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ಕ್‌ ಇಂ ಹ (ತ್‌ ಭಲ್ಟೂ ರ 2 ಒೈೃ್‌್‌ ಅಚ ಊಟ ಓಡ್‌ ಟಗ ಇಸು ಈ ಸಲ್ಲೂ ರ (ಯ 
ಗಾಡ ಚಾಟು ತಡ್ಸಟ್‌ ಸ ಬಾ ಗ ಕಸು ಗ ಛಭಾೂಕಟು ಕ್ರ ಉಳಿ. 
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ನದ್ಯಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ನನರಸಾಲಂಕಾರ ಸಯ್‌, 5 ಬ ಸ 
















ಡ್‌ ಜ್ಯ 


'`ನಾಗೆಷ್ಟು /ಕವರಿಂದಫೂ 





. (ೂ ಹೆಡ್ಮಾಸ್ಟರ್‌. ಹೆಚ ' 
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ಕ 
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ಸಡಾ ರ; ಕಹಲ, ಸ್ಯಾಕರಣ ವಿಕೀಷಗಳ್ಳುವಿತೇ ಸಾರ್ಥ ಗಳು ಇನುಗಳೂಡ ಬ 


ಸ್‌ ರ್ಯ ತ್‌ ಸಣ 1 
"ಇನೆ ಎ ಡಷರ_ಸ ಸಥ್ಯಪ್ಣಿ! ದ್ದನ್ನು. ಸೆ 













ಹಮಾರಾ ವಕ ತ ಸ | ಸ ಕ್‌ ಸ ಡಿ ಇ 
ಚ ಹ ಸುಥಮ್ಮ ಮುದ್ರಣ ೨ ೨೫೦೦ ಸ ಗ ಸ 
ಚಿಯಾ ಬ್ಯ ದವ ರ್ಮ್‌ 


ಸ ಡ ಹ] 
"ಗ್‌? 





ಬ 1932. 
"ಗ್ಗೆ (ಹಲಗ!ಊೆ ೦೫] 110) ಜ್‌ 


ತ್‌ 





ತ ಇ ್ಸ್ಚ 


















ಶೆ ಕ ಈ 
ಇ ; ಹಾ ತೆ 
ತಣ“ 2. ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ | ಸಂಧಿ 
ಹ್ಟ ಜೇವತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಹಾಕವಿ ಪ್ರಶಂಸೆ, ಸ್ತ 
0 ಡಸ ವಿವರಣೆ -ಕವಿಯ' ವಂಶ ಕ್ರಮ 
ಗ೧ಡ] ಕಥಾಮುಖ ಕ ೧೯], 
ಶ್ಲ ಧರ್ಮರಾಯನ ರಾಜ್ಯ ಭಾರಕ್ರಮ, ವೇದವ್ಯಾಸರ .' | ' 


ತೆಗಮವ್ಯ, ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ರಮ ವಿವರಣೆ, ಶ್ರೀಕೃ ಸ ನ್ನ 
ದರ್ಶನ, ಸ 'ವೃಷಕೇತುವಿಕೊಡನೆ" 1೧೫ 
ನ ಕ ಇನಿಯಾದ ಭದ್ರಾ ವತ್ತಿಗೆ 
ತಟ್‌ ೯-೪೪ ದ 
ರವ್ಯನ್ನು ಭೀಮನು ವೃಷ , ೧೬ 


೪೫-೬೮ 


ನಗಲ ಣದಿಂದ ಕ ಟಿ 


ಕ ಸ ಕ್ರೊಡುವಿಕೆ. ಇ ಬತ ಬ 


ಕನ್ನ ಆದರಿ ಬ 






ಭು, ಭೀಮ ೯.1 
ಕಿ ಗಾ ಸ ಫರ್ಮೋ.' ೧೫" 
ತ್ತು ಮುತ ಗ ನ ಕಥೆ ೧೮೪-೧೪೦ 
ರ್ಯಾ ಣದವೆ ಮನಃ ಭೋಜನ: 
ಸ್ತ ಶ್ರೀಕೃ ಂಡುದು.. ೧೪೦ -೧೭೩ 








ಹಿತ ಹಸಿ ಸ್ರಿ ನಾಪುರಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವ ನನ್ನಅಥ 
ಸ್ಯ ಯಥಿಡ್ಡೆ ೧೭೩-೨೦೬ 
















ನು -ಪರಿವಾ 
ಟು ಅನುಸಾಲ 
ಕೃಷ್ಣಾ ಕ 










ಪರಾವಾಪಾಾ ವಾರ್‌ು... 


ವು. 
ಕಡೆಗೆಳಿನ್ನು. 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು. ಪ್ರನೇಶಿಸಿದುದು 


: ವಾಹನ ಅರ್ಜುನರ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಾರಂಭ. ಭಣ. ೪೦೩ ಸ” 


ಸತು 'ಗೂಢಚಾರರ ವಾಕ್ತೈ ರಾಮನ” 


ಒಟ ಸ ಡ್ರಾ 
ಕ 


" ಗುವುದು,ವೌಲ್ಮೀಕಿಯ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ' ಸೀತೆಗೆ ' 


“ನಾದ ಲವನು ಆ ಕುಡುರೆಯನ್ನ್ನು ಹಿಡಿದು. ಕಟು ನ, 


ರಿಯ ಆದರಣೆಯಿಂದ. ಎ 'ಶ್ರು. ಆವನಿಂದ ' 


ಜಗ ಂಕನ ಗತೆ 


ಗರುಡನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ.ಆ ಯಂತೆ ಸುರಥನ ತರೆ "ಬಟೆತ 

ಯನ್ನು ಗ ದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ, '' (ಬ 
ರುವಾಗ ಪರಮೇಶ್ವರನು' ನಂದೀಶ್ವರನ'ಮೂಲಶಕ. , ಕ 

ಆದನ್ನು: ತಂಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ರಾ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡುದು ಗ ಜ೫ಗೂ-ಹಿಪಿ೨ 
ಯಜ್ನ್ನಾಶ್ಚವು ಹೆಣ್ಣು ಕುಡುರೆಹಾಗಿ ಹುಲಿಯಾಗಿ: ಸ ಸಿ 
_ನಿಜಸ್ನೆರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ತ್ರೀ”. ' ' 

ಜ್ಯ ಸಹಗ 

ಪ್ರಮಾಳೆಯನ್ನು' ಉಪಾಯದಿಂದ `ಒಡಂಬಡಿಸಿ... ಜಿ 
ಅರ್ಜುನನು ಘೋರಭೀಷಣನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. 
ಕೊಂದು ಮಣಿ ಪುರಭನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ಪ ತಿನ ೩೯೬-೪೧೬ 


೧೭ ಬಭ್ರು ವಾಹನನು: ಅರ್ಜುನನ ಯಜ್ಞಾ ಸಶ್ರವನ್ನು 
ತಡಕು ಕಟ್ಟಿದುದು,ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬರೆದ ಬಭ್ರು"` ಕ್ಯ 
ವಾಹ ಆರ್ಜುನನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ. ಬು ಜ್‌ 







ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನೂ: ಸೀತೆಯೂ ಸಂತಾಲರ ಕ್ಷೆಯಿಂದ 
'ಹಂಬಲಿಸಿದುದ್ದು ಸೀತೆಯು. ಶ್ರಧಿರದೆಯತ್ಪಷ್ಟು ದೂ. ಸೆ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಲ ಕೂ ಭರತಾದಿಗಳೆ ಪ್ರಾ ಶರ ಬರ ಇ ಸ ತ 
ಕ ಅಸತ ಸಿ4ಕಾದೇನಿಯನ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರುವುದು, "ಆರ್ಕ 
ಳಾಗಿ, ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ನಾಲ್ಮೀ' 


ಕಿಯು ತನ್ನ ಷಸ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋ ' 


ಗ್ದ 





ಹೊತತ ಯಾ ದು ೪೭೯೦೪ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಶ್ವ [ಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ ಪಾ ಸ್ರರೆಂಭ ಸ 
ಮಾಡಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಲು' ಸೇತಿಯ ಮಗ `` 


ವುದು, ' ಆದನ್ನು. ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಾ 
ಲಕ್ಮಣ. ಶತ್ರುಘ್ನರು ಲವನ -: ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ` ಪ 
ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬದ್ದು ಹೋದುವು. ಇವು ' ೫೦೫-೨೫೩ 


ಶ್ರೀರಾಮನು. ತನ್ನಮ ಕ್ಕಳಾದ ಲವ ಕತಕಾಡನೆ ಬ 
ಯ್ದುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಮೂಛಿಗೆತನಾಗಿ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ.ಮಹ 


ಗೆ ಹಾಕಿ ದಃ. ಬ. ಇ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡ.( ಯಾಗವ 
ಡಿದ ಹೊಬಾಡದ ತೆಬದುಕುವಿಕೆ೨೮೩ ೩ಬ. 7 ಪೂರ್ತಿ ಸ ನೆ ಕ್ಮ ನ ಫ ತ 
ಚಹೃಕ ತು ಮತ್ತು ಬು ಕ್‌ೆ ಸಾಹಸ”. 3 ಬಳ್ಳುವಾಹಕನೊಡನೆ ೬ ಅರ್ಜುನಪ ಸಾದಲಿ ನೈ 
ರ್ಜನ ಮತ್ತು ಸುಧತ2ರ ಯುದ್ಧ. ಟಖ ಬು ಮಪ. 
ಜ್‌ 4 ರಿಕಿ ಇಸಿ. ಶೂರನಾದ. ವೃಷಕೇತುವನ ಕ್ಷೆ ತ 
ಸ2.ಯದಿ ತ ದ 
ಸದ ಂಡ ಪಾರ್ಥನು ಸುಧ್ವನನ್ನು ಸಂಹರಿ'...'|:: ಜೀವಿಯ ಡು ಬಭ್ರು: ಸ ಹನನ ಆ 
ತಾಮಸ ೩೨೮-೩೫೭ ' ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕೆದುದು ೫೮೭-೬೧೫ 






ಮ ಶಾತ್ಚಾ 
ತಾ 


ಹಾ?” ` 


ಇಷ್ಟ 
ಲಪ 


ನಾಮು ಷ್ಟ, ಭಿ: 


ಘು 1 ತ ಗ ಟ್ಟ ಗ್ಯ 
ಆತ್‌ 5 ಡಿ "ತಿ ಚ. ಡಿ ಸೆ ೧೪ ಭತ! 


(್‌ ಜಿ ಸ ಆ " 
ನೀ 8 ಕ ನ | ಹ | ಗ್ಗ 






























ಸ್ರಛಸಂಪೈ ಸಂಧಿ 
8 ವಾಹಕನು ತಾಯ: ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಪಾತಾ; ೩೦ ಉದ್ಯಾನವನದ ಕಿಮಾಹುತ್ತಿದ್ದ 
ಹ ಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸರ್ಪಗಳನ್ನುಗೆ ಸಂಜೀವಕ ಮಣಿ ( ನನ್ನುಸೋಡಿ ಬ ಸಾ 
ಸ್ಸ ತಂತುಡು3 ಜ್ರರ್ಜುನವೃಷಕೇಶು ಮೊದ :' ಲ್ಲಿದ್ದ. ನತ್ರವನ್ನೋದಿಕೊಂಡು ದಾ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಜ್ಜೀವಿ.. |. ಆತನೆ ತನಗೆ ಗಂಡನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ! ತಃ 
ಹಿದು ೨ 1ಬ ಜ ದ “ ಬ ದುದು ಲಾತಾ; 
ಇಮೃಧ್ಧಜ ಜಾ ಟು 
ಹ ರು ರಾಯ್ಸ್‌ ವ್ಯ ಜ್ಯ ಯ [೩೧ ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರಹಾಸೆ 


ಜೀವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದೆ. ಸ್ರತ 
ಹ ಅವನ ಮಗತನ್ನ್ನ ಕಿಸಿ 


[೩೨ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರು ಚಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹೊಟ್ಟು 
ಬಕದಾಲ್ಬ. ಕರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದುದು ಆರ್ಜುನನ. 
ಗರ್ವಭಂಗ, ಬಕದಾಲ್ಗ `ೊಡನೆ, ಎಲ್ಲ ಸರೂ ಸ 

'ನಾವತಿಗೆ ಬರುವುದು ೮೬೩% 


ಒಮಾಡಿಯದು, ಹರಿ ಪಾರ್ಥರೆನ್ನು ಗೆದ್ದು. ತಾಮ್ರ 
ಬ ನು ಕುಮರಿಯ್ಯನ್ಟು ತಂಡ ಗ? 


ಕಣ ಛನೇಶನಷ್ಯ ಬಂದ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ" ' 
ಮೊಂಥ (ಅರ್ಧ ದೇಹವನ್ನು ಬಾ ದಾನ 
ದುದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮುನಿಸು ಮೆಯೂರ 
ಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ನರ ನಾರಾಯಣರಿಗೆ ಎರಡು 
ಶೆಗಳನ್ನೂ 'ಒಪ್ಲಿಸಿ' ಮಯೂರಧ ಜನು 
ಹ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದುದು.....- .., ೬೮೦-೭೧೬. ತ 
4 ಅರ್ಜುನನ ದ ಗ 
ಭಾ ನೀಷನರ್ಮವ,ತ್ಕು. ಕ್ಷೆ ರ್ಯ ಸ್‌ 
ಚ ಲ್‌ ಬಗಳ-೭೪೨ ೩೪ ಕಕ್ಕಮೇಭವರ್ಣನೆ, ಯಶ 
ಭಾ ಕ್ಷ ನಾರದ” |. | 
ಗಮ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥಾ. 
೦ತೈ" ಅಜು: `ನತಾರದರೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಒಂ 
| ರ್ಯು ಚಂ ಹಾಸನ ಕೊಲ್ಲಿಸ 
ಸಿ ಸ ಬಜಿ ಅ 
,ಶಳುಹಿಸಿದುದು.. ಗು ಪೀಟ 













ಪಾಜಲಾಢಿತಾವನಿ ಸು” ಜೆ 
ಸ ಈ ಜಃ ಸದ್ಯ ಖಃ ಜರಿ ತ 


ಓಳ ಶಿ ಟ್‌ 
ಸೆ ಸ್ಟ್‌ ಕ್‌ 





ಮಹಾಭಾರತ ರಚನೆಗೆ: ಕಾರಣ ಚ 


ಗ ಕಲಿಯುಸಿದ ಆದಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ಕೌರವರನ್ನು . ಗೆದ್ದು , ; ಕಾಜ್ಯವಾಳಿದರಷ್ಟೆ?. ಅವರಲ್ಲಿ. ಮಧ್ಯಪಾಂಡವ 
ತೆ ಜಸಜಾಬರಳ ಸುಭಪ್ರಿಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಜನಿಸಿದನು. ಇವನು 'ತೇಜಾಭಾರತ 'ಯು ಯುದ್ಧ ವಲ್ಲಿ 
ಸಾಯುವಾಗ ಇವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಉತ್ತರೆಯು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಪರೀಕ್ಷಿತನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು,ಹಡೆದಳು.' ಫಾಂಡವ | 
3 ಒಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮಗನಾದ ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಯನಿಗೆ ಪಟ್ಟ ವಾಯಿತ್ಯು.. ಪರೀಪ್ರಿತೆಕು 
. ಸಬ ಸಸಾರ, ಮಾಡುತ್ತ ಜನಮೇಜಯನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಿ ದ್ಧ ನು.': ಒಂದು ದಿನ ಇನನು'ಬೀಟಿಗೆ 
("ಹೋಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ ಅಲೆದನು, ಮೃಗಗಳು ಯಾವುದೂ ಸಿಕ್ಕ ಲಿಲ್ಲ. ' ಸರಿವಾರದನರು ದೂರವಾದರು. ಕ 
ಹಿಂಓಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಪರೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ದಾಹ ಹುಟ್ಟಿ ಬಹಳೆ ತೊಂದರೆಸಡಿಸಿತಿ. ಆಗ ಅವನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ 





ಸ 


೫  ಫೀರಪ್ನು-ಹುಡುಕುತ್ತ. 'ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ.ಅಲೆದರೂ ನೀರು ಸಿಕ್ಕ ಅಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ಹೋ 


1 






ಕ ಫಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಶಮಾಕಪುಹಿಯ ಆಶ್ರಮದ 'ಬಳ್ತಿಗೆ ಬಂದು ಧೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವನನ್ನು. ಕಂಡು... 
"ನನಗೆ ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. : ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ! ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರು ಕೊಡು ' ಎಂದು 


1. ಶೆ 


ಚಕ: ಖುಹಿಯು. -ಅಂತರ್ಮುಖನಾಗಿ : ತಪಸ್ಸು ಸಃ 'ಬಾಹ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರ 7 ತ್ಸ 
ಥೆ ಸೆ 


ಗ್ಯ 













































ರಾಗ್‌, ೬.5 ಜಾ ಗ್ಗ ಇ ಹ 


ತ ಓ ಗೆ ಕೋಪ ಬಂದು ಈ ಖುಹಿಯ.. ನೋಡಿ 

ಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ರಾಜ ಫ 

8 ತಕ್ಕ ಜಣ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಜಸತ 1 ಗುಳ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಬಂದು ಹಾವನ್ನು: ಗಾ 

ತ | ಸ್ನ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. . 

ಸ ಸುತು ಗಳ ಚಾರ ಹೋಗಿದ್ದೆ ಶಮಿಾಕ ಖುಹಿಯ ಮೆಗ್ಗಾಂ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಮಿತೃಲಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಣೆ ಸ ಬ 
ನ್‌ ತಮ್ಮ ತಡೆಯ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾವು ಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು- ಕಂಡು _ ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಆಹ್ವಾ! 


ಟಿ ಜನಶನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾಧ : ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದವನು. 


ತ್‌ 
ಗ್ದ 


ಫಂ ಡಿಕೊಂಡು ಕ್ರಮೇಣ. ಪರೀಶ್ಷಿತಫಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತ್ತು. . ಆಗ, ಭಯಗ್ರಸ್ತ, ನಾಡೆ ಪಠ್ಯಕ್ರಮ ಹು 


ಕ ತ ಮು ಗೆಹೆ 
ಎಂದಿಗೂ ತಸ್ಪಚಾರದು. : ಇದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ. ಬ ಸೆಫ್ಟ' 
ಸತ್ತ 61 8ಯಂತೆ ಜೋ ಗಳನ ಮಣಿ ಮಂತ್ರ ಓಷಧಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಸ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನ- ಲೀಲಾವಿಲಾಸಭರಿತವಾದ ಭಾಗವತವನ್ನು ಶುಶರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ... 
ತ ಸುಕ ನ್ನ ಒಳಗೆ ಬಿಡದಂತೆ ಕಾವಲುಗಾರರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ ಸರ್ಪ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ. 


ಸಥ ಮೃಹಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಭಾಗವತ ಕಥಾ ಶ್ರವಣದಿಂದ ' ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ' 


ಕ 


ದನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾವಿಲ್ಲ ದಕಾರಣ ಖಿನ್ನ ನಾಗಿ ತನ್ನ' ಪರಿವಾರದವರನ್ನು ಕರೆದು. 

ಬಹಿವೇಸಧಾರಿಗಳಾಗಿ. ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ' ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಯಥ ಬಳಿಗೆ ಶೋಗಿ....' 
ಗಲ'ಪ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 'ಆಶಿರ್ನದಿಸಿ ಬನ್ನಿ; ನಾನು ಆ ಫಲ ಪುಷ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಣುರೂಪದಿಂದ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಶೆ 
ತನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಬಸಿ ಶಾಪವನ್ನು 'ನೆರವೇರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಶಿಷ್ಯರು ಟು ಚ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಫಲ ಪ್ರಸ್ತ,ಸಮೇತರಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಅರಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ "ಬಂದು. ಚಾರಕರ ಮಲಕ 4 ತಮ್ಮ 
ಈೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಖುಸಿ ಕುಮ್ಳಾರಕು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಸಿಸಿದರು. ಆಗ ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು, ಭ್ರಾಂತನಾಗಿ 64... 


'ನೋಡುವ್ನದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ನಾಳೆ ಆಗಲಿ. ಅವರು ತಂದಿರುವ ಫಲ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟು 


ಈ 
ನ 


ಷಾ 


ತ 
ಡೀ 
ತೆ 


ತಮ್ಮಷ್ಟುಕ್ಕೆ ತಾವು 'ಹೊರಟುಹೋದರು. ' ಇತ್ತ ಪರೀಕ್ಷಿತನು ತಾನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಥಾಭಾಗವು ಮುಗಿದಮೆಟ್ಲಲೆ, 
ಮಾರು ತಂಧಿದ್ದ ಫಲ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ನೋಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಹಣ್ಣನ್ನು ಸವನ 
ಸಸಿನೋಡಿದಫು, .. ಕೂಡಲೆ ಅಣು ರೂಪದಿಂದ ಆ ಫಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತಕ್ಷಕನು ಅವನ 
9ಧದೆ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಳಿಕ ಜನಮೇಜಯರಾಯನು ತಮ್ಮ... . 
ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ವಿಚಾರಸಟ್ಟು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾದರೂ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ 'ಉತ್ತರ 
ನ್ನ್ನ ಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಬಳಿಕ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳ ಸೆಲೆಯೆ ಇಲ್ಲ ದಂತೆ ನಾಶ್ತಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. . ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು 'ಿದ್ಮಿಸಿ, ಆಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು 'ಅಗೆಸಿ, :ವೇದ ಖೈಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಗವ | ತಸ ಸಸಿಗಳು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳಿೆಲ್ಲ ' ತಾವಾಗಿ, ಬಂದು 
ಬಿದ್ದು ಆಹುತಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ತಕ್ಷಕನು ತನಗೆ ಅಂತ್ಯಕಾಲ ಬರಲು ತಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಮರೆ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು'ಹೇಳಿ ತನ್ನನ್ನು: ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ದೇವೇಂದ್ರನ 
/ಸುತ್ತಿಕೊಂಡನು. . ಎಷ್ಟು ಕರಿದರೂ ತಕ್ಷಕನು ಬಾರದಿರಲು ಖುಹಿಗಳು ಕುಪಿತರಾಗಿ': ತಮ್ಮ ಯೋಗ 


ಕರ್ಥವುಳ್ಳಿ 4 ಸಹೇಂದ್ರಾಯ ತಕ್ಷಕಾಯ? ಎಂಬ. ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದರು. " ' ಕೂಡಲೆ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಚಸಹಿತವಾದ. ಇಂದ್ರನೂ ತಕ್ಷಕನೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ತ್ರಿಮೂತಿಇಗಳು ಇದನ್ನು ಕಂಡು-ಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ತಮ್ಮ 


'ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಬದುಕಿಕೊಂಡನು. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಪೂರ್ವಕ _ : 


ಯಸರಾಡರೂ:ಸರಿಯೆ :14 ಇನ್ನು ಒಂಡು... 
'ಸರ್ಪದಷ್ಟ ನಾಗಿ ಸಾಯಲಿ? ಎಂದು ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. . ಈ ಶಾನ ವೃತ್ತಾ ಂತೆಪ್ರ ವಾಯ" ಮುಖದಿಂದ... 


(ಗೆ "ಎಂದು ' ಟೋಚಿಸುತ್ತ ವ್ಯಾಸ-ಪುತ್ರತಾದ ... 





ದಳಗಳು ಕಳೆದಕೋದುವು.. ಏಳನೆಯ. ದಿನ - ಸರ್ಪ ರಾಜನಾದ ತಕ್ಷಕನು' ಬಂದು "ರಾಜು... 


"'" ಸ್ವಲ್ಪೊತ್ತಿನಲ್ಲೆ ವಿಷವೇರಿ ಪರೀಕ್ಷಿತನು ಸತ್ತ್ಯುಹೋದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ದೇವೀ ಭಾಗವತಔ ಜಾ. 


ಉದ್ರನನ್ನು ರೆಹೊಕ್ಕು ಚಾರದಿರುವ ತಕ್ಷಕನ ರೀತಿಯನ್ನು "ತಿಳಿದು :*" ಇಂದ್ರ ಸಹಿತನಾಡ' ತಕ್ಷಕಫು ಸ್ವ 


ಕೆಟ್ಟು ಲೋಕವೇ ಹಾಳಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಜನಮೇಜಯನ ಬಳಿಗೆ' ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾಭ . .. 


೫ 


ಜಾತೆ 
1 


ಣ್ಣ 


ಜಃ 
ಕ್ತ 
| 


ತ 


ಡ್ಯ 
2 
1 


ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಂತೆ ಆ ಖುಜಿ ಕುಮಾರರು ತಾವು ತಂದಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ೫: 


ಟ್‌ ಿ ಕ್ತಿ 
ರ್‌ ಬ್ರೂ. ಹಂ 





ರ್ಛ್ಯಾ್‌ ಷ್ಟ ೪ಹಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡದೆ ಳರ್ಧಾಂಶನಾಗಿ ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಉರಣ ಜನಮೇಜಯನ ಮೈ ತೊನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿಕಾಕ* ತಾ ಕ 
"ವಾಯಿತು. : ಇದರಿಂದ ಅವನು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹನಾದನು. ಕುರುವಿನ ಮೇಲೆ ಹುಣ್ಣು ಎದ್ದಿತು ಎಂಬಂತೆ ನಿತ್ಯಶೋಕ | 
ದಿಂದೆ ಕೊರಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ತೊನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿಕಾರವಾಗಲು ಚಿಂತಾಕ್ರಾ ನೇಗಿ ಕೊರಗುತ್ತ ತನ್ನ ಕುಲ ನ 
 ಓಿತಾಮಹನಾದ ವೇದವ್ಯಾಸ ವುಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಿದನು. ವೇದವ್ಯಾಸನು ಸೆ ರ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿ 
ನ ಎಯಕ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿ ತಿಳದುಕೊಂಡು-- ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ; ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಂದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಈ ಚರ್ಮವ್ಯಾಧಿ 
ಕ ''ಯ್ದುಂಬಾಗಿದೆ. ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಪಿತಾಮಹರಾದ ಪಾಂಡವರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರ ವಾಗಿ ಕೇಳಿದರೆ ನಿನಗೆ ಈ ರೋಗವು 
ತ ' ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ,ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ನಗಳುಳ್ಳ ಳ್ಳ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ತಾಕೆ 
ಷ್ಟ ತೆಸ್ತೆತಹರಚಿಸಿ, ಡ್ರೈವನ್ನು ಜನಮೇಜಯರಾಯವನಿಗೆ ಬೋಧಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ವೈಶಂಪಾಯನ ಚಸಿಗೆ ಹೇಳಿ ತಾನು 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆದಕಾರಣ ವ್ಯಾಸಕ್ಕ ತವಾದ ಹ್‌! ಚಂತ್ರಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತವೆಂದು ಹೆಸರ ಜೆ 
ತ್ರ ಸ್ಟೆ ಶೆ 1. ೫ ೬. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣ ಇ ಟಿ 
ವ ಡ್‌ ,ವೇದವ್ಯಾಸನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಜನಮೇಜಯನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೈಶಂಪಾಯನೆಕ ಮಹರ್ಷಿಯು ಜನಮೇ.... 
ಜಯನಿಗೆ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವ ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅಔನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಜನಮೇ 
.. ಇಯ್ಯನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ತೊನ್ನೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಮೂಗಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಶ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ» ಫಿತಿತುಕೊಂಡಿತು. ಮರಳಿ ಚಿಂತಾ 
- ಶ್ರಾತನಾದ ಜನಮೇಜಯನು ಧ್ಯಾಷಾರೂಢನಾಗಿ ವೇದ ವ್ಯಾ ಖಸನನ್ನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೆ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಬಂದು ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಇ ಕಂಡು 4) «ಅಯ್ಯಾ! ನಿನ್ನ ವಿಚಾರವೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯತು”. ಮಹಾ 
ಭಾರತ ಕಥಾಶ್ರವಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅನುಮಾನಗುಸ್ತ ನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸತರಾತೆ' ವಿಷಯವನ್ನು. ಚರ್ಚಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ರ್‌ 
ಸ್ನ ದಿಡ್ಡ ಕಾರಣ ನಿನ್ನ” ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಸ್ವ ಲ್ಪ ತೊನ್ನು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈಗ ಜೈಮಿನಿ. ಮಹರ್ಹಿಯ ಮುಖದಿಂ ತ್ರ 
ದ್‌್‌ | ಜ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ ಕೇಳಿದರೆ ಬ ಕೋಗವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುದು." “ನೀನೂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ | 5 
ಆ ವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಜೈಮಿನಿ ಭುಷೀಶ್ದ ರತನ್ನು ಕರೆದು ಜನಮೇಜಯರಾಯನಿಗೆ ಭಾರತೆದ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. 1 
ಜ್ಯಾ 3ಸೇಳುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿ ತಾನು ಬದರಿಕಾಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಬಳಿಕ ಜೈಮಿನಿ ಖುಷೀ ಜ್ಯ ತಕ 
ಸ ನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವ ನುಹಾಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಜನಮೇಜಯರಾ ವಿವರಿಸಿ 
ಕಲು ಜನಮೇಜಯರಾಯನ ಮೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ತೊನ್ನೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಅವನು ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಡನು, ಹೀಗೆ ಜೈಮಿೇ ಹಹ 
ಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಮಹಾ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಪುರಾಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧವ ವಾದ ಕಥೆಯೂ * 
ಅನುಭವಕಾಲಿಗಳು ಕಾಯಾ ಆಡಿಕೂಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ಕೆಂವದಂತಿಯೂ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಾಗಿಯೇ ಇದೆ.. 
"ಆ. ಹೀಗೆ ತಾನು ರಚಿಸಿದ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವಭಾರತವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಯು ವ್ಯಾಸ ಮಹರ್ಸಿ ಗೆ “ತೋರಿಸಲು ಅವರು 
ನ್‌್‌ ಅಥನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿ. ಅಯ್ಯಾ! ಸಹಸ್ರೋ ಖ್ಯಾನ ಗರ್ಭಿತವಾದ ವ್ಯಾಸಭಾರತವು ಮೃ ದು ಮಧುರವಾದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮನೋಹರವಾಗಿಹೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾರತವು ಕ್ಲಿಷ್ಟಪದ ಪುಃಜರಂಜೂಟಾ ಸರಳಿ ಕೈಲಿ” ನ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ದೆ ಕಟುತರವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ನನ್ನ ಭಾರತಕ್ಕಿಂತ ನಿನ್ನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಪರ್ವವು ಮಾತ್ರ ಬಹು ಸುಂದರ, 
ಗ ತ 1 ವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯ್ತಥ್ರಾ. ಸರಸವಾಗಿಯ್ಳೂ ಇಡೆ. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಕಮೇಧಪರ್ವವೊಂದುಳಿದರ್ಕೆ. ಇಡಿ 
ಸಾಕು ಉಳಿದ ಸರ್ವಗಳಿ ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಬಿಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ" ಜೈಮಿಫೀಯಾಶ್ವಮೇಧೆ ' 
ವೆಂದು ತ ಉಳ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು, ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಸಿದಕೆಂಬ `ಸ 
ಕ ತವಾಗಿ ಲೋಕವಲ್ಲ ಹಂತಿಕೊಂಡಿತ್ದೆ. ಇದು ನಿಜನೆನ್ನುವಂತೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾ ಭಾರತದಲ್ಲಿ” ಅತ್ರಮೇಧ. 
ನ : ಪರ್‌ಫಿನಾ ಉಳಿದ ಯಾವ ಪರ್ವಗಳೂ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಜೈಮಿನೀಯಾಶ್ವಮೇಧವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃ ತ 
ದ ಭಾರತವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಜೈಮಿನಿ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವ ಮಹಾ ಭಾರತವನ್ನು ರಚಿ. 
| ಸಿದ್ದ ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಆಧಾರಗಳೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿವೆ. “ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ. ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೨ನೆ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ. ,, 
ಬ್‌: ಇ « ಕಥಂ ಯುಧಿಸ್ಕಿರಃ ಪ್ರೀತೋ ಮಮ ಪೂರ್ವವಿತಾಮಹಃ | ತ್ತ 
ಟ್‌ ಹಯಮೇಧಂ ಕ್ರತುವರಂ ಚಕ್ರೇ ಬಂಧುಭಿ ರಫ್ವಿತಃ | ಎಂದರೆ, . * 
ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ನಿತಾಮಹನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು ಬಂಧು ಸಮಸ್ವಿತನಾಗಿ ಹೇಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | 
ಇ ಎದು ಜನಮೇಜಯರಾಯನು ಜೈಮಿನಿ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕಿ ತ ಮುಂಚೆ ಹೇಳಿದ ಕಥೆ 


ಇತಿ! 





ಹ್‌ 





ಔ 
ಕ್ಯಾ, ಚ 





ಘು | ಪ್‌ 


ಗೆ 1 ಭ್ರ ಳಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಕೇಳಿ ಆನಂತರ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಭಾಸ ವಗುವುತ್ತು. 
ಗತ ಯದ ೧೪ನೆ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೈಕಂಪಾಯನನು ಸು ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ' ಕುರಿತು 
ಶ್ಲೋ ॥ ಚತುರ್ದಶಚ ಪರ್ವಾಣಿ ಕಥಿತಾನಿವಿಶಾಂಪತೇ। 

ಅಯಶೈ ತಶ್ರಮವಾಸಾಖ್ಯಂ ಪರ್ವರಾಜಂ ಛೃೃಣುಷ್ಟೆ ತತ್‌! 


ತನವ ಪರ್ವಗಳ ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೊದಕೆ ಹೇಳಿದ್ದೀನ್ದೆ. 





























೨. ಫರ್ವ ಭಾರತವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದನೆಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇದೂ |ಹ್ಞಾದೆ ವ್ಯಾಸ 
ಟು ಎತ್ತ ತ್ರಾತಿ ಪರ್ವನ ಅವಿಯಲನ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ತೆ 
ಜೀ ಅಜ _ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರಂಚೈವನಕೋತ್ತಮಂ | 

8 ' ದೇನೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ವ್ಯಾಸಂ ತತೋಜಯಮುದೀರಯೋತ್‌ || 
ಸ್ಟ ಎಂಬ ತ್ತೊ ೇಕವು ಜೈಮಿನಿ ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯಂತೆ ಜೈನಿನಿಯೂ 
| ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು | ರಚಿಸಿ ಪರ್ವ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಜೈಮ್ಗಿನಿಯು ತಕ್ನ್ನೆಸ್ಥ ಸ್ವಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವ ನುಹಾಭಾರತವನ್ನು 'ಕಚಿಸಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ ಕೈಮೇಧ 


ಜತ್ಯಸ ಪತಾ ಬಂದು ಉಳಿದ ಪರ್ವಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದೆ ಹೋದ ಕಾರಣ ಆವು ಪ್ರ ಚಾರವಾಗಲು, ಅನಕಾಶ' 


-ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಯಿಸಳಬಲ್ಲಾಳರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದು ಅನೇಕ ಜೈನ, ಕವಿಗಳು ಪ್ರ ತೆ 
ಪಾದ ಸ ಯ ವಿಜಯ, ಸಂಪಭಾರತ, ಆದಿಫುರಾಣ, ಕರ್ಣುಟಕ ಕಾದಂಬರಿ. ಮೊದಲಾದ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು. : 
ಚ 1 ಭಾಸೋದ್ಧಾರಕರೆಂಬ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇದು ಥಿಜವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ ಸರಿ! ಇದನ್ನು 
ನ ಅಾರದೆ ಲಿಂಗಾಯತ ಕವಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಜೈನ ಕವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 

ಡಾ ಬರೆದ್ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಹರಿಹರದೇವ, ಷಡಕ್ಷರ ಟೆ ವಿರೂಪುಕ್ಷ ಸ್‌ 'ಬೊದಲಾದವರು. ಉದ್ದ ಎಂತ 
ಚ 'ಬರೆದು ಪ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದರು. ಷಡಕ್ಷರ ದೇವನು ಯಳಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ರಾಜಶೇಖರ ನಿಳಾಸನ 
ಡು ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅಲಂಕಾರ ಗಂ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ ವೆಂದು ಸರಸೆ ಪದಟಂಧುರವಾಗಿ 


ಧೂ ಪ್ರತೀತಿಯುಂಬಾಗಿ ಆ ಮುಗ ವಿಳಾಸವನ್ನ ಜಟ ಮೇಲೆ ಅಂಬಾರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೆರವಣಿಗೆ ಮಾಡಿ 
"ಪ್ರಚುಃ ಡಿಸಿದರಂತೆ.. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣ ಇನಿಗಳ ತಾವೂ ವೂ ಕಾವ್ಯ ಕರ್ನೃಗಳೆಂಬ. ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು `ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕೆ 0ದು ಆಸೆಪಟ್ಟು ಕುಮಾರವ್ಯಾ ಸಾಸ, ರುದ್ರಭಟ್ಟ, ಕುಮಾರ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಸಬ ಪ ಕನ ಇಡದಲ್ಲಿ ತೇ ಭಾರತ 
ಜಗಳ ಥ ವಿಜಯ, "ತೊರವೆ ಬ ಫೊಡಭಾಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಕೆದರು. ಆದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ಷಡಕ್ಷರ: 
ಕ ಜೀವನ । ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸತಿಹೋಲಲಾರವೆಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರತೀಕ್ಲಿಯು ತಪ್ಪಲೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರತೀತಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ- ರಾಜಕೇಖರಕ್ಕಿ' ತ 
ಯ ಶಯ ವಾದ ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಉಪಾಸನಾಜೈವವಾದ 
ಲ ಲಿಷಾರಾಯಣಸ್ವಾ ಮಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾ ಠಿಸುತ್ತ ಕಡೂರು ಡಿಸ್ಟ್ರಿ ಕ್ಸಿ ನ ಬಾಣಾವಾರದ ಹತ್ತಿ ಕವಿರುನ ದೇವನೂರು ಗ್ರಾ 
... ವಾಸಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರದ ಅಣ್ಣ ಕ್ಞಿಯ್ಯಭಟ್ಟನ ಮಗ ಗ್ಗ ಶ್ಲೀಶನೆಂಬವನು ಏಳು ದಿನಗಳು ಸಾರೂಢನಾಗಿ. 
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಲು, ಆತನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿಯು-ಸ್ನ ಓಪ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕ ಗ 
ಅಯ್ಯು, ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯು ಕೈಗೂಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಕಯನಿಲ. ಜೈನಿನಿಕೃ ತವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕಥೆಯನ ನಳಕನವಜ 
ಮ ಇ ಬುಡೆ ಪ್ರಚುರನ ಸ ನಿನ ಕರಡು, 
೦ ೪ 
ಸಯ ರು 
| ಉಸಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ಮೈಸೂರು ನಾರ್ಮಲ್‌ ಸ್ಕೂಲಿನ ಪ್ರಧಾನ 





ನಿನಗೆ ಈಗ ಹದಿನೈ ಜನೆಯದಾದ ಆಶ್ರ ಮವಾಸಿಕ ಸ 
ಪರ್ವದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು ಎಂದು ಜನಮೇಜಯನನ್ನು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಜಾ ಆಡ “ಹದಿನೆಂಟು ಸ 


1 ಕಾವ್ಯವು ಸರ್ಪೋತ್ಕೃ ಕೊಂ ಲೋಕಪ್ರಖ್ಯಾತವಾ 



















ಕ ಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದು ಗತಿಸಿದ ಚಿದರಗೂಡು ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಇಕೆ ಜ್ಞಾಪ 
ಇಲ್ಲ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಥೆ. ಇದು ಜತಿ ಊಹಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಇನೆ. 


ಲಕ್ಷಿ ೬ೀಶಕವಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾವ್ಯ ಬೆ ಕ್ಕ 


ತ ಕವಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥಾಭಾಗವನ್ಳು ಸು ಅದನ್ನು ಕಾವೃಲಕ್ಷಣ ಸಹಿತವಾಗಿ... 
ಕೈ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲ ಕಾವೃಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಶೈಲಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, 
ರ್ಯದಿಂದ ಚತುರೊಕಿಕ್ತಿ ಚಮತ್ಕಾರ ತ ಜಂ ಉ ಶಬ್ದಾ ಸ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ.: 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಳು ರಿಶ್ನವನ್ನು ನಿಮಿಸದಲು .ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ “ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕಿ €ತಲೂ. 
ತತ. ಸನ್ನಡ 'ಡ್ಲಿಮಿನಿಯು ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರಮಂಡಿತವಾಗಿ ಬಡಗ ಬಾಗಿಗೆ ರೀ ಕನ್ನಡ ಮುನ್ನು ನಲ್ಲಿ 
ತ ವಲ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ವಾದ ವಾರ್ಧಿಕ ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾವ್ಯ, ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ ಮೊದಲಾಡ 
ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನ್ಸಿಯು ತ ತನವನ್ನು ಪಡೆದು ಆದರಣೇಯವಾಗಿಜೆ. ಆದಕಾರಣ 
ನ್ನ ರೂ ಇದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಆದರಿಸುವುದು ಲೋಕಾನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದೆಇದೆ. 'ಆಬಾಲವೃದ್ಧರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ. 
*"ಕಿಮೊಜನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಓಡನವರೂ ಕೇಳದವರೂ ಇಲ್ಲವೇಇಲ್ಲವೆಂದು 'ಹೇಳಿದರೆ. `ತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಯಾಗಲಾರದು. 
'ಕವಿಯು:ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥೆ ಕಳವನ್ನಾಗಲಿ, ತಾನಿದ್ದ ಕಾಲವನ್ನೂ "ಗಲಿ ಇವನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ *ದಹರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
.ಕ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, “ಸಂಧಿಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವಪ್ಪರ, ಸುರಪುರ ತೊದಲಾದ ಸ್ಯಾ ಯಗ ತನ್ನ ಉಪಾ 
ಬತತ ಎ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಇಸ್ಪತ್ತಾರನೆ ಸಂಧಿಯ ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ " ದೇವನೂರ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸೋತನು 1. 3೫ 





ನರು ಿಸ್ಟಿಕ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿದ ಬಾಹಾವಾರದ ತಾಲ್ಗೊ ತಿನ ದೇವಫೂರಕ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 


(' ಈತನು.ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಿದೆ. ಈತನ 
ಭು ಪ್ರತಿಢದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಂಧಿಗಳೂ, ೧೯೦೬ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ... ಆ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಈತನ್ನು ಮಾನ್ಯನಾಗಿ 

ಬ ಬಿರುದು ಪಡೆದಿದ್ದ ಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿ ಸೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಉಭಯ ಭಾಷಾ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು ಸರಸೋಕ್ತಿನಿಧಾನನಾಗಿ 
* ರು ಕಾಶ್ಯನನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದೂ, ಆವನ ವಾಗ್ತ ರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಸಂಡಿತಮಂಡಲಿಯನರು ಅವನತಿಗೆ "ಕರ್ಣಾಟ 


ಗ ಸ 


ಕು `ಮೈ ಶ್‌ ಸಾಹೇಬರು ಈ ನದ್ಧವನ್ನು ಉದಶರಿಸಿರುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಜ್‌ "ಕಂದ | ಕನ್ನಡ ಕಬ್ಬಿಗರಾತನ | ಮನ್ನಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೊರ್ವನೇ ಕವಿರತ್ನಂ | 


ಸನ್ನುತನೆಂದುರು ಬಿರುದಂ | ಚಿನ್ನದಿ ಕಚೂತ ಚೈತ್ರ ನೆನೆ ಇರೆದಿತ್ತ ॥ 


|! 
ತ್ತಿ 


1 
"1 
ಟಃ 


ಹರಿಯೂಾಗಿ ಕ ಅವಿಯ ಅಲ್ಲ ೫ಾತಕ್ತಿಯು ಗಂಭೀರಿಎಂಗಿಯೂ ನವರಸಟರಿತನಂಗಿಯೂ ಚಿತ್ರಚಮ ಕಗಳಿಂದ. 


ತುಂಬಿದೆ. ಅಲಂಕಾರ ವೈಖರಿಯು ಅತಿತಿಯವ;ಗಿಜೆ ರಸಹೀನವಾಹ ಪಸ್ಸುಪಲ್ಗು ಊ4 ಅಚ್ಛು 3ಎಾಗಿ 

ತ ವರಾಷಾಚಾತುರ್ಯವು ಇವನಿಗಿದ್ದ ಂತೆ ಮತ್ಯಾರಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳೆಬಹುದು ಸ ನ ಸ 
ನಳನನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡೋಣ. ಕ ಸೆ 
4 ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ | 
ಈ ಗ್ರಂಥವು-ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರಾಗಣ ನಿಯಮವುಳ್ಳ ವಾರ್ಥಿಕಷಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ಶೈಲಿಯು 
ಹುಂ” ಇಂಪಾಗಿದೆ ಸರಳಪದ ಫಿಬಿಡವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಜಯ ಟ್ಟ ಚತುರೋಕಿ ಕ್ರಿಛಂತವಾದ ನಾಣ್ಣ್ನು ಡಿಗಳಿಂ, 
ಾ ವಲ ತುಂಬಿದೆ. ಪದ ಲಾಲಿತ್ಯವು ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥವು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಶ್ಲೇಷೆ ವ್ಯಂಗೈಗಳಿಂದೆ. 
ಓಸಿ *ಕೂಡಿ” ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅಂಗಗಳಾದ ವರ್ಣನಾವೈಖರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಮಕ, ವೃತ್ತ್ಯನುಪ್ರಾಸೆ 


ಭಗ್ನ 'ಛೇಕಾಫುಪ್ರಾ ಸೆ ಲಾಟಾನುಪ್ರಾಸಗಳೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳೂ, ಅರ್ಧಾಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ರಮೃವಾಗಿ ಉಪಮಾನೋಪ: 
 ಮೇಯಗಳೊಡನೆ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವರ್ಜಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬರುವ “ಯು ಉಪಮೆ, ಉತ್ಸೆ ಕ್ರೇಕ್ಷೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 


"28 


ಎಫ್ಯಿ 3 ಕಾವ್ಯ ಕಂ ಗಾಲ:ಕಾರ, ತದ್ರು ಣೈ ರೂಷಕ, ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ, ತ್ರೆ ಶ್ಲೇಷೆ ಕಿದರ್ಶನ, ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ; ಪ್ರತೀಪಾಲಕಾರ್ಯ] 






ಸ ಸ 


ಹ ದಾ. ] | 


ಊರಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಸ್ವಾ ನಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನವು ಈಗಲೂ ಪ್ರ ಸಿದ ಗೊಂಡಿರುವುದು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 5 


ಕವಿ ಚೂತವನ ಚೈತ್ರ” 'ನಿಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಚಿನ್ನೆ ದ ತಗಡಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಸಿಕೊಟ್ಟಿಂತೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ರಂ ಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. 


ಕೆ ಸ 


ಟು 


ಹ್ಯಾ 
ಸಟ” 


"ಜು ತೆ ಘು ತ್ರೆ ` ೮ ] ಶರ ಯಾಂ ಹ. 









|. 'ಹೀಗಾದಮೇಲೆ ಕಾಶತಾಳೆನ್ಯಾಯದಂತೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸೇವೆ ಸತ್ಯಾರಗಳನ್ನು ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನ್ನನ(! ಲ್ಲಿರಗೊಡಿಸದಿ ಬಹಿರಂಗಕ್ಕೆ ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಸಂಘದ ಎ 
' ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌, ಮ] ರಾ| ನಂಸಿ*ಹಯ್ಯನವರು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ಮಾತುಕಥೆಗಳನ್ನಾ ಡಿ .ನೇ|| ಮೂ 
`` 'ಸಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ವಿಷಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅರ್ಧಾಂತವಾಗಿ ಫಿಂತಿರುವ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
"ನನ್ನನ್ನು ಉಡ್ಬೋಧಿಸಿದರು. ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ನನಗಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನವೂ, ಜೈಮಿಥಿ ಭಾರತ ದಮರ್ಯಾದೆಯ್ಯೂಮ||ರಾ[| 
ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌. ನಂಸಿಂಹಯ್ಯನವರ ಮೃದು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯ ವ 
1" ಭಾರವನ್ನು ನನ್ನಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿದುವು. ಭಗವದಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿ ಬಂದ ಸಂಧಿ ತನ ಸ್ವಚ ಭಸ್ಳನು ಮ 
''ನಾನು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆನು. ಹೀಗೆ ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪೂರೈಸಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಸಂಘದ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಮ|| ರಾ|| ಬಿ. ಆರ್‌, ನರಸಿಂಹಯ್ಯ 


[ನವರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ, ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜಕಶಾಖೆಯ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣಾಕರ್ತರಾದ ಮ|| ರಾ|| ಬಿ. ಸಿ. ಹನುಮಯ್ಯನವರ | 


ಣೆ ಸಹಾಯವೂ ನನ್ನ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪೂಕ್ಟೆ ಸುವಂತೆ ವಣಡಿತು. , ಇದಕ್ಕಾಗಿ. ಆ ಮಹನೀಯರಿಗೆ 
ಜಾನು ಚಿರಕಾಲ ಖುಣಿಯಾಗಿರುವೆನಲ್ಲದೆ ಅವರ ಸೌಶೀಲ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸದಿದ್ದಕೆ `ನಾನು 






೯ 


' ಪುಣ್ಯ ಭಾಗಿಯಾಗಲಾರೆನೆಂದು ನಂಬಿರುತ್ತೆನೆ. ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
. 'ಪರಮಾತ್ಮನು:ಯಾರಮೂಲಕ ಯಾವಯಾವ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೊ! ಅಲ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನಗೆ. ತೋರುವ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ... ಪಾಪ ಪುಣ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಲ್ಲವನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯದಿಂದ ಈ 
“ಗ್ರಂಥವು, ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಗವಂತನಿಗೂ, ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳು ಉಂಟಾಗಲೆಂದೂ 


'.ಕನಟ ಕುತಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಲೋಕವು ಶಾಂತಿ ಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಬಾಳುವಂತೆ ಭಗವಂತನು ನಮಗೆ*ಅರ್ಕು ತ 


ಇ ಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು. ಹಾಕೈಸುತ್ತೇನೆ. ಹೇಗಾದರೂ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಭಗವಂತನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಈ 
ಜ್‌ ಬು ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದು ಲೇಖಕ ಪಾಠಕ ಬೋಧಕ ಮಹಾಶಯರಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಎಂಬುದೆ 
ಜ್ಯ 1. ಹೀಗೆ ಪೂರೈಸಿದ ಓೀಕಾ ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶೈಲಿಯೂ, ರೀತಿ ನೀತಿಗಳೂ, ಲಕ್ಷಣ. ಸಾಮ್ಯ 
ಣೆ "ಗಳೂ, 'ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವುವೊ ಅದೇ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳನ್ನೂ, ಲಕ್ಷಣ ಸಾಮ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಸರಸವಾದ ಏೀತಕಿಯಿಂದ 
ಉತ್ತರ ಭಾಗದ ಟೀಕೆಯು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಹೀಗೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಟೀಕೆ, ತಾತ್ಸರ್ಯ, ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ, ಅಲಂಕಾರ 
ಚ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಕಿದ್ದ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳು ಕಾಣಬರಬಹುದು. ಆದಕಾರಣ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ದೋಷಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆನೆಂದು ಪಾಠಕ ಮಹಾಶೆಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ನ ` ಜೀಕಾಯಿತು. 'ವಿದ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ, ಮೂಲವಾದ ಇಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಹಾನುಭೂತಿಯೊಡನೆ ಹಳಿ 
' ಗಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಬಂಧು ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತ ಮಹಾಜನರ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮ|ರಾ| ಟಿ. ರ೯. ೫ 
'ೆಟ್ಟಿರವರೂ ಮತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ದಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಸಂಘದ ಮುದ್ಮಣಾಲಯದವರೂ 
ಹೆ ಶಯವಾದೆ' ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲೆಂದು ಭಗವಂತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
'ಮಾಡತಕ್ಕವರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಓದುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ «« ಸೂಚನೆ? ಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವೆನು ಆ ಸೂಚನೆ 
ಕ ಯನ್ನು. ಮೊದಲು ಓದಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಫಾ 


ಕೆಮ್ಮ ಜಾ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಮ್ಹತ 
'. ವನ್ನುಪಾನಮಾಡಿ ವಾಚಕ ಪಾಠಕರು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟರೆ ಅವೇ ನನ್ನ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ ಹ 
. ಕಾಕಣನೆಂಡೊ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ರೆ ಅರೇ ನಕ ಶಮಕ್ಕ ಪ್ರತಿಲವೆಂದೂ, ಭಗವಂತನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ 
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ಉಂ ಡಿಕೆ ನಿದ್ವಜ್ಜನ ವಿಧೇಯ, 
ಹೆಚ್‌. ನಾಗಪ್ಪ, ಹೆಡ್ಮಾಸ್ಟರ್‌, 
ಪ್ರೈಮರಿ ಬಾಯ್ಸ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ಪುರ, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟ್ಮ 
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ಗ | ತ ತಿ, ವಿಕೋಧಾಭಾಸ ಭ್ರಾಂತಿಮದ ಅಲಂಕಾರಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಕವಿಯು ತನ್ನವಾಕ್ಚಾ ತು ದಂತ 
ಸಾಸ (ರೆ ಮನ ಆಕರ್ಸಿಸುವಂಥ ಲೋಕೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿಠ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಓಸಿರುವನು. 
ಪಾ ಠ್ಶಿಸಿ ತನ್ನ 


ಕಿಗಳನ್ನು ಅನುಗೊಳಸಿ ತನ್ನ ಪ್ದೌ ್ರಾಡಿಮೆಯನ್ನು, ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಕಾವ್ಯ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚಿ ಕ್ವಿಸಿರುವನು. 


ಮ್ಮ ಕಮಿರಲಳೆಗೆಳದಂತೆ ಖಳರ ತಗಚರ್ಥಮ॥ ಕಾಮಿಸುವ 'ಯಾಚಕಾವಳಿಯಂತೈೆ, ಸುರಭೂಜಮಿಕೆ' ಶಾಲ್ಮಲಿಯ. 


'ಭೆಷ್ಯಾಕ್ರಮ್ಯ ರತಿಕ್ರೀಡೆ, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ, ಯುದ್ಧ, ವೇಶ್ಯಾ,ವಾಟಕೆ, ಚಂದ್ರೋದಯ, ವಿಟ್ತ ಜಲಕ್ರೀಡೆ ಮೊದಲಾದೆ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಭಾರವಾಗಿ ಸರಳಾರ್ಥಗುಂಭಿತವಾಗಿ ಉಚಿಕೋಪಮಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ರಂಜಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಜನ ಸಂಗ್ಲಾ ಹ್ಯವಾಗಿದುವುದು. ಹೀನೆ ಮೃದು ಮಧುರವಾಗಿ ಸರಸೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಾಂಭೀರ್ದ 


ಔ ಸೌಕರ್ಯಗಳಲ್ಲ ಜಿ ಸಹಸ್ತದಿಂದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಕಾ ತ್‌ ಓದುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಈಚೆಗೆ ಅಚ್ಚಿನ ಕಾರಾ, 

ಲ "ಏರ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಸರಿಯಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿಲ್ಲದ ಜನರ ಕೈ ಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಮ್ಮ ತುಸಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ೬1 ಈ ಕಾ; 
| ವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವ ಭಾವ ಇಸಿ ಸುಪ್ರ! ಕಾಶವಾಗಿದ್ದ ಈ ಕಾವ್ಯರತ್ನವು ಮಾಸಿ ಮಲಿನವಾಗಿ 
ಕ "ಅನೇಕ ನೋಷಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾಗಿ ಕವಿಯ 1 ರ್ರಿಯನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನೂ “ಹಾಳುಮಾಡುವ ದುಃ ತಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು 
ಚೀಜೆಗೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಹನೀಯರನೇಕರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಇದರ ' ಲೋಪದೋಷ 
ಅ - ಗಳೆನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದರು. ಇಂಥವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಸ್ರ ರ್ರಧಾನ ಪಂಡಿತರಾದ 
ಮ ರಾ ಶಿ ಶ್ರೀ॥| ನಿ. ಆರ್‌. ಕಠಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪರಿಸ್ಕೃತವಾದ 
ನ ' ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೆ ನೋಡಿ ಗ ಜಹಾನ್‌ ಕಾರಣ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಸಿ ತನ್ನ 
ಜತ್ತ ಸಹೋಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಪಂಡಿತಸ್ಥಾ ನವನ್ನು" ಪಡೆದು ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಣಾ 
ಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕೋಧನಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಚರ ಕಡಬದ ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು 
ಶ್‌ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಮೂಲವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದರು. ೌೀಗೆ ಸರಿಪಡಿಸಿದ ಮೂಲಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
11 'ಹೀಕೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಪಾಂಡಿತ್ಯಹೀನರಾದ ಅಸಂಸ್ಕಾರಿಗಳಿಂದ ಅಬದ್ದಾ ರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಇತರ ಜೀಕೆಗಳನ್ನ್ನು 
ಹ ``ಫೋಡಿ ಜಿಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ ಚಿಕ್ಕಪೇಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಸರಸ್ವತಿ ರತ್ನಾಕರ ಬುಕ್ಕು ಡಿಪೊ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಮ|| ರಾ|| ಶ್ರೀ|| 
11 ಭ. ರ್ಯ: ಶ್ರೀನಿವಾಸತೆಟ್ಟ ರವರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಚ್ಚ ಸರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ 
ಶಿ :. ಈ ಜೈಮಿನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಕ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದು `'ುದ್ರಿ ಸಚಿೀಕೆಡು ಪ್ರ ಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಮೇಲ್ಕಂಡ ಕಡಬಹ 
13 ಕೆಲಬಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳಿಂದಲೆ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಿಶೇಷ 'ನಿಷಯಗಳೊಡನೆ ಅಲಂಕಾರ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಆತೆ : ಬರೆಸಿ ಮುದ್ರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಅರ್ಧಭಾಗ ಕೈಗೂಡಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿಗೆ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿ 
ತೆ ದ್ಹಾಗ ದುರ್ದೈವಹತರಾಗಿ ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಕಾಲ ಮರಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಸತ್ತುಹೋದರು, 
ಚು ಗೌಠ್ಸಮೆಂಟ್‌ ಗರ್ಗಸ್‌ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಇವರೂ ಸಶೋಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ. "ರು ವರ್ಷ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿ 
1 ' ಥೈವು ಇವರು ತಮ್ಮ ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಪಪ್ಪಿ ಬರೆದು ಟೀಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು, 
'ಸರಿಯಾಗಿ ಶಾವು ಹಿಡಿದ ಕೆಲಸವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ ಮ್ಮ ತರಾದರು. ಮೃದು ಸ್ವ ಭಾವಿಗಳೂ ಸಂಡಿತ 


ತೆ ಡಿ ಕಟ 'ಮಾನ್ಯಳೂ, ಲೌಕಿಕ ವೈದಿಕ ವಿಡ್ಯಾನಿಪುಣರೂ ಆಗಿದ್ದ ಇವರ "ಮರಣವು ಜತ ಚೇತ ಜವಗ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರರಿಗೂ 
ಕೇವಲ ಸಂತಾಪಕರವಾಗಿದೆ. 


ಗ 
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1.134 ಮಾರುತಂ ಜೆಮರ್ಮೊಡಾರ್ಜಿಸುವರ್‌, ಕಯ್ಯಂ ಫಿಡಿದೊಡೆ ಮೈ ತಾನೆ ಬಹುದು, ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳ್ಗೆ ಬಿಮರುಂಟಿ ; 
ಸೂ ತ ಸೆೆಪೊಳು, ಜಂಬುಕಂ ಜಧಿಸುವುದೆ ಸಿಂಗದುದರದೊಳ್ಳ್‌ ತರಣಿಯ ಕಾವಳಂ ಮುಸುಕಿದೊಡೇಫಪ್ಪುದು?' ಎಂಬ. 


ಸೈನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ ಕನಿ ಬದ್ಧ ವಾದ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಭಕ್ತಿಯಂತೆಯೂ,ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಮಣನ ಚರಣಾರವಿಂದದಂತೆಯೂ ಕ 


ಕೂಡಿ ಅಲಂಕಾರ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಕುವ್ಯರತ್ನ ವು ಭಕ್ತಿರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸುಂದರ ಪದ ಸುಕುಮಾರಕೆಯ್ಯಾ 
ಶಿಳಭಿತವಾಗಿದ್ದ. ಕಾರಣ ಪಂಡಿತ ಪಾಮರರೆಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಬಳಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥ: 


್‌ ಗೆ ನಾ “1 [[ೈ 


ಸ್ತುತ-ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಆಪಹ್ನವ, ಪರಸಂಖ್ಯೆ, ಟು ಇ 


 ಅತ್ಯೆತತ ಮೆನೋಹರವಾಗಿರುವ ಉಸಮೇಯಗರನ್ನು ರಚಿಸಿ. ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಇವನೆ ಚಾತುರ್ಯವು ಅದ್ಭುತವಾಗಿದ್ದಂತೆ. 


ಭು ಓವಂತೆ, ದರಿದ್ರನ ಮನೋರಥದಂತೆ, ಸಮುದ್ರಮಂ ಮಧಿಸೆ ವಿಷಮುದಿಸಿದಂತೆ, ಮಮತೆಯಂ ಮಹಾ ಯೋಗಿ: ಬಿಡು ` 
॥ ಸೆ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಸರಣಿಯಿಂದ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿ "ಜೆ. ಈ ಕಾವೃದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಜೀಶವರ್ಣನೆ 
ಪಾಶಾಲೆ, ಸಮುದ್ರ/ ವರ್ಣನೆ, ಪುರವರ್ಣನೆ, ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿ, ವನ್ಠ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ, ನದಿ ಪರ್ವತ್ಮ' 


ಹು ತ್ಯ ; ' ಸ 
ಸೂಚನೆ 


ಇ ಸ ನ್ನಡ ; ಅಲಂ 
1) ಜಶ್ಚೀಶನು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ಜ್ಯ ತು ಸ್‌ ಸೆ 
“ಜಾರದ 
ಇಶಾಂತರ. ನೇಕರು. ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂ ತ್ತ 
“4 ೫ ಸಾಸಣಗಿ ನೇ ಧ್‌ ಡ್ಯ ತ ಭಯದಿಂದಲೆ ಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾ 
ತಿದ್ದಿ 'ಮುದ್ರಿಸಲಾಯ್ಕಿತು. ಹೀಗೆ ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯ ಜೈಮಿನಿಯ ಹೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಧನಾಕರ್ತರು ಚಳ 
ಜೊಪವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಅದನ್ನು ' ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.'. ಪ್ರ ಚ ಬ 
ತ ಸ ವಾಗಿರುವ ಬೀಕಾ ಜೈಮಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವಿರಳವಿರಳೆವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾ 
ತ್‌ ದಲು ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಿದೆ. ಅದರ ಕೆಳೆಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಟೀಕೆಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ 
1. 'ಫಡ್ಯದ ಭಾವಾರ್ಥವೂ, ಅದರ ಕೆಳಗಡೆ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ, ಸಮಾಸ, ತತ್ಸಮ ತದ್ಭವ ರೂಪಗಳೂ, ಆ 
("ವಿವರಣೆಯೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಸಂಧಿಗೆ "ಸಂ' ಎಂಬ ಪದವೂ, ತತ್ಸಮಕ್ಕೆ "ತ್ಸ, ತದ್ಭವ ಸ ತೇ 
ಎಂಬ-ಸಂಸ್ಥೆ” "ಇ, ಅಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಸಂಕೇತ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಗೆ ೧೨ನೆ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಅನು ' ; 
| ಗೊಳಿಸಿದೆ... ಛನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತರುವಾಯ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಆದಕೆ 
4 ಸಂಧಿಯ ಜಸರನ್ನು, ಸಮಾಸಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದಲೆ ಈ ಪುಸ್ತಕವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರ | 
ಳನ್ನು ಸೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. : ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು... 
ಇದುಕೊಂಡು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತಾರವು ಹೆಚ್ಚಿ ಧನವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 1 
ಗೆೊಬ ಭಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಸೂತ್ರ ಸಮಾಸ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ರೆ 
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಶಬ್ದರೂಪಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಶಬ್ದ ರೂಪಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆೊ ಟ್ಟು 
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1. ನೀಟ್ನು ಶಿ 

















| ಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಇಹುದು, ಇರ್ಪುದು, ಪೇಳ್ದು, ಹೇಳಿದನು, ಎಂಬುದೂ, ಹಪಯೋರಭೇದಃ- ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ: ಸೂತ್ರ... . 
ಅನುಸರಿಸಿ ಹಕಾರಪಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇಧವಿಲ್ಲವೆಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ ಮರ್ಯಾದೆಯಿದ್ದರೂ ಹಳೆಗನ್ನಡದಂತೆ ಪಕಾರ ಸಹಿತ 1 
ಕಕ್ಸೆಂದು ಪದಗಳನ್ನು. ಪ್ರಯೋಗಸಿಲ್ಲ.. ಉದಾಹರಣೆ- -ಪೊಂದಳಿಗೆ, ಹೊನ್ನಂದಣ, ಹೊಂಗಳಸದಂತೆ, ಪಲವು, ಕ 

ಕಲ; » ಪೆಣ್ಗಳ್ಳೆ; ಹೆಣ್ಣಳ್‌, ಪೊಳೆವ, ಹೊಳೆವ, ಪಜ್ಜೆವಿಡಿ, ಹಜ್ಜೆ ಹಜ್ಮೆ, ಪುಲ್ಲೆ, ಹುಲ್ಲೆ ಮುಂತಾದುವು. ಅಲ್ದಜಿ ಈತನು 

 ಹಮುಚ್ಚ್ರಯಾರ್ಥದ «ಉಂ' ಎಂಬುದನ್ನುಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನು. ಗ್ರ 
ಆದಕಾರಣ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಸಮುಚ್ಚಯವು ಬರಬೇಕೆಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮವನ್ನು ಈತನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ 

ಜೆ ಚ ಇಣಲ್ಲಿ ಚ್ನ ಉದಾಹಣೆ--ಮುನ್ನೀರುಮಂ, ಅಧಿತುಮಂ, ಹಿಮವನುಂ, ತಮವನುಂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಕರೆಯಿಸು, ನಡೆ 

ಯಸ್ತು ತೆಗ್ಗೆಯೆಸು ಮೊದಲಾದ ಇಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕರೆಸು, ತೆಗೆಸು, ನಡೆಸಲ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಸಿಸಿರುವನು. ತ 

ನ್ನು 'ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನೂ ಪದಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ತನ್ನಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಕಾಣಬರುತ್ತಿರುವುದು. 

ಕೇ ದರೆ ' ಇಂದೆ? ಎಂಬ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು .ಇಂದ' ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ (ಉದಾಹರಣೆ-.  . ನ ತ 

ಇವ್ಯಲ ಕ್ಷಣದಿಂದ, ಬಲ್ಲಿ ಂದ) «ಎ? ಎಂಬ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು «ಇ' ಎಂದೂ (ಉದಾಹರಣೆ: . ಭಾಗದ್ಯಿ. ತ 

ಬಣ ತ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಛಯವನ್ನೂ ««ಉತ'' ಎಂದೂ, (ಉದಾಹರಣೆ, ನಗುತ, ಬರುತ) ಇಸು ಮೊದಲಾದ ಇಕಾ 

ಯಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಎಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಎಸು, ಎಸುತಿರ್ದರ್‌, ಎಸುಗ್ಗೆ, ಎಂದೂ, ಕುಡು, ತುಡ, ಉಯ ಪುಗು... 

ಎ ದಲ್ಲಾದ ಉಕಾರಾದಿಯಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಒಕಾರಾದಿಯಾಗಿ (ಕೊಡು, ತೊಡು, ಒಗು, ಹೊಗು, ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋ 

ಕ ಗಿಸಿರುವ ದು ಕವಿಗೆ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಅದೇ ಅವನ ಆಶಯವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಿದೆ. :ಹೀಗೆ. 

ನು ರ್ಪಡಿಸಿದ. ಪದ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸರಣಿಯು ವಾಚಕರಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಸಾರಳ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿಯೂ.: 
ಡಿತ ಪಾಮರ ರಂಜನೆಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು, ಸರ್ವೋತ್ಸಮವಾದ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ | 
ತಡೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದ 6, ಪೊಗುವೆಂ, ಪೊಕ್ಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗಿನ ಮುದ್ರಿತ ಪೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಲ ಕೆಲವು 
ಕ ಪದಗಳನ್ನು ಕವಿಯ*ಆಶಯಕ್ಕೂ ರೂಢಿಗೂ, ಭಂಗಬರುವಂತೆ, «"ಕಾವೃ ಲಕ್ಷಣದಿಂದೆ, ಬಲ್ಲಿ ಂದೈೆ ಭಾಗದಿ, ಜ್ಯ 
ಬರುತ್ತೆ ಇಸುತಿರ್ದರು, ಇಸ ಕೆವಿಗುಡುವರ್‌ ತುಡುವೆನೆಂದೊಡೆ, ಕೊಂಡುಯ ೦ ಪುಗುವೆ. ಎಂಬೀ ರೀತಿ: . 

'ಕಿದ್ದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗದ ಇನೂ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳು ಕಾ ತಿ ಟ ರ 
ಸಇಶಕರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯರತ್ನವನ ನಿಂಡೆಗೆ ಒಳಗು ಮಾ ಚ ತನ ವ 

ಇಳಿದು ಅವನ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ತಿದ ಮುದಿ ಸಿ ದ ಭಾಕವಾಸಿಸರೆ ಕನಿಷು ಸಂಘ 
ಕಿ . | ದಿ ್ರಿ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅಲೆಗಳೆಯಜಿ ಗುಣಗ್ರಹಣ 









ಬಾ 


೩. ಇ 


ಸ ಯಾಚನೆ: ತೆ ಸ 
ಹಿ ಇಹ ಭಹತ? ಒಪ್ಟಾ ಸಿದ ಪಾಟ್‌ 


| 


ಳಾ 
ತ 


3೫ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು ಕಂಡುಬರ 
"೬. ಪುಸ್ತಕದಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ «ನಸು 


ಜ್‌ 


ಜರ ಸಡಾ 


1 


ಸ 'ಕೂಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನುಪ್ರೋತ್ಕಾಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 'ಹೇಳಕಾಯಿತು. 


'ಲಛಾಮಂಘಗಳ ಬೇರ್ಗಳಿಂ” ಎಂಬ ೩೬ನೆಯ 


ಹಸೇರಿದವುಗಳಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪಾಠಕರು ಗ್ರಂಥಪ 


"_ ಇಲ್ಲಿಯೂಸೇರಿಸಿಆನೆ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿದೆ. ಇದನ್ನುನೋಡಿ ಪಾಠಕರು ಭ್ರಾಂತರಾಗಬಾರದು. : 
ಕ "ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳ ೮ನೆ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೯ ಪದ್ಯ 
7 ಗಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ೩ನೆ ಸಂಧಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿರುವ ೧೦ ಪದ್ಯಗಳೇ ಕಾರಣವೆಂದು ವಾಚಕರೂ 
(ಬಹುದು, ಇದರಂತೆಯೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ೩೩ನೆ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೮ನೆ ಪದ್ಯದಿಂದ ೨೪ನೆ ಪದ್ಯದ ವರೆಗಿರುವ ೩ ಎಳು ಇತಕರ 





1! 3 

4 

ಇಂತಸ 
ಸು 






ತ್ತಿವೆ ಅದನ್ನು ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತೇನೆ.'.ಈ : 
ಗಾಳಿ ಸಂಧಿಸೆ ಕೆದರ್ದ ಪೊಂಬಾಳೆಗಳೆ'ಎಂಬ ೨೭ನೆಯ ಪದ್ಯೆದಿಂದ«ಮಡಿವಾಳೆ 


'ಹಾಲಂಗಳಿಂ ಬಕುಳ ಕುಳದಿಂದ ಎಂಬ ೧೫ನೆಯ ಪದ್ಯದಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೪ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಾಗಿ ಸೆ 
1 ಪದ್ಯಗಳ ಗುರುತನ್ನುಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೩ನೆ 
ದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಸರಗಳಂದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. (ಉದಾಹರಣೆ:೫೯ನೆ ಪುಟ ನೋಡಿ) ಈ ಹತ್ತುಪದ್ಯಗಳೂ ೩ನೆ ಸಂಧಿಗೆ:. 


10 ಸ್ರ | ಸ 


೧೦ ಇ 


ಜಾ 


ಸಹಾಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯದಿಂದ ಈ ಸೂಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಇಷ್ಟೊಂದು ಸತ 


ವಾಚಕರು ಇದನ್ನು ಅದರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೋರಿಕೆ. - ಈ ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 


ಪದ್ಯಗಳವರೆಗೂ ಇರುವ ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳು ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ «:ಸಾಲ` 
್ಥರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. . ಇಂಥ' 
ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಫಕ್ಷತ್ರಚಿಹ್ನೆ * ಗಳಿಂದೆ ಗುರುತಿಸಿ ಕೆಳಭಾಗ: 
ಾತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಪಡುವರೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು. . 


ಶ್ರಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ೫೯ ಪದ್ಯ" 
ಸ್ಪಗೆ ವಾಗಿ ಊಹಿಸ : 


ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದ್ಯೆಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರ` 


ಚಿಹ್ನೆಯ ಮೂಲಕ ಗುರ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸಿರುವ ೩೩ನೆ ಸಂಧಿಯ ರ್ಕ೯೧೦/೧೧ನೆ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇತರ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ - 


(೧೪ಫೆ ಸಂಧಿಯ ೩,೪,೫,೬ನೆಯ ಪದ್ಯೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಇದೆ ಸಂಧಿಯ ೧೩, ೧೪ ಫೆ ಪದ್ಯಗಳು ಹದಿನೆ ಬದನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಶ್ಯೂ 


೩ನೆ. ಪದ್ಯ್ಯಗಳಾಗಿಯೂ, ೧೬,೧೭೧೮, ನೆಯ 
ಗಳು ೨೫ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೪, ೩, ೫ನೆ ಪದ್ಯಗಳಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ೧೨,೧೫,೨೨,೨೩ನೆ 
ಗಳು ಈ ಸಂಧಿಗೆ ಸಂಬಂಥಷಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿವೆ. ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಕ್ಷತ್ರ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಮೂಲಕ: 


' ವಂಗಡಿಸಿ ಬರೆದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇತರ 


' ಸಂಧಿಗೆ ಒಟ್ಟು ೬೬ ಪದ್ಯಗಳಾಗಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಲ 


ಪದ್ಯಗಳು ೧೭ನೆ ಸಂಧಿಯ ೨೩೪ನೆ ಪದ್ಯಗಳಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ೧೯, ೨೦, 


ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೩೩ನೆ ಸಂಧಿಯ ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೫೩ ಇದ್ದು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಶ್ಲ್ಮೀಶ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ ಮುಕುರವನ್ನು- 


1 'ಕಂಗೆಡಿಸಿದ್ದ. ಕಲ್ಪಿತ ಪಾಠಗಳೆಂಬ ಕೊಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧ ಪಾಠವೆಂಬ ನೀರಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ತೊಳೆದು ಸ್ವಭಾವ ನೈರ್ಮಲ್ಯ, 
ದಿಂದ 'ಕಾವ್ಯರತ್ನ ವೂ, ಯಶೋಮುಕುರದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಸುಸಂಧಿಯನ್ನು ವಾಚಕರು ಸ್ಟೇಚ್ಛು 
ವಿಹಾರದಿಂದ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ರಸಾಸ್ವಾದನ ತತ್ಪರರಾಗಿ ಉಭಯ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದೆ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆ. 


ಇನ್ನುಪ್ಪಾತಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸುವರಿಲ್ಲದೆ ಈ 


ಟೀಕೆಯನ್ನೆ ಓದಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ 


/ವರ್ಗದವರಾದ ಗ್ರಾಮಾಂತರವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಅಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಚನ್ರ,” 


ಸ ರೂಪದ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥದ ವಾಕ್ಕ ಸರಣಿಯನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಲು. 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. : ಆದರೆ ಒಂದು ಸಾರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಿ ಮನನಮಾಡಿದಕೆ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯವು ಮನದಟ್ಟಾಗಿ ಚ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ವಚನ ಕಾವ್ಯವು ನಿಲ್ಲಲಾರದು. ಈಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಪೂರ್ವಿಕರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿ. ಇ” 
ಸಿರುವರು. “ಇಂಥ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ ಮನನಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು «ಪದವಿ ಭಾಗ'' ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಪದ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಚಿಡಿಸುವುದು, ಬಳಿಕ ಅನ್ಹಯ”ವಎಂದರೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪದಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದು, 
ಆ ಬಳಿಕ£«ಅರ್ಥ''ಎಂದರೆ ಒಂದುಪದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳಮತ್ತೊಂದು ಪದವನ್ನುಹೇಳುವುದು. ಅದಾದಮೇಲೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ” 


-ಎಂದರೆ ಆ ಪದ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾಕ್ಯ 


ಸಂಪಾದಿಸಿದ ನಂತರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯು ವಿಶೇಷ 


'ಭವದಿಂದಲೂ,ಗುರುಹಿರಿಯರ ಹಿತೋಪದೇಶ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಕಿತೆ: 
ವಿಷಯವನ್ನುಕುರಿತು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಲೋಕಾನು 
ದಿಂದಲೂ, ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾಗಬೇಕ್ಕು 


ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಯಾವ ಪದ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನಾದರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾ ಸಮಾಡುತ್ತ ಬಂದರೆ 
ಅವನು ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾಪ ಸಂಶಯ ಜಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕಾ 


"ದವರಿಗೆ ವ್ಳಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು. ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂ ಗಳನ್ನಾಗಲಿ,ವಿಧಿಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಗ್ರಹಿಸ:.*. 
| ದಿದ್ದರಿ-ಇ ಫಾಠವು ಎ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಾದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಟೀಕಾ ರಚನೆಯ ನಿರತತಾದ 


' ನಾನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು. ಹೀಗೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಸುಲಭವಾಗಿ ಜನಸಾಮಾ 


“೪ ` ತ 


ಭಾಸೆ 
ಯಾವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾದ ಕನ್ನಡದ ಲೋಪ, ಆಗಮ, ಆದೇಶ ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ೯ 
೫ 1“ 


ಎ 


| 


ಹ್ಯಾ ೈತ್ಣ ಆ. ಕು 


"ಸಂಧಿ, ಜೈಮಾ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಮ. ಡ್‌ ಭಾ ೫ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ £ನೆ,. ಅದನ್ನು. ಹಸ ತೆ 
ಕಡೆ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಾಠಕರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಗಳು ಸೆ 
ದ [ಆದರಿಂದ ವಾಚಕರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: ತಿ 






























ದೆ ಅಮಲ, ಸೌಭಾಗ್ಯರತ್ನಾಕರಂ, ಫೆರ್ಚಿನಿಂ, ಮೇಕಿವರಿಯೆ, ಆವಗಂ ರಸ ಕರುಣಾಮ್ಮ ತದ | 
ೆ 'ತೀನಿದ, ಎಳನಗೆಯ, ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳಂ, ಪಸರಿಸುವ ದೇವಪುರ ನಿಲಯ, ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ಕಿರಮಣನ, ಬ ನ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಇಸ ತಡ 
ಲ ಧು. -: ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಶ್ರೀ ವಧುವಿನಂ, ಬಕಚಕೋರ,ಕಂಪೊರೆಯೆ, ಭಕ್ತಾವಳಿ ಯಹೃತ್ಪುಮುದ,ಕೋರಕಂ ಹದ 
ಎಂದು ಷದವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಅರ್ಥವೇ ಕೆಟ್ಟು ಪಾಠಕ್ರಮವು ಅನರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಸಕು ಚ. 
ಅರ್ಥ ಬರೆದಿರುವ ಪದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅನ್ವಯಕ್ರಮವನ್ನು ಪದಚ್ಛೇದವನ್ನೂ '" `.' ಸ 
ಕೃಜೇಕಾಗಿದೆ. '. ಹೀಗೆ ಸದಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡ. ಮೇಲೆ `ಅರ್ಥವನ್ನು ಓದುವಾಗ ಸುಲಭವಾಗಿ' ಎಲ್ಲರಿಗೂ ' | 
ಓವ ಫ್ರದಗಳಿಗೂ, ಕೆಲವು. ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಿಗೂ, ಅರ್ಥಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸೈವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು  , . 
ಬನಿಯ ಪದಗಳನ್ನೆ ಬರೆದು ತೋರಿಸಿದೆ. . ಅಂಥವುಗಳಿಗೆ ವಾಚಕರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅರ್ಥವನ್ನೆ "ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಗ 
ಹು ಜೆಟಂದರೆ, ಬ ಪುಟಿದ ೪೧ನೆ ಪದ ದಲ್ಲಿ ಭೀಮಂ, ಕರ್ಣತನಯಂಗೆ ಉರಿಯಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 2 
ಲ / ಇವು ಸುಲಭಗಾ ತ್ರಿಹ್ಯವೆಂಬ ಜೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಹೀಗೆ ಕೆ 
ವೆ ಇದೆನ್ನು ವಾಚಕರು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಆದರಿಸಬೇಕಾಗಿ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ 
ಣೆ ನಾ ಪೂರ್ವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು. ಜೋಡಿಸಿ ಜ್‌ ಉದಾಹರಣೆ 
ಪುಟದ ೩೯ನೆ ಪದ್ಯದ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪದಕ್ಕೂ ಭಾವಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಇರುವ ಪೂರ್ವ ಸಂಬಂಧವು ._* 
ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ * 
ರಕ `ತತ್ಸಮನನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ತದ್ಭವಗಳನ್ನು 4 
ಪದಕ್ಕೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಮಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ | 
ಧಡ ಅದನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮೊದಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಸ್ಮಕಪಾಠ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದುಸಾರಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ರ್ಯಾ 
ಕ್ಲೇತಾರ್ಥ, ನಾ ನಾಥ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಪದ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಕೆಲವುಕಡೆ ಪ ್ರತ್ಯೇ ಕವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು 
ಓಂದು ಅರ್ಥದ ಮುಂದೆ ವರ್ತಿ ಚಿಕ್ನೆಯೊಳಗೆ ಮತ್ತೊ ಸಾ ಂದರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದು ಮುದ್ರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆ 
ಯ ೫. ನತ್ತು ೯ನೆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ೩೦ನೇ ಸಂಧಿಯ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೨ನೆ ಪದ್ಯಗಳ ಬೀಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಬಜ ಡಾ | ಬಹು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ 
8 ಗ್ರಂಥದ ೨,೩,೫ ೬,೭,೮್ಭ್ಯ,೧೦,೧೧ನೆ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೨೬ನೇ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾದ ವರ್ಣ್ಗತಾವೈ ಬ್ದ 
ಚ್ಚ್ರಾಗಿ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಸರಸವಾಗಿ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ, 









ೇಷಾರ್ಥ 
ತ ಶೂಿಡಿರುವವದ್ಯಗಳು ಸುಂದರವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ. . ಇವುಗಳಲ್ಲಿಕೆಲವಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸ 

. ' ಅವುಗಳನ್ನುಆಲ್ಲ ಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಬರೆದಿದೆ. ೫ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ ರ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯ್ಕೂ "ನ್ನು ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಸ ಮಾ 
ಕ್ಕ! ಆವರಣ ಚಿಹ್ನೆಯೊಳಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಣೆ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಳವಫಾದರಿಸುತ ಮಿತ ತ್ರಸ್ನೇಹ | ದೊಳೆಸಂದು” ಎಂಬ ೧೩ನೆ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 


ಓದುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸ ಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಕುತ್ತಾ ತ್ರ ಒಂ 
ೇೇಕ್ರೆಂಬುದೆ. ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತುಂಬ ಬೇಸರವಾಗಿ ಬೇಜಾರು ಹೆಚ್ಚಾ: ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನವರಸಾ 

'ಕಾವೃವನ್ನು 'ಹಿಸಿದುಕೊಡು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಷರ್ಣನೆಗಳ ನ್ನ್ನ ಜಿಕ ಡು ಓದಿ ಆನಂದಪಡು 


ಪಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ ೬ನೆ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಗರಿಂದ ಲಪದ್ದ ಗಳು ಸ 
ಯ ಮುದ್ರ 
ಜಯ ಪದ್ಯ ಗಳು ಪುರವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ೧೫ರಿಂದ ಸು ಸುತ್ತ, ಗಳು ಪು 


ನಿಯ ಭ್‌ ಹನ ಪದ್ಯ ಗಳು ದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿವೆ. ೯ರಿಂದ 


ಮೊದಲು ವಾಚಕರಿಗೆ ಹೃದಯಂಗಮ 
ಸುತ್ತಿದೆ. ಅದಸ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳ ಪಾಠಕ 


೧೨ರ 

















ಈ ಬಡ ಯ ಟ್‌ 

ಸ್‌ 'ಫರೆಗಿರುವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ ಟ್ವಿಗ]ಯು ವರ್ಜಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಯ ಗೆಯ: 
ಇ - ವಸಂತಖುತು ವರ್ಣನೆಯೂ,೧೬ರಿಂದ ೨೪ ತು ೨-೩೩ ರ ವರೆ ನ” 
ಶೆ ವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯವರ್ಣನೆಯೂ ವರ್ಥೆಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ. ೯ ನೆಸಂಧಿಯಲ್ಲೇ ಸ 
ಷ್‌ ಪದ್ಯಗಳೂ, ೨೬ನೆ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೨೪-೨೭ನೆ ಪದ್ಯಗಳು: "ಸೂ ದಯವನನ್ನ ಸಂ ಸ” 
ತ್‌ ಸಂಧಿಯ ೪:೬ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿಜಿ',೧ಂನೆ ಸಂಧಿ ಜ್‌] ಪವಷ್ಟ.: ವರ್ಣನ್ಸೆಯ್ಯೂತು:೧, . 

ಬ ರಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಕಾಶ್ರಮ ವರ್ಣನೆಯೂ, ೧೧% ಸಂಧಿಯ ೨೧ ೨೫ ಪೆದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ರೀಡಾ ವರ್ಣನೆಯ್ಯೂಗ£ ನೆ ಸಂಧ್ರಿಯ ೧-೪ಪದ್ಯ ` 

ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷರ್ತು ವರ್ಣನೆಯೂ,೨೦-೨೧ರಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ವರ್ಣನೆಯ*,೨೨ಕಥ್ಶೆ `ಸಂಧಿ ೧೬೪೪2 

ಕೆಯ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ೨೬ನೆ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿರ-೧೨ರಲ್ಲಿವೇಶ್ಯಾ:ವರ್ಣನೆಯೂ,೧೩-೧೬ರಲ್ಲಿಗೊಂಜ್ಲಿ ವರ್ಣ ಜು 
| ,೧೭-೨೭ರಲ್ಲಿ ವಎಟರ.ವಿಹಾರ ವರ್ಣನೆಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 'ಇದರ 6 ತೆ; ಶಿ ಸೂ ನಯಲ್ಲಿಗಿ4 ಡಡ 

















ಕ್ಟ ರೆಗೆ. 'ಜಲಕ್ರೀಡಿಯ ವರ್ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚಕರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಸ್ಟ ತಕ 
ತೊತು ಓರುವುಕ್ಕೆ ಆನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಮರ್ಯಾದೆ ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಾ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಯು ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದುದಲ್ಲ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಮನಕ್ಕತ್ತಿ ಟಾ. 
ಫನ್ನತ್ಚಿ ಬುದ್ಧ ಗೆ ತೋರದಂತೆ ನಾನುಇಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಡ ಕ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವೆನು: 
. ಇದರಜೊತೆಗೆ ಪಾಠಕರಿಗೆ ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 3ನೀಹಶಿ ಅಭ್ಯಾಸಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಸೇರಿದರೆ ಪೂರ್ಣಪ್ರಕಾಶವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶ” 
ನ .ಯವಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ ನನ್ನಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪ್ಪ ಸ ಥೆ 
ಚ್‌ ಭ್ಮಯಾರ್ರ್ರ ಭಾವದಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವ ಮಹಾನುಭಾವರಿಗೆ ನಾನು ತುಂಬ ಕೃ ತಜ್ಞ ತಾಗಿರುವೆನೆಂದು ವಂದಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. ೆ 
1 _೯--೩೨ | ಇತಿ ಸಕತ ವಿಧೇಯ, ಸ್ಯ ತ್ರ 







ಹೆಚ್‌. ನಾಗನ್ಪ ಹೆಡ್ಡ ಜಬ ಸ್ಸ್ನ್ಪ 


ಸ ಪ್ರೈಮರಿ ಬಾಯ್ಸ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ ವಿ ಕ್ವೇಶ್ವರ ಪುರ, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟ, ಗ 
ಕ್ಷ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂಕೇತ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆ. 757 ತ 
ಪದ್ಯ ತೃೃತತತ್ತವ ; ಸ. ದ್ವಂದ್ವ. ಸ... ಸಂಸ್ಕೃತ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ ಜು 
ಶಿ ತ್ತ ದ್ಭ ನ್ಷಾತಿದ್ಭ ವ . ದ್ವಿ. ಉ--ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಜ್ಜ 
ಸ್‌ ನಾನಾ-- ನಾನಾರ್ಥ ಲುಪ್ತ ಕಥೆ--ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕಥಾಭಾಗ .., ; 
* 1್ರೆ. ಸತ್ರಿತ್ರಿಯಾ ಸಮಾಸ. ಶ್ಚುತ್ವ. ಸಂ -ಶ್ಚುತ್ವ ಸಂಧಿ ಜತ "ಜು 
ತ 1 'ವ್ಯಂ. ಸಂ__ಕನ್ನಡ ವ್ಯಂಜನ ಸಂಧಿ ಸ್ಟುತ್ವ. ಸಂ--ಸ್ಟುತ್ವ ಸಂಧಿ ವೆ ತೆ 
ಪಾ ಇಕ್‌ 'ಉ.ಉಕ-ಉಪಮಾನೋತ್ತ ರಪದ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಜಸ. ಸಂ--ಜಸ್ತ್ವ ಸಂಧಿ ಲ ನ 
ತ ಪೆ ಷ. ತ:-ಸಸ್ಮಿ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ ಅನು. ನಾ. ಸಂ--ಆಸುಫಾಸಿಕ ಸಂಧಿ ತೆ 
ಘು ಅಷ್ಟ ಪೂರ್ವ. ಕ ಅನಧಾರಣ ಪೂರ್ವಪದ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಂ.ಪೂರ್ವ.ಕ--ಸಂಭಾವನಾ ಪೂರ್ವಪದ ಕಕ್ಕಿಧ್ಞಾರಡು 1 
ಬತ ಲು ಮ. ಕ. ಧಾ-ಲುಪ್ತ ಮಧ್ಯಮಪದೆ ಕೈಕ್ಕೃತಾರಯ ಕೃ. ಭಾ. ನಾ--ಕೃದಂತ ಭಾವನಾಮ... ಸ ಡು 
ಅಭೀ ಗು. ಗ್ದ ಸ- ದ್ವಿಗು ಸೆಮಾಸ ಯ ಸಂ_--ಯಣ್‌ ಸಂಧಿ ' ಸತಿ ಗ 
8 ವಿಫೂಕ ವಿಶೇಷಣ ಪೂರ್ವಪದ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ವಿ. ಉತ್ತ. ಕ--ವಿಶೇಷಣೋತ್ತರಪದ ಕರ್ಮಥಾಕಿಸು? ಲ 
ಇ ಗಮ. ಸ...ಗಮಕ ಸಮಾಸೆ ವ್ಯ. ಬ. ವ್ರೀ--ವ್ಯತೀಹಾರ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಚ 
1 ೫ ವ್ಠ ಸೆಂ. -ವೃದ್ಧಿ ಸಂಧಿ ನ್‌. ಬ. ಪ್ರೀ-ನಇ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿ.” 
ಟೆ ಫ್ಲೈ. ಸಂ -ಸವರ್ಣಧೀರ್ಫ್ಥ ಸಂಧಿ ಆ. ಕ. ಹ ಸ ಟಟ | | 
೫. ಸ್ಯುಶ್ಯೂ-ಗುಣ ಸಂಧಿ | ಸಮಾ, ದ್ವಿ. ಸ.-ಸಮಾಹಾರ ದ್ವಿಗು ಸಮಾಸ 1 
ಹ್‌ 51 ಅಡಿ ಸ... ಅಂಶಿ ಸಮಾಸ ಸೆಂ. ಸ ಸ.ಸಂಸ್ಕೃತ' ಲುಕ್‌ ಸಮಾಸ `` ಗ್‌ 
ತೆ 1 ಕ. ಕ್ರೃಪೃತ್ತಿ--ಕನ್ನಡ ಕೃದೃತ್ತಿ ಯುಗ್ಮಕ--ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದೇಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ವ “ಬ. ಪ್ರಿಕ್ರಸ-ಬಹುವ್ರೀಡಿ' ಸಮಾಸ _ ತೃ. ತು ಸ ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ ಸ 
3 ದ್ವಂದ್ವ, ಸ.-ಕನ್ನಡ ದ್ವೂದ್ವ ಸಮಾಸ 1 
ಸ್ರ ಶಾಟ್‌ ಟೆ. 









ಕಿ | ಓೀಕಾ ತಾ.ತ್ವ'ರ್ಯ ಸಹಿತ ಡಾ ಹ 
ಕೆ ನ ಕ ಡ್ಯ ಬನು ರಾ (ಕಿಸರಾಸಯ್ಮಣೂೂ ಡ್‌ ಫು ಸ 
(ಜ್ಜೆಮಿನಿಭಾರತವು, ಹ್‌ 
[ 
೮ 


ನಾ 

ಷು ೯ ೨... ವ ಜ್‌ ಬರಾ ಹ್ಮೂ ಟು ಗ್ರ ಯ 

ರ್ಶ, ಸಂ ಸಂಧಿ ಎಜಸರವಾ ಚತ ತ 

ಜಾ ಗ ಬ ಗ ಸ ಷ್‌ 2 ಗೆ ಜ್‌ ' 

ಸ ತಿರಾ ಯಿಸಾಷಾಾ ಕ ಸ ಸ 

ತ 

ದಾಡ್‌ ಶ್ರೀನಧುನಿನಂಬಕ ಸೂಲ ಪೊರೆಯೆ ಭ | ಎ ಹ್ಪ ತ್ತು ಮುದ ಕೋಕಳ; ಬಿರಿಯೆ “ತ್ತೆ 
ಜೆ 1] ತೀ ವಲಯಣಿಮಲ “ಸೌಭಾಗ್ಯ ರತಪ್ನಿಕರಂ ಪೆರ್ಚಿನಿಂ 'ಮೇಕೆವರಿಯೆ _[. ಆವಗಂ ಸರಸ ಕರುಣಾ 
ಗ ಚ ವ ಶ್ರ ದ ಕಲೆಗಳಿಂ' [ ತೀವಿದೆಳೆನಗೆಯ ಚಳ 0ಂಗಳಂ ಪಸರಿಸುವ | ದೇವಪುರ ನಿಲಯ ಲಶ್ಮ್ಮೀರಮಣನಾಸ್ಯ 





ಚ 2. ಬ ಪತಿ 
ಸು - ಜಾರ್ರರಾರ್ಣಾರಾ್ಭಾಗಾ ಕಾರಾ ರಾಯಾ ಯಾ 


(೧) ಅರ್ಗ--(೧) ಶ್ರೀ ವಧುವಿನ-ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಜೀವಿಯ, ಅಂಬ, ಕಣ್ಣೆಂಬ, ಚಕೋರಕ. ಚಕೋರ. ಕತ್ತಿಯ, ೪ 
ತಯ. ಅಧಂದನ್ನಷ್ನು ಪಡೆಯಲು, ಭಕ್ತಾನಳಿಯ-ಭಕ್ತ. ಸಮೂಹದ ಹೃತ್‌-ಮನಸ್ಸೆಂಬ್ಯ. ಕುಮುಡ್ತ-ಖ ದ 
 ವಧಿರೆಯ, ಕೋ ರಕಂ-ಮೊಗ್ಗು, ' ಬಿರಿಯೆ:ಅರಳಲು *(ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳಲು), (೨) 
ಕಮಲಾ ಾದ್ದ 1೩) ಸೌಭಾಗ್ಯ. ಐಶ್ವರ್ಯನೆಂಬ (೪) ರತ್ನಾಕರಂ. ಸಮುದ್ರವು, ಸೆರ್ಚಿಥಿ6- ಕ ್‌ 

'ದಡವನ್ನು, ಮಾರಿ ಉಕ್ಕಲು, 'ಅನೆಗಂ-ಯಾವಾಗಲೂ. ಸರಸ-ರಸವತ್ತಾದ, ಸರುಣಾ'ದಯೆಯಿಂಬ. 
) ಕರೆಗಳಿಂ-(ಅಂಶ) ಕಳೆಗಳಿಂದ, ತೀವಿದ. ತ್ರುಂಓಿದ ಎಳನಗೆಯ.ಕಿರುನಗೆಯೆಂಬ್ಬ ಬೆಳ್ಜಿಂಗಳ 









ಷ್ಟ ನಾ ಟೀಕಾ ತಾಯ ಸು ದು 'ಭಾತತವು 


ದ್ರಾನ್ಸಂದವೆಮಗೀಯಲಿ |೦॥ 'ಸಾನನತೆಲಾಭರಣಮಂ' ಮತಾಡಿಕೊಂಡೆಸೆನ | ಪಾವನತರ ಸ ಗು 


ದಾದಿ ಮುನಿ | ಸಾವನತ ಪಾಡ ಪರಿಕೇರುಹದ್ವಂದ್ವಮ್ದಿಂದು. ಕಲಾರತಂಸಮುಮೆಯ ॥ ಭಾವನೆಯ 
ಡಗೊಡಿಸುವ : ಸಕಲ ಸುರರ ಸಂ | ಭಾವನೆಯ 'ಕೈಕೊಂಬ 1 ಜೀತ ವಿಸ್ಕರಣ. ಪ್ರ 1 ಭಾವ, ನಯನ. 
ಆತೆ *ಪಸರಿಸ ವಹೈೆರಡುವ, ॥ ನೇವ ಪುರ-ಜೇವಸೂರಿನಲ್ಲಿ, ನಿಲಯ. ಸಕೆಗೊಡಕುವ. ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಸ್ಮೀ ರಮಣ್ಣನ- ರಕಾಂತಸ್ವಾನಾಥಾ, ಡೆ ಗೆ 
ಸ್‌ ೮) ಆಸ್ಥೆ ಶಿ ಚ್ಚದ್ರ-ಮುಖವೆಂಬ ಚಂದ್ರನು. ಎನುಗೆ.ನಮಗ್ಕೆ ಅಫಂಷನ ಹರವ ಈಯಲಿ-ಕೊಟ್ಟು (ಕಸಲ 3. ಬಜಿ 
"ಕೆ ಇ ಸ್‌ ೯ ಜೀವಿಯ ಫೇತ್ರಗಳೆಂಬ ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವ್ಯನ್ನು ಲಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ನ್‌ 
ಭಃ ತಾ ೈದ್ಧಿಲೆಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರಸಡಿಸುತ್ತಲೂ, ವಿಸ್ತಾ ಇಂಪನ ಈ ಭೂಮಂಡಳಡ' ಸತ್ತರ್‌ ಿ 
ವನ 'ಸಮುದ್ದ ದ್ರವು: ಉಬ್ಬಿ 'ಮೇರೆದಪ್ಪಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ: ಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ- ಸರ್ವದಾ 'ರಸೆಯುಕ್ತವಾದ ಕರಣೆಯೆಂಬ ಚ 
''ಅಮ್ಮತ ಕಳೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಮುಗುಸ್ನಗೆಯೆಂಬ ಬೆಳ್ಳ ಗಳನ್ನ್ನಿ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ದೂ 'ಹರಣಿ ಜಳಕ ಸಾ ಮೆ 
ದೇವನೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಲಕ್ಷಿ ಶ್ಷೀರಮಣಸ್ವಾ ಮಿಯ ಮುಖವೆಂಬ ಚಂದ್ರ ನು: ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟು ಷೆ 
ಕೆಂದ್ರನು ಹೇಗೆ ಅಮೃತಮಯವಾದ ತನ್ನ ಹದಿನಾರು ಕಕ್ಸೆಗಳನ್ನೂ 'ೆಳ್ಜಿ ಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಳ್ಟಿಲ್ಲ' ಹ ಬ 
1. ಚಕೋರ ರ ಪಕ್ಷಿಗೆ ನೇತ್ರಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಬಿಳಿಯ ಸೈದಿಳೆಗಳನ್ನು ಅರಳುವಂತೆ.ಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ತಕ್ಷ ಸ 
__ಸರಿತೋಷದಿಂದ ಮೇರೆದಪ್ಪಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ ಮ್ಯಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ ಹಾಗೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇವಿಯ ತಣ್ಣುತಗ ಹರು 
ಪನ್ನಂಟುಮಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ ಭಕ್ತರ ಮನಸ್ಸು ಆನಂದದಿಂದ ಏಿಸ್ತಾರಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲ್ಯೂ`ಪ್ರಪಂಚಜಿ ಐಕ್ತಮ ಪ 
_ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೆ ಇಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ತೋಭಿಸುತ್ತಿ ರುವ ತನ್ನ ಕೃಷಾ: ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು "ಯಾವಾ! 
ಇತ್‌ ಸುತ್ತಿ ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ ಶ್ಲೀರಮಣ ಸ್ವಾ ಮಿಯ ದಿವ್ಯ ಮುಖವು, ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರಿಗೂ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. - ದಾ 


ತ (೧) ಶ್ರೀ-ಇತ್ಸ, ಸಿರಿ-_ದೃ ; " ಶೀ--ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕಾಂತಿ?" ಐಶ್ವರ್ಯ, ನಿಷ್ಠ; (ನಾನಾ), (೨) ವಲಯ ತ್ಸ್ಸ್ಸ್‌ 
ಬಳೆ--ದೃ |: (೩) ಸ್ಪಾ ಸೊಬಗು. -ದೃ; ಸೌಭಾಗ್ಯ--ಐಶ್ವ 1 ಚಂದ್ರದ ಪ್ರೆಡಿ, ಒಂದು ವ್ರತ; (ನಾನಾ), . 
೪) ರತ್ನ-.-ನವ ರತ್ನಗಳಿಗೆ, ಆಕರ-- ಹೆಲೆಸೂಗಿರುನ್ನರು  ಸಮಾಧ॥| ರಸ್ನ್ನತ್ಸ; ರನ್ನ, *ರತುಫ--ದ್ಛ ; ಆಕರ--ತ್ಸ, ಲೇಟ 
ಇದ್ಳ; (೫) ಮೇರೆಯಿಂ 4 ಪರಿಯೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಮೇರೆ-- ಪರಿ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ) ಪಕಾರಕ್ಕೆ 'ಜ್ಞಾರಾಜೀಶವು ಬಂದಿದೆ... 

ಜ್‌ ಅಮ್ಭೃತ ತ್ಸ ಅಮರ್ದು--ದ್ಧ ; ಅಮೃತ-- ಹಾಲು, ನೀರು, ಅಮೃತ (ನಾಷ್ಟ ; (೭) ದ್ರ ಕಿಗೆ ೧೬ ಅಮೃತದ - ಖಿ 
ತೆ “ಕಿಗಬಾಟು, (ಲ), ಚಂದ್ರ--ತ್ಸ, ಚಂದಿರ ದ್ಧ ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ವೀಜೀನಿಯ' ಕಣ್ಣೇ ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬುದು... 
ಹ ಮೊದಲ್ಲೊ ಡು ಲಕ್ಷಿ ಕಿಸ್ಕೇರಮಣಸ್ತಾ 'ಮಿಯ ಮ್ಹುಖವೇ ಚಂದ್ರನು ಎಂಬ್ಲುದಕ ವರೆಗೂ ಳಯಾ ವಸ್ತುಗ”-. ನ್ನು) ದ ಪ್‌ 
7 ತದ ತೋರಿಸಿ ರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಗೆ 


ಹ ಜ್‌ ಸ 

































ತ ಟ್‌ ಆರ್ಥ ದೇಮವಲ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಪರಮೇಶ್ವ ನೇ). ಎ1. ಅತುಲ ಆಸಕ್ತ 
(ಉತ್ತಮವಾದ), ಆಭರಣಮಂ: ಒಡನೆಯನ್ಸಾರಿ, ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಎಸೆವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಪಾನನ:ಕೆರ.ಬಹು .ಪರಶುದ್ಧ 
ದ್ರ ಸ್ತ "ಸ್ವರೂಪಂ. ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ಹಾರದನೆದಿ-ನಾರದನೇ' ಮೊದಲಾದ, ಮುನಿಶ-ಯಷಿತ್ರೇ ಷ್ಠರಿಂಭೆ ಅವನತ ವಮ್ಮಶ 

ಸ ತೈ ಪಾದ ಪಂಕೇಕುಷ್ಮಕಮುಲದಂತಿಯನ ಪಾದಗಳ, ಧ್ವತಕದ್ವಂ-ದ್ವಯವುಳ್ಳ, (೨) ಇಂಬು. ಚಂದ್ರಕ, ೫] 





ಡೆ 4 


್‌ 








ತ್ತೆ 2 ಕಳೆಯ. ಅವತಂಸಂ-ಶಿಕೋ ಭೂಷೆಣವಾಗಿರುವ, ಉಪೆಯ-. ಗನ ಭಾವನೆಯಂ. ಇಷ್ಟ ವನ್ನು) ತ 

ಗ ಸಕಲ-ಸೆಮಸ್ತ್ರರಾದ, ಸುರರ. ದೇವತೆಗಳ್ಳ ಸಂಭಾವನೆಯ. ಥೌರವವನ್ನು, ' ಕೈಕೊಂ! ನಡೆವ ಲೋಕ. 

ಮ ಇರು ಥೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಣ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ, ಪ್ರಭಾವ. ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ನಯನತ್ರಂ9-ಮೂರು ಕ 
ಇಸಳುಳ್ಳವಫಾದ ಗೊರಿಭರಜಗರದರ* ಧರಿಸಿರುವವನಾದ (ನೀನು), ನಮ್ಮಕು, (೩) ಸೈನಯಾವಾಗಯ 


ಜ್‌ ಭಿ ಧಾವಾರ್ಥ- -ಸರ್ಪಾಭರಣನಾಗಿಯಸ್ಯೆ' , ಪರಿಶುದ್ಧ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, 1 ತ್ರೆ 
ಸಪ್ಪಸ್ಮಕಸಲ. ಡುತ್ತಿರುವ ಪಾದ ಕಮಲಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಗಂಗೆಯನ್ನೂ ತಲೆಯ 


ಡಾ 


ತನನ್ನು... 


ಸ್ಕಿ 





ಹ್ಯೆ ಜಡ ಜೂ - ಸ ಜಾ 
(ಸ್‌ "ವಜಯ ಸೊಬಗ 3 


ಸ್ಟಾ ಸಲಹು. ನ್‌ ನಮ್ಮನು 1 ೨ ತ ಪ್ರ ಸ್‌ ತಗದ ಸಲ 1 

ಸ್ತಿ ನವ ಪೂರ್ವ ಸಂಧ್ಯಾ ರುಣಂ ಭಾಳಿನಿ | ನೃಸ್ತ ಸಿಂದೂರಮಂ ತ 
ಸ್ವ ಸತ್‌ ಕದ ಮಣಿ ನುಕುಟಿಮಾಗಲುಷಯಾಚಲದ | ವಿಸ್ತಾರದಳತೆ. ಭದ್ರಾಕೃತಿ . ಡೆ 
ಇಫ್ಪುವ್ರಸ | ಮಸ್ತ ಸಿದ್ಧಪ್ರದಾಯಕ .ವಿನಾಯಕ ಮಾಳ್ಬುದೆಮುಗೆ ನಿರ್ರಿಪ್ನತೆಯನ್ನು 1೩॥.: ಗ 
ವ ಮೆ $ ಹ ಯೋಕಂಗಳ್ಳ್ಲಿ ಸಂ | ಭಾವ್ಯ ರೆಂದೇ£ಸಿಕೊಂಬಖಳ ಬೇವರ್ಕಳಿಂ | ಸೇವ್ಯನಾದ ಜನ 


| 





























ತ ಪಾರ್ವತಿಯ. ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥವನ್ನು ಪೂರಿಗೊಳಸುವ ಕೊಯ] ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸನ್ಮಾನವನ್ನು | ಸ 
ಪೂರ್‌ ಚಂದ್ರ,- ಅಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಲೋಕತ್ತ ತ್ರ ಯವನ್ನೂ ನೃ ಫೆ 


ನ್ನಾಗಿಯ್ದೂ ಇರುವ ಜರಮೇಶ್ವ ರನ್ಶೆ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸ್ಸ್ಸು ಜತ” ಕಾ 


ಅ 


' ವಿಶೇಷ...(೧?' ಸಂಕೇ- -ಕೆಸ ರಿನಲ್ಲಿ ರುಹ--ಹುಟ್ಟಿ ದುದು (ಕಮಲ), ಪಂಕೇರುಷರಂ365 ಹಾಡಗಳು 
5) ಪತಿಕೇರುಹಗ್ಗಳ 4 ದ್ವಂದ್ವ (ನ. ತ), (೨) ಇಂದು. ಈ ದಿನ್ನ ಈಗ, ಚಂದ್ರ;(ನಾನಾ),(೩) ನಿಚ್ಚ. .ದ್ಭ, . 
ಡ್‌ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಾವನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೂರಾವ ತ್ತಿ ಸಗ ಜು, ಅದರಿಂದ ಒಂದೇ ಜಾ& 
ಜನಗಳು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಂತಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಮಕವೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವು.. "ಭಾವ' ಎಂಬಿರ. ತ್ತ 
ಳೂ ಶಾಗೆಯೇ ವ ಮೂರಾನ್ಯ ತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದೂ ಯಮಕವು. 






ಧರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ. ಒಗೆದ-ಹುಟ್ಟದ, ಮುಂಬಿಳಗು-ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಬೆಳಕ್ಕು ಭಾಳ-ಹಣೆಯಲ್ಲ ವಿಧ್ಯಸ್ತ- [ಅಲಂಕ್ಟಾ--” 
) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸು ಸಿಂಧೂರ ಚಂದ್ರದ ಪುಡಿಯ (೨) ನವ.ಹೊಸದಾದ, ಪೂರ್ವ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನ, (೩) ಸಂ 

ಶಾಲದ (ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯೈಯ),(೪) ಅರುಣಂ.ಕೆಂಪು (ಮೂಡಗೆಂಪು), ಮಣಿ ಮಕುಟಂ.ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟವು 

ಪರ್ವತದ, ಮಸ್ತ ಕದ-ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ಪೊಂಬಿಸಿರೊಡನೆ-ಹೊಂಬಡ್ಡದ ಬಿಸಿಲಿನೊಡನೆ, ಮೂಡುವ-- ಹುಟ್ಟುವ, ಸ್ನ ್ಪ್ಪ 

(ಸರ್‌. ಬಾಲ. ಸೂರ್ಯನು, ಆಗ್ಲಲ್‌-ಆಗಲು, ಉದಯಾಚಲದ-ಉದಯ ಪರ್ವತದ, ವಿಸ್ತಾ ಸಾರದಂತೆ.ರೀತಿಯಾಗ್ಕಿ ೫ 

ಕೃತಿಯೊಳ್‌. ಮಂಕ್ಚಳಕರವಾದೆ "ಆಕಾರದಿಂದ, ಓಪ್ಪುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸಮಸ್ತ ಸಿದ್ಧ -ಎಲ್ಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, 

ಧಾಯಕ-ಕೊಡುವವನಾದ, ವಿನಾಯಶಕ-ಎಿಫ್ನೇಶ್ವ ರನು, ಎಮಗೆ-ನಮಗೆ  ಶರ್ನ್ಮತೆಯು. (ಕಾರ್ಯಗಳ) ಅಡ್ಡಿ 
ಇಿದಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಳ್ಬು ದು ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ- ತನ್ನ ಗಜ ಮುಖದ ಕೋಡುಗಳ ಶುಭ ಕಾಂತಿಯು ಬೆಳಗಿನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ'ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು.. : -` 
ಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರದ ಪುಡಿಯ ಲೇಪವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಮೂಡಗೆಂಪಿನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ಸ ತನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಾತ 
ಎತ್ತಿರುವ, ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟದಕಾಂತಿಯ್ಯು, ಕೆಂಬಿಸಿಲನ್ನು: ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಉದಯ _ ಗಿರಿಯಂತೆ. . *. 

ಸು ತಿತ್ತಿರಲು. `ಶುಭಾಕಾರನಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತರ ಇಷಾ ಶ್ವರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗಣಪತಿಯು, 
'ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೊದಗುವ ಎಫ್ಸ್ನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಸ ಹ ಗೆ 


'ನಿಶೇಷ _(೧) ದಂತ- ತ್ಸ, ಜಂತ--ದೃ; (೨) 'ಇವ-ಹೊಸದು, ಒಂಬತ್ತು; 
ಇದ್ಳ; (೪). ಅರುಣ--ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯನ ಸಾರಥಿ, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ; (ನಾನಾ). ತ 
(೪). ಅರ್ಥ-ಭೂ.ಭೂರೋಕ ವ್ಯೋಮ-ಆಕಾಶ(ಸ್ವರ್ಗ), ಪಾತಾಳ ಬಂ ಿಲ್ಚಿ ಮಾ ತಾಳ ಈ ಮ್‌! ಚ 

'ಸಂಭಾವ್ಯರು-ಕ್ರೇಷ್ಠರು;" ಎಂದು, ಎನಿಸಿಕೊಂಬೃ . ಅಖಿಳ್ಳ ಸಮಸ್ತರಾದ, ಜೀವರ್ಕಳಿಂ- ರ್‌ 


ಸದ್ದುಸೇನಿ ಬ್ಬಿಡುತ್ತಿರುವ. (೧) ಅಜನ-ಬ್ರಹ್ಮನ, (೨) ಪಟ್ಟದ ಠಾಣೆ. ಪಟ್ಟದ ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ವರಜಿ:ವಕೆಗೆಳ 
1 ಕಲ್ಯಾಣಿ-ಮಂಗಕರಳಾದ, (೩) ಫಣಿ ನೇಡಿ ಸರ್ಪದೇಜೆ ಹೊಳ್ಳೆ ಮಟ ಜಜೆಯುಳ್ಳ, 





ತ್ರಿ (ಕಾನ್ಸಾ, ( (ಐ ಸ ಸತ್ತ 


ಸ 


ವಾಣಿ-ಸೆರಸ ಶತಿಯೇ,.: 
ಅಮ್ಮಾ ನಗೆಗೂಡಿ. ನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ನೋಜಿ- ನನ್ನನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ನೋಡಿ, ಎನ್ನ ನನ್ನು (). ವದಣಾಬ್ಮ ಪ್ತಿ 
" ಮ್ಲ 
ಮಾಮಾ ಬ ರಿತ ಬಾ ಬ 


೬. ಸ ೪ ಕ 
ಸ 























4 ಛು `ಸ ೫ ಹ | ಕ ನ ಫಸ ನ 
ಲ್ಲಾ: ಡಿ ತ 
ಡಾ _. ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಭಸ್ಮ ತ್ತು (6 

ಡೆ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿ ವರದ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಫಣಿ ವೇಣಿ ವಾಣಿ ॥ ಕಾನ್ಕಮಿದು ಭುನನಣೊಳ್‌ ಸಕಲ ಜನರಿಂದ-ಸು |”: 
1. ಶ್ರಾವ್ಯಮಪ್ಪಂತೆನ್ನ ವದನಾಬ್ಜದಲ್ಲಿನೀ। ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರ್ದಮಲ ಸುಮತಿಯಂ ತಾಯೆಸೆಗೆ ತಾಯೆ`ನಗೆಗೂಡಿ. 
೫7... ,ನೋಡಿ॥೪॥:ಪಾರದೆ ಪರಾರ್ಥಮಂ ವರ ಯತಿಗೆ ಭಂಗಮಂ।ತಾರದೆ ನಿಜಾನ್ವಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳ್ನೆ ಮೂಷಣಂ। : 
ತಾ ಬಾರದೆ ನಿಶೇಷ ಗುಣ ಗಣ ಕಲಾ ಗೌರವಂ ತೀರದೆ ದುರುಕ್ತಿಗಳ್ಳಿ] ಸೇರದೆ ಸುಮಾರ್ಗದೊ ನಡೆವ ಸತ್ಪು ಸಗ 
ಸ " ''ಶುಷನಗ।,ಭೀರದೆಸಕವ ಪೋಲ್ವ ಕಾವ್ಯಪ್ರಬಂಧಮಂ | ಶಾರದೆಯ ಕರುಣದಿಂೀ ಪೇಳ್ವೆನೌಂ .ದೋಷಮಂ: 
ಜ್‌ ಹ ಸೂ ಜ್‌ ಸ 
ಸಾರ ಎ ದಲ್ಲಿ.ಮುಖ ಕಮಲದಲ್ಲಿ, ನೀನೇ, ವ್ಯಾನಿಸಿರ್ದು- ನೆಲಸಿ, ಕಾವ್ಯಮಿದು- ಈ ಕಾವ್ಯವು, (೫) ಭುವನದೊಳ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತ್ತ 
ಪ್ಞಾ ಸಕಲ ಜನರಿಂದ, ಸುಶ್ರಾಮ್ಯಮಪ್ಪಂತೆ-ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಪಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ. ಎನೆಗೆ. ನನ್ನಗೆ, ಅನುಲ-ಶುದ್ಧ ವಾಡ್ಜ 
ಚಃ “'ಸುಮತಿಯಂ-ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ತಾ-ಕೊಡು. ಇಲ್ಲ. ಚ, 












ಇ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಟ್ಟದರಸಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ನರಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳ ಸ್ವರೂಪಳಾಗಿಯೂ, 


ಬ ಕ್ಯಾ: ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಜ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು, ಈಶ್ವರ, ಮೇ 
೬ ಫಣ--ಹೆಡೆ ಆಥವಾ ಸರ್ಪ ದೇಹ ಅದುಳ್ಳುದು-- ಫಣಿ (ಸ 
ತ್ತಿರುವ) ವೇಣಿ-- ಜಡೆಯುಳ್ಳವಳು (ಸರಸ್ವತಿ, (೪) ಅಪ್‌-_ನೀರಿನ 


ಸ (೫) ಅರ್ಥ--ಸರ-ಅನ್ಯರ, ಅರ್ಥಮಂ. ಹೆಣವನ್ನು (ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು), ಪಾರದೆ.(ಕದಿಯಲು) ಸಮಯವನ್ನು. [ 


ಗಳಿಗೂ), ದೂಷಣಂ.ನಿಂದೆಯು, ಬಾರದೆ.ಉಂಟಾಗದೆ, ವಿಶೇಷ. ಉತ್ತ 


[ ಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಶಾರದೆಯ ಅನುಗ್ರಹ 


ಪ; 


ಇ ಾಜ್ಟಾಸ್ಮ್ಣ ಇ. ಬ 





“ಫಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ-_-ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿತರಾಗಿರುವ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ರಿಂದಲೂ* ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ. ಆ. ” 


ಸರ್ಪ 'ನೇಣಿ ಜ್‌ ಜ್‌ ತ 
ಇರುವ ಅಮ್ಮಾ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಫಿನ್ನ ಶಟಾಕ್ಷದಿಂದ ನೆಸೀಡ್ಕ ನನ್ನೆ.” 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು, ನನ್ನ ಕಾವ್ಯವು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಲೋ ವುದಕ್ಕೆ ' 


1 ಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಇಂಪಾಗಿರುವಂತೆ ನಾನು ಕಾವ್ಯವನ್ನು. ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ' 
1. ಕಪಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು, (ಯ ವ್‌ 


ಸ್ಯ 


ರ್ಪ), ಅಂತಹ ಕೃಷ್ಣ ಸೆರ್ಪದಂತೆ (ಕಪ್ಪಾಗಿ ಹೊಳೆಯು. 


ಲ್ಲಿ, ಜ--ಹುಟ್ಟಿದುದು(ಕಮಲ), ವದನನೇ. 
ಕಲಿವ. ಪೂರ್ವ. ಕ.), ಅಬ್ಬ--ಕಮಲ, ಚಂದ್ರ, ಶಂಖ; ಭುವನ- ಜನ ಲೋಕ, ನೀರು ; (ನಾನಾ). 








ಸ 
ಎಕಾ 
ಇ 


ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೆ, ವರ ಯತಿಗೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗೆ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯತಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ), ಭಂಗಮಂ-ಕೇಡನ್ನು (ತಪ್ಪುವಿಕ್ರೆ/".. 


ಯನ್ನು), ತಾರದೆ-ಉಂಟುಮಾಡದೆ, ನಿಜ-ತನ್ನ" ಅನ್ವಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳ್ಗೆ-ವಂಶಾಚಾರಗಳಿಗೆ (ಆತ್ವಯಕ್ಕೂ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಷ್ಟವಾದ ಗುಣ ಗಣ-ಸುಗುಣಗಳು (ಶಬ್ದಗ" -.' 
' ಅರ್ಥಗುಣ, ಮಾತ್ರಾಗಣ ಇವುಗಳು), ಕಲಾ-ವಿದ್ಯೆ (ಮಾತ್ರೆಗಳು) ಇವುಗಳ, ಗೌರವಂ.ಹೆಚ್ಚಿಕೆಯು, ತೀರದೆ. 
ದುರುಕ್ತಿಗಳ್ಗೆ-ಕೆಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳಿಗೆ (ಅಶುದ್ಧವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ, ಸೇರದೆ-ಒಪ್ಪಿ ಅನುಸರಿಸದೆ, ಸುಮಾರ್ಗ..... 
ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ನಡೆವ. ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ (ಹೇಳುವು, ಸತ್ಪುರುಷನ-7%9೫ ಸ 
ಗಂಭೀರವಾದ, ಎಸಕವ.ಕಾರ್ಯವನ್ನುು ಸೋಲ್ವ. ಹೋಲುವ, (೧) ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಮಂ-ಈ ಕಾ ಕಥೆಯನ್ನು, ಆಂ." 
"ನಾನು ಶಾರದೆಯ-ಸರಸ್ವತಿಯ, ಕರುಣದಿಂ. ಕೃಪೆಯಿಂದ, ಪೇಳ್ವೆಂ-ಹೇಳುವೆನ್ಕು (೨ ದೋಷಮಂ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ತ 
“ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತೊರೆದು-ಬಿಟ್ಟು, ಎಲ್ಲ ರುಂ-ಸರ್ವರೂ ಕೇಳ್ವುದು-ಕೇಳಬೇಕು ಕ 


ಕ 3 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪರ ಧನಕ್ಕಾಸೆನಡದೆ, ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗವಮಾನ ಮಾಡದೆ, ತನ್ನ ಜಾತಿ ಮತ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಮಾರಜಿ, 
ವಿದ್ಯಾ ವಿನಯ ಸುಗುಣಗಳಿಂದ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ಕೆಟ್ಟವರ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡದೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರ 
“ವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಸತ್ಪು ರುಷನಂತೆ, ಪರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಕದಿಯದೆ, ಯತಿ; ಗಣ, ಮಾತ್ರ, 
ಅನ್ವಯ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಗುಣಗಳು ಈ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸದೆ, ದುಷ್ಟವಾದ ಭಾವಗಳಿಗೂ ಮಾತು... - 
' ಹೆ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗುಣಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ.ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ. ಸ್ತ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಾವ್ಯ- ತ್ಸ ಕಬ್ಬ--ದ್ಭ; [೨] ರೋಷ--ತ್ಸ, ದೋಸ-ದ್ಭ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕಾವ್ಯಪು 
ಸತ್ಸುರುಷನ ಸದಾಚಾರದಂತೆ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರಪು. 


ಜಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಧಿ ೫ನ 

ಅಸೊ ದುದು ಾದರಾದಗಪ್ರಾಶ್‌ತಾ ಹೈ ಈ ಸ 
ಲಂಕಾರ ಭಾವ ರಸ | ಮೋದಿ ಕಲೆಪೆತ್ತ ಸತ್ಯೃೃತಿ ಭಾ 
ಒನುಹುದೆಂದರಿಯದೆ ಕನಿತೆಯನು ಬರಿದೆ | ದಂದು 

ಳಗಾಗಿ: ಪೇಳ್ಳೆ ನೆಂದೆನ್ನ ನಗು | ವಂಧಮಂ ಘಾಡಜಿನಗೊಳಿದಿತ್ತ ನಮಲ ಮತಿ|ಯಂ: ದೇವಪುರದ - 

ಂದರಿದು ಕೇಳ್ಪುದೆಲ್ಲಾ ಸುಜನರು | ೬ ॥ ಕೆನೆನಾಲ ಕಡೆದು ನವನೀತಮಂ *ೆಗೆದು ಬಾ| 


ಹೊಗಿ ಸನಿಯದದರೊಳಗೆ ಪುಳಿವಿಳಿಸಿ ರಸ । ವನೆ ಸೆಡಿಸಿದೊಡೆ ಕರೆದ ಸುರಭಿಗಪ್ಪುನೆ ಕೊರತೆ 
ಮಂ. ಕೇಳ್ದು ಮಥಿಸಿ | ಜನಿಸಿದ ಪಡಾರ್ಥವುಂ ತಿಳಿದು ನೋಡದೆ ನಿನೂ | ತನ ಕವಿತೆಗೊಂದು 





































ರುಂ ಕೇಳ್ವುದು | ೫॥ ಛಂದಸ್ಸು ಲಶ್ಷಣವು 











(೬). ಅರ್ಥ--ಛಂದಸ್ಸು, ಲಕ್ಷಣಂ-ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣ, ಅಲಂಕಾರ-ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳು, ಭಾವ. ಒಳ್ಳೆಯ ನ 
; ` ರಸಂ.ಶೃಂಗಾರ್ಕಾದಿ ನವರಸ: ಇವುಗಳಿಂದ್ಕ ಒಂದಿ. ಸೇರಿ, ಕಲೆವೆತ್ತ- ಕಾಂತಿಗುಣವುಳ್ಳ, ಸತ್ಯ್ಯೃತಿ ಚಮ ಸ್‌ 
ಓಳ್ಳೆ ಯದಾಗಿರುವ.. ಕಾ ಚಮತ್ಕಾರದ, ಉಕ್ತಿ-ಮಾತು, ಒಂದುಂ-ಒಂದಾದರ್ಯೂ” 'ಿಲ್ಲದು ಕಾವ್ಯಂ, ಶಿ 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯವಾದುದು, ಅಹುದು ಆಗುವುದ್ಕುಎಂದು, ಅರಿಯದೆ-ತಿಳಿಯಜೆ(ನಾನು) ಕವಿತೆಯನು- ಕ 
ಸ್ಸ _ ಬರಿದೌವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ದಂದುಗಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ-ಬಹು ' ಕಷ್ಟಪಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಪೇಳ್ದೆ ಹೇಳಿದೆನು, ಎಂದ್ಳು.... 
ಕ ನ್ನ್ನನ್ನು (ನೋಡಿ), ನಗ್ಗವಂದಮಂ-(ಇತರರು) ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಗುವಂತೆ, ಮಾಡದೆ, ದೇವಪುರದ, '' ತ 
"'ರಮಣಂ, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಒಲಿದು. ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅಮಲ ಮ ತಿಯಂ-ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಇತ್ತಂ--- ಗ 
ನೆ ಎಂದ್ಕು ಅರಿದು-ತಿಳಿದು, ಎಲ್ಲಾ ಸುಜನರು.ಸತ್ಬುರುಷರೆಲ್ಲರೂ, ಕೇಳ್ವು ದು-ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು. : ತ ಸಿಢ 


'ಭಾವಾರ್ಥ-- ಛಂದಸ್ಸು ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣ, ಅಲಂಕಾರ, ಭಾ ವೃ ನವ ರಸ್ಕ ಕಾಂತಿ ಗುಣ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂಡ ಚ್‌ 
'ಸತ್ಯಾವ್ಯದ ಚಮತ್ಕಾರವುಳ್ಳ, ಮಾತೊಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಸಾಮಾಕ್ಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಅಲ್ಪ ಕಾವ್ಯವು, ರಸಿಕರಿಗೆ ರುಚಿಸದೆ ನ 

ಕ್ಕಿ ಅಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದೆಂದರಿಯಥೆ, ಸ ಸುಮ್ಮಕೆ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ ನಾನು ಬರೆದೆನು 
ತ ರರು ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯ. ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೈಗುವುದಕ್ಕ [ವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ, ಜಾ 
ರಮಣಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಾನುಗ್ರಹವನ್ನಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಜ್ಯ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸಜ್ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನೋದಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕು. ಫೆ 


(ಬ) _ ಅರ್ಥ--(೧)ಕೆನೆವಾಲ.ಕೆನೆಗಟ್ಟದ ಹಾಲನ್ನು ಕಡೆದು, ಸಸ ತೆಗೆದು, ಬಾಯ್ಗೆ- ಫಾರ 

ಗ್ಗೆ ಇನಿದಾಗಿ- ರುಚಿಯಾಗಿ, ಸವಿಯದೆ.ತಿನ್ನದೆ, ಅದರೊಳಗೆ-ಆ ಹಾಲಿನೊಳಕ್ಕೆ, (೨) ಪುಳಿವಿಳಿಸಿ-ಹುಳಿಯನ್ನು "2 

ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ), ರಸವನೆ. ಅದರ 'ಟಿಯನ್ನೇ, ಕೆಡಿಸಿದೊಜಿ- ಕೆಡಿಸಬಿಟ್ಟ ಕೆ, ಕರೆದ-ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟ, 

ಿಗೆ-ಹಸುನಿಗೆ, ಕೊರತೆ. ನ್ಯೂನತೆಯ, ಅಪ್ಪುದೆ-ಆಗುವುದೆ, ಕಾವ್ಯಮಂ, ಕೇಳ ಳ್ಹು-ಓದಿಸಿ ಕೇಳಿ, ಮಥಿಸಿ - 

। ರಮಾಡಿ, ಮಗೂನ ತೋರಿಬಂದ, ಪದಾರ್ಥಮಂ-ಭಾವವನ್ನುು ತಿಳಿದು ನೋ ಡಜಿ-ಆಲೋಚಿಸಿ 

ಕೈ ನಿನೂತನ ಕವಿತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ, ಒಂದು 'ಕುಂದಿಟ್ಟು-(ಹೊಸಜಿಂಬ) ಒಂದು ಜೋಷನನ್ನು "ಗ" 
ದೊಡೆ- ನಿಂದಿಸಿದರೆ, ಪೇಳ್ಳ ಕವಕೊಳ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದವನಲ್ಲಿ (೪ ಊಣೆಯಂ-ಕೊರತೆಯ್ಕು ಆವುದು... ೫ 

ಇರ್‌-ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳು, ಇದಂ- ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅರಿದು. ತಿಳಿದ್ಕು (೫) ಮತ್ಸರಮದ್ಕೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು, ಮರೆದು... ಜಿ 





ಸುವುದು- ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು. 


41೫ ಭಾವಾರ್ಥ--ಹಸುವು ಅಮ್ಮ ತಹಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ, ಸಾರವತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, 
| ಹಾಲನ್ನು ಕೆನೆಗಟ್ಟುವಂತೆ ಕೆಂಪಗೆ ಹ) ಕಡೆದು ಅದರಿಂದ ಜಿಣ್ಣೆ ಕೈಯನ್ನು ತೆಗೆದು ರುಚಿಕರವಾದ ಆ ಬೆಣ್ಣೆ ಯ 
ಸ್ಹಂತೋಷನಡಡೆ, ಆ ಹಾಲಿಗೆ ಹುಳಿಯನ್ನು ಹಿಂಡಿಸಿ ಒಡೆದು ಜ್‌ ಮಾಡಿ, ಅದರ ಇಂಪ 
ದಿ ಆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಹಸುವಿಗೆ ದೂಷಣೆಯುಂಬಾಗುವುದೇ? ಹಾಗೆಯೇ ಸತ್ಯಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದನ್ನು : ಹಟ 
ಕ ಬ್ಗ ಗ್ರಹಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡದೆ, ಹೊಸ ಕವಿತ್ವವೆಂಬ ದೋಷವ ಬ ಇ 
ಡೆ ೋಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಇತ್‌] ಟಿ ಸ ರ್‌ ಫಸ್ಟ 


ಬ್ಬ) 5 ೧ 1 
ಸ 


ರಿಗ “್‌ ೫ 
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ಬೀಕಾ ಕಾ ತಾಕ್ಟರ್ಯ ಸಹಿತ. ಜೈಮಿನಿ ಹ 





























ಹುಂದಿಟ್ಟು ಜರೆಮೊಡೆ ಪೇಳ್ದ | ನ | ವನೊಳಾವುದೊಣೆಯಂ ಜಾಣರೆದನರಿದು ಮತ್ಸರನ ಮಿಕಾ ವದು 
1 ೩ || ಜಾಣರಂ ತಲೆದೂಗಿಸದೆ ನುಡಿದೊಡಾ ಪದ | ಕೂ ಸ್ಯೂಣೆಯಂ ಬಹುದೆಂದು "ಸರಸೋಕಿ ಕ್ಷಿಯಿಂದ-ಗೀ | 
ರ್ವಾಣ ಪುರ'ನಿಲಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಿನರಂತ್ತಾನೆ ಸಂಗೀತ ಸುಕಲಾ ನಿಪುಣನು | ವೀಣೆಯಿಂ ಗಾನಮಂ ನುಡಿಸು : ಷಿ 

ತ್ಹ ಲೋಕ|ವಾಣಿಯಿಂ ಕವಿತೆಯಂ ಸೇಳಿಸಿದನೆಂದರಿದು!ಕೇಣಮಂ ತೊರೆದು ಪುರುಡಿಸುವರಂ ಜರೆದು `` ತ 
ತೆವಿದೆರೆದು ಕೇಳ್ವುದು ಸುಜನರು | ೮ ॥ ದುಷ್ಬಾಹಿ ಘೋರತರ ವಿಷ ವದನದಿಂದ ಸಂ | ಎದಷ್ಟಮಾಗಿರುತಿ. ಸ 





ತ್‌ ಕೆನೆ (ಗಟ್ಟಿದ) --- ಪಾಲ್‌ (ಲು. ಮ. ಕ. ಧಾ)(ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ)ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶವು ಬಂದಿದೆ. ೯ 
9. ಜ್‌ (ಕ್ರ. ಸ), 'ಪುಳಿ-- ಪಿ೪.ಪುಳಿವಿಳಿ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ) ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶವು. ಬಂದಿದೆ... 
(೩) ಸುರಭಿ--ಚಿನ್ನ ಸುವಾಸನೆ, ಸುಂದರ, ಸಂಪಗೆಯ ಗಿಡ, ಬನ್ನಿಯ ಗಿಡ ಜಾಕಾಯಿ ನಿಡ್ಕ ಕಡಹದ ಗಿಡ ರಾಳ್ಯ 
'ಶ್ರಮಾಸ್ಕ ಧೀರ, ಮದ್ಯ. ತುಳಸಿ, ಹಸು, ಕಾಮಧೇ ನು ಈಶ್ವ ರನ ಜಡೆ 'ವನಮಾಲಿಕೆ ; (ನಾನಾ), ( ಸಾ 
ಅನತಾ-. ತ್ಸ; (೫) ಮತ್ತರ ತ್ಸ ಮಚ್ಚ ೈರ--ದ್ಧ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲಿಗೆ ಹುಳಿಯನ್ನು ತ 
ತಿಳಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದರ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದರೆ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಹಾಲನ್ನು ' ಸ ಮ 
ಯು. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ; ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ರೂಪವಾಗಿರುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸೆಜೆಂಬ `ಜೋಷ ' ** 
ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿ ದೂರನ್ನು ಹೊರಸಿ, `ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಭಾವಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು: ಆನಂದಪ 
ದಿಸಿ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕ ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬಕೆದವರಿಗೆ ದೂಷಣೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂಬ. ಬ್‌ 
ಸ ಶಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರನ್ರು. (ಕುಜನರು ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಹೊಸಜಿಂಬ ಮ್‌ 
ಸ » ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಿಂದಿಸುವರು ಎಂದು ದುಷ ಕವಿಯನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದಿಂದ ದೂಹಿಸಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು.) `` ಜಾ 


ಸ್ಯ (ಆ) ಅರ್ಥ--.೧) ಸಂಗೀತ ಸುಕಲಾ.ಸಂಗೀತ ಶಾಸ ಸ್ತೃದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನು-ಪ್ಪ ಪ್ರವೀಣನಾದವನು, (೨) ನೀಣೆಯಿಕ್ಕ.. ಇ ಗ 
 ಕಾಧಮಂ-ಸಂಗೀತವನ್ನು. ನುಡಿಸುವಂದದಿ.- ಬಾರಿಸುವಹಾಗ್ಳೈ ಗೀರ್ಪಾಣಪುರ ನಿಲಯ- ದೇವನೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಂಸಿರುವ,, 
ಕ್ರೀವರಂ-ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರಮಣಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು ಜಾಣರಂ-ರಸಿಕರನ್ನು, ತಲೆದೂಗಿಸದೆ-ಒಪ್ಪಿ 
ಡಿದೊಡೆ-ಕವಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆ ಪದಕ್ಕೆ-ಆ ಮಾತಿಗೆ, 'ಊಣೆಯಂ । 
'ತಿಳಿದು, ಸರಸೋಕ್ತಿಯಿಂದ. ರಸವತ್ತಾ ದೆ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, (೩) ಲೋಕ ವಾಣಿಯಿಂ-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಗಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ತಾನೆ-ಆ ದೇವರೆ ಕವಿತೆಯಂ-ಕಾವ್ಯವನ್ನು) ಪೇಳಿಸಿದಂ-(ನನ್ನಿಂದ) ಹೇಳಿಸಿದನು ಎಂದ್ಕು ಬ 
ಆರಿದ, ಸುಜನರು, ಕೇಣಮಂ- ವಿರೋಧವನ್ನು, ತೊರೆದು-ಬಿಟ್ಟು, ಪುರುಡಿಸುವರಂ.ಮತ್ಸರಿಸುವವರನ್ನು. ಜರೆದು. ವಾ 
ಸ್ಕರಿಸ್ಕಿ ಕೆವಿದೆರೆದು-ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ), ಕೆ ಳ್ವುದು. ಕೇಳಬೇಕು. ಕ 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ-_ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಗೀತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಹ್ಞನು ವೀಣೆಯಿಂದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ನವ್‌ | 
.ೆಹಿಕರು ತಲೆದೂಗದಂತಿರುವ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದು ಅಪ ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ರಸವತ್ತಾದ” 13 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಾಗೆ, ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶ್ಲಿರಮಣನೇ ಲೋಕರೂಢವಾದ ಲಲಿತ ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಮ್ಯವಾದ ಆ 
ಯಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಸಿರುವಫು..: ಆದಕಾರಣ ಸುಜನರು ಇದರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿರೋಧಿಸು". 
ವವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಆದರದಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು. (ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವಾಂಸನು ವೀಣೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಸಿದ ಸಂಗೀತವು... 
ಫಿ ನಿರ್ದಸ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂಪಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಅಶ್ವಾ ಪವ್ಯವದಿಗೂ 'ಆಗಲಾರದೋ ಹಾಗೆ, ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನ...1 
ತರತೆಯಂದರೇ ಹೊರಬರುವ ಈ ನನ್ನ ಕಾವ್ಯವು ದೋಷರಹಿತವೂ ಸುಶ್ರಾವ್ಯವೂ ಆಗದೆ ಎಂದಿಗೂ ಇರಲಾರದು. . ' 
ಕನಿಯು ತನ್ನ-ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು.) ಚ ಟ್ಟ 
ನೆ ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಲಾ--ಬಡ್ಡಿ ಶಿಲ್ಪ, ಅಂಶ ಚಂದ್ರಕಲೆ, ಕಾಲಪ್ರಮಾಣ (೩೦ ಕಾಸ್ಕೈ), ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹ ್ಯ 
ಡಗು, ಪಟ, ೬೪ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಜ್ಞಾ ನ ನಾಲಗೆ ; (ನಾನಾ), (೨) ನೀಣಾ--ತ್ಸ, ಬೀಣೆ-ಇದ್ದ 1 (೩) 'ವಾಣಿ-_ಮಾತು. ಪ ಫತ 
ೆ ಸರಸ್ವತಿ, ವಪನ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವಾಂಸನು ವೀಣೆಯಿಂದ ಡಾ ಗಾನವನ್ನು ನುಡಿಯಿಸಿದಂತೆ : 
ಜಿ ದೇವರು ಕವಿಯಿಂದ ಕನಿತ ಶವನ್ನು ಹೇಳಿಸಿರುವನ್ಕು ಸಾ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ವ 


ತ | ತ್‌ ತೆ 
1 ಟಾ 


















ಎ ಠ್‌ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಧಿ: ` ಡಿ 


ರ ಸರಾರ್ಪಾರ್ಥರಾತ್ಷ್‌ಾ ಜು ರಸಂ. ಸುಮಸರ್ಗೆ॥ -... 
ಸ ರ್ಷೂಡಂ 1 ನಷ್ಟ ಕಲೆಯಾದೊಡಂ, ಚಂದ್ರನಂತೆನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ತಿ 
ತಂ ಕೋ ಕ ವಗಪೂಡ್‌ ಹೋರಿಗೆ ವಿಯೊಗಂ | ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ. ಕ 

ಠಾ ವಲಯದೊಳ್‌ ಸಂದೇಹಮೇನಿದರೊಳು]|೯|॥ ಮೊಗಮಾನ ಲೀಲೆಯಿಂದೆಸೆವುದಾ ಭಾವಮಂ 1. 







































() | ಅರ್ಥ--(ಈ ಕಾವ್ಯವು) (೧) ಚಂದ್ರನಂತೆ, ದುಷ್ಬಾಹಿ-ಕ್ರೂರ ಸರ್ಪನ ಎಂದರೆ ರಾಹುವಿನ ಕಿರು ಜನ್ನ ಪ ಸ 
ಸರ್ಪದ), ಘೋರತರ-ಭ್ಹಯಂಕರವಾದ, ವಿಷ ವದನದಿಂದ-ವಿಷವು ತುಂಬಿದ ಬಾಯಿಯಿಂದ (ನಿಂದೆಯ ಮ ್ಲ ತ 
ಇದಸ್ಟಮಾಗಿ. ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ (ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿ), ಬಾರ್‌ ದೋಷ ರೋ ಟಿ 
ರುವುದಾಗಿದ್ದರೂ (ಕಾವ್ಯ ದೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ), ನಷ್ಟ ಕಲೆಯಾದೊಡಂ-ದಿನೇದಿನೇ [ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ... 
ಹೀನಥಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ [ಕಾಂತಿ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸು ಮಾತ್ರೆ ಇವುಗಳ ನಿಯಮವು ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ]... ,.: 
ನ್ನ ಕಾವ್ಯದ, : ರಸಂ-ಅಮೃತವು (ಮಾಧುರ್ಯವು], ಸುಮನಸರ್ಗೆ.ದೀವತೆಗಳಿಗೆ [ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ], ಇಷ್ಟ ಜ್‌ 
ಘಯವಾಗದೈ, ಮಾಣದು-ತಪ್ಪದು, ಧರಾ ವಲಯದೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು, ಆನನಾದೊಡಂ-ಇತರನಾದ. ಸಾನ 
ಯಾವನಾದರೂ, ಕಷ್ಟಮಂ ಬಗೆವೊಡಂ-ಚಂದ್ರನಿಂದ ತನಗೆ ಕಷ್ಟವಲ್ಲದೆ ಸುಖವಿಲ್ಲನೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಕೆ ನ ಣೆ 
ವ್ಯವು ಅಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ತನಗೆ ಅಹಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದರೆ], [ಅಂತಹವನು], ಚೋರಂಗೆ.ಕಳ್ಳನಿಗೂ, (೨] ಸೂ 
- ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಿಗೂ [ಪರರ ಕವಿತೆಯನ್ನ ಪಹರಿಸುವವಥಿಗೂ, ಪರರ ಕವಿತೆಯ ಉತ್ಕರ್ಷ . 
ೋಡಿ ಸಹಿಸದವನಿಗೂ] ದೃಷ್ಟಾ ಂತವಾಗಿ-ಸಮಾನನಾಗಿ, ಸಲ್ವಂ-ಎಣಿಸಲ್ಪ ಡುವನ್ಮು ಇದರೊಳ್‌- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದೇಹಮೇಂ-ಸಂಶಯವೇನು? . 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಚಂದ್ರನು ವಿಷ ಸರ್ಪದಿಂದ ಕಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡರೂ [ಸರ್ಪರೂಪನಾದ ರಾಹುವು ಗ್ರಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನ್ನ್ನ ಹಿಡಿದರೂ], ದೋಷಯುಕ್ತನಾದರ್ಹ(ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದ ರೂ], ಕಳಾಹೀನನಾದರ್ಹ(ಕೃಷ್ಣ 
ಶ್ನದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಕಳೆಯನ್ನು ದಿನಕ್ಕೊಂದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಮೃತ ಕಳೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದು _ 
ಹೂಸ, ಹೀಗೆ ಇಂತಹ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಇಂಸಾದ ಅಮೃತವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ್ಕ  ---. 
ಳು ಅದನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸದೆ ಹೇಗೆ ತಿ7ಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ, ಈ ಕಾ 
ಕ್ಸಿತರಾದ “ದುರ್ಜನರು ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ನಿಂದಿಸಿದರ್ಕೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ದೋಷವೂ ಕಾಂತಿ ಹೀನತೆಯೂ 
ಯಮದ ಭಂಗವೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಸುಜನರು ಈ ಕಾವ್ಯದ ರಸವನ್ನಾಸ್ವಾದಿಸಿ ಗುಣಗ್ರಹಣ-... 
ಡುವುದಿಲ್ಲ. . ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಅಲ್ಬರು. ಇದರ, ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆಯೋ, ಇದರಲ್ಲಿ ಡಾ 
ಥಾವಾದಿಗಳನ್ನ ಪಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯಿಂದಲೋ ಇದನ್ನೊಂದುವೇಳೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಅವರು ಚಂದ್ರನ 
ದ್ರ ಕಳ್ಳತನಕ್ಕವಕಾಶವಾಗದೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ವಿರೋಧಿಸುವ ಕಳ್ಳರಿಗ್ಕೂ ಚಂದ್ರನ ಆಹ್ಲಾದಕತೆಯನ್ನು ನಿಂದಿ 
ರಹಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾನರಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನೇನು? [ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಜನರು 
€ದಿ ಆನಂದವನ್ನೇ ಹೊಂದುವರು, ಅಲ್ಪಜ್ಞರಾಗಿಯೂ ಕುಹಕಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀಚರು ' ಇದರಲ್ಲಿ ದೋಷ ರ 
ಸ ಇದನ್ನು ನಿಂದಿಸುವರು, ಎಂದು. ಹೇಳಿ ಕವಿಯು ಆತ್ಮಶ್ಲಾ ಘನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 1 
'ವಿಶೇಷ--[೧] ಚಂದ್ರ _. ತ್ಸ, ಚಂದಿರ-ದ್ಛ ; [೨] ವಿರಹಿ ತ್ಸ, ಬಿರಯಿ-.ದೈ ; [೩] ಸಂದೇಹ-ಎತ್ಟ,..' 


ದ್ಧ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಹೋಿಸ್ಕಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮ್ಮಾ 
ದೆ ಹೇಳಿರು: ತ ಸ ವಾಗಿರುವ 
ದೆ ಹೇಳಿರುವೆ ಕಾರಣ ಕ್ಲೀೋದಿವಾ ಸ ಮಾ ಸಮಾನ ಗುಣಗಳನ್ನು 


[೦೦] , ಆರ್ಥ--[೧] : ರನ್ನಗನ್ನಡಿ-ರತ್ನದ. ಕನ್ನಡಿಯು, ನೊಗ. 


ಶೆ ಮುಖವು, ಆವ ಲೀಲೆಯಿ ದು : 
ನಿಂದ್ಕ ಎಸೆವುದು. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೊಆ ಭಾವಮಂ-ಅದೇ ರೀತಿಯನ್ನೇ, ) ( ೦ಂದ.ಯಾವ 


ಮಗುಳೆ. ಪುನಃ[ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ರೂಪವಾಗಿ 


ಗಾತ್ರ ಪ್ರ ೫ ಗೆ 





ಗ್‌ 9 ಹಾ ಗ 
ತ- ಜ್ಯ 
ತೆ | ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


'ಹೌಡಿಗಳ ॥ ಬಗೆಯರಿದ ಕಾವ್ಕ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಮುನ್ನ ಕ| ಬೃಗಳನುಸುರಿದರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನುಲ್ಲದೆಯು ಹೆರತೆ । ಜಂ 
_ ನಡೆಸಲ್ಲಡದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸತ್ಯವಿಗಳ್ಗಿ ನಮಿಸಿ ನಾ್‌ ಕೃತಿಜೇಕ್ವಿನು | ೧೦1 ನಿದೃತ್ಸಭಾ ಷಲ 
`` ಫಿರಚಿಸಿದಂ ಭ! ರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರ ಭವನಣ್ಣಮಾಂಕನ ಸುತ ಲಸದ್ವಿನುತ ಕರ್ಣಾಟ ರವಿ ಚೂತ ವನ ಚೆ 

' ಲಕ್ಟ್ಮೀಶನೆಂಬೊರ್ವನು | ಹೃದ್ವೆನಜದೊರ್ಳ ದೇವಪುರದರಸಿಯರೆನ ಪದ _್ವಯವನಾವಗಂ ಕ 
ಇಪ್ರಡಿಗಳಂ 1 ಸದ್ವಿನಯದಿಂ ಭಜಿಸ ಬಲ್ಬಿಂದ ನಿಮಲ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥೆಯನು ॥೧೧॥ ವರ ವರ್ಣ್ಣದಿಂದ 





ಸುವುದು, ಅಲ್ಲದೆ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ಅನ್ಯಪ್ರಕಾರದಿಂ-ಬೇಕೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ, ಸೊಗ್ಗಯಿಪುಡ್ದ ಕ. 
ಸಹುತ್ತದೆಯೇ. 'ಬಗೆಯೊಳ್‌-ಮನಸಿ: ನಲ್ಲಿ, ಆರಾಜಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುವ, ಕನ್ನಡದ, ನುಡಿಗಳ- ಮಾತುಗಳ, ಬಗೆಯರಿದ. 
ಹ ಾ್ಯಾ್‌ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ]್ಕ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ. ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ' ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಮುನ್ನ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಕಬ್ಬಗಳಂ-- 
ತ ಸಳ ತೆ 'ಉಸುರಿದರ- ಹೇಳಿದವರ, [೨] ಲಕ್ಷಣ ಣಂ ನಿಯಮವು ಆಲ ದೆಯು-ಹೊರತ್ತು ಎನಗೆ-ನನಗೆ ಪೆರತು- 

ಕ್ಷಣವು, ಸಲ್ಲದು. ಒಪ್ಪದು ಅವರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸತ್ಯವಿಗಕ್ಗೆ. ಹಿಂದಿನ ಸುಕವಿಗಳಿಗೆ, ನಮಿಸ-ಮಸ್ಕಂಸಿ, 


ಹ] [೩] ಕ್ಕ ತಿವೇಳ್ವೆ ಮುಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 





' *ಭಾವಾರ್ಥ- ಮುಖವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿಯನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ರೂಪವಾಗಿ 
ತಾ ಕನ್ನಡಿಯು ಪ್ಪ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಲಾರದೋ ಹಾಗ್ಳೆ ಗ ನಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದ 
ಪದಗಳ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಪೂರ್ವ: ಕವಿಗಳ: 
ಶಾವೃದ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ ಜಿ ನನಗೆ ಬೇರೊಂದು ಲಕ್ಷಣವು ತೋರಲಾರದು. ಆದಕಾರಣ ನನಗೆ ಮಾರ್ಗ ದರ್ಶಕರಾದ.ಆ 
ತ ಸಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುವೆನು. 
ಶಾ ಹ 
ಶ್‌ 'ವಿಶೇಷ- [೧] ರನ್ನ--ದ್ಭ, ರತ್ನ-ತ್ಸ; [೨] ಲಕ್ಷಣ--ತ್ಸ, ಲಕ್ಕಣ--ದೃ; ಣ್‌ ಕೃತಿಯಂ1 20 
ಸ); (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ.], ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಾಗೇತತ್ರ ಜರ್‌ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನ ದೆ ೯ಣವು ಮುಖದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ಒದೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ತೋರಿಸ ಸುಪ್ರದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳ ಕಾ ವ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ ದೆ ಮತ್ತೊ ಚ ಕಾ 
ಇಕ್ಕು ನನಗೆ. ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಎಂದು ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಂತೆ ಸಾಮ್ಯವು ತೋರಿಬರುವ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಡ್‌ ಹೇಭುವದರಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರವು. 

ತ ಕ 1 
ಜು [ಕಗ] ಅರ್ಥ-ಭರದ್ವಾ ಜ ಗೋತ್ರಭವಂ. ಭಾರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಣ್ಣಮಾಂಕನ-ಅಣ್ಣಮಾಂಕನೆಂಟ-- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ, ಸುತ-ಮಗನಾದ, ಗ್ರಢ್‌ ಪ್ರಕಾತವಾರತಾದ, ವಿನುತ- ೫  ಜ. ಕರ್ಣಾಟ ಕವಿ ಚೂತವನ 
ಜೈತ್ರ.ಕನ್ನ ಡದೆ ಕವಿಗಳೆಂಬ ಮಾವಿನ ಗಿಡಗಳ ತೋಪಿಗೆ ವಸಂತ 'ಮಾಸದಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ, ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಟಿಶನೆಂಬ- 
ಲಶ್ಷ್ಮೀಶನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ , ಓರ್ವನು-ಒಬ್ಬ ಸ. ಹೃದ್ವನಜದೊಳ್‌-ಮನಃ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ದೇವಪುರದ, ಅರಸಿಯ- 
ಒಡತಿ | [ಜೀವತೆ] ಡದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ, ಅರಸನ. ಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಪದದ್ದ ಸ್ವಯವಂ-ಪಾದಗಳನ್ನು, ಆವಗಂ- 
ಸದಾ ಧ್ಯಾನಿಸುವರ. ಭಜಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಭಗನದ್ಳ ಕ್ಷರ ಅಡಿಗಳಂ-ಪ ಇದಗ ಳನ್ನು, ಸದ್ವಿನಯದಿಂ-ಬಹು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, 
ಭಜಿಪ-ಸೇವಿಸುವ, ಬಲ್ಬಿ ಂದ- ಬಲದಿಂದ, ವಿಮಲ- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದ. ಕಥೆಯನು.ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವದ 

ಸಕ್ತೆತಾತಾ ವಿದ್ವತ್ಸ ಭಾವಲಯಂ-ಪಂಡಿತ ಮಂಡಲಿಯು, ಅರಿಯೆ-ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ವಿರಚಿಸಿದಂ.ಬರೆದನು. 


ಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ. - ಭಾರದ್ವಾ ಜ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನಾಗಿಯೂ, ಅಣ್ಣಮಾಂಕನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಗನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಕರ್ಣಾಟ ಕವಿ ಚೂತವನ ಚೈತ್ರನೆಂಬ ಬಿರುಳ್ಳ ಬುವಪಾಗಯೂ ಇರುವ ಲಕಿ ಕೀಶನೆಂಬ ಕವಿಯು, ನೂರ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
"ಕಾಂತನ:ಭಕ್ತರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ೫6 ಅನುಗ್ರಹ ಬಲದಿಂದ ಈ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಆಶ ಕಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದ 
ಯನ್ನು ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯೆಲ್ಲವೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಾರ್ಧಿಕ ಷಟ್ಟಿದೀ ರೂಪ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಬರೆದನು. 


ವರ್ಷಾ 


ಸಾಪ ಕ್‌..ಸ್ಸ್ರ, ಕ 


"(0 
ತ್‌ ಆ 


1 ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ... ಹ ಸಕ್ಷಡಾ 


ಬಸ್‌್‌ :- - ಎ ಜಾ ಹಾ ತೆ ತ್‌ 
7ರಾಾಫಾಷ ನ 1 ಸ್ತಂದಿಂದ ಚೆಲ್ವಾಗಿ ಮಧುರತರ ನವ ರಸೋ। ದರ ಭರಿತದಿಂದ ವಿಲ ತನಔ. 
ೀನುಶಾಗದಿಂ ಪ್ರಚುರವನಾಗಿ ॥ ನಿರುತ ಮಂಜುಳ ಶಬ್ದದಿಂದ ಶಿವಿಗಿಂಪಾಗಿ | ಚರಿಸುವ ಸುಲಲಿತ _ 
ಡನಿಡದೆ ಯಪ | ಕರಿಸದಿರ್ಪುನೆ ಬಂದು ನೆರೆದ ನಿದೃತ್ಸಭಾ ನೀರೇರುಹಾಕರದೊಳು ॥ ೧೨೫8... 




























ಪ ಕಾ 








* [೧೨] ಅರ್ಥ- [೧] ವರ ವರ್ಣದಿಂದ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಣ್ಣದಿಂದ [ದೋಷ ರಹಿತವಾದ ಅಶ್ಲರಗಳಿಂದ, 
ವಾಗಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ, [೨] ರೂಪ ವಿಸ್ತರದಿಂದ.ಆಕಾರ ಸೌಂದರ್ಯದ ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ [ಷಟ್ಫದೀ ಸದ್ಯ ರೂಪ' 
ಚೆಲ್ವಾಗಿ-ಸೊಗಸಾಗಿ, ಮಧುರತರ-ಬಹಳ ಇಂಪಾದ, ನವ ರಸ-ಹೊಸದಾದ ಮಕರಂದವನ್ನು [ೃಂಗಳಾಧಿ: ನವ... 
ನ್ನು, -ಊದರ- ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ [ಒಳಗೆ], ಭರಿತದಿಂದೆ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ, ವಿಲಸಿತವಾಗಿ-ವಿಲಾಸದಿಂದ 
ತ್ರದೌಗಿ, ಸುಮನಃ- ಹೂಗಳ [ವಿದ್ವಾಂಸರ], ಅನುರಾಗದಿಂ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಪ್ರಚುರಮಾಗಿ-ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದ್ಶಿ. ತ 
ಸ್ವಭಾವವಾದ, [೩] ಮಂಜುಳ ಶಬ್ದದಿಂದ-ಮನೋಹೆರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ [ಮನೋಹರವಾದ ಪದಗಳಿಂದ್ರ್ಸ ಜೆ 
ಇಂಪಾಗಿ-ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ, ಚರಿಸುವ. ಸಂಚರಿಸುವ [ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ, [೪] ಷಟ್ಟದಿಗಳ್‌-ತುಂಬಿಗಳೆಂಬ ಡ್‌್‌ 
«. ಪದ್ಯಗಳು, ಬಂದು ನೆರೆದ-ಕೂಡಿದ, ವಿದ್ವತ್ಸಭಾ.ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯೆಂಬ, [೫] ನೀರೇರುಹಾಕರದೊಳು-ಸರೋ 
ಎಡೆಬಿಡಡೆ-ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ, ರ್ಫೋಂಕರಿಸದಿರ್ಪುವೆ. ಮೊರೆಯದಿರುವುವೇ(ಓದುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬದಿರುವುವೇ.] 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಥಳಥಳಿಸುವ ಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ ರಮ್ಯವಾದ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡ್ಕಿ ಮಧುರವಾದ ಮಕರಂದೆ ಸ 
ಬಾಡಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿ, ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ ಇಂಪಾದ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ 1 
ಗಳು ಕಮಲ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿಡದೆ ರ್ಫೀಂಕರಿಸುವಂತೈ, ಈ ಕಾವ್ಯದ ಷಟ್ಟಿದೀ ರೂಪವಾದ ಪದ್ಯಗಳು ನಿರ್ದೋಷ ಸೆ 
'ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಶೃಂಗಾರಾದಿ ನವ ರಸೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ. : " 
ಸರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ, ಮೃದು ಮಧುರ ಗಂಭೀರ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ, ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ : . 


. 'ವಿಶೇಷ--(೧] ವರ್ಣ-_ತ್ಸ, ಬಣ್ಣ--ದ್ಭ; ವರ್ಣ-- ಬಣ್ಣ, ಅಕ್ಷರ, ಜಾತಿ; [ನಾನು], [೨] ರೂಪ...ತ್ಸ, 
ರೂವು--ದ್ಳ , ವಿಸ್ತರ ತ್ಸ, ಬಿತ್ತರ--ದ್ಬ ; ರೂಪ-- ಸ್ವಭಾವ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಪಶು, ಶಬ್ದ, ನಾಟಕಾದಿ ರೂಪಕಗಳ್ಳು,` 
[ನಾನಾ], (೩) ಶಬ್ಧ--ತ್ಸ, ಸದ್ದು--ದ್ಭ; [೪] ಷಟ್‌- ಆರು, ಪದಿ--ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳುದು [ತುಂಬಿ] ಪಾದಗೆ "ಇದ್ದಿ 
ದು [ಷಟ್ಪದೀ ಪದ್ಯ]; (೫) ನೀರೇ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ರುಹ-ಹುಟ್ಟಿದುದು (ಕಮಲ), ಅವುಗಳ್ಳ ಆಕರ--ನೆಲೆ 3. 


ತೋವರ) ;' ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟದೀ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಗಳನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಭೇದವಾಗಿ *. 5 
ರಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಿಷ್ಟ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಹ 
ತ 
ಲಾಜಾ ಜಾಮಾ ವ 

ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಸ 

ಮಾಡಿಸ ಗ್‌ ಸ” 


ಸೂಚನೆ॥ ರಾಜೇಂದ್ರ ಧರ್ಮ ತನಯಂ ಜಾದರಾಯಣನ | ವಾಜಿಮೇಧಾಧ್ವರ ನಿಧಾನಮಂ . ಸ 
| ಕೇಳ್ದು ಪಂ| ಕೇಜ ಪತ್ರೇಕ್ಷಣನ ಮತನವಿಡಿದು ಕಳುಹಿದಂ ಕುದುರೆಗೆ ವೃಕೋವರನನು॥ 

ಜೆ ಸ ಸಸಶಾಘಾಾಚಕಾಶಸಾಭಭಾಯಾ ಸಾಕಾ ಪಗಾರ ಸಾಯು ಸ ತೆ 
". ಸೂಚನೆ-_ಅರ್ಥ-- ರಾಜೇಂದ್ರ. ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಧರ್ಮ ತನಯಂ-ಧರ್ಮರಾಜನು [೧] ಸರಾರಾಾ್‌ 
ದ ಸ್ಸ ಸ ಸಾ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದ, ವಿಧಾನಮಂ._ಕ್ರಮನನ್ನು, ಕೇಳ್ಪು-ಕೇಳಿ, ಪಂಕ್ಲೇಜ- 
» ನತ್ರ-ದಳದಂತೆ, ಈ ಕ್ಷಣನ. ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನ, [೨] ಮತವಿಡಿದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕ್ಷರ ಘ್‌ 

ಲ ಸಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇ 

ನನು-ಭೀಮನನ್ನು ಕುದುರೆಗೆ, ಕಳುಹಿದಂ.ಕೆಳುಹಿಸಿದೆತು.. ಶ್ರಿಯಾನುಸಾರವಾಗಿ, [೩ -ವೃಕೆಷೇ 














_ಾಸಾಸಾಸಾನಾಸಾಣಾಣಾಣಾೆ 

















೦. ಫ್‌ ್ಯ ಹ ಕ. 

ಚಿಂ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ೫. 1ಬ 

ಚ್‌ ಸಾ ಎದರು ಭಾ 
ಗ... 21. ನನರುಹಭವಾಂಡದೊಳಗೈನತ್ತು ಕೋಟ ಯೋ | ಜನದ ವಿಸ್ತೀರ್ಣದಿಳೆಯಂ ಸಪ್ತ. ಶರೆಶಿಧಿಗ 


ಸ್ಯ ಕ ಕನುವೇಷ್ಟಿಸಿರಲದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಹುದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪಮದರ ನಡುವೆ॥ ಅನವರತ ಸುರತ ಗೋಸ್ಮಿಗೆ ನೆರೆದ `: ಲ್ಯ 
ಈ.” ಇ ತ *ಥಿರ್ಜರಾಂ। ಗನೆಯರಂಗಚ್ಛನಿಯ ಹಬ್ಬುಗೆಯೊ ಕಾರ ಮಿಂ | ಜಿನ ಮಹಾರಾಶಿಯೋ ಪೇಳೆನಲ್‌ ಮೆರೆವ. 


೫... ಕನಕಾಚಲಂ ಕಣ್ಣೆಸೆದುದು | ೧॥ ಆ ಕನಕ ಗಿರಿಯ ತೆಂಕಣ ದೆಸೆಯೊಳಿರ್ಪುದು ಸುಧಾಕರ ಕುಲದ. 
3 ಸ್ಟಾ ` ಸಹ ತ್‌ ಪಸ | 
1 “ ದ್‌ 


ಖಾ: ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಧರ್ಮರಾಜನು ವ್ಯಾಸಮುನಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ವಿಧಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ,” ಕೃಷ್ಣನ ಕೆ 
1.1". ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ತಾನು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞದ ಪಶುವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಲಕ್ಷಣ'' 
ಆ ಗಳುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಭೀಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇ) 


ಕ 







ವಿಶೇಷ-- [೧] ಬಾದರ--ಬದರಿಕಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೇ, ಅಯಕಂ--ವಾಸೆಸಾ ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು [ವ್ಯಾಸ ಮುಹಿ] 


ಹ 


| [ತ) ಮತಮಂ4 ವಿಡಿದು ಕ್ರಿ. ಸ), (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ) ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. (ಬ ವೃಕ--ತೋಳದಂತೆ.. 


18 'ಅಿಥವಾ ವೃಕವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳ,ಉದರ--ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನು[ಭೀಮ]. ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ. ತಿಳಿಸುವ ಅರ್ಧ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ " ಸೂಚನೆ' ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ... ಇದನ್ನು ಸಟ್ಟದೀ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 


. ಭಾಮಿನೀಸಟ್ಟದಿ, ವಾರ್ಧಿಕ ಷಟ್ಟದೀ ರೂಪ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, 


ಸತ್ತೆ [೧] ಅರ್ಥ--[೧] ವನರುಹೆ ಭವಾಂಡದೊಳಗೆ. ಈ , ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ [ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ], ಐವತ್ತು ಕೋಟ ಸ 

`` ಯೋಜಧದ- ಗಾಪುದಗಳ (೧೨)ಮೈಲಿ, ವಿಸ್ತೀರ್ಣದ-ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ, ಇಳೆಯಂ-ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, (೨) ಸಪ್ತ ಶರಥಿಧಿಗಳ... 

'.''''ನಿಳು ಸಮುದ್ರಗಳು, ಅನುವೇಷ್ಟಿಸಿರಲ್‌-ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರಲು, ಅದರ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ, ಇಹುದು-ಇರುವುದು, 
“. ಈಡರ, ನಡುವೆ, ಅನವರತ-ಯಾವಾಗಲೂ, (೩) ಸುರತ ಗೋಡಿಗೆ-ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ನೆಕೆದ-ಸೇಂಿದ, [೪]... 

ತ ''ಫಿರ್ಜರಾಂಗನೆಯರ. ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ, (೫) ಅಂಗಚ್ಛವಿಯ. ದೇಹೆ ಕಾಂತಿಯ ಹಬ್ಬುಗೆಯೊ. ಹಬ್ಬುವಿಕೆಯೋ, ಕಾಶ್‌ 

3 "ಮಳೆಗಾಲದ, ಮಿಂಚಿನ, ಮಹಾ ರಾಶಿಯೋ.ದೊಡ್ಡ ಗುಡ್ಡೆಯೋ, ಫೇಳ-ಹೇಳ್ಳು, ಎನಲ್ಟ್‌, ಮೆರೆನ-ಶೋಭಿಸುವ, (೬) 

ಫ್ರ ''ಶನಕಾಚಲಂ-ಚಿನ್ನದ ಬೆಟ್ಟವು (ಮೇರು ಪರ್ವತವು) ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಎಸೆದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 

ಖ್‌ ಲತೆ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತು ಕೋಟ ಗಾವುದಗಳ ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳು ದಾಗಿರುವ ಭೂಲೋಕ 

ಬತ ವನ್ನು ಸಪ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳು ಅಗಳ್ಕೆಯಂತೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುವು. . ಇಂತಹ ಭೂಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಂಬೂದ್ವೀಪ 
2 ವಿರುವುದು. ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೇರು ಸರ್ವತವು--ಸರ್ವದಾ ಅದರಲ್ಲಿ ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಗುಂಪು ಸೇರುವ 


41 ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೇಹಕಾಂತಿಯ ಹಬ್ಬುವಿಕೆಯೋ ಅಥವಾ ಮಳೆಗಾಲದ ಮುಂಗಾರ ಮಿಂಚಿನ ರಾಶಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ `` 
11... .ಥಳಥಳಿಸುತ್ತ ಕಾಣಬರುತ್ತಿರುವುದು. ನ ಚ್ದ 





ಕ್ರ ವಿಶೇಷ --(೧) ವನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ರುಹ--ಹುಟ್ಟಿದುದು (ಕಮಲ) ಅದರಲ್ಲಿ, ಭವ--ಹುಟ್ಟಿ ದವನು (ಬ್ರಹ್ಮ), :-.. 
ಕ .ವನ-- ಕಾಡು, ನೀರು; (ನಾನಾ), ಭವ--ಹುಟ್ಟುವುದು, ಈಶ್ವರ, ಸಂಸಾರ; (ನಾನಾ), (೨) ಶರ--ನೀರಿಗೆ, ನಿಧಿ ಸ 
೬... ಆಶ್ರಯವಾದುದು (ಸಮುದ್ರ) ; ಲವಣ ಇತು, ಸುರಾ ಸರ್ಪಿ, ದಧಿ ಶ್ಲೀರ, ಶುದ್ಧೋದಕ; ಇವುಗಳುಳ್ಳ ಏಳು ಸಮುದ್ರ. 
ಕೆ ' ಗಳು ಸಪ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳು; (೩) ಗೋಹ್ಮಿ--ತ್ಸ, ಗೊಟ್ಟಿ--ದೃ; (೪) ಜರಾ_ಮುಪ್ಪು, ಅದಿಲ್ಲದವರು--ನಿರ್ಜರರು. . 
ಲ (ಜೀವತೆಗಳು) ; (೫) ಅಂಗ--ದೇಹ್ಕ ಅವಯವ, ಒಂದು ದೇಶ, ಮನಸ್ಸು, ಸಂಬೋಧನೆ, ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ ದುದ್ಕು ಉಪಾಯ 
ಚಿ -ವೇದಾಂಗಗಳು, ಸಮಿಾನಾಪ್ಕ ಗುರುತು; (ನಾನಾ), (೬) ಅಚಲ-ಚಲಿಸದಿರುವುದು (ಬೆಟ್ಟ) ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇರು ಪರ್ವತ .. 
ಎಡೆ - ವನ್ನು ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೇಹ ಕಾಂತಿ, ಮಿಂಚು ಇವುಗಳೆಂದು ಉತ್ಪೆ ಶ್ರೀಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ _ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. '' ಲ 
ಸಾತ (೨) ಅರ್ಥ--ಆ ಕನಕ ಗಿರಿಯ-ಆ ಮೇರುಪರ್ವತದ, ತೆಂಕಣ ಜೆಸೆಯೊಳ್‌-ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, (೧) ಸುಧಾಕರ- ಸ 
ತ “ಚಂದ್ರನ, ಕುಲದ-ವಂಶದ, ನೃಪರ-ಜೊರೆಗಳ, (೨) ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-ಚಕ್ರವರ್ತಿತ್ವದ, ಸಟ್ಟಾಭಿಸೇಕ-ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ, 
ಧಾ 


ತ '`ಏಿಸ್ತರದಿಂ-ಅತಿಶಯದಿಂದ, (೩) ಜಸಬಡೆದ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಹೆಸ್ತಿನಾಪುರಂ, ಇರ್ಪುದು-ಇರುವುದು, ಅಲ್ಲಿಗೆ-.'' 
ಅರಸೆನಿಸುವ ದೊರೆಯಾದ, (೪) ಭೂ ಕಾಂತ ಜನಮೇಜಯಂ-ಜನಮೇಜಯ ರಾಜನು, ಮಹಾಭಾರತ ಕಥಾ-ಮಹಾ . 





ಕ್‌ ಸ 1! 
' ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೧ 


ಕಾಂತ 
ಹ | ಷೇಕ ನಿಸ್ತರದಿಂ ಜಸಂಬಡೆದ ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರನುಲ್ಲಿಗರಸೆನಿಸುವ ॥ ಭೂಕಾಂತ 
ಚ? ನಮೇಜಯಂ ಮಹಾ ಭಾರತ ಕ!ಥಾ ಸಗ ತಿಗ ನ 10 ಮ 
ಜಾ ಪಿಂತೆ ಕೌ ಜ ತೆ ಕೈಸಾರ್ದ, 
ಹ ಮಿನಿ.ಮುನೀಂದ್ರನಂ ಬೆಸಗೊಂಡನೀ ತೆರದೊಳು ॥ ೨॥ ಕರ 
ದೆಂತಿಳೆಯ ಪಾಲಸಿದರೇಗೆಯ್ದರೆಂದು ಜ 

1 ನಂತರದೊಳಾದ ಸಾಮಾಜ್ಯದೊಳ* ಪಾಂಡವರ । 

ಜಯ ಮಹೀಪಾಲನು | ಸಂತಸಾದಳೆದು ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಸನಂ ಕೇಳೊ | ಡಿಂತನಂ ಪೇಳ್ದನಾ ಭೂಪಂಗೆ 
'ಇಕಲ ಜನ | 10ತತಿಗೆ ಕರ್ಣಾವತಂಸಮೆನೆ ರಂಜಿಸುವ ಭಾರತದ ಸತ್ಯಥೆಯನು | ೩ || ಕೇಳಿಲೆ. ನೃಸಾಲ. 



















ಕಹಾಾಾರರಾರದಾ 
ಕ್ರೋ ನೃಪರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟಾಭಿ 











ಭಾರತದ: ಈಥೆಯನ್ನು (ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ), ಕೌತುಕದೊಳ-ಕುತೂಹಲದಿಂದ, ಏಕ ಮಾನಸನಾಗಿ-ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತನಾಗಿ, 
ಕ [ಮೇಧಿಕವಂ-ಅಶ್ವಮೇಧ ಪರ್ವವನ್ನು, ಈ ತೆರದೊಳು- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಒಲವಿನಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಜೈಮಿನಿ 
ಮುನೀಂದ್ರನಂ-ಜೈಮಿನಿ ಖುಷಿಯನ್ನು, ಬೆಸಗೊಂಡಂ-ಕೇಳಿದನು. 
ನ ಭಾವಾರ್ಥ ಮೇರು ಪರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರವಂಶದ ಜೊರೆಗಳು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯೆಂಬ ರಾಜಧಾನಿಯು 
ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಜನಮೇಜಯನು ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಸಾಗ್ರಚಿತ್ತತೆಯಿಂದ ಹಿಂದಣ ಪರ್ವಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯ : 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು... , ' ನ್ವ 


ಇ ಲ್‌ ವಿಶೇಷೆ_ (೧) ಸುಧಾ - ಅಮೃತದ, ಕರ--ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನು (ಚಂದ್ರ), (೨) ಸಮ್ರಾಜ--ಚಕ್ರವರ್ಶಿ, ಅವನ `` ಟ್ಟ 
ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನು (ಜನಮೇಜಯ); 


(೩) ಅರ್ಥ- ಪಿಂತೆ-ಹಿಂದೆ, ಕೌರವ ಜಯಂ-ಕೌರವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ, ಕೈ ಸಾರ್ದ-ಕೈ ಗೂಡಿದೆ, 

ಸುನಂತರದೊಳ್‌-ತರುವಾಯ, ಆದ-ದೊರೆತ್ಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌-ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿಯಿಂದ,: ಪಾಂಡವರ್‌, ಅದೆಂತು- 

ಯಾ | ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಇಳೆಯ-ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಪಾಲಿಸಿದರ್‌-ಆಳಿದರು, ಅದೇಗೆಯ್ದ ರ್‌-ಏನು ಮಾಡಿದರು, ಎಂದು, ಜನಮೇ 

ಫಂ | ಮಹೀಪಾಲನು, ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಷನಂ, ಸಂತಸಂದಳೆದು-ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕೇಳ್ದೊಡೆ-ಪ್ರಶಕ್ನೆ ಮಾಡಲು, 
0-ಜೈಮಿನಿಯು, ಸಕಲ-ಎಲ್ಲ, ಜನ ಸಂತತಿಗೆ-ಜನ ಸಮೂಹಕ್ಕೂ, ಕರ್ಣಾವತಂಸಮೆನೆ-ಕರ್ಣಾಭರಣದಂತೆ, ರಂಜಿ 

ವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಭಾರತದ, ಸತ್ಯಥೆಯನು-(ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದ) ಕಥೆಯನ್ನು, ಇಂತು-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, 
ಭೂಪಂಗೆ-ಆ ಜನಮೇಜಯ ರಾಜನಿಗೆ, ಪೇಳ್ದ -ಹೇಳಿದನು. 


ತಸ ಭಾವಾರ್ಥ... ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ಕೌರವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಾದ ಬಳಿಕ ಅವರು ಹೇಗೆ ರಾ 
ದರು? ಅನರು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೇನು? ಎಂದು ಜನಮೇಜಯನು ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಜೈಮಿನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಬ್‌ ೧೫ ಆತನು ಸಕಲ ಜನಕ್ಕೂ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವ ಭಾರತದ ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿ 
ತ್ತ (೪)... ಅರ್ಥ--ಎಲ್ಛೈ ನೃಪಾಲ-ಎಲೈ ದೊರೆಯೇ, ಪಾಂಡವರ, ಕಥೆ-ಚರಿತ್ರೆಯು, ಇದು, ಪುಣ್ಯದ, ಏಳಿಗೆಯಲ್ಲಾ- 
(4 ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲ ವೇ, ಕೇಳ್ಕು ಧರ್ಮಜಂ-ಧರ್ಮರಾಜನ್ಕು ಸುಯೋಧನ ಮೇದಿನೀಶನಂ-ದುರ್ಯೋ 
ಅ - ಡನ ರಾಜನನ್ನು ಕಾಳಗದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಉರೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಿ, ಗೆಲ್ಲ ಬಳಿಕ-ಗೆದ್ದ ತರುವಾಯ - ಭರತ, ನಳ 
ತ್ತ ಜ್‌: ಷು, ಅದಿ- ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಚಂದ್ರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ರಾಜರಂ- ದೊರೆಗಳನ್ನು, ಪೇಳೊ ಜಿ" ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರೊದು 
ಹಾ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ಅವರ್ಗೆ-ಅವರಿಗೆ, ಈಸು ಗುಣಗಳ್‌- ಇಷ್ಟು ಸುಗುಣಗಳು, ಇಲ್ಲೆ ಂದು-ಇರಲ್ಲಲ್ಲ ವೆಂಬುದಾಗ್ಯಿ ಭೂ 





ಯದು ಪುಣ್ಯ | ದೇಳಿಗೆಯಲಾ ಸುಯೋಧನ ಮೇದಿನೀಶನಂ | ಕಾಳೆಗದೊಳುಕೆ.ಸೆಲ್ಹ ಬಳಿಕ. ಗ 





ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ (ಚಕ್ರವರ್ತಿತ್ವ), (೩) ಜಸ--ದ್ಬ, ಯಶಸ್‌--ತ್ಸ; (೪) ಜನ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, ಏಿಜಯ- ರಂಜಿಸಿ” ' ಸಾ 


ಬೀಉಾ ಕಾ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು... 




































ಕೆ ಹಸ್ತಿ ನಾಶ್ರರದ ನಿಜ ಭ್‌ ಶ್ರಜ್ಯದ ॥ ಬಾಳಿಕೆಯ ನನುಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಧರ್ಮಜಂತಾಷಾ ಭರತ 
ನಹುಷಾದಿ ರಾಯರಂ। ಪೇಳುವೊಡವರ್ಗೀಸು ಗುಣಗಳಿಲ್ಲೆಂದು ಭೂಮಂಡಲಂ ಕೊಳಿಡಾಡಲು |೪|... 
ನೃಪವರ ಯುಧಿಸ್ಕಿರನಾಳ್ವ ದೇಶದೊಳ್‌ | ಕಳವು ಕೊಲೆ ಸಾದರಂ ಪುಸಿ ನುಸುಳು ವೈರವ ಬೃ 
ಕಹು ಬೆದರು ಬೆಜ್ಜರ ಕಷ್ಟ ನಿಷ್ಮುರಂ ಗಜರು ಗಾವಳಿ ವಿವಾದ ॥ ಮುಳಿಸು ಪೊಲೆಗಲಸು. ಮೊರೆ. ರ 
ಕಾರ್ಪಣ್ಯ | ಮುಳಿವು ಪಳಿವನ್ಯಾಯ ಮರೆ ಮೋಸವಾಸಿ ತೆ | ಲಳ ತಡೆ ನಿಯೋಗಮಲಸಿಕೆ:ಕರ್ಕ. 1 
9ಗಳಿವು ಮೊಳೆದೋರನೇವೇಳ್ವೆನು ॥ ೫ ॥ ನೀತಿ ಚತುರತೆ ಕೀರ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಭೋಗ ಸಂ | ಪ್ರೀತಿ ಪರಹಿತ : 
ಯ.ಶುಭ-ವಿಭವ ವಿಜಯ ವಿ। ಖ್ಯಾತಿ ಕಲೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಾರೋಗ್ಯ ಸೌಖ್ಯಮುನ್ನತ ಸತ್ಯ ನಿತ್ಯ ಇ ಜಾ 








ಹಟ ಎಳಂರೋತಲ್ನಾ ವೂ, ಕೊಂಡಾಡಲು-ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ, ನಿಜ ಕಾ ೫ 
ನ್ನ್ನ ಚಕ್ರವಃ ವರ್ಷೀಯ ಪದವಿಯ, ಬಾಳಿಕೆಯಂ-ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ್‌, 'ಅನುಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ- ತಮ್ಮಂದಿಕೊಡ ಷೆ 


ಇ 


ಟ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳು. ಈ ಪಾಂಡವ ಚರಿತ್ರೆ ಯು. ಬಹು ಪುಣ್ಯಸ್ರ ದವಾದುದು, - 

ರಾಜನು ಸ ಸುಯೋಧನನನ್ನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಹಸ್ತಿ ಅ ್ಯಡ್ದ ಚಕ ಕ್ರವರ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಡಿದ. ಬಳಿಕ, 
' ಲೋಕನೆಲ್ಲ ವೂ ಭರತ ನಳ ನಹುಷಾದಿ 1... 60 ಪೂರ್ವ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಧರ್ಮರಾಜನಂತಹ ಸಿದಾ 
ಸಲ್ಮು ತಮ್ಮಂದಿರಕೊಡನೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು, ವಹಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇ 2 


(೫) ಅರ್ಥ---ಬಳಿಕ, ನೃಪವರ-ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, (೧) ಯಧಧಿಸ್ಕಿರಂ-ಧರ್ಮರಾಜನು, ಅಳದ 

ಳ್‌ ಕಳವ್ರು ಕೊಲೆ, ಪಾದರಂ-ಹಾದರ, ಪುಸಿಸುಳ್ಳು, ನುಸುಳು-ಬಲತ್ಕಾರದಿಂದ ನುಗ್ಗು ವುದು ` (೨). ವೈರಂ- 

ತ್ರುತ್ವ, ಅಟ್ಟು ೪- ಬಾಧೆ, ತೋಹು-ವಂಚನೆ, ಬೆದರು-ಗದರಿಸುವಿಕೆ, ಬೆಜ್ಜರ-ಭಯ, ಕಷ್ಟ ನಿಷ್ಠು ರಂ-ಕಠಿ ವಾದ ಮಾತು, `` 
ಸರು-ಗರ್ಜನೆ, ಗಾವಳಿ-ಗದ್ದ ಲ್ಕ, ವಿವಾದ-ಜಗಳ, ಕನ್ನ ಪೊಲೆಗಲಸು-ಮೈಲಿಗೆಯನ್ನು ಬೆರಸುವುದು, ಮೊರೆ- 

. ದಟುದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವುದು, ಸೆರೆ-ನಿರ್ಬಂಧ್ರ ಕೃತಕ-ಕಾಪಟ್ಯಿ ಕಾರ್ಪಣ್ಯ ಂ-ಜಿಪುಣತನ, ಅಳಿವು-ನಾಶ, ಪಳಿವು-ನಿಂದ್ಕೆ.*.' 

ೈನ್ಯಾಯ್ಕ ಮರೆ-ಮರೆಮಾಜನವುದು, ಮೋಸೆವಾಸಿ ಮೋಸಗೊಳಿಸುವುದು, ತಲ್ಲಳ-ಕಳವಳ್ಳ - ತಡೆ-ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವುದು... 

ವಿಯೋಗ- -ಅಗಲಿಕೆ, ಅಲಸಿಕೆ-ಸೋಮಾರಿತನ, ಕರ್ಕಶಂಗಳ್‌-ಕರುಣನಿಲ್ಲ ಜೆ ಕಂಥವಾಗಿರುವುದುು ಇವ್ರು  ನೊಳೆದೋರವು- ನಾಲ್‌ 
ಹಾಕವು, ಏವೇಳ್ವೆನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ. ಪ್‌ 


ಟ್ಟ ಭಾವಾರ್ಥ- ಧರ್ಮರಾಜನು ಧರ್ಮದಿಂದೆ' ಪ ಸಷ್ಟಾಬನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಳವ ತರುತ 
೯ಣಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


.... ವಿಶೇಷ--(೧) ಯುಧಿ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರಂ-ಚಲಿಸಜಿ ಟ್‌ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡು 
ಷ್ಟನು (ಧರ್ಮರಾಜ), (೨) ವೈರ-ತ್ಸ ಜೀರ ದೆ; 


ರ್ಯಾ 


3" (೬) ಅರ್ಥ-_ಆಯುಧಿಸ್ಕಿರ ನರೇಶ್ವರಂ-ದೊಕೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಆಳ್ವ, ಭನ ಹಿ | 
ನೀತಿ-ನ್ಯಾಯ, ಚತುರತೆ-ಚಮತ್ಯಾರ, ಕೀರ್ತಿ-ಯಶಸ್ಸು » ಕಲ್ಯಾಣ-ಮಂಗಳ, ಭೋಗ ಸಂಪ್ರೀತಿ-ಸುಖಪಡುವುದರಲ್ಲಿ 

." ಪ್ರೇಮ, ಪರ ಹಿತ-ಇತರರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 6; ನಿನಯ-ನಮ್ರತೆ, ಶುಭ, ವಿಭವ-ವೈಭವ, ವಿಜಯ-ಗೆಲವು, 
ಡಿಫಾಿ-ವ ಸಿದ್ಧಿ, `ಕಲೆ-ವಿದ್ಯೆ, (೧) ಸೌಭಾಗ್ಯ-ಮಾಂಗಲ್ಯ (ಠೀವಿ), ಸೌಖ್ಯಂ-ಸುಖ, ಉನ್ನತ-ಏಳಿಗೆ, ಸತ್ಯ-ನಿಶ್ಚಯ್ಮ 
"ಫಿಶ್ಸಶಕ್ತಿ -ಕಡಿಮೆಯಾಗದ ಬಲ, ಜಾತಿ-ಆಯಾ ಮತಗಳ, ಧರ್ಮ-ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು; ಆ ಾರ-ನಡೆಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಿ ತ 
ಆಸಕ್ತಿ, (೨) ದೈವಜ್ಞತೆ-ದೇವ ಭಕ್ತಿ, ವಿಭೂತಿ-ಐಶ್ವ ರ್ಜ ಶಮೆ-ಶಾಂತ, ದಮೆ-ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ, ವಾನ್ಸ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಂ--' ತ 
“ಇತರರಿಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸುವುದು, ಎಂಬಿವು-ಈ ಸುಗುಣಗಳು, ಮಹಾತಿಶಯಮೆನೆ-ಬಹಳ ಸಡಗರದಿಂದ ಜೆರ್ಚಿತು- 
ಪೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಸ ಲ 





ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ 


ತಳದೊಳು ॥೬॥ ಕುಟಜಲ ಚಂಚಲ ಕಠಿನ ಕೃಶ ಮಾಂದ್ಯ । 
ಇಸ್ಟ ವ ಗರತಡ ಗತರತ ಚಟುಲ ಸುಕಟಾಶ್ಚ ವಶ್ಷೋಜಾತ ಮಧ್ಯ ಗತಿಗಳ. ಡೈ 
ರಮೊಳಲ್ಲದೆ ॥ ಘಟಸದು ಮದಾವಸ್ಕೆ ನಿಗಳ ಬಂಧನದ -ಸಂ | ಕಟಿ ಹರಿದ್ದೇಷ ಮತಿ ಯ ಡ್ಯ 
: ಘಟೆಯೊಳಲ್ಲ ದೆ ಸಲ್ಲದೆಲ್ಲಿಯುಂ 'ಧರ್ಮತನಯಂ ಪಾಲಿಸುವ ಧರೆಯೊಳು ತ || ಜಾ 
ತ್ತಮಾರಣ್ಯದೊಳ್‌' ದಾನ / ಎಾರಣಂ ಚಾರುಪ್ಪವಾಳ ಮುಣಿ ರುಜಿಯೊಳ್‌ ಸ| ದಾ ಹ ವ. 
ಈ ಹಂಸಲಯಮರುತ್ಯ ತ್ಸಲಾಕ್ಷ್ಮಿಯರ ಇರನಕಡೊಳು ॥ ಹಾರನಲಯಂ ಭೂರುಹದೊಳನೇಕಾಗ್ರ 
ಸಂತನ 53/3332: ೨ ____._.. ಜಾಾಾಸರ್ಟಾ 
ಭಾವಾಢ್ಥಾ-ಧರ್ಮರಾಜನ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ. ನ್ಯಾಯನೇ ಮೊದಲಾದೆ ಸುಗುಣಗಳು. ಏಳ್ಗೆ ಯನ್ನು 
ಹ 
೫ 'ವಕಷ-(೧) ಸೌಭಾಗ್ಯ--ತ್ಸ, ಸೊಬಗು-ದ್ಧ ; (೨) ಜೈವ---ಜೀವರು, ಅದೃಷ್ಟ; (ನಾನಾ). ಗ 
ಜು” (೧) ಧರ್ಮತನಯಂ- ರಾಜು ಪಾಲಿಸುವ, ಧಕೆಯೊಳು- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಕುಟಿಲ್ಲ-ನೋ ನ 
ಶ್‌ ಬ ಸ್ಫೈರ್ಯವಿಲ್ಲ ಬ (ಚಪಲತೆ), ಕಠಿನ-ಕ್ರೂರತೆ (ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದು), ಕೃಶ..." 
ತೆ (ಸಣ್ಣನಾಗಿರುವುದು), ಮಾಂದ್ಯ ್ಯಂ-ಬುದ್ಧಿ ಮಾಂದ್ಯ (ತಡ), ಎಂಬಿವು, (ಕ್ರಮವಾಗಿ), ಉತ್ಕಓ-ಹೆಚ್ಚಿದ, (೨) ಜೆ 
ವನಶ್ರೀ ಯ ಯೌವನ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ, ವಿಲಾಸಿನಿಯರ-ಸ್ತ್ರೀಯರ, (೩) ಬಸು” ಸಾಲು ಆ ಟುಲ್ಲ ಇ 
ಕ ದ; ಸುಕಟಾಶ್ಷ-ಕಣೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟ, ನಕ್ಷೋಜಾತ-ಸ ಸ್ತನ, ಮಧ್ಯ-ಸೊಂಟ, ಗತಿಗಳ-ನಡಿಗೆ ಇವುಗಳ. ವಿಸ್ತರ 
್‌-ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲ ದೆ-ಹೊರತು, (ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ) ಘಟಸದು-ಸೇರದ್ಕು 'ಡಾನಸ್ಕೆ- ಮೈಮಕೆಯುವುದು (ಮದಿಸಿರು 
ಸ್ಸ ನಗಳ ಬಂಧನದ-ಕಾಲಿಗೆ ಸ ಸರಪಣಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ (ಸರಪಣಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವುದು), ಸಂಕಟ-ಕಷ್ಟವೂ, 
ಷ-ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವೂ (ಸಿಂಹದಲ್ಲಿ ವೈರವೂ), ಮತಿ ನಿಹೀನತೆ ಮಂಕಾಗಿರುವುದೂ (ಬುದ್ಧಿ ಮಾಂಡ್ಯವೂ, 1 
ವ್ರ ಇಭ 'ಘಟಿಯೊಳ್‌ ಆನೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಲಿಯುಂ-ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆ ಕ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ, ಸಲ್ಲ ದು.ಸೇರನು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಧರ್ಮರಾಜನಾಳುವ ಜೀಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮೋಸ, ಚಪಲ ಚಿತ್ತ, ಕ್ರೌರ್ಯ, ದೌರ್ಬಲ್ಯ, ಬುದ್ಧಿ 
೦ದ್ಯು ಮದ ಬೇಡಿಹಾಕುವುದು, ದೈವದ್ವೆ «ಸ, ಅವಿವೇಕ ಈ ನೀಚಗುಣಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. 






































ಷೆ 


ಹ. 


ವಿಕೇಷ--(೧) ಧರ್ಮ ಯಮನ ತನಯ --ಮಗ (ಧರ್ಮರಾಜ), ಧರ್ಮ-- ಯಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲು ಸ್ವಭಾಮ ತ್ತ 
ಕಾರ, (ನಾನಾ), (೨) ಯೌವನ.- ತ್ಸ, ಜೌವನ--ದೃ; ಶ್ರೀ--ತ್ಛ, ಸಿರಿ. -ದ್ಛ; ಶ್ರೀ-ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಕಾಂತಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ 
1: (ನಾನಾ), (೩) ಅಳಕಾ- ಮರುಕ ಕುಬೇರನ ಪಟ್ಟಣ; (ನಾನಾ), ಆಳಿ--ಸಾಲ್ಕು ಸಪ, ಶಿಂದೆ 


ತ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಟಿಲ ಮೊದಲಾದುವು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಿಲ್ಲ ನೆಂದು' ನಿನೇಧಿಸಿ, ಅಳಕಾಳಿ ನೊದಲಾದುವುಗಳಳ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು.. 
ಯ ಹಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸರಿಸಂ ಖ್ಯಾಲಂಕಾರವು. 


ಳು ಅರ್ಥ--ಅಹಿತತ್ವ -ಶತ್ರುತ್ವವು (ಅಹಿ-ಸರ್ಪಗಳ ತತ್ತ ತ್ತ್ವಂ-ವಿಚಾರವು), ಗಾರುಡದೊಳ್‌-ವಿಷ ವಿಚಾರ ಶಾಸ್ತ್ರ. 

ಯೂ, ದಾನವಾರಣಂ-ದಾನಮಾಡುವುದನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ತಡೆವುದು (ದಾನ-ಮದೋದಕವುಳ್ಳ, ವಾರಣಂ-ಆಫೆಯು. 

ಣ್ಯದೊಳ್‌-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸದಾರುಣಂ-ಕ್ರೂರ ಸ ಸಸಂ ಕೂಡಿರುವುದು (ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲ್ಯೂ (೧) ಅರುಣಂ- 

ಪ್ವಾಗಿರುವಿಕೆಯು) ಚಾರು-ಮನೋಹರವಾದ, (೨) ಪ್ರವಾಳ-ಹವಳವೆಂಬ, ಮಣಿ- ರತ್ನದ, ರುಚಿಯೊಳ್‌-ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ 

|, ಕಲಹಂ ಸಲಯಂ-ನಾಶಕರವಾದ ಜಗಳವು (ಕಲ ಹೆಂಸ-ಇಂಪಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ, ಲಯಂ-ಅಡಗಿ 

ಳ್ಳುವಿಕೆಯು), ಸರಸಿಯೊಳ್‌- ಸಕೋವರದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಾರವ ಲಯಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ನಾಶವು (ಹಾರ-ಸರದ್ಮ (೩) 

ವಲಯಂ-ವಲಯಾಶಾರವು), ಉತ್ಪಲ-ಕುವಲಯದಂತ್ರೆ ಅಕ್ಷಿಯರ-ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರ, (೪) ಕಂಧರಥೊಳು-ಕೊರೆ  -. 

ಲಿಯೂ, ಅನೇಕಾಗ್ರ ತೆ.ಚನಲಚಿತ್ತ ತ್ವವು (ಅನೇಕವಾಗಿ ಕನರೊಡೆದಿರುವಿಕೆಯು). ಭೂರುಹದೊಳ್‌-ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿಯೂೂ, 
ಾಶೋಕಂ-ಹೆಚ್ಚಾ ದ ದುಃಖವು (ರೊಡ್ಡ (೫) ಅಶೋಕ ವೃ ಶ್ಲಗಳು), ನವ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, (೬) ಆರಾಮಜೊಳ್‌-ಉಪವನ ' 

ಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾ ರಹಿತಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಐಶ್ವರ್ಯವು) ಇಲ್ಲದೆ ಬಡವರಾಗಿರುವಿಕೆದು. (ಮಾರ-ಮನ್ಮಥನ, ಹಿತಂ-ಇಷ್ಟವು), 


ಮ” ಲ್‌ ಸಾ 
ನ ಜಾತಕ | ಕ್ಲ ಕಾ 


ರ್‌ 





ರ ಕ ಜಾ 
ತಾ ಪಂಜ್‌ | 


ಕ್ಕೆ ಎಂತ ಭಾ 
ಕ್‌ 
ಈ 








.. ಹೆವಳ..ದ್ಧ; ಪ್ರವಾಳ---ಹವಳ ಚಿಗುರು ; (ನಾನಾ), (೩) ವಲಯ ಇತ ಬಳೆ. ದೃ ; (೪) ಕಂ--ತಲೆಯನ್ನು ಥರ 





ಗಳನ್ನು ನುಡಿಯರ್‌-ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳರು. 


`` ಯೋಗವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿ " ಛತ್ರ? ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವೆಂದು ಶ್ಲೇಷೆಯ 





ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ 'ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು... 


'ಮದೊಳ* ಮಹಾಶೋಕಂ ವಸಂತದೊಳ್‌|ಮಾರಹಿತಮುಂಟಿಲ್ಲದಿಲ್ಲಮಿವು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯುಂ ಧರ್ಮಜನ ನೆಲ ಸ: 


1" ಹೊಳು | ೮.| ಕೊಡೆಯೆಂಬರಾತಪತ್ರವನುದರ ದೇಶಮಂ | 'ಪೊಡೆಯೆಂಬರೊಲಿದು ಮಂಥನವ ಮಾಡೆ. 3 
8 'ಜಾದಂ | ಕಡೆಯೆಂಬರಾರಡಿಯನಳಿಯೆಂಬರುದಕಪ್ರವಾಹಮಂ ತೊರೆಯೆಂಬರು ॥ ಮಡಿಯೆಂಬರಂಬರದ 77 


ಧೌತಮಂ ಕಬರಿಯಂ | ಮುಡಿಯೆಂಬರೆಡೆವಿಡದೆ ಮುಸುಕಿರ್ದ ಮೇಘಮಂ | ಜಇಡಿಯೆಂಬರುರು ಶಿಲೆಯನ 


....ಶೆಯೆಂಬರಲ್ಲದಿವ ನುಡಿಯರವನಾಳ್ವಿಳೆಯೊಳು ॥೯॥ ಎಲ್ಲರುಂ ಭೋಗಿಗಳ* ಪಾತಾಳ ಗತರೆಠಿಸ.| ರೆಲ್ಲರುಂ ಹು 











ವಸಂತದೊಳ್‌-ಚೈತ್ರ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಂಟು-ಇರುವುವು, ಅಲ್ಲ ಜಿ-ಹೊರತು, ಇವು, ಧರ್ಮಜನ ನೆಲದೊಳು-ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ` ಜ್‌ 
9 ) ಘ) ಚ 
ಪಜಯ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ, ಇಲ್ಲ ಥಿ ತ್ತಾ. ಚ್‌ ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಧರ್ಮರಾಜನಾಳುವ ದೇಶದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ, ವೈರ, ದಾನ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ 'ಅಡ್ಡಿ, ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಸ 
ಆಗುವ ಜಗಳ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ನಾಶ ಚಿತ್ತ ಚಾಪಲ್ಯ, ದುಃಖ ಬಡತನ; ಇವು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಓಲ ಸಮು ಸತ್ತಿ 






ತಾ 


ಸ್ಯ ವಿಶೇಷ-(೧) ಅರುಣ-- ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯನ .ಸಾರಥಿ, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ; (ನಾನಾ), (೨) ಪ್ರವಾಳ ತ್ಹ... 


. ಹೊತ್ತಿರುವುದು--ಕಂಧರ (ಕೊಳಲು), (೫) ಅಶೋಕ- ತ್ಸ ಅಸುಗೆ- _ದ್ಬ ; (೬) ಆರಾಮ-ತ್ಸ, ಅರಮೆದ್ದ ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
_ ಅಹಿತತ್ವ ಮೊದಲಾದುವು ದೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಸೇಧಿಸ್ಕಿ ಗಾರುಡ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಿ 
'`ಹೇಳಿರುವಕಾರಣ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಲಂಕಾರವು.. ' ಇಲ್‌ಶ್ಸ್‌್‌ 
ನತ (೯5) ಅರ್ಥ--ಅವಂ-ಧರ್ಮಶಾಜನು, ಆಳುವ-ಪಾಲಿಸುವ, ಇಳೆಯೊಳ್ಕು ಆತಪತ್ರವಂ-ಛತ್ರವನ್ನು, ಕೊಡೆ...” 
' ಯೆಂಬರ್‌-ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು (ಕೊಡೆ ಎಂದು), ಎಂಬರ್‌-ಹೇಳುವರ್ಕು, ಉದರ ದೇಶಮಂ-ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪೊಡೆ- 

` ಹೊಟ್ಟಿ (ಹೊಡೆ) ಎಂಬರ್‌-ಎನ್ನುವರು, ಒಲಿದು-ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಮಂಥನವ ಮಾಡೆಂಬುದಂ-ಕಡೆಗೋಲಿನಿಂದ ಕಡೆ ಎಂಬು 


ಇ ದನ್ನು ಕಡೆ-ಕಡೆ(ನೀಚ), ಎಂಬರ್‌, ಆರಡಿಯಂ-ತುಂಬಿಯನ್ನು ಅಳಿ-ತುಂಬಿ(ಸಾಯಿ),ಎನ್ನುವರು ಉದಕಪ್ರವಾಹಮಂ- 
ನೀರಿನ ಹರಿಯುವಿಕೆಯನ್ನು ತೊರೆ-ನದಿ (ಮುಖವನ್ನು ತೊರೆ, ಎಂಬರು, ಅಂಬರದ-ಬಟ್ಟಿ ಯ, ಧೌತಮಂ-ಒಗೆದೆ . 


ಮಡಿಯನ್ನು ಮಡಿ-ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರ (ಸಾಯಿ), ಎಂಬರು, ಕಬರಿಯಂ-ತುರುಬನ್ನು ಮುಡಿಹೂ ಮುಡಿದುಕೊ (ಮುಗಿದು 
ಹೋಗು), ಎಂಬರ್‌, ಎಡೆವಿಡದೆ-ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಮುಸುಕಿದ್ದ-ಕನಿದಿದ್ದ, ಮೇಘಮಂ-ಮೋಡವನ್ನು ನೋಡಿ, ಜಡಿ-ಜಡಿ ಮಳೆ 
(ಗದರಿಸು), ಎಂಬರ್‌, ಉರು ಶಿಲೆಯಂ-ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಅರೆ-ಕಲ್ಲು (ಅರ್ಧ) ಎಂಬರ್‌ ಅಲ್ಲದೆ, ಇವೆ-ಈ ಮಾತು 


ಡೆ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಧರ್ಮರಾಜನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಕೊಡೆ, ಪೊಡೆ, ಕಡೆ, ತೊರೆ, ಮಡಿ, ಮುಡಾ 
ಜಡಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಛತ್ರ, ಹೊಟ್ಟಿ, ಕಡೆಗೋಲಿನಿಂದ ಕಡೆ, ಹೊಳೆ, ಒಗೆದ ನಿರ್ಮಲ ವಸ್ತ್ರ, ತುರುಬು, ' "ಹ 
- ಸೋನೆಮಳೆ; ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ದಾನಮಾಡೆನು, ತಾಡನಮಾಡು, ಜಾತಿಗೆ ಹೊರಚ್ಚು, ಸಾಯ್ಕಿ . 
 ಮುಗಿದುಹೋಗು, ಗದರಿಸು; ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅರಿಯರು. ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 

ಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಭಾವವು. 


ವಿಶೇಷ-- ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡೆ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ' ಮೊದಲ್ಪಾಡುವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ 


ಯ 


ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಲಂಕಾರವು. 


(೧೦) ಅರ್ಥ--ಅವನ-ಆ ಧರ್ಮರಾಜನ, ಇಳೆಯೊಳು-ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ,ಎಲ್ಲ ರುಂ-ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲ ರೂ,(೧) ಭೋಗಿಗಳ್‌: 

"ಸರ್ಪಗಳು (ಸುಖಿಗಳು), ಪಾತಾಳ ಗತರೆನಿಸರ್‌-ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಲ್ಲ (ನೀಚ ಸ್ಥಿತಿಗಿಳಿದವರಲ್ಲ), ಎಲ್ಲರುಂ, 

ವಿಧ್ಯಾಧರರ್‌-ವಿದ್ಯಾಧರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು (ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರು], ನಭೋಜನರ್‌-ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕದವರು (ಉನ್ನತ ' 
ರೆಂದು ಗರ್ವಿಸಿರುವವರು) ಎಥಿಸರ್‌-ಎಫಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದವರು ಎಲ್ಲರುಂ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ವರ್ತಿಗಳ್‌-ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವವತು 


ಜ್ರ 


























ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ 


2 ವ: ರುಂ- ದಾಕ್ರಿಣ್ಮ ವರ್ಶಿಗಳ್‌ ತಿಳಿಯೆ ಲಂಕಾ ನಿವಾಸಿಗಳಿನಿಸರು. ॥ 
ಕ ಸಸ ಗಗ ಕ ುವ್ರರ30' ಕನ್ನೆ ಗುಣಯುತರ್‌ ಕಠಿನರೆನಿಸರ್‌ ಮನುಜ|ರೆಲ್ಲರುಂ 
ಕಾ 6(ತಾರಮಿತ ಭಾಗ್ಯ ಸಂಪದರ್‌ 'ೌಡರೆನಿಸರವಸಿಳೆಯೊಳು ॥೧೦॥ ನಸುಗಳಿಂದುಪಭೋಗ್ಯಮಾಗಡೊಜೆ 

ತೆ .' ಸೌರಭ್ಯ | ರಸದಿಂದಮಾರೋಗ್ಯ ಮೆನಿಸದೊಡೆ ಸಂತತಂ. | ವಿಶದ ಸುಮನೋ ಯೋಗ್ಯಮಲ್ಲದೊಡೆ ಹರಿ 

ಕಡ್‌ ಚತತ ಗಳ ಗ ಗ ಕ ಯ 

ಜಾತಿ ತಿಳಿಯೆ-ಆಲೋಚಿಸಿದರ್ಕೆ ಲಂಕಾ ನಿವಾಸಿಗಳ್‌-ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿರುವವರು (ರಾಕ್ಷಸರು), ಎನಿಸರ್‌ 

ಕ ತ ಗಾ ಹಜರತ್‌ (ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ), ರತರ್‌-ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು, (೨) ಮಧುವ್ರತರ್‌-ತುಂಬಿಗಳು (ಮದ್ಯ 
ತ್ತ ವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು), ಎನಿಸರ್‌, ಎಲ್ಲರು, (೩) ಸಕೆಳಳ ಗು. 3 ಪೋಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು (ಸದ್ಯು ಸ ಣವುಳ್ಳವರು) 

ಕಠಿನವಾದ (ರತ್ನಗಳು) (ಕಠಿನ ಹೃದಯರು), ಎನಿಸರ್‌, ಮನುಜರೆಲ್ಲ ರುಂ-ಮನುಷ್ಯ ರೆಲ್ಲರೂ, ಕಾಂತಾರ- 

ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಮಿತ-ಕ್ಲು.ಪ್ತವಾದ, ಭಾಗ್ಯ-ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ, ಸಂಪದರ್‌-ಕೂಡಿದವರು (ಕಾಂತಾ.ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ರಮಿತ-ಕ್ರೀಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಭಾಗ್ಯ-ಎತ್ವ ರ್ಯದಿಂದಲೂ "ಸಂಪದರ್‌-ಕೂಡಿದವರು), (೪) ಕಚ್‌ ಟಟ (ಹೀನ ಕುಲದವರು), 








26 


ಶ್ರ ಭಾವಾರ್ಥ___ಧರ್ಮರಾಜನ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖಿಗಳು, ಹೀನಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಲ್ಲ; ವಿದ್ಯಾವಂತರು, 
ಗರ್ವದಿಂದ ಮೆರೆಯುವವರಲ್ಲ ; ದಯಾ ದಾಕ್ಷಿಜ್ಯವುಳ್ಳ ವರ್ಕು ರಾಕ್ಷಸ ಕೃ ತ್ಯನನ್ನು ಹ ಕ್ರೂರರಲ್ಲ ; ವಿದಾ ತ್ವ ಂಸರಲ್ಲಿ 
ಡೆ  ಶ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು, ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿ ಮೈ ಮರೆತಿರುವವರಲ್ಲ ; ; ಸುಗುಣಶಾಲಿಗಳು, ಶಠಿನಚಿತ್ತರಲ್ಲ ; ಸ್ತ್ರೀ ಸೌಖ್ಯ 
ಷ್ಟ ಐಶ್ಚರ್ಯ ವೈಭವವನ್ನೂ ಪಡೆದವರು, ದುಷ್ಟರಲ್ಲ ; ಎಂದು ಭಾವವು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಭೋಗ--ಸರ್ಪದೇಹ ಅಥವಾ ಹೆಡೆ, ಅದುಳ್ಳುದು (ಸರ್ಪ), (೨) ಮಧು--ಹೂವಿನ ರಸ ಸವನ್ನು 


-' ಮೊದಲಾದ' (ರಾಜರ). 'ಷಡ್ಗು ಣಗಳು; (ನಾನಾ), (೪) ಕು--ಭೂಮಿಯಂದ್ಕ "ಜ- ಹುಟ್ಟಿದ (ಗಿಡ್ಕ ಅಂಗಾರಕ್ಕ 

ಟು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜೆಗಳು--'ಸರ್ಪಗಳಾದರೂ ಫಾತಾಳಲೋಕವಾಸಿಗಳಲ್ಲ' ಎಂದು 
ಕೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಖಿಗಳಾದರೂ. ನೀಚ ಗತಿಗಿಳಿದವರಲ್ಲ ' ಎಂಬ ಆಭಾಸ ಅಥವಾ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
[ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ 5 ಓರರಂದ ವಿಕೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರವು. 


1. (೧೧) ಅರ್ಥ--(೧) ವಸುಗಳಿಂದ-ಹಣದಿಂದ (ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳಿಂದ), ಉಪಭೋಗ್ಯಮಲ್ಲ ದೊಡೆ-ಸೌ 
ಜೊ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, (೨) ಸೌರಭ್ಯ ರಸ ದಿಂದ-ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಷಡ್ರಸ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಉಪ್ಪು 
ಸ ಚ ಜಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಿಮಳ ಗಂಧದಿಂದ (ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಹಾಲು, ತ ತಾರಕ ಗೋರಸದಿಂದ), 
ಚ್ಟ ರೊ ಗೃಮೆನಿಸದೊಡೆ-ಆರೋಗ್ಯ ಕರವಾದುದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದರೆ, ಸಂತತಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ವಿಶದ-ಶುದ್ಧ ವಾದ ಸುಮನಜ 
೫ 1:ಹೂಗಳಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ), ಯೋಗ್ಯಮಲ್ಲ ರೊಡೆ-ಶ್ರೀಷ್ಟ ವೆನಸದಿದ್ದ (೩) ಹರಿ-ಇಂದ್ರನ, (ಕುಮಕೆಗಳ್ಳು, ವಿಭವ- 
ಸ ಓಭವದಿಂದ, ಸುಶ್ಲಾ  ಘ್ಯೈಮಲ್ಲ ದಿರಲು- ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದ ಕ್ಕ ಲಸತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಅಪ್ಸ ರ£-ಅಪ್ಸ ರಸ್ಮೀಯರ (ನೀರು 
ಗ ಇತುಂಬಿದ ಸ ಸರೋವರಗಳ) (೪) ಉದ್ಯಾನ-ಉಪ ವನಗಳ, ಸೌಭಾಗ್ಯ ಮೊಂದಿರದೊಡೆ- ಸಂಪತ್ತ ನ್ನ್ನ ಪಡೆಯೆದಿದ್ದ ಕೆ, ಎಸೆವ- 
ಜ ದ ಪ್ರಕ ಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ರಾಜೇಂದ್ರ ತ್ತ ನಾದ ನರ್ಮರಾಜನಿೆ ಅರಮನೆಯಾಗಿ-ವಾಸ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ, ಸಲೆ-ಚಿನ್ನಾ ಗ್ಕಿ 


ಗ್ರೌಢರು. ತಿಳಿದವರು, ಅಮರಾವತಿಗೆ ಇಂದ ದ್ರನ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ, 


ದ್ಯ ಸ ಯ ಪ್ರಜಾ ಸೌಖ್ಯ ಖ್ಯಕ್ಕನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಯಥ್ಲೇ ಚ್ಛ ವಾದ ಧನ, ಗಂಧ್ಯ ಹ್ಮೂ 
'ದಿವ್ಯಾಶ್ಚಗಳು, ತುಂಬಿದ ಕೆರೆಗಳು, ಉದ್ಯಾನ ವನಗಳು ಈ ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದ 
) ಕಿಳಿದವರು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಮರಾವತಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ೈತ--ಕೂಡಿಹಾಕುವ ತಾ ದು ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವುದು (ತುಂಬ್ಬಿ ಮಧು--ಜೇನು ತುಪ್ಪ, ಹೂವಿನ ರಸ್ಮೆ 
"ಚೈತ್ರ ಮಾಸ್ಕ ಬಬ್ಬ ರಾಕ್ಷ ಸೆ; (ನಾಕ (೩) ಗುಣ--ಸ್ವಭಾವ, ದಾರ, ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ, ಸತ್ವ್ವಾದಿ ಗುಣಗಳು, ಸಂಧಿ ' 


ಗ [೬.5 
"ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾಠತವು.:: 


ಸು ಉಲ್ಲಾ ಗಾಗ) ಘರ್ಭಾಭ್ಯಾ ಭೂ ಅೂಅ್ರ್ರ್ಮ್ರ್ಮ್ಮಸ್ವ್ರಿ್ರ ಎ7 7ೃ7ೆ _ಎ.7ಸಂ ಹಬಾ 
' ವಿಭವ ಸುಶ್ಲಾ ಘೃಮಲ್ಲದಿರಲು ॥ ಲಸಷಪ್ಸರೋದ್ಯಾನ ಸಳಿಭಾಗ್ಯಮೊಂದಿರಜೊ | ಡೆಸೆವ ರಾಜೇಂದ್ರಗರ£ 
ಯಾಗಿ ಸಲೆ ವಿರಾ | ಜಿಸುತಿರ್ಪ ಹಸ್ತಿ ಭಳತತಿಯತಾ ಸಂಕಾಸನತೆಗೆ ಸರಿಯೆಂಬರೇ ಸ್ರೌಢರು ॥ ೧೧ 












ನಂದು ಬೆರಗಾಗಿಸಿತ್ತಮಲ ಧರ್ಮಜನ ಕೀರ್ತಿ ತ್‌್‌ ॥| ನಾಗೇಂದ್ರ ಶಯನಾಲಯವ ಜಡಧಿಯನಿಸಿ' ಜಾ 
ಜ್‌ ಕ ನಾಗೇಂದ್ರ ವರದಾಯುಧವ ಪೊಳ್ಳುಗಳೆದು ಮಥ। ನಾಗೇಂದ್ರ ಧರನ ಜಾಯೆಯ ನಿಲವುಗೆಡಿಸಿ: ತೆರೆ ರಾಜಿ. 
0 ್ಪಂ್ಪಂ ಸಿತು `ಂಚಚಗಳಿಂಳು ॥ ೧೨ ॥ ಹರಿಯಂತೆ ಬಲಂಯುತಂ ಶಿನನಂತೆ ರಾಜಶೇ | ಖರನಬ್ದ್ಬಭವನಂತೆ.: ಚತು 








ಇ 





ಶಾ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ವಸು--ಕಿರಣ, ಧನ, ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು, ಅಗ್ನಿ, ರತ್ನ ಮಧುರ ಶುಷ್ಕ ; (ನಾನಾ), ಧರ್ಯ ಧ್ರುವ, 
ಸೋಮ, ಆಪ, ಅಗ್ನಿ, ಪ್ರಭಂಜನ ಪ್ರ ತ್ಯೂಷ್ಮ ಪ ಪ್ರಭಾಸ; ಈ ಮು ಮಂದಿ ಅಷ್ಟ ಭಸುಗಳು (೨) ` ರಸ. ಷಡ್ರಸ್ಕ. 
ನವರಸ, ಶರೀರದ ಧಾತುರಸ, ಜೊಬಕ್ಯ ವಿಷ ಬರು; ಕಾಂತಿ, ಪಾದರಸ ; ಬ, ಉಪ್ಪು, ಹುಳಿ, ಕಾರ್ಕ ಕಯ್ಯ ತ | 
ಸಿಯ್ಯಿ, ಒಗರು; ಈ ಆರು ಹಡ್ರಸಗಳು. ಶೃಂಗಾರ, ವೀರ, ಕರುಣ, ಅದ್ಭುತ, ಹಾಸ , ಭಯಾನಕ, ಬೀಭತ್ಸ-' ರೌದ್ರ ಬ 
ಶಾಂತ; ಈ ಒಂಬತ್ತು ನವರಸಗಳು. (೩) ಹೆಂ ವಿಷ್ಣು ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಸೀತ, ಕುದುಕ್ಕೆ ಕಪಿ, ಗಿಳಿ, ಕ್ಸ 


(ನಾನಾ), (೪) ಉದ್ಯಾನ--ತ್ಸ, ಉಜ್ಜ ಣೆ.-ದ್ಧ ; ಈ "ನೈದದಲ್ಲಿ. 'ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯನ್ನು' ಅಮರಾವತಿಗೆ ' ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಲ 
ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿರುವದರಿಂದ ಶ್ರೆ ಶ್ಲೇಷೋಷನಾಲಂಕಾರವು, ಕ 


(೧೨) ಅರ್ಥ--ಅಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ, ಧರ್ಮಜನ ಕೀರ್ತಿ, (ತನ್ನ ಶುಭ) ವರ್ಣದಿಂದ), (೧) ನಾಗೇಕ .- 
ದ್ರನಂ-ಸರ್ಪ ರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷನನ್ನು, ಬಿಡದೆ, ತಲೆನಾಗಿಸಿತ್ತು- -(ನಾಚಿ) ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತ್ಕ,ಅಮರ- 
ಜೇವತೆಗಳ, `ನಾಗೇಂದ್ರನಂ-ಗಜ ರಾಜನಾದ ಐರಾವತವನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ರೊಕೆಯಿಸಿತು. ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳು ಫಿದನ್ನಾಗಿ ಕ 
`ಮಾಡಿತು, ಪುರಮರ್ದನ-ತ್ರಿಪುರಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದ ಈಶ್ವರನ, (೨) ಅಗೇಂದ್ರನಂ-ಪರ್ವತತ್ರೇಷ್ಮ ವಾದ ಕೈಲಾಸವನ್ನು, ಪ 
ನಿಂದು ಬೆರಗಾಗಿಸಿತ್ತು-ಚಲಿಸದೆ ಬೆರಗಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿತು, ಬಳಿಕ, ನಾಗೇಂದ್ರ-ಸರ್ಪ ರಾಜಷ್ತಾದ ಆದಿಶೇಷನಲ್ಲಿ 
ಯನ-ಮಲಗುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಆಲಯವ-ಮನೆಯಾದ ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, (೩) ಜಡಧಿಯೆನಿಸಿ-ಮಂದ ಬುದ್ಧಿ 5 
ಯುಳ್ಳುದು (ನೀರಿಗೆ ಆಶ ಶ್ರಯವಾದುದು) ಎನಿಸಿ, ನುತ-ಸ್ತು ಸಲ ಟ್ಟಿ, ನಾಗ್ಗೊಂದ್ರ- 'ಗಜೇಂದ್ರನಿಗೆ, ವರದ-ವರವನ್ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷ್ಣು ವಿನ, ಆಯುಧವ-ಆಯುಧವಾದ (ಶಂಖವನ್ನು), ಪೊಳ್ಳು -ಟೊಳ್ಳು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಮಧ `` 
'*ಸಮುದ್ದ ಪ್ರವನ್ನು ಕಡೆದ, ಅಗೇಂದ್ರ-ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂದರವ ಧರೆಕ- ಹೊತ್ತಿದ್ದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ), ಜಾಯೆಯ- 
"ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ನಿಲವುಗೆಡಿಸಿ-ಸ್ಥಿ ರತ್ವ ವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ತನಲಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಮೂಜಗದೊಳು-ಮೂರು... . 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆ ಚಿಕ್ನಾಗಿ, ರಾಜಿಸಿತು.ಪ್ರ ಹಾತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿ 








ಕಾಫ 4 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಧರ್ಮರಾಜನ ಕೀರ್ತಿಯ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯನ್ನ್ನು- 
ತಾ ನೋಡಿ ಅವಮಾನದಿಂದಲೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವಾಗಿರುವ ಆದಿಶೇಷನು ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿದನು. ಐರಾ 
ದಗ ವತವು ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯಾಯ್ತು, ಕೈಲಾಸಪರ್ವತವು ಆಶ್ಮ ಶರ್ಯದಿಂದ ಸ್ತ ಬ್ಧವಾಗಿ ಫಿಂತಿತ್ಕು ಕ್ಲೀರ ಸನ್ನು ಜೆ ದ್ರವು ಜಡಬುದ್ಧಿ 
ಎ೨. 1೪. *ಯುಳ್ಳುದಾಯ್ತು, ನಿಷ್ಣುನಿನ ಶಂಖವು ಓೊಳ್ಳುಬಿದ್ದಿ ತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಓಂದಿಡೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಜೆ ಚಪಲಳಾಗಿ ಅರೆಯುತ್ತಿ 


ಕ್‌ -ದ್ದಳು. (ಎಂದರೆ ಧರ್ಮಜನ ಕೀರ್ತಿಯು ಅದಿತೆ ಶೇಷ ಮೌದಲಾನುವುಗಳಂತೆ ಶುಭ )ವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಭಾವವು). 


ಷ-೨-(೧) ನಾಗ--ಸರ್ಪ, ಆನೆ; (ನಾನಾ), (೨) ಅಗ--ಜೆಟ್ಟ ಗಿಡ; (ನಾನಾ); (೩) ಜಡ- ಪಣ | 
ನೀರು; ಪತ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿಶೇಷ ೇ ಮೊದಲಾದ ವಸ ಡ್‌ 'ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸಿರುವುದಡೇ ಮೊದಲಾದೆ. ತೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಸ್ವ ಭಾವವಗದ್ದ ರೂ ಕೀರ್ತಿಯ ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು ಸೋಡಿ ನಾಚಿದುದು ಕಾರಣವಲ್ಲ ದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣ ತ 
೫8 "ವೆಂದು ಉತ್ಪೆ **ಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತೆ ಕ ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು ; " ನಾಗೇಂದ್ರ, ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು “ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ 

“ಬಂದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ್ಲ ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಸ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವಿಲ್ಲದೆ ಪುನರುಕ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವೆಂಬ `` 
''ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವು. ಕೆ ತ 


ರ್‌ 





ಚ 1 ್‌ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೩೭ 
ಸರಿ ದ್ವರನಂತೆ ರತ್ನಾ 


ಕರಂ ದಿನಾಕರನಂತೆ ನಿರ್ದೋಷನಿಂದ್ರನಂತೆ ॥ ಪರಿಚಿತ ಸುರಭಿ ಮ 
ರ್ಚಿಯಂತೆ ವಿ1] ಸ್ತರಿತ ಕುನಲಯನೆಂದು ಧರ್ಮಜನ ಧರೆ ಹ ಗ ಉಚ್ಚಯ ಸಗ ಹ 
ದ: ೂಂ. ರಲಾ ನೃಷಾಲಕಂ ಸೋ ೯ 
ದವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯೊಂದಿನಂ ಬಂದನು | ೧೩ ॥ ಬ ಸ 
ತ ಮಣಿದೆತ್ತಿ ಬೋಳ್ಳಿಸಿ| ಪರಸಿ ಮಂತ್ರಾಶ್ಷತೆಯನಿತ್ತು ಸತ್ಯಾರಮಂ ಕೊಂಡು ಕುಳ್ಳಿದ೯ಳ ಬಳಿಕ[ 


ಹಿ 





































| ಣ್‌ ಷು 
ವ ಸ್ಯ 
ರ್‌ (೧೩) `ಅರ್ಥ--ಹರಿಯಂತೆ-ಕೃಷ್ಣನಹಾಗೆ, ಬಲ ಯುತಂ-ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನು ರಕತ 
ಶಿವೆಕಂತೆ; ರಜ ತೇಖರಂ-ಚಂದ್ರನನ್ನು ತರೆಂತ್‌ಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನು (ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ), ಅಬ್ಯ ಭವನಂತೆ-ಬ್ರಹ್ಮನಹಾ ಸ 
5 ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳುಳ್ಳವನು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮುಖವುಳ್ಳವನು), ಸರಿದ್ವರನಂತೆ-ನದಿಗಳೊಡೆಯನಾದ ಸಮುದ್ರೆನಂತೆ, 


ದವನು) ಇಂದ್ರನಂತೆ; ಪರಿಚಿತ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ (ಬಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ), ಸುರಭಿ- 
ಮಧ ೬ ಹರನು ಅಮೃ ತಾರ್ಚಿಯಂತೆ-ಅಮೃತ 
ಧೇನುಗಳಿಂದ (ಸುಗಂಧದಿಂದ ಅಥವಾ ಹಸುಗಳಿಂದ), ರಮ್ಯುಂ ಮನೋ ್ರ 

ವುಳ್ಳಇಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ, ವಿಸ್ತರಿತ-ಅರಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ), (೨): ಕುವಲಯಂ-ನೈದಿಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ' (ಭೂ 
ಮಾಢಲವುಳ್ಳವನು), ಎಂದು, ಧರೆ-ಲೋಕವು, ಧರ್ಮುಜನ-ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, ಪೊಗಳುತಿರೆ, ಬಳಿಕ,' ವೇದವ್ಯಾಸ ಮುಫಿ, 
ದಿನಂ-ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ, ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ, ಬಂದಂ. 


ಇ-ಭಾವಾರ್ಥ--ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೆಂದೂ, ರಾಜಾಧಿರಾಜನೆಂದ್ಕೂ ತೇಜಸ್ವಿ 
ನವ ರತ್ನಗಳಿಗಾಶ್ರಯನೆಂದ್ಕೂ ದೋಷ ರಹಿತನೆಂದ್ಕೂ ಗೋಸಮೂಹವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನ 
ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು, ಅವನು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಒಂದು ದಿನ ವ್ಯಾಸ ಮಹಾಮುನಿಯು ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ 


1. ಇಡತ್ಯಾರಾಗ, ಇಂದ್ರನೀಲ, ಮರಕತ, ಮಾಣಿಕ್ಯ, ವಗೌಕ್ತಿಕ (ಮುತ್ತು), ಪ್ರವಾಳ (ಹವಳ); ಈ ಒಂಬತ್ತು ನವರತ್ನಗಳು] 
ವ್ಯ ತ್ನ ಕಃ ಭೂಮಿ; (೩) ಒಂದು-- ದಿನ- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ದುಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ (ದ್ವಿಗು); 


 ಇಈಫದೃದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ, ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
. ಶ್ಲೇನೋಪಮಾಲಂಕಾರವು. 

ಹ ವತ್ತ (೧೪) ಅರ್ಥ--ಬರಲ್‌-ವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯು ಬರಲ್ಕು ಆ ನೃಪಾಲಕಂ-ದೊರೆಯು, ಸೋದರರ್ನೆರಸಿ-ತಮ್ಮಂದಿ 
.ಕೊಡನೆ ಸೇರ್ಕಿ, ಮುಧಿವರನ-ಖುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನ, ಪದಕೆ-ಫಾದಕ್ಕೆ, ಎರಗಿದೊಡೆ-ನಮಸ್ಕೆರಿಸಲು, (ಮುನಿಯು) ಮಣಿದು- 
*ುಗ್ಗಿ)' ಎತ್ತಿ- ದೊರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಬೋಳ್ಳೈಸಿ-ಪೋತ್ಸಾಹಿಸಿ, ಪರಸಿ-ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಯಂ, 

ಕೊಟ್ಟು, ಸಶ್ಯಾರಮಂ-ಉಸಚಾರವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು_ಹೊಂದಿ, ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ಬಳಿಕ-ಕುಳಿತುಕೊಂಡಮೇಲೈ, ಅರಸಂ- 

ಕೆಯ, ಅನುತಾಪದಿಂ-ದುಃಖದಿಂದ, (೧) ತಲೆವಾಗಿ-ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಮಾತಾಡದೆ, ಅನಿಲ- ಗಾಳಿಯ, 
ಕಾರಂ-ಬೀಸುವಿಕೆಯ್ಕು ಒಂದಿನಿಸಿಲ್ಲ ದೆ-ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಉರಿವ- ಸುಡುತ್ತಿರುವ, (೨) ಕಡುವೇಸಗೆಯ-ಕಠಿನವಾದ 
ಸಗೆ ಕಾಲದ, ಬಿಸಿಲಿಂದ, (೩): ಬಸವಳಿದ-ಬಾಡಿದ್ರ ಕೋಮಲ-ನೃದುವಾದ (ಎಳೆಯ), ರಸಾಲದಂತೆ-ಮಾವಿಕ 

ದ ಹಾಗೆ, ಇರುತಿರ್ದಂ-ಇದ್ದ ನ್ನು ;$ 
ಎ ಭಾವಾರ್ಥ--_ವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯು ಧರ್ಮರಾಜ 

ತ್ಡ ಬಂದು ಮುನಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು 

ತ್ರಾಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆತನು ಮಾಡಿದ ಸತ 
ಧಿ. ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಲಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕುಂದಿ 
ನ್ನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನು. 


ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ಆತನು ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರೊಡಗೂಡಿ 
ಮುನಿಯು ಆತನನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಲಾಲಿಸಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ 
ಠ್ಯರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲ್ಕು ಧರ್ಮರಾಜನು ವ್ಯಥೆಯನ್ನು 
ಬಾಡಿ ಬಗ್ಗಿಹೋದ ಎಳ ಮಾವಿನ ಗಿಡದಂತೆ, ಏನೂ ಮಾತನಾಡದೆ 


ಶ್ನಾಕರಂ-ನವ ರತ್ನಗಳಿಗಾಶ್ರಯನಾದವನು, ದಿವಾಕರನಂತೆ-ಸೂರ್ಯನಂತೈೆ ನಿರ್ದೋಷಂ-ರಾತ್ರಿಯಿಲ್ಲದವನು , 


ವಿಕೇಷ್ಷ-(೧) ರತ್ನ-ತ್ಸ, ರನ್ನ ರತುನ: ದೃ; ಆಕರ- ತ್ಸ, ಆಗರ--ದ್ಛ ; ವಜ್ರ,ವೈಡೂರ್ಯ,ಗೋಮ್ಮ[ದ್ದಕ್ತ ೫ 


ಗ. 


ಹ 'ಬೀಾ ಾ ತಾಕ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾ ್ರ ತೆ 


'`ಅರಸನನುತಾಪದಿಂ ಹೌ ಮಾತಾಡ | ದಿರುತಿರ್ದನನಿಲ ಸಂಚಾರಮೊಂದಿನಿಸಿಲ್ಲ | ದುರಿವ ಕ್ಯ 
ಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿಂದ ಬಸವಳಿದ ಕೋಮಲ ರಸಾಲದಂತೆ ॥ ೧೪ ॥ ಕಂಡನರಸನ ಭಾವನುಂ ಬಳಿಕ ಸಂ 
ಚ 'ಗೊಂಡನಿಂತೆಂದವಾ ಮುನೀಂದ್ರನೆಲೆ ನೃಪತಿ ಭೂ | ಮಂಡಲದ ಸಕಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ಪಾಲಿಸುವ ಸನ್ನ 
 ಸಂತಸದೇಕ್ಕೆ ಗೆ | ಖಂಡನವ ಮಾಳ್ಬುದಾನನದಿರವು ಸಾಕು ಮನ ಪಂಡಲೆಮು ತೊರೆಯೆನಲ್‌ ಜೀಯ 

: _ಸಂತಾಪದಿಂ। ಬೆಂಡಾದುದೆನ್ನೊಡಲ್‌ಸೈ ರಿಸಲರಿಯೆನೆಂದೊಡಾ ತಪೋನಿಧಿ ನುಡಿದನು॥೦೫॥ಕೆತ್ತ ಬಲ್ಗತ್ತ . 
_ ಲೆಗೆ ತರಣಿ ಮುಂಗಾಣದಿರೆ | ಪೊತ್ತುವೆಳಗಂ ಬೇರೆ ತೋರ್ಪರಾರ*ಬಿಡದೆ ಘ | ಮೋತ್ರರಕೆ ಮಾರುತಂ ತಾತ? 
 ಜಿಮರ್ಮೊಡಾರ್‌ ಬೀಸುವರ್‌ಬಳಿಕಾಲವಟ್ಟಿದಿಂದ ॥ ಕೃತ್ರಿಮದ್ಧ ನಿಷದ ಸೋಂಕಿಗೆ ಗರುಡನಳವಳಿಯೆ.|. 
ಮತ್ತೆ ರಕ್ಷೆಗೆ ಮಂತ್ರಿಸುವರಾರು ಭೂಪ ನೀ| ನೊತ್ತು ವನುತಾಪಕೆಡೆಗೊಟ್ಟೊಡಾರ್‌ ಬಿಡಿಸುವ 'ಹೇಳೆಂ 

























ವಿಶೇಷ--(೧) ತಲೆಯಿ0-- ಬಾಗಿ (ಕ್ರಿ. ಸ, (೨) ಕಡಿದು-- ಬೇಸಗೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ ಕ.) ಬಗೆ. 
'ಸಶಾಖ-ತ್ತ ; (೩) ಬಸ--ದೃ, ವಶ--ತ್ಸ; ಬಸವು.. ಅಳಿದ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟ::ಎಳ. 


' ಮಾವಿನ ಗಿಡವು ಬಾಡಿ ಬಗ್ಗಿ ಹೋಗಿರುವಂತೆ, 'ವ್ಯೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸಿಕೆ ನು; ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂ 
'ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ತ್‌ 


(೧೫) ಅರ್ಥ-- ಆ ಮುನೀಂದ್ರಂ-ಆ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಅರಸನ- -ಜೊರೆಯ, ಭಾವಮ ಜಭಿನ ್ರಾಯವನ್ನು ತ್ಕಾ 
- ಕಂಡಂ-ತಿಳಿದನು, ಬಳಿಕ್ಕ ನಗುತ್ತ ಇಂತೆಂದು- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬೆಸಗೊಂಡಂ-ಕೇಳಿದನುಎಲೆ ನೃಪತಿ-ಎಲೈ ಹಾ 
ಭೂಮಂಡಲದ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ-ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುಮಂಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೈ, ನಿನ್ನ. 
ಸಂತಸದ-ಸಂತೋಷದ, ಎನ್ಸೆಗೆ-ವೃ ದ್ಧಿಗ್ರೆ ಆನನದ-ನಿನ್ನ್ನ. ಮುಖದ, ಇರಪುಕ( ಹಯ] ಖಂಡನವ-ಭಂಗವನ್ನು,, ಮುಲು 
ಮಾಳ್ಬು ದು-ಮಾಡುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುದು, ಸಃ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಂಡಲೆಯ-ದುಃಖವನ್ನು ತೊರೆ-ಬಿಡು, ಸಾಕು-ಸುಮ್ಮನಿರು, 









ಜ್‌ ತ್ವಾಎನಲ್‌, ಜೀಯ-ಸ್ವಾಮಿಸಾ, ಸಂತಾಪದಿಂ- ದುಃಖದಿಂದ, ನಿನ್ನ -ನನ್ನ , ಓಡಲ್‌-ದೇಹವು ಸಗ. 
ಎ ಸೈರಿಸಲ್‌-ಸಹಿಸಲು, ಅರಿಯೆಂ-ತಿಳಿಯೆನು, ಎಂದೊಜೆ. ಆ ತೆಪೋನಿಧಿ-ತನಸ್ವಿ ಯಾದ ವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯು; ನುಡಿದನು. - 
ಡ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ--ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ದೊರೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಗುತ್ತ, ಎಲ್ಫೆ ದೊರೆಯೇ ಕಂದಿದ ಕ್ಟ 
ಗ - ಮುಖವ್ರು ಈ ಭೂಮಂಡಲದ ಅಖಂಡ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಾತಿಕಯಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನುಂಟು... 
ತಾ ಮಾಡುವಂತಿದೆ. ನಿನಗೆ ಅಂತಹ ಕೊರತೆಯುಂಟ್ಟೇ ಇನ್ನು ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಬಿಡು, ಸಾಕ್ಕು' ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ವೃಷ ದೊರೆಯು ಸ್ವಾಮಿ ದುಃಖದಿಂದ ನನ್ನ ಜೀಹವು ಭೆಂದು ಬೆಂಡಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಈ ೃಕಯನ್ನು ನಾನು ಹ 
ನ _ ಸೆಹಿಸಲಾರೆನು ಎನಲು, ಆ ಮುನಿಯು ಜ್‌ ಭು 
" (೧೬) ಅರ್ಥ--ಕೆತ್ತ-ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವ, (೧) ಬಲ್ಲತ್ತಲೆಗೆ-ಬಲವಾದ ಕತ್ತಲೆಗೆ, ಟಕರಣಸೂರ್ಯಕ್ಕು 1? 
ಗ - (೩) ಮುಂಗಾಣದಿರೆ-ಮುಂದು ಡಂ ತಾ0ರೆ (೪) ಪೊತ್ತು ವೆಳಗಂ-ಹೊತ್ತಿಸಿದ ದೀಪದ ಬೆಳಕನ್ನು, ಬೇಕೊ 
12. 1.೨. ಇನ್ನೊಂದನ್ನು, ತೋರ್ಪರಾರ್‌-ತಂದು ತೋರಿಸುವವರು ಯಾರ, (೫) ಘರ್ಮೊೋತ್ತ ರಕೆ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಸೆಕೆಗೆ ಮಾರುತಂ- `-. 
(1... ಇ ಗಾಳಿಯು, ಬಿಡದೆ, ಬೆಮರ್ಜೊಡೆ-ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸಿದರೆ, ಬಳಿಕ, ಆಲವಟ್ಟದಿಂದ-ಬೀ ಸಣಿಗೆಯಿಂದ್ಕ ಬೀಸುವರ್‌, ಆರ್‌... . 
1೫..... "ಯಾರು, ಕೃತ್ರಿಮದ-ಕಲ್ಪಿತವಾದ, ವಿಷದ, ಸೋಂಂಕಿಗೆ-ತಗಲುವಿಕೆಗೆ, ಗರುಡಂ, ಅಳವಳಿಯೆ-ಪ್ರಜ್ಞೆ, ತಪ್ಪಿದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ... :' 
ಲ್‌ ಪುನಃ, ರಕ್ಷೆಗೆ ನಿಷ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಿಸುವರು, ಆರ್ಕ, ಭೂಪ-ಜೊಕೆಯೇ, ನೀಂ-ನೀನು, ಒತ್ತು ನ- ಬಾಧಿಸುವ, ಕ್ಕ 
ಗ ತಾಪಕೆ- ದುಃಖಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟೊ ಜಿ.ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟ ಕೈ ಬಿಡಿಸುವರ್‌, ಆರ್‌, ಪೇಳ್‌, ಎಂದು, ಮುಧಿ, ನುಡಿದನು. * ೫ 
ನ ಭಾವಾರ್ಥ--ಮುನಿಯು ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೇ, ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಕಾಿಗೆ... 
ಸ ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿದು ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ ಹೋದರೆ ದೀವಿಗೆಯನ್ನು ಬಡಿದು. ಬೆಳಕು. ಮಾಡುವವರು ಯಾರು? ಸಕಲ. ಹ 
ಲೋಕದ ತಾಪವನ್ನೂ ಫಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ತಂಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಾಯುವಿಗೆ ಸೆಕೆಯಿಂದ ಮೈ ಬಿವರಿದರೆ ಗ ತ 
ಈ .' ಯಿಂದ ಬೀಸುವವರು ಯಾರು? ಮಹಾ ವಿಷವನ್ನು ನುಂಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಗರುಡನು ಅ್ಲಿಷ್ಞಾನ 
ಇ ಸ ಸ್ಟ್‌ 
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ಕೆ 




















ನ | ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ; ೧೯ 
ಜಿತಾ ಾಗಾಾಗಘ)ಗಘ)ಾ್ಣೂಾಗಗ%ಜಾದಾಸಾರ್ಸಾಕ್ಕಾ' 


ಹಡ ಸಿತಾಮಹಂಗೆ ॥ ನೆನೆದೆನನುಚಿತ 
ಮನ | ದನುತಾಪಮಂ ಬಿಡುವೆನಕಟ ಶಿಶುತನದಿಂದ ಸಲ 

ಮರ ಕ|ರ್ಣನನಳಿದೆವಾಚಾರ್ಯ ವಧಿಗೆಳಸಿದೆವು ಸುಯೋ| ಧನ ಶಲ್ಕ ಮುಖ್ಯ ಬಾಂಧವರ 
ಡಾಡಿದೆವು ಬದುಕೇತಕಿನ್ನಿಳೆಯೊಳು ॥ ೧೭ | ಶಿಷ್ಕರಿಂದಭಿವರ್ಧಿಸದ ಗುರುವಿನಂತೆ ಯು 
`ನಾಗದ ವಿಪ್ರನಂತೆ ಸುಹ | ವಿಷ್ಕದಿಂ ಸೇವ್ಯಮಾಗದ ವಕ್ನಿಯಂತೆ ಸಲಿಲಾಕಯವನಾಶ್ರೈಸದ [| 











| ಶೆಸ್ಫಿ ಸುವವರು ಯಾರು? ಹೇಳು, ಎಂದನು. (ನಿನಗೆ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 'ತಪ್ಪಿಸುವವರೂ 
ಬ ಭಾವವು.) ರ್ಯ 


ತ ಇಜೇಶವು ಬಂದಿದ್ದೆ (೫) ಘರ್ಮ- ಉಷ್ಣ ಬೆವರು, ಬಿಸಿಲು, ಸೋರುವಿಕೆ ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
''ಫಾಧೈವಲ್ಲದ---ಸೂರ್ಯವಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ ಬೀಸಿ ತಂಪುಗೊಳಿಸುವುದು, 
* ಗೌಡನಿಗೆ ಏರಿದ ವಿಷವನ್ನು ಇಳಿಸುವುದು, ಎಂಬ ಮೂರು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ದುಃಖ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಲಂಕಾರವು. 


(೧೭): ಅರ್ಥ-- ಎನಲ್‌-ಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, ಮಹೀಪಾಲಂ-ದೊರೆಯು, ಆ ಮುನೀಂದ್ರನಂ-ಖುಷಿ 


ಮ ದ-ಮನಸ್ಸಿನ,: ಅನುತಾಪಮಂ-ದುಃಖವನ್ನು, ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಬಿಡುವೆಂ-ತೊರೆಯಲಿ, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ, ಶಿಶುತನ 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ, ಸಲಹಿದ-ರಕ್ಷಿಸಿದ, (೨) ವಿತಾಮಹಂಗೆ-ತಾತನಾದ ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ, ಅನುಚಿತವಂ-ಕೇಡನ್ನು 
ಲೋಚಿಸಿದೆವು, ಳರ್ಣನಂ, (೩) ಅಗ್ರ ಜನೆಂದು-ಅಣ್ಣ ನೆಂದು, ಅರಿಯದೆ- ಕಾಣದೆ, ಅಳಿದೆವು-ಕೊಂಜಿವು, 
















ಜೆವು-ಆ 


| » ಶಲ್ಯ, ಮುಖ್ಯ-ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ, ಬಾಂಧವರಂ-ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಈಡಾಡಿದೆವು-ಕೊಂದು ಚಲ್ಲಿಬಿಟ್ಟಿವು, ಇನ್ನು, 
ಯೊಳು-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಬದುಕು-ನಾವು ಬದುಕಿರುವುದು, ಏತಕೆ; ಘ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ದುಃಖದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಡುತ್ತ ಮುನಿ 
ನ್ನು ಕುರಿತು - ನಮ್ಮನ್ನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಪೋಷಿಸಿದ ತಾತನಾದ ಭೀಷ್ಮನನ್ನೂ ಅಣ್ಣನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನೂ, 
ುರ್ವಿದ್ಯಾ ಗುರುವಾದ ದ್ರೋಣನನ್ನೂ, ದುರ್ಯೋಧನ ಶಲ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ದಯಾಹೀನರಾಗಿ ನಾವು 
ಇಂದೆವು. ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಬದುಕಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? - ಆಯ್ಯೋ 
.. 8ೌಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುರುವಥೆ, ಜ್ಞಾತಿವಥೆ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಇವುಗಳಿಂದುಟಾದ ನನ್ನ ದುಃಖವು ಹೇಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ಚ ವುದು, ಎಂದನು. 
. ನಿಶೇಷ- (೧) ಬೆಚ್ಚನೆ-- ಸುರ್ಯ (ಕ್ರಿ 


.ಸ.) ಬೆಚ್ಚನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿಸ್ಕು ಎಂಬಾ ದೇಶ 
೨ದಿಜೆ.. (೨) ಹಿತಾಮಹ “ತಂಜಿಯತಂದೈ (೩ ಲ್ಯ | ದ ಕ 


: ) ಅಗ್ರ-- ತನಗಿಂತ ಮುಂಚೈೆ ಜ--ಹುಟ್ಟಿದವನು (ಅಣ್ಣ). 
(೧೮) ಅರ್ಥ-__ಶಿಸ್ಯರಿಂದ, ಅಭಿವರ್ಧಿಸದ- ಏಳಿಗೆಯನ 
ಡಿತೃದಿಂದ, ಪೂಜ್ಯನಾಗದ-ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯದ, ವಿಪ್ರನಂ 


2 ತೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹಾಗೆ, ಸುಹವಿಸ್ಕದಿಂ-ಮಂತ್ರ ಶು 
ದಧ ಹೋಮ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ, ಸೇವೃಮಾಗದ-ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ಯ 


ಪಡೆಯದ, ವಹ್ನಿಯಂತೆ-ಅಗ್ನಿಯ ಹಾಗೆ (೨) ಸಲಿಲಾ 


ನಿ ನುಡಿದನು॥1೧೬॥ಎನಲಾ ಮುನೀಂದ್ರನಂ ನೋಡಿ ಬಿಸುಸುಯ್ಯುತೊ | ಯ್ಯನೆ ಮಹೀಪಷಾಲನಿಂತೆಂಡೆ ' 


. ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಲಿತ್ತು * ಕತ್ತಲೆ. (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ತರಣಿ--ಹಡಗು, ಸೂರ್ಯ, ಗೋರಂಟಿ ಗಿಡ; 


(೩) :ಮುಂದಂ-- ಕಾಣದೆ (ಕ್ರಿ. ಸ್ಪ, (೪) ಪೊತ್ತುವ- ಬೆಳಗು (ಗಮಕ) (ಕ. ವೃಂ. ಸಂ.) ಬಕಾರಕ್ಕೆ - .. 


ಔರ್ಯ-ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾ ಗುರುವಾದ ದ್ರೋಣನ, -ವಥೆಗೆ-ಕೊಲೆಗೆ, ಎಳಸಿದೆವು-ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿದೆವ್ರು ಸುಯೋಧನ-ದುರ್ಯೊೋ' 


ತ್ಸ ಹೊಂದದ, (೧) ಗುರುವಿನಂತೆ, ವೈದುಷ್ಯದಿಂ-. 






ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮೈಮಕೆದು ಮೂರ್ಛಿತನಾದಕೆ ಆ ವಿಷವನ್ನಿಳಿಸಲು ಮಂತ್ರಿಸುವವರು ಯಾರು? ಯಾವ ನಿಷ ಸ 
ರತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸುಖವನ ಎನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀನು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಗುರಿ 


ಕೆ ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಅರ್ಥಾಂತರ 


ನ್ನ್ನ ನೋಡ್‌ (೧) ಬಿಸುಸುಯ್ಯುತ-ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ, ಒಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಇಂತ್ಕು ಎಂದಂ, ಎನ್ನ-ನನ್ನ, ಶೆ 


ತಿಂ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಕ 


'ಹೃಷ್ಯದಂತಖಳ ಬಾಂಧವರೊಡನೆ ಬದುಕದ ಮ! ನುಷ್ಕ ಸಂಸಾರದಿಂದೇನದರಿನೀ ನಿಜಾ1'ಯುಷ್ಕ ೪” 
ಮುಳ್ಳನ್ನ ಪರಿಯಂತ ವನ ವಾಸಮಂ ಮಾಡುವುದೆ ಲೇಸೆಂದನು ॥ ೧೮,॥ ಕಾಯದುಪಭೋಗದ ಸಿರಿಯ ಾಾ 
'ುಯಸಿ ಸುಗತಿಯಂ | ಕಾಯದುರುತರ ವೈರದಿಂದಖಳ ಬಾಂಧವ ನಿ| ಕಾಯದುಪಹತಿಯನೆಸಗಿದ ಪಾತಕ 


ಮ್ಪಮಂ ತನಗೆ ವಿಷಮಾಗಿ ಮುಂದೆ | ಕಾಯಮಳಿಯದು ಮಹಿಯನಿನ್ನಾಳ್ದೊಡಂ: ಜಸಂ | ಕಾಯದುಕೆ 


`'ಮಾಣದದರಿಂದರಸುತನನೆ ಸಾ| ಕಾ ಯದು ಕುಲೇಂದ್ರನಂ ಭಜಿಸುನೆಂ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಯೊಳರಣ್ಕದೊಳೆಂದನು ಸ್ತ 
.1೦೯1ಆಗಳರಸನ ಮಾತಿನಾಸರಂ ಕೇಳ್ದು ತಲೆ|ದೂಗಿ ಮುನಿ ಪುಂಗವಂ ನುಡಿದನೆಲೆ ನೃಪತಿ ನಿಗಮಾಗವು  : ಸ 














ದ್ನ ಲಕಾ ತ 


ರಾಕಾ ಷ್‌ 
: ಶಯವಂ-ನದಿ, ತೊರೆ, ಕೆರೆ ಕೊಳ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳನ್ನು, ಆಶ್ರೈಸದ-ಆಧಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ, ಶೃ ಜಾ 
ಪೈರಿನಹಾಗೆ, -ಅಖಳ ಬಾಂಧವರೊಡನೆ-ಎಲ್ಲ ಸ್ವಜನರೊಡಕೆ ಸೇರಿ, ಬದುಕದ-ಜೀವಿಸೆದ್ರ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಸಾರದಿಂದೆ-' 
ಮನುಷ್ಯನ ಬಾಳಿನಿಂದ, ಏಂ-ಏನುಪ್ರಯೋಜನ, ಅದರಿಂ-ಆದಕಾರಣ, ಈ ನಿಜಾಯುಷ್ಯಂ-ಈ ನನ್ನ ಜೀವಿತ ಕಾಲವು... ತೆ 
"ಸನ್ನ ಪರಿಯಂತ-ಇರುವವರೆಗೂ, ವನ ವಾಸಮಂ, ಮಾಡುವುದೆ, ಲೇಸು-ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಎಂದನು. ಸಂಕರ 1 1 


ಚಾ ಭಾವಾರ್ಥ-..ತನ್ನ್ನ ಬಂಧುಗಳೆಲ್ಲ ರೊಡನೆ ಬಾಳದವನೆ ಸಂಸಾರವು ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಎಕ್ಕಿ... ' 
ನ ಯ ನ್ನು ಹೊಂದದ ಗುರುವಿನಂತೆಯ್ಕೂ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿ ಗೌರವವನ್ನು ಹೊಂದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆಯ್ಕೂ ಮಂತ್ರ ಪೂತ ಸ್ಟೆ 
ವಾಡ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ, ನೀರಿನ ಆಸರೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದ ಪೈರಿನಂತೆಯೂ ವ್ಯರ್ಥ 


. ಪಾಡ ಕಾರಣ, ಇಂತಹ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿರು ುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈ ಜೀವ ಸತ್‌ 
'ವಿರುವವರೆಗೂ ವನ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ಯುಕ್ತವ್ರು ಎಂದನು. ಜಾತ 


| 


3 


ಜಟ 
ಈ 
. 


ವ ೬... * ವಿಶೇಷ--(೧) ಗುರು--ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ದೊಡ್ಡದು; (ನಾನಾ), (೨) ಸಲಿಲ--ನೀರಿಗೆ, ಆಶಯ- ' 
ರ್‌ ೩... ಆಧಾರವಾದ ಕೆನೆ, ಬಾವಿ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ . ಜತ್ತ 
ತ ಡಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಏಳ್ಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಗುರು ಮೊದಲಾದವರಂತೆ, ಬಂಧುವೆರ್ಗದೊಡನೆ.ಸೇರಿ ಜ್‌ 
೨.೫... *ಸುಖ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಂಸಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿರದವನ ಬಾಳು ವ್ಯರ್ಥವಾದುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅಂತಹ ಆ ಗುರು ಮೊದ `ಸ 

ಗ -ಲಾದವರೊಡನೆಯೂ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಂಸಾರಮಾಡದನನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ' 





೪ ಗ್ಗ 


ಆ ೬7 ತರ... (೧) ಅರ್ಥ_-ಕಾಯದ-ಜೇಹದ, ಉಪಭೋಗದ- ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ಸಿರಿಯ-ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ೨. 
ಸತಾ” 'ಬಯಸಿ-ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿ, ಸುಗತಿಯಂ-ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಕಾಯದೆ-ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳದೈ, ಉರುತರ-ಹೆಚ್ಚಾದ, (೧) ವೈರದಿಂದ-ಜ್ವೇನ ಲ 
ಜ್‌. `ದಿಂದ, ಅಖಿಳ- ಸಮಸ್ತರಾದ, ಬಾಂಧವ-ಜ್ಞಾತಿಗಳ, ನಿಕಾಯದ-ಗುಂಪಿನ, ಉಪಹತಿಯಂ-ನಾಶವನ್ನು ಎಸಗಿದ-ಮಾಡಿ 
'ದುದರಿಂದುಂಟಾದ, ಪಾತಕದ್ರುಮಂ-ಪಾಪವೆಂಬ ವೃಕ್ಷವು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ವಿಷಮಾಗಿ-ನಿಷದಂತಾಗ್ಕಿ ಮುಂದೈ ಕಾಯಜಿ- - 
'ಪರಿತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡದೇ(ಸುಡದೆ), ಉಳಿಯದು-ಬಿಡದುು ಇನ್ನು, ಮಹಿಯಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನ್ಬು ಆಳ್ಚೊಡಂ-ಆಳಿದರೂ, ೫... 
(೨) ಜಸಂ-ಕೀರ್ತಿಯು, ಉರೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕಾಯದೆ-ಸುಟ್ಟು ಕಪ್ಪಾಗದೆ (ಕಳೆಗುಂದಿ ಕೆಡದೆ) ಮಾಣದು-ಬಿಡದ್ದು ಅಧ ಡ್‌ 
'ರಿಂದ-ಆದಕಾರಣ, ಅರಸುತನನೆ-ಈ ದೊರೆತನವ್ಯೊ ಸಾಕು-ಬೇಡ, ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಯೊಳ್‌-ಮನಶ್ಶದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ 
 ಅರಣ್ಯದೊಳ್‌-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಆ ಯದು ಕುಲ-ಯಡುನಂಶಕ್ಕೆ, ಇಂದ್ರನಂ-ಒಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಭಜಿಸುವೆಂ-ಸೇವಿ 

'ಸುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂದನು. ಾ 





ಭಾವಾರ್ಥ. - ಸ್ವಾರ್ಥಪರನಾಗಿ ಇಹಲೋಕ ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಯಸಿ, ಪರೆದ ಸದ್ಗತಿ ನ 
- ಯನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ದ್ರೇಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ, ಬಾಂಧವರನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಪಡಿಸಿದುದರಿಂದುಂಟಾದ ಈ ಗೋತ್ರವಥೆಯ. ಪಾವ್ಯಕ್‌ ಸ್ತ 
1೫,. ವೆಂಬ (ನಾನಾಗಿ ಹಾಕಿ ಬೆಳೆಯಿಸಿದ) ವೃಕ್ಷವು ವಿಷ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಆ ವಿಷದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸದೆ ಬಿಡದು... 
೫ ಇ. -೫ಿನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರಮಾಡಿದರೂ ಈಗ ಬಂದಿರುವ ಅಪಯಶಸ್ಸು ತಪ್ಪುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಈ ದೊಕ್ಕೆ 
'ತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನಶ್ಶಾಂತಿಯನ್ನು ನಡೆದು ಕಾಡಿಗೆಕೋಗಿ ಭಗವತ್ಸೇವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯ ಎ 
ಕ ಜ್ಯ ಇ 





ಎಂದನು. 





ಅಚ 
& ೫ ಸತ್ತ 


ಹೊ 


ಲೋ ಟಾ ಾ್‌, 7” ತ್‌ ಜಲೆ!||(ೆ ತೆ 4 
ಅ ಬ ್ನ ು ಜ್ಞ 
ನ ್‌..8. 9 


ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ 


ರಮಂ ನೀನರಿಯದಸ್ರಾಢನೆ| ಈಗಳ 
ಸ ಛ್‌ ಆ ಬನಕೆ। ಪೋಗಲಾನುದು ಸಿದ್ಧಿ ತಿನಗಷ್ಟು ಸುತೆ ಧರಾಸಾನಿಂತಂದನು 
ತ್ಸವಂ ತನಗಿಲ್ಲ ಕರ್ಣ ಗಾಂ 
ತ್ರೈ ಸಾದೊಡಿನ್ನಖಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ [ಮಾಯಿತೆಂಬು 
ಲ್ಯ ಶೌರವರನುಥದೀ ಸಕಲ ಮೇದಿನೀ ಮಂಡಲವನು|ನಾಯುಜನೊಳಿರಿಸಿ ನಾಂ ಗೋತ್ರ ವಧೆಗೆಯ್ಸಿದೀ| 


ಸ್‌ ತ ಪಕ್ತೂ ವಕಕ 
8೨... ವಿಶೇಷ- (೧) ವೈರ--ತ್ಸ, ಬೇರ--ದೃ; (೨) ಜಸ--ದ್ಭ, ಯಶಸ್‌... ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪಕ್ಕೂ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ 






























ಜಾತಿಯ ಮೂರು. ಮೂರು ಸ್ವರವ್ಯಂಜನಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವೆಂಬ ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರವು. 


ತ ಮಿಕ ಮೊದಲಾದ ಆಗಮಗಳು, (೪) ಪುರಾಣ, (೫) ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ, ವಿಚಾರಮಂ-ವಿಷಯವನ್ನ್ಹು ಅರಿಯದ-ತಿಳಿಯದ್ಕ, 


ಾ! ದ್ಯಪತ್ಯವೂ, ಆಗಲ್‌-ನಿನ್ನ ಕೈಸೇರಿರುವುದರಿಂದ, ಅನಫಿಯ- ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಧರ್ಮದಿಂ. ನ್ಯಾಯದಿಂದ, ಪಾಲಿಸದಿ- 
ಬ ಹಿ ಸಾಗಿಗೆ, ಪೋಟಲ್‌-ಹೋದಕೆ, ನೆ ಆವುದು ಸಿದ್ಧಿ. ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿ ಯ್ಕು ಅಪ್ಪುದು-ಆಗುವುದು, 


ತಾರ ಲೀ1 ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ದೊರೆಯಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಲೆದೂಗುತ್ತ ಹ ದೊರೆಯ್ಯೇೈ ನೀನು 





ನುತಾಪಮೇತಕೆ ನಿಖಳ ಸಾಮಾ ್ರ್ರಾಜ್ಯ!ಮಾಗ 


ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 'ಸಾತಕಮ್ರನುಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. "ಕಾಯದು' ಎಂಬ ಒಂದೇ. 


ತ ಅರ್ಥ--ಆಗಳ್‌-ಆಗ್ಯ ಅರಸನ, ಮಾತಿನ, ಆಸರಂ-ಭಾನವನ್ನು, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, (೧) ಮುಧಿಪುಂಗವಂ- ವ್‌ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ತಲೆದೂಗಿ, ನುಡಿದಂ, ಎಲೆ, ನೃಪತಿ-ದೊರೆಯೇ, ನೀಂ-ನೀನು, (೨) ನಿಗಮ- ವೇದಗಳು, (೩) ಆಗಮ- ಸ 


ಶ್ರಢನೆ-ಮೂಢನೇ,. ಈಗಳ್‌-ಈಗ, ಅನುತಾಪಂ-ದುಃಖವು ಏತಕೆ, ನಿಖಳ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸಾಮ್ರಾಜ ಂ-ಭೂಮಂಡ 





ರಃ ಣನೇನಿರುವುದು? ತಿಳಿಯದ ಮೂಡರಂತೆ ತ ನೀನು ದುಃಖಪಡುವುದೇಕೆ? ? ನಿನ್ನ ಹಸ್ತ ಗೌವಾಗಿಸವೆ ನಿಷ್ಕ ಟಕ ಜ್‌ 
















ದ.ನಿನಗಾಗುವ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿ ಯೇನು? ಹೇಳು ಎನಲ್ಕು ದೊರೆಯು ಇಂತೆಂದನು. 


ಲಾದ ಆಗಮಗಳು ೨೮, (೪) ಪುರಾಣ-ಬ್ರಾಹ್ಮ ೬, ಪಾದ್ಮ ವೈಷ್ಣವ, ಶೈವ, ಭಾಗವತ್ತ ಭವಿಷ್ಯ ನಾರದೀಯ್ಕ ಮಾರ್ಕಂ 
ಡೇಯ್ಕ ಆಗ್ನೇಯ, ಬ್ರಹ್ಮನೈವರ್ಶ, ಲೈಂಗ್ಯ ವಾರಾಹ, ಸ್ಕಾ ಂದ್ರ ವಾಮನ, ಕೌರ್ಮ, ಮಾತ್ಸ ಶ್ಸ್ಯ ಗಾರುಡ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ; 
ತ ಈ ೧೮, ಅಷ್ಟಾದಶ ಪುರಾಣಗಳು. (೫) ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಶಿಕ್ಷ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ ಜ್ಯ್ರೋ ತಿಷ್ಠ ಕಲ್ಪ; ಈ 
ತಾತಾ ಜಾ ಅಥವ್ಮಾ ಸ್ಯಾ ಯೋಗ್ಯ ವೈಶೇಸಿಕ, ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸ. ಉತ್ತರಮಾಮಾಂಸ್ಕ ವ್ಲೇಡ್ಟಾ್ಸ 
| ಸರು ದರ್ಶನಗಳ್ಳು ಇವಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. 


(೨೧) ನ, ಆದೊಡೆ-ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಚಿತ್ತೈಸು-ಕೇಳ್ಳು 
ಲದ ದೊರೆತನವು, ಆಯಿತೆಂಬ, [೧] ಉತ್ಸವಂ- ಹರ್ಷವ್ರು ತನಗೆ-ನನಗೆ ಇಲ್ಲ, ನ 
ಭೀಷ್ಮ ಗುರು-ದ್ರೋಣ, ಶಲ್ಯ, ಕೌರವರಂ-ದುರ್ಯೊಧನಾದಿ ಕೌರವರು ಇವರನ್ನು ಉಳಿದು-ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸಕಲ ಮೇದಿನೀ 


'ಮಂಡಲವಫು- ಈ ಭೂಮಂಡಲವೆಲ ಲ್ಲಿವನ್ಟ್ಬೂ ವಾಯುಜನೊಳ್‌- ಭೀಮನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ-ಇಟ್ಟ್ಟು (೩) ಹೋತ ತ್ರವಥೆ ಗೆಯ್ಸಿ ದ- 
ದ ಜ್ಞ್ಯಾತಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ, ಈ ಕಾಯಮಂ- ಈ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 
ಬ ಜ್ಞಾಯುಣಂ-ವ್ಯಾಸನು, ಗಹಗಹಿಸಿ- ನಕ್ಕು , ಅರಸ-ಕೊರೆಯೇ, ನತ 


* ಷೆ ಹೇಳ್ಳು ಮತ್ತೆ-ಪುನಃಪುನಃ, ನುಡಿ ನುಡಿ.ಆ ಮ 
ಎ ಕೇಳು. ಹೇಳು, ಎನುತ್ತ, ಇಂತು, 1 


ಈ ಅಬಂಡ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾನ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟು ವನ ನನಾಸಮಾಡುವು ತ 


೬. ವಿಶೇಷ--(೧) ಪುಂಗವ--ಗೂಳಿ, ಇದನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕವಿ ಸಸಡಳು' ಡ್ಯ ಇ 
ತ ವಾಗಿದೆ. . ಹೀಗೆ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಂಹ ಶಾರ್ದೂಲ ನಾಗ; ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಚ ತ 
ಟ್ರ (೨) ನಿಗಮ-- ಖುಕ್ಕು ಯಜುಸ್ಸು, ಸಾಮ, ಅಥರ್ವಣ] ಈ ನಾಲ್ಕು ನಿಗಮ (ವೇದಗಳು, ಆಗಮ--ಕಾಮಿಕ ಮೊದ 


ಅಖಿಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ-ಭೂಮಂಡ 
ಇಂ-ನಾನು, ಕರ್ಣ [೨] ಗಾಂಗೇಯ- ' 


ವನವಾಸಕೆ, ಐದಿಸುವೆನು-ಸೇರಿಸುವೆನ್ನು ಎನ್ಕೆ ಬಾದ 






















1 ಉಾಯಮಂ ನನವಾಸಕ್ತೆದಿಸುನೆನೆನೆ ಬಾದ| ರಾಯಣಂ ಗಹಗಹಿಸಿ ನುಡಿಯರಸ ಮತ್ತೆ ನುಡಿನುಡಿಯೆನು : 4 
 * ತ್ರಿಂತೆಂದನು|೨೧॥ ಕ್‌ ಸ್ಟಿತ್ರ ಧರ್ಮವ ನೋಡಿದೊಡೆ ನಿನಗೆ ಪಾತಕಂ | ಗೋತ ತ್ರ ನಧೆಯಿಂಹ ಬಪು. 
ಮಹಾದೇವ ನೀಂ | ಧಾತ್ರಿಯಂ ಪಾಲಿಸದಿರಲೈ ನಿರ್ದೋಷಿಯೇ ನಾವರಿಯೆವೀನ ನಿನ್ನ ॥ ಗಾತ್ರಮಂ 
ಇ ಹಸವಾಸಳ್ಳ ದಿಸುವ ಮತಮಾವ | ಸೂತ್ರದೊಳ್‌ ಕಾಣಿಸಿತೊ ಲೇಸು ಲೇಸಾರಣ್ಯ ಹಾಕ ಯಂ ಮಾಡು' 
` "ನೀಂ ಮಾರುತಿಗೆ ಪಟ್ಟನುಂ ಕಟ್ಟುವೆವು”! ನಾನೆಂದನು ॥೨೨॥ ಧರ್ಮಸುತ ಮರುಳೆ |, 
ಸ 'ಖುಧರ್ಮೆಚ್ಚುವರೆ ಸಾಕದಂತಿರಲಿ ಸೋಮ ಕುಲ | ಜರ್ಮಹಾಕ್ರತುಗಳಂ ಮಾಡಿದಲ್ಲದೆ ಸಲ್ಲರದರಿಂದ 
ತ್ತ : ಢಿನಗಿಳೆಯೊಳು ॥ ನಿರ್ಮಲ ಸುಕೀರ್ತಿಯಪ್ಪಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸ। ತೃರ್ಮಂಗಳಂ ತೆಗ ಲ್‌ ಹಾ 








ಇತ ಸರ ಭಾಷಾರ್ಥ- - ಸ್ವಾಮಾ, ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನು ಕೇಳು. . ಈ ಅಖಂಡ ಸಾಮಾ ತ್ರಜ್ಯವೂ' ನನ್ನ ಕೈಸೇ 
ಸಂತೋಷವು ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿರಿಯರು, ಗುರುಗಳು ಬಾಂಧವರು ಮೊದಲಾದವರೆಲ ರನ್ನೂ ' ನಾಶಮಾಡಿ 

ಆ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಗಾ ನನಗೇಕೆ? ರಾಜ್ಯವನ್ನು 'ಭೀಮಸೇನನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಗೋತ ತ್ರಹೆತ್ಯಾ ದೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 

_`ವಾದ ಈ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಕಾಡುಪಾಲು ಮಾಡುವೆನು. ಇದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಪ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆ, ಎಂದು ಧರ್ಮರಾಜನು ಳು. 
ಯು ನಗುತ್ತ ದೊರೆಯೇ ಈ ಮಾತನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ, ಹೇಳು ಹೇಳು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ. ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದನು... ಫ್‌ 


ಎ | ಈ -ವಿಶೇಷ - (೧) ಉತ್ಸವ- -ತ್ಸ್ಕ ಉಕ್ಕೆ ವಸ್‌ ; (೨) ಗಂಗೆಯ ಮಗ--ಗಾಂಗೆ 
ಸಾ ವಂತ ಜಿಟ್ಟ ; ್ಯ (ನಾನಾ), ವಧೆಯಂ ; ಗೆಯ್ದು (ಕ್ರಿ. ಸ 






«ಯ (ಭೀಷ್ಮ), (ಬ) ಗೋತ್ರ 


(೨೨) ಅರ್ಥ. ಕ್ಷಾತ್ರ ಧರ್ಮವ- ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು, ನೋಡಿದೊಡೆ-ಆಲೋಚಿಸಿದಕ್ಕೆ ಗೋತ್ರವಧೆಯಿಂದ- 
ಜ್ಞಾತಿಗಳ ಕೊಲೆಯಿಂದ, ನಿನಗೆ, ಪಾತಕಂ-ಪಾಪವ್ರು, ಬಪ್ಪು ಜೆ-ಬರುವುದೇ ಮಹಾದೇವ-ಶಿನಶಿವ್ವಾ, ನೀಂ-ನೀನುು, (೧) 
ಡಿ "ಧಾತ್ರಿ ಯಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿರಲೈ-ಆಳದಜೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ, ನಿರ್ಜೋಹಿಯೇ-ಪಾಸ ರಹಿತನಾಗುವೆಯೊ, ನಾವು, 
' ತ -ಅರಿಯೆವು, ಈಗ, ನಿನ್ನ, ಗಾತ್ರ ತ್ರಮಂ-ದೇಹವನ್ನು ವನವಾಸ ಸಕೈೈದಿಸುವ-ವನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿ ಮಾಡುವ, ಮತಂ-ಅಭಿಪ್ರಾ 

ಸ ..'ಯವು ಆವ ಸೊತ್ತಹೊಲ್‌-ಯಾವ ವಿಧಿಯಲ್ಲ, ಕಾಣಿಸಿತೊ.ತಿಳಿಯಬಂದಿತ್ಕೋ, ಬ ಲೇಸು-ಒಳ್ಳೆಯದಾಯ್ತು, ನೀಂ್‌ 
ಕ್ರ ನೀನು ಅರಣ್ಯ ಯಾತ್ರೆಯಂ-ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಮಾಡ್ಕು ನಾವು, (೨) ವಾ ಭೀಮನಿಗೆ, ನಟ್ಟ ವಂ 
ಸ ಕಟ್ಟು ವವ-ಸಲ್ಬಾಭನೇಕ ಮಾಡುವೆವು, ಎಂದನು. 


ಸತಾ ಇರೆ . ಭಾವಾರ್ಥ. ಎಲ್ಫೆ ಧರ್ಮನಂದನನ್ಸೇೆ ಕ್ಷತ್ರ ಧರ್ಮವನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು `` ' ತ 
ಸಾ ಶತ್ರು. ಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ನ್ಯಾಯನಾದ ಅಂತಹ ಗೋತ್ರವಧಥೆಯಿಂದ ಬ 
1 ಇಫಾಪ ಸಂಘಟ್ಟನೆಯಾಗುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಒಂದುವೇಳೆ ಹಾಗೆ ಪಾನ ಸಂಘಟ್ಟನೆಯಾಗುವುದಾದಕೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡದೆ ಕ 
ತ ಬಿಡುವದರಿಂದ ಆ ದೋಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ನಿರ್ದೋಷತ್ವಪುಂಟಾಗುವದು ತಾನೆ ಹೇಗೆ? ಗೋತ ತ್ರಹತ್ಯಾ ದೋಷಕ್ಕೆ ತ್ತ 
ಇಷ್ಟಿ ಅರಣ್ಯ ವಾಸವೇ ಪ್ರತೀಕಾರವೆಂದು ಯಾವ ಶಾಸ ಸ್ತ್ರವಿಧಿಯಿಜೆಯೋ, ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನೀನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡು, 
5 ಜಾತ [ ಹಾವು ಭೀಮನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟ ವನ್ನು ಕಟ್ಟುನೆಪು, ಚಾಲಿ 








ಹ . .. ನಿಶೇಷ--(೧) ಧಾತ್ರಿ--ಭೂಮಿ, ದಾದಿ ನೆಲ್ಲಿಯ ಗಿಡ; (೨) ಮಾರುತ - ವಾಯ್ಕು ಅವನ ಅಂಶದಿಂದ ಹ 
' 'ಡವನು-ಮಾರುತಿ [ಭೀಮ]. 





ೆ ( 1 ಟು 
11 ಶ್ರ | 


ಜ್‌ ತ ..[೨೩] ಅರ್ಥ- ಮರುಳೆ-ಹುಚ್ಚನಾದ, ಧರ್ಮಸುತ-ಧರ್ಮರಾಜನ್ಯೈ ನೀಂ-ನೀನು, ಇಂತು-ಹೀಗೆ ಆಡು - ಟ್‌ ತೆ 
'ತಿರ್ದೊಡೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ, ಬುಧರ್‌-ನಿದಸ್ವ ಸರು, ಮೆಚ್ಚುವರೆ-ಒಪ್ಪು ತ್ತಾರೆಯ್ಯ ಅದು-ಅ ಸಂಗತಿಯು ಅಂತಿರಲ್ಲಿ 
' ಇ ಹಾಗಿರಲಿ ಸಾಕು. ಬಿಡು, ಸೋಮ ಕುಲಜರ್‌-ಚಂದ್ರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಜೊರೆಗಳು, ಮಹಾಕ್ರತುಗಳಂ-ಮಹಾ. ಯೆಜ್ಜ 
ಕನ್ನ ಮಾಡಿದಲ್ಲದೆ. ಮಾಡಜಿ, ಸಲ್ಲರ್‌.ಬಿಡರು, 'ಅದರಿಂದ, ನಿನಗೆ, ಇಳೆಯೊಳು, ನಿರ್ಮಲ. ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದ್ಕ ಸ ಟಿ 
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ಇ ರತ್‌ ಕ 
೫ ಇ. ಒಳ್ಳೆಯ ಯಶಸ್ಸು. ಅಪ್ಪಂತೆ. ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ [೧] ಯಜ್ಞಾ ಕದಿ-ಯಾಗವೇ ನೊದಲಾದ, ಸತ್ಯ ರ್ಮಂಗಳಂ. ಜಾತ | 
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ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೨ತ್ನಿ 
ಹಬ ಶಲ್‌ 

`` ನಿರ್ಮಿಸಿದಘಂ ಪೋಗಿ ಶುಚಿಯಾಗಿ ಬಾಳ್ವಸೆಯೆನಲ್‌ ಭೂಪನಿಂತೆಂದನು ಹೋ 
ಸ ಪೃಭಾವದೊಳೆ ನಾಂ | ಮೇದಿನಿಯನಾನೆ ಸಾಲಿಸುನೆನೀ ಗೋತ್ರ ಹ ಜೆ ಚ ತಕಕ 
ಸ್ಯ ತೆರನಂ ತಿಳುಸಿ ರಾಜ ಕುಲದ ನೃಪರ | ಸ್ವಾದು ಚಾರಿತ್ರಮೆನ್ನಿಂದ ಸೊ ಹಾಗ ಹಾ 
'ಕಾರುಣ್ಛದಿಂ ಮಾಳುದು. ಶು ಭೋದಯವನೆನಗೆಂಡು ಕೈ ಮುಗಿಯೆ ಸನ್‌ ಚಂಗ ಮುನಿಸ 
ಆದನು || ೨೪:॥ ಎಣಿಕೆ ಬೇಡೆಲೆ ಮಗನೆ ರಾಘನಂ ಹಿಂತೆ ರಾ| ವಣನ: ಮಧಿಸಿ ವಾಜಿ. ಕರವೊಳ್ಸ್‌ 
ಕಾರ್ವರಂ | ತಣಿಸಿದಂ ನೀನುಮಂತಾ ಮಹಾಧ್ವರವನೆಸಗಲ್‌ ನಿನಗೆ ಮೂಜಗದೊಳು ಕ ಹಿಕ ತ 
ಲೈರಿತು ಮಾಳ್ಬಿನಾನಾನ ೮ | ಶ್ಷಣದ ಹಯಮದಕೆ ಯುತ್ನಿಜರೆಫಿಬರೆನಿಸು ದ ಕ್ಲಿಣೆಗಳದರಂದವಂ 








ದ.ಮಾಡಿದ್ದ (೨1 ಅಘಂ. ಪಾಪವು 
ಶೂ ನೆಗಳ್ಳೈಲ್‌, ಮಾಡಿದರೆ, ಗೋತ್ರ ಸಂಹೃತಿಯ. ಜ್ಞಾತಿ ವಭೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸ ಹ 
ಗ- ನಾಶವಾಗಿ [೩] ಶುಚಿಯಾಗಿ-ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿ, ಬಾಳ್ದಪೆ. ಬಾಳುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಎನಲ್ಕ್‌ ಭೂಪಂ. ಕ 
ಜ್‌ "2 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಧರ್ಮಜನೇ ನೀನು ಮೂಢನಂತೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳು . 
ಳ್ಳುವರೇ? ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ; ಬಿಡ್ಕು ಚಂದ್ರವಂಶದ ರಾಜರು ಮಹಾ ಯಜ್ಞಗಳೆನ್ನಾ ಚರಿಸಜಿ ಎಂದಿಗೂ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಇರಣ ನೀತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
; ಸಿದರೆ, ಆ-ಯಜ್ಞ, ಫಲದಿಂದ ಜ್ಞಾತಿವಧ ದೋಷವು ನಾಶವಾಗಿ ನೀನು ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಬದುಕುವೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಕು: 
ದೊರೆಯು ಇಂತೆಂದನು. 


ವಿಶೇಷ [೧] ಯಜ್ಞ ತ್ಸ, ಜನ್ನ--ದ್ಳ; [೨] ಅಘಿ--ಪಾಸ್ರ ಆಶೌಚ, ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ; [ನಾನಾ]; [೩] 
ಪರಿಶುದ್ಧ, ಅಗ್ನಿ ; [ನಾನಾ] ; 


ಷ್ಟ... (೨೪) ಅರ್ಥ--ಆದೊಡೆ-ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ನಾಂ-ನಾನು, ತವ-ನಿಮ್ಮ, ಅನುಗ್ರಹ ಪ್ರ ಭಾವದೊಳೆ-ಪ್ರ ಸಾದದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ಮೇದಿನಿಯಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನುು ಆನೆ-ಧರಿಸಲು, ಪಾಲಿಸುವೆಂ-ಆಳುವೆನು, ಈ ಗೋತ್ರ ಹತ್ಯಾ ದೋಷಂ- 
ಈೇಜ್ಞಾತಿ ವಭೆಯ ಪಾಪವು ಏತರಿಂ-ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪೋಪುದು-ಹೋಗುವುದ್ಕೋ ಆ ತೆರನಂ-ಆ ರೀತಿಯನ್ನು 
'ತಿಳುಪಿ-ತಿಳಿಸ್ಕಿ ರಾಜ ಕುಲದ-ಚಂದ್ರ ವಂಶದ, ನೃಪರ-ದೊರೆಗಳ, ಸ್ವಾದು-ಇಂಪಾದ, ಚಾರಿತ್ರಂ-ನಡತೆಯು, ಎನ್ಸ್ಟಿಂದ- 
ನನ್ನಿ ದ 'ಸೊಗಡಾಗದಂತೆ-ಮಾಧುರ್ಯವು ತಪ್ಪಿ ಅಸಹ್ಯವಾಗದ ಹಾಗೆ, ಆದರಿಸಿ-ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನ್ನಿಟ್ಟು, ನೀವೆ, ಎನಗ, 
ಬ ಣ್ಯದಿಂ-ದಯೆಯಿಂದ, ಶುಭೋದಯವಂ-ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು, ಮಾಳ್ಬು ದು-ಮಾಡಬೇಕ್ಕು, ಎಂದ್ಕು ಕೈಮುಗಿಯ್ಕೆ. ಆ12 

ಬುಧಿಪಂ-ಖಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಧರ್ಮಜಂಗೆ-ಧರ್ಮ ರಾಜನಿಗೆ, ಇಂತು, ಎಂದನು. 


ವ ಭಾವಾರ್ಥ- ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬಲದಿಂದ ನಾನೇ ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವೆನು. ಗೋತ್ರ ವಧ 
ಸವು ಹೇಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೋ ಅದನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿಸಿ, ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಚಂದ್ರವಂಶದ ರಾಜರಿಗೆ ಅಸಕೀರ್ತಿಯುಂಟಾಗ 
ದಂತೆ ದಯೆಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನಾ ದರಿಸಿ, ನನಗೆ ಶುಭವ್ರಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎನಲು, ಮುಸಿಯು ಇಂತೆಂದನು. 


... (೨೫) ಅರ್ಥ--ಎಲ್ಕೆ ಮಗನೆ, ಎಣಿಕೆ-ಆಲೋಚನೆಯು, ಬೇಡ, ಓಿಂತೆ-ಪೂ 
ಇವಣನಂ-ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಮಧಿಸಿ-ಸಂಹರಿಸ್ಕ, ವಾಜಿಮೇಧದೊಳ್‌- ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವರಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನ್ನ್ಟು ತಣಿಸಿದಂ-ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದನು, ನೀನು, ಅಂತು-ಹಾಗೆ, ಆ ಮಹಾಧ್ವರವಂ, ಎ 


ಸಗಲ್‌-ಮಾಡಿದಕೆ, ಕಿನಗೆ, ಮೂಜಗ 
-ಮೂರು ಲರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಣೆಯಿಲ್ಲ-ಸಮಾನರಿಲ್ಲ, ಎನಲ್ಶ್ಕೆ-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಂ-ನಾನು ಎಂತು-ಹೇಗ್ಕೆ 


ಳ್ಬೆಂ.ಮಾಡಲಿ, ಅದಕೆ.ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ಆವ ಲಕ್ಷಣದ.ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ, ಹಯಂ.ಕುದುರೆಯಾಗಬೇಕ್ಕು ಖುತ್ವಿ 
ರ್‌. ಭುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಎನಿಬರ್‌.ಎಷ್ಟುಮಂದಿ, ದಕ್ಷಿಣೆಗಳು, ಎನಿಸು.ಎಷ್ಟು, ಅದರ, ಅಂದಮಂ.ರೀತಿಯನ್ನು ತನಗೆ 
ಫಿಸ್ರರಿಸವೇಳ್‌-ವಿಶದವಾಗಿ ಕಿಳಿಸ್ಕು ಎನೆ, ಮುನಿಪಂ, ಇಂತು, ಎಂದನು. 


ರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಘವಂ.ಶ್ರೀರಾಮನು, 
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ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು “ಸ್ಟ 1 
ಫಿಸ್ತರಿಸವೇಳೆನೆ ಮುನಿಪನಿಂತೆಂದನು | ೨೫ | ಸ್ವಚ್ಛತರ ಧನಳಾಂಗದತಿನುನೋಹರ ಇಸ” 
. ಹುಗಮನದೊಂದೇ ಕಿವಿಷೊಳೆಸೆನ ನೀ। ಲಚ್ಛವಿಯ ಕೋಮಲ ತುರಂಗಮಂ ಸಾಧಿಸಿ ಮಹಾಕ ತುವ ” 
"ನಾಚರಿಪೊಡೆ ॥ ಇಚ್ಛೈಸುವುದು ಸಕಲ ಮೇದಿನೀ ತಳವನೇ । ಕಚ್ಛತ್ರದಿಂ ಪಾಲಿಸುವ ನರೇಶ್ವರನ-ಸಿರಿ [58 | 
ಗಚ್ಛಿ ದ್ರಮಾಗಿ ನಡೆವುದು ಭೂಸ ಕುಲ ದೀಪ ಕೇಳದರ ಮಾಳ್ಕೆಗಳನು ॥ ೨೬ ॥ ಸತ್ಯ ಶಳಿಚಾಚಾರ ಕುಲ. 
ಪೇಡ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಂ | ಡಿತ್ಕದ ಸುವಿಪ್ರರಿಪ್ಪ ತ್ತು ಸಾನಿರಕೆ ಫೈ | ಪತ್ಯ ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಜೀಕೆ. 














1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮಗನೇ, ನೀನು ಚೀತಿಸಬೇಡೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಶೆ ೫. 
ಕೊಂದುದರಿಂದ ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯಾ ದೋಷ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು :ಜಾನ -. ತ್‌ 
ಪಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿಲ್ಲನೇ? ಹಾಗೆಯೇ ನೀನೂ ಯಜ್ಞನನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಫಿನ್ನ... 






ಸಮಾನರು ಯಾರು? ಎನಲು ದೊರೆಯು--ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವಾವುದು? ಅದಕ್ಕೆ .ಯೋಗ್ಯವಾಡ 
ಕುದುರೆಯು ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಅದಕ್ಕೆ ಯುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೆಷ್ಟು ಮಂದಿ? ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ದ್ರವ್ಯವೆಷ್ಟು ಬೇಕಾಗುವುದು ? ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸೆಂದು ಕೇಳಲು ಆ ಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಸ 
05 ಅರ್ಥ. -ಭೂಪ-ದೊರೆಗಳ, ಕುಲ-ವಂಶಕ್ಕೆ, ದೀಪ-ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ದೊರೆಯೇ, ಸ್ವಚ್ಛತರ-ಬಹು ಶುಭ) ಸ್‌ 
ವಾದ, ಧವಳ-ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಅಂಗದ-ದೇಹೆವುಳ್ಳ್ಳ ಅತಿ ಮನೋಹರ-ಬಹಳ 'ರಮ್ಯುವಾದ, ' ಪೀತ ಪುಚ್ಛದ-ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ ತ 
ಬಾಲವುಳ್ಳ, ಸುಗಮನ-ಒಳ್ಳೆಯ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ, ಒಂದೇ ಕಿವಿಯೊಳ್‌.ಒಂದು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುವು 5. 
ನೀಲಚ್ಛವಿಯ-ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಕೋಮಲ-ಸೊಗಸಾದ್ಕ ತುರಂಗಮ ಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ-ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಮಹಾ 
ಕ್ರತುವಂ.ಆ ದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಪೊಡೆ-ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛ್ಛೈಸುವುದು-ಅಪೇಕ್ಷಿಸಜೇಕ್ಕು, ಸಕಲ್ಕ ಮೇದಿನೀ ' . ತ 
ತಳವ- ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಏಕಚ್ಛತ್ರದಿಂ.ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ, ಪಾಲಿಸುವ-ರಕ್ಷಿಸುವ, ನರೇಶ್ವರನ-ದೊರೆಯ್ಯ ಸಿಂಗ... 
ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ, ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಮಾಗಿ.ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ ದೈ, (ಅದು), ನಡೆವುದು-ನೆರವೇರುನುದು, ಅದರ ಮಾಳ್ಕೆಗಳನು-ವಿಧಾನವನ್ನ್ಳು 
ದ ತು ತ ಳಃ ಲಃ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮನೇ ಕೇಳು. ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆನ ದೇಹವುಳ್ಳುದಾಗಿಯ್ಹೂ ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣದ... 
'ಬಾಲವುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಸುಂದರ . 


ತ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕುದುರೆಯೊಂದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಆ ಮಹಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ: , 
ಜಾ ಅಖಂಡ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂೂ ಏಕಮುಖದಿಂದಾಳುವ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲ ಸೇರಿದರೆ ಅದು ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಣ್‌ 
14೫ ' ಫಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ ರಾಜನ ಧನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅದು ನಡೆಯಲಾರದು. ಇನ್ನು ಆ ಯಜ್ಞದ ವಿಧ್ಯಾಸ್ಮವನ್ನು, 
ರು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು, ಎಂದನು. ; ಇ 
ಆ ಸ (೨೭) ಅರ್ಥ--ಸತ್ಯ-ನಿಶ್ಚಯವಾದಿತ್ವ, ಶೌಚ-ಪಾರಿಶುದ್ಧ, ಆಚಾರ-ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆ, ಕುಲ-ಸದ್ವಂಶೆ, ಟ್‌. 
| ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ-ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೃವೀಣತೆ ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ಸುವಿಪ್ರರ್‌-ಯೋಗ್ಯಕಾದ ... 
4 1. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರಕೆ-ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿಗೆ, (೧) ನೈಸತ್ಯ-ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಭರಣಗಳ್ಳು ವಸ್ತ್ರ-ಬಟ್ಟಿ ಹ್ಯಾ 
ಜಾ ಗಳು, ಆದಿ.ಮೊದಲಾದ, ಪೂಜೆಗಳಿಂದ, ಸತ್ಯರಿಸಿ.ಉಪಚರಿಸಿ, ಅವರವರ್ಗೆ.ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಜೇರಿೆಬೇಕ್ಕೈ, ಪ್ರತ್ಛೀಕಂ--.. 
೫ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೊಂದು, ಬಳ್ಳ.ನಾಲ್ಕು ಸೇರಿನಷ್ಟು, (೨) ಮುಕ್ತಾಫಲವಂ-ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕ-ಉತ್ತಮ. 
81... ಫವಾದ, ಗಜ್ಲಆನೆ ಹಯ.ಕುದುರೆ, ರಥಂಗಳ”-ರಥಗಳುು ಒಂದೊಂದನು, ಔಚಿತ್ಯ.ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಸಾಲಂಕಾರ.ಅಲಂಕಾರೆ 
ಡ್‌ ಸಹಿತವಾದ, ಗೋ ಸಹಸ್ರವನು. ಸಾವಿರ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಭಾರ.ಇಪ್ಪತ್ತು ತೊಲೆಯ ತೂಕದ ಪೊನ್ನಂ. ಚಿನ್ನ," 
ಜು ಫನ್ಸೂ ಕೊಡುವುದು. ಕೊಡಬೇಕು. ಈ. 
ದ ಕ ಶ್‌ ಹ ಕ 24 ರಟ್ಟ 
ಸಕಾ ಬ್ಲ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೆತ್ಯಸೆಂಥರಾಗಿಯೂ, ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತರಾಗಿಯೂ, ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸತ್ತೆ ಫಾರಂಗತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ, ವಸ್ತ್ರ ಭೂಷಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕ್ಯ: | ಕ ಸ್‌ 
ಘು 


ಆ ಗು... 
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9. 

«ರವರವರ್ಗೆ ॥ ಪ್ರತ್ಯೇಕನೊಂದೊಂದು ಬಳ್ಳ ಮುಕ್ತಾ ಫಲನ।ನತೃಧಿಕ ಗ ತೆ 
ನೌ। ಚಿತ್ಯ ಸಾಲಂಕಾರ ಗೋ ಕಗ ಜಲು ಟ್‌ 

ಗುಣ ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂ | ಪನ್ನರಾಗಿರ್ದ 
ಸರಕ್ಕಿಯಾ “ಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ ॥ ಇನ್ನು ಮೇದಿನಿಯೊಳಾರಾದೊಡಂ ಮಡದ ಯು 
ರಾಕ್ರಮಿ ತಡೆಯಲಿ ವಾಜಿಯನೆಂದು | ತನ್ನ ಬಿರುದಂ ಬರೆದು ಪೊಂಬಟ್ಟಿಮಂ ಕಟ್ಟಿ ಬಿ ಹ: | 
ಣೆಗೆ | ೨೮ | ಆ ಕುದುರೆ ಬಿಟ್ಟೊಂದು ವರ್ಷ ಸರ್ಯಂತ ತಾ| ನೇ ಕಂಡ ಕಡೆಗೆ ತಳರಲ್ಯದ ಭು ಟಿ 
ಭೂಕಾಂತ ಸೂನುಗಳ್‌ ಪಲಬರಡಿಗಡಿಗೆ ಮಣಿ ಕನಕ ರಾಶಿಗಳ ಸುರಿದು ॥ ಲೋಕಮಂ ತಣಿಸುತ್ತವೆ 
ಲಖಳ ದೆಸೆಯೊಳದ | ನಾಕೆನಾಳರ್‌ ತಡೆಯೆ ಬಿಡಿಸನೇಳೃನಿಬರಿಂ | ನೂಕದೊಡೆ ಕರ್ತೃ ಹ 0 
ಹಸಾಸಭ್ರಷ್ಮಕನ್ಬಗಳಾರಾ್‌ ಜ್‌ ಕ 

ಇಜಿಸಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಒಂದು ಬಳ್ಳ ಮುತ್ತನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಒ ದೊಂದು ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ ಇವು 

ಳನ್ನೂ. ಅಲಂಕಾರ ಸಹಿತವಾದ ಒಂದೊಂದು ಸಾವಿರ ಕರೆಯುವ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ತೊಲೆಯ ತೂಕದ 
ನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. 
''ವಿಕೇಷ--(೧) ಸೈಸತ್ಯ--ದ್ದ; ನೈಪಥ್ಯ--ತ್ತಃ (೨) ಮುಕ್ತಾ-ತ್ಸ, ಮುತ್ತು-ದೃ ;.. 
(೨೮) ಅರ್ಥ--ಸನ್ನುತಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ, ಕುಲ, ಆಚಾರ, ಗುಣ್ಠ (ಇವುಗಳಿಂದಲೂ), ವೇದ, ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ);' ಸಂಪನ್ನರಾಗಿರ್ದ.ಕೂಡಿದ್ದ, ಇನಿಬರ್‌-ಇಷ್ಟು ಮಂದ್ಕಿ (೧) ಭೂಸುರರ್‌. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಈತೆರದ. 
ರೀತಿಯಾದ, (೨) ಮನ್ನಣೆಗಳಂ. ಗೌರವವನ್ನು, ಪಡೆದು, ಸಭೆಯಾಗಿ. ಒಟ್ಟಾಗಿ, ಕುಳ್ಳಿರ್ದು-ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, 
ತೆ ಜ್ಞೈಯಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಕೊಟ್ಟ ಬಳಿಕ, ಇನ್ನು-ಮುಂದೆ, ಮೇದಿನಿಯೊಳ್‌- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾದೊಡಂ-ಯಾರಾ 
ರ ಉನ್ನತ ಸರಾಕ್ರಮಿ.ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು, (೩) ಮಿಡುಕುಳ್ಳೊಡೆ-ಚೈತನ್ಯವಿದ್ದ ರೆ, ವಾಜಿಯಂ-ಕುದುಕೆ 
ನ್ನು ತಡೆಯಲಿ-ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿಲಿ, ಎಂದು ತನ್ನ-ತನಗಿರುವ, (೪) ಬಿರುದಂ-ಬಿರುದುಗಳನ್ನು, ಬರೆದು, ಆ ಹಯದ್ಮ 
ಪಣೆಗೆ-ಹಣೆಗೆ, (೫) ಪೊಂಬಟ್ಟಿಮಂ-ಚಿನ್ನದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಬಿಡುವುದು-ದೇಶ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಬೇಕು. 








ಡ್‌ ಸ್ಟ್ರಾಲಂಕಾರ ದಾನ ಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸಭೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರು ಯಾರಿದ್ದರೂ ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಿಬಹುದು, ಎಂದು ಚಿನ್ನದ ಪಟ್ಟಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು, ತನ್ನ ಬಿರುದಾವಳಿಗಳನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸ್ಕಿ ಆ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕುದುರೆಯ ಹಣೆಗೆ ಕಟ್ಟ ಪೂಜಿಸಿ, ಅದನ್ನು 
'ತಶಸ್ತೇಜೈಯಾಗಿ ದೇಶ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಬಿಡಬೇಕು. 


೩) ಮಿಡುಕು. -ಚಲಿಸ್ಕು ನಡೆ, ಹದರಿಕೆ, ಚೈತನ್ಯ (ಶಕ್ತಿ), ಪರಾಕ್ರಮ; (ನಾನಾ), (೪) ಬಿರುದು--ದ್ಳ, ಬಿರುದ--ತ್ಸ; 
೫) ಸೊನ್ನ -- ಪಟ್ಟಿ (ಷ.ತ.) ಪಟ್ಟ- ತ್ಸ ಪಟ್ಟಿ-._ದೃ. 


ಸ (೨೯ ಅರ್ಥ--ಆ ಕುದುಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ_ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ (೧) ಒಂದು ವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತ.-ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೂ 
'೦ಡ ಕಡೆಗೆ-ತನ್ಸ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ, ತಾನೇ, ತಳರಲ್ಕೆ-ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಅದರ ಸಂಗಡಂ-ಅದರ ಹಿಂದೆ ಭೂಕಾಂತ 
ಕ ಸೂನುಗಳ್‌. ದೊರೆ ಮಕ್ಕಳು, ಪಲಬರ್‌-ಅನೇಕರು, ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಣಿ ಕನಕ ರಾಶಿಗಳ-ಸುವರ್ಣ ರತ್ನಗಳ ಗುಡ್ಡೆ 
ಸಯನ್ನು ಸುರಿದು-ಚಲ್ಲುತ್ತ, ಲೋಕಮಂ, ತಣಿಸುತ-ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತ್ತ (೨) ಅಖಿಳ ದೆಸೆಯೊಳ್‌-ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತಐತರಲ್‌-(ಬೆಂಗಾವಲಿಗಾಗಿ)ಬರುತ್ತಿರಲು, ಅದಂ-ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು. ಆಕೆವಾಳರ್‌-ಶೂರರು, ತಡೆಯ-ಕಟ್ಟಲು ಬಿಡಿಸ 

(.ವೇಳ್ಳು- ಅವರಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕು ಅನಿಬರಿಂ-ಅಷ್ಟು ಮಂದಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ನೂಕದೊಡೆ-ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ "ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ 


ಹೋದರೆ, ಕರ್ತೃ-ಯಜಮಾನನು, ತಾನಾಜೊಡಂ ತಾನೇ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಭು ನಾ ಡಂ-ತಾನೇ ಆದರೂ ಪೋಗಿ ಬಳಿಕ ಆಗಹಯವನ್ಕು ನಡಸುಪುದು-ಬಿಡಿಸಿ 


ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಎ 


೨೨. ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ಸತ್ಕುಲ ಸದಾಚಾರ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಭೂ. -ಭೂಮಿಗೈ ಸುರ-- ದೇವತೆಗಳು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು), (೨) ಮನ್ನಣೆ--ದ್ಭ, ಮೂನ್ಯತಾ--ತ್ಸ; 
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೨೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸೆರ್ಯ ಸಹಿತ್ಯ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಪೋಗಿ ನಡಸುವುದು ಬಳಿಕಾ ಹಯವನು ॥ ೨೯॥ ಇಂತಾ ಹಯಂ ತಾನೆ ನೇದಿನಿಯೊಳೊಂ 








ದು ವರು |ಷಂ 
ತಿರುಗಿ ತನ್ನಿಳೆಗೆ ಬಂದು ನಸಿಲುವಲ್ಲಿ ಸರಿ ಯಂತಮಸಿ ಪತ್ರಮೆಂಬುರುತರ ವ್ರತವನಾಚರಿಸುತಿರ್ದಾ 
ಮಖವನು ॥ ಮುಂತೆ ನೇದೋಕ್ತದಿಂ ಮಾಳುದಿದರಂದಮಿದು | ಕುಂತೀ ಕುಮಾರ ನೀನಾರ್ಪೊಡುಜ್ನುಗಿ 
ಸೆನಲ್‌ | ಚಿಂತಿಸುತ ನುಡಿದನೊಯ್ಯನೆ ಧರಿತ್ರೀ ತಳಾಧಿಸನಾ ತಪೋಧನನೊಳು ॥ ೩೦॥ ದ್ರವ್ಯಮೆನಗಿಲ್ಲ 
ಮೇದಿನಿಯೊಳರಸುವೊಡೆ ಕೌ | ರವ್ಯರಿಂದಿಳೆ ನೊಂದುದೀಸು ಲಕ್ಷಣಮುಳ್ಳಿ | ದಿವ್ಯ ಹಯಮಿುಲ್ಲ' ಸೋದರ 
ರಾಹವದೊಳಲಸಿದರ್‌ ಸಹಾಯಂಗಳಿಲ್ಲ ॥ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯ ಮಿ ಸ ಸ 





ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅದು ತನ 


ಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೆಚ್ಚಮಾಡುತ್ತ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶೂರರು ಯಾರಾದರೂ ತಡೆದರೆ ಅವರು ಅದನ 
ವಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಹೋಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಾಗಿಸಬೇಕು. 


ವಿಶೇಷ---(೧) ವರ್ಷ- ತ್ಸ ಬರಿಸ--ದೃ ; (೨) ಬಿಸೆ.-ದ್ಳ, ದಿಶಾ-ತ್ಸ. 


(೩೦) ಅರ್ಥ--(೧) ಕುಂತೀ ಕುಮಾರ-ಧರ್ಮರಾಜನೇ, ಇಂತು- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಆ ಹಯಂ, (೨) ಮೇದಿಥಿ - 
| '`ಯೊಳ್‌-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ತಾನ್ಕೆ ಒಂದು ವರುಷಂ, ತಿರುಗಿ-ಸಂಚರಿಸಿ, ತನ್ನಿಳೆಗೆ-ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ, ಬಂದು ನಿಲುವಲ್ಲಿ ಪರಿ 


ವ್ರತವಂ-ನಿಯಮವನ್ನು (ಯಜ್ಞಕರ್ತನು), - 


ಯಂತಂ.ನಿಲ್ಲುವವರೆಗೂ, (೩) ಅಸಿಪತ್ರಮೆಂಬ್ಯ ಉರುತರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, 
'ಆಚರಿಸುತಿರ್ದು-ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಮುಂತೆ-ಮುಂದೈ, ಆ ಮಖವನು-ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದೋಕ್ತದಿಂ-ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ, ಮಾಳ್ಬುದು-ಮಾಡಬೇಕ್ಕು, ಇದರ- ಈ ಯಜ್ಞದ, ಅಂದಂ-ರೀತಿಯ್ಳು, ಇದು, ಫೀಂ-ನೀನು, ಆರ್ಪೊಡೆ-ಶಕ್ತನಾಗಿ 
ದ್ದಕ್ಕೆ ಉಜ್ಜುಗಿಸು-ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, ಎನಲ್‌, ಧರಿತ್ರೀತಳ-ಭೂಮಿಗೆ, ಅಧಿಪಂ-ಒಡೆಯನಾದ ಧರ್ಮಜನು, ಚಿಂಕಿಸುತ- 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ, ಒಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲಗೆ, (೪) ಆ ತಪೋಧನನೊಳು-ಮುನಿಯೊಡನೆ, ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲೈ ಧರ್ಮನಂದನನೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ ಕುದುರೆಯು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ 
'ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ, ಯಜಮಾನನು ಅಸಿ ಪತ್ರವೆಂಬ ಕಠಿನವಾದ 
ಒಂದು ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ವೇದೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿ 
'ಯಿದ್ದರೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಲು, ದೊರೆಯು ಹಾಗೆಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮುನಿಯೊಡನಿಂತೆಂದನು. : , 


ಶಾಸಕರ ಹ್‌ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುಂತೀ--ಕುಂತೀದೇವಿಯ, ಕುಮಾರ-ಮಗ (ಧರ್ಮರಾಜ), ಕುಮಾರ-ತ್ಸ, ಕುವರ--ದ್ದ ; 


ಗ 


1೨) (ಮಧು ಕೈಟಭರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ) ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾದುದು-- ಮೇದಿನಿ (ಭೂಮಿ), (೩) ಅಸಿ-ಕತ್ತಿಯ, '- 
ಪತ್ರ--ಧಾರೆ (ಮೊನೆ) ಯಂತೆ ತೀಶ್ಷ್ಚವಾದ ಒಂದು ವ್ರತ. ಇದರ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂಜಿ (ಸಂಧಿ ೮, ಪದ್ಯ ೯) ರಲ್ಲಿ ' 


ನೋಡಿ. (೪) ತಪಃ--ತಪಸೈೆ, ಧನ-- ಹಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು?[ಖುಷಿ), ಧನ--ತ್ಸ, ಹಣ--ದೃ. 


(೩) ಅರ್ಥ--ದ್ರವ್ಯಂ-ಹಣವು, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಇಲ್ಲ, ಮೇದಿನಿಯೊಳ್‌- ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅರೆ ಹುಡುಕಿ 


ಸಂಪಾದಿಸಸ, ಕೌರವೃರಿಂದ--ಕೌರವರಿಂದ, ಇಳೆ-ರಾಜ್ಯವು, ನೊಂದುದು-ಬಾಧೆಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಈಸು-ಇಷ್ಟು, (೧) ' 


ಲಶ್ಷಣಮುಳ್ಳ-ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ, ದಿವ್ಯ ಹಯಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯು, ಇಲ್ಲ, ಸೋದರರ್‌-ಸಹೋದರರಾದ ಭೀಮನೇ 


ಮೊದಲಾದವರು, ಆಹವದೊಳ್‌-ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಲಸಿದರ್‌-ಬಹು ಆಯಾಸಪಟ್ಟಿರುವರು, (ಆದಕಾರಣ), 


ಸಹಾಯಂಗಳ್‌-ಸಹಾಯಕರು, ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ. ಈಗ ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, (೨) ಸವ್ಯ ಸಾಚಿಯ- ಅರ್ಜುನನ, ಮಿತ್ರ-ಸ್ನೇಹಿತ 
ಣಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಇಲ್ಲ, ತನಗೆ, ಅಧ್ವರ-ಯಜ್ಞದೃ ವ್ಯಸನಂ-ಆಸಕ್ತಿಯು, ಎಂತು.ಹೇಗೆ, ತೊಡರ್ಪುದು-ಉಂಟಾಗು 
ವುದು, ಪೇಳಿ.ಹೇಳಿ, ಎನಲು, ವೇದವ್ಯಾಸ ಮುನಿವರಂ, ಕರುಣದಿಂದ, ಆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನೃಪನೊಳ್‌, ಇಂತು, ಎಂದನು, 


ಕ್ಸ 
ಇ ಇ 


ಕ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ: ಜೀಶ ಸ 
ಪುತ್ರರು ಹೊರಟಿ ಧನ ಕನಕ ರತ್ನಗ. 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೋಗಬೇಕು. -: 'ಆ 
ತ್ನ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕು. ಅನರಿಂಧ ಸಾಧ್ಯ ತ 


ತ್ರನಿಲ್ಲಿಲ್ಲ ತನಗಧ್ವ | ರವ್ಯಸನಮೆಂತು ತೊಡ .. 


ಕ! 


೦07 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೭ 


ಬು 1 ಸೇಳಿಯೆನಲು ನೇ | ದವ್ಯಾಸ ಮುನಿ ವರಂ ಕರುಣದಿಂದಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನೃ ಸಂತರೂ ಹೆ 
''ರೌಯ ನೀನಿದಕೆ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ಧನಮಂ ಸ | ಹಾಯಮಂ ತುರಗಮಂ ರ್‌ ಷಾ 
ಯುಗದ ನೃಸನಶ್ವನೇಧಮಂ ಮಾಡಿ ಬಹು ಕನಕಮಂ ಭೂಸುರರ್ಗೆ | ಈಯಲವರೊ ಳೆಲ ಲಫಿ 
'ಜಟ್ಟರ | ಪ್ರೀಯದಿಂದಾ ವಸ್ತುನಿದೆ ಹಿನಾಲಯದೊಳದ | ಕಾಯಸಂ ಪಿರಿದಿಲ್ಲ ತಂದು ನೀನು ಹ ೧ 
`` ಸೆನಲರಸನಿತೆಂದನು | ೩೨ | ಅಕಟಿ ಜಡ ಮತಿಗೆ ಮರುಳುಮು ತವನಿಕ್ಕಿದೊಡೆ!ಸುಕಲೆಯಪ್ಪುದೆ ಜೀ 

ಗೋತ್ರ ಸಂಹರಣ ಸಾ| ತಕವ ತೊಳೆವೀ ಮಖನನಾ ವಿಪ್ರಕೊಡವೆಯಿಂ ಮಾಡಲೆನಗಿಹ ಸರದೊಳು | 


































ಣೆ ಶ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮುನಿವರನೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಈಗ ಹಣವಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗಾದರೂ ಸೆಂಪಾದಿಸುವೆನೆಂದಕೆ 
ದ್ರುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಬಾಧಿಸಿ ಅವರ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಹೀರಿಬಿಟ್ಟಿ ರುವರು. ಯಜ ಯೋಗ್ಯ 
`ವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ದಿವ್ಯಾಶ್ವವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮುಂದಿರೆಲ್ಲರೂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಪದ್ಬು ಬಳಲಿರು 
ನ ವುದರಿಂದ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಕರಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೂ ಈಗ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಸಂದರ್ಭ ಸಿ ಸ ತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ, 
ಗ ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟು ವುದು ? "ಹೇಳಿ ಎನ್ನಲು, ಆ ಮುನಿಯು ಹೀಗೆಂದನು. 


.ವಿಶೇಷ--(೧) ಲಕ್ಷಣ--ತ್ಸ, ಲಕ್ಕ ಣ--ದ್ಳ ; (೨) ಸವ್ಯ--ಎಡಗೈಯಿಂದಲೂ, ಸಟ ಪ್ರಯೋ 


ಸ .ಗಿಸುವವನ್ನು ಅರ್ಜುನ). 
ನ ಸ ಲು ; ಅರ್ಥ--ರಾಯ-ಜೊರೆಯೇ, ನೀಂ-ನೀನು, ಇದಕೆ-ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ಧನಮಂ-ಹಣವನ್ನೂ 
ಸಕ 2-ಸಹಾಯಕರನ್ನೂ ತುರಗಮಂ. ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ತೋರುವೆಂ, ಡ್‌ ಮರುತ್ತನೆಂಬ, ಆ ಯುಗದ- 
.'ದ್ಹಾಪರ ಯುಗದ, ನೃಪಂ-ಧೊರೆಯು, ಅಶ್ವನೇಧಮ, ಮಾಡಿ, ಭೂಸುರರ್ಗೆ-ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಬಹು ಸರಕಾ ನ 
ಆ. ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರದೆ, ಅಪ್ರೀಯದಿಂದ-ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲ. ಬಿಟ್ಟರ್‌. ಬಿಟ್ಟುಹೋದರು, ಆ ಸತ ದ್ರವ್ಯವು ಹಿಮಾ 
- ಸ ಲ್ಲಿಯದೊಳ್‌, ಇದೆ, ಅದಕೆ, ನಿರಿದು-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಆಯಸಂ ಆಡೊಸವು ಇಲ್ಲ ತಂದು, ನೀಂ, ಉಪಯೋಗಿಸು.ಯಜ್ಞ 
ನತ ಒಳಾಕೊ, ಎನಲ್ಕ್‌ ಅರಸಂ-ದೊರೆಯು, ಇಂತು ಎಂದನು. 
ನ ಸ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ರಾಯನೇ, ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕುದುಕೆಯನ್ನೂ ಸಹಾಯಕರನ್ನೂ ನಾನು ತೋರಿ 
-. .ಸಿವೆನು, ನೀನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. “ದ್ವಾಪರ "ಯುಗದಲ್ಲಿ ಆನಿಕ್ಸಿತನ ಮಗನಾದ ಮರುತ್ತನೆಂಬ ದೊರೆಯು 
ಯ ` ಅಶ್ವ ಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಧನ ಕನಕ ರತ್ನ ರಾಶಿಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಲು, 
ಹ "ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು 
ಸ್ಯ "ಹೋಗಲಾರದೆ ಉಳಿ £ಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವರು. ಅದು ಹಿಮಾಲಯದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವುದು. 


'ಅದನ್ನು ಠೀನು ಕಷ್ಟ ವಿಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 3೫ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ ಕೈಬಹುದ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ದೊರೆಯು ತೇಗು 


ಕೇ (ತಿ)  ಅರ್ಥ--ಜೀಯ ಅಕಟ- ಅಯ್ಯೊ ಜಡಮತಿಗೆ-ಮಂದಬುದ್ದಿ ಸಯುಳ್ಳವನಿಗೆ, ಮರುಳುಮ್ಮತವನು-ಹುಚ್ಛು 
ಸಿಡಿಯುವ ಉೌನ್ಮುತ್ತದ ಕಾಯನ್ನ್ನು ಇಕ್ಕಿ ರೊಡೆ. ತಿನ್ನಿಸಿದಕ್ಕ್ಮಿ ಅವನಿಗೆ ಸುಕಲೆ- ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯು, ಅಪ್ಪುಜಿ- 
:: ಬರುವುದೇ) (ಹಾಗೆಯೇ) ಗೋತ್ರ ಜಂಹರೂಣ. ಜ್ಞಾತಿ ವಥೆಯ, ಪಾತಕವ-ಪಾಪವನ್ನು 'ತೊಳೆವ-ಪರಿರಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಳ್ಳಾಗಿ 
ಮಾಡುವ, ಈ ಮಖಮಂ-ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಛಿ ವಿಶ್ರರೊಡವೆಯಿಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮರ. ಬಡವೆಯಿಂದೃ ಮಾಡಲ್‌. ಮಾಡಿದರೆ, 
ಸ *ಎನೆಗೆ ಇಹ ಪರರೊಳು- ಈ ಲೋಕ ಪರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ ಸಂಪದಂಗಳ್‌-ಯಶಸ್ಸೂ ಏಳಿಗೆಯೂ, ಪ್ರಕಟಮೆವಿವುವೆ. 

ತ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೇ, ಎನೆ, ಮಗನೆ, ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲಂ- ಈ ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲ ವ್ಯೂ (೧) ದ್ವಿಜರದಲ್ಲವೆ- 


'ಬ್ರಾಹ್ಮಣರದೇ ಅಲ್ಲ ಲ್ಲಿವೇ, ಪರಶುರಾಮಂ, (೨) ರಾಜ ನಿಕರವಂ-ರಾಜ ಸಮೂಹವನ್ನೆ ಲ್ಲ , ತರಿದು- ಸಂಹರಿಸಿ, ತ ಧರೆಯಂ- 
ಹ [ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅವನೀ ಸುರರ್ಗೆ-ಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಈಯ ನೇ- ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ವೇ. 





ಹ ಈ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರ ಒದ! 
ಪ್ರ ದ 





















ತ _ತರಿದೀಯನೇ ಪರಶು ರಾಮನೀ ಧರೆಯನವನೀಸುರರ್ಗೆ ॥ ೩೩॥ ಭಾ ಸಲಮುಳ ನೃಷನೊಡೆಯನೀ 
" ಇಥರೆಗೆ ಸಂ | ದೇಹಮಿಲ್ಲದರಿಂ ದ್ವಿಜರ್ಗೆ ಸಲ್ಲದು ಬಗೆವೊ | ಡಾ ಹಿಮಾಲಯದೊಳೆಹ ವಸ್ತು ನಿನ್ನದು. 
“ಯಾವನಾಶ್ವ ನೆಂಬವನೀಶನು ॥ ನೋಹದಿಂ ಭದ್ರಾ ವತೀ ನಗರದೊಳ್‌ ದಶಾ | ಕ್ಸೌಹಿಣೀ ಸೇನೆಯಿಂ ಸಾಲಿ. 
'ಸುವನಿಂತಹ ಮಹಾ ಹಯೋತ್ತ ಮುಮೊಂದನದ”! ನಿನಗೆ ಬಾರದಿರ್ಪುದೆ ಶೌರ್ಯಮುಂಟಾದೊಡ್ಡೆ, ಗೆ 1 [ಕ ಇ 


ಜ್ಞ ಸಾ 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮುನಿಯೇ, ಅಯ್ಯೋ ! ಬುದ್ಧಿ ಮಾಂದ್ಯವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಸೂಕ್ಷ ಸಕ ಕ. ಡ್‌್‌ 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯುವ ಉಮ್ಮತ್ತದ ಕಾಯನ್ನು ತಿನ್ನಿಸಿದರೆ ಅನನ ಬುದ್ಧಿಯು. ಇನ್ನೂ ಕೆಟ್ಟು ಸ್ವಿಹೋಗುವುದಲ್ಲ ಕ 
: ನೆಟ್ಟ ಗಾಗುವುದೇ? ಹಾಗೆ ಜ್ಞಾತಿ ವಧೆಯ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಹರ್‌ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು”... 
ಿಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡವೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವಾಪಹಾರ ದೋಷವೂ ಬಂದು ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಪಾಪವು ಹೆಚ್ಚು ವುದಿಲ್ಲ ವೇ? . ಸ 
- ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನನಗೆ ಇಹ ಪರ ಗತಿಗಳು ಕಟ್ಟು ಅಪಕೀರ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಜೀಳಲು. ಮುಫಿಯು | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮನು ಇಷ್ಟತ್ತೊಂದಾವೃತ್ತಿ “ಪ್ರಿಯರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದ್ಕು ಭೂಮಿ: ' . 
ಯನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, "`ಬೂನುಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಶ ಮಾಡಿಸ ಜುಂ ತ್‌ ತೆ 
' ಭೂಮುಂಡಲವೂ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣ್ಬರದೇ ಆಗಿಲ್ಲವೇ? 


ವಿಶೇಷ --(೧) ದ್ವಿ--ಎರಡಾವೃತ್ತಿ, ಜ--ಹುಟ್ಟಿ ದವನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಉಪನಯನ ಮಾಡುತ್ತುಡು ವನಂ ಯ 
'ಜನ್ಮವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು, ದ್ವಿಜ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪಕ್ಷಿ ಹಲ್ಲು ; (ನಾನಾ), (೨) ರಾಜ--ದೊರೆ, ಚಂದ್ರ ;: (ನಾನಾ), . 





ಜಃ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಕು ಬುದ್ಧಿ ಕೌ ವನಿಗೆ ಉಮ್ಮತ್ತ ದ ಕಾಯನ್ನು ತಿನ್ನಿಸಿದರೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೆಡುವುದು ಎಂಬ ತ 
"್ರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ "ಪ ್ರತಿಬಿಂಬದಂತೆ ತೋರುವ -- ಪಾಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವ ವಕ್ನಪಡೆರಸಿದರೆ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ತ ಪಾಪವು ಬರುವುದು, ಗ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದ್ಭ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ ಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರವು. ಕ್ರಾ 

ಇ ನ್ವ (೩೪) ಅರ್ಥ--ಬಾಹು ಬಲಮುಳ್ಳ-ಭುಜ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ನೃಪಂ-ದೊರೆಯೇ, ಈ ಧರೆಗೆ, ಒಡೆಯಂ-ಅಧಿಸತಿಯ್ಯು. ಸ ಸ 
ಖಂ ಸಂದೇಹಮಿಲ್ಲ-ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಬಗೆವೊಡೆ-ಆಲೋಚಿಸಿದರೆ, ದ್ವಿ ದರ್ಗೆ -ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಸಲ್ಲದು- ಭೂಮಿಯು ಸೇರಲಾರದ್ಕು 


ಆ ಹಿಮಾಲಯಜೊಳ್‌, ಇಕ-ಇರುವ, ವಸ್ತು-ಪದಾರ್ಥವೆಲ್ಲ, `ನಿನ್ನ ದು, ಯೌವನಾಶ್ವ ನೆಂಬ,(೧) ಅವನೀಶ ನು-ಜೊಕೆಯು . 
ಜಾಸ್‌? ಭದ್ರಾವತೀ ನಗರದೊಳ್‌, (೨) ದಶಾಕ್ಟ್‌ ಜಣೀ ಸೇನೆಯಿ)ಂ-ಹತ್ತು ಅಕ್ಸಾ ಹಿಣಿಯ ನ ಸನ್ಯದ ಕಾವಲಿನಿಂದ, ಇಂತಹ-ಈ.. 
ಹ್‌” “ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳು, ಮಹಾ ಹಯೋತ್ತ ಭಾಸೊಂದರ ಒಂದು ದಿವ್ಯಾಶ್ವವನ್ನು, ಮೋಹದಿಂ-ಬಹು. 









ಶ್‌ “ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಪಾಲಿಸ ಸುವಂ. ಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಅದ್ಭು ಶೌರ್ಯಮುಂಟಾಶೊಡೆ-ಪರಾಕ್ಷ ಶ್ರಮವಿದ್ದ ಕೆ ನಿನಗೆ ಬಾರದಿರ್ದ ಸ್ಯ 
ತ ಸವುದೆ- ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ ವೇ. ಜು ತಾ 
ಜಾತಾ“ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಭುಜ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾಜನಿಗಲ್ಲದೆ ಅಬಲರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಈ ಭೂಮಿಯು ಸಲ್ಲ ದು. ಚ 
(೨... ನೀನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿಮಾಲಯದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಶ್ಮೆಣರ..... 
[್‌ :. ದಲ್ಲ. ಭದ್ರಾವತೀ ನಗರದ ದೊರೆಯಾದ ಯೌವನಾಶ್ಚನು' ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ದಿವ್ಯಾಶ್ವವೊಂದನ್ನು ?' ತ ' 
ರಷ್ಟ (ಹತ್ತು ಅಕ್ಸೌಹಿಣೀ ಸೇನೆಯ ಕಾವಲಿಟ್ಟು ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಕಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಶೌಯುವಿದ್ದರೆ ಅದು ತನಿ ಜ್‌ 
೬೪51 - ಸಿಕ್ಕದೆ ಹೋಗುವುದ್ದೊ ಈ 
ಗ್ರ ಡೆ ವಿಶೇಷ--(೧) ಅವನಿ-- ಭೂಮಿಗೆ, ಈಶ--ಅಧಿಪತಿ (ದೊರೆ), (೨) ಅಕ್ಷ ಊಹಿಸಿ--ಅಕ್ಸೌಹಿಣಿ (ವೃದ್ಧಿ: ತ 
4ನ "` ಸಂಧಿ), ೨೧೮೭೦ ಆನೆ, ೨೧೮೭೦ ಕುದುರೆ, ೬೫೬೧೦ ರಥ, ೧೦೯೩೫೦ ಪದಾತಿ; ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೩೧೮೭೦೦ ಸೇವ ತ 
೫... .ರಿಕ್ಸೌಹಿಣಿ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ, ಗ್‌ೆ 
೨13೫೫331 (೩೫) ಅರ್ಥ-_ಈ ಘಟೋತ್ಕಚನ, ತನು ಸಂಭವಂ-ಮಗನಾದ, ಮೇಘವರ್ಣಂ, ಬಡವನೇ- ಬಲ್ರಹೀನನೇ, ಕರ್ಣ ತ್ಹ. 
ಭರ ಸೂನು-ಕರ್ಣನ ಮಗನಾದ, ವೃಷಕೇತು, ತಾ- ತಾನು, ಮೋಘ-ವೃರ್ಥವಾದ, ವಿಕ ಕ್ರಮನೆ-ಪರಾಶ್ರಮತ್ವೆಳ್ಳವನೇ, ನಿನ್ನ” ತ್‌ 
471 ನ ಸ” 
ಆ ಡ್‌. ಘ್‌ 
ಆಇ ಹಸ 


ಜೆ ತಾ ನ: ಹ ಇ ಶ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ' ೨೪.1 


`ಟೋತ್ಕಚನ ತನು ಸಂಭವಂ ಬಡನನೇ । ಮೇಘವರ್ಣಂ ಕರ್ಣ ಸೂನು ವೃಷಕೇತು ಕಳು 
ದುನ್‌ ಅನೆ ನಜರೇಂ ಕಿರುಕುಳರೆ ಹರಿ ನೆನಸಿದೊಜೆ ಬಾರನೆ ॥ ನೀ ಘನವ ಮಾಡದಿರು ಚರ 
ಕೆಪ್ರತಾ। ನೇ ಘಟಪುದಿನ್ನು ಸಂಶಯಮೇಕೆ ಕರಸು ವಿ|ಪ್ರೌಘವನೆನಲ್‌ ನೃಪಂ ನಗುತ ಕಲಿ "ನೀ 
ಕಡಲವನಿಂತೆಂದನು | ೩೫ | ಜೀಯ ಸಂದೇಹನೇಕುಬ್ಜುಗಿಸು ಧನಮಂ_ಸ | ಹಾಯವಮಂ ತ 
ಗ ಚಹನ 568 ಜಾಧರಾಯ ಕಂ ಪಾಂ:ಪೋಗಿಸಛ ದ್ರಾವಕ ಸಗ ಗರ 
'ನಾಶ್ವನಂ ಗೆಲ್ವವನ ಸೇನಾ ಸಿ| ಕಾಯಮಂ ತರಿದಾ ಸುವಾಜಿಯಂ ತಂದು ನಿನ/ಗೀ ಯದೊಡೆ ಪರಲೋ 
ಒರಂ ಕಾ ತಾನಸ್ಪೆ ನೆಂದು ಮಾರುತಿ ನುಡಿದನು ॥ ೩೬ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತುರಗಮಂ ತಹೆನೆಂದು ಭೀಮಂ ಪ್ರ | 






































ಜರ್‌-ತಮ್ಮಂದಿರು, ಕಿರುಕುಳರೆ ಏಂ-ಅಲ್ಪರೇನು, ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ನೆನಸಿದೊಡೆ-ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ, ಬಾರನೆ, 
“ನೀನು, ಘನವ-ದೊಡ್ಡದನ್ನು - ಮಾಡದಿರು, ಅಧ್ವರವ-ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಕೈಕೊಳ್‌-ಹಿಡಿ, ತಾಲ ದಾಗಿಂಪ 
'ಪ್ರೆದು-ಲಭಿಸುವುದ್ಕು ಸಂಶಯಂ-ಸಂಜೇಹವು, ಏಕೆ, ವಿಪ್ರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ಓಘಮಂ-ಸಮೂಹವನ್ನು, ಕರಸು, ಎನಲ್‌, 
ಗುತ್ತ ಕಲಿಭೀಮನಂ-ಶಕೂರನಾದ ಭೀಮನ ಮುಖವನ್ನು, ನೋಡಲ್‌, ಅವಂ, ಇಂತು, ಎಂದನು. 


.ಭಾವಾರ್ಥ-- ಘಟೋತ್ಕಚನ ಮಗನಾದ ಮೇಘವರ್ಣನೂ, ಕರ್ಣನ ಮಗನಾದ ವೃಷಕೇತುವೂ ಸ 
ಸ್ಟ್ರಿಂದಿರೂ ಸಾಮಾನ್ಯರೇ? ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಲ್ಲವೇ? ಮನದಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಭಕ್ತ ಪರಾಧೀನನಾದ ಶ್ರಿ 
ನು ಹಿರುವೃದಿಲ್ಲ ವೆ? ಇವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಹಾಯಕರು ಇನ್ನಾರು? ನೀನು ಕನ ದೊಡ್ಡ ಸಜನ ಡು 
ತಿಸದೆ 'ಯೆಜ್ಜ'ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು. ಯೇ ಅದು ನೆರವೇರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಯಿಸು, ಎನಲು 
ನಗುತ್ತ ಭೀಮನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೂ, ಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಛ ಅರ್ಥ--ಜೀಯ, ಸಂದೇಹಮೇಕೆ- ಸಂಶಯವೇತಕ್ಕೆ ಉಜ್ಜಗಿಸು-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ಹ್ಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, (೧) ಈ 
ಬ್ರಾ ರಾಯಣಂ-ವ್ಯಾಸನು, ನಿರ್ದಾಯದಿಂ-ಶಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ, ನಿನಗೆ, ಧನಮಂ, 'ಸಹಾಯಮಳ್ಳಿ ತುರಗಮಂ, ತೋರಿದಂ- 

ಸಿಕೊಟ್ಟ ರುವನು, ನಾಂ, ಭದ್ರಾವತೀ ನಗರಿಗೆ, ಪೋಗಿ-ಹೋಗಿ, ಆ ಯಾವನಾಶ್ವನ, ಗೆಲ್ಡು- ಗೆದ್ದು, ಅವನ, 
ಕಾಯಮಸೈನ್ಯ ಸಮೂಹವನ್ನು, ತರಿದು-ಕೊಂದು, `ಆ ಸು ವಾಜಿಯಂ-ಆ ದಿವ್ಯಾಶ್ವವನ್ನು' ತಂದ್ಕು ನಿನಗೆ 


ದೊಡದೆ-ಕೊಡದೆ ಹೋದರೆ, ತಾಂ-ನಾನ್ಕು (೨) ಪರಲೋಕ ಬಾಹಿರಂ-ಸದ್ಗ ತಿ ತಪ್ಪಿದವನು, ಅಸ್ಲೆ ಶಿಂ-ಆಗುವೆನ್ನು 
ದ್ಕು ಮಾುತ್ತಕೇಮನು, ನುಡಿದನು. 


ತ ' ಭಾವಾರ್ಥ _ಜೊರೆಯು ಭೀಮನ ಮುಖವನ್ನು ಜು ಕೂಡಲೆ ಅವನು --ಸ್ವಾಮಿಾ ಇನ್ನು ಸಂದೇಹವೇಕೆ? 
ಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯತ್ನ ಮಾಡು. ಈ ವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಸಹಾಯಕರನ್ನೂ ಕುದುರೆಯ 
ೀರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರುವಕಲ್ಲ ವೇ? ನಾನು ಭದ್ರಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಗಾವನಾಶ್ಚನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 


ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದೊಪಿ ಫಿ ಸದಿದ್ದ ರೆ, ನನಗೆ ಸದ್ಗ ತಿಯು ತಪ್ಪಿ ಅಧೋಗತಿಯುಂಬಾಗಲಿ, ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ. 
ಡಿ ಹೇಳಿದನು. 


'ವಿಶೇಷ--(೧) ಬದರ--ಎಲಚಿಯ ಗಿಡ, ಅದರಿಂದ ಗುರುತಾಗಿರುವುದು--ಬಾ 
ಲಯದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಶ್ರಿ 


ಕ್ಷೇತ್ರವು, ಆ ಕ್ಷೇತ್ರನೇ 


ದರ (ಒಂದು ಕ್ಷೇತ್ರ), ಇದು 
«ನಗರದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಅಲಕನಂದಾ ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ _ಬದರಿಕಾ 


ಅಯನ... ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿವನು - ಬಾದರಾಯಣ (ವ್ಯಾಸಮುನಿ), (೨). 


(೩೭) ಅರ್ಥ-ಯಜ್ರ ನಕ್ಕೆ, ತರಗಮಂ, ತಹೆಂ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನು, ಎಂದು, ಭೀಮಂ. ಪ 
ಥವನ್ನು, ಮಾಡುತಿರಲ್‌, (೧) ಆ ಕ್ಷಣದೊಳ್‌-ಕೂಡಲೈ ಆಹವಕೆ- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅಭಿಜ್ಞಂ- 
5 ಸುತ-ಕರ್ಣನ ಮಗನಾದ್ಕ ವೃಷಧ್ಯಜಂ- ವೃಷಕೇತುವ್ರು ಎದ್ದು, ನಗುತ, 

( : ವಿಜಸ್ವಾಪನಂಗೆಯ -ನಿಜಾ ಶ್ವ ನಿಸಿಕೊಂಡನು, ಎಲೆ ತಾತ- ಎಲ್ಯ. ತಂಜಿಯ್ಯೊ 


` ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯಂ- 
ತಿಳಿದವನು, ಎನಿಸುವ, 
"೯ ಮುಗಿದು, ನಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡು, 
ತನಗೆ-ನನಗೈೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಂ-ಅಸ್ಪಣೆ 








೮ 


ಕೆ 
ಕ ಹೆ ಥಿ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಪ್ರ 

ಆಸ ಇನ್ನ ಹಾಹಾಜ ಗಾಗಾರ ಬರ ಜರಾ ೫2. 6444 
8೫1... ತಿಜ್ಜೆಯಂ ಮಾಡುತಿರಲಾ ಕ್ಷಣಬೊಳಾಹವಕ | ಭಿಜ್ಜನೆನಿಸುವ ಕರ್ಣ ಸುತ ವೃಷಧ್ವಜನೆದ್ದು ನಗುತ 
ಬಿ ವ ಎ. ತತ್ತ 
ಸೇ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂದು ॥ ನಿಜ್ನಾಸನಂಗೆಯ್ದನೆಲೆ ತಾತ ಕೊಡು ತನಗ | ನುಜ್ಜೆಯಂ ಪನಮಾನ- ತನಯ -ಇ- 
೬೫... ನಾಡಿದ ನುಡಿಗ | ವಜ್ಜೈೆ ಬಂದೊಡೆ ರವಿ ಕುಮಾರಂಗೆ ಜನಿಸಿದೆನೆ ನೋಡೆನ್ನಧಟನೆಂದನು ॥ ೩೩॥ 
1. ವ್ಯಗ್ರದಿಂ ಬಾಲನಾಡಿದ ನುಡಿಗೆ ಭ್ಯೂಪತಿ ಸ| ಮಗ್ರ ಸಂತೋಷದಿಂ ತೆಗೆದು ಬಿಗಿಯಷ್ಪಿ ಸಿ| ನ್ನುಗ್ರಪ್ಪತಾ - 
111. 'ಪಮಂ ಬಲ್ಲೆನಾಂ ಮಗನೆ ಕೇಳೆಂದು ನೆಲದಾಸೆಯಿಂದ॥ ಅಗ್ರ ಜನಸಿರಿದುದಲ್ಲದೆ ಪಸುಳೆ ನಿನ್ನನಿಲವಿಗ್ರಹಕೆ., . . 
ಷ್‌ ಕಳುಹಿ ಸೈರಿಸುವೆನೆಂತಕಟ ವಾ|ಜಿ ಗ್ರಹಣ ಕಾರ್ಯಮಂತಿರಲೆಂದೊಡವನೀಶ್ವರಂಗಾತನಿಂತೆಂದನು1೩೪॥ ' ' 


-ಶಾತ ಕೇಳ್‌ ಸಹಜಾತರಾದ ತನ್ಮೈನರೊಳ್‌ | ತಾ ತಳ್ತಿರದೆ ವಿರೋಧಿಸಿದ ನೆಮ್ಮಯ್ಯನಂ | ತಾತನಪ-: - 





ಕಫ ಫ್ರಾೂ ಆಂ ೬” 


ನ ಚ ರಚನಾ ರಕ್ಕರ್ಸ್‌ೌ್ಸ್ಮಾ್‌್‌ ಾಾಾನಾಾಾಪಾಜ್ಯ ನನ ವಾಖಭಾನಾಭಾತಾಸಾಸಾಘಕಾಚಾವಫಾಫಾಜರ್ಕಾ ರಾ ಸಾರಾಸಾನ ಕಾಜ ದದ್‌ 
ಯನ್ನು, ಕೊಡು, ಪವಮಾನ-ವಾಯುವಿನ, ತನಯ-ಮಗನಾದ ಭೀಮಸೇನನು, ' ಆಡಿದ, ನುಡಿಗೆ ಅವಜ್ಜಿ-ಅವಮಾನವು 
'(ಲೋಪವು), ಬಂದೊಡೆ-ಬಂದರೆ, ರವಿ ಕುಮಾರಂಗೆ-ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಜನಿಸಿದೆನೆ-ಹುಟ್ಟಿ ದವನಾಗುತೆಕ್ಕೆ 
'ಎನ್ನ-ನನ್ಗ, ಅಧಟ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡು, ಎಂದನು. | ಟ್ಟ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಭೀಮನು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ವೃಷಕೇತುವು ತ 
ನಗುತ್ತ ಎದ್ದು ಕೈ ಮುಗಿದು ನಿಂತು--ತಂದೆಯೇ ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು ; ಭೀಮಸೇನನಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಭಂಗ 


ವ 





ಸ ಖರುವುದಾದರೆ ನಾನು ಕರ್ಣನ ಮಗನೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನೇ? ನನ್ಫ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡು, ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಸ 
ಹ ಸೆ ವಿಶೇಷ--(೧) ಕ್ಷಣ--ತ್ಸ ಚಣ--ದೃ; ಕ್ಷಣ--೩೦ ಕಾಸ್ಕೆಗಳ ಕಾಲ್ಕ ಅವಧಾನ ತಾಂಡವೋತ್ಸವ; (ನಾನಾ), ಸತ್ತ 


(೨) ನಿಜ್ಹಾಸನಾ--ತ್ಸ, ಬಿನ್ನಪ-- ದ್ಭ. 


(೩೮) ಅರ್ಥ. -ಬಾಲಂ-ಹುಡುಗನು, ವ್ಯಗ್ರದಿಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ, ಆಡಿದ್ಕ ನುಡಿಗೆ ಭೂಪತಿ- 
` ದೊರೆಯು, ಸಮಗ್ರ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ಸಂತೋಷದಿಂ, ತೆಗೆದು- ಬಾಚಿ, ಬಿಗಿಯಪ್ಬಿ-ಬಿಮ್ಮನೆ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಮಗನೆ 
ನಿನ್ನ್ನ ಉಗ್ರ ಪ್ರತಾಪಮಂ-ಕ್ರೂರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಆಂ-ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ಂ-ತಿಳಿದಿರುವೆನು, ಕೇಳ್‌, ಅಂಡು- 
ಘೆ. ಭಾರತ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲದ-ರಾಜ್ಯದ, (೧) ಆಸೆಯಿಂದ-ಅಸೇಕ್ಷಿಗಾಗಿ, (೨) ಅಗ್ರಜನಂ-ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನಾದ ಕರ್ಣ 
"ನನ್ನು ಇರಿದುದಲ್ಲದೆ-ಕೊಂದುದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಪಸುಳೆ-ಬಾಲನಾಗಿರುವ, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, (೩) ಈ ವಿಗ್ರಹಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, 
ಈಳುಹಿ-ಕಳುಸಿಸ್ಥಿ ಎಂತು ಹೇಗೆ ಸ್ರೆರಿಸುವೆಂ ಸಹಿಸಲ್ಳಿ, ಆಕಟ ಆಯೋ, ಐಾಣಿಗ್ರಹಣ ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಚು ತಕುಡ 
(೪) ಕಾರ್ಯಂ-ಕೆಲಸವ್ರು, ಅಂತಿರಲಿ-ಹಾಗಿರಲಿ, ಎಂದೊಡೆ-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆತಂ, ಅನಫೀಶ್ವರಂಗೆ-ದೊಕೆಗೆ, 
ಸ ಇಂತು, ಎಂದನು. ಕಬು 


ಇ. 


ಎ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಾಲಕನಾದ ವೃಷಕೇತುವು ಬಹು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೊ 

ಸ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಮಗುವೇ ನಿನ್ನ ಅಸಮಾನವಾದ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ಹ್‌ 
ವ ಹಿಂದೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲದಾಸೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈಗ ಬಾಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಕೆ 
ಕೌ ಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಕಳುಹಿಸಿ ನಾನು ಹೇಗೆ ಸೈರಿಸಲಿ. ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರುವ ಕೆಲಸವು ಹಾಗಿರಲಿ, ನೀನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಷ್ಟ 


ತ ಸಾಕು, ಎನ್ನಲು ಅವನು ದೊರೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ತ್ತ ಕ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಆಸೆ.ದ್ಭ, ಆಶಾ--ತ್ಸ; (೨) ಅಗ್ರ--ತನಗಿಂತ ಮೊದಲ್ಕು ಜ- ಹುಟ್ಟಿದವನು (ಅಣ್ಣ 
ರ್ಸ್‌ (೩) ವಿಗ್ರಹ--ಯುದ್ಧ, ಪ್ರತಿಮೆ, ದೇಹ; (ನಾನಾ), (೪) ಕಾರ್ಯ--ತ್ಸ, ಕಜ್ಜ--ದೃ. ಟ್‌ 


ಜತಿ ಇ (೩೯) ಅರ್ಥ-.- ತಾತ-ತಂಜಿಯೇ, ಕೇಳ್‌ ಎಮ್ಮಯ್ಯಂ-ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು, ಸಹಜಾತರಾದ-ಸಹೋದರರಾದ್ಕ. ಛೆ 
ಶ್ಯ ನಿಮ್ಮೈವರೊಳ್‌-ಪಾಂಡವರಾದ ನಿಮ್ಮ ಐದು ಮಂದಿಯೊಡನೆ, ತಾ-ತಾನು, ತಳ್ತಿರದೆ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರದೆ, ' ಅಂತ್ಯುಹಾಗೆ, / 
ಇ ಸ ಎವಿರೋಧಿಸಿದಂ-ದ್ವೇಷವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಆತನ-ಅವಫಿಗುಂಟಾದ, ಅಸವಾದಮಂ-ನಿಂಜೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸದಿ ಜೊ ಗ ತ್ಯ 
ಕ ಲಾಡಿಸದಿರುವ, ನಾಂ, ಇರ್ದು-ಬದುಕಿದ್ದ್ಳು ಬಳಿಕ್ಕ ಫಲನೇನು-ಪ್ರಯೋಜನವೇನು, ಆ ತುರಂಗಮಕೆ-ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಸ್ಯ 
ಇಪ ಕ ರ 


ಹ್‌ 






















ಡೂ ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ, ತ್ಯ 
ಎಷ ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ, ಹೈ 





'ಭಾದಮಂ ಪರಿಹರಿಸದಿರ್ದ ನಾನಿರ್ಧು ಫಲನೇನು 
ನ ಶ್‌ ರಿಪು ಚಾತುರಂಗಕಿದಿ | ರಾತು ರಣದೊಳ್‌ ಗೆಲ್ವೆನಹಿತನಂ ತನಗೆ ಬೆಸಸೆಂದನಾ 
! 'ತಾಡಿದ ಗೀ |ರ ಪ್ರತಾಸನನಾಗಳಾ ಘಟೋತ್ಯಚನ ಸುತ ಮೇಘವರ್ಣಂ ಕೇಳಿದು ॥ ಶ್ರಿಪ್ರದಿಂದೆದ್ದು 
`“ಬಂದನನಿಸಾಲಕನ ಚರ | ಣ ಪ್ರದೇಶಕೆ ತನ್ನ ಹೊಳೆಹೊಳೆವ ಲಲಿತ ರತ್ನ| ಪ್ರಭಾ ಶೋಭಿತ ಹ 
7. ಚಾಚುತೊಯ್ಯನೆ ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದನು || ೪೦ | ಭದ್ರಾವತಿಗೆ ನಡೆದು ಯೌವನಾಶ್ವನ ಬಲ ಸ | ಮುದ್ರಮಂ 








.' ತಕವುದಕ್ಕೆ, ಪೋಷ-ಹೋಗುವ, ಅನಿಲಜನ. ಭೀಮನ, ಕೂಜೆ-ಸಂಗಡ, ನಡೆದು-ಹೋಗಿ, ಆತುರದೊಳ್‌-ತ್ವಕೆಯಾಗಿ, 
*' ಎಯ್ತರ್ಪ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವ, ರಿಪು-ಶತ್ರುಗಳ, ಚಾತುರಂಗಕೆ-ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಗೆ, : ಇದಿರಾತು-ಎದುರುಥಿಂತ್ಕು, ರಣ 
.. 'ಜೊಳ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಹಿತನಂ.ಶತ್ರುವನ್ನ್ನು ಗೆಲ್ವೆಂ-ಜಯಿಸುವೆನು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಬೆಸಸು. ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡು, (ಎಂದು) 
ಸ್‌ .. ಆಕರ್ಣ ಸೂನು-ಕರ್ಣನ ಮಗನು, ಎಂದಂ.ಹೇಳಿದನು. 
(1.1 3% ಭಾವಾರ್ಥ- ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ ಕೇಳು. ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯು ಫಿಮ್ಮೈವರಿಗೆ ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರದೆ ವಿರೋಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ್ಕ ಅವಧಿಗುಂಟಾದ ಅಪವಾದವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಬದುಕಿ ಫಲವೇನು? 
ಮ್ರು ಡು ಆದಕಾರಣ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಾದುದು ನನ್ನ ಧರ್ಮವಲ್ಲವೇ? ಅದ 
ನ ತಿಂದ ಈಗ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವ ಭೀಮನೊಡನೆ ನಾನೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಶತ್ರುಗಳ ಚತು 
.ಕೆಂಗ ಸೇನೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬರುವೆನು. ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡ್ಕು 
ಎಂದು ವೃಷಕೇತುವು ಹೇಳಿದನು. 

ನಾಳ (೪೦) ಅರ್ಥ--ಆಗಳ್‌-ಆಗ, ಆಘಟೋತ್ಕಚನ, ಸುತ-ಮಗನಾದ, ಮೇಘವರ್ಣಂ, ಅಪ್ರತಿ-ಅಸದ್ಭೃಶವಾದ, 
'ಪರಾಕ್ರಮಿ-ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳಿ, ವೃಕೋದರಂ-ಭೀಮನು, ಮಾಡಿದ, ಘನ-ದೊಡ್ಡದಾದ,, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಂ-ಶಪಥವನ್ನೂ ಇನಜ. 
ಕರ್ಣನ, :ತನಯಂ-ಮಗನು, ಆಡಿದ, ಗಭೀರ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪ್ರತಾಪವಂ-ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ, ಕೇಳಿದು-ಕೇಳಿ, ಕ್ಷಿಪ್ರದಿಂದ- 
'ಬೇಗನೆ, ಎದ್ದು ಬಂದು, ತನ್ನ ಹೊಳೆಹೊಳೆವ-ಬಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಲಲಿತ. ಕೋಮಲವಾದ, ರತ್ನಪು ಭಾ-ರತ್ನಗಳೆ 
"ಕಾಂ. ಯಿಂದ್ಕ ಶೋಭಿತ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಕಿರೀಟಮಂ, ಅವರಿ ಪಾಲಕನ-ದೊರೆಯ, ಚರಣ ಪ್ರದೇಶಕೆ-ಪಾದಕ್ಕೆ, 
ತಾತ ೂತುತ್ತ, ಒಯ್ಯನೆ.ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದ ನು.ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಜಸ್ಟ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಮೇಘವರ್ಣನು ಭೀಮನ ಘನವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಶೌರ್ಯೋಕಿ 
ಹ ಇ ` ೨. ಸಾದಿ 
ಕ ಕೇಳ್ಳಿ ಥಟ್ಟನೆ ಎದ್ದು ಬಂದು ದೊರೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೀಗೆ ವಿಜ್ಞಾವಿಸಿದನು. 
2೬೬, (೪೧) ಅರ್ಥ--(೧) ವೃ ಕೋದರಂ-ಭೀಮನ್ಮು ಕೆರಳ್ದೊಡೆ-ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಕ್ಕೆ (೨) ಕಾಲ ರುದ್ರನಲ್ಲಾ- 
" _ಪೃಳೆಯಕಾಲದ ರುದ್ರನಲ್ಲವೇ ಭದ್ರಾವತಿಗೆ, ನಡೆದು-ಹೋಗಿ, ಯೌವನಾಶ್ವನ, (೩) ಬಲ ಸಮುದ್ರಮಂ-ಸೇನೆಯೆಂಬ 
' ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕಲಕದಿರ್ಪನೆ-ಕಲಕದೆ ಬಿಡುವನೇ, ಆಹವದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ವೃಷಧ್ವ ಜನೊಳ್‌- ಈ ವೃಷಕೇತು 
ವಿಗೆ; ಇದಿರಾಂಪೊಡೆ-ಎದುರುನಿಲ್ಲಲ್ಕ (೪) ಅದ್ರಿ ಭೇದನಿಗೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಅರಿದು-ಅಸಾಧ್ಯ ವು, ಅದು-ಆ ಸಂಗತಿಯ್ಮು 
ವ-ಹಾಗಿರಲಿ, ಸಾಕು-ಬಿಡಿ, ವೈರಿದ್ರುಮಂಗಳನೆ-ಶತ್ರುಗಳೆಂಬ ವ್ಫ ಕ್ಷಗಳನ್ನು, ಖಂಡಿಸುವೆಂ-ಕಡಿದು ಹಾಕುವೆನು, 
ಎಂದ ಆಳುತನದ-ಪರಾಕ್ರಮದ, ಉದ್ರೇಕ-ಅತಿಶಯವ್ರು ತನಗೆ-ನನಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲ ಅಶ್ವಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಪಿಡಿದು. 
ಡು ತಂದು ನಿನ್ನವರ್ಗೆ-ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯವಂಗೆ, ಒನ್ಪಿ ಸುವೆಂ- ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡುವೆನು, ಎಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ. ಈ ಭೀಮನು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದ ರುದ್ರನಲ್ಲವೇ, ಅವನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಕೆ ಶತ್ರುಸೇನಾ 


ಷಿ ವನ್ನ ಕಲಕಿ ನಾಶಮಾಡಜಿ ಬಿಡನು. ಈ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಕ್ಷಾದಿಂದ್ರನಿಗೂ 
ಕನಲ್ಲ:. ಸಾಕ, ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ನನಗೆ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವೆನೆಂಬ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವಿಲ್ಲ. ಸ 


ಇ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದು ನಿಮ್ಮವರಿಗೊಪ್ಪಿ ಸಬಲ್ಲೆ ನು, ಎಂದು ಮೇಘನರ್ಣನು ಹೇಳಿದನು. 


ಶ್ವ ಫೆ 
೯ ಸೂನು | ೩೯॥ ಅಪ್ರತಿ ಸರಾಕ್ರಮಿ ನೃಕೋದರಂ ಮಾಡಿದ ಘ।ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನಿನಜ ತನಯ ತ 


ಬಳಿಕ | ಆ ತುರಂಗನಮಕೆ ಪೋಪನಿಲಜನ ಕೂಡೆ ನಡೆ! ಪ್‌ 


ಜತಿ 


ತ (ಜಿ 
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ಎಕ 
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ಹ ಗೂ” 
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"1. 


ಕೆ ಏ ಇಸ 4 
(` ಕತಿ. ಟೀ ಉಾತ್ಸರ್ಭೇ ಸಹಿತ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತವು ಗ 
ತೆ ಭಾ ಕ ರ ಕೂ ಈ ೂಘೂಪಾ ಳೂ ರಾಗಾ ಘಾನಾ) /)ೂಗೂಗಅಾ ಘಾ ಬ 


2.  ಕಲಕದಿರ್ಪನೆ ಕೆರಳ್ಳೊಡೆ ಕಾಲ| ರುದ್ರನಲ್ಲಾ ವೃಕೋದರನೀ ವೃಷಧ್ವಜನೊಳಿದಿರಾಂಪೊಡಾಹನದೊಳ್ಳು - ಲ 
1. ಅದ್ರಿ ಭೇದನಿಗರಿದು ಸಾಕದಂತಿರಲಿ ವೈ | ರಿದ್ರುಮಂಗಳನೆ ಖಂಡಿಸುನೆನೆಂಬಾಳುತನ | ದುದ್ರೇಕ ತನಗಿಲ್ಲ 
1". ಥಿನ್ನವರ್ಗಶ್ವಮಂ ಪಿಡಿದೊಪ್ಪಿಸುನೆನೆಂದನು ॥ ೪೧ ॥ ಕರ್ಣ ತನು ಸಂಭವಂ. ಬಂದೊಡೇನೀ ಮೇಘ 

75. .ವರ್ಜಾನೈತಂದೊಡೇನಾಂ ಪೋಮೊಡೇನೀ ಸು| ಪರ್ಣ ವಾಹನನ ಬಲ್ಜು ಂಟಾದೊಡಪ್ಪು ದಿವರಿರ್ವರಂ' ಕೂಡಿ 


ಇ ಹ ಗ 
ಎ ಕಂಡು ॥| ಅರ್ಣವೋಪಮ ಯಾವನಾಶ್ವ ಚತುರಂಗಮಂ | ನಿರ್ಣಾಮಮೆನಿಸಿ ವಾಜಿಗ್ರಹಣ ಕಾರ್ಯಮೆಂ। ' 
ಇ... ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಕೊಡುವೆನಿ 


ಸ ತ್ರಪುದೆನಗೆ ನೀಳೆಯವನೆಂದನಿಲಜಂ ನುಡಿದನು ॥ ೪೨ ॥ ಇಂದುಕುಲ ತಿಲಕ 
. ಜನಮೇಜಯ ನರೇಂದ್ರ ಕೇ|। ಳಂದನರ್‌ ಮೂನವರುಂ ತುರಗಮಂ ಕೊಂಡು ಬಹೆ | ವೆಂದು ಬೆಸನಂ 
ಬೇಡಿ ಥಿಂದಿರಲ್‌ ಬಾದರಾಯಣನ ಮೊಗಮಂ ನೋಡುತ ॥ ಇಂದಿನರನಾಂ ಕಳುಸೆ ದಾನವಾರಿಗೆ ಜೀಸ।.. 
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| ವೃಕ-_ತೋಳದಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಉದರ--ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನ್ನು ಅಥವಾ. ವೃಕ-ವೃಕವೆಂಬ ಸ _್‌ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದರ--ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನ್ನು (ಭೀಮ), (೨) ಕಾಲ--ಸಮಯ್ಯ ಪ್ರಳಯ, ಕಪ್ಪಾಡ್ಕ ಯಮ, 
(ನಾನಾ), (೩) ಬಲ--ಸೈನ್ಯ, ಶಕ್ತೆ, ಬಲರಾ 


| 


ವಿಶೇಷ--(೧) 





ದಾ 

ಮ ' ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ; (ನಾನಾ), (೪) ಅದ್ರಿ--ಸರ್ವತಗಳನ್ನು, ಭೇದ... 

1... ಹಿಡಿದು ಹಾಕಿದವನು (ಇಂದ್ರ) ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಲವೇ ಸಮುದ್ರ (ಬಲಸಮುದ್ರ) ವೈಂಗಳೇ ದ್ರುಮಗಳು (ವೈರಿದ್ರುಮ) 
ಸಿ .. ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭೇದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ರ ಾ್‌ಾ್‌ 
ಕ್‌ ಡೆ 


(೪೨) ಅರ್ಥ--ಕರ್ಣ.ಕರ್ಣನ, ತನು ಸಂಭವಂ.ಮಗನಾದ ವೃಷಕೇತುನ್ರ, ಬಂದೊಡೆ.ನನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಕ್ಕೆ : 
_ಏಂ-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ, ಈ ಮೇಘವರ್ಣಂ, ಐತಂದೊಡೆ. ಬಂದೊಡ್ಕೆ ಏಂ, ಆಂ.ನಾನು, ಪೋದೊಡೆ. ಕುದುರೆಗಾಗಿ ಲ 
ಹೋದರೆ, ಏಂ, ಈ ಸುಪರ್ಣ ವಾಹೆನನ. ಗರುಡಧ್ವಜನಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ಬಲ್ಬು. ಬಲವು, ಉಂಟಾದೊಡೆ.ದೊರೆತಕೆ, ಅಪ್ಪುದು , 


! ಹ 
[ 1 1ಚ್‌ೌ 
ಗರು] 


ಇ ತೆ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು, ಇವರಿರ್ವರಂ-ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. ಕರೆದುಕೊಂಡು, (ನಾನು, ಅರ್ಣವ- -.. ” 
ಬಾ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉಪಮ-ಸಮಾನವಾದ ಯೌವನಾಶ್ಚನ, ಚತುರಂಗಮಂ, ಫಿರ್ಣಾಮವೆನಿಸಿ-ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ವಾಜಿಗ್ರಹಣ- . ಸ 
ನಾ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರುವ, ಕಾರ್ಯಮಂ.ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ-ಸಮಕಟ್ಟಿ, ಕೊಡುವೆಂ, ಎನಗೆ ನೀಳೆಯವಂ- . ಸ್‌ 
0 ತಾಬೂಲವನ್ನು; ಇತ್ತಪುದು.ಕೊಡಬೇಕು, ಎಂದ್ಳು ಅಫಿಲಜಂ-ಭೀಮನ್ಮ, ನುಡಿದನು. ವ ತತ್ತ 
ಬ್‌ ಜ್ಯ 





ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತುವಾಗಲಿ, 'ಮೇಘವರ್ಣನಾಗಲಿ, ನಾನಾಗಲಿ, ಯಾರು ಹೋದರೆ ತಾನೆ ಪ್ರಯೋಜನ. . 









ವ್ವ ವೇನು? ಆ ಭಗವಂತನಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಕೃಪಾ ಬಲವಿದ್ದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸ 
ಸ... ಈ ವೃಷಕೇತು ಮೇಘವರ್ಣರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಾನು ಹೋಗಿ, ಆ ಯಗೌವನಾಶ್ವನ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯನ್ನು: ,'' 
ಶ್ರ ನಿರ್ಣಾಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಡುವೆನು. ನನಗೆ ವೀಳೆಯ ವಾ 
ತ ಕ ವನ್ನು ಕೊಡಿ, ಎಂದು ಭೀಮನು ಹೇಳಿದನು. 
ತ್ತೆ ೪೩) ಅರ್ಥ--ಇಂದು-ಚಂದ್ರನೃ ಕುಲ-ವಂಶಕ್ಕೆ, ತಿಲಕ-ಭೂಷಣವಾದ, ಜನಮೇಜಯ (೧) ನರೇಂದ್ರ- ಸ 
ಬತ `ಧೊಕೆಯೇ, ಕೇಳ್ಕ್‌ ಅಂದು-ಆಗ್ಯ ಅವರ್‌, ಮೂವರುಂ, ತುರಗಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಬಹೆವೆಂದು-ತೆಗೆದು : ಡ್ಯ 
ನಾ 'ಕೊಂಡು ಬರುಕ್ತೇವೆಂದು, ಜೆಸನಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ, ಥಿಂದಿರಲ್‌-ನಿಂತುಕೊಂಡಿರಲು, ಜಾದರಾಯಣನ-ವ್ಯಾಸ ಖಃ ಕ 
ಹೆ ಮುನಿಯ, ಮೊಗಮಂ-ಮುಖವನ್ನು, ನೋಡುತ್ತ ಇಂದು-ಈಗ, ಇವರ ನಾಂ, ಕಳುಪೆ.ಕಳುಹಿಸಲು, ದಾಥವಾರಿಗೆಡ ಧ್ಯ 
೫. ರಾಕ್ಷಸ ಶತ್ರುವಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಒಂದಿನಿಸು.ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ, ಬೇಸರ್‌-ಜುಗುಪ್ಸೆಯು, ತೋರದಿರ್ಪುದೆ, ಕೇಯ. 
ತ್ಯಾ ಸ್ವಾಮ್ಕಾ ತನಗೆ.ನನಗೆೆ, ಇದಕೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮುಂದುಗಾಣಿಸದು.ಮುಂದೆ ತೋರದಂತಿದೆ, ಕರುಣಿಪುದ್ದು- ಥೆ ತ್ತ 
ತ ಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಬೇಕು, ಎನೆ, ಯುಧಿಸ್ಕಿರಂಗೈ, (೨) ಆ ತಪೋನಿಧಿ-ಮುನಿಯು, ನುಡಿದನು. ಜೈ ಪು: 
೫೫ ಭಾವಾರ್ಥ--ಭೀಮ್ಮ ವೃಷಕೇತು, ಮೇಘವರ್ಣ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಟಂದ: ಬ 
ಜ್‌ ಹೇಳಿ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು, ಧರ್ಮ ನಂಡನನು ವ್ಯಾಸಮುಫಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡ್ಸೈಕ್ತ ಸ ಶಮಾ: ತೆ 
ಎ ತ್ಲೌ ಸತ್ಯಾಂ "ತೆ ೫ 
ಬ ಕಾ 


ಎರಡನೆಕು ಸಂಧಿ 


ತನಗಿದಕೆ | ಹಾಗು ಕರುಣಿಪುದೆನೆ ಯ ಜಿ 
ನಿಧಿ `ನುಡಿದನು ॥೪೩॥ ಭೂಪ ಕೇಳ್‌ ಮರುಳನೇ ಹರಿ ನಿನ್ನೆಡೆಯೊಳಲಸ | ಸತ ಚ ನ 
ಸ ದರನಪ್ರ| ತಾಪನೇ ವೃಷಕೇತು ಮೇಘನರ್ಜ್ಣಕರನೊಡಗೊಂಡು ಕುದು ರ್ಕ್ಯಾ- ಷೆ 
ಕ ನಯನಂ ಕಳುಹೆಂದು *ಯದೊಳಾ। ತಾಪಸೋತ್ತಮನೊಡಂಬಡಿಸಿ ಚ ಯಷ ಪಾಕ್‌ ಟಃ ಕ 
ನ ಕ ನೃಸನಂ ೆ | 
| ಮ ಹೈಡಿಂಬಿ ಕರ್ಣಜರ್ಗನುಮತಿಯನು ॥ ೪೪ | ಬ 

1 ತಳರ್ವನಾತ್ರ ಮಕಿತ್ತಲಂಜುತ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ನಳಿನಾಕ್ಸನಿಲ್ಲ ದಥ್ವರಕುಪಕ್ರ ಮಿಸೆ ನ 
ಬಯನೀಗಳೇ ॥ ಕಳುಡ ಕರಸುವೆನೆಂಬೆಣಿಕೆಯೊಳಿರಲನ್ನೈಗಂ | ತೊಳಲುತರಸುವ ಬಳ್ಳಿ, ಕಾ ; 
ಸು | ಗಳ ಶಿರೋಮಣಿಗೆ ಸಂಭ _ಮದೊಳೆಯ್ತಂದು ಬಿನ್ನೈಸಿದಂ ಚರನೊರ್ವನು ॥೪೫॥ ಅನಧಾನ.. 





















ಸು ತೋರದಿರ್ಪುದೆ ಜೀಯ 











` ನ್ನು ನಾನು ಈಗ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸದೆ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಆತನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಏನು ತಿಳಿ ದುಕೊಳ್ಳು ವನೋ ! ನನಗೆ 
ದು ತರುತ ದಯೆಮಾಡಿ ಕೀತಪೇಶ; ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆಅವ್ಯ್ಕಾ 2.1. ಯುಧಿಸ್ಕ್ಮಿ 





ಬು ಲ ದೊರೆಯೇ ಗತ ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಮರುಳನೊಹರ) ಚ್‌ 1 

ಜಸಕ್ಕಾಹಣ ““ಬೆಸನ-ಅಪ್ಪ ಸಣೆಯನ್ನು, ಬೇ ಹಂ ವೃಳೂ *ದರಂ-ಭೀಷಮನ್ನು ಅಸ್ರತಾವಥೇ-ಶೌರ್ಯ 
ಈ ಸವನ ರ ಜಪಲಿ! ವೃಷಕೇತು ಮೇಘವರ್ಣಕರಂ, ಒಡಗೊಂಡು- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಕ ; ಗ್ಗೆ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಜತನ ಹೋಗಲಿ, ಕಳುಹು, ಎಂದ್ಕು ನಯದೊಳ್‌-ತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳಿಂದ, 
ಆ ತಾನಸೋತ್ತಮಂ-ಮುನಿತ್ರೇಷ್ಠನು, *ಡಂಬಡಿಸಿ- ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ನುಡಿದ ಹೇಳಿದ, ಆಜ್ಞಾ-ಅಪ್ಟ ಕಗ್ಗ ಅನುರೂಪ 
ಶಕ್ಕ ಹಾಗೆ, `ಅರಸಂ. ಜೊಕೆಯ್ಯು, ಭೀಮ, ಶೈಡಿಂಬಿ- -ಹಿಡಿಂಬಿಯ ಮಗನಾದ ಘಟೋತ್ಕ ನ್‌ ರಾತಿ ಮೇಘ 

ಣಃ ಾಜರ್ಗ-ಕರ್ಣನ ಮಗನಾದ ವೃಷಕೇತು ಈ ಮೂವರಿಗೆ, ಅನುಮತಿಯನು-ಆಅಪ್ಪ ಣೆಯನ್ನು, ಇತ್ತಂ-ಕೊಟ್ಟನು. ( 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ದೊರೆಯೇ; ಕೃಷ್ಣ ನು ಹುಚ್ಚನೆಂದು ತಿಳಿಜೆಯಾ? ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನೆಂದಿಗಾದಕೂ- ಷ್ಟ 
ಸ ಧಾನಪಡುವನೇ? ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಭೀಮನು ಅಶಕ್ತ ನ ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. ವೃಷಕೇತು. ಮೇಘವರ್ಣರೊಡನೆ ತ 
ನನ್ನು ಕುದುರೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ' ಒಡಂಬಡಿಸಿದ ಆ ಮುನಿಯ 


ಯಿಂದ ಧರ್ಮಜನು ಆ ಮೂವರಿಗೂ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ದಿ 
ಆ 

ಸ ಅರ್ಥ- -ಬಳಿಕ, ಮುನಿವರಂ-ಖುಸಿಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನು, ನೃ ಪನಂ- ದೊರೆಯನ್ನು ಪರಸಿ-ಆಶೀವರ್ವ್ವದಿಸಿ, ಕ್‌ೆ 
ಬೀಕ್ಕೊಂಡ ಅವಧಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಆಶ್ರಮಕೆ-ನರ್ಣಶಾಲೆಗೈ ತಳರ್ದಂ-ಹೋದನುು ಇತ್ತಲ್‌-ಈ ಕಡೆ” ಯುಧಿ ತ 


ಶೆ 
ರಂ-ಧರ್ಮಜನು, `.ಅಂಜುತ-ಹೆದರುತ್ತ, ನಳಿನಾಕ್ಸಂ-ಕಮಲ ಬೋಟಕಡ ಕೃಷ್ಣ ಕು, ಇಲ್ಲ ಜಿ-ಎದುರಿಗಿಲ್ಲ ದೈ, 3 
ಅಧ್ವೆರಕೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಷ, ಉಪಕ್ರಮಿಸೆ-ಆರಂಭಿಸಿದರೆ, ನಡೆಯದು- ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲ ತಯ ಆರ್ಜಿ ನನನ್ನು, ಈಗಳೇ, [ 
ಕಳುಹಿ, ಕರಸುಖಿಂ ಕೃಷ್ಣ ನ್ನು ಕರೆಯಿಸುವೆನು, ಎಂಬ್ರ ಎಣೆಕೆಯೊರ-ಆರೋಚನೆಯಲ್ಲಿ, ಇರಲು, ಅನ್ನೈಗ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ: | 
ಬ್ದುತ-ಇಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತ, ಅರಸುನ-ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಬಳ್ಳಿ-ಮೂಲಿಕೆಯ ಬಳ್ಳಿಯು, ಕಾಲ್ಫೊಡಕೆದಂತೆ-ಕಾಲಿಗೆ. ಕ್ವ 
ಕೊಂಡ ಹಾಗೆ ಚರಂ-ಸೇವಕನ್ನು ಒರ್ವಂ- ಒಬ್ಬ ನ್ಶು ಸ ಸುಕೊಳಗೆಗಡಗಂದ ಯ ಎಯ್ದ ಇದು. ಬಂದ್ಳು ಅರಸು “ಜೌ 
ಶಿರೋಮಣಿಸೆ-ಶಿರೋರತ್ನ ದಂತಿರುವ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಬಿನ್ನೈಸಿದಂ- ವಿಜ್ಞ್ವಾನಿಸಿದನು. 


ತಫಿ;ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಹರಸಿ ಅವನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ತನ್ನಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ತೆ | 
"ಇತ್ತ ಧೊರೆಯು ಕೃಷ್ಣನಿಲ್ಲದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಿಗೂ ಧಡಿಯ; ಲಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೆದರಿ ಕೂಡಲೆ ಪಾರ್ಥನನ್ನು | 





್‌್‌ "ಟೀಕಾ ತಾತ "ತ ಜು ಭಾರತವು 











ಜೂಟ್‌ ಜೀಯ ನವಿಸ್ಮಾ ಪೊಳಲ ಪೊರೆಗೆ ಯಾ| ದನರೆರೆಯನಿದೆ ಬಂದನೆನೆ ಘಳಿಲನೆದ್ದು ನಿಂ| ದವನ ನುಡಿಗುಸ್ಲ 3. ಉ 
1... ಕೊಡುತ ಭಕ್ತಾ ವಳಿಯ ಬಗೆಯನೊಡರಿಸುನೆಡೆಯೊಳು | ತವಕಮೆನಿತೋ ಮುರಾರಿಗೆ ಮಹಾದೇವ ಟ್ರ್ಭ1| ಓಟ 
ಆ ಐ ಭುವನದೊಳ್‌ ತಾನೇ ಕೃತಾರ್ಥನಲ್ಲಾ ಕೌತು | ಕವ ಕಂಡೆವಿಂದೆನುತ ಭೂಪಾಲನರಮನೆಯ ಪೊರನುಟ್ಟೈ 
ಷ್‌ ನಡೆತಂದನು | ೪೬ | ನಾತ್ರೋಷಯಾತ್ಪರದೊಳ್ಳೆತಂದು ಹಯ ಮೇಭ | ಸತ್ರ ಸಾಧನಕೆ ವೇದವ್ಯಾಸಮುನಿ 
1೨. ಧರ್ಮ]ಪುತ್ರನಂಜೋಧಿಸಿ ಮರಳ್ನನಾ ರಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ ಬಂದನೊಲಿದಿಭ ನಗರಿಗೆ ॥ ಪತ್ರೀಂದ್ರ ವಾಹನಂ... ' 














ಬಳಿಕೆಯ್ದೆ ಸಾಂಡವ ಧ | ರಿಶ್ರೀ ರಮಣರಿದಿರ್ಗೊಂಡರುಗೃಡಣೆಯ ವಿ| ಚಿತ್ರ ಪಾಠಕರ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಯ ' 
`` ಸಾಲ ಕೈ ದೀವಿಗೆಯ ಸಂಭ್ರಮದೊಳು ॥ ೪೭ ॥ ಮಿರುಪ ಮಣಿ ಮಕುಟದೋರಣಿಸಿದಳೆಕಾವಳಿಯ | ಪೆರೆ 





ಕಳುಹಿಸಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದಾರೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು." ” 
ಹೋಗುತ್ತಿ ಗ ಬಳ್ಳಿಯು, ತಾನೇ ತಾಲ ತೊಡರಿಕೊಂಡಂತೆ, ಒಬ್ಬ ಇ. ಬಹು ಶ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದು ದೊತ್ಕೆಗ ಈ "ತ್ತ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾ ಬಸಿದಕು. ಚ್‌ 








(೪೬) ಅರ್ಥ- ಜೀಯ, ಅವಧಾನ-ಚಿತ್ತವಿಸಬೇಕು, ನಮ್ಮ, ಈ ಪೊಳಲ-ಈ ಸಟ್ಟಣದ, ಪೊರೆಗೆ. ಸವಿತ 
ಯಾದವರ, ಎರೆಯಂ- ಒಡೆಯನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಇದೆ ಬಂದಂ-ಈಗತಾನೆ ಬಂದನು, ಬ ಭೂಪಾಲಂ-ಕೊರೆ 2 
್ಳ್‌ಖಕೆೊತಟ್ಟ್ಟನೆ, ಎದ್ದು ನಿಂತ್ಕು 0. ಆ ಸೇವಕನ, ನುಡಿಗೆ-ಮಾತಿಗೈ ಉಚಿತಮಂ-ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊ ಬಃ 
ಮುರಾರಿಗೆ-ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಸಾ ವಳ್ಳಿಯ-ಭಕ್ತರ ಸಮೂಹದ, ಬಗೆಯಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು, ಒಡರಿಸುವ-ಸಲಿಸುವ, 
ಯೊರ್ಳ-ಸಂದರದಲ್ಲಿ ತವಕಂ-ಕುತೂಹಲವ್ರು ಎನಿತೋ. ಎಷ್ಟೋ, ಮಹಾದೇವ. ಶೇವಶೇ ತ್ರೈಳುವನದಹೊಳ್‌-ಮೂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ತಾನೇ-ನಾನೇ, ಕೃತಾರ್ಥನಲ್ಲಾ- -ಧನ್ಯನಲ್ಲ ವೇ, ಇಂದು ಕೌತುಕವ-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಕಂಡೆ; 
ಎನುತ, ಅರಮನೆಯ, ಪೊರಮಟ್ಟು- ಬಿಟ್ಟು, ನಡೆತಂದನು-ಬಂದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸ್ವಾಮಿ ಲಾಲಿಸಬೇಕು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಈಗತಾನೆ ದಯೆಮಾಡಿಸಿದನು 
ನೀ ಎಂದು ಚರನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಎದ್ದು ನಿಂತು, ಅವನು ತಂದ ಸುದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು-ಭಕ್ತರೆ . ..' 
ತ್ಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಲಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಡಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕುತೂಹಲವೋ, ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನೇ ಕೃತಾರ್ಥ ಎ 
ನಲ್ಲ ವೇ; ಇಂದು ಇಂತಹ ಆಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನು "ಕಂಡೆನಲ್ಲಾ, ಜ್‌ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಬಂದನು. 





ಸಮುನಿ, ಮಿತ್ರ-ಸೂರ್ಯನ, ಉದಯಾತ್ಪರದೊಳ್‌-ಉದಯವಾದ ಮೇಲೈ, 
ಐತಂದು-ಬಂದ್ಕು ಜಾ ಚರ್ಚ್‌ ಮೇಧ ಯಾಗದ, ಸಾಧನಕೆ-ಏರ್ಪಾಡಿಗ್ಗೆ, ಧರ್ಮ ಪುತ್ರನಂ-ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು, 
ಬೋಧಿಸಿ-ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, ಮರಳ್ಟ ಂ-ಹಿಂದಿರುಗಿದನು, ಆ ರಾತ್ರಿಯೊಳ್‌-ಅದೇ ದಿನದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ (೧) ಪತ್ರಿ-ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ, 
ಇಂದ್ರ-ಒಡೆಯ ನಾದ ಗರುಡನೇ, ವಾಹನಂ-ವಾಹೆನವಾಗಿರುವ ಕೃಷ್ಣ ನ್ಕು ಇಭನಗರಿಗೆ-ಹಸ್ತಿನಫುರಕ್ಕೆ ಒಲಿದು-ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ, ಬಂದಂ, ಬಳಿಕ್ಕ ಪಾಂಡವ-ಪಾಂಡವರಾದ, ಧರಿತ್ರೀ ಡರ್‌. ಧರ್ಮಜನೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಟೆ ದೊರೆಗಳೂ, 
(೨) ಉಗ್ಭಡಣೆಯ-ಉಗ್ಗ ಡಿಸಿ ಹೇಳುವ, ವಿಚಿತ್ರ-ಚಿತ್ರತರವಾದ, ಪಾಠಕರ-ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ ವಾದ್ಯಧ್ನನಿಯ-ವಾದ್ಯಗಳ 


ಶಬ್ದದ, (೩) ಕೈ ದೀವಿಗೆಯ-ಕೈ ದೀವಟಿಗೆಗಳ, ಸಂಭ)ಮನೊಳು.ಸೆ ೫೪ (2 ಇದಿರ್ಗೊಂಡರು- ಆ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಎದುರು 
ತೊಂಡರು. 


ಬ 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗ ನಭಾ 
ವನ್ಸೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲ್ಕ, ಆ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀ ಕ ಸ್ಲನು ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೈ 
ಬಂದನು. ಆಗ ಪಂಚ ಪಾಂಡವರು ಕ್ಸ ದೀವಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೊಗಳು ಭಟ್ಟರ ಕಲಕಲ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ, ವಾದ್ಯ. ` 
ಗಳ ರಭಸದಿಂದಲೂ ಹೊರಟು ಕೃಷ್ಣನನ್ನೆ ದುರುಗೊಂಡರು. ೫ 


ಗಗ! 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಪತ್ರ-- ಗರಿಗಳು, ಅವುಗಳುಳ್ಳುದು.ಪತ್ರಿ (ಪಕ್ಷಿ), (೨) ಉಗ್ಭ ಡಣೆ--ದ್ಭ, ಉದ್ಭಾಟಫ--ತ್ಲ;.. ಕ 
(೩) ದೀವಿಗೆ-ದ್ಭ, ದೀಹಿಕಾ-- ತ್ಸ. ಕು ತ 





ಭ್‌ 
ಸ 


ಸ್‌ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ * ೩೫ 


ಲತೆಯ | ತುರುಗೆನೆಯ ನಿಟ್ಟೆಸಳುಗೆಂಗಳ ಸುನಾಸಿಕದ ಪೊಳೆವಲ್ಲ 
`ನಸುದೋರುವ ॥ ಕಿರುನಗೆಯ ಕದಪುಗಳ ಕುಂಡಲದ ಚೆಲ್ಚಿನಿಂ | ಮೆರೆವ ಸದ್ವದನನಂ ಮೋಹನದ 
ಭ್ಯ ಸದನನಂ। ನೆರೆ ಸೊಬಗ ಮದನನಂ ಪಡೆದ ನಿಜ ರೂಪನಂ ಕಂಡನವನೀ ಸಾಲನು | ೪೪ ॥ ಭೂ ರಮಣ ಚ 
ಕೇಳ್‌ ಮುರಧ್ವಂಸಿ ನರ ಲೀಲಾ ವ| ತಾರನಂ ತಾಳ್ದು ಹೊಂದೇರನಿಳಿದೆಯ್ತಂದು | ಚಾರು ಹಾಸದೊಳಾ ಸಾ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕಾಲ್ಗೆರೆಗಲಾ ನೃಪಂ ತೊಲಗಿ ಕೂಡೆ | ವಾರಿಜಾಂಬಕನ ಪದ ಪಲ್ಲವಕೆ ಮಣಿಯುತಿರ|ಲಾ . . 
ರಾಯನ0 ತೆಗೆದು ತರ್ಕೈಸಲರಸನಸು|ರಾರಾತಿಯಂ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿದಂ ಮುನಿಜನಂ ಬೆರಗಾಗಲು ' 
॥೪೯॥ ಮುರಹರಂ ಬಳಿಕ ವಂದಿಸುವ ಭೀಮಾದಿ ಭೂ | ವರ ಸಹೋದರರನಾಲಿಂಗಿಸುತ ಹರ್ಷದಿಂ ದರೆ... 7 
ಎ ರ್ರ ಲಲ ಎ ತಾಜಾ ಜಜಾಂಯ ಯ ಯಸ 1 
ಡಾ. (ಸ) ಅರ್ಥ--ಮಿರುವ-ಹೊಳೆಯುವ ಮಣಿ ಮಕುಟದ-ರತ್ನ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕೀರಿಟಿವುಳ್ಳ, ಓರಣಿಸಿದ- ಸಾಲು ಲ 
ಸಾಲಾಗಿರುವ, ಅಲಕಾವಳಿಯ-ಮುಂಗುರುಳುಗಳುಳ್ಳ, ಪೆರೆ-ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ, ಕೊಸಲ-ಹಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ, (೧ ನಿಟ್ಟಿಸಳುಗಂ 
ಜಗಳ ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಸುನಾಸಿಕದ-ಸುಂದರವಾದ ಮೂಗುಳ್ಳ, (೩) ಪೊಳೆನಲ್ಲ- 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಲ್ಲು ಗಳುಳ್ಳ, ನಸುದೋರುವ-ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕಿರುನಗೆಯ-ಮಂದಹಾಸ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
3 !ಕದಪುಗಳ-ಕೆನ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ, ಕುಂಡಲದ-ಕಿನಿಯ ಹತ್ತಕಡಕುಗಳ, ಚೆಲ್ವಿನಿಂ-ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ಮೆರೆನ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ _ಸದ್ದ 
ಔನೆನಂ-ಒಳ್ಳೆಯ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಮೋಹನದ-ಚಲುವಿನ, ಸದನನಂ.ನೆಲೆಯಾದ, ನೆರೆ. ಸಂಪೂಣಣಘಾದ್ಯಸೊಬಗ.ಸೊಗಸುಳ್ಳ, 
1; ಎಸವನ್ನು, ಪಡೆದ, ನಿಜ ರೂಪನಂ-ಸ್ವಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಅವನೀಪಾಲನು. ದೊರೆಯ್ಕು 
ಡಂ-ನೋಡಿದನು. 


[(... ಭಾವಾರ್ಥ--ಥಳಥಳಿಸುವ ರತ್ನ ಕಿರೀಟಿದಿಂದಲೂೂ ಸಾಲಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಮುಂಗುರುಳುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸ್ಟ ಯ ಚಂದ್ರನಾಕಾರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ `ಕಸ್ತೂರೀ ತಿಲಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ 4 
ಇಂಕಾಗಿರುವ ಹುಬ್ಬು, ತುಂಬಿದ ರೆಪ್ಪೆ ಇಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿಯೂ ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಫೇತ್ರಗ 
ಹ 'ದಧಲೂ, ಶುಭ)ವಾದ ದಂತ ಪಜ್ಕಿ_ಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿ, ಕರ್ಣಾಭರಣದ ಕಾಂತಿ 
| ಯಂದ ಕೂಡಿದ ಕಪೋಲ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ದಿವ್ಯ ಮುಖದಿಂದಲ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ಮನ್ಮಥನ 
2 ತಂಜಿಯಾದುದರಿಂದ ಮೋಹೆನಾಕಾರದಿಂದಲೂ, ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದೊರೆಯು ಎದ್ದುರ್ದುಗೊಂಡನ್ನು. ಸತ 


ತ ತೆ ಸರೆ, ಕತ್ತುರಿ- ದೃ, ಕಸ್ತೂರಿ- ತ್ಸ; (೨) ನಿಡಿದು-- ಎಸಳು (ವಿ. ಪೂರ್ಚ. ಕ), (೩) ಪೊಳೆವ-- ಪಲ್‌ 
ನತ ಗೆ ಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ವಸ್ತುವಿನ (ದೃವ್ನದ) ಸ್ನ್ಮಭಾವವ ವರ್ಣಿಸಿರುವು 

| ಸತ ಹಾ ೈಷ್ಣ್ಣ (ದ್ರವ್ಯದ) ಸ್ವ ಭಾವವನ್ನು ೯ಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯಸ್ವ ಭಾವಾ 
ಜು ಕಗ ಅರ್ಥ - ಭೂ ರಮಣ-ದೊರೆಯೇ್ಯೇೆ ಕೇಳ್‌ ಮುರಧ್ವಂಸಿ-ಮುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ನರ 
ತ ಜ್‌ ನುಷ್ಯ ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅವತಾರವಂ-ಮನುಷ್ಯಾಕಾರವನ್ನುು ತಾಳು-ಪಡೆದು (ಕೃಷ್ಣ 'ಫಾಗಿ) 
ತ ಹೊಂದೇರಂ-ಚಿನ್ನದ ರಥವನ್ನು, ಇಳಿದು ಎಯ್ತಂದು-ಬಂದ್ಕು ಚಾರು-ಮನೋಹರವಾದ ಹಾಸದೊಳುಮಾಗ 

ಸ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ, ಕಾಲ್ಗೆ, ಎರಗಲ್‌-ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ಆ ನೃಪಂ-ಜೊರೆಯು, ತೊಲಗಿ-ದೂರವಾಗಿ ನಿಂತು. ಕೂಜಿ 
ಇಡಲಿ ವಾರಿಜ. ಕವ | 
೫. ಜಯಂ” ನಿಲದಂತೆ, ಅಂಬಕನ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನ, (೧) ಪದ ಪಲ್ಲವಕೆ-ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ಪಾದಕ್ಕೆ, (೨) 
ಬ ನ -ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲ್ಕು ಆ ರಾಯನ, ತೆಗೆದು ತಳ್ಳೆ ಸಲ್‌ ಸ 
''ಮುನಿಜನಂ, ಬೆರಗಾಗಲು-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಗ ದೊರೆಯು ಸಲ್‌. (ಕೃಷ್ಣನು) ಹ್ಹ ತಲಿ ಕೊಲ್ಲ. 

ಫು ಠ್ಭೃ ) ಇುರಿ- ಸಿಎಿರ.ರಾ 

ಶ್‌: ಬಿಗಿಯನ್ಪಿ ದಂ- ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನು. ಕಶ್ಟ ಆರಾರು ಭ್ಲಕ ಸತ 


ಕ್‌ ವಹಿ ಸ್‌ ಜಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಟಸುತ್ತ ಮನುಷ್ಯಾವತಾರ ಮಾಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಗಿರುವ ಆ 
ಟ್‌ 12 ಲ ನ ವಳಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ, ರಥದಿಂದಿಳಿದು ನಸುನಗುತ್ತ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಹ ಆತಕು 
೨ 


ನೆದೂರಕ್ಕೆ ಸಾರಿ ಶ್ರೀಕ 
ಹು | ಸಾರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸರಾ 
ಶಆಕ್ಚರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಮುನಿಜನಗಳು ವಿಸ್ಮತರಾದರು,/. ಸ ಸ್ಪರಾಲಿಂಗನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು, ಈ 





























ನೊಸಲ ಕತ್ತುರಿಯ ಲಲಿತತರ ಭ್ರೂ 
















ರ್‌ 


ಹಪ್‌ ಎಂ ರಾರದಾವಹಎ- ... ಓ.. ರರ ರರಾರಾಗಗಶ್ರಾಕಗಾಾರಾಹಾಣಾರ್ಶಾಣ ಶಾಸನವಾದ 


'ತಿಕ್ರಮಿಸುವರಸನೋಲಗಮಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತು| ಪಕ್ರಮಿಸು 


| 


ಡಾ 


ಡಾ 
ಕಜ 


ಬಾ ಹಾ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕೆ 


“6 ಾ್‌್‌ 























ಮನೆಗೆ ನಡೆದು ಬರೆ ಪಾಂಚಾಲಿ ವಸ್ಲಾಸಾಸ್ಯಾಪ ನಯನ ಫಣಿ ರಾಜ ಶಯನ ॥ 
ದೈಕೇಯ'ಸಂ। ಹರಣ ಗೋವರ್ಧನೋದ್ಧರಣ ವರ ಕೌಸ್ತುಭಾ। ಭರಣ ನೀತಾಂಬರಾವರಣ ಸಲಹೆಂದು 
“ಹಠಿ'ಚರಣಕೆರೆಗಿದಳು ಬಂದು ॥ ೫೦ ॥| ದ್ರು ಪದ ತನುಜಾತೆಯಂ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಕರುಣದಿಂ!ದುಪಚರಿಸಿ ಮನೆಗೆ ತಾನ 
ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು ಸಂದಣಿಸಿ ನೆರೆ। ದಸಪರಿಮಿತತ ಸೌರಜನ ಪರಿಜನದೊಳವರವರ ತಾರತಮ್ಯಂಗಳರಿದು ॥ ಕೃಪೆ: “ತ ಮ 


ಯಿಂದ ಕಳುಹಿ ಬೇಹನರೊಡನೆ ಬಳಿಕಸುರ | ರಿಪು ನೃಷಗೆ ಕೈಗೊ ನಡೆಯಲಾಸ್ಕಾ ನಮಂ/'ಟ 
ಹಕೆ.. ಇ ಸ 
ಬಂದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ವನುತ್ಸ ವಮಾಡುದಂದಿಸಿರುಳೋಲಗದೊಳು[೫೦1ಶತ ಎ ' 


ಶರಣ ಜನ ದುರಿತಾಪಹರಣ 





ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಲ್ಲವದಂತಿರುವ.. ಪದ (ಉ.'ಉ. ಕ. ಧಾ), ಸಲ್ಲ ವ... 
ರತ್ತ್ಟ್ರ ನಮಸ್ಕರಿಸು, ಬಗ್ಗು (ನಾನಾ). 


ಇವಾ 


ಚಿಗುರು ವಿಟ್ಯ (ನಾನಾ), (೨) ಮಣೆ. 


(೫೦) ಅರ್ಥ--ಮುರಹರಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಬಳಿಕ್ಕ ವಂದಿಸುವ-ತನಗೆ ನಮಸ್ಕ ರಿಸುವ, ಭೀಮಾದಿ- 
ಮೊದಲಾದ, ಭೂವರ- ದೊರೆಯ, ತಾಂ ರಂ, ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತ ಹರ್ಷದಿಂದ್ಕ ಅರಮನೆಗೆ ನಡೆದು ಬಕ್ಕಿ ಪಾ 
ಪಾಚಾಲ-ರಾಜನಾದ ದ್ರುಪದನ ಮಗಳಾದ ದ್ರೌಸದಿಯು. ಬಂದು, ಸರಸಿರುಹ್ವ ಕಮಲದಂತೆ, ನಯನ-ಕಣ್ಣ ಭಳ 
' "ಫಣಿ ರಾಜ-ಆದಿಶೇಷನೇ, ಶಯನ-ಹಾಸಿಗೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಶರಣ ಜನ-ಭಕ್ತರ, ದುರಿತ-ಪಾಪಗಳನ್ನ್ಬು 
'3 ಮಾಡುವ್ಕ ದೈತೇಯ-ರಾಕ್ಷಸರಸ್ನ್ನು , ಸಂಹರಣ-೫. ಹಾರ ಮಾಡಿದು ಗೋವರ್ಧಫಗೊವರ್ಧ ಹರ್ನಕದರ್ನ್ನ-3 | ಣ 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು (ಯಾದವರನ್ನು ಅತಿನೃಷ್ಟಿ ಭಯದಿಂದ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ), ವರ-ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ್ಮ ಕೌಸ್ತು ಭ-ಕೌಸ್ತು 
ವೆಂಬ ರತ್ನವೇ; ವಯಾ ಉಳ್ಳ, ನೀತಾಂಬರ-ಹೊಂಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ ಸ್ಪ್ರವನ್ನು, ಆನರಣ- ಡೊಜಿದುಕೊಂಡಿಂ 
(ಕೃಷ್ಣ ನೇ), ಸಲಹು- ರಕ್ಷಿಸು, ಎಂದು, ಹರಿ ಕೆ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎರಗಿದಳು.ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನು ತನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ದೊರೆಯ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಭೀಮಾದಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಸ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅರಮನೆಯನ್ನು. ಸೇರಲು, ದ್ರೌ ಯು ಬಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು--ಕಮಲಾಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ತೇ 
ತಾತ 5ರಣರ ಪಾಪವನ್ನು ಚ ಚೈತ ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿಯೂ ಗೋವರ್ಧನ ಧರ 
ನಾಗಿಯೂ, ಕೌಸ್ತುಭ ಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಪೀತಾಂಬರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೈ ಕೃಷ್ಣನೇ? ರಕ್ಷಿಸ್ಕು ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತ ಆತನ ಪಾದಕ್ಕೆ ರಗಿದಳು. 


(೫೧) ಅರ್ಥ ಅಸುರ ರಿಪು-ಕೃಷ್ಣನು, ದ್ರುಪದ-ದ್ರುಪದ ರಾಜನ, ತನು ಜಾತೆಯಂ-ಮಗಳಾದ ದ್ರೌ ಪದಿ.. 
ಯನ್ನು, ಪಿಡಿದಿತ್ತಿ-ಮೇಲಕ್ಕೆಬ್ಬಿಸಿ, ಕರುಣದಿಂದ, ಉಪಚರಿಸಿ-ಆದರಿಸಿ, ಮನೆಗೆ, ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು-ಕಳುಹಿಸಿ, ಸಂದಣೆಸಿ- 0 
ಗುಂಪಾಗಿ ಕೆರೆದಿದ್ದ- ಸೇರಿದ್ದ, ಅಪರಿಮಿತ- ಅಸಂಖ್ಯಾ ತವಾದ, ಪೌರಜನ ಪಟ್ಟಣದ ಜನ, ಸ ಜನದೊಳ್‌- ಸೇವಕ ಜನ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಅವರವರ, ತಾರತಮ್ಯಂಗಳ- ಯೋಗ್ಯತೆಗಳನ್ನು, ಅರಿದು-ತಿಳಿದು, ಕೃಸೆಯಿಂದ-ದಯೆಯಿಂದ (ನೋಡಿ);]ಕಳುಹಿ,:.. ೬೪ ಇ 
ಬಳಿಕ,' `ಬೇಹವರೊಡನೆ- ಅಂಗ ರಕ್ಷಕರೊಡನೆ, ನೃಪಗೆ-ದೊರೆಗೆ, ಕೈಗೊಟ್ಟು" “ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಹ ಕ 
ನಡೆಯಲ್‌-ಹೊರಡಲು, ಆಸ್ಮಾನ ಮಂಟಪಕೆ-ಸಭಾ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ, ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ, ಶುಳ್ಳರ್ವನು-ಕುಳಿತುಕೊಂಡನ.. 
ಅಂದಿನ-ಆ ದಿನದ, ಇರುಳ್‌-ರಾತಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಓಲಗದೊಳು-ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವಮಾದುದು- ಸ ಉತ್ಸವವಾಯಿತು: 


2.೪. ಭಾವಾರ್ಥ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿ ಕೃೆಯಿಂದಾದರಿಸಿ ಮಕ್ಲೆಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕೆರೆದಿದ್ದ ಪೌರರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ, ಜನರನ್ನೂ ಅವರವರ ತಾರತಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿ ಸಾರಿಸಿ ಕೃಪೆ: 
ಯಿಂದ ಅವರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಧರ್ಮ ರಾಜನು ಕೃಷ್ಣ ಕನ ಕ್ಷೆ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು, ಕಾವಲು 
_ಗಾರಕೊಡನೆ ಹೊರಟು ಒಡ್ಡೊ ೀಲಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತನು. ಆ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಓಲಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಉತ್ಸವವಾಯಿತು. - 


ಸ. 


(೩೨) ಅರ್ಥ--ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ವಿನಿಧ ವೈಭವದಿಂದ-ಅನೇಕ ವಿಭವಗಳಿಂದ, ಶಕ್ರನ- ಇಪ್ಪ 


ಆಸ್ಥಾನಮಂ-ಓಲಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವ- "ಬಾರುತ್ತಿ ರುವ, ಅರಸನ-ಧರ್ಮರಾಜನ ಓಲಗಮಂ, ಬಂ? 


ತೂ 6. 
ಪಾ ಹದ್ರಾ 0 
ಇಸಾಕ. ಸರಜೂ ಟ್‌ ರ್‌ ರಕ್ತ 






ಟಟ ರ್‌ ತಸ್ಯ ಜ.2 ಬಾಕ ಟಟ ಫಫು 
“1 ದ್‌ ೫ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ. ತ 


ಸ ಗೆ ರಾಜ ಧ | ರ್ಮಕ್ತಿಯೆಗೆ ನಳ ಪುರೂರವ ಹರಿಶ್ಚಂ 
| ೫115ಳನೊಳು ಗ ಜೂ; ಜು ಸ ತೈ ತ್ರ ಬ್‌ | ೫೨ ॥ ಎನಲಹುದು ಬಳಿಕೇನು 
ಹ ಸತತ ಸೀವದರೊ|ಳನುಮಾನವೇ ಪಾಂಡವಸ್ಥಾಪನಾ 
ಪಾಸ್‌ ಸ ಕೆಯುಳನೈೆಗಂ | ಜಳಮಾಡದಿರ್ದಪುದೆ ಸಾಕದಂತಿರಲಿ ಮುಂ | ದೆನಗೆ ಮಾಡುವ ರಾಜ 
ಮ ಆಸಗ ದನುತ ಭೀಮನ ಕಡೆಗೆ ಮೊಗದಿರುಗಿದರಸಂಗೆ ನೆಳಿನಾಕ್ಷನಿಂತೆಂದನು || ೫೩॥ 
ತಾರ್ಯವ ಸ್ವಚ್‌ ಪರ ಮಂಡಲದ | ನಾಯಕರ ಸುಳಿನಿಲ್ಲ ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಗೆಲ್ಲಿಯುವು | ಕ 
ದ ನಿವೆಹಿಳಿಲ್ಲ ಮಿನ್ನು ದಿಗ್ವಿಜಯಮಿಲ್ಲವಸರದ ಬೇಂಟಿಯಿಲ್ಲ ॥ ವಾಯು ನಂದನ ಧನಂಜಯರೊಳೆರ 











ಉಪಕ್ರಮಿಸುವ-ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ, ಎಳನಗೆಯೊಳ್‌-ಮಂದಹಾಸದಿಂದ, ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು ಏನೇ 
ಭೂಮೆಂಡಲದಜೊಳು- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಯ, ಸಿರಿಗೆ-ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ, ವಕ್ರಿಸುವರಿಲ್ಲ-ವಿರೋಧವಾಗಿ ನ ನ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, (ನಿನ್ಗ) ರಾಜ ಧರ್ಮ-ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ, ಕ್ರಿಯೆಗಳ್ಗೆ-ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಂ ಎಫ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, 'ಆದಿ-ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಚಂದ್ರ ವಂಶದ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ್‌, ಐದೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ರಂ 
ಹೋಗುವರು, ಇನಿತಕೊಳ್‌-ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ, ಇನ್ನು, ಆವು-ನಾವ್ರು ಕೃತಕೃತ್ತರ್‌) ಕ್‌ 
ಇಷ್ಟ್‌ 
ಶಿಶಿಷಾಕಾ--ಭಾಮಾರ್ಥ- - ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ. ಇಂದ್ರ ಸಬೆಯ ಮ್ಹ.ನಿಕಾಲಸನನ 535ರ ಸಕಲ ವೈಭವಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿ 
ಸರ್ಟಜನ ಓಲಗವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಸುನಗುತ್ತ ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ನೃಪನೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವು ನಿಷ್ಕಂಟಿಕವಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನ್ನ ಸತ್ಯ 
' ಧರ್ಮ ರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ರಮವು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದ ನಳ ಪುರೂರವಾದಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಆಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಮಾರಿ 
"ಸಿರುವುದು. ಇಷ್ಟುಮಟ್ಟ ಗಾದುದರಿಂದ ನಾವು ಕೃತಾರ್ಥರಾಜಿವ್ರ; ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 





(೫೩) ಅರ್ಥ--ಎನಲ್‌-ಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, ಅಹುದು-ನೀವು ಹೇಳುವುದು ಯಥಾರ್ಥವು, `'ನೀವ್ರು 
: ನಿಮ್ಮ, ಸೇವಕರ-ಸೇವಕರಾದ ನಮ್ಮ, ಘನತೆಯೊಳ್‌-ಏಳಿಗೆಯಿಂದ, ಕೃತಕೃತ್ಯರ್‌, ಆಹಿರಲ್ಲಾಜ್ಯ ವಿತ. ಳರ, 
ಏನು-ಇನ್ನೇನು, ಅದರೊಳ್‌-ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೇ-ಸಂದೇಹವುಂಟ್ರೇ ಧರೆಯುಳ್ಳನ್ನೆ ೦- ಈ ಭೂಮಿಯಿರುವ 
ವರೆಗೂ, ಪಾಂಡವ-ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸ್ಥಾಪನ-ರಕ್ಷಿಸಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ ಆಚಾರ್ಯಂ-ಗುರು, ಎಂದು, (ನಿಮ್ಮನ್ನು), ಜನಂ- 
ಲೋಕವು, ಆಡದಿರ್ದಪುದೆ-ಹೇಳದಿರುವುದೇ, ಸಾಕು, ಅದು-ಆ ವಿಷಯವ್ರು ಅಂತಿರಲಿ. ಹಾಗಿರಲಿ, ಮುಂದೈ, ಮಾಡುವೃ 
-.. ರಾಜ ಕಾರ್ಯಮಂ, ಎನಗೆ, ಬೆಸವೇಳ್ವುದು-ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಭೀಮನ ಕಣೆಗೈೆ.: ಮೊಗ 
ಸೆ ದಿರುಗಿದ-ನೆ ಡಿದ ಅರಸಂಗೆ-ದೊರೆಗೆ, ನಳಿನಾಕ್ಸಂ-ಕಮಲ ಲೋಚನನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಇಂತು, ಎಂದನು. 


'ಭಾವಾರ್ಥ- ಧರ್ಮರಾಜನು, ಕೃಷ್ಣನು ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಶ್ಲಾಥಿಸಿ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವಕರಾದ ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇನು? : ಈ 
ಭೂಲೋಕವಿರುವವರೆಗೂ ಜನವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಾಂಡವ ಸ್ಥಾಪನಾಚಾರ್ಯರೆಂದು ಹೇಳದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಇನ್ನು ನಾನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕಾದ ರಾಜ ಕಾರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿ, 
- ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಭೀಮನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಲು, ಶ್ರೀ ಷ್ಲನಿಂತೆಂದನು. 


(೫೪) ಅರ್ಥ--ಮುರಧ್ವಂಸಿ-ಕೃಷ್ಣನುು ನಗುತ, ರಾಯ-ದೊರೆಯ್ಯೊ 
ಮಾರ್ಮಲೆವ-ಎದುರು ಬೀಳುವ ಪರ ಮಂಡಲದ-ಅನ್ಯ ದೇಶಗಳ ನಾಯಕರ. 
ಆಜ್ಞೆ.ಗ, ಅವನಿಯೊಳ್‌- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯು ಂ-ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಮುಂದೈ ದಿಗ್ವಿಜಯಂ-ಶತ್ರು ನಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಬೇಕಾದುದು, ಇಲ್ಲ 


ದಾಯಾದ್ಯರ್‌-ಜ್ಞಾತಿಗಳು, ಇಲ್ಲ, 
ದೊರೆಗಳ, ಸುಳಿವಿಲ್ಲ-ಸುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನ 
ಅಪಾಯಂ-ವಿರೋಧವು, ಇಲ್ಲಂ, ಇನ್ನು- 
ಅನಸರದ-ಬೇಗನೆ ಹೊರಡುವ, ಬೇಂಟಿ- 
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ತೀ: ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ೆ ನ 


ವವ ವಿಲ್ಲ ಮಾ | ದೇಯರೊಳ್‌ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಚತುರಂಗಕೆರಡಿಲ್ಲ | ರಾಯ ನಿನಗೇನು ಮಾಡುವ ರಾಜ ಕಾರ್ಯ 
ತ ಮೆಂದಂ ಮುರಧ್ವಂಸಿ ನಗುತ | ೫೪ ॥ ಈ ಚರಾಚರ ನಿಚಾರವ್ಯಾಸ್ತಿ ನಿಮ್ಮಡಿಗ | ಗೋಚರವೆ ಶಿನಶಿವಾ ಕ್ಲಿ 
8. . ಸಾಕಿಡೇತಕೆ ಬರಿದೆ| ನಾಚಿಸುವಿರಿಂದು ವೇದವ್ಯಾಸ ಮುಥಿವರಂ ಬಂದು ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ॥ ಆಚಾರಮಿದು ' 
ಇ. ಭರತ ಕುಲದನರ್ಗೆನುತ ಕಾ| ಲೋಚಿತವನರಿತು ಹಯಮೇಧ ವಿಧಿಯಂ ತನಗೆ | ಸೂಚಿಸೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 

.... ಸೆಯ್ದುಂ ಭೀಮುನದಕಶ್ಚವಂ ತಂದು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ॥ ೫೫ ॥ ತ್ವತ್ಪಾದ ಕಮಲದಾಶ್ರಯದಿಂದ ನಾನಾವಿ | 
ಪತ್ಪ್ಸರಂಪರೆಯನಪರಿಹರಿಸಿದೆವು ರಾಜ್ಯ ಸಂ | ಪತ್ಬದವನಧಿಕರಿಸಿದೆವು ಬಳಿಕದರ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ನಾವಿರುತಿ 


























್‌ ಬೇಟಿಯ ಸಂದರ್ಭವು ಇಲ್ಲ, ವಾಯು ನಂದನ-ಭೀಮ, ಧನಂಜಯರೊಳ್‌. ಅರ್ಜುನ, ಇವರಲ್ಲಿ ಎರವಿಲ್ಲ-ನಿಕ್ನೊಡನೆ 
ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ, ಮಾದ್ರೇಯರೊಳ್‌- ನಕುಲ ಸಹದೇವರಲ್ಲಿ, ತಪ್ಪಿಲ್ಲ.ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ, ಚತುರಂಗಕ್ಕೆ ಎರಡಿಲ್ಲ- 
ನ್ನಲ್ಲಿ ಭೇದಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಮಾಡುವ-ಇನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ, ರಾಜ ಕಾರ್ಯಂ, ಏನು ಎಂದಂ. 











ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೃಷ್ಣನು ನಗುತ್ತ ಧರ್ಮರಾಜರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಅರಸನೇ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರು 
ತಿಗಳಾಗಲಿ, ಎದುರಿಸುವ .ಪರ ರಾಜರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ್ನ ರಾಜ್ಯವು ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗಿರುವುದು. 
೯ ಏಕಚ್ಛ.ತ್ರಾಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಭಂಗವು ಬಾರದು. `ಭೂ 
ಂಡಲವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಜಯಿಸಬೇಕಾದ ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕೂಡಲೆ ಹೊರಡಬೇಕಾದ 
£ಟಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವೂ--ಫಿನ್ನೆ ಇಸ್ಟಾನುಸಾಗನಾಗಿರುವುಚೆಲ್ಲದೆ. ಎರಡನ್ನು 


ಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ರಾಜ್ಯ ಕಾರ್ಯವೇಸುಳಿದಿರುವುದು? ಎಂದನು. 


ನ (೫೫) ಅರ್ಥ. -ಈ ಚರಾಚರ-ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮ ರೂಪವಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ, "ನಿಚಾರ-ನಡೆವಳಿಕೆಯ,ವ್ಯಾಪ್ತಿ 
_ ಬೋಧೆಯು (ಅರಿವು) ನಿಮ್ಮಡಿಗೆ-ತಮಗೈೆ ಅಗೋಚರವೆ-ಕಾಣದಿರುವುದೇ, ಶಿವಶಿವಾ, ಸಾಕು-ಬಿಡ್ಕಿ, ಇದೇತಕೆ-ಏಕೆ, 
ಹ ಬರಿದೆ-ವೃಥಾ, ನಾಚಿಸುವಿರಿ-ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ, ಇಂದು- ಈ ದಿನ ವೇದವ್ಯಾಸ ಮುಫಿವರಂ, ಬಂದು, 
ತ್ತ ಕಾರುಣ್ಯಗಿಂದ-ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಮಾಡಿ, ಕಾಲೋಚಿತನಂ-ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅರಿತು-ತಿಳಿದ್ಕು 

ರಾ ಭರತ ಕುಲದ್ದ್ಮವರ್ಗೆ-ಭರತ ವಂಶದ ರಾಜರಿಗೆ, ಇದ್ಕು ಆಚಾರಂ-ನಡತೆಯು (ಕರ್ತವ್ಯವು), ಎನುತ, ಹಯಮೇಧ 
॥ ತ ವಿಧಿಯ ಅಶ್ವ ಮೆ?%ೆಯಾಗದ ಕ್ರಮವನ್ನು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಸೂಚಿಸೆ-ತಿಳಿಸಲು ಭೀಮಂ, ಅದಕೆ-ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ಅಶ್ವಮಂ, 


ಕ ತಂದು, ಕೊಡುವೆನು, ಎಂದು, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆಯ್ದ ಂ-ಶಪಥ ಮಾಡಿರುವನು. 

ನ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಭಗವಂತನ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ನಡೆಯುವ ವ್ಯಾಪಾರವುಂಟೀ! ಏನೂ ಆ 
( ಅರಿಯದವನಂತೆ ಮಾತಾಡುತ್ತ ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲಾ |! ಈ ದಿವಸ ನೇದವ್ಯಾಸಮುನಿಯು... 3 
ಕ್ಕ ಬಂದು ಭರತಕುಲದ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಅವಶ್ಯ 

ಜತೆ ಇ ಶರ್ತವ್ಯವಾದುದು. ನೀನೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ವಿಧಾನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಲ್ಕು 

ಸ ಭೀಮನು ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿ 

1 ಯಾದ ನೀನು ಇದನ್ನರಿಯೆಯಾ? 


ಹ 

' (೫೬) ಅರ್ಥ- -ನಾವ್ರು ತ್ವತ್‌.ಫಿಮ್ಮ, ಸಾದ ಕಮಲದ, ಆಶ್ರಯದಿಂದ " ನಾನಾ-ವಿಧವಿಧವಾದ, ವಿಸತ್‌- 

ಜೆ ಆಸತ್ತುಗಳ, ಪರಂಪರೆಯನು-ಸಾಲನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆವು-ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡೆವುು, ರಾಜ ಸಂಪತ್‌-ರಾಜ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪದವ. 
1 ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸಿದೆವು-ಪಡೆದೆವು, ಬಳಿಕ, ಅದರ-ಆ ರಾಜ್ಯ ಭೋಗದಿಂದುಂಟಾಗುವ, ಸೌಖ್ಯದಿಂದ.ಸುಖ ಬ ಭ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು, (ವಿಷಯ ಲಂಪಟರಾಗಿ), ಇರುತಿರ್ಜೊಡೆ. ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಸತ್ಬುರುಷರ್‌-ಯೋಗ್ಯರು, ಮೆಚ್ಚುವರೆ.ನಮ್ಮ .. 
ತ ನಡೆವಳಿಕೆಯನ್ನೊ ಪ್ರುವರ್ಯೊ ಭರತಾನ್ವಯ-ಭರತ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸಮುತ್ಬನ್ನರಾಗಿ-(ನಾಪು) ಹುಟ್ಟ, ಫಲವೇನು-ಪ್ರಯೋ ಟೆ 
"2. ಜನವೇನು ಜಗತ್‌.ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪಾವನ. ಪರಿಶುದ ವಾದ್ಮ ಅಶ್ನಮೇಧವಂ, ಆವ ತೆರದಿಂ.ಹೇಗೆ; ಆಗಿಸುವೆಂ. ನಡೆಯಿಸಲಿ, 

4 ಹ | ೪ ) ೨೨ ) 

ತ್ಕ ಇದಕೆ, ನೀವ್ರು ಎಂಬುದು, ಏನು ಎಂದನು. 
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ನ್ನರಾಗಿ ಫಲನೇನಾವ ತೆರದಿಂ ಜ| 


ೆ್‌ 


















ರೂ ುರುಷರೆಯ್ದೆ ಮೆಚ್ಚುವರೆ ಭರತಾನ್ವಯ ಸ | ಮುತ್ಬ 
ಬದನೆ ಸಾಗಯುನಶಿನಳಿ ನೀನೆಂಬುದೇನೆಂದನು ॥ ೫೬ ॥ ಮರುಳಹರೆ ಭೂಪಾಲ ಬಾಸ ಸ 
'ಯಣನಿಕ್ಯ | ದುರುಳುಗಣ್ಣಿಗೆ ಸಿಲುಕುವರೆ ಭೀಮನೆಂಬವಂ | ದುರುಳನರಿಯಂ ಒಜಂದಣವರಲ್ಲ ಯಾವನಾಶ್ಚ ಸ 
ಪಮುಖರತಿವೀರರು ॥ ಅರಳಾದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಪೊದರೊಳಗೆ ತಿರುಗಿದೊಡೆ | ತೆರಳಬಲ್ಲುದೆ ಸಂಪಗೆಯ . 
`ಬನಕೆ ಮರಿದುಂಬಿ | ತರಳತನದಿಂದ ಹಯ ಮೇಧಕುದ್ಯೋಗಿಪರೆ ಹೇಳಿಂದು ಹರಿ ನುಡಿದನು ॥ ೫೭॥ 
.-ಮತಿಯುಳೊ ಡಿವನಸುರ ಬಲಿಗೊದಗಿಸಿದ ಕೂಳ | ನತಿಮಹೋದರಕಡಸಿಕೊಂಬನೇ ನೀತಿಗಳ | ಗತಿಯ 
'ನರಿಮೊಡೆ ನಿಶಾ ಚರಿಯನಿನನಾಳ್ವನೇ ರಾಣಿಯೆಂದರಮನೆಯೊಳು ॥ ಶ್ಲಿತಿಯೊಳಮ್ಛತ ರೂಪನೀ ವೃಕೋ 
















೫ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮಗೊದಗಿದ ವಿಷಾನ್ಫ ಲಾಕ್ಸಾಗೃಹ ದಹನ ಮೊದಲ2ದ ವಿಪತ್ತುಗಳ 
” ನಿಮ್ಮ ಚರಣಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಾಟದುದಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆವು. ಈಗ ರಾಜ್ಯ ಮದ ಮತ್ತರಾಗಿ 
'ಸ್ಟೆಸೆಕಖಾನುಭವದಲ್ಲಿ ನಾವಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ನಡತೆಯನ್ನು ಸತ್ಪುರುಷರು ಮೆಚ್ಚುವರೇ? ದಾನ ಧರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕ 
ಕ್ಹನಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಪುನ್ಭವನ್ನೂ ಪಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಈ ಭರತ ಕುಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹುಟ್ಟಿ ಫಲವೇನು? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ತ ಾಗ್ರವನ್ನು ನಾನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಹೇಳುವುದೇನು? ಎಂದು ಧರ್ಮಜನು ಕೃಷ್ಣನ 
ಜಾತ್ರಿ ಅರ್ಥ. -ಭೂಪಾಲಂ.ದೊರೆಯೇ, ಮರುಳಹರೆ.(ನೀನು) ಹೀಗೆ ಮಂಕಾಗಬಸುರ್ದಿ ಬಾದರಾಯಣಂ, 
ಸಕ್ಕದ. ತಗುಲಿಸಿದೆ, ಉಸುಳುಗಣ್ಣಿಕೆ.ಹಗ್ಗದ ಜೀರುಗುಣಿಕೆಗೆ, ಸಕುರ ಸಿಕ್ಕ ಬಹುದೆ ಭೀಮನೆಂಬವಂ, ದುರುಳಂ- 
ಟನ, ಅರಿಯಂ.ಕಾರ್ಯ ಗತಿಯನ್ನು ಕಾಣನು, ಯೌವನಾಶ್ವ ಪ್ರಮುಖರ್‌.ಯೌವನಾಶ್ವನೇ ಮೊದಲಾಹ ದೊರೆಗಳು, 
`ವೀರರು.ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳು, ಹಿಂದಣವರಲ್ಲ-ಹಿಂದೆ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದವರಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲ, 
ಹ್‌ ಸ" ಮರಿದುಂಬಿ-ತುಂಬಿಯ ಮರಿಯು, ಅರಳಾದ-ಅರಳಿರುವ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ, ಪೊದರೊಳಗೆ-ಬಳ್ಳಿಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ 

*ಜಾಡೆ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿದರೆ, (೨) ಸಂಪಗೆಯ, (೩) ಬನಕೆ-ವನಕ್ಕೆ, ತೆರಳ ಬಲ್ಲು ಜಿ-ಹೋಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳುದಾ 
ಗುವುದೇ, ತರಳ ತನದಿಂದ-ಚಪಲತ್ವದಿಂದ (ದುಡುಕಿ), ಹಯಮೇಧಕೆ, ಉದ್ಯೋಗಿಪರೆ-ಯತ್ನಿಸಬಹುದೇ, ಹೇಳು, ಎಂದ್ಕು 
"ಹರಿ, ನುಡಿದನು. 
ನಾಗ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ದೊರೆಯೆ? ನೀನು ಹೀಗೆ ಹುಚ್ಚನಾಗಬಹುದೇ? ಆ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹಾಕಿದ ಹಗ್ಗದ ಜೀರು 

'ಗುಣಿಕೆಗೆ ನೀನು ಸಿಕ್ಕಬಹುದೇ? ಭೀಮನು ದುರುಳನು, ಅವನೇನ ಬಲ್ಲನು? ಯೌವನಾಶ್ವಾದಿ ನೃಷರು ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲ, 







ತ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರು. ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅರಳಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಲೀಲೆ 

ಲ ಯಾತಿದೋಡಾಡುವ ತುಂಬಿಯ ಮರಿಯು, ಸಂಪಗೆಯ ಮರದ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ? 

ತ್‌ ಚಪಲತ್ವದಿಂದ ವೃಥಾ ದುಡುಕಿ ಹೀಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಬಹುದೇ? ಹೇಳೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು 

81೫.5. ವಿಶೇಷ-_(೧) ಮರಿಯಾದ-. ತುಂಬಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ, ಕೃ. (೨) ಸಂಪಗೆ.. ॥ 

೫. ವತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ -ಮರಿದುಂಬಿಯ ನ 1 ಸಂ ಗೂ ಭಸಸೂ; 
ಡ್‌ ಶ್ಚ; ದೈದಲ್ಲಿ--ಮರಿದುಂಬಿಯು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದಂತೆ ಚಂಪಕ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಾರದು, 

ಸ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು, ಸಾಮಾನ್ಯರು ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನಾಚರಿಸಲಾರರು, ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಿಂದ ಸಮರ್ಥನ 

ಚ ' ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾ ಸಾಲಂಕಾರವು. 

| ಚಾ”; ೫ 1 ನ 

ಈ ಗ (೫೮). ಅರ್ಥ- -ಇವಂ- ಈ "ಭೀಮನು, ಮತಿಯಳ್ಳೊಡೆ-ಬುದ್ದಿಯಿದ್ದಕೆ, ಅಸುರ ಬಲಿಗೆ-ಬಕನೆಂಬ ರಾಕಸನಿಗೆ 

ತ ಬ ೨೨ 


|, 
1.೫. 'ಬಲಿಹಾಕುಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ, ಒದಗಿಸಿದ-ಸಿದ ಪಡಿಸಿದ ಕ ತ್ರ 

1 ಡಿ , ಕೂಳಂ-ಅನ್ನವನ್ನುು, ಅತಿಮಹೋದರಕೆ- 
ಜಿ 1. ಅಡಸಿಕೊಂಬನೇ-ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವನೇ. ಸು ರಕೆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ, | 
1 






» ನೀತಿಗಳ-ಲೋಕನ್ನಾಯದ್ದ ಗತಿಯಂ ರೀತಿಯನ ಅರಿದೊಡೆ- 
ವ ಸ ಸಾಚಂಡ ಳಿ ») ಇಟ್‌ ನು ತಿಳಿದಿದ ಕ್ಕೆ 
ಇವೂ, ನಿ ತಿಂ-ರಾಕ್ಷಸಿಯಾದ ಹಿಡಿಂಬೆಯನ್ನು ರಾಣಿಯೆಂದು-ತನ್ನ ಅರಸಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅರಮನೆಯೊಳು, 


ಕ್ಸು 
ಹತ ಸ್ವಿನೇ-ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನೇ, ಈ ವೃಕೋದರಂ. ಭೀಮನ, ಕ್ಷಿತಿಯೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅದ್ಭುತ ರೂಪಂ-ಅಕ್ಚರ್ಯಕರವಾಡ 


್‌್‌ 1 ನಲಗ, 
ಲತ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಟರ್ಯ' ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ 'ಭಾರತತ್ರೊ (ಲ ಕ ಶಿ 
. ನರಥಿವನ | ಮತ್ತವಿಡಿದು ಹಯಮೇಥಕುದ್ಯೋಗಿಸಿದೊಡೆ ಪೂ | ರಿತವಹುಜಿ ಮರುಳೆ ಹೇಕೊಡು ನೃಷನೊ 
ಕ್‌ ಡನೆ ಮುರರಿಪು`ಢೀಮನಂ ಜರೆದನು ॥ ೫೮ | ಹಾಹಾ ಮಹಾದೇವ ಚಿತ್ರಮಂ ಕೇಕ್ದಿನ | ಲ್ಲಾ ಹಲವು.” 
ಎ ದದಕಮಂ ಕೊಳ್ಳದೇ ನಿನ್ನುದರ। ಮಾಹಾ ನಿಶಾಚರಿಯರಲ್ಲವೇ ನರಕಾಸ್ಸರನ ಮನೆಯು ಜಾಲತನ [*.ಿ 
೬. ಈ ಹದರದೇಕೆ ಕರಡಿಯ ಮಗಳನಾಳ್ಮ ನಿನ | ಗೋಹೋ ಧರೆಯೊಳದ್ದು ತಾಕಾರನಾಕೆೊ ನಿ| ನ್ನೂಹೆಗಳ ಕ; 
".. ಏಲ್ಲೆನಾನಿತ್ತ ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪೆನೆಂದು ಭೀಮಂ ನುಡಿದನು ॥ ೫೯ ॥| ಭಾಷೆಯ ಕೊಟ್ಟು ತಪ್ಪುವನಲ್ಲ ನೀನಾ ೯ 
"1 'ವಿ1!ಶೇಷಮಂ ಕಂಡು ಬಲ್ಲೆನು ಹಿಂದೆ ರಣದೊಳಭಿ | ಲಾಸೆಯಿಂ ಸೈಶಾಚದಂತೆ ಹೇಸದೆ ರಕ್ತ ಸಾನಮಂ ` *" ಕೈ 
... ಮಾಡಿಯೊಡಲ|ಪೋಸಿಸಿದ ಬಂಡತನನಿದು ಫಿನ್ನ ಸಾಹಸಕೆ | ಭೂಷಣನೆ ಹೋಗೆಲವೊ ಬಾಣಸಿಗ ಲೋಕ * 
1... ದೊಳ್‌ | ದೂಷಣೆಗೆ ಬೆದರೆಯೆಂದಂ ಮುರಧ್ವಂಸಿ ಮಿಗೆ ಸರಸದೊಳ್‌ ಪವನಜನನು | ೬೦ [| ಶಿವಶಿವಾ 



































ದ ಜೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು, ಇವನ, ಮತವಿಡಿದು-ಅಭಿಪ್ರಾೂಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಹಯಮೇಧಕೆ, ಉದ್ಯೋಸಗಿಸಿರೊಡೆ-ಯತ್ನಿಸಿದಕ್ಕೆ ಇ 
ಪೂರಿತವಹುದೆ-ಅದು ನೆರವೇರುವುದೇ ಮರುಳೆ-ಹುಚ್ಚನೇ ಹೇಳು, ಎಂದು, ಮುರರಿಪು-ಕೃಷ್ಣನು, ನೃಷನೊಡನೆೆ ಇ. 
ಮನಂ, ಜರೆದನು-ದೂಷಿಸಿದನು. ಸ 








ಇ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮರುಳನಾದ ದೊರೆಯೇ-*ಈ ಭೀಮನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯಿದ್ದರೆ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಲಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ನನನ್ನು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ನೇ? ಲೋಕಸನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇವನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದರೆ ರಕ್ಕಸಿಯನ್ನು ತನ 
ಣಿಯೆಂದು ಅರಮನಲ್ಯವ ಬ್ಬ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನೇ? ಇವನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ ರೂಪನಾದವನು. ಇವನ ಮಾತ 
ಳಿ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಅದು ನಜೆಯುವುಡೇ? ಹೇಳು. ಎಂದು ಕೃಷ್ಣ ಮು ಭಿಂಮಧಂ್ಸ ದೂರೆಯೊಡ 
ಂದಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಎ 


` '್ಕ 
ಜೆ (೫೯) ಅರ್ಥ--ಹಾಹ್ಯ್ಕಾ ಮಹಾದೇವ-ದೇವಶೇ, ಚಿತ್ರಮಂ-ಅಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದೆವಲ್ಲವೇ, ನಿನ್ನೆ 
ಸ ಉದರ-ಹೊಟ್ಟಿಯು, ಹಲವು ಲೋಕಮಂ.ಅನೇಕ' ಲೋಕಗಳನ್ನೇ, ಕೊಳ್ಳದೇ-ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವೇ, ಆಹ್ಮಾನರಕಾಸುರನ ಈ. 
ಮನೆಯ, ಬಾಲಿಕೆಯರು-ಸ್ತ್ರೀಯರು, ನಿಶಾಚರಿಯರಲ್ಲ ವೇ-ರಾಕ್ಷಸಿಯರಲ್ಲವೇ, ಈ ಹದರು- ಈ ಅಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತು, ಅನೀ ಸ್‌ ಗ್ಗ 
ಶ್‌ ಅದೇಕೆ, ಕರಡಿಯ, ಮಗಳಂ-ಮಗಳಾದ ಜಾಂಬವತಿಯನ್ನುು ಆಳ್ಬ-ಕೈ ಹಿಡಿದ, ಫಿನಗೆ-ನಿನಗಿಂತಲೂ, ಅದ್ಭು ತಾಕಾರಂ- : ... ತ್ತ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು, ಆರೊ-ಯಾರೋ, ಓಹೊ ನಿನ್ನ ಊಹೆಗಳ-ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಉಆಂ-ನಾರ್ಯು--': | 
ಇತ್ತ. ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷೆಗೆ-ಮಾತಿಗೆ, ತಪ್ಪೆ 0. ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವವನಲ್ಲ, ಎಂದ್ಳು ಭೀಮಂ, ನುಡಿದನು. ವ ನಾಕ 






ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಹಾ! ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದ ಹಾಗಾಯ್ತಲ್ಲಾ ! ಎಲೈ ಕೃಷ್ಣನೇ? ಅನೇಕ. 1 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನೇ ಒಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯು ದೊಡ್ಡದಲ್ಲವೇನೋ ! ನೀನು ನರಕಾಸುರ ಸಂಹಾರ... ೫.3 
ಇ." ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಅವರು ರಕ್ಕಸಿಯರಲ್ಲವೇ? ಕರಡಿಯ ಮಗ” 





1 ಸ 


ಳಾದ ಜಾಂಬವತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಹಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ನಿನಗಿಂತ ಅದ್ಭು ತಾಕಾರನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ ಜಾ 


ಖು (ಸತ 
ಈ... 


ಧಿರುವನು? ಈ ಆಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳೆನ್ನೇಕೆ ಆಡುವೆ? ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ನಾನು 


| ಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಭೀಮನು ಹೇಳಿದನು. 


(೬೦) ಅರ್ಥ--ನೀಂ-ನೀನು, ಭಾಷೆಯಂ ಕೊಟ್ಟು, ತಪ್ಪುವಂ, ಅಲ್ಲ, ಆ ವಿಶೇಷಮಂ-ಆ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ 
“ಯನ್ನು ಕಂಡು, ಬಲ್ಲೆ ಫ್ರು ಹಿಂದೆ ರಣದೊಳ್‌- ಭಾರತ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಸೆಯಿಂ-ಆಸೆಪಟ್ಟು, ಹೇಸದೆ. ಅಸಹ್ಯ 
7 ಪಡಡೆ, ಫೈಶಾಚದಂತೆ-ನಿಶಾಚದ ಹಾಗೆ, ರಕ್ತ ಪಾನಮಂ ಮಾಡಿ-ದುಶ್ಶಾಸನನ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿದು, ಒಡಲ-ದೇಹವನ್ನು 
* . ಪೋಷಿಸಿದ-ಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡ, ಬಂಡತನವ್ರು ಇದು, ನಿನ್ಸ ಸಾಹಸಕೆ-ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಭೂಷಣನೆ-ಅಲಂಕಾರವೇ ಆಯಿತ್ತು ಹ; 
1" ಎಲವೊ-ಎಲೋ, ಬಾಣಸಿಗ-ಅಡಿಗೆಯವನೆ, ಹೋಗು, (ನೀನು), ಲೋಕಜೊಳ್ಳ್‌ ದೂಷಣೆಗೆ. ನಿಂದೆಗೆ, 'ಬೆದರೆ. ಹೆದರು ಸ್ಫ 
.... ವನನಲ್ಲ, (ಎಂದು) ಮುರಧ್ವಂಸಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಮಿಗೆ-ಬಹಳ, ಸರಸದೊಳ್‌-ವಿನೋದವಾಗಿ, ಪವನಜನನು-ಭೀಮನನ್ನು, ಧ್ಯ 


'ಎಂದಂ-ದೂಹಿಸಿ-ಮಾತಾಡಿದನು. ಷ್ಣ” ಈ 


ನ ಹ 
1 


1 

ಕ 
ಟು) 1 
[ಬ | ೪1) 


ಗ್ಗ 


| 


ತ್ತ ಹ 


ಡ್ನ ಬ 
ಸ ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಗ 


ಎಂತ ತಳಯ ತ ರಾರಾ 
ದೂಷಣೆಗೆ ಬೆದರಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಕೈ | ತನ ಜಾರ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಬಾಣಸಿನ | ಪವಣರಿದುದಿಲ್ಲಲಾ ಹೇನ_ 


೨ ರಿಸದಸುರೆಯಸುವೀಂಟಿದವರಾರು ಬಳಿಕ | ಅವನಿ ಪತಿಗಳ ಕೂಜೆ ಗೋವಳರ್ಗಾವ ಮೇ ಓಜ 
2೮ ಸ ಡಿಸಲಂಜುನೆನನ್ನೆ ನಿಜ ಭಾಷಿ ತನನುಳಿಯೆನಶ್ಶಮಂ ತಹೆವು ಹ ಮ 
ತ ಕಲ | ಹಕೆ ಲಾ 

ನಃ ದ ೬೧॥ ನಕ್ಕನಸುರಾರಿ ಭೀಮನ ಮಾಾತಿಗೆಲವೊ ಈ 

ತೆ ಹಂ ಹ ವಕ್ಕರುಳ್ಳೊ ಡೆ ನೃಥಾ ಗಳಹುತಿರಬೇಡ ನಾನೀಗ ಸಾರಿದೆವು ಮುಂದೆ ॥ ಕ 
'.ವೀರರುಂಟಳೆಯ ಮೇಲೆ ಕ್ಸ ಯಿಕ್ಕಲರಿದೀ ಮಖವನೆಯ್ದೆ ನಡಸುವುದನ್ವ | ಯಕ್ಕೆ ತೊಡ ಪ್ಪ 























ಬ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಭೀಮನೇ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಭಾಸೆಗೆ ತಪ್ಪುವನಲ್ಲ ನೆಂಬ ವಿಶೇಷ ಎಟ 
`ಯ್ಸುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಶ್ಯಾಸನನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿದು ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಾಗಲೇ ತಿಳಿ ಡ್‌ 

' ಎಲೋ ಭಂಡನಾದ ಬಾಣಸಿಗನೇ, ನೀನು ಲೋಕನಿಂದೆಗೆ ಹೆದರದ ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿ, ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನು ವಿನೋದವಾಗಿ ಭೀಮ 

ತೌ ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದನು. ಕ 

ತ ಜಿ ಅರ್ಥ-- ಶಿವಶಿವಾ (ನೀವು) ದೂಷಣೆಗೆ-ಲೋಕ ನಿಂದಿಗೆ, ಬೆದರಿ-ಜೆದರಿಕೊಂಡೇ, ಕೈತವ-ನೋಸವನ್ನೂ 

ಸ ಜಾರ-ವಿದೈಗೆಳೆ-ಹಾದರವನ್ನೂ (ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ), ಮಾಡಿದಿರಿ, ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಬಾಣಸದ- ಅಡಿಗೆಮಾಡುವ, ಪವಣ-ರೀತಿಯನ್ನುು 

....ಆರಿದುದಿಲ್ಲ ಲಾ-ನೀವು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಸ್ಟೈ, ಬಳಿಕ, ಹೇವರಿಸದೆ-ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ, ಅಸುರೆಯ-ರಾಕ್ಷಸಿಯಾದ ಪೂತನೆಯ್ಯ 

1. ಶಿಸುವ-ಪ್ರಾಣನನ್ನೇ, ಈಂಓದವರಾರು-ಹೀರಿದವರು ಯಾರು, ಅವಧಿ ಸತಿಗಳ ಕೂಡೆ-ದೊರೆಗಳೊಡನೆ, ಗೋವಳರ್ಗೆ-ಗೊಲ್ಲ 

ಪ್ಲ 'ಇನ್ನು, ಅದಾವ ಮೇಳವು-ಸಹವಾಸವು ಹೇಗಾಗುವುದುು ನುಡಿಸಲ್‌-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಲು, ಅಂಜುವೆವು-ಹೆದ 
ಶುವೆವ್ರ ಎಮ್ಮ, ನಿಜಭಾಷಿತವಂ-ಕೊಟ್ಟಮಾತನ್ನು, ಉಳಿಯೆವು-ಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯೆವು, ನೀವು ಕ್ರತುವಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಹ -ನಡಸಿ-ಮಾಡಿ, ಮೇಣ್‌-ಅಥವಾ, ಉಳಸಿ-ಬಿಡಿ, ಅಶ್ವಮಂ, ತಹೆವು-ತಂದೇತರುವೆವ್ರು ಎಂದನು. 

(ಡ್‌ 


ಸ್‌ 










[ ಭಾವಾರ್ಥ--ಶಿವಶಿವಾ! ನೀವು ಲೋಕ ದೌರ್ಜ ನ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆದರಿಯೇ ಗೋಕುಲದಲ್ಲದ್ದಾಗ ಗೊಲ್ಲರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ರ್ಟ ``ಹಾಲು ಬೆಣ್ಣೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಕದ್ದು ತಿನ್ನುವುದ್ಕು ಗೋಪ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕೂಡುವುದು, ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
.... ಮಾಡಿದಿರಿ. ಫೀವು ಮೋಹಿನೀ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೆಣ್ಣಾಗಿದ್ದಾಗ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೀವು ಕಲ್ತು ಅರಿಯ 
'-ರೇನೋ? ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪೂತನೆಯ ಸ್ತನ್ಯಪಾನ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಆ ರಕ್ಕಸಿಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಹೀರಿದವರಾರು? ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ . 
೫. `ದೊರೆಗಳೊಡನೆ ದನ ಕಾಯುವ ಗೊಲ್ಲರಿಗೆ ಸಹವಾಸವು ಕೂಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಲು 
ನಮಗೆ ಭಯವಾಗುವುದು. ನಾನೇನೋ ಆಡಿದಮಾತಿನಂತೆ ತಪ್ಪದೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದು ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ನೀವು 
ಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದರೆ ನಡೆಯಿಸಿ, ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಿಡ್ಕಿ ಎಂದು ಭೀಮನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 






ಟ್ಟ 


ವ 


ತ (ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣನು 
ತ ಯಾವ ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭೀಮನಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಫಿಂದಿಸಿದರೋ ಅಜೀ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿಯೂ 
೯. ' ಜೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿನೋದವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನೆಂದು ಭಾವವು). 

ವ್ಯ ಪ ಡಿ | (೬೨) ಅರ್ಥ--ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು ಭೀಮನ, 


ಇ ಮಾತಿಗೆ, ನಕ್ಕಂ, ಎಲವೊ (ನೀನು), ಕಲಹಕ್ಕೆ-ಜಗಳವಾಡು 
ಜೆ ವುದಕ್ಕೆ, ಬೇಸರೆಯಲಾ.ಹಿಂದಿಗೆಯುವುದಿಲ್ಲ ವಲ್ಲ ತುರಗಮಂ, ತಂದುಕೊಡುವ್ಕ ಅಕ್ಕರುಳ್ಳೊಡೆ-ಅಭಿಲಾಸೆಯಿದ ಕ್ಕಿ 
3 (೧) ವೃಥಾ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಗಳಹುತಿರಬೇಡ ಹರಲಿತ್ತಿರಬೇಡ (ಹೊರಡು), ನಾವು, ಈಗ, ಸಾಂಜಿವು-ಹೊರಡುವವು 
. ಮುಂದೆ, (೨) ಕಕ್ಕಸವಹುದು-ಕಾರ್ಯವು ಕಠಿನವಾಗುವುದು, ಇಳೆಯ ಮೇಲೆ-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೀರರ್‌-ಶೂರರು, ಉಂಟು- 
' . ಅನೇಕರರುವರು, ಕೈಯಿಕ್ಕಲ್‌-ಅನರ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವುದು, ಅರಿದು-ಅಸಾಧ್ಯವ್ರ, ಈ ಮಖವಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು, 
ಸ ತ ಸ್ಯ ಧ ದ 
ಯ್‌ ಹ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ- ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೂಂದುವುದಕ್ಕೆ, ತೊಡರಪ್ಪು ದು-ಪ್ರತಿ ಬಂಧಕ 


ಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡಿ, ಕೈಕೊಂಬುದು-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಬೇಕು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲ 
_ ಭೂಪಂ-ದೊರೆಯು, ಇಂತು ಎಂದನ್ನು, "ಸ ಲ ಚಕ್ಞಕನ್ನು ಅಸತ 





ಕ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಭೀಮನಾ 


ಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ನಗುತ್ತ, ಎ 
|ದಿಲ್ಲಾವಲ್ಲ ನೇ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇ 


ಲೈ ಭೀಮನೇ, ನೀನು ಜಗಳಕ್ಕೆ ಬೇಸರಪಡುವು 
ಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಹೊನಡು, ಸುಮ್ಮನೆ ಹರಟುತ್ತಿರಬೇಡ, 


ಸಾವ ಗ. 


ತಾತ್ಯಾ ರಾಲಿ? 


ತ! 


ರಾಕಾ? 
ಟೆ 8 


4೪1111: 


_ವಿಚಾರದೊಳ್‌ ಕ್ಸ ಕೊಂಬುಡೆನೆ ಭೂಪನಿಂತೆಂದನು ॥ ೬೨ ॥ ದೇವ ನಿ 


ರಿ 
೪೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 

















ಡಿಯ . ಕಾರು 

ಳ್ಳೊಡೆಸ। ದಾ ನಿಜಯರಾವದಾರಿದ್ದೇನ ಮಾಳ್ಬರರಿ | ಡು ಜಾತ 
ಚ್ಛುತನ ಪದಕೆರಗಲು | ಭೂವರನ ಮಕುಟಿಮಂ ಏಡಿದೆತ್ತಿ ರಾಜ ವಂ| ಶಾವಳಿಯೊಳುಂಟೆ ನಿನ್ನ 
ಸಿನ್ನು ನಿನ | ಗೀ ವಾಜಿಮೇಧನೀನಚ್ಚರಿಯೆ ಕೈಕೊಳಾವಿರ್ದು ನಡಸುನೆನೆಂದನು ॥ ೬೩ ॥ ನಳಿನೋ 
ವಚನಮಂ ಕೇಳ್ದು ಸಂತಸಂ | ದಳೆದು ನೃಪನಧ್ವರದ ಕಾರ್ಯಮಂ ನಾಡೆ ನೆಲೆ | ಗೊಳಿಸಿ ಪವನಜ . 
ಧ್ವಜ ಮೇಘವರ್ಣರಂ ಕುದುರೆ ತಹುದೆಂದು ಚಿಸಸಿ | ಬಳಿಕೋಲಗನನಂದು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು ಹರಿ » 





ಇನ್ನು ನಾವು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ಇದೋ ಹೊರಟೆವು. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಫಿಮಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ । 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳನೇಕರಿರುವರು. ಅವರಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವುದು ನಿಮಗಸಾಧ್ಯವು. ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಫ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದುನುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಚಾರಮೂಡಿ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಃ 
ವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ದೊರೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ವೃಥಾ-ತ್ಸ ಜತ್ತೆ ಪ್ಪ] (೨) ಕಕ್ಕಸ-ದೃ, ಕರ್ಕಶ- ತ್ಸ; (೩) ಅನ್ವಯ-ವಂಶ್ಶ ವಾ 
ರುವ ಪದಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ; (ನಾನಾ). 

ನ 

(೬೩). ಅರ್ಥ--ದೇವ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ, (೨) ನಿಮ್ಮಡಿಯ-ನಿಮ್ಮ ಪಾದದ, ಕಾರುಣ್ಯಂ-ಕೃಪೆಯು, ಒಂದು! 
ಒಂದಿದ್ದರೆ, ಆವು-ನಾವು, ಸದಾ, ವಿಜಯ0್‌- ಜಯಶಾಲಿಗಳು, ಅದಾರಿದ್ದು-ಉಳಿದವರು ಯಾರಿದ್ದರೂ, ಏನ ಮ 
ಮಾಡುವರು, ಅರಿದು-ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಆವುದು. ಯಾವುದು, ಒಲಿದು. ಪ್ರೀತಿಸಿ ಎನ್ನಂ. ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸ 
ಉದ್ಧಾರಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ನೃಪಂ. ದೊರೆಯು, ಅಚ್ಯುತನ, ಪದಕ್ಕೆ (೨) ಎರಗಲು. ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಕು (ಕೃ 
_ಭೂವರನ-ದೊರೆಯ, ಮಕುಟಮಂ-ಕಿರೀಟವನ್ನು ಎಿಡಿದೆತ್ತಿ.ಹಿಡಿದು ತಲೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ನಿನ್ನಂದದ-ನಿ 
ರುವ, ಅರಸು-ದೊರೆಯು, ಇನ್ನು, ರಾಜ ವಂಶಾವಳಿಯೊಳ್‌- ದೊರೆಗಳ ಕುಲ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಿ-ಯಾರಾದರು 
ವರ್ಮಿ ನಿನಗ್ಗೆ ಈ ವಾಜಿ ಮೇಧಾಧ್ವರಂ-ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು, ಅಚ್ಚರಿಯೆ.ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದುದ್ಕೈ ಕೈಕೊಳ್‌-ಯ 
ನಾವು, ಇದ್ದು-ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗಿದ್ದು, ನಡಸುವೆವು-ನೆರವೇರಿಸುವೆವ್ರು ಎಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸ್ವಾಮಾ, ನಿಮ್ಮ ಕರುಣೆಯೊಂದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳೇ ಸರಿ, ನಮ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾವೊಬ್ಬರಿಲ್ಲದೆ ಉಳಿದವರು ಯಾರಿದ್ದರೆ ತಾನೆ ಏನುಮಾಡಬ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಉದ್ಧಾ ರಮಾಡಬೇಕ್ಕು, ಎಂದು ದೊರೆಯು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ಕೃಷ್ಣ ನು ದೊಕಿ 
ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಅಯ್ಯಾ ನಿನ್ನಂತಹ ದೊರೆಯು ಈ ರಾಜ ವಂಶದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹುಡುಕಿದರೂ ಯಾರಾದರೂ 
ವರೇ? ಈ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವು ನಿನಗೆ ದೊಡ್ಡದೇ? ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾರಂಭಿಸ್ಕು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. . ನಾನಿದ್ದು. ಇದನ್ನು 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು, ಎಂದನು. ಕ್ಲ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಹೆಚ್ಚಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲು, ಫೀವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬ 
ನಿಮ್ಮ ಪಾದ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯುಂಟು, (೨) ಎರಗು--ನಮಸ್ಕರಿಸು, ಬಗ್ಗು, ಮೇಲೆ ಬೀಳು; (ನಾನಾ). 


(೬೪) ಅರ್ಥ--ನಳಿನ.ಕಮಲವ್ರು ಉದರನ-ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಿ (ಕಮಲ ನಾಭನಾದ) ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ನಮಂ-ಮಾತನ್ನು, ಕೇಳ್ದು, ನೃಪಂ, ಸಂತಸಂದಳೆದು-ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಧ್ವರ ಕಾರ್ಯಮಂ-ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು, ನಾಡೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ-ಸ್ಥಿ ರಪಡಿಸಿ, ಪವನಜ. ಭೀಮ, ವೃಷಧ್ವಜ, ಮೇಘವರ್ಣರಂ, ಕುದುಕೆ ತಹುಃ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು, ಬೆಸಸಿ-ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟು, ಬಳಿಕ, ಅಂದು-ಆಗ, ಓಲಗವಂ, ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು-ಬಿಟ್ಟು, 
ದೊಳ್‌-ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಹರಿಸಹಿತ-ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಕುಳಿತು, ಷಡ್ರಸಾದಿಗಳೆಂ-ಷಡ್ರೆಸಯುಕ್ತವಾದ ದಿವ್ಯಾಹಾಃ 
ಆರೋಗಿಸಿ. ಭೋಜನ ಮಾಡಿ, ವಿಮಳ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಹಂಸ-ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ, ತೂಲದೊಳ್‌-ಪುಡಿ ಕಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ 
ಮೃದುವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಪವಡಿಸಿದಂ-ಮಲಗಿದನು, ಅನ್ನೆಗಂ-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇನ-ಸೂರ್ಯನ, ಸೂತನ್ಕಾಸಾರ 
ಅರುಣನ, ಏಳ್ಗೆ-ಉದಯವು, ತೋರಿತು.ಕಾಣಿಸಿತು. 


ಶ್‌, 


[ತ ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಭತ್ತ 
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ನಿಕೆಯದೊಳ್‌ ಸಡ್ರಸಾದಿಗಳನಾರೋಗಿಸಿ ನಿ| ಮಳ ಹಂಸ ತೂಲದೊಳ್‌ ಪಡಿಸಿದನನ್ನೆಗಂ ತೋರಿತಿನ 
'ಸೂತನೇಕ್ಷೆ ॥೬೪॥ ಮೂಡ ಬಿಸೆಯೊಳ್‌ ಕೆಂಪು ದೊರೆಯೆ ತಾರಗೆ ಪರಿಯೆ | ಕೂಡೆ ತಂಗಾಳಿ ಮುಂಬರಿಯೆ 
ಕಮಲಂ ಬರಿಯ | ಸಾಡುವೆಳಡುಂಬಿಗಳ್‌ ಬಿರೆಯ ಚಕ್ರಂ ನೆರೆಯ ನೈದಿಲೆಯ ಸೊಂಪು ಮುರಿಯೆ॥ ಬೀಡು 
- ಗೊಂಡಿರ್ದ ಕತ್ತಲೆಯ ಪಾಳೆಯಮೆತ್ತ | ಲೋಡಿದುದೊ ನೋಡಿದಸಪೆನೆಂದು ಪೂರ್ವಾಚಲದ | ಕ 
ಗಲ್ಲಂ ಪತ್ತಿದಂತೆ ಮೆರೆದಂ ಪ್ರಭೆಯೊಳೌನ್ನತ್ಯನಾದಿತ್ಯನು ॥೬೫॥ ಇಂದು ನೇದವ್ಯಾಸ ಮುನಿವರಂ ಕೃ 
`'ಯೊಳ್ಳೆ | ತಂದು ಸನ್ನುತ ವಾಜಿಮೇಧಮಂ ಮಾಡು ನೀ | ನೆಂದು ನಿಯಮಿಸಲೇತಕೊಡನೆ ಗರುಡಧ್ವಜಂ 
ಲ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಧರ್ಮಜನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷ ಭರಿತನಾಗಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವುದೇ ಸರಿ, ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಭೀಮ ವೃಷಕೇತು ಮೇಘವರ್ಣರನ್ನು. ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ, ಆ ದಿನದ ಓಲಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟು, ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
2 ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಷಡ್ರಸೋಪೇತವಾದ ದಿವ್ಯಾನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿ ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹಂಸತೂಲಿಕಾ ತಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
"' ವುಲಗಿ ಸುಖ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅರುಣೋದವಾಯ್ತು. 


ಎ ಡ್‌ (ಟು) ಮೂಡ ಜಿಸೆಯೊಳ". ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು.ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವು ದೊರೆಯೆ.ಉಂಟಾಗಲು, (೧) ತಾರಗೆ- 
"ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಪರಿಯೆ.ಕಾಣಿಸದಂತಾಗಲು, ಕೂಡೆ. ಕೂಡಲೆ, (೨) ತಂಗಾಳಿ-ತಂಪಾದ ಗಾಳಿಯು, ಮುಂಬರಿಯೆ. ಬೀಸಲು 
`` ಕಮಲಂ,” ಬಿರಿಯೆ. ಅರಳಲು, ಪಾಡುವ. ಹಾಡುವ, ಎಳದುಂಬಿಗಳ್‌. ತುಂಬಿಯ ಮರಿಗಳು ಮೊರೆಯೆ.ರು*ಂಕರಿಸಲು, 
ಚಕ್ರಂ.ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ನೆರೆಯೆ-ಒಂದನ್ನೊಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು, ನೈದಿಲೆಯ, ಸೊಂಪು-ಸೊಗಸು, ಮುರಿಯೆ- 
ತಪ್ಪಿ ಕಾಂತಿ ಹೀನವಾಗಲ್ಕು ಬೀಡುಗೊಂಡಿರ್ದ-ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ, ಕತ್ತಲೆಯ, ಪಾಳೆಯಂ-ಸಮೂಹವ್ರು ಎತ್ತಲ್‌-ಯಾವ 
ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದುದೊ.ಓಡಿಹೋಯಿತೋ, ನೋಡಿದಪೆಂ-ನೋಡುತ್ತೇನೈ, ಎಂದು, ಪೂರ್ವಾಚಲದ-ಉದಯ ಪರ್ವತದ್ಕ 
' ಠೋಡುಗಲ್ಲ ಂ.ಶಿಖರದ ತುದಿಯನ್ನು ಪತ್ತಿದಂತೆ.ಹತ್ತಿ ನಿಂತುಕೊಂಡ ಹಾಗೆ,ಔನ್ನತ್ಯಂ-ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ, ಆದಿತ್ಯನು- 
ಸೂರ್ಯನು, ಪ್ರಭೆಯೊಳ್‌.ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಮೆರೆದಂ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 















ಸ್‌ಶ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ -- ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುತ್ತಿರಲು ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಗೆಂಪು ಕಾಣಿಸಿತ್ತು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
'. ಮಂಕಾದವು, ತಣ್ಣಗೆ ಗಾಳಿ ಬೀಸಲಾರಂಭಿಸಿತ್ಕು ತಾವರೆಗಳರಳಿದುವ್ರ್ವು ಮರಿದುಂಬಿಗಳು ಇಂಪಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತ 
ಸ ಮೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವು, ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡುವುು ನೈದಿಲೆಗಳು ಮೊಗ್ಗಾಗಿ ಬಾಡಿದಂತಿದ್ದು ವು. 
'`ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯು ಹರಿದುಹೋಯಿತು. ಪೂರ್ವಾಚಲದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಕ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ತೋರಿ ಬರುತ್ತಿರಲು--ತನ್ನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಆ ಕತ್ತಲೆಯ ಗುಂಪು ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿಹೋಯಿತೋ ನೋಡು 
 ತ್ತೇನೆಂದು ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತನೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ತ ““ವಿಶೇಷ-_(೧) ತಾರಗೆ-_ದ್ಬ, ತಾರಕಾ- ತ್ಸ; 
ಕೈಸಾರ್ಯನು ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಉದಯ ಪರ್ವತ ಶಿಖರವನ್ನೆ 
. ನೋಡುವುದು ಕಾರಣವಲ್ಲ. 
" ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಗುಣ 


| (೨) ತಣ್ಣಿತು-- ಗಾಳಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ - 
ೀರುವುದೇ ಸ್ವ ಭಾವವು. ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋದ ದಿಕ್ಕನ್ನು 
ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಕಾರಣವಾಗಿ ಉತ್ತೆ ೇಶ್ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 

ಕೈ ಂದ ಉತ್ಪೆ ಕ್ದಾಲಂಕಾರವು. 
ಹ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ ಭಾವೋಕ್ಷ್ಯಲಂಕಾರವು. ಜು ಕ 
ತ್ತ ಸ ಅರ್ಥ--ಇಂದು- ಈ ಬು ವೇದವ್ಯಾಸ ಮುನಿವರಂ, ಕೃಸೆಯೊಳ್‌-ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಐತಂದು.ಬಂದ್ಕು 
5 ೪6೦-ನೀನು, ಸನ್ನುತ-ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ವಾಜಿ ಮೇಧಮಂ-ಅಶ ಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು, ಮಾಡ್ಕು ಎ ಸೆ 
ಶ್ರ ಸ ಕ್ರ ತ್ಸ, ಮಾಡು, ಎಂದು, ನಿಯಮಿಸಲ್‌- 
ಇ. ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದುದು, ಏಶಕೆ ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೈೆ. ಗ 
ತೆ | ಟ್ಟ ೂಡಲೈ ಗರುಡಧ್ವಜಂ-ಕೃಷ್ಣನುು ತಾನೆ. ತಾನಾಗಿಯ್ಯ್ಳೊ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ-ಕೃಪೆ 
ಬತ ) ಬಂದ್ಳು ಶ್ರಿದೋರಲ್‌-ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುು ಏಕೆ, ಇದು, ತನ್ನ-ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ ವಧು-ಭಾಗ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, 

ಹರ್ಷದೊಳ್‌, ಅರಸಂ, ಅಂದು.ಆಗ, ನಿದ್ರಾ ಲಲನೆಯಂ- 


ಪತ್ತು ಇೆ ಟ್ರ ) 
| ಇ) "ಬ ಛಲ ( ಜು ಉ ಇ ಎ೦ ) 











ಎ 4 ಆ 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ತಾನೆ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ॥ ಬಂದು ಮೈದೋರಲೇನಕಿದು ತನ್ನ ಭಾಗ್ಯ ವಧು | ವೊಂದುಗೂಡುವ ಕಾಲಮೆಂದು 
ಹರ್ಷಜೊಳರಸ । ನಂದು ನಿದ್ರಾ ಲಲನೆಯಂ ಬಿಟ್ಟಿ ನುಪ್ಪ ನಡಿಸಿದನೋಲಗಂಗೊಟ್ಟನು ॥೬೬॥ ಆ ನೇಳೆ 
ಯೊಳ್‌ ಪವನಜಂ ಬಂದು ಗ್‌ | ದಾನರೆಯೊಳೆರಗಿ ಪಯಣ ಕೆ ಬೆಸಂಬಡೆದರಸು | ಗಾವಲಂ ಫಲು 
ಗುಣನೊಳಿರಿಸಿ ಹೈ ಡಿಂಬಿಯಂ ಬರಿಸಿ ಕರ್ಣಿಯನೆ ಕರಸಿ॥ ಆ ವೀರರಿರ್ವರುಂ ಬೆರಸಿ ರಥಮಂ ತರಿಸಿ | 


ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷಿ ಶನಂಘಿ ಪ್ರಗುಪಚರಿಸಿ ಬಿರು] ದಾನಳಿಯ ಪಾಠಕರ ಗಡಣದಿಂ ಪೊರಮಟ್ಟನಾ ಹಸ್ತಿನಾನ 
ತಿಯನು॥ ೬೭ [ 


೪೪ 














ಭಾವಾರ್ಥ-- ದೊರೆಯು ಆಗ ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆಚ್ಚ ತ್ತು. ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು- ಈ ದಿನ ವೇದವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯು ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೃ ಪೆಯಿಂದ ಅಶ ಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಗೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ನೇಮಿಸಿದುಬದೇಕೆ? ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾ ಗಿ ತ ಕರುಣಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಶನ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇದೆಲ್ಲ ಗೆ ನನಗೆ 


ಐಶ್ವ ರ್ಯ ಲಕ್ಷಿಯು ಒಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಶುಭ ಸೂಚನೆಯೆಂದು ತೋರುವುದು, ಎಂದಾಲೋಚಿಸುತ್ತ, ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದಿದ್ದು 
ಸ್ದಾ ನಾಹ್ನಿಕಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿ ಕಕ ಓಲಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. 


೬) ಅರ್ಥ--ಆ ವೇಳೆಯೊಳ್‌-ಆಗ, ಪವನಜಂ-ಭೀಮನು, ಬಂದು, ಭೂಪನ-ದೊರೆಯ, (೧) ಅಡಿದಾನಕೆ 
ಯೊಳ್‌-ಪಾದ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ, ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪಯಣಕೆ-ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ, (೨) ಬೆಸಂಬಜೆದು-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಅರಸುಗಾವಲಂ-ದೊರೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು, ಫಲುಗುಣನೊಳ- ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ, ಇರಿಸಿ-ಒಪ್ಪಿಸಿ, (೩) ಹ್ತ ೩ಬ ಜೂ 
ತ್ಯಚನ ಮಗನಾದ ಮೇಘವರ್ಣನನ್ನು ಬರಸಿ, ಕರ್ಣಿಯನೆ-ವೃಷಕೇತುವನ್ನು, ಕರಸ್ಕಿ ಆ ವೀರರಿರ್ವರುಂ ಬೆರಸಿ-ಆ ಶೂರ 


ರಿಬ್ಬಕೊಡನೆ ಸೇರಿ ರಥಮಂ, ತರಿಸಿ, ದೇವಪ್ಪ ರ ಲಕ್ಷಿ ೬೭ಶನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಅಂಧ್ರಗೆ-ಪಾಡಕ್ಕೆ, ಉಪಚರಿಸಿ-ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ 


ಬಿರುದಾವಳಿಯ-ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ಪಾಠಕರ-ಹೊಗಳುವ ಭಟ್ಟರ, ಗಡಣದಿಂ-ಗುಂಪಿನ ಸಂಗಡ, ಆ ಹಸ್ತಿನಾನತಿಯನು 
ಪೊರಮಟ್ಟ ನು- ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಭೀಮನು ದೊರೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ಸರ ಮಾಡಿ, ಹೊರಡಲು ' ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, 
ದೊಕೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನರಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಕೂ ವೃಷಕೇತುವನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣನ ತಡ 


ಗೈ 

ಪ್‌ 
ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ರಥವನ್ನು ತರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಪಾಶಕರ ಜಯಜಯ ಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ಹೊಂಟ್ಮು ಕುದು ಕರೆಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ತಾವರೆಯಂತಿರ್ಪ-- ಅಡಿ (ಉ. ಉ. ಕ, ಧಾ), (೨) ಬೆಸಮಂ* ಪಡೆದು (ಕ್ರಿ. ಸ.) ಪಕಾರಕ್ಕೆ." 


ಬಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೩) ಹಿಡಿಂಬೆಯ ಮಗ--ಹೈಡಿಂಬ (ಘಟೋತ್ಕಚ), ಹೈಡಿಂಬನ ಮಗ. 
ಹೈಡಿಂಬಿ (ಮೇಘವರ್ಣ). 


ಇಣನ೮ರರಂ 


ಶಾ 








.'ಯಿಂದ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರವು. 


`ಓ. ಸಿಗೆ 
ಆ (! 
ಹ 1 ಕ 


(3 





ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ಜು 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಎಲಾ 


ಸೂಚನೆ | ಹಸ್ತಿನಾನತಿಯಿಂ ತಳರ್ಮ ಭದ್ರಾವತಿಯ | ವಿಸ್ತಾರವುಂ ತೋರಿದಂ ಸವಿತಾಪದ ಗಿರಿಯ | 
ಮಸ್ತಕದೊಳಿರ್ದನಿಲ ಸಂಭವಂ ಕರ್ಣ ತನಯಂಗೆ ಸಂಪ್ರ್ರೀತಿಯಿಂದ | 


' ಭೂವಧೂ ರಮಣ ಕೇಳ್ಳೆ ಮುಂದೆ ನಡೆನ ಸುಕ | ಥಾ ನಿಸ್ತರವನಿನ್ನು ಷಯಣ ಗತಿಯಿಂದ ಭ | 


ದ್ರಾವತೀ ದೇಶಮಂ ಪೊಕ್ಕರನಿಲಜ ವೃಷಧ್ವಜ ಘಟೋತ್ಕಚ ತನುಜರು॥ ಆವಗಂ ನಿರ್ಮಲಶ್ರೀ ಕರಗ್ರಾಹಿ 


ು2। ತ್ತಾನಗಂ ಪ್ರಣುತ ವನ ಮಾಲಾಂಶು ಶೋಭಿ ತಾ| ನಾನಗಂ ಮನ್ಮಥೋದ್ಭವಕಾರಿ ಹರಿವೊಲಾನೆಂಬ 


`"'ಫೆಂಪಿಂದೆಸೆದುದು॥೧]| ಎಲ್ಲಿಯುಂ ಪರಿವ ಹೆರ್ಜೊರೆಯಿಂದ ಕೆರೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಿಯಂ ಕುಸುಮದಾಗರದಿಂದ 





ಸೂಚಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ--ಅನಿಲ-ವಾಯುವಿನ, ಸಂಭವಂ-ಮಗನಾದ ಭೀಮನೈುಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಿಂ-ಹೆಸ್ತಿನಪುರದಿಂದ, 
ತಳರ್ದು-ಹೊರಟು, ಭದ್ರಾವತಿಯ-ಭದ್ರಾವತೀ ಜೇಶದ, ವಿಸ್ತಾರಮಂ. ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಮಿಾಪದ-ಆ ದೇಶದ ಹತ್ತಿರ 





ದಲ್ಲಿದ್ದ, ಗಿರಿಯ-ಜಿಟ್ಟದ್ಧ ಮಸ್ತಕದೊಳ್‌.ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಇರ್ದು-ಥಿಂತ್ಕು ಕರ್ಣ ತನಯಂಗೆ-ವೃಷಕೇತುವಿಗೆ, ಸಂಪ್ರೀತಿ 
ಬಿ) ) ಪ ) ಹ 


ಯಿಂದ, ತೋರಿದಂ-ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಭೀಮನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಭದ್ರಾವತೀ ದೇಶದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಆ ದೇಶದ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಥಿಂತುಕೊಂಡು ಆ ದೇಶದ ಸೊಗಸನ್ನು ವೃಷಕೇತುವಿಗೆ ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


(೧) ಅರ್ಥ--ಭೂವಧೂ ರಮಣ-ಭೂಪತಿಯಾದ ಜನಮೇಜಯನ್ಳೇ ಮುಂದೈ ನಡೆವ ಸುಕಥಾ-ಸತ್ಯಥೆಯ, 
ವಿಸ್ತರವಂ-ವಿವರವನ್ನು ಇನ್ನು, ಕೇಳ್ಳೆ, ಅನಿಲಜ ವೃಷಧ್ವಜ ಘಟೋತ್ಕಚ ತನುಜರು-ಭೀಮ ವೃಷಕೇತು ಮೇಘ 
ವರ್ಣರು, ಪಯಣ ಗತಿಯಿಂದ-ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತ ಭದ್ರಾವತೀ ದೇಶಮಂ, ಪೊಕ್ಕರ್‌-ಸೇರಿದರ್ಕ, ತಾಂ-ಆ 
ದೇಶವು, ಆಂ-ನಾನು, ಹರಿವೊಲ್‌-ವಿಷ್ಣುನಿನ ಹಾಗೆ ಆವಗಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ನಿರ್ಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಶ್ರೀ ಕರಗ್ರಾಹಿ. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದು (ಐಶ್ವರ್ಯದ ಕಳೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು), ಮತ್ತೆ-ಆವಗಂ, 


ಪ್ರಣುತ-ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ, ವನಮಾಲಾ-ತುಳಸೀಮಾಲಿಕೆಯ (ತೋಟಗಳ ಸಾಲಿನ, ಅಂಶು-ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಶೋಭಿ- ಕ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಆವಗಂ, ಮನ್ಮಥೋದ್ಭವ.ಮನ್ಮಥನ ಜನನವನ್ನು (ಮನ್ಮಥ ಬಾಧೆಯನ್ನು), ಕಾರಿ-ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ, ಪೆಂಸಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಿಕೆಯಿಂದ, ಎಸೆದುದು. ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಭೀಮ ವೃಷಕೇತು ಮೇಘವರ್ಣರು ಮೂವರೂ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿ 

ಭದ್ರಾವತೀ ದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆ ಜೇಶವು ಐಶ್ವರ್ಯ ವೈಭವದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಉಪವನಗಳ ಪಜ 

ಯಿಂದಲೂ, ನೋಡುವವರಿಗೆ ಮೋಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮನ್ಮಥಾವಸ್ಥೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡುವಷ್ಟು ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಐ 


ವಿಶೇಷ-_ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾವತೀ ದೇಶವು ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ ಇದ್ದಿತು; ಎಂದು ದೇಶವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಶ್ಲೇಷೆ 


(೨ ಅರ್ಥ--ಎಲ್ಲಿಯೂ-ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿವ-ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ಳಿಂದಲೂ ಕೆರೆಯಿಂದಂ, ಎಲ್ಲಿಯುಂ, 
ಸರದಿಂದಂ-ಸರೋವರಗಳಿಂದಲೂ 


ಸೆರ್ದೊರೆಯಿಂದ-ಜೊಡ್ಡ ಹೊಳೆಗ 
ದ ಸ ಕಃ 
ಕುಸುಮದ-ಹೂಗಳ, (೧) ಆಗರದಿಂದ-ನೆಲೆಯಾದ ತೋಟಗಳಿಂದಲ್ಕೂ (೨) 


ಎಲ್ಲಿಯುಂ,ರತ್ರ ಮಯದ.-ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ,ಇಳೆ 

; ಎಲ್ಲಿ ;ರತ್ಟ ತ ಇಳಯಿಂದ-ಭೂ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 

ಬೆಳೆಯಿಂದ-ಸಫೈರುಗಳ ಂದಲೂ ಮಣಿ-ರತ್ನಖಚಿತವಾದ, (೩) ಕೃತಕ-ಕಲ್ಪಿ ತನಾದ 'ಶೈಲದಿಂದ-ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದಲೂ (ಕ್ರೀಡಾ 
ಆ ೦ ) ಟ್ರ 

ಶೈಲಗಳಿಂದಲೂ), ಎಲ್ಲಿಯುಂ,ಸುಳಿವ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, (೪) ಗೋವ್ರಜದಿ ೦ದ-ಹಸುಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ, ಗಜದಿಂದಂ- 





ತ 
[ 





ಟ್ಟೆ 
೪೬. ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿಶ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಗಲ 
ಹಾ ಫೋ ಫೋ ಫೋ ೌೌೋ ಫೊ ಘೂ ಘೂಶಘೂಪೂಪೂ ಕ ಪೂ ಪಪೂ ಟಕ ಾಲಾಲೂಕಾಳಾಳಾಶಾಗಾಕಾತಾತಾ ರಾ ಸ ದ್ದಾಗ... 
. ಸರದಿಂದ | ಮೆಲ್ಲಿಯಂ ರತ್ನಮಯದಿಳೆಯಿಂದ ಬೆಳೆಯಿಂದ ಮಣಿ ಕೃತಕ ಶೈಲದಿಂದ॥ ಎಲ್ಲಿಯುಂ ಸುಳಿನ . 
1" ಗೋವ್ರಜದಿಂದ | ಮೆಲ್ಲಿಯುಂ ಕತ್ತುರಿಯ ಮೃಗದಿಂದ ಖಗದಿಂದ* ಮೆಲ್ಲಿಯುಂ ವಿರಚಿತ ಭನನದಿಂದ : ' 
ಜನದಾದಮಾ ನಾಡ ಸಿರಿ ಮೆರೆದುದು ॥೨॥ ಆ1ಅರಾಜಾನದ ಕೊಳಂ 'ಕೊಳಗಳೊಳ್‌ ಸಲೆ ಪ| ಳಂಚಿ 
ಸುಳಿಯದ ಗಾಳಿ ಗಾಳಿಗಳ ಬಳಿವಿಡಿದು| ಸಂಚರಿಸದೆಳದುಂಬಿ ತುಂಬಿಗಳ ಬಿಡೆಯಕಿಂಪೆನಿಸದಚ್ಚೆಲರಲಗರ್ಗಳ॥.... - 
ತಲೆರಗಿಸದ ಲತೆ ಲತೆಗಳಡರದ ತಕ್ಳಿ | ನಿಂ ಚಿಗುರದಿಮ್ಮಾವು ಮಾವುಗಳ -ಚೆಂದಳಿ!- ರುಂಚದ . 1. 
. ನಗಳಿಂ ಬಳಸದೂರೂರ್ಗಳಿಲ್ಬ ದೆಡೆಯಿಲ್ಲಿಕೆಯೊಳು ॥೩॥ ಜಿಳೆಯದ ಪೊಲಂಗಳಂ ಬೆಳ್ನಾವರೆಗ ಸ 

































ಕ ದಲೂ ಎಲ್ಲಿಯು, ಕತ್ತುರಿಯ-ಕಸ್ತೂ ಇರಿಯ, (೫) ಮೃಗದಿಂದ, (೬) ಖಗದಿಂದಂ-ಪಕ್ಷಿ ಶ್ಲಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಎಲ್ಲಿ ಆ 
ತಃ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಸೂರ ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಚಕ, ಆ ಸಸಿಡ” ಆ ಜೀಶದ್ಕ ಸಿರಿ-ಐಶ್ವರ್ಯವ್ರು ಮೆಕೆದುದು. ತ ದ 


2. ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳೂ, ಹೂವಿನ ತೋಟಗಳೂ, ರತ್ನಗಳ: 'ಗಣಿಗಳುಳ್ಳಿ.' ನೆಲವೂ ಪೈರು ಭಾಗ 
ವ ಭೂ ಪ್ರದೇಶವೂ, ರತ್ನ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕ್ರೀಡಾ ಪರ್ವತಗಳ್ಕೂ ಹಸುಗಳೂ ಆನೆಗಳೂ ಕಸ್ತೂರೀ. ಮೃಗಗಳೂ, ಸ್‌ 
ಇದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ತುಂಬಾಗಿರುವ ಮನೆಗಳೂ, ಜನಗಳೂ, ಕಾಣಬರುತಿ ತ್ತಿರುವುವರಿಂದ, ಆ ದೇಶವು. 
ಳ್ಳುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. 


ಅ ವಿಶೇಷ--(೧) ಆಗರ-ದ್ಭ, ಆಕರ--ತ್ಸ; (೨) ಸರ--ದ್ಭ, ಸರಸ್‌-ತ್ಸ; ಸರ--ಧ್ವಥ್ಮಿ ಮಾಲೆ ಸರೋವರ; ... 
), (೩) ಕೃತಕ--ತ್ಸ, ಗದಕ. _ದೈ; (೫) ವ್ರ ವ್ರಜ--ಸ ಸಮೂಹ ದನಗಳ ತಗೆ (ನಾನಾ), (೫) ಮೃಗ--ತ್ತ.. ಸ 
ಡ್ಫ ; (೬) ಖ- ತಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು (ಪಕ್ಷಿ) ಖಗ--ಪ ಶ್ಚ ಸೂರ್ಯ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ -- ಕ 

ಜಾತಿಯ ಸ್ವರ 14 ೪೫೫ ಕೂಡಿದ ವರ್ಣಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಜ್ಞ “ಯಾ ಭಃ 



























ನ್ಪ್ನು ಹೊಂದಿ ಡಂ ದೆ ತುಲ ತುಂಬಿಯ ಮರಿಗಳು, ತುಂಬಿಗಳ್ಳು. (೩) ಬಿಡೆಯಕೆ-ಗುಂಪಿಗ್ಗೆ. 
ಸದ-ರುಚಿಕರವಾಗಿರದ, (೪) ಅಚ್ಚಲರ್‌-ಒಳ್ಳೆಯ ಹೂಗಳ್ಳ್ಕು ಅಲರ್ಗಳ-ಹೂಗಳ್ಳ ಗೊಂಚಲ್ಕ ಎರಗಿಸದ- ' 
೨ದ ಬಗ್ಗಿ ಸದೃ ಲತೆ-ಬಳ್ಳಿ, ಸಗ ಹಬ್ಬು ಕೊಳ್ಳದಿರುವ, ತಳ್ಳಿನಿಂ-ಸೊನೆಯ ಅಂಟನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಚಿಗುರದ ದ ಹೆ 

ಇಮ್ಮಾವು-ಸಿಯ್ಕಾವಿನ ಗಿಡ, ಮಾವುಗಳ, (೬). ಚೆಂದಳರ್‌ ಕೆಂಪಾದ ಚಿಗುರು, ಹೆಂಚದ-ಹೊಳೆಯದಿರುವ, ಬನಂ- ಫ್‌ 
್ರ` ಬನಗಳಿಂ-ಇಂತಹ ವನಗಳಿಂದ, ಬಳಸದ-ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರದ, ಊರು, ಊರ್ಗಳಿಲ್ಲ ದ್ರ ಎಡೆ-ಪ್ರದೇಶವು ಇಲ್ಲ. ತ 


ಸ .. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ದೇಶದ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೊಳಗಳೂ, ಆ ಕೊಳಗಳ: ಜ್ಞ. 
ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ "ತಂಪಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ತುಂಬಿಗಳ್ಕೂ ಅವುಗಳ್ಳಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಔ 
'ಮಕರಂದವನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಹೂ ಗೊಂಚಲುಗಳೂ, ಹೂಗೊಂಚಲಿನ ಭಾರಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತ ಮಾವಿನ ಮರವನ್ನ*ಹಬ್ಬಿ.. ಇ 
_ ಕೊಂಡಿರುವ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ್ಕೂ ಸೊಕೆಯ ಲೇಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಿಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಸಿಯ್ಕಾವಿನ ಮಳೆಗಳ ಮ 
ಜೇಕ್‌ೆ ಮಾವಿನ ಮರಗಳೆ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಊರುಗಳೂ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಡ್‌ 


' ವಿಶೇಷ - (೧) ಅಂಚಿ-- ದ್ಭೃ ಹಂಸ -ತ್ಸ; ಅಂಜೆಯ-- ಪಿಂಡು (ಷ. ತ) ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. 

(ಕ. ವೃಂ. ಸಂ.), (೨) ಬಳಿಯಂ-. ಹಿಡಿದು (ಕ್ರಿ. ಹ (೩) ಬಿಡೆಯ--ಗುಂಪು್ರು ಸೋನ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ; ಇನಾನಾ), (೪) ಕೆ 
ಅಚ್ಚೃ--ದ್ಭ, ಅಚ್ಛ--ತ್ಸ, (೫) ಇನಿದು: ಮಾವು (ನಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೬) ಕೆಚ್ಕ ನೆ ತಳಿರ್‌(ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ.), ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ. 
ಳ್ಸತೊುದಕ್ಕೆ ಚೆ ಎಂಬಾದೇಶವು ಬಂದಿರುವುದು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರೆಡೆರಡು ವ್ಯಂಜನಗಳು ಕೊಳ ಕೊಳ, ಗಾಳಿ ಆ 


ಹ ೯” ದ ಅರ್ಯ 

445 ೌ ಳು 

ಇಷ ಇಬ ರ್ಟ ಅತ್‌ ತ್‌್‌ 

ಹ ಶ್‌ ಬ ತೊ ಸ ಪರ” ಈ 
ಪ ಚಾ ಎತತ... ಡಾ... ಆಡಂ ಜಾಮ ಭು ಜ್‌ ಫು ಲ 
































ಟಲ್‌ ್‌ ದು ಕ್‌ು ೩ | ಟ್‌ ಟ್ಟ 
ಆ ಜೇ | 


ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ. ಕನ 


| ಕೊಳಂಗಳಂ ಮಣಿ. ಶಿಲಾ ರೋಜಿಯಿಂ[ಪೊಳೆಯದ ಚಲಂಗಳಂ ತರುಣಾರುಣಸ್ರಭಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಎ 
ಕೆ॥ ತಳೆಯದ ಬನಂಗಳಂ ಕಿವಿಯೊಳಿಡಿದಾಸರಂ| ಕಳೆಯದ ಸ್ವನಂಗಳಂ ಮನಕನವರತ ಸುಖಂ| 
ಡೆ.ಜನಂಗಳಂ ಮುಳಿದರಸಲಾಂ ಕಾಣೆನಾ ಮಹೀ ಮಂಡಲದೊಳು |9॥ ಉರ್ವರೆಯ ಶಾಲಿಗಳ. 
ಗೆ ನಭದಿಂ ಮು ಸುರ್ವಗಿಳಿನಿಂಡುಗಳನುಲಿಯಿಂದ ಸಾಮರಿಯ | ರೆರ್ವಿಸಿದೊಡಿರದೆ ಬಾಂದಳಕೆ ' 
(ಳ್ವವೋಲ್‌ ಕಲಮಂಗಳಿಕ್ಕೆ ಲಬೊಳು | ಕೊರ್ನಿ ನಳ ನಳಿಸಿ ನೀಳ್ದುರೆ ಬೆಳೆದ ರಸವಾಳಿ ಗರ್ವುಗಳ. ' 
1ಳ ಪಸುರುವೊಸರಾಗಸಕೆ|ಸರ್ವುತಿರ್ಹಾ ನಾಡೊಳೆಲ್ಲಿಯುಂ ಡಾರಿಗರ ಕಣ್ಣಿ ಕಾತುಕಮಾಗಲು॥೫॥ 













ನೆದಿಂದ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳಿಲ ದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು) ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸ 
'ಲಂಕಾರವು. “್‌ೂಾ್‌ 


). ಅರ್ಥ--ಆ ಮಹೀ ಮಂಡಲದೊಳು.ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಆಂ-ನಾನು, ಮುಳಿದು. ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಅರಸಲ್‌- ತ 
ಡ, ಬೆಳೆಯದ-ಫಲವನ್ನು ಕೊಡದ, ಪೊಲಂಗಳಂ-ಹೊಲ ಗದ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ನೆಲವನ್ನೂ, ಬೆಳ್ಹಾ ವರೆಗಳ-ಬಿಳಿಯ ..-. 
ರ್ಥಳೆಯದ-ಹೂಗಳು ಬಿಡದಿರುವ, ಕೊಳಂಗಳಂ, ಮಣೆ-ರತ್ನಗಳ, ಶಿಲಾ-ಬಂಡೆಗಳ, ರೋಚಿಯಿಂ.ಕಾಂತಿ ' : 
'ಳೆಯದ.ಹೊಳೆಯದಿರುವ, ಅಚಲಂಗಳಂ-ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನೂ ತರುಣ. ಎಳೆಯ, ಅರುಣ. ಸೂರ್ಯನ, ಪ್ರಭ್ನಾ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ.ಸಂಪತ್ತನ್ನ್ನು. ನಗುವಂತಿಕೆ-ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವಂತೈ,' ತಳೆಯದ-ಕೆಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸದ, ಬನಂ 
ಸ್‌ 2 ಇಡಿದು. ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ಆಸರಂ-ಅಸಹ್ಯಕರವಾದ , ಕಬ್ದವನ್ನು, ಕಳೆಯದ-ಹೋಗಲಾಡಿಸದ್ಯ; 
ದ`ಶಬ್ಧವನೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಅನವರತ. ಯಾವಾಗಲೂ,” ಸುಖಂ ಮೊಳೆಯದ. ಸುಖವನ್ನು ಂಟು. 


ಎ 


ಇ ದ ಎ 
ೋವಾರ್ಥ.... ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ, ಬೆಳೆಯಾಗದ ಊಷರ ಭೂಮಿಯೂ, ಕಮಲ 
ೋವರಗಳ್ಕೂ ರತ್ನದ ಶಲ್ಲುಗಳಿಲ್ಲದ ಬೆಟ್ಟಗಳೂ, ಬಾಲ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿ ಚಿಗುರಿಲ್ಲ 
'ವಿಗುಂಟಾಗಿರುವ ಬೇಸರವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡದಿರುವ ಕೋಗಿಲೆ ಮೊದಲಾದ 


ತ್ತು ವೀಣಾದಿ ವಾದ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಗೀತದ ಧ್ವನಿಗಳೂ, ಇತರರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಜಿ ಸ್ವಾರ್ಥಪರರಾಗಿರುವ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಶ 


ಖಿ ಅರ್ಥ-- ಉರ್ವರೆಯ-ಪೈರು' ತುಂಬಿದ ಭೂಮಿಯ, : ಶಾಲಿಗಳ. 
'ನಭದಿಂ. ಆಕಾಶದಿಂದ ಹಾರಿಬ ದ್ರು 


ನೆಲ್ಲಿನ, ಪಾಲ್ದೆ ನೆಗೆ-ಹಾಲುದುಂಬಿದ ತ್ಯ 
ಮುಸುರ್ವ.ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ, ಗಿಳಿವಿಂಡುಗಳಂ-ಗಿಳಿಗಳ ಗುಎಪ 37 ವ 
ಮರ್‌. ಬೇಡಿತಿಯರ್ಕು ಉಲಿಯಿಂದ.ಕೂಗಿನಿಂದ, ಎರ್ವಿಸಿದೊಡೆ. ಎಬ್ಬಿ ಸಿದಕ್ಕೆ ಇರದೆ. ಬಿಡದ, (೧). ಬಾಂದಳಕೆ.. 
ತಂಡಲಕ್ಕೆ, ಮಗುಳೆ-ಪುನ, ಏಳ್ವವೋಲ್‌- ಹಾರುವ ಹಾಗೆ, (೨) ಕಲಮಂಗಳ-ನೆಲ್ಲು ಗದ್ದೆ ಗಳ, ಇಕ್ಕೆಲಜೊಳು. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊರ್ವಿ-ಕೊಬ್ಬಿ, ನಳನಳಿಸಿ.ಕೋಮಲವಾಗ್ಯಿ . ನೀಳ್ದು -ಎತ್ತರವಾಗಿ. ಉಕೆ-ಬಳವಾಗ್ಯಿ, ಬೆಳೆದ, ನ 
ಗಳ-ರಸತಾಳೆಯ ಕಬ್ಬಿನ, ಸೋಗೆಗಳ-ಗರಿಗಳ, (೩) ಪಸುರುವೊಗರ್‌-ಹಸಿರು ಬಣ ವ್ರ, ಆಗಸಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ... 
ಹಬ್ಬು ತ್ರೈರುವ, ಆ ನಾಡೊರ್ಲ-ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿಯು ಂ.ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ, ದಾರಿಗರ-ಮಾರ್ಗಸ್ಥ ಕ ಕಣ್ಣೆ ತ 
ಗೃಲು- ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲು, ಶೆ ಇ ಬ 


ವಾರ್ಥ--ಆ ದೇಶದ ನೆಲ್ಲು ಗದ್ದೆ ಗಳ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, - ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಸೊಂಪಾಗಿಯೂ -ಜೆಳೆದಿ 
ಕಬ್ಬಿನ ಹಸಿರು ಬಣ್ಣದ ಗರಿಗಳ ಕಾಂತಿಯು ' 



















ಗ (ಯೃ 48 ತ 

ಹೇಳಾ ಅಲ 8 ಬೀಕಾ ಕ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಗ ಗ ಸಾ 
ಬೆಲರ ಸೊಗಸಿಂಗೆ ತಲೆಮಾಗುವಂತೆ ತಳೆ| ದಂಬುಜದ ಪರಿಮಳಕೆ ಶಿರವನೊಲೆವಂಕೆ ಮರಿ| ದುಂಬಿಗಳೆ. . 1 


"ಗಾನಕ್ಕೆ. ಕೊರಲನೊಲೆದಾಡುವಂತೊಯ್ಕೊಯ್ಯನೊಲೆದಾಡುವ ॥ ಪೊಂಬಣ್ಣಮೆಸೆವ ಕಳಮ ಶ್ರೀಯ. ಎ 
ಸ್‌ ಪರಿಚರ್ಯೆ।ಯಂ ಬಿಡದೆ ಮಾಳ್ಪ ಕೆಳದಿಯಶೆನ೮್‌ ಕೀರ ನಿಕುರುಂಬಮಂ ಸೋವಲೆಂದಲ್ಲಿರ್ದ ಪಾಮರಿಯ: 
ಈ ರಧ್ರಶರನೆಡೆಗೆಡಿಸರು | ೬ | "ಸಾಲ್ಡೆ ನೆಯೊಳಂಡಿಸಿದ ಗಿಳಿವಿಂಡನಬಲೆಯರ" | ಕಾಲ್ಮೆಗಸಲಾರ್ಮ ಕೈಪರೆ.... 
. .ಹುಟ್ಟುವಂಡಲೆಗೆ | ತೇಲ್ದು ಮೇಲುದು ಜಾರೆ ತೋರ್ಪ ಪೊಂಗೊಡಮೊಲೆಯನಂಬುಜದ.: ಮುಕ್ತಕ ಮಮತ. 
ಕಗಿ ತಿರುತಿರುಗಿ ಬರುತಿರ್ಪ ತುಂಬಿಗಳ |. ಸಾಲ್ವಿವಿಜಗಿರಿಯ ಬಳಸಿನ ತನೋರಾಜೀ 


























ತಿಕಗಳ ಹಸಿರು ಬಣ ವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಗಿಳಿಗಳು ಹಾರಿದುವೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು ವೆಂದು ಉತ್ತ 
ಪ್ರವ ಉತ್ಸೆ ಿ ಶೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. " 


(೬) ಅರ್ಥ--(೧) ತಂಬೆಲರ-ತಂಗಾಳಿಯ್ಯ, ಸೊಗಸಿಂಗೆ, ತಲೆದೂಗುವಂತೆ. ಮೆಚ್ಚಿ ದ 
ಯೂ "ತಳೆದ. ತಾವು ಹೊಂದಿದ ಅಂಬುಜದ-ಕ್ರಮಲದ, ಪರಿಮಳಕೆ-ಸುವಾಸನೆಗೈ, ಶಿರವಂ- ತಲೆಯನ್ನು 
ತೂಗಾಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಮರಿದುಂಬಿಗಳ-ತುಂಬಿಯ ಮರಿಗಳ್ಕ ಗಾನಕ್ಕೆ-ಹಾಡಿಕೆಗೈೆ, ಕೊರಲಂ, ತೆ: ` 
ಭಿ ಚ ಯ್ಕೂ ಒಯ್ಯೊಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ, `ವಾತನ ಎ ಪ ರುವ, (೨) - ಕಲತ ಮೆಸೆವ-ಮಾ. ಕ್‌ೆ 

ಹೊಂಬಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ, ಕಳಮ ಶ್ರೀಯ-ನೆಲ್ಲಿನ ಗೊನೆಗಳೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಪರಿಚರ್ಕೆಯಂ-ಶುಶ್ರೂ ಡಢ 
ಮಾಳ್ಪ-ಮಾಡುವ, ಕೆಳದಿಯರೆನಲ್‌-ಸಖಿಯರೋ ಎಂಬಂತ, ಕೀರ.ಗಿಳಿಗಳ, -ನಿಕುರುಂಬಮಂ. ಗುಂಪಸ್ಸು ಇ ದೂ. 
. ಆಟ್ಪಬೇಕ 9ದು ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಗದ್ದೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಇರ್ದ, ಸಾಮರಿಯರ್‌-ಜಿಡಿತಿಯರು, ಅಧ್ವಗರಂ-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದವ ಜಾ 
ಹಡ ತಾಗೆಗಡನರ್‌-ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಡದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಡೆ * ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಮಾಗಿ ಜೋಲ್ಪೆನೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನೆಲ್ಲುಗದ್ದೆಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ರ ತ 
1೬3] ತೆನೆಗಳನ್ನು, ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತ ಗಿಳಿಗಳನ್ನು, ಅಟ್ಟು ಶಪುದಕ್ಕಾಗಿ, ಆ ಗದ್ದಿ ಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಲ್ಕು ಕಲಮ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸ 
ತೆ ಬತ ಹು ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಸಖಿಯರೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಅವರ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ "ದಾರಿಗಳು 





*ಮುಂದ್ರಕ್ಳಿ ಹೋಗಲಾರದೆ `ಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಸ ವ | 
ಸ ನಾ ''ವಿಶೇಷ--(೧) ತಣ್ಣಿತು-- ಎಲರ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ಪೊಚ್ಚ ಕೆ ಬಣ್ಣ (ವಿ. ಸ್ವ 6)” 'ಬಣ್ಣ 1 ಒಡ 
ತ್ತೆ ಖ್ಯ ವರ್ಣ- ತ್ಸ; ್ಯ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲ್ಲಿ ಗೊನೆಗಳು ಸ್ವ ಭಾವವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ಗರ ರಲು' ತಂಗಾಳಿಗ್ಯೂ ಕಮಲ ಜ್‌ ' 1 
ಪ ತುಂಬಿಗಳ ಗಾನಕ್ಕೂ ಮೆಚ್ಚಿ ತಲೆದೂಗುತ್ತಿ ನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಉತ್ಪೆ ಕೆ ಫೀಶ್ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು... ತ 
ಇತ್‌ ಕಲಮ. ಸಸ್ಯವನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ, ಪಾಮರಿಯರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕೆಳಿಯರಕ್ನೂ, ಅಭೇದ್ಯ ದ್ಯ ರೂಪ ತ್ತ ಔಢಿ ಸನಾ 
ತರೆ ಹ ಜಾಮರ್‌ 


ಸ್ರ ಶಚಿ ವುದಂಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ; ತ 


ತ ತೋರ್ಪ-ಕಾಣಿಸುವ, ಪೊಂಗೊಡ ಮೊಲೆಯಂ-ಸುವರ್ಣ ಕುಂಭದಂತಿರುವ ಟೆ ತನನ್ನು « ಆ 
ಗ ಹ ಮುಕುಳಮೆಂದು-ಮೊಗ್ಗೆ ಂದ್ಕು ಸೋಲ್ಬು-ಮೋಹಿಸ್ಕಿ ಎರಗಿ-ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ತಿರುತಿರುಗಿ ಸುತ್ತಾ ಡುತ್ತ್ಯ 


ರಾಜಿಯಂ-ಕತ್ತ ಆ ಗುಂಪನ್ನು, ಪೋಲ್ಟು. ಹೋಲಿ, ನ ನಾತ. ಸುತ್ತಿರುವು 


» ಏವೊಗಳ್ಳೆ ಉನನ್ಟ್ರೊದು ಸ್ಯ ತ 2. ಟೆ 








೩೨9 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ -: 



























ನ ವರೆಗಳ ॥ ಧೂಳಿಗಳ ತನಿಗಂಪನುಂಡು ಮಿಂಡೆದ್ದ ನೀ! ಲಾಳಿಗಳ ಬಳಗಂ ಪರಿಯ 
ಳಿವ ತಂ। ಗಾಳಿಗಳ ಕಡುಗಂಪ ಸೇವಿಸುವ ಸಧಿಕರಾಸರ್ಗಳೆವರಾ ನಾಡೊಳು | ೪1 ಬಟ್ಟೆ 
ಳೆಲ್ಸಿಯುಂ ಕುಳಿರ್ನೆರಸಿದರ | ವಟ್ಟಿಗೆಯ ಸದನಂಗಳಿಂದ ಜಾಗಿಲ್ಲೆ ಪೊರ | ಮಟ್ಟು ಶಳಸನನೆತ್ತಿ 


ಜೆ 


ಬ ಸುನಿಯನ್ನು ಚಾಕು ಮೂಲದೆಡೆಗೆ ॥ ದಿಟ್ಟ ಐ ಪರಿಪರಿದು "ನೊಗಮೊರ್ಗುಡಿಸೆ ಸರಿಸಕಳ |. 


ನವರ 





ಕ ಲೆ ರಗು ಜಾರಿ ಬೀಳಲು, ಅನರ ಸ್ತನಗಳು ಸ್ನ ಕರ್ಣ ವ ತೂಭನ8 ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. ತುಂಬಿ 
ಸ್ನ ನೋಡಿ ಕಮಲದ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂಬ ಭ್ರಾ ಯಗ ಸುತ್ತುತ್ತ ಅವಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಗುತ್ತಿರಲು, ' ಅಡು 
ವ | ಕತ್ತಲೆಯ ಗುಂಪೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ '`ರೇಶದ ಅಶ್ಶ ಕ್ಚರ್ಯವನ್ನೆ್ಟು 





ಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತನಗಳು ರ್‌ ಎಂಬಂತಿದ್ದುವು, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತನಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ 
ಹ ಂಬಗಳ್ಳ ಗುಂಪು ಮೇರುವನ್ನು ಮುಸುಕಿದ ಕತ್ತಲೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತ್ಕು' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅಉತ್ಪೆ ಘಕ್ಸಾ 
ಕಘ್ಪುಸ್ತನ ವನ ನೋಡಿ ಕಮಲ ಮುಕುಳನೆಂದು ತುಂಬಿಗಳು ಭ್ರಾ ಂತಿಗೊಂಡು ಮುತ್ತಿದುವು, ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಸುಮಿತ-ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ತರು-ಗಿಡ, ಲತಾ-ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳ. ಆಳಿಗಳೆ-ಸಾಲುಗಳ್ಳ ಪೂಗಂಪ-ಹೂಗಳ ವಾಸನೆ... 

ಕೊಳದೊಳ-ತಿಳಿನೀರಿನ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅರಲಿರ್ಡ, ಪೊಚ್ಚ ಪೊಂದಾವರೆಗಳ-ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ತಾವರೆ ಹೂಗಳ್ಕ 
ತನಿಗಂಪಂ-ಪಕ್ವವಾದ ಸುವಾಸ ನೆಯನ್ನೂ ಉಂಡು ಮೂಸಿನೋಡಿ, ಮಿಂಡೆದ್ದ- 'ಕೊಬ್ಬಿ ರುವ, ನೀಲ 

; ಳಿಗಳ-ತುಂಬಿಗಳ, ಬಳಗಂ-ಗುಂಪು, ಪರಿಯಲ್‌-ಹಾರಾಡುತ್ತಿ ರಲ್ಕು ಒಡನೆ-ಅವುಗಳ "ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿವ- 

ಇವು ತಂಗಾಳಿಗಳ ತಂಪಾದ ಗಾಳಿಯ, ಕಡುಗಂಪ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವ-ಅನುಭವಿಸುವ, ಪಥಿ 
ಗ್ಗ ಆ ನಾಹೊಳ್ಳು 'ಆಸರ್ಗಳೆವರು-ಬೇಸಿರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವರು. 





ವಾರ್ಥ--ನೆಲ್ಲ ಗದ್ದೆ ಗಳ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನೂ, ಗದ್ದೆ ಯ 
ವಿಧದ ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೂಗಳ ವಾಸ 


ತ್ತಿರುವ ಕೊಬ್ಬಿದ ತುಂಬಿಗಳನ್ನು. ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ತಂಗಾಳಿಯ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಮಾರ್ಗಸ್ಥರು ತಮಗಾದ ಮಾರ್ಗಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತ, ವಿಶ್ರ ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. (ಉಪ 
ರುವ ಹೂಗಳಮೇಲಿ" ನುಗ್ಗಿಬಂದ ತಂಗಾಳಿಯು ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಸ್ಥರಮೇಲೆ ಹಿತಕರವಾಗಿ* ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದುದ 

ರಿಯ ಕ ನಡೆದುಬಂದುದರಿಂದುಂಟಾದ ಆಯಾಸವು ಸರಿಹಾರವಾಗುತಿ' ದ್ದಿ ತೆಂದು ಭಾವವು.) 


ನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಬೇಡಿತಿಯರ ದೇಹದ ಸಃ 


"ಅರ್ಥ- (೧) ಬಟ್ಟಿ ಬಟ್ಟಿ ಯೊಳ್‌-ಎಲ್ಲ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಎಲ್ಲಿಯುಂ-ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (೨), 
ಣ್ಣಗಿರುವ, (೩) “ಅರವಟ್ಟ ಿಗೆಯ-ನೀರನ್ನು ಕೊಡುವ ಧರ್ಮ ಶಾಲೆಗಳ ಸದನಂಗಳಿಂದ-ಮನೆಗಳಿಂದ, 

ಸೊಮ ಬಂದು, (೪). ಕಳಸವಂ-ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ಏತ್ತಿ ನೀರೆರೆವ-ಕು ಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
» ಕಾಮಿಫಿಯರ-ಹೈ ಸರ್ಕ ಉರು-ದೊಡ್ಡದಾದ ,ಬಾಹು-ತೋಳಿನ ಮೂಲದೆಡೆಗೆ-ಬುಡಕ್ಕೆ ದಿಟ್ಟ 
ಗಂ-ಮುಖವು, ಒರ್ಗುಡಿಸೆ -ಓರೆಯಾಗಲು, ಸರಿಸಕೆ. ಅದರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ, ಟಿ 


ಷ ಜಲ ಧಾಕೆ_ನೀಂಿನ ಧಾರೆಯ್ಕು ಪೊರಸೂಸೆ- ಬಾಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಸು! 


ಕ 

| 

[ 

1 
| 
| 
“೩ 


ತ ರ ಬಾ 


ಕೇ ; ಗಂಪ ಸೇರ ಶಿ 
ಸ್‌ು ರ್ಮ್‌ ನು॥ ೭॥ ಶಾಲಿಗಳ ಕೈ 
| ಕೊ | ಮೈಗಂಪ ಸತತ ಕುಸುಮಿತ ತರು ಲ | ತಾಳಿಗಳ ಪೂಗನ್‌ ತಿಳಿಗೊಳದೊಳರ 


' ಅರ್ಥ--ಶಾಲಿಗಳ-ಬತ್ತದ ಸ್ಟೆ ಪೈರುಗಳುಳ್ಳ, ಕೈಗಂಪ-ಗದ್ದೆ ಗಳ ಸುನಾಸನೆಯನ್ನೊ] ಕಾರಕಾಂ್‌ 
ತ್ರೈರುವ, ಪಾಮರಿಯರ-ಬೇಡಿತಿಯರ, ಓಳಿಗಳ- ಸಾಲುಗಳ್ಳ ಮೈಗಂಪ-ಮೈಯ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನೂ ಸತತ- 


ನೆಯನ್ನೂ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಅರಳಿರುವ ಕಮಲ ಪುಷ್ಪಗಳ ಪರಾ ' 


1 ಸಲು 
ಕ 





2 


ತ 


ಗ” 


೪4 


ಚೆನ 


ತ್‌್‌ | 2 ಡ್ಯ ತ್ತಿ ೨ (| ಸಟ ಜಾ, 1 «(1 ಹ್‌ಹತಾಣಾತಜಾಚಚಾಣಾಜರಾಸಾಜ ರಾ ್‌್‌ 
ಹ ೫ ಗ ಗಾ ್‌್‌್ಕ್ಮಾ 
ಇತ ತ್ಸ. ೨ ತ್‌ ಕ 
೫ ರ ವ್‌ ತ್‌ 


೫೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸ 














'ವಟ್ಟ ಜಲಧಾರೆ: ಪೊರಸೂಸೆ ಬಯಲಿಗೆ ಬಾಯ | ಬಿಟ್ಟು ಸಗಿಸುವರಲ್ಲಿ ತೃ ಸೆಯಿಂದ ಬಂದ್ರ ಪಥಿಕರ್ಕಳಾ ಕ 
ಬಾಲೆಯರನು ॥ ೯ ಸ್ವಾದು ಸ್ವಚ್ಛತೆ ಶೈತ್ಯನಸಾನೋದನೊಂದಿ ಸೊಗ | ಸ ಲಲಿತಾಂಗಿಯರ. ಕರತಳದ 


















“ದುಟಿಯ ಸವಿಗೆಳನಗೆಯೊ | ಳಾದರಿಪ ಕಂಗಡೆಯ ನಿಚ್ಚಳಕೆ ನೀವರ ಪ | ಜು ದ್ವಯನ ನಪ್ಪುವ 
- *ತಂಪಿಗೆಸೆನ ಮೈಗಂಪಿಗುರೆ ಬಯಸಿ ಬಯಸಿ | ೧೦॥ ತಳಿರೆಲೆಯೊಳಿರ್ದ ಮಾವಿನ ತೋರತನಿನಣ್ಣ | ಗಿಳಿ: 
ಕರ್ಮುಂಕಿದೊಡೆ ರಸಮೊಸರಿ ಸೋರ್ವಂತೆ ಹೆಂ। ಗಳ ಕರ ತಳದ ಪೊಂಗಳಸದ ಇೂಳಿಯೊಳಿಟ್ಟಿ ಬೆರಳೂ ತ್ತ 


| 
3 








'ಬಯಲಿಗೆ-ನೀರಿನ ಧಾರೆಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ, ಬಾಯ ಬಿಟ್ಟು-ಬಾಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ತೃಸೆಯಿಂದ- ಬಾಯಾರಿಕೆ . 
ಮಿಂದ, ಬಂದ, ಪಥಿಕರ್ಕಳ್‌-ದಾರಿಗರು, ಆ ಬಾಲೆಯ ರಮ” ರೀರು ಜಾ ದ್ದ ಹುಡು ನಗಿಸುನಳ್ದ 
| ವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಕ 4 


32. ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ದೇಶದ ಊರಿಂದೂರಿಗೆ ಹೋಗುವ ಎಲ್ಲ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರವಟ್ಟಿ ಗೆಳ ಟೃಸಂಕ್ನಕೆ 
ಯು ಯುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನೇಮಿಸಿರಲ್ಕು ಅವರು ನೀರನ್ನು ತಂದು ಅರವಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಿಂತು ಬಾಯಾ 1 
ಸ್ರ “ನಿದ ಮಾರ್ಗಸ್ಥ ರಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಿ ದ್ದರು. ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ದಾರಿಗರು ಆ ಹುಡುಗಿಯರ್ನ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೋಹಿಸಿ 
`ಅವರ ತೋಳಿನ ಬುಡವನ್ನು ಕೋಡುತ್ತಿ ರಲು, ಅವರ ಮುಖವು ಓಕೆಯಾದುದರಿಂದ ನೀರಿನ 'ಭಾಕಿಯು ಅವರ ಬಾಯಿಗೆ. ಫ್‌ 


“ ಬೀಳದೆ ಹೊರಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಅವರು ಹೀಗೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಜಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯೊಡ್ಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಆ ಬಾರೆ. ದ 
ಯರು ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ನಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಡ್‌ 


| ಶೆ ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಟ್ಟಿ... ವಸ್ತ್ರ, ದಾರಿ; (ನಾನಾ), (೨) ಕುಳಿರಿಂ%- ಬೆರಸಿದ (ಕ್ರಿ.ಸ), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾ ಜೀಶವು ಇ 
ಬಂದಿದೆ. (ಕ. ವ್ಳಂ. ಸ (೩) ಆರ. _ಧರ್ಮಮಾಡುವ, ಪಟ್ಟ ಗೆ--ಸ್ಥಳ; (೪) ಕಳಸ--ದೃ, ಕಲಕ... 


11 1 ಗಿ ಟ್ಟ 
ತ ಇಷ್ಟ ತಿಗಳ: 1 








1 (೧೦) ಅರ್ಥ--ಅಧ್ವಗರ್ಗೆ-ಮಾರ್ಗಸ್ಥ ರಿಗೆ, (೧) ಸ್ವಾದು-ಮಾಧುರ್ಯ, ಸ್ವ ಚ್ಛ ತೆ-ನೈರ್ಮಲ್ಯ ಭು ತಿ 
'ಅನೋದಂ-ಸುವಾಸನೆ (ಇವುಗಳನ್ನು), ಒಂದಿ-ಕೂಡಿ, ಸೊಗಸಾದ, ಗಾಜು ಬಜ) ಶರೀರವುಳ್ಳೆ ಆ ಜಾಲೆ ರ್ತ 
ಗಗ 'ಯರ, ಕರ ತಳದ-ಅಂಗೈ ಯಲ್ಲಿರುವ, ವಿಮಲ- ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಕಲಶ-ಗಡಿಗೆಯ, ಉದಕವಂ-ನೀರನ್ನು ಲಿದು. ಪ್ರೀತಿಸಿ, 
ತ್‌ - ಈಂಟುತಿರ್ಜೊಡಂ-ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಆ ಹೆಂಗಳ, (೨) ಮಾದಳಿರ-ಮಾವಿನ ಚಿಗುರನ್ನು ಪಳಿವ-ನಿಂದಿಸುವ, ಚೆಂದು ` 
೫ ಟಿಯ-ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಯ, ಸವಿಗೆ ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೂ ಎಳನಗೆಯೊಳ್‌- ಆ ಆದರಿಪ-ಕೂಡಿರುವ, , (ಬ)... .' 
' ಕಂಗಡೆಯ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ, (೪) ನಿಚ್ಚಳಕೆ- ಸೈರ್ಮಲ್ಯಕ್ಕೂ, ನೀವರ-ತುಂಬಾಗಿರುವ್ಕ್ಮ ಪಯೋಧರದ್ವಯವಂ.ಸ್ತ ಸ್ತನ ಯುಗ್ಮ ನತ್ತ 
ವನ್ನು, ಅಪ್ಪುವ-ಆಲಿಂಗಿಸುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವ, ತಂಸಿಗೆ-ಕೈತ್ಯಕ್ಕೂ, ಮೈಗಂಪಿಗೆ-ಅವರ ಜೀ ಗಂಢಕಣ್ಣ, ಜ್‌ 
ಹಿಯಸಿ, ಮನದಣಿಯದು-ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಷ್ತಿಯುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ. ೯. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮಾರ್ಗಸ್ಪ ಸರು ಬಾಯಾರಿ ಬಂದು, ಅರವಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಲೆಯರು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಗ 
ರಾ ಹಾಕುತ್ತಿ ರುವ ಇಂಪಾಗಿಯೂ, ಥಿರ್ಮಲವಾಗಿಯ್ಕೂ ತಂಪಾಗಿಯೂ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀರ 
ಡಾ ಹಸೇಶ್ಛನಾಗಿ ಕುಡಿದರ್ಕೂ ಆ ಯುವತಿಯರ ಲಾವಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗ್ಕಿ ಅವರ ಅಧರದ ಇಂನನ್ನೂ ಕಡೆಗಣ್ಣಿ ನ ಧಾವಳ್ಳ್ಯ 
ಹಲ್ಲಿ ವನ್ಸೂ ಸ್ತ ನಾಲಿಂಗನದಿಂದಾಗುವ ಕೈತ್ಯವನ್ನೂ, ದೇಹ ಗಂಧವನ್ನೂ 'ಅನುಭವಿಸ ಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು, ಹಂ 
ರಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. (ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾರದೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯು. ಇ 
ತ್ರಿದ್ದ ರೆಂದು ಭಾವವು). 

ವಿಶೇಷ-- (೧) ಸ್ವಾದು--ತ್ಸ, ಸೋದು--ದೃ ; (೨) ಮಾವಿನ ತಳಿರ್‌ (ಷ.ತ), (೩) ಕಣ್ಣ-- ಕಡೆ (ಷ್ಪ ತ್ಸ 
(೪) ನಿಚ್ಚಳ--ದೃ, ನಿಶ್ಶಕ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಇಂಪ್ರ್ಯುನ್ರೈರ್ಮಲ್ಯ, ತಂಪು, ಸುವಾಸಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು. 
ಕ್ರಮವು ತಪ್ಪದೆ ನಾರಿಯರ ಚಿಂದುಟ, ಕಡೆಗಣ್ಣು, ಸ ಸ್ತನಾಲಿಂಗನ, ದೇಹ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಥಾ 
ಕ್ರಮಾಲಂಕಾರವು. ಬಾತಿ ಈ 
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ಬ ಬಿಡಲೈ || ಲಲಿತ ಚಂಸಕ ತನುಚ್ಛಾಯದಿಂ ಕೆಂಪಿಡಿದ | ಇಳ ಧಾರೆ ತಿಕೊಳಿಸುತಿ ಪಸರ ಭತ 
ಳನಾಂತು ಬಂದ ಪಢಿಕರ್ಕಳೀಂಟುವ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಪ್ರಸಾ ಶಾಲೆಗಳೊಳು | ೧೧ ॥ ೮ ಎಷ್ಟ 
ಪಿಡಿದ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಕೃತ | ಕಲಶಮಾಸ್ಯೇಂದು ಮಂಡಲ ರುಚಿಗೊಸರ್ವ ನಿ ।1ರ್ಮಲ ಜಲ 

ದ ಸೊಗಯಿಸುವ ಶೀತಾಂಬು ಧಾರೆಯನೀಂಟುತ ॥ ಲಲನೆಯರ ಕೋಮಲಾವಯವ ಲಾವ 
ಲೆ. ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚಿ ಮನ ಮುಳುಗಿದಾನಂದದಿಂ। ತಲೆದೂಗುವರ್‌ ಪಥಿಕರಾ ನೀರ್ಗೆ ತಣಿವ ನೆವ 
'ಜನಪದದೊಳು ॥ ೧೨ ॥ ಏಂ ತಳ್ತುದೋ ಚೆಲ್ವಿನೀ ದೇಶಮೆನುತ ಜನ | ವಾಂತು ಮುಂದಳೆಯು 








ಚ 


ಅರ್ಥ -ಅಧ್ವಶ್ರಮಂಗಳಂ-ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವನ್ನು, ಆಂತು-ಹೊಂದಿ, ಬಂದ, ಪಥಿಕರ್ಕಳ್‌-ದಾರಿಗರು 
ೂಳು-ಅರವಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಈಂಟುವ-(ನೀರನ್ನು) ಕುಡಿವ ಸಮಯದೊಳ್‌,: ತಳಿರೆಲೆಯೊಳ್‌-ಚಿಗುರಾದ ಎಲೆ 
ರ್ಥೆ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಮಾವಿನ್ರು ತೋರತಥಿವಣ್ಣ-ಮಾಗಿದ ದೊಡ್ಡ ಹಣ್ಣನ್ನು ಗಿಳಿ, ಕರ್ದುಂಕಿದೊಡೆ-ಕೊಕ್ಕಿ 
ಕ್ಕೈದರೆ, ರಸಂ, ಒಸರಿ-ಸ್ರವಿಸಿ; ಸೋರ್ವಂತೆ-ಸೋರುನ ಹಾಗ್ಳೆ ಹೆಂಗಳ, ಕರತಳದ-ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ್ಯ ಪೊಂಗಳ 
ದ .ಗಿಂಡಿಯ, ಜೂಳಿಯೊಳ್‌-ರಂಧ್ರ ದಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟ-ಮುಚ್ಚಿದ್ದ, ಬೆರಳೆಂ, ತೆಗೆದು, ಬಿಡಲೈ-ನೀರನ್ನು ಬಿಡಲ್ಕು 
ಲವಾದ, -' ಚಂಪಕ-ಸಂಪಗೆಯ ಹೂವಿನಂತಿರುವ, ತನುಚ್ಛಾ ಯದಿಂ-ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೇಹ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, 


್ಞಾವ್ವಾರ್ಥ... ಬಾಯಾರಿ ಬಂದ ಪಥಿಕರು ಪ್ರಪಾ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರಲು, ಅವರು ಕುಡಿಯುತ್ತಿ 


ದೆ.ಅವರ ದೇಹಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ್ಕ ಮಾವಿನ ಚಿಗುರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಗಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವಾಗಿದ್ದೆ 
ಹ್ಮ ಮಾವಿನಹಣ್ಣನ್ನು ಗಿಳಿಯು ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕುಕ್ಕಿದಾಗ ತೂತು ಬಿದ್ದು, ಆ.ರಂಧ್ರ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸೋರುವ ಹಣ್ಣಿನ 
ರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಭಾವವು. 


ನಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲ ಧಾರೆಯು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿನ ರಸವೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ತ್ತೆ  ಕ್ಸಾಲ್ಲಂಕಾರವು. ನೀರು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವಾದ ಸ್ವಚ್ಛತೆಯೆಂಬ ಗುಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೇಹೆ 


ಕಿತಿಯಿಂದ ಕೆಂಪಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತದ್ಗು ಣಾಲಂಕಾರವು. 


- ಅರ್ಥ-.ಆ: ಜನಪದಜೊಳು-ಆ ಜೇಶದಲ್ಲಿ (ಅರವಚ್ಚಿಗೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು), ಲಲಿತ-ಕೋಮಲವಾಡ, 
ಇಳ್‌-ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ,ಹಿಡಿದ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ,ಚಂದ್ರಕಾಂತ-ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿರೆಯಿಂದ,ಕೃತ-ಮಾಡಿದ ಕಲಶಂ- 
ಯು ಆಸ್ಕ್ರೇಂದು ಮಂಡಲ-ತಮ್ಮ ಮುಖವೆಂಬ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದ, ರುಚಿಗೆ-ಕಾಂತಿಗೆ, ಒಸರ್ವ-ಸ್ರೆವಿಸುತ್ತಿರುವ, 
-ಶುದ್ಧ ವಾದ ನೀರು, ಇದ್ಳು ಎಂಬಂದದಿಂದ-ಎಂಬ ರೀತಿಯಿಂದ, ಸೊಗಯಿಸುವ, ಶೀತಾಂಬು-ತಣ ಗಿರುವ 
ಯಂ, ಸಥಿಕರ್‌, | ಲಲನೆಯರ-ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೋಮಲ್ಲಮೃದುವಾದ, ಅವಯಮ- ದೇಹದ, ಲಾವಣ್ಯಿಮಂ- 
ಗಂದಯಃ ನನ್ನು ಕಂಡು ಸಲೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಮೆಚ್ಚಿ, ಮನ ಮುಳುಗಿದ-ಮನಸ್ಸು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡ, ಆನಂದದಿಂ, ಆ ನೀರ್ಗೆ- 
''ಹುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಫೀರಿಗೆ, ತಜಿವ- ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವ, ನೆವದಿಂದಲಿ-ನೆನವನ್ನು. ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತಲೆದೂಗುವರ್‌- 
ಯನ್ನು ಅಳ್ಳಾಡಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವರು. 


ವಾರ್ಥ-- ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಪಾ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ 


ಉಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತಂದ್ಕು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಾರಿಗರ ಕೈಗೆ 


ಲ್‌ ಸತ ಜ್ರ 
ಕ ಜು » ಅವರು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ- - ತಾವು ನೀರು ಕುಡಿದುದರಿಂದ ತಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಯ್ತೆಂದು`ತೋರಿಸುವ 


ಸ ಸ್ರೀಯರ ಮುಖ ಚಂದ್ರನ್ನಾಧ ಆ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ಗುತ್ತಿದ್ದರು. (ನೀರಿನ ಪಾತ್ರೆಯ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ್ಕು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದ್ರವಿಸು 


ಜೆ ಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ತಲೆದೂಗುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದಿ, ತಮಗೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಯಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ, ಎಂಬ ಭಾವವು.) 


ಕ 
ತ್ತಿ ಕುಡಿವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಪಾಂಥರು, ಅಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು 


ತಂಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಜಳ ಧಾರೆ-ಆ ನೀರಿನ ಧಾರೆಯ್ಕು ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರ್ಪುದು-ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು.  : 


ಧಾಕಿಯು, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಗಿಂಡಿಯ ರಂಧ್ರದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತ, ಚ! 

































ನ್ನ ಗೈದಿನಿಯರಂ ಬರಿಸಿ ನವ ರತ ಕಠಾಸಾ ಢಿಯಿಂದ॥ ಸ್ವಾಂತ 

| ಶ್ರಾಂತಿಗಮರಿದ ರನ್ನವಾಸರೆಗಳಿಂದ ಶ್‌ | ಕಾಂತ. ಶಿಲೆಗಳ ದಾತ 

ಕಂದರಂಗಳಿಂದತಿಮನೋಣ ನದ ಗಿರಿಯೊಂದನು ॥೧೩॥ ಆ ಗಿರಿಯ ಮಸ ಸೈಶೆವ ಸಡರಲ್ಲ ದ ಸೂ [ಬ 
ಇಗಮೊಳ್‌ ಮೆರೆವ ಭದ್ರಾವತಿಯ ಸಿರಿಗೆ ತಲೆ| ದೂಗುತ.. ವೃ ಕೋದರಂ ನುಡಿದನೆಲೆ ವೃಷಕೇತು. ನ್ನು 
ೈ ಕೌತುಕವನು ॥ ಈಗಳೀ ನಗರಂ ಮಹೀ ಲಲನೆಗಾಸ್ಕಾಜ್ಡ | ಮಾಗಿವು ತ್ತ] ಡೆ. 





















ತ ವಿಶೇಷ _ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಥಿಕರು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು. ತಣಿದುದರಿಂದ ತಲೆದೂಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ತೀಯ 
ಲಾವಣ್ಯಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ತಲೆದೂಗಿದರೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ, ತಣಿದುದರಿಂದಲ್ಲ ವೆಂದು -ಅಪಹ್ನವ 'ಮಾಡಿ ಇ 

ಡ್ಯ _ಜದಿಂದ ಬ್‌ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕೈ.ತವಾಪ ಲಂಕಾರವು. ಜು 
ಬ ತ್ಯ 


ಹೋಗಾ ಗ ಅಭ ಇಡ್‌ನ 
ಗಳು 


1 (೧೩) ಅರ್ಥ--ಈ ದೇಶಂ, ಏಂ ಚಲ್ವಿಂ.ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಿಫಿಂದ, ತಳ್ಳು ಸದೋ-ಕೂಡಿಜೆಯೋ,.. ನೇ ಜನಂ 
ಭೀಮನ ಸೈನಿಕರು, ಆಂತು-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, (ನೋಡಿಕೋಡಿ), (೧) ಮುಂದಳೆಯುತಿಕೆ-ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿ 
"ಆ ಪುರ ವರ ಪ್ರಾಂತಥೊಳ್‌-೮ ಸಟ್ಟ' ಣದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ಇನಿಯ 10-ವ್ರಿಯರನ್ನು, (೨) ಸನೆ ಗೈೈಡು-ಸಂಜ್ಞೆಮ ನ 

ಸ ನವ-ಹೊಸ ಬಗೆಯಾದ, ರತಿ ನಗೆ ವಿಲಾಸದ, ಪ್ರೌಢಿಯಿಂದ-ಪಾಂಡಿಕ8 ಂದೃ.ಸ್ವಾಂತ- ಅವರ ಮನ ಗ್ಯ 
೦-ಸೌಖ್ಯವನ್ನು, ಪಡೆವಉಂಟುಮಾಡುವ, ಪೌರ ನಾರಿಯರ-ಪಟ್ಟ ಣದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ,” "ನಿ | ಬ 
ಆ (೩) ತೆ ದ ಹಾಸು ಡಲ ಶಶಿಕಾಂತ ಶಿಲೆ 





ಸ್ನ ಭಾವಾರ್ಥ--ಈ ದೇಶವು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಸೊಗಸಾದುದೋ ಎಂದು ಆಶ್ಚೆ ರ್ಯಪಡುತ್ತ, ಸ್ಕಿ 
ಜಾ _ದವರೂ ಅವನ ಸೈನಿಕರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು, ಆ ಭದ್ರಾ ವತೀ ನಗರದ ಸವಿ 
'ಬಂಡೆಗಳಿಂದಲೂ: ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ ಗುಹೆಗಳಿಂದಲೂ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಆ. ಪುರದ ನಾರಿಯರು ತಮ್ಮ 


ತ ಏಸ...) ಮುಂದೂ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಸನ್ನೆ-ದ್ದ, ಸಂಜ್ಞಾ-ತ್ಸ; (೩) ಪಾಸಿ 
ಹಾಸು ಬಂಡೆ, ರನ್ನದ-/- ಪಾಸರೆ (ಷ. ತ.) ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಗ ಬಂದಿತ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ). 


ತ್ತ ತ ಅರ್ಥ-_ವೃಕೋದರಂ. ಭೀಮನ, ೬ ಗಿರಿಯ-ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಮಸ್ತಕವಂ-ಶಿಖರವನ್ನು; 
' ಹೆತ್ತಲು, ಅಡೆರ-ಆ ಬೆಟ್ಟದ, ಪೂರ್ವ ಭಾಗದೊಳ್‌- ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮರನ ಕೋಳಿಸುತ್ತರ ರುವ ಭದ್ರಾವತಿಯ, ಸಿರಿ 
ಸಂಘ 


ತ ಚಪಾರಸಜರುಕು ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಿಂತು, ಅದರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
*ಭದ್ರಾವತೀ ನಗರದ ವೈಭವವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಕುರಿತು...ಅಯ್ಯಾ ಈ ಆಶ್ಚ ರವನ್ನು ನೋಡಿ | 
ಪ ! ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನಡೆವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಆಕಾಶ ಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಹ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಹೋಮ ಧೂ: ಸ 
ಈ ಭೂಮಂಡಲವೆಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ತಳೆಯ ಮುಂಗುರುಳುಗಳ ಗುಂಪಿನಂತ್ರೆಯೂ, ಈ ಭದ್ರಾ ನತೀ ನಗರವು ಆ ಸು 
ಮುಖ ಕಮಲದಂತೆಯೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 






























ಶಾ. 


ಮೂರಸೆಯೆ ಸಂಧಿ. - ' | ೫೩ 
ಭ್ಯ 2 ಲೋಲ ನೀಲಾಳಕಾವಳಿಯ ಚೆಲ್ವಿನಿಂದ ॥ ೧೪ ॥ ಎನಿಸು ಜನ 1 
ಯರ ಕಾವಕೇ ಸತ್ತನಂ ಮೂಜಗದೊ| ೪ೆನಿಸು. ಚತ್ತಪತ್ತೆದ ನ ೫ 
ಫಿಪುದಳಕಾ ನಗರಿ `ತಿಳಿವೊಜೆ ॥ ಎನಿಸು. ಜಸಮಿರಲೆನಿಸು ಜಸವಡೆಯಲದರಿಂದ | ತನ 
ಕಗೆದಿಲ್ಲಮೆಂಬ ಪೆಂಪಿಂದ ಪುರ। ವನಿತೆ ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗುವಂತೆಸೆವ ಸೌಧಂಗಳಾ : ರುಚಿಯ ' . 
ನು ॥ ೧೫. - ಶ್ವೇತಾದ್ರಿ ಶಿಖರದೊಳ್‌ ಕಂಗೊಳಿಸುವುಜ್ಜ್ವಲ। ಜೋ ಷ್ಟ 
ನಭ) ಜೀ।ಮೂತದೊಡ್ಡಿನ ಮೇಲೆ ಪೊಳೆವ ಸೌದಾಮಿನಿಯೊ ಶಿವನ ಮಸ್ತಕ 4 








ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು. ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ, : ಭದ್ರಾವತೀ ಪುರವನ್ನು ಆಕೆಯ ಮುಖವೆಂದ್ಕ 
ಹಿ ಧೂಮವನ್ನು ಆಕೆಯ. ಕೇಶ ಪಾಶವೆಂದೂ ನಿರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. 


ರಾವತೀ ಪತ್ತನಂ-ಇಂದ್ರನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಮರಾವತಿಯು, ಎನಿಸು ಜನಂ- 
ರಾಡಂ-ವಾಸವಾಗಿದ್ದರೂ, ತ್ರಿದಶ ಜನಕೆ-ಮೂನತ್ತು ಮಂದಿಗೆ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ), ಆವಾಸಂ-ವಾಸ 
ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಳೆಕಾ ನಗರಿ. ಕುಬೇರನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಳಕಾವತೀ ಪಟ್ಟಣವು, 
ಕ್‌-ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಎನಿಸು-ಎಷ್ಟು, ಜಸವಡೆದೊಡಂ-ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ರ್ಕೂ ಗುಹ್ಯಕಾಸ್ಟದಂ-' 
ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ರಹಸ್ಯಾಂಗಕ್ಕೆ (ಯೋನಿಗೆ) ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದು (ಗುಹ್ಯಕರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗಾ 

ಳಿವೊಡೆ- ಆಲೋಚಿಸಿದರೆ, ಎನಿಸು ಜನಮಿರಲ್‌-ಎಷ್ಟುಮಂದಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಎನಿಸು 
; ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ, ತನಗೆ, ಇನಿಸು-ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ಕುಂದಿಲ್ಲ 0-ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲ, ಎಂಬ, 
ಯಿಂದ, ಪುರ ವನಿತೆ-ಭದ್ರಾವತೀ ಪಟ್ಟಣನವೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಗಹಗಹಿಸಿ-ಪಕಪಕನೆ, ನಗುವಂತೆ, ಎಸೆವ್ಕ 
- ಸೌಧಂಗಳ-ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳ, ಆರುಚಿಯ-ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡು, ಎಂದನು. 





ಜು 
ತ 


ವಾರ್ಥ-- ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯು ಎಷ್ಟುಮಂದಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಮಾತ್ರ) ವಾಸಸ್ಥಾವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಕುಬೇರನ ಅಳಕಾವತಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳುದೆಂದು ಎಷ್ಟು 
ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ (ಗುಹ್ಯಕರಿಗೆ) ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಎರಡು 
ಟ್ಟೈಣಗಳೂ ನಿಂದೆಗೊಳಗಾಗಿವೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರರೂ ಎಷ್ಟು ಐಶ್ವರ್ಯವು ತುಂಬಿದ್ದರೂ 
ನಿಂದೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಆ ಪುರ ವಠಿತೆಯು ಅಮರಾವತಿಯನ್ನೂ ಅಳಕಾವತಿಯನ್ನೂ 


ಡು ನಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಆ ಪುರದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ಹಾಕಕ್ಕೆ 1 ಕ & ೫ 
ಇ ಇತ ಗ್ಗ, ತ್ಯ 
6 ಮ [ಟೂ 


1 





ಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮರಾವತಿ ಮತ್ತು ಅಳಕಾವತಿಗಳಿಗೆ ವಿರೋದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಪರಿಹಾ ಕ್ಷ 
ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿರೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರವ್ಕೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಶುಭ್ರ) ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಗತ 
ನಗೆಯೋ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ _ೀಕ್ಷೆಯೂ ತೋರುವುದು. _ 
(೧೬) ಅರ್ಥ--ಕರ್ಣಸುತ-ಎಲೈ ವೃಷಕೇತುವೇ, ಶ್ವೇತಾದ್ರಿ ಶಿಖರದೊಳ್‌-ಬಿಳಿಯ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ತ 
ಳಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಉಜ್ಜ್ವಲ-ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಜ್ಯೋತಿರ್ಲತೆಯೊ-ದೀಪದಂತೆ ಉರಿಯುವ ೇತಿಷ್ಮತಿ ೫ ಆ 
'ಬಳ್ಳಿಯೋ, ಮೇಣು-ಅಥವ್ಕಾ ಸಲ್ಲಲಿತ-ಮುನೋಹರವಾಗಿರುವ, ಶುಭ) ಜೀಮೂತದ.ಬಿಳಿ ಮೋಡದ, ಒಡ್ಡಿನ | 
*.ಗುೂನಿನಲ್ಲಿ, ' ಪೊಳೆವ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಸೌದಾಮಿನಿಯೊ-ಮಿಂಜೋ, ಶಿವನ- ಈಶ್ವರನ, ಮಕರ ಪತೆ 
ಸವ ವತಾಶಿಸುವ ಶೀತಾಂಶು-ಚಂದ್ರನ, ಲೇಖೆಯೋ.-ಗೆರೆಯೋ) ಬಗೆವೊಡೆ-ಆಲೋಚಿಸಿದರ್ಕೆ ಈ ಪುರ ವರದ . ಬತ್ತ 
ಜತ್ತೆ ಇ ಉತ್ತ ಛದಂತ್ಕೆನ ನನೆಯರ-ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ತನು ವಲ್ಲರಿಯ-ದೇಹ ಲತೆಯ್ಯ ಹ ತ 


ತೆ | ಗ 


೩ 5] ವ್ವ ಹ ಕ - ತ ಇ ಹ. 


ಜಾಯ ಲ್ಲ 
ತ ನಲ ರ ಸದ | ನೂತನ ಸ್ರಾಸಾದದಗ್ರದೊಳ್‌ ಸುಳಿವಂಬು | ಜಾತ. 
ಲ್ಲ € ಕರ್ಜ್ಣಸುತ ಸೇಳೆಂದನು ॥ ೧೬ ॥ ನಳನಳಿಪ ತರುಣತೆಯ. ಜತ 
1. ಹೊಂಪುವೆತ್ತರುಣತೆಯ | ತಳಿರಿಡಿದ ಶೋರಣದ ಚಿಲ್ಮಿನಾಂತೋರಣದ | ಇರದ ಸ ಸಾಲ್ದಳೆದ.. 
ತ ಕನ್ನಡಿಯ ಸಾಲ್ಹ ಸಿರಿಯ ಸೀಗುರಿ ಚಮರಿಯ ॥ ಚಲಿತ: ಲೀಲಾಸ್ಯದ ಪಠಾಕೆಗಳ ಲಾಸ್ಕದ ಪ1ವಳದ 
2 ಮುತ್ತುಗಳ ಗೊಂಚಲ್ಗಳೊತ್ತುಗಳ ಗೊಂ | ದಳದ ಬಗೆ ಕಂಗಳೆ ಕೌತುಕಂಗಳಿಂ ಬೀದಿಗಳೊಳಿಸೆ. 
ಡಾ ದಿರ್ಪುದು ॥ ೧೭ ॥ ಒತ್ತರಿಸಿದುನ್ನತಸ್ರಾ ಸಾದದಬಲೆಯರ।)ವೃತ್ತ ವದನೇಂದು ಮಂದಸ್ಮೇರ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೊ 1... 
' ಳುತ್ತುಂಗ ದೇವಾಲಯದ ಗೋಪುರದ 'ಮಾಣಿಕದ ಕಲಶದೆಳನಿಸಿಲೊಳು ॥| ಕತ್ತಲೆ ಪರಿವುಡಳ್ಲದೀ ಕ, 
















ತ ತಕ್ಷ 








ಜಾದು ಅಮು. ಮ ಕ ಸ ನ 
-. ಭಾವಾರ್ಥ- _ಭದ್ರಾವತೀ ಪುರದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೇಹವು ಹೊಳೆಯು." 
ಸ ಬಿಳಿಯ ಬೆಟ್ಟದಮೇಲೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ನ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲತೆಯಂತೆಯೂ, ಬಿಳಿಯ ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಪಾ 
ಬ ಕೇಕೆಯ, ಶಿವನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ಚಂದ್ರ ಲೇಖೆಯಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. 


' ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೇಹದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹ ಗ, 
ಮಜ ಚಂದ್ರ ಲೇಖೆ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಅಭೇದ ದಿಂದ ರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಟಗ 
(೧ರ) ಅರ್ಥ - ನಳನಳಿಪ-ಕೋಮಲವಾದ, ತರುಣತೆಯ-ಎಳೆಯದಾದ, ಸೊಂಪುತೆತ್ತ-ಸೊಗಸಾಜಿ ಯ ನ ರ್ಕ 
ಕ ನಣತೆಯ-ಕೆಂಬಣ್ಣ ಕ್ಲಿವುಳ್ಳ, ತಳಿರಿಡಿದ-ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೋರಣದ, ಚಿಲ್ಲಿ ್ವಿಂ-ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ಆಂತ-ಸೇರಿದ್ಯ ಓರಣದ- 52 
ಕ : ಸಾಲಾಗಿರುವ, ಕೆಳಸದ ಗುಡಿಯ-ಧ್ವಜಗಳ, ಸಾಲ್ಪ ಕೆದ-ಸಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಕನ್ನ ಡಿಯ-ಕನ್ನಡಿಗಳ, ಸಾಲ್ಡ- ಪೂರ್ಣವಾದ, 
ನ ಹ ಸಿರಿಯ-ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಸೀಗುರಿ-ಸಣ್ಣ ಚಾಮರಗಳ, “ಚಮರಿಯ- ಚಾಮನಗಳ್ಳ ಚಲಿತ ಹಾರಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಲೀಲಾಸ್ಯದ- ಗ ನಃ 

: ಚೆಲುವಾದ ಮುಂಭಾಗವುಳ್ಳ ಪತಾಕೆಗಳ-ಬಾವುಟಗಳ, ಲಾಸ್ಯ್ರದ-ಕುಣಿತದ, ಪವಳಿದೆ-ಹವಳಗಳ್ಳೆ ಮುತ್ತುಗಳ, ಗೊಂಚ"” ತ 
್ರ 'ಲ್ಲಳ ಕುಚ್ಚು ಗಳ್ಳ ಒತ್ತು 1 ಸ ತ್ತಾಗಿರುವ, ಗೊಂದಳದ-ಸಮೂಹದ,;' ಬಗೆ-ರೀತಿಯು, ಕಂಗಳ-ಕಣ್ಣು ಗಳ, ಇಂಬಿಗೆ- ಸ ಶತ 

"ನೋಟಕ್ಕೆ, ಕೌತುಕಂಗಳಿಂ-ಆಶ್ಚ ರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬೀದಿಗಳೊಳ್‌, ಎಸೆದಿರ್ಪುದು-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದ 11 ಗನ 
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ರ್‌ 
ಗಜ ಬ ಬ ಭಾವಾರ್ಥ -ಆ ಪಟ್ಟ ಣದ ಬೀದಿಗಳನ್ನು ಮಾವಿನ ಎಳೆಯ ಕೆಂಪು ಚಿಗುರುಗಳ ತೋರಣಗಳ ಸಾಲಿಫಿಂದಲ್ರೂ ನ ತೆ 
_..೫ಳಸ ಕನ್ನಡಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಚಾಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರಮ್ಯವಾದ ಧ್ವಜ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮುತ್ತು ಹವಳ 1 4 
ತ ಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿರಲು, ಆ ಅಲಂಕಾರ ರೀತಿಯು ನೋಟಕರಿಗೆ ಆಶ್ಚ ಕ್ಹರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಿತು.': ಬ್‌ 
ಡೆ 


ಸ (೧೮) ಅರ್ಥ--ಈ ನಗರದೊಳ್‌- ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಒತ್ತರಿಸಿದ-ಒತ್ತೊತತ್ತಾಗಿರುವ,ಉನ್ನತ-ಎತ್ತರವಾದ,ಪ್ರಾಸಾ .. 
ಎ ದದ-ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಲ್ಲಿರುವುು ಅಬಲೆಯರ-ಸ್ತೀಯರ, (೧) ವೃತ್ತ-ಗುಂಡಾಗಿರುವ, ನದನೇಂದು ಮುಖವೇಂಟ್ಟ ಚಂದ್ರನ, - 
 ಹಂದಸ್ಕೆಸರ-ಮುಗುಳ್ಳ ಗೆಯೆಂಬ, ಚಂದ್ರಿ ಕೆಯೊಳ-ಬಿಲ್ಬ ಗಳಿಂದ (ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ), ಉತ್ತುಂಗ-ಎತ್ತರವಾಗಿರುವೆ, : ಸು 

(ತಿ) ದೇವಾಲಯದ-ಜೀವಸ್ಥಾ ನಗಳ, (೩) ಗೋಪುರದ, ಮಾಣಿಕದ- ರತ್ನದ, ಕಲಶದ, ಎಳವಿಸಿಲೊಳು-ಎಳ ಬಿಸಿಲಿನಂತಿರುವ - ..' 

ಕಾಂತಿಯಿಂದ, (ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ), ಕತ್ತಲೆ, ಪರಿವುದಲ್ಲದೆ-ತೊಲಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದಲ್ಲ ದೈ ಬೇರೆ ಮತ್ತೆ-ಬೇರೆ ಇನ್ನೊಂದ, 

.ಸೋಮಾದಿತ್ಯ- ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ, ಕಿರಣಂಗಳ್‌-ಕಾಂತಿಗಳು, ಎಯ್ದುವೊಡೆ. ಪ್ರನೇಶಿಸಲು, ಸುತ್ತಲುಂ-ಪಟ್ಟ ಟ್ಟಣದ. ; 

ಸುತ್ತಲೂ, ಮುಗಿಲ ಮುಟ್ಟಿ ದ-ಆಕಾಶವನ್ನು ಸೋಕುತ್ತಿರುವ, ಕೋಟಿಗಳ್ಳ (೪) ವಳಯವು- ಸುತ್ತು, (ಇರುವುದರಿಂದ 

ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ) ಅಣುಗ. ಮಗನ್ನೇ ಅಚ್ಚ ರಿಯನು-ಈ ಆಕ್ಯ ರ್ಯವನ್ನು, ನೋಡು. ಆಯ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈವವೃ ವೃಷಕೇತುವೇ ಈ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಆಶ್ಫ ಶೈರ್ಯವನ್ನು ನೋಡು. ' ಈ ಪುರದ ಉಪ್ಪರಿಗೆ - 

ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖವೆಂಬ ಚಂದ್ರನ ಮುಗುಳ್ತಗೆಯೆಂಬ ಬಳ್ಳ ಂಗಳಿಂದ ರಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಾಲಯದ. ಸಜಾ 

ಗೋಪುರಗಳ ರತ್ನ ಕಲಶಗಳ ಕೆಂಬಿಸಿಲಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ "ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯು ತೋರದು." (`` ಇ 

ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು, ಈ ಪಟ್ಟಿಣದ 21 

ಇ. .ಕೋಟಬಿಯ ಗೋಡೆಗಳು ಓಗಾಯನಗಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (ಕೋಟಿಯ್ಸು ಬಹಳ ಕಗ ಇ . 
| ಸತಾತ್ಟರ್ಯವು). ; ತ್ಯ 
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ಕ ಹೌ 

| ೫೫ ತೆ 

ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ; | ಫ್ರಿ 

ಲು ಹಾರದ -ಾಾದರಾರ್ಸಾಾದಾರಾಾರಾ ದಾರರ ರಾರಾ ಣಾ ಕಾಗ: ಘಾ ಹಗ 
4್‌ ಬೇರೆ | ನುತ್ತೆ ಸೋನಾಾದಿತ್ಯ ಕಿರಣಂಗಳೆಯ್ದುವೊಡೆ | ಸುತ್ತಲುಂ ಮುಗಿಲ ಮುಟ್ಟಡ ಕೋಟಿಗಳ... 


ರ್ದು ಸಲ ಕಾಲಮಂ | ದ್ವಿಸಹಸ್ರ-... 
ಡಚ ರಿಯನು | ೧೮ ॥ ಕುಸಿದು ಸಾತಾಳದೊಳಗಿ ಪ ಹ 
ಕ ಕಾ|ಣಿಸದಿರ್ಪುದೀ ಪುರದಗಳ ಘಾತಮಿದನಜಂ ಬಲ್ಲನೋ ಕೇಳ್ವಿನೆಂದು1॥| -. 






4 ರ 


ಸಂಭವನ ಪೊರೆಗಲ್ಲೆಯ್ದಿಳೆಯನುಚ್ಚ | ೪ಸಿ ಬೆಳೆದ ಫಣಿಪತಿಯ ಮಣಿವೆಡೆಯ ಸಾಲಿವೆನ | ಲೆಸೆವು. 








“ಪ್‌ 
ಡೊಳೀ ಪೊಳಲ ಕೋಟಿಯ ರನ್ನದೆನೆಗಳೆಲ್ಲಾ ದೆಸೆಯೊಳು ॥ ೧೯ ॥ ವಾಯುಸಾಶಂ ಆವಾ ಧೆ ತ । 
ಫೆವಿದಕು | ಪಾಯಮಿನ್ನೇನೆಂದು ನನ ರತ್ನ್ನ ಖಚಿತ ಕಮ | ನೀಯ ಕಾಂಚನಮಯೋನ್ನತ ದೃ ಡಿ 

ಹ ಯ ಟ್‌ ಭಾ ತ ಬಟ್ಟು--ದ; (೨) ದೇವಾಲಯ-ತ್ಸ, ದೇಗುಲ-ದ್ಭ; (೩) ಗೋಪುರ--ತ್ಛ್ಸ, ನ 
ಹ ಸಾ ಹು] ಗ್‌ ದ ಕೋಟಿಯು ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟದಿದ್ದರೂ ಮುಟ್ಟದ್ದಿ ತ್ತಿ 
ಳಿಗೌವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯೊಕ್ಕ್ಷ್ಯಲಂಕಾರವು, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖವೇ ಚಂದ್ರ ಮಂದಹಾಸವೇ ಬೆಳ್ಡಿ ಗಳು, ರತ್ನ, ಸ 
'ಕಾಂತಿಯೇ ಕೆಂಬಿಸಿಲು, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. | 
1 ಅರ್ಥ-ಶುಸಿದು-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ಕಿ, ಪಲಕಾಲಮಂ-ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ, ಪಾತಾಳದೊಳೆಗೆ, ಇರ್ದು. ವಾಸ ಸೆ 

ಹಸ್ರ ನಯನಂಗಳಿಂದ-ಎರಡು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ನೋಡಿದೊಡೆ-ನೋಡಿದರ್ಕೂ ಈ ಪುರದ, ಅಗಳ- ಜ್‌ 

ಸ, ಘಾತಂ-ಆಳವ್ರು ಕಾಣಿಸದಿರ್ಪುದು-ಗೋಚರವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಇದಂ-ಇದನ್ನು ಅಜಂ-ಬ್ರಹ್ಮನು, ಬಲ್ಲನೋ-ತಿಳಿದಿ - ಇ 
ಎಲ್ಲ ಕೇಳ್ವೆಂ-ಅವನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು, ಬಿಸಜ-ಕಮಲದಲ್ಲಿ, ಸಂಭವನ-ಹುಟ್ಟಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ, ಪೊಕೆಗೆ- ತ 
'ಎಯ್ದೆ-ಹೋಗಲ್ಕು ಅಲ್ಲಿ, ಇಳೆಯಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಉಚ್ಚಳಿಸಿ-ಒಡೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ, ಫಣಿ ೆ 


3 ಆದಿತೇಸನ, (೧) ಮಣಿನೆಡೆಯ-ರತ್ನಗಳುಳ್ಳಿ ಹೆಜೆಯ್ಯ. ಸಾಲ್‌-ಪಜ್ತಾಯು, ಇವು, ಎನಲ್‌-ಎಂಬಂಕ್ಕೆ ಈ 
ಈ ಪಟ್ಟಣದ, ಕೋಟಿಯ, ರನ್ನ ಜಿನೆಗಳ್‌-ರತ್ನದ ತೆನೆಗಳು, (೨) ಆಗಸದೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೆಸೆಯೊಳು- 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಸೆವುವು-ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು. 


ವಾರ್ಥ--ಆದಿಶೇಷನು. ಈ ಪಟ್ಟಣದ ಅಗಳ್ತೆಯ ಆಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಪಾತಾಳಕ್ಕಿಳಿದು 
ಸೋಗಿ ಬಹುಕಾಲ ತನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಎಷ್ಟು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಿಕ್ಕದೆ ಹೋಗಲು, ಆ ಅಗಕ್ತೆ 
ನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅದನ್ನು ಬಲ್ಲನೋ ಏನೋ, ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಆ ಆದಿಶೇಷನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಪೊರಟು ನೆಲವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಸತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, . ಅವನ ತಲೆಗಳ ಸಾಲು, ರತ್ನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಂ ಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಈ ಪಟ್ಟಣದ ಕೋಟಿಯ ತೆನೆಗಳ ಸಾಲು ತೋರುತ್ತಿರು 
“(ಕೋಟಿಯು ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಅಗಳಕ್ತೆಯು ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿ ತೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು.) 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಣಿ-- ಪೆಜೆ (ಕಂ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (೨) ಆಗಸ--ದ್ಭೃ 
ೈ] ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಯ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಆದಿಶೇಷನ ಹೆಡೆಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ _ೀಕ್ಷಾ ಸ 
1. (೨೦) ' ಅರ್ಥ--ಕರ್ಣ ತನಯ ಈ ಪುರದ ಮುಗಿಲಟ್ಟಳೆಯ-ಕೋಟಿಯ ಬುರುಜುಗಳನ್ನು ನೋಡು, 
ಚಪಾಶಂ-ವಾಯುಮಂಡಲವೆಂಬ ಹಗ್ಗವು, ಪರಿಯೆ-ಕಿತ್ತುಹೋಗಲ್ಕು ಧರೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಉರುಳ್ಹ ಪೆವು-ಬಿದ್ದು ಹೋಗು 
ವ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯಂ-ಯುಕ್ತಿಯು, ಇನ್ನೇನ, ಎಂದು, ಖೇಚರರ್‌-ಖಚರಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು, ನವ ರತ್ನ ಖಚಿತ- 
1 ಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿದ್ದ, ಕಮನೀಯ-ಮನೋಹರವಾದ್ಕ (೧) ದೃಢ-ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ, (೨) ಪ್ರಾಕಾರದ-ಕೋಟಿಯ 
ಇ  ಒತ್ತುಗೊಂಡು-ಆಶ್ರಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ, ದಾಯಮಿಗೆ-ಅನುಕೂಲಕೆ 


ನ 2 ಸ ತಕ್ಕಹಾಗೆ, ತಮ್ಮ , 
ಯಮಾನ-ರಮ್ಯವಾದ, ಆಲಯಂಗಳಂ.ಮನೆಗಳನ್ನು ನಿಲಿಸಿದಕೊ-ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದಕ್ಕೊ ಎನೆ, ಕಣ್ಣೆ ರಮಣೀಯ 
-ರಮ್ಯವಾಗಿವೆ. ಸ 


ಷಿ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ರದ ಹೋಟಿಯ ಪ್ರಾಕಾರವು ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವ್ನಾಯಿ:ನಿನ ಕಟ್ಟು ತಪ್ಪಿಹೋದ ಕಾರಣ, ಆಕಾಶ 





0) 






ಲ್ಲಿ ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು 3 
ದಲ್ಲಿ ಠಿಂತಿರುವ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳು ಭೂಮಿಗೆ 


ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





















ಹಾಕಾರಿಯೊತ್ತು ಗೊಂಡ ॥ ದಾಯ ಮಿಗೆ ನಿಲಿಸಿದರೊ ಖೇಚರರ್‌ ತಮ ತಾಟಭಾಾಸಾಷಾ್ಮ ಚ 
ನೆನಲ್‌ ಕಣ್ಣೆ ರಮ | ಜೇಯನನಾಗಿನೆ ಕರ್ಣತನಯ ನೋಡೀ ಪುರದ ಮುಗಿಲಟ್ಟಿಕೆಯ ಸಾಲ್ಲಳ [೨೦॥ 
ಚ್ಚೆಂ ಪರಿವ ದಿನಮುಣಿಯ ಮಣಿ ರಥದ | ಗಾಲಿಗಳ ನೇಮಿಗಳ ಹೊಯ್ಸಿ ್ಲ೦ದ ಲೊಡೆಯೆದ್ದ 1 ಸಾಲ | 
ಜೀಬೆದೆನೆಗೊನೆಗಳಿಂಬೇಳ್ವೆ. ಧೂಳಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ನಭದೊಳು ॥ ಸ್ಥೂಲ ದಂಡಾಕ ಓತಿಯನಾಂತವೋ! ಕ 
ತ್ರಾಕಾರ | ಜಾಲಮಂ ಮಿತಾರ್ವ 'ಹೇಮದ ಡೆಂಕಣಿಯ ಕ ೈಗೆ | ಳಾಲಿಗಚ್ಚರಿಯನಿಸಿ $ೋರು। | 
ಡೀ ನಗರದೆಣ್ಣೆ ಸೆಯೊಳು. ॥೨೧॥ ಈ ನಗರ ವಧು ತೆನ್ನೆಜೆಯೊಳಾವಗಂ ಬಾಳ್ವ | ಮಾ? 
ಖ್ಶಂ.- ಓಸತಲೇಂನಮ್ನು 1 ತಾನಿಷ್ಟ ದೇನತೆಯ ಬೇಡಿಕೊಳು ರೋಡ, ಸರಕೆ ಕೈಗೊಡ 














ಕ್ಕೆ ಒಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನಾ ರೋಚಿಸಿ, ಪೇಡರಕೆಂಬ ಜರತಗಳು ರತ್ನ ಖಃ 
ನಿಂತಿರುವ ಈ ಸಟ್ಟಣದ ಸುವರ್ಣ ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ" ಮಾಡಿ; "4 ಲ್ಲಲ್ಲಿ. ಲ” 
ದ್ರಪಡಿಸಿರುವರೋ ! ಎಚತ್ತೆ ಕೋಟಿಯ ಬುರುಜುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವು, ನೋಡು ಎಂದು ಭೀಮನು ವ್ಹಷ 
ಕೆ ತುವಿಗೆ: ಹೇಳಿದನು. . (ಕೋಟಿಯ ಬುರುಜುಗಳು ರತ್ನ ಖಚಿತವಾಗಿ 'ಬಹಳ ಎತ್ತ ಕ ಖೇಚರರ ಬ್‌ 
ಭವ ಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವೆಂದು ಭಾವವು.) 
ಶೇಷ--(೧) ದೃಢ--ತ್ಸ, ದಿಡ--ದೃ ; (೨) ಪ್ರಾಕಾರ--ತ್ಗ ತ ಪಾಕಲ್‌ .. ದೆ ; ; ಈ ಪದ್ಯದ ಮು 
ಹೇತರರ ಮನೆಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಫಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಕೆ ಕ್ಷ ಲಂಕಾರಪ್ಪ. 




























ಜು ಫರಿವ ಓಡುನ್ಯ,. ದಿನ ಮಣಿಯ. ಸೂರ್ಯನ. ಮಣಿ ರಥ್ಣದ-ರತ್ನ ಜಚಿತವಾದ ತೇಂ 
ಸರತ ಚಕ್ರದ ಸಟ್ಟಿಯ, ಹೊಯ್ಲಿ ಂದಲಿ-ಹೊಡೆತದಿಂದ, ಒಡೆಯೆದ್ದ.- 'ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದ, ಸಾಲ-. 


ಕೈಗಳ್‌-ಕೈಗಳು, ಆಲಿಗೆ-ಕಣ್ಣಿಗೆ, 







ಹ ಅರ್ಥ-- ಈ ನಗರ ವಧು- ಈ ಪಟ್ಟಣವೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, 'ತಾಂ-ತಾನು, ತನಕ್ಕೆ ಜೆಯೊಳ್‌. ತನ್ನೆ" ಳಃ 
ನಗಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಬಾಳ್ವೆ-ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಾಸಿ ಸರ್ಗೆ-ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ, ಎಯ್ದೆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ, ಸೌಖ್ಯಂ-ಸುಖವ್ರ,' ಪೆಚ್ಚ 
ಂದು-ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ ಎಂದು, ಇಷ್ಟ ದೇವತೆಯ-ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ದೈವವನ್ನು, ಬೇಡಿಕೊಳುತಿರ್ದೊಡೆ-ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರ 
ಅ ಪರಕೆ-ಆ ಹರಕೆಯ್ಕು ಕೈಗೂಡಲೊಡನೆ. ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದ ಕತಕ ಸಾನುರಾಗದೊಳ್‌. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಉಟ್ಟ ಪಸು 





ಸುಕಿಕೊಂಡಿಹ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ನವೀನ ಹೊಸ ಚಾ ಪತ್ರಾವಳಿಗಳಿನೆ.ಮಠರಿಕಾ ಪತ್ರ ಮೊದಲಾದುವು 
 ಹೆಸಿರು ಬಣ್ಣದ ಚಿತ್ರವೋ ನ ನಗರಮು, ಬಳಿಸಿದುಸುತ್ತಿಕೊತಿಡೆನ್ಮ ಉಪನನಂಗಳ್‌- ಉದ್ಧಾನ ವ್ಯ | 

















ವಳಿಗಳಿನೆ ನಗರಮಂ ಬಳಸಿದುಪವನಂಗಳ್‌ ಮೆರೆವುವು ॥೨೨॥ ಆವಗಂ ಪ್ರಶ್ನ ಚೆಯರಾಗಿ ಸಲ, 
ತಾ ವಧುಗಳಿವರ ಸೋಂಕಲೆ ಬಾರದೆಂದು ರಾ| ಜೀವ ಮಿತ್ರಂ ತನ್ನ ನಿರ್ಮಲ ಕ್‌ ಚ ೫ 
ಕ॥ ಆನೆಡೆಯೊಳಂ ಭಿದ್ರಮಿಲ್ಲೆನಿಸಿ ವಿವಿಧ ದ್ರು| ಮಾವಳಿಯ ನಿಬಿಡ ಪತ್ರ ಚ್ಛಾಯೆಗಳ 1 
ರಾಮಂಗಳಿಂದುಮಿಾ ಪುರ ಜನರ್ಗೆೇಂ ವಿಲಾಸನನೀವುವೋ ॥೨೩॥ ನಿಚ್ಚಳದೊಳೆಸೆವ ತಿ ದ 

ಕಾಡಿ ಬಿರಿ | ದಚ್ಚಲರ ಧೂಳಿಗಳ ಚೆಲ್ಲಾಡಿ ಸಲೆ ಮದಂ ಸೆಚ್ಚೆ ತರು ಲತೆಯನೊಲೆದಾಡಿ ಮರಿದುಂಬಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಪುರದ ಸುತ್ತಲೂ .ಹೆಸಿರು ಬಣ್ಣದಿಂದ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಫಲ ಪುಷ್ಪ ವೃಕ್ಷಗಳ. ಗ್ರಂಸಿ 
ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಪವನಗಳು-- ಈ ಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯು" ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸೌಖ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


ಟ್ಹಣದ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಹಸಿರು ಗಿಡಗಳ ಉಪವನಗಳು, ಪುರ.ಸ್ತಿ ಛಯುಟ್ಟ' 
ಂತೆಯೂ, ಭೂಢೇನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬರೆದ. ಮಕರಿಕಾ ಪತ್ರಾವಳಿಯಂತೆಯೂ ಇದ್ದು ವೆಂದು. ವರ್ಣಿಸಿರು 
'ವುದಥಿಂದ. ಉತ್ಸೆ ಶೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಜ ಸ್ತಿ «ಯರು ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಚ್ಚೆಯಂತೆ ಕೆಲವು ಎಲೆ 
8%,ಚೆತ್ರವನ್ನು ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 


ಬೂ ಗ 
(೨೩) ಅರ್ಥ--ಇಲ್ಲಿಯ. ಈ ಉದ್ಯಾನ ವನದಲ್ಲಿರುವ, ಲತಾ ವಧುಗಳ್‌-ಬಳ್ಳಿಯೆಂಬ ವನಿತೆಯರು, ಆನಗಂ- 
ಗಲ್ಯೂ ಪುಸ್ಸಿ ಣಿಯರಾಗಿ-ಮುಟ್ಟಾಗಿ (ಹೂಬಿಟ್ಟು), ಇರುವರ್‌. ಇರುವರು, ಇವರ. ಇವರನ್ನು, ಸೋಂಕಲೆಬಾರದು. 
ರದು, ಎಂದು, ರಾಜೀವ ಮಿತ್ರಂ-ಕಮಲ ಮಿತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು, ತನ್ನ, ನಿರ್ಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಕರಂಗಳಂ. 
(ಕಿರಣಗಳನ್ನು), ಪೆರದೆಗೆದನೆಂಬಂತಿರೆ.ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಆವೆಜೆಯೊಳಂ-ಯಾವ ಪ್ರದೇ 
:. ಭಿದ್ರಮಿಲ್ಲೆ ನಿಸಿ-ರಂಧ್ರ (ಅವಕಾಶ) ವಿಲ್ಲ ವೆಂಬಂತೆ ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ದ್ರುಮಾವಳಿಯ.ಗಿಡಗಳ 
ನಿಬಿ ವಾದ, ಪತ್ರ ಚ್ಛಾಯೆಗಳ-ಎಲೆಗಳ ನೆಳಲಿನ, ಸೊಂಪು-ಸೊಗಸು, ತೀವಿದ-ತುಂಬಿದ್ದ ಆರಾಮಂಗಳ್‌_ 
ಎಂದುಂ-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ಈ ಪುರ ಜನರ್ಗೆ, ಏಂ ವಿಲಾಸವಂ-ಎಷ್ಟು ವಿನೋದವನ್ನು ಈವುವೋ_ 


















ಮಾಡುತ್ತಿರುವುವೋ. 


ಭಾವಾರ್ಥ-. ಈ ಪುರದ ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಫಲ ಪುಷ್ಪ ವೃಕ್ಷಗಳು, ತುಂಬಿದ ಎಲೆಗಳಿಂದ 
ಓಉೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣಗಳು ಒಳಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ದಟ್ಟವಾದ ನೆಳಲನ್ನುಂಟು 
ಢಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಜನರನ್ನು ಆನಂದಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಪುಷ್ಪವತಿಯರನ್ನು ಮುಟ್ಟ 
ಯಾಗುವ ತ್ಡ ಮುಟ್ಟ ಬಾರದೆಂದು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹಾಕದೆ ತೆಗೆದುಬಿಟ್ಟ ದ್ದಾ ನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
ರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಜಗ 
ಜವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಒತ್ತಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೂರಿ 
ದಕ್ಕೆ " ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ದುದು ಸ್ವ ಭಾವವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಪುಷ್ಪವತಿಯರನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬಾರದೆಂಬ 
ದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ, ಎಂದು ಶೆ ತಯ ಮೂಲ 
ಸ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂಧ ಕೂಡಿದ ಉತ್ಸೆ _ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ಸ 
ಸೈೆಳಿದೊರ್ಗ- ಅಳ್ಳಾಡಜೈ, ಎಸೆವ ಶಾಂತವಾಗಿ 


ಬಿರಿದ. ಅರಳಿದ ಅಚ್ಚಲರ- ಬಾಡದಿರುವ ಹೂ 


(೨೪) ಅರ್ಥ_೯ ಧ್ಯ 
ಕಲಕಾಡಿ-ಕಲಳಿ, ನಿಂತಿರುವ, ತಿಳಿಗೊಳನ. ತಿಳಿ ನೀರುಳ್ಳ 


ಗಳ, (೨) ಧೂಳಿಗಳ-ಪರಾಗಗಳನ್ನು, 


ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ಸ ಆ 
ಠಾಗದೊಳುಟ್ಟಿ ಪಸುರುಡಿಗೆಯೆನೆ ಛರಾ। ಮಾನಿಸಿಯ ಮೊಗದಾನರೆಯ ಮುಸುಕಿಕೊಂಡಿಹ ನ|ವೀನೆ 
















ಗಳ ಕೂಡಿಕೊಂಡೀ ವನದೊಳು ॥ ನಿಚ್ಚನುಲೆನೆಲರೆಂಬ ಸೊಳ್ಳಾನೆ ತಾನೆ ತಣ 
ತೊಲತೊಲಗಿ ನಿರಹಿಗಳ್‌ | ಚಿಚ್ಚರದೊಳೆಂದೆತ್ತಲುಂ ಪುಯ್ಯಲಿಡುನಂತೆ ಕೂಗುತಿನೆ ಕೋಗಿ 
ಮಿಗೆ ಮುತ್ತಿ ಮೊರೆನ ತುಂಬಿಗಳ ತಿಂತಿಣಿಯನೇ | ಮುಗಿಲೆಂದು ಸುಳಿವ ಗಾಳಿಗೆ ಬಿಡದೆ ನರ್ತಿ 
ಕುಡಿಗೊನರ ನುಣ್ಬೊಗರನೇ ಮಿಂಚಂದು ಸೊಗಯಿಸುವ ಪೂಗಳಿಂದ | ಒಗುವ ಮಕರಂದ ಬಿಂಬ 
ಮಳೆಗಳೆಂ | ದೊಗೆದೆ' ಸಂತಸದೊಳಾವಗಮೆಯ್ದೆ ಕುಣಿವ ಸೋ!ಗೆಗಳ ಬಳಗಂಗಳಂ ಮಗೆಸೆ ॥ 




















3ಫಸ್ಕ ಡಿ.ಎರಚಿ, ಸಲೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಮದಂ ಪರ್ಜೆ-ಮದನೇರಲು, ತರುಲತೆಯಂ-ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು, ಒಲೆದಾ 
'ತೂಗಾಡಿಸ್ಕಿ ಮರಿದುಂಬಿಗಳ. ಎಳೆಯ ತುಂಬಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಈ ವನದೊಳ್ಳು,. (೩) ನಿಚ್ಛ 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಲೆನ-ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ, ಸೊಕ್ಕಾನೆ.ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯು, ತಾನೆ ತನ್ನಿಚ್ಚೆ ಯಿಂ-ತಾನೇ ತಾ ತಾನಾಗಿ, ತಿ । 
- ತಿದೆ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದೆ ವಿರಹಿಗಳ್‌-ಅ ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು, ಚಿಚ್ಚ ರದೊಳ್‌- ಬೇಗನೆ, ತೊಲ ತೊಲನಿ-ಇ| 


ಹೋಗಿ ಹೋಗಿ, ಎಂದು ಎತ್ತಲುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್‌, ತೆ ಸುವಂತ್ಕ. (೪) ಕೋಗಿಕ್ತೆ 
ಶೊಗುತಿವೆ. 










ದರ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಎರಟಾಡಿ, ಬಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಹಡಿದು ನಳೆದಾಡಿ, ತನ್ನ ಮದೋದಕದ ಸುವಾಸಕೆ 
ಹಿಂದಟ್ಜಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ತಂಬಿಗೆ ಕೂಡಿ ಯಾವ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಸೊಕ್ಕಾನೆಯು ಈ ಉಪವ ಶೆ 








“ಕೋಗಿಲೆಗಳು: ಕೂಗುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುವು. (ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಕೂಗು. ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರನ್ನು, ಕುರಿತು-- 
"ವಿಯೋಗ ದುಃಖದಿಂದ ಮೈಮರೆತಿರುವವರಾದುದರಿಂದ ಮದದಾನೆಯ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಾಶವಾದೀರಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಜಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಭಾವವು). | 
ನ | ವಿಶೇಷ --(೧) ನಿಚ್ಚಳ ಳ--ದೃ, ನಿಶ್ಚಲ--ತ್ಸ; (೨) ಧೂಳಿ--ತ್ಸ, ದೂಳ್‌-ದ್ಛ; ಬ ತ್ತಾ ಜತ್ತ 
(೪) ಕೋಗಿಲೆ--ದೃ, ಕೋಕಿಲ - ತ ತಸ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಲೆಯು ಸಭಾವವ್ನಾಗ ಕೊಗುತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು, 'ವರಹಿಗ 


ಗ 


ಎಡ ರಿಕೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸಾರಿ ಹೇಳುವುದು, ಎಂದು ಥಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಉತ್ಸೆ ಕೈ 1ಕ್ಟಾಲಂಕಾರವ್ಪ, 


2 (೨೫) ಅರ್ಥ--ಮಗನೆ, ತಳಿತ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ನಗರೋಪವನದ- ಈ ಈ ಸಟ್ಟ ಣದ ಉದ್ಯಾನ 
ಹ 'ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮುತ್ತಿ, ಮೊರೆವ. ಕೀಂಕರಿಸುವ, ತುಂಬಿಗಳ, ತಿಂತಿಜೆಯನೇ. ಗುಂಪನ್ನವ 
. /'ಮೇಘವೆಂದೂ, ಸುಳಿವ-ಬೀಸುತ್ತಿ ರುವ ಗಾಳಿಗೆ ಬಿಡದೆ-ತಪ್ಪದೆ, ನರ್ತಿಪ-ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ, ಲತೆಗಳಿ-ಬಳ್ಳಿ ಗಳ, 
ಸೋತರು ಕುಡಿಯು ಚಿಗುರಿನ, (೧) ನುಣ್ಟೊ ಗರನೆ-ಹೊಳೆವ' ಕಾಂತಿಯನ್ನೇ, ಮಿಂಚೆಂದು, ಸೊಗಯಿಸುವ, ಪಗಳು 
ಗಳಿಂದ ಒಗುವ-ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಕಿ ಹೂವಿನ ರಸದ, ಬಿಂದುಗಳನೇ-ಹನಿಗಳನ್ನೇ, ಮಳೆಗಳೆಂದು- ಮಳ್ಳೆ 
ಡಾ "'ಗಳೆಂದ್ಕೂ (ಭಾವಿಸಿ), ಒಗೆದ-ಉಂಟಾಡ, ಸಂತಸದೊಳ್‌-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಆವಗಂ.-ಯಾವಾಗಲೂ, ಎ 
ಡು ಕುಣಿವ, (೨) ಸೋಗೆಗಳ-ಗಂಡು ನವಿಲುಗಳ, ಬಳಗಂಗಳಂ-ಗುಂಪನ್ನು ಕಂಡೈ-ನೋಡಿದೆಯಾ. , 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಕೇತುವೇ, ಈ ನಗರದ ಉದ್ಯಾನಗಳೆ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಡು ನವಿಲುಗಳು ಕೀಂಕರಿಸುತ್ತ 
11 ಹೊಗಳಿಗೆ ಮುತ್ತುತ್ತಿರುವ ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಗುಡುಗುತ್ತಿರುವ ಕಪು, ಮೋಡವೆಂದೂ, ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ಡೊ ಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳ ನೆಂಪಾದ ಚಿಗುರಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನೇ ಹೊಳೆವ ಮಿಂಚೆಂದ್ಕೂ ಹೂಗಳಿಂದ ಸೋರುವ ಮ 
೫“ ಬಿಂದುಗಳನ್ನೇ ಚ ಹೆನಿಗಳೆಂದೂ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಂಡು, ಇದೇ ಮೇಘಕಾಲನೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಗರಿಯನ್ನು 5 ಸ 
ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಕುಣಿಯುತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು. (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿ ರುವ ಕಪ್ಪೆ ನ್ನೋಡಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನನಿಲುಗಳೆ 
_ ಫರ್ತನೆ ಮಾಡುವುದು ಸ್ವಭಾವವು). 






ಇ” 



































ಕಾ್‌್ಪ ' ಸ್ಕಿ 
ಮೂರನೆಯ ಸಂ ೯ 


“ತೌ ಪತಿ ಸಾ|ಲಾಗಿರಲ್ಕಿವು ಜನವ ನಿರಹಿಗಳ್‌ಪುಗದಂತೆ ಮನ್ಮಥಂ ಬರೆದಿರಿಸಿದ ॥ ತಾರಕ್ಳದ ಮ 
ಮಿದೆಂಬೆಣೆಕೆಯಿಂ/ದಾಗ ತಮಗಿರುಳಹ ನಿಯೋಗಮಂ ನೆನೆದಂಜಿ | ಜೀಗದಿಂ ತೊಡೆ ಕೆ ಸೊ ತ್ನ 

ತ ಕೋಕಂಗಳಂ ನೋಡೆಂದನು ॥ ೨೬.॥ * ನಸುಗಾಳಿ ಸಂಧಿಸೆ ಭರ ಹು ಸತಿ | ಕ ಶ್ತ 

ಳಿನಶ್ಸತೆಗಳಮಲ ಮಂಜರಿಯ | ಕುಸುಮಂಗಳಾಂತ ಶ್ರಷ್ಟಾಂಜಲಿಗಳಿಡಿಕಿರಿದಡಸಿದ. ಪೆರ್ಗೊನೆ.. 
























ಡಿಗೆಯ ಗೆಕಿ, ತೆಂಗು, ಕಬ್ಬು ಮೊದಲಾದುಪುಗಳೆ ಗರಿ, ನವಿಲ ಗರ್ಮಿ ಗಂಡು ನವಿಲು; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತ 
' ನವಿಲುಗಳು ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಮೋಡವೆಂದ್ಕೂ ಚಿಗುರುಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಿಂಚೆಂದ್ಕೂ ಮಕರಂದದ ಭಾ 
ನ್ನು ಮಳೆಯ ಹೆಸಿಗಳೆಂದೂ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಂಡುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಭ್ರಾಂತಿಮದಲಂಕಾರವು. ಹ 


ಸ ಅರ್ಥ--ಪೂಗಳ; ಪರಾಗಂ-ಧೂಳಿಯ್ಯು ಒಕ್ಕೆರ್ದ. ಸುರಿದಿದ್ದ, ಇಳೆಯಮೇಲೆ. ನೆಲದಮೇಲೆ, ಹೆಂಸೀ 
ಸ ಹೆೊಸೆಗ್ಗಳ್ಳ ಗುಂಪು, ನಜೆಯಲ್‌. ನಡೆದಾಡಲು, ಅದಶ್ಯ, (೧) ಅಡದಜ್ಜೆ ಅಂಗಾಲ. ಪತ್ರಾರ್‌ 
ಗಿ. ಗುರುತಾಗಿರಲು, ಅವು-ಆ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳು, ಮನ್ಶ್ಮಥಂ, (೨). ವಿರಹಿಗಳ್‌- ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು . 
ಸ್ರೀ ಪುರುಷರು, ಪುಗದಂತೆ.ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ, ಬರೆದಿರಿಸಿದ- ಬರೆದಿರುವ, ನಾಗರದ. ನಾಗರವೆಂಬ ಲಿಸಿಯ್ಮ 
ಂತ್ರದಕ್ಕ 10-ಯಂತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಅಕ್ಷರವು ಇದು, ಎಂಬ್ಕ ಎಣ್ಣಿಕೆಯಿಂದ, ಅಭಿಪ್ರಾಯೆದಿಂದ, ತಮಗ್ಳೈ ಇರುಳ್‌-. ತ 
ಕ್‌ ಯೋಗಮಂ-ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ನೆನೆದು-ಸ್ಮರಿಸ್ಕಿ, ಅಂಜ-ಹೆದರಿ- ಆಗ-ಆಗಲ್ಲೈ ಬೇಗದಿೊ 
ಫತೆ-ಅದನ್ನು ಅಳಸಿಬಿಡುವೆ ಹಾಗೆ, 'ಪೊರಳ್ಳು-ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊರಳುಡುತ್ತ ರತಿ ಗೈವ-ಸುರತ ಕ್ರೀಡೆಯಾಡುವ,.. 
ಶಂಗಳಂ-ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು, ನೋಡು, ಎಂದನು, 
ವಾರ್ಥ- ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹೂವಿನ ಧೂಳಿಯು ನೆಲದಮೇಲೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಉದಿರಿರಲು, ಅದರಮೇಲೆ. 
ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು ನಾಗರವೆಂಬ ಲಿಪಿಯ ಅಶ್ಲರಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. : 
ಡಿಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು -- ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಿರಹಿಗಳು ಬಾರದಿರಲೆಂದು ನಾಗರಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ಯಂತ್ರವನ್ನು 
ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ತಮಗೆ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲು 0ಟಾಗುವ ವಿಯೋಗವನ್ನು ನೆನೆದು ಆ ವಿಯೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾವು ತ 
ದಕ್ಕೆ ಈ ಯಂತ್ರವು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗುನುದೆಂದು ಆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಬಿಡುತ್ತವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಅದರ 2 
ಡಸ ಡೆಯಾಡುತ್ತಿರುವುವು, ನೋಡು ಎಂದು ಭೀಮನು ವೃಸಕೇತುವಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಸಂ ದಾತಾ ಜ್ಯ ತ್ಯ ಸ್‌ 
ಫ(೧) ನುಣ್ಣಿತು-1- ಪೊಗರ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ಸೋಗೆ _ ಹೆಂಗುಸರು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊ 















ಶೇಷ - (೧) ಸಜ್ಜೆಯ .. ಅಡಿ (ಅಂತಿ ಸಮಾಸ), (೨) ವಿರಹಿ- _ತ್ಸ, 
್ವತ್ಸ; (೪) ಕೋಕ--ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿ; ತೋಳ; (ನಾನಾ), ಈ ಪ 
ಜಾಕ್ಸರದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಯಂತ್ರವೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದುದು, ಎಂಬುದು ಉತ್ಪೆ 

ಹಂಸದ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನ ಗೆರೆಗಳ್ಳತೆ ಗೆರೆಗೆಕೆಯಾಗಿರುವುವು. 
'ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಯಂತ್ರ ಲಿನಿಯನ್ನು ಅಳಿಸುವುದನ್ನು 


ಬಿರಯಿ- ದ್ಧ ; (೩) ಅಕ್ಕರ. ದ್ಧ... 
ದೃದಲ್ಲಿ ಹಂಸೆಯ 'ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳು ' ' 
೨ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. ನಾಗರವೆಂಬ ಲಿಮನಿಯ 
ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ ಶ್ಯ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 








೦ 


ಕಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು... 


(೨೭) ಅರ್ಥ- -ನಸುಗಾಳಿ-ಎಳಗಾಳಿಯ್ಬು ಸಂದಿಸೆ.ಸೋಕಲ್ಯು ಕೆದರ್ದ-ಅರಳಿದ, ಪೊಂಬಾಳೆಗಳ-ತೆಂಗಿನ 
'ಶುಸುರಿಗಳ್‌- ಮಗಳು, ತಳಿನ-ಎರಚುವ, ಅ ಶ್ಪತೆಗಳ್‌-ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳ್ಳು 
॥ ಶ್ರ ಕುಸುಮಂಗಳ್‌-ಹೂಗಳು, ಆಂತ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ್ರ 


ಗಳು ಇಡಿಕೆರಿದು-ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ, ಅಡಸಿದ-ತುಂಬಿರುವ, 
ಸಾಧಾರ ಸಜಾ ಹುಚು ಇಷ್ಟ ಡಂ 

ಜಾ ಸಾ ಹುಸ 
ತ್ತ್ವ ದೈಗಳು ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತಿಯಂತೆ ಆನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಬೇಕು ಇವ ಇಲ್ಲಗೆ ಸೇರಿದುವುಗಳಲ್ಲ ಇವು 


ತರ ಪುಸ 
ಪುಸ್ತು ಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತ್ಛೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೇಠಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಮೊದಲಾದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೆೊಟ್ಟಿದೆ," ೮ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 





ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಜಾ ಟ( ನ 
ವ ಹತ (್ಟ್ಟ ಹ ಟ್ಟ ಹ 






ತ್ಯ ತ 0% ಮಸ್ತು. ಇತ 
“ರ್‌ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ. ಜಬ ಉಂ 


ಜಾ ಟ್ಟಿಮ್ಮ್ಠ  ್ಟ್ರ 
ನ 'ಗಳ್ಳ/ಂದ ॥ ಎಸೆವ ಚೆ:ದೆಂಗಾಯ್ಗಳೊಂದೊಂದನೊಡೆಯುತ್ತ | ಲೊಸರಿ ಸೋರ್ವೆಳನೀರ್ಗೆಳರ್ಫ್ಯಂಗಳಾಗೆ 
೪| ಜಿಸುವ ವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಭೂ. ದೇವತೆಯನರ್ಚಿಪವೊಲೆಸೆದುದಾ ಪುರ ವನದೊಳು ॥ ೨೭ ॥ * ತರು! 























ತತ ಸಲ್ಲಾಸಕೆಳಸಿ ಬಳಸಿ ॥ ಮೊರೆವ ತುಂಬಿಗೆಳೆ ಯುಂಕಾರದಿಂ ತೋರದಿಂ |. ಪರಿಪಕ್ತ 
ಭಾರದಿಂ ಕೀರದಿಂ | ಚರಮೆಸೆಯುತಿರ್ಪ ಸಹಕಾರದಿಂ ತೀರದಿಂಸೆಲ್ಲಿಯುಂ ನಂದನದೊ 


ನಾರುಗಳು, ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಂಗಳ-ಅರ್ಫ್ಯದ ನೀರು, ಎತ ರಂಜಿಸುವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ವನ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ವನ ದೇವತೆಯ್ಶು. 
ತ ಸತತ ಜೇವಿಯನ್ನು, ಅರ್ಚಿಪವೊಲ್‌-ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವಳೋ ಎ ಆ ಪುರ ವನದೊಳು, ಎಸೆದುದ್ದೂ. 
...ಪುಕಾಶಿಸಿತು. - 
ಟು ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಪುರೋಪವನದಲ್ಲಿ ತೆಂಗಿನ ಹೊಂಬಾಳೆಯಲ್ಲಿರುವ. ಅಕ್ಕಿಯು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂ 
... ಮರುತ್ತಿರಲು, ಭೂ ದೇವಿಯ ಮೇಲೆ ವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಶೇಷಾಶ್ಷತೆಯನ್ನೆ ರಚುವಂತೆಯೂ. ಹೊಂಬಾಳೆಯ ಗೊಂಚಲಿನ 
ಚ ಹೂ.ತುಂಬಿರಲು, ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಹಡಿದಿರುವಂತೆಂ 
1. ಕಾಯಿಗಳ ಗೊನೆಗಳು ತುಂಬಿರಲು ಮಧ್ಯೇ ಒಂದೊಂದು ಎಳನೀರುಗಳು ಒಡೆದು ಸುರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ 
ವನ್ನ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಆ ವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಭೂ ದೇವಿಯನ್ನು 'ಪೂಜಿಸುವೂ 
ತ್ತಿ ದ್ದಿ ತೆಂದು ಭಾವವು. 

















ರ ಸ್‌ ಇ 
ಇ 2 ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಂಜರಿ--ಹೂ ಗೊಂಚಲು, ಬಳ್ಳಿ, ಮುತ್ತು, ತಿಲಕ ವೃಕ್ಷ; (ನಾನಾ), (೨) ಕೆಚ್ಚಕೆ ತೆಂ 
ತೆಗ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ.), ಗು ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಜಂ ಜಯಾ ಪ್ರ ಚಂಡೆಂಗು1- ಕಾರ್ಯ 



















೨.೩. ಎಳೆಯ ಚಿಗುರಿನ, (೨) ವಿಸ್ತಾ ಸತ ಬ ನೇರದಿಂ,. (೩). ಸರಗೈವ-ಕೂಗುತ್ತಿರುವು ಕಲಮ 
- ಇಹಿಕ-ಕೋಗಿಲೆಗಳ್ಳ, ಉಚ್ಚಾರದಿಂ.ಸ್ವರದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾರದಿಂ-ರಸವತ್ತಾಗಿ, ಸುರಿವ-ಸೋರುವ,` 'ಪೂಜೊಂ। 4 
ಗೊಂಚಲಿನ, ಜವ ಬಗಸದ ಹನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸಲ್ಲಾಪಕೆ-ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಎಳಸಿ-ಅಪೇ 
ಸೆ ಕ್ವರದಿಂ-ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ, ಮೊರೆವ-ಮೊರೆಯುತ್ತಿ ರುವ, ತುಂಬಿಗಳ, ರುಂಕಾರದಿ ಉಕ 101. ಶಬ್ದದಿಂದ 
*.`_ತೋರದಿಂ-ದಪ್ಪನಾಗ್ಕಿ ಪರಿಪಕ್ವ ಮಾದ-ಮಾಗಿರುವ, ಫಲ- ಹಣ್ಣು ಗಳ, ಭಾರದಿಂ-ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೀರಡೆ-ಗಿ 
1. (೪) ಇಂಚರಂ-ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯು, ಎಸೆಯುತಿರ್ಪ- ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ, ಸಹಕಾರದಿಂ-ಸಿಯ್ಮಾವಿನ ಗಿಡಗಳಿಂದ 
ಸೊಗಸು, ತೀರದು-ಮುಗಿಯದು, (ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು). ' ಬತ್ತ 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಎಳೆಯ ಚಿಗುರುಗಳೂ, ಆ ಚಿಗುರುಗಳ್ಳ ಸಂದು ಜ್‌ ಥು 
: ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಶಬ್ದವೂ, ಹೂ ಗೊಂಚಲಿನಿಂದ ತೊಬ್ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಮಕರಂದದ - ಹನಿಗಳೂ, ಆ ಮಠರ। 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮದಿಸಿ ಸ್ಥೆ ೀಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಮೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ತುಂಬಿಗಳೆ ಗಾನವ್ಯೂ ಮಾಗಿ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗುತ್ತಿರ್ದುನ. 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ಗಳ ಗೊಂಚಲೂ, ಆ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕುಕ್ಕಿ ರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು. ಸೊಂಪಾಗಿ: ೩ 
ಕೂಗುತ್ತಿ ರುವ. ಗಿಳಿಗಳ ಶಬ್ದ ವ್ರ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ರಮ್ಯ ವಾಗಿರುವ ಮಾವಿನ ತ್‌ ಕೋಟಿಸು 5, ದ್ದು ದಂದ. ಉಪವನ] ಸೆ 
ಬಹು ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು' ಭಾವವು. 
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ರ್ಯಾ ಅಗೆ ಸ 





























ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಮ್ಮ್ಮಃ ಂತೆ ಕೂರ್ಪರಂ ಬಿಡದಸ್ಪಿ ಕೊಂಡಿರದೊ!। ಡೊಮ್ಮೆ( ಯುಂ ನಿಲಲೀಯನೀ ಅಗ 
ಗಿಸುವ.ಮಾನವರ್ಗೆ ॥ ತಮಿ್ಮಿಂ ೦ ಕೆ 
ಜಿ (ಹಿಗಳನೆಂದು ದ್ಧ ಷ್ಟನುಂ ತೋರ್ಪಂತೆ ಭೋ ನ 
ಮೈರೆನ ಪೂಗ ವ ಶ್ಟಿಂಗಳಂ 
ಸ ಗ | ನಮ್ಮ್ಮಾಳ್ಚವೋಲ"್‌ ನಾಗನಲ್ಲಿಗಳ್‌ ಭಾರ|ದಿ 
ಇರ | ೨೯॥ * ಭೂತಳದ ಭೋಗಿ 'ಸಿಂಕುಲಕೆ ಭಹು ನಿಧ ಸುಗಂ। ಹಾ 
ದಿಂ ನೆರೆ ತಣಿಸಿ ಬಳಿಕ್ತ, ಸಂ।ಪ್ರಿ ೇತಿಯಿಂದತಳದ ಮಹಾಭೋಗಿ ಚಯಕೊಂದು ಬಗೆಯ 








_.(೧) ನಂದನ ಉದ್ಯಾನ, ಇಂದ್ರನ ವನ್ನ ಮಗ; (ನಾನಾ), (೨) ವಿಸ್ತಾರ-ತ್ಸ, ಬಿತ್ತ ತ್ತರ--ದೃ; 
ಸೋಾ್‌್ಸ'' ಹ (೪) ಚ ಸರ (ನಿ. ಪೂರ್ಯ. ಕ); ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ " ರದಿ' ಎಂಬೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು 
ವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. ಹ ಡ್ಯ 
(೨೪) “ಅರ್ಥ-- ಎಮ್ಮಂತೆ-ನಮ್ಮ ಹಾಗೆ, ಕೂರ್ಪರಂ-ತಂತಮ್ಮ ಸಹ ಬಿಡದೆ, ಅಪ್ಪಿ ತೋ 
ಕೊಂಡಿರದಿದ್ದರೆ, ಅಂಗೋದ್ಭವಂ-ಮನ್ಮಥನು, ಮೋಹಿಗಳೆಂ-ಮೋಹವುಳ್ಳವರನ್ನು, ಈ ಬನದೊಳ್‌. ಈ ಉಪವನದಲ್ಲಿ 
ಯುಂ ಒಂದಾವೃತ್ತಿಯಾದರೂ, ನಿಲಲೀಯ --ನಿಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ ವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡನು, ಎಂದು, ದೃಷ್ಟಮಂ-ದೃಷ್ಟಾಂತ 
`ತೋರ್ಪಂತೆ. ತೋರಿಸುತ್ತಿ ನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ನಾಗವಲ್ಲಿಗಳ್‌-ವೀಳೆಯದೆಲೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಫಲ ಭಾರದಿಂ. ಕಾಯಿಗಳ 


| ಮಾಫವರ್ಗೆ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತಮ್ಮಿಂದ, ಪಸ ವಂ-ಅಡಕೆ ಎಲ್ಲೆ. ಈ ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು, 


| ಆಳು 1. ಬಳ್ಳಿಗಳು ಗೊನೆಯ ಭಾರದಿಂದ ಬಳುಕುತ್ತಿರುವ ಅಡಕೆಯ ಮರ 
ನಾ ಕೊಂಡು ಹಬ್ಬಿದ್ದು ವು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಮೋಹಕ್ಕೊಳಗಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರು ಅಗಲಿರದೆ ಒಬ್ಬರ 
` ರು. ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಹೊರತು ಈ ವನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು ಮನ್ಮಥನು ಅವಕಾಶವನ್ನು. ಕೊಡನು. (ವನ ಸೌಂದರ್ಯವು 
ಹ ಮೋಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಜಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು.) ಎಂಬುದನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರಿಸು 
4 ಚೌಿಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು ತೋರಿಸಿ, ತಮ್ಮಿಂದ ಎಲೆ, ಅಡಕೆ ಈ ಭೋಗ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಯಾರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬದು ತೆಗೆದು 
ಜು ಜೊಳ್ಳು ವರೋ ಅವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಯೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹುವೋ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು. 


(೩೦). ಆರ್ಥ ಈ ವನಾಂಗನೆ. ಈ ವನವೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಭೂತಳದ-ಭೂಲೋಕದ, ಭೋಗಿ ಸಂಕುಲಕೆ- 
೯ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ (ವಿಷಯ ನು ಖಾಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳವಂಗೆ), ಬಹು ವಿಧ, ಸುಗಂಧಾತಿಶಯ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಸುವಾಸನೆಯ, 
ಮ್ಯದಿಂ. ಹ ತಿದ ನೆಕೆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ, ತಣಿಸಿ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ, ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಅತಳದ-ಕೆಳಗಿನ 
ಕವಾದ ಪಾತಾಳದ, ಮಹಾ ಭೋಗಿ ಚಯಕೆ- ದೊಡ್ಡ ಸರ್ಪಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ, ಸೊಂಹಿನ- ಸೊಗಸಿನ್ಕ 
ಪನು-ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು, ಉಣಿಸಜಿ-ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ' ಮಾಡದೆ, ಏತಕೆ, ಬಿಡುವಳ್‌, ಎಂಬ, ರೀತಿಯಿಂ, ಜೇರ್ವರಿದ. 
ಲದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಬೇರು "ಎಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ, ಮುಡಿವಾ ೨೪ಂ-ಬೇರಿನಲ್ಲಿ ಸುವಾಸ ಸನೆಯುಳ್ಳ ಮುಡಿವಾಳವೆಂಬ ಒಂದು 
ಯ ಹುಲ್ಲು, ಇರಲ್‌ 2 ್ರ್ರತಂ-ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪ್ರು ಅರಿಯದೆ ಅದನ್ನು ಕಾಣದೆ. ಅಭಾಗ್ಯಂ-ಭಾಗ್ಯ ಹೀನನ್ಮು 
ಧಯಂ- ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೂಳಿಟ್ಚಿ ಬವ. ಧನವನ್ನು, ಕಾಣದಿರ್ಪಂತೆ-ಅರಿಯದೆ ಬಡತನದಿಂದ ಅಲೆದಾಡುವಂತೆ, ಇರಲ್ಕು 


ರುಗುಕಿರ್ದುದು-ಬೇಕೆ ಹೂಗಳ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವು, 


ಸೊಂಚಲಿನ ಭಾರವನ್ನು ಹೊಡಿ, ಮೆರೆಮ.ಶ್ರ ಕಾಶಿಸುವೃ. ಪೂಗ ವೃ ಶ್ಲಂಗಳೆಂ. ಅಡಕೆಯ ಮರಗಳನ್ನು) ಪರ್ವಿ-ಹಬ್ಬಿ, 


ಗ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಳೆಯದೆಲೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಅಡಕೆಯ ಮರಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬಿ ಶಿಕೊಂಡಿರು. . 

್ರ ವ್ಯಾಮೋಹವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಪರಸ ರಾಲಿಂಗನವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತ ರೂಪವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂಬಂತೆಯ್ಕೂ ಯ 
ಫ್‌ ಎಲೆ. ಅಡಕೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬರುವ ವಿಷಯಾಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳವರಿಗೆ, ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ತಿಯಿಂದ ಬ್‌? 
ಬಾ ಸ್ಯಾಮೋಶವನ್ನು : ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಸಂಯೋಗ ಸುಖಕ್ಕೆ ಬಯಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬಂತೆಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂಷ ನ 






ಎ ಸ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರ ಕೂಟವನ್ನು ಮಾಳ್ಬೆ ಭಾಬ ಹಾಗೆ ನಂದನ 





ರ ಸ 4 ತ ತ 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಕೈಮಿಶಿ ಭಾರತವು 


















ಇ ತಮರಿಯದೆ ತಿರುಗುತಿರ್ದುದು ನಿಧಿಯನಭಾಗ್ಯಂ ಕಾಣದಿಪ೯ಂತಿರೆ॥ ೩೦॥ * ಕು। ಶೆ 
್‌ತಾಕ್ನಿಮ್ಮನಿನ್ನೆಗಂ | ಮುದ್ದುಗೈದೀ ವಸುಧೆ ಬೆಳೆಯಿಸಿದಳೆಂದು ತುರು | ಗ ಸ ಜಡಿ 
ಸ್ಸ ಸಲೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲೊಡರ್ಜಿ ॥ ಎದ್ದಿರದೆ ಬಾಗಿದುವು ಕದಳಿಗಳ್‌ ಧರಣಿಗೆನ'। ಲಿದ್ವಪರೆ' 
'ಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ ವಡಿದರ। ನುದ್ದಾಮ 'ಗುಣಮುಳ್ಳ ಜೀವಿಗಳ್‌ ಸೇಳಿಂಬ ತೆರನಾದುವಾ ಬನದೆ. 
1೩೦ ॥ * ಕಡುಗೆಂಪೆಸೆವ ತಳಿರ ತನಿಗೆಂಡನುಂ ಕಲಕ | ನಡೆದು ಮೊನೆ ಮುಗುಳ ಶಸ್ತ್ರಂಗಳಂ 










ತ್ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಬೇರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಮುಡಿವಾಳವೇಂಬ ಲಾಮಂಚದ:: 
ಸ ಆಳವಾಗಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಭೂಲೋಕದೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸುಗಂಧ 
' ಪ್ರನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ಯದಿಂದ ಪಾತಾಳ ಲೋಕದ ಸರ್ಪಗಳಿಗೂ ಆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಣಿ 
ಉಿಡುವಳೇ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದ್ದಿಶು. (ಬೇರು ಬಹಳ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದಿದ್ದಿ ತೆಂದು ತಾತ್ನ ತ್ಚರ್ಯವು). ಮುಡಿವಾಳದ ಸ ಆ 
ನೀಲಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಬೆಯೂ ಅದರ ಸುವಾಸನೆಯು ತೋರಜಿಯೂ. ಇದ್ದ. ಕಾರಣ ತುಂಬಿಗಳು ಇದರ ಸುವಾಸನೆಗೆ ಎ 








ಟೆ ಸುವಾಸನೆಯ. ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋ ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. ಭಾಗ್ಯ 
- ಹೀನನು ಹ ಕಾಣದೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ತುಂಬಿಗಳು ಮುಡಿವಾಳದ ಸುವಾಸ ಕೆತ್ತು ತೊಳಲು 
ದ್ಧ ವು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಹ 


ಭ್‌ (೩೧) ಅರ್ಥ--ಆ ಬನದೊಳು-ಆ ಉದ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ, ಈ ವಸುಧೆ-ಈ ಭೂಮಿಯು, (೧) ಕುದ್ದಾಲ ಹತವಂ. 
ಗುದ್ದ ಲಿಯ ಏಟನ್ನು ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ತಾಳ್ದು _ಸಹಸ್ಕಿ ಮುದ್ದು ಗೈದು-ಲಾಲನೆ ಮಾಡಿ, ಇನ್ನೆಗಂ-ಈ ವರೆಗೂ,” 
ಫಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿದಳ್‌-ಪೋಷಿಸಿದಳು, ಎಂದ್ಳು ಕದಳಿಗಳ್‌ ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳು, ತುರುಗಿದ್ದ-ತುಂಬಿದ್ದ, ತಥಿವಣ 
೦ದ-ಮಾಗಿದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, (೨) ಪೆರ್ಗೊನೆಗಳಂ-ದೊಡ್ಡ ಗೊನೆಗಳನ್ನು, ಸರೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, |ರ€ 

ಭೂಮಿಗೆ, ಸಮರ್ಪಿಸಲ್‌-ಒಬ್ಬಿ ಸಲ್ಮು ಒಡರ್ಚಿ-ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಎದ್ದಿ ರಜಿ-ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಲ್ಲದೆ, ಬಾಗಿದುವು. ಬಗ್ಗಿಕೊ 
ದ್ದುವು ಎನಲ್‌.-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಉದ್ದಾಮ-ಶ್ರೇಷ್ಮ ವಾದ, * ಗುಣಮುಳ್ಳ- "ಸುಗುಣವ್ಪಳ್ಳಿ, ಜೀವಿಗಳ್‌-ಮನುಷ್ಯರು 

ರುಷಾರ್ಥಮಂ-ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಮಾಡಿದರಂ- *ಬಂಟುಮಾಡಿದನರನ್ನು ಮರೆದು ಮರೆತು, ಇದ್ದ ಮ ; 
0ಬ, ತೆರಂ-ರೀತಿಯು, ಯ ಗ್ಗ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಉಸವನದಲ್ಲಿ ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳು ಪಕ್ತ ವಾದ ಹಣ್ಣು ಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿದ ದೊಡ್ಡ ಜೊಡ್ಡ 
'ಗೊನೆಗಳ ಭಾರದಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿ ರುವುದನ್ನು ತೋಡಿದರೆ, ತಮ್ಮನ್ನು ಜೆಳೆಯಿಸಿ ಕ 
ಭೂಮಿಯು ಅಗತೆಗಾಗಿ ಗುದ್ದಲಿಯ ಹೊಡೆತದ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಿ. ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿ 
ನ ರಿಂದ ಆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮರೆಯಜಿ ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ಗಳನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಶಡೆಗೆ ಬಗ್ಗಿ 'ನತಿನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಇದರಿಂದ ಗುಣ ಳು 
ಜ್ರ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಲಿಸಿದವರನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ಸತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕ್ಕು. ಎಂಬ -ಸದಭಿಪ್ರಾ ಯವ 

ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ ರೂಪವಾಗಿ 'ಜೋಧಿಸುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಜಸಿ ದ್ದಿ ತು. 


೫ ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುದ್ದಾಲ--ತ್ಸ, ಗುದ್ದಲಿ--ದ್ಳ ; (೨) ಹಿರಿದು ಗೊನೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯ 


ಭು ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳು ಗೊನೆಯ ಬಾಕ ಬಗ್ರಿ ರುವುದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ಸ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೋ.. -ಎಂಬಂ 
_.ವರ್ಜಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಶಕೆ ಇದರಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸದರ್ಥವನ್ನು ಜೋಢಿಸುತ್ತಿ ದ್ಧು ದರಿಂದ ಸ್ಪದಧಕ ಕೊತ 


“ ರೂಪವಾದ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರವು. 






















ಇ. 








































ಬ ಗಾಗ್‌ ದು ಸುಜ ಲ್‌ ಔರ್‌ ಸ್ವ ಸಗ 


ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ' 


ಕ ಸಂ ಿಸಂಂಂವಂ`ೀ್ಚಸವತ ರ ಭರ  ಟ. 
ವಜ್ರ ಮುಷ್ಟಿಯಂ ಇಡಿದು ಲತೆಗಳ ಕೊನರ' ಚಾಟಗಳೊಳು || ಬಡಿದು . 
ಕ ತರಾ ಲೆ । ಬಿಡದೆ ನನ ದೇನಿಯೋಲಗದೊಳುತ್ಸವದಿಂದ | 'ಲಡಿಗಡಿಗೆ' 
ಕೂ ಗೊಂಡವನಂತೆ ಮಂದ ಮಾರುತನಾ ಬನದೊಳೆಸೆದುದು॥೩೨|*ಬಕುಳ ನುಂದಾರ ಪಾದರಿ ಕರ್ಣಿಕಾರ . 
ಕುರ] ನಕ ಕೋವಿದಾರ ಪ್ರಿಯಂಗು ಕರವೀರ ಚಂ। ಪಕ ತಿಲಕ ಸುರಗಿ ನಂಡ್ಯಾವರ್ತ ಮೇರು ಸೇವಂತಿಗೆ. ] 

ಒಸಮೆಂಬ ॥ ಸಕಲ ತರು ನಿಚಯಂಗಳಂಗಜನ ವಿವಿಧ ಸಾ/ಯಕದ ಮೂಡಿಗೆಗಳಂತೆಸೆವ ನನ ಕುಸುಮ... 


ಕೀಡನ್ನೊ್ಟ ಸಡುವು. ಕುಂದ ಮಾಲತಿ ಮುಲ್ಲಿಕಾದಿ ಪೂನಳ್ಳಿ ಗ ಗೂಡಿ ॥ ೩೩ ॥ *ಸಾಲ ಸಾಲಂಗಳಿಂ. 










































ಫ। ಜೈದು- ಅದನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಂಡು: ನಡೆದು, ಸಿಸು ದಿಕುಡೊಪಾಗರುವ ಮೊಗ್ಗುಗಳೆಂಬ, ಶಸ್ತ್ರ 0ಗಳಂ-ಹೆರಿತೆ. ಜೆ 
ಆಯುಧಗಳ ಟೆ ನಾಯ್ದು. ನುಗ್ಗಿ, ' ಮೂಮಿಡಿಯ ಮಾವಿನ ಹೀಚುಗಳ್ಳ' ಜೋಪದ-ಗೊಂಚರೆಂಬ, “ವಜ್ರ ' 
ಸಿಯನ್ನು ಜಡಿದಾ ಹೊಡೆದು, ' ಲತೆಗಳ-ಬಳ್ಳಿಗಳ, ಕೊನರ-ತುದಿಗಳೆಂಬ : -`ಜಾಟಿಗಳೊಳು, 
ೊಳ್ಳುತ್ತ, ಕೋಗಿಲೆಯ, (೨) ನಿಡುಸರದ-ಉದ್ದ ದ ಕೂಗೆಂಬ, ಬೊಜ್ಜೆಯಲಿ-ಆರ್ಭಟದಲ್ಲಿ, 'ಆರ್ಡುೂ, 
-ವನ ದೇವಿಯ- ನಕ ಲಕ್ಷ ಶಕ್ಸ್ಮಿಯೆಂಬ ಮಾರಿ ದೇವತೆಯ, ಓಲಗದೊಳ್‌-ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸವದಿಂದಲಿ- ಜಾತ್ರೆ ಯಂದ | 

ಬಿಡದೆ, ಸಿಗೋ ಡವನ್ನಂ ಕಮರ ವನಥ್ತ ಹಾಗೆ, ಎಸೆದುದು.ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿತು... "ಇಸ 


ತು ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಮಂದ ಮಾರುತವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 2 ಚಾ ತ್ರಯಲ್ಲಿ. 
ಳುಬಂದು. ಮೈದುಂಬಿ ಮೈಮರೆತು ಸಿಡಿಯಾಡುವುದ್ಕು ಬೆಂಕಿಯ ಕೊಂಡವನ್ನು ತುಳಿವುದ್ಕು, ವಜ್ರ ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ಇಳ್ಳುವುದು, ಚಾದಓಯಿಂದ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಆರ್ಭಟಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅಪಾಯದ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯ 
ವತೆಯ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಭಕ್ತ ನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. (ಕೆಂಪಾದ ಚಿಗುರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸುವುದೇ : 
; ತುಳಿಪುದು, ಮೊನೆಯಾಗಿರುವ ಮೊಗ್ಗು ಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸುವುದೇ ಹರಿತವಾದ ಶೂಲವನ್ನು ಬೆನ್ನಿಗೆ 'ಚುಚ್ಚೈ ಸ 
ಡು. ಜೋಲಾಡುವುದು (ಸಿಡಿಯಾಡುವುದು),. ಮಾವಿನ ಹೀಚುಗಳ ಗೊಂಚಲಮೇಲೆ ಹಾದು ಹೋಗುವುದೇ ವಜ್ರ ಗ 
ಸ್ಟಿಯ ಹೊಡೆತ್ಕ ಬಳ್ಳಿಗಳ ತುದಿಗಳನ್ನಳ್ಳಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬೀಸುವುದೇ ಚಾಟಿಯಿಂದ ಚತ, ಸ್ರ 
ಕೆ ಲೆಗಳೊಡಕೆ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೇ ಆರ್ಭಟಿಸುವುದು, ಎಂದು ಧಾವವ್ಯ ಮಿ 
ವಿಶೇಷ -- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿಗುರುಗಳೇ ಕೆಂಡವೆಂಬುದೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಭೇದದಿಂದ ನರ್ತಿಸುವ. 
ಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಮಂದ ಮಾರುತವು ತೂಳುಗೊಂಡವನೋ ಎಂಬಂತಿದಿ ರ ತೆಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪೆ ಕೆ ಘಕ್ಷೆ. 


(೩೩). ಅರ್ಥ--(೧) ಬಕುಳ-ಪಗಡೆಯ ಗಿಡ, ಮಂದಾರ-ಪಾರಿಜಾತ್ಮ (೨) ಪಾದರ, ಕರ್ಣಿಕಾರ. ಜಿಟ್ಟ ದಾವಕ್ಕಿ 
ಕ.ಗೋರಂಟೈ, ಕೋವಿದಾರ-ಕೆಂಪು ಕಂಚವಾಳ್ಕ ನ ಬ್ರಿಯಂಗು-ಪ್ರೇಂಕಣದ ಗಿಡ, ಕರವೀರ-ಕಣಿಗಿಲೆ, (೩) ಪಕ್ಕ, 
ಗ್ಗೆ ತಿಲಕ ಸುರಗಿ: ನಂದ್ಯಾವರ್ತ-ನಂದಿವಟ್ಟಲು ಗಿಡ, ಮೇರು.ಧೂಪದ ಗಿಡ, ಸೇವಂತಿಗೆ, (೪) ಶಿರೀಷಂ-ಬಾಗೆಯ ತ 
ೈ ಎಂಬ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ತರು ನಿಚಯಂಗಳ್‌-ಗಿಡಗಳ ಗುಂಪ್ರು ಕುಂದ- ಮೊಲ್ಲೆ, ಮಾಲತಿ. ಜಾಜಿ (೫) ಮಲ್ಲಿಕಾ- 

ಆದಿ-ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪೂವಳ್ಳಿ ಗೂಡಿ- ಹೂನಿನ ಬಳ್ಳಿ ಕೈಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಅಂಗಜನ- -ಮನ್ಮಥನ, ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆ . 


ಾದ್ಕ' 'ಸಾಯಕದ- ಬಾಣಗಳ, ಮೂಡಿಗೆಗಳಂತೆ ಬತ್ತ ತ್ತಳಿಕೆಯೋ ಎಂಬಂತ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ನವ-ಹೊಸದಾದ್ಕ, `- . ದ 
ಮು.ಹೊಗಳ್ಳ ಸ್ತೈಬಕದಿಂದ-ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ, ಒಪ್ಪಿದುವು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದು ವು. ಸ 





ಗ. ಭಾವಾರ್ಥ- ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂವನ್ನು 
ತ್ರ 0ಬಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಹೂವಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳು. 
ಶ ಗ ಎಂಬಂತೆ ಪ ಕ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ರಿಪು, 


ಬಿಡುವ ಗಿಡಗಳೂ ಬಳ್ಳಿಗಳೂ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದೆ * ಎ 
ಹೂಗಳನ್ನೇ ಬಾಣವಾಗಿ "ಳ್ಳ ಆ ಮನ್ಮಥನ ಬತ್ತಳಿಕೆ 


0% ಇತ್‌ 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ: ಇ ದು 


ಬಕುಳ ಕುಳದಿಂದ ಹಿಂ | ತಾಲ ತಾಲಂಗಳಿಂ ಮಾದಲ ದಲಂಗಳ್‌ ತ ೆಳಿಂ 


ನ "ರಂಭದಿಂ ಮಂದ ಮಂದಾರದಿಂದ ॥ ಚಾಲ ಜಾಲಂಗಳಿಂ ಸುರಹೊನ್ನೆ ಹೊನ್ನೆ ಬಗೆ | ನಾತ ತ್ತಿ 
ಕುಣಾಮ್ರ ಚಯ 106 | ಲಾಲಿ ಲಾಲಿತ ನವಾಶೋಕದಿಂದುದ (ದುದ್ಯಾನಮದು ಚೆಲ್ನಾಮವು 1 ೩೪ || 
ಹಿ ಗೆವೊಡಿವು ಮುನ್ನ ಮಾಡಿರ್ದ ದೈನದ್ರೋಹ | ದಘದಿಂದ ಬನದ ಹು 






















| ಮಾಲ ನ್‌್‌ ಗಳಿಂ- 
















(೯... *`ವಿಶೇಷ--_(೧) ಬಕುಳ- ದ್ರ, ವಕುಳ ತ್ಸ ;:(೨) ಪಾದರಿ-__ದ » ಪಾಟಲ ತ್ಸ; (೩) ಸ್ಟ್‌ ಪ ಕ ತ 
ದೃ (೪) ಶಿರೀಷ-ತ್ಸ, ಸಿರಿಸ-_ದೃ ; (೫) ಮಲ್ಲಿಕಾ- _ತ್ಸ, ಮಲ್ಲಿಗೆ _ ದ್ಭ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳು ಮಃ ಜ್‌ " 
ದ *ಖಾಣಗಳ ಬತ್ತ ತ್ವಳಿಕೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತೆ ಕ್ಷೆ. ವ ದ 
ಭಿ ತೆ (೩೪) ಅರ್ಥ- -ಸಾಲ-ಸಾಲಾಗಿರುವ್ಕ ಸಾಲಂಗಳಿಂ-ಮತ್ತಿಯ ಮರಗಳಿಂದಲೂ 

ಗಿಡಗಳ ಗುಂಪಿಥಿಂದಲ್ಕೂ ಹಿಂತಾಲ-ಕಿರುತಾಳೆ,` `ತಾಲಂಗಳಿಂ. 
ಗಿಡಗಳ ವಿಸ್ತಾರ, ತಮಾಲ-ಹೊಂಗೆ, ಮಾಲತಿಗಳಿಂ- ಜಾಜಿ ಈ 
'ಜಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂದ-ದಟ್ಟ ವಾಗಿರುವ, ಮಂದಾ 


'ಚಾಲಿಯ ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ ಸುರಹೊನ್ನೆ ಹೊನ್ಸೆ, ಬಗೆಪ-ಮನೋಹರವಾದ, ಆಲ್ಕ ಪಾಲಾಶ-ಮುತ್ತುಗೈ,' 2 ಈ: ಸ 
ಗಳು ತರುಣಾಮ್ರ “ಎಳೆಯ. ಮಾವಿನ ಗಿಡಗಳ, ಚಯ ಗುಂಪು (೧) ಕಿಂಕಿಲಾಲಿ-ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ, ರಾಲಿತ-ಆದರಿ' ಡ್‌ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನವ ಹೊಸ ದಾದ, (೨) ಅಶೋಕದಿಂದ- ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗ ಈ ಗಿಡಗಳಿಂದ, ಉದ್ಯ ತ್‌ ದೊಡ್ಡ ದಾದ (೩)... ಗ 
. ಉದ್ಯಾನಂ. ಉಪವನವು, ಅದ್ಳು ಚೆಲ್ಟಾ ದುದು-ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಸ 


ಕ “ಜ್‌ ತ 


ಬಕುಳ ಕುಳದಿಂ-ಪಗಡೆಯ 
ತಾಳೆ: ಈ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾದಲ ದಲಂಗಳ್‌-; 
ಗಿಡಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂರಂಭ-ಸಂಭ ಮವುಳ್ಳ, ಭ| 
ರದಿಂ-ಪಾರಿಜಾತದ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಜಾಲ” 


ಸ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ... ಆ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿಯ ಮರವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮಗಳು ತುತು ವು 7 ದಯಾ 


ವಿಶೇಷ-__(೧) ಗಡು ಕುಂಭಸ್ಥಲ್ಮ ಕೋಗಿಲೆ. ತುಂಬಿ; (ನಾನಾ), (೨) ಅಶೋಕ... ತ್ಸ, ಆಸಗ 


ನ್ನ (೩) ಉದ್ಯಾನ-ತ್ಸ, ಉಜ್ಜಣೆ - ದ್ಭ್ಶ; ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಲಸಾಲ್ಕ ಕುಳಕುಳ್ಳ ತಾಲತಾಲ ;-' ಹೀಗೆ ಎ ಡೆರಢ 
ತು ಅವಿಚ್ಛಿ ಗ ಕೂಡಿ ಬಂದಿರುವುದರೀದ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾ ಸಾಲಂಕಾರವು. 


ಸ (೩೫) ; ಅರ್ಥ-- ಬಗೆವೊಡೆ-ಆಲೋಚಿಸಿದರೆ, ತಳಿತ-ಚಿಗುರಿ ಹೂಬಿಟ್ಟಿ ರುವ, (೧) ಹೊಂಗೇದಗೆಗಳ-ಕ 
ಕೇದಗೆಯ ಮರಗಳು, ಇವು, ಮುನ್ನ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ, ದೈವನ್ರೋಹೆದ-ದೇವರಾದ ಶಿವನಿಗೆ ; ಡಿದ 
. ಅಘದಿಂದ-ಪಾಪದಿಂದ, ಬಂದು, ಬನದ-ಉದ್ಯಾನದ, ಪೊರವಳಯಶೊಳ್‌. ಹೊರಗೆ ಸಂಭವಿಸಿ-ಹುಟ್ಟ, ಬಹ ಕಂಟಿಕಿಗ 
'ಳಾಗಿ-ಬಹು ಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳು (ಕೆಚ್ಚಾ ದಮುಳ್ಳು) ಉಳ್ಳುವಾಗಿ, ಇರಲು-ವಾಸಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅವಕೊಳ್‌-ಆ ಗಿಡಗಳೊಡನ್ಕ ಕೆ 
. ಆಡಿ-ಕೂಡಿ ಕ್ರೇಡಿಸಿದುದರಿಂದ, ಭ್ರಮರಾವಳಿಗೆ- ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸರ್ವಾಂಗಮುಂ-ಜೇಹವೆಲ್ಲ ವೂ, ಮಿಗೆ-ಬಹಳ; ತ 
'ಮಲಿನವಾಯ್ತು -ಕೊಳೆಯಾಯ್ತು (ಹೂವಿನ ಪುಡಿಯು ಮೈಗೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿ ತ್ಚಿಕೊಂಡಿತು), ತಮಗೆ-ನಮಗೆ, ಅದರ-ಆ ತುಂಬಿ - ಜೇ 
ಗಳ್ಳ ಸಂಗಂ-ಸ ಹವಾಸವ್ರ, ಏಕೆ, ಎಂದ್ಕು ಪೂತ-ಹೂಬಿಟ್ಟರುವ ಸಂಸಗಿಗಳ್‌, ಅತಿ ಶುಚಿಗಳಂ-ಬಹು ಪರಿಶುಣ್ಧ ರನ್ನು], 

ಪೋಲ್ಪು- ಹೋಲಿ, ಆ ನಂದನದೊಳ್ಳ್‌ ತೆರ-ಜೆನ್ನಾಗಿ, ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರ್ದುವು-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದುವು.. ನಿ 


ತ! ೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೇದಗೆಯ ಮರಗಳು ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉಪವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿದ್ದು ದರಿಂದ್ಯ ಪೂ ಪೂರ್ವ: ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಶಿವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಬರುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆಂದು ಹ ಊರ್ಧ್ವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸ ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡಿ ಹೋಗಿ. ರಿ 
ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಕೊನೆಗೂ ಶಿವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಬೇಸತ್ತು, ಆ ಶಿವನ ತಲೆಯನೇಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಜಾರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ತ್ಲ 
ಕೇದಗೆಯ ಹೂವನ್ನು ಕಂಡು, ತಾನು ಶಿವನ. ತಲೆಯನ್ನು ಆ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡೆನೆಂದು ! ಆ ಹೂವಿನಿಂದ.ಶಿವನೆದುರಿಗೆ. ತ 
ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಶಿವನು ಕೋಪಿ ಸ್ಕಿ ಆ ಹೂವಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ದೈನಜ್ರೋಹೆದಿಂದೆ ಡ್‌ 
ಶಾಪಗ್ರ ಸ್ತವಾಗಿ ಬಂದು ಈ ಕೇದಗೆಯ ಮರವು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ ಬಹಿಸ್ಕ್ಯ ತವಾಗಿ ಇದನ 





“ಸಿ೪2. ಸಟ ಸ್ಯ 2 ನ [೨ 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ .. 4.3 ಹದ 


ತಿರ್ದುವಾ ನಂದನದೊಳು ॥೩೫॥ * ಮುಡಿವಾಳ ಲಾಮಂಚಗಳ ಬೇರ್ಗಳಿಂ ಜೀಗಗಳಿಡಿಡಗರು. ಎಡ; 
ಗಳ ಕೊಂಬಿನಿಂ ಕೊಂಬು! ತೊಡರಿದಜ್ಲೆಸಳು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಜಿಗಳ ಪೂಗಳಿಂ ಪೂಗಳೊಂಡುಗೂ ಡೆ 
೧ಪುವಡೆದುವಾಮೂಲಾಗ್ರವಾ ಬನದ! ನಡುವೆ ಪುಟ್ಟದ ಕಾಳ್ಮರಂಗಳೆಲ್ಲಂ ಸೋಂಕಿ|ದೊಡೆ ತಂದ 
ಶಿಮಳನನೀಯಡ ಕುಜಂ ನಂದನದೊಳೊಂದಿಲ್ಲೆನೆ ॥ ೩೬॥ ಕ ನನದ ನಡು ನಡುವೆ ತೊಳತೊಳ 
ಕುತಿಯ ಸರೋವರ. ನರದೊಳೆ. ದಳೆದಳೆದು. ಬೆಳೆಬೆಳೆದ ರಾ/ಜೀವದಲರಲರ ತುಳಿತುಳಿದಿಡಿದಿಡಿದ. ಬ ಬಂಡ 


ಗೇಟ 
ಸಾ 
| 34 ಹೈ 
ಜೆ 
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ಸಃ 

















ಶ್‌ 


ಇಲ ಕೇಡಗೆಯ ಹೂನಿಕೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ತುಂಬಿಗಳ ಮೈಗೆ ಅದರ ಧೂಳು 
ನಿಕೊಂಡು ಮಲಿನವಾಯ್ತು.. ಅಂತಹ ಕೊಳಕರ ಸಹವಾಸವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದು ಸಂಪಗೆಯ ಮರವು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಭಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ದೂರವಾಗಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ: ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. . (ತುಂಬಿಗಳು ಎಲ್ಲ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ ತಸೆತಷ್ಟ 
ಸಿದರೊ ; ಸಂಪಗೆಯ ಹೂವಿನ ರಸಕ್ಕೆ ಮುತ್ತುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ). 


ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ: ತೆ ಮಾಡಿದವನು ಪ್ಲಾಸ್ಟಿಯೂ, ಲೋಕ ಶತ್ರುವೂ, ಬಾಹ್ಯನೂ ಆಗುವನೆಂಬ 





ಟದ. ಹೊರಗಿದ್ದು ಪು, ಎಂದು ಜೆ ಅಸದರ್ಥಬೋಧಕ ರರ್ಷಕಾಲ ಸಂಪಗ್ಗೆಯ. 
ನೀಚರ ಸಹವಾಸವು ಕೆಟ್ಟುದು, ಎಂಬ ಸದರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮೋಡನೆ ಮಲಿನಗಳಾದ ತುಂಬಿಗಳನ್ನು 
ದ್ದುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ,. 'ಸದರ್ಥಬೋಧಕ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರವು. ಸೂ 


ದನಜೊಳ್‌್‌ ಸೋಂಕಿದೊಡೆ-ಮುಟ್ಟದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ (೧) ತಂಜಿಲರ್ಗೆ-ತಂಗಾಳಿಗೆ, ಪರಿ ನ 
ಬಸು ವಾಸಕೆಯನ್ನು ಈಯದ- ಕೊಡದ, (೨) ಕುಜಂ- ಗಿಡವು, ಒಂದಿಲ್ಲೆ ಕೆ ಬಂದ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ, ಆ ಬನದ್ಮೈೆ 
ಧೃದಲ್ಲಿ. ಪುಟ್ಟಿದ-ಹುಟ್ಟಿ ರುವ, ಕಾಳ್ಮರಂಗಳೆಲ್ಲಂ-ಕಾಡು ಮರಗಳೆಲ್ಲ ವ್ಕೂ ಮುಡಿವಾಳ ಲಾಮಂಚಗಳ್ಳ ಈ 
ಾಸೆನೆಯುಳ್ಳ' ಬೇರುಗಳಿಂದ, ಬೇರ್ಗಳ್‌-ಉಳಿದ ಗಿಡಗಳ 'ಬೇರುಗಳ್ಕೂ ಚಂದನಂಗಳ.ಶ್ರೀಗಂಧದ. ಮರ. : 
ತ ಕೊಂಬಿನಿಂ-ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ, ಕೊಂಬು-ಉಳಿದ ಮರಗಳೆ ಕೊಂಬೆಗಳೂ ತೊಡರಿದ-ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿರುವೈ. ಸ 

ಅಚ್ಜೆಸಳು-ಅರಳಿದ ದಳಗಳುಳ್ಳ, ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಜಾಜಿಗಳ, ಪೂಗಳಿಂ-ಹೂಗಳಿಂದ. ಪೂಗಳ್‌-ಇತರವಾದ ಮರಗಳ ಹೂಗಳೂ. ಬಲ 
ಕ ಹ ಗೂಡಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ. ಆಮೂಲಾಗ್ರಂ- ಬೇರಿನಿಂದ, ತುದಿಯವರೆಗೂ, ಕಡುಗಂಪುವಡೆದುವು-ಬಹಳ ಸುನತ ಖ್‌ 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಓಕೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಸುವಾಸನೆಯಿಲ್ಲ ದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕಾಡಿನ ಗಿಡಗಳೂ ಸಹ. ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟರುವ. 
ಡಿವಾಳ ಲಾಮಂಚಗಳ ಬೇರುಗಳುಗಳೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಬೇರುಗಳೊ, ಚಂದನ ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಕೊಂಜಿ, 

ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಜಿ ಮೊದಲಾದ ಹೂಗಳೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಹೂಗಳೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಬೇರಿನಿಂದ. ತುದಿಯವರೆಗೂ. 
ಔಾಸ್ಟನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆ ಗಿಡಗಳ ಯಾವ ಭಾಗಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿದರೂ ಗಾಳಿಗೆ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ಸ 
ಸ ದರಿಂದ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಮರಗಳಲ್ಲ ಜಿ ನಿರ್ಗಂಧ ವೃ ಶ್ಲೆಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ವೆಂಬಂತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ತಾತ್ವ ರ್ಯವು. ತಡ 


| ನಿಶೇಷ ೨) ತಣ್ಣಿ ಕ್ಲೈತು* ಎಲರ್‌.-ತಂಬೆಲರ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ),(೨) ಕು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. ಜಹು ಸುಡು ತ 
(ವೃಶ್ರ, ಕುಜ--ಗಿಡ ನರಕಾಸುರ, ಅಂಗಾರಕ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಪದಗಳನ್ನೇ ಪುನಃ (ಹ ಭ್‌ 
೦ಡು ಬಮಂದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮುಕ್ತ ಪದಗ್ರಸ್ತ ಸ್ತನೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವು. ಡಸ 


ಹಿ 
೬-೫ 








(೩೬) ಅರ್ಥ--ರವಿತನಯ- ಕರ್ಣನ, ತನಯ-ಮಗನಾದ ವ ಫಷಕೇತುವೇ, ಈ ವನದ್ಕ ನಡುನಡುವೆ, ತೊಳ ಗ ಸ 
ತೊಳಗುತ-ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತ ಇರುತಿಹ. ಇರುವ, ಸರೋವರ ವರಣೊಳೆ. ಶ್ರೇಷ ವಾದ ಸ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ, ದಳೆದಳೆದು- ಹ 


ತೊತ್ತಾಗಿ, ಬೆಳೆಬೆಳೆದ. ರಾಜೀವದ-ಕಮಲದ, ಅಲರಲರ-ಒಂಜೊಂದು ಹೂಗಳನ್ನೂ ತುಳಿತುಳಿದು, ಇಡಿದಿಡಿದ-ತುಂಬಿ” : -. ಟಿ 
ಜ್‌ ಬಂಡಂ-ಮಕರಂದವನ್ನು, ಒಡನೊಡನೆ, 'ಸವಿಸವಿದು-ಕುಡಿದು ಕುಡಿದು ಅವಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಗಲಥೆ-ಒಂದ: | 
೨ರ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದೈ, ಯುಗ ಯುಗಮಾಗಿ-ಎರೆರಡಾಗಿ, ನೆರೆನೆರೆದು'ಸೇರಸೇರಿ, ಕಾನ-ರಕ್ಷಿಸುವ, ಸೊಗ ಸೊಗರ್ಜಿ ತ್ತೆ 





.ೆ' | ಬ್ರ... 
ಸ ೧ಎ: 
ವಿ 


ರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 






ಬೀಕಾ ತಾತ 






ನಲಿದು-ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಮೊರೆನೊರೆನ-ಬಹಳಿವಾಗಿ ರೈ 
ಳಿಯ-ಶಬ್ದದ್ಕ ಕಳಕಳಂಗಳ-ಗದ್ದ ಲವನ್ನು ನೋಡು ನೋಡು. 
ಜೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ವೃಷಕೇತುವೇ ಈ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋನರದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ತಾವರೆ ಹೊಗಳ್ಳ। 
ಮುತ್ತಿ, ಅದರ ರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ, ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೊಂದನ್ನು `ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದೆ ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಕೂಡಿ, 
ಸನ್ನೊಂದು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ್ತ ಸುಖದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು 


ಹೊಂದಿ ನೊರೆಯುತ್ತಿರುವ, ' ತುಂಬಿಗಳ ಇಂಪಾದ ಗಾನದ" ಗದ್ದ 








ೈಂಗಾವಳಿಯ-ತುಂಬಿಗಳ ಸಾಲಿನ್ಸ ಗಾವ 
























ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಡುನಡು, ತೊಳತೊಳ್ಳ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎರಜಿರಡು 
ಖಡದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಭೇಕಾನುಪ್ರಾ ಸಾಲಂಕಾರವು. 


1. (೩೮) ಅರ್ಥ--ಸಗ್ಗ ದಾಣ್ಮನ-ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೊಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನ, ವಜ್ರ ಹತಿಯಿಂದ-ವಜ್ರಾಯುಧದ ಹೊಡೆತ 
9ದೈೆ ಸಾಗರಕೆ-ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮುಗ್ಗು ವ-ನುಗ್ಗುವ,. ಕುಲಾದ್ರಿಗಳೆ-ಕುಲ ಪರ್ವತಗಳ, ಮರಿಗಳ 

೨ಪೋ. ಎಂಬಂತೆಯೂ ಬಗ್ಗಿನಿಂ-ಒಟ್ಟಾಗ್ಯಿ ನೆರ್ಗಡಲ ದೊಡ್ಡ ಸಮುದ್ರದ್ಕ  ನೀರ್ಮೊಗೆಯ "-ನೀರನ್ನು 
9ಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗ್ಕಿ ಇಳಿದ ಮೇಲಿನಿಂದಿಳದು ಬಂದ್ಕ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ್ಲಮಳೆಗಾಲದ ಮೇಘಗಳ, ಬಳಗಂ 
€ಪೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ದಿಗ್ಗ ಜಂಗಳ್‌-ಅಷ್ಟದಿಗ್ಗ ಜಗಳು, ಅನೇಕಂಗಳಾದುವೆನೆ-ಅನೇಕವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದಿವೆ 
್ಥ 'ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಕರಿಘಟಿಯ-ಆನೆಗಳ ಸಾಲುಗಳ, ಮೊಗ್ಗರಂ-ಗುಂಪ್ರು ಇಳೆ- ಭೂಮಿಯ್ಕು ನೆಗ್ಗಿ ದಲ್ಲ ದೆ-ಶುಸಿದ 
» ಹೊರತು, ಮಾಣದು-ಬಿಡದು, ಎಂಬಿನಂ-ಎಂಬ ಹಾಗೆ, ಪೊಳಲ. ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪೊರಮಟ್ಟು-ಬಿಟ್ಟುಹೊರಟು ತಿ 


ತಿಳಿನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳಗಳ, ಸಲಿಲ ಪಾನಕೆ-ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಬಂದಪುವು-ಬರುತ್ತಿವೆ, ಎಂದನು. ' ' 
' ಭಾವ್ಯರ್ಥ-- ಭದ್ರಾವತೀ ಪುರದ ಅ 


ಜಾನ. ರಸನ ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾ 

; ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಳಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇಂದ್ರ ನ. ವಜ್ರಾಯ ಕ 

' ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಳುಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಜಿಟ್ಟಗಳ ಗುಂಪಿತಂತೆ ಸಮುದ್ರದ 
ನೀರನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಕಾಶದಿಂದಿಳಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳೊೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ದಿಗ್ಗೆ ಜಗಳು ಎಂಟ! 
ಆನೇಕಗಳಾಗಿರುವುವೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತು ಆ ಆನೆಗಳು ಬರುತ್ತಿರುವ ವೇಗಕ್ಕೂ, ಅ: 
ಭಾರಕ್ಕೂ ನೆಲವು ತಡೆಯಲಾರಜೆಿ ಜಗ್ಗಿಹೋಗುವುದೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ಶು. 


1. ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಗೆ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಆನೆಗಳನ್ನು--ಮೇಘಗಳ್ಳು ಚಿಕ್ಕ ಬೆಟ್ಟಗ್ಗಳ್ಳು `ದಿಗ್ಗ ಷ್ಟ 
. ಗಳು ಎಂದು ನಿರೂನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ೨ೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. ನೆಲವು ಜಗ್ಗ ದಿದ್ದರೂ ಜಗ್ಗು ವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಸ್ವರವ್ಯಂಜ! 






ಹ 



































































333: (೩೯) ಅರ್ಥ--ಅಳ ಕುಲಂ-ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪು,ಖಳರ-ನೀಚರನ್ನು, ಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ-ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
- ಕಾಮಿಸುವ-ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ, ಯಾಚಕಾವಳಿಯಂತೆ. ಭಿ ಶ್ರುಕರ ಸಮೂಹದ ಹಾಗೆ, ಪೊಳಲಿಂದ- ಪಟ್ಟಣದಿಂದ, ಪೊರಮಟ್ಟಿ ಎಡೆ 
ಹೊರಟು, ಸರಸಿಯೊಳ್‌-ಸರೋವರದಲ್ಲಿ, ಮುಳುಗುತಿರ್ಪ-ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಆನೆಗಳ, (೧) ಗಳು ರ 
'ಮದೋದಕದ ಅಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಲ್‌-ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಲು, ಕಳಕಳಿಸಿ ನಂತ ನ 
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ತೂಬಿನ ಷಾ ಎಾಷ್ರಾರಾರ್ಟ್‌ಕ್ಸ್‌್‌ಾ್‌ 
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ಬಾ ಸತೋ ಸೊಟ! ಸ) ಜಃ ವಾತ ಸಸತೆ 
ಸಾಸ ಲೆ ನ್ನ | ಸ 


ಮೂರನೆಯ ಂಧಿ 











































ಮಾಲೆಗೆ ಮಾಜ | ದೊಲಿದಿತ್ತು ಮೆರೆನ ಬೆಳ್ಡಾ ವರೆಯ. ಬಿಚ್ಚಲರ್ಗಳ ಯತೆ 

ದಬ 'ಮಾಲೆಗಳಮರ ಸರಣೆಯೊಳ್‌ | ತಾರ್ಗೂಡುತೆತ್ತ ಲುಂ ನಿಬಿಡಮಸಂದದಿಂ।1 ನೀ ನ ಕ 
ಕರ್ಬಾಗಿಲ್ಗಳಿಂದ ಪೊರಮಡುವ ವರ ಸರಸಿಯಿಂದ ॥ ಊರ್ಗೆ ಮರಳುವ ತೇಜಿಗಳ ಸಾಲ್ಗ ಮ ಚ 
ಬಾರ್ಗದೊರ್‌ ತವೆ ತೀನಿ ಸಂದಣಿಸುತಿನೆ ನೃಸರೊ | ಳಾರ್ಗಿವನ ಸೌಭಾಗ್ಯಮುಂಟಿಮಮ ಪೊ ನ 
ಉಗ ಕೋಡ ಯನು ॥ ೪೦ ॥ ಬೇರೆ ಚೇರಿನಿತೆಲ್ಲಮಂ ಕರ್ಣ ತನಯಂಗೆ | ತೋರುತಿರ್ದಂ ಭೀ 








-ಕೊಟ್ಟು, ಮೆರೆವ... 

ದೈ (೨) ಭೆ ಗುನ 1 ಗುಂಪಿಗೆ, ಭು ಇತ್ತು 

ಡ್‌ ಬಿಳಿಯ ಕಮಲಗಳ, '(೪) ಬಿಚ್ಚಲರ್ಗಳ-ಅರಳಿದ ಹೂಗಳ, ಪೆಚ್ಚ “ಹೆಚ್ಚ ಕೆಯ್ನು, 

ಕ ತೌ ಗುಂಪ್ರು ಜಿಪುಣರಿಂದ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ. ಜಾಯ್‌ 

ಚಶರು, ಆ ಜಿಪ್ಪುಣರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಲು. ವಿಮುಖರಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ: ಹೋಗುವಂತ, ಪ ಇ: 
ಹೊಡ! ನೆಗಳು. "ಸರೋವರದ ಸೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಮಹೋದಕವು: ುಂಬಿಗಳಿಗೆ. ದೊರೆ. 

ಎ | ಅವು' ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಆ ಖಳರನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುವ ಸಜ್ಜನರ ಹಾಗೆ ಆ ಸಗೋವರ 


ರುವ: ಅರಳಿದ ಬಿಳಿಯ ಕಮಲಗಳು ಆ ತುಂಬಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಮಳ ಯುಕ್ತ ವಾಡ ಮಕರಂದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು . 
ಭಿಸುತ್ತಿ ರುವುವ್ರು ನೋಡು. 


ವಿಶೇಷ- (೧) ದಾನ ದಾನ ಮಾಡುವಿಕೆ, ಆನೆಯ ಮದೋದಕ ; (ನಾನಾ), (೨) ಭ ಪಮರ--ತ್ಸ್ಯ' 
;14(೩) ಬಿಳಿದು-- ತಾವರೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ.), ತಾವಕೆ - ದ್ಸ್ಯ ತಾಮರಸ--ತ್ಸ; (೪) ಬಿಚಿ ಕ್ವಿದ1- ಅಲರ್‌' 
" 1 ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಪ್ಪುಣರಿಂದ ದಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುವ ಯಾಚಕಾವಳಿಯಂತೈ,. 


(೪೦). "ಅಕ್‌ ಕಾರ್ಗಾಂರ ಮಳೆಗಾಂಿದ (೧) ಅಬ್ಬ ಮಾಲೆಗಳ್‌. ಮೇಘಗಳ ಸಾಲುಗಳು, ಅಮರ ಸಂದಣಿ: ತ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ. (ಆಕಾಶ)ದಲ್ಲಿ, ಕಾರ್ಗೂಡುತ್ತ.-ಕುಗ್ಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಎತ್ತಲುಂ- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, : 

೨ದದಿಂ-ದಟ್ಟ ವಾಗುವ ಹಾಗ್ಮೆ ನೀರ್ಗುಡಿಯೆ-ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು, ಪೊಳಲ. ಪಟ್ಟ ಣದ "'ಫೆರ್ಬಾಗಿಲ್ಲಳಿಂದು 
ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಪೊರಮಡುವ-ಹೊಂಟು ಬರುವ, ಸರಸಿಯಿಂದ-ಸರೋವರದಿಂದ್ಕ ಊರ್ಗೆ-ಊರೊಳಕ್ಕೆ ಮರಳುವ. 
ನ್ನು ಕುಡಿದು) ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುವ್ಕ ತೇಜಿಗಳ. ಕುದುರೆಗಳ, ಸಾಲ್ಲಳ್ಳ್‌, ಆ ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದೊಳ-ಲ ಬೀದಿಗಳ 
ದಲ್ಲಿ ತನೆ-ಬಹಳವಾಗ್ತಿ- ತೀವಿ-ತುಂಜಿ, ಸಂದಣಿಸ ಸುತಿನೆ-ಗುಂಪುಗೊಡುತ್ತಿವೆ, ನೃಸಕೊಳ-ರೊೆಗಳ್ನ್ಲ ಇವನ, 


೨-ಐಶ್ವರ್ಯವ್ರು, ಆರ್ಗುಂಟು-ಯಾರಿಗಿರುವುದು, ಅಮಮ-ಆಶ ಕ್ಟೈರ್ಯವು, ಎಂತು-ಎಷ್ಟು, ಸೇಕ ವವ 
ಗುವ್ಳೆ ಅಚ್ಚರಿಯನು- ಈ ಆಶ ಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ನೋಡು. ' 


ಭಾವಾರ್ಥ- -ಎಲ್ಫ ವೃಷಕೇತುವೇ ಈ ಆಶ ಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೋಡು. 
ಾಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸೇರಿ: ದಟ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ, ಸಟ್ಟಣದಿಂದ ನೀರನ್ನು 

ಲು ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲ್ಲ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಊರೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಾಲ್ಕು 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ನ ಸ್ಷಾರವಾಗಿ ಗುಂಪುಗೂಡುತಿ ತ್ತಿರುವುದು. ಈ ನೆ ವೈಭವವು ಮತ್ತಾರಿಗಿರುವುದು? ಇದರ 
ನ್ನೆಷ್ಟು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಾಲದು. 


ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡಗಳು. ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ದಾಗಿ 








-ನನ್ನೆಗಂ ಬಿಸಿಯ ಬಿಸಿ 1 ಲೇರಿದುದು ಭದ್ರಾ ವತಿಯೊಳುಳ್ಳ ತೇಜಿಗಳ ಚಸಲತೆಯ ಸೌ ರಂಭದ ||: 
'ಜನಂಗಳಂ ಕಂಡು ಕಾಲ್ಗೆಟ್ಟಿಳೆಯ | ಲಾಕಸೊಯ್ಯನೆ ನಡೆವ ತೇರ್ಗುದುರೆಯಂ ನೋಡಿ | ನೂ 
'ನುಗ್ರ ಕೋಪದಿಂದುರಿಯನುಗುಳದೆ ಮಾಣನೆಂಬಂತಿರೆ ॥ ೪೧ ॥ ಭಾನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಗತನಾಡನೀ 
ಗಳೊ | ಳನುತ್ತಮಾಶ್ವಮಂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲದರಿಂದ | ಮೇನದಂ ಪೊರಮಡಿಸರೋ ಪೊಳಲೊಳಿಲ್ಲವೋ 
ಗೋಚರಮಾಗದೋ || ಈ ನಿದಾನನನರಿವೊಡೆಂತುಟೆಮಗೆಲೆ ಕರ್ಣ | ಸೂನು ಹೇಳಿಂದು ಚಿಂತಾವಿ 
ಪವ], ಮಾನಜಂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಂಘ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು ॥ ೪೨ ॥ 









ತ 





''ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಮೋಡಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ಸೇರಿ ಆಕಾ 


ಸುವಂತೆ, ಪ್ಪ ಪಟ್ಟ ಟು ಕುದುರೆಗಳು ನೀರಿಗೆ ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತ ಮಾಗ್‌ 
ಗೂಡಿದುಪು, ಸ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಮಾಲಂಕಾರವು. 

ಅರ್ಥ--ಭೀಮಂ, ಕರ್ಣ ತನಯಂಗೈ ಇನಿತೆಲ್ಲಮಂ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ : ಈ. ವಿಸಯಗಳ್ಳಿಲ್ಲವನ್ನ್ಯೂ 
£ರುತಿರ್ದಂ-ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು, ಅನ್ನೈಗಂ-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ. ಭದ್ರಾವತಿಯೊಳ್‌, ಉಳ್ಳ- ಇರುವ, ತೇಜಿಗಳ-. 
ಕುದುರೆಗಳ, ಚಪಲತೆಯ-ಚಂಚಲತ್ವದ, “ಸೌರಂಭದ-ಸಂಭ )ಮವುಳ್ಳಿ, ಮಾರಿದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ' ಜನಂಗಳಂ-ವೇಕ್ಷವನ್ನು 
".:ಕಂಡು, -ಕಾಲ್ಗೆಟ್ಟು.ಕಾಲು ಬಿದ್ದು ಹ ಎಳೆಯಲಾರದೈ, ಒಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲಗೆ, ನಡೆವ, ತೇಗು! 
-ತೇರಿನ ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು, ನೋಡಿ, (ದಿ) ನೂರೆಲೆಗೆಳೆಯಂ-ಕಮಲ ಮಿತ ಟು ಸೂರ್ಯನು, (೨) ಉಗ್ರ 
ದ ಸಿಬ್ಬಿನಿಂದ ಉರಿಯಂ, ಉಗುಳದೆ-ಕಕ್ಕದೆ, ತ ಜಾ (ಡ್ಗ ಬಿಸಿಯ-ಸುಡುಕ್ತಿ ರುವ, 


ಭಾವೆರ್ಥ- ಭೀಮನು ಬೆಟ್ಟಿದಮೇಲೆ ನಿಂತು ಭದ್ರಾವತಿಯ ವಿವರವನ್ನೆಲ್ಲ ವೃಷಕೇತುವಿಗೆ:ಬೇರೆ ಬೇಕ 
``ತೋರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅಷ ರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ. ವಾದುದರಿಂದ ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪವು ಹೆಚ್ಚಿತು. ಅದನ್ನು. ನೋಡಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಕುದುಕೆಗಳ. ಗತಿ ವೇಗವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಕ ಅವುಗಳ - ಶಾಲು: 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲು ಬಾರದೆ ಹಂದೆಗೆದುದರಿಂದ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಅವುಗಳ ಮಂದ ಗಮನವನ್ನು ಕ | 
ಸೂರ್ಯ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿ ಉರಿಯನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತು. (ಸೂರ್ಯನು ನೆತ್ತಿಯ 
ಮಚ ಸ್ಕಾ] ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂದ್ಯವು ತೋರುವುದ್ಕೂ ಆ ಕಾಲದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಡ' ಬಿಸಿಲು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಡು 
ಗ 

ತು ನ್ಟ” ಸ ಬಾ ದಳಗಳುಳ್ಳುದು (ಶತಪತ್ರ)--ಕಮಲ, ಅದರ . ಕಿಳೆಯ ಸ್ನೀಹಿತ ಸೂಯ) 
(೨) ಉಗ್ರ--ತ್ಸ, ಉಗ್ಗ--ದೃ; ಉಗ್ರ--ಕ್ರೂರ, ಶ್ರ ರ: (ನಾನಾ, ಈ ಪದ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯ ಗತಿ 
, ಯಲ್ಲಿ ತರುವೆ ಮಾಂದ್ಯಕ್ಕೂ, ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನ ಪು ತೋರುವ ಮಂದ ಗತ ಅವಶ 
ಕೋಪದ ಉರಿಯನ್ನೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಉತ್ಪೆ *ೇಶ್ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸೆ ಘೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ್‌್‌ 
ಅರ್ಥ--ಎಲೈೆ ಕರ್ಣಸೂನು, ಭಾನು-ಸೂರ್ಯನು, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಗತನಾದಂ-ಹಗಲಿನ ಮಧ್ಯ, ಭಾಗಕ್ಕೆ 
" ಬಂದಿರುವನೆ 2, ಆಂ-ನಾನು, ಈ ಕುದುರೆಗಳೊಳ್‌- ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿ, ಉತ್ತ ಮಾಶ್ನಮಂ. 












- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಕುದರೆಯನ್ನು ಕಂಡುದಿಲ್ಲ. ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, ಅದರಿಂದಂ-ಆದಕಾರಣ, ಅದೆಂ; 4 ನರ. 
ಮಡಿಸರೊ-ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸರೋ, ಪೊಳೆಲೊಳ್‌- ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೋ, ಕಣ್ಣೆ, ಗೋಚರವಾಗದೊಲ ಕಾಣಿಸುವು. 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಏಂ. ಜು ಈ ಥಿದಾನವೆಂ-ಇದರ ಕಾರಣನನ್ನು, ರಿವೊಡೆ- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದಕೆ, ಎಂತುಟು-ಹೇಗೆ. 
ಪವಮಾನಜಂ-ಭೀಮನು, ಚಿಂತಾವಿಷ್ಟ ಚಸರಾ ಜತ, ಚಿತ್ರ ತ್ತದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜೀವಷ್ಣ 


ಕೀಶನ-ದೇವಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ಸ್ವಾಮಿಯ, “ಎಿಂಥ್ರಿಯಂ-ಪಾದವನ್ನು, ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು.. 2.1. 

ಡಾ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ವೃಷಕೇತುವೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಘು ಬಟ್ಟ ಇದ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಯಜ್ಞ, 
: ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಅಶ್ವವು ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಈಚಿಗೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಥವಾ ೫ನು ಈಗ ಈ ಹು ನ 
"ಇಲ್ಲ ಸ ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವೋ ತಿಳಿಯದು. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿವುದು ಹೇಗೆ 6 





ಭೀಮನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಮನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದ ಪದ್ಮವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದನು. 








ನಿ 
ಣೆ 7ತಾ್‌ 
ತ್‌ ಇ ಮಾಸ್ಟ್‌ 


































ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 
ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಎ3“ 


ಟ್‌ 


ಬ ಸು 


ಹದ್ಧ ವಾದ; ವಾಜಿಯಂ. ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಿಡಿದು.ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಕಲಿ-ಶೂರನಾದ್ಕ 





ಸ ನಾವತಿಗೆ ಬಂದನು. 


ಿತ-ನಿಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ »:ಇಂತ್ಕು ಗೆ 


ನಿದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು. 


ಇ. ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ, ಆಡಿ, ಹೊಳೆದ- ತಪ್ಪಿದ ದೈವದ್ರೋಹಂ, ಎರಡ್ಕು ಅರಸನ. ದೊರೆಯ, 
* ಹಿದಗದ-ಸಿದ್ಧಪಡಿಸದ, ಸ್ವಾ ಮಿಜೊ ್ರ್ರೀಹಂ, ಐದೆ-ಸೇರಲ್ಮು ಮೂರು, ಮದ್ರಚಿತ- 
''ಜೊಡ್ಡ ಶಪಥವ್ರು ಕೈಗೂಡದ. ನೆರವೇರದ, ಆತ್ಮ ಒದೋಹಂ, ಅದುವೆ-ಅದೂ ಸೇರಿ 

ತೆಗೆ ಧರ್ಮದ್ರೋಹಂ, ಐದು ಆಗದಿಹುದೆ-ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗದಿರುವುದೆ. 


ಚೆನೆ| ಜಡಿದು ಭದ್ರಾ ನತಿಯೊಳಮಳತರ ನಾಜಿಯಂ!ಸಿಡಿದು ಕಲಿ ಯೌವನಾಶ್ವನ ಹತಂ 14 | ಗ 
| ಬಡಿದನನನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಭೀನುಂ ಬಂದನು ॥ 


ಜನಮೇಜಯ ತ್ರಿತಿಪ ಕೇಳ್‌ ಪ್ರಣಯ ಕಲಹದೊಳ್‌ | ಮುನಿದ ಕಾಂತೆಯ ಕುಪಿತ ವದನಾರನಿಂದ .. 
ಮಿನುಗುನೆಳೆನಗೆ ತೋರುವಕ್ನೆಗೆಂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಕುದಿನ ನಾಗರಿಕನಂತೆ | ಅನಿಲಸುತನಾ ಹಯಂ 
ಇರಮಡುವಿನಂ | ಮನದುಬ್ಬೆಗದೊಳೆ ಚಿಂತಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಕರ್ಣ ಜಾ।|ತನ ವದನಮಂ ನೋಡುತನು ಹ 
ತನ್ನ ಪಳಿದು ಕೊಳುತಿಂತೆಂದನು ॥೧॥ ಉದ್ರೇಕದಿಂ  ಮುನಿವರನೊಳಾಡಿ ತಪ್ಪಿದ ಗು।ರುದ್ರೋಹ. 


ಕಾರಾ ೨ರ ರಾದಾ ಸು ಘು ುದ್ದಾದು್ದಾ  ಾಾಿಿಿ:ಿ::್ಷ೨ 
ಸೂಚನೆ || ಅರ್ಥ--ಭೀಮಂ-ಭೀಮನು ಭದ್ರಾವತಿಯೊಳ್‌, ಜಡಿದು-ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗದರಿಸ್ಕಿ ಅಮಳತರ-ಪರಿ 


--ದಂಪತಿಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆಯಿಸಿದ ಕಲಹದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಂಡ ಹೆಂಡತಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಶು: 
ನಃ ಬಸ್‌ ಕಾಣಿಸುನವರೆಗೂ ಅವಳ ಪತಿಯು ಹೇಗೆ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿರುವನೋ, ಹಾಗೆ ಭೀಮನು ಆ ಕುದುರೆಯು ' 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವವರೆಗೂ ಕಳವಳವಡುತ್ತಿದ್ದು, ಮತ್ತೆ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ 











ವ ನಾಶ್ವ ನ್ಶ 'ಚಾತುತೂಗರ 


ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಡಿದು- ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸ್ಕಿ ಅವನ್ನೇ ಲ] ಯೌವನಾಶ್ವನನ್ನು, ಅಲ್ಲಿ, ಕಾಣಿಸಕೊಂಡುನೋಡಿ, 


ಭೀಮನು, ಭದ್ರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಸೂಯ ಗ 
ರಂಗ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸ್ಕಿ, ಯೌವನಾಶ್ವನನ್ನು ಜ್‌ ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ ಬಂದನು. ಸ 


(೧) . ಅರ್ಥ--ಜನಮೇಜಯಕ್ಸಿತಿಸ್ಕಕೇಳ್‌, ಅನಿಲ ಸುತಂ-ಭೀಮನು, ಪ್ರಣಯ ಕಲಹದೊಳ್‌-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾದ ಜ್‌ 
ಗಳದಲ್ಲಿ, ಮುನಿದ-ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡ, ಕಾಂತೆಯ-ಹೆಂಡತಿಯ್ಯ ವದನಾರವಿಂದದೊಳ್‌-ಮುಖ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುವ. . 
ನ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಎಳ ನಗೆ-ಮಂದಹಾಸವು ತೋರುವನ್ನೆ ಗಂ-ಕಾಣಬರುವ ವರೆಗೂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕುದಿವ- 
ಪರಿತಾಪಪಡುತ್ತಿ ರುವ ನಾಗರಿಕನಂತೆ-ಚತುರನಾದ ಪುರುಷನ ಹಾಗೆ, ಆ ಹಯಂ, ಪೊಳಲ-ಪಟ್ಟಿ ಕಣವನ್ನು ಪೊರಮಡುವಿನಂ-' ಕ 
“ಈಚೆಗೆ ಸರುವ ವರೆಗೂ ಮನದ-ಮನಸ್ಸಿನ, (೧). ಉಬ್ಬೆ ಗದೊಳೆ-ಕಳವಳದಿಂದ, 'ಚಿಂತಿಸಿ-ಆಲೋಚಿಸಿ, ' ಮತ್ತ ಬ 
ತನ-ವೃಷಕೇತುವಿನ ವಧ ಮುಖನ ನೋಡುತ್ತ ಅನುತಾಸದಿಂ-ವ್ಯಥೆಯಿಂದ, ತನ್ಮ-ತನ್ನನ್ನು, . | 





ವಿಶೇಷ-(೧). ಉಬ್ಬೆಗ--ದ್ಭ, ಉದ್ವೇಗ--ತ್ಸ ; (೨) ಪಳಿ--ವಸ್ತ್ರ, ಲೋಹದ ಗಟ್ಟ ನಿಂದಿಸು, ನಾಯಿಯನ್ನು. 
ಇಡೆದಟ್ಟುವುದು, ಪ್ರತಿ (ಬದಲು); (ನಾನಾ, ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಗರಿಕತಾದ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಕೋಪಕ್ಕಾ ಗಿ 
'ಖಿಸುವತೆ ಜು ಕುದುಕೆಗಾಗಿ ವೃಥೆಸಟ್ಟಿನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಜುಸಮೂರಕಾಂಡಿ, 


ಶು ಅರ್ಥ---ಅಶ್ವಮಂ, ಕಂಡ್ಕು ಕೊಂಡೊಯ್ಯದಿರಲು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದಿದ್ದರೆ, ತನಗೆ, ಉದ್ರೇಕದಿಂ- 
ರಿದೆ ದಿಂದ, ಮುಫಿವರಕೊಳ್‌-ವ್ಯಾಸನಲ್ಲಿ ಆಡಿ-ಹೇಳಿಿ, ತಪ್ಪಿದ ಗುರುದ್ರೋಹಂ, ಒಂದು ಅಚ್ಯುತನೊಳ್‌- 


ಅವಸರಕೆ-ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 


ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೀರ ಪ್ರತಿ 


ನಾಲ್ಕು ಇದರ ಸಂಗಡಕೆ-ಇದರ 


ನಾಕೆ 
ಇ 








* ಚ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಡನೆ ನಸ್‌್‌ಕ್ಟ ಸತ್ಯಮಿದು ಜಗದೊಳೆನಗಾವ ಭವದ ಹಜಜ 
ಶೀತ ರಹ ತನ್ನ ಶರಣರನುಳಿದನೊ ತಿ ಎ 

ತ ತರಕ ಚಿಂತಿಸಿದನು ॥ ೪ ॥ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂಗಳಿಂ ಸಲ್ಲಲಿತ ವಾಜಿ ಮೇ ತ 

ಂದಮಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ ಭರಾ | ವಲ್ಲಭನ ರಂಜಿಸುವ ಮೆಲ್ಲಡಿಗಳಂ ತಕ ಮೆ ಕಳ 

ಸಲ್ಲದೆಂತಿದ 

ಇ ಇದ ಕೃರಸಿ ತಂ ದಲ್ಲದೆನ್ನಯ "ಭಾಸೆ 

ಕರೇ ಹ ತಲ್ಲಣಿಸುತಿರುತಿರ್ದನು ॥' ೫ || ಅನಿತರೊಳನೇಕ. ಸೇನೆಗಳ ' 






































ಡಿಗಳ 1ಳನುವಾಗಿ ನಾಘೆಯಂ ಪಿಡಿದು 
ಹ ದಿಗಳ ಜೆಯಿಂದ| ನಿನುತಾತಪತ್ರ ಚಮರಂಗಳಿಂದೆಡ ಬಲನೊ 
ನಭ ಸಃ ನ ಮಾ ಹಯಂ. 1 ಪೊರಮಟ್ಟು ಸಂಭ್ರ ಮದೊಳ್ಳೆ ತರುತಿರ್ದುದು ॥ ೬ ॥ ' 


ಬ ಳುವರು. ನನಗೆ ಯಾವ ಜನ್ಮದ ಪಾಪವು ಈಗ ಸಂಘಟನೆಯಾಗಿದೆಯೋ, ಅಥವಾ 
ಕತತಾರ ಆ ಶ್ರೀಕೃ್ವ, ನು ತನ್ನ ಶರಣರ ಕೈಬಿಟ್ಟನೋ,ಏಕೆ ಕುದುಶಿಯು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಹೋಗಿದೆಯೋ? 


ಹ 

ಲ ಸ್‌ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಲ್ಲ ಲಿತ ವಾಜಿ-ಯೋಸ್ಯವಾದ ; 

ಣ್‌- ವಿಧಿ ಶದಿಂದೆ- ದೈವ: ಯೋಗದಿಂದ, : ಇಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲ ದಿರ್ಜೊಡೆ' ಇಲ್ಲ ದೆ ಹೋದಕ್ಕೆ ಧರಾ 
ರಂಜಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮೆಲ್ಲ ಡಿಗಳಂ .ಮೈದುವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಕಾಣಬಲ್ಲೆ ನೆ-ನೋಡಲು 

2 ಮೋತಳರೊಳು. ಭೂಮಿಯನೇಶ, ಎಲ್ಲಿರ್ಜೊಜೆ-ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆ ತಾಣದಲ್ಲಿ-ಆ ಪ್ರೇದೇಶವನ್ನು, . 

ರಿ, ಅರಸಿ-ಹುಡುಕ್ಕಿ ತಂದಲ್ಲದೆ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಹೊರತ್ಕು ಎನ ಯ-ನನ್ನ  ಭಾಷೆ- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯು 

ಸಿದ್ಧಿ ಸದು ಇದಕ್ಕೆ ಎಂತು-ಹೇಸ್ಗಿ ಎನುತ್ತ ಘಲ್ಲಿಸುವ- ಬಾಧಿಸುವ, ಚಿಂತೆಯಿಂ ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ, ವ ಫಕೋದರಂ- ಸ 


ಧಾ 


ಸುಮ್ಮನಿರಲಾರದೆ, ತಲ್ಲಣಿಸುತ.ಕಳವಳಪಡುತ್ತ, ಇರುತಿರ್ದನು. 








ಹ ಭಾವಾರ್ಥ-_ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಆ ಕುದುರೆಯು ಈ ಪಟ್ಲ ಕ್ವಿಣದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಕ್ಕೆ . 
ಸುಮ್ಮನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ದೊರೆಯ ಪಾದ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು. ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಲೋಕದಲ್ಲೆ ೈಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ 


ಡು ಬಾರದೆ. ಹೋದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ ಭಂಗಪುಂಾಗದಿರುವುದೇ? ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು 
ತ್ತ ನಿಲ್ಲ ಲಾರದೆ ಭೀಮನು ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಿ ದೃನು ತು 


ವಿಶೇಷ- ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಲ್ಲ ಕಾರವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತ ಕಿನುಪ್ರಾ ಸಾಲಂಕಾರವು. 


ಎ ಅರ್ಥ-.ಅನಿತಕೊಳ್‌- ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ, ಸನ್ನಾಹದಿಂ. ಸಿದ್ದ ಸ ತೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಘನ-ದೊಡ್ಡ ದಾದ 

ಸದ್ಧುಗಳ್ಳ ಗದ್ದ ಲದಿಂದಲೂ, ಸೂತರ-ಹೊಗಳು ಭಟ್ಟರ, ಪೊಗಳ್ಕೆ ಯಿಂದ.ಸ್ತು ತಿಪಾಕದಿಂದಲೂ ಅನು . 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ, ಅಮಲ-ಶುಭ್ರವಾದ, ವಸ್ತ ಸ್ತ್ರಆಭರಣ, ಗಂಧ ಮಾಲ್ಯ. ಹೂ, ಆದಿ. -ಮೊದುಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿಷ್ಟ 
ುಂದ್ಕ ವಿನುತ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ: ಆತಪತ್ರ- *ಛತ್ರ್ಯ ಚಮರಂಗಳಿಂದ-ಜಾನುತ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಎಡ ಬಲದೊಳ್‌, 
ಸರಿಯಾಗಿ, ವಾಘೆಯಂ-ಕಡಿವಾಣವನ್ನು, 'ನಿಡಿದು. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ನಡೆತಪ್ಪ. ಬರುತ್ತಿ ರುವ, ನೃಪ ತನುಜ 
ಧಾಜಪುತ್ರರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ: ಆ ಹಯಂ, ನೀರ್ಗೆ. ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಪೊರಮಟ್ಟು- ಜು 
ಜೊಳ್‌-ಸಡಗರದಿಂದ, ಐತರುತಿರ್ದುದು. ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ. ಭೀಮನು ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರು 





ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಗಂಧ ಮಾಲ್ಯ ವಸ್ತಾ ಳಂ 
೪ಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಛತ್ರ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಹಡಿದು, ಅನೇಕ 1 ೀಷದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಾಶಕರ ಹೊಗಳ ಯಿಂದಲೂ 
ವಾದ ಸೇನೆಯ ಕಾವಲಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಉಭಯ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜಪುತ್ರರು ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಡೀ ಡು ಬರುತ್ತಿರಲು, ಆ ಕುದುರೆಯು ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದಳ್ಳಾ ಗಿ ಬಹಳ ಸಡಗರದಿಂದ ಹೊರಟತು. ಸ” 
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ವಿಧು ಬಿಂಬದುದಯಮಂ ಹೋ ರಿಸಿ ಸಯೋ!ನಿಧಿ ಮೇರೆವರಿದುಕ್ಕುವಂಕೆ. ಸರಾ ಸುಧೆಯ: 
ಯಂ.ಕಂಡು ಪುಳಕಂ ನೆಗಳು ಜಂಭಾರಿ ಸಂಭೃಮಿಸುವಂತೆ ॥ ಅಧಿಕ ಬಲ ಯೌವನಾಶ್ವಾಃ ವನಿಸಸೈೆಶ್ವ 
ಧುವಿನ. ಕಟಾಶ್ಸದಿಂದೊಪ್ಪುವ ತುರಂಗಮಂ | ಕುಧರೋಪಮಾನ ಪನಮಾನಜಂ ಕಂಡು. ಫೆ! 
'ನಮಂ ತಾಳ್ವನು॥ ೭॥ ಚತುರ ಪದ ಗತಿಯ ಸರಸಧ್ವನಿಯ.ವರ್ಜ ಶೋ | ಭಿತದಲಂಕಾರದ ಸ 
ಲಿತ | ಶ್ರು ಶಿ ರಂಜನದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ಸಂಚಿತದ ವಿಸ್ತಾರದಿಂ ಪೊಸತೆನಿಸುವ ॥ ನುತ ಸತ್ಯನ 
ಕೈಟೀಫನು, | ತತಿ ಮನೋಹರಮೆನಿಪ ವಾಜಿಯಂ ಕಂಡು ಜ|ರ್ಕೀತನಾಗಿ ನೋಡುತಿರ್ದ. 


ಆ 





ನ (೭). ಅರ್ಥ--ವಿಧು ಬಿಂಬದ-ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದ, ಉದಯಮಃ-ಹುಟ್ಟು ವಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು, (೧) )ಸಯೊ 
ಧಿ. ಸಮುದ್ರ ವ್ರ, ಒತ್ತರಿಸಿ-ನುಗ್ಗಿ, ಮೇ ಕೆವಂದು-ಗಟ್ಟ ಸನ್ನು ಒಡೆದುಕೊಂಡು, ಉಕ್ಕುವಂತೆ ನಿರ್ಮಳವೆಥಿನ. ಪರತ 
ಇದ್ದ (೨) ಸುಥೆಯ-ಅಮ್ಮತದ, ಏಳ್ಳೆ ಯಂ-ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು, ಕಂಡು, ಜಂಭಾರಿ. ಕಾರವು ಪುಳಕಂ-ರೋಮ 
ನೆಗಳು. ಉಬ್ಬಿ, ಸಂಭ)ಮಿಸುವಂತೆ. ಸಡಗರ ಪಡುವಂತೆ (೩). ಕುಧರ-ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಉಸಮಾನ-ಸ 
ಮಾನ ಜಂ-ಭೀಮನು, ಅಧಿಕ ಬಲ-ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಜಂತನಾದ, 'ಹೌವನಾಶ್ವಾವನಿಸನ- ಯಾವನಾಶ್ಯ ರಾಜನ್ಯ ಡಿ 
_ '_ವಧುವಿನ-ಐಶ್ವರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಕಟ್ಟಾಕ್ಷದಿಂದ.ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದ, ಒಪ್ಪುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸು: 3 
ಸ ( ಯನ್ನು, ಕಂಡು, ನೆರೆ.ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಸುಮ್ಮಾನಮಂ-ಸಂತೋಷವನ್ನು, ತಾಳ್ಪನು. "೯ 


.. : ಭಾವಾರ್ಥ--ಪರ್ವತದಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳ ಆ ಭೀಮನು ಚಂದ್ರೋದಯವನ್ನು ಕಂಡು ಸಮು 
4 ಮೇರೆದನ್ಪಿ ಉತ್ಕುವಂತೆಯೂ, ಅಮೃತವು “ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷ 

'ಕೋಮಾಂಚವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಭ ಮಿಸುವಂತೆಯೂ, ಆ ಯಾನನಾಶ್ವ ನ ಐಶ್ವರ್ಯ ಲಕ ಕಟಾ ದಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡು .ಬಹು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. 


ಸ ವಿಶೇಷ - (೧) ಪಯಃ--ಫೀರಿಗೆ, ನಿಧಿ__ಆಶ್ರಯವಾದುದು (ಸಮುದ್ರ), (೨) ಸುಧೆ 
ಸುಧೆ - ಹಾಲ್ಕು ಅಮೃತ, ಸುಣ್ಣ; (ನಾನಾ), (೩) ಕು--ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರ--ಹೊತ್ತಿ ಗ ( (೪) 
ಐಶ್ವ ್ಚರ್ಯ- ತ್ಲ, ಐಸಿರಿ--ದ್ಳ ; ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸಮುದ್ರವು ಉಕ್ಕುವಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಹಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸೀ ನು 

*ತೋಷಸಟ್ಟ ನ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಟಂ 


(ಆ) ಅರ್ಥ _ಪೊಸತೆನಿಸುವ ಹೊಸದಾದ, ಕುತ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸತ್ಯವಿ-ಒಳ್ಳೆಯ ಕನಿರ್ಯ- 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ, ಸುಪ್ರಬಂಧದಂತೆ-ಕಾವ್ಯದ ಹಾಗೆ, ಚತುರ-ಚನುತ್ಮಾರವುಳ್ಳ, ಪದ ಗತಿಯ-ಪದಪ್ರ ಯೋಗವಪುಳ್ಳಿ ಲ 
"ಬಗೆಯ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ ಕ) ಸರಸಧ್ವನಿಯ-ನವ ರಸಗಳಿಂದಲೂ ಧ್ವನ್ಯರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ (ಇಂಪಾದ ಹೇ! ತ 
ಯುಳ್ಳ), ವರ್ಣ-ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ (ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ), -ಶೋಭಿತದ-ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಿರುವ, ಅಲಂಕಾರದ. ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರ ಅ ೦. 
"ಕಾರ ಇವುಗಳುಳ್ಳ (ವಸ್ತ್ರಾ ಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ), ಸುಲಕ್ಷಣದ- ಯೋಗ್ಯವಾದ “ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳ 
(ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಲ್ಲ ಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ), ಲಾಲಿತ-ಮೃದುವಾದ, ಶ್ರುತಿ ರಂಜನದ- ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ  ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರು ನ 

(ಕಿವಿಗಳಿಂದ: ಮನೋಹರವಾದ), ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ಸಂಚಿತದ-ಅನೇಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ" (ಬಹು. ಧನವ್ಯಯ, 
"ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ), ವಿಸ್ತಾ ಸರದಿಂ.ಹೆಚ್ಚಿಕೆಯಿಂದ, ಅತಿ ಮನೋಹರಮೆನಿಸ-ಬಹು ರಮ್ಯವಾದ, ವಾಜಿಯಂ, 50 
`ಕಲಾ ವಿದನಪ್ಪ- ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಜ ನಾದ್ಕ ಮಾರುತಿ-ಭೀಮನು, ' ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ-ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತ, ಸತತ ಜಿ 
“್ತ 


ಕುತೂಕಲದಿ ಇದ. ತೋಡುತಿರ್ದ 0. 





ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ` 'ಜೋಡುವಕೊ. 


ಭಾವಾ ೯. -ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ನಾದವನು ಸತ್ನಾವ್ಯವನ್ನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸ ನ ವ್ಯದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಕುದುರೆಯು 


ಹಾಗೆ ಅಶ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಭೀಮನು; ಸತ್ಯವಿಯು ಬರೆದ ಪ್ರೌಢ ಕಾ 
ಕೋಡುತ್ತಿ ತದ್ದನು. 
























ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ; 
ರುತಿ ಮಹೋತ್ಸವದೊಳು ॥ ೮॥ ಮೂಜಗೆದೊಳೀ ತುರಂಗಮವೆ ಸೊಸತೆಂದು ವರ । 


| ವಾಜಿಯಂ ತಹೆನೆಸುತ್ತಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು ಮಾ| ಯಾ ಜಾಲಮಂ ಬೀಸಿದಂ ನಭೋ ಮಂಡಲ। 
ನಶ್ವ ರಕ್ಷೆಯ-ಬಲಂ ಕಂಗೆಡುವೊಲರಸ ಕೇಳದ್ಳುತವನು | ೯॥ ತುರುಗಿತೆತ್ತೆತ್ತಲುಂ ಪ್ರಳಯ 
ಘ| ಮೆರಗುತಿನೆ ಬರಿಯ ಬರ ಸಿಡಿಲ್ಲಳಿತ್ತೆತ್ತಲುಂ| ಕರೆಯುತಿದೆ ಬಿರುಗಾಳಿ ದೂಳನೆತ್ತೆತ್ತಲುಂ 
ಟಿ ಣಿಸಿವೆ | ತೆರೆಯ ಬಾರದು ಕಣ್ಣ ಮರೆದು ಕಣ್ಣೆರೆಯೆ ದಿ| ಕೃರಿಯ ಜಾರದು ಮಹಾದ್ಭುತ 


ಇಮೊ ಜಗ ದೆರೆಯನೇ ಬಲ್ಲನೆನುತಿರ್ದುದಾ ಸೈನಿಕಂ ಹೈಡಿಂಬಿ ಕೃತ ಮಾಯೆಗೆ ॥ ೧೦॥ ಗಗನ 
ಮಿಷನೊರ್ವನಿನನ ಮಾ | ಯೆಗೆ ಭಯಂಗೊಂಡು ಕಡು ಜೇಗದಿಂ ಪೋಗಿ ವ | ಜ್ರಿಗೆ. 


"ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯು ಸತ್ಯಾವ್ಯದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ಲಂಕಾರವು. 


ೆ ೆ--ಮೂಜಗದೊರ್ಗ. ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ತುರಂಗಮತ್ಯೆ ಪೊಸತು. ಅಪೂರ್ವವಾದುದು 
೩ಜಿಯ-ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ನಿಟ್ಟಿ ಸುವ-ನೋಡುತ್ತಿ ರುವ, ಭೀಮಸೇನನ, ಪದ ಸರೋಜ 
'ಕೃ-ಕಮಲದಂತಿರುವ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ, ಮೇಘವರ್ಣಂ, 
ಧಾಕ್ರಮವನ್ನು, ನೋಳ್ಬುದು.ನೋಡಬೇಕ್ಕು ವಾಜಿಯಂ, 
'ಆಜನಪ “ಆ. ಯೌವನಾಶ್ವನ, ಅಶ್ವ ರಕ್ಷೆಯ-ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲಿನ, ಬಲಂ-ಸೈನ್ಯವ್ರು, ಕಂಗೆಡು 
ದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗೆಡುವ ಹಾಗೆ, ನಭೋಮಂಡಲಕ್ಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 'ಮಾಯಾ ಜಾಲಮಂ-ರಾಕ್ಷಸ ಮಾಯೆಯೆಂಬ 
ೇಸಿದಂ-ಹರಡಿದನು, ಅರಸ್ಕ ಅದ್ಭು ತನನು- ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳ್‌. ಕೇಳು. 
ರ್ಥ ಇದು ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಅಪೂರ್ವಾಶ್ವವ್ರು, ಎಂದು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಭೀಮನು 
ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ಮೇಘವರ್ಣನು ಭೀಮಠಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಾನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಹಗನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಯೌವನಾಶ್ವನ ಸೇನೆಯು 
ಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿದನು. " 


ಸ 


ತ ರ್ಥ--ಆ. ಸೈನಿಕಂ-ಸೇನೆಯು, - ಹೈಡಿಂಬಿ-ಮೇಘವರ್ಣನಿಂದ, ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಾಯೆಗೆ, 
ಶ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ ಮೇಘಂ, ತುರುಗಿತು-ತುಂಬಿತ್ಕು ಎತ್ತೆತ್ತಲುಂ, ಬರಿಯ, ಬರ 
ಕಾಲದ ಸಿಡಿಲುಗಳು, ಎರಗುತಿನೆ.ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತಿವೆ, ಎತ್ತೆತ್ತಲುಂ, ಬಿರುಗಾಳಿ, ದೂಳಂ, ಕರೆಯುತಿದೆ. 
ದ್ಶೆ ಶತ್ತಲೆಗಳ್‌, ಇಟ್ಟ ಣಿಸಿವೆ-ದಟ್ಟ ವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿವೆ, ಕಣ್ಣ-ಕಣ್ಣನ್ನು, ತೆರೆಯ ಬಾರದು-ಬಿಡಲಸಾಧ 
ತಿಳಿಯದೆ, ಕಣ್ಣೆ ರೆಯೆ-ಕಣ್ಣು ಬಟ್ಟು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ದಿಕ್ಕು, ಅರಿಯಬಾರದು-ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಮಹಾ 
ಹಾವು, ಇದು, ಎತ್ತಣದೊ-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತೋ, ಜಗದೆರೆಯನೇ-ದೇವರ ಬಲ್ಲಂ, ಎನುತಿರ್ದೆದು. 


2 ಭಾವಾರ್ಥ-. ಮೇಘವರ್ಣನು ಬೀಸಿದ ಮಾಯೆಗೆ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ ಮೇಘಗಳು ಬಂದು ಮು 
ಗಳು ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದು ವ್ಳ ಬಿರುಗಾಳಿಯೆದ್ದು ಧೂಳನ್ನು ತು ಬುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


ಎ 


ಚ್ಚಿಕೊಂಡುವು. 

ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಢಾಂಧ 

ತ್ರೈಕೊಂಡಿತು, ಕಣ್ಣು ಬಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ, ದಿಕ್ಕು ತೋರದಂತಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು 

ಸೈನಿಕರು ಈ ಅದ್ಭು ತವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತೋ | ಎಂದು ಕಳವಳಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಗ ಅರ್ಥ. ಒರ್ವಂ-ಒಟ್ಬ ಅನಿಮಿಷಂ-ದೇವನು ಗಗನದೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಚರಿಸು; 

) ಕ “ಒಟ್ಟ, ೇವನು, ಕ ಸುಳಿಯುತ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 

ಸವರ; ಮಾಯೆಗೆ ಭಯಂಗೊಂಡು-ಹೆದರಿ ಕಡು ಬೇಗದಿಂ-ಬಹಳ ಬೇಗ ಪೋಗಿ ವಜ್ರಿಗೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಹೇಳಿ ಇಳ್ಳಲು, ಆತಂ ಚರರ-ದೂತರನು ಕಳುಪಿ.ನೇಘವರ್ಣ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿ ೆ 

ಡಿ ಶಿ » » ಕ ಸ ಕ 
ು ಬರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಲು, ಈತನ. ವ ಬ 


ಇನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಂ-ನಾನು, ಭೀಮ ಸುತನ-ಭೀಮನ ಮಗನ, ಮಗಂ- 


ಅರ್ಚ್‌ ಲ ೫ ತ ಬಿ 
ಕ ಶಿ 


ಬ್‌ ಹಾ ನಾವಾ ಆಜಾ ನ ಕ ಬ 








ಬ್ಬಸುವ ಭೀಮಸೇನನ ಪಡ ಸ| ರೋಜ ಯುಗಳಕ್ಕೆರಗಿ ಮೇಘನರ್ಣಂ ನೀವು ನೋಳ್ಪು : 


ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕ ರಿಸ್ಕಿ, ಈಗ, ನೀವ್ರು ಎನ್ನ-ನನ್ನ, ೨. 
ತಹೆಂ-ತರುನೆನು, ಎನುತ್ತ ಅಲ್ಲಂ ತಳರ್ದು. . ``: 


ತ ತೊರ ಸಟ ಯಷ ಬಸ !ಡ 

































೭೪ ಟೀಕಾ ಕಾಶ್ಚಯ್ಯ೯ ಸಹಿತ ಗ ಭಾರತವು 
ಕಾದು ಿ ಸ ವ. । ವ ಯ ಸಸಸೈೆಯೆ, 


ರಲಾತಂ'ಚರರ ಕಳುಫಿ ಕೇಳಿಸಿದೊಡೀತನಾಂ ಭೀಮ ಸುತನ | ಮಗನಧಥ್ಹರಕೆ ಹಯವನೊಯ್ದಸೆ ' 
ನೆನಲ್ಯವಂ | ಮಗುಳದಂ ಪೋಗಿ ಸುರಪತಿಗೆ ಬಿನ್ನೈಸೆ ನಸು | ನಗುತವಂ ದೇವರ್ಶಳೊಡಗೂಡಿ ಬಂದನಲ್ಲಿಗೆ 

' ಸಮರಮಂ ನೋಡಲು ॥ ೧೧ ॥ ಇತ್ತಲೀ ಕುದುರೆಗಾಪಿನ ಭಟರ ಕಣ್ಣೆ ಬ|ಲೃ ತ್ತೆಲೆಗಳಂ ದೂಳ್ಳಳಂ 
' ಪೊಯ್ದು ಭೀತಿಯಂ | ಬಿತ್ತಿ ನೆಲಕಿಳಿದು ತಾ ನಿಡಿದರಸು ಮಕ್ಕಳಂ ಬೀಳುಹೊಯ್ದು || 















'ನು| ತ್ಸ ಹದಿಂದೆತ್ತಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯ ಮೃತ ಕಲಶವೊ ಬ| ಲಾಹಕಂ ತಾಳ್ಜ ಬೆಳ್ಳಿ ಂಜಿಕೊಬ್ಬು 
ಜ್ಞ "ಮಗನು, ಅಧ್ಚರಕೆ: ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ , ಹಯವಂ. ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಒಯ್ದ ಸೆಂ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು, ನ 
ಹೇಳಲು, ಅವಂ-ಆ ಸವ 'ಮಗುಳೆ. ಮತ್ತೆ, ವಾ್‌ ಅದಂ-ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ಸುರಸತಿಗೆ-ಇಂದ್ರಫಿ 
ಜಟಕಾ ಅವಂ-ಇಂದ್ರನು, ನಸುನಗುತ್ತ ದೇವರ್ಕಳೊಡಗೂಡಿ-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಸಮರಮಂ 
ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನೋಡಲು, ಅಫ್ಲಿಗೆ ಸ 


"ಕಂಡು ಹೆದರಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ. 'ಸೇವಕನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ಬ "ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬರುವಂತೆ ನಿಯ ಸುಖವ ಅವನು ಮೇಘವರ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು ಆ'ಮೇ ಸ 

"ನಾನು ಭೀಮನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಮೇಘವರ್ಣನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಕುಡುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು 
ತಿ - ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಚರನು ಆ ಜ್‌ ಇಪೆಹೊಡನೆ ಸ, ಅವನು ನಿಸ್ಕಿತಕ್ನಾಗಿ ದೇ ತೆ 


(೧೨) ಅರ್ಥ--ಭೀಮ ಕರ್ಣಜರ್‌, ಬೆರಗಾಗಲ್ಕು ಮೇಘವರ್ಣಂ, ಇತ್ತಲ್‌- ಈ ಕಡ್ಮೆ ಈ ತ 
: ಈ ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲುಗಾರರಾದ, ಭಟರ-ಸೈನಿಕರ, ಕಣ್ಣೆ, (೧) ಬಲ್ಲತ್ತಲೆಗಳಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕತ್ತ ತ್ತಲೆಯನ್ನೂ “ದೂಳ್ಗಳ 
ಮಣ್ಣನ್ನೂ ಪೊಯ್ದು. ಚೆಲ್ಲಿ ಭೀತಿಯಂ ಬಿತ್ತಿ- ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ, ನೆಲಕಿಳಿದು-ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿದು ಬಂಧ 
ಪಡಿವಾಘೆಯಂ-ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಪಿಡಿದ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಅರಸು ಮಕ್ತ ಕ್ಕಳ೦,. 'ಬೇಳಹೊಂದ 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿ, ತತ್ತುರಗಮಂ-ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು,ಸರದತ್ತಣಿಂದ- ಸಕೋನರದ ಜಿಸೆಯಿ 
ಅಂಚೆ-ಹಂಸಪಕ್ಷಿ, ಯ್ಕು (೨) ಬೆಳ್ಳಾ ವರೆಯಂ-ಬಿಳಿಯ ಕಮಲವನ್ನ್ಹು ಅಳ್ತಿಯಿಂ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಕಿತ್ತು. -ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡು 


, ನಭಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏಳ್ವಂತೆ-ಹಾರಿ 'ಹೋಗುವಹಾ ಗೆ, ಆಗಸಕೆ- ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಚಿಗಿದಂ. ಹಾರಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-. ಮೇಘವರ್ಣನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತ್ಕು ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕಳದು. | . 

ಆ ಅಶ್ವ ರಸ್ಷಕರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕವಿಸಿ ದೂಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ, ಕಡಿನಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ. 
ಅರಸುಮಕ್ತ [ಳನ್ನು ಕೊಡೆದು ಕೆಡವಿ, ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯು ಸರೋವರದಲ್ಲಿರುವ ಕಮಲವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ,: 
ಹೋಗುವಂತೆ, ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಲು, ಭೀಮನೂ ನೃಷಕೇತುವ್ಯ ಸ 
ನೋಡಿ ಬೆರಗಾದರು. ಸ 
ವಿಶೇಷ-_(೧) ಬಲ್ಲಿತು. ಕತ್ತಲೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ.), (೨) ಬಿಳಿದು-.- ಶಾವರೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ.); ಈ: ಜಿ ತ್ವ 
ಹೆಂಸವು ಕೊಳದಿಂದ ಕಮಲವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರುವಂತೆ, ಮೇಘವರ್ಣನು ಕಾಡುರೆಯನ್ನು ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಒಡಿದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು, ಎಂದು "ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಬ 
(೧೩) ಅರ್ಥ--ರಾಹ್ಯ ತುಡುಕಿದ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ, ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲವೊ, ಗರುಡಂ, ಉತ್ಸಾಹ ; 
ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡೊಯ್ವ-ಸಮುದ್ರದಿಂಬಿತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ, ಅಮೃತ ಕಲಶವೊ, (೧). ಬಲಾಹಕಂ.. 
ಮೇಘವು, ತಾಳ್ಜ- ಧರಿಸಿದ, ಬೆಳ್ಮಿಂಚಿನ. ಬಿಳಿಯ ತಾ ಒಬ್ಬು ಳಿಯೊ-ಗುಂಪೋ, ಪೊಸತೆನೆ-ಇದು ಹೊಸದು ಎಂಬಂತೆ. 




























ಇಯು ತಿರೆ ಕುಡುರೆ| ಗಾಹಿನ ಚತುರ್ಬಲಂ ಕಂಡು ಭೋಯೆಂದಾರ್ದು ಕಾಳಗಕೆ ಭು 
"೧೩ ॥ ಪೂಡಲೇಕಶ್ವಂಗಳಿನ್ನೊಂದು ಕುದುರೆಯಂ | ಜೋಡಿಸುವೆನೆನ್ನ ತೇರ್ಗೆಂದು ಹ ತ 
ಇಡದಿಂ ಬಾನ್ಗೆತ್ತಿಕೊಂಡೊಯ್ದ ನಿನನೆಂಬ ಸಂಕೆಯಿಂದಾಶ್ಸಣದೊಳು ॥ ರೂಡಿಸಿದ ಮಂದೇಹ ಸೇ 

ಕಿಸೆಗೆ | ಮಾಡಿದುದೊ ಮುತ್ತಿಗೆಯನೆನೆ ಮೇಘವರ್ಣನ ವಿ| ಭಾಡಿಸಿ ಚತುರ್ಬಲಂ ಕವಿಯೆ ಲೆಕ್ಕಿಸ 





ಓದ 


'"' ಇರುಂಕಿದ.ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಮಹಾ ಹಯಃ-ಆ ದೊಡ್ಡ ಕುದುರೆಯು, ಗಗನ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌-ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ 
| ಬಹು ತಿಕಿಹೋಗುತ್ತಿ ರಲು, ಕುಮರೆಗಾಹಿನ-ಕುಮರೆಗೆ ಉವಲಾಗಿದ್ದ, ಚತುರ್ಬಲಂ-ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು, ಕಂಡು, 
ಫೈ ಆರ್ದ-ಕೂಗಿ, ಕಾಳಗಳೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುಂಕೊಂಡುದು-ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ತು. 


ವಾರ್ಥ__ಮೇಘವರ್ಣನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, 
ಜುವು ಹಿಗಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವ್ಕೋೊ ಗರುಡನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಮೃತ ಕಲಶವೋೋ 


ಕಿಯ ಅಂಗ ರಕ್ಷಕರಾದ ಚಾತುರಂಗ ಸೇನೆಯವರು ಭೋ ಎಂದಾರ್ಭಹಿಸುತ್ತ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರು. _ 


[೩5(೧)  ಬಲಾಹಕ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಫಿಂತಿಸುವುದು. ಅಥವಾ. ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವುದು (ಮೇಘ), 
ಕಾಹಕ-- ಮೇಘ, ತುಂಗಮುಸ್ತೆ ಬೆಟ್ಟ, ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ, ಸರ್ಪ, ಕೃಷ್ಣನ. ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲೊಂದ್ಕು, ಒಂದು ನದ 
) (ನಾನಾ), (೨) ಕಕ್ಷ--ತ್ಸ,ಕಕ್ಕೆ-- ದೃ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ದ್ರ'ಮಂಡಲ, ಮಿಂಚು, ಅಮೃತ ಕಲಶ; ಎಂದು ಅಭೇದದಿಂದ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. 
(೧೪) ಅರ್ಥ--ಪೂಡಲ್‌.ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಲು, ಏಳಶ್ವಂಗಳ್‌-ಏಳು ಕುದುರೆಗಳ ಎನ್ನ ತೇರ್ಗೆ, ಇನ್ನೊಂದು, 
ುದುಕೆಯೆ ಜೋಡಿಸುವೆನು-ಸೇರಿಸುವೆನು, ಎಂದು, ಇನಂ.ಸೂರ್ಯನು, ಹರಿ ವರನಂ-ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯ 
ಢಾಡದಿಂ-ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, (೧) ಬಾನ್ಗೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಎತ್ತಿಕೊಂಡೊಯ್ದ ಂ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವನು ಎಂಬ, 
೨) ಸಂಕೆಯಿಂದ-ಸಂದೇಹದಿಂದ, (೩) ಆ ಕ್ಷಣದೊಳ್‌-ಕೂಡಲೈ, ರೂಡಿಸಿದ-ಗುಂಪಾದ,್ರ ಮಂದೇಹ-ಮಂಜದೇಹರೆಂಬ, 
ನೆ; ಬಂದು, ಎಣ್ಣೆ ಸೆಗೆ-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಮುತ್ತಿಗೆಯಂ, ಮಾಡಿದುದೊ, ಎನ್ನೆ ಚತುರ್ಬಲಂ-ಯಾವ 
ನಾಶ್ಚನ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು, ಕವಿಯೆ-ಮೇಘವರ್ಣನನ್ನು ಮುತ್ತಲು, ಅವಂ-ಅವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ-ಲಶ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, ಆಗಸ 
_ದೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ (೪) ಸೈವರಿದಂ.ನೆಟ್ಟಗೆ ಹಾರಿಹೋದನು. 


ಇ. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷಮ ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿರು 
ದು ಇದು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಇನ್ನೊಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದು ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕ್ಕು ಎಂದು 
ಲೋಚಿ; ಬಂದು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಾವ 

ನೆ ಸೇನೆಯು, ಸೂರ್ಯನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಮಂದೇಹರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನೆಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಂಟು ದಿಕ್ಕು 


ಲ್ಲಿಯ ಮುತ್ತಿ? ಹಾಕಿಕೊಂಡಿತೋ ಎಂಬಂತೆ, ಮೇಘವರ್ಣನನ್ನು ಮುತ್ತಲು ಅವನು ಅದನು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಮಾಡದೆ 
'ಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. | ಗ ಕ 


ವಿಶೇಷ- (೧) ರ್ಬಾ--ಆಅಕಾಶ, ಗುಡಾಣ ಮಡಕೆಗಳ ಸಾಲು ಹಸುವಿ 


ಹಿ ನ ಸಗಣಿಯ ಉಂಡೆ; (ನಾನಾ 
ಸಕತ, ಶಂಕಾ-ತ್ಸ ; (೩) ಶ್ಷಣ--ತ್ಸ, ಲ 


ಚಣ--ದೃ್ಧ; ಕ್ಷಣ--ಮೂವತ್ತು ಕಲೆಗಳ ಕಾಲ ಅವಧಾನ, ತಾಂಡ 


ನ; (ನಾನಾ), (೪) ಸೈತು-- ಪರಿದಂ (ಕ್ರಿ.ಸ.), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ನ್ನ್ನ ಅಸಹರಿಸಿದನು, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಂದೇಹ ಸೇನೆಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಶ್ವನ ಸೇನೆಯು ಮೇಘವರ್ಣನನ್ನು ಮುತ್ತಿತು ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ದನೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೇಘವರ್ಣನು ಅದ 
ತೋ ಎಂಬತೆ ಯೌವನಾ 


ಯೂ ಉತ್ಸೆ _ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು, 





ತಾ 'ತನಯನು ॥ ಬಾಹು ಬಲದಿಂದೆಡದ ಕಶ್ಸದೊಳಿರುಂಕಿದ ಮ|ಹಾಹಯಂ ಗೆಗನ 


ಟೋತ್ಕಚ ತನಯನು-ಮೇಘವರ್ಣನು, ಬಾಹು ಬಲದಿಂದ-ಭುಜ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಎಡದ, (೨) ಕಕ್ಷದೊಳ್‌-ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ, 


ತ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ`ಮಿಂಚುಗಳ ರಾಶಿಯೋ, ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ. 





ಇ ತಾ ು *ಲ್‌್‌ 


ಗ ರ 


ಇಹ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಚೈವಿನಿ ಭಾರತವು ' 











































ಸದವಂ.' ಸೈವರಿದನಾಗಸದೊಳು.॥ ೧೪ ॥ ಬಳಿಕಾ ಬಲಂ ಕಂಡುದಭ್ರ ವ 


ಯಲಾ ಜೀವ | ದುಳಿವನಾರೈದು ಕೊಳ್ಳೆ ನುತಾತನಂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಕವಿದೆಸುತಿರ್ದ ೫ 

ನೋಡಿದಂ ಕಂಡೆನಲ್ಲನೆ ಜೀವ | ಮಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೊಯ್ವ ಕಾಲನಂ ಸೆಣನಟ್ಟು | ವಂ; 

.. ಸೌಹಸಂ ಜಾಗು ಜಾಗೆನುತ ಹೈಡಿಂಬಿ ನಗುತ ॥ ಸಂತತಂ ಕರೆವ ಕಲ್ಮಕೆಗಳಂ ಸೃಜಿಸಿ ಬಲ 

-." ಪೊರಳ್ಹಿ ಮುಂದಳೆಯಲಾ ಪುಯ್ಕಲೂ | ರಂ ತಾಗೆ ಪೊರಮಟ್ಟುದಾ ನೃಪನ ಸೈನ್ಯಮಕ್ಸ್‌ಹಿಃ 
ಯಿಂದ ॥ ೧೬॥ ತನ್ನೊಳಿರ್ದವುಲ ಹಯ ರತ್ನಮಂ ಬಂದು ಕಳ! ವಿನ್ನಭಸ್ಮಳಕೊಯ್ದ 








ಸ (೧೫) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ್ಕ ಆ ಬಲಂ-ಆ ಸೇನೆಯು, (೧) ಅಭ್ರ)ಮಾರ್ಗದೊಳೆ-ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗವಾ 
. ಮುಂದಳೆಯುತಿಹ-ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಮೇಘವರ್ಣನ, ಕಂಡುದು, ಎಲವೊ-ಎಲ್ಕೊ ಬರಿ: 
ಬರಿಯ: ಮೋಸವನ್ನು, ಎಸಗಿ-ಮಾಡ್ಕಿ ಮೋಸದೊಳ್‌-ವಂಚನೆಯಿಂದ, ತುರಗಮಂ, ಕೊಂಡು, ಬಾಂದೆಳಕ್ಕೆಆ' 
. ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ, ಅಡರ್ದೊಡೆ- ಹತ್ತಿ ಹೋದರೆ, ಯೌವನಾಶ್ಚನ, ಸುಭಟರ್‌-ಶೂರರಾದ ' ಯೋಧರು, , 
". ಉಳಿಸುವಕೇ, ಅಕಟ. ಅಯ್ಯೋ, ನಿನ್ನ್ನ ಅಳವಂ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, 'ಅರಿಯಡೆ-ತಿಳಿಯಜೆ 
_. ನಮ್ಮನ್ನು ರೇಗಿಸಿದೆಯಲ್ಲಾ, ಜೀವದುಳಿವಂ-ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಆಕ್ಸಿದುಕ ಳ್ಳ 
_. ಕೊಳ್ಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಆತನಂ-ಮೇಘವರ್ಣನನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು-ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಕವಿದು-ಮೇಲೆ ಬಿ 
ಕಿರ್ದದು- ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 















ದ್ದ 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಳಿಕ ಕುದುರೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ನೋಡಿ, ಯೌವನಾಶ್ಚನ ಸೈನಿಕರು--ಎಲೊ | ಸುಮ್ಮನೆ. ಈ ಕಣ್ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ. ಮೋಸದಿಂದ. ಕುಡುಕೆಯನು 
. ಕೊಂಡು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಸುಭಟರು ಉಳಿಯಗೊಡಿಸುವರೇ ? ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


-ಅರಿಯದೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಣಕಿದೆಯಲ್ಲಾ ! ಈಗ ಫಿನ್ನ ಜೀವವನನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾ2 
3.1: ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರು. ಡಾ 


' ವಿಶೇಷ-_(೧) ಅಭ_)--ಆಕಾಶ್ಮ ಮೇಘ; (ನಾನಾ), (೨) ಮುಂದಂ- ತಳೆ (ಕ್ರಿ. ಸ). 


(೧೬) . ಅರ್ಥ--ಹೈಡಿಂಬಿ.ಮೇಘವರ್ಣನು, ಹಿಂತಿರುಗಿ-ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ, ನೋಡ್ರಿ ಇದಂ 

ಕಂಡೆನಲ್ಲ ವೆ-ನೋಡಿದೆನಲ್ಲಾ, ನಿಮ್ಮ, . ಸಾಹಸಂ, ಜೀವಮಂ-ಪ್ರಾಣವನ್ನು ` ತೆಗೆದುಕೊಂಡೊಯ್ದು. ಅಪಹರಿಸಿಕೋ 
ಹೋಗುವ, ಕಾಲನಂ-ಯಮನನ್ನು, ಸೆಣಂ. ಹೆಣವು, ಅಟ್ಟುವಂತೆ-ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಆಯ್ತ ಲಾ-ಆಯ್ತೆ ವೇ, 
. ಜಾಗು ಜಾಗು-ಭಲ್ಯಾ ಎನುತ, ನಗುತ, ಸಂತತಂ-ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ, ಕರೆನ.ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಕಲ್ಮಳೆಗಳಂ-ಕ ಬ್ಸುಂಡುಗಳ 
: ಮಳೆಯನ್ನು, ಸೃಜಿಸಿ-ಮಾಯೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಬಲಮ--ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತವೆ-ಬಹಳವಾಗಿ ಪೊರಳ್ಚಿ-ಕೆಡನಿ, ಮ್ರು 

' ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು, ಆ ಪುಯ್ಯಲ್‌.ಆ ಗದ್ದಲವು, ಊರಂ-ಊರನ್ನು, ತಾಗೆ-ವ್ಯಾಪಿಸಲು, 


ಇ 


. ಆಕ್ಷೌಹಿಣಿಯ, ಗಣನೆಯಿಂದ-ಲೆಕ್ಕದಿಂದ, ಪೊರಮಟ್ಟುದು- ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊರಓತು. ಡ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ-_ಆಗ ಮೇಘವರ್ಣನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿ ನಗುತ್ತ--ಆ ಸೈನಿಕರನ್ನು :ಕುರಿತು -ಆಹಾ!.: 
ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಜೀವವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಯಮನನ್ನು ಹೆಣವು ಅಟ್ಟಸಿಕ 
ಬರುವಂತಿದೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಸಂತತವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮಳೆಯನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜೆ 
' ಇಸೇನೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು, ಈ ಸುದ್ದಿಯು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ. ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. :` ಶೂಡಳೆ ಗ 


ಎ 


ನಾಶ್ವನ ಅಕ್ಸೌ್‌ಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯವು ಮೇಘವರ್ಣನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಯ 















: ಡದೆದ್ದು ನಡೆವುದೊ ಗಗನಕೀ ಧರಣಿಯೆನೆ ಘಟೋತ್ಕಚ ತನಯನು ॥ ಮುನ್ನ 
ಸಾಗ ಹ ಳ್ಳ ಪತನ ನೈರಿಗಳೆನೆ ಮಹೋತ್ಸಾಹ | ದಿನ್ನಡೆವ ಚಾತು 
ಸ ಪದ ಹತಕ್ಕೇಳ್ವ ದೂಳ್‌. ಮಸಗಿತಂಬರಡೊಳು ॥೧೭ ॥ ಪಟಹ್ಮ ನಿಸ್ಸಾಣ ತಂಬಟ ಭೇರಿಗಳ 

ತ್ಕಟ ನಾದಮುಗ್ರ ಗಜ ಘಟಿಯ ಘಂಟಾ ರವಂ | ಚಟುಲ ವಾಜಿಗಳೆ ಖುರ ಪುಟದ ರಭಸಂ ಪರಿವ | 
ಕಥ ಚಕ್ರಥ್ವನಿ ॥ ಲಟಕಟಿಸ ಸಮರ ಲಂಪಟರ ಭುಜಗಳ ಹೊಡ್ದ | ದಟರ ಚಾಪಸ್ವನಂ ಸಟು ಜ್ರ 
6 ಬೊಬ್ಬೆಯಾ | ರ್ಭ॥ ಗಳೊಂದಾಗಿ ಸಂಘಟಸಿತೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಘಟಮಿಂದೊಡೆಯದಿರದೆನೆ. ॥ ೭೮॥ ಚಕ 












ಷ--ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯು ಮೇಘವರ್ಣನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಶೋದುದನ್ನು ಹೆಣಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವವನ್ನು. 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಜೀವವನ್ನ ಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಯಮನನ್ನು ಅಟ್ಟಕೊಂಡು ಹೋಗು... 
ದೆ, ಎಂಬ ಫಿದರ್ಶನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರವು. ಸಟಕ್‌ 


ರ್ಥ--ತನ್ನೊಳ್‌-ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇರ್ದ-ಇದ್ದ, ಅಮಲ-ಫಿರ್ಮಲವಾದ, ಹಯ ರತ್ನಮಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. 

'ಕಳವಿಂ-ಕಾಣದಹಾಗೈ, ಬಂದು, ನಭಸಳಕೆ.ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಒಯ್ದ ನೆಂಬ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೋದನೆಂಬ್ಮ 

'ಪದಿಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೋಪದಿಂದ, ಈ ಧರಣಿ-ಭೂಮಿಯ್ಯು, ಬೆನ ಇ ಬಿಡದೆ. ಹಿಂದೆಯೇ, ಬಿಡದೆ, ಎದ್ದು, ಗಗಫಕೆ- 

ಲ ನಡೆವುದೊ-ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೋ, ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೆಯೂ, ಘಟೋತ್ಕಚ ತನಯನು-ಮೇಘವರ್ಣನು, ಮುನ್ನ- 
ತಾಡಿ ನ ರಜದಧೂಳನ, ಮಾಯೆಗೆ, ಇಮ್ಮಡಿಸಿ-ಎರಡರಷ್ಟಾಗಿ, ವೈರಿಗಳ್‌-ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು, ಪಡಿಯಂ-' ಅ 

'ಪ್ರತಿಂ ನ್ನು ಗಳ್ಬಿದರೊ-ಸ್ಫ ಜಿಸಿದರೊ, ಎನೆ-ಎಂಬಂತೆಯೂ ಮಹೋತ್ಸಾಹದಿಂ-ಬಹು ಕುತೂಹಲದಿಂದ,ನಡೆವ- 

ಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಚಾತುರಂಗದ, ಪದ ಹತಕೆ-ಕಾಲಿನ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಏಳ್ವ, ದೂಳ್‌-ಧೂಳಿಯ್ಕು ಅಂಬರದೊಳು. 

ದ್ಲಿ, ಮಸಗಿತು-ತುಂಬಿತು. : ಶ್‌ ಕ ಜಾ ಸ 






















ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ” -ಯೌವನಾಶ್ವನ ಯೋಧರು ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮೇಘವರ್ಣನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ' ಹೊರಡಲು... 
ಔಮಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ದಿವ್ಯಾಶ್ಚವನ್ನು ಕಳವಿನಿಂದ ಬಂದು ಮೇಘವರ್ಣನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನೆಂಬ ಕೋಪ 
ಇರ, ಅವನನ್ನು ಜಿನ್ನಟ್ಟ ತಾನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ ಮೊದಲು ಮೇಘವರ್ಣನು ಮಾಯಿ 
ಸೃಜಿಸಿದ್ದ ಧೂಳಿಗೆ ಎರಡರಸ್ಟಾಗಿ ಅವನ. ಶತ್ರುಗಳು ಈಗ ಸೈಜಿಸಿದರೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ ಸೇನೆಯ ತುಳಿತ 
ಧೂಳಿಯು ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಇಡ 
ಬೆ ಸಬತೆ ೆ ದಿ 
ಕೋ --ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯ ತುಳಿತದಿಂದ ಮೆ 
ಬಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೋ ಎಂದೂ ಮಾಯಾ ಸೃಷ್ಟಿಯೋ ಎ 















ೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದ ಭೂಮಿಯ ಧೂಳನ್ನು ಭೂಮಿಯೇ ಎದ್ದು 
ಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸೆ _ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 
(೧೮) ಅರ್ಥ--ಸಟಹ. ರಣಭೇರಿ, ನಿಸ್ಸಾಣ-ಕನಕ ತಬಟ್ಟಿ ತಂಬಟ-ತಬಟ್ಟಿ, ಭೇರಿಗಳ. ನಗಾರಿ ಇವುಗಳ್ಕ 
“ಬಲವಾದ, ನಾದಂ-ಶಬ್ದವೂ, ಉಗ್ರ.ಕ್ರೂರವಾದ, ಗಜ-ಆನೆಗಳ ಘಟಿಯ- ಸಮೂಹದ, ಘಂಟಾ-ಕೊರಲಲ್ಲಿ 
ಸಿರುವ ಗಂಟಿಗಳ್ಳ ರವಂ-ಶಬ್ದ ವೂ, ಜಟುಲ ಚುರುಕಾದ, ವಾಜಿಗಳ-ಕುದುರೆಗಳ, ಖುರ. ಗೊರಸಿನ, ಪುಟದ ಪ್ರದೇಶದ. 
80-ವೇಗದ ಶಬ್ದ ವೂ, ಪರಿವ-ರಥವು ಹರಿಯುವ, ಸೂಶಿ-ನೇಗದಿಂದುಂಟಾದ ಶಬ್ದವೂ, ರಥ ಚಕ -ತೇರಿನೆ ಗಾಲಿಗಳ 
ನ-ಚೀತ್ಯಾರ ಶಬ್ದವೂ ಲಟಕಟಪ. ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸಮರ ಲಂಪಟರ-ಯುದ್ಧಾ ಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯೋಧರ, ಭುಜಗಳ. 
ಬ ರಜ ಜಟ 
ಶಾ ಕ -ಕಲಕಲ ಧ್ವನಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಘಟಂ-ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೆಂಬ 
ಸ ಇಂದು- ಈಗ ಒಡೆಯದಿರದು- ಒಡೆದುಹೋಗದೆ ನಿಲ್ಲದು ಎನೆ-ಎನ್ನುವ ಸ 


ಫಲ; ತ್ರೆ ಸಂಘಟಸಿತು-ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 




























ಹ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳ ಭೋರೆಂಬ ಶಬ್ದವ್ಕೂ ಆನೆಯ ಕೊರಲಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಘಂಟಿಗಳ | 
[5 ಶಬ್ದವೂ, ಕುದುರೆಗಳ ಕಾಲುಗಳ ಗೊರಸಿನ ಪಟಟ ಧ್ವನಿಯೂ, ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಥದ ಗಡಗಡ ಶಬ್ದ ವ್ಯೂ 





ತಾತಾತಿ ತ 8ೌ ತಥ... 


೨8 


ದ ಎತ್ತಿಬಹ ಸತ್ತಿಗೆಯ ಮೊತ್ತ 0ಗಳೆತ್ತಲುಂ | ಕತ್ತಲಿಸೆ 
ಯುತ್ತಿರಲ್ಯತ್ತ ಬೆಳಕಿತ್ತುವವು ಮುತ್ತೆ ಬಲಕೆ ॥ 
























ಪೊತ್ತ ಮುಸೆವೆತ್ತ ಬಲ್ಜತ್ತಿ ಣ್‌ ಭಟರೆತ್ತಿ ಜ ಚ 


ಸುತ್ತಲುಂ ಕೆತ್ತ ತ್ತವೊಲ್‌ ಮತ್ತ ಗಜನೊತ್ತರಿಸಿ |. ಮ ಸ 
ಸತೆಯುತ್ತಲರಕೊತ್ತಿ ನಿಲಿಸುತ್ತಿರಲು | ದತ್ತ ಸ ಮರುತ್ತ ತಿಯೊಳುತ್ತಮ. ಹಿನೋತ್ತರ£ 
'ಬಿತ್ತರಿಸಿತು॥ ೧೯ ॥ ತಡೆಯೊಳಿರ್ದಖಳ ಹ ಪು ೆ 





ಗಾಲಿಗಳ ಚೀತ್ಕಾರ ಶಬ್ದವೂ, ಯುದ್ಧೊ ತ್ಸಾ ಹದಿಂದ ಸೆ ನಿಕರು ತೋಳನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಶಬ ನು ವ | ಕ ಕ್ರ 
ಭ್ರ ತ್ಪ್ಮಿ ತಟ್ಟುತ್ತಿ ನ್ಹವೂೂ ಧ ಧಃ ತ್ತೆ 
ಸ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವೂ, ಶೂರರ ಸಿಂಹನಾದದ ಹ ಡ್‌ ಧ್ವನಿಯ್ಕೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಲು ಆ ಮಹಾ ಶಬ್ದ ದಿಂದ್ವ್ವ [ತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಕಟಾಹವು ಒಡೆದುಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತು 

ತೆ ವಿಶೇಷ--ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಘಟವು. ಒಡೆಯದಿದ್ದ ರೂ ಪಯ ವುರೊಂದು. ನರ್ಚೆಸಿರುವುದರುಡ. 
ಡು .ಕಯೋಕ್ಕ್ಯಲಂಕಾರವು. 


(೧೯) ಅರ್ಥ--ಎತ್ತಿ ಬಹ-ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುವ, (೧) ಸತ್ತಿ ಗೆಯ. ಕೊಡೆಗಳು 'ಮೊತ್ತ ಪು... 
ಗಳು, ಎತ್ತಲು, ಕತ್ರಲಿಸೆ-ಕತ್ತಲೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು, ಭಟರ್‌, ಪೊತ್ತ-ಹಿಡಿದಿರುವ, (೨; ಸತ 
ಹಿಡಿದಿರುವ, (೩) ಬಲ್ಲತ್ತಿಗಳ-ದೊಡ್ಡ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು, ಕಿತ್ತು-ಹಿರಿದು, ಎತ್ತಿ ಜಡಿಯುತ್ತಿ ರಲ್ಕೆ-ಜಳಪಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅತ್ತೂಆ | 
- ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಅವು-ಆ ಕತ್ತಿ ಗಳ್ಳು ಬೆಳಕಿತ್ತುವು- ಬೆಳಕನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದುವು. : ಮತ್ತೆ , ಬಲಕೆ. ಸೇತೆಗೆ ಸುತ್ತಲು, ಕೆತ್ತ ತ್ತವೋಲ್‌-. ಸ 
ಸ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ, ಮತ್ತ ಗಜೇ-ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳು, ಒತ್ತ ರಿಸಿ-ಗುಂಪಾಗ್ತಿ, ಮುತ್ತಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು. ನಡೆಯುತ್ತ ಸ 


ಸ್ತ ಎಲರಂ-ಗಾಳಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ- -ತಡೆದ್ಳು ನಿಲಿಸುತ್ತಿರಲು, ದತ್ತ-ಬೀ ಸುತ್ತಿದ್ದ, ಚಮರ-ಚಾಮರಗಳಿಂದ, ಉಕ್ಕಿ ತ-ಎ 


ಜಂ 
.._ತ್ರತಿಯೊಳ್‌- ಗಾಯ ಗುಂಪಿನಿಂದ, ಹಿಮೋತ್ತ ರಂ-ಹೆಚ್ಚಾ ದ ತಂಪು, ಬಿತ್ತ ರಿಸಿತು-ಹರಡುತ್ತಿ ದ್ದಿ ತುಡ ಇಷ್ಟ ತ 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೈನಿಕರು ಗುಂಪಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಛತ್ರಗಳ ನೆಳಲಿನಿಂದ ಸೇನೆಗೆ ಕತ್ತಲೆಯು . 
*ಶವಿಯ 


ಲು, ಭಟರು ಹಿಡಿದು ಜಳಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದ ಕತ್ತಿಗಳ ಶುಭ) ಕಾಂತಿಯು ಅದನ್ನು ಕಳೆದು ಬೆಳಕುಂಟಾಗು ' 
3ತೆ' ಮಾಡಿತು. ಆನೆಗಳ ಗುಂಪು ಬಹಳ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಗಾಳಿಯು ನಡುವೆ ಲು. 


ವಿಲ್ಲ ದ ಕಾರಣ ಬೀಸದೆ ಹೋಗಲು, ಭಟರು ಹಿಡಿದು ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಚಾಮರಗಳಿಂದೆದ್ದ ಗಾಳಿಯು ಸೇನೆಯ ಸೆಕೆಯನ್ನು .. ನ 
ಡೆ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ತಂಪಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತು.. 


ಸತ 






ಸ ' ವಿಶೇಷ--(೧) ಸತ್ತಿಗೆ -ದೃ, ಛತ್ರಿಕಾ- ತ್ಸ; (೨) ಮಸೆಯಂ.- ಪೆತ್ತ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಬಲಿತ್ತು ಕ್ಲ ತ 
1. ಪೂರ್ವ. ಕ)... ಕ 


ಹ (೨೦) ಅರ್ಥ-- ತಡೆಯೊಳಿರ್ದ-ಬಿಡದೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಅಖಿಳ ಮೇಘಂಗಳ-ಎಲ್ಲ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ಸ. ಕ 
ಮಳಗ, | ಪ್ರಳಯದೊಳ್‌, ಬಡಲು- ಇಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲು, (ಅವು), ಘುಡಿಘುಡಿಸುತ್ತ-ಗುಡುಗುತ್ತ, `ನಡೆ 
ತ್ತ್ಪ ಅನಧಿಯಿಲ್ಲ ದೆ-ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ ಜಿ (ಅಪಾರವಾಗಿ), ಐತರುತಿರ್ಪ- ' : 
`ಬರುತ್ತಿ ರುವ, ಯೌವನಾಶ್ಚ ನ ಸೈನ್ಯಮಂ, ನೋಡುತ, ಜ್‌ ಎಡದ ಕಂಕುಳಲ್ಲಿದ್ದ. ತುರಗಮಂ, ಬಲ್ಜಿದು-ಬಲವಾಗಿ, . ಕ 
_ ಅಳವಡಿಸಿ- ಇರುಕಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕಡುಗಮಂ-ಖಡ್ಗವನ್ನು, ಜಡಿದು-ಜಳಸಿಸಿ, ಅಫಿಬರೊರ್ವರಂ,ಯೌಾಕೊಬ್ಬರನ್ನ್ಯೂ ತಗ 


ಚಿತ್ತ ದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಡಣಿಸಜಿ-ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳಜಿ, ಘಟೋತ್ಕಚ ಸುತಂ-ಮೇಘವರ್ಣನು, ನಸ್ಮುತ್ಯಗುತ, ಗಗನದ ತ 
| ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬರುತಿರ್ದನು. 





ಭಾವಾರ್ಥ- _-ಮೇಘಾಧಿನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಕಲ, ಆ ವರ್ತಕ ಮೊದಲಾದ ಒಂಬತ್ತು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ. 
ವನ್ನೂ ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನುಳೆಬೆಳೆಗಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಮೇಘವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಬಿಡುವನು. ಜಲಪ್ರಳಯ ಇದಲ್ಲ ನವ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವನೆಟಬುದು ತಿಂಸ್ರ್ರಸಿದ್ಧ ಐಂಗಿಜೆ. ಯೌವನತ್ವನ 


(| 


ನ್ಯಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸಂಧಿ ೭೪ 
























ಳ್‌ ಬರುತಿರ್ದನು ॥ ೨೦ ॥ ಡಿಳ್ಳೆ ಮಾಡದುದೆ ಯೌವನಾಶ್ವ 


ರ್ಸ್‌ ದೊ 
ೋತ್ಯಚ ಸುತಂ ನಸುನಗುತ ಗಗನ ತೋರು ತೋರೆನುತ ನಡೆ 


ತಿಯ ದಳ | ಮೊಳ್ಳೆಗರ ನೂಕು ನೂಕಾವೆಡೆಯೊಳಾ ಕುದುರೆ | ಗಳ್ಳೆನಂ 


ಗಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಸಾಗಲ್ಲದೊಡೆ | ಕೊಳ್ಳಾ ಮಹಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರ ಸಕಕರ ನಂದನಂ 
ತಿ೧ ॥ ನಿಮ್ಮು ರಾಯನ ಪೊರೆಯ ಪರಿವಾರದೊಳ್‌ ನೆ | ದಿಮ್ಮಿದರೊ ಮತ್ತೆ ಕೆಲ ಲ್ಲ 
ಯ | ಮನ್ಮೊ ಗದ ಮುಂದೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದ್ವೆನಾರ್ಪೊಡೆ. ಐಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಪೋಯ್ತಿಂದು ಬರಿದೆ ॥ ಉಮ್ಮಾ ಳಿಸ 
ದ `` ೀನತಿಸಾಹಸಿಗಳಾದೊ | ಡೊಮ್ಮೆ ಹಮ್ಮೈಸದಿರಿ ಸಾಕೆಂದು ಮೇಘ ವ|ರ್ಣಮ್ಮಹಾಮಾಯಾ: 
'ಡಭಛಯಂಗಳಂ ಸೆ ಜಿಸಿದಂ ಮೂಜಗಂ ತಲ್ಲಣಿಸಲು | ೨೨ ॥ ಪೊಡೆನ ಸಿಡಿಲ್ಕರೆವ ಮಳೆಯಿಡುನ ಕಲ್ಲುಂಡು 








ಜಗಳುತ್ತ ಹೊರಟು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಡೆವ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಅಪಾರವಾಗಿ 
ರ್ಣನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅವನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಲೂ, ಕುಮಕಡತ್ತ. ಎಡದ 


ಡೆ, ಈ ತುಬಿಗಮೂ, ಬಟ್ಟು, ಸಾಗು ಓಡಿತು ಅಲ್ಲ ಜೊಡೆ-ಹಾಗಿಲ್ಲ ದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾಸ್ರ್ರ ಪ್ರತತಿಯಂ-ಈ ಕಠಿನ 
ತಕ ಕೊಳ್ಳಾ- ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯೋ, ಎಂದು. ಅಂದು-ಆಗ, ಅಂಬರವಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು, ತ. 


ಧರ್ಯ ಚಾವನಾಶ್ರ ನ. ಸೈನಿಕರು ಅಧೈರ್ಯಪಡುವರೇ? ಶೂರರಾದವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಅಶಕ್ತರನ್ನು 
ದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ, ಆ ಕುದುರೆಗಳ್ಳನು ಎಲ್ಲಿರುವನು? ಎಲೋ ಶಯುರೆಯನ್ನು ಕದ್ದ ವೀರನ ರ 


ತ್‌ 


ಹಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು. ಸಹಿಸುವೆಯಾ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನು ಭಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿದರು. 


-ಶೂರರೋ ಮತ್ತೈ ಕೆಲರ್‌.ಕೆಲವರ್ಕ, ಒಳರೊ-ಇರುವಕ್ಕೊ ಕಳವಲ್ಲ-ನಾನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕಳ್ಳ ತನವಲ್ಲ, 
ಯ; ಲ. 'ಮೋಗದ ಮುಂದೆ-ನಿಮ್ಮೆದುರಿಗೆ, 'ಕೊಂಡೆಯ್ವೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು, ನೀವು, ಆರ್ಪೊಡೆ- ಸಾಮಥ್ಯ ೯ 
ಕ್ಕಿ 'ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬರಿದೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಪೋಯ್ತೆ ಂದುಹೋಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದ್ಕು ಉಮ್ಮಳಿಸಬೇಡ-ವ್ಯಥೆಪಡಬೇಡಿ, ತ್ತೆ 
ಸಾಹೆಸಿಗಳಾದೊಡೆ-ನೀವು ಮಹಾ ಪರಾಶ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದಕೆೆ, ಒಮ್ಮೆ. ಒಂದಾವೃತ್ತಿ, ಹನ್ಮೆ ಸದಿರಿ.ಮೈಮರೆಯ ಬೇಡಿರಿ, 


ಳು, ಎಂದು ಮೇಘವರ್ಣಂ, ಮೂಜಗಂ, ತಲ್ಲಣಿಸ ಲು ಭಯಪಡುತ್ತಿ ರಲು, ಮಹಾ ಸನದ ಭಯಂಗಳಂ-ಹೆಚ್ಚಾ ದ 
ಜ್ರೆಯಿಂದ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು, ಸೃಜಿಸಿದಂ-ಹುಟ್ಟ ಸಿದನು. 





ಭಾಸಿರ್ಷ ಮೇಘನರ್ಣನು ಶತ್ರು ಸೆ ಸೈನಿಕರನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿಮ್ಮ ದೊರೆಯ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಭಟರಲ್ಲೆಲ್ಲ ನೀವೇ 
ಹಾ ಶೂರರೋ ಇನ್ನೂ ಯಾರಾದರೂ ಇರ ನಾನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳವಿನಿಂದ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು” ಹೋಗ 
ಭ್ಯ ನಿಮ್ಮೆದುರಿಗೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು. ನೀಪು ಶೂರರಾದರೆ' ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ಸುಮ್ಮನೆ ವೃಥೆಪಡಬೇಡಿರಿ. 


ಮರೆಯದೆ 
ಆ ಕಟ ಬ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಲೋಕತ್ರಯವೂ ಭಯಪಡುವಂತೆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು. : 








ಡಿಂಬಿಯಂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು | ಒಳ್ಳಿ ತೋ ನೀರ ಹಯ ಚೋರ ಜೀನದೊಳಾಸೆ | ಯುಳ್ಳೊಡೀ ತ್‌ 


(ತಿಗ ಅರ್ಥ--ಯೌವನಾಶ್ವ ಭೂಪತಿಯ, ದಳಂ.ಸೇನೆಯು, ಡಿಳ್ಳಮಾದುದೆ-ಹೆದರಿಕೆಯುಳ್ಳುದ ಒಳ್ಳೆಗರ: 

ರುಹಾವಿನಂತೆ ಅಶಕ್ತ ರಾದವರನ್ನು, ನೂಕು ನೂಕು-ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು, ಆ "ಕುದುರೆಗಳ್ಳ ನಂ, ತೋರು ಫಾರ] ಆವೆಜೆ. 
'ವನೆಲ್ಲಿರುವನು, ಎನುತ, ನಡೆತಂದು-ುಗ್ಗಿ ಬಂದ್ಕು ಕ್ಲೌಡಿಂಬಿಯಂ-ಮೇಘವರ್ಣನನ್ನು, ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಹಯ 
ಇ ರ-ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಕದ್ದ, ವೀರ-ಶೂರನೇ ಒಳ್ಳಿ ತೋ. ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಯ್ತು, ಜೀವದೊಳ್‌- ಪ್ರಾಣದಮೇಲೆ, ಆಸೆಯು 


(೨೨) ಅರ್ಥ--ನಿಮ್ಮ, ರಾಯನ, ಪೊರೆಯ-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ, ಪರಿವಾರಜೊಳ್‌. ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ, ನೀನ, ದಿಮ್ಮಿ . 


ಚಕ ರಸ್‌ 
ವನಿ ಗೆ 


ತ್ವ 
ಜ್‌ 


ಗ 
ಥ್ರ 
ಸ 





ಸ 2 ರೆ 
ಕ ್ಯಾರ್ಕರ್ಸರ್ಕು್ಕುಕಕಕಕಕಕ33857*5'*ಂೂ[ ೨ಂ ಯ ಟು ಸಲ ನ ಜೀ 
ಇತನ ಛಿ ಹ್‌ ತೆ 


೮೦. ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈನಿನಿ' ಭಾರತವು ನ ತ 


ಕ್ಸಿ 


ತು 






























ಟಕ 


೫4 ಉಿಡಿನ ಬಿರುಗಾಳಿ ಕಂಗೆಡಿಪೆ ಕತ್ತಲೆ ಮೇಗೆ | ಕೆಡೆನ ಗಿರಿ ತರುಗಳುಕೆ ತಡ 
* ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಂಗಳು | ಪಿಡಿನ ಪುಲಿ ಕರಡಿ ಬಾಯ್ವಿಡುವ ಭೂತಂಗಳಸು | ಗುಡಿವ ಸಾವು 
ಕಾಳ್ಮಿಚ್ಚುಳಿಯ | ಗುಡದವನ ಮಾಯೆಯಂ ತಡೆವರಿಲ್ಲಾಬಲಂ ಪುಡಿವಟ್ಟುಜೇನೇಕ್ರೆನು॥೨೩॥ 

. ಪಡೆಯೆಲ್ಲಮಂ ಕೊಂದು ಹಯಮಂ ವಿ| ಹಾಯಸ ಪಥದೊಳೊಯ್ವ ಹೈಡಿಂಬಿಯಂ ಕಂಡ 

-ರೆಂಬರೆ ಧರಾಬಿಲಗಳಂ ಪುಗುವೆಂಟು ಸಾವಿರ ಮಹಾರಥರನು | ಆ ಯೌವನನಾಶ್ವ `ನೃಪನ 

'ದೊಳಸ]] ಹಾಯ ಶೂರನ ಮಾರ್ಗಮಂ ಕಟ್ಟ ನಿಲ್ಲು ಖಳ | ಸಾಯದಿಂ್‌ ಬಿಡು ತುರಂ? 

ಸ್ವಾಮಿ ಓತ। 





















“ಸೈಗರೆದರಂಬಿನ ಮಳೆಯನು ॥ ೨೪ ॥ ವೀರರಹುದೋ ಜಗಕೆ ನೀನಲಾ 
ಸಾಹಾ ಫಾ ತಗ 000505೮ ಸಾರೆ 
ದೆ (೨೩) ಅರ್ಥ--ಪೊಡೆವ, ಸಿಡಿಲ, ಕರೆವ-ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಮಳೆ ಇಡುವ-ಎಸೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕಲ್ತು ಡು 
ದೊಳಿಡಿವ-ದೂಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿರುವ, ಬಿರುಗಾಳಿ, ಕಂಗೆಡಿಪ-ಕಣ್ಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡುವ, ಕತ್ತಲ ಮೇಗೆ ಕೆಡೆವ. ಬಂ! 
೨ದು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ, ಗಿರಿ ತರುಗಳ್‌-ಬೆಟ್ಟಿಗಳು ಮರಗಳು, 


.ಯುಧಂ-ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳು, ನಡುವ-ಚುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಂಗಳು-ಮೊನೆಯಾದ ಆಯುಧಗಳು ಟೂ 


ಡಿ ; ) ಕರಡಿ, ಬಾಯ್ವಿಡುವ-ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು 'ನುಂಗುವುದಕ್ಕೆ ಬರೆ 
'ಭೂತಂಗಳ್‌-ಏನಿಶಾಚಗಳು, ಅಸುಗುಡಿವ- ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರುವ, ಪಾವುಗಳ್‌-ಹಾವುಗಳು, ಅಟ್ಟಿ ಸುಡುವ, ಕಾಳ್ಮಿಚ್ಚ್ರು' ಇವು 
' ಉಳಿಯಗುಡದು-ಬದುಕಲವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದಂತಿರುವುವು, ಅವನ, ಮಾಯೆಯ ೨, ತಡೆವರಿಲ್ಲ-ಯಾರೂ ಸಹಿಸಲಾರರು 
ಎಜೆ. ಬಲಂ-ಆ ಸೇನೆಯು ಪುಡಿವಟ್ಟುದು-ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಯಿತು, ಏವೇಳ್ವಿನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ. ನ 
ಹ ಅ. ಭಾವಾರ್ಥ. -ಮೇಘವರ್ಣನು ಸೃಜಿಸಿದ ಮಾಯೆಯ ಬಲದಿಂದ, ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿಲ್ಕು ಸುರಿಯು 
ಚ ನ್ಯಾಸ ಲ್ಲಿ ಗುಂಡುಗಳ ಮಳೆ, ಧೂಳನ್ನು ತುಂಬುವ ಬಿರುಗಾಳಿ ಗಾಢಾಂಧಕಾರ, ಮೇಲೆ ಕವಿಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಬೆಟ್ಟಗಳು $ 
ಶಡಿದುಹಾಕುವ ಆಯುಧಗಳು, ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹುಲಿ ಕರಡಿಗಳು, 
ದಕ್ಕೆ ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರುವ ಪಿಶಾಚಗಳು, ಪ್ರಾಣ ವಾಯುನ್ಸೇ ಹೀರುವ ವಿಷ ಸರ್ಪಗಳು, ಅಶ್ಬಿಕೊಂಡು ಬಂ 
ಸ ಸ ಕಾಳ್ಮಿಚ್ಚು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹುಟ್ಟಿ, ಸೇನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶ ಮಾಡಿತು. ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ 
... " *(ತಿ೪) ಅರ್ಥ--ಮಾಯೆಯಿಂ-ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ್ರಪಡೆಯೆಲ್ಲಮಂ-ಸೇನೆಯೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಕೊಂಡ್ಕುಹೆಯಮ 
ಾಯಸ-ಆಕಾಶದ, ಪಥದೊಳ್‌-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ವ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ. ಹೈಡಿಂಬಿಯಂ-ಮೇಘಿವಣ್ಣ 
ನ್ನು, ಕಂಡು, ಆ ಯೌವನಾಶ್ವ ನೃಪಂ, ಅಜೇಯರ-ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾದ, ಅಂಬರ-ಆಕಾಶದ, ಧರಾ-ಭೂಃ ಯ್ಕ್‌ 
ಲಗಳಂ.ವಿವರವನ್ನು ಪುಗುವ-ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲ, ಎಂಟುಸಾವಿರ ಮಹಾರಥರನು,ಅಟ್ಟ ರೊಡ 
ನರು), ನಭದೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಅಸಹಾಯ ಶೂರನ-ಸಹಾಯಕರನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸದ ಮಹಾ ಶೂರಣಾ 
ಗುತ್ತಿರುವ, ಮಾರ್ಗಮಂ.ದಾರಿಯನ್ನು, ಕಟ್ಟಿ-ತಡೆದು ಖಳ-ನೀಚನೇ, ನಿಲ್ಲು, ಸಾಯದಿರ್‌, ` 
ಡು, ಎಂದೆನುತ್ಕ ಅಂಬಿನ-ಬಾಣಗಳ, ಮಳೆಯನು ಸೈಗರೆದರ್‌-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸುರಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮಾಯೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು. ಷ್‌ 
ೋಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವರ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು, ಯೌವನಾಶ್ವನು ಅಜೇಯರಾಗಿಯೂ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 3 
ತಿಂತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಂಟು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಮಹಾ ರಥರನ್ನು ' ಕಳುಹಿಸಿ 
ಘೊಡಲು, ಅವರು ಮೇಘವರ್ಣನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಂತು ತಡೆದು--ಎಲ್ಫೈ ನೀಚನೇ ನಿಲ್ಲು, 
ಸಾಯದೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನಮೇಲೆ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದರು. 


ಗ್‌ (೨೫) ಅರ್ಥ--ಶೈಡಿಂಬ, ಸ್ವಾಮಿ ಹಿತಕಾರಿಗಳ್‌-ಒಡೆಯನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ನೀವಳಾ- ಸ್ಟ 
' ನೀವಲ್ಲ ವ್ಳೆ ಜಗಕೆ.ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ, ವೀರರಹುದೋ-ಶೂರರೇ ಸರ್ಮಿ ಎನುತ, ಅವರ, ತೇರ್ಗಳಂ, ಚಾಪ ಬಾಣಂಗಳಂ- 
ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಾರಥಿಗಳನುು, ಧ್ವಜ ಪತಾಕೆಗಳೆನು-ರಥದ ಧ್ವಜಗಳನ್ನೂ ತೋರ ಗದೆಯಿಂ. ಹ 














































ಎ. ಲೆ 


ಲ್ಲೆನುತ ಹೈಡಿಂಬಿ | ತೋರಗೆದೆಯಿಂದವರ ತೇರ್ಗಳಂ ಚಾಪ ಬಾಣಂಗಳಂ ಕುದುರೆಗಳನು 
ಕೆಂ ಧ್ವಜ ಪತಾಕೆಗಳನಪ್ಪಳಿಸಿ] ವಾರುವಂ ಬೆರಸಿ ಕಡು ಬೇಗದಿಂ ಬಂದು ವರ | ಮಾರುತಿ ಹ 
ನಿಂದಿರ್ದನವನನ್ನೆಗಂ ಮತ್ತೆ ಪಡಿಬಲಮೊದವಿತು ॥೨೫| ಹರಿಗಳಿಂ ನಾಗಂಗಳಿಂ ಸ್ಕಂದನಂಗಳಿಂ |. 3 
ರ ಜಾಲ ಕದಳಿ ದಳ ಪುಂಡರೀಕಂಗಳಿಂ | ಸುರಗಿ ಖಡ್ಡಂಗಳಿಂ ನಡೆನ ಕಾಂತಾರದಂತೆಸೆವ ಚತುರಂಗ: 
ಇಡನೆ ॥ ಭರದಿಂ ಸುವೇಗನೆಂಬಾ ಯಾೌವನಾಶ್ವ ಭೂ| ವರನ ತನುಜಾತನಾಹವಕೆ ನಿರ್ಭೀತನು 1 ಬ್ಬರದ 
ವಿನಬ್ಛರದ ಕೋಳಾಹಳಕೆ ದೆಸೆ ಬರಿಯಲೈತಂದನು ॥ ೨೬ ॥ ಅಂಬರದೊಳಡ್ಕೈಸಿದೊಡೆ ನಮ್ಮ. 
ಕ್ಕ 1ಳಂ ಬಗೆಯದಹಿತಂ ಹಯಂಬೆರಸಿ ಸೈನರಿದ | ನೆಂಬುದಂ ಕೇಳ್ವಾಗಳಾ 'ಯೌವನಾಶ್ಚ ಭೂಪಂ 
ಕೋಪದಿಂದ ॥ ತುಂಬಿವರಿ ಸಂಸಗೆಯಲರ ಪರಿಮಳದ ಸೂರೆ | ಗಂ' ಬಯಸಿ ಬುದುದಿದು ಮಿಗೆ 
ರೆಯೊಡನೆೈ, ಕಡುಬೇಗದಿಂ-ಬಹಳೆ ಬೇಗನೆ, ಬಂದ್ಕು 
ಂತುಕೊಂಡನು, ಅನ್ನೆ ಗಂ-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೈ ಪಡಿ 





ಗದೆಯಿಂದ, ಅಪ್ಪಳಿಸಿ-ಬಡಿದುಹಾಕ್ಕ ವಾರುವಂ ಬೆಂಸಿ ಕುದು 
ರುತಿಯ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ: ಭೀಮನ ಮುಂದೆ, ನಿಂದಿರ್ದಂ-ಸಿ 
ು, ಒದಗಿತು-ಬಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಇಂ 
ಇಲಾ 


ಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಶೂರರು, ಸ್ವಾಮಿ ಹಿತವನ್ನು - 
ನ್ನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರ ರಥಗಳನ್ನೂ . ಸಾರಥಿ 
ಗತಾಮುರಗಳನ್ನೂ ಧ್ವಜ ಪತಾಕೆಗಳನ್ನೂ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಅಪ್ಪ ಸಿ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿ, ` ಕುದುಕೆಯನ್ನುು..' 
ಡು ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಭೀಮನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತನು. ` ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವು ಬಂದೊದಗಿತು. ಸ 
೨೬) ೨'ಅರ್ಥ;- -ಸುವೇಗನೆಂಬ, ಆ ಯೌವನಾಶ್ವ ಭೂವರನ 
(ಸಿಂಹಗಳಿಂದಲೂ), ನಾಗಂಗಳಿಂ-ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ), ಸ್ಕಂದನಂಗಳಿಂ-ರಥಗಳಿಂ 
ಲಿಗೆಯೆಂಬ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ), ಶರ ಜಾಲ-ಬಾಣಗಳ ಗುಂಪು (ದರ್ಭೆ ಜಾಲಿಯಮರ) ಕದಳಿ ದಳ-ಆನೆಯ 
ಳೆಯ ಎಲೆ), ಪುಂಡರೀಕಂಗಳಿಂ-ಶ್ವೇತಚ್ಛ ತ್ರ (ಹುಲಿ) ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಸುರಗಿ-ಸಣ್ಣ ಕತ್ತಿ.(ಸುರಗಿಯ ಗಿಡ), 

9ಗಳಿಂ- ಕತ್ತಿ (ಖಡ್ಗಮೃಗ) ಇವುಗಳಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿ), ನಡೆವ-ಸಂಚರಿಸುವ, ಕಾಂತಾರದಂತೆ-ಅರಣ್ಯದ ಹಾಗೆ, 
ವುಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಚತುರಂಗದೊಡಕೆೆ, ನಿರ್ಭೀತನು. ಭಯವಿಲ್ಲ ದವನಾಗ್ಯಿ ಭರದಿಂ-ವೇಗದಿಂದ, ಉಬ್ಬ ರದ-ದೊಡ್ಡ ದಾಡ್ಕ 
ಸ ನ್ನ ಹಗ್ಗದ ಅಬ್ಬರದ. ಟಂಕಾರ ಶಬ್ದದ, ಕೋಳಾಹಳಕೆ-ಗಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ವನಿಗೆ ದೆಸೆ-ದಿಕ್ಶು, ಬಿರಿಯಲ್‌- 
9ತಿರಲು, ಐತಂದನು-ಬಂದನು. 

'ಭಾವಾರ್ಥ..-ಯೌವನಾಶ್ವನ ಮಗನಾದ ಸುವೇಗನು ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ ಛತ್ರ 
ತರಂಗ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೊರಟು, ದಿಕ್ಕುಗಳೊಡೆದು ಹೋಗುವಂತೆ ಧನುಷ,0 
ನೆ`ಬಂದನು. ಕ 


. ಭಾವಾರ್ಥ; -ಮೇಘವರ್ಣನು ಆ ಮಹಾ ರಥರನ್ನು ನೋಡಿ ನೀವೇ ಲೋ 
ರು ಫೀವೇ ಸರ್ಕಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಗಜೆಯ 


, ತನುಜಾತಂ-ಮಗನು, ಹರಿಗಳಿಂ ಕುದುರೆಗೆ: : 


) ಧನುರ್ಬಾಣ, ಖಡ್ಗ, ಇವುಗ : 
ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದ- 
'ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇ 


ನೆಯು ನಡೆಯುವ ಅರಣ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಇ ಕ್ಲೇಷೋಪಮಾಲಂಕಾರ 


ಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು, ಎಂದು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ -' 
ಡ್ಕ್ಯೂರ್ಥ---ಆಂಬರದೊಳ್ಳ್‌ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಅಡ್ವೈಸಿದೊಡೆ- ಅಡ್ಡ ಹಾಕಿ ತಡೆದರೂ 
ಇ ಯ ಎಲ ಶ್ರೃ್ಯಮಾಡದೆ, ಅಹಿತಂ-ಶತ್ರುವ್ರು ಸೈವರಿದಂ-ನೆಟ್ಟಗೆ ಹೊರಟುಹೋ 
ತ್ತ ಶೇಳ್ಳು, ಆಗಳ್‌-ಆಗ್ಗ ಯೌವನಾಶ್ವ ಭೂಪಂ, ಕೋಪದಿಂದ, ತುಂಬಿವರಿ 


» ನಮ್ಮ, ರಥಿಕರ್ಕಳಂ-ಮಹಾ 
ದನ್ಶು ಎಂಬುದಂ-ಎಂಬ ಸಂಗ 


ಮರಿದುಂಬಿಯ್ಕು ಸಂಸಗೆಯಲರ- 
ಹೂವಿನ, ನರಿಮಳದ-ಸುವಾಸನೆಯ, ಸೂರೆಗಂ-ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕ್ಯೂ ಬಯಸಿ-ಆಸೆಸಟ್ಟು ಬಂದುದ್ದು 


ದು ಪೊಸತು-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದ್ಳು ಎನುತ್ತ ಕೆಲಬಲದ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ, ಮನ್ನೆಯರ-ಮು ಸೇನಾಪತಿ 
ದಿಂದ-ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ತಾಕೆ, ಬೇಗದಿಂ, ಮಣಿ ವರೂಥಮಂ-ತನ್ನ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಹರಿ 
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ಖು “`ಪೊಸತೆನುತ ಹರಿಸಿ | ದಂ ಬೇಗದಿಂ ಮಣಿ ವರೂಥಮಂ ಕೆಲ ಬಲದ ಮನ್ನೆ ಯರ. 
ಇದು. ಭಗೀರಥ ರಥವ ಬೆಂಕೊಂಡು ಪರಿನ ಸುರ | ನದಿಯ ಸ ಶ್ರವಾಹಮೆನಲಾ . 
ಸಾವ, ರಭಸದಿಂದೆಡೆವರಿಯದೈತಪ್ಪ ಚತುರಂಗದ 7 ಪದ ಹತಿಗೆ ಧರೆ ಡುಗ 
ಮುನಿಪನಂ। ತದರ ಸಂಭ್ರಮಕೆ ಸೈವರಿದಂತರಂಗದೊಳ್‌ | ಕುದಿಯುತಿರ್ದಂ ಕರ್ಣಸುತ; 

ವನಜಾತಂ ಕಂಡನು | ೨೮ ॥ ಕಟ್ಟ ತರು ಮೂಲಕಶ್ವಮನದರ ಕಾವಲ್ಲೆ| ದಿಟ್ಟ ಹೈಡಿಂಬಿಂ 
ತಮ್ಮನುರೆ | ಮುಟ್ಟ ಬಹ ಯೌವನಾಶ್ವನ ಪಡೆಗೆ ಕಾರ್ಣಿಯಂ ಕಳುಹಿ ಸಾರ | 











14 ಕ ಇಸ ಗಳೂ ರ್ಯ ್‌ 





ಜ್ಯ ರನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿ ಪೂರಟುಹೋದನ, ಎಂಬ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಯೌವನಾಶ್ವನು ಕೋಪಿಸಿ, ಮುಖ್ಯ ಸೇಷಾಃ 

'ಳೊಡನೆ ತಾನ್‌ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಕ ಹೊರಟು" ತುಂಬಿಯ ಮರಿಯು ಎಲ್ಲ ಹೂಗಳ ಸುವಾಸನೆಗೂ ಆಸೆ 
ಗ್ಗುವಂತೆ ಸಂಪಗೆಯ ಹೂವಿನ ಜಾಗ! ಸೂಕಿಗಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ "ಸಂ (ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು 6 | 
ತಿಭಬಿಸಿದಂತೆ ಈ ಮೇಘವರ್ಣನು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ನನ್ನ "ಮೇಲೆ: ಪಕ್ಕಿ: ಸದುದ ಆಶ್ಚ ರ್ಯವ್ರು, ಇವನನ್ನು ನ 
ಮಾತ್ರದ ತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ರಭಸದಿಂದ ಬಂಡತು' | ಎ ಹ 

















| ಜಿ ಒತ್ತಾಗಿ, 'ಐತಪ್ಪ-ಬರುತ್ತಿ, ಕುವ ಚತುರಂಗದ, ಫದ ಹತಿಗೆ-ಕಾಲಿನ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಧರೆ ಭೂಮಿಂ ಯು ನಡುಗು 
ಡುತ್ತಿರಲು, ಕರ್ಣಸುತಂ-ವೃಷಳೇತುವು, ಜಹ್ನ್ನು ಮುನಿಪನಂತೆ- ಜಹ್ನು ಖುಹಿಲ ಹಾಗೆ, 'ಅದರ-ಆ ಜು ದ 
೨ಭ |)ಮಕೆ-ಸಡಗರಕ್ಕೆ, (೨) ಸೈವರಿದು-ಗಮನಿಸಿ, ಅಂತರಂಗಡೊರ್ಳ-ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಕುದಿಯುತಿರ್ದಂ-ದುಃಖಿಸು ದ್ದೆ 
ರ ಫಜಾತಂ-ಭೀಮನು, ಅವನ-ವೃಷಕೇತುವಿನ, ಭಾವಮಂ-ಅಭಿಪ್ಪಾ ್ರ್ರಯವನ್ನು ಕಂಡನು. 4 ಸ 


[ಭಾವಾರ್ಥ ಭಗೀರಥನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ತನಸ್ಸುಮಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ರಿವನಿಂದ 
ಡೆದು ಅದನ್ನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ, ತಾನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮುಂದಿ ಬರುತ್ತಿ ಸಜ ಆ ರಥದ ಹಿ: 
ಗಂಗಾ ನದಿಯು ಹೇಗೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೋ: ಹಾಗೆ 0 
9ದೆ ಅನೇಕ ವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಗಳೊಡನೆ ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಸೇನೆಯನ್ನು, ನೋಡಿ, ಗೇಗೆಯ ೯ 
ಹ್ನ್ನು ಮುನಿಯು ತನ್ನಾಶ್ರಯವು ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಗೆ ಮನದಲ್ಲಿ ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೋ ಹಾಗೆ: ಆ ಚತು ' 
ಭೂಮಿಯು ನಡುಗುವಂತೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಭಸವನ್ನು ಕಂಡು ವೃಷಕೇತುವು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚಂತಿಸುತ ರಲ್ಕು: ಭೀ; ನ 
'ವನ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಎಡೆಯಿಂ4- ಪರಿ (ಕ್ರಿ.ಸ) ಪಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸ ಸೈತ 
ಪರಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಬಂದು ಶಬ್ದದ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಸ 
ಜೆ ಬಂದಿದೆ. (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೌವನಾಶ್ವನ ಸೀಫೆಯ್‌ ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂ 
ವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 



























(೨೯) ಅರ್ಥ-- ಭೀಮಂ, ಅಶ್ವಮಂ, ತರು ಬ ಒಂದು ಮರದ ಬುಡಕ್ಕೆ, ಕಟ್ಟಿ, 1 ರಕ್ಷ 
(೧) ದಿಟ್ಟಿ ತಾಪ ಹಕ; ಸಸ ಮೇಘವ ರನನ ಒ ಗ್ಯ ನಿಲ್ಲಿಸಿ. ಕ. 
:. ಬಹಳವಾ ಗ್ಮಿ ಮುಟ್ಟ ಬಹ-ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಯೌವನ ನ, ಪಡೆಗೆ-ಸೇನೆಗೆ, (೨) ಕಾರ್ಣಿಯಂ-ವೃಷ ಸ್ಸ 










































ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಧುವ `ಸುವೇಗನ ಬಲೌಘಿದಿ। ರಿಟ್ಟು ನಿಂದಂ ಭೀಮನುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪೆ|ರ್ಬೆಟ್ಟೊತ್ತಿ ನೂಕುವ-ಮಹಾ 
'ಘಾತಮಂ ತಡೆದೊಲೆಯದಿಪ್ಪಂತಿರೆ| ೨೯. ಕೇಳ್ಮಹೀಸಾಲಕ ಸುವೇಗನ ದಳದ. ಚೂಣಿ|ಯಾ ಕುತ್ತಿ 


ಇಂಡುದು ನೃಕೋದರನರಿತ್ತ ಕೆಂ.| ಧೂಳು ಸುಕಲೆಣ್ಮೆಸೆಗಳಂ ನೃಸರ ಮಣಿ ಭೂಷಣದ ಕಾಂತಿ : ಯುಗ 
ತಿಗಿಸಲು |. ತೋಳ್ಕುಡುಕಿನಿಂದಾರ್ದು. ರುಂಳಪಿಸುವ. ಭಟರ ಕರ | ವಾಳ್ಮಿಂಚೆ. ಛತ್ರ. ಚಮರಂಗಳ 
ಜಾಯಿ ಮಿಗೆ | ಸೂಕ್ಕೂರೆಯೆ ನಿಸ್ಸಾಳ ಕೋಟ. ಕಲಿ ಯೌವನಾಶ್ಮ ಶತಿಸನೈತಂದನು ॥ ೩೦ ॥ ಒತ್ತಿ ಬಹ | 
ತೆ.ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಬೆಂಕಿಯ ಹಾಗೆ, ಇಟ್ಟಣಿಸುತ-ಗುಂಪಾಗಿ, ನುನ ಜಾ 
ಘಕೆ-ಸೇನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ, ಇದಿರಿಟ್ಟು-ಪ್ರತಿಭಹಿಸಿ, (೩) ಸೆರ್ಬೆಟ್ಟು-ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟವು, ಒತ್ತಿ ನೂಕುವ-ತನ್ನನ್ನು ತಳ್ಳಿ... 
ಕ್ಷಡಹುವ, ಮಹಾನಾತ-ಬಿರುಗಾಳಿಯ,. ಫಾತಮಂ-ಕೊಡೆತವನ್ನು ತಡೆದು. ಸಹಿಸಿಕಟ್ಟ, ಒಲೆಯದಿಪ್ಪ ತ 
ಬ್ಸವೂಚ ಕಲಿಸದಿರುವ ಹಾಗ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ, "ನಿಂದಂ. 


ಕ ನಕು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಒಂದು ಮರದ ಬುಡಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ, ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮೇಘವರ್ಣ 
ಟ್ಟಾಗಿ: ನೇಮಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ. ಯೌವನಾಶ್ವನ ಸೇತೆಯಮೇೆ ಗ್ಗ. ಕಳ 


ಹ ( ಧೃಷ್ಟ--ತ್ಸ; (೨) ಕರ್ಣನ ಮಗ್ಗ-ಕಾರ್ಣಿ (ವೃಷಕೇತು), . (೩) ಟ್‌ ಸ 
(ವ ಪೂರ್ವ. ಕ). . ಬೆಟ್ಟು ಎಂಬುದು ಬ ಎಂಬುದರ' ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವು, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೀಮನು : ಬೆಟ್ಟೆ "ತಾ 
ಿಶೈಲನ: ಗಿ. ನಿಂತನು, ಒಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ನ 


(೩೦) ಅರ್ಥ--ಮಹೀಪಾಲಕ. ದೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್‌, ಸುವೇಗನ, ದಳದ-ಸೇನೆಯ, ಚೂಣಿಯಾರ್‌ ಮ 0 “ಜಿ 
ಕಾಲಾಳು ವೃಕೋದರಂ-ಭೀಮನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಕ್ರಿಕೊಂಡುದು, ಇತ್ತ-ಈ ಕಡೆ, ಕೆಂಧೂಳ್‌-ಕೆಂಪಾದ ಧೂಳಿಯ್ಕು 
ಣ್ಜೆಸೆಗಳಂ-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ಲ್ಯ ಮುಸುಕಲ್‌-ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಳ್ಳ ಲ್ಕು ನೃಪರ, ಜಡೆ ಭೂಷಣದ-ನವರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ... 
ಆಭರಣಗಳ, ಕಾಂತ್ರಿ ರುಗರುಗಿಸಲು ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ರಲ, ಆ ಟಟ ತೋಳ್ಕುಡುಕಿನಿಂದ-ತೋಳು ಆ 
ರುಗಿಸುವುದರಿಂದ, ರುಳಪಿಸುವ,ಅಳ್ಳಾಡಿಸುವ, ಭಟರ, (೨) ಕರವಾಳ್ಮಿಂಚೆ-ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಂತಿಯೆ, 

೦ಗಳ- ಚಾಮರಗಳ, ವಿಡಾಯಿಮಿಗೆ ಸೊಗಸನ್ನು ಮಾರಲು, ನಿಸ್ಸಾಳಕೋಓ-ಅನೇಕ ಭೇರಿಗಳು, ಸೂಳ್ಳೊ 
-ತರತರವಾಗಿ ಭೋರಿಡುತ್ತಿ ರಲು ಕಲಿ ಯಾವನಾಶ ಕ್ಷಿತಿಪಂ-ಶೂರನಾದ ಯೌವತಾಶ್ವ ರಾಜನ, ಐತಂದನು- 


ಲ ವಾರ್ಥ- ಸುವೇಗನ ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಟರು ಭೀಮನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು. . ಇತ್ತ ಯೌವನಾ 
ಕ `ರಾ `ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 'ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿ ರಲು, ಧೂಳು ಆಕಾಶವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿ ದುದರಿಂದ' ಕತ್ತಲೆ 

ಯ್ತು. ಸೇನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜಪುತ್ರ ಕು ಧರಿಸಿರುವ ನವರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಆಭರಣಗಳ "ಯಗರುಗಿಸುವ ಕಾಂತಿಯು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ಭಟರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ' ಜಳಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಕತ್ತಿಗಳು 


'ಚುಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಛತ್ರ ಚಾಮರಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಭೇರಿಗಳು ಸರದಿಯಿಂದ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿ. ರಲು 
ಶ್ಚ ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಎಂಟು3- ವ್ಯೆ (ದ್ವಿಗು), ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಗೆ ಣಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. 


ಜಕರವಾಳ್‌- ದೃ, ಕರವಾಲ- ತ್ಸ ; ಈ ಪದ್ಯದ 3 

ಡಿ ಲ್ಲಿ. ಧೂಳಿಯು ಕತ್ರ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತೆಂಬುದ್ಕೂ ರ ರಣ.” ಗ 

ಇತ 9ತಿಯು ಅದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ. ಬೆಳಕನು ಟುಮಾಡಿತೆಂಬುದೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತ್ಕ್ಯಲಂಕಾರಗಳು. ಕತ್ರಿ ಸ 
ಭತ್ರ ಚಾಮರಗಳ ಸೊಗಸನ್ನು ಮಾರಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಉತೆ ಶ್ಪ್ರೇಶೆ. 



















































ಕ ಯೌನನಾಶ್ಚನ ಪಡೆಯ ಚೂಣೆಯಂ | ಕಿತ್ತು ನಿಂದಂ ಕರ್ಣ ಸುತನದಂ ಕಂಡು ಕವಿ | ಶ್ರವನ 
ಈರಿ ತುರಗ ರಥ ಷಾಯದಳಮೊಂದಾಗಿ ಸಂದಣಿಯೊಳು ॥ ಹತ್ತಿಸಿದ ಚಾಪಮಂ ಜೇಗೈದು ಕೂರ 

ವೆತ್ತ ಕೂರಂಬುಗಳನಾರ್ದಿಸಲ್‌ ಸೇನೆ ಮುರಿ|। ದತ್ತವನ ಬಾಣ ಘಾತಿಗೆ ಹಯದ: ಚೋರನೇಂ ವೀರಸೊ 
'ಜಗದೊಳೆನುತ ॥ ೩೧ ॥ ಎಲ್ಲಿ ಹಯ ಚೋರನೆಂ ತೋರನನ ನೆತ್ತರಂ | ಚೆಲ್ಲುವೆಂ ಭೂತ ಗಃ ಪಷ್ಛಕೆ ನುತ ಮಖ 

- 'ಯಿಂದ:ನಿಂ। ದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಬರ್ಪ ಯಾವನಾಶ್ವನ ರಥಕೆ ಮಾರಾಂತು ಕರ್ಣಸೂನು ॥ ಬಿಲ್ಲೊಳ 

'ಲಾರು ನೀನೆಲವೊ ನ| ಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸೆಣಸಿದೆ ನೋಡಿದೊಡೆ ಜಾಲಕಂ ನಿನ್ನೊ | ಕೊಲ್ಲೆ ನಾಹನಕೆನ್ಮು 
ಸೆಯಂ..- ಬಿಟ್ಟು ಪೋಗೆಂದೊಡನನಿಂತೆಂದನು ॥ &೨ ॥ ಆರಾದೊಡೇನಶ್ವಮಂ ಬಿಡುವನಲ್ಲ ಮದನ 





ತ್‌್‌ (೩೧) . _ಕರ್ಣಸುತಂ-ವೃಷಕೇತುವು, ಒತ್ತಿ ಬಹ-ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕುಗ್ಗು ತ್ತಿರುವ, ಯೌವನಾಶ್ವ ತ್ರ ಪಡಿಂ 

'' ಚೂಣೆಯಂ-ಮುಂಭಾಗದ ಭಟರನ್ನು ಕಿತ್ತು. ನಾಶಮಾಡಿ, ಥಿಂದಉ ಅದಂ-ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕರಿ-ಅನೆ ತ | ದು 

ರಥ ಪಾಯ ದಳಂ.ಕಾಲಾಳು ಇವು, ಒಂದಾಗಿ-ಕೂಡಿ, ಸಂದಣಿಯೊಳು-ಗುಂಪಾಗಿ,. ಅವನನಮೇಲೆ-ವ ಷಕೇತುವಿನ 

' ಕವಿದಿತ್ತು.-ಬಿದ್ದಿದ್ದಿ ತು, ಹತ್ತಿಸಿದ. ಬಿಗಿದ, ಚಾಪಮಂ-ಬಿಲ್ಲ ನ್ನು. ಜೇಗೈದು. ಮಿಡಿದ್ಳು.- ಕೂಜೆ-ಕೂಡಲೆ, ಮಸೆವೆತ್ತ-ಸಾಣೆ 

ಇ ಹಿಡಿದ ಕೂರಂಬುಗಳಂ.ಹರಿತವಾ ದ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಆರ್ದು-ಆರ್ಭಔಸಿ, ಎಸಲ್‌-ವೃಷಕೇಶುವು.ಪ ಯೋಗಿಸಲು ತ 
ಬಾಣ 'ಘಾತಿಗೆ- ಬಾಣದ ಏಓಗ್ಗೆ, ಜಗದೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಯ ಜೋರನು- ಈ ಕುದುರೆಯ 

ಎಷ್ಟು ಶೂರನೋ, ಎನುತ, ಮುರಿದತ್ತು.ಹೆದರಿ ಹಿಂದಿರುಗಿತು. 


ಒಂದ ಬ ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇಶುವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ತನ್ನಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮುಂಭಾಗದ ಸೆ 
"ಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಲು, ಯೌವನಾಶ್ವ ನ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯ. ಒಬ್ಬ ` ಗುಂಪಾಗಿ ಅವನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. . ಆಗ. ಅನ 


ಸಮರ್ಥನೋ ಎಂದು ಬೆರಗಾಗಿ ಭಯಪಟ್ಟು ಸೈನಿಕರು ಹಮ್ಮೆಟ್ಟ ನರು 


ಕ (3) ಅರ್ಥ--ಹಯ ಜೋರನಂ- ಕುದುರೆಯ : ಕಳ್ಳ ನನ್ನು: ಕೋಂ 
ತೆ ನೆತ್ತರಂ-ರಕ್ತವನ್ನು, ಭೂತ ಗಣಕೆ-ನಿಶಾಚಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಚೆಲ್ಲು ವೆಂ-ಬಲಿ ಮಾಡುವೆನ್ನು ಖು ' 
-._ ಕೋಪದಿಂದ, ನಿಂದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಜಿ.ನಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಬರ್ಸ-ಬರುತ್ತಿರುವ, ಯೌವನಾಶ್ವನ, ರಥಕ್ಕೆ. ಕರ್ಣ ತು ನ 
ವೃಸಕೇತುವು, ಮಾರಾಂತು-ಎದುರಿಗೆ ರಿಂತು, ಬಿಲ್ಲೊ ಳ್‌-ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಅಂಬಂ-ಬಾಣವನ್ನು ಪೂಡಲ್‌_ ಹೂಡಲ | 
(ಯಾವನಾಶ್ವ ನು, ಲವ ಎಲೋ, ನೀ0-ನೀನು, ಆರು-ಯಾರು, ನೋಡಿದೊಡೆ-ನಿನ್ನ ನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಕ್ಕೆ.. ಬಾಲಕ ' 


"ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಒಳ್ಲೆಂ-ನಾನು ಇಷ್ಟಪಡೆನು, ಕುದುರೆಯ, ಎಟ ಪೋಗು-ಹೋಗು, ಎಂದೊಡೆ.ಎಂದು ಕ ಶೇ 
ಡು ಅನನು, ಇಂತು ಎಂದನು. ಕೆ 


` ಭಾವಾರ್ಥ--ಯಾವನಾಶ್ವನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಆ 3 ಹಯಜೋರನು ಎಲ್ಲಿ? ತೋರಿಸು ತು ಭೂತ 
ಪ್ಪ ಬಲಿಯಾಗಿ ಚೆಲ್ಲುವೆನು, ಎಂದು ಕೋಪದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರಲು, ವೃಷಕೇತುವು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಗ ನಿಂತು 
ಜು ್ಗ ಕು 
ಎನ್ನು ಬಲ್ಲನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿವನು. ಆಗ ಯೌವನಾತ್ಚನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಲೋ ನೀನು ಯಾ ಜಸ್ಟ 
" ಕಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅರಿಯದೆ ನನ್ನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತಿರುವೆ. ಬಾಲನಾದ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ. ನಾಥು. ಯುದ್ಧ ವು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. . ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗು, ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆ ವೃಷಕೇತುವು ಇಂತೆಂದನು. 


(೩೩) ಅರ್ಥ- ಆರಾಜೊಡೆ-ನಾನು ಯಾರಾದಕೆ, ಏಂ-ನಿನಗೇನು, ಅಶ್ವ ಶಮಂ, ಬಿಡುವನಲ್ಲ ನಾನ] ಭಿ 
ಮದ ವಾರಣಂ-ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯು, ಪಿರಿದಾದೊಡೆ-ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದ್ದ ಕ್ಕೆ (೧) ಎಳಸಿಂಗಂ- ಸಿಂಹದ. . 
"ಅಂಜ ಹೆದರಿ, ಕೆಲ ಸಾರುವುದೆ-ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡುವುದೇ, ನಿನ್ನ ತನುವಿನ. ದೇಹದ, ತೋರದ-ದಪ್ಪದ, ಆಯತಕೆ-ಅರಂಟರಕ್ಕ 
ಕಲಿಗಳ-ಶೂರರ, ಎದೆ-ಮನಸ್ಸು, ಕಾತರಿಪುದೆ-ಕಳನಳಗೊಳ್ಳು ವುದೇ ವಾರನಾದೊಡೆ-ನೀನು: ಶೂರನಾಗಿದ್ದ ಕೆ, ಕೈದ 


ದ ಕ್ರ 
ಗೆ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ. 






























ದಾದೊಣೆಳಸಿಂಗಮಂಜಿ ಕೆಲ | ಸಾರುವುದೆ ನಿನ್ನ ತನುವಿನ ತೋರದಾಯತತೆ ಕಲಿಗಳಿದೆ ಕಾತರಿಪುದೆ ॥ 
ರೊಡ ಕೈದು ಮುಟ್ಟಗಳ ಘೋರ ಪ್ರ | ಹಾರಮಂ ತೋರಿಸೀ ಸ್ಕೂಲ ಸೂಹಕ್ಷ್ಮಂಗಳ ವಿ| ಚಾರ - 
ನುತ ವೃಷಕೇತು: ತೆಗೆದೆಚ್ಚನಾ ನೃಷನ ಕಾಯಂ ನೋಯಲು ॥ &೩೩॥ ಲೋಕದೊಳ್‌ತನ್ನೊಳ್ತ್‌ ಆ 
ೆ ಭಟರಿಲ್ಲ ನೀ! ನೇ ಕಲಿ ಕಣಾ ಸಸುಳೆಯೆಂದು ಸೈರಿಸಿದೆ ನಿನ | ಗಾಕೆವಾಳಿಕೆ ದಿಟಂ ನಿನ್ನೊಳುಂ 
ದೊಡಂ ಬಳಿಕೆಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಮೆನುತ | ಆಕರ್ಣಸೂರದಿಂ ತೆಗೆಚ್ಚನಾ ಭೂಪ | ನೀ ಕರ್ಣಸಂಭವಂ ಕಡಿದ | 

ಳ್‌ಸರಳ | ನೇಕಾರ್ಣವಂ ಮೇರೆದಶ್ಪಿತೆನೆ ಮುಸುಕಿದಂ ಕಣೆಯಿ:ದವನ ರಥವನು | ೩೪ | ಮಾರ್ಗ 








1" 'ಆಯುಧ್ರ (೨ ಮುಟ್ಟಗಳ-ಮುಷ್ಟಿ ಇವುಗಳ, ಘೋರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಪ್ರಹಾರಮಂ.ಕೊಡೆತಗಳನ್ನು, ತೋರಿಸು, ಕ 
ಹಾಟು ದೊಡ್ಡದು ಚಿಕ್ಕದು ಎಂಬುದರ, ವಿಚಾರಂ. ವಿಮರ್ಶೆಯು, ಏಕೆ, ಎನುತ್ಕ ವೃಷಕೇತ್ಕು ಆ ನೃಷನ, 
ಉಯಲು-ನೋಯುವ ಹಾಗೆ, ತೆಗೆದು-ಸೆಳೆದು, ಎಚ್ಚಂ-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ಶೈ 











 ಭಾವಾರ್ಥ- -ವೃಷಕೇತುವು ಯೌವನಾಶ್ವನನ್ನು -ಕುರಿತು--ನಾನು ಯಾರಾದಕೇನು? ಕೊಬ್ಬಿದ ಆನೆಯು. 
ಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಂಹವು ಮರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆದರಿ ಓಡುವುಡೇ? ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಸ್ಥೂಲ 
ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿ ಶೂರರು ಹೆದರುವರೇ? ನೀನು ವೀರನಾದಕೆ ಆಯುಧಗಳ ಮತ್ತು ಮುಷ್ಟಿಯ ಹೊಡೆತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು. ದೊಡ್ಡವನು ಚಿಕ್ಕವನು ಎಂಬ ಈ ತಾರತಮ್ಯ ವಿಚಾರನೇಕೆ? ಎಂದು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ₹3. 
ಪನ್ನ ನೋಯುವಂತೆ ಅನನನೇಲೆ ಬಟ್ಟರು. 1” 
; ` ಸಿಂಗ--ದೃ, ಸಿಂಹ. ತ್ಸ; (೨) ಮುಟ್ಟಿ .ದ್ಭ, ಮುಸ್ಟಿ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ _ದೊಡ್ಡ್ಮ` 
ವುಳ್ಳ ಆನೆಗೆ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಸಿಂಹವು ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಸಾಮಾಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ದೊಡ್ಡೆ ದೇಹೆವುಳ್ಳವನನ್ನು ' 


ಬಾಲನಾದ ಶೂರನೂ ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಾಂತರ 
ಲಂಕಾರವು. ಅ 





ಘೆ 


೫ (೩೪). ಅರ್ಥ ಆ ಭೂಸಂ ದೊರೆಯು, ಲೋಕಜೊಳ್‌- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನಮೇಲೆ, ಪೊಣರ್ವ. ' 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಭಟರ್‌-ಯೋಧರು, ಇಲ್ಲ, ನೀನೆ ಕಲಿ ಕಣಾ-ಶೂರನಲ್ಲವೇ, ಪಸುಳೆಯೆಂದು- 

ಹುಡುಗನೆಂದು, ನಿನಗೆ ಸೈರಿಸಿದೆ. ತಡೆದ್ದಿ ನು. ಆಕೆವಾಳಿಕೆ. ಶೌರ್ಯವ್ರ, ನಿನ್ನೊಳ್‌-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದಿಟಿಂ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, : 

ಹಲಡಿರುವ ಪಕ್ಕೆ, ಬಳಿಕ, ಎಮ್ಮ, ಪುಣ್ಯಂ, ಎನ್ನುತ್ತ ಆಕರ್ಣಪೂರದಿಂ-ತನ್ನ ಕರ್ಣಾಭರಣದವರೆಗ್ಳೂ 
ಹದು, ಎಚ್ಚ ಂ- ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು, ಈ ಕರ್ಣಸಂಭವಂ ಎಡೆಯೊಳ್‌-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಕಡಿದಂ-ಕತ್ತರಿಸಿದನು,. | 

ವಂ-ಒಂದಾದ ಸಮುದ್ರವು, ಮೇರೆದಶ್ಟಿ ತೆನೆ-ನೆಲೆಯನ್ನು ಮಾಂ ಉಕ್ಕೆತೋ ಎಂಬಂತೆ, ಅವನ, ರಥವನ್ನು ಕಣೆ: 

ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಮುಸುಕಿದಂ- ಮುಚ್ಚಿದನು. ; ನ 


ಭಾವಾರ್ಥ- ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಭಟರು ಹೂರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ನಾ ನ್ನನ್ನ್ನು ಬಾಲಕನೆಂದು ತಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನು. ಕಾ 








ತ್ತೆ 


ನೀನೇ ಮಹಾ ಶೂರನಾಗಿದ್ದೀಯ 
ತಿನಿನ್ನನ್ನು ಬ ನಿನಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಶೌರ್ಯವುಂಟಾಗಿರುವ ಫ ದ 
ಸಿಷ್ಟಾ ನ್ನ ಸುಣ್ಯವಲ್ಲಿವೇ ! ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಯೌವನಾಶ್ವನು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಕಿವಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆದು ಹ 
ವೆ ಎ ಅವನು ಅದನ್ನು ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿ, ಸಮುದ್ರವು ಮೇಕೆದಪ್ಪಿ ಉಕ್ಕಿತೋ 
ವಃ ವನಾಶ್ವನ ರಥವನ್ನು ಬಾಣದ ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಚ್ಟ" 


ಸಮುದ್ರವು ಉಕ್ತಿ ಜಲಪ ಳಯ 4 
ವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ _ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. » ಭೆ ಇ 
1 ತಾ ಎ ಸಕೇತು ಮಾಗ ' 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ. ಅರಿದು. ನೃ ಎ ಸರ್‌ 


ತ್ತರಿಸಿ, (೧) ಕೂರ್ಗಣೆಯ- ಹರಿತವಾದ ಬಾ 


ನಾಶ್ವನ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಮಾರ್ಗದೊ್‌ 
ಸ್ಮ್ರಜಿಸಲ್‌-ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಯು ' ಶರಾಘ 


ಣಗಳ, (೨) ಕಾರ್ಗಾಲಮಂ-ಮಳಗಾಲ 
9.ಆ ಬಾಣಗಳ ಗುಂಪ್ರು ಆ ನೃಪನ ತೇರ್ಗೆ-ರಥಕ್ಕೆ, ಎರಗಿ-ಬಿದು. 
೧೦? 























ತ ೫ ರ್ಮ್‌ 
೩ ಹ ಇ 


ಬ ಇ 


ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಚೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಡೆ 
ಸಾನ ನಾನಾಕಾಾಗಾ ಪಾವಾ 
೦ ಸೃಜಿಸಲಾ: ನೃಪನ | ತೇರ್ಗೆರಗಿ 
















4 ತೆ 


ಸ ದೊಳ್‌ ಮಾರ್ಗಣಂಗಳನರಿದು ಕರ್ಣಜಂ | ಕೂರ್ಗಣೆಯ ಕಾರ್ಗಾಲವಮ 
''ಕೂರ್ಗೊಂಡು ಮುತ್ತಿತು ಶರೌಘಮದನೇನೆ- ಬೆನಾಕ್ಸಣದೊಳು | ಏರ್ಗಳಿಂಬೊರ್ಗುಡಿಸಿ 'ಸಾರಥಿ- ಬಿಳಲ್ಕೆ 
__ಶಕೆ1ಸ್ನೀರ್ಗಾರಿ ದೀರ್ಫ ಶಯನಂಗೆಯ್ಯೆ ಕುದುರೆಗಳ* । ನೇರ್ಗೋಲ ಪೋರ್ಗಳಾ ನೃಪನಂಗದೊಳ್‌ಕಾಣಿಸಿ. 
'ಮವು ಜಾಳಂದ್ರದಂತೆ ॥ ೩೫ ॥ ಒಡಲೊಳಿಡಿದಸ್ಟ್ರ ಮಂ ಕಿತ್ತೊಡನೆ ಚಿತ್ರದೊಳ್‌| ಕಿಡಿಯಿಡುವ. ಡು 
-ಗೋಸದುರಿ ಮೆಚ್ಕೊ ಳಿರದೆ ಪೊರ | ಮಡುವುದೋ ಬ ಳಿಂದೆನೆ ಕೆಂಪಡರ್ಪಾಲಿಗಳ್‌ ಭಯಂಕರ; ಎ 
ತುಡುಕಿ ಸಾವಕ ಮಹಾಬಾಣಮಂ ತಿರುವಿನೊಳ್‌ | ತೊಡಿಸಿ ಶಿವಿವರೆಗೆ ತೆಗದೆಚ್ಚನವನಂದು ಕೈ |] 
ತರ್ತ್ವಾತ್ಸ್‌ ಜಂ ವಾರುಣಾಸ್ಟ್ರೃಪ್ರಯೋಗದೊಳದಂ ತಂಸಿಸಿದನು | &೬ | ಹವ್ಯ ವಾಹಾಸ್ತ್ರ ಮಂ. ವರುಣಾ 


'(೩)ಶೂರ್ಗೊಂಡು-ಹರಿತವಾಗಿ, ಮುತ್ತಿತು, ಅದಂ-ಅದನ್ನು, 


ಏನೆಂಬೆಂ-ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ, ಆ ಕ್ಷಣದೊಳ್ಳು, ಸಾರಥಿ, ಸ 
'ಏರ್ಗಳಿಂ-ಗಾಯಗಳಿಂದ, ಒರ್ಗುಡಿಸಿ. ಬಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ, ಬಿಳಲ್ಕೆ- ಕೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲು ಕುದುರೆಗಳು, (೪) ಕೆನ್ಸೀರ್ಗಾರಿ- ' ಸ 


ಕ್ರವನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತ, ದೀರ್ಫ ಶಯನಂಗೆಯ್ಯೆ- ದೀರ್ಫ ನಿತ್ರ ಮಾಡಲ್ಲು (ಸೆತ್ತು ಹೋಗಲು) ಆ ನೃಪನ್ತ ಅಂಗದೊಳ್‌-ಜೀಹೆ : 
(೫) ನೇರ್ಗೊಲ-ಫೇರವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಹೋದ ಬಾಣಗಳಿಂದುಂಟಬಾದೆ, 'ಪೋರ್ಗಳ-ರಂಥ್ರಗಳು, ಜಾಳಂದ್ರದಂತೆ-ಗವಾ: 
ಹಾಗೆ, ಕಾಣಿಸಿದುವು. ತ 


..ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತುವು, ಯೌವನಾಶ್ವನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳು ಸ್ನೋ! ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ? ನ್ನ ನಃ | 
1 ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಆ ದೊರೆಯ ರಥದಮೇಲೆ ಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯಲು, ತೀಶ್ಷೇ್ಚ್ಣ ಎ ಆ ಡ ಬಾಣಗಳು -- ದ್ನ 
ಥವನ್ನು ಮುತ್ತಿದುವು. - ಅದರಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ಗಾಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಜೋಲುಬಿದ್ದನು. ಕುದುರೆಗಳು ರಕ್ತ. 


| 


ಗ. ಟಾ |, 


1 












ಜಃ 


ದ ರಂಧ್ರಗಳಂತೆ ದತ್ತು ನ ಜ್‌ ಟ್ಟ 1: 


ದೇಹ) ಕೂರಿತು-- ಕಣಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ], (೨) ಕಾರ. ಕಾಲ. (ಷ..' ತ). (೩): 'ಕೂರಂ4 ಕೊಂಡು: 
1), (೪) ಕೆಚ್ಚನೆ. ನೀರ್‌. (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಖ್ಯ ಕೆನ್ಸೀರಂ-- ಕಾರಿ (ಕ್ರಿ. ಸ ತ ಸಂಕು] ಕೋಲ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ.” 


ಬ! ಬಟ್ಟಿ ಬ 
ಚಟ ಲ 





ಆ ಸಬಾಡು 


ಸಲಾ 


121 ಗ/0೮೪.೫.:1: 4ಇಚಳು ೪; .1೧.. 10%100. 









ರು ಎನ್ಕೆ 101 12೧0 ಆಲಿಗಳು-ಕಣ್ಣು ಗಳು, ಭಯಂಕರಪಾಗಲ್ಲು ಪ 
ಹಾಲ ಯಾಕ್ರ ವನ್ನು ತುಡುಕಿ-ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತಿರುವಿನೊಳ.ಬಿಲ್ಲಿನ ಹುರಿಯಲ್ಲಿ, ತೊಡ ಸೇರಿಸ 

ಗೆ, ತೆಗೆದು-ಸೆಳೆದು, ಎಚ್ಚಂ-ಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಅಂದು-ಆಗ್ಕ ಕರ್ಣಾತ್ಮಜಂ-ವೃಷಕೇಶುವು,' ಸನ ಕೈತ ಸ 
ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದೊಳ್ಳ್‌ ಅದಂ-ಆ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ತಂಪಿಸಿದನು. ತಣ್ಣಗೆ ಮಾಡಿದನು... 


| ಹ ಕೂಟ ನು ತನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಾಣಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಕೋಪದಿ$ 
ಡಿಯಾಗುತ್ತಿ ರಲ್ಕು ಆ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯ ದು! ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ ಲಾಠಜಿ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹಾಯುತ್ತಿಜಿಯೊ 
ಮ ಬೂತ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕೆಂಪಗೆ ಭೆಯಂಕರವಾಗಿದ್ದು ವು. ಆಗ ಅವನು ಆಗ್ಕೆ ಸೇಯಾಸ್ತ ಚ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ 

















ಮ ೫ -ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ. ಯೌವವಾಶ್ಚನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿರಲು, ಅದು ಕೋಪಾಗ್ನಿಯ '` 
ಇ ಉರಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಣಣಿಸಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರು ವ್ರದರಿಂದ ತ್ಟೆ ೨ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು, ಕೋಪವೇ ಅಗ್ನಿ ಎಂಟ ರೂಪಕ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ. 


ವ್ಯ ಮೇಘಾಸ್ತ್ರಮಂ ಕರ್ಣಜಂ ಪೂಡೆ ವಾ| ಯನ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದದಂ ಬರಿಕೈದು ತನಿ ಭತ 
ಲ್ಯೀತನು | ರವ್ಯಸ್ತ್ರದಿಂ ಜೈಸಿ ಶೈಲಾಸ್ತ್ರಮಂ ತೊಡಲ್‌ | ದಿವ್ಯ ಕುಲಿಶಾಸ್ತ್ರದಿಂ ಮುರಿದಾ ನೃಷಾ 
ಗ್ರವ್ಯಾಳದಸ್ತ್ರಮಂ ತೆಗೆಯಲ್ಕೆ ಗರುಡಾಸ್ತ್ರದಿಂದಿನಂ ಖಂಡಿಸಿದನು | ೩೭ ॥ ಪೂತುರೇ ತರುಣ 
ಸ್ತ್ರ ಪ್ರತೀಕಾರ| ಚಾತುರ್ಯಮುಂಟಲಾ ನಿನ್ನೊಳದು ಲೇಸು ಗೆ | ಲ್ವಾತುರಮದೇಕೆ ನಿನಗೆನುತವಂ ಕೈ 
ಲ್‌ ಕಣೆಗಳಾಗಸದೊಳು ॥ ಸೇತುವಂ ಕಟ್ಟಿದವೊಲಿಟ್ಟಣಿಸಲಾಗ ವೃಷ|ಕೇತು ತರಿದೊಟ್ಟುತಿರಲವ. 

ಕೆಸುಗೆಯೊ ಪ 


















ಲಾಕೃತಿಯೊಳೊ | ಪ್ಪುವ ಕಾರ್ಮುಕಂಗಳುವಯಾಸ್ತಮಯಮವಪ್ಪ ಶಶಿ | ರಫಿ 





ಅರ್ಥ--ಕರ್ಣಜಂ-ವೃಷಕೇತುಪು,. ಹವ್ಳವಾಹಾಸ್ರ್ರಮಂ-ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರದ್ಧಿ: - 
“ಹೊಸದಾದ, ಮೇಘಾಸ್ತ್ರಮಂ, ಪೂಡೆ-ಆರೋಪಿಸಲು, ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಅದಂ-ಮೇಘಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತ 
ನಾಶ್ಚನು ನಾಶಮಾಡಿ, ತಿಮಿರಾಸ್ತ್ರಮಂ, ಜೋಹಿಸಲ್ಕೆ-ಹೂಡಲು, ಈತನು-ವೃಷಕೇತುವು ರವ್ಯಸ್ತ್ರದಿಂ, 

ಲಾಸ್ತ್ರಮಂ, ತೊಡಲ್‌. ಹೂಡಲು, ಆ ನೃಪಾಲನ್ಮು ದಿವ್ಯ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಕುಲಿಶಾಸ್ತ್ರದಿಂ, ಮುರಿದ್ಳು 


ಕವಾದ, ವ್ಯಾಳೆದ. ಸರ್ಪದ, ಅಸ್ತ್ರಮಂ, ತೆಗೆಯಲ್ಕೆ- ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು, ಇನಂ-ವೃಷಕೇತುವು, ಗಾರುಡಾಸ್ತ್ರದಿಂದ್ಕ 
ಸಿದನು-5ತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದನು. ಸ 


ತರನಸಸಸ್ಟಪಶೇತುವು. ಆಗೇಯಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ವಾರುಣಾಸ್ಟ್ರ (ನೀರಿನ ಬಾಣ) ದಿಂದ: ಅರಿಸ್ಥಿ ಮೇಘಾಸ್ಟ್ರ: 

ಜೀಗಿಸಿದನು. ' ಯೌವನಾಶ್ವನು ಅದನ್ನು ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರ (ಗಾಳಿಯ ಬಾಣದಿಂದ) ಹಾರಿಸಿ ತಿಮಿರಾಸ್ತ್ರ (ಕತ್ತ ' 
ಣ) ವನ್ನು ಬಿಡಲು, ವೃಷಕೇತುವು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ ಶೈಲೊಸ್ಟ್ರ. 
ಬಾಣ) ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಅದನ್ನು ವಜ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿ ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು: 


ಷಕೇತುವು ಗರುಡಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಶೀಗೆ ಆ ಶೂರರಿಬ್ಬರೂ ಅಸ್ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ. 
ದರು... ಕ 


೩೮) 'ಅರ್ಥ--ಅವಂ-ಯೌವನಾಶ್ವನು ತರುಣ-ಎಲೈ ಬಾಲನೇ, ಪೂತುರೇ. ಭಲಾ, ನಿನ್ನೊಳ್‌-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ,: 
ಎಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರತೀಕಾರ-ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವ್ಯ ಚಾತುರ್ಯಂ-ಕಾಶಲವ್ರು 
ಲ್ಲ ವೆ ಅದ್ಭು ಛೇಸು-ಒಳ್ಳೆಯದು ನಿನಗೆ, ಗೆಲ್ವಾತುರಂ-ಗೆಲ್ಲು ವುದರಲ್ಲಿ ದುಡುಕ್ಕು ಏಕೆ, ಎನುತ, 
ತನ್ನ 'ಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, ಕಣೆಗಳ್‌. ಬಾಣಗಳ್ಳು ಆಗಸದೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೇತುವಛಸೇತುವೆ 
ಫೆ » ಇಟ್ಟಿಣಿಸಲ್‌- ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು, ಆಗ, ವೃಷಕೇತು, ತರಿದೊಟ್ಟು ತಿರಲ್‌-ಕತ್ತರಿಸಿ ಗುಡ್ಡೆ 
ತಲು, ಅವರಿರ್ವರ-ಅವರಿಬ್ಬರ, ಎಡೆಯೊಳ್‌-ಹತ್ತಿರ, ಚಿನಗಡಿದ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಶರ ಗಿರಿ-ಬಾಣದ 
-ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ, ಬೆಳೆದು ನಿಂದುದು. ನಿಂತಿತು ಅದ-ಆ, ಅದ್ಭು ತವನು-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಏನೆಂಬೆನು. 

ರ್ಥ-*ಯಾವನಾಶ ನು--ಎಲ್ಲೆ ಬಾಲಕನೇ ಭಲಾ! ಮಂತ್ರಾಸ್ತ : | 
ಜಲ್ಲಾ ಬಳ್ಳ ಲ್ಫೆ ಓಭ ಂತ್ರಾಸ್ತ 
ಣಗಳು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 














೨ಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಎದ ನೀನು ಗೆಲ್ಲಲು ತ್ವಕೆಪಡುವುದೇಕೆ? ತಾಳು, ಎಂದು ತನ್ನ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಲ್ಕು ..... 
| ಸೇತುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ತರತರವಾಗಿ ಬಿಗಿದು ನಿಂತುವು. ಅದನ್ನು ವೃಷಕೇತುವು ಕತ್ತರಿಸಿ. 
ಕ್ಯ ರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಣದ ಚೂರುಗಳ ರಾಶಿಯು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. 
ಬೆ ಎ 


ಹೀ) ಅರ್ಥ 1 
ತ್ರ ಟಟ ಜರ ಅವರ ರ ಎಸುಗೆಯೊಳ್‌- ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಕೃತಿಯೊಳ ಸುಂ 
ಸ ಧಾ ಸುವ, ಕಾರ್ಮುಕಂಗಳ್‌-ಅವರ ಬಿಲ್ಲುಗಳ್ಕು ಉದಯಾಸ್ತಮಯಮಪ -ಉದಯವನ್ನೂ 
» ಶಶಿ ರವಿ ಬಿಂಬದ-ಚಂದ ಸ ಡ್ಯ 

ವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿದ ಸಕುರ ಮಂತಲಗಳ್ಳ ಆಯತದೊಲ್‌-ರೀತಿಯಾಗಿ, ಇರೆ-ಇರಲು 


) ಅಂಬುಗಳ್‌- ಬಾಣಗಳು, (೧) ತನ್ಮರೀಚಿಗಳ 
ಹರೀಚಿಗಳಂತಿರೆ-ಆ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ 
ನಯನದ-ಅನಂಬ್ಬರು ಶೂರರ ಅಂಗಗಳ್ಳ ಗಾಯದೊಳ್‌, ಉಗುವ- ವ ಹ 


ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, ರಕ್ತ ಧಾರೆಗಳ್‌, 


ರಲು 


ದುಡು ಬೆಳೆದು ಚಿನಗಡಿದ ಶರ ಗಿರಿಯದೇನೆಂಜೆನದ್ಳುತವನು | ೩೮: | ಅವರಿ .. 








ಇರ 
ಬೀಕಾ, ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


'`'ಬಿಂಬದಾಯತದೊಲಿರೆ ನಡುವಣಂಬುಗಳ್‌ ತನ್ಮರೀಚಿಗಳಂತಿರೆ ॥ ಅನಯನದ: 
ಧಾರೆಗಳ: ತವೆ. ಸಂಜೆಗೆಂಪಿಡಿದ ತೆರದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸೆ | ಭುವನದೊಳ್‌ ಪೊಸತಾಯ 
ಗಮವನಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಕೆ ॥ ೩೯॥ ಎಚ್ಚು ಕೈಗೆಡನಾ ನೃಷಾಲನಾ ಕಣೆಗಳಂ। ಕೊ 
ಫ್ರ್ವಜಂ ಏಳಿಕದಕೆ | ಮೆಚ್ಚಿ ಕೇಳ್ವಂ ಯಾವರಾಕ್ಮ ನೆಲೆ ಬಾಲ ನೀಂ ಪಸುಳೆಯಾಗಿರ್ದೊಡೆ! 
'ಭಟನಸ್ಪೆ ನಿನ್ನ ಸಡೆದವನಾನ | ನೆಚ್ಚರಿಸು ನಿಮ್ಮ ಮುತ್ತ ಯ್ಯನಾರೆನುತ ತೆಗೆ । ದೆಚ್ಚನಾತ 
ಕಡಿದು ನಸುನಗುತ ಕರ್ಣಸುತನಿಂತೆಂದನು ॥| ೪0॥ ಪುಯ್ಯ ಲೊಳ್‌ ಬಂದಳವುದೋರುತಿಷ 
'ಮ್ಮಯ್ಯ ಮುತ್ತಯ್ಯನಾರೆಂದು ತನ್ನಂ ಕೇಳ್ಳಿ | ಸಯ್ಯರಿದು ಕಾಣಬೇಡವೆ ಕರ್ಣ ಕಮಲ ಹಿ 





























ತವೆ.ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, (೨) ಸಂಜೆಗೆಂಪಿಡಿದತೆರದಿಂದ- ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವು. ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡ ಹಾಗೆ, ಕಂಗೊಳಿಸೆ-ಕಾಣುತ್ತಿ 
: ಅಂದು-ಆಗ, ಭುವನದೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸಂಧ್ಯಾಗಮನ ೪ ಗಂಗೆಯ ಉುದನ್ನು, ಜು ತೋರಿಸುವ 
ಸಂಗರಂ-ಯುದ್ಧ ವ್ರ್ಕ ಫೊಸತಾಯ್ತು.ಆಶ್ಚ ಕ್ಟೈರ್ಯಕರವಾಗಿಡ್ದಿ ತು.: -.. ರಾ ಡೆ ಸ 
_. . ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತು ಯೌವನಾಶ್ಚರು ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲು ಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ರಲು, ಮಂಡಲದಂತೆ ಗುಂಡಾಗಿ ಕಾಣುವ ಅವರ ಬಿಲ್ಲುಗಳು ' ಉದ€ 
ಸಧಂತೆಯೂ ಮುಳುಗುತ್ತಿ ರುವ ಸೂರ್ಯ ಮೆಂಡಲದಂತೆಯೂ, ಆ ಬಿಲ್ಲುಗಳ 'ಮಧ್ಯ ದಿಂದ | 
ಸೂರ್ಯರ ಕಿರಣಗಳಂತೆಯೂ, ಅವರಿಬ್ಬರ ದೀಹದಲ್ಲಾದ ಬಾಣದ ಸು ಹು, ಎ 
ಸತಯ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲು, ಕೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಜೆಯಾಯ್ತಾ ದು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದ್ದಿತು. ಇದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಜಸ 
ಸ ರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ವಿಶೇಷ-- (೧) ಮರೀಟಿ--ಕಿರಣ, ಸೂರ್ಯ, ಒಬ್ಬ ಮುನಿ ;, (ನಾಸಾ) (೨) - ಎ 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲು ಗಳು ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ ಬಿಂಬಗಳೆನಬಂತೆಯೂ, ಬಾಣಗಳು ಅವುಗಳ ಕಿರಣಗಳೆಂ 
.. ಸಂಧ್ಯಾ ರಾಗವೆಂಬಂತೆಯೂ, `ಆ ಕಾಲನು ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲನೆಂಬಂತೆಯೂ ಉಕ ೋಹಿ ವ 
ಸ ಬಳಕಾರವು. 
ಸ (ಇ) “ಅರ್ಥ--ಆ ನೃಪಾಲಂ, ಎಚ್ಚು -ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿಮಾಡಿ, ಕೈಗೆಡಂ-ಕೈ ಸ 
ವೃಷಕೇತುವು, ಆ ಕಣೆಗಳಂ-ಅವನ ಬಾಣಗಳನ್ನು; ಕೊಚ್ಚೆ-ಕತ್ತರಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸ್ಕಿ ಬೇಸರಂ-ಸೋಲಲಿಲ್ಲ,' ಬ 
-` ನಾಶ್ಚಂ, ಅದಕೆ-ವೃ ಷಕೇತುವಿನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ , ಮೆಚ್ಚಿ, ಎಲೆ ಬಾ ಲ-ಎಲೈ ಹುಡುಗಕೇ, ನೀಂ-ನೀನ್ಯು ಸ್ತತ 
ನೆ ಜೇನು-ಬಾಲಕ ನಾಗಿದ್ದ ಕಿ: ತಾನೇ ನಸ “ಚ್ಚ ದೆಯ-ಕಠಿನ ಹೃದಯವುಳ್ಳಿ, ಭಟನಪ್ಪೆ-! 
ಪಡೆದವಂ-ತಂದೆಯುು, ಆವಂ-ಯಾರು, ನಿನ್ಮು ಮುತ ತ್ತಯ್ಯಂ. ತಂಡೆಯ ತಂಜಿಯು, ಆರ್‌.0 ! 
ಎನುತ, ಕೇಳ್ದ 0-ಕೇಳಿದನು, ತೆಗೆದೆಚ್ಚಂ. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು ಬಿಟ್ಟನು, "ಆತ ಯೌನನಾಶ್ವನ, ಹ 
ಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ನಸುನಗುತ, ಕರ್ಣ “ಸುತಂ-ವೃಷಕೇತುವು ಇಂತು, "ಎಂದಕ. ` 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಯೌವನಾಶ್ವ ನು ಕ್ಳ್ರ ಸೋಲದೆ ಭಾಣಪ್ರ ಜೋಗ ಮಾಡುತ್ತ ಬರಲ್ಕು ವೃಷಕೇತುವು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತ ಲೇ ಬಂದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೌವನಾಶ್ವ ಕು ಮೆಚ್ಚೆ ವೃಷಕೇತುನನ್ನು..೫ 
ಭಾಲನೇ ನೀನು ಹುಡುಗನಾದರೂ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯುಳ್ಳ ಯೋಧನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಇಂತಹ ಶೂರನಾದ: ನಿನ್ನ 
ತಾತನೂ ಯಾರು? ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತ ಹ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲತ ಷು 


ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಗುತ್ತ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


























(೪೧) ಅರ್ಥ--ಪುಯ್ಯಲೊಳ್‌- -ಹೊಡೆದಾಟದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಯಾರಾ ಟೆ 
ಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಿಮ್ಮಯ್ಯ -ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯೂ, ಮುತ್ತಯ್ಯಂ- ತಾತನೂ, ಆರೆಂದು-ಯಾರೆಂಬ್ಸುದಾಗ್ಯ,' ಕೇಳ್ದೆ; ಕಯ್ಯ 
ನನ್ಫ್ನ ಹಸ್ತ ಕೌಶಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ, ಕಾಣಬೇಡವೆ-ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆ, ಕರ್ಣ-ಕರ್ಣಧೂ, 3 

























ಬಹುದೆ | ಪೊಯ್ಯಲೆಳಸಿದ ವಿರೋಧಿಯ *3ವಿಗೆ ವಿರಹಿತಂ। ಗೆಯ್ಯ ಜಾರ್‌ ತತ 
ಇದೊ. ಕೆನುತ ನೃಷಕೇ 
1ಡೊಯ್ಯನೆ': ಸಕೋಶ್ಸದೊಳ್‌"' 'ತಿಳಿದುಕೊಳ* ಸಾ ಜ್ರಜತಕೆ 
ಕ ಗಳೆನುತೊಂದು ಕಣೆವೂಡಿ ಕ| ರ್ಣಪ್ರದೇ 
ಮನಸ್ಸೆ ಬಾಲಕ ಲೇಸು ಲೇಸು ಜಾ| ಣ ಪ್ರಯೋಗಂ ಡಿ, 
ಸಸರ ಕಸಚಕೆಸ ಯಗ ಮೈ ಮರೆದಾ ಕೂಡೆ ॥ ಸಸ್ರಾಣಿಸುತ ಕೆರಳ್ಹಿನ್ನು ನೋಡೀ ಸಾಯಕ 
ಧಾವವನೆ ನುತ ದೆಸೆದೆಸೆಗುಗುಳ್ತ ಕನ | ಕಪ್ರಭೆಯೊಳೆಸೆವ ಸತಳಂ ತೊಟ್ಟು ಕೆನ್ನೆಗೆಳೆದಾರ್ಜಿ 1 ಜೆ 
ನು | ೪೨ || ಏನೆಂಬಿನರಸ 'ಕರ್ಣಾಜನ ಬಾಣದ ಘಾತಿ | ಗಾ ನರೇಂದ್ರಂ ಕರದ ಚಾಪವಂಂ "ಇಟ್ಟು 














4ಕ00-ಸೂರ್ಯಕೂ, ಇವರು, ಅವರಂ-ಅವರನ್ನು ಉಸಿರಬಹುಜಿ-ನಾನು ತಿಳಿಸಬಹುದ್ಕೊ ಸ್ರೂಯ್ಯಲೆಸಿದ-ೊಡೆಯ ಸ್‌ 
ಫೇಕ್ಷಿಸಿದ, ವಿರೋಧಿಯ-ಶತ್ರು ವಿನ; ಕಿವಿಗೆ ವಿರಹಿತಂಗೆಯ್ಯಬೇಕು-ತಿಳಿಸದೆ ಮರೆಮಾಡಬೇಕು, ಆದೊಡೆ-ಆದರೆ, ಎಲೆ. 
ಮೂಢನೇ, ಕೋವಿದನಾದೊಡೆ.ನೀನು ವಿವೇಕಿಯಾದರೈ, ಒಯ್ಯಕನೆ-ಮೆಲ್ಲ ಗೆ, ಪರೋ ಶ್ಸದೊಳ್‌-ನನಗೆ... 
ದೆಂತ್ರೆ' 'ತಿಳಿದುಕೊಳ್‌, ಸಾಕು-ಬಿಡು, ಎನುತ, ವೃಷಕೇತ್ಕು ತೆಗೆದೆಚ್ಚ ನು. ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 


ವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ದೊರೆಯೇ ನಾನು ನಿನಗೆಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೈ ಥಿಂತು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
1 ಢನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ತಂದ ತಾತ, ಇವರು ಯಾರು? ಎಂದು ನೆ ನ್ನ ಕೇಳಬಹುದೇ? ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಶ ಶತ್ರು 
ನಿನ್ನ ೆವಿಗೆ ತಿಳಿಸದೆ ಮರೆಮಾಡಬೇಕಲ್ಲ ದೆ ತಿಳಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೇ? ನೀನು ವಿವೇಕಿಯಾಗಿದ್ದಕೆ ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯು 
ಶಾ; ್ಯಷ್ಗರ್ಯನೆಂದೂ ನನ್ಶ ನರೋ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ತಿಳಿ. ಸಾಕು ಬಿಡು, ಎಂದು. ಹೇಳುತ್ತ. ' ಅವನ ಕ 
ಯೋಗಮಾಡಿದನು. `` : ಬ ಕೃಷ್ಟ 
(೪೨) ಅರ್ಥ--ಅವಂ-ಆ ಯೌವನಾಶ್ಚನ್ನು ಬಾಲಕ-ಎಲೈ ಹುಡುಗನೇ, ಅಪ್ತ ್ರತಿಮನಪ್ಪೆ. ಅಸದೃಶನಾಗಿ. ತ 
ಜು. (ನಿನ್ನ), ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಂಗಳ್‌, ಕು! ಬಹಳೆ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ, ಎನುತ, (೧) ಕಣೆವೂಡಿ-ಒಂದು ಬಾಣ -' 
ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡ್ಮಿ, ಕರ್ಣ ಪ್ರದೇಶಕೆ-ಕಿವಿಯವರೆಗೆ, ತೆಗೆದ, ಬಿಡಲ್ಕೆ ಇವನ-ವೃಷಕೇತುವಿನ, ಉರದೊಳ್‌-ಎಡೆ. 
(೨). ಉಗಿಯೆ-ಭೇದಿಸಿ ಸರ ಆಕ ಮೈಮರೆದು-ಮೂರ್ಛತನಾ, ಕೂಡೆ-ಕೂಡಲೆ, ಸಪ್ರಾಣಿಸುತ-ಎಚ್ಚರ ಎಕ 
ತ್ತ, ಕೆರಳ್ಬು-ರೇಗಿ, ಇನ್ನು ಸಾಯಕ ಪ ಪ್ರ ಭಾವವಂ- ಈ ಬಾಣದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು, ನೋಡ್ಕು ಎನುತ್ಕ (೩). ಕ್ರ 
ಸೆ ಜಿಸೆಗೆ-ದಿಕ್ಕು ದಕ್ಕೆ ಗ್ಶೆ ಉಗುಳ್ಳ. ತ ರುವ, ಕನಕ ಪ ಸ್ರಭೆಯೊಳ್‌-ಚಿನ್ನ ದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಶಾಶಿಸುವ, ಸ 
ಕ್ನಗಕನ್ನೆಯನರಿಗೂ, ಎಳೆದು, .ಆರ್ದು ಅರ್ಭಟ ಆನ *ಆಕನುಕೊಸತ್ತ 


ಎಂಡ್‌ ಯೌವನಾಶ್ವನು, ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ ನೀನು. ಅಸಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಿನ್ನ ಭಾಡಿಪ್ರ ಜನ್ನ 
ಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವೃಷಕೇತುವನ್ನು, ಶ್ಲಾಭಿಸುತ್ತ, ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಕಿವಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆದು 
ವರನ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಎದೆಯನ್ನು ಸಿತು... ಅವನು ಅದರಿಂದ ಮೈಮಶಿತು ಕೂಡಲೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ತೌವ ಸಾಶ್ವನನ್ನು ಶಿ ಶುರ್ಧಿತು-. ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನು ಈ ಬಾಣದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಸುವರ್ಣ ಕಾಂತಿ 
ಸತ ಹರಡುತ್ತಿ ರುವೆ ಒಂದು ನನ್ನು ಹ ಕೆನ್ನೆಯವರೆಗೂ ಸೆಳೆದು ಆರ್ಭಟಸ ುತ್ತ ಆ ಯೌವನಾಶ್ವ ನ ಮೇಲೆ 


ವಿಕೇನ--(೧) ಕಣೆಯ ಪೂಡಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ: (೨) 


ಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಉಗುರಿನಿಂದ ಗಾಯಮಾಡುವುದುು ಸೀಳುವುದು, ಹೆದರುವುದ್ಕು ಉಗುಳುವುದ್ರು. ನೀರಿನ 
(ಜಾನಾ), (೩). `ವೀಪ್ಗೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ, ಸೆ-.ದೃ, ದಿಶಾ--ತ್ಸ. ತ 


8೩. (9೩) : ಅರ್ಥ- ಅರಸ. ದೊರೆಯೇ, ' ಏನೆಂಬೆಂ-ಏಿನು ಹೇಳಲಿ, "ಕರ್ಣಜನ-ವೃಷಕೇತುವಿನ, ' ಬಾಣಘಾತಿಗೆ: 
ದ.ಏಓಗೆ, ಆ ನರೇಂದ್ರಂ ದೊರೆಯು, ಕರದ-ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಚಾಪಮಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು ಮೂರ್ಛಾನುಗತನಾಗಲ್‌- 
ಕೆಯಲು, ಆತನ, ಬಲಂ-ಸೇನೆಯ್ಕು ಮುಂಕೊಂಡು-ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕುಗ್ಗಿ ಅವನಮೇಲೆ-ವೃಷಕೇತುವಿನಮೇಲೆ, 











ಸ ಇಮೂ। ರ್ಭಾನುಗತನಾಗಲಾತನ-ಬಲಂ ಮುಂಕೊಂಡು ಬಂದವನ ಮೇಲೆ. ಹಗು ತ 
1. 'ಹಿಂಗಮಂ ಮುತ್ತುವ ಮೃ | ಗಾನೀಕಮಂ ಕಂಡೆವಿಂದೆನುತ ತುಡುಕಿದನ | ನೂನ ಶರ. 
ತುರಗ ರಥ ಪದಾತಿಗಳ ಸಂದಣಿ ದಣಿಯಲು ॥ ೪೩ ॥ ತರಿತರಿದು ಕತ್ತರಿಸಿ ಚುಚ್ಚಿ ನ 
ದರೆದು. ಕಡಿದಿರಿದು ಬಗಿದುಗಿದು ಗಬ್ಬ ರಿಸಿ| ಸರಿದು ಸೀಳ್ದುತ್ತರಿಸಿ ಕೆತ್ತಿ ಖಂಡಿಸಿ ಬಳಿಚಿ-ತಿ: 
ಇಯ್ದು ॥ ಎರಗಿ ಕವಿದಿಡಿದೊತ್ತಿ ಕದುಕಿ ಕೀಲಿಸಿ ಕೇರಿ ತುರುಗಿ ತುಂಡಿಸಿ ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಂ! 


ಇಂಡು | ನೆರೆ ಪೊರಳ್ಜಿದುವರಿ ಚತುರ್ಬಲನನೆಲ್ಲಮಂ ಕರ್ಣಜನೆಸುವ ಕಣೆಗಳು | ೪೪ |: 
















ಮುತ್ತುವ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುವ, ಮೃ ತೆ ತೋಳ ನೊದಲಾದ ಮೃಗಗಳ ಚಥ್ಯಜನ-। ಇಂದು- ಗ್ಗ | 
ತತವ 'ಎನುತ, ಕರಿ-ಆನೆ, ತುರಗ. ಕುದುರೈ ರಥ ಪದಾತಿಗಳೆ-ಕಾಲಾಳು ಈ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯ, ಸಂದಣಿ-ಗುಂಪಘು 





`` ಭಾವಾರ್ಥ ವೃಷಕೇತುವು ಪ ಬಗಯ ಇ ಬಗೆ ತಾಳಲಾರದ ಆ ಆ ಯಾವನಾಶ್ವನು ನೊ 
ದ್ದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಲು, ಅವನ ಸೇನೆಯು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು ವೃಷಕೇತುವ 
ಗ ಅವನು "ಅದನ್ನು ನೋಡಿ--ಆನೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹುತ್ತಿರುವ "ಹನನ ಇತರವಾದ ' ಅಲ್ಪ 


ತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ಈಗ ನೋಡಿದಂತಾಯ್ತು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಆ ಚತುರುಗ ಸೇನೆಯು ಸಷ ಹೋ 
ವೆ ತೆಕ್ರೂ ರವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


' ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಿಂಹದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ. ಪುಃ ತವಾ 
ವ್ಹತ್ತಾ ಅತವು ತೋರುವುದರಿಂದ 'ಅಪ್ರಸ್ತು ಸತ ಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರವ್ವು 


















(೪೪). ಅರ್ಥ--ಕರ್ಣಜಂ-ವೃಷಕೇತುವು, ಕ ಬಸ ತನೆಗಳು ಭಾಳ, ಆರಿ ಚತುರ್ಬಲ 
ಬವನ ಚತುರಂಗ ಎ ಎಲ್ಲಮಂ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ  ತರಿತರಿದು-ಹೊಡೆದುಹೊಡೆದು, ಆತ ಚುಚ್ಚಿನ। 






ಜ್‌” (೪೫) ಅರ್ಥ--ತಲೈ ಬೀಳಲ್‌-ನೆಲಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳಲು, ಅಟ್ಟಿಗಳ್‌-ಮುಂಡಗಳ್ಳು ಕಾದಿದುವು- 
೫: -ಮಾಡಿದುವು, ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಅಟ್ಟಿ-ಮುಂಡವು, 'ಲಕುರುಳಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ತಜೆಗಳ್‌, ಎದ್ದು- 
ಶಿ 'ಆಡಿದುವು-ಯುದ್ಧ ವಾಡಿದುವು, `ಖಂಡಿಸಿದ.ಕತ್ತ; ರಿಸಿ ಬಿದ್ದ ತೋಳ್ಗಳ್‌, ಉರೆ:ಬಹಳವಾಗಿ ಕೈದುಗಳ-ಆಯುದ್ಯ 
''ಫಿಲುಕಿದುವು-ಎಟಕಿಸಿ ಏಖಡಿದುವು, ಕಲಿತನವು-ಪರಾಕ್ರಮವು, ಿಜಿಂತೊ ಅದೆಂಥದೋ ಪಟು ಭಟರ್‌- 
“ಯೋಧರು, ವೃಷಧ್ವ ಜನ. ವೃಷಕೇತುವಿನ, ಇದಿಕೊಳು.ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಅಳವಿಗೊಂಡು-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ, ಒದಗಿ- ( ಚ ಜ್ಯ 
_*ಜ್ಚ್ವಲ-ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, 'ದೀಪದೆಡೆಗೆ- ದೀಪದ ಬಳಿಗೆ, ಮಗ್ಗುವ-ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ, ಪತಂಗ-ಮಿಂಚು ಹುಳುಗಳ ತ 

ಜಮೆಹೆಗುಂಪಿನಂತೆ, ಸಲೆಬಹಳವಾಗಿ, ಸರಳ- ಬಾಣದ, ಸಾಸದಿಂ-ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ, ಮಡಿಯುತಿರ್ದರು. ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದರು. ತ 















ಜ್‌ 

ಗಳ್‌ ಕಾ ಲಕುರುಳೆ ತಲೆಗಳೆದ್ದಾಡಿದುವು ಕೈದುಗಳ | ನಿಲುಕಿದುವು ಖಂಡಿಸಿದ 
ಕೋ ಸರಸ ನ ಇತ ಕವಾರಂನ್ಟಳ ॥ ಕಲಿತನವದೆಂತೊ ಪಟು ಭಟರಳವಿಗೊಂಡೊಡಗಿ | 
(ರಳ ಸಾರದಿಂ ಮಡಿಯುತಿರ್ದರು ಸಮು | ಜ್ಹ್ವಲ ದೀಪದೆಡೆಗೆ ಮಗ್ಗುವ ಪ್ರತಂಗಪ್ರಸರಮೆನೆ ವೃಷ 
ನಿದಿರೊಳು ॥ ೪೫ 1-ಕಡಿಕಡಿದು ಬಿದ್ದ ಕೈ ಕಾಳ್ಗಳಿಂ ತೋಳ್ಳಳಿಂ | ಪೊಡೆಗೆಡೆದ ಹೇರೊಡಲ ಸೀಳ್ಗಳಿಂ 
ಕಳ್ಳಳಿಂ | ಮಡಿಮಡಿದುರುಳ್ಳ ಕಟ್ಟಾಳ್ಗಳಿಂ ಬಾಳ“ಳಿಂದೊಡೆದ. ತಲೆವೋಳ್ಗಳಿಂದ |: ಕಡು ಭಯಂಶರ 
ಸಾಗಲಾ ರಣ. ಮಾರಣದ | ನಡುವೆ ಕಲ್ಪಾಂತ ಭೈರನನಂತೆ. ಜವನಂತೆ | ಕಡುಮುಳಿದವನೆ :ಕಾಣುತಲೆ 
ಸು ಸಲೆ ಕೆಟ್ಟು ಸರಿದರೆಣ್ಣೆಸೆಗೆ ಭಟರು | ೪೬ ॥ ಮೈಮರೆದ ಭೂಪನಂ ಬಿಟ್ಟು ಪಟು ಭಟರುಳಿದೆ| ವೈ 
ಕಾದೇನೆನುತ ಸರಿದರೆಣ್ಣೆಸೆಗಿನಂ | ಕೈಮಾಡಲೊರ್ವರಂ ಕಾಣದೆ ಬಳಲ್ಲ ರಿಪು ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಳ॥. 









































ಹ ಮೊ ಹಾ ಜಾಯಾ 





ನ ಸ್ಯಾಸಾಹಸವು ಇನ್ಫೆಂಥದೊ! ` ಅವರ ತಲೆಗಳು ಬಿದ್ದು ಹೋದರೆ ಮುಂಡವೂ, . 
ದಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದೆ ತೋಳುಗಳು ಆಯುಧವನ್ನು ಎಟಿಕಿಸಿ 
ದ್ದುವು. ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದುಹೋದ ಕಾಲುಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಡಿಯಿಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. : .ಶೂರರಾದ 

ರೂ ವಸಕೇತುವಿನೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ದೀಪವನ್ನು ಮುತ್ತುವ ಮಿಂಚು ಹುಳುಗಳಂತೆ ಅವನ 
ಟಿಗೆ ಸತ್ತುಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹ 


ತೇನ ಾಕ್‌ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ--ನೃಷಕೇತುವಿನಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿದ ಯೋಧರು ಅವನ ಬಾಣದಿಂದ, ದೀಪವನ್ನು ಮುತ್ತಿದ. 
ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಇತುತ ಇಷ್ಟ 





181. 
! ಕಿ 











ಸದಾ ಖ್‌ 





(೪೬) ಅರ್ಥ--ಕಡಿಕಡಿದು-ಕತ್ತರಿಸಿ, ಬಿದ್ದ, ಕೈಕಾಲ್ಗಳಿಂ, ಪೊಡೆಗೆಡೆದ-ಉದ್ದ ಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದ, ಹೇರೊ. 
ಡ್ಡ ದೇಹದ, ಸೀಳ್ಗಳಿಂ-ಸೀಳುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪೋಳ್ಗಳೀ-ಹೋಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಡಿಮಡಿದು-ಸತ್ತುಸತ್ತು.' ವ 
 ಕಟ್ಟಾಳ್ಗಳಿಂ.ಶೂರರಿಂದಲೂ, ಬಾಳ್ಗಳಿಂದ-ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ, ಒಡೆದ ತಲೆವೋಳ್ಗಳಿಂದ-ತಲೆಯ ಚಿಪ್ಪುಗಳಿಂದಲೂ . 
ಕರಮಾಗಲ್‌-ಬಹಳ ಭೀತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲು, ಆ ರಣದ-ಆ ಯುದ್ಧದ, ಮಾರಣದ-ಕೊಲೆಯ, ನಡುವೆ... 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕಲ್ಪುಂತ-ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ, ಭೈೈರವನಂತೆ.ರುದ್ರನ ಹಾಗೆ, ಜವನಂತೆ-ಯಮನ ಹಾಗೆ, ಕಡುಮುಳಿದ-ಬಹು  ' 

ಡೀನಿಸಿಕೊಂಡ, ಅನನ-ವೃಸಕೇತುವನ್ನು, ಕಾಣುತಲೆ, ಭಟರು, ಬಿಟ್ಟು. ಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 'ಸಲೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, 
ದಿಕ್ಕು ಗೆಟ್ಟು, ಎಣ್ಣೆ ಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗ್ಕೂ ಸರಿದರ್‌.ಓಡಿದರು. | 









8 ಭಾವಾರ್ಥ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಕೈಕಾಲು ತೋಳುಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಸೀಳಿ ಹೋಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಜೇಹಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 

ಗಳಿಂದೊಡೆದ ತಲೆ ಬುರುಜೆಗಳ ಹೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವ ಆ ರಣ ಭೊಮಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಳಯ 

|; ನ್ವಂತೆಯೂ, ಯಮನಂತೆಯೂ ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವ ಆ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ನೋಡಿದ. 
ಧ್ದರೆಲ್ಲ ರೂ ಹೆದರಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು* ಬಿಟ್ಟು ಕಂಗೆಟ್ಟು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 

ಕ ಪ್ರದೃದಲ್ಲಿ "ಳ್ಗಳಿಂ, "ರಣದ, "ವನಂತೆ? 


ನ 





ಸ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಹವು ದದ ಇಡೆ ಜು. ೬ ಬ್‌ 
(೪೭) ಅರ್ಥ--ಸಟು ಭಟಂ್‌-ಶೂರರಾದ ಯೋಧರು ಮೈ ಮರೆದ-ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಭೂಪನಂ- - ಎ 

ಬಿಟ್ಟು, ಮಹಾದೇವ-ಜೀವರೇ, ಉಳಿದೆನೈ-ಬದುಕಿದೆವ್ಟು ಎನುತ, ಎಣ್ಣೆ ಸೆಗೆ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಸರಿವರ್‌೭. 131] 
ಇವಂವೃಷಕೇತುವು, ಕೈಮಾಡಲ್‌-ತಾನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಒರ್ವರಂ-ಒಬ್ಬ ಶತ್ರು ವನ್ನೂ, :ಕಾಣದೈಿ 5.1 
ತೆಯಾಸ ಹೊಂದಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ರಿಪು-ಶತ್ರುವ್ರ, ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲು, ವೈಮನಸ್ಯಜೊಳ್‌-ದುಃಖದಿಂಟ ಅಕಟು. 
ಕೋ ರಣಾನೋಪಂ-ಯುದ್ಧ ದ ಸಂಭ್ರಮವು, ತಬ್ಬಿ ತೆ, ಐನೊಗ್ಗ. ಶಿವನೆ ಬಹ ಸತ ಅವನ-ಆ ಯಾವನಾಶ್ಮನ 

ತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಬಂದು” ನಿನಗೆ, ಮೂರ್ಛೆ, ಇದೇನೈ-ಏತಕ್ಕೆ, ಎನಲ್‌-ಎಂದಾ ಕೇಳಲು. ನುಡಿಯದಿರಲ್‌-ಅವನ್ನು 
) ಒಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲಗೈೆ, ಆ ನೃನನ್ರ ಉಸಿರಂ-ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಆರೈದಂ-ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಬ 



















1. 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ರ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ತಮನ ಭಾರತವು 


ಕ್ಸ್‌ ಧೈಮನಸ್ಕದೊಳಕಟ ತಪ್ಪಿದೆ ರಣಾಟೋಸ | ವೈಮೊಗಂ ಬ ಇ 
ಲ್ಹನೆನುತವನೆಡೆಗೆ 'ಬಂದಿದೇ |. ನೈ ಮೂರ್ಛೆ ನಿನ: 
`ಗೆನಲ್‌ 'ನುಡಿಯದಿರಲೊಯ್ಯನಾ ನೃಷನುಸಿರನಾರೈದನು 1 ೪೭ ॥ ಸತ್ಯಮೆನಗುಂಬಾಜೆ ಟೆ ಸ 
ಡಾ| ದಿತ್ಯಂಗೆ ಪೌತ್ರನಾದೊಡೆ ತನ್ನ ತಾತಂಗ | ಸತ್ಯಮಾನಾದೊಡೀ ಗ ಜೀವಿಸಲಿನುತ. ರ್ಕ ಜಂ. 





























































ನಿಂತಾಗ ಮೈ | ಮುರಿದು ಕಣ್ಣೆರೆನನಿತಕೊಳಗಾತನರಿಯದಂ | ತಿರೆ ಕರ್ಣ ಸಂಭವಂ ಪ ' 
ಸಚರೇಕಕ್ಕೆ ಡು ಕೂಡೆ ॥ ಕರದ ಕಾರ್ಮುಕವನೊಡರಿಸಿ ದಿವ್ಯ ಬಾಣನುಂ | ತಿರುಪುತಾರ್ದಿಸ 





ತೆ 'ಭಾವಾರ್ಥ- -ಹೀಗೆ ಯೋಧರು ಮೂರ್ಛೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ದೊರೆಯನ್ನೂ ವಿಚಾರಿಸಜಿ ಬಿಟ್ಟು ಬದುಕಿದೆವಲ್ಲಾ 1 ಎಂದು" 

ಇ . ದಿಶ್ಯೂ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಲು, ವೃಷಕೇತುವು ತನ್ನ ಮೇ ಜ್ರ "ಯುದ್ಧ ನ! ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಣದೆ, ತನ್ನ ಶತ್ರು ಷು ಎಚ್ಚರ ೫ 
ನ ಗೊಳ ಭದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ--ಆಹಾ ಯುದ್ಧ ೨.೪. ತಪ್ಪಿ ತಲಾ! : ದೇವರೇ! ಎನು ಮಾಡಲಿ, ಎಂದು" ಎತ್ತು] ಶ 
'.ಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ದೊರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಭೂಮ ಇದೇನು ನೀನು ಹೀಗೆ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದ! 
ಮ ಕೇಳಲು, ಅವನು ವ್ಯಾತಕಾಡೂರುತುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿದೆ ಇಲ್ಲ ವೋ ಎಂಬುಡೆ! 


` ಬಲ ಜಗು ಷ್ಟು ಯವಾಡುವುದು, ಎನಗೆ, ಉಂಟಾದೊಡೆ-ಸ್ವ ಭಾರವ ಕ್ಕಿ 

ಸ ನಾದೊಡೆ-ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ರೆ, ಆದಿತ್ಯಂಗೆ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆ, 'ಪೌತ್ರ ನಾಡೊಡೆ- ಮೊಮ್ಮಗನಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಆಂ-ನಾನ್ಮು ತ 

ನನ್ನ ತಾತಂಗೆ-ತಂದೆಯಾದ ಕರ್ಣನಿಗೆ, ಅಸತ್ಯಂ- -ಮಗನು, ಆದೊಡೈೆ ಈ ನೃಪತಿ. ಈ ದೊರೆಯು, ಜೀವಿಸಲ್ಲಿಬದುಕ 
ಎನುತ, ಪಗೆ-ಶ್ಛತ್ರುವಾದವನು, ಮಾಡುವ-ಮಾಡಬೇಕಾದ, ಕೃತ್ಯಮಂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು, ಆ ಮಹೀಶನ ಆಶೊಕಿಯ್ಯ. 
.*.ಬಳಕ್ಕೆಗೆ.ಆಯಾಸಕ್ಕೆ : ಔಚಿತ್ಯಮಾದ-ತಕ್ಕ,. ಉಪಚಾರದಿಂದ-ಆದರಣೆಯಿಂದ, ಸಮರ ಯುದ್ಧದ, ಕ್ರಮ-ಕಷ್ಟದ್ಯ 
ಸ _ಪರಿತ್ಯಾಗಂ-ಪರಿಹಾರವು, ಅಪ್ಪ ಕಗುವುಗಗ್ಥು ಳಿತ ಭತಢರಳಮಾಧಾತನಂಸು ರಲ್ಕು ಆ ಧರಾಧಿಸ-ಜೊಕೆಯ: 
ಮೈಮುರಿದನು-ಚೇತರಿಸಿ 'ಮೈಮುರಿದುಕೊಂಡು ಎಚ್ಚತ್ತನು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತುವು ತನ್ನ ಶತ್ರು ವಾದ ಯೌವನಾಶ್ವನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು : ನೋ 
ಕರುಣೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅವನ ಮೇಲಣ ಶತ್ರು ಭಾವನನ್ನು ತೊರೆದು- ನಾನು. ಸತ್ಯಸಂಧನೂ, ಧೀರನೂ, ಮ 
ಮೊಮ್ಮಗನ್ಮೂ ಕರ್ಣನ ಮಗನೂ ಆಗಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ದೊರೆಯು ಜೀ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನ 
: ಯುದ್ಧ ಶ್ರಮ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡ ಅದರಣೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ತ್ತ ನ 
೯ ಬಿದ್ದಿದ್ದೆ ಆ ದೊರೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಲನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೈಮುರಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. ತ 
ಆ (೪೯) ಅರ್ಥ--ಅರಸ.ದೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್‌, ಆ ಯೌವನಾಶ್ವಂ, ಇತ್ತು 'ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಆಗ, ಘ 
೫ ಮುರಿದು, ಕಣ್ಣೆ ಕಿವನಿತರೊಳೆಗೆ-ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ನೋಡುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ? ಕರ್ಣ ಸಂಭರೇವ್ಯ ಸಕೇಶುವು, ಆತಂ-ಯೌವನಾಶ್ವ ನ್ಯು” 

ಅರಿಯದಂತಿಕೆ ತಿಳಿಯದಹಾಗೆ; 2 ಮುನ್ನದ ಮೊದಲಿದ್ದ, ಪ್ರದೇಶಕೆ. ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಐತಂದು-ಬಂದ್ಕು, ಜೆ. 
ಕೂಡಲೆ, ಕರದ-ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಕಾರ್ಮುಕವಂ-ಬಿಲ್ಲ ನ್ನು ಒದರಿಸಿ- ಟಂಕಾರ ಸಾಸ ದಿವ್ಯ ಬಾಣನುಂ-ಕ್ರೀಷ್ಟ ವಾದ ಕ್‌ 
ಜ್ಯ ಶಾ 'ತಿರುಪುತ-ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, ಆರ್ದು- ಆರ್ಭಟಿಸಿ, ಎಸುವ-ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ, ತೆರದಿಂ-ರೀತಿಯಿಂದ, ಬರಿಜಿ-ಸುಮ್ಮನೆ, ಮುಳಿಸಿನ... ಶ್ತ 
ತ್ರ ಸಿಟ್ಟಿನ, ಉಬ್ಬರಮಂ-ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಕೆಗಳ್ಳಿ- ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ. ತನ್ನ, ಆಳ್ತೆ ನದ-ಶೌರ್ಯದ, ಸರಗ ತ 
'“ಕಾಣಿಸಿದಂ-ತೋರಿಸಿದನು, ಏವೇಳ್ವೆನು- ನನು ಹೇಳಲಿ. ಹಾ 
ಡ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಯೌವನಾಶ್ವನು ಮೈಮುರಿದು ಎಚ್ಚತ್ತು ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವೃಷಕೇ॥ ವು.. 
1111" ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತು, ಕೂಡಲೆ ಧನುಷ್ಟ ಕಾರ ಮಾಡಿ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ನನ್ನುಸತಿ ರುಗಿ, 
1.1..'.ಆರ್ಭದಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವನಂತೆ, ಇಲ್ಲದ ಕೋಪಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತಬ ಕು! ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ 4ವಯನ್ನು! 


ತೋರಿಸಿದನು. ಸ 





ಚ. _. ಟೀಕಾ ತಾಶ್ಟರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು' 


ಕೇಳ್ದರಿನೆ | ಯಾದೊಡಾತನ ಸುತಂ ಪೆಸರೆನಗೆ ವೃಷಕೇತುವೆಂದು ನರ ಲೀಲೆಗಾಗಿ । ಯಾದವರ್ಗರಸಾದ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಭರತ ಕುಲದ | ಮೇದಿನೀಶ್ವರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಂ ಮಖಂಗೆಯ್ಸ | ಲೀ ದಿವ್ಯ ಹಯಕೆ ಭೀಮನನಟ್ಟ 
ಲನನೊಡನೆ ಬಂಸೆನಿದು ಹದನೆಂದನು ॥ ೫೨ ॥ ಎಂದೊಡೆಲೆ ಕುವರ ನೀನಿನ್ಸೆಗಂ ತನ್ನೊಳಿಂ | ತೆಂದು 
ದಿಲ್ಲಕಟ ಧರ್ಮದ ರೂಪು ತಾನೀತ | ನೆಂದೆಂಬರಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನುಹೀ ಪತಿಯನವನಿಂದೀ ಮುಖಂಗೆಯುು 
ವವನು ॥ ಇಂದಿರಾ ವಲ್ಲಭನಿದಕ್ಕೆ ನವಿ್ಮ್ಮಾ ಹಯವ | ನೊಂದನೊಯ್ವರೆ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವಮಂ ತಾನೆ | ತಂದು 
ಹರಿ ಪದಕರ್ಪಿಸುವೆನೆಲ್ಲಿ ಭೀನುನಂ ತೋರೆಂದನಾ ಭೂಪನು ॥ ೫೩॥ ನನಲಚ್ಕುತನ ಪದಕೆ ಸರ್ವಸ್ತಮೊಸ್ಪಿ 
ಸುವ | ಮನಮುಳ್ಳನಾವನಾತಂಗೆ ಸಾಂಡನರೊಳೆರ | ಏನಿತಿಲ್ಲಮಾ ಸಾರ್ಥಿವರ ಸಖ್ಯಮಾವಂಗೆ _ದೊರೆವು 








ಲೀಲೆಗಾಗಿ-ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ನಓಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯಾದವರ್ಗೆ, ಅರಸಾದ.ದೊರೆಯಾಗಿರುವ, ಕೃಷ್ಣಂ, ಭರತ ಕುಲದ. ಭರತ ' 
ವಂಶದ, ಮೇದಿನೀಶ್ವರ. ದೊರೆಯಾದ, ಯುಧಿಸ್ಕಿರಥಿಂ.ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ, ಮಖಂಗೆಯ್ಸಲ್‌-ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು, ದಿವೃ ಹೆಯಕೆ-ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ, ಭೀಮನಂ, ಅಟ್ಬಿ ಲ್‌-ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡಲ್ಕು : 
ಅವನೊಡನೆ, ಬಂದೆಂ-ಬಂದಿರುವೆನು, ಇದು, ಹದನು. ನಾನು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವ್ರು ಎಂದನು. ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ದೊರೆಯೇ ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳು. ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆ . 
ಯಸ್ಟೆ. ಆ ಕರ್ಣನ ಮಗನೇ ನಾನು. ವೃಷಕೇತುನೆಂಬುದು ನನ್ಫ ಹೆಸರು. ಮನುಷ್ಯ ಲೀಲೆಯ ನಟನೆ ಗಾಗಿ. 
ಅವತರಿಸಿರುವ ಯಾದವರರಸನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ಮರಾಜಥಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದಾ ' 
. ಲೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಲು ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ನಾನು ಅವ 
ನೊಡನೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಇದೇ ನನ್ನ ವಿಚಾರವು ಎಂದನು. 








(೫೩) ಅರ್ಥ-- ಎಂದೊಡೆ-ವೃಷಕೇತುವು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, (೧) ಎಲೆ ಕುವರ-ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀಂ-ನೀನ್ಮು. 
ಇನ್ನೆಗಂ- ಈವರೆಗೂ ತನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನೊಡನೆ, ಇಂತೆಂದುದಿಲ್ಲ-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ ಆಯುಧಿ. 
ಹ್ಕಿರ ಮಹೀಪತಿಯಂ.ಆ ಧರ್ಮ ರಾಜನನ್ನು, ಈತಂ-ಇವನು, ತಾಂ-ತಾನು, (೨) ಧರ್ಮದೆ ರೂಪು. ಧರ್ಮ ಸ್ವರೂಪವ್ರೈ 
ಎಂದೆಂಬರ್‌.ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಅವನಿಂದ, ಈ ಮಖಂಗೆಯ್ಸುವವನು- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವನು, ಇಂದಿರಾ 
ವಲ್ಲ ಭಂ-ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಇದಕ್ಕೆ-ಇಂತಹ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ, ಈ ಹಯವನೊಂದಂ- ಈ ಕುಡುಕೆಯೊಂ 
ದನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ, ಒಯ್ವರೆ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದೇ ಶನ್ನ-ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವ್ರಮಂ-ಎಲ್ಲ ಧನವನ್ನೂ, ತಾನೆ-ಾನ್ಯೆ, 
ತಂದ್ಳು ಹರಿ ಪದಕೆ. ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಪಿಸುವೆಂ-ಒಪ್ಪಿ ಸುವೆನು, ಭೀಮನಂ, ತೋರು-ತೋರಿಸ್ಕು ಎಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಲಿರುವನು . 
(ಎಂದು) ಆ ಭೂಪನು, ಎಂದಂ-ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ... ವೃಷಕೇತುವು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಯೌವನಶ್ವನು ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲನೇ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಈವಕೆಗೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ | ಅಯ್ಯೋ, ಯುಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಆ ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾದ್ಧ್ಭರ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು. ಹೀಗಿರುವ 





ಘೆ ಸ 1 
ಪ, ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಈ ಕುದುರೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದೇ ! ನಾನೇ ನನ್ನ 
ಹ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ತಂದು ಕೃಷ್ಣನಿಗರ್ಪಿಸಿ ಧನ್ಯನಾಗುವೆನು. ಆ ಭೀಮನೆಲ್ಲಿ? ತೋರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಫೆ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುವರ- ದ, ಕುಮಾರ--_ತ್ರ ; ಕುವರ-- ಮಗ, ಬಾಲಕ್ಕ ಷಣ್ಣುಖ; 
| ಟ್‌ ನ್‌ ಖ ೨ ರ್ಮ. 
ಕ ಸ್ವಭಾವ, ಉಪಕಾರ, ಬಿಲ್ಲು ಯಮಃ; (ನಾನಾ). ತಿ (ನಾನಾ), ) ಧ ಕ 








೫೪) ಅರ್ಥ-__ ಆ ಷ್ಟ 
(೫೪) ಅರ್ಥ---ಎನಲ್‌-ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, (೧) ಅಚ್ಛುತನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಪದಕೆ-ಪಾದಗಳಿಗೆ, (೨) 


ಸ ಸನೊಸಿ ಸುವ ನಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸುವ, ಮನಂ-ಮನಸ್ಸು, ಉಳ್ಳಂ. ಉಳ್ಳವನು, ಆವಂ-ಯಾರೋ ಆತಂಗೆ-6ವನ 
ಮ ನಾಂಡವರೂಳ್‌ಎಜಾಂಡವರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನಿತು-ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ಎರವಿಲ್ಲಂ. ಭೇದ ಭಾವನೆಯಿಲ "ಆ ಪಾರ್ಥಿವರ- 
ಾ » ಸಖ್ಯ ಂ-ಸ್ನೇಹವ್ರು ಆವಂಗೆ ದೊರೆವುದು-ಯಾರಿಗಿಜೆಯೋ ಆತಂಗೆ. ಅಂತಹವನ ಮೇಲೆ, ಹರಿಯ-ಕೃಷ್ಣ ನ 
೧8೫ 


ಹಚಚ3333333೫3೫೫೫7೫7ಿಿಿಿಿಿಿಿಿನನನ 7555ರ 2.53. 


(ಚ್‌ 
ಕೋಾಾೂ 
ಆ 


| 
ು. 


ಜಾ ಖೆ 
"ಮಿ 


ಹ (೫೦) ಅರ್ಥ--ಆತ-ಯೌವನಾಶ್ವನು, ಕೂಡೆ-ಕೂಡಲೆ, ಕಣೆ 


ಹದಿ ದ ಇಂತು ಎಂದನು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 


'ಏರಿದೆ ಮುಳಿಸಿನು | ಬ್ಬರಮಂ ನೆಗಳ್ವಿ ತನ್ನಾಳ್ತನದ ಬಿಂಕಮಂ ಕಾಣಿಸಿದನೇನೇಕ್ವಿನು ॥ ೪೯ ॥ ಕೂಡೆ 
ಕಣ್ಣೆರೆದಾತ ಚೇತರಿಸಿ ದೆಸೆಗಳಂ | ನೋಡಿ ತನ್ನವರೊರ್ನರಂ ಕಾಣದಿದಿರೆ ಕೈ|ಮಾಡದೆ ವೃಥಾಟೋಪಮಂ 
ನೆಗಳ್ಹುವ ವಿರೋಧಿಯ ವಿಕ್ರಮವನೆ ಕಂಡು ॥ ಮೂಡಿದ ವಿರಕ್ತಿಯಿಂ ನಾಂಚಿ ಮನದೊಳ್‌ ಪಂತ | 





ಪಾಡಿವನೊಳಿನ್ನು ಸಲ್ಲದು ತನಗೆ ಕಾರುಣ್ಯ | ಕೀಡಾದ ಬಳಿಕದಕೆ ಸಮರಮೇಕೆನುತವಂ ಕರ್ಣಜಂಗಿಂತೆಂ 


`ದವನು॥ ೫೦॥ ಮೂಲೋಕದೊಳ್‌ ತನಗೆ ಸಮರಾದ ಮೇದಿನೀ।ಸಾಲರಂ ಸುಭಟಿರಂ ಕಾಣೆನೆಂದಾನಿನಿತು | 
ಕಾಲಮುಂ ಬೆರೆತಿರ್ದೆನೆನ್ನುವಂ ಗೆಲ್ಡು ನೀನತಿ ಬಲನೆನಿಸಿಕೊಂಡೆಲಾ | ಬಾಲ ನೀನಾರವಂ ನಿನ್ನ ಪೆಸರೇ 
ನಿಳೆಗೆ| ಮೇಲೆನಿಸುನೀ ಹಯಂ ನಿನಗದೇತಕೆ ನಿನ್ನ । ಶೀಲಕಾಂ ಮಾರುವೋದೆಂ ಕಾದಲೊಲ್ಲೆನಿನ್ನುಸಿರೆಂ 
: ದೊಡಿಂತೆಂದನು ॥| ೫೧ ॥ ಆದೊಡೀ ಜಗಕೆ ಲೋಚನನನೆನಿಸಿ ನಭದೊಳೆಸೆ | ವಾದಿತ್ಯನಿಂದೊಗೆದ ಕರ್ಣನಂ 











ನ ರೆದು-ಕಣ್ಣನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಚೇತರಿಸಿ-ಸುಧಾರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ದೆಸೆಗಳಂ-ಸುತ್ತಲೂ, ನೋಡಿ, ತನ್ನವರ-ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಒರ್ವರಂ-ಒಬ್ಬರನ್ನೂ, ಕಾಣಜೈ, ಇದಿಕೆ- 
ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಕೈ ಮಾಡದೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ, ವೃಥಾಟೋಪಮಂ-ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಆಡಂಬರವನ್ನು ನೆಗಳ್ಬುವ-ತೋರಿಸುತ್ತಿ ರುವ, 
ವಿರೋಧಿಯ-ಶತ್ರುವಿನ, ವಿಕ್ರಮವನೆ-ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನುು ಕಂಡು, ಮೂಡಿದ-ಹುಟ್ಟದ, ವಿರಕ್ತಿಯಿಂ-ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ನಾಂಚಿ- 
ನಾಚಿಕೊಂಡು, ಮನದೊಳ್‌-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾರುಣ್ಯಕೆ. ಇವನ ದಯೆಗೆ, ಈಡಾದ ಬಳಕ. ನಾನು ನುರಿಯಾದಮೇಲೆ, 
ಇವನೊಳ್‌- ಇವನೊಡನೆ, ಇನ್ನು, ತನಗೆ-ನನಗೈೆ ಪಂತ ಪಾಡು-ವೀರಾವೇಶದ ಮಾತ್ಕು ಸಲ್ಲದು-ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ಅದಕೆ- 


ಅದರಿಂದ, ಸಮರಮೇಕೆ-ನನಗೆ ಯುದ್ಧವೇತಕ್ಕೆ ಎನುತ್ತ ಅವಂ-ದೊರೆಯ್ಕು ಕರ್ಣಜಂಗೆ-ವೃಷಕೇತುವಿಗೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ. -ಯೌವನಾಶ್ವನು ಎಚ್ಚತ್ತು ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ ತನ್ನ ಸೈನಿಕರನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನೂ 

. .ಹಾಣದೆ, ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ವೃಥಾ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಫಿಂತಿರುವ ಶಶ್ರುವಾದ ವೃಷ 
ಕೇತುವಿನ ಶೌರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಕಂಡು ಆಜ್ಜೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಾಗದೆ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ - ಇನ್ನು ಇವನೊಡನೆ ನೀರಾವೇಶದ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಇವನ ದಯೆಗೆ ನಾನು 


'. ಪಾತ್ರವಾದಮೇಲೆ ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವೇಕೆ, ಎಂದುಕೊಂಡು ಅವನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ರ್‌ 





ಗ್‌ ್ಲ್‌ ಇ 
೩. ಕ್ಯ 





ಈ ಈ 


(8೧) ಅರ್ಥ-__ಮೂಲೋಕದೊಳ್‌-ಮೂರು' ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತನಗೆ ನನಗೆ, ಸಮರಾದ. ಸಮಾನರಾದ, 
ಮೇದಿನೀ ಪಾಲರಂ-ದೊರೆಗಳನ್ನೂ ಸುಭಟರಂ-ಶೂರರಾದ ಯೋಧರನ್ನೂ, ಕಾಣೆಂ.ನೋಡಲಿಲ್ಲ, ಎಂದು, ಆಂ-ನಾನು, 
“ಔನಿತು ಕಾಲಮುಂ-ಈ ವರೆಗೂ ಬೆರತಿರ್ದಿಂ-ಗರ್ವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನ್ನು ನೀಂ-ನೀನು, ಎನ್ನುವಂ-ನನ್ನನ್ನೂ ಗೆಲ್ದು-ಗೆದ್ದು, 
ಅತಿ ಬಲಂ-ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು, ಎಧಿಸಿಕೊಂಡೆಲಾ-ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲನೇ, ಬಾಲ-ಎಲ್ಫೈ ಹುಡುಗನ್ನ ನೀಂ-ನೀನ್ಮು 
. ಜ್ರರವಂ-ಯಾರ ಮಗನು, ನಿನ್ನ ಪೆಸರೇಂ-ಹೆಸಕೇನು, ಇಳೆಗೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ, ಮೇಲೆನಿಸುವ-ಉತ್ತಮವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, 


ಇ ಈ ಹೆಯಂ,` ಫಿನಗೆ, ಅದೇತಕೆ-ಏಕೆ, ನಿನ್ನ, ಶೀಲಕೆ-ನಡತೆಗೆ, ಆಂ-ನಾನ್ಕು ಮಾರುವೋದೆಂ-ನಿನ್ನ ಅಧೀನನಾದೆನು, 
ಭಕ `ಶಾದಲೊಲ್ಲೆ 0.ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡೆನು, ಇನ್ನು ಉಸಿರ್‌-ಹೇಳು, ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಇಂತು, ಎದನು. 


ಜಳ 
ನ ಡೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಹುಡುಗನೇ, ನಾನು ನನ್ನ ಸಮಾನರಾದ ಜೊರೆಗಳಾಗಲ್ಕಿ, ಯೋಧರಾಗಲಿ ಈ ಮೂರು 


ನ `ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಗರ್ವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಇಂತಹ ನನ್ನನ್ನೂ ನೀನು ಜಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಮಹಾ 
11"'ಹೆರಾಶ್ರಮಶಾಲಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯಾರ ಮಗನು? ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಈ 


| 


: ಕುದುರೆಯು ಫಿನಗೇತಕ್ಕೆ? ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ನಡೆವಳಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಧೀನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ 


.. ಇನ್ನು ನಾನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡೆನು, ಎಂದು ಯೌವನಾಶ್ವನು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಅವನೊಡನೆ ವೃಷಕೇತುವಿಂತೆಂದನು. 


ಕಸ್ಯ ಶ್ರ 0(10)  ಅರ್ಥ--ಆದೊಡೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ಜಗಳೆ-ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲೋಚನನೆನಿಸಿ-ಕಣ್ಣೆನಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ನಛರೊಳ್‌- 
5 ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ. ಸೂರ್ಯಥಿಂದ, ಒಗೆದ-ಹುಟ್ಟಿದ್ರ ಕರ್ಣನಂ, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, ಅರಿನೆ 


1 .ಯಾದೊಡೆ- ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ (ನಾನು), ಆತನ, ಸುತಂ-ಮಗನು, ಎನಗೆ-ನನಗೆ ವೃಷಕೇತುವೆಂದು ಪೆಸರ್‌-ಹೆಸರು, ನರ 





ತ .! 





ಹ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ಟೊ 


























ುಡಿದೊಡಾ | ಜನಪನುತ್ಸನದೊಳಳವಡಿಸಿದಂ ತನ್ನ ಮಣಿ ರಥವನಿರ್ವರುಮೈದಲು ॥ ೫೪ ॥ ಮಾನವಾ 


ೋೋಡುವನಿಮಿಷ ನಿಕರಮಾತನ ಸ| ಮಾನದವರಿಲ್ಲೆಂದು ಕೊಂಡಾಡುತಾಗಸದೊಳಾಗರಲ ಇ 
॥. ೫೫ ॥ ಅನ್ನೈಗಂ ಭದ್ರಾವತೀಶ್ವರನ ಸುತನ ಸೈ ನೃನ್ನಡೆದು ಬಂದಾ ಸೂ ಮ 
ದಾ ದಂಡಮಂ ಕೊಂಡು ದಿಂಡುಗೆಡವಿದೊಡಾ ನೃಷಾಲ ಸೂನು | ತನ್ನ ಸಾಹಸದೊಳನಿಲ ತೀ 

ಸಿಲ್ಪ ೦-ಕೋಪವಿಲ್ಲ , ಅದರಿಂದ, ಈಗ, ಭೀಮನಂ, ಕಾಣ್ಬುದು, ನಿನಗೆ ಅನುನಯನು-ನ್ಯಾಯವು, ಎಂದ್ಕು 
ಆ ಜಂ ವೃಷಕೇತುವು. ನುಡಿದೊಡೆ-ಹೇಳಲು, ಆ ಜನಪಂ-ದೊರೆಯ್ಕು ಇರ್ವರುಂ-ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಐದಲು-ಭೀಮನ 








ವಡಿಸಿದಂ-ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ--ಜೊರೆಯು ದೀಗೆ ಹೇಳಲು ವೃಷಕೇತುವು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು-ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕ್ಕೆ 

ರ್ಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ. ಆ ಪಾಂಡವರ ಮಿತ್ರರಾದವರಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 

ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಈಗ ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡುವುದು ಯುಕ್ತವ್ರು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆಗ 
ಹಗ ಭಾಜಾಾಾ ೧೧: 


ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಭೀಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. 


888... ವಿಶೇಷ--(೧) ಚ್ಛುತಿ- ನಾಶ, ಅದಿಲ್ಲ ದವನು- ಶಾಶ್ವತನು (ಕೃಷ್ಣ), (೨) ಸರ್ವವಾದ* ಸ್ವ (ಏಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), 
ಸರ್ವಸ್ವಮಂ- ಒಪ್ಪಿಸುವ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಮಣಿ (ಖಚಿತವಾದ) 4. ರಥ (ಲು. ಮ. ಕ. ಧಾ). 


(೫೫) ಅರ್ಥ- -ಮಾನವಾಧೀಶ-ಜೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್‌, ಬಳಿಕ, ವೃಷಕೇತು, ಸುಮ್ಮಾನದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, 
'ಆಯಾವನಾಶ್ಚ ಭೂಪತಿಗೆ, ಪವಮಾನ-ವಾಯುವಿನ ಸುತನಂ-ಮಗನಾದ ಭೀಮನನ್ನು ಕಾಣಿಸುವೆಂ-ತೋರಿಸುವೆನು, 
ಎಂಬ, ತವ6ದಿಂದ-ಕುತೂಹಲದಿಂದ, ಆತನ್ಮ ವರೂಧದೊಳಗೆ-ರಥದಲ್ಲಿ, ಮಾನದಿಂ-ಗೌರವದಿಂದ, ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತಿ, (೧) 

'ಔವಂವೆರಸಿ. ಅವನೊಡಗೂಡಿ, ನಡೆತರುತಿರೆ_ಬರುತ್ತಿರಲು, ವಿಮಾನದೊಳ್‌-ಪುಷ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ನೋಡುವ, (೨) ಅನಿ 
ಡ್‌್‌ ನಿಕರೇ-ದೇವತೆಗಳ ಗು;ಪ್ರು, ಈತನ-ಯಾವನಾಶ್ವನ, ಸಮಾನದವರ್‌, ಇಲ್ಲೆ ಂದು, ಕೊಂಡಾಡುತ-ಹೊಗಳುತ್ತ 
ಸದೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅರಲ-ಹೂವಿಫ, (೩) ಸರಿಗರೆದರು-ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಬಳಿಕ ವೃಷಕೇತುವು ದೊರೆಗೆ ಭೀಮನ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಕೊಹಲಪಡುತ್ತ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಗೌರವ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ದೊರೆಯೊಡನೆ 
ಶಶ ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
'ಪುಷ್ಪವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 

ಜ್‌ 


ವಿಶೇಷ-- (೧) ಅವಿ. ಬೆರಸಿ (ಕ್ರೆ. ಸ), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೨) ಅಠಿ 
ಷ--ರೆಪ್ಸೆ ಯಿಲ್ಲ ದವರು (ದೇವತೆಗಳು). _ರೆಪ್ಪೆ ಯಿಲ್ಲ ದುದು (ಮಾನು), (೩) ಸರಿಯಂ. ಕಕೆ (ಕ್ರಿ. ಸ, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
3ನ, ಎಂಬೆರಡ ಕ್ಲರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 
| ಇ ೫೬): ಅರ್ಥ--ಅನ್ನೈಗಂ-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಭದ್ರಾವತೀಶ್ವರನ- ಭದ್ರಾವತೀ ಪುರದ ದೊರೆಯ, ಸುತನ-ಮಗನಾಡ 
ಹಾ ಸ್ಕವೇ ನ್ಯ ನ್ಯಂ, ನಡೆದು-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಬಂದ್ಳು ಆ ವೃಕೋದರನಂ-ಭೀಮನನ್ನು ಒತ್ತಿದೊಡೆ-ಮುತ್ತಲ್ಮು 

9-ಅವನು, ನಿಜ.ತನ್ನ, (೧) ಗದಾ ದಂಡಮಂ-ಗದಾಯುಧವನ್ನು ಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ದಿಂಡುಗೆಡವಿದೊಡೆ. 
ರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಕೆಡಹುವಂತೆ ಕೆಡಹಲು, ಆ ನೃಪಾಲ ಸೂನು-ರಾಜ ಪುತ್ರನು, ತನ್ನ,(೨) ಸಾಹಸದೊಳ್‌- 
'ಸ್ಥಾಮ ತ ರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಅನಿಲಜನ-ಭೀಮನ, ಕೋಪಾಟೋಪಮಂ.ಕೋಪೋದ್ರೇಶವನ್ನು, ಫಿಲಿಸಿ-ತಡೆದು ಕಾಹುತಿರಲ್‌ 


ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಿರಲು, ಇದನ 
ನು, ಇವನ ಸಮಾನರಿಲ್ಲ,ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತ. 





ಔ ಪತಿಗೆ ಸನ। ಮಾನ ಸುತನಂ ಕಾಣಿ... 
( ಳಿಕ ನೃಷಕೇತು ಸು| ಮ್ಮಾನದಿಂದಾ ಯೌವನಾಶ್ವ ಭೂ ಸ 
ಸಬ್‌ ನರೂಥದೊಳಗೆ ॥ ಮಾನದಿನಡರ್ದವಂನೆರಸಿ ನಡೆತರುತಿರೆ ನಿ। ಮಾನದೊಳ್‌ 


ಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಉತ್ಸವದೊಳ್‌-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ತನ್ನ (೩) ಮಣಿ ರಥವಂ-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ರಥವನ್ನು, - 


ಮಾಡಿಸುವೆನಲ್ಲಾ | ಎಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ. 











ಕ್ಷಿ 
೯೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. ' ತೆ 














ಟೋಪ | ಮನ್ನಿಲಿಸಿ ಕಾಡುತಿರಲಾ ಸಮಯಕಿವರೊಂದೆ | ರನ್ನದೇಕೊಳಗ್ರಿನ 6.2 ಬರುತಿರಲ್‌ ಕಂಡು ' 
ಬೆರಗಾದರವರತ್ತಲು ॥ ೫೬ ॥ ಪವಮಾನ ನಂದನ ಸುನವೇಗರನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಮಾ | ಹವದ ಬೇಳಂಬಮಂ , ಮಠೆ... 
ದೊಂದೆ ಪೊಂದೇರೊ | ಳವರಿರ್ವರುಂ ಬರಲ್‌ ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ನಿಂದರನಿತರೊಳಿತ್ತಲು || ರವಿ ಸುತನ. 
ಸೂನು ಕಲಿ ಯೌವನಾಶ್ವಂಗೆ ಪಾಂ| ಡನರಾಯನನುಜನೆಂ "ೋರಿಸಿದೊಡಾ ವರೂ|ಥವನಿಳಿದು. ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ಭೂವರಂ ತನ್ನ ತನು ಸಂಭವಂಗಿಂತೆಂದನು | ೫೩ | ತನಯ ದಿವ್ಯಾಶ್ವಮಂ ಪಿಡಿದರಿನರೆಂಬ 
ತಾಪಮಂ ಬಿಡು ಸರೋಜಾಂಬಕಂ ಪಾಂಡು | ಜನಪ ನಂದನ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನರೇಶ್ವರನ ವ | 
ನಮ್ಮಾ ಕುಮರೆಗೆ | ಅನಿಲ ಸುತನಂ ಕಳುಹಿದೊಡೆ ಬಂದನಾತಂಗೆ | ನೆನ ಮುದಿಂದೆನ್ನ ಸರ್ವಸ್ಪ್ಯಮಂ.. 











ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಆ ಸಮಯಕೆ-ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಇವರ್‌-ಯೌವನಾಶ್ಚ ವೃಷಕೇತುಗಳು, ಇರ್ವರಂ ಇಬ್ಬ. ಸ್ವ 
ಒಂದೆ (೩) ರನ್ನ ದೇರೊಳಗೆ- ಒಂದೇ ಚಿನ್ನದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಬರುತಿರಲ್‌, ಅತ್ತ ಲ್‌.ಆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅ 
-ಸುವೇಗರ್ಕು ಬೆರಗಾದರು. ದ 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಸುವೇಗನ ಸೈನ್ಯನ್ರ ಭೀಮನನ್ನು, ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲ್ಕು ಅನನು ತನ್ನ ಗ ಹ - 
ದಪ್ಪಳಿಸಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. ಸುವೇಗನು ತನ್ನ ಸಾಹಸದಿಂದ ಭೀಮನ ಕೋಪಾತಿಶಯವನ್ನು, ತಗ್ಗಿಸಿ ಅವೆ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಯೌವನಾಶ್ವ ವೃಷಕೇತುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಮಿತ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಒಂದೀ ರಥದ ನ ು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ತ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜಿರಗಾಡರು. ಟ್ಟು ನ್ಯ; | 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಗದಾ--ತ್ಸ ಗಜೆ--ದೃ, ದಂಡ--ತ್ಸ, ದೊಣ್ಣೆ--ದ್ಳ ; ; ದಂಡದಂತಿರ್ಪ-೨ಗದೆ (ಉ. ಉಸ.ಢಾ),. 
(೨) ಸಾಹಸ. ತ್ಸ, ಸಾಸ.ದೃ ; (೩) ರನೃ--ದೃ, ರತ್ನ _ತ್ಪ್ಯ ಸ 


(೫೭) ಅರ್ಥ-_ಪನಮಾನ ನಂದನ ಸುವೇಗರ್‌-ಭೀಮನೂ ಸುವೇಗನೂ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ. ಒಬ್ಬರಿಗೊಟ್ಟ . 
ಆಹವದ- ಯುದ್ಧ ದ ಬೇಳಂಬಮಂ-ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಕೆದು-ಬಿಟ್ಟು, ಅವರಿರ್ವರುಂ-ಯೌವನಾಶ್ವ ವೃಷಕೇತುಗಳ್ಳು 
ಒಂದೆ ಪೊಂದೇಕೊಳ್‌-ಒಂದೇ ಸುವರ್ಣ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಬರಲ್‌, ಕಂಡು, ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ-ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು, ನಿಂದರ್‌- ' 
ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು, ಅನಿತಕೊಳ್‌-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಇತ್ತಲು- ಈಕಡೆ, ರವಿಸುತನ-ಕರ್ಣನ, ಸೂನು-ಮಗನಾದ ವೃಷಕೇತುವು, ಕಲಿ” 
ಶೂರನಾದ, ಯೌವನಾಶ್ವಂಗೆ, ವಹ: ಧರ್ಮರಾಜನ, ಚನುಜನಂ-ತಮ್ಮನಾದ ಭೀಮನನ್ನು, ತೋರಿಸಿದೊತೆ, : 
ಆ ಭೂವರಂ-ದೊರೆಯಾದ ಯೌವನಾಶ್ವ ನು, ರಥವಂ, ಇಳಿದು, ನಡೆಯುತ-ನಡೆದು ಬರುತ್ತ್ವ ತನ್ಮ ತರು ಸಂಭವ | 
ಮಗನಾದ ಸುವೇಗನಿಗೆ, ಇಂತ್ಕು ಕಾರಕ 





ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃ ಷಕೇತು ಯೌವನಾಶ್ವರು ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೃ 
ಸುವೇಗರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ನಿಂತಿರಲು, ವೃಷಕೇಶುವು ಯೌವನಾಶ ಗೆ. 
ಕ ಭೀಮನನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಾನನಾಶ್ವ ರಥನನ್ನಿಳಿದು ಬಂದು ಸುವೇಗನೊಡನೆ ಇತೆಂದನು. | ಸ 1 


' (ಜಲ) ಅರ್ಥ--ತನಯ-ಮಗನೇ, ಇವರ್‌-ಇವರು, ದಿವ್ಯಾಶ್ವಮಂ-ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ನಿಡಿದರೆಂಬ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರೆಂಬೃ ಮನದ-ಮನಸ್ಸಿನ, ಅನುತಾಪಮಂ-ದುಃಖವನ್ನು, ಬಿಡು, ಸರೋಜಾಂಬಕಂ- 
ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನ್ಶು ಪಾಂಡು ಜನಪ-ಪಾಂಡು ರಾಜನ,ನಂದನ-ಮಗನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರ ನರೇಶ್ವರನ-ಧರ್ಮರಾಜನು. 
ಮಾಡುವ, ಮಖಕೆಂದು-ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ, ಈ ಕುದುರೆಗೆ, ಅನಿಲ ಸುತಕೇ- ಭೀಮನನ್ನು ಕಳುಹಿದೊಡೆ-ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಡಲು, ಬಂದಂ-ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದಿರುವನು, ಆತಂಗೆ, ವಿನಯದಿಂದ- ವಿಧೇಯತೆಯಿಂದ, ಎನ್ನ -ನನ್ನ,ಸರ್ವಸ್ವಮ 
ತೊಯ, ಇನ್ನು ಅನುವರವು-ಯುದ್ಧ ವು, ಅದೇಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ, ನಿಲ್ಲು, ಎನಲ್ಕ್‌ ಜರು ಶರ ಧನುವಂ- 
ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿ. ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, ಹಿತತಂ.ತಂಜಿಯ 0 ತಾರೋ ಹ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಯೌವನಾಶ್ವನು ಸುವೇಗನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫ ಮಗನೇ ಇವರು ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಡಿದು 
ಕೊಂಡರೆಂಬ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ಮ ಬಾಜರೀದ ಮಾಡಿಸಬೇಕಾದ ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕುಡುಕಿಯನ್ನು 





೯೭ 



































ಡುತಿನರಾರೆನೆ | ಎಳನಗೆಯೊಳಾತನಿವನೀಗಳೀ ಮೇದಿನೀ | ತಳ 
ಸಂಗ ಭ್‌ ನೆಳಲೆನಿಸ ಕುವರಂ ಸುವೇಗನೆಂಬವನೀತನೆನುತ ಮ ಗ 
ಳು | ೫೯ ॥ ಇವರಚ್ಕುತಾಂಘಿಿ ದರ್ಶನ ಲಂಪಟತ್ವದಿಂ। ದವನಿಸತಿ ಕುಲ ಶಿರೋಮಣಿಯೆನಿ ಹ 
8| ಭವನಡಿಯನೋಲೈಸಲೆಂದು ನಿನ್ನಂ ಕಾಣಲೋಸುಗಂ ಬಂದರೆಂದು | ಪವನಜಂಗಾ ವೃಷಧ್ವಜ ಜಿ 
ೂಡಾತನು | ತ್ಸೃವದೊಳಾ ಭೂಪಾಲನಂ ತೆಗೆದು ತಕ್ಕೈಸು| ತನನ ತನು ಜಾತನಂ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಲಾ ನೃಪಂ 


೯ ವೈರಿಗಿಂತೆಂದನು ॥ ೬೦॥ ಎಲೆ ವೃಕೋದರ ಬಾಹು ಬಲಮುಳ್ಳೆ ವೀರರುಂ | ಸಲಬರುಂಔಳೆಯೊ 





ಹೇಳಿ ಭೀಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು. ನಾನು ತಿರಸಾವಹಿಸಿ ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ನಿಗೊನ್ಬಿ ಸಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಯುದ್ಧವು ಏಕೆ ಬಿಡು, ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸುವೇಗನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು 
''ಯೌವನಾಶ್ವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 


ಎರ್‌ 


(ಐ) 'ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ತರುವಾಯ, ಆ ನೃಪಂ-ದೊರೆಯು, ತನುಜಾತನಂ-ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು, ಕೂಡಿಕೊಂಡು- 
ದುಕೊಂಡು, ನಳಿನ ಸಖ. ಕಮಲ ಮಿತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನ,ಸುತನ-ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನ, ಮಗನೊಡನೆ.ಮಗನಾದ ವೃಷ 
ತುವಿನೊ ಡನೆ, ಬಂದು, ಅನಿಲಜನ-ಭೀಮನ್ಮ ಬಳಿಸಾರ್ದು. ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಕಾಲ್ಗೆ ರಗಲು. ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳಲು ಅವಂ. 
ವ ನು, ಈ ವೃಷಧ್ವಜನ.ವೃಷಕೇತುವಿನ, ಮೊಗ ನೋಡುತ.ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಇವರ್‌. ಇವರಿಬ್ಬರು ಆರ್‌- 
೫ ಹಾರು, ಎನೆ, ಆತಂ-ವೃಷಕೇತುವು, ಎಳನಗೆಯೊಳ್‌.ಮಂದಹಾಸದಿಂದ, ಈಗಳ್‌-ಈಗ, ಇವಂ-ಈತನು, ಈ ಮೇದಿನೀ 
ಕೆೊಈ ಭದ್ರಾನತೀ ದೇಶಕ್ಕೆ, ಅರಸೆನಿಸ-ದೊರೆಯಾದ, ಯೌವನಾಶ್ಚಂ, ಈತಂ. ಇವನು, ಈತಂಗೆ-ಯೌವನಾಶ್ವನಿಗೈ' 
ಳಲೆನಿಪ-ನೈೈಯ ನೆಳಲಿನಂತಿರುವ (ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತಿರುವ), ಕುವರಂ-ಮಗನಾದ, ಸುವೇಗನೆಂಬವಂ, ಎನುತ, ಪದ 
ಹೊಳು-ಭೀಮನ ಕಾಲಿಗೆ ಮಣಿದಂ. ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


2೯ ಭಾವಾರ್ಥ--_ಬಳಿಕ ಯೌವನಾಶ್ವನು ತನ್ನ ಮಗನೊಡನೆ ಭೀಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಮು 
ಮನು ವೃಷಕೇತುನಿನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಯಾಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವೃಷಕೇತುವು ನಸುನಗುತ್ತ 


ೌತಗು ಈ ಭದ್ರಾವತೀ ದೇಶದ ಅರಸನಾದ ಯೌವನಾಶ್ವನೆಂದ್ಕೂ ಅನನ ಮಗನಾದ ಸುವೇಗನೀತನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಭೀಮ 
ಸ ವಂದಿಸಿದನು. 


ಸ (೬) ಅರ್ಥ-- ಇವರ್‌. ಇವರಿಬ್ಬರೂ, ಅಚ್ಛುತ-ಕೃಷ್ಣನ, ಅಂಥಿ,-ಪಾದಗಳ, ದರ್ಶನ ಲಂಪಟತ್ವದಿಂದ- 
ಷಾಸಕ್ತೆಯಿಂದ, ಅವರಿ ಪತಿ-ದೊರೆಗಳ, ಕುಲ-ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಶಿರೋಮಣಿಯೆನಿಸ-ಶಿಕೋರತ್ನದಂತಿರುವ, ಧರ್ಮ ಸಂಭ 
ಧರ್ಮರಾಜನ್ಕ ಅಡಿಯಂ-ಪಾದವನ್ನು, ಓಲೈಸಲೆಂದು-ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂದು, ನಿನ್ನಂ, ಕಾಣಲೋಸುಗಂ-ನೋಡುವುದ 
ತಿಗ ಬಂದರೆಂದು, ವೃಷಧ್ವಜಂ, ೮ ಪವನಜಂಗೆ. ಭೀಮನಿಗೆ, ಒರೆದೊಡೆ-ಹೇಳಲ್ಕು ಆತಂ-ಭೀಮನ್ಕು ಉತ್ಸವದೊಳ್‌- 
ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಆ ಭೂಪಾಲನಂ, ತೆಗೆದು ತಕ್ಕೈಸುತ-ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಅವನ, ತನುಜಾತನಂ-ಮಗನನ್ನು, 
ತ ಯಪ್ಪ ಲ್‌-ದೃಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಲು, ಆ ನೃಸಂ-ಯೌವನಾಶ್ವನು, ಬಕ ವೈರಿಗೆ-ಬಕಾಸುರನ ಶತ್ರುವಾದ ಭೀಮನಿಗೆ 
"ಇಂತು, ಎಂದನು. 

. ಧೌವಾರ್ಥ-- ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹೆಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ದು, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವರು, ಎಂದು ವೃಷಕೇತುವು ಭೀಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಭೀಮನು ಬಹು 
' ಎಷ ದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಯೌವನಾಶ್ಚ್ವನು ಭೀಮನಿಗಿಂತೆಂದನು. 
೫. (೬೧) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ವ್ಹಕೋದರಎ ಭೀಮನೇ, ಬಾಹು 
ಳೆಯೊಳ್‌- ಲೋಕದಲ್ಲಿ [| ಈ ಸತ್ತ 


ಧರ್ಮನಂದನನ ಪಾದಸೇವೆ ಮಾಡ 


ಬಲಮುಳ್ಳ-ತೋಳ್ಪಲವುಳ್ಳ, ವೀರರುಂ-ಶೂರರ್ಕೂ 
ಆಂ-ನಾನು, ಅವರಂ, ಕಂಡು ಬಲ್ಲೆ ನೋಡಿ 


ಣ್ಯ ರ್ದನು | ೫೮ ಬಳಿಕ ತನ್ನು. 
_ನ್ನನುವರವದೇಕೆ ನಿಲ್ಲೆನಲವಂ ಶರ ಧನುವನಿರಿಸಿ ನಿತನಂ ಸಾ ಸ ಇಸ್‌ 
ಸ ನೃಪಂ|ನಳಿನ ಸಖ ಸುತನ ಮುಗನೊಡನೆ ಬಂದನಿಲಜನ। ಬಳಿ ಸಾರ್ದು ಕಾಲ್ಗೆರಗ 
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೯೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಳವರಂ ಕಂಡು ಬಲ್ಲೆನಾಂ। ಕಲಹದೊಳ್‌ ಮಲೆತವಂ ಮೆ ಇನುರೆದೊಡಿರಿವರಲ್ಲದೆ. ಪಗೆಯ ಪೊರೆಗೆ ಬಂದು] 
ಅಲಸಿದವನಿವ ಧುರದೊಳೆಂದವನನುಪಚರಿಸಿ | 1! ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ್‌ ಮಹೀ ತಳದೊಳೇೀ | ಕಲಿ. 
ವೃಷಧ್ವಜನಲ್ಲದಮರ ದಾನವ ಮಾನವರೊಳೊಗೆದ ಪಟು ಳಟರೂಳು | ೬೧ ॥ ಆವನ ' ವಿನೋದಮಾತ್ರ ' 
ಚೇ ಸಮಸ್ತ ಭುವ | ನಾವಳಿಗಳಾಗಿ ಬಾಳ್ದಳಿವುವಾ ನಿಭು ನಿಮ್ಮು | ಸೇನೆಯಾಳ್‌ ಗಡ: -ಫಾನದೇಸರನೆ 
ನೆಂದೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಾಹಸವನೆಸಗಿ | ಈ ನಾಜಿಯಂ ಸ ತನ್ಪಿದಿರಿ ೮| ಶ್ಮೀ್ರ ನಸ ತ್ತೆ 
ರ್ಗೀಯದನೆ ತಾನೆನ್ನ | ಜೀವಮಂ ಸಮರದೊಳ್‌ ತ್ತು ಕರ್ಣ ತನಯನದನೇನೇಳೆ ನು ||! ೬೨. 13 
ಈ ವೃಷಧ್ವಜನಿಂದು ಸಮರದೊಳ್‌ ಕಾಯಮೊಡೆ | ಹಾ ವೃಥಾ ಕೃತಮಾಗಿ ಪೋಗುತಿರ್ದುದು' ಜನ್ಮ 1. 





ನಿ ಮ್ಯಾ ಎ. ತೊ 



















ದ್ದೇನೆ ಈ ಮಹೀ ತಳದೊಳ್‌- ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಅಮರ. ದೇವತೆಗಳು, ದಾನವ-ರಾಕ್ಷಸರು, ಮಾನವರೊಳ್‌-ಮಧು 
ಸೃರು ಇವರಲ್ಲಿ ಒಗೆದ-ಹುಟ್ಟಿದ,. ಪಟು ಭಟರೊಳು-ಶೂರರಾದ ಯೋಧರಲ್ಲಿ, ಈ ಕಲಿ ವೃಷಧ್ವ ಜಂ-ಶೂರನಾದ ಈ ವೃಷ 
ಕೇತುವು, ಅಲ್ಲದೆ-ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲ. ದೆ, ಕಲಹದೊಳ್‌-ಯುದ್ದ ನದಲ್ಲಿ ಮಲೆತವಂ.ಗರ್ವವುಳ್ಳ ತುತ್ತ, ಮರೆದೊಡೆ-ಮೂರ್ಛೆ ' 
ಹೊಂದಿದರೆ, ಇರಿವರಲ್ಲ  ಜ-ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲು ವೆರಲ್ಲ ಜೈ ಪಗೆಯ-ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಿನ ಪೊರೆಗೆ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಬಂದು, ಕ 
ಇವಂ.ಇವಕು, ಧುರದೊಳ್‌.ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಅಲಸಿದವಂ- ಆಯಾಸಸಟ್ಟ ರುವವನ್ನು ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರುಣೆಯಕ್ತು 
ಹೊಂದಿ, ಉಪಚರಿಸಿ-ಉಪಚಾರಮಾಡಿ, ಸಲಹಿದ-ರಕ್ಷಿಸಿದ, ಸಾಗ ಬಗ್‌. ಶೂರರು, ಆರ್‌- ಯಾರಿರುವರು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ--ಯೌವನಾಶ್ವನು ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಭೀಮನೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜು ಕೂರೆರರು. ಸ 
ವರು. ಅವರನ್ನು ನಾನೂ ಬಲ್ಲೆನು. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜೀವ ರಾಕ್ಷಸ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶೂರರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈಮಕೆತ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮಯವು ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲು ವುದಲ್ಲದೆ, ಆ ಶತ್ತು ವಿಕ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಉಸ `- 
ಚರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ೪ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶೂರನು ಈ ವ್ರ ಷಕೇಶುನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತಾ ಸವನಿರುವನು? 
(ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಹ ಅವನ ಆಪತ್ಥಾ ಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿ ಸುವಂತಹ ಕರುಣಾಶಾಲಿಯು ತೆ ವೃಷಕೇತು ನಲ್ಲ ದಿ. "ಕ್ಯೊಕದಲ್ಲಿ ಮ ಮತ್ತ್ಯಾ ಕೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು). ತ ಸ 

(೬೨) - ಅರ್ಥ--ಆವನ.ಯಾರ, ಪಾತ ಟಸಗಜು' ದಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾವಳಿ. . 
ಈ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಆಗಿ-ಹುಟ್ಟಿ ಬಾಳ್ದು-ಬದುಕಿ, ಅಳಿವುವು.ಲಯವಾಗುವು ಕ ಆ ನಿಭು-ಅಂತಹ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕ 
ನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ನಿಮ್ಮ, ಸೇವೆಯಾರ್‌ಗಡ-ಸೆ ನಕನಾಗಿರುವನಲ್ಲ ವೇ, ನಾಂ-ನಾನು, ಅದೇಸರವನೆಂದು-ಅದೆನ್ಟ ಕವ. 
ಫೆಂದು ಎನ್ನ ಮೇಲೆ, ಸಾಹಸವನೆಸಗಿ. ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಈ ವಾ ಜಿಯಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಿಡಿದಿ.ಹಿಡಿದು' 
ಕೊಂಡಿರಿ, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ, ತಪ್ಪಿದಿರಿ. ದಾರಿದಪ್ಪಿ ದಿರಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ವರನ-ವಿಷ್ಣುನಿನ, ಕಿಂಕರರ್ಗೆ-ಸೇವಕರಿಗೆ, ತಾಂ.ನಾನು, 
ಈಯದನೆ- ಕೊಡಲಾರದವನ ಕರ್ಣ ತನಯಂ-ವೃಷಕೇತುಪ್ರ ಸ ಸಮರಜೊಳ್‌ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಎನ್ನ ಜೀವಮಂ-ನನ್ನ ಶ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಕಾದು-ರಕ್ಷಿಸಿ, ಉಳುಪಿದಂ-ಬದುಕಿಸಿದನು, ಅದಂ-ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ನಿನೇತ್ವ ನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ. 


' ಭಾವಾರ್ಥ--" ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಭೋಃ ಸೃಷ್ಟಿಃ' ಎಂಬಂತೆ ಈ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಶಗಳ 
. ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ರು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ ತಿ. ನಾಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಅಂತಹ ಜಗತ್ಯಾರಣನಾದ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಕನು ನಿಮ್ಮ ಸೆ 22. ನಾನಿನ್ನೆಸ್ಟರವನೆಂದು ತಿಳಿದು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ರ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಡಿದಿರಿ? ನಾನು ಭಗವದ್ಗಕ್ತರಿಗೆ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಕೊಡದೆ ಜಂಜರಿಯುವುದುಂಟೀ! ಅಯ್ಯೋ, 
ಸದ 
ಮಾರ್ಗವು ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತಲ್ಲಾ ! ಈ ವೃಷಕೇಶುವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವನು. ಅದನ್ನು . 


ಎಸ್ಟೆಂದು ಶ್ಲಾ ಇ ಫಿಸಲಿ, ಇತ್ತೆ 


(ಟು) ಅರ್ಥ__ ಈ ವೃಷಧ್ವಜಂ-ಈ ನೃಷಕೇತುವು, ಇಂದು-ಈ ದಿನ್ರ, 'ಸಮರದೊಳ-ಯುದ್ಧ ರಥ ಕಾಯ 
ದೊಡೆ-ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಸನ್ನ-ನನ್ನ ಜನ್ಮವು, ವೃಥಾ ಕೃತಮಾಗಿ-ವ್ಯರ್ಥವಾದುದಾಗಿ, ಪೋಗುತಿದುಳೆ ತ 
ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದಿ ತು, ಹಾ- ಅಯ್ಯೋ, ವೃಕೋದರ- ಭೀಮನೇ ,ಅನೃತ-ಸುತ್ತಲ್ಪ ಲ್ರ ಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ ಯಾದವನಾಗಿ-ಸಕಲ ಯಾದವರು, 
ಕೈವನಾಗಿ, ನಿಮ್ಮೊಳಗೆ-ರಿನ್ಕೊಡನೆ' ಸೇರಿ, ನರ ಲೀಲೆಯಂ-ಮನುಷ್ಯನ “ರೀತಿಯನ್ನು, ನಟಿಸುವ-ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿ ರುವ 


ಗ್‌ 
8 





ಭು? 


ಕ ತ ಜ್‌ ಎ 
ಇಜಿಸಾಾ,....... 29 ಸತತ, ತು ಹು... . ಕಲಾ 


ಚಾ 


ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸಂಧಿ 





೯೪ 
















ಮಂ ಹರಿಗರ್ಪಿಸುವೆನೆಂದನು | ೬೩ | ಎಂದೊಡರಸಂಗೆ ಸೋದರರಾವು ನಾಲ್ವರುಂ | ಟಂದುವರಿಗಿನ್ನು 
0 ಸಹಿತೈನರಾದೆನಿದ | ರಿಂದ ಹರಿ ದರ್ಶನಮಸಾಧ್ಯಮಪ್ಪುದೆ ನಿನಗೆ ಧರ್ಮಜನ ವರ ಮುಖವನು ॥ 
ದು ಮಾಡಿಸುವ ಭಾರಕನಸುರಹರನಾ ಮು | ಕುಂದನಂ ಕಾಣ್ಬುದುಳ್ಳೊಡೆ ತನ್ನ ಕೂಡೆ ನೀಂ | ಬಂದು 
ಪುದೆನಲ್‌ ಮಾರುತಿಗೆ ನಿನಯದಿಂದಾ ಭೂಪನಿಂತೆಂದನು | ೬೪ | ಅಹುದು ನೀನೆಂದುವಂ ಮಾರೆ 
ನ್ನೊರ್ವುಗದೆ | ಬಹಿರಂಗದಿಂ ತೆರಳ್ಟುದು ನೀತಿಯಲ್ಲೆನ್ನೊ | ಳಹ ಸೇವೆಯಂ ಪುರದೊಳೊಂದೆರಡು ದಿನ 





ಯ, ವೃತ್ತ-ಗುಂಡಾದ, ಕುಚ.ಸ್ತನಗಳ್ಳ ಕುಂಕುಮ. ಕುಂಕುಮದಿಂದ, ಅಂಕನಂ-ಗುರುತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
'ಫ್ಫುಕಂಡಪೆನಲಾ-ನೋಡಿದೆನಲ್ಲವೆ ನೀವು, ಮಾಡಿದ, ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ, (ಪ್ರತೀಕಾರವಾಗಿ), ಅಬಲಾ ವೃಂದ ಸಹಿತ. 


_ಭಾವಾರ್ಥ--ಯೌವನಾಶ್ವನು ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಲೈ ಭೀಮನೇ, ಈ ವೃಷಕೇತುವು ಇಂದಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಜೀಫೆವಾದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 'ನಾನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧನ್ಯ ನಾಗಲು, ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀಜನ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದು 
ಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಆತಫಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವೆನು, ಎಂದನು. 


ಗೆ (೬೪) ಅರ್ಥ--ಎಂದೊಡೆ-ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಕು (ಭೀಮನು), ಅರಸಂಗೆ.ದೊಕೆಯಾದ ಧರ್ಮಜಸಿಗೆ, 
ಸೋದರರ್‌. ಸಹೋದರರು, ಇದುವರೆಗೆ. ಈ ವರೆಗ ಆವು. ನಾವು, ನಾಲ್ವರುಂಟು-ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಇದ್ದೆ ವು,ಇನ್ನು-ಮುಂದೈ. 
0 ಸಹಿತ-ನೀನೂ ಕೂಡಿ ಐನರಾದೆವ್ರು ಇದರಿಂದ, ನಿನಗೆ, ಹರಿ ದರ್ಶನಂ-ಕೃಷ್ಣನ ಸಂದರ್ಶನವು, ಅಸಾಧ್ಯಮಪ್ಪು ದೆ. 
ಸ್ಟಕರವಾಗುವುದ್ದೇ ಧರ್ಮಜನ್ಮ ವರ ಮಖವನು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಫಿಂದು-ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು, ಮಾಡಿಸುವ, 
ಭಾರಕಂ- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನು, ಅಸುರ ಹರಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಆ ಮುಕುಂದನಂ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಕಾಣ್ಪುದುಳ್ಳೊಡೆ- 
__ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ತನ್ನಕೂಡೆ-ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಸೇವಿಪುದು.ಸೇವೆ ಮಾಡಬಹುದು ಎನಲ್ಫ್ಕ್‌ 
ಸ ಆ ಭೂಪಂ, ಮಾರುತಿಗೆ- ಭೀಮನೊಡನೆ, ನಿನಯದಿಂದ-ವಿಧೇಯತೆಯಿಂದ, ಇಂತು, ಎಂದನು. 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಭೀಮನು ಅನನನ್ನು ಕುರಿತು._ಅಯ್ಯಾ ಈವರೆಗೆ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ 
ಜು ನಾವು ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ತಮ್ಮಾಂದಿರಿದ್ದೆ ವು. ಇನ್ನು ನೀನೂ ಸೇರಿ ಐದುಮಂದಿಗಳಾದೆವು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ದರ್ಶನವು ದೊರೆಯುವುದು ಅಸಾ ಶೆ 


ಧ್ಯವೇ? ಧರ್ಮಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ ವನು ಎದುರಿಗಿದ್ದು ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಡೆಯಿಸುವ ಭಾರವನ್ನು ಶ್ರೀ ಕು ಡಿ ಪೆ ತ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ವಹಿಸಿರುವನು. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಬಂದು ಆತನ ಸಂದರ್ಶನ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ದೊರೆಯು ವಿನಯದೊಡನೆ ಇಂತೆಂದನು. 


(೬೫) ಅರ್ಥ-- ಅಹುದು. ಸರಿ, ನೀಂ-ನೀ 


'ಪುದಲ್ಲಾ! ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಸುಯೋಗವು ನನಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತೇ! ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಈ 
























ನು, ಎಂದುದಂ-ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು, ಮಾಠೆಂ-ಉಲ ಯಘಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
(೧ ಉನ್ನೂರ್ವಗದೆ-ನಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಬಹಿರಂಗದಿಂ-ಹೀಗೆ ಹೊರಗಿನಿಂದಲೆ ತೆರಳ್ವುದು-ಹೊರಟುಹೋಣ್ಗ 
| ದು, "ನೀತಿಯಲ್ಲ-ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ, (ನೀನು), (೨) ಪುರಜೊಳ್‌- ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಒಂದೆರಡು ದಿವಸಂಗಳ್‌ ಇರ್ದು- 
ನನ್ನೊಡನಿದ್ದು, ಎನ್ನೊಳಹ-ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಾಗುವ, ಸೇವೆಯಂ-ಸತ್ಯಾರವನ್ನು, ಕೈಕೊಂಡ ಬಳಿಕ-ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಹು ನಸ್ತುಚಯ ಸಹಿತ-ಅನೇಕ ಸತ್ಯಾರ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (೩) ಸಡೆವೆರಸಿ. 
ಡ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ, ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಬಹೆಂ-ಬರುವೆನ್ಶು ಬಳಿಕ ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ಒಡಗೊಂಡು-ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ೋಪಂತೆ-ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ, ಅನುಗ್ರಹಿಸು-ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೃಸೆಮಾಡ್ಕು ಎಂದು, ಅವಂ-ದೊರೆಯು ಬೇಡಿಕೊಳಲು-ಕೇಳಿ 
ಳ್ಳ ಲು (೪) ಕೀಚಕಾಂತಕಂ-ಕೀಚಕ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಭೀಮನು, ಸಂತಸಥೊಳ್‌-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಒಪ್ಪ್ಲಿದಂ 
ದಂ, 


ಶ್ರೀ ಸಮೂಹರೊಡನೆ, (ನಾನು) ಬಂದು, ಹಂಗೆ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸರ್ವಸ್ವಮಂ, ಆರ್ಸಿಸುವೆಂ. ಸಮರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದನು. . 


ಕ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಸದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ್ನ ಜನ್ಮವು ನಿರರ್ಥಕವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತಲ್ಲಾ ! ಯಾದವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ನರಲೀಲೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಪರಮಾತ್ಮನ ದರ್ಶನವು ನನಗೆ ಈಗ ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಭಿಸು 
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ತ್‌ ಯ 
ಇ... ೧೦೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಅರಾ ರಾರಾ ಾಸಾಕಾನಾ ಎ ತ ಕ 
ಸಂಗಳಿರ್ದು ಕೈಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ॥ ಬಹು ನಸ್ತು ಚಯ ಸಹತ ಪಡೆನೆರಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಬಹೆನೆನ್ನನೊಡ 
ಗೊಂಡು ಬಳಿಕ ಪೋಪಂತನು | ಗ್ರಹಿಸೆಂದವಂ ಬೇಡಿಕೊಳಲೊಸ್ಪಿದಂ ಕೀಚಕಾಂತಕಂ- ಸಂತಸದೊಳು ||. 
॥ ೬೫ | ತರಿಸಿ ಕೋಳ್ವಿಡಿದ ಹಯಮಂ ಸುವೇಗನ ವಶದೊ | 9ರಿಸಿ ಬಳಿಕನಿಲಜಂ ಹೈಡಿಂಬಿ. ಕರ್ಣಜ |. 
ರ್ವೆರಸಿ ಭದ್ಭಾವತಿಗೆ ಬರಲಾ ನೃಸಂ ಪೊಳಲ ಸಿಂಗರಿಸಿ ಮೇಣಿನರನು|ಅರಸಿಯರ ಗಡಣದಿಂದಿದಿರ್ಗೊಂಡು' 
ಮನೆಯೊಳಾ | ದರಿಸಿ ದಿವಸತ್ರಯಂ ತಡೆದೊಡನೆ ಮಂತ್ರಿಯಂ | ಕರಸಿ ರಾಜ್ಯದ ಭಾಕಮಂ -ಪೊರಿಸಿ.. 
ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕೆಯ್ದಲನುವಾದನು ॥೬೬॥ ತೀನಿರ್ದ ನಿಖಳ ಭಂಡಾರಮಂ ತೆಗಸಿ ನಾ|ನಾ ವಸ್ತು ನಿಜಯ ಮಂ 


ದ 


ಸೇರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಸೇ| ನಾ ವಿತತಿ ಸಹಿತಾ ಹಯಂ ಸಹಿತ ಸುತ ಸಹೋದರ ಬಂಧು ವರ್ಗ ಸಹಿತ |' ಚ 








ತೆ 











ಭಾವಾರ್ಥ- ದೊರೆಯು ಭೀಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ--ಅಯ್ಯಾ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಮಾತನ ಹ 
ನಾನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೀಗೆಯೇ ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ತೆರಳುವುದು 
" *ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಈ ಪುರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಇದ್ದು ನಾನು ಯಥಾಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ' 

ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಬಳಿಕ, ನಾನು 'ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು . 
ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬರುವೆನು. ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಜೇಕು, ಎಂದು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಕು ಭೀಮನು 
ಅದಕ್ಕೊಬ್ಪಿದನು. ಸ್‌ | 


ಸ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಊರಂ- ಪುಗಜಿ (ಕ್ರಿ. ಸ.) ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೨). 
` ಫುರ--ತ್ಸ, ಹುರ--ದೃ ; (೩) ಪಡೆಯಿಂ-- ಬೆಂಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ.), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ); 





(೪) ಕೇಚಕ--ಕೀಚಕನಿಗೆ, ಅಂತಕ -ಯಮನು (ಭೀಮ), ಕೀಚಕ--ವಿರಾಟ ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜಪುತ್ರ, ಗಾಳಿಯ -. 
ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕೊಳಲಿನಂತೆ ಇಂಪಾದ ಗಾನ ಮಾಡುವ ಬಿದಿರು ಮೆಳೆ ; (ನಾನಾ). ಸೃ ಇತ್ತ 


(೬೬) ಅರ್ಥ--ಅನಿಲಜಂ-ಭೀಮನು, (೧) ಕೋಳ್ವಿಡಿದ-ಸೆರೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಹಯಮಂ, ತಂಸ್ಕಿ 
ಸುನೇಗನ ವಶದೊಳ್‌, ಇರಿಸಿ, ಬಳಿಕ್ಕ ಹೈಡಿಂಬಿ ಕರ್ಣಜರ್ವೆರಸಿ-ಮೇಘವರ್ಣ ವೃಷಕೇತುಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, : 
ಭದ್ರಾವತಿಗೆ, ಬರಲ್‌, ಆ ನೃಪಂ, ಪೊಳಲ-ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿ-ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಸ್ಕಿ ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಇನರನು-ಈ 
ಮೂವರನ್ನೂ ಅರಸಿಯರ-ರಾಜಸ್ತ್ರೀಯರ, ಗಡಣದಿಂದ-ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಇದಿರ್ಗೊಂಡ್ಕು ಮನೆಯೊಳ್‌, ಆದರಿಸಿ- 
ಉಪಚರಿಸಿ, (೨) ದಿವಸತ್ರಯಂ-ಮೂರು ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ, ತಡೆದು-ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಮಂತ್ರಿಯಂ 
`ಕರಸ್ಕಿ ರಾಜ್ಯ ಭಾರಮಂ-ದೊರೆತನವನ್ನು ಪೊರಿಸಿ-ಅವನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರಕೆ, ಎಯ್ದ ಲ್‌-ಹೊರಡಲ್ಕು ಅನುವಾದನು- ' 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದನು. ಹ್‌ ೌಕ್ಟಾತ್ತಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಭೀಮನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಆ ದಿವ್ಯಾಶ್ವವನ್ನು ತರಿಸಿ ಸುವೇಗನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಮೇಘ... 
ನಾದ ವೃಷಕೇತುಗಳೊಡನೆ ಭದ್ರಾವತಿಗೆ ಹೊರಡಲು, ದೊರೆಯು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಧ್ವಜ ಪತಾಕಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರ 
. ಮಾಡಿಸ್ಕಿ ರಾಜಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಹೊರಟು ಇವರನ್ನೈೆದುರುಗೊಂಡು, ಬಹು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಕರಿದು 

ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ರಾಜ್ಯ _ 
ಭಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ವಜಿಸ್ಕಿ ಹಸ್ತಿನಪುರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ತ್ತ 
ವಿಶೇಷ-- (೧) ಕೋಳಂ. ಹಿಡಿದ (ಕ್ರಿ. ಸ.), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ: ವ್ಯಂ. ಸಂ.), (೨)ದಿವಸ್ತ- 

ಗಳ-- ತ್ರಯ (ಷ. ತ). ಜ್‌” 


(೬೭) ಅರ್ಥ---(೧) ಆ ನಸುಮತೀ ವಲ್ಲ ಭಂ-ದೊರೆಯ್ಕು ತೀನಿರ್ದ. ತುಂಬಿದ್ದ, ನಿಖಿಳ (೨) ಭಂಡಾರಮಂ-- 
ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಉಗ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ತೆಗಸಿ, ನಾನಾ ವಸ್ತುನಿಚಯಮಂ-ಬಗೆಬಗೆಯ ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು, ಪೇರಿಸಿ-ಬಂಡಿ ಇ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ ಸೇನಾ ವಿತತಿಸಹಿತ-ಸಕಲ ಸೇನೆಯೊಡನೆಯೂ, ಸುತ-ಮಕ್ಕಳು, ಸಹೋದರ, 
ಬಂಧುವರ್ಗ ಸಹಿತ-ನಂಟರ ಗುಂಪು ಇವುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪ್ರ ಭಾವತಿಯೆಸಿಸ, ಜೀನಿ ಸಹಿತ-ತನ್ನ - ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯೊಡ 
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೧೦೧ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 































ಎ ನಧೂ ಜಾಲ ಸಹಿತ ಭ|ದ್ರಾವತಿಯ ಪುರ 

ಸ್ತ ವಲ್ಲಭಂ ಪ್ರಭಾನತಿಯೆನಿಸ | ದೇವಿ ಸಹಿತಗಣಿತ 
ಡ್‌ ಸನದ ನ ಹಳ ಕಕ್ಕಾವತಯ: ಭೀಮಸೇನನೊಡನೆ ॥ ೬೭ ॥ ಎಲ್ಲರುಂ ಪೊರಮಚ್ಟಿ ಕತ ನೃಪಂ 
ಇ | ವಲ್ಲಭನ ದರ್ಶನಕೆ ಮಾತೆಯಂ ಕರೆಯಲನವ | ಲೊಲ್ಲೆ ನಾನಿಲ್ಲಿರದೊಡೀ ಬದುಕತಾಗಿಸುವರಾಕಂಡು 


ದೊಳಾರುಮಿಲ್ಲೆ ನಿಸಿ 
ಜದ ದಳನನೇರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮಾರುತಿಯೊಡನೆ ನಯಣಕನುನಾದನು. | ೬೮ ॥ ಪಟ್ಟಣ 
ವ ಗಸ್‌ ಪೊರ | ಮಟ್ಟುವಖಳ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಿನರ ನಡಸಲ್‌ ದಿನಂ।|ತಟ್ಟದಲ್ಲದೆ ಮಾಣದನ್ನೆಗಂ ಧರ್ಮಜಂಗೀ 





ಸ 'ನೆಯೂ, ಅಗಣಿತ- ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದ, ವಧೂ ಜಾಲ ಸಹಿತ-ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿನೊಡನೆಯೂ, ಭದ್ರಾವತ್ತಿಯ, ಪುರ ಜನದ ಸಹಿತ, 
-.ಳೀಮಸೇನನೊಡಕೆ, ಜಲನಾ:ಸಡಗರದಿಂದ, ಪೊರಮಟ್ಟ -ಹೊರಟನು. 

ರ ಹ್‌ ಯೌವನಾಶ್ವನು ತನ್ನ ಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಗ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದ 
ನ ಕನಕ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಇತರವಾದ ಮಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆಯಿಸಿ ಬಂಡಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಿ 
ೊಂಡು, ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳು ಸಹೋದರರು ಬಂಧುಗಳು ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ, ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಷಿ 


ಯಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವತಿಯನ್ನೂ, ಉಳಿದ ಜಾ ರಾಜಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ, ಪುರ ಜನರನ್ನೂ ಕಗೆದುಕೋಟು ಭೀಮಸೇನ 
ಕೊಡೆ ಬಹು ಸಂಭ _ಮದಿಂದ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ವಸು--ಧನವನ್ನು ಮತಿ--ಉಳ್ಳುದು (ಧರಿಸಿರುವುದು) - ಭೂಮಿ (೨) ಭಂಡಾರ-_ದೃ್ಭ, 


(೬೮), ಅರ್ಥ--ಎಲ್ಲರುಂ, ಪೊರಮಟ್ಟ. ಹೊರಟ ಬಳಿಕ್ಕ ಆ ನೃಪಂ, ರಮಾವಲ್ಲ ಲ್ಲಿ ಭನ-ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯಾದ 
.-ಶೃಷ್ಣನ, ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಮಾತೆಯಂ-ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು, ಕರೆಯಲ್‌, ಅವಳು, ಟಂ ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆಂ-ನಾನ್ಕು 
“ಇಲ್ಲಿರದೊಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ಬದುಕ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಆಗಿಸುವವರ-್ಲ ನಡೆಯಿಸುವವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಎಂದು 
ಚಂಡಿಗೊಳಲು-ಮುಷ್ಕ ರ ಮಾಡಲು, (೧) ಫುಲ್ಲ ನಾಭಂಗೆ- ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಸರ್ವಸ್ವಮೊಬ್ಪಿ ಸುವೊಡೆ- ನನ್ನ ದಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲವ 

ಶ್ಬಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಇವಳ್‌ ಇಲ್ಲಿ, ಇರಬಾರದು, ಎಂದು, "ಕೆಯಂ-ಅವಳನ್ನು ಬಲ್ಲಿ ವನಿಬಲಾತ್ತಾ ಸ್ವರವಾಗಿ, "ಲ್ಲ ದೆ 


" ಬಡಡೈ ಅಂದಳನಂ-ಪಲ್ಲ ಕ್ಕಿಯನ್ನು ಏರಿಸಿ- ಹತ್ತಿಸಿ, ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ ಮಾರುತಿಯೊಡನೆ. ಭೀಮನೊಡನೆ, (೨) ಸಯಣಕೆ- 
ಪ್ರ ಯಾಣಕ್ಕೆ ಟೆ ಯ ಸಿದ್ಧ ವಾದನ. ಸ 


ಪ ಭಾ ಪ್ರಯಸರನೂ, ಹೊರಟ ಬಳಿಕ ಆ ದೊರೆಯು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಹೊರಡದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಸ ತ್ಲ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅವಳು -- ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹ ಬಂದಕೆ ಗೃಹಕೃ ಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಟಿ ) ಸಿ ಹೇಳುತ್ತ ಹಟ ಹಿಡಿಯಲು, ದೊಕೆಯು ನನ್ನ್ನ ಸ್ವವನ್ನೂ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ 

ಒಸಮರ್ಪಿಸುವೆನೆಂದು ನಾನು ಹೊರಬರುವಾಗ ಇವಳೊಬ ಕತರ ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಗ ಸರಿಯಲ್ಲ, ನ 


ಕ್ಕೆ ಸ ) ಮತ್ತೆ ಚ್ಟ ಭೀಮನೊಡನೆ ಪ್ರ ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ "ವಾದನ. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಫುಲ್ಲ--ಕಮಲದಂತ್ರೆ ೫ ಹೊಕ್ಕ ಳುಳ್ಳವನ್ನು ಅಥವಾ, ಫ್ರಲ್ಲ-- ಕಮಲವು, ನಾಭ-- 
3 ' ಹೊಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನು (ಕೃಷ್ಣ ತ್ಸ)» (೨) ಪಯಣ- ದ ದ್ಭೃ ಪ್ರಯಾಣ-- ತ್ಸ. 

ಸ ೬೯) ಅರ್ಥ. -ಭೀಮಸೇನಂ, (೧) ಪಟ್ಟ ಣದೊಳ್‌, ಆರುಂ. ಒಬ್ಬರೂ, ಇಲ್ಲೆ ನೆ ಧಿಸಿೂ 
ಗ ಪ್ರ ಪುರ ಜನವೆಲ್ಲ ವ್ಯೂ ತನ್ನೊ ತ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ, ಪೊರಮಟ್ಟು ಸ್ರಿವು-ಹೊರಬಡೆ, ಇವರ-ಇ 
.`ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ದಿನಂ-ಓ 

"ವರೆಗೂ, ಧರ್ಮಜಂಗೈ (೨) ಈರಾಜ ಣೆ ರಾಜತಂತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕೆಲಸದ ಅನುವ-ರೀತಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಸ 
ದಿದ್ರಬ್ಬಾರದು-ತಿಳಸದೆ. ಬಿಡಕೂಡದ್ಕು ಎಂದ್ಕು ಆ ಮಹೀಶ್ವರನ-ದೊರೆಯ್ಯ ಬಟ್ಟಿ ಗಾವಲ್ಲೆ- ದಾರಿಯ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ, 
ಕರ್ಣಜ ಮೇಘನರ್ಣರಂ, ಸ 


ಕೊಟ್ಟು- ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ನಿಂದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಜೆ-ಠಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಲಜಿ (ಅನಿಚ್ಛಿ ನೃವಾಗಿ), ಬಂದು 
ಹೊರಟು ಬಂದು, ಇಭಪುರಿಯನು. ಆಸಿ ಸಿನಪುರವನ್ನು,. ಪೊಕ್ಕ 0-ಸೇರಿದನು. ಭ ಚಾ 


ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಅಖಳ ಪ್ರಜಿ 
ನರನ್ನು, ನಡಸಲ್‌-ಕರೆದು 


(|! 





ಪತಿಗೆ ಬಿನ್ನೈಸಿದಂ ಸನಮಾನ | ತನಯನಲ್ಲಿಂದ ಭದ್ರಾವತಿಗೆ ನಡೆದುದಂ | ವಿನುತ ಹಯ 'ಕತ್ತಮಂ'. 


0೨. 1 
೧೦೨ ಬೇಳ ತಾತಯ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಗ-ಸಎಶು 4ಬ 





ರಾಜ ಕಾರ್ಯದನುವ ॥ ಮುಟ್ಟಿಸದಿರಲ್ಪಾರದೆಂದಾ ಮಹೀಶ್ವರನ | ಬಟ್ಟೆಗಾವಲ್ಲೆ ಕರ್ಣಜ ಮೇಘವರ್ಣರಂ! 
ಕೊಟ್ಟು ನಿಂದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಬಂದು ಭೀಮಸೇನಂ ಪೊಕ್ಕನಿಭಪುಠಿಯನು | ೬೯ ನುತ ವಸಂತಾಗಮವನೆಚ್ಚ' | 
ರಿಷ ಮಲಯ ಮಾ | ರುತನುಷವನ ಸ್ಮಳಕೆ ಸುಳಿನಂತೆ ಪವನಜಂ | ಕ್ಲಿತಿಪನಾಸ್ಕಾನಮಂ ಪೊಕ್ಕರಸನಂ 
ಕಂಡು ಸಾದ ಪಲ್ಲನಕೆರಗಲು ॥ ಅತಿಶಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ತೆಗೆದು ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ ರವಿ | ಸುತಜ ಹೈಡಿಂಬಿಗೆಳದೆಲ್ಲಿ. 
ನೀಂ ಪೋದ ಸಂ. ಗತಿಯದೇನೈ ನಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳಿವಿಲ್ಲಲಾ ತುರಗ ವಿಷಯಜೊಳೆಂದನು | ೭೦ | ಎನಲವನಿ 












ಪಿಡಿದುದಂ ಮುಂಕೊಂಡು ಸೇನೆಯಂ ಸದೆಬಡಿದುದ ॥ ಸೃಜ 1 ಜಡಿದುದಂ ಬಳಿಕವಂ |. _ 





ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಪಟ್ಟಣದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರ 
ಬರುವರು... ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಹಸ್ತಿನ ಪುರನನ್ನು ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಹಿಡಿಯುವುವು.. ಆ ವತೆಗೂ. ಈಗ ನಡೆ. 
ದಿರುವ ರಾಜಕಾರ್ಯ. ವಿಚಾರವನ್ನು ಭಜ ತಿಳಿಸದಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಭೀಮನು ಯೌವ ಎ 
ನಾಶ್ವನ ದಾರಿಗಾವಲಿಗೆ ೇೀಘರ್ವ ವೃಷಕೇತುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿ ನಿಯಮಿಸಿ, ತಾಕು ವ ನಿಲ್ಲಜಿ ಅವಿಚ್ಛಿ ೈನ್ನವಾಗಿ' ತ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ, ಬೇಗನೆ ಹಸ್ನಿ ಸಾವಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಟ್ಟ ಇ. ದ್ಭ ಪತ್ತನ-.. ತ್ಸ; ; (೨) ರಾಜ ತ್ಸ ರಾಯ--ದ ; ಕಾಯಕ್‌ಷ್ಟ ಹ ; ಬ ಹ ಷ್ಟ 2 | 
ಇದು3- ರಾಜ ಕಾರ್ಯ (ಗಮಕ). ೬ 


(ವ್ರ ಅರ್ಥ ಪವನಜಂ-ಭೀಮನ, ನುತ.ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ವಸಂತಾಗಮನಂ-ವಸಂತ ಜುತುವು ಬರುವುದಕ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಪ.ತಿಳಿಸುವ, ಮಲಯ ಮಾರುತಂ.ಮಲಯ ಪರ್ವತ ಪ್ರಾಂತದಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು (ದಕ್ಷಿಣ ದಿಶ್ಕಿನ ನಾಯ್ಯ ಡೇ 
ಉಪವನ ಸ್ಥಳಕೆ.ಉಪ್ಯಾನ ವನಗಳ ಮೇಲೈ, ಸುಳಿವಂತೆ. ಬೀಸುವ ಹಾಗೆ ಕ್ಷಿತಿಪನ-ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನ, ಆ. 
ಸ್ಥಾನಮಂ-ಓಲಗವನ್ನು ಪೊಕ್ಕು -ಸೇರಿ, ಅರಸನಂ, ಕಂಡು, ಪಾದ ಪಲ್ಲ ನಕೆ. ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ಅವನ ಪಾದಕ್ಕೆ , ಎರಗಲು, 


" ಅಡ್ಡಬೀಳಲು, (ಅವನು), ಅತಿಕಯ ಸ್ರೀತಿಯಿಂ. ಬಹು ಪ್ರೆ ಕ್ರೀಮದಿಂದ. ತೆಗೆದು ಬಿಗಿಯನ್ಬಿ- ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡ. ಹ 


ಸುತಜ ಹೈಡಿಂಬಿಗಳ್‌- -ವೃಷಕೇತು ಮೇಘವರ್ಣರು, ಎಲ್ಲಿ, ನೀಂ. ನೀನು ಪೋದ- ಹೋಗಿದ್ದ, ಸಂಗತಿ. ಸಂದಭ್ಯ 
ಅಜೀನೈ- ಏನಾಯ್ತು, -ತಾರಗೆ ವಿಷಯದೊಳ್‌- ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಕುದುಕೆಯನ್ನು ತರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕ ನ ' 
ಡಿದ, ಭಾಷೆಗೆ-ಮಾತಿಗೆ, ಅಳಿವಿಲ್ಲಲಾ-ಭಂಗವಿಲ್ಲ ಮಸೆ. ಸ ನ್‌್‌ 





ಸ್ವಾಷ್ಯಕಾಮ ಯ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಸರು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಗಾಳಿಯು ಒತತ 
ಮೇಲೆ ಬೀಸಲ್ಕು ವಸಂತ ಮಾಸವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ ಚಿಸುವುಡ ಹಾಗೆ, 'ಭೀಮನು ಯೌವನಾ' 
ಶ್ವಾದಿಗಳ ಪತ್ತೊ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತ, ಡ್‌ 1 ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೊರೆಯ ಪಾದ 
ಕೈರಗಲು, ಆತನು ಭೀಮನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಲಿಗಿಸಿ, ವೃಷಕೇ ತು ಮೇಘವರ್ಣರೆಲ್ಲಿ? ಗ ನು” ೬ 
ಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಭಂಗವಿಲ್ಲ ವಸ್ಟೆ ? ನೀನು ಹೋಗಿದ್ದ ಕಾರ್ಯನೇನಾಯಿತು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಲ 





ಷ್ಟ ರ್ತ 


ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಧರ್ಮಜನ ಆಸ್ಥಾ ಕಕ್ಕೆ ಬಂದುದು, ಮಲಯ ಮಾರುತನು: ' ವಸಂತಾಗಮ. 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಪವಕಕ್ಕೆ ಬಂದಂತಾಯ್ತು, ಎಂದು ಡಳಕುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಬ ಎ 


(೭೧) ಅರ್ಥ--ಎನಲ್‌-ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು, ಪವಮಾನ ತನಯಂ-ಭೀಮನ್ಮು ಅಲ್ಲಿಂದ-ಹಸ್ತಿ ಠಾವ ಕ, 
ಯಿಂದ ಭದ್ರಾವತಿಗೆ, ನಡೆದುದಂ-ತಾವು ಹೋದುದನ್ನೂ, ವಿನುತ-ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ, ಹಯ ರತ್ನಮಂ.ಉತ್ತ ಸಾಶ್ವ` 
ವನ್ನು, ನಿಡಿದುದಂ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುದನ್ನೂ, ಮುಂಕೊಂಡು- ಮುಂದಿ ನುಗ್ಗಿ, ಸೇನೆಯಂ-ಯಾವನಾಶ್ವನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು» 
ಸಜಿಬಡಿದುದ-ಹೊಡೆದು ನಾಶಮಾಡಿದುದನ್ನೂ, ಅನುವ ರಥೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, 'ಅಹಿತಕಂ-ಶತ್ರುವನ್ನು ಭಡಿದುದಂ-ಕೊಜೆ. 
ದುದನ್ಸ್ಯೂ ಬಳಿಕ, ಅವಂ- ಶತ್ರುವಾದ ಯೌವನಾಶ್ವನು, ತನಗೆ, ಎರಗಿ-ನನುಸ್ಕ ರಿಸ್ಕಿ ನುಡಿದುದಂ-ಆಡಿದ ಮಾತಕ 








ಮಗ 14 *೯ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ಬ” 


ಸಿರಗಿ ನುಡಿದುದಂ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವಮಂ | ದನುಜಾರಿಗೀಯಲ್‌ ಕುದುರೆವೆರಸಿ ಹೈಡಿಂಜಿ ಕರ್ಣಜರೊಡನೆ 
ಹುದನು ॥ ೭೧ ॥ ಕೇಳಿ ನೃಪನುತ್ಸವದೊಳನುಜನಂ ತಕ್ಕೈಸಿ | ಬೀಳುಕೊಡಲರಸಿಯರ ತಂಡದಾರತಿಗಳ 
ಳಿಗಳ ಸಡಗರದೊಳರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಪಾಂಚಾಲಿಗೀ ಸಂಗತಿಯನು| ಹೇಳಿ ಮುರಹರನ ಮಂದಿರಕೆ 
ತಂದು ನಿಜ | ಭಾಳಮಂ ಚರಣದೊಳ್‌ ಚಾಚಿ ತಮ್ಮುಯ ವಿಜಯ | ದೇಳಿಗೆಯನನೊರೆಯಲ್ಕೆ ಮನ್ನಿಸಿದ 
ಕಾತನಂ ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ॥ ೩೨॥ . ' 

.. .ತನ್ಸ್ವ ಸರ್ವಸ್ವಮಂ,: ದನುಜಾರಿಗೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಈಯಲ್‌-ಅರ್ಪಿಸಲು ಕುದುರೆವೆರಸಿ-ಆ ಕುದುರೆಯ ಸಹಿತವಾಗಿ, 
ಹೈಡಿಂಬಿ ಕರ್ಣಜರೊಡನೆ-ಮೇಘವರ್ಣ ವೃಷಕೇತುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಬಹುದನು-ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ಅವನಿಪತಿಗೆ- 
ಗ್ಮೆ ಬಿನ್ನೈೈಸಿದಂ-ತಿಳಿಸಿದನು. 




























೬. ಭಾವಾರ್ಥ--ಧರ್ಮರಾಜನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆ ಭೀಮನು--ತಾನು ಹಸ್ತಿನಪುರದಿಂದ ಹೊರಟು ಭದ್ರಾವತಿಗೆ 
“ಹೋಗಿ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಯೌವನಾಶ್ವನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೆಡಹಿ, ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಅವನು 
ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ಲಮಾಸಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವರ್ಣ ವೃಷಕೇತು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಆತನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾ ಿಸಿದನು. ಹ 





ಸಾ : ಅರ್ಥ--ನೃಪಂ-ದೊರೆಯು, ಕೇಳಿ-ಭೀಮನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ್ಕಿ,' ಉತ್ಸವದೊಳ್‌. ಹರ್ಷದಿಂದ, 
ಅನುಜನಂ-ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಭೀಮನನ್ನು, ತಕ್ಕೈಸಿ-ಆಲಿಂಗಿಸ್ಕಿ ,ಬೀಳ್ಕೊಡಲು-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು (ಭೀಮನು), ಅರಸಿ 
ಶ್ರ ಯ--ರಾಣಿಯರ, ತಂಡದ-ಗುಂಪಿನ, ಆರತಿಗಳ್ಳ, ಫಿವಾಳಿಗಳೆ.ಬೆಳಗುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಸಡಗರದೊಳ್‌, ಅರಮನೆಗೈ 
ಹಿಂದು ಪಾಂಚಾಲಿಗೆ. ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಈ ಸಂಗತಿಯನು-ತಾವು ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
“ಹೇಳಿ, ಮುರಹರನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಮಂದಿರಕೆ-ಮನೆಗೆ, ನಡೆತಂದುು ಬಂದು, ನಿಜ ಭಾಳಮಂ-ತನ್ನ ಹಣೆಯನ್ನು, ಚರಣದೊಳ್‌- 
*ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಚಾಚಿ-ಒಡ್ಡಿ, ತಮ್ಮಯ-ತಮ್ಮ, ವಿಜಯದ-ಜಯದ, ಏಳ್ಗೆ ಯಂ-ಅತಿಶಯವನ್ನ್ಳು ಒರೆಯಲ್ಕೈ- 


ತಿಳಿಸಲು ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು-ಕೃಷ್ಣನು, ಆತನಂ-ಭೀಮನನ್ನುು ಮನ್ಸಿಸಿದಂ-ಆದರಿಸಿದನು. 


ಚಾ... ಭಾವಾರ್ಥ--ಭೀಮನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೊರೆಯು ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ ಅವನನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು, 
ಭೀಮನಿಗೆ ರಾಣಿಯರು ಆರತಿಯನೆ ಎತ್ತಿದರು. ಭೀಮನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲ 


ಭೀಮನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದನು. 





ನ ಸಾ 
ಗಾ 


' ವನ್ನೂ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಜಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಲ್ಕು ಆತನು _ 
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೧೦೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಬರ 
ಜಾರ  ಡವವವ ವ ವಂ್ವಂ್ಯ್ವ್ಯ್ವ್ಪ.ಿ ಎ... 


ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಸೂಚನೆ ॥ ಧರ್ಮಜಂ ಯಾೌನನಾಶ್ವ ನನಿನಿರ್ಗೊಂಡು ನೃ ಪ1ಧರ್ಮದಿಂ ಕೃ ಜ್ನ ನಂದಾ ಕೆಗೆ ಕಳು ವ 
ಧರ್ಮಂಗಳಂ ಕೇಳ್ದ ನೊಲವಿಂದ ಸಲೆ ಜಾದರಾಯಣ ಮುನಿಸಿಶ್ವ 'ನೊಳು ಟ್ರ 


ತತ್ಸಂಗತಿಯನಾಲಿಸಿನ್ಸೆಲೆ ಮಹೀಶ್ವರ ಮ| ರುತ್ಸುತನ ಮನೆಗೆ ಬೀಳ್ಕೊ ಹಟ್ಬಿನೊಲ 
ವತ್ಸಲಂ ಬಳಿಕಿತ್ತಲರಸಾಳ್ಗಳಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಭೂಮಿಪತಿಗೆ ಬಂದು ॥ ತ್ವತ್ಸನಿಾಾಸದ ಸೇವೆಗೋಸು 
ಸಂ. ಪತ್ಸಹಿತಮಾ ಯಾವನಾಶ್ವ ಧರಣೇಂದ್ರ ನ | ತ್ಯುತ್ಸವದೊಳ್ಳೆ ತಂದನಿದೆ ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಣದ ಜಾಹ್ಯ ದೇಶ 
ದೊಳೆಂದನು ॥ ೧॥ ಉಚಿತಮಂ ತೆಗೆದವರ್ಗಿತ್ತು ಬಳೆಕನುಜ ನ! ತ್ರಿ ಚಮೂಪ ಸಾಮಂತ. ಗುತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತ ಸುಭಟ | ನಿಚಯಮಂ ಕರಸಿಕೊಂಡಸುರಾರಿಸಹಿತಖಳ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ॥ ಅಚಲ | 
ನಿಭದಿಭದ ಮೇಲಡರಿ ಸಿಂಗರದ ಗುರು | ಕುಚೆಯರರಸಿಯ ಶಕೂಜೆ ಬರಲಿ ಗುಡಿ ತೋರಣದ | ರಚನೆ ಮೆಕೆ 





ಸೂ| ಅರ್ಥ__ಧರ್ಮಜಂ. ಧರ್ಮರಾಜನು, ನೃಪ ಧರ್ಮದಿಂ-ರಾಜ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಪ್ರಕಾರ, ಯೌವಣ್ಣ ಇರಿ 
ರ್ಗೊಂಡು, ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸೈನಂ, ದ್ವಾರಕೆಗೆ, ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಬಾದರಾಯಣ 'ಮುನೀಶ ಕ್ವರಥೊಳು- ವ್ಯಾಸಃ 
ನುತ-ತ್ರೆ ೇಷ್ಮ ವ ಮ ನೀತಿ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು, ಒಲವಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಸಲೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳ್ದೆ 0. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಧರ್ಮರಾಜನು ರಾಜ ಮರ್ಯಾಜಿಯಿಂದ ಯೌವನಾಶ್ವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಕರೆ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದ್ದಾ ಒ್ರರಕಾಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಬಳಿಕ ವ್ಯಾಸ ಚ ಸ? ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. 
ಧಮ್ಮ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಗ ತ 


(೧) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಮಹೀಶ್ವರ. ಜನಮೇಜಯನೇ, ಇನ್ನು-ಮುಂದೆ, ತತ್ಸಂಗತಿಯಂ-ಆ ಸಂದರ್ಭನಷ 
ಆಲಿಸು-ಕೇಳು, ಭಕ್ತೆ ವತ್ಸಲಂ-ಭಕ್ತರಲ್ಲಿಪ್ಟೆ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣ ನು, ಮರುತ್ಸು ತನ-ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮನನ್ನು ಒಲ ಬ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಮನೆಗೆ, "ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ಧಕೆಬಸದರು. ಬಳಿಕ್ಕ ಅತ್ತಲ್‌-ಆ ಕಡೆ, ಅರಸಾಳ್ಗಳ್‌- ದೊರೆಯ ಸೇವಳರು ಯ 
ಬಂದು, ತ್ವತ್ಸಮಿಾಪದ-ನಿನ್ನ ಬಳಿಯ, ಸೇವೆಗೋಸ ಸುಗಂ-ಊಳಿಗಕ್ಕಾಗಿ, ಆ ಯಾವನಾಶ್ವ ಧರಣೇಂದ್ರ, ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತ 
ಹಿತಂ-ಸಕಲೈಶ್ವ ರ್ಯದೊಡಸೆ ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟ ಇದ, ಬಾಹ್ಯ ದೇಶದೊಳ್‌. ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅತ್ಯುತ್ಸವದೊಳ್‌-ಬಹು ಸಂಭ್ರಮ 
_ ದಿಂದ, ಇದೆ ಐತಂದ- ಈಗತಾನೆ 'ಬಂದಧ್ಯ (ಎಂದು), ಆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಭೂಮಿಪತಿಗೆ-ಆ ಧರ್ಮವ ದರ 
ಹೇಳಿದರು. ಸಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಜನೇೆ ಮುಂದಣ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಗ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಭೀಮಃ 
ನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅತ್ತ ಯಗವನಾಶ್ವನ ಕಡೆಯಿಂದ ರಾಜ ಸೇವಕರು ಬಂದು ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಕಂಡುಎ- 
ಪ್ರಭುವೆ ಯೌವನಾಶ್ವನು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸ ಸಕಲೈಶ್ವ ರ್ಯ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಈಗತಾನೇ ಮಹಾವೈ ಭವದಿಂದ. ` 
ಣದ ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ತ್‌ 


ಇ 


(೨) ಅರ್ಥ--ಅವನಿಸಂ-ದೊರೆಯು, ಅವರ್ಗೆ-ಆ ರಾಜ ಭೃತ್ಯರಿಗೆ, ಉಚಿತಮಂ-ಬಹುಮಾನವನ್ನು, ಇತ್ತು- 
ಕೊಟ್ಟು, ಬಳಿಕ, ಮಂತ್ರಿ, ಚಮೂಸ. ಸೇನಾಪತಿ ಸಾಮಂತ-ಅಧಿರಾಜರು, ಗುರು-ಗುರುವಾದ ವ್ಯಾಸಮುಫಿ, ಪುರೋಹಿತ: 
ಧೌಮ್ಯ, ಸುಭಟ ನಿಷ ಜಟ ಇವರ ಗುಂಪನ್ನು, ಕರಸಿಕೊಂಡು, ಅಸುರಾರಿ ಸಹಿತ-ಕ್ಕ ೈಸ್ಣ್ಯನೊಡನೆ, ಚತುರ 
ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ, (ಕೂಡಿದವನಾಗಿ), ಅಚಲ ನಿಭದ.ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಇಭದ- ಆನೆಯ, ಮೇಲೆ, ಅಡ 
ಸಿಂಗರದ-ಅಲಂಕಾರ ಯುಕ್ತರಾದ, ಗುರು ಕುಚೆಯರ್‌-ಸ್ತಿ ಯರು, ಅರಸಿಯೊಡನೆ-ರಾಣಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ, 
ಬರಲಿ, ಪುರದೊಳ್‌-ಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಗುಡಿ ತೋರಣದ- ತಟ ಪತಾಕೆಗಳ್ಳ ರಚನೆ-ಏರ್ಪಾಡು, ಮೆರೆಯಲಿ-ಶೋಭಿಸಲಿ 
ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಒಸಗೆನರೆ.ಮಂಗಳವಾದ್ಯವು, ಮಸಗಲು-ಸೇರಿ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಪೊರಮಟ್ಟ -ಹೊರಟನು. 






































'ಫುರದೆ. ಮಟ್ಟಿನವನಿಪನೊಸಗೆನರೆ ಮಸಗಲು | ೨ ॥ ಸಿಂಗರದೊಳಾ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯೊ 
ಸನ ಇ ಮಜ” ಪೊರಮಟ್ಟ ಬಳಿ |ಕಂಗನೆಯರಾ ದ್ರುಪದ ಹು ಪೊಸ್ಸಂದ 
ಕೂಡೆ ಸಂದಣಿಸಿ ಬರಲು | ಮಂಗಳ ಧ್ವಾನದಿಂದುಲಿವ ಭೇರಿಗಳ ನಾ | ಡಂಗಳೆಯ್ದಿದುವಷ್ಟ ಹಲ 
ಕಟ್ಟ | ೫ಂಗಳ್ಳಿ ಸಾಂಡವರ ಪುರದ ಸಂಭ್ರಮವನೆಚ್ಚರಿಸಿ ನಾಚಿಸುವಂತಿರೆ ॥ ೩॥ ಭದ್ರ ಗಜ ಕಂಭ 
ರಸನೆಸೆದಿರ್ದಂ ಲ | ಸದ್ರತ್ವ ಭೂಷಣಂಗಸೆ ಕಾಂತಿಯಿಂ ಮೂಡ | ಐದ್ರಿಯೊಳ್‌ ತೊಳಗುವೆಳೆನೇಸ 
ಕೆ ಬಳಿಕಿದಿರ್ಗೊಂಬ ಹರ್ಸ್ಷನನೆ ಕಂಡು ॥ ಭದ್ರಾವತೀಶ್ವರನೆನಿಸ ಯೌವನಾಶ್ವಂ ಜ| ಗದ್ರಾಜನಾ 
ಂಡವನೆಡೆಗೆ ಬಂದಂ ಸು ಹೃದ್ರಾಗದಿಂ ತನಗೆ ಭೀಮನಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಾತನೊಡನೆ ನಗುತ |೪.॥ 





; ತೋರಣ ಧೃಜಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಮಂತ್ರಿ, ಸೇನಾಪತ್ಕಿ ಸಾಮಂತ ರಾಜರು, ಗುರು, 
ತರು, ಭಟಿರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಚತುರಂಗ ಸಮೇತನಾಗಿ ಆನೆಯನ್ನೇರಿ,. 
ರೆಲ್ಲರೂ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ ಹೊರಡಲಿ, ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ, ಯೌವನಾಶ್ಚನ 
ರುಗೊಳ್ಳಲು ಹೊರಟನು. ಘಿ ಎ 


(೩) ಅರ್ಥ--ಆ ಹಸ್ತಿನಾನತಿಯೊಳ್‌, ಇರ್ದ, ಜನ ಜಂಗುಳಿ. ಜನರ ಗುಂಪ್ರು ಮಹಜೀಪಾಲನೊಡನೆ, ಪೊರ 
ಬಳಿಕ. ಹೊರಟ ತರುವಾಯ, ಅಂಗನೆಯರ್‌-ಹೆಂಗಸರ್ಕು, ಆ ದ್ರುಪದ ಸುತೆಯ-ದ್ರುಪದ ರಾಜನ ಮಗಳಾದ 
ಔಯ -ಪೊನ್ನಂದಳದ-ಚಿನ್ನದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯ, ಕೂಡೆ-ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂದಣಿಸಿ-ಗುಂಪುಗೂಡಿ, ಬರಲು, ಮಂಗಳ 
ನದಿಂದ- 

ರದ ಪಟ್ಟಣದ, ಸಂಭ )ಮವಂ-ಸಡಗರವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ-ತಿಳಿಸ್ಕಿ ನಾಚಿಸುವಂತಿರೆ. ನಾಚಿಕೆಗೊಳಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಅಷ್ಟ 


ಲಕರ-ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ದಿಕ್ಬಾಲಕರ, ಪಟ್ಟಿಣಂಗಳ್ಗೆ ಎಯ್ದಿ ದುವು-ಹೋದುವು. 


ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಅಷ್ಟ ದಿಕ್ಬಾಲಕ ಪುರಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವುಗಳು ನಾಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋೋೊಎಂಬಂತೆ 
ಕ್ಶುಗಳ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ; 


ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸದೃದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪೆ _ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 


ತ್ತ (೪) ಅರ್ಥ--ಅರಸಂ. ದೊರೆಯು, (೧) ಭಧ್ರಗಜ ಕಂದರದೊಳ್‌-ಭದ್ರಜಾತಿಯ ಆನೆಯ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ, 
| -ಪ್ರಕಶಾಶಮಾನವಾದ, ರತ್ನ ಭೂಷಣಂಗಳ-ರತ್ನಾಭರಣಗಳ್ಳ ಕಾಂತಿಯಿಂ, ಮೂಡಣದ್ರಿಯೊಳ್‌-ಉದಯ ಸರ್ವತದ 
ರದಲ್ಲಿ, ತೊಳಗುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, (೨) ಎಳನೇಸಕೆಕೆ-ಬಾಲ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಎಸೆದಿರ್ದಂ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಬಳಿಕ 
'ಭಡ್ರಾಎತೀಶ್ವರತೆನಿನ ಭದ್ರಾವತೀ ದೇಶದರಸನಾದ, ಯಾ ೪ 
ಕ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಹರ್ಷವನೆ-ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕಂಡು, ಭೀಮಂ, ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ-ಎದುರಾಗಿ, ಸುಹ್ಮೃ 


ಶ್ರಾಗದಿಂ. ಮಿತ್ರ ಪ್ರೇಮದಿಂದ, ಬರಲ್‌ ಆತನೊಡನೆ, ನಗುತ್ತ ಜಗದ್ಯಾಜನಾದ 
ಜ್‌ ಕೆ ; ತಾಜನಾದ-ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ದೊರೆಯಾದ ಪಾ 
ರ್ಮರ ಜನ, ಎಡೆಗೆ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಬಂದಂ. ಕ ಎ ಕ ನಾನಿನ್ನ 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-_-ಧರ್ಮಜನು ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ “ಆನೆಯ ಮೇ 
ತತವನ್ನೇರಿರುವ ಬಾಲ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಭೀಮನು ಮಿತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಯೌವನಾಶ್ವನೆದುರಿಗೆ 
ರುತ್ತಿರಲು, ಧರ್ಮಜನು ತನ್ನನ್ನೆದುರುಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಂದ ತಿಳಿದು, ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಮನೊಡನೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಆ ಧರ್ಮನಂದನನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 


ಲೆ. ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಉದಯ 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಥೊರೆಯು ಈ ಸಂತೋಷ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಂದ ಸೇವಕರಿಗೆ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, . 


ಶುಭಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಉಲಿವ-ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ, ಭೇರಿಗಳ, ನಾದಂಗಳ್‌-ಶಬ್ದಗಳು ಪಾಂಡವರ, 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಯಲ್ಲಿಯ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಹೊರಟಮೇಲೆ ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರು ದ್ರೌಪದಿಯ. 
ದಪಲ್ಲಕ್ಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊರಟರು. ಆಗ ಶುಭ ವಾದ್ಯಗಳು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರಲು, ಅವುಗಳ ಶಬ್ದವು. 


ಶಾ -ವಿಶೇಷ--ಭೇರೀಧ್ವನಿಗಳು ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದನ್ನು, ಅವು ದಿಕ್ಬಾಲರ ಪುರಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಸ್ತಿನಾ 


ವನಾಶ್ವಂ, ಇದಿರ್ಗೊಂಬ-ಧರ್ಮಜನು ತನ್ನನ್ನೆದುರುಗೊಳ್ಳುವು 
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೧೦೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು | 

ಜಿ 
ವಾಯು ಸುತನೊಡನೆ ತಾಧಿರ್ದ ಪೊರೆಗಾಗಿ ಬ | ರ್ಸಾ ಯಳವನಾಶ್ಚನಂ ಕಂಡಿಳವಫಿಳಿದು ನಿಂ| ದಾ ಯುಧಿ 
ಹ್ನಿರ ನರೇಶ್ವರನಡಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯನಿತ್ತೆರಗಿ ಕೈಮುಗಿಯಲು ॥ ಪ್ರೀಯದಿಂದಾತನಂ ತೆಗೆದು ತಕ್ಕೈಸಿ ಮಾ| 
ದ್ರೇಯ ಭೀಮಾರ್ಜುನರ ಸಮವನೆನಗೆ ನೀನದರಿ | ನೀ ಯಾದನೇಂದ್ರನಂ ಭಾವಿಸೆಂದರಸಂ ಮಹಾಂಯಟ. 
ತೋರಿಸಿದನು ॥|೫॥ ಬಳಿಕವಂ ಕಂಡನುತ್ಚಲ ದಳಶ್ಯಾಮ ಕೋ | ಮಲತರ ಶರೀರನಂ ನವೆ ರತ್ತ ಮಕುಟಿ 
ಕುಂ| ಡಲ ಕಟಕ ಕೇಯೂರ ಹಾರನಂ ಪ್ರಕಟ ಕಟಿಸೂತ್ರ ಮಣಿ ಮಂಜೀರನಂ ॥ ವಿಲಸಿತ.ಶ್ರೀವತ್ತ 
ಕೌಸ್ತುಭ ಶುಭೋರನಂ | ಲಲಿತ ಸೀತಾಂಬರೋಜ್ಜ್ವಲದಲಂಕಾರನಂ | ಜಲಜ ಸಮ ಚರಣ “ಯುನ ' 
ಮನೋಹನಾಕಾರನಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನುನೋಹಾರನಂ॥೬॥ ಅಚ್ಯುತನ ಮಂಗಳ ಶ್ರೀಮೂರ್ತಿ ಕಣ್ಮನವ।| ನೊಚ್ಚತಂ' 


ಜೆ 
ಹಃ 
ತೆ 
ತ 





ವಿಶೇಷ--(೧) ಭದ್ರವೆಂಬ* ಗಜ (ಸಂ. ಪೂರ್ವ, ಕ), ಕಂ--ತಲೆಯನ್ನು, ಧರ- _ಧಂಸಿರುವುದು (ಕೊರಲು), 
ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂಗ ಲಕ್ಷಣ ಭೇದದಿಂದ ಭದ್ರ, ಮಂದ, ಮೃಗ; ಎಂಬ ಮೂರು ಜಾತಿಗಳುಂಟು. ಭದ್ರ--ಆನೆಯ ಕ 
ಒಂದು ಜಾತಿ, ಶಿವ, ಖಂಜರೀಟ ಪಕ್ಷಿ ವೃಷಭ, ಇದಂಬಕ ವೃಕ್ಷ ಕಳ್ಳಿ, ರಾಮನ ಸೇವಕ್ಕ ಮೇರುಪರ್ವತ, ಚಂದನ್ಕ 
ವಸುದೇವನ ಮಗ, ಒಂದು ಸರೋವರ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸಾಧು; (ನಾನಾ), (೨) ಎಳದು-- ನೇಸರ್‌. (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ್ರ ಈ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಧರ್ಮಜನು ಉದಯ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದನೈ* 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ೨ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 4 ' ತಮ್‌ 





ಚೆ . 
ಗ 3, ಗು ಸೆ 


(೫) ಅರ್ಥ--ವಾಯುಸುತನೊಡನೆ. ಭೀಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಿರ್ದ. ತಾನಿದ್ದ, ಪೊರೆಗಾಗಿ-ಬಳಿಗೆ, ಬರ್ಪ.. ' 
ಬರುತ್ತಿರುವ, ಆ ಯೌವನಾಶ್ಚನಂ, ಕಂಡ್ಕು ಇಭವಂ.ಆನೆಯನ್ನು, ಇಳಿದು ನಿಂದ-ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಆ ಯುಧಿಸ್ಮಿರ... 
ನರೇಶ್ವರನ-ಧರ್ಮರಾಜನ, ಅಡಿಗೆ-ಪಾದಕ್ಕೆ, ಕಾಣಿಕೆಯ, ಇತ್ತು- ಸಮರ್ಪಿಸಿ, (ಆ ಯೌವನಾಶ್ವನು), ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಕಿ 
ಕೈಮುಗಿಯಲು-ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಲ್ಕು ಅರಸಂ-ಧರ್ಮಜನ್ಮು ಆತನಂ, ಪ್ರೀಯದಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ತೆಗೆದು: | 
ತಕ್ಕೈಸಿ-ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ನೀಂ-ನೀನು, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಮಾಜ್ರೀಯ-ನಕುಲ ಸಹದೇವರು, ಭೀಮಾರ್ಜುನರ-ಭೀಮಾ 
ರ್ಜುನರು ಇವರ, ಸಮವು-ಸಮಾನವ್ರು ಅದರಿಂ-ಆದಕಾರಣ್ಕ ಈ ಯಾದವೇಂದ್ರನಂ-ಯಾದವರೊಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು, ಭಾವಿಸು-ಗೌರವಿಸು, ಎಂದು, ಮುರಾರಿಯಂ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ತೋರಿಸಿದನು. ಸ 
ಜೆ ಭಾರ್ಯಾ ಜೂಹಿ ಸ0 
ಭಾವಾರ್ಥ- -ಧರ್ಮನಂದನನುು ಭೀಮನೊಡನೆ ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಯೌವನಾಶ್ವನನ್ನು ಕಂಡು, ಆನೆಯಿ 
ದಿಳಿದು ಶಿಂತಿರಲು, ಯೌವನಾಶ್ಚನು ಆತನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನರ್ನ್ಸಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತನು. ಧರ್ಮ ` 


'ಜನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಯ್ಯಾ ನೀನು ನನಗೆ ನನ್ನ ನಾಲ್ವರು ತಮ್ಮಂದಿರಂತೆಯೇ ಸರಃ 


ಶ್ರಿ 


ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಈ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸ್ಕು ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 


(೬): . ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ಅವಂ-ಯೌವನಾಶ್ವನು, ಉತ್ಪಲ. ನೈದಿಲೆಯ, ದಳ-ಎಸಳಿನಂತೆ, ಶ್ಯಾಮ-ಕಪ್ಪಾದ, 
ಕೋಮಲತರ-ಮೃದುವಾದ, ಶರೀರನಂ-ದೇಹವುಳ್ಳ, ನವ ರತ್ನ-ನವ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿದ, ಮಕುಟ-ಕಿರೀಟಿದಿಂದಲ್ಕೂ . 
ಕುಂಡಲ-ಹತ್ತೊಂಟಿಯಿಂದಲೂ, ಕಟಕ-ಕಡಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೇಯೂರ-ಭುಜಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹಾರನಂ-ಹಾರದಿಂಥಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಪ್ರಕಟ-ಹೊಳೆಯುವ, ಕಟ ಸೂತ್ರ-ಉಡಿದಾರ, ಮಣಿ.ರತ್ನದ್ಕ ಮಂಜೀರನಂ-ಕಾಲ್ಕಡಗ ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ' 
ವಿಲಸಿತ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಶ್ರೀವತ್ಸ-ಶ್ರೀವತ್ಸವೆಂಬ ಮಚ್ಚೆ, ಕೌಸ್ತುಭ-ಕೌಸ್ತುಭ ರತ್ನ ಇವುಗಳೀದ, ಶುಭ-ರಮ್ಯವಾದ, 
ಉರನಂ-ಎಜೆಯುಳ್ಳ, ಲಲಿತ-ಮನೋಹರವಾದ, ಪೀತಾಂಬರ.ಹಳದಿಯ ಪಟ್ಟವಸ್ತ್ರದಿಂದ, ಉಜ್ಜ್ವಲತ್‌-ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವ, ಅಲಂಕಾರನಂ-ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ, ಜಲಜ-ಕಮಲಕ್ಕೆ, ಸಮ.ಸದೃಶವಾದ್ರ ಚರಣ ಯುಗ-ಪಾದದ್ವಯದಿಂದ, 
ಮೋಹನ-ಬೆರಗುಮಾಡುತ್ತಿರುವಆಕಾರನಂ-ರೂಪವುಳ್ಳ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮನೋಹಾರಕಂ-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅನ್ನತತ 
ಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಕಂಡಂ. ಮ” 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಳಿಕ ಆ ಯೌವನಾಶ್ಚನು ನೈದಿಲೆಯ ಎಸಳಿನಂತೆ ಹೊಳೆವ ನೀಲವರ್ಣದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, 
ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟಿ ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲ, ಕಟಕ, ಭುಜಕೀರ್ತಿ, ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯ್ಕೂ, ರತ್ನದ ಉಡಿದಾರ 


ಐದನೆಯೆ ಸಂಧಿ ೧೦೭ 


ಗೊಳಲೇಳ್ವ ರೋಮ ಪುಳಕದೊಳೆ ಮೈ | ವೆಚ್ಚಿದತಿಹರ್ಷದಿಂದಜ ಭನ ಸುರೇಂದ್ರ ಮುನಿ ಮುಖ್ಯರ್ಗೆ 
ಗೋಚರಿಸದ ॥ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಮಯನಂ ಕಂಡುದಿದು ಜಗದೊ|ಳಚ್ಚರಿಯಲಾ ನರರ್ಗೆನುತಾ ನೃಷಾಲಕಂ| 
ಬೆಚ್ಚನಸುರಾಂತಕನ ಪದಕೆ ಪೊಸಮಿಸುನಿನೆಳಗೆಸೆನ ಮಕುಟದ ನೊಸಲನು |೭| ಕಮಲ ದಳ ನಯನ 
'`ಕಾಳಿಯ ಮಥನ ಕಿಲಸಯೋ | ಸಮ ಚರಣ ಕೀಶ ಪತಿ ಸೇನ್ಯ ಕುಜ ಹರ ಕೂರ್ಮ | ಸಮ ಸತ್ಯಪೋಲ 

' (ಹೇಯೂರ ಧರ ಕೈರವಶ್ಯಾಮ ಕೋಕನದ ಗೃಹೆಯ ॥ ರಮಣ ಕೌಸ್ತುಭ ಶೋಭ ಕಂಬು ಚಕ್ರ ಗದಾಬ್ಜ | . 
. ವಿಮಲ ಕರ ಕಸ್ತೂರಿಕಾ ತಿಲಕ ಕಾವುನೆಂ | ದಮಿತ ಪ್ರಭಾ ಮೂರ್ತಿಯಂ ನುತಿಸಲಾತನಂ ಹರಿ ನೆಗಪಿದಂ 
































ಕಾಲ್ಕಡಗ್ರಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀವತ್ಸ ಕೌಸ್ತುಭಗಳಿಂದ ರಂಜಿಸುವ ಎಜಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, . ಪೀತಾಂಬರ ಧಾರಿ 
| ತಾಗಿಯ್ಕೂ ಕಮಲಗಳಂತೆ ರಮ್ಯುವಾದ ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಕೃಷ್ಣ 


ಗಾತ 


ನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ಜತ (೭). ಅರ್ಥ--ಅಚ್ಯುತನ, ಮಂಗಳ-ಮನೋಹರವಾದ, ಶ್ರೀ-ಸಂಪತ್ಯರವಾದ, ಮೂರ್ತಿ-ದೇಹವು, ಕಣ್ಮನವಂ- 
ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಒಚ್ಚತಂಗೊಳಲ್‌-ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಲು, ಏಳ್ವ-ಏಳುತ್ತಿರುವ,್ನ ರೋಮ ಪುಳಕಡೊಳೆ- 
ಸ ಲೌ. ನದಂದ (ಕೂಡಿ), (೧) ಅಜ-ಬ್ರಹ್ಮ, (೨) ಭವ-ಈಶ್ವರ, ಸುರೇಂದ್ರ-ದೇವೇಂದ್ರ, ಮುನಿ-ಖುಷಿಗಳು, 


ಮುಖ್ಯರ್ಗೆ-ನೊದಲಾದ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸದ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದ, (೩) ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಮಯನಂ-ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನಾ 
. ನಂದಸ್ಟರೂಪನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡುದು-ನೋಡಿದುದು ಇದು, ಜಗದೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ನರರ್ಗೆ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, 
._'ಅಚ್ಚರಿಯಲಾ.ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲನ್ನೈ ಎನುತ್ತ ಆ ನೃಪಾಲಕಂ, ಪೊಸಮಿಸುನಿ-ಹೊಸ ಚಿನ್ನದ, ಬೆಳಗು-ಕಾಂತಿಯಿಂದ, 
(.: ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮಕುಟದ-ಕಿರೀಟವುಳ್ಳ, ನೊಸಲನು-ಹಣೆಯನ್ನು ಅಸುರಾಂತಕನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಪದಕೆ-ಪಾದಕ್ಕೆ 
ತ ಗ್ರ ಕ? 
ಸಃ 'ಬೆಚ್ಚಂ-ಹೊಂಡಿಸಿಟ್ಟನು. 





ಸ ಭಾವಾರ್ಥ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಂಗಳ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪರಮಾನಂದವುಂಟಾಗಿ, ಆ ಯೌವ 
'ನಾಶ್ಚನ ಕಣ್ಣೂ ಮನಸ್ಸೂ ಸೇರಿ ಒಂಜೇ ರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಐಕ್ಯ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಲು, ರೋಮಾಂಚವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರ್ಕ ಸ್ರಿಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಅಗೋಚರನಾದ ಈ ಭಗವಂತನ ಸಂದರ್ಶನವು -ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಾದ 


'-ಫನಗೆ ಲಭಿಸಿದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ, ಎಂದು ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ರತ್ನ ಕಿರೀಟಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 


ಹ ತನ್ನ; ತಲೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದಮೇಲೆ ಚಾಚಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಜ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲದವನು (ಬ್ರಹ್ಮ), ಅಜ--ಬ್ರಹ್ಮ , ವಿಷ್ಣು, ಈಶ್ವರ, 


ಭವ- ಈಶ್ವರ, ಸಂಸಾರ, ಹುಟ್ಟುವಿಕೆ; (ನಾ (ನಾತಾ); ( ) 


3), (೩) ಸತ್‌-- ಚಿತ್‌ (ಶ್ಚುತ್ವ), ಚಿತ್‌. ಆನಂದ (ಜಶ್ತ 


ಹ್‌ (೮) ಅರ್ಥ-_ ಕಮಲ ದಳ ತಾವರೆಯ ಎಸಳಿನಂತ್ಶೆ ನಯನ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಕಾಳಿಯ ಮಥನ-ಕಾಳೀಯನೆಂಬ 
ಸರ್ವ ರಾಜನನ್ನು ತುಳಿದು ಮೆಟ್ಟಿ ದ್ರ *ೆಸಲಯ-ಚಿಗುರಿಗೆ, ಉಪಮ-ಸಮಾನವಾದ ಚರಣ-ಪೌಿದಗಳುಳ್ಳ ಕೇಶ ಪತಿ.ಕನಿ 
೨2ಜನಾದ ಸಾಡೆ ಅಥವಾ ಹನುಮಂತಸಿಂದ ಸೇವ್ಯ-ಸೇವೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾದ, (೧) ಕುಜ-ಭೂಮಿಯ 
ತ ಸ ಕಾಸುಕರನ್ನು, ಹರ-ಕೊಂದವನಾದ (೨) ಕೂರ್ಮ ಸಮ-೮ಅವೆಗೆ ಸಮವಾದ, ಸತ್ಯ ಪೋಲ-ಸುಂದರವಾದ 
ಹ ಖೂ ಧರ-ಭುಜಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಕೈರವಶ್ಯಾಮ-ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತೆ ನೀಲವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿ 
ನ, ಕೋಕನದ-ಕಮಲನೇ ಗೃಹೆಯ-ಮನೆಯಾಗಿ ಉಳ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ರವ ಸ್ನ 
ತ್ಸ್ಬ ತೆ! ೪ ಅನ್ನಾಯ, ರಮಣ. ಪತಿಯಾದ, ಕೌಸ್ತುಭ ಶೋಭ-ಕೌಸ್ತುಭ 
ತ್ನದಿಂ ೇಭಿಸುವ, ಕಂಬು.(ಪಾಂಚಜನ ವೆಂಬ) ಶಂಖ, ಚಕ್ರ-(ಸುದರ್ಶನವೆ ಮೊ 
“ಸಟ ೈ » ಚಕ್ರ-(ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ) ಚಕ್ರಾಯುಧ್ಯ ಗದಾ-(ಕೌಮೋ 
ವತ್ಸಂ ನು ಟ್ರ ಬ ಅಬ್ಬ-ಪದ್ಮ ಇವುಗಳಿಂದ, ವಿಮಲ-ನಿರ್ಮಲವಾದ, (೪) ಕರ-ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳುಳ್ಳ ಕಸ್ತೂ ಸ 
ಗ ಆ ಟ.ರಸೂ ನ 6 ೆ ಕ 
ಹು ಡಿ ಜೂ ಗ ಕೃಷ್ಣನೇ, ಕಾವುದು-ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಎಂದು ಅಮಿತಪ್ರ ಭಾ ಮೂರ್ತಿಯಂ. 
ಭ್ರ; ೪ ಸ್ಮ ಬಿಂ ತ್ತ ) ಸ 
ನನ ಸಾ ) ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ನುತಿಸಲ್‌-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು, ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಆತನಂ-ಯೌವನಾ 


ವ 


ದಯೆಯಿಂದ, ನೆಗನಿದಂ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದನು, 


-೧೦೮ ಬೇಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


























7 *ಶೃಷೆಯೊಳು |೮| ಎದ್ದಾ ನೃಪಂ ಕೃತಾಂಜಲಿ ಪುಟಾವನತನಾ | ಗಿದ್ದಾಗೆ ಭೀಮನಂ ನೋಡಿ ವಿಷಯಂಗೆ ಇ 
ಠಿ ಳಂ | ಗೆದ್ದ ನಿರ್ಮಲ ತಪಸ್ವಿಗಳ ನಿಶ್ಚಲ ಹೃದಯ ಮಧ್ಯ ಪಂಕೇಜಾತದಾ ॥ ಗದ್ದುಗೆಯೊಳೆಸೆನ' ಜಿದ್ರೂ 
ಪನಂ ಜಗವರಿಯೆ । ದೊದ್ಡೆಯೊಳ್‌ಕೂಡಿ ತೇರ್ಗುದುರೆಯಂ ಪೊಡೆವುದಂ | ಪೊದ್ದಿಸಿದ ಸಾರ್ಥನಾರಿದಕೊ 
-ಳಿನಲರ್ಜುನಂ ಬಂದಾತನಂ ಕಂಡನು ॥೯॥ ಗುಣದೊಳಾ ಯೌವನಾಶ್ವ ಶ್ರಿತಿನನೆರಗಿ ಫಲು [ ಗುಜನ ೫ 
_. ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ ನೀನಲಾ ತಿಳಿಯಲ್‌ ತ್ರಿ ಗುಣದೊಳೊಂದದ ಘುನಶ್ರುತಿ ಶಿರೋಮಣಿಯ ನಿಳೆಯುರಿಯೆ '. 


ತ 








ಭಾವಾರ್ಥ--ಕಮಲದಳ ನೇತ್ರನಾಗಿಯ್ಕೂ,ೂ ಕಾಳೀಯ ಮರ್ದನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಚಿಗುರುಗಳಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸುಗ್ರೀವಾಂಜನೇಯರಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನಾಗಿಯೂ, “ನರ ಸ 
:ಠಾಂತಕನಾಗಿಯೂ, ಆವೆಯಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಸುಂದರವಾದ ಕಪೋಲಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಭುಜಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರು , 
ವವನಾಗಿಯೂ, ನೀಲೋತ್ಪಲ ಶ್ಯಾಮನಾಗಿಯ್ಕೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ, ಕೌಸ್ತುಭ ಹಾರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಷಾ. 
-ಗಿಯೂ, ಚತುರ್ಭುಜನಾಗಿಯೂ, ಕಸ್ತೂರೀ ತಿಲಕವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು. . 
. ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳೆ ವಿಗ್ರಹನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯೌವನ್ಮ್ಠಾಶ್ಚನನ್ನು ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನು ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ . 
" ನೋಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದನು. ಇ 
ತಾ ತ | ಆ ಟ್‌ 
ರಾಸಿ ವಿಶೇಷ--(೧) ಕು--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಜ-- ಹುಟ್ಟಿ ದವನು (ಅಂಗಾರಕ, ನರಕಾಸುರ) -ಹುಟ್ಟಿಡುದು [ಮಂ) ; ಸ 
5 '"(೨) ಕೂರ್ಮ. ತ್ಸ ಕೂರುಮ--ದೃ ; (೩) ಅಪ್‌--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜ--ಹುಟ್ಟದುದೆು (ಕಮಲ), (೪) ಕರ--ಕೈ, ಕಿರಣ್ಕ' 


ತ 


ಗಾ 
- ಕಾಣಿಕೆ, ಸೊಂಡಲ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಸಿರುವುದರಿಂದ (ಶ್ರವ್ಯ), ಸ್ವಳಾಪೋತ್ತ್ರ 
,:: ಲಂಕಾರವು. ಬ ಕ 
(೯) ಅರ್ಥ--ಆ ನೃಪಂ, ಎದ್ದು, ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಂಜಲಿ ಪುಟ-ಜೊಗಸೆಯುಳ್ಳಿವನಾಗಿ, ಅವನತಿನಾಗಿ 
' "ದ್ದಾಗ-ವಿನಯದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ, ಭೀಮನಂ, ನೋಡಿ, ವಿಷಯಂಗಳಂ-ಶಬ್ಧ್ದವೇ ಮೊದಲಾದ. 
ಸ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದ-ಜಯಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ನಿರ್ಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ರಾದ, ತಪಸ್ವಿಗಳ, ಿಶ್ಚಲ-ಚಲಿಸದೆ ಇ. 
. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿದ ಹೃದಯ ಮಧ್ಯ-ಎದೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಂಕೇ ಜಾತದ-ಕಮಲದ, ಗದ್ದು ಗೆಯೊಳ್‌. ಜಗುಲಿಯೆಂತಿ,.. 
`ರುವ ಕರ್ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಎಸೆವ-ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ, ಚಿದ್ರೂಪನಂ-ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು: ಜಗ 
`:ವರಿಯೆ-ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಾಣುವಂತೆ, ದೊದ್ದೆ ಯೊಳ್‌-ಜನದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ-ಸೇರಿಕೊಂಡು, ತೇರ್ಗುದುರೆಯಂ-ತನ್ನ್ನ 
ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಪೊಡೆವುದಂ-ಹೊಡೆಯುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ( ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು), ಪೊದ್ದಿ ಸಿದ-ಅವನಿಗೆ ನೇಮಿಸಿದ್ಕ 
*.`ಫಾರ್ಥಂ. ಅರ್ಜುನನು, ಇದರೊಳ್‌-ಇಲ್ಲಿರುವವರಲ್ಲಿ, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಎನಲ್‌್‌ ಅರ್ಜುನಂ, ಬಂದ್ಕು ಆತನಂ-ಯೌವನಾ 
ಶ್ಚನನ್ನು, ಕಂಡನು. ಜಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಯೌವನಾಶ್ವನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಎದ್ದು, ಅಂಜಲಿ ಬದ್ಧನಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ನಿಂತು: . 
ಕೊಂಡು ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಯ್ಯಾ ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ವೈಗಾಗ್ಯದಿಂದ ತಪೋನಿಷ್ಯರಾಗಿ ಅಂತರಂಗ 
_. ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಯೋಗಿಗಳ ಮನಃ ಕಮಲ ಮಧ್ಯದ ಕರ್ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ. ಬೆಳಗುತ್ತಿ '. 
೨ ರುವ ಚಿದ್ರೂಪನಾದ ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು, ಲೋಕ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಜನದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ '. 
ಕೊಂಡ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅರ್ಜುನನು ಕೂಡಲೆ ಬಂದು ಯೌವನಾಶ್ವ | 
ನನ್ನು ಕಂಡನು. ೯ 
(೧೦) ಅರ್ಥ--ಆ ಯೌವನಾಶ್ವ ಕ್ಷಿತಿನಸಂ, ಗುಣದೊಳ್‌. ವಿನಯದಿಂದ, ಎರಗಿ- ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ' 
ಫಲುಗುಣನ- ಅರ್ಜುನನ, ಮೊಗಮಂ-ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ತಿಳಿಯಲ್‌-ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ, ತ್ರಿಗುಣದೊಳ್‌- " 
ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಗೆ, ಒಂದದ-ಸೇರದ, ಘನ-ದೊಡ್ಡದಾದ, (೧) ಶ್ರುತಿ-ನೇದಗಳ, ಶಿರಒತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಮಣಿಯಂ- ಭೂಷಣ 
ರತ್ನವಾಗಿರುವ ಈ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಇಳೆಯರಿಯೆ-ಲೋಕನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ನಿಜ ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ.ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ, (೨) | 


ಸ 
ಟೆ 









ತ” 
ತೆ 


೬1 590ಊ೫.' 
ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ ॥ ಗುಣದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದ ಕೋನಿದನದೇಂ ಬಯಲ್‌ | ಗುಣವಿದ್ದ ರಕಟಿ ಸುವ ತಯ 
ನರನ ಸ| ಮ್ಹಣವನುರೆ ಕೊಂಡಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸಹದೇವ ನಕುಲಾದ್ಯರಂ ಮುನ್ನಿಸಿದನು [೦0 ತೆ 
ಹೊಳೆನ ಮಿಂಚಿನ ಗೊಂಚಲೆತ್ತಲುಂ | ಬಳಸಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರಲಡಿಗಡಿಗೆ ಘಂಡುಘಡುಸಿ।| ಕ 
ಮಂ ಕುಲಗಿರಿ ತಟ ಪ್ರದೇಶಕೆ ಸಾರ್ಚುವನಿಲನಂತೆ॥ ಲಲಿತ ಕನಕಾಭರಣಗಳ ಬಳು ಸತತ. ತ 
ಬ ಲಿವ ಹೊಂಗೆಜ್ಜೆಗಳ ರಭಸದಂದಿಸೆನ ನಿ|ರ್ಮಲ ವಾಜಿಯಂ ಸುವೇಗಂ ತಂದು ನಿಲಿಸಿದಂ ಧರ್ಮ 
ಇಸಮ್ಮುಖದೊಳು ॥೧೧॥ ತುರಗಮನೇಧಂಗೆಯ್ಯದೊಂದಿನಿಸು ಕುಂದೆನ್ನ | ಶಿರದ ಮೇಲಿದೆ ತಾನಿದಂ ತಾಳಲಾ 



























ತ್‌್‌ ಬಂಧಿಸಿದ-ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ, ಕೋವಿದಂ-ಪಂಡಿತನು, ನೀ ನಲಾ-ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಅಲ್ಲ ವ್ಯೆ ಯೋಗಿಗಳ, 
ೋಮಹಿವೆ ಮೆಯು, ಇದ್ದರ ಅದೇಂ-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವು ಹ ಕೊ! ಬಂಡಿ ತಾ 


' 'ಸುಗುಣದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಸಿ ಸ್ದಾ 501333 ಸತು ಬ ಾಡೋಕಿಯಡನಿ ನನೊಬ್ಬರ ದಿ 
ಮತ್ತಾರಿರುವರು? ತಪಸ್ವಿಗಳುದ ಯೋಗೀಶ್ವರರಿಗೆ ಎಂತಹ ತಪಕ್ಕಕ್ತಿಯ್ಕೂ ಯೋಗ ಬಲವೂ ಇದ್ದರೆತಾನೇ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೇನು? ರೋಕನೆಲ್ಲ ಸ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮೀನಮಾಜುತ ಅವರು ಮಾಡಲು, ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವರ ಗುಣಗಳು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ, ಎಂದು ಅರ್ಜುನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಬಳಿಕ ನಕುಲ ಸಹವೇವರನ್ನೂ 
ಗೌರವಿಸಿದನು. 
ಸ ವಿಶೇಷ--(೧) ಶ್ರುತಿ--ವೇದ, ಕೆವಿ, ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಗಳ ಸಾಮ್ಯ ; (ನಾನಾ), (೨) ಗುಣ-ಸ್ವಭಾವ, ಹಗ್ಗ 
ತ. ಶ್ರ್ವ ರಜಸ್ತಮಗಳೆಂಬ ಗುಣತ್ರಯ, ಸಂಧಿ ಮೊದಲಾದ ರಾಜರ ಷಡ್ಗುಣ, ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ; (ನಾನಾ), ಈ ಪ ದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಹಗ್ಗವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮ (ಬದಲು) ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, ಕಟ್ಟು ಪ್ರದೆಂಬ ಕು ರ್ಯವು ನಡೆದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವು 
ಧರಿಂದ ಸರಿಣಾನಾಲಂಕಾರವು. "ಗುಣ, ಎಂಬೆರಡು ವರ್ಣಗಳು ಅನೇ ಕುವೃತ್ತಿ ಸ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 


ತೌ (೧೧) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, (೧) ಹೊಳೆಹೊಳೆವ, ಮಿಂಚಿನ, ಗೊಂಚಲ್‌.ಗುಂಪು, ಎತ್ತ ಲುಂ-ಸುತ್ತಲೂ, ಬಳಸಿ- 
ಗೊ ಕೊಂಡು ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರಲ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೈ ಘುಡಿಘುಡಿಸಿ- ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, ಮೊಳಗುವ- 
ದ್ಯ ಗುಡುಗುತ್ತಿ ರುವ, (೨) ಸಿತಾಭ್ರಮಂ-ಬಿ ಳಿಯ ಮೇಘವನ್ನು, ಕುಲ ಗಿರಿ- ಹತ ಪರ್ವತದ, ತಟ ಪ್ರ ದೇಶಕೆ- ತಪ್ಪ ಲಿಗೆ, 
ಸಾರ್ಚುವ-ಸೇರಿಸುವ, ಅನಿಲನಂತೆ-ಗಾಳಿಯಹಾಗ್ಕೆ ಲಲಿತ- ಜಟ ಲ! ಕನಕಾಭರಣಗಳ.-ಚನ್ನ ದ ಒಡವೆಗಳ. 
ಶಾನಿತಿಯಿ-ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಸುಗತಿಗೆ-ಗಂಭೀರವಾದ ನಡಿಗೆಗೆ, ಉಲಿವ-ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ, ಹೊಂಗೆ: ಗಳ-ಚಿನ್ನ್ನ ದ 
ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳ್ಳ ರಭಸದಿಂದ-ವೇಗದಿಂದ, ಎಸೆವ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸ ಸುವ, ಫಿರ್ಮಲ ವಾಜಿಯಂ. ಶುಭ್ರವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು, " ಸುವೇಗಠ, 
'ಧರ್ಮೆಜನ ಸಮ್ಮುಖದೊಳು- ಧರ್ಮರಾಜನೆದುರಿಗೆ, ತಂದ್ಳು ನಿಲಿಸಿದಂ. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸುತ್ತಲೂ ಮಿಂಚಿನ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಬಳಸಿ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತ, ಗುಡುಗಿನ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
೫ ಯ ಮೋಡವನ್ನು ವಾಯುವು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕುಲ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪ ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣ 


ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಳಗುಟ್ಟುತ್ತ ) ನಡಿಗೆಯ ರಭಸದಿಂದ ಫಲ್‌ಘಲ್ಲೆ ೦ಬ ಶಬ್ದ ಮಾಡದ ಕಾಲ್ಗೆ ಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಶುಭ ) 
/ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಆ ಕುದುಕೆಯನ್ನು. ಸುರು ಚೂ ಬಳಿಗೆ ತಂದು ನಿಲಿಸಿದತು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ, (೨) ಅಭ್ರ--ಆಕಾಶ ಮೇಘ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ 
9ಚಲು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳ ಕಾಂತ್ರಿ ಬ ಹೊಂಗೆಜ್ಜೆ ಗಳ ಶಬ್ದ, ಸಿತಾದ್ರಿ ನಿರ್ಮಲ ವಾಜಿ ಕುಲಗಿರಿ ತಟ 
ಧರ್ಮಜನ ಸ ಸಮ್ಮುಖ, ವಾಯು ಸುವೇಗ ; ಇವುಗಳನ್ನು ಅಭೇದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುನ ಕಾರಣ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು, 
ಮೇಳವನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ವಾಯುವೋ ಎಂಬಂತೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದ ಸುವೇಗಥಿದ್ದ ನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸೆ ಶಕ್ಷೆ. 
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'ಗೋ-ಹಸ್ಯು ಮಹಿಹಿ- ಎಮ್ಮೆ, ಮೊದಲಾದ, ವಸ್ತುಗಳಂ, ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. 


(ರಿ 


ಕ 
ರಣಂ ಟೀಕಾ ತಾಕ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಅಲಾಲ ಚಾ ರಾರಾ ಸವಾ 










"ನೀಂ | ಪರಿಹರಿಪುದೆಂದು ನಿಜ ಕೀರ್ತಿ ಹಯ ರುಪದಿಂ ಭೂಪನಂ ಬೇಡಿಕೊಳಲು | ಕ ತರ 
ಕರ್ಣದಸಿತತ್ವದಿಂ | ಪರಿಶೋಭಿಸುವ ಶುಭ್ರ ವಾಜಿಯಂ ಕಾಣುತ | ಚೃ ೫_ರಿವಟ್ಟು ಸಕಲ ಜನಮೆಯ್ತಂದು ' 
ನೋಡುತಿರ್ಮದು ಬಳಸಿ ದೆಸೆದೆಸೆಯೊಳು 1ಎ೨॥ ಕೊಂಡುಬಂದಾ ಹಯನ ನೊಪ್ಪಿಸಿ ಯುಧಿಷ್ಮಿರನ। ಕಂಡಂ. 
ಸುವೇಗನತಿಭಕ್ತಿಯಿಂದೆರಗಿದಂ | ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಬಂಗೆ ಬಳಿಕರ್ಜುನಾದಿಗಳ್ಳು, ಚಿತದಿಂ ನಂದಿಸಿದನು]| 
ಬಂಡಿ ಸೇರೆತ್ತೊಂಬೆಗಳ ಮೇಲೆ ತಂದಖಳ | ಭಂಡಾರಮಂ ಕರಿ ರಥಾಶ್ವ ನುಂ. ನಾರಿಯರ. [ ಕಂತ 
ಗೋ ಮಹಿಷಿ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನಾತಂ ಸಮರ್ನಿಸಿದನು ॥೧೩॥ ಮೇಲೆ ಪರಿತೋಷದಿಂದಾ ಯೌವ |, ಗ ತ 





(೧೨) ಅರ್ಥ--ತುರಗಮೇಧಂಗೆಯ್ಯದ- ಅಶ್ಚಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದೆಂಬ ಇಸ 
ವಾದ, (೧) ಕುಂದು-ನ್ಯೂನತೆಯು (ದೋಷವು, ಎನ್ನ. -ನನ್ನ್ನ ಶಿರದ ಮೇಲಿದೆ-ತಲೆಯ ಮೇಲೆ. ಕುಳಿತಿದೆ, ಇದಂ-ಈ 
ದೋಷವನ್ನು ತಾಂ-ನಾನ್ಕು ತಾಳಲಾರೆ-ಸಹಿಸಲಾರೆನ್ನು, ಥೀಂ-ನೀನು, ಇದಂ. ಈ ಕುಂದನ್ನ್ನು, ನರಿ ಸರು ಹೊಗ ತ 
ಲಾಡಿಸಬೇಕು, ಎಂದು (೨) ಫಿಜ ಕೀರ್ತಿ-ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸು, ಭೂಸನಂ-ದೊರೆಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳಲು, ಹೆಯತ್ರಕಷ್ತ. 
ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರದಿಂದ, ಪೊರೆಗೆ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದವೋಲ್‌-ಬಂದಿಜಿಯೋ ಜ್‌] (ತೋರುತ್ತಿರಲು), ಎ ತ್ಡ 
ಕರ್ಣದ- ಕೆವಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಅಸಿತತ್ವದಿಂ-ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ದಿಂದ, ಪರಿಶೋಭಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಶುಭ್ರ ವಾಜಯಂ-ಕುದಕೆ! ತ 
ಯನ್ನು ಕಾಣುತ, ಅಚ್ಚರಿವಟ್ಟು. ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು "`ೊಂಡಿ, ಸಕಲ ಜನಂ-ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜನವೆಲ್ಲವೂ ಎಯ್ತ ಮದು. 
ಬಿಸೆದೆಸೆಯೊಳು- ಅದರ ಜಾ ತ್ತಲ್ಕೂ ಇರಾ 3ಜಿ ನಿಂತು ನೋಡುತಿರ್ದುದು-ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ವಿತು. 


ಟ್‌ ಹು 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಒಂದು ಸೆವಿಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ಆ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯು ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಿಲ್ಲ ಲು, ಶುಭ್ರವಾದ ಧರ್ಮರಾಜನ ಕೀರ್ತಿಯು ಅಶ್ವ ಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹೋದುದರಿಂದುಂಟಾದ ಕಳಂಕವು 
ಕಪ್ಪು ಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ನೀ ಪ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿಜಿಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವರೆಲ್ಲರೂ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಅತತ 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಜ್‌ 


ಎಸ್‌ಜಿ. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುಂದು--ಕೊರತ್ರೆ, ದೋಷ; ದೋಷಕ್ಕೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕವಿಸಮಯವು. (೨)... | 
ಕೇರ್ತಿಗೆ ಬಿಳಿಯ ಬಣ _ವನ್ನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಜಿಸುವುದೂ ಸಂಸಿ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯು ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಳಿ. ಜು 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತುದನ್ನು ಆತನ ಕೀರ್ತಿಯು ಬಂದು ನಿಂತಿಜೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಿಂದರಿಂದ ಉತ: ಕ್ಷೆ: ಸ 


(೧೩) ಅರ್ಥ--ಸುವೇಗಂ, ಆ ಹಯವಂ, ಕೊಂಡುಬಂದು, ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಯುಧಿಸ್ಕಿರನ-ಧರ್ಮರಾಜನ್ನು, ಕಂಡಂ, ತ್ರ 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಂಗೆ-ಕಮಲ ನೇತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ, `ಕ್ತಿ ಯಿಂದ, 1 ನಂದಿಸಿದನು, ಬಳಿಕ, ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳ್ಳೆ... 1 
ಪಾರ್ಥನೇ ಮೊದಲಾದನರಿಗೆ, ಉಚಿತದಿಂ ಗೌರವದಿಂದ, ವಂದಿಸಿದನು. ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು, ಆತಂ-ಆ 'ಗೊರೆಯ್ಕು” ಬೀ ಕ 
ಪೇರು.ಹೇರು, ಎತ್ತು, ಒಂಟೆಗಳ ಮೇಲೈ, ತಂದ- ಹೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ, 1 ಭಂಡಾರಮಂ-ಸಮಸ್ತೆವಾದ ಥಕ ಕಥಕ. ತ 
ರತ್ನ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ, ಕರಿ-ಆನೆೆ, ರಥ, ಅಶ್ವಮಂ-ಕುದುರೆ ಇವುಗಳನ್ನೂ ನಾರಿಯರ. ದಾಸಿಯರ, ತಂಡಮಂ-ಗುಂಪನ್ನ್ಯೂ: 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸುವೇಗನು ಕುದುರೆಯನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿ ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಕಂಡು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಹು 
ಮಾಡಿ, ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳಿಗೂ ವಂದಿಸಿದರು. ಯೌವನಾಶ್ಚನು ಬಂಡಿ, ಹೇರು, ಎತ್ತು ಒಂಟೆ ಮೊದಲ ಭ ಜ್ರಗಳ ಮೇಲೆ _ 


ಕಂಬಿ ಬಂದಿದ್ದ ಧನ ಕನಕ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಆನೆ ಕಡ್‌ ರಥ. ಇವುಗಳನ್ಟೂ 'ದಾಸೀಜನರನ್ನೂ ಹಸು, ಎನ್ನ ತ 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಶ್ರಿ ಶ್ಶೀ ಕೃಷ್ಣ ಕೃನಿಗರ್ನಿಸಿದನು. 1 


(೧೪) ಅರ್ಥ--ಆ ಯೌವನಾಶ್ವ ಭೂಪಾಲಕಂ, ಮೇಲೆ-ತರುವಾಯ, ಪರಿತೋಷದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, 


ತನ್ನ, ಸರ್ವಸ್ವಮಂ-ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ, ತಂದು, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಲೋಲನ-ಕೃಷ್ಣ ಎನ, ಅಂಥ ಗೆ-ಪಾದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಪಿಸಿದ-ಒಹ್ಬಿಸಿದ, 


ಬಳಿಕ, ಅವನೊಡನೆ, ಬಂದಿಹ-ಬಂದಿರುವೃ ಸಮಸ್ತ ಜನರು, ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಪುನಃ ಸ್ವ ಮ್‌ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 


ಈ 
ಸ ತಿ ಸ ಎತ 


ಕ್ತಿ 
ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಜೂ | ಪಾಲಕಂ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವಮಂ ತಂದು ಲ| ಲೋಲನಂ ಘಿ) ಗರ್ನಿಸಿದ ಸಿಕೆ ಸದೆ 
ದಿಹ ಸಮಸ್ತ ಜನರು॥ ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾ ಮಲನ ಕೋಮಲಾಂಗದ ನಿ| ಕಾರಾರ ಲಾವಣ್ಯ ೮ 
ಇಂಬುಧಿಯೊ | ಳೋಲಾಡುತಿರ್ದರಡಿಗಡಿಗೆ ನಂದಿಸಿ ನುತಿಸಿ ಜಯಜಯ `ನಿನಾದದಿಂದ 1೮೪] ಇತ್ತಲಾ 
'ಯೌವನಾಶ್ವ ನರಾಣಿ ಕಾಣಿಕೆಯ | ನಿತ್ತು ಕುಂತಿಗೆ ನವಿಂಸಿ ಬಳಿಕ ಪಾಂಚಾಲ ಭೂ | ಭೃ ತ್ರನೂಜೆಯ 
ಚರಣ ಸೀನುಗಾನತೆಯಾಗಲವಳ ಕಚ ಭರನೆಸೆದುದು ॥ ಒತ್ತಿಡಿದ ಸಂಜೆಗೆಂಸಿನ ಮೇಲೆ" ಕನಿದಬ। 
್ಲತ್ರ್ಮಲೆಯೊ ಶೋಣಗಿರಿ ತಟಿಕಿಳಿನ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ | ಮೊತ್ತನೊ ಕಮಲಕೆರಗುವಳಿ ಕುಲನೊ ತಳಿರ್ಗೊಂಡ 
ಡರ್ದ ಬರ್ಜಿಯೊ ಹೇಳಿನೆ [೧೫॥ ದ್ರೇಷಮಂ ಬಟ್ಟು ಚೆಂದಾವರೆಯ ಚೆಲ್ವಿನ ನಿ | ಶೇಷಮಂ ನೋಡಲ್‌ 


೧೧೧ 








































ನಹ ಅಸ ಹಿ ಘೂ ತೆತಾರಾಚಾತಕಾಕಾಚತ್‌ಕೇ 
ಗಳಿ, ಜಯಜಯ ಫಿನಾದದಿಂದ- ಜಯಜಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ, ನೀಲ-ಕಪ್ಪಾ ಗಿರುವ್ಮ ಮೇಘ-ಮೋಡ 
ವ? ನೀಲನರ್ಣವುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನ; ಕೋಮಲಾಂಗದ-ಮೃದುವಾದ ಅಂಗಗಳ, ವಿಶಾಲತರ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಲಾವಣ್ಯ- 

9ದರ್ಯದ, ಲಹರಿಯ- ಪ್ರ ವಾಹದೈಸ ುಧಾಂಬುಧಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ-_ಅ ಯೌವನಾಶ್ವನು ತನ್ನಸ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ತಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕ 
ನೆ ಬಂದಿದ್ದ ಭದ್ರಾ ವತೀ ಪುರದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ, ಆ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮುತ್ತೆ ವಂದಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ 


-ಕ್ರಿದ್ದರು.... (ಆತನನ್ನು ಕಣ್ಣು ತಣಿಯುವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು). 

ಶಿ ತ್ಯ] (೧೫) ಅರ್ಥ--ಇತ್ತ ಲ್‌-ಈ ಕಡೆ, ಆ ಯೌವನಾಶ್ವನ, (೧) ರಾಣಿ-ಪಟ್ಟಮಹಿಸಿಯಾದ ಪ್ರ ಭಾವತಿಯ್ಕು 
ಎಂತಗೆ, ಕಾಣಿಕೆಯಂ, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ನಮಿಸಿ-ವಂದಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಪಾಂಚಾಲ ಭೂಭ್ಭತ್‌-ಪಾ ಾ3ಂಚಾಲ ರಾಜನಾದ 
್ರ್ರುಷಡನ,' ತರೂಜೆಯ-ಮಗಳಾದ ದ್ರೌ ನದಿಯ, ಚರಣ ಸೀಮೆಗೆ-ಪಾದದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಆನತೆಯಾಗಲ್‌-ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಕು 
ವಳ, ಕಚ ಭರಂ-ತಲೆಗೂದಲ ಗಂಟು, ಒತ್ತಿ ಡಿದ- ದಟ್ಟಿವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನ. ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದ, "ಮೇಲೆ. 
ವಿದ ಮುಚ್ಚಿ ದ್ಕ ಬಲ್ಲತ್ತಲೆಯೊ-ದಟ್ಟವಾದ ಕತ್ತ ಲೆಯ್ಯೋ ಶೋಣ ಗಿರಿ-ಶೋಣ ಪರ್ವತದ (ಕೆಂಪು ಬೆಟ್ಟದ), (೨) ತಟಕೆ. 
ಉಚಗ್ಗೆ ಇಳದ ಜೋಲುವ, (೩) ಕಾರ್ಮುಗಿಲ ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡದ, ಮೊತ್ತಮೊ-ಗುಂಪೋ, ಬ 'ಕೆಂದಾವರೆಸೆ, 
ಎರಗುವ. ಮುತ್ತುವ, ಅಳಿ ಕುಲಮೊ-ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪ್ಯೋ (೪) ತಳಿರ್ಗೊಂಬ- ಚಿಗುರಿದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ,ಅಡರ್ದ. 
ಭ್ಯ ಹತ್ತಿದ, ಒ ಬರ್ಜಿಯೊ- 'ಕನಿಲೋ, ಪೇಳ್‌, ಎನ್ಕೆ ಎಸೆದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


23... ವಿಶೇಷ--(೧) ರಾಣಿ--ದೃ, ರಾಜ್ಞೀ--ತ್ಸ; (೨) ತಟ. ತ್ಸ, ದಡ ದ್ಭ; (೩) ಕಾರ--ಮುಗಿಲ್‌ (ಷ. ತ), 
೫. ಇ,(ಉ೪) ತಳಿರಿಂ ಕೂಡಿದ-- ಕೊಂಬು (ಲು. ಮ ಕ್ರ ಧಾ ಈಸ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಪ್ರಭಾ 
 ವತಿಯ್ದ ಕೇಶಪಾಶವನ್ನು ಸಂಜೆಗೆಂಪನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ಕತ್ತಲೆಯೋೊ ಶೋಣ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿಗಿಳಿದ ಕರಿಯ ಮೇ "ಘವೋ, 


ವಿಲೋ ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತೆ ಶಿ ಫೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 
(೧೬) ಅರ್ಥ--ದ್ವೇಷಮಂ-ವೈರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, (೧) ಚೆಂದಾವರೆಯ. ಕೆಂದಾವರೆಯ, ಚೆಲ್ವಿನ. ಸೌಂದರ್ಯದ, 


ೇಷಮಂ-ಹೆಚ್ಚಿ ಕ್ಪಿಗೆಯನ್ನು, ನೋಡಲ್‌ ಸಮಾಪಮಂ ಸಾರ್ದ-ಹತಿ, ರಕ್ಕೆ ಬಂದ್ರ ಪೀಯೂಷ ಕರ-ಅಮ್ಮ ತ ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳ 
ಹೂದ್ರತ, ಬಿಂಬನುಫಲ್‌-ಮೆಂಡಲವೋ, ಎಂಬಂತೆ ಆ ಪ್ರಭಾವತಿಯ, ಭೋ ಜೀ ಅಂಧ ಜೇತಗೊಳಳೆಲಾಜ 





ಯೊಳ್‌- ಅಮೃ ತದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡುತಿರ್ದರ್‌ಕೇರಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. 


ಯಥ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತ ; ಆತನ ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹದ ಸೌಜದರ್ಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಅವಂಗದುವ ಮುಳುಗಿ ತೇಲು -- 


ಂದಾವರೆಯನ್ನು ಮುತ್ತುವ ತುಂಬಿಯ ಬಳಗನೋ, ಕೆಂದಳಿರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆ ನೊಂಬೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ` 





ಈ. ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಒಪ್ಟಿರೆ.ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, ಭೂಷಣಂ-ಆಭರಣಗಳು, ಚಲಿಸೆ-ಅಳಾ ಫಡಲ್ಕು ದ್ರೌಪದಿ, ಮಣಿದು-ಬಗ್ಗಿ, ಎತ್ತಿ 












ಆ !2.. ಜ್‌ ಸಾಂ 
೧೧೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಅ ೂಾಘಾ ಘೂ  ೂೂಘೂಘೂಘೂಾಗಗಾಗಾ ಗ) ಗಉ/ಗ ಗಾಗಾ ಸ 


ರಾಧಾ ನಾನಾರ. 
ಸಮಾಸಮಂ ಸಾರ್ದ ಪೀ | ಯೂಷಕರ ಬಿಂಬಮೆನಲಾ ಪ್ರಭಾವತಿಯ ಮೊಗಮಂಫ್ರಿ ದೇಶದೊಳೊಪ್ಪಿಕೆ (| ಚ 
ಭೂಷಣಂ ಚಲಿಸೆ ಮಣಿದೆತ್ತಿ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ ಸಂ | ತೋಷದಿಂದವಳನುಪಚರಿಸಿ ತಿರುಗಿಳಖಳ | ಯೋಸಿಜ್ಮ.. 
ನದೊಳತಿವಿಲಾಸದಿಂ ದ್ರೌಪದಿ ಸುಧದ್ವಾ ದಿ ಸತಿಯರೊಡನೆ ॥೧೬॥ ಶೌರಿ ಸಹಿತರಸಂ' ಬಳಿಕ, ರಜತ ಗಿರ 
ಯಂತೆ |. ಗೌರಾಂಗದಿಂದ ಕಣ್ಗೊ ಳಿಸುವ ತುರಂಗಮದ | ಸೌರಂಭಮಂ ನೋಡಿ ಬಿಗಿಯಷಪ್ಪಿ 
ಹೈೆ ಡಿಂಬಿ ಕರ್ಣಜರನು॥ ಗೌರವಂ ಮಿಗೆ ಯಾವನಾಶ್ವ ಭೂಸಪಾಲನಂ | ಪಾರುಷದೊಳುಪಚರಿಸಿ ತಂದಿ! 
ಪುರಿಗಖಳ | ಸೌರಜನ ಪರಿಜನದ ರಥ ನಾಗ ವಾಜಿಗಳ ಸಂದಣಿಯ ಸಂಭೃಮದೊಳು |೧೭॥ ಭೂವಲ್ಲ! 

ಮುದದೊಳಾ ಯಾವನಾಶ್ವನಂ | ಭಾವಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಪಕ್ಚದ್ವಯಂ ಹರಿ ಹಸ್ತಿ | ನಾವತಿಯೊಳಿರ್ದು ನೃ 











ಈ. 
ಬಿಗಿಯನ್ಬಿ- _ಬಿಮ್ಮನೆ 8 ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಅವಳಂ-ಪ ಸ್ರಭಾವತಿಯನ್ನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ, ಅಖಿಳೆ-ಸಮಸ್ತ ರಾದ, 


(೨) ಯೋಷಿಜ್ಜ ನಜೊಳ್‌ ಸ್ಪ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಸುಭದ್ರಾ ದಿ.ಸುಭದ್ರೆ। ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸತಿಯರೊಡಕೆ-ೆಂಸತ್ತರೊ್ತ. 
ಅತಿ ವಿಲಾ ಸದಿಂ- ಬಹಳ ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ತಿರುಗಿದಳ್‌-ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋದಳು. ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಪ್ರ ಭಾವತಿಯು ನಮಸ್ಕರಿಸಿರಲು, ಅವಳ ಮುಖವು ಕೆಂದಾವಕೆಯಂತಿರುವ ದ್ರೌ ಪದಿಯ 
ಪಾದದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದುದು, ಚಂದ್ರನು ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಸ್ವಭಾವ ವೈರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರೆ ಸೌ: *೦ಡರ್ಯ 
ವಿಶೇಷವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ಆಗದ್ರಾ ಪದಿಯು ತನ್ನ! 
: ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದ ದ್ದ ಪ್ರಭಾವತಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಆದರಿಸಿ ಸುಭದ್ರೆ ಯೇ ಮೊಡಲಾಜಿ ರಾಣಿಯ: 


ಕೊಡನೆ, ಉಳಿದ ಸ್ತ್ರಿ ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಡ್‌ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ರ ಸೇರಿದಳು. ಸ ಸ 
: ವಿಶೇಷ --(೧) ಕೆಚ್ಚನೆ-1 ತಾವರೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), : ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಿಂ, ಎಂಬಾಜೇಶವು 


ಬಸ ಬಂದಿದೆ, (೨) ಯೋಜಿತ್‌-- ಜನ (ಶ್ಚುತ್ವ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಪಾಡದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಭಾವತಿಯ ಖಖವು. 


1 ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸೈನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನೋಡಿದವನಾಗಿ, ಜಾ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಾಹೆಸದಿಂಡ ತಂದ ಮೇಘವರ್ಣ ಸೊ 





ತಾವರೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚಂದ್ರಮಂಡಲವೋ ಎಂಬಂಡಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸೆ ಿಫೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 


(೧೭) ಅರ್ಥ--ಅರಸಂ-ದೊರೆಯು, ಬಳಿಕ್ಕ ಶೌರಿಸಹಿತ-ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಸೇರಿ, ರಜತ ಗಿರಿಯಂತೆ- ಬೆಳ್ಳಿಯ? 
ಬೆಟ್ಟ(ಕೈಲಾಸ)ದಂತೆ, ಗೌರ-ಶುಭ್ರವಾದ, ಅಂಗದಿಂದ-ಜೇಹೆದಿಂದ, ಕಣ್ಣೊಳಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ' ತುರಂಗಮದ- 
ಕುದುರೆಯ, ಸೌರಂಭಮಂ-ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು, ನೋಡಿ, ಹೈಡಿಂಬಿ ಕರ್ಣಜರನು- ಲ ವೃಷಕೇತುಗಳನ್ನು ಬಿಗಿ 
ಯನ್ಪಿ-ಬಾಚಿ ತ್ನ ಮುಂಡಾಡಿ-ಮುದ್ದಿ ಸ್ಕಿ ಯವನಾಶ್ವ ಜಸ ಗೌರವಂಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಗೌಕವದ್ದ ಡ್‌ 






ಶ್‌ರ್ಯಿಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವರನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಲಾಲಿಸ್ಕಿ ಯೌವನಾಶ್ವನನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಉಪಚಾರಮಾಡ್ಡಿ. ಸ 
ಪುರಜನದೊಡನೆಯೂ ಚತುರಂಗದೊಡನೆಯೂ ಬಹು ಸಂಭ ಮದಿಂದ ಹೊರಟು ಯೌವನಾಶ್ವನನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆದು. 
ಕೊಂಡು ಬಂದನು. 

ವಿಶೇಷ--ಆ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತ್ಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 

(೧೮) ಅರ್ಥ--ಭೂವಲ್ಲ ಭಂ-ದೊರೆಯ್ಕು ಮುದದೊಳ್‌-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಆ ಯಾವನಾಶ್ವ ನಂ, ಭಾವಿಸಿದ... 
ಬಳಿಕ-ಗೌರವಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣ ನು, ಪಕ್ಷದ್ವಯಂ- ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ ಕಾಲ (ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳು), ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿ ಖ್‌ 


ತ್‌ 


3 ; ಬು 4 


ಬ ಟ್‌ ಹ ತಟ ಸಗ 
. ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ ಪಾ 


ತೆಂದನೀ ಚೈತ್ರಮಾಸಂ ಪೋದುದು| ಈ ವೇಳೆಗಧ್ವರ ಸಮಯಮುಲ್ಲುಪಕ್ರಮಿಸ।ಲಾನಿರಲ್‌ ಸನ್ನೊಂದು 
ರ್ಪುದು ಮುಂದೆ | ನೀವು ಕರಸಿದೊಡೆ ಬಂದಪೆನಂದಿಗೊಡನಿದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುವನೆ ಕೊಂಡು ॥೧೮॥ 
ಯ- ನೀಂ ಕರಸಿದೊಡೆ ನಿನ್ನಾ ಮಹಾಧ್ವರ ಸ | ಹಾಯಕೆ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುವನಖಳ ಯಾದನ ಸಿ| 
ಕುಮಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡೈತಸ್ಸೆನನ್ನೆಗಂ ಸುಯ್ಮಾನದಿಂ ಹಯವನು | ಈ ಯಾವನಾಶ್ವ ಭೂಪತಿ ಸಹಿತ 
ಜೆಂ | ದಾ ಯನು ಸುತಾದಿಗಳನಂದು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಕಮ | ಲಾಯತಾಕ್ಚಂ ಬಂಧು ಕೃತ್ಯದಿಂ ದ್ವಾರ 
ತ-ಪುರಕೆ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ದನು ॥ ೧೯॥ ಇತ್ತಲವನಿಪನಸುರ ಹರನ ಕಳುಹಿದ ಚಿಂತೆ | ಗಿತ್ತು ನಿಜ 




































' ಇರ್ದು.ಇದ್ದು, ನೃಸವರನೊಳ್‌-ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನೊಡನೆ, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಎಂದಂ, ಈ ವೇಳೆಗೆ- ಈ 
ಪ್ರ ಚೈತ್ರ ಮಾಸಂ, 'ಪೋದುದು-ಕಳೆದುಹೋಯಿತ್ತು ಉಪಕ್ರಮಿಸಲ"-ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ, (ಇದು), ಅಧ್ವರ 
ಲ್ಲ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾಲವಲ್ಲ, ಆವು. ನಾವು, ಇರಲೈ-ಇಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಸನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳ್‌. ಹನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳು 
ಶವು, ' ಇರ್ಪುದು-ಇರುವುದು, ಮುಂದೆ.ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ನೀವು, ಕರಸಿದೊಡ್ಕೆ ಒದವಿದ.ಆ ಕಾಲಕ್ಕೊದಗಿದ, 
ಸ್ತ ವಸ್ತುವನೆ-ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಬಂದಪೆವು. '` 0 


ತಭಾಸಹಾವಾರ್ಥ -ಆ ಯೌವನಾಶ್ವನನ್ನು ಆದರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗಿದ್ದು 
ರ್ಮಿಜನನ್ನು ಕುರಿತು. ಈ ವರ್ಷದ ಚೈತ್ರ ಮಾಸವು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಇದು ಯಜ್ಞಾರಂಭಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ದ ಕಾಲವಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಈಗ ನಾವಿಲ್ಲಿ ರಲು ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲದ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಈಗ 
ರಡುವೆವು.. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನೀವು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಒದ್ದಗಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಬರು 


.ಪೆತ್ರೆ'ವಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ೂಡ್ಜೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುವಂ, ಯಾದವ ನಿಕಾಯಮಂ-ಯಾದವರ ಸಮೂಹವನ್ನೂ, ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಸೇರಿಸಿ 

ತೆಜೆಡು, ಐತಸ್ಪೆ ವು-ಬರುನೆವ್ರು ಅನ್ನೈಗಂ-ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ, ಹಯವನು-ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಈ ಯೌವನಾಶ್ವ ಭೂಪತಿ 

ಸ ೧) ಸುಯ್ಧಾನದಿಂ- ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ, ಕಾವುದು-ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು, ಎಂದು (೨) ಆ ಯಮಸುತ-ಧರ್ಮ 

ಸ ಸ ನ3ಲಾನಶನ್ನ ಅಂದು-ಆಗ್ಕ ಕಮಲ. ತಾವರೆಯಂತೆ, ಆಯತ.ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಅಕ್ಷಂ-ಕಣ್ಣುಗ 

ಉಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನು ಬಂಧು ಕೃತ್ಯದಿಂ-ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳ ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕಾಗಿ, ದ್ಹಾರಕೆಯ ಪುರಕೆ-ದ್ಮಾರಕಾ ಪಟ ಣಕ್ಕೆ ಬಜ 
ಯ್ದ ನು-ಹೊರಟುಕೋದನು ಕ್ರ ದ ಪು ಆರಡಿ 1ಜ೬ 8 


ನ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲೈ ದೊರೆಯೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಂಡು,ಸಹಾ 
ಡು ಯಾದವರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಾನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಅಂದಿನವರೆಗೂ ಈ ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಜಾಗ 
ಪಾಕರಾಗಿ ಕಾದಿರಿ. ಯಾೌವನಾಶ್ಚನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಧರ್ಮಜನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅನುಮತಿ 
ನ್ನು ಪಡೆದು, ಕೃಷ್ಣನು ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಬಂಧು ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


* ವಿಶೇಷ 
ಡನಕೇಷ (೧) ಸುಯ್ಧಾನ--ದೃ, ಸುವಿಧಾನ--ತ್ಸ ; (೨) ಯಮ. ತ್ಸ, ಜವ--ದೃ. 
(೨0)... ಅರ್ಥ--ಇತ್ತಲ್‌- ಈ ಕಡೆ, ಅನಧಿಸಂ-ದೊರೆಯು, 


'ಕಳುಹಿದ-ಕಳುಹಿಸಿದ ಚಿಂತೆಗೆ. ಆಲೋಚನೆಗೆ 
» » ನಿಜ ಬುದ್ದಿಯಂ-ತನ್ನ ಮನಸ ಸ 
ಎಂದಿನ ಆಲೋಚನೆಯು ತೋರದಂತಾಗಿರಲ್ಕು ಮತ್ತೆ-ಪ್ರನಃ ಬ ನ್ನು ಇತ್ತು ಕೊಟ್ಟು, ಮುಂದರಿಯ 


ಕು ವೇದ ವ್ಯಾಸಮುನಿ, ಬಂದು ಳೂ 
ನ್ನು ಕೊಡಲು, ಅಮಲ. ಶುದ್ಧ ವಾದ, (೧) ಮಂಟಿನವಂ.ಯಜ ಸ ಲ ಬಂದು ಒತಿಕು ಹಲ್‌ 3 9ನಳತೆ 


ರ್‌ ಮಂಟಪವನ್ನು, ಓಜೆಯೊಳು-ಕ್ರಮವಾ 
ಟ್ವಿಸಿ, ತತ್ತುರಂಗಮವಂ-ಆ ಕುದುಕೆಯ ತ ಸ ು-ಕ್ರಮವಾಗ್ಯಿ, ರಚಿಸಿ- 
ವಂ ಆ ಅಲಿ € 
ನ್ಭ್ಸು ಅಲ್ಲಿ-ಯಾಗ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ, ಕಾವಲ್ಲೆ, ರಥ್ನ ಗಜ್ಯ ಹಯ, ಪದಾತಿ, 


ಅಸುರ ಹರನ.ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಕೃಷ್ಣ 


ಯಡಿ ಬ “ಭಾ ್ಮ್ಮ 


ಡಿದ್ದಿಯಂ ಮುಂದರಿ ಮದಿರೆ ಬಂದು | ಮತ್ತೆ ವೇದವ್ಯಾಸ ಮುನಿ ತಿಳುಹಲಮಲ ಮಂಟಿಪನನೋಜೆ' 
ಳು ರಚಿಸಿ ॥ ತತ್ತುರಂಗಮವನನ್ಲಿರಿಸಿ ಕಾವಲ್ಲೆ ರಥ | ಮತ್ತ ಗಜ ಹಯ ಪದಾತಿಗಳ ಸಂದೋಹಮಂ | 


೫೧೯). ಅರ್ಥ--ರಾಯ-ದೊರೆಯೇ, ನೀಂ-ಫೀನು, ಕರಸಿದೊಡೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ, ನಿನ್ನ, ಆ ಮಹಾಧ್ವರಕೆ- 
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3೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕೋಡ ದದ ಸ್ರ ಸ ಸ | 








ಸುತ್ತಲುಂ ಪರುಶವಿಸಿ ಕೇಳ್ಡನಾ ರುಷಿಯೊಳ್ಮರುತ್ತ ನೃಪತಿಯ ಕಥೆಯನು | ೨೦॥ ವಿಧು ಕುಲ ಲಲಾಮ 
ಕೇಳ್‌ ಧರ್ಮಸುತನಾ ತಪೋ | ನಿಧಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಬೆಸಗೊಂಡಂ ಮುರುತ್ತ ನೃಪ | ನಧಿಕತರ ಯಾಗಮನ 
ದಾನ ಯಹಿ ಮುಖದಿಂದಲಂದು ವಿರಚಿಸಿಷನದರ ॥ ವಿಧಿಯಂ ತನಗೆ ಪೇಳ್ತುದೆನೆ ಬಾದರಾಯಣಂ ! ಮಧು 
ಕೋಕ್ತಿಯಿಂದವನಿಸತಿಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂ | ಬುಧ ಜನ ಸ್ರೀತಿಕರಮಾಗಲಾ ರಾಯನ ಮಹಾಕ್ರತುವನೀ ಕ್ರಮ' 
ದೊಳು ॥ ೨೧ ॥ ಆದೊಡೆ ನರೇಂದ್ರ ಕೇಳಾದಿ ಯುಗದಂದು ವಿಮ | ಲಾದಿತ್ಯ ವಂಶದೊಳ್‌ ಮೆತದರಿ 
ಉ್ಪ್ಟಾಕು ಮೊದ | ಲಾದವರ್‌.ಭರ್ಮ ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರತಾಪಂಗಳಿಂದವರ ಪಾರಂಪರೆಯೊಳು ॥ ಮೇದಿನೀ ಭತಿ 


ಕರಂಧಮನೆಂಬವಂ ಸಕಲ | ಭೂದೇವ ಕುಲಮೊಳುದ್ದಾಮನೆನಿಪಂಗಿರನ | ನಾದರಿಸಿ ವರಿಸಿ ಹಯಮೇಧ 
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ದ ಗ ಜು ರು ಜರ್‌ 


1% 


ಈತ 


ಗಳ-ಕಾಲ್ಬಲ ಇವುಗಳ, ಸಂದೋಹಮಂ-ಸಮೂಹವನ್ನು, ಸುತ್ತಲುಂ, ಪರುಶವಿಸಿ-ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿಟ್ಟು, ಕ್‌ 


ಆ ಖುಷಿಯೊಳ್‌-ವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯಿಂದ, ಮರುತ್ತ ನೃಪತಿಯ-ಮರುತ್ತ ರಾಜನ, ಕಥೆಯನು-ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ಕೇಳ್ದೆ _ 


ಕೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಧರ್ಮರಾಜನು ಇತ್ತ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತ, ಬುದ್ಧಿಗೆ'ಏನೂ 
ತೋರದಂತಾಗಿ, ಕರ್ತವೃವನ್ನರಿಯದೆ ಮಂಕು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರಲು, ವೇದ ವ್ಯಾಸವನನಿಯು ಮತ್ತೆ ಅವನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮುಂದಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನೈಚ್ಚರಿಸಿದನು. ಆಗ ಧರ್ಮನಂದನನು ಯಾಗ ಶಾಲೆಯ ಯಥಾಕ್ಟ ಮವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅದರ ಕಾಲಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿ, ವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯಿಂದ 
ಮರುತ್ತರಾಜನ ಯಾಗ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಕ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಂಟಸ--ತ್ಸೃ ಮಂಡವಿ--ದೃ; (೨) ಅವನು-- ಬುಹಿ (ರಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ). 
'_.. (೨೧) ಅರ್ಥ--ವಿಧು ಕುಲ-ಚಂದ್ರ ವಂಶಕ್ಕೆ ಲಲಾಮ-ತಿಲಕಪ್ರಾಯನಾದ ಜನಮೇಜಯನೇ, 'ಕೇಳ್ಸ್‌ 
ಧರ್ಮ ಸುತಂ, ಆ ತಪೋನಿಧಿಗೆ-ಮುನಿಯಾದ ವ್ಯಾಸಸಿಗೆ, ಕೈ ಮುಗಿದು, ಮರುತ್ತ ನೃಪಂ, ಅಧಿಕತರ-ಉತ್ತಮವಾದ, 
ಯಾಗಮಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಅದಾವ ಖುಷಿ ಮುಖದಿಂದಲಿ-ಯಾವ ಮುನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಅಂದು-ಪೂರ್ಜದಲ್ಲಿ' ವಿರ 
ಚಿಸಿದಂ-ಮಾಡಿದನು, ಅದರ, ವಿಧಿಯಂ-ಕ್ರಮವನ್ನು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಪೇಳ್ದುದು-ಹೇಳಬೇಕ್ಕು ಎನೆ.ಎಂಬುದಾಗ್ಕಿ ಬೆಸ 


ಗೊಂಡಂ.ಕೇಳಿದನು, ಬಾದರಾಯಣಂ-ವ್ಯಾಸ ಮಹರ್ಷಿಯು, ಆ ರಾಯನ, ಮಹಾ ಕ್ರತುವಂ-ದೊಡ್ಡ ಯಾಗವನ್ನು ` 


ಬುಧ ಜನ-ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ, ಪ್ರೀತಿಕರಮಾಗಲ್‌-ಇಸ್ಟವಾಗಿರುವಂತ್ಕ, ಈ ಕ್ರಮದೊಳು- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಧುರೋಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ-ಇಂಪಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ,ಅವನಿ ಪತಿಗೆ-ದೊರೆಗೆ, ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂ.ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಧರ್ಮರಾಜನು ವ್ಯಾಸ ಮುನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು--ಆ ಮರುತ್ತರಾಜನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುಷಿಯ 


ಯಾ 


ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಆ ಮಹಾ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು? ಅದರ ವಿಧಾನವೇನು? ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು,` ನ 


ವ್ಯಾಸನು ಆ ಯಾಗ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಧುಕೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದೊರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿ - 
ಹೇಳಿದನು. 

| (೨೨) ಅರ್ಥ--ನಕೇಂದ್ರ-ದೊರೆಯೆ, ಆದೊಡೆ-ಹಾಗಾದರೆ, ಕೇಳ್‌ (೧) ಆದಿ ಯುಗದಂದು-ಮೊದಲನೆಯ 
ಯುಗದ (ಕೃತ ಯುಗದ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಿಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, (೨) ಆದಿತ್ಯ ವಂಶದೊಳ್‌-ಸೂರ್ಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು 
ಮೊದಲಾದವರ್‌, ಧರ್ಮ-ನೀತಿ, ಕೇರ್ತಿ-ಯಶಸ್ಸು, ಪ್ರತಾಪಂಗಳಿಂದ-ಪರಾಕ್ರಮ ಇವುಗಳಿಂದ, ಮೆರೆದರ್‌-ಶೋಭಿಸಿದರು, 
ಅವರ, ಪಾರಂಪರೆಯೊಳು-ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ, ಮೇದಿನೀ ಪತಿ-ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದ, ಕರಂಧಮನೆಂಬವಂ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತರಾದ, 


'ಭೂ ದೇವ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, (೩) ಕುಲದೊಳ್‌-ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾಮನೆಫಿಸ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದ, ಅಂಗಿರನಂ. ಅಂಗಿರಸ್ಸೆ ಬ 


ಮುನಿಯನ್ನು ಆದರಿಸಿ-ಆದರಣೆಮಾಡ್ಕಿ ವರಿಸಿ-(ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಹಯಮೇಧ ಶತಮಂ-ನೂರು 
ಅಶ್ವಮೇಧಗಳನ್ನು, ಮಾಡಿ ಸುರ ಪದವಿಯಂ-ಜೇವತಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಪಡೆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ದೊರೆಯೇ, ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಕೇಳು... -ಕೃತಯುಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ಮೊದಲಾದೆ ಸೂರ್ಯ 
ವಂಶದ ರಾಜರು, ಧರ್ಮಾತ್ಮರು ಯಶಸ್ವಿಗಳು ಪ್ರತಾಪ ಶಾಲಿಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


1 


ಜೇ 


ಕ ೫2. 
"ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ 















'₹ಾಂತನಾತನಿಂದುದಯಿಸಿ ಮರುತ್ಕಂ ಶ್ರಿ| ಲೋಕ ವಿಖ್ಯಾತನಾದಂ ಪಗೆಗಳಂ ನಡು 
'ತಿರಲ್ಕೆ ॥ ವ್ಯಾಕೀರ್ಣ ಚಾತುರ್ಬಲಂ ಪುಟ್ಟುತಿಹುದವಂ | ಬೇಕೆಂದ ಕಡೆ ಸಾಧ್ಯಮಾಗಿ ಬ ಯು 
'ಫ್ರೇಕಾಧಿಸತ್ಯದಿಂದಾಳ್ಮನಂದಮಲ ಧರ್ಮದ ಮೇರೆ ತಪ್ಪದಂತೆ ॥ ೨೩॥ ಸ್ರಾಜ್ಯ ವೈಭವದ | ಸ 
'ಧರೆಯ ಸಾ| ಮ್ರಾಜ್ಯಾಧಿಪತ್ಯದ ಮಹಾಧನಂ ಸುರ ವಿಪ್ರ | ರ ಬರಸ ರನು ಶಸ 
'ಧೌಧ್ವರದ ಮಾಳ್ಕಿಗೆಳಸಿ। ಯಾಜ್ಯ ಯಾಜನಕೆ ನರಿಸುವೊಡಂಗಿರನ ಸುತಂ | ಪೂಜ್ಯನೆವಿ್ಮಾ ; 





1” ಕೈ ಸಂತತಿಯಲ್ಲೊಬ್ಬ ನಾದ ಕರಂಧಮನೆಂಬವನು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ 
"ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅನನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಅದರ ಫಲದಿಂದ ದೇವಲೋಕ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥ ನಾದನು. 


ತೆ ತ ನಿಲೇಷ-- (೧) ಯುಗ--ಕಾಲಪ್ರಮಾಣ, ಎರಡು, ಎತ್ತಿನ ಕೊರಲ ಮೇಲಿಡುವ ನೊಗ (ನಾನಾ), (೨) ವಂಶ 
'ಕುಲ್ರ ಸಮೂಹ, ಬೆನ್ನಿನ ಮೂಳೆ, ಬಿದಿರು; (ನಾನಾ), (೩) ಕುಲ--ಗುಂಪು, ವಂಶ, ಕುಲ ಪವಿತ ; (ನಾನಾ)... 


ತ್‌ (೨೩) ಅರ್ಥ--ಆ ಕರಂಧಮನ್ಕ ಸುತಂ-ಮಗನ್ಕು ಆವಿಕ್ಸಿಯೆಂಬ-ಆವಿಕ್ಷಿತನೆಂಬ; ವಸುಧಾ ಕಾಂತಂ- 
ಎಲ್ಲಿ. ದೊರೆಯು, ಆತಥಿಂದ-ಅವನಿಂದ, ಮರುತ್ತ ಂ, ಉದಯಿಸಿ-ಹುಟ್ಟ, ತ್ರಿಲೋಕ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿಖ್ಯಾತ 
ತ ನಷ್ಟ ಅವಂ-ಅವನು, ಪಗೆಗಳಂ-ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು, ಗೆಲ್ವೆಡೆಯೊಳ್‌-ಗೆಲ್ಲ ಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (೧) 
ಹೆಸ ಉಸುರ್ವಿಡುತಿರಲೈ. ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕೀರ್ಣ-ಹರಡಿದ, ಚಾತುರ್ಬಲಂ.-ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯ್ಕು ಪುಟ್ಟು 
ಷೆ ತಿಹುದು. ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವುದು, ಬೇಕೆಂದ ಕಡೆ-ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ, ಸಾಧ್ಯಮಾಗಿ-ಸುಲಭವಾಗಿ, ಬಹುದು-ಬರುವುದು, 
(ಅವನು, ಈ ಧರೆಯಂ-ಈ ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲವನ್ನ್ಯೂ (೨) ಏಕಾಧಿಸತ್ಯದಿಂ-ತನ್ನೊಬ್ಬನ ಆಳಿಕೆಯಿಂದ, ಅಮಲ- 
ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಧರ್ಮದ-ರಾಜನೀತಿಯ, ಮೇರೆ.ಎಲ್ಲೆಯು, ತಪ್ಪದಂತೆ-ವಿ7ರಿ ಹೋಗದ ಹಾಗೆ, ಅಂದು-ಆಗ, ಆಳ್ವೆಂ- 
ಪಾಲಿಸಿದನು. | 











143೫ ಇಷ್ಟು. . ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಕರಂಥಮನಿಗೆ ಆವಿಕ್ಸಿತನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆವಿಕ್ಷಿತನ ಮಗನೇ ಮರುತ್ತನು. 
2 ಈತನು ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇ ಕ್ಷೆಯಿಂದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದಿ ತಲ್ಲದೆ, ಅದು ಇವನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ತಡೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ. ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅವನು' ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಏಕಚ್ಛಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದಿಂದ ಆಳುತ್ತ ಧರ್ಮ 
ದ `ವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮಾರದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. 

ತ್ವಾ ವಿಶೇಷ--(೧) ಉಸುರಂ. ಬಿಡು (ಕ್ರಿ. ಸ.), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೨) 
ಸ ಏಕ. ಒಂದು ಬೇರೆ, ಕೇವಲ (ತಾನು ಮಾತ್ರ); (ನಾನಾ). ಎ 

ತ್ಮಾ ಸ 
ಜತ ಹ 5 ಸತಾ ಹೆಚ್ಚನ, ವೈಭವದಿಂದ,ರಂಜಿಸುವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಧರೆಯ- ಭೂಮಿಯ, 
ಇಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಧಿಪತ್ಯ. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿಯ, ಮಹಾಧನಂ. ಹೆಚ್ಚಾದ ಹಣವು, ಸುರ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ವಿಪ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗ್ಕೂ 
ಕ ಡಿಬುಮಪ್ಪ ಂತೆವೋಲ್‌. ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವ ಹಾಗೆ, (೧) ತುರಗಮೇಧಾಧ್ವರವ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದ, (೨) ಮಾಕ್ಕೆಗ್ಗೆ 
ಹ ಡು ಕ (ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ), ಎಳಸಿ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸ್ಮಿ ಯಾಜ್ಯ ಯಾಜನಕೆ-ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ (ಪುರೋಹಿತ 
ಕಾಗ): ರಿಸುವೊಡೆ-ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, ಎಮ್ಮ , ಈ ಕುಲದವರ್ಗೆ- ಈ ಸೂರ್ಯವಂಶದವರಿಗೆ, ಅಂಗಿರನ, ಸುತಂ. 
ನ ಟೆ ಪೂಜ್ಯಂ-ಅರ್ಹನಾದವನು, ಎಂಬ, ನಿಶ್ಚಯದೊಳ್‌-ನಿಷ್ಕರ್ಸೆಯಿಂದ, (೩) ಆಜ್ಯಪರ್ಗೆ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯ 

ಸಾಗಿ ಗುರುವಾಗಿರುವ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ಪೊರೆಗೆ-ಬಳಿಗೆ, ಬಂದು, ಇಂತು, ಎಂದನು. 


ಟ್‌ ಗ ಪ್ರಜಾ ರಂಜಕನಾಗಿ ತಾನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಮಂಡಲದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
; ದ ಬಂ ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ದ್ರವೃವನ್ನು ದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸ 








. *ಫದವಿಯ 
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2..೧೧೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 



























ರ್ಗೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯದೊ | ಳಾಜ್ಯಪರ್ಗಾಚಾರ್ಯನಾಗಿಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪೊರೆಗೆ ಬಂದಿಂತೆಂದನು ॥-೨೪ ॥ ಎಲೆ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ಪಿತಾನುಹಂ ಕ್ರತುಗಳ್ನಿೆ | ಸಲೆ ನಿನ್ನ 'ಳೊತಗಂತವರಿಸಿರ್ದಶವರೀದ | ಕುಲ ಧರ್ಮಮಂ 
ಬಿಡದೆ ನೀನೆನಗೆ ಯಜ್ಞಮಂ ಮಾಡಿಸೆನೆಲವನೊಪ್ಪ ಲು॥ ಬಲರಿಪು ಕನಲ್ಹು ಮಾನವರ ಮಖ ಯಾಜನಂ | 

ಪೊಲೆ ಸುರರ್ಗುಚಿತಮಲ್ಲೆಂದು ಗುರುವಂ ತಡೆದು ' ನಿಲಿಸಲಾ ನೃಪತಿ ಭಂಗಿತನಾಗಿ ಬರುತ ನಾರದ ಮುನಿ. 
ಪನಂ ಕಂಡನು | ೨೫ |' ದುಗುಡದಿಂದಾ ನೃಪಂ ನಾರದಂಗೆರಗೆ ನಸು ನಗುತಿದೇನೆಲೆ ರಾಯಾನಿ 
ಮುಮ್ಮಾನಮೆನೆ | ಮಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತನಗೆ ಮಾಡಿದವಮಾನಮಂ ಹೇಳ್ದೆಂ ವಿರಕ್ತಿಯಿಂದ॥ನಗರಮಂ ಪ್ಲೆ 





ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿ, ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ . 
ಶುಲ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ೫ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ತಾತ ಆಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಮಗನೇ ಸರಿ ಎಂದು. 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಆ ಬೃಹಸ್ಪ ತ್ಯಾಚಾರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಧ್ವರದ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದ ಷಷ್ಠಿ (೨) ಮಾಡುವುದರ ಭಾವ--ಮಾಕ್ಕೆ ಮಾತನ 
ಅಧ್ವರದ ಮಾಕ್ಕೆ--ಅಧ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಿಕೆ, (೩) ಆಜ್ಯ--(ಕೋಮ ಮಾಡಿದ) ತುಪ್ಪ ವನ್ನು, ನ ಪಾನ ಮಾಡು. 
ವವರು (ದೇವತೆಗಳು). ತ್ತೆ 


(೨೫) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಮತ್ಬಿ ತಾಮಹಂ-ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ತಂದೆಯಾದ (ತಾತನಾಡೆ) 'ಕರೆಂಥಮನು' 
ಕ್ರತುಗಳ್ಗೆ-ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ , ಸಲೆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ, ನಿನ್ನ, ತಾತನಂ-ತಂದೆಯಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ನು, ವರಿಸಿರ್ದಂ-' 
ಸುತು; ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು, ಅದರಿಂದ, ನನೀನು, ಕುಲ ಧರ್ಮಮಂ-ನಿಮ್ಮ ಕುಲ ಪದ್ಧ ಸತಿಯನ್ನು 'ದಿಡದೆ, ಎನಗೆ 
ಯಜ್ಞಮಂ, ಮಾಡಿಸು, ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅವಂ-ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಒಪ್ಪಲು (೧) ಬಲರಿಪು- ಇಂದ್ರನು, 
ಕನಲ್ಬು- ಕೋಪಿಸಿ, ಮಾಧವರ. ಮನುಷ್ಯರು ಸ್‌ ಮಖ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಾಜನಂ ಮಾಡಿಸುವುದು, ಸುರರ್ಗೆ! ತೆ 
ಗಳಿಗೆ, 5 ಶೂಲೆ. ಮೈಲಿಗೆಯು, ಉಚಿತಮಲ್ಲ-ಯುಕ್ತ ವಲ ಲ್ಲ) ಎಂದು ಗುರುವಂ-ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿಯನ್ನು, ತಡೆದು-ಅಡ್ಡಿ. ಹಾಡಿ 
ನಿಲಿಸಲ್‌-ಫಿಲ್ಲಿಸಲು, ನೃಪತಿ- ದೊರೆಯು, ಭಂಗಿತನಾಗಿ- ಅನಮಾನನನ್ನು ಚಂ; ಬರುತ-ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತ, "( 
ಸಾರದ ರದ ಬುಹಿಯನ್ನು ಕಂಡನು, 1 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಮರುತ್ತರಾಜನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ದೇವಗುರುವೇ? ನಮ್ಮ ಸತುತ 
_ಕರಂಧಮನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಜ ಗಳಲ್ಲಿ ಥಿಮ್ಮ ತಂಜಿಯಾದ ಅಂಗಿರನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದ್ದ ಶೈ, 
`ನೀನು ಕುಲ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಈಗ. ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅವನು ಆಗಬಹುಜಿಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. ಜೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಬೃ ಹಸ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಮನುಷ್ಯ ರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು $ ದ 
ಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೈಲಿಗೆಯುಂಟಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಶುದ್ಧ ಹಸನು ಸರಿಯಲ್ಲ... ಆ 'ಕಾಯ 
'ಠೀನು ಹೋಗಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯು ತಾನು ಆಚಾರ್ಯ ಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂದು 
ಮರುತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಅವನು ಅವಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯ 2! 
ನಾರದನನ್ನು ಕಂಡನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಲ--ಬಲಾಸುರನ, ರಿಪು--ಶತ್ರು (ಇಂದ್ರ), ಬಲ-ಸೈನ್ಯ. ಶಕ್ತಿ, ಬಲಪಕ್ಕ ತೆ 
ಬಲರಾಮ ; (ನಾನಾ), (೨) ನಾರ--ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಪಾಪವನ್ನು), ದ. ಪರಹಂಸುವನನು, ಅಧವಾ, ನಾರ ನ 
ಪರಮಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 'ದ--ಕೊಡುವವನು, ಅಥವಾ, ನಾರ--ನೀರನ್ನು, ದ- (ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವವನು, ಅಥವ್ಕಾ 
ಸಾರ-- ಮನುಸ್ಯರ ಗುಂಪನ್ಮು ದ--(ಕಲಹದಿಂದ), ಒಡೆಯುವವನು (ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವವನು)- ಸಾಕ 


(೨೬) ಅರ್ಥ--ಆ ನೃಪಂ, ದುಗುಡದಿಂದ-ದುಃಖದಿಂದ, ನಾರದಂಗೆ, ಎರಗೆ-ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ನಸು ಗುಃ 
ಎಲೆ ರಾಯ, ನಿನಗೆ, ದುಮ್ಮಾನಂ ವ್ಯಥೆಯು, ಇದೇಂ-ಇದೇನು, ಏನೆ.ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿ, ನಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ- 
ಗ್ರ ತನಗೆ, ಮಾಡಿದ, ಅವಮಾನಮಂ, ಪೇಳ್ದು.ಹೇಳಿ, ಅತಿ ವಿರಕ್ತಿಯಿಂದ.ಬಹಳೆ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ, ನಗರಮಂ-ಪಟ್ಟಿ ಇವರ 
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ಚ್ಚ ರಿಸೆನಾದಿಯೊಳ್‌ ಸಂಕಜಾ. |.ಸನನ 
ತೈಸುತಿಂತೆಂದನು | ೨೬ ॥ ಜನಪ ನಿನಗೆ 

ಬ ಜು | ತನುಜಂ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯುಮಿನ್ನೊರ್ನ ಸಂವರ್ತನೆಂಬವಂ 1 
ಜೋ ದಾಯಾದ್ಯ `ಮತ್ಸರಂ ಪೆರ್ಚುತಿರೆ | ಮನೆವಾಕ್ತೆಯೊಳ್‌ ಪಸುಗೆಯಂ ಜಂ ಜ್‌ 
ಜನಂ ಪೊರಮಡಿಸೆ ಕಾಶಿಯೊಳ್‌ ಪೋಗಿರ್ಪನಾತನವಧೂತನಾಗಿ ಕ" ೨೭॥ ಆತನಂವ 


ಇಗಜಿ-ಪ್ರವೇಶಮಾಡದೆ, ಅರಣ್ಯದೊಳ್‌-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದು, (೧) ಉಗ್ರ ತಪದಿಂದ-ಕಠಿನವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜಗದೊಳ್‌.. 
ಹ್‌ ಉತ್ಕೃ ಷ್ಟ ಪದಮಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ಟಾ ತನವನ್ನು ಪಡೆವೆಂ-ಹೊಂದುವೆನ್ಮು ತಗ ಹೇಳಲ್ಕು (೨) ವಿಗಡ. 
ಹ » 


ಾನಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಇಂತ್ಕು ವೀದತು. 


` ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮರುತ್ತನು ಖಿನ್ನನಾಗಿ ನಾರದನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ಆತನು ನಸುನಗುತ್ತ ಎಲ್ಫ್ರೆ ದೊರೆಯೇ 
ಇನೀನು ದುಃಖಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನನು ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು. ಸ್ವಾಮಿ ನನಗೆ 
ಹಸ್ಪತಿಯು ಅನಮಾಕ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಒಡೆದುಹೋಯಿತು. ನನಗೆ ಇನ್ನು ಭೋಗಾಶೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲ. 
ಭ್ಲಾಗಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇನ್ನು ನಾನು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಘ್‌ 
ಯನ್ನು ಪಡೆವೆನು. ರಾಜ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಲು ಪ್ರಚಂಡನಾದ ಆ ಮುನಿಯು 
ನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 


.-ವಿಶೇಷ--(೧) ಉಗ್ರ--ತ್ಸ, ಉಗ್ಗ--ದ್ಬ ; ಉಗ್ರ--ಕ್ರೂರ, ಈಶ್ವರ; (ನಾನಾ), (೨) ವಿಗಡ--ದ್ಭ, ವಿಕಟ. 
[5 ವಿಗಡ ಕುರು, ವಿಶಾಲ, ಸುಂದರ, ದಟ್ಟವಾದ, ವಿಕ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಭಯಂಕರ; (ನಾನಾ). 


ಇ (೨೭) ಅರ್ಥ--ಜನಪ-ದೊರೆಯೇ, ನಿನಗೆ, ಎಚ್ಚರಿಫೆಂ-ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಡುವೆನು, ಅಂಗಿರನು, ಆದಿಯೊಳ್‌- 
ಷ್ಟ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ, ಪಂಕಜಾಸನನ. ಕಮಲವೇ ಫೀಠವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ, ಮಾನಸ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪುತ್ರನಾದಂ. 
ಮಗನಾಗಿ ಹುಟಿ ಸಿದನು, ಅವನ್ನ ತನುಜಂ-ಮಗನು, ಬೃಹಸ್ಪ ಚ್‌ 11 1 ಬ್ಬನು, ಸಂವರ್ತನೆಂಬವಂ, 
ಬಳಿಕ, ಅವರ್ಗೆ-ಅವಂಬ್ಬರಿಗೂ, (೧). ೧ ಾಯಾದ್ಯ ಮತ್ಸ ರಂ-ಜ್ಞಾ ತಿದೆ ಸ್ರೀಷವುದಿನದಿನಕೆ-ಬರಬರುತ್ತ ಪೆರ್ಚುತಿಕೆ-ಹೆಚು ತ್ತ್ವ 

ಸ ಗುರು, (೨) ಮನೆವಾಕ್ತೆಯೊಳ್‌-ಗೃಹಕ್ಕ ತ್ಯದಲ್ಲಿ, (೩) “'ಸುಗೆಯಂ. ಹಾಲ ಕೊಡದೆ, ತಗುಳ್ಳು-ಮನೆಯನ್ನು 
ಡಿಸಿ, ಅನುಜನಂ. ತಮ್ಮನನ್ನು, ಪೊರಮಡಿಸೆ. ಹೊರಡಿಸಲು, ಆತಂ. ಅವನು, ಪೋಗಿ- ಹೊರಟುಹೋಗ್ಕಿ ಕಾಶಿಯೊಳ್ಕ್‌ 
ಧೂತನಾಗಿ-ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ, ಇರ್ಪಂ- ಇರುವನು. 


ಇ ಭಾವಾರ್ಥ. ಎಲ್ಫೆ ದೊರೆಯೇ ನಿನಗೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸಿ ತಿಳಿಸುವೆನ್ನು, ಕೇಳು. ಆದಿ ಸೃಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ" 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮಾನಸ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅಂಗಿರಸ್ಗೆ ೦ಬ ಮುನಿಯು ಹುಟ ದನು. “ವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸಂವರ್ತ ಸ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕ ಕೈಳಾದರು.. ಈ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ. ಗೃಹಕೃತ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಕೋಧವು ಹುಟ್ಟ ಸರಸ್ಪ ರವಾಗಿ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ದ ಸ್ರೀಷವು 
ಅ ನಿನಾದ ಗುರುವು ದಾಯ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂವರ್ತನಿಗೆ ಅನನ ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡದೆ ಡಃ 


ಸ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂನ್ಯಾಸ ಸವನ್ನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವಧೂತಾ 

`ಹೊಂದಿರುವನು. 
| ವಿಶೇಷ-_(೧) ಮತ್ಸರ- ತ್ಸ, ಮಚ್ಚ ರ--ದ್ಳ (೨) ವಾಳ್ತೆ- ದ್ಭ್ರ ವಾರ್ತಾ. ತ್ಸ; (೩) ಪಸು--ವಿಭಾಗ 
ಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಚ ನಿ ಕೃತ್ಸ )ತ್ಯಯವು ಸಂ ಪಸುಗೆ, ಡ್‌್‌ (ಕೃ. ಭಾ. ಠಾ). 


-.. (೨೮) ಅರ್ಥ-_ಆತನಂ-ಆ ಸಂವರ್ತನನ್ನು, 1 ವರಿಸಿದೊಡೆ-ನೀನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ, (೧) ಯಜ್ಞಂ, ಆದಪುದ್ದು 
ರುವುದು, ಇನ್ಸ್ಟು ನಿನಗೆ ಎಣಿಕೆ. ಆಲೋಚನೆಯು, ಏತಕೆ, ಕಾಶಿಕಾ ಪಟ ಕ್ವಿಣದೊಳ- ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ" ಆ ತಪೋನಿಧಿ- 











ಕೊಂಡೆಡೆಯಾಡುತಿರ್ಪುವವ| ಧೂನಾಗಿರ್ದವಂ ಕಂಡು ತೊಲಗಿದೊಡರಿದು ಬೆಂಬಿಡದೆ ಪೋಗೆಂದನು॥೨೮| 
ಪೊಕ್ಕಲ್ಲಿ ಪೊಕ್ಕು ಬೆಂಬಿಡದೆ ನೀಂ ಬರೆ ಕಂಡು | ಸಿಕ್ಕಿದೆತ್ತಣದೆಂದು ಬಯ್ದಸಂ ಪೊಯ್ದಪಂ | ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿ 
_ಮೇಲುಗುಳ್ಷವನೇನನಾದೊಡಂ ಮಾಡುವಂ ನೀನದಕ್ಕೆ ॥ ಹೆಕ್ಕಳಿಸಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದಿರ್ದೊಡಾರೊರೆದರೆ | 


ನಾ 





' ಸೆಂವರ್ತನು, ಕಂಡು-ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ತೊಲಗಿದೊಡೆ.ತುಳಿಯದೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ, ಅರಿದು-ಅವನೇ ಸಂವರ್ತನೆಂದು 
ಗುರುಶ: ಹಿಡಿದು ಬೆಂಬಿಡದೆ. ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ತಪ್ಪದೆ ಪೋಗು-ಹೋಗ್ಕು ಎಂದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ--ನೀನು ಆ ಸಂವರ್ತನನ್ನು ಪೌರೋಜಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಅವಥಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದು. ಇನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ; ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಹೋದರೆ ಆವೂರ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ 
`ಒಂದು ಹೆಣವನ್ನು ತಂದು ಹಾಕಿಸು. ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಯವರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಹ್ಯಪಡದೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತುಳಿದು 
`ಕೊಂಡೇ ತಿರುಗಾಡುವರು. ಅವಧೂತಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಆತನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ತುಳಿಯದೆ ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗುವನು. 
- ಅದನ್ನು ಗುರುತು ಹಡಿದು ಅವನೇ ಸಂವರ್ತನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಒಂದಟ್ಟಿ ಹೋಗು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಯಜ್ಞ--ತ್ಸ, ಜನ್ನ--ದೃ; (೨) ಹಿರಿದು. ಬಾಗಿಲ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ಚ. ಕ), (೩). ಕಾಶೀ ಕ್ಷೇತ್ರ 
. ಪುಣ್ಯ ಭೂಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯವರು ಹೆಣವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದರೂ ತಾವು ಅಪರಿಶುದ್ಧ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು'ತಿಳಿದಿರುವರು, ' 
ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯುಂಟು. 


ಛಿ ಅಧೆ 





ಇ “ಬೆಂಬಿಡದೆ. ಅವನ ಹಿಂಜಿ ಬಿಡದೆ, ಬರೆ-ಬರುತ್ತಿರಲು, ಅವಂ- ಅವನು, ಕಂಡು ಸಿಕ್ಕು- ತೊಂದರೆಯು, ಇದು, ಎತ್ತಣದು- : 
ಎಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು, ಎಂದು ಬಯ್ದ ಸಂ-ಬಯ್ಯುವನು, ಪೊಯ್ದ ಪಂ-ಹೊಡೆಯುನನು, ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿ-ಬಾಯ್ಕುಕ್ಕುಳಿಸಿ, ಮೇಲು 


ಎ 


ತಿಳಿಸಿ, ತಾಂ-ಅವನು, ಕಿಚ್ಚಿನೊಳ್‌-ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ, ಬಿದ್ದ 0, ಎಂದು, ಉಸಿರ್‌-ಹೇಳ್ಕು ಪೋಗ್ಕು ಎಂದನು. 


ನೋಡಿ ಇದೆಲ್ಲಿಯ ತೊಂದಕೆ ಗಂಟು ಬಿದ್ದಿತೆಂದು ಕೋಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೈದು, ಹೊಡೆದು, ಉಗುಳಿ ಏನೇನು ಮಾಡಿದರೂ 


ಕಿಂದು ಕೇಳುವನು. ನಾರದನು ಇದನ್ನು ನನಗೆ ತಿ೪ಸಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನೆಂದು ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಹೇಳು, 
ಹೋಗು, ಎಂದನು. 


ಸಂತೋಷದಿಂ, ಅಲ್ಲಿಂದ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಹೊರಟು, (೨) ಶಶಿಮಾಳಿ- ಈಶ್ವರನು, (೩) ತಾರಕ ಬ್ರಹ್ಮೋ... 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಗೆ, ಆತ್ಮ ಸಾಯುಜ್ಯಮಿಾಾನ-ಪರಮಾತ್ಮನೊಡನೆ ಸ ಕ ತ 
ಥೆಂಬ ಸಾಯುಜ್ಯರೂಪವಾದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಭೂರಿ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ದುರಿತಂಗಳಂ.ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಂಡಮಾತ್ರ 


ಘೌ. 





ನ್ನಿಕ್ಕೆಯಂ ಸೇಳೆಂದವಂ ಕೇಳ್ದೊಡೆನ್ನನಿದಿ| ರಿಕ್ಕಿ ನಾರದನರುಸಿ ತಾಂ ಕಿಚ್ಚಿನೊಳ್‌ ಬಿದ್ದನೆಂದುಸಿರ್‌. . . 
'ಪೋಗೆಂದನು ॥ ೨೯॥ ನಾರದನ ಬುದ್ಧಿಯಂ ಕೇಳ್ದು ಸಂತೋಷದಿಂ | ಭೂರಮಣನಲ್ಲಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು 


' ಮುನಿಯು, ನಿನ್ನ, ಕಣ್ಣೆ ಗೋಚರಿಸದೊಡೆ-ಬೀಳದೆ ಹೋದರೆ, ಪೊಳಲ. ಪಟ್ಟಣದ, (೨) ಪೆರ್ಜಾಗಿಲೊಳೆಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, 


ಕೈ 
ಘಾತಿಯಾಗಿರ್ದ-ಸತ್ತೃ ಪೆಣನಂ-ಹೆಣವನ್ನು ಬಿಸುಡಿಸು-ತಂದು ಹಾಕಿಸು, ಅಖಿಳ ಜಾತಿಗಳ್‌.ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಯ ಜನಗಳೂ, ಯ್ಯ 
(೩) ತುಳಿದುಕೊಂಡು, ಎಡೆಯಾಡುತಿರ್ಪುವು-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು, ಅವಧೂತನಾಗಿರ್ದ-ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿರುವ, ಅವಂ-ಆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಅವನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಬಿಡದೆ ನೀನು ಅವನ ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೋಗು. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು 


ನೀನು ಅಸಹ್ಯಸಟ್ಟು ಜಂದೆಗೆಯದೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋಗು. ಆಗ ಅವನು ನಾನಿಲ್ಲಿಸುವುದನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಾರು ಹೇಳಿದೆ '' 


೧೧೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಜು 
ಬಾ (! 
ರಿಸದೊಡೆ ಪೊಳಲ ಪೆರ್ಬಾಗಿಲೊಳಗೆ | ಘಾತಿಯಾಗಿರ್ದ ಹೆಣನಂ ಬಿಸುಡಿಸದನಖಳ | ಜಾತಿಗಳ್‌ ತುಳಿದು. ಡ್‌ 





7 


ಕ 


. (೨೯) ಅರ್ಥ--ಪೊಕ್ಕಲ್ಲಿ-ಅವನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೋ ಅನ್ಲಿಗೆಲ್ಲ, ಪೊಕ್ಕು-ಹೋಗಿ,- `ನೀಂ-ನೀನು, ತ 


ಗುಳ್ಳು-ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿ, ಏನನಾದೊಡಂ-ಇನ್ನೂ ಏನಾದರೂ, ಮಾಡುವಂ, ನೀಂ-ನೀನು, ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಕ್ಕಳಿಸಿ-ಅಸ್ಪಕ್ಯುನಟ್ಟುು,.. ತ್ತ 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದಿರ್ದೊಡೆ-ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗದಿದ್ದರೆ, ಅವಂ, ಎನ್ನ-ನನ್ನ, ಇಕ್ಕೆಯಂ-ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನ್ನುಆರ್‌-ಯಾರು, ಒರೆಥರ್‌- 
ಹೇಳಿದರು, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎಂದ್ಳು ಕೇಳ್ದೊಡೆ-ಕೇಳಿದರೆ, ಎನ್ನ ಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಇದಿರಿಕ್ಕಿ. ಗುರಿಮಾಡಿ, ನಾರದಂ, ಅರುಪಿ- 


2 


ತ 
ತ 
ತ್ತ 
| 
ಸ 
ತೆ 


(೩೦) ಅರ್ಥ--ಭೂ ರಮಣಂ-ಮರುತ್ತನು, ನಾರದನ, ಬುದ್ಧಿ ಯಂ. ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಕೇಳ್ದು, (೧) , 


೯: 
0 ತ 
2 | . ಹು ವಾರಾ ಯಾ 





ಯುಜ್ಮವಿತಾವ ॥ ಭೂರಿ ದುರಿತಂಗಳಂ ಕಂಡ 

ಬ್ರಹ್ಮೋಸದೇಶದಿಂಪಸ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ನಾತ್ಮಸಾ ೈ 

ಸ ಸ್ಟ ವ್‌ ಮಾಳ್ಪ ನಿಖಳ ಪ್ರ ಳಯ. ಜಾಧೆಗಳ್‌ | ದೂರನವೆನಿಪನಿಮುಕ್ತ ತಥ 
ಡೇ ಪೊರಮಟ್ಟಿನು॥ ೩೦॥ 'ಬಳಕಲ್ಲಿ ಹತ ಪೇಳ್ದಂತೆ ಭೂನರಂ | ಪೊಳಲ ಹ ಗುತ್ತ 
ಸಡಾ ಕ ತಂದಿರಿಸ | ಲುಳಿಯದೆಡೆಯಾಡುತಿರ್ದುದು ಜನಂ ಕಂಡು ಸಂವರ್ತನತ್ತಲೆ ತಿರುಗಲು | ಬ 

ಎಲ್ಲ. 
































ಶ್‌ ಕೂಡಲೈ ಸಂಹಾರಮಂ ಮಾಳ್ಬ-ನಾಶ ಮಾಡುವ, ಫಿಖಿಳ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಪ್ರಳಯ ಬಾಧೆಗಳ್‌. ಹುಟ್ಟು ಸಾವು 
. ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಭಯದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಕಷ್ಟಗಳು, ದೂರವೆನಿಪ-ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ, (೪) ಅವಿಮುಕ್ತ- 
1 ಅನಿಮುಕ್ತ ಕ್ಷೇತ್ರವೆನಿಸಿದ, ಕಾಶಿಗೆ, ಐತಂದು-ಬಂದು, ನಿಶ್ವೇಶಂಗೆ-ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಥಿಗೆ, ಪೊಡಮಟ್ಟ ನು. ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ- ಮರುತ್ತನು ನಾರದನ ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಸಕಲ ಪಾ ್ರ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಅವಸಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ತಾರಕ ಮಂತ್ರೋಸಜೀಶಮಾಡಿ ಸಾಯುಜ್ಯ ಮೋ ಕ್ಷನನ್ನು ಂಟು 
`` ಮ್ಲಾಡುವ ಸ್ಥಳವೂ ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳನ್ನು ತಲೆಸೋರಿದ ಕೂಡಲೆ 0 ಊಉ ಪುಣ್ಯಸ್ಥ ಳವೂ, "ಗರ್ಭವಾಸ ಹುಟ್ಟು 
ಮುಪ್ಪು ಸಾನ್ರಸ ಸಂಸಾರ ಇವುಗಳ ದುಃ ಬನನ್ನು ದೂರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಜವಗ ತ್ರ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಟೆ 
“` ಕುಪುದೂ ಆದ ಕಾಶೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು.. 


ಗ ವಕೀನ (ಗ) ' ಸಂತೋಷ. ತ್ತ, ಸಂತಸ...ದ್ಧ, (೨) ಕಶ-ಮೊಲ, ಅದರ ಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳವನು-ಶಶಿ (ಚಂದ್ರ), 
ಅವನನ್ನು, ಮಾೌಳಿ- ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನು (ಈಶ್ವ ರ)” (೩) ತಾರಕ-- ಜನನ ಮರಣಾದಿ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸುವುದು 
(ಓಂಕಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರಣವ), ಅದೇ, ಬ್ರಹ್ಮ- ಮಂತ್ರ, ಅದರ, ಉಪದೇಶ - ಬೋಧ್ಯೆ, (೪) ಅವಿಮುಕ್ತ- -ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ದುರ್ಗತಿ ಯುಂಟಾಗದಂತೆ ಮುಕಿ ಕ್ಷಿಯನ್ನು ಸ ಗ (ಕಾಶೀ ಕ್ಷೇತ್ರ). 
ಚತ (೩೧) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ಭೂವರಂ-ದೊರೆಯ್ಕು ನಾರದಂ, ಪೇಳ್ದ ಂತೆ-ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ, ಪೊಳಲ._ ಕಾಶೀ ಪಟ್ಟಣದ, 
ಫೆರ್ಬಾಗಿಲ್ಗೆ- ಊರು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಕುಣಪಮಂ-ಹೆಣವನ್ನು ತಂದಿರಿಸಲ್‌-ತುದು ಹಾಕಿಸಲ್ಕು ಜನಂ-ಎಲ್ಲ ಬ ಖ್ಯ ಉಳಿ 
' -ಯಜಿ-ಬಿಡಜೈ, ಎಜೆಯಾಡುತಿರ್ದುದು. ಅದನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಂಡೇ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತ್ತು ಸಂವರ್ತಂ,  ಕಂಡು-ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಅತ್ತಲೆ ತಿರುಗಲು-ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಲ್ಕು ಬಳಿವಿಡಿದು-ಅವನ. ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ, ಪೋಡೊಡೆ-ಹೋಗಲು. 
ಅವಂ-ಸಂವರ್ತನು, ಈತನಂ-ದೊರೆಯನ್ನು ) ಬೈದು ಪೊಯ್ದು- ಹೊಡೆದು ಅಳಲಿಸಿ-ದುಃಖನಡಿಸಿ, ಕನಲ್ದು-ಕೋಪಿಸಿ 


ಉಗುಳ್ಳು-ಉಗುಳ್ಳಿ ಓಕರಿಸಿ-ಅಸ ಸಹ್ಯಸಟ್ಟು, ನೂಕಲ್‌-ತಳ್ಳ ಬಿಡಲು, ಅದಕೆ-ಆ ಹಿಂಸೆಗೆ ಅಳುಕದಿರೊಡೆ ಹೆದರಣೆ 
ಹೋಗಲು, ತಾಂ-ನಾನು, ಒದಾರಿಬಹಯಾತಿಯಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ನೀಂ-ನೀನು ಬಂದ, ಎಂದು ನೃಪನಂ- ದೊರೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳ ನು. 


“ಸ್ಯಾ ಭಾವಾರ್ಥ--ಮರುತ್ತನು ಬಳಿಕ ನಾರದ ಮುನಿಯ ಉಪದೇಶ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ ಕಾಶೀ ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿಗೆ 
ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ಒಂದು ಹೆಣವನ್ನು ಹಾಕಿಸಿದನು. ಪುರಜನರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಂಡೇ 3ುಗತುತೆ ದ್ದರು. 
ರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ವು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು . ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ತಟ್ಟನೆ ಹಿಂದಿರುಗಲು, 
ಯು ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದನು. ಸಂವರ್ತ ೫ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ" ಹೋದರೂ ಬಿಡದೆ ತನ್ನ ಹಿಂಜಿಯೇ ಬರುತ್ತಿ ದ್ಧ ದೊಕಿ 


ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೈದು ಹೊಡೆದು ಬ್‌ ನಾನಾ ನಿವಾ?” ಹಿಂಸೆ 
ಸರಿಸಿನರೂ ೨ಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಅನನು ಚಃ ಬರುತ್ತಿರಲು-- ನಾನು ಯಾಕೆಂದು ತಿಳಿದು ಫೀನು ಬಂದೆ, ಎಂದು 
ಳಿದನು. 


ರ್‌ (ಒಾ) . ಅರ್ಥ--ನೃಪಂ-ಜೊರೆಯ್ತು, ಸುರ-ದೇವತೆಗಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನ-ಗುರುವಾದ ಬಹಸ ನ್ಪತಿಯ, ಅನುಜ 
ತಮ್ಮನೂ, ಅಂಗಿರನ್ಕ ಸೂನು-ಮಗನೂ, ಮುಫಿವರ. ಖು ಕ ಜು 


ಹ ಶ್ರೆ ಸ್ಮ ರಿಗೆ ಮಾಳ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ್ಕ ಸಂವರ್ತ 





ಸ್ಸ ಜರ್‌ 
ಇ ಛೂ 


| | (೨ರ. ಸ್ನ ಆ ಶ್‌ ಕೆ ಜಯಾ 


೧೨೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 

















ನ್ನಿರವಂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದೆನೆಂದು ನೃಷನುಸಿರಲವರಾರ್‌ ಥಿನಗೆ ಇ 
ಪೇಳ್ದರೆನಲು ॥ ಪರಮರ್ಷಿ ನಾರದಂ ತನಗೊರೆದು ಕೂಡೆ ತಾ| ನುರಿಯೊಳ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೆನೆ. ತಾಪಸಂ ಇ 
ತಿಳಿದು | ಕರುಣದಿಂದೇತಕೆಯ್ತಂದೆ ನೀನಾರೆನ್ನೊಳಹ ಕಜ್ಜಮೇನೆಂದನು ॥ ೩೨ 1 ಆದೊಡೆ ಮರುತ್ತನಾ:' . * 
ನಾನಿಕ್ಸಿನೃಷ ಸುತಂ | ಮೇದಿನಿಯಲೆನಗೆ ಹಯಮೇಧಮಂ ಮಾಡಿಸೆಂ | ದಾದರಿಸಿ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನಂ ಕೇಳೊ 
. ಡಾತಂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೊಡೆ ನಿನ್ನನು ॥ ಆ ದೇವ ಮುನಿ ಪೇಳ್ದೊಡೆಯ್ತಂಜೆನೆನ್ನಧ್ವ | ರೋದಯಕೆ'ನೀನಲ್ಲ”” - 

ದನ್ಯರಂ ಕಾಣೆನೆಂ | ದ್ಯಾ ದಿನಪ ಕುಲದರಸನಂದು ಸಂವರ್ತನಂ ಬೇಡಿಕೊಳಲಿಂತೆಂದನು ॥&೩೩॥ ಲೇಸಾದು 
ದೆಲೆ ರಾಯ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಜಕ್ಕೆ ತಾ| ನೋಸರಿಸುವವನಲ್ಲ ಪುರುಡಿಂ ಮಮಾಗ್ರಜಂ | ವಾಸವನ ಮುಖದಿಂ. 
ದೊಡಂಬಡಿಸಿ ಮುಖಕೆ ತಾನಧ್ಯಶ್ಷನಪ್ಪೆನೆಂದು ॥ ಆಶೆಯಿಂ ಕೇಳ್ಪೊಡೇಗೈನೆ ನೀಂ ಸೇಳಿನಲ್‌ | ಭೂಸುರನ.. 





ನೆಂದು, ಅರಿದು. ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ನಿನ್ನ ಇರವಂ-ರೀತಿಯನ್ನುು ಪರೀಶ್ಷಿಸಿದೆಂ-ನೋಡಿ ತಿಳಿದೆನು, ಎಂದ್ಕು- ಉಸಿರಲ್‌-. 
ಹೇಳಲು, ನಿನಗೆ, ಪೇಳ್ದರ್‌-ಹೇಳಿದವರು, ಅವರಾರ್‌-ಯಾರು, ಎನಲು, ಪರಮರ್ಷಿನಾರದಂ-ಜುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ: ನಾರ- 
ದನು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಒರೆದು-ಹೇಳಿ, ಕೂಡೆ-ಕೂಡಲೈ ತಾಂ-ಅವನ್ಯು ಉರಿಯೊಳ್‌-ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂ-ಬಿದ್ದನು,'. 
ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ತಾಪಸಂ-ಮುನಿಯ್ಕು ತಿಳಿದು.ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಕರುಣಿಸಿ-ದೊರೆಯಮೇಶೆ 
ಕೃಪೆಮಾಡಿ, ನೀಂ-ನೀನು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಏತಕ್ಕೆ ಎಯ್ತಂದೆ-ಬಂದೆ, ಎನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನಿಂದ್ಕ ಅಹ-ನಿನಗಾಗಬೇ ಸ 
ಕಜ್ಜಂ-ಕಾರ್ಯವು, ಏಂ-ಏನು ಎಂದನು. ಚ್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ-- ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವ ಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ತಮ್ಮನೂ, ಅಂಗಿರನ ಪುತ್ರನೂ ಜುಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ“ `“ ' 
ನೂ ಆದ ಸಂವರ್ತನೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದೆನು, ಎಂದು ದೊರೆಯು ಹೇಳಲ್ಕು ಅವನು ಫಿನಗೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ. 
ವರಾರೆಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ದೊರೆಯು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾರದನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಥ.... ಕ 
[ ಜ್‌: ನೆಂದು ಹೇಳಲು, ಸಂವರ್ತನು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಕೃಪೆಯಿಂದ ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ನೀನು ಯಾರು? ಇ್ಲಿಗೇಕೆ 

ಶ್ಯ ಬಂದೆ? ನಿನಗೆ ನನ್ನಿಂದಾಗಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯನೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. "ೌಿ 










ಳಿ 


ಜ್ರ (೩೩) ಅರ್ಥ-- ಆ ದಿನಸ ಕುಲದ-ಸೂರ್ಯ ವಂಶದ, ಅರಸಂ-ಜೊರೆಯಾದ ಮರುತ್ತ ನು,ಆದೊಡೆ-ಹಾಗಾದಕ್ಕಿ” 
1೨೨2 1''ಆಒತಾನು, ಅವಿಕ್ಷಿನೃಪ ಸುತಂ-ಅವಿಕ್ಸಿತ ರಾಜನ, ಮಗನಾದ, ಮರುತ್ತ ಂ, ಮೇದಿನಿಯಲಿ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎನೆಗೆ-ನಥಗೆ 
೬ 11...: ಹಯಮೇಧಮಂ-ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಮಾಡಿಸು, ಎಂದು ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣನಂ, ಆದರಿಸಿ-ಉಪಚರಿಸಿ, ಕೇಳ್ದೊಡೆ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಳು . 
1111. ಆತಂ,' ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೊಡೆ-ಒಪ್ಪದಿರಲ್ಕ, ಆ ದೇವಮುನಿ-ಜೇವರ್ಷಿಯಾದ ನಾರದನು, ನಿನ್ನನು, ಪೇಕ್ಸೊಡೆ- ಹೇಳೇ ನ 
.'.. ಎಯ್ತಂಜಿಂ-ಬಂದೆನು, ಎನ್ನ-ನನ್ಸ್ಫ ಅಧ್ವಕೋದಯಕೆ-ಯಜ್ಞದ ಎಳ್ಲೆಗೆ, ನೀನಲ್ಲ ದೆ-ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು," ಅನ್ಯರ” 
ತಾ” ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಕಾಣೆಂ-ನೋಡಲಿಲ್ಲ, ಎಂದು, ಅಂದು-ಆಗ್ಯ ಸಂವರ್ತನಂ, ಬೇಡಿಕೊಳಲ್‌-ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, : (ಅವನು), .' 
ಇಂತು, ಎಂದನು. ಹ್‌ 





8 ೨- ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮುನಿಯೇ ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳು. ನಾನು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ದೊರೆಯಾದ ಅವಿಕ್ಷಿತನ ಮಗನಾದ... . ಕ 

ಇಓ ,. .ಮರುತ್ತನು. ನಾನು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸೆಂದು ನಿಮ್ಮಣ್ಣನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಕು `..... ಶೆ 

"ಆತನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದವು. ಆಗ ನಾರದಮುನಿಯು ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ... 

. - ಬಂದೆನು. ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೀನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಹಾಯಕನನ್ನರಿಯೆನುು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತೆ ನ 
ಇ ಕೊಳ್ಳಲು ಆತನು ಇಂತೆಂದನು. ಕ 


ಪ (೩೪) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ರಾಯ, ಲೇಸಾದುದು-ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತ್ತ, ನಿನ್ನ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ತಾಂ-ನಾನು, ಓಸರಿಸು 
ಜಡೆ ವವಂ.ಹಿಂದೆಗೆಯುವನು, ಅಲ್ಲ, ಮಮ. ನನ್ನ ಅಗ್ರ ಜಂ-ಅಣ್ಣನು, ಪುರುಡಿಂ-ಜೋಡಿಯಿಂದ, ವಾಸವನ ಮುಖದಿಂದ. 
_. . ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಒಡಂಬಡಿಸಿ- ಒಪ್ಪಿಸಿ, ತಾಂ-ತಾನು, ಮಖಕೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ಅಧ್ಯ ಶ್ಲನಪ್ಪೆ ಂ-ಪ್ರಮುಖನಾಗುತ್ತೇನೆ, 
7೫೨- ಎಂದ್ಕು ಆಶೆಯಿಂ-ಬಯಕೆಯಿಂದ, ಕೇಳ್ತೊಡೆ-ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಏಗೈವೆ-ನಿನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಸೇಳ್‌- 


1/೯ ಕಾ 
ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ '  ಡಿಶಿ೧ಿ 


































ಪಂ | ಮೂಜಗಂ ತಣಿನಂತೆ ನರ ಮುಖಂ ನಡೆವುಜೆನ|ಲಾ ಜನಪನಲ್ಲಿಗೈತಂದು ವಿಶ್ವೇಶನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
ನರ್ಥಿಯಿಂದ ॥ &8೫॥ ತರುಣೇಂಮ ಮಾಳಿಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೊಡಿತ್ತನತಿ | ಪ ್‌ಕೂಸ್‌್‌ೂ ವಸ್ತುವಂ 
ಖಳಿಕ ಹಿಮಗಿರಿ ತಟ ದೊಳಾ ನೃನಂ ಕಟ್ಟಿಸಿದನಥರದ ಶಾಲೆಯಂ ಕನಕದಿಂದ॥ ವರ ವೈದಿಕ ಪ್ರಮಾಣ 
ಳಂದು ವಿಪ ಸ್ರರಕಿ | ಕರಸಿ ಸಂನತ್ಗನಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡುತ್ಸ ನದೊ|ಳರಸಂ ಮಹಾಕ್ರತು ್ರ್ರಾರಂಭದೊಳ್‌ 


ಜಟ್‌ ರ್‌ ಕೇಳಲು ನಿಮ್ಮಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಯಾಸದಿಂ-ಹೀಗೆ ಕಷ್ಟ ಪಡಿಸಿ, ಬಿಡ್ಬೊಡೆ-ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು 
ಸೀರಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಭೂಸುರ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಜ್‌ ಗತಿ-ದುರ್ಗತಿಯ್ಕು “ನಗೆ ನನಗೆ, ತ ಜಡ” ಆಗಲಿ, ಎಂದ್ಕು 
.. ಅರಸಂ-ದೊರೆಯು, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯಂ, ಮಾಡಲ್‌-ಶಪಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೇಳಲು,. ಅನಂ-ಸಂವರ್ತನು, ಇಂತು ಎಂದನು. 


* ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಸಂವರ್ತನು--ಎಲೈ ರಾಯನೇ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು, ಇರಲಿ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಗೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ನಮ್ಮ ಶ್‌ ನನು ನನ್ನಮೇಲಿನ ವಿರೋಧಕ್ಕಾ ಗಿ ಇ 
ಸುವನು. ಇ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೇಳ ದರೆ ಆಗ ಜಿ ಮಾಡುವುದೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲ, 1 


ನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊ ಔಬ್ಬನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಸರ್ಥವಾಗಿ ವರಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷವುಂಟಾಗಲಿ ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ೆಶಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಂವರ್ತನಿಂತೆಂದರು. ಟ್ಟು 1 


(೩೫) ಅರ್ಥ--ಅಧ್ವರಕೆ-ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಾಜಕಂ-ಪುರೋಹಿತನು, ತಾಂ-ನಾನು ಅಪ್ಲೆ ಕ್ಪೆಂ-ಆಗುವೆನು, ನೀಂ- 
ತ್ಯಿಇನ್ನು, ರಾಜಿಪ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಹಿಮಾಲಯಶೊಳ್‌, ಎಸೆವ- ತೋಭಿಸುವ, ರಜತಾದ್ರಿ ಯೊಳ-ಕ್ಳೈಲಾಸ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, 
ತ ಜೋಮಯಂ-ಪರಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ ವರಾಪನಾದ, ಸದಾ ಶಿವಂ-ಪರಮೇಶ್ವ ರನು, ಇರ್ಪಂ-ಇರುವನ್ನು ಪೋಗಿ. ಅವನ ಬಳಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಆತನ, ಪದಾಬ ಮಂ. ಪ ಪಾದ ಕಮಲವನ್ನು ಕಂಡು ಪೂಜೆಗೈಜೊೆ-ಪೂ ಪೂಜಿಸಿದಕ್ಕೆ ಕನಕ ರಾಶಿಗಳಂ-ಸುವರ್ಣ 

ನ್ನು ಇತ್ತ ತ್ರಸಂ.ಕೊಡುವನು, (ಅದರಿಂದ), ಮೂಜಗಂ-ಲೋಕತ್ರಯವೂ, ತಣಿವಂತೆ-ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವ ಹಾಗೆ, ವರ 
ಹೈವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ್ಣವು, ನಡೆವುದು. ನೆರವೇರುವುದು ಎನಲ್ಟ, ಆ ಜನಪಂ. ದೊರೆಯು, ಅಲ್ಲಿಗೆ-ಕೈ ಲಾಸಕ್ಕೆ, 
-ಬಂದು, ಅರ್ಥಿಯಿಾಾ- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ವಿಶೆ ಕ್ರೀಶನಂ-ವಿ ಕ್ವೇಶ್ವ ಕ ಸಒ್ರಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂ-ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 


'` ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತನೇ, ನಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು. ಇನ್ನು 
ಸಾಮಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತೇಜೋಮಯನಾಗಿರುವ ಸದಾತಿವನ ಪಾದವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಜಾಡು, ಅನನು ಮೆಚ್ಚೆ ಕಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಧನ ಕನಕಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಅದನ್ನುಪ ಪಯೋಗಿಸಿ 


ನ ಯೋತತ್ರಯೆವ ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವೇಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಬಹುದುು, 
ಎಂದು ಹೇಳ 
ರಮೇಶ್ವ ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ೦ದು ಳಲ್ಕು ದೊರೆಯು 


(೩೬) ಅರ್ಥ--ಆ ನೃಪಂ, ತರುಣ-ಎಳೆಯ, ಇಂದು-ಚಂದ ಪ್ರನನ್ನು, ಮೌಳಿಯಂ. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಈಶ್ವರ 
ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೊಡೆ- ಕೇಳಿಕೊಳ ಕಲು, ಅತಿ ಕರುಣದಿಂದ- ಹೆಚ್ಚಾ ದ ದಯೆಯಿಂದ, ಅಪರಿಮಿತ-ಅಪಾರವಾದ, ವಸ್ತು ವ 
ವನ್ನು ಇತ್ತಂ-ಕೊಟ ಕ್ಬಿನು ಳಾ ಹಿಮಗಿರಿ. ಹಿಮವತ್ಬ್ಪ ರತದ, ತಟಜೊಳ್‌. ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಕನಕದಿಂದ. ಚಿನ್ನ 2 

೦೨್ಟವಾದ, ವೈದಿಕ-ನೇಜೋಕ್ತ ವಾದ್ಕ ಪ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದೊಳ್‌-ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ, ಅಧ್ವರದ-ಯಜ್ಞ ದ್ಕ ಶಾಲೆಯಂ-ಮಂಟಪ 
ಕಟ್ಟಸಿದಂ, ಅರಸಂ, ಮಹಾಕ್ರತು-೮ ದೊಡ್ಡಯಾಗದ, ಪ್ಪಾ ತ್ರಿರಂಭದೊಳ್‌-ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ. ಉತ್ಸ ಶ್ಸವದೊಳ್‌- ಸಂಭ್ರಮ 


ಂದ್ಕ ಪ್ರರ ಬ್ರಾ ಹ್ರ ಬು ಕರಸ್ಕಿ ಸಂವ ಇ 
೦ ನರ್ತನ, ಕೂಡಿಕೊಂಡು. ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಐಶ್ವ ರ್ಯ ವಿಭವದಿಂದ- ತನ 


ಗತಿ ತನಗಹುದು ನಿಮ್ಮಂ ಪ್ರಯಾಸದಿಂ ಬಿಟ್ಟೊಡೆಂದರಸಂ ಪ 1 ತಿಜ್ಜೆಯಂ ಮಾಡಲವನಿಂತೆಂ 
ಧನು | 4೪ | ಯಾಜಕಂ ತಾನಸ್ಸೆ ನಧ್ದರಕೆ ನೀನಿನ್ನು | ರಾಜಿಪ ಹಮಾಲಯದೊಳೆಸೆವ ರಜತಾದ್ರಿ ಪ್ರಿಯೊಳ್‌। - 
ಕೋಮಯಂ ಸದಾಶಿವನಿರ್ಪನಾತನ ಪದಾಬ್ಹಮಂ ಪೋಗಿ ಕಂಡು ॥ ಪೂಜೆಗೈದೊಡೆ ಕನಕ ರಾಶಿಗಳ 





ಮು ಡಿ ೫) 
ಹೀ ಐ ಗ ಟ್‌ ಟ್ಟ [ಬ್ಬ ಡಿ ೨ ೪ ಕ್ಮ ಬೃ ೪ 


ಗಾದರೊ ಮಾಡಿ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಾನೇ ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಪುರೋಹಿತ 


ಅಯ್ಯಾ ಸಂವರ್ತನೇ ಸಾನು ಹೀಗೆ ಬಂದು ನಿನ ಸನ್ನು ಕಷ್ಟಪಡಿಸಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ನೀನೊನ್ಟಿದ ಬಳಿಕ, ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ . 
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*ಓದಪಿ೨ - ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 











' ಮೆರೆದನೈಶ್ವರ್ಯ ವಿಭವದಿಂದ ॥4೬॥ ಕೇಳ್ವಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮರುತ್ತನ ಮಖೋದಯವ | ನಾಳ್ವನತಿಚಿಂತೆಯಂ 


'ಮುಂದೆ ಧನ ಯುತನಾಗಿ | ಬಾಳ್ವಪಂ ಸಂವರ್ತಶೆಂಬ ಪುರುಡಿಂದುಚ್ಬ್ಛೆ ಗಂಬಟ್ಟು ದಿವಿಜಪತಿಗೆ ॥ ಸೇಳ್ನೊಡ 
ವನಗ್ನಿಯಂ ಕಳುಹಿದೊಡೆ ದೀಕ್ಷೆಯಂ | ತಾಳ್ಜಿಸೆವ ಭೂಸನೆಡೆಗೆಯ್ತ.! ದು ವೃತ್ರನಂ | ಸೀಳ್ದೆವಂ ತನ್ನೊಳಾ 
ಡಿದ ಮಾತನಿಂತೆಂದು ಸೌವಗಿಸಿದಫಾ ಕೃ ಶಾನು | ೩೭ ॥ ರಾಯ ಕೇಳಿಂದ ಪ್ರಧಾಡಿದ ಮಾತನೊರೆವೆನಾ|ನೀ 
ಯಜ್ಞಮಂ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕ್ಪೈಯಿಂ ಹ. | ಸಾಯಸಂಬಟ್ಟು ಸಂಸತ; ವರಿಸ ಬೇಡೆನ್ನ್ಪಾಜ್ಞೆಯಂ 
ಮಾರ್ದೊಡೆ || ವಾಯದಿಂದಧ್ದರಂ ಕೆಡುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನ!। ಬ ತ ನಿನಗೆಂದು ಸೇಳ್ವ ೦ ಸುರಪ ಸ್ಟ 





ಭಾವಾರ್ಥ- ದೊರೆಯು ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಆತನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದನು. ತ 


ದೊರೆಯು ಆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಹಿಮವತ್ಬರ್ವದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವೇಜೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಯಾಗ ' 


ಮಂಟಪವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂವರ್ತನೊಡಗೂಡಿ ಬಹು ಸಂತೋಷ ೩. 


ದಿಂದಿರುತ್ತ ತನ್ನ ಸಕಲೈಶ್ವ ರ್ಯ "ವೈಭವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


(೩೭) ಅರ್ಥ--ಬೃಹಸ್ಪತ್ತಿ ಮರುತ್ತನ್ನ ಮಖೋದಯವನು-ಯಜ್ಞಾರಂಭ ವಿಚಾರವನ್ನು, ಕೇಳ್ಬಂ, ಅತಿ 
ಚಿಂತೆಯಂ, ಆಳ್ವ ಂ-ಹೊಂದಿದನು, ಸಂವರ್ತಂ, ಮುಂಡೆ-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, (೧) ಧನ ಯುತಕಾನಿಹಣ 
ಬಾಳ ಸಂ-ಬದುಕುವನು, ಎಂಬ, ಪುರುಡಿಂದ. ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚೆನಿಂದ, ಉಜ್ಬಿಗಂಬಟ್ಟು-ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು ದಿವಿಜಪತಿಗೆ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ, 


`ಪೇಳ್ಪೊಡೆ-ಹೇಳಲು, ಅವಂ-ಇಂದ್ರನು, (೨) ಅಗ್ನಿಯಂ, ಬ] ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು, ಆ ಕೃಶಾನು-ಅಗ್ನಿಯು, (೩) 


ದೀಕ್ಷೆಯಂ-ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಾಳ್ದು. ವಹಿಸ್ಕಿ ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವು್ಮು. ಭೂಪನ- ದೊರೆಯ, ಎಡೆಗೆ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ 


- ಎಯ್ತಂದು-ಬಂದು, ವೃತ್ರನಂ.ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು, ಸೀಳ್ದ ಸ ಇಂದ್ರ ಪನು ತನ್ನೊಸ್‌-ತನ್ಮೊಡನ್ತೆ ಆಡಿದ್ರ ಮಾತೂ, 
' ಇಂತೆಂದು-ಹೀಗೆ, ನಿವರಿಸಿದಂ-ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಇತ್ತ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮರುತ್ತನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದವ ತ್ತಾಂತವನ್ನ್ನು ಕೇಳಿ ಇ. ಕ 
ಯಜ್ಞ ದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯದಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮುಂಜಿ ಹಣನ ತರಾಗಿ ಬಾಳುವನಲ್ಲಾ ! ಎಂದು 
ಚಿಂತಾಕ್ರಾ ಂತನಾಗಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಛಿ ನಿಂದ. ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ದೂರು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು - 
ಜ್‌ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಗ ಯಜ್ಞ ಸದೀಶ್ಷಿತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಚಳ ಇತಳ: ಬಳಿಗೆ ಜ್‌ ಇಂದ್ರನ 


` ತನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು ದೊರೆಗೆ ಹೀಗೆ. ಹೇಳಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಧನ--ತ್ಸ ಹಣ--ದ್ಭ ; (೨) ಅಗ್ನಿ--ತ್ಸ, ; ಹೆಗ್ಗಿ ;-ಇದ್ಳ, (೩) ದೀಕ್ಷೆ ತ್ಸ ದೀಕೆ-ಇದ್ದೆ 


ಬ 

(೩೮) ಅರ್ಥ- -ರಾಯ-ದೊರೆಯೇ, ಆಂ-ನಾನು, ಬಾಸ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ, ಮಾತಂ;`' `ಒರೆವೆಂ-. 
ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳ್‌- ಕೇಳು ಯಜ ಸಮಂ, ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯ್ಕ ಕೈಯಿಂ-ಕೈಯಿಂದ, ತೊಡಗಿಸು-ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿಸು, (೧) 
ಆಯಸಂಬಟ್ಟು-ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಸಂವರ್ಶನಂ, ವರಿಸಬೇಡ- ಪೌರೋಶಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯಬೇಡ, ಎನ್ನ-ನನ್ನ, (೨) 
ಆಜ್ಞೆ. ಯೆಂ-ಅಪ್ಪ ಣೆಯನ್ನು] ಮಾರ್ದೊಣೆ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದರೆ, (೩) ವಾಯದಿಂದ-ಯಾವುದಾದರೂ ಹ ನೆವದಿಂದ 
ಅಧ್ವ್ವರಂ-ಯಜ್ಞ ವು, ಕೆಡುವಂತೆ-ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ, ಅಪಾಯಮಂ-ಕೇಡನ್ನು, ಮಾಡುವೆಂ, ಎಂದು, - 
ಸುರಪಂ-ಇಂದ್ರನು, ಪೇಳ್ದ | ಜೇಂಯ ಎಂಬ-ಎಂದು ಹೇಳಿದ, ವಾಯು ಸಖನಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ನಸುನಗುತ್ತ. 
ಭೂಸಾಲಕಂ-ಜೊರೆಯು, “ಇಂತು, ಎಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ದೊರೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವುದೇನಂದರೆ-- ನೀನು ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯ 
ಮೂಲಕವೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಬೇ ಕ್ಕು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಂವರ್ತನನ್ನು ವರಿಸಬೇಡ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಬೀರು ಮಾರಿ ಟಿ ದಕೆ ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ ಸ 
ಆ ಇಂವ ಟಾಗುವುತ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿಸಲು, ದೊರೆಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನ ನಗುತ್ತ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ನ ತ್ಸ; 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಆಯಸ.--ದ್ಫ, ಆಯಾಸ--ತ್ಸ; (೨) ಆಜ್ಞೆ--ತ್ಸ, ಆಣೆ--ದ್ಳ; (೩) ವಾಯ--ದೃ, ವ್ಯಾಜ--ತ್ಸ » 


ಸ ಲ. | ಬ್‌ ಡೆ ವಿ?) 
ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೨೩ 
























ಯು ಸಖನಂ ನೋಡಿ ನಸುನಗುತ ವಿನಯದಿಂ ಭೂಸಾಲನಿಂತೆಂದನು | ೩೮ ॥ ಗುರುವೆ ಕುಲ ಗುರು 
ಕೆಂದು ಮೊದಲೆ ನಾಂ ಪೋಗಿ ವಿ|ಸ್ತರದಿಂದ ಮಾಡಿಸಧ್ವರನೆಂದಾಡಿದೊಡೆ | ನರ ಯಾಜನಕ್ಕೊಲ್ಲೆನೆಂದ 
''ಬಳಿಕೈಸಲೇ ಸಂವರ್ತನಂ ಮಖಕ್ಕೆ || ವರಿಸಿದೆನಸತ್ಯಮಂ ನುಡಿಯಲಂಜುವೆನಿನ್ನು | ತುರಗಮೇಧಂ ನಡೆಯ 
1". ದೊಡೆ ಮಾಣಲೆಂದು ಭೂ|ನರನಗ್ನಿಯಂ ಬೇಡಿಕೊಳುತಿರಲ್‌ ಕಂಡು ಕನಲ್ಹಾ ಮುನಿಪನಿಂತೆಂದನು ॥&೩೯॥ 

ಚಲ ನಿನಗಿನನೊಳುಪಚಾರಮೇಕಿನ್ನು| ಸಾಕೀತನಂ ಕಳುಹು ಯಜ್ಞಮಂ ಕೆಡಿಸಿದೊಡೆ| ನಾಕಮಂ 
ಸತ್ವ ಸೆಡಿಸುವೆಂ ಸಕಲಮಂ ಸುಡುನನಲನಂ ಸುಡುವೆನಾಕ್ಸ್ಚಣದೊಳು ॥ ಪಾಕಶಾಸನನನೊಡಗೊಂಡು ಬರ 
* ಲಗ್ನಿಯಂ | ನೂಕೆಂದು ಸಂವರ್ತನಾಡಲ" ಬೆದರ್ದು ಸುರ | ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಜ್ರಿಗರುಹಿ 
' ದೊಡಾತನಿಂತೆಂದನು ॥ ೪೦॥ ಇನ್ನೊಂದು ಜಾರಿ ನೀಂ ಪೋಗಿ ಸೇಳಾ ನೃಪತಿ | ಗೆನ್ನ ನಜ್ರಕ್ಕೆ ಗುರಿ 


ತಾತ” 





ಡೋ (೩೯) ಅರ್ಥ--ಗುರುವೆ-ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಕುಲ ಗುರುವೆಂದು-ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಗುರುವೆಂದು ತಿಳಿದು, ನಾಂ- 
' ನಾನು, ಮೊದಲೈ ಪೋಗಿ-ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗ್ಕಿ ಅಧ್ವರನಂ-ಯಾಗವನ್ನು, ಮಾಡಿಸ್ಕು ಎಂದು, ವಿಸ್ತರದಿಂದ-ಬಹಳವಾಗ್ಕಿ 
`ಆಡಿದೊಡಿ-ಹೇಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ನರ ಯಾಜನಕ್ಕೆ-ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು, ಒಲ್ಲೆ 0-ಒಪ್ಪೆನ್ಮು 
ಎಂದ ಬಳಿಕೈ ಸಲೇ-ಎಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದನೇಲಲ್ಲವ್ಳೊ ಮಖಕೆ-ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿಿ ಸಂವರ್ತನಂ; ವರಿಸಿದೆಂ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆನು, 
(.. ಅಸತೃಮಂ-ಸುಳ್ಳನ್ನು, ನುಡಿಯಲ್‌-ಹೇಳಲು, : ಅಂಜುವೆಂ-ಹೆದರುತ್ತೇನೆ, ಇನ್ನು, ತುರಗಮೇಧಂ, ನಡೆಯದೊಡೆ, 
.: ಮಾಣಲಿ-ಬಿಡಲ್ಕಿ ಎಂದು, ಭೂವರಂ-ದೊರೆಯು, ಅಗ್ನಿಯ, ಬೇಡಿಕೊಳುತಿರಲ್‌, ಕಂಡು, ಆ ಮುನಿಪಂ-ಸಂವರ್ತನು, 
ಸ ಕನ ಬ-ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಇಂತು, ಎಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಾನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕುಲ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಆತನ 
: ಬಳಿಗೆ'ಮೊದಲೇ ಹೋಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನನ್ಫ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀನೇ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿ 
1 ಕೊಂಡೆನು. ಆತನು ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಯಾಗವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿಸಲೊಲ್ಗೆ ನೆಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲವೇ 
ನಾನು ಸಂವರ್ತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದು? ನಾನು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಲಾರೆನು. ಇದು ಸತ್ಯವು. 
ಎಡ ಮುಂದೆ ಯಜ್ಞವು ನಡೆದರೆ ನಡೆಯಲಿ, ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ಬಿಡಲಿ, ನಾನೇನು ಮಾಡಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಜ್‌ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು, ಸಂವರ್ತನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


| ಸ (೪೦)... ಅರ್ಥ-__ಸಂವರ್ತಂ, ಭೂಕಾಂತ-ದೊಕೆಯ್ಯೇ ನಿನಗೆ, ಇವನೊಳ್‌-ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಉಪಚಾರಂ-ಪ್ರಾರ್ಥ 
ಸ ನೆಯ್ಳು ಏಕೆ, ಇನ್ನು ಸಾಕು-ಬಿಡು, ಈತನಂ, ಕಳುಹು-ಕಳುಹಿಸ್ಕ, ಯಜ್ಞಮಂ, ಕೆಡಿಸಿದೊಡೆ, ನಾಕಮಂ.ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ನ ಕೆಡಿಸುವೆಂ-ಹಾಳುಮಾಡುವೆನು, ಸಕಲಮಂ-ಎಲ್ಲ ವನ್ನೂ, ಸುಡುವ, ಅನಲನಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸುಡುವೆಂ, ಆಕ್ಷಣದೊಳು- 
ಡ್ಯ ಆಗೆ ಪ್ರಾಕಶಾಸನನಂ-ಪಾಕಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಒಡಗೊಂಡು-ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಬರಲ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯಂ? 

ಸ ನೂಕು-ಶಳ್ಳಿ ಬಿಡು, ಎಂದ್ಕು ಆಡಲ್‌-ಹೇಳಲ್ಕು ನೈಶ್ವಾನರಂ-ಅಗ್ನಿಯ್ಳು ಬೆದರ್ದು-ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ಸುರಲೋಕಕ್ಕೆ- 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪೋಗಿ-ಹೋಗಿ, ವಜ್ರಿಗೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಅರುಹಿದೊಡೆ-ತಿಳಿಸಲು, ಆತಂ-ಇಂದ್ರನು, ಇಂತು, ಎಂದನು 


; ಮಸ್ಟ್‌ ಎಲ್ಫೈ ದೊರೆಯೇ ನೀನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚಾರಮಾಡಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದೇಕೆ? 
ಕ ತ ಜ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇ ಹಾಳುಮಾಡುವೆನು. 
“ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಾನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವೆನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಬರಲಿ. 


ಈಗ ಇವ ತಳಿ 
ನ್ನು ಓಡಿತು ಎನಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನು 











ಕ 3ರ). ಅರ್ಥ--ನೀಂ-ನೀನು, ಇನ್ನೊಂದು ಬಾರಿ.ಮತ್ತೊಂದ: ಪೆ 
ಯುಧಕ್ಕೆ, ಗುಂರಿಯಾಗಬೇಡ. ಈಡಾಗಬೇಡ ಡು ಸ, ೦ದಾವೃತ್ತಿ ಪೋಗಿ, ಎನ್ನ-ನನ್ನ,' ವಜ್ರಕ್ಕೆ-ವಜ್ರಾ 


ೀಡ ಎಂದ್ಳು ಆನ ಪತಿಗೆ-ಮರುತ್ತನಿಗೆ, ಸೇಳ್‌-ಹೇಳ 
ಚ ೆ ಸ ಆನೃ ಕೈಲಗೈ ಸೀಳ್‌-ಹೇಳ್ಳುಎನಲ್‌-ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು 
( ) ಸ್ಲಿಯು, ತನ್ನ-ನನ್ಸ ಕಯ್ಯೊಳ್‌-ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಾಗದು. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂಜುವೆಂ-ಹೆದರುವೆನು, ಸಂನರ್ತಂ, 


ಅಚುಚ ಐ... 


ಜ್‌ 


ಷಾ ನಾಸಾ “ಾ್ಮಸಿ 
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೧೨೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ತೆ 


(.4( ' ' ಜಡ 












ಯಾಗಬೇಡೆಂದೆನಲ್‌ | ತನ್ನ ಕಯ್ಯೊಳ*ಸಾಗದಂಜುನೆಂ ಸಂವರ್ತನತಿತಪೋಬಲನಿಳೆಯೊಳು 
ಭೂಸುರ ಶಾಪದಿಂದ ಪಲರಳಿದುಳಿದು | ಬನ್ನಬಟ್ಟಿನರುಂಟು ಸಾಕೆಂದು ಶಿಖ ತೊಲಗೆ | ಮನ್ನಿಸಿ ಪುರಂ 
ದರಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ್ರನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವಂಗೆ ನೇಮಿಸಿದನು ॥ ೪೧॥ ಭ ತೆರಾಷ್ಟ್ರ್ರನೆಂಬ ಗಂಥರ್ವ ರಾಜಂ. 
ಬಂದು | ಶತಮಖಂ ಸಂವರ್ತನಂ ಬಿಟ್ಟ್ಟು ವರ ಬೃಹ। ಸ್ಪತಿಯನಧ್ವರಕೆ ವರಿಸದೊಡೀಗ ವಜ ರಾ 
ನಿನ್ನನೆಂದು॥ ಅವ ಗನ ಕೇಳ್ದಾ ಮುನೀಶ ರಂ। ಖತಿಗೊಂಡೊಡಾತಂ ಮರಳು ಶ 0 


|| ನಾ 
ತ 








ತಾಕಿ ಆಗ ಬೇಡ, 'ಎಂದು, ತೊಲಗ-ಹೊರಟುಹೋಗಲು, (೩) ಪುರಂದರಂ- ಇಂದ್ರ ನು ಮ 
ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ, ಧೃತರಾ ಷ್ಟ ನೆಂಬ, ಗಂಧರ್ವ ಗೈ, ನೇಮಿಸಿದನು-ಅಪ್ಪ ಣೆ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಹ್‌ 


ನನಗೆ ಭಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದು 1 ಕೈಯಲ್ಲಾ ಗದು ; ಸಾಕ್ಕು ಬಿಡು. ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಶಾಪದಿಂದ ಕೆಟ್ಟಳಿದು. 
ಭಂಗಪಟ್ಟವರನೇಕರನ್ನು ನಾನು 2೫ ಡಿದ್ದೇನೆ.. ಸಂವರ್ತನು ಮಹಾ ತಪೋಬಲವುಳ್ಳವನು, ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು. 
ಅನನ ಮಾತಿಗೆ ಒನ್ಪಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ೨ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನೊಡಕೆ "'ಕೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇತ್ತೆ 







.ವಿಶೇಷ--(೧) ಸಸ್ಯ ಸಷ (ಉರಿ), ಅದುಳ್ಳವನು (ಅಗ್ನಿ), ಶಿಖಿ--ಬೆಂಕ್ಕಿ ನನಿಲ್ಯ; (ಕಾಣಾ), ( 
ಬನ್ನ--ದ್ಭ, ಭಂಗ--ತ್ಸ ; (೩) ಪುರ--ಶತ್ರುಗಳ 'ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ) ದರ-ನಾಶ ಮಾಡಿದವನು (ಇಂದ್ರ). ಈ 


(೪೨) ' ಅರ್ಥ--ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ)ನಕೆಂಬ, ಗಂಧರ್ವ ರಾಜಂ, ಬಂದು, ಸಂವರ್ತನಂ, ಬಿಟ್ಟು, ವರ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯಂ-. 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬೃಹಸ್ಪ ತ್ಯಾಚಾರ್ಯನನ್ನು, ಅಧ್ವರಕೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, 'ವರಿಸ ದೊಡೆ.ಕರೆಯದಿದ್ದ ರೆ, ಕಗ್ಗ ನಿನ್ನಂ. 'ಿನ್ನಕ್ಕು,' 
ಶತಮಖಂ-ಇಂದ್ರ ನು ವಜ್ರದಿಂ-ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ, ಜು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುವನು ಎಂದು ಕ್ಲ್ಷಿತಿಪತಿಗೆ-ಜೊರೆಗೆ, - 
ಪೇಳ್ದೊ ಜಿ-ಜೇಳಲು, ಅ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳ್ಕಿ ಆ ಮುನೀಶ್ವ ರಂ-ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸಂವರ್ತನು, 'ಖತಿಗೊಂ. 
ಜೊಡೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ) ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಆತಂ-ಅವನು, ಮರಳ್ದು-ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಿ, ಶಕ್ತ ಕ್ರಂಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, 
ಅರುಸಲ್‌-ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲ್ಕು ಸತಿ ೦ ಅತುಳ-ಅಸಾಧಾರಣವಾದ್ಕ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ-ಪ್ಪ ಕ್ರಯತ್ನ ವುಳ್ಳವನಾಗ್ಕಿ 
ಅನಿಮಿಷ-ದೇವತೆಗಳ, ಗಣದ-ಗುಂಪಿನ್ರ 'ಗಣನೆಯಿಂದ-ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪೊರನುಟ್ಟ 0.ಕೊರಟಕು. ನ ಸ್ತ ಸೆ 


ನಷ್ಟ 

ಭಾವಾರ್ಥ- -ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ )ನು ಮರುತ್ತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು--ಅಯ್ಯಾ ದೊರೆಯೇ, ನೀನು 'ಸಂವರ್ತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಜಿ ಹೋದರೆ, ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವನ್ಮು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳ. ಗದ! ಅವನಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನೂ ಹೆದರಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ಇಂದ ನಿಗೆ. 





ಕಿಳಿಸಲು, ಜ್‌ ಅಪಾರವಾದ ದೇವ ಸೇನೆಯನ್ನು ತೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸರ್ವ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ ಹೊರಟನು. ತ ಸ್‌ 


(೪೩) ಅರ್ಥ--ಆ ಪುರಂದರಂ-ಇಂದ್ರನು, ಆಗಳ್‌-ಆಗ್ಗ ಕೋಪ ಪದಿಂದ, ಎತ್ತಿದ (೧) ವಜ್ರ ಹಸ್ತದಿಂದ 
ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಕೈಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿ,ಎಯ್ದೆ -ಬರಲ್ಕು ಕಂಡು-ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ನಡಸಡುಗುತಹಗಡಗಡನೆ 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ, ಭೂಪನಂ- ದೊರೆಯನ್ನು, ಸಂತೈಸಿ. ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ, ಸಂವರ್ತಂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ, ಅಮ। ಹ 
ಗಣವನು- ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಆಗೃ ರೂಪಿಸಿದ. ಬರೆದ, ಚಿತ್ರ ಸಟದಂತೆ, ನಿಲಿಸಲ್‌. ಅಳ್ಳಾಡದಹಾಗೆ ಕಟ್ಟಿ ನಿಲಿಸಲು,. 
ಪ್ರತಾಪಂಗಳ್‌. ಪರಾಕ್ರಮಗಳು, ಉಡುಗಿ-ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ, ನಿರ್ಜರ `ಿಕರಂ- 'ರೇವತೆಗಳೆ ಗುಂಪು, (೨) ಅಳವಳಿಯಲ್‌-ಬಲ. 
ಗುಂದಿರಲು, ಆ ಪರಮ ಧಾರ್ಮಿಕ- ಮಹಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ, ಮರುತ್ತ ೨, ನಯಡೊಳು. ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, (ಖ)ತನಸ್ವಿಯಲ 
ಸ್ಪಂವರ್ತಮುನಿಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಂ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 





ತ್ನ; 


...ಹ್‌ಕರುರನೆ?203. 


(ಟೀ (' 
ಐದನೆಯೆ ಸಂಧಿ ಸ್ರ 











ಹತ ಾಸಾಸಸಾಗಸಾಘ):ಗೌಗರಉಾಣಸಗಗಕಾಣಳರಕ 


ನ 8 ನಿಂ ತ್ರಾ ಗಿ 
ವಜ್ರ ಹಸ್ತದಿಂ! ದಾ ಪುರಂದರನೆಯ್ಗೆ ಕಂಡು ನಡ ನಡುಗುತಿಹ | ಭೂಪನಂ ಸಂ ಸಿ ಸ ಸಂಪರ್ಶನಿಂಡ 


ಉಂ 


ಆ ಾಸಲಾಡಮರ ಗಣವನು ॥ ರೂಪಿಸಿದ ಚಿತ್ರ ಪಟಿಡಂತಾಗೆ ಸಿಲಿಸಲ್‌ ಪ್ರ | ತಾಸಂಗಳುಡುಗಿ ನಿರ್ಜರ 
ನಿಕರಮಳನಳಿಯ | ಲಾ ಪರಮ ಧಾರ್ನ್ಸಿಕ ಮುಕುತ್ತ 9 ತಪಸ್ವಿಯಂ ಬೇಡಿಕೊಂಡಂ ನೆಯ 





ಬೊ4 
ಎಲೆ ಮುನೀಶ್ವರ ಹವಿರ್ಭಾಗೆನುಂ ಕೊಂಬಮುರೆ | ಕುಲಮಿಂತಿರಲ್ಟ ಹುಜಿ ಜೆ ್ರತ್ಯಕ್ಟೈ ತತ: ಬಂ | ಬೂಲಿಡ್ನ 
ಯಾಗದೊಳ್‌ ವಿನಯದಿಂದೀಸಿಕೊಳಲಾಹುತಿಯ ಪಸ ಪಸುಗೆಗಳನು ॥ ಸಲಿಸಬೇಕೇ ಬಿನ್ನಪನನಿನ್ನು 


ಇಚ. ಜಟಜೂಳ ತ 
ಡಿ 


ಸುರಪನೊ೪ಳ* | ಕಲಹನುಂ ಬಿಡಿಸೆಂದು ಭೂ ಪಲ್ಲಭಂ ಕೃತಾಂ | ಜಲಿಯಿಂದ ಸಂಜ 
ದೊಡಿತ್ತನಾ ನೃಪನ ವಾಂಛಿತವನು ॥ ೪೪ ॥ ಭೂವಿಾಶ ಕ್‌ ಬಳಗೆಕ ಸಂವರ್ತ ಮುನಿನರನ 
ಮಂ ನೋಡಿ ವೈರಮಂ ॥ ಬಿಟ್ಟು ಸು| ತ್ರಾಮಂ ಸಕಲ ದಿನಿಜರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞದ ಹನಿರ್ಭಾಗಮಂ 





ಖೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಇಂದ್ರನು ಕೋಪದಿಂದ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರಲು,ಜೊರೆಯು 
ಪಿ ನೋಡಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ರೊಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂವರ್ತನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಅಳ್ಳಾಡದಂತೆ ಮಾದಿಬಿಡಲು, ಅವರು ಫಿರ್ಬಲರಾಗಿ ಬರೆದ ಚಿತ್ರಪ್ರತಿಮೆಗಳಂತೆ ಸ್ತಬ್ಧರಾದರು. 


ಗ ಧಮಾ ರತಷನ. ಮರುತ್ತನು ಸಂವರ್ತ ನನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 


(4 


ವಿಶೇಷ--(೧) ವಜ್ರ--ತ್ಸ, ಬಜ್ಜ ಪ್ರ (೨) ಆಳವಿಂ.- ಅಳಿಯಲ್‌ (ಕ್ರಿ. ಸೈ) (೩) ತಪಸ್ಮಿ-_ತ 
ತಪಸಿ- ದ್ವ; ಈ ಸದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪು 10 ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿದ್ದಿ ತು, ತ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಪಮಾಲಂಕಾರವು. 
(೪೪) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಮುನೀಶ್ವರ-ಖುಸಿಶ್ರೀಷ್ಠನೇ, ಹವಿರ್ಭಾಗಮಂ-ಹೋಮದ್ರ ಪ್ರವೈದ ಅವರವರ ಪಾಲನ್ನು, 
ಕೊಂಬ. ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ, ಅಮರ ಕುಲಂ-ಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಇಂತಿರಲ್ಪಹುದೇ-ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಥಿ ತರಬಹುದೇ. 


ತ್ರ 
ಎನ್ನ-ನನ್ನ ಪರೀ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ, ಒಲಿದು-ಪ್ರೀತಿಸಿ, ಪ್ರತೃತ್ತಮಾಗಿ-ಸಾಕ್ಷಾ ತ್ತ ಗಿ, ಬಂದ್ಳು ಆಹುತಿಯ-ಹೋಮ 
ದ್ರನ್ಯದ್ರ ರುಗಳ ಸಾಲನ್ನು. ನಿನೆಯದಿಂದ. ಬ ಕ್ಕೆ ೫ಗಿ ಈಸಿ ಕೊಳಲಿ-ನ ನ್ಟ ೦ದೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಈ ಬಿನ್ನ ಸವಂ. 
ನನ್ನ ಈ ನಿಜಾ _ಸನೆಯನ್ನು ಸಲಿಸಬೇಕು-ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡ ಕ್ಕು ಇನ್ನು ಸುಖಪ ಸನೊಳ್‌- -ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕಲಹಮಂ- 
ಜಗಳವನ್ನು, ಬಿಡಿಸು, ಎಂದು ಭೂ ವಲ್ಲ ಭಂ-ದೊರೆಯು, ತಾಂಜಲಿಯಿಂ-ಬೊಗಸೆಯನ್ನೊ ಡ್ಜ್ಜಿ ಸಂವರ್ತನಂ, ಫಾ ್ರರ್ಥಿಸಿ 


ದೊಡೆ. ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಲು, ಆ ನೃಪನ, ನಾಂಛಿತವನು- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಇತ್ತಂ-ಕೊಟ್ಟಿನು. 


೧) 


| 

ಬಃ 
ಜ್‌ 
ಶ್ನ 

೪) 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಸಂವರ್ತನೇ, ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ ಗ; ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳಜಿ ಗ ನಿಶ್ಚ ಲರಾಗಿ 
ರಿಂತರೆ ಯಜ್ಞ ವು. ನಡೆಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅವರು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಈಯ 
ಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ನನ್ನ ನಿಜ್ಞಾಪನೆ ಯನ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಜೊರೆಯು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಸೆಂವರ್ತನ ದೆೊಸಶೆಗಳ 
ಅವನ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ಸಲಿಸಿದರು. ಕ 
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(೪01) ಮರಾ ಸುರಾ ಕೇಳ್‌-ಕೇಳು, ಬಳಿಕ 


ತ ಲ 
ಸುತ್ತಾವ ದ 
ಜು ಚ ತ್ರಮಂ ಸ್ಯ ಸಂವರ್ತ 
) ನಿನ ಸೇವ ರ್ತನ್ಕ ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯ ಮ ನೊಡಿ, (೧) ದ್ಪೆ ರಮಂ-ಬ್ಲೇಷವನ್ನು ಬಿಟಿ ಸೈ ಭೂ 
ೆ ತ ವ 


ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಕಲ- ಸಮಸ್ತ ರಾದ, (೨) ದಿನಿಜಕೊಡಗೂಡಿ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಮಾಗಿ. ಎದುರಿಗೆ, ಬಂದು ಇರುತಿರ್ದಂ- ಇದ್ದನು, 


ಹೆಚ್ಚಿ ಬ ಸರುಸ್ತ ವೆ ಸ್ವ ವಿಭ ಭವದ ನಿಸ್ತಾರದಿಂದ.ಸಕಲ ಸಂಭ ೨ಮದಿಂದ "ಖ್ಯಾತವ 
ಬೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞವು ಸ್ರ್ಸಪ್ರು ಮೆರೆದುದು-ತೋಭಿಸಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಸಂವರ್ತ ಮುಹಾಮುನಿಯ ತಪ 
ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪ ಪ್ರ 


ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಆ ಯಜ್ಞವು 


ಶೈಕ್ತಿಗೆ ನೆಚ್ಚಿ ದೇಷವನ 
ತೃಶ್ಸವಾಗಿ ಬಂದು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ತೆ 
ಬಹಳೆ ವೈಭವದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಿತ 


೧0. 
ಸಟ ನ್ಯ ಆಗ ಮರುತ ₹ 
ಕಾ 
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೧೨೬ ಟೀಕಾ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ಕೊಳಲ್ಕೆ ॥ ಪ್ರೆಮದಿಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸನತಾಗಿ ಬಂದಿರುತಿರ್ದ | ನಾ ಮರುತ್ತಂಗೆ ಸಂತೋಷಂ ನೆಗಳ್ಳುದುಮು 
ಹಾಮಖಂನ ಬಳದುದು ಸಮಸ ವೈಭವದ ವಿಸ್ತಾರದಿಂ ಖ್ಯಾತಮೂಗಿ ॥ ೪೫ ॥ ವರ್ಶಿಸಿತು ವೈ ದಕ ನಿಧಾ 
ದಿಂಡೆಯ್ದೆ ಸಂ। ವರ್ತಮುನಿ ಮಾಡಿಸೆ ಮಹಾಧ್ಮರಂ ಸಕಲ ದಿನಿ | ಜರ್ತನ್ಮು ತನ್ಮು ನ! ಪ್ರ ತ್ಯ 

ಮಾಗಿ ಳೈ ಕೊಂಡರಿರ್ದು॥ಮತ್ಕ ೯ ಲೋಕಂ ಕನಕಮಯುಮಾಗೆ ರ್‌ ರರ್ತೆಗೆದು ಹೊತ್ತ ಸ್ಕಿ 
ಗಳಿಂ ತಣಿದು ಬಿಸು | ಟರ್ತುಓನ ಗಿರಿಯೊಳಗಣಿತ ಹೇಮು ರಾಶಿಗಳನೇನೆಂಬೆನಚ್ಚರಿಯನು ॥ ೪೬ 

ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ರಣಿ ಮರುತ್ತಂ ಬಳಿಕ ದಿನಯದಿಂ|ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಿಂದ್ರಾ ದಿಗಳನವರ್‌ ಮುದಬೊಳಿ| ಸ್ಟಾರ್ಥಮ 
ಸಲಿಸಿದರ್‌ ತಚಿಡಲಸಿದರ್‌ ದ್ವಿಜಂ್‌ಭೂರಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ | ಸ್ವಾರ್ಥಮೆಲ್ಲವನಿತ್ತು ಸಂವರ್ತ ಮುನಿಗೆ ಮಖ 
ತೀರ್ಥದೊಳ* ಮಿಂದು ಹುಗಿಯಾ್ಗ ದೇವಕ ಇಳಿದು! ಸಾರ್ಥಮೆಥೆ ಚಿರಕಾಲಮವನಿಯೊಳವನಂ ಜಾಳ್ಗು ಪಡೆ 














ನಿಶೇಷ ಎಷಗಿ ವೈರ--ತ್ಸ ಬೇರ--ದ್ರ 1 (೨) ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಜ--ಹುಟ್ಟಿ ದವರು (ದೇವತೆಗಳು), ( 
ಪ್ರತಿ ಅಕ್ಷ (ಯಣ್‌ಸಂಧಿ). ಸ 


(೪೬) ಅರ್ಥ--ಸಂವರ್ತಮುನಿ, ವೈದಿಕ-ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ್ಕ ವಿಧಾನದಿಂ.ಕ್ರಮದಿಂದ, ಎಯ್ದೆ-ಜೆ 
ಮಾಡಿಸ ಮಹಾಧ್ವರಂ-ಆ ಮಹಾ ಯಾಗವ್ರು ವರ್ತಿಸಿತು-ನಡೆಯಿತ್ತು ಸಕಲ ದಿನಿಜರ್‌- ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಜ| 
ಮಾಗಿ-ಎದುರಿಗೈೆ ಇದ್ದು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ, ಭಾಗಂಗಳಂ, ಕೈಕೊಂಡರ್‌-ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು, ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕಂ-ಭೂಲೋ* 
ವೆಲ್ಲವೂೂ ಕನಕಮಯಮಾಗೆ-ಸುವರ್ಣದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಲು, ಭೂಮಿಯಮರರ್‌-ಬ್ರಾಕ್ಮಣರು, ಶೆಗೆದು-ತೆಗೆದ 
ಕೊಂಡು, ಹೊತ್ತ-ಹೊತ್ತುಕೊಂಡ, ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂ-ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಹಣದಿಂದ, ತಣಿದು-ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿ, ತುಹಿನಗಿರಿಯೊಳ್‌ 
ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಗಣಿತ. ಲೆಕ್ಕನಿಲ್ಲ ದಷ್ಟು, ಹೇಮ-ಚಿನ್ನದ, ರಾಶಿಗಳಂ-ಗುಡ್ಡೈಗಳನ್ನು, ಬಿಸುಟರ೦”-ಹೊರಲಾರದ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋದರು ಅಚ್ಚೆ ರಿಯನು-ಆಶ್ಟೆ ರ್ಯವನ್ನುು ಏನೆಂಜೆನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ- _ಸಂವರ್ತನು ವೇದೋಕ್ತಪ್ರಕಾರ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು, ಅದು ಚೆನ್ನಾಗೆ 
ನಡೆದುಹೋಯಿತು. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದು ತಂತಮ್ಮ ಹವನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದ. 
ಕೊಂಡು ತೃಪ್ತರಾದರು. ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಧನ ಕನಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಬೇಸತ್ತು 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವಷ್ಟ ರ ಮಟ್ಟಿ ಗೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗ್ಕಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ಕ್ಷಕಲ್ಳು ಅದು ರಾಶಿ 


ಗ 
ರಾಶಿಗಳಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಬದ್ದ ದ್ದಿ ತು. 


(೪೭) ಅರ್ಥ--ಫಾರ್ಥಿವ-ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ರಣಿ-ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ, ಮರುತ್ಮಂ, ಬಳಿಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಂ-ಇಂದ್ರ ನೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿನಯದಿಂ. ನಿಧೇಯತೆಯಿಂದ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂ- ಬೇಡಿಕೊಂಡನು, ಅವರ, ಮುದದೊಳ್‌- 
ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಮಂ-ಜೊರೆಯ ಮನೋರಥವನ್ನು, ಸಲಿಸಿದರ್‌-ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡಿದರು, ದ್ವಿಜರ್‌-ಬ್ರಾ ತ್ರಹ್ಮಣರು, 
ಭೂರಿ. ಹೆಚ್ಚಾದ, ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ, ಬಕಾ ಆತ್‌ ಅಲಸಿದರ್‌-ಬೇಸರವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, ಅವಂ-ಮರುತ್ತನು,. 
ಸಂವರ್ತಮುಫಿಗೆ, ಸ್ವಾರ್ಥಮೆಲ್ಲವಂ-ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹಣವೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ಮಖ ತೀರ್ಥದೊಳ್‌- ಯಜ್ಞ ತೀರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ, ಮಿಂದು-ಸ ಪ್ರವ ಮಾಡಿ ದ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿ, ಶೇನ್‌ ದೇವತೆಗಳ ು, ಇದು-ಈ ಯಜ್ಞವು ಸ್ಸ್ಣವು, ಸಾರ್ಥಂ-- 
ಜಾಡು ಎನ್ಕೆ ಚಿರಕಾಲಂ- ಬಹುಕಾಲದವಕೆಗೂ, ಅವನಿಯೊಳ್‌- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಬಾಳ್ಟು “ಬದುಕಿದ್ದು ಉತ 1 
ಗತಿಯನು-ಸದ್ಗ ತಿಯನ್ನು ಸ್ಸ ಪಡೆದಂ. 





ಭಾವಾರ್ಥ-- ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಮರುತ್ತನು ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅವರು ಬಹು: 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವನ ಇಷಾ | ಹ ಮ್ರು ಯಜ್ಞವೀಗ ಜಾತ ನ್‌ ಹು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇರು ದಾನ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ಸಾಕೆಂದು ಬೇಸರವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ದೊರೆಯು. ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಸಂವರ್ತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ' ಯಜ್ಞ ಸ ಸ ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂತದಲ್ಲಿ ಅವಭೃಥ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ! 


ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳಕಾಲ "'ಜೀವಿಸಿದ್ದು, ದೇಹಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಸತತ ನ 


; ಐದನೆಯ ಸೆಂಧಿ ೧೨೭ 
ಹೋಂ ವಾರಾ, 

"`` ನುತ್ತಮ ಗತಿಯನು | ೪೭ ॥ ರಾಯ ಕೇಳಾ ಯಜ್ಞ ಸಂಗತಿಯನಾ ಬಾಡ | ರಾಯಣಂ ಹೇಳ್ತ ಜ್ಯ 

| ನಿಪಂ ಧರ್ನು ಸಾ|| ರಾಯಮಂ ಸೇಳ್ದನಾ ಮುನಿವರನೊಳಾವ ನರನಾವ ಈ ಸತ್ಯಂಗೆಯ್ಯ ಲು ॥ ಬೀಯದಡ 








ತ ಜಸಂದಳೆವುದಿಲ್ಲಿ ನಾರಕದ ಬಿರು | ಬೀಯದ. ಸುಖಂ ಹರದೊಳೆಂತು ದೊರೆಕೆ ತೊಂಬುದೆಂ ಹ! ಯ 
( ' ಫೆನಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಸೇಳ್ವುದೆನೆ ಶುಕ ತಾತನಿಂತೆಂಡನು॥|೪೮॥ ಸಾರ್ವ ಸಾಗ ಮಂ ತಿಳಿದು ಸತ್ಯ್ಯ ಪಟ್ಯ 
1. ಸಾರ್ನ ಕಾಲಂ ಗೆಯ್ದು ಸರ ವಧೂ ವಿಷಯಮಂ।|ಸಾರ್ವ ಚಿಂತೆಯನುಳಿಡು ರ | 

.. ಪರರೊಡನೆಗೆ ॥ ಪಾರ್ವನಲ್ಲಜೆ ಸದಾಚಾರದಿಂ ನಡೆದೊಡಾ। ಷಾರ್ಪಧಿಹನೊಳ್‌ ಕೀರ್ತಿಪರನಾಗಿ ಬಳಿಕಪಂ| 
ತೆ `ಪಾರ್ವನುತ್ತಮಗತಿಗೆ ಚೇಪಾಸ 334% ಭೂಪಾಲ ಸಕೇಳೆಂದನು ॥ ೪೯॥ ಸರ್ವ ಧರ್ಮಗಳನರಿದೋವಫಿ 
ಭಿ (೪೮) ಕೋ ಸಾಬ ಕೇಳ್ಕ್‌ ಬಾದರಾಯಣಂ-ವ್ಯಾಸನ್ನು ಆ ಯಜ್ಞ ಸಂಗತಿಯಂ- 
''ಮರುತ್ತನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪೇಳ್ಬ ಬಂತ ಚೇಳಿದ ತರುವಾಯ ಅವರಿಪಂ 2 ಧರ್ಮ 
ಪ ರಾಜನು, ಆ ಮುನಿವರನೊಳ" ಯುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಟಾ” ವ್ಯಾಸನಿಂದ, ಧರ್ಮಸಾರ- ಮುಖ್ಯವಾ ದ ಲೋಕ ಧರ್ಮದೈ ಆಯಮಂ 
1; ವಿಸ್ತ ಸ್ತರವನ್ನು ಕೇಳ್ಬ 0, ಇಲ್ಲಿ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಆವ ನರಂ-ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು, ಅವ ೈತ್ಯಂ1 ಗೆಯ ಸಸ ಕರ್ಮವ ವನ್ನು 
. ' ಮಾಡಿದರೆ, (೧) ಬೀಯದ- ನಾಶವಾಗದ (ಶಾಶ್ವತವಾದ), (೨) ಜಸಂದಳೆವುದು-ಕೇ ರರ್ಷಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು, ಪರ 
'.ದೊಳ್‌-ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ, ನಾರಕದ-ನರಕದ, ಬಿರುಬ-ಕಠಿನವಾದ ಯಾತನೆಯನ್ನು, ಈಯದ-ಕೊಡದ, ಸುಖಂ-ಸೌಖ್ಯವು, 
ಆ, ಎಂತು-ಹೇಗ್ಕೆ, ದೊರೆಕೊಂಬುದು- ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ, ಈಯವಸ್ತೆ ಸ್ಕೆಯಂ-ಈ "ರೀತಿಯನ್ನು ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ವಿಸ್ತರಿಸಿ- 
1 ವಿವರಿಸಿ, ಪೇಳ್ವುದು-ಹೇಳಬೇಕು, ಎನೆ-ಎಂದು ಕೇಳಲು ಶುಕ ತಾತಂ-ಶುಕಮುರಿಯ ತಂದೆಯಾದ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯ್ಕು 
ಸ ಇಂತು. ಜಗಾ 

(ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ವ್ಯಾಸಮಹಾಮುನಿಯು ಧರ್ಮರಾಜಸಿಗೆ ಮರುತ್ತ ತ್ತನ ಯಜ್ಞ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ್ಕ 
ತೆ ಧರ್ಮಜನು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು.-ಅಯ್ಯಾ ಮುಧೀಂದ್ರನೆ ನೇ ಲೋಕ ಧವ ರ್ಮರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸುವವನಾಗು. ಲೋಕ 
"ಡೆ ದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವನು. ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಇಹಲೋ ದಲ್ಲಿ ಸು ಹ ಜನಾ 1 


ತಕ ಯಾತನೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಮೋಕ್ಷೆ ಸುಖವೂ ಲಭಿಸುವು 
ಸ್ತ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯಿಂತೆಂದನು. 
ಕ 


ಟ್‌ 





ವಿಶೇಷ--(೧) ಬೀ. ಅದ್ಕ ಮುಗಿ ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಬೀ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಸೇಧಾ 
೬“ ರ್ಥದ "ಅದ' ಎಂಬ ಕ ೈತ್ಛ )ತ್ಯಯವು ಸೇರಿದೆ (೨) ಜಸ--ದ್ಳ  ಯಶಸ್‌..-ತ್ಚ ಕ ಜಸಮಂ-- ತಳೆ (ಕ್ರಿ ಸ್‌ 
ದಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ). 


(೪೯), ಅರ್ಥ- - ಸಾರ್ವ- ಕೂಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ರಿಗಮಾರ್ಥಮಂ-ವೇದಗಳ ಅಭಿಪಾ ಯನನ್ನು, ತಿಳಿದ್ಕು ಸಾರ್ವ 
ಜ್ನ ಸೆ 
. ಕಾಲಂ-ಸದಾಕಾಲವೂೂ ಸತ್ಯರ್ಮಮಂ-ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಗೆಯ್ದು-ಮಾಡಿ ಪರ ವಧೂ.ಪರಸ್ಮೀಯ್ಮ ವಿಷಯಮಂ- 


) 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಸ ಸಾರ್ವ-ಸೇರಿ ಕೇಳುವ, ಚಿಂತೆಯಂ-ಆಲೋ ೇಚನೆಯನ್ನು, ಉಳಿದು 
ನಿಂದೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ. ತಪಿ ನಿಸಿಕೊಂಡು, ಪರರೊಡವೆಗೈೆ, ಹಾವ ನೀ ಸತ್ತ 

ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಿಂದ, ನಡೆಸೂಜಿ. ನಡೆದ್ದುಕೊಂಡಕೆ, ಆ ನಾ ಹ 
, ಪರನಾಗಿ-ಯತೋ ೇ£ವಂತನಾಗಿ, ಬಳಿಕ, ಹರ ರಣ ಕಾಲದ 
. ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವನು, ಭೂಪಾಲ-ಜೊರೆಯ್ಯೊ ಕೇಳ್‌ ಎಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ- -ವೇದ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಾ 2 
ಸ ಧನ ಪರಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೊ ಳಗಾಗದೈ, ಸಹಾರ ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿರುವ ಬ್ಯಾಹ್ಸಣನು ಇಹ 
| ಲೋಕದಲ್ಲಿ. ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು 00. ಬಾಳಿ ದೇಹಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸ ಸದ್ಗ ತಿಯನು ಜು ಕ 


ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವ ಪಾರ್ವ ಎಂಬೆರಡೆ 
' ಯಮಕವು. ಕಷ್ಟ ಜ್‌ 


೨ 
ಅಕ್ಷರ ಳು ಅನೇಕಾವತಿ 





ಜಟ ಚ್‌ ೪?” 


ಕ 


ಎತ ಇನ್ನ ಕಾಘಾಕರ್‌ 


-ಹೊಡೆಯುವನು, ದುರ್ವಚನಮಂ-ಕೆಟ್ಟಿಮಾತನ್ನಾಡದೆ, ಅತಿಥಿಗಳ, ಕೆಡೆ ನೋಡದೆ-ತಿರಸ್ಕರಿಸಜಿ, ಉರ್ವ ಧನಮಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಹಣವನ್ನು, ಕೂಡಿ-(ವ್ಯಾಪಾರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ) ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟು, ಗೋರಕ್ಷಣಂ ಮಾಳ್ಬು ದು-ಹಸುಗಳೆನ್ನು ಸಾಕಿ 





॥ ಸಿ. 
೧೨೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ದೊಡೆ ರಣಕೆ ಬೇ.| ಸರ್ವನಲ್ಲದೊಡಾತ್ಮ ನಿದನಾಮೊಡಿಳೆಯೊಳ್‌ ಪೆ ಸರ್ವಡೆದು ಕ್ಪಶ್ರಿಯಂ ಕಾದಿ ಮಡಿ 
ದೊಡೆ ಸೂರೆಗೊಂಬನಮರಾವತಿಯನು॥ದುರ್ವಚನಮಂ ನುಡಿಯದತಿಥಿಗಳ ಕೆಡೆನೋಡ|ದುರ್ವ ಧನಮಂ 
ಕೂಡಿ ಗೋ ರಕ್ಚಣಂಮಾಳ್ಬು | ದುವ೯ರೆಯೊಳಿದು ಕೀರ್ತಿ ವೈಶ್ಯಂಗೆ ಪರ ಗೆಶಿ ಮುಕುಂದ ಸೇವೆಯೊಳ 
ಪುದು ॥ ೫೦॥ ದ್ವಿಜರಾಸರಂ ತಳೆದು ಬೆಸಗೆಯ್ವ ಶೂದ್ರನುಂ | ದ್ವಿಜ ರಾಜ ವಾಹನಸ್ಮರಣೆಯಿಂದೈಡುವಂ| 
ದ್ವಿಜ ರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಸಕಲ ಸುಗತಿಯಂ ಜಗಮೊಳಂತದು ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಗೆ॥ ನಿಜ ನಾಥ ಭೀಕೆ ಸುಚರಿತ್ರೆ 
ಗುಣವತಿ ಮಾನಿ | ನಿ ಜನಾಪವಾದ ವಿರಹಿತೆಯೆನಿನ ನಾರಿಗಿ | ನ್ನು ಜನಾದ೯ನಾದಿ ನಿರ್ಜರರೆಯ್ಗೆ ನಂದಿ 


(೫೦) ಅರ್ಥ-- ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ, ಸರ್ವ ಧರ್ಮಗಳಂ-ಎಲ್ಲಾ ನೀತಿ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅರಿದು-ತಿಳಿದು, ಓವಿದೊಡೆ. 


. (ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು) ಪಾಲಿಸಿದರೆ, ರಣಕೆ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ, ಬೇಸರ್ವನಲ್ಲ ದೊಡೆ. ಬೇಸರದಿಂದ ಖಂದೆಗೆಯುವನಾಗದೆ ಹೋದರೆ, ಆತ್ಮ 


ವಿದನಾದೊಡೆ. ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದವನಾದರೆ, ಇಳೆಯೊಳ್‌. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ (೧) ಪೆಸರ್ವಡೆದು-ಪುಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಕಾದಿ.ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಮಡಿದೊಡೆ-ಸತ್ತರೆ,, ಅಮರಾವತಿಯನು-ಇಂದ್ರನ ರಾಜಧಾಫಿಯನ್ನು .ಸೂರೆಗೊಂಬಂ.ಕೊಳ್ಳೆ 


೫ 


ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಇದು, (೨) ವೈಶ್ಯಂಗೈ ಕೀರ್ತಿ, ಮುಕುಂದ-ಕೃಷ್ಣನ, ಸೇವೆಯೊಳ್‌-ಆರಾಧನೆಯಿಂದ,  ಪರಗತಿ.ಉತ್ಕಮ 
ಗತಿಯ್ಕು ಅಪ್ಪುದು.ಆಗುವುದು. 


ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ದೈ ಸ್ವಸ್ವರೂಪಜ್ಜಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೆ ಇಹದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಶತ್ರುವಿಕೊಡನೆ ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಕಾದಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಇದು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವು. ಯಾರನ ಕೆಟ್ಸ 
ಮಾತಾಡಿ ನೋಯಿಸದೆ, ಅತಿಥಿಗಳನ್ನಾದರಿಸುತ್ತ, ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಲಾಭವನ 


'` ದ್ರೆ 
ವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಧನಿಕನಾಗಿ, ಗೋಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಇಹದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ ಯ್ಕೂಭಗವದಾರಾಧನೆಯಿಂದ 
- ಪರದಲ್ಲಿ ಗತಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುವು... ಇದು ವೈಶ್ಯ ಧರ್ಮವು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಪೆಸರಂ-- ಪಡೆದು (ಕ್ರಿ. ಸ), ಪರಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸೆಂ), (೨) ವೈಶ್ಯ 

ಎ-ತ್ಸೃ ಬಚ್ಚ--ದ್ಗೆ ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ, ದುರ್ವ ಎಂಬೆರಜಿರಡಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕ. 
(೫೧) "ಪಾರ್ಥ -ದ್ವಿಜರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ಆಸರಂ-ಆಶ್ರಯವನ್ನು, ತಳೆದು-ಹೊಂದಿ, ಜೆಸಗೆಯ್ವ-ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ, ಶೂದ್ರನ, ದ್ವಿಜರಾಜ-ಗರುಡನನ್ನು, ವಾಹನ-ವಾಹೆನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಸ್ಮರಣೆಯಿ ಂದ-ಧ್ಯಾನದಿಂದ, 


` ಜಗಮೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ದ್ವಿಜ ರಾಶಿಯೊಳ್‌-ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಸಕಲ-ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ, ಸುಗತಿಯಂ.ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ, 


ಐದುವಂ-ಹೊಂದುವನು, ಅದು-ಶೂದ್ರ ಧರ್ಮವು, ಅಂತು. ಹಾಗೆ, ಕುಲ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳಗೆ-ಗರತಿಯಾದವರಲ್ಲಿ, ನಿಜ-ತನ್ನ 
ನಾಥ-ಪತಿಗೆ, ಭೀತೆ-ಹೆದರಿ ನಡೆವವಳು, ಸುಚರಿತ್ರಿ- ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳವಳ್ಳು ಗುಣವತಿ-ಸದ್ಗು ಇವುಳ್ಳವಳು, ಮಾನಿ 
ಮಾಧಿಸ್ಕೈೆ, ಜನಾಪವಾದ- ಜನರ ನಿಂದೆಯು, ವಿರಹಿತೆ- ಇಲ್ಲದವಳು ಎಫಿಪ-ಎಫಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ತಾರಗೆಕಂಭು ಗ | 


ಕ ; ಗೌ ದಿ ವ್‌ 
ನಾದಿ-ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲಾದ, ನಿರ್ಜರರ್‌-ದೇವತೆಗಳು, ಎಯ್ದೆ-ಜನ್ನಾಗಿ, ವಂದಿಸುವರ -ನಮಸ್ಕೆರಿಸುವರು,. ಎನಲ 
೨ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅವಳ, ಸುಕೃತಂ-ಪುಣ್ಯವು, ಇನ್ನೆಂತೊ-ಇನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನದೋ. 


ಲೂ 


ದ್ರ 


ತ ಗ ಇ. ಜವಗ 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ,ಭಗವಂತನನ್ನು ಧಾ 

ಇ ತೆ ನ ತ್ತಿ ತಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಂ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಶೂದ್ರನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸದ್ಗತಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಇದೇ ಬೂ 

ಗ ಇವ ವೂ ಳ್ರವಳೂ 

ಧರ್ಮವು. ಗೃಹಿಣಿಯರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹೆದರಿ ನಡೆಯುವಳೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯೂ ಗುಣವೂ ವಜನವೂ ಹ 

ಎ ಚ" ಕೆ ೬ಲ್ಲಂತೈಿ - ಇ” ತ 

ಜನರ ಅಪವಾಡಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗದವಳೂ ಎಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮೆಚ್ಚೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು ರು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಂತಹ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುಣ್ಯವನ್ನೆ ಸ್ಟೆ ದು ಹೇಳೋಣ ! 


೯೩. [೩ 


































ವಳ ಸುಕೃತಮೆಂತೋ ॥ ೫೧ | ಪತಿದೈವಮೆಂಡರಿದು ನಡೆನ ಸತಿಗಹುದು ಪರ | ಗತಿಯಲ್ಲದಂ 
ಯರತಿಸಾಹಸಿಗಳವರ | ಕೃತಕ ಶೀಲಂಗಳಂ ನಂಬಲಾಗದು ಮೇಣ್‌ ಸ್ವತಂತ್ರಮಂ ಯ 
ಫಂದ ಬಾಲ್ಕದೊಳ್‌ ಕಾಂತಥಿಂ ಪ್ರಾಯದೊಳ್‌ | ಸುತನಿಂದ ವೃದ್ಯಾಸ್ಯದೊರ್‌ ಕುಲಸ್ತ್ರೀ ಸುರ | ಶ್ರಿ 

ಯಾಗದಿರ್ದೊಡವಳಿಂದ ನಿಜ ವಂಶಕುಪಹತಿ ಬಂದೊಡಲ್ಲದಿರದು | ೫೨ ॥ ವರ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯುಂ ದ್ಬಿಜ 


ಇಟ. 


| ಸರಿಶೋಭಿಸದೊಡೆ ಸತ್ಯವಿತೆಯುಂ ಯುವತಿಯುಂ। ಚರಣ ಗತಿ ಸಮತೆನೆತ್ತಿರದೊಡಜ್ಜಾರಿಯುಂ 


ತಯುಂ ಶಾಲಿ ಸುಂ। ದರಮಾಗಿರದೊಡೆ ಸೌಮಂಗಳ್ಳಮಾಗಿಯುಂ ಮೇಗೆಯುನ್ನತಿಯಪ್ಪುದೆ ॥೫೩॥ 
2. ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜರಾ, ನಿಜನಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮೂರು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರು 
ದರಿಂದ ಯಮಕವು. 





ತ್ತ (೫೨): ಅರ್ಥ-_ ಪತಿ-ಗಂಡನ್ಕು ದೈವಮೆಂದು-ದೇವರೆಂದು ತಿಳಿದು, ನಡೆನ-ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ, ಸತಿಗೆ-ಹೆಂಗುಸಿಗೆ, 
ತಿ-ಸದ್ಗ ತಿಯ್ಕು ಅಹುದು. ಆಗುವುದು, ಅಲ್ಲ ದೆ-ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಂಗನೆಯರ್‌.ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅತಿ ಸಾಹಸಿಗಳ್‌-ಬಹು 
ತಿಯರು, ಅವರ, ಕೃತಕ ಶೀಲಂಗಳಂ. ಮೋಸದ ನಡತೆಯನ್ನು ನಬಲಾಗದು-ನಂಬಕೂಡದ್ಕು ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತ್ತು 


ಬಾಲ್ಯದೊಳ್‌- ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಂತನಿಂ. ಪತಿಯಿಂದ, ಪ್ರಾಯದೊಳ್‌.ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸುತನಿಂದ.- 
ವೃದ್ಧಾ ನ್ಯದೊಳ್‌-ಮುಪ್ಪು ಬಂದಾಗಲೂ, ಸುರಕ್ಷಿತೆಯಾಗದಿರ್ಜೊಡೆ-ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡದೆ ಹೋದರೆ, ಅವಳಿಂದ, 
ವಂಶಕೆ-ತನ್ನ (ಪತಿಯ) ಕುಲಕ್ಕೆ, ಉಪಹತಿ- ಬಾಧೆಯು ಬಂದೊಡಲ್ಲ ದೆ ಬಾರದೆ, ಇರದು-ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹ ಗನ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ... ಪತಿಯೇ ತನಗೆ ದೇವರೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ತಿಳಿದು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಂಗುಸಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯುಂಟಾ 
ಗ್ಗ ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸ್ವ ಭಾವವಾಗಿ ಬಹು ಗಟ್ಟಿಗಿತ್ತಿ ಯರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ಮೋಸದ ನಡತೆಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಯ - 
ಳಿದು :ನಂಬಕೂಡದು. ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಜಿಯೂ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡ: 


ಚಾರದ... ಸತ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಹುದ್ಟಿದವಳನ್ನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ತಂದೆಯೂ, ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಸತಿಯ್ಕೂ 'ಮುಸ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಮಗನೂ 
ರಕ್ಷಿಸದೆ ತಪ್ಪಿ ಹೋದರೆ ವಂಶಕ್ಕೆ ಕೇಡುಂಟಾಗದೆ ತಪ್ಪದು. 


` &) '.ಅರ್ಥ- -ವರ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯುಂ, ಬಾಲೆಯು, (೧) ದ್ಮಿಜನಜು -ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂ 
(ಶುಭ್ರವಾದ ಹಲ್ಲು ಗಳ ಸಾಲೂ ಪರಿಶೋಭಿಸ ಸ ನ ಜಾ 

ಕ ತ್‌ ನ ); ಪರಿಶೋಭಿಸದೊಡೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸದೆ ಹೋದರೆ, ಸತ್ಯವಿತೆಯುಂ-ಒಳ್ಳೆಯ (ಪದ್ಯ) 
ವೂ ಯುವತಿಯುಂ-ಯಾವನವುಳ್ಳವಳೂ, ಚರಣ ಗತಿ.ಪಾದಗಳೂ ಶೈಲಿಯೂ, (ಕಾಲ ನಡಿಗೆಯು) ; ಸಮತೆವೆತ್ತಿರ 
೬ ಚ್‌ ವೃತ್ಯಾಸವಾದಕ್ಕೆ (೨) ಅಬ್ದಾರಿಯುಂ.ಚಂದ್ರನೂ, ನಾರಿಯುಂ, ಚಾರುತರದ-ಮನೋಹರವಾದ್ಕ 
ನ ಬಗ] ಉರು-ಹೆಚ್ಚಾದ, (೩) (ಕರಭ.ನಡುವಿನ್ರ ಊರು-ತೊಡೆಗಳ) ; ಕಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ, 
ಾ ೯ಡೆ-ಸೇರದಿದ್ದ ಕೆ, ಅರಸು-ದೊರೆಯ್ಯು ಆಳ್ವೆ-ರಕ್ಷಿಸುವುಧರಣಿಯು - ಭೂಮಿಯೂ, ತರುಣಿಯು 


| ಕವ: 

ಲಿ-ಬತ್ತದ ಪೈರುಗಳಿಂದ, (ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದ) ಸುಂದ 

ತ್ತ್ವ ಗ _, ಸಂದರಮಾಗಿ-ರಮ್ಯವಾಗಿ, ಇರದೊಡೆ. ಇಲ ಳ್ಳ 
ಯಬುಂ-ಕುಭಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ಜ್ಯ ಶಿಣೊಗ್ಗಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸೌಮಂಗಳ 


ತಂದ್ರೆ ಉನ್ನತಿಯಪ್ಪು ದೆ-ಏಳ್ಗೆ ಯಾಗುವುದೇ. ೆ 
' ಹ ಧಗಯಜ್ಞ ಕಾರೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಗುಂಪಿಲ್ಲ ದೆಯ್ಕೂ ಸತ್ಯವಿತ್ವವು ಸರಿಯಾದ ಪಾದಗಳೂ ಶೆ ಲಿಯೂ 
ದನು ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರದೆ 


ದ. ನಡಿಗೆಯಿಲ್ಲ ಜೆಯೂ' ನಡು ಮತ್ತು ತೊಡೆ 
ನೆವ ೧ ಚ ತಾ ಗಳ 
ಲ್ಲ ದೆಯೂ, ಶೋಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಐದನೆಯ ಸಂ ೧೨೯ 


ೂರಿಯುಂ ಚಾರುತರದ ॥ ಕರಭೋರು ಕಾಂತಿ ಸಂಯುಕ್ತಮಾಗಿರದಿರ್ದೊ | ಡರಸಾಳ್ವ .-ಧರಣಿಯುಂ. 


29. ಸ್ವಾಧೀನತೆಯನ್ನ್ಸು ಕೊಡಲಾಗದು-ಕೊಡಬಬಾರದು, ಕುಲ ಸ್ತ್ರೀ.ಗರತಿಯಾದವಳು, ನಿತನಿಂದ-ತಂದೆ 
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ಬಂಟ ॥ 0 


ಬಾತು 
ಹ ತೂ 


ನತ 10. 
೧೩೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಇಳಾ ಸಾಯಿ ವ, ಸೃ, 


ಮಾವಂಗೆ ಭಾವಂಗೆ ಮೇಣತ್ತೆಗೆಯ್ದೆ ಸಂ | ಭಾವಿಸುತ ಸೇನಿಸುತ ಕಾಂ 
ನವ ಯುನತಿಯಹ ಲಕ್ಷಣಂ ಸುಕೃತ ಫಲಮಂತಲ್ಲದೆ ॥ ಸಾನಿನಂತಾವಿನಂತಡಿಗಡಿಗೆ ಮೊರೆದೆದು |ಡಾವರಿಸಿ 
ಸೀವರಿಸಿ ಮನೆಗೆಲಸಮಂ ಗೆಯ್ಯ | ದಾವನಿತೆ ಸಾವನಿತೆ ಲೇಸೆನಿಸದಿಹಳೆ ತತ್ಪತಿಗೆ ತದ್ಮುರು ಜನಕ್ಕೆ ॥೫೪॥| 
ತಾಲು ನಾಲಗೆಗಳುಂ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮೇದಿನಿಯ | ಮೇಲೆ ಕಾಲಂಗುಳಿಗಳೋರಗೆಯೊಳೊಂದಡದಿಕೆ | ಬಾಲೆಗೀ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಮುತ್ತೈದೆತನಮಾಗಲರಿಯದು ವಿಧವೆಯಾದೊಡೆ| ಶೀಲಮಾಲಂಬಿಸಿ ತನರ್ಮನೆಯೊಳಿರ್ದನಿತು। 
ಕಾಲಮಾಲಸ್ಕ್ಯಮಿಲ್ಲದೆ ಸದಾಚಾರಕನು।| ಕೂಲೆಯಾಗಿರುತಿರ್ದು ದೇಹಮಂ ಪಂಡಿಸಲ್‌ 'ಪತಿ ಲೋಕಮಂ 





ತಂಗೆ ಸುರತ ಸಂ ಜೀವನವನೀವ 





ವಿಶೇಷ-- (೧) ಪಜ, ತ್ಸ, ಹಂತಿ--_ದ್ಭ; (೨) ಅಪ್‌-ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಜ-ಹುಟ್ಟಿ ದುದು (ಕಮಲ) ಅದಕ್ಕೆ, ಅರ 
ಶತ್ರು (ಚಂದ್ರ); (೩) ಕರಭ.ಆನೆಯ ಮರಿ, ಒಂಟಿ; ನಡು, ಅಂಗೈಯ ಹೊರಪಕ್ಕ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ_ಶಾಲೆ 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಷಮೆ. 


(೫೪) ಅರ್ಥ--ಮಾವಂಗೆ, ಭಾವಂಗೈ ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು ಅತ್ತೆಗೆ ಎಯ್ದೆ-ಚೆನ್ನಾಗ್ಕಿ ಸಂಭಾವಿಸುತ-ಗೌರವಿ 
ಸುತ್ತ, ಕಾಂತಂಗೆ-ಪತಿಗೈೆ ಸೇವಿಸುತ-ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತ, ಸುರತ ಸಂಜೀವನವಂ-ಸುರತ ಕ್ರೀಡಾ ಸುಖವನ್ನು, ಈವ-ಉಂಟು ದ 
ಮಾಡುವ, ನವ-ಉತ್ತಮಳಾದ, ಯುವತಿ-ಹೆಂಡತಿಯ್ಕು ಅಹ.ಸಿಕ್ಕುವ, ಲಕ್ಷಣಂ-ಗುರುತ್ತು ಸುಕೃತ ಫಲಂ-ಪುಣ್ಯದಿಂ.. 
ದುಂಟಾಗುವ ಫಲವು, ಅಂತಲ್ಲದೆ-ಹಾಗಿಲ್ಲದೈ, ಪಾವಿನಂತೆ. ಹಾವಿನಂತೆಯೂ, ಆವಿನಂತೆ. ತುಂಟ ಹಸುವಿನಂತೆಯ್ಕೂ ಆಡಿ 
ಗಡಿಗೆ.ಆಗಾಗ, ಮೊರೆದೆದ್ದು-ಗದರಿಸಿ ರೇಗುತ್ತ, ಡಾವರಿಸಿ-ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದು ಬೀಳುತ್ತ, ಸೀವರಿಸಿ-ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟು, 
_ಮನೆಗೆಲಸಮಂ-ಗೃಹಕೃತ್ಯವನ್ನು, ಗೆಯ್ಯದ-ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳದ, ಆ ವಥಿತೆ-ಆ ಹೆಂಗುಸು, ತತ್ಪತಿಗೆ-ಅವಳ ಗಂಡ 
_ ನಿಗ್ಕೂ ತದ್ಗುರು ಜನಕ್ಕೆ-ಅವಳ ಹಿರಿಯರಿಗೂ. ಸಾವನಿತೆ-ಸಾಯುವುದೆ, ಲೇಸು. ಒಳ್ಳೆಯದು ಎನಿಸದಿಹಳೆ-ಎನಿಸದೆ 
ಬಿಡುವಳೇ. 


ಜ್‌ 


| 
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ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಅತ್ತೆ ಮಾವ ಭಾವ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಭಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಗೌರವಿಸುತ್ತ ಅವರ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಪತಿಯ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ಸಂಭೋಗ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತ ಅನು 
ಕೂಲಳಾಗಿರುವ ಹೆಂಡತಿಯು ಸಿಕ್ಕುವುದು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಸುಕೃತಫಲದ ಗುರುತು. ಸುಕೃತ ವಿಶೇಷದಿಂದಲೇ ಅಂತಹ 
ಗುಣವತಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯು ದೊರೆಯುವಳು. ಇದು ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಲಕ್ಷಣವು. ಹಾಗಾಗದೆ ವಿಷ ಸರ್ಪದಂತೆಯೂ 
ತುಂಟ ಹಸುವಿನಂತೆಯೂ ಕೋಪದಿಂದ ಮೊರೆಯುತ್ತ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತ ಉರಿದು ಬೀಳುತ್ತ ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟುಕೊಂಡು, 
ಮನೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡದೆ ಗೈಯಾಳಿಯೆನಿಸಿದ ಹೆಂಗುಸು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ, ಅವಳು ತನ್ನ ಹಿರಿಯರನ್ನೂ ಪತಿ. 
ಯನ್ನೂ-- ತಾವು ಇಂತಹ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಬದುಕಿರುವುದಕ್ಕೆಂತ ಸಾಯುವುದೇ ಲೇಸು ಎನಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ದುಷ್ಟ 





' ಸ್ತ್ರೀಲ ಕ್ಷಣವು. ಸಜಾ 2 
133 .. ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವನವ, ವನಿತೆ, ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದ 
ತ 11. ರಿಂದ ಯಮಕವು. 


(೫೫) ಅರ್ಥ--ತಾಲು ನಾಲಗೆಗಳುಂ-ಅಂಗುಳೂ ನಾಲಗೆಯೂ, ಕಪ್ಪಾಗಿ, ಮೇದಿನಿಯಮೇಲೆ-ನೆಲದಮೇಲ್ಮ ಲ 
ಕಾಲ-ಕಾಲಿನ್ಫ ಅಂಗುಲಿಗಳ್‌-ಬೆರಲುಗಳು, ಓರಗೆಯೊಳ್‌-ಸಮವಾಗಿ, ಹ್ಯಾ ಲ ದೂರ್‌ ಸ್‌ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಈ ಲಕ್ಷಣಂ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯು, ಬಾಲೆಗೆ-ಹೆಂಗುಸಿಗೆ, (೧) ಮುತ್ತೆ ಎಜೆತನಮಾಗಲ್‌-ಸುವಾಸಿನಿಯಾಗಿ ಬಹು ಕಾಲ 
'` ವಿರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು, ಅರಿಯದು-ಆಗದುು (೨) ನಿಧವೆಯಾದೊಡೆ-ಗಂಡರನಿಲ್ಲದವಳಾದರೆ (ಅವಳು), ಇರ್ದನಿತು ಜಿ 
೫... ಕಾಲಂ-ಶಾನು ಬದುಕಿರುವವರೆಗೂ, ಶೀಲಮಾಲಂಬಿಸಿ-ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ವ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜ್ವಲಸ್ಯವಿ ಭನೆ ನ 1. ಇಸ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸದಾಚಾರಕೆ-ಉತ್ತಮವಾದ ನಡೆವಳಿಕೆಗೆ ಅನುಕೂಲೆಯಾಗಿ-ಸಹಾಯಕಳಾಗಿ, ತವರ್ಮನೆಯೊಳ್‌-ತಾನು ' 
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ಜು ಲ್‌ 
ಹ್‌ 
ಬ ಟ್‌ ಕ 

| 


ಇ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಇರುತಿರ್ದು-ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ದೇಹಮಂ-ಶರೀರವನ್ನು, ದಂಡಿಸಲ್‌ ಸುಖಂ ಗ್‌ 
||... ಕೊಳ್ಳದೆ ಉಪವಾಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೈೆ, ಪತಿ ಲೋಕಮಂ-ತನ್ನ ಪತಿಯು ಇ ವರೋ 
ತ್ತ ವನ್ನು, ಪಡೆವಳ್‌.ಹೊಂದುವಳು. 
ಜಾ ಟೆ 
ಇಡ್ರ್‌ತ್ರ್‌ ನ 
ನ | 


ತ್ಸ 


1೫ 
ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಗಡೆವಳು ॥ ೫೫ ॥ ವಿಟಿ ಗೋಷ್ಠ್ಮಿಯೊಳ*್‌ ಭೋಗಮಂ ಬಯಸಿ ಕಾನು ೪೦ | ಪಬೆಯಾಗಿ ಮೇಣರ್ಥಮಂ 
ಗಳಿಸಿ ಗರ್ನದಿಂ | ಜಟರಮಂ ಪೊರೆಯುತ್ತ ಗರಿಯೊಗೆದುರಗಿವೊಲಿಹ ದುಷ್ಟ ವಿಧವೆಯರ ರತಿಯು ॥ 
*ಘಟಪುದಾನಂಗನನುಮವಳುಮನಳಾಣ್ಮನುಂ | ಸಟೆಯಲ್ಲ ಮೂವರುಂ ಪತಿತರದರಿಂದ ಸಂ।ಕಟದೊಳಂ 
ನೋಡಲಾಗದು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಂ ನೆರೆದೊಡುತ್ಯುಲಮಪ್ಪುದೆ ॥ ೫೬ ॥ ಗೃಹ ಕೃತ್ಯಮಂ ಬಿಟ್ಟು ನೆರೆ ಮನೆ 
"ತನರ್ಮುನೆಯೊ | ಳಿಹಕೆಳೆಯರಂ ಚುಂಬಿಸುವಳೊಲಿದು ಸಪಾಡುವಳ್‌ | ಸಿಹಗಳಿಸಿ ಬರಿದೆ ನಗುವಳ್‌ ಬೀದಿ 
*ಗರನೆಯ್ದೆ ಬಾಗಿಲೊಳ್‌ ನೋಡುತಿಹಳು ॥ ಬಹು ಜನದ ಮುಂದೆ ಸುಳಿವಳ್‌ ನಾಡ ಮಾತಂ ಗ|ಳಹು 



























ಭಾವಾರ್ಥ--ಯಾವ ಹೆಂಗುಸಿಗೆ ಅಂಗುಳೂ ನಾಲಗೆಯೂ ಕಪ್ಪಾ ಗಿದ್ದು ಅವಳ ಕಾಲಿನ ಬೆರಳುಗಳ್ಳು ಹೆಜ್ಜೆ 
ದ್ದ ಯನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಊರುವಾಗ ಸಮವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರದೆ ಟಾಬಾನ ಸಂದು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವುವೋ, ಅವಳು ಈ 
ಸ ಶ್ಷಣಗಳಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಲ ಸುವಾಸಿನಿಯಾಗಿರವೆ ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ವಳು. ದ ಸ್ತ್ರೀಯ ದುರ್ಲಕ್ಷಣವು. 
ಅಂದರು ತುರು ವಐನೆಯಾದ ಮೇಲ ತಂದು ಒಮುಚಕಿಮಿಯುಚಜ ಎ |... ಜ್‌ ಆಳಬೃಲನ್ನು ಬಟ್ಟು 
_. ಸದಾಚಾರವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ನಡೆಯುತ್ತ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿ ಬೆಳಸದೈೆ ಉಪವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ ದೇಹ ದಂಡನೆ 
.: *ಮಾಡುತ್ತ, ತನ ಚ ಕೀ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗದಿದ್ದ ರೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಡೆ ಗತಿಗೆಡದೆ ತನ್ನ ಮುರು ಸ ನಾಪವನ್ಸೆ ಓಟ ದುವಳು.. ಇದು ವಿಧವಾ ಧರ್ಮವು. 
ಕ ತ ಸಾ: ವಿಶೇಷ-. (೧) ಮುತ್ತ... -ವೃದ್ಧ ಳಾದ (ಮುದುಕಿಯಾದ), ಐದೆ-- ಸುವಾಸಿನಿ, (೨) ಧವ-- ಸತಿ, ಅವಥಿಲ್ಲ ದವಳು 
ಬಾ 1ನೆ (ನತ ವಿಹೀನೆ). 


(೫೬) ಅರ್ಥ. -ವಿಟ-ಹಾದರ ಮಾಡುವವ (೧) ಗೋಷ್ಠಿ ಯೊಳ್‌. ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಭೋಗಮಂ.ಜೇಹ 
"ಇಹೌಖ್ಯವನ್ನು, ಬಯಸಿ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಕಾಮ ಲಂಸಟಿಯಾಗಿ-ಕಾಮಾಸ ಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವಳಾಗ್ಯಿ ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಅರ್ಥಮಂ-ಹಣ 
ನ ವನ್ನು, ಗಳಸಿ-ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ, ಗರ್ವದಿಂ. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ, (೨) 1 ಪೊರೆಯುತ್ತ.- ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತ್ಕ 

ಟೆ 4 ಕೊಗದ-ಕಕ್ಕೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ, ಉರಗಿವೊಲ್‌- ಹೆಣ್ಣು ಸರ್ಪದಂತ್ರ ಇಹ. ಇರುವ, ದುಷ್ಟ ನಿಧವೆಯರ.ಕೆಟ್ಟ ರಂಡೆಯರ್ನ 
ಲ ರತಿಯು ಸಂಭೋ ಗವ್ರು ಆವಾಗ. ಯಾವನಿಗೆ, ಘಟಪುದು- ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುತ್ತ ತ್ತದೆಯೋ, ಅವನುಂ ಅವಳುಂ, ಅವಳ ಲೆಣ್ಮನುಂ- 
ಪತಿಯೂ, ಮೂವರುಂ- ಈ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ, ಪತಿತರ್‌. ಪಾವಿಗಳ್ಳು ಸಟಿಯಲ್ಲ- ಸುಳ್ಳಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ, ಪರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂ, 
'ಸ್ಪಂಕಟದೊಳಂ-ಎಂತಹ ಕಷ್ಟ ತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನೋಡಬಾರದು ನೆರೆಜೊಡೆ. ಅವರನ್ನು. ಸೇರಿದರೆ, ಉತ್ಕುಲಂ'ವಂಶಾಭಿ 


' ವೃದ್ಧಿಯ, “ಅಪ್ಪ ಜಿ ಆಗುವುದೇ. 


ತ ಭಾವಾರ್ಥ-_ಕಾಮಾಸಕ್ತಳಾಗಿ ಹಾದರಬಡಕರ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅವಕೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹಣವನ್ನು ಕೂಡಿ 


ಬ "ಹಾಕಿ ಗರ್ವದಿಂದ ಯಾರನ್ನೂ ಲಶಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, ಹೊಟ್ಟಿ ಕೊರೆದುಕೊಳ್ಳು ಬ ರೆಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟ ದ ವಿಷ ಸರ್ಪದಂತಿರುವ ದುಷ್ಟ 
.. ವಿಧವೆಯ ಸಂಗವ್ರು ಯಾವನಿಗೆ ಘಟಸ ೨ವ್ರದೋ 


ವರ್ಡ ಇದು ಸ ಸತ್ಯವ... ಅದ ಅವನೂ ಆ ನಿಧನೆಯೂ ಅವಳ ಸತಿಯೂ ಮೂವರೂ ದುರ್ಗತಿಗೆ ಬೀಳು 
ಬಾ *. ಆದಕಾರಣ ಎಂತಹ ಸಂಕಟದಲಿಯೂ ಪರಸ್ತ್ರೀಯ ಆ 


ಸ್‌ ಗೋಷ್ಠಿ-_ತ್ಸ, ಗೊ 


ಜಿ ಬ್ಬ ದ್ಭ್ರ; 


ಸಂಗದಿಂದಾಗುವ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 
(೫೭) ಅರ್ಥ- (೧) ಗ್ಗ ಹ ಕೃತ್ಯಮಂ-ಮನೆಯ ಕೆ 
ಲಸ ಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
; ತ ದಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಇಹಳ್‌-ಇರುವ, ಎಳೆಯರಂ-ಮಕ ಳನ್ನು ಟಗ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, ಚುಂಬಿ 
ಸ ಸ ಶ್ರಕೊಳ್ಳುವ, ಪಾಡುವಳ್‌. ಸದಾ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕಾಡುತ್ತ ಬರಿದೆ-ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ, ಗಹಗಹಿಸಿ-ಸಕಸಕನೆ, 
ಹಗು ಕಿರುವ, ಬಾಗಿಲೊಳ್ಕ್‌ (ನಿಂತು), ಬೀದಿಗರಂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬರುವನರನ್ನು, ಎಯ್ದೆ -ಚೆನ್ನಾಗಿ 
3-ನೋಡುತ್ತಿರುವ, ಬಹು ಜನದ ಮುಂಜೆ- ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಜನಗಳು ಸೇರಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿವರ್ಳ_ಬೇಕಾಗ 


ನೆಕೆ ಮನೆ-ಪಕ್ಕ ದ ಮನೆ ತವರ್ಮನೆ 





ಡು 12 
೧೩೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ದಾ ವಸೈ ಶಶ 
ವವಳ್‌ ತರುವಲಿಗಳೊಡನಾಡುವಳ್‌ ತನ್ನ | ಸಹಜಮಲ್ಲದೆ ಪಿರಿದಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಬನಳ್‌ ನಿಲ್ವಳೇ ಶಿಕ್ಷಿಸಿ: 
ದೊಡೆ ॥ ೫೭ ॥ ನರ್ತಕಿಯ ನಾಪಿತೆಯ ಪರ್ಣ ವಿಕ್ರಯಿಯ ಪ್ರ| ನರ್ತಕಿಯ ದಾಸಿಯ ಬುರುಂಡೆಯ 
ಕಸಾಲಿನಿಯ | ಭರ್ತಾರನುಳಿದವಳ ಮಾಲೆಗಾತಿಯ ಜಟಯ ಸೂತಯ ಸೈರಂಧ್ರ್ರಿಯ | ಕರ್ತವ್ಯದಿಂ' 
ದಿನಿಬರೊಡನಾಡಿಮೊಡೆ ಬಾಲೆ | ಯರ್ತವೆ ದುರಾಚಾರಮಂ ಕಲಿವರದರಿಂ ಬು| ಧರ್ತರುಣಿಯರ ನಡೆ. 
' ಘಳಿಗೆ ಭಂಗಮಂಕುರಿಸದಂತೆ ಪಾಲಿಸವೇಳ್ವುದು | ೫೮ ॥ ಪುರುಷಾಂತರಕ್ಕೆಳಸಿ ಪುಷ್ಪಶರ ತಾಪದಿಂ|ಶರಗಿ. ಹ 

























ತಿರುಗಾಡುವ, ನಾಡ ಮಾತಂ-ಪ್ರಪಂಚ ವ್ಯವಹಾರ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಗಳಹುವವಳ್‌.ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹರಟುತ್ತಿರುವ, ಸ ತಿ 
ತೆ ಸರಿಗಳೊಡನೆ- ಶುಡುಗ ಸಂಗಡ್ಕ ಆಡುವಳ್‌-ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ, ತನ ತನಗೆ, - (೨) ಸಹಜಮಲ್ಲ ದಿ.ಸ್ವ ಭಾವಕ್ಕೆ, ' 

ಶಕ್ಕಸ್ಟಲ್ಲದೆ, ಪಿರಿದು-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಬವಳ*- ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ. (ಈ ರೀತಿಯಾದ ಹಕ ತ್ತ 
ಶಿಕ್ಷಿಸಿದೊಡೆ-ಬುದ್ಧಿಗಲಿಸಿ ತಿದ್ದಿ ಜಕ್ಕ ನಿಲ್ವಳೆ-ತನ್ನ ದುಶ್ಟೇಸ್ಟೈಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುನಳೇ?' ತ 


ಗ ರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥ-- ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕ ತ್ಯದ ಏರ್ಸಾಡನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವಾಗ 
ಹಾ ನೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು, ಸುಮ್ಮನೆ ಇಲ್ಲದ ಮೋಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ದ 
ಜ್‌ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮುದ್ದಿ ಸುವುದು ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಅಕಾರಣವಾಗಿ ನಗುತ ತ್ರಿರುವುದು,: ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರ ಸ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಂತು ಬೀದಿಯ ಜನರನ್ನು "ಮ್ಮಕೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದ್ಕು ಜನದ ಗುಂಪಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ 
ಸ್ರ ಕ್ರಿರುಗಾಡುವುದು, ಲೋಕವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಅನ್ಯರ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತು ಬಹಳವಾಗಿ ಹರಟುವುದು, ಆಡುವ. ಮಕ್ಕ 
ಇಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆಟವಾಡುವುದು, ಮಿತಿಮಾರಿ ಅಲಂಕಾರ. ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು; ಇಂತಹೆ ಚಾಳಿಯುಳ್ಳ ದುಷ್ಟಳು ಎಷ್ಟು. ಲ 
ತಿದ್ದಿ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದರೂ ಅವಳ ನಡತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯೋಗ್ಯಳಾಗುವುದಲ್ಲ. ಇವು ಕೆಟ್ಟ ಕಡತೆಯು್ಚವಳ ಲಕ್ಷಣಗಳ. ಪ 


3 ವಿಶೇಷ--(೧)ಗೃಹ--ತ್ಸ, ಗರ--ದೃ ; (೨) ಸಹೆಜ-ತ್ಸ, ಸಾಜ. ದೃ; ತಸ ತ್ಯಾ 


(೫೮) ಅರ್ಥ-_-ಬಾಲೆಯರ್‌-ಹೆಂಗುಸರು, ನರ್ತಕಿಯ- ಜು! (ತಾಫೆ ಕಟ್ಟು ನವವಳ), ನಾಸಿತೆಯು 
ಕ್ಸೌರಕನ ಹೆಂಗುಸಿನ, ಪರ್ಣ ಹ ಪ ಮಾರುವವಳ, ಜತಿ ತಲೆಹಿಡುಕಿಯ, ಮ 



















ಸೈರಂಧ್ರಿ ಯ, ಇನಿಬಕೊಡನೆ- ಇವರ ಸಂಗಡ. ಕರ್ತವ್ಯದಿಂದ. ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಅಡಿಜೊಡೆ. ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಬ ತ 
ವಾಗಿ, ದುರಾಚಾರಮಂ. ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯನ್ನು 'ಕಲಿವರ್‌, ಅದರಿಂ.ಆದಕಾರಣ, ಬುಧರ್‌-ವಿವೇಕಿಗಳುು ತರುಣಿಯರ-ಹೆಣ್ಣು. ಭು 
' ಮಕ್ಕಳ, ನಡೆವಳಿಗೆ, ಭಂಗಂ-ನ್ಯೂನತೆಯು, ಅಂಕುರಿಸದಂತೆ-ತಲೆಮೋರದ ಹಾಗೆ, ಪಾಲಿಸ ವೇಳ್ವು ದು-ವಿಚಾರಮಾಡಿ,. 
ಸಾಕಬೇಕು. 
ದ ಭಾವಾರ್ಥ- ಬಾಲೆಯರು ನರ್ತಕಿ ಮೊದಲಾದ ಕೆಂಗಸರ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಿದರೆ, ಅವರ. ನಡತೆಯು ಕೆಡುವು .. 
ದಾದಕಾರಣ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಇವುಗಳಿಗವಕಾಶ ಕೊಡದಂತೆ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ತ ಳನ್ನು 
ಸಾಕಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಅವರನ್ನು ಸ್ತೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿರಬಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೆಟ್ಟ ನಡೆಗೆ ಬ ಸ 
ವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತ 1 
ನಿಶೇಷ-_(೧) ಕಪಾಲಿನಿ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಬೆಸ್ತರವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು (೨) ಭರ್ತಾರಕ ಕದನ. ಗ 
(ಕ್ರಿ ಸ), (ಹ) ಇತರರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಜಡೆ ಹಣಿವುದೇ ಚೀ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ದಾಸಿಗೆ ಜಟಿ ಸ 
ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ (೪) ಇತರರ ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಗಂಧ, ಹೂ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ನೋಡಿ... 
ಕೊಳ್ಳುವ ದಾಸಿಗೆ ಸೈರಂಧಿ) ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ತ್‌ 
(೫೯) ಅರ್ಥ--(೧) ಪುರುಷಾಂತರಕ್ಕೆ -ಪರ ಪುರುಷನಿಗೆ, ಎಳಸಿ.ಬಯಸ್ಕ, (೩) ಪುಷ್ಪ ಕರ-ಮನ್ಶಥನ, ತಾಪದಿಂ- ತ 
ಬಾಧೆಯಿಂದ, ಕರಗಿ-ಬಡವಾಗಿ ಕಾತರಿಸಿ-ತ್ವರೆಪಟ್ಟು, ಮೆಲ್ಲನೆ, (೩) ದೂತಿಯೊರ್ವಳಂ- ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು, ಕರೆದು 
ಒಡಂಬಡಿಸಿ- ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಬೇಡಿದಂ-ಅವಳು ಕೇಳದುದನ್ನು ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸಿ-ಉಪಕಾರಮಾಡ್ಕಿ ಚ ವೇಳೆಗಳನು- 






153 ಕ 
ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ ಔಷ 


ಇತರಿಸಿ ಮೆಲನೆ ದೂತಿಯೊರ್ವಳಂ | ಕರೆದೊಡಂಬಡಿಸಿ ಬೇಡಿದನಿತ್ತು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೊತ್ತು ಸ ॥ 
ಕೈಿಹೊರೆಯರಿಯದಂತೆ ಪತಿಯಂ ಮರಸಿ ಮನೆಯ | ವರನೆಲ್ಲರಂ ಟೊಣೆದು ಮದನ ಕೇಳಿಗೆ ಸಂದು। 
ನರಳಿ ಮಾಸಿನಿಯರಂತಿರಬಲ್ಲರವರೆ ಜಾರೆಯರನರನೋನಬಹುದೆ ॥ ೫೯॥ ಸೋಲ್ಡನಂ ಕಂಡು ಕಣ್ಣೊನೆ 
ಇಲೆದು ನೋಟನಂ | ಜೋಲ್ಡುರುಬನೊಂದಿಸುವ ನೆವದಿಂದ ಕೈ ನೆಗನಿ | ಸಾಲ್ಹ ಮೇಲುದನೋಸರಿಸಿ 
'. 'ಹೊಲೆಗೆಲದ ಪೊಗರ್ಮೊರಿ ಪುಸಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ॥ ತೇಲ್ಡವಳ ತೆರದಿಂದ ನಸುನಗೆಯ ಪಸರಿಸುತ | ಕಾಲೆ 
.  ಹೆಯದೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ ನಡೆನ ಭಂಗಿಯಿಂ/ನಾಲ್ಡಿಸೆಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಮೈ ಸಿರಿಯ ಕಾಮಿನಿಯರವರೆ ಜಾರೆಯ 


























'ನುಕೂಲವಾದ ಸಮಯ: ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಅರಸಿ-ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ನೆರೆಹೊರೆ-ಪಕ್ಕಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವವರ್ಕು 
ಕಯುದಂತೆ-ಕಾಣದಹಾಗೆ, ಪತಿಯಂ, ಮರಸಿ-ಮರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ಮನೆಯವರನೆಲ್ಲರಂ, ಟೊಣೆದು-ಮೋಸೆ 
'ಗೊಳಿಸ್ಕಿ ಮದನ ಕೇಳಿಗೆ.ಮನ್ಮಥ ಕ್ರೀಡೆಗೆ, ಸಂದು-ಸೇರಿದ್ದು, ಮರಳಿ-ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದ್ಳು ಮಾಧಿನಿಯರಂತೆ-ಮಾನವುಳ್ಳ 
ಗಸರಂತೆ, ಇರಬಲ್ಲರ್‌-ಇರುವುದನ್ನು ೪೨೭:ುವ, ಅವರೆ-ಹೆಂಗಸರೆ, ಜಾರೆಯರ್‌-ಹಾದರಗಿತ್ತಿಯರು, ಅವರಂ-ಆವ 
ನ್ನು ಓವಬಹುದೆ-ಪ್ರೀತಿಸಬಹುದೇ? 


ತ ಭಾವಾರ್ಥ ಪರ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಿಸಿ ಕಾಮಬಾಧೆಗೊಳಗಾಗಿ ಅವನ ಸಂಗಕ್ಕಪೇಶ್ಷಿಸಿ, ಯಾವಳಾ 
ದರೂ ಒಬ್ಬಳು ತಲೆಹಿಡುಕಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ 
ಕೆ ವ ತೆ ಮಾಡಿ. ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ತಕ್ಕ ಸಂಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಪತಿಯನ್ನೂ 
'ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ ಹೇಗೋ ವಂಚಿಸಿ, ಇತರರಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಕ್ಲುಪ್ತ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಕೇತ 
[ನವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಆ ಪರ ಪುರುಷ ಸಂಗದಲ್ಲಿದ್ದು, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಮಹಾ 
ತಿವ್ರತೆಯಂತೆಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಸಾಹಸ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ತಿರುವವಳೇ ಜಾರೆಯೆಫಿಸುವಳು. ಅಂತಹವಳಲ್ಲಿ 
ದ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವನು ನಿಂದಿತನಾಗುವನು. . ಅಂತಹವಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಇದು ಜಾರೆಯರ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಅನ್ಯನಾದ | ಪುರುಷ- -ಪುರುಷಾಂತರ (ವಿ. ಉ. ಕ. ಧಾ), (೨) ಪುಷ್ಪ--ಹೂಗಳನ್ನು ಶರ-- 
ಾಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (ಮನ್ಮಥ, (೩) ದೂತಿ-- ತ್ಸ ದೂದಿ--ದ್ಭ ; « 


21 (೬೦)... ಅರ್ಥ---ಸೋಲ್ಡ ನಂ-ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸಿ ಮರುಳಾದವನನ್ನು, ಕಂಡ್ಕು ನೋಟಮಂ-ದೃಷ್ಟಿ 
ಸ್ಸ (೧) ಕಣ್ಣೊನೆಗೆ-ಕಣ್ಣಿನ ತುದಿಗೆ, ಒಲೆದು-ಹೊರಡಿಸಿ, (೨) ಜೋಲು ರುಬಂ. ಜೋಲು ಬಿದ್ದಿ ರುವ ತುರುಬನ್ನು, 
ನಿದಿಸುವ-ಸೇರಿಸಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ನೆವದಿಂದ, ಕೈ ನೆಗಪಿ-ತಮ್ಮ ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಸಾಲ್ದ-ಮುಚ್ಚಿಕೊಂ 
: ಮೇಲುದಂ-ಸೆರಗನ್ನು ಓಸರಿಸಿ-ಓರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, (೩) ಮೊಲೆಗೆಲದ. ಸ್ತನಪ್ರದೇಶದ, (೪) ಪೊಗರ್ದೊರಿ- 
ಕ 90ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪುಸಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ.ಸುಳ್ಳು ನಾಚಿಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ತೇಲ್ಪವಳ.ಹೊರಟುಹೋದವಳ ತೆರದಿಂದ- ರೀತಿ 
ಕ ಯಾಗಿ ನಸುನಗೆಯ-ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಪಸರಿಸುತ-ಹರಡುತ್ತ ಕಾಲ್ದೆಗೆಯದೆ.ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಡದೆ, ಒಯ 
'ನೊಯ್ಯನೆ-ತಡವಾಗಿ, ನಡೆವ-ನಡಿಗೆಯ, ಭಂಗಿಯಿಂ-ರೀತಿಯಿಂದ, ನಾಲೆ ಸೆಗೆ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೂ, ಕಾಣಿಸುವ- ಕಾಣಿಸು 
ನ ನನೆ ಸಿರಿಯ-ಮೈಯ ಸೊಬಗುಳ್ಳ ಕಾಮಿನಿಯರ್‌-ಹೆಂಗುಸರ್ಕು ಅವಕ್ಕೆ ಜಾರೆಯರೆನಿಸರು. ಜಾರೆಯಕೆಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. 
ಟಿ ಡಿಸಾರ್ಥ---ತನ್ನ ರೂಪಿಗೆ ಮೋಹಿಸಿ ಸೋತವನನ್ನು ಕಂಡು 
ನಿದಡಿಂದ 
ಹು ನ ನೋಡುತ್ತ, ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ನೆವದಿಂದ ತೋಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಮರೆಯಾ ಸ ಸ ಜಾರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಸ್ತನಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಾಣಿಸುತ್ತ ಅದರಿಂದ ಸುಳ್ಳು ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪ 
ಸ್ಯ ಅ ತ 
ಡಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ತಟ್ಟನೆ ಹೊರಡುವಳಂತೆ ನಟಸ್ಕಿ, ಬೇಗಬೇಗ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ಸಿಡದೆ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ನಡಿದು 


ನಡಿಗೆಯ ಶೀವಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, ದಿಕ್ತುಓಕೆ " 
ದೂ ಜಾರೆಯರ ಜು ತ್ತು ದಕ್ಕುದಿಕ್ಕೆಗೂ ತನ್ನ ಮೈಸೊಬಗನ್ನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಾರಿಯರೇ ಜಾರೆಯರು. 


ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
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೧೩೪ ' ದೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ದುಷ್ಬೆ ಕಲಹಾರ್ಥಿ ನಿರಸೆ ಪರವಶೆ ಪಾದರಿ ॥ ನಿಫಲೆ ವಿಹೃಲೆ. 
ವಿಷಮೆ ನಿರಹಿ ವಿಪರೀಕೆ ಮುಗೆ | ತಪಿತೆ 


ನಿಲಿಸಿ ನಿಶ್ಚಸಿದೊಡೆ ಬಳಿಕ ಬಳಲಿಕೆ ಬಾರಸೆ 
ಮಲೆಯರು ನಂಬಬಾರದು ನಿರುತಮೆನಲನರ 
ಸಮಾಧಿ | ಸಲೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಜನ ತಪ ನಿಷ್ಟೆ 
ಳಲಸದೆ ನೆಗಳ್ಹಿ ದೊಡೆ ಸತಿಯರ್ಗೆ ಕೀರ್ತಿಸು 


ಾಸಾವಾರ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಣ್ಣ-- ಕೊನೆ (ಹ. ತ), (೨) ಜೋಲ್ಡ್ಪ * ತುರುಬು (ಗಮಕ), (೩) ಮೊಲೆಯ. ಕೆಲ - 
(ಷ. ತ), (೪) ಪೊಗರಂ-- ತೋರಿ (ಕ್ರಿ. ಸ). 


(೬೧) ಅರ್ಥ-_ಚಪಲೆ-ದುಡುಕುವವಳು, ಚಂಚಲೆ-ಸ್ಟಿ ರತ್ವವಿಲ್ಲ ದವಳು, ಚಾಟುವತಿ-ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಮಾತಾಡು 
ವವಳ್ಳು ಚಂಡಿ-ಹಟಗಾರ್ತಿ, ಛಲವ 


ಇದಿ-ಹಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವಳ್ಳು ಕುನಿತೆ-ಕೋಪವುಳ್ಳವಳು, ಕುತ್ಸಿ ತೆ-ಹೀಯೂಳಿಸ್ನು 
ವವಳ್ಳು ಕುಹಕೆ-ಅಪಹಾಸ್ಯವುಳ್ಳವಳು, ಕುಣೆ-ದುಷ 


ವಂಶಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳ್ಳು ಕಸಟ-ಮೋಸಗಾರ್ತಿ 
ಚಮತ್ಕಾರದ ಮಾತಾಡುವವಳು, ಕಡುದುಪ್ಟೆ-ಬಹಳ ಕೆ 


| ಪೊಲಬುಗಂಡವರುಂಟಿ ಸಾಕದಂತಿರಲಿ._ 








ವಿರಸೆ-.ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿರುಚಿಯಿಲ್ಲ ದವಳು, ಪರ ವಶೆ-ಪರಾಧೀಸೆ 
ವಿಹ್ವಲೆ-ದುಃಖಸ್ಕೆ, ವಿಷಮೆ-ವೃತ್ಯಾಸವುಳ್ಳವಳು, ವಿರಹಿ-ಅಗಲಿಕೆಯು 
ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ತಪಿತೆ-ವೃಥೆಪಡುವವಳ್ಳು, ತಸ್ಕಕೆ-ಕದಿಯುವವಳು, 
ಸೋಮಾರಿ, ತಾಮಸಿಯೆನಿಪ. ಕ್ರೂರಳು ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ವನಿತೆಯರ- 
ನಿನ್ಲಿಸಿ, ನಿಶ್ಚೈಸಿದೊಡೆ-ನಿರ್ಧರಿಸಿದಕ್ಕೆ ಬಳಿಕ, ಬಳಲಿಕೆ-ಆಯಾಸವ್ರು ಬಾರದೆ-ಉಂಟಾಗದಿರುವುದೀ? 


» ಪಾದರಿ-ಹಾದರಗಿತ್ತಿ, ವಿಫಲೆ-ಅಪ್ರಯೋಜಕಳು, ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ. _ಚಪಲತೆ ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದುಸ್ಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳವಳನ್ನು 


ಣಿ 


ಗತಿಗಳಪ್ಪುನಿಹ ಪರಜೊಳು ॥೬೨॥ ಭೂಪಾಲ ಕೇಳ್‌ ಧರ್ಮ 


ತವಕಿ-ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವಳು, ತವೆ-ಬಹಳ್ಕ ತಂದ್ರಿಂ 
ಹೆಂಗುಸರನ್ನು ನಿಜಕೆ-ಸತ್ಯಕ್ಕೆ, ನಿಲಿಸಿ-ಸಾಕ್ಷಿಗಾಗಿ 


ತಸ್ಮರೆ ತವಕ ತನೆ ತಂದ್ರಿ ತಾಮಸಿಯೆ| ನಿಸ ವನಿತೆಯರ ನಿಲಿತ ಸ್ತ 
| ೬೧/ ಹಲವು ಮಾತೇನರಸ ಚಿತ್ರದೊಳ್‌"ಬರೆದ್ದ ಕೋ|:.' 


ಬೇಕೆಂಬ | ನಿಲಗನಿಲ್ಲಾತ್ಮ ಪತಿ ಸೇನೆಯಂ ಪ್ರತಿದಿನಡೊ| 


ತಾ 


ಕ್ವಿಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳ್ಳು ಕುಓಲೆ-ವಕ್ರಸ್ವ ಭಾವದವಳ್ಟ್ಳು ಶುಲಗೇಡಿ-... ಸ 
ಕಂಟಕಿ-ವಿರೋಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವವಳು ಮ 


ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಳು, ಕಲಹಾರ್ಥಿ. ಜಗಳವನ್ನು ಬಯಸುವನವಳ್ಳು 


ಳೃವಳು, ವಿಪರೀತೆ-ತಲೆಕೆಳಗಾದ ನಡತೆಯುಳ್ಳವಳು,.. 


ಸತ್ಯಾಂಶ ನಿರ್ಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಭತ 
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ಸಾಕ್ಷಿತ್ರೇನ ನಿಲಿಸಿ ವಿಷಯವನ್ನು ತೀರ್ಮಾನ ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದ ಕಷ್ಟವಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗದು. ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯುಳ್ಳ. `` ತ್ಯೆ 


ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾತು ನಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲ ವೆಂಬ ಭಾವವು. 


(೬೨) ಅರ್ಥ-.-ಅರಸ-ದೊರೆಯೇ, ಹಲವು ಮಾತು-ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು, ಏನು-ಏಕೆ; ಚಿತ್ರದೊಳ್‌-ಚಿತ್ರ 
ಪಟಿದಲ್ಲಿ, ಬರೆದ-ಬರೆದಿರುವ, ಕೋಮಲೆಯರಂ-ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನಾದರೂ ನಂಬಬಾರದ್ಳು ಫಿರುತಮೆನಲ್‌-ಸತ್ಯವಾಗಿ, (ಸಾಕ್ಷ್ಟಾ- 
ತ್ತಾಗಿ), ಅವರ, ಪೊಲಬುಗಂಡವರು-ಸಂದರ್ಭಗಸ್ಥ ತಿ)ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು, ಉಂಟಿ-ಇರುವರೇ, ಸಾಕು-ಬಿಡು, ಅದು, ಅಂತಿ - 
ರಲಿ ಸತಿಯರ್ಗೆ-ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಪರಿಕಲ್ಪಿತ-ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ, ವ್ರತ, ಸಮಾಧಿ-ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸ, ಸಲೆ.ಚೆನ್ನಾಗಿ, ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರೆ, ಜಸ-ಮಂತ್ರ ಪುರಶ್ಚರಣೆ, ತಪ, ನಿಸ್ಕೆ-ನಿಯಮ, ಇವುಗಳು ಬೇಕೆಂಬ-ಆವಶ್ಯಕವೆಂಬ, ವಿಲಗವು. ಅಸಂಗತವು, 
ಇಲ್ಲ, ಆತ್ಮ-ತನ್ನ ಸತಿ.ಪತಿಯ, ಸೇವೆಯಂ-ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನು, ಪ್ರತಿ ದಿನದೊಳ್‌್‌, ಅಲಸದೆ. ಬೇಸರಪಡದೆ, ನೆಗಳ್ಚಿ ದೊಡೆ- 

) 
ಮಾಡಿದರೆ, ಇಹ ಪರದೊಳು- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕೇರ್ತಿ ಸುಗತಿಗಳ-ಯಶಸ್ಸೂ ಸದ್ಗ ತಿಯ್ಕೂ 
ಅಪ್ಪು ವು.ಆಗುವುವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ದೊರೆಯೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವುದೇನು? ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಹೆಂಗುಸಾಗಿ 

ದರೂ ಅವಳನ್ನು ನಂಬಬಾರದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್ತಾಗಿರುವ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನಂಬಲಾಗುವುದೇ? ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, 

ಬಿಡು ಸ್ತ್ರೀಯು ಪ್ರತಿ ಠಿತ್ಸವೂ ಬೇಸರವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಇಹದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪರ 

ಟ್ರ 5 ು ತ್ಯ ಗಾ ಚ್ಮ ಚ ಎ ಲ ಚ ಹಿ ತ ಟು 

ದಲ್ಲಿ ಗತಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅವಳಿಗೆ ವ್ರತ್ಕ ಯೋಗಕನಿಸ್ಕೈ, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ, 
ತಪೋನಿಸ್ಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಯ 
ಜಾ 


3,5. 
ಐದನೆಯೆ ಸಂಧಿ ೧೩೫ 


ಬದು ಜಗದೊಳ್‌ ಮ | ಹೀಪತಿಗಳರ್ಥ ಲೋಲುಪ್ರಿಯಿಂ ತಮ್ಮಯ ಸ|ಮಿಾಪದೊಳ್‌ ಭು 
ಳರನೆಯ್ದೆ ಪಿಸುಣರನಸೂಯಕರನು ॥ ಸೋಪಚಾರದೊಳಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತರಲ್‌ ಸ್ರ ಜಾ ಲೋಪ 
ಪುದು ರಾಜ್ಯಮದರಿನಪಕೀರ್ತಿಯಿಂ | ಷಾಪದಿಂದರಸುಗಳ್ನಿಹ ಪರಂ ಕೆಡುಗುಮಿದನರಿಯದಿರಬಹು 

ನೃಸರು ॥ ೬೩ | ಆಚಾರ ಧರ್ಮದಿಂ ನಡೆಯಲರಿಯದ ವಿಪ್ರ |ನೇ ಚಕ್ರಿಯಾಜ್ಞೆಯಂ ಮಾರಿದವನವ 
ನಿದ | ನೀಚನೆ ಹರಿಪ್ರಿಯಂ ಮಾಧನನ ಪೂಜೆಗೆಯ್ಯದವಂಗೆ ಸುಗತಿಯುಂಟೇ ॥ ಈ ಚತುರ್ದಶ. ಜಗದೊ 
ಶಿರಲದಿನ್ನು ನೃಪ ( ಸೂಚಿಸೆಂ ನಿನಗೆ ಬೆಸಗೊಂಬುಜಿನೆ ರಮೆ ನೆಲಸಿ | ಗೋಚರಿಸಳಾವನ ಮನೆಯೊ 





















ಕ (೬೩) ಅರ್ಥ--ಭೂಪಾಲ-ದೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್‌, ಜಗದೊಳ-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಇದ್ಳು ಧರ್ಮಸಾರಂ-ಧರ್ಮ 

ವು, ಮಹೀಪತಿಗಳ್‌-ದೊರೆಗಳು, ಅರ್ಥ-ಹಣದ, ಲೋಲುಪ್ತಿಯಿಂ-ಆಸೆಯಿಂದ, ತಮ್ಮಯ-ತಮ್ಮ, ಸಮಾಪದೊಳ್‌- 
ಭಿಯಲ್ಲಿ (೧) ದ್ಯೂತ ರತರಂ-ಜೂಜಾಡುವರನ್ನೂ, ನಾಸ್ತಿಕರಂ-ದೇವರಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದ ಮಾಡುವವರನ್ನೂ ಎಯ್ದೆ- 
ಹಳ್ಳ (೨) ಪಿಸುಣರಂ. ಚಾಡಿ ಹೇಳುವವರನ್ನೂ, ಅಸೂಯಕರನು-ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚು ಸಡುವವರನ್ನೂ, ಸೋಪಚಾರದೊಳ್‌- 
ುಪಚರಿಸುತ್ತ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತಿರಲ್‌-ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, 'ರಾಜ್ಯಂ-ದೇಶವು ಪ್ರಜಾ ಬೋಸ ಷ್ಟ ದಃ ಜಗ್ಗ 
ಸ ಷ್ಣ ಶೂವ್ಯವಾಗುವುದು, ಅದರಿಂ-ಅದರಿಂದ್ರ ಅಪಶೀರ್ತಿಯಿಂ-ಕೆಟ್ಟಿ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪಂಪದಿಂದ್ರ ಅರಸುಗಳ್ಗಿ- 






.. ಅರಿಯದಿರಬಹುದೆ-ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇರಬಹುದೇ. 


53" ಭಾವಾರ್ಥ- ರಾಜನಾದವನು ಹಣದ ಮೇಲಣ ಆಸೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಯೋಗ್ಯರಾದ ಜೂಜುಗಾರ 
ಸ್ತಿಕ್ಕ ಚಾಡಿಕೋರ, ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚುಪಡುವನು ಇಂತಹವರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಪಚರಿಸುತ್ತ ಅವರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಕ್ಕೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುವುದಾದಕಾರಣ ಪ್ರಜೆ 
ಸ ಲ್ಹರೂ ಕಷ್ಟ ನಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೇಸರಪಟ್ಟು ದೇಶಭ ಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗಿಬಿಡುವುದರಿಂದ, ರಾಜ್ಯವು ಹಾಳಾಗಿ 

ಹೋಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ದೊರೆಗೆ ಅಪಕೀರ್ತಿಯೂ ಪಾಪವೂ ಉಂಟಾಗಿ ಇಹ ಪರ ಗತಿಗಳು ಕೆಡುವುವು. ಇದು 
ೆ ಧರ್ಮ ರಹಸ್ಯವು. * ಇದನ್ನು ದೊರೆಗಳು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದಿರಬಹುದೇ? ದೊರೆಯು ಅಯೋಗ್ಯರನ್ನು ತನ್ನ 
ಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಅವರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕೇಡುಂಟಾಗುವುದೆಂಬ ಭಾವವು. 


'" ವಿಶೇಷ--(೧) ದ್ಯೂತ--ತ್ಸ್ಯ ಜೂಜು--ದೃ ; (೨) ದಿಸುಣ--ದೃ, ಫಿಶುನ ತ್ಸ ; 


4೬೪)...ಅರ್ಥ-..(೧) ಈ ಚತುರ್ದಶ ಭುವನದೊಳ- ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಚಾರ ಧರ್ಮದಿಂ-ತನ್ನ 
. ಜಾತಿ 1 ಲ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ನಡೆಯಲರಿಯದ-ನಡೆದುಕೊಳ್ಳದಿರುವ, ವಿಪ್ರನೇ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ (೨) ಚಕ್ರಿಯ- 
' ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಆಜ್ಞೆಯಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾರಿದವಂ.-ಮಿಾರಿ ನಡೆದವನೆಥಿಸುವನು, ಅವನಿಂದ-ಅವನಿಗಿಂತಲೂ, ನೀಚನೆ- 
ಚನ್ನಾವನನು ಯಾವನಾದರೂ ಉಂಟ್ಯೊ ಹರಿಪ್ರಿಯ ಂ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನು, ಮಾ ಧವನ-ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಪೂಜೆಗೆಯ್ಯದೆ-ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹೋದರೆ, ಅವಂಗೆ-ಆ ಹರಿಭಕ್ಕನಿಗೆ, ಸುಗತಿ-ಸದ್ಗತಿಯ್ಕು, ಉಂಟ್ವೊ ಅದು ಅಂತು-ಹಾಗೈೆ ಇರಲಿ 
 ನೃಷುದೊರೆಯೇ, ಇನ್ನು, ಬೆಸಗೊಂಬುದು-ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸೆಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು,ನಿನಗೆ, ಸೂಚಿಪೆಂ-ತಿಳಿಸುವೆನು, 
ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಭೂವರಂ-ದೊರೆಯು, ಆವನ ಮನೆಯೊಳ್‌-ಎಂಥವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸಿರಿ.ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ನೆಲಸಿ- ಇದ್ದು ಕ 
ಗೋಚರಿಸಳ. ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳ್ಳು ಎಂದು ಕೇಳ್ದೊ ಡೆ-ಕೇಳಲ್ಕು ಆ ಮುನಿ. ವ್ಯಾಸನು, ನುಡಿದನು. | 
'ಭಾವಾರ್ಥ---ಎಲ್ಫೆ ದೊರೆಯ ಈ ಹದಿನಾಲ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ವಜಾ 
ಟಾ ಹ ಟಿ ಸ ಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಜಾತಿ ಧರ್ಮಾ 
ಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನಾ ತ್ಸ ಮಾಡುವನೋ ಅವನೇ ಭಗವದಾಜ್ಞೆ ಯನು ಮಿಾರಿದವನು. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ 
£ಚನು ಯಾರೂ ಬೌ ರಃ 

೫ ಘಾರೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ವನು ಹರಿಭಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದ ರೆ ಅವನಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯು ಹೇಗೆ ಬರು 
ಹ ನಃ ಟಿ ಕೇಳು ತಿಳಿಸುವೆನ್ನ, ಎಂದು ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಲು, 
ಜರು, ಯಾ ನಿನಿಯಿಲ್ಲಿ ಐಶರ್ಯ ಲ ಗ 
ತ್‌ ಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯವು ನೆಲಸಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು? ಎಂದು ಕೇಳಲು, 
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ಇಹ ನರಂ-ಈ ಲೋಕ ಪರಲೋಕಗಳ ಗತಿಯುಕೆಡುಗುಂ-ಹಾಳಾಗುವುದುನೃಪರು ಇದಂ- ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸ 


ರರ 


ಕಾರ್ಟರ್‌ 








ಆ ಕೆಂದು ಭೂವನರಂ ಕೇಳ್ದೊಡಾ ಮುನಿ ನುಡಿದನು ॥ ೬೪ ॥ ವತ್ಸ ಕೇಳಾದೊಡೀ ಧರೆಯೊಳಖಳ ಸ್ರಾಜೆ| ' 


| 


" ಲೋಕಗಳ ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ, ಸುವರ್ಲೋಕ, ಮಹರ್ಲೊಕ, ಜನೋಲೋಕ, ತಪೋಲೋಕ, ಸತ್ಯಲೊ 
ಎಂಬ ಮೇಲಣ ಏಳು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳು ಚತುರ್ದಶ ಭುವನಗಳು. (೨) ಚಕ್ರಿ” 


, .: ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಲಸತ್‌.ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ, ಸಮುದ್ರಾತ್ಮಜೆ-ಸಮುದ್ರನ ಮಗಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸರಾಗದಿಂ-ಪ್ರೀತಿಯಿ 
ಷು, ಸುಸ್ಥಿರೆಯಾಗಿ-ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ, ನೆಲಸಿರ್ಪಳು-ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಳು. ಜೆ; 


1.4 ದ 
೧೩೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ರಾ 
ಯು ಾ ರ 























ಯಾಗಿಹ ॥ ಸತ್ಸತಿಯದೆಲ್ಲಿ ಮೇಣ್‌ ತನ್ಮುಖಾನಂಗನಿಕ | ಸತ್ಸರೋಜಾಸ್ತ್ರಕಳುಕದ ಪುರುಷನೆಲ್ಲಿ ವಿಲ| ' 
ಸತ್ಸಮುದ್ರಾತ್ಮಜೆ ಸರಾಗದಿಂದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಮಿರೆಯಾಗಿ ನೆಲಸಿರ್ಪಳು | ೬೫॥ ರನ್ನದಿಂ ಧಾನ್ಯನೆ ನಿಶೇಷಮೆಂ 
ದೊದನಿಸುವ | ನನ್ನಮೆ ಕರೂಸಷದಿಂ ಕಡೆಯೆಂದು ವೆಚ್ಚಿಸುವ | ನುನ್ನಿಸಲ್‌ ಬಾಲಕನುಮತಿಥಿಯುಂ ಸರಿ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಅತಳೆ, ವಿತಳ, ಸುತಳ, ಮಹಾತಳ, ತಳಾತಳ್ಕ ರಸಾತಳ್ಕ ಪಾತಾಳ; ಎಂಬ ಕೆಳಗಿನ ಏಳು 





) ) 


ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು (ವಿಷ್ಣು), ಚಕ್ರಿ--ನಿಷ್ಣು, ಸರ್ಪ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ; (ನಾನಾ). ಗ 

(೬೫) ಅರ್ಥ--ವತ್ಸ-ಮಗುವೇ ಆದೊಡೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳ್ಕ್‌ ಈ ಧರೆಯೊಳ್‌- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಖಿಳ್ಳೆ 3. 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ಪ್ರಾಣಿ-ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂೂ ವತ್ಸಲನ. ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸತ್ಯ-ನಿಶ್ಚಯವೂ, ಶೌಚ-ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯ್ಕೂ ' 
ಆಚಾರ. ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯೂ ಇವುಗಳಿಂದ, ಅಧ್ವಿತನ-ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನ, ಮನೆಗೆ, ಶ್ರೀವತ್ಸ-ಶ್ರೀವತ್ಸ ವೆಂಬ. 
ಮಚ್ಚೆಯು, (೧) ಲಾಂಛನನ-ಗುರುತಾಗಿ ಉಳ್ಳೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಅರಸಿ-ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಆವಗಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ॥ 
ತೊಡವೆನಿಪಳ್‌-ಆಭರಣವಾಗಿರುವಳು, ಪತಿ ಪರಾಣೆಯಾಗಿಹ-ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವ, ಸತ್ಸತಿ-ಒಳ್ಳೆಯ 'ಹೆಂಗುಸಿ 
ಅದೆಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಲಿರುವಳೋ, ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ತತ್‌-ಅವಳ, ಮುಖ-ಮುಖವೆಂಬ, (೨) ಅನಂಗ.ಮನ್ಮಥನ, ವಿಕಸತ್‌-ಅರಳಿದ್ಕ. 


(೩) ಸರೋಜ. ಕಮಲದ, ಅಸ್ತ್ರಕೆ-ಬಾಣಕ್ಕೆ ಅಳುಕದ-ಹೆದರದ, ಪುರುಷಂ-ಗಂಡುಸ್ಕ, ಎಲ್ಲಿ.ಎಲ್ಲಿರುವನೋ, ಅಲ್ಲಿ-ಅಂತಹ. . 


"2 ಹತತ“ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಸರ್ವಭೂತ ದಯಾಪರನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿಯ್ಕೂ ತ್ರಿಕರಣ ಥುದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ಸದಾಚಾ! 
ಸಂಪನ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನ ಮನೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆಭರಣವಿಟ್ಟಂತೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವಳು. ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವತಿಯೂ ಆದ ಹೆಂಗುಸೂ, ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುಖ ಕಮಲವೆಂಬ ಮನ್ಮಥ ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಹೆದರದಿರುವ (ಹೆಂಗುಸಿನ ರ ಾಪಕೆ 
ಮರುಳಾಗಿ ಮನೋವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದ) ಗಂಡುಸೂ ಯಾವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರೋ ಆ ಮನೆಯ 
ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವುದು. ಬೆ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಲಾಂಛನ--ತ್ಸ, ಲಚ್ಚಣ--ದೃ ; (೨) ಅನಂಗ--ಜೇಹವಿಲ್ಲದವನು (ಮನ್ಮಥ), (೩) ಸರಸ. 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ, ಜ--ಹುಟ್ಟಿ ದುದು (ಕಮಲ). ಇತತ 


(೬೬) ಅರ್ಥ--ಅವಂ-ಯಾವನು, ರನ್ನದಿಂ-ರತ್ನೈಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಧಾನ್ಯಮೆ-ದವಸವ್ಮೆ ವಿಶೇಷಂ-ಹೆಚ್ಚಿನದು ಡೆ 
ಎಂದು ಒದವಿಸುವಂ.ಕೂಡಿಸಿಡುವನ್ಫೋೊ (೧) ಕರೂಷದಿಂ-ಬೆರಣಿಗಿಂತಲ್ಕೂ ಅನ್ನಮೆ-ಅನ್ನವೇ, ಕಡೆ-ಅಲ್ಪವ್ಹಾಧ್ಯ ಷ್ಟ 
ಎಂದ್ಕು ವೆಚ್ಚೆಸುವಂ.ವೆಚ್ಚ ಮಾಡುವನ್ಕೊ ಉನ್ನಿಸಲ್‌-ಆಲೋಚಿಸಿದರೆ, ಬಾಲಕನುಂ-ಹುಡುಗನೂ, _ ಅತಿ! ಜತ 
ಊಟಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದವನ, ಸರಿ. ಸಮಾನರು, ಎಂದು ಸತ್ಯರಿಪಂ-ಉಪಚರಿಸುವನೋ, ಅನನ-ಅಂತಹವನ, ರ 
ತನ್ನ, ತಾಯ್ತಂದೆ, ಸೋದರ. ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು, ಬಂಧು-ನಂಟಿರ್ಕು, ಬಳಗಮಂ-ಸ್ವಜನರು ಇವರನ್ನು, ತಥ ರ್ಕ” 
ಆದರಿಸುವನ್ಳೊ ಆತನ-ಅಂತಹವನ, ಆವಂ, ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ಮಂ-ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳವನೋ ಅವನ, ಮಂಡಿ 


ಇಸ ಪಹ್ಮ 


? 


ಜೊಳ್‌-ಮನೆಯಲ್ಲಿ (೨) ಐಶ್ವರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ನೆಲೆಯಾಗಿ-ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ, ಇರ್ಪಳ್‌-ಇರುವಳು. ಆಗೆ 


ರ್ಜ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಯಾವನು ರತ್ನಕ್ಕೆ ಂತ ಧಾನ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚೆನದೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಬೆರಣಿಗಿಂತ ಅನ್ನವು ಬ `ಏ 
ಯಾದುದೆಂದ್ಳುತಿಳಿದು ಅನ್ನದಾನ ಮಾಡುವನೋ, ಯಾವನು ಬಾಲಕನೂ ಅತಿಥಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸತ್ಕಾ | 


ಲ ತ 


ಇಗ ಮೋರಿ ಎಂಡಿ 


ಗೆ 137. 
ನ್ದ ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ ಜಮ 























ಸದಾಚಾರ ಸಂ | ಪನ್ನನಾನನನನನ ಮಂದಿರದೊಳ್ಳೆಶ್ವರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರ್ಸಳು | ೬೬ ॥ ಮಧುರೆ 
ವಾಣಿಯ ಕೃತಜ್ಞನ ದಾನ ಪರನ ಪರ | ವಧುನಿನೊಲ್ಮೆಯ ಜೀಟಕೊಳಗಾಗದನ ಮಾನ | ನಿಧಿಯೆನಿಸುವನ 
ತ ತೀರ್ಥ ಸಂಗತನ ಸಲೆ ಕೂಟ ಸಾಕ್ಸ್ಯನಂ ನುಯಡವನ ॥ ವಿದಿತ ಕರ್ಮದ ಮಾಳ್ಕೆಯಂ ಮಾಜಡಾತನವ | 
|. "ಸುಧೆಯೊಳಿಷ್ಟಾರ್ಥವಂ ತನೆ ನೆಗಳ್ಳುವನ ಬಹು | ವಿಧದ ಧರ್ಮಂಗಳಂ ರಚಿಸುವನ ಮನೆಯೊಳಿಂದಿರೆ ಬಿಡದೆ 
ತೆರಿಸಿರ್ಪಳು ॥ ೬೭ ॥ ಹೊಸ್ತಿಲೊರಳೊನಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ಪವನ | ಮಸ್ತಕವನೆರಡು ಕಯ್ಯಿಂ ತುರಿಸಿ 


್ರಮಾಡುವನೋ, ಯಾವನು ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ಮನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ವರ್ಯವು ಬಿಡದಿ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ನಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವುಡು. 


ಸೆ ಕ ಜರ್‌ ಇಂ” 'ವಿಶೇಷ-(೧) ಕರೂಷ - ತ್ಸ, ಕರಿಸ -ದ್ಳ; (೨) ಐಶ್ವರ್ಯ--ತ್ಸ ಐಸಿರಿ--ದೃ; ಲಕ್ಷ್ಮಿ--ತ್ಸ, ಲಕುಮಿ--ದ್ಳ; 
*ಲರ್ಷ್ಮಿಲಫ್ಷ್ಮೀದೇನಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಕಾಂತಿ; (ನಾನಾ). 








ಕ ೨ (೬೭) ಅರ್ಥ--ಮಧುರ-ಹಿತಕರವಾದ, ವಾಣಿಯ-ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವನ, ಕೃತಜ್ಞನ.ಉಪಕಾರ ಸ್ಮರಣೆಯುಳ್ಳ 
ವನ ದಾನ ಪರನ-ದಾನಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನ, ಪರ ವಧುವಿನ. ಪರ ಸ್ತ್ರೀಯ, ಒಲ್ಮೆಯ-ಪ್ರೀತಿಯ, (೧) ಬೇಟಕೆ.. 
ತ ೋಹಕ್ಕೆ ಒಳ ಗಾಗದನ, ಮಾನ ನಿಧಿ.ಮಾನವುಳ್ಳವನು, ಎನಿಸುವನ, (೨) ತೀರ್ಥ-ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರ ತೀರ್ಥಗಳ, ಸಂಗತನ- 

'ಇಯಾತ್ರೆಮಾಡಿದವನ, ಸಲೆ-ಅತ್ಯಂತವಾದ, (೩) ಕೂಟ ಸಾಕ್ಷ್ಯವಂ-ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು, ನುಡಿಯದವನ-ಹೇಳದಿರುವವನ, 

ಸ ದಿತ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, ಕರ್ಮದ-ರಿತ್ಯ ಕರ್ಮದ, ಮಾಳ್ಕೆಯಂ-ರೀತಿಯನ್ನು, ಮಾಜದಾತನ-ಮರೆಮಾಜದೆ.ನಡೆಯಿಸುವವನ, 

1 ಹಸುಧೆಯೊಳ್‌-ರೋಕದಲ್ಲಿ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಂ-ಇತರರ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ತವೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ನೆಗಳ್ಳುವೆನ-ಮಾಡುವವನ 

ಬಹು ವಿಧದ-ಬಗೆಬಗೆಯ, ಧರ್ಮಂಗಳಂ-ಧರ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವನ-ಮಾಡುವವನ, ಮನೆಯೂಳ್‌ ೩684: 

'.ಹಿಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಬಿಡದೆ-ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ, ನೆಲಸಿರ್ಪಳು-ಇರುವಳು. 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ” ಕಠಿನವಾಗದೆ ಹಿತವಾಗುವ ಮಾತಾಡುವವನುಉಪಕಾರವನ್ನು ಮರೆಯದವನು, ಪರಸ್ತ್ರೀ ವ್ಯಾಮೋ 
ಡೆ ಭರ) ಪುಣ್ಯ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಯಾತ್ರೆಯೂ ಸತ್ಸಹವಾಸವೂ ಉಳ್ಳವನು, ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ಹು 1ಡಿ ಭ್‌ ಕ್ತ ೨೯ಠ, ಇತರರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನು, ತೋಪ್ರು ಕೊಳ್ಕ ಕೆಕ್ಕೆ ಬಾವಿ, ಮಂಟಪ್ಕ ಸತ್ರ; 
ಸ ಧ ೯ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವನು ; ಇಂತಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯವು ನೆಲಸುವುದು. 
ಸಾ 5 ವಿಶೇಷ-_ ಬೇ | ನ ಸಂ ಇ 
ತ ಇ (೧) ಬೇಟ ವಿಯೋಗವ್ಯಸ್ಸೆ ಪ್ರೀತಿ, ನೋಹ (ನಾನಾ), (೨) ತೀರ್ಥ-ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರ ತೀರ್ಥಗಳು, ಶಾಸ್ಮ, 
ಯಜ್ಞ, ೨, ಅವಕಾಶ, ಸ್ತ್ರೀಯ ರಜಸ್ಸು, ಪಾತ್ರ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಮಂತ್ರಿ, ಯೋನಿ, ದ ಹ್ಮ 
ಗಮ, ಅಗ್ವ್ವಿ ಪುಣ್ಯಕಾಲ; ಸ ಚ್ದ ಶೆ ರಿ 2 ತ್ರಿ, ಯೋಥಿ, ದರ್ಶನ, ಘಟ್ಟ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
ಮೈ ಅಗ್ಫಿ ಪುಣ್ಯಕಾಲ; (ನಾನಾ), (೩) ಕೂಟ _ನಿಶ್ಚಲ್ಯ ರಾಶಿ ಚಮ್ಮಜಿಗೆ (ಸುತಿಗೆ ವ ಸ 
ಚ್ಛ, ನೇಗಿಲಿನ ತುದಿ, ಯಂತ್ರ, ಸ ವ ಜ್‌ ಒಕ ಜು. 
ನಿ ಶುದ, ಯಂತ್ರ, ಸುಳ್ಳು, ಮೋಸ್ಕ ಊರ ಬಾಗಿಲು ತುದಿ; (ನಾನಾ). 





(೬೮) ಅರ್ಥ. ಟ್‌ 

ಗ ರ ಬ್‌ ಒರಳು, ಒನಕೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಕುಳ್ಳಿರ್ಪವನ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನ್ತ ಮಸ್ತ 
ಜ್ತ ಮೆ ನಷ ಯ್ಯಿಂ ತುರಿಸಿಕೊಂಬವನ-ಕೆರೆಯುತ್ತಿ ರುವವನ ವಿಸ್ತರದ-ಹೆಚ್ಚಾದ್ಕ ಜೂಜುಗಳ್ಗೆ ಸ 
ಭರ್‌ ದು ಉಂಬವನ- ಊಟಮಾಡುವವನ್ರ ನಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡು, ನೀರ್ಗುಡಿನನು 
ಗ »  ಆಸ್ತಮಯದಿ-ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವಾಗಲೂೂ. ಉದಯ ಕಾಲದಿ-ಹುಟ್ಟುವಾಗ 
ನ-ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವನ್ನ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿಯ. ತನ್ನನು ತಾನೇ ಹೊಗಳಿ ಶ್ರಿನಾಗಲೂ, _ಫಿದ್ರೆ 
ೂಹಿಸುವವನ, ಸಾಧಿಸಿ-ಕಾಲವನು ಇತು ಚ ಸ ೇ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವವನ,. ಪರ ನಿಂದೆಯವನ-ಇತರರ 
_ದವನ-ನಿನೂ ೩ ಖಿ ತು ಸರರ, ವಸ್ತುಗಳ: ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕಳುವನ.ಕದಿಯುವವನ್ಕ ನಿರುದ್ಯೋಗ: 


ಕೆಲಸಮಾಡದೆ. ಸೋಮಾರಿಯ ಕ 
ಣ್ಟುಜಿ- ಬಿಡುವುದೇ, ಸಾಗಿರುವ ಮೈಗಳ್ಳನ, ಸಿರಿ-ಎಶ್ಚರ್ಯವ್ರು ತೊಲಗಿದಲ್ಲ ಜಿ. ನಾಶವಾಗದೆ, 





. ಸತ್ಯರಿಪನಾನನವನ ॥ ತನ್ನ ತಾಯ್ತಂದೆ ಸೋದರ ಬಂಧು ಬಳಗನಂಂ | ಮನ್ನಿಸುವನಾವನಾತನ.._. 
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ಕ್‌ ಜಿ ಗ್ಗೆ 1 


ಇಂದ 


'ಕೊಂಬವನ | ವಿಸ್ತರದ ಜೂಜುಗಳಿ 


“.ಗಿರಿಯೊಳಿರ್ಪ ಧನಮಂ ತರಿಸನೇಳ್ಪುದೆಂದು ॥ ಆ ಪರಾಶರ 


ಆ ವನ್ನು ನೆನೆಯದವನ, ಕರುಬನ-ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚುಪಡುವವನ, . ಬಾಯ್ಬ್ಸಡಿಕನ. ಇತರರ ಮಾತಿಗವಕಾಶಕೊಡಜಿ : ಬ್ರಾಯಿ 
... *'ಮುಚ್ಚಿಸುವವನ, ಕುಚೇಷ್ಟಕನ-ಕೆಟ್ಟಿ ತಂತ್ರಮಾಡುವವನ, ಕಾಮುಕನ-ಕಾಮ ನೀಡಿತನ, -ಹಿಂಸಕನ-ನೋಯಿಸು 


ಬಹು ಕೋಪಿಷ್ಯನ, ಬಹು ಭಕ್ರಕನ-ಹೊಟ್ಟೆ ಬಾಕನ, ಕೂಳನ-ನೀಚನ, ಅದ್ಭೃಢನ-ಚಪಲ ಚಿತ್ತನ, ಕುತ್ಸಿತನ.ಅನಕಾ. 


ಸ್ಸ್‌ 


14`₹೭ಊ೭೫೬ 
ಗಿಷಿ೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕಾ ೯” 






ಳಸದನ ಪಿರಿದುಂಬವನ ನಿಂದು ನೀರ್ಗುಡಿವನ ॥ ಅಸ್ತಮಯದುದಡು' 1 
ಕಾಲದಿ ನಿದ್ರೆ ಗೈವನಾ | ತ್ಮಸ್ತುತಿಯ ಪರ ನಿಂದೆಯವನ ಸಾಧಿಸಿ ಪರರ | ವಸ್ತುಗಳ ಜಗವ... 
ವನ ಸಿರಿ ತೊಲಗಿದಲ್ಲದೆ ಮಾಣದೆ ॥ ೬೮ | ಜಡನ ಮೂರ್ಬನ ಶಕನ ತಾನುಸನ ಶಿಷ್ಟ ರವ ಬ 
ವನ ಹಿಸುಜನ ಕೃತಘ್ನನ ಕರುಬನೆ ಬಾ| ಯ್ಚಡಿಕನ ಕುಚೇಷ್ಟಕನ ಕಾಮುಶ ಹಿಂಸಕನ ಡಾಂಭಿಕನ 
ಸಾಷಂಡಿಯ | ಕಡುಗೋಪದವನ ಬಹು ಭಕ್ಷ'ಕನ ಕೂಳನನ | ದೃಢನ ಕುತ್ಸಿತನ ಕುಹಕನ ದುಂ 

ದಿಂ। ನಡೆವನನ ವಿಶ್ವಾಸ ಘಾತಕನ ಸಾತಕನ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ತೊಲಗೆಜೆ ಮಾಣ್ಪಳೆ ॥ ೬೯ ॥ ಈ ಪರಿ 
ಮುನಿ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಂಗಳಂ | ಭೂಪತಿಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬಳಿಕೆ ನುಖ ಕಾಲ ಸ| ನಾಸಮಾದಪುದಿನ್ನು. 

| ಸುತಂ ನೇಮಿಸಿದೊಡರಸಂ ಚ | ಮೂಷ 
ಕರೆಸಿ ಪೊರಮಟ್ಟು ನಡೆಗೊಂಡಂ ಪ್ರ | ತಾಪದಿಂ ಪಯಣ ಪಯಣಕೆ ಬೀಡು ಬೀಡುಗಳ ಸರ್ವ ಸನ್ನ 
ಸಾ ಸಹಾಅಸನಾತಿಚಾಕಾಘಘಘಾಘಾಹಾ ರಾಜಾರಾಂ ಭಾ ಅದ ತನ 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೊಸಿಲು, ಒರಳು, ಒನಕೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಎರಡು ಕೈಯಿಂದಲೂ ತಲೆ 
ತ ಯನ್ನು ಕೆರೆಯುವುದು, ಜೂಜನ್ಛ್ಮೇ ಬಯಸುತ್ತಿರುವುದು, ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕತನ, ನಿಂತುಕೊಂಡು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿವುದು, ' 
_ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಫಿದ್ರಿಸುತ್ತ ಮಲಗಿರುವುದು, ಆತ್ಮಸ್ತುತಿಯನ್ನ್ನೂ ಪರ ಥಿಂಜಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದು ' 
'..ಹೆರರೊಡವೆಯನ್ನು ಸಮಯ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ ಕದಿಯುವುದು ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ಮೈಗಳ್ಳನಾಗಿರುವುದು, ಈ ದುರಾಚಾರಗ 
ಜ್‌ -ಳುಳ್ಳವನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ನಿಲ್ಲದೆ ನಾಶವಾಗುವುದು. ರಕಕ ಜ್‌ 
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ಕೆ 








(೬೯) ಅರ್ಥ--ಜಡನ-ಸೋಮಾರಿಯ, (೧) ಮೂರ್ಬನ-ಹಟಹಿಡಿಯುವವನ, ಶಠನ.ವಂಚಕನ, ತಾಮಸನ.. ; 
-_ಶ್ರೂರ ಸ್ವ ಭಾವದವನ, (೨) ನಿಷ್ಕುರದ ನುಡಿಯವನ-ಕಠಿನವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನ್ತ ನಿಸುಣನ-ಚಾಡಿಕೋರನ, ಕೃತಪ್ಪುನ-ಉಪಕಾರ 


ಡಾಂಭಿಕನ. ಜಂಭನನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನ, ಪಾಷಂಡಿಯ. ನೇದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವವನ, 'ಕಡುಗೋಪೆದವ. 
'ಮಾಡುವವನ, ಕುಹಕನ-ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡುವವನ, ಪಾತಕನ-ಫಾಫಿಯ, (೩) ಲಕ್ಷ್ಮಿ-ಐಶ್ವರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ತೊಲಗಜಿ- 
ಸ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ, ಮಾಣ್ಬಳೆ-ಬಿಡುವಳೇ. ತ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಜಡತ್ವ ಮೊದಲಾದ ದುರಾಚಾರವುಳ್ಳವನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ .. 
`` ನಿಲ್ಲು ವುದಿಲ್ಲ. ಹ 


ಲಾ 


ಇಸ್ಸ್‌್ಸ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಮೂರ್ಬ- ತ್ಸ, ಮುಕ್ಕ--ದೃ ; (೨) ನಿಷ್ಕುರ-3ತ್ಸ, ಫಿಟ್ಟುರ--ದೃ ; (೩) ಲಕ್ಷ್ಮಿ” 
'ಲಕುಮಿ--ದ್ಛ 


ಡೆ 


(೭೦) ಅರ್ಥ--ಈ ಪರಿಯೊಳ್‌- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಆ ಮುಧಿ-ವ್ಯಾಸನು, ಭೂಪತಿಗೆ-ದೊರೆಗೆ, ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಂ: 
ಗಳಂ-ಎಲ್ಲ ಲೋಕ ಧರ್ಮ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, ವಿಸ್ತರಿಸಿ-ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ಬಳಿಕ್ಕ ಮಖ ಕಾಲಂ-ಯಜ್ಞ ಸಮಪ 
ಸಮಾಪಮಾದನುದು-ಹತ್ತಿರವಾಗುವುದು ಇನ್ನು, ಹಿಮಗಿರಿಯೊಳ೪ಗ, ಇರ್ಪ-ಇರುವ, ಧನಮಂ-ಹಣವನ್ನು -ತರಿಸವೇ ಸ 
`ಳ್ಬುದು-ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಎಂದು, ಆ ಪರಾಶರ ಸುತಂ-ವ್ಯಾಸನು, ನೇಮಿಸಿದೊಡೆ. ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಲು, ಅರಸಂ-ಜೊರೆಯ್ಕು ' ಸ 
.ಚಮೂಪರಂ-ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನು ಕರಸಿ, ಪ್ರತಾಪದಿಂ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಪಯಣ ಪಯಣ ಕೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ (ಮಜಲು ಮಜ್ಚ್ವ 
ಲಿಗೆ) ಬೀಡುಗಳ-ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ, ಸರ್ವ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪೊರಮಟ್ಟ್ಯು 
"ಹೊರಟು, ನಡೆಗೊಂಡಂ-ಹೋದನು. ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಕಲ ಧರ್ಮ ಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೊರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ತ್ತ 
ಕಾಲವು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ, ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಇನ್ನು ತರಿಸ್ಕು ಎಂದು ದೊರೆಗೆ ಹೇಳಲು. *| 


ಹು 


ಕಾ: ಪ್‌ 
ಲ್‌ 


೯4 ಚ ್‌್‌್‌ ಟ್‌ ಲ  ್ಹ ್‌್‌ ಚ್ಚ ಸಾ 
ಕ್‌ ಭ್‌ ಯ * | ಸೈ 
ಹ 


ಐದನೆಯ ಸಂಧಿ ಹೆಂ 

























ನೋಡುಶೊಲವಿಂದ ವೇ 

ಪ್ರನುಖರೊಡಗೂಡಿ ಹಿಮ ಗಿರಿಯ। ದಿವ್ಯಸ್ಮಳಂಗಳಂ ನೋಡು ಚ 

ಹ ಸ ಲ ನುರುತಾಧ್ವರದೊಳಂದು ಬಿಸುಟ | ದ್ರವೃದೆಡೆಗೈತಂದು ಗಂಧಕ ಇ 

ಗಳಿಂದ | ನವ್ಯ ಕುಸುಮೋತ್ಯರ ಸುಧೂಪ ದೀಸಂಗಳಿಂ | ಗವ್ಯ ಮಧು ಶಕರಾಮ್ಯಪಹಾರದಿಂ ಸ್ಫಪಂ ಧಃ 

'ದನಂ ಪೂಜಿಸಿದನು ॥ ೭೧ / ಅಸ್ಪದಿಕ್ಪಾಲರ್ಗೆ ಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಿ ಚಾ । ಷಷ್ಟಿ ಯೋಗಿನಿಯ ಕ ಕ 

ಗೊಬ್ಬು ಭೂತ ಸಂ:[. ತುಷ್ಟಿಯಸ್ಪಂತೆ ಕುರಿ ಕೋಣಂಗಳಂ ಪೊಯ್ಸಿ ಬಣ್ಣಗೂಳಂ ಪಸರಿಸಿ | ದೃಷ್ಟ ಜಸ 

ಳ ಧನಮಂ ತೆಗಸಿ ಭೂಸನು;ತ್ಯೃಷ್ಟ ಮಖಮಿನ್ನು ಸಂಪೂರ್ತಿಯಾದಪುದೆಂಬ | ಹೃಷ್ಟತೆಯೊಳರ್ಥಮಂ 

. * ಸಾಗಿಸಿದನಿಭವುರಿಗೆ (ಸೆರ್ವೊರೆಯ ಕಂಟಣೆಗಳು)| ೭೨ ॥ಪೊರೆಯಾಳ್ಗಳೊಂಟಿ ಸೇಸರವೆತ್ತು ಬಂಡಿಗಳ್‌ । 








ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಾಧಿಸತಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರು. ಬೆ 
ದೈ ಬ್ಲಿಡುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಏರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟನು. 


(೭೧) ಅರ್ಥ--ನೃಸಂ-ದೊರೆಯು, ಸವ್ಯಸಾಚಿ ಪ್ರಮುಖರೊಡಗೂಡಿ- ಅರ್ಜುನನೇ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ, 
'ಹಿಮಗಿರಿಯ, ದಿವ್ಯ ಸ್ಥಳಂಗಳಂ.ರಮಣೀಯವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಒಲವಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ನೋಡುತ, ವೇದವ್ಯಾಸ 
 *ಮುಧಿವೆಂಸಿ. ವ್ಯಾಸನೊಡನೆ, ವಿಪ್ರರೊಡಗೂಡಿ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟು,ಮರುತಾಧ್ವರದೊಳ್‌-ಮರುತ್ತರಾಜನು 
ಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲ, ಅಂದು-ಪೂರ್ವದಲ್ಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟ.( ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು) ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ, ದ್ರವೃದೆಡೆಗೆ_ಧನದ ಬಳಿಗೆ, 
ತಂದ್ರುಬಂದು ಗಂಧಾಕ್ಷತೆಗಳಿಂದ, ನವ್ಯ-ಹೊಸದಾದ, ಕುಸುಮ-ಹೂಗಳ್ಳ ಉತ್ಕರ.ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ ಧೂಪ ದೀಪಂ 
-ಹೆಸುವಿನ ಹ ;` ಮೊಸರು ತುಪ್ಪ ; ಮಧು-ಜೇನುತುಸ್ಪ, ಶರ್ಕರ-ಸಕ್ಕರೈೆ, (ಈ ಪಂಚಾಮೃತವೇ), ಆದಿ- 
ಆಹಾರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಧನದನಂ.ಕುಬೇರನನ್ನುು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಇ 
ರ ಭೌವಾರ್ಥ- ಧರ್ಮರಾಜನು, ಅರ್ಜುನನೇ ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮಂದಿಕೊಡನೆಯ್ಕೂ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೊಡನೆಯ್ಕೂ ಷಾ 
ಸ” 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟು ಹಿಮಾಲಯದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ರಮ್ಯವಾದ ಪುಣ್ಣ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ, 
ಕಾರು ತ್ರ ರಾಜನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ದಕ್ಷಿಣಾ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
'0ದು, ಅಲ್ಲಿ ಪೂಜಾ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಧನಾಧ್ಯ ಕ್ಷನಾದ ಕುಬೇರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 
(೭೨) ಅರ್ಥ--ಭೂಪಂ-ದೊರೆಯ್ಕು ಅಷ್ಟ ದಿಕ್ಸಾಲರ್ಗೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಷ್ಟ ದಿಕ್ಬಾಲಕರಿಗೆ ಪೂಜೆಯ 
ಹ ಮಾಡಿ ಚೌಷಸ್ಟಿ ಯೋಗಿನಿಯರ್ಗೆ- ನಾರಾಯಣಿ ಮೊದಲಾದ ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಯೋಗಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಬಲಿ 
ಗೊ ಿ-ಬಲಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ, ಭೂತ ಸಂತುಸ್ಟಿ ಯಪ್ಪಂತೆ_ಭೂತ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಹಾಗೆ, ಕುರಿ ಕೋಣಂಗಳಂ, ಪೊಯ್ಲಿ- 
ಕತ್ತರಿಸಿ, ಬಣ್ಣಗೂಳಂ-ಬಣ ದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ನ » ಪಸರಿಸಿ-ರಾಶಿ ಹಾಕಿಸಿ, ದೃಷ್ಟಮಾದ. ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅಖಿಳ ಧನಮಂ- 
ಔವನ್ನೆಲ್ಲ, ತೆಗಸಿ-ತೆಗೆದು ರಾಶಿ ಹಾಕಿಸಿ, ಇನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮಖಂ-ಶ್ರೇ 


ಸ್ಕವಾದ ಯಜ್ಞನವ್ರು ಸಂಪೂರ್ತಿಯಾಗುವು 
ಅಿ-ನೆರವೇರುವುದೆಂಬ್ರ ಹೃಷ್ಟತೆಯೊಳ್‌- ಹರ್ಷದಿಂದ ಅರ್ಥಮಂ-ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಇಭಪುರಿಗೆ-ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ, ಸಾಗಿಸಿದನು. 
ಜು ಭಾವಾರ್ಥ- ದೊರೆಯು ಇಂದ್ರಾದ್ಯಷ್ಟ 


:ದಲಾದ ಉಪಹಾರದಿಂ- 


: ಕೃಷ್ಟ ದಿಕ್ಬಾಲರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಾರಾಯಣಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅರುವತ್ತು ಹ 
ಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಯೋಗಿಸನಿಯಂಗೆ ಬಲಿಯನ್ನಃ ಸ 


ನಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ 
ೇ£ರುವುದೆಂಬ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಅರ್ಥ _ಮಾರ್ಗಜೊರ್‌ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತೆರಪಿಲ್ಲ ಮೆನೆ-ಸ್ಥ ಳವೇ 
ಸ ದಷ್ಟು, (೧) (ಸೆರ್ವೊರೆಯ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಭಾರವುಳ್ಳ, ಕಂಟಣೆಗಳು-ಹೇರುಗಳೂ,) ಪೊರೆಯಾಳ್ಗೆಳ್‌- 
ಆಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಆಳುಗಳ, ಒಂಟಿ ಸೇಸರವು-ಹೇಸರಗತ್ತೈ, ಎತ್ತು ಬಂಡಿಗಳ ಕನಕ ಭಾರದಿಂದ-ಹಣದ ಭಾರ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು, ಐದಿದುವು-ಹೊರಟುವ್ರು ನೃಪಂ. ದೊರೆಯು, (೨) ಶೃಷ್ಣಮುನಿಸಹಿತ-ವ್ಯಾಸಮುಫಿಯೊಡಕ್ಕೆ 
ತ್ಸ ದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೆರೆನ-ಶೋಭಿಸುವ, ನಿಜ-ತನ್ನ ನಗರ-ಸಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪ್ರವೇಶಮಂ ಮಾಡುತ-ಪ್ರವೇಶಿ 


ಇಲ್ಲ ದಹಾಗೆ ಗುಂಪಾಗ್ಕ ಕೋಟ. 


ಈಸಿ 


ತಾತ 


ಗೆ 
ತೋ ಯ ೌಾಷ್ಟಿಕಾರಾ ಷಾ ತ ಸರಕಾ ಮಸರಗ ರಾರಾ ಜಾರ್‌ 


/ರಿ 


೧೪೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 















ನೆರೆ ಕನಕ ಭಾರದಿಂದೈದಿದುವು ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ | ತೆರಪಿಲ್ಲಮೆನೆ ಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂ ಕೃಷ್ಣಮುನಿ ಸಹಿತ. 
ನೃಪನುತ್ಸವದೊಳು ॥ ಮೆರೆವ ನಿಜ ನೆಗರಪ್ರನೇಶಮಂ ಮಾಡುತ | ಕೃರೊಳಂದು ಭೀಮನಂ ಕಳುಪಿದಂ 
ದೇವಪುರ | ದೆರೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಂ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಪೋಗಿ ಬಿಜಯಂಗೈಸಿ ತರ್ಪುದೆಂದು ॥ ೭೩॥ [1 
ವ್ಯ ಕಾ ಪ ಪ ರಾರಾರಾರಾರ್ಸ್ಟ₹ಾ್‌ಮರ್ರಾಕೋಾ ಸಾ ಮರ್ಛ್ಫ್ಟ್ಕಕ 
ಸುತ್ತ, ಅಂದು-ಆಗ್ಕ ಅಕ್ಕರೊಳ್‌-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ದ್ವಾರಕೆಗೆ, ಪೋಗಿ-ಹೋಗಿ, ದೇವಪುರದ-ದೇವನೂರಿನ, ಎರೆಯ-ಒಡೆಯ ಇ 
ನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಂ.ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಬಿಜಯಂಗೈಸಿ.ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿಸಿ, ತರ್ಪುದು-ಕರೆತರಬೇಕು, 
ಎಂದು ಭೀಮನಂ, ಕಳುನಿದಂ. ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಸ 


ಇ ಭಾವಾರ್ಥ--ದೊರೆಯು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಹೇರುಗಳು, ತಲೆಹೊಕೆಯ ಆಳುಗಳು, ಒಂಟೆ, ಹೇಸರಗತ್ತೈ, ಎತ್ತು, ” 
ಬಂಡಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಗುಂಪಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವೇ ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ದೊರೆಯು ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೊಡನೆ ಹಸ್ತಿನಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ನ "ಸೇರಿ ಬಳಿಕ ಭೀಮನನ್ನು ಕರೆದು- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಬೇಕು, ಎಂದು ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
೫"... ನೇಮಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ತ 


ಸ ನಕೇಷ--(೧) ಬ್ರಾಕೆಬ್ಟನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನ್ಪ *ಪೆರ್ನೊರೆಯ ಕಂಟಣೆಗಳು' ಎಂಬ ಭಾಗವು ಬಳಿದ ಸಷ್ಯಕ್ಕೆ. 
. ಸೇರಿದುದು. ಅದು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಣ ಪ ದಲ್ಲಿ' ಇದರ. 


ಫಾ .. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಗುರುತು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದೆ. (೨)ಕೃಷ್ಣ--ಈ ಹೆಸರು ಕೃಷ್ಣನಿಗಲ್ಲದೆ, 
ವ್ಯಾಸಮುನಿಗೂ ಉಂಟು. 


ಆರನೆ ಕು ಸ್‌ರ್‌ಧಿ ಶ್ರ 
ಮ ದಾ ಆ 





ಇಸ ಬಿಸ ಖಿ 
ನ ವಸ್‌ ಸ್ರ 


೩ ಎ ರಕ್‌ 

ಸೂಚನೆ ॥ ಸಿಂಧುರ ನಗರದಿಂದ ನಡೆತಂದು ಪನನಜಂ। ಸಿಂಧು ಮಧ್ಯದೊಳೆಸೆನ ದ್ವಾರಕೆಯೊಳ್ಳೆದೆ ಮು 
ಸಿಂ ಧುರದೊಳಸುರರಂ ಗೆಲ್ಬನನನಾರೋಗಣೆ:ು ಸಮಯದೊಳ್‌ ಕಂಡನು ॥ | 

ಎಲೆ ಮಹೀಶ್ವರ ನಾಗ ನಗರಮಂ ಪೊರಮುಟ್ಟ| ನಿಲಸುತಂ ಪಯಣ ಗತಿಯಿಂ ಬಂದು ಕಂಡನಗ|' ಸ 

ಕುಲದ ಪವಿ ಘಾತ ಭಯ ಶಮನೌಷಧಿಯನತುಲ ಕಲ್ಲೋಲ ನಿರವಧಿಯನು ॥ ಜಲ ಜಂತ್ಸುಚರ ಸ ಸ 


ಸ 











| ಸೂ|| ಅರ್ಥ-- ಪವನಜಂ-ಭೀಮನು, ಸಿಂಧುರ ನಗರದಿಂದ-ಹೆಸ್ತಿನಪುರದಿಂದ, ನಡೆತಂದು-ಬಂದು, ಸಿಂಧು- 
ಸಮುದ್ರದ, ಮಧ್ಯದೊಳ್‌, ಎಸೆವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ದ್ವಾರಕೆಯೊಳ್‌, ಐದೆ-ಜೆನ್ನಾಗ್ಕಿ ಮುಳಿಸಿಂ. ಕೋಪದಿಂದ, ಧುರದೊಳ್‌- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಸುರರಂ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಗೆಲ್ಬವನಂ-ಗೆದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆರೋಗಣೆಯ- ಭೋಜನದ, ಸಮಯಜೊಳ್ಳ. 
``ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಭೀಮನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಬಂದು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭೋಜನ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಕಂಡನು: [ 
ನಿಶೇಷ-- ಇದರಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು, ಎಂಬೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. ಇ 
(೧) ಅರ್ಥ-- ಎಲೆ, ಮಹೀಶ್ವರ-ದೊರೆಯೇ, ಅನಿಲ ಸುತಂ-ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮನು ನಾಗ ನಗರಮಂ-.: ನ 
ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಯನ್ನು ಪೊರಮಟ್ಟು-ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು, ಪಯಣ ಗತಿಯಿಂ-ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಬಂದ್ಕು (ಗಿ) ಈಗ] 
ಕುಲದ-ಪರ್ವತ ಸಮೂಹದ ಪವಿ-ವಜ್ರಾಯುಧದ, ಘಾತ.ಹೊಡೆತದಿಂದುಂಟಾದ್ಕ, ಭಯ-ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು (೨) ಶಮನ-. 


ತೆ 


ಹೆ] 





)/ 
ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ಟಟ 


ಯನಿಳಾ ಮಂಡಲದ | ಬಳಸಿನ ಸರಿಧಿಯನಪಹೃತ ಗಳಿತ ಸುಧೆಯನವಿ | ರಳ ಘೋಷದುದಧಿಯನನೇಶ 
ರತ್ನಸಪ್ರತತಿಗಳ ನಿಧಿಯನಂಬುಧಿಯನು | ೧॥ ಮುನಿ ಮುನಿದು ಪೀರ್ಡದಂ ರಾಜ ವಂಶ ಕುಠಾರ | ಕನ 
ನಲೈಗೆ ನೆಲನ ಬಿಟ್ಟುದಂ ರಘುಜ ರಾ | ಮನ ಮನದ ಕೋಪದುರುಬಿಗೆ ಬಟ್ಟೆಗೊಟ್ಟುವಂ ಬಡಬಾನಲಂ 
೬ ತನ್ನೊಳು॥ ದಿನ ದಿನದೊಳವಗಡಿಸುತಿರ್ಪುದಂ ಬಹಳ ಜಡ|ತನ ತನಗೆ ಬಂದುದಂ ಭಂಗನವೆಡೆಗೊಂಡುದಂ। 
*ಫೆಫೆನೆನೆದು ನಿಟ್ಟುಸಿರ್ನಿಟ್ಟು ಪೊಯ್ವಂತುದಧಿ ಮಿಗೆ ಪೆರ್ಚುಗೆಯೊಳೆಸೆದುದು| ೨ ॥ ಫಳ ಘುಳಿ ಸತ್ತೇ 

























ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, ಔಷಧಿಯಂ- ಔಷಧದಂತಿರುವ, ಅತುಲ-ಅಸದೃಶವಾದ, ಕಲ್ಲೋಲ-ತೆರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ನಿರವಧಿಯನು- 
ಎಲ್ಲೆ ಯಿಲ್ಲದ (ಅಪ್ತಾರವಾದ), ಜಲ ಜಂತು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಚರಣ-ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ, (೩) ವೀಧಿಯಂ- 
ತೌರ್ಗ್ರವಾಗಿರುವ, ಇಳಾ ಮಂಡಲದ-ಭೂಮಂಡಲಒದ, ಬಳಸಿನ-ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ, (೪) ಪರಿಧಿಯಂ-ಅಗಳ್ತೆಯಂತಿರುವ, 
...ಅಪಹೃತ-ಅಪಹರಿಸಿದುದರಿಂದ, ಗಳಿತ-ನಷ್ಟವಾದ, (೫) ಸುಧೆಯ ಂ-ಅಮೃತವುಳ್ಳ, ಅವಿರಳ. ದಟ್ಟವಾದ್ಯ ಘೋಷದ- 


 ' ಮೊರೆಯುವಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಉದ-ಫೀರಿಗೆ ಛಿಯ:ಂ.ಆಶ್ರಯವಾದ, ಅನೇಕ ರತ್ನ-ಬಗೆಬಗೆಯ (ನವ) ರತ್ನಗಳ, ಪ್ರತತಿಗಳ- 


ತಹಗಸ್‌ ನಿಧಿಯಂ.ನೆಲೆಯಾದ, ಅಂಬುಧಿಯಂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕಂಡನು. 


ಸ ಕಷ್ಟ ಭಾವಾರ್ಥ- ಭೀಮನು ಹಸ್ತಿನಪುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಬಂದು, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟನ್ನು. ಸ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ, ಅಗಾಧವಾದ ತೆಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲೆ ಯಿಲ್ಲ ಲ | 
ಶತ 





ದಷ್ಟ್ನುನಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಜಲ ಜಂತುಗಳ ಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗಪುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ, ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಅಗಳ್ತೆಯಂತೆ ಬಳಸಿ ಗ್ಗ 
. * ಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಜೀವತೆಗಳು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾದರಿಂದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ 
"ಭೋರೆಂದು ಮೊರೆಯುವ ಮಹಾ -ಜಲಕ್ಕೂ ನವ ರತ್ನಗಳ ರಾಶಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತ 


ವಿಶೇಷ - (೧) ಅಗ--ಸಂಚರಿಸದಿರುವುದು (ಪರ್ವತ), ಅಗ - ಗಿಡ, ಬೆಟ್ಟ; (ನಾನಾ), (೨) ಶಮನ-ಹೋಗ ಕ 
ಬ್ರಾಡ್ಜಿಸ್ಟುವು ಯಮ ; (ನಾನಾ), (೩) ವೀಧಿ- ತ, ಬೀದಿ--ದ್ಧ; ವೀಧಿ--ಬೀದಿ, ಸಾಲು; (ನಾನಾ), (೪) ಪರಿಧಿ 
ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಡಾಗಿ ಕಟ್ಟುವ ಪರಿನೇಷ (ಗುಡಿಗಟ್ಟು), ವೃತ್ತದ ಸುತ್ತಳತೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದು; 

(ನಾನಾ), (೫) ಸುಧೆ- ತ್ಸ ಸೊದೆ-_ದ್ಫ ; ಸುಧೆ--ಹಾಲ್ಕು ಸುಣ್ಣ, ಅಮೃತ ; (ನಾನಾ) ; 


ಸಿಟಿ) - ಅರ್ಥ--ಮುನಿ-ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯ್ಕು, ಮುನಿದು. ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ನೀರ್ದುದಂ-ಕುಡಿದುಬಿಟ್ಟುದನ್ನ್ಯೂ 
ಜನಂಶ. ದೊರೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ, (೧) ಕುಠಾರಕನ-ಕೊಡಲಿಯಂತೆ ಕಡಿದು ನಾಶಮಾಡಿದ (ಪರಶುರಾಮನ), ಕನಲ್ಕೆಗೆ. 
ತ ಕೋಪಕ್ಕಾಗಿ, ನೆಲನ-ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದಂ. ಬಿಟ್ಟು ದೂರವಾಗಿ ಹೋದುದನ್ನೂ ರಘು ಜ-ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ | 
ತ ರಾಮನ-ಶ್ರೀರಾಮನ, ಮನದ-ಮನಸ್ಸಿನ, ಕೋಪದ, ಉರುಬಿೆಗೆ. ತಾಪಕ್ಕೆ, ಬಟ್ಟಿ ಗೊಟ್ಟು ದಂ-ದಾರಿ ಕೊಟ್ಟ ಚ! 
ತನ್ನೊಳು-ತನ್ನಲ್ಲಿ, (೨) ಬಡಬಾನಲಂ. ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ್ಯು ದಿನದಿನದೊಳು-ಬರಬರುತ್ತ, ಅವಗಡಿಸುತಿರ್ಪುದಂ-ಮೆಲ್ಫ ತುಳಿ ತ 
* ಯುತ್ತ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ರಿರುವುದನ್ನೂ, ತನಗೆ, ಬಹಳ, ಜಡತನ-ಸೋಮಾರಿತನವು(ನೀರಿನ ಸ್ಪ ತಿ),ಬಂದುದಂ, ಭಂಗವು-ಅವಮಾನವು ದ 
(ತೆರೆಯು), ಎಡೆಗೊಂಡುದಂ-ಉಂಟಾದುದನ್ನೂ ನೆನೆನೆನೆದು-ಸ್ಮರಿಸಿ, (೩) ನಿಟ್ಟು ಸಿರ್ನಟ್ಟು-ಮೇಲುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ, ತ 
ಪೊಯ್ವೆ ಂತು-ದಡವನ್ನು (ಅಲೆಗಳಿಂದ) ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಉದಧಿ- ಸಮುದ್ರವು ಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾಗಿ 
ರ್ಕ್ಸುಗೆಯೊಳ್‌-ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಎಸೆದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಕ 
ಷ್ಣ ಹ ಸ್ಟೌ ಶರ್ಗಸಮುದ್ಭವು ಹೆಚ್ಚಿ ಮೊರೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಅಲೆಗಳಿಂದ ದಡವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿರಲು ಅಗಸ್ಟ 
ಸ ಸ ಕಕರಾಗ್ತಕುಸಿರ ಡವ” ಪರಶುರಾಮನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ನಿನ್ನಾ ಜಿ 
ಸಜ ್ರ್ರಾಹ್ಮ್ಮ ನಾಡಿ ತಾನು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನೆಲನಿಲ್ಲದಿ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಲು ಸ 
ಸ ಆಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ದೂರವಾಗಿ ಹೋಟುದನ 3 ನೆ ಕ ತ್ಠೆ 
ವಾಗ ಅವನ ಸ ಜಿ ನ ಲ ಚಾಗೆ ಸ್ರ ನ್ನೂ ೇೀರಾಮನು ಸೀತುವನ್ನು ಕಟು 
ಕ ಸಿ ತಸ ಳವನ್ನು ಶಕೊಟ್ಟುದನ್ನೂ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು 
ರುತ್ತ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ರಿರುವುದನ್ನೂ ತನಗೆ ಜಡತ್ವ (ಜಲರೂಪ) ವುಂಟಾದುದನ್ನೂ ಅವಮಾನ (ತೆಕೆ 












ದ 


ಹ 


ಹ ನ ತೃ ಕ 162 1) 
ಜ್‌ ೧ಳಪಿ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಯತ ಕುತ ಮು ಪ ಮು ಪ ಭು: 


ಬೊಬ್ಬುಳಿಗಳಿಂ ಸುಳಿಗಳಿಂ | ಸೆಳೆದೆಳೆದು ನಡೆವ ಪೆರ್ದೆರೆಗಳಿಂ ನೊರೆಗಳಿ 
ಗಳಿಂ ಧ್ವನಿಗಳಿಂ ವಿವಿಧ ರತ್ನಂಗಳಿಂದ | ಒಳಕೊಂಬ ನಾನಾಪ್ರವಾಹದಿಂ 
ಪೆಂಪಿನಿಂ ಗುಂಪಿನಿಂ| ದಳದ ಪವಳದ ನಿಮಿರ್ದ ಕುಡಿಗಳಿಂ ತಡಿಗಳಿಂದಾ ಶಕಡಲ್‌ ಕಣೆ ಸೆದುದು ॥ ೩ ॥೯ ' 
[... ಪಾಠ ಶಾಸನನ ಸಶಲೈಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪದಕೆ | ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುನಂ ಪಡೆದಿತ್ತೆನೆನ್ನನ | ರ್ಗಾ ಕುಳಿಶ ಧರನುಪಹತಿ ' 
_..... ಯನೆಸಗನದರಿಂದಮಿನ್ನಿಳೆಗೆ ಮುನ್ನಿನಂತೆ | ಜೋಕೆ ಮಿಗೆ ತೆರಳಿ ನೀನೆಂದು ಸಂತೆ ಫೆ 


ಸಿವಿವಿ ಸಿರ। ತ್ನಾಕರಂ::ಕಳು " 
ಕಾ ತೀತಾ: ಗೆ ೦ಬಿ 
ಹ `ಹಿದ ಕುಲಾದ್ರಿಗಳ ಪರ್ಬುಗೆಗೆ | ಳೇ ಕರಮಿನಹುದೆನಲ್‌ ಪೆರ್ದೆರೆಗಳೆದ್ದು ಬರುತಿರ್ದುವು ಮಾ 

























0 | ಪೊಳೆವ ತುಂತುರಿನ ಸೀರ್ಪಶಿ.. 
ಗ್ರಾಹದಿಂ | ದಳತೆಗಳವಡದೆಂಬ.. 













ಬಲ್‌ 





.-ಗಳು) ವುಂಟಾದುದನ್ನೂ ನೆನೆದು ಈ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ದಡಗಳನ್ನು ಅಲೆಗಳಿಂದ ಹೊಣೆ... 
ಡಾ ಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ರಾ 
ತ... ... ವಿಶೇಷ-_೧) ಕುಠಾರ--ತ್ಸ, ಕೊಡಲಿ--ದ್ಧ; (೨) ಬಡಬಾ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರ, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಂಡತಿ 
೫೫. ಅಶ್ವಿನೀ ನಕ್ಷತ್ರ, ದಾಸಿ, ಬಡಬಾಗ್ಸಿ ಒಂದು ನದಿ; (ನಾನಾ), (೩) ನಿಡಿದು.- ಉಸಿರ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕು, ನಿಟ್ಟುಸಿರ | 
.. _. ಬಿಟ್ಟು (ಕ. ಸ), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಡೇಶವು ಬಂದಿದೆ. (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವು ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕವಾ 
೫೫.1. ಮೊರೆಯುತ್ತ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೊದಗಿದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂರ 
ರಾ ಉತ್ಪೆ ಕ್ಷೆ. ನು ಬಾಷ 
ಸ (೩) ಅರ್ಥ--ಆ ಕಡಲ್‌-ಸಮುದ್ರವು,ಘುಳಿಘುಳಿಸುತ-ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ, ಏಳ್ವ- ಹುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ,(೧) ಬೊಬ್ಬು! 
೫... ಗಳಿಂ-ನೀರ್ಗುಳ್ಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಸುಳಿಗಳಿಂ, ಸೆಳೆದೆಳೆದು. ಬಲವಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು, ನಡೆವ-ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಪೆರ್ಜೆ 
ಪ್‌ ಡೆ ಶಿ ಬ ಗಳಿಂ-ದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನೊರೆಗಳಿಂ, ಪೊಳೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಸೀರ್ಪನಿಗಳಿಂ-ಸಣ್ಣ ನೀರು ಹಥಿಗಳಿಂದಲೂ(೨) . 
1... -ಧ್ವನಿಗಳಿಂ-ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, ವಿವಿಧ ರತ್ನಂಗಳಿಂದೈ ಒಳಕೊಂಬ-ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ನಾನಾ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂ-ಅನೇಕ-. 
.... ನದೀ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಗ್ರಾಹದಿಂದ-ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಳತೆಗೆ, ಅಳವಡದು-ಸಿಕ್ಕು ವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ-ಎಂಬಂತಿರುವು 
ಇ. ಪೆಂಹಿನಿಂ-ವಿಸ್ತಾರದಿಂದಲೂ, ಗುಂಪಿನಿಂ-ಆಳದಿಂದಲ್ಕೂ (೩) ದಳದ-ಬೆಳೆದಿರುವು ಪವಳದ-ಹವಳದ, ನಿಮಿರ್ದ-೪ 
“ಸ ಈ ವಾದ, ಕುಡಿಗಳಿಂ-ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದಲೂ, (೪) ಶಡಿಗಳಿಂದ-ತೀರದಿಂದಲೂ, ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಎಸೆದುದು-ಪ್ರಾಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತ ' 
ಹ ಕ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಸಮುದ್ರವು ಘುಳಿಘುಳಿಸುತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವ ನೀರ್ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಿಂದಲೂ ಸುಳಿಗಳಿಇದೆಲ್ಯೂ ಸೆಕೆದ್ದು?' 
ತ ಸೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಥೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳಿಂದಲೂ ನೊರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ನೀರು ಹೆನಿಗಳಿ ೯ 
ದಲೂ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಹೊಳೆಗಳೆ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದಲೂ ಮೊಸಳೆ: : 
... ಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಶಕ್ಯವಾಗಿರುವ ವಿಸ್ತಾರದಿಂದಲೂ ಆಳದಿಂದಲೂ, ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಹವಳದ್ದ । ಗ್ಗ 
ಳಿಂದಲೂ ತೀರಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯುವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 2 ನ್‌್‌ 


ಜ್‌ 


2 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಬೊಬ್ಬುಳಿ-- ದ್ಭ ಬುದ್ದುದ--ತ್ಸ; (೨) ಧ್ವನಿ--ತ್ಸ ದಥಿ-ಇದ್ಳ ; (೩) ದಳ--ಎಲೆ, ಎಸಳು, 
-.. ಹೂವಿಫೊಳಗಿನ ಕೇಸರ, ಸೈನ್ಯ, ಉದ್ದ ; (ನಾನಾ); (೪) ತಡಿ--ದೃ, ತಟೀ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಳಿಗಳಿಂ, ತಿಗಳಿಂ ಮೊದ "1 
ಲಾದ ಮೂರು ಮೂರು ವರ್ಣಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ದ್ರವ್ಯದ ಸ್ವಭಾವ. 


ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರವೃಸ್ವ ಭಾವೋಕ್ತಿ. 





(೪) ಅರ್ಥ--ಪಾಕ ಶಾಸನನ-ಇಂದ್ರನ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪದಕೆ-ಐಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರಾಡ್ತಿಗೆ, 4 
ಬೇಕಾದ, ವಸ್ತುವಂ-ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು-ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ, ಇತ್ತೆಂ.ಕೊಟ್ಟಿನು, ಅದೆರಿಂದ-ಆದಕಾರಣ, ಆ ಕುಲಿ ಪ 
ಧರಂ-ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನು, ಎನ್ನವರ್ಗೆ-ನಮ್ಮವರಾದ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ, ಉಪಹತಿಯಂ-ಭಾಥೆ" 
ಯನ್ನು, ಎಸಗಂ-ಮಾಡನು, ಇನ್ನು, ಮುನ್ನಿನಂತೆ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಗೆ, ಇಳೆಗೆ-ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ, ಜೋಕೆ ಮಿಗೆ- 1 
ಎಚ ,ರದಿಂದ, ತೆರಳಿಂ-ಹೋಗಿ, ಎಂದು ಸಂತೈಸಿ-ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸ್ಕಿ ರತ್ನಾಕರಂ-ರತ್ನಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಸಮುದ್ರವು, ತ 
ಕಳುಹಿದ-ಕಳುಹಿಸಿದ, ಕುಲಾದ್ರಿಗಳ-ಕುಲ ಸರ್ವತಗಳ, ಸರ್ಬುಗೆಗಳೇ- ಸಾಲುಗಳೇ, ಇವ್ರು ಕರಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಅಹುದು ತ್ತ 
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ತತ ಚ. 
ಗ್ರ ರಾ 
ಬಾ ಕ್ಸ 


13 ಸ ತ 


ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ 






























ತೋ ಾಗಾರಾ ಘ ಓಸ;ಸತ 
ವಹಂ ರಮಾ | ಧವನಂತೆ ಗೋತ್ರ್ರೈಕ ಪಾಲಕಂ ಪಂಕ ರುಹ!। 
80ತೆ ಸಕಲ ಭುವನಾಶ್ರಯಂ ಶಕ್ರನಂತನಿಮಿಷ ನಿಕರ ಕಾಂತನು॥ ದಿವಸಾಧಿಸತಿಯಂತನಂತ ರತ್ನಂ 


1 ನಿನಹದಂತಪರಿಮಿತ: ವಾಹಿನೀ ಸಂಗತನು/ ಪವನಾಳಿಯಂತೆ ನಿ ದ್ರುಮ ಲತಾ ಶೋಭಿತಂ ತಾನೆಂ 
ನ ಮುತ್ತುಗಳಲ್ಲದಿವು ಮಗು | ಳ್ಹುಪ್ಪರಿಸುವೆಳವಿರ್ನಾ ಬಿದಿರ್ದ 


1೪ ಶಿವನಂತೆ ಗಂಗಾಹಿಮಕರಾ 


ಹ 


ಶೃವ್ರ, ಎನಲ್‌. ಎಂಬಂತೆ, ಮಹಾರ್ಣವದೊಳು-ದೊಡ್ಡ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪೆರ್ಜಿಕೆಗಳ್‌-ಎತ್ತರವಾದ ತೆರೆಗಳು, ಎದ್ದು, 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಅಲೆಗಳ ಸಾಲು ಎದ್ದು ಬರುತ್ತಿರಲು, ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ-- 
್ರೈವುು ತಾನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕಾಮಧೇನು ಶಲ್ಪವೃತ್ಷ ಐರಾವತ ಮೊದಲಾದ ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿ 
ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಕಾದಕಾರಣ, 
ರಾದ ನಿಮಗೆ. ಇನ್ನು ಬಾಧೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡನು. ನೀವು ಆತನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. 
* ಅಡರಿಂ *'ನೀವು' ಹೆದರದೆ ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರಬಹುದು ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದ ಕುಲಾಚಲಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. (ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ಬೆಟ್ಟಗಳಂತೆ 
ಕ _ಅನಾಧವಾಗಿ ಏಳುತ್ತಿದ್ದು ವೆಂದು ಭಾವವು. ಲಂಚವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನು ಕೊಟ್ಟವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕ ನಾಗಿರುವನಲ್ಲದೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು). 


ಇ ಅರ್ಥ--(೧) ಉದಧಿ-ಸಮುದ್ರವು, ತಾಂ-ತಾನು, ಶಿವನಂತೆ, ಗಂಗಾ-ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನೂ(೨)ಹಿಮಕರ- 
( ಇಚೆಂದ್ರನನ್ನೂ, . (ಗಂಗಾ-ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನೂ ಅಹಿ-ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ, ಮಕರ-ಮೊಸಳೆಗಳನ್ನೂ), ಆವಹಂ-ಧರಿಸಿದವನು, 
ರಮಾ ಧವನಂತೆ.ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಾಗೆ, (೩) ಗೋತ್ರೈಕ-(ಗೋವರ್ಧನವೆಂಬ) ಒಂದು ಪರ್ವತದಿಂದ, 
ತ್‌ ಣಕಂ-(ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಗೋಪಾಲಕರನ್ನೂ) ರಕ್ಷಿಸಿದವನು (ಗೋತ್ರೈಕ-ಮೈನಾ6ವೆಂಬ ಒಂದು ಪರ್ವತವನ್ನು, 
ಪಾಲಕ ಂ-(ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ತದ್ಬಿಸಿ) ರಕ್ಷಿಸಿದವನು), ಪಂಕರುಹ-ಕಮಲದಲ್ಲಿ, ಭವನಂತೆ-ಹುಟ್ಟಿದ ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ, 
'ಇಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಭುವನ. ಲೋಕಗಳಿಗೂ, (ಫೀರಿಗೂ), ಆಶ್ರಯಂ-ಆಧಾರವಾದವನು, ಶಕ್ರನಂತೆ. ಇಂದ್ರನ ಹಾಗೆ, 
ಅನಿಮಿಷ ನಿಕರ. ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ (ಮಿಾನುಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ), ಕಾಂತಕು-ಮನೋಹರನಾದವನು, ದಿವ 
ಧಿನತಿಯಂತೆ-ಹಗಲಿಗೊಡೆಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಅನಂತ ರತ್ನಂ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ರತ್ನದಂತೆ ಭೂಷಣನಾದವನ್ನು 
.(ಅಸೆರಿಮಿತವಾದ ರತ್ನಗಳುಳ್ಳವನು), (೫) ರಾಜ ನಿವಹದಂತೆ-ದೊರೆಗಳ ಸಮೂಹದ ಹಾಗೆ, ಅಪರಿಮಿತ-ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದ,. 
ವಾಹಿನೀ-ಸೇನೆಯಿಂದ (ನದಿಗಳಿಂದ), ಸಂಗತಂ-ಕೂಡಿದವನ್ನು ಉಪವನಾಳಿಯಂತೆ-ಉದ್ಯಾನ ವನಗಳೆ ಸಾಲಿನ. ಹಾಗ್ಗೆ 
ಎವಿ-ಪಶ್ಸಿಗಳಿಂದಲೂ, ದ್ರುಮ-ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಲತಾ-ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದಲೂೂ (ವಿದ್ರುಮ-ಹವಳದ ಲತಾ-ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ) ಶೋಭಿತ. 
ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು, ಎಂದು, ಮೆರೆದುದು-ತೋರ್ಪಡಿಸುವಂತಿದ್ದಿ ತು. ಸ ಖೆ | 


ಪತತ. 






ಹ ನ ಸರುದನ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಗಂಗೆ, ಸರ್ಪ, ಮೊಸಳೆ, ಮೈನಾಕ ಪರ್ವತ, ಅಗಾಥವಾದ ನೀರು, ಮಾನು 
ಗಳ ಗುಂಪು, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ನವರತ್ನಗಳು, ಅನೇಕ ನದೀ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಹೆವಳದ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಇವು 
ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಶು » ಕೈಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ 


ಟ್‌ ಬಕ್ನಾಸಗೆ, ಧಿ--ಆಶ್ರಯವಾದುದು (ಸಮುದ್ರ), (೨) ಹಿಮ--ಮಂಜಿನ್ನ ಕರ--ಕಿರಣಗ 
0 ಲ್‌ 

ಸತಃ ಟಃ (೩) ತ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತ್ರ--ರಕ್ಷಿಸುವುದು (ಬೆಟ್ಟಿ) (೪) ಅನಿಮಿಷ--ರೆಪ್ಪೆ ಯಿಲ್ಲದ (ಜೀವತೆ 
ಜ್‌ ಸ ಸ ಕೈ ಚಂದ್ರ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಈಶ್ವರ, ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ,ಸೂರ್ಯ 
ರಿ ದ್ಯಾನ ; ಳಂತಿದೆ, ಎಂದು ಶ್ಲೇಷೆಯ ಮೂಲಕ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲೀಸೋನಮಾಲಂಕಾಶವು. 


ಹ ಅರ್ಥ. 

ಚ ಗ ಥ್ಥ ಹ ಗ ಇವು, ಚಿಪ್ಪು-ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪುಗಳು, ಒಡೆದು, ಸಿಡಿವ- ಹಾರಿ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಕ ಳು -ಆಗಾಗ್ಕ ಉಪ ರಿಸುವ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆವ, ಎಳರ್ಮಾ-ಮಿಫಿನ ಮರಿಗಳು, ಬಿದಿರ್ದ 

ಳುವ, ಮುತ್ತುಗಳೆಲ ದೆ. ಮಗು ಸ ಜಿ 


ಸತಾ 




























(4. 1 ೪. ನ 
೧೪೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಶೀಕರಮಲ್ಲ | ದೊಪ್ಪುವ ಸುಲಲಿತ ಶಂಖದ ಸರಿಗಳಲ್ಲದಿವು ಬೆಳ್ನೊರೆಗಳೊಟ್ಟಲಲ್ಲ.॥ ತಪ್ಪದೊಳಗಣ ಕೆ. 


ಯೋನಿಧಿಯ *ನೆ। ಯೊಪ್ಪ್ಸಮಲ್ಲದೆ ನೀರ್ನೊಗೆಯ 
ಕ ಕ್ರೂರ ಕರ್ಕಟಕ ಕಟಿಕಂ ಕಮಠ ದ.| ನೀ 

ನೆಗಳ್‌ ನೆಗಳ್ಳೆ ಜೆ ಮುದಮುದಯಿಪ ಶಾ।ಲೂರ ಕುಲೆ ರಾಜಿ ರಾಜಿಸ ಗೃಹಂ ನಿಬಿಡ ಗಂಡೂಪದ ಪಥ್ಯಂ 
ಸೆರ್ಜದ|ಘೋರ ಸಮುದಗ್ರದ ಗ್ರಾಹ ಭವ ಭವನಮುಂ | ಭೂರಿ ಭೀಕರ ಮಕರಮಹಿ ತಿಮಿ ತಿಮಿಂ 
ಠೋರ ರಾಜೀವ ಜೀವಪ್ರತತಿಗಳ ನಾಸವಾ ಸಮುದ್ರದೊಳೆಸೆದುದು ॥ ೩ ॥ ಸುಳಿದೊಂದು ಮಿಾನ್ತು 














ಎರಚಿದ ಶೀಕರಂ-ನೀರಿನ ಹನಿಗಳು, ಅಲ್ಲ ದು-ಅಲ್ಲ, ಇವ್ರು ಒಪ್ಪುವ.ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸುಲಲಿತ-ಮನೋಹರವಾಡೆ, | | 
ಶಂಖದ-ಶಂಖಗಳ, (೨) ಸರಿಗಳಲ್ಲ ೆ-ಗುಡ್ಡೆಗಳಲ್ಲ ಜಿ, ಬೆಳ್ನೊರೆಗಳ-ಬಿಳಿದಾದ ಕೊರೆಯ, ಒಟ್ಟಿಲಲ್ಲ.ರಾಶಿಯಲ್ಲ, ಇಷ್ಟೆ 
ತಪ್ಪದ-ಬಿಡದ, ಒಳಗಣ-ಒಳಗಿರುವ, ರನ್ನವೆಳಗಲ್ಲ ದೆ-ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯಲ 


ಸ್ಲಿದ್ದೆ ತೊಡರ್ದಿರ್ಪ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ, (|). 
`ಕೆಂಬವಳಂ.-ಕೆಂಪಾದ ಹವಳಗಳು, ಅಲ್ಲ, ಇವ್ರು ಸಯೋನಿಧಿಯ- ಸಮುದ್ರದ, ಕೆನೆಯ-ಮೇಲಣ ಹೆಸ್ಟಿನ, ಒಪ್ಪಂ-ಅಂದ ಕ 
ಅಲ್ಲದೆ, ನೀರ್ಮೊಗೆಯಲ”.ನೀರನ್ನು ರ್ಟ 


ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗ್ಮಿ ಇಳಿನ-ಆಕಾಶದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದಿರುವ್ಮ ಮೇಘಂಗ 
ಅಲ್ಲ, ಎನಿಸಿದುವು. ಕ ಹೂ 


ಆಸಾ ಹ್‌ ಗ 
543೯20೬. 2ಎ 4.5 


ಭಾ 
_  ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಾನಿನ ಮರಿಗಳು ನೆಗೆದಾಡುವುದರಿಂದಿದ್ದ ತೆರೆಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಚಲ್ಲು ತ್ತಿರುವ 
ನೀರಿನ ಹನಿಗಳು ಮುತ್ತಿನ ಚಿನ್ಪ ನ್ನೊಡೆದುಕೊಂಡು ಸಿಡಿವ ಮುತ್ತುಗಳಂತೆಯೂ, ಬಿಳಿ ನೊಕೆಯ ಗುಡ್ಡೆಯು ಶಂ ಬಗ್ಗ ಗ 
'ರಾಶಿಯಂತೆಯೂ, ಕೆಂಪು ಹವಳಗಳು ನೀರಿನೊಳಗಿರುವ ರತ್ನರಾತಿಗಳ ಕಾಂತಿಯಂತೆಯೂ, ನೀರನ್ನು ಹೀರುವುದು | 
ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಮೇಘ ರಾಶಿಯು ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟದ ಪಾಚಿಯ. ಹೆನ್ಸಿನಂತೆಯೂ' 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಎನಿ 


ಲಿ ಸ 
ವಿಶೇಷ (೧) ಶಂಖ-_ತ್ಸೃ ಸಂಕು-_ದ; (೨) ಸರಿ. ಸಮಾನ, ಪಲಾಯನಮಾಡುು” ಗೆ ತ; ಡ್ಡ 
(ನಾನಾ), (೩) ಕೆಚ್ಚನೆ. ಪವಳ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಪವಳ--ದ್ಲ್ಯ ಪ್ರವಾಳ-_ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಹನಿ ಮೊದಲ ಕ 
ದುವನ್ನು ಅವಲ್ಲವೆಂದು ಅಲ್ಲಗಳೆದುಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪಿನಿಂದ ಸಿಡಿದ ಮುತ್ತು ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಂದಾರೋಪಿಸಿರುವುದರಿಂಡ 

ಅಪಹ್ನವಾಲಂಕಾರವು. ಆಡ 


(ಪ) ಅರ್ಥ--ಆ ಸಮುದ್ರಮೊಳ್‌್‌ (೧) ಕ್ರೂರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಕರ್ಕಟಕ. ಏಡಿಗಳ, ಕಟಕಂ-ಗುಂಪೂ ಕ್ತ 
ಕಮಠ-ಆವೆಗಳ, ಮಠಂ-(ಆಶ್ರಮ್ಮ ಗುಡಿ) ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೂ, ಇಡಿದ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ,ನೀರಾನೆಗಳ್‌, ನೆಗಳ್ಬ-ಬೆಳೆದಿರು 1 
ಎಡೆ-ಪ್ರದೇಶವೂ, ಮುದಮುದಯಿಪ-ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಶಾಲೂರ-ಕಪ್ಸೆಗಳ, ಕುಲ-ಗುಂಪಿನ್ಯ ರಾಜಿ-ಸಾ ೯ 
ರಾಜಿಪ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಗೃಹಂ. ಮನೆಯೂ, ನಿಬಿಡ-ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿರುವ ಗಂಡೂಪದ-ಎರುಬು ಹುಳುಗಳ, ನರ ಸಾವ | 
ಪೆರ್ಚಿದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಘೋರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಸಮುದಗ್ರದ. ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಗ್ರಾಹೆ-ಮೊಸಳೆಗಳು, ಭವ-ಹು ್ಚದೃ ಭವ. 
ನಮುಂ-ಮನೆಯೂ, ಭೂರಿ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಭೀಕರ. ಕ್ರೂರವಾದ, ಮಕರಂ-ನೆಗಳ್ಳೆ ಅಹಿ-ಸರ್ಪ, ತಿಮಿ-ದೊಡ್ಡ ಭಾ 
ಕಿಮಿಂಗಿಲ್ಲತಿಮಿಯನ್ನು ನುಂಗುವ ಮಾನು, ಕಠೋರ-ಕಠಿನವಾದ, (೨) ರಾಜೀವ-ರಾಜ ಮಾನು ಮೊದಲಾದ; ಆನ್ನ 
ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಪ್ರತತಿಗಳ.ಗುಂಪುಗಳ, ವಾಸವು-ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೂ, ಎಸೆದುದು-ಪಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಏಡಿ, ಆವೆ, ನೀರಾನೆ, ಕಪ್ಪೆ, ಎರುಬುಹುಳ್ಳು ಮೊಸಳೆ, ನೆಗಳೆ, ಸರ್ಪ, ತಿಮಿ 1 
ತಿಮಿಂಗಿಲ ರಾಜ ಮಾನು; ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. 
3 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕ್ರೂರ--ತ್ಸ, ಕೂಳ್‌-_ದೃ ; (೨) ರಾಜೀವ-ಕಮಲ, ರಾಜಮಿಾನು; (ನಾಸಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಠಮಠೃ ಮುದಮುದ ಮೊದಲಾದ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಡದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂ 
ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರವು. 


























ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ೧ 








ನಾ|ಗಳಿ ನುಂಗಿತೊಂದು ಮಾನಾ ವಿತಾನ ನುಂಗಿದುದು | ಬಳಿಕೊಂದು ವಿತಾನದಂ ಮತ್ತೊಂದು 
ನ್ನ್ನುಂಗಿತಾ ಮಾನ ನುಂಗಿತೊಂದು॥ತೊಳಲುತೊಂದೊಂದಡನೊಂದಿತು ನುಂಗಲಾ ತಿಮಿಂ | ಗಿಳನೆಲ್ಲಮಂ 
ಆಗುತಿರ್ಪುದೆನೆ ಮುಂ ಪೊಕ್ಕ ಗಿರಿಗಳೆಡೆಯಾಡುವಂತೆ | ೮ ॥ ಆ ಮಹಾಂಭೋಧಿಯಂ ನೋಡಿ ಹರಿತ 
| ಭೀಮಸೇನಂ ಬಳಿಕ ನಲನಿನಿಂ ದ್ವಾರಕೆಯ | ಸೀಮೆಗೆಯ್ತಂದು ನಗರದ್ವಾರಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಬರೆ 
ಜ ಮಾರ್ಗದೊಳಗೆ॥ ಸಾಮಜ ಗಿರಿಯ ಹಯ ತರಂಗದ ನೆರವಿದೊರೆಯ। ಚಾಮರ ಶಫರಿಯ ಬೆಕ್ನೊಡೆ 
ಕೆಯ ಭೂಷಣ | ಸ್ತೋಮ ಮಣಿ ಗಣದ ಕಳಕಳ ರವದ ಜನದ ಸಂದಣಿಯ ಕಡಲಂ ಕಂಡನು ॥ ೯॥ 
(೮) ಅರ್ಥ--ಸುಳಿದ.ಬಂದೈ ಒಂದು ಮಾನ, ಮರಾ, ನುಂಗಿತು-ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟತ್ತುಆ ಮಾನಂ,ಆಗಳೆ-ಕೂಡಲೆ, 
: ಮ್ಮಾ-ಧುತ್ತೊಂದು ಮಿಸಾನು, ನುಂಗಿತ್ತು ಬಳಿಕ್ಕ ಒಂದು ಮರಾ, ಆ ಮಾನ, ನುಂಗಿದುದು, ಅದಂ, 
್ಷ್ರಂದು ಮ್ಮಾ, ನುಂಗಿತ್ತು ಆ ಮಾನ, ಒಂದು. ಇನ್ನೊಂದು, ನುಂಗಿತು, ತೊಳಲುತ.ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ಒಂದ್ಕು 
ದಂ, ನುಂಗಲ್‌ ಒಂದಿತು.ಸೇರಿತು, ತಿಮಿಂಗಿಳಂ, ಎಲ್ಲಮಂ-ಎಲ್ಲ ಮಿಾನುಗೆಳನ್ನೂ ನುಂಗುತಿರ್ಪುದು, ಎನೆ-ಎಂಬಂ 
ಶಿಗಲು, ಎರಕೆಗಳೊಡನೆ.ಕಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳುವಾಗಿ, ಮುಂ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೊಕ್ಕ-ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಗಿರಿಗಳ್‌- 
ಗಳು, . ಎಡೆಯಾಡುವಂತೆ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಎಂಬಂತ್ಕ, ಮಿಾನ್ಗಳೆ, ಬೆದರಿ-ಭಯದಿಂದ, 'ತಿರುಗುತಿರ್ದುವು- 
ಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. ನ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ದೊಡ್ಡಮಿಸಾನು ಚಿಕ್ಕಮಾನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದು ಅದನ್ನೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಾನುಗಳು 
ಸ್ನೊಂದು: ನುಂಗುತ್ತ. ಕೊನೆಗೆ ತಿಮಿಂಗಿಲವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ನೀರಿನೊಳಗಿರುವ ಮಿಸಾನುಗಳೆಲ್ಲ ವೂ 
ಣ ಭೀತಿಯಿಂದ ದಿಗ )ಮೆ ಹೊಂದಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ 





ಕರ್ವತಗಳು ಒಳಗೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. (ಮಾನುಗಳು ಬೆಟ್ಟಿ ದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 


ದ್ದು ವೆಂದು ಭಾವವು). 


. :ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾನುಗಳು: ನೀರಿನೊಳಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಬೆಟ್ಟಗಳು ಒಳಗೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿವೆಯೋ 
ತಿದ್ದು ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಕ್ಷೆ: ಕ 


ಜ್ಯ ಅರ್ಥ--ಭೀಮಸೇನಂ, ಆ ಮಹಾಂಭೋಧಿಯಂ-ಆ ದೊಡ್ಡ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ, ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ- 
ಷಸ! ಸ, ಬಳಿಕ, ನಲವಿಫಿಂ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ದ್ವಾರಕೆಯ, ಸೀಮೆಗೆ-ಎಲ್ಲೆಗೆ, ಎಯ್ತಂದು- ಬಂದು, ನಗರ ದ್ವಾರಮಂ- 
ಹ ಪೂಕ್ಕು-ಹೊಕ್ಕು, ಬರೆ-ಬರುತ್ತಿರಲು, ರಾಜ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌-ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ, ಸಾಮಜ-ಆನೆಗ 
0 ಗ, ಹಯ. ಕುದುರೆಗಳೆಂಬ, ತರಂಗದ-ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ, ನೆರವಿದೊರೆಯ-ಜನಗಳ ಗುಂಪೆಂಬ ನದಿಗ 
ಚಾಮರ ಶಫರಿಯ-ಚಾಮರಗಳೆಂಬ ಮಾನುಗಳುಳ್ಳ, ಬೆಳ್ಗೊಡೆ ನೊರೆಯ-ಶ್ನೇತಚ್ಛತ್ರಗಳೆಂಬ ನೊಕೆಯು 
ಇರತ್ತಾ ಭರಣಗಳ್ಳ ಸೋಮ. ಸವ ನ ಕಳಕ್‌- ತ 
ತ್ತಾ » ಸ್ತೋಮ.-ಸಮೂಹವೆಂಬ, ಮಣಿ ಗಣದ. ರತ್ನ ಸಮೂಹವುಳ್ಳ, ಕಳಕಳ-ಗದ್ದಲವೆಂಬ, ರವದ- 
ಪ್ರಜ ಮೊರೆತ ವುಳ್ಳ, ಜನದ ಸಂದಣಿಯ-ಜನ ಸಮೂಹವೆಂಬ, ಕಡಲಂ-ಸಮುದ್ರವನ್ನ್ಸು ಕಂಡನು. | 


ಜಸ ಆ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ ಬಳಿಕ ದ್ವಾರಕಾಪಟ್ಟಣದ ಬಳಿಗೆ 
ತೆ ಂದ ಊರಟಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜನರ ಗುಂಪು ಸಮುದ್ರವೊ 
ಸ್ತ್ಯಾರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಕ ತ್ಯ 
ವಿ 

ನ ಜಸ ಜನದ ಸಂದಣಿಯೇ ಕಡಲೆಂದು ಅಭೇದದಿಂ ರೂಪಣಮಾಡಿ ಅವೆರಡರ ಅವಯವಗ 
ಕ್ತ ೇ € ಬಟ್ಟಗಳು, ಕುದುಕೆಗಳೇ ಅಲೆಗಳು ಸಾಲಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಜನದ ಗುಂಪೇ ಬಂದು ಸೇರುವ 


'ದಿಗಳು, ಚಾಮರಗ 
ಚ್‌ ಸ ತ ಮಿಾಾನುಗಳು, ಬಿಳಿಯ ಕೊಡೆಗಳೇ ಕೊಕೆ, ಜನರು ಧರಿಸಿರುವ ಭೂಷಣಗಳ ರತ್ನಗಳೇ 
ಲ » ನ್ವ ಲವೇ ಮೊರೆತ; ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾವಯವ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಇಸ 


1ರ | ಸಾ 


೪.4೦೮ 


ಧದ ಏಟನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹಾರಿಬಂದು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ , 


ಇರಲ್ವತೆ 








) ಕ 04 
| 1೧೪೬ ಬೇಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಜ್ಯ ರ್ರ 


1 ಪೆಚ್ಜೆದಿಂಗಡಲೂರ್ಮಿ ಮಾಲೆ ಮಾಲೆಗಳೆಡೆಯೊ | ಳುಚ್ಚಳಿಸಿ ಹೊಳೆಹೊಳೆವ ಮರಿ ಮಿಾಾನ್ನಳೆನೆ ತೊಳಗು | 
: ವಚ್ಚ ಬೆಳ್ಮುಗಿಲೊಡ್ಮುಗಳ ತರ ತರಂಗಳೊಳ್‌ ತಲೆಜೋರ್ನ ಮಿಂಚುಗಳಿನೆ॥ ಅಚ್ಚರಿಯೆನಿಸೆ ರಾಜ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಕ್ಕೆಲದೊಳಿಹ | ನಿಚ್ಚಳದ ಕರುವಾಡದೋರಣದ ನೆಲೆನೆಲೆಯೊ। ಕೊಚ್ಹೇರೆಗಂಗಳೆಳನೆಂಗಳ ಕಟಾಶ್ಚಡದ 
,ಮರೀಟಿಗಳ್‌ ಸೊಗಯಿಸಿದುವು ॥ ೧೦॥ ವಿರಚಿಸಿದ ಕರುವಾಡದಿಕ್ಕೆಲದ ನನ ರತ್ನ | ಪರಿಖಚಿತ ರುಕ್ಮ 
ತೋರಣಮೊಪ್ಪಿದುದು ರಜತ | ಗಿರಿ ಶಿಖರಮಂ ಸಾರ್ದ ಶುಭೃಾಭ್ರದೊಳ್‌ ಮೂಡಿದಮರೇಂದ್ರ ಚಾಪ ತ್ತಿ 
ದಂತೆ | ಪರಿಪರಿಯ ಗುಡಿ ಕಳಸ ಕನ್ನಡಿ ಪತಾಕೆ ಸೀ|ಗುರಿ ಚವರಿಗಳ ಸಾಲಳಿಸೆದುವು ಗೆಗನಮೆಂಬ | 





. (೧೦) ಅರ್ಥ--ಪೆಚ್ಚಿದ-ಉಬ್ಬಿದ್ರ (೧) ಇಂಗಡಲ-ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ, ಊರ್ಮಿ-ಅಲೆಗಳ್ಳ ಮಾಲೆಮಾಳೆಗಳ- ತ 
ಪ್ರತಿ ಒಂದು ಸಾಲಿನ, ಎಡೆಯೊಳ್‌-ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಳಿಸಿ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು, ಹೊಳೆಹೊಳೆವ, ಮರಿಮಿಾನ್ಸ ಳ್‌-ಮಾನಿನ 
"ಮರಿಗಳೂ ಎನೆ.ಎನ್ನುವಂತೆಯೂ, ತೊಳಗುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಅಚ್ಚ-ಶುಭ ವಾದ, ಬೆಳ್ಮುಗಿಲೊಡ್ಡುಗಳ-ಬಿಳಿ ಮೋಡಗಳ 


_ತೆಯೂ, ಅಚ್ಚರಿಯೆಫಿಸ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ರಾಜ ಮಾರ್ಗದ-ಜೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಗಳ್ಳ (೨) ಇಕ್ಕೆಲಜೊಳ್‌-ಎರಡು 
ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇಹ-ಇರುವ, ನಿಚ್ಚಳದ-ಶುಭ)ವಾದ, ಕರುವಾಡದ-ಉಸ್ಪರಿಗೆ ಮನೆಗಳ್ಳ ಓರಣದ-ಸಾಲಿನ, ನೆಲೆನೆರೆ 
ಮ ಯೊಳ್‌. ಪ್ರತಿ. ಒಂದು ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, (೩) ಒಚ್ಚೇರೆಗಂಗಳ-ಸೇರೆಯಂತೆ ಅಗಲವಾದ: ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, (೪). 
ಡ್‌ 'ಎಳವೆಂಗಳ-ಹುಡುಗಿಯರ, ಕಟಾಕ್ಷದ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ, ಮರೀಚಿಗಳ್‌-ಕಾಂತಿಗಳು, ಸೊಗಯಿಸಿದುವು-ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದುಪ. 
ಸ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ--ದೊಡ್ಡಬೀದಿಗಳ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ. 
ಕ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದ ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಯು, ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆವ ಮರಿ ತ 
* 'ಮಾನುಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ಬಿಳಿ ಮೋಡಗಳೆ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುವ ಮಿಂಚುಗಳೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಸ ಶೆ 





' ನಿಶೇಷ--(೧) ಇನಿದು ಕಡಲ್‌--ಸಿಯ್ಯಾದ ಸಮುದ್ರ--ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ಎರಡು3 
ಕೆಲ (ದ್ವಿಗು), (೩) ಒಂದು. ಸೇರೆ (ದ್ವಿಗು, ಒಚ್ಚೇರೆ- ಕಣ್ಗಳುಳ್ಳವರು (ಬ. ಪ್ರೀ), (೪) ಎಳೆಯವು--- ಪೆಂಗಳ್‌ ತ 
(ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಲೆಮಾಲೆ, ಹೊಳೆಹೊಳೆ ಮೊದಲಾದ ಎರಡೆರಡಕ್ಷರಗಳು ಅವೃವಹಿತವಾಗಿ (ಕೂಡಿ . 
ಕೊಂಡು) ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸವು. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕಾಂತಿಯು ಮಿಾನಿನ ಮರಿಗಳೋ ಮಿಂಚು ಚ 
ಗಳೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದುವೆಂದು ವ ರ್ಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ್ರೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳು ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂ 
`ತೆಯೂ ಬಿಳಿ ಮೋಡಗಳಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವಾಗಿದ್ದು ವೆಂದ್ಕೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಟಾಕ್ಷ ಕಾಂತಿಯು ಮಾನಿನ ಮರಿಗಳೆಂತೆ ತ್ತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದು ದೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಇರ” 


ಶ್ವ (೧೧) ಅರ್ಥ--ವಿರಚಿಸಿದ-ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ, ಕರುವಾಡದ-ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ್ಳ ಇಕ್ಕೆಲದ-ಎರಡು ಪಶ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಗ 
ನವ ರತ್ನ ಸರಿಖಚಿತ-ನವ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ, ರುಕ್ಕ-ಚಿನ್ನದ, ತೋರಣಂ, ರಜತ ಗಿರಿ-ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತದ, ಶಿಖರೆಮಂ. 1 
ಶೃಂಗವನ್ನು ಸಾರ್ದ-ಸೇರಿಸುವ, ಶುಭ್ರ-ಬಿಳಿದಾದ, ಅಭ )ದೊಳ್‌-ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ-ಹುಟ್ಟಿದ, ಅಮರೇಂದ್ರ ಚಾಪ 
ದಂತೆ-ಇಂದ್ರ ಧನುನಿನಂತೆ (ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆ), ಒಪ್ಪಿ ದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು, ಪರಿ ಪರಿಯ-ಬಗೆ ಜಗೆಜಸು ಸ ಡ್ಯ 
ಧ್ವಜ, ಕಳಸ, ಕನ್ನಡಿ, ಪತಾಕೆ-ಬಾವುಟ್ಕ ಸೀಗುರಿ-ಸಣ್ಣ ಚಾಮರ, ಚವುರಿಗಳ-ಚಾಮರ ಇವುಗಳ, ಸಾಲ 
ಮೆಂಬ-ಆಕಾಶವೆಂಬ, ಕರಿಯ-ಆನೆಯನ್ನು ಪರಿಮಳೋತ್ಸವಕೆ-ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಹೆರಡುವುದೆಂಬ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ, ಪೊ 
ಭಮಡುವ-ಸವಾರಿ ಹೊರಡುವ, ' ಅಫಿಲ ರಾಜನಿಗೆ. ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ, ಸಿಂಗರಿಸಿದರೊ-ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರುವರೋ, ತ 
ಎನೆ-ಎಂಬಂತೈ, ಎಸೆದುವು-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಕ್‌ ತ | 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಉಭಯ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ನವರತ್ನ ಖಚ್ಛತವ್‌ದ ತೆ 
ಚಿನ್ನದ ತೋರಣಗಳು, ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಬಿಳಿ ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಸಾರಕ ಟ್ಟ ಈ 
ಕಳಶ ಕನ್ನಡಿ ಧ್ವಜ ಪತಾಕ ಚಾಮರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನು ಗಾಳಿಯ ಸವಾರಿ 1 ತೆ 
ಆಕಾಶವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 





ಗುಂಪಿತ್ಯ ತರತರಂಗಳೊಳ್‌- ಸಾಲುಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ತಲೆಜೋರ್ವ-ಕಾಣಬರುವ, ಮಿಂಚುಗಳೆನೆ.ಮಿಂಚುಗಳೋ ಎಂಬಂ 


107 
ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೪೬ 
























ಕೆ ಪೊರಮಡುವನಿಲ ರಾಜಂಗೆನೆ | ೧೧ ॥ ಹರ್ಮ್ಯಾಗ್ರದೊಳ್‌ 
ಲದೊಳೇಕಾಂತದಿಂ ತನು ಲತೆಯ|ಘರ್ಮಶೃಮಂಗಳೆವ ಸ 

ತ ರ್ಮುಡಿ 

“ 'ಗಾವನದ ನೀರಜ ಗಂಧಿಯರ ಕೊಬ್ಬಿದ ॥ ಸೆರ್ಮೊಲೆಗಳೆಡೆಯ ಚಂದನದಣ್ಬ ಹುಳ್ಳಿಗೆಳು ಸಾ” 

'ತನಿಗಂಪ ನೆರನಿ ನೆರವಿಗೆ ತಂಬೆ| ಲರ್ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಪರಪುತಿರ್ದುದಾ ರಾಜ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ 

॥ ೧೨ ॥ ದುರ್ಗಮ ಜಡಾಶ್ರಯಮನುಗ್ರ ಜಂತುಗಳ ಸಂ | ಸರ್ಗಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಮುಕ್ತಾಳಿ ವಿದ್ರುಮ ರತ 

ವರ್ಗಂಗಳಿಲ್ಲಿ ಸೇರಿದುವೆಂಬೊಲೊಪ್ಪಿ ದುವನರ್ಫ್ಯ ಮುಣಿವಸರಂಗಳು | ಭರ್ಗ ಸಖನೊಲಿದು ನವ ಢಿಢಿಗಳಂ 

ಗ ಗ ಬ 


ಲ | ಸಕ! ಜು ಸಿಂಗರಿಸಿದರೊ ಪರಿಮಳೋತ್ಸವ 
 ವಿರಾಜಿನ ಚಂದ್ರ ಶಾಲೆಗಳ | ನಿರ್ಮಲಸ್ಯ 


ಸ 
ನ 


ಸ 
ಇಲ 











ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೋರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿತ್ಕು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಎತ್ತರವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಳಶ್ಶ 
ಕನ್ನಡಿ, ಧ್ವಜ ಸತಾಕೆಗಳು ಆಕಾಶವೆಂಬ ಅನೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಲಂಕಾರವೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತು, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ಪೆ ಘಕ್ಸ್ಟಾ 
` `ಲಂಕಾರಪು. ಆಕಾಶವೇ ಆನೆ, ವಾಯುವೇ ರಾಜ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. 


ಇ (೧೨) ಅರ್ಥ--ಹರ್ಮ್ಯ-ಧನಿಕರ ಮನೆಗಳ, ಅಗ್ರದೊಳ್‌-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿವಿರಾಜಿಪ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಚಂದ್ರ 


'. ಇತ್ತಾಲೆಗಳ-ಮೇಲ್ಮಹಡಿಗಳ, ನಿರ್ಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸ್ಥಲದೊಳ್‌-ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂತದಿಂ-ರಹಸ್ಯವಾಗಿಿ ತನು ಲತೆಯ- 
೬ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಜೀಹದ, ಘರ್ಮ-ತಾಪದಿಂದ (ಸೆಕೆಯಿಂದ) ಉಂಟಾದ, ಶ್ರಮಂಗಳೆವ-ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಕ ಸ್ರ ನ 'ಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, (೧) ಸೊಕ್ಕು ಜೌವನದ-ಕೊಬ್ಬಿದ ಯೌವನವುಳ್ಳ, ನೀರಜ. ಕಮಲದಂತೆ, ಗಂಧಿಯರ-ಸುವಾಸನೆಯಾದ 
೬ ೬. . _ಥೇಹೆವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಕೊಬ್ಬಿದ-ಪುಸ್ಟಿಗೊಂಡಿರುವ, ಪೆರ್ಮೊಲೆಗಳ-ದೊಡ್ಡದಾದ ಸ್ತನಗಳ,ಎಡೆಯ-ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯ, ಚಂದ- 
ನದ ಶ್ರೀಗಂಧದ, ಅಣ್ಬ-ಲೇಪದ,(೨)ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲರ್ಮುಡಿಯ-ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವನ್ನು ಮುಡಿದಿರುವ ತುರುಬಿನೆ, ತನಿಗಂಪ- 
'ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು, (೩) ತಂಬೆಲರ್‌-ತಂಪಾದ ಗಾಳಿಯು, ನೆರವಿ ನೆರವಿಗೆ-ಜನದ ಗುಂಪಿಗೆಲ್ಲ, ಆ ರಾಜ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌. 
'ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ, (೪) ವಿಸುಣರಂತೆ- ಕಾಡಿ ಹೇಳುವವರಂತೆ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ, ಪರಪುತಿರ್ದುದು-ಹರಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


ಸು ಭಾವಾರ್ಥ-_-ದ್ವಾರಕಾಪುರದ ಧನಿಕರ ಮನೆಗಳ ಮುಂದಣ ಮೇಲ್ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯರು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
... ತಮ್ಮ ದೇಜದ ಉಷ್ಣ ತಾಪ (ಸೆಕೆ)ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ತಂಗಾಳಿಗೆ ಮೆಯ್ಯೊಡ್ಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ತಂಗಾಳಿಯು ಅವರ 

"ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ತಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಅವರ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಲೇಪಿಸಿರುವ ಗಂಧದ ಮತ್ತು ಅವರ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿರುವ 
ಹೂವಿನ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ರಾಜ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
'ಚಾಡಿಕೋರರಂತೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


ಇ ಗ ... ವಿಶೇಷ--(೧) ಜೌನನ--ದೃ, ಯೌವನ.- ತ್ಸ, (೨) ಮಲ್ಲಿಗೆ--ದೃ, ಮಲ್ಲಿಕಾ--_ತ್ಸ; (೩) ತಣ್ಣಿತು-- ಎಲರ್‌ 
ಸ 6ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೪) ನಿಸುಣ--ದೃ, ನಿಕುನ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಪಿಸುಣರಂತೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದು,ಎಂದು 
_ತಾಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. | 


ಪಾಕ್ಸ್‌ ಕ್‌ 


ತ್ರ (೧೩) ಅರ್ಥ--ದುರ್ಗಮ. ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ಜಡಾಶ್ರಯಮಂ-ಮೂಢನ (ನೀರಿನ) ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ, 
ಹಿಗ್ಗ ಜಂತುಗಳ- ಕ್ರೂರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಳ ಸಂಸರ್ಗಮಂ.ಸಹವಾಸವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಮುಕ್ತಾಳಿ-ಮುತ್ತುಗಳ ಗುಂಪೂ 

 ವಿದ್ರುಮುಹವಳಗಳ ರತ್ನ-ರತ್ನಗಳ, ವರ್ಗಂಗಳ್‌.ಗುಂಪುಗಳೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿದುವೆಂಬೊಲ್‌-ಸೇರಿರುವುವೋ ಎಂಬಂತೆ. 
ಷೆ ಕ್ಕ ನಾದ, (೧) ಮಣಿವಸರಂಗಳು-ರತ್ನದ ಅಂಗಡಿಗಳು ಎಸೆದಿರ್ದುವು-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು, ಭರ್ಗ 
ಬ ಶರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುಬೇರನು ಒಲಿದು-ಪ್ರೀತಿಸ್ಕಿ (೨) ನವ ನಿಧಿಗಳಂ-ತನ್ನ ಒಂಬತ್ತು ನಿಧಿಗಳನ್ನೂ (೩) 
೫೬. ಫ್ಞಾತ್ರಿಯ- ಭೂಲೋಕದ, ಜನರ್ಗೆ, ವಿಸ್ತರಿಸಿ-ಹರಡಿ, ತೋರಿಸಿದಂ, ಎನೆ-ಎಂಬಂತ್ತ, (೪) ಚಿನ್ನವರದರ್‌-ಚಿನ್ನದ ಬೇಹಾರಿ 
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ಸ” ಡೆ ೧೪೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು . 


ಧಾತ್ರಿಯ ಜ| ನರ್ಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದನೆನೆ ಚಿನ್ನವರ | ದರ್ಗುಡಿಸಿಕೊಂಡಿರ್ಪ ರಾಸಿ'ಪೊನ್ನಳ್‌ ಪಿಂಗ' 
ದಂಗಡಿಗಳೆಸೆದಿರ್ದುವು ॥ ೧೩ ॥ ದಾನವ ಧ್ವಂಸಿಗೀ ದ್ವಾರಕಾ ಪುರಿ ರಾಜ | ಧಾನಿ ಗಡ ಸಕಲ. ನೈಭವ ' 
ದೊಳಾತನ ರಾಣಿ | ತಾನಿರದಿಹಳೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮೇಣಿನಳುಮರಸಿಯಲ್ಲನೆ ಧರಣಿ ತನ್ನೊಳಿರ್ದ ॥ ಜಾ ಸು. 
ವಸ್ತುಗಳನೊದವಿಸದಿಹಳೆ ಚೋದ್ಯ | ಮೇನೆನೆ ವಣಿಗ್ವಾಟ ಪಜ್ಯಗಳ್‌ ಶೋಭಾಯ | ಮಾನವಾಡುವು' ' 
ರಾಜ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ ಬಹುಳ ಧನ ಸಂಪತ್ಸಮಾಜದಿಂದ ॥ ೧೪ ॥ ಸವಿಯೆ ಪ್ರಿಯರಾಗಮದ ರಾಗ ಮದ : 

ರಾಗ ಮದ| ನ ವಿಲಾಸಮೆಂದು ತಾಂಬೂಲಮಂ ತೋರ್ಪರ್‌ ಮು । ಡಿವೊಡೆ ಜೇಕಾದಲರ್‌ ಕಾದಲ 






























ಲ. 





ಕ ಭಾವಾರ್ಥ-- ದ್ವಾರಕಾಪುರದ ಅಂಗಡಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ರತ್ನದ ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಪಾರವಾದ ಮುತ್ತು, ಹವಳ್ಳ 
ರತ್ನಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಇತರರ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಜಡರಿಗೆ (ನೀರಿಗೆ) ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಕ್ರೂರ ಜಂತುಗಳಿಗಾಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವುದು ತಮಗೆ” 

ಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಚಿನ್ನದ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುನ ಸುವರ್ಣ ರಾಶಿಯನ್ನು 

ನೋಡಿದರೆ, ಕುಬೇರನು ನವ ಫಿಧಿಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಇಟ್ಟರುವನೋ 8ಬ ' 
ತೆಯೂ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಎಂದರೆ ನವ ರತ್ನಗಳೂ ಚಿನ್ನವೂ ಎಷ್ಟು ಮಾರಿದರೂ ಮುಗಿಯದಷ್ಟು ಅಸಾರವಾಜಾ 
ತೆಂದೂ, ಅಲ್ಲಿಯ ಬೇಹಾರಿಗಳು ಮಹಾ ಧನಿಕರೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ತಾತಾರ್‌ 

' ನಿಶೇಷ--(೧) ಮಣಿಯ-- ಪಸರಂಗಳು (ಷ. ತ), (೨) ಮಹಾ ಪದ್ಮ ಪದ್ಮ, ಶಂಖ ಮಕರ ಕಚ್ಛಪ್ರ' 

ಮುಕುಂದ, ಕುಂದ ನೀಲ್ಕ ವರ; ಇವು ನವ ನಿಧಿಗಳು. (೩) ಧಾತ್ರಿ-_ ಭೂಮಿ, ನೆಲ್ಲಿಯ ಗಿಡ, ದಾದಿ; (ನಾನಾ), (೪) 
3. ಚೆನ್ನದ-- ಸರದರ್‌ (ಷ. ತ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನದ ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಮುದ್ರದ ರತ್ನಗ 

_. ಉೆಲ್ಲವೂ ಬಂದಿನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆಯ್ಕೂ ಚಿನ್ನದ ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ `ಸುವರ್ಣ ರಾಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ” ಕುಬೇರನ ' 

ಸ ನವ ನಿಧಿಗಳೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಉತ್ಪೆ _ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರಗಳ್ಕು ಜಡಾ 

ಶ್ರಯವೆಂಬಲ್ಲಿ ನೀರು, ಜಡರು ಎಂಬೆರಡರ್ಥಗಳು ತೋರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷೆ. ಅರ ಸ್ಥ 


ಜ್ಯ (೧೪) ಅರ್ಥ--ದಾನವ ಧ್ವಂಸಿಗೆ-ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಈ ದ್ವಾರಕಾಪುರಿ, (೧) ರಾಜಧಾನಿ... 

' ಗಡ-ಅಲ್ಲವೇ, ಆತನ, (೨) ರಾಣಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ತಾಂ.ತಾನು, ಸಕಲ ವೈಭವದಜೊಳ್‌-ಸಮಸ್ತ ವಿಭವದಿಂದ್ರ: ರದಿಹಳ್ಳ್ಳ.' 
ಇರದೆ ಇರುವಳೇ, ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಇವಳುಂ, ಅರಸಿಯಲ್ಲ ವೆ-ರಾಣಿಯಲ್ಲವೇ, ಧರಣಿ-ಭೂಮಿಯು, ತನ್ನೊಳಿರ್ದ. ನಾನಾ, 
ವಸ್ತುಗಳನು-ಬಗೆಬಗೆಯ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ಆಕೆಗಾಗಿ), ಒದವಿಸದಿಹಳೆ.ತಂದೊದಗಿಸದಿರುವಳೇ, ಚೋದ್ಯಮೇಂ-, 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು, ಎನೆ-ಎಂಬಂತೈೆ, (೩) ವಣಿಗ್ವಾಟ-ಬೇಹಾರಿಗಳ ಅಂಗಡಿಗಳ, ಪಜ್ಮಾ_ಗಳ್‌-ಸಾಲುಗಳು, ಬಹುಳ. 
ಹೆಚ್ಚಾದ, ಧನ ಸಂಪತ್‌. ಹಣದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಸಮಾಜದಿಂದ-ಸಂಘಗಳಿಂದ, ರಾಜ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌-ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೋಭಾಯಮಾನಮಾದುವು-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 2 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ದ್ವಾರಕಾಪುರವು ಕೃಷ್ಣನ ರಾಜಧಾನಿ. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆತನ ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಕೆಯೂ` 
ರಾಣಿಯಲ್ಲನೇ.? ಆದಕಾರಣ ಆಕೆಯೂ ಸಕಲ ವೈಭವಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿರಬೇಕುು, ಎಂದು ತಿಳಿದು ಭೂಮಿಯು ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಒದಗಿಸಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೈೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಗಡಿಗಳ” 


ಸುಂ? 


ಸಾಲು, ಧನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು. ಲ ಸ್ಟ ಕ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ರಾಜಧಾಥಿ-- ರಾಜನು ವಾಸಮಾಡುವ ಪಟ್ಟಣ, (೨) ರಾಣಿ--ದೃ, ರಾಜ್ಞಿ--ತ್ಸ, (೩) ವಾಟ 
- ಪೌಳಿಯ ಗೋಡೆ, ಮಾರ್ಗ, ಭೂಭಾಗ್ಯ ಅಂಗಡಿ ತೋಟ ; (ನಾನಾ), ವಾಟ. ತ್ಸ ಬಾಡ--ದ್ಳ ; ಡ್‌ 


(೧೫) ಅರ್ಥ--ಸಲರ್‌.ಕೆಲವರು ವೇಶೈಯರು, ವಿಟರ್ಗೆ-ತಮ್ಮ ಸ್ರಿಯರಿಗೆ ಪ್ರಿಯರ,ಆಗಮದ-ಬರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, | 
ರಾಗ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದುಂಟಾದ, ಮದರ್‌. ಗರ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸವಿಯೆ-ಸವಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, (೧) ಮದವ 
ವಿಲಾಮೆಂದು.ಮನ್ಮಥನ ಸೊಬಗೆಂದ್ಕು ತಾಂಬೂಲಮಂ, ತೋರ್ಪರ್‌. ತೋರಿಸುವರು, ಕಾಲದರ್‌-ಪ್ರಿಯರು ಮುಡಿ ' 

ತ 
ತೆ 


ಗ |! 


ಇಷ ಾಟ್ಕ್‌ ಅರ್ತ” 1ಟದನ "ಶ್‌ 
ಆರನೆಯೆ ಸಂಧಿ ೧೪೯ 
ಸಲಕ ಂಉಗಜಾಹವನದೊಳೆಂದು | ನವ ಸುಗಂಧಾಮೋದ ಕುಸುಮಂಗಳಂ ತೋರಿ|ಸುನರೊಂದುವೇಕಾಂತ 
ಸಲಕ್ಕ ಾ 


ಇ ತೋರ್ಪರ್‌ ಪಲರ್‌* ವಿಟಿರ್ಗೆ ॥೧೫॥ 
ಕನೊಲಿಸ | ಲಿವು ಬಲ್ಲನೆಂದು ಪರಿಮಳದ ಕರಡಿಗೆಗಳಂ 
ಚತತತಂ। ಕ] ಪೊಳೆನ|ದಶನದೊಳ್‌ ಕುಂದಮಂ ಮೊಗೆಬೊಳರವಿಂದಮಂ।ಮಿಸುಪ 



















೧೪ ಕೇತಕಿಯ | ನೊಸೆದಿರಿಸಿಕೊಂಡುಳಿದಲರ್ಗಳಂ ಮಾರ್ವವೊಲ್‌ | ಕುಸುಮದ ಪಸರದೊಳೊಪ್ಪಿದ 
ಇರಲ್ಲಿಪೂನಡಿಗನೆಣ್ಗಳದನೇವೇಳ್ವೆನು ॥ ೧೬ ॥ ಕಬ್ಬುನಿಲ್‌ ತುಂಬಿನೆದೆ. ಪೂ ಸರಲ್‌ ಪೂಣ್ಣೆಸಲ್‌ | ನಿಬ್ಬರ 
































ಡೆ.ಮುಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, ಬೇಕಾದ, ಅಲರ್‌-ಹ್ಯೂ ಅಂಗಜಾಹವದೊಳ್‌-ಮನ್ಮಥ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾದಲ್‌- ಣೆ 
ಬುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಕ್ರೀಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ), ಅಕ್ಕೆ. ಆಗಲಿ, ಎಂದು, ನವ-ಹೊಸದಾದ, ಸುಗಂಧ-ಸುವಾಸನೆಯ, ಆಮೋದ- 
ನೆಯುಳ್ಳ,- ಕುಸುಮಂಗಳಂ.ಹೊಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವರ್‌, ಒಂದುವ. ತಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡುವ, ಏಕಾಂತಕೆ-ರಹಸ್ಯಕ್ಕೆ, ತ್ತ 
"ಆಂತ-ಸೇರಿದ, ಕಾಂತರಂ-ಪ್ರಿಯರನ್ನು, ಒಲಿಸಲ್‌. ಮೆಚ್ಚಿಸಲು, ಇವು ಬಲ್ಲವು, ಎಂದು, ಪರಿಮಳದ-ಪುನುಗು ಮೊದಲಾದ ತೆ 
ಸುಗಂಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವ, (೨) ಕರಡಿಗೆಗಳಂ-ಭರಣಿಗಳನ್ನು, ತೋರ್ಪರ್‌-ತೋರಿಸುವರು. 


ಅ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಪುರದ ವೇಶೈಯರು- ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ವಿಟರು ಬರುತ್ತಿರುವರೆಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಗರ್ವಿಸುತ್ತ ವವ 
ಮನ್ಮಥ ವಿಲಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಸವಿಯುವುದಕ್ಕೆ ತಾಂಬೂಲವನ್ನ್ಕೂ ರತಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಮುಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಸ್ಟ್ವಾಗಿ ಸುಗಂಧ ಪುಸ್ಪಗಳನ್ನೂ, ತಮ್ಮೊಡನೆ ಏಕಾಂತಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಆ ಕಾಂತರನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಧದ್ರ 

ಂದ ತುಂಬಿದ ಭರಣಿಗಳನ್ನೂ' ತಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ತೋರಿಸುತ್ತ ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನುಮೋಹಿಸಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ವಿಶೇಷ---(೧) ಮದನ--ಮನ್ಮಥ, ಮಗ್ಗಾಕೆಯ ಗಿಡ; (ನಾನಾ), (೨) ಕರಡಿಗೆ. ದ್ಭ ಕರಂಡಕ-_ತ್ಸ; 
ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಗಮದ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕ ಕ್ಲರಗಳೂ, ಕಾದಲ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕಾಂತ ಎಂಬೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 

ತ. (೧೬) ಅರ್ಥ--(೧) ಪೂವಡಿಗವೆಣ್ಣ ಳ್‌-ಹೂವಾಡಿಗಿತಿಯರು, ಅಲ್ಲಿ- ದ್ವಾರಕೆಯ ಲ್ಲಿ, ಕುಸುಮದ. ಹೊವಿಫ್ಕ 


ಪಸರದೊಳ್‌-ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ, ನಸುನಗೆಯೊಳ್‌ (೩) ಅರೆವಿರಿದ- ಅರ್ಧವಾಗಿ ಅರಲಿದ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂ, ಪೊಳೆವ-ಹೊಳೆ 


." ಯುತ್ತಿರುವ, ದಶನದೊಳ್‌.ಹಲ್ಲು ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂದಮಂ.ಮೊಲ್ಲೆಯ ಹೂವನ್ನೂ ಮೊಗದೊಳ”-ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅರವಿಂದಮಂ- 


ಓಪುಷ್ಪ ವನ್ನೂ ಮಿಸುಸ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ನಳಿದೋಳೊಳ್‌-ಉದ್ದ ವಾದ ತೋಳಿನಲ್ಲಿ ಶಿರೀಷ ಮಾಲೆಯಂ. ಬಾಗೆಯ 
ಹೂವಿನ ಸರವನ್ನೂ, ಎಸೆವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ನಾಸಜೊಳ್‌-ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಗೆಯನು, ಎಸೆ್ಗಣ್ಣೊಳ್‌. ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣಿ 
ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಲವಂ-ನೈದಿರೆಯನ್ನೂ ಉಗುರ್ಗಳೊಳ್‌, ಕೇತಕಿಯಂ-ಕೇದಗೆ ಹೂವನ್ನೂ, ಒಸೆದು. ಅವುಗಳ ಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿ 
ಸ ಡಿದ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು-ಮಾರದೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಉಳದ.ಮಿಕ್ಕ ಅಲರ್ಗಳಂ-ಹೂಗಳನ್ನು, ಮಾರ್ವವೊಲ್‌... 

ಸಾರುವ ಹಾಗೆ ಒನ್ಬಿದರ್‌-ಶೋಭಿಸಿದರು, ಏವೇಳ್ವೆನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ. 


೫. ಭಾವಾರ್ಥ. ದ್ವಾರಕಾ ಪಟ್ಟಣದ ಹೂವಿನ ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೂ ಮಾರುವ ಹೂವಾಡಿಗಿತಿಯರು ಎಲ ಬಗೆಯ: 
ಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿ ಮಾರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವರ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಮೊಲ್ಲೆ, ತಾವಕೆ, ಬಾಗೆ ಸಂಪಗ್ಗೆ ನೈದಿಲೆ 
ದಗೆ; ಈ ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವುಗಳೆನ್ನು ಮಾತ್ರ" ಮಾರಲಾರಜಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ೫ 
3ರಡಿರುವರೋ ಎಂಬಂತೆ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ ಹೂಗಳಂತೆಯೇ ಇರುವ ಅವರ ನಗ್ಗೆ ಹಲ್ಲು ಮುಖ್ಯ ತೋಳು ಮೂಗು 

ಹಣ್ಣು, ಉಗುರು; ಈ ಅಂಗಗಳ ನೈಖರಿಯಿಂದ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. (ಆಯಾ ಅಂಗಗಳು 

ಯಾ ಹೂಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವೆಂದು ಭ ದ ಹ 

ವ್‌ 


ಾವವು). 
ಕ್ಯ ಸು ಪೂವನ್ನು -- ಮಾರುವವನು-- ಪೂವಡಿಗ (ಮಾರುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಡಿಗ ಎಂಬ ತದಿ 
ಶಷ್ಟಯವು ಸೇರಿದೆ) ಪೂವಡಿಗರ-/-ಸೆಣ್‌. (ಸ. ತ.), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶಪ್ರೆ ಬಂದ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಲ್ಫ (೨) 
ಜೆ ೈ) ಪ್ರಸರ-3ತ್ಸ; (೩) ಅರೆಯಾಗಿ*.- ಬಿರಿ (ಸ್ರ. ಸ), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ಚ ಸಂ), 





ಲಾ 
ಶ್ಲ 
ಆ 


೧೫೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಅಕಾರಾದಿ 

ಮಿದೆಂದು ಮದನಂ ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯರ।| ಹುಬ್ಬೆಂಬ ಚಾಸಮಂ ಕುರುಳೆಂಬ ನಾರಿಯಂ ಕಣ್ಣೆಂಬ ಕೂರ್ಗಣೆ 
ಯನು | ಉಬ್ಬರದ ಸಾಹಸದೊಳಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಡ | ದಬ್ಬರಿಸಿ ಸೋವಿ ತಂದವರ ಬಲ್ಮೊಲೆಯೆಂಬ | 
ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿದೆಡೆಯಿರುಬಿನೊಳ್‌ ಕೆಡುಪುತಿಹ ನಲ್ಲಿ ವಿಟರಕ್ಷಿ ಮೃಗ ಕುಲನನು ॥ ೧೭॥ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲರ್ವಿಡಿದು 
ಕೆಂಜಾದಿಯೆಂದೀವ | ರುಲ್ಲಾಸದಿಂದ ನೀಲೋತ್ಬಲವನೆಳನಗೆಯ | ಸೊಲ್ಲಿಂದ ಕುಮುದಮೆಂದುಸಿರುವಂ್‌ 








ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಸುನಗೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಕ 


ರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದರೂ ಮಾರದೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರೋ ಎಂಬಂತೆ ಇಇ... 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಕ್ಷೆ. ಜತ ತ 


ಹಟ್ಟ ತ 


ಗ 


(೧೭) ಅರ್ಥ--ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಹೂವಿನಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮದನಂ.ಮನ್ಮಥನು, ಪೂಣ್ಣು. ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ (ಪಂತದಿಂದ), 
ವಿಟರ, (೧) ಅಕ್ಷಿ-ಕಣ್ಣೆಂಬ, ಮೃಗ.ಜಿಂಕೆಗಳ್ಳ ಕುಲವನು-ಗುಂಪನ್ನು, ಎಸಲ್‌-ಬಾಣಸ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು, (೨) ಕಬ್ಬು 
ಎಲ್‌-ಕಬ್ಬಿನ ಧನುಸ್ಸೂ, (೩) ತುಂಬಿವೆದೆ.ತುಂಬಿಯ ಹೆಜೆಯೂ, (೪) ಪೂ ಸರಲ್‌-ಹೂ ಬಾಣವೂ, ಇದ್ಳು ನಿಬ್ಬರಂ- 
(ತನ್ನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ) ಬಲವಾದುದ್ಕು ಎಂದು-ಎಂದಾಲೋಚಿಸ್ಕಿ, ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯರ, ಹುಬ್ಬೆಂಬ್ರ ಚಾಪಮಂ. ಇಕ್ಷು 
ಧನುವನ್ನೂ ಕುರುಳೆಂಬ-ಮುಂಗೂದಲೆಂಬ, ನಾರಿಯಂ-ಬಿಲ್ಲನ ಹುರಿಯನ್ನೂ ಕಣ್ಣೆಂಬ, ಕೂರ್ಗಣೆಯನು-ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಬಾಣವನ್ನೂ ಉಬ್ಬರದ. ಕ್‌ಚ್ಚ್ರಾದ, ಸಾಹಸದೊಳ್‌. ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ, ಅನವಡಿಸಿಕೊಂಡು-ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಿಡದೆ, 
ಅಬ್ಬರಿಸಿ-ಆರ್ಭಓಸಿ, ಸೋವಿ ತಂದು.ಅಟ್ಟಕೊಂಡು ಬಂದ್ಳು ಅವರ-ಹೂವಡಿಗಿತ್ತಿಯರ, ಬಕ್ಮೊಲೆಯೆಂಬ-ದಪ್ಪ ವಾದ. 
ಸ್ವನಗಳೆಂಬ, ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟದ-ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಗಳ, ಎಡೆಯ - ಮಧ್ಯದ, ಇರುಬಿನೊಳ್‌. ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೆಡುಪುತಿಹನು- 
ಬೀಳಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಪುರದ ಹೊವಿನಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇಕ್ಷು ಚಾಪವೂ್ಯೂ ಭೃಂಗ್ರ್ಯ. 
ಮೌರ್ವಿಯೂ, ಪುಷ್ಪ ಬಾಣಗಳೂ ಸಾರವತ್ತಾದುವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಹೂವಾಡಿಗಿತಿಯರ ಬಲವಾದ ಹುಬ್ಬೆಂಬ ಚಾಪ. 
ವನ್ನೂಮುಂಗುರುಳೆಂಬ ಮೌರ್ವಿಯನ್ನೂ ಕಣ್ಣೆಂಬ ತೀಠ್ಷ್ಞ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಪಂತದಿಂದ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, ವಿಟರ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ತನಗಳೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಗಳ 
ಸಂದಿನ ಇಕ್ಕಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಕೆಡುಹುತ್ತಿರುವನು. (ವಿಟರು ಹೊವಾಡಿಗಿತಿಯರ ಹುಬ್ಬು, ಮುಂಗುರುಳ್ಳು ಕಣ್ಣು ಇವುಗಳ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಮೋಹಿಸಿ ಸ್ತನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಡಲು, ಆ ದೃಷ್ಟಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಚಲಿಸಜಿ ನಟ್ಟು. 
ಹೋಯಿತು. ಎಂದರೆ ಬಿಡದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು, ಎಂದು ಭಾವವು.) ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಹು ಲಾವಣ್ಯ 
ವತಿಯರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಕ್ಷಿ--ತ್ಸ, ಅಚ್ಚಿ--ದ್ಬ; (೨) ಕಬ್ಬೇ* ಬಿಲ್‌: (ಅವ. ಪೂರ್ವ. ಕ); (೩) ತುರಿಬಿಯೇತ ಪಿಜಿ: 
(ಅವ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೪) ಪೂವೇ*- ಸರಲ್‌ (ಅವ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಲೆಗಾತಿಯರ ಹುಚ್ಬೇ ಚಾಪ, ಕುರುಳೇ 


ನಾರಿ, ಕಣ್ಣೇ ಕೂರ್ಗಣೆ, ಸ್ತನ ಮಧ್ಯವೇ ಬೆಟ್ಟದ ಇರುಬು, ವಿಟರ ಅಕ್ಷಿಗಳೇ ಮೃಗಗಳು ಎಂದು ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿ , 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ವಿಟರ ನಟ್ಟ ನೋಟವನ್ನು ಮನ್ಮಥನು ಕೆಡಹಿದಂತೆ ಉತ್ಪೆ ಶ್ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದ. ವ 


ರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಕ್ಷೆ. 


|” 







ಒತ್ತೆ (3 ೫ ಶೆ 
ರ್ಯಾ ಜೂ 8... 09% ೬೯೫೪೫ 


(೧೮) ಅರ್ಥ--ಎಳವೆಣ್ಣಳು. ಯೌವನದ ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯರು, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಅಲರ್ವಿಡಿದು-ಹೊವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ, ' 


ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ, ಕೆಂಜಾದಿಯೆಂದು-ಕೆಂಪ್ರು ಜಾಜಿಯ ಹೂವೆಂದು ಹೇಳಿ ಈವರ್‌-ಕೊಡುವರು, ಉಲ್ಲಾ ಸದಿಂದ.ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ,, 
ನೀಲೋತ್ಪಲವನು-ಕನ್ನೈದಿಲೆಯನ್ನು, ಎಳ ನಗೆಯ-ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ, ಸೊಲ್ಲಿಂದ.ಮಾತಿಫಿಂದ, ಕುಮುದಮೆಂದು.ಬಿಳಿಯ 
ನೈದಿಲೆಯೆಂದು, ಉಸಿರುವರ್‌- ಹೇಳುವರು, ಸುರಹೊನ್ನೆಯ, ಅರಲ-ಹೂವಿನ, ಮಾಲೆಯಂ-ಸರವನ್ನು, ಒಪ್ಪುವ-ಪ್ರಕಾಶಿ, , 
ಸುವ, ಸಲ್ಲಲಿತ-ಕೋಮಲವಾದ, ಕಾಯದ-ಜೇಹದ, ಸರಿಸಕೆ-ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ, ಎತ್ತಿ, ಸುರಗಿಯೆಂದು, ಎಲ್ಲರ್ಗೆ, ತೋರಿ 
ಸುವರ್‌, ಅರುಣ-ಕೆಂಪಾದ್ಕ ತಾಮರಸಮಂ-ಕಮಲವನ್ನು, ಚೆಲ್ಲೆ ಗಣ್ಣೊ ನೆಯೊಳ್‌-ಶುಭ್ರವಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದ, 
ಈಕ್ಷಿಸಿ-ನೋಡಿ, ಪುಂಡರೀಕಮೆಂದು-ಬಿಳಿಯ ಕಮಲವೆಂದು, ಎಚ್ಚರಿಪರ್‌-ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವರು. 


118 ೩೬? 0ಓಉಿ, 


1511 
ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೫೧ 


'ಸ್ಲೆಫೆಕೊನ್ನೆಯರಲ ಮಾಲೆಯನೊಪ್ಪುನ॥ ಸಲ್ಲಲಿತ ಕಾಯದ ಸರಿಸಳೆತ್ತಿ ಸುರಗಿಯೆಂ।ದೆಲ್ಲರ್ಗೆ ತೋರಿಸುವ 
ಕರುಣ ತಾಮರಸಮಂ | ಚೆಲ್ಲೆಗಣ್ನೊನೆಯೊಳೀಕ್ಷಿಸಿ ಪುಂಡರೀಕಮೆಂದೆಚ್ಚರಿಪರೆಳವೆಣ್ಣಳು ॥ ೧೪ ॥ ಪಸರ 









'ಜೊಳ್‌ ಮಾರ್ವಲರ್ಗಳ ಸರಂಗಳ್ಳಿ ಸೊಗ| ಯಿಸುವ ಸುಯ್ಯೆಲರ ಕಂಪಿಂದ ಕಂಪೇರಿಸುವ | ರೊಸೆದು 
''ಕೋಮಲದ ತನು ವಲ್ಲರಿಯ ಸೊಂಪಿಂದ ಸೊಂಪುದೋರಿಸುತಿರ್ಷರು॥ಲಸದವಯವಂಗಳಾಕೃತಿಯ ಚೆಲ್ವಿಕೆ 
ಹಂದ | ಪೊಸತೆನಿಸ ಚೆಲ್ಮಿಕೆಯನೆಯ್ದೆ ನಲವಿಂದ ಕಾ| ಜೆಸುವರಲ್ಲಿಯ ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯರ್‌ ಮದನ ಶರ 
:ಮೂರ್ತಿಯರ್‌ ವಿರಹಿಗಳ್ಗೆ ॥ ೧೯ ॥ ನಾನಾ ಸುವಸ್ತುಗಳ ವಿಸ್ತರವನೊಲಿದು ಪವ| ಮಾನಾತ್ಮಜಂ ನೋಡು 
'ತೈತರಲ್‌ ಮುಂದೆ ಗಣಿ | ಕಾ ನಾರಿಯರ ಸದನ ಪಣಶ್ಥ್ರಗಳ ಲೋವೆಗಳ ಸಾಲ್‌ ಮೆರೆದುವಿಕೈ ಲದೊಳು ॥ 








ಸ 
8 ತೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯರು ಹೂವನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದವರಿಗೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವನ್ನು 


೨... ಹಿಡಿದು (ಅದು ತಮ್ಮ ಕೈಬೆರಲುಗಳ ಉಗುರಿನ ಕೆಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಣಿಸಲು) ಅದನ್ನು ಕೆಂಪು ಜಾಜಿಯ 
ಜಂ 


೫... :ಹೊನೆಂದೂ, ಕರಿಯ ನೈದಿಲೆಯನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಎತ್ತಿ ನಸುನಗುತ್ತ (ಅದು ಆ ನಗೆಯ ಶುಭ_ಕಾಂತಿಯು 












ಹ | ಸ ತಿ ಸಮು 
ಇ ಷ್ಟಾಟಲ ವರ್ಣವು ಅದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದು (ಆದು ಸುವರ್ಣ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಲು) ಅದನ್ನು 


': ಸುರಗಿಯ ಹೂವೆಂದೂ, ಕೆಂದಾವರೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೋಟವು ಅದರಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ (ಅದು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ) ಅದನ್ನು ಬಿಳಿದಾವರೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಮರುಳ್ಗೊಳಿಸಿ 
ಷೆ ಶೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತ ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೆಸ್ಸಿಗೆ ಕನ್ನೆ ಬದಲ, ಸುರಹೊನ್ನೆ, ಕೆಂದಾವರೆ ಈ ಹೊಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಿಳುಪು 
ರ” ಕಪ್ಪು, ಬಿಳುಪು, ಕೆಂಪು ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪ್ರು ಕೆಂಪ್ರು ಬಿಳುಪು, ಈ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ದ 7ಡಿಣಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತದ್ಗು ಣಾಲಂಕಾರವು. 


112೫. (೧೯) ಅರ್ಥ--ಮದನ-ಮನ್ಮಥನ, ಶರ-ಬಾಣವ್ಯೊ ಮೂರ್ತಿಯರ್‌-ಮನುಷ್ಯ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತಿರುವೆ 
ತ ಇ ಇಹಿಲ್ಲಿಯ-ದ್ರಾರಕೆಯ, ಮಾಲೆಗಾರ್ತಿಯರ್‌್‌ ಪಸರದೊಳ್‌-ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ವ-ಮಾರುವ, ಅಲರ್ಗಳ- ಹೂಗಳ, .. 
ಜ್‌ ಗಳ್ಗೆ, ಸೊಗಯಸುವ-ಸೊಗಸಾದ ಸುಯ್ಯೆಲರ-ಉಸಿರಿನ ಗಾಳಿಯ್ಯ ಕಂಪಿಂದ-ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ, ಕಂಪೇರಿಸುವರ್‌-ಸುಗಂಭೆ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು, ಒಸೆದು-ಪ್ರೀತಿಸಿ, ಕೋಮಲದ.ಮೃದುವಾದ್ಕ ತನು ವಲ ರಿಯ-ಬಳ್ಳಿ ಯಂತಿರುವ ತನ್ಮು ದೇಹದ 
'ಸೊಂಪಿಂದ-ಸೊಬಗಿನಿಂದ, ಸೊಂಪುದೋರಿಸುತಿರ್ಪರು-ಸೊಬಗನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರುವರು, ನಲವಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಂದ, ಲಸತ್‌” 
_. :. ಮನೋಹರವಾದ, ಅವಯವಂಗಳ, ಆಕೃತಿಯ-ಆಕಾರದ, ಚೆಲ್ವಿಕೆಯಿಂದ-ಸೌದರ್ಯದಿಂದ, ಪೊಸತೆನಿಸ-ವಿಶೇಷವಾದ, 


ಚೆಲ್ಟಿಕೆಯಂ-ಅಂದವನ್ನು, ಎಯ್ದೆ -ಚೆನ್ನಾಗಿ, ವಿರಹಿಗಳೆ ಅಗಲಿಕೆಯ 
| » ಇ ಲ ೮೪೦ ಎನ ಹೊ ದಿರ ವ ಡು ಷರಿ ಾ ಕ ನ 
ತೋರ್ಪಡಿಸುವರು. ಸ? ಗ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷರಿಗೆ, ಕಾಣಿಸುವರ್‌ 













ಗ `` ಭಾವಾರ್ಥ--ಮನ್ಮಥ ಬಾಣದಂತೆ ಮೋಹಕವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಆ ಪುರದ ಹೂವಾಡಿಗಿತ್ತಿಯರು ಹೂ ಮಾರುತ 

| ಅದನ್ನು ನೋಡುವ ವಿಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಹೂಗಳ ಸುವಾಸನೆಯನು ತಮ್ಮ ಉಸಿರಿನ ಜಟಾ? ಅದರ ಕೀಮೇ॥ 

ಕ ಎಷ್ಟು ನು ತಮ್ಮ ದೇಹ ಲತೆಯ ಕೋಮಲತೆಯಿಂದಲೂ, ಅದರ ಅಂದವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳ ಸಜಜ 
ಹ ಸ ಸೆಚ್ಚುನಂತೆ ಚಾ ಗುರಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವಿರಹಿಗಳ ವಿಯೋಗ ದುಃಖವು ಲಾವಣ್ಯವತಿಯ 
ಡೀ ೆ ತ್ತ ಕ್ಕ ದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಉದ್ರೇಕವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಭಾವವು. ಕ 


ಕೆ (೨೦) ಅರ್ಥ- ಪವಮಾನ. ವಾಯುವಿನ, 
1೫ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಲಿದು-ನ್ರೀತಿಯಿಂದ 
1... ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಣಿಕಾ ನಾ 
ಮಾನ-ಮಾನಿನ ಅಂಕ-ಧ್ವ 


ಆತ್ಮಜಂ-ಮಗನಾದ ಭೀಮನು, ನಾನಾ ಸುವಸ್ತುಗಳ, ಬಗೆಬಗೆಯ 
ನೋಡುತ 

ರ, ಕ ಹ! ಐತರಲ್ಕ್‌-ಬರಲು, ಮುಂದೈ ಇಕ್ಕೆಲದೊಳು-ಉಭಯ 

ಸ ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯರ, ಸದನ-ಮನೆಯ, ಪಜಕ್ಕಿ ,ಗಳ. ಸಾಲುಗಳ, ಲೋವೆಗಳ, ಸಾಲ್‌ 

ಜವುಳ್ಳ ಮನ್ಮಥನೆಂಬ, ನೃಪತಿ-ದೊರೆಯು, ತಾಂ.ತಾನ್ಕು ಏನಾದೊಡಂ-ಹೇಗಾದರೂ, ಮುಫಿ 


ಡೆ: 
'ೆ ಈ 
ಜ್ನ 
ಸ 


೫ ಚಾರಣ ಕಾಾಘಾಉಘಾ ಪಾವಾ 15 


ಮೃಗಾವಳಿಯ-ಖುಷಿಗಳೆಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳ ಜು ಬೇಂಟೆಯಂ, ಆಡಲೆಂದು, ಸಿಂಗರದ- ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪೆಣ್ಣಾಡಿ ಘೆ 


ನ ಸ್ತ್ರೀ. ಸಮೂಹವೇ ಕಾಡು, ಟಿ ಮನೆಯ ಲೋವೆಗಳೇ ಬಲೆಗಳು ನಿಂದು ಅಭೇದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಇಸ 


... ಯುಗಕೆ-ಫೇತ್ರದ್ವಯಕ್ಕೂ ಸೊಗಯಿಸುವ-ರಮ್ಯವಾದ, ತನು-ಜೀಹೆದ್ರ ಮಧ್ಯಕೆ- ಮಧ್ಯ ವಾದ ಸೊಂಟಕ್ಕೂ ಇಂಪಾಡ- 
ಆ ಮನೋಹರವಾದ (೧) ನುಣ್ಣೊ ಡೆಗೆ-ನುಣುಪಾಗಿರುವ ತೊಡೆಗಳಿಗೂ, 'ನಡಿಗಟ್ಟು ವನಿತ ಹೋಲಿಸುವಷ್ಟು, ಸೊಬಗುಳ್ಳ- ಸ 
ಷೆ ಸೊಗಸುಳ್ಳ, ವಸ ಸ್ತುಗಳಂ-ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಭುವನದೊಳ”-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತ ಇಯ ಪ ಜನಮರಿಥೊ ಹ 


ಸ ಹಿಡಿ, ಸೇರೆ-ಬೆರಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಹಿಡಿ, (೩) ಪಿಡಿ-ಕೈಯ ಹಿಡಿ, (೪) ಕರಭಂಗಳ್‌-ಅಂಗೈ ಶು. 




















೧೫೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಚ 
ಜೊ ಾಜನಾದಾರದಾವದು ಯಾರರ ತ ರ ತಡ ತ ಕ 
ಏನಾದೊಡದಂ ಮುನಿ ಮೃಗಾವಳಿಯ ಬೇಂಟಿಯಂ | 


ಮಿಾತಾಎಕ ಸೃಷತಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಬೆಳ್ಳಾರಂಗಳಾಗಬೇಕೆಂಬಂತಿರೆ | ೨೦॥ ಘನ ಕುಚದ್ವಯನೆ: ೮ ಲೋಚನ: 

| ತನು ಮುಧ್ಯಕಿಂಷಾದ ನುಣ್ಣೊಡೆಗೆ ಸಡಿಗಟ್ಟು | ವನಿತು ಸೊಬ ಬ್ರುಗಳ 
ನಂಬುಜಭವಂ ಭುವನದೊಳ್‌ ಕಾಣೆನೆಂದು | ಜನನಮುರಿಯೆ ಪೆರ್ಗವತೆ ಸೇರೆ ಪಿಡಿ ಕರಭಂಗ |-ಕಿಥಿಪಿವ 
ಕೊಳಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿಸಲ* ಮೃದು ಪಾಣಿ | ವನಜಮಂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂಬ ಚೆಲ್ವಿನ ಕೋಮಳೆಯನಲ್ಲಿ 


ತಾನಾಡಲೆಂದು ಸಿಂಗರದ. ಪೆಣ್ಣಾಡಿನೊಳ್‌' 1 








ನೊಳ-ಸ್ರಿ ಯರ ಗುಂಪೆಂಬ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಕಟ್ಟಿಸಿದ, ಬೆಳ್ಳಾ ತೃರಂಗಳ್‌-ಬಲೆಗಳು, ಆಗಬೇಕು- ದ 
ಇರೆ-ಇರಲು, ಮೆರೆದು ವು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಭೀಮನು ದ್ವಾರಕಾಪುರದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ನೋಡು 2 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಬೀದಿಯ ಉಭಯ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯರ .! ಸೊಗಸಾದ ಲೋವೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿ. 
ದುವು. "ಆವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಮನ್ಮಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಮುನಿಗಳೆಂಬ ಮ್ಹ ಶಗಗಳೆನ್ನು ಬೇಟಿಯಾಡಿ ಸೆರೆಹಿಡಿಂ 
ಸುಂದರಿಯರ ಗುಂಪೆಂಬ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿರುವ ಬಲೆಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತಿ ತ್ತಿದ್ದುವು. (ಆ. ಲೋವೆಗಳನ್ನು . ನೋ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ವೇಶ್ಯೆಯರು ದೃಷ್ಟಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಮುನಿಗಳೂ ಮೋಹಪರ ಸಾಶ। 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಭಾವವು)... 


ವಿಶೇಷ- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋವೆಗಳು ಬಲೆಗಳೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು ವೆಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪೆ ಫ್ರೀಕ್ಷೆ. ಮುನಿಗಳೇ ಮೃಗಗಳು? 


ಬು ಯ್‌ 


ಲಂಕಾರವು. ಸ್ಯ 
(೨೧) ಅರ್ಥ--ಅಂಬುಜ ಭವಂ-ಬ್ರಹ್ಮನು, ಘನ-ದೊಡ್ಡದಾದ, ಕುಚದ್ವಯಕೆ-ಸ್ತನ ಕರ್ಸ್‌ 


ಜನಗಳು 'ಿಯುವಂತೆ, (ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು), (೨) ಪೆರ್ಗವತೆ. ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿ ಡೊಂ' 


ಹೊರ ಪಕ್ಕದ ಉಬ್ಬಿ ಕೊಂದಂತಿರುವ ಭಾಗ್ಯ ಎನಿಪ. ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಇವರೊಳ್‌. ಈ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಅಭಿನಯಿಸಿ. ತ 


ೆ ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗ ಚಲನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ (ಅಂಗಚೇ ಸ್ಟೈಯಿಂದ), ತೋರಿಸಲ್ಟ್‌ ಮೃದು-ಕೋಮಲವಾಧ್ರ ಡೆ 


ವನಜಮಂ-ಹಸ್ತ ಕಮಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂಬ-ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೋ ಎಂಬಂಕಹುನ, ತೆಲ್ಬನ ಸಾವ ತತ 
ಕೋಮಲೆಯರ್‌-ಸ್ತ್ರಿ «ಯರು, ಅಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯಾ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣೆಸೆದರು.ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ವೇಶ್ಯಾಸ್ತಿ ೀಯರ ಸ್ತನದ್ವಯ, ಕಣ್ಣು, ನಡು, ತೊಡೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆ ಇಂತಹ ಸೊಬಗುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಾಣೆನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇವುಗಳ. ಸೊಗಸನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅಗಲಿಸಿದ ಹಿದಿ, ಸೇರೈ ಹಿಡಿ, ಕೈಯ ಮಗ್ಗುಲು ಭಾಗ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಂಗಚೇಸ್ಟೈ ಯ ಮೂಲಕ: ಅಭಿಪಯಿಸಿ,. 
ತೋಂಸುವುದಕ್ಕೆ ಛೋ ಗ್ಯವಾ ದ 'ಅವರ ಹಸ್ತ ನದ ವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವರ ಕೈಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆ 
ಸುಂದರಿಯರು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. (ಅಭಿನಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿನ್ಯಾ ಸ ಮಾಡಿ ಯಾವ ವಸ್ತು ಸಗಳನ್ನಾದರೂ 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಷ್ಟು ಆ ವೇಶ್ಯೆಯರು. ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣೆಯರಾಗಿದ್ದ ಕಿಂಡು ಭಾವವು.) ಸ್‌ 


ಜಸ್‌ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ನುಣ್ಣಿತ್ತು -- ತೊಡೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ನಿರಿದು-- ಕವತೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಕವತ್ತೊಕವರ 
ಕೊಳ್ಳು ನವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕೈಯ ಆಕಾರ, ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದರ ರೂಪವು ಕವತೆ ಎಂದಾಗಿದೆ. (೩) ವಿಢಿ 


ತು ಚ 


ಚ ಕೈಯ ಒಡಿ, ಹೆಣ್ಣಾನೆ, ಹಿಡಿವುದು ; (ನಾನಾ), (೪) ಕರಭ--ಮಣಿಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಿರುಬೆರಲನರೆಗಿರುವ ಅಂಗೈಯ ಹೊರ” 


ಎಂ ಮತೆ 


ಪಾ ಆ. ರಾಪಹ ಹಾ. 24 


೧೫೩ . 












ನ » ಣ್ಯ ಸೆದರು | ೨೧॥ ಗುರು ಕುಚದ ಭರಣಿ ಸುಂದರ ಗಜಾರೋಹಿಣಿ ಮ ಧುರ ಕಾಮ ಕೇಳೀ ರಸದ 
..ಸಮ್ಮೋಹನೋ!ತ್ತ ರೆ ಸುರತ ತಂತ್ರ ವಿರಚಿತ ಹಸ್ತ ಚಿತ್ತೆ ಹ್ರಸ್ವಾತಿವರ್ತುಳ ಸುಕಂಠೆ| ವರ ದ ಟೆ 
“ಮಣೆ ಭೂಷಣಶ್ರವಣೆ ವಿ।ಸ್ತರ ಗುಣಾವೂರ್ವೆಯೆನಿಸುವ ಬಾಲಿಕೆಯರಲ್ಲಿ | ಸರಿಶೋಭಿಸಿದರೆ ನಶ್ನತ್ರ 

'"ಗಣದಂತೆ ನೊಗ್‌ ಸಸಿಯ ತೇರುನೆಯೊಳು ॥ ೨೨ ॥ ಸು "ಮುಂ ಕಮಲಮಂ ಕಮಲಮಂ। 





ನ ತ; ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಹಕ ಕು ಬ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃ ಕ ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದ 


ತೆ 
ಹ ಡಡಿಂದ ಉತ್ಪೆ.ಶೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 
ಕ (೨೨) ಆರ್ಥ -ಗುರು-ಡೊಡ್ಡದಾದ ಕುಚದ-ಸ್ತನವೆಂಬ, ಭರಣಿ-ಭರಣಿಯುಳ್ಳವಳು (ಭರಣೀ ನಕ್ಷತ್ರ), 
' ಸುಂದರ-ಚೆಲುವಾದ, ಗಜ-ಆನೆಯನ್ನು ಆರೋಣಿ-ಹತ್ತಿದವಳು (ಆ ರೋಹಿಣೀ ನಶ್ರತ್ರ), ಮಧುರ. ಇಂಪಾದ, ಕಾಮ 
ಕೇಳೀ ರಸ-ಮನ್ಮಥ ಕ್ರೀಡಾ ರಸದಿಂದ, ಅರ್ಜ್ರಿ-ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿವಳು (ಆರ್ದ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರ), ಸನ್ಮೋಹನ-ಬಹಳೆ ನೋಹದ್ಯ 
ಕತ ಗೇಅಧಿಕೃವುಳ್ಳವಳು (ಉತ್ತರಾ ನಕ್ಷತ್ರ), ಸುರತ ತಂತ್ರ-ಕಾಮಕ್ರೀಡೆಯ ನಾ ಸ್ಟಾರಗಳ ತ] ವಿರಚಿತ. ನಡೆಯಿಸುವ, 
ಜಾಥ ಚಿತ್ತೆ-ಕೈಗಳೂ ಮನಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವಳು (ಹಸ್ತ, ಚಿತ್ತ ನಕ್ಷತ ತ್ರಗಳು), (೧) ಹ್ರಸ್ವಾತಿವರ್ತುಳ-ಗಿಡ್ಡಾಗಿಯೂ 'ಬಹಳ 
ತ್ತ 'ಗುಂಡಾಗಿಯೂ ಇರುವ (ಸ್ವಾತೀ ನಕ್ಷ ಕ್ಷತ್ರ), ಸುಕ6ಕೆ.ಸೊಗಸಾದ ಕೊರೇ ಲುಳ್ಳವಳು, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಬಾಹು-ತೋಳುಗಳ್ಳ 
'. ಮೌಕಬುಡವುಳ್ಳಿವಳು (ಮೂಲ ನಕ್ಷತ್ರ), ಮಣಿ-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ, ಜ್‌ ಆಭರಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಶ್ರವಣೆ-ಕಿವಿ 
ಯುಳ್ಳ ವಳು ಹಸ ನಕ್ಷತ್ರ), ವಿಸ್ತರ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಗುಣ-ಸುಗುಣಗಳಿಂದ್ಕ ಆಪೂರ್ವೆ-ಹೊಸಬಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವಳು 
ವ ನಕ್ಷತ್ರ), ಎನಿಸುವ-ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಬಾ ಲಿಕೆಯರ್‌-ಹುಡುಗಿಯರು, (೨) ಮೊಗಸಸಿಯ- ತಮ್ಮ ಮುಖ 
"ವೆಂಬ ಚಂದ್ರನ, ಸೇರುವೆಯೊಳು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಎಸೆನ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ, ನಕ್ಷತ್ರ ಗಣದಂತೆ-ನಕ್ಸತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿನ ಹಾಗೆ, ಪರಿ 
'`ಶೋಭಿಸಿದರ್‌-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಛ್ನ್ನ್‌ ಇ: 











ಷ್ಣ] ಭಾವಾರ್ಥ--ದೊಡ್ಡವಾದ ಸ್ನ ಸ್ತೈನಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, ಇಂಪಾದ 
"ಮನ್ಮಥನ ಕ್ರೀಡಾ ರಸದಲ್ಲಿ ಕೆನೆದವರಾಗಿಯ್ಯೂ ಬಹಳ ಮೋಹವನ್ನು ಶಿ ಯಟುಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, ಕೈಯಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸಿ 
ೈ ೦ದಲೂ ಸುರತ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಗಿಡ್ಡಾಗಿ ಟಃ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೊರಲುಳ್ಳವ ರಾಗಿಯೂ, 
ಕ ಸ್‌ ವಾನ ಭುಜಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಕೆವಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ರುವ ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಗಜ: 
| ಹೆಗಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, 'ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 0 ಸುಂದರಿಯರು ಅಲ್ಲಿ 

'ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ಭರಣಿ ಮೊದಲಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅವರ ಮುಖ 
ವೇಟ್‌ ಚಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿ ತ್ರಿರುವುವೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. 










ಸು 





ತ ಆಜ್‌ ವಿಶೇಷ--(೧) ವರ್ತುಳ- ತ್ಸ ಬಟ್ಟ ವೆ ೨ ನೊಗ ದ್ಧ, ಮುಖ--ತ್ಸ; ಸಸಿ--ದ್ದ ಶಶಿ__ತ್ಸ; 

ಸಿ 'ಚಂದ್ರ್ಯ ಸಣ್ಣ ಗಿಡ; ನೆ ಸ 
ಸ ಸಸಿ ಚಂ ಣ್ಣ್ಥಗಿಡ; (ನಾನಾ), ಈ ಸೆ ದಲ್ಲಿ ಮುಖವೇ ಚಂದ ದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ರೂಪ ಪತಾಲಂಕಾರವು' 
ಪ್ರೀಯರ ರೀತಿಯು ನಕ್ಷತ್ರ ಗಣದಂತೆ ಇದ್ದಿ ಫ್‌ ಎಂದು ಶ್ಲೇಷೆಯ ಕ ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಷಮೆ. 
ಸ ಯು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಾರಜಿ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರ ದಲ್ಲ ಬಂದಿರುನ್ರದರಿಂದ ಶಬ್ದ ತ್ಲೇನೆ. ಈ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ 
ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವು ತೋರಿಬರುವುದರಿಂದ ಪಕೊ ಫ್ರೀಕ್ರ್ಯಲಂಕಾರವು. | 


(೨೩) ಅರ್ಥ. -ಅಡಿಯುಂ- ಪಾದವೂ, ಅಮ ಲಾಸ್ಯವ 

ಕ ಾಸ್ಯುಮುಂ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮುಖವೂ(ಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ) ಕಮಲಮಂ. 
ನ ಕ್ಟರಯನ್ನೂ (೧) ಕಮಲಮಂ-ಚಂದ ಪ್ರನನ್ನೂ, ನಡೆಯುಂ-ನಡಿಗೆಯೂ, (೨) ಎಳವಾಸೆಯುಂ-ಹೊಟ್ಟಿ ಯ ಮೇಲಿರುವ 
ತೆ ತೆಯ ನಾಗಮಂ-ಆನೆಯನ್ನೂ ನಾಗಮಂ-ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪವನ್ನೂ, ಕಡುಚೆಲ್ವ -ಬಹು. ಸೊಗಸಾಗಿರುವ, 
ಕ ್ರ ಅಧರಮುಂ-ತುಓಯ್ಕೂ 'ಪ್ರವಾಳಮುಂ-ಚಿಗುರನ್ನ್ಯೂ ಲಲಿತ-ಸುಂದರವಾಡ, ಪ್ರವಾಳ ಮಣಿಯಂ. 





ಸ ಕಮಲದಂತೆ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕ್ಯನೆಯಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲೇಷೋಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಕಮಲ್ಕ ತಗೆ 3 


- ಹರಿಯುಮಂ-ಗಿಣಿಯನ್ನೂ, ಬಿಡದೆ, ಪೋಲ್ತಿಕೆ-ಹೋಲುತ್ತಿರಲು, ನೌಕೆವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ, ನೀಲ-ಕಪ್ಪಾದ, ಅಳಕ-ಮುಂ 
:ರುಳುಗಳ, ಅಂತೆಯರ್‌- ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ಕಾಂತೆಯರ್‌-ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಸೊಗಯಿಸಿದರು- ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಃ `.- ಹೆಂಗುಸಿನ (ಊರ್ವಶಿ), ನಡುವಿಂಗೆ, ಸರಿಯಾಗಬಲ್ಲು ಜಿ. ಸಮವಾಗುವುದೆ, ಪೊಸ ವಸ ಬತೋತ್ಸವದೊರ್‌. ಜೊಸದಾ 
ಬಂದ ವಸಂತ ಖುತುವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಲಿವ-ಕೂಗುವ, "(ಗ ಕೋಗಿಲೆಯ್ಕ ಸರಮೇನಕೆ-ಶಬ್ದವು, ಪಾಪಕ್ಕೆ (ಮೇನಕೆ), 


ಸ್‌ ಹೂವಿನ ಬಾಣವ್ರು ವಿಲಾಸದ-ಸೊಗಸಿನ, ಆ ರಂಭೆಯ-ಪ್ರಾರಂಭವುಳ್ಳ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ (ರಂಭೆ), ವಿರಾಜಿಸುವ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ, ' 
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೧೫೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 































ಪ್ರವಾಳ ಮಣಿಯಂ ॥ ತೊಡೆಯುಮೆಸೆವಕ್ಷಿಯುಂ ಜಬಾಳೆಯಂ ಬಾಳೆಯಂ | ನಡುವುಂ. ಸುವಾಣಿಯುಂ 
ಹರಿಯುಮಂ ಹರಿಯುಮುಂ | ಬಿಡದೆ ಪೋಲ್ತಿರೆ ಮೆರೆವ ಕಾಂತೆಯರ್‌ ನೀಲಾಳಕಾಂತೆಯೆರ್‌ ಸೊಗಯಿ 
ಸಿದರು ॥ ೨೩ ॥ ನಾಗರಿಪು ಮಧ್ಯಮುರ್ವಸಿಯ ನಡುವಿಂಗೆ ಸರಿ। ಯಾಗಬಲ್ಲುದೆ ಪೊಸನಸಂತೋತ್ಸವ . ಇ 
ಸಕಲವ | ಕೋಗಿಲೆಯ ಸರಮೇನಕೀ ನಿತಂಭಿನಿಯ ನುಜ್ಜನಿಗೆ ಹಸ ॥| ಪೂಗಣೆ : ವಿಲಾಸ ನ 





' ಹವಳವೆಂಬ ರತ್ನವನ್ನೂ, ತೊಡೆಯುಂ, ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುವ, ಅಕ್ಷಿಯುಂ-ಕಣ್ಣೂ, ಇಸಾ 
ಬಾಳೆಯಂ-ಮಿಾನನ್ನೂ, ನಡುವುಂ- ಸೊಂಟವೂ, ಸುವಾಣಿಯುಂ-ಮೃದುವಾದ ಮಾತೂ ಹರಿಯುಮಂ-ಸಿಂಹವ 








ಸ ವಾರ್ಥ-- ಕಪ್ಪಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುಂಗುರುಳುಗಳುಳ್ಳ ಆ ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯರ ಪಾದವು ತಾವರೆಯಂ. ಡ್‌ 


ಜಾ _ತೆಯೂ, ಬ ಚಂದ್ರನಂತೆಯ್ಕ, ನಡಿಗೆಯು ಮದದಾನೆಯ ನಡಿಗೆಯಂತೆಯೂ, ಕೋಮರಾಜಿಯೂ ಕೃಷ್ಣಸಪ' ಸ 
ಕು 'ದಂತೆಯೂ, ಕೈಗಳು ಚನಿಯ ತುಬಯು ಹವಳದಂತೆಯೂ.' ತೊಡೆಯು ಚಾಳೆಯ ಕಂಬದಂತೆಯೂ,. "ಸ 


' ಬಾಳೆಯ ಮಾನಿನಂತೆಯೂ, ನಡುವು ಸಿಂಹದ ನಡುನಿನಂತೆಯೂ, ಮಾತು ಗಿಳಿಯ ಮಾತಿಕ- ತೆಯೊ`£ ಮ 


0 
. ' ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಮಲ-- ತಾವರೆ, ಚಂದ್ರ, ನೀರು, ಕೆರಣ, ಜಿಂಕೆ, ಹಾವಸೆ; (ನಾನಾ), (೨) ಎಳದು. ಜಾನೆ 
(ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇ ಶನ್ರ ಬಟ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), ಈಪ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಶಿಯರ ಪಾ ದವೂ ಮುಖ] ಪೂ 


, ' ಅಕ್ಷರಗಳು 'ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕತವು. 
(೨೪) ಅರ್ಥ--ನಾಗ-ಆನೆಯ, ರಿಪು-ಶತ್ರು ವಾದ ಸಿಂಹದ, ಮಧ ಂ.ನಡುವು, ಉರ್ವಸಿಯ-ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ಬಾ (.್ಗ 


ಈ ನಿತಂಬಿನಿಯ-ಈ ಹೆಂಗುಸಿನ, ನುಣ್ಣನಿಗೆ-ಮೃದು ಧ್ವನಿಗೆ, ಪಾಸಟಿಯನ್ಪು ಜಿ-ಸಮಾನವಾಗುವುದೇ, (೨) ಹ್‌ 


(೩) ಸೋಗೆಗಣ್ಣೆ- -ಕಾಡಿಗೆಯ ಸೋಗೆಯುಳ್ಳ ಕಣ್ಣಿ ಗೈ ಎಣೆಯಹುದೇ- ಸಮನಾಗುವುದೀೇ ನೋಡು, ಎಂದು ವಿಟಂ-ಒಬ್ಬ . 
ವಿಟನು, ಒರ್ವಳಂ-ಒಬ್ಬ ವೇಶ್ಯೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪರ ಡೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಂ, ಪೆಸರಿಸುವ-ಹೆಸರು ಹೇಳುವ, ನೆವದೊಳು-ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಎಂಫ ಸ 
-ರಾಗದಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಪೊಗಳ್ಬ 0-ಡೊಗಳಿದನು. ತೆ ಚ 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಒಬ್ಬ ವಿಟನು ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವ ನೆವಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಬ್ಬಳು ನೇಕ್ಯಿಯೊಡನೆ.... ಕ 
ತನ್ನ ವೇಶ್ಯೆಯ ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಸಿಂಹದ ನಡುವು ಇವಳ ನಡುವಿಗ್ಯೂಕೋಗಿಲ ಲೆಯ ಶಬ್ದವು, 
ಅದರ ಪಾನ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಅದು ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿರುವುದಲ್ಲ ದೆ. ಅದು ಇವಳ ನುಣ್ಣನಿಗೂ, ಹೂವಿನ ೫ 
_ ಕಾಡಿಗೆಯ ಸೋಗೆಯುಳ್ಳ ಇವಳ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಸಮಾಫವಾಗುವುದೇ ಲೆ ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ. 
ಶಬ್ದಗಳ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಊರ್ವಶಿ, ಮೇನಕೆ, ರಂಭೆ; ಇವರ ಹೆಸರೂ ಬರುವಂತೆ ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ವಿಶೇಷ (೧) ಕೋಗಿಲೆ- ದ್ದ, ಕೋಕಿಲ್ಲ-ತ್ಸ; (೨) ಪೂವೇ* ಕಣೆ (ಅವ. ಪೂರ್ವ. ಕ), 'ಕೆಕಾರಕ್ಕೆ ಗಳಾರಾ 
ದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೩) ಸೋಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ * ಕಣ್‌ (ಲು. ಮ. ಕ. ಧಾ), ಸೋಗೆ-- ನವಿಲು, ತತ 
ಗೆರಿ, ಕಬ್ಬು ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಗರಿ, ಕಣ್ಣಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಡಿಗೆಯ ಗೆರೆ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಡ ಯಕ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಅಪ್ಸರ ಸ್ರ ೀಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ತೋರಿಬರುವು ಲ 
ವಕ್ರೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. ಉಪಮಾನ. ವಸ್ತಾವಾದ ಸಿಂಹ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ 'ಉಪಮೇಯತ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಉಪಮೇಯವಾ 


ಕ ಇ ಜೂಜು 


1. ಕ 
ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ | * ಓಸಾ 


ನಸ ರಸ್ನೀಯರಂ ಪೆಸರಿಸುವ ನೆನದೊಳು ॥ ೨೪ ॥ ಸುನಿಮೇಷ ಮಿಾಾನ ಚಾಸಲ ನೇತ್ರೆ ಚೆ ಡದ ತ 
ಸಗ ಮಕರ ಕೇತು ನುತ ನರ್ತುಳಾ। ನನೆ ಸಿಂಹ ಮಧ್ಯೆ ವೃಷಭಾಂಕ ಹ 1 ಪಟ್ಟದ [ 
ಜ್ನ ತೊಡುವ। ತನಿಸೊಬಗು ನ್ಮೋ ತ್ಕ 

ಮಣಿ ॥ ಮಸಿಜ ಶಶಾಂಕ ಕರ್ಕಾಟ ಚೇಳವುಂ 
ತ ಯತ: ನೀರೆ ಸಖಿಯಂ ಕರೆದಳೀರಾರು ರಾಶಿಯಂ ಪೆಸರಿಸವೊಲು ॥ ೨೫ ॥ ಬೇಡ 
ರ್ವದ ನೇಹನನ್ನು ದಾಶ್ರಿಣ್ಯನುಂ | ಮಾಡದಿರ್‌ ನಿನಗಪರ ವಯಸಾದೊಡೊರ್ವರುಂ। ನೋಡರಿದಿರುತ್ತ 



































`' ವೇಶ್ಯೆಯ ನಡುವಿಗೆ ಉಪಮಾನತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಿಂಹದ ನಡುವು ವೇಶ್ಯಯ ಮಧ್ಯದಂತಿರುವುದೇ ಎಂದು ಕೇಳುನಂತೆ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಲಂದ ಪ್ರತೀಪಾಲಂಕಾರವು. 
ಇತ ಷೆ (೨೫) ಅರ್ಥ--ಸುನಿಮೇಷ. ಒಳ್ಳೆಯ ರೆಪ್ಸೆ ಗಳುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ (ಮೇಷರಾಶಿ), ಮಾನ-ವಿಸಾನಿನಂತೆ (ಮಾನ 
"ಕಾಶ್ಲಿ ಚಾಸಲ-ಚಂಚಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ (ಚಾಪ-ಧನುಸ್ಸು),ನೇತ್ರೆ.ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳೇ,ಚಕ್ರ-ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ, 
ತ್‌-ದೊಡ್ಡ ವಾದ್ಕ ಮಿಥುನ.ಎರಡಾದ (ಮಿಥುನ ರಾಶಿ), ಕುಂಭ-ಕಲಶಗಳಂತಿರುವ (ಕುಂಭರಾಶಿ), ಕುಚೆ-ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳ 
ಮತರ ಕೇತು-ಮಕರಧ್ವಜನಾದ ಮನ್ಮಥಥಿಂದ (ಮಕರರಾಶಿ), ನುತ-ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ, ವರ್ತುಳಾನನೆ-ಗುಂಡಾದ 
| ಳ್ಳವಳೇ, ವೃಷಭ-ವೃಷಭವೇ (ವೃಷಭರಾಶಿ), ಅಂಕ-ಧ್ವಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶಿವನ, ವೈರಿಯ. ಶತ್ರುವಾದ ಮನ್ಮಥನ, 
ಭಟ್ಟಿ ದಾನೆ, ಕನ್ಯಾ-ಸ್ತ್ರೀಯರ (ಕನ್ಯಾರಾಶಿ), ಕುಲ-ಗುಂಪಿಗೆ, ಮಣಿ.ರತ್ನದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳ್ಳೈ ಮನಸಿಜ-ಮನ್ಮಥನಂತೆ 
ಸನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶತಾಂಕ-ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಕಟ-ಏಡಿಯಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ (ಕರ್ಕಾ 
1 ಟ68)) ಚೀಳಮಂ-ವಸ್ತ್ರವನ್ನು (ಚೇಳ-ಚೇಳು-ವೃಶ್ಚಿಕರಾಶಿ), ತೊಡುವ. ಉಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ, ತನಿಸೊಬಗುವಡೆದ-ಬಹಳ 
ಸೊಗಸನ್ನು ಪಡೆದ, ಸನ್ಮೋಹನದ-ಮನಸ್ಸನ್ನಪಹರಿಸುವ ಬೆಡಗಿನ, (೧) ಕಣಿಯೆ-ಗಣಿಯಂತಿರುವವಳೇ, ಬಾ, ಎನುತ್ತ 
ಓರ್ವ ನೀರೆ-ಒಬ್ಬಳು ಹೆಂಗುಸು, (೨) ಈರಾರು ರಾಶಿಯಂ-ಹನ್ಮೆರಡು ರಾಶಿಗಳನ್ನು, ಪೆಸರಿಸವೊಲು-ಹೆಸರು ಹೇಳುವಂತೆ, 
ಸಷ್ಸಿಯಂ-ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯನ್ನು, ಕರೆದಳ್‌. 





 ಭಾವಾರ್ಥ- ಒಳ್ಳೆಯ ರೆಪ್ಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾನಿನಂತೆ ಚಂಚಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಚಕ್ರವಾಕ ಯುಗ್ಮದಂತಿರುವ 
ಶೆಗಳುಳ್ಳ, ಗುಂಡಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಸಿಂಹದ ನಡುನಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ನಡುವುಳ್ಳ, ಮನ್ಮಥನ ಸಟ್ಟಿದಾನೆ 
ಇದ್ದಂತೆ ಶೀವಿಯುಳ್ಳ, ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಶಿರೋಮಣಿಯಂತಿರುವ, ಕರಿದ್ಳು ಬಿಳಿದ್ಕು ಹಳದಿಯದು ಈ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ಸೀರೆಯ 
ನ್ನುಟ್ಟು ಸೊಬಗನ್ನು ಹೊಂದುವ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಬೆಡಗಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಸಖಿಯೇ, ಬಾ ಎಂದು ಒಬ್ಬಳು 


ಿ್ಬುಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತ, ಆವಳ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮೇಷಾದಿ ದ್ವಾದಶ ರಾಶಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳ. ವಂತೆ 
ಶ್ಕಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದಳು. | 
..- ವಿಶೇಷ - (೧) ಕಣಿ--ದ್ಭ, ಬನಿ--ತ್ಸ, (೨) ಎರಡು. ಆರು (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ); ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಖಿಯನ್ನು 
ಪ ಕೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲ್ಕು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ದ್ವಾದಶ ರಾಶಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಬೇರೊಂದ 
*'ರ್ಥವೂ ತೋರುವುದರಿಂದ ವಕ್ರೋಕ್ತ್ಯಲ ಕಾರವು. 


ಸಸ) ರ್ಥ--ಪೂರ್ವದ-ಹಿಂದಿ ಮಾಡಿದ್ದ (ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕು), ನೇಹಂ.ಸ್ನೇಹವ್ರು ಇನ್ನು, ಬೇಡ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಮಂ- 
ಕೂಲತೆಯನ್ನು (ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕು), ಮಾಡದಿರ್‌-ತೋರಿಸದಿರು ಕಿನಗೆ, ಅಸರ.ಮುಫ್ಪಿನ (ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕು, ವಯಸಾ 
ಜೆ-ಕಾಲವು ಬಂದಕೆ, (ನಿನ್ನನ್ನು) ಒರ್ವರುಂ-ಒಬ್ಬರೂ, ನೋಡರ್‌, ಇದಿರುತ್ತರಂಗುಡು-ವಿರೋಧವಾದ ಉತ್ತರವ 


ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕು), ವಾಸವಂ-ಮನೆಯನ್ನು (ಇಂದ್ರ), ಬಿಡಿಸು-ಬಿಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸು, ನುಡಿದ-ಹೇಳಿದ್ದ, ಕಾಲಂ. ದಿನಗಳ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ, ಪಾಶಿಯ-ಹಗ್ಗ ದಿಂದಾದ (ಪಾಶಾಯುಧ 


4 ವಃ ಫಯು (ಯಮ), ನಡೆದುದು-ಕಳೆದುಹೋಯಿತು, ಕೂಡಿರ್ದ-ಸಿಕ್ತು 
ಿಳ್ಳೆ ವರುಣ), ಅನುಬಂಧಮಂ-ಕಟ್ಟನ್ನು ಪರಿ-ಹರಿದುಹಾಕು, ಧನದ-ಹಣದ (ಕುಬೇರ), ಕೋಡು-ದಾನವು (ಕೊಡು ಜಾ 
ಅರೆತನಂ-ನಿಂತುಹೋದ ಅವನನ್ನು, ನೂಕು-ತಳ್ಳಿ ಬಿಡ್ಕು ಸಾಕ್ಕು ಎಂದ್ಕು ಒರ್ವಳ್‌-ಒಬ್ಬಳು ಅಣುಗಿಗೆ-ತ: ಜಡ್‌ 
ಗ್ರ, ನಾಲ್ಕು ಬೆಸೆಯ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳ್ಳ, ಜಿಸೆಯಾಸ್ಕಾರ-ಸಾಲ್ಕು ಕ 


| ಮಂದಿ ದಿಕ್ಬಾಲಕರ ಪೆಸರ ಹೆಸರನ್ನು, ಪೇಳೊ 
| ಕ್ರ ್ಬಾ ಪಸರ. ಹಸ ಲು 
ಳುವಹಾಗೆ, ಬುದ್ಧಿಯ ಂ-ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಳ್‌-ಹೇಳಿದಳು. | ತ 
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15 
೧೫೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಯ ಮ ಸಿರು ಜು ಮು ತತ 





ರಂಗುಡು ಬಿಡಿಸು ವಾಸವಂ ನುಡಿದ ಕಾಲಂ ನಡೆದುದು ॥ ಕೂಡಿರ್ದ.ಪಾಶಿಯನುಬಂಧಮಂ ಪರಿ ಧನದ | 
ಕೋಡರೆತನಂ ನೂಕು ಸಾಕೆಂದು ಬುದ್ಧಿಯಂ।ಜೋಡಿಸಿದಳೊರ್ವಳಣುಗಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ದೆಸೆಯ ದೆಸೆಯಾಣ್ಮರ 
ಪೆಸರ ಸೇಳ್ವೊಲು |೨೬॥ ಮೊಳೆ ನೊಲೆಯೊಳೆಸೆವ ಸಸಿ ವದನಮೊಳ್‌ ಕುಡಿ ನೋಟ] ದೊಳೆ ಪರ್ಬು ತೋಳ್ಗ 
ಕೊಳ್‌ ಬೆಳೆದುಬ್ಬು ಜಘನದೊಳ್‌ | ಸೆಳೆ ನಡುವಿನೊಳ* ಸುಳಿ ಕುರುಳ್ಗಳೊಳ್‌ ಸೊಗಯಿಸುಪ ಮಡಲಿಡಿದ 


- ಸೌಂದರದೊಳು ॥ ತಳಿರಡಿಗಳೊಳ* ಮುಗುಳ್‌ ನಗೆಯೊಳಲರಕ್ಷಿಯೊಳ್‌ | ತಳೆದು ಸಲೆ ರಾಜಿಸುವ ತನು . 
..::೪ತೆಯೊಳೊಸ್ಪಿರ್ದ| ರೆಳವೆಣ್ಗಳಚ್ಚ ಪೊಸ ಚೌವನದೊಳಾನಗಂ ನಿಟಸನೀನರಾಶ್ರಯದೊಳು ॥ ೨೭॥ ದಾನ - 





ಸಾರರುರ್ಟಾ ಫಲಾ ಕಜಾಪ ರಸನ ಸಾಮಾ ಬಾರ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲ ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗಳು ಧನ ಸಂಪಾದನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಮೋಹದಿಂದ ತನ್ನ ವಿಟ 
ನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಒಬ್ಬಳು--ಇನ್ನು ನೀನು ಆ ವಿಟಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ಸ್ನೇಹವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡು. ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಹಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಕಾಲವು ಅವನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
ದ್ದಂತೆ ಮುಗಿದುಹೋಯಿತು. ಅವನಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಹಣವಿಲ್ಲ ದುದರಿಂದ ಕೊಡಲಾರನು. ನಮಗೆ ಅವನಿಂದ ಧನಲಾಭವಿಲ್ಲ. 
ಈವರೆಗೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ಹಗ್ಗದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಹರಿದುಹಾಕು. ನೀನು ಹೀಗೆ ವೃಥಾ ಅವನ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಬಿಟ್ಟರೆ, ನಿನಗೆ ಮುಪ್ಪು ಬಂದು ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಧನ ಹೀನನಾದ 
ನಿನ್ನ ವಿಟನನ್ನು ತಳ್ಳಿಬಿಡು. ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ, ಎಂದು ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 








ಇ 


ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಆಯಾ ದಿಕ್ಬಾಲಕರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತೆ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 
ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೇಶ್ಯೆಯು ಮಗಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೂತುಗಳಲ್ಲಿ, ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ 


ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥಾಂತರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ವಕ್ಪೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು., 


(೨೭) ಅರ್ಥ--ಎಳವೆಣ್ಗಳ್‌-ಬಾಲ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅಚ್ಚ-ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದ, 'ಪೊಸೆ ಜೌನನದೊಳ್‌- ಹೊಸದಾದ 
ಯೌವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆವಗಂ-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ವಿಟ-ವಿಟಿಕೆಂಬ, ವಿಟನೀ ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಿಡದ, ಆಶ್ರಯದೊಳ್‌-ಆಧಾರ 
'ದಿಂದ, ಮೊಳೆ.ಮೊಳಕೆಯು, ಮೊಲೆಯೊಳ”, ಎಸೆವ.ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸಸಿ.ಸಸಿಯು (ಚಂದ್ರನು), ವದನದೊಳ್‌-ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಡಿ, ನೋಟದೊಳ್‌, ಪರ್ಬು-ಹಬ್ಬು ವಿಕೆಯ್ಕು ತೋಳ್ಗಳೊಳ್ಕ್‌ ಬೆಳೆದ-ಹೆಚ್ಚಿದ, ಉಬ್ಬು-ದಪ್ಪವು ಜಘನ 
ದೊಳ್‌. ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೆಳೆ-ಮೃದುತ್ವವು, ನಡುವಿನೊಳ್‌-ಸೊಂಟಿದಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಳ್ಳಿ ಕುರುಳ್ಗಳೊಳ್‌-ಮುಂಗುರುಳು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೊಗಯಿಸುವ, ಮಡಲ್‌-ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆಬ್ಬುವಿಕೆಯ್ಕು ಇಡಿದ. ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದ ಸೌಂದರದೊಳ್‌-ಲಾವಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ತಳಿರ್‌.ಚಿಗುರು, ಅಡಿಗಳೊಳ್‌-ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಗುಳ್‌-ನಮೊಗ್ಗೆಯ್ಕು, ನಗೆಯೊಳ್‌, ಅಲರ್‌-ಪುಷ್ಪವು, ' 


ಅಕ್ಷಿಯೊಳ್‌-ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೂ, ತಳೆದು-ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಸಲೆ.ಚೆನ್ನಾಗಿ, ರಾಜಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ತನು ಲತೆಯೊಳ್‌-ದೇಹ 


ವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ, ಒನ್ಬಿ-ಕೂಡಿ, ಇರ್ದರ್‌. ಇದ್ದ ರು. 


೪ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಯೌವನಾರಂಭವುಳ್ಳ ವೇಶ್ಯೆಯರ ದೇಹವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು ವಿಟನೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಗಿಡವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ" 
ಅದರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. ಆ ದೇಹ ಲತೆಗೆ ಸ್ತನವು ಮೊಳಕೆಯಂತೆಯೂ, ಮುಖವು ಸಸಿಯಂತೆಯೂ, ನೋಟವು ಕುಡಿ 


ವಿಕೆಯಂತೆಯೂ, ಮುಂಗುರುಳು ಸುಳಿಯಂತೆಯ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯವು ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯಂತೆಯೂ, ಪಾದವು 


ಚಿಗುರಿನಂತೆಯೂ, ನಗೆಯು ಮೊಗ್ಗೆಯಂತೆಯೂ, ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೂವಿನಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. (ಯೌವನವತಿಯ 


ರಾದ ವೇಶ್ಯೆಯರು ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೇ ವಿಟರ ಅಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಂಸರ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ಭಾವವು.) 

_ ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತನುವೇ ಲತೆ ವಿಟರೇ ದೊಡ್ಡ ಗಿಡಗಳು ಎಂದೂ, ಆ ಲತೆಗೆ ಸ್ತನಗಳೇ: ಮೊದಲಾದುವು 
ಮೊಳಕೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಾಗಿದ್ದು ವೆಂದೂ ಅಭೇದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಸಾವಯವ ರೂಪಸಕಾಲಂಕಾರವು. 


್‌ 


ಇ. 
ಗಾ 


ಯಂತೆಯೂ, ತೋಳುಗಳು ಹಬ್ಬುವಿಕೆಯಂತೆಯೂ,ಹಿಂಭಾಗವು ದಪ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಿಕೆಯಂತೆಯೂ, ನಡುವು ಬಳುಕು 


ಅವಾ ತೌ ಸತತ ೂಎೂಂ 


" 
ಸ 
| 


| 
` 


ಲ 4 ಚನ್ನ 
ಜ್‌ ಟ್‌ ಪನ ಾ್‌ಟ್‌್‌ಾ್‌ಾಾೇರ್‌ ೈಈ*ಕಾಜ ಹ್‌ ಚ್‌ 


ಸುತ್ತುವ 


ಪ್‌ 


ಓತ. 






























ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೫೭ 


''ಸಾಮಜ ಭೇದನೋದ್ದಂಡದುಗ್ರ ಪಂ ಚಾನನಂ ಗೆಲ್ವ ಚತುರೋಷಾಯಮಂ ಬಿಟ್ಟು | ತಾನಳ್ಳಿ: ಬಳ್ಳಿ 
*ಕಡು ದೈನ್ಯದಿಂದೀಗ ಮುಗ್ಧಾಂಗಮಂ ತಳೆದಿರ್ಶ್ರದು || ಏನಿದಚ್ಚರಿಯೆಂದು ವಿಟಿನೊರ್ವಳಂ ಕೇಳ್ದೊ | ಡಾ 


1 ' ನೀರೆ ನಗುತುಮಬಲಾಶ್ರಯದೊಳಿರೆ ಮೇರು | ಮಾನವನ ಕೈವಿಡಿಕೆಗೊಳಗಪ್ಪುದೆಲೆ ಮರುಳೆ ನೀನರಿದು 

















(೨೮) ' ಅರ್ಥ--( ಈಶ್ವರ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ)--ದಾನ-ಮಜೋದಕವು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಮದಿಸಿದ, 
ಸ *ಗೆದಾನವೆಂಬ ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ), ಸಾಮಜ-ಆನೆಯನ್ನು (ಸಾಮವೆಂಬ ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ), ಭೇದನ-ಸೀಳಿ ಹಾಕುವ, 
೬. (ಭೀಟವೆಂಬ ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ), ಉದ್ದ €ಡದ-ಬಲಿಷ್ಕ ನಾದ, (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಂಡವೆಂಬ ಉಪಃಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ), 
ಉಗ್ರ-ಕ್ರೂರನಾದ; ಸಂಚಾನನಂ-ಸಿಂಹದಂತಿರುವ (ಈಶ್ವರನು), ಗೆಲ್ವ-ಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, ಚತುರೋಪಾಯಮಂ-. 
`ಆ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, 

'ಶೋಚನೀಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಈಗ್ರಮುಗ್ಧಾ ಂಗಮಂ,ಮುಗ್ಧ-ಸುಂದರವಾದ( ಸೌಮ್ಯವಾದ), ಅಂಗಮಂ-ದೇಹವನ್ನು 
ತಳೆದು-ಹೊಂದಿ, (ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ವರನಾಗಿ), ಇರ್ಪುದು-ಇರುವುದುು, ಇದು-ಈ, ಅಚ್ಚರಿ-ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಏಂ-ಏನುು ಎಂದು 
ಬ ವಿಟ ಒರ್ವಳಂ-ವೇಶೈಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕೇಳ್ಪೊಡೆ, ಆ ನೀರೆ.ಆ ಹೆಂಗುಸ್ಕು, ನಗುತುಂ-ನಗುತ್ತ, ಎಲೆ ಮರುಳೆ-ಎಲ್ಫೈ 
'ಹುಚ್ಚನೇ, ಅಬಲಶ್ರಯದೊಳ್‌-ಹೆಂಗುಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಇರೆ-ಇರಲು, ಮೇರು-ಮೇರು ಪರ್ವತವು, ಮಾನವನ- 
ಮನಸನ, ಕೈನಿಡಿಕೆಗೆ-ಕೈಯ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ (ಬಿಲ್ಲಿನ ರೂಪವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು), ಒಳಗಪ್ಪುದು-ಸಾಧ ಎವಾಗುವುದು 


ನೀತು ಅರಿದುದಿಲ್ಲ-ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಎಂದಳು. 


ಭ್‌ (ವಿಟಿ ಸರವಾದ ಅರ್ಥ)--ದಾನ ಸಾಮಜ-ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯ (ಕುಂಭ ಸ್ಥಳೆದಂತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ತನಗಳನ್ನು), 
 ಭೇದನ-ಸೀಳುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ಂಡದ-ಸಮರ್ಥವಾದ, ಉಗ್ರ-ಕೂರವಾದ, ಪಂಚ-ಐದಾದ, ಆನನ-ಉಗುರುಗಳ ತುದಿಯುಳ್ಳೆ 
(ಪುರುಷನು), ಗೆಲ್ವ-ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಜಯಿಸುವ, ಚತುಕೋಪಾಯಮಂ-ಸಾಮದಾನ ಭೇದ ದಂಡಗಳೆಂಬ ಮೇಲೆ 
ಸ್ಯ ` ಜದ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು, ತಾಂ-ತಾನು ಅಳ್ಕಿ ಬಳ್ಳಿ-ಹೆದರಿ ನಡುಗುತ್ತ, ಕಡು ದೈನ್ಯದಿಂದ-ಬಹು ದೀನ 
ಥ್‌ ನಾಗಿ ಸ ಮುಗ್ಧಾ-ಸುಂದರಿಯ ಅಂಗಮಂ-ದೇಹವನ್ನು ತಳೆದು-ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಇರ್ಪುದು, ಇದು, ಅಚ್ಚರಿ, ಏಂ-ಏನು, 
ಸು ಪ್ರದ. ವಿಟಿಂ, ಒರ್ವಳಂ, ಕೇಳ್ಬೊಡೆ.ನಿನೋದದಿಂದ ಕೇಳೆಲ್ಕು ಆ ನೀರೈ, ನಗುತುಂ, ಎಲೆ ಮರುಳ, ಅಬಲಾಶ್ರಯದೊಳ್‌. 
ತ ಹೆಂಗುಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಇರೆ-ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಲ, ಮೇರು-ಮೇರುವಿನಂತಿರುವ ಅವಳ ಸ್ತನಗಳು, ಮಾನವನ-ಆ 
್ರ ತಂಡಗ 0ಕ್ಕೆ, ಒಳಗಪ್ಪುದು-ಸಿಕ್ಕುವುದು, ನೀಂ-ನೀನು, (ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು), ಅರಿದುದಿಲ್ಲ-ತಿಳಿ 
ಕ ಗ ಲಃ 4 
ಸಾ ಭಾವಾರ್ಥ--( ಈಶ್ವರ ಪರವಾಗಿ)-- ಸಾಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಉಪಾಯ ಚತುಷ್ಟಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
. 'ಪ್ರೂರವಾದ ಸಿಂಹದಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಯಾದ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಅಂತಹ ಕ್ರೂರರೂಪವ 1" 
ಶ್ರ ್ರ್ರಾ ಸ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಸೌಮ್ಯರೂಪನಾಗಿ 
ಶೆ ಕೆಯತ್ನಾಶ ಯುಸಿ ಅರ್ಧ ನಾರಿಯಾಗಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಇಜೇನಿರಬಹುದು? ಚ ಒಬ್ಬ ವಿಟಿನು 
ಹ ೇದಾರ್ಥವಾಗಿ : ಒಬ್ಬ ವೇಶ್ಶಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು, ಅವಳು ನಸುನಗುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು-- ಈಶ್ವರನು ಬೀರೆ 
3 ಒಪಾರ್ವತಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಅಗಾಧವಾದ ಮೇ ಜ್ಯ ಮ 
ಶ್ರ ನ ನಿ ೇ€ ಅಗಾಧವಾದ ಮೇರುಪರ್ವತವು ತ್ರಿಪುರ ಸಂಹಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಲಿನ ರೂಪ 
ತ | ಅವನ ಕೈಯ ಹಡಿಯಲನ್ಲಿ ಅಡಗಿಹೋಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕೀನರಿಯೆಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಸ ಯ 
ಕರನವವಾಗಿ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಸುಳ 1.22. 11 
ತ ಣ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಜಮೆಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು, ಎಂದು ಸ್ಮೀಯರನ್ತು ಶಾಫಿಸ "| 
:ಹ್ಮೀಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ ಈಶ ಡ್ಯ  ಶ್ಲಾಘಿಸಿದಳೆಂದು ಭಾವವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಚ್ಮ ಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಅಗಾಧವಾಗಿದ್ದ ಆ ಚಿನ್ನದ ಜಿೆಟ್ಟಿವೂ ಆತನ ಹಿಡಿಯ£ 
"ಎಂಬ, ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೀಯರ ಅಧೀನದ ನವ 0 ಎಲ್ಲ ಡಗುವಷ್ಟು ಅಲ್ಪ ವಾಯಿತ್ಕು 
ಇರುವ ಗೌರವವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳೂ ಅಲ್ಪಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇ ಸ ಚ ಅವೂಗಾವಾಗಿ ಯೂ ಆಭೂಲಭ ವಾಗ್ಧಿಯ3 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಡ್ಯ ತ್ತು ಸಕ್ಕ ಬಾರದ ಹೋಗುವುವೆಂದೂ, ಅಂತಹವನು ಶೀಚನಾಗಿ ಮಾನವ 
ಫಿನನೆಂದೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಶ್ರಯವು ನೀಚಾಶ್ರಯವೆಂದೂ ಧ್ವನಿತವಾಗುವುದು). ನವನ್ನು 


ತಾಂ-ತಾನು, ಅಳ್ಕಿ ಬಳ್ಳಿ-ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ, ಕಡು ದೈನ್ಯದಿಂದ-ಬಹು 


2... ಜಂ ಎಂ ಜಂ 





ಕ 


ಎರಬ ಎಂತಾಆ ಗಹ ಎತೆೆ ಎ. ಸಸಿನ 

























ಹ್‌ ಇೆ ಸು! 
1.811 ೧೫೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


೫ ಗ ಅರಾ ಘಾ ೋಾ ಲಾ ಫಾ ರಾ ರಾಗ)ಗಸರಸಗಳೂಾಾಾ ಇ 
ಗೋ್ಪಂ್ಪೌ ದಿಲ್ಲೆಂದಳು ॥ ೨೮ ॥ ಕಲ ಹಂಸ ಗಮನೆ ಪೂರ್ಣೇಂದು ಮುಖ ಚಾರು ಮಂ।ಗಳ ಗಾತ್ರಿ ಘನ ಸೌ ಹ 
ಸುಂದರ ವಿಲಾಸಿನಿ ವಿ।1ಮಲ ಗುರು ಪಯೋಧರೆ ಸರಸ ಕವಿ ನುತಪ್ರಮದೆ ಮಲ್ಲಿಕಾ ಮಂದಸ್ಮಿತ ॥ ನಿಲಸ್ನ 
ದ್ಭುಜಂಗ ಸಂಗತೆ ಮದನ ಕೇತು ಚಂ। ಚಲ ನೇತ್ರೆ ಕೇಳ್‌ ನಿನ್ನ ದೆಸೆಗಿದೆ ನನಗ್ರಹಂ। ಗಳ ಸೆಸರ ಬ 
ಟ್ಪ್ಪ (ವಿಟ ಪರವಾಗಿ)--ವಿಟನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ ವೇಶ್ಯಿಯೊಡನೆ ಸರಸ ಸಲ್ಲಾ ಪವಾಡುತ್ತ ವಿನೋದದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ' 
ತ್ತ ನೆ ತ್ಯ 'ಕುರಿತು-- ಸಾಮಾದ್ಯುಪಾಯ ಚತುಷ್ಟಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ, ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಥಳೆ- 
ಸ ಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕುಚದ್ವಯವನ್ನು ಕೇಳೀ ನಿನೋದಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಐದು ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೂ ಸೀಳಿ ನಖಕ್ಷತ * 
. .. ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುರುಷನು, ಅವಳನ್ನು ಗೆಲ್ವ ಉಪಾಯಾಂತರಗಳಿನ್ನರಿಯದೆ, ಅವಳಿಗೆ ನಯವನ್ನು 
ಪಾಸ ಶೋರಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ಹೆದರಿ ನಡೆಯುತ್ತ ತನ್ನ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೀನನಂತೆ ಸೌಮ್ಯನಾಗಿದ್ದು, ಅವಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 
ರ್ಸ್‌ ಕೊಂಡಿರುವನಲ್ಲಾ ! ಇದೇನಾಶ್ಚರ್ಯವು? ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು ನಗುತ್ತ--ಎಲ್ಫ ಮರುಳೇ ಹಾಗೆ ಅವಳ '' 
`` ನೃನುವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು ಕ್ರೀಡಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ನಖಕ್ಷತಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುನುದಲ್ಲದೈ, ಆ ಕುಚ 
ಇ. ಗಳನ್ನು ಅವನ ಕೈ ಹಿಡಿಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶ ಸುಖದಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ"' 
'' ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಳಲ್ಲನೇ? ಇದನ್ನು ನೀನರಿಯೆಯಾ | ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನನ್ನು 'ಮೋಹಗೊಳಿಸಿದಳು. 


ಹಾಸನ ಡೆ 











ನಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತವಾದ ಈಶ್ವರ ವೃತ್ತಾಂತದಿಂದ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಪ್ರಿಯ ಪ್ರೇಯಸಿಯರತತತ್ಕಾತವು 
2. ತೋರಿಬರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರವು. ಗಜ ಕುಂಭಸ್ಥಳ ಭೇದನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ, ' 

ಮ ಸಾಮಾದ್ಯುಪಾಯ ಚತುಷ್ಟಯಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ತೋರುವುದಾದಕಾರಣ ಶ್ಲೇಷೆ. ಉಪಮೇಯ... 
1... ವಸ್ತುವಾದ ಕುಚವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಉಪಮಾನ ವಸ್ತುಗಳಾದ ಗಜ ಕುಂಭವನ್ನೂ, ಮೇರು ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
- _.' ರೂಸಕಾತಿಶಯೋಕ್ತಿ. ಜಿ 


ಸ (೨೯) ಅರ್ಥ--_ಒರ್ವಳ್‌-ನೇಶೈಯೊಬ್ಬಳು, ಸಖಿಯೊಳು-ಕೆಳದಿಯೊಡನೆ, ಕಲ-ಮಧುರಧ್ವನಿ ಮಾಡುವ, ಕ 

ಇ ತ ಹಂಸಸಕ್ಷಿಯಂತೆ (ಹಂಸ. ಸೂರ್ಯ), ಗಮಕೆ-ಸುಂದರವಾದ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳವಳೇ, ಪೂರ್ಣ- ಪೂರ್ಣನಾದ, ಇಂದು- 
ಸ ನಂತೆ (ಚಂದ್ರ), ಮುಖ-ಮುಖವುಳ್ಳವಳ್ಳೈ ತಾರು.ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳ.ಶುಭಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, _ ಕ 

(ಮಂಗಳ-ಅಂಗಾರಕ), ಗಾತ್ರಿ-ದೇಹವುಳ್ಳವಳೇ ಘನ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಸೌಮ್ಯ- ಸಾಧುವಾದ (ಸೌಮ್ಯ-ಬುಧ), ಸುಂದರೆ! 


೬ ವಾದ, ವಿಲುಸಿನಿ-ಸೊಬಗುಳ್ಳವಳ್ಳೈ ವಿಮಲ-ಥಿರ್ಮಲವಾಗಿಯೂ ಗುರು.ದಪ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಇರುನ (ಗುರು-ಬೃಹೆಸ್ಟ' ಬಜ: 
ಪಯೋಧರೆ-ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳವಳೇ, ಸರಸ-ರಸಯುಕ್ತಮಾಗ್ಕಿ ಕವಿ-ಕವಿತ್ವಮಾಡುನವಥಿಂದ (ಕವಿ-ಶುಕ್ರ), ನುತ-ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಪ್ರಮದೆ. ಕೊಬ್ಬಿದ ಯೌವನ ಮದವುಳ್ಳವಳ್ಳೇೊ ಮಲ್ಲಿಕಾ-ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೊವಿನಂತೆ ಶುಭ್ರವಾದ, ಮಂದಸ್ಮಿತೆ-ಮುಸ್ಸುಳ್ನಗೆ 

ಯುಳ್ಳವಳೇ (ಮಂದ-ಶಥಿ), ವಿಲಸತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಭುಜಂಗ-ವಿಟಿನಿಂದ (ಭುಜಂಗ-ಸರ್ಪ ರೂಪವಾದ.-- ರಾಹು), ಶ್ಚ 
ಸಂಗತೆ.ಸೇರಿದವಳ್ವೇ ಮದನ-ಮನ್ಮಥನ, ಕೇತು-ಧ್ವಜವಾದ ಮಿಸಾನಿನಂತೆ (ಕೇತು), ಚಂಚಲ-ಚಪಲವಾದ, ಕೇತ್ರೆ-ಕಣ್ಣು 1 
ಗಳುಳ್ಳವಳ್ಳೇ ನಿನ್ನ ದೆಸೆಗೆ-ಗ್ರ ಹಸಿ ತಿಗೆ, ನವಗ್ರಹೆಂಗಳ, ಪೆಸರ-ಹೆಸರಿನ, ಬಲಂ-ಶಕ್ತಿಯ್ಕ ಇದೆ ಇನ್ನು ನಿನಗೆ, ಜನಂ... 
ವಿಟ ಜನವ್ರು ಸೋಲ್ಡ ಪುದು-ಮೋಹಿಸುವುದು, ಎಂದಳ್‌. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ--ವೇಶೈಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಸಖಿಯಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವೇಶ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನು ತ್ಲ 
ಸ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು-ಹಂಸ ಗಮನೆಯೇ, ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳವಳ್ಳೈಮನೋಹರವಾಡ: 
1? ಶುಭ ದೇಹವುಳ್ಳವಳೇ, ಬಹು ಸೌಮ್ಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ವಿಲಾಸವುಳ್ಳವಳೇ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಗುರು ಶುಚಗಳುಳ್ಳವಳೇ, ತ ಸ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೊಕ್ಕು ಜೌವನವುಳ್ಳವಳೇ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವಿನಂತೆ ಲ ಮಂದ ಷ್ಣ ಜಿ 

ದ ವುಳ್ಳವಳೇ, ಸುಂದರನಾದ ವಿಟನ ಸಂಗಪುಳ್ಳವಳೇ, ಮಾನಿನಂತೆ ಚಂಚಲವಾದ ನೆತ್ರವುಳ್ಳವಳೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತತ್ತ ಕ 

ಅವಳ ಆ ಅನ್ವರ್ಥ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದ ನವಗ್ರಹಗಳ ಹೆಸರೂ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವಳ ಗ್ರಹ ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 


ಎ 


(ನ 


ಓಟ 14 | 
ಕಿ 


ಕ? 


ತ್ವ " ದಶಾ ಕಾಲವು ಅವಳಿಗೆ-ಬಂದಿದೆಯಾದಕಾರಣ ಅವಳಿಗೆ ಸೋಲದ ವಿಟರೇ ಇಲ್ಲ, ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಸಂತೋಷ 3 
೧ ಗೊಳಿಸಿದಳು. 


ಕ 


ತೆ 


ತೆ 
ತೌರ ಇಲ್ಲ ಫು 
ಹ ತೆ ಗ ಸಾ 


ಇತ್ತಿ 
ಲ್‌ ಗಾ 


1417 ಕ 
ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ಭೆ 


ಸೊ ದು ರು ಸಾಕಾಳೆ 
ಳು॥ ೨೯॥ ಇನ್ನು ಹಿಡಿಯದಿ 

ತ ಫು ಗೆ ಜನಮೆಂದಳೊರ್ವಳ್‌ ಸಖಿಯೊ ಸ್‌ 

ನ್ನಗ ವೆ ಸ ಒದ ಸಿಕ್ಕಿದು ನೋಡಿದಾ ಶಶಿ ವದನೆ | ಯೆನ್ನ ಸ ಬ ಹ ಟಿ 

ನಿನ್ನ ಕ್ಕೆ ಸಃ ಪೊಂಗೊಡ ನೊಲೆಯಳೇ॥| ನಿನ್ನ ತೇರ್ಮಾರ್ಪಜ್ಜೆಗೆಟ್ಟುಡು ಸರೋಜಾಶ್ರಿ ಟಿ. ಕಟ್ಟಿ 

1 ನ್ದ್ದಾ 



























ಒಡಿಯ 
॥೩೦ ॥ ಅಚ್ಚ ಸಳದಿಯ ಕಾಯ ಜೋಡ ಮೇಲೊತ್ತದೊಣೆ "| ನಚ್ಚಿರ್ದ ಕೈಯ ಕರಿದಿನ ಹಿಂಡ ಸ 
ಹೇಳಿ, ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅವಳ 
ಸಭ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇ 1 ಘಃ ಭಸ್ನತೇಗಾರಕ ಎ 1 ಚ ಮಾ ಸಿನ್ನಕ 
ಆನ್ವರ್ಥನಾಮದಲ್ಲಿ, ನವಗ್ರಹಗಳ ಶ್ಲೇಷೆ 
02 ಲಿಂಗಾಲಂಕಾರವು. | 
ತ ಅರ್ಥ--ಪನ್ನಗ-ಸರ್ಪದಂತೆ, ವೇಣಿ-ಜಡೆಯುಳ್ಳವಳೇ, ಇನ್ನು ಪಗ ಗದ 
ದಿರು-ಮುಟ್ಟ ಬೇಡ (ಆಕ್ರಯಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಶಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ಹ ಸತ್ಯನ. 
ಜೇಡ), "ಸಾಕು-ಬಿಡು, ಶಶಿ ವದಸೆ-ಚಂದ್ರಮುಖಿಯೇ, ಮುನ್ನ- ಮೊದಲು ಆಜು» ಆನೆ- ಗ್‌ ಸ 
ಸಿಕ್ಕಿದುದ-ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹೋದುದನ್ನು (ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸಿಕ್ಕು ಬಿದ್ದು ದನ್ನು), ನೋ ಭನ ನ ಹ 
ಡ್ಪಾವರ್ಣ ಕುಂಭದಂತಿರುವ, ಮೊಲೆಯಳೇ- ಕುಚಗಳುಳ್ಳವಳೇ ನಿನ್ನ ಕೈಗುದುರೆ. ಕೈಯ ಕುದು ಜ್ಯ ನ ತ 
ರಂಗದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಪೋಡುದು-ಸಕ್ಕಿ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿ ತು,,ಕೊಡ ಮೊಲೆಯಳೇ-ಕುಂಭ ಸಗ 
ಡ್ಯ ಚೈವಳೇ, ನಿನ್ನೆ, ಕೈಗೈೆ ರ್ಪೊ-ಹಣಪು, ಉದುರೆ-ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲು, ಎನ್ನ-ನನ್ನ್ಸ ಮನೆಯೊಳ್‌, ಪೋ ಹಡ 
ಲ್ಲ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತು), ಅಕಟಕಟ- ಅಯ್ಯೋ, ಸರೋಜಾಕ್ಷಿ- ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣು ಸಿಳ್ಳಿನಳೇ ಸ ಥೆ 
ನೋರಥವು, ಮಾರ್ಪಜ್ಜೆಟ್ಟುದು-ಮುಂದೆ ನಡೆಯದೆ ಠಿಂತುಹೋಯಿತು, ಅಕರ ೫೫6 ಭಾ ಗ ಡೆ 
ಳ್ಳ ವಕ ನಿನ್ಫ ಅಟ್ಟ "ಕಟ್ಟ ತು-ಕಟ್ಟಿಹೋಯಿತು, ನಿನ್ನ್ನ ಚದುರಂಗಮಂ-ಚದುರಂಗದ ಆ ನ್ನು ಕ 
ಗೆದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು ಹೋಗು. ಬಗ! ಒರ್ವಂ. ಒಬ್ಬ ವಿಟನು, ಆಡುವ-ಚದುರಂಗವನ್ನಾಡುತ್ತ, ಇನಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ವೇಶ್ಯಿಯೊಡನೆ, ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಒಬ್ಬ ವಿಟನು ತನ್ನ ಸಖಿಯೊಡನೆ ವಿನೋದದಿಂದ ಚದುರಂಗವನ್ನು ಆಡುತ್ತ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು- 
ದರಿ ಫಿನ್ನ ಟ್ಟ ನನಗೆ ಮೊದಲೇ ಸಿಕ್ಕಿಹೋಯಿತು. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯು ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕ ಇನ್ನು ಇ ಪ್ಯಾಡೆಯನ್ನೇಕೆ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿ ಯ? ಹಗ 2 (00ಜ ನಿನ್ನ ತೇರು (ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವು) ನಡೆಯಲಾರದಿ 
"'ಥೋಯಿತು. ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ ಕಾಲಾಳು, ಎಲ್ಲ ಲ್ಲಿ ವೂ ಆಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ೫೫೫ ೫? ನಿನ್ನ್ನ ಆಟವು ಕಟ್ಟ 

ಹೀಯಿತು. ನಾನು ತ ಆಟವನ್ನು ಗೆದ್ದೆ ನು, ಹೋಗ್ಕು ಎಂದು. ಹೇಳಿದನು. ಇವ18 ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ-- ಆಳ್ಕು ಟ್ರ 
ಮರೆ, ಪೊಂಗೊಡ, ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೀನು ಆಳನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಹಿಸಜೇಕಾದ ಕಷ್ಟವೇ ನಿನಗಿಲ್ಲ. ನಾತಾಗಿ ನೊದಲೇ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಫಾರ್‌ ಸಿಕ್ಕು ಬಿದ್ದಿ ದೆ ್ಹೇನೆ. ನನ್ನ ಸರ್ವಸ ಶ್ರವನ್ನೂ 
"ಶ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಳೆದುಕೊಂಡುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆಯು ಹಾಳಾಯ್ತು. ಆಯ್ದೊ ೯ “| ಏನು ಮಾಡಲಿ ಸಜ 
ನಗೆ ಅವಳ ಸಹೆವಾಸದಿಕದಾದ ದುರವಸ್ಥೆ ಕೈಯನ್ನು ಹಕದ ದುಃಖಪಟ್ಟನೆಂದು ಭಾವವು ತೋರುವುದು. 


“ವಿಶೇಷ -- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚದುರಂಗದ ಆಟದ ವೃತ್ತೊ ತ್ತೌಂತವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ, ವಿಟನು ಧನಸಾತ 


ನಾಃ ದರಿಂದ ದುಃಖಪಟ್ಟ ನೆಂಬ ಅಪ್ರಕೃತವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಶ್ಲೇಷೆಯ ನಕ್ತೋಕರಾಗ ತೋರಿಬರುವುದ 
ಶಂಸಾಲಂಕಾರವು. 


ತ (೩೧) ಅರ್ಥ-._(೧) ಅಚ್ಚ. ಹೊಳೆಯುವ, ಪಳದಿಯ-ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣದ, ಕಾಯ. ನ 
, ಜೋಡಿಯಂ-ಜೊತೆಯನ್ನು, ಲ 


ಕ ಹೋದೆ) ನಚಿ ಕ್ವರ್ದ-ನಂಬಿದ್ದ ಕೈಯ- ಕ 


ಗಡೆಯ ಕಾಯಿಯ (ಸ್ತನ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ (ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ), ಒತ್ತ ದೊಡೆ-ನಡೆಯಿಸಜೆ ಹೋದರೆ (ಒತ್ತದೆ 


ಗೆ ಬಂದಡ್ಕ ಕರಿದಿನ- ಕಪ್ಪು ಕಾಯಿಗಳ (ತಲೆಗೂದಲಿನ), ಹಿಂಡಂ- ಗುಂಪನ್ನು 


ಳೊಡನೆ 
ಸ್‌ ಚ ನಡೆಯಳೆ ಪೋಗು | ನಿನ್ನ ಚದುರಂಗಮಂ ಗೆಲ್ದೆನೆಂದೊರ್ವನಾಡುತ ನುಡಿದನಿನಿಯ ಸ 
0೦ 





ರಿಂದ ಅಪ್ರಸ್ತುತ: 





“್ತ 
ತ 
ತ 
ತ 
ತ 
ತೆ 


ಜ್‌ 160 (2ಜಿ ನಂ” 
2... ೧೬೦ ಟೀಕಾ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸ್ಯ 


ಜಾಗ ೯ನ ಾರಾ ಲ ಯ್ಮ್ಹ್ಮ 
ದೊಡೆ | ಪೆಚ್ಜಿ ನಾಟದೆ ನಿತಾರಿ ಬಂದ ಕೆಂಪಿನ ಹಣ್ಣನಂಡಲೆದು ಬಿಡದಿರ್ದೊಡೆ| ಬಚ್ಚನಾಲಗೆಯೆ ಬೀಳೆಂದು 
'ಹಾಸಂಗಿಯಂ | ಪಜ್ಜೆಯ ವಿದೂಷಕನುರುಳ್ಹಿದಂ ಬಾಲೆಯರ | ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಬೇಟಿಷಾ ಕಟಕಿನಾತುಗಳಿಂದ 
. ಹಗಡೆಯಾಡುನ ನೆವದೊಳು | ೩೦ | ಕೈಗೆ ನೊಲೆಗಳ ಬಿಣ್ಬು ಕಣ್ಣೆ ಜಿಲ್ವಿ ನ ಸೊಂಪು | ಚಾಯ್ಗೆ ಚೆಂದುಟ 
ಯಿಂಪು *ವಿಗೆ ನುಡಿಗಳ ನುಣ್ಣು | ಸುಯ್ಗೆ ತನುವಿನ ಕಂಪು ಸೋಂತಿಗ್ಚೆನ ತಂಪು ಚಿತ್ರಕ ಸೊಗಸಿನ. 
ಐಂದ್ರ ॥ ಮೈಗೂಟದೊಳ್‌ `ಸಮನಿಸೆಳನೆಣ ಳೆಸೆದಿರ್ದ | ಕೈಗಣೆಗಳಿಸುಗೆಗಳುಕದ ಯೋಗಿ. ಿಶಕಮ್ಮ: | ಎ 






















ಹಿಡಿಯದೊಡೆ-ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋದರೆ, ಪೆಚ್ಚಿನ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಆಟದಿ-ಸಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ (ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ, . ಮುಂಜಿ 
`ಬಂದ.ಮುಂದಾಗಿ ಸು (ಬಾ ಯಿಯಿಂದ `ಚಿಗೆ ಹೊರಬರುವ, ಕೆಂಪಿನ-ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ, ಹಣ್ಣ ಂ-ಹಣ್ಣಿನ ಕ್ಲಾಂ ನ 
ಯನ್ನು (ತೊಂಡೆಯ ಹಣ್ಣಿ ಸ್ಲಿನಂತಿರುಪ ಅಧರವನ್ನು), ಅಂಡಲೆದು ಬಿಡದಿರ್ದೊಡೆ-ಸೀಡಿಸಿ “ಬಿಡಜಿ ಕೋದರೆ ( (ಚುಂಭ 
ದಿದ ಿ ಬಚ್ಚ ನಾಲಗೆಯ ಸುಳ್ಳುಮಾತಾಡುವ ನಾಲಗೆಯೆ, ಬೀಳು-ಬಿದ್ದು ಹೋಗು, ಎಂದ್ಕು ಪಜ್ಜೆ ಯ ವಿದೂಷಕಂ- ನ 
. ಪ್ರ್ರಹೊಸ ಹಾಸ್ಯಳಾರನಾದ ವಿಟನು. ಪಗಡೆಯಾಡುವ, ನೆವದೊಳು, ಬಾಲೆಯರ-ಯುವತಿಯರನ್ನು ಉಚಿ ಸ 
೫ 'ಗೊಳಿಸುವ್ಯ (೨) ಕಟಕಿವಾತುಗಳಿಂದ-ವೃ ಸಂಗ್ಯುವಾದ ಚಮತ್ಕಾರದ' ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ, ಹಾಸಂಗಿಯ ಓದಾ ಸು 
ಉರುಳ್ಳಿ ದಂ" ಉರುಳುಸಿದನು. ಲ್ನ 


ಭಾವಾರ್ಥ- -ಹಾಸ್ಯಕಾರನಾದ ಹೊಸೆ ವಿಟಕೊಬ್ಬನು ಒಬ್ಬ ವೇಶ್ಯೆಯೊಡನೆ ಸಗಣಿಯಾಟವನತಷಟ್ಟು. 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ನೆವದಿಂದ--ನನ್ನ ಹಳದಿಯ ಕಾಯಿಯ ಜೋಡಿಯನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬೇಗ ನಡೆಯಿಸಿಕೊಳಜು. -. 
ಹೋಗಜೆಯೂ ನಿನ್ನ ಕರಿಯ ಕಾಯಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಡಿದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆಯೂ, ಹಣ್ಣಿಗೆ ಜ್‌ ನಿನ್ನ ಕೆಂಪು ಕಾಯನ್ನು - ತೆ 
ಹ : ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಬಂದು ಮುಂದಾಗದಂತೆ ಹಿಡಿದು ನೀಡಿಸದೆಯೂ ಹೋದರೆ,ನನ್ನ ಮಾತು ಸ ಸುಳ್ಳಾಗಿ ಈ ಸುಳ್ಳಾಡುವ ನಾಲಗೆಯು 
ಜತ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲಿ, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಇದರಲ್ಲಿ ತೋರುವ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ ನಿನ್ನ ಕುಚಪ್ರೆಯ. 
ವನ್ನು ಒತ್ತ ದೆಯೂ, ಕಪ್ಪಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಹಡಿಯದೆಯೂೂ, - ತೊಂಡೆಯ, ಹಣ್ಣಿನಂತೆ. 
ಕೆಂಪಾದ ನಿನ್ನ ಅಥರವನ್ನು ಜು ಹೋದರೆ ನನ್ನ ಮಾತೇ ಸುಳ್ಳು ಎಂಬ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥದಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಆಟವನ್ನು. ' 
: ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದ ವೇಶ್ಯೆಯರೆಲ್ಲರೂ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ``ಾಳಗಳನ್ನುರುಳಿದನು. ಶ್‌ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಚ್ಚ--ದೃ, ಅಚ್ಛ--ತ್ಸ; (೨) ಕಟಿಕಿಯಾದ- ಮಾತು (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕು ವಕಾರಾ 
ದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನು ಹೇಳಿದ ಪಗಡೆಯಾಟದ ಪ್ರಕೃತ ವೃತ್ತಾ ಂತದಿಂದೆ, 
ಅಪ್ರಕೃತವಾದ ವೇಶ್ಯಾಸ್ತನಗ್ರಹಣ, ಕೇಶಾಕರ್ಷಣ, ಅಧರ ಚುಂಬನಗಳ ವಿಷಯವು ಚರು ಅನ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಶಂ ' ಶಿ 
ಸಾಲಂಕಾರವು. ಸ್ತ ಹುಂ ಚಿ 


(೩೨) ' ಅರ್ಥ--ಕೈಗೆ, ಮೊಲೆಗಳ, ಬಿಣ್ಣು-ಕಾಠಿನ್ಯವೂ, ಕಣ್ಣೆ, ಚೆಲ್ವಿನ-ಸೌಂದರ್ಯದ, ಸೊಂಪು. ಸೊಗಸ್ಕೂ 

, (೧) ಚೆಂದುಓಯ-ಕೆಂಪಾದ ತುಟಯ, ಇಂಪು- ಮಾಧುರ್ಯ ಸೆ ಕಿಗ್ಗ ನುಡಿಗಳ, ನುಣ್ಣು -ಮೃದ್ಭುತ್ತವ್ವೂ. 
ಸ ' ಉಸಿರಿಗೆ (ಮೂಗಿಗೆ), ತನುವಿನ-ಜೀಹದ, ಕಂಪು-ಸ ಸುವಾಸನೆಯೂ, ಸೊಂಂಕೆಗೆ-ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ (ಚರ್ನುಕ್ಕೆ ), ಅಣ್ಣನ... ಸ 
ಗಂಧ "ಲೇಪದ, ತಣ್ಬು -ಶೈತ್ಯವೂ, ಚಿತ್ತಕೆ-ಮಧಸ್ಸಿಗೆ, ಸೊಗಸಿನ, ಅಲಂಪು- ಸಂತೋಷವೂ. (ತ ಮೈಗೂಟದೊಳ್ಳು ಪ್ಪ 
ಸಂಸರ್ಗದಲ್ಲಿ(ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ), ಸಮನಿಷ-ಉಂಟಾಗುವಂತಿರುವ, (೩)ಎಳವೆಣ್ಣಳ್‌-ತರುಣಿಯರು, ಆಂಗಜಂ ಮನ್ಮಥನು, 
(೪) ಐಗಣೆಗಳ-(ತನ್ನ) ಐದು ಪುಷ್ಪ ಬಾಣಗಳ, ಎಸುಗೆಗೆ ಏಟಿಗೆ, ಅಳುಕದ-ಹೆದರದ, ಯೋಗಿ ಫಿಳೆರ€ ಮುಫಿಗಸ್ತ | ತ 
ಗುಂಪನ್ಮೂ (೫) ಸೈ ಸ್ಲೆಗೆಡಪಲೆಂದು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಡನಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು, ಪೂಜೆಗೈವ. ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರ 9.3 
ಗಳೆನಲು-ನೈಮಕೆವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಾಣಗಳೋ (ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರಗಳೋ) ಎಂಬಂತೆ, ಎಸೆದಿರ್ದರ್‌-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಯುವತಿಯರಾದ ವೇಶೈಯರು ತಮ್ಮ ಸಂಯೋಗ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ; ತ್ವಗಿಂದ್ರಿಯೆವಾಡ”' 1 
ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಗಂಧದ ಶೈತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಚಕ್ರುರಿಂದ್ರಿಯವಾದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತಮ್ಮ ರೂಪ ' 
2 ನಾಷಲು; ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯವಾದ ಕಿವಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮೃ ದು ನುಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಜಿಹ್ವೇಂದ್ರಿ ಯವಾದ ನಾಲಗೆಗೆ... ತ 





೫2 ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೬ 3ಎ ಸ್ವ 
ಎರ ॥ ಇವಳ ಮನಮೇಕಿವಳ ತುಂಗ 
ಚ ಗ ಚೆಗ್ಗೆಗ ಸನ್ನೋಹನಾಸ್ತ್ರಂಗಳೆನಲು ॥ &೨ 
ಕಗ ಸನ್ಮಾನಮೇಕಿವಳೆ ನಡೆಯಂತಾದಿ | ದಿನಳೊಲನಿದೇಶಿವಳೆ ಮಧ್ಯದಂತಾಡು 


ರ್ವವೊಲೀಗಳಿ ಸ್ನ ಹಯೊಳು! ಇವಳ ನುಡಿಯೇಶಿವಳೆ ಕುರುಳಂದಮಾಡುದಿಂ | ದಿವಳೆರಿಯಲಿವಳ ತಾಯ 
ಬೋಧಿಸಿದಳಾಗಬೇ | ಕಿವಳನೆಂದವಳ . ಕಜ್ಮುಂತಾಗಿ ನಿಜ ಸಖನೊಳೊರ್ವನಾಲೋಚಿಸಿದನು | ೩೩ 

































ಹು 


ಆ ( ಟ್‌ ಟು ಸ್ಮ್ಪ್ಥೆ ' 
ಸಬು ಬು ಮುಟಟ ಳು ಯು 





ಅಥರವ ಇಧುರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯವಾದ ಮೂಗಿಗೆ ತಮ್ಮ ದೇಹ ಬಸ ೂೂ ಯ ಹೀಗೆ ಐದು ಜು 

ತ ದ್ರಾಹುಗಳಿಗೂ, ತಮ್ಮ ಸ್ತನಗಳ ಕಾಠಿಕೃದಿಂದ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯವಾದ ಕೈಗೂ, ತಮ್ಮ ಬೆಡಗಿಥಿಂದ ಸ್ನ ಪಾದ 

'ಹಸ್ಸಿಗೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಸುವನ್ನ ಮಾಯಿ ತಿಚ್ದ ಬ] ಅವರನ್ನು ನೋ ; 

ಹಡ್ಕಕ್ರೆಮನ್ನಥನು ತನ್ನ ಹೂವಿನ ಬಾಣಗಳ್ಳೆದಕ್ಕೂ ಹೆದರದ ಯೋಗ ಥಿಷ್ಕರಾದ ಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಮೈಮರೆವಂತೆ ಮಾಡಿ 

ತ ವಿಚಿಡ ಬೇಕೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ ಬ 
ಜೀಗಿಗಳೂ ಸಹ ಆ ವೇಶ್ಯೆಯರ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಕಾಮ ವಿಕಾರಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಸೋತುಹೋಗುವಷ್ಟು 

ೇಶೈಯರು ಸುಂದರಿಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬ ಭಾವವು.) 


.. ವಿಶೇಷ_(೧) ಕೆಚ್ಚನೆ ತುದಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ಮೈಯ--ಕೂಟ (ಷ. ತ), (೩) ಎಳೆಯವರ್‌- ತ್ತೆ 
್ಲಳ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೪) ಐದು. ಕಣೆಗಳ್‌ (ದ್ವಿಗು), (೫) ಸೈತು. ಕೆಡುಪು (ಕ್ರಿ. ಸ), ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯೆಯರು ತೆ 
ಮತ್ತೆಥನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರಗಳೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಶ್ರೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರೆಫು. | 
"ಪ್ರೆ;.ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತ್ಯನುಪ್ರಾಸವು. 
"ಸ (ಬ) ಅರ್ಥ ಇವಳ್ಳೆ ಮನಂ.ಮನಸ್ಸು, ಇವಳೆ, ತುಂಗ-ಜೊಡ್ಡದಾದ, ಕುಚದಂತ್ರೆ, ಆದುದು (ಕಠಿನ 
ಸ ವಾದುಡು), ಏಕೆ, ಇವಳ್ಕ ಸನ್ಮಾನಂ-ಗೌರವವು, ಇವಳ, ನಡೆಯಂತೆ-ನಡಿಗೆಯಂತೆ, ಆದುದು (ಮಂದವಾಯಿತು, ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಯ್ತು), ಏಕೆ, ಇವಳ, ಒಲವು-ಪ್ರೀತಿಯು, ಇದು, ಇವಳ, ಮಧ್ಯದಂತೆ-ನಡುವಿನಂತ್ರೆ ಆದುದು(ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಯಿತು), ಎ ಕ 
ವ 8'ಇಾರ್ದವೊಲ್‌- ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ, ಈಗಳ್‌- ಈಗ್ಯ ಎನ್ನೆಡೆಯೊಳು. ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಇವಳ, ನುಡಿ-ಮಾತ್ಕು ಇಂದು. ತ 
ದಿನ ಇವಳ, ಕುರುಳ-ತಲೆಗೂದಲಿನ, ಅಂದಂ-ರೀತಿಯು (ವಕ್ರವಾದುದು), ಆದುದ್ಳು ಏಕೆ, ಇವಳ್ಳ್‌ ಅರಿಯಳ್‌- ತ 
ತೆಳಿಯದವಳು, ಇವಳ್ಳ ತಾಯ್‌ ಇವಳಂ, ಬೋಧಿಸಿದಳ್‌.ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದವಳು, ಆಗಿರಬೇಕ್ಕು ಎಂದು, ಅವಳ್ಕ ಸಃ 
ಸ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗ್ಗೈ ಒರ್ವಂ. ಒಬ್ಬ ವಿಟನು, ನಿಜ-ತನ್ನ, ಸಖನೊಳ್‌-ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ, ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ತ 


." ಭಾವಾರ್ಥ--ಒಬ್ಬ ವಿಟನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೇಶೈಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಕಡಿಮೆಯಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವಳೆದುರಾಗಿಯೇ ' 
_ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನಾಲೋಚಿಸುತ್ತ- ಇವಳ ಮನವು ನನ್ನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವಳ ಸ್ತನದಂತೆ ಕಠಿನ 
ಸು. ಇವಳಿಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಗೌರವವು ಇವಳ ನಡಿಗೆಯಂತೆ ಮಾಂದ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಇವಳ ಪ್ರೀತಿಯು ಇವಳ 
ನಿನಂತೆ ಬಹು ಕೆರಿದಾಯ್ತು. ' ಇವಳ ಮಾತು ಇವಳ. ಮುಂಗುರುಳಿನಂತೆ ವಕ್ರವಾಯ್ತು. ಇವಳು ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ಳೆ ಹೀಗಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇವಳು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತವಳಲ್ಲ. ಇವಳ ತಾಯಿಯು ಇವಳಗೆ ಬೋಧಿಸಿರ 
3 ಎಂದು "ಹೇಳಿದೆನುಸ್‌ೆ (ವೇಶ್ಯಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದುದರಿಂದ ತಾನು ಅವಳ 

ಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವಾದರೂ ಅವಳ ಕುಚ ಕಾಠಿನ್ಯ, ಮಂದ ಗಮನ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಧ್ಯ, ಕುಟಲ | 

ಲಾದ ಅಂಗ ಲಾವಣ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಲಾರಜಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಭಾವವು.) 


1. ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಕುಚದ ಕಾಠಿನ್ಫವನ್ನು ಹೊಂದಿತು, ಎಂಬುಜೀ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ ಗಳಲ್ಲ 
ಚ ಪದಾರ್ಥದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮನಸೆ 


೦ಬ ಪದಾರ್ಥವು ವಹಿಸಿದ ತೆಂಬುದೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ಸೆ 
ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರವು. ಕ ದ ನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 


ಇ(೩೪) ಅರ್ಥ- ಸವಿ ನೋಟದೊಳ್‌. ಇಂಪಾದ ದಹಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚು-ರತಿ ಕೇಳಿಯ ಸನ್ನೆಯ : 
ಕಣ್ರಿ ಪ್ರಪಂಚು.ಆ "ಟಿ ತಃ ಜ್‌ 1 
ತು 0 ಭಿಪ್ರಾಯ ವಿವರಣೆಯೂ, ಸೊಗಸುವ, ಬೇಟದೊಳ್‌-ನಿರಹದಲ್ಲಿ (೨) ಕೃತಕಂ-ಕೃತ್ರಿಮವೂ, ಒಲವಿ 


ಹೂ 2 ಇ, 








`ವಂಚನೆ-ಮರೆಮಾಜುವುದೂ, ತವಕದೊಳ್‌-ಕುತೂಹಲದಲ್ಲಿ ಪುಸಿಯ. ಸುಳ್ಳಾದ, ಅಳವು- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ತಕ್ಕೆಯೊಳ್‌- ಸ ತೆ 
'ಆಲಿಂಗನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳವು.ಸಿಕ್ಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ್ಕ ಮಾರುವ-ಹೆಚ್ಚಾ ಗುಪ್ಮ ನೇಹಜೊಳ್‌. ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ, ಸುಸುಳು-ನುಗ್ಗಿ . 


ರೀತಿಯಾದ, ಚೆಲ್ವಂ.ಸೊಗಸ ನ್ನು ಪಡೆದುದು-ಹೊಂದಿದ್ದಿ ತು. ಲ 


ಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನ್ಯೂಸ್ನೇಹ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಕಗ್ಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ 


"ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೊಬಗನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. (ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ಟಂಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಮೋ 


`ದವನು, ಅಲ್ಲಂ), ನೀಂ ಜ| ಒಲಿವಗೆ-ಪ್ರಿ 2 ಇವನಿಗೆ, ಒಡವೆಯೇಕೆ-ಬೇರೆ "ಆಭರಣನೇತಕ್ಕೆ (ಒಲಿವ.ಅವನನ್ನು 
ಸ್ರೀ ತಿಸುವ, 'ಗೊಡವೆ-ತಂಟಿಯು, ಏಕೆ), ಇನ್ನು, ಕ್ಕು ಲಿತೆ-ಚಿಂತೆಯು, ಬೇಡ್ಕ ತ ಕೂಟದ. ಸಂಗದ ಇಂಪರಿದ ` 


6ಎ. 


೧೬೨ ಬೀಕಾ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಎರಾ ಮಾರಾ ಚ್ದ ತಕ 
ಸವಿ ನೋಟದೊಳ್‌ ಸಂಚು ನಗೆಯೊಳ್‌ ಪ್ರಪಂಚು ಸೊಗ!ಸುವ ಬೇಟಿದೊಳ್‌ ಕ ಓತಕಮೊಲನಿನೊಳ್‌ ಗತಕ 
ಮುಸಿ। ರುವ ಲಲ್ಲೆಯೊಳ್‌ ಕೊಂಕು ಬಗೆಯೊಳ್‌ ಕಳಂಕು ಸವಿಗಲೆಗಳೊಳ್‌ ಸಲೆ ವಂಚನೆ ॥ ತವಕಬೊಳ್‌ 
ಪುಸಿಯಳವು ತಕ್ಕೆಯೊಳ್‌ ಕಳವು ಮಾ| ರುವ ನೇಹದೊಳ್‌ ನುಸುಳು ಕೂಟದೊಳ್‌ ಮಸುಳು `ಸೇ-ರುವೆ. 
ಯಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ಗಣಿಕೆಯರ ತಂಡಮಿತಾ ತೆರದ ಚೆಲ್ವಂ ಪಡೆದುದು | ೩೪ ॥ ಅಕ್ಕಜವ ಮಾಡದಿರಿವಂ . 
ನಿನ್ನ ಮೈವಳಿಗೆ | ತಕ್ಕನಲ್ಲಂ ಸೀನೊಲಿವಗೊಡನೆಯೇಕಿನ್ನು | ಕಕ್ಕುಲಿತೆ ಬೇಡಿನನ ಕೂಟದಿಂಪರಿಡಬಳಿ - 
ಕಿವನಲೇಸಾವುದಮಂಟು ॥ ಠಕ್ಕಿಪೊಡೆ ಪೊನ್ನಿಲ್ಲ ದಾತನಿನನಾಗನಿದಿ | ರಿಕ್ಕದಿರ್‌ ಸಾಕೆಂದು ಮುಳಿಸಿನೊಳ್‌ 1 





ನೊಳ್‌. ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಗತಕಂ-ಮೋಸವೂ, ಉಸಿರುವ-ಹೇಳುವೃ ಲಲ್ಲೆಯೊಳ್‌-ಸಲ್ಲಾ ನದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕು-ಧ್ವನಿಯ ಸಾತಿ 


ವಣೆಯೂ, ಬಗೆಯೊಳ್‌, (೩) ಕಳಂಕು. ಮಾಲಿನ್ಯವೂ, ಸವಿಗಲೆಗಳೊಳ್‌- ರತಿ ಕೇಳಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸರೆ. ತತ 


ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, *ಕೊಟದೊಳ್‌-ಸಂಗದಲ್ಲಿ' ಮಸುಳು-ವೃಕ್ತ ಸಡಿಸದೆ ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿರುವುದೂ, ಸೇರುವೆಯಾಗಿ. 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡ ನೆಲೆಗೊಂಡ. ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ, ಗಜಿಕೆಯರ-ವೇಶ್ಯೆಯರ, ತಂಡ ಪು, ಈ ತೆರದ- ಈ 


ತ್ತ ರು ಸ್ನ 
ಇವಾರ್ಥ--ವೇಶ್ಶಿಯರು ನೋಟದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸನ್ನೆಯನ್ನೂ ನಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ಚತೆಯನ್ನೂ ದ 
ಅಗಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಕ ಶೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಸವನ್ನೂ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಠೀವಿಯನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಮಷವನ್ನೂ ' 
ಕ್ರೀಡಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಳ ಪ? ರತಿ ಕೇಳಿಯ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಆಲಿಂಗನೆ .. 


ಈ 





ಮನಸ್ಸಿಗೆ "ಬೇಡದಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ, ಹೀಗೆ ಈ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊ ತ ಸೇರಿದಂತೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾವವು). 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಪ್ರಪಂಚು--ದ್ಭ, ಪ್ರಪಂಚ--ತ್ಸ; (೨) ಕೃತಕ--ತ್ಸ, ಗತಕ--ದ್ಭ; (೩) ಕಳಂಕು--ದೈ, 
ಕಳಂಕ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯಾ ಜಾತಿ ಸ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹ ಇ ಬ ಜಾತಿ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತ ಕಿಲಿ9ಕಾರವು. 


(೩೫) ಅರ್ಥ--ಅಕ್ಕಜವ.(ವಿಟನಲ್ಲಿ) ಅಸೂಯೆಯನ್ನು, ಮಾಡದಿರು, (ಅಕ್ಕ, ಜನ ಮಾಡದಿರು. ದುಡುಕ' 
ಬೇಡ,) ಇವಂ-ಇವನು, ನಿನ್ನ “2 ಸಂಗಕ್ಕೆ, ತಕ್ಕ- ಅನುರೂಪನಾದ, ನಲ್ಲಂ-ಪ್ರಿಯನು, , (ತಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯನಾ 


ಹ ಜ್‌ ತ್ಯಾ 3, 


'ಬಳಿಕ-ರುಚಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಮೇಲೆ, ಳ್ಳ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ) ಸ್ಲಾವುಧು- ಸೇರಿ ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುವುದ್ಕು ಉಂಟು.ಯುಕ್ತವು, 
(ಕೂಟದಿಂ-ಸಂಗದಿಂದ, ಪರಿದ ಬಳಿಕ- ಬಜ ತಪ್ಪಿಕೊಂಡ) ಬಳಿಕ, ಗ್‌ ಕೂಟದ-ಸಂಗದ, ಇಂಪು-ಸೊಗಸ್ಕು 
ಅರಿದ ಬಳಿಕ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದಮೇಲೆ, ಇವನ ಲೇಸು-ಹಂಗ್ಳು ಆವುದುಂಟು-ಏನಿದೆ), ಶಕ್ತಿ ಪೊಡೆ- ಇವನಿಗೆ . ಮೋಸ 
ಮಾಡಿದರೆ, ಇವಂ-ಇವನು, ಪೊನ್ನಿಲ್ಲ ದಾತಂ-ಧನಹೀನನು, ಆಗನೆ, (ಠಕ್ಕೆ ಪೊಡೆ-ಇವನನ್ನು ಮೋ ಸಗೊಳಿಸಲು, ಪೊನ್ನಿಲ್ಲ | 
ದಾತಂ-ಹಣವಿಲ್ಲ ದ್ರ ಇವಂ-ಇವನು, ಆಗಂ-ಮೋಸಕೋಗನು), ಇದಿರಿಕ್ಕದಿರ್‌. ಅನಾಗೆ. ಎದುರು ಮಾತಾಡಿ ವಿರೋಧ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ, (ಇದಿರಿಕ್ಕದಿ೦”. ಇವನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಡ), ಸಾಕು. ಬಿಡು, ಎಂದು, ಮುನಿಸಿನೊಳ್‌- ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ' 
ಸೂಳೆಗೆ, ಅವಳ, ದೂತಿಕೆ-ದಾಸಿಯುು ನಿಟನ; ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ-ಮನಸಿಗೆ, ಸೊಗಿಸೆನೆ-ಒಪ್ಪು ನಹಾಗೆ, ಪೊಗಳ್ಳೊಲು- ಹೊಗಳುವಂಕೆ, | 
ಅವನ, ಜರೆದು-ನಿಂಬಸ್ಕಿ ನುಡಿದಳ್‌- ಹೇಳಿದಳು. | ಬ್ರೀ 


ಾಇವಾರ್ಥ--_ ಒಬ್ಬಳ ಎತಿಯು ಅವಕ ವೇಶ್ನೆಗ್ಗೆ ಆ ವೇಶ್ಯೆಯ ವಿಟನ ಮನಸ್ಸು ಒಪ್ಪು ವಂತೆ ಅವನನ್ನು 
ಬಾಸ ರಾ ಶೈ ಶಿ ಸಂಗಕ್ಕೆ ಬಹು 


ಎರಿಯ ಹುಸಿ ಕ ಚ್‌ ಅ. 


" ಹೊಗಳುವ ಹಾಗೆ ಅವನನ್ನು ದೂಸಿಸಿ--ಅಕ್ಕಾ ನೀನು ನಿಟಿಕೊಡನೆ ಮತ ರಿಸಬೇಡ. ಇವನು ನಿನ್ನ ತ 


೧೬೩ 







ತ ಾವಾಾಗೂಗ/: ಗಕಗಗರ್ಪ್ಫ್ಸ್‌೯ಕ ಹಾ ಾನ 
ನಂ ಜರೆದು ಪೊಗಳ್ರೊಲು ॥ ೩೫ ॥ ತಾಂ 
ತಾಂತ ಶರನಗಲ್ಹ ವನಿ।ತಾಂತ ವನಮಂ 
ತೆ ॥ ಕಾಂತೆ ನೀನೇಕಾಂತದಿಂ ಪನಡಿಸುವ ಚಂದ್ರ | ಕಾಂತದೇ 
ತನೇಕಾಂತರಂಗದೊಳೆಣಿಕೆಯೆಂದೊರ್ವ ಚಪಳಿ ತರಳೆಗೆ ನುಡಿದಳು 
ನೆ ಮನೋಜಭವನ | ದೋಟಿಗೊಳಗಾಗಿ ನಿಲಿಸುವ ಮದನ ಕಲೆ 





'ನಿಟನ ಚಿ। ತ್ತಕ್ಕೆ ಸೊಗಸೆನೆ ಸೂಳೆಗನಳ ದೂತಿಕೆ ನುಡಿದಳವ 
“ತನೆ ಕೃತಾಂತ ರಿಪು ನೇತ್ರದಿಂದುರಿದ ವೃ|ತ್ತಾಂತಮಂ ನೆನೆಯದೆ ಲ 
ನಡುವೆನೆಂದು ಫೊರಮಟ್ಟು ನಡೆತಪ್ಪನ 
"ಕಾಂತ ಭವನದೊಳಿರ್ದಪಂ ನಿನ್ನ | ಕಾಂ 
1೩೬ ॥ ತೋಟಗೆಳಸದರ ನೊಯ್ಯೊಯ್ಯ 








"ಯೋ ಹೀ ೯ « ಒಂದು ಭೂಷಣದಂತಿರುವುದು. ಬೇಕೆ ಆಭರಣ 

: ಯೋಗ್ನನಾದ ಪ್ರಿಯನು, ನೀನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಅದೀ ಒಂ 
ಹ ಸ ಅಬ ರಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುಂಲ್ಲ. ಇನ್ನು ವ್ಯಥೆಪಡಬೇಡ. ಇವನ ಸಂಗ ಸುಖವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ 
ಅವನನ್ನು ನೀನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದರೆ ಅವನು ಧನ ಹೀನ 


ಎಹಿವನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸಾಯುವುದೇ ಉತ್ತಮವು. 
:`ತಾಗುವ'ದಿಲ್ಲ ವೆ? ಅವನಿಗೆ ಎದುರು ಬೀಳಬೇಡ, ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ದೂಹಿಸಿ--ಅಕ್ಕಾ 


೨ ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ದುಡುಕಿ ಇವನಲ್ಲಿ ಸೇರಬೇಡ. ಇವನು ನಿನ್ನ ಸಂಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. ನೀನು ಅವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ಬಿಡ್ತು, ಅದರ ಸುದ್ದಿಯೇ ಬೇಡ. ಸುಮ್ಮನೆ ಏಕೆ ವ್ಯಥೆಸಡುತ್ತೀಯೆ? ಇವನ ಸಹವಾಸದ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿ 
"ಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಇವನ ಹಂಗೇನು? ಇವನನ್ನು ಮೋಸಗೋಳಿಸಿ ಧನವನ್ನಾದರೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದಕೆ ಧನ ಹೀನನಾದ 

ಸಾಕು, ಬಿಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 










ಹ 


ಇವನನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಫಲನಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಇವನನ್ನು ನೀನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಡ. 


`ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ತೋರುವಂತೆ ಹೇಳಿದಳು. 
485 ವಿಶೀಷ-- ಈ. ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಟನನ್ನು ಹೊಗಳಿದಂತೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ, ಅವನನ್ನು ದೂಷಿಸಿದಂತೆ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ 
-' ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವು ತೋರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಕ್ರೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. 


ಪಾ 







(೩೬) ಅರ್ಥ_-ಲತಾಂತ.ಹೂಗಳನ್ನು, ಶರಂ-ಬಾಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮನ್ಮಥನು, ತಾಂ-ತಾನು, ಕೃತಾಂತ- 
ಯಮಕ ರಿಪು-ಶತ್ರುವಾದ ಮರಮೇಶ್ವರನ, ನೇತ್ರದಿಂದ. ಉರಿಗಣ್ಣಿನಿಂದ, ತನೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಉರಿದ-ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಯಾದ, ವೃತ್ತಾಂತಮಂ-ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೆನೆಯದೆ-ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ವನಿತಾ-ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಅಂತ£ಓಮನಸ್ಸೆಂಬ, ಥಿತಾಂತ- 
... ಅತಿಶಯವಾದ, ವನಮಂ, ಸುಡುವೆನೆಂದು, ಪೊರಮಟ್ಟು. ಹೊರಟು, ನಡೆತಪ್ಪನಂತೆ-ಬರುವನಂತೆ, ಕಾಂತೆ-ಎಲೈ 
ಕ ಇಕಾಮಿನಿಯೇ, ನೀಂ-ನೀನು, ಏಕಾಂತದಿಂ-ರಹಸ್ಯುವಾಗಿ, ಪವಡಿಸುವ.ಮಲಗುವ, ಚಂದ್ರಕಾಂತದ-ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ, 

ಏಕಾಂತ ಭವನದೊಳ್‌-ನಿರ್ಜನವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ, ಕಾಂತಂ-ಪತಿಯು, ಇರ್ದಪಂ-ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು, ಅಂತರಂಗ- 
'ಜೊಳ್‌.ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಎಣಿಕೆ-ಆಲೋಚನೆಯು, ಏಕೆ, ಎಂದ್ಳು ಒರ್ವ ಚಪಳೆ. ಒಬ್ಬಳು ಕಾಮಿನಿಯ ತರಳೆಗೆ- 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಿರಹಿಣಿಗೆ, ನುಡಿದಳು. 











ಸ... ಭಾವಾರ್ಥ--ಒಬ್ಬ ಚಪಳೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಯ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕುಳಿತು ಚಿಂತಿಸು 
. ಕ್ಲಿರೆಲು, ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕಾಮಿನಿಯು ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಎಲೆ ಮಾನಿನಿ--ಮನ್ಮಥಮ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹರನ 
“ಕಾ ಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದುದನ್ನು ಮರೆದು ನಿರಹಿಣಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮನೋವನವನ್ನು ಸುಡುವೆಕೆ:ದು 
ಸ ವ ಬರುವನಂತೆ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನು ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಭವನದ ನಿನ್ನ ಶಯ್ಯಾ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು. 

್ಯ ೊಬ್ಬಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. (ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗ ವ್ಯಥೆಯು ಚಿಂತೆಯಿಂದ ತೀರು 
“ಷೆ ಸ ಜುಸ್ನತನು ಮತ್ತಷ್ಟು ತಾಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಶಯ್ಯಾ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ವ್ರಿಯ 
ತಾತನೆ ನೇಂ ಈ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖದಿಂದಿರು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಳೆಂದು ಭಾವವು). 


ವಿಶೇಷ-- 
ನಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾಂತ ಎಂಬೆರಡ ಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 


ಸಸ 

ಸ (ಗು ತೆ ಅರ್ಥ--ತೋಟಓಗೆ-ರತಿ ಕಲಹಕ್ಕೆ, ಎಳಸದರಂ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸದವರನ್ನು, ಒಯ್ಯೊಯ್ಯ ನೆ-ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ, 
ತ್ತ ಎವಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಆ ನ, (೨) ದೋದಿಗೆ-ಸಿಕ್ಕಿಗೆ, ಒಳಗಾಗಿ-ಗುರಿಮಾಡಿ, ಫಿಲಿಸುವ, ಮದನ ಕಲೆಗಳಂ-ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ 
3 .1.1([. 1238 ಸುವರೂಂಸಣತಿಗೊಳ್ಳುವುಡಗ ಸು ಇಪ್ನತ್ತಿನಾಕಬು 2 ರ್ಗ ಕರ ಸ 
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ಸಾಬಾ ರಾರಾ ರು ಎಂ ಎಬ ಸಮಾ 3 1. 
ಗಳಂ | ಸಾಟಿಸುವ ಬಗೆಯನೆಳೆಯರ್ಗೆ ಕಲಿಸುವ ನಾಯಕಿಗೆ ಧನ ಯುತರನೊಲಿಸುವ |” ತಾಟಗಂಟಕ್ಕಿ 
ಸಂಧಿಗಳ ಸಲಿಸುವ ಮುಳಿಯೆ | ಮೇಟಿಗೊರ್ವನನರಸಿ ಸೊಗಸು ಬಲಿಸುವ ಚಾಟು| ಚೇಟಯಂ* ಸ 

ಗೆ 'ಸನಂಗ ಶಬರನ ಬೇಂಟೆದೋಹಿನ ಮೃಗಂಗಳಂತೆ॥೩೭॥ಇಂತೆಸೆವ ಗಣಿಕಾ ಸಮೂಹಮಂ' ನೋಡುತ: ಲ್ಲಿಂ ಸ 
ದ ''ತಳರ್ದನಿಲಜಂ ಬರೆ ಮುಂದೆ ತೆ ದಿ। ಗಂತದಿಂ ಮುರಹರನ ಕೀರ್ತಿಯಂ ಕೇಳ್ದೊದ ತ 


ಪ ತಿಂತಿಣಿಯ ರಾಜಿ ರಾಜಿಸ ರಾಜ ಗೇಹದ ಸಮಿಾಪದೆಡೆಯಂ ಕಂಡನು ॥ ದ ॥| ತಗರ್ವೆಣಗಿಸುವ . ಸಿ 
ನಾಯಕಿಗೆ-ತನ್ಮ ಒಡೆಯಳಿಗೆ, ಧನ ಯುತರಂ.ಧನಿಕರನ್ನು ಒಲಿಸುವ. ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಮೂಡುವ, ಮ್ನ! 


ಸ್ವ ತಪ್ಪಿಸಿ), ಸಂಧಿಗಳ. ಮಾಧ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಯ ಖವನ್ನ ಸುವ-ಮಾಡುವ, ಚಾಟು-ಹಿತೋಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಬಲ್ಲ, ಜೇಟಿಯರ್‌. ದೂತಿಯರು,' , 
(೩) ಅನಂಗ-ಮನ್ಮಥನೆಂಬ, ಶಬರನ. ಚ ಜೇಂಟಿಜೋಹಿನ. ಬೇಟಿಗಾಗಿ ಸಾಕಿ ಪಳಗಿಸಿದ, ಮೃಗಂಗಳಂತೆ-ಮೃಗಗ್ನ ಸ 
ಜ್‌ ಚಲಿಸುವರ್‌-ಸಂಚರಿಸುವರು. 


1. ಗೊಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ಕಾಮ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ `ರೂಢಿಯನ ಸ 
- _ಈಲಿಸುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ, ಪ್ರಿಯ ಪ್ಲೆ ಸ್ಟೇಯಸಿಯರು ಪ್ರಣಯ ಕಲಹ ಮೊದಲಾದ ಕಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬರು. ಸಿಟ್ಟು 
“ಗೊಂಡು ಅಗಲಿದ್ದ ಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ಯ ಅವರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಿ ಎಂದಿಗೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಂತೆ ಕೂಡಿಸು. ಡೆ 
ಸ ವವರಾಗಿಯೂ, "ಖಾವನನ್ನಾದರ ಇ ಹುಡುಕಿ ತಂದು ನಾಯಕನನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿ ಸೊಗಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿ ಗೌರವವನ್ನುಂಟು . 
`: ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಚೇಟಯರು, ಮನ್ಮಥನೆಂಬ ಬೇಟೆಗಾರನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಮ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ ಗಿ, 
ಹಾಕಿ ಪಳಗಿಸಿ ಸಾಧುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮೃಗಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


.. ದಲ್ಲಿರುವ ಹಣ್ಣು, ಕಾಯಿ ಮೊದಲಾಡುವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಕ್ಕಿಯನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿರುವ 
"ಉದ್ದ ವಾದ ಗಳು. (೩) ಅಂಗ-- ದೇಹ, ಅದಿಲ್ಲದವನು (ಮನ್ಮಥ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೇಭಯರು ಬೇಟಿಯ ಮೃಗಗಳೋ. 


- ಯಲು, ತಂತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾ ವಿನೋ ದಮ -ವಿದ್ಯಾ, ಚಮತ್ಕಾ ರವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, ಸಾಸ ಸಂತೋನದಿಂದ ನಾನಾ 


/40. ಎ 
೧೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಇ 























ಇ 





ಡಾ 


ವರನು 
ಪಡೆಯಲು | ತಂತನ್ಮು ನಿದ್ಯಾ ವಿನೋದನುಂ ತೋರಿಸುವ | ಸಂತಸದೊಳ್ಳೆತಂದು ನೆರೆದಿರ್ದ 


1 ಾ 





ಒಬ್ಬ ರಮೇಲೊಬ್ಬ ರು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಕ, ತಾಓಗಂಟಕ್ಕಿ- ಸ್ಯ ಗಂಟುಹಾಕೆ (ಎಂದಿಗೂ ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ಬಿಡದಂ ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮದನ ಕೇಳಿಯಲ್ಲಾಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಲ್ಲ ದವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೃದು ಹಿತ ವಚನಗಳಿಂದ ಕಾಮ ಬಾ 


ಸ ವಿಶೇಷ--(೧) ಮನಃ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಭವ--ಹುಟ್ಟ ದವನು (ಮನ್ಮಥ), (೨) ಕೋಟಿ ಮತದ ಮೇಲೆ'ಎತ್ತ ತ್ತ 


ಎಂಬಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಧ ರೆಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪೆ ಶ್ರಕ್ಷೆ. ಮನ್ಮಥನೇ ಬೇಟಿಗಾರನು ಎಂಬೆಡೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. 


(೩೮) ಅರ್ಥ-- ಇಂತು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಎಸೆವ. ಪ್ರರಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ್ಮ. ಗಣಿಕಾ ಸಮೂಹಮಂ- ಶೇರ 
ಗುಂಪನ್ನು, ನೋಡುತ್ತ ಅನಿಲಜಂ-ಭೀಮನು, ಅಲ್ಲಿಂ.ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ, ತಳರ್ದು-ಹೊರಟ್ಕು ಬರೆ-ಬರುತ್ತಿರಲು, ಮುಂದೈ, 
ಮುರಹೆರನ -ಕೃಷ್ಣ ನ ಕೀರ್ತಿಯಂ-ಯಶಸ್ಪನ್ನು ಕೇಳ್ಪು » ಓದವನಿದ-ಬಯಸಿದ, ಇಷ್ಟು ರ್ಥಮಂ-ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದ ಯನ್ನು, ಪಡೆ 


ದಿಗಂತದಿಂ.ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕು "ತ ಐತಂದು-ಬಂದು, ನೆರೆದಿರ್ದ. ಸೇರಿದ್ದ. ಕೋವಿದರ- ಪಂಡಿತರ, ತಿಂತಿಣಿಯ- ಗಿನ ಡೆ 
'ರಾಜಿ-ಸಾಲ್ಕು ಜ| ಗಲ್‌ ರುವ, ರಾಜಗೇಹದ. ಅರಮನೆಯ, ಸಮಾಪದೆಡೆಯಂ- ಸಮಿಾಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡನ್ನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಭೀಮನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿವಿಧ ವಿಲಾಸಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ವಾರನಾರಿಯರ ಗುಂಪನ್ನು 
ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ, ಹೊರಟು ಬರುತ್ತ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವೈಭವವನ್ನೂ ದಾತೃತ್ವ ವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿ: 
ಅವನಿಂದ ತಂತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಾರಿದ್ಯ _ವಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿ, ನಾನಾ ತೆ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಟೀ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿ ರುವ, ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾ ಪಾರಂಗತರಾದ ಸಂತ ನ 
ಗುಂಪಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ರುವ- ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷನ ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕಂಡನು. 

(೩೯) ಅರ್ಥ--(೧) ತಗರ್ವೆಣಗಿಸುವ-ಟಗರುಗಳ ಕಾಳೆಗವನ್ನಾಡಿಸುವ, ಸಿಪಿಲೆಗಚ್ಚಿ ಸುವ-ದಾಸರ 
"ಒಂದನ್ನೊಂದು ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡುವ, (೨)ಕೋಳಿಗಾಳೆಗವಂ, ಆಡಿಸುವ,ಕರಿ ತುರಗದ-ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ, ಏರಾಟಮಂ- 





ಸತ್‌ ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ಮತ 


ರ * 
ಸುವ ಕೋಳಿಗಾ | ಳೆಗವನಾಡಿಸುವ ಕರಿ ತುರಗದೇರಾಟಿಮಂ। ಮಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ನೆತ್ತ ಪಗಜೆಯೊಳ್‌. 
ಸುವ ಜೂಜುಗಳನೊಡ್ಡಿ ನಲಿನ | ಬಗೆಬಗೆಯ ರಾಜ ಪುತ್ರರ ತನು ನಿಲೇಸನಾ | ದಿಗಳೊರಸೊರಸಿ 


ಾಕಕಾರಾತಾ ರಾರಾ 

























ೌರಿ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮಿಗೆ.-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ತೋರಿಸುವ, ನೆತ್ತ ಸಗಡೆಯೊಳ್‌-ಪಗಡೆಯಾಟ 
» ಬಿನದಿಸುವ-ನಿನೋದಪಡುವ, (೩) ಜೂಜುಗಳನೊಡ್ಡಿ-ಜೂಜುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ನಲಿವ-ಸಂತೋಷಪಡು 
ರುವ ರಾಜಪುತ್ರರ-ಅರಸುಮಕ್ಕಳ, ತನು-ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ವಿಲೇಪನ.ಬಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಗಂಧವ ಆದಿಗಳ”-ಮೊದಲಾ 
'ಒರಸೊರಸಿನಿಂದ.ಗುಂಪಿನ ನುಗ್ಗಾಟದಲ್ಲಾದ ತಿಕ್ಕುವಿಕೆಯಿಂದ, ಉದಿರ್ದ. ನೆಲಕ್ಕುದಿರಿದ್ಯ ಪರಿಮಳದ-ಸುವಾಸನೆ 
ಸಿಳ್ಳೆ, ಧೂಳಿಗಳಂ-ಧೂಳು ಮಣ್ಣನ್ನು, ಅಲ್ಲಿರ್ದ, ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ್‌, ಮೊಗೆಮೊಗೆದು-ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತುಂಬ್ಳಿ. 
ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಚೆಲ್ಲಿಕೊಳುತಿರ್ದುವು-ತಮ್ಮ ಮೈಮೇಲೆ 'ಎರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದು ವು. 

ಇತ ಸಭ; ವಾರ್ಥ---ಆಲ್ಲಿದ್ದ ದೊಕೆ ಮಕ್ಕಳು ನಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಟಗರಿನ ಕಾಳೆಗ, ದಾಸರ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಮತ್ತು ಹುಂಜಗಳ 
ಗಳ್ಳಿ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಸವಾರಿ, ಪಗಡೆ ಮೊದಲಾದ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜಿಗಾಗಿ ಪಣ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೊಡ್ಡುವುದು ಮೊದಲಾ 





ಳ್ಳಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪರಿಮಳ ಗಂಧದ ಪುಡಿಯು ಕೆಳಗೆ ನೆಲದ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಿ ತು. 


ಧೂಳನ್ನು ಆನೆಗಳು ಸೊಂಡಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮೈಮೇಲೆಲ್ಲ ಎರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೂಳಾಟವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. 
“ವಿಶೇಷ--(೧) ತಗರಂ- ಪೆಣಗಿಸು (ಕ್ರಿ. ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ “ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ, ಸಂ), (೨) 
ದ್ದ, ಕುಕ್ಕುಟ ತ್ಸ; (೩) ಜೂಜು-_ದ್ಭೃ ದ್ಯೂತ--ತ್ಸ; 


(೪೦) ರ್ಥ -ತನ್ನೊಳ್‌-ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇರ್ದ-ವಾಸವಾಗಿದ್ದ, ಅಚ್ಛುತಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ದ್ವಾರಕೆಗೆ, ಬಂದಿರಲ್‌್‌ 
ತಮೂಾದಲೇ, ಪಾಲ್ಗಡಲ್‌- ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರವು, ತಾಂ. ತಾನು, ರಾಜಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ರನ್ನಂಗಳೊಡನೆ-ರತ್ನಗಳ 

ಗ್ಕಿ ಎಯ್ತಂದು.ಬಂದ್ಕು ನಿಂದುದೋ-ನೆಲಸಿಜೆಯೋ, ಎನಲ್ಕ್‌ ಮಣಿ-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ, ಸೌಧ-ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
ಕಾಂತಿಗಳ್ಕ್‌ ಕಂಗೊಳಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪನ್ನಗ. ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ, ಅರಿ-ಶತ್ರುವಾದ, ಗರುಡನನ್ನು ಧೃಜನ- 
ಜದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನ, ರಾಜ ಗೃಹಮಂ. ಅರಮನೆಯನ್ನು, ಕಂಡು, ಸಂಪನ್ನ ಮತಿ-ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ಪಸವನಜಂ- 
ಮನು ಸನ್ನುತ-ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ, ವರೂಥದಿಂದ. ತನ್ನ ರಥದಿಂದ, ಇಳಿದು, ಮೈಯಿಕ್ಕೆ. ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ವಿಪುಲ-ವಿಸ್ತರವಾದ, 
; ರ ಮಾಂಚದಿಂದುಂಟಾದ ಸಂತೋಷವು, ಸೊಣ್ಮಲು-ಉಕ್ಕುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲ್ಲಿಗೆ-ಆ ಅರಮನೆಗೆ, ತಳರ್ದಂ- 
; ಬ ಭಾವಾರ್ಥ- ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿದ್ದು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಈಗ ವಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕ್ಷೀರ 
ಒದ್ರವು ಮೊದಲೇ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನ ರಾಶಿಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ಯುತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಭೀಮನು ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಅದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 'ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನ 
ವಾ ದ ತನ್ನ ನೈಯಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚವುಂಬಾಗುತ್ತಿರಲು, ಅರಮನೆಯ ಬಳಗೆ ಬಂದನು. 


(೪೧) ಅರ್ಥ--ಮಾರನಂ-ಮನ್ಮಥನನ್ನು, ಪಡೆದ-ಹಡೆದ, ಚೆಲ್ವು-ಸೊಗಸೂ, 


ಇ ೯ ಇಂದಿರೆಯಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನು 
ತತಾದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಸಿರಿ-ಐಶ್ಚರ್ಯವೂ, ದ್ಲೇವರ್ಕಳಂ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಐ.&ಿ ಇ) 


» ಪೊರೆನ-ರಕ್ಷಿಸುವ, ಉದಾರಂ-ಔದಾ : 


ದಿರ್ದ ಸರಿಮಳದ ಥೂ |ಳಿಗಳನಲ್ಲಿರ್ದ ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ್‌ ಮೊಗೆನೊಗೆದ್ರುಮಿಗೆ ಚೆಲ್ಲಿಕೊಳುತಿರ್ದುವು-. 


ಪುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಷಪಡುತ್ತಿರಲ್ಕು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಗುಂಪಿನ ಜನರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ೬ 


ಸ 


ಬು ಜು 


ಸ್ರ 











೧೬೬ 


ಶಾಕ್‌ ಇರವ 
ಶ್ಯಾಮನರಮನೆಯೆಂದೊಡದರ ವಿ | ಸ್ತಾರಮಂ 


__ ರ್ಯವೂ, ತನಗೆ, ಸಾಲಬಿಂದುು, ಭೂ ಪಾಲಕರ-ನೊಕೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಭಾಗ್ಯಮಂ. ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ತಳೆಕೊತ್ತೊ..! 


ಈ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕೈ ಒಡನ ಐಕ್ವರ್ಯವೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಔಜಾರ್ಯ 


. ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ ! ಎಂಬಂತೆ ಆ ಅಳಮೆನೆಯ ರತ್ನ ತೋರಣಗಳ ' ಕಾಂತಿಯು. ಸ 












ಲ್‌ ್‌ ಹ ಶಿ 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಬಣ್ಣಿಸುವೊಡೆನ್ನಳನೆ ಪೇಳೆನಲ್‌ | ಮಾರುತಿಯ ಕಣ್ಣೆ 
ರಮಣೀಯಮಾದುದು ಬಹಳ ಮುಣಿ ತೋರಣ ಪ್ರಭೆಗಳು ॥ ೪೧ ॥ ಪಾರಿಜಾತಪ್ರಸವ ಪರಿಮಳಕೆ ಗಗನ 


ದೊಳ್‌ | ಸೇರಿದಳಿ ಮಾಲೆಗಳನುಜ್ಜ ಲಿನ ನ್‌್‌ ಮಣಿ | ತೋರಣಪ ಭೆಗಳಾ ಬೇರ್ನಡಿಸಲರಿಜೆನಲ್‌ 
ಮೆರೆನ ಹರಿಯರಮನೆಯನು | ಇ ಪವನಜಂ ಜಾಗಿಲೊಳ್‌ ತನ್ನ ಪರಿ। ವಾರಮಂ. ಸಲಿ ಸುತ್ತೋ. 
ವೊಕ್ಕನೇಂ ಸಲುಗೆಯೊ ಮು। ರಾರಿಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ದ್ವಾರ ಸಾಲಕರ್‌ ತಡೆಯರೊರ್ವರುಮಕಿತಕಾಂತರ 
ದೊಳು ॥ ೪೨ ॥ ಜನಪ ಕೇಳಾ ಸಮಯಕಸುರಾರಿ ಕನಕ ಭಾ|। ಜನ ರತ್ನ ದೀಪ್ರಿಗಳ ಸಾಲ, ಳಿಂದೆ 


ಸಭ ಗ ಕಾ ಕಾ ತತೇಇಡುಡ ಮತಿಯು ತತ ಅತತ 


ದನು ಎಂಬ-ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ನೀರದ-ಮೇಘದಂತೈ, ಶ್ಯಾಮನ-ನೀಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನ, ಅರಮನೆ ಎಂದೊಜಿ- ' 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ, ಅದರ, ವಿಸ್ತಾ ಸಾ ರಮಂ-ವಿವರವನ್ನು, ಬಣ್ಣಿಸುವೊಡೆ- ವರ್ಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನಿನ್ನ ಳನೆ-ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯ ವ್ಕೈ 


ಪೇಳ್‌, ಎನಲ್‌-ಎನ್ನುವಂತೈೆ ಬಹುಳ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಮಣಿ-ರತ್ನಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, "ರೂ ಪ್ರಜೆಗಳು-ಕೋರಣಿಳ 
ಕಾಂತಿಯು, ಮಾರುತಿಯ-ಭೀಮನ, ಕಣ್ಣೆ, ಸಮಣ ಸ ಬಡು ಉ 


ಫಾ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಾಮಾನ್ಯ ರಾಜರ ಅರಮನೆಯೇ ಬಹು ನೈಭವಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ದ. 





ಸಾಲದೆಂದು ತಾನು ರಾಜತ್ವನನ್ನು ವಹಿಸಿ ರಾಜ್ಯ ವೈಭವವನ್ನೂ ಪಡೆದ ಆ ಕೃಷ್ಣನ ಅರಮನೆಯೆಂದಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಅಡಕೆ 


ರ್‌ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. 


(೪೨) ಅರ್ಥ---(೧) ಪಾರಿಜಾತಪ್ರಸವ-ಪಾರಿಜಾತ ಪುಷ್ಪಗಳ, ಪರಿಮಳಕೆ-ಸುವಾಸನೆಗೆ, 7ರ | 
ದಲ್ಲಿ, ಸೇರಿದ-ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಅಳಿ ಮಾಲೆಗಳಂ-ತುಂಬಿಗಳ ಸಾ ಉಜ್ಜ್ಜ್ವಲಿಪ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ನೀಲ ಮಣಿ- : 
ಇಂದ್ರನೀಲ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, (5) ತೋರಣ-ತೋರಣಗಳ, 'ಪ್ರಭೆಯಂ-ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಬೇರ್ಪಡಿಸಲ್‌-ಬೇಕಿಬೇಕೆ ' 
ಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಿಳಿಯಲು ಅರಿಜಿನಲ್‌-ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವಂತೆ, ಮೆರೆವ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ಹೆರಿಯ-ಕೃಷ್ಣನ, ಅರಮನೆ 
ಯನು, ಪವನಜಂ.ಭೀಮನು, ಸಾರಿದಂ-ಸೇರಿದನು, ಬಾಗಿಲೊಳ್‌, ತನ್ಭ ಪರಿವಾರಮ-.ಸೈನಿಕರನ್ನು,ನಿಲಿಸುತ, ' ಒಳ. 
ವೊಕ್ಕಂ-ಒಳಗೆ ಹೋದನುಮುರಾರಿಯ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿರುವ, ಎಡೆಯೊಳ್‌-ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಏಂ ಸಲುಗೆಯೊ-ಎಷ್ಟು ಸದರವ್ಯೊದ್ವಾರ ' 
ಆಳ್‌ ಬ ಕಾಯುವವರು, ಒರ್ವರುಂ-ಒಬ್ಬರೂೂ ಅಂತರಾಂತರದೊಳ್‌-ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ತಡೆಯರ್‌. ತಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಿಜಾತ ಪುಷ್ಪಗಳ ಸುವಾಸನೆಗಾಗಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ತುಂಬಿಗಳ ಸಾಲೂ, ೫ [(ಿ ಮಣಿಗಳ ತೋರಣ ಮಾಲೆಯೂ ಬೇರಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾಧ 
ತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ದೆ ತೋ ರುತ್ತಿದ್ದು ವು, ಭೀಮನು ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಹೋಗುತ್ತಿ ರಲ್ಕು ದ್ವಾರ ಪಾಲಕರು ಯಾರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟರು. ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ನ ನಿಯನೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರಿಗಿದ್ದ ಸದರವನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳೋಣ! 





ವಿಶೇಷ--(೧) ಪ್ರಸವ--ಹೂ, ಹೆರಿಗೆ ;(ನಾನಾ), (೨) ತೋರಣ--ಹೊರಬಾಗಿಲು, ತೋರಣ ಮಾಲೆ; 4 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಗಳ ಸಾಲಿಗೂ, ಇಂದ್ರಸೀಲ ಮಣಿಗಳ ತೋರಣಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಚದಿಂದ ಭೇದವೇ ತೋರದೆಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಜತಗ 


(೪೩) ಅರ್ಥ-__ಜನಪ-ಜೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್‌, ಆ ಸಮಯಕೆ.ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಕನಕ- ಚಿನ್ನದ; 
ಭಾಜನ-ಪಾತ್ರೆಗಳ, ರತ್ನ ದೀಪ್ತಿಗಳ-ರತ್ನ ಕಾಂತಿಗಳ, ಸಾಲ್ಗಳಿಂದ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಭೋಜನ ಶಾಲೆಗೆ-ಊಟದ 
ಮನೆಗೆ, ಐತಂದೂಬಂದು (೧) ಬಾಸರವವೇಕಸ ನಂಟಕೊಡನೆ ಸೇರಿ, ದಿವ್ಯಾಸನದೊಳು- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ, 
ಕುಳ್ಳಿರ್ದು-ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಜನನಿಯಂ”. ಕೃಷ್ಣನ ತಾಯಿಯರು ಉಣಿಸತಿಕ್ಕಿ- ಬೆಣಜನಕ್ಕೆ ಬಡಿಸಿ, ಸನಿಗೊಳಿಸೆ-ಅಭಿ 





ಗ್‌ ಅಭಿಮ ಕ್‌ 167 
ಬ ತರಾ ) ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ 


ೋ | ದ ಶಾಲೆಗೈತಂದು ಬಾಂಧವರ್ವೆರಸಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ದಿವ್ಯಾಸನದೊಳು ॥ ಬನಿ. 
 ಸೊಳಿಸೆ ಚಮರನ್ಶ | ಜನಮಂ ಪಿಡಿದು ರಾಣಿಯರ್‌ ಕೆಲಜೊಳಿರೆ ಸು ರಂ | ನಜ ಕಥಾಲಾಪ ರಸದಿಂ ಷಡ್ರ 
ಸಾನ್ನದಾರೋಗಣೆಯೊಳಿರುತಿರ್ದನು | ೪೩ | ಎಸೆವ ಪೊಂಬರಿವಾಣ ಮಿಸುಫಿವಟ್ಟಿಲ್ಲಳೊಳ್‌ | ಮಿಸುಪ 
''ಶಾಲ್ಕೋದನಂ ಸೂಸ ಫೃತ ಭಕ್ಷ್ಯ ಸಾ| ಯಸ ಪರಡಿ ಮಧು ಶರ್ಕರಾನಿಷ ಪಳಿದ್ಯ ಸೀಕರಣೆ ಶಾಕ ತನಿ 
'`ವಣ್ಗಳ| ರಸ ರಸಾಯನ ಸಾರ್ಗಳುಪ್ಪುಗಾಯ* ಬಾಳುಕಂ। ಕೃಸರ ಕಚ್ಚಡಿ ಪಾಲ್ಮೊಸರ್ಗಳಿವು ಬಗೆಬಗೆಗೆ! 
* ಫೊಸತೆನಿಸಿರಲ್‌ ಸವಿದನಚ್ಯುತಂ ದೇವಕಿ ಯಶೋಜೆಯರ್‌ ತಂದು ಬಡಿಸೆ ॥ ೪೪ ॥ ಗುಪ್ತದಿಂದಮರ 


೧೬೭ 






















". ಮುಬಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಲು, ರಾಜಿಯರ್‌-ಆತನ ಅರಸಿಯರು, ಚಮರ-ಚಾಮರ; ವ್ಯಜನಮಂ-ಬೀಸಣಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು, 
. ಫ್ಲಿಡಿದುಹಿಡಿದು ಬೀಸುತ್ತ ಇಕ್ಕೆಲದೊಳ್‌-ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇರೆ-ನಿಂತಿರಲು, ಸುರಂಜನ-ಮನೋಹರವಾದ, 
.. ಶಥಾಲಾಪ-ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರ, ರಸದಿಂ-ಇಂಪಿನಿಂದ, (೨) ಷಡ್ರಸಾನ್ನದ-ಅರು ಬಗೆಯ ರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
.. ಅನ್ನದ-ಭೋಜ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ, ಆರೋಗಣೆಯೊಳ್‌- ಊಟದಲ್ಲಿ ಇರುತಿರ್ದನು-ಇದ್ದನು. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಭೀಮನು ಅರಮನೆಯೊಳಹೊಕ್ಕು ಬರುತ್ತಿರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಸುವರ್ಣದ 
ಭೋಜನ ಪಾತ್ರೆಗಳ ರತ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಊಟದ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಇಷ್ಟ ಬಂಧು ಮಿತ್ರಕೊಡನೆ ದಿ 
ಸ 'ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಲು,ಆತನ ತಾಯಿಯರು ಆದರದಿಂದ ಷಡ್ರಸೋಪೇತವಾದ ದಿವ್ಯಾನ್ನವನ್ನು ಬಡಿಸಿದರು. ಆತನ ರಾಣಿ 
ಚ ಯರು ಉಭಯ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಥಿಂತು ಚಾಮರಗಳನ್ನೂ ಬೀಸಣಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ' ಬೀಸುತ್ತ ಉಪಚಾರ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರಲು, ಮನೋಹರವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದಪಡುತ್ತ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 









ಬ ವಿಶೇಷ-- (೧) ಬಾಂಧವರಿಂ-- ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸು, ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೨) 
"ಷಟ್‌... ರಸ (ಜಶ್ತ್ವ), ಸಿಯ್ಯಿ, ಉಪ್ಪು, ಹುಳ್ಳಿ ಕಾರ ಒಗರು ಕಯ್ಯಿ; ಇವು ಆರು ಷಡ್ರಸಗಳು. 


ಚ ್ಮ್ಪ 


(೪೪) ಅರ್ಥ--ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, (೧) ಪೊಂಬರಿವಾಣ-ಚಿನ್ನದ ದೊಡ್ಡಶಟ್ಟಿ, (೨) ಮಿಸುಥಿವಟ್ಟಲ್ಲಳೊಳ್‌- 
ಚಿನ್ನದ ಬಟ್ಟಲು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಸುಪ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, (೩) ಶಾಲ್ಯೋದನಂ-ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನ ಸೂಪ-ತೊನ್ಚೈ, ಫೃತ- 
“ತುಪ್ಪ, ಭಕ್ಷ್ಯ-ಬಗೆಬಗೆಯ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳು, ಪಾಯಸ್ಕ ಪರಡಿ-ಸೇವಗೆ, ಮಧು-ಜೇನು ತುಪ್ಪ, ಶರ್ಕರ-ಸಕ್ಕರೆ, ಆಮಿಷ- 
.,. ಮಾಂಸ, ಪಳಿದೃ; ಸೀಕರಣೆ-ಹಣ್ಣುಗಳ ರಸ್ತ ಶಾಕ-ಸೊಪ್ಪು, (೪) ತಥಿವಣ್ಣಳ-ಮಾಗಿದ ಹಣ್ಣುಗಳ ರಸ-ರುಚಿಕರವಾದ, 
ಕ ರಸ್ಟಾಯನ್ಮ ಸಾರ್ಗಳ್‌-ವಿಧವಿಧದ ಸಾರುಗಳು, ಉಪ್ಪು ಗಾಯ೯-ಉಸ್ಪಿ ನಕಾಯ್ಕಿ ಬಾಳುಕಂ, ಕೃಸರ-ಎಳ್ಳಿನ ಪುಡಿ, ಕಚ್ಚಡಿ- 
ಚ ಚಟ್ಟಣಿ, ಪಾಲ್ಕೊಸರ್ಗಳ್‌, ಇವು, ಬಗೆ ಬಗೆಗೆ-ಆಯಾ ಜಾತಿಗೆ, ಪೊಸತೆನಿಸಿರಲ್‌-ಸೊಗಸಾಗಿರಲ್ಕು ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆ 

. "ಯರ್‌, ತಂಗ್ಳು ಬಡಿಸ್ಕೆ ಅಚ್ಛುತಂ-ಕೃಷ್ಣನುು ಸನಿದಂ-ಭೋಜನಮಾಡಿದನು. 


ಶ್‌ ಜ್ಯ. ಭಾವಾರ್ಥ- _ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ತಾಯಿಯರಾದ ಜೀವಕಿ ಯಶೋಜಿಯರು ಚಿನ್ನದ ದೊಡ್ಡ ಹರಿವಾಣಗಳ 
....ಬಟ್ಟಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ನ ತೊವ್ವೆ, ತುಪ್ಪ, ಹಾಲು ಮೊಸರು, ಪಾಯಸ್ಕ 

ಪ ಎಬಾಳುಕ ಚಟ್ಟಣಿ; ಮೊದಲಾದ 
“ಊಟಮಾಡಿದನು. ' 










ಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಕ್ಷ್ಯಗಳು, ಸೀಕರಣೆ, ಮಾಂಸ್ಕ ಉಬ್ಬಿನ 
ಷಡ್ರಸ ಯುಕ್ತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಂದು ಬಡಿಸಲು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು 








ಹ ನಿಶೇಷ--(೧) ಪೊನ್ನ-- ಪರಿವಾಣ (ಷ. ತ). ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೨) 
ಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ ಬಟ್ಟಲ್‌-_ದೃ, ವರ್ತುಲ- ತ್ರ 


ಬ ಸ್ನ 
) ತನಿಯಾದ-- ಪಣ್‌ (ನಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, 


 . ಮಿಸುಧಿಯ-- ಬಟ್ಟಲ (ಷ. ತ), ಬಕಾರ 







.*(೩) ಶಾಲಿ.- ಓದನ (ಯಣ್‌), (೪ 
(ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ). 


2 (೪೫) ೧೪೧ಎ (೧) ಗುಪ್ತದಿಂ-ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ. ಅಮರರ್ಗೆ-ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಅಮೃ್ಭ ತವಂ, ಉಣಿಸಿದ. ಸಾನಮಾಡಿ 
ಜ್ಯ ಸಿದ,. ನಿತ್ಯ ತೃಪ್ತಂ-ಸದಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಸಕಲ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ಮಖಂಗಳ-ಯಜ್ಞಗಳ್ಳ, ಹವಿ 

ಬ 'ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು (೨) ಸಪ್ತಾರ್ಚಿ ಮುಖದಿಂದ-ಅಗಿ ಯ ಮೂಲಕ ಕಿ ಮಾ 
ತ ಕ ವಾಗ್ಮಿ ಕೈಕೊಂಡು-ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅದರ-ಆ ಯಜ್ಞದ, 


1. 









ಗ್‌ 
ಹ” ೫% 


೪ 
ಇರಾ? 
ಟೌ 


ಬ 


೫.7?" ೧೬೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಭು 
ಎ ನ ಅಚ ೋ ಕೋ ಫೋ ಪೋ ೋ ಘಳೂಾರಾಗಗಗಾ ಘ)ಘ)ಾ ಕೂ 6 ದೌ ತ ಚು ಇನುನು 


ಬ ಪ ಶಾ ॥ ೪೫ ॥ ಹಾರ ನೂಪುರ ಕಂಕಣಾದಿ ಭೂಷಣ ರುಣ | ತನಿರ ಧ್ವ 

ಕುಚ] ಭಾರದಿಂ ನಸುವಾಗಿದಂಗಲತೆ ಲಹರಿಗಳ ಸಿರಿಮೊಗಳೊಲಿವ ಕಂಗಳ ಬಚಿರ'ಪಂತ ' 
ಶಿ ॥ ಸ್ಮೇರೋಲ್ಲಸದು 4 

'. ಪಜಕ್ಯ,ಗಳ ಶೃಂ। ಗಾರ ಸರಸೋಕ್ತಿಗಳ ವಿನುತಾಷ್ಟ ಮಹಿಷಿಯರಂ* | ಚಾ ತ ಯ್ಯ ತೆ 


ಚ ಷಾ 
ಬ್ರ ಇ 


.. ಇವಾದ್ಕ ರಾಜ ಭೋಜ್ಯದೊಳಗೆ-ರಾಜ 
:. ವೊಲ್‌-ತಪ್ಪದ ಹಾಗೆ, ತನ್ನ, ಮನುಷ್ಯ ಲೀಲೆಗೆ-ಮನುಷ್ಯಾವತಾ 


' ದ ) 
ಲ ಮಾಡುತಿ ದ ನು. ಹ ಇ 


`ಮೊಹಿನೀ ರೂಪದಿಂದ) ಪಾನಮೂಡಿಸಿ ತಾನು ನಿತ್ಯತೃಪ್ತ ನಾಗಿರುವನನ, ಅ ಟಿ 
ಇ ಸುಹಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞ ಮಹಾ ಫಲವನ್ನು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಅಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಈಗ. 
ಸ ತಾನು ನರಲೀಲೆಯನ್ನು ನಟಓಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿರುವನೋ 

3 ಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ 'ಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲೊ ಂದನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಮಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಿ ಆದರದಿಂದ ಊಟಮಾಡಿದ... ತ 


- ಸಿರಿಮೊಗಕೆ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಮುಖಕ್ಕೆ ಉಲ್ಲ ಸತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ರುಚಿರ. ಮನೋಹರವಾದ, ದಂತ ಪಜ್ಯ_ಗಳ. 
ಹಲ್ಲುಗಳ ಸಾಲುಳ್ಳ, ಶೃಂಗಾರ-ಶೃಂಗಾರ ರಸವುಳ್ಳ, ಸರಸ-ಸಾರವತ್ತಾದ, ಉಕ್ತಿಗಳ-ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ, ನಿನುತ-ಸ್ತೋತ್ಸಾರ್ಹ. . 


ದ್‌ 
ಡೆ ಫಿಂತಿದ್ದರು. 


(ಸಿ ಗ ಟ್‌ 

























ಇ ; 
ರ್ಗಮೃತನನುಜಿಸಿದ ನಿತ್ಯ | ತೃಪ್ತಂ ಸಕಲ ಮಖಂಗಳ ಹನಿರ್ಭಾಗಮಂ | 


ಸಸ್ತಾರ್ಚಿ' ಮುಖದಿಂದ ಕೈ 
ಕೊಂಡದರ ಫಲವನೂಡಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನು ॥ ಕ್ಲುಪ್ತಮೆನಿಸುವ ರಾಜ ಭೋಜ್ಯನೊಳಗಾವುದುಂ | ಲುಪ್ಪೆ' 
ಮಾಗದವೊಲಾರೋಗಣೆಯನೈದೆ ಲೋ | ಲುಪ್ತಿಯಂ ಮಾಡುತಿರ್ದಂ ತನ್ನ ಮಾನುಷ್ಯ ಲೀಲೆಗಿದು-ಸಾರ್ಥ. 


ನಿಗಳ ಮೇಲುದಿನೊಳ್‌ ಪೊದಳ್ನ 


ಶ್ರ 


ರು ಚಾಮರ ಗಾಲ ವೃಂತಮಂ' 
೬॥ ಕದ್ದು ಮನೆಮನೆವೊಕ್ಕು ಬೆಣ್ಣೆ ಪಾಲ್ಗೆ ನೆಗಳಂ | ಮೆದ್ದು. 


ಫಲವಂ-ಪ್ರಯೋಜನವದ್ದ್ವು ಊಡಿಸುವ-ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಪರಮಾ 


ಪಿಡಿದಿರ್ದರಚ್ಕುತನ ಕೆಲ ಬಲದಮೊಳು ॥ ೪ 


ತ್ಮನು-ಕೃಷ್ಣನು ಕ್ಲು ಪ್ತಮೆನಿಸುವ ಮಿತ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮ್ಲಷ್ಠ್ತಾನ್ನದ ದ ನ ಗ. 

ಶ್ರಿ ೨ಣಿವ್ರಯ್ಗ ಲ್ಲಿ ಆವು ೨ಂಯಾವ ಪದಾರ್ಥವೂ, ಲುಸ್ತಮಾಗಡೆ. 
ರದ ವಿನೋದಕ್ಕೆ, ಇದು, ಸಾರ್ಥಮೆನಲು-ಸಾರ್ಥಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಮೃತವನ್ನೂ ಸಹ ತಾನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಲ ಜಿ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗತಾ: 


೧೧ 


ಗಿ ಮುಖದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳ ಹವಿರ್ಭಾಗವ ಸ 


ಎಂಬಂತೆ ತನಗೆ ಬಡಿಸಿದ: ರಾಜ ' 
ನಿಶೇಷ--(೧) ಗುಪ್ತ--ತ್ಸ, ಗುಟ್ಟು--_ದೃ;(೨)ಸಪ್ತ-- ಏಳಾದ, ಅರ್ಚಿ- ಜ್ವಾಲೆ (ನಾಲಗೆ) ಗಳುಳ್ಳಷನು (ಅಗ್ನಿ). 


೨೨ (೪೬) ಅರ್ಥ--(೧) ಹಾರ, (೨) ನೂಪುರ-ಕಾಲ್ಕಡಗೆ ಕಂಕಣ-ಕೈಕಡಗ, ಆದಿ-ಮೊದಲಾದ, ಭೂಷಣ- ಆಭರಣ 
ಗಳ, ರುಣತ್ಕಾರ ಧ್ವನಿಗಳ. ರುಣರುಣ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವುಳ್ಳ್ಳ ಮೇಲುದಿನೊಳ್‌-ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಪೊದಳ್ವ-ಉಬ್ಬುವ; ಕುಚಸ್ರಫ 


ಗಳ, ಭಾರದಿಂ, ನಸುವಾಗಿದ-ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿರುವ, ಅಂಗಲತೆ-ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ದೇಹದ್ಕ ಲಹರಿಗಳ.ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ; 


ರಾದ, (೩) ಅಷ್ಟ ಮಹಿಷಿಯರ್‌-ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯರು ಅಜ್ಯುತನ್ಯಕೆಲ ಬಲದೊಳು-ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ, 1 ರ 
ಸುಂದರವಾದ, ಚಾಮರ, ತಾಲವೃಂತಮಂ-ತಾಳೆಯ ಗರಿಯ ಬೀಸಣಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಡಿದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಇರ್ದರ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪಟ್ಟಿದ ರಾಣಿಯರು ಆತನ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಮರ ಬೀಸಣಿಗೆಗಳನ 
:*ಹಿಡಿದು ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ತಾವು ಧರಿಸಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾರ ಕೈಕಡಗ ಕಾಲ್ಗಡಗಗಳು ರುುಣತ್ಕಾರ ಶಬ್ದಮಾಡು | 
ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬುತ್ತಿರುವ ಸ್ತನಗಳ ಭಾರಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿ ಬಳುಕುತ್ತಿರುವ ಮೃದುವಾದ ದೇಹದ ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರವಾಹವೂ, "ಕಾಂ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮುಖಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ಶುಭ)ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ ದಂ 
ಪಜಸ್ಥಿ,ಗಳೂ ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ಶೃಂಗಾರ ರಸಯುಕ್ತವಾದ ಸಲ್ಲಾಪಮಾಡುತ್ತ ಕೃಷ್ಣನನ್ನುಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತ 
; (೩) ರುಕ್ಮಿಣಿ, ಸತ್ಯಭಾಮ 
ಜಾಂಬವತಿ, ಸುಕೇಶಿ, ಸುಮಿತ್ರೆ, ಲಕ್ಷಣೆ, ಮಿತ್ರವಿಂದೆ, ಪದ್ಮಿನಿ; ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಕೃಷ್ಣನ ಅಷ್ಟ ಮಹಿಹಿಯ್ದರು, ಈ . ' 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾಮರ, ಬೀಸಣಿಗೆಗಳಿಂದ ಬೀಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಸ್ವ ಭಾವಾಖ್ಯಾನ ಡೆ 
ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. ತತ 


ವಾಯ ಸ್ರಾವ ಸ ತಾ ಗೋ ಕ್‌ ಕ್ಯೆ 


ಹ 
ತ್ರ ಗ 
ತ 


ಗ ಜಟ ೨ ್‌ 
ಆರನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೬೯ 

ಥಾ | ಲಾ ಡು ಷ್‌ 

(ನಳರ ಮೇಳದ ಕಲ್ಲಿಗೂಳ ಕೈ! ಮುದ್ದೆಯಂ ತೆಗೆದುಂಡು ತುರುಗಾವ ಷಳ್ಳಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ತ್ಕ “ಸ್‌ 
ದೆ ॥ ಹೊದ್ದಿ ಸಾಂಡವರನೋಲೈಸಲಾದುದು ಭಾಗ್ಯ | ಮಿದ್ದಪುವು ರಾಜ ಭೋಜ್ಯಂಗಳಿವು ಪಡೆದವರ್‌! ತ 
ದ್ಮುಗೆಯ್ದ ಸರೂಟದೆಡೆಗಳೊಳ್‌ ಚೋದ್ಯಮೆಂದಳ್‌ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ನಗುತ ॥ ೪೭ | ಬರಿದೆ ಗಳಹದಿರತ್ತೆ 

 ಮಾನದಿರಿರಲೈ ನೀ ನರಿಯಲಾ ತನ್ನ ಬಂಧನಮಿಾತನುದಯಿಸಲ* | ಪರಿದುದೀತನೆ ಜಗದ್ಗುರು ಕಣಾ 
*'ಹಾಲಿಸುವನಿಂದ್ರಾದಿ ನಿರ್ಜರರನು ॥ ಕುರುಪಿಡಲ್‌ಬಹುದೆ ಮಾನವನೆಂದು ಕೃಷ್ಣನಂ। ಜರಿಯೆ ನೀನೇಸರವ 
'ಹೊಡನಾಡಿತನದಿಂದ 1 ಬೆರೆಯಬೇಡತ್ತ ಹೋಗೆಂದು ದೇವಕಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯಂ ಗದ್ದಿಸಿದಳು ॥ ೪೪ ॥ 
































(೪ಬ). ಅರ್ಥ-- (೧) ಮನೆಮನೆವೊಕ್ಕು-ಎಲ್ಲರ ಮನೆಗಳಿಗೂ ನುಗ್ಗಿ, ಕದ್ದು-ಯಾರೂ ಕಾಣದಂತೆ ಬೆಣ್ಣೆ, 
ಇಲ್ಲೆ ನೆಗಳಂ-ಹಾಲಿನ ಕೆನೆಗಳನ್ನು ಮೆದ್ದು-ತಿಂದು, (೨) ಗೋವಳರ-ಗೊಲ್ಲರ, ಮೇಳದ-ಗುಂಪಿನ, ಕಲ್ಲಿಗೂಳ-ಬುತ್ತಿಕಟ್ಟ 
ಕರಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದ ಅನ್ನದ, ಕೈಮುದ್ದೆ ಯಂ-ಕೈತುತ್ತನ್ನು, ತೆಗೆದು-ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಂಡು-ತಿಂದ್ಕು (೩). ತುರು ; 
'ಗಾವ-ದನ ಕಾಯುವ (೪) ಪಳ್ಳಿಯಂ.ಗೊಲ್ಲರ ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು (ನಂದ ಗೋಕುಲವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು-ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ್ಮು ಬಳಿಕ, ತ 
ಬಂ 59, ಎರವಿಲ್ಲದೆ-ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ, (ಆಪ್ತತೆಯಿಂದ), ಹೊದ್ದಿ-ಸೇರಿ, ಓಲೈಸಲ್‌-ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ ` 
ಾಾಗ್ಯಂ: ಈ ಐಶ್ವರ್ಯವು, ಆದುದು-ಬಂದಿತ್ಕು ರಾಜ ಭೋಜ್ಯಂಗಳ-ರಾಜ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವ್ರ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಗಳೂ ಟೌ 
ನ್ನವೂ, ಇವು, ಇದ್ದ ಪುವು-ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿವೆ, ಪಡೆದವರ್‌-ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯರು, ಊಟದೆಡೆಗಳೊಳ್‌-ನೀನು ಊಟ 
ಇಡುವಾಗ ಮುದ್ದು ಗೆಯ ಪರ್‌-ಮುದ್ದಿ ಸಿ ಆದರಿಸುವರು, ಜೋದ್ಯಂ-ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ, (ಎಂಬುದ, ತಕ್ಟ 


`ದ ಎಂದಳ್‌. ಸ 


ನ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸತ್ಯ ಭಾಮೆಯು ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು--ಮನೆಮನೆಗೂ ನುಗ್ಗಿ 
ಹಾಲು ಬೆಣ್ಣೆಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ತಿಂದು, ಗೊಲ್ಲರ ಹುಡುಗರೊಡನೆ ಸೇರಿ ದನ ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ತಂದಿದ್ದ 
ಕಲ್ಲಿಯೆಲ್ಲದ್ದಬುತ್ತಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೈತುತ್ತು ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡು ತಿಂದು ಗೊಲ್ಲರ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪಾಂಡವರ 


ಯ ನ್ನು ಸೇರಿ ಆಪ್ತನಂತೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದಲ್ಲವೇ ಈ ಭಾಗ್ಯವೂ 

... ಚಂದಿತು! ಈ ರಾಜ ಭೋಜ್ಯವಾದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ಸವೂ ಸಿಕ್ಕಿತು! ತಾಯಿಯರೂ ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಊಟಕ್ಕಿಡು 
"ವರು! ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

ನಿಶೇಷ--(೧) ಮನೆಮನೆ--ವೀಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ, ಮನೆಮನೆಯ. ಪೊಕ 

ತಳ ಕಷ್ಟ ಕಸ), (೨) ಗೋವಳ. ದ್ಭ » ಗೋಪಾಲ- ತ್ಸ; (೩) ತುರು 

ಇತು ಎ 


(ಕ್ರಿ. ಸ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾ 
ವಂ1 ಕಾವ (ಕ್ರಿ.ಸ), (೪) ಪಳ್ಳಿ 


(9೮), ಅರ್ಥ-- ಅತ್ತೆ ಮಾವದಿರ್‌-ಅತ್ತಿ ಮಾವಂದಿರು, 
ಹರಾ ಸ ನ ಸಾ ಅರಿಯಲಾ.ಕಾಣೆಯಸ್ಟೆ, ಈತನೆ, ಜಗದ್ಗು ರು-ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ 
ಜಜ ಬ ಪಾ ಜ್‌ 
ಕೆಲ, ಸೃಷ್ಣನಂ, ಜರಿಯೆ-ಫಿಂದಿಸಲು, ನೀಂ ನೀನು, ಸಾ ಕೆ ತೆ ಕಳವು ರನ್ನು 
ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ್ರ. ಜೆರೆಯಬೇಡ.-ಗರ್ವಿಸಬೇಡೆ. ತ ಹೋಗು. ಆಚೆಗೆ ಹೊ, ಸ ತುಕ್ಕು 


ಇರಲೈ-ಇರಲಾಗಿ, (ಅವರೆದುರಿಗೆ), ಬರಿದೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, 


ಯಂ, ಗದ್ದಿ ಸಿದಳು-ಗದರಿಸಿದಳು. 


ಹಾ ತಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೇವಕಿಯು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿ ' 
ಡು. ತ್ತ್ವ ೦ ುರಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಹರಟಬೇಡ, ಈ ಕ್ಸಷ್ಟ 
ಕಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ಠಿವಾರಣೆಯಾಗಿ ಆ ದುಷ್ಟ ಕಂಸನ ಸೆರೆಯದ ಬಡುಗಳೆಯಾ ನು ಕ ಕುಸಲ 


ತು. ನೀನೇನ ಬಲ್ಲೆ? ಇಂದ್ರಾದಿ 


ಸ ಹೌ ಜಃ ಇತ್‌” 
ಬು ಷ್ಟ 


ಟಾ ಕ 
ಕ ಡೆ 2 ಶಂ ಗ್‌ ಹ? 
ಕಾರಾ ವಧ್ಯಾವಾ ಜಗ ಘಾಸಿ ದೂತ ಡಿ ಷು 1 ಬಾಜ್‌ ಅರಫಾ ತ್‌ 





!70 
೧೭೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ರಾರಾ /)೫ಅಾಗಾ)ಗೂೌ/;ಾಗಘ್ವಾಗ)ಗಣ೯ಗಸಗ]ಗಬಹಾಗಾಸಗಣಾಗಉಾಕಾರ್ಣಾ 


ನಿಮ್ಮ ಬಂಧನವ ಬಿಡಿಸಿದವಂಗೆ ತನೆ ಬಂಧ | ನಮ್ಮಗುಳದೇಕಾಯ್ತೊ ದಿನಿಜರಂ ಪೊರೆವವಂ | ಚನ್ಮಟಗೆ 


ವಿಡಿಯಲೇತಕೆ ನರನ ಕುರುಹುಗಾಣೆಸದವಂ ಪೆ4ವಿಗೊಲ್ಹು ॥ ಸುಮ್ಮಕೇತಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದಂ ಜಗದ್ಗುರುವೆನಲ್‌। 
ನೆಮ್ಮಿ ಜಗದೊಳಗಿಹಿರಿ ನೀವು ನಿಮಗೆಯು ಗುರುನೆ | ನಮ್ಮ ನಂಜಿಸನೆ ನೀಂ ತಿಳಿಪುದೆಂದಳ್‌ 'ಜೀವಕಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ॥ ೪೯ | ಸತ್ಯಭಾಮಾದೇನಿ ನುಡಿದ ಕಟಕಿಯ ಮಾತಿ | ಗತ್ಯಂತ : ಹರ್ಷಮಂ ತಾಳ್ವದಕೆ. 
ನಸುನಗುತ | ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂಗೊಡುವೆನೆಂಬನಿತಕೊಳ್‌ ಭೀಮಸೇನನೆಯ್ತರುತಿಹುವನು ॥ ಭೃತ್ಯರೆಜ್ಜೆಕಿಸಿ 


ದೊಡೆ ಭಾವ ಮೈದುನತನದ | ಕೃತ್ಯದಿಂದಚ್ಯುತಂ ಸೂಚಿಸಲ್‌ ತಡೆದಳೌ। ಚಿತ್ಯಮಲ್ಲೊಳವೊಗುವೊಡಾಕೊ। 


ಇ ತಾರ್‌ 




























ರಾ ರಾ ಿ ಾ 


0 ನ ಸಸರಾರರಾಾರ್ಜನವಾಜರ್ಸಿ ನರಾ ಸಸ ನಾ ಗುತ ತಟ ಇ 
ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಈತನು ಜಗದ್ಗು ರುವಲ್ಲ ವೇ? ಇವನನ್ನು ನೀನು ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದೇಕಿ. 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ನೀನೆಸ್ಟ್ಯರವಳು? ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇವನು ಸ್ನೇಹದಿಂದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ ಶೀಗೆ, 


ಗರ್ವಿಸಬಹುದೇ? ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ ಬೇಡ, ಆಚೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಗದರಿಸಿದಳು. 


(೪೯) ಅರ್ಥ--ಸತ್ಯಭಾಮೈ, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ನಿಮ್ಮ ಬಂಧನವ-ಫಿಮ್ಮ ಸೆಕೆಯನ್ನು, ಬಿಡಿಸಿದವಂಗ್ರೆ ತಪ್ಪಿ ಸುವ. 
. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳಿ ಈ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಮಗುಳೆ-ಮತ್ತೆ, ತವೆ.ಹೆಚ್ಚಾದ, ಬಂಧನಂ-(ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೆಮ್ಮುದ್ರ. 

ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡ) ಈ ಸೆಕೆಯ್ಮು ಅದೇಕಾಯ್ತೊ-ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯ್ತೋ ದಿವಿಜರಂ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಪೊರೆವವಂ. ' 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇವನು, (೧) ಚಮ್ಮಟಿಗೆವಿಡಿಯಲೇತಕೆ-(ಪಾಂಡವರ ಬಂಡಿಯ ಆಳಾಗಿ) ಬಾರುಗೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದು. 
ಬೇಕೆ, ನರನ-ಮನುಷ್ಯನ, ಕುರುಹ-ಗುರುತನ್ನು, ಕಾಣಿಸದವಂ-ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ (ದೇವತ್ವವುಳ್ಳ) ಇವನು, ಪೆಳವಿಗೆ-ಕಾಲಿ 
ಸ ಲ್ಲದ ಹೆಳವಿಯಾದ ಕುಬ್ಬೆಯೆಂಬ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಗೆ, ಒಲಿದು-ಮೆಚ್ಚಿ, ಸುಮ್ಮನೆ, ಏತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕೆದಂ-ಅವಳ ಅಧೀನನ್ಸಾದನು, ತ್ತ 

ನೀವು, (೨) ಜಗದ್ಗುರುವೆನಲ್‌-ಜಗನ್ನಾ ಥನೆಂದು, ನೆಮ್ಮಿ. ಇವನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸ್ಕಿ, ಜಗಭಥೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಇಹಿರಿ- ಇರುವಿರಿ, -' 
:..ನಿಮಗೆಯು-ಫಿಮಗೂ, (ಈತನು), ಗುರುವೆ, ಫೀಂ-ನೀವ್ರು ನಮ್ಮಂ-ನಮ್ಮನ್ನು ಅಂಜಿಸಜಿ-ಗದರಿಸಿ ಹೆದರಿಸದೈ, ತಿಳಿಪುದು-. 
(ಡಿ ತಿಳಿಸಬೇಕು, ಎಂದಳ್‌. . ಎಡ ಯಂ |. ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ದೇವಕಿಯು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯು ಮತ್ತೆ ' 
ಜೀವಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ನಿಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಈ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇಕಿ . 
`` ಕೊಳ್ಳುವ ಬಂಧನವೇಕಾಯಿತು? ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಜಗತ್ಸ _ಭುವಾದ ಈತನು ಪಾಂಡವರ ಆಳಾಗಿ. ಅವರ. ' 
ತೇರಿನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಾರುಗೋಲನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಕಾರಣವೇನು? ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲದೆ ದೇವರೇ ಆಗಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೆಳವಿಯೂ ಕುರೂಪೆಯೂ ಆದ ಕುಬ್ಜೆಯೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳ ಅಧೀನ 
ನಾದುದೇಕೆ?' ನೀವು ಈತನನ್ನು ಜಗದ್ಗುರುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆತನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗೆ ಆತನು ಗುರುವೇ ಆಗಬಹುದು, ನನ್ನನ್ನು ಭಯಪಡಿಸದೆ ನನ್ನ ಸಂದೇಹವು ತೊಲಗುವಂತೆ ನನಗೆ ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿ; 


ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. $ 


ವಿಶೇಷ (೧) ಚಮ್ಮಟಗೆ ದ್ದ; ಚರ್ಮಪಟ್ಟಿಕಾ- ತ್ಸ ಚಮ್ಮಟಗೆಯಂ- ಹಿಡಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾ ' 
- ದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕಂ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೨) ಜಗತ್‌-- ಗುರು (ಜಶ್ತ್ವ). 


(೫೦) ಅರ್ಥ ಅಚ್ಯುತಂ-ಕೃಷ್ಣನುು ಸತ್ಯಭಾಮಾಜೇವಿ, ನುಡಿದ. ಆಡಿದ, ಕಟಕಿಯ-ವ್ಯಂಗ್ಯವಾದ, ಮಾತಿಗೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಮಂ, ತಾಳ್ದು-ಹೊಂದ್ಕಿ, ಅದಕೆ, ನಸುನಗುತ, (೧) ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂಗೊಡುವೆನೆಂಬ-ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವ, ಅನಿತಕೊಳ್‌-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಭೀಮಸೇನಂ, ಎಯ್ತರುತಿಹುದಂ-ಬರುತ್ತಿರುವ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು, ಭೃತ್ಯರ್‌-ಸೇವ 
ಕರು, ಎಚ್ಚರಿಸಿದೊಡೆ-ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು (ಅವನು), ಭಾವ ಮೈದುನ ತನದ, ಕೃತ್ಯದಿಂದ-ವಿನೋದ ಕಾರ್ಯದಿಂದ, ಸೂಚಿ 
ಸಲ್‌-ಒಳೆಕ್ಕೆ ಬಿಡಬೇಡವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು, ಸೈರಂಧಿ-ಅಂತಃಪುರದ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳು, ಬಂದು, (ಇದು), ಆಕೋಗಣೆಯ- 
ಊಟದ, ಸಮಯ ಂ-ಕಾಲವ್ರ, (೨) ಒಳವೊಗುವೊಡೆ-ಒಳಗೆ ಹೋಗಲು, ಔಚಿತ್ಯಮಲ್ಲ-ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ಎಂದು, ತಡೆದಳ್‌- 
ಭೀಮನನ್ನು, ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಳು. ಡ್‌ 





ಛೀ 
1,೫ 


ಷ್‌ 111/೪" ಗ 
ಭಾ ಆರನೆಯೆ ಸಂಧಿ ೧೭೧ 


ನ ಯ ಸಮಯಮೆಿಂದು ಸೈರಂಧ್ರಿ ಬಂದು | ೫೦॥ ಆರೋಗಣೆಯ ಸಮಯಮ್ಮಾರ್ಗೆ ಚಾರ ಸ 

ತ್‌ ಮನೆಯೊಳಿಂತೀಗಳೇತಕೆ ಮೌನ | ಮಾರುಮಿಲ್ಲನೆ ಪೊರೆಯೊಳಿಹಳೆ ದೇವಕಿ ಸತ್ಯಭಾವೆ ಗ್ಯ 
ಸ ನಿಂತು ತಡಸಿದರಾಯ್ತೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ | ಮೂರೊಳ್‌ ಬಳೆಯದೆ ಧಾನ್ಯಂ ಕರೆಯದೇ ಸ್ರಿ! 
'ನಾರಿಯರನಿನಿಬರಂ ಕಟ್ಟಿಕೊಳಲೇಕೆ ಬಿಡಲೆಂದು ನತಾರುತಿ ನುಡಿದನು ॥ ೫೧ ॥ ಭೀಮನಾಡಿದ ನುಡಿಯ 
"ಹೇಳಿ ರುಕ್ಮಿಣಿ ಸತ್ಯ | ಭಾಷೆಯರ ಮೊಗನೋಡಿ ನಸುನಗುತ ಮುರಹರಂ। ತಾ ಮುತ್ತೆ ಸಥನ ಇಲ 
ತ ಗೆಯ್ಕುತೊಡನೊಡನೆ ಧರ್ರನೆ ತೇಗಲು ॥ ತಾಮಸಮಿದೇಕೆ ನಾಂ ಬಂದನೊರ್ವನೆ ಮು 

































ಜಃ ಪ್ರಾ ಬ 
ನ ಭಾವಾರ್ಥ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯಾಡಿದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾದ ಚಮತ್ಯಾರದ ಮಾತಿಗೆ ಹರಿಸಿ ನಸು 
೧೨ 


ಲ್‌ ಕ್ಷ 

ಫೆ ಸಭತ್ತ ನ. ಕ ಕತು ಬಂದು. 

ತ್ಯಾಗ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಭೀಮನು ಬರುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ದ್ವಾರಪಾಲ 
ಸೆ ಕೃಷ್ಣ ಸಭ್‌ ೫1 ಕೃಷ್ಣನು ಭಾವ ಮೈದಂದಿರ ಸರಸ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಒಳೆಗೆ ಬಿಡಬೇಡವೆಂದು 

ಕ ಸೂಚಿಸಲು, ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸೈರಂಧಿಯೊಬ್ಬಳು ಭೀಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು-- ಇದು ಭೋಜನ ವೇಳೆಯಾದುಗರಿಂಜೆ 

ಳಗೆ ಹೋಗುವುದು ಯುಕ್ತನಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ತಡೆದಳು. 


ಹಸ 





80 ''ವಿಶೇಷ--(೧) ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಮಂ-- ಕೊಡುವೆಂ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಒಳಗಂ-- ಪೊಗುವೊಡೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
1 ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಗುಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಬಂದು ಪರ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ 
25. ವ್ಯುಂ. ಸಂ). ಬಿ 
12053 (೫೧) ಅರ್ಥ. -ಆರೋಗಣೆಯ-ಭೋಜನದ, ಸಮಯಂ-ಕಾಲವು, ಆರ್ಗೆ-ಯಾರಿಗೆ, ಈ ಮನೆಯೊಳ್‌, ಆರಂ- 
''...ಯಾರನ್ನು ಭೂತಂ-ಪಿಶಾಚವ್ರ ಪೊಯ್ದುದು-ಹೊಡೆದುಹಾಕಿತ್ಕು ಈಗಳ್‌-ಈಗ, ಮೌನಂ-ಮಾತಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು, 
3. ೬ -ವಿಶಕೆ, ಆರುಂ-ಯಾರೂ, ಇಲ್ಲವೆ, ದೇವಕ್ಕ, ಪೊರೆಯೊಳ್‌. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇಹಳೆ-ಇರುವಳೇ, ಸತ್ಯಭಾಮೆಗೆ, ಆವುದುಂ-ಏನು 
ತೊಂದರೆಯೂ, ಇಲ್ಲ ಲಾ-ಇಲ್ಲವಸ್ಟೆ, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ತಡೆಯಿಸಿದರ್‌-ತಡೆದು ಫಿಲಿಸಿದವರ್ಕ, ಆರ್‌- 
ಯಾರ್ಕು ಊರೊಳ್‌-ಈ ಊರಿಗೆ, ದುರ್ಭಿಕ್ಲಂ-ಬರವ್ರು, ಆಯ್ಕೆ-ಬಂದಿದೆಯೇ, ಧಾನ್ಯಂ-ದವಸವ್ರು ಬಳೆಯದೆ-ಬೆಳೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲವ್ಯೈ ವೃಷ್ಟಿ-ಮಳೆಯು, ಕರೆಯದೇ-ಸುರಿಯುವುದಿಲ್ಲವ ನಾರಿಯರಂ-ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನು, ಇನಿಬರಂ-ಇಷ್ಟು ಮಂದಿ 


"ನುಡಿದನು. ಕೀ . ' 
೫... ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈಗ ಊಟದ ಕಾಲವು ಯಾರಿಗೆ? ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಗ್ರಹವು ಹಿಡಿದಿದೆಯೇ? 
ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಯಾರೂ ಮಾತನಾಡದೆ ಮೌನದಿಂದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ? 
`ಜೇವಕಿಯು ಇಲ್ಲಿರುವಳೇ? ಸತ್ಯಭಾಮೆಗೇನೂ ಇಲ್ಲವಸ್ಟೆ? ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ತಡೆದು ಫಿಲಿಸಿದವರಾರು? ಮಳೆ ಬೆಳೆಗಳು 
ನ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯದ ಈವೂರಿಗೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷವೇನಾದರೂ ಬಂದಿದೆಯೇ? ನನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅನ್ನ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 


.. ದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಈ ಕೃಷ್ಣನು ಇಷ್ಟು ಮಂದಿ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಏಕೆ ಕಟ್ಟಕೊಂಡನು? ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿ, ಎಂದು ಭೀಮನು ಆ ಸೈರಂ 
ಥ್ಲಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


೫ ್‌್‌ನ(೪ೂ) ಅರ್ಥ--ಮುರಹರಂ.ಕೃಷ್ಣನು, ಭೀಮಂ, ಆಡಿದ, ನುಡಿಯ.ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ರುಕ್ಮಿಣಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆ 
ಜ್‌ ಯರ, ಮೊಗ ನೋಡಿ-ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಸುನಗುತ್ತ ತಾ. ತಾನು, ಮತ್ತೆ.ಮತ್ತು ರಭಸದಿಂ. ಬೇಗಬೇಗ, ಭೋಜನಂ 
2. ಗೆಯ್ಯುತ, ಊಟ ಮಾಡುತ್ತ, ಒಡನೊಡನೆ-ಕೂಡಕೂಡಲೆ, ಧರ್ರನೆ, ತೇಗಲ್ಮು, ತಾಮಸಂ-ಕ್ರೌರ್ಯವು ಇದ್ಕು ಏಕೆ 
_ '`ಬಂದಂ. ಬಂದಿರುವವನು, ನಾಂ-ನಾನು, ಒರ್ವನೆ, ಮುಳಿದೊಡೆ-ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಈ ಮೂಜಗಂ- ಈ ಲೋಕತ್ರಯವೂ. 
ನಿನ್ನ ಬಾಯ್ಗೆ, ಒಂದು ತುತ್ತು ಆಗದು ಈ ಮನುಜ ಗಿನುಜರಂ-ಈ ಮನುಷ ಗಿನುಷ ರನ್ನು, ಬಲ್ಲ ಕ್‌ ಕಂಡವ 

.ಆರ್‌-ಯಾರು, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಉಳುಹು-ಬದುಕಿಸ್ಕ, ಎಂದು ಅನಿಲಜಂ-ಭೀಮನು, ಚೀರ್ಡಂ ಕಜನು. " 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಭೀಮನು ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರುಕ್ಮಿಣೀ ಸ ನ್ನು 
ಗ ಬ ; ಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಒಣೀ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಗುತ್ತ ಬೇಕಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಬೇಗಬೇಗ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ತೇಗುತ್ತಿರಲ್ಕು, ಭೀಮನು ಅದರ ಶಬ ವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಐ 


ತ ಲ್‌ ) " 


1 ಗಲ್‌ 


. ಯನ್ನು, ಕಟ್ಟಿಕೊಳಲ್‌-ಮದುವೆಯಾದುದು, ಏಕೆ ಬಿಡಲಿ-ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿ, ಎಂದು, ಮಾರುತಿ.ಭೀಮನ್ಯು ` 


































ರಾ 


1.೧೬೨ | ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 











.೫ಗಂ ನಿನ್ನ ಬಾಯ್ಗೊಂದು ಜಾ ಗ1ದೀಮನುಜಗಿನುಜರಂ ಬಲ್ಲರಾರೆನ್ನನುಳುಹೆಂದನಿಲಜಂ. ಜೀರ್ವನು. 


ಹೂಡ ಕೆಲಬಲಂಗಳಂ ನೋಡುವನೆ ಗೋವಳಂಗರಸುತನಮಾದ.ಬಳಿಕ ॥ ಪೊಡನಿಯಂ' ಕಂಡು 
-ಮುಳಿದು ಮಾವನಂ | ಬಡಿದವಂ ನಂಟರನರಿವನೆ ಮೊಲೆಗೊಟ್ಟಳಸು | ಗುಡಿದವಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಿಂ 
.. ನಾವಜ್ಜರೆಂದು ವಶಾರುತಿ ಜರೆದನು॥೫೩॥ದೇವತನಮಂ ಬಿಟ್ಟು ನರನಾದವಂಗೆ ಬಳಿ | ಕಾವ 
ದಿವಂ ನಾಚುನನೆ ಸಾಕು | ನಾವನೀತನಂ ಕಾಣ್ಪುದುಚಿತಮಲ್ಲೆಂದು ಭೀಮಂ ವಿಭಾಡಿಸಲತ್ತಲು ॥-ಶ್ರಿ ಶ್ರೀನರಂ 
' ನಸುನಗೆಯೊಳಾಗಳರಿದಂದದಿಂ। ದಾನಗಂ ಬಂದನಥಿಲಜನಿತ್ತೆ ಕರೆ ತಡೆದ]ಳಾವಳೇತಕೆ ಕೋಪನಮೆಸೆ ಮತ್ತೆ 


ಇತ ಹೆದರಿದವನಂತೆ ಕೃ ಷ್ಷ ಕ್ಸೈನನ್ನು ಕುರಿತು--ಇದೇನು ಈ ತಾಮಸ ವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಲೋಭ ಪ್ರಮಾದ ಕ್ರಾ ರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೆ 
ಷ್ಠ ಸ 'ತಿರುವುದೇಕೆ? ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಬಂದಿರುವವನು, ಫೀನು ಕೋಪಿಸಿದರೆ ನುಂಗುವುದಕ್ಕೆ ಇಳ ಲೋಕವೂ ದ ತುತ್ತಿಗೆ. 
_. ಸಾಲದು. ಇನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನ ಗಿನರ ಪಾಡೇನು? ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬದುಕಿಸ್ಕು ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಂಡನು. ತೆ 


(೩) ಅರ್ಥ--ಬಿಡದೆ, ಕಳವಿಂದ-ಯಾರೂ ಕಾಣದಂತೆ, ಲೋಗರ-ಇತರರ, ಮನೆಗಳಂ, ಪೊಕ್ಕು- ಷ್ಟ ೧). 
ಕ -ತುಡುತಿಂದವನ-ಕದ್ದು ತಿಂದವನ್ನ, ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಮಾಡೊಡೆ- ಶುದ್ಧವಾದ ರಾಜಾನ್ನವು. ಸಿಕ್ಕಿ ರ, 9೮ ಬಲಂ. 
- ಗಳಿಂ-ಇತ್ತತ್ತ, ನೋಡುವನೆ, ಗೋವಳಂಗೆ-ದನ ಕಾಯುವವನಿಗೆ ಅರಸ ಸುತನಮಾದ ಬಳಿಕ-ಸೂರೆತನೆ " 
ಪೊಡವಿಯಂ-ನೆಲವನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿಕೊಂಡು, ನಡೆವನೆ, ಮುಳಿದು-ಕೋಪಿಸಿ, ಮಾವನಂ, ಬಡಿದವಂ ೫66. 
“ಕೊಂದವನು, ನಂಟರಂ ಬಂಧುಗಳನ್ನು, ಅರಿವನೆ-ತಿಳಿಯುವನೇ, ಮೊಲೆಗೊಟ್ಟಳ-ಸ್ತನ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿಸಿದವಕ್ಕ್ಳ (೨) ಅಸುಗುಡಿ.: 
/ದವಂ. ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಹೀರಿದವನು, (ಒ)ಪುರುಷಾರ್ಥಿಯಾದನನೆ-ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಬಯಸುವ | 
'ನಾವ್ರು ಅಜ್ಞ, ರ್‌-ತಿಳಿಯದವರು, ಎಂದು ಮಾರುತಿ-ಭೀಮನು, ಜರೆದನು-ಿಂದಿಸಿದನು. | 


ವ ಸೆಸೊಂ ಅರಿಯದಂತೆ ಮೋಸದಿಂದ ಅನ್ಯರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಕದ್ದು ತಿಂದು ಆಂ 
ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವು ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ ಈ ಕಡೆ ಆ ಕಡೆ ನೋಡುವನೇ? ದನವನ್ನು ಕಾಯುವವರನಿಗೆ ಗಾಜತ ವುಂಟಾದರೆ ಅವ 
ಕಾರದಿಂದ ಆಕಾಶನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಡೆಯುವನಲ್ಲದೆ ಬಗ್ಗಿ ಕೆಲವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಡೆವನೇ) ? ಮಾವನಾದ ಕಂಸನನ್ನೇ' 
`ಕೋಪದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದವನು ನಂಟರನ್ನು ಆದರಿಸುವನೇ, ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನ ಮಾಡಿಸಿದ ಪೂತನೆಯ ಜೀವವನ್ನೇ ಹೀರಿ 
ಬಿಟ್ಟ ಕ್ವಿವನು ಪುರುಷಾರ್ಥ ಚತುಷ್ಪ ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಪೇಶ್ಷಿಸುವನೇ? ತಿ ತಿಳಿಯದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ. 


ಎಸ ಅವಿವೇಕೆಗಳಲ್ಲವೇ ! ನು ಚಕ? ಭೀಮನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದನು ತ 
ವಿಶೇಷ - (೧) ತುಡುಗಿ- ತಿಂದವಂ (ಗಮಕ), (೨) ಅಸುವಂ- ಕುಡಿ ತ ಸ), ಟು ತ್ಲ ಅರ್ಥ ಗಾ 
ಮೋಕ್ಷ; ಈ ನಾಲ್ಕು, ಮನುಷ್ಯನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಚತುಷ್ಟಯಗಳು. ನತ 


(೫೪) ಅರ್ಥ_-ದೇವತನಮಂ-ದೇವತ್ವವನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು, ನರನಾದವಂಗೆ-ಮನುಷ್ಯ ನಾದವವಿಗೆ, ಬಳಿಕ.ಆಮೇಕ್ಕೆ. 
ಆವ-ಯಾವ, ಗೌರವಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯು, ಹ 20 ದು ನ ಜ್‌ ನಾಚಿಕೆಪಡುವನೆ, ಸಾಕು- 
ಹೋಗಲಿ ನಾವು, ಈತನಂ, 'ಸಾಣ್ಟುದು-ನೋಡುವುದು, ಉಚಿತಮಲ್ಲ-ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ಎಂದು, ಭೀಮಂ ವಿಭಾಡಿಸಳ್‌- 1 

ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು, ಅತ್ತಲು-ಆ ಕಡೆ, ಶ್ರೀವರಂ-ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ಮೀಸತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣ "ನು ನ ಸುನಗೆಯೊಳ್ಕ್‌ ಆಗಳ್‌-ಆಗತಾಕನೆ, ಅರಿದಂದ 
ಜಃ ಭೀಮನು ನತ, ಕಂಡವನಂತೈೆ, ಅನಿಲಜಂ- ಎ. ಆವಗಂ-ಯಾವಾಗ, ಬಂದಂ, ಇತ್ತ ತ್ತ-ಇಲ್ಲಿಗೆ, 
ಎ :ಕರೆ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಯಾ ತಡೆದಳ್‌, ಅವಳ್‌-ಯಾವಳ್ಳು ಕೋಪಂ, ಏತಕೆ, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ನನನಸ 1. 
"ಭೀಮನು, ಮತ್ತೆ , ಒಳವೊಗುತ್ತ.- ಒಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತ, ಇಂತು, ಎಂದನು. ನ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ದೇವರಾಗಿದ್ದವನು ತನ್ನ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯ ನಾದಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಗಾತ 
ಬರುವುದು? (ಉನ್ನತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಹೀನ ಸ್ಲಿತಿಗೆ “ದವರಿಗೆ ಗೌರವವು ಆ ಟೀ ಜಗ?) ಅವನು ನಾಚಿಕೆ ರ 
ನಾವು ಇಂತಹವನನ್ನು ನೋಡುವುದೂ ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲ, ಎ6ದು ಭೀಮನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅತ್ತ ಶ್ರೀಸೃ 





ವ ಪತ್ರಿ ಕು 3 ಸ ತ 
ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ 

ವ ಸಲುಗೆ ನಮಗುಂಟಿ ಸಂ|ಭಾವಿಸುವ 
'ಸುತನೊಳವೊಗುತ್ತಿಂತೆಂದನು | ೫೪ ॥ ದೇವ ನಿಮ್ಮರ್ಜುನನ : ಸ 
ನಸ ಸಿದರೆನರ್‌ | ನಾವು ತಡಸಿದೆವಿತ್ತ ಬಾಯೆಸುತ ಸೆರಗುವಿಡಿದೊಡಕೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ॥ 

ಕ ವಿಧ ಭೋಜ್ಯದಿಂಡಾರೋಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ | ತೀನಿದ ಸುಗಂಧ ಕ 


'ರಿಸಿದಂ ಭೀಮನಂ ಸುರಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು | ೫೫ ॥ 





























ಯಾವಾಗ ಬಂದನು? ಅವನನ್ನು 





"ಭೀಮನು ಬಂದಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಆಗತಾನೆ ತಿಳಿದವನಂತೆ ನಟಸುತ್ತ-- ಭೀಮನು 
ಒಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಅವನನ್ನು ತಡೆದವರಾರು? ಅವನು ಕೋಪಿಸಲು ಕಾರಣ 
'ಫುಠಃ ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು. 


ದು, ಎಮ್ಮಂ-ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಭಾವಿಸುವರ್‌-ಆದರಿಸುವವರು, ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ನಿಲಿಸಿದರ್‌- ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟರು, ' 
೫3 'ನಿನಲ್‌-ವಂದು ಹೇಳಲು, ಸುರಪುರದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು-ಕೃಷ್ಣನು, ನಾವು, ತಡಸಿದೆವು-ತಡೆಯಿಸಿದೆವು, ಇತ್ತ, ಬ್ಯಾ ಎನುತ, 

'ಸೆರಗುವಿಡಿದು-ಅವನ ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದು ಒಡನೆ.ತನ್ನ ಸಂಗಡ, ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ವಿವಿಧ ಭೋಜ್ಯದಿಂದೆ. ಬಗೆಬಗೆಯ 
1". ಭೋಜನ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ, ಆರೋಗಿಸಿದ-ಊಟಮಾಡಿದೆ, ಬಳಿಕ, ತೀವಿದ-ತುಂಬಿದ (ಹೆಚ್ಚಾದ), ಸುಗಂಧ. ಸರಿಮಳೆ 


ಗಂಧ, ಕರ್ಪೂರ-ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ ಮಿಶ್ರವಾದ, ತಾಂಬೂಲ, ಪುಷ್ಪಾವಳಿಗಳಿಂದ-ಹೂ ಇವುಗಳಿಂದ, ಭೀಮನಂ, ಸತ್ಯರಿಸಿದೆಂ- 
ಪಚರಿಸಿದನು. ನ ಷ್‌ 


ಔಯಿಸಿದೆನು. ಇತ್ತ ಬಾ, ಎಂದು ಅವನ ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವನಿಗೂ ದಿವ್ಳು 
'ಫೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಗಂಧ ಪುಷ್ಪ ತಾಂಬೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನುಪಚರಿಸಿದನು. 


ನಳ ನಯ ಸ) 
ದಾರದ ಕ್ಕು ಎರ 


ತನೆ ॥ ಅಧ್ವರಕೆ ಯಾದವರ ಗಡಣದಿಂ ದಾನವ ಕು| ಲಧ್ವಂಸಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಯು | 
':.. ತಧ್ವದೊಳ್‌ ತಾಗಿದನುಸಾಲ್ವನಂ ಗೆಲ್ಲು ಪಾಂಡವರನುರೆ ಪಾಲಿಸಿದನು | 


ಭೂರಮಣ ಕೇಳನಿಲ ತನಯನಂ ಕೂಡಿಕೊಂ| ಡಾರೋಗಿಸಿದಬಳಿಕ ನವ ಕುಸುವು ಗಂಧ ಕ। 





ಸೂಚನೆ] ಅರ್ಥ--(೧) ದಾನವ-ರಾಕ್ಷಸರ, (೨) ಕುಲ-ವಂಶವನ್ನು,ಧ್ವಂಸಿ-ನಾಶ ಮಾಡಿದ ಕೃಷ್ಣನು ಅಧ್ವರಕೆ- 
ಬು ದ್ತ್ಯಕ ಯಾದವರ, (೩) ಗಡಣದಿಂ. ಗುಂಪಿನೊಡನೆ, ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ, ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಯುತ-ದಯಮಾಡಿಸುತ್ತ, ಅಧ್ವ 
"ಹಾ ಕ್ನ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ತಾಗಿದ-ಸಂಧಿಸಿದ, ಅನುಸಾಲ್ವನಂ, ಗೆಲ್ಬು-ಗೆದ್ದು, ಪಾಂಡವರಂ, ಉರೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗ್ಮಿ ಪಾಲಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಯಾದವರೊಡನೆ ಹೊರಟು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬರುತ್ತ 
ತಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎದುರುಬಿದ್ದ ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ದನು ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ವಂಶದ 
ಕ್ಷ ಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು--ದಾನವ (ರಾಕ್ಷಸ 
ಮೂಡ ; (ನಾನಾ), (ಬು ಗಡಣ ಶ್ರ ( ಾಶ್ಷಸು) (೨) ಕುಲ--ವಂಶ್ಶ 


ರ್ಸೂರ ತಾಂಬೂಲ ಪು| ಸ್ಪಾವಳಿಗಳಿಂದ ತೆ 


ನೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಲು,ಭೀಮನು ... 


(೫) ಅರ್ಥ--ದೇವ- ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿಮ್ಮ, ಅರ್ಜುನನ, ಸಲುಗೆ-ಸದರವು, (ನಿನ್ನಭಿ) ನಮಗೆ, ಉಂಟಿ- ಸ 


ಕ ''ಛಾವಾರ್ಥ- ಜೀವ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗಿರುವಷ್ಟು ಸಲುಗೆಯು ನನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಬರುವುದು? ಅದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ದ 
ಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸುವನರು ಯಾರು? ಇಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು, ಎಂದು ಭೀಮನು ಹೇಳಲು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಾನೇ : 


ರರ 'ತಾಂಬೂಲಮಂ ಕೊಡುತ ಕೃತವರ್ಮನಂ ಕರಸಿ ಧರ್ಮಜನ ಮುಖಕೆ ॥ ವಾರಣ ನಗರಿಗೀಗಲೆ.. 





ತ ತ್ಮ 
ಕ್ಯ ೧೭೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಮ್ಮೊಡನೆ ನಡೆತರಲಿ | ದ್ವಾರಕೆಯೊಳಿರ್ದ ಜನರೆಲ್ಲರುಂ ಪೊಯ್ಸ್ಸ ಗೂ | ಡಾರಮಂ ಪೊರಗೆ ಸಾರಿಸು ಪ್ರರದೊ 
ಳೆಂದು ಮಧುಸೂದನಂ ನೇಮಿಸಿದನು | ೧| ನಸುಜೀನ ಹಲಧರರ* ಪೊಳಲಿನಲ್ಲಿರ್ದು ಪಾ|ಛಿಸಲುಳಿದ. . 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಶೈಥ್ರ ಸಾಂಬನನಿರುದ್ದ | ನಿಶತ ಶತನಕ್ರೂರ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರಮುಖ ಯಾದವರೆಮ್ಮ ಕೂಡೆ ಬಳಲಿ॥ 
ಣ್‌ ಒಸಗೆ ನಿಗೆ ದೇವಕಿಯೊಡನೆ ತೆರಳಲರಸಿಯಂ* | ಪೊಸತೆನಿಪ ವಸ್ತುವಂ ತೆಗಸು ಭಂಡಾರದಿಂ|ಬೆಸೆನ 

ಹ ಪುರಜನ ಪರಿಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರೈದಲೆಂದಸುರಾರಿ ನೇಮಿಸಿದನು ॥ ೨ ॥ ಬಳಿಕ ಕೃತನರ್ಮಕನ ನೇಮದಿಂ" 


































ಎ... (೧) ಅರ್ಥ--ಭೂ ರಮಣ-ದೊರೆಯಾದ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌ (೧) ಮಧುಸೂದನಂ-ಕೃಷ್ಣ ನ್ಶು ಅನಿಲ” ಕ 
“ವಾಯುವಿನ, ತನಯನಂ-ಮಗನಾದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು, ಕೂಡಿಕೊಂಡು.(ತನ್ನೊಡನೆ) ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆರೋಗಿಸಿದ- ' ' 
"ಊಟಮಾಡಿದ, ಬಳಿಕ, (೨) ನವ-ಹೊಸದಾದ, ಕುಸುಮ-ಹೂ, ಸುಗಂಧ-ಪರಿಮಳ ಗಂಧ್ರ (೩) ಕರ್ಪೂರ-ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ .' 
ನ ಮಿಶ್ರವಾದ, (೪) ತಾಂಬೂಲಮಂ-ಅಡಕೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ, ಕೃತವರ್ಮನಂ, ಕರಸ್ಕಿ ಧರ್ಮಜನ. ಧರ್ಮರಾಜನು 
' ಮಾಡುವ, ಮಖಕೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ದ್ವಾರಕೆಯೊಳ್‌, ಇರ್ದ-ಇರುವ, ಜನರೆಲ್ಲರುಂ, ಈಗಲಿ. ಈಗ, ಎಮ್ಮೊಡನೆ, ವಾರಣ 
`ಫಗರಿಗೆ-ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ, ನಡೆತರಲಿ-ಬರಲಿ, ಪೊರಗೆ-ಊರ ಹೊರಗೆ, (೫) ಗೂಡಾರಮಂ-ಡೇರೆಗಳನ್ನು ಪೊಯ್ಸು-ಕೊಡೆ 
. ಯಿಸು, (೬) ಪುರದೊಳ್‌. ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಸಾರಿಸು, ಎಂದು, ನೇಮಿಸಿದನು. ತ ತರಗು ಡ್‌ ಷ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಭೀಮನು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೋಗಲು- ಮ 4ಫ.. 
ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಬರಲು, ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭೀಮನು ಬಂದ ಸಂಗತಿ. 
ತ್ಸ ಯನ್ನು ದ್ವಾರಪಾಲಕರಿಂದ ತಿಳಿದು ಒಳಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿ ಅವನನ್ನೂ ತನ್ನ ಶೊತೆಯಲಕ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನೊಡನೆ ' 
:. ಊಟ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ, ಅವನಿಗೆ ಗಂಧ ತಾಂಬೂಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿ ಕೃತವರ್ಮನನ್ನು ಕರೆದು--ದ್ವಾರಕಾ 
`` ಫಿವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ ಹೊರಡಲಿ. ಈ ವಿಷಯ 
.. ವನ್ನು ಡಂಗುರದ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ಊರ ಹೊರಗೆ ಗೂಡಾರಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಸ್ಕು, ಎಂದು ನೇಮಿಸಿದನು... 
ಇ ವಿಶೇಷ-- (೧) ಮಧು-_ಮಧುನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ಸೂದನ-ಸಂಹರಿಸಿದವನು (ಕೃಷ್ಣ) ; ಮಧು-ಮಕರೆಂದ್ಯ. 
“ಜೇನು ತುಪ್ಪ, ಮದ್ಯ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ್ಕ ಚೈತ್ರಮಾಸ; (ನಾನಾ), (೨) ನವ__ಹೊಸದು, ಒಂಬತ್ತು ; (ನಾನಾ), . (೩) 
ಕರ್ಪೂರ--ತ್ಸ, ಕಪ್ಪುರ--ದ್ಳ ; (೪) ತಾಂಬೂಲ--ತ್ಸೃ ತಂಬುಲ--ದ್ಳ ; (೫) ಗೂಡಾರ--ದೃ, ಗೂಢಾಗಾರ--ತ್ಕಃ 
* 4೬) ಪುರ--ತ್ಸ, ಹುರ-ದ್ಳ; ನ್ನ 
(೨) ಅರ್ಥ--ವಸುಜೀವ, (೧) ಹಲಧರರ್‌-ಬಲರಾಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ, ಪೊಳಲಿನಲ್ಲಿ-ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಇರ್ದು-ಇದ್ದು. 
ಕೊಂಡು, ಪಾಲಿಸಲಿ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲಿ, ಉಳಿದ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಗದ, ((೨) ಸಾಂಬಂ; ಅನಿರುದ್ಧ, ನಿಶಠ, ಶಠಂ, ಅಕ್ರೂರ, ,.. 
ಸಾತ್ಯಕಿ, ಪ್ರಮುಖ-ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ, ಯಾದವರ್‌, ಎಮ್ಮಕೂಡೆ-ನಮ್ಮೊಡನೆ, ಬರಲಿ, ಅರಸಿಯರ್‌-ನಮ್ಮ ರಾಣಿಯ 
ಶೆಲ್ಲರೂ, ಒಸಗೆಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಶೂಭಸೂಚನೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ದೇವಕಿಯೊಡನೈ, ತೆರಳಲಿ-ಹೊರಡಲಿ, ಭಂಡಾರದಿಂದ, 
`ಉಗ್ರಾಣಗಳಿಂದ, ಪೊಸತೆನಿಪ-ಹೊಸದಾದ (ಅಮೂಲ್ಯವಾದ), ವಸ್ತುವಂ-ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಜೆ 
ತೆಗಸು, ಎಸೆವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಪುರಜನ-ಪಟ್ಟಣದ ಜನಗಳೂ, ಪರಿಜನ-ಸೇವಕರೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರ್‌-ಹೆಂಗುಸರೂ, ಐದಲಿ- ಎತ 
`ಹೊರಡಲಿ, ಎಂದ್ಕು ಅಸುರಾರಿ.ಕೃಷ್ಣನು, ನೇಮಿಸಿದನು. ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ವಸುಜೀವನೂ ಬಲರಾಮನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನಗರ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ. ಉಳಿದ ಪ್ರದ್ಯು 
ಮ್ನನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾದವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ರಾಣಿಯಕೆಲ್ಲರೂ ಶುಭ ಸೂಚನೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ದೇವಕೀ 
ದೇವಿಯೊಡನೆ ಹೊರಡಲಿ. ಆಯಾ ಉಗ್ರಾಣಗಳಿಂದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿ ದಿವ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸು. ಪುರಜನರೂ | 
ಜಾ ಹೆ ಪರಿಜನರೂ ಉಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಹೊರಡಲಿ ; ಎಂದು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಆ ಕೃತವರ್ಮೆನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ' “ತ 
ದ ವಿಶೇಷ- (೧) ಹಲ--ಒನಕೆಯನ್ನು ಧರ--ಆಯುಧವಾಗಿ ಧರಿಸಿದವನು (ಬಲರಾಮ), (೨) ಸಾಂಬ--ಒಬ್ಬ 


ಯಾದವ, ಈಶ್ವರ; (ನಾನಾ). 































ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ಯು 


ಕೆಡೊಳ್‌ | ಮೊಳಗಿಡುವು ನಿಸ್ಸಾಳ ಕೋಟಿಗಳ ಪೊರನುಟ್ಟು | ದುಳಿಯನೆ ಸಮಸ್ತೆ ಜನಮೆಯ್ಯಿ ದುವು 
ೀವಕಿ ಯಶೋದೆಯರ ದಂಡಿಗೆಗಳು | ಕೆಳದಿಯರ್ವೆರಸಿ ರುಕ್ಮಿಣಿ ಸತ್ಯಭಾಮಾದಿ | ಲಲನೆಯ ಲ್ಲಕ್ಕಿ 








ುತ ಸೋದರ ಜ್ಞಾತಿ ಮಿತ್ರ ಬಾಂಧನ ಪುರೋ | ಹಿತರೊಡನೆ ಪೊರಮಟ್ಟನಸುರಾಂತಕಂ- ಸಮಾ | ವೃತ 
'ವಟುಗಳಿಂದ. ಸನ್ನಿಹಿತ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಿಂ ದ್ವಿಜರಾಯುಧಂಗಳಿಂದ ॥ ಚತುರಂಗ ಬಲದಿಂದ ಭೂಭುಜರ್‌ 
'ದ್ರವ್ಯದಿಂ.! ದತುಳ ಸಂಭಾರದಿಂ ವೈಶ್ಯರೆಯ್ದಿತು ಶೂದ್ರ | ವಿತತಿ ನಾನಾ ಜಾತಿಗಳ. ನೆರವಿಯಿಂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸಿಯೋಗದಿಂದ ॥ ೪ ॥ ಒಟ್ಟೆಗಳ ನೇಸರದ ಪೊರೆಯಾಳ ಕಂಬಿಗಳ | ಕೊಟ್ಟಗೆಯ ಕೊಲ್ಲಾರ ಬಂಡಿಗಳ 








ಹ (೩) ಅರ್ಥ-- ಬಳಿಕ್ಕ ಕೃತವರ್ಮನ್ಕ ನೇಮದಿಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ನಗರದೊಳ್‌-ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ (೧) ನಿಸ್ಸಾಳ 
ಕೋಟಗಳ್‌-ಅನೇಕ ಭೇರಿಗಳು, ಮೊಳಗಿದುವು-ಶಬ್ದಮಾಡಿದುವು, ಸಮಸ್ತ ಜನಂ, ಉಳಿಯದೆ-ಒಬ್ಬರೂ ನಿಲ್ಲದೆ, ಪೊರ 


' ನ ' “ಭಾಮಾ, ಆದಿ. ಮೊದಲಾದ, ಲಲನೆಯರ.ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಪಲ್ಲಕ್ಕೆಗಳ, ಸಾಲ್ಗಳ್‌, ಅಂದು-ಆಗ್ಕ (೨) ಕೆಳದಿಯರ್ವೆರಸಿ-ಸಖಿಯ 
| ಶೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಕೆಲ ಬಲದ-ಪಕ್ಕಗಳ್ಳ ಸುಯಿಧಾನದಿಂ-ರಕ್ಷಕರೇ ಮೊದಲಾದ ಏರ್ಪಾಡಿನಿಂದ, ತೆರಳಿದುವು-ಹೊರಟುವುು 
(೩) ಕೋಶದ-ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿದ್ದ, ಸುವಸ್ತುಗಳನು-ಬೆಲೆ ಬಾಳುವ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಎತ್ತಿಸಿದರು. 
ಣ್‌ ಸಿದರು. 


(1ಬ ಭಾವಾರ್ಥ” - ಬಳಿಕ ಕೃತವರ್ಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಭೇರಿಗಳು ಭೋರ್ಗರೆಡುವು. ಒಬ್ಬರೂ 


ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಮೊದಲಾದ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯರೂ ಗೋಪಿಕಾ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ತನ್ಮು ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಲು 
_`'ಸಾಲಾಗಿ ಹೊರಡಲು ಅವುಗಳ ಉಭಯಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದರು. ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಉತ್ತಮ 


4 


ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೆಗೆಯಿಸಿದರು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೋಟ. ಎಂಬುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚವಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನೇಕವೆಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. 

ಸಹಸ್ರ, ಆಯುತ ಫಿಯುತ್ಯ ಲಕ್ಷ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೂ ಅನೇಕವೆಂಬುದೇ ಅರ್ಥವು. ಕೋಟ. ಅನೇಕ, ತುದಿ; 

ಸ ನಾನಾ); (೨) ಕೆಳದಿಯರಿಂ-- ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಕೋಶ--ನಿಘಂಟು, ಚೀಲ್ಕ ಭಂಡಾರ, ಹುಳುವಿನ ಗೂಡು 
ಗ್ಗ; (ನಾನಾ). 

ಆ (೪) ಅರ್ಥ--(೧) ಅಸುರಾಂತಕಂ-ಕೃಷ್ಣನ್ಯು ಸುತ-ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ಸೋದರ-ದೇಹ ಸಂಬಂಧಿಗಳೊಡನೆ 

ಕೂಡಿದ, ಜ್ಞಾತಿ- ದಾಯಾದಿಗಳು, ಮಿತ್ರ-ಸ್ನೇಹಿತರು, ಬಾಂಧವ-ನಂಟರು, ಪ್ರರೋಹಿತರೊಡನೆ- ಪುರೋಹಿತರು ಇವರೊಡನೆ, 

'ಪೊರಮಟ್ಟ ಂ-ಹೊರಟನು, ದ್ವಿಜರ್‌-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಸಮಾವೃತ-ಸುತ್ತಲ್ಪಟ ವಟುಗಳಿಂ-ಶಿಷ್ಯರಿಂದಲೂ, ಸನ್ನಿಹಿತ- 


ಎಂ”? 
೫ಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ- ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಿಂ-ಶಾಸ್ತ್ರ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದಲೂ, (೨) ಭೂಭುಜರ್‌- ಕ್ಷತ್ರಿಯರು, ಆಯುಧಂಗಳಿಂದ, ಚತು 
ಹ ಸಲರಿಂದಲೂ, ನ ಣಿ ನಲ ಅತುಳ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸಂಭಾರದಿಂ-ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ 

ವಸ್ತು ದ್ರೆ ಶೆ ಪು, ನಾನಾ ಜಾತಿಗಳ-ಇತರ ಜಾತಿಯ ಜನರ, ನೆರವಿಯಿಂ-ಗುಂಪಿ 
ಇ ಶ್ರಂದಲೂ, ತಮ್ಮತಮ್ಮ, ವಿನಿಯೋಗದಿಂದ- ಸಾಮಾನುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿ, ಎಯ್ದಿ ತು-ಹೊರಟರು. 


೫ 


1... *ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಬಾಂಧವ ಪುರೋಹಿತ ಪರಿವಾರ ಸಮೆ 
ನಾ ನ ೯ ೇತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಿ 
|ಸಿನಪುರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು, ಆ ಪುರದ ಚತುರ್ವರ್ಣದವರೂ ಇತರ ವರ್ಣದವರೂ ತಂತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಹ! 
ಸ ಷ್ಟ ; ರೂಢಿಗೂ ತಕ್ಕ ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸರಕನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕೃಷ್ಣನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟರು. 
ತ ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಸು. -ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ರ-_ ಅಪಹರಿಸುವವ ಸ 
ಜತ ನು (ಕೃಷ್ಣ), ಸ ಕೇ ಜ[[್ಥ ಕ ಮ ಸ್ವ ಸಕಸ] ಅವರಿಗೆ, ಅಂತಕ-_ಯಮನಂತಿರು 
ಗ್‌ ಸ ಭುಜರ್‌-.ಸಾಲಿಸುವನರ (ಕ್ಷತ್ರಿಯರು), () ವೈತ್ಯ--ತ್ಸ ಬಚ್ಚ. 


ಳ ಸಾಲ್ಲಳಂದು ಕೆಲ | ಬಲದ ಸುಯಿಧಾನದಿಂ ತೆರಳಿದುವು ಕೋಶದ ಸುವಸ್ತುಗಳನೆತ್ತಿಸಿದರು | ೩॥ _ 


ಶ್ವದು-ಹೊರಟತ್ತು, ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರ, ದಂಡಿಗೆಗಳು.ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಗಳು, ಎಯ್ದಿ ದುವು-ಹೊರಟುವು, ರುಕ್ಮಿಣಿ, ಸತ್ಯ , 


. 'ಥಿಲ್ಲ ದಂತೆ ಪುರ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟರು. ಜೀವಕಿಯ ಯಶೋದೆಯರು ಪಲ್ಲ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟರು. ರುಕ್ಮಿಣೆ, ' 


ಜೊ 


೧೭೬ ' ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಗ ಭಾರತದ 


'ಮೇಲೆ ಸರ | ಕಿಟ್ಟಿಣಿಸಿ ನೂಕಿತಾ ಗೋ ಮಹಿಷಿ ಕುಲದ ಕೀಲಾರಂಗಳೆಯ್ದ್ಲಿ ಕ್‌ 
ಕುದುರೆಯ ರಥದ ಸೇನೆ ಪೊರ। ಮಟ್ಟುದಂದಣದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಗಳ ರಾಜಿ ಸಾ| ಷಾ ಛ್‌ 
.. ಫತಾಕೆಗಳ್‌ ತೆರಳಿತು ಜನಂ ಮುದದೊಳು | ೫ | ಎಟಿರ ಮೇಳಂಗಳಿಂ ಚೀಟಿಯರ ಗಡ 
೨೨. ಏಿದೂಷಕ ವಂದಿ ಗಾಯಕರ ತಂಡದಿಂ | ಕಟಕಿ ಧೃಥಿ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಸರಸೋಕ್ತಿಗಳ ಚಿಡಗುಗಳ . 
| ನೋಟಂಗಳ | ನಟನೆಗಳ ನಡೆಯ ಭಂಗಿಯ ಬರಿಯ ಜೀಟಜತಿ | ಕುಟಲಾಂಗದೊಲವುಗಳ 
ತನಂ | ಕಟಕದೊಳ್‌ ಕಾಮುಕರನೆಡೆಗೊಳಿಸುತೊಗ್ಗಿನಿಂ ಪೊರಮಟ್ಟು ಬರುತಿರ್ದುದು | ೬ |. 










































(೫) ಅರ್ಥ--(೧) ಒಟ್ಟಿಗಳ-ಒಂಟಿಗಳ್ಳ ವೇಸರದ-ಹೇಸರಗತ್ತೆಗಳ, ಪೊರೆಯಾಳ-ಹೊಕೆಯನ್ನು.. ಹೊ 
ಆಳುಗಳ, ಕಂಬಿಗಳ-ಅಡ್ಡೆಗಳ, (೨) 'ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ-ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯ (ದನಗಳ), ಕೊಲ್ಲಾ ರ-ಎತ್ತು ಮೊದಲಾದುವುಡಗ ನ 
ಹಟ್ಟ ನಜೆಯಿಸುವ, ಬಂಡಿಗಳ. ಗಾಡಿಗಳ, ಮೇಲೈ, ಸರಕು-ಸಾಮಾನ್ಯು ಇಟ್ಟಿಣಿಸಿ. ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ನೂಕಿತು-ಹೊರಟ ತ್ಟು 
ಗೋ ಮಹಿಹಿ ಕುಲದ-ಹಸು, ಎಮ್ಮೆ 'ಇನ್ತಗಳ ಗುಂಪಿನ, (೩). ಕೀಲಾರಂಗಳ-ಕೊಟ್ಟ ಿಗೆಗಳು, ಒಡನೆ ಎಯ್ದಿ 
__ಹೊರಟತು, ಆನೆ ಕುದುರೆಯ, ರಥದ, ಸೇನೆ-ಸೈನ್ಯವು ದಟ್ಟಿ ಸಿದುವು-ಗುಂಪು ಸೇರಿತ್ಕು ಅಂದಣದ ಮೇನಾಗಳ್ಳ.. 
ಗಳ, ರಾಜಿ- ಸಾಲು, ಪೊರಮಟ್ಟು ದು. ಹೊರಟಿತು, ಛತ್ರ- ಕೊಡೆಗಳು, ಚಾಮರ ನತಾಕೆಗಥು ದತ ಜಿಷಗಳು ಸಾಲಿ 
ನಡೆದುವು, ಜನಂ, 'ಮುದಹೊಳು. ಸಂತೋಷದಿಂದ, ತರಳಿತು.ಹೊರಓತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಒಂಟೈ ಹೇಸರಗತ್ತೈ ಹೊರೆಯ ಆಳು, ಅಡ್ಡೆ, ಇತರ ಪಶುಗಳು, ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಗ್ಗ ಇ ತೆ 
ತುಂಬಿ ಸಾಮಾನು ಹೊರತು. ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸು. ಎನ್ಮೆಗಳೂ, ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯೂ, ಮೇನಾಷಲ ದ 
ಗಳೂ, ಛತ್ರ ಚಾಮರ ಧ್ವಜ ಪತಾಕೆ ಮೊದಲಾದ ಬಿರುದಾವಳಿಗಳೂ ಸಾಲಿಟ್ಟು ಹೊರಟುವು. ಜನರೆಲ್ಲರೂ, ಬಹು... 
: ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಒಟ್ಟಿ ದಾದ್ಭು ಉಷ್ಟ್ರ್ರ--ತ್ಸ.; (೨) ಕೊಟ್ಟ ನಾನ್ಯಃ ಕೋಷ್ಕ ಕತ್ತ ತೀ 
_ ಶ್ಲೀರಾಗಾರ-ತ್ಸ; ಲೇ ಬಾಗ ಗತಾ ನತ 


(೬) ಅರ್ಥ--(೧) ವಿಟಿರ-ಕಾಮುಕರ ಸೇವಕರ, ಮೇಳಂಗಳಿಂ. ಬಾ ಖಾ।ಃ ಚೇಟಓಯರ-ಸ್ತ್ರೀ ಪು 
ಸಂಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ತಂತ್ರ ಮಾಡುವ ಹೆಂಗುಸರ, ಗಡಣದಿಂ.ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ, ನಟ. ನರ್ತಕ, ವಿದೂಷಕ-ಹಾಸ್ಯಶಾರ, ನ 
/.ಸ್ತುತಿಪಾಠಕ್ಕ ಗಾಯಕರ-ಸಂಗೀತಗಾರ ಇವರ, ತಂಡದಿಂ-ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ, ಕಟಕಿ. ಚಮತ್ಕಾರವಾದ ಮಾತು, ಧ್ವಃ ಸ” 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರವಾಗುವ ಮಾತು (ಕಾಕು), ವ್ಯಂಗ್ಯ-ಊಹೆಗೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೊಳೆವ ಮಾತು, ಸರಸೋಕ್ತಿ ಸ್ಸ 
ರಸವತ್ತಾದ ಮಾತು ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ಬೆಡಗುಗಳ-ಸೊಗಸನ್ನು ತೋರಿಸುವ, ಬಯಲ ನಗೆ-ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ದ ನಗೆ ನೋಟಗಳ ಕ 
ನೋಡುವಿಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ನಟಫೆಗಳ ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ನಡೆಯ-ಫಡೆಯುವ,- ಭಂಗಿಯ-ರೀತಿಯುಳ್ಳ, ಬರಿಯು.ಎ ಥ್‌ 
ವಾದ, ಬೇಟದ-ಮೋಹವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ, ಅತಿ ಕುಬಿಲ-ಬಹು ಮೋಸವುಳ್ಳ, ಅಂಗದ-ಅವಯವಗಳ, ಒಲವುಗಳು ೮. 
"ಪನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ, ವಾರನಾರೀಜನ-ವೇಶ್ಯೆಯರು, (೨) ಕಟಕದೊಳ್‌ ಮಾತಿನ ಚಮತ್ಯಾರದಿಂದೆ, ಕಾಮುಕರಂ- ಸ 

" ಕಾಮಾಸಕ್ತರಾದವರನ್ನು, ಎಡೆಗೊಳಿಸುತ-ತಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಒಗ್ಗಿನಿಂ-ಗುಂಪಾಗ್ಕಿ ಪೂರ 
ಮಟ್ಟು. ಹೊರಟು, ಬರುತಿರ್ದುದ್ದ್ನ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ವಿಟರು, ಚೇ ಎ ನಟರು, ವಿದೂಷಕರು, ವಂದಿಗಳು, ಗಾಯಕರು ಇವರೊಡನೆ. ಸೇರಿ 
ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಡಗಿನಿಂದಲೂ ನಗೆಯಿಂದಲೂ ನೋಟದಿಂದಲೂ ನಟನೆಯಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲದ ಮೋಹವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ: | 
ಸುವ ಅಂಗಗಳ ಒಲಸಿನಿಂದಲೂ, ಕೂಡಿದ ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಿ ಯರು ಕಾಮುಕರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾತಿಫಿಂದಲೇ ಮರುಳು ಎ | 
ತಮ್ಮ ಶಡೆಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. - 


ವಿಶೇಷ--(೧) ವಿಟಿ_-ಕಾಮುಕರ ಸೇವಕ (ತಲೆಹಿಡುಕ), ವಂಚಕ, ಕಾಮ ತಂತ್ರ ಶ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣ, ಒಂದು ಪರ್ವತ: 1 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಲವಣ್ಕ ಇಲಿ; (ನಾನಾ) (೨) ಕಟಕ--ಸೈನ್ಯ, ಕಡಗ, ಬೆಟ್ಟದ ತ್ಪಲು,ಮಾತಿನ ಚಮತ್ಕಾರ;(ಫ್ರಾಸ್ಟ್‌' 





ರ್‌ ಹ 
ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ಕ ಕುವ 


3ದಳಂ ಕಮಶಂಗರಿದು ದಿಶಾ|ನಾಗ ತತಿಗಳವಲ್ಲ ಧರಿಸಲೆಂಬಂತಾಯ್ತು | ನಾ ಗಣಿಸಲರಿಯೆನಿದು ಕ 
*` ಪಟಹ ನಿಸ್ಸಾಳ ಕಹಳಾರವದೊಳು | ಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಿಂದೆದ್ದುದೋ ಮತ್ತೊಂದು ಸಸಿ ಕ 
ಳೆನಲ್ಕಖಳ ಯಾದವ ಕಟಕ | ಸಾಗರಂ ದ್ವಾರಕಾಾನಗರಮಂ ಪೊರಮಟ್ಟು ನಡೆಗೊಂಡುದೇನೇಕೆ 1 
ಕೆಳುಪುತೈೈತಂದ ವಸುದೇವ'ಬಲಭದ್ರರಂ | ಬಳಿಕ ವಂದಿಸಿ ಪರಕೆಗೊಂಡು ಸಂತೈಸಿ ನಿಜ। ನಿಳಯ ರಕ್ಷೆ? 
"ನಿಲಿಸಿ ಭೀಮನಂ ಜೀಳ್ಕೊಳಿಸಿ ಸಿತ ಹಯಾರೂಢನಾಗಿ ॥ ಉಳಿದ ಯಾದವರೆಲ್ಲರಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಳ! 
ಇದಳಿದು ಮಧುಸೂದನಂ ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದೊಳೊಂದು | ಕೊಳನಿರಲ್ಯಲ್ಲಿ ಬೀಡಂ ಬಿಡಿಸಿ ನಸುನಗುತ ರುಕ್ಮಿ 


[ಣಾ 
































ಭಾಗ ಪತಿಗೆ.ಸರ್ಪ ರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ, ಧರಿಸಲ್‌.ಹೊರಲು, ಅಸದಳಂ-ಅಸ್ಥಾಧ್ಯವು, ಕಮಠಂಗೆ- 
(ಆವೆ) ಗೈ ಅಂದು-ಅಸಾಧ್ಯವು, ದಿಶಾ ನಾಗ-ದಿಗ್ಗ ಜಗಳ, ತತಿಗೆ-ಸಮೂಹಕ್ಕೆ, ಅಳವಲ್ಲ- ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, 
ಆಯ್ತು, ನಾ. ನಾನು, ಗಣಿಸಲ್‌-ಎಣಿಸಲ್ಕು ಅರಿಯೆಂ-ತಿಳಿಯೆನು, ಇದು- ಈ ಸಂದರ್ಭವು, ಪೊಸತು-ಅಪೂರ್ವ 
» ಎನಲ್‌, ಪಟಹ-ಭೇರಿ, ನಿಸ್ಸಾಳ-ತಬಟಿ, ಕಹಳಾ-ತುತೂರಿ ಇವುಗಳ್ಳ ರವದೊಳು. ಶಬ್ದದಿಂದ, ಮತ್ತೊಂದು, 

ಊ-ಸಮುದ್ರವು, ಸಾಗರ ಮಧ್ಯದಿಂದ, ಎದ್ದು ದೋ-ಎದ್ದು ಬಂದಿದೆಯೋ, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳ್ಕು ಎನಲೈ-ಎನ್ನುವ ಹಾಗಾ 
ಯಾದವ-ಯಾದವರ, ಕಟಕ-ಸೇನೆಯೆಂಬೃ' ಸಾಗರಂ-ಸಮುದ್ರವ್ರ, ದ್ವಾರಕಾ ನಗರಮಂ-ದ್ವಾರಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು. 
ರಮಟ್ಟು-ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು, ನಡೆಗೊಂಡುದು-ನಜೆದು ಬಂದಿತು, ಏವೇಳ್ವೆನು. ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. 


ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ದ್ವಾರಕಾ ಪುರವು ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣ ಆೆಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿರುವ ವಿಸ್ತಾರ 
ಡ'ಯಾದವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಮುದ್ರವು ಹುಟ್ಟಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬರುತಿ 
"ಏಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಅದರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವು. ಅದರ ಭಾರಕ್ಕೆ 
9ನ್ನು ಬೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಆದಿಶೇಷನ, ಆದಿ ಕೂರ್ಮನ್ಕೂ ಅಷ್ಟ ದಿಗ್ಗ ಜಗಳೂ ತಾಳಲಾರದೆ ಬಗ್ಗಿ ಹೋದುವು. 
_ ವಿಶೇಷ-_ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನಗಳುಳ್ಳ " ನಾಗ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ " ಸಾಗರ ' ಎಂಬ 
ಕೌತಿಬ್ಬವೂ ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂರು ಮೂರು ಆನೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವೆಂಬ ಶಬ್ದಾ 


ಕಾರವು. ಆದಿಶೇಷ್ಠ ಕೂರ್ಮ, ದಿಗ್ಗ ಜಗಳಿಗೆ ಸೇನೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಇ ರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. ॥ 


೪) ಅರ್ಥ--ಮಧುಸೂದನಂ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು, ಕಳುಪುತ-ತನ್ನನ್ನು ಸಾಗಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಐತಂದ-ಬಂದ್ಯ 
ದೇವ, ಬಲಭದ್ರರಂ-ಬಲರಾಮ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ವಂದಿಸಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಕಿ ಬಳಿಕ್ಕ ಪರಕೆಗೊಂಡು-ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದೆ 
ನಡೆದು, ಸಂತೈಸಿ-ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ, ನಿಜ-ತನ್ನ ನಿಳಯ-ಮನೆಯ, ರಕ್ಷೆಗೆ-ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ನಿಲಿಸಿ- ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ವಂತೆ. ಹೇಳಿ, ಭೀಮನಂ-ತನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಭೀಮನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಳಿಸಿ. ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, 

ಸ», ಸಿತ-ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಯ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಆರೂಢನಾಗಿ-ಹತ್ತಿಕೊಂಡು, ಉಳಿದ, ಯಾದವರೆಲ್ಲರಂ, ಕೂಡಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು -ಮುಂದಳೆದು-ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ, ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ,' ಒಂದು 
9; ಇರಲೈ-ಕಾಣಿಸಲು, ಅಲ್ಲಿ ಬೀಡಂ ಬಿಡಿಸಿ.ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಳಿಸಿ (ಮಜಲು ಮಾಡಿ), ನಸುನಗುತ್ತ ರುಕ್ಮಿಜಿಯೊಳ್‌- 

ನ ಡನೈ ಇಂತ್ಕು ಎಂದನು. ಹ್‌ ' ಸ 


ಷ್ಟ 'ಭಾಪಾರ್ಥ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನನ್ನು ಸಾಗಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿದ್ದ ವಸುಜೇವ ಬಲರಾಮರಿಗೆ 
( ದ್‌ ಎ 

ಸ್ಕಂಿಸಿ ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾ ದವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಪಟ್ಟಣದ ರಕ್ಷಣೆಗ್ಗಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಊರಿ 
ಹಂ ಶಿಲ್ಲುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಭೀಮನನ್ನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ಶ್ರೇತಾಶ 
್ಲ 'ಬ್ಚಸಮುತ ಯಾದವರೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ಮುಂದೆ ಜಟ್‌ 
ರ್ಗ ಮಟ್ಟ ಒಂದು ಕೊಳವನ್ನು ಕ ಆ ಸಯ ದ್ಯ 
ತಕಯ್ಸಳೆ ಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂ; ನ್ನು ಕಂಡು ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಇಳಿಸ್ಕಿ ನಗುತ್ತ ರುಕ್ಮಿಣಿಯೊಡ 
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/73 | 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಯೊಳಿಂತೆಂದನು | ೮ | ರಾಜ ಮುಖ ನೋಡೀ ಸರೋವರದ ಪದ್ಮಿನಿಗೆ | ರಾಜ ಹಂಸಕ್ರೀಡೆ ಪುನ್ನಾಗ ಕೇಳಿ 
ವಿ| ಭ್ರಾಜಿತ ಮಧುಪ ಗೋಷ್ಠಿ ಸಂದಪುದು ರವಿಗೆ ತಾನರಸಿಯಾದಪಳದೆಂತೋ | ಸ್ತ್ರೀ ಜನಕೆ ಸಹಜ 
ಮಿದು ಮೇಲೆ ಕರ್ದಮ ಜಾತೆ | ಮಾಜುವಳೆದೆಯೊಳಿರ್ದ ಕೃಷ್ಣತೆಯನಿದು ಜನಕೆ | ಸೋಜಿಗನವೆ ಚಂಚಲೆ 
"ಯಲಾ ಪತಿಯನೆಣಿಸುವಳಿ ಪೇಳೆಂದೊಡಿಂತೆಂದಳು ॥ ೯॥ ದೇವ ನೀಂ ಪದ್ಮಿನಿ 


; ನಿಗೆ ಸಳಿವನಾರೋಪಿಸುವು,, 
ದಾವ ಸಮ್ಮತಿ ರಾಜ ಹಂಸ ಪುನ್ನಾಗ ಮಧು|ಸಷಾವಳಿಯನೋವಲಾಗದೆ ಮಾತೆ ಮಕ್ಕಳೊಡಗೂಡಿರ್ಜೊಡೇಂ. : 


೧೭೮ 











(೯) ಅರ್ಥ--ರಾಜಮುಖಿ-ಚಂದ್ರಮುಖಿಯೇ್ಯೇ, ನೋಡು, ಈ ಸರೋವರದ, ಪದ್ಮಿ 
ರಾಜ ಹಂಸ-ರಾಜ ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳೊಡನೆ (ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ರೊಡನೆ), ಕ್ರೀಡೆ-ಆಟ (ವಿಹಾರ) 
(ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯನೊಡಕೆ), ಕೇಳಿ-ಆಟ (ವಿನೋದ), ವಿಭ್ರಾಜಿತ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮಧುಪ-ತುಂಬಿಗ 
ಳೊಡನೆ (ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡುವರೊಡನೆ), ಗೋಷ್ಕಿ-ಸೇರುವಿಕೆ, ಇಪ್ಪು ಸಂದಪುದು-ಉಂಟಾಗುತ್ತಿವೆ, ತಾಂ-ತಾನು, ರವಿಗೆ- 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ, ಅರಸಿಯಾದಪಳ್‌-ಅರಸಿಯಾಗಿರುವಳು, ಅದೆಂತೊ-ಅದು ಹೇಗೋ ಇದು. ಇಂತಹ ಮೋಸವ್ರು ಸ್ತ್ರೀಜನಕೆ, , 
ಸಹಜಂ-ಸ್ವ ಭಾವವಾದುದು, ಮೇಲೆ-ಮತ್ತು ಕರ್ದಮ ಜಾತೆ-ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು (ನೀಚ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳು), 


ಎದೆಯೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ (ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ), ಇರ್ದ-ಇರುವ, ಕೃಷ್ಣತೆಯಂ-ಕಲ್ಮಷವನ್ನು (ತುಂಬಿಯ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು) 
ಮಾಜುವಳ್‌.ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಳು, ಇದ್ಳು ಜಗಕೆ-ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಸೋಜಿಗವೆ-ಆಶ್ಚರ್ಯನೇನು, 'ಚಂಚಲೆಯಲಾ-ಚಪಲ 
ಚಿತ್ತಳಲ್ಲವೇ (ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವಳಲ್ಲ ವೇ), 


ಸತಿಯಂ-ಗಂಡನನ್ನು, ಎಣಿಸುವಳೆ-ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವಳೆ, ಪೇಳ್‌- 
ಹೇಳು, ಎಂದೊಡೆ.ಎಂದು ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಕು (ರುಕ್ಮೆಣಿಯು) ಇಂತು, ಎಂದಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ. _ಸರೋವರದಲ್ಲಿರುವ ಕಮಲ ಲತೆಯು ಹಂಸ 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ಆನೆಗಳು ಇವುಗಳ ಕ್ರೀಡೆಗಾಶ್ರಯವಾಗಿ, 
. ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸ್ರಿಯೆಯಾಗ್ಯಿ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ತನ್ನೊಳಗೆ ಮಕರಂದ ಪಾನ ಮಾಡು 


ತ್ತಿರುವ ತುಂಬಿಯನ್ನು ತಾನು ಒಳಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಗೆಯೇ ಮುಚ್ಚಿ ಮೊಗ್ಗಾ ಗುವುದರಿಂದ ಆ ತುಂಬಿಯ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆ ಮಾಡುತ್ತ, ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? 
ಅದು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸ್ವಭಾವವೇ ಸರಿ, ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ (ಹೀನ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಮನಶ್ಯದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಳಂಕವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದೊರೆ ಮೊದಲಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಶಾಲಿಗ 
ಳೊಡನೆಯೂ ದುರ್ವ್ಯಸನಾಸಕ್ತರಾದ ಮದ್ಯಪಾಯಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ 
ತಾನು ಸದಾಚಾರವುಳ್ಳವಳಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಚನಲೆಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಸ್ವ ಭಾವವು.) ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾವವು ತೋರುವುದು. 


. ವಿಶೇಷ-_- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಕಮಲ ಲತೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಚಸಲೆಯಾದ ಹೆಂಗುಸೊಬ್ಬಳ ವೃತ್ತಾಂತವು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ಕಾರಣ ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರವು. 


(೧೦) ಅರ್ಥ--ಜೀವ-ಸ್ವಾಮಾ, ನೀಂ.ನೀನು, ಪದ್ಮಿನಿಗೆ. ಕಮಲಿನಿಗೆ (ಶ್ರೀಗೆ), ಪಳಿವಂ-ನಿಂದೆಯನ್ನು ಆರೋಪಿ ತ್ತ 
ಸುವುದು-ಹೊರಿಸುವುದು, ಆವ ಸಮ್ಮತಿ-ಯಾವ ನ್ಯಾಯ್ಕ (೧) ರಾಜಹೆಂಸ-ರಾಜ ಹಂಸಪಕ್ಷಿ, (೨) ಪುನ್ನಾಗ-ಗಂಡಾಕೆ, 
ಮಧುಪ-ತುಂಬಿ ಇವುಗಳ, ಆವಳಿಯಂ- ಸಮೂಹವನ್ನು, ಓವಲಾಗದೆ-ಸಂರಕ್ಷಿಸಬಾರದೆ, ಮಾತೆ-ತಾಯಿಯ್ಕು ಮಕ್ಕಳೊಡ 
ಗೂಡಿ-ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಇರ್ದೊಡೆ- ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಧರೆಯೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಏಂ-ತಪ್ಪೇನ್ಕು, ಜೀವನಂ-ನೀರು, 
ನಿಂದೊಡೆ. ನಿಂತು ನೆಲವು ನೆನೆದುದರಿಂದ್ರ ಪಂಕಂ-ಕೆಸರು, ಆದುದು, ಇಲ್ಲಿ-ಈ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ತಾಂ-ಆ ಕಮಲಿನಿಯ್ಕು 
ಆವಿರ್ಭಸಿದೊಡೆ. ಹುಟ್ಟಿದಕ್ಕೆ ಏಂ-ದೋಷವೇನು, ಕೃಷ್ಣ ಕೃದಯಕೆ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ದೋಷಂ. 
ಪಾಪವ್ರು ಆಪುದು-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುವುದು, ಆಣ್ಮಂಗೆ-ಪತಿಗೆ, ನಡ ನಡುಗಿದರೆ-ಭಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಡುಗಿದಕ್ಕೆ ಚಂಚಲೆಯೆ- 
ಚಪಲೆಯಾಗುವಳೆ, ಇದಂ-ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾವು, ಅರಿಯೆವು, ಎಂದಳು. 


ನಿಗೆ-ಕಮಲ ಲತೆಗೆ (ಸ್ತ್ರೀಗೆ... 
: ಪುನ್ನಾಗ-ಗಂಡಾನೆಗಳೊಡಕೆ. . -.. 


ತಾ ಕ ಹ ಆ 
“ 2 ಸ್ಯ ಟ್‌ ರ್‌ 
ಕ್ಷ ಹಾ |" ಟ್‌ 
ಕ ್‌ಕಕಕನಕರ್ಕ್ಕರ್ಸತಕಕರನೈಲ8್ಸ್‌್‌ಮೌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಚ್‌ ್‌್‌್‌ ಹ್‌ 


" 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಈ ಪದ್ಮಿನಿಯು ಹಂಸೆಗಳು ಆನೆಗಳು ತುಂಬಿಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುತ್ತ , ' 
ತಾಯಿಯಂತೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಇವುಗಳೊಡನೆ ವಿನೋದದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ತಪ್ಪೇನು? ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ನೀರು 


ಇಕಾ ತೌರ... 8 


ಟೆ ಜೇ 
ಏಳನೆಯೆ ಸಂಧಿ ೯ 
ಜಾಡಿ ನಿರ್ಭವಿಸಿದೊಡೇಂ ಕೃಷ್ಣ ಹೃದಯಕೆ 
 ಭ್ರಳೆಯೊಳು | ಜೀವನಂ ನಿಂದೊಡಾದುದು ಪಂಕಮಿಲ್ಲಿ ತಾ|ನಾನಿಭ 
ಧೆ ಹಕ ನಡನಡುಗಿದೊಡೆ ಚಂಚಲೆಯೆ ನಾನರಿಯೆವಿದನೆಂದಳು ಗ ೧೦॥ ಸುರುಷ 
ಸ ನಾರಿಯರುಂಟು ಪಲಬರೀ | ಧರೆಯೊಳಂಗನೆಗೆ ಪತಿಯೊರ್ವನೇ ಗತಿಯೆಂಬ | ಪರಿವಿಡಿ 
ಬತ್ತ -ನರುಹಿಸುವರಾವಿರ್ವರಲ್ಲದೊರ್ವರುಮಿಲ್ಲಮಿನ್ನ್ನು ಬರಿದೆ ॥ ಸರಸಿಯೊಳಗಣ ಪದಿ ಒನಿಯನೆ -ದೂಹಿಸಬೇಡ | 
ತ ಸ ಪರಮ ಪಾನನೆಯೆಂದು ಶಿವನುತ್ತಮಾಂಗದೊಳ್‌!ಧರಿಸಿದನೆನಲ್‌ ಪತಿವ್ರ ತೆಯಲ್ಲದಿಹಳೆ ಸೇಳಿಂದು ರುಕ್ಮಿಣಿ 
"ನುಡಿದಳು ॥ ೧೧ | ನರಕಾಂತ ಸೇಳ್‌ ಬಳಿಕ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಮಾತಿಂಗೆ | ನೆರಕಾಂತಕಂ ಮೆಚ್ಚಿ ನಸುನಗುತ 
ಹಿಂದು | ನರ ಕಾಂತ ಕ್ಲೇತನಾಗ್ರಜನೊಳ್‌ ಸರಸವಾಡುತೊಲವಿಂದ ಪಾಳೆಯನನು ॥ ಸರದ ಸುತ್ತಣ ತೀರ 





೩3 ಸ 





















ಷೀ ಕಾರಣ ನೆಲವು ಕೆಸರಾಯ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೆ ದೋಷವೇನು? ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಸರ್ವದಾ 
ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದೇ? ಪತಿಗೆ ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದರಿ ಚಪಲೆಯಾಗುವಳೇ? ಈ 
ಕ ಆ ನಾನರಿಯೆನು. 


"ವಿಶೇಷ -(೧) ಕೊಕ್ಕು, ಕಾಲುಗಳು ಕೆಂಪಗೂ ' ಜೀಹೆವು ಬೆಳ್ಳೆಗೂ ಇರುವ ಹಂಸೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ ಹಂಸೆಗಳೆಂದು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ (೨) ಪುನ್ನಾಗ--ಗಂಡಾನೆ, ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹೂವಿನ ಗಿಡ; (ನಾನಾ). 


ಟ್‌ (೧೧) ಅರ್ಥ-- ಪುರುಷನೊರ್ವ 0ಗೆ-ಒಬ್ಬ ಗಂಡುಸಿಗೆ, ನಾರಿಯರ್‌-ಹೆಂಗುಸರು (ಹೆಂಡತಿಯರು), ಪಲಬರ್‌- 
ಃ `ಅನೇಕರು, ಉಂಟು, ಈ ಧರೆಯೊಳ್‌- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಂಗನೆಗೆ. ಹೆಂಗುಸಿಗೆ, ಪತಿಯೊರ್ವಕೆ £-ಗಂಡನೊಬ್ಬನೇ ಗತಿ. 
(.* ದಿಕ್ಕು, ಎಂಬ, (೧) ಪರಿನಿಡಿಯಂ-ಕ್ರಮವನ್ನು, ಅರುಹಿಸುವರ್‌-ತಿಳಿಸುವವರ್ಕು, ಆವಿರ್ವರ್‌-ನಾನೂ ಈ ಪದ್ಮಿನಿಯೂ 
ಇಬ್ಬರೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಒರ್ವರುಮಿಲ್ಲ ಂ.ಮತ್ತೆ ಯೌಂತಿ ಇಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಬರಿದೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಸರಸಿಯೊಳಗಣ-ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ನ “ರುವ ಪದ್ಮಿನಿಯನೆ, ದೂಹಿಸಜೇಡ- ಥಿಂದಿಸಬೇಡ, ಪರಮ ಪಾವನೆಯೆಂದು ಬಹು ಪರಿಶುದ ೈಳೆಂದು, ಶಿವಂ- ಈಶ್ವರನು 
ಕ `ಉಶ್ತಮಾಂಗದೊಳ- ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲ್ಮೈ ಧರಿಸಿದಂ-ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು (ಈ ಪದ್ಮಿನಿಯನ್ನು) ಆದರಿಸುವನು, ಆ 


ಎಂದು ಹೇಳದರೈ, (೨) 'ಸತಿವ್ರ ತೆಯಲ್ಲ ದಿಹಳೆ- ಈ ಸದ್ಮಿನಿಯು ಪತಿವ್ರತೆಯಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವಳೆ, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳ್ಳು ಎಂದ್ಕು 
(ಕಕ್ಕಿ, ನುಡಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ೬ ಸ್ರಿಯನೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಂಡುಸಿಗೆ ಅನೇಕರು ಹೆಂಡತಿಯರಿರಬಹುದು. ಹೆಂಗುಸಿಗೆ ಗಂಡ 
ಮ ಗತಿಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊ! ಬ್ಬರಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಪರಿಷ್ಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವವರು ಪದ್ಮಿನಿಯೂ ನಾನೂ ಇಬ್ಬರೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. "ನಾನು ತಿನ್ನ ಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವರಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಈ ಪದ್ಮಿನಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಚ ತ್ತೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ ಳಾಗಿಲ್ಲ). ವ್ರ ಪದ್ಮಿನಿಯನ್ನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೀನು ದೂಷಿಸುವುದೇಕೆ? ಇದಲ್ಲದೆ ಶಿವನು ಈಕ 
ಮ ಚ (ಕಮಲ ಪುಷ್ಪವನ್ನು) ಪರಮ ಪಾವನಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ (ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ). ಧರಿಸಿ ಶ್ಲಾಘನೆ 
ನ ಮಾಡುತಿ ತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವಳು ಪತಿವ್ರ ತೆಯಲ್ಲ ದಿರುವಳೇ? ಹೇಳು. ಎಂದು ರುಕ್ಮಿಣಿಯು ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸನೊಡನೆ ವಿನೋದದಿಂದ 










ಜಾ ಪರಿವಿಡಿ-_ದೃ, ಪರಿಪಾಟ. _ತ್ಸೃ (೨) ಪತಿವ ಪ್ರತೆ-ತ್ಸ, ಹದಿಬದೆ--ದೃ. 


(೧೨) ಅರ್ಥ--ನರಕಾಂತ.ದೊಕೆಯೇ, ಕೇಳ್‌-ಕೇಳ್ಳು ಬಳಿಕ, 1 ರಕಾಸು 

ಕೃಷ್ಣನು, ರುಕ್ಮೆಣಿಯ, ಮಾತಿಂಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ನಸ ಸುನಗುತ, ನಿಂದು, ವಾನರ. ಸು ಸಂದ 

"ನಾದ (ಹನುಮಂತನನ್ನು), ಕೇತನ- ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ (ಅರ್ಜುನನ), ಅಗ್ರಜನ್ಕೊಳ್‌-ಅಣ್ಣ ನಾದ ಭೀಮನೊಡನೆ, ಒಲ' 

[ದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಸರಸವಾಡುತ. ನಿನೋದಪಡುತ್ತ ಪಾಳೆಯವನು-ಸೇನೆಯನ್ನು, ಸರದ ಸರೋವರದ್ಕ ಸುತ್ತಲ ತೀರ 

ದೊಳ್‌-ದಡದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿ ಇಳಿಸಿ (೧) ಸುಭಟ ಪ್ರಸರದ-ಶಕ್ತರಾದ ಯೋಧರ ಸ ಸುಯಿಧಾನದಿಂದ- ಕಾವಲಿನ 'ಏಿರ್ಪಾಡಿನಿಂದ 
3 


“ಅಂದು-೮ ಸ ಇರ್ದಂ- ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನು, ಉಪರಿ ವಾಸರದ. ಮಾರನೆಯ ದಿನದ, ಸೂರ್ಯೋದಯದೊಳ್‌-ಪಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂದ, ಯಾದವರ, (೨) ದಂಡು, ಪಥದೊಳ್‌-ಮಾರ್ಗ "ದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದು- -ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿತು. ಸ 
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'ದಿನವೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ಮರುದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಯಾದವಸ್ಟೆ ಸೈನ್ಯವು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ' 


180 1೫ 
೧೮೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 1. 
ರಾರಾ ರಾಜಾ ಫಟ ಚ ಕ 


ದೊಳ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಸುಭಟಪ್ರ।ಸರದ ಸುಯಿಧಾನದಿಂದಿರ್ದನಂದುಪರಿ ನಾ।| ಸರದ ಸೂರ್ಯೋದಯದೊಳಲ್ಲಿಂದ. 
''ಯಾದವರ ದಂಡು ನಡೆಷುದು ಪಥದೊಳು | ೧೨ | ಆ ಮಾಧವಂ ಸಯಣ ಗತಿಯಿಂದ ಗಜಪುರದ|ಸೀಮೆ 
ಗೆಯ್ತಂದು ಗಂಗಾ ನದಿಯ ತೀರದೊಳ್‌ | ಭೀಮನಂ ಸುಯಿಧಾಸಕಿರಿಸಿ ಯಾದವ ಕಟಕ ಸಾಗರವನ್ಲಿ 
ಬಿಡಿಸಿ ॥ ಭೂಮಾಶ ದರ್ಶನೋತ್ಸವಕೆ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ದ | ನಾ ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ ಕಂಡುದು ಮಹಾ . 
ಜನಂ | ತಾಮರಸ ನೇತ್ರನಂ ತನುತನುಗೆ ನುತಿಸಿದರ್‌. ನಿಗಮಾಗಮೋಕ್ತಿಯಿಂದ ॥ ೧೩ ॥ ಶ್ರುತಿ. ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಗಮ ಸ್ಮೃತಿ ಚಾಂದ | ಗತಿಗೆಟ್ಟಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯಾದಿ ಸಾತಕಕೆ ನಿ| ಷ್ಠೃತಿ ತನಸ್ಮರಣಮಾತ್ರದೊ ' 
ಇ ಬ 
ಪ್ಪುದೆಂದೊಡಾತ್ರ ಮ ನಾಲ್ಕರೊಳ್‌ ಮಾಡಿದ. ॥ ವ್ರ ತ ಟು ಜಪ ಜಪಸ್ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯ ಪೂಜೆ ಸ। ತ್ಯ್ಪತು `` 
























ಭಾವಾರ್ಥ- _ಶ್ರಿ £ ಕೃಷ್ಣನು ರುಕ್ಮಿಣಿಯಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ನಗುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಭೀಮನೊಡನೆ ಪ್ರಿ ತಿ 
ಯಿಂದ ಸರಸವಾಡುತ್ತ, ಆ ಕೊಳದ ಸುತ್ತಲೂ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಶತ ಪಾಣಿಗಳಾದ ಯೋಧರನ್ನು ಕಾನಲಿಟ್ಟು ಕ್‌ 


ಹೊರತು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಪ್ರಸರ--ತ್ಸ್ಯ ಹಸರ--ದ್ಳ ; (೨) ದಂಡು--ದೃ, ದಂಡ-3ತ್ಸ. 


(೧೩) ಅರ್ಥ--ಆ ಮಾಧವಂ-ಕೃಷ್ಣ ನ ಪಯಣ ಸ4ಮೊಡುವು ಯಾಣಮಾಡುತ್ತ, ಗಜಪುರದ.ಹಸ್ತಿನಾ 
ವತ್ಮಿಯ, ಸೀಮೆಗೆ.ಎಲ್ಲೆಗ್ಗೆ ಎಯ ನ 1 1 ಗಂಗಾ ನದಿಯ್ಕ ತೀರದೊಳ ಯಾದವ ಕಟಕ ಸಾಗರವಂ-ಸಮಾದ್ರ. 
ದಂತೆ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿರುವ ಯಾದವ ಸೇನೆಯನ್ನು, ಅಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿ-ಸಿಲ್ಲಿಸಿ, ಭೀಮನಂ, ಸುಯಿಧಾನಕೆ.ಅದರ ಏರ್ಪಾಡಿಗೈ 
ಇರಿಸಿ.ಗೊತ್ತುಮಾಡ್ಕಿ ಭೂಮಾಶ. ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಜನ, ದರ್ಶನೋತ್ಸವಕೆ, ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ದ ಂ.ಹೊರಟನು ಆ ಮಧ ಲ 
: ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌- ಅವನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗದ ಮಧ ದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಜನ ಒಸೌರರನೇಕರು, "ತಾಮರಸ. ಕಮಲದ 
ನೇತ್ರ ನಂ-ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡುದು-ದರ್ಶ ಇನಿ (ಅವನನ್ನು) ತಮತಮಗೆ-ತಾವುತಾವ್ರು ನಿಗಮಾಗಮ. 
ವೇದ ಶಾಸ ಸಗಳ, 1 ಯಿಂದ-ಮಾತುಗಳಿಂದ್ಕ ನುತಿಸಿದರ್‌-ಹೊಗಳಿದರು. ಬ್ಯ; 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸ್ಫನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ ಸಮಾ ಪ್ರಾಂತವನ್ನು ಸೇರಿ, 
ಗಂಗಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸೇನಾ ಸನ್ನಿ ವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿಸ್ಕಿ ಗತ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಭೀಮನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ಸಚ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಕ 
ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬರು ತ್ತಿರಲು, ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪುರ ಜನರನೇಕರು ಬಂದು ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ವೇದ ಶಾ ಸ್ತ್ರ 1606 ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 


11 1 
(೧೪) ಅರ್ಥ--ಶ್ರುತಿ-ವೇದ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಆಗಮ-ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರ) ಸ್ಮೃತಿ-ಮನ್ವಾದಿ ಗಳತ 
ವಿ.ಚಾರದಿಂ-ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆಟ್ಟ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ತನ್ನಿ ಸುವ, (೧) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕೊ 
ಆದಿ-ಮೊದಲಾದ, ಪಾತಕಕೆ. ಪಾಪಗಳಿಗೆ, ನಿಷ್ಕ ತಿ-ಪ್ರತೀಶಾರವು (ಪ್ರಾಯ ಶ್ಚಿತ್ತವು, ತವ-ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣ ಮಾತ್ರರೊ ಇತಿ 
ಧ್ಯಾನ ಮಾತ್ರದಿಂದ, ಅಪ್ಪು ದು-ಆಗುವುದು,* ಬ್‌) ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಗ್‌ ಆಶ್ರಮ ನಾಲ್ಕರೊಳ್‌-ನಾಲ್ಕು ಬಗೆ 

ಆಶ ಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾಡಿದ, ವ್ರತ-ಉಪವಾಸಾದಿ ವ್ರತ್ಯದಾನ್ಮ ಜಪ.ಮಂತ್ರ ಆ ತಪ*-ತಪಸ್ಸು, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ! !. 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಪೂಜೆ, ಸತೃ [)ತು-ಮಹಾಯಜ್ಜ ಸಮಾಧಿಗಳ್‌-ಯೋಗಾಭಾ ಸಾಸ ಈ ಸೆತ್ತ ಕ್ಕರ್ಮಗಳು, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು... 
ಈಕ್ಷಿಸಲ್‌. ದರ್ಶನಮಾಡಲುು, ಎಮಗೆ. ನಮಗೆ ಅನುಸ್ಕಿ ತಮಾದುವು-ನಿಯಮದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ 
.ಸಿದುವ್ರ ಎಂಬುದು-ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನಿನಗೆ ನುತಿಯೇ-ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಗುವುದೇ, ಎಂದು ಆ ಪಾರ್ವರು. ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, 
ಹೆರಿಯಂ.ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪೊಗಳ್ಬರ್‌-ಹೊಗಳಿದರು. ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಚಾರದಿಂದ ತಿಳಿದು ನೋಡಿದರೆ ಬ್ರ ಕ್ಕ ಹಕ್ಕಾದ 
ಮಹಾ ಪಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ನಾಮಸ್ಕರೆಣ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಜಚಾ್‌ ಸದ್ಗ ತಿಯುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಾದ 
ಕಾರಣ, ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕಾಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾಡಿದ ವ್ರತ, ಜಪ್ಮ ಹೋಮ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 


ಇ ೫1೬ 
























ನಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೮೧ 





ರ್ವರು ॥ ೧೪:॥ ಕಾಣಿಕೆಯನಿತ್ತೆರಗಿ ಕಂಡುದು ಸಕಲ ಜನ (| ಶ್ರೇಣಿ ತಮತಮಗೆ ಮುಗಿದೆತ್ತಿದಳ್‌ 


"ಸಂಗೀತ ವಾದ್ಯ ಶ್ರುತಿಯ | ಕೇಣಿಗೊಂಡುರುಪು ತಿರುಪಭಿನವ ಕಳಾ ಸಪ್ರ | ಜ್ನ ಭಟ್ಟ ನ 
!..ಸಿದಳಚ್ಯುತನನಚ್ಚರಿಯರಚ್ಚರಿಯೆನೆ ॥ ೧೫ | ನಾಗ ನಗರಿಯನಗ ಧರಂ ಪೊಕ್ಕು ಬರುತಿ ತ ತ 
ಟ್‌ ಕೆಯ್ದೆ ಸಾಸಿರ ಪೆಡೆಯ | ನಾಗನ ಗರೀಯಾಂಗ ತಲ್ಪದವನಿನನೆಂದು ಗಗನದೊಳ್‌ ಕೈವಾ 

1 (6 ಸಾರ್ದು ತಮತಮಗೆ ಕಾಮಿಸಿಯರಿಂ | ಬಾಗಿ ಲಂಬಿಸುನ ಬಿಜ್ಮುಡಿಗಳ ಶಿರಂಗಳಿಂ | ಬಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 








ತಪಸ್ಸಮಾಧಿ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವೆಂದು ಹೇಳು 
ಗ್‌ ಘಿ ಕ್ಯ ಕ್ಷನಾಗುವುದೇ ಎಲ್ಲ ಸತ್ತರ್ಮ 

3 ವಾಸ್ತವಾಂಶವಲ್ಲದೆ ಅದು ಫಿನಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವಚನವಾಗುವುದೇ! (ಭಗವಂತನು ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷನಾಗುವುದೇ ಎಲ್ಲ ಸತ್ಯ 
ಗಳೆ ಉದ್ದೇಶವೂ ಫಲವೂ ಆದಕಾರಣ ಆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು. ನ್ಯಾಯ 
ತ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳಿದಂತೆ ಎಂದಿಗೂ ಆಗಲಾರದು) ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ಟ್ಟ 'ನಿಶೇಷ--(೧) ಬ್ರಹ್ಮ--ತ್ಸ, ಬೊಮ್ಮ--ದೃ ; (೨) ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಗಾರ್ಹೆಸ್ಥ್ಯ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, ಸಂನ್ಯಾಸ; ಇವು 

ಲು ಆಶ್ರಮಗಳು. 


..(೧೫) . ಅರ್ಥ--ಸಕಲ ಜನ-ಎಲ್ಲಾ ಜಾತಿಯ ಜನಗಳ್ಳ (೧) ಶ್ರೇಣಿ-ಗುಂಪು, ತಮತಮಗೆ-ತಾವು ತಾವು, 
6 ಕೆಯನು (ನಜರನ್ನು), ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕಂಡುದು-ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದರು, ಪಾಣಿಗಳ£- ಕೈಗಳನ್ನು 
ಗಿದು-ಜೋಡಿಸಿ, ನೊಸಲೆಡೆಗೆ-ಹಣೆಯ ಬಳಿಗೆ, ಎತ್ತಿದರ್‌-ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಥಿಂತರು, ಆ ಪಥದೊಳ್‌-ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, 
ಒರ್ವ ನರ್ತಕಿ. ನಾಟ್ಯಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು, ಬಂದ್ಳು ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ.ವಿಧವಿಧವಾದ, ವೇಣು. ಕೊಳಲ್ಕು ವೀಣಾ-ವೀಣೆ, 
'ಆದಿ]ಿಮೊದಲಾದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ನುಡಿಸುವ ವಾದ್ಯ, ಸಂಗೀತ-ಗಾನ್ನ ವಾದ್ಯ-ಮೃದಂಗ ಮೊದಲಾದ ತಾಳ ಗತಿಯನ್ನು 
ತ ಸೂಚಿಸುವ ವಾದ್ಯ ಇವುಗಳ, ಶ್ರುತಿಯ-ಮೇಳವನ್ನು (ಹೊಂದಿಕೆಯನ್ನು), ಕೇಣಿಗೊಂಡು-ಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, 
'ಉಕುಪ್ಪು-ಸ್ಥಾಯ- ಭಾವಕ್ಕೆ (ರಸಕ್ಕೆ) ತಕ್ಕ ತಿರುಪು-ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಭಾವ (ವಸ್ತು) ಗಳನ್ನ ಭಿನಯಿಸುವ, ಅಭಿನವ-ಹೊಸದಾದ್ಕ 
ಕಳಾ-ನಾಟ್ಯ ವಿದ್ಯೆಯ, ಸಪ್ರಮಾಣದ-ವಿಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ಕ ಸುನೃತ್ತದಿಂ-ಒಳ್ಳೆಯ ನರ್ತನದಿಂದ, (೨) ಅಚ್ಚರಿಯರ್‌. 
ಸ ಅನ್ಲರಃಸ್ತ್ರೀಯರೂ, (೩) ಅಚ್ಚರಿಯೆನೆ-ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನ್ನುವಂತ್ರೆ ಅಚ್ಯುತನಂ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳ್‌. 





ಸ. ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವರ್ಣದವರೂ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಕಾಡಿ, ತಂತಮ್ಮ ಹಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಳೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತರು. ನರ್ತಕಿಯೊಬ್ಬಳು ಬಂದು ಗೀತ ವಾದ್ಯ ಶ್ರುತಿಯನ್ನನು 
ಲ ಸರಿಸಿ. ನವ ರಸಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಿಗನು ಸಾರವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತ ಅಸ್ಸರಃಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನರ್ತನೆ 
ಮಾಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳು. 

ಕಳ ಜುಟ್ಟು ಬ 


ಡ್ಯ. ವನಿಶೇಷ--(೧) 


ಶ್ರೇಣಿ-ತ್ಸ, ಸೇಣಿ-_ದ್ಭ; (೨) ಅಚ್ಚರಿ--ದ್ಛ, ಅಪ್ಸರಸ್‌- ತ್ಸ; 


(೩) ಅಚ್ಚಂ--ದೃ, 


(೧೬) ಅರ್ಥ---(೧) ಅಗ ಧರಂ.ಕೃಷ್ಣನು, ನಾಗ ನಗರಿಯಂ.ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯನ್ನು, ಪೊಕ್ಕು. ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಬರು 
ರ್ದ) ಆಗ, (೨) ನಗ ರಿಪು-ಇಂದ್ರನೇ, ಮುಖ್ಯರ್‌-ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇವಂ-ಇವನು, ಸಾಸಿರ ಪೆಡೆಯ- ಸಾವಿರ 
ಜೆಗಳುಳ್ಳ, ನಾಗನ-ಸರ್ಪದ (ಆದಿಶೇಷನ), ಗರೀಯಾಂಗ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದೇಹದ, 'ತಲ್ಪದವಂ-ಹಸಿಗೆಯುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವು 
(ಎಂದು ಗಗನದೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಯ್ದೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಕೈವಾರಿಸೆ- ಹೊಗಳುತ್ತಿ ರಲು, ಕಾಮಿನಿಯರು-ಪುರ ಸಿ ಯರು. 
.'ಬ್ಲಾಗಿಲಂ, ಸಾರ್ದು.ಸೇರಿ, ತಮತಮಗೆ, ಇಂಬಾಗಿ- ಒಪ್ಪಿ ಲಂಬಿಸುವ-ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ, (೩) ಬಿಣ್ಮುಡಿಗಳ- ಭಾರವಾದ 
ತುರುಬಿನ, ಶಿರಂಗಳಿಂ-ತಲೆಗಳಿಂದ್ಕ ಬಾಗ್ಮಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಗೆ-ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ, ಒಲನಿಂದ.ಫ್ಲೀ 


ತಿಯಿಂದ, ರಾಜ ಮಾರ್ಗಾಂತರ 
ಷ್ಟ ದೊಳು- ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಂದಿಸಿದರ್‌. ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಥ್‌ 


"ಕಟ, ಕೆ 4 ತ ೧ರ ಟ್‌ ೩. 
ಅತ ಗ ಗಗ ಟ್‌ 3 (5 ಟೆ 

ಕ್‌ 11೫, ಉತ 1 ಠ 141 ಗ್ಯ 
ರ್ಗ 1 $ಿ 8 ಖಿ ಟಿ 


ಸಾ ನಿನ್ನನೀಶ್ಷಿಸಲನು | ಹ್ಮಿತಮಾದುನೆಂಬುದೇಂ ನುತಿಯೆ ನಿನಗೆಂದು ಹರಿಯಂ ಪೊಗಳ್ನರಾ : 





: ಪತಿಗೆ ವಂದಿಸಿದರೊಲವಿಂದ ರಾಜ ಮಾರ್ಗಾಂತರದೊಳು ॥ ೧೬ ॥ 


ಧರ್ಮ ಸುತನಂ ಕಂಡು ನಗುತ ಮುರರಿಪು ಹೇಮ | ನಿರ್ಮಿತ ವರೂ 


(8ಬಿ ಹ 
ತಿ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಕ 
ಮಾ ಕಾಟ ಕ ಫಾಫಾ ಕಾಕಾ ಕಾನ ರ ರ 








ರಾಜ ಮಾರ್ಗದ ಕೆಲಬಲದೊಳಿರ್ದ 
ಗೋಪುರದ | ರಾಜ ವದನೆಯರಗರು ಚಂದನ ಸುಧೂಪ ನೀ। ರಾಜನ ಫಲಾಳಿ ತಾಂಬೂಲ: ಬಹು ವಿಧ 
ಕುಸುಮ ಲಾಜೆ ದೂರ್ವಾಕ್ಷತೆಗಳ ॥ ರಾಜಿಗಳನಳನಡಿಸೆ ಮಣಿ ಶೋರಣ ಪ್ರಭೆ ವಿ। ರಾಜಿಸುನ ಧರ್ಮಸುತ 
ನರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲ್ಗೆ | ರಾಜೀವ ಲೋಚನಂ ಬರೆ ಕೇಳು ಭೂವರನಿದಿರ್ಗೊಂಡನುತ್ಸವದೊಳು ॥ ೧೭॥ 


ಥದಿಂದಿಳಿದು ನೃಪವರನಡಿಗೆ | ನಿರ್ಮಲ 
ಕಿರೀಟಮಂ”ಚಾಚುತಿರೆ ತೊಲಗಿ ಹರಿಯಂಘಿ)ಗರಸ 


ಭಸಷಯ ರಾರ ಕಪ ತ ಕ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿ ಇದೋ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ವಿಷ 








ಹೊಕ್ಕು ಬರುತ್ತಿರಲು, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಳಲ್ಮುಡಿಗಳುಳ್ಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 


ವಿಶೇಷ-- (೧) ಅಗ--ಬೆಟ್ಟನನ್ನು (ಗೋವರ್ಧನವನ್ನು), ಧರ--_ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತಿದ್ದ 
(೨) ನಗ--ಬೆಟ್ಟಗಳಿಗೆ, ರಿಪು- ಶತ್ರು (ಇಂದ್ರ), (೩) ಬಿಣ್ಣಿತು-ಇ ಮುಡಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. `ಕ). 


1 


(೧೭) ಅರ್ಥ-- ರಾಜ ಮಾರ್ಗದ-ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಯ, ಕೆಲಬಲಜೊಳ್‌. ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ, ಇರ್ದ, (೧). ಗೋಪುರದ- 


ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿದ್ದ, ರಾಜ ವದನೆಯರ್‌-ಚಂದ್ರ ಮುಖಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅಗರು, ಚಂದನ. ಶ್ರೀಗಂಧ, ಸುಧೂಪ, ನೀರಾಜನ. 


ಆರತಿ, ಫಲಾಳಿ-ಹಣ್ಣುಗಳು, (೨) ತಾಂಬೂಲ, ಬಹು ವಿಧ-ವಿಧವಿಧವಾದ, ಕುಸುಮ- ಹೂಗಳು, ಲಾಜೆ-ಅರಳುು ದೂರ್ವಾ- 
ಗರಿಕೆ, ಅಕ್ಷತೆಗಳ-ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ ಇವುಗಳ, ರಾಜಿಗಳಂ-ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಆಳವಡಿಸೆ-ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾದಿರಲು, ಮಣಿ 


'ತೋರಣ-ರತ್ನ ತೋರಣಗಳ, ಪ್ರಭೆ-ಕಾಂತಿಯು, ವಿರಾಜಿಸುವ-ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವ, ಧರ್ಮ ಸುತನ-ಧರ್ಮರಾಜನ, ೪ರ 


ಮನೆಯ, ಬಾಗಿಲ್ಗೆ, ರಾಜೀವ ಲೋಚನಂ-ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಬರೆ-ಬಂದು ಸೇರಲು, ಕೇಳ್ಬು, ಭೂವರಂ-ದೊರೆಯ್ಕು 
ಉತ್ಸವದೊಳು-ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಇದಿರ್ಗೊಂಡಂ-ಎದುರುಗೊಂಡನು. ಳೆ” 


ಕ್ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ರಾಜ ಮಾರ್ಗದ ಉಭಯ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾದಿದ್ದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗಂಧ ಪುಷ್ಪ ಫಲ ತಾಂಬೂಲ ನೀರಾಜನ ದೂರ್ವಾ ಲಾಜಾಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಅವನ 
ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಕೃಷ್ಣನು ತೋರಣಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದೆಕು. 
ದೊರೆಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಉತ್ಸವದಿಂದ ಬಂದು ಕೃಷ್ಣನನ್ನೆದುರುಗೊಂಡನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಗೋಪುರ--ತ್ಸ, ಗೋಹುರ--ದ್ಲ; ಗೋಪುರ--ಊರ ಬಾಗಿಲು, ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ದುರ್ಗದ 


ಭಿ 


ಬಾಗಿಲು, ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ, (ನಾನಾ) ; (೨) ತಾಂಬೂಲ--ತ್ಸ ತಂಬುಲ--ದೈ. ಕ್ಷೆ 


(೧೮) ಅರ್ಥ--ಮುರರಿಪು--ಕೃಷ್ಣನು, ಧರ್ಮಸುತನಂ-ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕಂಡು, ನಗುತ್ತ ಹೇಮ-ಚಿನ್ನ 


ದಿಂದ್ರ ನಿರ್ಮಿತ.ಮಾಡಿದ, ವರೂಥದಿಂದ-ರಥದಿಂದ, ಇಳಿದು ನೃಪ ವರನ-ರಾಜ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನ, ಅಡಿಗೆ- 


ಪಾದಕ್ಕೆ, ನಿರ್ಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಕಿರೀಟಮಂ, ಚಾಚುತಿಕೆ-ಒಡ್ಡುತ್ತಿರಲು (ನಮಸ್ಕರಿಸಲು), ಅರಸಂ-ದೊರೆಯ್ಕ, ` 


ತೊಲಗಿ- ದೂರಹೋಗ್ಕಿ, ಹರಿಯ-ಕೃಷ್ಣನ, ಅಂಭ್ರಗೆ-ಪಾದಕ್ಕೆ ಬೀಳೆಲು, ಪೆರ್ಮೆಯಿಂ. ಗೌರವದಿಂದ, ಶೆನೆದು ಬ | 
ಬಿಗಿಯಪ್ಪ ೮. ಜೊರೆಯನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಲು ಅವನೀಶ್ವರಂ-ದೊರೆಯು, ನಿರ್ಮಾಯನಂ-ಮಾಯೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 


ಗ ಸ 
ಮಗುಳೆ-ಪುನಃ, ತಳ್ಳೈಸಲ್‌-ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳಲು, ಆಗಳ್‌-ಆಗ್ಕ ಅಮರರ್‌-ದೇವತೆಗಳ್ಕು ಮಹೀಪಾಲಕನ-ಜೊರೆಯ, ಪೂರ್ವ ನ 
ಕೃತ-ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ, ಪುಣ್ಯಮಂ-ಸುಕೃತವನ್ನು ಅಂಬರದೊಳ್‌. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಫಿಂತ್ಕುಬಣ್ಣಿಸಿದರ್‌-ಶ್ಲಾ ಘಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕಂಡ ಕೂಡಲೆ ಸುನರ್ಣ ರಥದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿದು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ 
ವಂದಿಸಲು, ಆತನು ದೂರವಸಿಗಿ ಬಂದು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಪರಸ್ಪರಾಲಿಂಗನಗಳು ನಡೆದುವು. ಇದೆಲ್ಲ 


್‌ 
೧೨ 


ವನ್ನೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಜೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ಧರ್ಮರಾಜನ ಪುಣ್ಯ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


0 ಬೀಳಲು ॥ ಹೆರ್ಮೆಯಿಂ ತೆಗೆದು ಬಿಗಿಯಪ್ಪಲವನೀ 


ಸಿವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಟ್ಟಣದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಜಾಗಿಲ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತು ಆತನು ರಾಜ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರು. 


ವನು (ಕೃಷ್ಣ), ಹ 





ಟಚ್‌ ಆತಾ 


(4. 1. 14% 
3... ಸ :.. ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ಚ 


ತ್ತ ನಿರ್ಮಾಯನಂ ಮಗುಳಿ ತಳ್ಳೈಸಲಾಗಳವು | ರರ್ಮಹೀ ಪಾಲಕನ ಪೂರ್ವ ಕೃತ ಸ ಸ 
ಸೆ ಓದರಂಬರದೊಳು | ೧೮ ॥ ತಡನಂತರದೊಳಾ ಮುರಾಂತಕಂ 1 | ವಿದು ಗಾಂ 





























ತ ಮಲಕೆರಗಿದೊಡೆ ತೆಗೆದು ತಕ್ಕೈಸಿ ದ್ರೌ| ಪದಿ ಸುಭದ್ರೆ ರ್ಯ (ಜಿ ಇಹೌಚೆಕೋಡ್ತು |! ಪದುಳಮಂ 
: ಕೇಳ್ದು ಸುಖ ಗೋಷ್ಠಿಯಿಂ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ನೇಕ ನೃ ಸಾತಕ ॥ ೧೯ ॥ ದೇವ ದೇವಕಿದೇನಿ ಮೊದಲಾ 
'ಓವರ್ಗೆ ನಸು| ದೇವ ಹಲಧರ ನನ ಥಾದಿಗಳ್ಳೆ ಪ್‌ ಣೇನಾಸಕೆಯ್ದೆ ಪದುಳಮೆ ಭೀಮಸೇನನೇಗೆಯ್ದ 
ಸ ಬಾರದೆ | ನೀನೆ ಚಿತ್ತೆ ಸಿದಿರಿವೇನೆನೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ!ಜಾ ವಿಭವದಿಂದ ಮಾರುತಿ ಸಹಿತ ಬಂದು ಗಂ | 
ಗಾ ವರ ನದೀ ತೀರದೊಳ್‌ ಬಿಟ್ಟುದೆಮ್ಮ ಕಟಿಕಂ ನೋತ್ಪೂ ಡೇಳಿಂದನು | ೨೦॥ ಎಂದು ಹರಿ ನುಡಿಯ 





ಗ] 
ಗಾಂಧಾರಿ, ಕುಂತಿಯರ್ಗೆ-ಕುಂತಿ ಇವರಿಗೆ, ಅಭಿನಮಿಸಿ- ನಮಸ್ಕ ರಿಸ್ಕಿ ಕೋ! ತನ್ನ ಸಸ. ಎರಗಿದೊಡೆ- 


ಲ . ಅಡ್ಡ ಬೀಳಲು ಮುದದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ್ಕ ನರ-ಅರ್ಜುನ್ಯ ನಕುಲ, ಸಹದೇವ, ವೃಷಕೇತ್ಯು ಯಾ ಕ ಆದಿಗಳನು- 
ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು » ತೆಗೆದು ತಕೆ ್ಕಸಿ- ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಕು, ಜಲ ಸುಭದ್ರಿ ಯರನ್ಕು ಸ 
ಡಿದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ, ಪದುಳಮಂ-ಸ್ಷೇಮಲಾಭಗಳನ್ನು ಕೇ ಇಳ್ಬು-ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ, ಸುಖ ಗೋಷ್ಠಿ ಯಿಂ-ಸುಖಕರವಾದ ` 
ಗೆ ವಿನೋದದಿಂದ, ಕುಳ್ಳಿ ಧರ್ದ-ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಬಳಿಕ, ನೈಪಂ-ಜೊರೆಯು, ಇಂತು ಎಂದನು. 


1 ಸ್‌ ಟ್ಟ ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ್ಸೃನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವರಾಗಿದ್ದ ಧ್ಭ್ರ ತರಾ ಷ್ಟ_ನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ, ತನಗೆ 'ಸಮಾನರೂ ಚಿಕ್ಕವರೂ ಆಗಿದ್ದ ವರಿಂದ ನಮಸ್ಕ ತಾಗಿ ಅವರನ್ನಾ ಲಿಂಗಿಸಿ ರಾಜಸ್ತೀಯ 


"ಗಿ ದರ್ಶನ ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಬಳಿಕ, ಎಲ್ಲ ರೂ ಸಸಿಗೆ ಕುಳಿತಿರಲು, ದೊರೆಯು ಕೃ ಗ್‌ ನಿಗೆ 
`ಇಂತೆಂದನು. 


ಜ.1 
ತ ಸ: 


(೧೯) ಅರ್ಥ--ತದನಂತರಜೊಳ್‌-ತರುವಾಯ, ಆ ಮುರಾಂತಕಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ವಿದುರ, ಕೃಪ 
ಇ 


, (೨೦) ಅರ್ಥ-- ದೇವ-ಸ್ವಾಮಿಾ, ದೇವಕೀದೇವಿ ಮೊದಲಾದವರ್ಗೆ, ವಸ ಸುದೇವ, ಹೆಲಧರ-ಬಲರಾಮ್ಮ ಮನ್ಮಥ- 
ಭ್ರ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಆದಿಗಕ್ಕಿ- -ಮೊದಲಾದವರಿಸೆ ಅಖಿಳ ರಾಣೀವಾಸಕೆ-ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಪದುಳಮೆ- ಕ್ಷೇಮವ್ಛೆ ಭೀಮ 
| ಸೇನಂ,, ಏಗೆಯ ಸ ಊನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಏನು ಮಾಡಿದನು, ಆರುಂಮತೆ. ಯಾರೂ, ಬಾರದೆ ನೀವೆ.ನೀವೊಬ್ಬರ 
ಗ ಕರರ ದಯಮಾಡಿ, ಇದೇನು-ಅದೇಕೆ, ಎನೆ-ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು (ಕೃಷ್ಣನು), ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾ.ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ, 
ದಿಂ-ವೈಭವದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಮಾರುತಿ ಸಹಿತ- ಭೀಮನೊಡನೆ, ಬಂದು. ಎಮ್ಮ ಕಟಕಂ-ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯು, ಗಂಗಾ ವರ 
ಜಗಕಕ ವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ದು-ಇಳಿದಿದೆ, ನೋಳ್ಪೊಡೆ-ನೋಡಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಏಳು-ಹೊರಡು, 
ದನು 
| "ಕ "2. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಾ ಸ್ವಾಮಾ? ದೇವಕೀಡದೇವಿ ನೊದಲಾದವರೂ ವಸುದೇವಾದಿಗಳೂ ಅಂತಃ ಪುರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಎಲ್ಲರೂ 
ಗ ಕಸ ನಿಮ್ಮ ಟೈ ಬಂದು ಏನು ತಿಳಿಸಿದನು? ತಾವೊಬ್ಬರೇ ನೀ6% ಕಾರಣವೇನು? 
॥ ಇವು ತೆ ಸನ್ನ ಸ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾ ಪರಿವಾರವೂ ವೈಭವದಿಂದ ಹೊರಟು ಭೀಮಸೆ ೇನನೊಡನೆ 
ತ್ವ £ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿದಿರುವುದು. ಬೇಕಾದರೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಬಹುದು, ಎಂದನು. 
೨೧) ಅರ್ಥ--ಎಂದ್ಕು ಜ 
ಸ್‌ ಇಳಯ? ಸಾದ ರ, ಮೊಗಿ ಮುಖನನ್ನು ನೋಡಿ, ನಾನ 
..ಸಮುದ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಬಂದುದು ಅಚ್ಚರಿಯ ಲಾ-ಆಶ್ಟ ದ ಕ ಜಟ 
ತ ುಲಾ-ಆಶ ಕ ವಲ್ಲವೇ, ಬಾಂಧವರ. ಸ ಸಜನರ, ದರ್ಶನಂ ನಮಗೆ 
'ತೌತುಳನುಪ್ಪು ಜಸು ನು ಟುಮಾಹುತ್ತಿ ರುವು ಸರತಿ 
0-ಆಳುಗಳನ್ನು ಕರಸ್ಸು ನಡೆ, ನಗರಿ-ಪಟ ಣವು, 


( ದಿ ತೋರಣಗಳಿಂದ, ಮೆರೆಯಲಿ. ಶೋಭಿಸಲಿ ಸಿಂಗರದ-ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುವೆ, ಬಾಲಕಿಯರ್‌- 
ಸಿಯಂ”-ನಮ್ಮ ರಾಣಿಯರ್ಕು ಅ 
| ಎಂದು-ಎಂದು ಹೇಳ್ಳ್ಕಿ ಎದ ನಕಾರ ತೊಂಟಕು. ಂದಣಗಳ. ಪ ಇಲ್ಲ ಕ್ಕ ಗಳನ್ನು ನಿಡಿಯಲಿ ಹಿಡಿದು ಹೊರಡಲಿ, 
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“ಟ್ರ: ಸಜ 
ಹ 1 


ಕ ಎಲ್ಲರೂ ಯಾದವರನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರು. 


1%. ' 


೦೮೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಚಾ ಾರಾರಾೂೂಘಾ ಘರಾ ಘ)ಗೌೂಗಉ)ಗಸಾಸ ಮ 


ಅರ್ಜುನನ ಮೊಗ ನೋಡಿ ನಾ|ವಿಂದು ಧನ್ಯರ್‌ ಭಕ್ತರೆಡೆಗೀ ದಯಾರ್ಣವಂ | ಬಂದುದಚ್ಚರಿಯಲಾ 3% 
ಬಾಂಧವರ ದರ್ಶನಂ ನಮಗೆ ಕೌತುಕಮಪ್ಪುದು | ಮಂದಿಯಂ ಕರಸು ನಡೆ ನಗರಿ ಗುಡಿ ತೋಕಣಿಗ್ಳಳಿಂದ 
ಮೆರೆಯಲಿ ಬರಲಿ ಸಿಂಗರದ ಬಾಲಕಿಯ | ರಂದಣಂಗಳ ಪಿಡಿಯಲರಸಿಯರ್‌ ಪೊರಮಡಲಿ ಜನಮೆಂದು 
ನೃಪನೆದ್ದನು ॥ ೨೧ | ಬಳಿಕ ನೃಪನಾಜ್ಞೆಯಿಂದಾ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ | ಪೊಳಲನುರೆ ಸಿಂಗರಿಸೆ ಮೊಳಗಿಡುವು 
ಶೂಷೆ ಮಂ ಗಳ ವಾದ್ಯ ಸಂಕುಲಂ ನೆರದುದು ಸಕಲ ಪೌರ ಜನಮಲಂಕಾರದಿಂದ | ಪೊಳೆವ ಮಣೆ ಛೂಷ.'. 
ಇದ ಪೆಳ್ಗಳಿಟ್ಟಣಿಸಿದರ್‌ | ತಳತಂತೃಮೆಯ್ದೆ ಸಂದಣಿಸಿದುದು ಪಾಠಕರ | ಕಳಕಳದ ೃತ್ತ ಗೀತಂಗಳೆ 
ವಿಲಾಸದಿಂದಿದಿರ್ಗೊಳಲ್‌ ಪೊರಮಟ್ಟರು ॥ ೨೨ ॥ ಉತ್ಸವದೊಳಧ್ವರ ಹಯಂ ಮುಂದೆ ನಡೆಯೆ ಬೀಸ 
ಭತ್ಸು ಮೊದಲಾದವನಿಬರೆಡದೊಳಡಿಯಿಡೆ ಭಕ್ತ! ವತ್ಸಲಂ ಬಲದ ಭಾಗದಿ ಬರಲ್‌ಪಿಂತೆ ಮುನಿ ನಿಕರಮೈತಕೆ.. 
೫... ಹಾರ್ತರ್ಸ್‌ಾರ್ವಾರಾರಾರ್ಷ್ರ್ಸ್ರಾಧ್ಠಕಾರಾರರ್ಯರರ್ಧಾರಕೂಾ5್ಭ೨ವಾರಾರಾಕ)ಘ ಸನಾ ತಾದವಾನ ಸು ಎಎ ಸಕತ ರ್‌ತ್ಸ ತ್‌್‌ ಬತ 
ಭಾವಾರ್ಥ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಧರ್ಮರಾಜನು ಪಾರ್ಥನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಭಕ್ತರ. 
ಬಳಿಗೆ ಈ ಕೃಪಾಳುವಾದ ಕೃಷ್ಣನು ದಯೆಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಾವು ಕೃತಾರ್ಥರಾಜಿವು. ಬಂಧುಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ '. 
ಕುತೂಹಲವು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ಸೇವಕರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಧ್ವಜ ಪತಾಕಾಡಿಗಳಾದ 
ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸು, ನಡೆ. ರಾಣಿವಾಸದವರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಂಗುಸರು ಬರಲಿ. “ಅರಸ 
ಯರು ಅಂದಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಡಲಿ,ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನೂ ಎಲ್ಲ ಯಾದವರನ್ನೂ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ಹೊರಟನು. : 
| (೨೨) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ನೃಪನ, ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ, ಪೊಳಲಂ. ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಉರೆ-ಬಹಳ್ಳ 
ವಾಗಿ, ಶೃಂಗರಿಸೆ-ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಸಲು, ಕೂಡೆ-ಕೂಡಲೆೈ, ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯ ಸಂಕುಲಂ-ಶುಭ ವಾದ್ಯಗಳ ಗುಂಪು, ಮೊಳಗ್ಗಿ' 
ದುದು-ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿತು, ಸಕಲ ಪೌರಜನಂ-ಪಟ್ಟಿಣದ ಜನಗಳು ಅಲಂಕಾರದಿಂದ, ನೆರೆದುದು-ಗುಂಪು ಸೇರಿದರು; " 
ಪೊಳೆವ, ಮಣಿ ಭೂಷಣದ-ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ಪೆಣ್ಗಳ್‌-ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಇಟ್ಟಣಿಸಿದರ್‌. ಸಾಲಾಗಿ ಹೊರಟರ್ಕ' '' 
ತಳತಂತ್ರಂ-ಸೈನ್ಯವು, ಸಂದಣಿಸಿದುದು-ಸೇರಿತು, ಪಾಠಕರ-ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ, ಕಳೆಕಳದ-ಗದ್ದ ಲದ, ನೃತ್ತ-ನಾಟ್ಯ,ಗೀತಂಗಳ- 
ಸಂಗೀತಗಳ, ವಿಲಾಸದಿಂದ-ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ಇದಿರ್ಗೊಳಲ್‌-ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು, ಪೊರಮಟ್ಟ ರು. ಸ 
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ಭಾವಾರ್ಥ--ಜೊರೆಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸಟ್ಟಣವನ್ನು ಶೃಂಗರಿಸಿದರು. ಕೂಡಲೆ ಶುಭ ವಾದ್ಯಗಳು ಭೋರ್ಗಕೆ 
ದುವು. ಪಟ್ಟಣಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟರು. ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ರತ್ನಾಭರಣ ಭೂಸಿತರಾಗಿ: 
ಸಾಲಿಟ್ಟು ನಡೆದರು. ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯೂ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಸ್ತುತಿಪಸಾಠಶಕರ ಜಯಜಯ ಶಬ್ಧಗಳ ಗದ್ದ ಲಜೊಢನೆ 


(೨೩) ಅರ್ಥ--ಉತ್ಸವದೊಳ್‌. ಮೆರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಹಯಂ-ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು, ಮುಂದೆ, ನಡೆಯೆ-ಹೊರೆ' 
ಡಲು, ಬೀಭತ್ಸು ಮೊದಲಾದ-ಅರ್ಜುನನೇ ಮೊದಲಾದ, ಅಧಿಬರ್‌-ಎಲ್ಲರೂ, ಎಡದೊಳ್‌-ಅದರ ಎಡಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಿ” ಇ 
ಯಿಡೆ-ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಭಕ್ತವತ್ಸಲಂ-ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಬಲದ ಭಾಗದಿ-ಬಲಗ್ಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಬರಲ್‌ ಹಿಂತ” ಡೆ 
ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಮುದಜೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದೈ ಮುನಿ ನಿಕರಂ-ಖುಷಿಗಳ ಗುಂಪು, ಐತರೆ-ಬರಲು, ಅವನೀಶ್ವರಂ. 
ದೊರೆಯು, ಸತ್‌-ಒಳ್ಳೆಯ, ಸಿಕತಮಯ-ಮಳಲ ದಿಣ್ಣೆಯಿಂದ, ವಿರಾಜಿತ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ವಿಮಲ-ಶುಭ)ವಾದ, ನಿರ್ಜರ-' ' 
ದೇವತೆಗಳ, ಸರಿತ್‌.ನದಿಯಾದ ಗಂಗೆಯ್ಯ ಸಮಿಾಪದೊಳ್‌-ದಡಲ್ಲಿ ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಾದವರ, ಪಾಳೆಯವಂ- 
ಸೇನೆಯನ್ನು, ಅಂಬುಧಿಯಂ-ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಅಂಭೋಧಿ-ಮತ್ತೊಂದು ಸಮುದ್ರವು, ಬೆರಸುವಂತೆ.ಬಂದು ಕೂಡುವ | 
ಹಾಗೆ, ಉತ್ಸಕದೊಳ್‌-ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ, ಸಾರ್ದಂ-ಸೇರಿದನು. ಇಂ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಯಜ್ಹಾಶ್ವವು ಆ ಮೆರವಣಿಗೆಯ ಮುಂದೆಯೂ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳು ಅದರ ಎಡಗಡೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ' " 
ಕೃಷ್ಣನು ಅದರ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮುನಿಗಳ ಗುಂಪು ಅದರ ಹಿಂದೆಯೂ ಹೊರಡಲು ದೊರೆಯು ಶಾನೂ ಆ ಗುಂಡಿ” ತ್ತೆ 
ನೊಡನೆ ಬಹು ಕುತೂಹಲವಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದು, ಮಳಲ ದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಗಂಗಾನದಿಯ ದಡದಲಿಳಿ' 1.8 
ದಿದ್ದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಾದವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೇರಲು, ಸಮುದ್ರವು ಮತ್ತೊಂದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 





ನ್‌್‌ ಲ್‌ ' 
1). ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೮೫ 























ಮು ತ್ಸಿಕತಮಯ ವಿರಾಜಿತ ನಿಮಲ ನಿರ್ಜರ ಸ | ರಿತ್ಸಮಾಸಪದೊಳೆಸೆನ ಯಾದವರ ಸಾಳೆ 
ಕುಚ ಸಾರ್ದನಂಬುಧಿಯನಂಭೋಧಿ ಬೆರಸುವಂತೆ ॥೨೩॥ ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆ 
''ಕೋಹಿಣೆಯರ್ಗಿ ಸಾಂಡವಂ೦* | ಭೂವರಾರ್ಜುನ ಕುಂತಿಯರ್ಗಖಳ ಯಾದವರ್‌।ಭಾವಿಸಿದರುಳಿದವರ್ಗಾ 
'ಲಿಂಗನೆಗಳಾಯಿತನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಮವನರವರ್ಗೆ | ಆ ವಾಯುಜಂ ಕಂಡನರಸನಂ ರುಕ್ಮಿಣೀ ದೇನಿ ಮೊದಲಾಗರಂ 
ದ್ರೌಪದಿ ಸುಭದ್ರೆಯರ್‌ | ತಾವಪ್ಪಿದರ್‌ ಪ್ರಭಾವತಿ ಹರಿಯ ರಾಣಿಯರ್ಗೆರಗಿ ಕಾಣಿಕೆಗೊಬ್ಬಳು ॥ ೨೪ | 
'ಮೂಡುನೆಳನಗೆನೆರಸಿ ದ್ರುಪದ ನಂದನೆಯ ಮೊಗ | ನೋಡಿ ನೀನೇ ಚದುರೆ ಲೋಕದೊಳ್‌ ಕೃಷ್ಣನಂ | 

"ಷೋಡಶ ಸಹಸ್ರ ನಾರಿಯರೆಯ್ದಲರಿಂಉರಾತನನೊಲಿಸಿ ಕೊಂಡೆ ನಿನ್ನ॥ಗಾಡಿಗಿದು ಪೊಸತೆ ಗಂಡರನೈವರಂ 











ಬನು ವಿಶೇಷ ದೊರೆಯ ಕಡೆಯವರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸೇನೆಯು ಯಾದವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೇರಲು, ಸಮುದ್ರವು ಸಮುದ್ರ 
ನನ್ನು ಸೇರಿದಂತಿದ್ದಿ ತು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ; ' 


(೨೪) ಅರ್ಥ--ದೇವಕ್ಕಿ, ಯಶೋದೆ, ರೋಹಿಣಿಯರ್ಗೆ-ಬಲರಾಮನ ತಾಯಿಯಾದ ರೋಹಿಣಿ ಇವರಿಗೆ 
:: ಪಾಂಡವರ್‌, ಭೂವರ- ದೊರೆ, ಅರ್ಜು ನ, ಕುಂತಿಯರ್ಗೆ-ಕುಂತಿ ಇವರಿಗೆ, ಅಖಳ ಯಾದವರ್‌, ಭಾವಿಸಿದರ್‌- ಗೌರವವ 

ಹೀರಿಸಿದರು, ಉಳಿದವರ್ಗೆ-ಮಿಕ್ಯ ಯಾದವರ ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಯ ಜನಗಳಿಗೆ, ಅವರವರ್ಗೆ, ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಂ- ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರಿಗೆ, 

ಸ 'ಆಲಿಂಗನೆಗಳ್‌ ಆಯಿತು ಆ ವಾಯುಜಂ-ಭೀಮನು, ಅರಸನಂ-ಧರ್ಮಜನನ್ನುು ಕಂಡಂ, ರುಕ್ಮೆಣೀಡೇವಿ, ಮೊದಲಾ 

ದೆರೆಂ-ಮೊದಲಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನು ದೌಪದಿ, ಸುಭದ್ರೆಯರ್‌, ತಾವು, ಅಸ್ಪಿದರ್‌-ಆಲಿಂಗಿಸಿದರು, ಪ್ರಭಾವತಿ- 

ಯೌವನಾಶ್ವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಪ್ರ ಭಾವತಿಯು, ಹರಿಯ-ಕೃಷ್ಣನ, ರಾಣಿಯರ್ಗೆ, ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಕಿ ಕಾಣಿಕೆಗೊಟ್ಟಳು. 


೫73 - ಭಾವಾರ್ಥ--ವಸುದೇವನ ಹೆಂಡತಿಯರಾದ ದೇವಕೀ ರೋಹಿಣಿಯರನ್ನೂ, ನಂದಗೋಪನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ 
ಸ 'ಯಶೋದೆಯನ್ನೂ ಪಾಂಡವರೂ ಧರ್ಮಜ ಪಾರ್ಥ ಕುಂತಿಯರೆನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಯಾದವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. 
./ ಉಳಿದ ಯಾದವರ ಕಡೆಯ ಜನಗಳಿಗ್ಯೂ ಪಾಂಡವರಕಡೆಯವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಾಲಿಂಗನಗಳಾದುವು. ಭೀಮನು ಧರ್ನು 
ಸ ಜನನ್ನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ದ್ರೌಪದೀ ಸುಭದ್ರೆಯರು ಕೃಷ್ಣನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ರುಕ್ಮಿಣೀದೇವಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನಾ 
ಫೀ ಕ ಲಿಂಗಿಸಿದರು,ಯೌವನಾಶ್ವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಪ್ರಭಾವತಿಯು ಕೃಷ್ಣನ ರಾಣಿಯರಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು, 


ನ ಕ ಕೀ (೨೫) ಅರ್ಥ--ಮೂಡುನ-ಹುಟ್ಟುತ್ತಿ ರುವ (೧) ಏಳನಗೆವೆರಸಿ-ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ದ್ರುಪದ `ನಂದನೆಯೂ 
ಹ ದ್ರೌಪದಿಯ ಮೊಗನೋಡಿ-ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೃಷ್ಣನಂ, ಸೋಡಶ ಸಹಸ್ರ ನಾರಿಯರು-ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ 
. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಒಲಿಸಿಕೊಂಡೆ-ನೀನು ಅಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ, ಲೋಕದೊಳ್ಳಾ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ, ಇದು, ಪೊಸತೆ-ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ, ಗಂಡರನೈವರಂ-ಐದು ಮಂದಿ 
ಮಾಡುವ, ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆ ನಿನ್ನೊಳ್‌-ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಆವು-ನಾವ್ರ, 
'-ದೇವಿ, ನುಡಿದೊಡೆ, ಅವಳ್‌-ಆ ದ್ರೌಪದಿಯ್ಕು ಇಂತು, ಎಂದಳು; 


ನೀನೆ, (೨) ಚದುಕೆ-ಜಾಣೆ, ನಿನ್ನ, ಗಾಡಿಗೆ 
ಪತಿಗಳನ್ನು ಮರುಳ್ಮಾಡುವ-ಜಿರಗಾಗುವಂತೆ 
ಮಾತಾಡಲ್ಕ್‌ ಅಂಜುವೆವ್ರು ಎಂದು ಸತ್ಯಭಾಮಾ 


1೫%. ಭಾವಾರ್ಥ... ಸತ್ಯ ಭಾಮೆಯು ನಗುತ್ತ ವಿ 
ನ ಕುರಿತು- ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸುಂದರಿಯರಾದ ಹದಿನಾರು ಸ 
ಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದರೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರಜಿ ಸ್ಸ್ಸಿ ಒಲಿಸಿ 'ಸ್ತಾಧೀನಮಾಡಿ 
ನಮಗೆ ಹ ಸಜ್ಜನ ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯಲ್ಲ ವೇ ನೀನು! ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಕ ನಳಿಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸತಿಯೊಬ್ಬ ಬತ್ತದೆ. ನನಲ ಅದಕ್ಕೆ ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. (ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ 
ನ ಬ್ಬನಲ್ಲದೆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಐದುಮಂದ ಪತಿಗಳು. ಆದರೂ ನೀನು ಪತಿವ್ರತೆಯೆಸಿಸಿ 


ಹೋಗಿರುವರು, ಅಂತಹ ಸಮರ್ಥನನ 


ಪ್ರೀಯರು, ಎಯ್ದ ಲ್‌'ಕ್ಸಷ್ಣನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಆರಿಯರ್‌-ಅವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಲರಿಯರ್ಕ, ಆತನ ಲ. 
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ಕ ಕೌರವನ, ಸಜೆಯೊಳ್‌' ಉಳಿದವರ” ಇರ್ದೊಡೆ-ಯಾರಿದ್ದರೂ, ಏನಾಯ್ತು-ಏನು ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವಾಯ್ತ್ಯು ಕೃಷ್ಣನೇ, ಫಾಲಿ, 


(64. | | ಗ 
೧೮೬ _ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಗ 


ಮರು|ಳ್ಮಾಡುವ ಮಹಾಸಪತಿವ್ರತೆ ನಿನ್ನೊಳಾವು ಮಾ|ತಾಡಲಂಜುನೆವೆಂದು ಸತ್ಯಭಾಮಾ ದೇವಿ ನುಡಿಜೊಡತ 
ಳಿಂತೆಂದಳು ॥ ೨೫ ॥ ಕಾರುಣ್ಯ ನಿಧಿಯನಾನೊಲಿಸಿಕೊಳದಿರ್ಜೊಡೆ ನಿ|ಚಾರಿಸುವರುಂಟಿಯೆನ್ನಭಿಮಾನ 
ಹಾನಿಯಂ|ಕೌರವನ ಸಭೆಯೊಳುಳಿದವರಿರ್ದೊಡೇನಾಯ್ತು ಕೃಷ್ಣನೇ ಸಾಲಿಸಿದನು॥ ಪಾರಿಜಾತ. `ನೋಂಸಿ ' 
ಗಂದು ನಿಜ ರಮಣಾನಂ | ನಾರದ ಮುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಬಳಿಕೊಡೆಯರುಂಟಿ ಫಿನ/ಗೀ ರುಕ್ಮಿಜೇ ಧವನನಾಥರ್ಗೆ 
ನಾಥನೆಂಬುದು ಪುಸಿಯೆ ಪೇಳೆಂದಳು | ೨೬ | ಎಂದು ದ್ರೌಪತಿ ನುಡಿದ ಮಾತು "ಮುಗಿವಶಿತಕೊಳ್‌ | . 
ಮಂದಿಯಂ ಕಡೆಗೆ ತೊಲಗಿಸಿ ಯಜ್ಞ ತುರಗಮಂ।ತಂದು ನಿಶೆಸಿದರಲ್ಲಿ ಹರಿ ನಿರೂಪಿಸಲರಸನಾಜ್ಞೈೆಯಿಂದಾ ತ 




















ಪಾಟ ಘ)ಾೌ -")ಾಗಾ ರಾಗದ" ರ ಇ 
ಕೊಂಡಿದಿ ದ್ಹೀಯೆ. ನಿನ್ನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಇದೇನೂ ದೊಡ್ಡ ದಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರೂ ಮರುಳಾಗುವುದೇ ಸರಿ. ಹಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಹದಿ. 
ನಾರು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಗೂ ಮರುಳಾಗದ ತ್ಡ ಸ್ನ ್ಸ್ಕನು "ನಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸ್ವಾಧೀನನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ '' 
ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವನು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕೂ ನಾಚಿಕೆಯಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯು ದ್ರೌಷಧಿ 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಾಕಿ ಮಾತನಾಡಿದಳೆಂದು ಭಾವವು). | ೦ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಎಳದು ನಗೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಎಳನಗೆಯಿಂ- ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ, (೨) ಸಕ್ಕ ತ 
ಚತುರಾ--ತ್ಸ. | 
ಆ! 2” ತ 

(೨೬) ಅರ್ಥ-- ಆಂ-ನಾನು, ಕಾರುಣ್ಯ ನಿಧಿಯಂ-ಕೃ ಪಾ ನಿಧಿಯಾದ ಈ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊೊಂಹ 1 ಸ 

ಭಜಿಸಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಎನ್ನ, ಅಭಿಮಾನ ಹಾನಿಯಂ-ಮಾನಭಂಗವನ್ನು, ವಿಚಾರಿಸುವರು, ಉಂಟ್ಕಿ 


ಸಿದನು-ಅಕ್ಷಯ ವಸ ಸ್ತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದನು, ಅಂಡು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾರಿಜಾತದ, 'ನೋಂಹಿಯೊಳು- ವ್ರತದಲ್ಲಿ ನಿಜ. 
ರಮಣನಂ-ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು, ಜಾಗದ ಮುನಿಗೆ, ಕೊಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ-ದಾನಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ನಿನಗೆ, ಒಡೆಯರ್‌-ಪತಿಗಳು, ೆ 
ಉಂಟಿ-ಇರುವರೆೆ, ಈ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಧವಂ-ರುಕ್ಮಿಣೀ ಪತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಅನಾಥರ್ಗೆ-ದಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲ ದವರಿಗೆ, ನಾಥಂ. ರಕ್ಷಕನು, ' 


ಎಂಬುದು, ಪುಸಿಯೆ-ಸ ಳೆ, ಸೇಳ್‌, ಎಂದಳು. ಟ್ಟ ಜಟ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲೈ ಸ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯೇ ? ನಾನು ಕೃಪಾನಿಧಿಯಾದ ಈ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಭಕ್ತಿ “?” ರದಿ ಒಲಿಸ್ಸಿ. ತ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಗತಿಯೇನಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತೋ, ದುಷ್ಪ ನಾದ ದುಶ್ಶಾಸನನು ಕೌರವ ಸಭೆಗೆ ನನ್ನನ್ನೆಳೆತಂದು ವಸ್ಟ್ರಾ . 
ಸಹಂಣಮಾಡಿ ನನ್ನ್ನ ಮಾನಭಂಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದವರಾರು? ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲವೇ? -ಮಿಶ್ಚ.. 
ಅಸಹಾಯ ಶೂರರು. ಎಷ್ಟು ಮಂದಿಯಿದ್ದರೆ ತಾನೆ ಏನಾಯ್ತು '] ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, ನೀನು ಪಾರಿಜಾತವ್ರತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆ ತಿ 
ಯಾದ ಕೃಷ್ಣ ಡ್ಸ್ಸನನ್ನು ನಾರದನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಠಿನಗೆ ಪತಿಯುಂಟಿ? ಈ ಕೃ ಸ ನು ಅನಾಥ ರಕ್ಷಕನೆಂಬುದು ಸುಳ್ಳಿ, ತ 
ಹೇಳು, ಸತ (ಐದು ಮಂದಿ ಪತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದರಿಂದ ನಾನೇ? ಯೋಗ್ಯಳಲ್ಲ. ಗಂಡನನ್ನೇ ದಾನ 
ಮಾಡಿದ (ಮಾರಿಕೊಂಡು ಬಂದ) ನೀನು ಯೋಗ್ಯಳು !' ಎಂದು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯನ್ನು ದ್ರೌಪದಿಯು ನಿಂದಿಸುವಂತೆ ಮಾತ ಸ್ದ 
ನಾಡಿದಳೆಂದು ಭಾವವು). “8 


(೨೭) ಅರ್ಥ--ಎಂದು, ದ್ರೌಪದಿ, ನುಡಿದ-ಆಡಿದ, ಮಾತು, ಮುಗಿವಥಿತಕೊಳ್‌-ಮುಗಿಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಹೆ... 
ಕೃಷ್ಣ ತ್ಸ್ಸನು ನಿರೂಪಿಸಲ್‌-ಅಪ್ಪ ಕರಾಚಿ ಅರಸನ- ದೊರೆಯ, ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ, ಆ ಕ್ಷಣದೊಳು, ಮಂದಿಯಂ-ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜನ 
ರನ್ನು, ಕಡೆಗೆ_ಒಂದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ, ತೊಲಗಿಸಿ-ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ “ುರಗಮಂ, ತಂದು, ನಿಲಿಸಿದರ್‌, ಇಂದೀವರ-ಕಮ್ಮಲ' 
ದಂತೆ, ಅಕ್ಷಿಯರ್‌. ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಇದು, ಕೌತುಕ. ಆಶ್ಚರ್ಯವ್ರು ಎಂದು, ನೋಡಿದರ್‌-ಕುದುರೆಯನ್ನು' 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಅಶ್ಶ ಮಂ, ವಸ್ತ್ರ _ಬಟ್ಟಿ , ಆಭರಣ-ಒಡವೆ, ಪುಷ್ಪ-ಹೂ,ಗಂಧ, ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದ.ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ತ 
ಡಬ ರ್‌ ಫಾಸವಾಚು ದ್ದರು, ಭೂಪ-ದೊರೆಯ್ಕೊ ಮೇಲಾದ-ಮುಂದೆ ನಡೆದ, ಸಂಗತಿಯನು. ಕಥೆಯನ್ನು, 


ಕೇಳ್‌-ಕೇಳು. 





12೩೫ 
ಏಳನೆಯೆ ಸಂಧಿ ೧ 


ಫಣದೊಳು ॥ ಇಂದೀನರಾಶ್ಚಿಯರ್‌ ನೋಡಿದರ್‌ ಕೌತುಕಮಿ | ದೆಂದು ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ ಪುಷ್ಪ ಗಂಧಾಶ್ನತೆಗ! 
೪ಂದ ಪೂಜಿಸುತಿರ್ದರಶ್ವನುಂ ಭೂಪ ಕೇಳ್‌ ಮೇಲಾದ ಸಂಗತಿಯನು ॥ ೨೭ | ಆ ಭು ಷಾಫುಗ್ತ ಸಾಲ್ವ, 
'ನನುಜನನುಸಾಲ್ವನಿ(ವಾಸುದೇವನ ಪೂರ್ವ ವೈರಕಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ಮೋಸದೊಳ್‌ತಾಗಿ ತತ್ತುರಗಮಂ ಷಿ 
"'ಬೆತ್ತಿಳೆಇಂಡೊಯ್ದು ಕಟ್ಟ ಬಳಿಕ ॥ ಅ ಸುತ್ತು ವಳಯದೊಳ್‌ಪದ್ದಿನಾಕಾರಕೆ ಮ|ಹಾಸೇನೆಯಂ ನಿ 

''''ತಾನದರ ಮುಖದೊಳ್‌ ಶ|ರಾಸನದೊಳಂಬನೇರಿಸಿ ನಿಂದು ನುಡಿದಂ ಸುಧಾರನೆಂಬಾಪ್ತನೊಡನೆ | ೨೮ || 
".ಆಅಣ್ಣನಂ ಕೊಂಡೆಮ್ಮ ಸೌಭ ನಗರವನಿರಿದ | ಬೆಣ್ಣೆಗಳ್ಳನ ಕೊಬ್ಬಿದುದರದೊಳ್‌ಪೊಚ್ಚಪೊಸ | ಸುಣ್ಣಮಂ 
(.'`ಪೊಯ್ದು ಸೀರೆರೆದಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಾದವನ ಪಾಂಡವರ ಬಿಂಕದ | ಬಣ್ಣಮಂ ಕೆಡಿಸಿ ಕಾಳಗದೊಳುಬ್ಬಸಮ 
('"'.ಸುರೆ| ಹಣ್ಣಿದಲ್ಲದೆ ಮಾಣೆನಹಿತರ್ಗೆ ಸಗೆಯೆನ್ನ | ಕಣ್ಣ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸುಳಿದು ಜೀವಿಪನೆ ಸೇನೆ ಸನ್ನದ್ಧ 

































ಬ್ರ ಭಾವಾರ್ಥ--ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೀಗೆ ಸತ್ಯ ಭಾಮೆಯೊಡನೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಅಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿದ್ದ ಜನ 
*'ಕನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನ ಅನುಮತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ದೊರೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
1 ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು, ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಅದನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ ಗಂಧಾಕ್ಷತ ಪುಷ್ಪಾದಿಗ 
"ಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಏನಾಯ್ಕೆಂದರೆ-.- 


ಸ (೨೮) ಅರ್ಥ--ಆ ಸಮಯಜದೊಳ್‌-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಲ್ವನ, ಅನುಜಂ-ತಮ್ಮನಾದ, ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಈ ವಾಸು 
ಒದೇವನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಪೂರ್ವವೈರಕೆ-ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಹಿಂದೆ ಕೊಂದನೆಂಬ ಶತ್ರುತ್ವದಿಂದ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ್ಕು 
''ಮೋಸದೊಳ್‌-ಯಾರೂ ಕಾಣದಂತೆ ಆಸುರ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ, ತಾಗಿ-ಸಂಧಿಸ್ಕಿ ತತ್ತುರಗಮಂ-ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು, 
ಇ ಇ. ಹಿಡಿದು-ಹಿಡಿದು, ಎತ್ತಿಕೊಂಡೊಯ್ದು-ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಕಟ್ಟಿ-ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ, ಬಳಿಕ, `ಆ ಸುತ್ತುವಳಯ 
.. ((ದೊಳ್‌-ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ, ಪದ್ದಿ ನಾಕಾರಕೆ-ಹೆದ್ದಿ ನ ಆಕಾರವಾಗಿ, ಮಹಾ ಸೇನೆಯಂ-ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 'ನಿಲಿಸಿ- 
ಜ್‌ 'ವ್ಯೂಹವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾಂ-ತಾನು, ಶರಾಸನದೊಳ್‌-ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂಬಂ-ಬಾಣವನ್ನು, ಏರಿಸಿ-ಹೂಡ್ಕಿ ಅದರ-ಆ ಗೃಧ್ರ 
ತ ' ವ್ಯೂಹದ, ಮುಖದೊಳ್‌-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಸುಧಾರನೆಂಬ, ಆಪ್ತನೊಡನೆ-ಆಪ್ತನಾದ ಮಂತ್ರಿ; 
ಯೊಡನೆ, ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಸೌಭ ನಗರದ ದೊರೆಯಾದ ಸಾಲ್ವನ ತಮ್ಮನಾದ ಅನುಸಾಲ್ವನೆಂಬ ಅರಸನು, ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣ 
ನ್ಹನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕೃಷ್ಣನು, ಕೊಂದನೆಂಬ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ರಾಕ್ಷಸ ಮಾಯೆಯೀದ ಯಾರಿಗು 
'ೌಣದಂತೆ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು . ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಸ್ತಿ ದ್ದಿನ ಆಕಾರವಾಗಿ (ಗೃಧ_ ವ್ಯೂಹ) ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಾನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ ಆವ್ಯೂಹದ 
ಸಾ ನಿಂತು, ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸುಧಾರನೆಂಬವನೊಡನೆ ಇಂತೆಂದನು. 
ಜು : 


ಇ 
ಇ 





(೨೯) ಅರ್ಥ--ಅಣ್ಣನಂ-ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ನಾದ ಸಾಲ್ವನನ್ನು ಕೊಂದ್ಕು ಎಮ್ಮ, ಸೌಭ ನಗರವಂ, ಇರಿದ-ನಾಶ 


ಮಾಡಿದ, ಬೆಣ್ಣೆಗಳ್ಳ ನ-ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ತಿಂದ ಈ ಕೃಷ್ಣನ, ಕೊಬ್ಬಿ ದ. ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವು ಉದರದೊಳ್‌-ಹೊ 

ಹ ಹಾಕಿದಂತೆ, ಮಾಡಿ, ಯಾದವ ಪಾಂಡವರ, ಬಿಂಕದ-ಗರ್ವದ್ಕ ಬಣ್ಣಮಂ-ಸ್ವರೂಪವನ್ನ್ಯು ಕೆಡಿಸಿ, ಕಾಳಗದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ 
(1. ವುದಿಲ್ಲ, ಪಗೆ-ಶತ್ರುವು, ಎನ್ನ-ನನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ-ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ, ಸು ಈ ಬ ಜಗ 

[ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಸುಧಾರನೇ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮನೆಮನೆಗೂ 

೫. ಕುವ ಈ ಕೃಷ್ಣನು, ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನಾದ ಸಾಲ್ವನನ್ನು ಕೊಂದು ಸೌ 


ಯಲ್ಲಿ, ಪೊಚ್ಚ ಪೊಸ ಸುಣ್ಣಮಂ-ಹೊಸದಾದ ಸುಣ್ಣಕಲ್ಲನ್ನು ಪೊಯ್ದು. ಸುರಿದ್ಕು ನೀರೆರೆದಂತೆ-ನೀರು ಸುರಿದು ಬಿರಿ 
೫ರಲ್ಲಿ ಅಹಿತರ್ಗೆ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉರೆ.ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಉಬ್ಬ ಸಮಂ-ಸಂಕಟವನ್ನ್ಬು 
ಈ, ೪ಿದ 
3 ಹು ು-ಬಂದ್ಕು ಜೀವಿಪನೆ-ಬದುಕುವನೆ, ಸೇನೆ 
ಅವನ ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಸುಣ್ಣವನ್ನು ಬಿರಿಹೊಯ್ದ ತೆ ಮಾಡಿ ಆ 





ಕದ್ದು ತಿಂದು ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ಭ ನಗರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುವನು. ಈಗ ನಾನು 


ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಈ 





ತ 
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ತ ಹ: “ ಜಡ ಜ್‌ 
ಬಗ ತಗಗಾತ್ಸಾರ್ಟ್ರಗ ರಾಸ” ಜ್ಯಾಕ್‌ 


ಇ ೫. 


ಮಾಗಿರಲೆಂದನು ॥ ೨೯ ॥ ಇಂದು ತುರುಗಾಹಿಯಂ ಬಂದಿರಿಯದವನೆನಗೆ | ಸಂದ ಪಗೆ ಗೋನವಳಿಯರುಷ 


: ಗಿಕ್ಕಿದೀ ಸೆಲವಂ ಸುಧಾರನೆಂಬಾ ಸಚಿವ|ನಕ್ಕರಿಂದಖಳ ಸೇನಾ ನಳಯದೊಳ್‌ ಸಾರಿಸಲ್‌ಪ್ರಳಯ ಮೇಘಂ 


'ಲಕನಾದ ಈ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಇರಿಯದವಂ-ಹೊಡೆಯದವನು, ಎನಸ್ನೆ ಸಂದ-ಸೇರಿದ, ಪಗೆ.ಶತ್ರ್ರು (೨) ಗೊವಳಿಯರ-ಗೋಪ 


1“ 


ಗ 


| 


1: 
೧೮೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು' 


43 ಅತಾ. 


ನಾಯಕನ ರಣಕೆ | ನಿಂದು ಕಾದುವನಾಪ್ತನಿನಿತರೊಳ್‌ ಸಂದೇಹಮಿಲ್ಲ ಪರಿವಾರದೊಳಗೆ ॥  ಹಿಂದಣಪ 
ರಾಧಮಂ ಮುಂದಣ ದ್ಫೋಹಂಗ | ಕೊಂದುಮಂ ನೋಡೆನೂರುಂಬಳಿ ಗಜಾಶ್ವ ಗೋ।|ವೃಂದ ಧನ ಯುವ 
ತಿಯರ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನಿತ್ತಪೆನೆಂದನು | ೩೦॥ ಸೊಕ್ಕಿದನುಸಾಲ್ವನೀ ತೆರದಿಂದ ತನ್ನ ಪಡೆ] 





ಗಳ ॥ ಕಕ್ಕಸದ ಸಿಡಿಲ ಗರ್ಜನೆಗಳಂ ಕಲ್ಪಾಂತ। ಕುಕ್ಕುನಬ್ಬಿಗಳ ಪೆರ್ಜೆರೆಗಳ ಸುಘೋಷಮಂ।ಮಿಕ್ಕ್ಯುವು 


ಯಾದವ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಂಗಪಡಿಸಜಿ ಬಿಡೆನು. ಶತ್ರುವು ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಬದು 
ನೋಡೋಣ. ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಲಿ, ಎಂದು ಅನುಸಾಲ್ವನು ಮಂತ್ರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 



















(೩೦) ಅರ್ಥ-.-ಪರಿವಾರದೊಳಗೆ-ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದು-ಈಗ, ಬಂದು, (೧) ಶುರುಗಾಹಿಯಂ-ಗೋಪಾ 


ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಉಪನಾಯಕನ.ಉಪಪತಿ (ಜಾರ) ಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ರಣಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂದು, ಕಾದುವಂ-ಜಗಳ ಮಾಡುವೆ 
ವನ್ನು, ಆಪ್ತಂ-ನನಗೆ ಬೇಕಾದವನು, ಇಥಿತರೊಳ್‌- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಹಿಂದಣ-ಹಿಂಜಿ 
(ಸೈನಿಕರು) ಮಾಡಿದ, ಅಪರಾಧಮಂ-ತಪ್ಪನ್ನೂ, ಮುಂದಣ.ಮುಂದೆ ಮಾಡಬಹುದಾದ, ಬ್ರೋಹಮಂ-ಮೋಸವನ್ನ್ಯೂ 
'ನೋಡ್ನೆಂ-ಎಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಊರ-ಗ್ರಾಮದ, ಉಂಬಳಿ-ಕೊಡಗಿ (ಇನಾಂ) ಯನ್ನೂ ಗಜ-ಆನೆ, ಅಶ್ವ-ಕುದುಕ್ಕ, 'ಗೊ 
ವೃಂದ-ಹಸುಗಳ ಹಿಂಡು, ಧನ, ಯುವತಿಯರ್‌-ದಾಸಿಯರು, ಮೊದಲಾದ, ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಂ, ಇತ್ತಸೆಂ-ಕೊಡುವೆನು 
ಎಂದನು. ಬು 
ಭಾವಾರ್ಥ--ನಮ್ಮ ಸೇನಾ ಜನದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಇಂದಿನ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶತ್ರು. ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದವನು ನನಗೆ ಪರಮಾಪ್ತನು. ಈ ವಿಷಯದ 
ಲ್ಲೇನೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಯೋಧನ ಹಿಂದಣ ತಪ್ಪನ್ನಾಗಲಿ ಮುಂದಣ ಅಪರಾಧವನ್ನಾಗಲಿ ನಾನು ಎಣಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರಾಮವನ್ನೂ ಗಜಾಶ್ವ ಗೋ ಧನ ದಾಸಿಯರು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. ್‌್‌ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ತುರು--ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಾಹಿ--ಕಾಯುವವನು-- ಗೋಪಾಲಕ (ಗೊಲ್ಲ), (೨). ಗೋವಳಿ-.- 
ದ್ಭ ಗೋಪಾಲಾ- ತ್ಸ (ಗೊಲ್ಲಗಿತ್ತಿ). ಹ 


(೩೧) ಅರ್ಥ--ಸೊಕ್ಕಿದ.ಗರ್ವಿಷ್ಠನಾದ, ಅನುಸಾಲ್ವನು, ಈ ತೆರದಿಂದ, ತನ್ನ ಪಡೆಗೆ-ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ, ಇಕ್ಕಿದ. 
ಮಾಡಿದ, ಸೆಲವಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಸುಧಾರನೆಂಬ, ಆ ಸಚಿವಂ-ಮಂತ್ರಿಯು, ಅಕ್ಕರಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಅಖಿಳ-ಸಮ 
ವಾದ, ಸೇನಾ ವಳಯದೊಳ್‌-ಸೇನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಿಸಲ್‌-ಕೂಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು, ಸಮಸ್ತ, ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಗಳ್‌- 
ವಾದ್ಯಗಳ ಶಬ್ದಗಳು, ಅತಿಬಲರ-ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಯೋಧರ, ಬೊಜ್ಜಿಯ-ಸಿಂಹನಾದದ, ಅಬ್ಬರದ-ಕೂಗಿನ, ಕೂಡೆ 
ಒಡನೆ ಸೇರಿ, (೧) ಕಕ್ಕಸದ.ಕಠಿನವಾದ, ಸಿಡಿಲ, ಗರ್ಜನೆಗಳಂ-ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ, (೨) ಕಲ್ಬಾಂತಕೆ-ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಉಕ್ಕುವ, (೩) ಅಬ್ಬಿ ಗಳ-ಸಮುದ್ರಗಳ, ಫೆರ್ಜಿಕೆಗಳ-ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳ, ಸುಘೋಷಮಂ-ಮೊರೆಯುವಿಕೆಯನ್ನೂ; 
ಮಿಕ್ಕುವು-ಮಾರುವಂತಿದ್ದು ಪು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೊಬ್ಬಿದ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಸೇನೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರಿಯು ಬಹು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪಾಳೆಯದಲ್ಲಿ ಡಂಗುರದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಭಟರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡುತ್ತ ರಣ ಭೇರಿಯನ್ನು ಬಾರಿಸಲು, ಆ ಶಬ್ದವು ಸಿಡಿಲಿನ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವ 
ಸಮುದ್ರದ ಮೊರೆತವನ್ನೂ ಮಿರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


ಸೈ 

ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೧೮೯ 
ಹಾಸ ಫಾನಾಣಾಸಾನಾಾನಾದಾರ್ಥಾರರಾರಸಾರಾಧಾಾಪ ಪಣ್ಸಾಣ್ಸ್‌್‌ಟ್ಟಿ 

" ಸಪಾಸ್ಮ ಬಂದ್ದದ್ದನಿಗಳತಿಬಲರ ಬೊಬ್ಸ್ಬೆಯಬ್ಬರದ ಕೂಡೆ ॥ ೩೧ ॥ ಇತ್ತಲಡಹಾಯ್ಡು ಮೋಸದೊಳಾ 
ಯೋ ಕುಕಗಇ ಭರಕಬಲೆಯರ।ಮೊತ್ತಮಗಲಕೆ ಚೆಲ್ಲಿತಂಜಿದರ್‌ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಜನಂ: ತಲ್ಲಣಿಸಿತು॥ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ನೃಪನೆಣಿಕೆಗೊಳುತಿರ್ದನುಳಿದವರಿ/ದೆತ್ತಣದ್ಳುತಮೆಂದು ಬೆರಗಾದರಸುರ 
ಹರ।ನುತ್ತಮಾಂಗವನೊಲೆಯುತಂದು ವಹವತಾನದಿಂ ಪಟು ಭಟರ್ಗಿಂತೆಂದನು ೩೨] ಈತನನುಸಾಲ್ವನೆಂ 
'ಚಾತನಿವನಣ್ಣನಂ।ಘಾತಿಸಿದೆವಂದದರ ಖಾತಿಗೆಮ್ಮೊಡನೆ ಸ|ತ್ರ್ವಾತಿಶಯಮಂ ತೋರುನಾತುರದೊಳತಿಬಲ 
. ಪ್ರಾತಮಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು॥ ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪರ ಮಹೀ ತಳಕೆ ಬಂದು ನ|ವಿಸ್ಮಾ ತುರಗಮಂ ಪಿಡಿದನೇತರ 


` ಪಶಾಕ್ರಮದ[ಮಾತು ನಮಗಿನ್ನು ಮರು ಪೂತು ದಾನವಯೆನುತ ಪೀತಾಂಬರಂ ಪೊಗಳ್ನನು |೩೩॥ ಆರೀ 



















ಶು 2. ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಕ್ಕಸ--ದ್ಧ, ಕರ್ಶಶ--ತ್ಸ; (೨) ಕಲ್ಪ--ಸಮಾನ, ಪ್ರಳಯ, ವಿಧಿ; (ನಾನಾ), (೩) ಅಪ್‌-- 
(1 - ಫೀರಿಗೆ, ಧಿ--ಆಶ್ರಯವಾದುದು (ಸಮುದ್ರ); ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಣಭೇರೀ ಧ್ವನಿಗಳು ಭಟರ ಸಿಂಹನಾದದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಿಡಿ 
1111 ಲಿನ ಮತ್ತು ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವ ಸಮುದ್ರದ ಮೊರೆತದ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನೂ ಮಾರಿನೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು ವೆಂದು 
॥  ವರ್ಜಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 

ತೆ ಜ್‌ (೩೨) ಅರ್ಥ-- ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಇತ್ತಲ್‌-ಈ ಕಡೆ, ಅಡಹಾಯ್ದು.ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದ್ಕು ಅ ತುರಂಗ 
ಟೈ. ಮವಂ, ಮೋಸದೊಳ್‌-ರಾಕ್ಷಸ ಮಾಯೆಯನ್ನೊಡ್ಡಿ ವಂಚಿಸಿ, ಅತ್ತಲ್‌-ಆ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ದ. ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದ್ಕ 
ಈ. ; ಭ್ರರಕೆ-ವೇಗಕ್ಕೆ ಅಬಲೆಯರ-ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಮೊತ್ತಂ.ಗುಂಪು, ಅಗಲಕೆ-ದೂರಕ್ಕೆ, ಚೆಲ್ಲಿತು-ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಚೆಬೆರಿ 
ಸ ಸೆ ಕೋ। ತು, ಮುನಿಗಳ್‌-ಖುಸಿಗಳು, ಅಂಜಿದರ್‌. ಹೆದರಿದರು, ಎಲ್ಲಾ ಜನಂ, ತಲ್ಲಣಿಸಿತು-ಭಯಪಟ್ಟಿತುು, ನೃಪಂ, 
.. ಚಿತ್ತದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಎಣಿಕೆಗೊಳುತಿರ್ದಂ-ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು, ಉಳಿದವರ್‌, ಇದು, ಎತ್ತಣ-ಎಲ್ಲಿಯ, ಅದ್ಭು ತಂ, 
' . ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಎಂದು, ಬೆರಗಾದರ್‌, ಅಸುರಹರಂ-ಕೃಷ್ಣನ್ನು ಉತ್ತಮಾಂಗವಂ-ತಲೆಯನ್ನು, ಒಲೆಯುತ-ಅಳ್ಳಾಡಿಸುತ್ತ. 
೪ ಅಂು-ಆಗೃ ವಹಮಾನದೊಳ್‌-ಹಾಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದರಿಂದ, ಪಟುಭಟರ್ಗೆ.ಶೂರರಾರ ಯೋಧರಿಗೆ, ಇಂತು, 
ಎಂದನು. 
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ನ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಜನದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮೋಸದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ 

... ಶ್ವವನ್ನಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲ್ಕು ಆ ರಭಸಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪು ಭಯದಿಂದ ಚೆದರಿಹೋಯಿತು. ಮುನಿ 

ಸ್ವ ಹೆದರಿದರು. ಇತರರು ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದೊರೆಯು ಹೀಗಾಗಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 

ಮಿಕ್ಕ ರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆರಗಾದರು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕುದುರೆಯು ಮಾಯವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೃಷ್ಣನು ತಲೆದೂಗುತ್ತ ಭಟರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 





ಬಾ. (೩೩) ಅರ್ಥ- ಈತಂ, ಅನುಸಾಲ್ವನೆಂಬಾತಂ, ಇವನ, ಅಣ್ಣನಂ, ಅಂದು-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಘಾತಿಸಿದೆವು. ನಾವು 
"''ಹೊಂದೆವು, ಅದರ ಖಾತಿಗೆ. ಆ ಕೋಪಕ್ಕೆ, ಎಮ್ಮೊಡನೆ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ, ಸತ್ತ್ವ್ವಾತಿಶಯಮಂ-ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಾತಿಶಯವನ್ನು, 
ತೋರುವ, ಆತುರದೊಳ್‌-ಸಡಗರದಿಂದ, ಅತಿ ಬಲವ್ರಾತಮಂ. ಹೆಚ್ಚಾದ ಸೇನೆಯ ಗುಂಪನ್ಮು ಕೂಡಿಕೊಂಡು.ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ.ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರದ ಪರ ಮಹೀ ತಳಕೆ-ಅನ್ಯರ ದೇಶಕ್ಕೆ,ಬಂದು,ನಮ್ಮ, ಈ ತುರಗಮಂಪಿಡಿದಂ_ 
' ಖಡಿದುಕೊಂಡನು, ನಮಗೆ, ಇನ್ನು, ಏತರ.ಎಂಥ, ಪರಾಕ್ರಮದ ಮಾತು, ದಾನವ.ರಾಕ್ಷಸನೇ, ಮರುುಪೂತು-ಭಲ್ಕಾ 
ಕೇೊನುತ, ನೀತಾಂಬರಂ-ಹೊಂಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನು, ಪೊಗಳ್ಳ 0-ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಶ್ಲಾಥಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಇವನು ಅನು ಸಾಲ್ವನೆಂಬ ದಾನವನು. ನಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇವನ ಅಣ್ಣ ನಾದ ಸಾಲ್ವನನ್ನು 


ಹ ದುದರಿಂದ ಆ ವೈರನನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪೌರುಷವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೇನಾ 
ಸ್ನ 2 ಾ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರದೆ ಈ ಪರರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಇವನ 


ಜ್ಞ. ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವು ಯಾವ ತ] | 
ಹೊಗಳಿದರು. ಕ್ರಮವು ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದು? ಭಲಾ ದಾನವನೇ |” ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನು ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು 


೬... 


ಹ 





ಸ 
3: ಕೆ 
ಜೆ 
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೧೯೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 1 
೫ ಸರಾರವಾಧಾಘಾಯಾ ಗಾಗಾರ ರಾ ರಾ ವಾ ಪತ ಅ ಬ 


ಕನಂ ಗೆಲ್ಹು ಕುದುರೆಯಂ ಬಿಡಿಸಿ ತಹ|ನೀರರೀ ಪಟು ಭಟಕೊಳವರ್ಗಿದೆಕೊ ನೀಳೆಯಂ 1 ಪೂರೈಸುವೊಡೆ ... 


3.3 
ಹಿಡಿಯಲೆಂದು ಹರಿ ನುಡಿಯಲತಿಬಲರಂಜಿ ಸುಮ್ಮನಿರಲು॥ ಚಾರು ಹಯಮಂ ತಂದು ಕೊಡುವೆನಲ್ಲದೊಡೆ 3 


ವೃಷ[ಳೀ ರಮಣನುಗ್ರ ಗತಿಗಿಳಿನೆನೆಂದಸುರ ಸಂ[ಹಾರನಡಿಗೆರಗಿ ತಾಂಬೂಲಮಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಾಂತು. ಕಳು 
ಹಿಸಿಕೊಂಡನು ॥ ೩೪ ॥ ಬಳಿಕ ವೃಷಕೇತು ಗರುಡಧ್ವಜನ ಮೃದು ಸದ ಯು/ಗಳತೆರಗಿ ದೇವ ಚಿತ್ತೈಸಾ. 
ದೊಡಿನ್ನು ಕೊಳು/ಗುಳದೊಳನುಸಾಲ್ವನೆಂದೆಂಬ ಖಳನಂ ಪಿಡಿದು ನಿಮ್ಮಂಘಿಗೊಪ್ಪಿಸದೊಡೆ ॥ ಮುಕಿದು 
ನಿಪ್ಪನ ವಧೆಗೆಳಸಿದವನ ಗತಿಗೆ ತಾ| ನಿಳಿವೆನೆನ್ನಂ ಕಳುಹಬೇಕೆಂದು ಕೈಮುಗಿಯ | ನಳಿನಾಶ್ಚನಾತನಂ 
ತೆಗೆದು ತಕ್ಕೈಸಿ ನೀಳೆಯವಿತ್ತು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಿನು ॥ ೩೫॥ ಸದ್ಯೋಗಿ ಜಯದ ಮಿನಾನಧ್ವಜವನಳವಡಿಸಿ. 


ಅಕ ಕಳಕಾರಾ ಅಕಾ ಹಲಸು ಅಮು ಜರು ಕಾಕ ಸ 4 ದ 
(೩೪) ಅರ್ಥ-- ಈ ಪಟು ಭಟಕೊಳ್‌.ನಮ್ಮ ಈ ಶೂರರಾದ ಯೋಧರಲ್ಲಿ . ಈತನಂ-ಈ ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನ್ಯು ./' 
ಗೆಲ್ಬು, ಕುದುರೆಯಂ, ಬಿಡಿಸಿ, ತಹ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ, ವೀರರ್‌-ಶೂರರ್ಕು ಆರು-ಯಾರಿದ್ದಾಕೆ, ಅವರ್ಗೆ, ನೀಳೆಯಂ- - ' 


ತಾಂಬೂಲವು, ಇದೆಕೊ-ಇದೊ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಪೂರೈ ಸುವೊಡೆ-ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದಾದಕ್ಕೆಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ 


ಈ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎಂದು ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ನುಡಿಯಲ್‌-ಹೇಳಲ್ಕು, ಅತಿಬಲರ್‌-ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಗಳೆ 
ಲ್ಲರೂ, ಅಂಜಿ-ಹೆದರಿ, ಸುಮ್ಮನಿರಲು, ಪ್ರದ್ಧುಮ್ನನ್ನು, ಚಾರು-ಮನೋಹರವಾದ, ಹಯಮಂ-ಕುದುಕೆಯನ್ನು ತಂದ್ಳು 


ಕೊಡುವೆಂ, ಅಲ್ಲದೊಡೆ-ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೈ, ವೃಷಳೀ-ರಜಸ್ವಲೆಯಾದರೂ . ಮದುನೆಯಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ಜಾತಿಭಸ್ವಳೆಫಿಸಿ 


`ಕೊಂಡವಳಿಗೆ, ರಮಣನ-ಗಂಡನಾದ (ನೀಚನ) ಗತಿಗೆ-ಪಾಪಕ್ಕೆ ಇಳಿವೆಂ-ಹೋಗುವೆನು ಎಂದು, ಅಸುರ ಸೆಹಾರನ್ನ... 1 


ಕೃಷ್ಣನ, ಅಡಿಗೆ. ಪಾದಕ್ಕೆ, ಎರಗಿ. ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಾಂಬೂಲಮಂ, ಅಂತು-ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು” 
ಪಡೆದು ಹೊರಟನು. 

























ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆಗ ತನ್ನ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕುರಿತು-ನಮ್ಮ ಯೋಧರಲ್ಲಿ ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊರಿಡು ತ 
ಖರುವ ಶೂರರು ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅವರು ಈ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೆ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಲು, ಶೂರರೆಲ್ಲರೂ 
ಹೆದರಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ ರು. ಕೃಷ್ಣನ ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು--ತಾನು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಾರದಿದ್ದಕೆ ವೃಷಲೀ -,' 
ಪತಿಗಾಗುವ ದುರ್ಗತಿಯು ನನಗಾಗಲಿ, ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. ... ' ' 


(೩೫) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ವೃಷಕೇತು, ಗರುಡಧ್ವಜನ-ಕೃಷ್ಣನ, (೧) ಮೃದು.ಮೆತ್ತಗಿರುವ, (೨) ಪಠ ಸ 
ಯುಗಳಕೆ. ಪಾದದ್ವಯಕ್ಕೆ, ಎರಗಿ, ದೇವ- ಸ್ವಾಮಾ, ಆದೊಡೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ಚಿತ್ತೆ ಲಸು-ಕೇಳು, ಇನ್ನು, ಕೊಳುಗುಳದೊಳ್ಳ್‌. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಎಂದೆಂಬ, (೩) ಖಳನಂ.ರಾಕ್ಸಸನನ್ನು, ಸಿಡಿದು.ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದ್ಕು ನಿಮ್ಮ, ಅಂಭ್ಸಿಗೆ 
ಪಾದಕ್ಕೆ, ಒಪ್ಪಿ ಸದೊಡೆ. ಒಪ್ಪಿ ಸದಿದ್ದರೆ, ಮುಳಿದು-ಕೋಪಿಸಿ, ವಿಪ್ರನ. ಬ್ಯಾಹ್ಮಣನ, ವಧೆಗೆ. ಕೊಲೆಗೆ, ಎಳಸಿದವಫ್ನ ಆ ಕ್ಷಿ 
ಸಿದವನ, ಗತಿಗೆ-ನೀಚಗತಿಗೆ, ತಾಂ.ನಾನು, ಇಳಿವೆಂ-ಹೋಗುವೆನು, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಕಳುಹಬೇಕು ಎಂದ್ಳುಳೈಮು- 
ಗಿಯ್ಕೆ ನಳಿನಾಶ್ಷಂ. ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನು, ಆತನಂ, ತೆಗೆದು. ಬಾಚಿ, ತಕ್ಕೈಸಿ-ಆಲಿಂಗಿಸಿ, (೪). ನೀಳೆಯವ್ವ್ಯ 
'ತಾಂಬೂಲವನ್ನುು ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಿನು-ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ವೃಷಕೇತುವು ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿ-- ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೆಕ್ಸೆ 
, ಹಿಡಿದು ತಂದು ಥಿನ್ನ ಪಾದಕೊಪ್ಪಿ ಸದಿದ್ದರೆ--ಕೋಪದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಧೆಗೆ ಬಯಸಿದವನ ಗತಿಯು ತ ತ್ತ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸು, ಎಂದು ಕೈಮುಗಿಯಲು ಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು 1 
ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಮೃದು--ತ್ಸ, ಮಿದು--ದೃ; (೨) ಪದ--ಕಾಲು, ಸ್ಥಾನ, ಶಬ್ಧ; (ನಾನಾ), ಪದಗಳ-- ಯುಗಳ ಎ 


(ಷ. ತ), (೩) ಖಳ- ನೀಚ, ರಾಶ್ಚಸ; (ನಾನಾ), (೪) ನೀಳೆಯ--ದೃ, ನೀಟಿಕಾ--ತ್ಸ; ಸತ 
(೩೬) ಅರ್ಥ--ಸಾರಥ್ಮಿ, (೧) ಸಜ್ಯೋಗಿ ಜಯದ-ವಿರಕ್ತರಾದ ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದ, (೨) ಮಾಾನಧ್ವ ಜವಂ- 


ಮಾನಿನ ಧ್ವಜವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ.ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ವಿದ್ಯುತ್ಛಚಾರಮಂ-ಮಿಂಚಿನ ಗತಿ ನೇಗವನ್ನು, ಗೆಲ್ವ-ಗೆಲ್ಲುವು 
ಬ 


ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೩೦08೧ 


ಚಾರಮಂ ಗೆಲ್ವ ಹಯಮಂ ಪೂಡಿ | ಖದ್ಯೋತ ಬಿಂಬಮಂ ಮಣಿ ಖಚಿತ ರಘ] 
'ನ.ಸಗುವ ॥ ಉದ್ಯದ್ವರೂಥನುಂ ಜೋಡಿಸಿ ಮಹಾಸಮರ | ಕುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ ಸು 
ವ ನಕೆ ನಲಿದು | ೩೬ ॥ ಕಂಡನನುಸಾಲ್ವ 
ದ ಡರ್ದು ನಿಜ ಚಾಪಮಂ ಜೇಗೈದು ಬಂದನಾಹ 
ವತ ಮುಂಕೊಂಡು ಬಹ ವೀರನಸುರಾರಿಯಾದೊಡೆ ಕೇತು | ದಂಡದಗ್ರದೊಳಿರದು ಮತ್ಸ್ಯವಿವ 
ಚ ಚ್ಚ ಗಬೇಕಿಲ್ಲಿ ಬರಲಿ | ದಿಂಡುಗೆಡಪುವೆನೆನುತ ಸೇನೆಯಂ ಹಿಂದಿಕ್ಕಿ | ಪುಂಡರೀಕಾಶ್ಷನ ಕುಮಾ 
ಹ ದಂಡ! ದು ಕಣೆಯಂ ಪೂಡಿ ದೈತ್ಯನಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚನು ॥ ೩೭॥ 
ನಂ ತಡೆಯೆ ಕೋ|ದಂಡದೊಳ್‌ ಪೃದ್ಯುಮ್ಮ ನೈದು ೈತ್ಯ ಓತು ॥| `ಸ 
ನ್ಯಗ್ರನೇತಕೆ ನಿನಗೆ ನಾನಿಂದ್ರಿಯಂಗಳಂ | ನಿಗ್ರಹಿಸಿದವರಲ್ಲ ವಿರಹನೆಮಗಿಲ್ಲ ಸುರ|ತ ಗ್ರಾಹ್ಯ ನೋ 
1 | 

































ಯಮ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಪೂಡಿ- ಹೂಡ, ಮಣಿ ಖಚಿತ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಶತ್ತಿರುವ್ನ ಕಾಂಚತಮಹ ಚಿತ್ನಷ ಪ್ರಥಸಾಷ 
ಸ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, (೩) ಖದ್ಯೋತ ಬಿಂಬಮಂ-ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಚತು ಜಸು ಪಸರ” 

ದೊಡ್ಡ ರಥವನ್ನು, ಜೋಡಿಸಿ.ಸೇರಿಸಿ, ಮಹಾಸಮರಕೆ-ಜೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಆಯ ಸರಗ ಇಂ 
“ಕ ಆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಂ, ಅಡರ್ದು-ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ನಿಜ-ತನ್ನ ಚಾಸಮಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಜೇಗೈದು-ಮಿಡಿದು ( ಕಾರ 
ಮಾಡಿ), ನಲಿದು-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಆಹವಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಂ. 


ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಸ್ರದ್ಧುಮ್ನ ನ ಸಾರಥಿಯು ರತ್ನಖಚಿತವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡು 
ಅತರುವೃ ರಥಕ್ಕೆ, ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲು ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮಾನಧ್ವಜವನ್ನು ಏರಿಸಿ ಮಿಂಚಿನ ವೇಗವನ್ನು ಗೆಲ್ಲು ವಂತಿರುವ 
ದುಕೆಯನ್ನು ಹೂಡಿ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ ಆ ಮಹಾರಥವನ್ನು ತಂಬ ನಿಲ್ಲಿಸಲು, ಪ್ರದ್ಯಮ್ನ್ಮನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಸನ್ನು ೪ "ಜಥ 
'ಜಢನುಷ್ಟಂಕಾರ ಮಾಡಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅನುಸಾಲ್ವನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 
113, ವಿಶೇಷ --(೧) ಯೋಗಿ--ತ್ಸ, ಜೋಗಿ--ದೃ; (೨) ಮಾನ. ತ್ಸ, ಜಾಸ್‌ ದ 
ಜ್ಯೋತ--ಬೆಳಗುವವನು (ಸೂರ್ಯ), ಖದ್ಯೋತ-- ಸೂರ್ಯ, ಮಿಣುಕು ಹುಳು; (ನಾನಾ). 


ನಿ (೩೭) ಅರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಕಂಡಂ-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ನೋಡಿದನು, ಈಗ, ರಣಕೆ-ಯುದ್ಧ ಕೈೈಮುಂಕೊಂಡು- 
0ಡಿ ಹೊರಟು, ಬಹ-ಬರುತ್ತಿರುವ, ವೀರಂ-ಶೂರನು, ಇವಂ-ಇವನು, ಆರ್‌- 


ಯಾರು ಅಸುರಾರಿಯಾದೊಡೆ-ಕೃ 
ಗಃ ಗಿ್ದರೆ, (೧) ಕೇತ್ಕುದಂಡದ-ಧ್ವಜಸ್ತಂಭದ್ಕ ಅಗ್ರದೊಳ್‌-ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯಂ-ಮಾನು, ಇರದ್ಕು ಇವಂ-ಇವನು, 


ಣು 
ಕೃಷ್ಣನ ಸುತನಾಗಬೇಕು, ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಿ, ದಿಂಡುಗೆಡಪುವೆಂ-ದಿಂಡನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಂತೆ ಕಡಿದುಕೆಡಹುನೆನುು ಎನುತ, 
ಜಟ್‌ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಕುಮಾರನಂ-ಮಗನನ್ನು, ತಡೆಯೆ-ಅಡ್ಡ ಹಾಕಲು, 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಂ, ಕೋದಂಡದೊಳ್‌-ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ (೨) ಐದು ಕಣೆಯಂ-ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಪೂಡಿ-ಆರೋಪಿಸ್ಕಿ ದೈತ್ಯನಂ- 
ಕ ಶ್ರಾಶ್ಚಸನನ್ನು, ತೆಗೆದೆಚ್ಚನು-ತೆಗೆದುಹೊಡೆದನು. ಎ 


ಲ ಭಾವಾರ್ಥ. -ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ಅನುಸಾಲ್ವನು ನೋಡಿ, ಅವನ 
ಡು ಇವನು ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲ, ಅವನ ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಬರಲ್ಕಿ ದಿಂಡನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ತೆ.ಕಡಿದು ಕೆಡಹುವೆನು, ಎಂದು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಂದು ಅವನನ್ನಡ್ಡ ಗಟ್ಟಲ್ಕು ಆ ಪ್ರದ್ಯು 
ನು ತನ್ನ ಐದು ಪುಷ್ಪ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 

1." ನಿಶೇಷ--(೧) ಕೇತು--ಒಂದುಗ್ರಹ, 
. ಬಾಣಗಳು-- ಅರವಿಂದ, ಅಶೋಕ್ಕ ಚೂತ್ಕ ನವವ 


; (೩) ಖ--ಆಕಾಶವನ್ನು 


ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯವನ್ನು 


ಧ್ವಜ ಶ್ರೇಷ್ಠ; (ನಾನಾ), ದಂಡ-ತ್ಸ್ಯ ದೊಣ್ಣೆ 
ಲ್ಲಿಕಾ, ನೀಲೋತ್ಬಲ; ಈ ಐದು ಮನ್ಮಥನ ಪುಷ್ಪ ಬಾ 
; (೩೮) ಅರ್ಥ--ಿನಗೆ ವ್ಯಗ್ರವೇತಕೆ- ಇಷ್ಟು ದುಡುಕೇಕೆ 
ಕ ಸಿದ ವಿರಕ್ತರು ಅಲ್ಲ, ಎಮಗೆ-ನಮಗೆ, ವಿರಹಪು-ವಿಯೋಗ ದು 
ಆಕೆ ಮುಡಿ, ಮೋಹನದ-ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವ, ಪಂಚ ಬಾಣ- 
ಈಗ- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ನಿನ್ನ ವಿಗ್ರಹಕೆ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ 


ದ್ಭ್ಯ (೨) ಐದು 
ಣಗಳು. 

» ನಾವು, ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳಂ, ನಿಗ್ರಹಿಸಿದವರ್‌-ಜಯಿ 
1ಖವು, ಇಲ್ಲ, ಸುರತ-ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಗ್ರಾಹ್ಯ-ಗ್ರಹಿಸು 
ಐದು ಪುಷ್ಪ ಬಾಣಗಳ, ಪ್ರಯೋಗಂಗಳ್‌-ಎಸೆಯುವಿಕೆಯು, 
) ನಮಗ ಇಕ್ಷು ಚಾಸವು-ಕಬ್ಬಿ ನಬಿಲ್ಲೂ, ಆರಡಿವೆಜೆ-ತುಂಬಿಯ 





ತಕ್ಕ 
೬ 







ಫೋ ಎಂದು ಅನುಸಾಲ್ವನು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದನೆಂದು ಭಾವವು” 


(4೭೫ ಇ 
೧೯೨ . ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 4 ಸಣ್ಣಗೆ 
ದಾದರೆ __ಡಜ3 


ಗಾಗಾ ಅ ಘೂ ೂಘಾಘಾರಾ ರ 
ಸ 









ಪಂಚ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಂಗಳೇಕೀಗ ನಿನ್ನ|ವಿಗ್ರಹಕೆ ನಮಗಿಶ್ಚು ಚಾಪವಾರಡಿವೆದೆ ಸ|ಮ 

ಗಳಿಲ್ಲ ನೋಡೆಮು `_ದೊಂ|ದುಗ್ರ ಸಾಯಕನನೆಂದಾರ್ದು 1 ನಚ್ಛು ಮತ್ತ ಕುಸು. ೯ 
ಖತಿ ಕೇಳೆದೆಯ ಮೇಲೆ ಕೊೋಲ್‌ಕೀಲಿಸಲ್‌ | ವ್ಯಥಿಸಿ ಹಾ ಡಿವಾಸ ದ್ಯುಮ್ಮ ನೊಡನೆ ಸಾ| ಥಿ ಕ್ಸ 
ನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ತೇರನಾಗಳೆ ಕೊಂಡು ಬರೆ ಕಂಡು ಶ್‌ರಿ ಬಳಿಕ ॥ ಪೃಥುಲ ಡಕಾಗುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಮು 
ರಿಪು/ಮಥನಮಂ ಮಾಡಿ ಬಳಲಿದನೆನುತ ಬಂದೆಲವೊ | ಶಿಥಿಲ ಸಾರುಷ ನಿನ್ನನೇಗೆಯ್ಯಲೆಂದು 'ಹರಿಯೊಜಿದ. 
ನೆಡಗಾಲ್ಹುದಿಯೊಳು ॥ ೩೯ ॥ ದ್ವಾರಕೆಯನೆಂತಬಲೆಯರ ಮುಂದೆ ಪೊಗುವೆ ಪೋ | ಗಾರಗ್ಳಾೆಳಳಭ... 


ಮಾರ್ವಿಯೂ (ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ), ಸಮಗ್ರ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ಕುಸುಮಾಸ ಸ್ತ್ರೃಂಗಳ್‌-ಹೂವಿನ ಬಾಣಗಳ, ಇಲ್ಲ- -ನಮ್ಮಲ್ಲ 1 
ನಮ್ಮ, ಅದೊಂದುಗ ಗ್ರಸಾಯಕವಂ-ಕ್ರೂರ ಬಾಣವನ್ನು, ನೋಡು ಎಂದು, ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಅರ್ಡು-ಆರ್ಭಟಸ ಜು ಸ 
ಕೃಷ್ಣನ, ಸುತನ-ಮಗನನ್ನು, ತೆಗೆದೆಚ್ಚಂ- ತೆಗೆದು ಹೊಡೆದನು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ತನ್ನ ಐದು ಪುಷ್ಪಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಅನುಸಾಲ್ವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಜೆ, ಎಸ! 
ಎಲೈ ಪ್ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನೇ ಏಕೆ ದುಡುಕುವೆ? ನಾನು ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ ಟ್ರಾ ಲ್ಲ) ಅಥವಾ: ಸ... 
ಹೊಂದಿ ವಿಯೋಗ ದುಃಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದಂಂದೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಗೆಳಸುವಂತೆ ಮರುಳೊ ಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ' ಯೋ 
ವಾದ ಈ ಸುಕುಮಾರ ಪುಷ್ಪ ಬುಣಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಏಕೆ ಎಸೆಯುತಿ ತ್ತೀಯೆ? ನಿನ್ನಂತೆ ಶಚ್ಚಿನ ಬಿಲ್ಲೂ, 'ತುಂಬಗಳ 
ಹೆಜೆಯೂ, ಸುಕುಮಾರವಾದ ಪುಷ್ಪ ಬಾಣಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಈ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣದ ಏಟನ್ನು ನೋಡ್ಕು". 
ಸ ಆಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಮೇಲೆ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. (ವೈ ರಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ಯೋಗಿಗಳನ್ನೂ ಎದ ತ್ತ 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರನ್ನೂ ಮೋಹ ಗೊಳಿಸಿ ರತಿಗೆಳಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ . ಈ ಕೋಮಲ ಪುಷ್ಪಾಸ್ತ್ರಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸಸರ. 


ಡಿ 


(೩೯) ಅರ್ಥ--(೧) ಶ್ರಧಿನೃಕಕ್ಗ ನಿಯರ ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳ್‌, ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಕೋಟಿಯ 1 
ಬಾಣವು, ಕೇಲಿಸೆ. ನಾಟಕೊಳ್ಳಲು, ಆಸ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಂ, ವೃಧಿಸಿ-ಬಾಧೆಪಟ್ಟು » ಮೈಮರೆದಂ- _ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದಕು, ಒಡನೆ ' 
ಸಾರಥಿ, ತೇರಂ, ಆಗಳೆ-ಕೂಡಲೆ, ಕೃಷ್ಣನಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ. ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ, ತ ಬರೆ-ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು, (೨) ; ತ ಇ 
ಕೃಷ್ಣನು, ಕಂಡು, ಬಳಿಕ, ನಮ್ಮ, ಸುತಂ, ತೂ ದಿನ, ಪೃಥುಲ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಭುಜ ಬಲದಿಂದ-ತೋಳ್ಳ ಗ | 
ತೊರಿಸಿ, ರಿಪು ಮಥನಮಂ.ಶತ್ರು ಸಂಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಳಲಿದಂ-ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವನು, ಎನುತ-ಎಂದು ಕೇಳುತ 
ಬಂದು, ಎಲವೊ-ಎಲ್ಯಾ ಶಿಥಿಲ ಪೌರುಷ-ಪರಾಕ್ರಮ ಹೀನನೇ, ನಿನ್ನಂ, ಏಗೆಯ್ಯಲಿ-ಏನುಮಾಡಲಿ, ಎಂದು, ಹರಿ. ಕೃಷ್ಣ ನ್ಯು 
ಎಡಗಾಲ್ಬು ದಿಯೊಳು-ಎಡಗಾಲಿನ ತುದಿಯಿಂದ, ಒದೆದಂ-ಪ್ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು ಒದೆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅನುಸಾಲ್ವನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣವು ಬಂದು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಎದೆಯನ್ನು ನಾಟಿತು. ಅಧ್ಯಿಷ 
ಅವನು ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದು ಮೂಃ ಜು ಕೂಡಲೆ ಸಾರಥಿಯು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ ಕೃಷ್ಣ ೈನಿದ್ದ ಇ ಪಃ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ರಥವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಕೃಷ್ಣನು--ನನ್ನ ಮಗನು ಈ ದಿನ ತನ್ನ ಭುಜ: 
ಪರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಬಹಳ ಬಳಲಿ ಬಂದಿರುವನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ?” ' 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಎಲಾ ಹೇಡಿ? ನನ್ನ ನ್ಷೇನುಮಾಡಲಿ? ಎಂದು ನಿಂದಿಸಿ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿ »:' ' 
ಒದೆದನು. ಶ್ರ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಪೃಥಿವಿ--ತ್ಸ, ಪೊಡನಿ--ದ್ಛ ; (೨) ಶೂರನೆಂಬ ಯಾದನ ರಾಜನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿದವಥು... ತ 
ಶೌರಿ (ಕೃಷ್ಣ. ಸಾ 
(೪೦) ಅರ್ಥ--ಅಬಲೆಯರ-ಹೆಂಗಸರ, ಮುಂದೆ-ಎದುರಿಗೆ, ದ್ವಾರಕೆಯಂ, ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಪೊಗುವೆ-ಪ್ರವೇಶಿ-» ` 
ಸುವೆ, ಅರಣ್ಯಕೆ. ಕಾಡಿಗೆ ಪೋಗು.-ಹೋಗ್ಕು ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ೨; ಮುನಿಗಳ್ಗೆ- ಯಹಿಗಳಿಗೆ, ಸೇರೆ. ಇಷ್ಟ 
ಸಾಗಿಲ್ಲ, ಕೆಟ್ಟು-ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು, ಊರೂರ, ಸಾರ್ದೊಡಂ.ಸೇರಿದರೂ, ನೀಂ-ನೀನು, ವಿರಹಿತಕು-ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದ 


ಟಿ.ಕೆ 
ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ಬ 














ಮು ಕೂರ ಸಾರ್ಮೊಡಂ ನೀಂ ವಿರಹಿತನು ವಿಷಮನೆಂದೊರ್ವರುಂ ಕೂಡರು ॥ 
ಚ್‌ ॥ಫ ಸುಜ ಬಾಣನಂ | ಹಾರೈಸುವೊಡೆ ನಿನ್ನ ಬೇರುವಗೆ ಶಿವನಿಪ್ಟ | ಚನ! 
ಸಾಸ್ತಮೆಂದು ಹರಿ ತನ್ನ ಸುತನಂ ಜರೆದನು | ೪0 | ಕಾಲ್ಗು ದಿಯೊಳೊದೆಯಲೈ ನಿನ್ನ ಹರ ಜ್‌ 
ತ್ತ ' ಸೋಳ್ಕಪನೆ ಸಾಕಿನ್ನು ಕರ್ಣನ ಕುಮಾರಂಗೆ | ಮೇಲ ಳವನಟ್ಟಿಂದು ಸೂರ್ಯಾ ದು ಟು 
''ಫೀನಾಡೊಡೆನಲು ॥ ಸಾಲ್ಹುದಿನ್ನಾಹವಂ ತನಗೆಂಬ ಹರ್ಷದಿಂ | ನಾಲ್ಕೆಸೆಗಳದಿರೆ ಬೊಬ್ಬಿರಿದಾರ್ದು 
ಮ್‌ ಲ್ಹೊಡಿಸಿ ತೆಗೆದೆಸುತ ರಿಪು ಚಾತುರಂಗಮಂ ತಾಗಿದಂ ಪವನಸುತನು ॥ ೪೧ ॥ ಆ ಭೀಮನು 
' ಶೆನಜೆಸೆ ಕಂಡು ವೃಷಕೇತು ನಗು/ತೀ ಭೂಮಿಗಿಂದು ಪೊಸತಾದುದೆಲೆ ತಾತ ಬಾ | ಲಾಭಿಲಾಷೆಯ ಫಲ 
' ಕೆಳಸುವರ ಪಿತರ್‌ತನಗೆ ವಿೋಾಸಲೀ ಸಮರಮಿದಕೆ | ಲೋಭದಿಂ ನೀಂ ಬಹುದುಚಿತಮೆ:ಪೇಳಿನೆ ಮಗನೆ| 












ನನ್ನು ಪಷಮನು ವಿರೋಧಿಯಾದವನು, ಎಂದು, ಒರ್ವರುಂ-ಒಬ್ಬರೂ, ಕೂಡರು-ಫಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸರು, ನಿನಗೆ, 
ಗ್ಗೆ ಇನ್ನು. ಆರು ಗತಿ-ಯಾರು ದಿಕ್ಕು, ಸಂಬಂಧಿ-ನಂಟನಾದ (ಇನನ ಮಗನಾದ ಅನಿರುದ್ಧ ನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟ ಮಾವ), 
' ಜಾಣನಂ-ಬಾಣಾಸುರನನ್ನು ಹಾಕೈಸುವೊಡೆ- ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ನಿನ್ನ, ಬೇರುವಗೆ.ಮೂಲ ಕತ್ರು ವಾದ, ಶಿವಂ ಈಶ್ವ ರನು 
-. ಇಷ್ಟ ಕ್ಷಾರಣಂ-ಅವನ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವನಾದುದರಿಂದ, ಅನಂಗತ್ವಮೇ-ದೇಹ ಶೂನ್ಯನಾಗಿ (ಹಾರ ಕಣ್ಣಿ ಗೂ ಇತಃ 
'`ಕೊಳ್ಳದಿ) ಇರುವುದೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ಂ-ನಿನಗೆ ಲಭಿಸಿತ್ತು ಎಂದ್ಕು ಹರಿ, ತನ್ನ ಸುತನಂ-ಮಗನಾದ ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು, ಜರೆದಂ- 
- ಚ್ಟ ಇಷ್ಟ 


(451115 ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನೇ, ಈ ಅಪಜಯದಿಂದ ಅವಮಾನಿತನಾಗಿ ಹೆಂಗಸಕೆದುರಿಗೆ ನೀನು ನಾಚಿಕೆ 

ಹ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದರೆ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ನೀನು (ತಪೋಭಂಗಮಾಡುವ) ವಿರೋಧಿ 
ಯಾವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೇರಿಸರು. ಅದರಿಂದ  ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು ಊರೂರನ್ನು ಅಲೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ನೀನು 
`ವಿಯೋಗನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಪಲನಾಗಿ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ``ಡೆದವನೆಂದು ಯಾವ ಊರಿಗೂ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ ನಿಮ್ಮ ನ್ಹಂಟನಾದ ಬಾಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರೆ ಅವನು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಈಶ್ವರನ ಸೇವೆಕನಾಗಿಕುವುದಿ೦ಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಲವ 
ಸ್ತ ಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಿನಗೆ ಗತಿಯಾರು? ಆದಕಾರಣ ಅನಂಗ (ದೇಹ ಶೂನ್ಯ) ನಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಕಃ ತಗೆ ೨ರುವುದೇ ನಿನಗೆ ಗತಿ ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದನು. 


(೪೧) ಅರ್ಥ--ಕಾಲ್ದು ದಿಯೊಳ್‌-ತುದಿಗಾಲಿನಿಂದ, ಒದೆಯಕ್ಕೆ » ನಿನ್ಸ್ನ ಮಗಂ, ಈತಂಗೆ.- ಅನುಸಾಲ್ಲ ಲ್ವನಿಗೆ, 
ಸ 'ಸೋಲ್ಡಜನೆಸೋಲುನನೆ, ಸಾಕು ಬಿಡ್ಕು ಕರ್ಣನ, ಕುಮಾರಂಗೆ- ಸಗನಾಡ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ (೧) ಮೇಲ್ದ 
ಬಃ ಳವಂ-ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟು -ಕಳುಹಿಸ್ಕು, ಎಂದು, ಮಾರುತಿ-ಭೀಮನು, ನುಡಿಯಲ್ಕೆ- ಹೈಳಲು ಶೌರಿ 


ಕೃಷ್ಣನು, ಆದೊಡೆ- ಹಾಗಾದರೆ, ನೀಂ- ನೀನೇ, ಪೋಗು, ಎನಲು, ಪವನಸುತನು-ಭೀಮನು, ಇನ್ನು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, 


| ಕನತೂಗಮುದ್ಧ ವು, ಸಾಲ್ದು ದು- ಸಾಕಾಗುವಷ ಷ್ಟು ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು, ಎಂಬ್ಕ ಹರ್ಷದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ನಾಲ್ಗೆ ಸೆಗಳ್‌-ನಾಲ್ಕು 


._ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಅದಿಕೆ- ನಡುಗುವಂತೆ, ಬೊಜ್ಬಿ ರಿದು- ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿ, ಆರ್ದು-ಕೂಗ್ಳಿ (೨) ಬಿಲ್ವೆ ದಿಗೆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜಿಗ್ಗ 


ಕಃ :. ಕೋಲ್ಡೊ ಡಿಸಿ- ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ, ತೆಗೆದೆಸುತ.ಸೆಳೆದು ಹೊಡೆಯುತ್ತ, ರಿಪು- ಶತ್ರುನಿಕ, ತೆಗದ ಆತ ಚೆ 
. 'ಸೇನೆಯನ್ನು ತಾಗಿದಂ. ಸಂಧಿಸಿದನು. 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಭೀಮನು ಕೃಷ್ಣ ದ್ಲನನ್ನು ಕುಂ ರಿತು--ನಿನ್ನ ಮಗನು ಮೂರ್ಛತನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಸೆ 

? ಕಿ ಸೋತು ಬಂದೆ 
* ದೌಗಾಯ್ಕೆ 1! ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸೋಲುವವನಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ದುಸಹ) ರತ ವೃಷಕೇತುವಿಗೆ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೆ £ನೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ತ್ಕೈನು ಹಾಗಾದರೆ ನೀನೇ ಹೋಗು ಎಂದನು. 


ಆಗ ಭೀಮನು ತನಗೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಯುದ ವು ಕ್ಕ 
ವು ಸಿಕ್ಕಿತಲ್ಲಾ! ಎಂಬ ಗ್‌ ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡುತ್ತ, 

ಲಾ ೫ 
. ಹೆಜೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಪ್ರ ನ್ಯ (ಗಮಾಡುತ್ತ ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಹ 


.' ವಿಶೇಷ--(೧) ದಳ-ಸೈನ್ಸ್ಯ ಎಲೆ, 
ಫ್ರಿ ಎಸಳು ಸ್ಟ ಟೈ $ ನಾ), ದ್‌ 
' ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. ಳಃ (ನಾನಾ) (೨) ಬಿಲ್ಲ. ಪೆದೆ (ಷ. ತ), (ಕ. ವೃಂ. ಸಂ) 


ಗ 


























೪೯ 


ತೆ 
ಉಗ 


(೮6 ಲಅರ್ಪಲ ಚೃ 


೧೯೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕಾ ವೋ. ೦ವಸಸಸತ 0 ಉತ೧್‌೧೦"೦೦್ಷ** ್ಷ೧೪ಿ ಟೊ, 

ಶೋಭಿಸುವ ಪಣ್ಣಿಡಿದು ತಂದೆ ಸವಿಸದೊಡೆ ತಾ|ನೇ ಭುಂಜಿಪನೆ ಪಸುಳೆ ನಿನಗೆ ರಣದನುದೋರಬಂದೆ 
ನೆಂದಂ ಮಾರುತಿ "| ೪೨ ॥ ನಸುನಗುತ ವೃಷಕೇತು ಬಳಿಕ ಕಾರ್ಮುಕವನೊದ | ರಿಸುತ ರಿಪು ಸೈನ್ಯಮಂ 
ತಾಗಿದಂ ಮಾರ್ದು ಗರ್ಜಿಸಿ ವನಾಂತರಕೆ ೫೫0 ಗುವ 13 ಜಾಜ್‌ ಭಟರ ಗೋಣ್ಗಳನರಿಯಲು ॥ ಮಸಗಿ 
ಚಿಮ್ಮುವ ರಕ್ತ ಧಾರೆಗಳ್‌ಕೂಡೆ ಕಣ್ಗೆ ಸೆದುವಲ್ಲಿಯ ಕಿಚ್ಚಿನಂತೊಡನೆ ಮುಸುಕಿತೆ | ಹ್ಹೈಸೆಯನೆಸುವಂಬು 
ಬಿರುವಕೆಯಂತೆ ಹೊನಲಾಯ್ತು ರುಧಿರಂ ಪ್ರ ನಾಹದಂತೆ | ॥ ೪೩ ॥ ರುಷ ಕೇತನಂ ತನಗೆ ಸೋಲ್ಡು ಹಿನ್ಮೆ 
ಟ್ಬದಂ | ವೃಷಭಾಂಕಿತಧ್ವಜಸ್ತ ಉಭದವನಾಠಿವಂ | ವಿಷಮ ಗೋಪಾಲನಲ್ಲೆನುತ ಕಡುಗೋಪದಿಂದನು 
ಸಾಲ್ವನಿವನ ಮಲಿ ॥ ಇಷು ವೃಷ್ಟಿಯಂ ಕರೆಯಲಾ ತ ।|ಮ ಸಸೆಯಲ್ಲದೆನ್ನೊಡಕೆ ತೋರಿಸಾ 








(೪೨) ಅರ್ಥ--ಆ ಭೀಮಂ, ಉರವಣಿಸೆ.ಕೆರಳಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಲು, ಕಂಡು, ವೃಷಕೇತು, ನಗುತ ಎಲೆ 
ತಾತ-ತಂದೆಯ್ಲೈ ಈ ಭೂಮಿಗೆ. ಈ ಲೋ ಕಕ್ಕೆ, ಇಂದು-ಈಗ, ಕಾಸ ಪದ್ಧ ಕಿಯುಆ ಮುದಕ2ರ॥ ಆಯ್ತಲ್ಲವೇೈ 
ನಿತರ್‌-ತಂದೆಗಳು, ಬಾಲಾಭಿಲಾ ಸ ಕ ತೆ ಬಯಸುವ,ಫಲಕೆ- ಹಣ್ಣಿ ಗೆ ಎಳ ಸುವರೆ-ಆಸೆಪಡಬಹುದೈೆ, ಈ ರ್ಸ್‌್‌್‌್ಪ 
ಈ ಯುದ್ಧವು, ತನಗೆ-ನನಗೈೆ ಮಿಾಾಸಲ್‌.ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಇದಕೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಲೋಭದಿಂ-ಆಸೆಸಟ್ಟು, 
ಬಹುದು. ಬರುವುದು, ಉಚಿತಮೆ-ಯುಕ್ತವ್ವೇೊ ಚತ ಶೃ ಎನೆ-ಎಂದು ಕೇಳಲು ಮಗನೈ,ಶೋಭಿಸ ಮೂಗನ 
ಪಣ್ಣಿಡಿದು-ಹಣವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತಂದೆ ಸವಿಸದೊಡೆ-ತಿನ್ನಿ ಸದಿದ್ದ ಕೈ ಪಶುಳೆ-ಮಗುವು, ತಾನೆ 
ಭುಂಜಿಪನೆ-ತಿನ್ನುವನೇ, ನಿನಗೆ ರಣದ-ಯುದ್ಧದ್ಧ ಅನುದೋರ ಬಂದೆಂ-ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬಂದೆನು (ಎಂದು), 
ಮಾರುತಿ-ಭೀಮನು, ಎಂದಂ. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಭೀಮನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ತಾನು ಮುಂದಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ ಹೊರಟುದನ್ನು ಕಂಡು ನಗುತ್ತ ವೃಷ 
ಕೇತುವು. ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ ಮಕ್ಕಳು ಆಶಿಸುವ ಹಣ್ಣಿ ಇ ಗೇಗಸಿಕೊಳ ಆಸೆಸಟ್ಟು ಸಾ] 
ಈ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂಜಿ ಇದು ನನಗೆ ಸೇರಿದುದು. ನೀನು ಇದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವೇ! ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಭೀಮನು--ಎಲ್ಫೈ ಮಗನೇ ತಂದೆಯು ಹಣ್ಣನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ತಿನಿ ಸ 
ದಿದ್ದರೆ ಮಕ್ಕಳು ತಿನ್ನುವರೆ ! ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧ ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದೆನ್ನ, ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 


_. ವಿಶೇಷ___ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ--ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ತಿನ್ನುವುದು ಬಾರದುದರಿಂದ ಹಣ್ಣ ನ್ದ ಕೈಯಲ್ಲ ಒಡಿದು ತಿನ್ನಿಸಿ ತೋರಿಸ 


'ಬೇಕು. `- ಹಾಗೆಯೇ ದೊಡ್ಡ ವರು ಯುದ್ಧ ದ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಚಿಕ್ಕ ವ್‌ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಎಂಬ 


ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬ ರ್‌ ್‌ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ವರ್ಜಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟಾ ಂತಾಲಂಕಾರವು. 


(೪೩) ಅರ್ಥ--ವೃಷಕೇತು, ಬಳಿಕ, ನಸುನಗುತ್ತ ಸಿಡಿಲ್‌, ಮಾರ್ದು-ಬಲವಾಗಿ, ಗರ್ಜಿಸಿ-ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡಿ, ಕಕ ರಡ ಮಧ್ಯ ಕ್ಕೆ ಎರಗುವಂತೆ. ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ, ಕಾರ್ಮುಕವಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಒದರಿಸುತ-ಟಿಂಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತ » ರಿಪುಸ್ದೆ ಸೈನ್ಯಮಂ. 1 ಸೇನೆಯನ್ನು, ತಾಗಿದಂ- ಸಂಧಿಸಿದನು, ಇದಿರಾಂತ- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ, ಭಟರ-ಯೋಧರ, 
ಗೋಣ ಬಳೂ-ಕೊರಲನ್ನು ಅರಿಯಲು.ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಲು, ಕೂಡೆ. ಕೂಡಲೆ, ಮಸಗಿ-ಉಕ್ಕಿ, ಚಿಮ್ಮುವ-ಹಾರುವ, ರಕ್ತ ಧಾರೆ 
ಗರ-ರಕ್ತ ದ ಧಾರೆಗಳು, ಅಲ್ಲಿಯ. ಆ ಕಾಡಿನ, ಸೆಚ್ಚೆನಂತೆ-ಉರಿಯ ಹಾಗೆ ಕಣ್ಣೆ- ಕಣ್ಣ ಗಳಿಗೆ ಎಸೆದುವು-ಕಾಣಿಸಿದುವು 
ಎಸುವ-ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ, ಅಂಬು. ಬಾಣಗಳು, ಒಸುಕೆಯೂತು ಬಿರುಸಾದ 'ಮಳೆಯ ಹಾಗೆ, ಎಣ್ಣೆ ಸೆಯಂ-ಎಂಟು 
ದಿಕ್ತ ಕನ್ಜ್ಯೂ ಮುಸುಕಿತು-ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡಿತು, ರುಧಿರಂ-ರಕ್ತ ವ್ರ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ. ಅರಣ್ಯದ ಜಲಪ್ರ ವಾಹದ “ಹಾಗೆ, ಆಯ್ತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ವೃಷ ಕೇತುವು ಬಲವಾಗಿ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರಮಾಡಿ ಶತ್ರು ಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು, ಸಿಡಿಲು 


ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತ ಯೋಧರ ಕೊರಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಲು, ಅವರ ಮುಂಡ 
ದಿಂದ'ಉಬ್ಬಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗವ ರಕ್ತ ಧಾಕೆಗಳು ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿನಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಅವನು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು, 


"ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಬಿದ್ದು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುವಂತೆ ಆ ಬಾಣಗಳು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಮುಚ್ಚೆ ಬಿಟ್ಟುವು. ಸೇನೆಯಿಂದ ಹೊರಟ 


"ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹವು ಕಾಡಿನಿಂದ ಹರಿವ ಜಲ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹದಂತಿದ್ದಿ ತು. 


ಬ 19/4 ' 
ಬ ಏಳನೆಯೆ ಸಂಧಿ. ೧೯೫ 


ಹ್‌ ವರ್ಷಾ ಮುಸುಕಿದಂ ಪೊಸನುಸೆಯ ವಿಶಿಖದೊಳವನ ರಥವನು ॥೪೪॥ ಉಚ್ಚಳಿಸಿ 
ಆಗ ೫ ವಂಬುಗಳನನ `ಕಾಯದಿಂ | ದೆಚ್ಚರಿಲ್ಲದೆ ನಿಮಿಷಮಿರ್ದು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂ | ಈ ಗಗಫ ತ 
ಗ್‌ ಕಃ ರ್ಣಜನ ವಶ್ಚಸ್ಸ್ಯಲವನೊಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಗ ಅಚ್ಚ ಪೂರಾಯ ಗಾಯದೊಳೆ ಮೈಮರೆದು ಗ 
 ' ನರೂಥದೊಳ್‌ಮಲಿಗಲೈ ಕಂಡು ಖತಿ | ವೆಚ್ಚಿ ಸನಮಾನಜಂ ಬಂದವನ ತೇರನಪ್ಪ ೪ಿಸಿದಂ ಬಲ 
8೪% ॥ ಮಗ್ಗಿದುವು ಕುದುರೆ ಸಾರಥಿ ಮಡಿದನಾ ರಥಂ | ನೆಗ್ಗಿದುದು ಚಿಗಿದನನುಸಾಲ್ವ ನಾತನೆ ಬಲಂ | 


















ಕೊರಲ್‌ | ಕುಗ್ಗಿದುದು ಧರಣಿ ತಲಮಿಬ್ಛಾಗಮಾಗಿ' ಸಲೆ | ಹಿಗ್ಗಿದುದು 'ಪೋಗೆನಲ್‌ಪೊಯ್ದ ನುರು ಗದೆ 





ಆ ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ ಕೇತುವು ಧನುಷ್ಟಂಕಾರಮಾಡಿ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆರಗಿದುದನ್ನು, ಸಿಡಲು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 
" ಕಾಡಿಗೆ ' ಎರಗಿದಂತೆಯ್ಕೂ ಭಟರ ಟ್‌ ನೆಗೆದ ಸ್‌ ಧಾರೆಯನ್ನು ಕಾಳ್ಮಿಚಿನ ಉರಿಯ2ತೆಯ್ಯೂ ಬಾಣಗಳ 
..ಸುರಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಬಿರುನುಳೆಯಂತೆಯೂ, ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಅರಣ್ಯ ಜಗ್‌ ಉತೆ ಫೀ ಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
-ಉತ್ಪೆ ೨ಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 


4". (೪೪) ಅರ್ಥ--ರುಷ-ಮಿಾನನ್ನು ಕೇತನಂ- ಧ್ವನ? ಉಳ್ಳ (ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು), ತನಗೆ. ನನಗೆ, ಸೋಲ್ಬು- 
"ಸೋತು, ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ದಂ-ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋದನು, ವೃಷಭ-ಎತ್ತಿನ, ಅಂಕಿತ. "ಗುರುತುಳ್ಳ. ಧ್ವಜ ಧ್ವಜದ, ಸ್ತ ಸ್ತಂಭದವಂ. 
ನ ' ಶಂಬವುಳ್ಳ, ಇವಂ, ಆರ್‌-ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು, ವಿಷಮ-ಕಠಿನನಾದ, ಗೋಸಾಲನಲ್ಲ.. ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲ, ಎನುತ್ತ ಕಡುಗೋಪ 
ಸ ನ ` ದಿಂದ-ಬಹಳ ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ, ಇವನ ಮೇಲೆ.ವೃಷ ಕೇತುವಿನ ಮೇಲೆ, ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಇಷು ವೃಷ್ಟಿ ಯಂ-ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು, 

"ಕರೆಯಲ್‌-ಸುರಿಸಲು, ಆ ಕರ್ಣ ಸೂಭವಂ- ವೃಷ ಕೇತುವ್ರು ಅನಂ-ಅವನು, ಮ್ಮ ಸೆಯಲ್ಲದೆ-ಸುಳ್ಳಲ್ಲದೆ (ಮಾಯೆಯನ್ನು 
.: ಬಿಟ್ಟು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ), ಎನ್ನೊಡನೆ. ನನ್ನ ಮಟ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷನಂ-ಪರಾಕ್ರ, ಮವನ್ನು ಸು ತೋರಿಸಾ-ತೋರಿಸೆಬಾರೆಕೇ, 


ತ್‌ 'ಎಂದೆನುತ, ಅವನ. ಅನುಸಾಲ್ವನ, ರಥವನ್ನು, ಪೊಸಮಸೆಯ-ಹೊಸದಾಗಿ ಬತತ ಹಿಡಿದ, ವಿಶಿಖದೊಳ್‌- ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ಮಃ ಶೆದಂ-ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟ ನು: 





ಹಾ, ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತುವು ಬಂದು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು ಅನುಸಾಲ್ವನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ--ಪ್ರ ಪ್ರದ್ಯಾ 
ಟ್‌ ಸ ನನಗೆ ಸೋತು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟ ದನು. ಇವನು ಶಿ ಔಾರನಾದ ಆ ಕೃಷ್ಣ ್ಸನಲ್ಲ. ವೃಷಭಥ್ಯಜನಾದ ಇವನು ಯಾರಿರ 
 ಿ 1. ಎದಾಲೋಚಿಸುತ್ತ ಕೋಪದಿಂದ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಮೇಳೆ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯಲು ವೃಷಕೇತುವು 
ಅ; ನ್ನ್ನ ಕುರಿತು- _ನೀನು ಹಿಂಜಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ ಈಗ 
"ಮಾಡಜಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು, ನೊಡೋಣ, ಎಂದು ಅವನ 
ಡ್‌ ಡಷ್ಣವನ್ನು ಬಾಣ ವೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿದನು. 3 













| (೪೫) ಅರ್ಥ-- ಅಂಬುಗಳು. ಬಾಣಗಳು, ಅವನ-ಅನುಸಾಲ ನ್ಗ ಕಾಯದಿಂದ-ದೇಹದಿಂದ್ಕ ಉಚ್ಚಳಿಸಿ- 
ಸ ತೂರಿಕೊಂಡು, ಹಾಯ್ದು ವು. ಈಚಿಗೆ ಬಂದವ್ರು ಅನುಸಾಲ್ವ 9, ಬಚ್ಚರಿಲ್ಲದೆ-ಪ್ಪ ಶ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ, ನಿಮಿಷ -ಸ್ವ ಲ್ಪ ಕಾಲ್ಕ 
ಜರಾ 'ಜೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಗೆಯೇ ಎಚ್ಚ ಸ ಈ "ಕರ್ಣ ಜನ. ವ್ದಷ ಸಕೇತುವಿಫ, ವಕ್ಷಸ್ಸೃ ಲವ-ನಜೆ 
ನ್ಪ್ಪು ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ, ಎಚ್ಚ .ಹೊಡೆದನು (ವೃ ಸಕೇತುವು, ಅಚ್ಚ. ಚ್ಛವಾದ, ಪೂರಾಯ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, 


ಸ್ಸ್‌ಕೊಳೆ, ಮೈಮಕಿದು, ಕಣ್ಮುದ್ಚು ತ್ಕ ವರೂಥದೊರ-ತೇರಿನಲ್ಲಿ, ಮ್ತ -ಮೆಲಗಿಬಿಡಲು, ಪವನಜಂ-ಭೀಮನು, | 
ಜ್‌: ೦ ಖತಿವೆಚ್ಚಿ- “ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೋಪದಿನದ್ದ ಬಂದ್ಳು ಅವನ-ಅನುಸಾಲ್ವನ್ತ ತೇರಂ, ಬಲ್ಲ ಜೆಯೊಳು-ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಗದೆ 
ಯಿಂದ, ಅಪ ಕಳಿಸಿದಂ-ಹೆೊಿಣೆದನು. 


ಬರ್ಲಿ 


ಷ್ಣ. ತೂ ಸು ಬಾಣಗಳು ಅನುಸಾಲ ಸನ ದೇಹವನ್ನು ತೂರಿಕೊಂಡು ಈಚಿಗೆ ಬರಲ್ಕು ಅನನು 
ಸ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪುನಃ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು 'ಜಹುಂತ ಎದೆಗೆ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಅದರ ಏಟಿಗೆ ಬಹಳ ನೊಂದು ಗಾಯಪಟ್ಟು ವೃಷಕೇತುವು ಹಾಗೆಯೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಮೈಮಕಿದು ಮು 





ಫೆ ಯೋಗಿಸಿದನು. 


 ಮಗ್ಗಿದುದು ಸಂದಣಿಸಿ ಸವನಜನಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ | ತಗ್ಗಿದುವು ದಿಗ್ಡಂತಿ ಭೋಗಿ ರಾಜನ ' 


ಗ ಅಘಾತ 
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೧೯೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕಾವಾ ಕಾಕಾಚಾ ರಾರ ದಾದಾನಾಂ ಾರಾಾರಾದಾ ಸಪರ ಪದಗ ಭೋ ಎರಾ 
ಯಿಂದ ಪರ ಸೈನ್ಯಮಂ ಭೀಮನು ॥ ೪೬ ॥ ಕಾದಿ ದಂದುಗವಡದ ಮುನ್ನವೇ ತನ್ನಳನಿ|ಗೈದಿದಂಕದ ಭಟಕ 
ತೇರ್ಗಳಂ ತೆಗೆದಿಳೆಗೆ। ಮೋದಿದಂ ಕೊಂದನಡಗೆಡಹಿದಂ ಸದೆದನೊದೆದಂ ಪಿಡಿದು ಸುಂಡಿಲ್ಗಳ | ಸೇಥಿ 
ದಂತಿಗಳನೀಡಾಡಿದಂ ರುಧಿರದಿಂ | ನಾದಿದಂ ಧರೆಯನುಸಿರ್ಗಾಳಿಯಿಂದಂ ಪಾರ | ಲೂದಿದಂ ರಣದೊಳ್‌ 
ಪೆಣದ ರಾಶಿ ಮಾಡಿದಂ ಪರ ಬಲದೊಳಾ ಭೀಮನು ॥ ೪೭॥ ಮೆಟ್ಟದಂ ಮಡದೊಳಿಟ್ಟೊರಸಿ ಕಾಲಾಳ್ಗಳಂ 
ಘಟ್ಟಸಿದನುರುಬುವ ಹಯಂಗಳಂ ನಭಕೆ ತೆಗೆ। ದಿಟ್ಟಿನಾನೆಗಳನಪ್ಪಳಿಸಿದಂ ತೇರ್ಗಳಂ ಧುರದೊಳನಿಲಜನ 
















ಗಿದನು. ಭೀಮನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಬಂದು ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಗದೆಯಿಂದ ಅನುಸಾ 
ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. 
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(೪೬) ಅರ್ಥ-- ಕುದುರೆ, (೧) ಮಗ್ಗಿ ದುವು-ಬಲಹೀನವಾಗಿ ಬಳಲಿದುವು,ಸಾರಥಿ, ಮಡಿದಂ-ಸತ್ತನು, ಆ ರಥಂ 
ನೆಗ್ಗಿದುದು-ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಯಿತು, ಅನು ಸಾಲ್ವಂ, ಚಿಗಿದಂ. ಹಾರಿಬಿದ್ದ ನು ಆತನ್ಮ ಬಲಂ-ಸೇನೆಯ್ಕುಸಂದಣಿಸಿ. ಗುಂಪಾಗಿ 
ಶಸ್ತ್ರ-ಆಯುಧಗಳ, ಅಸ್ತ್ರ- ಬಾಣಗಳ, ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ-ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತ, ಪವನಜನಮೇಲೆ-ಭೀಮನಮೇಲೈ, ಮ 
ದುದು-ಕವಿದುಕೊಂಡಿತು, (ಆಗ) (೨) ದಿಗ್ದಂತಿ-ಅಷ್ಟದಿಗ್ಗ ಜಗಳು, ತಗ್ಗಿದುವು-ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವುವ್ಕೊ ಭೋಗಿ 
ರಾಜನ-ಆದಿಶೇಷನ, ಕೊರಲ್‌-ಹೆಗಲು, ಕುಗ್ಗಿದುದು-ಬಗ್ಗಿಹೋಗುವುದೋ ಧರಣಿತಲಂ-ಭೂಮಿಯು, ಇಬ್ಬಾಗಮಾಗಿ- 
ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ, ಸಲೆ:ಜಚೆನ್ನಾಗಿ, ಹಿಗ್ಗಿದುದು-ಬಿರಿದು ಹೋಗುವುದೋ, ಪೋಗು-ಹೋಗ್ಕು ಎನಲ್‌-ಎನ್ನುವಂಕೆ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿರಲ್ಕು ಭೀಮನು, ಪರ ಸೈನ್ಯಮಂ-ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು, ಉರು ಗದೆಯಿಂದ-ತನ್ನ ದೊಡ್ಡಗದೆಯಿಂದ 
ಪೊಯ್ದ -ಹೊಡೆದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- -ಭೀಮನು ಗದೆಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿದ ಕೂಡಳೆ ತೇರು ಪುಡಿ ಪುಡಿಯಾಯಿತು, ಕುದುರೆಗಳ 
ಬಲಗುಂದಿ ಮಂಕಾದುವು, ಸಾರಥಿ ಸತ್ತನು, ಅನುಸಾಲ್ವನು ರಥದಿಂದ ಹಾರಿಬಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಭೀಮನ ಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಮುತ್ತಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಗದೆಯಿಂಥ 
ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿರಲು ಆ ರಭಸಕ್ಕೆ ತಡೆಯಲಾರದೆ ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುವೋ, ಆದಿಶೇಷಕ 
ತಲೆಯು ತಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುದೋ, ಭೂಮಿಯು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಬಿರಿದು ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ರಣ ಭೂಷಿ ೨ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಗ್ಗು--ಕಳೆಗುಂದು, ನುಗ್ಗು, ಸಾಯಿ, ಬಲಹೀನವಾಗು, ನಾಶವಾಗು; (ನಾಸಾ), (೨) 
ದಿಗ್ದತಿ-- ಐರಾವತ, ಪುಂಡರೀಕ, ವಾಮನ, ಕುಮುದ, ಅಂಜನ ಪುಷ್ಪದಂತ, ಸಾರ್ವಭೌಮ, ಸುಪ್ರತೀಕ; ಜ್ಯಾ” 1 
ಅಷ್ಟದಿಗ್ಗ ಜಗಳು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಗಂತಿ ತಗ್ಗದಿದ್ದರೂ ತಗ್ಗುವಂತೆ ಉತ್ಪೆ ಶೀಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾ 
ಆದಿಶೇಷ ಭೂಮಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. 


(೪೭) ಅರ್ಥ--ಆ ಭೀಮನು ಪರ ಬಲಜೊಳ್‌-ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ -(ಆ ಸೈನಿಕರು), ಕಾದಿ-ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ದಂದುಗವಡದ-ಕಷ್ಟಪಡದ, ಮುನ್ನವೇ-ಮೊದಲೇ, ತನ್ನ ಅಳವಿಗೆ-ಎದುರಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ಕ್ಸ ಸ 
(೧) ಅಂಕದ-ಶೂರರಾದ, ಭಟರ, ತೇರ್ಗಳಂ, ತೆಗೆದು, ಇಳೆಗೆ-ನೆಲಕ್ಕೆ, ಮೋದಿದಂ.-ಬಡಿದು ಹಾಕಿದನು, (೨) ದ 
ಆನೆಗಳನ್ನು, ಕೊಂದಂ, ಅಡಗೆಡಹಿದಂ-ಹಿಡಿದು ಕೆಡವಿದನು, ಸದೆದಂ-ನಾಶಮಾಡಿದನುು, ಒದೆದಂ, ಬ 
ಸೇದಿ ಪಿಡಿದು-ಎಳೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಈಡಾಡಿದಂ-ಬೀಸಿ ಎಸೆದನು, ಧರೆಯಂ-ನೆಲವನ್ನುರುಧಿರದಿಂ-ರಕ್ತದಿದೂ ೫ | 
ನೆನೆದು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು,ಉಸಿರ್ಗಾಳಿಯಿಂದಂ-ಉಸಿರುಬಿಡುವ ಫಿಶ್ಚ್ರಾಸ ವಾಯುವಿನಿಂದ, ಇದಕು 
ಹೋಗುವಂತೆ, ಊದಿದಂ-ಊದಿಬಿಟ್ಟನು, ರಣದೊಳ್‌, ಪೆಣದ-ಹೆಣಗಳ, ರಾಶಿಮಾಡಿದಂ-ಗುಡ್ಡೆಗಳನ್ನು ಹಾ 


ಲ ದಲೇ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಭೀಮನು ಶತ್ರು ಸೇನೆಯು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಕಷ್ಟಪಡು ವನ್ನ | 
ತನಗೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಶಕ್ತರಾದ ಯೋಧರ ರಥಗಳೆನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೆಲಕ್ಕಪ್ಪಳಿಸಿದನು. ಆನೆಗಳನ್ನು 


19): ತ್ತ 
ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ಹ 


ಕೂಡೆ | ಮುಟ್ಟ ಕಾಡುವರುಂಟಿ ಸೇನೆ ನಿಮಿಷಾರ್ಧದೊಳ್‌ | ಬಟ್ಟಿ ಬಯಲಾಯ್ತು ಹಟ 
ತ್ನ ಇ೪ಳವಿ | ಗೊಟ್ಟನನುಸಾಲ್ವನಂಬುಗಳ ಮಳೆಯಂ ಕರೆಯುತಾ ವೃಕೋದರನ ಮೇಲೆ | ೪೮ ॥ ಸಾಲ್ವಾ ಖು 
..ಪೂಣೆ ಸಲ್ಕೆ ಯಮ ದಂಡಮಂ | ಪೋಲ್ವ ಗದೆಯಂ ಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ. ಮಾರುತ ಸುತಂ | | ಡೆ 
ಬರಲೊಂದು ಬಾಣಮಂ *ವಿನರೆಗೆ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು ಬೊಬ್ಬಿರಿಯಲು ॥ ಕೋಲ್ವಶ್ಲಜೊಳ್‌ ನಾಂಟತಳವಳಿದು 
'ಪವನಜಂ | ತೇಲ್ವನಿತರೊಳ್‌ ಕಂಡು ದೈತ್ಯನುಳಿದದಟರ್ಗೆ | ಸೋಲ್ವನಲ್ಲೆಂದಚ್ಯುತಂ ತಾನೆ ಕೋಸೆದಿಂದಾ 
_. ಹವೆ ನಗೆತಂದನು | ೪೯ ॥ ದರ್ಪದಿಂ ಕುಡುರೆಯಂ ಕೊಂಡು ಬಹೆನೆಂದು ಕಂ | ದರ್ಪನೊಂದೆಸೆಯೊಳು 











19 ಕೊಂದು ಒದೆದು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸೊಂಡಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬೀಸಿ ಬಿಸುಟನು. ಸೇನೆಯ ರಕ್ತ 
"ದಿಂದ ನೆಲವು ನೆನೆದು ಕೆಸರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣದ ಮೆದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದನು. 


ಕಹು ವಿಶೇಷ-- (೧) ಅಂಕ--ಕೊಡೆ, ಚಿಹ್ನೈ ನಾಟಕದ ಫಿಲುಗಡೈ, ಸಮಾಪ, ಯುದ್ಧ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ; (ನಾನಾ), (೨) 
... ಇದಂತ--ಕೋರೆಹಲ್ಲು, ಅದುಳ್ಳುದು (ಆನೆ). | 

ತ ೫... (೪೮) ಅರ್ಥ--ಕಾಲಾಳ್ಗಳಂ.ಪದಾತಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಮಡದೊಳ್‌-ಹಿಮ್ಮಡಿಯಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟೊರಸಿ-ತುಳಿದು ಹೊಸಗಿ 
ಗ ಹಾಕಿ, ಮೆಟ್ಟಿ ದಂ-ತುಳಿದನು, ಉರುಬುವ-ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬರುವ, ಹಯಂಗಳಂ, ಘಟ್ಟಿಸಿದಂ-ತುಳಿದು ಗಟ್ಟಣೆ ಮಾಡಿ 
ಲ .. ದನು ಆನೆಗಳಂ, ತೆಗೆದು, ನಭಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟ ಂ-ಎಸೆದನು, ತೇರ್ಗಳಂ, ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಂ-ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದನು, ಧುರದೊಳ್‌- 
ಜೆ ಸತ ತೈಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅನಿಲಜನ ಕೂಡೆ- ಭೀಮನೊಡಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿ ಕಾದುವರ್‌-ಎದುರಿಗೆ ಕಿಂತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರು, ಉಂಟೈ, 
"ಸೇನೆ, ನಿಮಿಸಾರ್ಧದೊಳ್‌-ಅರ್ಧ ನಿಮಿಷದೊಳಗಾಗಿ, ಬಟ್ಟಿ ಬಯಲಾಯ್ತು-ಬರಿದಾಯ್ತು, ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಪೊಸರಥದೊಳ್‌. 
ಕ ..ಬೇಕೊಂದು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಐತಂದು. ಬಂದು, ಆ ವೃಕೋದರನ ಮೇಲೆ.ಭೀಮನ ಮೇಲೈ, ಅಂಬುಗಳ ಮಳೆಯಂ- ಬಾಣ 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ, ಅಳವಿಗೊಟ್ಟನು-ಎದುರು ಬಿದ್ದನು. 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಭೀಮನು ಶತ್ರು ಸೇನೆಯ ಕಾಲಾಳುಗಳನ್ನು ಹಿಮ್ಮಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸಗಿ ತುಳಿದುಬಿಟ್ಟನು, ಕುದುಕಿ 
17ಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಗಟ್ಟಣೆ ಮೂಡಿದನು. ಆನೆಗಳನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿದನು. ರಥಗಳನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ 
ಆಹಿಡಿದು' ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯನ್ನು ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲು, 
.'ಅನುಸಾಲ್ವನು ಬೇರೊಂದು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಭೀಮನಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ತಾಗಿದನು. 


ಜಿ 









೫01.೪7) ಅರ್ಥ-- ಸಾಲ್ವಾನುಜಂ-ಸಾಲ್ವನ ತಮ್ಮನು, ಪೂಣ್ಣು-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಎಸಲ್ಯ್ಕೆ- ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 


ಮಾಡಲು ಮಾರುತಸುತಂ-ವಾಯು ಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮನು, ಮತ್ತೈ (೧) ಯಮ ದಂಡಮಂ, ಪೋಲ್ವ-ಹೋಲುವ, (೨) 
". ಗಡೆಯಂ, ಕೊಂಡು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲ್ವಾಯ್ಡು-ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಬರಲ್‌, ಆ ಅನುಸಾಲ್ವನ್ನು ಒಂದು ಬಾಣಮಂ್ಯ 
.'ಶೆನಿವರೆಗೆ, ತೆಗೆದು-ಬಲವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಎಚ್ಚು-ಹೊಡೆದು ಬೊಬ್ಬಿರಿಯಲು-ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಲು, ಕೋಲ್‌-ಆ ಬಾಣವ್ರು, 

ತ ವಕ್ಷದೊಳ್‌-ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ನಾಂಓತು-ನಟ್ಟುಕೊಂಡಿತು, ಪವನಜಂ-ಭೀಮನ್ಮು (೩) ಅಳವಳಿದು-ಮೈಮಕೆದು ತೇಲ್ವ.ಎಚ್ಚ ರ 
ಕೊಳ್ಳುವ ತಕಕ ಅಚ್ಯುತಂ.ಕೃಷ್ಣನು,ಕಂಡು, (೪) ದೈತ್ಯಂ-ಈ ರಾಕ್ಷಸನು, ಉಳಿದ-ಮಿಕ್ಕ, ಅದಟರ್ಗ್‌_ 
“| ) ಸೋಲ್ಪನಲ್ಲ, ಎಂದು ತಾನೆ, ಕೋಪದಿಂದ, ಆಹವಕೆ, ನಡೆತಂದನು-ಬಂದನು. 


ಹೆ 
ಆ ಉಗ ಟೆ 








ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವನು ಶಪಥದಿಂದ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು, ಭೀ 
ಸ `ತನ್ಸ ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅನುಸಾಲ್ವನ ಮೇಲೆ ಬಂದನು,ಅನುಸಾಲ್ವನು ಒಂದು 
1. .ಸೆಳೆದು ಭೀಮನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಮನು ಯಮದಂಡಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 


ಕ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ 
ಲು, ಅದು ಬಂದು ಭೀಮನೆದೆಯನುು ನಾಟಿತು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ಗ 

ನ ಮೈಮರೆತು ಎಚ್ಚತ್ತುಕೊಳ್ಳುವಷರ | ಕಳ 
ಜರ ಗೆ ಟ್‌ | ಗೆ ಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕಷ್ಟ ನು ನೋಡಿ_ ಈ ದೆ.ತ್ನನು ಇತರ ಸೆ 

1 ವೆಂದು ತಾನೇ ಅವನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಬ ತ ಅಷ್ಟು ಆ 









ನಿಶೇಷ--(೧) ಯಮ- ತ್ತ ಜವ ದಟಾಜ 

ಡ್‌ ಸ `ನ ದೃ) ದಂಡ-ತ್ಸ, ದೊಣ್ಣೆ ದೃ; (೨) ಗದಡೆ-_ತ್ಸ, ಗಜೆ__ದ; (೩ 

[*ಆಳವಿಂ*- ಅಳಿದು (ಕ್ರಿ. ಸ) (೪) ದಿತಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು -ೈತ್ಯ ಸ 1 (ಹ) 
ಕ್ಷಸ). 


೫ 





ಮಾಡುವ ಕೃಷ್ಣನಿವನೆಂದರಿದು ಮೊರೆದನನುಸಾಲ್ವನು॥ ೫೦॥ ಪೊಳೆವ" ಮಿಂಚ 


ವಲ್ಲ ಬೀಳ್ವ॥ "ಮಳೆವನಿಗಳ್ಳೆ ಸೆ ಕೂರಂಬುಗಳಿವಲ್ಲ ಕಂ। ಗೆನಳಿಪ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ್ಫೈಸೆ 


' ಮಾಡುವಂತೆ ಗ ಸು ರುವ ತನ್ನ ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ರೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು ನಿರ್ಣಾಮವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕೃಷ್ಣ ನೇ ಗ 


ಡೆ ಹಾಗೆ, ಇರು ತ 





(«8 
೧೯೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು "ತ್ನ 
5 ಗದಾ ಕಾರಾ: ಕಾರಾ ಕಾನ ಪ್ಲ ಜಪ ಅವಿ 


"`ಕವಣಿಸಿದಂ ಕೂಡೆ ನಡೆ | ದರ್ಪರ ಬಲಕೆ ಸಾಂಬ ಕೃತನರ್ಮ ಗದ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರಮುಖ ಯದುನೀರರು |. : 
'ಸರ್ಪ ವೈರಿಧ್ವಜನ ರಥಮೆಯ್ದೆ ಕಂಡು ನೇ | ಸರ್ಪಲದನಡಗಿಸುವ ಚಕ್ರ ದಿಂ ದಃ ತ್ಯರಪೆ| ಸರ್ಪರೆಯದಂತೆ '. 

ಗಳ್ಳೈ ಸೆ ತೇಜಿಗಳಿನಲ್ಲ ಬ| - 
ನಿನಿದಿರ್ದ ಶಾರ್ಜ್ಗ ಧನು. 


ಸೆಕ ಸ್ಹ ನಲ್ಲೆಂಬವೋಲ್‌] ಎ 
ಕೊಳುಗುಳೆ ಮ್ಳ ದೋಕೆ ಕಂಡು ಕಲಿಸಿಂಗದಂತನುಸಾಲ್ವ ನಿದಿರಾದನು | ಛೆ | ಗ್ರೆಡಿಂದೆಯನ್ನುವ.. 













ಲ್ಮೊ ಳಗುಗಳೆನ್ಸೈ ಸೆ ರಥ ಚಕ್ರಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲ [ತೊಳಗುನಮಕೇಂದ್ರ ಕಾರರ್ಮುಕಮೈಸೆ 


ದಾರಾ ಕಣಾ ್ಭಗ)ಕ)್ಭ್ಮಕ್ಮಳಂಪನವಾಲ್ವಫ್ರ್ರ್ರೃಸತತತತ್ಯ್ಯಉ್ಲಿ*ಿ 
(೫೦) ಅರ್ಥ- _ಕಂದರ್ಪಂ.ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ್ನ, ಕುದುಕೆಯಂ, ಕೊಂಡುಬಥೆನೆಂದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಕ 
ನೆಂದು, ಒಂದೆಸೆಯೊಳ್‌- ಒಂದುಕಡೆ, ದರ್ಪದಿಂ-ಶೌರ್ಯದಿಂದ್ಕ ಉರವಣಿಸಿದಂ-ನುಗ್ಗಿ ಹೊರಟನು ಕೂಡೆ-ಕೂಡಲೈ 
ಸಾಂಬ, ಕೃ ತವರ್ಮ, ಗದ, ಸಾತ್ಯಕಿ, ಪ ಭ್ರಮುಖ-ಮೊದಲಾದ, ಯದುವೀರರು-ಯ್ನಾದವರ ಶೂರರು, ಸರಬಲಕೆ.ಶತ್ರು ಗ 
ಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ, ನಡೆದರ್‌-ಹೊರಟರು. ಸರ್ಪ-ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ, ವೈರಿ ಶತ್ರುವಾದ ಗರುಡನನ್ನು ಧ್ವಜನ-ಧೃಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ತ 
ಕೃಷ್ಣನ, ರಥಂ, ಎಯ್ದೆ- -ತನೈದುರಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಲ್ಕು `ತುಸಾಲ್ವ ನು, ಕಂಡ್ಕು ನೇಸರ್ಪಲವಂ-ಅನ್ಲೇಕ 
'ಸೂರ್ಡರನ್ನು, ಅಡಗಿಸುವ-ಕಾಂತಿಹೀನವಾ ಬೆ ಜ್‌ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ, ಚಕ್ರದಿಂ, ೈತ್ಯರ-ರಾಶ್ಷಸರ, ಸೆಸರ್‌- 
ಹೆಸರು, ಪರೆಯದಂತೆ. ಹರಡದಂತೆ, ಮಾಡುವ, ಕೃಷ್ಣಂ, ಇವಂ, ಎಂದ್ಕು ಅರಿದ್ಕು ಮೊಕೆದಂ-ಆರ್ಭಟಿಸಿದನು. ' 
ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೃಷ್ಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟುದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತರುವೆನೆಂದು ' 
ಒಂದುಕಡೆ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ನುಗ್ಗಿದನು. 1 ಮೊದಲಾದ ಯಾದವ ವೀರರೂ ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು ತಾಗಿದರು. 
ಗರುಡ ಧ್ವಜವುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣ ನ ರಥವು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ. ಸ್ಯ 


ಇವನು, ಎಂದು ತಿಳಿದು ಚ ಟಿಸಿರಳು! 


(೫೧) ಅರ್ಥ--ಪೊಳೆವ ಮಿಂಚುಗಳ್‌, ಇವ್ರು ಐಸೆ-ಅಲ್ಲವೇ, ಇವು, ತೇಜಿಗಳ್‌-ಕುದುರೆಗಳು, ಅಲ್ಲ, ಇವು, 
ಬಲ್ಕೊಳಗುಗಳ್‌-ದೊಡ್ಡ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದಗಳು, ಐಸೆ, ರಥ.ತೇರಿನ, ಚಕ್ರ- ಗಾಲಿಗಳ, ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲ, ತೊಳಗುವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, 
ಅಮರೇಂದ್ರ-ದೇವೇಂದ್ರನ, ಕಾರ್ಮುಕಂ- ಬಿಲ್ಲು (ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲು), ಐಸ್ಕೆ ಪಿಡಿದಿರ್ದ. ಕೃಷ್ಣನು ಹಿಡಿದಿರುವ, ಶಾಜ್ಲ ರ್ನ್ಗಿಧನು, 
ಅಲ್ಲ, ಮಳೆವನಿಗಳ್‌-ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು, ಐಸೆ, ಇವು, (೧) ಕೂರಂಬುಗಳ್‌- ಜ್‌ ಬಾಣಗಳು ಅಲ್ಲ, ಕಗ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರುವ, (೨) ಕಾಮ್ಮ್ಮುಗಿಲ್‌-ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡವು, ಐಸೈೆ ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲ, ಎಂಬವೋಲ್‌-ನ್ನುವ ಹಾಗೆ, 
ಗುಳಕೆ- ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಕೈ, ಮೈದೋರೆ-ಕೃಷ್ಣನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅನುಸಾಲ್ವ 0 “ಕಂಡು ಕಲಿ ಸೀನ ಕಿ ಕ 


ಜಾ ಕ್ರಯ ಹ ೫ ಪ ಟ್‌ ತ 
ತಿರಿ ಕೊನ ಚಾ ಯೂ ಟೂ ಸೂ ಅರು ಹುಚು! 


| 

ಭಾವಾರ್ಥ-.-ಕೃ ಷ್ಣ ನು ಭಮಿಕಂರಕಾಿ ರಥವನ್ನೇರಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತ ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಸಂಸರ 1 

ಅವನು ಕೊಬ್ಬಿದ ಸಿಂಹದಂತೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನು. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನ ರಥಾಶ್ವಗಳು ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ, ರಥ ಚಕ್ರ 
``ಗಳ ಚೀತ್ಕಾರ “ಬ್ಬ ವು ಮ ಗಾಂಟಯೂ ಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಜ್ಯ ಧನುಸ್ಸು ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆಯೂ, ಕೃಷ್ಣ ನು ನ 
ಚ ಬಸಾಗ ನ ರ್ರಯೋಗಿಸುವ ಬಾಣಗಳು ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆಯೂ, ಕೃಷ್ಣನು ಕೃಷ್ಣ ಠ್ಞಮೇಘದಂತೆಯೂ ಓಕೆ ಸ 
ತ್ತಿದ್ದರು. "ಇ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೂರಿತು. ಅಂಬು (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ) (೨) ಕಾರ*- ಮುಗಿಲ್‌ (ಷ. ತ) ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ, 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೊಳೆವುದು ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳು ಮಿಂಚು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದ ', 
ರಿಂದ ಎರಡನ್ನೂ ಸಮಾನವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದುವಲ್ಲ ವೆಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಮೊದಲಾದು 
ವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಹ್ನವಾಲಂಕಾರವು. 
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ಇ ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೧ರ ೯೯: 


ಜೌ ತನಂ | ನಿಗ್ರಹಿಪೆನೆಂದು ಕಣೆ ನಾಲ್ಕರಿಂದ , 
ಸ ಡುತ! ನ್ನಗ್ರಜನನಂದು ಕೊಂದಾ ಪಗೆವನೀ ಗ್ರ 

ಸ ಸ್ಟ ತತಾಷ್ಟ ಯವರು ॥ ಉಗ್ರ ಶರ ಘಾತಿಗವು ಸೂತನಂ ಕೋ ರುತ 
1..." ಹೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಹಾಯ್ದುವು ಯದು ಕು| ಉಾಗ್ರಣಿಯನಿದಿರ್ಗೆ ಕಾಣದೆ ನೊಂದು ತನ್ನ ಸ್ವ 


"'ತೆಂದನು.॥ ೫೨॥ ನನೆದಪುದೊ ಪರಿವಾರಮಿಾವ ಧನಮಂತರಿಸ | ಲವಿಚಾರದಿಂ ಪ್ರಜೆಗಳಲಸಿದರೊ 

















1... ಜೀಶದೊಳ್‌ | ತವಕ ಮಿಗೆ ನಾರಿಯರ್‌ ಪತಿಗಳಿರಲನ್ಯರೊಳ್‌ ನೆರೆದಪರೊ ಮತ್ಯೋಶಕೆ | ತವೆ ಪ್ರುತ್ರರಿಲ್ಲ 
1 ಡಳಿಡನಕೊಡವೆ ಸಾರ್ದಪುದೊ | ಬವರಕ್ಕೆತಂದ ರಿಪು ಕೃಷ್ಣನಂ ಕಾಣದಿಹ | ಪವಣಾವುದಕಟ ಪೊಸತಿದು 
("ತನ್ನ ಹಗೆ ಹರಿಯದೆನುತ ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದನು | ೫೩॥ ಅನ್ನೆಗಂ ಕುದುರೆಗಳನುಪಚರಿಸಿ ಸಾರಥಿ | ಸನ್ನೆ 


ಆ ಹ | (೬೨) ಅರ್ಥ--ವ್ಯಗ್ರದಿಂದ-ತ್ವರೆಯಾಗಿ, ಎಯ್ದುವ-ಬರುತ್ತಿರುವ, ಮುರಾರಿಯಂ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ 
ಗ '. ಅಗ್ರಜನಂ-ಅಣ್ಣನನ್ನು, ಅಂದು-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಕೊಂದ, ಆ ಪಗೆವನ-ಆ ಶತ್ರುವಾದ, ಈತನಂ-ಈ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಪೆಂ- 
.( ..ಸೋಲಿಸುವೆನು, ಎಂದು, ಕಣೆ ನಾಲ್ಕರಿಂದ-ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅಚ್ಛುತನ. ಕೃಷ್ಣನ, ಹಯ ಚತುಷ್ಟಯವನು- ನಾಲ್ಕು 
ಸ ... ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಎಸಲು-ಹೊಡೆಯಲು, ಅವು-ಆ ಕುದುರೆಗಳು, ಉಗ್ರ-ಕ್ರೂರವಾದ, ಶರ-ಬಾಣದ| ಘಾತಿಗೆ-ಏಟಗೆ 
1... ಸೂತನಂ-ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕೈಕೊಳದೆ.ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, ವಿಗ್ರಹವಂ-ಯುದ್ಧವನ್ನು, ಉಳಿದು-ಬಿಟ್ಟು, ಒಂದು ಶಕಡೆಗೆ- 


ಗ 


ಸತ 


ಹ [ಒಂದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ, ಹಾಯ್ದು ವು-ಹೋಗಿ ಫಿಂತುವು, ಯದು ಕುಲಾಗ್ರಣಿಯಂ-ಯದುವಂಶಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, 

















ಇಸ 


ವ ಡಾದಿರ್ಗೆ-ತನ್ನೆ ದುರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ, ನೊಂದು-ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ತನ್ನವರ್ಗೆ-ತನ್ನ ಸೇನೆಯವರಿಗೆ ಇಂತ್ಕುಎಂದನು. 


ಕ ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಬಹು ತ್ವರೆಯಿಂದಲೂ ಆಕುಲತೆಯಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
1" ಅನುಸಾಲ್ವನು- _ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದ ಶತ್ರುವಿವನು. ಇವನನ್ನು ನಾನು ಫಿಗ್ರಹಿಸುವೆನ್ಶು ಎಂದು 
0 ; ತ ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ ರಥಾಶ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಕ್ರೂರವಾದ ಆ ಬಾಣಗಳ ಎಏಟಗೆ 
14. “ತಡೆಯಲಾರದೆ ನೊಂದು ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಮಾರಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರವಾಗಿ ಒಂದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ನ ' ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟುವು. ಆಗ ಅನುಸಾಲ್ವನು ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕಾಣಜೈ ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೋ 
1. .!ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ! ಎಂದು ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತ ತನ್ನ ಪರಿವಾರದವರೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಸಯ] (೩:೩) ಅರ್ಥ-- ಈವ-ನಾನು ಕೊಡುವ, ಧನಂ-ಸಂಬಳ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆ ಹಣವ್ರು ಅಂತರಿಸಲ್‌-ಕೊಡು 
.. ಪುದ್ಧುತಡವಾಗಲು, ಪರಿವಾರಂ-ಸೇನೆ ಮತ್ತು ಸಂಜನವು, ನವೆದಪುದೊ-ತಿಂಡಿಗಿಲ್ಲದೆ ಕೊರಗಿ ಕೃಶವಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ, 
"ಲ್ಲ . ಅವಿಚಾರದಿಂ-ನಾನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದ್ಳು ಪ್ರಜೆಗಳ್‌-ದೇಶದ ಜನಗಳು, ದೇಶದೊಳ್‌-ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಸಿ 
» ದರೊ-ಬೇಸರಪಟ್ಟು ಕೊಂಡರೋ, ನಾರಿಯರ್‌-ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಪತಿಗಳಿರಲ್‌. ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರಿದ್ದ ರ್ಕೂ ತವಕಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ, ಅನ್ಯಕೊಳ್‌-ಪರ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ, ನೆರೆದಸರೊ-ಕೂಡುವಕ್ಕೋೊ ಮತ್ಯೋಶಕೆ-ನನ್ನ ಬಂಡಾರಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ . 
ಸ ರಿಲ್ಲದೆ-ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ ದೆ, ಅಳಿದವರ. ಸತ್ತವರ, ಒಡವೆ-ದ್ರವ್ಯವು (ನಷ್ಟಾಂಶವ್ರ), ತವೆ.ಬಹಳವಾಗ್ಕಿ, ಸಾರ್ದಪುದೊ-ಬಂದು 
'ಸೇರುತ್ತಿದೆಯೋ ಬವರಕೆ-ಯುದ ಕೆ ಐತಂದ-ಬಂದ, ರಿಪು-ಶತ್ರುವಾದ್ಕ ಕೃಷ್ಣನಂ, ಕಾಣದಿಹ-ನೋಡದಿರುವ, ಪವಣ್‌- 


1 'ಠೀತಿಯು, ಆವುದು-ಏನು, ಅಕಟ-ಆಯ್ಯೋ, ಇದು, ಪೊಸತು-ಅಪೂರ್ವವಾದುದ್ಳು, ತನ್ನ ಹಗೆ.ಶತ್ರುತ್ವವು, ಹರಿಯದು- 
'' ಪೂರಯಿಸಲಿಲ್ಲ, ಎನುತ್ತ ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದನು-ಆರೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. | 


ಜು ಭಾವಾರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವನು ತನ್ನೆದುರಿಗಿದ್ದ ಶತ್ರುವಾದ ಕೃಷ್ಣನೂ ಅವನ ರಥವೂ ತಟ್ಟನೆ ಕಾಣದೆ ಹೋದುದ 

(1 1'ಹಂಡು, ಇದು ತನ್ನ ಅಧರ್ಮ ದೋಷದಿಂದಾಗಿರಬೇಕೆಂದೆಣಿಸಿ__ನಾನು ನನ್ನ ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ಸಂಬಳವನು 

ಚ? *. ಕೊಡುವುದು ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಡವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರು ಹೊಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದೆ ಸಂಕಟಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕ್ಷಶರಾಗು 

1. ಹಿರುವರೋ ಅಥವಾ ನಾನು ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕನ್ಪ ಸುಖವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸುವುದಿಲ ವೆಂದು ಅವರು. ಬೇಸರ - 
1. ಪಟ್ಟು ನೊಂದುಕೊಂಡರೋ | ಇಲ್ಲವೇ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಯಿದ್ದರೂ ಬಿಟು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರ ಪುರುಷ್ಕ 

ಸಂಸರ್ಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರೋ | ಅಲ್ಲದೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ತವರ ನಷ್ಟಾಂಶ ದ್ರವ್ಯವು ನನ್ನ ಬಂಡಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುತಿ 

"ಜಿಯೋ | ತಿಳಿಯದು. ಇಂತಹ ಯಾವ ದೋಷವೂ ನನಗೆ ಕಃ ಸ ಜ್ಞಾ 


ಗೆ ಸಂಘಟನೆಯಾಗದಿದ್ದಕೆ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಶತ್ರುವು 
ರ್ಯ 


ವಸ್ನಃಸ್ಸೃಳವನೆಚ್ಚನಂ | ದಂಜನಾದ್ರಿಯಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲೆರಗಿದಂತಾಗೆ ವನುಜಾರಿ ಮೈಮರೆದನು ॥ ೫೫॥ 


, ಎದುರಿಗೈಬರಲ್‌, ಅವಂ.ಅನುಸಾಲ್ವನು, ಅತ್ತಲು-ಆ_ಠಡೆ, (೧) ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವ ಜಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಮಗುಳೆ.ಮತ್ತೆ, ಐತರಲ್‌- 
: ಬರಲು, ಕಂಡು, 'ತನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನ ಮೇಲೆ, ಪೊಣರ್ವ-ಯುದ್ಧಮಾಡುವ, ಭರದೊಳ್‌-ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ಬಂದ್ಕು ಸಮರ. 


ಣೆ ಶಾ ಮೂ 


ಆ೯ರಿಲಿ 


೨೦೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ರ 


ಗೈವನುಸಾಲ್ವನಭಿಮುಖಕೆ ಮುರಹರಂ | ಕೆನ್ನೆಗೇರಿಸಿ ಚಾಪದೊಳ್‌ ಪೂಡಿದಂಬನಾರ್ಜಿಸುತ ಬರಲವನೆ  ' 
ತ್ರಲು ॥ ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜಂ ಮಗುಳ್ಳಿತರಲ್‌ ಕಂಡು | ತನ್ನೊಳ್‌ ಪೊಣರ್ವ ಭರದಿಂ ಬಂದು ಸಮರದೊಳ್‌ | 
ಗನ್ನಗತಕವನೆಸಗಲೇನಹುದು ಮಾರಾಂತು ನೋಡಿನುತ ತೆಗೆದೆಚ್ಚನು ॥ ೫೪ ॥ ಸಂಜನಿಸುವೆಳನಗೆಯೊಳ 
ಗಧರಂ ಮಾರಾಂಪೊ | ಡಂಜುನೆವು ನಿಮಗೆ ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ ದಾನವರ! ಭಂಜನೆಗಲಸಿದೊಡಂ ಬಿಡದಲಾ 
ನಮಗೆನುತ ತೆಗೆದೆಸಲದಂ ಸೈರಿಸಿ ॥ ಶಿಂಜಿನಿಯೊಳೊಂದು ಸರಳಂ ಪೂಡಿ ಬರೆ ಸೆಳೆದು | ರಂಜಿಪ ವಿಶಾಲ 










ಥ್‌ ಬ ಇತಃ ಸ ಸ 
ನನ್ನ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದೆ ಹೋಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ಹೀಗಾದರೆ ನನ್ನ ವೈರವನ್ನು ನಾನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗಿ? 
ಎಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾದನು. (ರಾಜನಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಧರ್ಮಗಳ ದೋಷದಿಂದ ಇಂತಹ ಬಜಾಧೆಗಳುಂಬಾಗುವು "ನ 
ವೆಂದು ಭಾವವು). ; ತ 


(೫೪) ಅರ್ಥ- _ಅನ್ನೈಗಂ-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಮುರಹರಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಕುದುರೆಗಳಂ, ಉಪಚರಿಸಿ-ಸುಧಾರಿಸ್ಕ ಸಾರೆಿಗ್ಗ' 


ಸನ್ನೆಗೈದು-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಸಂಜ್ಞೈಮಾಡಿ, ಚಾಪದೊಳ-ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, ಪೂಡಿದ-ಹೂಡಿದ, ಅಂಬಂ-ಜಾಣ" 
ವನ್ನು ಕೆನ್ನೆಗೇರಿಸಿ-ಕೆನ್ಸೆಯವರೆಗೂ ಸೆಳೆದು, ಆರ್ದು-ಆರ್ಭಓಸಿ, ಎಸುತ-ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ, ಅನುಸಾಲ್ವನ, ಅಭಿಮುಖಕೆ: 





ದೊಳ್‌_ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, (೨) ಗನ್ನ ಗತಕವಂ-ಜೊಡ್ಡ ಮೋಸವನ್ನು, ಎಸಗಲ್‌-ಮಾಡಿದರೆ, ಏನಹುದು-ಪ್ರಯೋಜನವೇನ, 
ಮಾರಾಂತು-ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು, ನೋಡು, ಎನುತ, ತೆಗೆದೆಚ್ಚನು- ಬಾಣವನ್ನೈಳೆದು ಬಿಟ್ಟನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವನು ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸಿ ತ್ತ 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ರಥವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವಂತೆ ಸಾರಧಿಗೆ ಸನ್ನೆಮಾಡಿ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನಾರೋಪಿಸಿ ' 
ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಅನುಸಾಲ್ವನೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಲು, ಅವನು ನೋಡಿ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು-- ಯುದ್ಧ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತು ಹೀಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಮೋಸಮಾಡಿದರೇ-` 
ನಾಗುವುದು. ಎದುರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಥಿಂತು ನೋಡು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ; 


ವಿಶೇಷ-- (೧) ಪನ್ನಗ--ಕಾಲಿನಿಂದ ನಡೆಯದಿರುವುದು (ಸರ್ಪ) ಅದಕ್ಕೆ, ಅರಿ ಶತ್ರುವಾದ ಗರುಡನನ್ನು, 


ಧ್ವಜ--ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನು (ಕೃಷ್ಣ), (೨) ಗನ್ನಗತಕ--ದೃ, ಘನ ಕೃತಕ--ತ್ಸ. 

(೫೫) ಅರ್ಥ--(೧) ಅಗ ಧರಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಸಂಜನಿಸುವ-ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ, ಎಳನಗೆಯೊಳ್‌-ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ್ರ 
ನಿಮಗೆ, ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾರಾಂಪೊಡಿ-ಪ್ರತಿಭಟಸಲು, ಅಂಜುವೆಪು-ಹೆದರುವೆವು, (೨) ದಾನವರ. 
ರಾಕ್ಷಸರ, ಭಂಜನೆಗೆ-ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ, ಅಲಸಿದೊಡಂ-ಬೇಸರಪಟ್ಟಿರೂ, ನಮಗೆ, ಬಿಡದಲಾ-ತಪ್ಪುವಹಾಗಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಎನುತ, 
ತೆಗೆದೆಸಲ್‌-ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, (ಅನುಸಾಲ್ವನು), ಅದಂ-ಆ ಬಾಣವನ್ನು, ಸೈರಿಸಿ-ಸಹಿಸಿ, 
ಶಿಂಆನಿಯೊಳ್‌-ಮೌರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಸರಳಂ-ಬಾಣವನ್ನು ಪೂಡಿ, ಬರೆಸೆಳೆದು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಳೆದು, ರಂಜಿಪ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೈ ಸ 
ವಿಶಾಲ- ಅಗಲವಾದ, ವಕ್ಷಃಸ್ಥ ಳವಂ-ಕೃಷ್ಣನ ಎದೆಯನ್ನು ಎಚ್ಚ ಂ-ಹೊಡೆದನು, ಅಂದು.ಆಗ್ಕ ಅಂಜನಾದ್ರಿಯ-ಅಂಜನ ಗ 
ಪರ್ವತದ (ನೀಲಗಿರಿಯ), ಮೇಲೆ, ಸಿಡಿಲ್‌, ಎರಗಿದಂತಾಗೆ-ಬಿದ್ದ ಹಾಗಾಗಲು, ದನುಜಾರಿ.ಕೃಷ್ಣನುು ಮೈಮರೆದನು- 


ಮೂರ್ಛಿ ತನಾದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ನಸುನಗುತ್ತ ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುವುದು. ಭು 
ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಸರಪಟ್ಟಿರೂ ಅದು ತಪ್ಪುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಏನುಮಾಡುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅನುಸಾಲ್ವನ ಇ 
ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಲು, ಅವನು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಜು ಸ 
ಸೆಳೆದು ಕೈಷ್ಣನ ಎದೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆ ಬಾಣವು ನೀಲಗಿರಿಯನ್ನು ಸಿಡಿಲು ಬಂದೆರಗುವಂತೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಬು 


ಯನ್ನು ತಾಗಲು ಕೃಷ್ಣನು ಕೂಡಲೆ ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು. 


೫ 1೪*- 441414 ಒಶೆರಿ/ ಈ 
ಛೆ (26) ಟ ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೦೧ 


. ಸಾಧೋರುಹಾಶ್ಷನಂ ದಾರುಕಂ ನಿಟ್ಟಿಸಿ ವ1ರೂಥಮಂ ತಿರುಗಿಸಿದನಖಳ ಯಾದವರ ಭತರ 
11 ಮಸಗಿತು ಭಯಂಗೊಂಡು ಪುರ ಜನದ ನೆರವಿ ಪೆರ್ಬಾಗಿಲ್ಲಳ ॥ ವೀಥಿಗಳೊಳಿಟ್ಟಣಿಸಿ ಸ ಕುತ 
ಬ ` ನರ|ನಾಥನಿರ್ದಲ್ಲಿ ಬೆರಗಾಗಿ ನಿಂದಂ ನಧೂಯೂಥಮಸುರಾರಿಯಂ ಬಳಸಿತದರೊಳ್‌ ಸತ್ಯಭಾ ನ 0 
ತಂದಳು | ೫೬ | ದಾನವಂಗಿದಿರಾಗಿ ಪೋಗಿ ರಣದೊಳ್‌ಪ್ರಾಣ[ದಾನವಂ ಪಡೆದು ಮರಳಿದ ನಿನ್ನ ಸತ್ತ ಎದ 
ಹಿದಾನವಂ ತಿಳಿದಹಿತರೇಗೆಯ್ಯರಕಟ ನಿಜ ಶಾರ್ಯದಿಂ ಪ ಮ್ಯಮ್ನುನ | ಮಾನವಂ ಭಂಗಿಸಿದೆ ನಿನ್ನ ಸಂ ಇಗ 
ದೊಳಾವ | ಮಾನವಂ ಬಜ್ಜೆಸುವನಿನ್ನು ನಿನ್ನದಟಗೆ ಸ| ಮಾನವಂ ಕಾಣೆನೆಂದಳ್‌ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ನಗುತು 
`` ಜರೆದು ನಿಜ ಪತಿಯನು ॥ ೫೭ ॥ ಕಂದೆರೆದು ವಲ್ಲಭೆಯ ನುಡಿಗೆ ಲಜ್ಜಿಸಿ ಮನಂ | ಕಂದೆ ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳ್‌ 
ಸ ಕೆಂಸಹರೆ ಖತಿ ಮಿಗ|ಲ್ಕಂದೆಡ ಬಲಂಗಳಂ ನೋಡಿ ಹರಿ ಮತ್ತೆ ರಣಕನುವಾಗುತಿರಲಿತ್ತಲು ॥ ನಿಂದು ವೃಷ 
1 ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಗ--(ಗೋವರ್ಧನ) ಪರ್ವತವನ್ನು ಧರ--ಎತ್ತಿ ಧರಿಸಿದವನು (ಕೃಷ್ಣ), ಅಗ--ಸಂಚರಿಸ 
.. ದಿರುವುದು (ಬಿಟ್ಟ), (೨) ದನು ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು--ದಾನವರು (ರಾಕ್ಷಸರು), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
`` ಬಾಣವು ಅಂಜನಗಿರಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲು ಬೀಳುವಂತೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪ 
ಹ. ಸ್ಟಳಕಾಂವು 
ಗೆ ಸ (೫೬) : ದಾರುಕಂ, (೧) ಪಾಥೋರುಹಾಕ್ಷನಂ- ಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನು ನಿಟ್ಟಿಸಿ, ನೋಡಿ, ವರೂಥಮಂ-ರಥವನ್ನು, ತಿರುಗಿ 
ವ ಓದೆಳು ಯಾದವರ, ವರ.ಉತ್ತಮವಾದ, ಯೂಥಂ- ಗುಂಪ್ರು ಅದ್ಭು. ಭಯಂಗೊಂಡು.ಹೆದರಿ, ಮಸಗಿತು.ರಭಸದಿಂದ 
".. ಮುಂದೆ: ನುಗ್ಗಿ ಹೊರಟಿತು, ಪರದ ಜನದ, ನೆರನಿ-ಗುಂಪು, (೨) ಪೆರ್ಬಾಗಿಲ್ಲಳ-ಊರ ಹೆಚ್ಬಾಗಿಲುಗಳ, ವೀಧಿಗಳೊಳ್‌- 
ಲ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟ ಣಿಸಿ-ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ, ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಸರಿಯೆ-ಓಡಿ ಹೋಗಲು, ನರನಾಥಂ-ದೊರೆಯುು, ಇರ್ದಲ್ಲಿ-ನಿಂತ 
ಹ 'ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಚೇಗಷ್ಟ ನಿಂದಂ, ವಧೂ ಡೆ 02 ಗುಂಪು, ಅಸುರಾರಿಯಂ. ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸನನ್ನ್ನು ಬಳಸಿತು-ಸುತ್ತಿ 
... :ಕೊಂಡಿತ್ಕು ಅದರೊಳ್‌-ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯಭಾಮೆ, ನಗುತ, ಇಂತು, ಎಂದಳು. 
20೫1. : ಭಾವಾರ್ಥ-- ದಾರುಕನು ಮೂರ್ಛೆಹೋದ ಕೃ ಷ್ಣ ನಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ಕೋಡಿ, ಕೂಡಲೆ ರಥವನ್ನು ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿ 
.. ಶೆಗಿಸಿದನು. ಯಾದವ ಸೈನ್ಯವು ಹೆದರಿ ಏಮ್ಮೆಟ್ಟ ಬೇಗನೆ ಊರ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿತ್ಕು ಊರಿನವರು ಊರಿನ ದೊಡ್ಡ ಜು” 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊಕ್ಕು ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ದೊರೆಯಾದ ಉಗ್ರಸೆ ನನು” ಇದ್ದ ಕಡೆ 
: 'ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚಲಿಸದೆ ಜಿರಗಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ನು. ಹೆಂಗುಸ ಸಕೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರ ೈಷ್ಣನ ಸ ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಆಗ 
ಲ ಎ ನಗುತ್ತ ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಇಂತೆಂದಳು, 
ಕ ವಕೇಷ--(೧) ಪಾಥಃ--ಫೀರಿನಲ್ಲಿ ರುಹ--ಹುಟ್ಟಿದುದು (ಕಮಲ), ಅದರಂತೆ » ಅಕ್ಷಿಯುಳ್ಳಿವನು (ಕೃಷ್ಣ), 
(1) ನಿರಿಯವು-- ಬಾಗಿಲ್ಲಳ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ.). 
ಬ (೫೭) ಅರ್ಥ--ಸತ್ಯಭಾಮೈ ನಗುತ್ತ ನಿಜಸತಿಯನು-ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು, ಉಕೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಜರೆದು-ನಿಂದಿಸಿ, 
ಗೆ ದಾಧವಂಗೆ-ರಾಕ್ಷ ಸನಿಗೆ, ಸಿಡಿತ ಪ್ರತಿಭಹಿಸ, ಪೆ ೋಗಿ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ಕಿ ಕ್‌ ಯುದ ದ ಪ್ರಾಣ ದಾನವಂ- 
ಹ ಜೀವದ ದಾನವನ್ನು, ಪಡೆದು-ಹೊಂದಿ, ಮರಳಿದ-ಹಿಂದಿರುಗಿದೆ ನಿನ್ನ್ನ , ಶೌರ್ಯದಿಂ, ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನ ನಾನನವಂ, ಭಂಗಿಸಿದೆ- 
1... ಅವಮಾನ ಪಡಿಸಿದೆ, ನಿನ್ನಂ, ಜಗದೊಳ್ಳ್‌ ಆವ-ಯಾವ್ಕ ಮಾಧವಂ ಮನುಷ್ಯನು, ಬಣ್ಣಿಸುವಂ.ಹೊಗಳುವನು ಇನ್ನು 
ತ ನಿನ್ನ, ಅದಟಗೆ- ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಂ-ಸರಿಯನ್ನು, ಕಾಣೆಂ-ನೋಡಲಿಲ್ಲ, ಎಂದಳ್‌. 


ಜ್‌ ಇಂ ಸಕು! ನಗುತ್ತ ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸನನ್ನು ಕುರಿತು-_ನೀನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಮ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ತ ಯುದ್ದ ಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಪ್ರಾಣದಾನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಸಂಡು. ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬದುಕಿ ಬಂದೆಯಲ್ಲವೆ ಶತ್ರುಗಳ್ಳು ನಿನ 

ಸ ಜಸ ಕ್ರಮದ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಅಯ್ಯೋ ನಿನ್ನ್‌ ಶತಿ ಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೀನಂಯದೆ 
ಗ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನ ಮಾನವನ್ನು 'ಕಳಿದೆಯಲ್ಲಾ ! ನಿನ್ನನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಯಾರು ಹೊಗಳುವರು? ನಿನ್ನ ಸ ಪರಾಕ್ರಮ 
1... ತಾಲಿಯನ್ನು ನಾನರಿಯೆನು, ಎನ್ನುತ್ತ "ನಿಂದಿಸಿ 2 ಶಿ 


ತ ವಿ ದಾ 
ಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾನವಂ, ಮಾನವಂ ಎಂಬಿವು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 








ಬ 
ಕ್ಕ 


ಸ. 
ಸಾ 





















೬೮೦.೭ 
೨೦೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕೇತುವನುಸಾಲ್ವನಂ ತಡೆದು ನೀ|ನಿಂದು ಮುರವೈರಿಯಂ ತೆರಳಿಚಿದೊಡೇನೊ ನ|ನ್ನಿಂದುಳಿದೆಯಾದೊಡಾಂ 


ಕರ್ಣಜನೆ ನಿಲ್ಲೆನುತ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು ॥ ೫೮ ॥ ಹೆಂಗುಸಂ ಕೊಂಡದಟತನದಿಂದ ಬಂಡಿಯಂ |. 





ಭಂಗಿಸಿದ ಬಲ್ಬಿಂದಲೆತ್ತು ಕತ್ತೆಯನಿರಿದ | ತುಂಗ ವಿಕ್ರಮದಿಂದ ಹಕ್ಕಿ ಹಾವಂ ಸದೆದ ಸಾಹಸದಿ ಬಿರತಿ 


ರ್ಜೊಡೆ | ಸಂಗರದೊಳಾಳಹನೆ ಗೋಪನವನಂ ಯುದ್ಧ | ರಂಗದೊಳ್‌ ತೊಲಗಿಪುದೆನಗೆ ಪರಾಕ್ರಮನೆ ನಿ। 
ನ್ನಂಗವಣೆಯಾವುದೆಮ್ಮೊಡನೆ ಸೆಣಸಿದೆಯೆನುತ ತೆಗೆದೆಚ್ಚನನುಸಾಲ್ವನು | ೫೯ ॥ ಎಲವೊ ಖಳ ನೀನರಿಯ ' 


ದಿರ್ದೊಡೇನಚ್ಕುತಂ | ತಿಳಿಯೆ ಗೋಪಾಲನಲ್ಲನೆ ಕಷಟ ರೂಪದಿಂ | ಮುಳಿದು ದುಷ್ಟ ರನೆಯ್ದೆ ಶಿಕ್ಷಿಸದೆ ' 





(೫೮) ಅರ್ಥ--ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನು (೧) ಕಂದೆರೆದು.(ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೆಚ್ಚತ್ತು)ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಲ್ಲ ಭೆಯ- 


ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ, ನುಡಿಗೆ-ಮಾತಿಗೆ ಲಜ್ಜಿಸಿ-ನಾಚಿಕೆಪಟ್ಟು, ಮನಂ.ಮನಸ್ಸು ಕಂಡೆ.ಕೊರಗಲು, ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳ್‌-ಕಣ್ಣುಡ್ಡೆ 
ಗಳ್ಳು (೨) ಕೆಂಪಡರೆ-ಕೆಂಪೇರಲ್ಕು ಖತಿ-ಕೋಪವ್ರು ಮಿಗಲ್ಕೆ. ಹೆಚ್ಚಲು, ಅಂದು-ಆಗ, ಎಡ ಬಲಂಗಳಂ-ಪಕ್ಕಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ರಣಕೆ.ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಅನುವಾಗುತಿರಲ್‌.ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಇತ್ತಲು. ಈ ಕಡೆ, ವೃಷಕೇತು, ಅನು 


ಸಾಲ್ವನಂ, ತಡೆದು-ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ, ನಿಂದು-ನಿಂತು, ಫೀಂ-ನೀನು, ಇಂದು- ಈಗೃ ಮುರವೈರಿಯಂ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತೆರಳಿಚಿದೊಜೆ- 


ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿದರೆ, ಏನೊ.ಏನಾಯ್ತು ನನ್ನಿಂದ, ಉಳಿದೆಯಾದೊಡೆ-ನೀನು ಬದುಕಿದರೆ, ಆಂ. ನಾನು, ಕರ್ಣಜನೆ-ಕರ್ಣಫ 


ಮಗನೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನ್ನೆ ನಿಲ್‌-ನಿಲ್ಲುಎನುತ್ಯತೆಗೆದೆಚ್ಛ್ಚು-ಬಾಣವನ್ನು ಎಳೆದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದೆನು-ಆರ್ಭಟಸಿದನು. 
`ು ) ೧) ) ಗ ೨ ) ಬಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೃಷ್ಣನು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ 


ಲಜ್ಜೆ ಪಟ್ಟು ಖಿನ್ನನಾಗುತ್ತ, ಹಾಗೆಯೇ ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡಿ ಪುನಃ ' 


ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು ಇತ್ತ ವೃಷ ಕೇತುವು ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನೆದುರಿಸಿ ನಿಂತು--ನೀನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಯು 


ದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದರೇನಾಯ್ತು? ನಿಲ್ಲು. ನನ್ನಿಂದ ನೀನು ಬದುಕೆಹೋದರೆ ನಾನು ಕರ್ಣನ ಮಗನಲ್ಲ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ. 


ಮಾಡುತ್ತ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಣ್ಣ ಂ*: ತೆರೆ (ಕ್ರಿ.ಸ), ಕೆಂಪಿಂಡ- ಅಡರೆ (ಕ್ರಿ.ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂದೆ, ನಿಂದು ಇವು ಮೂರಾ ' 


ವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 


(೫೩೯) ಅರ್ಥ--ಹೆಂಗುಸಂ-ತಾಟಕೆ ಅಥವಾ ಪೂತನೆಯನ್ನು ಕೊಂದ, ಅದಟ ತನದಿಂದ-ಶೌರ್ಯದಿಂದಲ್ಯೂ 


ಬಂಡಿಯಂ-ಶಕಟಾಸುರನನ್ನು ಭಂಗಿಸಿದ-ಮುರಿದುಹಾಕಿದ, ಬಲ್ಬಿಂದ-ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಕತ್ತೆಯಂ-ಥೇನುಕಾಸುರನನ್ನು, 


ಇರಿದ-ಕೊಂದ, ತುಂಗ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ವಿಕ್ರಮದಿಂದ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, (೧) ಹಕ್ಕಿ ಹಾವಂ-ಕಾಕಾಸುರನನ್ನೂ ಕಾಳೀಯ 
ನೆಂಬ ಸರ್ಪವನ್ನೂ, ಸದೆದೆ. ಹೊಡೆದ, ಸಾಹಸದಿ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ, ಬೆರತು-ಗರ್ವ ಹೊಂದಿ, ಇರ್ದೊಡೆ- ಇದ್ದರೆ, (೨) ' 


ಗೋಪಂ-ದನಕಾಯುವ ಗೊಲ್ಲನು ಸಂಗರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಳಹನೆ-ಭಟನಾಗುವನೇ, ಅವನಂ,ಯುದ್ಧ ರಂಗದೊಳ್‌- 


ರಣ ರಂಗದಿಂದ, ತೊಲಗಿಪುದು.ಓಡಿಸುವುದು, ಎನಗೆ. ನನಗೆ, ಪರಾಕ್ರಮವೆ-ಶೌರ್ಯವೇ, ನಿನ್ನ ಅಂಗವಣೆ-ಬಯಕೆಯು, ' 
ಆವುದು-ಏನು, ಎಮ್ಮೊಡನೆ-ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ, ಸೆಣಸಿದೆ-ಹೋರಾಡಿದೆ, ಎನುತ್ತ ಅನುಸಾಲ್ವನು, ತೆಗೆದೆಚ್ಚನು. ಬಾಣ 


ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೆಂಗುಸನ್ನೂ ಕತ್ತೆಯನ್ನೂ ಕೊಂದು ಹಕ್ಕೆ ಹಾವುಗಳನ್ನು ಭು? ಬ. 
ಹಾಕಿದೆ ಮಹಾ ಶೌರ್ಯವಂತನು ತಾನೆಂದು ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಗರ್ವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ದನವನ್ನು ಕಾಯು ಲ್ಲ 


ಯುದ್ದ ಭಟನಾಗುವನೇ? ಅಂತಹವನನ್ನು ಯುದ್ಧರಂಗದಿಂದ ಜನ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿ ಓಡಿಸಿದುದು ನನಗೊಂದು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೇ? ಸ 


ಆ 
ಇ 


ಗಸ್‌ ಕ್‌ ಚ್‌ 


ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಈಗ ನೀನು ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, | 


“ಬ 


ಅನುಸಾಲ್ವನು ವೃಷ ಕೇತುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಹಕ್ಕೆ--ದ್ದೆ » ಪಶ್ಚಿಇತ್ಸ; (೨) ಗೋ--ದನಗಳನ್ನು ಪ--ಕಾಯುವವನು (ಗೊಲ್ಲ), £ 


ಡೆ 
ತ ಗೋವ---ದ “ 
1 ಭು 





._ಅಂಡಲೆಯಲ್‌- ನುಗ್ಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಲು, ಒಪ್ಪುವ.ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ, ಸುವರ್ಣ. ಚಿನ 
ಗ 'ಬಾಣಗಳೆನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು, ವೃಷಕೇತ್ಕು ಅದನೆಲ್ಲಮಂ-ಆ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲ 
8. ಯಿಸಿ-ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ, ಎಸುಗೆಯಂ-ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗವನು 


... ಅರಿದು-ಅಸಾಧ್ಯವ್ರ, (೪) ಕೂರಂಬುಗಳ್ಗೆ-ಹರಿತವಾದ ಅವನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ, ಅ 


ಸ ವೃಷಕೇತುವು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿ ಅನುಸಾಲ್ವನ ಮೇಲೆ ಬಾಣ 
", ಅಸಾಧ್ಯವು. ಆ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ಜಾಲ್ಲೆ ತಿ 
ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ಷ್ಣ 


ಜ್‌ || ಪು 








'ಕರ್ಣಜನ ಕಣೆಗಳಂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪೊಸಮಸೆವೊ| ಗರ್ನಭೋ ಮಂಡಲವನಂಡಲೆಯಲೊಪ್ಪುವ ಸು ಸಳ 
ಸ 'ಪುಂಖದ ಸರಳ್ಗರೆದನನುಸಾಲ್ವನದನೆಲ್ಲಮಂ ತತ್‌ಕ್ಷಣದೊಳು ॥ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ವೃಷಕೇತು ಕೈಕೊಂ 
". ''ಗೆಯಂ | ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷಣಮಾಡುದರಸ ಕೇಳದನೆನಗೆ | ವರ್ಣಿಸುವೊಡರಿದು ಕೂರಂಬುಗಳ್ಗಂಬರದೊಳಿಂ . 


ಬಿಲ್ಲಮೆಂಬೊಲಾಯ್ತು ॥ ೬೧ ॥ ಮಂಡಲಾಕೃತಿಯಲ್ಲದಿರದು ನೋಡಲ್ಕೆ ಕೋ|ದಂಡವಂಬುಗಿವ ಹೂಡುವ 
ಬಿಡುನ ಭೇದಮಂ | ಕಂಡವರದಾರಸ್ತಮಯಮುದುದೆಣ್ಣೆಸೆಗಳನುಸಾಲ್ವನಳವಳಿದನು | ದಿಂಡುರುಳಿತಾತನ 





(೬೦) ಅರ್ಥ--ಎಲವೊ-ಎಲೊ, (೧) ಖಳ-ರಾಕ್ಷಸನೇ ನೀಂ-ನೀನು, ಅರಿಯದಿರ್ಜೊಡೆ. ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 


..ಏಂ-ವಿನಾಯ್ತು ಅಚ್ಯುತಂ, ತಿಳಿಯೆ.ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ, (೨) ಕಪಟ ರೂಪದಿಂ-ಮಾಯೆಯಿಂದ, (೩) ಗೋಪಾಲ 


ನಲ್ಲ ನೆ-ಗೊಲ್ಲರವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವನಲ್ಲ ವೇ, ಮುಳಿದು-ಕೋಪಿಸಿ, ದುಷ್ಟರಂ-ಕೆಟ್ಟವರನ್ನು, ಶಿಕ್ಷಿಸಜಿ-ತಿದ್ದಿ ನೆಟ್ಟಗೆಮಾಡದಿ, 
ಮಾಣ್ಪ ಪನೆ-ಬಿಡುವನೇ, ನೊರಜು-ಸೊಳ್ಳೆಯು, ಊರಿ-ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಜಗ್ಗಿಸಿ ತುಳಿದು, ಮದ ಗಜವನು-ಮದಿಸಿದ ಆನೆ 
ಯನ್ನು ಬಳಲಿಪುದು ಗಡ-ಆಯಾಸಪಡಿಸುವುದಲ್ಲ ವೈಫಿನಗೆ, ಅಸುರ-ರಾಕ್ಷಸರಕುಲ್ಲವಂಶವನ್ನು, ಮಥನಂ- ನಾಶಮಾಡುವ 


(ಕೃಷ್ಣನು, ಅಳುಕುವನೆ-ಹೆದರುವವನೇ, ದಿಟಂ-ಫಿಶ್ಚಯವು, ಆವು. ನಾವು, ಸೆಣಸುವೊಡೆ-ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಡಲು, 


-ಬಲವಂತರ್‌-ಶಕ್ತರು, ಅಲ್ಲ, ಸಾಕು. ಬಿಡು, ಇನ್ನು ನೋಡು, ಎನುತ, ಇನಜ-ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನ, ಸೂನು- 
ಮಗನಾದ ವೃಷ ಕೇತುವ್ರ, ತೆಗೆದು, ಎಚ್ಚಂ. ಹೊಡೆದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷ ಕೇತುವು ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ? ಕೃಷ್ಣನು ಲೀಲಾ ಮಾನುಷ 


. .ವಿಗ್ರಹನಾದ ಕಪಟ ಮನುಜನಲ್ಲದೆ ಸಾಕ್ಷ್ಟಾದ್ಧಗವಂತನಲ್ಲವೇ? ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇನಾಯಿತು? ಆತನು 

ಸ ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಡುವನೇ? ಮದ ಗಜವನ್ನು ಸೊಳ್ಳೆಯು ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿದು ನೋಯಿಸುವಂತೆ 

-` ನಿನಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದುದು ಸತ್ಯವೇ ಸರಿ. `ಕರಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೆಣಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಕು 
ಬಿಡು, ಈಗ ನೋಡು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಖಳ- -ದ್ಭ, ಖಲ ತ್ಸ; ಖಳ- -ನೀಚ, ರಾಕ್ಷಸ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬಡಿಯುವ ಕಣ; (ನಾನಾ), (೨) 


ಕಪಟ ತ್ಸ ಕವಡು--ದೃ; (೩) ಗೋಪಾಲ--ತ್ಸ ಗೋವಳ.--ದ್ಭ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೊಳ್ಳೆಯು ಆನೆಯನ್ನು ನೋಯಿಸ 
ಲಾರದು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸಾ 
ರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರ ನ್ಯಾ ಸಾಲಂಕಾರವು. 


ಲ್ವನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ಹೆದರನು, ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಮಾಡಿ 


(೬೧) ಅರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಕರ್ಣಜನ-ವೃಷಕೇತುವಿನ ಕಣೆಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ (೧) ಪೊಸ 
ಮಸೆವೊಗರ್‌-ಹೊಸದಾಗಿ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದುಂಟಾದ ಕಾಂತಿಯ್ಕು ನಭೋಮಂಡಲವಂ-ಆಕಾಶದೊಳಭಾಗವನ್ನು, 
ಪದ್ಮ ಪುಂಖದ-ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ (೨), ಸರಳ್ಗ ಕೆದಂ- 
ವನ್ನೂ, (೩) ತತ್‌ ಕ್ಷಣದೊಳು-ಕೂಡಲೆ, ನಿರ್ಣ 
ಸ) ಕೈಕೊಂಡಂ.ಆರಂಭಿಸಿದನು, ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷಣ 
» ಅದಂ. ಆ ರೀತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವೊಡೆ-ನಿವರಿಸಲು, 

೦ಬರದೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇಂಬಿಲ್ಲಮೆಂ 


ಮಾದುದು-ನೋಡಲ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು, ಅರಸ-ದೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್‌ 


ಬೊಲ್‌-ಸ್ಥಳವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಆಯ್ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವನು ವೃಷಕೇತುನಿನ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಹೊಸದಾಗಿ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳು ವಾಗಿಯೂ, ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಬಾಣಗಳ 
ಮಳೆಯಂತೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಆ ಬಾಣಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಳಗಿತು ಆ ಬಾಣಗಳೆ 
ಗು ಕ ಕ 


ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು 
ಸ್ಥಳವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ದಟ್ಟ ವಾಗಿ ತುಂಬಿಬಿಟ್ಟು ವು. 


ಮ. 
೦೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಚತುರ್ಬಲಂ ಬಳಿಕ ಕೋ | ದಂಡಮಂ ಕೊಂಡವನ ರಥದೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಹಿಡಿ | ಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣನ ಪದಾಂಬು 
ಜದ ಹೊರೆಗಾಗಿ ನಡೆತಂದಿಳುಹಿ ಕೈಮುಗಿದನು | ೬೨ | ಕೊಂಡಾಡಿ ಶೌರಿ ತಕ್ಕೈಸಿಹಂ ನ್ಹಪನಪಿ | 
ಮುಂಡಾಡಿ ಮನ್ನಿಸಿದನರ್ಜುನಾದಿಗಳಿಳಕೆ | ಗೊಂಡಾಡಿದರ್‌ತಮ್ಮ ಸಾಸಮಂ ಸತಿಯರ್‌ಪೊಗಳ್ಳೆರೀ ಕ 
ಯರೊಳು ॥ ಉಂಡಾಡಿಗಳ್‌ ಸಲಬರಿರ್ದೊಡೇನಹುದಿವನೆ | ಗಂಡಾಡಿದುರುಭಾಷೆಗರಿಗಳ ಶಿಂಂಗಳೂ 
ಚೆಂಡಾಡಿ ಪಗೆವನಂ ಪಿಡಿದೊಪ್ಪಿ ಸಿದನೆಂದರೆಲ್ಲರುಂ ಕರ್ಣಜನನು ॥ ೬೩ ॥ ಯುದ್ಧಶ್ರಮಂ ಪೋಗಿ ಕಂದ 
ರೆದನನಿತಕೊಳ್‌ | ಬುದ್ಧಿ ಪಲ್ಲಟಸಿತನುಸಾಲ್ವಂಗೆ ಕಂಡನನಿ | ರುದ್ಧನ ಪಿತಾಮಹನ ಮೂರ್ತಿಯಂ ಜೀವ. 





























ವಿಶೇಷ--(೧) ಪೊಸತು-- ಮಸೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ.), ಮಸೆಯ-- ಪೊಗರ್‌ (ಷ. ತ.), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು. 
ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವೃಂ. ಸ6.), (೨) ಸರಳಂ-- ಕರೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), (ಖ) ಕ್ಷಣ--ತ್ಸ ಚಣ-ದ್ಧ; ಕ್ಷಣ--೩೦ ಕಲೆಗಳ ಕಾಲ 
ಅವಧಾನ, ತಾಂಡವೋತ್ಸವ; (ನಾನಾ), (೪) ಕೂರಿದುವು -. ಅಂಬುಗಳ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ). 

(೬೨) ಅರ್ಥ--(೧) ಕೋದಂಡಂ-ಬಿಲ್ಲು, ನೋಡಲ್ಕೆ-ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ಮಂಡಲಾಕೃತಿ.ಗುಂಡಾದ ಆಕಾರ ' 
ವುಳ್ಳುದ್ಕು ಅಲ್ಲದಿರದು-ಆಗದೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ಅಂಬ-ಬಾಣವನ್ನು, ಉಗಿವ.ಹಿರಿದುಕೊಳ್ಳುವ, ಹೂಡುವ, ಬಿಡುವ-ಪ್ರಯೋ . 
ಗಿಸುವ, ಭೇದಮಂ-ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು, ಕಂಡವರ್‌-ನೋಡಿದವರು, ಅದಾರ್‌-ಯಾರು, ಎಣ್ಣೆ ಸೆಗಳ್‌.ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಆಸ್ತೆ 
ಮಯಮಾದುದು-ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವಾದಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿದುಕೊಂಡುವುು ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಅಳವಳಿದನು-ಬಲಗುಂದಿದನ್ನು 
ಆತನ್ನ ಚತುರ್ಬಲಂ-ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು, ದಿಂಡುರುಳಿತು-ಮರದ ತುಂಡುಗಳಂತೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು, ಬಳಿಕ, 
ಕೋದಂಡಮಂ, ಕೊಂಡು-ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದ್ಕು ಅವನ. ಅನುಸಾಲ್ವನ, ರಥದೆಡೆಗೆ-ರಥದ ಬಳಿಗೆ, ಬಂದು, ಹಿಡಿಕೊಂಡು. ' 
ಅವನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಕೃಷ್ಣನ, ಪದಾಂಬುಜದ. ಪಾದ ಕಮಲದ (೨) ಹೊರೆಗಾಗಿ-ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ನಡೆತಂದು- 
ಬಂದು ಇಳುಹಿ-ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸ್ಕಿ, ಕೈಮುಗಿದನು. " 

ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತು ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆರೋಪಿಸಲು ಅದು ' 
ಗುಂಡಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಅವನು ಬಾಣವನ್ನು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡುವುದು, ' 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಭೇದವೇ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. (ಅವನ ಹಸ್ತ ಕೌಶಲವೂ ಪ್ರಯೋಗದ ತ್ವರೆಯೂ ಅಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗಿದ್ದುವು) ಅವನ ಬಾಣಗಳು ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿಬಿಡಲು ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ' 
ವಾದಂತೆ ಬೆಳಕಡಗಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಬಾಣಗಳ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಬಲಗುಂದಿ ಬಳಲಿದನು. 
ಅವನ ಸೇನೆಯು ಕಡಿದುಬಿದ್ದ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಂತೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅವನು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅನುಸಾಲ್ವನ 
ರಥದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿತಂದು ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಳಸಿ ಕೈಮುಗಿದನು. ಹ 


ನಿಶೇಷ--(೧) ಕೋದಂಡ--ತ್ಸ್ನ ಕೋಯಂಡ--ದೃ; (೨) ಹೊರೆ ಸಮಾಷ್ಮ ಪಕ್ಕ ಕಟ್ಟು, ಭಾರ; 


ಇ) 


ಸ 


(ನಾನಾ). 
(೭೩) ಅರ್ಥ--(೧) ಶೌರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಕರ್ಣಜನನು-ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ-ಹೊಗಳಿ, ತಕ್ಕೈಸಿದೆಂ- 
ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನು, ನೃಪಂ. ದೊರೆಯಾದ ಉಗ್ರಸೇನನು, ಅಸ್ಟಿ-ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಮುಂಡಾಡಿ-ಲಾಲಿಸಿ, ಮನ್ನಿಸಿದಂ-ಆದರಿಸಿದನು, ' 
ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳ್‌-ಅರ್ಜುನನೇ ಮೊದಲಾದ ವೀರರು, ತಮ್ಮ ಸಾಸಮಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಇಳಿಕೆಗೊಂಡು-ನಿಂದಿಸಿ ' 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಆಡಿದರ್‌.ಮಾತಾಡಿದರು, ಈ ಕ್ಸತ್ರಿಯರೊಳು, (೨) ಉಂಡಾಡಿಗಳ್‌-ಸುಮ್ಮನೆ ತಿಂದುಕೊಂಡು ಓಡಾಡು ' 
ತ್ತಿರುವ ಅಶಕ್ತರಾದ ಸೋಮಾರಿಗಳು, ಪಲಬರ್‌-ಬಹಳೆಮಂದ್ಕಿ ಇರ್ದೊಡೆ-ಇದ್ದರೆ ತಾನೆ, ಏನಹುದು-ಪ್ರಯೋಜನವೇನು, 
ಆಡಿದ-ಹೇಳಿದ್ದ ಉರು-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಭಾಸೆಗೆ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ, ಅರಿಗಳ-ಶತ್ರುಗಳ, ತಿರಂಗಳಂ-ತಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಯ. 
ಜಿಂಡಿನಂತೆ ಎಸೆದು, ಪಗೆವನಂ.ಶತ್ರುವನ್ನು, ಸಿಡಿದು-ಹಿಡಿತಂದು, ಒಪ್ಪಿ ಸಿದಂ-ಅರ್ಥಿಸಿದ,ಇನನೆ, ಗಂಡು-ಶೂರನ್ಕುಎಂದು, 
ಸತಿಯರೆಲ್ಲರುಂ.ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲರೂ, ಎಂದರ್‌-ಹೇಳಿದರು. ಸ 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದು ತಂದು ತನ್ನ ಬಳಿಗೊಪ್ಪಿ ಸಿದ ವೃಷಕೇತುನಿನ ಸ 
ಹೊಗಳಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅವನನೃಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. ದೊರೆಯಾದ ಉಗ್ರಸೇನನು ಅವನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೂಂ ತ 





ಆಚ... ಠ್‌ 


ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿ ಈತ 


ಹ ಬ್‌ ಮಾಯಾ ಪಾಶನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿಹೆನೆನ್ನ | ಸುದ್ಧರಿಸು ಮರೆವೊಕ್ಕೆ ನೆನೆ ಕೇಳ್ದು 
ಜಬ ಎ ೫ ಟ್‌ ಹ ನುಡಿದ ಕಲಿತನಮೆಲ್ಲಿ ಸುಡು ನಿನ್ನೊಡಲನೆಂದನು | ೬೪ ॥ ವಚಾ 
ಕೆಲೆ ಸುರುಳಿ 'ನೃಷಕೇತು ಕೃಷ್ಣನಂ | ದ್ವೇಷದಿಂ ಬೈದೊಡಂ ತನ್ನ ಮನವಾರೆ ಸಂ | ತೋಷದಿ ಶಕ್ತಿ 
ದೊಡ ಪೋಗದಿರ್ದಪುನೆ ಕೋಟಿ ಜನ್ಮದೊಳೊದವಿದ]ದೋಷಂಗಳಿಂದು ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ನಾವೂ 
| ಹೂಡೀ ದಯಾಂಬುಧಿ ಕಾಯದುಳಿವನೆ ವಿ/ಶೇಷ ಸುಕೃತದ ಫಲಂ ದೊರೆದುದೆನಗೆಂಡವಂ ಬಿಜ್ಚನಚ್ಯು 

























ತ ಸಂಘಗ ೬೫॥ ನಗುತ ಮಧುಸೂದನಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾತನಂ | ತೆಗೆಡಪ್ಪಿ ನೀನಿಂದು ಮೊಡಲಾಗಿ ದಿವಿ 
ತ್ತೆ ಸ್ವಮಾಂ ಆದರಿಸಿದನು. ಅರ್ಜುನನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವು 
ಬ ಡ್‌ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಉಂಡಾಡಿಗಳಾದ ಸೋಮಾರಿಗಳೆಸ್ಟೋಮಂದಿ ಇರುವರು, ಅವರಿಂದ 
ಗ ಇದಿ ದ್ರಿ 

ತ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು? ತಾನು ಮಾಡಿದ ಶಸಥ ಪ್ರಕಾರ ತಪ್ಪದೆ ಶತ್ರುಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ಚೆಂಡಾಡಿ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
(0 ತಂಜೊಪ್ಪಿಸಿದ ಶೂರನು ಇವನೇ ಸರಿ, ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. 

` ವಿಶೇಷ--(೧) ಶೌರಿ--ಶೂರನೆಂಬ ರಾಜನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು (ಕೃಷ್ಣ), (೨) ಉಂಡು-- ಆಡುವವನು- 
8... ಉಂಡಾಡಿ (ಮೈಗಳ್ಳ); ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಾಡಿ, ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳೆನ್ನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 
ಖು ತ (೬೪) ಅರ್ಥ--ಅಧಿತರೊಳ್‌-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಯುದ್ಧ ಶ್ರಮಂ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಾದ ಆಯಾಸವ್ರು ಪೋಗಿ-ಪರಿಹಾರವಾಗಿಿ, 
(ಗ್‌ ಕ (ಅನುಸಾಲ್ವನು), ಕಂದೆರೆದಂ. ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ನೋಡಿದನು, ಅನುಸಾಲ್ವಂಗೈೆ, ಬುದ್ಧಿ, ಪಲ್ಲ ಓಸಿತು-ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಯ್ತು, 


(ಬ! ಅನಿರುದ್ಧನ, ನಿತಾಮಹನ-ತಾತನಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ಮೂರ್ತಿಯಂ-ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕಂಡಂ, ದೇವ- ಸ್ವಾಮಿಯೇ, 

1 ಫೀಂಡನೀನು, ಆವನೆಂದು-ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು, ಅರಿಯದೆ, ಆಂ-ನಾನು, ಬದ್ಧ-ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಾಯಾ. ಅಜ್ಜಾ ನವೆಂಬ್ಕ 
ಪಾಶನಾಗಿ-ಹಗ್ಗ ವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಬಿದ್ದಿ ಹೆಂ-ಬಿದ್ದಿ ರುವೆನು, ಮರೆಹೊಕ್ಕೆಂ-ನಿನ್ನ ಮರೆಬಿದ್ದಿ ದ್ವೇನೆ,ಎನ್ನ-ನನ್ನನ್ನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸು. 
4 ರಕ್ಷಿಸು, ಎನೆ-ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಕರ್ಣಜಂ, ಕೇಳ್ದು, ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದಂ-ಕೋನಪಿಸಿದನು, ಜರೆದು-ನಿಂದಿಸ್ಕಿ ನುಡಿದ. 
ಸ್ವ ಆಡಿದ ಕಲಿತನಂ-ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯವ್ರ, ಎಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಲಿಹೋಯಿತ್ತು ನಿನ್ನೊಡಲಂ.ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು, ಸುಡು- ಸುಡಬೇಕ್ಕು 
೫೫೬ 18. -ಎಂದೆರು. 





ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅನುಸಾಲ್ವನಿಗೆ ಯುದ್ಧಾಯಾಸವು ಕಳೆದು ಎಚ್ಚರವಾಗಲು, ಅವನು ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು 
ಕು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಆ ದ್ವೇಷ ಬುದ್ಧಿಯು ಪಲ್ಲ ಟವಾದುದರಿಂದ, ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನ 
ಡಾ ವನ್ನು ಮಾಡಿ--ದೇವಾ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು, ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಗರ್ವಿಸಿ ಮಾಯಾ ಪಾಶ ಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಬಿದಿ ರುವೆನು. 
ಸ ಬ್ಗ ಗ ನಿನ್ನ ಮರೆಬಿದ್ದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಉದ್ಧಾರಮಾಡು, ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು, ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
೩ ವೈಸಕೇತುವು ಕುಪಿತನಾಗಿ--ಹಿಂದೆ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ದೂಷಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದುದು ಎಲ್ಲಿ ಈಗ ಹೋಯಿತು? ಛಿ! ನಿನ 

ತ್ತ ಬ | ದೇಹವನ್ನು ಸುಡಬೇಕು, ಎಂದು ನಿಂದಿಸಿದನು. ಡಿ 


ಶ್ಯ (೬೫) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಮರುಳೆ-ಹುಚ್ಚನಾದ, ವೃಷಕೇತು, ಕೋಷವು-ಕೋಪವು, ಏಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನಂ, ದ್ವೇಷದಿಂ- 
'". ಶತ್ರುತ್ವದಿಂದ, ಬೈದೊಡಂ-ನಿಂದಿಸಿದರೂೂ ಸಂತೋಷದಿಂ,ತನ್ನ ಮನವಾರೆ-ಮಸಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ, ನುತಿಗೈ ಜೊಡಂ- 
"..ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಕೋಟ ಜನ್ಮದೊಳ್ಕ್‌ ಒದವಿದ. ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ, ದೋಷಂಗಳ್‌-ಪಾಪಗಳು, ಪೋಗದಿರ್ದಪುವೆ- ನಾಶವಾಗದಿರು 

ವುವೇ, ಇಂದು-ಈಗ, ನಾಂ-ನಾನು, ನೀರಾವೇಶದಿಂದ-ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಮೈಮರೆತು, ದೂಹಿಸಿದೊಡೆ. ಈ ದಯಾಂಬುಧಿ- 
ಕರುಣಾ ಸಮುದ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಕಾಯದೆ-ರಕ್ಷಿಸದೆ, ಉಳಿವನೆ. ಕೈ ಬಿಡುವನೇ, ಎನಗ್ಳೆ ವಿಶೇಷ-ದೆಚ್ಚಾದ ಸೈಲ ತದ 
ಪುಣ್ಯದ, ಫಲಂ. ಪ್ರಯೋಜನವು ದೊರೆದುದು-ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಅವಂ.ಅನುಸಾಲ್ನನು ಅಚ್ಚು ಕಫ ಅ ತ ಗೆ 
ಕೆ » ಜಾ ಅಚ್ಯುತನ ಅಂಥಿ) 
(..... ಪಾದಕ್ಕೆ ಎರಗಿದಂ. ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದನು. 


ತ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅನುಸಾಲ್ವನು ತನ್ನ ದುಷ್ಕ್ಯೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋ 


ಸ ನೋಡಿ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುಳನಾದ ವೃಷಕೇತುವ್ಪೆ ನಿತೃತೃಪ್ತನೂ ರಾಗದ್ವೇಷ ರಹಿತನ್ಕೂ 


ಬಗ 
ಜೆ ಶಿ 


ಹಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ ವೃಷಕೇತುವ 
ಸರ್ವಸಮನೂ, ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಕನೂ 


ಶೀ ಕಾಗತಿ ಎ 
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ಜರ್ಗೆ। ಪಗೆಯೆನಿಸದೆಮ್ಮೊಡನೆ ಧರ್ಮಜನ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯಸಿಲ್ಲಿರ್ಪುದೆಂದು ॥ ಮಿಗೆ ಮನ್ನಿಪನಿತರೊಳ್‌ 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನುಳಿದ ಸೇ।ನೆಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಗೆಲ್ಹು ತುರಗಮಂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂ/ಡಗ ಧರನ ಸಮಮ್ಮುಖಕೆ ತಂದು ನಿಲಿಸಿದ 
ನಿತ್ತ ಭಾಷೆಗುತ್ತಾರಮಾಗೆ ॥ ೬೬ ॥ ಬಳಿಕ ಜಯ ಲಾಭದಿಂದಸುರಾರಿ ಪಾಂಡವರ್‌ ಮೊಳಗುವ ನಿಖಳ 
ವಾದ್ಯ ಕುಲದಿಂದ ವಂದಿಗಳ | ಕಳಕಳದ ರಭಸದಿಂ ಬಳಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷಸ್ತ್ರೀ ಕದಂಬದೊಡನೆ | 
ಪೊಳಲಂ ಪೊಗಲ್ಯಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನರೇಶ್ವರಂ | ನಿಳಯಂಗಳಿತ್ತನಿಬರೆಲ್ಲರಂ ಸತ್ಯರಿಸಿ | ಕಳುಹಿ ನಿಜ ಭವನ 


ಹಾನಿ 


ಜೊಳ್‌ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯನುಪಚರಿಸುತಿರ್ದನು ॥ ೬೭ ॥ 

ಹಾರಾಾರಾತಾಕಾಹಾಹಾರಾ ರಾ ಅ ಕ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದ್ವೇಷದಿಂದ ಬೈದರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮನವಾಕೆ ಹೊಗಳಿದರೂ ಜನ್ಮಾಂತರಾರ್ಜಿತವಾದ ವಾಪ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೊಲಗುವುವು. ಅದರಿಂದ ಫಿಂದಿಸಿದವನಿಗೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದವನಿಗೂ ಜ್ಲಾನೋದಯವಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯಾಗು 
ವುದು. (ಶತ್ರುತ್ವದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಮಿತಿಮಿಸಾರಿ ದೂಹಿಸಿದ ಶಿಶುಪಾಲನ್ಕೂ ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿ€ದ ಕೂಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಪಾರ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಧ್ರುವ ಗಜೇಂದ್ರ ಪ್ರಹ್ಲಾ ದಾದಿಗಳೂ ಅವನ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೇ? ಆತನಿಗೆ ' 
ಶತ್ರು ಮಿತ್ರರೆಂಬ ಪಕ್ಷಪಾತವೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು? ಶರಣರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಅವನ ಸ್ವಭಾವಪು). ನಾನು ಯುದ್ಧಾವೇಶದಿಂದ 
ಮೈಮರೆತು ಆತನನ್ನು ದೂಹಿಸಿದರೇನಾಯ್ತು? ಕೃಪಾ ಸಮುದ್ರನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಶರಣಾಗತನಾದ ನನ್ನನ್ನುದ್ದ ರಿಸಜಿ 
ಕೈಬಿಡುವನೇ? ಇದು ನನ್ನ ಪುಣ್ಯ ವಿಶೇಷವಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಚ 

(೬೬) ಅರ್ಥ-ಮಧು ಸೂದನಂ-ಮಧುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದ ಕೃಷ್ಣನು, ನಗುತ್ಕ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಆತನಂ-ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ತೆಗೆದಪ್ಪಿ- ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ನೀಂ-ನೀನು, ಇಂದು ಮೊದಲಾಗಿ- ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು, ಎ 
ದಿವಿಜರ್ಗೆ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಪಗೆಯೆನಿಸದೆ-ಶತ್ರುವೆಫಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಧರ್ಮಜನ, ಯಜ್ಞದ, ಸಹಾಯಕ್ಕೆ, ಎಮ್ಮೊಡನೆ ನಮ್ಮ... 
'ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ, ಇರ್ಪೆದು-ಇರಬೇಕು, ಎಂದು, (ಅವನನ್ನು), ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮನ್ನಿಪ.ಆದರಿಸುವ, ಅಥಿತರಕೊಳ್‌- 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಂ, (ಅನುಸಾಲ್ವನ), ಉಳಿದ-ಮಿಕ್ಕ, ಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲಮಂ, ಗೆಲ್ದು-ಗೆದ್ದು, ತುರಗಮ, ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು, 
"ಇತ್ತ-ತಾನು ಕೊಟ್ಟದ್ದ, ಭಾಷೆಗೆ-ಮಾತಿಗೆ, ಉತ್ತಾರಮಾಗೆ-ತಕ್ಕಂತೆ ನಡೆದು ತೀರಿಸಿದಂತಾಗಲು, ಅಗ ಧರನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಸ್ತಿ 
ಸಮ್ಮುಖಕೆ-ಎದುರಿಗೆ, ತಂದ್ಕು ನಿಲಿಸಿದಂ. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅನುಸಾಲ್ವನಿಗೆ ಮೆಚ್ಚೆ ನಗುತ್ತ ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವನನ್ನಾಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು-. 
ನೀನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿರದೈ, ಈ ಧರ್ಮಜನ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿರು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆದರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಉಳಿದಿದ್ದ ಅನುಸಾಲ್ವನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಕುದುಕಿ 
“ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು ತಾನಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪದಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಿ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೆದುರಿಗೆ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 

(೬೭) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ಅಸುರಾರಿ ಪಾಂಡವರ್‌-ಕೃಷ್ಣನೂ ಪಾಂಡವರೂ, ಜಯಲಾಭದಿಂದ-ತಮಗೆ ಜಯವುಂ 
ಟಾದುದರಿಂದ್ಕ, ಮೊಳಗುವ. ಭೋರಿಡುತ್ತಿರುವ, ನಿಖಿಳ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ವಾದ್ಯ ಕುಲದಿಂದ-ವಾದ್ಯಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದಲ್ಕೂ 
ವಂದಿಗಳ-ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ, ಕಳಕಳ ರಭಸದಿಂ-ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಕೋಲಾಹಲಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿದವರಾಗಿ), ಬಳಸಿದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ, ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷ ಸ್ತ್ರೀ ಕದಂಬದೊಡನೆ-ಎಲ್ಲಾ ಹೆಂಗುಸರು ಗಂಡುಸರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪೊಳಲಂ-ಪಟ್ಟಿಣ 
ವನ್ನು ಪೊಗಲ್ಕೆ-ಸೇರಲು, ಆ ಯುಧಿಸ್ಕ್ರಿರ ನರೇಶ್ವರಂ-ಧರ್ಮರಾಜನು, ನಿಳೆಯಂಗಳಿತ್ತು-ಇಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಿಬರೆಲ್ಲ ರಂ-ಸರ್ವರನ್ನೂ, ಸತ್ಕ್ಯರಿಸಿ-ಉಪಚಾರಮಾಡಿ, ` ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿ, ನಿಜ ಭವನದೊಳ್‌-ತನ್ನ | 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯನು-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಉಪಚರಿಸುತಿರ್ದನು-ಸತ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಹೀಗೆ ತಮಗಾದ ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನೂ ಪಾಂಡವರೂ ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಭೇರ್ಯಾದಿ 
ವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ ವಂದಿಮಾಗಧರ ಸ್ಮುತಿಪಾಠದ ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ತಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ 
ಸ್ರ್ರೀ ಪುರುಷಕೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿದ ಕೂಡಲೆ, ಧರ್ಮಜನು ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಜಪುತ್ರಕೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಬೀಡಾರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು 
ಆತನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಲಲಾಜಾಜ್ಞಾವಾ 











ಇ 


೦ೀ್‌ಛ( ೩ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ ತಿಕ 
ಇ ನಯನಯಗಳಾ 10 *ಶ್‌ 


ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ, 


| ಅಾಾಾಪ 

ಜೂಚನೆ ॥ ಅಧ್ವರೋಪಕ್ರಮದೊಳಮಲ ಹಯಮೆಯ್ದೆ ನೀ(ಲಧ್ವಜನ ನ ಭರ 0 ಕಂಡಠಿ ಬ! 
ಲಧ್ವಂಸಿ ಪಾರ್ಥನವನಂ ಜಯಿಸೆ ಭಂಗದಿಂ ತನ್ನ ಪುರಮಂ ಪೊಕ್ಕನು | 

ರಾಯ ಕೇಳನುಸಾಲ್ವನಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕಮ | ಲಾಯತಾಂಬಕನಖಳ ಯಾದವರ ಗಡಣಡಿಂ | 
ದಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನೃಸನ ಸನ್ಮಾನಮಂ ತಳೆಯುತಿರೆ ಜಾಹ್ನನೀ ತಟದೊಳು ॥ ಆಯಿತಧ್ವರ ಶಾಲೆ ಶಾಸ್ತ್ರ 
.. ವಿಶ್ರುತದ ನಿವಿ|ಧಾಯತ ವಿಚಿತ್ರ ವೈಭವದಿಂದ ಬಳಿಕಾ ಮ ಹಾಯಜ್ಞದನುಪಮ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದ 
ವಸಂತ ಖುತು ತಲೆದೋರಿತು ॥ ೧॥ ಒಂದೆಡೆಯೊಳಂ ತನಗೆ ನಿಲವಿಲ್ಲದತಿನೇಗ | ದಿಂದ ನಿರತಂ ಪ್ರಬಲ 
. ಮಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ| ಚಂದನದ್ರುಮವಂ ತೊಡರ್ದಹಿಗಳಾಹಾರಮಂ ಕೊಂಡು ಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕು ॥ 



















ಸೂ|| ಅರ್ಥ--ಅಧ್ವರ.ಯಜ್ಞದ, ಉಪಕ್ರಮದೊಳ್‌-ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ, ಅಮಲ-ಫಿರ್ಮಲವಾದ, (೧) ಹೆಯಂ- 

' ಕುದುರೆಯು, ಎಯ್ದೆ-ಹೋಗಲ್ಕು ಅರಿ-ಶತ್ರುಗಳ, ಬಲ-ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಧ್ವಂಸಿ-ನಾಶಮಾಡುವ, ಪಾರ್ಥಂ-ಅರ್ಜುನನ್ಮು 

'ನೀಲಧ್ವ ಜನ, (೨) ಪಟ್ಟಿಣದೊಳ್‌, (೩) ಅಗ್ನಿಯಂ, ಕಂಡ್ಕು ಅವನಂ-ಆ ನೀಲಧ್ವಜನನ್ನು, ಜಯಿಸೆ.ಗೆಲ್ಲಲು, (ಅವನು) 
ಭಂಗದಿಂ-ವ್ಯಥೆಯಿಂದ, ತನ್ನ (೪) ಪುರಮಂ-ಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. 


ಭು ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಲು . ಅದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನೀಲ 

ಮ ಧ್ವಜನ ಮಾಹಿಷ್ಮತೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿತತಿ. ಅದನ್ನು ದೊರೆಯು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿದತು. ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂದೆ ಬಂದಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಆ ನೀಲಧ್ವಜನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಲು, ಆವನು ಭಗ್ನನಾಗಿ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. 


ತ ವಿಶೇಷ--(೧) ಹಯ--ಕುದುರೈ ಹೆಸು; (ನಾನಾ), (೨) ಪಟ್ಟಣ--ದ್ಳ, ಪತ್ತನ--ತ್ಸ; (೩) ಅಗ್ನಿ--ತ್ಸ, 
ಅಗ್ಗಿ; ಹಗ್ಗಿ--ದೃ; (೪) ಪುರ--ತ್ಸ, ಹುರ--ದೃ. 
' ೫ ಡ್‌ (೧) ಅರ್ಥ--ರಾಯ-ಜನಮೇಜಯರಾಯಕನೇ, ಕೇಳ್ಳು (೨) ಕಮಲ-ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನಂತೆ, ಆಯತ- 
ರ ' ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಅಂಬಕಂ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, (ಕೃಷ್ಣನು) ಅನುಸಾಲ್ವನಂ, ಕೂಢಿಕೊಂಡು ಬಂದ್ಳು ಅಖಿಲ. ಸಮಸ್ತರಾದ, ಯಾದ 
ಕ ವರ, (೩) ಗಡಣದಿಂದ-ಗುಂಪಿನೊಡನೆ, ಆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನೃಪನ-ಆ ಧರ್ಮರಾಜನ, ಸನ್ಮಾನಮಂ-ಉಪಚಾರವನ್ನು, 

'ತಳೆಯುತಿರೆ-ಹೊಂದುತ್ತಿರಲು, (೪) ಜಾಹ್ನವೀ ತಟದೊಳು-ಗಂಗಾನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶ್ರುತದ- ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ವಾದ, 
“ಜೆ ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಆಯತ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ವೈಭವದಿಂದ. ಸಡಗರದಿಂದ, ಅಧ್ವರಶಾಲೆ-ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ್ಕು ಆಯಿತು, 
ಕ : ಬಳಿಕ, (೫) ಆ ಮಹಾಯಜ್ಞದ, ಅನುಪಮ.ಅಸದೃಶವಾದ, ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದ-ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ (೬) ವಸಂತ 
ಹ... ಖುತು-ಬೇಸಗೆಯ ಕಾಲವು, ತಲೆದೋರಿತು-ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಯಾದವರೊಡನೆ ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ 
ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರಲು, ಗಂಗಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ 
ದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಸಂತ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ತ ಇ 


ಸ ವಿಶೇಷ--(೧) ರಾಯ-_ದ್ಲ್ಯ ರಾರ್ಜ--ತ್ಸ; (೨) ಕಮಲ--ತಾವಕ್ಕೆ ನೀ 
ಗಡಣ--ದೃ, ಘಟನ. _ತ್ಸ್ಯ (೪) ಜಹ್ನ್ನ ಮುನಿಯ ಕಿವಿಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿದ ಕಾರಣ ಗಂಗೆಗೆ ಜಾಹ್ನವಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಬಂದಿತು. ತಟ ತ್ರ ತ್‌ ಕ| 
ಗ ಸ ದಡ ದ್ಭ (೫) ಯಜ್ಞ.-_ತ್ಸ, ಜನ್ಮ--ದೃ; (೬) ಇಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಯು ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಕತಿ 
ಭಾವ ಬಂದಿದೆ. ವಸಂತರ್ತು ಎಂದು ಗುಣಸಂಧಿಯಾಗಿ "ಅರ್‌' ಆದೇಶವೂ ಬರಬಹುದು. ಕ 


ರು, ಗಿಣಿ, ಜಿಂಕೆ (ನಾನಾ), (೩) 


[ | 
ಸ 


: ಕಮಲಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮರಿದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು, ಮೈಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯ ಸೋಂಂಕಿಥಿಂದ ವಿಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವಾಗುವ ಹಾಗಾಗಲು, ಸುಖಪಡುವುದಕ್ಕೆ ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ಸಹ ಆ 


೦4038 
೨೦೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಅಾಜಾರಾುಪಾಾಜ ವಾ ರಾನಾ ಐ ವಾಯ ಜಾಮಾ ಯ್‌ 
ಮಂದತ್ವಮಂ ತಳೆದು ಮಲಯಾಾಚಲದ ಸೀಮೆ | ಯಿಂದ ಸರಸಿಜದೊಳ್‌ ಭ್ರಮಿಸುವ ಮರಿದುಂಬಿಗಳ | 
ವೃಂದಮಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡೆಳೆಯೆಲರ್‌ಬಂದುದು ವಿರಹಿಗಳೆದೆಯಾರುವಂತೆ | ೨ | ಮಿರುಗುವ ತಳಿರ್ಜೋ 
ರಣಂಗಳಂ ಕಟ್ಟಿಸುತ | ಮರಿಗೋಗಿಲೆಗಳ ಬಾಯ್ಗಳ ಬಲಿದ ಬಂಧನದ । ಸೆರೆಗಳಂ ಬಿಡಿಸುತ್ತ ತುಂಬಿಗಳ 
ದಳಕೆ ಕಮ್ಮಲರ್ಗಳಂ ಸೂರೆವಿಡುತ॥ಕಿರುವೆಲರೊಳೆತ್ತಲುಂ ಸಾರಿಸುತ ವಿರಹಿಗಳ|ನೆರಗಿಸುತ ಜೊನ್ನದ ಜಸಂ 
ಪೆರ್ಚೆ ಮಧು ನೃಪಂ/ಪೊರಮಟ್ಟು ಮಾಗಿಯಂ ಮಥಿಸುತ ಸಮಸ್ತ ವನ ರಾಷ್ಟ್ರಮಂ ಕೈಕೊಂಡನು |೩| .. 














(೨) .. ಅರ್ಥ--(೧) ಎಳೆಯೆಲರ್‌-ಕಿರುಗಾಳಿಯ್ಳು, ಒಂದೆಡೆಯೊಳ್ಳಂ-ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, -ತನಗೆ, ನಿಲ ಗ 
ವಿಲ್ಲದೆ.ನಿಲ್ಲಲವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಅತಿವೇಗದಿಂದ-ಬಹುಬೇಗನೆ, ನಿರತಂ-ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಪ್ರಬಲವಾಗಿ-ಬಲವಾಗ್ಯಿ 
ಬೀಸುವ, ಗಾಳ್ಕಿ, ಚಂದನದ್ರುಮವಂ. ಶ್ರೀಗಂಧದ ಮರಗಳನ್ನು ತೊಡರ್ದ-ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವೃ. ಅಹಿಗಳ್‌-ಸರ್ಪಗಳು, 
ಆಹಾರಮಂ-ತಮ ತಮಗೆ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕಾರಣ, ಮಿಕ್ಕು-ಬಹಳ್ಳ ಮಂದತ್ವಮಂ. 
(ಬೀಸುವುದರಲ್ಲಿ) ವೇಗವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು, ತಳೆದು-ಹೊಂದ್ಕ, ಮಲಯಾಚಲದ-ಮಲಯ ಪರ್ವತದ್ಕ ಸೀಮೆಯಿಂದ- 
ಪ್ರಾಂತದಿಂದ, ಸರಸಿಜದೊಳ್‌-ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಿಸುವ-ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಲಿರುವ, (೨) ಮರಿದುಂಬಿಗಳ. ತುಂಬಿಯ ಮರಿ 
ಗಳ್ಳ (೩) ವೃಂದಮಂ-ಗುಂಪನ್ನ್ನು, ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಸಂಗಡ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು, ವಿರಹಿಗಳ-ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರ, ಎದೆಯಾರುವಂತೆ-ಎದೆಯು ಒಣಗುವ ಹಾಗೆ (ತಾಪಕರವಾಗಿ) ಬಂದುದು-ಬೀಸಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಮಲಯಪರ್ವತದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ, ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಮರಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಸರ್ಪಗಳು 'ಆ ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಜ್ಯ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕಾರಣ, ಬಲವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿಯ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿರುವ ' . 


ವಾಸವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಬಾಥೆಪಡಿಸಿತು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಎಳೆಯದಾದ-- ಎಲರ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ಮರಿಯಾದ4 ತುಂಬಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ); 
(೩) ವೃಂದ- ತ್ಸ, ಬಿಂದ--ದೃ; ಗಾಳಿಯು ಹಿತಕರವಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ತಂಪು (ಶೈತ್ಯ), ಸುವಾಸನೆ (ಸೌರಭ್ಯ), 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸುವುದು (ಮಾಂದ್ಯ) ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯು ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತುಂಬಿಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬೀಸುತ್ತ ಬಂದಿತ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ. ಸರೋವರದ ಫ್ಲೀಠಿ, _ 
ಫಿಂದ ತಂಪನ್ನೂ, ಕಮಲಗಳಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನೂ ತುಂಬಿಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾದ ಕಾರಣ ಅದರ ಭಾಠ : ' 
ದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯ್ತು. ಗಾಳಿಯು ಶೈತ್ಯ, ಸೌರಭ್ಯ, ಮಾಂದ್ಯೃಎಂಬ ಇ 
ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಕಾರಣ ಜತಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಗಾಳಿಗೆ ಈ ಗುಣತ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತ 
ಕವಿ ಸಮಯ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಂತಕಾಲದ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಿಲ್ಲದೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವು. ಸರ್ಪಗಳು. 
ಆಹಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದೂ, ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಸೆಳೆದು ತರುವುದರ ಭಾವವೂ ಮಾಂದ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಚಿ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ಕವಿಯು ಉತ್ಪ್ಪ್ರೇಕ್ಸೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಉತ್ಪ್ರ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು ತೋರುವುದು. 


(೩) ಅರ್ಥ--ಮಿರುಗುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರು, ತಳಿರ್ದೋರಣಂಗಳಂ, ಚಿಗುರುಗಳೆಂಬ ತೋರಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಸುತ, ಮರಿಗೋಗಿಲೆಗಳ-ಕೋಗಿಲೆಯ ಮರಿಗಳ್ಳ ಬಾಯ್ಗಳ್ಳ ಬಲಿದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಬಂಧನದ-ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯೆಂಬೃ, ಸೆಕೆ 
ಗಳಂ-ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು, ಬಿಡಿಸುತ್ತ, ತುಂಬಿಗಳ-ತುಂಬಿಗಳೆಂಬ, ದಳಕೆ-ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ (೧) ಕಮ್ಮಲರ್ಗಳಂ-ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ 
ಹೂಗಳನ್ನು, ಸೂರೆವಿಡುತ-ಸೂರೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಬಿಡುತ್ತ, (೨) ಕಿರುಷೆಲಕೊಳ್‌-ಎಳಗಾಳಿಯಿಂದ, ಎತ್ತಲುಂ.ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾರಸುತ-(ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು) ಕೂಗಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ, ವಿರಹಿಗಳಂ-ಅಗಲಿದವರನ್ನು ಮ ತ ಆಜ್ಞೆಗೆ 
ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, (೩) ಜೊನ್ನದ-ಬೆಳ್ಜಿ ಗಳೆಂಬ (೪) ಜಸಂ-ಕೀರ್ತಿಯು, ಪೆರ್ಚೆ-ಕೆಚ್ಚೆ ಹರಡಿಕೊ 
ಳ್ಳಲು, (೫) ಮಧುನೃಪಂ-ಚೈತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು, ಪೊರಮಟ್ಟು-(ಜಯ ಪ್ರಯಾಣ) ಹೊರಟು, (೬) ಮಾಗಿಯಂ. ತ 


ಶ್ರ 





01% 
``ಎಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ. ಕ ೨೦೯ 
:ಪೊಸಮಾವಶೋಕೆಯೊಳ್‌ ಮರಿದುಂಬಿ ಕೋಗಿಲೆಯೊ | ಳೆಸೆನ ಸಂಪಗೆ ಪೊಚ್ಚಪೊಂದಾನರೆಯೊಳೊಳ್ಬ.! 


ಜೀ (೫೫ ಬ್ರಿ 
. 'ಡಸಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲರ್‌ ಬೆಳತ ಬೆಳ್ಡಿಂಗಳೊಳ್‌ ಗಿಳಿನಿಂಡು ಬನ ಸಿರಿಯೊಳು | ಮತ್ತವನ ನ 
ಮಧು ಮಾಸಕಂಗಜನ | ದೆಸೆಯಂತೆ ಖತಿಯಂತೆ ಧನದಂತೆ ಜಸದಂತೆ | ಪಸುರ್ವೆಳಸಿನಂತೆ ಕೆಂಪಸಿತಂ 











ತ ಮಾಘವೆಂಬ (ರಾಜನನ್ನು), ಮಥಿಸುತ-(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯಿಸುತ್ತ್ವ ಸಮಸ್ತ ವನ ರಾಷ್ಟ್ರ _ಮಂ-ಎಲ್ಲ ವನಗಳೆಂಬ 
ಕ ತ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೈಕೊಂಡನು- ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. 







| ' ಹಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಚಿಗುರುಗಳೆಂಬ ತೋರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸ್ಕಿ, ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಬಾಯಿ 
ಇ ! ಶ್ರಟ್ಟಿಹೋಗಲು, ಸೆರೆಹಾಕಿಕೊಂಡಂತಿದ್ದ ಅವುಗಳ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಸೆರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತುಂಬಿಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಸೇನೆಗೆ ಹೂಗಳೆಂಬ 
ಜ್ಯ . ಪುರ ಜನರ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಸೂರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿ, ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವು ತನ್ನದೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಎಳಗಾಳಿಯೆಂಬ ತನ್ನ 
ಟಿ ` ಸೇವಕರ ಮೂಲಕತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಆಜ್ಞಾ ಧಾರಕರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಶುಭ್ರವಾದ ಬೆಳ್ಟಿ ಗ 
ತ ಸತ್ತಿ ಳೆಂಬ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
1ನ 1 ವಿಶೇಷ (೧) ಕಮ್ಮಿತು-- ಮಲರ್ಗಳ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ಕಿರಿದಾದ. ಎಲರ್‌. (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೩) 
ಇತಿ 1 : ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ--ತ್ಸ; (೪) ಜಸ. ದ್ಧ, ಯಶಸ್‌--ತ್ಸ; (೫) ಮಧು- -ಚೈತ್ರಮಾಸ, ಮದ್ಯ ಜೇನುತುಪ್ಪ, 
ತ್‌ ಹುಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ; (ನಾನಾ), (೬) ಮಾಗಿ-ದ್ದ, ಮಾಘ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೈತ) ಮಾಸವನ್ನು ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಒ 
._ನಾಜನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿ ರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯು ಪರರಾಜ 
ನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ ವಸಂತಕಾಲವು ಮಾಗಿಯ ತರುವಾಯ 
| ವನಪ್ರದೇಶವನ್ನು ರಮ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುಜೆಂಬ ಭಾವವು. | 


ಸತ್ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಚೈತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಗಿಯೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸ್ಕಿ, ಅವನ ಎಲ್ಲ ವನ 











1 ತ (೪) ಅರ್ಥ--(೧) ಪೊಸಮಾವು-ಹೊಸದಾಗಿ ಚಿಗುರಿದ ಮೂವಿನ ಮರವ್ರು (೨) ಅಶೋಕೆಯೊಳ್‌-ಅಶೋಕ 
1. ವೈಕ್ಷಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮರಿದುಂಬಿ, (೩) ಕೋಗಿಲೆಯೊಳ್ಳು ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, (೪) ಸಂಪಗೆ-ಸಂಪಗೆಯ ಹೂಗಳು, 
ನಚ್ಚಿ ಪೊದಾವರೆಯೊಳು-ಹೊಂಬಣ್ಣದ ತಾವರೆ ಹೂಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಒಳ್ಳೆ ಡಸಿದ.ಸೊಗಸನ್ನು ಪಡೆದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲರ್‌- 
:. ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂಗಳು, ಬೆಳತ-ಬೆಳ್ಳೆಗಿರುವ,ಬೆಳ್ಜಿ ಗಳೊಳ್ಕ್‌ ಗಿಳಿವಿಂಡು-ಗಿಳಿಗಳ ಗುಂಪು, ಬನ ಸಿರಿಯೊಳು- ವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡ 
ಸ 'ನೆಯೂ, ಮಧು ಮಾಸಕೆ-ಚೈತ್ರ ಮಾಸದಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದರೊಳ್‌-(ಹೀಗೆ) ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದರಮೇಲೆ, (೫) ಅಂಗಜನ- 
ಸ್ಯ "ಮನ್ಮಥನ, ದೆಸೆಯಂತೆ-ಅವಸ್ಥೆ ಅಥವಾ ರೀತಿಯಂತೆಯ್ಕೂ ಖತಿಯಂತೆ-ಕೋಪದಂತೆಯೂ, ಧನದಂತೆ-ಹಣದಹಾಗೆಯ್ಕೂ 
೫... ಆಸದಾಕೆಕೀರ್ತಿಯಹಾಗೂ, ಪಸುರ್ವೆಳಸಿನಂತೆ-ಹಸಿರುಬಣ್ಣದ ಸೈರುಗಳ ಬೆಳೆಯಂತೆಯೂ, (ಕ್ರಮವಾಗಿ) ಕೆಂಪು 
(1 ಅಸಿತಂ-ಕಪ್ಪು, ಪಳದಿ-ಹಳದಿ, (೬) ಪಳುಕು-ಬಿಳುಪ್ರು ಪಚ್ಚೆಗಳ. ಹಸಿರು ಇವುಗಳ (೭) ಬಣ್ಣದಿಂದ-ವರ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಃ ಮಸೆದುವು.ಪ್ರತಿಭವಿಸಿರುವು. ನ ತ 


ಸು: 
19೪... ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಾವಿನ ಚಿಗುರು ತ 
1 ಇದ್ದು. ಮನ್ಮಥನ ಸ್ಥಿತಿಯಂತೆಯೂ (ಪ್ರೀತಿ) 
“.. 'ಕೋಪದಂತೆಯೂೂ ಸಂಪಗೆಯ ಹೂಗ 


ನ್ಗ ಕೆಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಅಶೋಕವ ಚಿಗುರುಗಳೊಡನೆ ಸೆಣಸುತ್ತ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಶೀ ಗ ಭು ಹೀ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತ ಮನ್ಮಥನ 
ಕೂ ನ್ಮ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂ ಂದಾವರೆಯನ್ನು. ಪ ತಿಭಟಸುತ್ತ ಮನ್ಮಥನ ಧನ 
ಳೆ ್ನತೆಯೂ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂಗಳು ಶುಭ)ವರ್ಣದಿಂದ ಬೆಳ್ಟಿ ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತ ಮನ್ಮಥನ ಕೀರ್ತಿಯಂತೆಯ್ಯೂ 
ಸ ದಿಲ್ಲ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯ (ಮರಗಳ) ಮೇಲೆ ಹುರುಡಿಸುತ್ತ ಮನ್ಮಥನ ಪೈರುಗಳ ಬೆಳೆಯಂತೆಯೂ 
ಓತಿ ಹ್‌ ತದ್ಬು ವ್ರ. ಸಂತ ಸ್ಪ 

ರ ಕ ಹಿಕ (ಹಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಸ್ತುಗಳು ಹೀಗೆ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಶೃೃತಿಸ್ವ ಭಾವವು.) 


*- ಮಾವು (ನಿ. ಪೂರ್ವ, ಕ.), (೨) ಅಶೋಕ-- 
ಂಫಗೆ--ದ್ಭೃ ಚಂಪಕ. _ತ್ಸ್ಯ (೫) ಅಂಗ-- ದೇಹದಿಂ 





ಕ `ಸ ವಿಶೇಷ-_(೧) ಪೊಸತು ಡ್ನ 
, . ದೈ, ಕೋಕಿಲ ತ್ತ; (೪) ಸ ತ್ಸ, ಅಸುಗೆ.._ದೃ; (೩) ಕೋಗಿಲೆ... 


ದೃ ಜ_ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು (ಮನ್ಮಥ) (೬) 


ಆಗಾ 7 ಇ 
`' ಕ 4 (4 
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೬೧೧ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಪಳದಿ ಪಳುಕು ಪಚ್ಚೆಗಳ ಬಣ್ಣದಿಂದ॥೪॥ * ತರುಣ ಪಲ್ಲವದ ವಿಸ್ತಾರದಿಂ ನೇರದಿಂ | ಸರ ಗೈವ ಕಲ 
ಸಿಕೋಚ್ಚ್ವಾರದಿಂ ಸಾರದಿಂ | ಸುರಿವ ಪೂದೊಂಗಲ ತುಷಾರದಿಂ ಸ್ವೈರದಿಂ ಸಲ್ಲಾಪಕೆಳಸಿ ಬಳಸಿ ಕ್ಕ ಮೊರೆವ 
ತುಂಬಿಗಳ ರುುಂಕಾರದಿಂ ತೋರದಿಂ | ಪರಿಸಕ್ತಮಾದ ಫಲ ಭಾರಂ ಕೀರದಿಂ "| ಚರಮೆಸೆಯುತಿರ್ಪ ಸಹ 
ಕಾರದಿಂ ತೀರದಿಂಪೆಲ್ಲಿಯುಂ ನಂದನದೊಳು | ೫ ॥ ತಳಿತೆಸೆನ ತರುಗಳ ನೆಳಲ್ಗಳಂ ಸಾರ್ದು ಶೀ | ತಳದ. 
ನಿರ್ಮಲ ಸುವಾರಿಯನೀಂಟ ನವ್ಯ ಪರಿ | ಮಳದಿಂದ ಸೊಗಸು ತೀಡುವ "ತೆಳುವೆಲರ್ಗೆ ಮೆಯ್ಶೊಡ್ಮಿ 






































ಷಳುಕು- ದೃ, ಸ್ಫಟಕ- ತ್ಸ; (೭) ಬಣ್ಣ--ದ್ಭ, ವರ್ಣ-3ತ್ಸ; ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾನಿನ ಚಿಗುರಿನ ಕೆಂಬಣ್ಣ ಮೊದಲಾದುವು ' 
ಮನ್ಮಥನ ಪ್ರೀತಿ ೫1 ಸ ಗಳೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು ವೆಂದು ಉತ್ಪೆ )ಕ್ಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ಪೊಸ: 
ಮಾವು, ಮನ್ಮಥನ ಸ್ಥಿತಿ (ಪ್ರೀತಿ), ಕೆಂಪು, ಇವುಗಳು ಆಯಾ ವರ್ಣದಿಂದ ಕ್ರುಮವಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಥಾ. 
ಕ್ರಮಾಲಂಕಾರತವು. * ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕೆಂಪ್ರು, ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಪ್ಪು ಕೇರ್ತಿಗೆ ಬಿಳುಪು ಈ ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕವಿ ಸಮಯಪ್ರ. : 


(೫) ಅರ್ಥ--(೧) ನಂದನದೊಳು-ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿಯುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತರುಣ ಪಲ್ಲ ವದ. 
ಎಳೆಯ ಚಿಗುರಿನ, (೨) ವಿಸ್ತಾರದಿಂ-ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೂ ನೇರದಿಂ, (೩) ಸರ ಗೈವ.ಕೂಗುತ್ತಿರುವ, ಕಲ-ಮಧುರವಾಡ್ಕ ಳೆ 
ಪಿಕ.ಕೋಗಿಲೆಗಳ, ಉಚ್ಚ್ರಾರದಿಂ-ಸ್ವ ರದಿಂದಲೂ ಸಾರದಿಂ-ರಸವತ್ತಾಗ್ಕಿ ಸುರಿವ-ಸೋರುವ, ಪೂಕೊಂಗಲ-ಹೂವಿ 
ಗೊಂಚಲಿನ, ತುಷಾರದಿಂ-ರಸದ ಹನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸಲ್ಲಾ ಪಕೆ.ಪರಸ್ಪ ರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ, ಎಳಸಿ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸ್ಕಿ 
ಸ್ವೈರದಿಂ-ಸ್ವೆ «ಚ್ಛೆಯಾಗಿ, ಮೊರೆವ-ಮೊರೆಯುತ್ತಿರುವ, ತುಂಬಿಗಳ, ಬರಗು ಚರನ ಟಗ ಶಬ್ದ ಗಿಐವ್ಯೂಢ್ರ 
ತೆನೇರದಿಂ-ದಪ್ಪ ನಾಗ್ಕಿ ಪರಿಪಕ್ವಮಾದ-ಮಾಗಿರುವ, ಫಲ-ಹಣ್ಣು ಗಳ, ಭಾರದಿಂ.ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೀರಡು ಕಂಟಕಿ? 
(೪) ಇಂಚರಂ-ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯು, ಎಸೆಯುತಿರ್ಪ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸಹಕಾರದಿಂ-ಸಿಯ್ಮಾವಿನ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂಡಗಳೊಡನ್ಳೆ 
ಸೊಗಸ್ಕು ತೀರದು-ಮುಗಿಯದ್ಳು (ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು). ರಾ” 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಎಳೆಯ ಚಿಗುರುಗಳ್ಕೂ ಆ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಮು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಶಬ್ದವೂ, ಹೂ ಗೊಂಚಲಿನಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಡುತ್ತಿ ವ ಮಕರಂದದ ಹನಿಗಳ್ಳೂ ಆಮ ಸ್ತ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮದಿಸಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಮೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸ್‌ ಗಾನವೂ, ಮಾಗಿ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗುತ್ತಿ -' 1 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳ ಜನಿ ಆ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕುಕ್ಕಿ ರಸವನ್ನು ಉಡಿದು ಸೊಂ] 
ಕೂಗುತ್ತಿ ರುವ ಗಿಳಿಗಳ ಶಬ್ದ ಪ್ರಾ ಆ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವ ಮಾವಿನ ಗ ತಾಸಟ ದ್ದು ದರಿಂದ ಜ್‌ 
ಬಹು ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು' ಭಾವವು. ಕ್ಯ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ನಂದನ--ಉದ್ಯಾನ, ಇಂದ್ರನ ವನ್ಫ ಮಗ; (ನಾನಾ), (೨) ವಿಸ್ತಾ ತ್ಸ, ಬಿತ್ತರ 
(೩) ಸರ-_ದೃ, ಸ್ವರ--ತ್ಸ; (೪) ಇನಿದು. ಸರ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ); ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ " ರದಿ. ತ ಅಕ್ಷೆರಗ 
ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. ತ 
(೬) ಅರ್ಥ--ಚೈತ್ರಾಗಮದೊಳು-ವಸಂತ ಜುತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂದು-ಆಗ ಅಧ್ವಗರ್‌-ದಾರಿಗರು ಜ್‌ 
ಸ್ಥರು), ತಳಿತು-ಚಿಗುರಿ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ತರುಗಳ-ಮರಗಳ, ನೆಳಲ್ಗಳಂ, ಸಾರ್ದು. ಸೇರಿ, ನವ್ಯ-ಹೊಸದಾದ, ಪಡಿ 
ಮಳದಿಂದ-ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ, ಸೊಗಸು, ತೀಡುವ- ಉಂಟಾಗಿರುವ, (೧) "ತಿಳುವೆಲರ್ಗೆ- ಎಳ ಗಾಳಿಗೆ, ಮೆಯ್ಯೊಡ್ಡಿ- -ಮೈಯ, 
ನ್ನೊಡ್ಡಿ, ಮಾರ್ಗಶ್ರ ಮುವಕು-ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಯಾಸವನ್ನು, ಕಳೆದರ್‌- ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡರು, 
ವಿರಹಿಗಳ್‌-ಅಗಲಿದ್ದ ವರು, ಭೋಗಿಗಳ್‌- ಸುಖಾಪೇ ೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿ ಬಂದು, ಓಪಕೊಳ್‌-ಪ್ರಿ ಯರೊಡನೆ, ನೆರೆದು-ಕೂಡಿ, 
ರಿಸಿರುವ ೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, (೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪; ಈ ಹತ್ತು ಪದ್ಯ 


ಗಳು ಸರಿಯಾದ ಪಾಠದಂತೆ ಈ ಸಂಧಿಯನ್ಲಿಯೇ ಸೇರಬೇಕಾದುವು. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪಾಠದಂತೆ ಇವು ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಮ 
ವಾಗಿ ೨೮, 3೪, ೩೫, ೨೯, ೩೧, 3೦, ೨೭, 83, ೩8, ತಿ; ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಪ ಪಠ್ಯಗಳಾಗಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮೊಡಲಾಡೆ ತ 
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ವುಗಳೊಡನೆ ಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟು, ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೫೯ ನೆಯ ಪುಟದ ಕೆಳಗೆ * ಗುರುತಿನಿಂದ ಷರಾ 
ಬರೆಡಿದೆ, 


ಷರಾ--_ಈ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ * ಈ ಗುರುತಿನಿಂದ ತೋ 


6 ತ 
ಬ್ರ ಗ 
ತ 


ಪ! ಟಾ. ಈ ರಳ ಬ 


ಈ 
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ಟು ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ಇಷ್ಟು 


ನಸಾರ 
ತೆ ಕೆದು ವಿರಹಿಗಳ್‌ | ಮಲಯಜದ ಘನಸಾ 
2 ವ ॥ ಕಳೆದರಧ್ರ್ವಗರೋಪರೊಳ್‌ ನೆ 
ಕೆಟಳಳಷ್ಟ ನಿ|ಚ್ಹಳದ ಕರುವಾಡದೊಳ್‌ ಭೋಗಿಗಳ್‌ ಭೋಗಿಸಿದರಂದು ಜಗತ ಾತತತಗ 2 
ಕಜ ಯ 
೯ 
ಹೆತ್ತ ಕೂಗಿ ಕರೆವಂತುಲಿಯೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಳೆಯ ಜನ 
ಸ ಪಾತಕಕ್ಸಯದಂತೆ ಮಾಗಿಯ ವಿ/ಮೋಚನಂ ಕಾಣಿಸಲರಣ್ಯ ವಾಸನೆಯಂತೆ ಭು 
ಯು ಸುಳಿಯೆ ॥ ೭॥ ಧಾತ್ರೀಶ ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕ ಧರ್ಮಜಂ ತಾಮರಸ | ನೇತ್ರ ನೇದವ್ಯಾಸರಾಜ್ಞೆ ೦ 



































ಪತತ ರಾರಾ ರಾರಾವಾಕರರಸರ್ಯಾ 
(೨) ಮಲಯಜದ.ಶ್ರೀಗಂಧದಲ್ಲಿ (ಬೆರಸಿದ), ಘನಸಾರದೊಳ್‌-ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ ಮಿಶ್ರವಾದ ಗಂಧ ಲೇಪದಿಂದ, (೩) ತಂಪು 


...ಹಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ಭೋಗಿಸಿದರ್‌-ಸುಖಪಟ್ಟರು. 
"ಭಾವಾರ್ಥ ವಸಂತ ಜುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪವು ಬಹುವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ದಾರಿಗರು ದಟ್ಟವಾದ ಮರದೆ 
೩ *`ಫೆಳಲಿಗೆ ಬಂದು ಸುಖಕರವಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬೀಸುವ ತಂಗಾಳಿಗೆ ಮೈಯೊಡ್ಡಿ ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂ 
1 1 ಡರು. ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರು ತಂತಮ್ಮೂರಿಗೆ ಬಂದು, ಪ್ರಿಯರೊಡನೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
1. 8ಸ್ಲೇಂ ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪವನ್ನು ಚಂದನ ಗಂಧ ಲೇಪದಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಕ ಚ ವಿಶೇಷ--(೧) ತೆಳುವು ಆದ-- ಎಲರ್‌ (ವಿ.ಪೂರ್ವ.ಕ), (೨)ಮಲಯ--ಮಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಜ--ಹುಟ್ಟಿದುದು 
(ಶ್ರೀಗಂಧದ ಮರ), (೩) ತಂಪಂ% ಪೆತ್ತು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೪) ನಿಚ್ಚಳ--ದ್ಳ, ನಿಕ್ಕಕ- ತ್ಸ; 
ಸ (೭) ಅರ್ಥ--(೧) ಧರ್ಮಜನ-ಧರ್ಮರಾಜನ, ಕೀರ್ತಿ, ಭೂಚಕ್ರಮಂ-ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಮುಸುಕಿದಂತೆ- 
(11 1" ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಹಾಗೆ, ಬೆಲ್ಜಿಂಗಳ್ಳ್‌ -ಇರೆ-ಇರಲ್ಕು ಯಾಚಕರಂ, ಎತ್ತಲುಂ-ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಗಿ ಕರೆವಂತೆ 
"(ಹೋಗಿಲೆಗಳ್‌, ಉಲಿಯೆ-ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು, ಇಳೆಯ-ಲೋಕದ, ಜನದ, ಲೋಚನಕೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಚೂತಾಂಕುರಂ- 
ಿ ಮಾವಿನ ಚಿಗುರು, ಉದಯಿಪ-ಹುಟ್ಟುವ, ಪಸದಂತೆ.ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಂತೆ, ಗೋಚರಿಸೆ ಕಾಣಿಸಲು, ಪಾತಕ-ಪಾಪದ, ಕ್ಷಯ 
| ಪಂತೆ-ನಾಶದಂತೆಮಾಗಿಯ, ನಿಮೋಚನಂ-ಬಿಡುಗಡೆಯು, ಕಾಣಿಸಲ್‌- ಕಾಣಬರಲು, (೨) ಪುಣ್ಯ ವಾಸನೆಯಂತೆ-ಪುಣ್ಯದ 
ವ್ವ ಸಂಸ್ಕಾರದಂತೆ, ದಕ್ಷಿಣ, ವಾಯು-ಗಾಳಿಯ್ಯ್ಕು ಸುಳಿಯೆ. ಬೀಸಲು, ಆ ಚೈತ್ರಮಾಸಂ, ಎಸೆದುದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ; 


ಕು ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೋಡವಿಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶವು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಬೆಳ್ಜಿ ಗಳು ಶುಭ)ವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿರಲು, ಕೋಗಿಲೆಗಳು ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಪಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರಲು, ಮಾವಿನ ಚಿಗುರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಹಿತಕರವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿರಲು ಮಾಗಿಯ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಸೊಗಸಾದ ವಸಂತಕಾಲವು 
ದ್ದಿತು. (ಈ ಧರ್ಮವು ವಸಂತಕಾಲದ ಸ್ವಭಾವವು). 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಧರ್ಮ. -ಯಮನಿಂದ, ಜ--ಹುಟ್ಟಿದವನು (ಧರ್ಮರಾಜ), (೨) ಪುಣ್ಯ--ತ್ಸ, ಹೂನ್ಯ--ದೃ ; 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಬಿ ಂಗಳು ಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿದುದು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು, ಧರ್ಮರಾಜನ ಕೀರ್ತಿಯು ಹರಡಿದುದು ಮೊದ 
“ಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಉತ್ಪೆಶ್ರೀಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ್ರೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 


(೮) ಅರ್ಥ--(೧) ಧಾತ್ರೀಶ-ಜೊರೆಯೇ ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕ, ಧರ್ಮಜಂ, (೨) ತಾಮರಸ ನೇತ್ರ ವೇದವ್ಯಾಸರು 
ಸ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯ, ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ-ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅಖಿಳ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ಖುಷಿ ಗೋತ್ರದ-ಮುನಿ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ, ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲ ರಂ-ಎಲ್ಲ ಬುಹಿಗಳನ್ನೂ ಕರಸಿ, ಮೇಲೆ-ತರುವಾಯ,ಅವರ, ಅನುಜೆ ಯಿಂದ, ಆರಾಜಿಸುವ- 
... ಶುಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಬಹಿಃ ಶ್ಷೇತ್ರದ-ಊರ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ, ಅಧ್ವರ ಶಾಲೆಯೊಳ್‌- ಯಜ್ಞ ಯಂಟಪಡಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ 
:: ಸೂತ್ರ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ.ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ಚಿತ್ರಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯೊಳ್‌-ಚಿತ್ರ ನಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೌರ್ಣಮಾ ದಿನ 


ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಂ-ನಿಯಮವನ್ನು, ತಳೆದು-ಕ್ಸೆಕೊಂಡು ತ್ರ.ಚೆ./ತಮಾಸ 
ಚ ತ್ರ ಮಾಸದ, ಉತ್ಸವದೊಳು-ಸ 
:.: ಹಯವಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಸತು ಸಿತನಾಗತ, ಸಂತೋಷದಿಂದ, 


“ಟಿಎ. 111016 


'`ತ್ತು-ದೇಹಕ್ಕೆ ತಂಪನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಂಡು, (೪) ನಿಚ್ಚಳದ-ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕ (ಏಕಾಂತ) ವಾದ, ಕರುವಾಡದೊಳ್‌-ಮೇಲ್ಮ ; 


ಕ ಯಗ ಕ! 
ಇ ೨೧೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಖಳ ಯಸಿ | ಗೋತ್ರದ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರಂ ಕರಸಿ ಮೇಲವರನುಜ್ಞೆಯಿಂದಾ ಯಜ್ಞದ ॥ ಸೂತ್ರಪ್ರಕಾರ 

ದಿಂದಾರಾಜಿಸುವ ಬಹಿಃ | ಕ್ಸೇತ್ರದಧ್ವರ ಶಾಲೆಯೊಳ್‌ ದೀಕ್ಸೆಯಂ' ತಳಿದು | ಚೈತ್ರ ಚಿತ್ರಾ: ಸೌರ್ಣನಾಸಿ 
ಯೊಳ್‌ ಬಟ್ಟನರ್ಜಸಿ ಹಯವನುತ್ಸವದೊಳು ॥ 6 ॥ ಇಂದು ಕುಲದಗ್ಗಳೆಯ ಪಾಂಡು ವಸುಧಾ ಪಾಲ | ` 
ನಂದನ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನರೇಂದ್ರನಧ್ವರ ಹಯಮಿ | ದಂ ದಿಟ್ಟಿರಾರಾದೊಡಂ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳಲಾರ್ಪೊಡಿಳೆಯೊ 
ಳೆಂಬೀ ಲಿಪಿಯನು | ಸಂದಿಸಿ ಬರೆದ ಕನಕ ಪಟ್ಟಿಮನದರ ಪಣೆಯೊ | ಳೊಂದಿಸಿ ತುರಂಗಮವನಮಲ 
ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ/ದಿಂ ದಿವ್ಯ ಗಂಧ ಮಾಲ್ಯಾಕ್ಷತೆಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರ್‌ ಶುಭದೊಳು ॥ ೯ | ಶ್ಲಾಘ್ಯದಿಂದಾದ 
ಮಜ್ಜನ ಭೋಜನದ ಸದಾ 


ರೋಗ್ಯದಿಂ ತಾಂಬೂಲ ವಸ್ತ್ರಭೂಷಣದ ಸಾ| ಭಾಗ್ಯದಿಂ ಕುಸುಮ ಪರಿಮಳ 
ವಾ ಅವಾ ಸುದಿನ ರ್ಟ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಧರ್ಮರಾಜನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮತ್ತು 
- ಪಡೆದು, ಊರ ಹೊರಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಯಜ್ಞಶಾ 


ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸ್ಕಿ ಯಜ್ಞದ 
ವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟನು. 





ವ್ಯಾಸರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಖುಷಿಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು. ' 
ಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪೌರ್ಣಮಿಯ ದಿವಸ ಯಥಾವಿದ್ಧಿ . 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 


ವಿಶೇಷ- -(೧) ಧಾತ್ರೀ-- ಭೂಮಿಗೆ, ಈಶ_ಒಡೆಯ (ದೊರೆ), ದಾ 


ತ್ರೀ--ಭೂಮಿಿ, ನೆಲ್ಲಿಯ ಗಿಡ, ದಾದಿ; ' 
(ನಾನಾ), (೨) ಛಅಚ್ಚ್ಯಾಾ- ತ್ಸ ಆಣೆ--ದ್ಭ ; 


ಡಿ (೯೪) ಅರ್ಥ- (೧) ಇಂದು ಕುಲದ-ಚಂದ್ರವಂಶದ, ಅಗ್ಗಳೆಯ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 

.. ಪಾಲನ-ಪಾಂಡು ರಾಜನ, (೩) ನಂದನ-- ಮಗನಾದ, (೪) ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನರೇಂದ್ರನ-- ಧರ್ಮರಾಜನೆಂಬ ದೊರೆಯ, ಅಧ್ವರ 

ಹಯಂ-ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯು (ಇದು), ಇದಂ-ಇದನ್ನು ಇಳೆಯೊಳ್‌.ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದಿಟ್ಟಿರ್‌-ಶೂರರು, ಆರಾಜೊಡಂ- 
ಯಾರುಬೇಕಾದರೂ್ಕ, ಆರ್ಪೊಡೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದ ಕೈ ಕಟ್ಟ ಕೊಳಲಿ.ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, ಎಂಬ ಈ ಲಿನಿಯನು- 

ಈ ಬರೆವಣಿಗೆಯನ್ನು, ಸಂದಿಸಿ.ಸೇರಿಸಿ, ಬರೆದ, ' ಕನಕ ಪಟ್ಟಮಂ-ಚಿನ್ನ್ನದ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನು, ಅನರ-ಆ ತುದುಕೆಯ್ಯ, ಹಣಿ 


ಯೊಳ್‌-ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಿಸಿ-ಕಟ್ಟಿ (೫) ತುರಂಗಮವಂ-ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಶುಭದೊಳು-ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ, ಅಮಲ 


ನಿರ್ಮಲವಾದ, ವಸ್ತ್ರಾಭರಣದಿಂ-ಬಟ್ಟಿ ಒಡವೆ ಇವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದಿವ್ಯ-ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ, ಗಂಧ, ಮಾಲ್ಯ-ಹ್ಕೂ ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದ- ` 


ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ ಇವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅರ್ಚಿಸಿ- ಪೂಜಿಸಿ, ಬಿಟ್ಟರ್‌. 


». (೨) ಪಾಂಡು ವಸುಧಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ-.." ಇದು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಪಾಂಡುರಾಜನ ಮಗನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನ ಯಜ್ಞಾಕ್ವವು. 
ರ್ಯಾ ಇದನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೂರರು ಯಾರಾದರೂ ತಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಹಿಡದು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.' ಎಂದು ಚಿನ್ನದ . 


ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಅದನ್ನು ಆ ಕುದುರೆಯ ಹಣೆಗೆ ಕಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಗಂಧ ಪುಷ್ಪಾ ಕ್ಷತೆಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ 
ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಜಾ. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಇಂದು. ಚಂದ್ರ ಈದಿನ; ಕುಲ--ವಂಶ್ಯ ಗುಂಪು; (ನಾನಾ), (೨) ವಸುಧಾ-- ಭೂಮಿಯ, ' 
ಪಾಲ--ರಕ್ಷಕ (ದೊರೆ), ವಸು--ಧನವನ್ನು ಧಾ--ಧರಿಸಿರುವುದು (ಭೂಮಿ), (೩) ನಂದನ--ಮಗ, ಇಂದ್ರನ ಉದ್ಯಾನ : ' 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ; (ನಾನಾ), (೪) ಯುಧಿ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿರ--ಚಲಸದಿ ನಿಲ್ಲುವವನು, (ಧರ್ಮರಾಜ) ; (೫) ತುರ- 
ವೇಗವಾಗಿ, ಗಮ-- ನಡೆಯುವುದು (ಕುದುರೆ); 


(೧೦) ಅರ್ಥ--ಶ್ಲಾಘ್ಯದಿಂದ- ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರೀತಿಯಿಂದ, ಆದ-ನಡೆಯಿಸಿದ, ಮಜ್ಜನ ಹ 
ಭೋಜನಗಳಿಂದುಂಟಾದ, ಸತ್‌-ಒಳ್ಳೆಯ, ಆರೋಗ್ಯದಿಂ-ಆರೋಗ್ಯ ಭಾಗ್ಯದಿಂದಲೂ, (೧) ಹ... 00. 
ಬಟ್ಟಿ, ಭೂಷಣದ-ಆಭರಣ ಇವುಗಳ, ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂ-ವೈ ಭವದಿಂದಲೂ, ಕುಸುಮ-ಹೂ, ಚಾ ಧ್ಯ ಟಿ ಗ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿ), ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರ-ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರ, ಏಕಾಂತಕೆ- ಸ ಚಚ: ಇ ತ 
ಹಾಗಿರುವ, (೨) ಸೆಜ್ಜೆವನೆಯೊಳಗೆ-ಮಲಗುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ನೇತಾ ನ ಸ್ಸ ಎಮ! 
ದೊಳ್ಳ್‌ ಇರ್ವರುಂ.ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರ್ಕೂ ಒರಗಿ-ಮಲಗ್ಯಿ ಕಾಮ ವೈರಾಗ್ಯಮಾಗಿ-ಸಂಯೋಗ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆ 
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5 ಚತು ಟು ಎಜಾಬಿ ಸತ 2 
ತ ಅ ತ 5 ಇ ಐಜಿ! 
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ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಒಂಬತ್ತು 





ರ್ಕಿ ತ 


ಚಲೊ 
ಕ್ಕೆ 
೬ ಬಡ 


ಕರ್ನ್‌ 
ಕ್ಷ 


ಡನೆ ॥ ೧೧ ॥ ಇಭ ಮುಖಾರ್ಚನೆಯಂ ನವಗ್ರಹದ ಪೂಜೆಯಂ | ನಿಭವದಿಂ ಮಾಡಿ ಧರ್ಮಜ ಭೀಮ 


 ಯಜಮಾನನಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 
... ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟರು. ಚಂತುರಂಗ ಸೇನೆಯೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಷೆ 
ತ್‌ 
ಚ “1 


...: ಸಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲರನ್ನು, ಬೇಡಿಕೊಂಡು-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅರಸಿಯರ-ರಾಣಿಯರ. 





ತಾ ಟಸ್‌... ರ್‌ ೪ 
ಕ ಗು ಚ ಕ ಟ್ಟ 
೫11... ಓಸ್ಯ್ಯ್ಯ ಜಿ 
೪ ಧ್ಯ ಜಿ 2 
ತೆ ಒೆ $ 


ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ಡಸ: 


ರೋ ತ ೯ 
' ಫಿಲೇಪಂಗಳಿಂ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೇಕಾಂತಕೆ|ಯೋಗ್ಯವಹ ಘಟಕ ಜಸತ ಸಕಳ 
ಗ ತೃವೃತಂತ 

`'ಮಂಚದೆಇಳೊರಗಿ ಕಾಮ ವೈ । ರಾಗ್ಯಮಾಗಿರ್ಪುದಸಿಪತ್ರವ್ರ ಬ 

ಹ ಗಮೊಂದು ಬರಿಸಕೆ ಮುಗಿವುದನ್ನೆಗಂ | ಸದ್ಯಾಜಮಾನ ದೀಕ್ಸೆಯನವನಿಪಂ ತಾಳ್ವ | ನುದ್ಯುಕ್ತರಾದ 
ಕರ್ಜುನನೊಡನೆ ಹಯ ರಕ್ಷೆಗಸುರಹರನಾಜ್ಞೆಯಿಂದ॥ ಉದ್ಯತ್ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳನುಸಾಲ್ವ ಸಾತ್ಯಕಿ! ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ 


ತವರ್ಮ ಯೌನನಾಶ್ವಾತಿಬಲ | ಖದ್ಯೋತ ಸುತ ಸೂನು ವೊದಲಾದ ವೀರರೊದಗಿತು ಚಾತುರಂಗ 





ಸೀನ ಇರುವುದೇ, (೩) ಅಸಿಪತ್ರವುತಂ-ಅಸಿಪತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಂದು ವ್ರತವು, ಅರಸಂ-ದೊರೆಯುು, ತದ್ಯ್ಯತ 


ಚು '`ದೊಳ್‌್‌ ಆ ವ್ರತ ನಿಯಮದಿಂದ, ಇರುತಿರ್ದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ದಂಪತಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ನಾನ ಭೋಜನದಿಂದ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ ಗಂಧ 
ಮಾಲ್ಯ ತಾಂಬೂಲ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ, ಏಕಾಂತವಾದ ಶಯ್ಯಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ 
ಇಬ್ಬರೂ ಮಲಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಸಂಭೋಗ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಮನಸ್ಸು ಕೊಡದೆ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು. 


ಹೀಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಿಪತ್ರ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಧರ್ಮರಾಜನು ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

* 
ವಿಶೇಷ--(೧) ತಾಂಬೂಲ. ತ್ತ ತಂಬುಲ--ದೃ ; (೨) ಸೆಜ್ಜೆ--ದ್ಛ, ಶಯ್ಯಾ--ತ್ಸ; ಸೆಜ್ಜೆ. ಮನೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. 

ಸಂ), ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (೩) ಅಸಿ--ಕತ್ತಿಯ, ಪತ್ರ-ಧಾರೆ (ಮೊನೆ) ; ಕತ್ತಿಯ ಮೊನೆಯಂತೆ 


'ತೀಶ್ಸ್ಞವಾದುದು (ಒಂದು ವ್ರತ); ಈ ವ್ರತವನನ್ನನುಸರಿಸುವುದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಕಷ್ಟತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


೫.1. (೧೧) ಅರ್ಥ--ತದ್ಯಾಗಂ-ಆ ಯಜ್ಞವು, (೧) ಒಂದು ಬರಿಸಕೆ-ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಮುಗಿವುದು, ಅನ್ನೆಗೆಂ- 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ, ಅವನಿಪಂ-ಜೊರೆಯು, ಸದ್ಯಾಜಮಾನ ದೀಕ್ಷೆಯಂ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ನಿಯಮವನ್ನು, ತಾಳ್ಜ ಂ-ವಹಿಸಿದನು, 
ಹಯ ರಕ್ಷೆಗ-ಯ ಜ್ಞಾಶ್ವದ ಕಾವಲಿಗೆ ರಸುರಹರನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ.-ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಉದ್ಯತ್ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು- 


7. ಮುಹಾ ಸಮರ್ಥರಾದವರು, ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು-ಯತ್ನಿಸಿದರು, ಅನುಸಾಲ್ವ, ಸಾತ್ಯಕ್ಕಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ. ಕೃತವರ್ಮ ಯಾವ 
. ಇತಾಶ್ಚ, ಅತಿಬಲ-ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, (೨)ಖದ್ಯೋತ ಸುತ-ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನ, ಸೂನು-ಮಗನಾದ ವೃಷ 


` ಕೇತು, ಮೊದಲಾದ, ವೀರರ್‌.ಶೂರರು, ಚಾತುರಂಗದೊಡನೆ. ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯೊಡನೆ, ಒದಗಿತು. ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 


ಸ್ಹ ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವು ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಬಳಿಕ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅ ಕುದುಕೆಯ ಬೆಂಗಾವರಿಗಾಗಿ 


ಸ ವಿಶೇಷ--(೧) ಬರಿಸ--ದ್ಭೃ್ರ ವರ್ಷ- ತ್ಸ; (೨) ಖ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ದ್ಯೋತ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು 
(ಸೂರ್ಯ). 
2ನ 


(೧೨) ಅರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನಂ, (೧) ಇಭಮುಖಾರ್ಚನೆಯಂ-ಗಣಪತಿ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ (೨) ನವಗ್ರಹದ- 
ಸ ಸ್ತ ಗ್ರಹಗಳ, ಪೂಜೆಯಂ, ವಿಭವದಿಂ. ಸಡಗರದಿಂದ, ಮಾಡಿ, ಧರ್ಮಜ ಭೀಮ ಕುಂತಿ 
ಗಳ್ಗೆ, ಅಭಿನಮಿಸಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕೃಷ್ಣನ, ಪದಾಂಬುಜಕ್ಕೆ-ಪಾದಪದ್ಮಕ್ಕೆ, ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, (೩) ದಿಕ್ಬಾಲಕರ- 
(೪) ಸೇಸೆವೆತ್ತು-ಹರಸಿದ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಯನ್ನು 


ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತಳೆದು, ಮುನಿ ಸಭೆಗೆ- ಬುಹಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ವಂದಿಸ್ಕಿ ಪರಕೆಗೊಂಡು-ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು 
» 


-ಪಾಠಕರ-ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ, ಜಯ ರಭಸದಿಂದ-ಜಯಶಬ 


ಹ ಗಳ ಗದ ಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಸೆವ. ಪ ಕಾಶಿಸುವ ಮಂಗಳ ವಾ 
' ೧ ಐ ತ 2) ಶಿ 
ದಿಂದ- ಅ ಅ ಟಿ ೯ ಳ್‌ ) 


ಚ ಕ 
( 3. 
1] 

ಈ 


ತ್ರಗ ಸಚ ಭಾಸ್‌ 
ಉಲ 1೫) 


ಲ್‌ ಕನ ಗ 


ಜಾ ಜಾ” ಲಾರ ಗಾಗಾ ನ್ಗ ಜು ಕ ಳೆ 


ಟೌ (1. 


ಆರಗುಕಾರ್ಗಾಳ 


ಕ್ರ 


` ಸೇಸೆಯಂ-- ಪೆತ್ತು (ಕ್ರಿ. ಸ). 


ತ್‌ 


ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕುಂತಿಗ | ಳ್ಗಭಿನಮಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನ ಪದಾಂಬುಜಕ್ಕೆರಗಿ ದಿಕ್ಬಾಲರಂ ಬೇಡಿಕೊಂಡು ॥ ಶುಭ ಮುಹೂರ್ತದೊಳ 
ರಸಿಯರ ಸೇಸೆವೆತ್ತು ಮುನಿ | ಸಭೆಗೆ ವಂದಿಸಿ ಪರಕೆಗೊಂಡು ಪಾತಕರ ಜಯ | ರಭಸದಿಂದೆಸೆವ ಮಂಗಳ 
ವಾದ್ಯ ಘೋಷದಿಂದರ್ಜುನಂ ಪೊರಮಟ್ಟನು | ೧೨ ॥ ಮುರಹರನ ರಾಣಿಯರ ಧುರ ಧೀರ ಕರ್ಣಸು | 
ನರಸಿಯೆಂದೆನ್ನ ಪೊಗಳ್ವಂತೆ ಮಿಗೆ ಸಂಗರದೊ | ಳರಿಗಳಂ ಗೆಲ್ವುದೆಂದಾರತಿಯನೆತ್ತಿ ಮುತ್ತಿನ, ಸೇಸೆಗಳಕೆ 
ಸೂಸಿ ॥ ಭರದಿಂದ ಬಂದಪ್ಪಿದಂಗನೆಯ ಮೊಗ ನೋಡಿ | ಕುರುಕುಗಳ ತನ್ನ 
ಬೆರಳುಂಗುರವನಿತ್ತು ಸಂತೈಸಿ ವೃಷಕೇತು ಕಾಂತೆಯಂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡನು 


ಯಾದವ ಸೈನ್ಯ | ಮಂ ಕೂಡಿಕೊಟ್ಟು ದಳಪತಿಯಾದ ತನಯನರ | ಮುಂಕೊಳಿಸಿ ಕರ್ಣಜ ಸುವೇಗಾನು 


೨೧೪ 





















ತಾಕಾ ಜಾವ ರಾವರ ಇಡಿಯ ಸಚ 2ಬಿ ' 





ಭಾವಾರ್ಥ--ವಿಫ್ನೆ ನಿವಾರಣೆಗೂ, ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿ ಗೂ ಅರ್ಜುನನು ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. ನವಗ್ರಹಾರಾಧಕೆ 
ಮಾಡಿ, ಹಿರಿಯರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹರಕೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, ಖುಹಿಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು ವಂದಿಗಳ ಜಯ 
ಘೋಷಗಳಿಂದಲೂ, ಶುಭವಾದ್ಯಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಶುಭ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಇಭ--ಆನೆಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖ--ಮುಖವುಳ್ಳವನು, (ಗಣಪತಿ), (೨) ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ 
ಅಂಗಾರಕ, ಬುಧ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಶುಕ್ರ ಶನಿ, ರಾಹು, ಕೇತ್ಕು ಈ ಒಂಬತ್ತು ನವಗ್ರಹಗಳು, (೩) ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಯಮ್ಮ: 
ನಿರೃತಿ, ವರುಣ, ವಾಯು, ಕುಬೇರ, ಈಶಾನ; ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಪಾಲಕರು; (೪) ಸೇಸೆ--ದೃ, ಶೇಷ--_ತ್ಸ |. 


(೧೩) ಅರ್ಥ--ಮುರಹರನ-ಕೃಷ್ಣನ, (೧) ರಾಣಿಯರ್‌-ಅರಸಿಯರು, ಎನ್ನ-ನನ್ನನ್ನು, ಧುರ ಧೀರ-ಯುಡ್ಯ! 
ದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಕರ್ಣನ ಸುತನ-ಕರ್ಣನ ಮಗನ, ಅರಸಿ-ರಾಣಿಯ್ಕು ಎಂದು ಪೊಗಳ್ವಂತೆ-ಹೊಗಳುವ ಹಾಗ್ಳೆ 
ಸಂಗರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರಿಗಳಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಿಗೆ.ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಗೆಲ್ವುದು-ಗೆದ್ದು ಬರಬೇಕು, ಎಂದು, (ಹರಸಿ), (೨ 
ಆರತಿಯನು, ಎತ್ತಿ (೩) ಮುತ್ತಿನ, ಸೇಸೆಗಳನೆ-ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕುವ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಸೂಸಿ-ಎರಚಿ, ಭರದಿಂಡೊ 
ಬೇಗನೆ, ಬಂದು, ಅಪ್ಪಿದ-ತನ್ನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡ, ಅಂಗನೆಯ-ಹೆಂಡತಿಯ, ಮೊಗನೋಡಿ-ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಕ ರು. 
ಳುಗಳಂ-ತಲೆಗೂದಲನ್ನು, ಉಗುರ್ಗಳಿಂ, ತಿದ್ದಿ-ನೇರವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಮುದ್ದಿಸಿ, ತನ್ನ, ಬೆರಳ, ಉಂಗುರವಂ, ಇತ್ತು. 
ಕೊಟ್ಟು, ಸಂತೈಸಿ-ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ,ವೃಷಕೇತು, ಕಾಂತೆಯಂ-ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡನು-ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತುವು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಬಂದು--"ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ರಾಣಿಯರು 
ನನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಧೀರನಾದ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಅರಸಿ ಎಂದು ಹೊಗಳುವಂತೆ ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ; ಸ 
ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಹರಸಿ ಆರತಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಅಕ್ಷತೆಯನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆರಚಿ ತನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಲ್ಕು ವೃಷ 
ಕೇತುವು ಅವಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ತನ್ನ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಮುಂಗುರುಳುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಮುದ್ದಿಸಿ ತನ್ನ ಉಂಗುರ 
ವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟನು.. 


:ವಿಶೇಷ--(೧) ರಾಣಿ--ದ್ಭ್ಧ, ರಾಜ್ಞೇ-ತ್ಸ; (೨) ಆರತಿ-ದ್ಳ, ಆರಾತ್ರಿಕ--ತ್ಸ; (೩) ಮುತ್ತು--ದೃಃ' 
ಮುಕ್ತಾ--ತ್ಸ. . 

(೧೪) ಅರ್ಥ--ಪಂಕರುಹಲೋಚನಂ--ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನು, ಆರ್ಜುನಂಗೆ, ಅಂದು-ಆಗ್ಗ_ 
ಯಾದವ ಸೈನ್ಯಮಂ, ಅಂಕೆಯಿಂದ.ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ, ಕೂಡಿ ಕೊಟ್ಟು-ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ತನಯನಂ-ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು, 
ದಳಪತಿಯಾಗಿ-ಸೇನಾಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗ್ಕಿ, ಮುಂಕೊಳಿಸಿ.ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ, ಕರ್ಣಜ.ವೃಷಕೇತ್ಕು ಸುವೇಗ, ಅನುಸಾಲ್ವ 
ಸಹಾಯಮಂ, ಕೈವರ್ತಿಸಿ. ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಪೊರಮಟ್ಟ-ತನ್ನ ಜಂದೆಬಂದ, ಆನಬರೆಲ್ಲ ರಂ-ಅವರೆಲ ಕತ 
ಕಳುಹಿ-ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ತಿರುಗಿದಂ.ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹಂದಿರುಗಿದನ್ಕ, (೧) ಕರಿ-ಆನೆ, (೨) ತುರಗ ಕುಮ ರಕ] 
ಪದಾತಿಗಳ್‌-ಕಾಲ್ಬಲ ಈ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವು, ಸಂದಣಿಸಲ್‌-ಗುಂಪುಸೇರಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಲು, ಆಹ ೦-ಆ ಶು ಗ 


ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ತೆಂಕಮೊಗಮಾಗಿ-ದಕ್ಷಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ, ನಡೆದುದು-ಹೊರಬತು. 
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ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ಜು ಸು: 


ಹ ರ ಸಹಾಯಮುಂ ಕೈವರ್ಶಿಸಿ ॥ ಪಂಕರುಹಲೋಚನಂ ಪೊರಮಟ್ಟಿನಿಬರೆಲ್ಲ| ರಂ ಕಳುಹಿ ಕಿ 
ಸ್ತ ಚೈೆಯಿಂದಾ ಹಯಂ।|ತೆಂಕ ಮೊಗಮಾಗಿ ನಡೆದುದು ಕರಿ ತುರಗ ರಥ ಪದಾತಿಗಳ್‌ ಸಂದಣಿಸಲು 1೧೪| 
ಲಿ 
















ತ 
ಹ 


. ' (ಸೂಬಗುವೊಡರಿದೆನೆ ತುರಂಗಮದಕೂಡೆ ಸ | ನ್ನಾಹದಿಂ ಮೇರೆದಪ್ಪಿದ ಮಹಾರ್ಜವದ ಪ್ರ | ವಾಹಮೆನೆ 


ಜೆ 


.. 'ತಳ್ತಿಡಿದ ತರು ಗುಲ್ಮ ಲತೆಗಳಿಂ ನಡೆಗೊಂಡ ಕಾನನಮೆನೆ ॥ ಮೋಹರಂ ಭೂತಳವನೊಳಕೊಂಡು ಬರು 
1 'ತಿರ್ದು| ದಾ ಹಯಂ ಬಳಿಕ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಶಾ ಮುಖಮಾಗಿ | ಮಾಹಿಷ್ಮತೀ ಪಟ್ಟಣದ ಖಹಿರ್ಭಾಗದುಷವನ 
"ಪಿಜಿಗೆ ನೆಡೆತಂದುದು | ೧೫ ॥ * ಸಾಲ ಸಾಲಂಗಳಿಂ ಬಕುಳ ಕುಳದಿಂದ ಹಿಂ|ತಾಲ ತಾಲಂಗಳಿಂ ಮಾದಲ 


1. ''ದಲಂಗಳ್‌ ತ|ಮಾಲ ಮಾಲತಿಗಳಿಂ ಸಂರಂಭ ರಂಭದಿಂ ಮಂದ ಮಂದಾರದಿಂದ | ಜಾಲ ಜಾಲಂಗಳಿಂ 








ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಯಾದವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಅರ್ಜುನನ ವಶಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಗನಕ್ಕು 
ಸ `ಆ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇನಾಪತಿಯ ನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ವೃಷಕೇತು, ಸುವೇಗೃ ಅನುಸಾಲ್ವ ಇವರನ್ನು ಸಹಾಯಕರನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಕ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ತನ್ನನ್ನು ಸಾಗಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ತಾನು ದ್ವಾರಕೆಗೆ 
ತ್ರಿ. 1 ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಂದು ಸಿಲ್ಲಲ್ಕು ಆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ 
| ಬಂದಂತೆ ಹೊರಟಿತು. 


ನಿ ವಿಶೇಷ- (೧) ಕರ--ಸೊಂಡಲ, ಅದುಳ್ಳದು (ಅನೆ), (೨) ತುರ--ನೇಗವಾಗ್ಯಿ, ಗ--ನಡೆವುದು (ಕುದುಕಿ), 
`ಎಕಾಲಿನಿಂದ ಆತಿ--ನಡೆಯುವುದು (ಕಾಲ ಬಲ). 


೫) ಅರ್ಥ--ಮೋಹರಂ-ಸೈನ್ಯವು, (೧) ಮೇರೆದಪ್ಪಿದ-ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಮಾರಿ ಉಕ್ಕೆದ್ರಮಹಾರ್ಣವದ-ನುಹಾ 
ತ್ರಿವಾಹಮೆನೆ-ಪ್ರವಾಹವೋ ಎನ್ನುವಹಾಗೆಯೂ, ತಳ್ತಿಡಿದ-ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದಿರುವ, ತರು- 
ಸೊದರು, ಲತೆಗಳಿಂ. ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ನಡೆಗೊಂಡ. ಸಂಚರಿಸುವ, ಕಾನನಮೆನೆ- ಅರಣ್ಯವೋ ಎನ್ನುವ 
ಣೃ ಊಹಿಸುವೊಡೆ-ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅರಿದೆನೆ-ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವಂತೈೆ ಭೂತಳವಂ-ಭೂಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ, ಒಳ 
ಒವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಸನ್ನಾಹದಿಂ-ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತುರಂಗಮದ, ಕೂಡೆ-ಸಂಗಡ, ಬರುತಿರ್ದುದ್ಕು ಆ ಹಯಂ, ಬಳಿಕ, 


ಸಕ್ಷಿಣದಿಶಾ ಮುಖಮಾಗಿ-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಿರುಗ್ರಿಮಾಹಿಷ್ಯತೀ ಪಟ್ಟಣದ ಬಹಿರ್ಭಾಗದ-ಹೊರಗಿರುವ, ಉಪವನದೆಡೆಗೆ- 
ಸನದ ಬಳಿಗೆ, ನಡೆತಂದುದು-ಬಂದಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವು ಅದರ ಹಿಂಜೆ ಸಕಲ ಸನ್ನಾಹದಿಂದಲೂ ಭೂಮಂಡ 
ಸಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರಲ್ಕು ಮೇರೆದಪ್ಪಿ ಉಕ್ಕಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಗಳೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಮರ ಗಿಡ್ಕ ' 
ಪೊದರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಅಡವಿಯು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಊಹೆಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ 


ರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ಕುದುರೆಯು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ಮಾಹಿಷ್ಮತೀ ಪುರದ ಹೊರಗಣ ಉದ್ಯಾನ ವನಕ್ಕೆ 
ನ ಸೇರಿತು. 


ಕ ವಿಶೇಷ--(೧) ಮೇಕೆಯಿಂ-- ತಪ್ಪು (ಕ್ರಿ. ಸು), (೨) ದಿಶಾ-_ತ್ಸ, ಜಿಸೆ_ದ್ಧ; ಮುಖ--ತ್ಸ- ಮೊಗ-_ದ್ಲ್ಯ 
ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುದುಕೆಯ ಹಿಂಜಿ ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಮುದ್ರ ಪ್ರವಾಹ 
ದೂಸಂಚರಿಸುವ ಅರಣ್ಯ ವೆಂದೂ ಉತ್ಪೆ _ೀಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸೆ ಸ್ಪಾಲಂಕಾರವು ತೋರುವುದು. 


| (೧೬) ಅರ್ಥ--ಸಾಲ-ಸಾಲಾಗಿರುವ, ಸಾಲಂಗಳಿಂ-ಮತ್ತಿಯ ಮರಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಬಕುಳ ಕುಳದಿಂ- ಪಗಡೆಯ 
೪ ಗುಂದಿಥಿಂದಲೂ ಹಿಂತಾಲ-ಕಿರುತಾಳೆ, ತಾಲಂಗಳಿಂ-ತಾಳೆ ಈ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾದಲ ದಲಂಗಳ್‌-ಮಾದಳೆ 
1ಳ ನಿಸ್ತಾರ, ತಮಾಲ-ಹೊಂಗೆ, ಮಾಲತಿಗಳಿಂ-ಜಾಜಿ ಈ ಗಿಡಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಸಂರಂಭ-ಸೆಂಭ ಮವುಳ್ಳ, ರಂಭದಿಂ- 
ಕೆಯ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂದ-ದಟ್ಟ ವಾಗಿರುವ, ಮಂದಾರದಿಂ-ಪಾರಿಜಾತದ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್‌ ಚ 010021 


ಇಲಿಯ ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ, ಸುರಹೊನ್ನೆ, ಹೊನ್ನೆ, ಬಗೆಪ-ಮನೋಹರವಾದ, ಆಲ್ಮ ಪಾಲಾಶ-ಮುತ್ತುಗೈ ತರು-ಈ ಗಿಡ 1 


ಳು ತರು ಇ 
ಟೋ ಹಾಮ್ರ ಇಡೆ ಮಾನಿನ ಗಿಡಗಳ, ಚಯ-ಗುಂಪು, (೧) ಕೆಂಕೆಲಾಲಿ-ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ,ಲಾಲಿತ-ಣಡರಿ 











೨೧೬ ಟೀಳಾ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಸುರಹೊನ್ನೆ ಹೊನ್ನೆ ಬಗೆ | ಸಾಲ ಸಾಲಾಶತರು ತರುಕೊಮ್ರ ಚಯ ಕಿಂಕಿ | ಲಾಲಿ ಲಾಲಿತ ನವಾಶೋಕ 
ದಿಂದುದ್ಯದುದ್ಯಾನಮದು ಚೆಲ್ವಾದುದು ॥೧೬॥ *ಬಗೆವೊಡಿವು ಮುನ್ನ ಮಾಡಿರ್ದ ದೈವದ್ರೋಹ]|ದಘಧಿಂದ 


ಬನದ ಪೊರನಳಯದೊಳ್‌ ಬಹು ಕಂಟಿ | ಕಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಸಂಭವಿಸಿರಲ್‌ 'ತಳಿತ ಹೊಂಗೇಡಗೆಗಳವಕೊ 
ಳಾಡಿ |ಮಿಗೆ ಮಲಿನವಾಯ್ತು ಸರ್ವಾಂಗಮಂಂ ಭ್ರಮರಾವ!ಉಳಿಗೆ ತಮಗದರ ಸಂಗಮೇಕೆಂದು ಪೂತ ಸಂ| 
ಪಗೆಗಳತಿಶುಚಿಗಳಂ ಪೋಲ್ಡು ನೆರೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರ್ದುವಾ ನಂದನದೊಳು ॥೧೭॥ *ಎನ್ಮುಂತೆ ಕೂರ್ಪರಂ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟ, .ನವ-ಹೊಸದಾದ, (೨) ಅಕೋಕದಿಂದ-ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗ ಈ ಗಿಡಗಳಿಂದ, ಉದ್ಯತ್‌-ಜೊಡ್ಡದಾದ, (ಬ) 
ಉದ್ಯಾನಂ.ಉಪವನವು, ಅದು, ಚೆಲ್ವಾದುದು-ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದಿ ತು. ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ-ಆ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿಯ ಮರವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮರಗಳು ತುಂಬಿದ್ದುವು. 








ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಿಂಕಿಲ-ಆನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಮಲ್ಕ ಕೋಗಿಲೆ, ತುಂಬಿ ; (ನಾನಾ), (೨) ಅಶೋಕ--ತ್ಸ ಅಸುಗೆ- | 
ದ್ಭ (೩) ಉದ್ಯಾನ-ತ್ಸ, ಉಜ್ಜಣೆ-ದೃ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಲಸಾಲ ಕುಳಕುಳ್ಳ ತಾಲತಾಲ; ಹೀಗೆ ಎರಡೆರಡಕ್ಷರಗಳು ' 
ಅವಿಚ್ಛಿನವಾಗಿ ಕೂಡಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರವು. ಕ 


(೧೬) ಅರ್ಥ--ಬಗೆವೊಡೆ. ಆಲೋಚಿಸಿದರೆ, ತಳಿತ-ಚಿಗುರಿ ಹೂಬಿಟ್ಟರುವ, (೧) ಹೊಂಗೇದಗೆಗಳ್‌.ಕೆಂಘ 
ಕೇದಗೆಯ ಮರಗಳು, ಇವ್ರು ಮುನ್ನ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಮಾಡಿದ, ದೈವದ್ರೋಹದ-ದೇವರಾದ ಶಿವನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ೯ 
ಅಘದಿಂದ. ಪಾಪದಿಂದ, ಬಂದು, ಬನದ-ಉದ್ಯಾನದ, ಪೊರವಳಯದೊಳ್‌-ಹೊರಗೈ, ಸಂಭವಿಸಿ. ಹುಟ್ಟಿ ಬಃ 
ಳಾಗಿ-ಬಹು ಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳು (ಹೆಚ್ಚಾದ ಮುಳ್ಳು) ಉಳ್ಳುವಾಗಿ, ಇರಲು.ವಾಸಿಸುತ್ತಿರಲು,ಅವರೊಳ್‌-ಆ ಗಿ 
ಆಡಿ. ಕೂಡಿ ಕೀಡಿಸಿದುದರಿಂದ, ಭ್ರೃಮರಾವಳಿಗೆ-ತುಂಬಿಗಳೆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸರ್ವಾಂಗಮುಂ-ದೇಹವೆಲ್ಲ ವ್ಯೂಮಿಗೆ.! 
ಮಲಿನವಾಯ್ತು-ಕೊಳೆಯಾಯ್ತು (ಹೂವಿನ ಪುಡಿಯು ಮೈಗೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು), ತಮಗೆ. ನಮಗೆ, ಅದರ- 
ಗಳ್ಳ ಸಂಗಂ.ಸಹವಾಸವು, ಏಕೆ, ಎಂದು, ಪೂತ-ಹೂಬಿಟ್ಟರುವ, ಸಂಪಗೆಗಳ್‌, ಅತಿ ಶುಚಿಗಳಂ-ಬಹು ಪರಿಶ್ಮು 
ಪೋಲ್ಡು-ಹೋಲ್ಕಿ ಆ ನಂದನದೊಳ್‌, ನೆರೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರ್ದುವು.ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೇದಗೆಯ ಮರಗಳು ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉಪವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಹ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಶಿವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಊರ್ಧ್ವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಹು ಕಾಲ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಹೆ. 

' ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಕೊನೆಗೂ ಶಿವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಬೇಸತ್ತು ಆ ಶಿವನ ತಲೆಯಮೇಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಜಾರಿ ಬರು, 
ಕೇದಗೆಯ ಹೂವನ್ನು ಕಂಡು; ತಾನು ಶಿವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡೆಕೆಂದು ಆ ಹೂವಿನಿಂದ. ಶಿವಸೆದ 
ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಶಿವನು ಕೋಪಿಸಿ, ಆ ಹೂವಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ದೈವದ್ರೋಹಃ 
ಶಾಪಗ್ರಸ್ತವಾಗಿ ಬಂದು, ಈ ಕೇದಗೆಯ ಮರವು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಬಹಿಷ್ಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವು: 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ಕೇದಗೆಯ ಹೂವಿನೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ತುಂಬಿಗಳ ಮೈಗೆ ಅದರ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಮಲಿನವಾಯ್ತು. ಅಂತಹ ಕೊಳಕರ ಸಹವಾಸವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದು ಸಂಪಗೆಯ ಮರವು ತಿ 
ತುಂಬಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ದೂರವಾಗಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. (ತುಂಬಿಗಳು ಎಲ್ಲ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ ರಸವ, 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೂ ಸಂಪಗೆಯ ಹೂವಿನ ರಸಕ್ಕೆ ಮುತ್ತುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ). 


| 

ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದೈವದ್ರೋಹ ಮಾಡಿದವನು ಪಾಸಿಯೂ, ಲೋಕ ಶತ್ರುವೂ, ಬಾಹ್ಯುನೂ ಅಗುವಗೆ' 
ಅಸದರ್ಥವನ್ನು (ಕೇಡಾಗುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು) ನಿದರ್ಶನದಿಂದ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಕೇದಗೆಯ ಮರಗಳು ಮುಳ್ಳುಗಳ ' 
ಶುಂಬಿ ತೋಟದ ಹೊರಗಿದ್ದುವು, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅಸದರ್ಥಜೋಧಕ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರವು. ಸಂಪಗ್ಗೆ | 
ಮರಗಳು ನೀಚರ ಸಹವಾಸವು ಕೆಟ್ಟುದು, ಎಂಬ ಸದರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಮಲಿನಗಳಾದ ತುಂಬಿಗಳಒ- 
ಸೇರಿಸದೆ ದೂರವಾಗಿದ್ದು ವ್ರ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಸದರ್ಥಬೋಧಕ ಫಿವರ್ಶಫಾಲಂಕಾವು. ' 


ಎ ಜ"`ಓ/7 
; ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ಲ್‌ 























ಕೊಂಡಿರೆದೊ | ಡೊಮ್ಮೆಯುಂ ನಿಲಲೀಯನೀ ಟನದೊಳಂಗೋ್ದ«್ದ ( ವಮ 
ಕ ತಮ್ಮಿಂದ ವಸ್ಕುವಂ ಭೆ 
ಮಂ ಶೋರ್ಪಂಕತೆ ಭೋಗಿಸುವ ಮಾನವರ್ಗೆ॥ ಗ್ದ ಶ್ರ್ವಿನ 2 

ಕ ಗಳಂ ಪರ್ವಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು ನೆಂಗಾನ 
ಳ್ಪವೋಲ್‌ ನಾಗವಲ್ಲಿಗಳ್‌ ಭಾರ | ದಿಮ್ಮೆರೆವ ಪೂಗ ವೃಕ್ಷಂ 
ರ್‌ ॥ * ಕುದ್ದಾಲ ಹತವನುರೆ ತಾಳ್ದೆಮ್ಮನಿನ್ನೆಗಂ | ಮುದ್ದುಗೈದೀ ವಸುಧೆ ಬೆಳೆಯಿಸಿದ್ದಳೊಳ್ಕ 
ಕು| ಗಿದ್ದ ತಜೆವಣ್ಗಳಿಂದೆಸೆವ ಪೆರ್ಗೊನೆಗಳಂ ಸಲೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲೊಡರ್ಚ॥ ಎದ್ದಿರದೆ ಬಾಗಿದುವು 
ಳ್‌ ಧರಣಿಗೆನ | ಲಿದ್ದಪರೆ ಮರೆದು ಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ ಮಾಡಿದರ | ನುದ್ದಾಮ ಗುಣಮುಳ್ಳ ಜೀವಿಗಳ್‌ 
ಪೇಳೆಂಬ ತೆರನಾದುದಾ ಬನದೊಳು ॥ ೧೯ | * ಭೂತಳದ ಭೋಗಿ ಸಂಕುಲಕೆ ಬಹು ವಿಧ ಸುಗಂ | ಶತಿ 





(೧೮) ಅರ್ಥ--ಎಮ್ಮಂತೆ-ನಮ್ಮ ಹಾಗೆ ಕೂರ್ಪರಂ-ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರದೊಡೆ. 
ಂಡಿರದಿದ್ದ ರೆ, ಅಂಗೋದ್ಭವಂ.ಮನ್ಮಥನು, ಮೋಹಿಗಳಂ-ಮೋಹವುಳ್ಳವರನ್ನು ಈ ಬನದೊಳ್‌. ಈ ಉಪವನದಲ್ಲಿ, 
1 20.ಒಂದಾವೃತ್ತಿಯಾ ರ್ಕ ನಿಲಲೀಯಂ-ನಿಲ್ಲು ವುದಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡನು, ಎಂದು ದೃಷ್ಟಮಂ-ದೃಷ್ಟಾಂತ 
೧ ವನ್ನು ತೋರ್ಪಂತೆ-ತೋರಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೈೆ ನಾಗ ವಲ್ಲಿಗಳ್‌-ವನೀಳೆಯದೆಲೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳು,ಫಲ ಭಾರದಿಂ-ಕಾಯಿಗಳ 

ಸೈತಂಚಲಿನ. ಭಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಮೆರೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೃ ಪೂಗ ವೃ ಕ್ಲಂಗಳಂ-ಅಡಕೆಯ ಮರಗಳನ್ನು ಪರ್ವಿ,ಹೆಚ್ಚಿ, 
ನೀಗಿಸುವ. ಸುಖಪಡುವ, ಮಾನವರ್ಗೆ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ತಮ್ಮಿಂದ, ವಸ್ತುವಂ.ಅಡಕೆ ಎಲೆ ಈ. ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಜಾ -ಸಥೆಯಲ್ಕೆ-ಹೊಂದಲು, ಸಂಯೋಗಮಂ-ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರ ಕೂಟವನ್ನು ಮಾಳ ವೋಲ್‌-ಉಂಟುಮಾಡಿಸುವ ಹಾಗೆ, ನಂದನ 


'ಪೆ 
ಹಳು, ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 


ಕ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೆಬ್ಬಿದ್ದು ವು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಮೋಹಕ್ಕೊಳಗಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರು ಅಗಲಿರದೆ ಒಬ್ಬರ 
ಜಿ ನ್ನೊಬ್ಬರು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹೊರತು ಈ ವನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು ಮನ್ಮಥನು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡನು. (ವನ ಸೌಂದರ್ಯವು 
. ಅಂತಹ ಮೋಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು.) ಎಂಬುದನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರಿಸು 
 . ಕ್ರಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು ತೋರಿಸಿ, ತಮ್ಮಿಂದ ಎಲೈ, ಅಡಕೆ ಈ ಭೋಗ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಯಾರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತೆಗೆಗು 
.. *ಕೊಳ್ಳುವರೊೋ ಅವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವೋ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುಪು. 

1, ೩.* ವಿಶೇಷ-- ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ವೀಳೆಯಜಿಲೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳು 
_.. ಪುಡನ್ನು ವ್ಯಾಮೋಹವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾಲಿಂಗನವನ್ನು 
ಸ್ತ ಎಲೆ ಅಡಕೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋ 
' ಫ್ಯಾಮೋಹನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಸಂಯೋ 
ಸೆ ಸತ್ಟೋಶ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 


ಇಗ 









ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಅಡಕೆಯ ಮರಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿರು 
ದೃಷ್ಟಾಂತ ರೂಪವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂಬಂತೆಯ್ಕೂ 
ಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ವಿಷಯಾಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳವರಿಗೆ,ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ 
ಗ ಸುಖಕ್ಕೆ ಬಯಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬಂತೆಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 








ತ 
ಜು 


5 
| 





೫ ಸು (೧೯) : ಅರ್ಥ-_ಆ ಬನದೊಳು-ಆ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಈ ವಸು 


. ಶುದ್ಧಲಿಯ ಏಟನ್ನು, ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ತಾಳ್ತು 


ಧೆ.ಈ ಭೂಮಿಯು, (೧) ಕುದ್ದಾಲ ಹತವಂ- 
ಸ-ಸಹಿಸಿ, ಮುದ್ದು ಗೈದು 


ತಾ -ಲಾಲನೆ ಮಾಡಿ, ಇನ್ನೆಗಂ-ಈ ವರೆಗ್ಯೂಎಮ್ಮಂ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿದಳ್‌-ಪೋಷಿಸಿದಳು, ಎಂದು, ಕದಳಿಗಳ್‌-ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳು, ತುರುಗಿದ 


ನವ ್ದೆ-ತುಂಬಿದ್ದ, ತನಿವಣ್ಣ' 
ದ ಳಿಂದ. ಮಾಗಿದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, (೨) ಸೆರ್ಗೊನೆಗಳಂ-ದೊಡ್ಡ ಗೊನೆಗಳನ್ನು, ಸಲೆ-ಜೆನ್ನಾಗ್ಮಿ ಧರಣಿಗೆ 
ಸೆ ನಾ ಸಮರ್ಪಿಸಲ್‌- ಒಪ್ಪಿ ಸಲು, ಒಡರ್ಚಿ-ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಎದ್ದಿ ರಜೆ.-ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು "ನಿಲ್ಲದೆ, ಬಾಗಿದುವು-ಬಗಿ ಕೊಂಡಿ 
ತಿ ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಉದ್ದಾಮ-ತ್ರೇಸ ವಾರ್ಡ್‌ ಗು ಸುಗುಣವುಳ ` 

ಕಳ ಅ » ಶೇಷ್ಠವಾದ, ಣಮುಳ್ಳ-ಸುಗುಣವುಳ್ಳ, ಜೀವಿಗಳ್‌-ವ 
ಫುಷಾರ್ಥಮಂ-ತಮ್ಮ ಇ ನ ಸ ಬಕರಾ ವರ್ಸ 


ಸ್ಟಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರಂ-ಉಂಟುಮಾಡಿದವರನ್ನು ಮರೆದು-ಮರೆತು, ಇದ ಪರೆ-ಇರುವಕೆ 
'ತೆರಂ-ರೀತಿಯ್ಳು ಆದುದು. ತ 
ರು 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ಆ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳು ಪಕ್ವವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತುಂ 
ಗೆೊಸೆಗಳ ಭಾರದಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಣಃ 


ಬಿದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ 


ಶಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಜಿಳೆಯಿಸಿರುನ 





ಕ 


ಹಃ: ಸತ್ತ 'ಭಾವಾರ್ಥ- ನಂದನ ವನದಲ್ಲಿ ನೀಳೆಯದಜೆಲೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಗೊನೆಯ ಭಾರದಿಂದ ಬಳುಕುತ್ತಿರುವ ಅಡಕೆಯ ಮರೆ - 


ಗ ಸ್ನ ಡಾ ವ ಆ 
ಸ. ಶಿಷಾ ಹೊ || ಸಸಿ ಇ | | 














































ತ 6 ಕ 
1) .  ಪಿ೧೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸೆ 
ಇ ತಯ ಸಾೌಖ್ಯದಿಂ ನೆಕೆ ತಣಿಸಿ ಬಳಿಕ ಸಂ | ಪ್ರೀತಿಯಿಂದತಳದ ಮಹಾಭೋಗಿ ಚಯಕೊಂದು ಬಗೆಯ : 
ಶ್ಯ ಸೊಂಪಿನ ಕಂಪನು ॥ ಏತಕುಣಿಸದೆ ಬಿಡುವಳೀ ವನಾಂಗನೆಯೆಂಬ | ರೀತಿಯಿಂ ಬೇರ್ವರಿದ ಮುಡಿವಾಳ ' 
ತ ಮಿರಲಳಿ ವ್ರಾತಮರಿಯದೆ ತಿರುಗುತಿರ್ದುದು ನಿಧಿಯನಭಾಗ್ಯಂ ಕಾಣದಿರ್ನಂತಿರೆ॥ ೨೦॥|*. ನಸುಗಾಳಿ 
ಬಾ .ಸಂದಿಸೆ ಕೆವರ್ದ ಪೊಂಬಾಳೆಗಳ | ಕುಸುರಿಗಳ್‌ ತಳಿನಶ್ಚತೆಗಳಮಲ ಮುಂಜರಿಯ | ಕುಸುಮಂಗಳಾಂತ : 
ಗ .....'ಭೂಮಿಯು ಅಗತೆಗಾಗಿ ಗುದ್ದಲಿಯ ಹೊಡೆತದ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದುದ... 
ಸತ ರಿಂದ ಆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಚಮಾ್ಧನಾ ಇ | 
ಸತ ಚ | ಗಳನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಠಡೆಗೆ ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದರಿಂದ ಗುಣಶಾಲಿ 
ಸಃ ಗಳು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಲಿಸಿದವರನ್ನು ಮರೆಯಬಿ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು, ಎಂಬ ಸದಭಿಪ್ರಾಯ . 
ತ , ವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ ರೂಪವಾಗಿ ಭೋಧಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಇ ಸ್ಟ 
ತ ತ ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುದ್ಧಾಲ--ತ್ಸ, ಗುದ್ದಲಿ--ದೃ ; (೨) ಹಿರಿದು. ಗೊನೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ' ಈ ಪಶ್ರಿದಲ್ಲ 
ಸ ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳು ಗೊನೆಯ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿರುವುದನ್ನು, ಭೂಮಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೋ ಎಂಬಂತೆ ' 
1... ವರ್ಜಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಕ್ಷೆ ಇದರಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸದರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸದರ್ಥ ಬೋಧಕ ' 
( ಡೆ ಎ ಹೆ 
ಭಕ ರೂಪವಾದ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರವು. ಕಡ... 
ಸ್ಸ (೨೦) ಅರ್ಥ--ಈ ವನಾಂಗನೆ. ಈ ವನವೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಭೂತಳದ-ಭೂಲೋಕದ, ಭೋಗಿ ಸೆಂಕುಲಕೆ. 
ಸತ ಸರ್ಪ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ (ವಿಷಯ ಸುಖಾಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳವರಿಗೆ), ಬಹು ವಿಧ ಸುಗಂಧಾತಿಶಯ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಸುವಾಸನೆಯ, ' 
ಜು -. ೬ ಇ ಸೌಖುದಿಂ-ಸುಖದಿಂದ, ನೆರೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ತಣಿಸಿ-ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ್ಕಿ ಬಳಿಕ, ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಅತಳದ. ಕೆಳಗಿನ 
_ ಲೋಕವಾದ ಪಾತಾಳದ, ಮಹಾ ಭೋಗಿ ಚಯಕೆ-ದೊಡ್ಡ ಸರ್ಪಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ, ಒಂದು ಬಗೆಯ, ಸೊಂಪಿನ-ಸೊಗಸಿತ್ತ 
| ಕಂಪನು-ಸುವಾನೆಯನ್ನು, ಉಣಿಸದೆ-ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದೆ, ಏತಕೆ, ಬಿಡುವಳ್‌, ಎಂಬ, ರೀತಿಯಿಂ, ಬೇರ್ವರಿದ. 
ಹ ಕೆಲದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ಮುಡಿವಾಳಂ-ಬೇರಿನಲ್ಲಿ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಮುಡಿವಾಳವೆಂಬ ಒಂದು. 
ಕ್‌ ಸ ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲು, ಇರಲ್‌, ಅಳಿವ್ರಾತಂ-ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪು, ಅರಿಯದೆ-ಅದನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಅಭಾಗ್ಯ-ಭಾಗ್ಯ ಹೀನನು, : 
(2 1... ಥಿಧಿಯಂ-ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೂಳಿಟ್ಟಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕಾಣದಿರ್ಪಂತೆ-ಅರಿಯಜೆ ಬಡತನದಿಂದ ಅಲೆದಾಡುವಂತೆ,` ಇರಲು, 
ಇಸ. ಕಿರುಗುಕಿರ್ದುದು-ಬೇರೆ ಹೂಗಳ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದು ದು. ಸ? 
[ ಗ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ--ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಬೇರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಡಿವಾಳವೆಂಬ ಲಾಮಂಚದ ಜಾತಿಯ. 
ತತ "ಹುಲ್ಲು ಆಳವಾಗಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಭೂಲೋಕದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸುಗಂಧ ಸೌಖ್ಯ 
ಬ್ಯ .  ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿದ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ಯದಿಂದ ಪಾತಾಳ ಲೋಕದ ಸರ್ಪಗಳಿಗೂ ಆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಜಿ ' 
ತ ವಾಸನೆಯು ತೋರದೆಯೂ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ತುಂಬಿಗಳು ಇದರ ಸುವಾಸನೆಗೆ ಮುತ್ತಿ 


ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸದೆಯೂ ಅದರ ಸು 
ಕೊಳ್ಳಲವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ; ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೂಳಿರುವ ನಿಧಿಯನ್ನರಿಯದೆ 
ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದು ವೆಂದು ಭಾವವು. ಫೆ ಕ 

ವಿಶೇಷ-_- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ--ಮುಡಿವಾಳದ ಬೇರು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದಿದ್ದು ದನ್ನು ಪಾತಾಳದ ಭೋಗಿಗಳಿ | 
ಸುವಾಸನೆಯ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋ ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ್ರೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. " 
ಹೀನನು ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಾಣಜಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ತುಂಬಿಗಳು ಮುಡಿವಾಳದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನರಿಯದೆ ಸ ತೊಳ್ಳ 


ತ್ರಿದ್ದು ವು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 


ಬಡತನದಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಇತರ ' 







, ಸಂದಿಸೆ.ಸೋಕಲು, ಕೆದರ್ದ-ಅರಳಿದ, ಪೊಂಬಾಳೆಗಳ-ತೆಂಗಿನೆ 
ನ ಕುಸುಮಗಳು; ತಳಿನ-ಎರಚುವ, ಅಕ್ಷತೆಗಳ್‌-ಮಂತ್ರಾ ಕ್ಷತೆಗಳು 
ಟೆ 






(೨೧) ಅರ್ಥ--ನಸುಗಾಳಿ-ಎಳಗಾಳಿಯು 
ಹೂಗಳ, ಕುಸುರಿಗಳ್‌-ಅಕ್ಕಿಯ ಕಾಳಿನಂತಿರುವ ಒಳಗಿ 


೯ 
ನ 
ಕ್ಷ! 





ಎ ಕ್‌ ತ ರ 

ಸ್ಯಾ ಗ ಸ 

ಲ ಬಾಹು ರ್ಸ್‌ 

ಆ ಹಿ 1 ಬಾತ ಕೆ ಫೆ ಚು 
ಕೆ ಕ 2... 


ಸ ಡಾ 
ಇಟ್‌ 


ಇತ್ಲಿ ಕ 
ಎಂಜಿನೆಯ ಸಂಧಿ 
[ಎಸೆ ಚೆಂಜಿಂಗಾಯ್ಗಳೊಂದೊಂಡನೊಡೆಯುತ್ತ | 


ಕೊಸರಿ ಸೋರ್ವೆಳನೀರ್ಗಳರ್ಫ್ಯಂಗಳಾಗೆ ರಂ।ಜಿಸುವ ವನ ಲಸ್ಷ್ಮಿ ಭೂ ಶೇವಕೆ ಯತ ಗ್ದ 
ಪ್ರಕ ವನದೊಳು ॥ ೨೧ ॥ * ಕಡುಗೆಂಪೆಸೆವ ತಳಿರ ತಥಿಗೆಂಡಮಂ ಕಲಕಿ । ನಡೆದು ಮೊನೆ ಸಳ ತ 
(ಳಂ ಸಾಯ್ಡುಮಾ | ಮಿಡಿಯ ಜೊಂಪದ ವಜ್ರ ಮುಷ್ಟಿಯಂ ಇಡಿದು ಲತೆಗಳ ಕೊನರ ಚಾ ೧ ತ 
ಬಡಿದು ಕೋಗಿಲೆಯ ನಿಡುಸರದ ಬೊಬ್ಬೆಯಲಾರ್ದು | ಬಿಡದೆ ವನ ದೇನಿಯೋಲಗದೊಳುತ್ಸನವಿಂದ ! 
ಜಸ್‌ | ಕೊಂಡಿರುವ 
ಲ-ಫಿರ್ಮಲವಾದ, (೧) ಮಂಜರಿಯ-ಹೂ ಗೊಚಲಿನು, ಕುಸುಮಂಗಳ್‌-ಹೂಗಳು, ಆಂತ-ಹಿಡಿದುಕೂ೧ 
ಷ್ಟಾಂಜಲಿಗಳ್‌-ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಹೂಗಳು, ಇಡಿಕಿರಿದು-ಒತ್ತೊತ್ತಾಗ್ಕಿ, ಅಡಸಿದ- 
'0ಬಿರುವ, ಸೆರ್ಗೊನೆಗಳಿಂದ-ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗುದಿಗಳಿಂದ, ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುವ, (೨) ಚೆಂದೆಂಗಾಯ್ಗ್ಲಳ್‌-ಕೆಂಬಣ್ಣದ 
ಗನ ಕಾಯಿಗಳು, ಒಂದೊಂದಂ-ಒಂದೊಂದನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತಲಿ, ಒಸರಿ.ಪ್ರವಿಸಿ, ಸೋರ್ವ-ಸೋರುತ್ತಿರುವ,ಎಳಫೀರ್ಗಳ್‌- 
(1  ಎಳನೀರುಗಳು, ಅಘ್ಯ್ಯಂಗಳ್‌-ಅರ್ಥ್ಯದ ನೀರು, ಆಗೆ-ಆಗಲು, ರಂಜಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿ-ವನ ಜೀವತೆಯು, 
ಭೂ ಜೇವಿಯಂ-ಭೂ ದೇವಿಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸವೊಲ್‌-ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ, ಆ ಪುರ ವನದೊಳುು, ಎಸೆದುದು. 
ಸ್ವತ್ತಾಖಿತು. 
ಕಾ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಪುರೋಪವನದಲ್ಲಿ ತೆಂಗಿನ ಹೊಂಬಾಳೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಕೆಯು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕು 
. 'ಮರುತ್ತಿರಲು, ಭೂ ದೇವಿಯ ಮೇಲೆ ವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಶೇಷಾಕ್ಷತೆಯನ್ನೆರಚುವಂತೆಯೂ, ಹೊಂಬಾಳೆಯ ಗೊಂಚಲಿನಲ್ಲಿ 
ಇ.ತುಂಬಿರಲು, ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಹಡಿದಿರುವಂತೆಯೂ, ಬಹು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾಗಿ 


೨೧೯ 









































ಹಾ.ಂಜಲಿಗಳಿಡಿಕಿರಿದಡಸಿದ ಪೆರ್ಗೊನೆಗಳಿಂದ। 


ರ ತಉ 





1 


ಹಾ, 1 


ಯಿಗಳ ಗೊನೆಗಳು ತುಂಬಿರಲು ಮಧ್ಯೇ ಒಂದೊಂದು ಎಳಫೀರುಗಳು ಒಡೆದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅರ್ಫ್ಯೋದಕ 


ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಆ ವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಭೂ ಜೀವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ತೋರು 





3... ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಂಜರಿ-ಹೂ ಗೊಂಚಲ್ಕು ಬಳ್ಳಿ, ಮುತ್ತು, ತಿಲಕ ವೃಶ್ಲ; (ನಾನಾ) (೨) ಕೆಚ್ಚನೆ-- ತೆಂಗು- 
9ದೆಂಗು (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ.), ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆಂ ಎಂಬಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. ಚೆಂದೆಂಗು-- ಕಾಯ”, ಇಲ್ಲಿ 
ರ್ನ ಶಬ್ದ ಕೊನೆಯ ಗುಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಸುರಿಯನ್ನು ಅಕ್ಷತೆಯೆಂದೂ, ಹೂ ಗೊಂಚ 
ನ್ನು ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯೆಂದೂ, ಒಡೆದು ಸೋರುತ್ತಿರುವ ಎಳನೀರನ್ನು ಅರ್ಫ್ಥ್ಯೋದಕವೆಂದೂ ಅಭೇದದಿಂದ ರೂಪಣ 
: 'ಮ್ಲಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಈ ಮೂರು ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳೂ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ, ವನ 
ಶೇವತೆಯು ಮಾಡುವ ಅರ್ಚನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ಪೆ ಫೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 


ಸ (೨೨) ಅರ್ಥ--ಆ ಬನದೊಳ್‌, ಮಂದ ಮಾರುತಂ-ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು, (೧) ಕಡುಗೆಂಪೆಸೆಮ 
(ಸೆಚ್ಚಾರ ಕೆಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಳಿರ-ಚಿಗುರುಗಳೆಂಬ, ತನಿಗೆಂಡಮಂ-ಪಕ್ಚವಾದ ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಂಡಗಳನ್ನು ಕಲಕಿ- 

'ಔರಡಿ, ನಡೆದು-ಅದನ್ನು ತುಳಿತುಕೊಂಡು ನಡೆದು, ಮೊನೆ ಮುಗುಳ-ಚೂಪಾಗಿರುವ ಮೊಗ್ಗುಗಳೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಂಗಳೆಂ_ಹರಿತ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳ ಮೇಲೆ, ಪಾಯ್ಜು.ನುಗ್ಗಿ, ಮಾಮಿಡಿಯ-ಮಾವಿನ ಹೀಚುಗಳ್ಳ ಜೊಂಪದ-ಗೊಂಚಲೆಂಬ, ವಜ್ರ 
ುಷ್ಟ್ರಿಯಂ-ವಜ್ರ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಜಡಿದು-ಹೊಡೆದು, ಲತೆಗಳ-ಬಳ್ಳಿಗಳ, ಕೊನರ-ತುದಿಗಳೆಂಬ್ಮ ಚಾಟಗಳೊಳು 

ದು-ಕೊಡೆದುಕೆ ಕ ಸ 
ಸ; ುಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಕೋಗಿಲೆಯ, (೨) ನಿಡುಸರದ-ಉದ್ಧ ವಾದ ಕೂಗೆಂಬ, ಬೊಚ್ಬೆ ಯಲಿ-ಆರ್ಟಟದಲ್ಲಿ ಆರ್ದು- 
ಕೂಗಿ, ವನ ದೇವಿಯ-ವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ಮಾರಿ ದೇವತೆಯ, ಓಲಗದೊಳ್‌. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸವದಿಂದಲಿ- ಜಾತ್ರೆಯಿಂದ, 

ಡಿಗಡಿಗೆ-ಮತ್ತೆಮತ್ತೈ ಬಿಡದೆ, ತೂಳಗೊಂಡವನಂತೆ-ಮೈದುಂಬಿದವನ ಹಾಗೆ, ಎಸೆದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

ಡಿ 


ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಮಂದ ಮಾರುತವನ 
"| ತ್ತಿ ಶಿ ನೋಡಿದರೆ ಮಾರಿಯ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
್ಚಬಂದು ರ ಸಿಡಿಯಾಡುವುದು, ಬೆಂಕಿಯ ಕೊಂಡವನ್ನು ತುಳಿವುದು, ವಜ್ರ ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ನ್ನು ರ್‌ ಹ ಯಿಂದ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಆರ್ಭಟಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅಪಾಯದ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯ 
ಕ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಭಕ್ತನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. (ಕೆಂಪಾದ ಚಿಗುರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸುವುದೇ 





' 22೦ ; | 
೨೨೦ ಬೀಕಾ ತಾತಯ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರಕವು 


ಾಾನಾಕಾನಾ ನಾಸಾ ಚಚದ 

ಲಡಿಗಡಿಗೆ ತೂಳಗೊಂಡವನಂತೆ ಮಂದ ಮಾಾರುತನಾ ಬನದೊಳೆಸೆದುದು ॥ ೨೨ ॥| * ಬಕುಳ ಮಂದಾಕ 
ಪಾದರಿ ಕರ್ಣಿಕಾರ ಕುರ | ವಕ ಕೋವಿದಾರ ಪ್ರಿಯಂಗು ಕರವೀರ ಚಂ। ಪಕ ತಿಲಕ ಸುರ | 
ಮೇರು ಸೇವಂತಿಗೆ ಶಿರೀಷಮೆಂಬ ॥ ಸಕಲ ತರು ನಿಚಯಂಗಳಂಗಜನ ವಿವಿಧ ಸಾ| ಯಕದ 'ಮೂಡಿಗೆಗೆ 
ಳಂತೆಸೆವ ನವ ಕುಸುಮಸ್ತ | ಬಕದಿಂದಮೊಪ್ಪಿದುವು ಕುಂಡ ಮಾಲತಿ ಮಲ್ಲಿಕಾದಿ ಪೂವಳ್ಳಿ ಗೂಡಿ | ೨೩॥ 
* ಮುಡಿನಾಳ ಲಾಮಂಚಗಳ ಜೇರ್ಗಳಿಂ ಬೇರ್ಗ | ಳಿಡಿದಗರು ಚಂದನಂಗಳ ಕೊಂಬಿನಿಂ ಕೊಂಬು |'ತೊಡ 


ಟ್‌ 

























್‌ ಣೆ: ದ 
ಊತ ಬಿಗುವು ಸು ಛು 
ಆಗ! ಚ್‌ 


ಜಾ ಗ (೫1 
೪. 


ರಿದಚ್ಹೆಸಳು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಜಿಗಳ ಪೂಗಳಿಂ ಪೂಗಳೊಂದುಗೂಡಿ॥ ಕಡುಗಂಪುವಡೆದುವಾಮೂಲಾಗ್ರವಾ ಬನದ| 





ಸ ಟ್ಟತೆ 
| 


ಕೆಂಡವನ್ನು ತುಳಿವುದ್ಕು, ಮೊನೆಯಾಗಿರುವ ಮೊಗ್ಗುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸುವುಜೇ ಹರಿತವಾದ ಶೂಲವನ್ನು ಬೆನ್ನಿಗೆ . ಚುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು ಜೋಲಾಡುವುದು (ಸಿಡಿಯಾಡುವುದು), ಮಾವಿನ ಹೀಚುಗಳ ಗೊಂಚಲಮೇಲೆ ಹಾದು ಹೋಗುವುದೇ . ವಜ್ರ 
ಮುಸ್ಟಿಯ ಹೊಡೆತ, ಬಳ್ಳಿಗಳ ತುದಿಗಳನ್ನಳ್ಳಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬೀಸುವುದೇ ಚಾಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಕೂಗುತ್ತ ಹಾರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳೊಡನೆ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೇ ಆರ್ಭಓಸುವುದು, ಎಂದು ಭಾವವು). ತ 


ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿಗುರುಗಳೇ ಕೆಂಡವೆಂಬುದೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಭೇದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವು 
ರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಮಂದ ಮಾರುತವು ತೂಳುಗೊಂಡವನೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತೆಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ. 


ಇ ಗಳ್‌ 
11/4 
ಹ 


ಘಿ 


| ತ 1 ೫%.॥% 
* ರ್‌ 
(ಲ 1: 
4 ೩ 


(೨೩) ಅರ್ಥ--(೧) ಬಕುಳ-ಪಗಡೆಯ ಗಿಡ 'ಮಂದಾರ-ಪಾರಿಜಾಶ, (೨) ಪಾದರಿ, ಕರ್ಣಿಕಾರ-ಬೆಟ್ಟ ದಾವಕ್ಕಿ 
ಕುರವಕ-ಗೋರಂಟೈ, ಕೋವಿದಾರ.ಕೆಂಪು ಕಂಚವಾಳ, ಪ್ರಿಯಂಗು-ಪ್ರೇಂಕಣದ ಗಿಡ್ಕ ಕರವೀರ-ಕಣಿಗಿಲೆ, (೩) ಚಂಪಕ- 
ಸಂಪಗೆ, ತಿಲಕ, ಸುರಗಿ, ನಂದ್ಯಾವರ್ತ. ನಂದಿವಟ್ಟಿಲು ಗಿಡ, ಮೇರು-ಧೂಪದ ಗಿಡ, ಸೇವಂತಿ (೪) ಶಿರೀಷಂ-ಬಾಗೆಯ. 


ತೆ 
ಸಾಗ 


ಟೆ ಮ ಲ್ನ 
ಹ! 


ಸ್ಯ 1 *;. . ಗಿಡ್ಕಎಂಬೃ ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ತರುಥಿಚಯಂಗಳ್‌-ಗಿಡಗಳ ಗುಂಪು, ಕುಂದ-ಮೊಲ್ಲೈ, ಮಾಲತಿ-ಜಾಜಿ, (೫) ಮಲ್ಲಿಕಾ-' 
ಟೆ ".. ಮಲ್ಲಿಗೆ ಆದಿ-ಇವೇ ಮೊದಲಾದ, ಪೂವಳ್ಳಿ ಗೂಡಿ-ಹೂವಿನ ಬಳ್ಳಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಅಂಗಜನ.ಮನ್ಮಥನ, ವಿನಿಧ-ಬಗೆಬ 
ಗ ಯಾದ, ಸಾಯಕದ-ಬಾಣಗಳ, ಮೂಡಿಗೆಗಳಂತೆ-ಬತ್ತಳಿಕೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ನವ-ಕೊಸದಾಡ್ಕ 
ಕ ಕುಸುಮ. ಹೂಗಳ, ಸ್ತಬಕದಿಂದ-ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ, ಒನ್ಬಿ ದುವು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ' 

ಛಿ ಭಾವಾರ್ಥ- ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂವನ್ನು ಬಿಡುವ ಗಿಡಗಳೂ ಬಳ್ಳಿಗಳೂ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ 
ಜ್ಯ ತುಂಬಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಹೂವಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳು, ಹೂಗಳನ್ನೇ ಬಾಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆ ಮನ್ಮಥನ ಬತ್ತಳಿಕೆ ' 
ಸಪ ಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಜ್‌ 
ಬೇ ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಕುಳ--ದೃ, ವಕುಳ-ತ್ಸ; (೨) ಸಾದರಿ--ದೃ, ಪಾಟಲ-ತ್ಸ; (೩)ಚಂಪಕ--ತ್ಸ, ಸಂಪಗೆ--. 
ತ್‌ ಕ 


ಕೆ 


'ದೃ ; (೪) ಶಿರೀಷ--ತ್ಸ, ಸಿರಿಸ--ದ್ಭ; (೫) ಮನ್ಲಿಕಾ- ತ್ಸ, ಮಲ್ಲಿಗೆ... ದ್ಭೃ ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಗೊಂಚಲುಗಳು ಮನ್ಮಥನ 
ಬಾಣಗಳ ಬತ್ತಳಿಕೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಕ್ಷೆ. 


ಲ ಭ್ರ 


(೨೪) ಅರ್ಥ--ಆ ನಂದನದೊಳ್‌, ಸೋಂಂಕಿದೊಡೆ-ಮುಟ್ಟಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ, (೧) ತಂಜಿಲರ್ಗೆ-ತಂಗಾಳಿಗೆ, ಪರಿ 
ಮಳವಂ-ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು, ಈಯದ-ಕೊಡದ, (೨) ಕುಜಂ-ಗಿಡವು, ಒಂದಿಲ್ಲೆ ನೆ-ಒಂದೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತ್ಕೆ, ಆ ಬನದ, 
ನಡುವೆ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿ ದ-ಹುಟ್ಟಿ ರುವ, ಕಾಳ್ಮರಂಗಳೆಲ್ಲಂ. ಕಾಡು ಮರಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಮುಡಿವಾಳ ಲಾಮಂಚಗ 
ಬೇರ್ಗಳಿಂ-ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಬೇರುಗಳಿಂದ, ಬೇರ್ಗಳ್‌-ಉಳಿದ ಗಿಡಗಳ ಬೇರುಗಳೂ, ಚಂದನಂಗಳ-ಶ್ರೀಗಂಧದ ಮಠ: 
ಗಳ, ಕೊಂಬಿನಿಂ-ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ, ಕೊಂಬು-ಉಳಿದ ಮರಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳೂ, ತೊಡರಿದ-ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿರುವ, 
ಅಚ್ಚೆಸಳು-ಅರಳಿದ ದಳಗಳುಳ್ಳ, ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಜಾಜಿಗಳ್ಳ ಪೂಗಳಿಂ.ಹೂಗಳಿಂದ್ಕ ಪೂಗಳ್‌-ಇತರವಾದ ಮರಗಳ ಹೂಗಳೂ ' 
ಒಂದುಗೂಡಿ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ, ಆಮೂಲಾಗ್ರೆಂ-ಬೇರಿನಿಂದ, ತುದಿಯವರೆಗೂ, ಕಡುಗಂಪುವಡೆದುವು-ಬಹಳ ಸುವಾಸಕೆ' 
ಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದು ವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಸುವಾಸನೆಯಿಲ್ಲದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕಾಡಿನ ಗಿಡಗಳೂ ಸಹ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ 
ಮುಡಿವಾಳ ಲಾಮಂಚಗಳಿ ಬೇರುಗಳುಗಳೊಡನೆ. ತಮ್ಮ ಬೇರುಗಳೂ, ಚಂದನ ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊಂಜೆಗಳೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಕೊಂ 


ಪ ಂ್ಪ ಅಂ 
ಚ ಲ ಟ್‌್ಪಲಉಚಚಜ ಚ 


ಂತಸಸಾಗ್ಯಾಲ್ಯ ಸ್ಯ! 
ಬಟ 1] 


ನಟ ೫1) 


ಸಿ 


ನ್‌್‌ 
| 





ಜಿದಿ/ 
ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ವ 


ನಡುವೆ ಪುಟ್ಟದ ಕಾಳ್ಮರಂಗಳೆಲ್ಲಂ ಸೋಂಕಿ!ದೊಡೆ ತಂಜೆಲರ್ಗೆ ಪರಿನುಳವನೀಯದ ಸ ಭರ 
.'ಕೊಂದಿಲ್ಲೆನೆ ॥ ೨೪ ॥ ಆ ನಗರದರಸು ನೀಲಧ್ವಜಂ ಮೇಣನವನ | ಸೂನು ಪ್ರವೀರನೆಂಬವನಾ ಜ್‌ 
ನ ದ್ಯಾನ ಕೇಳಿಗೆ ಬಂದನೊಲವಿಂದ ಮದನಮಂಜರಿಯೆಂಬ ಕಾಂತೆ ಸಹಿತ | ಆ ನಳಿನ ದ 

ಯರ್‌ ಬಿಡೆಯದಿಂ।ದಾ ನಂದನದೊಳೆ ಸಂಚರಿಸುತಿರ್ದರ್‌ ಬಳಿಕ |ಮಿಾಾನಕೇತನ ಮಹೀಷಾಲನರವಾಫೆಯ 
'. ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ ತಂಡದಂತೆ ॥ ೨೫ ॥ ನೋಡಿ ತಿಲಕನನಪ್ಪಿ ಕುರನಕವನೆಳನಗೆಯೊ। ಳೂಡಿ ಸಂಪಗೆಯಂ 
'ಪ್ರಿಯಂಗುವಂ ಸೋಂಕಿ ಜರೆ | ದಾಡಿ ಚೂತಮನೊದೆದಶೋಕೆಯಂ ಬಕುಳಮಂ ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿ ಮದ್ದದಿುದ[| 















ಸ್ತ 








0 ಮುಲ್ಲಗೆ ಜಾಜ ಮೊದಲಾದ ಹೂಗಳೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಹೂಗಳೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಬೇರಿಥಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೂ 
1. ಹುವಾಸೆನೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಿ, ಆ ಗಿಡಗಳ ಯಾವ ಭಾಗಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿದರೂ ಗಾಳಿಗೆ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರೈದ್ದು ದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಮರಗಳಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಗಂಧ ವೃಕ್ಷಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ವೆಂಬಂತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ತಾಶ್ರರ್ಯವು. 


ಟಿ ನಿಶೇಷ--(೧) ತಣ್ಣಿತು--- ಎಲರ್‌...-ತಂಬೆಲರ್‌,, (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಕು. _ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜ--ಹುಟ್ಟಿದುದು 
1. (ವೃಕ್ಷ), ಕುಜ--ಗಿಡ, ನರಕಾಸುರ, ಅಂಗಾರಕ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪದಗಳನ್ನೇ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿ 
"ಕೋಡು ಮಂದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮುಕ್ತ ಪದಗ್ರಸ್ತವೆಂಬ ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರವು. 


ಷೀ (೨೫) ಅರ್ಥ--ಆ ನಗರದ, ಅರಸ್ಕು ನೀಲಧ್ವಜಂ, ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಅವನ ಸೂನು-ಮಗನ್ನು ಪ್ರವೀರನೆಂ 
ಬವಂ, (ಅವನು), ಆಗಳ್‌.ಆಗ್ಗ ಮದನ ಮಂಜರಿಯೆಂಬ, ಕಾಂತೆ ಸಹಿತ. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ, ಒಲವಿಂದ-ವಿನೋದ 
ವಾಗಿ; ಅಲ್ಲಿಗೆ, (೧) ಉದ್ಯಾನ ಕೇಳಿಗೆ-ವನ ವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಬಂದಂ-ಬಂದನುು ಬಳಿಕ್ಕ ಆ ನಳಿನ ಲೋಚ್ಚನೆಯ-ಕಮಲದಂತೆ 
ತ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ. ಆ ಮದನಮಂಜರಿಯ, ಕೆಳದಿಯರ್‌. ಸಖಿಯರು, (೨) ಮಾನ ಕೇತನ ಮಹೀಪಾಲನ-ಮನ್ಮಥನೆಂಬ 
1... ''ರಾಜನ್ಕ (೩) ಅರಮನೆಯ, ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ-ಮದದಾನೆಗಳ, ತಂಡದಂತೆ-ಗುಂಸಿನ ಹಾಗೆ, ಆ ನಂದನದೊಳೆ-ಆ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
 ಖಿಡೆಯದಿಂದ. ವಿನೋದವಾಗಿ, ಸಂಚರಿಸುತಿರ್ದರ್‌-ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
ನ ನ ಭಾವಾರ್ಥ- ಆ ಮಾಹಿಸ್ಮತೀಪುರವನ್ನು ನೀಲಧ್ವ ಜನೆಂಬ ರಾಜನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು... ಅವನ ಮಗನಾಗ 
ಪ್ರವೀರನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮದನಮಂಜರಿಯೊಡನೆ ವನ ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿನೋದದಿಂದ ಆ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ 


ಬಂದು. ಮುನ್ಮಥನ ಮದದಾನೆಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಸುಂದರಿಯರಾದ ಆ ಮದನಮಂಜರಿಯ ಸಖಿಯರು ಆ ವನದಲ್ಲಿ 
ಡನೋದದಿಂದ ಸೃಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


₹1 ವಿಶೇಷ (೧) ಉದ್ಯಾನ ತ್ಸ ಉಜ್ಜ 
(ಮನ್ಮಥ), (೩) ಅರಸಿನ ಮನೆ (ಷ. ತ). 

(ಡು ! (೨೬) ಅರ್ಥ-_(೧) ಆ ಬನದೊರ್ಗ-ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಅಂಬುಜಾಕ್ಷಿಯರ್‌-ಕಮಲ ನೇತ್ರೆಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು, 
ಸ ಕಿಲಕವಂ-ತಿಲಕ ವೃಕ್ಷವನ್ನು, ನೋಡಿ ಕುರವಕವಂ.ಕೆಂಪು ಗೋರಂಟಿ ಗಿಡವನ್ನು ಅನ್ಪಿ. ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಸಂಪಗೆಯಂ 
“ಸು ಎಳನಗೆಯೊಳ್‌-ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ, ಊಡಿ. ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಪ್ರಿಯಂಗುವಂ-ಪೇಂಕಣದ ಗಿಡವನ ಸೋಂಕಿ. 
ಮು ಚೂತಮಂ-ಮಾವಿನ ಮರವ ತೆ ಬ 
ಮುಟ್ಟ, । ನರವನ್ನು, ಜರೆದಾಡಿ. ದೂಹಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿ, (೨) ಅಶೋಕೆಯಂ-ಅಶೋಕ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಗ ಒದೆದು, ಬಕುಳಮಂ-ಪಗಡೆ ಗಿಡವನ್ನು, ಮದ್ಯದಿಂದ, ಮುಕ್ಕುಛಿಸಿ-ಬಾಯ್ಕುಕ್ಕುಳಿಸಿ ಉಗುಳ್ಳಿ ಪುನ್ನಾಗಮಂ್ಯ ಪಾಡಿ 


೫ “ಗಾ 

(ಮಾಡಿ, ಕ ಸಸ್ವಿಕೆಳ್ಳನಾನ[, ವನ್ನು) ಕೊಂಡಾಡಿ. ಹೊಗಳ್ಳಿ ಮಂದಾರಮಂ. ಪಾರಿಜಾತದ ಗಿಡವನ್ನು, 
.. ಜಾಣ್ಣುಡಿದು. ಕಜ ಉಾತಾಡಿ, (ಹೀಗೆ) ನಾನಾ ವಿಲಾಸದಿಂದ-ಬಗೆಬಗೆಯ ಸೊಗಸಿನಿಂದ್ರ ಪ್ರ 

ಸ ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ತೋರಿದರ್‌-ತೋರಿಸಿದರು. ಸಜ” 


ಸ 



















ಣೆ--ದೃ; (೨) ಮಾನ--ಮಾನನ್ನು, ಕೇತನ--ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನು 


ಸ್ಟ ಸುಖ ಆಯಾ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಕೆ ಕಸಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಿ ಕೂಡಲೆ 
"ಹೂ, ದು ದೋ (ಕಸಿ) ಶಾಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಖಿ 

ಟಃ ಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ವನದಲ್ಲಿ ಸಖಿಯರು ವಿನೋದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ವವ 
ತ ಮಾಡಿ ಗಿಡಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೂ ಬಿಟ್ಟು ರಮ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಭಾವವು, ಮ” 


೫ 


ಚೊ 


“ಜಹಾ 


ಳೆ ನ 


೬ ಯ 


ಸ ಧುರ್ತಕಾಾ. 


ರಾ 


ನಗ. 
ಚ ಇ,..೬14 


ಮೃದುವಾದ ಪಾದಕ್ಕೂ ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬೆಳ್ನಗೆ.ಶುಭ ವಾದ ನಗುವು, ಪುಟ್ಟಲೈೆ-ಹುಟ್ಟದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಪಗೆ, ಮುಗು. ' 

ಳ್ಬೋರ್ಪ.ಹೂ ಬಿಡುವ, ಸುದತಿಯರ-ಹೆಂಗುಸರ, (೧) ಬಟ್ಟಮೊಗಕೆ-ಗುಂಡಾದ ಮುಖಕ್ಕೂ, (೨) ತಾವಕೆಗಳ್‌-ಕಮೆಲ ಗ 
ಗಳು ಎಣೆಯಹವೆ-ಸಮಾನವಾಗುವುವೇ, ಎಂದು-ಎಂದಾಲೋಚಿಸ್ಕಿ ಆ ಬನದ, ಅಳಿಗಳ್‌-ತುಂಬಿಗಳ್ಕು, ಅವಂ-ಅ ಗಿಡ, - 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತುಂಬಿದ ಜೌವನೆಯರ.ಕೊಬ್ಬಿದ ಯೌವನವುಳ್ಳ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ತನು ಪರಿಮಳಕೆ. ದೇಹದ ಸುವಾಸನೆಗೈ, 


ಇ: 
ಇ 1, 
ಸೊ 


ತ | 
ಭೆ 
ಷ್ಠ 


4 ಟ್ಟ 
ಎ) 


ತಿ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 
ಅಚಾರ ಗಘಾ ಘಾ ಘೌ ಘ/ಗಾ ನಾರಾ 17 








ಹಾಡಿ ಪುನ್ನಾಗನಮುಂ ಕರ್ಣಿಕಾರವನೆ ಕೊಂ | ಡಾಡಿ ಮಂದಾರಮಂ ಜಾಣ್ಣುಡಿದು ಪುಷ್ಪಿತಂ। ಮಾಡಿ ತೋರಿ 
ದರಂಬುಜಾಕ್ಷಿಯರ್‌ ನಾನಾ ವಿಲಾಸದಿಂದಾ ಬನದೊಳು ॥ ೨೬ ॥ ಮುಟ್ಟಲ್‌ ಪ್ರಿಯಂಗು ಪೂವಹ ತರಳೆ 
ಯರ ಕೈಗೆ | ನಿಟ್ಟಸಲ್‌ ತಿಲಕಮಲರಹ ನೀರೆಯರ ಕಣ್ಣೆ | ಮೆಟ್ಟದೊಡಕೋಕಮಂಕುರಮಪ್ಪ ಬಾಲೆಯರ 


ಮೆಲ್ಲಡಿಗೆ ಮಿಗೆ ಬೆಳ್ನಗೆ॥ ಪುಟ್ಟಿಲ್ಕೆ ಸಂಪಗೆ ಮುಗುಳ್ಹೋರ್ಪ ಸುದತಿಯರ | ಬಟ್ಟನೊಗಳೆಣೆಯಹನೆ 
ತಾವರೆಗಳೆಂದವಂ | ಬಿಟ್ಟು ತುಂಬಿದ ಜೌವನೆಯರ ತನು ಪರಿಮಳಕೆ ಕವಿದುವಾ ಬನದಳಿಗಳು ॥ ತಪ 


ಸಣ್ಣ ನಡು ಸೈನಿಮಿರೆ ತೋಳ ಮೊದಲೊಳ್ಬಿಸೆಯೆ | ತಿಣ್ಣ ಮೊಲೆಗಳೊ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಬದ--ದ್ಭ, ವನ--ತ್ಸ; (೨) ಆಶೋಕ--ತ್ಸ ಅಸುಗೆ--ದೃ. 


ಜತೆ 


ಕೈಗೆ.ಕೈಗೂ, ನಿಟ್ಟಿಸಲ್‌-ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ, ತಿಲಕಂ, . ಅಲರಹ.ಹೂ ಬಿಡುವ, ಫೀರೆಯರ-ಸ್ತ್ರೀಯರ, ' ಕಣ್ಣೆ. ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಗೂ, ಮೆಟ್ಟಿ ದೊಡೆ-ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಶೋಕಂ, ಅಂಕುರಮಸ್ಪ-ಹೂವಾಗುವ, ಬಾಲೆಯಕ್ಕ ಮೆಲ್ಹಡಿಗೆ- 


ಕವಿದುವು.ಮುತ್ತಿಕೊಂಡುವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಹೊ ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕೈಗೂ, ನೋಡಿದರೆ ಹೂ ಬಿಡುವಂತಿರುವ ಅವಳಿ ' 
ಕಣ್ಣಿಗೂ, ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಚಿದರೆ ಹೊ ಬಿಡುವಂತಾಗುವ ಅವರ ಪಾದಗಳಿಗ್ಕೂ ನಗುವನ್ನು ಸೂಸಿದರೆ ಹೂ ಬಿಡುವ ; 


ಹಾಗಾಗುವ ಅವರ ಮುಖಕ್ಕೂ ತಾವರೆಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಸಮವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿಯೋ ಎಂಬಂತೈೆ ಆ ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಿಡಗಳ 


ಫದಳೆ ಬೆನ್ನ ಸೋರ್ಮುಡಿಯೊಲೆಯೆ | : 


ಕಣ್ಣ ಬೆಳಗಾಗಸವನಾವರಿಸೆ ಮೊಗಮೆತ್ತಿ ತುದಿಗಾಲ್ಗಳಿಂದ ನಿಂದು | ಬಣ್ಣವಳಿಯದ ಪೂಗಳಂ ಕೊಯ್ದು 


ಎಸ್‌ಸಿ 


ಜಂ 


(೨೭) ಅರ್ಥ--ಮುಟ್ಟಲ್‌.ಮುಟ್ಟದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಂಗು, ಪೂವಹ-ಹೂ ಬಿಡುವ, ತರಳೆಯರ-ಹೆಂಗುಸರ | 


ಹೂವಿನ ರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ತುಂಬಿಗಳ್ಕು, ಆ ಹೂಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೇಹದ ಸುಗಂಧಕ್ಕೆ ಮೋಹಿಸಿ 


ಅವರನ್ನು ಮುತ್ತಿದುವು. 


.. ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಟ್ಟಿ ತು-- ಮೊಗೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ತಾವಕೆ--ದ್ಭ, ತಾಮರಸೆ- ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮೆ. . 
ರಗಳು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿ ಹಾರಿಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ದಿಗ್ಗ ೨ಮೆಯಿಂದ  ,' 


ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ " ಅವು ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾದರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೇಹ ಸುಗಂಧಕ್ಕೆಳಸಿದುದು' ಕಾರಣವಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ಉತ್ಪೆ ಶೀಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಕಕ್ಷೆಯು. 


(೨೮) ಅರ್ಥ-- ಸಣ್ಣ ನಡು, (೧) ಸೈನಿಮಿರೆ-ನೆಟ್ಟಿಗೆ ನೀಡಿದಂತೆ ಉದ್ದ ವಾಗಲು, ತೋಳ್ಕ ಮೊದಲ-ಬುಡದೆ, 


ಒಳ್ಳು.ಸೊಗಸು, ಎಸೆಯೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು, ತಿಣ್ಣ ಮೊಲೆಗಳ್‌-ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ಸ್ತನಗಳು, ಪೊದಳೆ-ಉಬ್ಬಲು, ಬೆನ್ನ-ಜೆನ್ನಿನ ತ 


ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ, (೨) ಸೋರ್ಮುಡಿ.ಉದ್ಧ ವಾದ ಕೂದಲ ಗಂಟು, ಒಲೆಯೆ-ತೂಗಾಡಲು, ಕಣ್ಣ ಬೆಳಗು.ಕಾಂತಿಯು, 
(೩) ಆಗಸವಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸೆ- ವ್ಯಾಪಿಸಲು, ಮೊಗಮೆತ್ತಿ-ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ತುದಿಗಾಲ್ಗಳಿಂದ-ಹೆಜ್ಜೆಗಳ 


ತುದಿಯನ್ನೂರಿಕೊಂಡು, ನಿಂದು-ನಿಂತ್ಕು ಬಣ್ಣವಳಿಯದ- ಬಾಡದಿರುವ, ಪೂಗಳಂ.-ಹೊಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು, ಬೆಂಡಾಗಿ- 
ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಮ್ಭೈ ಬೆಮರಂ-ಬೆವರಿದ ಮೈಯನ್ನು (೪) ತಣ್ಣೆಲರ್ಗೆ-ತಣ್ಣ ಗಿರುವ ಗಾಳಿಗೆ,ಒಡ್ಡಿ, ಆರಿಸಿಕೊಂಬೃ 


ಣಿ 
(೫) ಪೆಣ್ಣುವಿಂಡು-ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪು, ಆ ಬನದೊಳಿ, ಅಲರ್ಗಳಂ-ಹೂಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ , ತನುವಿನ-ದೇಹದ್ಕ ಕಂಪಿನಿಂ- ' 


ಹುವಾಸನೆಯಿಂದ, ಪೊರೆದರು. ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೂಗಳನ್ನು ನಿಲುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಡುವನ್ನು ನೆಟ್ಟಗೆ ಹ್ಗ 
ಕೊಂಡು ತೋಳುಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ತುದಿಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಮುಖವನ್ನೈತ್ತಿ, ಉದ್ದ ವಾದ ತಲೆಗೂದಲ ಗಂಟು ಒಲೆದಾ 


1 


ಈ 


ಹ್ರ್ಫ್ಕು ಓವ... ಎಜು. ೩. ಹಾ ಕೌ 


ತತ ತ ಹಃ ವೆ ತ. 


. 
ಹ ತ ತ ಆ. ಸೂಡಿತ್ತ 
ಹ್ಮ ತ್ರಿ | ಭಕ್ತ. ಎಗರ. 


ಟಟ (1 


೫... 


ಬೊ 





ರ ಫ್‌ ್ಪ 


ಅ.3 ೧ 


ಎಂಟಿಕೆಯ ಸಂಧಿ | ೨ನ, 


್‌ ಬಾ ಕೋ ಕಾಪರ್‌ 
ಗಿ | ತಣ್ಣೆ ಲರ್ಗೊಡ್ಡಿ ಮೈ ಬೆಮರನಾರಿಸಿ ಕೊಂಬ | ಪೆಣ್ಣುನಿಂಡಾ ಭಂ ಬರಾ 
ನ ಕಂಪಿನಿಂ ಪೊರೆದರು | ೨೮ ॥ ನಿಲುಕಿ ಪೂಗೊಯ್ಯ್ವ ಲಲಿತಾಂಗಿಯರ ಬಟ್ಟ ಬ| ಲ್ಮೊ' ಕಳು; | 
ರಡಸಿಯ ಸೆಳೆನಡುವಿದು ಶಿ| ಥಿಲಮೆಂದು ಸಣ್ಣದೊಂದೆಸೆವ ಕರ್ಬೊನ್ನು ಸರಳಂ ಾಾ6 ಅತ 
'ಗಿಳಿಸಿ ಬಿಗಿದನೊ ಮೂರು ಕಟ್ಟನೆಡೆಗೆಡೆಗೆನಲ್‌ | ಸಲೆ ನಿರಾಜಿಸಿತು ವಳಿತ್ರಯದ ಚೆಲ್ವಿ ಜಾಂ ಹೆ 
1 ಯರ ಮಧ್ಯದೊಳೊಗೆದ ಬಾಸೆ ಕುಸುಮಾಪಚಯ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಪೊಸತೆನೆ | ೨೯॥ ಭೂ ಅಳ 
ಸದ ಚಂಪಕಂ. ಸೊಕ್ಕಾನೆ | ಯಂ ಬೆದರಿಸದ ಸಿಂಗಮಿಡಿದಂಧಕಾರಮಂ | ತುಂಬಿಸದ ಂದ್ರಮಂ 






























ಧಿ 


1ಾಇಇರಷ ಗಭಭಭಾರಾರಾರ್ಯರಾರರ್ರಾರಾರಾಾರಾರ್ಸ್‌ರ್ವಾ್ಕಕ್‌ರರ್ಟಾರ್ಕಾಕ್ಮಾಕಾಶಫ್ಯಾರ್ಕಾಕಾರ್ಟಾಾಕರ್ಯ್‌ರಾಕ್ಯಾರ್ಟಾಕ್‌ಾ 8] 
ತ್ರಿರಲು, ಬಾಡದೆ ಸೊಂಪಾಗಿದ್ದ ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು, ಬಳಲಿ, ಮೈ ಬೆವರಿ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದ್ಕಿ ತಂಗಾಳಿಗೆ 
ಮೈಯೊಡ್ಡಿ. ಜೆವರಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಸುವಾಸನೆಯು. ಆ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಹೂಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 
0 ಡ್‌ 

ವ . ಮುಡಿ (ಗಮಕ), (೩) ಆಗಸ-ದೃ, ಆಕಾಶತ್ಛ್ಯ 
* ವಿಶೇಷ--(೧) ಸೈತು-- ನಿಮಿಕೆ ಸೈನಿಮಿಕೆ, (೨) ಸೋರುವ-- ಸ ್ಸ 
'ತಣ್ಣಿ ತು ಎಲರ್‌. (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೫) ಪೆಣ್ಗಳ-- ಹಿಂಡು (ಷ. ತ), ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೂ ಕೊಯ್ಯುವ ಕ್ರಿಯೆಯ 
(ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಟ ಭಾವ ಜಾತ್ಯಲಂಕಾರವು. 


ಪ್ಯೊಗೊಯ್ವ- ಹೂವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವ, ಲತಾಂಗಿಯರ-ಮೃದುವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಬಟ್ಟ ಬಲ್ಮೊಳೆಗಳಂ- 


ಜ್ಯ ಕೆಡುವು, ಇದು, ಶಿಥಿಲಂ-ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲ ಲಾರದು, ಎಂದು ಮನೋಜಂ-ಮನ್ಮಥನು, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸಣ್ಣದು- 
ಣ್ಣ ನಾದ, ಒಂದು, (೧) ಕರ್ಬೊನ್ನ ಸರಳೆಂ-ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಸಲಾಕೆಯನ್ನು, ನಿರ್ಮಿಸಿ-ಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿ, ಎಡೆಗೆಡೆಗೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ 
ಮೂರು ಕಟ್ಟಂ, ಬಿಗಿದನೊ-ಕಟ್ಟಿದನೊ, ಎನಲ್‌-ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಲಲನೆಯರ-ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಮಧ್ಯದೊಳ್‌-ನಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ಓಗೆದ-ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ಸುವ, ಬಾಸೆ-ಕೋಮರಾಜಿಯು (ಕೂದಲುಗಳ ಸಾಲು), (೨) ವಳಿತ್ರಯದ-ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ಮೂರು ಮಡುಪುಗಳ, ಚೆಲ್ವಿಕೆಯಿಂದ, ಪೊಸತೆನೆ-ಹೊಸ ರೀತಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಸಲೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ರಾಜಿಸಿತು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


ಕೆ 
ಗಜಾ. 


ಸ ಭಾವಾರ್ಶ್ವ--ಸ್ತ್ರೀಯರು ದೇಹವನ್ನು ಫಿಡಿದಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೂಗಳನ್ನು ನಿಲುಕಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಯ್ಯುವಾಗ ಅವರ 
ನಡುವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಕಾಣಬರುವ ದಂಡಾಕಾರವಾದ ರೋಮರಾಜಿಯ್ಕೂ ವಳಿತ್ರಯದೆ ಮೂರು ಗೆರೆಗಳೂ, ಸಣ್ಣ ನಾದ 


ನಡುವು. ಬಳುಕುವುದೆಂದು. ಗಟ್ಟಿ ಯೂಗಿ ನಿಲ್ಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸರಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
"-ಕಟ್ಟಿಬೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


“ಟ್‌ 
ನಾ 
ತಾ| ಸ್‌ 





ಅ ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೀಯರ ಕೋಮರಾಜಿಯನ್ನೂ ವಳಿತ್ರಯವನ್ನೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆ ಮತ್ತು ಕಟ್ಟುಗಳೆಂದು ಉತ್ಪೆ್ರೇಕ್ಷಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ _ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 


18%51* (೩೦) ಅರ್ಥ--ತುಂಬಿಗಳಂ, ಓಡಿಸದ, ಚಂಪಕಂ-ಸಂಪಗೆಯ ಹೂ 
ಸದ್ಯ (೧) ಸಿಂಗಂ-ಸಿಂಹವ್ರು ಇಡಿದ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ಅಂಧಕಾರಮಂ-ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ತುಂಬಿಸದ-ನಾಶಮಾಡದ, 
'ಚಂದ್ರಮಂಡಲಂ, ಇರಲ್‌-ಇರಲು, (ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೂಗು, ನಡು, ಮುಖ ಇವುಗಳ ರೂಪದಿಂದಿರಲು ೦- ಸಹ 

(ದ್ಧ ಸ್ರ )) ಕಾವುಂ-ಾವು » 
ಇರ್ದ್ದೊಡೆ-ಇಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ (ಸ್ತ್ರೀ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ), ನಮ್ಮನು, ಶಂಬರಾರಿಯ-ಮನ್ಮಥನ, ಶರಂ-ಬಾಣವ್ರ, ಇರುಳಿನ-ರಾತ್ರಿಯ 
ಶಿ ೦ಟಾಗುವ, ವಿರಹಕೆ-ನಮ್ಮ ಅಗಲಿಕೆಗೆ, ಕಾಡದು-ಬಾಧೆಪಡಿಸದು, ಎಂಬ, ಧಿಶ್ಚಯದೊಳ್‌-ನಿಷ್ಕರ್ಸೆಯಿಂದ, ಅಗಲಜಿ- 

ಇದನ್ನೊಂದು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ, ಬಾಲಿಕೆಯ, ಉರವಂ-ಎದೆಯನ್ನುು ಇಂಬುಗೊಂಡ-ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ್ಕ (೨) 
ಹೆವಕ್ಕಿಯೆನಲ್‌-ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಜೋಡಿಯೋ, ಎನ್ನುವಂತೆ, ಅಲರ್ಗೊಯ್ವ-ಹೂವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವ 
ಯರ ಹೆಂಗುಸರ, ನೆಲೆ ಮೊಲೆಗಳು. ನೆಲಸಿರುವ ಸ್ತನಗಳು, ಎಸೆದುವು-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿದುವು. ಕ 


, ಸೊಕ್ಕಾನೆಯಂ, ಬೆದರಿಸದ-ಭಯಪಡಿ 


್ಯ 

) 

ತ 
೩ 


(೨೯) ಅರ್ಥ--ಕುಸುಮ. ಹೂಗಳನ್ನು ಅಪಚಯ-ಕೊಯ್ಯುವ, ಸಮಯದೊಳ್ಳ್‌ ನಿಲುಕಿ-ನಿಲುಕಿಸಿಕೊಂಡು, ' 


ಗಿರುವ ಕಠಿನ ಸ್ತನಗಳನ್ನು, ಪೊರಲಾರದ. ಹೊರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ, ಅಸಿಯ-ಹೆಂಗಸಿನ, ಸೆಳೆನಡು-ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದೆ. 


ಶನಿ ವಿಶೇಷ--(೧) ಕರಿದು-- ರ್ಪೊ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ.)--ಕಪ್ಪಾದ ಚಿನ್ನ (ಕಬ್ಬಿಣ), (೨) ವಳಿಗಳ-- ತ್ರಯ (ಷ.ತ); 


ಎ ಪಾ ತ 


ಸ ೨೨೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 1 
ನ ಮಿರಲ್‌ಕಂಡಿನಲ್ಲಿ ನಾವುಮಿರ್ದೊಡೆ ನಮ್ಮನು | ಶಂಬರಾರಿಯ ಶರಂ ಕಾಡದಿರುಳಿನ ವಿರಹ।ಕೆಂಬ.ಶಿಶ್ಚಯ 
.... ಹೊಳಗಲದೆ ಬಾಲಿಕೆಯರುರವ | ನಿಂಬುಗೊಂಡೆಣೆನಕ್ಕಿಯೆನಲೆಸೆದುವಲರ್ಗೊಯ್ಯ ನೀರೆಯರ: ನೆಲೆಮೊಲೆ 
...ಗಳು| ೩೦॥ ಮೊಳೆವಲ್ಲ ಮೊಲ್ಲೆಯಂ ಚೆಂದುಟಯ ಬಂದುಗೆಯೆ | ನೆಳನಗೆಯ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಸೆಸಳ್ಗಣ್ಣ 
ನೈವಿಲಂ | ನಳಿತೋಳ ಸಿರಿಸಮಂ ಸಿಳ್ಳುಗುರ ಕೇತಕಿಯ ನುಣ್ಮೊಗದ ತಾನರೆಯನು ॥ ತೊಳೆಗುವ: ಸುಭಾಸಿ 
ಕವ ಸಂಪಗೆಯನವಯನದೊ | ಳಳವಡಿಸಿ ಕುಸುಮ ಗಂಧೀಯರೇತಕಿನ್ನು ಪೂ | ಗಳನರಸಿ ಕೊಯ್ಯಕೆಂಡ 























ಲೂ 








ಭಾವಾರ್ಥ--ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪಗೆ ಹೊ (ಮೂಗು) ತುಂಬಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಶೋರಿಸದು, : 
ಸಿಂಹ (ನಡು) ವು ಆನೆಗಳನ್ನು ಜೆದರಿಸದು. ಚಂದ್ರಮಂಡಲ (ಮುಖ) ವು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗ... 
ಲಾಡಿಸದು. . ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ವೈರ ವರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಧು ಸ್ವಭಾವದಿಂದಿರುವುವು. 
ಇದು ಸ್ಥಳ ಮಹಿಮೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದು. ನಾವೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿದರೆ ನಮಗೂ ಶತ್ರುಬಾಥೆಯು ತಪ್ಪಿ ಸುಖನಾಗಿ 3 
ರಬಹುದು. ನಮಗೆ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲ ಅಗಲಿಕೆಯುಂಟಾದಾಗ ಮನ್ಮಥನು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ: ಬಾಧಿಸುವನು. 
ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುವಾದ ಆ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಧೆಯು ತಪ್ಪುವುದು, ಎಂದು ತಿಳಿದು ಚಕ್ರವಾಕ ಯುಗ್ಕನ್ರು, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ'ಎಜಿ ಇತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವರ ಸ್ತನ ಯುಗ್ಮವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಭಾವವು. 1೫೫1೪೬೯1. 


ಸ 





ವಿಶೇಷ--(೧) ಸಿಂಗ--ದ್ಳ, ಸಿಂಹೆ- ತ್ಸ; (೨) ಎಣೆ--ಜೋಡಿಯಾದ, ಪಕ್ಕಿ--ಹಕ್ಕಿ (ಚಕ್ರವಾಕ); ಚಕ್ರವಾಕ... 

ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡುಗಳೆರಡೂ ಔಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಬಿಡದಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲ... 
ವಾದ ಮೇಲೆ ಅವು ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಅಗಲಿ ವಿಯೋಗ ದುಃಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವುವೆಂದೂ ಹೇಳು... 
ಈ ವುದು ಕವಿ ಸಮಯವು. . ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳ ಸಾಮೃ್ಯದಿಂದ ಆ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಭೇಡ ಡಿ 
` ದಿಂದ ರೂಪಣ ಮಾಡಿ ಉಪಮಾನಗಳಾದ ಸಂಪಗೆ ಹ, ಸಿಂಹ, ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉಪಮೇಯಗ 
ಳಾದ ಮೂಗು, ನಡು, ಮುಖ ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾತಿಶಯೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. ಸ್ತನ ಯುಗ: 
ವನ್ನು ಚಕ್ರವಾಕಗಳೋ ಎಂದು ಉತ್ಪೆ ಶ್ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ: ` 


ಇ & ೩ 

(೩೧) ಅರ್ಥ--(೧) ಮೊಳೆವಲ್ಲ-ಚೂಪಾದ ಹಲ್ಲು ಗಳೆಂಬ, ಮೊಲ್ಲೆಯಂ, (೨) ಚೆಂದುಟಿಯ-ಕೇಪಾದ ತುಟಿ 

ಯೆಂಬ, (೩) ಬಂದುಗೆಯಂ-ದಾಸವಾಳದ ಹೂವನ್ನೂ ಎಳನೆಗೆಯ-ಕಿರುನಗೆಯೆಂಬ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂ, ಎಸಳ್ಗಣ್ಣ-ಅರಲಿದ 
ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ, ನೈದಿಲಂ, ನಳಿತೋಳ-ಉದ್ದ ವಾದ ತೋಳುಗಳೆಂಬ, (೪) ಸಿರಿಸಮಂ-ಬಾಗೆಯ ಹೂಗಳನ್ನೂ, ಸೆಳ್ಳುಗುರ- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಉಗುರುಗಳೆಂಬೃ (೫) ಕೇತಕೆಯ-ಕೇದಗೆ ಹೂಗಳನ್ನೂ ನುಣ್ಮೊಗದ-ನುಣುಪಾದ ಮುಖವೆಂಬ, ತಾವಕ್ಕೆ ಸ 
ಯನು, ತೊಳಗುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಸುನಾಸಿಕದ-ಮೂಗೆಂಬ, ಸಂಸಗೆಯಂ, ಅವಯವದೊಳ್‌-ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ,. ಅಳ. ' 
ವಡಿಸಿ-ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕುಸುಮ ಗಂಧಿಯರ್‌-ಹೂಗಳೆ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಏತಕ್ಕೆ ' 
ಇನ್ನು-ಬೇರೆ, ಪೂಗಳಂ-ಹೂಗಳನ್ನು, ಅರಸಿ-ಹುಡುಕ್ಕಿ ಕೊಯ್ವರ್‌-ಕೊಯ್ಯುವರು, ಎಂದು, ಅವರ ನಡು, ಚಿಂತಿಸಿಯೆ- 
ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿಮಾಡಿ, ಬಡವಾದುದು-ಕೃತವಾಯಿತು, ಎನಲ್‌.ಎನ್ನುವಂತೆ, ಎಸೆದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಓ.ಕೆ 
. ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೊಲ್ಲೆಯ ಹೂ, ದಾಸವಾಳ, ಮನ್ಣಿಗೆ, ನೈದಿಲೆ, ಬಾಗೆ, ಕೇದಗೆ, ಸಂಪಗೆ, ಈ ಹೂಗಳನ್ನು ಹಲ್ಲು, 
ಕೆಂದುಟ, ನಗೆ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳು, ಉಗುರು, ಮುಖ, ಮೂಗು ಈ ಅವಯವ ರೂಪವಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ | 


ಭಾಶಾ ತ ಇಂಚ ಕಟ ಈ ಭೂ: ತಸರ್ಸ್ಯಾ (44, ಸಾಂ ಸ್‌ ಸ ರ್ಸ್‌ ಹ ೫ ಗ  ್ಮೂ (೫ ಚ! 
ಕ (4 ಕ ಕ 11 ಲರ ಲಲ್‌ ತ ಗೆ! 
ಸ ಯು [ತ ತೆ 1 (1% ಗ್ಮ ಜಿ ೫1 
ಇ. ಈ 1 8:೧ 
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್ಕ: ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯಲಪೇಶ್ಷಿಸುವರೋ ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ನವೆದು. ಸಣ್ಣಗಾಯ್ತೋ 
| ಎಂಬಂತೆ, ಅವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮಧ್ಯವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಇ 
೫ ವಿಶೇಷ--(೧) ಮೊಳೆಯಂತಿರ್ಪ-- ಪಲ್‌--ಮೊಳೆವಲ್‌ (ಕ. ವ್ಯ. ಸಂ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ 
ತ್ತೆ (ಕ. ಧಾ. ಸ), (೨) ಕೆಚ್ಚನೆ. ತುಟ (ನಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಕೆಚ್ಚನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಜೆಂ, ಎಂಬಾದೇಶವು ಬಂದಿಡೆ. 
ಸ” (೩) ಬಂದುಗೆ--ದ್ದ ಬಂಧೂಕ--ತ್ಸ; (೪) ಸಿರಿಸ--ದೃ, ಶಿರೀಷ--ತ್ಸ; (೫) ಕೇತಕಿ--ತ್ಸ, ಕೇದಗೆ--ದ್ಭ, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ '”' 
್ಯ ನ? ಸ ಬ 

ಸ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸಣ್ಣ ನಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವಿನ ಬಡತನಕ್ಕೆ, ಅವರು ಹೂವನ್ನು ಕೊಯ್ಯಲು ಕಾರಣವು ತೋರದಿರು 


ವುದರಿಂದುಂಟಾದ ಚಿಂತೆಯು, ಕಾರಣವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ್ರೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 


1 ಚ್‌ 
ಗಿ 
ಹವ ೪ 


ಜ್‌ 
ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ಕ ತಿತಿ೫ 



















ದ ಚಿಂತಿಸಿಯೆ ಬಡನಾದುದೆನಲೆಸೆದುದು | ೩೧ ॥ ಕರವೀರ ವರ್ಗಮಂ ಬಾಗಿಸಿದಗಚಟರಂ | 
ಕ ಪುನ್ನಾಗಮಂ ಪತ್ತಿ ರಂಜಿಸಿದರ*ಚ | ದುರ ಮಾವುತಿಗರಂತೆ ಜಾತಿಯಂತರವನರಿದಾಯ್ಜರವಸೀಶ 
ತೆ | ಸುರಗಿಯಂ ತುಡುಕಿದರ್‌ಭಟರಂತೆ ಬಗೆಗೊಳಿಸಿ | ಪರಿದರ್‌ಸುವಿಟರಂತೆ ಷಾದರಿಯನರಗಿ ಹಿಡಿ | 

ರವಣಿಸಿದರ್‌ನಗರ ಶೋಧನೆಯ ತಳವಾರರಂತೆ ಬನದೊಳ್‌ಪೆಣ್ಗಳು ॥ ೩೨ ॥ ಜಾತಿ ಸೇವಂತಿಗೆ ಶಿರೀಷ 
ಮೊದಲಾದ ಪೂ/ಜಾತಿಗಳೊಳಿಂತಲರ್ಗೊಯ್ಯುತುಪನನದೊಳ್‌ ನಿ ಜಾತಿಶಯ ಲೀಲೆಯಿಂದಿರುತಿರ್ದಳಾ 
 'ಮುದನಮಂಜರಿ ಕೆಳದಿಯರೊಡನೆ | ಭೂತಳದೊಳಿದು ಶುಭಾಕಾರದಿಂದಾಶ್ಚರ್ಯ|ಭೂತಮೆನೆ ಮೈದೋರಿ 





೫. (೩೨) ಅರ್ಥ--ಫೆಣ್ಣಳು.ಹೆಂಗುಸರು, ಬನದೊಳ್‌-ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅದಟರಂತೆ-ಶೂರರ ಹಾಗೆ, ಕರವೀರ-ಕಣಿ 
-ಗಿಜೆಯ ಗಿಡಗಳ (ಕರ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ವೀರ-ಶೂರರ), ವರ್ಗಮಂ-ಗುಂಪನ್ನು, ಬಾಗಿಸಿದರ್‌.(ಹೂ ಕೊಯ್ಯಲು) ಬಗ್ಗಿಸಿ 
( (' -ಪರು (ಗೆದ್ದರು), ಇರದೆ, ಚದುರ ಮಾವುತಿಗರಂತೆ-ಚತುರರಾದ ಮಾವಟಗರ ಹಾಗೆ, ಪುನ್ನಾಗಮಂ-ಪುನ್ನಾಗ ವೃಕ್ಷವನ್ನು. 
೩ ' (ಗಂಡಾನೆಯನ್ನಿ), ಪತ್ತಿ. ಹತ್ತಿ ರಂಜಿಸಿದರ್‌-ಶೋಭಿಸಿದರು, ಅವನೀಶರಂತೆ.ದೊರೆಗಳ ಹಾಗೆ, (೧) ಜಾತಿಯ-ಜಾಜಿಯ 
ಹೊವಿನ (ಜಾತಿಗಳ, ಅಂತರವಂ-ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು, ಅರಿದು-ತಿಳಿದ್ಕು ಆಯ್ದ ರ್‌-ಆರಿಸಿದರ್ಕು, ಭಟರಂತೆ.ಯುದ್ಧ ಭಟರ 
೬2ಹಾಗೆ (೨) ಸುರಗಿಯಂ-ಸುರಗಿಯ ಗಿಡವನ್ನು (ಕತ್ತಿಯನ್ನು), ತುಡುಕಿದರ್‌-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು, ಸುವಿಟರಂತೈ; (೩) 
೫. ಫಾದರಿಯಂ-ಪಾದರಿಯ ಗಿಡವನ್ನು (ಹಾದರಗಿತ್ತಿಯನ್ನು), ಅರಸಿ-ಹುಡುಕಿ, ಪಿಡಿದು-ಒಡಿದುಕೊಂಡು, ಬಗೆಗೊಳಿಸಿ- 
ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ಪರಿದರ್‌-ಓಡಾಡಿದರು, ನಗರ ಶೋಧನೆಯ-ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹುಡುಕುವ, 
ತ್ರ ತಳವಾರರಂತೆ, ಉರವಣಿಸಿದರ್‌-ಮುಂಧೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
(1.34... ಭಾವಾರ್ಥ--ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೂವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕೊಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗ್ಕಿ, ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ 
(ಮಗನೆ ಮಾಡುವ ತಳವಾರರಂತೆ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ಕಣಿಗಿಲೆಯ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಲ ೩. ಪುನ್ನಾಗ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಏರುತ್ತಲೂ, ಜಾಜಿಯ ಹೂವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ, ಸುರಗಿಯ ಗಿಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಳ್ಳಾಡಿ 
ಸುತ್ತಲೂ, ಪಾದರಿಯ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. 


















ಸ್ಯ ಸ ವಿಶೇಷ--(೧) ಜಾತಿ- -ತ್ಸ್ಯ ಜಾಜಿ--ದ್ಭ; (೨) ಸುರಗಿ (ಕತ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ)--ದ್ಲ, ಛುರಿಕಾ-_ತ್ಸ; (ಒ) 
ತೆ ಪಾದರ-_ದ್ಛ, ಪಾಟಲ- ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಶೂರರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಉಪಮಾನವಾಗಿ 
ಸಿನ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರವು. 





ಎ 


ಸ (೩೩) ಅರ್ಥ- ಆ ಮದನಮಂಂಜರಿ, ಉಪವನದೊಳ್‌ ಜಾತಿ, ಸೇವಂತಿಗೆ, ಶಿರೀಷ್ಕ್ಮ ಮೊದಲಾದ, ಪೂ ಜಾತಿ 
ಸ ಗಳೊಳ್‌-ಹೂವಿನ ಜಾತಿಯ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತು-ಹೀಗೆ ಅಲರ್ಗೊಯ್ಯುತ. ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತ, ಕೆಳದಿಯರೊಡಕೆ, 
(. . ಶಿಜಾತಿಶಯ ಲೀಲೆಯಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿನೋದದಿಂದ, ಇರುತಿರ್ದಳ್ಳು ಆಗಳ್‌-ಆಗೃ ಅಮರೇಂದ್ರ ಸಂಭೂತನ-ಇಂದ್ರನ 
ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನ, (೧) ತುರಂಗಮಂ-ಕುದುರೆಯು, ಇದ್ಳು ಭೂತಳದೊಳ್‌- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ (೨) ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕ 'ಭೂತಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದ್ಕು ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೆ, ಶುಭಾಕಾರದಿಂದ-ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ್ಕ ಮೈದೋರಿತು.-ಕಾಣಿಸಿತ್ತು 


'.' ಮತ್ತ ಗಜ ಗಾಮಿನಿಯರ 
ಸಾಜಾ 3-ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯಂತೆ ಮಂದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಆ ಸ್ಮ್ತೀಯರು. ಅದ 
' ಮುತ್ತಿದರ್‌-ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಬಳಸಿ ನಿಂತರು. ವುಳ್ಳ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅದಂ-ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡು, 






ಕ ಸ್ನಾಕಲಾತಿ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮದನಮಂಜರಿಯು ವಿಲಾಸದಿಂದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ 
` ಇಷ್ಟ. ಜ್ತ ಸಲ ಆಗ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ವು ಅವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಬ ಸ ಸರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡರು. ೆ 
£೩--(೧) ತುರ--ವೇಗವಾಗಿ ಗಮ--ಸಂಚರಿಸ 

) ಸ ಸುವುದು (ಕುದುರೆ), (೨) ಆಶ್ಚರ್ಯ- ತ್ಸ ಅಚ್ಚರಿದ್ಳ, ' 
ಫೆ ಗಾಗಾ, ತ ಷ್ಣ ತ ತಾ 
ವರೋ ಯಿರಾ ಹಪ ಗ ಕರಾ... ಎವಾ ಫಿ ಇ ಬ ಜ್ಯ ಕ ಜೇ ಕ ಸ ಟಿ ಬ. ಸತ್ತ 


ಬದ 4 ಗ ಡಾ 
ಜ| ಎ. ಬಯ ಬ ಈತನ 





ಸ ಕಿಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ತನ್ನ ಪರಿವಾರದವರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. 


': ಮೂಲೋಕದೊಳ್‌-ತ್ರಿಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಭಗರ್‌-ಸುಂದರರಾದವರು, ಆಕಿಂದು-ಯಾರಿರುವರಿಂದು, ಅರಸಿ-ಹುಡುಕ್ಕಿ, ' 





೨೨೬ ಬೇಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ವನಿತೆಯರೊಳಾ ಮದನಮಂಜರಿ ಹಯದ ಪಣೆಯ | ಕನಕ ಪಟ್ಟಿದ ಲೇಖನವನೋದಿಕೊಂಡು ಯಮ |: 
ತನುಜನಗ್ಗಳಿಕೆಯಂ ಕಂಡು ನಸುನಗುತ ನಿಜ ಪತಿಗದಂ ತಾನುಸಿರಲು ॥ ಕನಲ್ಲಿನಿಯಳಂ ನೋಡುತವ 
ನೆದ್ದು ಕಾಣಬಹು | ದೆನುತ ಪಿಡಿದಶ್ವಮಂ ಕಟ್ಟ ಪಟ್ಟಿಣಕೆ ಮಾ| ನಿನಿಯರಂ ಕಳುಹಿ ಪರಿವಾರಮಂ ಕರಸಿ' 
ನರನೊಳ್‌ ಕಾದಲನುವಾದನು | ೩೪ ॥ ಭೂಲೋಲ ಕೇಳಗ್ನಿ ಮನೆಯಳಿಯನಾಗಿಹಂ | ನೀಲಧ್ವಜಂಗದೆಂ 
ತೆನೆ ಮುನ್ನವನ ಮಗಳ್‌ | ಮೂಲೋಕದೊಳ್‌ ಸುಭಗರಾರೆಂದರಸಿ ನೋಂತು ಸಾವಕನನೊಳಿಸೆ ಮೆಚ್ಚಿ] 
ಬಾಲಿಕೆಯನಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ | ಪಾಲಿಪಂ ಪತಿ ರೂಪದಿಂದಾ ಪುರದೊಳದರ|ಮೂಲ ಬಲದಿಂ 
ಪ್ರನೀರಂ ಪಿಡಿದು ಕಟ್ಟದಂ ಪಾರ್ಥನ ತುರಂಗಮವನು ॥ ೩೫ ॥ ಕಟ್ಟಿರ್ದ ಕುದುರೆಯಂ ಕಂಡು ಕಾಸಿನ 
ಹ ಸಾ ತ್ರ ಕಕ ಜೋ ಕಾವಾ ರ ಮಾರಾ ಲಾರಾರವಾದ ಪೂ ಕಘಣ್ಟಾರ್ವಾ-ಕಾಗಾವಾಾರಾರಸಾ ನಾತ ರವ ಕ್ಲ ಘರ ಸತ್ತರು ಟೆ (|(ಒ್ಪ್ಛ್ಳ್ಞೃ 
ಡಸ) . ಅರ್ಥ--ವಥಿತೆಯರೊಳ್‌-ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮದನಮಂಜರಿ, ಹಯದ್ರ ಪಣೆಯ-ಹಣೆಯ ' 

ಲ್ಲಿದ್ದ, ಕನಕ ಪಟ್ಟದ. ಚಿನ್ನದ ಪಟ್ಟೆಯ, ಲೇಖನವಂ-ಬರೆಹವನ್ನು, ಓದಿಕೊಂಡು, ಯಮ ತನು ಜನ-ಧರ್ಭುರಾಜನ್ಕ ಅಗ್ಗಳಿ 
ಕೆಯಂ. ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು, ನಸುನಗುತ್ತ ಅದಂ-ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಿಜ ಪತಿಗೆ-ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹಾಂ-ತಾನು, ಉಸಿ 
ರಲು-ಹೇಳೆಲ್ಕ, ಅವಂ- ಅವನು, ಇನಿಯಳಂ-ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡುತ, ಎದ್ದು ಕನಲ್ದು. ಕೋಪಿಸಿ, ಕಾಣಬಹುದು.(ತನ್ನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು), ನೋಡಲಿ, ಎನುತ, ಅಶ್ವಮಂ ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟ (೧)ಮಾನಿನಿಯರಂ-ಹೆಂಗುಸರನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕೆ, ಕಳುಹಿ- 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಪರಿವಾರಮಂ-ಸೇಸೆಯವರನ್ನು, ಕರಸ್ಕಿ(೨) ನರನೊಳ್‌-ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ, ಕಾದಲ್‌-ಯುದ್ಧೆಮಾಡಲು; 

ಅನುವಾದನು-ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ ನಿಂತನು. ಗ ಕ 

ಭಾವಾರ್ಥ- -ಮದನಮಂಜರಿಯು ಆ ಕುದುರೆಯ ಹಣೆಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಸಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನೋಡಿ 

ಕೊಂಡು ಧರ್ಮರಾಜನ ಹೆಮ್ಮೆಗೆ ನಸುನಗುತ್ತ ತನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಪ್ರವೀರನೊಡನೆ . ಇದನ್ನು ಹೇಳಲು, ಅವನು ಇದನ್ನು ' 

ಕೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದೆದ್ದು ಕ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಲಿ''ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟ, ಹೆಂಗುಸ.' 
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ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಾನ--ಕೋಪ, ಅದುಳ್ಳವಳು--ಮಾನಿನಿ (ಹೆಂಗುಸು),(೨) ನರ--ಅರ್ಜುನ್ಕ ಮನುಷ್ಯ, ದೇಹ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನರಗಳು; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತಿ, ಭೂತ ಇವು ಮೂರು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ " 
ಜಾತಿಯ ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಪುನರುಕ್ತಿಯುಂಟಾದ ಕಾರಣ ಯಮಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವು. 


(೩೫) ಅರ್ಥ--ಭೂಲೋಲ-ಜೊರೆಯಾದ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳು, ಅಗ್ನಿ, ನೀಲಧ್ವಜಂಗೆ, ಮನೆಯ, 
ಅಳಿಯನಾಗಿ, ಇಹಂ-ಇರುವನು, ಅದೆಂತೆನೆ-ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಮುನ್ನ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಅವನ.-ಆ ನೀಲಧ್ವಜನ, ಮಗಳ್‌ . 


ನೋಂತು.ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ, (೧) ಪಾವಕನಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಲಿಸೆ-ಮೆಚ್ಚಿಸಲು, (೨) ವೈಶ್ವಾನರಂ-ಅಗ್ನಿಯು, ಮೆಚ್ಚಿ- ' 
ಮೋಹಿಸಿ, ಅಂದು ಮೊದಲಾಗಿ, ಪತಿರೂಪದಿಂದ-ಪತಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಆ ಪುರದೊಳ್‌, ಬಾಲಿಕೆಯಂ-ಆ ಮಗಳನ್ನು; ' 
ಪಾಲಿಪಂ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಪ್ರವೀರಂ, ಅದರ-ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರ, ಮೂಲ ಬಲದಿಂ-ಮುಖ್ಯವಾದೆ ತ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, (೩) ಪಾರ್ಥನ-ಅರ್ಜುನನ, ತುರಂಗಮವಂ, ಹಿಡಿದು, ಕಟ್ಟಿದಂ. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ನೀಲಧ್ವ ಜನ ಮಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನಗನುರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ಯಾರನ್ನೂ ' 
ಕಾಣದೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಲು, ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ, ಅವಳಿಗೆ ಮ 
ಆ ಪುರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇದರ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವೀರನು ಯಜ್ಚಾಶ್ವ ' 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಬ್ಬಿದನು, ಎಂದು ಜೈಮಿನಿಯು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


, ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಾವಕ--ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು (ಅಗ್ನಿ), (೨) ವೈಶ್ವಾನರ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಲೋಕದಿಂದ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನು, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ | 
ಮಾಡುವವನು (ಅಗ್ಲಿ), (೩) ಪೃಥೆಯ ಮಗ--ಪಾರ್ಥ (ಅರ್ಜುನ) ಕುಂತಿಗೆ ಪೃಥೆ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. ತ 


“ | 

ಸ. 10. ನೆ 

ತ ಗತ 
84%. 
















ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೨೭ 


ಕರ್‌ | ಧಟ್ಟಸಿದೊಡಾ ಪ್ರನೀರಂ ಕೆರಳ್ಹಾಹವಂ | ಗೊಟ್ಟಿನಾರ್ಪೊಡೆ ಬರಲಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಕಾಳಗಳೆ ಪಸ 
ಇಟ ಪಾರ್ಫನೆಂದು ॥ ತೊಟ್ಟಿಂ ಶರಾಸನದೊಳಂಬನವನೀ ಮಾತು | ಮುಟ್ಟದುದು ಫಲುಗುಣಂಗೆಳ 
ಯ ಕೋಪದಿಂ | ಫಟ್ಟಿ ನೋಡಿದೊಡಾಗ ನಡೆದುದು ಚತುರ್ಬಲಂ ಸರ್ವ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ | &೩೬॥ 

ಧೂಳಿ ಬಿಸೆಜಿಸೆಗಳ್ನೆ ಘೀಳಿಡುವ ವಾದ್ಯ ರಚ | ದೋಳಿ ಸಲೆ 
ರ್ಗೆ ॥ ಜಾಳುನೆ ಮಹಾತೇಜಮತಿಶಯದ ಪದವಿ 


ಹ್‌ 


! ಚೂಳಿಯ ಚತುರ್ಬಲದ ಧಾಳಿ ನಗರಿಗೆ ನಭಕೆ | 
 ಮುಸುಕಿತೊಂದೇ ಬಾರಿ ಪುರಜನಕೆ ರಿಗೆ ದಿಕ್ಬಾಲಕ 


ಕಟ ಕಾಕಾ ವ ಾಲಾ್ಯಾರ್ಗಾರ್‌ರ್ಭಾಾಕಾತಾಭಾತಳವಾವಾನ 


' ಜ್ಯ (೩೬) ಅರ್ಥ-- ಕಟ್ಟಿರ್ದ-ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದ, ಕುದುರೆಯಂ, ಕಾನಿನ-ಕಾವಲುಗಾರರಾದ್ಕ ಭಟರ್‌-ಯೋಧರ್ಕ 
"ಭಟ್ಟಿ ಸಿದೊಡೆ-ಗದರಿಸಲು, ಆ ಪ್ರವೀರಂ, ಕೆರಳ್ದು-ರೇಗಿ, ಆಹವಂಗೊಟ್ಟಿ ಂ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವೆನ್ಶು ಪಾರ್ಥಂ, 
ಆರ್ಸೊಡೆ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದ ರೆ, ಪಡೆ ಸಹಿತ-ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ತನ್ನೊಡನೆ-ನನ್ನ ಸಂಗಡ, ಕಾಳಗಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, 
ಭಿ ಬರಲಿ, ಎಂದು-ಎಂದು ಹೇಳಿ, (೧) ಶರಾಸನದೊಳ್‌- ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, (೨) ಅಂಬಂ. ಬಾಣವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ಂ. ಹೂಡಿದನು, ಅವನ- 
.. ಆಪ್ರನೀರನ, ಈ ಮಾತ್ತು ಫಲುಗುಣಂಗೆ- ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಮುಚ್ಚಿ ದುದು-ತಿಳಿಯಿತ್ಕು ಎಳನಗೆಯ-ಮುಗುಳ್ನೆಗೆಯಿಂದ 
.. ಕೂಡಿದ, ಕೋಪದಿಂ, ಥಟ್ಟ-ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನೋಡಿಜೊಡೆ, ಆಗ್ರ ಚತುರ್ಬಲಂ-ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವು, ಸರ್ವ ಸನ್ನಾಹ 
ಸೆ ಸದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ನಡೆದುದು. 

ಜ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲುಗಾರರು ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರವೀರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
1 ಜೆದ್ದರಿಸಲು, ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರಜಿ ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವೆನು. ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ 
'..ಪಾರ್ಥನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಎಂದು ಕೋಪದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತ ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿದನು. 
ಈ ಸಂಗತಿಯು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಅವನು ನಸುನಗುತ್ತ ಕೋಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸೇನೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಲು, ಕೂಡಲೆ 


ಜ್ಜ 


_ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು ಸನ್ನಾಹೆದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಯ್ತು. 

ಕೊಸ ವಿಶೇಷ--(೧) ಶರ--ಬಾಣವನ್ನು, ಆಸನ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕುದು (ಧನುಸ್ಸು) ; (೨) ಅಂಬು--ಟಾಣ್ಕ 
2 ಸೀರು; (ನಾನಾ) ; 

ಡೆ ಒಡೆ) ಅರ್ಥ--ಚೂಳಿಯ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ, ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯದ, ಧಾಳಿ-ಸೂರೆಯ್ಕು ನಗರಿಗೆ-ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೂ 
"(ಲ ಧೂಳಿ-ನೆಲದಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳು, ನಭಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೂ, ಫೀಳಿಡುವ-ಭೋರ್ಗಕೆಯುವ, ವಾದ್ಯ-ಭೇರಿ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯ 
ಗಳೆ: ರವದ-ಶಬ್ದದ, ಓಳಿ-ಸಾಲು, (೨) ದೆಸೆಬಿಸೆಗಳ್ಗೆ-ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಒಂದೇಬಾರಿ-ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಲೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
ಮುಸುಕಿತು-ವ್ಯಾಪಿಸಿತು, ಪುರ ಜನಕ್ಕೆ ರವಿಗೂ-ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ದಿಕ್ಬಾಲಕರ್ಗೆ-ಅಷ್ಟದಿಕ್ಬಾಲಕರಿಗೂ, ಚಾ ಇ. 
ಕೆಯೂ, ಮಹಾತೇಜಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯೂ, ಅತಿಶಯದ-ಉತ್ತಮವಾದ, (೩) ಪದವಿಗಳ್‌-ಸ್ಥಾನವೂ, ಕಾಳಹುದು- 
7ಹಳಾಗುವುದು, ಮಸುಳಿಪುದು-ಮಂಕಾಗುವುದು, ಚಲನವಹುದು-ತಪ್ಪಿ ಹೋಗುವುದು, ಎಂದು (ಅ ಮೂವರ) ಹೇರಾಳೆ 
 ಭಯದಿಹೆಚ್ಚಾದ ಭಯದಿಂದಲ್ಯೂ ಶಂಕೆಯಿಂದ. ಸಂಶಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಅದ್ಭುತಗಳಿಂ ವಿಸ್ಮಯದಿಂದಲೂ, (ಕ್ರಮವಾಗಿ) 
ಧೃತಿ-ಭೆ ರ್ಯವೂ, ಗತಿ-ಗಮನವೂ, ಮತಿಗಳ್‌-ಬುದ್ಧಿ ಗಳೂ, ಅಳದುವು-ಕೆಟ್ಟುಹೋದುವು.. ಹ್‌ 















ಜಾನ ಭಾವಾರ್ಥ ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೂರೆಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಅ ಪುರದ ಜನರು ತಮ್ಮ 
ತ ಸ್‌ ಇರಾ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಥ್ಲೈರ್ಯ ಹೀನರಾದರು. ಸೇನೆಯ ತುಳಿತದಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳು ಅಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಭು ಟೇ ಗ್ಗತಗ್ಗ ಏನೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹದಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಚಾರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಸ ಾ ಖಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಸ 

೬1 ಯ 3 ಸ್ಯ ನೈೆಲ್ಲ ವ್ಯಾನಿಸಲು ದಿಕ್ಬಾಲರು ಈ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ನೋಡಿ ತಮಗೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಭಸ್ವ 
ಸು ು ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯರಾದರು. ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧಾರಂಭವು ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲ 
1" ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ತೋರಿದುದೆಂದು ಭಾವವು. ಕ ಕ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಧೂಳಿ--ತ್ಸ, ದೂಳ್‌-_ದೃ ; 
ಗ ಚ ರ ಬ ಬ್ಯಾ 
ತ ತ್ಡ | ) ಭಾಳ ) ವಾದ್ಯ ರವ ಈ ಮೂರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ರಯಿ 
“1 








೫. 
ಆಕಿ ಮತೀಕ, ಅರಾ 
1 ಇ 





ಶ್ಯ 4 
ಕೆ ರೋ ಇರೂ 


ತ 








'ಧೃತಿ ಗತಿ ಮತಿಗಳಳಿದುವು ॥ ೩೭ ॥ ಮೇರೆದಪ್ಪಿದ ಮಹಾರ್ಣವದಂತೆ ಭುವನ ಸಂ | ಹಾರ ಕಾಲದ ಮೇಘ 


" " ದುಃಖ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಯೋಗಿಯಾದವನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ತಡೆದುಕೊಂಡು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ 


ಪ ಗಳ ಗಾತಾ“ 
ಹಾಸಿ 

ತಟ ಟ್ಟ 

೨೨1 
"ತ 

ಯಾ” 

ತೆ 
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೨೨೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 































ಾಸಾಾವಾರವವಾನಾಾಾಸಾಹಾಹಾಶಾಣಾಘಾ /;ೌ ಗಓ್ವಾಗಘಗ ಗ) ಲ್ವಾಘಾಘಾಘಾಘಾ ಘೂ? ಘಾಘಾರಾಘಾಾಪಾಣಾಗಾಖಾ ಇತಾವತಾಹಾ ಸರ ರ 
ಗಳ್‌ | ಕಾಳಹುದು ಮಸುಳಿಪುದು ಚಲನವಹುದೆಂದು ಹೇ। ರಾಳ ಭಯದಿಂ ಶಂಕೆಯಿಂದದ್ಳುತಂಗಳಿಂ 


ಚಯದಂತೆ ಭರದಿಂ ಪ್ರ | ವೀರನಂ ಮುಸುಕಿತರ್ಜುನನ ಮುಂಚೂಣೆಯ ಚತುರ್ಬಲಂ ದೆಸೆಯೊಳು | 
ತೇರೈಸದಿರ್ದನವನತಿಸತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಂ | ಸಾರಪ್ರಳಾಪ ಮಾಲಾಕುಲಮನವಧ್ಯಾತ್ಮ | ಸಾರದಿಂ ತಡೆನ ಯೋ] 
ಶ್ವರನ ಚಿತ್ತದಂತೆಚ್ಚರಿಕೆ ಧಾತುಗೆಡದೆ ॥ ೩೮ ॥ ಮೇಗೆ ಮುಸುಕಿದ ಚೂಣಿಯನಿತು ಚಾತುರ್ಬಲವನ | ನಾ 
ಳೊರ್ನನೆ ಚಾರಿವರಿವರಿದು ಬಾಣಪ್ರ | ಯೋಗಂಗಳಿಂ ಪ್ರನೀರಂ ಕೊಲ್ವುದಂ ಕಂಡು ಬಿಲ್ಲೊಂಡು ಕೋಪ 
ದಿಂದ | ಬೇಗದಿಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಸಾತ್ಯಕಿ ವೃಷಧ್ವಜ ಸು | ವೇಗಾನುಸಾಲ್ವ ಕೃತನರ್ಮಾದಿ ಪಟು ಭಟರ೯ | 


ಸುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಥಾಕ್ರಮಾಲಂಕಾರವು. ಸೇನೆಯ ಧಾಳಿಯಿಂದ ಪುರಜನರ್ಕೂ ಧೂಳಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯಕ್ತೂ 
ವಾದ್ಯ ರಭಸದಿಂದ ಅಸ್ಪದಿಕ್ಬಾಲಕರೂ ಕಂಗೆಡುವಂತಾಯ್ತೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಗ 

೩೮) ಅರ್ಥ-_ಅರ್ಜುನನ, ಮುಂಚೂಣಿಯ-ಸೇನೆಯ ಮುಂಧಾಗದ, ಚತುರ್ಬಲಂ-ಚತುರಂಗ ಸೇಕೆಯ್ಮು 
(೧) ಮೇರೆದಪ್ಪಿದ--ದಡವನ್ನು ಮಾರಿ ಉಕ್ಕಿದ ಮಹಾರ್ಣವದಂತೆ-ದೊಡ್ಡ ಸಾಗರದಂತೆಯೂ, (೨) ಭುವನ ಸಂಹಾಕ 
ಕಾಲದ-ಲೋಕವು. ಪ್ರಳಯವಾಗುವ ಕಾಲದ, ಮೇಘೆ ಚಯದಂತೆ-ಮೋಡಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆಯೂ, ದಿಸೆದೆಸೆಯೊಳ 
ಭರದಿಂ-ವೇಗದಿಂದ, ಪ್ರವೀರನಂ, ಮುಸುಕಿತು-ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು, ಅವಂ-ಆ ಪ್ರವೀರನು, ಸಂಸಾರ ಪ್ರಳಾಪ-ಸಂಸಾಕ 
ದುಃಖದ, ಮಾಲಾ- ಸಾಲುಗಳ, ಆಕುಲಮಂ-ಕಳೆವಳವನ್ನು, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಾರದಿಂ-ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ ಬಲದಿಂದ, ತಡೆವ- ಸಹಿಸುವ 
ಯೋಗೀಶ್ವರನ-ಯೋಗಿಯ, ಚಿತ್ತದಂತೆ-ಮನಸ್ಸಿನ ಹಾಗೆ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಧಾತುಗೆಡದೆ-ಜಾಗರೂಕತೆಯೂ ಬಲವೂ ನಷ್ಟವಾಗ 
ದಂತೆ, ಅತಿ ಸತ್ತ್ವದಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ತೇಕೈಸದಿರ್ದಂ-ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯವು ಮೇರೆದಪ್ಪಿ ಉಕ್ಕುವ ಸಮುದ್ರದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘದಂತೆಯು 
ಪ್ರವೀರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಲವಾಗಿ ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅವನು, ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಂಸ 


ಗುಂದದಿರುವನೋ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಹಮ್ಮೆಟ್ಟದೆ ನಿಂತನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಮೇರೆಯಿಂ-- ತಪ್ಪು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಭುವನ--ಲೋಕ, ಜನ, ನೀರು; (ನಾನಾ); ಈ ಸಠ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯು ಉಕ್ಕಿದ ಸಮುದ್ರದಂತೆಯೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘದಂತೆಯೂ ಪ್ರವೀರನನ್ನು ಮುತ್ತಿತು ಎಂಥ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಸಮುದ್ರವೂ, ಮೇಘವೂ ಉಪಮಾನಗಳು, ಸೇನೆ ಉಪಮೇಯ, ಆವರಿಸುವು$ 
ಸಮಾನ ಧರ್ಮ, ಅಂತೆ ಎಂಬುದು ವಾಚಕ; ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪೂರ್ಣೋಪಮಾಲಂಕಾರವೆನಿಸುವುಡ; 


(೩೯) ಅರ್ಥ--ಆಗಳ್‌.ಆಗ, ಮೇಲೆ ಮುಸುಕಿದ. ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ, ಚೂಣಿಯ-ಮುಂಭಾಗದ, ಅನಿ 
ಚಾತುರ್ಬಲವಂ-ಎಲ್ಲ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರನೀರಂ, ಒರ್ವನೆ-ಒಬ್ಬನೆ, ಚಾರಿವರಿವರಿದು. ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಬಗೆಯ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ, ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಂಗಳಿಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುಪುದರಿಂದ, ಕೊಲ್ವುದಂ, ಕಂಡು, ಪ್ರದ ಕ 
ಸಾತ್ಯಕಿ, ವೃಷಧ್ವಜ-ವೃಷಕೇತು, ಸುನೇಗೃ ಅನುಸಾಲ್ವ, ಕೃತವರ್ಮ, ಆದಿ- ಇವಕೇ ಮೊದಲಾದ, ಟು. 
ರಾದ ಯೋಧರು, ಕೋಪದಿಂ, ಬಿಲ್ಲೊಂಡು-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, (೧) ಕಲ್ಪ ಮೇಘ ಗಳನ ಸ ಸ ಡೆ ಮೇಘ ಕ 
(೨) ತಡೆವಿಟ್ಟ-ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುವ, ಮಳೆಯೆನಲ್‌, (೩) ಕಣೆಗರೆಯುತ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿ 
(೪) ಬೇಗದಿಂ, ತಾಗಿದರ್‌-ಪ್ರತಿಭಟಓಸಿ ನಿಂತರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಪ್ರವೀರನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟುಗಳನ್ನರಿತು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ತನ್ನನ್ನು ಸ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕೊಲ್ಲು ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪಂ 
ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಜುನನ ಕಡೆಯ ವೀರರು ತಟ್ಟನೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಜಡಿದು, ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘ ದಂತೆ ಪ್ರ 
ಮೇಲೆ ಬಾಣ ವರ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 


ಈಚ್‌ ಸಚ್‌. 
ಕ ಡ್‌ ತ್‌ತಗ4 1 
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ಯಾ ವಾ 


3೮9 
ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ಮ್ರ 


*ತಾಗಿದರ್‌ಕಲ್ಪ ಮೇಘಂಗಳಿಂ ತಡೆವಿಟ್ಟ ಮಳೆಯೆನಲ್‌ ಕಣೆಗರೆಯುತ ॥ ೩೯॥ ಆ ಪ್ರನೀರಂ ನ 
*ಕೆಲ್ಲಕೊಡನೆ ನಾ | ನಾಪ್ರಕಾರದ ಸಮರದೊಳ್‌ಕಾದಲಿತ್ತ ಸೇ | ನಾಪ್ರತತಿ ಸಹಿತ ನೀಲಧ್ವಜಂ ನಗೆ ತ 
'ಪೊರಮಟ್ಟ ನೇನೇಕ್ವೆನು॥ ಈ ಪ್ರಭಾಕರ ಕಿರಣವಿತಾ ವಾಯು ಸಂಚರಣ | ಮಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗೆ 
 ಗಗನಮಿಾ ಧರೆ ಮ।ಹಾಪ್ರಳಯಕಡಗುವಂತಡಗಿ ಭುವನತ್ರಯಂ ಬರಿ ಧೂಳಿಮಯವಾಲು | ೪೦ | ಮೊಗ 

"ನಿವರ್‌ ಸರ ಬಲವನಾಗಳುಪ್ರನೀರನಂ | ತೆಗಸಿದರ್‌ಸಿನ್ನೆಲೆಗೆ ರಿಪು ಸೈನ್ಯದಳವಿಯಂ|ತಗಸಿದರ್‌ತಮತಮಗೆ 
ಕೈಕೊಂಡು ವಾರಣ ವರೂಥೆ ವರ ವಾಜಿಗಳನು ॥ ಪೊಗಿಸಿದರ್‌ವೈರಿ: ನೋಹರದೊಳಗೆ ಸಾಸಮಂ | ಮಿಗಿ 
'ಸಿದಂ್‌ಪೊಯ್ದಾಡಿ ತನಿ ವೀರ ರಸದಿಂದ | ಸೊಗಸಿದರ್‌ಥುರ ಧೀರ ನೀಲಧ್ವಜನ ಪೊರೆಯ ಚತುರ ಚತು 
': ರಂಗದನರು ॥ ೪೧ | ಮಗ್ಗಿದರ್‌ಮುಸಗಿದಂಬುಧಿಯ ತೆರೆಯಂತೆ ಸಲೆ | ಮುಗ್ಗಿದರ್‌ಮುಗಿಲ ಮೊಗ್ಗರ 



























ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಲ್ಪ-- ಪ್ರಳಯ, ವಿಧಿ, ಸಮಾನ; (ನಾನಾ); (೨) ತಡೆಯಿಂ. ಬಿಡು (ಕ್ರಿ. ಸ.), (೩) 
' ._ಕಣೆಯಂ-. ಕರೆ (ಕ್ರಿ. ಸ.), (೪) ಬೇಗ-- ಶ್ರ, ವೇಗ ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಯಕಾಲದ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
`` ತ್ರಥೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ _ಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 


1... (೪90) ಅರ್ಥ--ಆ ಪ್ರನೀರಂ, ಬಳಿಕ- ಅನಿಬರೆಲ್ಲ ರೊಡನೆ-ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಸೇನೆಯೊಡನೆಯೂ, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ, 
ಸಮೆರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾದಲ್‌, ಇತ್ತ. ಈ ಕಡೆ- (೧) ಈ ಪ್ರಭಾಕರ ಕಿರಣಂ- ಈ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವೂ ಈ ವಾಯು 
'ಸಂಚರಣಂ. ವಾಯು ಸಂಚಾರವೂ, ಈ ಪ್ರವಹಿಸುವ-ಹರಿಯುವ, ನದಿಗಳ ಈ ಗಗನಂ-ಆಕಾಶವೂ ಈ ಧರೆ-ಭೂಮಿಯ್ಕೂ 
ಮಹಾ ಪ್ರಳೆಯಕೆ-ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗುವಂತೆ-ಮುಚ್ಚಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ, ಅಡಗಿ, (೨) ಭುವನತ್ರಯಂ-ಮೂರು 
ತೆ ಲೋಕಗಳೂ, ಬರಿ ಧೂಳಿಮಯವಾಗಲು-ಧೂಳಿರಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು, ನೀಲಧ್ವ ಜಂ,ಸೇನಾಪ್ರತತಿ ಸಹಿತ-ತನ್ನ ಸೇನೆಯ 
ನ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ, ನಗರಮಂ, ಪೊರಮಟ್ಟ ನು-ಬಿಟ್ಟು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು, (೩) ಏವೇಳ್ವೆನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ. 


ತ್ತ ... ಭಾವಾರ್ಥ--ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರವೀರನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಯ ಮೇಲೆಯೂ ನಾನಾವಿಧ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು 
(. ಟ್ರೈಲೇಖ ಇತ್ತ ನೀಲಧ್ವಜನು ಸೇನಾ ಸಹಿತನಾಗಿ ತಾನೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ, ವಾಯು 

ಸಂಚಾರ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹ ಆಕಾಶ ಭೂಮಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಧೂಳು ಎಲ್ಲ 
'ವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟಿ ತು. 






"1.೭: ವಿಶೇಷ-_(೧) ಪ್ರಭಾ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು, ಕರ-ಉಂಟುಮಾಡುವವನು (ಸೂರ್ಯ), (೨) ಭುವನಗಳ.. ತ್ರಯ 
. (ಸ. ತ), ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ ಪಾತಾಳ; ಈ ಮೂರು ಭುವನತ್ರಯಗಳ್ಳು, (೩) ಏನಂತ ಪೇಳ್ವೆನು (ಕ್ರ. ಸ). 


ತೆ ವು ಕೆ 
ಸ (೪೧) ಅರ್ಥ--ಧುರ ಧೀರ.ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ನೀಲಧ್ವ ಜನ್ರ ಪೊರೆಯ-ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ, 
.. ಚತುರ. ಜಾಣರಾದ, ಚತುರಂಗದವರು, ಆಗಳ್‌, ಪರ ಬಲವಂ-ಶತು ಸೆ ನ್ಯವನ್ನು, ಮೊಗಸಿದರ್‌-ಮುತ್ತಿಕೊ ಡರ್ಕುಪ ವ 
ಸ ಟ್‌ ಅ'ಫ್ರಲ್ಟಾಣಲಶು ತಕೊಂಡರು, ಪ್ರವೀ 
. ರನಂ, (೧) ನ್ನೆಲೆಗೆ-ಹಿಂದುಗಡೆಗೆ, ತೆಗಸಿದರ್‌-ನಿಲ್ಲು ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ರಿಪು ಸೈನ್ಯದ-ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯದ ಅಳವಿಯನು- 
 ತಕ್ತಿಯನ್ನು, ತಗಸಿದರ್‌-ಬಂಧಿಸಿದರು, ತಮ ತಮಗೆ,” ವಾರಣ-ಅನ್ಸ ವಸಡು ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ್ಕ, ವಾಜಿಗಳನು. 
.- ಕುದುರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ವೈರಿ ಮೋಹರದೊಳಗೆಶತು, ಸೆ ನೆಯೊಳಕೆ ಪೆ 

ಸುತ್ತ ನುಗಿ ದರ ಹ ಹ ) ಭ್ರ ಡಿ ಶಿ) ನೀ ಕು ಪೂಗಿಸಿದರ್‌. 
1 *ಐಲ್ಗಿದರು, ಪೂಯ್ದಾ ಡಿ-ಹೊಡೆದಾಡ್ಮಿ (೨) ಸಾಸಮಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮಿಗಿಸಿದರ್‌-ಹೆಚಿ ಸಿದರು ತನಿ ವೀರ ರಸೆದಿಂದ- 
ಹೆಚ್ಚಾದ ವೀರ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೊಗಸಿದರ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. ಮೇ! 


(..,. ಭಾವಾರ್ಥ_- ಯುದ ಧೀರನಾದ ನಿಲಭ್ನಜನ ಕಡೆಯ ಸೇನೆಯ 
ತ್ತ ಸೆ ಸೀನಿಯವರು ಶತ್ರು ಸೇನೆಯ 
ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪರ ಬಲದ ಬಲವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ ಸುವಂತೆ ತಂತಮ್ಮ ನ ಕ 


ತ್ನ್ನ ಮುತ್ತಿ ಪ್ರವೀರನನ್ನು 
ನುಗ್ಗಿಸಿ, ವೀರ ರಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಬಲವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 


ಆನೆ, ರಥ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಸ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ನೆಲೆಯ-- ನಿಂತು (ಅಂಶಿ ಸಮಾ 


ಸ), (೨) ಸಾಸ-..ದ್ಭ, ಸಾಹಸ ತ್ಸ, 
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೦೬೪ 
೨೩೦ ಕ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


















ದಂತೆ ಭೋಂಕರಿಸು | ತೊಗ್ಗಿದರ್‌ ಕವಿದು ಜೇನ್ನೊಣದಂತೆ ಪೊಯ್ದಾಡಿ ರಿಪು ಸನ್ನ ಕಾನ: 1 
ದರ್‌ ನೆಲೆಗೆಡಿಸಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೈದೆ । ನುಗ್ಗಿದರ್‌ ಕಳ್ಳರ ಬರ ಹ ಯ ಸೂ ಗ] 
ವೇಶದಿಂದ ಸಟು ಭಟರಾಗಳಾಹವದೊಳು ॥ ೪೨ ॥ ಪೊಯ್ದಾಡಿ ಮಡಿದ ಕಲಿಗಳ ಶರೀರಂಗಳಂ.! ಪೊಯೆ 
ಳೆದು ಪರಿತಿಂಬ ಮರುಳ್ಗಳಂ ಮೇಣವರ | ನೊಯ್ದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ತನುಗಳೊಳ್ಪಿ ಚುಂಬಿಸುವ ಸುರ ಸತಿಯರ 
ಕಾಣುತ ॥ ಮೆಯ್ದೆಗೆವರೇ ವೀರರೆಂದೊರ್ವರೊರ್ವರಂ | ಬಯ್ದು ಮೂಡಲಿಸಿ ರಣ ರಂಗದೊಳ್ಳಿಪಟು 
ಭಟಂ* | ಕಯ್ದೋರುತಿರ್ದರೊಡನೆರಸಿ ಕೇಶಾಕೇಶಿ ಯುದ್ಧದಿಂದಳವಳಿಯದೆ ॥ ೪೩ ॥ ಕೃತವರ್ಮನುರ. 
ವಣೆಯನನುಸಾಲ್ವನುಬ್ಬಟಿಯ | ನತಿಬಲ ಸುವೇಗನ ಪರಾಕ್ರಮವನಾಡಿತ್ಯ | ಸುತ ಸುತನ ಶಾರೃಮಂ 





(೪೨) ಅರ್ಥ--ಪಟು ಭಟರ್‌-ಶೂರರಾದ ಯೋಧರು, ಆಹವದೊಳು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರಾವೇಶದಿಂದ-ವೀಕೆ. 
ರಸದಿಂದ ಮೈಮರೆತು, ಅಂಬುಧಿಯ. ಸಮುದ್ರದ, ತೆರೆಯಂತೆ.ಅಲೆಯಹಾಗೆ, ಮಗ್ಗಿದರ್‌-ಆರ್ಭಟಿಸಿದರ್ಕ, ಮುಗಿಲ. 
ಮೇಘಗಳ, ಮೊಗ್ಗರದಂತೆ-ಗುಂಪಿನಹಾಗೆ, ಸಲೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮುಗ್ಗಿದರ್‌-ಮುಳುಗಿಸುವ ಹಾಗೆ ಕವಿದರು, ಜೇನ್ನೊಣ ' 
ದಂತೆ-ಜೇನು ಹುಳುಗಳ ಹಾಗೆ, ಭೋಂಕರಿಸುತ-ಆರ್ಭಓಸುತ್ತ (೧) ಕವಿದು-ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಒಗ್ಗಿದರ್‌-ಮುತ್ತಿದರು, ' 
ಹೊಯ್ದಾ ಡಿ-ಹೊಡೆದಾಡಿ, ರಿಪು-ಶತ್ರುಗಳ, ಸೈನ್ಯ-ಸೇನೆಯೆಂಬೃ ಕಾನನವನು.ಕಾಡನ್ನು ನೆಲೆಗೆಡಿಸಿ-ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ' 
ಮಾಡಿ, ನೆಗ್ಗಿದರ್‌.-ಮುರಿದು ಹಾಕಿದರು, (೨) ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ, ಐದೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನುಗ್ಗಿದರ್‌, ಬರಸಿಡಿಲಂತೆ- ಅಕಾಲದ 
ಸಿಡಿಲಿನ ಹಾಗೆ, ಪೆಚ್ಚಿ-ಹೆಚ್ಚಿ, ನುಚ್ಚುನೂರಾಗೆ. ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ, ಹಿಗ್ಗಿ ದರ್‌-ಬಿರಿದು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು... 


ಭಾವಾರ್ಥ--ನೀಲಧ್ವಜನ ಸೈನಿಕರು ಬಹಳ ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಹೊರಟು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆ : 
ಯುತ್ತ ಮೋಡಗಳ ಗುಂಸಿನಂತೆ ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು ಕವಿದರ್ಕು, ಜೇನು ಹುಳುವಿನಂತೆ ಆರ್ಭಟಓಸುತ್ತ ಮುತ್ತಿದರು, ' 
ಹೊಡೆದಾಡಿ ಕಾಡನ್ನು ಮುರಿದು ನೆಲಸಮ ಮಾಡುವಂತೆ ಮುರಿದುಹಾಕಿದರು, ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ. 
ಎರಗಿ ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿದರು. 


| ನಿಶೇಷ- (೧) ಕವಿ--ಮುತ್ತು, ಮೇಲೆ ಬೀಳು, ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವನು, ಶುಕ್ರ, ನೀರ ಹಕ್ಕಿ, ಕುದುಕೆಯ ' 
ಚಾಯ ಕಡಿವಾಣ ; (ನಾನಾ), (೨) ಬೆಟ್ಟಿತು-- ಗಾಳಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ). 


(೪೩) ಅರ್ಥ--ಪೊಯ್ದಾ ಡಿ.ಹೊಡೆದಾಡಿ, ಮಡಿದ.ಸತ್ತ್ವ ಕಲಿಗಳ-ಶೂರರ, ಶರೀರಂಗಳೆಂ, ಪೊಯ್ದೆಳೆದು. 
ಹೊಡೆದೆಳೆದುಕೊಂಡು, (೧) ಪರಿತಿಂಬ-ಓಡಾಡುತ್ತ ತಿನ್ನುವ, ಮರುಳ್ಗಳಂ-ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನೂ, ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಅವರಂ- ` 
ಆ ಸತ್ತವರನ್ನು, ಒಯ್ದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ-ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ದಿವ್ಯ ತನುಗಳೊಳ್‌-ದೇವ ಶರೀರದಿಂದ, ಅಸ್ಟಿ- | 
ತಬ್ಬಿಕೊಂಡ್ಕು ಚುಂಬಿಸುವ-ಮುದ್ದಿ ಸುವ, ಸುರ ಸತಿಯರಂ. ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಕಾಣುತ, ವೀರರ್‌-ಶೂರರು,, 
ಮೈದೆಗೆವಕೇ. ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಹೋಗಬಹುದೇ, ಎಂದು, ಒರ್ವರೊರ್ವರಂ-ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು, ಬಯ್ದು, ಮೂದಲಿಸ 
ದೂಷಿಸಿ, ಪಟು ಭಟರ್‌, ರಣರಂಗದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (೨) ಅಳವಳಿಯದೆ-ಬಲಗುಂದಜೈ, ಒಡವೆರ?-ಜೊತೆಗೆ 
ಸೇರಿ, (೩) ಕೇಶಾಕೇಶಿ ಯುದ್ಧದಿಂದ-ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತ, ಕಯ್ದೋರುತಿರ್ದರ್‌-ತಂತಮ್ಮ ಸಾಹಸ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರು. ತ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿ ಸತ್ತ ಶೂರರ ಶವಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಎಳೆದಾಡಿ ತಿನ್ನುತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ' 
ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನೂ, ಸತ್ತು ವೀರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದವರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಮುದ್ದಿ ಸುತ್ತಿರುವ 
ದೇವಾಂಗನೆಯರನ್ನೂ ಕಂಡು, ಉಳಿದ ಶೂರರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಒಂದೆಗೆಯದೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೂರರಾದವರು ಹೆದರಿ 
ಒಜಮ್ಮೆಟ್ಟಬಹುದೇ, ಎಂದು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಮೂದಲಿಸುತ್ತ ಕೇಶಾಕೇಶಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ತಂತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಕ 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಪರಿದು*- ತಿಂಬ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಅಳನಿಂ ಅಳಿಯದೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಕೇಶವನ್ನು-- ಕೇಶವನ್ನು ' 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹಡಿದು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ (ವ್ಯತೀಹಾರ, ಬ. ವ್ರೀ). ಬ 















1 ಇ. 1೫ ಕ್ಕ 
ಓತ ಬ್ಗ 


"ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೩೧ 


ಜೆಂ ಪನ | ಅತುಳ ಪ ಗ ವ 
ದ ನೈತಿಗೆಡಿಸಿತಾಗ ನೀಲಧ್ವಜನ ಪರಿವಾರಮೇವೇಕ್ವೆನಾ 

2 ಚ ಟ್‌ ಬಲಮಸುರ | ನಿರ್ಜರರ್ಗರಿದೆನೆ ಚನ ಯಲ 
'ರ್ಜಯಿಸಲರಿಯರಿದನೆಂದು ಕಡುಗೋಸದಿಂ ಚಾಸಮಂ ಹಿಡಿದು ಮಿಡಿದು | ಗರ್ಜನೆಯೊಳೆಯ್ದೆ ಕ 
' ಗಾಲದೊಳ್‌ಮಳೆಗರೆನ | ಪರ್ಜನ್ಯನಂತಾರ್ದೆಸುತ ನಡೆಯಲಿದಿರಾಂಪ | ನರ್ಜಗದೊಳುಂಟಿ ಇರ 
'ಫುರಕೆ ನೀಲಧ್ವಜನ ಸೇನೆ ಕೆಟ್ಟು ಕೆದರಿ॥ ೪೫ ॥ ಮುರಿದು ಬಹ ಸೇನೆಯಂ ಕಂಡಾ ಪ್ರನೀರನುರೆ!ಜ 
....(99) ಅರ್ಥ__ಆಗ್ಗ ನೀಲಧ್ವಜನ, ಪರಿವಾರಂ-ಸೇನೆಯು, ಆಹವದೊಳ್ಳು ಕೃತವರ್ಮನ, ಉರವಣೆಯಂ- 
. _ದುಡುಕನ್ನೂ ಅನುಸಾಲ್ವನ, ಉಬ್ಬ ಟಿಯಂ-ಶೌರ್ಯವನೂ, ಅತಿ ಬಲ-ಬಹು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಸುವೇಗನ, ಪರಾಕ್ರಮವಂ, 
(ಆದಿತ್ಯ ಸುತನ-ಕರ್ಣನ, ಸುತನ-ಮಗನಾದ ವೃಷಕೇತುವಿದ, ಶೌರ್ಯಮಂ, ಸಾತ್ಯಕಿಯ ವೀರ್ಯಮಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ 
. . ವರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಯೌವನಾಶ್ವ ನೃಪನ,(೧) ಅತುಳ-ಅಸದೃಶವಾದ, ವಿಕ್ರಮವಂ, ಅಥಿರುದ್ಧನ, ಆಟೋಪಮಂ-ಗರ್ವವನ್ನ್ಯೂ 
'.ಪ್ರತಿಭಟ-ಎದುರಾಳಿಗೆ, ಭಯಂಕರ. ಭಯಂಕರನಾದ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ, ಅದಟಂ.ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, (೨) ಉನ್ನೆತಿಗೆಡಿಸಿತು- 
ತಗ್ಗಿಸಿತು, ಏನೇಕ್ವಿನು. 

ನ ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ನೀಲಧ್ವ ಜನ ಸೇನೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃತವರ್ಮ, ಅನುಸಾಲ್ವ, ಸುವೇಗ, ವೃಷಕೇತ್ಕು, ಸಾತೃಕಿ, 
ಎ ಯೌವನಾಶ್ವ, ಅನಿರುದ್ಧ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಶೂರರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಗ್ಗಿಸಿತು. 
' ಬ ವಿಶೇಷ--(೧) ತುಳ--ಸಾಮ್ಯ; ಅದಿಲ್ಲದುದು (ನಇ್‌್‌. ಬ. ವ್ರೀ.), (೨) ಉನ್ನತಿಯ ಕೆಡಿಸು (ಕ್ರ.ಸ). 
ಸ ಸ ೬ಗ೪೫) ಅರ್ಥ--ಅಹಿತ-ಶತ್ರುಗಳ, ಪ್ರಬಲ-ಬಲವಾದ, ಬಲಂ-ಸೈನ್ಯವು, (೧) ಅಸುರ-ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, (೨) 
- 'ನಿರ್ಜರರ್ಗೆ-ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಅರಿಜಿನೆ-ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವಂತೆ, ಕಠೋರಮಾಗಲ್‌-ಕಠಿನವಾಗಲು, ಅರ್ಜುನಂ, ಕಡ, 
: ತನ್ನವರ್‌, ಇದಂ-ಈ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಜಯಿಸಲು, ಅರಿಯರ್‌-ಆರರು, ಎಂದು (ಒ) ಕಡುಗೋಪದಿಂ-ಬಹಳ ಸಿಟ್ಟನಿಂದ, 
: ಚಾಪಮಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ನಿಡಿದು, ಮಿಡಿದು-ಟಂಕಾರ ಮಾಡಿ, ಗರ್ಜನೆಯೊಳ್‌-ಗುಡುಗಿನ ಆರ್ಭಟದಿಂದ. ಎಯ್ದೆ-ಬಹಳೆ 
-ವಾಗಿ (೪) ಕಡೆಗಾಲದೊಳ್‌-ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ, ಮಳೆಗರೆವ-ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ, (೫) ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ-ಮೇಘದ ಹಾಗೆ 
' ಆರ್ದು-ಆರ್ಭಓಸ್ಕ ಎಸುತ-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತ ನಡೆಯಲ್‌-ಹೊರಡಲು, ಆಂಪವರ್‌-ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲು ವವರ್ಕು 














. ಜಗಥೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಂಟಿ-ಯಾರಾದರೂ ಇರುವರೆ, ನೀಲಧ್ವಜನ ಸೇನೆ, (೬) ಕಟ್ಟು ಕೆದಂ-ಗುಂಪು ಚೆದರ್ಕಿ 


ತ ಪುರಕೆ. ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮುರಿದುದು-ಹಿಂದಿರುಗಿತು. 
ನ 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಲವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಸಾಹಸವನ್ನು ನೋಡಿ, ಇದನ್ನು ಜಯಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸ 
ಗೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ನಮ್ಮವರು ಸರ್ವಥಾ ಜಯಿಸಲಾರರು ಎಂದು ತಿಳಿದ್ಕು ಪಾರ್ಥನು ಕೋಪದಿಂದ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರ 
ಮಾಡ, ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಆರ್ಭಓಸ್ಕಿ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ 









1 ನನಿದಿರಿಗೆ ನಿಂತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶೂರರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಿರುವರು? 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಸುರ--ದೇವತೆಗಳು, ಅದಲ್ಲ ದವರು ಅಥವಾ ಅಸು--ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ರ--ಅಪಹರಿಸುವವರು 

(ರ್‌ ಸರು), (೨) ಜರಾ--ಮುಪ್ಪು, ಅದಿಲ್ಲ ದವರು (ದೇವತೆಗಳು), (೩) ಕಡಿದು-- ಕೋಪ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೪) 
ಕಾ ಸ * ಕಡೆ (ಅಂತಿ. ಸ), (೫) ಪರ್ಜನ್ಯ-- ಇಂದ್ರ ಗುಡುಗ್ಳು ಮೇಘ,ವಿಷ್ಣು; (ನಾನಾ); (೬) ಕಟ್ಟಿನಿಂ-- ಕೆದರಿ(ಕ್ರಿ.ಸ); 

11.1 |.. (೪೬) ಅರ್ಥ--ಮುರಿದು ಬಹ.ಹಿಂದಿರುಗಿ ಓಡಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಸೇನೆಯಂ, ಆ ಪ್ರವೀರಂ, ಕಂಡ್ಕು ಉಕೆ- 
ನ ಬಹೆವಾಗಿ, ಜರೆದು-ನಿಂದಿಸ್ಕಿ, (೧) ಕೋದಂಡಮಂ. ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೊಂಡು, (೨)ಕೌಂತೇಯನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತರುಬಲ್‌- 

ವ ಆಡಲು, ಅಡಹಾಯ್ದು-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ವೃಷಕೇತ್ಕು ಬರೆ-ಬಂದು ನಿಲ್ಲಲ್ಕ, ಆತನೊಳ್‌-ಆ ಪ್ರವೀರನೊಡಕನೆ, 
ರಿಕ್ಕಾಗಿ-ಸಮನಾಗಿ, ಕಾದುತಿರಲು, (೩) 'ಕರ್ಣಿಯಂ-ನೃಷಕೇತುವನ್ನು ಪೆರಗಿಕ್ಕಿ-ಹಂದೆ. ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅನುಸಾಲ್ವಂ, 


586 ಬ. ಸಡಾ.ಒ..... 


ಕಲು, ನೀಲಧ್ವಜನ ಸೇನೆಯು ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು ಬೆದರಿ ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿತು. . 
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೨೩೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಆಕಾರ ಲಾ ಉಾಾಮಾಸಾಘಾಸಾಸಾಸಾಸಾಣಾವಾಾಾ ರ ಅಡ ಮಸದ. ಈ ಫಿ 
ಕೋದಂಡಮಂ ಕೊಂಡು ಕಾಂತೇಯನಂ | ತರುಬಲಡಹಾಯ್ಡು ವೃಷಕೇತು ಬರಲಾತನೊಳಾಸರಿಯಾಾ 
ಕಾದುತಿರಲು ॥ ಸೆರಗಿಕ್ಕಿ ಕರ್ಣೆಯಂ ಮುಂದೆ ನಿಂದನುಸಾಲ್ವ | ನುರುಬಿದೊಡವಂ ನೋಯೆ ನೀಲಧ ಜಂ. 
ತಾನೆ | ತುರುಗಿದಗ್ಗದ ಸಕಲ ಬಲ ಸಹಿತ ನೂದಂ ಫಲುಗುಣನ ಪಡೆಯ ಮೇಲೆ | ೪೬ ॥ವಾನರ- ವಕ. 
`ಧ್ವಜಂ ಮುಳಿದು ನೀಲಧೃಜನ | ಸೇನೆಯಂ ತಡೆಗಡಿಯುತಾತನಂ ಮುಸುಕಿನ | ನೂನೆ ಕರೆ ಜಾಲದಂ . 
ಬಳಿಕವಂ ಕಂಗೆಟ್ಟು ವಾವಕಂ ಪೊರೆಯೊಳಿರಲು | ನೀನಳಿಯನಾಗಿರ್ದುಮೆನಗಿನಿತತಾಯಮೇ(।ಕೀ ನರೆ. 
ದೆಸೆಯ ಭಯಮಂ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆನೆ ಕೃ | ಶಾನು ಕೇಳ್ದಾಗ ಸುಡತೊಡಗಿದಂ ಶಾನೆ ಪೊಕ್ಕರ್ಜುನನ ಸೈನಿಕ 
ವನು | ೪೭] ಛತ್ರ ಚಾಮರ ಹರಿಗೆ ಹಕ್ಕರಿಕೆ ಹಲ್ಲಣ ವಿ | ಚಿತ್ರಿತ ಪತಾಕೆ ಸೀಗುರಿ ಸಿಂದ ಸೀಸಕ್‌ತ |. 
ಹ ಚ ಸಂತಾ ಸ ಭಾ ನಹ ಬತಾ ಕಗ ಕ ತೇಪುತ 
ಮುಂದೆ, ಠಿಂದ್ಕ, ಉರುಬಿದೊಡೆ. ನುಗ್ಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು, ಅವಂ.ಆ ಪ್ರವೀರನುು ನೋಯೆ-ಬಾಧೆಯನ್ನು ಹೊಂಡಲ್ಕು | 
ನೀಲಧ್ವ ಜಂ, ಫಲುಗುಣನ ಪಡೆಯಮೇಲೆ.ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೈ, ತುರುಗಿದ-ಗುಂಪುಗೂಡಿದ ಅಗ್ಗದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಸಕಲ -. 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ಬಲಸಹಿತ.ಸೇನೆಯೊಡಕೆ, ತಾನೆ, ನೂಕೆದಂ-ನುಗ್ಗಿದನು. 
























ತ್ರ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ವಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ : 
ಪ್ರವೀರನು, ಅರ್ಜುನನನ್ನೆದುರಿಸಲು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಕೇತುವು ಅವನಿಗೆದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ಅವನನ್ನು ಕಿ 
ಹಿಂದುಮಾಡಿ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಬಂದು ಪ್ರವೀನನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನೋಯಿಸಲು, ನೀಲಧ್ವ ಜನು ತನ್ನ ಸಕಲ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂದು ತಾನೇ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಫಿಂತನು. ಲ 


- ಕೆ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೋದಂಡ--ತ್ಸ್ಯ ಕೋಯಂಡ-ದೃ ; (೨) ಕುಂತಿಯ ಮಗ--ಕೌಂತೇಯ (ಅರ್ಜುನ), (೩): 
ಕರ್ಣನ ಮಗ-.-ಕರ್ಣಿ (ವೃಷಕೇತು). 


(೪೭) ಅರ್ಥ- ವಾನರ ವರಧ್ವ ಜಂ-ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಧ್ವಜದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ಅರ್ಜುನನ್ಕುಮುಳಿದು- 
ಕೋಪಿಸಿ, ನೀಲಧ್ವಜನ, ಸೇನೆಯಂ, (೧) ಅನೂನ-ಕಡಿಮೆಯಾಗದ, (೨) ಶರ-ಬಾಣಗಳ, (೩) ಜಾಲದಿಂ-ಗುಂಪಿಥಿಂದ, , 
ತಡೆಗಡಿಯುತ-ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕಡಿದುಹಾಕುತ್ತ, ಆತನಂ-ಆ ನೀಲಧ್ವಜನನ್ನು ಮುಸುಕಿದಂ-ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟನು, ಪಾನಕಂ- , 1 
ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಪೊರೆಯೊಳಿರಲು. ತನ್ನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರಲು, ಬಳಿಕ್ಕ ಅವಂ-ಆ ನೀಲಧ್ವಜನು, ಕಂಗೆಟ್ಟು-ಹೆದರಿ, ನೀಂ, ಅಳಿಯ 
ಇಾಗಿರ್ದುಂ, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಇನಿತು-ಇಷ್ಟು, ಅಪಾಯಂ-ಕೇಡು, ಏಕೆ, ಈ ನರನ ದೆಸೆಯ- ಈ ಅರ್ಜುನನಿಂದುಂಟಾಗಿ , 
ಥುವ, ಭಯಮಂ, ಬಿಡಿಸಬೇಕು, ಎನೆ, (೪) ಕೃಶಾನು-ಅಗ್ನಿಯು, ಕೇಳ್ಪು-ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆಗ ತಾನೆ, ಪೊಕ್ಕು- ., ' 
ನುಗ್ಗಿ ಅರ್ಜುನನ, ಸೈನಿಕವನು-ಸೇನೆಯನ್ನು) ಸುಡತೊಡಗಿದಂ.ಸುಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 1 


ಭಾವಾರ್ಥ---ಅರ್ಜುನನು ನೀಲಧ್ವಜನ ಸೇನೆಯನ್ನು ನಿಂತ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ - 
ಕೊಡದೆ ಕಡಿದುಹಾಕಿ, ಅವನನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡಲು, ಅವನು ಕಂಗೆಟ್ಟು ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು... 
ನೋಡಿ--ನೀನು ನನಗೆ ಅಳಿಯನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ಇಂತಹ ಕೇಡುಂಟಾಗಬಹುದೇ? ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಆಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥನ ಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ ತಾನೇ ನುಗ್ಗಿ ಸುಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಊನ.--ನ್ಯೂನತೆ, ಅದಿಲ್ಲದುದು--ಅನೂನ (ಪೂರ್ಣವಾದ), (೨) ಶರ--ಬಾಣ,ನೀರುದರ್ಜ, . 
ಶರತ್ಕಾಲ; (ನಾನಾ); (೩) ಜಾಲ--ಗುಂಪ್ರು ಬಲೈ, ಗವಾಕ್ಷ; (ನಾನಾ); (೪) ಕೃ ಶಾನು-(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು) ಶ '. 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು (ಅಗ್ನಿ). ಕ 


(೪೮) ಅರ್ಥ--ಛತ್ರ-ಕೊಡೆ, (೧) ಚಾಮರ ಹರಿಗೆ-ಗುರಾಣಿ, (೨) ಹಕ್ಕರಿಕೆರಿಕಾಪು, (೩) ಹಲ್ಲಣ-ಜಿಕ್ಕ 
ವಿಚಿತ್ರಿತ-ಚಿತ್ರವರ್ಣಗಳಾದ, ಪತಾಕೆ-ಧ್ವಜ, ಸೀಗುರಿ-ಸಣ್ಣ ಚಾಮರ, ಸಿಂಧ-ಸೂರೆಪಾನ, (೪) ಸೀಸಕ-ತಲೆಯ ಟೊಪ್ಮಿ 
ತನುತ್ರ-ಕವಚ; ರಂಜಕೆ.ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿರುವ ಮೆತ್ತೆ, (ಹೌದಾ), (೫) ಪಾಶ. ಹಗ್ಗ, ವಸ್ತ್ರ-ಬಟ್ಟಿ, ವಾಧ್ರ .. 
ವಾದ್ಯ, ಕೈದು-ಆಯುಧೃ ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಬಂಡಿ, ಪತ್ರ-ಗರಿಗಳಿಂದ, ಬಂಧುರ-ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟದ ಬಾಣ, ಕೋದಂಡ-ಬ್ಲಾ, 
ರಥ (೬) ರಥಾಂಗ-ಗಾಲ್ಕಿ, ತ್ರೀವೆಣುಕ.ಮೂಕೀಮರ, (೭) ಯುಗ.ನೊಗ್ಗ (೮) ಅಕ್ಷಂಗಳ್‌-ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ), 















ತೈ ರಂಜಿಕೆ ಪಾಶ ನಸ್ತ್ರ ನಾಹನ ವಾದ್ಯ ಸೈದು ಬತ್ತಳಿಕೆ ಬಂಡಿ | ಪತ್ರ ಬಂಧುರ ರ ಜ್ಯ 
ಾಂ| ಗೆ ತ್ರಿನೇಣುಕ ಯುಗಾಶ್ಸಂಗಳುರಿಗೊಳೆ ಪಾಂಡು | ಪುತ್ರ ಸೇನೆಯೊಳೆಲ್ಲರುಂ ಡೆ ಸ 
ಕೆದರಿದರ್‌*ಿನಿಯನೊದರಿ ॥ ೪೮ ॥ ಹೊಗೆಹೊಗೆದು ಹೊಗೆ ಸುತ್ತಿ ಹೊಗುವ ದೆಸೆ ದೆಸೆಗಳಂ | ಗೆ 
..: ಮೊಗೆದು ಮೊಗಸಿ ಪಲನೊಗದೊಳನವ್ವಳಿಸಿ ಪುಟ | ನೆಗೆನೆಗೆದು ನೆಗಳ್ದು ಸೋನೆಗಳಾಗಿ ಭಧ 
""' ತುಷಾರದಿಂದ | ಧಗಧಗಧಗನೆ ಪೊತ್ತುನಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮಾಲೆ | ಭುಗುಭುಗಂಭುಗಿಲ್‌ಭುಗಿಲ್‌ ಭುಗಿ ದ 
.. ಜಾವರಿಸೆ, ತೆಗೆತೆಗೆದು ತಗುಳ್ಡಿಲ್ಲರಂ ದಹಿಸತೊಡಗಿದುವು ದಳ್ಳುರಿ ನರನ ಬಲದೊಳು ॥ ೪೯ ॥ ಟ್ಟ 
( ಕೋಪದಿಂ ಮುಳಿದಂದು ರಾಘವಂ | ತೊಟ್ಟಿ ಬಾಣದ ಮೊನೆಯ ದಳ್ಳುರಿಯ ಜಳಕೆ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಸಿಡಿಮಿ 
'ಉರಿಗೊಳೆ-ಉರಿದುಹೋಗಲು, ಪಾಂಡು ಪುತ್ರನ-ಅರ್ಜುನನ, ಸೇನೆಯೊಳ್‌, ಎಲ್ಲರುಂ, ಬೆದರಿದರ್‌-ದಿಗಿಲುಬಿದ್ದ ರು, 

ಕಿಡಿಯನೊದರಿ-ಮೈಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಡಿಗಳನ್ನೊದರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಕಟ್ಟು ಕೆದರಿದರ್‌-ಗುಂಪು ಜೆದರಿ ಚಲ್ಲಾ ಸಿಲ್ಲಿ 
.... ಯಾಗಿ ಓಡಿದರು. 
"9. ಭಾವಾರ್ಥ ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯ ಸಕಲ ಸಾಧನಗಳೂ ಚತುರಂಗವೂ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಸುಡುತ್ತಿರಲು, ಸೈನಿಕರು 
* ಬೆಡರಿ; ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಹಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಚೆದರಿಹೋದರು. 
ತ ವಿಶೇಷ--(೧) ಚಾಮರ-3ತ್ತ, ಚವರಿ--ದೃ; (೨) ಹಕ್ಕರಿಕೆ-_ದ್ಭ, ಪಕ್ಷರಕ್ಷಾ--ತ್ಸ; (೩) ಹಲ್ಲಣ--ದೃ, 
.*..ಪಲ್ಯಯನ.- ತ್ಸ ; (೪) ಸೀಸಕ--ದೃ, ಶೀರ್ಷಕ--ತ್ಸ'; (೫) ಪಾಶ--ತ್ಸ, ಹಾಸು--ದ್ಛ; (೬) ರಥಾಂಗ--ತೇರಗಾಳಿ, 
೬. ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿ; (ನಾನಾ), (೭) ಯುಗ--ತ್ಸ, ನೊಗ--ದ್ಲ; ಯುಗ--ಎರಡು, ನೊಗ, ಕಾಲಪ್ರಮಾಣ; (ನಾನಾ), 

(೪) ಅಕ್ಷ-ತ್ಸ, ಅಚ್ಚು--ದ್ಭ ; ಅಕ್ಷ--ಅಚ್ಚು, ಇಂದ್ರಿಯ, ಪಗಡೆ ; (ನಾನಾ). 

1. 17 ಒರಿ) ಅರ್ಥ--ನರನ-ಅರ್ಜುನನ, ಬಲಡೊಳು. ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹೊಗೆಹೊಗೆದು-ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತ. ಹೊಗೆ, ಸುತ್ತಿ- 
ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊಗುವ-ಪ್ರವೇಶಿಸುವ, ದೆಸೆ ದೆಸೆಗಳಂ-ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (೧) ಮೊಗೆ ಮೊಗೆದು-ತುಂಬಿ 
... ತುಂಬಿ, ಮೊಗಸಿ-ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು, ಪಲಮೊಗದೊಳ್‌-ನಾನಾ ಮುಖವಾಗಿ, ಅವ್ವಳಿಸಿ-ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ, ಪುಟ ನೆಗೆನೆಗೆದು- 
ಗ ಪುಟ ಹಾರಿ, ನೆಗಳ್ದು-ಹೆಚ್ಚಿ, ಸೋನೆಗಳಾಗಿ-ಸೋನೆ ಮಳೆಯಂತಾಗ್ಕಿ ಸುರಿವ, (೨) ಕಿರು ಗಿಡಿಗಳ-ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಗಳ, ತುಷಾರ 
ಸ ದಿಂದ-ಚೂರುಗಳಿಂದ, (೩) ಧಗಧಗಧಗನೆ, ಪೊತ್ತುವ-ಕೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ, ಜ್ವಾಲೆಗಳ-ಉರಿಗಳ, ಮಾಲೆ-ಸಾಲ್ಕು ಭುಗು 
"ಸ್ನ ಭುಗು ಭುಗಿಲ್ಫುಗಿಲ್ಫುಗಿಲೆಂದು-ಭುಗ್‌ ಭುಗ್‌ ಎಂದು ಡಾವರಿಸೆ-ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರಲು, ದಳ್ಳುರಿ-ಒಲವಾದ ಉರಿಯು, 
ಕಳ) ತೆಗೆತೆಗೆದು-ಹೊರಟು ಹೊರಟು ತಗುಳ್ಳು-ಅಟ್ಟ, ಎಲ್ಲರಂ, ದಹಿಸತೊಡಗಿದುವು-ಸುಡಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. 


















ಪೀ ಭಾವಾರ್ಥ ಬೆಂಕಿಯ ಹೊಗೆಯು ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಬಿಡದೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಸೋನೆ 


ಮಳೆಯಂತೆ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಆ ಕಿಡಿಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯುತ್ತ ಬರಲು, ಆ ಉರಿಯು ಎಲ್ಲ ರನ್ನೂ 
ಆಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸುಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಜಿ 


| ವಿಶೇಷ--(೧) ಆಧಿಕೃಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ, (೨) ಕಿರಿದು. ಕಿಡಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ], (೩) ಅನುಕರಣಾವ್ಯಯ, 
(೪). ಎಡೆಬಿಡದೆ ಒಂದೇ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯಿತೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆ ಹೊಗೆ, ಮೊಗೆ ಮೊಗ್ಗೆ ಮೊದ 


ಲಾದೆ ಎರಡೆರಡು ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸವೆಂಬ 
ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರವು. 


ಸ್ಸ 

ಸ್‌ ಟಗ ಶಸನ ಸೂರ್ವವಲ್ಲಿ, ರಾಘವನ-ಶ್ರೀರಾಮನ್ಮ ಕಟ್ಟುಗ್ರ.ಬಹಳ ಕಠಿನವಾದ, ಕೋಪದಂ.- 
ಟೀ ಹುಸಿ ತ್ವಿಗೂಂಡು, ತೊಟ್ಟ-ಹೂಡಿದ್ಕ ಬಾಣದ, ಮೊನೆಯ. ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟ, ದಳ್ಳುರಿಯ, ಜಳಕೆ-ಶಾಪಕ್ಕೆ, 
ಶ್ರ ಕೆಂಗಿ!ಬ್ಟ-ದಿಗ್ಳಿಮೆಪಟ್ಟು, ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡ. ಸಂಕಟಪಟ್ಟ, ಸಾಗರದ. ಸಮುದ್ರದ, ಜೀವಾಳಿಯಂತೆ.ಜಲ ಬಂತುಗಳ 


ತೆ ಹದ ಹಾಗೆ, ಪಾಂಡವನ. ಪಾರ್ಥನ ಸೇನೆ, ಅಟ್ಟಿ, ಸುಡುವ, ಅನಲ-ಬೆಂಕಿಯ್ಯ (೧) ಧೂಮ ಜ್ವಾಲೆಗೆ. ಹೊಗೆ ಮತ್ತು 
ರಿ ಳಿಗೆ ಒಡನೆ, ಗೋಳಿಟ್ಟು-ಅಯ್ಯೋ ಎಂದು ಗೋಳಾಡುತ್ತ್ಯ ಹ್ಞೊದಕುಳಿಗೊಂಡು.ಸಂತಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಹೊರಳು 







ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ಿಷಿಕಿ 


| ತು 
೨್ಛ೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕಾಕಾ ಕಾಳರಾನಾಲಾಅಾಾಖಾಾ ತಮನ ಮಮಾ ಲ್ಲ 


ಗೊಂಡ ಸಾಗರದ ಜೀವಾಳಿಯಂತೆ ಸಾಂಡವನ ಸೇನೆ | ಅಟ್ಟಿ ಸುಡುವನಲ ಥೂನುಜ್ವಾಲೆಗೊಡನೆ ಗೋ | 


ಿಟ್ಟು ಹೊದಕುಳಿಗೊಂಡು ಹೊರಳುತಿರಲುಬ್ಬೆ ಗಂ | ಬಟ್ಟು ಪಾರ್ಥಂ ಚಿಂತಿಸಿದನೆತ್ತಇದ್ಳುತಮಿದೆಂದು 


ಎ ಪಾವಕನುರುಬೆಗೆ | ೫೦ ॥ ಭಗ್ನರಾದರ್‌ ಕೆಲರ್‌ ಕವಚಾದಿಗಳ್‌ ಬೆಂದು!ನಗ್ನರಾದರ್‌ ಕೆಲರ್‌ ಸೆಚ್ಜಿದುರಿ 

ಗಿಚ್ಜಿನೊಳ್‌ | ಮಗ್ನರಾದರ್‌ ಕೆಲರ್‌ ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಳಕಟಿ ಧರ್ಮಜನ ಹಯಮೇಧಕೆ ॥ ವಿಘ್ನಮಾಮದೆ 

ಶಿನಶಿನೆನುತ ಚಿಂತಿಸಿದನಿದ | ಕಗ್ನಿಯಂ ಭಜಿಸಿ ನೋಡುನೆನೆಂದು ನಿಜ ಕರ ವಿ। ಲಗ್ನ ಚಾಪವನಿಳುಓಿ 
ಶುಚಿಯಾಗಿ ಪಾವಕನನರ್ಜುನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು | ೫೧ ॥ ಬಳಿಕನಲ ಸೂಕ್ತಂಗಳಿಂದ ನುತಿಗೆಯ್ದು ಭೂ | 
ತಳಕೊಂದಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗದಿಂದೆರಗಿ ನಿಂದು ನೀಂ[ಮುಳಿಯಲೇಕೀ ಮುಖಂ ನಿನಗೈಸಲೇ ನಿನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದಖಳ 
ಸುರರ್ಗೆ | ತಳೆವುದು ಹನಿರ್ಭಾಗಮಿನಾ ಚರಾಚರದ ಪೊರ | ಗೊಳಗೆಲ್ಲಮುಂ ನೀನೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಮೂಲೋಕ | 
























ಸಸ್ವಪಾಾಸ ತತ್ರ ಷಾ ಸಾಸಾಸಾನಾನಾವಾಸಾ ವಾಘಾ ಸವಾ ಕಾನಾಸಾನಾಾಸಾಸಾನಾಘಾಪಾಗಾಹಾಹಾವಾವಾಘಾಕಾಘ)ೌೂ/)ೌ ಗಾಗಾ ಪಾರ್ವಾಘಾಗಾಘಾರಾಸಾರಾಸ ಸಾಜಾ ರರ 
ಕಿರಲು-ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರಲು, ಪಾರ್ಥಂ. ಅರ್ಜುನನು, ಪಾವಕನ.ಅಗ್ನಿಯ, ಉರುಬೆಗೆ-ಕಾಟಕ್ಕೆ (೨) ಉಚ್ಬಿಗಂ 
ಬಟ್ಟು. ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು, ಇದು, ಎತ್ತಣ. ಎಲ್ಲಿಯ, ಅದ್ಭು ತಂ. ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದನು-ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇತುವನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಎಷ್ಟು ಕೇಳಿಕೊಂಡರೂ ಸಮು 

ದ್ರವು ದಾರಿಯನ್ನೇ ಬಿಡಡೆ ಹೋದಾಗ ಕೋಪಿಸಿ, ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತೊಟ್ಟ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೊರಟ ಉರಿಯು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಲ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತ ಬರಲು, ಆಗ ಅವ್ರು 
ತಾಳಲಾರದೆ ತಪಿಸಿದಂತೆ, ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯು ಬೆಂಕಿಯ ಹೊಗೆಯನ್ನೂ ಉರಿಯನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಬಿದ್ದು ಉರುಳಾಡು 
ಹ ಕ್ರಿರಲು, ಪಾರ್ಥನು ಇದೇನದ್ಳು ತವೋ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಲ 
ವಿಶೇಷ-- (೧) ಧೂಮ- ತ್ಸ, ದೂವೆ--ದೃ; (೨) ಉಚ್ಬಿಗ--ದೃ, ಉದ್ವೇಗ--ತ್ಸ. ' 
ಗ (೫೧) ಅರ್ಥ--ತನ್ನ, ಸೇನೆಯೊಳ್‌, ಕೆಲರ್‌-ಕೆಲವರು, ಭಗ್ನರಾದರ್‌.ಮುರಿದು ಹೋದರು, ಕೆಲರ್‌, 
ಕವಚಾದಿಗಳ್‌, ಬೆಂದು.ಸುಟ್ಟುಹೋಗ್ಕಿ, ನಗ್ನರಾದರ್‌-ಬೆತ್ತಲೆ ಫಿಂತರು, ಕೆಲರ್‌, ಪೆಚ್ಚೆದ್ಯ (೧) ಉರಿಗಿಚ್ಚಿನೊಳ್‌ 
ಉರಿವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ, ಮಗ್ನರಾದರ್‌-ಬಿದ್ದು ಹೋದರು, ಅಕಟ. ಅಯ್ಯೋ ಧರ್ಮಜನ, ಹೆಯಮೇಥಕೆ. ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ಕೆ 
ವಿಘಫ್ನಮಾದುದೆ-ಅಡ್ಡಿ ಬಂದಿತೆ, ಶಿವಶಿವ್ಯ ಎನುತ್ತ ಅರ್ಜುನಂ, ಇದಕೆ. ಈ ತೊಂದರೆಗೆ, ಅಗ್ನಿಯ, , ಭಜಿಸಿ-ಧ್ಯಾನಿಸಿ,' 

(ತೆ ನೋಡುವೆಂ, ಎಂದು, ನಿಜ.ತನ್ನ, ಕರ-ಕೈಯಲ್ಲಿ, ವಿಲಗ್ಗ.ಹಿಡಿದಿದ್ದ, ಚಾಸವಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಇಳುಹಿ-ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, (೨) 
ಶುಚಿಯಾಗಿ-ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿ, ಪಾವಕನಂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ವ 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನು ಅಗ್ನಿ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ತನ್ನ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲ ಮುರಿದೋಡುತ್ತಲೂ, ಮೈಯ 
ಬಟ್ಟೆಯು ಸುಟ್ಟುದರಿಂದ ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಲ್ಕೂ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಇರಲ್ಕು ಹೀಗೆ! 
ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-- ಅಯ್ಯೋ |! ಧರ್ಮರಾಜನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘಾತವುಂಟಾಯಿತಲ್ಲಾ | ಏನ್ನು 
ಮಾಡಲಿ, ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನೋಡುವೆನು, ಎಂದು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ. 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆರಿಸಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಜಿಸಿದೆನು. ಗ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಉರಿವತ3.- ಕಿಚ್ಚು (ಗಮಕ), (೨) ಶುಚಿ-- ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಾಸೆ, ಶುದ್ಧ ವಾದುದ್ಕು ಅಗ್ನಿ; (ತಾಣ 
(೫೨) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ್ಕ ಅನಲ ಸೂಕ್ತಂಗಳಿಂದ-ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ನುತಿಗೆಯ್ದು- 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಭೂತಳಕೆ. ನೆಲಕ್ಕೆ, ಒಂದಿ-ಸೇರಿ, (೧) ಸಾಷ್ಟ್ರಾಂಗದಿಂದೆರಗಿ-ಅಷ್ಟಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನ | 
ಮಂ | ಸ ಸ 
ಸ ನೀಂ-ನೀನು, ಮುಳಿಯಲೇಕೆ-ಕೋಪಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಈ ಮಖಂ-ಈ ಯಜ್ಞವು, ಚಚ 
ಮಾಡುವುದಲ್ಲವೇ, ನಿನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ, (೨) ಅಖಳ ಸುರರ್ಗೆ-ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಹೆವಿರ್ಧಾಗ್ಯ- ಹೋಮ ವಾತ ಆ. 
ರ್ಥವು ತಳೆವುದು-ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಈ ಚರಾಚರದ-ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮ ರೂಪವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ, ಪೊರಗೊಳಗೆ 
ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ, ನೀನೆ, ನಿನ್ನಿಂದ ಮೂಲೋಕದ, ಅಳಿವುಳಿವು. ಸಾವು ಬಾಳು, ಗುತ ಅದಂತಿರಲಿ-ಅದಾ 
ಹಾಗಿರಲಿ ಎನಗೆ, ಮಾರ್ಗಮಂ ಕೊಟ್ಟು-ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಉಳುಹಜೇಕು.ಬದುಕಿಸಬೇಕು, ಎಂದನು. 
ಚ ) 


1. 
ಎಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ ಈ 


ಗ ಕಲೆನಗೆ ಮಾರ್ಗಮಂ ಕೊಟ್ಟುಳುಹಬೇಕೆಂದನು | ೫೨ ॥ ದೇವ ನೀನಂದು ಗಾಂಡೀ 
ಗಳನ ಪಾಂಚಾಲೆ ನಿನ್ನೊಳುದ್ಳ ನಿಸಿದಳ*|ನಾವು ಲೋಗರೆ ನಿನಗೆ ಪೇಳಿಂದು ನುತಿಸಿ 
ಕುಂತೀ ಸುತಂ 'ಬೇಡಿಕೊಳಲು ॥ ಪಾನಕಂ ಮುಜ್ಜಿ” ನುಡಿದಂ ಪಾರ್ಥ ಕೇಳಾದೊ | ಡಾವು ಮುಳಿ 
` ಯೆವು ನಿನುಗೆ ಹರಿ ಸಮಾಪದೊಳಿರ್ದು | ಮಾ ವಾಜಿಮೇಧಮೇಕಮೃ ತಮಿರಲಳೆಗೆಳಸಿದಂತಾಯ್ತು ನಿಮ 

'ಗೆಂದನು॥ ೫೩ ॥ ಅಹುದು ನೀವೆಂಬುದಂ ಮಿಸಾರಬರ್ಪುದೆ ಸ! ಸಹವಾಸಮೇ ಸಾಕು ಜಗದೊಳ್‌ 
.. ಸೈಧರ್ಮಮಂ | ವಹಿಸದವರಾರು ಮುನಿ ವರನಾಜ್ಞೆಯಾದಪುದು ಮೇಣಂತುಮಲ್ಲದೆಮೆಗೆ ॥ ವಿಹಗೇಂದ್ರ 














ಭಾವಾರ್ಥ--ಪಾರ್ಥನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ರಿಯೇ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಜ ಾ॥: ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ಸಾ 
ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲ ರಿಗೂ ಹಏರ್ಭಾವು ಸಲ್ಲಬೇಕಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ" ಮಾರ್ಗವೇನಿರುವುದು | ಈ ಪ್ರಪಂ 
ಭದ. ಹೊರಗೂ ಒಳಗೂ ನೀನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಾವು ಬಾಳುಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ! ಅದು 
ಹಾಗಿರಲಿ, ಈಗ ನನಗೆ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು, ಎಂದನು. 


ಛಾ 


ೆ ವಿಶೇಷ. (೧) ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ-ಎಡೆ, ತಲೈ ದೃ ಷ್ಟಿ, ಮನಸ್ಸು, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಕಾಲ್ಕು ಕ್ಳ್ರ ಕಿವಿ; ಈ ಎಂಟೂ ಗ್ಗ 
ಈ ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಸ್ರ ಣಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು; (೨) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮುಖರು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮುಖವಾಗಿ ಉಳ್ಳೆ ವರು) ವ ಹೆಸ ಸರು, ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾ 
ದರೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ದ್ರವೃವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 

, ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲ ಬೇಕು. 


1! (೫೩) ಅರ್ಥ--ಕುಂತೀ ಸುತಂ.ಆರ್ಜುನನು, ದೇವ-ಸಾ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನು, ಅಂದು-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನಗೆ-ನನಗೆ, 
': ಗಾಂಡೀವಮಂ-ಗಾಂಡೀವ ಧನುಸ್ಸ ನ್ನು ಇತ್ತೆ -ಕೊಟ್ಟಿ, ಭಾ ನಿಸಲ್‌-ಆರೋಚಿಸಿದಕ್ಕೆ ಪಾಂಚಾಲೆ. ದ್ರೌಪದಿಯು ನಿನ್ನೊಳ್‌- 

ಟೆ ನಿನ್ನಳ್ಲಿ ಉದ ೈೈವಿಸಿದಳ್‌-(ಹೋಮ ಕುಂಡದಿಂದ) ಹುಟ್ಟಿದಳು, (ಆದಕಾರಣ) ನಾವು, ನಿನಗೆ, ರೋಗಕಿ- ಅನ್ನೇ, ಪೇಳು, 

ಎಂದು, ಬೇಡಿಕೊಳಲು, ಪಾವಕಂ, ಮೆಚ್ಚಿ, ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು, ಏನೆಂದಕೆ, ಪಾರ್ಥ-ಅರ್ಜುನನ್ಯೊ ಕೇಳು, ಆದೊಡೆ- 

ಸ ನಿಮಗೆ, ಆವು- ನಾವ್ರು ಮುಲಯೆವು. ಕೋಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮಗೆ, ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣ ಠ್ಸನು, ಸಮಾಪದೊಳ್‌.ಹತ್ತಿರ 

ತ . ದಲ್ಲಿಯೇ, ಇರ್ದುಂ-ಇದ್ದ ರೂ ವಾಜಿಮೇಧಂ. ಅಶ್ವ ಮೇಧವು, ಏಕೆ ಏತಕ್ಕೆ, (೧) ಅಮೃತನಿರಲ್‌-ಅಮೃತವು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ 
'ಡ್ದರೂ (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಠು ಈ (೨) ಅಳೆಗೆ. ಮಜ್ಜಿಗೆಗೆ ಎಳಸಿದಂತಾಯ್ತು-ಅ ಸೇಕ್ಷ ಸಿದ ಹಾಗಾಯ್ತಲ್ಲವೇ, ಎಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖಾಂಡವ ದಹನವಾದಾಗ ನೀನು ನನಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಗಾಂಡೀವವೆಂಬ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ, ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ನಿನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲವೇ ! ಓಜ! ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಸ 'ಬಂಧ ಗಳಲ್ಲ ದೆ ಹೊರಗಿನವರಲ್ಲ, ಎಂದು ಕಗ ಕೇಳಿಕೊಳ ಕೈಲು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮೆಚ ೆ--ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ಎ 
'ಡೃರಿ ನಿಮ್ಮ "ಮೇಲೆ ನಾನು ಕೋಪಿ ಸೆನು. ಆದಕೆ ನೀವು- -ಫಿಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸು ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಜಿ 


ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದ್ಕು, ಹಸ್ತಗತವಾದ ಅ 
ಹರು ) ಮೃತವನ್ನು ಳಿದು ಮಜಿ ಓಗೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಅಯುಕ್ತವಾದುದಲ್ಲವೇ? 









11... * ವಿಶೇಷ (೧) ಅಮೃತ- ತ್ಸ, ಅಮರ್ದು ; (೨) ಅಳೆ ಮಜ್ಜೆ ಗ್ಶೆ 

ಸ ಮ ಅ ಅಳೆಯುವಿಕೆ (ಅಳತೆ); (ನಾನಾ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸ್ಸನು ಹತ್ತಿ ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಃ ಅವನನ್ನು ಸ ಅಶ ಸಮೇಧಕ್ಕಾ ಸೆಪಟ್ಟು ಸ್ರಿದನ್ನು ಜಥ ಸ ಗೆ 
1 ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಹಾಗಾಯ್ತು, ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾ ೦೫ರ. ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ" ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಾಲಂಕಾರವು. 


ಜನ ಧೆ (೩೪) ಅರ್ಥ--ಅಹುದು-ನಿಶ್ಚ ಯವ್ರು ನೀವೆಂಬುದಂ 
ತ -ನೀವು ಹೇಳಿದ ವ 
ದೀತೇ, ಹರಿಯ್ಯ ಸಹವಾಸಮ್ಮೊ ಸಾಕ್ಕು್‌ ಜಗದೊಳ್‌-ಲೋಕದ ಸೇ ಹನ 


ಪ್‌. ಭಜೆಯಿಸದಿರತಕ್ಕ ವರು ಅರು ಮುನಿ ವರನ-ಖುಸಿ ಶ್ರೆ 


ಮಾರಬರ್ಪುಜಿ.ಮಾರಲಾ 
ಲ್ಲಿ ಸ್ವಧರ್ಮ. ತಂತಮ್ಮ ಆಚಾರ ಧರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸದ 


ೀಷ ನಾದ ವ್ಯಾಸನ, ಆಜ್ಞೆ ) ಆದಪುದು.ಆಗುತ್ತದೆ, ಮೇಣ್‌- 


ಕ 





1...4೯ಊ೫೫೪ 


ಜತೆ 


ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೀಲಧ್ವಜಂಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


, ಅತ್ತಲ್‌-ಆ ಕಡೆ, ತಿರುಗಿಸಿದಂ.ಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಅರ್ಜುನಂ, ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರದೊಳ್‌ 
ಎಚ್ಚು-ಹೊಡೆದು, ಉರಿಯ, ಡಾವರವನು-ಸುಡುವಿಕೆಯನ್ನು ಭಂಗಿಸಿದಂ-ತಪ್ಪಿ ಸಿದನು, ಅನ್ನೆಗಂ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, (೧) ಗಗನ 


ಶ್ರಿ 


೨೩೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಭಯಮಿತ್ತಗ್ನಿ ನೀಲಧ್ವಜಂಗಿಂತೆಂದನು| ೫೪ |ಸಂಗರಂ ಬೇಡ ನರನೊಡನೆ ಸಾಕಾತನ ತು |:ರಂಗಮವ 
ಬಿಡು ನಡೆ ನಗರಕೆಂದು ವೈಶ್ವಾನ ರಂ ಗುಣದೊಳರಸನಂ ತಿರುಗಿಸಿದನತ್ತಲರ್ಜುನನುರಿಯ ಡಾವರವನು ॥ 
ಭಂಗಿಸಿದನೆಚ್ಚು ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರದೊಳನ್ನೆ | ಗಂ ಗಗನ ಮಣಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಂಗನೆಯ ಬೈತಲೆಯ | ರಂಗು 





ಮತ್ತು, ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ-ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲವೈ, ವಿಹಗೇಂದ) ವಾಹೆನಂ-ಪಕ್ಷಿ ರಾಜನಾದ ಗರುಡನೇ ವಾಹನವಾಗಿ 


ಇದನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಎಂತು-ಹೇಗ್ಕೆ ಎಂದು, ನರಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಎನಲ್‌-ಹೇಳಲು, ಅಗ್ಲಿ ದಹಿಪುದಂ-ಸುಡುವು 
ದನ್ನು ಮಾಣ್ದೆ ಂ.ಬಿಟ್ಟಿನ್ನು, ಎಂದು, ಅಭಯಮಿತ್ತು-ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೀಲಧ್ವಜಂಗೆ, ಇಂತ್ಕು ಎಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೃಷ್ಣನು ನಿಮ್ಮ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಾಗ ಯಾಗವು ಏತಕ್ಕೆ! ಎಂದು ನೀವು ಹೇಳುವ 
ಮಾತು ಸತ್ಯವು. ಅದನ್ನು ನಾವೂ ಮಾರಲಾರೆವು, ಆದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದವರಾರು? ರಾಜ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾದುದಲ್ಲವೇ? ಧರ್ಮಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿರುವೆವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೂ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನೀವು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಾಜ್ಞಾನಿಸಿರುವರು. ನಾವು ಆ ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾಡಲು ದಾರಿ ಯಾವುದು? ಎಂದು ಪಾರ್ಥನು ಕೇಳಲು, ಅಗ್ನಿಯು-ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿ 


(೫೫) ಅರ್ಥ--ನರನೊಡನೆ-ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ, ಸಂಗರಂ-ಯುದ್ಧವು, ಬೇಡ, ಸಾಕ್ಕು ಆತನ, ಶುರಂಗಮವ, . ' 


ಬಿಡು, ನಗರಕೆ, ನಡೆ, ಎಂದು, ವೈಶ್ವಾನರಂ-ಅಗ್ನಿಯು, ಅರಸನಂ-ದೊರೆಯನ್ನು ಗುಣದೊಳ್‌-ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ, 


ಮಣಿ. ಸೂರ್ಯನು, ಅಸ್ತಗಿರಿ ಮಸ್ತಕಜೊಳು. ಅಸ್ತಮಯ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ, ಪಶ್ಚಿಮಾಂಗನೆಯ-ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕೆಂಬ 
'ಹೆಂಗುಸಿನ, ಬೈತಲೆಯ, (೨) ರಂಗುಮಾಣಿಕದಂತೆ-ಹೊಳೆವ ರತ್ನದ ಹಾಗೆ, ಕಣ್ಣೆ, ಕಾಣಿಸುತಿರ್ದುದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಗ್ನಿಯು ಎಲೈ ನೀಲಧ್ವ ಜನೇ, ಇನ್ನು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ಸಾಕ್ಕು ಅವನ ಕುದುಕೆ 


ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗು, ಎಂದು ಸಮಾಧಾಫೋಕ್ತಿಯನ್ನಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬಂದಿರುಗಿಸಿದನು. ಸ ಕಃ 
ಪಾರ್ಥನು ನಾರಾಯಣಾಸ್ತೃವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ | 
ಬೈತಲೆಯ ರತ್ನವೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಗಿರಿ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. (ಸಂಜೆಯಾಯ್ಕೆಂದು ಭಾವವು. 


ವಿಶೇಷ-_(೧) ಗಗನ- ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಮಣಿ--ರತ್ನ (ಭೂಷಣ)--ಸೂರ್ಯ; (೨) ಮಾಣಿಕ--ದೃ, ಮಾಣಿಕ್ಯ-ತ್ಸ; 


, ಅಸ್ತ 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೇ ಹೆಂಗುಸೆಂದು ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿ ರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು ಸ್ತ್ರ 


ಕ್ಲಿಸಿರುವುದ' 
ಗಿರಿ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬೈತಲೆಯ ರತ್ನವೋ ಎಂದು ಉತ್ಪೆ ್ರೀಕ್ಷಿಸಿರುವು 


ರಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸೆ್ರೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 


(೫೬) ಅರ್ಥ--ಆ ಬೈಗುಗೆಂಪು-ಆ ಸಂಜೆಗೆಂಪು; ರಂಜಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಪಶ್ಚಿಮಾಚಲ ಕಷ್ಟಗಳು 
ಚಲನೆಂಬ ಬೇಡನು, ತೊಟ್ಟ. ಧರಿಸಿದ್ದ ಗುಂಜಾಭರಣಮೊ-ಗುಲಗಂಜಿಯ ಒಡವೆಯೊ ಮೇಣ್‌-ಅಥವಾ, ಗಗನಾ 
ಸ | ಹರವಾದ, ವಿದ್ರುಮ ಲತೆಯೊ-ಹವಳದ 
ಬುಧಿಯ-ಆಕಾಶವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ, ತಡಿಯ-ದಡದಲ್ಲಿರುವ, ಮಂಜು-ಮನೋ ಸಃ ಛೆ 1 ಯ 
ಬಳ್ಳಿಯ್ಕೊ ಬಗೆಗೆ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಅಪರ ದಿಗ್ವಧುವಿನ-ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ, ಕುಂಕು ` ಹ 3 ಮ 
ಗಂಧದ ಲೇಸವೋ, ಅಂಜನೇಭದ-ಅಂಜನವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಗ್ಗಜದ, (೧) 49 ಳಕ್ಕ 


ಹ 
ಶವ 2. "ೆ 1 


'ವಾಹನಂ ಮಾಡವೇಕ್ಕೆಂದನು | ಗ್ರಹಿಸಿದಂ ಮಖಮನಿದಕೆಂತೆಂದು ನರನೆನಲ್‌ | ದಓಪುದಂ ಮಾಣ್ಮೆನೆಂದ 


'ಮಾಣಿಕದಂತೆ ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣಿಸುತಿರ್ದುದಸ್ತ ಗಿರಿ ಮಸ್ತಕದೊಳು ॥ ೫೫ ॥ ರಂಜಿಸುವ ಪಶ್ಚಿಮಾಚಲ ಕಿರಾತಂ ಡೆ 
ತೊಟ್ಟಿ | ಗುಂಜಾಭರಣಮೊ ಮೇಣ್‌ ಗಗೆನಾಂಬುಧಿಯ ತಡಿಯ | ಮಂಜುವಿದ್ರುಮ ಲತೆಯೊ ಬಗೆಗಸರ. 


ಉಳ್ಳಿ ಶ್ಶೀ ಒ್ನ 
೪ ಧರಂ 
ಕೃಷ್ಣನು, ಮಖಮಂ, ಮಾಡವೇಕ್ಕೆ ಂದು-ನೀವು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ಎಮಗೆ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂ. ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು, ಇದಕೆ. - 








ಸ್‌ ಎಂಬಿನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೩೭ 
ಕ್‌ ತ್ತ] ಕ ಕಾಕಾ ಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾತಾಾತಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾವಾರಾರಾರಾರಾರಾಾಾಾರಾಾಾಾಾಗಾಾಕಕಾದ 

ಇತ 'ದಿಗ್ರಧುವಿನಂಗ ಕುಂಕುಮ ಲೇಪವೋ ॥ ಅಂಜನೇಭದ ಸಿಂದುರವೊ ಶಿವನ ಮಸ್ತಕದ | ಸತ್ತ 
ವಿಷ್ಣು ಪಡ ಪಂಕರುಹದರುಣತೆಯೊ | ಸಂಜೆವೆಣ್ಣಾಟ್ಟಿ ರುಕ್ಮಾಂಬರವೊ ಫೇಳಿನಲ್ವಾ ಚೈಗುಗೆಂಪೆಸೆದುದ. 
॥ ೫೬ | ಬಿಚ್ಚುನೆಣೆವಕ್ಕಿಗಳ ಹೃದಯಮಂ ಜೇಯಿಸುವ। ಪೊಚ್ಚ ಪೊಸ ಕೆಂಡಂಗಳಿನೆ ಲೋಕಮಂ ನುಂಗ| 
1! "ಲಿಚ್ಚಯಿಸಿ ಬಸ್ಪ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಕಾಳ ರಕ್ಕಸಿ ಕೋಪದಿಂದುಗುಳ್ವ || ಕಿಚ್ಚಿನ ಕೆದರ್ಗಿಡಿಗಳಿನೆ ತನ್ನ ಬಾಳು 











*'ವೆಗ್ಗ!| ನಚ್ಚಿನವಳೇ ರಾತ್ರಿ ವಧುನೆಂದು ಹಿಮಕರಂ | ಮೆಚ್ಚಿ ಮುಂಗಳುಪಿದೆಳಮಾಣಿಕಗಳೆಂಬಂತೆ ಸಂಜೆ 


1 


`''ದಾರೆಗಳಿಸೆದುವು॥ ೫೭ ॥ ಓಡಿದುವು ಪಕ್ಸಿಗಳ್‌ ಗೂಡಿಂಗೆ ದೆಸೆಗಳಂ | ನೋಡಿದುವು ಘೂಕಂಗಳಳಿಗಳಂ 








ಸ ಳೆ 












ದಿರುವ ಚಂದ್ರದ ಲೇಪವೋ, ಶಿವನ ಮಸ್ತಕದ-ಶಲೆಯ, ಕೆಂಜಡೆಯೊ-ಕೆಂಪು ಜಡೆಯೋ, ವಿಷ್ಣು ಪದ ಪಂಕರುಹದಧದ- 
ಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದ ಕಮಲದ, ಅರುಣತೆಯೊ-ಕೆಂಬಣ್ಣವೋ, (೨) ಸಂಜೆವೆಣ್‌-ಸಂಧ್ಯಾಂಗನೆಯು, ಉಟ್ಟ, ರುಕ್ಮಾಂಬರವೊ- - 
. ೩ ಚಿನ್ನದ ಸೀರೆಯೋ ಪೇಳೆನಲೈೆ-ಹೇಳು ಎಂಬಂತೆ, ಎಸೆದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವು ಅಸ್ತಗಿರಿಯೆಂಬ ಬೇಡನು ತೊಟ್ಟಿ ಗುಲಗಂಜಿಯ ಒಡವೆಯಂತೆಯೂ, ಆಕಾಶ 
"ವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ ದಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಹವಳದ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆಯ್ಕೂ, ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಶಾಂಗನೆಯು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕುಂತುಮ 
ಸತ್ತೆ ; ಗಂಧದಂತೆಯೂ, ಅಂಜನವೆಂಬ ದಿಗ್ಗಜದ ಕುಂಭಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರ ಲೇಪದಂತೆಯ್ಕೂ ಸಂಧ್ಯಾಂಗನೆಯುಟ್ಟುಕೊಂ 
ತ ಇ ಧಿರುವ ಸುವರ್ಣಾಂಬರದಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 

ತ ಗಾ ] 









ಸ ಇವಿಕೇಷ--(೧) ಸಿಂದುರ---ದ್ಛ ಸಿಂದೂರ- ತ್ಸ ; (೨) ಸಂಜೆಯೇ. ಪೆಣ್‌ (ಅವ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಸಂಜೆ-..ದೈ, 
(.. ಸಂಧ್ಯಾ-ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವನ್ನು ಗುಂಜಾಭರಣ, ವಿದ್ರುಮ ಲತೆ, ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವನ್ನು 
ತ ಹೇಳಿ ರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರಪು. ಪಶ್ಚಿಮಾಚಲ ಕಿರಾತಂ, ಗಗನಾಂಬುಧಿ; 
ಜಾ ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರಗಳು. 


ಸ (೫೭) ಅರ್ಥ--ಬಿಚ್ಚುವ-ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ, (೧) ಎಣೆವಕ್ಕೆಗಳ-ಚಕ್ರವಾಕಗಳ್ಳ ಹೃದಯಮಂ- 
ಜ್‌ ಎದೆಯನ್ನು, ಬೇಯಿಸುವ-ಸುಡುವ, ಪೊಚ್ಚ ಪೊಸ ಕೆಂಡಂಗಳೆನೆ-ಹೊಸದಾಗಿರುವ ಬೆಂಕೆಯ ಕೆಂಡಗಳೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, 
ಸ ಸ ಲೋಕಮಂ, ನುಂಗಲ್‌-ತಿಂದುಬಿಡಲು, ಇಚ್ಛ್ಚಯಿಸ-ಬಯಸುವ, ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ, (೨) ಕಾಳ ರಕ್ಕಸಿ-ಕರಿಯ ರಾಕ್ಷಸಿಯ್ಕು 

ಕೋಪದಿಂದ, ಉಗುಳ್ಳ-ಕಾರಿದ, *ಿಚ್ಚಿನ-ಬೆಂಕೆಯ, (೩) ಕೆದರ್ಗಿಡಿಗಳೆನೆ-ಕೆದರಿದ ಕೆಡಿಗಳೋ ಎಂಬಂತೆಯ್ಕೂ ತನ್ನ 
*. ಬಾಳುವೆಗೆ-ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ, ಈ ರಾತ್ರಿ ವಧು-ರಾತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಂಗುಸು, ನಚ್ಚಿ ನವಳ್‌-ಇಷ್ಟ ಳಾದವಳು, ಎಂದ್ಳು (೪) 
' 1 ಹಿಮಕರಂ-ಚಂದ್ರನು ಮೆಚ್ಚಿ ಮುಂಗಳುಪಿದ-ಮುಂದಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ, (೫)ಎಳ ಮಾಣಿಕಗಳ್‌-ಎಳದಾದ ರತ್ನಗಳ 
ಟು (ಎಂಬಂತೆ, ಸಂಜೆದಾರೆಗಳ್‌- ಸಾಯಂಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಎಸೆದುವು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವು. 


ಗ 







ಗ್ಗ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಸಂಜೆಗೆಂಸಿನಿಂದ ಕೆಂಪಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಅಗಲಿಕೆ 
` ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸುಡುವ ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಂಡಗಳೋ, ಅಥವಾ ಲೋಕ 


1 ವನ್ನೇ ನುಂಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಕರಿಯ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಕೋಪದಿಂದ ಕಾರಿದ ಕೆಂಡಗಳೋ ಇಲ ವೇ 
ಬ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯಾದ ರಾ ಎಡೆ. 


ತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಂಗುಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಚಂದ್ರನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ರ ಗಳೋ ಎಂ? 
ಓ.ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ನ ಬ ವ್ರ ತ ೋ ಎಂಬಂತೆ 









ಸ ಏಶೇಷ--(೧) ಎಣೆಯಾದ (ಜೋಡಿಯಾಗಿರುವ) -. ಪಕ್ಕಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ.) ; ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡು 
೫ 1 ಸಗ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವುವು. (೨) ಕಾಳ ರಕ್ಕಸಿ--ದ್ಧ, ಕಾಲ ರಾಕ್ಷಸಿ--ತ್ರ; (೩) ಕೆದರಿದ. 
ಗ ಸ್ವ ೪ ತಂಪಾದ ಕರ--ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವ ೨ (ಚಂದ ಕ ಫ್ಟ್‌ 


ಬತ್ತ ಸಂಜೆಗೆಂನಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನು ಕೆಂಡಗ 


ಗಭ ಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ರಾಕಸ್ಥಿ ರಾ 
ಈ ರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಸಿ, ರಾತ್ರಿಯೆಂಬ ವಧು; ಎಂಬಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಓಟ್‌ 
ಕ್ಮಾ್‌ಿ 


ಗ್‌ 


ನಿಷ? 


4 ಜು.) 
೫ ೬11 ಓ. 
ಕಾ 


ತ ಸಾ ಸ ಮು 








ಗ ತಾ ಒಕ |” _ 23) 
೨೩೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


೨ ಭಾಜಕ ರಾರಾ ಮಾ 
ಕಾ ಸೈತ ಸಸಸ್ಥ್ಯ್ಧಾ್ಯೈಾ ಾ ,ಾ್‌೯್‌" 
ಸೆರೆಗೆಯ್ದು | ಪೂಡಿದುವು ಬಾಗಿಲಂ ಕಮಲಂಗಳರಲ್ಲುವಿಂದೀವರಂಗಳ್‌ ನಭದೊಳು ॥ ಮೂಡಿದುವು ತಾರೆ 
ಗಳ್‌ ಚಕೃನಾಕಂಗಳಂ | ಕಾಡಿದುವು ವಿರಹ ತಾಸಂಗಳಿಳೆಯೆಲ್ಲಮಂ | ತೀಡಿದುವು ಕತ್ತಲೆಗಳಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ 
ಮನೆಮನೆಯ ಸೊಡರ* ಕಣ್ಣೆಸೆದುವು॥೫೮॥ರನಿ ಪಶ್ಚಿಮಾದ್ರಿಯಂ'ಮಕೆಗೊಳೆ ತಮಸ್ತೋವಾ!ಮವನಿಯಂ 
ಮುಸುಕಿತೀ ತೆರದೊಳಸಿತ ಧ್ವಜಂ | ಬವರದೊಳ್‌ ಮುರಿದು ಭಂಗಿತನಾಗಿ ತಿರುಗಿದಂ ತನ್ನ ಸಟ್ಟಿಣಕಿತ್ತಲು॥ 
ಪವನ ಸಖನಂ ಬೇಡಿಕೊಂಡು ನಾರಾಯಣಾ । ಸ್ತ್ರವನೆಚ್ಚು ಸೆರ್ಚಿದುರಿಯಂ *ೆಡಿಸಿ ನಿಜ ಸೈಫಿ | ಕನಸಲ್ಲಿ 
ಡಾ ಬಿಡಿಸಿದಂ ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯ ಮೈದುನಂ ಮುದದೊಳು | ೫೯ | ಕ 
6 ತು 





ಎ ಬ ಜ್ಯಾ ಸ (೫೮) ಅರ್ಥ--(೧) ಪಕ್ಷಿಗಳ್‌, ಗೂಡಿಂಗೆ-ತಂತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ, ಓಡಿದುವು-ಹಾರಿ ಹೋದುವು, - (ತ). 
'ಘೂಳಂಗಳ್‌-ಗೂಬೆಗಳು, ದೆಸೆಗಳೆಂ-ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದುವುು ಕಮಲಂಗಳ, ಅಳಿಗಳಂ-ತುಂಬಿಗಳನ್ನು ' ಸೆರೆಗೆಯ್ತು 
ಸೆಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಬಾಗಿಲಂ-ಕದವನ್ನು ಪೂಡಿದುವು-ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡುವು,ಇಂದೀವರಂಗಳ್‌-ಕನ್ಸ್ಮೈದಿಲೆಗಳು, ಅರಲ್ಪುವ್ರೆ- 
ಅರಳಿದುವು, ನಭದೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, (ಖ) ತಾರೆಗಳ್‌-ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಮೂಡಿದುವು-ಹುಟ್ಟ ದುವುು ವಿರಹ ತಾಪಂಗಳ್‌- 
ವಿಯೋಗ ದುಃಖವು, ಚಕ್ರವಾಕಂಗಳಂ, ಕಾಡಿದುವು-ಬಾಧೆ ಪಡಿಸಿತು, ಕತ್ತಲೆಗಳ್‌, ಇಳೆಯೆಲ್ಲಮಂ-ಭೂಮಂಡಲವನ್ನುು 

ಕ ಕೀಡಿದುವು-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು, ಮನೆ ಮನೆಯ-ಎಲ್ಲ ಮನೆಗಳ, ಸೊಡರ್‌-ದೀಪಗಳು, ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣಿಗೆ 

೬. ಎಸೆದುವು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು. ಸ 

ಸ .. ಭಾವಾರ್ಥ--ಸಾಯಂಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೆ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರಿ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡುವು. ದ್ಯಾ 
| ಎ ಗೂಜಿಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವಂತಾಗಲು ಅವು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಗಳು ಮಕರಂದ 

೬. ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ದಳಗಳು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುದರಿಂದ ಅಳಿಗಳು ಹೂವಿನೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕುಬಿದ್ದುವು. ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳೆಲ್ಲ 

ಅರಳಿದುವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಕಾಣಬಂದುವು. ಒಂದನ್ನೊಂದು ಅಗಲಿದುದರಿಂದ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಗೆ 

- _.೬.. ವಿಯೋಗ ದುಃಖವುಂಟಾಯ್ತು. ಕತ್ತಲೆಯು ಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿತು. ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಸಿದ ದೀಪಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 

ಹ. 7 ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಆಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೆಂದು. ಭಾವವು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಕ್ಷಿ--ತ್ಸ ಪಕ್ಕಿ, ಹಕ್ಕಿ--ದ್ಭ; ಪಕ್ಷ--ರೆಕ್ಕೆ, ಅವುಗಳುಳ್ಳುದು--ಪಕ್ಷಿ (ಹಕ್ಕಿ),(೨) ಘೂಕ- ತ್ಸ 
ಗೂಗೆ--ದೃ ; ಗೊಬೆಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 'ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತಲೂ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಆದಕಾರಣ ಇದಕ್ಕೆ "ದಿವಾಂಧ' ಎಂಬ ಹೆಸರು. (೩)ತಾರೆ--ನಕ್ಷತ್ರ, ವಾಲಿಯ ಹೆಂಡತಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಹೆಂಡಫಿ ಕಣ್ಣಿನ 
ಕರಿಯಗುಡ್ಡೆ, ಒಂದು ಬಗೆಯ ಗಿಡ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಸ್ವಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಭಾವೋ 
ಕ್ಷ್ಯಲಂಕಾರವು ; ೫೬, ೫೭ ೫೮; ಈ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳೂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ವರ್ಣನೆಗಳಾಗಿವೆ. 

(೫೯) ಅರ್ಥ--ರವಿ-ಸೂರ್ಯನು, ಪಶ್ಚಿಮಾದ್ರಿಯಂ. ಅಸ್ತಮಯ ಪರ್ವತವನ್ನು ಮರೆಗೊಳೆ-ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
(ಮುಳುಗಲು), ತಮಸ್ತೋಮಂ-ಕತ್ತಲೆಯ ಸಾಲ್ಕು ಈ ತೆರದೊಳ್‌. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅವನಿಯಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, 1 
ಮುಸುಕಿತು-ವ್ಯಾಪಿಸಿತು, (೨) ಅಸಿತಧ್ವಜಂ-ನೀಲಧ್ವಜನು, (೩) ಬವಇದೊಳ್‌. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುರಿದು-ಸೋತ್ಕು 

.- ಭಂಗಿತನಾಗಿ-ಅವಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ, ಪಟ್ಟಣಕೆ, ತಿರುಗಿದಂ-ಹಿಂದಿರುಗಿದನು, ಇತ್ತಲು-ಈ ಕಡೆ, ದೇವಪುರ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯ-ದೇವನೂರಿನ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣಸ್ವಾಮಿಯ (ಕೃಷ್ಣನ), ಮೈದುನಂ-ಮೈದುನನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಪವನ 

*' ಸಖನಂ-ವಾಯುವಿನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು), ಬೇಡಿಕೊಂಡು, ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರವಂ,ಎಚ್ಚು-ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಪೆರ್ಚಿದ- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ, ಉರಿಯ, ಕೆಡಿಸಿ-ಆರಿಸಿ, ಮುದದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಫಥಿಜ ಸೈನಿಕವಂ-ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು, ಅಲ್ಲಿ, 

ಸ ತ್ತುತೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಲೂ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆಯು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು, ನೀಲ 
ಧ್ವಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಂಗಪಟ್ಟು ವಿಮುಖನಾಗಿ ತನ್ನೂರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಅರ್ಜುನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 

6 ಸೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಂಕೆಯನ್ನಾರಿಸಿ 

ಅವನ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಪಡೆದು ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರ ಸಚ ತ” ತನ್ನ ನ ತ್ರಿದ್ದ್ದ ನ್ನಾರಿಸ್ಕಿ 
ಷ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಮಾ ದಿಂ | 

ಗ ಇ ಇ ಕಗ ಹ (ನಾನಾ), (ತ ಜಳ್ಳಗರುವುದು, ಅದಲ್ಲ ದುದು--ಅಸಿತ (ನೀಲ); 


9 ಶ್ವೀಲ್ವಜವುಳ್ಳವನು (ನೀಲಧ್ವಜ)- 


' 





ನ ಕ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಜಿ 
ತು 4 ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 


ತ ಡು ತಿ ಎ೧ ಉಲ 
ಕ ಸೂಚನೆ ॥ ಜ್ವಾಲೆ ನಿಜ ಕಾಂತನಂ ಛಲದಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ತ|ನ್ನಾಲಯದೊಳಿರದೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ಬಂದರ್ಜುನನ! (-” 
" ಮೇಲೆ ತಂತ್ರನನಿಕ್ಕಿ ಶಾಪಮಂ ಕೊಡಿಸಿದಳ್‌ ದೇವ ನದಿಯಂ ಕೆರಳಿಚಿ| 


ಕ '... ಇಂದುಕುಲ ತಿಲಕ ಜನಮೇಜಯ ನರೇಂದ್ರ ಕೇ|ಳಂದು ನೀಲಧ್ವಜಂ ತಿರುಗಿ ತನ್ನರಮನೆಗೆ | ೧ 
"ಬಂದು ವೈಶ್ವಾನರನನುಜ್ಜೆಯಿಂ ಪಾರ್ಥನ ತುರಂಗಮಂ ಬಿಡುವೆನೆಂದು | ನಿಂದು ಮಂತ್ರಿಗಳ ಕರಸಲ್ಯದಂ 
ಹೇಳು ನಡೆ|ತಂದು ನುಡಿದಳ್‌ ಜ್ವಾಲೆಯೆಂಬರಸಿ ಪತಿಗೆ ನೀ|ನಿಂದು ಸಿತವಾಹನಂಗೀಯದಿರ್‌ ಕುದುರೆಯಂ 

' ಚಿಡರದಿರೆನುತ ತಡೆದಳು ॥ ೧॥ ಅನ್ನೆಗಂ ಕೇಳ್ದು ಜನಮೇಜಯ ನರೇಶ್ವರಂ।ತನ್ನ ಮನದೊಳ್‌ ಸಂದೆಗಂ ಸ್ಯ 
`ಬಟ್ಟು ಜಿಸಗೊಂಡ/ನಿನ್ನೊಮ್ಮೆ ತಿಳುಪೆಲೆ ಮುನೀಂದ್ರ ಪಾವಕನೇತಕಾ ಪಟ್ಟಣದೊಳಿರ್ದನು॥ಮನ್ನಣೆಯ ೧ 
ೆ ಡುಯುಳಿಯನೊ ತಾರ ನೃಸನ | ಕನ್ನಿಕೆಯದೇನ ಮಾಡಿದಳಿದರ ವೃತ್ತಾಂತ | ಮನ್ನಿರೂಪಿಸನೇಳ್ವುದೆನೆ 
ಹ ಚತ ಸಿ.ಎ 6%. 7 ತ್‌ ಟೆ ರು ತಸ ಗ ತಿ ಬಾತ ಚ ತ 
... (.. ಸೊ|| ಅರ್ಥ--ಜ್ವಾಲೆ. ಜ್ವಾಲೆಯು, ನಿಜ ಕಾಂತನಂ-ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು, ಛಲದಿಂದ-ಹಶದಿಂದ, ಬಿಟ್ಟು, ತನ್ನ ನ 
ೆ *ಯದೊಳ್‌-ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಇರದೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ಬಂದು-ಹೊರಟು ಬಂದು, ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲ್ಮೈ, ತಂತ್ರವನಿಕ್ಕಿ-ತಂತ್ರ ' 


`ಓ ನಡೆಯಿಸಿ, ದೇವ ನದಿಯಂ-ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನು, ಕೆರಳಿಚಿ-ರೇಗಿಸಿ, ಶಾಪವಂ, ಕೊಡಿಸಿದಳ್‌. ; 


ಅ ಫ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ನೀಲಧ್ವ ಜನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿ ಹಠ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
'ಬ್ಚು ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಗಂಗೆಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಕೋಪ ಬರುವಂತೆ ತಂತ್ರಮಾಡಿ ಗಂಗೆಯಿಂದ 
'ವನ್ನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದಳು. 


) ಅರ್ಥ--(೧) ಇಂದು-ಚಂದ್ರನ ಕುಲ-ವಂಶಕ್ಕೆ, ತಿಲಕ-ಅಲಂಕಾರನಾದ, ಜನಮೇಜಯ, (೨) ನರೇಂದ್ರ, ಆ ' 
ತಿದು-ಆಗ, ನೀಲಧ್ವಜಂ, ತಿರುಗಿ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಟು, ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ, ಬಂದು, ವೈಶ್ವಾನರನ- 
;ಅನುಣ್ಞೆಯಿಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಪಾರ್ಥನ, ತುರಂಗಮಂ, ಬಿಡುವೆಂ, ಎಂದು, ಶಿಂದ್ಳ್ಕು ಮಂತ್ರಿಗಳೆ, ಕರ 
೨ಡಿಂ-ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ ಜ್ವಾಲೆಯೆಂಬ, ಅರಸಿ-ರಾಣಿಯ್ಕ, ನಡೆತಂದು-ಬಂದು,ಪತಿಗೆ, ನುಡಿದಳ್‌- 


ಳ್ಳ, ಇಂದು- ಈಗ್ಯ ನೀಂ, (೩) ಸಿತವಾಹನಂಗೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕುದುರೆಯಂ, ಈಯದಿರ್‌-ಕೊಡಬೇಡ, ಬೆದರದಿರ್‌- 
ಕ್ಯಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡ, ಎನುತ್ತ ತಡೆದಳು. 


















ಸ ಟಿ ಭಾವಾರ್ಥ- -ನೀಲಧ್ವ ಜನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹಿಂದಿರುಗಿ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯ ತೆ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಲು, ಜ್ವಾಲೆ 


ಯೆಂಬ ಅವನ ರಾಣಿಯು ಈ, ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಈಗ ನೀನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕುದುರಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ, ಹೆದರದಿರು, ಎಂದು ತಡೆದಳು. 


'ವಿಶೇಷ-(೧) ಇಂದು-- ಚಂದ್ರ, ಈಗ್ಯ ಈ ದಿನ; (ನಾನಾ), (೨) ನರೇಂದ್ರ--ದೊಕಿ, ಹಾವಾಡಿಗ (ನಾನಾ) 
ಕ ಸಿತವಾಹನ- -ಶ್ವೇತವಾಹನ ; ಅರ್ಜುನಥಿಗಿರುವ ಹತ್ತು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು. ' 


ಯಿ 1 (೨) ಸಗ) ಜನಮೇಜಯ ನಕೇಶ್ವರಂ, ಅನ್ನೈಗಂ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ, ಕೇಳ್ದು-ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ತನ್ನ, 
ಇಳ್‌, (೨) ಸಂದೆಗಂಬಟ್ಟು-ಸಂಶಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಬೆಸಗೊಂಡಂ-ಕೇಳಿದನು, ಎಲೆ ಮುನೀಂದ್ರ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ- 
ಅಭ ಜ್‌ ಪಾವಕಂ, ಏತಕ್ಕೆ ಆ ಪಟ್ಟಣದೊಳ್ತ್‌ ಇರ್ದನು (೩) ಮನ್ನಣೆಯ- ಗೌರವವುಳ್ಳ 

ು ಮನೆಗೆ ಅಳಿಯನ್ನು ಎಂತಾದಂ-ಹೇಗಾದನು, ಆ ನೃಷನ, (೪) ಕನ್ನಿಕೆ-ಮಗಳ್ಳು ಅದೇನ 


ಕಳು, ಇದರ, ವೃತ್ತಾ ಂತಮಂ-ಸಂಗತಿಯನ್ಸು ನಿಸವೆ 
ಸ್ವಾ » ನಿರೂಪಿಸವೇಳ್ನುದು.ವಿವರಿ% ಹೇಳಬೇಕ 
ಕಂಗೆ-ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಇಂತು, ಬೋ 1 | ಜಿ ಸ 





ಇ ಕ 





". ಅರಸಿಯೊಳ್‌, ಅತಿರೂಪ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಸೌಂದರ್ಯ, ಗುಣ್ಯ ಸುಗುಣ, ಶೀಲಂಗಳಿಂದ-ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆ ಇವುಗಳಿಂದ, 7 


'ಯುತಿರುವ-ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ" ಆ ಲೋಲ ಲೋಚನೆಗೆ_ಚಂಚಲವಾದ ಫೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮಗಳಿಗೆ, (೨) ಜೌ" 





ಕ ಹುಟ್ಟಿ ದಳು. ಅವಳ ಹೆಸರು ಸ್ವಾಹಾದೇವಿ. ರೂಪ ಗುಣ ಶೀಲ ಸಂಪನ್ನೆಯಾದ ಆ ಮಗಳು ದಿನೇ ದಿನೇ ಬೆಳೆ 
















೨೪೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು '.. 








ಮತ್ತೆ ಜೈಮಿನಿ ಧರಾಧಿಪಂಗಿಂತೆಂದನು | ೨| ಆಲಿಸಿನ್ನಾದೊಡೆಲೆ ಭೂಪ ನೀಲಧ್ವಜಂ | ಜ್ವಾಲೆಯೆಂ 
ಯೊಳ್‌ ಪಡೆದನತಿರೂಪ ಗುಣ | ಶೀಲಂಗಳಿಂದೆಸೆವ ತನುಜೆಯಂ ಸ್ವಾಹಾಭಿಧಾನದಿಂ ಬಳೆಯುತಿಕು 
ಆ ಲೋಲ ಲೋಚನೆಗೆ ಜೌವನಂ ಬರೆ ಪಿತಂ | ಮೂಲೋಕದೊಳಗುಳ್ಳಿ ಪುರುಷರ್ಕಳಂ ಪಟದ | ಮೆ 
ರೂಪಿಸಿ ತೋರಿಸಿದನಿದರೊಳಾ೦* ನಿನಗೆ ವಲ್ಲಭಂ ಪೇಳ್ತುದೆಂದು॥೩॥ ವಿಪುಲ ಗಂಧರ್ನ ಯಶ್ಷೋರಗಸು 
ಸುರರ।ನಪಹಾಸ್ಯಮಂ ಮಾಡಿ ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲದ। ನೃಪ ವರ್ಗಮಂ ಪಳಿದು ಹರಿ ಹರ ವಿರಿಂಚಿ ಶಕ 


, ಭಾವಾರ್ಥ-- ಜನಮೇಜಯನು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಜೈಮಿಸಿಯ 
ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಮುನೀಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? ದೊರೆಯ ಮನೆಗೆ ಅಳಿಯನಾಗಿ ಕೈ 
ದನು? ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಏನು ಮಾಡಿದಳು? ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದಾವೃತ್ತಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕೇಳ 
ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಜನ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಏಜಯ--(ತನ್ನ ಆಳಿಕೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಏಳಿಗೆಗೊಳಿಸಿ ಅಭಿ : 
ಪಡಿಸುವವನು, (೨) ಸಂದೆಗ--ದ್ಛ, ಸಂದೇಹ--ತ್ಸ; (೩) ಮನ್ನಣೆ--ದೃ, ಮಾನ್ಯತಾ--ತ್ಸ; (೪) ಕನ್ನಿಳ್ಲ 
ಕನ್ಯಕಾ--_ತ್ಸ. 


(೩) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಭೂಪ, ಆದೊಡೆ. ಹಾಗಾದಕೆ, ಇನ್ನು, ಆಲಿಸು-ಕೇಳು, ನೀಲಧ್ವೈಜಂ, 'ಜ್ವಾರೆಯೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ತನುಜೆಯಂ-ಮಗಳನ್ನು, ಪಡೆದಂ, ಸ್ವಾಹಾಭಿದಾನದಿಂ-ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆವಳಾಗಿ, 


ಕಾಲವ್ರು ಬರೆ-ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು, ಹಿತಂ. ಅವಳ ತಂಜಿಯ್ಕು ಮೂಲೋಕದೊಳಗುಳ್ಳ.ಲೋಕತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ, ಪುರುಷರ್ಕಳಂ-ಗಂಡುಗಳನ್ನು, ಪಟದಮೇಲೆ ರೂಪಿಸಿ-ಚಿತ್ರಪಟದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಿಸಿ, ಇದಕೊಳ್‌. ಇಎ 
ವಲ್ಲ ಭಂ-ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದ ಪತಿಯು, ಆರು-ಯಾರಿದ್ದಾಕ್ಕೆ ಪೇಳ್ವುದು.ಹೇಳು, ಎಂದು ತೋರಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳ್ಳ್ಕು ನೀಲಧ್ವಜನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯೆಂಬ ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಗ' 


ಯಾವನವತಿಯಾದಳು. ಆಗ ಅವಳ ತಂದೆ ಅವಳಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉ, 


ರಾದ ಪುರುಷರ ಚಿತ್ರ ಪಟಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ ತೋರಿಸ್ಕಿ ಇವರಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾರನ್ನು ಮೆಚ್ಚೆ' ಪತಿಯಾಗಿ ವರಸುತ್ತೀಃ 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ' ಎಡ್‌ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳು ಬಳ್ಳೆ ಬೆಳೆ, ಎಂದು ಎರಡಿವೆ. ಸಸ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಬೆಳೆ, ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉಳಿದುವುಗಳೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಬಳ್ಳೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು, | 
ಜೌವನ--ದ್ಛ, ಯೌವನ--ತ್ಸ. ' 


(೪) ಅರ್ಥ--ಅವಳ್‌-ಆ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಿಯ್ಕು ವಿಪುಲ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ್ಕ ಗಂಧರ್ವ (೧) ಯಕ್ಷ ಉರಗುಸ 
ದೇವತೆಗಳು, ಸುರ, ಅಸುರರಂ.ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ. ಅಲ್ಲಗಳೆದು, ಸಕಲ.ಸಮಸ್ತವಾದ, ಭೂಮಂಡಲ 
ಭೂಲೋಕದ, ನೃಪ ವರ್ಗಮಂ-ರಾಜರ ಗುಂಪನ್ನು, ಪಳಿದು-ಫಿಂದಿಸಿ, ಹೆರಿ-ವಿಷ್ಣು, ಹರ- ಈಶ್ವರ; ಶಕ್ರ-ಇಂದ್ರ, ೮ 
ಳನು- ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತಾ ಶ್ರೇಷ್ಕರನ್ನು, ಇಳಿಕೆಗೆಯ್ದು-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ತಪನ-ಸೂರ್ಯ, ಇಂದು-ಚಂದ್ರ, ಮ 
ವಸಂತರ್ಕಳಂ-ವಸಂತ ಇವರನ್ನು, ಜರೆದು-ನಿಂದಿಸ್ಕಿ, ಅನುಪಮ-ಅಸದೃಶರಾದ, ದಿಕ್ಸಾಲಕರ-ಅಷ್ಟದಿಕ್ಬಾಲಕರ, ನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕುಳ್ಳಿರ್ದು-ಕುಳಿತ್ಕು ರಾಜಿಸ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೃ (೨) ವೀತಿ ಹೋತ್ರನಂ.-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಕಂಡು, ಎನಗ, 
ಕಾಂತಂ-ಪತಿಯ್ಕು ಎಂದ್ಕು ತೋರಿಸಿದಳು. 


೦೮0 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 1 


ನಿಳಿಕೆಗೆಯ್ದು ॥ ತಸನೇಂದು ಮನ್ಮಥ ವಸಂತರ್ಕಳಂ ಜರೆದ|ನುಷನು ದಿಕ್ಬಾಲಕರ ನಡುವೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು 
ಪ ನೀತಿಹೋತ್ರನಂ ಕಂಡಳ್‌ ತೋರಿಸಿದಳೆನಗಿವಂ ಕಾಂತನೆಂದು | ೪ ॥ ಆ ನೀಲಕೇತು ನೃಪನವಳೆ 
ಡಿಗೇಳ್ದಣುಗೆ | ನೀನಘಟತದ ವರವನುನ್ನಿಸಿದೆ ಸೇಳ್ದೊಡಿ | ನ್ನೇನಪ್ಪುದೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ಪ ತಾತನಂ 
ಕೆಡು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ॥ ಮಾನಿನಿ ಪುಠೋದ್ಯಾನದೊಳ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನರ್ಮ | ದಾ ನದಿಗೆ ಬಂದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದು ಸುವ್ರತೆಯಾಗಿ | ನಾನಾ ವಿಧಾನದಿಂದರ್ಚಿಸಿದಳಗ್ನಿಯಂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದನುದಿನದೊಳು॥೫॥ ಪಾವಕಂ 
ಳಿಕ್ರವೆ ಚ್ವಿದನೆನಳ ನೋಂಪಿಗೆ ಮಹೀ ನಿಬುಧ ನೇಷಮಂ ತಾಳ್ದು ನೀಲಧ್ವಜನ | ಚಾವಡಿಗೆ ಬರಲಾತ 
ದ್ಹು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಕೈ ಮುಗಿದು ವಿನಯದಿಂದ ॥ ನೀವು ಬಿಜಯಂಗೈದ ಕಾರ್ಯಮಂ ಬೆಸಸಿಯೆನ | ಲಾವು . 






























೩೬ ಭಾವಾರ್ಥ--ತ್ರಿಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದೇವ ರಾಕ್ಷಸ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೂ ಒಪ್ಪದೆ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಬಾಲರ 
ಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆ ಪಟದಲ್ಲಿ ಕಂಡು, ಸ್ವಾಹೆಯು ಇವನೇ ನನ್ನ ಪತಿ, ಎಂದು ತೋರಿಸಿದಳು. ; 


1. ವಿಶೇಷ--(೧) ಯಕ್ಷ-ತ್ಸ, ಜಕ್ಕ--ದ್ಬ; (೨) ವೀತಿ--ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮ ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ತ್ರ--ಯಾವನಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ ಅನನು- -ನೀತಿಹೋತ್ರ (ಅಗ್ನಿ). 


(೫) ಅರ್ಥ--ಆ ನೀಲಕೇತು ನೃಪಂ-ನೀಲಧ್ವ ಜನು, ಅವಳ, ನುಡಿಗೇಳ್ದು-ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಣುಗೆ-ಮಗಳೇ, ಲ ೧ | 


3 ಅಘಟತದ-ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ವರವಂ-ವರನನ್ನು, ಉನ್ನಿಸಿದೆ-ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದೆ, ಪೇಳ್ದೊಡೆ-ಮಾತನಾಡಿದಕ್ಕೆ ಇನ್ನ್ನೇ 

ತಪ್ಪದು. ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಎಂದು, ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ಪ-ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ, (೧) ತಾತನಂ-ತಂದೆಯನ್ನು ಜರೆದು- 
ದಿಸ್ಕಿ, ಮಾನಿನಿ-ಆ ಹುಡುಗಿಯ್ಕು ಬಳಿಕ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು.ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಪುರೋದ್ಯಾನದೊಳ್‌-ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಉಪ 

1. `ೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ, ನರ್ಮದಾ ನದಿಗೆ, ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ, ಮಿಂದು-ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಸುವ್ರತೆಯಾಗಿ.ನಿಯಮವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ॥ 
ನಾ ವಿಧಾನದಿಂ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯಂ, ಅನುದಿನಡೊಳು-ಪ್ರತಿದಿನವೂೂ (೨) ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅರ್ಚಿಸಿದಳ್‌.' 

ಹೊಜೆ ಮಾಡಿದಳು. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ--ನೀಲಧ್ವಜನು ತನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ್ಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಮಗಳೆ ನೀನು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಾಂ ವನ್ನು ನೆನೆದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ನಿನಗೆ ಪತಿಯಾಗುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಇನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಏನು ಮಾಡಲಿ! 

ದು 'ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು, ಸ್ವಾಹೆಯು ಇದು ಆದಗ ಕಾರ್ಯನೇ? ಇಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವುದು ನಿನ್ನಿ ಂದಾಗದಷ್ಟೆ? 
1 ದು ತಂದೆಯನ್ನು ಜರೆದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ನರ್ಮದಾ ನದೀ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ನಿಯಮಾ 
ಯ ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಮಹಾ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿತ್ಯವೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಸ್ವ | ವಿಶ್ಯೆಸ (೧) ತಾತ- ತ್ಸ ತಂದೆ--ದೃ ; (೨) ಭಕ್ತಿ ತ್ಸ, ಬಕುತಿ---ದೃ. 





ಜಾರ್‌ 4 


| 


(೬) . ಅರ್ಥ- ಬಳಿಕ, ಪಾವಕಂ-ಅಗ್ನಿಯು, ಅವಳ್ತ ನೋಂಸಿಗೆ.ವ್ರತಕ್ಕೆ, ಮೆಚ್ಚಿದಂ, (೧) ಮಹೀ ವಿಬುಧ "1 
- 1 ವೇಷವನ್ನು ತಾಳ್ವು, ನೀಲಧ್ವ ಜನ, ಚಾವಡಿಗೆ-ಓಲಗಕ್ಕೆ, ಬರಲ್‌.ಬರಲು, ಆತಂ-ಆ ನೀಲಧ್ವಜನು, | 
ಇದ್ದು ಬಂದೆದುರುಗೊಂಡು, ಸತ್ಯರಿಸಿ-ಉಪಚಾರಮಾಡಿ, ವಿನಯಬಂದ ಕೈಮುಗಿದ್ದ. ವ್‌ ಣೆ "| 
ಇಡಿಸಿದ, (೨) ಕಾರ್ಯಮಂ; ಜೆಸಸಿ-ಅಪ ನ | ಸಪ ರ [ | 


ಣೆಕೊಡಿ ಎನಲ್‌ ಆವು-ನಾವು ಕನ್ನಾಣ್ಷಿ 
1 ಏ » ನ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ್‌-ಕನ್ಯೆಯನು ಕೆ 
ಬಂದಿರುವವರು, ನಿನ್ನ, ಸುತೆಯಂ, ಕೊಡು, ವಿಪ್ರರ್ಗೆ-ಬ್ರಾಹ ತೇಢ ಕಿಯನ್ನು ಕೇಳುವು 


11111 
ಛೆ ಣರಿಗೆ (೩) ಭೂ ಭುಜರ್‌-ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರು ಈಯ ಎ ಗ್ಗ 
ಧು-ಕನೈೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಇದಕೆ. ಓ ಸು [1 
ಕು ಯ » ಇದಕ-ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವೆಣಿಕೆ.ಯಾವ ಚಿಂತೆಯ ತ 1 
(ದೊರೆಯು), ಇಂತ್ಕು ಎಂದನು. ಕ್ರ ೦ತಯೂ, ಬಡ, ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು | 


ಭಾ 


ಜಡ್‌ ಶೆ | 
1 ತ ಸ್ಟಾಕೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ನಿಯಮದಿಂದ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತಳಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಾಚರಣೆಗೆ | | 
` ಬಾ ಣ ಇ ತ 11.11 

ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀಲಧ್ವಜನ ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಜೊರೆಯು ಪ್ರತ್ಯುಸ್ಥಾ ನಮಾಡಿ 


ಸತ್ಕರಿಸಿ | 
೫ ಸತ್ಶ ವಿನಯದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಾವು ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆಫ್ರು ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ನನಗೆ 1 


ತ. 


ಏ| ಹ ಪ್‌ ಜಾ 

ರ್‌” ಔೌ.ಸಿಷಾ್‌ ಬು. ಜಂ ಈ ್ಕ್‌್‌ಾ ಣ್‌ “ಾ ಧ್‌ ಕ್ಯೆ 

ಸರ್ಕ ಸಂಸಥಶ್ಛಿದು ಬಂಟ ಪ್ರಚಾ ಮು ದೂ ಅಭ 
ಸುಭ ಬು ಲ” ಇರ್ತಾ 7 ಡು ಇ 


4 ಎ 
ಗ ನಾ ರ ನ್‌ 


1 ಬ ಸತ್ತ ವವ | ಸ ೬. 


ತ್‌ 








ಯೊಳು- ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯಾಯಮಲ್ಲ-ವಿರೋಧವಲ್ಲ, ರಾಜನ್ಯರ್‌. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು, ವಿಪ್ರರ್ಗೆ, ಕೊಡಬಹುದು, ಅದಕೇಂ 


ಕೃತಾರ್ಥತೆಗೆ, ತಾಂ-ನಾನು, (೨) ಬಾಹಿರಂ.ಹೊರಗಾದವನು, ಆದೆಂ-ಆದೆನು, ಇನ್ನು, ಏನು ಮಾಡುವೆಂ-ಏಸ್‌ ಡಿ 





























೨೪೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ಕನ್ಕಾರ್ಥಿಗಳ್‌ ಕೊಡು ನಿನ್ನ ಸುತೆಯನಿದ]ಕಾವೆಣಿಕೆ ಜೀಡ ಭೂಭುಜರೀಯಬಹುದು ವಿಪ್ರರ್ಗೆಂದೊಡ್ಡಿ 
ತೆಂದನು॥ ೬ ॥ ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನೀಂ ಬಂದು ಬೇಡುವುದಿಳೆಯೊ!ಳನ್ಶಾಯಮಲ್ಲ ವಿಪ್ರರ್ಗೆ ತೊಡಜ | 
ರಾ|ಜನ್ಮರದಕೇನೊಂದು ಛಲದಿಂದ ತನ್ನ ಕುವರಿಗೆ ಮರುತ್ಸ ಖನಲ್ಲದೆ ಗ ಗುರ ವರಿಸಜಿ ಏ 
ಕೆಂಬ ಚೈ!ತನ್ಯಮಿಲ್ಲೇನು ಮಾಡುವೆನಿನ್ನು ನಿನಗೀವ | ಧನ್ನತೆಗೆ ಬಾಹಿರಂ ತಾನಾದೆನೆನಲಾ ಕಪಟ ವಿಸ 
ನಿಂತೆಂದನು | ೭॥ ಸ್ಛಾಸ್ತಮಾದುದು ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಣೆಿಕೆ ಸುವ್ರತ ಸ|ಮಾಸ್ತಿಯಂ ಮಾಡಿಸಿನ್ನಾ ನಗ್ನ 
ಸಂಶಯ | ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಂ ಬಿಡು ಕೊಡು ನಿಜಾತ್ಮಜೆಯನೆನೆ ನಂಬದಾ ನೃಪಂ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಆಸ ಮ ; 
ಳೀಗಳಿವನಂ ಪರೀಕ್ಷಿಸೆನೆ | ಗೋಸ್ತಾರನಾಜ್ಞೆಯಂ ಬಂದವಂ ನೋಡೆ ಶಿಖ | ದೀಪ್ತಿಯಂ ತೋರಲಿನೆ ಗಂ 





ಕೊಟ್ಟು ಲಗ್ನಮಾಡು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕನೈೆಯನ ಃ 
್ರ್ರಾಹ್ಮಣ ತಿ ಕೊಡಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಚಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ದೊರೆಯು ಇಂತೆಂದನು. ಶ್ವ ಫೆ ಓ)25% ಇತತ 


ಜ್‌ ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಹೀ--ಭೂಮಿಯ, ವಿಬುಧರು - ದೇವತೆಗಳು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು), ವಿಬುಧ ವಿದ್ವಾಂಸ 

£ವತೆ; (ನಾನಾ); (೨) ಕಾರ್ಯ-ತ್ಸ, ಕಜ್ಜ--ದ್ದ; (ಒ) ಭೂ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭುಜರ್‌--ಪಾಲಿಸುವ 

(ಶ್ಷತ್ರಿಯರು). ಇಸು ಚ ತ್ನ 
(೭) ಅರ್ಥ--ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ-ಕನೈಯನ್ನು ಬಯಸಿ, ನೀಂ, ಬಂದು ಬೇಡುವುದು. ಯಾಚಿಸುವುದು, ಇಕೆ 


ಕ್ಕೇನು ಅಡ್ಡಿ ! ತನ್ನ ಕುವರಿಗೆ-ಮಗಳಿಗೆ,ಒಂದು ಛಲದಿಂದ-ಒಂದು ಹಠದಿಂದ,(೧)ಮರುತ್ಸಖನಲ್ಲ ಜಿ-ಅಗ್ನಿಯನ ೫ 
ಅನ್ಯರಂ. ಬೇರೊಬ್ಬರನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ, ವರಿಸಬೇಕೆಂಬ, ಚೈತನ್ಯಮಿಲ್ಲ; ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ, ನಿನಗೆ, ಈವನ-ಕೊಡುವು" : _ಚ| 
ಎನಲ್‌, (೩) ಆ ಕಪಟ ವಿಪ್ರಂ-ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಇಂತು, ಎಂದನು. ' 
' ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ವಿಪ್ರನ್ಮೆ ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನೀನು ಬಂದು ಕೇಳಿದುದೇನೂ ಬಾಧಕವಲ್ಲ ಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕನ್ಶೈಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಡ್ಡಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಗಳು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 1 
ತಾನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಠ ಖಡಿದಿದ್ದಾಳೆ. ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೃತಾರ್ಥ. 
ಪುಣ್ಯವು ನನಗೆ ಲಭಿಸದೆ ಹೋಯ್ತಲ್ಲಾ ! ಏನು ಮಾಡಲಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನೀಲಧ್ವಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ವಿಪ್ರನು ಹೀಗೆಂದನು. ್ದ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಮರುತಿ--ವಾಯುವಿನ, ಸಖ--ಸ್ನೇಹಿತ (ಅಗ್ನಿ), (೨) ಬಾಹಿರ--ದ್ಳ ಬಾಹ್ಯು--ತ್ಸ; 
ಕಪಟ- _ತ್ಸ, ಕವಡು--ದೃ. ಏ "ತ 
(೮) ಅರ್ಥ--ನಿನ್ನ, ಮಗಳ, ಎಣಿಕೆ-ಇಷ್ಟವು, ಪ್ರಾಪ್ತಮಾದುದು-ಸಿದ್ಧಿಸಿತ್ಕು ಇನ್ನು (೧) ಸುವ್ರತ ಸಮಾ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ-ಆಕೆಯ ವ್ರತ ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು, ಮಾಡಿಸು, ಆಂ-ನಾನು, ಅಗ್ನಿ ಸಂಶಯ, ವ್ಯಾಸ್ತಿಯಂ-ಸಂದೇಹೆ ಪಡುವುದನ್ನು 
ಬಿಡು, ಠಿಜಾತ್ಮಜೆಯಂ-ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು, ಕೊಡ್ಕು ಎನೆ, ಆ ನೃಪಂ, ನಂಬದೆ ಬಳಿಕ್ಕ ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಮಂತ್ರಿಯೊಳ್‌-ಆಪ್ತ. 
ನಾದ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದ್ಕು ಈಗಳ್‌-ಈಗ, ಇವನಂ-ಈ ಬಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸು-ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಯಾರಿಂಬುದನ್ನುು 
ಕಿ೪, ಎನ್ಕೆ, ಅವಂ, ಗೋಪ್ತಾರನ.- ತನ್ನೊಡೆಯನ, ಆಜ್ಞೆಯಿಂ, ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಬಂದು, ನೋಡೆ-ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು, (೨). 
ಶಿಖಿ-ಅಗ್ನಿಯು, ದೀಹ್ತಿಯಂ-ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು, ತೋರೆ-ಈಚೆಗೆ ಹೊರಡಿಸಲು, ಎವೆ-ಕಣ್ಣರೆಪ್ಟೆಗಳೂ, ಗಡ್ಡಮಾಸೆಗಳು 
ಉರಿಯೆ-ಸುಟ್ಟುಹೋಗಲು, ಅಂದು, ಆಗ್ಕ (ಅವನು) ಅನಲನೆಂದು-ಅಗ್ನಿಯೆಂದು, ಅರಿದಂ-ತಿಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಯ್ಯಾ ಜೊರೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಗಳೆ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯಾಯ್ತು, ಅವಳ ವ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸು;. 
ನಾನೇ ಅಗ್ನಿಯು; ಸಂದೇಹೆ ಪಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು, ಎಂದು ಆ ಕಸಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೇಳಲು) ' 
ಹೊರೆಯು ನಂಬದೆ ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಪರೀಕ್ಷಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವನು ಬಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು; ' 


' ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೪ಕ್ಕೆ 


ನಾ ಜಾಾಜಾಾಾಾಾಾಸ್ಯಾಾವಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಸಾಾತಾಖಾಾನಾಸಾವಾಖಾಹಾಣಣನಾತಾಖಾನಾಖಾಾಾಾಾಾವಾಘಾಾಪಾವಾಾಸಾಾಘಾಪಾಸಾರಾರ 
ಲನಲನೆಂದರಿದನಂದು | ೮ ॥ ಸಪ್ತ ರಸನಂ ತಪ್ಪದೆಂದಾ ನೃಪಂ ತಿಳಿದು | ಗುಪ್ತದಿಂ ತನ್ನ 
ಬಾಸೆ [ಯಂ ಕರಸಿ ಲೋ|ಲುಸ್ತಿಯಿಂ ಬಂದಥಿವಗೀಯಬೇಕಣುಗಿಯಂ ಶಿಖಿಯಹುದೆ ನೋಡೆನಲೈ ॥. 
ಇತಿ ೂಳಾಕೆ ನಜೆತಂದು ನಿಟ್ಟಿಸಲ್‌ | ತಪ್ತಮಾದುದು ಮೇಲುದಿನ ವಸನಮಾಗಳಾ | ಕ್ಲಿಪ್ತಮಂ 
'ಪೃಗ್ಗೆಗುತಿರ್ದನಾ ಭೂನರಂ ಸಭೆಯೊಳ್‌ ವಿನೋದದಿಂದ | ೯|॥ ಭೂಕಾಂತ ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕ ನೀಲಧ್ವಜಾ 
ವ ನಾ ಕಪಟ ವಿಪ್ರನಂ ಕಂಡಗ್ನಿ ನೀನಾದೊ | ಡ್ರಾ ನರಿಯಂ ಕೊಡುನೆನಿಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಮಾಹಿ 


























ತೂ 








ತ. (ಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊರ ಸೂಸಿದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಿಯ ಗಡ್ಡ ಮೀಸೆ ರೆನ್ಟೆ ಇವುಗಳು ಸುಟ್ಟುಹೋದುವು. 
ಅವನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಕಿರ್ಧರಿಸಿದನು. 
1./. ವಿಶೇಷ--(೧) ವ್ರತ--ತ್ಸ, ಬ್ರತ--ದ್ಳ ; (೨) ಶಿಖಾ--ಜ್ವಾಲೆ (ಉರಿ), ಅದುಳ್ಳುದು, ಶಿಖಿ. ಅಗ್ನಿ, 
ತ ಕಲು; (ನಾನಾ). 
4 (7) ಅಥನ--(೧) ಸಪ್ತ ರಸನಂ-(ಇವನು) ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರಿ, ತಪ್ಪದು-ಸುಳ್ಳಲ್ಲ, ಎಂದ್ಕು ಆ ನೃಪಂ, ತಿಳಿದ್ಕು 
ತೆ ತನ್ಸೃ ಸತಿಯ. ಹೆಂಡತಿಯ, (೨) ಅನುಜೆಯಂ-ತಂಗಿಯನ್ನುು ಗುಪ್ತದಿಂ-ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಕರಸಿ, (ಇವನು), ಲೋಲುಪ್ತಿಯಿಂ- 
ಆಸೆಸಟ್ಟು, ಬಂದಂ, ಅಣುಗಿಯಂ.ಮಗಳನ್ನು ಇವಗೆ. ಇವನಿಗೆ, . ಈಯಬೇಕು-ಕೊಡಬೇಕು, ಶಿಖಿಯಹುದೆ-ಇವನು 
| ೯ [ಅಗ್ನಿಯು ಹೌದೆ, ನೋಡು, ಎನಲೈೈ ಆಕೆ, ದೃಪ್ತ ಭಾವದೊಳು. ಗರ್ವದಿಂದ, ನಡೆತಂದು-ಬಂದು, ನಿಟ್ಟಿಸಲ್‌-ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು, 
1 1. ಆಡಿನ ಅವಳ ಮೇಲು ಹೊದಿಕೆಯ, ವಸನಂ-ಬಟ್ಟೆಯು, ತಪ್ತಮಾದುದು-ಸುಟ್ಟು ಹೋಯಿತು, ಆಗಳ್‌-ಆಸ್ಕ ' 
ಭೂವರಂ.- ದೊರೆಯು, ಸಭೆಯೊಳ್‌, ವಿನೋದದಿಂದ ಆಕ್ಸಿಪ್ತಮಂ ಮಾಡಿ-ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿ, ನಗುತಿರ್ದಂ. ತ 


ಇಡ ಭಾವಾರ್ಥ--ನೀಲಧ್ವಜನು, ಈತನು ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರಿ, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ 1 ಟ್ರ 

| ಸೆ [ಂಗಿಯನ್ನು ಕರೆದು - ಈತನು ಆಸೆಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವನು. ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ನು ತ್ನ 

| [್ನಿಯಹುಕೋ ಅಲ್ಲವೋ ಪರೀಕ್ಷಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಲು, ಅವಳು ಬಹು ಜಂಭದಿಂದ ಬಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದಳು. 

ದ ೆ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅವಳ ಮೇಲ್ಮುಸುಕು ಸುಟ್ಟು ಹೋಯಿತು. ಆಗ ದೊರೆಯು ವಿನೋದದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ 
ತ್ತಿದ್ದ ನು.. 


.. 'ವಿಶೇಷ--(೧) ಸಪ್ತ--ಏಳಾದ, ರಸನ--ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳೆವನು (ಅಗ್ನಿ), ಅಗ್ನಿಯ ಏಳು ನಾಲಗೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗ | 
ದಲ್ಲಿ--ಹಿರಣ್ಯಾ, ಕನಕ್ಕಾ ರಕ್ತ್ವಾ ಕೃಷ್ಣಾ, ಸುಪ್ರಭಾ ಅತಿರಿಕ್ತಾ, ಬಹುರೂಪಾ; ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೂ ಕಾಮ್ಯ ಸಾ 
₹ಂಗವಾಗಿ--ಪದ್ಮರಾಗಾ, ಸುವರ್ಣಾ, ಲೋಹಿತಾ, ಭದ್ರಲೋಹಿತ್ಕಾ ಶ್ರೇತ್ಕಾ ಧೂಮಿಫಿ ಕರಾಳಿಕಾ; ಎಂಬ "| 
ಹೈರುಗಳೂ, ಕ್ರೂರ ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿ-- ಕಾಳಿ ಕರಾಳ್ಮಿ ಮನೋಜವ್ಕಾ ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ, ವಿಶ್ವಮೂರ್ತಿಕ್ಟ ಲೋಹಿತ 
8 ಗುವರ್ಣಾ; ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. (೨) ಅನು--ತನ್ನ ತರುವಾಯ್ಕ ಜೆ. -ಹುಟ್ಟಿ ದವಳು (ತಂಗಿ). 


ತ್ತ (೧೦) ಅರ್ಥ. ಭೂಕಾಂತ-ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕ, ನೀಲಧ್ವ ಜಾವನಿಪಂ, ಆ ಕಪಟ ವಿಶ್ರಕಂ- 
| ಈಟಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆದು, ನೀನು, ಅಗ್ನಿಯಾದೊಡೆ, (೧) ಈ ಕುವರಿಯಂ. ಈ ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು, ೧ 
ಸಾ ॥ ಮೊದಲಾಗಿ- ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು, (ನೀನು), ಮಾಹಿಷ್ಮತಿಯ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, (೨) ಪ್ರಾಕಾರಮಾಗಿ- ಪೌಳಿ ಗೋಡೆ 
1 ॥ (ಕೋಟಿಯಂತೆ), ಎನ್ನ, ಅರಮನೆಯೊಳ್ಕ್‌ ಎಂದುಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಇರಬೇಕು. ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳಲ್‌ 
ನ ಸಖಂ-ಅಗ್ನಿಯು, ಒಪ್ಪಿ, ಆ ಕಮಲ ವದನೆಯಂ-ಕಮಲ ಮುಖಿಯಾದ ಸ್ಟಾಹಾಜೀವಿಯನ್ನು (೩)ವಿಧಿ ಸ 
(|ಗೌಂದ-ನಿಧಿ ಪ್ರಕಾ:ನಾದ ವೈಭವದಿಂದ, ಮದುವೆಯಾದಂ.ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು... 


"' 3 ' ಭಾವಾರ್ಥ--ನೀಲಧ್ವಜನು ಬಳಿಕ ಆ ಕಪಟ ವಿಪ್ರನನ್ನು ಕರೆದು ಅಯ 
1 ಭಾವಾ ್ನ ಸ್ಯಾ, ನೀನು ಅಗ್ನಿಯಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದ 
| ನ್ಹುನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡುವೆನು. ನೀನು ಇಂದು ಮೊದಲು ಈ ನಮ್ಮ ಮಾಹಿಷೃತೀ ಸ 
ಆ 


(ಗೋಡೆಯಂತೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಯ 
ಶಂ 1 ಎಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಕ 
[ ಸ್ವಾಹಾದೇನಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಬಹು ವೈಭವದಿಂದ ಮದುವೆಯಾದನು. ಜ್‌ ಚ್ಛಾಗಾಡ | ತ 


ಕ 
ಒದ್ದು 
ನಾರ” 








ಎಫ 


೪ ದಾ ಲ್‌ 


ಟ್‌ 


ಹೆ ಎ ಚಾ 

ಜಂ ಸೇಲ್‌ 
ಹ ಾ್‌ ಜ್ಞ ಈ 
ಬಾ ರ ಷ್ಟ . 


ಜರಾ ತಾಸ ನ್‌್‌ ಭಷ್ರಭಂ . ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ವಹ ಟ್ರಾ 
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ಚಾಲು ತ” 
ಜ್‌ 


3 


ತ್ರ 
| 


ತನ್ನ 'ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಮವಂತನು ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಶಕ್ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ 


ತ್‌್‌ 


ಯುಗಳ ಜು 


ಆ 1“ ಭ್ರ ಖರ ಟ ಇಟ್ಟು ಕೊಡೆನು, ಎಂದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾಯಿತು. 


ಕ್ಯ 
ಎ ಹೋ 
ಇ “ತ 
ಟ್‌ 
























10 ಸ್ಸ 
೨೪೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು... 
ಹಾರದು ಅದಾರ ರ ರಾ 3 


4 
1: 





ಮಾನ ಸಖ।ನಾ ಕಮಲ ವದನೆಯಂ ಮದುವೆಯಾದಂ ವಿಧಿ ನಿಧಾನ ವಿಭವಂಗಳಿಂದ 

ವತಿಯರಂ ದುಗ್ಳಾಬ್ಳಿ ಹಿಮ ಗಿರಿಗ|ಳಾ ಹರಿ ಹರರ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಂಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿಹವೊ| ಲೀ ಹುತ್ತ 
ಗಾತ್ಮಜೆಯನಿತ್ತು ನಿಲಿಸಿಕೊಂಡಂ ನೀಲಕೇತು ಬಳಿಕ ॥ ಸ್ವಾಹಾ ವನಿತೆಯ ಸಮ್ಮೇಳದತಿಸೌಖ್ಯದಿಂ। ಇ 
ಸ್ಮತೀ ಪಟ್ಟಣದೊಳಿರ್ದನನಲಂ ಮ|ನೋಹರದ ವಿವಿಧ ಭೋಗದೊಳಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಂದು ಸಂತೆ 
ದಿಂದ ॥ ೧೧ ॥ ಅಲ್ಲಿ ಸಾವಕನಿರ್ಷ ಕಾರಣಮಿದೀಗ ಮುಂ ದಿಲ್ಲಿಯ ಕಥಾಂತರವನರಸ ಕೇಳಾ ಕಾ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀಲಧ್ವಜಂ ಮನೆಯೊಳಾ ಜ್ವಾಲೆಯ ನಿರೂಪಮಂ ಶಿರದೊಳಾಂತು ॥ ಸಲ್ಲಲಿತ ವಾಜಿಯಂ : 


ಸ್ಮತಿಯ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ॥ ಸ್ರಾಕಾರಮಾಗಿಯೆನ್ನರಮನೆಯೊಳೆಂದುಮಿರ | ಬೇಕೆಂದು ಜೀಡಿಕೊಳಲಿ ಸ 
॥ ೧೦॥ಶ್ರೀಟ್ಟ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುವರಿ-_ದ್ಭ, ಕುಮಾರಿ-_ತ್ಸ ; (೨) ಪ್ರಾಕಾರ--ತ್ಸ್ಯ ಪಾಕಲ್‌--ದೃ; (೩) ವಿಧಿ-_ನಿ॥ 
(ಕ್ರಮ), ದೈವ, ಬ್ರಹ್ಮ ; (ನಾನಾ). ಕ್ಕ 

(೧೧) ಅರ್ಥ--ನೀಲಕೇತು, (೧) ದುಗ್ಳಾಬ್ಧಿ ಹಮ ಗಿರಿಗಳ್‌-ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರನೂ ಹಿಮವಂತನ್ಕೂ 
ಶ್ರೀ ಕೈಮವತಿಯರಂ.ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪಾರ್ವತಿಯರನ್ನು ಹರಿ ಹರರ್ಗೆ-ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ,ಕೊಟ್ಟು, ಇಂಬಿಟ್ಟುಕೊ 
ವೊಲ್‌. ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಹಾಗೆ (೩) ಈ ಹುತವಹಂಗೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ(೪)ಆತ್ಮಜೆಯಂ.ಮಗಳ 
ಇತ್ತು, ನಿಲಿಸಿಕೊಂಡಂ, ಬಳಿಕ, ಅನಲಂ-ಅಗ್ನಿಯು, ಸ್ವಾಹಾವಥಿತೆಯ-ಸ್ವಾಹಾದೇನಿಯ, ಸಮ್ಮೇಳದ-ಸಂಯೋ! 
ದುಂಟಾದ, ಅತಿ ಸೌಖ್ಯದಿಂ, ಮನೋಹರದ, ವಿವಿಧ ಭೋಗದೊಳ್‌-ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿನೋದದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂದು-ಕ 
ಅಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಮಾಹಿಷ್ಮತೀ ಪಟ್ಟಿ ಣದೊಳ್‌, ಇರ್ದಂ. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅಳಿಯಕ್ಗ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಫೀಲಧ್ವಜನು ಅಗ್ನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಬಳೆ 
ಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವಿವಿಧ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ ಅಂದು ಮೊದಲ್ಗೋ$€ 
ಬಹು ಸೆಂತೋಷದಿಂದೆ ಮಾಹಿಸ್ಮತೀ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ದುಗ್ಧ--ಹಾಲಿನ, ಅಬ್ಬಿ--ಸಮುದ್ರ (ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರ), (೨) ಶ್ರೀ-ತ್ಸ, ಸಿರಿ--ದೃ; & 
ವಂತನ ಮಗಳು-.-ಕೈಮವತಿ (ಪಾರ್ವತಿ), (೩) ಹುತ--ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು, ವಹ--ಧರಿಸುವವನು (ಅಗ್ನಿ), "ದುಗ್ಳಾ 
ಹಿಮಗಿರಿಗಳ್‌' ಮೊದಲಾದುವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎರಡೆರಡರಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಥಾಕ್ರಮಾಲಂಕಾಕೆ 
ಅವರಂತೆ ನೀಲಧ್ವಜನೂ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಳಿಯನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ 
ಕಾರವು. ವಿಷ್ಣುವು ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಿವನು ಹಿಮಾಚಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವದಾ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೆ 
ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. “ 
(೧೨) ಅರ್ಥ-.-ಅರಸ, ಅಲ್ಲಿ-ಮಾಹಿಷ್ಮತೀ ಪುರದಲ್ಲಿ ಈಗ, ಪಾವಕಂ, ಇರ್ಪ-ಇರುವ, ಕಾರಣಂ, ಇ 
ಮುಂದೆ, ಇಲ್ಲಿಯ-ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದ್ಕ (೧) ಕಥಾಂತರವಂ-ಬೇರೆ. ಕಥೆಯನ್ನು, ಕೇಳು, ಫೀಲಧ್ವಜಂ, ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಯೊಳ್‌, ಆ ಜ್ವಾಲೆಯ, ನಿರೂಸಮಂ-ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರಣೊಳಾಂತು-ಶಿರ ಸಾವಹಿಸಿ,ಎನ್ನೊಡನೆ, ಕಾದಿದಲ್ಲ ಜಿ-ಯುದ್ಧನ 
ಯಲ್ಲದೆ, ಸಲ್ಲಲಿತ ವಾಜಿಯಂ-ಮನೋಹರವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಬಿಡೆಂ-ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದ್ಳು ಆ ಕೆರೀ& 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಪೇಳಿಸಿದಂ-ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಇತ್ತ-ಈ ಕಡೆ, ಅಮಲ-ಥಿರ್ಮಲವಾದ, (೧) ಪೂರ್ವಾಶಾ ಆತ 
ದಿಕ್ಕೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು, ಪಲ್ಲವಿಸಿತು-ಚಿಗುರಿತು, ಎನಲ್ಕೆ-ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, (೨) ಮೂಡಲು-ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ, ಕೆಂಪು- 
ಬಣ್ಣವು, ಅಡರ್ದುದು-ವ್ಯಾಪಿಸಿತು, (ಅರುಣೋದಯವಾಯ್ತು,). | 
` ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜನಯನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಹಿಷ್ಯತೀ ಎ ಕಾರಣವು. ಮುಂದ 
ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕೇಳು. ನೀಲಧ್ವಜನು ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆಯಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ, ಯತ] (1 


ಕ 

ದಾದ್ರಾರಾಪಕಜಸರೂ ಇ್‌ಶೌಢಾ ಎ ಸ ಜ್ಯ 

ತ ಹ ಜೀ ಕ ೨.. -ರಿಸು ಮ ಓಂ 
4 ಆ ಆ 


























- '್ನ ತ 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೪೫ ಟು 
| | ಎ ಚ್ಟ 
""ಫೆನ್ರೊಗೆ ಕಾಡಿ! ದಲ್ಲದೆಂದಾ ಕಿರೀಟಗೆ ಪೇಳಿಸಿದನಿತ್ತ | ಪಲ್ಲನಿಸಿತಮಲ ಪೂರ್ವಾಶಾ ಲತಿಕಯೆಸರಾ | 
(್‌ ಗತ ಡರ್ಡುದು ಮೂಡಲು ॥ ೧೨ ॥ ತನ್ನ ಪಗೆಯಾದ ಕತ್ತಲೆಯ ಸಾರೂಪ್ಶ್ಯದಿಂ | ದಿನ್ನಿರ್ಜೊಡೆಮಗಿನಂ "| 
ಒ.ಜ ಿಯದಿರನೆಂದಂಜಿ । ಕನ್ನೆಯ್ದಿಲೆಯ ಮೊಗಂ ಬಾಡಿದುದು ಕೂಡೆ ನಗುತಿರ್ದುವರವಿಂದಂಗಳು | ತ 
ನ್ಮಥೊಳ್‌ ನೆರೆನ ಜಾರೆಯರ ಶುಂಟಿಣಿಯಂತೆ | ಸನ್ನೆಗೈದುವು ತಾಮ್ರ ಚೂಡಂಗಳೊಂದಿದುವು | ಮುನ್ನಿ ತೆ 
ತಿರೆ ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಗಳ್‌ ಪಾಡಿದುವು ತುಂಬಿಗಳ್‌ ಬಂಡನರಸಿ॥ ೧೩ ॥ ರಾಹು ಮುನ್ನೊಮ್ಮೆ ತನ್ನಂ ತುಡುಕಿ ತೆ 
'ಚ್ವಟ್ಟಿನೆಂ[ಬಾ ಹಗೆಯ ಮಗುಚಲೊಳವೊಕ್ಕು ಪಾತಾಳದ ನು/ಹಾಹಿ ಸಂಕುಳಮನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಸೆಡೆವಣಿಗಳಂ 2 
ಹ ಅಾಾಾದಾರಾರಾರಾರಾಣಣ್ಣಾಅಣಾಗಸಾ ಕೂ -ಸಾಹುಮ್ಲ ದಜ! 1 
ಚತ ವಿಶೇಷ--(೧) ಆಶಾ--ಇಚ್ಛೆ, ದಿಕ್ಕು; (ನಾನಾ), ಆಶಾ- ತ್ಸ ಆಸೆ--ದ್ಧ (೨) ಮೂಡ- ಅಲ್‌.-ಮೂಡ ೆ 
ಕ" ! ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ, ಮೂಡಲ್‌ ಎಂದಾಗಿ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂಡಲು ಎಂದಾಗಿದೆ. ಡೆ 


[॥" ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡಲ ಕೆಂಪನ್ನು ಕೋಡಿ ದಿಕ್ಕೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು ಚಿಗುರಿತೋ ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
..ಉತ್ಸೆ ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 

1 (೧೩) ಅರ್ಥ--ತನ್ನ-ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪಗೆಯಾದ-ಶತ್ರುವಾದ್ಕ ಕತ್ತಲೆಯ, ಸಾರೂಪ್ಯದಿಂದ- 
("ವಾದ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದಿಂದ, ಇನ್ನು, ಇರ್ದೊಡೆ-ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದರೆ, ಎಮಗೆ-ನಮಗೆ 

1, ದಿರಂ-ಕೋವಪಿಸದೆ ಬಿಡನು, ಎಂದು, ಅಂಜಿ-ಹೆದರಿ, ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ, 
(ಕೂಡಲೆ, (೨) ಅರವಿಂದಂಗಳು-ಕಮಲಗಳ್ಳು ನಗುತಿರ್ದುವು-ಅರಳುತ್ತಿದ್ದು ವ್ರ ಗನ್ನದೊಳ್‌-ಮೋಸದಿಂದ, ನೆರೆದ-ಕೂಡಿದ, | 
8. ಚೌರೆಯರ- ಹಾದರಗಿತ್ತಿ ಯರ, ಕುಂಟಣಿಯಂತೆ-ತಲೆಹಿಡುಕಿಯ ಹಾಗೆ (ಇ) ತಾಮ್ರ ಚೂಡಂಗಳ್‌-ಕೋಳಿಗಳು, (೪) (1! 
ನ್ನಗೈದುವು.ಸನ್ನೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಕೂಗಿದುವು, (೫) ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಗಳ್‌-ಚಕ್ರವಾಕಗಳು, ಮುನ್ನಿನಂತೆ-ಪೂರ್ವದ ಹಾಗೆ ಶಿ ೆ 
ಕ್ಕಿ ಒಂದಿದುವು. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡುವ್ರು ತುಂಬಿಗಳ್ಳ್‌ (೬) ಬಂಡಂ-ಮಕರಂದವನ್ನು, ಅರಸಿ-ಹುಡುಕುತ್ತ್ಯ 3 
ಕ 'ಪಾಡಿದುವು. ಇಂಸಾಗಿ ಗಾನ ಮಾಡಿದುವು. ಚ 


ಸಮಾನ ರೂಪ 
» (೧) ಇನಂ-ಸೂರ್ಯನು, ಮುಳೆಯ 
ಮೊಗಂ-ಮುಖವು, ಬಾಡಿದುದು.ಕಂದಿತು, ಕೂಡೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳು ಕತ್ತಲೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವುಗಳಾದುದರಿಂದಲೂ, ಕತ್ತಲೆಯು ಸೂರ್ಯ 
ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ ತಾವಿದ್ದಕೆ ತಮ್ಮನ್ನೂ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಸೂರ್ಯನು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಕೋನಿಸುವನೋ, ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕನೆ 


ಎಂ್ರದಿಲೆಗಳು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಬಾಡಿದುವು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಡಿ 
ತ್ರಷಾದ ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಮಲಗಳು ನಗುತ್ತವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಅರಳಿದುವು. 


ಯರಿಗೆ ಬೆಳಗಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತಲೆಹಿಡುಕೆಯರಂತೆ ಕೊಲ್‌ ಸಕು 


ಯಲ್ಲಿ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ಪುನಃ ಕೂಡಿಕೊಂಡುವು. 
' ಕೊೂಬಿಗಳು ಹೂವಿನ ರಸವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ರೀಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು; (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗುವುದು ಸ್ವ ಭಾವವು;) 


ಸ್ಟ ಸ ವತೇಷ--(೧) ಇನ-- ಸೂರ್ಯ, ಗಂಡ, ಒಡೆಯ ; (ನಾನಾ), (೨) ಅರ--ಎಸಳುಗಳನ್ನು ವಿಂದ ಪಡೆದಿರು 

, ವುದು (ಕಮಲ), (೩) ತಾಮ್ರ- ಕೆಂಪಾದ, ಚೂಡ-- ತಲೆಯ ಮೇಲಣ ಶಿಖೆಯುಳ್ಳುದು (ಕೋಳಿ), (೪) ಸನ್ನೆ-ದ್ದ, 
.10ಶ್ನಾ-ತ್ಸ; (೫) ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿ- ದೃ, ಚಕ್ರಪಕ್ಷಿ--ತ್ಸ; (೬) ಬಂಡು-- ಹೂವಿನ ರಸ (ಮಕರಂದ), ಭಂಡನಾಗವನು 
| | (ನೀಚ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಭಾವವಾಗಿರುವ, ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದ್ಕು ತಾವರೆಗಳು ಅರಳುವುದು ಈ ಕಾ 
| ಗಳನ್ನು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹೆದರಿಯೋ, ಮಿತ್ರಫಿಗೆ ಒಲಿದೋ ಅದುವೆದು ಉತ್ಪ್ಸೆಫ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತೆ 


([ ಕ್ಕ 
೫. ಕೂಗಿ ಬೆಳಗನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದುವು. ರಾತ್ರಿ 





ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು, 
ಕೋಳಿಗಳು ಕುಂಟಣಿಯರಂತೆ ಕೂಗಿ ಸನ್ನೆಗೈದುವ್ರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಕ ಸ ್ರ 
ತ ಗ ೆ ತ 
1" (೧೪) ಅರ್ಥ- (೧) ಹರಿದ್ವಾಜಿ- ಸೂರ್ಯನು ಮುನ್ನ ಂ-ಮೊದಲು ಒಮ್ಮೆ 
೩ ಓಂದು ಸಾರಿ ಜಲ ್ಪ' 
ಬಿಟ್ಟ ಂ-ಜಡಿದು ಬಿಟ್ಟನು, ಎಂಬ ಆ ಹಗೆಯ-ಆ'ಜಿ ಕ ತಗಳ ಭರ ಭಾ 


್ವೇಷವನ್ನು, ಮಗುಚಲ್‌- 


ರ್ಪಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ- 
ಡ್ಕು ಆಗಳ್‌-ಆಗ್ಯ ಅವಂ- 


ಪಾತಾಳದ, ಮಹಾಜ ಸಂ 
ಗಳ ಕಳೆಯಲ್ಲಿ] ರತ್ನಗಳ 


ಇರಾ 2 
ಸ್ನ ಈ 


ಹಿಂದಿರುಗಿಸಲು ಒಳವೊಕ್ಕು- ಒಳ]. ಎತರ” 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು,(೨)ಪೆಡೆವಣಿಗಳೂ. . ಶಿ ಕಸ್ಟೈ- 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ಸಾಹಸಂ ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾದ 


ಕುಲಮಂ. ದೊಡ ಸ 
ಇ 
ನ್ನ್ದು ತೆಗೆದುಕೊಂ 











ಸ್ಟ್‌ ಜನ್ನ ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನೂ, ಎತ್ತಿದರ್‌-ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು, ಅಸಿತಧ್ವಜಂ, ಅರ್ಜುನನಮೇಲೆ, ನಜಿದಂ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಫಿಂತನು | 








'೨೪೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಸಾ ತತ 


.. ಷೂರ್ಯನ ಎಳವಿಸಿಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದನ್ನು " ಸೂರ್ಯನು ರಾಹುವಿನ ವೈರವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸರ್ಪಗಳ ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆ ಜೆಗೂ ಎರಚಿದಂತೆ' ಉತ್ಪೆ ಶ್ರೀಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಶಾ 


ಚತುರಂಗಂ, ಮತ್ತೈ ಮಾಹಿಷ್ಮತಿಯ ಪಟ್ಟಣದ, ಕೋಟಿಯಂ, ಮುತ್ತಿಕೊಂಡುದು, ನೀಲಕೇತುವಿನ, ಸೇನೆ, (೧) ೬ಜೆ 


"ಯೋಧರೂ, ಒದಗಿದರ್‌-ಸೇರಿದರು, (೨) ಇತ್ತಂಡಂ-ಎರಡು ಗುಂಪೂ, (೩) ಒಡವೆರಸಿ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಧಿಸಿ, ಪೊಯ್ದಾ 


'ಜೆರಸಿ--ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. 













ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗಳನನು ॥ ಸಾಹಸಂ ಮಿಗೆ ದೆಸೆ ದೆಸೆಗೆ ಚೆಲ್ಲುತೈತರ್ಪ|ನೋ ಹರಿದ್ವಾಜಿ ಪೇಳಿ 
ವಿಸಿಲ ಪ್ರ | ವಾಹಂಗಳೆತ್ತಲುಂ ಪರಿವಿನಂ ದಿನಪನುದಯಂಗೈದು ಬರುತಿರ್ದನು | 0೪ | ಇತ್ತ[ಸಿಳೆ 
ಕೇಳುದಯವಾಗದ ಮುನ್ನ | ಮತ್ತೆ ಮಾಹಿಷ್ಕತಿಯ ಸಟ್ಟಿಣದ ಕೋಟೆಯಂ | ಮುತ್ತಿಕೊಂಡುದುೇಕ 
ಚತುರಂಗನೋಜೆಯೊಳ್‌ ನೀಲಕೇತುನಿನ ಸೇನೆ ॥ ಒತ್ತಿ ಕನಿದುದು ವೀರರೊದಗಿದರ್‌ ಪೊಯಾ 
ತಿತ್ತಂಡಮೊಡನೆರಸಿ ಚೂಣಿಗಾಳಗದ ಭಟಿ। ರೆತ್ತಿದರ" ಪಂತ ಪಾಡುಗಳನಸಿತಧ್ವಜಂ ನಡೆದನರ್ಜು. ' 
ಮೇಲೆ ॥ ೧೫ ॥ ತರಣಿ ತೊಲಗಿದ ಬಳಿಕ ಮಿಂಚುಬುಳುವಿಗೆ ತಮಂ | ತೆರಳಬಲ್ಲುದೆ ಕೃಶಾನುಜ್ವಾಲೆಗ 
ಕದಾ | ನರನುಳಿದ ವೀರರಂ ಬಗೆನನೇ ಪಡೆವೆರಸಿ ನೂಕಿದಂ ಕಣೆಗರೆಯುತ ॥ ನುರಿದುದುರವಣೆಗನನ್ತ 











ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ದೆಸೆ ದಿಸೆಗೆ ಚೆಲ್ಲು ತ.ಎರಚುತ್ತ, ಐತರ್ಪನೋ-ಬರುತ್ತಿರುವನ್ಕೋ ಪೇಳ್‌, ಎನೆ, (೩) ಪಸುಳಿವಿಸಿಲ್ಲ 
ಎಳಬಿಸಿಲ್ಕ ಪ್ರವಾಹಂಗಳ್‌-ಹಬ್ಬುವಿಕೆಯು, ಎತ್ತಲುಂ-ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಪರಿವಿನಂ-ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು ದಿನಪಂ- ' 
ಸೂರ್ಯನು, ಉದಯಂಗೈದು-ಹುಟ್ಟಿ ಇರುತಿರ್ದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸೂರ್ಯನು ಹಿಂದೆ ಒಂದಾವೃತ್ತಿ (ಗ್ರಹಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ತನ್ನನ್ನು ಸರ್ಪರೂಪನಾದ ರಾಹುವು : 
ಹಿಡದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂಬ ವೈರವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾತಾಳವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಆ ಸರ್ಪ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹಿಡಿದು ' 
ಅವುಗಳ ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಹಸದಿಂದ ಚೆಲ್ಲುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವನೋೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಎಳವಿಸಿಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರಲ್ಕು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಹರಿತ್‌--ಹೆಸಿರು ಬಣ್ಣದ, ವಾಜಿ--ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವನು (ಸೂರ್ಯ), (೨) ಪೆಡೆ- ಮಣಿ | 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದ, (೩) ಪಸುಳೆ. ಬಿಸಿಲ್‌-- ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯಜೆಲ್ಲಿ 


ಲಂಶಾರವು ; ೧೩, ೧೪ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವು. 


೪ 


ತ್ನ (೧೫) ಅರ್ಥ--ಅವನೀಶ-ಜನಮೇಜಯನೆ ಕೇಳ್ಳು ಇತ್ತ, ಉದಯವಾಗದ, ಮುನ್ನ-ಮೊದಲೈ ನರನ 
ಯೊಳ್‌.- ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ, ಒತ್ತಿ-ದಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಕವಿದುದು.ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿತು, ವೀರರ್‌-ಉಭಯ ಪಕ್ಷದ 


ಡಿತು-ಹೊಡೆದಾಡಿತ್ಕು, ಚೂಣಿಗಾಳಗದ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಥಿಂತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ, ಭಟರ್‌, ಪಂತ ಪಾಡುಗಳಂ-ಪೃತಿಜ್ಜೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಇತ್ತ ಬೆಳಗಾಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಪಾರ್ಥನ ಸೇನೆಯು ಮಾಹಿಷ್ಯತೀ ಪುರವನ್ನು ಮುತ್ತಿತು. ನೀಲ 
ಧ್ವಜನ ಸೇನೆಯು ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು, ಉಭಯ ಪಕ್ಷದ ವೀರರೂ ಸಂಧಿಸಿ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. ಮುಂಭಾ 
ಗದ ಸೈನಿಕರು ವೀರ ವಚನವನ್ನಾಡುತ್ತಲೂ ಶ್ಲಾಘನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. ನಫೀಲಧ್ವಜನು ಪಾರ್ಥನ ಮೇಲೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಓಜೆ-_ ಕ್ರಮ, ಸಾಲು, ವಿನಯ ; (ನಾನಾ), (೨) ಎನಡು 4 ತಂಡ (ದ್ವಿಗು), (೩) ಒಡನೆ 


(೧೬) ಅರ್ಥ--(೧) ತರಣಿ-ಸೂರ್ಯನು, ತೊಲಗಿದ-ಅಸ್ತವಾದ, ಬಳಿಕ, ತಮಂ-ಕತ್ತಲೆಯು, (೨) ಮಿಂಚು 
ಬುಳುವಿಗೆ-ಮಿಣುಕು ಹುಳುವಿನ ಬೆಳೆಕಿಗೆ, ತೆರಳಬಲ್ಲು ಜೆ-ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆಯೇ, ಕೃಶಾನು ಜ್ವಾಲೆಗೆ-ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗೆ, 
ಅಳುಕದ-ಹೆದರದ, (೩) ಆ ನರಂ. ಅರ್ಜುನನು ಉಳಿದ, ವೀರರಂ-ಯುದ್ಧ ಭಟರನ್ನು ಬಗೆವನೇ-ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವನೇ, 
(೪). ಪಡೆವೆರಸಿ-ತನ್ನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ, ಕಣೆಗರ್ಕೆಯುತ. ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ನೂಕಿದಂ-ನುಗಿ ಬಂದನು 


ಹ ಇ ಕ? ತ್ನ ಸಹ | ಲ ತಸ ಹರನ (6ಚ. 31 


ತಡಾ 





(1 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೪೧. 
"ಸೇನೆ ಬಳಿಕಳವಿಗರ್‌ 1 ತರಹರಿಸಿ ಸುತ ಸಹೋದರ ಮಂತ್ರಿ ಬಾಂಧವರ್‌ | ಧುರದೊಳಾಂತಳಿದರರ್ಜುನ 
`` ನೊಳಾತಂ ಕಾದಿ ನೊಂದು ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು || ೧೬ || ಬಳಿಕ ಸಾರಥಿ ಮನೆಗೆ ತಂದನಾ ಭೂಪನಂ | 
`` ಪೊಳಲ ಪೆರ್ಬಾಗಿಲ್ಲಳಿಕ್ಕಿದುವು ಕೋಟಿ ಕೊ. ತ್ತಳದ ಕಾವಲ್ಲ್ಗಳಂ ಬಲಿದರಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಜಬ ಜವಾಯ್ತು ಹ 
`` ಹೊಳಗೆ | ತಿಳಿದುದಾತನ ಮೂರ್ಛೆ ಕಣ್ಣೆರೆದು ನೋಡಿ ಕೊಳು!ಗುಳದ ಪರಿಭವಕೆ ಬೆಂಡಾಗಿ ನಿಜ ತನಯ 
`ಕಳಿ| ದಳಲಿನಿಂ ಬೈದನಸಿತಧ್ವಜಂ ಜ್ವಾಲೆಯಂ ಪ್ರತಿಕೂಲೆಯಂ ಖತಿಯೊಳು | ೧೭ | ನಿನ್ನೆ ಪಾರ್ಥನ 
.. ಹಯವನಾತಂಗೆ ಬಿಡಲೀಯ | ದೆನ್ನ ಕೆಡಿಸಿದೆಯಲಾ ಪಾತಕಿಯೆ ಸುತರಳಿದ | ರಿಸ್ನೇನು ಘಾತಕಿಯೆ 






















ಘಿ ರಾಕಾ ಕನ್ಯಾ ದಗ್ಯಾಕ್ಮ ಕಗ, ಸ ವಿಸಾ ಕಂ ವಿವ ಿಐಿಐೆಂಐವವವಿಅಛ್ಪಭಫ್ರಫ್ರ್ರ್ರಪೂ್ರ್ರ ಪೂ ಪಫೊ/ಪ್ಮ್ರಫ್ಮ್ರ್ರಪೂಪ್ರಟ್ರಪ್ರ್ರಸ್ಯಭ್ಯ್ಮಘಪ್ಮಪ್ರೂ್ರೃಸ ೀ ಸ ಶಚ$ಚಢ್ಪಚಳಛ್ರಶಪ್ಮಘ್ಯಭರ್ಮ್ಮಸ್ಯ್ಯರ್ವಾತತತ್‌ 
ಸ ಅವನ-ನೀಲಧ್ವಜನ, ಸೇನೆ, ಉರವಣೆಗೆ-ರಭಸಕ್ಕೆ, ಮುರಿದುದು-ಭಗ್ನವಾಯಿತು, ಬಳಿಕ, ಅಳೆವಿಗರ್‌-ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
*  ಗೆಳ್ಳು ತರಹರಿಸಿ-ತಡೆದು, (ನೀಲಧ್ವಜನ), ಸುತ್ತ ಸಹೋದರ, ಮಂತ್ರಿ, ಬಾಂಧವರ್‌-ನಂಟರು, ಧುರದೊಳಾಂತು- 
ಕ! ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಫಿಂತು, ಅಳಿದರ್‌-ನಾಶವಾದರು, ಆತಂ-ನೀಲಧ್ವ ಜನು, ಅರ್ಜುನನೊಳ್‌, ಕಾದಿ, ನೊಂದು ಮೂರ್ಛಿತ 
|: ಹಾದನು-ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿದನು. 
ಬ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೊರ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಮಿಣುಕು ಹುಳುಗಳ ಬೆಳಕಿಗೆ ಹೇಗೆ ತೊಲಗದಿರುವುದೋ 
ತ ! ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ, ಪಾರ್ಥನು ನೀಲಧ್ವ ಜನ ಉಳಿದ ಭಟರನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಹೋದನು. 
ಕ್ಪ್ಯೋತೆನ್ಸ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳೆ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತ ಬರಲ್ಕು ನೀಲಧ್ವ ಜನ ಕಡೆಯ ಶೂರರು ತಡೆಯ 
5. ಭಾರದೆ ಹೋದರು. ಅವನ ಸುತ ಸಹೋದರ ಮಂತ್ರಿ ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದರು. ಅವನೂ ಪಾರ್ಥನ 
ಬಾಣದ ವೆಟ್ಟಿಗೆ ತಡೆಯಲಾರಜಿ ನೊಂದು ಮೈಮರೆತು ಬಿದ್ದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ತರಣಿ-_- ಸೂರ್ಯ, ಹಡಗು, ನೀರಿನ ಅಲೈ, (ನಾನಾ), (೨) ಮಿಂಚುವ. ಪುಳು (ಗಮಕ), 
1*. (ಒ) ನರ--ಮನುಸ್ಯ, ಅರ್ಜುನ; (ನಾನಾ), (೪) ಪಡೆಯಿಂ * ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ). ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. 
ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕತ್ತಲೆಯು ಮಿಣುಕು ಹುಳುವಿನ ಬಿಳಕಿಗೆ ಲಶಕ್ಷ್ಯಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಟರನ್ನು ಪಾಥೂಮ್ರ 
ಲಸಮಾ೦ಲಿಲ್ಲ. ಎಂಬೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದ | 
೬ರಿಂದ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೂಪಶಾಲಂಕಾರವು. 


ಗಗ] 


ಲ (೧೭) ಅರ್ಥ-- ಬಳಿಕ, ಸಾರಥಿ, ಆ ಭೂಪನಂ, ಮನೆಗೆ, ತಂದಂ, ಪೊಳಲ. ಪಟ್ಟಿ ಣದ ಪೆರ್ಬಾಗಿಲ್ಲ ಳ್‌-ದೊಡ 
ಸ ಸ ಸ ಸ ಥೆ ನ ಶಿ ಗಿ ಎ 

ಸೆ ದೊಡ್ಡ ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಇಕ್ಕಿದುವು-ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟುವು, ಕೋಟಿ ಕೊತ್ತಳದ, ಕಾವಲ್ಲಳಂ.ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಬಲಿ 

ಗ 8333ತ೦ಸಿದರು; ನಗರದೊಳಗೆ, ಗಜಬಜವಾಯ್ತು.ಗದ್ದ ಲವಾಯ್ತು, ಆತನ.ಆ ನೀಲಧ್ವಜನೆ, ಮೂರ್ಛೆ, ತಿಳಿದ್ದು 

ಚಾ ಸ ಜ್‌ ಕಣ್ಣೆರೆದು,ನೋಡಿ, ಕೊಳುಗುಳದ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲು ಂಟಾದ 'ರಿಭವಕೆ- 

ೆ ' ಅವಮಾನಕ್ಕೆ, ಜಿಂಡಾಗಿ- ಖದಿಂದ, ಪ್ರತಿಕೂಲೆಯಂ-ತನಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿದ ಎಲೆಯೂ 

3. 4ವ್ರ ಬೈದಧಂಯಿದನು. ಧವಾಗಿದ್ದ, ಜ್ವಾಲೆಯ, ಖತಿಯೊಳು-ಕೋಪ 


ಧೋ 


ಹ 


ಈ ಡೆ ಭಾವಾರ್ಥ. ಸಾರಥಿಯು ಮೂರ್ಛಿತನಾದ ನೀಲಧ್ವಜನನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ತಂದು ಬಿಟ್ಟನು. ಊರ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು ಸ 
(ಗ ಕ 1 ಆ ॥ ೆ 
ತ ನ್ನು ಹಳ ಕೋಟಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ನೇಮಿಸಿದರು. ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಗದ್ದಲವಾಯ್ತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
.. ನೀಲಧ್ವ ಜನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೆಚ್ಚತ್ತು ತನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಾದ ಅಪಜಯಕ್ಕೆ ಮರುಗಿ ಬೆಂಡಾಗಿ, ತನ್ನ ಮಕ್ತಳು ಯುದ 
ಶ್ರ ಕ ದಲ್ಲಿ ಮಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಈ ಎ ಆ ಫಡೆಯಿಸ ಜಿ ೪ಡಿ ಇ ಕ್‌ 
2. ಯನ್ನು ಬೈದನು. ಕೆ :ರೃವನ್ನು ೨ಸಲು ಕಾರಣಳಾದ ಜ್ವಾಲೆ ನ 
ಷ್‌ 





ಹ $ 1೧೮) ಅರ್ಥ-__ಪಾತಕಿಯೆ.ಪಾಪಿಷ ಳೇ: ಪಾರ್ಥನ, ಹಯವಂ, ನಿನೆ ನಿಡಲಿ ಸ 
ಇ ವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಜೈ, ಕೆಡಿಸಿಜೆಯಲಾ-ಕೆಲಸವನ್ನು 'ಕಡಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಸಲ್‌ ಹು ಸಾತಿ ಇರ 
ಹ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ಅರಾ ಭಾವಾ ಜಗ ನ ಜ್ಯ ಬಕ್ಕ ಪ್ರ ಇಲ್ಲ ನ್‌ 3ತಕಿಯೆ-ಕುಲ ನಾಶಕಳೆ, ಸುತರ್‌- 
» ಇನ್ನೀನು, ನೀನು, ಮತ್ಕುಲಕೆ-ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಅರಿಸ್ಟೆ-ಮತ್ಯುವು ಅತಿ ಕಪ್ಪೆ 
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೨೪೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕ ರಾರ ವರಾ ಜಲ ಾತಟ್ಸ್‌ ನಾನಿ 1 


ಮತ್ಯುಲಕರಿಸ್ಟೆ ನೀನತಿಕಷ್ಟೆ ಪೋಗು ದುಷ್ಟೆ ॥ ಎನ್ನೆರಮನೆಯೊಳಿರದಿರೆಂದಾಗಳಾ ಜ್ವಾಲೆ|ಯನ್ನೀಲಕೇತು 
ಧಟ್ಟಸಿ ಬೈದು ಬಳಿಕಶ್ವ | ಮನ್ನರನೆಡೆಗೆ ಕಳುಪಿ ತಾನಾ ಕಿರೀಟಿಯಂ ಕಾಣಲ್ಕೆ ಪೊರಮಟ್ಟಿನು. ॥ ೧೮ ॥ 
“ಚ ಕೊಂಡಂ' ಬರಿಸಿದನಖತ 'ವಸ್ತುಗಳನಮಲ ಮಣಿ | ಮಂಡನಾಳಿಗಳಂ ನಿವಿಧ ದುಕೂಲಂಗಳಂ | ಹಿಂಜಾ: 
ಕಳಂ ಮಹಿಷಿಗಳನುತ್ತಮಸ್ತ್ರೀಯರಂ ಗಜ ಹಯಾವಳಿಯನು | ಭಂಡಾರದರ್ಥ ಗುಡ ತೈಲ ಧಾನ್ಯಂಗಳಂ |. 
ಬಂಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ತುಂಬಿಸಿ ಪಾರ್ಥನಂ ಬಂದು | ಕಂಡನಸಿತಧ್ವಜಂ ಬಳಿಕವನನರ್ಜುನಂ ಪ್ರೀತಿ ಮಿಗೆ. 
ಮನ್ನಿಸಿದನು | ೧೯ ॥ ವಾಜಿ ನಡೆದುದು ಬಳಿಕ ತೆಂಕಮೊಗವಾಗಿ ಸೇ | ನಾಜಾಲ ಸಹಿತ ನೀಲಧ್ವಜಂ॥ 
ಪೊರಮಟ್ಟ । ನಾ ಜನಪನಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮುಂದಕೆ ಸವ್ಯಸಾಚಿ ತೆರಳಿದನಿತ್ತಲು | ತೇಜಮಿಲ್ಲದೆ ಮಕೆ' 





















ತಾರೋ ಕಾರಾ ಅರಯದ ಜಸ ಸಸಜಜ 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಡಿಸಿದವಳು, ದುಷ್ಟೆ-ಕೆಟ್ಟವಳೇ, ಎನ್ನ, ಅರಮನೆಯೊಳ್‌್‌ ಇರದಿರು, ಪೋಗು, ಎಂದ್ಳುಆಗಳ್‌, ಆ ನೀಲಕೇತ್ಕು ' 

ಆ ಜ್ವಾಲೆಯಂ, ಧಟ್ಟಿಸಿ-ಗದರಿಸಿ, ಬೈದು ಬಳಿಕ ಅಶ್ವಮಂ, ನರನೆಡೆಗೆ- ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ಳುಪಿ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು | 
ಆತಾಂ, ಆ ಕಿರೀಟಿಯಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಕಾಣಲ್ಕೈ ಪೊರಮಟ್ಟ ನು-ಹೊರಟನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ- -ನೀಲಧ್ವ ಜನು ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಲೈ ಪಾಪಿಷ್ಠಳಾದ ಕುಲ ವಿನಾಶಿನಿಯೇ? ಫಿನ್ನೆಯ ದಿನ 
ಪಾರ್ಥನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಲವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ತರು. 
' ಇನ್ನೇನು, ಎಲೆ ದುಷ್ಬೆ,ನೀನು ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗು, ಎಂದು ಗದರಿಸಿ ದೂಷಣೆಮಾಡ್ಕಿ ಬಳಿಕ 
ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನೂ ಅವನನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಗ 





ಹ್‌ (೧೯) ಅರ್ಥ--ಅಸಿತಧ್ವಜಂ, ಅಖಳೆ ವಸ್ತುಗಳಂ-ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಮಲ-ನಿರ್ಮಲ , 
ಕ್ಕಿ ಜ್‌ ಇ. ವಾದ, ಮಣಿ ಮಂಡನಾದಿಗಳಂ-ರತ್ನಾಭರಣ ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ, - (೧) ವಿವಿಧ ದುಕೂಲಂಗಳಂ-ವಿಧವಿಧವಾದೆ ಸಟ್ಟಿಯ ' 
ಕ... ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಹಿಂಡಾಕಳಂ-ಹಸುವಿನ ಮಂದೆಯನ್ನೂ (೨) ಮಹಿಹಿಗಳಂ-ಎಮ್ಮೆಗಳೆನ್ನೂ, ಉತ್ತಮ ಸ್ತ್ರೀಯರಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ' 
ರಾದ ದಾಸೀ ಜನರನ್ನೂ ಗಜ ಹಯಾವಳಿಯನು. ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡುಬರಿಸಿದಂ-ತರಿಸಿದನು, (೩) ಭಂಡಾರದ- 
ನೇ *.ಕೋಶದಲ್ಲಿ(ಖಜಾನೆಯಲ್ಲಿ)ದ್ದ, ಅರ್ಥ-ಧನವನ್ನೂ(೪) ಗುಡ-ಬೆಲ್ಲ,(೫) ತೈಲ-ಎಣ್ಣೆ, ಧಾನ್ಯಂಗಳಂ-ಕ್ಲಾಳು ಕಡಿ ಮೊದಲಾಡೆ 
ಸಕ್ಕ ಆಹಾರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಂಡಿಗಳ ಮೇಲೆ, ತುಂಬಿಸ್ಕಿ ಬಂದು-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ್ಕು ಪಾರ್ಥನ, 
ಊನ 1್‌.* ಕಂಡಂ; ಬಳಿಕ, ಅವನಂ, ಅರ್ಜುನಂ, ಪ್ರೀತಿ ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಮನ್ನಿಸಿದನು.ಆದರಿಸಿದನು. 


ನ ನ ರ ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ನೀಲಧ್ವಜನು ಧನ ಕನಕ ವಸ್ತು ವಾಹನ ಚತುರಂಗ ದಾಸೀ ಗೋ ಮಹಿಷ್ಯಾದಿ ರಾಜ . 
[| /25. ಯೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ, ಗುಡ ತೈಲ ದಾನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದು ॥ 
ತೆ ಕ ಕೊಂಡು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲು--ಅವನು ಆತನನ್ನು ಸ್ರ್ರೀಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. 4 





ಬಾ ತಡತಿ; (ನಾನಾ), (೩) ಭಂಡಾರ--ದ್ಛ, ಭಾಂಡಾಗಾರ--ತ್ಸ; (೪) ಗುಡ-ತ್ಸ, ಗುಳ--ದೃ; (೫) ಕಿಲ---ಎಳ್ಳು, ಅದೆ ಗ 
ರಿಂದ ತೆಗೆದುದು--ತೈಲ (ಎಣ್ಣೆ). [್ಣ 


ನ 1 ( ವಿಶೇಷ--(೧) ದುಕೂಲ--ತ್ಸ, ದುಗುಲ--ದೃ ; (೨) ಮಹಿಹಿ--ತ್ಸ್ಯ ಮೈಸಿ--ದ್ಳ; ಮಹಿಷಿ- -ಎಮ್ಮೆ, ರಾಣಿ... 


೨) 
ಕ 
1 


ತ 


ತ್ಠೆ 
ಕ ಸತ ಗ (೨೦) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ್ಕ ವಾಜಿಕುದುರೆಯ್ಕು, ತೆಂಕ ಮೊಗಮಾಗಿ-ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ, ನಡೆದುದು-ಹೋಯಿತ್ತು 
ಕ್ವ] ನೀಲಧ್ವ ಜಂ, ಸೇನಾ ಜಾಲಸಹಿತ-ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಪೊರಮಟ್ಟ ಂ. ಹೊರಟನು, (೧) ಸವ್ಯಸಾಚಿ. ಅರ್ಜುನನು, ಆ ಜನ 
ಇಸ್ಟ್‌ ಪನಂ.-ಆ ದೊರೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು. ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಮುಂದಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಂ-ಹೊರಟನು, ಇತ್ತಲು. ಈ ಮ್ಹಾಹಿಸ್ಮತಿ 
ಕ ಯಲ್ಲಿ, ಆ ಜ್ವಾಲೆ, ತೇಜಮಿಲ್ಲ ಬೆ-ಅವಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಳೆಗುಂದ್ಕಿ, ಇಂ. ಇನ್ನು ಮನೆಯೊಳ್‌್‌ ಸೆಣ್ಣೊಡಲೈಳಹುನ. ' 
(111 ಈ ಹೆಣ್ಣು ಜನ್ಮವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುವ, (೨) ಈ ಜೀವಂ-ಪ್ರಾಣವು, ಎನಗೆ, ಏತಕೆ, ಎನುತ, ನಿಜ ವಲ್ಲ ಭನ-ತನ್ನ ಪತಿಯ, 
ಘೆ ವ | ರಾಜಗೃಹಮಂ. ಅರಮನೆಯನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು, ಉನ್ಮುಖನೆಂಬ, ತಮ್ಮನೆಡೆಗೆ-ತನ್ನ ತಮ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಪೋದಳ್‌. 





"ಕ್‌ 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೪೯ 
ಸಾತಾರಾ ಘೂ ್ಣೈ್ಯ 
_ಡಲ್ವೆಳಸು/ವೀ ಜೀವನೇತಕೆನಗೆನುತ ನಿಜ ನಲ್ಲಭನ | ರಾಜ ಗೃಹಮಂ ಬಿಟ್ಟು. ಪೋದಾಳಾ 
| ಏನಂಬ ತಮ್ಮನೆಡೆಗೆ ॥ ೨೦॥_ಉನ್ಮುಖಂ ಕಂಡಿದಿರ್ಗೊಂಡಗ್ರೆ ಜಾತೆಯಂ|ಸನ್ಮಾ; ನಿಸಿದನೇ*ೆ 
ಜೆಯೆನೆ ಫಲುಗುಣಂ।ಮನ್ಮನೋರಥಮೆಲ್ಲಮಂ ಕೆಡಿಸಿ ಮಕ್ಕಳಂ ಕೊಂದು ಪತಿಯಂ ಗೆಲ್ಹನು॥|ತನ್ಮರಣ 
| ಗಾಟ್‌] | ಜನ್ಮವೇತಕೆ ನಿನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನರನ ವಿಲ | ಸನ್ಮಾಳಿ ಮಸ್ತಕವನೆರಿಸ 
ಕೆಕೆಂಬೊಡಾ ಜ್ವಾಲೆಗವನಿಂತೆಂದನು 1-೨೧ ॥ ನಾಯಕರ್ಜುನನ ತಲೆ ಬದ್ದಪುದೆ ಕೃಷ್ಣನ ಸ[ಹಾಯಮಿರ : 
'ಫ್ರಿ-ಮರುಳಿ ಹರಿಯ ಹಗೆಗೊಂಡು ಕೆಡು | ವಾಯಸಮಿದೇಕೆನಗೆ ರಾಘಂ ಮಾಡಿದುಪಹತಿಯಿಂ ದಶಾನ 
ಗೆ | ಡಾಯಮಂ ಸೇಳ್ವವನ ವಂಶಮಂ ಸವರಿಸಿದ | ಮಾಯಕಾತಿಯವೊಲೆನ್ನಾ ಲಯಕೆ ಬಂದೆನಗೆ | 























ಭಾವಾರ್ಥ--ಇತ್ತ ಜ್ವಾಲೆಯು--ನಾನು ಅವಮಾಥಿತಳಾಗಿ ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀ ದೇಹವನ್ನು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಬಾಳಿನಿಕಿದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಇನ್ನು ನಾನೇಕೆ ಬದುಕಿರಬೇಕು? ಎಂದುಕೊಂಡು ಅರ 
ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಉನ್ಮುಖನೆಂಬ ತನ್ನ ತಮ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಳು... 


ವಿಶೇಷ -(೧) ಸವ್ಯ--ಎಡಗೈಯಿಂದ, ಸಾಚಿ--(ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು) ತೊಡುವವನು (ಅರ್ಜುನ), (೨) 
್ರ್ರಾಣ ಧಾರಣೆ, ಪ್ರಾಣಿ ಜೀವನ ವೃತ್ತಿ, ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮರ್ಕ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಕರ್ಣ, ಆತ್ಮ, ವಿಷ್ಣು; (ನಾನಾ), 


ಗ (ತಿ) ಅರ್ಥ---ಉನ್ಮುಖಂ, ಕಂಡು, ಅಗ್ರ ಜಾತೆಯಂ-ಅಕ್ಕನನ್ನು, ಇದಿರ್ಗೊಂಡು, ಸನ್ಮಾನಿಸಿದನು-ಗೌರವಿ 
ಕ್‌ ಬಂದೆ, ಎನ್ಕೆ ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಮನ್ಮನೋರಥನೆಲ್ಲಮಂ-ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೆಲ್ಲ, ಕೆಡಿಸ್ಕಿ 
| 0, ಕೊಂಡು, ಪತಿಯಃ|್ಯ ಗೆಲ್ಜನುು ತನ್ಮರಣಕೆ- ಅವನ ಸಾವಿಗೆ ಒಂದುಪಾಯವಂ, ಎಸ ಸಗದಿರಲ್‌-ವಔಡಬಿದ್ದರೆ' 
ನ ('ಜನ್ಮವೇತಕೆ-ಹುಚ್ಚಿನಿಂದೇನು. ಫಲ, ಫಿನ್ನ ಜಿಸೆಯಿಂದ, ನರನ, ವಿಲಸತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಮಾಳಿ-ಕಿರೀಟವುಳ್ಳ, 
ಎ ದಕ್ಕ ಅರಿಸದಿರೆಂ-ಕತ್ತರಿಸಜೆ ಬಿಡೆನು; -ಎಂದೊಡೆ, ಅವಂ, ಆ ಜ್ವಾ ಲೆಗೆ ಇಂತ್ಕು ಎಂದನು. 


. ಗವಾರ್ಥ__ಉನ್ಮುಖನು ತಮ್ಮ ಅಕ್ಕನು ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ಎದುರುಗೊಂಡು ಸ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ನೀನು: ಬಂದ 
ಕೇನೇನೆಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅವಳು ತಮ್ಮನನ್ನು ಮಾ ತಃ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ನನ್ನ 

ರಥವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾಳು ಮಾಡಿರುವನು. ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ಸಿಪುದಕ್ಕೊಂದುಪಾಯವನ್ನು, ಮಾಡದೆ 'ಬಿಜೆನು, ನಿನ್ನ 
ಅವನೆ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕದಿರಲಾರೆನು. ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವಶಿಂತೆಂದನು. 


೫ 
ಟ್‌ ಅರ್ಥ---ಎಲೆ ಮರುಳೆ.ಎಲೆ ಹುಚ್ಚಿ, ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸ್ನನ, ಸಹಾಯಮಿರಲ್‌-ಸಹಾಯವಿರುವಾಗ್ಯ (೧) ವಾಯಕೆ- 
| ೋ `ಒಂದು ನೆವಕ್ಕೆ, ಅರ್ಜುನನ, ತಲೆ, ಬಿದ್ದೆ ಪುಡೆ, ಹರಿಯ.ಕೃಷ್ಣ ನೈ ಹೆಗೆಗೊಂಡು-ವೈರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡ್ಕು 
1 ತ್‌ ಇಶವಾಗುವ, (೨) ಆಯಸಂ. ಕಷ್ಟವು, ಇದು, ಎನಗ, ಏಕೆ ರಾಘವ. ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಾಡಿದ, ಉನತತಿಯಿಂ. 
ಸತ ಹಂದ, 'ದಶಾನನಂಗೆ-ರಾವಣನಿಗೆ, ಬಜ ರೋಚನೆಯನ್ನು.. ಪೇಳ್ದು- ಹೇಳಿ ಅವನ, (೩) ವಂಶಮಂ- 
೪. 'ಸವರಿಸಿದ- ನಾಶಮಾಡಿಸಿದ, ಮಾಯಕಾತಿಯವೊಲ್‌-ಮೋಸಗಾರಳಾದ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯಂತೆ, ಎನ್ನ ಆಲಯಕ್ಕೆ 
೩ ದ ಕ ಅಪಾಯಮ--ಕೇಡನ್ನ್ಯು ತಾರದೆ-ಉಂಟುಮಾಡದೈ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಪೋಗು, ಎಂದು ಅವಳಂ,. 'ಉನ್ಮುಖಂ, 
4 (ತ್ಷೆ ಬೆ ಕ 
1 '[ಥ್ಞಾವಾರ್ಥ-..ಎಲೆ ಬುದ್ದಿ ಹೀನಳೆ, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಕನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನೆವ 
'ನೋಸದಿಕಿದಲೂ ಅರ್ಜುನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಲಾದೀತೆ?” ವ ೈಥಾ ಕೃಷ್ಣ ಕನೊಡನೆ ದೈ ಸ್ರೀಷವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಾಶ 
ಕ " "ನ ಜು ತನಗೆ "ವಮಾನ ಮಾಡಿದನೆದ್‌ ರಾವಣನಿಗೆ ದೂರು ಹೇಳಿ, ಅವನು ರಾಮ 
ಳಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕೊನೆಗೆ ಆ ರಾವಣನ ವಂಶವನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದ ಆ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯಂತೆ, ನೀನು 
ಭಷ ೇಡನ್ನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು, ಎನ್ನು ತ್ತ ಉನ್ಮುಖನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಕೋನಿಸಿದನು. 
| ಗ ವಾಯ--ದ್ಛ, ವ್ಯಾಜ__ತ್ಸ; (೨) ಆಯಸ-_ ದೃ, ಆಯಾಸ- ತ್ಸ; (೩) ವಂಶ--ತ್ಸ, ಬಂಚ- 
ಲ ಬಂ), ಬಿದ, ರ್ಶು ಜಿನ್ನುಮೂಳೆ ; (ನಾನಾ). 


ತ 
ಸ 


" 
ಇಡಾ 


: ವಿಧ ವಿಧದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದಲೂ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಜಲಜಂತುಗಳಿಂದ 


.ಹಮಾಪದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಎಳೆಯಲ್‌-ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರಲ್ಕು ತುಂ 


 ನೋಡುವವನಿಗೆ, ಅಂದು-ಆಗ್ಯ ಸಲೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ; ಕಂಗೆ-ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಎಸೆದಳ್‌- 


`ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ಇ * ಕೆಸಿ ಕ್‌ ಡ್‌ 
( | ( ಕಗ್ಗ ಆ. 


420 ಸ 


ಬೀಕಾ ತಾಕ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರಿತವು... 




























೨ ತಾರದಿಲ್ಲಿಂದ ಪೋಗೆಂದವಳನುನ್ಮುಖಂ. ಕೋಪಿಸಿದನು ॥ ೨೨ ॥ ಜ್ವಾಲೆ, ಬಳಿಕನುಜನಂತ್ಞ 
ಕೋಪದೊಳಾತ | ನಾಲಯದೊಳಿರದೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ನಡೆತರೆ ಮುಂದೆ|ಲೀಲೆ ಮಿಗೆ.ನಲಿನಲಿದು ಸು€॥ 
ಬೆಳೆದಳಿದು ತಳೆದೆಳೆದು ಪೊಳೆದು ಸೆಳೆದು || ಮೇಲೆಮೇಲೊದಗುವ ಘನಪ್ರವಾಹದ ಸುಕ|ಲ್ಲೋಲನ್ನು 


ಸುಳಿಸುಳಿಯಲವ್ವಳಿಯ ಬೊಬ್ಬುಳಿಯ ಕಡುಲುಳಿಯ | ಜಳ ಚರದ ತರತರದ ಶೀಕರದ ಭೀಕರದ 
ಗಂಗೆ ಸುತರಂಗೆ ಸೋಳ್ಪಂಗೆ ಸಲೆ ಕಂಗೆಸೆದಳಂದು ದಿವಿಜ ಸಿಂಧು ॥ ೨೪॥ ಕೂರ್ಮಗಡಿಯಾ 








(೨೩) ಅರ್ಥ--ಜ್ವಾಲೈ, ಬಳಿಕ ಅನುಜನಂ, ಕೋಪದೊಳ್‌, ಬೈದು ಆತನ, ಆಲಯದೊಳ್‌, ಇರದ 
ಮಟ್ಟು, ನಡೆತರೆ-ಹೊರಟು ಬರಲು, ಮುಂದೆ-ಎದುರಿಗೆ, ಲೀಲೆಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ, ನಲಿನಲಿದು-ನರ್ಕಿ 
ಸುಳಿದಿಳದು-ಕಾಣಿಸಿ ಕಾಣದಂತೆ ಹರಿದು ಬೆಳೆದಳಿದು-ಉಬ್ಬಿ ತಗ್ಗಿ, ತಳೆದೆಳೆದು-ನಿಲ್ಲುತ್ತ' ಹರಿಯುತ್ತ ಷೆ 
ಹೊಳೆದು, ಸೆಳೆದು-ಸೆಳವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಮೇಲೆ ಮೇಲೊದಗುವ-ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಸೇರುವ, ಘನ ಪ್ರವಾಹದ- 
ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳ, ಸುಕಲ್ಲೋಲ-ಜೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳ, ಮಾಲಾ. ಸಾಲುಗಳಿಂದ, ಆ ಕುಲದ-ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ; ಬುದ್ಧು ದಡಿ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಜಲಜಂತು ಜಾಲದ-ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮೂಹವುಳ್ಳ, ಲಳಿಯ ಲುಳಿಯ-ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸ್ಟು 
ಲಹಿರಿಗಳ-ಪ್ರವಾಹಗಳ, ವಿಸ್ತರದ-ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ, ವರ ಗಂಗೆಯಂ, ಕಂಡಳು. ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಳಿಕ ಜ್ವಾಲೆಯು ತನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತ 
| ನೀರ್ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಲೆಗಳಿಂದಲೂ, 6೩ 


ಇ 
ಕ 












ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನು ಕಂಡಳು. 


ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಕಾರ, ಳ 3 ಅನೇಕಾಫಿ ತ್ತಿ ಬಂದರುವುದರಿಂದ, ವೃತ್ತ್ಯನುಪ್ರಾಸ ॥ 
ಲಂಕಾರವು ತೋರುವುದು. ನದಿಯ ಸ್ವಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾ)ಉವುದರಿಂದ ಸ್ವ ಭಾವೋಕ್ತಿ. ತೆ 


"(೪) ಅರ್ಥ--(೧) ತೆಳುವುಡಿಯ-ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 'ಪ್ನಡಿಯಾದ, ಮಳಲ್‌್‌ ಇತ್ತಡಿಯ-ವರಡು ದಡ 
ಇಡಿಯಲ್‌-ತುಂಬಿಕ್ಗೊಂಡಿರಲ್ಕು, ತಳಗಡಿಯ. ತಳವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಳ್ಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ, ಪೊಳೆ-ಪ್ರವಾಹವ್ರು 
ಸೇರಲ್ಕು ಒಳ್ಳೊರೆಯ-ಪೂರ್ಣ ಪ್ರವಾಹದ, (3) ಬೆಳ್ನೊರೆಯ"ಬಿಳಿಯ ನೊರೆಯನ್ನುು ಪೊರೆಯಲ್‌-ರಕ್ಷಿ 
ತೊಳಪ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, (೩) ಎಳ ಮ್ಮಾ-ಎಳೆಯ ಮಾನುಗಳು, ಪೊಳೆಯಲ್‌-ಹೊಳೆಯಲ್ಕು ಇರದೆ, ಎ1 
ನ, ನೀರ ಹನಿಗಳನ್ನು; ತನಿಗೆದರಿನ-ಹೆಚ್ಚಾ 
ತ್ತಿರುವ, ಸುಳಿ.ಆವರ್ತವು, ಅವ್ವಳಿಯ-ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಬಿದ್ದು ಬಿಕಾಫ್ಟಿ ರುವ, (೪) ಬೊಬ್ಬುಳಿಯ-ಫೀಗುಣ 
ಸುಳಿಯಲ್‌-ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲು, , ಕಡುಲುಳಿಯ-ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ಕಿರುವ್ಯ ಜಳೆ ಚರದ-ಜಲ ಜಂತ 
ದಿಂದೆದ್ದ, ತರ ತರದ. ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ಕಾಣುವ, ಶೀಕರದ-ನೀರ ಹನಿಗಳುಳ್ಳ, ಭೀಕರದ-ಭಯಂಕರವಾದೆ, ೨ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ, ದಿನಿಜ ಸಿಂಧು.ದೇವ ನದಿಯಾದ, ಅತುಳ ಗಂ ಅಸದೃಶವಾದ ಗಂಗಾ ನದಿಯು ನ 


ರ್ರಕಾಶಿಸಿಡಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ---ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನುಣುಪಾದ. ಮರಲು ಗುಡ್ಡೆಯು ಬಿಡ್ಡಿ ರಲು, ತಳವನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಹರಿವ ಪ್ರವಾಹದಿಂದಲೂ, ಬಿಳುಪಾದ ಫೊರೆಯಿಂದಲೂ, ಹೊಳೆಛ ಎಳ ಮಾನುಗಳಿಂದಲೂ, ನೀನೆ 
ಎರಚುತ್ತ ನೀರ್ಗುಳ್ಳಿಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವ ಸುಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಹು ರಮ್ಯುವಾಗಯೂ, ಜಲ ಚರಗಳ ಸಂಚಾರದಿ 
ಜಲ ಕಣಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೇವ ಗಂಗಾ ನದಿಯು, ನ್ಯೋಟಕರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿ ಗ 


ಈ | 
ರಿ 
ತೆ 
























ತತ 


ಹುಣ್ಟಿಂದ ತನ್ನೆಣೆಯೊ| 
ಾಡಳಾ ಜ್ವಾಲೆ ಬಳಿಕಲ್ಲಿ ನಿಂದು | 


ರೆಂಬ ಪೆಂಸಿಂಡೆ ! ಘೂರ್ಮಿಸುವ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹೃಮಂ 
ಧಾರ್ಮಿಕರಿವರೊಫ್ಕುಂಟಿ ತನ್ನನೆಂತಾದೊಡಂ. | ನೀರ್ಮುಟ್ಟಿದಂ. ' 
 .ತೊಯ್ಯನಾ ತಡಿಗೆ ದಾಂಏಸುವ | ಕೂರ್ಮೆಯುಳ್ಳೆವರೆಂದೊಡಲ್ಲಿದ೯ ನಾವಿಕರ್‌ ಶೇಳ್ವವಳ್ಳೀ ತಿಂದ [೨೫] ಲೆ 
(("' 'ಬಂದುಮಾತ್ರಂ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲ್ಯೈ ವಿಪ್ರನಂ | ಕೊಂಡ ಪಾಪಂ -ಪೋಶುದಿಲ್ಲಿ ಮಿಂದನನ ಕೆ ಉಂಡವ 
"ಸ್ವಃ ಜ್ಜೆಸುವೊಡಜನ ಷವಣಲ್ಲ ನೀನಿದಕೊಳೇನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ॥ ಬಂದೆ ಗಂಗಾಂಬುವಂ ಮುಟ್ಟದಿ ಬಹು ಜ್ಯ ಸ 

4 ಲೆ ನುಡಿದಳ್‌ ಜಾಹ್ನನಿಗೆ ದೋಷ | ಮೊಂದಿಹುದು ನಿಮ್ಮಗೊರೆವುದಿಲ್ಲವುವಳಿನಗೆ ಮೈದೋ 


ತತ " ಐಿಶೇಷ -ತೆಳಿತ್ತು -- ಪುಡಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ). ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. (೨) ಬಿಳಿದು-- ನೊರೆ-- ತೆ 
|. ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಫೂರ್ವ ಪದದ ಆದಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಎಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (೩) ರ್ಮಾ-ದ್ಳ, ಮಾನ--ತ್ಸ 3. (೪) ಸ್ಯ 
 ಬೊಬ್ಬುಳಿ--ದೃ, ಬುದ್ಧುದ--ತ್ಸ; ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಸ್ವ ಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. ೫ 


' ಗೆ 

ಸಜ | "(೨೫) ಅರ್ಥ--(೧) ಕೂರ್ಮಗೆ-ಆದಿ ಕೂರ್ಮನಿಗೆ, ಅಡಿಯಾಗಿರ್ಪ-ಕೆಳಭಾಗವಾಗಿ ತಾನಿರುವ, ಣ್ಬಿಂದೆ. ಮಾ 
ಆಳದಿಂದಲೂ, ತನ್ನೆಡೆಯೊಳ್‌-ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಆರ್ಮುಳುಗಲ್‌-ಯಾರು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೂ, ಅವರ್‌, ಇಂದ್ರರಹೆರ್‌- 
(ಪುಣ್ಯದಿಂದ) ಇದ್ರ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆವರು, ಎಂಬ, (೨) ಪೆಂಪಿಂದ-ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ, ಘೂರ್ಮಿಸುವ-ಮೊರೆಯು 
(1. ತಿರುವ, ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹಮಂ, ಆ ಜ್ವಾಲೆ, ಕಂಡಳ್‌, ಬಳಿಕ್ಕ ಅಲ್ಲಿ, ನಿಂದು, ಇವರೊಳ್‌-ಇಲ್ಲಿರುವ ಜನಗಳಲ್ಲಿ, ತನ್ನಂ೨ 
ತ ಂತಾಮೊಡಂ-ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಫೀರ್ಮುಟ್ಟದಂತೆ-ನನಗೆ ನೀರು ಸೋಕದ ಹಾಗೆ, ಒಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲನೆ, (೩) ಆ ತಡಿಗೆ- /. :!. 
ಇ. ಆಚೆಯ ದಡಕ್ಕೆ, ದಾಂಓಸುವ, ಕೂರ್ಮೆಯುಳ್ಳವರ್‌-ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾದ, ಧಾರ್ಮಿಕರ್‌-ಧರ್ಮಾತ್ಮರ್ಲಉಂಟಿ. ಇರು/ ೫. 

ಪರೇ, ಎಂದೊಡೆ, ಅಲ್ಲಿರ್ದ, ನಾನಿಕರ್‌-ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವವರು, ಕೇಳ್ದು, ಅವಳ್ಗೆ, ಇಂತು ಎಂದರು! ಕ 
4 ಭಾವಾರ್ಥ--ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿಕೂರ್ಮನ ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ತನ್ನ ಆಳದ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದಲೂ, ' ] | 
| ತ ಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವರು ಅದರ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರ ಪದವಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಧಿಸುವಂತೆ 
ಯ "ವ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಮೊರೆಯುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆ ಗಂಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಜ್ವಾಲೆಯು ಅದರ ನಡವನ್ನು ಡೇ 


ಳಾರ್ಮುಳುಗಲನರಿಂದ್ರರಹ) 
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ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿಯವವರನ್ನು ಕಂಡು ಆ ನದಿಯ ನೀರು ನನಗೆ ಸೋಕದಂತೆ ಉಪಾಯವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಜೆಯ ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸೆ 





ಬಲ್ಲ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರು ಇಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇರುವರೇ, ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾವಿಕರು ಇ)ತೆಂದರು.,. . ೌ್ಭಿ 
ಸ ಕ 
ಸ ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೂರ್ಮ--ತ್ಸ, ಕೂರುಮ--ದೃ; (೨) ನಿಂದು-- ದೊಡ್ಡದು, ಅದರ ಭಾನ--ಪೆರ್ಮೆ, ಭಾವಾರ್ಥ) | 
1. ದೆಲ್ಲಿ ಮೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತ ಸ ಸಂ ಟು 
ಸಾ ಲ್ಲಿ ಮೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ, (೩) ತಡಿ--ದ, ತಟ. ತ್ಸ. ಹ ಾ ಕ್ಯ ಎ 
ಒಂ (೨೬) ಅರ್ಥ--(೧) ಬಿಂದುಮಾತ್ರಂ-ಒಂದು ತೊಟ್ಟು, ಮೇಲೆ, ಬೀಳಲ್ಲೆ, ವಿಪ ನಂ, ಕೊಂ ತ್‌ 
ಜ್‌ ಚ ನ ೧೪ 6೦) ಊಉೃ 
ತ. ಪೋಫುದು, ಇಲ್ಲಿ-ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ, ಮಿಂದವನ-ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದವನ, ಗತಿಯ. ಸ್ಥಿತಿಯ, ಅಂದಮಂ-ರಿೌತಿಯನ್ನು, ಬಣ್ಣಿ | | 
ತ್ತು ವೊಡೆ-ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, (೨) ಅಜನ-ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ, ಪವಣಲ್ಲ- ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ನೀಂ-ನೀನು, . ಇದರೊಳ್‌-ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ' ಏನ 
ಕ ಹೇ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಬಂದೆ, ಗಂಗಾಂಬುವಂ-ಗಂಗೆಯ ನೀರನ್ನು, ಮುಟ್ಟಿ ದಿರಬಹುದೆ, ಖೇಳ್‌, ಎಂದೊ ಕ 
ಇ. ಆ ಜ್ವಾರೆ, ನುಡಿದಳ್‌. ಜಾಹ್ನವಿಗೆ-ಗಂಗೆಗೆ ದೋಷಂ-ಪಾಪವ್ರ ಒಂದು, ಇಹುದು, ಫಿಮಸಗೈ ಒರೆವುದಿಲ್ಲ-ನೌನು ಹೇಳು 
ದಿಲ್ಲ ಅವಳ್‌, ಎನಗೆ, ಮೈದೋರಲ್‌-ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಉಸಿರುವೆಂ-ಹೇಳುವೆನ್ನು ಎಂದಳು ಇ ಗ! 
ಗ ಚಡ್‌ ಸ ೆ ೆ 
(1೨1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜ್ವಾಲೆಯೇ, ಗಂಗಾನದಿಯ ಫೀರಿನ ಒಂದು ಹನಿಯು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಶ್ರಹ್ಮಹ 11 
ನ ದೋಷವು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವವನಿಗುಂಟಾಗುವ ಸದ್ಗ ಗ. | ಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ... ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವ ಗಂಗೆ ಡ್‌ [1 
ಲ ಎ1 ತ ೯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆನಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ? ಗಂಗೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟದಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಎ ಣ್ಗ ! ಎಂದು ಕೇಳೆಲು ಆ ಜ್ವಾಲೆಯು ನಾನು ನಿಮಗೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳೆನು. ಗಂಗೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದಕೆ ಅವ* |” 
| 


ಸೆ 






ಆತೆ 3 


8] 


ತು . ಗಿಕುವು ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಎ) ಸ 
ಕ ವಿಶೇಷ_-_(೧) ಬಿಂದು [ | 
ಸ್‌ - (೧) ಬಿಂದು--ನೊನ್ನೆ) ಹನಿ(ತೊಟ್ಟು); (ನಾನಾ), (೨) ಅಜ--ಮೇಕೆ, ಬ್ರಹ್ಮ, .' | 
ಕ ಶೆ ಗ್ಗ ಕ 
ಕ ) ಕ 9 ಎ (_ತ್ತೆ ಟೆ ಗ 
ಮು ಪ್‌ ಬ "` ಚ ದ್ರಿ ತ್ರೆ 

ಎ ಸರು ಇರ್ಫಾನ್‌ 1 ಭ್ಯ ಕ ಗ್ಯ 


ರಾ 


೫೬7. ಕ್ನ್‌ ತಾ ತ್‌ ಚ ಟಾ ಮಾಂ: 
ಗ 43. ಓಕಾತಾತ್ರ್ಸಯನ' ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಇವು 
ತೆ ಕಲುಸಿರುವೆನೆಂದಳು ॥ ೨೬ ॥ ನೈಜದಿಂದಜನ ಕರ ಪಾತ್ರದಗ್ರೋದಶಂ | ವೈಜಯಂತೀ ಧರನ ಸಾದಾಂ 
ಶಿವನ ತಲೆ|ಯೈೆ ಜಡೆವೆಳಸಿಗೆರೆದ ಜೀನನಂ ತಾನಂತುಮಲ್ಲದತಿಷಾಸಂಗಳ॥ಮೈಜೋಡನುಗಿದು ಬಿಸುಡುವ 
ಸ್ಯ ಗಂಗೆ ಬೆದರಿದಳ್‌ | ತ್ರೈಜಗದೊಳಪವಾದಕಂಜದವರುಂಟಿ ಕೇಳೈ-ಜನಪ ಜಲದಿ ಜಾಹ್ನನಿ ಕೇಳ್ದು ಪೊಕ 
ನ ಮಟ್ಟಳವಳೆಂದ ನುಡಿಗೆ ನಡುಗಿ | ೨೭1 ಅಂಬುರುಹ ರೋಲಂಬ ಮತ್ಸ್ಯ ಕಚ್ಛಸ ವಾರಿ | ಕಂಬು  ಶೀಕಕ 
ಇನ ಚಕ್ರವಾಕ ಕೈವಾಲ ಕಾ| ದಂಬ ಗಂಭೀರ ಸೈಕತ ಮೃಣಾಳಂಗಳಿವು ತನಗವಯವಂಗಳಾಗೆ | ಇಂಬಾದ್ಕ 
ಸೌಂದರ್ಯಮಾ ನದಿಯ ನಡುವೆ ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬಿಸಿದೊಲಿರೆ ದಿವ್ಯ ರೂಪನಳವಡಿಸಿ ಜಗೆ|ದಂಬೆ ಜಾಹ್ನವಿ: 












(೨೭) ಅರ್ಥ-- ಜನಪ-ಜನಮೇಜಖಕೆ, ಕೇಳ್ಳೆ, ತಾಂ-ತಾನು, ನೈ ಜದಿಂ-ಸ್ವ ಭಾವವಾಗಿ, ಅಜನ-ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕ ' 
ಬಂರಶರ ಪಾತ್ರದ-ಕೈಯ ಕಮಂಡುಲುವಿನ, ಅಗೊ ೇದಕಂ-ಶುದ್ಧ ಜಲವು, (೧) ನೈಜಯಂತೀ ಧರನ-ವನ ಮಾಲೆಯ: ಕ 
ಧರಿಸಿರುವ (ವಿಷ್ಣುವಿನ), ಪಾದಾಂಬು-ಪಾದ ತೀರ್ಥವು, ಶಿವನ, ತಲೆಯ, (೨) ಐಜಡೆವೆಳಸಿಗೆ-ಐದು ಜಡೆಯೆಂಬ ಪೈರಿನ 
ರ್ಮ ಬೆಳೆವಳಿಕೆಗೆ, ಎರೆದ-ಹಾಕೆದ, (೩) ಜೀವನಂ-ನೀರು, ಅಂತುಮಲ್ಲ ದೆ-ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಅತಿ ಪಾಪಂಗಳ.ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳ, ' 
ಸ ಮೈ ಜೋಡನು-ಕವಚವನ್ನು (ಲೇಪವನ್ನು), ಉಗಿದು- ಕಿತ್ತು, ಬಿಸುಡುವ-ಎಸೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವಳಾದ, ಗಂಗೆ 
ಸ. ಬೆದರಿದಳ್‌-ಹೆದರಿಳು ತ್ರೈ ಜಗದೊಳ್‌-ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪವಾದಕೆ.ದೂರಿಗೆ, ಅಂಜದವರ್‌-ಹೆದರದವರು, 
೫1೫ ಉಂಟೆ, ಅವಳ್‌-ಆ ಜ್ವಾಲೆಯು, ಎಂದ-ಆಡಿದ, ನುಡಿಗೆ, ನಡುಗಿ-ಹೆದರಿ, ಜಲದಿ, ಜಾಹ್ನವಿ, ಪೊರಮಟ್ಟಳ್‌-ಈಜಿಗೆ 


*್ಕ 
| 
ಜು 


“ಹೊರಟಳು. ಲ 
ಬ್‌ ನ 


ಭ್ರಾವಾರ್ಥ---ಸ್ವ ಭಾವವಾಗಿ, ಗಂಗೆಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಸ್ನಿಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನ ಕೈಯ ಕಮಂಡುಲುವಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಸ 'ಗಿಯೊ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದದಿಂದುದ್ಭವಿಸಿದವಳಾಗಿಯೂ, ಶಿವನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಜಟಾ ಮಂಡಲವೆಂಬ ಸಸ್ಯವನ್ನು ಪೋಷಿ 

[ಸ ಸವ್ಯ (ಆತನ ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ) ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾಸ ಗೊಳಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವಳು. ಅಂತಹ ಪರಮ ಪಾವನಳಾದ ಗಂಗೆಯೂ ಸಹ ಜ್ವಾಲೆಯಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಬೆದರಿ 
ಕೊ ಕತೆಗೆ ಹೊರಟು ಬಂದಳು. ಇನ್ನು ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೆದರದವರು ಯಾರು? ಇ.) 


ಬ ಲ ಟ್‌ ಕ ಗಾ 
ಆಹ್‌, “.. ವಿಶೇಷ--(೧) ವೈಜಯಂತೀ--ಐದು ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೊಳಕಾಲಿನವರೆಗೂ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಾಲಿಕೆ, ' 
ತ! ಎ ನಕಳನೇಬ ವೃಶ್ಚ, ಪತಾಕೆ; (ನಾನಾ), (೨) ಐದು. ಜಡೆ. ಬೆಳಸು, ಈಶ್ವರನ ತಲೆಯ ಜಡೆಯು ಐದು ಭಾಗ 
(ಡಿ ಜಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದು, (೩) ಜೀವನ--ಜೀವಿಸುವಿಕೆ, ನೀರು; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯು ಜ್ವಾಲೆಯ ಮಾತಿಗೆ 
`ರಿದಳು ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೆದರದವರಾರು? ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಿಂದ 


ಸೆಮರ್ಥನ್ಷೆ ಮ್ರಾಡಿಕುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರವು. 


"ಸೆ 
ತ 
ಹ್‌ 
ನ 













ಭಸ್ಮ ... (೨೮) ಅರ್ಥ--ಅಂಬುರುಹ-ಕಮಲ್ಕ ರೋಲಂಬ-ತುಂಬ್ಕಿ ಮತ್ಸ್ಯ-ಮಾನು, ಕಚ್ಛಪ.ಆವೈೆ, ವಾರಿ-ನೀರು 
ತ ಕ್ಸ 'ಕ್ಷಿಬು-ಶಂಬ, (೧) ಶೀಕರ-ನೀರಿನ ಹನಿ, ಚಕ್ರವಾಕ, ಶೈವಾಲ. ಪಾಚಿ, (೨) ಕಾದಂಬ-ಕಲಹಂಸ ಪಕ್ಷಿ ಗಂಭೀರ ಸೈಕತ.- 
ಹೆಂಡ. ವಾದ ಮಳಲ ದಿಣ್ಣೈ ಮೃಣಾಳಂಗಳ್‌-ಕಮಲನಾಳ (ದಂಟು) ಗಳು, ಇವ್ರು ತನಗೆ, ಅವಯವಂಗಳಾಗೆ-(ಕ್ರಮವಾಗಿ 






ರಿಂದ $ೆ ವೆಯುಖ, ತಲೆಗೂದಲು, ಕಣ್ಣು, ಹೊಟ್ಟಿ ಮೈ ಬಣ್ಣ, ಕೊರಲು, ಬೆವರ ಹಥ, ಸ್ತನ, ರೋಮರಾಜಿ (ಜಾಸೆ), . ನಡುವಿನ 
ಜಳ . "ಡಾಬು, ಮೈಯ ಹಿಂಭಾಗ ಕಾಲುಗಳೆಂಬ) ಅಂಗಗಳಾಗಿರಲ್ಕು ಇಂಬಾದ-ಆಶ್ರಯಿಸಿದ, (ತನ್ನ) ಸೌಂದರ್ಯಂ, ಆ ನದಿಯ್ಫ್ಸ. 
2 ನಡುವೆ, ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದೊಲಿರೆ-ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಲು, ದಿವ್ಯ ರೂಪವಂ-ದಿವ್ಯವಾದ ದೇಹವನ್ನು, ಅಳವಡಿಸಿ, 
ರನೆಂ.ಆ ಬಂದು, ಆ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಳಕೇಳ್ಬಳು. 

ಯಲ್ಲಿ, ಆ. -' 


ನೀಲಧ್ವೆ ಧರಿಸಿ, ಜಗದಂಬೆ.ಲೋಕ ಮಾತೆಯಾದ ಜಾಹ್ನವಿ-ಗಂಗೆಯು, ಸಲಿಲ ಮಧ್ಯದಿಂದ-ನೀರಿನ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಿಂದ, ಎದ್ದು, ' 
ಬ. ಭಾವಾರ್ಥ--ಗಂಗೆಯು ಸ್ವಸ್ತರೂಪವನ್ನೆ ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯ ಜೀಹಧಾರಣೆ ಮಾಡಿ ನದಿಯ ಮಧ್ಯದಿಂದ ,ಎದ್ದು 





ಈ ಹೆಣ್ಣು: ಇ. 
ಸಾ ಹನತರುಪ್ತಿರಲು ನದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಮಲ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಆಕೆಯ ಮುಖ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ .ಪ್ರತಿಬಿಂಬವ್ವೋ 
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ಸ್ತ್ರ 01 ತ 

ಲೀ `ಲೆಯಂ ಕೇಳ್ದಳು | ೨೮ ॥ ಟೋಷ ಹಕೆ ತಾನೆಂದು ವೇದ ಶಾ ' 

ಜು ೫ ನೀಂ।ದೂಹಿಸುವ ಕಾರಣಮದಾವುದೌ ಜ್ವಾಲೆ ಕೇಳಿತು ಜ್‌ 
ಸ ಕ ನುಗಿಯಲು ॥ ದೂಷಣದ ಮಾತನಾಡುವಳಲ್ಲ ಲೋಕದ 'ಸು/ಭಾಷಿತವನುಸಿರಬೇಹುದು ಪುತ್ರರಿಲ್ಲ 

ಗೆ ಗಸ್ಪ ರ್ಶನಂ ಪಾಪಮೆಂಬರದಕಾಗಿ ಬೆದರಿದೆನೆಂದಳು | ೨೯॥ ಎಂದೊಡೆ ಕೆರಳ್ಣು ಭಾಗೀ 

ಹ ಮನಾಗಿರ್ಪ | ನೆಂದುಮಳಿವವನಲ್ಲವಂ ಯಗ್ಮ ಖ್ಭಾ 


'ರಥಿ: ಸಮಸ್ತ ನೃಪ | 'ವೃಂಡದೊಳ್‌ತನ್ನ ಮಗನುದ್ದಾ 
ಎ ಸಗ ಮಸ್ತ ತೆ ಮಣಿ ॥ ವೃಂಡಾರಕೋಪನುಂ ಸತ್ಯ ಸಂಧಂ ಭೀಷ್ಮ ನೆಂದು ಗ ಸ್‌ಕುಸಹಿ: 


' ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಹಂ | ಮಂದಮತಿ ನೀನೆನಗೆ ಸುತರಿಲ್ಲೆನಲ್ಪ ಹುಡೆ ಸೇಳಿಂದೊಡಿಂತೆಂದಳು ॥ ೩೦॥ ಉಂಡು 


ಕನತಕ್ಷಮುಂ ತಥ್ಳವಹು[ೆಂಟಿಕೊಂಡುಳಿದುದಂ ಬಲ್ಲೆ ನಾನದರಿಂದ | ವೆಂಟಿಣಿಸಿತಿನ್ನೆಗಂ ನಿನ್ನೇಕ್ಗಿ | 


ಸ: ವಿಶೇಷ--(೧) ಶೀತರ--ತ್ಸ, ಸೀವರ--ದ್ದ ; (೨) ಕಾದಂಬ--ಮಧುರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಂಸಪತ್ಚಿ. ಸ 

ಹಾಗೆ ಶಬ್ಧ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಕೆರುಗೆಜ್ಜೆಯ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ನಡುವಿನ ಡಾಬಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ... 

'ಅಂಬುರುಹ ಮೊದಲಾದ ಉಪಮಾನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು, ಮಖ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಅಭೇದದಿಂದ ರೂಪಣ ಮಾಡಿ ಡಿಗೆ 
ಉಪಮೇಯ ವಸು ಸಿಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ಉಸಮಾನ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾತಿಶಯೋಕ್ತ ಕಿಲಿ 

_. ಕಾರವು. ಸೌಂದರ್ಯವು ಪ್ರತಿಫಳಿಸಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ಉತ್ಸೆ ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಬ ನಗ ಕುಟೂಮ್ಯ., ದೆ. 

ಜ್‌ (೨೪) ಅರ್ಥ--ಜ್ವಾಲೆ. ಜ್ವಾಲೆಯೇ, ತಾಂ-ನಾನು, ದೋಷಕಹರೆ-ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಕಳ್ಳ್ತು ಎಂದ್ಕು ವೇದ »ಂದ 

' ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್‌, ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಘೋಷಿಪುವು-ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುವು, ತನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಲಾಗಡು-ಮುಟ್ಟ ಲೂ [ಅವು 

ಈ 'ಬಾರನು, ಎಂದ್ಕು ನೀಂ, ದೂಹಿಸುವ-ಥಿಂದಿಸುವ, ಕಾರಣಂ, ಅದು, ಆವುದೌ. ಯಾವುದಮ್ಮಾ, ಪೇಳ್ಳ್‌ ಎಂದು ಜಾತ 

ಕ ಗಟ ಮುಡಿಯಲ್ಲು, (ಅವಳು), ದೂಷಣದ-ನಿಂದಿಸುವ, ಮಾತಂ, (ನಾನು), ಆಡುವವಳಲ್ಲ, ಲೋಕದ, ಸುಭಾಷಿತವನು-ನೀ। . 

ಚ ಯಃ , ಉಸಿರಬೇಹುದು-ಹೇಳಬೇಕಸ್ಟೆ, ಪುತ್ರರಿಲ್ಲ ದಿಹ. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ ದ್ಕ ಯೋಸೆಯ-ಹೆಂಗುಸಿನ ದೇಹಸ್ಪರ್ಶಂ-ದೇಹ| | ಈ | 

ತ ಸ್ಪರ್ಕನ್ಟ ಫಾಸ್ಲಂ-ಪಾನಕರವಾದುದು, ತತವಕ? ಡ್‌್‌ ಅದಕಾಗಿ, ಬೆದರಿದೆಂ- (ಶಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲ/ ಗು 

ಸ ಜೆನ, ಎಂದಳು. 

ಜ್ನ ಸ ಇ. ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೇ ಜ್ವಾಲೆಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಕಳೆಂದು ಸಮಸ್ತ ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಸ ಕ 

(ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಜೋಷಯುತ್ತಳೆಂದು ದೂಷಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಗಂಗೆಯ ಕೇಳೆಲಕಳ್ಳು 

ಜ್ವಾ ರೆಯು--ಎಲೌ ಗಂಗೆ ನಾನು ದೂಷಣೆಯ ಮಾತಾಡುವವಳಲ್ಲ ಸ ಲೋಕನ್ಯಾಯದ ಮಾತಾಡಬಹುದಷ್ಟೆ, ಮೃ 

ಗ ಳಿ ದ ಹೆಂಗಸು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯಳೆಂದು ನೀತಿಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವರಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಹಾಸ ಸ 


ಸ (೩೦) ಅರ್ಥ--ಎಂದೊಡೆ-ಜ್ವಾಲೆಯು ಹಾಗೆ ಹೇಳಲ್ಕು ಭಾಗೀರಥಿ-ಗಂಗೆಯು, ಕೆರಳ್ದು ಕೋಪಿಸ್ಗಿ `ನನ್ನ 
ಗಾಗ ಸಮಸ್ತ ನೃಪ ವೃಂದದೊಳ್‌-ದೊರೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೆ ಲ್ಲ,ಉದ್ದಾ ಮನಾಗಿರ್ಪಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಕಯಕ (2 ಈ 
11%. ಎಂದುಂ-ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕ್ಯೂ ಅಳಿವವನಲ್ಲ- ಸಾಯುವವನಲ್ಲ, ಯದ್ಭ'ಚ್ಛಾಮರಣಿ-ತನ್ನಿಷ್ಟ *ಂದಾಗಲೇ ಜ್‌ ಕ ( 
ಡು ತ ವ ಕ್ವಂದಾರಕೋಪಮಂ-ಜೀಪತೆಗಳ ಸಮಾನನು, ಸ ಸತ್ಯಸಂಧರ, ಭೀಷ್ಮನೆಂದು- ಭೀಷ್ಮನೆಂಬ ಕೆಸರಿನಿಂದ, ಮೂಲೋಕದೆ "| 
ತೆ ಸ 'ಯೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಹಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು, ಮಂದಮತಿ-ಮೂಢಳಾದೆ ನೀಂ, ಎನಗೈ ಸ್ಪುತ್ತ | 
೫ '(ಇಎನಲ್ಬಹುದೆ, ಪೇಳ್‌, ಎಂದೊಡೆ, ಇಂತು, ಎಂದಳು. “ನೀರಡಿ 
23 ಭಾವಾರ್ಥ ಜ್ವಾಲೆಯಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಂಗೆಯು ಕೋಪಿಸಿ ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನೆಸಿಸಿಕೊಂಡಿ 


ಕೆ ನ್‌ 


ಭ್‌: ಸ್ವೆಚ್ಛಾ ಮರಣಿಯಾಗಿಯೂ, ಭಗದ್ಭಕ್ತಾ ಇ_ಾಗ್ರೇಸರನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿಯ 


ಡೆ ಇರುವ ನನ್ನ. ಮಗಣಾದ ಭೀಷ್ಮನು ಕೋಶಸ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವಾಗ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮಕ್ಕ ೪ಿಲ್ಲ ಲ್ಲ ದವಳಿನ್ನ ಬಹುದ ಎ 
ಜೆ ' ಮೂಢಳೇ ಹೇಳು, ಎನ್ನಲು, ಆ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹೀಗೆಂದಳು.. ರ್ಸ್ನ್ಪ 


“9... (೩೧) ಅರ್ಥ--ಉಂಟು-ಅಹುದುು, ನೀನಾಡಿದ, ಇನಿತೆಲ್ಲಮುಂ-ಈ ಸಂಗತಿಯೆಲ್ಲ ಲ್ಲವ್ಯೂ ತಥ 
ಯಥಾರ್ಥವೇ ಸರಿ ಜನ? ಮಕ್ಕಳಾದ ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳೆಂಟು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಳಿದುದಂ-ಬಫ 
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1 ಮು ಕ 
ಜಾ ಮವ ದೂ "ತ್‌್‌ ಗೈ ಆಸಿ ರಾ ದಾ ತ್‌ 

















ಚೂತ್‌ ಮಮ ಫಲ ೃ್ಪ 
ಬ ನೀಳಾ ರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಪಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕ 
ಸ್‌ ದಾಯಾದ್ಯ ಕೊಳಗೆ ['ಗಂಟಕ್ಕಿದಾಹವದೊಳರ್ಜುನಂ ತವ ಸೂನು|ವಂ ಟಕ್ಕಿನಿಂ ಕ| 
: ಸಿನಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ ಮತ್ತೆ | ಕಂಟಿಕಮದೆತ್ತ ಇದು ಕೇಳ್‌ತವಾಭ್ಯುದಯಕೆಂದಾಜ್ವಾಲೆ ಕಾಳ್ಗೆಡೆದಳು ॥ ೩೦ 
ಪಚ್ಚೆಲೆಯ ತರುವನೊಣಗಿದ ಪೊರೆಯ ಮರದ ಕಾ|ಳ್ಕಿಚ್ಚು ಕೊಂಡುರಿನವೋಲ"್‌ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಳ್ಳ 
"2 ನೊಡನೆ | ಪೆಚ್ಚೆತಮರಾಪಗೆಯ ಕೋಪಮೆತ್ತಿದ ಹಸ್ತದಿಂ ಭೀಷ್ಮನಂ ಧುರದೊಳು ॥ ಎಚ್ಚು ಕೊಂದಜು8 
ನನ ತಲೆಯನಾತನ ಸುತಂ | ಕೊಚ್ಚಿ ಕೆಡಹಲಿ ತಿಂಗಳಾರಕಾಹವದೊಳೆಂದುಚ್ಚ ರಿಸಿ ಶಾಸಮಂ ಕೊಟ್ಟಡ್ತ 
ಗಿದಳೆಜಲದ ಮಧ್ಯದೊಳ*ದಿವಿಜ ತಟಿನಿ ॥ ೩೨ ॥ ನಾರಿಯರ ಛಲಮೆಂತುಟೋ ಕೇಳ್‌ಮಹೀಶ ಭಾ| 
ಗೀರಥಿಗೆ ಕೋಪಮಂ ಬರಿಸಿ ಕೊಡಿಸಿದಳತಿ ಕ| ಠೋರತರ ಶಾಸಮಂ ಜ್ವಾಲೆ ಬಳಿಕದು ಸಾಲದಾ ನರತ್ಸ 











ಬು ಸ ಂಂ್ತ್ಪ್ಬ್ಪ್ಚ ್ಪ್ತು್ಪ ು ುಎಐಲಅಎಅ, .ಎ್ರಸಎಸಲಸಪ್ಪ7ೃ೦೧೦7*7೨ಂ “*ಾ.|ಇಭಘ 
ಆಂ.ಸನಾನು, ಬಲ್ಲೆಂ, ಅದರಿಂದ.ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಇನ್ನೆಗಂ-ಈ ವರೆಗೂ, ನಿನ್ನ ಏಳ್ಗೆ -ಮಹತ್ತ್ವವು, ಮೂಜಗಜೊಳ್‌._ 
; ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೆಂಟಣಿಸಿತು-ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಗೊಂಡಿದ್ದಿ. ತು, ಈಗ ದಾಯಾದ್ಯಕೊಳಸೆ ಜ್ಜ ತಿಗಳಾದ ಕೌರವ ಪಾಂಡವ | 
| ನಲ್ಲಿ ಗಂಬಕ್ಕೆದ. ಒದಗಿದ, ಟುಟ ಬ ದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಜುನಂ, ತವ. ನಿನ್ನ, ಸೂನುವಂ.ಮಗನಾದ ಭೀಷ್ಮ 
ತ `` ಕ್ಕಿನಿಂ-ಮೋಸ ದಿಂದ, ಕೊಂದಂ, ಅಲ್ಲ ದಿರ್ದೊಡೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ತನ-ಥಿಕ್ನ, ಅಭ್ಯುದಯಕೆ-ಏಕ್ಗೆಗೆ, ಕಂಟಕ 
೫ ಅಡ್ಡಿಯು, ಅದೆತ್ತಣದು-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು, ಕೇಳ್‌ ಎಂದು. ಆ “ಜ್ವಾ ಲೆ, ಕಾಳ್ಗೆ ಡೆದಳು-ಹರಟದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಜ್ವಾಲೆಯು ಗಂಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೌ ಗಂಗೆ, ನೀನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವು. ಹಾಟ 
"ಎಂಟು ಮಂದಿ ಮಕ್ತ ಳೆಲ್ಲಿ ಏಳು ಮಂದಿ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಒಬ್ಬನು ಉಳಿದು, ಭೀಷ್ಮನೆಂಜಿನಿಸಿಕೊಂಡುದನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು, -.' 
| ಆವದು ದ೦ಂದಲೇ ಈ ವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಈಗ ದಾಯಾದಿಗಳಾದ ಕೌರವ 
ಓಷವಂಗೆ ಬಿದ್ದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಮೋ ಸಮಾಡಿ ಕೊಂದನು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಕ್ನೇಳ್ಗೆಗೆ ೆ ಸ 


ಜು. ಸಕ್‌ 


' 1 














ಕ ಸ ಇನೆ ಅರ್ಥ-_-(೧) ಪಚ್ಚೆ ಲೆಯ- ಹಸಿರೆಲೆಯುಳ್ಳ , ತರುವಂ-ಮರವನ್ನು ಒಣಗಿದ, ಪೊರೆಯ-ಒಳಭಾಗವುಳ್ಳ, .. 
ಶಾಳ್ಮಿಚ್ಚು -ಕಾಡು ಬೆಂಕೆಯ್ಕು ಕೊಂಡ ಉರಿವವೊಲ್‌, ಬ್‌ ಮುಳಿಸಿನೊಡನೆ, (೨) ಅಮರಾಪಗೆಯ-ದೇವೆ 
| ಕೋಪಂ, ಪೆಚ್ಚಿ ತು-ಹೆಚ್ಚಿತು, (೩) ದಿವಿಜ ತಬನಿ-ದೇವ ನದಿಯು, ಧುರದೊಳು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚು-ಬಾಣ .._ 

ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ, ಕೊಂದ, ಅರ್ಜುನನ, ತಲೆಯಂ, ಅತಕ್ಕ ಸುತಂ, ತಿಂಗಳಾರಕೆ-ಇನ್ನು ಆರು ತಿಂಗಳಿಗೆ, ಅಹವಠಕೊಳ... ದ 

ಕ ದಲ್ಲಿ, ಕೊಚ್ಚೆ ಕೆಡಹಲಿ-ಕಡಿದುಹಾಕಲಿ, ಎಂದ್ಕು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ.ಹೇಳಿ, ಎತ್ತಿದ್ಕ ಹಸ್ತದಿಂ-ಕೈಯಿಂದ, ಶಾಪಮಂ, 

ಬ ಜಲ ಮ್ತ್ಯಕೊಳ್‌ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದಳ್‌-ಅ ದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


ತ | ಜ್ವಾಲೆಯ ಕೋಪವು ಶಾಂತಳಾಗಿದ್ದ ಗಂಗೆಯ ಮನಸ್ಸ ನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು, ಆ ಗಂಗೆಯು ಕೋಪಾಕ್ರಾ ಂತ.' 
`` ಹೊಗಿ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಯಾವನು ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನೋ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಅವನ ಮಗನು ಇನ್ನಾರು ನ 
ಕೊತ್ತಿಸಿ ಹಾಕಲಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೈಯೆತ್ತಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಧಾನಳಾದಳು. 


ತ. ಸಃ 


ಫೃ ಧಿಶೇಷ--(೧) ಪಚ್ಚನೆಯ-; ಎಲೆ, (೨) ಮರ--ಮರಣ, ಅದಿಲ್ಲದವರು-- ಅಮರರು (ಜೀವತೆಗಳು), ಆಪಗೆ-- 

(ಹರಿಯುವುದು (ಕಡಿ). ಅಮರರ * ಆಪಗೆ--ದೇವನದಿ (ಗಂಗೆ), (೩) ದಿವಿ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜ--ಹುಟ್ಟಿದವರು, ,, 
ಳು), ತಟ (ದಡ) ವುಳ್ಳು ದು--ತಟಭಿನಿ (ನದಿ), ದಿವಿಜರ 3- ತಟಿಫಿ- ಜೀವನದಿ (ಗಂಗೆ); ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಇಸಿಯೆ 

ಡ್‌ 'ಮರದ ಅಸಿ ತಾನೂ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೋಪದ ಉರಿಯು 

ಸ ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಎಂಬೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉರಿಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಭಳ! ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮ 
ನೀಲ[್ರದರಿಂದ ಪ್ರತಿವಸ್ತೂಪಮಾಲಂಕಾರವು. 


ಪಫಂ.ಆ ತ ಸಸ ಅರ್ಥ-- ಮಹೀಶ, ಕೇಳ್‌, ನಾರಿಯರ, ಛಲಂ- ಹಠವ್ರು, ಎಂತುಟೋ-ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನದೋ, ಜ್ವಾಲೆ 







ಮಲ್ಲಿ, ಆ ಗೈ ಕೋಪಮಂ, ಬರಿಸಿ, ಕಕೋರತರ-ಬಹು ಕಠಿನವಾದ್ಕ ಶಾಪಮಂ, ಕೊಡಿಸಿದಳ್‌. ಬಳಿಕ್ಕ ಹಡ 
ಈ ಹೆಣ್ಣು 
ಇ 
5 ತ ' ಕ. ಹು ಜಾತೆ 


ಬ ಜುಗ ಜಬ %ಊಉ್ಬೂ ' 


ರ್ರ ತ್‌, 'ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೫೫ 

















*ತ್ರಹೆಯನರಿವ ] ಕೂರಲಗಿನಸ್ತ್ರವಾದಪೆನೆಂದು ಸುರ ನದಿಯ | ತೀರದೊಳ್‌ವದ್ನ ಪ್ರವೇಶಮಂ ಮಾಡಿ ಜಂ। 
॥.. ಶಿ ತನಯನ ಸೂನು ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಂಜಾಗಿರ್ದಳು ॥&೩೩॥ ಬಂದುದು ನರಂಗೆ ವಾಯ 
'ಹೊಳೀಗ ಶಾಪಮಿನಾ | ಮಂದಾಕಿನಿಯ ಮಾತು ತಾಗಿದಲ್ಲದೆ ಮಾಣ | ದಿಂದು ಕುಲಮಳಿವುದೀತನ ಕೂಡೆ 
ಧರ ಜಾದಿಗಳಸುವಿಡಿಯಲರಿಯರು ॥ ಮುಂದು ಸುರಪುರದ ಲಶ್ಷ್ಮೀ ಕಾಂತನಾವ ತೆರ! ದಿಂದ ಪ`ಿಹರಿಸು 
(ವಘೊ ತನ್ನ ಶರಣಾಗತರ!ನೊಂದುಷಾಯದೊಳುಳಿಪದಿರನೆಂದು ಧೈರ್ಯಮಂ ತಾಳೆರಿಂದ್ರಾದ್ಯಮರರು 1೩೪] 


ಜಾವಾ ಎ ಅ 


ಳ್ಳ, ಅಸ್ತ್ರವಾದಪೆಂ- ಬಾಣ 
ಬ್ಲ; ವಹ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಂ ಮಾಡಿ ಬೆಂಕಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಮೃತ 
ನನ, ಸೂಮ-ಮಗನಾದ, ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಮೂಡಿಗೆ 


ಸಾಲ ಆ ನರನ, ತರೆಯಂ, ಅರಿವ ಕತ್ತರಿಸುವ (೧) ಕೂರಲಗಿನ. ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಯು 
ವೆನು ಎಂದು, ಸುರನದಿಯ ತೀರದೊಳ್‌-ಗಂಗೆಯ ತಡಿಯ 
ಳಾಗಿ; (೨) ಜಂಭಾರಿ-ಇಂದ್ರನ,: ತನಯಫ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜು 
` ಜ್‌ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಅಂಬಾಗಿರ್ದಳು- ಬಾಣವಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದಳು. 


೨ _ಭಾವಾರ್ಥ- ಜ್ವಾಲೆಯು ಗಂಗೆಗೆ ಕೋಪವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಡದೆ, - 5 

ಶಾಮ: ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣವಾಗಿ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಸಹಾಯಕಳಾಗುವೆಫೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶದಿಂಡ - 
ಹ್ಟಾ ಸಹಾ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಭ್ರುವಾಹಫನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಛಲವ್ರ : 
ಕಗ್ಗ ಪ್ರ ಹ 


ಇ (೩೪) ಅರ್ಥ-_ಧರಂಗೈೆ, ವಾಯದೊಳ್‌. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ್ಕ ಶಾಪಂ, ಬಂದುದು, ಈಗ,(೧)ಮಂದಾಕಿನಿಯ- ೯ 

ಗಂಗೆಯ ಮಾತು, ತಾಗಿದಲ್ಲ ದೆತಟ್ಟದೆ, ಮಾಣದು. ಬಿಡದ್ಕು ಈತನ ಕೂಡೆ. ಈ ಅರ್ಜುನ ಸಂಗಡಲೆ, ಇಂದು ಕುಲಂ ಜಗ್‌ 

ಡೆ ವಂಶವು, ಅಳಿವುದು. ನಾಶವಾಗುವುದು, ಧರ್ಮಜಾದಿಗಳ್‌-ಧರ್ಮರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದವರು, (೨) ಅಸುವಿಡಿಯ ಷು 

ರಿಯರು ಪ್ರಾಣದಿಂದಿರಲಾರರು, ಮುಂದೆ, ಸುರ ಪರದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಂ, ಅವ ತೆರದಿಂದ-.ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಹರಿ 

ಇವನೊ- ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವನ್ಮೊ ತನ್ನ ಶರಣಾಗತರಂ_ಮರೆಹೊಕ್ಕವರನ್ನು, ಒಂದುಪಾಯದೊಳ್‌- ಯಾವುದಾದರೂ 
ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ, ಉಳಿಪದಿರಂ-ಬದುಕಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ 





» ಎಂದ್ಕು ಇಂದ್ರಾದ್ಯಮರರು-ಇಂದಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳ್ಳು | ಸ 
ಈ ಒಪ ೌ 

9 ತಾಳ್ವರು. ನ್ದ ೫] 

ಕ | 

ಜು ಡಾ ಹ ಇ ತೆ | 

ಘ್‌ ಅಾವಾರ್ಥ-- ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನೆವದಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗಂಗಾ ಶಾಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು.” ಫ್ರ್ಗ' ೫1 ಡೆ | 
!ಎಲದೆ. ಕೋಗುವ್ಟದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಮೃತನಾಗುವವು. ಧರ್ಮಜನೇ ಮೊದಲಾ ಕಾಗ 

*ರಣವನ್ನು ನೊಡಿ ಎಂದಿಗೂ ಪ್ರಾ 


] ದವರು ಅರ್ಜುಫೆನ 
ಣದಿಂದಿರಲಾರರು. ಆದಕಾರಣ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆಯೇ ಚಂದ್ರ ವಂಶವು ನಾಶವಾಗ ರ್‌ 
ತ ಘಾ ಕ ಸೈ ಸಾಲಿ 
ರದು, ಈ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಹೇಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವನೋ ತಿಳಿಯದ್ದು, ಶರಣಾಗತರನ್ನು ಉಪಾಯ್ಸಾಂತರದಿಂದೆ 1" 
ಕ್ಷಿಸೆದೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಇ) ತ್ರದಿ ದೇವತೆಗಳು ಧೈರ್ಯದಿಂದಿದ ರು. 

ಈ. 8 ಔ ೆ 
ಆ ವಿಶೇಷ-(೧) ಮಂಡ _ಮೆಲ 2 ಲ್ಲನ್ಮೆ ಆತಿ ವ ಕ 
ಸ ಷ- (೧) ಇಡೀ ಬಲ್ಲನೆ ಆಕಿಫಿನಡೆಯುವವಳು (ಗಂಗಾಧದಿ), (೨) ಅಸುವಂ, ಏಡಿ 
ಸು, ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವ್ರ ಬಂದಿದೆ. 


ಟಿ” ಜವ 


ಘೆ ಬಡಾ ಬ್ಲ 


(ಶ್ಚ. 











1 8561 ಚ್‌ ಟ್‌ ಕ್ಲ. ಒರ 


ಸಸಿ 1 ಚು 
4: 






































೨೫೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
೫. ಜಾರ್ಸ್ಕಾರ್ಣ್ಪನಸ್ವಸ್ಸಾಪಾರಾಣಾಷಾ್‌ಿ 
ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಜ್ಞ 
ದಾ ಕ್ರಾ 33 ಲ ಟು 


ಸೂಚನೆ ॥| ಹರಿ ಶಿಲೆಯಮೇಲೆ ನಡೆಗೆಡೆ ಸವ್ಯಸಾಚಿ ಸೌ | ಭರಿಯದೆಸೆಯಿಂದಮು 
ತಿರದೆ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಪಟ್ಟಣಕೆ ಬರಲವಂ ಕಾದಲ್ಕೆ ಪೊರಮುಟ್ಟನು | 


ಆಲಿಸೈ ಜನಮೇಜಯ ಕ್ಷಿತಿಪ ಮುಂದಣ ಕ।ಥಾಲಾಪ ಕೌತುಕವನುಚಿತದಿಂ ಫಲಗುಣಂ | ನೀಲ 
ಧ್ವಜನ.ಕಂಡ ಬಳಿಕಾತನಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಖಳ ಸೇನೆಸಹಿತ | ಮೇಲೆ ನಜೆದಂ ತೆಂಕ ಮುಖವಾಗಿ ಹಯ 
_ಮೊಡನೆ | ಕಾಲಿಡುವ ಮಂದಿಗಿಂಬಿಲ್ಲ ನೆಲ ನಾಗಸಂ | ಸಾಲದೇಳುವ ಧೂಳಿಗೆಣ್ಣೆಸೆ ಕಠೋರ ವಾದ್ಮಧ ಸಿಗೆ 
ನೆರೆಯದೆನಲು | ೧ | ಸಹದೇವನಾಗಿ ಸಮುದಿತ ನಕುಲನಾಗಿ ಸ|ಸ್ನಿಹಿತಾರ್ಜುನನುಮಾಗಿ ವರ ದೃಢೋ.. 
'ವರನಾಗಿ | ಮಹದಿಳಾ ಭೃದ್ರಾಜನಾಗಿ ಶಶಿಕಾಂತ ಕುಲದಿಂದ ಸಾಂಡವನುವರಾಗಿ | ಅಹಿತರುಗಳಂ ಭಾತ್‌ 


ದ್ವಾಲಕನ 'ಕಥೆಗೇಳು |. 


ಕ್‌ 


.677ಜಾಾರಾರ್ಯಾಸರ್ವಾರ್ಥರ್ಸ್ಯರ್ವ್ಮಾರರ್ವೂ್ಭಾರಾಸುು ಮು ಎಂಸ್ವರರಾರ್ಮಟಾಜ 4 
ಕ ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ--ಹರಿ-ಕುದುರೆಯು, ಶಿಲೆಯಮೇಲೆ. ಒಂದು ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ, ನಡೆಗೆಡೆ-ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಸ ' ಹರಡದಂತೆ ಸಿಕ್ಕು ಬೀಳಲು, ಸವ್ಯಸಾಚಿ. ಅರ್ಜುನನು, ಸೌಭರಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದಂ,ಉದ್ದಾಲಕನ, ಕಥೆಗೇಳುತ-ಕಥೆಯನ್ನು. 
ಕೇಳಿ ಇರದೆ-ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹಂಸಧ್ವಜನ, ಪಟ್ಟಣಕೆ, ಬರಲ್‌, ಅವಂ, ಕಾದಲ್ಕೈ ಪೊರಮಟ್ಟನು.. ಸ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಮುಂದೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ ನಡೆಯಲು 


2) 


ರರ ಶೌಲುಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೇಳದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡುವು. ಅದರಿಂದ ಅದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲಾರದಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿತು... 
3್ರಅರ್ಜುನನು ಸೌಭರಿ ಮುನಿಯಿಂದ ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ' 


ನ ತು ಮುಂದೆ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಪಟ್ಟಿಣದ ಬಳಿಗೆ ಬರಲ್ಕು ಅವನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಫಿಂತನು. 


(ಇ (೧) ಅರ್ಥ--ಜನಮೇಜಯ ಕ್ಷಿತಿಪ, ಮುಂದಣ, ಕಥಾಲಾಪ-ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರ, (೧) ಕೌತುಕವಣ.. 
(ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಆಲಿಸ್ಫೆ-ಕೇಳಯ್ಯಾ, ಫಲುಗುಣಂ, ನೀಲಧ್ವಜನ, ಉಚಿತದಿಂ.ಆದರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಂಡ ಬಳಿಕ 
`` ಆತಶನಂ, ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಕಾಲಿಡುವ-ನಡೆಯುವ, ಮಂದಿಗೆ-ಸೇನಾ ಜನಕ್ಕೆ ನೆಲಂ, ಇಂಬಿಲ್ಲ- ಸಾಲದು ಏಳುವ, ಧೂಳಿಗೆ, 
"ಕಗಗ, ಸಾಲದು, ಕಠೋರ-ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ, ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಗೆ-ವಾದ್ಯಗಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (೨) ಎಣ್ಣೆ ಸೆ.ಎಂಟು ದಿಕ್ಮುಗಳ್ಳು . 
ನೆರೆಯದು- ಸಾಲವು, ಎನಲು, ಅಖಿಳ ಸೇನೆ ಸಹಿತ್ಯ ಮೇಲೆ.ಮುಂದಕ್ಕೆ, ಹಯದೊಡನೆ, ತೆಂಕ ಮುಖಮಾಗಿ-ದಕ್ಷಿಣ. 
1. ಡಿಕ್ಕಿಗೆ, ನಡೆದಂ.' ಕ 1 [ಬಗಕೆ 11 
1 ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕುದುರೆಯೊಡನೆ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸಿ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬಂದು ್ರ 
. ಸೇರಿದ ನೀಲಧ್ವ ಜನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೋಡಿ, ಅವನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕುದುಕೆಯ ಹಿಂ ಜೈ 
ಹೊರಡಲು, ಅವನೊಡನೆ ಹೊರಟ ಜನರು ಕಾಲಿಡುವುದಕ್ಕೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲವೋ ವಿಂಬಂತೆಯೂ, ಸೇನೆಯ ಕಾಲ್ದುಳ9ತ 
... ಧಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳಿಗೆ ಆಕಾಶವು ಸಾಲದೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ; ಸಕಲ ವಾದ್ಯಗಳ ಶಬ್ದವೂ ವ್ಯಾನಿಸಲು ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ : 
೩. :ಸಹಾಲವೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. (ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಯು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ಸೂ ಸೇನೆಯ ತುಳಿತದಿಂದೆದ್ದ... 
. ಧೊಳಿಯು ಆಕಾಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರಲು, ಎಲ್ಲರೂ ಗುಂಪಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು, ಎಂದು ಭಾವವು). ( 
1. ವಿಶೇಷ (೧) ಕೌತುಕ--ಕುತೂಹಲ, ಕಂಕಣ, ಚಮತ್ಕಾರ; (ನಾನಾ), (೨) ಎಂಟು. ದೆಸೆಗಳ ಸಮಾಹಾಕೆ. 
.... 'ಎಣ್ಣೆಸೆ (ಸಮಾಹಾರ ದ್ವಿಗು) ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಳವು ಸಾಕಾಗುವ ಹಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಲದಾಗಿದ್ದ ಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ( 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. (1 
ಡೇ... 3; (೨) ಅರ್ಥ--(೧) ವಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿ-ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತವು, ಸಹದೇವನಾಗಿ-ಸರ್ಪಾಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾ!' ದ 
8" 1. (ಪಾಂಡವರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಸಹದೇವನಾಗಿ), ಸಮುದಿತ-ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ(ಏಳ್ಗೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದ), ನಕುಲನಾಗಿ-ಮುಂಗು”.”' 





ಸ 





'ಗಳುಳ್ಳವಹಾಗಿ (ನಕುಲಣಾಗಿ); ಸನ್ನಿಹಿತ. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ, ಅರ್ಜುನನುಮಾಗಿ-ಮತ್ತಿಯ ಮರಗಳುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿ(ಅಜು! 
ಚ್‌ [| | 
ತ ದ ದ "ತಾ 





ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 









ಇಜಜಿಯಯ 
ಕೆ ಕ ತೆ ೧ ೨ 

( ನೈತದ ಶೃಂಗದುತ್ಯರದ ಸತ್ಯರದ | ಶಶಿಕಾಂತ ಮಯವಾದ ರಮಣೀ ಬೀಸ ಂ ಗ 
ಹೊಳು ॥ ಮುಸುಕಿ ತಪ್ಪಲ ನೇವ ಮಂಜುಗಳ ನಂಜುಗಳ | ದಶನದುಗ್ರಾ ಫೀ ತಟ 
 ಜಿಸಲಾದ ಸೆರ್ಬಿದಿರ ಕಾತುಗಳ ಬೀಡುಗಳ ಶಬರಿಯರ ಸಂಕುಲದೊಳು ॥ ೩ ॥| ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ ಜಾ 


ಕಾ ಕಾವಾ 





*ಿಳ್ಳಿವನಾಗಿ,) ವರ ವೃಕೋದರನಾಗಿ-ದೊಡ್ಡ ತೋ?ಗಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಸೇನ ತಾರ 
' ಮಹದಿಳಾಭೃದ್ರಾಜನಾಗಿ-ಜೊಡ್ಡ ಪರ್ವತ ರಾಜನಾಗಿ (ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನಾಗಿ), ಸ ಹಾ, ಸ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ ಗುಂಪಿನಿಂದ (ಚಂದ್ರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ), ಪಾಂಡವನುಮಾಗಿ- ್ಛ ಜ್‌ ಎ 
' (ಪಾಂಡು ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿ), ನಾನು, ಅಹಿತರುಗಳಂ-ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ ಗಿಡಗಳನ್ನೂ (ಕತ್ರುಗಳಾದ), ಧಾರ್ತರಾ ಕ 

"ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ (ಭೈತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಕೌರವರನ್ನೂ), ಕೂಡಿಕೊಂಡಿಹುದರಿಂದ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂ ಹದ: ದ 
.. ಸಾಗಿಹೆಂ-ಪರ್ವತನಾಗಿದ್ದೇನೆ (ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನೆಲಸಿದ್ದೇನೆ), ಎಂದು, ಹಂತ ಡನ ಉಗುರ ಸಃ ಹಿಂದ್ಕೆ ಬಹ-ಬರುತ್ತಿ ಹ 
'-ಪಾರ್ಥನಂ, ಮೂದಲಿಪ-ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ, ತೆರದಿ-ರೀತಿಯಿಂದ, ಮುಂದ ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಎಸೆದಿರ್ದುದು-ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 





:.ಭಾರ್ತರಾತ್ಟ್ರರಲ್ಲ ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸದೆ ಅವರನ್ನು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಿರ (ಅಚಲ) ನಾಗಿರುವೆನೆಂದೂ, ಸ ಅವ 
`` ಕೊಡನೆ. ವೈರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಜೂಜಿನ ನೆವದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ: ಸೋತು ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಠರಾಗಿ ವನ ವಾಸ ನ್ನ್ನನು 


ಭವಿಸಿದಿರಿ, ಎಂದೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಿಜೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿತು. 


| -ವಿಶೇಷ--(೧) ವಿಂಧ್ಯ--ತ್ಸ, ಬಿಂಜ._ದ್ಳ ; (೨) ಇಳಾ--ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೃತ್‌-ಧರಿಸಿರುವ (ರಾಜ, ಬೆಟ್ಟ); 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಯ್ಕು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ಉತ್ಸೆ _ೀಶ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ _ೀಕ್ಸ್ಷಾಲಂ 
ಕ ರಷ್ಯ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರವು. 


೫.1.1:(೩) ಅರ್ಥ--ಆ ಗಿರಿ-ಆ ಪರ್ವತವು, ಗಗನ ಮಂಡವಂ-ಆಕಾಶ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಅಂಡಲೆವ-ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ, 
 ಲಸತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಉನ್ನತದ-ಎತ್ತರವಾದ, ಶೃಂಗದ-ಶಿಖರದ, ಉತ್ಕರದ. ಗುಂಪಿನ್ಶ ಸತ್ಯರದ-ಬಹಳ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಶತಿಕಾಂತಮಯವಾದ-ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ಕ ರಮಣೀಯ. ಸೊಗಸಾದ ಕಮನೀಯ-ಮನೋಹರ 
| ಇನಗ್ನೈಶ' ದರದ...ಓಹೆಗಳ, ಸೌಂದರದೊಳು-ಚೆಲುವಿನಿಂದಲೂ, ತಪ್ಪ ಲ-ಜೆಟ್ಟದ ಮೇಲಣ ನೆಲವನ್ನು, ಮುಸುಕಿ ಮೇಷ 
: ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುವ ಮಂಜುಗಳ, ನಂಜುಗಳ-ವಿಷದ, ದಶನದ-ಹಲ್ಲು ಗಳುಳ್ಳ, ಉಗ್ರ-ಕ್ರೂರವಾದ, ಅಹಿಗಳ... 
ಸರ್ಪಗಳ, ಪುತ್ತುಗಳ-ಹುತ್ತಗಳ, ಮುತ್ತುಗಳ-ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಬೆಸಲಾದ-ಹುಟ್ಟ ಸುವ, (೧) ಪೆರ್ಬಿದಿರ-ದೊಡ್ಡ ಬಿದಿರಿನ, 
ಕಾಡು 


ಔೌಡುಗಳ, (೨) ಬೀಡುಗಳ.ವಾಸಸ್ಥ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ, ಶಬರಿಯರ-ಬೇಡಿತಿಯರ, ಸಂಕುಲದೊಳು. ಗುಂಪಿಫಿಂದಲ್ಕೂ 
ಎಸೆದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


"' ಭಾವಾರ್ಥ- ಆ ವಿಂಧ್ಯ 
ದಾದ ಗವಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತ 














ಗಿರಿಯು ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತಿರುವ ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ, ಚಂದ್ರಕಾಂತ 
ಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಂಜಿಥಿಂದಲ್ಕೂ ಕ್ರೂರವಾದ ವಿಷ ಸರ್ಪಗಳ ಹುತ್ತಗ 
ಳಿಂದ ಬ್ಬಿದಿರ ಮೆಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬೇಡಿತಿಯರ ಗುಂಪಿಠಿಂದಲೂ 
ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 





(ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಬಿದಿರುಮೆಳೆಯಲಿ ಮುತ್ತುಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ, ಎಂಬುದು 


ಯ್ಕ (೨) ಬಿಡುವುದರ ಭಾವ--ಬೀಡು (ನೆಲೆ) ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ಮೂರು ಒಂದೇ 


೨೫೭ 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತವು (ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ) ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನು ಪಾಂಡವರೇ : ಆಗಿದ್ದ ರೂ, ` 




























ತು "ಪಿಲಿ ಟೆ ದಥ ಡಿ 
| ೨೫೮ . ಟೀಕಾ ತಾಕ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು "1 .-. 
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ಲೀಲೆ ಮಿ. ರಮಿಸುತಿಹ | ಯಕ್ಷ ಕಿನ್ನರ ಕಿಂಪುರುಷ ಗರುಡ ಗಂಧರ್ವ । ರಶ್ಷೋಗಣಂಗಳಿಂದಲ್ಲಲ್ಲಿಗಷ 
ನ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದ ಮುನಿಗಳಿಂದ | ಯಕ್ಷ ವಾನರ ಕುಲದ ವಿವಿಧ ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದ | ವೃಕ್ಷ ಲತೆಗಳ ಶಾಸುವ 
1 ಫಲ ಸಮೃದ್ಧಿಗಳಿಂದ | ತತ್‌ ಕ್ಷಿತಿ ಧರೇಂದ್ರಮೆಸೆದಿರ್ದುದು ಪುಳಿಂದಿನೀ ತನು ಗಂಧ ಬಂಧುರದೊಳು ||೪[ 
1 ಅಭಿಲಾಸೆಯಂತಿರೆ ಸದಾನವಂ ಸಿರಿಯಂತೆ | ವಿಭವಾಸ್ಪದಂ ಕಲಾ'ನಿಧಿಯಂತೆ ಮೃಗ ಧರಂ | ನಥದಂತೆ 
ನೆ ಕುಜಯುತಂ ದ್ವಿಜನಂತೆ ವಂಶ ಪರಿಶೋಭಿತಂ ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ ॥ ಶುಭ ಸುರಭಿ ಸಂಭೃತಂ ರಣದಂತೆ ಶಕ 
ಧೃತಂ | ಸಭೆಯಂತೆ ಚಿತ್ರ ಪತ್ರಾನ್ವಿತಂ ದಿನ ಕರ | ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಪುಂಡರೀಕೋಲ್ಲಾಸ್ಕಕರಮಾಗಿ ತಚ್ಛೈಂ 








ಚಃ ' ಕಕ್ಷೋಗಣಂಗಳಿಂದ-ರಕ್ಷಸ್ಸುಗಳು ಎಂಬ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷದಿಂದಲೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ, ಎಸೆವ-ಕೋಭಿಸುವ, ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದ. 
| ಪುಣ್ಯ ಕರವಾದ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮುನಿಗಳಿಂದ-ಜುಹಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ (೪) ಖುಕ್ಸ ವಾನರ ಕುಲದ-ಕರಡಿ 

ಕೋತಿ ಇವುಗಳ ಗುಂಪಿನ, ವಿವಿಧ ಚೇಸ್ಟೆಗಳಿಂದ-ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಟಗಳಿಂದಲೂ, ವೃಕ್ಷ-ಮರ, ಲತೆಗಳ.ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳ 
ಇ ಸಮೃದ್ಧಿ ದಳಿಂದ. ಹೆಚ್ಚಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಪುಳಿಂದಿನೀ-ಬೇಡಿತಿಯರ, ತನು-ದೇಹದ, ಗಂಧ-ಸುವಾಸನೆಯ, ಬಂಧುರದೊಳ್ಳು 
.. ಸೇರುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ತತ್‌-ಆ, ಕ್ಷಿತಿ ಧರೇಂದ್ರಂ-ಪರ್ವತರಾಜನು, ಎಸೆದಿರ್ಮದು-ಪುಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ' . ಬ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತವು, ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನಾ ಜಾತಿಯ ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ. 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಕ್ಷ, ಕಿನ್ನರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾ ಜಾತಿ ಭೇದಗಳಿಂದಲ್ಕ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ.ಶೋಳಿ 
ಸುವ ಪವಿತ್ರವಾದ ಜುಷ್ಯಾಶ್ರಮಗಳಿಂದಲೂ, ಕರಡಿ ಮತ್ತು ಕೋತಿಗಳ ವಿವಿಧ ಚೇಸ್ಟೆಗಳಿಂದಲೂ, ಫಲ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿರುನ ಮರ ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಬೇಡಿತಿಯರ ಮೈಯ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು.. 


॥$ 


ನ ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಕ್ಷ-ಿಕ್ಕೆ, ಅದುಳ್ಳುದು--ಪಕ್ಷಿ (ಹಕ್ಕಿ), ಪಕ್ಷಿ--ತ್ಸ, ಪಕ್ಕಿ, ಹಕ್ಕಿ--ದೈ; ಮೃಗ-ಇತ್ತ/ 
1.1, ೫. ಮಿಗ--ದೃ; (೨) ಲೀಲೆಯಿಂ-- ಮಿಗೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಯಕ್ಷ--ತ್ಸ ಜಕ್ಕ--ದ್ಭ; (೪) ಖುಕ್ಷ--ನಕ್ಷತ್ರ, ಕರಡಿ ಒಂದು 





1...'ಕತೆಲಪರ್ವತ್ಯ ಶೋಣಕ ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ತಿಗುಡು ಮರ; (ನಾನಾ)... ತ 
ನ ಸು (೫) ಅರ್ಥ--ತಚ್ಛೈಲಂ-ಆ ಪರ್ವತವ್ರು ಅಭಿಲಾಸೆಯಂತಿರೆ.ಅಸೇಕ್ಷೆಯ ಹಾಗೆ, ಸದಾ ನವಂ.ಹೊಸಹೊಸೆ' 
ತು ದಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವಿಕೆಯುಳ್ಳುದು (ಸ ದಾನವಂ-ರಾಶಕ್ಷಸರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು) ಸಿರಿಯಂತೆ-ಐಶ್ಚರ್ಯದಂತೆ, ವಿಭವಾಸ್ಟದಂ- 
11... ವೈಭವಕ್ಕೆ (ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹುಟ್ಟಿಗೆ) ಆಸ್ಪದವಾದುದುು, ಕಲಾನಿಧಿಯಂತೆ-ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ, ಮೃಗ ಧರಂ-ಜಿಂಕೆಯನ್ನು (ಮೃಗ: 
ಬ್‌ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದು, (೧) ನಭದಂತೆ-ಆಕಾಶದ ಹಾಗೆ, ಕುಜಯುತಂ. ಅಂಗಾರಕಥಿಂದ (ಮರಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದುದ್ಕು 
ರ (೨) ದ್ವಿಜನಂತೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹಾಗೆ, ವಂಶ ಪರಿಶೋಭಿತಂ-ಸತ್ಕುಲದಿಂದ (ಬಿದಿರು ಮೆಳೆಯಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು, 
ಹ. ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ, ಶುಭ ಸುರಭಿ ಸಂಭೃತಂ-ಶುಭಕರವಾದ ಕಾಮಥೇನುಗಳಿಂದ(ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ) ತುಂಬಿದುದ್ಕು ರಣದಂ 
(...'.. ಯುದ್ಧದ ಹಾಗೆ, ಶರಧೃತಂ- ಬಾಣಗಳ (ಹೊಡಕೆ ಹುಲ್ಲಿನ) ಹಿಡಿಯುವಿಕೆಯುಳ್ಳುದು, ಸಭೆಯಂತೆ, ಚಿತ್ರ ಪತ್ರ. ಚಿತ್ರಗ 
ಜು ಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬರೆದ ಓಲೆಗಳಿಂದ (ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳಿಂದ), ಅನ್ಚಿತಂ-ಕೂಡಿದುದುು, (೩). ದಿನಕರೆ 
೫೬:.. 'ಪ್ರಭೆಯಂತೆ-ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯ ಹಾಗೆ ಪುಂಡರೀಕ-ಬಿಳಿಯ ಕಮಲಗಳಿಂದ (ಹುಲಿಗಳಿಂದೆ), ಉಲ್ಲಾ ಸಕರಂ-' 
ನಚ ಸಂತೋಷಪ್ರದವಾದುದು, ಆಗಿ, ಎಸೆದಿರ್ದುದು.ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 1 
ಇ” ಕ ಕ ಆ 
ಡಿ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಪರ್ವತವು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲ್ಕೂ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹುಟ್ಟುವಿಕೆಯಿಂದಲ್ಯೂ ನಾನಾ ಜಾತಿಯ ಮೈಗೆ 
ಫಿ ನ ಳಿಂದಲೂ ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಬಿದಿರುಮೆಳೆಯಿಂದಲೂ, ಹೂಗಳ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಹೊಡಕೆಯ ಹುಲ್ಲಿಫಿಂದಲತ್ತಿ | 
ಓತ ಚಿತ್ರ ನರ್ಣದ ಹಕ್ಕಿಯ ಗರಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದಿತು... ೫0. 
' ವಿಶೇಷ-_(೧) ನಭ--ಆಕಾಶ, ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸ; (ನಾನಾ), (೨) ದ್ವಿಜ_ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪಕ್ಷಿ, ಹಲ್ಲು ॥ (ನಾನಾ) 
ಬ ದ್ವಿ--ಎರಡಾವೃತ್ತಿ, ಜ--ಹುಟ್ಟಿ ದವನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ), ಉಪನಯನವಾಗುವುದೇ ಎರಡನೆಯ ಜನ್ಮವೆಫಿಸುವುದ್ಕು (೩). 
ಜಾ ದಿನ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ, ಕರ--ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನು (ಸೂರ್ಯ) ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂಬ ಉಸಮೇಯಕ್ಕೆ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ' 
[ ಸ ಉಪಮಾನವು ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಸಮಾಲಂಕಾರವು. ನ 
ಹಾ ಕ್ಯ ೫ 
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ಹ. ಎ... ಎತ್ತಿ ತತಡ... ತ ಆ ಹ ಎ ಹಜ್‌ 
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ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ : ೨೫೪: 
 ಮೆಸೆದಿರ್ದುದು ॥-೫ ॥ ನಾಗ ಭೂಷಣನಾಗಿ ಶಿವನಲ್ಲ ಹರಿಗಿಕ್ಕೆ | ಯಾಗಿ ಸಾಲ್ಗಡಲಲ್ಲ ಶಿಖ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ| ಡ್‌ 
1" ಮಾಗಿ ದಿಗ್ಭಾಗಮಲ್ಲಷ್ಟಾಪದೋದ್ಭಾಸಮಾಗಿ ನೈಪಥ್ಯಮಲ್ಲ ॥ ಗೋ ಗಣಾನ್ವಿತಮಾಗಿ ಪ್ರಜಮಲ್ಲ.ಖಡ್ಡ._1'" 


ಕೆ] ನಾಗಿ ಪಟು ಭಟಿನಲ್ಲ ಮಹಿಸೀ ವಿಲಾಸಕರ[ಮಾಗಿ ನೃಪ ಗೇಹಮಲ್ಲೆ ನಿಸಿರ್ದುದಾಶ್ಚರೈ ಸಾಂದ್ರಮಚ 


| ಜಿ ಲ | ಸೆ ತೆ 
(..ಲೇಂದ್ರಮೆಸೆವ ॥ ೬:॥ ಶೃಂಗಮಯಮುರುಶಿಲಾ 'ಸಂಗಮಯಮಧಿಕ - ಮಾ| ತಂಗಮಯಮನುಪಮ ಕೂ 
. ಭುಜಂಗಮಯಮುನ್ನತ ಲ[ನಂಗಮಯಮಮಿತ ಸಾರಂಗಮಯಮದ್ಳುತದ ಸಿಂಗಮಯ ಶರಭ ಮಯನು... 

| ತಿಗಮಯ ನುವಿರಳ ನಿಹಂಗಮಯನೊಪ್ಪುವ ಕು| ರಂಗಮಯಮವಮುರಿಯರನಂಗಮಯ ಕೇಳಿಗಳೆ | 
ಸ (೬) ಅರ್ಥ--ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸಾಂದ್ರಂ.ಆಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ಕ ಅಚಲೇಂದ್ರಂ-ಗರ್ನತ ಕ 


"ರಾಜನು, .ನಾಗ-ಸರ್ಪಗಳಿ (ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳೇ), ಭೂಷಣನಾಗಿ-ಒಡವೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿ, ಶಿವನಲ್ಲ,  ಹರಿಗ-ಎಷ್ಟುವಿಗೆ 
4! (ಸಿಂಹ, ಗಿಳಿ, ಕಪಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ), ಇಕ್ಕೆಯಾಗಿ. ವಾಸಸ್ಕ ಕವಾಗಿ, ಪಾಲ್ಗ ಡಲಲ್ಲ-ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವಲ್ಲ, ಶಿಖಿ-ಅಗ್ನಿಗೆ 


| . (ನನಿಲ್ಲಗೆ),. ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮಾಗಿ, ದಿಗ್ಭಾಗಮಲ್ಲ-ಆಗ್ನೇಯದಿಕ್ಕಲ್ಲ (೧) ಅಷ್ಟಾಪದ-ಚಿನ್ನದಿಂದ (ಶರಭಮೃಗದಿಂದ), 


ಹ ಕಶಾಶಸಿ ನೈಪಥ್ಯಮಲ್ಲ-ಅಲಂಕಾರವಲ್ಲ, '(೨) ಗೋ.ಹೆಸುಗಳ (ವಜ್ರ ಅಥವಾ ನೀರಿನ), : ಗಣ-' 
ಕ ಾಹದಿಂದ, ಅನ್ವಿ ತಮಾಗಿ-ಕೂಡಿದ್ದು, ವ್ರಜಮಲ್ಲ-ಗೊಲ್ಲರ ಮನೆಯಲ್ಲ, ಖಡ್ಗ-ಕತ್ತಿಯನ್ನು (ಗೇಂಡಾಮೃಗವನ್ನು), 
ನಾಗಿ-ಧರಸಿ, ಪಟುಭಟನಲ್ಲ-ಶೂರನಾದ ಯೋಧನಲ್ಲ, ಮಹಿಷೀ. ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಗೆ (ಎಮ್ಮೆಗಳಿಗೆ), ವಿಲಾಸಕರಮಾಗಿ- - 
ೋದಕರವಾಗಿ, ನೃಪ ಗೇಹಮಲ್ಲ ಅರಮನೆಯಲ್ಲ ನ ಎಧಿಸಿರ್ದುದು. ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತು. ೆ ಗಿ ಇ 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವವು ಮದಿಸಿದ ಆನೆ, ಸಿಂಹ, ಗಿಳಿ, ಶರಭ, ಖಡ್ಗಮೃಗೃ ನವಿಲ್ಕು ಕಾಡ ಹಸ್ಕು ವಜ್ರ 
ಕ| ಸರೋವರ, ಎಮ್ಮೆ, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. . 0! 





(ಕ ನಿಶೇಷ--(೧) ಅಷ್ಟಾ--ಎಂಟುು, ಪದ-_ಕಾಲುಗಳುಳೆ ಮಗ (ಶರಭ), ಅಷ್ಟಾಪದ-- ಶರಭಮೃಗ, ಚೆನ್ನ, ಸ 
13ತಿನ ಗಡ. ಚದುರಂಗದ ಹಲಗ ಕೈಲಾಸ; (ನಾನಾ), (೨) ತ ಹಸು, ವಾಕ್ಕು, ವಜ್ರ, ಸ ಕಣ್ಣು, ಭೆ 
|[|ಸೆರಣ್ಕ ಭೂಮಿ ನೀರು; (ನಾನ, ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು ಸರ್ಪಾಭರಣನಾಗಿದ್ದರೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲ, ಎಂದು ವಿಕೋಧಾ (1 
ಡೆ ತೋರುವಂತೆ ಹೇಳ್ವ, ಸರ್ಪನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ನಾಗ ಶ್ಟ ಕ್ಕೆ ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದ ಸಿಂಹವೆಂಬ ಅಭ್ಥನಿರುಬ್ಬದರಿಟ ಸ 
ಕ ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು, ವಿರೋಧಾರ್ಥಕ್ಕೆ (ಆ ಭಾಸ) ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ವಿರೋಧಾಭಾಸಾಲಂ 


ಕೌರವ. ಇದರಂತೆ ಈ ಪದ್ಯದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ತೋರುವುದು. 


ಸಬು ಸರತ ಂಗಮಯಂ.ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ದು ಉರು-ಜೊಡ್ಡ, ಶಿಲಾಕಲು ಗಳ ಸಂಗಮಯಂ- 
ಡಡುವಿಕೆಯುಳ್ಳುದು, ಅಧಿಕ ಮಾತಂಗಮಯಂ-ಅನೇಕ ಅನೆಗಳುಳ್ಳುದು ಅನುಷಮ.ಅಸದೃಶವಾದ, (೧) ಭುಜಂಗ: ಸ 
ಮಯ ಊಸರ್ಪಗಳುಳ್ಳುದ್ಳು ಉನ್ನತ-ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದ, ಲವಂಗಮಯಂ-ಲವಂಗದ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು, ಅಮಿತ- ತೆ 
| ಸ ತು ಸಾರಂಗಮಯಂ- ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕು ಅದ್ಭು ತದ. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಸಿಂಗಮಯ- ಸ 

ಸಿಂಹಗಳ ತ3ದು, ಶರಭಮಯವು (೩) ಭೃಂಗಮಯ ಂ-ಶುಂಬಿಗಳುಳ್ಳುದು, ಅವಿರಳ. ತುಂಬಿರುವ, ವಿಹಂಗ 


ಯಂ.ಪಕಿ 
1 ಈ ಜಾಯ್‌ ಕುರಂಗಮಯಂ-ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಅಮರಿಯರ-ಅಪ್ಸರ 
1 ಸ್ತ್ರೀಯಂ ಮಯ-ಮನ್ಮಥ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಕೇಳಿಗಳಕಿ ಸಂಗವ : ಕ 
| ನಿಸಿಕೊಡಿರುದ್ದ ಸ » ₹ಳಿಗಳೆ-ಕ್ರೀಡೆಗಳ, ಸಂಗಮಯಂ. ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕು ಇತ 


ಸಷ ಗಿರಿ-ವಿಂಧೈಯ್ಳು (೪) ಭಂಗಮಯವಿಲ್ಲ ಜಿ.ಯಾವ ; 
'ನಾಗಿ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಇರ್ದುಟ... ಬ ಸಾವ ಬಾಭಕವು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರ ತ್ತುಂಗಮಯ ` 


| "ಭಾವಾರ್ಥ. ಆ ವಿಂಧೈಯು ಅ 
ಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತು. 


| ನಿಶೇಷ--(೧) ಭುಜಂ--ಎಡೆಯಿ ಡ್ಡ 
ಡೆ ಸಾರಗಳು ಚಾತಕಪಕ್ಷಿ ದ್ರ ಗ-- ಸಂಚರಿಸುವುದು (ಸರ್ಪ), ಭುಜಂಗ--ಸರ್ಪ ವಿಟ; (ನಾನಾ), ನ ಸತ 


; (ನಾನಾ), (೩) ಭೃಂಗ_ತ `ಬಿ 
'ಹಾಖ್ಮೊು ಸ ಶೈ ಬಿಂಗ--ದ್ಬ; (೪) ಭಂಗ-- ಬಾಧೈ, ಅವಮಾನ 
"1 (ನಾನಾ), ಈ ಸಂಧಿಯ ಪದ್ಯಗಳು 5 ರಿಂದ ೮ ರವರೆಗೆ ನಿಂಧ ತಿಸರ್ವತವ ನರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. 


ನೇಕ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಹಾರಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಫಿರುಪಾ ಸ 


ರಾವ ಇ] ಹುಬ! 
















ಫಿ ಕ 

 .. ೨೬೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಲ ಕಾ ರಾರಾರಾರಾಾರಾರಾವಾಾರಾರ್ಸಾಾರಾರಾವಾರಾಕಾಾರಾಾರ್ಸಾರಾಕಾರಾಾಕಾಕ್ಸಾರಾಾಾರಾಾ ಆಜ... 
ಷೆ ಸಂಗಮಯಮೆನಿಫಪ ಗಿರಿ ಭಂಗಮಯಮಿಲ್ಲದುತ್ತುಂಗಮಯವತಾಗಿರ್ದುದು ॥ ೭॥ ಬಹು ಕಾಲಮೆನಗೆ ' 
1... ಔ&ೀರ್ಮಳೆಗರೆದ ಪುರುಷಾರ್ಥ। ಕಹಹ ಮೃದ್ಧಿಂದುಗಳನೀಗ ಸುರಿದಪೆನೆಂದು | ಮಹಿ ನಭಸ್ಮಳಕದುನ್ಮುಖ . 
7. ಮಾಗಿ ಸೂಸುವ ರಜದ ಸೋನೆಯೆನೆ ದೂಳಿಡೆ | ಬಹುಳ ತರು ಗುಲ್ಮಲತೆ ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿ ಸುಮಿ ಕೀಟ | 


ಗುಹೆಗೋಣೆ ಮೊರಡಿ ಪಳ್ತ್ರಂ ಕೊಳ್ತ ಜರಿ ಜವುಗು | ಗಹನ ಗಹ್ವರದ ನಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿಯಂ ಫಲುಗುಣನ ಸೇನೆ: 

.  ತುಳಿದಸಿಯರೆದುದು | ೮॥ ಹರಿಯ ಸೇವಕರ ಬರವಂ ಕಾಣುತಾ ವಿಂಧ್ಯ | ಗಿರಿಯ ದುರ್ಮಾರ್ಗಮುಂ 

ಹ ಸನ್ಮಾರ್ಗಮಾಯ್ತು ದು|ರ್ಧರ ಹೃದಯ ವನಜಾಂಧಕಾರಮುಂ ಸುಪ್ರಕಾಶಿತಮಾಯ್ತು ವಿಕೃತಿಯಡಗಿ | 
ಉರುತರ ಪ್ರಾಭನ ವಿಮುಕ್ತ ಭಾವಿತಮಾಯ್ತು | ನಿರುತಮಾಶಾ ಪರಿಜ್ನಾನನತಾಯ್ತಿರದೆ. ಗೋ| ಚರ. 


ಇಚ: 
ಬಜ ್ಗ್ದ 
ಓ 


ಗ 


ಲಿ 


೮1.3 


| | (ಆ) ಅರ್ಥ-_-ಬಹು ಕಾಲಂ-ಬಹು ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಎನಗೆ, ನೀರ್ಮಕಳೆಗರೆದ.ನೀಠಿನ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿದ. 
ಆ. 7 ಘರುಷಾರ್ಥಕೆ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ, ಈಗ, ಮೃದ್ಪಿ ದದುಗಳಂ-ಮಣ್ಣಿನ ಪುಡಿಯನ್ನು ಸುರಿದಪೆಂ-ಎರಚುತ್ತಿ. ' 

ದ್ದೇನೆ, ಅಹಹ. ಕಷ್ಟ, ಎಂದು ಮಹಿ- ಭೂಮಿಯು, ಅದು ನಭಸ್ಮಳಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಉನ್ಮುಖಮಾಗಿ-ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗ್ಕಿ 
ಸೂಸುವ-ಸುರಿಸುವ, ರಜದ-ಧೂಳಿನ ಸೋನೆಯೆನೆ-ಮಳೆಯೋ, ಎಂಬಂತೆ, ಧೂಳಿಡೆ-ಧೂಳಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರಲು, ಫಲು 
3 _ ಡುಣನ, ಸೇನೆ, ಬಹುಳ. ಹೆಚ್ಚಾದ, ತರು-ಗಿಡ ಗುಲ್ಮ-ಪೊದರು, ಲತೆ-ಬಳ್ಳಿ, ಮೃಗ, ಪಕ್ಷಿ, ಕ್ರಿಮಿ-ಹುಳು, ಕೀಟ ಸಣ್ಣ 
ಬ” _. ಹುಳು, ಗುಹೆಗೋಣೆ-ಗವಿಗಳ ಒಳಭಾಗ, ಮೊರಡಿ-ದಿಣ್ಣೆ, ಪಳ್ಳ ಂಕೊಳ್ಳ-ಹಳ್ಳಕೊಳ್ಳಗಳುು ಜರಿ ಜವುಗು-ಬೆಟ್ಟದ ಜೌಗು, 


.. .ಗಹನ-ಕಾಡು, (೧) ಗಹ್ವರದ-ಬಳ್ಳಿಮನೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿಯಂ, ತುಳಿದು, (೨) ಅಸಿಯಕೆದುದು.ಪುಡಿ 
7 ಫಡಿಮಾಡಿತು. | ಫೆ | 


0 


ತ್‌್‌ 
ಸು 


ಲೆ 


1 


ಕ 


ಆ 
ಪ್ಪ 
| 


ಗ 2 ೫1 


-  ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪಾರ್ಥನ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯ ತುಳಿತದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ನೆಲದ ಧೂಳು ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಸಿ 
ಸಲ್ಕು; ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ತನ್ನ ತಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಫಲ ಪುಷ್ಪ ಭರಿತವಾದ 
ಮರ ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆವಂತೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಈಗ ; 
ನಾನು ಕೃತಘ್ನ್ನನಾಗಿ ಮಣ್ಣನ್ನು ಎರಚುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲಾ ! ಅಯ್ಯೋ! ಎಂದು ಭೂಮಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ | 
ಧೂಳಿನ ಮಳೆಯನ್ನು ಮೇಲ್ಮುಖಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುತ್ತಿದೆಯೋ ! ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಹಾಗೆಯೇ ಸೇನೆಯು ಮರ ಗಿಡ ' 


ಬಳ್ಳಿ, ಮ್ಹಗ ಪಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಮಿ ಕೀಟ ಗುಹೆ ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ನೆಲಸಮವಾಗಿ. 
: ತುಳಿದು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿತು. 


_.. ವಿಶೇಷ--(೧) ಗಹ್ವರ--ಗುಹೈೆ, ವನ, ಅಳುವಿಕೆ, ದಂಭ, ಲತಾಗೃಹ ; (ನಾನಾ), (೨) ಅಸಿ--ಸಣ್ಣ ದಾದೆ, 
ಹೆಂಗುಸ್ಕ, ಕತ್ತಿ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯ ತುಳಿತದಿಂದೆದ್ದು ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಧೂಳಿಯನ್ನು ನೆಲಧಿಂದೆ 
ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ ಸುರಿಸಿದ ಮಣ್ಣಿನ ಪುಡಿಯ ಮಳೆಯೋ ಎಂದು, ಉತ್ಪ್ಪ್ರೇಶ್ಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆಫ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು... ಹ 


ಭ್ಯ (೯) ಅರ್ಥ--ಹೆರಿಯ-.ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸೇವಕರ, ಬರವಂ.-ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು, ಕಾಣುತ-ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆ. 
ತ್ವ ಸ ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿಯ, ದುರ್ಮಾರ್ಗಮುಂ-ದುರ್ಜನರ ನಡತೆಯು (ಪ್ರವೇಶಕ್ಕ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದ ದಾರಿಯು), ಸನ್ಮಾರ್ಗವಾಯ್ತು- 
೫.1೬. ಸೆಜ್ಜನರ ನಡತೆಯನ್ನು(ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟಿಲ್ಲದೆ ಸಮವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು)ಪಡೆಯಿತು, ದುರ್ಧರ.ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ, (೧) ಹೃದಯ 

1.10... ವನಜ-ಹೃದಯ ಕಮಲವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ, (ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂಡುಂಟಾ ' 
ಗಿದ್ದ), ಅಂಧಕಾರಮುಂ-ಅಜ್ಞಾನವು (ಕತ್ತಲೆಯು) (೨) ವಿಕೃತಿಯಡಗಿ.ಮನೋವಿಕಾರವು ತೊಲಗಿ (ಪಕ್ಸಿಗಳ ಚೇ್ಟೆ 

ೌ್‌್‌ ಯುಡುಗಿ), ಸುಪ್ರಕಾಶಿತ ಮಾಯ್ತು.ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿತು (ಬೆಳಕಾಯ್ತು), ಉರುತರ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪ್ರಾಭವ- 

ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ, (೩) ವಿಮುಕ್ತ-ಜೀವನ್ಮುಕ್ತರಾದ ವಿರಕ್ತರಿಂದಲ್ಕೂ ಭಾವಿತಮಾಯ್ತು-ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲರ್ಹವಾ 

“೨... * ಯಿತು (ವಿ-ಪಕ್ಷಿಗಳ, ಮುಕ್ತ-ಬಿಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಭಾವಿತಮಾಯ್ತು-ಕಾಣಬಂದಿತ್ಕು ಎಂದರೆ ಪರ್ವತವು ಪಕ್ಷಿ ರಹಿತ 
ಒಡೆ ವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದರ್ಥವು), ನಿರುತಂ-ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಆಶಾ-ಮೋಕ್ಸಾಪೇಕ್ಷೆಯ (ದಿಕ್ಕುಗಳ), ಪರಿಜ್ಞಾನಮಾಯ್ತು-ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
೨. : : ಯ್ಯುಟಾಯ್ತು, ಇರದೆ, ವಿಷ್ಣುಪದಂ-ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದವು (ಆಕಾಶವು, ಗೋಚರಮಾಯ್ತು.-ಕಾಣಬಂದಿತು, ಎನೆ.ಎನ್ನು ' ' 

11... ಫೆಂತೆ, ಆಹಯಂ-ಸೇನೆ ಸಹಿತ್ಯ ಬೆಂಬಿಡದೆ-ಹಿಂದಿರುಗದ್ಕೆ ನಡೆದುದು. 





ಇ ಲೇ 2 ಇವ ತಸ್ರಾನ್ನ ಬಾ, ಎ... ನ ಜಾಷ್ಟ್ರೂರ್ಥ್ಯ' 


ಗ 112001 


ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಕೆ 


ಸ ೧ರ 
ಮಂದಿ ಸಂದಣಿಸಿ ಬೆಂಕೊಂಡು 

ಯ್ತು ವಿಷ್ಣು ಸದಮೆನೆ ನಡೆದುದಾ ಹಯಂ ಬೆಂಬಿಡದೆ ಸೇನೆ ಸಹಿತ॥|೯॥ 
ಹ್ಜು ಕುದುರೆ| ಮುಂದೆ ಬರೆಬರೆ ಕಂಡುದೊಂದು ಯೋಜನದಗಲ | ದಿಂದೆಸೆವ ಶಿಳೆಯನದರೊಳ್‌ ಪೊರ 
_ಕ್ಡಸೆನೆಂಬ ತನಕದಿಂದಶಿ ಭರದೊಳು॥ ಬಂದಡರ್ದಾ ಕಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಹರಿ ಕಾಲಿಟ್ಟು!ದಂದು ಹರಿ ಮೆಟ್ಟಿದೊಡೆ 
" ಪೆಣ್ಣಾದುದದಂತೆ. ಮೇ.। ಣಿಂದಾಗದಿರ್ದಪುದೆ ಸೇಳೆಂಬಿನಂ ಮಹೀಪಾಲ ಕೇಳದ್ಳುತನನು॥೧೦॥ ಕಾಲಿಡಲ್ಯಾ 





ಶಿಳೆಯೊಳ ತುರಂಗದ ಖುರಂ | ಕೀಲಿಸಿತು ಭಿನ್ನಿಸದೆ ಕೂಡೆ ಬೆಚ್ಚಂದದಿಂ | ಮೇಲೆ ನಡೆಗೆಟ್ಟು ನಿಂಮದು 








" ಭಾವಾರ್ಥ--ಪಾರ್ಥನ ಸೇನೆಯ ತುಳಿತದಿಂದ ಆ ವಿಂಧ್ಯೆಯಥ್ಲಿದ್ದ ಕೊರಕಲು ದಾರಿಗಳು ನೇರನಾ`ುವು. 


ಹ "ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಮರಗಳು ಬುಡದಿಂದಸಹಿತವಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲು ಆ ಮರದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಕ್ಕಿ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪ್ರಧೇಶನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದುವು, ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದಾಗಿದ್ದ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ತೊಲಗಿ ಜ್‌ 
ಆಕಾಶವೂ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ೫ 1 ಕುದುರೆಯು ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತ ಹೋಯಿತು. 


14 2[3. 'ನಿಶೇಷ--(೧) ಹೈದಯ--ತ್ಸ, ಎರ್ಜಿ, ಎದೆ. -ದ್ಭ; ಹೃದಯ--ಎದ್ಕೆ, ಮನಸ್ಸು, ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಒಳಭಾಗ ; 


ಗ 


ಕ? " (ತಾನಾ), (೨) ವಿಕ್ಕತಿ--ಮನೋವಿಕಾರ, ವಿ-- ಪಕ್ಷಿಗಳ, ಕೃತಿ-ಕಾರ್ಯ (ಚೇಷ್ಟೆ) ; (೩) ನಿಮುಕ್ತ--ಮೋಕ್ಷಜ್ಞಾ ನ 


ಕಾ ಪಡದು ಜೇಹನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನೆಂಬ ಯೋಗ್ಯಿ ವಿ. ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ, ಮುಕ್ತ -ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ; ಈ ಪೆದ್ಯ 
`` ಪಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರ ಮಹಿಮೆಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ತ್ಲ ಅವರ ದರ್ಶನ ಸಹವಾಸ 11 138 ಸಾಮಾನ] 
ರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಕ್ರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸದಾಚಾರವೂ ಮನೋವಿಕಾರ ನಾಶವೂ, ಅಜ್ಜಾ ನ ನಿವೃತ್ತಿಯೂ, ಜ್ಲಾ ಸ್ಹನಿಗಳ ಅನುಗ್ರ 


`: ಹೆವ್ಯೂ ಮೋಕ್ಸಾ ಪೇಕ್ಷೆಯೂ, ಕೊನೆಗೆ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾದ ಸಂದರ್ಶನವೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ, ಭಕ್ತ ರ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮ 


`` ವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸಾಲಂಕಾರವು... ಈ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತವನ್ನ್ನೇ- ಆಂತಹ 
.. ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ರೂಪಣ ಮಾಡಿ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಅವನು ಮುಕ್ತನಾದನೆಂದು ಶ್ಲೇಷೆಯ 
: ಮೂಲಕ 120 ಶ್ಲಿಷ್ಠ ಢರೂಪಕಾಲಂಕಾರತು, 


ಹ ,. (೧೦) ಅರ್ಥ--ಮಂದಿ-ಸೇನಾ ಜನರು, ಸಂದಣಿಸಿ-ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ,ಬೆಂಕೊಂಡು. ತನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೊರಟು, 
ನಜಿತರೆ-ಬರುತ್ತಿರಲುು ಕುದುರೆ, ಮುಂದ, ಬರೆಬರೆ, ಒಂದ್ಕು ಯೋಜನದ- ಗಾವುದದ, ಕಂ ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


''  ತ್ಲಿರುವ, ಶಿಲೆಯಂ-ಬಂಡೆಯನ್ನು ಕಂಡುದು, ಹರಿ- ಕುದುರೆಯು, ಅದರೊಳ್‌-ಆ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ, ಪೊರಳ್ಜ ಪೆಂ-ಡೊರ 
ಕ್ಯ ಳಾಡುವೆನು, ಎಂಬೃ ತವಕದಿಂದ. ಕುತೂಹಲದಿಂದ, ಅತಿ ಭರಜೊಳು-ಬಹು ಬೇಗನೆ, ಬಂದು, ಅಡರ್ದು. ಹತ್ತಿ ತ್ತಿ, ಅಂದು- 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, 'ಹರಿ-ವಿಷ್ಣು ವು (ರಾಮನು), ಮೆಟ್ಟ ದೊಜೆ-ಕಾಲಿಡಲ್ಕ, ಪೆಣ್ಣಾದುದು.ಅದು. ಹೆಣ್ಣಾಯಿತು, ಅಂತೆಮೇಣ್‌- 
'ಹಾಗೆಯೇ, ಇಂದ್ಕು ರೆಗದಿರ್ದಪುದೆ-ಆಗಜಿ ಹೋಗುವುದೇ, ಪೇಳ್‌ ಎಂಬಿನಂ. ಎನ್ನುವ ಹಾಗೈೆಆ "ಲ್ಲ ಮೇಲ, ಕಾಲಿಟ್ಟು ದ್ಕು 


ಗ / ಮಹೀಪಾಲ-ದೊರೆಯೇ ಅದ್ಭು ತವನು, ಕೇಳು. 


ನ ಸು 


ವಾದ ಬಂಡೆಯೊಂದನ್ನು ಕಂಡು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಹಬೇಕೆಂಬ ಅಸೆ ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬೇಗನೆ. ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ್ಕು 


ತ ದಲ್ಲಿ ಹರಿಯು ಬಂಡೆಯ 
ಕ ಬ ಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯನ್ನು ತುಳಿಯಲು ಅದು ಹೆಣ್ಣಾದಂತೆ ಈಗಲೂ ಏಕಾಗಬಾರದ್ಕು ಎಂದು ವಿಸಿಯೋ 
ಬ ಎಂಬರತೆ ಆ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿತು. ಗ ಕ 


ತ . ಬಹುದೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕುದುರೆಯು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ ತು, 





ಥ್‌ ಹ] 


2 14001 


ಜು 68. (೧೧) ಅರ್ಥ__ಭೂರೋಲ- 


ಪಾ ಸುಕ್ಸಾಗಾ' 22 ಪ್‌ 
ಸಟ ಸ್ಟ] 


ಕ್ಕು 


ವಿಶೇಷ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು ಸಿವು ಬಂಡೆಯನ್ನು ತುಳಿದಾಗ ಅದು ಹೇಗೆ ಹೆಣಾ ಸ್ಲಯ್ತೋ ಹಾಗೆ ಈಗಲೂ ಆಗ 


ಎಂದು ಉತ್ತೆ (ಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತ್ಪೆ 
' ಕ್ರಾಲಂಕಾರವು. 'ಹರಿ ಶಬ್ದದ ಶ್ಲೇಸೆ ಯಿಂದ ನಿಷ್ಣುವಿ ಚ ತಿ 


1 ಗೂ ಕುದುಕೆಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇ 
ಗ ಶ್ಚಿಸ್ಟರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳ ರೂಪಣ ನೆ 


1 


ದೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್ಳ್‌ ಕಾಲಿಡಲ್ಕೆ_ -ಕಾಲನ್ನಿಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೈ, ಆ ತುರಗದೈ ಖುರಂ- 


"ಗೊರಸು, ಆ ಶಿರೆಯೊಳ್‌, ಭಿನ್ನಿಸದೆ-ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ, ಕೂಡೆ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಬೆಚ್ಚ ಂದದಿಂ-ಬೆಸೆದು ಬಿಟ್ಟ ಹ್ಗ ಕೀಲಿ 


1 34ಕ್ಕ 


ತ ಣಿ 
ಬ ೆ 
ತು ಸ 
2 ತೆಸ್ಟೆ 
ಗ 
(ಕ್ಯ 4 
೪ 


| 


ಜ್‌ 
ಇ 


ಹ 


ಬಾರಾ ಸಹಿತ ಯು ತನಗೆ ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿ ಬರುತಿ ತ್ತಿರಲು, ಆ ಕುದುರೆಯು ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತ ವಿಸ್ತಾರ 


ಗ 


ಷ್‌ ಟ್‌ 
ಕ ೨೬೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಅ ುುಿ ಳಿಷ ಅ್ರ್ಮ್ಮ್ರಲಲ__.' 
ದರಿದ್ರನ ಮನೋರಥದಂತೆ ನಿಜ ತನುವಿನ ॥ ಲೀಲೆಯಡಗಿರ್ದುದಾಕೃತಿಯ ಭಂಜಿಕೆಯೆನಲ್‌ | ಭೂ 
ಸ ಕೇಳ್ಳೆ ಕೃಮಾಗಿರ್ದುದಾ ಕಲೊ "| ಳಾ ಲಲಿತ ವಾಜಿ ಪೂರ್ಣೇಂದು 'ಮಂಡಲದೊಳೊಪು ವ`ಮ್ಸಗಾಂ 
ಕನ ತೆರದೊಳು ಗೆ ೧೧ ॥ ಗಾಳಿಯಂ ಮಿಕ್ಕು ನಡೆನಾ ಹಯಂ ಕಾಲ್ಗಳಂ | ಕೀಳಲಾರದೆ ನಿಂದುದರೆಯೊಕ್ಳೀ 
ನಚ್ಚರಿಯೊ | ಪೇಳಬೇಕೆಂದು ಚರರೈತಂದು ಸಾರ್ಥಂಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಬಿನ್ನೈಸಲು ॥ ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ 
ಬಂದು ನೋಡಿದನಲ್ಲಿ | ಗಾಳನಟ್ಟದ ನಬ್ಬರಿಸಿ ಸೆಳೆಗಳಿಂದ ಪೊ | ಯ್ಹೇಳಿಸಿದೆ ಬಡದು ವಜ ಲೇಪವಾದುದು. 

ತ್‌ ಸಿಕ್ಕಿತೇ ಕುದುರೆ ಕಲ್ಲೆ ಡೆಯೊಳು | ೧೨ | ಬಳಿಕ ಚಿಂತಿಸಿದನರ್ಜು ನನಿದೇನಾದೊಡಂ ಕ ಮುಳಿದ ಮುಫಿ 













'ಸಿತು-ತಗುಲಿಕೊಂಡಿತ್ತು ಆ ಲಲಿತ ವಾಜಿ.ಮನೋಹವಾದ ಆ ಕುದುರೆಯು, ದರಿದ್ರನ-ಬಡವನ, ಮನೋರಥದಂತೆ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಹಾಗೆ ಮೇಲೆ-ಮುಂಜಿ, ನಡೆಗೆಟ್ಟ್ಲುನಡಿಗೆಯು ತಪ್ಪಿ, ನಿಂದುದು-ನಿಂತುಭಿಟ್ಟತು, ನಿಜ ತನುವಿನ-ತನ್ನ 
ದೇಹದ, ಲೀಲೆಯಡಗಿ-ವಿನೋದವು ತಪ್ಪಿ ತರ್‌ ಬರೆದ, ಭಂಜಿಕೆಯೆನಲ್‌-ಬೊಂಜಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ. 
ಇರ್ದುದು-ಚಲಿಸದಂತಿದಿ ತು, ಪೂರ್ಣೇ ಶಾ ಮಂಡಲದೊಳ್‌-ಚಂದ ಪ್ರಮಂಡಲದಲ್ಲಿ,ಒಪ್ಪುವ-ತೋರಿಬರುವ, ಮೃ ಗಾಂಕದ- 
ತ 9ಕೆಯಾಳಾರದ ಚಿಹ್ನೆಯ, ತೆರದಿ. ರೀತಿಯಿಂದ, ಆ ಕಲ್ಲೊಳ್‌ ಐಕ್ಯಮಾಗಿ-ಅಡಗಿ, ಇರ್ದುದು-ಇದ್ದಿ ತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕುದುರೆಯು ಆ ಶಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಬೆಸೆದು ಬಿ! 
' ಹಾಗೆ ಅದರ ಹೆಜ್ಜೆಯು ಆ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ತಗುಲಿಕೊಂಡಿತು, ದರಿಧ್ವವ್ಹ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ಹೇಗೆ ನಡೆಯದೆ ನಿಂತು ಹೋಗುಪುರೋ 
ಹಾಗೆ ಆ ಕುದುಕೆಯ ಸಂಚಾರವು ತಬ್ಬಿತು. ಅದರ ಸ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಪ್ರತಿಮೆಯಂತೆ ನಿಶ್ಚ ್ಚೈಲವಾಗಲ್ಯ, ಸ 
ಕುದುರೆಯು ಚಂದ್ರ ಪ್ರಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಜಿಂಕೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ ಆ ಖಟ್‌ ಐಕ್ಯವಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. 


..  ನಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ (೧) ದರಿದ್ರನ ಮನೋರಥದಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಗತಿಯು ಫಿಂತಿತ್ಕು (೨) ಕುದುಕೆಯು . 
'ವಿಲಾಸವಡಗಿ ಚಿತ್ರಪ್ರತಿಮೆಯಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಯಿತು, (೩) ಕುದುರೆಯು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಕ 
ಗುರುತಿನಂತೆ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಯಿತು; ಎಂಬ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 


1 (೧೨). ಅರ್ಥ--ಗಾಳಿಯಂ, ಮಿಕ್ಕು-ಮಾರಿದ ವೇಗದಿಂದ, ನಡೆವ ಆ ಹಯಂ, ಕಾಲ್ಗಳಂ, ಕೀಳಲಾಠಥ, 
ಅರೆಯೊಳ್‌-ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ, ನಿಂದುದು-ಫಿಂತುಬಿಟ್ಟಿ ತು ನಿನಚ್ಚರಿಯೊ-ಇದೇನಾಶ್ಚ ರ್ಯವೊ, ಸೇಳಬೇಕ್ಕು ಎಂದ್ಳು 

ಚರರ್‌-ಸೇವಕರು, ಐತಂದು-ಬಂದು, ಕೈ ಮುಗಿದು, ಸಾಧ, ಬಿನ್ನೈಸಲು, ಕೇಳಿ, ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ. ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ಸ 
.. 1" ಬಂದು, ನೋಡಿದಂ, ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಆಳಂ-ದೂತರನ್ನು, ಅಟ್ಟಿ ಕ್ವದಂ-ಕಳುಹಿಸಿದನು, (ಅವರು) (೧) ಸೆಳೆಗಳಿಂದ-ಬಾರುಗೋಲು, ಗ 
ಸ್ವಚ ಡು (ಹಗ್ಗ, ಚಾವಓ ಕೋಲು), ಇವುಗಳಿಂದ, ಪೊಯ್ದು- ಜು ಏಳಿಸಿದೊಡೆ-ಎಬ್ಬಿ ಸಲ, ಅದು.ಆ ಏಟು, :(೨) ವಜ್ರ: ' 
ಸ ''ಲೇಪವಾದುದು.ವಜ ಜ್ರವನ್ನು ಬಳಿದು ಗಟ್ಟ ಮಾಡಿದಂತೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಕ್ಟೈಕೊಂಡಿತು, ಆ ಕುದುಕ್ಕಿ ಲ್ಲೆಣ.. 
ನ್‌ : ಯೊಳು-ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ, ಸಿಕ್ಕಿತು-ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತು. 


ಡೆ 





ನ್‌ ಇ 
ಇಸ? ತ್ಕ ಭಾವಾರ್ಥ- -ವಾಯುವೇಗವನ್ನು ಮಾರಿ ನಡೆಯುವ ಆ ಕುದುರೆಯು ಕಾಲನ್ನೇ ಎತ್ತ ಲಾರಜಿ ಬಂಡೆಯ ಆ 1 
೫... ಫಿಂತುಬಿಟ್ಟುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾವಲಿದ್ದ ಭಟ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ ಪಾರ್ಥನ ಬಳಿಗೆ ಜ್‌? ಕೈ ಮುಗಿದು ಈ ಸಂಗತಿ... 
ರ್‌ ಯನ್ನು ಕಿಳಿಸಲು, ಅವನು ಬಂದು ಕೋಡಿ ನಿಸ್ಕಿತಥಾಗಿ, ಚಾಟಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿ ಸುವಂತೆ ಸೇವಕರಿಗೆ: ಕಿ 
ಕ್ಣ. ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಲು, ಅವರು ಬಂದು ಎಬ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜರೇಪವನ್ನು | 
1... ಹಾಕಿದಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲೆಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡುವು. 
ಕ ಈ ವಿಶೇಷ--(೧) ಸೆಳೆ.ಎಳೆಯುವುದು, ಚಾವಟಿ, ಹಗ್ಗ, ಬಾರುಗೋಲು, ಕೋಲು ; (ನಾನಾ), (೨) ವರ್ಜನ? 
ಇ ಠತ್ನ ಮರವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಸುವ ವಜ್ರ ; (ನಾನಾ), ವಜ್ರ--ತ್ಸ ಬಜ್ಜ ರ--ದ್ಳ. 

ಮ್‌ (೧೩) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ಅರ್ಜುನಂ, ಚಿಂತಿಸಿದಂ, ಇದು ತಪಸು ಯಾವುದಾದರೂ, ಮುಳಿದ.ಕೋಪಿಸಿದ್ಕ, 


ತ್‌ ಮುನಿ. ಯಹಿಯ, ಶಾಪಂಗಳಾಗಬೇಕು- ಶಾಪದಿಂದಾಗಿರಬೇಕ್ಕು ಈ ವನಸ್ಥಳದೊಳ್‌. ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮಮುಂಜೆ 
ಹುಷ್ಯಾಶ್ರಮವಿರುವುದೇ, ಅಗಲದೊಳು-ಸುತ್ತಲೂ, ನೋಳ್ಬು ದು-ನೋಡಿರಿ, ಎಂದ್ಕು ಚಾರರಂ, ಕಳುಹಲು, : ಅವರು, 





ಹ. ಕ್‌ 
ಪ & ಜಾ ಹ್‌ ವಾ 


೨0೨ [ಕ 





























ಳಾಗಬೇಕೀ ನನ | ಸ್ಮಳದೊಳಾಶ್ರಮಮುಂಬೆ ನೋಳ್ಪುವದಗಲದೊಳೆಂದು ಚಾರರಂ ತನೆ 
ಲಿ, ನಿಮಿಸದೊಳರಸಿ ಬಂದು ಬಿನ್ನೈಸಲ್ಯೆ | ಫಲುಗುಣಂ ಗಟಟ ಸ? ಸ 
ನಾಶ್ವ ತಂದನು ॥ ೧೩ ಡೆ 
'ಯೌವನಾಶ್ವ ನೀಲಧ್ವಜರನೈವರಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡೈ ಸೆ | 
(ಪರ್ಜನ್ಯ ಕೊಗಿ ಹವು ವೈರಮಿಲ್ಲದೆ ನಿಖಳ ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿ| ಮೊಗ್ಗಲರ್‌ ಕಾಯ್‌ ಪಣ್‌ ತಳಿರ್ಗಳಿಂ ಹ 
'ವೆಂದೆಂನುಮೆಲ್ಲಾ ತರುಗಳು|ಸಗ್ಗದವರಂತೆ ಬೇಡಿದುದೀವುನಾವಗಂ | ಸುಗ್ಗಿಯಾಗಿಹುವಾರು ಚುತುಗಳುಂ 


ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರಾಗಮ ಸ್ಮೃತಿ ಪುರಾಣಾವಳಿಯ | ನೋದಿಸುವ ಕುಶ ಸ್ಫಮಿತ್ಸುಷ್ಟ ಫಲ ಮೂಲ ಪ!ರ್ಣಾದಿಗಳ 


ಹ ದ. 
ಅಣ ಸತತ ಲ ಲ ಅ ಸಸ ಸಸ, 





ಇಳಲಿ- ಸುತ್ತಾಡಿ ನಿಮಿಷದೊಳ್‌-ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಅರಸಿ. ಹುಡುಕಿ, ಬಂದು, ಬಿನ್ನೈಸಲ್ಕೆ-ತಿಳಿಸಲ್ಕ ಫಲುಗುಣಂ, 
ಚ್‌ ಸಜ ಎಂ”) ಸ್‌ 

'ಫ್ರದ ಮ್ಮ ವೃಷಕೇತು, ಸಾಲ್ವ'ಪತಿ. ಸಾಲ್ವ ರಾಜ್ಕ ಕಲಿ-ಶೂರನಾದ[್ಕೆಯಾವ ನಾಶ್ವ, ನೀಲಧ್ವಜರಂ-ನೀದಿಟ್ವ ಜ್ಯ. ಈ 
ಛವರಂ-ಐದು ಮಂದಿಯನ್ನೂ, ಕೂಡಿಕೊಂದು.ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಐತಂದನು.ಬಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಓಹೋ ಇದು ಕೋಪದಿಂದ ಶಪಿಸಿದ ಯಾವನಾ 

ಇ ಒಬ್ಬ ಮುನಿಯ ಶಾಪ ವಚನಗಳಿಂದಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪವಾಗಿ ಖುಷ್ಕಾಶ್ರಮವಾವುದಾದರೂ ಇರುವುದೇ? 
ನೋಡಿ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಚರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಅವರು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಾಡಿ ಹುಡುಕಿ ಬಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿದರು; 
ಜಗ ಪಾರ್ಥನು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ) ವೃಷಕೇತು, ಸಾಲ್ವ, ಯಾವತ್ವೈತ ನೀಲಧ್ವಜ್ಯ ಈ ಐವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆ ಖುಷ್ಕಾ 
ಕ್ರಮದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಕ ಸ 


(೧೪) ಅರ್ಥ- (ಅಲ್ಲಿ) ಇನ.ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಪವ-ಗಾಳ್ಯ ಶಿಖಿ-ಬೇಕಿ, ಪರ್ಜನ್ಯರ್‌-ಇಂದ್ರ (ಮೇಘ) 


ಭಾವಿಕವಾದ ವೈರ ವರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಗ್ಗಿ ಹವು-ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುವುುಎಲ್ಲಾ ತರುಗಳು-ಮರಗಳೆಲ್ಲ ವೂಮೊಗ್ಗು, 
ಬರ್‌. ಹೂ, ಕಾರ್ಯ ಸಣ್‌-ಹಣ್ಣು, ತಳಿರ್ಗಳಿಂ.ಚಿಗುರು ಇವುಗಳಿಂದ, ಬೀಯವ್ರ್ಯುಮುಗಿಯದೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವುವು, . ಸಗ್ಗ ದವರಂತೆ-ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕದ ಕಲ್ಪವೃ ಕ್ಷಗಳಂತೆ, ಬೇಡಿದುದ್ರ ಈವುವು, ಅವಗಂ-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ 
ಡಿಗ್ಗಿ ಯಾಗಿ-ಸುಗ್ಗಿಯ ಕಾಲದಂತಾಗ್ಮಿ ಇಹುವ್ರು, ಇರುವುವು, ಆರು ಖುತುಗಳುಂ, ಸಲೆ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು ಪೆಚ್ಚು- 
ಚ್ಚು ತಗ್ಗು, ಶೀತ-ಚಳಿ, ಉಷ್ಣ-ಸೆಕೆ, ದುಃಖಂಗಳು- ಈ ದ್ವಂದ್ವಗಳು, ಒಗೆಯದು-ಉಂಟ್ಯಾಗದೆ (ಶಾಂತವಾಗಿ ಒಂದೇ 
ಯಿಂದಿರುವುದು), ಆಶ್ರಮಂ-ಸರ್ಣಶಾಲೆಯು, ಒಂದು ಮುಂದೆ, ಎಸೆದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


 ಾಇವಾಥ; --ಅರ್ಜುನನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲು ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ-- ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಹೆಚ್ಚು ತಾನವ್ರೂ 
'ಂದ್ರನ ಅತಿ ಶೈತ್ಯವೂ, ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತವೂ ಬಿರುಮಳೆಯ ಬಾಥೆಯೂ ತೋರದ್ಳು ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಭಾವೆ" ವೈರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವ್ಳ. ಮರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವದಾ ಫಲ ಪುಷ್ಪ ಸನ್ಮುಣ್ಧಿ: 
ಓಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಸುಗ್ಗಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುವು.. ಆರು: ಖುತುಗಳೂ 
ಇಲ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೂಡಿ ವಾಯು ಗುಣವು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಹೆಚ್ಚು, ಕಡಿಮೆ; ಶೀತ, ಉಷ; 
ಖು ದುಃಖ; ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವ ಭಾವವಿಲ್ಲಜಿ ಶಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬುಷ್ಯಾಶ್ರಮವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಮುನಿ 
[ಳೈ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಶ್ರಮಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವಿಲ ಶ್ಷಣವಾದ ಧರ್ಮವು ಕಾಣಬರುವುದು. ಇತರ ಪ್ರಠೇಶಗಳಿಗೆ 
ಗಿಸ್ಶಿ ತಿಯು ದೊರೆಯಲಾರದು ಎಂದು ಭಾವವು. (ದ್ವಂದ್ವ ಎಂದರೆ ಎರಡು ; ಎರಡೆಂಬುಜೀ ಭೇದ ಭಾವನೆ. ಭೇಡ 
ನೆಯೆಂಬುದೇ ದುಃಖವು. ಸಮ ಭಾವನೆಯು ಸುಖ್ಛೆಕರೂಸವಾದುದು). 
(೧೫) ಅರ್ಥ:--ವೇದ-ಖುಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು, 
ವಾ.ಆರು ದರ್ಶನಗಳು, ಆಗಮ-ಕಾಮಿಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಆ 
10 "ತರ್ಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಪುರಾಣ-ಬ್ರಾಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಪುರಾ 


ಶಾಸ್ತ್ರ-ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಅಂಗ 
ಗಮಗಳು, ಸ್ಮ ಕಿ-ಮನು ಮೊದಲಾದ ಹರಿ 
ಣಗಳು, ಆಷಳಿಯ-ಇವುಗಳ ಸಮೂಹಷನ್ನ್ನು 


ಆಹಾ ಎರ್‌ ವ್‌ ಯೂಾ್‌ಿ 





ಟಕ ಬಸೂ... ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧ ಶಿಕ 


ಸಲೆ ಫೆಚ್ಚು | ತಗ್ಗು ಶೀತೋಷ್ಟ ಸುಖ ದುಃಖಂಗಳೊಗೆಯದಾಶ್ರಮಮೊಂದು ಮುಂದೆಸೆದುದು ॥ ೧೪ ॥ 


ಇವರು, ವೆಗ್ಗಳಿಸರ್‌-ತಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸರು, ಫಿಖಿಳ.ಸಮಸ್ತವಾದ, ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿ ವೈರಮಿಲ್ಲ ಜಿ-ತಂತಮ್ಮ 


೨ 04 | 
ಜತ್ತ ೨೬೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು . : 
ಸವಗ 2 2/7 ಒ೬ನು ಹಜ್‌ ಸ 


ಎತ ನೊದವಿಸುವ ಜಪ ತಪಸ್ಸ್ಸ್ನಾನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ವಿಧಿ ನೇಳೆಗಳನು ॥ ಸಾಧಿಸುವ ರವಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಹರಿ ಹಕ 
ಮ ಸಮಾ | ರಾಧನೆಗಳಂ ಮಾಡುವತಿಥಿಗಳನಳ್ತಿಯಿಂ | ದಾದರಿಷ ಯೋಗ ಮಾರ್ಗದೊಳೆಸೆನ ಮುನಿಗಳಾಶ್ರಮ 
13೩. ಎ ದೆಡೆಯೊಳಿರುತಿರ್ದರು॥ ೧೫ ॥ ಸುಡದಿರ್ದ ಪಾವಕನೊ ಬಸಿ ಮಾಣ್ಣ ರವಿಯೊ ತಂ|ಹಿಡಿದಿರಡ.: ಚಂದ 
ಮನೊ ವಿಷ ಕಂಠನಾಗದಿಹ|ಮೃಡನೊ ರಜಮಂ ಪೊರ್ದದಂಬುಜಾಸನನೊ ಫಣೆ ತಲ್ಲನಲದ ವಿಷು ಮೊಲ 

೪ ಫನಲ್ಲದ ವಿಷ್ಣಾವೋ॥ 
ಸ ಕಡು ತೇಜದೊಬ್ಬುಳಿಯೊ ಶಾಂತಿಯ ನಿಜಾಕಾರ | ದೊಡಲೊ ಪೇಳಿಂಬ ಸೌಭರಿ ಮುನಿಪನಾಶ್ರಮದ | 
ಸ ಒನಡುವೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ಸುಖ ಯೋಗದೊಳಿರಲೈೆ ನಡೆತಂದರ್ಜುನಂ ಕಂಡನು ॥ ೧೬ ॥ ಬಂದು ೦೫ 

















[ ಭು | ಜ್ಞಾ 
ಜ್‌ ಓದಿಸುವ-ಸಾಠ ಮಾಡಿಸುವ; ಕುಶ-ದರ್ಭೆ (೨) ಸಮಿತ್‌. ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಪುಷ್ಪ-ಹೊ, ಫಲ-ಹಣ್ಣು, ಪರ್ಣ.ಎಲೆ, ಆದಿಗಳ 
ತ ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು, ಒದವಿಸುವ-ತಂದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ, ಜಪ್ಪ ತನಔ ತಪಸ್ಸು, ಸ್ನಾನ, ಅಗ್ನಿ -ಹೋತ್ರ-ಹೋಮೆ 
ಸ ೬ ಇವುಗಳ, ವಿಧಿ-ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ವೇಳೆಗಳನು-ಕಾಲವತ್ತೊ, ಸಾಧಿಸುವ- ಅನುಸರಿಸುವ, ರವಿ ನಮಸ್ಕಾರ-ಸೂರ್ಯ ಫಮಸ್ಥಾಕ್ಕ 
ಹರಿ-ವಿಷ್ಣು, ಹರ- ಈಶ್ವರ ಇವರ, ಸಮಾರಾಧನೆಗಳಂ-ಸೇವೆಯನ್ನು, ಮಾಡುವ, ಅತಿಥಿಗಳಂ, ಅಳ್ತಿಯಿಂದ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ. 
| ಭ್ರ ಆದರಿಪ-ಆದರಣೆ ಮಾಡುವ, ಯೋಗ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌-ಧ್ಯಾನ ನಿನ್ನೆಯಿಂದ, ಎಸೆವ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮುನಿಗಳ್‌-! ಹಿ 

೨.೨ ಗಳು, ಆಶ್ರಮದ. ಪರ್ಣಶಾಲೆಯ, ಎಡೆಯೊಳ್‌-ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತಿರ್ದರು. ॥ ' 
ಲ ಖ್ಯ ಜಕ್ತಿ ಷ್‌ ) ) 


ಭಾವಾರ್ಥ:--ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿಸುವುದು, ಹವನಕ್ಕೆ ಜೀಕಾದ 'ಸಮಿತ್ತ್ತು 
ದರ್ಭೆ, ಹೂ, ಕಾಯಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು "ಬರುವುದು, ಸ್ನಾನಾಹ್ನಿಕ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸು' 
ವುದು, ಹರಿ ಹರ ಸೂರ್ಯಾರಾಧನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು, ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದು. 
ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯುಗಳನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುಹಿಗಳು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 





ದಾ 


ವಿಶೇಷ:---(೧) ಆಗಮ-ಶಾಸ್ತ್ರ, ಗಿಡ, ಬರುವಿಕೆ; (ನಾನಾ), (೨) ಸಮಿತ್‌.ತ್ಸ, ಸವುದೆ-ದೃ ; 

(೧೬) ಅರ್ಥ:-- ಸುಡದಿರ್ದ-ಸುಡದೆ ತಂಪಾಗಿರುವ, ವಾವಕನೊ-ಅಗ್ನಿಯೋೊ (೧) ಬಿಸಿ ಮಾಣ್ಟ-ತಾಪವಿಲ್ಲದ,' 
ರವಿಯೊ, (೨) ತಂಪಿಡಿದಿರದ-ಕ್ಛಿತ್ಯವಿಲ್ಲದ, ಚಂದ್ರಮನೊ-ಚಂದ್ರನೋ; (೩) ವಿನಕಂಠನಾಗದಿಹೆ-ಕೊರಲಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು' 
ಲ್ಲ ಧರಿಸದ, (೪) ಮೃಡನೊ- ಈಶ್ವರನೋ, ರಜಮಂ-ರಜೋಗುಣವನ್ನು, ಪೊರ್ದದ-ಹೊಂದದ, (೫) ಅಂಬುಜಾಸನನೊ-' 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮನೋ ಫಣಿತಲ್ಪನಲ್ಲದ-ಶೇಷನನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ, ವಿಷ್ಣುವೋ, ಕಡುತೇಜದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯ, 
11... ಒಬ್ಬುಳಿಯೊ-ರಾಶಿಯೋ, ಶಾಂತಿಯ-ಕ್ಸಮಾಗುಣದ, ನಿಜಾಕಾರದ-ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಒಡಲೊ-ಜೇಹವೋ,' 


ಸ್ನ ಸ ಪೇಳೆಂಬ-ಹೇಳು ಎಂಬಂತಿರುವ, ಸೌಭರಿ ಮುನಿಪಂ-ಸೌಭರಿ ಮುನಿಯು, ಆಶ್ರಮದ, ನಡುವೆ, ಕುಳ್ಳಿರ್ದು-ಕುಳಿತು, : 
ಷು ಸುಖ ಯೋಗದೊಳ್‌-ಯೋಗನಿಸ್ಕೆಯ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ, ಇರಲ್ಕೆ, ಅರ್ಜುನಂ, ನಡೆತಂದು-ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕಂಡನು 

13 ಭಾವಾರ್ಥ: --ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಂತೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳತೆ 
ಡ್‌ ನಾಗಿಯ್ಕೂ ದಿವ್ಯತೇಜಃಪುಂಜದಂತೆಯೂೂ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಶಾಂತಿಗುಣದಂತೆಯೂ ಇರುವ ಸೌಭರಿಯೆಂಬ. 
ತ್‌ ಮುಫಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಆ ಆಶ್ರಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಸ್ಕನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರಲು, ಪಾರ್ಥನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆತನನ್ನು ಕಂಡನು ; 

| ವಿಶೇಷ:--(೧) ಬಿಸಿಯಿ04- ಮಾಣ್ಣ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ತಂಪಿಂ-- ಇಡಿದಿರದ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ವಿಷ-ತ್ಸ, ಬಿಸ-ದೃ]. 
ಕ . ವಿಷ-ನಂಜು, ನೀರು; (ನಾನಾ), ಈಶ್ವರನು ಸಮುದ್ರ ಮಥನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹಾಲಾಹಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಕೊಠ,' 
[ /- . ಲಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ವಿಷಕಂಠನೆಂದು ಹೆಸರು; (೪) ಮೃಡ-ತ್ಸ, ಮಿಡ-ದ್ಭ ; (೫) ಅಂಬುಜ-ಕಮಲವನ್ನು ' 


ಕ ಅಸನ-ವೀಠವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (ಬ್ರಹ್ಮ), (೬) ಫಣ-ಸರ್ಪದೇಹ ಅಥವಾ ಹೆಡೆ, ಅದುಳ್ಳುದು. ಫಣಿ (ಸರ್ಪ) ಅದನ್ನು, 
ಇ ತಲ್ಪ-ಹಾಸಿಗೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನು (ವಿಷ್ಣು), ಈ ಪದ್ಯದದಲ್ಲಿ ಉಪಮೇಯವಾದ ಸೌಭರಿಯಲ್ಲಿ, ಉಪಮಾನ ವಸ್ತು 
ಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಸುಡದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಉಪಮಾನ ವಸ್ತು 
ಗಿಂತ ಉಪಮೇಯವಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ವ್ಯತಿರೇಕಾಲಂಕಾರವು; ಈ ಸಂಧಿಯ ೧೩ನೆಯ ಪದ್ಯದಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳು ಜುಷ್ಕಾಶ್ರಮ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ೯1 


ಡಿ 
ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಮು 


ರಾದ ನಂ ಪ್ರೀತಿ | ಯಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಕುಶ 
'ಸೌಭರಿ ಮುನಿಯ | ಮುಂಡೆ ಕೈ ಮುಗಿದು ನಿಲಲಾ ಪಾರ್ಥನಂ ಪ್ರಿ 

(ಹಣ್ಣ ೫ 1 ಕ ತಾಯಿತೆನಲು | ಅಂದು ಕುಲ ಗೋತ್ರಮಂ ಆಗ ನ್ನ ಲ ಡಿ 

೨೦ ಬ 2 

[ಗ ೂಡಗಿಯೆ ಂ ಧರ್ಮ | ನಂದನಂ ಕಳುಹಿದಂ ಹಯ ರಕ್ಷೆ ಈ 

ರ ಟ್‌ ತ್ತರ ತವಾನುಗ್ರಹದೊಳಲ್ಲದೀ | ಶಿಲೆಯೊಳೊಂದಿದ ಸ್‌ ರ ಭಾತ್‌ 

[ಗ ರನ ತ ಸೌಭರಿ ನುಡಿದನು ಹ್ಯೆ ಬ್‌ 

ಕಾಣೆ! ನುಳುಹಬೇಕೆಂದೆರಗಲರ್ಜುನನ ಮೊಗ ನೋಡಿ ನಗುತ ಸ ಜ್‌ ತ 

(ಕ ಳು ಮಧ್ಯದೊಳ* | ನಳಿನ ನಾಭಂ ನಿನಗೆ ಮತ್ತೆಯುಮಹಂಕಾರ| ಮಳಿದುದಿಲ್ಲಕಟ ಡಾ! ಸ್‌ 

ಕೊಳ್ಳರಾರ್‌ ಕಾವರಾರ್‌ ಬಲ್ಲೊಡುಸಿರೆಂದನು ॥ ೧೪ | ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿರೆ ಮುಂದೆ ವಂಶಮಂ ಕೊಂಡೆನೆಂ 

ಟ್‌. 







































ಜು. (೧೭) ಅರ್ಥ-__(ಪಾರ್ಥನು) ಬಂದು, ಸಾಷ್ಟಾಂಗದಿಂದಿರಗಿ-ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸೌಭರಿ 
ಸುನಿಯ ಮುಂದೆ, ಕೈಮುಗಿದು, ನಿಲಲ್‌, ಆ ಪಾರ್ಥನಂ, (ಸೌಭರಿಯು) ಸತ್ಯರಿಸಿ-ಆದರಿಸ್ಕಿ, ಕುಶಲಂಗಳಂ.-ಯೋಗ 
ಮುನಿ ಮುಂ ) | ) | ) ಷೆ ಹತ ಗ 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಕೇಳ್ದು-ವಿಚಾರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರವು-ಬರೋಣವು, ಏಕೆ ಆಯಿತು, ಎನಲ್ಕು (ಪಾರ್ಥನು), ಧನು ಬ 

ಧಮ ರಾಜನು ಅಂದು-ಆಗ (ಭಾರತ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕುಲ ಗೋತ್ರಮಂ-ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದ, ಪಾಪಂ, ಪೋಗ 
'ೆಂದು-ಪರಿಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂದು, ಅಶ್ವಮೇಧಮಂ, ತೊಡಗಿ-ಆರಂಭಿಸ್ಕಿ ಹಯ ರಕ್ಷೆಗೆ-ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲಿಗೆ, ಎನ್ನಂ,. 
ಕಳುಹಿದಂ, ಅದರೊಡನೆ-ಅದರ ಹಿಂದೆ, (ನಾನು), ಬರೆ, ಅದು, ಶಿಲೆಯೊಳ್ಳು ಸಿಲ್ಕಿತು-ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತು. 


| 'ಆಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನು ಆ ಸೌಭರಿ ಮುನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಅವನೆದು ತ 
ಫಗ ನಿಲ್ಲಲು, ಆತನು ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳೆಲ್ಕು _ . .' 
ದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಜುನನು--ಹಿಂಥೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಗೋತ್ರ ಹತ್ಯೆಯ ಪಾಪ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 
ವ ಜನು ಅಶ್ವಮೇಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೇಮಿಸಿ ಕಳುಹಿ 








ಏ 


ಲು ಆದರ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಬಂದೆನು. ಅದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುಬಿದ್ದಿ ದೆ. ( 
ಸ್‌ ಸ 
4... (೧೮) ಅರ್ಥ--ಎಲೈ, ಮುನೀಶ್ವರ, ತವ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದೊಳಲ್ಲ ಜೆ-ದಯೆಯಿಂದಲ್ಲದೆ, ಶಿಲೆಯೊ ` 
ಕೊಂದಿದ-ಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ, ಹಯಂ, ಬಿಡುವಂದಮಂ-ಬಿಟ್ಟು ಈಜೆಗೆ ಬರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಾಣೆಂ, 
'ಉಳುಹಬೇಕು-ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಎಂದು ಎರಗಲ್‌-ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ಸೌಭರಿ, ಅರ್ಜುನನ, ಮೊಗನೋಡಿ-ಮುಖವನ್ನು 
ಗುತ ನುಡಿದನು, ಪಿಂತೆ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಭಾರತ ಯುದ್ಧ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌-ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರು 4 
ನಾಗ ನಳಿನ ನಾಭಂ-ಕಮಲ ನಾಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ತಿಳುಹಿದಂ.ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದನು, ಮತ್ತೆಯುಂ-ಇನ್ನೂ, ಇ 


ನಿನಗೆ, ಅಹಂಕಾರಂ-ನಾನು ಎಂಬ ಗರ್ವವು, ಅಳಿದುದಿಲ್ಲ-ತೊಲಗಲಿಲ್ಲ, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ, ಜಗದೊಳ್ಳ್‌ ಕೊಲ್ವರಾರ್‌- 
| *ಲ್ಮುವವರು ಯಾಗು, ಕಾವರಾರ್‌-ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಯಾರು, ಬಲ್ಲೊ ಡೆ-ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ, ಉಸಿರು-ಹೇಳು, ಎಂದನು. 


ಸ ತ ,ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮುನಿಯೇ ಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಕುದುರೆಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆವಾಗದಿದ್ದಕೆ ಈಚಿಗೆ 
ನಿಟ್ಟುಬರಲಾರದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ದಯೆಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನುಳಿಸಬೇಕು, ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಮುನಿಯು ಪಾರ್ಥ. 
ನನ್ನು ಶುರಿತು--ಎಲ್ಫ ಅರ್ಜುನನೇ ಹಿಂದೆ ಮಹಾಭಾರತ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು (ಗೀತಾ ರೂಪವಾಗಿ) ಬೋಧಿಸಿ ' 
್ಚ್ನು ಇನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಅಹಂಕಾರವು ಹೋಗದಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಯ್ಯೋ ! ಕೊಲ್ಲುವವರು ಯಾರು? 
ಕಾಯುವವರು ಯಾರು? ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು; (ಕೊಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ ನೀವು ಯಾರು | ಕೊಲ್ಲಸಿ 


ೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞಾತಿಗಳಾರು? ಅವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರು ಮೃತರಾದರಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸತ್ತರೇ? 
ಅಹಂಕಾರವು ನಿನಗೇಕೆ? ಎಂದು ಭಾವವು. 


1. (೧೯). ಅರ್ಥ-_ಮುಂದೆ-ಎದುರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, 
ಈ ಕೃತೃದಿಂ- ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ, ಪಾತಕಂ-ಪಾಪವ್ರು ಬಹುಡೆ- 
ದ.ಕೃಷ್ಣನ, ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ-ಸಾಮಾಪ್ಯವು, ಇರುತಿರಲಾಗ್ಕಿ ( 


೬. 1 


ಇರೆ-ಇರುವಾಗ, ವಂಶಮಂಲ್ಯ ಕೊಂದೆನೆಂಬ, 
ಬರುವುದ್ಬೆೊ ನಿಮ್ಮೊಳ್ಕ್‌ ಸದಾ ಕೃಪಾನಿಧಿಯ-ದಯಾನ್ಸಿಧಿ 
ನಿಮ್ಮ ಸದ್ಗ ತಿಗೆ), ವಾಜಿಮೇಧಂ. ಅಶ್ವಮೇಧವು, ಬೇಹುದೆ- 


























ತ 


೨೬೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ' | 


ಬೀ ಕೃತ್ಯದಿಂ ಸಾತಕಂ ಬಹುದೆ ನಿಮ್ಮೊಳ್‌ ಸ | ದಾ ಕೃಷಾ ನಿಧಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮಿರುತಿರಲಾಗಿ ವಾಜಿಮೇಧ 
ಬೇಹುದೆ | ಆ ಕೃತಾಂತಜನರಿದುದಿಲ್ಲಲಾ ಲೋಕದೊಳ್‌;ಪ್ರಾಕೃತರ ತೆರದಿಂದ ಹರಿ ಮನೆಯೊಳಿಕೆ ಗದ 
ಭಾಕೃತಿಯ ಹರಿಯೊಡನೆ ಬಂದೆ ಸುರ ಭೂಜಮಿರೆ ಶಾಲ್ಮಲಿಯನರಸುವಂತೆ | ೧೯ ॥ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಕಾವ 
.. ಧೀನುವನೊಲ್ಲದಳ್ತಿಯಿಂ | ಕಟ್ಟಿರಣ್ಯದ ಪುಲಿಯನರಸಿ ಕರೆಯಲ್ಕೊಜೆಯ। ಕುಟ್ಟುನೆಯಲಾ ತುರಗಮೇ 
'..ಮೇಗೈವುದಾ ಹರಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮಿರಲು॥|ಹುಟ್ಟಿತಿಲ್ಲನೆ ನಿನಗರಿವು ಧರ್ಮಸೂನು ನುತಿ | ಗೆಟ್ಟಿಹನೆ ಶಿನಶಿನ 





ಬೇಕಾಗಿದೆಯ್ಯೇ ಆಸಕೃತಾಂತಜಂ-ಯಮನ ಮಗನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನು, ಲೋಕದೊಳ್‌- ಈ: ಲೋಕದ, ಪ್ರಾಕೃತಕ, 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ, ತೆರದಿಂದ-ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅರಿದುದಿಲ್ಲ ಲಾ-ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಸುರಭೂಜಂ.ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಷ್ಟ 
ಇರೆ-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು, ಶಾಲ್ಮಲಿಯಂ-ಬೂರುಗದ ಮರವನ್ನು, ಅರಸುವಂತೆ-ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಹ 


ಹರಿ, ಮೆನೆಯೊಳ್ಕ್‌ ಇರೆ, ಗರ್ದಭಾಕೃತಿಯ.ಕತ್ತೆಯ ಹಾಗಿರುವ, ಹರಿಯೊಡನೆ-ಹರಿ(ಕುದುರೆ)ಯ ಹಿಂದೆ, ಬಂದೆ-ೀನು 
ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. 





ಕ್ಕ 


ಜೆ ೪ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಪಾರ್ಥನೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಎದುರಿಗಿರುವಾಗ (ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರದವನ್ನು) 

ತಾನೇ ವಂಶವನ್ನು ಕೊಂಡೆನೆಂದು ತಿಳಿದುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಕೃತ್ಯದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪಾಪವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು?. ಅಲ್ಲಕೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ನೀವು ಇರುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಷ್ಣು ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ರೂಪವೆಂಬ ಸದ್ಗತಿಯುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಏಕೆ? ಸಾಕ್ಷಾದ್ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪನಾದ ಯಮನ ಮಗನಾದ ಧರ್ಮರಾಜನ್ಕೂ ಸಾಮಾನ 
ರಾದ ಅಜ್ಞಜನರಂತೆ ಈ ಮರ್ಮವನ್ನರಿಯದೆ ಹೋದನಲ್ಲಾ | ಹರಿಯು (ವಿಷ್ಣು) ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಾಗ ಅಫ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಕತ್ತೆಯಾಕಾರದ ಹರಿ(ಕುದುರೆ)ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನೀನು ಬಂದುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಕಲ್ಬ 
` ವೃಕ್ಷವು ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದರೂ ಬಿಟ್ಟು ನಿಷ್ಟ ಲವಾದ ಬೂರುಗದ ಮರವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಂತಾಯ್ತು, ಎಂದನು, 


ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು. 
ಕಲ್ಪವೃ ಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೂರುಗದ ಮರವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಎಂಬ, ಅದರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರವು. 


(೨೦) ಅರ್ಥ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ-ದನದ ಕೊಬ್ಬಿ ಗೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಕಾಮಧಥೇನುವಂ, ಒಲ್ಲದೆ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ, ಅಳ್ತಿಯಿಂ. 
ಸ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, (೧) ಕಟ್ಟರಣ್ಯದ-ಅಗಾಧವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುಲಿಯಂ, (೨) ಅರಸಿ-ಹುಡುಕಿ, (೩) ಕರೆಯಲ್‌.. 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಡೆಯ ಕುಟ್ಟುವೆಯಲಾ-ಶ್ರಮಪಡುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲಾ, ಆ ಹರಿಯ-ಕೃಷ್ಣನ, ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ 
ಮಿರಲು.ಸಹವಾಸವಿದ್ದ ಮೇಲೆ, ತುರಗಮೇಧಂ, ಏಗೈವುದು-ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ನಿನಗೆ, . ಅರಿವು-ತಿಳಿವಳಿ 
ಕೆಯು, ಹುಟ್ಟಿ ತಿಲ್ಲಿ ನೆ-ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಧರ್ಮಸೂನು-ಧರ್ಮರಾಜನು, ಮತಿಗೆಟ್ಟ ಹನೆ-ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯ ನಾಗಿರುವನ್ನೊ ಶಿವ 
ಶಿನ, ಫಿಮಗೆ, ವೃಥಾ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಮೆ.ಮನೋಭ್ರಾಂತಿಯೇ, ಅಟ್ಟಿ ತು-ಆವರಿಸಿತು, ಎಂದ್ಳು ಅಮಕೇಂದ್ರ. 
ತನಯನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನುು ಜರೆದು.ನಿಂದಿಸ್ಕಿ, ಸೌಭರಿ, ನುಡಿದೊಡೆ, (ಪಾರ್ಥನು), ಇಂತು, ಎಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೇ ಕರೆಯಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಮಥೇನುವು ಕೊಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ' 
ಅದನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಹುಲಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದು ಅದರಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಕಷ್ಟಪ' 
ಡುತ್ತಿರುನೆಯಲ್ಲಾ, ಕೃಷ್ಣನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವು ದೊರೆತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಫಲವನ್ನು ಈ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಕೊಡಬಲ್ಲದೇ ' 
ಫಿನಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಧರ್ಮರಾಜನು ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನಾದನೇ, ಅಯ್ಯೋ, ನಿಮಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಮಣ 
ವುಂಟಾಯ್ತಲ್ಲಾ, ಎಂದು ಸೌಭರಿಯು ಹೇಳಲು, ಪಾರ್ಥನಿಂತೆಂದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಡಿದು .. ಅರಣ್ಯ (ವಿ. ಪೂರ್ವ.ಕ).--ಕಗ್ಗಾಡು; (೨) ಅರಸು--ಹುಡುಕು, ದೊರೆ; (ನಾನಾ); ' 
(ಓ) ಕರೆ-_-ಬರಮಾಡು, ಹಾಲ ಕರೆ, ಅಪ್ಪು, ಕಳಂಕ್ಕ ನದಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ತೀರ (ಅಂಚು), ಬಟ್ಟೆಯ ಸೆರಗು; ' 
(ಜಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ " ಮನೆಯ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಮಧೇನುವಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಡವಿಯ ಹುಲಿ 





ನ್‌್‌ 























ವೃಥಾ ಪರಿಭ್ರಮಮೆ ನಿಮ | ಗಟ್ಟಿತೆಂದಮರೇಂದ್ರ ತನಯನಂ ಜರೆದು ಸಾಭರಿ ನುಡಿದೊಡಿಂತೆಂದನು॥೨೦॥ 
ಹರಿಯನುಳಿದಾವು ಬದುಕುವರಲ್ಲ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ | ಭರಿತನಾಗಿಹನಾವಗಂ ಧಮ೯ಸೂನು ಮುರೆ |ದಿರನಾ 
ಮುರಾರಿಯ ನಿರೂಪದಿಂ ತೊಡಗಿ ಮಾಡುವನೀ ಮಹಾಶ್ರತುವನು | ತರಳತೆಯ ತಪ್ಪಿಗಿಂತರಿವನುಸಜೇಶಿ 
ಪೊಡೆ | ಗುರುಗಳಲ್ಲನೆ ನೀವು ಧನ್ಯರಾದಪೆವಿನ್ನು | ಕರುಣದಿಂದೀ ಶಿಲೆಯೊಳೊಂದಿದ ತುರಂಗಮಂ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದನು ॥ ೨೧ ॥ ಇನ್ನು ಚಿಂತಿಸದೆ ಕೃಷ್ಣಸ್ಮರಣೆಯಂ ಮಾಡಿ | ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಸ್ಪರ್ಶನಂ ಗೆಯ್ದೊಹಾ 
'(: ಕುದುರೆ | ಮುನ್ನಿನಂತವನಿಯೊಳ್‌ ನಡೆದಪುದು ಪೋಗು ನೀನೆಂದು ಸಾಭರಿ ನುಡಿಯಲು ॥ ತನ್ನೊಳಗೆ 
"ತಾಸೆ ವಿಸ್ಮಿಸನಾಗಿ ಪಾರ್ಥನದ | ರುನ್ನತಿಯ ತುದಿ ಮೊದಲನರುಪೆನಲ್‌ ಜ್ನಾನ ಸಂ। ಪನ್ನ ತಾಪಸಿನರ್ಜು 
ನಂಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂ ಮತ್ತೆ ಪೂರ್ವಾಪರವನು | ೨೨ ॥ ಆಲಿಸರ್ಜುನ ಮುನ್ನ ನಿಪ್ರನುಂಟೊರ್ನನು| ಜ್ಹಾಲ 


[ಸನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದು ತಂದು ಆದರಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಕಷ್ಟಪಡುವುದು. 
“ಎಂಬ ಅಪ್ರಕೃತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ "ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬಿಟ್ಟು 





ಡು? 





ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರವು. 


ಬ... (ತಿಗಿ) ಅರ್ಥ--ಹರಿಯಂ.ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಉಳಿದು. ಬಿಟ್ಟು, ಆಪು-ನಾವು, ಬದುಕುವರಲ್ಲ, ಆವಗಂ-ಯಾವಾ 
ತೂ, 'ಚಿತ್ತದೊಳ್‌.ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭರಿತನಾಗಿಹಂ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಧರ್ಮಸೂನು, ಮರೆದಿರಂ-ಅವನ 
ರೆತಿಲ್ಲ, ಆ ಮುರಾರಿಯ-ಕೃಷ್ಣನ, ನಿರೂಪದಿಂ. ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೆ ತೊಡಗಿ.ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಈ ಮಹಾಕ್ರತುವನು- ಈ 
ಡ್ಜ್ದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವನು, ನೀವು, ಗುರುಗಳಲ್ಲವೆ, ತರಳತೆಯ-ಚಪಲತೆಯ, ತಪ್ಪಿ ಂಗೆ-ದೋಷಕ್ಕಾಗಿ, ಇಂತು. 
ಹೀಗೆ, ಅರಿವಂ-ತಿಳಿವಳಿಯನ್ನ್ಬು ಉಪದೇಶಿಪೊಡೆ- ಬೋಧಿಸಿದುದರಿಂದ, ಧನ್ಯರಾದಪೆವು. ನಾವು ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುತ್ತೇವೆ, 


ಇನ್ನು ಈ ಶಿರೆಯೊಳೊಂದಿದ- ಈ ಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ತುರಂಗಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕರುಣದಿಂದ, ಬಿಡಿಸಿ 
(|... ಕೊಡಬೇಕು, ಎಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾವೆಂದಿಗೂ ಜೀವಿಲಾಕೆವು. ಆತನು ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರು 
ವನ್ನು. ಧರ್ಮಜನೂ ಆತನನ್ನು ಮರೆತು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿಲ್ಲ. ಅತನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾದಂತೆಯೇ ಈ ಮಹಾ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿರುವನು. ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ನೀವ್ರ ನಮ್ಮ ಚಪಲತ್ವದ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಗೆ ಬುದ್ದಿ ಪಾವ 
(ವನ್ನು ಕೇಳಿದು/'ರಿಂದ ನಾವು ಕೃ ತಾರ್ಥರಾದೆವು. ಇನ್ನು ಕಲ್ಲೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಡಿಸಿ 
' ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಎಂದು ಪಾರ್ಥನು ಸಾಭಂ ಮುನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

ತ್ರ 


ಇ ದ ಅರ್ಥಾ-ಇನ್ನು ಚಿಂತಿಸನ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣಸ್ಮರಣೆಯಂ ಮಾಡಿ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ನಿ ; ಹಸ್ತಸ್ಪರ್ಶನಂ 
ತೆ ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟ ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆ ಕುದುಕ್ಕೆ ಮುನ್ನಿ ನಂತೆ-ಮೊದಲಿನ ಚ್ಟ ಸತಗ 
ಟಾ ನೀನು, ಪೋಗ್ಕು ಎಂದು, ಸೌಭರಿ, ನುಡಿಯಲು ಪಾರ್ಥಂ, ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೆ-ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೆ ವಿಸ್ಕಿತನಾಗಿ- 
! ಹೆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತನಾಗಿ ಅದರ-ಆ ಬಂಡೆಯ, ಉನ್ನತಿಯ-ಹೆಚ್ಚಿಕೆಯ, ತುದಿ ಮೊದಲಂ-ಆದ್ಯಂತವನ್ನೂ ಅರುಪೆನಲ್‌- 
$ೆಳಿಸೆಂದು ಕೇಳಲು, ಜ್ಞಾನ ಸಂಪನ್ನ.ಯೋಗ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾದ, ತಾಪಸಂ-ಆ ಮುನಿಯು ಅರ್ಜುನಂಗೆ, ಮತೆ 
' ಪೂರ್ವಾ ಪರವನು-ಹಿಂದು ಮುಂದಿನ ನೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂ' ವಿವರಿಸಿದನು. ್ಥ ತು 


ಭಾವಾರ್ಥ-_ ಎಲೆ 


ಲ ಪಾರ್ಥನ ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಇನ್ನು ಮನಸಾ ಕಷ ನನು ಸು 
ಸತ್ತು ಜುಟ್ಟು ೈ ಸ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಆ ಕುದುಕಿ 
೪ ನ್ನು ಮುಟ್ಟು, ಕೂಡಲೆ ಆದು ಈಚೆಗೆ ಬಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವುದ್ಳು ನಡೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲ್ಕು 


ಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಆ ಬಂಡೆಯ ಮಹಿಮೆಯ ವ್ಹತ್ನಾಂತವ ದ್ರ ಾ 
ನ್ನು ವೃತ್ತಾಂ ನ್ನ್ನುಅ ಭಂತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೆ ಭಲ, ಜ್ಞಾನ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಸೌಭರಿಯು ಪುನಃ ಅದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೬೭ 


ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೂ ಸದ್ಗತಿಗೂ ಅಶ್ವಮೇಧ ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದುದು' ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಾರ್ಥವು ತೋರಿಬರುವ ಕಾರಣ 
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('ಏಿ೬೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ತ 




























ನ 
ಸ್ತ 








ಜಿ ಕಾಖ್ಯಂ ತಿಳಿದನಖಳ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಂ।ನೇಲೆ ನೈವಾಹದೊಳ* ವಧುವಾದಳಾತಂಗೆ ಚಂಡಿಯೆಂಬಾಕೆ ಬಳಿಕ|| 
ಇಡಾ ಕಾಲಕಾಲದ ಜಪಾನುಷ್ಕಾನ ಪೂಜೆಗಳಿ | ಗಾಲಸ್ಕಮಂ ವತಾಡದೆನ್ನ ಪರಿಚರ್ಯೆಗನು। ಕೂಲೆಯಾಗಿದು 
ತೆ ಮನೆ ವಾರ್ತೆಯಂ ಸಾಗಿಸುದು ನೀನೆಂದೊಡಿಂತೆಂದಳು | ೨೩ | ಎಳ್ಳನಿತು ನಿನ್ನ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ಪಳೆಂಜಿಜಿಕೆ! 


ಆ 

ತ್ತ _ಗೊಳ್ಳೆದಿರ್‌ ಪರಿಚರ್ಯೆ ಮನೆವಾರ್ಶೆಯೆಂದೆಂಬ | ತಳ್ಳಿಯವಳಲ್ಲ ನೀನೆಂದುದಂ ಮಾಡೆನೆಂದಾ ಚಂಡಿ 
ಷೆ ಚಂಡಿ ಪೋರೆ ॥ ಮುಳ್ಳಿಡಿದ ಮರನೇರಿದಂತಾದುದಿಹ ಪರಕಿ | ದೊಳ್ಳಿ ತಾದಪುದೆ ಬಂದುದು ತಪೋಹಾಥಿ 
ಯೆಂ।| ದಳ್ಳೆಯಂ ಕೋಲ್ಕೊಂಡ ತೆರದೊಳುದ್ದಾಲಕಂ ಚಿಂತಿಪಂ ಪ್ರತಿ ದಿನದೊಳು ॥ ೨೪ ॥ ಇಂತಿರು 


ತ 
ಇವ 


ತಿರಲೈ ಕಶಿಡಿನ್ಯಫೆಂಬೊರ್ವ ಮುನಿ|ಪಂ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರಲಾತನಂ ಸತ್ಕರಿಸಿ | ಚಿಂತೆವೆತ್ತಿರಲವನಿಜೇ 






























(೨೩) ಅರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನ, ಆಲಿಸು-ಕೇಳ್ಳು ಮುನ್ನ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಅಖಿಳ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಂ-ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಬ *ತಿಬ್ಲಿದಂ-ಬಲ್ಲ, ಉದ್ದಾ ಲಕಾಖ್ಯಂ. ಉದ್ಧಾ ಲಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಒರ್ವಂ-ಒಬ್ಬ, ವಿಪ್ರಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಉಂಟು-ಇದ್ದನ್ನು 
ಕ ಮೇಲೆ-ಬಳಿಕ್ಕ, ಚಂಡಿಯೆಂಬಾಕೆ-ಚಂಡಿ ಎಂಬವಳ್ಳು ವೈವಾಹದೊಳ್‌-ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಆತಂಗೈ ವಧುವಾದಳ್‌. ಹೆಂಡತಿ 
ನ್ನ್ನ ಯಹಿದಳು (ಉದ್ದಾಲಕನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು), ನೀನು ಕಾಲಕಾಲದ-ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಜೇ 
ತ್ರೆ ಕಾದ, ಜಪ, ಅನುಷ್ಠಾನ-ಆಸಹ್ನ್ಮಿಕ, ಪೂಜೆಗಳಿಗೆ, ಆಲಸ್ಯಮಂ ಮಾಡದೆ-ತಡಮಾಡದೈ, ಎನ್ನ-ನನ್ನ ಪರಿಚರ್ಯೆಗೆ-ಶುಶ್ರೂ 
ಸೆಗ್ಗೆ ಅನುಕೂಲೆಯಾಗಿರ್ದು-ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಮನೆ ವಾರ್ತೆಯಂ-ಗೃಹ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಸಾಗಿಪುದು-ನತೆ 
ಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು, ಎಂದೊಡೈೆ ಇಂತು, ಎಂದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಪಾರ್ಥನೇ ಕೇಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 

--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. ಆತನಿಗೆ ಚಂಡಿಯೆಂಬ ಹೆಂಡತಿಯಿದ್ದಳು. ಆತನು ಚಂಡಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೆ ಚಂಡಿಯೇ 

":- ಫೀನು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಪ್ಪದಂತೆ ನಾನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕಾದ ಜಪಾನುಷ್ಠಾನ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಗೆ ತಡಮಾಡದೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತ ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗೃಹಕೃತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಜೇಕ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಅವಳಿಂತೆಂದಳು. 

(೨೪) ಅರ್ಥ--ನಿನ್ನ ಮಾತಂ, ಎಳ್ಳನಿತು.ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ, ಕೇಳ್ವಳು- ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ, ಎಂದು, ಎಣಿಕೆಗೊಳ್ಳ 
ದಿರ್‌-ಎಣಿಸಬೇಡ್ಕ ಉಪಚರ್ಯೆ-ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಸೈ, ಮನೆವಾರ್ತೆ-ಗೃಹಕೃತ್ಯ, ಎಂದೆಂಬೃ ತಳ್ಳಿಯವಳಲ್ಲ.-ತಂಟಿಗೆ ಹೋಗ 
ತಕ್ಕವಳಲ್ಲ, ನೀನೆಂದುದಂ-ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಮಾಡೆನು, ಎಂದ್ಕು ಆ ಚಂಡಿ.ಮೊಂಡಿಯಾದ, ಚಂಡಿ-ಚಂಡಿಯ್ಕು 
ಪೋಕೆ-ಸೆಣಸಲು, ಉದ್ದಾಲಕಂ, ಮುಳ್ಳಿ ಡಿದ-ಮುಳ್ಳು ತುಂಬಿರುವ, ಮರನ-ಮರವನ್ನು ಏರಿದಂತಾದುದು-ಹತ್ತಿಡೆ 
ಹಾಗಾಯ್ತು, ಇದು-ಈ ಸ್ಥಿತಿಯು, ಇಹ ಪರಕೆ, ಒಳ್ಳಿ ತಾದಪುದೆ-ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತದೆಯೇ, ತಪೋಹಾನಿ-ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತೊಂಡೆ 

_ '`ರಿಯು, ಬಂದುದು ಎಂದ್ಕು ಅಳ್ಳೆಯಂ-ಸಕ್ಕೆಯನ್ನು, ಕೋಲ್ಕೊಂಡ-ಬಾಣವು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡ, ತೆರದೊಳ್‌-ರೀತಿಯಿಂದೈ, 
ಪ್ರತಿದಿನದೊಳು, ಚಿಂತಿಪಂ-ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮುನಿಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಎಳ್ಳಷ್ಟಾದರೂ ಕೇಳುವವಳಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಗೃಹ 
ಕೃತ್ಯ ಇಪುಗಳಿಗೆಂದಿಗೂ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಮಾಡುವವಳೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದು ಮೊಂಡುತನ 
ದಿಂದ ಆ ಚಂಡಿಯು ಹೇಳಿಬಿಡಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುನಿಯು.ಆಹಾ ! ನಾನು ಇವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದುದು ಮುಳ್ಳು 
ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿದ ಹಾಗೆ ನೋವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯ್ತಲ್ಲಾ, ಹೀಗಾದರೆ ಇಹ ಪರ ಲೋಕಗಳ ಗತಿಯು ತಪ್ಪುವುದಲ್ಲಾ !, 
ನನ್ನ ತಪಸ್ಸೆಲ್ಲ ಹಾಳಾಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲಾ ! ಏನು ಮಾಡಲ, ಎಂದು ಪಕ್ಕೆಗೆ ಬಾಣವು ನಾಟಿಕೊಂಡರೆ ಹೇಗೆ ನೋವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೋವಿನಿಂದ ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತ, ಚಿಂತಾಪರನಾಗಿದ್ದನು. 


(೨೫) ಅರ್ಥ--ಇಂತು, ಇರುತಿರಲ್ಕೈ ಕೌಂಡಿನ್ಯನೆಂಬ, ಒರ್ವ ಮುನಿಪಂ-ಒಬ್ಬ ಚುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನು, ತನ್ನ-ಳ 
ಉದ್ದಾಲಕನ, ಮನೆಗೆ, ಬರಲ್‌, ಆತನಂ, ಸತ್ಯರಿಸಿ-ಉಪಚರಿಸಿ, ಚಿಂತೆನೆತ್ತಿರಲ್‌-ಉದ್ದಾ ಲಕನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ 
ರುತ್ತಿರಲು, ಅವಂ-ಆ ಕೌಂಡಿನ್ಯನು ಇದು, ಏನು ಎಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ-ಕೇಳಲ್ಕು ಅವಳ.-ಆ ಚಂಡಿಯ, ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ತೆಯನು ಎಲ್ಲಮಂ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಸದೆ-ಮರೆಮಾಜದೆ, ಪೇಳ್ದೊಡೈ, ಅವಂ-ಆ ಕಾಂಡಿನ್ಯನ್ಮು ಇದಕೆ- ಈ ಸಂಡೆ 











ಇಡೆ 
ರೆ ಗ 4 
ಶಿ ಡ್‌ ತೆ ಸ 
ಜ್‌ ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ *್‌್‌್‌ 
ಚ ` ಮಂ ಪೇಳ್ದೊಡವನಿದಕೆ ನೀಂ1ಮುಂತೆ ತ 
ಹ್‌ ಳ ಪ್ರತಿಕೂಲತೆಯನು ॥ ಅಂತರಿಸದೆಲ್ಲ ಸ 
ತೆ | ಸಂತಾಪಮಂ ಬಿಡಿಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡವಂ ಕಬುಬ ಭೂಸ ತಟದ ಕ್‌ 
3 ಉದ್ದಾಲಕಂ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಮಂದಿರದೊಳಿರು | ತಿದ್ದ ಸಮಯಕೆ ಪಿತೃ ಶ್ರಾದ್ಧ ದಿವಸಂ ಬಂ ೆ 1 


*ಡೆದ್ದು ಚಂಡಿಯೊಳೆಲೆಗೆ ನಾಳೆ ಪೈತೃಕನುದಂ ನಾಡಿದಲ್ಲದೆ ಮಾಡೆನು | ಕದ್ದು ತಹೆನಧಮ ಶ್ರೀಕಿ 
2 ಎಾಕಮಂ | ಪೊದ್ದಲೀಯೆಂ ಶುದ್ಧ ವಸ್ತುಗಳನೊಂದುಮಂ | ತದ್ದಿನಕೆ ಮರುದಿವಸದೊಳ್‌ ಪೇಳ್ದು ಹ 
ನಪಾತ್ರಕ್ಕೆಂದೊಡಿಂತೆಂದಳು | ೨೬ ॥ ನಾಳೆ ಮಾಡಿಸುವೆನಾಂ ಪೈತೃಕವನುತ್ತಮದ | ಶಾಲಿ ಚೂ ಬ 

ಶಾಕನುಂ ಕೊಂಡು ಬಹೆ | ನಾಲಯವನತಿಶುದ್ಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿನಲ್ಲದೆ ಕೂಡೆನಳ್ತಿಯಿಂಡ | ಪೇಳಿಸು: 











'ರ್ಭಕ್ಕೆ ನೀ.ನೀನು, ಮುಂತೆ-ಮೊದಲ್ಕು ವಿಸರೀತಮಂ-ವಿರೋಧವನ್ನು, ಮಾಡಲ್‌-ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಆದಪುದು.ನಿನಗೆ ಆನಾ 
ಖಗ ಆವಳಿಂದ್ರ ಕಾರ್ಯವ್ರ, ನಡೆಯುವುದು, ಎಂದು.ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಸಂತಾಪಮಂ.ಉದ್ದಾಲಕನ ಮನೋ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊಸಟು, ಅವಂ-ಕೌಂಡಿನ್ಯನು, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಿಗೆ, ಐದಿದಂ.ಹೋದನ್ಮು 

ಕ 3 ) ' 
|. ಇತ್ತಲು- ಈ ಕಡೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹೀಗಿರುತ್ತಿರಲು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಕೌಂಡಿನ್ಯನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಉದ್ಧಾಲಕನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಅವನಿಗೆ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. ಉದ್ದಾಲಕನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೌಂಡಿನ್ಯನು 
'ನೀನು ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಉದ್ದಾಲಕನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಗೃಹಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಪ್ರತಿ 
|: ಶೂಲಗಳಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿಯೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮರೆಮಾಜದೆ ಅವನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಮುನಿಯು--ಎಲೈ 
ಉದ್ದಾಲಕನೇ ನೀನು ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನೀನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ (ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ) ಅದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳು. ಅವಳು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ ( 
'ವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸುವಳು. ಆಗ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
'ಕೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಗಾಗಿ ಹೋದನು. 





(೨೬) ಅರ್ಥ--ಬಳಕ, ಉದ್ಧಾಲಕಂ, ತನ್ನ, ಮನೆಯೊಳ್ಕ್‌ ಇರುತಿದ್ದ- ಹಾಗೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರುವು ಸಮಯಕೆ. 
: ಕಾಲಕ್ಕೆ, ನಿತೃಶ್ರಾದ್ಧ ದಿವಸಂ-ತಮ್ಮ ತಂಜಿಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ದಿನವು, ಬಂದೊಡೆ-ಬರಲು, ಎದ್ದು-ಆ ದಿನ ಜೆಳಗಾಗುತ್ತಲೇ 
ಎದ್ದು, ಚಂಡಿಯೊಳ್‌-ಚಂಡಿಯೊಡನೆ, ಎಲೆಗೆ. ಎಲೆ, ನಾಳೆ, ಸೈತೃಕಂ-ಶ್ರಾದ್ಧವ್ರ, ಅದಂ, ನಾಡಿದಲ್ಲದೆ-ನಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಐ 
ಮಾಡೆನು. ನಾನು ಮಾಠೆನು ಅಧಮ-ಕೆಟ್ಟು ಹೋದ, ಧಾನ್ಯ- ಕಾಳ್ಕು ವ್ರೀಹಿ-ಅಕ್ಕಿ ಶಾಕಮಂ-ಸೊಪ್ಪು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕದ್ದು, ತಹೆಂ. ತರುವೆನು ಶುದ್ಧ ವಸ್ತುಗಳಂ-ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದುಮಂ. ಒಂದನ್ನೂ ಪೊದ್ದ ಲೀಯೆ ೦. 
|. ತಂದುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ತದ್ದಿ ನಕೆ-ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ, ಮರುದಿವಸದೊಳ್‌-ಮಾರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಾತ್ರಕ್ಕೆ. ಅಯೋಗ್ಯ ಚಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಗೇಳ್ದು ಬಹೆಂ-ನಿಮಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ ಬರುವೆನು, ಎಂದೊಡೆ, ಇಂತು, ಎಂದಳು. 


ಬ 


ತ್ತ ರ್‌ ಇತ್ತ ಉದ್ದಾಲಕನು ತನ್ನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿರಲ್ಕು ಒಂದು ದಿನೆ ಅವನ ತಂಜಿಸ ಶ್ರಾಡವು ಗೆ 

ಬಂದಿತು. ಆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಬೆಳಗಾಗಲೇ ಅವನು ಎದ್ದು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೆ ಚಂಡಿ, ನಾಳೆ ನಮ್ಮಪ್ಪನ 

ಶ್ರಾದ್ಧ ವಾಗಬೇಕು. ಅದನ್ನು ನಾನು ನಾಳೆ ಬಿಟ್ಟು ನಾಡಿದ್ದು ಮಾಡುವೆನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಳೆತ ಹುಳಿತ ಧಾನ್ಯಾದಿಗ 

ಳನ್ನು ಕದ್ದು ತರುವೆನಲ್ಲ ಜಿ ಉತ್ತಮವಾದುವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರಾದ್ಧ ದಿನವು ಕಳೆದ ಮಾರನೆಯ *ದಿನ | 

ಶ್ರಾದ್ಧ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯ ನಾದ ಬಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆದು ಬರುವೆನು. ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವಳು ಹೀಗೆಂದಳು. 
(೨೭) ಅರ್ಥ:--ಆಂ-ನಾನು, ಪೈತೃಕವಂ- 

!ಶಾಲಿ-ನೆಲ್ಲು, ಧಾನ್ಯ ವ್ರೀಜ, ಶಾಕಮಂ-ಸೊಪ್ಪನ್ನು 

ವಸ್ತುಗಳಿಂ-ಸದಾರ್ಥಗಳಿಂದ, ಅಲ್ಲದ ಹೊರತು ಆ 

ಶ್ರಾದ್ಧದಿನಕ್ಕೆ, ಮೊದಲ ದಿನದ-ಹಿಂದಣ ದಿನದ ಇರುಳಿ 

ಹ 


ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ನಾಳೆ ಮಾಡಿಸುವೆಂ, ಉತ್ತಮವಾದ-ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ, 
ಕೊಂಡು ಬಹೆಂ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನು, ಅತಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ್ಯ / ` 
ಲಯವಂ-ಮನೆಯನ್ನು, ಕೂಡೆನು-ಸೇರಿಸು '` 


ವುದಿಲ್ಲ, ಅಂದಿಗೆ.ಆ ಸ್ನ 
ನೊರ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲ ಗುಣ-ಸಕಲ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ, ಸಂಪನ್ನ- (ತೆತ 











ಅತೆ ಡೆ ೨೫ ಕ 
8 ಹ್‌ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ' 7: 
.... ೫ಂದಿಗೆ ಮೊದಲ ದಿನದಿರುಳಿನೊಳ್‌ ವಿ|ಶಾಲ ಗುಣ ಸಂಪನ್ನ ನೇದ ಸಾರಂಗತ ಸು ಶೀಲರಹ 'ಸತ್ಪಾತ್ರ. 
ಬಡ ದವನಿಯಮರರ್ಗೆನಲ್‌ ಚಂಡಿಗವನಿಂತೆಂದನು ॥ ೨೭ ॥ ಆದೊಡೆ ಕುತುಪ ಕಾಲಮಂ ಬಿಡುವೆನರ್ಚನ 
ಕ ಯೊ|ಳಾಧರಿಸೆನಾಂ ಬಂದ ವಿಪ್ರರಂ ಪಾಕದ ನ/ವೋದನ ಸುಷಾಯಸ ಗುಡಾಜ್ಯ ಮಧು ತೈಲ. ಮೃದು 


ಭಶ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನು ॥ ಸ್ವಾದು ಫಲ ಶರ್ಕರ ವಿನುತ ಶಾಕ ನಿರ್ಮಲ ಪ|ಯೋ ದಧಿಗಳಂ ಸಕುತಿತ 
ಮಾಗದಂತೆ ಸಂ!ಪಾದಿಸಿ ಪಿತೃ ಶ್ರಾದ್ಧಮಂ ಮಾಡಿ ವಸ್ತ್ರ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಂ ಕೊಡೆನೆಂದನು ॥ ೨೮ ॥ಎಂದೊಜಿ 
ಕುತುಪ ಕಾಲಮಂ ವಿತಾರಲೀಯೆನಾಂ | ಬಂದ ನಿಪ್ರರನಾದರಿಸಿ ಪೂಜೆ ಗೆಯ್ಯದಿರೆ | ನಿಂದೊಲ್ಲೆ ನೆಂದೊಕ್ಕ 








ಕೂಡಿದ, ವೇದ ಪಾರಂಗತ-ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ನರಾದ, ಸುಶೀಲರಹ-ಸದಾಚಾರವುಳ್ಳ, ಸೆತ್ಬಾತ್ರದ-ಯೋಗ್ಯರಾದ, ಡೆ 
ಅವನಿಯಮರರ್ಗೆ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಅಳ್ತಿಯಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಪೇಳಿಸುವೆನು-ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಸುವೆನು, ಎನಲ್‌. ' ತ 
`. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲು, ಚಂಡಿಗೆ, ಅನನು, ಇಂತು, ಎಂದನು. ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಉದ್ದಾಲಕನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಚಂಡಿಯಾದ ಚಂಡಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಕೋಧವಾಗಿ-- "' 
ನಾನು ನಾಳೆಯೇ ಆ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತರಿಸುವೆನಲ್ಲದೆ ಕೆಟ್ಟ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ತರಲವಕಾಶವನ್ನೇ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರಾದ್ಧದಿನದ ಹಿಂದಣ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಗರಾಗಿಯೂ 
ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿಯೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಸುವೆನು, ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಚಂಡಿಯೊಡನಿಂತೆಂದನು. 





(೨೮) ಅರ್ಥ--ಆದೊಡೆ-ಆದರೆ, ಆಂ-ನಾನು, (೧) ಕುತುಪ ಕಾಲಮಂ-ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕುತುಪವೆಂಬ ಕಾಲ 
' ವನ್ನು ಬಿಡುವೆಂ. ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವೆನು, ಬಂದ-ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಬಂದ, ವಿಪ್ರರಂ, ಅರ್ಚನೆಯೊಳ್‌-ಪೂಜಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ, ಆದರಿಸೆಂ-ಆದರಣೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಪಾಕದ-ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿದ, ನವೋದನ-ಬಿಸಿಯಾದ ಅನ್ನ ಸುಪಾಯಸ್ಕ 
ಗುಡ-ಬೆಲ್ಲ, ಆಜ್ಯ-ತುಪ್ಪ, ಮಧು-ಜೇನುತುಪ್ಪ, ತೈಲ-ಎಣ್ಣೆ, ಮೃದು-ಮೆತ್ತಗಿರುವ, (೨) ಭಶ್ಷ್ಯ, ಭೋಜ್ಯ, ಆದಿಗಳನು- 
_ಮೊದಲಾದುವನ್ನೂ ಸ್ವಾದು-ರುಚಿಕರವಾದ, ಫಲ-ಹಣ್ಣು, (೩) ಶರ್ಕರ.ಸಕ್ಕರೆ, ವಿನುತ ಶಾಕ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಯಿ 
ಪಲ್ಯ, ನಿರ್ಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಪಯ ಹಾಲ್ಕು ದಧಿಗಳಂ.ಮೊಸರು ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಸಕುತ್ಸಿತಮಾಗದಂತೆ.ಕೆಡದಿರು 
ವಂತೆ, ಸಂಪಾದಿಸಿ-ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ, ಪಿತೃಶ್ರಾದ್ಧಮಂ, ಮಾಡಿ, ವಸ್ತ-ಬಟ್ಟಿ, ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಂ. ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ಹಣ ಇವುಗಳನ್ನು, 
ಳ್ಳಿ ಕೊಡೆಂ-ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದನು. 





"ಕ ವಾ 


ಯ ಭಾವಾರ್ಥ- ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಕುತುಪವೆಂಬ ಉಕ್ತಕಾಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡು 
ಇ ವೆನು, ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಆದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅವರ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಭಶ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬಡಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅವರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರ ದಕ್ಷಿಣೆ ಇವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದನು. 


1. 
ಕಃ ಟಲ್‌ ಲ್ಸ 1 
ಇಸ)” [ 

11? 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುತುಪ ಕಾಲ--ಹಗಲಿನ ಎಂಟನೆಯ ಭಾಗ; ಒಂದು ಹೆಗಲಿಗೆ ೩೦ ಗಳಿಗೆ. ಇದನ್ನು ೧೫ ಭಾಗ ಸ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಹೂರ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಎರಡೆರಡು ಗಳಿಗೆ (೪೮ ಮಿಶಿಟ್‌), ಎಂಟನೆಯ ' ೆ 
[ ಭಾಗವೆಂದಕೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ೧೪ ಗಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ೧೬ ಗಳಿಗೆಯ ವರೆಗೆ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತದ (೨ ಗಳಿಗೆ) ಕಾಲಕ್ಕೆ ' 
ಶ್ರ ಸುಮಾರು (೧೧.೩೦ ರಿಂದ ೧೨.೩೦) ಕುತುಪ ಕಾಲವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಈ ಕಾಲವು ತಕ್ಕಕಾಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ 
ಕ ಯಾದರೂ ಹೆಚ್ಚಾದರೂ ಯುಕ್ತಕಾಲವಲ್ಲ ; (೨) ಭಶ್ಷ್ಯ--ಅಗಿದು ತಿನ್ನುವ ವಸ್ತು ಭೋಜ್ಯ--ಸುಮ್ಮಕೆ ನುಂಗುವ, 


ಪ್ರೆ ವಸ್ತು ; (೩) ಶರ್ಕರ--ತ್ಸ, ಸಕ್ಕರೆ--ದೃ. 


(೨೯) ಅರ್ಥ--ಎಂದೊಡೆ-ಉದ್ದಾಲಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, ಆಂ-ನಾನು, ಕುತುಪಕಾಲಮಂ, ಮಾರಲೀಯೆಂ- 
ತ ಮಾರುವುದಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡೆನು, ಬಂದ, ವಿಪ್ರರಂ, ಆದರಿಸ್ಕಿ, ಪೂಜೆಗೆಯ್ಯದಿರೆಂ-ಪೂಜಿಸದೆ ಬಿಡೆನು, (ನೀನು). ' 
ಇಂದು- ಈಗ, ಒಲ್ಲೆ ನೆಂದು-ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಒಕ್ಕಣಿಸಿದ-ಹೇಳಿದ, ಇನಿತನೆಲ್ಲಮಂ-ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾ 
ಜ್‌ 1೬ ದಿಸದೆ.ತಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಮಾಣೆನು.ಬಿಡೆನ್ಶು ತಂದ್ಳು ಅಮಲ ವಸ್ತ್ರ-ನಿರ್ಮಲವಾದ ವಸ್ತ್ರ, ತಾಂಬೂಲ, ವರ 


್ಕ 


ಎರಾ ರಾುನ್ನ ಯರಗ ನ ಸ ಆ ಎರ. ಕ್ವ ಕೆ... ಕ್ಮ 





ಗ ಬಯ ೦ಲ್ದೆ 1/0. .*' ॥ 
ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೭೧ 


ಸಿದಿನಿತನೆಲ್ಲಮಂ ಸಂಪಾದಿಸದೆ ಮಾಣೆನು | ತಂದಮಲ ವಸ್ತ್ರ ತಾಂಬೂಲ ವರ ಪಿಕೆ ಗನ ಸ 
ಸುಹಿಸದೆ ಐಡೆನೆನುತ ನಲ|ವಿಂದೊದವಿಸಿದನಖಲ ಸದ್ದ _ವೃಮಂ ಬಳಿಕ ಚಂಡಿ ಸಾಕಂ ಸ ಕ ರ್ವ 
ಕಂಡನೀ ತೆರನನುದ್ದಾಲಕಂ ಸಂತಸಂ।ಗೊಂಡು ಮನದೊಳ್‌ ಪೊರಗೆ ತಾನೊಪ್ಪದವನಾಗಿ ಕ್ಕ ಚತ 
: ವೊಲಾ ಶ್ರಾದ್ಯಮಂ ಮಾಡಿ ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂ ವಿಸರೀತದ ॥ ತೊಂಡು ತೊಳಸಂ ಮರೆದು ಸ ಚ 

ನಿರ್ದ | ಹಿಂಡನುಂ ತೆಗೆದು ಮಡುವಿನೊಳೆ ಹಾಯ್ಯೆಂದೊಡು/ದ್ವಂಡದಿಂದೆತ್ತಿ ಬೀದಿಗೆ ಬಿಸುಡಲಾ ದ್ವಿಜಂ 
ಕೋಷ ಭೀಷಣನಾದನು | ೩೦ ॥ ಎಲೆಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನೇಂ ಹರಿಯ ಹೋರುನೆಂ | ಛಲತನಕಲಸಿದೆ 
'ಶೀನರೆಯಾಗು ಹೋಗೆಂದು। ಸಲೆ ಮುಳಿದು ಶಾಸಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದಾ ದ್ವಿಜಂ ಕೂಡೆ ತಿಳಿದು॥ 



























ಹ 


ದಕ್ಷಿಣೆಗ ತ, ಚಂಡಿ 
೪ಿಂದ-ತಕ್ತ ದಕ್ಷಿಣೆ ಇವುಗಳಿಂದ ( ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು), ಸತ್ಕರಿಸಿ-ಉಪಚರಿಸಿ, ಕಳುಹಿಸದೆ, ಬಿಡೆಂ, ಎನುತ, 
ಗವ ಹಸ ಸಟ ಒದವಿಸಿದಳ್‌. ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಳ,, 


'ಅಸಿಲ ಸದ್ದ _,ವ್ಯಮಂ-ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಲವಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, 
೪ಿಕ, ಪಾಕಂಗೈದಳು-ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿದಳು. 


ಆ... ಭಾವಾರ್ಥ--ಉದ್ದಾಲಕನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಂಡಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ-- ನಾನು ಕುತುಖ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಮಾರದೆ ಶ್ರಾದ್ಧವು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಪೂಜಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲ ನು ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತ್ರ ತಾಂಬೂಲ ದಶ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
' ಇರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹು ಶ್ರದ್ಧೆ 


("ಯಿಂದ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿದಳು. 








ನ 
ಳ್ಳ) 


... (೩೦) ಅರ್ಥ--ಈ ತೆರನಂ-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದನ್ನು, ಉದ್ದಾಲಕಂ, ಕಂಡಂ, ಮನದೊಳ್‌, 
|... ಸಂತಸಂಗೊಂಡು-ಸಂತೋಷಪಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಪೊರಗೆ-ಹೊರಕ್ಕೆ, ತಾಂ, ಒಪ್ಪದವನಾಗಿ. ಒಪ್ಪದವನಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ಚಂಡಿ ಸೇಳಿದವೊಲ್‌-ಚಂಡಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ, ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂ, ಆ ಶ್ರಾದ್ಧಮಂ, ಮಾಡಿ. ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ (ಕೊನೆ 
|. ಯಲ್ಲಿ), ವಿಷರೀತದ.ವಿರುದ್ಧವಾದ, ತೊಂಡು ತೊಳಸಂ-ಹುಜು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಡ್ಡದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ವಿಷ 
'.. ಯವನ್ನು, ಮರೆದು ಕರ್ಮಾಂಗಮಾಗಿರ್ದ-ಶ್ರಾದ್ಧ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ, ಹಿಂಡಮಂ-ಫಿಂಡವನ್ನುು ತೆಗೆದು, ಮಡುವಿನೊಳ್‌- 
|. ಕೊಳೆಕ್ಕೆ, ಹಾಯ್ಕೆ ಯದೊಡೆ, ಹಾಕು ಎಂದು ಯಥಾಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ ಹೇಳೆಲು (ಚಂಡಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ), ಉದ್ದಂಡ 
ದಿಂದ-ದುರುಳತನದಿಂದ, ಎತ್ತಿ, ಬೀದಿಗೆ, ಬಿಸುಡಲ್‌, ಆ ದ್ವಿಜಂ-ಉದ್ದಾಲಕನು, ರೋಷ ಭೀಷಣನಾದನು- ಕೋಪದಿಂದ 
.. ಕೇಗಿದನು. ; 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ-- ತಾನು ತನಗೆ ಬೇಡವಾದುದನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಚಂಡಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸುವುದ 
ಜ್‌ ೪ 
ಚ ರಿಂದ ಅದು ತನಗನುಕೂಲವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ್ಕು ಉದ್ದಾ ಲಕನು ಮನ 
ಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ' ಸಂತೊ:ಸಪಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪದವನಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಚಂಡಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಶ್ರಾದ್ಧ ವನ್ನು 
'ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಮರೆತು ನಿಂಡಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಗಃ ಸ್ಯ ಬಟ ಸಜ್ಜ ಅಡ್ಡದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಖುಜುಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೇಳಲು, ಅವಳು ವಿರುದ್ಧಾಚಗಣಿಗಾಗಿ 
ಬ £ದಿಗೆ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟಿಳು. ಇದರಿಂದ ಶ್ರಾದವೇ ಕೆಟ್ಟು ೯ವಾಯ್ತು. ಆಗ ಉ ಕ್ರ 
| ಚಶ್ಕತಾರನು..... ಕ ಕತ ಸ ೫. 
ಕ ಸ್ತ (೩೧) ಅರ್ಥ--ಆ ದ್ವಿಜಂ, ಎಲೆಗೆ-ಎಲೆ ಚಂಡಿ, ನಾಂ-ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಏಂ ಹರಿಯ 
ಡಲ, ಛಲತನಕ-ನಿನ್ನ ಹಟಕ್ಕೆ 'ಅಲಸಿದೆಂ-ಸೈರಿಸಲಾರೆನು. ತವಗ ತ ನಭ 
ಲ್ಲ ಎೃಹಟಕ್ಕ, ಸೈರಿಸಲಾಕೆನು, ಥೀಂ, ಅರೆಯಾಗು-ಬಂಡೆಯಾಗು, ಹೋಗು ಎಂದು ಸಲೆ- 
ಚ್ಚ್ರಾಗ್ರಿ ಮುಳಿದು-ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಶಾಸಮಂ, ಕೊಟ್ಟು, ಕೂಡೆ-ಕೂಡಲೈ ತಿಳಿದು-ಕೋಪ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುಣ್ಯದಿಂ-ದಯೆಯಿಂದ, ಕೆಲವು ಕಾಲಕೆ-ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ನ. 
ಬಂದ್ಳು ನಿನ್ನೊ೪-ನಿನ್ನಮೇಲೆ ಬಡು ಲ, ಅಧ್ವರ ಹೆಯಂ-ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯು 
ಕ ತ್ಕ ಸನೀಲ, ನಿಲಲ್‌. ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಫಿಲ್ಲಲ್ಮ್ಕ, ಅರ್ಜುನಂ, ಬಿಡಿಸಿದೊಡೆ-ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 


ಗು ವೊ ಗ ನಾ * 
ಹೂಟ ಷ್ಟ ಸಾರ 
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`ಮಾಗಳುಪ | ಸಾಫ್ಷಿಗೆಯ್ತಂದು ಫಿಂದುದು ಹಯಂ ನೀ ಮುಟ್ಟ[ಲೀ ಶ್ಷಣದೊಳೆದ್ದು ಪೋದಪುದು ಪೋ ಸ 


" ಹಯಂ ಉಪಸಾಕ್ಷಿಗೆ- ಅದಕ್ಕೊಂದು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಎಯ್ತಂದು- 










ಏಇ೭. ೫. 
೨೭೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ರಾ ಕ ತುತಕ ಹಸರು ರು ಎಮು ಜಮ 


ಕೆಲವು ಕಾಲಕೆ ನಿನ್ನೊಳಧ್ವರ- ಹಯಂ ಬಂದು | ನಿಲಲರ್ಜುನಂ ಬಿಡಿಸಿದೊಡೆ ಮೋಕ್ಷಮಹುದೆಂದು!ತೊ 
ಗಿದಂ ಸಂನ್ಯಾಸಕವನತ್ತಲವನಿಯೊಳ್‌ ಕಲ್ಲಾದಳಿವಳಿತ್ತಲು ॥ ೩೧ ॥ ಮೋಕ್ಷಮಹುದಾಗಿ ಚಂಡಿಗೆ ಶಾ 


ಮುಂದಣ ನೃಸರ್‌ ಬಲವಂತರು | ರಾಶ್ಸಸಾರಿಯನೆ ಮರೆಯದಿಕೆಂದು ಸೌಭರಿ ನಿ| ರೀಕ್ಷಿಸಿ ಕೃಸಾನ 


ಕನದಿಂದ ವರ ಸಹ | ಸ್ರಾಕ್ಷನ ಕುಮಾರನಂ ಕಳುಹಲಾನತನಾಗಿ ವಿನಯದಿಂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡನು ॥ 
ತದನಂತರದೊಳರ್ಜುನಂಬ 





ಹೋದರೆ, ಮೋಕ್ಷಮಹುದು-ಿನಗೆ ಶಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು, ಎಂದು-ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವಂ, ಸಂನ್ಯಾಸಕೆ-ಸಂಸ್ಯಾತ್ಮ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ, ತೊಲಗಿದಂ-ಹೊರಟುಹೋದನು, ಇವಳು- ಈ ಚಂಡಿಯ್ಕು ಇತ್ತಲು, ಅವಥಿಯೊಳ್‌.ನೆ€ 
ದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಾದಳ್‌-ಬಂಡೆಯಾಗಿ ನಿಂತಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಉದ್ದಾಲಕನು ಹೀಗೆ ಕೋಪ್ಪೆ 'ದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ--ಎಲೆ, ಚಂಡಿ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಕಾಲ 
ಹೀಗೆ ಹೆಣಗಾಡಲಿ? ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಚಂಡಿತನವನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾಕೆನು. ನಿನ್ನ ಸಹವಾಸವೇ ನನಗೆ ಬೇಡ, ನೀನು 
ಕಲ್ಲಾಗಿ ಹೋಗು, ಎಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಹಾಗೆಯೇ ಶಾಂತನಾಗಿ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಬಂದು ಬಂಜೆ 
ಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಳಿದು ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಪಾರ್ಥನು-ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನೋ ಆಗ್ಕ ನಿನಗೆ 
ಶಾಪ ಮೋಕ್ಷಣವಾಗುವುದು ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಸಂನ್ಯಾಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಅಂದಿನಿಂದ ಚಂಡಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವಳು. 


(೩೨) ಅರ್ಥ--ಚಂಡಿಗೆ, ಈಗಳ್‌-ಈಗ, ಶಾಪಂ, ಮೋ ್ಷಮಹುದಾಗಿ-ಪರಿಹಾರವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂಡ್ಕ 
ಬಂದು, ಥಿಂದುದು- ಈ ಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ ತಗುಲಿಕೊಂಡು 
ನಿಂತಿದೆ, ನೀ-ನೀನು, ಮುಟ್ಟಿ ಲ್‌-ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟದರೆ, ಈ ಕ್ಷಣದೊಳ್‌, ಎದ್ದು ಪೋದಪುದು-ಎದ್ದು ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ವುದು, ಇನ್ನು, ಪೋಗು, ಮುಂದಣ-ಮುಂದಿ ಸಿಕ್ಕುವ, ನೃಸರ್‌. ದೊರೆಗಳು," ಬಲವಂತರು-ಶಕ್ತರು, ರಾಕ್ಷಸಾರಿಯನೆ. 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಮರೆಯದಿರು, ಎಂದು, ಸೌಭರಿ, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ಷ- ಇಂದ್ರನ, ಕುಮಾರನಂ-ಮಗನಾದ ಅರ್ಜು 
ನನನ್ನು ಕೃಪಾವಲೋಕನದಿಂದ.ದಯಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಈಕ್ಷಿಸಿ-ನೋಡಿ, ಕಳುಹಲ್‌. ಕಳುಹಿಸಲು(ಅವನು), ವಿನಯದಿಂ- 
ವಿಧೇಯತೆಯಿಂದ, ಆನತನಾಗಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡನು-ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲೈ ಪಾರ್ಥನೇ ಈಗ ಚಂಡಿಗೆ ಶಾಪ ಮೋಕ್ಷದ ಕಾಲವು ಒದಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕುಡು 
ಕಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೀನು ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಂ, 
ದೆದ್ದು ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದು ಹೋಗು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಿಕ್ಕುವ ದೊರೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಲಿಷ್ಠರು; ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀ. 


ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮರೆಯ ಬೇಡ; ಎಂದು ಸೌಭರಿಯು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಲ್ಕು ಅವನು ವಿನೀತನಾಗಿ, 
ಸೌಭರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟನು. 


ಡ್‌ 


(೩೩) ಅರ್ಥ--ತದನಂತರದೊಳ್‌-ಬಳಿಕ್ಕ ಅರ್ಜುನಂ, ಬಂದ್ಳು ಮುದದಿಂದ, ಕುದುರೆಯಂ, ಮುಟ್ಟಲ್‌್‌, ' 
ಅದು, ಒದರಿಕೊಳುತ-ಮೈಯನ್ನು ಕೊಡಹಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಎದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದುದು ಚಂಡಿ, ನರನಂ, ಕಂಡು, 
ತನಕಾಗಿ-ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಹೊರಟುಹೋದಳು, ಒದವಿದ-ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ, ಸಮಸ್ತ 
ಜನವು-ಜನವೆಲ್ಲ, ಆಗ, ವಿಸ್ಮಿತವಾದುದು-ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡಿತ್ಕು ಕುಸುಮ ವೃಷ್ಟಿ- ಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿಯು, ಉದಿರಿತು-ಆಕಾಶ 
ದಿಂದ ಸುರಿಯಿತ್ಕು ಬಳಕ್ಕ ವಾಜಿ ಹಿಂದೆ ಬಹ-ತನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಪಡೆ ಸಹಿತ-ಸೇನೆಯೊಡನೆ, ವಹಿಲದಿಂದ- 
ಬೇಗನೆ, ದಕ್ಷಿಣಕೆ-ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ, ಚಂಪಕಾಪುರಕಾಗಿ-ಚಂಪಕಾಪುರದ ಬಳಿಗೆ, ನಡೆದುದು. 


₹ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನು ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಎದ್ದು 
ಮೈಯನ್ನೊದರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಬಿತು. ಚಂಡಿಗೆ ಶಾಪ ಮೋಕ್ಷಣವುಂಟಾಗಿ ಬಂಡೆಯ ರೂಪವು ತೊಲಗಿ 


ಜು ಕ್ಕಿತೆ....' ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಎಷ್ಟೆ ತ್ವ ೫ ಕ ` ರ್‌ ಹ ಗ್ಗ 
ದ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡಳು ॥ ಒದನಿದ ಸಮಸ್ತ ಜನವಾ 
ಳುತೆದು ನರನಂ ಕಂಡು ಚಂಡಿ ತಪಕಾಗಿ ಕ 
ತ ಕ ಕರನ ಸಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಬಳಿಕ ದಕ್ಷಿಣಕೆ ನಡೆದುದು ವಾಜಿ ಅಕಕ ಒದರ ನನಗ ನ 
ಹ ಪಡೆ ಸಹಿತ ವಹಿಲದಿಂದ | ೩೩ ॥ ಘನ ಸವಾ ಸ ಆ | 
| ಡಲನಿ ಕ 
'ಫತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬಂವಪುದೆಂದು | ಮುನಿದು ಭೂಮಂ ಸ ಸಿಟಿಯ 
(ಇತ್‌ ತನುಜ ವೃಷಕೇತು ನೀಲಧ್ವಜರ ಸೈನ್ಯ। ಮನುಸಮಿ; 
' ಅನುಸಾಲ್ವ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಯಾವನಾಶ್ಚನ ೈ ಬಾ 
ಚ ತನೆ ಸರ್ವ ಮಂಗಳಾಸ್ಪದಮಾ 0 
ಗಿ ನಡೆದುದು ಚೆಂಪಕಾನಗರಿಗರ್ಜುನನ ಕೂಡೆ ॥ ೩೪ ॥ | 
ಮಾ। | ತ ಕ ಪಕಾಸಗರಿಗಜ ಕೈಲಾಸಾಚ।ಲನನತುಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಿಲಯಮಾದೊಡಂ ಭಂಗ ಸಹಿತ 
































ರ್ಣ ಸಾ ತಾತಾ ಪ್ರಾಣಾ ಸಾರ್ಥಾಷಾಗಾ-ಸಾಷಾಸಾರಾರ್ತಾ ೦ ಡೆ ಶ ವ | 
ಷಂದ ಸ್ವಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟು ಸತ 'ಳ್ಚರ್ಯನಳ್ಳು 

ಹಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ರೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾದರು: ದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 
ತನ್ನು ದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಚಂಪಕಾ ನಗರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿತು. 


(೩೪) ಅರ್ಥ--(೧) ಘನ-ದೊಡ್ಡದಾದ (ಮೇಘದ), (೨) ಘೋಷದಿಂದ-ಆರ್ಭಟದಿಂದ (ಗುಡುಗಿನಂತಿರುವ 
ಶಿದಿಂದ), ವಾಹಿಫಿಗಳ್‌- ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಗಳು (ನದೀ ಪ್ರವಾಹಗಳು) ಎಯ್ತರುತಿರಲ್‌-ಬರುತ್ತಿರಲ್ಕು (೩) ವನಧಿ- 1 
ಸ್ಫಮುದ್ರವು, ಮೇರೆಯಂ-ದಡವನ್ನು, ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ-ಮಾರಿ ಉಕ್ಕಿ, ಬಂದಪುಡೆಂದು-ಬರುವುಜಿಂದು, ಭೂಮಂಸಲಂ, ಖು 
ಮುಧಿದು- ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಇರದೆ-ನಿಲ್ಲದ್ಕೆ ನಭಸ್ಥಳಕೆ. ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಪೋಪಂತೆ-ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತ್ಕೆ ದೂಳೇಳು ನ ಕ 

ಕ್ಲ , ಅನುಸಾಲ್ವ, ಸಾತ್ಯಕಿ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಯೌವನಾಶ್ವನ, ತನುಜ-ಮಗನಾದ ಸುವೇಗೃ ವೃಷಕೇತು, ನೀಲಧ್ವಜರ ಸ 


ಲಥಧ್ವಜ ಇವರ್ಕ ಸೈನ್ಯಂ, ಅರ್ಜುನನ, ಹಯದ ಕೂಡೆ, ಅನುಷಮಿತಮಾಗಿ. ಅಸದೃಶವಾಗಿ, ಚಂಪಕಾನಗರಿಗೆ, 
ಶಶೆನುದು-ಹೊರಭತು. 





ರ ಬ ಭಾವಾರ್ಥ ಅರ್ಜುನನ ಕಡೆಯ ಶೂರರು ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡುತ್ತ ಸೇನಾ ಸಮೇತರಾಗಿ ಕುದುರೆಯ ಹಿಂಜಿ ಎ ; 
ಸ ಹೊರಟು ಚಂಪಕಾ ನಗರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಆಗ ನೆಲದಿಂದ ಎದ್ದ ಧೂಳಿಯು ಆಕಾಶವನ್ನೈೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ ತು. ಚ 
ಆದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗುಡುಗಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಘಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ನದಿಗಳೆಲ್ಲ ವೂ. ಆ ನೀರಿನಿಂದ 

ರ್ಣ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಂದು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಆ ಸಮುದ್ರವು ಮೇರೆದಷ್ಟಿ ಉಕ್ಕಿ ತನ್ನನ್ನು 


ುಗಿಸಿ ಬಿಡುವುದೋ ಎನೋ ಎಂದು ಕೋಪಿಸುತ್ತ್ತ ಭೂಮಿಯು .ಆಕಾಶಕ್ಕೇರುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ಔ 
ದು ಭಾವವು, . . 1 


ಫ 'ವಿಶೇಷ--(೧) ಘನ- ದೊಡ್ಡದು ದಟ್ಟ ವಾದುದು, ವೇದವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಬಗ್ಗೆ, ಮೂರು ಅಳತೆಯುಳ್ಳ 
(ಉದ್ದ .. ಅಗಲ. ದಪ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಸ್ತು, ಮೇಘ ; (ನಾನಾ), (೨) ಘೋಷ.--ಶಬ್ಬ ಗೊಲ್ಲ ರಹಳ್ಳಿ ; (ನಾನಾ), (೩) 
ಎವೆ ನಾನೀರಿಗೆ, ಧಿ-_-ಆಶ್ರಯವಾದುದು (ಸಮುದ್ರ); ಈ ಪದ್ಯದಥ್ಣಿ ಪ್ರಕೃತ (ಪ್ರಸ್ತುತ) ವಾದ ಸೇನೆಯ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರಕೃತ (ಅಪ್ರಸ್ತುತ) ವಾದ ನದೀ ಪ್ರವಾಹ ವೃತ್ತಾಂತವು ತೋರಿಬರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಶ 
|. .ಸಾಲಂಕಾರವು. ನದೀ ವಿಷಯವು ಕ್ಲೇಷೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಶ್ಲೇಷೆ. ಜನರ ತುಳಿತದಿಂದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ 
| ನಿದ್ಚ. ಗಳಿಗೆ ಈ ಅಪ್ರಕೃತವಾದ ನದೀ ಪ್ರವಾಹ ವೃತ್ತಾಂತವು ಕಾರಣವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕಾರಣವಾಗಿ ಹೇಳ್ಳಿ 
|, ಭೂಮಿಯೇ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೋ, ಎಂದು ಉತ್ಪೆ ಶ್ರೀಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ೨ೇಶ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 


ಶ್ರ 

1 (೩೫) ಅರ್ಥ- ಆ ಪುರಂ-ಚಂಸಕಾನಗರಿಯ್ಕು ಪ್ರಾ ಸಾದ-ಉಪ್ಪರಿಗೆ, ಕೋಟಿಗಳ-ಕೋಟಿ ಇವುಗಳ್ಳ ಭವಎಳಮ್ಮ 0 
ಜೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಸುಧಾಕೀರ್ಣ-ಅಮೃತ ಅಥವಾ ಸುಣ್ಣದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ರುಚಿಗಳಿಂ-ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ್ರ ತವೆ-ಅ ತವಾಗಿ 

ಸರ್ವ ಮಂಗಳಾಸ್ಬ ದಂ-ಎಲ್ಲ ಶುಭಗಳಿಗೂ (ಪಾರ್ವತಿಗೆ) ಆಶ್ರಯವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಪರಾಭವ. ಅಪಜಯದಿಂದ 


ಭವ. ಈಶ್ವರಥಿಂದ), ಯುಕ್ತಮಾಗಿರ್ಪುದು. ಕೂಡಿರುವುದು, ಎಂದು, ಕೈಲಾಸಾಚಲವಂ- 
ಅಸದ್ಭಶವಾದ, ಲಕಿ 


! ಶ್ರೋ-ಕಾಂತಿಗೆ (ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ), ನಿಳಯಮಾಜೊಡೂ. 
ಧು. ಅವಮಾನದಿಂದ (ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದ್ಕು 


(ಪರಾ-ಪ್ರಮುಖ 
ಕೈಲಾಸ ಸರ್ವತವನ್ನೂ 
ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಭಂಗ ಸಹಿತಮಾಗಿ 
ಅನಿರಳ-ಆಳವಾದ್ಕ ಪಯೋನಿಧಿಯಂ-ಕ್ಷೀರ 


ಾಾಕಾಣಬಾಸಸ ಸ ಸು 





ಗಾರ್‌ ಅಷ್ಮಾಣ ಭು 


'ವಿರೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರಗಳು. 


ಪೆ) 


ಶ೭೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 















ಮಾಗಿರ್ಪುದೆಂದು ॥ ಅವಿರಳ ಪಯೋನಿಧಿಯನಟ್ಟಹಾಸಂ ಮಾಡು! ವವೊಲಿರ್ದುದಾ ಪುರಂ ಧು 
ಕೋಟಿಗಳ | ಧವಳಿಮ ಸುಧಾಕೀರ್ಣ ರುಚಿಗಳಿಂ ಪೊರಗೆ ನೋಡುವ ಜನರ್ಗೆೇವೇಕ್ವಿನು ॥ ೩೫॥ ಇ 
ಪುರಸ್ಕ್ರೀಯ ಮಣಿ ಕಾಂಚೀ ವಲಯಮೊ ಭೂ।ಸುದತಿಯ ಕೊರಳ ವಿರಾಜಿಪ ರತ್ನ ಮಾಲಿಕೆಯೊ | ತ್ರಿ 
ಪತಿ ಗರಿಗಳಂ ಕಡಿನಂದು ತೆಗೆದಿಡುವೆನೆಂದು ತಿರುಪಿದ ಕುಲಿಶದಾ | ಪೊದರುವೆಳಗಿಳೆಗಿಳಿದು ವಜ್ರಮೇ 
ಮಾಗಿ ನಿಂ!ದುದೊ ವಿಮಲ ಕೀರ್ತಿ ಚಂದ್ರಿಕೆಯಂ ಪರಪುವ ನಗರದ ರಾಜ ಮಂಡಲದ ಪರಿವೇಷ 


ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ಅಟ್ಟಹಾಸ€ ಮಾಡುವವೊರ್ಲ-ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಪೊರಗೆ-ಹೊರಗೆ ನಿಂತು ನೋಡುವ, ಜನ! 
ಇರ್ದುದು, ಏವೇಕ್ವೆನು. ಏನು ಹೇಳಲಿ. ಟ್ಟ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಸುಣ್ಣವನ್ನು ತೊಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಜಿಳ್ಳಗೂ ಇಳ 
ಆ ಪುರದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳೂ ಕೋಟಿಯೂ, ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟಿ ವಾದ ಕೈ ಲಾಸಪಷ 
ವನ್ನೂ ಹಾಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. ಧವಳ ವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ೂ 
ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವಂತಿದ್ದು ವು. (ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು ವೆಂದು ಭಾವವು). | 


ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂಪಕಾಪುರದ ಸೌಧಗಳೂ ಕೋಟಿಯೂ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಿ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಲಾಸವನ್ನೂ ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಹಾಸ್ಯ್ಯಮಾಡುವುದೋ ಎಂದು ಉತ್ಸೆ ಶೀಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಘೀ 
ಕಾರವು. ಕೈಲಾಸವನ್ನು--ಮಂಗಳಕ್ಕಾಸ್ಟದವಾದರೂ ಅಪಜಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುಜಿಂದು ವಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು -ಹೇ | 
ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದ ಪಾರ್ವತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶಿವನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ (ಆಭಾಸ) ವನ್ನು ಹೇ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೂ, ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು- -ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದರೂ ಅನಮಾನಕ್ಕಾಸ್ಪ ದವಾದುಜಿಂಬ ವಿರೋಧಾರ್ಥವನ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೇವಿಯಿಂದಲೂ ಅಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುಜಿಂಬ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೂ, ಇನೆಗೆ 


(೩೬) ಅರ್ಥ--ಇದು, ಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯ-ಪಟ್ಟಣವೆಂಬ ಹೆಂಗುಸಿನ, ಕಾಂಚೀವಲಯಮೊ-ನಡುಪಟ್ಟಿಯೋ, | 
ಭೂಸುದತಿಯ-ಭೂಮಿಯೆಂಬ ಹೆಂಗುಸಿನ್ಗ ಕೊರಳ, ವಿರಾಜಿಪ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ರತ್ನ ಮಾಲಿಕೆಯೊ, (೨) ಕ್ರಿಶ 
ಇಂದ್ರನು, ಗಿರಿಗಳಂ-ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಕಡಿವಂದು-ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ್ಯ ತೆಗೆದಿಡುವೆನು-ಬೀಸಿ ಹೊಡೆಯುವೆನು,ಎಂದುು, ಶಿರುಶಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗಿಸಿದ, ಕುಲಿಶದಾ.ವ ಜ್ರಾಯುಧದ, ಪೊದರುವೆಳಗು-ಕಾಂತಿ ಸಮೂಹವು, ಇಳೆಗೆ-ಭೂಮಿಗೆ, ಇಳಿ 
ಇಳಿದು ಎಂದು, ವಜ್ರಮಯವಾಗಿ-ವಜ್ರಗಳ ಸಾಲಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನಿಂದುದೊ, ವಿಮಲ. ಶುದ್ಧವಾದ, 
ಚಂದ್ರಿಕೆಯಂ-ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಬೆಳ್ಹಿಂಗಳನ್ನು ಪರಪುವ-ಹರಡುವ, ನಗರದ-ಪಟ್ಟಣವೆಂಬೃ ರಾಜ ಮಂಡಲದ- ತ 
ಮಂಡಲದ, ಪರಿವೇಷಮೋ-ಗುಡಿಗಟ್ಟುವಿಕೆಯೋ ಪೇಳೆನಲ್‌-ಹೇಳು ಎಂಬಂತೆ ಕೋಂಟೈ, ಕಣ್ಣೆ ಸೆದುದು-ಪುಕಾಶಿಸಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಚಂಪಕಾಪುರಿಯ ಕೋಟಿಯು ಆ ಪುರಸ್ತ್ರೀಯು ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಒಡ್ಯಾಣದಂತೆಣ 
ಭೂ ದೇವಿಯ ಕೊರಲ ರತ್ನ ಹಾರದಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಕಿಜಿ 
ಸುತ್ತ ಹೊಡೆದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಕಾಂತಿ ಸಮೂಹವು ಗುಂಡಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ವಜ್ರಗಳಂತೆ ನೆಲಕ್ಕಿಳಿದಿದೆಯೋ ಎ08 | 
ತೆಯೂ, ಪಟ್ಟಣವೆಂಬ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಶುಭ್ರವಾದ ಬೆಳ್ಚಿ ಗಳನ್ನು ಸೂತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಿರಲು% 
ಚಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟದ ಪರಿವೇಷದಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಸು--ಒಳ್ಳೆಯದಾದ, ದತಿ--ಹೆಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವಳು (ಹೆಂಗುಸು), (೨) ತ್ರಿ--ಮೂರಾದ, 
ಹತ್ತು, (೩೦) ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ವಯಸ್ಸು ಸರ್ವದಾ ಉಳ್ಳವರು, ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ ದವರು, ಅಥವಾ ತ್ರಿ 
(ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, ಕೌಮಾರ) ದಶ--೨ಅವಸ್ಥೆ ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ವಾರ್ಧಿಕ್ಯವಿಲ್ಲ ದವರು (ದೇವತೆಗಳು), ಈ ಪದ್ಧ 
ನಗರದ ಕೋಟಿಯನ್ನು, ಕಾಂಚೀವಲಯ, ರತ್ನಮಾಲೆ, ವಚ್ರಾಯುಧದ ಕಾಂತಿ ಮಂಡಲ್ಕ ಪರಿವೇಷ ; ಎಂದು 08% 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ; ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. 


ಭ್ಯ (೭ ೪ ೪ (೨೫... ಈ. 
ಸ ' ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಡ್‌ 








' ಜೌ ಕೋಂಟಿ ಕಣ್ಣೆಸೆದುದು ॥ ೩೬॥ ಆ ನಗರದರಸು ಹಂಸಧ್ವಜಂ ಕೇಳ್ಡನೀ ಓಸೇನೆಸಹಿತ 
'''ರ್ಜುನಂವರ ಮಖ ತುರಂಗ ರ|ಕ್ಸಾ ನಿಮಿತ್ತಂ ಬಂ 
ಧ್ಯಾನಿಸಿದ ನೊಂದೆರಡು ಗಳಿಗೆ ತನ್ನಾಸ್ತ ಪ್ರ|ಧಾನರೆಲ್ಲರನಾಗ ಕರಸಿಕೊಂಡನರೊಳ್‌. ನಿ।|ದಾನಿಸಿ ನುಡಿಡ 


"ನಂದು ಶ್ರದ್ಧಾಯು ಸುಮತಿ ಪ್ರಮತಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಗಳ್ನೆ ॥ ೩೭ ॥ ಈ ಧನಂಜಯನ ತುರಗನನೀಗ ಕಟ್ಟ 





ನ ಮೂರುತಿಯನು ॥ ಬಾಧಿಸುವುದೀ ದೇಹಮಂ ನರೆ ತೆರೆಗಳಿನ್ನು | ಸಾಧಿಸುವುದೇನಸುರ ರಿಪು ಬಂದು 
ಸ ನ್ನೊಳ್‌.ವಿ|; ರೋಧಿಸಿದೊಡಿನಿತರಿಂದಳಿದೊಡೇನುಳಿದೊಡೇನೆಂದನಾ ನೃಪತಿ ನಗುತ | ೩೮ | ಆ.ನರಾ 













ಹ 


1. ಈ ಸೇನೆ ಸಹಿತ, ವರ.ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮಖ-ಯಜ್ಞದ, ತುರಂಗ-ಕುದುರೆಯ, ರಕ್ಷಾ ನಿಮಿತ್ತ ಂ-ಕಾವಲಿಗಾಗಿ, ಬಂದ್ಕು 
".: ಫೀಮೆಯಂ-ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಪೊಕ್ಕುದಂ-ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳ್ದಂ, ಬಳಿಕ, ಒಂದೆರಡು ಗಳಿಗೆ, ಧ್ಯಾನಿಸಿದೆಂ- 
. [ಆಲೋಚಿಸಿದನು, ಆಗ್ಕ ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಪ್ರಧಾನರೆಲ್ಲರಂ.- ಇಷ್ಟರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರಸಿಕೊಂಡು, ಅಂದು-ಆಗ್ಕ 

''ಅವಕೊಳ್‌-ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಯು, ಸುಮತಿ, ಪ್ರಮತಿಯೆಂಬ, ಮಂತ್ರಿಗಳ್ಗೆ.ಮೂರು ಮಂದಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ, 
ಸ ಧಾನಿಸಿ. ಆಲೋಚಿಸಿ, ನುಡಿದಂ. ಸ | 
43 - . ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಪುರದ ದೊರೆಯಾದ ಹಂಸಧ್ವಜನು, ಯಜ್ಞಾಶ್ವ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ 
ಸೀಮೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿರುವುದನ್ನು ತನ್ನ ದೂತರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ 
ಜ್ರಲೋಚಿಸಿ, ತನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಪ್ರಧಾನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧಾಯು, ಸುಮತಿ ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಂತ್ರಿ 
"ಗಳೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಆರೋಚಿಸಿದನು. 








ಟ್ಟ 


ವಃ ಗೆ-ನಮಗೆ, ಮೈದೋರುವಂ. ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡುವನು, ಕೃಷ್ಣಂ, ಈ ಧರೆಯೊಳ್‌- ಈ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಇರುತಿರ್ದುಂ- 
ಗ್‌ೆ .' ಇದ್ದರೂ, ಇನ್ನೆಗಂ-ಈ ವಕೆಗ್ಮೂ ಅಚ್ಯುತನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಮೂರುತಿಯನು-ಆಕಾರವನ್ನು, ಕಂಡುದಿಲ್ಲ. ನೋಡಿಲ್ಲ, ಈ 
3. ಜೇಹಮಂ, ನರೆ-ನರೆತ ಕೂದಲ್ಯೂ ತೆರೆಗಳ್‌-ಸುಕ್ಕುಗಳೂ, ಬಾಧಿಸುವುದು-ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು, ಇನ್ನು:ಮುಂದೈ, 
.. *ತಾಥಿಸುವುದೇನು-ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯೇನಿರುವುದು, ಅಸುರ ರಿಪು. ಕೃಷ್ಣನು, ಬಂದುಂ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ್ಕೂಎನ್ನೊಳ್‌- 
ನನ್ನಲ್ಲಿ, ನಿರೋಧಿಸಿದೊಡೆ-ವೈರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ, ಇನಿತರಿಂದ-ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ, ಅಳಿಜೊಡೇಂ-ಸತ್ತರೇನು 

















ಉಳಿಧೊಡೇಂ. ಬದುಕಿದರೇನು (ಎಂಬುದಾಗಿ), ಆ ನೃಪತಿ ನಗುತ್ತ ಎಂದನು. 
1818... ಭಾವಾರ್ಥ-- ನಾವು ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದಕೆ ಇದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೃಷ್ಣನ್ನುಬಂಥೇ 
ರುವನು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ನಾವು ಈ ವರೆಗೂ ಅತನ ದರ್ಶನ 
1. 8ಸಾಡಲಿಲ್ಲ.. ಈ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಾದರೂ ಆತನ ದರ್ಶನವು ನಮಗುಂಟಾದರೆ ನಾವು ಧನ್ಯರಾಗುವೆವು.: ಈ ದೇಹವು ನರೆ 
(. .ಇಸುಂದಲೂ, ಸುತ್ಯು. ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಚರ್ಮದಿಂದಲೂೂ, ವಿಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇಹ ನಾಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇನ್ನು 
ದುಕಿದ್ದ ರೂ, ಭಗವಂತನ ದರ್ಶನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಾಧಿಸುವ ಪುರುಷಾರ್ಥವು ಏಿಥಿರುವುದು. ಆತನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದು ನಮಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮೊಡನೆ ವಿರೋಧವನ್ನು. ಸಾಧಿಸಿದರೂ ಸರಿ. ಇನ್ನು ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಿದ್ದ 
ನು? ಸತ್ತರೇನು? ಆತನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವುದೇ ಯುಕ್ತವು, ಎಂದು ಹಂಸಧ್ವಜನು ನಗುತ್ತ ಹೇಳಿದನು 





ಫೆ * (೩೯) ಅರ್ಥ--ಆ ನರಾಧಿಪತಿ-ದೊರೆಯು, ಕದನಮಂ-ಯುದ್ಧವನ್ನುು ನಿಶ್ಚೈಸಿದಂ-ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂ 

ಕ ರುತ ನನ 2ಸನ್ಟುಸ್ತ ಕಟ್ಟಳೆಯಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳು ತಾನಾಳ್ವ, ದೇಶದೊಳ್‌ 

ಕ ಥೆ ವಾ ಳ್‌ | 3 ; 

| ಇ ) ಪು ಯೊಳ್ಳು ಎಲ್ಲರುಂ, ಏಕಪತ್ಸೀ ವುತಮೊಳ್‌,ಹೆಂಡತ್ತಿಸ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಬ್ರ ಹೀ ಸ 


ದು ಸೀಮೆಯಂ ಪೊಕ್ಕುದಂ ದೂತ ಮುಖದಿಂದ ಬಳಿಕ॥ 1 
'ದೊಡೆ | ಮಾಧವಂ ನಾಳೆ ಮೈದೋರುವನೆಮಗೆ ಕೃಷ್ಣ | ನೀ ಧರೆಯೊಳಿರುತಿರ್ದುಯಿನ್ನೆಗಂ: ಕಂಡುದಿಲ್ಲಚ್ಛು 


' 'ಧಿಪತಿ ನಿಶ್ಚೃಸಿದಂ ಕದನಮಂ। ಭೂನಾಥ ಕೇಳವನ ಕಟ್ಟಳೆಯನೆಲ್ಲರುಂ | ತಾನಾಳ್ವ ದೇಶದೊಳ್‌ ತನ್ನ 


ಗ! (೩೭)  ಅರ್ಥ--ಆ ನಗರದ, ಅರಸು, ಹಂಸಧ್ವಜಂ, ದೂತ ಮುಖದಿಂದ-ಸೇವಕನ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಅರ್ಜುನಂ, ಓಧ್ಧಾತ 


2 (೩೮) - ಅರ್ಥ--ಈ ಧನಂಜಯನ-ಅರ್ಜುನನ್ಕ ತುರಗವಂ, ಈಗ್ಯ ಕಟ್ಟ ದೊಡೆ, ಮಾಧವಂ-ಕೃಷ್ಣಮು, ತಾನೆ, 


ಯ 


ತ್‌ 


| 
ತ ಗಡ ನ್ಟ ಇ ೪ ಎ ಬ್‌ ೫:೫ 
ಟಾ, ಭೂ ಬಿಕು ಸ ಜಸ ತೆ ಅಗಳಿ 3 ಗ್ಯ ಸ್ಟ 


೫ ಕಾ ಗ 


ತ್‌ 























ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ- ಸಹಿತ ಅದ ಭಾ ಪ 


ರಾ ದಾ ಜಾ ತ. 
ಇತಸಾಷ ಪತ್ನೀ ವ್ರತಮೊಳಿರದೊಡೆ | ದಾನವಾರಿಯ ಪೂಜೆ ಗೆಯ್ಯದೊಡೆ ಸಂತತಂ।:ದಾನ: ಧಮ್ಮ 
''ಕ್ಷಳಂ ಮ್ಹಾಡಬೊಡೆ ಗತಿಸೆಟ್ಟು[ಹೀನ ಜಾತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೊಡೆ ಸೈರಿಸಂ ಪರಿವಾರದೊಳ್‌ 

'&೯.| ಅಂತುಮದರಿಂದೆಲ್ಲರೇಕ ಸತ್ಸ್ತೀವ್ರತರ|ನಂತ ಪೂಜಾ ರತರ್‌* ಸಾಭಾಗ ಸಂಯುತರ್‌1ಸಂತತಮಲ 
ಕಾರ: -ಮುಂಡಿತರ್‌ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರಸ್ಮೃೃತಿ ನಿಚಾರ ಕೃತರು|ಕಂತು ಶರ ನಿರ್ಜಿತ೦ರ" ಮದ ಲೋಭ ವರ್ಜಿ 
ಸಂತತ ಸುಭಾಸಿತರ್‌ ಸದ್ಗು ತ ನಿಭೂಷಿತಂ*! ಚಿಂತಿತ ಫಲಾಗತರ್‌ ಸಕಲ ಭೋಗಾನ್ವಿತಂ* ಪರಿವಾರಮೊಳ ಕ. 
ಪ್ರಜೆಯೊಳು ॥೪೦॥ ಏಕಪತ್ಸ್ನೀವ್ರ ತಂ ಪ್ರಾಯತಂ ಕೋಮಲಂ।ಮಾಕಾಂತ. ಕಿ೦ಕರನಲಂಕಾರ ಪೂಜ ಕು 

ಕಾರನಾರೋಗ್ಯ ಪಟು ಕರಣ ನರ್ಮಲನಕ್ಕೆತನಂ ಬಲವಂತನು॥ಭೀಕರ ಸರಾಶ್ರ ಮ ವಿಶಾರದಂ ಸಂಗೆ 
























ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಇರದೊಡ್ಕೆ, ದಾನವಾರಿಯ. ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಪೂಜೆ ಗೆಯ್ಯದೊಡೆ- ಯ ಸರಾ? ಸಂತತಂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ದಾನ ಧರ್ಮಂಗಳಂ, ಮಾಡದೊಡದೆಿ, ಗತಿಗೆಟ್ಟು- -ಮೂರ್ಗವನ್ನು ಬ: » ಹೀನ ಸಾತಿಗಳೊಡೆ-ಫೀಚ ಕ 
'ಹೌತಿಯನ್ನು,.' ಕೂಡಿದೊಡೆ- ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೆ, ಸೈಂಸಂ-ಕ್ಷಮಿಸಕು... ಜಂ 


'ಭಾವಾರ್ಥ-.- ಹಂಸಧ್ವ ಜನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಸಂದರ್ಶನ ನಿಮಿತ್ತ. ಠ್‌ 
ನ್ನ್ನ ಶಟ್ಟಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದೇ ಸರಿ, ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿದನು. ಅತನು. ಒಂದು ಕಟ್ಟ ಳೆಯನ್ನು ಮ ತ 
ತನ್ನ ಜೀಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪರಿನಾರದವರೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಯಾಕೇ ಆಗಳ್ರ, ಎಲ್ಲರೊ ವಿಕಪತ್ನೀವ್ರತ್ತ 
ವನ್ನೂ ಹರಿ ಭಜನೆಯನ್ನೂ, ದಾನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ನಡೆಯಿಸುತ್ತ, ತಮ್ಮ ಜಾತಿ ಮತ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಬ ೩. 
ಸ ತ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನನುಸರಿಸದೆ ಅಲ್ಪ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರದೆ ಇರಬೇಕು. ' ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿ ನಡೆದವನನ್ನು ದಂಡಿಸಜಿ ಬಿಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ.. 





1 (೪೦) ಅರ್ಥ-- ಅದರಿಂದ, . ಅಂತುಂ-ಹಾಗೆಯೇ, (ಅವನ), ಪರಿವಾರದೊಳ್‌-ಅಧಿಕಾರಿಗಳು. ಸೈನಿಕ, ಕ 
ಗ ಕರು ಮೊದಲಾದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಜೆಯೊಳು-ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲರ್‌-ಎಲ್ಲರೂ, ವಿಶಪತ್ನೀ ವ್ರತರ್‌, ಅನಂತ್ರು. 
ತ ಅಚ್ಯುತನ, ಪೂಜಾ ರತರ್‌_ಸೇನಾಸಕ್ತ ರು, ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಯುತರ್‌-ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಕೃವರು, ' ಸಂತತಂ ಯಾವಾಗಲ್ಳೂ ಗ 
' 'ಆಲಂಕಾರ-ವಸ್ಥಾ ಶ್ರ್ರಾಭರಣಾದ್ಯಲಂಕಾರದಿಂದ, ಮಂಡಿತರ್‌-ಕೂಡಿದವರು, ಫೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ- -ನ್ಯಾಯನನ್ನೂ ಸ್ಮ ಕಿಧಮಕಾತ್ತ. 
ನನ್ನೂ ವಿಚಾರ ಶೈತರು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಚಾರ ಮಾಡಿ ತಿಳಿದವರು, ಕಂತು-ಮನ್ಮಥನ್ಯ) ಶರ. ಬಾಣವನ್ನು, ನೆರ್ಜಿತರ್‌- ಜೀ ಸಿ 
ದವರು, ಮದ-ಗರ್ವವನ್ನೂ, ಲೋಭ-ದುರಾಶೆಯನ್ನೂ, ವರ್ಜಿತರ್‌-ಬಿಟ್ಟವರು, ಸಂತತ.ಯಾವಾಗಲೂ, ಸುಭಾಷಿತರ್‌. 
( ತ ವನ್ನು ಹೇಳುವವರು, ಸದ್ಗುಣ-ಸುಗುಣಗಳಿಂದ, ನಿಭೂಸಿತರ್‌-ಅಲಂಕೃತರಾದವರ, ಚಿಂತಿತ-ಬಯಸಿದ,  ಫಲ್ಪಾ 


ಗಃ ಡ್ಟ್‌-ಫಲವನ್ನು, ಪಡೆಯುವವರು, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತೆವಾದ, ಭೋಗ-ಸೌಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಅನ್ವಿತರ್‌-ಕೂಡಿದವರು. 


ಡ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಆದಕಾರಣ ಆ ಜೊರೆಯ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಏಕ ಸತ್ನೀವ್ರತರಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣು ಪೂಜಕ. 
ಜೆ ರಾಗಿಯೂ, ಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನ ರಾಗಿಯ್ಕೂ ಗ ಸಗ್ಸ ರಾಗಿಯೂ, ನೀತಿಸರರಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲ.” 
ಶೆ ' ಪರಾಗಿಯೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯರಾಗಿಯೂ, ಅಹಂಕಾರವನ್ನೂ _ದುರಾಶೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವವರಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಸಂಧರಾಗಿಮೂ, 
''ಸುಗುಣವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವವರ್ತಾಗಿಯತಇದ್ದ ಜೆ. 


ಕ (೪೧) ಅರ್ಥ-_ ಏಕಪತ್ನಿ ವ್ರತಂ, ಪ್ರಾಯತಂ-ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದವನು, ಕೋಮಲಂ-ಮೃದು, ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನ್ಯು ` 
ಮಾಕಾಂತ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ವಿನ, 'ಕಿಂಕರಂ-ಸೇವಕನು, "೨ಲಂಕಾರ-ವಸ್ರ್ರಾ ದಿಗಳ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ, ಪೂಜ್ಯರ. 
'ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದವನು, ಶುಭಾಕಾರಂ.ಸುಂದರಣಾದವನು, ಆರೋಗ್ಯ ಪಟು-ತೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಶಕ್ತ ತಾಗಿರುವವನ 

3 ತಾ ಸೋದಾಕ್ಮಾಯಗಳೇಟ ಮೂರು ಅಂತಃಕರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ಮಲಂ-ಶುದ್ಧ ನಾದವನು, ಗ 

` ನ 'ವಿಲ್ಲದವನು ಬಲವಂತನು, ಭೀಕರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಪರಾಕ್ರಮ ವಿಶಾರದಂ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿ, ಸಂಗರ-ಯುದ್ಧ ಲ, 

ಇ ಸ .*.ವಿವೇಕಿ-ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನ್ಮು ಎಂಬ-ಹೀಗೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಇನಿತು ಗುಣಂ-ಇಷ್ಟು ಗುಣಗಳ್ಕೂ ಒರ್ವನೊಳ್‌-ಒಬ್ಬ 1 
ನಃ ಯೇ, ಇರಲ್ಕೆ ; ಅವನನೇ. ಅಂಥವನನ್ನೇ ಕರೆದು (ಆ ದೊರೆಯು), ಮನ್ನಿ ಸುವಂ- ಆದರಿಸುವನು, ಅಲ್ಲ ದವರಂ-ಹಾಗಿ. ಸ 

'ಬ್ಲದವರನ್ನು, ಉಳ್ಳಷ- ಬಿಡುವನು, ಅಂತು-ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ್‌, ಈ ತೆರದ-ಈ ರೀತಿಯಾದ, ನರರು- ಜನಗಳು. 
ತ ಜ್ಯ ಹ 


(ಡಿ 
1 


ಯ 
ಕ್ಸ ವರೀ ಚಿ 
1 ಇ ” ಕ್ಕ | ಟಿ ೫ ) 
20 /ಗೈಇ' ಗೇ ್ಕ ಜವ ಟಾ ಲೇ ರು ್‌ 
ಕ ಕ್ಲ ತ ಕ್‌ ಇ ಜ.28 ಎ! ರ್‌ ಷೆ 
ಜ್‌ 48%. 4... ಹ ಗಗ್‌ ಹಸ್ಟ್ಸ್‌್ಹ್ಹ್ಮ್ತಥ ಗ್‌ ಲಾ ರ್ಥ 


ಕೃಷ್ಣ ಪ ಚಪ ॥... 7 ತಾತ... 2... ಖಾ... ಲತ ಇ ತ್ಕಾ ಮುಸು 


ಘಿ ಎಬ 
` & ಗ ಪಾ 


ಎದಿ. 









ನ್ನಿಸುವನಲ್ಲದರನುಳಿವನಂತೆಲ್ಲರೀ ತೆರದ 
ತಣಿದಿಹುದಲಂಕಾರ ಪೂಜ್ಯದಿಂ ವಸ್ತ್ರ 






ಸಥ ಜನ ಸರಿವಾರಮನುದಿನದೊಳು ॥ 9೨ | ಮಣಿಮಯ ವನರೂಥಮೆಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಾಸಿರಂ 1 ಗಣನೆ 
ಪ ತೊಸನಮು?3ಸಸರ. ಗಜ ತುರಗ | ಮೆಣಿಸುವೊಡೆ ಲಕ್ಕಂ ಪದಾತಿ ಸಾಸಿರಮುಳಿಯೆ ಲಶ್ಷವೊ 
ನ ಬಳಿಂ ॥'ಗುಣೆತಕಹುದಿಸಿತು ಬಲಮಿನಿತು ಬಲದಿಂದ ವೆಂ | ಠಜೆಸಿರ್ಪ ದಳಪತಿಗಳೆಪ್ಪತ್ತು 

-ಸಂ1ದಃೆಸಿ ಬರುತಿ ಹುದು ಹಂಸಧೃಜ ನೃಸಾಲಕಂ, ಪೊರಮಟ್ಟು ನಡೆವೆಡೆಯೊಳು | ೪೩ | ಆತಂಗೆ 





















ಮ್ಮ 








ಆ 
ಜನು ಸಕಲ ಗುಣ ಸಂಸನ್ನರಾದವರನ್ನೇ ಆದರಿಸಿ ಉಳಿದವರನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಂಂಡ ಸ್ಮ ಸು 
1 ಇಗೆ ನ 
ತಿಳಿದು. ಅವನ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮರೆನಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಅಕಕ ಗ ತೆ 
" (೪೨) ಅರ್ಥ-_ಹಂಸಧ್ವಜನ ಪರಿವಾರಂ-ಸೇನಾಜನವು, ಉಣಲ್‌- ; 
ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರವೂ, ತೊಡಲ್‌-ತೊಡುವುದಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳ್ಳೂ ಈಯಲ್‌-ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ "ಬಟ ತೆ 
1 ವೊ. ಇರಲ್‌-ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮನೆಯೂ, ಎಯ್ದ ಲ್‌-ಸಂಚಾರ ಹೊರಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಹನಗಳೂ, ತ 

ಇರುವುದರಿಂದ, ತಡಿದಿಹುದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ಅಲಂಕಾರ ಪೂಜ್ಯದಿಂ-ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಲಂಕ್ಟಾ 
ಡೂ, ವಸ್ತ್ರ-ಬಟ್ಟಿ, ಭೂಷಣ-ಒಡನೆ, ಗಂಧ, ಮಾಲ್ಯ-ಹೂ, ಅನುಲೇಪನಂಗಳ.ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ, ಪರಿಮಳಗಳಿಂ- 
ನೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೊಗಸಿರ್ಪುದು-ಸೊಗಸಾಗಿರುವುದ್ಕು ಸೆಣಸುಗಳ-ಹೋರಾಟದ, , ಬಿರುದುಗಳ್ಳ 
ಹೆಚ್ಚಾದ, (ಉನ್ನ ತವಾದ). ಮುಡುಹುಗಳ-ಭುಜಗಳುಳ್ಳ ಪೊಣಕೆಗಳ-ಯುದ್ಧ ಗಳ, ತಡಹುಗಳ.-ಸಹಿಸುವಿ 
: ಕಲಿತನದ- ಪರಾಕ್ರಮದ, ಕಡುಹುಗಳ-ಗರ್ವವೃಳ್ಳ, ರಣದವಕದಿಂ-ಯುದ್ಧಾ ಸಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅನುದಿನದೊಳ್ಳು. 
ನವೂ, ಕುದಿಯುತಿಹುದು-ತ್ವರೆಪಡುತ್ತಿ ರುವುದು. 
1 | 


ಸ್ಕಾ 
ಊಟಕ್ಕೆ ಮೃಷ್ಟ್ರಾನ್ನವೂ, ಉಡಲ್‌-ಧರಿ 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ. ದೊರೆಯ ಸೇನಾಜನಕ್ಕೆ ಧನ ಕನಕ ವಸ್ತು ವಾಹನಗಳ್ಕೂ ಮೃಷ್ಟಾ 
ಆ ಸಿ ಯಾವ ಭಾಗಕ್ಕೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ ದೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಲ್ಲ ಥೈ 
(ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 


ನ್ದ ಸೇನಾಪತಿಯ ವಶದಲ್ಲ, ಮಣಿಮಯ-ರತ್ನಖಚಿತವಾದ್ರ, 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಾಸಿರಂ, ಗಣನೆಗೆ-ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಾಸಿರ ಗಜಂ, ಎಣಿಸುವೊಡೆ-ಆೆಕ್ಕ 
ತುರಗಂ-ಕುದುಕೆಗಳು ಲಕ್ಷಂ-ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಪದಾತಿ- 


ನಿತು ಬಲಂ-ಇಷ್ಟು ಸೇನೆಯ್ಯು ಗುಣಿತಕೆ. 
'ಯಾಣಮಾಡ್ತಿ ನಡೆವೆಡೆಯೊಳು. ಹೋ 
ಳವತಿಗಳ್‌-ಸೇ ನಾಪತಿಗಳು, ಎಪ್ಪತ್ತೊ 


ಕಾಲ್ಬಲವ್ರು ಸಾಸಿರಮುಳಿಯೆ- ಸಾವಿರ ಕಡಿಮೆಯಾಗ್ಕಿ 
ಎಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಇಹುದು ಹಂಸಧ್ವಜ ನೃಪಾಲಕಂ, ಪೂರಮಟ್ಟು_ 
ಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಇನಿತು ಬಲದಿಂದ, ವೆಂಕಣಿಸಿರ್ಪ-ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ದು ಮಂದಿ ಸಂದಣಿಸಿ-ಗುಂಪಾಗ್ಯಿ ಬರುತಿಹುದು, 
ಸಧ್ವಜನ ಪ್ರತಿಯೊ 
ಸಾವಿರ ರಥಗಳ್ಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊ 
9ಶು' ಲಕ್ಷ ಕಾಲ್ಬಲ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು. 

` ತಮ್ಮ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಅವನ ಹಿಂಜಿ ಹೊರಡುವ 


ಬ್ಬ ಸೇನಾಪತಿಯ ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಚತುರಂಗ 


ಒಂದು ಸಾವಿರ ಕಡಿಮೆ 


ತ ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಗಳು ಎಪ್ಪತ್ತು 
೨. 








೫.. ಒಲ. 4 ಟಕ ಟ್ಟ 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಸಾರಕ. 


ಎರಾ ಯಯಾ ಸಜ ಜಾಜ್‌ 1 
ಭ್ವನಬಲಂ' ಚಂದ್ರಸೇನಂ ಚಂದ್ರ । ಕೇತು ವರ ಚಂದ್ರದೇವಂ ವಿಡೂರಥನತಿ | ಖ್ಯಾತನಹ. ಧರ್ಮವಾಹಂ | 
ವರ್ತಿಯೆಂಬವರನುಜಠೇಳು. ಮಂದಿ ॥ ಜಾತರ್‌ ಸುದರ್ಶನ ಸುಧನ್ವ ಸುಮನಸು ರಥ 1'ರೀ ತೆರದ. 
"ನಾಲ ರಿವರೆಲ್ಲ ೦೯. ಸಮರ್ಥರ್‌ ಮ । ಹಾತಿಬಲರಮಳ ಧರ್ಮಜ್ಞರಪೃತಿಮರ್‌ 'ಸರಾಶ. ಕಮ ಯುತರ್‌ ' 
ವೀರು 1 ಭಳ ॥ ವರ ಶಂಖ ಲಿಖತರೆಂಬವರಣ್ಣ ತಮ ಂದಿ | ರಿರಲವಕೊಳಾ ಲಿಖಿತನಾಶ್ರ ಮಕೆ. ಶಂಖಕೈೈ 1 
ಚತ ಸೇಳದೆ ಬಿದ್ದ ಪಣ್ಣನಾಸ್ವಾದಿಸಲ್ಕರಿದಿವಂ ದೋಷಿಯೆಂದು ॥ ಅರಮನೆಗೆ ತಂದೆ2್ಠಿ ತಸಲ್ಯಾ ನೃಪಂ 
ತ | ನರಿಸಲೈ ಮತ್ತೆ ಲಿಖತನ ತಪೋಬಲದಿಂದ]ಮರಳಿ ಕೈಯಂ ಪಡೆದನಾ ಶಂಖನವರಿರ್ವರು ಪುರೋ ್ನ 
ತರವರ್ಗೆ | ೪೫ | ಆ ಶಂಖ ಲಿಖಿತರೆಂದವೊಲಾತನಿರ್ದಪನೆ | ಕೇಶ ಕೇಳವನದಿನ್ನೊಂದು ಕಟ್ಟಿಳೆಯಂ ' 
ಹು: ತಾಶನಜ್ವಾ ಲೆಯಿಂ -ಕಾಯ್ಬು ಕ್ಯು ವೆಣ್ಣೆಗೊಪ್ಪರಿಗೆಯೊಳ್‌ತಾಂ ಸಮರಕೆ ॥ ಆತುವಿಂ ಪೊರಮಡುವ 


































ಬಳಗ: (೪೪) ' ಅರ್ಥ--ಆತಂಗೈ, ಅನುಜರ್‌-ತಮ್ಮಂದಿರು, ಧನಬಲಂ,. ಚಂದ್ರಸೇನಂ, ಚಂದ್ರಕೇತ್ಯು. ನರ-ಶ್ರೇಷ್ಠ: ತ 
ಹ ನಾದ ಚಂದ್ರದೇವಂ, ವಿಡೂರಥಂ, ಅತಿ ಖ್ಯಾತನಹ-ಬಹು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ಧರ್ಮವಾಹ 9, ಸ್ಟಾಯವರ್ತಿ ಎಂಬವರ್‌ `ಸ 
ಸ ಏಳು ಮಂದಿ ಜಾತರ್‌-ಮಕ್ಕಳು, ಸುದರ್ಶನ, ಸುಧನ್ವ, ಸುಮನಸ್‌, ಸುರಥರ್‌, ಈ ತೆರದ-ಈ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ನಾಲ್ವರ... 
ನಾಲ್ಕು. ಮಂದಿ ಇವರೆಲ್ಲ, -ಸಮರ್ಥರ್‌, ಮಹಾತಿಬಲರ್‌-ಬಹು ಶಕ್ತಿವಂತರು, ಅಮಳ-ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಕವಾದ್ಕ ಸರ್ಮಜ್ಞ ರ್‌ 
ಧರ್ಮನನ್ನ ರಿತವರು, ಆಪ್ರತಿಮರ್‌.ಅಸಮಾನರು, ಪರಾಕ್ರಮ ಯುತರ್‌. ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳು, ವೀರರು. ಶೂರರು, 7. ಕಃ 


೯ 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಯೂರಧ್ವಜನಿಗೆ ಧನಬಲ್ಕ ಚಂದ್ರಸೇನ,ಚಂದ್ರಕೇತು, ಚಂದ್ರದೇವ, ವಿಡೂರಥ, ಭರ್ಮವಾಣ್ಯ 
.: ನ್ಯಾಯವರ್ತಿ, ಎಂಬ ಏಳು ಮಂದಿ ತಮ್ಮಂದಿರೂ, ದರ್ಶನ » ಸುಧನ್ವ, ಸುಮನ, "ಸುರಥ್ಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಷೆ 
ಮಕ್ಕಳೂ ಇರುವರು. ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿಯೂ ಧ ಕ ರೂ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಗಳೂ ಶಕ್ತರೂ ಆದ ವೀರರು. 


1 ಸ (೪೫) ಅರ್ಥ--ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಶಂಖ ಲಿಖಿತರೆಂಬವರ್‌.ಶಂಖ ಮತ್ತು ಲಿಖಿತ ಎಂಬಿಬ್ಬರು, ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂ. 
ದಿರ್‌,. ಇರಲು, ಅವರೊಳ್‌-ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಶಂಖಂ, ಆ ಲಖಿತನ, ಆಶ್ರಮಕೆ-ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೈೆ, ಐತರುತ-ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ 
ದ್ಹೆಂಮರದ ಕೆಳಗೆ ಉದಿರಿದ್ದ, ಪಣ್ಣಂ-ಹಣ್ಣನ್ನು, 'ನೇಳದೆ-ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆ, ಆಸ್ವಾದಿಸಲ್ಕೆ-ತಿನ್ನಲು, (ಆ ಲಿಖಿತನು), 
೧. ಇವಂ-ಈ ಶಂಖನು, ದೋಷಿ- (ಕದ್ದ) ತಪ್ಪಿಗೆ ಗುರಿಯಾದವನು, ಎಂದು, ಅರಿದು.ತಿಳಿದು (ಅವನನ್ನು), ಅರಮನೆಗೈ, 1 
". ತಂದು, ಒಪ್ಪಿ ಸಲೈ-ದೊರೆಯ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಲು, ಆ ನೃಸಂ, ಕರವಂ-ಅವನ ಕೈಯನ್ನು, ಅರಿಸಲ್ಕೆ-ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿಸಲು, 
ತ್ರೆ-ಆಮೇಲೆ, ಆ ಶಂಖಂ, ಲಿಖಿತನ, ತರೋ ಇದತ ನತ್ತ, ಯಿಂದ, ಮರಳಿ-ಪುನಃ ಕೃ ಪಡೆದಂ, ಅವ 
; ರು ಅವಂಗೆ-ಆ ದೊರೆಗೆ, ಪುರೋಹಿತರ್‌. ಸ | ಬ 


ಹ್ಯೂ ಭಾನಾರ್ಥ-ಶಂಖ, ಲಪಿತ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿದ್ದ ರು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಶಂಖು ಲಿಬಿತಕ. ೆ 
ತ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಉದಿರಿದ್ದ ಹಣ್ಣನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. ತಿಂದು. 
ತ ಜಳಕ ಬಾಕು: ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಂಖನು ಕಳ್ಳ ಗೆಂದು ಅವನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪನ್ನು ಹೊರಿಸಿ, 'ದಂಡನೆಗಾಗಿ' ಸ 
ತೆ `` ಹೊರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ದೊರೆಯು ಅವನನ್ನು 1 ಜೋಷಿಯೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿ, ಅವನ ಕೈಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
1. ಹಾಕಿದನು. ಬಳಿಕ ಲಿಖಿತನ ತಪಃಫಲದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಂಖನು ಪುನಃ ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡನು. ಇಂತಹ 
ದ್ರ ಧ್ಯರ್ಮಾತ್ಮರೂ ನ್ಯಾಯಪರರೂ ಆದ ಈ ಶಂಖ ಲಿಖಿತರು ಫೀಲಧ್ವಜನ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ರು. ಜಾ! 


ಜಸು 
































ಡೆ ತ (೪೬): ಅರ್ಥ--ಆ ಶಂಖ ಲಿಖಿತರ್‌, ಎಂದವೊಲು. ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ, ಆತಂ-ದೊರೆಯು, ಜ್‌ ಡೆ 
"7" ವನು, ಆಶುನಿಂ-ಬೇಗನೆ, ಪೊರಮಡುವ-ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ, ದುಂದುಭಿಯ- ಭೇರಿಯ, ಸನ್ನೆಯ-ಸಂಜ್ಞೆಯಾದ, ಮಹಾ | 

: ಶಬ್ದಮಂ-ಕೇಳ್ಪು, ತಾಂ-ತಾನು, ಸಮರಕೆ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ, ಹಂದುಳಿದ-ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟ ನಿಂತ, ಭಟನಂ-ಯೋಧನನ್ನು ಹುತಾಶನ- | 
'ಆಗ್ನಿಯ, ಜ್ವಾಲೆಯಿಂ-ಉರಿಯಿಂದ, ಕಾಯ್ದು- ಉಕ್ಕುವ, ಎಣ್ಣೆಗೊಪ್ಪರಿಗೆಯೊಳ್‌, 'ಪ್ರವೇಶಮಂ ಮಾಡಿಸುವುದು-ಹಾಕಿಸಿ 
ಬಿಡುವುದು, ಅಲ್ಲದೊಡೆ-ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದ ಕೆ, ತನ್ನ ಭಾಷೆಗೆ-ಆಜ್ಞೆಗೆ, ಭಂಗಮಪ್ಪುದು, ಎಂದು, ಅವನ, ಒಂದ್ಕು 
ಕಟ್ಟಳೆಯಂ-ನಿಬಂಧನೆಯನ್ನು, ಅದ-ಅದನ್ನು ಇಳೇಶ-ದೊರೆಯ್ಯೊ ಕೇಳು. 


ಹ ತೆ 
ಎ ಸ್ತಿ ೬. 


ಎ ನ 
ಚ ತ್ತಿ 








ಕ 











ನ ತಾ ಸಕ್ಕು ಮ | ಹಾಶಬ್ದಮಂ ಕೇಳ್ದು ಹಿಂದುಳಿದ ಭಟನಂ.ಪ್ರ | ವೇಶಮಂ ಮಾಡಿಸುವುದಲ್ಲ 
|: ಮೊಜೆ ತನ್ನ ಭಾಷೆಗೆ ಭಂಗಮಪ್ಪುದೆಂದು ॥ ೪೬ ॥ ಬಳಿಕನಿಬರೆಲ್ಲರಂ ಕರಸಿ ಹಂಸಧ್ವಜಂ | ಸೆಲವಿತ್ತು 
[ ಫಲುಗುಣನ ತುರಗಮಂ ಪಹಿಡಿತಂದು | ಪೊಳಲೊಳಗೆ ಕಟ್ಟಬೇಕೆಂದು ಸಾರಿಸಿ: ಡಂಗುರಂಬೊಯ್ಸಿ ಪೊರೆ 
(! ಮಡುತಿರೆ ॥ ಮೊಳೆಗಿದುವು ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಸಾಳಂಗಳಾಹವಕೆ | ದಳದುಳಿಸಿತಾಗ ಸುಭಟಪ್ರತತಿ ಜೋಡಿಸಿತ | 
ಹಿಳೆ ಕರಿ ರಥಾಶ್ವಂಗಳೊದಗಿತು ಪದಾತಿ ಸನ್ನಾಹದಿಂದಾ ಶ್ಷಣದೊಳು ॥ ೪೭॥ ಸುರಪ ಸುತನೆಂಬ ವೈರಕೆ 
 ಧ್ಞಷ್ಣಜಯನ ಮೇ | ಲಿರದೆ ಮುಳಿಜೆದ್ದುದೊ ಶುಲಾದ್ರಿಗಳ ಬಳಗಮೆನೆ | ಕರಿ ಘಟಿಗಳೆಯ್ದಿದುವು ನ್ನ 
ಸುತನಂ-ಕೊಂಡನೆಂದು ನರಳೊಳ್‌ಕನಲ್ಲು ॥ ತರಣಿ ತಾಳ್ನ ನೊ. ನಿಜಾಕಾರ ಕೋಟಿಗಳನೆನೆ |'ತೆರಳಮವು 










ತ್‌ 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ನೀಲಧ್ವಜನು ಆ ಶಂಖ ಲಿಖಿತರು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ಅದಲ್ಲ ಡೆ.ಆ 

ಹ 'ಜೊರೆಯು, ತನ್ನ ಭಟರಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಭೇರೀ ಧ್ವನಿಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನರಿತು ಬೇಗನೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊರಡದೆ ತರಬಾಡು 
| ಮನೋ, ಆಂತಹವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಜ್ಞಾ ಭಂಗ ಮಾಡಿದವನೆಂದು "ಾವಿಸಿ, ಕೂಡಲೆ ಕುದಿಯುವ ಎಣ್ಣೆ ಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕ್‌ ಬಿಡುವುದೆಂದು ಬಂದು ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. 


ಬ (೪೭) ಅರ್ಥ. -ಹಂಸಧ್ವಜಂ, ಬಳಿಕ ೫ಆಭಭಲ್ಛಲ್ಲಿ ರಂ-ಸೇನೆಯವರೆಲ್ಲ ಲ್ಲಿ ರನ್ನೂ, ಕರಸ್ಕಿ, ಫಲುಗುಣನ- ಅರ್ಜುನನ, 
“ತ ಬಂ, :ಏಿಡಿ ತಂದು.ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು," ಪೊಳಲೊಳಗೆ-ಪಟ್ಟಿ ಕ್ವಿಣದಲ್ಲಿ * ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು, ಸೆಲವಿತ್ತು- -ಅಪ್ಪಣೆ 
ಆ ) ಸಾರಿಸಿ-ಕೂಗಿ ಹೇಳಿಸಿ, ಡಂಗುರಂಜೊಯ್ದಿ-ಡಂಗುರವನ್ನು ಹೊೆಯಿಸ್ಕ, ಪೊರಮಡುತಿಕೆ. (ಯುದ್ಧ ಕೈ) ಹೊರ 
*' ಢುತ್ತಿರಲು, ಮೇಲೆ-ತರುವಾಯ$ ನಿಸ್ಸಾಳಂಗಳು-ಭೇರಿಗಳು, ಮೊಳಗಿದುವು. ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದುವು, ಆಗ್ಕ ಸುಭಟಿ ಪ್ರ ತತಿ. 
|. ಬಲಿಷ ರಾದ ಯೋಧರ ಸಮೂಹವು, ಆಹವಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ದಳದುಳಿಸಿತು- ಸೂರಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಹೊರಟತು, ೮ಖಳ. 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ಕರಿ-ಆನೆ, ರಥ ಅಶ್ವಂಗಳ್‌, ಜೋಡಿ ಸಬಂಧ ಆ ಕ್ಷಣದೊಳ್‌- ಕೂಡಲೆ, ಪದಾತಿ-ಕಾಲ ಲ್ಬಿಲವು, 
' ಸನ್ನಾಹದಿಂದ. ಸಿದ ವಾಗಿ, ಭಗ ಯು ಕೂಡಿತು. 


ಜೆ ಗೆ 


1 ಇಟು ಭಾವಾರ್ಥ--ಹಂಸಧ್ವಜನು ಸೇನೆಯವರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳು 
| ವಂತೆ ಹೇಳಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ದಂಡೋರೆಯ ಮೂಲಕ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಾರಿಸಿ, ತಾಕು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ 
ಆತರ ರಣಜೇರಿಯು ಮೊಗುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ಕೂಡಲೆ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವು ಸರ್ವ 'ಸನ್ನಾಹೆ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ರಸ 


' :-(೪೮) ಅಥಗ-.(೧) ಸುರಪ. ಇಂದ್ರನ, ಸುತನೆಂಬ.ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಬಂದಿರುವನೆಂಬ, ವೈರಕೆ-ಶತ್ರುತ್ಥ 
"ದಡ ಧತಂಜಯನ ಮೇಲೆ, (೨) ಕುಲಾದ್ರಿಗಳ ಬಳಗಂ.ಕುಲಾಚಲಗಳ ಗುಂಪು, ಇರಜೆ-ಬಿಡದೆ, ಮುಳಿದು-ಕೋಷಿಸಿ 
ೋಸಷ ಎದ್ದು ದೊ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆಯೋ, ಎನ್ಕೆ, ಕರಿ ಘಟಿಗಳ್‌-ಆನೆಗಳ ಗುಂಪು ಎಯ್ದಿ ದುವು- ಹೊರಟುವ, ಶನ 
ಡಿ ಓತ; ನಂ-ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು, ಕೊಂದನೆಂದು, ನರನೊಳ್‌-ಪಾರ್ಥನ ಮೇಲೆ, ಕನಲ್ಜು- ಕೋಪಿಸಿ, ತರಣಿ-ಸೂರ್ಯನು. 
ತ ಕ ರ-ತನ್ನ ರೂಪದ, ಕೋಜಿಗಳನು-ಅನೇಕ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ತಾಳ್ಜ ನೊ-ಧರಿಸಿ ಬಂದಿರುವನೋ, ಎನೆ; ಮಜಾ: 
ತ್ನ ಬಿತವಾದ ವರೂಥಂಗಳ್‌-ರಥಗಳು, ತೆರಳಿದುವು, : ಧರೆ. ಭೂಮಿಯು, ಮಂದಿ ಕುದುರೆಗಳನು- ಕಾಲಾಳುಗಳ 
ಸ ತ್‌ ತಿಸಿತೋ, ಎನೆ, ಆ ನೃಪತಿಯ, ಪರಿವಾರಂ- ಸೇನೆಯು, ಆಹವಕೆ, ನಡೆದುದು. ' 
. ಭಾವಾರ್ಥ--ದೊಡ್ಡ ಆನೆಗಳೆ ಗುಂಪು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು, ತ ರಿಯಾದ 
ತನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನ. ಮೇಲೆಯೂ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತ ಹ ಕ ಹಾ ರು 
*ತ್ರಿದ್ದಿತು.. ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ರಥಗಳು ಹೊರಓರುವದನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಪಾರ್ಥನು ಕೊಂದು 
(ಕೆ ಹ ಅತ ಮಾ0 ವಿರೋಧಿಸುತ್ತ ತನ್ನಂತೆ ಅನೇಕ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಬರುವಂತೆ 
ಶಾ 2 ಕಾಲ್ಬಲವೂ ಅಸಾರವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
. ಜೆಯೋ-ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದ್ದು ದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನ 1 ರ್ಯಾ 


' ಘಾ ವಿಶೇಷ-- (೧) ಸುರ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು, ಪ--ರಕ್ಷಿಸುವವನು (ಇಂದ ದ್ರ), (೨) ಮಹೇಂದ್ರ, ಮಲಯ, ಸ 
ೆ ಂತ್ರಖಜುಕ್ಷ್ರ ಇ ಪಾರಿಯಾಶ್ರ; ಈ ಏಳು ಕುಲಾಚಲಗಳ್ಳ್ಕು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಕುಲ | ಪರ್ವತ 
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ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ. ೨೭೯ 








ಬೀಕಾ ಸ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಮಣಿಮಯ ವರೂಥಂಗಳೀಂದುದೋ | ಧರೆ ಮಂದಿ ಕುದುರೆಗಳನೆನೆ ನಡೆದುದಾಹವಳೆ: ಕಿತನಾ; 
ಸ್ಫುಪತಿಯ, ॥ ೪೮.| ಕಂಸಾರಿ,ಬಾರದೆ ನರಂಗೆ ಸೋಲ್ವವನಲ್ಲ | ಹಂಸಧ್ವ ಜಂ ಧುರದೊಳಿನ್ನು' ಸ 
ಇ ನಂ. 'ಸುಲಭಮೆಲ್ಲ ರ್ಗೆ ಸಂದೇಹಮಿಲ್ಲ ಹೇಹನನಾಂತು ಜನಿಸಿಯಿರ್ದ ॥ ಸಂಸಾರಕಿದು ಸಫಲಮಹುಜಿಃ 
'ಇ.ಹರಿತೋಷ | ದಿಂ ಸಮರಕೆಯ್ದು ತಿರ್ದುದು ಸಕಲ ಪಟು ಭಟರ | ದಂ ಸತಿಯರೀಕ್ಷಿಸಿದರುಪ್ಪ ಗ 
:' ನಿಯರನಾದರಿಸಿ.ಕಳುಹಿ | ೪೯. ್ಗೆ ಅಳಿಲಾದ ನಿರಿಯ ಬಳಲಿದ ಮುಡಿಯ ಸೊಪ್ಪಾದ | ತಿಲಕದ - 
ಬ 'ಕಾಡಿಗೆಯ ಬೆಮುರಿದ: ಮೈಯ | ಪುಳಕದವಯವದ ಕೆಂಬಾಸುಳ ಗೆರೆಗಳ ಪರೆದನು ಲೇಪನಡ ತೊಡ | 
೩ ಳದ ಹಾರದ. ಕೆಂಪುಗದಡಿದಧರದ ನುಡಿಯ | ಕಳಕಳದ: ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕೆಂಬೊಗರ ಕದಪುಗಳ ರಜ | 
































ಳೋ . ಎಂಬಂತೆಯೂ ಕ ಸಮೂಹನನ್ನು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲಗಳೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ ಉತ್ಪೆ ಕ ಕಿಸರುವರರೀ 
ಕಪೋತ ್ಪಾಲಂಕಾರವು. ' 
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(೪೯) ಅರ್ಥ--ಹಂಸೆಧ್ವಜಂ, ನರಂಗೆ, ಕಂಸಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಬಾರದೆ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊಕ್ಕಿ ( 
ಲ್ವವವನಲ್ಲ (ಆದಕಾರಣ), : ಇನ್ನು-ಮುಂದೈ, ಧುರಣೊಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣ ್ಸ್ಜನ, ದರ್ಶನಂ, “ಲ ರ್ಗೆ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಸುಂಕ ॥ 
ಸ 'ಸಂಧೇಹಂ, ಇಲ್ಲ, `ದೇಹಮನಾಂತು-ಮನುಷ್ಯ ಶಠೇರವನ್ನು ಪಡೆದು," ಜನಿಸಿಯಿರ್ದ-ಹುಲ್ಚಿರುವ, ಸಂಸಾರಕೆ-ಸಂಸಾ 
"ಗಳಾದ, ಜನಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತ ಕೃಷ್ಣ ಒರಟ ಸಫಲಂ. ಸಾರ್ಥಕವಾದುದ್ಳು ಎಂದ್ಳು. ಪರಿತೋಷದಿ€-ಸಂತೋಸದಿ ' 
4 'ಸಕಲ್ಲಎಲ್ಲ, ಷ್ಟ ಭಟರ್‌, ಸಮರಕ್ಕೆ ಎಯ್ದು ತಿರ್ದುದು.ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು, 'ಸತಿಯರ್‌-ಸ್ತ್ರೀಯ ಹ ಬ 
; ' ಇನಿಯರಂ-ತಂತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ-ಉಪಚರಿಸಿ, ಕಳುಹ್ಕಿ ಆದಂ-ಅವರು ಯುಡ್ಠಿಕ್ಕೆ ಕೊರಡುವುದನ್ನು, | 
ಬೆ 'ರಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ, (ನಿಂತು), ಈಕ್ಷಿಸಿದರ್‌-ಸೋಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 16 


| ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೃಷ್ಣನೇ ಬಂದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತಲ್ಲದೆ ಪಾರ್ಥನಿಗಾಗಲಿ ಅವನ ಸೇನೆಗಾಗಲಿ ಹಂಸಧ್ವ್ವಜ ಡು 
. ಸೋಲುವವನಲ್ಲ. ಈ ಯುದ್ಧ ಢಿಮಿತ್ತ ದಿಂದ” ಇನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೃಷ್ಣ ಸಂದರ್ಶನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಭಿಸು ದು. | 
ಕೃಷ್ಣ ಸಂದರ್ಶನವೇ ಮನುಷ್ಯ. ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ದುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಥಕವಾದುದು. 'ನಿ;ದಾಲೋಚಿಸಿ ಶೂರರಾದ ಯೋಧರೆಲ್ಲಕೂ 
ಕ : ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿ ರಲ, ಅನ ಹೆಂಡತಿಯರು ಅವರನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವರು. ಕೊರಡುವ್ರೆ 
ಕ್ಕ ಸ್ರ , ದನ್ನು ಮಹಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ತಾನೆ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 1 






ಯಗ] 
ಗು ಟಟ. “ 
ಜಸ (ತ ಎ 


ಸ | 
ಬ (೫೦) ಅರ್ಥ--ಅಳಿಲಾದ-ಮಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ (ಮುರುಸಿಲ್ಲದ್ರ, ನಿರಿಯ-ಸೀರೆಯ' ನೆಂಯುಕ್ಳ, ಬಳೆಲಿದ-. 
1.7.....ಜೋಲು ಬಿದ್ದಿರುವ, ಮುಡಿಯ-ತಲೆಗೂದಲ ಗಂಟುಳ್ಳ, ಸೊಪ್ಪಾದ-ಅಳಿಸಿ ಹೋಗಿರುವ, ತಿಲಕದ-ಹೆಣೆಯ. ಬೊಟ್ಟು ಡ್‌ 
[ತೈ ಕ್ರೈದರ್ಜ- ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕಾಡಿಗೆಯ. ಕಣ್ಯ ಪುಳ್ಳಿ. `ರಿಮರಿದ, ಮೈಯ, ಪುಳಕದ-ಕೋಮಾಂಚಗಳುಳ್ಳ, ಅನಯ 

ಗ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ಕೆಂಬಾಸುಳ ಗೆರೆಗಳ-ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಬಾಸುಂಡೆಗಳ 'ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳ, ಪರೆದ. ತೊಡೆದು ಹೋಗಿರುವ, ಅಕ್ಕು 
ಸ್‌ , ಲೇಷನದ-ಗಡಧ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಲೇಪವುಳ್ಳ, ತೊಡಕಿದ. ತೊಡಕು ಬಿದ್ದಿರುವ ಗಳದ ಹಾರದ-ಕೊಠ್ಗಲ ' ಸೆರಗಳುಳ್ಳ, 
111.1... ಕೆಂಪುಗದಡಿದ-ಕೆಂಬಣ್ಣವು ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಅಧರದ-ತುಟಯುಳ್ಳ, ನುಡಿಯ-ಮಾತಿನ, ಕಳಕಳದ-ಕಲಕಲ ಶಬ್ದವುಕ್ಳ 
೪ ಕಡೆಗಣ್ಣ-ಕಣ್ಣಿನ ತುದಿಯ, ಕೆಂಬೊಗರುಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ, ಕದಪುಗಳ-ಕೆನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಕಲೆಯ-ಚಿಹ್ನೈ (ಡಾ 
ಟ್ಟ - ಗಳುಳ್ಳ, *`ಕೋಮಲೆಯರ”-ಸ್ರಿ ಯರು ಇನಿಯರ್ಕಳೆಂ ತಂತಮ್ಮ ಸ್ರಿಯರನ್ನು, ಕಳುಹಿ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಅಂದ್ಳು 


ಗ 


_. .ಭಾವಾರ್ಥ--ಯೋಧರ ಸ ತಂತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಉಪಚಾರ ಮಾಡಿ ಕಳಸ 
ತನ್ಮ ವೇಸ ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಓಸರಿಸಿ ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೈ, ತಾವು ಹೇಗಿದ್ದರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುತ್ವರೆಯಿಂತ, 
ಹೊರಟು, ಮಹಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಠಿಂತು ಸಳ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು, ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ ಎವ ಜ್‌ 


(೫೧) ಅರ್ಥ-- ಅಬಲೆ-ಎಲ್ಫೆ ಹೆಂಗುಸ್ಟೆೈ ಅರ್ಜುನ ಕೃಷ್ಣಕೊಡನೆ, ಸಂಪನ್ಮ- ಯೋಗ್ಯರಾದ, ಪಟುಸಮಥ್‌: 
''ಠಾದ್ಕ ಭಟರ್‌-ಯೋಧರು, ಒದಗಿ-ಸೇರಿ, ಇನ್ನು, ಗಾಯವಡೆಯದ-ಗಾಯವನ್ನು ಹೊದಂದ, ಮುನ್ನ- -ಮೊದಕೇ, ಹಟ್‌ 


.ಕಲವಾಡವಂ-ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯನ್ನು ಅಡರ್ದರ್‌-ಹತ್ತಿ ಠಿಂತುಕೊಂಡರು. 








ಅಂಕಿ! 
ಹತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 


| ॥ ಇನ್ನು ಮುರ್ಜುನ ಕೃಷ್ಣರೊಡನೆ 
/`ಘೋಮಲೆಯರಿನಿಯರ್ಕಳಂ ಕಳುಹಿ ನೆಲೆವಾಡವನಡರ್ದರಂದು | ೫೦ ಕೆ 
ಇ ತಕ ಸಂ | ಸನ್ನ ಸಟು ಭಟರೊದಗಿ ಗಾಯವಡೆಯದ ಮನ್ನ ನಿನ್ನಧರಕೆಂತಾದುದಬಲೆ 'ಕೃಷ್ಣ್ಷತಂ 
1. ಪೇಳೆಂದಸಿಯಳೊರ್ವಳು || ಕನ್ನೆ ಮತ್ತೊರ್ವಳಂ ಕೇಳ್ದೊಡವಳೆಂದಳೆಲೆ| ಪನ್ನಗ ಸುವೇಣಿ ಕೃಷ್ಣಾಂಕ 
ಬ ನಡನ | ಮುನ್ನಿಸಲ್‌ ಬಲಕೆ ಸಮಮೆಂಬುದಂ ನೀನರಿಯದಕಟ ' ಮರುಳಾದೆಯೆಂದು | ೫೧ ॥ 



























£ರಿತಿಂದೂರೊಳೆಂದೊರ್ವಳೀ ಪೊಸ ನಾರ್ತೆಯಂ ಸೇಳೆಲು | ಚದುತ ಮತ್ತೊ ರ್ವಳಿದು ಜಗದೊ 
ರಿಯೆ ಹರೆ! ಯದರ ಕೈ ಮುಂಚುವುದು ವರ ಸಂಗರಂಜಿತಮ!ಹುದು ವರ್ತಮಾನದೊಳ್‌ ಜನ ಜನಿತ 





|. ಅಧರ-ತುಟಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಕೃ ಕ್ಷತಂ-ಕೃಷ್ಣ ನಿಂದುಟಾದ ಗಾಯವು (ಗಾಯದ ಕಪು, ಗುರುತು), ಎಂತಾದುದು-ಹೇಗಾಯ್ತು, 
_ ಊಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎಂದು, ಅಸಿಯಳೊರ್ವಳು-ಒಬ್ಬಳು ಹೆಂಗಸ್ಕು ಕನ್ನೆ-ಹುಡುಗಿಯಾದ್ಯ ಮತ್ತೊರ್ವಳ$- ಮತ್ತೊ ಬ್ಬಳನ್ನು 
ಕ 'ಕೇಳ್ಪೊಡೆ, ಎಲೈ, ಪನ್ನಗ ಸುವೇಣಿ-ಸರ್ಪದಂತೆ ಹೊಳೆವ ಜಡೆಯುಳ್ಳವಳೆ, ಕೃಷ್ಣಾಂಕಮಿಲ್ಲ ದ-ಕಪ್ಪಾದ ಗುರುತಿಲ್ಲದ 
(ಕಷ್ಣ ನಾಮವನ್ನು ಜನಿಸದ), ವದನಂ- ಬಾಯಿಯ್ಯು ' ಉನ್ನಿಸಲ್‌-ಕೂಲಿಸಿದಕ್ಕೆ 'ಓಿಲಕೆ-ದೊಗಂಗೆ, 'ಸಮಮೆಂಬುದಂ- 
ಸೆಮಾಫವೆಂಬುದನ್ನು ನೀಂ, ಅರಿಯದೆ, ಮರುಳಾದೆ.ವಿವೇಕ ರಹಿತಳಾದೈೆ ಅಕಟ.ಅಯ್ಯೋ ಎಂದು, ಅವಳ್‌, ಎಂದಳು. 


2 ಭಾವಾರ್ಥ--ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದ ದರಿಂ 
ನ ವು €ಟಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕಾಣಬರುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ್ರ ಆದನ್ನು ನೋಡಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬ ನರು ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸ್ಕ ಮಾಡಲಾ 
ಶೇಂಛಿಸಿ ಒಬ್ಬಳು. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ಬಳನ್ನು ಎರೆ ಅಬಲ, ಭಟರೊಬ್ಬ ರೂ ಇನ್ನೂ. ಕೃಷ್ಣ ನೆನುರಿಗೆ ಕಿಂತು ಯುದ್ಧ ಜೆ ಆತನಿಂದ 
ಗ ಗಾಯವನ್ನು. ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ (ಯುದ್ಧ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೇ ಸೇರದ) ನಿನ್ನ ಅಧರಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ಸೃಕ್ಷತ (ಗಾಯದ 
1, ಕಪ್ಪು ಗುರುತು) ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು--ಕೃಷ್ಣ ಚಿಹ್ನೆಯು (ಕೃಷ್ಣ ನಾ ಮಸ್ಸರಳೆಯು) ಇಲ್ಲದ 
ನ ಹಯ ದೊಗರಿನಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನ ರಿಯದಿ ನೀನು ಹೀಗೆ ಹಾ] ತ್ಯ ? ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟ ಸಾ 


ವಿಶೇಷ-_ ಈ ನದ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರೂಪವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥಾಂ 


1” 'ತೋರುವಂತಿರುವುದರಿಂದ ವಕೊ ಫ್ರೀಕ್ರ್ಯಲಂಕಾರವು. 


(೫೨) ಅರ್ಥ- ಇಂದು, ಊರೊಳ್ಕ್‌ ಮುರಾರಿಯ.-ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥನ ಸಮರಂ-ಯುದ್ಧವ್ರು ಇ 


ಸಿಗಲಿಲ್ಲ, ಅರ್ಜುನನ, ಕದನಂ,ಯುದ ವ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸದು-ನಡೆಯಲಿಲ್ಲೆ, ಮೊದಲೆ- ಮುಂಚೆಯೇ, ಪ್ರ ರ್ರದ್ಧುಮ್ನನ-ಪ್ರದ್ಯು 
ಹಾಳ (ಮನ್ಮಥನ), ಆಹವಂ-ಯುದ್ಧ ವ್ರ ತಲೆನೋರಿತು-ಆರಂಭವಾಯ್ತು, ಎಂದ್ಕು ಒರ್ವಳ್‌-ಒಬ್ಬಳು, ಈ ಬೊಸ 
' :ವಾರ್ತೆಯಂ.ಹೊಸ ಸುದಿ ಫಿ ಯನ್ನು ಸೇಳಲು, ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌- 

ಇತಸ್ಥರ, ಕೈ, ಮುಂಚುವುದು-ಮುಂದಾಗುವುದ್ದು, ವರ ಸಂಗರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯುದ್ದ ವ್ರ ಜಿತಮಹುದು-ಗೆಲ್ಲ ಲೃಡುವುಡು 
'(ವರ.ಗಂಡನ, ಸಂಗ. ಕೂಡುವಿಕೆಯ್ಕು ರಂಜಿತಮಹುದು-ಶೋಭಿಸುವುದು), ಇದು "ರೋಕಜೊಳ್ಳ್‌ ವರ್ತಮಾನಕೊಳ್‌ 
1.1 ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಜನ ಜನಿತಂ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾದ 


ಸಂಗತಿ, ಅಚ್ಚರಿಯೆ. ಆಶ್ಮ ಕ್ರರ್ಯವೇ ಇಲ್ಲಿ-ಈ ಸ ಸಂದರ್ಭದ ಜತನ] 
ತ್ಗವಾನ, ಮಾತು, ಏನು, ಎಂದಳು, ತ 


ನ್ನ್ನ, ಒದಗದು2 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬಳು- ಈಗ ಈವೂರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಯುದ್ಧ ವೂ ಅರ್ಜುನನ ಕಾಳಗವೂ ಇನ್ನೂ 
ಫಡೆಯಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ. ನೊದರೇ ಈಸ ದ್ಯಾನ ನ ಯುದ ವು (ಮನ್ಮಥ ಯುದ ವು) "ಆರಂಭವಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಹೊಸ ಸುದ್ದಿ 
ಹ ಜ್‌ ಚದುರೆಯೊಬ್ಬಳು-_ಯೌವನಸ್ಥ ರಾದ ಬಲಿಷ್ಮ ರ ಕೈಮೇಲಾಗ್ಕಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗೆಲವಾಗು 
ನ ೨ ಸಂಯೋ ೋಭಿಸುವುದು) ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಸ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರ ಅಶ್ಟ 
1 ವೇನಿನಿ? ಎಂದಳು. ಸ ತ 


ಸೋ ಒಬ್ಬಳು ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೆ ಸಾೀಸಾರ್ಥವುಳ್ಳ(ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮಮನ್ಮ ಥ ಎಂಬೆರಡರ್ಥವುಳ್ಳ) 
ಕರ: ಬ್ಬವನ್ನು 1 ಪ್ರದ್ಧುಮ್ನನ ಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ರತಿಕ್ರೀಡೆ ಎಂಬೆರಡರ್ಥವ 
ತ ಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬಳು ಎ ಕಾಯು ಮಾತನಾ 


ಬಲಿಷ್ಕ ರು ಮುಂದುನರಿಯುವರು, ಯುದ ್ರು ಗೆಲ್ಲ ಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರ 


ತ್ರಿಲ್ಫ್ಲ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಚದುರೆ-ಜಾಣೆಯು, ಹರೆಯದರ-ಯೌವ ” 





೨3೬೧ 
































ಕ "ಮಿಲ್ಲಿ ನೂತನದ ಮಾತೇನೆಂದಳು|೫೨|ಇಂದು ಮಂಡಲದ ಸಿರಿಯಂ ಸಾಸರ್‌ ನಿಷಯದೊ, 

ಳೂರುಗಳನಿರಿದಕೊತ್ತಾಯ | ದಿಂದ ದುರ್ಗಂಗಳಂ ಕೈಕೊಂಡರೊಡಗಿದರ್‌ ಸೆಳೆ ಸೂರೆಗಾತುರದೊಳು. ್ಡ 
ಮುಂದುವರಿದಂಕವೇರಿದರೀಗ ವರ ಸುಭಟಿ|ರೆಂದು ಪೊಸ ವಾರ್ತೆಯಂ ಪ್ರೌಢೆಯೊರ್ವಳ್‌ ಪೇಳ್ನೊ | ಡಂ 
''ಬಾಲೆಯರಾಕೆಯಂ ಜರಿದರರಸನಿಲ್ಲದೆ ಗೆಲ್ವರೆಂದು ನಗುತ ॥ ೫೩॥ ನಿಮಲ ದಧಿ ಲಾಜ ರೂಕ್ಮಾತ ಗಳ. 
ತಳಿದು | ಕ್ರಮದೊಳಾರತಿಗಳಂ ತಂಬೆತ್ತಿ ಯಕ್ಷಕ | ರ್ದಮ ವಿಲೇಪನ ಕುಸುಮ ತಾಂಬೂಲಮಂ ಕೊಟ್ಟು 
`` ಪರಸಿ ಸೇಸೆಗಳನಿಟ್ಟು ॥ ರಮಣರಂ ತೆಗೆದು ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ ಶುಭ ನಾಕ್ಯದಿಂ | ಸಮರ ಭೂಮಿಗೆ. 'ಕಳುಹಿ ಕತಿ 
ಯರ್‌ ತು ಕು| ಟ್ಬಿಮದ ಹರ್ಮ್ಮಂಗಳನಡರ್ದರ್‌ ಿವಿಜಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಂ ನೋಡಲು ॥ ೫೪ |. 


ಲಿ ಜಿ ಹ ಚಿತ್ತೆ 


ಸ್ರ (ಶಿಜ) ಅರ್ಥ--ವರ ಸುಭಟರ್‌, ಇಂದು-ಈಗ (ಚಂದ್ರನ), ಮಂಡಲದ. ದೇಶದ ಜಿ ಸಿರಿಂ ಕ 
''ತ್ತರೃವನ್ನು (ಕಾಂತಿಯನ್ನು), ಸೂರೆಮೂಡಿದರ್‌-ಅಪಹರಿಸಿದರ್ಕ, ಬಂದು, ವಿಷಯದೊಳ್‌-ಜೀಶದಲ್ಲಿ (ವಿಷಯ, ಸುಖ 
ಗಿ], ಊರುಗಳಂ-ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು (ತೊಡೆಗಳನ್ನು), ಇರಿದರ್‌-ನುಗ್ಗಿ ದರ್ಕು ಒತ್ತಾ ಯದಿಂದ. ಬಲಾತ್ಮಾರವಾಗಿ, ದುರ್ಗಂ' 
ಕ  ಈ4-ಕೋಟಿಗಳನ್ನು (ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದ ಸ್ತನಗಳನ್ನು), ಕೈಕೊಂಡರ್‌-ಹಿಡಿದರು, ಸೆಳೆಸೂರೆಗೆ-ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಸ ಸೊಕಿ `` 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆತುಗದೊಳು-ತ್ವ ಕಿಪಟ್ಟು ಮುಂದುವರಿದು-ಮುಂಡೆ ನುಗ್ಗಿ, ಈಗ, ಅಂಕವೇರಿದರ್‌- ಯುದ್ಧಾ ರ ಕ 
ಮಾಡಿದರು (ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತರು). ಎಂದು, ಪ್ಟೌ ಾಢೆಯೊರ್ವಳ್‌-ಚದುಶೆಯೊಬ್ಬಳು, ಪೇಳ್ಪೊಡೆ.ವಕ್ರೋಕ್ತಿ 'ಜಾ| ಡೆ 
:: ಹೇಳಲು ಅಂದ್ಳು ಬಾಲೆಯರ್‌.ಕೆಲವರು ಹೆಂಗಸರು, ಅರಸನಿಲ್ಲ ಜಿ-ದೊರೆಯಿಲ್ಲದಿ (ಪತಿಯಿಲ್ಲದೆ “ಹೋದಕ್ಕ, ಲರ್‌ ಕ 
ಇೊ್ಳಾತರ, ಎಂದು, ಆಕೆಯಂ, ಜರಿದರ್‌-ಿಂದಿಸಿದರು. ` 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ- ಯುದ್ಧ ಭಟರು ನಡೆಯಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ವಿನ 1 
ಸುವಂತೆ ಒಬ್ಬಳು ವಕ್ರೋಕ್ತಿ ಯಿಂದ ನುಡಿಯಲು, ಕೆಲವರು ಅವಳನ್ನು_-ಜೊರೆಯಿಲ್ಲ ದೆಯೇ ಜಯಿಸುವರು, ಎಂದು . ] 
' ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಪತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ತಾನೆ ಇವರು ಜಯಿಸುವುದು ! ಎಂದು ಕಾಕು(ಧ್ವತಿ) ಯಿಂದ 
ತೋರಿಸಿ ನಿಂದಿಸಿದರು. 1 
ವಿಶೇಷ--ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಾಂತರವು ತೋರುವಂತೆ ತ್ಲೇಷೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಕುವಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತ ಕ 

'ಗ್ಗಳು ನಡೆದಿರುವಂತೆ ಕಾಣಬರುವುದರಿಂದ ವಕ್ರೋಕ್ಕೆ ತಾಲಂಕಾರವು. ತೆ 


(೫೪) ಅರ್ಥ--ಸತಿಯರ್‌.ಸ್ತಿ «ಯರು, ವಿಮಲ-ಶುಭ್ರವಾದ, (೧) ದಧಿ-ಮೊಸರು, ಲಾಜ-ಅರಳು, ದೂವಾನಾ. ಶಿ 
ಗರಿಕೆಯ ಹುಲ್ಲು, ಅಕ್ಷತೆಗಳಂ-ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ ಈ ಮಂಗಳ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು, ತಳಿದು-ಎರಚಿ (ಹಾಕಿ), ಕ್ರಮದೊಳ್‌, ಆರತಿ: | 
ಗಳಂ-ತಂದು, ಸತ್ತ (೨) ಯಕ್ಷ ಕರ್ದಮ-ಕದರಿಮಾಡಿದ ಸುಂಗಂಧದ, ವಿಲೇಪನ-ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಗಂಧ ಕುಸುಮ ' 
ಹೂ, ತಾಂಬೂಲಮಂ-ಅಡಕೆಲೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪರಸಿ-ಹರಸಿ, ಸೇಸೆಗಳನು-ಅಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು, ಟ್ಟು- ತಲೆಯ ಮೇಲೆ. ಶಿ 
ಹಾಕಿ, ರಮಣರಂ- ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರನ್ನು, ತಗೆದು. ಸೆಳೆದು, ಬಿಗಿಯಬ್ಬಿ-ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಶುಭ ವಾಕಿ ಮೂಗಕರನಾಕ, ೯ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿ,ಸಮರ ಭೂಮಿಗೆ-ಯುದ್ಧ ರಂಗಕ್ಕೆ ಕಳುಹ ದಿವಿಜಪುರದ. ಜೀವನೂರಿನ,ಲ ಶ್ಲೀಶನಂ-ವಿಷ್ಣು. ಹ 
ನನ್ನು, ನೋಡಲು, ಸುರತ್ನ ಕುಟ್ಟಿ ಮದ-ರತ್ನದ ನೆರಿಗಟ್ಟುಳ್ಳ ಚ ಹರ್ಮ್ಯಂಗಳಂ-ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಗಳನ್ನು. ಅಡರ್ದರು-ಹಶಿ 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಮೊಸರು, ಅರಳು, ಬಿಳಿಯ ಗರಿಕೆ, ಬಿಳಿಯ ಆಕ್ಷತೆಯ ಕಾಳು ಈ ಮಂಗಳ 
ವಸ್ತು ಸಿಗಳನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಕ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಆರತಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಗಂಧ ಪುಷ್ಪ ' ತಾಂಬೂಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮ 
ಗಳೆನ್ನೆರಚಿ ಹರಸಿ, "ತಂತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿ ಶುಭ ವಚನಗಳನ್ನಾಡಿ ಆದರಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿ ಶೆ 
.: ಕೊಟ್ಟು, ಎಲ್ಲರೂ ಕೃ ಷ್ಥೃ ಸಂಪತ ತತಾ? ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನೇರಿ ನಿಂತರು. ಕ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ದಧಿ'ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ವಸ್ತುಗಳು ಮಂಗಳ ದ್ರವೈ 
`ಕಸ್ತೂರಿ, ತಕ್ಕೋಲ, ಈ ಸುವಾಸನಾ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅರೆದುಮಾಡಿದ ಗಂ 


ಗಳೆನಿಸುವುವು, (೨) ಪಚ್ಕ ಕರ್ಪೂರ,ಅಗರು, | 
ಧಕ್ಕೆ ಯು ಕ್ಷಕರ್ದಸುವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ( 
























ಹ ನ್ನೊ ಂದನೆಯ.ಸಂಧಿ 


| ಹಿಂದುಳಿದನಾಹವಕ್ಕೆಂದು ಹಂಸಧ್ವಜಂ | ನಂದನನನೆಣ್ಣೆಗಾಯ್ದಿರ್ದ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯೊಳ್‌ | 
ತಂದು ಕೆಡಹಿಸಲಚ್ಯುತ ಧ್ಯಾನದಿಂ ತಂಪುವಡೆದನವನಚ್ಚರಿಯೆನೆ | ಬ 


ಹಿತ ಚರಿತ್ರ ಕೇಳುಳಿಯದೆ ಸಮಸ್ತ್ರ ಭಟ। ರಾಹವಕೆ ಪೊರಮಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ ಹಂಸಧ್ವಜನ | 
ದ ಕುಮಾರಂ ಸುಧನ್ವನಾಯತನರಾಗಿ ಬಂದು ನಿಜ ಮಾತೆಯಡಿಗೆ ॥ ಬಾಹು ಯುಗಮಂ ೀಡಿ 
ತ್ಬಂಗಮೆರಗಿ ಸಿತ । ವಾಹನನ ಹಯಮಂ ಪಿಡಿದು ಕಟ್ಟ ಕದನದೊಳ್‌ | ಸಾಹಸಂ ನಣಾಳ್ಪೆ ತೆಸ್ನಂ 
ಪರಸಿ ಕಳುಹೆಂದು ಕೈಮುಗಿದೊಡಿಂತೆಂದಳು | ೧॥ ಕಂದ ಕೇಳ್‌ ಫಲುಗುಣಂ ಪಾಲಿಸಂ ನಾಲ್ಕಡಿಯ 

೨ಂದು ಹಠಿಯಂ ಫಿನಗದರ ಚಿಂತೆ ಬೇಡ ಸಾ| ನಂದದಿಂ ಪಾರ್ಥನಂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹರಿಯನೇ ಹಿಡಿವ ಬುದ್ಧಿ 


ಗಸೂ || (ಅರ್ಥ--ಹಂಸಧ್ವಜಂ, ನಂದನನಂ-ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುಧನ್ವನನ್ನು, ಆಹವಕೆ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ, 
ಮುತ್ತಿದ್ದ, ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯೊಳ್‌, ಕೆಡಹಲ್‌-ಹಾಕಿಸಲ್ಕು ಅವಂ, ಅಚ್ಯುತ-ಕೃಷ್ಣನ, (೧) ಧ್ಯಾನದಿಂ. ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ 
ಎನೆ-ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನ್ನುವ ಹಾಗೆ, (೨) ತಂಪುವಡೆದಂ-(ಬೆಂದು ಹೋಗದೆ)ಶೈತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. 


ಕಾರ್ಥ--ಹೆಂಸಧ್ವಜನು, ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುಧನ್ವನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಹೊರಡದೆ ಹೆದರಿ ಹಿಂದಾದ 
ಅವನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪನ್ನು ಹೊರಿಸಿ, ತಾನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಟ್ಟಳೆಯಂತೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿತರಿಸಿ ತಳಪಳನೆ 
ಮುತ್ತಿದ್ದ ಎಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಅವನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ದೇವ 
ಥ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಲು ಆ ಧ್ಯಾನದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಂದುಹೋಗದೆ ಕುದಿವೆಣ್ಣೆಯು ಅವನಿಗೆ ತಣ್ಣೀರಿ 
ಶೈೈತೃದಿಂದ ತೋರಿತು. ಅವನು ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸುಖಿದಿಂದ ಬದುಕಿದ್ದ ನು. ಲ 
3೫,: ವಿಶೇಷ--(೧) ಧ್ಯಾನ--ತ್ಸ ಜಾನ--ದೃ; ತಂಪಂ.. ಪಡೆದಂ (ಕ್ರಿ. ಸ್ರ, ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು 
(೧) ಅರ್ಥ. ಭೂ. ಭೂಮಿಗೆ, ಹಿತ-ಇಷ್ಟವಾದ, ಚರಿತ್ರ-ನಡತೆಯುಳ್ಳ ಜನಮೇಜಯನ್ಯೆ ಕೇಳ್‌ ಸಮಸ್ತ 
ಎಲ್ಲ ಯೋಧರೂ, ನಿಲ್ಲದೆ-ಒಬ್ಬರೂ ಬಿಡದೆ, ಆಹವಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಪೊರಮಟ್ಟ ಬಳಿಕ-ಹೊರಟ ತರುವಾರ್ಕ 
ಸ್ವಜನ, . ಮೋಹದ ಕುಮಾರೆಂ.ಮುದ್ದಿ ನ ಮಗನಾದ, ಸುಧನ್ವಂ, ಆಯತಮಾಗಿ-ಸಿದ್ದ ಕಾಗ್ಮಿ ಬಂದು, ಫಿಜ 
ದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ, ಅಡಿಗೆ-ಪಾದಕ್ಕೆ, ಬಾಹು ಯುಗಮಂ.ಎರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ-ಇಟ್ಟು, ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 
ಈಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಎರಗಿ. ನಮ್ಮಸ್ಯರಿಸಿ, ಸಿತವಾಹನನ-ಶ್ವೇತವಾಹನನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ಹಯಮಂ-ಕುದುಕೆ 

ಡಿದ್ದು-ಹಿಡಿದ್ದು ಕಟ್ಟಿ ಕದನದೊಳ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಹಸಂ ಮಾಳ್ಪೆ ಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು, 


ನನ್ನು... ಪರಸಿ-ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ, ಕಳುಹು.ಕಳುಹಿಸು, ಎಂದು, ಕೈ ಮುಗಿದೊಡೆ-ಕೈ ಮುಗಿದು ಜೇಡಿ 
ಟ್ಟು (ಅವಳು), ಇಂತು, ಎಂದಳು. ೇಡಿ 


ತ ಅವಾರ್ಥ- ಎಲ್ಲ ಸೈನಿಕರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದ ಬಳಿಕ ಜೊರೆಯ ಮಗನಾದ ಸುಧನ್ವನು ಅರ್ಜುನನ 
ತ್ರ ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಆಕೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ--ನನ್ನನ್ನು ಹರಸಿ 
ಸ್ಯಾ ನನ್ನ ಸಾಹಸವನ್ನು ತೋರಿಸುನೆನು ಎಂದು ಕೈ ಮುಗಿದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳು ಹೀಗೆ, ಹೇಳಿದಳು. 


ಗ ಭಾನ ಟ್ಟ ಕೇಳ್‌ ಫಲುಗುಣಂ. ಅರ್ಜುನನು, ನಾಲ್ಕ ಡಿಯ. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗೆಸುಳ್ಳೆ 

ಸೆ ತಿಕ್ಕು (ಕುದುರೆಯನ್ನು), ಪಾಲಿಪಂ-ರಕ್ಷಿಸುವನು, ನಿನಗೆ ಅದರ-ಆ ಹರಿಯ, 
ರ ), ಬೇಡ್ಕ 

ರ್ಜ ಪಾರ್ಥನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ, ಹರಿಯನೇ._ಹರಿಯನ್ನೇ (ಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ), 
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ಆ ಮು 





ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೮೩ | 


ತೋರಾ ನಾಾಗಾತಾಣಾಾೂ /)ಗೌ6ಗಸಗಸ%ಗಸ%್ಠ%್ಠಧಏಾಶಾಶಘ್ಮಘೂಾೂ:?ಘ ಅಲಾ ಾ  ಘ ೋ  ೊೌ ಘೂ ಶೊ ಫೋ ಘಾರ್‌ರ್ಸ್‌್‌ 
“| | ಡೆ 


ಳಿದಂ-ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದನು (ತಡಮಾಡಿದನು), ಎಂದು, ತಂದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಎಣ್ಣೆ ಗಾಯ್ದಿ ರ್ದ-ಎಣ್ಣೆ.ಯಾ 








' ಕರುವನೆಳಗಂದಿ ತಾನರಸಿಕೊಂಡೈತರ್ಸ | ತೆರದಿಂದ ಬಂದಪಂ ಮುರಹರಂ ಪಾರ್ಥನೆಡೆ | ಗರಿವೆನಿದು 


ಸಾನಂದದಿಂ. ಸಂತೋಸದೊಡನೆ, ಹಿಡಿಯುವ-ಆಶ್ರಯಿಸುವ, ಬುದ್ಧಿ ಯನೆ-ಮನಸ್ಸನ್ನೇ, ಮಾಡು,ಹಿಂದೆ, ನಾರದಮುಸಿಯ, 


ಬಹುದು-ನೋಡಬಹುದು, ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಅವಂ.ಸುಧನ್ವನು, ಇಂತ್ಕು ಎಂದನು. 


ಶಿ 
೨೮೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು...” 


ಶಾರದಾ )್ಮ ಅ ಎತ... 


ಯನೆ ಮಾಡು॥ಹಿಂದೆ ನಾರದ ಮುನಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳ್ದಿಂ ಮುಕುಂದನ ವಿಶಾಲ ಲೀಲಾ ಮಾಲೆಯಂ. 
ಕೃಷ್ಣನಿಂದು ಮೈದೋರಿದೊಡೆ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣಬಹುದೆಂದೊಡವನಿಂತೆಂದನು॥೨॥ ತಾಯೆ ಚಿತ್ತೈಸಾದೊಡೀ 
ಭಾಷೆಯಂ ಕೃಷ್ಣ[ರಾಯನುಮನೆನ್ನೆಡೆಗೆ ಬರಸಿಕೊಳುದಕೊಂದು।!ಪಾಯಮಂ ಬಲೈ ನಾಂ ಕಯ್ಯಂ ಪಿಡಿ: 
ದೊಡೆ ಮೈ ತಾನೆ ಬಹುದಿಂದ್ರಜನನು ॥ ನೋಯಿಸಿಷೊಡಗ ಧರಂ ಬಾರದಿರನಾನತರ|ಪಾಯಮಂ ಸೈರಿಸಂ. 
ಬಳಿಕ ತೋರುವೆನಂಬು|[ಜಾಯತಾಕ್ಷನ ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಸೌರುಷವನೆನಲಾಕೆ ಮಗುಳಿಂತೆಂದಳು ॥೩॥ 

































ಮುಖದಿಂದ-ಬಾಯಿಂದ, ಮುಕು ಂದನ.ಕೃಷ್ಣನ, ಲೀಲಾ ಮಾಲೆಯಂ-ಮನುಷ್ಯ ಲೀಲೆಗಳ ಸಾಲನ್ನು ಕೇಳ್ದೆ 0-ಕೇಳಿರುವೆನ್ಶು 
ಇಂದು- ಈಗ, ಕೃಷ್ಣಂ, ಮೈದೋರಿದೊಡೆ.-ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಕೆ, ಕಣ್ಣಾರೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತ್ತೆ, ಕಾಣ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಗುವೇ ಕೇಳು, ಅರ್ಜುನನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಳ್ಳ ಹರಿಯು (ಕುದುಕೆಯು), 
ನಿನಗೆ ಆ ಹರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಲೋಚನೆಯು ಬೇಡ್ಕಅಶ್ವರಕ್ಷಕನಾದ ಆ ಅರ್ಜುನನನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಹರಿಯನ್ನು (ಕೃಷ್ಣನನ್ನು) ಹಿಡಿಯುವ ಯತ್ನ ಮಾಡು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಾರದ ಮುನಿಯಿಂದ ಆ ಕೃಷ್ಣನ ಮನುಸ್ಯ 
ಲೀಲೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿದ್ದೆನು. ಈಗ ಆತನು ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷನಾದರೆ ಆತನನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿ ಧನ್ಯಠಾಗ 
ಬಹುದು, ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸುಧನ್ವನಿಂತೆಂದನು. 


ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲ ಕುದುರೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸು ಎಂದು ಹರಿ ಶಬ್ದದ ಶ್ಲೇಷೆಯ 
ಮೂಲಕ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರವು. 


(೩) ಅರ್ಥ--ತಾಯೆ-ಅಮ್ಮಾ, ಆದೊಡೆ-ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಸೆಯಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು ಚಿತ್ತೈಸು-ಲಾಲಿಸ್ಕು 
ಆಂ-ನಾನುು, ಕೃಷ್ಣರಾಯನುಮ ಂ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಹ್ಮ ಎನ್ನೈಡೆಗೆ-ನನ್ನ ಬಳಗೆ ಬರಿಸಿಕೊಳ್ವುದಕೆ.ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಒಂದು, ಉಪಾಯಮಂ-ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, ಕಯ್ಯಂ-ಕೈಯನ್ನು ನಿಡಿದೊಡೆ-ಹಡಿದುಕೊಂಡು 
ಎಳೆದರೆ, ಮೈ, ತಾನೆ ಬಹುದು-ಅದೇ ಬರುವುದು, ಇಂದ್ರಜನನು-ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ನೋಯಿಸಿದೊಜಿ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು ಗಾಸಿಪಡಿಸಿದರೆ, ಅಗ ಧರಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಬಾರದಿರಂ-ಬಾರದೆ ಬಿಡನು, ಆನತರ-ಭಕ್ತರ, ಅಪಾಯಮಂ- 
ಕೇಡನ್ನು-ಸೈರಿಸಂ-ಸಹಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಿರಲಾರನು, ಬಳಿಕ, ಅಂಬುಜ-ಕಮಲದಂತೈೆ ಆಯತ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಅಕ್ಷನ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳಿ 
ಕೃಷ್ಣನ, ಮುಂದೆ-ಎದುರಿಗೆ, ನನ್ನ ಪೌರುಷವಂ-ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ತೋರುವೆಂ-ತೋರಿಸುವೆನು, ಎನಲ್‌, ಆಕೆ, ಮಗುಳೆ- 

` ಮತ್ತೈ ಇಂತು, ಎಂದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಮ್ಮಾ ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ನಾನೊಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲೆನು. ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದರೆ ಮೈ ತಾನೇ ಹೇಗೆ ಬರುವುದೋ ಹಾಗೆ, 
ಅರ್ಜುನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸಿದರೆ ಭಕ್ತರಕ್ಷಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಕಷ್ಟವನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ತಾನೇ ಬರುವನು. ಆಗ ಅವನೆದುರಿಗೆ ನನ್ನ ಸಾಹಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು,.: ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಆಕೆಯು ಮತ್ತಿಂತೆಂದಳು. 


ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈ ಹಿಡಿದೆಳೆದರೆ ಮೈ ತಾನೇ ಬರುವುದು, ಎಂಟ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಆಡಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತಿರುವ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಯಿಸಿದರೆ ಕೃಷ್ಣನು ತಾನೇ ಬರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆ 
: ಮೂಲಕ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರವು. ಲ ್ಪಂ್ಪ ್ಫ ೧ 
(೪) ಅರ್ಥ--ಮಗನೆ, ಎಳಗಂದಿ. ಈದ (ಎಳಗರುವುಳ್ಳೆ) ಹಸುವು ತಾಂ-ತಾನು, ಕರುವಂ, ಆರಸಿಕೊ..| 
'ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು, ಐತರ್ಪ-ಬರುವ, ತೆರದಿಂದ-ರೀತಿಯಾಗಿ, ಮುರಹರಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಪಾರ್ಥನೆಡಿಗೆ-ಅರ್ಜುನನಿರು 


ತ 


ತೆ ಕಶ ವ ಣೆ 


ಆ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೮೫ 




















ಜಯಂ ನು ಹರಿಗೆ ನಿಮುಖನಾದೊಡೆಯೆನ್ನನು 
ಕ ತಳ ಗೆಲ್ವರುಂಟಿ ಸಾಕೆನ್ನೊಡಲ | ಮರುಕಮಂ ಬಿಟ್ಟಿನವನಂ ಕಂಡ ಬಳಿಕ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ 
ರ್‌ ಪೋಗೆಂದಳು ॥ ೪ | ಎಂದೊಡೆಲೆ ತಾಯೆ ಕೇಳ್‌ ಚಕ್ರಿಗೆ ನಿಮುಖನಾಗಿ | ಬಂದೆನಾದೊಡೆ ನಿನ್ನ 
ಸದಿಂದುದಯಿಸಿದ | ನಂದನನೆ ಹಂಸಧೃಜನ ಕುಮಾರನೆ ಮೇಣು ಹರಿ ಕಿ0ಕರನೆ ವೀರನೆ|ಕೊಂಡಸೆಂ 
7ರ್ಥನ ಪತಾಕಿನಿಯನವನದಟ | ನಂದಗೆಡಿಸುವೆನೆನ್ನ ನಿಕ್ರಮವನಚ್ಯುತನ | ಮುಂದೆ ಶೋರಿಸುವೆನಿಸಿ 
ರೆ ಮೇಲೆ: ಸೋಲು ಗೆಲವದು ಪುಣ್ಯ ನಶಮೆಂದನು ॥ ೫ ॥ ಅನಿತಕೊಳ್‌ ಕುವಲೆಯೆಂಬನಳೊರ್ವಳಾ 
ಸ ಸ್ನ ಸಶೋಡರಿ ತಂದಳಾರತಿಯನನುಜ ಕೇ|ಳನುವರದೊಳಿಂದು ಶೌರಿಗೆ ವಿಮುಖನಾಗಿ ನೀಂ ಟಂದೆ 


































ಅರಿವೆಂ-ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು, ನೀಂ-ನೀನು, ಆ ಹರಿಗೆ- 


ಸ ಇಕ್ಕೆ, ಬಂದಪಂ- ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವನು, ಇದು, ನಿಶ್ಚಯಂ, 
ಇಕ್ಕೆಲದ-ಎರಡು ಕಡೆಯ, ಬಂಧುಗಳ್‌- 


1; ನಿಗೆ ವಿಮುಖನಾದೊಡೆ-ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದುಬಿಟ್ಟರೆ, ಎನ್ನನು-ನನ್ನನ್ನು 
| ಫಂಟಿರು, ಜರಿವರ್‌-ನಿಂದಿಸುವರು, ಇನ್ನು, ಸಮರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಂ, ಗೆಲ್ವರ್‌-ಜ 

ಇರುವರೇ, ಸಾಕು-ಬಿಡ್ಕು ಎನ್ನ-ನನ್ನ, ಒಡಲ.-ಹೊಟ್ಟಿ ಯ, ಮರುಕಮಂ-ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಂ, ಅವಫಂ-ಕೃಷ್ಣ್ಯ 
“ಕಂಡ ಬಳಿಕ, ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದಿರ್‌-ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಬೇಡ, ಪೋಗು ಎಂಬುದಾಗಿ, ಎಂದಳು. 


ನ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸುಧನ್ವನ ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೈ ಮಗನೇ ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಯುಕ್ತವೇ 
ಈದ ಹಸುವು. ತನ್ನ ಎಳಗರುವಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೋ ಹಾಗೆ 
ಸ್ಲೈನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿರುವೆಜೆಗೆ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವನು. ಇದು ಸತ್ಯವು. ನಾನು ಬಫ್ಲೆ ನು. 
ಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಪ್ರಾಣದಾಸೆಯಿಂದ ಹೆದರಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಬಂದರೆ ನಮ್ಮ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆ ಸೇರಿದ ಮನೆ ಈ 

:ಕುಲದವರೂ, ಇಂತಹ ಹೇಡಿಯಾದ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವರು. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪ್ರತಿ 


ಪಾ ಳಿ ಸ 
ಯ ಮರುಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿನು. ನೀನು ಮಾತ್ರ ವಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಬೇಡ, ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


9 ಅರ್ಥ _ಎಂಜೊಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು, (ಸುಧನ್ವನು), ಎಲೆ ತಾಯೆ, ಕೇಳ್‌, ಚಕ್ರಿಗೆ.ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ವಿಮುಖ 
ಕೋತು ಹಂದಿರುಗಿ, ಬಂದೆನಾದೊಡೆ-ನಾನು ಬಂದವನಾದರೆ, ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದಿಂದ.ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ಉದಯಿಸಿದ- 
ಕೆ ಂದನನೆ-ಮಗನೇ, ಹಂಸಧ್ವಜನ, ಕುಮಾರನ, ಮೇಣು-ಮತ್ತು, ಹರಿ ಕಿಂಕರನೆ-ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನೇ, ವೀರನೆ- 
ಇರ್ಥನ, ಭತಾಕಿನಿಯಂ-ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದಪೆಂ-ಕೊಲ್ಲು ವೆನು, ಅವನ-ಪಾರ್ಥನ, ಅದಟಂ-ಶೌರ್ಯವನ್ನು, 
ಗೆಡಿಸುವೆಂ-ನೆಲೆಗೆಡಿಸುವೆನು, ಎನ್ನ-ನನ್ಸ ವಿಕ್ರಮನಂ-ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಅಚ್ಯುತನ ಮುಂದೆ, ತೋರಿಸುವೆಂ, ಇನಿತರ 
ತ ಲೆ-ಇಷ್ಟರ ಮೇಲೆ, ಸೋಲುಗೆಲವು. ಜಯಾಪಜಯವು, ಅದು, ಪುಣ್ಯವಶಂ-ಅದೃಷ್ಟಾಧೀನವಾದುದ್ಕು ಎಂದನು 


ಸಂ ॥| 'ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ್ನ ತಾಯಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಧನ್ವನು--ಅಮ್ಮಾ ನಾನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೆದರಿ 
ತಟ್ಟಿ ಸದರ ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿದವನೇ? ಹಂಸಧ್ವಜನ ಮಗನೇ? ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನೂ ಶೂರನೂ ಎಫಿಸಿಕೊ 
ಈ ಸಾನು ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೃಷ್ಣನೆದುರಿಗೆ 


ಕೆ 
ಬರುವವನಲ್ಲ, ಎಂದನು. 
* ಅರ್ಥ---ಅಫಿತರೊಳ್‌-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಕುವಲೆಯೆಂಬವಳ್‌, ಆ ಸುಧನ್ವನ, ಒರ್ವಳ್‌-ಒಬ್ಬಳು, ಸಹೋದರಿ- 


| ್‌ 


ಯೆ ಬಂ (ಗ 
ಗ" 1 
ಟೆ ಸ; ರೆ ಶೃಷ್ಣನಗೆ, ವಿಮುಖನಾಗಿ-ಸೋತು ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಬಂದೆಯಾದೊಡೆ-ಬಂದರೆ, ಆಂ-ನಾನ್ಕು, ಮಾವನ “ಮನೆ 
6) ಟು *೬ಥ | ಶೆ 
| ಹ ॥ ಸ ಗಾ ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ನಡೆವೆಂ-ತಿರುಗಲ್ಕಿ, ಅದರಿಂದ, ಆಹವದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
1583 ಮಲದಂತೆ, ಅಶ್ಷನಂ.ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಮೆಚ್ಚಿಸು-ಒದ್ದಿಸು, ಎಂದ್ಕು. ಚಂದನದ. ಶ್ರೀಗಂಧದ, ಅಣ್ಬಂ" 
ಕ 9 


ಹ್ಮ ಟ್ರ 
| 


ಕ್‌ ೩ 
ಳ್‌ 0 ಜ್‌ | 
“ತ್‌್‌ | 


ಕೈಳ 
ಇತು: : . 
` ಕ ಶ್ರ 


(1 


| ಜರಿವರಿಕ್ಕೆಲದ ಬಂಧುಗಳಿನ್ನು ಸಮರೆ ಸ 


ಯಿಸುವವರು, ಉಂಟಿ- 


ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತವನು ಇನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬರುವುದುಂಟೇೀ? ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ. 


ಶ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಜಯಾಪಜಯಗಳು ಪುಣ್ಯವಶವಾದುವು. ನಾನು ವಿಮುಖನಾ . 


0 ೫60, ಆರತಿಯಂ, ತಂದಳ್‌, ಅನುಜ-ತಮ್ಮನೇ, ಕೇಳ್‌ ನೀಂ-ನೀನ್ಕು, ಇಂದು-ಈ ದಿನ, ಅನುವರದೊಳ್‌-ಯುದ್ದ: 


































ಸುಟ್ಟ ಸಾಜ ಪ ತ್‌ ಎಂ. 
.. :ಯಾದೊಡೆ ಮಾವನ ॥ ಮನೆಯೊಳಾಂ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಡೆನೆನೆಂತದರಿಂದ | ವನಜಾಶ್ಚನಂ ಮೆಚ್ಚಿಸಾಹವದೊ. 
ಕೆಂದು ಚಂ ದನದಣ್ಬನಿಟ್ಟು ಕಪ್ಪುರ ನೀಳೆಯಂಗೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿದಳ್‌ ಸೇಸೆದಳಿದು | ೬ ॥. ಅರಸ ಕೇಳಾ 
'. .ಸುಧನ್ವಂ ಬಳಿಕ ಜನನಿ ಸೋ/ದರಿಯರಂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಪೊರಮಟ್ಟು ತನ್ನ ಮಂದಿರದ ಪೊರೆಗೆಯ್ತರ್ಳಿದ್ನಿ 
:ೌಗಿ. ಪೊಂದಟೈಯೊಳ್‌ ಸಂಸಗೆಯ ಪೂವನು'॥ ಸರಸ ಪರಿಮಳ ಗಂಧ ಕರ್ಪೂರ ನೀಳೆಯವ್ನ ಸಿರಸಿ. 
.ಹೊಂಡೊಲವಿಂದ. ಬಂದಳಂಗಜನ ಜಯ | ಸಿರಿ ತಾನೆನಲ್‌ ಪ್ರಭಾವತಿಯೆನಿಪನನ ರಾಣಿ ಸುಶ್ರೋಣೆ ಸರ್ಪ. 
ನೇಜಿ ॥ ೭೩॥ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲ ಸದೃಶ ವದನದೆಳನಗೆಯ ನವ|ಚಂದ್ರಿಕೆಯೆನಲ್‌ ಮೇಲುಧಿನ ದುಕ್ಕೂ ಐಂ 
*ಾವಿರೆಯೆ | ಚಂದ್ರಕ ತಿಲಕ ರಾಗಮುಂ ಚಿತ್ತದನುರಾಗಮಂ ಸೂಚಿಪಂತೆ ಸೊಗಸೆ | ಇಂದ್ರ ನೀಲದ 
ಮಣಿಯ ಮಿರುಗುವ ಲಲಿತ ಕಾಂತಿ | ಸಾಂಪ್ರಮಾದವೊಲೆಸೆವಳಕ ಸಾಶದಿಂದ ನಯ | ನೇಂದ್ರಿಯವನ್ನುಕ್ತಿ: 


... ಲೇಪವನ್ನು, ಇಟ್ಟು-ಮಾಡಿ, ಕಪ್ಪುರ-ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ ಮಿಶ್ರವಾದ, ವೀಳೆಯಂಗೊಟ್ಟು, ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೇಸೆ. 
ದಳಿದು-ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಯನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಎರಚಿ, ಕಳುಹಿದಳ್‌-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ಉಸೆ ಇ 


| 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವನ ಅಕ್ಕನಾದ ಕುವಲೆಯೆಂಬವಳು ಬಂದು--ಎಲ್ಫೈ ತಮ್ಮನೇ ನೀನು ಈ ದಿನದ. 
ಜಗ್ಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೆದರಿ ವಿಮುಖನಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಕೆ ನಮ್ಮ ಮಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಿರುಗು . 

`` ವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಈ ಅವಮಾನವನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾರೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಧೈರ್ಯದಿಂದೆ ಫಿಂತು' 
ಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸು, ಎಂದು ಕೇಳಿ ಅವನಿಗೆ ಚಂದನ ಗಂಧವನ್ನು ಲೇನಿಸಿ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು' ಕೊಟ್ಟು ' 
1... ಆರತಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಯನ್ನೆರಚಿ ಆ ಸುಧನ್ವನನ್ನು  ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ಬ 


ಇ 


04 (೭) ಅರ್ಥ--ಅರಸ-ದೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್‌, ಆ ಸುಧನ್ವಂ, ಬಳಿಕ್ಕ ಜನನಿ ಸೋದರಿಯರಇತ್ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನೂ 
| ಅಕ್ಕನನ್ನೂ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಬಿಟ್ಟು, ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೊರಟು, ತನ್ನ, ಮಂದಿರದ-ಮನೆಯ, ಪೊರೆಗೆ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಎಯ್ತಕ್ಕೆ... 
ಸ. ಬರಲಾಗಿ, ಸುತ್ರೋಣೆ-ಸುಂದರವಾದ ಹಿಂಭಾಗವುಳ್ಳ, ಸರ್ಪನೇಣಿ-ಸರ್ಪದಂತೆ ಹೊಳೆವ ಜಡೆಯುಳ್ಳ, - ಪ್ರ ಭಾವತಿಯೆಸ್ತು . 

:*ಪ್ರಭಾವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಅವನ. ಆ ಸುಧನ್ವನ, ರಾಣಿ-ಹೆಂಡತಿಯು, ಸಂನಗೆಯ, ಪೂವನು. ಹೂವನ್ನೂ, ' ಸರಸ-ರಸ 

. .ಯುಕ್ತವಾಗಿಯ್ಕ, ಪರಿಮಳ. ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಗಂಧ-ಗಂಧವನ್ನ್ಯೂ ಕರ್ಪೂರ ವೀಳೆಯವನು-ಪಚ್ಚ' 

ಕರ್ಪೂರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಾಂಬೂಲವನ್ನೂ, ಪೊಂದಟ್ಟಿಯೊಳ್‌-ಚಿನ್ನದ ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, "ತಾಂ-ತಾನ್ಯ | 

ಅಂಗಜನ-ಮನ್ಮಥನ, ಜಯಸಿರಿ-ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ,ಎನಲ್‌-ಎನ್ನುವಂತೆ,ಒಲವಿಂದ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಇದಿರಾಗಿ-ಎದುರಿಗೆ,ಬಂದ. ್ಯ 


(ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಸುಧನ್ವನು ತನ್ನ ತಾಯಿ ಅಕ್ಕ ಇವರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನೆ « 
ಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು, ಅವನ ರಾಣಿಯಾದ ಪ್ರ ಭಾವತಿಯು ಚಿನ್ನದ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಧ ಪುಷ್ಪ ತಾಂಟೂಲಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ' 
. ['ಕೊಂಡು, ಮನ್ಮಥನ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಧನ್ವನೆದುರಿಗೆ ಬಂದಳು. ಜಬ ೂ್ತ್ಪ 


ತ್ಕ (೮) . ಅರ್ಥ- ಚಂದ್ರಮಂಡಲ ಸದೃಶ-ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತಿರುವ, ವದನದ. ಮುಖದ, ಎಳನಗೆಯ-ಮುಗುಳ್ನಗೆ. 
` ಯೆಂಬ, `ನವ-ಶುಭ್ರ)ವಾದ, ಚಂದ್ರಿಕೆಯೆನಲ್‌-ಬೆಳ್ಚಿ ಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ, ಮೇಲುದಿನ-ಸೆರಗಿನ, (೧) ದುಕೂಲಂ. ಪಟ್ಟ. 
ವಸ್ತ್ರವು, ಮೆರೆಯೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು, (೨) ಚಂದ್ರಕ-ಚಂದ್ರದ ಪುಡಿಯ, ತಿಲಕ-ಹಣೆಯ ಬಟ್ಟನ, ರಾಗಮು/-ಕೆಂಪು,.' 
ಬಣ್ಣವು ಚಿತ್ತದ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ, ಅನುರಾಗಮಂ-ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು, ಸೂಚಿಪಂತೆ-ತೋರಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಸೊಗಸೆ-ಕೋಭಿಸಲ್ಕ 
ಇಂದ್ರ ನೀಲದ, ಮಣಿಯ, ಮಿರುಗುವ-ಹೊಳೆವೃ ಲಲಿತ-ಮನೋಹರವಾದ, ಕಾಂತಿ, ಸಾಂದ್ರಮಾದವೊಛ್‌-ಗೋಪಾಶ್ರಿ ' 
ಸೇರಿದಂತೆ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, (೩) ಅಳಕ ಪಾಶದಿಂದ-ಮುಂಗುರುಳುಗಳ ಗುಂಪೆಂಬ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ, ನಯನೇಂದ್ರಿಯವ€ 1 
ತ. ಹಣ್ಣೆಂಬ ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿಿ,ಕಟ್ಟ, ಕೆಡಪದಿರಳ್‌-ಕೆಡಹದೆ ಬಿಡಳು, ಎಂಬಿನಂ.ಎಂಬ ಹಾಗೆ, ಆ ಮೃಗಾಕ್ಷಿ- 
1. 1೪ಂಕೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಭಾವತಿಯು, ರಂಜಿಸಿದಳ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು. 1. 


ಕ್ಟ ಾ' ಭಾವಾರ್ಥ- -ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತಿರುವ ಮುಖದ ಎಳೆನಗೆಯೆಂಬ ಬೆಳಿ ಂಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಪಟ್ಟಿಯ ವಸ್ತ್ರದ ' | 
ಸೆರಗು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಹಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ ಚಂದ್ರದ ಪುಡಿಯ ತಿಲಕದ ಕೆಂಬಣ್ಣವು ಮನಸ್ಸಿನ ಅನುರಾಗವನ್ನು ' 


ತ್ರ 


2.೫.20: 15- 21... 


ಕಯ ಸಂಧಿ ೨೮೭ 


ಭೈ ಕೆಡಸದಿರಳೆಂಬಿನಂ ರಂಜಿಸಿದಳಾ ಮೃಗಾಶ್ಷಿ | 6 | ಸ್ಫುರಿಸುವೊಳ್ಳೊಡೆಯ ಬೆಡಗಿನ ನಡೆಯ ಸಿರಿಯ 
[1ರದುಜೆಯ ತೆಳ್ವಾದಸಿಯ ಪೊಡೆಯ 'ಚಿಲ್ಬುದಳೆ | ದುರಜಿಡೆಯನಿಂಬುಗೊಂಡಿಟ್ಟಿಡೆಯ ಬಲ್ಮೊಲೆಯ " 
ೊಳೆವ ಕಣ್ಮಲರ ಕಡೆಯ || ತ್ವರಿನ ಭುಜವಲ್ಲರಿಯ ತೊಡವುಗಳ ಮೈ ಸಿರಿಯ | ಬಿರಿಮುಗಳ ಕಜರಿಯ ಕೆ 
ಕಬೆಗಳಿಡಿದ ಸೌಂದರಿಯ | ದರಸಿ ನಿಜ ಪತಿಯ ಮುಂದಚ್ಚರಿಯ ಬಗೆಗೊಂಡಳಂದು ಬೇರೊಂದು ಪರಿಯ '... 
| ಮುಡಿದ ಪೊಸ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಸೂಸುನೆಳನಗೆಯ ಸವಿ/ನುಡಿಯ ಬಾಯ್ದೆ ರೆಯ ಹೊಳೆಹೊಳೆವ ದಶನಹ . ಇ 
; ಪ ತತಾ! 'ತೊಳಗುವ ನಖಾವಳಿಯ ಥಳಥಳಿಪ ಕಂಠ ಮಾಲೆಯ ಮುತ್ತಿನ | ತೊಡವುಗಳ ಘನ... 1. 

























ಸ್ರ ವಿಶೇಷ -- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಮುಖ್ಯ ಕಿರುನಗೆಯೆಂಬ ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳು, ಮುಂಗುರುಳೆಂಬ ಹಗ್ಗ ; 4 ಸ್ಥಳ ತ 
'ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. 


(7) ' ಅರ್ಥ--ಸ್ಫುರಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುವ, ಒಳ್ಳೊ ಜೆಯ-ನುಣುಪಾದ ತೊಡೆಗಳುಳ್ಳ ಬೆಡಗಿನ-ಶೀವಿಯುಳ್ಳ, ತೆ 
ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ ನಿರಿಯ. ನೆರಿಗಳ, ಸಿಂಗರದ-ಸೊಗಸುಳ್ಳ, ಉಡೆಯ್ನಳಉಟ್ಟ ಬಟಿ ್ಬಿಯುಳ್ಳ, ತೆಳಾ ಶ್ರದ-ತೆಳ್ಳಗಿರುವ,' ಸ್ಸ 
ಅಸಿಯ ು--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪೊಡೆಯ- ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಳ್ಳ , ಚೆಲ್ವುದಳೆದೆ ಸುಂದರವಾದ, “ಉರಜಿಡೆಯಂ-ಎದೆಯನ್ನು ಇಂಬು ತೆ 
9ಡ. ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ, ಇಟ್ಟಿ ಜಲ್‌ ಗಿರುವ, ಬಲ್ಕೊಲೆಯ-ದಪ್ಪವಾದ ಕುಚಗಳುಳ್ಳ, ಪೊಳೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವು' '' 
ಣ್ಯಾಲರ-(ಕಮಲ ಪುಷ್ಪ: ಡಿದ ಕಣ್ಣಿನ ಕಡೆಯ- ಸಣ ತ್ವ ರಿಪ-ಚಲಿಸುತ್ತಿ ಇ ಭುಜವಲ್ಲ ಬ ರಿಯ-ಹೂವಿನೆ ಗಜಾ 
ಕಲಿನಂತಿರುವ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ತೊಡವುಗಳೆ-ಆಭರಣಗಳ, ಮೈಸಿಂಯ. ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ , ಬಿಂಮುಗುಳ. ಅರಲುತ್ತಿ ರುವ.” 
ಳುಳ್ಳ, ಕಬರಿಯ-ತುರುಬುಳ್ಳ, ಕಲೆಗಳಿಡಿದ-ಕಳೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಸೌಂದರಿಯದ- ಲಾವಣ್ಯವುಳ್ಳ, 'ಅರಸಿ- 
ಸ ಗ ತಣ ಮುಂದೆ-ತನ್ನ, ಗಂಡನೆದುರಿಗೆ ಅಂದು-ಆಗ್ಕ ಬೇರೊಂದು ಪರಿಯ-ಏನೋ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಧ್ಯವಾಗಿ), ಬಗೆಗೊಂಡಳ-ನುನೋಹರವಾಗಿದ್ದ ಳು. ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ ಹೊಳೆಯುವ ತೊಡೆ, ಬೆಡಗುಳ್ಳ ನಡಿಗೆ, ಗರಿಮುರಿಯ ನೆರಿಗೆಯುಳ್ಳ ಸೀರೆ, ಗೆ ಸಣ್ಣ ನಾಗಿರುವ ' ಎ 
ಬ ಅಂದವಾದ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ' ಒತ್ತಾಗಿರುವ ಕುಚಗಳು, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ರುವ ' ₹ಜೆ 
ನ ನೋಟ ಹೂವಿನ ಗೊಂಚಲಿನಂತೆ ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೃದುವಾದ ತೋಳು, ರತ್ನ್ಪಾಭರಣಗಳ್ಳ ಶಾಂತಿ ಆರಳಾ-.' 

ಗಳ ಸರವನ್ನು ಮುಡಿದಿರುವ ತುರುಬು, ಕಳೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೌಂದರ್ಯ ; ಇವುಗಳುಳ್ಳ ಸುಧಸ್ವನ 
ಕಿಯು ಆಗ ಏನೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಎಂದಕೆ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಸೊಗಸಿಫಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು. 


(೧೦). . ಅರ್ಥ--ಮುಡಿಯ-ತಲೆಗೂದಲಿನ ಗಂಟಿನಲ್ಲಿರುವ, ಪೊಸಮಲ್ಲಿಗೆಯ-ಹೊಸದಾದ ಮಲಗೆ ಹೂವಿನ 
-ಸೂಸುವ-ಎರಚುತ್ತಿರುವ, ಎಳನಗೆಯ.ಮುಗುಳ ಸ್ನಗೆಯುಳ್ಳ, ಸವಿನುಡಿಯ-ಇಂಪಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, (೧) 
ಜು ಕೆಯ-ತುಟಗಳ, ಹೊಳೆಹೊಳೆವ, ದಶನದ-ಹಲ್ಲು, ಗಳ, ಮಿಸುಪ-ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಕಡೆಗಣ್ಣ- ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದ. 
.0ಸಭ-ಸ,ಕಾಶಿಸುವ, ನಖಾವಳಿಯ-ಉಗುರುಗಳ ಸಾಲಿನ, ಥಳಥಳಿಷ, ಕಂಠಮಾಲೆಯ-ಕೊರಲ ಹಾರದಲ್ಲಿರುವ, & 
 ಮುತ್ತಿನ್ಸ ತೊಡವುಗಳುವಜ್ರದ ಬರಸ ಅನುಲೇಪನದ-ಗಂಧಲೇಪದ, ಸಣ್ಣ-ಚಿಕ್ಕ -'. ಇ 
ಕ ದ, ಬೆಳ್ವೊ ಗರ್‌-ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ ಕೊ 7 
ರದಲ್ಲಿ ಬಿಡದೆ. ತಪ್ಪದೆ, ಪಸರಿಸೆ-ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲು, ಅವಳ್‌-ರಾಣಿಯು, ಬಃ ಸ ಲಷ 
ಸಿದ. ಕಣೆದುಮಾಡಿದ (೨) ಪುತ್ತಳಿವೊಲ್‌-ಬೊಂಬೆಯ ಹಾಗೆ, ಎಸೆದಳು. ್ರಶಾಶಿಸಿದಳು. ದ ಬ್‌ | 


`` ಭಾವಾರ್ಥ- -ತುರುಬಿನಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿರುವ ಅಚ್ಚ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂ 
ಡುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ತುಟಗಳು, 





ಇಷ್ಟು ॥:- 21/2. 


ಕಿರುನಗೆಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ ಸವಿ ಬಜ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಹಲ್ಲು ಗಳ ಸಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಣ್ಣಿಷ 











ಗ್ಯ. ಇಮಾರರ್ಸಾ ಪರ ್‌್‌ ಸ 


ತೇ | ಸೈ 
ಸ ಪಿಲ್ಲಲ್ಲ ". ಭೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಜು. 
ಸಾರಥನುಲೇಪನದ ಸಣ್ಣ | ಮಡಿ ದುಕೂಲದ ಬೆಳ್ವೊಗರ್‌ ಕೋಮಲಾಂಗದೊಳ್‌ | ಬಿಡದೆ ಪಸರಿಸೆ ಚಂದ್ರೆ. 
`ಹಾಂತದಿಂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಪುತ್ತಳಿವೊಲವಳೆಸೆದಳು ॥೧೦॥ ಕರ ಯುಗದೊಳಾಂತ ಪೊಂದಟ್ಟಿಯನದರ ಮೇಲೆ। 
ಸ್ರ ' ಪರಫಿರ್ವ ಸಂಪಗೆಯ ಪೂಗಳಂ ತನ್ನ ಮೆ|ಯ್ಕೊರೆಗೆ ಸರಿಯಾದಪುನೆ ನೋಡೆಂದು ಕೋರ್ಪಂತೆ ಕೊಂಡು 
'. ಹಿಂದಿದಿರೆನಿಂದ ॥ ತರಳೆಯಂ ಕಡೆಗಣ್ಣೊಳೊಯ್ಯಕೀಶ್ಷಿಸಿ ನಗುತ | ಸರಸ ಪರಿಮಳ ನವ್ಯ ಕುಸುಮಂಗಳಂ 
' ಎಹೊಂಡು| ಭರದಿಂದ ಕೊಳುಗುಳಕೆ ಪೊರಮಡುವ ಗಮನದಿಂ ಕಾಂತೆಗವನಿಂತೆಂದನು ॥ ೧೦,॥ ಕಾಂತೆ 
ತಲೇನ. ಸಮರದೊಳರ್ಜುನಂಗೆ ಮಾ| ರಾಂತವನ ಬಿಂಕಮಂ ಮುರಿವೆನಾ ಹರಿಬಕಸು! ರಾಂತಕಂ ತೆ 

























ಕಬ್‌ ಸೊ. ಮಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಉಗುರುಗಳ ಸಾಲ್ಕ, ಕೊರಲ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಥಳೆಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತುಗಳು, ವಜ್ರದ ಆಭರಣ, 
'` ಪಚ್ಚ ರ್ಪೂರ ಗಂಧದ ಲೇಪ, ಚಿಕ್ಕದಾದ ಪಟ್ಟಿಯ ಮಡಿ ಸೀರೆ; ಇವುಗಳ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವು ಜೇಹವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಶಿಸಿ 
ಸ್‌ ಕೊಂಡಿರಲು, ಆ ಅರಸಿಯು ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆ (ಅಮೃತ ಶಿಲೆ) ಯಿಂದ ಕಡೆದು ಮಾಡಿದ ಜೊಂಜೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ' 
ಕ್ಯ ಡೆ 
ಆ. ತೌಕೆಕಿದ್ದಳು. . 

ಕ್ಸ 7 ವಿಶೇಷ-(೧) ಬಾಯ ತೆರೆ (ಮುಚ್ಚಳ)--ತುಟ್ರ ತುಟಿಗಳು ಕೆಂಪಗಿರುವುದು , ಸ್ವಭಾವವೂ ಸುಂದರವೂ 
1೫3. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಮತ್ತು ದಂತ ಕಾಂತಿ ಇವುಗಳ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳ್ಳಿಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ. 
'ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, (೨) ಪುತ್ತಲಿ-- ಅನ್ಯರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಚಲಿಸುವುದು--ಕಲ್ಲು, ಮಣ್ಣು ಮರ, ಬಣ್ಣ; ಇವುಗಳಿಂದ, 
1 * ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಕೃತಿ (ಬೊಂಬೆ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಸಿಯು ಶುಭ್ರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹವುಳ್ಳವಳಾದ _ಕಾರಣ-- 


ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲಾ ಪ್ರತಿಮೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ )ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ಬ ಬ ತಿ 


ತ 














ಹ ಪತ್ರಿ: (೧೧) ಅರ್ಥ--ಕರ ಯುಗದೊಳ್‌-ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ, ಆಂತ.ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪೊಂದಟ್ಟಿಯಂ-ಚಿನ್ನದ ತಟ್ಟಿ 
,.. ಯಕ್ಷೂ, ಅದರ ಮೇಲೆ, ಪರಪಿರ್ದ-ಹರಡಿದ್ದ, ಸಂಷಗೆಯ, ಪೂಗಳಂ-ಹೂಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮೆಯ್ಯೊರೆಗೆ-ದೇಹದ 





ಈ ! `ಸಾಮ್ಯಕ್ಕೆ, ಸಂಯಾದಪುವೆ.ಸಮಾನವಾಗಿರುವುವೇ, ನೋಡು, ಎಂದು, ತೋರ್ಪಂತೆ-ತಂದು ತೋರಿಸುವಳೋ,:ಎಂಬಂತೈ, ,. ಇ 
ಇ ಕೊಂಡು, ಬಂದು, ಇದಿರೆ ನಿಂದ. ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದ, ತರಳೆಯಂ-ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಡೆಗಣ್ಣೊಳ್‌-ಕಣ್ಣಿನ ತುದಿ ಫು. 
೩... ಉಒಯಿಂದ, ಒಯ್ಯನೆ.ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಈಕ್ಲಿಸಿ-ನೋಡಿ, ನಗುತ್ತ ಸರಸ-ರಸಯುಕ್ತವಾದ, ಪರಿಮಳ.ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಫವ್ಯ- : 
ಕ “ಹೊಸದಾದ, ಕುಸುಮಂಗಳಂ-ಆ ಸಂಪಗೆಯ ಹೂಗಳನ್ನು, ಕೊಂಡು-ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಭರದಿಂದ. ಬೇಗನೆ, ಕೊಳು ಭತಿ 
ಷ್‌ ೫ಗುಳಿಕೆ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ, ಪೊರಮಡುವ-ಹೊರಡುವ, ಗಮನದಿಂ-ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅವಂ-ಆ ಸುಧನ್ವನ, ಕಾಂತೆಗೆ-ಹೆಂಡಕೆಗೆ. 


ಜ್‌ 


ತ 


ತ್ವ '`ಇಂತು, ಎಂದನು. 1 
ಚ | ನ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸುಧನ್ವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಚಿನ್ನದ ತಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಗೆಯ ಹೂಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆ ತಟ್ಟಿ " 
ಸ್‌ "ಯನ್ನು ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಿದು ನಿಂತಿರಲು, ಚಿನ್ನದ ತಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಂಪಗೆ ಹೂಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವು ತನ್ನ ಸ ್ಥ 
ಕ ದೀಹದ ಸುವರ್ಣ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮನಾಗುವುದೇ? ನೋಡು, ಎಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಡಿದುಕೊಂಡು ಥಿಂತಿರುವಳೋ [ಗ 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸುಧನ್ವನು ಅವಳನ್ನು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ನಗುತ್ತ, ಆ ಹೊಗಳನ್ನು, ತೆಗೆದುಕೊಂಡ್ಸು...- 
"1 ಬೇಗನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅವಳೊಡಥಿಂತೆಂದನು. ನ 


ವಿಶೇಷ--- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ನೊಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ತಂದಿದ್ದ ಹೂವನ್ನು | 
ತನ್ನ ಮೈ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ತಂದಳೋ ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ೨ಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. ಜೆ 


ಕ ಶಾ ೫೫ ಚ) ಅರ್ಥ-್ಞರಾಂತೆ-ಬ್ರ ಯೆ, ಕೇಳ್‌ ಇಂದು-ಈ ದಿನ ಸಮರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಜುನಂಗೈ,. |! 
ಸ್ಟ ' 'ಮಾರಾಂತು-ಪ್ರತಿಕು ನಂತು; ಅವನ, ಬಿಂಕಮಂ-ಗರ್ವವನ್ನು ಮುರಿವೆಂ-ಅಡಗಿಸುವೆನು, ಆ ಹರಿಬಕೆ-ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, 


1111 ಜಸುರಾಂತಕಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಬಂದೊಡಿ-ಬಂದಕ್ಕೆ ಆತನ ಮುಂದೆ, ಎನ್ನ-ನನ್ನ ಭುಜವಿಕ್ರಮವನು-ತೋಳ್ಪ್ಬಲವನ್ನು,, 


ಚ ಗ ತೋರಿಸುವೆಂ,: ನಾಂ-ನಾನು, ಆರ್ಸಿಂದ-ಶೌರ್ಯದಿಂದ, ವಿಜಯಮಂ-ಗೆಲವನ್ನು 


ಲ್‌ ನ್ನ 
2 ಕ 
ಹಾ 4 
` ವ ನ್ನಾ 
` ತಿ |” 
1 


ಜಾಲ ಕಾ, 00% 


) ತಳೆವೆಂ-ಹೊಂದುವೆನು, ಮಾರ್ಜೊಡೆ- ತ್ನ 


೯ 








































111... ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಕಿ ತ 
ಮುಂಡ ತೋರಿಸುನೆನೆನ್ನ ಭುಜ ವಿಕ್ರಮವನು ॥ ನಾಂ ತಳೆನೆನಾರ್ಪಿಂದ ನಿಜಯಮಂ , ``: 


ಯಂ.ಪಡೆದಪೆಂ | ನೀಂ ತಳಮಳಿಸದಿರೆಂದಿನಿಯಳಂ ಸಂತೈಸಿ 
ಬಂಡಲ್‌ ತಡೆದೆಂದಳು ೧೨ ॥ ಯುಕ್ತಮಲ್ಲಿದು ನಿನಗೆ ರಮಣ ಕೇಳ್‌ ಕಾದುವಾ | ಸಕ್ತಿಯಿಂ ತ್ಕ 
ಮಖನಾದ ಬಳಿಕಲ್ಲಿ | ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಜಯಮಂಟೆ ಜನಿಸದು ವಿವೇಕ ಸಂತತಿ ನಿನ್ನ ವ 
ಗೊಂದಪತ್ಯ ಮುಡಯಿಸದೊಡೆ ನಿ| ರಕ್ತಿಯಿಂ ಕೈಮಲ್ಯಮಾದಪುಡೆ ಸಮರಶು | ಮೃಕ್ತ ನಪ್ಪ್ವಾ 
ನಮಿಲ್ಲದಿರಲಪ್ಪುದೇ ಹೇಳಿಂದಳು | ೧೩ ॥: ಅದರಿಂದಮಾ 


ಡಿ ಭ।ವಾಂತರವನೆಯ್ದಿಸದ ಮುಕ್ತಿ 


ರ್ಗ ಸುತ್ತು ಸ್‌ 
1 ಟೂಜಿಕ್‌ ಲೀ 


ತ್ಮಜ ವಿನೇಕಮಿಲ್ಲದೊಡೆ. ನನ! ನಾ 
ದೊೋದಯದ : ಚತು ಸಮಯಮಿಾಾ ಪದದೊ | ಳುದುಭವಿಸುವುದು - ನಿನ್ನ ಭೂನಮಿಯೊರ್ಳ ಸ 





ಭವಾಂತರವ ಜನ್ಮಾಂತರವನ್ನು ಎಯ್ದಿ ಸದ-ಉಂಟುಮಾಡದ, ಮುಕ್ತಿಯಂ-ಮೋಶ್ಷವನ್ನು, ಪಡೆದಪೇಂ- 
ನೀಂ.ನೀನು ಕಳವಳಿಸದಿರ್‌-ಕಳವಳ ಪಡಬೇಡ, ಎಂದು, ಇನಿಯಳಂ-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ.ಸಮಾ-._,. ಇ 
ರಮಡಲ್‌-ಹೊರಡಲು, ತಡೆದು-ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸಿ, ಎಂದಳು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಗ್‌ ಶಿ "| 
| ಇರ್ಥ--ಸುಧನ್ಪನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಪ್ರಿಯೆ, ಈ ದಿನದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅರ್ಜುನ. ತ ಕ 
ಸ ಅವನ ಗರ್ವ ಭಂಗ ಮಾಡುವೆನು. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅವನ ಮುಂದೆ ನನ್ನ. ಬಾಹು... [ 
ಡೀ ದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು. ತಪ್ಪಿದರೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡದ ಶಾಶ್ವತ 

ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು, ಅವಳು ತಡೆದು ಸೆ 


| 
೫ 


ಅರ್ಥ---ರಮಣ- ಪತಿಯೇ, ಕೇಳ್‌, `ನಿನಗೆ, . ಇದು, .ಯುಕ್ತಮಲ್ಲ-ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ, ಕಾದುನ-ಯ್ನುದ್ಧ, 
ವಸ ಸ್ರೈಯಿಂ-ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಚಕ್ರಿಗೆ-ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಅಭಿಮುಖನಾದ ಬಳಿಕ-ಎದುರಾಗಿ ಫಥಿಂತ ಮೇಲೆ, ಅಲ್ಲಿ-ಆ 
೫ದಲ್ಲಿ) ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲ ಜಿ.ಮೋಶ್ಷವಲ್ಲದೆ, ಜಯಮುಂಟಿ-ಗೆಲವಾಗುವುದೇ, ನಿನ್ನೊಳು.ನಿನ್ನಲ್ಲಿ,. ವಿದೇಶ ಸಂತತಿ- - 
ಬ ಲು, ವೃಕ್ತದಿಂ-ಸ್ಸಷ್ಟವಾಗಿ ಜನಿಸದು-ಹುಟ್ಟಿ ಲಿಲ್ಲ, ತನಗೆ, ಒಂದಪತ್ಯಂ-ಒಂದು ಸಂತಾನವು, ಉದಹಿಸ 
*ಹೋದರೆ, 'ವಿರಕ್ತಿಯಿಂ-ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ, ಕೈವಲ್ಯ ಂ-ಮುಕ್ತಿಯು, ಆದಪ್ರುದೆ.ಆಗುವುದೇ, ಸಮರಕ್ಕೆ. 
ಡ್ರುಕ್ತನಪ್ಪಾ ತಂಗೆ-ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವವನಿಗೆ, ಸಂತಾನಮಿಲ್ಲದಿರಲ್‌-ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲ ಜಿ ಹೋದಕೆ, ಅಪ್ಪು ದೆ. 
ಳು, ಎಂದಳು. | 
--ಪ್ರ್ರಿಯನೇ, ನಿನಗೆ ಇದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ.. ಯುದ್ಧೋದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಮೇಲೆ.. ೫ 
ಇಯವುಂಟೀ? ನೀನು ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವೇಚನೆ. ಮಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಬರಿಯ್ನ ಕ್ಕ 
ಘುಕ್ತಿಯಾ/ವುದೇ? ಸಂಸಾರ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವನಿಗೆ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ... || 
ಸಂನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದವನು ವಿರಕ್ತಿಯಿಂದ ಯೋಗಿಯಾಗಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡಿಯ ಲ್ಯ” 
ಚ್ಞೈದೆ, ಯುದ್ಧಾಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಸಂತಾನವಿಲ್ಲಜಿ ಹೇಗಾಗುವುದು? `ಹೇಳ್ಕು ಎಂದು ಪ್ರಭಾವತಿಯು ಜೆ 


ಲ 


ಕ್ಕ 


ತ ಕ ತೆ ಡು 
'ಅರ್ಥ--ಅದರಿಂದಂ-ಆದಕಾರಣ, ನನಗೆ, ಆತ್ಮಜ ವಿವೇಕಂ-ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವು, ಇಲ್ಲದೊಡೆ-ಇಲ್ಲದೆ 
ಇದೇ ಜಲದೋದಯದ-ಮೇಘಗಳು ಹುಟ್ಟುವ, ಸಮಯಂ-ಕಾಲವು, ಕ್ಯ ಪದದೊಳ್‌. ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಮಿಯೊಳ್‌- ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಬೀಜಮಂ, ಬಿತ್ತಿ ದೊಡೆ-ಹಾಕಿದಕ್ಕೆ ಬಾಳ್ಕೆಗೆ- ಭಾಳುವುದಕ್ಕೆ, ಬೆಳೆ-ಪೈರು, ಉದು ಚ್‌ 
ಟುವುದು, ಕದನಕೆ.ಯುದ್ದಕ್ಕೆ, ಐದುವ-ಹೋಗುವ, ವೇಳೆಯಲ್ಲ-ಉಲವಳ ನಭ್ಯಷ್ಟಾಂ ಇದು ಹೇಳ್ಳಲು ಹೇಳು: : ... 
ಸಕ ಸೆ ಚ್ಟ ಫಿ ಲ ಕ್ರ ಗ ೫ ಬ ಭಕ ಜಜ ಕ ಇತ್ತ 1 ಶಿ ) ಕ ನ 
ಹ ಮುಂದೆ, 'ಬೆಜಿಗಾಲಂ-ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ ಕಾಲವು ಉಂಟುಇರು | ಎಂದೆಸಿಡೆ' ಅವಳ್‌, ಕಿ 
1'ಮಳೆಗಳುಂ-ಎಲ್ಲ ಮಳೆಗಳೂ, ತುದಿ ವಿಶಾಖೆಗೆ-ವಿಶಾಖೆಯ ಕೊನೆಗೆ, ಬರಿಷ್ಟದು; ಬಂದು ಹೋಯಿತು, 
| | ರಿಸಲರಿಯಥ್ಳು-ಮೊಳಕೆಯು ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರದು, ಎನಲ್‌, ಇಂತ, ಎಂದನೆ. ಕ 
ಕೆ ರಾ ನ ಬ ಜ್‌ ಇದ್ಯಾ ಓಡು ತಗೆ ಎಂಡ ಟ್‌. 

ಕ್ರ (೪ ಚ ; ಬ ಫಾ ದ ಶೆ ರಾ ಕ ರಾವಾ 
ದ ಕ ಮಾ ಜಸಿ ಎತ್ತು (ಯಾಗ ರ್‌ ಸತಿಯ ್‌ಶ್ಯ್ಯಾ್‌ ಕಾ 


ದ ಸಧಕರ. ಇತರ್‌” 





ಸ 
ಗ್ಗ 





















ತ ಹೀಜಮಂ ಬಿತ್ತಿದೊಡೆ ಬಿಳೆ ಬಾಳ್ಕೆಗೆ ॥ ಕದಸಕೃದುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲೆ ನಲವಂ ಮುಂದೆ |. ತ್‌್‌ ನಾ 
ಹ ಮೊಡವನೆಜೆಸಿ । ಮಳೆಗಳುಂ | ತುದಿ ವಿಶಾಖೆಗೆ ಬಂದುದಿನ್ನು ಮೇಲಂಕುರಿಸಲರಿಯದೆನಲಿಂತೆಂದನ್ನು|[೧೪[. 
ಸ್‌ . ಮಣಿ 'ನೀನೆಂಬುದನುನಯಮಪ್ಪುದಾದೊಡಂ | ಸಮಯಮಲ್ಲಿದು ಮೊಳಗುತಿದೆ ಭೇರಿ. ಪೊರ 
ಇ ಸಮರಕಯ್ಯಂ ಪೋದನುಳಿದೆನಾದೊಡೆ ತಾತನಾಜ್ಞೆಗೊಳಗಾಗದಿರೆನು ॥ ಕ್ರಮವನರಿಯದಳೆ | 
| 'ಸೈರಿಸಲಳವೆ | ಗಮನಕನುಕೂಲೆಯಾಗೆಂದು ಗಲ್ಲಂಬಿಡಿದು | ಕಮಲಾಶ್ಷಿಯಾ ಮುದ್ದುಗೆಯ್ನು .ಬೀಳೆಃ 
“ಫ್ರಾ ಗೆ ನಂ ಕಾತರಿಸಿ ಮೇಲ್ವಾಯ್ಡಳು ॥ ೧೫ ॥ ಅಂಗಮಿಲ್ಲದನ ಸಮ ರಂಗಮಂ ಪೊಗಲಂಜಿ | ತುಂಗ. ವಿಕ್ರಮ. 
ಇ ವಿಜಯ ಸಂಗರಕೆಳಸುವೆನೆಂ | ಬಂಗವಣೆಯೆಂತುಟಿಂದಂಗನೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂ ಘನ ಕುಚದ್ಮಯವನು | 

















ಎ ಭಾವಾರ್ಥ--ಇದು ಇನ್ನೂ ಮೇಘೋದಯ ಕಾಲವಾಗಿರುವುದು, ನನಗೆ ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಚನಾ ಶೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಬೀಜಾವಾಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಮೊಳೆತು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದು. (ಎಂದರೆ ನಕಗೆ ಪುತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಿ 
[ಃ ಢ* ಯಾಗುವುದು). ಇಂತಹ ಗರ್ಭಾಧಾನ ಕಾಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಇದು ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲವಲ್ಹೃ 
ಬ ೆ. ಎಂದು ಪ್ರಭಾವತಿಯು ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಧನ್ವನು- ಮುಂದೆ. ಇನ್ನೂ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ 'ಬೆಜಿಗಾಲವು ಇರ 
ರ್ಗ ವುದು ನಿಧಲುೂನ ರ್ರಭಾವತಿಯು ಮಳೆಗಳ ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿ ಮಳಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಳೆದು ವಿಶಾಖೆಯ ಕೊನೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. " ವಿಶಾಖಾಂ 
ಇ ' ತಾಶ್ಚ್ರ ಜಲದಾಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೀಜವು ಅಂಕುರಿಸಲಾರದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು.- ಹ 


ಅನನು ಇಂತೆಂದನು. 

ಓಡಾಕಾಯ (೧೫) ಅರ್ಥ--ರಮಣಿ-ಪ್ರಿಯೆ, ನೀನೆಂಬುದು-ನೀನು ಹೇಳುವುದು, ಅನುಕಯಮಪ್ಪುದು-ಸ್ಯಾಯನಾನ್ಯಷ್ತೆ 
ಆದೊಡಂ-ಆದರೂ, ಇದು, ಸಮಯಮ್ಮಲ್ಲ. ನಿಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲವಲ್ಲ, ಭೇರಿ-ಯುದ್ಧ ಭೇರಿಯ್ಳು ಮೊಳಗುತಿದೆ-ಧ್ವತ್ಥ' 
ಮ್ಹಾಡುತ್ತಿದೆ, ಅಯ್ಯಂ-ತಂಜಿಯು, ಸಮರಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, *ಕೂರಮಟ್ಟು ಪೋದಂ-ಹೊರಡಿಹೋದನು, | 
ತಾನು ಹೋಗದೆ ನಿಂತರೆ, ತಾತನ-ತಂದೆಯ, ಆಜ್ಞೆಗೆ-ಕಟ್ಟ ಳೆಗೆ, ಒಳಗಾಗದಿರೆನು.ಸಿಕ್ಕ ಜಿ ತಪ್ಪುವಂತಿಲ್ಲ, ನೀಂ-ನೀನ 

ಇಕ್ಕಿ: ಕ್ರಮವಂ-ಈ ರೀತಿಯನ್ನು, ಅರಿಯದಳೆ-ತಿಳಿಯದವಳ್ಳೇ ಎನಗೆ, ಸೈರಿಸಲ್‌-ಸಹಿಸಿ ನಿಲ್ಲಲ್ಕು ಅಳನೆ- ಸಾಧ್ಯವೇ, ಗಮ 
| ಭಾ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅನುಕೂಲೆಯಾಗು. ಸಹಾಯಕಳಾಗು, ಎಂದು, ಕಮಲಾಕ್ಸಿಯಂ-ಕಮಲನೇಶ್ರೆ ಯಾದ ಪ್ರಜ 

:ವತಿಯನ್ನು, ಗಲ್ಲ ಅಡಿ ಗಲ್ಲವನ್ನು. ಹಿಡಿದು, ಮುದ್ದುಗೆಯ್ದು. ಮುದ್ದಿಸಿ, ಬೀಳ್ಕೊಳ್ವಿ ತಂ (ಅವಳ 

ಕಾತರಿಸಿ-ತ್ವ ರೆಪಟ್ಟು  ಮೇಲ್ವಾ ಯ್ದ ಳು-ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಪ್ರಿಯೆ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾದರೂ ಇದು ನಿಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ ಸಮಯವಲ್ಲ, ರಣಭೇರಿಂ - 
'. ಮೊಳಗುತ್ತಿದೆ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು, ನಾನು ಹೋಗದೆ ನಿಂತರೆ ಅವನೆ. ಆಜ್ಞೆಗೊಳಗಾ 
ಲ್‌ 'ಕಟ್ಟಳೆಯಂತೆ ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ ಇದನ್ನು. ನೀನರಿಯದವಳೇ?. ನಾನು ತಡಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಲು ಸ್ಕೈ ್‌ 
ಶೆ. ಆದರಿಂದ ನನಗೆ ಕೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು; 'ಎಂದು ಜ್ರೇಳಿ ಅವಳ ಗಲ್ಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮುದಿ ಸಿ: 
ಟೊ ್ಸ ಡ್ಯವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಲು, ಅನಳು 'ರುಡುಕಿ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು. ತ್ತ ; 





(೧೬) * ಅಥ್ಲ್ಯ-- ಅಂಗಮಿಲ್ಲ ದನ-ಅನಂಗನಾದ ಮನ್ಮಥನ, ಸ ಸಮ ಮುಂ! ಮನನ ಯುದ್ಧ ರಂ ಗ! 
'`ಪೊಗಲ್‌-ಹೊಗಲ್ಕು ಅಂಜಿ-ಹೆದರಿ, ತುಂಗ ಗಾತದ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ವಿಜಯ-ಅರ್ಜುನನ್ಕ ಸಂ। 
ತರವಾದ) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಎಳಸುವೆನೆಂಬ-ಅನೇಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂಬ, ಅಂಗವಣೆ-ಬಯಕೆಯು, ಗ, 
 ಅಂಗಕೆ-ಸಜಾನತಯ್ಯ ಭಲಾತ್ಕಾರಧಿಂ,: ಮ ದೊಡ್ಡ ದಾದ್ಮ ಕುಚದ್ವ ಯವನು- ಸ್ತನಯುಗ್ಮವನ್ನು ಸಂಗ", 
ಯಗ ಸವ ಹಾಗ್ಮ್ವೈ ನಿಕ: ಮರ್ಥ್ಯದ್ಧಿದ, ಗಾಢತರದೊಳ್‌. ಬಹಳ "ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಆಲಿಂಗನಂಗೆಯ್ದು- ಕ |" 
ಜೆ (೧) ಕುಡಿಗಂಗಳಂದ-ಓ ಂದ್ಮ್ರ ಅವಿನ್ಶು ಮೊಗದ-ಮುಖದ, ಇಂಗಿತವಂ- ಭಾವವನ್ನು ಅ 
1 .ಶ್ಮಂಗಾರಜೇಕ್ವಯ- ಎರಾ ಬಭ್ಛಮಾದಿ ಶೃ ಶ್ಚಂಗಾರ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಚೇಸ್ಟೆಗಳ್ಳ ಬೆಡಗಂ.ಸೊಗಸ 

ತ್ಯೆ `ಎ, ಅದನ್ನು, ಏನೇಕ್ವನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ. ` ನ 1! 














೨9/ ಸ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ '್ವಸ್ಯಾನಾಡಪುದು | 


'ವಳನಿಂಡೌಮಾರು.. 
ಡಿಸುವಂಶಾರ್ಪಿನಿಂ ಗಾಢತರದೊಳಾ | ಲಿಂಗ ಗೆಯ್ದು ಕುಡಿಗಂಗಳಿಂದನ್ನ ದೀ .ತರಳೆಗಿಂದು. 
ಸೆಶೈಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆಯ ಬೆಡಂಗನದನೇನೇಳ್ವೆನು ॥ ೧೬ | ಮಿಡಿದೊಡೊಡೆ | 


ಇ ಮನದೊಳು] 
ಮೆಕೆವ ಪೊಂ1ಗಗೊಡ ಮೊಲೆಯನವನ ವಶ್ಚಃಸ್ಮಳದೊಳಿಟ್ಟೊತ್ತಿ | ದೊಡೆ ಹಿಸಿದೊಳ ಬಹ: ಬಲ್ಲಿ ಕಲ 
ರು ತೊಟ್ಟಡುವ ಬಿಂದುಗಳ ಸಾಲಿದೆನಲು ॥ ಕಡಿಕಿ ಪರಿದೊಗುವ ಮುಕ್ತಾ ಹಾ ದವಯ ಹ 
ವಿಡದೆ ಸೂಸುತಿರೆ' ಸೊಕ್ಕುದಕ್ಕೆಯ ಸೊಗಸು | ನಡೆನಳಾ ಕಾಂತೆ ಪ್ರಿಯನಂಗದೊಳ್‌ ವೆ ನ್ನು 
ಜೊಳ್‌ ಬಗೆಗೊಳಿಸುತ | ೧೭ | ಪ್ರಿಯನ ತನು ಚಂದನ ಮಹೀಜವಾಂ ಸುತ್ತಿದ ಫ। ಣೆ ಕ 

ಲಸ್ತಂಭಮಂ ತೊಡ!ರ್ದಯುಗ ಶರ ಕರಿಯ ಸುಂಡಿಲೊ ಕಾಂತ ಕಾಯ ಬಲಮಂ ಬಂ 


ಭಾವಾರ್ಥ. ದೇಹವಿಲ್ಲ ದವನಾದ ಆ.ಮನ್ಮಥನ ಸಮರತಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶೌರ್ಯ ಇ 
"ನೊಡನೆ ಕಠಿನ ಯುದ್ಧವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ಬಯಕೆಯು ಎಂಥದು? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಪ್ರ ಭಾವತಿಯು, ಹ. ಲ 

ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಗಾಢಾಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶೃಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಅವನ ಇಂಗಿತವನ್ನು, 
ಕ್ಳಾಗಿ ಓರೆ ನೋಟದಿಂದ ಅವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಡಗನ್ನೇನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ. ತಸ. ಹಿತ 
1 ವಿಶೇಷ- (೧) ಕೊಂಕು. ಕಂಗಳ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ಚ. ಕ), 
ಲ್ಲಾ ವಿಲಾಸ; ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ, ವಿಭ)ಮ ಕೆಲಿಕಿಂಚಿತ್ಯ ಮೋಟ್ಟಾ 
ತ, ವಿಷೃತ್ತ: ಹಾಸ; ಈ ಹದಿನೆಂಟು ಪುರುಷರ ಮನವು ಮೊ 
ಶೈಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆ ಗಳು, 


ಗೆ 






























ಸಣವನ 


(೨) ಹಾವ, ಭಾವ, ಹೇಲಾ, ಮಾಧುರ್ಯ, ಧೈರ್ಯ, ' | 
ಯಿತ, ಕುಟ್ಟಮಿತ, ಬಿಬ್ಬೋಕ್ಕ ಲಲಿತ, ಕುತೂಹಲ್ಕ 
ೇಹಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು 'ತೋಶಿ 


1. (೧೭) ಅರ್ಥ--ನ್ನಿಡಿದೊಡೆ- ಬೆರಲಿನಿಂದ ಮಿಡಿದಕ್ಕೆ ಒಡೆವಂತೆ-ಬಿರಿಯುವ ತೆ 
೮ನ ದ್ರವದಿಂದ, ಮೆರೆವ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ಪೊಂಗೊಡ ಮೊಲೆಯಂ.-ಸುವರ್ಣ ಕುಂಭದಂತಿರುವ ಕುಚವನ್ನು, ಅವನ, ಕ 
ಕಷ್ಕ ಳದೊಳ್‌. ಎದೆಯ ಮೇಲೆ, ಇಟ್ಟು, ಒತ್ತಿದೊಡೆ-ಒತ್ತಲು, ಹಿಸಿದು- ಒಡೆದು ಒಳಗಣ-ಒಳಗಿರುವ, (೨) ತನಿ ಸುಧಿ. - ' 
ಯ. ಹಾಲು, ಒಸರ್ದು-ಸ್ರವಿಸ್ಕಿ ತೊಟ್ಟಿ ಡುವ-ಬಟ್ಟು ಬಟ್ಟಾಗಿ ಬೀಳುವ, ಬಿಂದುಗಳ_ಹಫಿಗಳ, ಸಾಲು, ಇದ್ಳು ಎನಲ್ಕು 7 
ಕೆ ಸರಿದು-ಕಿತ್ತು ಹಂದುಹೋಗಿ, ಒಗುವ- ಜಾರುತ್ತಿರುವ, ಮುಕ್ತಾ ಹಾರಗಳ್ಕ ಮಣಿಗಳ್‌-ಮುತ್ತುಗಳು, ಎಡೆವಡಡಿ. 

ವ ನ್ನ ವಾಗಿ, ಸೂಸುತಿಕೆ-ಸುರಿಯುತ್ತಿರಲು ಆ ಕಾಂತೆ-ಪ್ರಭಾವತಿಯು, ಪ್ರಿಯನ-ಪತಿಯ, 
ಹನೋತ್ಸಂಗದೊಳ್‌. ಮನೋಹರವಾದ ತೊಡೆಯ ಮೇಲ ಬಗೆಗೊಳಿಸುತ-ಅಂದದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸೊಕ್ಕುದಕ್ಕೆಯ: 

ಹಾಗಿ 'ತಬ್ಬುನಿಕೆಯ, (೩) ಸೊಗಸುವಡೆದಳ್‌-ಸೊಬಗನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ನ 


ಂತೈೆ. (೧) ಅಮೃತ ರಸದಿಂದ 77 


(ಶಿಶಿಲ ತು ದ ಸನ್ನಿ 
ಮುಕ್ತ್ಯಾಹಾರಗಳು ಕಿತ್ತು. ಮುತ್ತುಗಳು 


ಸಿ. ಭಿಗಿಯಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಲು, ಅವಳ ಕೊರಲ 2 ಬಿಟಿ 
ದ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಾಲಿನ ಹ 
ಸಾ ಶಿ 


ವು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕುಚಗಳನ್ನೊತ್ತಿ 


ಅಮರ್ದು...ದ್ಛ ; .ಅಮೃತ್ಣ್ಯನೀರು, ತುಪ್ಪ, ಅಮೃತ, ಯಜ್ಞ ತೇಷ ಮುಕ್ತಿ : ,-: 


ವಶ್ಯ ನಾಭಿ, -ಪಾದರಸ, ಅನ್ನ, ಧಕ್ಷ ಚಿನ್ನ, ಮನೋಹರ, ಥನ್ವಂತಂ,' ದೇವತೆ. 75 
ನ್‌ ಸ 


ತ್ಸ ; (೩) ಸೊಗಸಂ ಪಡೆದಳ್‌ (ಕ್ರಿ. ಸ, ಈ ಪದ್ಯ 
ತ್ತಿ ಹಾರದಿಂದುದಿರುವ "ಮುತ್ತುಗಳು ಸ್ತನಗಳಿಂದ ಸುರಿವ »ಹಾಲಿನ ಹನ್ಚಿ 
ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆ [ 





ಕ ಗ ರ್ಥ ಬ್ರ. »_ ತನು-ದೇಹವೆಂಬ್ರ ಚಂದನ ಮಹೀಜಮಂ, ಶ್ರೀಗಂಧದ ಮರವ 
ಹ ದಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ, ಫಣಿಯೊ ಸರ್ಶವೋ ವಲ್ಲಭ.ಸ್ರಿಯನ, ಅಂಗದ- ದೇಹವೆಂಬ. ಲಪ 
[ನ (ಅಲಾಫೃ) ಸ್ತಂಭವನ್ನು, ತೊಡದ ॥ 


೯-ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಅಯುಗ-ಸ್ಪಮನಲ್ಲ ದ (ವಿಷಮ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ), ಶರ್ದ 










ಕರ್ಯಾ್‌ಾ ವ್ಯ ಹ. ಇಂದ. | 
ಜಯ ಮಾವ 








ಇತ್‌ ಆ ಟಟ ಟ್‌ ಠ್‌ 
೪ ಬ್ರಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


'ಭೇದಮಂ ಮುರೆದು। ಜಾಕ್‌ ದೇಹ ಕಲ್ಬದ್ರುಮಾ । ಶ್ರಜಂದ ಕೋಮಲ ಲಶೆಯೊ ಪೊಸತಾದುದೆಂಬು 
2. ಮೊನೆವೆಲ್ಲ ಕರ್ಮುಂಕಫೆ. ಲರೋಚನೆಯ” ನಳೆತೋಳ .ಳೆಸೆದುವತಿಗಾಢದಿಂದ ॥ ೧೮ ॥. 'ಕಣ್ಮಲರ್‌.,ಶಾಃ 
ನ "ಉ್ಯಾಚಿಸಿದಳುವಳೊಡನೆ ಸೆ! ನುಣ್ಮೊ] ಗಂ ಬೇರೊಂದು ಪರಿಯಾಗೆ ನುಡಿದೆ ನ್ಯ | ಮುಣ್ಮೆ ಹೀನಸ್ವರದೊಳೆಸೆಡಿ 
| ತ ಭೊಳು ॥2೨॥ ಎದಗೋಂಕೆ ಮೈ ಸುಳಕದಿಂದ || ಪೊಣ್ಮೆ ಮದನಾತುರಂ ತಲೆದೋರೆ ಮೇಲುದಂ |. ಬಿ ೯ 
ಕೆ ಸದ ನಖಕ್ಷತರಿಯ ಬಿಗಿ ಸೈಸರಿಸೆ 1 ಸೆಜ ಒಂಚದಂಚೆದುಫ್ಪುಳ್ತಾ ಸಿಗೆಳೆದೊಯ್ದಳಿನಿಯನ್ನಂ ::ಬಲ್ಬಿನಿಂ 


ತದ ಜ ಸೊಗಸಿಸೋಡಶದ ಬುತು ಸಮಯನೇಕಾದಶೀ |. 'ವ್ರೆತಮಲಂಘ್ಯಶ್ರಾದ್ಧ ಮಿನಿತೊಂದು ದಿನಮೆ 


ಯು 


































1 





ಆ 


ಕ ್ಪ (ಪಂಚ ಬಾಣನಾದ) ಮನ್ಮಥನ, ಕರಿಯ-ಆನೆಯ, ಸುಂಡಿಲ್ಕೊ, ಕಾಂತ-ಪತಿಯ, ಕಾಯ ದೇಹದ್ಕ 
ಕ ಈ6- ಶಕ್ತಿ ಕ್ತಿಯನ್ನು, ಬಂಧಿಸಿದ-ಕಟ್ಟಿದ್ರ ಮದನನ.ಮನ್ಮಥನ, ಜಯ ಪಾಶಮೋ-ಜಯ ಸೂಚಕವಾದ ಪಾಶಾಖ್ಯ/ ' 
ಕ್ಕ ಹಗ್ಗ ವೋ), ರಮಣ-ಪತಿಯ,. ಜೀಹ-ದೇಹವೆಂಬ, ಕಲ್ಪದ್ರುಮ-ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ನು, ಆಶ್ರಯದ-ಅವಲಂಬಿಸಿರು? ಸ್ತ 
ಡಿ ಜಿಕ ಕೊಂಡಿರುವ), ಕೋಮಲ-ಮೃದುವಾದ, ಲತೆಯೊ-ಬಳ್ಳಿಯೋ, ಪೊಸಶಾದುನು- ಇದ್ದು] ಹೊಸ... ರೀತಿಯಾ ತ | 
ಎಂಬಂತೆ, ಇನಿಯನಂ.ಪತಿಯನ್ನು, ಅಬ್ಬಿ ದ-ಆಲಿಂಗಿಸಿದ್ದ, ಹರಿಣ-ಜಿಂಕೆಯಂತೆ, ಲೋಚನೆಯ-ಕಣ್ಣುತ್ಳ' ಪ್ರಭಾವ ಎ 
ಳಿತೋಕ್ಸಳ್‌-ಉದ್ದವಾದ ಡಾ ಅತಿ ಗಾಢದಿಂದ-ಬಹ್ಮು. ದೃಢವಾಗಿ, ಎಸೆದುವು-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿದುವು. 


(111. 1 ಭಾವಾರ್ಥ.-ಪ್ರಭಾವತಿಯು ಸುಧನ್ವನನ್ನು ತನ್ನೆ ರಡು ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ದೃಢವಾಗಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಲ ಸಿ 
ಕ ಮ ನಳಿತೋಳುಗಳು ಚಂದನ ತ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಸರ್ನದಾತೆಯೂ ಆಲಾನ: ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಪತ ಹಿಕೊಂಥಿಸ ಸ್ಯ 





1 ವಿಶೇಷ - ನ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಡವ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಸರ್ಪ, ಇಸ ಸೊಂಡಿಲು ಹಗ್ಗ, ಬಳ್ಳಿ; ಇನ | 
`'ಕೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತನ ಕ್ರಾಲಕಾರವ: 


(೧೯) ಅರ್ಥ--ಕಣ್ಮಲರ್‌: ನೇತ್ರ ಕಮಲವು, ಸಾದ ಇ ಮುಡಿ-ಶುರುಬು, ಪೂಗಳ | 
ಹೂಗಳನ್ನು ಸೂಸೆ-ಸುರಿಸುತ್ತಿರಲು, ನುಣ್ಮೊಗಂ-ನುಣುಪಾದ ಮುಖವು, ಬೇಕೊಂದು ಸರಿಯಾಗೆ-ಮತ್ತೊಂದು ಕಳೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ನುಡಿ-ಮಾತು, ದೈನ್ಯಮುಣ್ಮೆ- ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ, ಹೀನ ಸ್ವರಜೊಳ್‌-ಕುಗ್ಗಿದ. ಕಸೆ 
'ಯುಳ್ಳು ದಾಗಿ, ಎಸೆಯೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು, ಕೈ, _ಕಲೆಗಳೊಳ್‌-ರತಿ ತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಸೋಂಕೆ-ಮುಟ್ಟಲು (ಸೇರಲ್ಲ... 
ಹೊಂದ, ಪೊಣ್ಮೆ,ಉಬ್ಬಲು, ಮದನಾತುರಂ.ಮನ್ಮಥ ಬಾಧೆಯು, ಎ 
ರೆ” :ಬಿಣ್ಮೊಲೆಗಳ್‌-ಬಿಗಿಯಾದ ಕುಚಗಳು, ಮೇಲುದಂ-ಹೊಡೆದಿದ್ದ ಸೆರಗನ್ನು, ಓಸರಿಸೆ-ಜಾರಿಸಿ ಓಕೆಯಾಗಿ ' ಮಾತಳ 

2 ಸ 'ನಿರಿಯ-ಉಟ್ಟ ಸೀರೆಯ ನೆರಿಗಳ, ಬಿಗಿ ಪೈಸರಿಸೆ-ಸಡಿಲವಾಗಲು, ತಣ್‌-೮. ಪ್ರಭಾವತಿಯು, ಇನಿಯನಂ-ಪತಿಂ 
''ಎಬಲ್ಬಿನಿಂ- ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಮಂಚದ.ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿರುವ, ಅಂಚೆದುಪ್ಪುಳ್ಳಾಸಿಗೆ-ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ. ಮೃ 
ಕ ಟೆ ಹುಡಿ ಕಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮೆತ್ತೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆದೊಯ್ದ ಛ್‌.ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಳು. | 


ಜಗ ಭಾವತ್ತಿಗ್ಗ್ನೆ ಕಾಮೋದ್ರೇಕವಾಗಲು ಅವಳ ಕಣ್ಣೂ ಮುಖವೂ ಬೇರೆ: ರತಿಯಾಗಿ' ರು 

೫ಎ ಗದ್ಗದ ಧ್ವನಿಯೂ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಕೋಮಾಂಚವೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ರತಿ ತಂತ್ರವೂ ಕ್ಲಾಣಬಂದುವು. ಯಜ್ಞ, 
ಚ ಟೊ ಮೇಲ್ಸೆರಗೂ, ಸೀರೆಯ ನೆರಿಯೂ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಜಾರಿ ಬೀಳುತ್ತಿ ದ್ದುವು- '' ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅವಳು ಕಾ 

"ಫೆ ಕಾರಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಮಂಚದ ಮೇಲಿರುವ ಹಂಸತೂಲಿಕಾ ತಲ್ಪದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಭಾತ್ಯಾರದಿಷ್ದೆ 

ಆ. ಶೊಂಡು ಹೋದ್ಧಳು. 

ತ ಡೆ (೨೦) ತೆರ್ಥ--ಸತಿಗೆ-ಹೆಂಡತಿಗೆ, ಚಚ] ಹದಿಷಾರನೆಯ ದಿನದ, .ಯುತು ಸಮಯಂ. ಒತ್ತರೆ | 

"ಕಾಲವೂ, ಏಕಾಡಶೀ-ವ್ರ ತಂ-ಏಕಾದಶಿಯ ಉಪವಾಸ ನಿಯಮವೂ, ಅಲಂಘ್ಯ-ಮಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನನಿಲ್ಲದ,ಶ್ರಾದ್ಧೆ €-ಶಿತ್ಕ 1 











ಜೆ ತೆ 


ಸದಸಾ 


ಇಪ ಶ್ರಾದ್ಧ ವೂ,.. ಇನಿತು-ಈ ಮೂರೂ, ಒಂದು ದಿನಮೆ-ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ, ಸಂಗತಮಾಡೊಡೆ- ಸೇರಿ %|0ದಕೆ ಕರ್ತವ್ಯ | 
ರ ಸು. ಬಾ 1 | 
ತ್ಯಾ ಜಾ ಪಾತಿ ಎದೆ ಗ್ನು ಚತ ರಂ ಲ 1 1 | 
3 ತಾ ಸ 8) ಶ್‌ ಆತೆ. 4. | ತ್ತಿ 


ಇ (೪೫ 


ಆವ್‌ 


ಇಟಟ ಸ ಲ ಯಾ ಬ್ಯಾ ಗೋ ಲ 
ರ ೨೪೫. ; ಸ 
ಗ 4 ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಹಃ 

'ಸಂ| ಗತಮಾದೊಡೆಂತು ಕರ್ತವ್ಯಮೆನೆ ಪೈತೃಕದ ಶೇಷಾನ್ನಮಾಘ್ರಾಣಿಸೆ ॥ ಕೃತ ಭೂಲ್ಯ್ಯಮ 
ಡವಿರುಳ್ಳ ಕೆದಾ ವ | ನಿತೆಯನೊಡಗೂಡಬಹುದದರಿಂದ ಧರ್ಮ ಸ | ದೃತಿಯನೀಶ್ರಿಸಲಿವಳನಿಂಡ್‌ೌಮಿಸಾರು. 
ವದು ಮತದಲ್ಲೆಂದವಂ ತಿಳಿದನು ॥೨೦॥ ತಾತನಾಜ್ಞೆಯನುಳಿದು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಶನಕೈದ | ವೀ ತರಳಿರಿಂದ್ನ.. 
ಮತು ದಾನವಾಂ ಮಾಡಿದೊಡೆ | ಪಾತಕಂ ತನಗಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿತ್ಚೈಸಿ ಬಳಿಕಾ ಸುಧನ್ವಂ ಮನದೊಳು |. ಕ್ಟ 
ಭೀತಿಯಂ ತೊರಿದು ಕಾಂತೆಯ ಕೂಡೆ ರಮಿಸಿದಂ | ಪ್ರೀತಿಯಿಂದುಗುರೊತ್ತು ಸರಸ ಚುಂಬಸ ; ಬಳ್ಳೆ. ಸ 
ವಾತು ಗಳ ರವ ನೇಮಗಲೆ ತಾಡನ ಪಾಢಿಬಂಧ ಸಮ್ಮೋಹನದೊಳು ॥೨೧॥ ನಾಣ್ಮೇಸಲಳಿದನ ನವೆ 


(2: 


































ಮಾಡಬೇಕಾದುದು, ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಎನೆ. ಎಂದಕ, ಪೈತೃಕದ. ದಿತ್ಕಶ್ರಾದ್ಧದ, (೧) ಶೇಷಾನ ಎಮಾಘ್ರಾಡಿಸೆ. ಮಿತ್ಯ ತ್ನ್ನ; 
ವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದರೆ, ಕೃತಭೋಜ್ಯಂ- ಊಟಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಆದಪುದು-ಚಿಗುವುದು, (೨) ನಡುವಿರುಳ್ಗಳೆದು ಅಧಃ 

(ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ, ಆ ವನಿತೆಯಂ.ಆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು, ಒಡಗೂಡಬಹುದು-ಸಂಯೋಗ ಮಾಡಬಹುದು, : ಅಜ! 

'ಆಧಕಾರಣ, ಧರ್ಮ ಪದ್ಧ ತಿಯಂ-ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಲ್‌. ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ, ಇವಳಂ, ಇ 

"ಈ ದಿನ್ಫ ಮಾರುವುದು-ಉಲ್ಲ ಂಫಿಸುವುದ್ಕು ಮತವಲ್ಲ-ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ಎಂದು, ಅವಂ; ತಿಳಿದನು. 


1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೆಂಡತಿಯು ಬಹಿಸ್ಮೈಯಾದ ಹದಿನಾರನೆಯ ದಿನವೇ ಏಕಾದಶಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಪಿಶ್ಕಶ್ರಾಡ್ಕೆ' _ 
ವೇ ಬಂದರೆ ಒಂದನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗುವುದಾಗಿಯೂ, ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಪಾತ್ಚ್ನಾ 3 
ಗುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಈ ಧರ್ಮ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವಸ್ಛಿ 
ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೂ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರ, ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಪರಾಹ್ನ 
ಸಿತ್ಶಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು- ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಕೃತವಾದಂತಾಗುವುದು. ಆ ಪಿತೃಶೇಷವನ್ನು ಭುಜಿಸಿದಕೆ ಏಕಾದಶೀ ಉಪವೌಸ: - 
ವ್ರತಕ್ಕೆ ಭಂಗವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಶೇಷಾನ್ನವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಕೆ ದೋಷವಿಲ್ಲ, ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯ 
ವರೆಗೆ. ಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಉಪವಾಸವಿದ್ದರೆ ಅದೂ ಕೃತವಾಗುವುದು. ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ 
1. ಪ್ರಶಾದಶಿಯು 'ಕಳೆದಂತಾಯ್ತು. (ರಾತ್ರಿ ಹನ್ನೆರಡು ಗಂಟಿಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ರಾತ್ರಿ ಹನ್ನೆರಡು ಗಂಟಿಯಾಗುವಕ್ನಿಷ , 
1. ೨೪:ಗಂಟಿಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ತಿಥಿಯೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಹನ್ನೆರಡು ಗಂಟಿಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯು 
ಕಳೆದಂತಾಗುವುದು. ಆ ವ್ರತವೂ ಸಾಂಗವಾಗುವುದು). : ಬಳಿಕ : ಪತ್ನೀ ಸಂಗಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿದೆ., ಥೀಗೆ ನಡೆಯಿಸಿದರೆ 
ಅಧಿವಾರ್ಯವಾಡ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಡೆಯಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯವಾಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ ಶಾ 
ಕಾರಣ ಇವಳ ಖುತುಕಾಲ ಸಂಗವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಎಂದು ಸುಧನ್ವನು ತಿಳಿದನು. 
'_.. ವಿಶೇಷ--(೧) ಶೇಷವಾದ-- ಅನ್ನ (ವಿ.ಪೂರ್ಟ.ಕ), ಅನ್ನಮಂ-- ಆಘ್ರಾಣಿಸೆ (ಕ್ರಿ. ತ), (೨) ತರುತ ಸ್ಪಢು ಲ 
-ನಡುವಿರುಳ್‌ (ಅಂಶಿಸಮಾಸ), ನಡುವಿರುಳಂ-- ಕಳೆ (ಕ್ರಿ.ಸ). ಸ ತ 
1೪... (50) ಅರ್ಥ--ತಾತನ.ತಂಡೆಯ, ಅಜ್ಞೆಯಂ-ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ಉಳಿದು-ಮಾರಿ, ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನಳೆ. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 1 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ಐಡದೆ-ಹೋಗದೆ, ಇಂದು- ಈ ದಿನ, ಈ ತರಳೆಗೆ. ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ, ಖುತುದಾನಮಂ.-ಗರ್ಭದಾನವನ್ನು | 
ಮಾಡಿನೊಡೆ, ತನಗೆ-ನನಗೈೆ, ಪಾತಕಂ. ಪಾಪವು, ಇಲ್ಲಂ, ಎಂದು, ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಬಳಿಕ, ಆ ಸುಧನ್ಹಂ, “ಮನದಜೊಳು-ಮನೆ ಕ 
ನಧಿ, ಭೀತಿಯಂ-ಭಯವನ್ನು, ತೊರೆದು. ಬಟ್ಟು, ಕಾಂತೆಯ-ಪತ್ನಿಯ, ಕೂಡೆ. ಸಂಗಡ ಉಗುಕೊತ್ತು. ನಖಕ್ಷತೃ ಸರಸೆ 
ಟೆ ಚುಂಜ್ಛವ-ಸರಿಯಾಗಿ ಮುತ್ತಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಲಲ್ಲೆ ವಾತು-ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬಕ್ಳಿ ಸಲ್ಲ್ಯಾಪಮಾಡುವುದು,ಗಳೆ ವ.ಕೊರಲಥಥ ಧಿ 
2 (ಮಣಿತ), ನೇಮಗಲೆ-ಕಾಮಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಸುವ ತಂತ್ರ, ತಾಡನ-ಕೈಯಿಂದ ತಟ್ಟುವಿಕೆ, ಪ್ರೌಢಿ ಬಂಧನ-ಕಳಾಶಾಸ್ತ್ರ $ 
"ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚ ಕಗಳು, ಸಮ್ಮೋಹನ ದಳು ನರ್ಯವತವ್ಯಾಸ್ಯವ ಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೊಡನೆ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ನ 


ರಮಿಸಿದಂ-ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು. '` 1 
ಗ 7 ಭಾವಾರ್ಥ -ತಂಜಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ಯುದ್ದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ- ಕೃಷ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನ] 
ಎ ಥಾ ತಿ ದು ಕೈ ಹೋಗದೆ ನಿಂತ 
ತ್‌ ಜಿ ಮ್ಹಾಡಿದರೆ ನನಗೆ ಯಾವ ಜೋಷವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಸುರ.- 
ತೆ ಆನ್ನ ಗೇತನಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಳಾಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ನತ್ನೀ ಸಂಗ ಸುಖವನ್ನು ಭವಿಸಿದನು. ತೆ 


ನ್‌ & "್ಳ 
1 ಳ ಕಿ ಕ 5 
[ೆ ಕ ೪ ಸ ಹಾ ೆ ಶಿ ಖ್‌ ೩ ಹ ತ 
ನ ಇ ್ಷ 8 ಸ ಸಾ ರ್ಮರ್ದಾಾಧಾ್‌ ಪರರ ಟುಟ. 
ವೆ ಇ” ೪ 4 ಸ್ನ 4 ತ್ರಾ ತ 2 


ಗೌ 
ತತ್‌ 


03333333333 ೧ಇ_೨ಯ0೧ ಲ್ಯ. ದ್ಯ 
೪. ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಅಭಾಕಾಾಾಾಘಾಅಾರಾ ರಾಘ ಗಾಗಾ ಹಾಗಾಗಾಕಾನಾಾಾ ರಾ ಕ ರಗಡ. 


'೬ಛಭೇದಮಂ ಮರೆದು] ಜಾಣ್ಮೆಗಳ ಬಂಧಂಗಳೊಳ* ಬಳಸಿ ಸೊಗಯಿಸುವ | ಗೋಣೊ ಳೆಗಿನಿಂಚರಂಡಳನೆಸಗಿ ' 
ಸ ' ಮೊನೆವಲ್ಲ . ಕರ್ಮುಂಕನುಗಂರೊತ್ತುಗಳನು | ಮಾಣಾ `ಣೆನಲ್‌. ಕೈಗೊಳಿಸಿ ಲಲ್ಲೆ ಗೈಜೊಲವ | ಚೇತ. 
ಈ  ಕಾಚಿಸಿದಳವಳೊಡನೆ ಕೂರ್ಮೆಯಿಂ.| ಮೇಣ್ಮಾನಿನಿಗೆ ಮುವನ ಕಲೆಗಳಂ ತೋರಿಸಿದನವನಂದು 'ಸಮ-ರತಿ 
೫ ಭೊ ಳೆ ॥೨೨॥ ಒದವಿದ ಸೊಬಗಿನ ಶೃ ಂಗಾರದಾತುರದ ವೀ|। ರದ ಲಲ್ಲೆವಾತಿನ ಕರುಣದ ನಗೆಮೊಗದ 
ತಸ |ಹೈದ ನಖಕ್ಷತದ ರಾದ್ರದ ಕಾತುರದ ಭಯದ ಬೆಮರೊಗೆದ 'ಬೀಭತ್ಸದ ॥ ಪುದಿದೆ ರೋಮಾಂಚ 
ತರುತದ ಸೊಗಸಿನ ನೋಹ ನದ ಶಾಂತದೆಸೆವ ನವ ರಸದೇಳ್ಗೆಯಾದ ಸುರ' ತದ ನವ ರಸವ ಸವಿದು ' 
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ಲ ಅರ್ಥ---ಅವಳ್‌.ಆ ಪ್ರಭಾವತಿಯು, ನಾಣ್‌-ನಾಚಿಕೆಯ, ಮಾಸಲ್‌-ಬಿಡಜೆ ಹೊಂದಿರುವಿಕೆಯ 
[ಕಳಿದು-ಬಿಟ್ಟು (ಸ್ವ ಲ್ಪ`ವೂ ನಾಚಿಕೆ ಪಡದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ), ಅವಯವದ-ಅಂಗಗಳೆ, ಭೇದಮಂ- 


4 ಂಬತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ರತಿಕ್ರೀಡಾ ಜೇ ಸದರದ ಬಂಧನಗಳಲ್ಲಿ, ಜಾಣ್ಮೆಯಂ- ಜಾಣತಫವನ್ನು (ಕೌಶಲವನ್ನು), 
ಊಂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಸೊಗಯಿಸುವ-ಸೊಗಸಾಗಿ ಕೇಳಿ ಬರುವ, ಗೋಣ್‌-ಕಂಠದ, ಮೊಳಗಿನ-ಧ್ವನಿಯ, . ಇಂಚರಗಳಂ- 
'ಎಂಬಂತ್ರೆ, ಇನಿರದ 'ಮಣಿತ ಅಥವಾ ರತಿಕೂಜಿತಗಳನ್ನು, ಎಸಗಿ-ಮಾಡಿ, ಮೊನೆವಲ್ಲ-ಚೂಪಾಗಿರುವ ಹಲ್ಲಿನ ಕರ್ಡುಂಕಂ.ಕಚು. 
ಲತ ಉಗುರೊತ್ತುಗಳನು-ಉಗುರಿಫಿಂದ 'ಒತ್ತಿ ಗಾಯಮಾಡುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಮಾಣ್ಮಾಣೆನಲ್‌-ಬಿಡುಬಿಡು ಎಂದು 

; |  ಕೈಗೊಳಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತ, ಲಲ್ಲೆ ಗೈದು. ಸಲ್ಲಾ ಪಮಾಡಿ, ಆಣ್ಮಂಗೆ-ಪತಿಗೈ ಒಲವಂ-ಪ್ರೇಮವನ್ನು, ಕಾಣಿಸಿದಳ್‌.. 
ಟರ ದಳ್ಳು ಸೇರ್ತು ಅವಂ. ಸುಧನ್ವನು, ಅಡಿ ಅಂದು-ಆಗ್ಕ ಮಾವನ ಸಂತತ] ತಮ 







ಹ ಸೇನ ಜಿ ಎಲ್ಲ ಸೂ ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಭಾವಿಸಿ, ಅನೇಕ ಬಂಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ರತಿಕೂಜಿತಗಳನ್ನು "ಮಾಡುತ್ತ 
ಪಂತಕ್ಷತ. ನಖಕ್ಷತಗಳನ್ನು ಬೇಡ ಬೇಡವೆಂದರೂ ಬಿಡದೆ ನಡೆಯಿಸಿ ಸಲ್ಲಾಪಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರೆ ೇೀಮಾತಿಶಯವನ್ನು ಕಾಂತ 
ಗ್ಗ ಕೋರಿಸುತ್ತಿ ಭು, ಅವನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಮದನ ಕಳೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಸಮರತಿಯಿಂದ. ಅವಳೊಡನೆ 
ಕ್ಯ ಡಿಸಿದನು. 


ವೇ ಕ ೨). ಯಾಗ ತಡ ಪ್ರ ಭಾವತೀ ಸುಧನ್ವರು, ಒದವಿದ-ಸೇರಿದಸೊಬಗಿನ-ಠೀವಿಯೆಂಬ,ಕೃಂಗಾರದ- 
ದ್ರ ಆತುರದ. ತ್ವ ಕೆಯೆಂಬ, ವೀರದ-ವೀರ ರಸದ, ಲಲ್ಲೆ ಕ ವಾತಿನ-ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ನಡೆಯಿಸುವ ಸಲ್ಲಾಪ 
ನ-ಕರುಣ ರಸದ್ಯ ನಗೆಮೊಗದ-ನಗೆಯುಳ್ಳ ಮುಖವೆಂಬ, ಹಾಸ್ಯದ-ಹಾಸ್ಯ ರಸದ, ನಖ ಕ್ಷತದ. ಉಗುರು 















ಗ 


ಸುರಿಯುವು ಕ ಬೇಭತ್ಸದ ಬೀಭತ್ಸ 'ರಸದ್ಮ ಪುದಿದ-ತುಂಬಿದ, ಕೋಮಾಂಚದ, ಅದ್ಭುತ ರಸದ ಸೊಗಸಿನ-ಸೊ 

ದಂಟಾದ, ಮೋಹನದ-ಮೈ ಮರೆಯುವಿಕೆಯೆಂಬ್ಮ ಶಾಂತ ರಸದ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ. ನವ ರಸದ-ಈ ನವ ರಸಗಳ್ಳ 
ಸಿಯಾದ-' ದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಸುರತದ.ರತಿಯ, ನವ ರಸವ-ಹೊಸ ದಾದ ಅಭಿರುಚಿಯೆನ್ನು, ಸವಿದು-ಅನುಭವಿಸಿ, ಸೊಳ್ಳಿ- 
ಲ ಅಕ್ಯೋನ್ಯ ಭಾನದಿಂ-ಒಬ್ಬಕೊಿಂಸಡೆಮೈಮರಿದರ್‌- ದೇಹವನ್ನೇ ಮರೆದವರಂತಿದ್ದರು. 


ತ ನೂ ಪ್ರ ಭಾವತಿಯೂ, ಠೀವಿಯೆಂಬ ಶೃಂಗಾರ ರಸವನ್ನೂ, ಮುಂದುವರಿ 

ಹೆಬ ಕರುಣ ರಸವನ್ನೂ ನಗುಮೊಗವೆಂಬ, ಹಾಸ್ಯ ರಸವನ್ನೂ ಮ 
ಕಳವ ಗುತ್ತ ಭಯಾನಕ ರಸವನ್ನೂ, ಜಿವರ್ದು ಸ್ಟುಡ್ತಿಯುವುದೆಂಬ ಬೀಭತ್ಸ ರಸ 

ಬ ಅದ್ಭುತ ರಸವನ್ನೂ, ಹ್ಹೊಗ್ಗಷ್ಟಾದ ಮೋಹವನ್ನು. ಪಡೆದು ನಿಸ್ಬೇಸ್ಟಳಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಶಾಂತ ರಸಫನ್ನೂ, 

25 “ಕಾಮಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರಾದಿ ನವ ರಸಗಳನ್ನೂ ಆಸ್ಟ್ರೋಕ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ಹ ಊ 


೪ 






ಹರ್ಟ್‌ ಲ 





ತ 
ಸ 


ತಾ 


` ಕೇಖೆಯೆಂಬ್ಮ ಸೂತ್ರ ಬಂಧಜೊಳ್‌-ದಾರವನ್ನು ಸುತ್ತಿ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ತೋರ ಮೊಲೆಗಳ-ದೊಡ್ಡ 'ಕುಚಗಳೆಂ 


ತ ನಾದ ಹಾಗೆ ರಾರಾಜಿಸಿದಂ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 


4 ೫ 


, ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ' ರತ. | 


ರ್ಟ ಾರಾರರ್ಯ್ಟಾಸಾಾ 
2೫0%  ಕ್ಕೋನೈೆ ಭಾವದಿನವರ್ಗಳು ॥೨೩1॥ ಕೂರುಗುರೆಕೆದ ಗೆರೆಯ ಸೂತ್ರ ಬಂಧಿಸಿ | 
| ಕಗ ಕುಂಭ ಸಂಸ್ಕಾಪನಂಗೆಯ್ದು | ಚಾರುತರ ಗಳೆ ರವದ ಮಂತ್ರದಿಂ ರೋಮಾ 

'ಚನದ ಕುಶಾಗ್ರಂಗಳಿಂದ | ನೀರ ರತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟಿಜೊಳ್‌ ಬೆಮರ್ವನಿಯ | ವಾರಿ ಸೇಚನದಿಂದ. ಕೃಃ | 
ಕೃತ್ಯನಾದಂತೆ | ರಾರಾಜಿಸಿದನವಂ ಮೆಲ್ವಾ ಸಿಸ್‌ ಮೆರೆನ ಮಂಚದ ವರಾಸನದೊಳು ॥೨೪] ಪ್ರ ಕಟಸಿ | 
ಕಟ ತಳ್ಳುವಳ್ಳೆ ಬೆಂಡಾದ ಮೈ | ಸುಕಲೆಗಳನಾಂತ ಮೊಲೆ ಕದಡು ಲೇಪದ ಬೆಮರ್‌ | ನಿಶಸಿತ ಸುಖ ತ | 


ಸ ಕ್ಮ ಮನೆನಿದ್ದ. ಕೋಮಾಂಚಮಸವಳಿದ ಕೈ ಮಸುಳ್ನ॥ ಮಕರ ಪತ್ರದ ಕದಪು ಮಾಣ್ಣ ರವದೊಳ್ಳೊರ 





ಡಿ ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೊಬಗು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಶ್ರ ಗಾರ ರಸ ಮೊದ್ಸಲಾದ ನವ ರಸಗಳೊಡನೆ. ಅಜ್ಜಿ ' 
-ಇದಿಂದ ರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಈ | 


(೨೪) ಅರ್ಥ--ಅವಂ-ಆ ಸುಧನ್ವನ, (೧) ಕೂರುಗುರ್‌. ಹರಿತವಾದ್ಕ ಉಗುರು, ಎಳೆದ-ಗೀಚಿದ್ಕ ಗೆರಿಯ- ', _ 


-ಕುಂಭ ಸ್ಥಂಸ್ಥಾಪನಂಗೆಯ್ದು- -ಕಲಶ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿ, ಚಾತಕ ವ ಹೋತಾ ಗಳ ರವದೆ-ಕಂಠಸ್ವ _ರ(ಮಜೆತ) ಸ್‌ ಕ 
ಎಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ರೋಮ್ಪಾಂಚನದ, ಕುಶಾಗ್ರಂಗಳಿಂದ-ಅಗ್ರ ದರ್ಚೆಗಳಿಂದಲೂ, ನೀರ ರತಿ ಸಾಮ್ಪೂಜ್ಯ ಪಟ್ಟಸೊಳ್‌- * 

ಕತಿ ಕೇಳಿದಮುಂಬ ಸ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕದಲ್ಲಿ (೨) ಮೆಲ್ವಾಸಿನೊಳ್‌-ಮೃದ್ಭುವಾದಿ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ, | 
__ಮೆರೆವ-ಕೋಭಿಸುವ, ಮಂಚದ, ವರಾಸನದೊಳು-ಶ್ರೇಷ ವಾದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು (೩) ಬೆನುರ್ವನಿಯ- ಬೆವರು: ಹನಿ ' 
ಸಳಂಬ್ರ ವಾರಿ ಸೇಚನದಿಂದ-ನೀರನ್ನೆರೆಯುವುದರಿಂದ (ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವನ್ನು ಸಡೆದುದರಿಂದ), ಕೃತಕ ಚ... " 


ನ 
೫ | 





' ಭಾವಾರ್ಥ--ರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವು ನಡೆವುದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತೊ ಶ್ರ್ರೀಕ್ತವಾಗಿ ಕಲಶಗಳಿಗೆ ದಾರವನ್ನು ಸುತ್ತಿ. ಸ್ಥಾಪಕಿ: 


ಮಾಡಿ ಶುಥ್ಳೋದಕವನ್ನು ತುಂಬಿಟ್ಟು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ದೊರೆಯನ್ನು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕ. ' 


(ವಾಗಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಷೇಕ ಮಾಡುವ ಹಾಗ್ಗೆ ಸುಧನ್ವನು-ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ ಉಗುಕೊತ್ತಿನ ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಎಡ್‌ ಮಣಿತ ಮಾಡುತ್ತ. ಚ ತ್ತ | 
| ಕೋಮಾ ಚಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೆವರ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆದು ಮಂಚದ ಮೇಲಣ ಕಸ ್ಸ ತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರತಿ ಸೆ 
ಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದಂತೆ ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಸ ನ 


ೃ ನಿಶೇಷ- -(೧) ಕೂರಿತ್ತು-- ಉಗುರ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ಮೆಲಿತ್ತು ಪಾಸು (ವಿ., ಪೂರ್ವ. ಕ), ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಗ 
: ನಕಾರಾಜೀಶವು. ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೩) ಬೆಮರ-1- ಪಥಿ (ನ. ತ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ. ವಕಾರಾಜೀಶವು ಬಂದಿಜ್ಕ.. 


(ಕ. ವ್ಯಂ, ಸಂ), `ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಜೊಡನೆ ಅಭೇದದಿಂದ ರೂಪಣ ಮಾಡಿರು 7-- * 
: ದ್ದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. 


1 (59) ಅರ್ಥ--ಪ್ರಕಟಿಸಿದ.ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ, ಕಟಿ-ಸೊಂಟ, ತಳ್ಳುವ. ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ” ಆಕ್ಟ-ಪಕ್ಕೈ ' | 


ಇ 
ಟ್ಸತಾನ- ಭಾರವಿಲ್ಲ ದ, ಮೈೈ ಸುಕಲೆಗಳಂ-ಉಗುರಿನ ಗಾಯದ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ತು ಬಟ ಮೊಲೆ, 6 ತ 
ಸದ-ಕದರಿದ ಗಂಧಲೇಪವುಳ್ಳ, ಬೆಮರ್‌-ಬೆವರು, ನಿಕಸಿತ-ಹೆಚ್ಚಾ ದ,ಸುಖದೊಳ್ಕ್‌ ಅದ್ದ.ಮುಳುಗಿದ ,ಮನಂ-ಮನಸ್ಸು 1 
| [ಎದ್ದು ನಿಂತ,, ರೋಮಾಂಚಂ.ಮೈಕೋಮಗಳ ಸಾಲು, . ಅಸ ಸವಿದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಹೀನೃವ್ಯಾದ್ಯ” ಕೈ, ಮಸುಳ್ಳ ಚಲಿಸಿದ. 
ರ ಪತ್ರದ-ಮಕರಿಕಾ ಪತ್ರವುಳ್ಳ, ಕದಪು-ಕೆನ್ನೈ ಮಾಣ ನ್ದ ರವದ-ಧ್ವನಿ ಕುಗ್ಗಿದ ಒಳೊರಲ್‌-ಉತ್ತಮಪಾದ ಕಂಠ. ಈ 
''ಕುಳಿತ ಮುಚ್ಚಿ ದ್ಕ ನೋ ಕ ಸ ನರುಸುರ್ಯ-ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಉಸಿರಿನ ಗಾಳಿಯು, ನಿಮಿರ್ದ-ಉಡ್ದ ವಾಗಿ ಕ್ತ 


'ಡುತ್ತಿರುವ, ನಾಸಿಕಂ-ಮೂಗು ಅಳಿದ್ದ:ತೊಡೆದುಹೋದ, ತಿಲಕಂ-ಹಣೆಯ ಬಟ್ಟು ; ಸರೆದ. ಕೆದರಿಯುವ, ಕುರುಳ್‌- ಜಿ 


| ಇದಲ್ಕು ಸೊಪ್ಪಾ ದ-ಬಳಲ್ಮಿಬಾಡೆದ, ಅಥರಂ-ತುಐ ಇವ್ರು, ಆ ಕಾಂತೆಗೆ-ಪ್ಪ ್ರಭಾವತಿಗ್ಗೆ, ಒಪ್ಪಿ ತು.ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿತು. 


ಸಾ ರ್ಷಾಜ ಪ್ರಭಾವತಿಗೆ ರತ್ಯಂತದಲ್ಲಿ--ಮರೆಯಿಲ್ಲ ದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಸೊಂಟ, ಡವಗುಟ್ಟು ತಿರುವ ಅಳೆ ಿ ' 
ಮ್ಳ ಕೈಕಾಲು ನಖಕ್ಷತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕುಚಗಳು, ಮೈ ಬೆವರಿನಿಂದ ಅಳಿಸಿ ಕನಂಹೋದ ಗಂಧ 


ರ್ಸ್‌ ದಾ ತ 


ಗ 1 | ಇ ಜ್‌ 


ಗಾ ಧಾ ಹಾ ಪಾ ಜಾಮ್‌ 

































89ಿತ ವಿಲೋಚನಂ ನರುಸುಯ" ನಿಮಿರ್ದ ನಾ ಸಿಕಮಳಿದ ತಿಲಕಂ ಸರೆದ ಕುರುಳ್‌ ಸೊಪ್ಪಾದಧಕಿ 
ಡ್ಸಾ ಸಡೆಸಿ ತಾ ಕಾಂತೆಗೆ |೨೫॥ `ಮನ್ನಾದಿ ಯಹಿಗಳಭಿಮತಮಿದೆಂದರಿದಾ ಸು| ಧನ್ವಂ ಜುತುಸ್ನಾತೆಯಂ. , 
| ಪಿತಾರದೊಡಗೂಡಿ | ತನ್ವಿಯಂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಸಮರಕನುವಾಗುತಿರಲಿತ್ತ ಕುರು ಕುಲದ ನೃಪರ[! ಅನಯ... 

' ಕ್ರೆೊಡವಾದ ನರನ ಹಯಮಂ ಕಟ್ಟು | ವನ್ತೇಷಣದೊಳಾಹವಳೆ ನಡೆಯುತತಿಬಲ ಸ. ಮನ್ವಿತ ಕುಮಾ. 
` ಯಾರ್‌ ಉಾಣದೆ ತೆರಳ್ನೆಂ ಮರಾಳಕೇತು |೨೬॥ ಪೊರೆಯೊಳಿಹ ಸಚಿವರಂ ನೋಡ್ಕುತವಕೊಳ್‌.... 
84 7ನತ)ಗರಸಂ ನಿರೂಪಿಸಲವಂ ಕಡುಗಡಿಗರಾದ[ಚರರನಟ್ಟಿದೊಡವರ್‌ ಬರಲಂದು ಸ, ಸ 
ಸಕ ಪಿಡಿದು ॥ ಕರ ಯುಗಳಮಂ ನೇಣ್ಗಳಿಂ ಬಿಗಿದು ತಂದರತಿ | ಭರದಿಂದ ರಾಯನಿದ್ದೆಡೆಗಾಗಿ ಪೌರ... 


*ನೆ1ಫರಿಜನಂ ಬೆರಗಾಗೆ ಕದ್ಕಾತನಂ ಕೊಂಡು ಒರ್ಪಂತೆ ನಿಷ್ಮುರದೊಳು ॥೨೭॥ ಕಟ್ಟುಸಹಿತಾ ಸುಧನ್ವಂ' ಬ 


ಶೆ ನುಕರಿಕಾಸತ್ರ ತಿಲಕಗಳು, ಎದ್ದ ಕೋಮಾಂಚ, ಕುಗ್ಗಿದ ಕಂಠಧ್ವನಿ, ಮುಚ್ಚಿದ ಕಣ್ಣು ನಿಟ್ಟುಸಿಶಿಡುತ್ತಿರುವ [ 
ಗು, ಬಾಡಿಹೋದ ತುದಿ, ಇವು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯುವಾಗಿದ್ದುವು. ಹ 
ಪ! 


ತ್ಲೆ ಸ್ಟೇಕ್‌ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರತಿಕ್ರಿಯಾ ಸ್ವ ಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ ಭಾವೋಕ್ಷ್ಯಲಂಕಾರವು. ೯ | ೭ 4 
(ಟ್ಟ  ಅರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವಂ, ಮನ್ವಾದಿ.ಮನು ಮೊದಲಾದ, ಖುಷಿಗಳ, 'ಶಭಿಮತಂ-ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇದ್ಳು"... 
ಇದ್ಭು ಅರಿದು-ತಿಳಿದ್ಕು ಖುತುಸ್ನಾತೆಯಂ-ಖುತುಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದ್ದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು, ಮಾರಜಿ-ಶಾಸ್ತ್ರ' ವಿಧಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ ಸ್‌ 
ಕೈ ಓಡಗೂಡಿ-ಸ್ಗ ಗಮ ಮಾಡಿ, ತನ್ವಿಯಂ-ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು, ಸಮರಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಅನು 7 
ವಾಗುತಿರಲ್‌-ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಿರಲು, ಇತ್ತ ಈ ಕಡೆ, ಮರಾಳಕೇತು-ಹಂಸಧ್ವಜನು, ಕುರು ಕುಲದ-ಕುರು ವಂಶದ 
ಸನ್ನ ಪರ-ದೊರೆಗಳ, ಅನ್ವಯಕೆ-ವಂಶಕ್ಕೆ, ತೊಡವಾದ-ಆಭರಣದಂತಿರುವ, ನರನ-ಅರ್ಜುನನ, ಹಯಮಂ.ಕುದುಕೆಯನ್ನು . .. 
"ದುಕೆಯನ್ನು, ಕಟ್ಟುವ, ಅನ್ವೇಷಣದೊಳ್‌-ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ, ಆಹವಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ನಡೆಯುತ-ಹೊರಡುತ್ತ, ಅತಿ ಕ 
8 ಲ ಸಮಸ್ವಿತ-ಬಹು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಕುಮಾರನಂ-ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಸೇನೆಯೊಳ್‌-ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ. ನೋಡದೈ 
ಚಚೆರಳ್ಳ 0 ಕೋಪಿಸಿದನು. | ಕ ಬಕ್ಕೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ೨ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸುಧನ್ವನು' ಖುತುಸ್ನಾತೆಯಾದ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮ ಮಾಡದೆ ಬಿಡುವುದು ' 
ಕ್ವ, ಜೋಷಕರನೆಂಬುದೇ ಮನ್ಹಾದಿ ಮುನಿಗಳ ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಬಂಧನೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಪ್ರ ಭಾವತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದು, 
ನೆ ಸ ಬಳಿಕ : ಅವಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರಲು, ಇತ್ತ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಅರ್ಜುನನ '' 
ಹ್‌ ಕುಮರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಹಾಕಿಕೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತ ತನ್ನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಗ 
ಸಾ “ಮಾತ್ರ ಕಾಣದೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ವು 1... 


11... '(೨ಬ). ಅರ್ಥ--ಅರಸಂ-ಹಂಸಧ್ವಜನು, ಪೊರೆಯೊಳ್‌-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಇಹ-ಇರುವ, ಸಚಿವರಂ-ಮಂತ್ರಿಗಳ ಡೆ 
11... ಫೋಡುತ-ಕಂಡು, ಅವರೊಳ್‌. ಅವರಲ್ಲಿ, ಸುಮತಿಗೆ-ಸುಮತಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಗೆ, ನಿರೂಪಿಸಲ್‌-ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಲು, ೮] ; 
ರ್ಕ ಅವನು, ಕಡುಗಡಿಗರಾದ-ಕಟುಕರಂತೆ ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದ, ಚರರಂ-ಸೇವಕರನ್ನು, ಅಟ್ಟ ದೊಡೆ-ಕಳುಹಿಸಲು, ಅ 

ಇ ಅವರು,' ಬರಲ್‌-ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು, ಅಂದು-ಆಗ, ನಗುತಿಹ-ನಗುತ್ತಿರುವ, ಸುಧನ್ವನಂ, ತುಡುಕೆ ಹಿಡಿದು... ' 


ಬ] ದ, ಬಿಗಿದು-ಕಟ್ಟಿ, ಪೌರಜನ-ಪುರಳ' ' 
ನ್ಯ ಪರಿಜನೆಂ-ಪರಿವಾರದವರೂ ಬೆರಗಾಗೆ-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಿರಲು,ಕದ್ದಾ ತನಂ-ಕಳ್ಳ 






















ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಕರ ಯುಗಳಮ %ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ನೇಣ್ಗಳಿಂ-ಹಗ್ಗಗಳಿಂ 


ನನ್ನುಕೊಂಡು ಬರ್ಪಂತೆ-ಹಿಡಿದುಕೆ 

ಬರುವ ಹಾಗೆ, ನಿಷ್ಕುರದೊಳು.ಕರಿಣವಾಗಿ, ರಾಯವಿದ್ದೆ ಡೆಗಾಗಿ-ದೊರೆಯ ಬಳಿಗೆ, ಅತಿ ಭರದಿಂದ-ಬೆಹೆಳ ಬೇಗನೆ, 1 
ಕ್‌ 1. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಸ 5 1 

ಗೈ 'ನಿವಾರ್ಥ  ಜೊರೆಯು ತಕ್ಕ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮುಖನನ್ನು ಕೊಡ ಸುಮತಿಯೆಂಬನ[' 

"ಮಾಡಲು, ಅವ ಕಟುಗರೊತೆ ದಯಾಶೂನ್ಯರಾದ ಸೇವಕರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. . ,ಅವರು ಸುಧನ್ದೆ' 

ಗ ಬರಲ್ಲು ಅವನು ) ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ನೆಗುತ್ತಿರಲು, ಅವರು ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಕೈಗಳ 





ಈ ಗ್‌ಔಡ ಎಮು.  -- - 













ರಳ್ಳೆ ಲ ಮೂಢಾತ್ಮ ಸ್ಸ್‌ ಸಸ್ಟಟ್ಟಾ ಕೃಷ್ಣ ಗಂಡು 
ಕ 20 ಗಾ ||: ಇಷಾ ತಳುವಿದೆಯೆಂದು. ಕುವರನಂ | ಧಟ್ನಿಸಿ ಮಾಳ | 
1 ಇ.ಧ್ರಜಂ ಕೇಳೊ ಡಡಿಗಿಟ್ಟ | 'ದಿಟ್ಟಿಯಿಂದಂಜುತೊಯ್ಯ ನೆ ಲಜ್ಜೆನೆರಸಿ ಬಿನ್ನೈಸಿದನವಂ ಸಿತಂಗೆ |, ೨೪. ಸತ್ತಿ 
1 ಸಂತತಿಗೆ ಬಯಸಿ ದಿನ ಕಳಿದುದಿನ್ನಿಲ್ಲ | ,ಯತು ಸನುಯನೆಂದೆನಗೆ ಸೇಳ್ಕೊ ಡಲ್ಲಿರ್ದೆನೆನೆ' | ಕೃ ತಕನಿದ 
|. ನೂಕೀತನಂ ಕೃ ಷ್ಣ ದರ್ಶನದ ಕಾಲನೊದಗಿರಲಿತ್ತಲು ||, ಇತರ ಧರ್ಮದ ನೇಳೆ ಗಡ ತನಗೆ: ಕ ಪುರೋ | ಕ 
(ಹಿತ: ಶಂಖ ರಿನಿತಳೊ: ಬೆಸಗೊಂಬೆನಿದಕೆ ಫಿಸ್ಟೃತಿಯನೆನಲರಸನಾಜ್ಞೆ ಯೊಳವರ 'ಫೊರೆಗೆ: ಚರಕ್ಲೆ ೈತ್ಯಂಧದಂಕ 1 
| | ಪೇಳಿ ಕು ॥೨೯॥ಆ ಶಕರ ಸುಡಿಗೇಳ್ನು ಕಂಖ ಲಿಖಿತಂ1 ಬಂದು ವಾಚಿಸೆದಿಕೆಲೆ 'ಹಂಸ್ಪಕೇತು. ಫೀಸ್ಷೇನನಾ 



















ಸ ಬಿಗಿದು. ಸು. ಗಾ” ಬಹಳ 'ಕಠಿನವಾಗಿ, ಅವನನ್ನು - ಜಗಕ್ಕೆ ಹಗಗ ಚ 
| ಇನ್ನು ನ ನೋಡಿ ಪುರಜನರೂ ಪರಿಜನರೂ ಆತ್ಮ ್ಸರ್ಯಪಡುತ್ತಿದ್ದರು... ಕ 1% 1 1] ನಲಲ ಳಗ ಳ್ಳ, 
ಜ್ರ... (ನಿರ). ಅರ್ಥ-ಆ' ಸುಧನ್ವಂ, ಕಟ್ಟು ಸಹಿತ.ಕಟ್ಲಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ. ಹಾಗೆಯೇ) $ 'ತಾತಕ-ತ್ಯೂಡೆಯ, ಆ। ಸ 
ಡಕ್ಕೆ. `ಪೊಡಮಟ್ಟೊಡೆ-ನಮಸ್ಕರಿಸಲು,' ಮಾರಾಳಧ ಜ-ಹಂಸಧ್ವ ಜನು, ಕೆರಳ್ಳು- ಕೇಗ್ಗಿ, ನಲವೊ-ನೆಲ್ಕೊ ಮೂಢಾತ್ಮ", 1 
ಮೂರನೇ, ನೀಂ-ನೀನು, ಎನ -ನನ್ಸ್ನ ಕಟ್ಟ ಹ ಆಸ್ದೆ ಸೈಯನ್ನ, ಅರಿಧು-ತಿಳದಿದ್ದ ರೂ. ಕೃಷ್ಣ ನ" (೧) ಧೀಕ್ಷೆಯಣ್ಣ 
(ನಿಯಮವನ್ನು. ಮರೆದು ಬ ಯುದ್ಧ ದ್ಸ ಬತ್ತ ಶ್ಸವವನೆ- ಹರವನ್ನು, ಕೊಳೆದು- ಬಿಟ್ಟು ಪಟ್ಟ 'ಇಡೊಳ್ಳ್‌ ಏಕೆ, ತಳುವಿಜೆ. ಗೆ 
 ತಡಮಾಡಿ ನಿಂತೆ, ಎಂದು, (೨) ಕೃವರಥಂ. ಮಗನನ್ನು) -ಧಟ್ಟಿ ಸಿ-ಗದರಿಸಿ, 'ಕೇಳ್ಸೊ ಡ್ಜೆ ಸಲ `ಅವಂ.ಅಿವನ್ನು ಅಡಿಗೆ. 4 
"ಪಾದದ 1 ಬಳಿಗೆ (೩) ಇಟ್ಟ ದಿಟ್ಟಿ ಯಿಂದಂ-ಇಟ್ಟ ದ ಶ್ಚಿಯುಳ್ಳನವಾಗಿ,.. ಸಳ 1, (೪) ಲ್ಕೆ ನೆಂಸ್ಕೆನಾಟಿಕೆ. 1 
1 ಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಒಯ್ಯಕೆ-ನಲ್ಲ! ಗ್ಗೆ ನಿತಂಗೆ. ತಂಗಿಗೆ ಬಿನ್ಸೆ ಸಿದ್ದ ಇವ್ಲಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿರನ್ನು .- ಸ ಗ್ಗ ಆ ಳ್ಳ] ಚ ತೆ 1 


| ಕ 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ' ಸುಧನ್ವನ ಹಗ್ಗದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಹೊಂದಿ: ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ. ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ. 'ಕಮಸ್ಕರಿಸಲು,' ಆರನು | 
(| ಕೋನಿಸಿ- ಎಲೋ ಮೂಢನೇ ನೀನು'ನನ್ನ ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಕೃ ೈಸ್ಣ್ಣನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ. 'ಭಾರದೆಯೂ, ರಣೋತ್ಸಾಡ 311 
' ನನ್ನು ಮರೆದೂ, ಏಕೆ ಪಟ್ಟಿ ಶಣದಲ್ಲಿ ತಡಮಾಡಿ ನಿಂತೆ? 'ಎಂದು ಕೇಳಲು . ಅನನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ. ತಲೆಯನ್ನು, ಓಗಿ ಸಿ 111 1 


ಕೆಳಗೆ ನೋಡುತ್ತ ಹೆದರಿ ಮೆಲ್ಲ ಗೆ ನಿನಯದಿಂದ ತಂಡೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ಸ. 11 1 

ಬ ಹಟ! 11 | ಸ್ನ 1 14 
1 1 (,/ ವಿಶೇಷ--(೧) ನಕ್ಷೆ ಎತ, ದೀಕೆ- ದೃ; (೨) ಕುವರ--ದ್ಳ, ಕುಮಾರ--್ಸ; (ಬ. ದ, . 
(೪) 6 1ಜ00(ಕ: ಸ), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯ. ಸಲ. 1 ಇಟ] 


















1 











| (೨) : ಅರ್ಥ-_ಸತಿ-ಹೆಂಡತಿಯ್ಯ, ಸಂತತಿಗೆ-ಸಂತಾನಕ್ಕೆ, 'ಬಯೂ- ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿ, ದಿನ ಕಾಲವು ಕಳಿದುದು. ಎಕ 
ಕಳೆದುಹೋಯಿತು, ಬುತು ಸಮಯಂ. ಗರ್ಭಕಾಲವು, ಇನ್ನು ಇಲ್ಲ ವು ಎನಗೆ-ನನಗ್ಗೆ ಪೇಳ್ಬೊ ಡ್ರೆ್‌ ಹೇಳಲು ಅಲ್ಲಿ 


'ಅವಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರ್ಜೆಂ- ಇಗೆ ನು, 'ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇದೆ. ಕ್ಸ ತಕಂ-ಕಲ್ಪ ನೆಯು (ಮೋ ಸವು), ಈತನಂ. ಇವ 


ನನ್ನು, ನೂಕು. ತಳ್ಳು, ಇತ್ತ ತ್ತಲು-ಇಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದ, ಕಾಲಂ, ಓದಗಿರಲ ಸಾ ತ್ರಾಪ್ರವಾಗಿರುವಾಗ, ತನಗೆ, ಇತರ ಧರ್ಮದ- 


1! ಬೇರೆ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯದ, ನೇಳೆಗಡ- ಕಾಲವಲ್ಲವೆ, ಪುರೋಹಿತ ಶಂಖ ಲಿಬಿತರಂ, ಕೆ ಬರಹೇಳು, ಇದಕೆ. ಈ ರೋತಿಕ್ತ, 
| ನಿಷ್ಕೃತಿಯಂ-ಪ್ರ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು (ಪ್ರಾಯಶ್ಠಿ ತ್ತವನ್ನು), ಬೆಸಗೊಂಬೆಂ. ಕೇಳುವೆನು, ಎನಲ್‌.ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅರಸ 


ಆಶ್ಚ ಬೊ ಚರರ್‌-ಸೇವಕರು, ಅವರ” ಪೊರೆಗೆ-ಆ ಶಂಖ ಕು ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ | ನಿತದು-ಬ್ಬಳದು ಗ ಸಂಗ. 
ಯನ್ನು ಸೇಳ ್ಹರು-ಹೇಳಿದರ್ದು. ' 


ಕ ಗ 


1 1 1161/. ಗ ಗ 446 
,  ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಛೈ ತಡೆಯೇ? ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಸಂತತಿಯ | ತಾನು ಈಗ ಬುತುಸ್ಥಾತ 
ವಂತೆಯೂ, ಇನ್ನು ಬೆದೆಗಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಈಗಲೇ. ಗ ಸಗ ಬಾ 
11: ದರಿಂದ ಅದು ಮಾರತಕ್ಕುದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿಂತೆನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಹಂಸಧ್ವಜನು. ಇದು ಸುಳ್ಳು ಈವೆಟ್ಛಸಕ್ಕೆ 
| ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಈಗಲೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಶಂಖ ಲಿಖಿತರನ್ನು 'ಕಕೆತರಜಕು. ಇವ ನಜ 
ಅಡೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಿ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಟ ಕೈಮಾಡಲು ಅನರು ತ್ಲ ಲಿಖಿತರ ಬಳಿಗೆ.' ಬಂದು ಈಸ '9ಗತಿಯನ್ನು ಬ ಟೆ 


| ' 1 ಗಃ 








ತ್‌್‌ ಟಟ ಟ್ಟ - 


2೫೫೪6 ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಸಹಿತ ಡೈಖುನಿ ಭಾಂತಿ ಸಾ್ಯ್ಯ್ಯಾ್‌ 


1 ಳೋಟಚಸುವೆ ನಿನ್ನ ತನಯನ ಮೇಲಣಾಶೆಯಿಂ ಭಾಷೆದಪ್ಪಿ ಜೆಯಾದೊಜೆ ॥| ಈ ಚಂಪಕಾಪುರದೊಳಿರವಿಲ್ಲ 
ನಾವು ಸ|ತ್ಕಾಚರಣೆಗಾಗಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ [ಭೂಜ ಕ್ರ ಪಾಲರಾತ್ಮಜರ ಮೊಗ ನೋಡಿದರೆ ಹೇಳಿಂದು 
'ನುಡಿದರವರು' ॥ ೩೦ ॥ ಬಳಿಕೆರಸನಾ ಸುಮತಿಯಂ ಕರೆದು ಪೇಳ್ದನೀ ಖಳನಂ ಕಟಾಹ ಪೂರಿತ ತಪ್ತ, 
 ತೈಲಮೊಳ್‌|ಮುಳುಗಿಸೆನಲವನೊಜೆಯನಾಜ್ಞೆ ಯಂ ಮಿಾಾರದಾತನ “ಕೈ ಗಳಂ ಕಟ್ಟಸಿ॥ ತಳಸಳನೆ ಕುದಿವೆಣ್ಣೆ 
: _ಐೊಪ್ಪ ರಿಗೆ ಕಾಯ್ದಲ್ಲಿ | ಗೆಳತರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಪೊತ್ತು ವೊಲುರಿವ ೫ | ಗಳನಿಡಿಸಿ ಕಳಕಳಿಸುತಿಹ ಸುಧ : 
ಗೆ ಮರುಗುತ ಸಚಿವನಿಂತೆಂದನು ॥ ೩೧ ॥ ತಾತ ನಿನಗಿಂತಾಗಬಹುದೆ ಲೋಕೈಕ ವಿ|ಖ್ಯಾತನಭಿಮಾನಿ ' 
೩ ರಿ ಸೇನಕಂ ಸೌಂದರಂ | ಮಾತಾ ಪಿತ ಪ್ರಿಯಂ. ಕೋವಿದಂ ಕೋಮಲಂ ಸುಖಿ ರೇ ಸಜ್ಜನ ಸಖಂ.॥|. 



































ಬಾ ಜಾ 
ಟೆ ಳ್‌ 






ಜ್ಹಾ ೬ (೩೦) ' ಅರ್ಥ- ಆ ಚರರ-ಆ ಸೇವಕರ, ನುಡಿಗೇಳ್ದು. ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಂಖ ಲಿಖಿತರ್‌, ಬಾ ಎಲ್ಲೆ. 
ತೊ ಹೇತು ಹಾಸಳ್ಸ ಜನ್ನು ವಾಚಿಸದಿರ್‌.ಮಾತಾಡಬೇಡ, ನೀಂ-ನೀನು, ಏನಂ, ಆಲೋಚಿಸುವೆ, ನಿನ್ನ ತನಯನ ಲ 
' 1ಕೀಲಣ-ಮೃಗನ ಮೇಲಿನ, ಆಶೆಯಿಂ-ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ, ಭಾಷೆದಪ್ಪಿ ದೆಯಾದೊಡೆ-ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದರೆ, ನಾವು, ಈ ಚಂಪಕಾ ' 
ಜು ರದೊಳ್‌, ಇರವಿಲ್ಲ. ವಾಸಮಾಜಿವ್ರು ಸ ಸತ್ಯಾಚರಣೆಗಾಗಿ-ಸತ್ಯ ವ್ರತವನ್ನು ಬಿಡಜಿ ನಡೆಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ರುಕ್ಮಾಂಗದ 
4 ಿರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಭೂಚಕ್ತಃ ಪಾಲರ್‌. ಈ ಭೂಮಂಡಲಾಧಿಪತಿಗಳು, ಆತ್ಮಜರ.ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ, ಮೊಗ ಕೋಡಿನ 
ತ ವಹಿಸಿದರೇ, ಹೇಳ್‌, ಎಂದು ಅವರು, ನುಡಿದರ್‌-ಹೇಳಿದರು. ೯ 


ಭಾವಾರ್ಥ-_-ಆ ಶಂಖ ಲಿಖಿತರು ಸೇವಕರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ್ನ್ನುಎಲೈ ನೊರೆಯ. 
ಹ್ರಾನು 5ಬಸುತ್ತಿ ರುವುದೇನು? ನಿನ್ನ ಮಗನ ಮೇಲೆ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, ನೀನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪು 
| 'ಧಾದರೆ ಇಂತಹ. ಅಧರ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂಪಕಾಪುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವೆವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
ಸ ಸಂಧರಾದ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾದಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಸತ್ಯ ವ್ರತಾಚರಣೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕ ಳ ಮುಖದಾಕ್ಷಿ ಸಿಣ್ಕನ್ನಟ್ಟು. 
ಶ್ರಿ ಸ್ಕಾ? ಹೇಳು ಎಂದು ಸಕು ಹ 


ತ ಸ್ನ (೩೧) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ಅರಸಂ, ಆ ಸುಮತಿಯ, ಕರೆದು, ಪೇಳ್ದ ಂ-ಹೇಳಿದನು, ಈ ಖಳೆನಂ. ಈ ನೀಚ. 
ನ ಕಟಾದ ಕಡಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರಿತ-ತುಂಬಿದ, ತಪ್ತ ಕುದಿಯುವ, ತೈಲದೊಳ್‌- ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ, ಮುಳುಗಿಸ್ಕು ಎನಲ್‌.-ಎಂದು. 
[... ಹೇಳಲ್ಕು ಅವಂ-ಆ ಸುಮತಿಯು, ಒಡೆಯನ-ಪ್ರಭುವಿನ, ಆಜ್ಞೆ, ಯಂ.ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾರದೆ-ತಪ್ಪದೆ, ಆತನ-ಸುಧನ್ವಕು 
ಭೆ ಣಗಳ ಕಬ್ಬಿಸಿ, ತಳಪಳನೆ, ಕದಿವ-ಮರಳುತ್ತಿರುವ, ಎಣ್ಣೆಗೊಪ್ಸ ರಿಗೆ. ಎಣ್ಣೆ ಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯ, ಕಾಯ್ದ್ವಲ್ಲಿಗೆ-ಕಾಯು. 
1 ತ್ರಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಎಳತರಿಸಿ-ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮತ್ತೆ-ಇನ್ನೂ, ಪೊತ್ತು ವೊಲ್‌-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಆ ಕ್ಯಾ ಉರಿವ ಜಾಗೆ ನೆರ್ಗೊರಡುಗಳಂ-ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು, ಇಡಿಸಿ-ಒಲೆಗೆ ಹಾಕಿಸಿ, ಕಳಕಳಿಸುತಿಹ-ನಗು 
[ತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ, ಸುಧನ್ವಂಗ್ಯೆ ಮರುಗುತ-ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾಪ ಪಡುತ್ತ, ಸಚಿವಂ. ಮಂತ್ರಿ ಯು ಇಂತು, ಎಂದನು. ಚ 


1 ತ _.  ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಹೆಂಸಧ್ವಜನು ಸುಮತಿಯನ್ನು ಕರೆದು--ಈ ನೀಚನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ: 
ಸ. ಶುದಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಣ್ಣೆ ತುಂಬಿದ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ ಮುಗಿಸು, ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಲು, ಅವನು ದೊರೆಯ ' 
॥ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಮಾರದೆ ಆ ಸುಧನ್ವನ ಕೈಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಸಿ ಕುದಿನೆಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯ. ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ' 
ಎಣ್ಣೆಯು ಮತ್ತಷ್ಟು ಮರಳುವಂತೆ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಮರಗಳ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಲೆಗೆ ಚಾಚಿ ಉರಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರಲು ' 
('33[ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಜಿಯೂ, ದುಃಖಿಸಜಿಯೂ ಶಾಂತನಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರುವ ಸುಧನ್ವನ ರೀತಿಯನ್ನು 


ಇ ೫ಕೋಡ್ಕಿ ಆ ಮಂತ್ರಿಯು ಪಶ್ಚ್ರಾತ್ತಾಸಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 




















ಕ (೩೨)  ಅರ್ಥ--ತಾತ-ಅಪ್ಪಾ, ನಿನಗೆ ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಆಗಬಹುದೆ.ದುರವಸ್ಕೆ ಯೊದಗಬಹುದೇ? (ಇಳ ತ 
"3 ಛೋಶ-ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, . ಏಕ- -ಮುಖ್ಯನಾದ, ವಿಖ್ಯಾತಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನು, ಅಭಿಮಾಥಿ-ಮಾನವಂತನು, ಹರಿ ಸೇವಕ ೧-ವಿಷ್ಣ್ಯು. | 
1 ಭಕ್ತ ನ್ಮು ಬ ಗಟ ಮಾತಾ ಪಿತೃ-ತಾಯಿ ತಾರ ಪ್ರಿಯಂ-ಇಷ್ಟ ನಾದವನು, ಕೋವಿದಂ-ಪಂಡಿತನು; 
ಕ ಸೋಮಲಮ್ಮ ದುವಾದವನು, ಸುಖಿ-ರಾಜಭೋಗವುಳ್ಳನ  ಸಕಲ-ಎಲ್ಲ್ಯ ಸಜ್ಜ ನ.ಸುಜನಳಿಗೂ, ಸಖಂ-ಮಿತ್ರಫ 1 


ಕ್‌ 
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ಕ್‌ು ರ್ಸ್‌ ಶ್ರ ಚುಗ್ಗೆ] 
1 ಸ ಜಬ ಲ್ಲ! ಸ ಸ 
ಳಿ ಸಜ ಫ್ಯಾ, ಡೆ 
ಬತ 
ಡೇ. ಇ 





ತಿ ವಿವನಾಚಾರ ಸಂಪನ್ಮನುತ್ತಮಂ | ದಾತನೆಂಬೀಸು"ಗುಣಮುಳ್ಳ ಕುವರಂ ಫಿನ್ನ (ನೀ ತಪ್ಪ ತೈಲದೊಳೆ 
ಗೆಂತಕಟ:ಬೀಳಿಸುವೆನೆಂದೊಡವನಿಂತೆಂದನು ॥ ೩೨ ॥ ಅಂಜಬೇಡೆಲೆ ಸುಮತಿ ನೀನೀಗಳಿದಕೆ ಮನ! ಸಹ 
' ಜರಿವಿಡುವನಲ್ಲ ತಾನಿನ್ನೆಗಂ ಧರ್ಮ | ಮಂ ಇಡಿದು ನಡೆನುನಿಲ್ದಾ ಚದ್ಮಭ ಸ ತಸ 2 
'ವೊಡಲಿದು | ಜಂಜಡದೊಳಳಿವುದೆಂಬೊಂದು ಭಯನಮಿಹುದಾದೊ | ಡಂ ಜನಾರ್ದನನಂ ಶರಣ್ಣು 
1] ನ್ಹಂ ಜನಕನಾಜ್ಞಿದಪ್ಪದೆ ಹಾಯ್ಕಿಸೆನಲವಂ ತೆಗೆದೆತ್ತಿ ಬಿಸುಡಿಸಿದನು ॥ ೩೩ ॥ ಭೋಯಿಂದುದಖುಳ 


ಟ್‌ 


'ಫೀತಿವಿದಂ-ನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಆಚಾರ ಸಂಪನ್ನ ಂ-ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳವನು, ಉತ್ತಮಂ.ಕ್ರೀಷ್ಮನು, ದಾತಂ- 
'ವಾನ್ಫಿಎಂಬ, ಈಸು ಗುಣಮುಳ್ಳ-ಇಷ್ಟು ಸುಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಕುವರಂ-ಮಗನು, ಫಿನ್ನಂ, ಈ ತಪ್ತ ತೈಲದೊಳಗೆ-ಕುದಿ 
(ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಬೀಳಿಸುವೆಂ-ಹಾಕಿಸಲಿ, ಅಕಟಿ-ಅಯ್ಯೋ ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅವೆಂ- 
ಕ ಇಂತು, ಎಂದನು. 


ತ ಸ ' ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫ ತಂದೆಯೇ ನಿನಗೆ ಇಂತಹ ಗತಿಯು ಬರಬಹುದೇ? ನೀನು ಲೋಕ ವಿಖ್ಯಾತನ್ಕೂ ವಿಷ್ಣು 
ಭಕ್ತನ, ರೂಪವಂತನ್ಕೂ ತಾಯಿ ತಂಡೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನ, ಪಂಡಿತನೂ ಸುಕುಮಾರನೂ, ಸುಖಿಯ್ಕೂ ಸುಜನ. 


















ಪ್ರಿಯನ, ನೀತಿಪರನೂ ಸದಾಚಾಸ ಸಂಪನ್ನನೂ, ಉತ್ತಮನ್ಕೂ ಉದಾರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ಸುಗುಣ . 


ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುದಿವ ಎಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯೊಳಗೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ಹಾಕಿಸಲಿ, ಅಯ್ಯೋ | ಎಂದು ಮಂತ್ರಿಯು, 
ುತಖಿಸುತ್ತಿರಲು ಸುಧನ್ವನಿಂತೆಂದನು. ಸ್ತಳ 


(ಜು). ಅರ್ಥ-_ಎಲೆ ಸುನತಿ, ನೀಂ-ನೀನು, ಈಗಳ್‌-ಈಗ್ಯ ಇದಕೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಜಬೇಡ 


'ಜಿದಕಬೇಡ, ತಾಂ-ನಾನು, ಮನಮಂ-ಮನಸ್ಸನ್ನು, (೧) ಜರಿನಿಡುವಂ-ಹಿಂದೆ ಸರಿವಂತೆ ಬಿಡುವವನ, ಅಲ್ಲ, ಇನ್ನೆಗಂ" : 


ಈ ನರೆಗೂ, . ಧರ್ಮಮಂ-ನೀತಿಯನ್ನು ಜಡಿದು-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿ, ನಡೆದುದಿಲ್ಲ-ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ, ಲಹವದೊಳ್‌. 
ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ ಅಹಿತರೊಳ್‌-ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ, ಪೊಯ್ದಾ ಡಿ-ಹೊಡೆದಾಡಿ, ಮಡಿನ- (ಸುಖದಿಂದ) ಸಾಯುವ, ಒಡಲಿದು- 
!"'ಜೇಹವು, ಜಂಜಡದೊಳ್‌-ಇಂತಹ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಳಿವುದು-ನಾಶವಾಗುವುದು, ಎಂಬೃ ಒಂದು ಭಯಂ, ಇಹು 


ದೆರಥೆ, ಜನಕನ-ತಂದೆಯ, ಆಜ್ಞೆದಪ್ಪದೆ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾರಡೆ, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನುು ಹಾಯ್ಕಿಸು-(ಕುದಿವೆಣ್ಣೆಯ 
ಶೊಪ್ಪೆರಿಗೆಯೊಳಗೆ) ಹಾಕಿಸು, ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹ್ಯೆಳಲ್ಕು, ಅವಂ-ಆ ಸುಮತಿಯ್ಕು ತೆಗೆದೆತ್ತಿ-ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ, ಬಿಸುಡಿಸಿದನು- 
(ಗ ಇತಿಬ ನು. ರ್ಯ ಶ್ರ 


1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಸುಮತಿಯೇ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ. 
೨ನೇನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಹಿಂಜರಿವವನಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ವರಿಗೂ ಧರ್ಮವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದವನೂ ನಡೆದವನೂ 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ನ್ಯಾಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಈ 

ದೀಹ; ಹೀಗೆ ವೃಥಾ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗುವುದಲ್ಲಾ! ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯೂ ಭಯವೂ ನನಗೆ ಉಂಟ್ಮು ಆದರೂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುವೆನು. ನೀನು ಹೆದರದೆ ನನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಯೆ ಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ 
ಡಿ ಹಾಕಿಸಿಬಿಡು, ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸಿದನು. ಸ ಫೆ 


1೫. ವಿಶೇಷ--(೧) ಜರಿವಂತೆ.. ಬಿಡು (ಕಿ ಸ)," ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶ 

1 ಕ್ರ.ಸ) ಸೆ ೇೀಶಪು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಗಂ. ಸಂ), (೨ 
ದುರ್ಜನರನ್ನು, ಅರ್ದನ--ನಾಶ ಮಾಡುವವನು (ಕೃಷ್ಣ), (೩) ಶರಣಂ-- ಪುಗು (ಕ್ರಿ. ಸು. ಸ್ಯ | 

(೩೪) ಅರ್ಥ-._ಅಖಿಳ-ಸಮಸ್ತ ವಾದ್ಕ ಪರಿವಾರಂ-ಪರಿಜನವೂ, 


ಗೆ-ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ, ಹಾಯೆಂದು-ಅಯ್ಯೋ ಎಂದು ಮರುಗಿದುದು- 
ಹೀಗೆ, ಅಳಿವರೆ- ಸಾಯಬಹುಜ್ಛೊ ಎಂದ್ಳು 


ಭೋಯೆಂದುದು-ಭಲಾ ಎಂದು ಶ್ಲಾ ಸಿತು. 

ವೃಥೆಪಟ್ಟಿ ತು, ತಾತ-ತಂದೆಯ್ಯೇೈ ನೀಂ-ನೀನು, 

ಪೊರಳ್ದು ದು-ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡಿತ್ಕು ಒಡೆತರಕೆ. ದೊಕೆ 
ಸ್ನ 


೬೫. [ಇ 
ಟ್‌ ಘಿ 
ಧು 4 


ಪೆರಿನಾರಮಡಿಗಡಿಗೆ ಹಾ |:ಹಾಯೆಂದು ಮರುಗಿದುದು ಫೀನಿಂತಳಿವರೆ ತಾ | ತಾಯೆಂದು ಪೊರಳ್ಳುಜೊಡೆಳ.. 


1 ಜೊಡಂ-ನನಗೆ ಇರುವುದಾದರೂ, (೨) ಜನಾರ್ದನನಂ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, (೩) ಶರಣ್ಣುಗುವೆಂ-ಮಕೆಹೊಗುವೆನು,ಅಳುಕದೆ-. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೯೯" 


ಗ 





ಶ್ರಿ 
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ು 
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1 ಘಘ ಜಿ ದ ತ. ೬ 
೪ ತ ೪೪ ಕೆ ಸ 
ಬುಡಿ 
ಬಟ ಟ್‌ 
ಸ. 
ಕ 


ಗ 
ಕ 


ಶು ತ 


ಹ 


''ನರಿವಂ ನೆರೆ ಸುಡಲಿ ಶಂಖ ಏಶರೆಂ/ಬೀ ಯಮೋಪಮನರೇಕೆ ಜನಿಸಿದರೊ ಭೂಸುರರೊಳೆಂದು ಮೊರೆಯಿಡ 


ಅಸುತ ನಿರ್ಭಯವೊಳರುತಿರ್ವನು ॥ ೩೩ ॥ ಜಯ ಜಯ ಜನಾರ್ದನ ಮುಕುಂದ ಮುರ ಮರ್ಜ; ನಿ|ಜ 


``ತನಕ್ಕೆ, ಬೇಸತ್ತು- ಬೇಸರಪಟ್ಟು, ಸತ್ತಾ-ಸತ್ತೆಯಾ, ಎಂದು ಸೈಗೆಡೆದುದು. ಸುಮ್ಮನೆ ಬದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು... ವಾಯಕ್ಣೆ. 






ಸ ಗ ಅಯ್ಯೋ ತಂದೆಯೇ ನೀನು ಹೀಗೆ ಸಾಯಬಹುಜೀ | ದೊರೆತನದಲ್ಲಿ ಬೇಸರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೃತನಾಜಿಯಾ।| 
.. ಎಂದು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ದುಃಖಪಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ' 
ಜಾ ಗ ಡಸ? ಈ ದೊರೆಯ ವಿವೇಕವನ್ನು ಸುಡಜೀಕು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದ ಯಮನಂತೆ ಕ್ನ ೈಸಾಹೀವಕ್ಕೂ 


ಸೆ ಕಾ ದನೆಂಬ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನು, ಪಾಲಿಸಿದೆಗಡ-ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ, ದ್ರುಪದ-ದ್ರುಪದರಾಜಕ, ನಂದಕೆಯ ಮಗಳಾದ. 


. ಥ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ, ನಿರ್ಭಯಜೊಳ್‌-ಸ್ವ ಲ್ಬವೂ ಹೆದರದೆ, ಇರುತಿರ್ದನು-ಆ ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯೊಳಗಿದ್ದ ವ 





















ಶು. 


ಕಿ೦ಲ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಸಂ ಅ ಎ ಕ ಕುಜ ಶಿರವು ತೂರು ಯರು 
ಸನಕೆ ಬೇಸತ್ತು ಸತ್ತಾಯೆಂದು ಸೈಗೆಡೆದುದು | ವಾಯಕಿಂತಕಟ ಸುಕುಮಾರನಂ ಕೊಂದಫೀ.' | 





ತಿರ್ದುದು | ೩೪.| ಹಿಂದೆ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಂ ಪಾಲಿಸಿದೆ ಗಡ ದ್ರುಷದ | ನಂಡನೆಯ ಮಾಾನಮಂ ಕಾಜಿ ಸಪ 
ಭಕ್ತರ್ಗೆ। ಬಂಬಿಸರಘಾನಗೂಂ ಸರಿಹರಿಸೆ ಗಡ ದೇವ ನಿನ್ನಂ ಭಗತ ॥ ಇಂದು ಮರೆಯೊಗುನ್ನೆ 
ಔಾರಂ ಇಇಣೆಸಳಟೆ ಗೋ | ಏಂಡ ನೀನಬ್ಲಣೆ ನಿಟಾರಿಸುಹರಿಲ್ಲ ಸಲ|ಜೆಂಚಡಟಂ ಟಿತ್ರೃಣೆೊಳ್‌ ಹ್ಮ ಟ6 


. ಮಿತ್ರ ಗೋವಿಂದ ಪಶ್ರಿ ವಾಹನ ಕಮಲ | ನಯನ ಪೀತಾಂಬರ ಘನಶ್ಯಾಮ ಹರಿಕ್ಕ ಷ್ಠ ವೈಕುಂಠ ಜಾ 


ಫೆ 
ಕ 








ಯಾವುದೋ. ಒಂದು ನೆವದಿಂದ, ಸುಕುಮಾರನಂ.ಕೋಮಲಾಂಗನಾದ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಇಂತು-ಹೀಗ್ಕೆ.. ಗ ಕ 
_ ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ ಈ ರಾಯನ ಈ ದೊರೆಯ, ಅರಿವಂ-ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ನೆರೆ-ಚೆನ್ನಾಗ್ಕಿ ಸುಡಲಿ-ಸುಡ ಶಂಖ 
ಲಿಖಿತರೆಂಬ್ರು ಈ ಯಮೋಪಮರ್‌-ಯಮನಂತೆ ದಯಾಶೂನ್ಯರಾದ ಈ ಪುರೋಹಿತರು, ಭೂಸುರರೊಳ್‌- ಸ 1 
9 ಏಕೆ, ಜನಿಸಿದರೊ. ಹುಟ್ಟಿ ದಕ್ಕೋ ಎಂದು, ಮೊರೆಯಿಡುತಿರ್ದುದು-ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


: ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಘೋರಕೃತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದೊರೆಯ ಪರಿವಾರವೆಲ್ಲವೂ, ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಭಲಾ ಎಂದು ಹೊ ನ. 


ರೂ, ಆದ ಈ ಶಂಖ ಲಿಖಿತರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಕ್ವಿಬಹುದೇ? ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು." ಚ್ಟ 
ಟ್ಟ (೩೫) ಅರ್ಥ--ದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಹಂದೆ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಹ್ಲಾ ಪ್ಲ ದನಂ-ಹಿರಣ್ಯಶಶಿಪುವಿನ ವ 


.ಪ್ರೌಫದಿಯ, ಮಾನಮಂ, ಕಾದೆಗಡ-ಕಾಪಾಡಿಜೆಯಲ್ಲ ವ್ಕೆ ನಿನ ಎ೦-ನಿನ್ನನ್ನು ಫೆಸರ್ಗೊಂಡೊಡೆ-ಹೆಸರುಹಿಡಿದು. ಗ 
'_ಕೊಂಡ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಭಕ್ತರ್ಗೆ, ಬಂದ, ಎಡರಂ-ಕಷ್ಟವನ್ನು ಆವಗಂ. ಯಾವಾಗಲೂ, ಪರಿಹರಿಸೆಗಡುಪರಿಹಾರಮಡುಪೆ. 
ಯಲ್ಲವೇ, “ಗುಜ, ಬೊರೆಯಿಡುವೊಡೆ-ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಆರಂ-ಜೀಕೆ ಯಾರನ್ನೂ, ಕಾಣೆಂ-ಅ್ವರಿಯೆನು, 
ಅಕಟಿ- ಅಯ್ಯೋ, ಗೋವಿಂದ-ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸ್ನನೇ) ನೀನಲ್ಲದೆ. ನೀನೊಬ್ಬನಲ್ಲದೆ, ನಿಚಾರಿಸುವರಿಲ್ಲ- ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲ, ಸಲಹು- ' 
ಈ ಕಷ್ಟದಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು, ಎಂದು ಅವಂ-ಆ ಸುಧನ್ನನುೂ ಚಿತ್ತ ದೊಳ್‌-ಮನಃಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಂಸುತ, 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ಆ ಕಾಯ್ದೆ ಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭಯದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ರೀವ. 
ದೇವನಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ? ನೀನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ಸ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನುಳಿಸಿ ರತ ಕ್ಲಿಸಿದೆಯಲ್ಲಾ | ಆ ದ್ರೌಪದಿಯ/' 
ಮಾನವನ್ನು “ಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಸಿನೆಯಲ್ಲಾ ! ನಿನ್ನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿದ ಭಕ್ತರ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ೫. ಕಾಪಾ' 1 
ಡುವೆಯಲ್ಲವೆ! ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ನೀನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರಿರುವರು? ನಾನು ಇ ನತ 
ಹೊಗಲಿ?" ನೀನೇ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಎಂದು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಜೆ 


(೩೬) : ಅರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವಂ, ಮರೆಯದೆ, ಜನಾರ್ದನ.ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕನಾದ, ಮುಕುಂದ ಮೋಕ್ಷವಾಯಕಾಷ್ಸೆ “ಡೆ 
ಮುರ ಮರ್ದನ-ಮುರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ, ವಿಜಯ-ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಮಿತ್ರ- -ಸ್ನೇಹಿತನಾದ್ಕ ಗೋವಿಂದ. ಗೋವುಗಳನ್ನು *' » 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ಪಕ್ಷಿವಾಹನ-ಗರುಡವಾಹನನಾದ, ಕಮಲ ನಯನ-ತಾವರೆಯ 'ಹೊನಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಸೀತಾಂಬರುಥಳ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ಘನ-ಮೇಘದಂತೆ, ಶ್ಯಾಮ-ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಹರಿ. ಪಾಪನಾಶಕನಾದ, ಕೃಷ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನೇ, ನೈಕುಂ 
ನಾರಾಯಣ. ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಕ್ಷಯ ಹಾ ರಹಿತನಾದ, ಕರಕ ಯಪ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಮಣ- 




























ಕ್‌ 'ಶ್ಷಯ ರಹಿತ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಮಣ ನತ ಸುರಾ | ಲಯ ಭೇನು ಭಕ್ತ ವತ್ಸ ೪ಕ ಕೃಸಾಕರ ಲ 
'ನಿನಾರಣ ನೃಸಿಂಹ ತ್ರಾ ಹಿಯೆನುತಿರ್ದನಾ ಸುಧನೃಂ ಮರೆಯದೆ ॥ ಗ ಗ ತ 
ಕ ತಳಪಳನೆ ಕುದಿದುಕ್ಕಿ | ೈ 
'ಡಲೆನೆ ಸೀವೊ | ಉರಿಸೋಂಡು ಕಡುಗಾಯ್ಡು ನ 
ವಡಗದಂಗದ ಸೊಂಪು! ಕೊ 
ಭಾವನ್ನದಣ್ಟಾ ಗಿರೆ॥ ಕೊರಗದಾತನ ರೋಮ 
ಅಘ: ಹ ಪೂಗ | ಳರೆಗಂದವರಳ್ನುದು ಸುಧನ್ವನ ಮುಖಾಂಬುಜವಿಸೋದಯದ 


| ಖಾತಿ!ಗೊಂಡಿನಂ ಬಲ್ಲನಗ್ನಿಸ್ತಂಭಮಂ ನಾರಿಕೇಳಂಗಳಂ ತರಿಸೆನೆ॥ ಕೊಂಡು ಬಂದೆಳನೀರ್ಗೆಳಂ ಸುರಿಯ 


ಇದ) ಭಕ್ತ ವತ್ಸಲ. ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ, ಕೃಪಾಕರ-ಕರುಣಾಶಾಲಿಯಾದ, ಮಹಾಭಯ ನಿವಾರಣ-ದೊಡ್ಡ 
ಗಳಿನ್ನು 'ಪರಿಹರಿಸುವ, ನೈಸಿಂಹ-ಕರಸಿಂಹಾವತಾರಮಾಡಿದ ಕೃಷ್ಣ ನೇ, ಜಯಜಯ. .ಸರ್ವೋತ್ಯೃಷ್ಟಾಗಿರು, 
ತಾ ಕಾಪಾಡು, ಎನುತಿರ್ದನು-ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


'` ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮರೆಯದೆ ಭಗವಂತನ ನಾಮಸ್ಕರಣೆ ಮಾಡುತ್ತ ಆತನ ಗುಣ ಮಹಿಮೆ 


ಟ್‌ ಹೋಗುವಂತೆ, ಉರಿಗೊಂಡು-ಕಾರಿಯುತ್ತ, ಕಡುಗಾಯ್ದು.- ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಯ್ದು, ತಳಸಳಸ್ತೆ ಇಂ 
ಕ್ಕಿ ಮೊರೆನ-ಕೂಗುತ್ತಿರುವೃ ಉರು-ದೊಡ್ಡ ದಾದ್ಮ ಕಟಿಹ- ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯ, ತೈಲಂ-ಎಣ್ಣೆಯು, ಮೈಗೆ, ಸುಧನ್ವನ 
ಹಕ್ಕೆ ಸೊಗಯಿಸುವ- ಇಷ್ಟ ವಾದ ,ಬಾವನ್ನದ. ಶ್ರೀಗಂಧದ, ಅಣ್ಟು ಗಿಕೆ'ೇಪದಂತೆ ತಂಪಾಗಿರಲ್ಕು ಆತನ-ಆ ಸುಧನ ಆನ, 


ಚ ಕೊರಳ, ತುಳಸಿಯ, ದಂಡೆ. ಸರವು, ಬಾಡದು. ಒಣಗದು, ಮುಡಿದ, ಪೂಗಳ್‌-ಹೂಗಳ್ಳು ಇಷ್ಟು 


ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯ ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಂತಿರುವ ಣ್ಣ ಯು, ಹರಿ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯ ಬಲದಿಂದ. ಆ ಸುಧನ್ವನ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಲ್ಸ ವೂ, ತಾಪಕರವಾಗದೆ ಚಂದನ ಗಂಧ ರೇಪದ(ತೆ ಸುಖಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅವನ ಮೈಯ ರೋಮಗಳು ಸಹ ಕುಂಡ 
ದೇಹದ ಸೊಂಪು ಕುಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. 2600 ಧರಿಸಿದ್ದ ತುಳಸಿಯ ದಂಡೆಯು ಬಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮುಡಿದ ಹೂಗಳು ಕಂದದೆ 


ವಾಗಿದ್ದು ವು. ಅವನ ಮುಖವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಳೆಗುಂದದೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲ ಅರಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ 
ಲದಂತೆ ಕಳಕಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ಧಿತು. 


ಟು) ಅರ್ಥ--ಕಂಡು-ಇದನ್ನು ನೋಡಿ, (೧) ಎಲ್ಲಾ ಜನಂ.ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ, ಬೆರಗಾದುದು-ಆಶ್ಚರ್ಯ 
; ರು. ಪುಂಡರೀಕಾಶಕ್ಸನಂ.ಕಮಲ ನೇತ್ರನಾದ ಕ್ಕ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರ್‌-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರು, ಬಳಿಕ, ೮ಏತಂ, 
ಕಾತಿಗೊಂಡು-ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಇವಂ. ಇವನು, ಅಗ್ನಿ ಸ್ತಂಭಮಂ- ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕಟ್ಟು ವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಂ. ತಿಳಿ 


ವನು ನಾರಿಕೇಳಂಗಳಂ-ಎಳನೀರುಗಳನ್ನು ಸ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ರ ಕೊಂಡು 'ಬಂದು- 
ನ ದುಕೊಂಡು ಬಂದ್ಕು ಸುರಿಯಲ್‌-ಎಣ್ಣೆಗೆ ಹಾಕಿಸಲು ಉರಿ-ಎಣ್ಣೆಯ ಜ್ವಾಲೆಯು, ನಭೋಮಂಡಲವಂ-ಆಕಾಶ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅಪ್ಪ ಳಿಸಿ-ತಗುಲುವಂತೆ ಎದ್ದು, (೨) ಸಿಡಿವೋಕ್ಗೆ ಳ್‌ 


ಸಿಡಿದ ಚಿಪ್ಪುಗಳ್ಳು ಪುರೋಹಿತರ-ಶಂಖ ಲಿಖಿತರ, 
ಚಂಡಸ್ಥಳಂಗಳಂ-ಕೆನ್ನೆ ಗಳಿಗೆ, ಪೊಡೆದುದು. ಗೆ ಹೊಡೆಯಿತು, ಆ ಕುವರನು-ಸುಧನ್ವನು, ಆಗಳುಂ. ಆಗಲೂ, 
ಕಿರ್ದನು-ನಗುತ್ತ ಸುಖದಿಂಡಿದ ಮನು, 





ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ' ೩ 


ಯ 
ಕಮಲದಂತೆ: 8೭॥ ಕಂಡು ಬೆರಗಾದುದೆಲ್ಲಾ ಜನಂ ಸ್ತುತಿಸಿದರ್‌ | ಪುಂಡರೀಕಾಶ್ಸನಂ ಬಳಿಕ: ಲಿಖತಂ 


3. 1656653್ವಾತಕನ ಟರ ತತ್ರ ಾಾತ ರಾರಾ ರಾ ಕ ಸ ಕ ಬ ಯ 
ಶಿ ಪತಿಯಾದ, ನತ-ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುರಾಲಯ-ದೇವಲೋಕದ, ಭೇನು-ಹಸುವಾದ ಕಾಮಧೇನುವಿನಂತಿರುವ, (ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


(೩೭) ಬಳಸು ಆಶ್ಚರ್ಯಮಂ, ಕೇಳ್‌ ನೋಡಲ್‌-ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ, ಎವೆ-ರೆಪ್ಪೆಯು, ' ` 


ಕೋಮ -ಮೈ ಕೂದಲು ಕೂಡ, ಕೊರಗದು.ಕುಂದದ್ಕು ಅಂಗದ. ದೇಹದ, ಸೊಂಪು-ಕೋಮುಲತೆಯು, ಅಡಗದು-, 


ಜೂ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರೆನ್ಟೆಗಳು ಸೀದು ಹೋಗುವಂತೆಗಣಗಣನೆ ಕಾಯ್ದು ಕುದಿದು ಕ | ಕುವ 


ಸ 
ಬ ಗತಿಯುೂಗ 


ತ 
೪ ರಗ ಕ್ಷ್ಞಿ 


ಹು ೂಯಮಾಸಿತ್ಲು 


ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಗೂ ಭಾರತವು ಕ "ತ 


11.1. ಉರಿನಭೋ। ಮಂಡಲವನಪ್ಪಳಿಸಿ ಪೊಡೆದುದು ಪುರೋಹಿತರ | ಗಂಡಸ್ಮಳಂಗಳಂ ಸಿಡಿವೋಳ್ಗ ಳಾಗಳು | 
ನಗುತಿರ್ದನಾ ಕುವರನು ॥ ೩೮ ॥ ನಿಸ್ಡಲ ಹೃದಯನಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ನಾಮಂಗಳ ಪು. ರಶ್ಚರಣೆಯಿಂದವಂ ತ್ತ 
ಸುಖದೊಳಿರುತಿರೆ ಕಂಡು!ಪಶ್ಚಾದ್ವಿನೇಕದಿಂದುರೆ ನೊಂದು ಹರಿ ಕಿಂಕರದ್ರೋಹಮಂ ಮಾಡಿದ[ಡುತ್ತರಿತ.. 

: ಕಾವುದುಂ ನಿಷ್ಠೃತಿಗಳಿಲ್ಲೆಂಬ | ನೆಶ್ಚಯದೊಳಾಗ ಮರಣಾಂತವೇ ತನಗೆ ಎ ್ರಾ!ಯಶ್ಚಿತ್ತಮೆಂದಾ. ಕಟಾಹ ಜೆ 

`` ದೊಳ್‌ ಕುಪಿನೆಣ್ಣೆಯೊಳ್‌ ಬಿದ್ದನಾ ಲಿಖತನು | ೩೯॥ ಆ ತಪ್ತ ತೈಲದ ಒಗ್ಗದ ಲಿಖಿತಂಗೆ-! ಶೀತಳ:-.. 
*್ಞ್ಯಫಾಮಾದುದಾ ಸುಧನ್ವನ ಸಂಗ | ಮೇತರತಿಶಯವೊ ಹರಿ ಭಕ್ತ ರಂ ಸಾರ್ಡಂಗೆ ತಾಪಮಿರ್ದಪುದೆ ೫ 

ಆತಗಳ್‌ ಕುದಿನೆಣ್ಣೆಯೊಳ್‌ಸುಖದೊಳಿರೆ ಹಂಸ!ಕೇತು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು | ಪ್ರೀತಿಃ 



















































೪ ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಆ ಉರಿವೆಣ್ಣೆ ಇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಾಧೆಯಾಗದೆ ಸುಖಕರವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಠ 
ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ. ಆ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಿಖತನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಬ ''ಸುವಿತನಾಗಿ “ವನು, ಆಗ್ನಿಸ್ತ ಕಿಭವನ್ನು ಬಲ್ಲನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ಎಳಬೀಕು ಎ 
ಸ ಸ ಕ ಗಳನ್ನು ತರಿಸ್ಕಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಒಡೆದೊಡೆದು ಕಾದಿಣ್ಣೆಗೆ ಹಾಕಿಸುತ್ತ ಬರಲು : ಅದರ - ಜ್ವಾಲೆಯು : ಆಕಾಶ. 

ಹ ವನ್ನು ವ ಮುಟ್ಟಿತು. ಒಡೆದು ಹಾರಿದ ಎಳೆನೀರುಗಳ ಚಿಪ್ಪುಗಳು ಪುರೋಹಿತರ ಕೆನ್ನೆಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿತು. ಅಸ್ಟು. ಜ್ವಾಲೆಯು .. 

| ತೈ ಆಗಲೂ ಸುಧನ್ವನು ನಗುತ್ತ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದ ನು. (ರ 
2.1 ಓವಿಶೇಷ--(೧) ಎಲ್ಲದು.- ಜನಂ- ಎಲ್ಲಾ ಜನಂ (ಗಮಕ) (೨) ಸಿಡಿವ. ಪೋಳ್ಗೆಳ್‌ (ಗಮಕ್ರ),. ಸಕಾರಕ್ಕೆ. ಸಿ 
' ಪ್ರಶ್ರಾರಾಜೀಶನು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ). 
ವ್‌ (೩೯). ಅರ್ಥ-_-ಅವಂ. ಆ ಸುಧನ್ವನು, ವಿಷ್ಣುನಾಮಂಗಳ-ಭಗವನ್ನಾಮಗಳ, ಪುರಶ್ಚ ರಣೆಯಿಂದ- ಜಪದಿಂ 
೫ ಶೈಲ ಹೃದಯ ನನಾಗಿ-ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸುಖದೊಳ್‌- ಸೌಖ್ಯವಾಗಿ, ಇರುತಿಶ್ರ ಕಂಡುುಆ ಲಿಖಿತ: 
ಸ `ಫಶ್ಛಾ ದ್ವಿ ವೇಕದಿಂದ-ಹಿಂಹುಬಿದ್ದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ, ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, 'ನೊಂದು-ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು; ಹರಿ ಕಿಂಶರ-ವಿಷ್ಣು 
ಭಕ್ತ ಬೈನ್ಗೆ ದ್ರೋಹಮಂ-ಕೇಡನ್ನು, ಮಾಡಿದ, ದುಶ್ಚ ರಿತಕೆ-ಪಾಪಕ್ಕೆ, ನಿಸ್ಕೃತಿಗಳ್‌-ಪ್ರತೀಕಾರವು(ಪರಿಹಾರವು, ಅವದುಂ 

ಸ ತೆ ಏನೂ, ಇಲ್ಲೆ €ಬ-ಇಲ್ಲ ವೆಂಬ ನಿಶ್ಚ ಯದೊಳ್‌-ನಿನ್ನ ಬೇರು "1 ತನಸ್ಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ, ಮರಣಾಂತನೇ-ದೇಹತ್ಯಾಗ' ಡೆ 
೫ ಮಾಡಿ 'ಕೊಕ್ಷೆಗಾಣಿ ಸುವುದೇ ತ ಆ ಕಟಾಹಜೊಳ್‌- ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುದಿವ-ಮಠಳುತ್ತಿರುವ, ಎಣ್ಣೆಯೊಳ್‌, 'ಬಿದ್ದ 6, ` 


ರ, ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವನು ಭಗವನ್ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯ, ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ಥಿರ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸೌಖ್ಯದಿಂದಿರಲು;. ' 
ಸತವ ಲಿಖಿತನು ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಪಶ್ಚ್ರಾ ತ್ತಾಪ ಪಡುತ್ತ ತನ್ನ ವಿವೇಕ ಹ ಬಹಳ ನೊಂದುಕೊಂಡು, ತಾನು ಮಾಡಿ. 
1 ಮಧು ತಪ್ಪೆಂದು ತಿಳಿದು,ವಿಷ್ಣು `ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದ್ರೋಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೂ ಇಲ್ಲ ವೆಂದು ಫಿಶ್ಚ ಯಿಸಿಕೊಂಡು, . 
ಜೂ ತ ತ್ಪಾಗನೇ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಟಟ ತೀಕಾರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ತಾನೂ ಆ ಖಾಜ ಎಣ್ಣೆ ಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಟ್ಟ ನು. 


(೪೦) ಅರ್ಥ--ಲಿಖಿತಂಗೈ ಆ ತಪ್ತ-ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ ,ತೈಲದ-ಎಣ್ಣೆ ಯುಳ್ಳ, ಕಟಾಹದಿಡೆ-ಕೊಪ್ಪ ರಗೆಯಲ್ಲಿಯ 

ಸ್ಥಳವೂ, ಶೀತಳ-ತಂಪಾಗಿರುವ, ಸ್ಮಳಮಾದುದು.ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವಾಯಿತು, ಸುಧನ್ವನ, ಹತ್ತು ಇಂಗಿ ದಳ] ಏಶರತಿಶಯವೊ: ತ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೋ, ಹರಿ ಭಕ್ತ ರಂ.ವಿಷ್ಣ ಭಕ್ತರ ಬಳಿಯನ್ನು, ಸಾರ್ದಂಗೆ.ಸೇರಿದವನಿಗೆ, ತಾಪಂ.ದುಃಖವು ' ತ 
ಹು ಬಳಿಕ, ಆತಗಳ್‌-ಆ ಸುಧನ್ವ ಲಿಖಿತರಿಬ್ಬರೂ, ಕುದಿವ, ಎಣ್ಣೆಯೊಳ್‌, ಸುಖದೊಳ್‌, ಇರೆ-ಇರಲು; 

. ಹಂಸಕೇತು-ಹಂಸಧ್ವಜನು, ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ-ಆಶ್ಚೆ ರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಮಂತ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ, (ಆ ಎಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯ 
ಬಳಿಗೆ), ಬಂದು, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಜತರ ಚರ” ತೆಗಸಿ-ಕೊಪ್ಪ “ರಿಗೆಯಿಂದೀಚಿಗೆ ತೆಗೆಯಿಸ್ಕಿ ಸುತ ಪುರೋ. 
ಹಿತರನು. ಮಗನನ್ನೂ ಪುರೋಹಿತನನ್ನೂ ಶಕ್ಕೈಸಿದಂ-ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡನು. ತ 


|” ಶಿ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಲಿಖಿತನಿಗೂ ಕುದಿವೆಣ್ಣೆಯು ಶೀತಳವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತ ನಾದ ಆ ಸುಧನ್ವನ 
ಳ್ಳ ಥ್ರ ವಾಸದ ಮಹಿಮೆಯು ಇನ್ನೆಂಥದೋ! ಹರಿ "ಭಕ್ತ ರ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ದುಃಖನೆಲ್ಲಿಯದು |! ಬಳಿಕ ಹಂಸ 
ಇ 


ಚ 
ತೆ 
ನಟ 


ವೇ ಧು ತ್ರ 
ಬಗೆ ಹನ್ನೊಂದನೆ ನೆಯ ಸಂಧಿ -'. ತಿ ೦ತ್ಟಿ 


ಪನ್ನೀರ ಮಿಂದು ದಿವ್ಕಾಂಬರವನುಟ್ಟು 
ವರಿರ್ವರಂ, ತೆಗಸಿ ತಕ್ಕೈಸಿದಂ ಸುತ ಪುರೋಹಿತರನು | ೪೦ ಪನ್ನಿ 
ದು ಗೆಲ್ಡ್‌ "ನೆಮ ಮಲರ್ಗಳಂ ಮುಡಿದು|ಸನ್ನುತ ಸುಯಶ್ಸ ಕರ್ದಮವನನುಕರಿಸಿ ಕತ್ತುರಿ ತಿಲಕ 




















3.1 ನಿನ್ನು ಕಂಡಪೆನೆಂಬ ಹರದ ಕಳೆಯೇರಿ ಮೆರೆದಂ ಸುಧನ್ವನಂದು ॥ ೪೧ ॥ 








ಧಜನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಸ್ಕಿತನಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈಚೆಗೆ ತೆಗೆಯಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಇಬ್ಬ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಆಲೀಗಿಸ್ಟಸಆದರಿಸಿದನು. 

(ನಿಕೇಷ- ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ--ಕುದಿವೆಣ್ಣೆಯು ಶೈ ತೃವಾಗಿತ್ದಿ ತೆಂಬ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅದನ್ನು ಸುಧನ್ವನ 
ಹ್‌ ತಿಶ ತಿಶಯವಾದುಬಿಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರ' ಸಹವಾಸ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ 
ಪಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಸಾಣೂನ್ಯಾರ್ಥದಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ (ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿಶೇಷದಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು 


ಳಂ-ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹೊಗಳನ್ನು, ಮುಡಿದು, ಸನ್ನುತ.ಉತ್ತಮವಾದ್ಕ ಸುಯಕ್ಷೆಕರ್ದಮವಂ-ಕಸ್ತೂರಿ ಮೊದ. 
ನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಕೆದ್ದು ಮಾಡಿದ ಗಂಧವನ್ನು ಅನುಶರಿಸಿ-ತೊಡೆದುಕೊಂಡು, ಪಣೆಗೆ ಹಣೆಗೆ, ಕತ್ತುರಿ ತಿಲಕವಿಸ್ಟು- 
ಸ್ತೂರಿಯ ತಿಲಕವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ರನ್ನ ಜೊಡಪುಗಳಂ-ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳನ್ನು, ಅಳವಡಿಸಿ-ತೊಟ್ಟು, ವೀಳೆಯಂಗೊಂಡು- 
ತ ಉಭೂಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತನ ಂ-ತನ್ನನ್ನು, ಉಳುಹಿದ-ಬದುಕಿಸಿದ್ಯ ದೇವ ಪುರದ ತೆ ಶೀ ಪತಿಯಂ-ಕೃಷ್ಣ 
ಜಮ್ಮ ಇನ್ನು, ಕಂಡಸೆ ಂ-ನೋಡುವೆನಲ್ಲಾ, ಎಂಬ ಬರ ಸಃ: ಗಂತೋಷದೀಥ್ಯ, ಕಳೆಯೇರ.ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಕಾಂತಿಯುಳ ವನಾಗ್ಗಿ 
'ಮರದಂ ಸಪ್ರಶಾಶಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಸುಧನ್ವನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಮಡಿಯನ್ನುಟ್ಟು ಮೈಗೆ ಶ್ರೀಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ಗಂಧವನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಹೂವನ್ನು ಮುಡಿದು ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಸ್ತೂರೀ ನು ಚಿ ದೇಹವನ್ನ ಲಂಕರಿಸಿ 
ಬೂಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನಗೆ ಇನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಜರವಾ ಪರಾ 
'ಸಂತೋಷಾತಿಕಯದಿಂದ ಕಳೆಯೇರಿದ ಮುಖವ್ಪಳ್ಳನನಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಗ 


ನಿಶೇಷ--(೧) ಬಾವನ್ನದ-- ತಿಗುರ್‌ (ಷ. ತ), ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೨) 
3 ಮಲರ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಚ ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ (ತು) ಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವುಬಂದಿದೆ. 





/ಪಣೆಗೆ ॥ ರನ್ನಡೊಡವುಗಳನಳವಡಿಸಿ ವೀಳೆಯಗೊಂಡು | ತನ್ನನುಳುಹಿದ ದೇವಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 


“ಡಂ ಜಾ ಅಂದು. ಆಗ, ಪನ್ಚೀರ-ಪನ್ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಮಿಂದು-ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ, ದಿವೃ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ್ಯ” 
ಅಂಬರವಂ-ವಸ್ತ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉ ಟ್ಟು, (೧) ಬಾವನ್ನದಿಗುರಂ- ಶಿ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಲೇಪವನ್ನು, ಗೆಲ್ದು _ಮಾಡಿಕೊಡು, (೨) ಕಮ್ಮ 


ಟ್‌ 
6ದು ಸಾಮಾನ್ಯದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆ ಎರಡಾವೃತ್ತಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ) ವಿಕಸ್ವರಾಲಂಕಾರವು. "4 ಸ್ರ ತ್ತ 


ಅಡು ಈತ್ರ 










೦ ಸ ತ್ನ ಕ್ಕ? ಛೇ: ಭು 


























೩೦೪ ; 'ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಲ್ಪ ಎ 
ದಾದ ಓಜ ಟ್ಟೆ 


“ ಸೂಚನೆ | ಅಪರಿಮಿತ ಸೈನ್ಯ ಸನ್ನಾಹದಿಂದರ್ಜುನನ![ಚಪಲ ಹಯಮಂ ಮರಾಳಧ್ವಜಂ ಸಿಡಿಯಲ್ಕೆ | | 
ತಪನ ಸುತ ನಂದನ ಸುಧನ್ನರ್ಗೆ ಕಾಳಗಂ ಪೂಜ್ಣುದಾಡಂಬರದೊಳು 1. . 


'ಇನ್ನು ಮೇಲಣ ಕಥೆಯನಾಲಿಸೆಲೆ ಭರತ ಕುಲ। ರನ್ನ ಜನಮೇಜಯ ಸುಧನ್ವಂ ಕಟಾಹದುತಶಿ] 
... ಯನ್ನಾರಸಿಂಹ ಜಸದಿಂ ಜಯಿಸೆ ಲಿಖತನೆಸಗಿದ ವೈಷ್ಣವದ್ರೋಹಕೆ ॥ ತನ್ನರಿವನುರೆ ಜರೆದುಕೊಂಡಸು. 
'. ಮೊರೆನೆನೆಂದು | ನನ್ನಿಯಿಂದಾ ತೈಲದೊಳ್ಬೀಳಲವರ್ಗಳಂ | ಮನ್ನಿಸಿ ನೃಪಂ. ತೆಗಸಲಾ ಪುರೋಹಿತನವಿ 

ಪತಿಗೆ ಬಳಿಕಿಂತೆಂದನು | ೧ | ಭೂನಾಥ ಕೇಳ್‌ನಿನ್ನ ಸುತನ ಜಿಸೆಯಿಂದ ನ | ಮ್ಮ್ಮಾ'ನೆಲಂ ಪ್ರಜೆ ನಾಡ. 
 . 'ಬೀಡೂರು ಪರಿವಾರ|ಮಾನೆ ಕುದುರೆಗಳಿರ್ದ ಪಶು ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ ಕೀಟ ತರು ಗುಲ್ಮ ಲತೆಗಳಿಲ್ಲ] ಈ ನಿರುದ್ಧಕೆ. 





ಬ ಸೂ| ಅರ್ಥ--ಮರಾಳಧ್ವ ಜಂ-ಹಂಸಧ್ವ ಜನ್ಮು ಅಪರಿಮಿತ-ಅಪಾರವಾದ, ಸೈನ್ಯ-ಸೇನೆಯ, ಸಣ್ನ ಹೆದಿಂದ 
ಕೆ "ಸಿದ್ಧ ತೆಯಿಂದ, ಅರ್ಜುನನ, ಚಪಲ ಹಯಮಂ.ವೇಗವ್ದಳ್ಳಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಸಿಡಿಯಲ್ಕೆ-ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಲು. ತನನ 
೫....? ' "ಸೂರ್ಯನ, ಸುತ-ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನ, ನಂದನ-ಮಗನಾದ ವೃಷಕೇತ್ತು ಸುಧನ್ವರ್ಗೆ-ಸುಧನ್ವ ಈ ಇಬ್ಬರಿಗೂ, ಆಡಂ, 
ಒಂ : __ದೊಳು-ಬಹು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ, ಕಾಳಗಂ-ಯುದ್ಧವು ಪೂಣ್ಣುದು-ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು.._ 4 
(ಸಜ ಭಾವಾರ್ಥ-ಹಂಸಧ್ವಜನು ಅಪರಿಮಿತ ಸೈನ್ಯ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಯಚ್ಚಾ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕ್ಟ 
ಸ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲು, ವೃಷಕೇತುವಿಗೂ ಸುಧನ್ವನಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ತೊಡಗಿತು. (1೫15 ಟರ 
113. (೧ ಅರ್ಥ--ಎಲೆ.ಎಲೈ,ಭರತ ಕುಲ-ಭರತ ವಂಶಕ್ಕೆ ರತ್ನ-ರತ್ನ್ನದಂತಿರುವ, ಜನಮೇಜಯ ಇನ್ನುಮೇ। 
1... ಮುಂದಿನ, ಕಥೆಯಂ, ಆಲಿಸು-ಕೇಳು, ಸುಧನ್ವಂ, ಕಟಾಹದುರಿಯಂ-ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯ ಉರಿಯ ಹೊಡೆತವನ್ನು ನಾರಸಿಂಹ: | 
0. ಜಪದಿಂ-ನರಸಿಂಹ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯ ಬಲದಿಂದ; ಜಯಿಸೆ-ಗೆಲ್ಲಲು, ಲಲಿತಂ, ಎಸಗಿದ-ತಾನು ಮಾಡಿದ, ದೈವದ್ರೋಹಕೆ 
"`ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತ ದ್ರೋಹದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಅರಿವಂ-ತಿಳವಳಿಕೆಯನ್ನು, ಉರೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಜರೆದುಕೊಂಡು-ದೂಷಿಸಿಕೊ ಡು: 
ತ ಸ್‌ ಅಸುದೊರೆವೆನೆಂದು-ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದ್ಕು ನನ್ನಿಯಿಂದ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ಆ ತೈಲಡೊಳ್‌-ಕುದಿನೆಣ್ಣೆ 
"`` ಯಲ್ಲಿ, ಬೀಳಲ್‌.ಬಿದ್ದು ಬಿಡಲು, ನೃಪಂ-ದೊರೆಯು, ಅವರ್ಗಳಂ-ಆ ಸುಧನ್ವ ಲಿಖಿತರಿಬ್ಬರನ್ನೂ, ಮನ್ಸ್ನಿಸಿ-ಆದಂಸ್ಥಿ 
_ತೆಗಸಲ್‌, ಆ ಪುರೋಹಿತಂ-ಲಿಖಿತನು, ಬಳಿಕ, ಅವನಿಪತಿಗೆ. ದೊರೆಗೆ, ಇಂತು, ಎಂದನು. ಸು ಡೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯನ್ಶೈೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದ ಕಥಾ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ಈ 
:.”.. ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ ಸುಧನ್ವನು ನಾರಸಿಂಹ ಮಂತ್ರ ಜಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಶರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಲಖಿತನು ತಾ 
ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ ತ್ಯಾಗವೇ ನಿಷ್ಕೃತಿಯೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಾನೂ ಎಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳಲು 
: `` ಜೊರೆಯು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಈಜಿಗೆ ತೆಗೆಯಸಿ ಮನ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಲಿಖಿತನು ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು "ಕ್ಕೆ 
ಗ (೨) ಅರ್ಥ ಭೂನಾಥ. ದೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್‌, ನಿನ್ನ, ಸುತನ ಜಿಸೆಯಿಂದ-ಮಗನ ಮೂಲಕವಾಗಿ, - ನಮ್ಮ 
"ಈ ನೆಲಂ-ಈ ಭೂಮಿಯೂ, ಪ್ರಜೆ-ಜನವೂ, ನಾಡು-ಜೇಶವೂ, ಬೀಡು-ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಊರು-ಪಟ್ಟಣವೂ, ಪರಿವಾರ, 
" ' ಪಂಜನವೂ, ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಇರ್ದ-ಉಳಿದ, ಪಶು" ದನಗಳ, ಪಕ್ಷಿ-ಹಕ್ಕೆಗಳೂ, ಮೃಗ-ಮೃಗಗಳೂ, ಕೀಟ. ಹುಳುಗಳೂ 
- _ತರು.ಗಿಡಗಳೂ, ಗುಲ್ಕ-ಪೊದರುಗಳೂ, ಲತೆಗಳೆಲ್ಲ-ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ ವೂ, ಈ ನಿರುದ್ಧ ಕ್ಕೆ- ಈ ನಿರ್ಬಂಧದ. ತಾ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಧನ್ಯವಾದುವು-ಕೃ ತಾರ್ಥವಾದುವು, ನೀಂ-ನೀನು, ಏಂ ಕೃತಿಯೊ-ಎಷ್ಟು ಕೃತಾರ್ಥನೋ, ಅಜ್ಞ್ಯಾನಿ- ನಿನ 
..:ಶೂನ್ಯನ್ಶ್ಕೂ ದ್ವಿಜಾಧಮಂ-ನೀಚ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ,(ಆದ), ತಾಂ. ನಾನು, ಈ ದ್ರೋಹಕೆ- ಈ ಅಪರಾಧದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭಾ 
'.' ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗೆಕಿರಣಕ್ಕೆ, ಕಂಜೆರೆಯದ. ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ನೋಡಲಾರದ, ಗೂಗೆಯವೊಲ್‌-ಗೂಜಿಯ ಹಾಗೆ, ಆದ 
1. (7, *ಎಂದ್ಳು ಲಿಖಿತಂ, ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. 1 
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ಕಾಲ ೦೨1೪೪.” ಕತ ನಟ್ಟು ರಸಂ 
ಕ್‌ ` ಹನ್ನೆರಡಕೆಯ ಸಂಧಿ 1೪. 


'ಧನ್ಮವಾದುನೇಂ ಕೃತಿಯೊ ನೀಂ | ಭಾನು ರಶ್ಮಿಗೆ ಕಂಜಿರೆಯದ ಗೂಗೆಯವೊಲ | ಗ್ರ್ಯಾಥಿ ವ ಜಾಸಮ 

-' ತಾನಾದೆನೀ ದ್ರೋಹಕೆಂದು ಲಿಖತಂ ನುಡಿದನು ॥ ೨ ॥ ಬಳಿಕಾತನಂ ಸುನ್ಮುನಿರಿಸಿ ನುಡಿದಂ ಶಂಖ ಶೇ 
ಮಹೀಪಾಲ ಹರಿ ಶರಣರ್ಗೆಡರ್ಗಳೆ | ತ್ತೊಳವು -ಬೆಳ್ಮಿಂಗಳ್ನೆ ಜಿಮರುಂಟೆ ಬೇಸಗೆಯೊಳಿವನ ನಿಜವ ಸೆ 

"ಕಾಣದೆ | ಬಳಸಿದೆವು ಮೂರ್ಥತೆಯನರಿ ಮರುಳರಾಜಿವಿ | ನ್ನುಳಿದ ಮಾತುಗಳೇಕೆ: ಸಾಕೀ ಸುಧನ್ವನಂ | 

ಳುಹು 'ಕಾಳಗಳೆನರ್‌ ಭೂಪನವನಂ ತೆಗೆದು ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿದಂ ಮುದದೊಳು ॥ ೩ ॥ ತಂದೆಯ ಚರಣಕೆರಗಿ 

0ಖ ಲಿಖಿತರ ಪದಕೆ | ವಂದಿಸಿ ಸರಕೆಗೊಂಡು ಸಾರಥಿಯನಾಡರಿಸಿ| ಪೊಂದೇರನಳವಡಿಸಿ ತುರಗಂಗಳಂ 


























..... ಭಾವಾರ್ಥ- ಎಲೈ ದೊರೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮಗನ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ, ನೀನು ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನೆನು ಬ 
ರಿಸಿ` ನಿನ್ನ ಕಟ್ಟಳೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿದ ಈ ಕಠಿನ ದಂಡನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಈ ಭೂಮಿಯ್ಹೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ, 
ೇಶವೂ, ಊರೂ, ಪರಿವಾರವೂ ಅನೆ ಕುದುರೆ; ಪಶು ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ ಕ್ರಿಮಿ ಕೇಟಾದಿಗಳ್ಕೂ ತರು ಲತಾ ಗುಲ್ಮಾದಿಗಳೂ(ಸಮಸ್ತ 

'ಭಾದ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೂ) ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ ಕೃತಾರ್ಥತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುವು. ನೀನು ಎಂತಫ ಪುಣ್ಯಗಾಲ್ಕಿಯೋ! ಬು 
ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡದ ಗೂಬೆಯ ಹಾಗೆ ಅಜ್ಜಾನಿಯೂ ಅಧಮನೂ ಆದ ನಾನು ಈ ದ್ರೋಹಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾ "ದ್ವ 
ಜಿತು, “ಎಂದು ಲಿಖಿತನು ಹೇಳಿದನು. ೫ 4 
... ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತನು ಗೂಬೆಯ ಹಾಗೆ ಅಜ್ಞಾನಿಯೂ ನೀಚನೂ ಅದನ ಎಂದು 'ಚೇಳಿರುವುದ | 
9೨ದ.ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಜ್‌ ಸ 
ಗತ. . (೩) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ್ಕ ಆತನಂ-ಲಿಖಿತನನ್ನು, ಸುಮ್ಮನಿರಿಸಿ-ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ಶಂಖಂ, ಕುಡಿದಂ.ಹೇಳಿದನ್ಕು ಸ 
ಇಲೆ ಮಹೀಪಾಲ. ದೊರೆಯೇ, ಹರಿ ಶರಣರ್ಗೆ. ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಎಡು್ಬರ್ಗಳ್‌-ಕಷ್ಟಗಳು, ಎತ್ತೊಳವು.ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುವುವು, |: 
'ಸೇಸಗೆಯೊಳ್‌, ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳ್ಗೆ, ಬೆಮರುಂಟಿ-ಮೈ ಬೆವರುವುದೇ, ಇವನ- ಈ ಸುಧನ್ವನ, ನಿಜಮಂ-ಆಂತರ್ಯವನ್ನು: ಕಾಣದೆ ತ 


ಕ್‌ೆ 


ನ; '.ಮೂರ್ಜುತೆಯಂ-ಅವಿನೇಕವನ್ನು ಬಳಸಿದೆವು.ಮಾಡಿದೆವ್ರು ಅರಿಮರುಳಾದೆವು.ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿಯದ ಮೂಢರಂತಾಜಿವು, 
1. ಇನ್ನು ಉಳಿದ-ಮಿಕ್ಕ, ಮಾತುಗಳ್‌, ಏಕೆ-ಏನು, ಸಾಕು-ಬಿಡ್ಕ, ಈ ಸುಧನ್ವನಂ, ಕಾಳಗಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳುಹು-ಕಳು 
ಹಿಸ್ಕು ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಭೂಪಂ. ದೊರೆಯು ಅವನಂ-ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಮುದದೊಳು-ಸಂಶೋಷದಿಂದ, ತೆಗೆದು- 
ಬಾಚಿ, ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ ದಂ-ಬಿಮ್ಮನೆ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡನು. 


ಸಾಸ್‌ 


ಚ 


[ಜಂ ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಶಂಖನು ಲಿಖಿತನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಯ್ಯಾ ಹರಿಭಕ್ತರಿಗೆ ೫ 
ಹ 9ದಿಗಾದರೂ ಕಷ್ಟಗಳೊದಗುವುವೇ? ಬೇಸಗೆಯ ಜಳಕ್ಕೆ ಬೆಳ್ಚಿ 0ಗಳು ಬೆವರುವುದುಂಟೇ? ನಾವು ಇವನ ಮಹಿಮೆಯ * ; 
ಹ ಹ ತಯದ ದುಡುಕಿ ಅವಿವೇಕಿಗಳಾದೆವು. ಇನ್ನು ಮಾತನಾಡಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಬಿಡು. ` ಇನ್ನು ಮ 
ಈಸು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು ' ಗಾ 
ತೈಲ ಕು ಕ್ಕೆ ;: ಎಂದು ಹೇಳಲು, ದೊರೆಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ. ಮಗನನ್ನು ಬಾಚಿ “ಸ್ತಿ 
ಗ (೪)  ಅರ್ಥ-ತಿರಸ್ಕೃತ-ನಿಂದಿಸಿದ, ಕುಸುಮ-ಹೂಗಳೇ, ಧನ್ವನು-ಬಿಲ್ಲಾ ಗಿರುವ ಮನ್ಮಥನುಳ್ಳ, ಆ ಸುಧನ್ವಂ, 4 
ಬ ಸು, ಚರಣಕೆ- ಪಾದಕ್ಕೆ ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕ ರಿಸ್ಕಿ, ಶಂಖ ಲಿಖಿತರ, ಪದಕೆ-ಕಾಲಿಗೆ, ವಂದಿಸಿ. ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು, ಪರಳಗೊುಡು- 
ತ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸಾರಥಿಯಂ, ಆದರಿಸಿ. ಉಪಚರಿಸಿ, ಪೊಂದೇರಂ-ಚಿನ್ನದ ರಥವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ. ಸಿದ್ದ 
ಸ ಇ ತುರಗಂಗಳಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಪೂಡಿ. ಹೂಡಿ, ಸಿಂದಮಂ-ಧ್ವಜವನ್ನು ನಿಡಿದುಮಾಡಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಎತ್ತಿ 
ತ್ಮಿ ಕ ೧ ನ್‌ 
ಹ ಗಾದ; ರುಲ್ಲಿಗಳ. ರೂಲರಿಗಳುಳ್ಳ, ಕನಕ ಮಾಲೆಗಳ-ಚಿನ್ನದ ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಸ್ರಕ್‌-ಹೂ, ತ 
೨ದನ-ಗಂಧ, ವಿಭೂಷಣ-ಆಭರಣಗಳ, ಆವಳಿಗಳಂ-ಸಮೂಹ ಇವುಗಳನ್ನು, ಸಿಂಗರಿಸಿ. ಧರಿಸಿ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ 7 
ರವದೊಳ್‌- ಜಯಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬಂದ್ಳು ಅಡರ್ದ ಂ-ತೇರನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಕ ನ 


ಹಾಳ ರೂತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿರುವ ಆ ಸುಧನ್ವನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೂ ಪುಕೋಹಿತ. : '_ - 
ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಚಿನ್ನದ ರಥಕ್ಕೆ ಧ್ವಜವನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿ ರ್ಜ 





1 ಟೆ ೯ 
ಕಟ ಚೆ 


ಓೀಕ್ಸಾತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ು ಗ 


1.1... ಪೂಡಿಸಿಂದಮಂ ನಿಡಿದು ಮಾಡಿ॥ ಗೊಂದಣದ ರುಲ್ಲಿಗಳ ಕನಕ ಮಾಲೆಗಳ ಸ್ರ| ಕಂದನ 'ವಿಭೂ: ಶಾ 
ತ 'ವಳಿಗಳಂ ಸಿಂಗರಿಸಿ।! ಬಂದಡರ್ದಂ ಜಯ ರವದೊಳಾ ಸುಧನ್ವಂ ತಿರಸ್ಕೃತ ಕುಸುಮ ಧನ್ಮನು ॥|೪ 
ಕೇಳ್ದುಣ ಮಣಿಯೆ ಧರಣಿಸಾಗ್ರಣೆಯೆ ತನ್ನ ಮಗ | ನೇಳ್ಸೆಯಂ ಕಂಡುಬ್ಬಿದಂ ಮರಾಳಧ್ವಜಂ ಸೂ ಸ 
ಯ್ದುವಾಗ ತಂಬಟ ಭೇರಿ ನಿಸ್ಸಾಳ ಕಹಳಾದಿ ವಾದ್ಯಂಗಳು | ತೋಳ್ನುಟ್ಟುತಾರ್ದು: ಸುಮ್ಮಾನದಿಂ.' ಟ್ಟ 
ಭಟ ರ್ಕೋಳ್ನೊಂಡು ಕುದಿಯುತಿರ್ದರು ಸಾರ್ಥ ಯೋಜನದೊ!ಳಾಳ್ಗಜ ತುರಂಗ ರಥವಿಬ್ಟಚಿಸಿ ನಡೆದು 
ದುತ್ಸಾಹದಿಂ ನರನ ಮೇಲೆ | ೫ ॥ ಬೆರಬೆರಸುತೊತ್ತಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಭರದಿಂದ ನಡೆ | ವರಸರಸುಗಳೆ--ಇಂಕ್ಕ. 
ಮಾಲೆಗಳ ತೋರಮು | ತ್ತೊರಸೊರಸು ಮಿಗೆ ಪರಿದವರ ಸೂಸುದಂಬುಲದ ಚೆನ್ನೈಲದ ಮೇಲೊಕ್ಳಿಕೆ[ 
' ಪೊರೆದ ಸಂಧ್ಯಾರುಣದ ಗಗನ ಮಂಡಲದೊಳಂ | ಕುರಿಸಿದುಡು ಗಣದಂತೆ ರಂಜಿಸಿತು ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ | ಪರಿಮಳ 


ಟಂ 


ಗ ನಾ [ಗ ಟ್‌ ಇಗೆ ಕ್ಲ ಟ್ಟೆ ೧ (14 ಗ ಜಾ 
ರಿ ಗ] "1 ಸ 1 ಲ ( ಗೆ “ಷ್ಟ ೫ 
ಸ. ಎ 







































ಜಃ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ, ಗಂಧ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಣಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜಯಶಟ್ಟ 
ಬ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಂಡು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಬ 
ತ್‌ (೫) ಅರ್ಥ--ಗುಣ ಮಣಿಯೆ-ಸುಗುಣಗಳೆಂಬ ರತ್ನಗಳುಳ್ಳ, ಧರಣಿಪ-ಜೊರೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ರಣಿಯೆ-ಪ್ರಮುಖ, . 
ನಾದ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಮರಾಳಧ್ವಜಂ-ಹಂಸಧ್ವಜನ್ಮು ತನ್ನ ಮಗನ, ಏಳ್ಗೆಯಂ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು, ಕಂಠ್ಳು 
ಸ್‌ ಸ ಉಬ್ಬಿ ದಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಗ್ಗಿ ದನು, 'ಆಗ್ಗ ತಂಬಟ-ತಬಟಿ, ಭೇರಿ-ನಗಾರಿ, ನಿಸ್ಸಾಳ-ಕನಕ ತಬಟ್ಟಿ ಕಹಳಾ-ತುತ್ತೂರಿ, 
ಲ್‌ ಜು” . ಛದಿ-ಮೊದಲಾದ, ವಾದ್ಯಂಗಳು, ಸೂಳ್ಗೆ ಯ್ಜು ವು-ಶಬ್ದಮಾಡಿದುವು, ಪಟು ಭಟರ್‌-ಶೂರರಾದ ಯೋಧರು, ತೋಳ್ಗುಟ್ಟು' ಗ 
ಎ. ಇ ಕಮ್ಮ ತೋಳನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತ, ಆರ್ದು-ಆರ್ಭಔಸಿ, ಸುಮ್ಮಾನದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಕೋಳ್ಗೊಂಡು-ಲೂಟಮಾಡುತ್ತ, ಕುಡಿ 1 
...ಯುತಿರ್ದರು-ತ್ವರೆಪಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಸಾರ್ಧ ಯೋಜನದೊಳ್‌- ಒಂದೂವರೆ ಗಾವುದದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಗಜ-ಆನೆ, ತುರಂಗ. 
1. ಕುದುರೆ, ರಥವು ಇಟ್ಟಣಿಸಿ- ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ, ನರನ ಮೇಲೆ-ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ, ನಡೆದುದು. ಯುದ್ಧ 
. _ಹೊರಬಿತು. 1.0 
ೋ ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೆಂಸೆಧ್ವಜನು ತನ್ನ ಮಗನ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದನು. ಆಗ ಭೇರಿ ಮೊಡೆ 
ಜ.1 ಲಾದ ರಣವಾದ್ಯಗಳು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಯೋಧರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ. ಮುಂದುವರಿ ಸ 
"1 _ಯುತ್ತಲೂ, ಭುಜಾಸ್ಫಾಲನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತ್ವರೆಸಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದೂವರೆ ಯೋಜನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಪ್ರದೇಶ | 
ತೆ ದಲ್ಲಿ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿತು. 4 


೨ 


2... ೩(೬)  ಅರ್ಥ--ಬೆರಬೆರಸುತ. ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರು ಸೇರುತ್ತ ಒತ್ತಿಡಿದು. ಗುಂಪುಗೂಡಿ, ಮುಂದೆ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 | 
.. 'ಫೆಡಿವೈ ಅರಸರಸುಗಳೆ-ಎಲ್ಲ ರಾಜರ, ಕಂಠ ಮಾಲೆಗಳ-ಕೊರಲ ಹಾರದ, ತೋರಮುತ್ತು-ದಪ್ಪವಾಗಿರುವೆ ಮುತ್ತುಗಳು, , 
(1... ಒರಸೊರಸು-ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ತಿಕ್ಕಾಡುವಿಕೆಯು, ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಲು, ಪರಿದು-ಕಿತ್ತುಹೋಗಿ, ಅವರ, ಸೂಸುದಂಬುಲದ- 
ಸ "ಬಾಯಿಂದ ಉಗುಳಿದ ತಂಬುಲದಿಂದಾದ, ಚೆನ್ನೈಲದ ಮೇಲೆ.ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ನೆಲದಮೇಲೆ, ಒಕ್ಕಿರೆ-ಸುರಿದಿರಲುು ಪೊರೆದ್ದು 
"ಇ ವ್ಯಾವಿಸಿದ, ಸಂಧ್ಯಾರುಣದ-ಸಂಜೆಗೆಂಪುಳ್ಳ, ಗಗನ ಮಂಡಲದೊಳ್‌-ಆಕಾಶ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದ-ಹುಟ್ಟರು; ಘೆ 


೬... ಉಡುಗಣದಂತೆ-ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೈ ರಂಜಿಸಿತು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು, ಅಗುರು-ಆಗಿಲು, ಚಂದನ-ಶ್ರೀಗಂಧ,- ಯಕ್ಷ ಕದಣ 
..  ಮದ-ಅರೆದುಮಾಡಿದ ಗಂಧ ಇವುಗಳ, ಮೊಗವಾಸದ-ಮುಖವಾಸನಾದ್ರವ್ಯದ, ಪರಿಮಳದ-ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, . ಎಲರ್‌ಸ. 
ಗಾಳಿಯು, ದಿಸೆದಿಸೆಗೆ-ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕೆಗೂ, ಪರಿದುದು-ಚೀಸಿತು. ೩] ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ- -ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಸೇರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಠೊರೆಗಳ ಪಕ 
ಸ್ಪರ ಸಮ್ಮರ್ದದಿಂದ ಕಿತ್ತುಹೋದ ಅವರ ಕೊರಲಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮುತ್ತುಗಳು, ಅವರು ತಾಂಟ್‌ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಉಗುಳಿದ ತಂಬುಲದಿಂದ ಕೆಂಪಗಾದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುರಿದಿರಲು, ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದೆ ಕೆಂಪಾಗಿ ಜು ಹ 
' ಆಕಾಶ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹೆವೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದುವು. ಗಾಳಿಯು ಅವರ ಮುಖವ 


ಸನೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದ ಅರೆದ ಗಂಧದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿತು.  ”' ಲ 





ತ ಒ ಎ ಜಟ ' 
ಇಲಾ ಈ ಹ 


ಗ್ಯ 1 47 ೪] ' ಗ ತ ಕ ನ 1 ಈ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಶೌ “ಸ್ಕಿ ೩೦೭. ಸ ಜ್‌ ಡಿ 


ಈ ಪರಿಮದಗುರು ಚಂದನ ಯಕ್ಷಕರ್ದಮದ ಮೊಗವಾಸದ | ೬ | ಸಪಡೆಯೊಳನ್ಕ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಘರ್ಷಃಾ 1 
ಇಳೊಗುವ ಪೊಂ।ಡೊಡನೆಗಳ ರೇಣುಗಳೊ ಮೈ ಮೈಗಳಂ ಸೋಂಕಿ | ಪುಡಿವಡೆದ ಕುಂಕುವು ಸುಗಂಧ ಸ 

ಫನದ ಚೂರ್ಣಂಗಳೋ ಪದ ಘಾತಿಗೆ ॥ ಪೊಡವಿಯಿಂದಿರದೇಳ್ವರುಣ ರಜಂಗಳೊ ತಿಳಿದು | ನುಡಿಯ 
ಓದೆಂಬುದಂ ಮೇರುವಿನ ಬಣ್ಣಮಂ'| ಪಿಡಿದ ದಿನಿಜರ ಭೋಗಮಜನ ಗುಣಮೆಚ್ಚರಿಸೆ ಕೆಂಧೂಳಿ ಮಸಗಿ: 


ಗ1॥ ೭॥ ಮೊಗಗೈಗಳಿಂ ತನ್ಮೊಡಲ ನೀರನಾನೆಗಳ್‌|ತೆಗೆದು ಚೆಲ್ಲಲ್‌ ಪೊನಲ್ವರಿದ ಮಡುಗಳ ಕೆಸರೊ। ಗ 
ಗೆದ ನೃಪ ಮಂಡಲದ ಕನಕಾಭರಣ ಕಿರಣ ತರುಣಾತಪದೊಳಲರ್ದ ॥ ಮಿಗೆ ಸುಳಿವ ಚಾಮರಂಗಳೆ. 





























“ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಗಳ, ಕೊರಲ ಹಾರದ ಮುತ್ತುಗಳು, ತಂಬುಲದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸಾ 
ದು ಬಿದ್ದಿರಲು, ಸಂಜೆಗೆಂದಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆವ ನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹವೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರು ಗ ಕ 
ತು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸೆ )ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 41 ತಗ ದ 
ತ್ತ (೭). ಅರ್ಥ--ಪಡೆಯೊಳ್‌.ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಘರ್ಷಣದೊಳ್‌-ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರ್ನುತ್ತಿಕ್ಯಾಡುವುದರಿಂದ, ತ ಸ 
1 ಓಗುವ-ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಪೊಂದೊಡವುಗಳ.ಚಿನ್ನದ ಒಡವೆಗಳ್ಳಕೇಣುಗಳೊ-ಪುಡಿಗಳೊ,ಮೈ ಮೈಗಳಂ-ಮೈ ಮೈಯನ್ನು, 
ಸೋಂಕಿ ತಗುಲಿ, (೧) ಪುಡಿವಜೆದ- ಪುಡಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದ, ಕುಂಕುಮ-ಕುಂಕುಮ ಕೇಸರದ, ಸುಗಂಧ ಲೇಪನದ. ಗಂಧ 





ಸ 
'ಬೇಸದ, ಚೂರ್ಣಂಗಳೋ.ಪುಡಿಗಳೋ, ಪಧಘಾತಿಗೆ-ಕಾಲ್ದುಳಿತಕ್ಕೆ, ಪೊಡವಿಯಿಂದ-ನೆಲದಿಂದ, ಇರದೆ, ಎಳ್ವ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ; 

ಫೆಗೆವೈ ಅರುಣ ರಜಂಗಳೊ.ಕೆಂದೂಳೋ, ತಿಳಿದು, ನುಡಿಯಲ್‌-ಹೇಳಲು, ಅರಿದು. ಅಸಾಧ್ಯವು, ಎಂಬುದಂ-ಎಂಬ. ' ..... 
ಗತಿಯನ್ನು, ಮೇರುವಿನ, ಬಣ್ಣಮಂ, ನಿಡಿದ. ಹೊಂದಿದ, ದಿವಿಜರ. ಜೀವತೆಗಳ್ಳ (೨) ಭೋಗಂ-ಪಟ್ಟಣವೂ, ಅಜನ, ತ 
ಹ್ಮನ, ಗುಣಂ-ರಜೋಗುಣವೂ, ಎಚ್ಚರಿಸೆ-ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು (ಅನುಕರಿಸಿರಲು), ಆಗ, ಕೆಂಧೂಳ್ಳಿ, ಮಸಗಿತು-ಆಕಾಶ” ಜೆ 
ನ್ನ್ನ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. | ತ 
ಇ. ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೇನೆಯ ತುಳಿತದಿಂದೆದ್ದ ನೆಲದ ಕೆಂದೂಳು ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲು, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ತ್ವಡುವುದರಿಂದ ಅವರು ಧರಿಸಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳ ಪುಡಿಯುದಿರಿತೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಅವರು ಬಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ತ್ವ ತು 
ಡಂಕುವು ಕೇಸರ ಗಂಧದ ಪುಡಿಯುದಿರಿತೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತ, ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಸುವರ್ಣ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅ 1೫% 
ಹೊಡಿದ ಅಮುರಾವತಿಯನ್ನ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ರಜೋಗುಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವಂಚಿದ್ದಿ ತು. | 4 ಟಿ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಪುಡಿಯಂ-- ಪಡೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಭೋಗ- ಸುಖ, ಸಂಬಳ, ಹೆಡೆ, ಸರ್ಪ, ಸರ್ಪ ಬೇಹ, ಮಕ್ಕೆ ಅ 


ಧ್ರರ್ನ ಪಾಲನೆ, ದೇಹ, ಮಾನ ಧನ, ಪುಣ್ಯ ಪಾಪ ಜನನ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲ; (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆದ್ದ ಕೆಲದ ತ 
ಳಿಯು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳ ರೇಣುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಂತಿದ್ದು ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಚೀಕ್ಷೆ. 





`(ಉ) . ಅರ್ಥ--ಅನೆಗಳ, (೧) ಮೊಗಗೈಗಳಿಂ-ಸೊಂಡಲದಿಂದ, ಫೀರಂ-ಫೀರನ್ನು, ತೆಸೆದು-ಸೇೆಔ ತುಂಬಿ 
ಹಂಡು, ತಮ್ಮ , ಒಡಲ-ಮೈಯ ಮೇಲೆ, ಚೆಲ್ಲ ಲ್‌-ಎರಚಿಕೊಳ್ಳಲು,(೨) ಪೊನಲ್ವರಿದ. ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ ಹರಿದ ಆ ನೀರಿನ ' 
ಸಡುಗಳು ಹಳ್ಳಗಳು. ಕೆಸಕೊಳ್‌-ಕೆಸರನಲ್ಲಿ, 'ಒಗೆದ ಹುಟ್ಟದ, ನೃಪ ಮಂಡಲದ. ರಾಜ ಸಮೂತದ್ಕ ಕನಕ-ಚಿನ್ನದ' 

ರಣ-ಒಡವೆಗಳ್ಳ ಕೆರಣ-ಕಾಂತಿಯೆಂಬ, ತರುಣಾಶಪದೊಳ್‌-ಎಳ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಅಲರ್ದ-ಅರಲಿದ, ಮಿಗ್ಗೆ-ಹೆಚಾ ಗಿ 


ಸ 
ಟ್‌ ಲ್‌" 
ಬಸನ) ಬ 


ಿನ-ಸಂಚರಿಸುವ, ಚಾಮರಂಗಳ-ಚಾಮರಗಳೆಂಬ ರಾಜಹಂಸಾವಳಿಗಳ-ರಾಜಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳೆ ಗುಂಪಿನ ಸಂಚಾರಮಂ- ಸ 
ಗಾಓವನ್ನು, ಕೆಳೆಗೊಂಡ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ, ಬೆಳ್ಳಾ ವರಗಳ. ಬಿಳಿಯ ಕಮಲಗಳ, ಹಂತಿಗಳಂತೆ-ಗುಂದಿಕ ಹಾಗ್ಗೆ ಪಣ ೫0 
ಳ್‌-ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಶಳಿರಿಡಿದ. ಜಾಲರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, (೩) ಸತ್ತಿಗೆಯ-ಕೊಡೆಗಳ್ಳ ಸಾಲ್ಲ್ಗಳು, ಎಸೆದುವು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದು ಫು. ಟಿ ಜ್ಯ 
ಹರ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ- ಸೈನ್ಯದ ಆನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೆಳೆದು ಮೈಮೆ 
ಸ £ಲೆರಚಿಕೊಳ್ಳಲು 1 
ಸಹವಾಗಿ ಹರಿದು ನೆಲವು ಕೆಸರಾದುದರಿಂದ ಆ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಟ್ರ ಚ ತತ ಚ 


ದೊರೆಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದ ಸುವಣಾಂಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯು 
ಮರಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಜಹಂಸಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲು, 
ಲಿಠಿಂದ ಅರಲಿದ್ದ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 


ನ್ಯ ಎಳವಿಸಿಲಿನಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿ ತು. ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಚಾ 
 ಚಾಲರಗಳುಳ್ಳ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವು ಎಳವಿಸಿ 
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ಕಲಿಲ ಟೀಕ್ಕಾತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 


' ಸಂಕುಲದ-ಗುಂಪು ಸೇರಿದ, ವಾದ್ಯ-ರಣ ವಾದ್ಯಗಳ, ಧ್ವನಿಗೆ-ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ದಿಶಾ ಮಂಡಲಂ-ದಿಗ್ವಲಯವೂ,(೧)ಸಂಕೆಯಿಲ್ಲ॥ 
3. ಅಗಣಿತವಾದ, ಸಿಂದ. ಧ್ವಜ್ಯ ಸೀಗುರಿ.ಚಾಮರ, ಪತಾಕೆ-ಬಾವುಟ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಭೋಮಂಡಲಂ-ಆಕಾಶ ಪ್ರಜ "ವ್ಯ 


೫ ಗಿ 
ಹವೆ ಕಜ 
ಟೇ 


೫ ಧ್ವನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಲು ದಿಜ್ಮಂಡಲವೂ ಅಮಿತವಾದ ಛತ್ರ ಧ್ವಜ ಪತಾಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಕಾಶಮಂಡಲವೂ, ಸೈನಿಕರ ಶ 





: ರಿಂದ ಅತಿಶಯೋಕ್ಕ್ಯಲಂಕಾರವು. | 


'ತಳಿರಿಡಿದ ಸತ್ತಿಗೆಯ ಸಾಲ್ಗಳು | ೪ ॥ ಮುಂಕೊಂಬ ಮಂದಿ ಕುದುರೆಗೆ -ಧರಾ ಮಂಡಲಂ: 
"ವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಗೆ ದಿಶಾ ಮಂಡಲಂ | ಸಂಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸಿಂದ ಸೀಗುರಿ ಪತಾಕೆಗೆ ನಭೋ ಮಂಡಲಂ 
''ಬಿಂಕದಿಂದಿರುವ ಕಲಿತನೆಕೆ ರಣ ಮಂಡಲಂ | ಸಂಕೋಚಮೆನೆ ಬಂದು ಪಿಡಿದು ಪಾರ್ಥನ ತುರಗ| ಮು 
.' ಕಟ್ಟ ಬಳಸಿ ಪದ್ಮವ್ಯೂಹಮಾಗಿ ನಿಂದಾರ್ದುದಾ ಸೇನೆ ನಲಿದು |೯| ಸುತ್ತ ಪದ್ಮ ವ್ಯೂಹಮಂ ರಚಿಸಿ ನಡು 
ನರ| ನುತ್ತಮ ತುರಂಗಮಂ ಕಟ್ಟಿ ಕಾಳಗಕೆ ಭಟ | ಕೊತ್ತಾಗಿ ನಿಂದರತಿನೀರರಂ ಬರಹೇಳನುತ್ತರಸನ್‌ ಳ 
.. 'ಯಿಂದ ॥ ಇತ್ತ ಸಾರ್ಥಂಗೆ ಚರರೈತಂದು ನುಡಿದರೀ | ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಬಳಿಕ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನಂ ಕಕೆಡ 


...(.ಸಂಕೋಚಮೆನೆ. ಸಾಲದೋ ಎಂಬಂತಾಗಲು, ಆ ಸೇನೆ, ಬಂದು, ಪಾರ್ಥನ, ತುರಗಮಂ, ಹಿಡಿದು-ಹಿಡಿದು, ಕಟ್ಟ, [| 
"...': ಪದ್ಮವ್ಯೂಹಮಾಗಿ-ಪದ್ಮಾಕಾರದ ವ್ಯೂಹವಾಗಿ, ಬಳೆಸಿ-ಸುತ್ತ್ವಿ ನಲಿದು. ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಫಿಂದಿರ್ದದು-ಿಂತಿದ್ದಿತು. 



























03. : ಹ 





`ರಾಜ ಹಂಸಾವ | ಳಿಗಳ ಸಂಚಾರಮಂ ಕೆಳೆಗೊಂಡ ಬೆಳ್ನಾನ | ರೆಗಳ ಹಂತಿಗಳಂತೆ ಪಡೆಯೊಳೆಸೆದು. 
ಮಾರಿದ 











(೯) . ಅರ್ಥ-- ಮುಂಕೊಂಬ-ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ, ಮಂದಿ ಕುದುರೆಗೆ, ಧರಾ ಮಂಡಲಂ-ಭೂಮಂಡಲ! | 


ವಿಾಸರಿದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಬಿಂಕದಿಂದ.ಗರ್ವದಿಂದ, ಇರುವ, ಕಲಿತನಕೆ-ಯೋಧರ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ,ರಣ ಮಂಡಲಂ.-ಯುದ್ಧರಂಗ 


ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ರಣರಂಗವೂ ಸಾಲದೋ ಎಂಬಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂದು, ಆ ಸೇನೆಯು ಅರ್ಜುನನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿ! 
ಕಟ್ಟ ಪದ್ಮವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದಿತು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಸಂಕೆ--ದೃ್ಭ, ಸಂಖ್ಯಾ--ತ್ಸ; (೨) ನದ್ಮ--ತ್ಸ, ಪದುಮ--ದ್ಭ ; ವ್ಯೂಹ--ತ್ಸ, ಬಿಂಹ--ದ್ಫ 
ಪದ್ಮ-- ತಾವರೆಯ ಹೂ, ಆನೆಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಮಚ್ಚೆಗಳು, ಒಂದು ನಿಧಿ ಹತ್ತು ಅರ್ಬುದ ಸಂಖ್ಯೆ, ಅಥಃ 
ಹತ್ತು ಕಂಖವೆಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ, ತಾವಕೆಯ ದಂಟು, ಸೀಸ್ಕ ಕಲ್ಪ, ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲಾಧಾರಾದಿ ಚಕ್ರಗಳು, 
ಸರ್ಪವಿಶೇಷ, ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಜಿನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರ್ಕು ಬಲದೇವ, ಬಂಧವಿಶೇಷ;; (ನಾನಾ), ಈ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂದಿ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದುವಕ್ಕೆ ಧರಾಮಂಡಲ ಮೊದಲಾದುವು ಸಾಕಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಾಲದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವು 


(೧೦) ಅರ್ಥ--ಭಟರ್‌-ಯೋಧರು, ಅರಸನ. ಹೆಂಸಧ್ವಜನ, ಆಜ್ಞೆ,ಯಿಂದ-ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಸುಕ 
ಪದ್ಮವ್ಯೂಹಮಂ, ರಚಿಸಿ-ಏರ್ಪಡಿಸ್ಕಿ, ನಡುವೆ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ನರನ-ಅರ್ಜುನನ, ಉತ್ತಮ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ತುರಗಮ। 
ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಕಟ್ಟಿ, ಕಾಳಗಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಅತಿ ವೀರರಂ-ಮಹಾ ಶೂರರನ್ನು ಬರಹೇಳು.ಕಳುಹಿಸು, ಎನುತ 
ಒತ್ತಾಗಿ.ಗುಂಪಾಗಿ, ನಿಂದರ್‌-ಥಿಂತರು, ಇತ್ತ-ಈ ಕಡೆ ಚರರ್‌-ಸೇವಕರು, ಐತಂದು-ಬಂದು, ಪಾರ್ಥಂಗೆ, ಈ ವೃತ 
ತಮಂ-ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನುಡಿದರ್‌-ಹೇಳಿದರು, ಬಳಿಕ, (ಅವನು), ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಂ, ಕರೆದು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ವಿಘ್ನ 
ಅಡ್ಡಿಯು, ಬಂದುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನು, ಉಪಾಯಂ-ಯುಕ್ತಿಯ್ಕು, ಏಂ-ಏನ್ಕು ಎಂದೊಡೆ, ಅವಂ-ಪ್ರದ್ಧುನ್ನ 
ಇಂತು, ಎಂದನು. ] 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಹಂಸಧ್ವಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ. ಅವನ ಸೈನಿಕರು ಕಮಲದಾಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಳೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಣಿಕೆಯಂತೆ) ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿ, ಶೂರರು ಯಾರಿದ್ದರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆ 


ಸಾ ಪ ್‌ ಣ್‌ 1 ಕ ಕ ಬ! ಕ 
ಹ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ , ತ 


'ಪುಸುದ ಮೇಲಾರೈಕೆ | ಗೆನ್ನನಟ್ಟದನಲಾ ನಿತನಾತನಾಜ್ನ್ಞೆಯಂ | ಮನ್ನಿಸುವ ಸರಸ ಬೆರಳ 
'ಕೈಣೆಕೆಗೊಳಬಹುದೆ ಬರಿದೆ ॥ ತನ್ನ ಭುಜ ಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಸೆನಶ್ವ| ಮನ್ನೊ ಸ 
ಗಗ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು | ಸನ್ನ ಗಾರಿಧ್ವಜನ ತನಯನೈದಿದನಹಿತ ನೋಹರಕೆ ಸೇನೆ ಸಹಿತ॥೦೦ ಭತ 
' ಟಸಿತಾಗ ಸಾತ್ಯಕಿ ಸಾಂಬ ಕೃತವರ್ಮ | ಶಠ ಥಿಶಶರನಿರುದ್ಧ ಗದ ಮುಖ್ಯರಾದ ತನ 
ಕ ಸತುರ್ಬಲಂ ಜೋಡಿಸಿತು ಸಮರ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ | ದಿಟಮಿಂದಜಾಂಡ ಘಟನೊ ಇವರತ 2 
ಫಟಿಹ ಡಿಂಡಿನು ಡಳಿಜೆ ಭೇರಿ ನಿಸ್ಸಾಳ ತಂ| ಬಟ ಮುರಜ ಡಕ್ಕೆ ಡಮರುಗ ಕೊಂಬು 


' ಶವಮಳ್ಳಿರಿದುದು ॥ ೧೨ ॥ ಮೊಗಸಿತರಿ ಬಲವನನುಸಾಲ್ವಕನ ಸೇನೆಯೊ | ಮ್ಮೊಗದೊಳುಗಿವೆರೆ ಫಣಿ 




























2 ಕೈತೋಟ ದಾಾಾವಾನಾಾವಾಾಾಾಾಾಗಾದಾಾಾಾಾರಕರರರ್ಮ್ಮಸರರ ಕದ್ದ ದರಾರಾರಾಕಗಾದಾ/್ಷಕ ್ಷಕ ಕಕ ದದ ಕ -/)- -):ಸ್ಮಸ 1 
"ಗುಂಪಾಗಿ ನಿಂತಿರಲು, ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಚರರು ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಅವನು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಕರೆದು--ಮತ್ತೆ 
2 ವಿಘ್ನ ವೊದಗಿತು, ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡುವುದು? ಎಂದು ಕೇಳಲುಳಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಗಿ - ' 


ಸ್ಯ (೧೧) ಅರ್ಥ--(ಎಲೈ ಪಾರ್ಥನೇ), ಪಿತಂ-ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಸ ರಾ ಮೇಲಾ 
`ಕೈಕೆಗೆ-ಮೇಲ್ಮಿ ಚಾರಣೆಗೆ, ನಿನ್ನ, ಕಳುಹುವಂದು. ಕಳುಹಿಸುವಾಗ, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ತೋ 
ವಾಗಿ) ಕಳುಹಿಸಿದನಲ್ಲವ್ವೆ (ಇದು) ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಆತನ, ಆಜ್ಞೆಯಂ, ಮನ್ನಿಸುವ-ಪರಿಪಾಲಿಸುವ, ಕಾಲಮಲ್ಲವೆ- 
ಸಮಯವಲ್ಲ ವೇ, ಕೀಂ.ನೀನು, ಇದಕ್ಕೆ, ಬರಿದೆ-ವೃರ್ಥವಾಗಿ, ಎಣಿಕೆಗೊಳ್ಳಬಹುದೆ.ಚಿಂತಿಸಬಹುದೇ, ಅಶ್ವಮಂ, ತನ್ನ- 
ಕನ್ನ ಭುಜ ಬಲದಿಂದ. ಬಾಹು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಬಿಡಿಸ, ತಂದಪೆಂ-ತರುವೆನ್ಶು ನೋಡು, ಸಾಕು-ಬಿಡು, ಎನುತ-ಎಂದು 
ಥೇಳುತ್ತ,ಪನ್ನ ಗಾರಿಧ್ವಜನ-ಗರುಡವಾಹನನಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ತನಯಂ-ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು, ಪಾರ್ಥನಂ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು- 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು, ಸೇನೆ ಸಹಿತ್ಯ ಅಹಿತ ಮೋಹರಕೆ-ಶತ್ರುಸೈನ ಕದ ಮೇಲೆ, ಐದಿದಂ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ-.- ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೃಷ್ಣನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 

ಕಳುಹಿಸುವಾಗ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲವೇ? ಇದು ನನಗೆ ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವ 

ಶಾಲವಲ್ಲವೇ? ನೀನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವುದೇಕೆ? ನಾನು ಹೋಗಿ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುವೆನು, ನೋಡು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ ಅನುಮತಿಯ ಪ್ರಕಾರವಾನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೊರಟು ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯದ 
ಸೀರೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


(೧೨) ಅರ್ಥ--ಆಗ್ಕ ಸಾತ್ಯಕಿ, ಸಾಂಬ, ಕೃತವರ್ಮ, ಶಠ, ನಿಶಠರ್‌, ಅನಿರುದ್ಧ, ಗದ, ಮುಖ್ಯರಾದ. ಇವರೇ 

ಮೊದಲಾದ, ಪಟುಭಟರ್‌-ಶೂರರಾದ ಯೋಧರು, ಲಟಕಟಓಸಿತು-ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು, . ಅಖಿಳ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ, 
ಯಾದವ ಚತುರ್ಬಲಂ-ಯಾದವರ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು, ಸಮರ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ, ಜೋಡಿಸಿತು- 
ಬಂದು ಸೇರಿತ್ಕು ಇಂದು-ಈ ದಿನ್ನ ದಿಟಂ-ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಅಜಾಂಡಂ-ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವ್ರು ಒಡೆಯದಿರದು-ಬಿಂಯಜಿ 

ಹೋಗದು, ಎಂಬಿನಂ-ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಪಟಹ.ರಣಭೇರಿ, ಡಿಂಡಿಮ-ಚಿಕ್ಕ ಭೇರಿ, ಡೌಡೆ. ಡೋಲು, ಭೇರಿ-ನಗಾರಿ, ನಿಸ್ಸಾಳ- 
ನಕ ತಬಟಿ, ತಂಬಟಓ-ತಬಟಿ, ಮುರಜ-ಮದ್ದಳ್ಳೆ, ಡಕ್ಕೆ. ಡವಣೆ, ಡಮರುಗ-ಬುಡುಬುಡಿಕೆ, ಕೊಂಬ್ಕು ಕಹಳೆಗಳ-ತುತ್ತೂರಿ 
ಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳ, ಬಹಳ ರವಂ.ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದ ವು, ಅಳ್ಳಿರಿದುದು-ನುಗ್ಗಿ ತು. 

". ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಸಾತ್ಯಕಿ ಮೊದಲಾದ ಯಾದವ ಸೇನಾಪತಿಗ 
ರಲು ಯಾದವ ಸೇನೆಯು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ರಣ 
ಯುತ್ತಿರಲು ಅವುಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಕಟಾಹವು ಒಡೆಯುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. 
8.1, ವಿಶೇಷ-- ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 


ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಒಡೆಯದಿದ್ದರೂ ಒಡೆಯು ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
--ದರಿಂದೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. ಸ್ವ ಶಿ ವುದೆಂದು ವರ್ಣಿ ರುವು 


ಪ್ಲಾರ್ಬಾರಾರಾಇರಾಾರ್ಕ್ಸಾ ಲ್ಲ ಧ್ರಾಡಇಾರಾರಾರಾರ್ಗರಾರಾಸ)ರ್ಥಾರಾಕ್ಮಾಥಾವಾರ್ಜಾರ ರಾನ್‌ 


ಗ 





ಆತೆ 1 3 
ಶ್‌ ಇ? ಭ್‌ [ಕ 4 
ತೆ ತ ಸ ಕು೫ಡ.4, ಚ: ಐ 
ಸ " 


೪3 
8೪ 1 


`ತ೧೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ' ತ 













ಕುಲದಂತೆ ರಣದವಕ | ಮೊಗೆದೊದಗಿತಂಬುಧಿ 1 ತೆರೆಯಂತೆ ಯಾವನಾಶ್ಮನ ಸೈನ್ಮನೊಂದೆಸೆಯೊಳು | ' 
... ಊುಗದಂತ್ಯದಭ್ರದಂತೆದ್ದುದುರವಣಿಸಿ ಸಂ। ಯುಗಕೆ ನೀಲಧ್ವಜನ ಸೈನಿಕಂ ಬಳಿಕ ಕರ ಯುಗಮಂ 
1... ಮುಗಿದು ಕಿರೀಟಗೆ ವಿನಯದಿಂದ.ಬಿನ್ನೈಸಿದಂ ಕರ್ಣ ಸೂನು ॥ ೧೩॥ ತಾತ ಚಿತ್ತೈಸು ಗೋಷ್ಟದ ಜಲಕೆ 
ಇಹರಿಗೋಲ | ದೇತಕೆ ವೃಥಾ ಕುದುರೆ ಮಂದಿಯ ನೋಯಿಸದಿ!ರೀತಗಳನೆಲ್ಲರಂ ತೆಗಸೆನಗೆ ಸೆಲವಿಂದಿನಾ.' 

. ಹನಂ ಪರ ಬಲನನು | ಘಾತಿಸಿ ತುರಂಗಮಂ ತಾರದೊಡೆ ಬಳಿಕ ರವಿ ಜಾತನ ಕುಮಾರಕನೆ ನೋಡು 
_ಸಾಕೆನುತ ವೃಷ | ಕೇತು ಪಾರ್ಥನ ಬೆಸಂಬಡೆದು ರಥವೇರಿದಂ ಮಿನಾರಿದ ಪರಾಕ್ರಮದೊಳು 10೪॥:' 























ಜೇ ಇಸಾ. (೧೩) ಅರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವಕನ, ಸೇನೆ, ಒಮ್ಮೊಗದೊಳ್‌-ಒಂದು ಕಡೆ, (೧) ಉಗಿವೆಕೆಯ- ಪೊಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ 
ಸ ಫಣಿ ಕುಲದಂತೆ- ಸರ್ಪ ಸಮೂಹದಂತೆ, ಅರಿ ಬಲವನು-ಶತ್ರು ಸೇಸೆಯನ್ನ್ನು ಮೊಗಸಿತು-ಯುದ್ಧೋದ್ಯೋಗದಿಂದ ಸಂಧಿ 
ಸಿಕ್ಕು ಒಂದೆಸೆಯೊಳು-ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಯೌವನಾಶ್ವನ, ಸೈನ್ಯಂ, ರಣದವಕಂ.ಯುಜ್ಧೋತ್ಸಾಹಪ್ರು  ಒಗೆದು-ಹುಟ್ಟ, 
"": ಅಂಬುಧಿಯ-ಸಮುದ್ರದ, ತೆರೆಯಂತೆ-ಅಲೆಗಳ ಹಾಗೆ ಒದಗಿತು-ಬಂದು ಮುತ್ತಿತು, ನೀಲಧ್ವ ಜನ, ಸೈನಿಕಂ-ಸೇನೆಯು, ..' 
' ಸಂಯುಗಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಯುಗದಂತ್ಯದ-ಪ್ರಳಯಕಾಲದ, ` (೨) ಅಭ್ರದಂತೆ-ಮೇಘಗಳ ಹಾಗೆ, ಉರವಣಿಸಿ-ಕೇಗಿ, ಗ 
' ಎಿದ್ದುದು-ಹೊರಓತು, ಬಳಿಕ, ಕರ್ಣಸೂನು-ವೃಷಕೇತುವು, ಕರಯುಗಮಂ-ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು. ಜೋಡಿಸಿ, : 
ವಿನಯದಿಂದ, ಕಿರೀಓಗೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಬಿನ್ನೈಸಿದಂ-ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. ನು 


ವ ಶ್‌ . ಭಾವಾರ್ಥ--ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನುಸಾಲ್ವನ ಸೇನೆಯು ಪೊರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ರೇಗಿ ಹ ಯುದ್ಛೋ ಸ 
_ದ್ಯೋಗದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ: ಯೌವನಾಶ್ವನ ಸೈನ್ಯವು ಸಮುದ್ರದ ತೆಕೆಯಂತೆ ಮುಂಜಿ ನುಗ್ಗಿ. 
-.ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು.. ನೀಲಧ್ವಜನ ಸೇನೆಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘದಂತೆ ಎದ್ದು ಹೊರಟತು. ' ಬಳಿಕ ವೃಷಕೇತುವು' '' 
: ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಇಂತೆಂದನು. ಸ 11 

ಸ ..ವಿಶೇಷ-- (೧) ಉಗಿದ-*-ಪೆರೆ (ಗಮಕ, ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೨) ಅಭ” 
.. . ಮೇಘ, ಆಕಾಶ, (ನಾನಾ) ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯು ಪೊರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಹಾವುಗಳಂತೆಯೂ, ಸಮುದ್ರದ ತೆಕೆಯಂ ' 


ಸ ತೆಯೂ, ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೇಘದಂತೆಯೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಗ 
ಚೆ ಗೆ ಸ 2 ತ್ತು ಭ| 


ಯ ಇ 2 (೧೪) ; ಅರ್ಥ--ತಾತ-ತಂದೆಯೇ, ಚಿತ್ತೈಸು-ಕೇಳ್ಕು ಗೊಷ್ಟದ ಜಲಕೆ-ಹಸುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಗಲದ ನೀರಿಗೆ, ... 
ನ! ಹರಿಗೋಲು. ತೆಪ್ಪವು, ಅದೇತಕೆ ವೃಥಾ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗ್ಕಿ ಕುದುರೆ ಮಂದಿಯಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಲ್ಬಲವನ್ನೂ ಸೋಯಿಸ ತ 
ತ್ಯ ದಿರ್‌-ಕಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಡ, ಈತಗಳನೆಲ್ಲ ರಂ-ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ತೆಗಸು-ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸು, ಇಂದಿನ- ಈ ದಿನದ, ಆಹವಂ-। 
' . *ಯುದ್ಧವು, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಸೆಲವು-ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿದೆ, ಪರ ಬಲವನು-ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು, ಘಾತಿಸಿ-ಹೊಡೆದು, ತುರಂಗಮಂ-.. 
4... 'ಕೃುಮರೆಯನ್ನು ತಾರದೊಡೆ,ಬಳಿಕ, ರವಿಜಾತನ-ಕರ್ಣನ, ಕುಮಾರಕನೆ-ಮಗನೇ, ನೋಡು, ಸಾಕು, ಎನುತ್ತ ವೃಷಕೇತ್ಯು' 
ಎ ತತ `ಫಾರ್ಥನ, ಬೆಸಂಬಡೆದು-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ,ಮಾರಿದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪರಾಕ್ರಮದೊಳು- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ರಥವೇರಿದಂ-' 
ಯುದ್ಧ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಹ 
ಯ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ತಂಜಿಯೇ ಕೇಳು. ಹಸುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಗಲದ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲು ಹೆರಿಗೋಲು ಹೇಗೆ, 1. 
...' ಬೇಕಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ, ಈ ಅಲ್ಪ ಸೇನೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಇಷ್ಟು ಸೇನೆಯೇತಕ್ಕೆ? ಸುಮ್ಮನೆ ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡ್ಯ | 
1... ಬೇಡು ಈ ದಿನದ ಯುದ್ಧವು ನನಗೆ ಸೇರಿದುದು. ನಾನು ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು ಮುರಿದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 1 
("ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಕರ್ಣನ ಮಗನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನೇ? ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡು, ಸಾಕ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅರ್ಜುನನ 1 
11. ಆಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ವೃಷಕೇತುವು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. | 
ಕ ಕ *. ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಷ್ಟದ ಜಲಕ್ಕೆ ಹರಿಗೋಲು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿರುವಂತೆ 
(ತೆ ಅಲ್ಪ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾದೃಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂ 
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`ತಾಲಂಕಾರವು. 


ಇ 8 
ಆ ಆಜೂ ಎದಿ ಟ್‌... ಚ (ಇಂಗಿ. ಬಾ ಸ ಚಹಸ ಜಾ್ಗ5 ಇವನ ಈ ಹೋ ಡಹ ಐ 


್ಲ ಈ ದ್‌ 2 
ಆ್ನ್ಯೂ 2 ವ ೯ ್ಲ ಬವ ಮಾಯಾ ಎಮಒೆಎ..... ೫” 


ಟ್‌ ' ತ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ (ಸ ಕೆ00 


| ತಾತಾ ಗಾರ್ಗಾಭಗದ ಸಾರು 
ಕ್‌ ಕು| ಮಾರನಂ ತಾನಭ್ರ್ರ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ ಸುಳಿವ ಮುಂ | ಗಾ 

ತಾರಕಾಸುರನ ತೋ ಬತ ತನ್ನ ಘಾತಿ | ಸೇರಡವಿಗೈಡುವ' ಸರ್ಯಾಗಿ ತ ತತ 
ಚೆಂ ತ ನಡುವಗಲ ರವಿಯಂ ತನ್ನ | ನೀರ ಪ್ರತಾಪಂ ತಿರಸ್ಕರಿಸೆ ವೃಷಕೇತು ರಿಪು ಸೈಸ್ಯಮಂ 
ತ್ತ ಗ ಡೊರದೊಳ್‌ ಕಂಡಂ ಸುಧನ್ಮನಾತನ ಬರವ | ನಾರವಂ ಷಾರ್ಥನಾದೊಡೆ ಕಥೃಜ 
ಕಬ ಎತ ನೃಷಭಾಂಕಿತದ ಕೇತು ದಂಡದ ಸುಭಟನಾವನೋ ಸಾಂಡವರೊಳು | ವೀರನಹ ನೆನು 

ಸಂಹುದು ದಾ ರಮ ತೆಗಿ ಬಿಲ್ಡಿರುವನೊಡರಿಸುತ ಕೈ]ವಾರಿಸುತ ಸತ್ಯುತಗಾತ್ಮ ತನ 
ತರ ಹತಜನಂ ಬೆಸಗೊಂಡನು | ೧೬॥ ಎಲವೊ ಶೀನಾರ್‌ ನಿನ್ನ ಪೆಸರವೇನಾನ ರುಹಿ | ತುಲಗವಂ 









ತ್ತ ಪೆರ್ಬಣೆಗೆ. ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಮೈ ಯೋರುವ- 
ಸ ಅರ್ಥ-- ಷಕೇತ್ಕು ತಾಂ-ತಾನು, ತಾರಕಾಸುರನ (೧) ಪೆರ್ಬ ಕ್ಕೆ 

ಪ್ಪ ೨ ಬಿ ಷಣ್ಮುಖನನ್ನೂ, ತನ್ನ ಹೊಂದೇರು-ಸುವರ್ಣ ರಥವು, ಅಭ) ಜವನ 
ಬ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಳಿವ.ಚಲಿಸುವ, (೩) ಮುಂಗಾರ-ಮಳೆಗಾಲದ, ಮಿಂಚಂ, ತನ್ನ ಘಾತಿ- ಬಾಣದ ಏಟು, ನಿರಿಗೆ-ಜಿ 

ಜು ಬೀಳುವೃ ಅಶಥಿಯಂ-ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನೂ (ಸಿಡಿಲನ್ನೂ), ತನ ಪ್ರಚಾರ ಸಂಚಾರವು(೪)ೇರಡವಿೆ 








ಜ್ತ 1 ಎ ಜೊಡ್ಡ ಕಾಡಿಗೆ, ಐದುವ.ಸುತ್ತಿ ಬರುವ, ದವಾಗ್ದಿಯಂ-ಕಾಳ್ಮಿಚ್ಚನ್ನೂ ತನ್ನ ವೀರ ಪ್ರತಾಪಂ-ಶೌರ್ಯವ್ರ, .(೫)" ನಡು ಇ 
ಡೈ. ವಗಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ, ರವಿಯಂ-ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ. ಕಿರಸ್ಕ ರಿಸೆ-ನಿಂದಿಸುವಂತಿರಲ್ಕು ರು ಸೈನ್ಯಮಂ-ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು 








(ಪೊಕ್ಕ ನು-ನುಗ್ಗಿ ದನು. 














ಚ ಕ್ಷೆ ಬೀಳುವ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಕ್ರೂರವಾಗಿರಲ್ಕು, ಶಾನು ಮುಂದುವರಿದು ನುಗ್ಗುವುದು ವನವನ್ನಾಶ್ರ ಮಿಸುವ ಕಾಳ್ಮಿ ಚ್ಚ 
ಫತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿರಲ್ಕ ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದ ಔದ್ಧ ತ್ಯವು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿರಲ್ಕು ವೃಷಕೇತುವು 
ತಾರಕಾಸುರನ ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಕುಮಾರಸ್ವಾ ಮಿಯಂತೆ ಶತ್ರು ಸ್ಲೇನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಗ್ಗ ದನು. 


11.1 ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಿರಿದು.- ಪಡೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ); (೨) 
'ಕುಮಾರ- ತ್ಸ ಕುವರ--ದ್ಛ ; ಕುಮಾರ--ಷಣ್ಮುಖ, ಮಗ; (ಕಾನ್ಫಾ (೩) ಕಾರ-- ಮುಂದು (ಅಂಶಿ ಸಮಾಸ) (೪) 
ಹಿರಿದು. ಅಡವಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಅಡವಿ - ದ್ಬೃ ಅಟವಿ- ತ್ಸ; (೫) ಪಗಲ.. ನಡು (ಅಂಶಿ ಸಮಾಸ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾ 
'ಕಾಜೀಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃ ಷಕೇತುವು ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ನು. ಮೊದಲಾದೆ 
ಕ ಆ ಕ 'ಫಾಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪೆ ಫೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 


(೧೬) ಅರ್ಥ--ಸುಧನ್ವಂ, ಆತನ-ವೃಷಕೇತುವಿನ, ಬರವಂ-ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು, ದೂರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ಜಾ 
ದೂರದಲ್ಲಿ, ಕಂಡಂ, ಇವಂ-ಇವನು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಪಾರ್ಥನಾದೊಡೆ- ಅರ್ಜುನನಾಗಿದ್ದ ಕೈ ಕನಿ ಧ್ವ ಜಂ.ನಾ ತ್‌ ಧ್ವಜವು 


ಓಭಟಂ-ಶೂರನಾದ ಯೋಧನು, ಆವನೋ ಇವನು ಯಾರೋ, ಪಾಂಡವಕೊಳ್‌, ವೀರೆಂ-ಶೂರಕೊಬ್ಬಕ, ಅಹಂ-ಆಗಿರು 


ಬಿ ಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗವನ್ನು ' 'ಒದೆರಿಸುತ.ಮಿಡಿದು ಟಂಕಾರಮಾಡುತ್ತ, ಕೈವಾರಿಸುತ-ಹೊಗಳುತ್ತ, ನಸುನಗುತ್ತ ಬಾಣಮ 
'ತೂಗುತ ಆರೋಪಿಸಿ ಸೆಳೆಯುತ್ತ, ಇನ ಸುತಜನಂ.-ಕರ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಬೆಸಗೊಂಡನು-ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದನು. 


5. ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು ಯಾರಿರಬಹುದು ಪಾರ್ಥನಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಹನುಮದ 
ತತ ಇವನ್ನು ಯಾವನೋ ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಯ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶೂರನಾಗಿರಬೇ 


ಪರಿವಾರವನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಫಿಲ್ಲಿಸಿ ಧನುಸ್ಟಂಕಾರಮಾಡ್ರಿ ಶ್ಲಾ ಥಿಸುತ್ತ್ತ ಜಾಣ 
ಸ ಗಿ ಕೇಳಿದನು. 


ಕು; ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಪ್ರತಿಭಬಸಿ ನಿಂತು 
ವನ್ನು ಹೂಡಿ ಸೆಳೆಯುತ್ತ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು 





' ಭಾವಾರ್ಥ-- ತನ್ನ ಚಿನ್ನದ ತೇರು ಮುಂಗಾರಿನ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು ತನ್ನ ಹ ಹೊಡೆತವು 


ಸ ಹತ ಮತರರೇಶಾಂ್ಯ ತು ಉದಾರ-ದೊಡ್ಡದಾದ,ವೃಷಭಾಂಕಿತದ-ಎತ್ತಿನ ಗುರುತುಳ್ಳ,ಕೇತು ದಂಡದ-ಧ್ವಜಸ್ತಂಭವುಳ್ಳ, 


"ವನು, ಎಂದು, ಓಂದು, ಇದಿರಾಗಿ, ನಿಂದ್ಕು ಪರಿವಾರಮಂ- ಸೇನಾಜನವನ್ನು, ತೆಗಸಿ-ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಳುಹಿಸ, ಬಿಲ್ಜಿ ರುವಂ- 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವೃಷಕೇತುವಿನ ರಥವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡು, 'ಈಗ' 
ಸ ಜವು ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತು? ವೃಷಭಧ್ವಜ' 


"1 ಈ ಕ್‌ ಕ ` ಶಿ 
ಸೆ 00ಸಿ... 741 








೧೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ವಂಶಂ-ಕುಲವ್ರ, ಮಧುಚೈಂದ. ಮಧುಚ್ಛಂದನೆಂಬ್ಮ ಮುಠಿ ತಿಲಕನಿಂದ-ಖುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿಂದ್ಕ ಆಯ್ತು-ಹುಟ್ಟತ್ತು ಎಕೆ 
, ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಕರ್ಣಜಂ-ವೃಷಕೇತುವ್ರುಬಳಿಕ, ನಸುನಗೆಯೊಳ್‌, ಎಡಗೈಯ-ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ, ಕೋದಂಡಮಂ- 


ಎಂದೊಡೆ.ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅವಂ-ಸುಧನ್ವನು, ಇಂತು ಎಂದನು. 





೨ ಓಲ್ಲಿ 

























ನಿನ್ನ ಪಿತನಾವಾತನೆಂಬುದಂ | ತಿಳುಪೆನಗೆ ತಾನೀಗ ನೀರ ಹಂಸಧ್ವಜ ನೃಪನ ಕುಮಾರಂ ತನ್ನನು 
ಛಯೊಳ್‌ ಸುಧನ್ವ್ಹನೆಂಬರ್‌ ಮಧುಚೃ್ಛಂದ ಮುನಿ । ತಿಲಕನಿಂದಾಯ್ತೆನ್ಮು ನಂಶಮೆನೆ ಕರ್ಣಜಂ |: ಬಳಿಕ 
'ನಸುನಗೆಯೊಳೆಡಗೈಯ, ಕೋಡಂಡಮಂ್ಪ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿಂತೆಂದನು ॥ ೧೭ ॥ ಗೂಢಮಾಗಿರ್ದೆಲರ ಪರಿನುಳ್ಳ 
ಪ್ರಕಟಿಸದೆ | ರೂಢಿಸಿದ ವಂಶ ವಿಸ್ತಾರಮಂ ಪೌರುಷದ | ಮೋಡಿಯಿಂದರಿಯ ಬಾರದೆ ಸಮರ ಸಾಧ್ಯ 
'ಮಿದರೊಳಹುದೆ ನಿನಗಾದೊಡೆ | ಮೂಢ ಕೇಳ್‌ ಕಶ್ಯಪನ ಕುಲವೆಮ್ಮದೆಂಬರಾ| ರೂಢನಾಗಿಹ ಥಿ 

ಮಣೆಯ ತನಯನಾಹವ। ಪ್ರೌಢ ಕರ್ಣನ ಸುತಂ ಪೆಸರೆನಗೆ ವೃಷಕೇತುವೆಂದೊಡವನಿಂತೆಂದನು 106 
ಶರ್ಜ ಸುತನಾದೊಡೊಳ್ಳಿತು ವೀರನಹುದು ನೀಂ | ನಿರ್ಣೈಸಬಲ್ಲೆ ರಣ ರಂಗಮಂ ಮೂಢರಾಂ | ವರ್ಷಕಷ್ಟ 


ಎ. 2. (೧೭) ಅರ್ಥ--ಎಲವೊ.ಎಲೈ, ನೀಂ-ನೀನು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ನಿನ್ನ, ಪೆಸರ್‌-ಹೆಸರು, ಅದೇಂ-ಏನು, ಅವ್ನ 
ಯಾವ, ಖುಷಿ ಕುಲದವಂ-ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು, ನಿನ್ನ ಪಿತಂ-ತಂದೆಯು, ಆವಾತಂ-ಯಾರು, ಎಂಬುದಂ-ಎಂಬ ಸಂಗ | 
ಯನ್ನು, ಎನಗೆ-ನನಗೈ, ತಿಳುಪು-ತಿಳಿಸು, ಈಗ ತಾಂ-ತಾನು, ವೀರ-ಶೂರನಾದ, ಹಂಸಧ್ವಜ ನೃಪನ-ಹಂಸಧ್ಯ ಜನ್ಯ 


ಕುಮಾರಂ-ಮಗನು, ಇಳೆಯೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತನ್ನನು, ಸುಧನ್ವನೆಂಬರ್‌-ಸುಧನ್ವನೆಂದು ಕರೆಯುವರು, ಎಮ್ಮ-ನಮ್ಮ. 


ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, ಇಂತು, ಎಂದನು. 


.... ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಸೋಡಿ - ಅಯ್ಯಾ ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು! ನೀತು 
ಯಾವ, ಖೆಸಿ 'ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು? ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಯಾರು? ನನಗೆ ತಿಳಿಸು. ನಾನು ಹಂಸಧ್ವಜನ ಮಗನಾದ ಸ್ಪುದ್ಧ 
, ನ್ವನು. ನಾನು ಮದುಚ್ಛಂದ ಮುಧಿಯ ವಂಶದವನು, ಎಂದು ಹೇಳಲು, ವೃಷಕೇತುವು ನಕ್ಕು ಎಡಗೈಯಿಂದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 1488. 
(೧೮) ಅರ್ಥ--ಮೂಢ-ಅವಿನೇಕಿಯೇ, ಕೇಳ್‌ ಗೂಢಮಾಗಿರ್ದ.ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ, ಅಲರ-ಹೂವಿಕ್ಕ 
ಪರಿಮಳೆಂ-ವಾಸನೆಯು, ಪ್ರಕಟದಸಜಿ.ಆ ಹೂವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ, ರೂಢಿಸಿದ-ಹುಟ್ಟಿದ, ವಂಶ ವಿಸ್ತಾರಮಂ.ವಂಶಥ್ಞ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪೌರುಷದ-ಪರಾಕ್ರಮದ, ಮೋಡಿಯಿಂದ-ರೀತಿಯಿಂದ, ಅರಿಯಬಾರದೆ.ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗು; 
ದಿಲ್ಲವ ಇದರೊಳ್‌-ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ, ನಿನಗೆ ಸಮರ ಸಾಧನಂ-ಯುದ್ಧವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಿಕೆಯು, ಅಹುಜೆ 
ಆಗುವುದೇ, : ಆದೊಡೆ-ಹಾಗಾಗುವುದಾದರೆ, ಕಶ್ಯಪನ-ಕಶ್ಯಪ ಖುಹಿಯ, ಕುಲಂ-ವಂಶವು, ಎಮ್ಮದೆಂಬರ್‌-ನಮ್ಮದಿಂದು. 
ಹೇಳುವರು, (ನಾನು), ಆರೂಢನಾಗಿಹ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ, ದಿನಮಣಿಯ-ಸೂರ್ಯನ, ತನಯಂ.ಮಗನಾದೃ 
ಆಹವ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪ್ರೌಢ-ಸಮರ್ಥನಾದ, ಕರ್ಣನ, ಸುತಂ-ಮಗನು, ಎನಗೆ, ವೃಷಕೇತುವೆಂದು, ಪೆಸರ್‌-ಹೆಸರು.. 


( 


; ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮೂಢನೇ ಪುಷ್ಪವು ಈಚೆಗೆ ಕಾಣದೆ ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ವಾಸನೆಯು 
ಅದನ್ನು ಇಂತಹ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುಬೆಂದು ತಿಳಿಯಪಡಿಸದಿರುವುದೇ? ಹಾಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೌರುಷವನ್ನು ನೋಡಿ ವಂಠೆ' 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನೆಯಾಗುವುದೇ? ಹಾಗಾಗುವುದಾಡಕೆ 
ಕೇಳು. ನಾನ್ನು ಕಶ್ಯಪ ಮುನಿಯ ವಂಶದವನು. ಯುದ್ಧಶೂರನಾದ ಕರ್ಣನ ಮಗನು. ನನ್ನ ಹೆಸರು ವೃಷಕೇತು. 
ಎಂದು, ಹೇಳಲು, ಸುಧನ್ವನಿಂತೆಂದನು. 2 


ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಹೂವಿನ ಸುವಾಸನೆಯು ಅದರ ಜಾತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು, ಶೂರನೆ 


ಪೌರುಷವೇ ಅವನ ವಂಶ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂಬೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗೆ! 


ಳಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರವು. ಹ್ಹ 


(೧೯) ಅರ್ಥ--ಕರ್ಣ ಸುಶನಾದೊಡೆ-ಕರ್ಣನ ಮಗನಾದಕೆ, ಒಳ್ಳಿ ತು-ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತ್ತು ನೀಂ-ನೀನು,.ರ9 
ರಂಗಮಂ.ಯುದ್ಧರಂಗ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಣ್ಮೈಸಬಲ್ಲೆ-ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲೆ, ಆಂ-ನಾವು, ಮೂಢರ್‌-ಅರಿಯದವರು, ವರ್ಣಕದ 


: ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಕಾಕ್‌ ; ದುವು ಮಿಂಚಿನ 
ತೆಚ್ಚಂ ಸುಧನ್ನನೀತನ ಸರಿಸಕೆ | ಸ್ವರ್ಣ ಪುಂಖದ; ಕಣೆಗೆಳ್ಳೆ ದಿದು; 

_ ತ ನಗಳು ಳ್ಳ ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷಣಮಾಗಲೆಡೆಯೊಳವನೆಲ್ಲವಂ ತರಿದಿವಂ 
ಕದನ. ಬರ” ರುವಳೆಗಳೊತ್ತಿಂದ ಕರ್ಣಜಂ 
ಕೆದನು ॥೧೯॥ ಬರ`ಸಿಡಿಲ ಭರದಿಂದ ಮಿಂಚಿನ ಹೊಳಹಿನಿಂದ | ಬಿ ತಿಂದ ಕಂ 

1 (ಕರೆಯುತಿಕೆ ನಡುವೆ ಖಂಡಿಸಿದಂ ಸುಧನ್ವನಾತನ ಸರಳ್ಳಳನೆಡೆಯೊಳು॥ ತರದಿಂ ವೃಷಧೃಜಂ 
ನೆನ ಕೋಲ್ಗಳಂ | ಬರಿಕೈದನಾ ಮರಾಳಧ್ವಜನ ಸುತನಿಂತು| ತೆರಹುಗೊಡದೊರ್ವರೊರ್ವರಮೇಲೆ 
ದು ಜರೆಜಿಟ್ಟಾಡಿದರ್‌ ಧುರದೊಳು ॥ ೨೦ ॥ ಶ್ಲೋಣಿಗೆ ಸುಧನ್ಮನಾನಿಕೆ ನೀಂ ಸುಧನ್ವನೇ। ಮಾಜಿ 
 ಪೆಸರನೀಕ್ಬ ಐದೊಳೆಂದು ಪೊಸ | ಸಾಣೆಯಲಗಿನ ಸರಳ್ಗಳನೆಚ್ಚು ಕರ್ಣಜಂ ಪೋರ್ಗೆಳೆನವನೆ 

























ಸಿಮಾಡುವ, ಮಾತುಗಳಂ, ಅರಿಯೆವು. ಕಾಣೆವ್ರ, ಎನುತ, ಸುಧನ್ವ, ಎಚ್ಚಂ-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು, ಈತನ- 
ಹೇತುವಿನ, ಸರಿಸಕೆ-ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಣ ಪುಂಖದ-ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳ, ಕಣೆಗಳ್‌- ಬಾಣಗಳು,' ಐದಿದುವು.ಬಂದುವು, 
ಕನ ಪೊಗರ್‌-ಅವುಗಳ ಹೊಳೆವ ಕಾಂತಿಯು, ನಭೋ ಮಂಡಲವಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು ಅಂಡಲೆಯೆ-ವ್ಯಾಪಿಸಲು, ಆಶ್ಚಣಂ- 
ರ್ಥಿರೀ ಕ್ಷಣಮಾಗಲ್‌-ನೋಡುವುದಕ್ಕಶಕ್ಯವಾಗಲು, 'ನಂ-ವೃಷಕೇತುವು, ಅವನೆಲ್ಲವಂ-ಆ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲ 
ಇಳ್‌-ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ, ತರಿದು-ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕೋಲ್ಲರೆದನು- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. :' ,.. .* 


ಸೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ನಾವು ಮೂಢರು. ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನ 
(ನ್ನ ಹಾಗೆ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆವು) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
ಜೆಓ। ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ವೃಷಕೇತುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಲು, ಅವು ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಕಾಂತಿ 
ಕ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತ ಆಕಾಶದೆಡೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡಲು, ಕೂಡಲೆ ನೋಡಲಸಾಧ್ಯವೆಂಬಂತಾಯ್ತು. ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ತುವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕಡಿದುಹಾಕಿ ಸುಧನ್ವನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ್ಯೆ 


ತಿರಿ): ಅರ್ಥ-ಕರ್ಣಜಂ-ವೃಷಕೇತುವ್ರು ಬರಸಿಡಿಲ್ಲ.ಬರಗಾಲದ ಸಿಡಿಲಿನ್ನ ಭರದಿಂದ-ವೇಗದಿಂದಲ್ಕೂ 
1ನ ಹೊಳಹಿನಿಂದ. ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಬಿರುವಳೆಗಳ-ದೊಡ್ಡ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳ, ಒತ್ತಿಂದ-ಗುಂಪಿನಂತೆಯೂ, 
; ಡಭಾಣಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತಿರೆ-ಸುರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಸುಧನ್ವಂ, ನಡುವೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಯೇ, ಖಂಡಿಸಿದಂ-ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿ 
ಹೈಕದ್ರಜಂ-ವೃಷಕೇತುವು, ಆತನ.ಸುಧನ್ವನ, ಸರಳ್ಗಳಂ-ಬಾಣಗಳೆನ್ನು 'ಎಡೆಯೊಳ್‌-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತರಿದಂ.ಕತ್ತರಿ 
) 'ಆ ಮರಾಳಧ್ವಜನ ಸುತಂ-ಸುಧನ್ವನು, ಅವನ-ವೃಷಕೇತುವಿನ್ತ ಕೋಲ್ಲ್ಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಬರಿಕೈದಂ- 
| ಸ ಮಾಡಿದನು, ಇಂತು-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಧುರದೊಳ್‌.ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತೆರಹುಗೊಡದೆ-ಅವಕಾಶವನ್ನು 3ೊಢದೆ 
ನ್ನೆವಾಗಿ), ಒರ್ವರ್‌-ಒಬ್ಬರು, ಒರ್ವರ ಮೇಲೆ.ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮೇಲೈ. ಮುಳಿದು-ಕೋಪಿಸಿ, ಜರೆದು-ನಿಂದಿಸಿ, 
-ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 
ವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತುವು ಅಕಾಲದ ಸಿಡಿಲಿನಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳನು 
ಂತೆ ಅಪಾರವಾಗಿ ಸುಧನ್ವನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅನನು ಅವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಮಧ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ದನು, ಆ ಸುಧನ್ವನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ವೃಷಕೇತುವೂ 'ಸೊದು ಹಾಕಿದರು ಕೆ ರ 
ಸಿ; ಅವರು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡುವಿಲ್ಲ ದಂತೆ 'ಒಬ್ಬರವೆ ಲೊಬ್ಬರ ಸ ಡೌ 
ಫಿಂದಿಸುತ್ತಲೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಗ ತ ಅ ಚಯ 


ಸ ಟತಗ-ಕರ್ಣಜಂ-ವೃಷಕೇತುವು, ಕ್ಷೋಣಿಗೆ-ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ, ಸುಧನ್ವ ಂ- ಸುಧನ್ವನೆಂದು (ಬಿಲ್ಲಾರ 
ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದವನು, ಆಂ-ನಾನ್ಕು ಇರೆ. ಇರುವಾಗ, ನೀಂ-ನೀನ್ಸು ಸುಧನ ನೇ ಸುಧನ್ಮನಸಿ 

ರಂ-ಈ ಹೆಸರ ಗತ ಇಗೆ) ಧನ್ವನೆನಿ ಕೊಳ್ಳುವೆಯಾ, 
ಚ ನ್ನು ಈ ಶ್ಷಣದೊಳ್‌, ಮಾಣಿಸುನೆಂ-ತಪ್ಪಿ ಸುವೆನು, ಎಂದು. ಪೊಸಸಾಣೆಯ- ಹೊಸದಾಗಿ ಹದಗೊಳಿ 
ಅಲಗಿನ. ಮೊನೆಯುಳ್ಳ, ಸರಳ್ಗಳಂ- ಕ 

ಇ ಸಿಗ ತಾಣಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚು.ಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿ, ಅವನ. ಸುಧನ್ವನ, ಮೈಯೊಳು- ಜೀಹ 
ಚು ಎಗಿಳನ್ನು ಲ್ಕ, ಅವಂ-ಆ ಸುಧನ್ವನು, ಕೆರಳ್ಳು-ರೇಗಿ, ಎಲವೊ-ಎಲೈ, ಮೇದಿನಿಗೆ. 


ದ ಭಾವಾರ್ಥ ಸುಧನ್ವನು ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಆಯ್ಯಾ ನೀನು ಕರ್ಣನ ಮಗನಾದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಯಿತು. ೩ 
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ಮೈಯೊಳು ॥ ಕಾಣಿಸೆ ಕೆರಕ್ಜೆಲವೊ ಮೇದಿನಿಗೆ ರಿಪು ಪಂಚ।| ಬಾಣ ವೃಷಕೇತು ತಾಸಿರಛಾಗಿ ವೃಷಕ್ಕೇ 
:ಮೇಣುಂಟಿ ಹೇಳಿನುತ ಕೂರ್ಗಣೆಗರೆದನವನ ತನುವನುಚ್ಚಳಿಸುವಂತೆ ॥೨೧॥ ಭುಗಿಧುಗಿಸೆ ಕೋಣ 
'ಮೂಡಿಗೆಯ ಕೋಲ್ಕಳಂ | ತೆಗೆತೆಗೆದು ಕರ್ಣತನಯಂ ಸುಧನ್ವನ ರಥವ! ಬಗೆಬಗೆಯೊಳಮರ್ಜಿಸೆವ | 
_ಒಾಾಮರ ಸಿಂದ ಸೀಗುರಿಪತಾಕೆಗಳನು॥ ಮೊಗಮೊಗಸಿ ಮುಂಬರಿವ ಕುದುರೆ ಸಾರಥಿಗಳಂ | ರುುಗೆಕ್ಟು 
ಕವಚಮಂ ತನ್ನ ಕಣೆಯಂ ನಡುವೆ | ತಗೆತಗೆವ ಕೋಲ್ಲಳಂ ತರಿದವನೆ' ಬಿಲ್ಲ ನಿಕ್ಕಡಿಗೆಯ್ದು ಜೊ 
ದನು |೨೨॥ ತಂದರಾಗಳೆ ಸುಧನ್ಮಂಗೆ ಮಣಿಮಯದ ಮ|ತ್ತೊಂದು ರಥಮಂ ಬಳಿಕ 'ಬಿಲ್ವಿಡಿದು ಜಕ್ಕ 
ನಿಂದು ನಿಡುಗಣೆಗಳಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು ಕರ್ಣಜನ ಕೈಮೆಗಿಮ್ಮಿಗಿಲಾಗಲು॥ ಸ್ಕಂದನ ತುರಂಗ ಸಾರಥಿಗಳಂ 
ಚಮಂ | ಸಿಂದ ಸೀಗುರಿ ಛತ್ರ ಚಾಮರ ಪತಾಕೆಗಳ]| ನಂದು ಕತ್ತರಿಸಿ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಕರದ ಕೋಃ 





ಲೋಕಕ್ಕೆ, ರಿಪು-ಶತ್ರುವೆಂಬ, ಪಂಚಬಾಣ-ಮನ್ಮಥನಿಗೆ, ವೃಷಕೇತು-ವೃಷಕೇತುವು (ವೃಷಭಧ್ವಜನಾದ ಕಕ್ಕ 
೫3೦ ನಾನು, ಇರಲಾಗಿ-ಇರುವಾಗ್ಯ ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತೊಬ್ಬ, ವೃಸಕೇತುವುಂಟಿ-ವೃಷಕೇತುವಿರುವನ್ನೇ ಹೇಳು, ಎ 
ಅವನ-ವೃಷಕೇತುವಿನ, ತನುವಂ-ದೇಹವನ್ನು ಉಚ್ಚಳಿಸುವಂತೆ- ಭೇದಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಕೂರ್ಗಣೆಗಳೆದನು. ಹರಿತವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಎಚ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತುವು ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ `ಸುಧ॥ 
(ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಧ್ವನಿಯು), ನಾನೊಬ್ಬನಲ್ಲದಿ ಈ ಹೆಸರು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು? (ನಿನ್ನನ್ನು ಗೆದ್ದು) ಈ ಹೆ! 
ಈಗಲೇ ಅಳಿಸಿಹಾಕುವೆನು (ನಿನ್ನನ್ನು. ಕೊಂಡು ನಿರ್ಣಾಮಮಾಡುವೆನು) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಾಣೆ 
'ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಸುಧನ್ವನ ದೇಹವೆಲ್ಲವೂ ರಂಧ್ರಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಆ ಸುದ್ದ 
ಫೇಗಿ--ಎಲೈ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ರಿಪು ಮನ್ಮಥ ವೃಷಕೇತುವು (ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನು) ನಾನಾಗಿರುವಾಗ ಜೇಕಿನ್ನ 
ವುಂಟೀ? ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಅವನ ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. "ತ್ನ 


ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಕೇತುವಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಕೇತುತ್ವವನ್ನೂ, ಸುಧನ್ವನಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವತ್ವವನ್ನೂ ಅ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಆರೋಪಿಸಿ ಶ್ಲೇಷೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವಹ್ಟವಾಲಂಕಾರವು. 


(೨೨) ಅರ್ಥ--ಕರ್ಣತನಯಂ.ವೃಷಕೇತುವು, ಕೋಪಾಗ್ನಿ-ಕೋಷನೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯ್ಕು ಭುಗಿಭುಗಿಸೆ-ಥ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಮೂಡಿಗೆಯ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಕೋಲ್ಲಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು, ತೆಗೆತೆಗೆದು-ಒಂದೊಂದಾ 
ಕೊಂಡು, ಸುಧನ್ವೆನ, ರಥವ-ತೇರನ್ನು, ಬಗೆಬಗೆಯೊಳ್‌-ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ, ಅಮರ್ದು-ಸೇರಿ, ಎಸೆವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು! 
ಛತ್ರ, ಚಾಮರ, ಸಿಂದ-ಧ್ವಜ, ಸೀಗುರಿ-ಸಣ್ಣ ಚಾಮರ, ಪತಾಕೆಗಳನು. ಬಾವುಟ ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಮೊಗನೊಗಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಮುಂಬರಿವ-ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಕುದುರೆ ಸಾರಥಿಗಳಂ, ರುಗರುಗಿಪ-ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕವಚನಂ 
ಕಣೆಯಂ.- ಬಾಣಗಳನ್ನು, ನಡುವೆ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಗೆತಗೆವ-ತಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕೋಲ್ಲಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ತರಿದು-1 
ಅವನ-ಸುಧನ್ವನ, ಬಿಲ್ಲ ಂ-ಧನುವನ್ನು, ಇಕ್ಕಡಿಗೆಯ್ದು-ಎರಡು ತಂಡುಮಾಡಿ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದಕು-ಆರ್ಭಟಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತುವು ಕೋಪೋದ್ದೀಸಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಭಾಣಗಳನ್ನೊಂದೊಂದಾ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುಧನ್ವನ ಛತ್ರ ಧ್ವಜ ರಥ ಪತಾಕೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ರಥಾಶ್ವಗಳನನ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ ರಥವನ್ನೂ ಕವಚವನ್ನೂ, ತನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿ 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಎರಡು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿದನು. 


(೨೩) ಅರ್ಥ- ಸುಧನ್ವಂಗೈ ಆಗಳೆ.ಕೂಡಲೆ, ಮಣಿಮಯದ-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ, ಮತ್ತೊಂದು | 
ತಂದರ್‌.ತಂದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು, ಬಳಿಕ, (ಅವನು), ಬಿಲ್ವಿಡಿದು-ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಜೇಗೈದು-ಟಿಂಕ | 
ನಿಂದು, ನಿಡುಗಣೆಗಳಂ-ಉದ್ದ ವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆಡೆಚ್ಚು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ, ಕರ್ಣಜನ- 


೪.13. 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಕ್ಲ೧೫ 


ನ ಪೂಡಸಿದರು. |೨೩॥ ನಿರಥನಾದೊಡೆ ಕರ್ಣಸೂನು ಕೈಗೆಡದೆ ಸಂ | ಗರದೊಳಸಿ ಮುದ್ಧರ ಮುಸುಂಡಿ 
ಬೋಮರ ಖಡ್ಡ | ಸರಶು ಗದೆ ಚಕ್ರ ಡೊಂಕಣಿ ಕುಂತ ಶೂಲ ಪಟ್ಟಿಸ ಭಿಂಡಿವಾಳ ಶಕ್ತಿ || ಸುರಗಿ: ಮೊದ 
ವ ಕೈದುಗಳ ಪರನಿಡಿಯೊ | “ಉರವಣಿಸಿ ಪ್ರಿಯ್ದಂ ಸುಧನ್ವನಂ ಮತ್ತವನ | ಪೊತೆಯ ಪರಿವಾರಮಂ 
| ಇನಾಪ್ರ ಹಾರದಿಂದೆಯ್ದೆ ಘಾತಿಸುತಿರ್ದನು |೨೪॥ ಇತ್ತ ಲಿಂತಿರಲತ್ತಲವನ ಸಾರಥಿ ಬೇಗೆ | ಮತ್ತೊಂದು 
ಥಮಂ ನೆತರಲ್ಯದನಡರ್ದು ಮಸೆ| ವೆತ್ತ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ ಕರ್ಣಜಂ ತೆಗೆಬೆಚ್ಚೊಡಾ ಸುಧನ್ವನ ನೆಸ್ಶಿಯೊಳು ॥ 
ತ್ರಿಸಿದುವಂಬೊಡಲೊಳಿಡಿದ ತನಿನೀರ ರಸ | ಮೊತ್ತರಿಸಿ ಮೇಲುಕ್ಕುವಂದದಿಂ ಬಸಿನ ಬಿಸಿ। ನೆತ್ಕರೊಸ 


ಇತ ರ ಹಾ 








































ತ್ನ ಕೈಮೆಗೆ-ಹಸ್ತ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ, ಇಮ್ಮಿಗಿಲಾಗಲು-ಎರಡರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚೆ ಬಂತೆ, ಸ್ಕಂದನ-(ವೃಷಕೇತುವಿನ) ರಥ, ತುರಂಗ- 
1[/ದ: ಕೆಗಳು, ಸಾರಥಿಗಳಂ, ಜೊಡನುಕ, ಸಿಂದ-ಧ್ವಜ, ಸೀಗುರಿ-ಸಣ್ಣ ಚಾಮರ, ಛತ್ರ, ಚಾಮರ, ಪತಾಕೆಗಳಂ-ಬಾವುಟಿ 
ಸ ವುಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತರಿಸಿ ವೃಷಕೇಶುವಿನ, ಕರದ- ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಕೋದಂಡಮಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ತುಂಡಿಸಿದನು-ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದನು. 


14... ಧಾವಾರ್ಥ- ಕೂಡಲೆ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಬೇರೆ ರಥವನ್ನು ತಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಡಲು, 'ಅವನು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದು 


ಗೊಂಡು ಟಂಕಾರಮಾಡಿ ನಿಂತು ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃಷಕೇತುವಿನ ಎರಡರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾ ದ 


ಜ್‌ ಕಥಿಯನ್ನೂ ಬಿಲ್ಲ ನ್ನೂ ಕಡಿಕುಜಸು: 


ತ (೨೪) . ಅರ್ಥ- ಕರ್ಣ ಸೂನು-ವೃಷಕೇತುವು, ವಿರಥನಾದೊಡೆ-ತೇರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೂ, ಕೈಗೆಡದೆ- 
ದರೆ, ಸಂಗರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಸಿ-ಕತ್ತ್ವಿ ಮುದ್ಗರ-ಚಮ್ಮಟಗೆ, ಮುಸುಂಡಿ.ಆಯುಧವಿಶೇಷ, ತೋಮರ-ತಲೆಯ 
ೊಣ್ಣೆ, ಖಡ್ಗ, ಪರಶು-ಗಂಡುಗೊಡಲ್ಕಿ ಗದ, ಚಕ್ರೃ ಜೊಂಕಣಿ. ಭರ್ಜ, ಕುಂತ-ಈಟ, ಶೂಲ, ಪಟ್ಟಸ.ಮೊನೆಯಾದ 
8 ಟ್ರ ಭಿಂಡಿವಾಳ. ಕಬ್ಬಿಣದ ಹಾರೈ,ಶಕ್ತಿ ಸುರಗಿ. ಸಣ್ಣ ಕತ್ತಿ, ಮೊದಲಾಗಿರ್ದ-ಇವೇ ನೊದಲಾದ ,ಕೈದುಗಳ-ಆಯುಧಗಳ, 
$1 ರಿವಿಡಿಯೊಳ್‌-ಸಮೂಹದಿಂದ, ಉರನಣಿಸಿ-ಕೇಗ್ಮಿ ಸುಧನ್ವನ, ಪೊಯ್ದ ಂ-ಹೊಡೆದನು, ಮತ್ತೆ-ಮತ್ತು ಅವನ, 
ಜ್‌ ನಾನಾ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ-ಅನೇಕಾಯುಧಗಳಿಂದ, 'ಘಾತಿಸುತಿರ್ದನು-ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದನು. 


4, ' ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತುವು ವಿರಥನಾದರೂ ಹೆದರಿ, ಸುಮ್ಮನಾಗದೆ ಬಾಣ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬಗೆಬಗೆಯ 
ತಭಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಧನ್ವನನ್ನೂ ಅವನ ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಶಸ್ತ್ರ "ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. 


ಸ ಇ1ದು (೨೫) ಅರ್ಥ--ಇತ್ತಲ್‌. ಈ ಕಡೆ, ಇಂತಿರಲ್‌-ವ ೈಷಕೇತುವು ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅತ್ತಲ್‌-ಆ *ಜಿ, 
|| ಇರ-ವೃಷಕೇತುವನ, ಸಾರಥಿ, ಬೇಗ ಮತ್ತೊಂದು, ರಥಮಂ, ತರಲ್ಕೆ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಕರ್ಣ ಜಂ-ವೃಷಕೇತುವು, 
ದ್ದ ಸ ಸ ಅಡರ್ದು-ಏರಿ, ಮಸೆವೆತ್ತ-ಸಾಣೆಯಿಟ್ಟ, ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ-ತೀಶ್ಷ್ನ ವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸೆಗೆದು-ತೆಗೆದು 
4 ಸ್‌ ಕಕ ಯೋಗಸಲ ಆ ಸುಧನ್ವನ, ಮೈಯೊಳು-ಜೇಹದಲ್ಲಿ ಅಂಬು ಬಾಣಗಳು, ತೆತ್ತಿಸಿದುವು-ಚುಚ್ಚಿ 
ಸ್‌ -ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಇಡಿದ-ತುಂಬಿದ್ರ ತನಿ ವೀರ ರಸಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ವೀರ ರಸವ್ರು ಒತ್ತರಿಸಿ-ಪ್ರವಹಿಸಿ, 
ಲುಶ್ಕುವಂದದಿಂ-ಈಚೆಗೆ ಉಕ್ಕುವ ಹಾಗೆ, ಬಸಿವ. ಹೊರಟುಬರುವ, ಬಿಸಿ ತ್ತ ರ್‌.ಬಿಸಿಯಾದ ರಕ್ತ ಕ್ಷವ್ಳು ಒಸರ್ದಿಕೆ- 
| ಬ್ಭಯಿ 9ದ ಸೋರುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅವಂ-ಸುಧನ್ವನು, ಕೆರಳ್ದು -ಕೋಪಿಸ್ಕಿ ಎಚ್ಚೊ ಡೆ-ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು ಇವಂ- 
ಹಕೇತುವು, ಆ ಕೋಲ್ಲ ಳಂ. ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು , ತರಿಯುತ- ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ, ಎಚ್ಡ ನು- ಜೊಣಿದನು. 


ಸ ಕ ಪ್ರಕಾರ ವೃಷಕೇತುನ್ರ ಬಿಡಜಿ ಶಸ್ತ್ರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಆನನ ಸಾರಥಿಯು ಬೇಗನೆ 
ಸನ್ನು ಸ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೆ ವೃಷಕೇತುವು ಆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದು ಕ್ರೂರ 
೪ ಟು, ಸ ತಕೊಂಡು ಸುಧನ್ವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಅವು ಅವನ ದೇಹವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ 
ತ ಅವನ ಮೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಸಿ ರಕ್ತವು, ವೀರ ರಸವು ನನರ ಎಂಬಂತೆ ಸುರಿಯು 


ಎ ದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಧನ್ವನು ಕೊ 
ಕೆ ವ ನಿಸಿ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರ್ನಾ 
ತರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಸುಭ್ವನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. | ಗ ಮಾಡಲು, ಅವನು ಅವುಗಳನ್ನು 





ಕೌಶಲದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ವೃಷಕೇತುವಿನ ರಥ ಛತ್ರ ಧ್ವಜ ಪತಾಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕವಚವನ್ನೂೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೊ 


ಸ್ಯ 


ಜ್‌ 


ಇಸಾ 


ತ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದರು. 





ಸ ಉ(4 ಸ ಸ 
ಕಿ೧೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ರ್ಧಿರೆ ಕೆರಳ್ಳವನೆಚ್ಚೊಡಾ ಕೋಲ್ಲಳಂ ತರಿಯುತಿವನೆಚ್ಚನು॥೨೫॥ ನಭಕುಪ್ಪರಿಸಿ ನೆಲಕೆ ಸಾಯ್ನೆಡ ಬಂ 
ಮುರಿದು. | “ಕಳಸದಿಂದಾರ್ದೊರ್ವಕೊರ್ವರಂ ಮಾರ್ಮೊದಗಿ | ವಿಭವದಿಂದಖಳ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ ಸ್ಟ್ರದಿಂ ಸವ 
ವಿಷಮ ಸೋಲ ಗೆಲವುಗಳಿಲ್ಲದೆ ॥ ತ್ರಿಭುವನಕೆ ರಣ ರಂಗದೊಳ್‌ ಸುಭಟ ನರ್ತನವ| ನಭಿನಯಿ ವಂ 
ಲಾಘವ ದೃಷ್ಟಿ ಮುಷ್ಟಿಗಳೊ | ಳುಳಯು ವೀರರ್‌ ಖತಿಯೊಳೆಚ್ಹಾಡಿದ೦ಳ ಕರ್ಣ ನಂದನ ಸುಧನ್ನಕ 
॥೨೬॥ ಜಒತ್ತುವರೆಸುವರೆಚ್ಚಕಣೆಗಳಂ ಕಣೆಗಳಿಂ | ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆತ್ತು ರ ಲ ಈ 
ಬಿಸುಡುವರಸೃ ಗ್ವಾರಿಯಂ ವಾರಿಯಿಂ ತೊಳೆದೊಡನೆ ಕವಳಗೊಂಡು ॥ ಮತ್ತೆ ಕೈಗೆಡದಾರ್ದು ಬೊಜಿ. 
ವರೀ ತೆರದೊ. ಳಿತ್ತಂಡದಗ್ಗ ಳಿಕೆ ಸಮಮಾಗೆ ಖತಿಯೊಳೊಂ।| ಬತ್ತು ನಾರಾಚದಿಂದಾ ಸುಧನ್ಹಂ ಕರ್ಜತ 


































ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವನ ಮೈಯಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತವು, ಅವನ ನೈಯಲ್ಣ ತುಂಬಿ ತುಳು: 
ತ್ತಿರುವ. ವೀರ ರಸ ಪ್ರವಾಹವೋ ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸೆ ಶ್ಸೆ ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 


(೨೬) : ಅರ್ಥ--ಕರ್ಣ ನಂದನ ಸುಧನ್ವರ್‌-ವೃಷಕೇತು ಸುಧನ್ವರ್ಕು, ಉಭಯ ಎ 
. ನಭಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಉಪ್ಪರಿಸಿ-ನೆಗೆದು, ನೆಲಕ್ಕೆ, ಪಾಯ್ದು-ಹಾರಿ, ಎಡ ಬಲಕೆ, ತಿರುಗಿ, ರಭಸದಿಂದ.ವೇಗವಾಗ್ಕಿ'' 
ಆರ್ಭಟಸಿ, ಒರ್ಪರೊರ್ವರಂ- ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು, ಮಾರ್ಡು. ಮಾರಿ, ಒದಗಿ. ಸೇರಿ ವಿಭವದಿಂದ. ಸಡಗರದಿಂದ, ( 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂ-ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಮ. ಸಾಮ್ಯ,ವಿಷಮ-ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಸೋಲು-ಪರಾಜಜ 
ಗೆಲವುಗಳ್‌-ಜಯ ಇವು ಇಲ್ಲದೆ, ರಣ ರಂಗದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಭುವನಕೆ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
"೬ ಸುಭಟ-ಸಮರ್ಥರಾದ ಯೋಧರ, ನರ್ತನವಂ-ನಾಟ್ಯ ನಿಧಾನದನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವಂತೆ-ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವ 8 
ಲಾಘವ-ಹಸ್ತ ಕೌಶಲ, ದೃಷ್ಟಿ.ಗುರಿ, ಮುಷ್ಟಿಗಳೊಳ್‌-ಹಿಡಿತ ಇವುಗಳಿಂದ, ಅಂದು.ಆಗ, ಎಚ್ಛಾ ಡರ್‌ ಬಾಣಗಳ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ- -ವೀರರಾದ ವೃಷಕೇತು ಸುಧನ್ವರಿಬ್ಬರೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಫೆಗೆಯುವುದು, ನೆಲಕ್ಕೆ ಹಾರುವುದು ಫೆ 
1೫... ಗಳಿಗೆ ತಿರುಗುತ್ತ ಆರ್ಭಟಸುವುದು, ಸಡಗರದಿಂದ ಕರಲಾಘವ, ಗುರಿಯಿಡುವುದು, ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವುಕ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಮಸ್ತ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸುತ್ತ ಲೋಕತ್ರಯಗಳಿಗೂ ಯೋಧ ನಾಟ್ಯಶಾ 
ವನ್ನಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಸೆಯೂ 1 ಗೆಲವೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ€ 


(೨೭) ಅರ್ಥ--_ಒತ್ತುವರ್‌-ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ತೀಡುವರು, ಎಸುವರ್‌-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವರು, ಎ 
ಕಣೆಗಳಂ-ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಣೆಗಳಿಂ-ಬೇರೆ ಬಾಣ ಗೂಡು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಒಡಲೊಳ್‌-ಮೈಯಲ್ಲಿ ಅಂಟ 4 
ಮೆತ್ತುವರ್‌-ನಾಓಸುವರು, ಅಂಬಂ.ನಟ್ಟ ಬಾಣವನ್ನು, ಕಿತ್ತು, ಬಿಸುಡುವರ್‌-ಎಸೆಯುವರು, ಅಸ ಗ್ವಾರಿಯಂ-ಸು 
ಯುವ ರಕ್ತವನ್ನು ವಾರಿಯಿ€-ಫೀರಿಫಿಂದ ತೊಳೆದು, ಒಡನೆ, ಕವಳಗೊಂಡು-ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಂದು, ಮತ್ತೆ-ಪುಕ 
ಕೈಗೆಡದೆ-ಹೆದರದೆ, ಅರ್ದು-ಆರ್ಭಟಸ್ಕ, ಬೊಬ್ಬಿ ಡುವರ್‌-ಕೂಗುವರು, ಈ ತೆರದೊಳ್‌.- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಇತ್ತ ಂಡದ-ಉಳ 
ಪಕ್ಷದ ಅಗ್ಗ ೪ಕೆ.ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯವು, ಸಮಮಾಗೆ-ಸಮಾನವಾಗಿರಲು, ಆ ಸುಧನ್ವಂ, ಖತಿಯೊಳ್‌-ಕೋಪದಿಂದ್ಕ 60 
ತನಯನ €-ವೃಷಕೇತುವನ್ನು, ಒಂಬತ್ತು ನಾರಾಚದಿಂದ-ಒಂಬತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ, 'ಘಾತಿಸಿದನು-ಹೊಡೆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇಶು ಸುಧನ್ವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ » ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಡು; 
ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ,ಮತ್ತೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮೈ ಯಲ್ಲಿ ನಡುವಂತೆ ಬಿಡುತ್ತ ನಟ್ಟ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೆ ಸೆಯ್ದ 
ಮ್ಜೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೋರುವ ರಕ್ತ ವನ್ನು, ಫೀರಿನಿಂದ ತೊಕ! ಅಲ್ಪಾ ಹಾರದಿಂದ ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೂಡಲೆ ಪುನಃ ಬಿ! 
ಆರ್ಭಟ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ಹೀಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ ದೆ ಸಮಾನ ಪಕಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದುತ್ತಿರಲು, ಸುಕೃತ 
ಕೋಪದಿಂದ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಮೇಲೆ ಒಂಬತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದನು. 


(೨೮) ಅರ್ಥ--ರಾಯ- ಜನ್ಮಪೋಜಯನೇ, ಕೇಳ್ಳುಆಗ್ಗ ರಾಧೇಯಜಂ-ರಾಧಾ ಪುತ್ರವಾದ ಕರ್ಣನ ಮಗನಾ! 
ೈಷಕೇತುವು, ಪೂರಾಯ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಗಾಯದೊಳ್‌, ಅಸ್ಮಕ್ತೋಯದಿಂದ-ರಕ್ತದಿಂದ, ಅವಯವಂ-ದೇಹವ್ರು ತೋಯಕೆ 


3 



























ಹನ್ನೆರಡನೆದೆ "ಸಂಧಿ ಶಯ 


ಎ1! 


ಸೊ ಘಾತಿಸಿದನು [೨೩ ರಾಯ ಕೇಳಾಗ ಪೂರಾಯ ಗಾಯದೊಳಸೃ್ಫ | ಕ್ರೋಯದಿಂದವಯಮಂ 


'ಆಳವಳಿದು ಉ | ಧೇಯಜಂ ಬಹಳ ಬಾಧೇಯನಾದೊಡೆ ರಥವನವನ ಸಾರಥಿ ಿನುತಿಸಕಿಫೇ 
'ಎಲ ಜೀಯ ಹರಿ ಸೂನು ಸಹ | ಸಾಯತಿಕೆಯಿಂದ ನಿಜಸಾಯಕವನುಗಿಯುತಡ | ಹಾ ಚ 
ಭ್‌ ಸಹಾಯಿಗಳನೆನುತ ಕಡುಗಲಿ ಸುಧನ್ವನ ಸರಿಸಕೆ ॥೨೮॥ ಅರಿದನಚ್ಯುತನ ಸುತನೆಂಬುದಂ ಜ್‌ 
ಬದ | ಕುರುಪಿಂದ ನುಡಿದವನಿಲ್ಲಿ ನಿನಗಬಲೆಯರ | ಮರೆಯಿಲ್ಲ ನಿನ್ನೆಸುಗೆಗಳುಕುವರದಾರೆನುತ | 
ಧನ್ಮಂ ಕಣೆಗಳ ॥ ಬಿರುವಳಿಗರೆಯಲೆಡೆಯೊಳರಿದೆಲವೊ ಸಂಗರದೊ | ಉರುವ ಜಯ ವಧು ತನ್ನ ಭುಣ 
ಕೂ ಉಿಹಳೆನುತ ಕೆಂ! ಗರಿ ಬಾಣಂಗಳಂ ಮುಸುಕಿದಂ ಪ್ರಮ್ಯುಮ್ನ್ಮನವನ ರಥದೆಣ್ಣೆಸೆಯೊಳು ॥೨೯॥ 
ದು ಹೋಗಲು, ಅಳವಳಿದು.ಬಲಗುಂದ್ಕಿ ಬಹಳ್ಕ ಭಾಥೇಯನಾದೊಡೆ-ನೋವನ್ನು ಹೊಂದಲು, ಅವನ್ಯ ಸಾಗಥ್ಸ 
'ರುಗಿಸೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಲು, ಆಜೇಯ-ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಹರಿ ಸೂನು-ಕೃಷ್ಣನ ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನು, 
ವಿಗೆ, ಜೇಯಂ-ನಾರಿಯನ್ನು ಏರಿಸಿ-ಬಿಗಿದು, ಸಹಸ-ಶೌರ್ಯದ, ಆಯತಿಕೆಯಿಂ-ಹೆಚ್ಚಿಕೆಯಿಂದ, ನಿಜಸಾಯ 
ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು, ಉಗಿಯುತ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಹರಿದುಕೊಂಡು ಸಹಾಯಿಗಳಂ-ಸಹಾಯಕರನ್ನು, ಕರೆಕೊಳ್‌- 
ಮಾಡಿಕೊ, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕಡುಗಲಿ.ಬಹು ಶೂರನಾದ; ಸುಧನ್ವನ, ಸರಿಸಕೆ. ಎದುರಿಗೆ, ಅಡೆಹಾಯಿದಂ- 
ಡ್ಡಗಟ್ಟ ಬಂದನು. ಕ 
_.. ಭಾವಾರ್ಥ--ವೃಷಕೇತುವು ಬಹಳೆ ಗಾಯಪಟ್ಟು ಅವನ ದೇಹವು ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದುಹೋಗಲು, ನೋವಿನಿಂದ 
ಿದಿವನು.' ಆಗ ಅವನ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರದ್ಧುಮ್ನನು ಹೆದೆಯನ್ನೇ 
ಭುಷ್ಟಂಕಾರಮಾಡಿ ಸಾಹಸದೊಡನೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹಿರಿದುಕೊಂಡು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಡಿ, " ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕರನ್ನು ಬರ 
'ಎಂದು ಸುಧನ್ವ ನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಅನನನ್ನಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ನಿಂತನು. 

ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಯ, ತೋಯ, ಭೇಯ ಮೊದಲಾದ ಎರಡೆರಡು ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನಗಳು 
ಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 





: (೨೯) ಅರ್ಥ--ಕಲಿ ಸುಧನ್ವಂ,ಟಿಕ್ಕೆಯದ-ಧ್ವಜದಲ್ಲಿರುವ, ಕುರುಪಿಂದ-ಗುರುತಿನಿಂದ (ವಿಸಾನಧ್ವಜದಿಂದ), 
ತನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಮಗನೆಂಬುದಂ, ಅರಿದಂ-ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು, ಅವಂ-ಅವನು ಇಲ್ಲಿ- ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ, ಅಬಲೆಯರ- 
ಸಾ ಸರ, ಮನೆಯಿಲ್ಲ-ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನ, ಎಸುಗೆಗೆ-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ, ಅಳುಕುವರ್‌-ಹೆದರುವವರು, ಅಭಾರ್‌- 
ಯೌಾರಿರುವರು, ಎನುತ್ತ ಕಣೆಗಳ. ಬಾಣಗಳ, ಬಿರುಮಳೆಗರೆಯಲ್‌-ದೊಡ್ಡ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಎಜೆ 
ಇಳ್‌-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಅರಿದು-ಕತ್ತರಿಸ್ಕಿ ಎಲವೊ-ಎಲೋ, ಸಂಗರದೊಳ್‌-ಯುಧ್ಧದಲ್ಲಿ ಉರುವ-ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ, ಜಯ 
ಬಎ-ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ತನ್ನ-ನನ್ನ, ಭೂಜದೊಳ್‌-ತೋಳಿನಲ್ಲಿ ಇಹಳ್‌.ನೆಲಸಿರುವಳು, ಎನುತ್ತ ಕೆಂಗರಿಯ-8« ಐದ, 
ಭುಳ್ಳ, ಬಾಣಂಗಳಂ, ಅವನ.ಸುಧನ್ವನ, ರಥದೃ ಎಣ್ಣೆಸೆಯೊಳು-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಸುಕಿದಂ- 


ಬಿಟ್ಟನು. 


'್ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧಫ್ವನು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ನಿಂತಿರುವವನು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನೆಂಬುದನ್ನು ಅವನ ರಥದ ಧ್ವಜ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಥಿನ ಗುರುತಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ಇಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
'ಬಾಣದ ಏಓಗೆ ಹೆದರುವವರು ಯಾರು? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಬಿರುಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು 


ಆ 


ಸ್ರ ದಮ್ಮು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಕತ್ತರಿಸಿ ಎಲವೊ? ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಭುಜವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವಳು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕೆಂಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳನ್ನು 


ಕೊಂಡು ಅವನ ರಥವು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟನು. 


ಕ 


111. (೩೦) ಅರ್ಥ--ಧಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಸಮಸಾಯಕಂ-ಅಸದೃಶನಾದೆ. ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವನು (ವಿಷಮ ಅಥವಾ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಐದಾದ ಬಾಣಗಳ್ಳುವನು),ಎಂದು, ಬಣ್ಣಿಪರ್‌-ಜನರು ಹೇಳುವರು, ಇಂದು- ಈಗ ಅಸಮ ಸಾಯಕ. 
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ಅಸಮ ಸಾಯಕನೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸರ್‌ ನಿನ್ನನಿಂ।| ದಸಮ ಸಾಯಕನಾನೊ ನೀನೊ ನೋಡೆನುತ ಶೆ. 
ಮಸೆಯ ವಿಶಿಖಂಗಳಂ ಸುರಿದಂ ಸುಧನೃನಾತನ ಕಣೆಗೆಳಂ ಖಡಿಸಿ॥ ವಸುಮತಿಗೆ ನೀರ ನೀನಸಮ ಸ್ಟಾ 
ಕನಾದೊ। ಡುಸಿರೆನಗೆ ಸಮ ಸಾಯಕರದಾರ್‌ ತ್ರಿಲೋಕದೊಳ್‌ | ಪುಸಿಯ ಬೇಡಿನುತ ಕೂರಂಬುಗಳ್ಳ. 
ರಕೆ ತುಂಬಿದಂ ಶಂಬರಾರಿ ॥೩೦॥ ಬರಿಯ ಪೂಗೋಲೆಸುಗೆಯಲ್ಲದಾಹವದೊಳಂ | ಕಿರಿದು ಶರ 1 
'ಮುಂಟಲಾ ನಿನಗೆಂದು | ಇಜರೆದೆಂಟು ಬಾಣದಿಂದೆಚ್ಚಂ ಸುಧನ್ವನಾ ಕೋಲ್ಗಳಂ ತವೆ ಸೈರಿಸಿ | ಬಿರುಸೆಕ 
ಸಾರದಿಂದವನ ಸರ್ವಾಂಗಮಂ | ತುರುಗಿದಂ ಕವಚ ಸೀಸಕ ಬಾಹು ರಕ್ಷೆಗಳ್‌ | ಪರಿವಿನಂ ಕೆನ್ನೀರ್ಗಳೊ 


ವಿನಂ ನೊಂದು ಮೈಮುರೆನಿನಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ॥|&೧| ಕೃಷ್ಣ ಸುತನೆಂದಿನ್ನೆಗಂ ಸೈರಿಸಿದೊಡೆ ನೀ| ನುಷ 








ಆನೊ-ನಾನೋ, ನೀನೊ, ನೋಡು ಎನುತ್ತ ಸುಧನ್ವಂ, ಪೊಸಮಸೆಯ-ಹೊಸದಾಗಿ ಸಾಣೆಯಿಟ್ಟ, ವಿಶಿಖಂಗಳಂ ಜ್ಞಾ 
ಗಳನ್ನು, ಸುರಿದಂ. ಸುರಿಸಿದನು, ಶಂಬರಾರಿ-ಶಂಬರಾಸುರನ ಶತ್ರುವಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು, ಆತನ. ಸುಧನ್ವನ, ಕಣೆಗಳಂ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಖಂಡಿಸಿ-ಕತ್ತರಿಸಿ, ವೀರ-ಶೂರನೇ, ನೀಂ.ನೀನು, ವಸುಮತಿಗೆ-ಭೂಮಿಗೆ, ಅಸಮ ಸಾಯಕನಾಶೊ। 
 ಅಸದೃಶವಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳವನಾದರೆ, ತ್ರಿರೋಕದೊಳ್‌-ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಎನಗ, ಸಮ ಸಾಯಕರ-ಸಮಾ 
ವಾದ 'ಬಾಣವುಳ್ಳವರು, ಅದಾರ್‌-ಯಾರು, ಉಸಿರ್‌-ಹೇಳ್ಕು ಪುಸಿಯಬೇಡ-ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಬೇಡ, ಎನುತ್ತ ಕೂರಂಬು? ` 
'ತೀಶ್ಷವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಅಂಬರಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ತುಂಬಿದಂ-ತುಂಬಿಸಿದನು. ತ 


ಕುಸ್ಯುಲ 


ಜ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು--ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಷಮ ಜಾಣನೆಂದು (ಅಸಮಾನ ಜಾಣ! 
ಳುಳ್ಳವನು, ಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಐದಾದ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು) ಲೋಕವೆಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು. , ,ಈ 
೬. ಅಸಮ ಸಾಯಕನು ನೀನೋ ನಾನೋ ನೋಡು, ಎಂದು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಮೇಲೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು 
ಸ ಆಗ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ನೀರನೇಃ! ನೀನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸಮ ಸಾಯಕನಾದಮೇಲೆ ನನ 
* ಇನ್ನು ಸಮಸಾಯಕರಾದವರು (ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು) ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿರುವರು? ಸುಳ್ಳು 
_. ಹೇಳಬೇಡ, ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು (ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು.) ಎಂದು ಹೇಲುತ್ತ ಅಕಾ 
“` ವೆಲ್ಲವೂ ಬಾಣದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಾಯಕನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಂಚಬಾಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕ್ಲೇಸೆಯಿಂ& 
ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಕ್ರೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. “| 


ಎ! (೩೧) ಅರ್ಥ--ಬರಿಯ, ಪೂಗೋಲೆಸುಗೆಯಲ್ಲ ದೆ. ಪುಷ್ಪ ಜಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಮಾತ್ರನ್ನ್ನಕ್ಕೆ 
ಕ ಅಹವದೊಳೆಂ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನಗೆ, ಕಿರಿದು-ಸ್ವಲ್ಪ, ಶರ ಸಂಧಾನಂ-ಬಾಣವನ್ನು ತೊಡುವುದು, ಉಂಟಲಾ-ಇ8್ಕ 
ಯಲ್ಲವೇ, ಎಂದು ಜರೆದು-ನಿಂದಿಸಿ, ಸುಧನ್ವ, ಎಂಟು ಬಾಣದಿಂದ, ಎಚ್ಚಂ-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಹೊಡೆದನು, 
ಪ್ರೆದ್ಯುಮ್ಮನು. ಆ ಕೋಲ್ಲ್ಗಳಂ-ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತವೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಸೈರಿಸಿ-ಸಹಿಸಿ, ಬಿರುಸರಳ ಸಾರದಿಂ-ಕಠಿನ 
ಬಾಣ ಸಮೂಹದಿಂದ, ಕವಚ, ಸೀಸಕ-ತಲೆಯ ಟೋಪಿ, ಬಾಹು ರಕ್ಷೆಗಳ್‌. ಅಂಗರಕ್ಷೆ ಇವ್ರು ಪರಿವಿನಂ.ಹರಿದುತೋಗ 
ವಂತೆಯೂ, : ಕೆನ್ಟೀರ್ಗಳ್‌-ರಕ್ತವು, ಒರೆವಿನಂ-ಸೋರುವಂತೆಯೂ, ನೊಂದು, ಮೈಮರೆನಿನಂ-ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗು 

: ವಂತೆಯೂ, ಅವನ-ಆ ಸುಧನ್ವನ, ಸರ್ವಾಂಗಮ ಂ-ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲ, ತುರುಗಿದಂ-ತುಂಬಿಸಿದನು. ನ್‌ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನೇ ವಿರಹಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪ ಬಾಣಗಳ 
ನ್ನೆಸೆಯುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಣ ಸಂಧಾನ ಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸವೂ ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ಇರುವುದೆಂದ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತ ಎಂಟು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು, ಅವನು ಆ ಬಾಣಗಳ ಎಟ 
ಸೈರಿಸಿ ಸುಧನ್ವನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ಅವನ ಕವಚ `ೋಸಿ ಬಾಹು ರಕ್ಷೆ ಇವು 

[ ಇ2೭. ಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಮೈಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು ಸೋರುವಂತೆಯೂ ನೋವಿಥಿಂದ ಅವನು ಮೂರ್ಛಾಗತನಾಗ್ಳುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದನು. 


ಸ ತೌ ೬ ಚ 
ಕ್ಟ "ೆ | 4 
ತ್ಯೊ ಗ್ಗ ; 
ಆ: ನ ಷ್ಟ ಈ 2 

ದಾ ಇ ೫ ಜಾ ಸಿಡಿ ಸ ಸ ॥ ಹ 





ಇಡೆ ್ಪ್ಲ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ | ೩೧೯ 


; ದೆ ಬಿಡುವನೇ ಮೇಣ 
ಮುಳ್ಳ ವನಾದೆ ತನ್ನ ಬಾಣಾವಳಿಯ | ತೃಸ್ಣೆಗರುಣಾಂಬುವಂ ಳಾ ಸೆಣಸಿ ಗಸ 
ಸುವನು ॥ ಮುಸ್ಕಮಂ ಮಾಡಿಸದೆ ಮಾಣ್ಣಸೆನೆ ಸಾಕಿನ್ನು[ಜಿಷ್ಣುವಂ ಕರಸು ತೊಲಗೆನುತೊಂದ 


8ಕ್ಕ ; ಗಿ ಖಂಡಿಸಿದನು ॥೩೨॥ ಬಿಲ್ಮುರಿಯೆ ಕಾರ್ಹ್ಹಿ ಕಡು 
ಸ್ನ ಕುಲ ತಿಲಕನ ಕುಮಾರಕನ ಧನುವನೇಳ್ತುಂಡಾ ಸಃ 

ಬಾಕ ಪಲ್ಮೊರೆ:`ಿತಸಿ ಪಲಗೆವಿಡಿದವನ ಮೇಲೆ ನಡೆ| ಯಲ್ಮುಂದಕಡಹಾಯ್ಡನರಿಯಲಾ 
ಸು ರೌದ್ರ ಕರ್ಮ ಕೃತವರ್ಮಕನನು॥ ಬಲೈಯುಳ್ಳವನಹೆ ವೃಷಧ್ವಜ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ | ಕೊಲ್ಮಹಾನೀರರಿಲ್ಲ 


'ವರೊಳ್‌ ಸ್ಫೊಣರ್ದೆ ನೀಂ ನಿಲ್ಮದೀಯಾಸ್ತ್ರ ನಿಸ್ತಾರಮಂ ಸೋಡೆನುತ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು || ೩೩॥ 


























| 





1... ಇ೩(೩೨) ಅರ್ಥ--ಕೃಷ್ಣ ಸುತನೆಂದು-ಕೃಷ್ಣನ ಮಗನೆಂಬ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ, ಇನ್ನೆಗಂ-ಈ ವರೆಗೂ, ಸ 

ಡೈದಿದ್ದ ರೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಉಷ್ಣಮುಳ್ಳವನಾಡೆ-ಚುರುಕಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ, ತನ್ನ-ನನ್ನ, ಬ್ಯ ಸಮೂಹದ, 
ಫ್ಲೈಗೆ- ಬಾಯಾರಿಕೆಗೆ, ನಿನ್ನೊಡಲೊಳ್‌. ನಿನ್ನ ಮೈಯಿಂದ,ಅರುಣಾಂಬುವಂ-ರಕ್ತವನ್ನು, ಊಡಿಸದೆ-ಕುಡಿಸದೆ.ಬಿಡುವೆನೆ, 
ೇಣ್‌-ಮತ್ತ್ತು ಅಸುವನು-ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಮುಷ್ಣಮಾಡಿಸದೆ-ಅಪಹರಿಸದೆ, ಮಾಣ್ಬಪೆನೆ-ಬಿಡುವೆನೈ, ಸಾಕು- 
ಡು, ಇನ್ನು, ಜಿಷ್ಣುವಂ-ಅರ್ಜುನನ್ನು, ಕರಸು. ಬರಮಾಡು, ತೊಲಗು-ಹಿನ್ಮೆಟ್ಟು, ಎನುತ್ತ ಒಂದು ಸರಳಿಂದ-ಒಂದು 
ಬಾಣದಿಂದ, ವೃಷ್ಟಿಕುಲ-ವೃಷ್ಟ್ಲಿ ವಂಶಕ್ಕೆ, ತಿಲಕನ-ಭೂಷಣನಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ಕುಮಾರಕನ-ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನ, 
'''ಥತುವಂ-ಬಲ್ಲನ್ನು, ಏಳ್ತುಂಡಾಗಿ.ಏಳು ಚೂರಾಗುವಂತೆ, ಖಂಡಿಸಿದನು-ಕಡಿದುಹಾಕಿದನು. 


ಬಾಡದೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನು. ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೈಯ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆಯ 
ಇದಿರುವೆನೇ? ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನ ಪಹರಿಸದೆ ಬಿಡುವೆನೇ? ಸಾಕು, ಬಿಡು, ಇನ್ನು ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಬರಹೇಳು, ಹಿಂದಿರುಗು, 
ದು ಹೇಳುತ್ತ ಸುಧನ್ವನು ಒಂದು ಜಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಏಳು ತುಂಡಾಗುವಂತೆ 
ತ್ರರಿಸಿದನು. 


' 'ಫಲಗೆನಿಡಿದು-ಗುರಾಣಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ್ಕು. ಅವನ ಮೇಲೆ. ಸುಧನ್ವನ ಮೇಲೈ, ನಡೆಯಲ".ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲ್ಕು 
(ಕೃತವರ್ಮನು)) ರಿಪು.ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ, ರೌದ್ರ-ಭಯಂಕರವಾದ್ಯ ಕರ್ಮ-ಯುದ್ಧ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಕೃತವರ್ಮಕನನು-ಕೃತವರ್ಮ 
ನ್ನು) (೨) ಅರಿಯಲಾ-ಕಾಣೆಯಲ್ಲ ವೇ, ವೃಷಧ್ವಜ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರೊಲ್‌.ವೃಷಕೇತು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರಂತೆ, ಮಹಾ ವೀರರ್‌- 
ಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ಇಲ್ಲ-ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಅವರೊಳ್‌-ಅವರೊಡನೆ, ಪೂಣರ್ಜಿ-ಯುದ್ಧಮಾಡಿದೆ, (ಆದಕಾರಣ) 
ಂ-ನೀನು, ಬಲ್ಮೆಯುಳ್ಳವಂ-ಶಕ್ತಿವಂತನು, ಅಣೆ-ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ, ನಿಲ್‌-ನಿಲ್ಲು, ಮದೀಯ-ನನ್ನ, ಅಸ್ತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಮೆಂ- 
ಎಹಖಾಣಗಳ ವಿವರವನ್ನು ನೋಡು, ಎನುತ್ತ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು-ಸೆಳೆದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು-ಆರ್ಭಟಸಿಗನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲು ಮುರಿದು ಹೋದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಸ್ತ್ರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇಡಲೆ ಕತ್ತಿ ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿರಲು ಅಸ ರಲ್ಲಿ ಕೃತವರ್ಮನು ಸುಧ 
ನನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ನಿಂತ್ರು ಎ ನಲ ತು ಪ್ರದ್ಧುಮ್ಮರ ಮೆ 

ತನನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ನಿಂತು, ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾನರಾದ ವೃಸಕೇತು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರ ಮೇಲೆ ನೀನು ಯು 
ಚಮಾಡಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಬಲಿಷ್ಕನೇ ಸರಿ. ಶತ್ರು ಭಯಂಕರನಾದ ಕೃತವರ್ಮನನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯೆಯಸ್ಟೆ, ನಿಲ್ಲು, ನನ್ನ 
ಜು ಅಸ್ತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು. ಳಃ 


ಗ ವಿಶೇಷ್ಠ--(೧) ಪಲಗೆಯಂ4- ನಿಡಿದ 


ಕ್ರಿ. ಸ್ತ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ ಹ. 
ರಿಯೆ 3. ಅಲಾ (ಲೋಪ ಸಂ). ಜಸ ಕೂಸ ರಾಗವು ಬಂದಿದ್ದ (ಕ.ವ್ಯಂ್ಯ ಸಂ) (3) 


- (೩೪) ಅರ್ಥ--ಲೇಸಾದುದು-ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಯಿತ್ಕು, ಯಾದವರೊಳಗೆ, 
'ಹೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕಾಣಬಹುದು-ತಿಳಿಯ ಬರುವುದು, ಎನುತ್ತ ಅ ಸುಧನ್ವ 


ಗ 


ಕೃತವರ್ಮನೇ, ಸಮರ್ಥಂ, ಕಾಳಗ 
9, ತೆಗೆದೆಸಲೈೆ- ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು, 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನೇ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಗನೆಂಬ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ಈವರೆಗೂ ನಿನ್ನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೈ 


ರ 


ಟೆ ಷು. ಇ 
- ಕ್ಷೆ 


ತಾ 
ಎಂತಹ 


..* (೩೩) ಅರ್ಥ--ಬಿಲ್ಮುರಿಯೆ-ಧನುಸ್ಸು ಮುರಿದುಹೋಗಲು, _ ಕಾರ್ಸ್ಲಿ-ಕೃಷ್ಣನ ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು, 
ಗೋಪದಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕೋಪದಿಂದ, ಆ ಕ್ಷಣಂ-ಕೂಡಲೈ ಪಲ್ಮೊರೆಯುತ-ಹಲ್ಲು ಕಡಿಯುತ್ತ, ಅಸಿ-ಕತ್ತ್ವಿ (೧) : 


ಹಿತ 4?" ಓಂ" 


ತು... 


































ಸ 3೨೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಅ ೂೂೂ ಘೂ ಘೂಘೂಘೂೂಘ)ಘ)ಘಸ್ತಸ್ವಸಾಹಾಸಾಸಸಸಾ 7 ಟೆ 
.ಲೇಸಾದುದಖಳ, ಯಾದವರೊಳಗೆ ಕೃತವರ್ಮ | ನೇ ಸಮರ್ಥಂ ಕಾಣಬಹುದು ಕಾಳೆಗದೊಳೆನ್ನು |. 
ಸುಧನ್ವಂ ತೆಗೆದೆಸಲ್ಕನನ ಕಣೆಗಳಂ ಕಡಿದಿವಂ ಮಗುಳೆಚ್ಚೊಡೆ ॥ ಆ ಸರಳ್ಳಳನವಂ ತರಿದು ಹತ್ತಂಬಸ್ಸಿ 
`ಗಾಸಿ ಮಾಡಿದೊಡಿವಂ ಪದಿನೈದು ಮಾರ್ಗಣದೊ | ಳೋಸರಿಸದವನ' ಸರ್ವಾಂಗಮಂ 'ಶೇಲಿಸಿದ ವ 
'ಜಲದೊರತೆ ಮಸಗೆ ॥ ೩೪ ॥ ಹಾರ್ದಿಕ್ಯನೆಸುಗೆಯಿಂದುರೆ ನೊಂದು ಕೋಪದಿಂ | ದಾದಾಳ್‌ ಇ 
ಶಿಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಯಂಬಿನಿಂ | ತೇರ್ದೆಗೆವ ಕುದುರೆಗಳ ಕಾಲ೯ಳಂ ಗಾಲಿಗಳ ` ಕೀಲ್ಲಳಂ ಮೂಡಿಗೆದು.. 
'ಮಾರ್ದೆಸುವ ಚಾಪಮಂ ಸಾರಥಿಯ ಕರನುಂ ಶ್ಲ| ಣಾರ್ಧದೊಳ್‌ ಕಡಿಯೆ ಕೃತನರ್ಮನಳವಳಿದು ಕ್ಲೆ 
ಸಾರ್ದೊಡಾ ಪದದೊಳನುಸಾಲ್ವನಿದಿರಾದನತಿ ವೇಗದಿಂದವನ ರಥಕೆ ॥ ೩೫ ॥ ಸಾಲ್ವಾನುಜಂ ಕಣ್ಣಾ 
ನ್ನೊಳಾಹವಕೆ | ಮೇಲ್ವಾಯ್ದೊಡನುಷಮ ಸುರೇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕೆ | ಸೋಲ್ವೆನೇ ತನ್ನೊಳ್‌ ಪೊಣದ್ನ 









ತ 





ಇವಂ-ಕೃ ತವರ್ಮನು, ಅವನ-ಸುಧನ್ವನ, ಕಣೆಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಡಿದ್ಳು ಮಗುಳೆ-ಮತ್ತ್ವ ಎಚ್ಚೊಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು 

ಅವಂ.ಸುಧನ್ವನು, ಆ ಸರಳ್ಗಳಂ.ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ತರಿದು-ಕತ್ತರಿಸಿ, ಹತ್ತಂಬಿನಿಂ-ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಗಾಸಿ | 
...ಜೊಡೆ- ಬಾಧೆಪಡಿಸಲು, ಇವಂ-ಕೃತವರ್ಮನು, ಓಸರಸೆಜಿ. ಬಿಡದೆ, ಅರುಣ ಜಲದ-ರಕ್ತದ, ಒರತೆ-ಪ್ರವಾಹವ್ಳು ಮಸ! 
ನುಗ್ಗಲು, ಪದಿನೈದು ಮಾರ್ಗಣದೊಳ್‌-ಹದಿನೈದು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅವನ-ಸುಧನ್ವನ, , ಸರ್ವಾಂಗಮಂ-ಜೇಹನೆಸ್ಸೆ! 
. ಕೇಲಿಸಿದಂ.ನಡುವಂತೆ ಹೊಡೆದನು. ವಿ 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವನು ಕೃತವರ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು-- ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಯಾದವರೊಳಗ್ಗೆಲ್ಲ ಕ್ಕ 
._.. `ವರ್ಮನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಲಿ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, ಎಂದು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಲು, ಕೃತವರ್ಮನು 9ನ 
ಳನ್ನು ಕಡಿದು ಪುನಃ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಲು, ಸುಧನ್ವನು ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು. ಕ 
ತಾ ವರ್ಮನನ್ನು ಗಾಸಿಪಡಿಸಿದನು. ಕೃತವರ್ಮನು ಹದಿನೈದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುಧನ್ವನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ನಡುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿ, 
ಜ್‌ . ಅನನ ಮೈಯಿಂದ ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವು ಹರಿವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಗ 
ಸ ಘ್‌ ತ್ಯ 
(೩೫) ಅರ್ಥ--ಹಾರ್ದಿಕ್ಯನ-ಹೃದಿಕನ ಮಗನಾದ ಕೃತವರ್ಮನ, ಎಸುಗೆಯಿಂದ-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿ 
`ಆ ಸುಧನ್ವಂ, ಉರೆ.ಬಹಳವಾಗಿ, ನೊಂದು, ಕೋಪದಿಂದ, ಆರ್ದು-ಆರ್ಭಟಓಸ್ಮಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಯಂಬಿನಿಂ, (ಆ ಕೃತವ; | 
ತೇರ್ದಿಗೆವ-ತೇರನ್ನೆಳೆಯುವ, ಕುದುರೆಗಳ, ಕಾಲ್ಗಳಂ, ಗಾಲಿಗಳ, ಕೀಲ್ಗಳಂ-ಕಡೆಯಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಮೂಡಿಗೆಯನು.ಬ ಕ 
ಕೆಯನ್ನೂ, ಮಾರ್ದು.ಮುಂದಾಗ್ಕಿ ಎಸುವ- ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವ, ಚಾಪಮಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ, ಸಾರಥಿಯ, ಕರಮ 
ಗ ಕೈಯನ್ನೂ, ಕ್ಷಣಾರ್ಧದೊಳ್‌-ಅರ್ಧ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಡಿಯೆ-ಕತ್ತರಿಸಲು, ಕೃತವರ್ಮ, ' ಅಳವಳಿದು-ಬಲಹೀನನ್ನಾ 
ಹ್‌ ಕೆಲಸಾರ್ದೊಡೆ-ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಕೋಗಲು, ಆ ಪದದೊಳ್‌-ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ, ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಅಕಿ: 
13... ಬಹಳ ಬೇಗ ಇದಿರಾದಂ.ಎದುರು ಬಿದ್ದನು. ' 2 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೃತವರ್ಮನ ಬಾಣದ ಎಓಗೆ ಆ ಸುಧನ್ವನು ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಕೋಪದಿಂತ 
ರ್ಭಓಸುತ್ತ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಆ ಕೃತವರ್ಮನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳ ಕಾಲನ್ನೂ, ಗಾಲಿಗಿ 
ಕೀಲ್ಲೂಟವನ್ನೂ, ಅವನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಸಾರಥಿಯ ಕೈಯನ್ನೂ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕ 
ಕೃತವರ್ಮನು ಜೇತನವಳಿದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿದನು. ಆಗ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಬೇಗನೆ ಆ ಸುಧನ್ವನ ರಥಕ್ಕೆದುಥ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಬಂದು ಫಿಂತನು: 1 


ಲ್‌ 
'್ಸ 


(೩೬) ಅರ್ಥ--ತಾಂ-ನಾನು, ಸಾಲ್ವಾನುಜಂ ಕಣಾ-ಸಾಲ್ವನ ತಮ್ಮನಾದ ಅನುಸಾಲ್ವನಲ್ಲವೇ, ಎನ್ನೊಳೆ 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ, ಆಹವಕೆ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ, ಮೇಲ್ಭಾಯ್ದೊಡೆ-ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಂದರೆ, ಅನುಪಮ-ಅಸದೃಶನಾಧ್ಯ ಸುರೇಂತ್ರಕ 
ದೇವೇಂದ್ರನ, ಪರಾಕ್ರಮಕೆ-ಶೌರ್ಯಕ್ಕಾದರೂ, ಸೋಲ್ವೆನ್ಸೇ ತನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನ ಮೇಲೆ, ಪೊಣರ್ದು-ಯುದ್ಧಮಾಕಿ 
ಸಾಯಜೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಯದೆ, ಧರ್ಮರಾಜನವರಂ-ಧರ್ಮರಾಜನ ಕಡೆಯವರನ್ನು, ಕಾಣ್ಬುದು-ದರ್ಶನ ಮಾಡೆ 
ರಣಾಗ್ರದಿಂದ-ಯುದ್ಧ ರಂಗದಿಂದ ತೇಲ್ವುದು-ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟು, ಅಲ್ಲದದೊಡೆ-ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಉಳುಹೆಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ಉಳಿಸ 





ಇಚ ಚ 
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1 ೧೦/ ನ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ತ್ರಿ 


ಸ ಷಾ 
ದೆ ಧರ್ಮರಾಜನವರಂ ಕಾಣ್ಸುದು ॥ ತೇಲ್ವುದು ಕೆಣ್ತಾಗ್ರರಿಂದಲ್ಲಧೊಡುಳುಹೆತೆ ಗ. ( ತೊಲೆ 
ಕದನವಂ ಪ್ರಳಯ ಜಮೂತಮೆಂ ಫೋಲ್ವಿಸಂ ಮುಸು ಸಕ 
೨ದು॥೩೬/ ಬಲ್ಲೆ ನನುಸಾಲ್ವನೆಂದಳವಿಯಂ ಬಿಟ್ಟೊಡಾಂ(ಬಿಲ್ಲಾ ಸಭ್ಯ 

| ` ಲಿ ತೋರಿಸು ವಜ್ರಿಗಸದಳದಬಲೈಯಂ|ಕೊಲ್ಲ 
ಜೆಸುವೆನೀಗಳೆ ಧರ್ಮರಾಜನವರಂ ತರಹರಿಸು ನಿನ್ನನು|ಎಲ್ಲಿ ಸ ವ ಚೆಚ್ಯಕ್ಳ- 
(ಕ ಶಿರಾಜನ ಸುತಂ ಗಾಸಿಯಾಗೆ॥೩೭ 

ದೊಡಿದ ಪೆನೆನುತ ಕೋಲ್ಲಳಂ।ಚೆಲ್ಲಿದಂ ಹಂಸಧ್ಮಜನ ಸುತಂಕಾ 

| ವೊ ಕ ; ಡುವ ಕಾಯದಿಂದನುಸಾಲ್ವ!ನೊಡ 
ಫ ನೆಅಿವೊ ತೊಲತೊಲಗೆನುತ ರೋಸದಿಂ | ಘಂಡಿಘುಡಿಸಿ ಕೌರಿ 
ತ ಆ ಪೊಸಮಸೆಯ ನಿಡುನಿಡುಸರಳ್ಗಳಂ ತೆಗೆದೆಸುತಿರೆ ॥ ಎಡೆಯೆಡೆಯೊಳಡಿಗಡಿಗೆ ಜೆಂಸ 































ಲ| ಎನುತ ಅವಂ-ಅನುಸಾಲ್ವನು, ಕೋಲ್ವಳೆಗರೆದಂ. ಬಾಣ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು, ಅಂದು-ಆಗ್ಕ. ಹು ಸ 
| 10-ಅನೇಕ ಬಾಣ ಸಮೂಹವು, ಪ್ರಳಯ ಜೀಮೂತಮಂ-ಪ್ರಳೆಯ ಕಾಲದ ಮೇಘವನ್ನುಪೋಲ್ವಿನಂ-ಹೆಣ*ಲುನ ೦ ; 
ಥೆನ್ವನ, ವರೂಥಮಂ-ತೇರನ್ನು, ಮುಸುಕಿತು-ವ:ಚ್ಚೆ ಬಿಟ್ಟಿ ತು. `ಸಿ 


"ಭಾವಾರ್ಥ -ಅನುಸಾಲ್ವನು ಸುಧನ್ವನೆದುರಿಗೆ ಫಿಂತು--ನಾನು ಸಾಲ್ವನ ತಮ್ಮನು, ನನ್ನ ಮೇಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ತರೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಲ್ವನಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಡಿ ಸಾಯದೆ, ಧರ್ಮರಾಜನ ಕಡೆಯ ಜನರಿಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ 
"ದರ್ಶನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ, ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡೆನು, ಎಂದು 
ಳುತ್ತ ಬಾಣ ವರ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸಲ್ಕು ಬಾಣ ಜಾಲವು ಪ್ರಳಯ ಮೇಘದಂತೆ ಬಂದು ಸುಧನ್ವನ ರಥವನ್ನಾವರಿಸಿತು. 


11೩೬) ' ಅರ್ಥ--ಹಂಸಧ್ವಜನ, ಸುತಂ-ಮಗನಾದ ಸುಧನ್ವನು, ಅನುಸಾಲ್ವನೆಂದು, (ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು), 
ಲ್ಲೆಂ-ತಿಳೆದೆನು, ಅಳವಿಯಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ಬಿಟ್ಟೊಡೆ-ಬಿಟ್ಟರೆ, ಆಂ-ನಾನು, ಬಿಲ್ಲಾಳೆ-ಬಿಲ್ಲಾ ರನೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನ 
ಳ್‌-ಹೇಳು, ಧರ್ಮರಾಜನವರಂ, ಕಾಣ್ಬನಲ್ಲ-ನಾನು ನೋಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ, ನಿನ್ನನು, ಈಗಳೆ, ಧರ್ಮರಾಜನವರಂ- 
ನುಮನವರನ್ನು (ಯಮದೂತರನ್ನು), ಕಾಣಿಸುವೆಂ-ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು (ಕೊಲ್ಲು ವೆನು), ತರಹರಿಸು-ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲು; ವಜ್ರಿಗೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಅಸದಳದ- ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ಬಲ್ಮೆಯಂ-ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯನ್ನು, ಎಲ್ಲಿ ತೋರಿಸು-ಎಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ 
ರಿಸ, ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕಾದೊಡೆ-ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು, ಇದ್ದ ಪೆಂ-ನಾಫಿರುವೆನು, ಎನುತ, ಕಾಶಿರಾಜನ, ಸುತಂ-ಮಗನಾದ 
ಸಾಲ್ವನು, ಗಾಸಿಯಾಗೆ.ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಕೋಲ್ಲ್ಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಂ-ಸುರಿಸಿದನು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು' ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸಾಲ್ವನೆಂದು ಬಲ್ಲೆನು. 


ನ್ನು: ನೋಡುವವನಲ್ಲ.. ಈಗಲೇ ನೀನು ಧರ್ಮರಾಜನವರನ್ನು (ಯಮ ಭಟರನ್ನು) ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 
ಲ್ಬ ತಾಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಿಸಲಾರದ ಆ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವೆಲ್ಲಿ? ತೋರಿಸು, ನೋಡೋಣ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಾನು 


ದ್ದ ನಾಗಿರುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅನುಸಾಲ್ವನು ನೋಯುವಂತೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 


(೩೮) ಅರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಎಲವೆಲವೊ-ಎಲೊಎಲೋ, ಫಡಫಡ-ಛಿಛಿ, ತೊಲತೊಲಗು-ಹೋಗುಹೋಗ್ಕು 
.;ರೋಷದಿಂ, ಘುಡಿಘುಡಿಸಿ-ಗರ್ಜಿಸಿ, ಕೌರಿಡುವ. ದುರ್ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಕಾಯದಿಂದ. ದೇಹವುಳ್ಳಐತಾಗಿ, ಒಡ 
ಡನೆ. ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ, ಪೊಳೆಪೊಳೆವ-ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ, ಪೊಸಮಸೆಯ-ಹೊಸದಾಗಿ ಸಾಣೆಹಿಡಿದ, ನಿಡುನಿಡು 
೫6%್ಕಳಂ ಉದ್ಭವವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ತೆಗೆದು ಎಸುತಿರೆ.ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಹಂಸಧ್ವ ಜಾತ್ಮಜಂ-ಸುಧಸ್ವನು, 

ಶು ಡೆಯೆ ಡೆಯೊಳ್‌-ಮಧ್ಯೇಮಧ್ಥ್ಯೇ ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಕೂಡೆಕೂಡಲೆ, ಕಡಿಕಡಿದ್ಕು ಬಿಸಿಬಿಸಿಯ-ಬಹಳ ಬಿಸಿಯಾದ, , ನೆತ್ತರ್‌- 
| (ತ. ಸರೆ-ಸುಲಿಭುವ್ದತೆ, ಅಸುರನಂ.ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು, ಬಿಡಬಿಡಜೆ-ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡದೆ, ಮಾರಿದ ಪರಾಕ್ರಮದೊಳ್‌- 
ಬತ್ತ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡ್ಮಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಾಣದಿಂ; ಘಾತಿಸಿದಂ-ಹೊಡೆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವನು ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ವಭಾವವಾದ ದುರ್ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ 


ಟ್‌ ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸು 
ಳಿ ತೊಲಗು, ಎಂದು ಕೋಪದಿಂದ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಸ 


ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಸಾಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉದ್ದ ವಾದ 


3! 
ರ, ಕರ್ಟ್‌ 





ಕೇನು? ನಿನಗೆ ಹೆದರಿ ಪರಾಕ್ರಮಹೀನನಾದರೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನೇ? ನಾನು ಧರ್ಮರಾಜನ ಕಡೆಯವ . 


್‌್‌ 


ಬಸ ಅಷ ಪಾ ಗ 
ತ ಈ ರಾರಾ ಒಾ.ಒ..... ಹ ಎಷ್ಯಾ ಅಗರ್‌ ರ್‌ 
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ಕ ೧೨0 ಗ | ಸ; ೩. 
ತ೨೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಬೈ 
ಕ “9 


ಧ್ರಜಾತ್ಮಜಂ|ಕಡಿಕಡಿದು ಮಾರಿದ ಪರಾಶ್ರಮದೊಳಸುರನಂ/ಬಿಡಬಿಡದೆ ಘಾತಿಸಿದನಿಪ್ಪ 
ಬಿಸಿಯ ನೆತ್ತಕೊಸರೆ ॥|೩೮]| ಮತ್ತೆ ಕಿಡಿಯಡೆಿ ಕೋಪಮನುಸಾಲ್ವನಬ್ಬಿಯಂ | ತುತ್ತುಗೊ ಗೆ ಸರಿ 
ದೊಂದು ಬಾಣಮಂ।ಕಿತ್ತು ಹೂಡಿದನಿದಂ ತರಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಸುತ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು ಬೊಬ್ಬಿರಿಯಲು]ಕತ್ತಕಿಸ್ಸ 
'ಗಣೆಗಳಂಮಿಸಾರಿ ನಡುನೆದೆಯ!ನುತ್ತರಿಸಿ ಕೋಲತ್ತಲಡಗತವನಿಯೊಳಾಗೆ|ಪುತ್ತುಪ್ರಗುವಹಿಯಕ್ನಾ 
ಮೈಮರೆದಂ ಸುಧನ್ವನದನೇವೇಕ್ವೆನು |೩೯॥ ಎಲೆಲೆ ಕವಿ ಕನಿಯೆನುತವನ ಬಲಂ ಕಂಡು ಸಂ।$ಕ 
ಮುಗಿಲಂತಿವನ ಮೇಲೆ ಕೈದುಗಳ|ಮುಳೆಗರೆಯುತಿಟ್ಟ ಜೆಸಿ ನೂಕಲನುಸಾಲ್ವಂ ಕನಲ್ಜು ಜಗದಳಿವಿನ್ಸ 
.:'ಸುಳಿವ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂ ಸೋಲಿಸುವ ನಿಡುಸರ | ಳ್ಗಳ ಗರಿಯ ಭರದನಿಲ ಘಾತದಿಂ ಬಯಳಾಡು | 


ಕಾ 


ಕ ಗಿ ೪:` ಸಾಗಾ ಇ 
ತ್ರು ಬಾಣದ, 


ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು , ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಬರಲು, ಸುಧನ್ವನು ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಕ 


ಕಡಿದು ಅನುಸಾಲ್ವನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿ ರಕ್ತವು ಸೋರುವಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
_. .ಖಿಡದೆ ಹೊಡೆದನು. ಸಃ 








ಪರಾಕ್ರ: 


ಊಟ 





(೩೯) ಅರ್ಥ--ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ ಕೋಪಂ, ಕಿಡಿಯಿಡೆ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿರಲು, ಅನುಸಾಲ್ವಂ- ಸ್ಸ 
ಅಬ್ಧಿಯಂ-ಸಮುದ್ರವನ್ನು 'ತುತ್ತುಗೊಳ್ಬ-ಕುಡಿದು ನುಂಗುವ, ಉರಿಗೆ-(ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ) ಜ್ವಾಲೆಗೆ, ಸರಿಯಾಥ- ನ 
ವಾದ, ಒಂದು ಬಾಣಮಂ ಕೆತ್ತು-ಹಿರಿದುಕೊಂಡ್ಕು, ಹೂಡಿದಂ, ಇದಂ, ತರಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ನುತ-ತಡೆದುಕೊಳ 
ತೆಗೆದೆಚ್ಚು-ಸೆಳೆದು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ, ಬೊಬ್ಬಿರಿಯಲು.ಆರ್ಭಟಸಲು, ಕತ್ತರಿಸುವ-ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವ, ಎಕೆ 
ಗಳೆಂ-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಧನ್ವನ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಮಾರಿ-ಅತಿಕ್ರಮಿಸ್ಕಿ ನಡುವೆಥೆಯಂ-ಸುಧನ್ವನ' ಎಜಿಯ 
ವನ್ನು, ಉತ್ತರಿಸಿ. ತೂರಿಕೊಂಡು, ಆಗ್ಕ ಪುತ್ತುವುಗುವ-ಹುತ್ತವನ್ನು ತೂರಿಕೊಳ್ಳುವ, ಅಹಿಯಂತೆ-ಸರ್ಪದ ಹಾಗ್ಸಿ, 
1... ಯೊಳ್‌. ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ, ಅತ್ತಲ್‌-ಆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿತು-ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು, ಬಳಿಕ, ಸುಧನ್ವಂ, ಮೈಮಕೆದನು.ಮೂ 
'.. ಜಾದನು, ಆದಂ, ಏವೇಳ್ಪೆನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ. ಡ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅನುಸಾಲ್ವನು ಪುನಃ ಕೋಪದಿಂದ ಬಡಬಾಗ್ಸಿಯ ಉರಿಯಂತಿರುವ ಒಂದು ಬಾಣವ ಸೆ 
ಕೊಂಡು ಇದನ್ನು ತಡೆದುಕೋ ನೋಡೋಣ, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ: ಹೊಡೆದು ಬೊಜ್ಬಿರಿಯಲು,' `ಅದು ತ ನ್ನ್ನ £ 
ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಮಿಾರಿ ನುಗ್ಗಿ ಸುಧನ್ವನ ಎದೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು, ' ಹು 
ನುಗ್ಗುವ ಹಾವಿನಂತೆ ನೆಲದೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಸುಧನ್ವನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು. 


ವಿಶೇಷ-_. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ಉರಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಿ ತು, ಎಂಬೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲ್ತಿ 
ರವು, ಬಾಣವು ಹುತ್ತದೊಳಗೆ ಹಾವು ತೂರುವ ಹಾಗೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಅಡಗಿತ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾಲ28 


(೪೦) ಅರ್ಥ--ಅವನ-ಸುಧನ್ವನ, ಬಲಂ-ಸೈನ್ಯವ್ರು. ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಎಲೆಲೆ, . ಕವಿಕನಿ-ಮುತ್ತುಮು। 

ಎನುತ, ಇವನ ಮೇಲೆ-ಅನುಸಾಲ್ವನ ಮೇಲೆ, ಸಂಕಲೆಗಡಿದ-ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟ, ಮುಗಿಲಂತೆ-ಮೇಘದ ಹ 
ಕೈದುಗಳ-ಆಯುಧಗಳ, ಮಳೆಗರೆಯುತ-ಮಕಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಇಟ್ಟಣಿಸಿ-ಗುಂಪಾಗಿ, ತೂಕಲ್‌. ನು ೨ 
ಸಾಲ್ವಂ, ಕನಲ್ದು-ಕೋಪಿಸಿ, ಜಗದ-ಪ್ರಪಂಚದ, ಅಳಿವಿನಂದು-ನಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಳಿವ-ಬೀಸುವ, ಬಿರುಗಾಳಿಕೆ 
ಸೋಲಿಸುವ-ಗೆಲ್ಲುವ, ನಿಡುಸರಳ್ಗಳ-ಉದ್ದ ವಾದ ಬಾಣಗಳ, ಗರಿಯ.ಕಿಕ್ಕೆಯ, ಭರದ-ವೇಗದಿಂದುಂಟಾದ, ಅ 
ವಿನ, ಘಾತದಿಂ-ಹೊಡೆತದಿಂದ, ಅಳವಿ-ಸವಿನಾಪದ ಸೇನೆಯು, ಬಯಲಾದುದು-ನಾಶವಾಯಿತು, ಎನಲ್‌-ಎಂಬಂ ಗೇ 
ಗೆಯಂ-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವನ್ನು, ಕೈಕೊಂಡು-ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದ-ಪ್ರತಿಭಹಸಿದ, ರಿಪು ಮೋಹರವನು-ಶತ್ರು ಸೇಕೆತ 
ಸವರಿದಂ-ಕೊಂದನು. "ಟ್ಟಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಸೇನೆಯು ಎಲೆ ಎಲೆ ಮುತ್ತು ಮು | 

ಇಂದ್ರನು ನಿಗಳ ಬಂಧನ ಮಾಡಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದು ಆ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಾಗ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಮ ಗ್ಗ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಆಯುಧದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನುಗ್ಗಲು, ಅನುಸಾಲ್ವನು ಕೋ - 
1 


ಇ 


ಲ್‌ 
ಹಿಭಕ್ನು ಗಳತ ಹಿ ಪಾ. ಓಡು ರಾಜಾ ಭ್ರ ಟಕೆ 


| 


ಸ ೨.೩? ಚ 4 
| ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಕಿ ೨೩ ಗಟ | 

ಡ ೆ ಚಾನು 4 7 ಕ 
ನಲೆಸುಗೆಯಂ ಕೈಕೊಂಡು ಸವರಿದಂ ಬಂದ ರಿಪು ಮೋಹರವನು ॥೪೦॥ ಕಂದೆರೆದು ಕಂಡಂ ಸುಧನೃಳ 1 
ಕ ಖಾತಿ | ಯಿಂದ ಕೋಡಂಡಮಂ ಕೊಂಡೆಲವೊ ಕಲಿಯಾಗಿ। ನಿಂದಿದಂ ಸೈರಿಸಿದೆ`ಾದೊಡಿನ್ನೆಸುವು ಇಟಿ | 
ಲ್ಲಾವು ಹೋಗೆನುತ.ಹೆಡೆಗೆ | ಒಂದು ಸರಳಂ ಪೂಡಿ ಕಿವಿವರೆಗೆ ತೆಗೆದೊಚ್ಚ್ಹೊ | ಡಂದು ಸಾಲ್ವಾನುಜನ 
ರುರವನುಚ್ಚಳಿಸೆ|:-ನೊಂದಿಳೆಗುರುಳ್ಳನಾದುದು ಮೂರ್ಛೆ ಪೊಕ್ಕನುರವಣಿಸಿ ಪಾರ್ಥನ ಬಲವಸು,॥೪೧॥ 
ಒಣಮಿಲ್ಲದೆ ಬಳಿಕ ಹೂಣೆ ಹೊಕ್ಕವನೆಸುವ | ಬಾಣಂಗಳರಿ ಭಟರ ಗೋಣನರಿದುಚ್ಚಳಿಸೆ |, ಮಾಣದೆ 
ಗನಕೇಳ್ವ ಶೋಣೆತದ ಧಾರೆಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಗಳ್ಗೆ ॥ ಕಾಣಿಸಿದುದಾಲಿಸೈ ಶೋಣಿಪ ಸುಧನ್ಮನ | 
ಣ ವಿಕ್ರಮ ಶಿಖಿಯ ಚೂಣೆಯ ಮಹಾಜ್ವಾಲೆ | ಕೇಣಿೆಗೊಂಡರಿ ಬಲಶ್ರೇಣಿಯೆಂಬೊಂದಡವಿದಾಣನುಂ 


































॥ ಲ್ಲಿ-ಬೀಸುವ ಜಂರ್ಳುಸಮಾರುತದಂತೆ ಬೀಸುವ ತನ್ನ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಯ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಎದುರಿಗಿದ್ದ ಶತ್ರು 1” ಸ 
ಸ್ರೆಯು. ಬಯಲಾಗುವಂತೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


ವಿಶೇಷ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಹಾಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ವರ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
'ಮಾಲಂಕಾರವು. ಬಾಣಗಳ ಗರಿಯ ಗಾಳಿಯು ಪ್ರಳೆಯ ಮಾರುತವನ್ನು ಸೋಲಿಸುನಇಶಿದ್ದಿ ತ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ತ್ಸ ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ಕ ' 
(೪೧) ಅರ್ಥ--ಸುಧತ್ವಂ, ಕಂಡೆರೆದು.ಕಣ್ಣನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಂಡಂ, ಬಳಿಕ, ಖಾತಿಯಿಂದ-ಕೋಪದಿಂದ, 
ದಂಡಮ್ರಂ-ಧನುವನ್ನು, ಕೊಂಡು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕಲಿಯಾಗಿ-ಶೂರನಾಗ್ಕಿ ನಿಂದು.ನಿಂತ್ಕು, ಇದಂ-ಈ ಬಾಣವನ್ನು 
ದೆಯಾದೊಡೆ. ಸಹಿಸಿದರೆ, ಆವು-ನಾವು, ಇನ್ನು ಎಸುವುದಿಲ್ಲ- ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಹೋಗು, ಎನುತ್ಕ 
ಹಿಂದು ಸರಳಂ, ಹೆದೆಗೆ. ತಿರುವಿಗೆ, ಪೂಡಿ-ಆರೋಪಿಸಿ ಕಿವಿವರೆಗೆ, ತೆಗೆದು-ಎಳೆದು, ಎಚ್ಚೊಡೆ- ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಅಂದ್ಲು 
ಗೆ ಸಾಲ್ವಾನುಜನ-ಅನುಸಾಲ್ವನ, ಪೇರುರವಂ.ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎದೆಯನ್ನು, ಉಚ್ಚಳಸೆ-ಸೀಳಲು, (ಅವನು), ನೊಂದ್ಕು 
ಗೆ-ನೆಲಕ್ಕೆ,. ಉರುಳ್ಬ ಂ-ಬಿದ್ದು ಹೋದನು, ಮೂರ್ಛೆ, ಆದುದ್ಳು (ಸುಧನ್ವನು), ಉರವಣಿಸಿ-ರೇಗಿ, ಪಾರ್ಥನ, 
ವನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಪೊಕ್ಕಂ-ಹೊಕ್ಕನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವನು ಚೇತರಿಸಿ ಕಣ್ಣಿ ರೆದು ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತು-- 6 
ಅನು ಸಾಲ್ವನೇ, ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನಿಂತು ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಸಹಿಸಿದರೆ ಇನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕ ಕ | 
ವುದಿಲ್ಲ, ಹೋಗು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಬಿಡಲ್ಕು ತ 


ಆದು ಅನುಸಾಲ್ವನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿತು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದು ಮೈಮರೆದನು. ಸು ೯ ಭು 
ಶೇನೆಯ ಮೇಲೆ ಮಗ್ಗದ. ಗು ತುತು ಸಭ ತ್‌ ಸ 








ರ) ಸ ರರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ಅವಂ-ಸುಧನ್ವನು, ಕೇಣಮಿಲ್ಲ ದೆ-ಮತ್ಸರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹೂಣೆಹೊಕ್ಕು-ಪರಾಕ್ರಮ 
ಜೈ ಹಲನಾಗಿ ಗ್ಗ ಎಸುವ-ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ, ಬಾಣಂಗಳ್‌, ಅರಿ ಭರಟರ-ಶತ್ರು ಸೈನಿಕರ, ಗೋಣಂ-ಕೊರಲನ್ನು 
ತ ಇತ ಜ್‌ ಬಜ ಗಜ ಗಗನಕೆ-ಆಕಾಶದವರೆಗೂ, ಏಕ್ವ-ನೆಗೆಯುಟ್ಕ, ರೋಣ 
ಎಂ 6 ಆ 

ಯ, ಹೊತ ಕಾಬಾ ಪ ಪಸ ಸಿತಾರ ವಿಕ್ರಮ. ಸರಾಕ್ರಮವೆಂಬ್ಮ 
)' ಅರಿಬಲ ಶ್ರೇಣಿಯೆಂಬ.ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಕ ಲೆ ಗ ಫೇಸ] ಹೈಡೆಗೋಡು ದ್ದು ಖ್ಯ 
ಸಾ ಸಚ ಸ ಸಾಲಂಬ, (೩) ಒಂದಡವಿದಾಣಮಂ-ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು. ಪೊಕ್ಕಂತಿಕೆ- 
ತ ಫ » ಕ್ಷೋಣಿಸ. ಜನಮೇಜಯನೇ, ಆಲಿಸೈ-ಕೇಳು. ೫% 1 


ಗರ ಅವರ ಮುಂಡದಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯುತ್ತಿ ರುನ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಕವ್ರು 18 
*ೌ ಹಾಜಾ ಗೆ ಧಿ ಎಂ ಔ $ 
ರರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಸಮೂಹವು ಶತ್ರುಸೇನೆಯೆಂಬ ಕಾಡನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುಥೋ ಎಂಬಂತೆ 


೦ 


ಗೆ ಸ್ಸ ಲಾಲ 1 [`ಸ 
ಖು ಹಿ ಸ ಯು ಡೂ ಬ. ಗಇಾನು ಎ ೬3. . 








ಆವಿ ಸ ತಿ ದು ೫ 
೩೨೪ - ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. ತ 





























ಪೊಕ್ಕಂತಿರೆ |೪೨॥ ಸಂದಣಿಸಿ ದಂತಿಗಳ ಘಟಿಗಳೊತ್ತರಿಸಲೈ | ಸಂ ದಣಿಸಿದಂ ಸರಳ ಸಾರದಿಂ 'ಸೆಡೆಫ್ಸಿ 
ಕೊಂಪನುರವಣಿಸಿ ಕಾಲಾಳ್ಗಳಂ ಮುಳಿದು ಬಳಿಕೊಂದನುಳಿ ಎದೆ ರಣದೊಳು ॥ ಬಂದ ವಾಜಿಗಳನಾನ್ಸ 
_ ಯೊಳ್‌ ಕಾಣೆನೆಂ| ಬಂದವಾಗಲ್ಕೆ ತಡೆಗಡಿದು ಮೆದೆಗೆಡಹಿದಂ | ಮುಂದಿಟ್ಟಿಣೆಸಿ ಬಿದ್ದುದಾಗ:ರಥಿಕವ 
ಮುಂ ದಿಟ್ಟನೆಸುಗೆಯಿಂದ |೪೩॥ ಕೆಡೆದೊಡಲ ಸೀಳಿಂದ ಕಡಿವಡೆದ ತೋಳಿಂದ | ತೊಡೆ ಮಡದ ತುಂಡ, 
ನೆಣ ವಸೆಯ ಜೊಂಡಿಂದ | ಬಿಡುಮಿದುಳ ತು:ಡದಿಂ ತಂಡದಿಂ ರುಂಡದಿಂ ಮುಂಡದಿಂ ಖಂಡದಿಂದ] 
ಗುಗಳ ತಿರುಳಿಂದ ನಿಡುಸರದ ಕರುಳಿಂದ | ಕಡಲಿಡುನ ನೆತ್ತರಿಂದೆಡೆ ಬಿಡದೆ ಸತ್ತರಿಂ । ದಿಡಿದಿರ್ದುದಾ | 
ವಿಶೇಷ---(೧) ಕೇಣಿ--ದೃ, ಕ್ರೇಣಿ--ತ್ಸ; ಕೇಣಿಯಂ-- ಕೊಂಡು (ಕ್ರಿ, ಸ), (೨) ಶ್ರೇಣಿ- ತ್ಸ, ಸೇಣಿ. 
(೩) -ಅಡವಿ--ದ್ಛ, ಆಟವಿ- ತ್ಸ; ಅಡವಿಯ-. ತಾಣ (ಷಃ ತ), ತಾಣ--ದೃ, ಸ್ಥಾನ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು; 
ಮುಂಡದಿಂದ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತ ಧಾರೆಗಳು, ಶತ್ರು ಸೇನೆಯೆಂಬ ಕಾಡನ್ನಾವರಿಸುವ ಸುಧನ್ವನ ಪರಾಕ್ರಮಾಗ್ತಿ 
ಮಹಾ ಜ್ವಾಲೆಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸೆ _ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. ಪರಾಕ್ರಮವೇ ಅಗ್ನಿ, ॥ 
ಧಾರೆಗಳೇ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. ಸೇನೆಯೇ ಅರಣ್ಯ ; ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. "ಣ' ಕಾರವು ಅನೇಕ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತ್ಯನುಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರವು. ' ತ್ತ 


ನೆ ಇ! 


(೪೩) ಅರ್ಥ--ದಂತಿಗಳ-ಆನೆಗಳ್ಳ, ಘಟಿಗಳ್‌-ಸಾಲುಗಳ್ಳು, ಸಂದಣಿಸಿ:ಗುಂಪಾಗಿ . ಒತ್ತರಿಸಲ್‌-ಕ್ಟೆ 
ಬರಲ್ಕು ಸರಳ ಸಾರದಿಂ. ಬಾಣದ ಬಲದಿಂದ, ಐಸಂ-ಅವೆಲ್ಲಪನ್ನೂ, ದಣಿಸಿದಂ-ಆಯಾಸಗೊಳಿಸಿದನು, ಬಳಿಕ್ಕರಣೊ! 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮುಳಿದು-ಕೋಪಿಸ್ಕಿ ಉರವಣಿಸಿ-ರೇಗಿ, ಕಾಲಾಳ್ಗಳಂ-ಕಾಲ್ಬಲವನ್ನು ಒಂದಂ-ಒಂದನ್ನೂ ಉಳಿಜ 
ಬಿಡದೆ, ಸೆಡೆವಿನಂ-ಭಯಂಕರವಾಗಿ, ಕೊಂದಂ, ಬಂದ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ, ವಾಜಿಗಳಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಆಂ-ತಾ| 
(೧) ಅಳವಿಯೊಳ್‌-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಕಾಣೆಂ-ನೋಡಲಿಲ್ಲ, ಎಂಬಂದವಾಗಲ್ಕೆ-ಎಂಬಂತಾಗಲು, ತಡೆಗಡಿದು-ಮೇಲೆ_ ಬಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ, ಮೆದೆಗೆಡಹಿದಂ-ರಾಶಿಯಾಗಿ ಬೀಳಿಸಿದನು, ಆಗ, (೨) ದಿಟ್ಟನ.ಆ  ಗಟ್ಟಿಗನ, ಎಸುಗೆಯಿಂದ-ಬಾಣಪ್ರಜಿ 
ದಿಂದ, ರಥಿಕವ್ರಾತಮುಂ.ರಥಾರೋಹಕರಾದ ಸೈನಿಕರ ಗುಂಪು, ಮುಂದೆ, ಇಟ್ಟಣಿಸಿ. ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ, , ಬಿದ್ದು! 
ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. ಸ 11171. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆನೆಗಳು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಬರಲ್ಕು ಆ ಸುಧನ್ವನು ಬಾಣ ಜಾಲದಿಂದ ಅವುಗಳ 
ನೋಯಿಸಿದನು. ಕೋಪದಿಂದ ಕಾಲಾಳುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. ಮು 
ಬಂದ ಕುದುರೆಗಳು ಅವನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೊಂದೂ ಕಾಣಿಸದಂತಾಗಲು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆದೆ ಹಾಕಿದನು. 
ಶೂರನ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ರಥಿಕರ ಸಮೂಹವು ಮುಂದಿ ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. (ಈ ಪ್ರ 
ಶತ್ರುವಿನ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯನ್ನು ಆ ಸುಧನ್ವನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದನು. ಸ್ಟ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಳವಿ--ಸಮಾಪ, ಯೋಗ್ಯತೆ, ಸಾಧ್ಯ, ಶಕ್ತಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೈಕ್ಳೆ ಸೇರುವುದು, 6 ರ 
ಕರೆಯುವುದು, ನಂಬುಗೆ; (ನಾನಾ), (೨) ದಿಟ್ಟ--ದೃ, ಧೃಷ್ಟ--ತ್ಸ; | 


(೪೪) ಅರ್ಥ--ಆ ರಣದಲಿ-ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಕೆಡೆದ-ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ಒಡಲ-ದೇಹದ, ಸೀಳಿಂದ- 
ಳಿಂದಲೂ, (೧) ಕಡಿವಡೆದ-ತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದ, ತೋಳಿಂದ-ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ, ತೊಡೆ ಮಡದ-ತೊಡೆ ಮತ್ತು ಕಣ! 
ಗಳ, ತುಂಡಿಂದ-ಚೂರುಗಳಿಂದಲೂ, ನೆಣ ವಸೆಯ-ಕೊಬ್ಬು ರಕ್ತಗಳ, ಜೊಂಡಿಂದ-ಹೆಪ್ಪುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ, (೨) ಬಿಡುಮಿ$ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೆದುಳುಳ್ಳ, ತುಂಡದಿಂ-ಮುಖದಿಂದಲೂ, ತಂಡದಿಂ-ಸಾಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ರುಂಡದಿಂ-ತಲೆಗಳಿಂದಿ 
ಮುಂಡದಿಂ-ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ದೇಹದಿಂದಲೂ, ಖಂಡದಿಂ-ಮಾಂಸ ಖಂಡಗಳಿಂದಲೂ, ಅಡಗುಗಳ-ಮಾಂಸಗಳ, ತಿರುಳ 
ಗಟ್ಟಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಡುಸರದ-ಸರಗಳಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ, ಕರುಳಿಂದ, ಕಡಲಿಡುವ. ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನಿಂತಿರುವ; ' 
ಠಿಂದ-ರಕ್ತದಿಂದಲೂ, ಎಡೆಬಿಡದೆ-ಗುಂಪಾಗ್ಕಿ ಸತ್ತರಿಂದ-ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವವರಿಂದಲ್ಕೂ ಓರಣದ- ಸಾಲಾಗಿರುವ, 8 
ಣದ- ಸಾವಿನ, ಕಾರಣದ-ಕಾರಣಗಳ, ಪೂರಣದೊಳು- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿರುವಿಕೆಯಿಂದ, ಇಡಿದಿರ್ದುದು-ತುಂಬಿದ್ಡಿ 


























ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಕೈತಿಸ 


ಈ ಸಷ ದೊಳು ॥೪೪॥ ಕಾಕ ಬಕ ಗೃಧ್ಭ ಗೋಮಾಯು ಸಂತತಿಗಳಂ | ಡಾಕಿನಿ 
'ನಿಶ ಗೀ ಭೀಕರದೊಳಂಜಿಸಿದುವಾರ್ದು ರಿಂಗಣಗುಣಿವ ವೆ 
'ಲೋಕದಖಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನುಂಡಜೀರ್ಣತೆಯಿ | ನೋಕರಿಸಿದನೊ ಕಾಲನೆಂಬಿನಂ ಕಣ್ಣೆಸೆದು ಪ ತಂ 
ಕುಳದ ಮಾಂಸ ಕರ್ದಮ ರುಧಿರ ನೆಣ ವಸೆ ಮಿದುಳ್ಗಳಿಂದ ॥೪೫॥ ನೋಡಿದಂ ಸಾತ್ಯಕಿ ಒದ್ದು 
'ಟೋಪಮಂ | ಮಾಡಿದಂ ಬದ್ಧಭ್ರುಕುಟಯಿಂದ ಕೋಪಮಂ | ತೀಡಿದಂ 'ತಿರುವನೇರಿಸಿ ಮಿಡಿ ಲ 
ಮಂ ತಾಗಿದನವನ ರಥವನು॥ ಆಡಿದಂ ನಿಜ ನಾನುಧೇಯಪ್ರತಾಪಮಂ | ಪೂಡಿದಂ ತೆಗೆದಂಬನೆಚ್ಚಂ 











ಆರಂ ಭಾವಾರ್ಥ- ಆ ರಣ ಭೂಮಿಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮೈಯ ಸೀಳುಗಳಿಂದಲೂ, ತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದ 


ತೊಡೆ ಶಣಕಾಲು ತೋಳುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಬ ; 
ರುಂಡ ಮುಂಡ ಮಾಂಸ ಖಂಡಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಂಸದ ತಿರುಳ್ಳು ಸರಗಳಂತೆ ಉದ್ದ ವಾದ ಕರುಳು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ 


ಪ್ರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿ ನಿಂತಿರುವ ರಕ್ತದಿಂದಲ್ಫೂ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಶವಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಳೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಕೆ; ಸಾಧನಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


... ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಡಿಯಂ-- ಪಡೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವೃಂ. ಸಂ), (೨) ಬಿಟ್ಟ... 
ಡಿ ಳ್‌(ಗಮಕ); ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ೪ಂದ, ಡದಿಂ, ರಣದ; ಈ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು, 

(೪೫) ಅರ್ಥ--ಆರ್ದು-ಆರ್ಭಓಸ್ಕಿ ರಿಂಗಣಗುಣಿವ. ವಿಚಿತ್ರ ನರ್ತನೆಮಾಡುವ, ಕಲಿಗಳ-ಶೂರರ, ಕಪಾಲಂ 
ತ್ರಲೆಬುರುಡೆಗಳು, ಕಾಕ-ಕಾಗೆ, ಬಕ್ಕ ಗೃಧ -ಹೆದ್ದು, ಗೋಮಾಯು-ನರಿ ಇವುಗಳ, ಸಂತತಿಗಳಿಂ.ಗುಂಪಿಫಿಂದ, 
ಸಿನಿ, ನಿಶಾಚ್ಕ ವೇತಾಳ, ಭೂತಂಗಳಿಂ-ಭೂತಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಭೀಕರದೊಳ್‌-ಭಯಂಕರವಾಗ್ತಿ ಅಂಜಿಸಿ 


ಸಪು-ಎಲ್ಲ ರನ್ನೂ ಹೆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು ಆಕಳಂ-ಆ ಯುದ್ಧ ರಂಗವು, ರೌಕುಳದ-ಯಭಂಕರವಾದ, ಮಾಂಸ-ಮಾಂಸಗಳ, 
ರ್ಪಮ-ಕೆಸರು, ರುಧಿರ-ರಕ್ತ, ನೆಣ-ಕೊಬ್ಬು, ವಸೆ.ಹುಳಿರಕ್ತೃ ಮಿದುಳ್ಗಳಿಂದ. ಮಿದುಳು ಇವುಗಳಿಂದ, ಕಾಲಂ-ಯಮನ್ಮು 
ಕೋಶದ, ಅಖಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ-ಎಲ್ಲ ಜೀವ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಉಂಡು-ತಿಂದು, ಅಜೀರ್ಣತೆಯಿಂ-ಅರಗದಿರುವುದರಿಂದ 
ತ 

ಟೆ 


ಕೆಯಾಗಿ), ಓಕರಿಸಿದನೊ. ಕಕ್ಕಿ -ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
೫.೨... ಭಾವಾರ್ಥ-_ ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಭಟಸ 





ಕೈದನ್ನೋೊ ಎಂಬಿನಂ.ಎಂಬಂತ್ರೆ ಕಣ್ಣೆ ಎಸೆದುದ 
ಓಂ) 


ತ್ತ ಚಿತ್ರ ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ಶೂರರ ತಲೆಬುರುಡೆ 
ಬಳಪಕ್ಷಿ ಹದ್ದು ನರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಭೂತ ಫೆ 


ಪ್ರೇತ ಪಿಶಾಚ ಬೇತಾಳ ಶಾಕಿನಿ ಡಾಕಿಠಿ ವೊದಲಾದ, ಭೂತಗಣಗ 
“ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ರಕ್ತ ಮಾಂಸ ಕೊ 


ತ್ತ ದರಿಸುವಂತಿದ್ದಿ ತು. 
ದುಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ನ್ನ ಕಿಂದು ತಿಂದು ಕಟ್ಟರೆಯಾಗಿ ಅರಗಡೆ 


' ದರೆ, ಯಮನು ಲೋಕದ 'ಪ್ರಾಣಿಗಳನ 

ರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಭಯಂಕರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

ಕ (೪೬) ಅರ್ಥ. ಸಾತ್ಯಕಿ, ಸುಧನ್ವನ, ಆಟೋಪಮಂ-ಔದ್ಧ ತ್ಯವನ್ನು, ನೋಡಿದಂ, ಬದ್ಧ. ಕಟ್ಟದ, ಭ್ರುಕುಟ 
ಇಹುಬ್ಬುಗಿಂಓನಿಂದ್ರ ಕೋಪಮ 0, ಮಾಡಿದಂ, 


ತಿರುವಂ.ಮಾರ್ವಿಯನ್ನು, ಏರಿಸಿ. ಬಿಗಿದು, ತೀಡಿದಂ-ನೇರವಾಗಿ 
ಡಿದನು, ಚಾಸಮಂ-ಬಿಲ್ಲ ಮಿಡಿದು-ಟಂಕಾರ ಮಾಡ್ತಿ ಅವನ-ಸುಧನ್ವನ್ತ ರಥವನು-ತೇರನ್ನು, ಸಾೌಿಗಂಟ 
ಧಿಸಿದನು -ನಿಜ.ತನ್ನ, ನಾಮಥೇಯ-ಹೆಸರ ; 


0 ಪ್ರತಾಪಮಂ.ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನ್ಯೂ ಆಡಿದಂ-ಹೇಳಿಕೊಂಡನು, 
ುಮೊ ಪಮಂ-ಯಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗ್ಮಿ ಅಂಬಂ- 
ಶ್ಟೈಂ-ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಅವನ. ಸುಧನ್ವನ್ತ ಒಡ 
ಾವತ್ತು ಬಾಣದಿಂ, ತೋಡಿದಂ-ಬಗೆದನು. 


' ಭಾವಾರ್ಥ-.. ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಸುಧನ್ವನ ವಿಜೃಂಭಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಹುಬ್ಬು ಗಂಟುಹಾಕಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, 
; ಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನೇಂಸಿ ನೀವಿ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರ ಮಾಡಿ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮ 
್ಠೂ “ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಯಮನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾ 


ಣಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಅವನ ದೇಹವು ತಾಪಗೊಳ 
ಮೂವತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನ ಮೈಯನ್ನು ತೋಡಿಬಿಟ್ಟನು, ಘು ಟ ನ ಕ 





ಶ್ಬಿ ರಕ್ತಗಳ ಹೆಬ್ಬಿನಿಂದಲ್ಯೂಮೆದುಳು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮುಖಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ` 


ಸಾನೆ 








ತೂಾರ್ತತ್ರಾರಸ್ರಾರ್ಯರ್ಟಾ್‌್‌ 
ಇತ ಇಾರಾಸ್ಯಾರ್ಸಾಗಾಜ್ಞಮಾರರ್ಕ್ಸ್‌ ಇ--ಸರ್ಗ್ಭಧ್ಧ ರ್ಥ ೊಲಾಶಾರ್ತ್ಟಾರ್ಟ 7--ರ್ಣಾ- 

ದ ವ್ಯಾ ಕಾರಾರ್‌ ಡಾ ಪಾಲ ಾಕಹಾಾ್ನು ೨ರ - 

ಅವಾಸ ಸ್ಯಾಳಾತಡ್ಟಾಾಯರಾಾರ್ಥ-ಇ್ರಾಲ 

ಡ.ವವತಾ್ಠಾ ಪಾವ್‌... ಸಾತಾರಾ... ಎವಾ. 


ಚಾಬಾಾಣವಾಣಾ 


ಅಾರಕಾಕಘಾ ಗಕಾಕಾಣಾಗಸಗಾರಕ್ವಾಣಣಾ ರ್ತಾ 
ಹಾತ್‌ 
ಅವಾ 


























































ಷ್ಣ ಸ 8೨೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸ 


| ಯಮೋಪಮಂ!। ತೋಡಿದಂ ಮೂವತ್ತು ಬಾಣದಿಂ ತಾಪಮಂಕುರಿಸುವಂತವನೊಡಲೊಳು 1೪೬॥ ಗಾ 
೫೬... ವಡೆದೆಕ್ಕಲನ ತೆರದಿಂ: ಕೆರಳ್ಳು ಶೈ| ನೇಯನಂ ಮಗುಳೆ. ಮೂವತ್ತೈದು ಕೋಲ್ಗಳಿಂ | ನೋಯಿಸಿದ್ದ 
1... ಹುಧನ್ವಂ ಬಳಿಕ ಸಾತ್ಯಕಿ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತಮಾದ ॥ ಸಾಯಕದೊಳಾತೆನ ವರೂಥ ಹಯ ಸಾರಥಿ ಯ 
ಕಾಮಕಳು ೫ ಛತ್ರ ಓಮಕವಮಂ ತರಿದೊಡವ | ನೀ ಯಾದವನ ತಶೇರನುರೆ ಮುರಿಯಲಿರ್ವರುಂ.' ಲ 
: ವಂ್‌ ಧುರದೊಳು ॥೪೭॥ ನಿಂದು ಕಾದಿದರೊನ್ಮೆ ಕೈ ದು ಕೈ ದುಗಳೊಳ್ಳೆ | ತಂದು ಕಾದಿದರೊಮ್ಮೆ'ಮ್ಮತ್ತ 
ಪೊಸತೇರ್ಗಳಿಂ। ಬಂದು ಕಾದಿದರೊಮ್ಮೆ ಕೂಡೆ. ತಮುತಮಗೊದಗಿದೆಡ. ಬಲದ ಪಡಿಬಲನನು ॥ ಜು 

_ಕಾದಿದರೊಮ್ಮೆ ಶರ ಶರದ ಹತಿಗಳಿಂ | ನೊಂದು ಕಾದಿದರೊಮ್ಮೆ ಚಳಜಳ್ಳಿಕೆಯಿಂದ ಸಲೆ | ಸಂದು ' ಕಾಡಿ] 
'*: ಕೊಮ್ಮೆ ಸಾತ್ಯಕಿ ಸುಧನ್ಮರೋರೊರ್ವರ್ಗೆ ಸರಿ ಮಿಗಿಲೆನೆ ॥ ೪೮ | ಬವರೆಮಿರ್ವರ್ಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಡುಗೆ 

ಪದಿಂ[ ದವಗಡಿಸಿದಂ ಸುಧನ್ವಂ ಬಳಿಕ ಸಾತ್ಯಕಿಯ | ಸವಗ ಸೀಸಕ ಬಾಣ ಬತ್ತಳಿಕೆ ಸಿಂದ ಸೀಗುರಿ ಭತ್ಯ 
'ಿಗಾಮರವನು ॥ ಸವರಿ ಸಾರಥಿ ಹಯ ವರೂಥ ಯುಗ ಚಕ್ರಮಂ। ಕವಲಂಬುಗಳನೆಚ್ಚು ಕತ್ತ ತರಿಸಿ ಕರ; 





ಷು (೪೭) ಅರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವ, ಗಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಎಶ್ಕಲನ ತೆರದಿಂ-ಕಾಡು ಹಂದಿಯ ಹಾಗೆ ಕ 
ಕೋಪಿಸಿ, ಮಗುಳೆ-ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಶೈನೇಯನಂ-ಶಿನಿಯ ಗಾ ಸಾತ್ಯಕಿಯನ್ನು, ಮೂವತ್ತೆ ತ್ತೈೈದು, ಕೋಲ್ಲಳಿಂ- 
'ಗಳಿಂದ, . ನೋಯಿಸಿದಂ.ಹೊಡೆದು ಬಾಧೆಪಡಿಸಿದನು, : ಬಳಿಕ, ಸಾತ್ಯಕಿ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತಮಾದ- ಸಾನಿಕ? ಕ್ಕ 
`ಸಾಯಕದೊಳ್‌. ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಆತನ-ಸುಧನ್ವನ, ವರೂಥ-ತೇರು, ಹಯ. ಕುದುಕೆ, ಸಾರಥಿ, ಯುಗ-ತೇರಿನ ಕೊ 
ಆಯತ. ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಧ್ವಜ, ಛತ್ರ ಚಮರಮಂ-ಚಾಮರ ಇವುಗಳನ್ನು, ತರಿತೊಜೆ ಕತ್ತರಿಸಲು, ಅವಂ ಸುರಕ್ಷ! 
ಈ ಯಾದವನ. ಸಾತ್ಯಕಿಯ, ತೇರಂ, ಉರೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಮುರಿಯಲ್‌.ಮುರಿದುಹಾಕಲು, ರ 
[ಇರ್ವರುಂ-ಇವರಿಬ್ಬರೂ, ವಿರಥರಾದರ್‌-ರಥವಿಲ್ಲ ದವರಾದರು. 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಸುಧನ್ವನು ಗಾಯಪಟ್ಟ ಕಾಡು ಹಂದಿಯಂತೆ ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಆ ಸುತ್ಯಕಿಯನ್ನು ಸೈ ಶ್ರಃ 
ಯಾಗಿ ಮೂವತ್ತೈದು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಭ್‌ ೫ ಬಳಿಕ ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಬ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿ 
ಸುಧನ್ತನ ರಥ ಸಾರಥಿ, ಕುದುರೆ, ನೊಗ್ಗ ಧ್ವಜ, ಛತ್ರ, ಚಾಮರ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾ ಸುದ 


ಸಾತೃಕಿಯ ತೇರನ್ನು ಮುರಿದುಬಿಡಲು ಇಬ್ಬರೂ ವಿರಥರಾಗಿ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಇ 


(೪೮) ಅರ್ಥ-- ಸಾತ್ಯಕಿ ಸುಧನ್ವರ್‌, ಓಕೊರ್ವರ್ಗೆ- ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು, ಸರಿ ಮಿಗಿಲೆನೆ-ಸಮ ಜ್‌ ಕ 
ಎಂಬಂತೆ, ಕೈದುಕೈದುಗಳೊಳ್‌-ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಸಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಒಮ್ಮೆ-ಒಂದಾವೃತ್ತಿ, ನಿಂದು ಕಾದಿದರ್‌-ಯು॥ 
ಮಾಡಿದರು, ಐತಂದು-ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಬಂದು, ಒಮ್ಮೆ ,' ಕಾದಿದರ್‌, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಪೊಸ ತೇರ್ಗಳಿಂ-ಬೇಕೆ ರಥಗಳೆನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಂದು, ಒಮ್ಮೆ , ಕಾದಿದರ್‌, ಕೂಡೆ.ಮತ್ತೆ, ತಮತಮಗೆ, ಒದಗಿದ-ಸಮಾಪಿಸಿದ, ಎಡಬಲದ್ಕ ಶ 
ಬಲವನು.ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ ವನ್ನು. ಕೊಂದು, ಒಮ್ಮೆ ಕಾದಿದರ್‌, ಶರಶರದ-ಬಾಣ ಪ್ರತಿ ಬಾಣಗಳ, ಹತಿಗಳಿಂ-ಕೊಡೆತರ01 
ನೊಂದು, ಒಮ್ಮೆ, ಕಾದಿದರ್‌, ಚಳವಳಿಕೆಯಿಂದ. ಚಟವಓಕೆಯಿಂದ, ಸಲೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸಂದು. ಸೇರಿ, ಒಮ್ಮೆ; ಕಾದಿ 


ಜಾ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಾ ತ್ಯಕಿ ಸುಧನ್ವರಿಬ್ಬರೂ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಿಂತು ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಚ 
ತ್ತಲೂ, ರಥದಲ್ಲಿ, ನಿಂತೂ, ಸಮಾಪಿಸಿದ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸುತ್ತ€4 
ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು" ಸಮಾನರೆಂದೂ ಹೆಚ್ಚೆನವರೆಂದ್ಕೂ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಚಟವಟಕೆಯಿಂದ ಉತ 
ಸಂಧಿಸಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

(೪೯) ಅರ್ಥ--ಬವರಂ-ಯುದ್ಧವ್ತು ಇರ್ವರ್ಗೆ- ಇಬ್ಬರಿಗೂ, ಸರಿಯಾಗೆ-ಸಮಾನವಾಗಿರಲ್ಕು ಸುಧನ್ವ ಕಠ 
ಗೋಪದಿಂದ.ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ಅವಗಡಿಸಿದಂ. ತ್ವರೆಪಟ್ಟನು, ಬಳಿಕ, ಸಾತ್ಯಕಿಯ, ಸವಗ-ಕವಚ, ರ 
ಟೋಪಿ, ಬಾಣ, ಬತ್ತ ೪ಕೆ, ಸಿಂದ-ಧ್ವಜ್ಯ ಸೀಗು ರ-ಸಣ್ಣ ಆವು ಛತ್ರ, ಚಾಮರವನು-ಚಾಮರ ಇವುಗಳನ್ನು, ** 
ಕತ್ತರಿಸಿ, ಸಾರಥಿ, ಹಯ-ಕುದುಕ್ಕೆ ವರೂಥ-ತೇರು, ಯುಗ-ನೊಗ್ಗ ಚಿಕ್ರ-ತೇರ ಗಾಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು) | 
ಕತ್ತರಿಯ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಎಚ್ಚು.ಹೊಡೆದು, ಕತ್ತರಿಸ್ಕಿ ಕರದ-ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಚಾಪವಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನ್ನು ಐದು ಕಡಯ8 


ಎಂ ಸಟ ಯಮವ -ಇ...ಳ? 


ಗ್‌ ೨7) ಗುತ್ತ 
2. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ. ..: ' ೩೨೭ 


ವನೈದು ಕಡಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸೇರುರಕೆ ಮೊನೆಗಣೆಗಳಂ ಮೋಹಿಸಿದನು ಕ್ತ ತತ 
ಗೆ ಭುಜ,ಬಲದೊ | ಳತ್ಯಧಿಕ ಯಾವನಾಶ್ವಾಸಿತಧ್ವಜ ಗದಾ | ಡಿತ್ಯರ್ಯ ತ್ತ 
ರ್ಮ ಸಾಂಚಜಾನುಸಾಲ್ವಪ್ರ ಮುಖರು ॥ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನೀರರಿವರೆಲ್ಲರುಂ ಪಡೆಸ ನಳ ಕಣೆ 
ಬಚಚ 
ಂ ಬಿಗಿದು | ರಂ 

ಕಗ ವಲ ಕಕ. ಬಂದು ಮಣಿ ರಥವನು | ಮಂಜುಳ ಹಯಂಗಳಂ ಅ 

(1 ರಂ ಜಯ ನಿನಾಪದಿಂದೇರಿದಂ ಸಮರಕೆ ಧ | ನಂಜಯಂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ ವನದೊ « 

ಭಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿಯನು ॥ ೫೧॥ ; 































೫ ಐದು ತುಂಡಾಗುವಂತೆ ಕಡಿದು, ಪೇರುರಕೆ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎದೆಗೆ, ಮೊನೆಗಣೆಗಳಂ. ತೀಶ್ಸವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು, 
ದನು. ನಾಓಸಿದನು. 
.ಭಾವಾರ್ಥ- - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸ ಸಮಯುದ್ಧ ವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಸುಧನ್ವನು ಕೋಪದಿಂದ ದುಡುಕಿ 


ನೆ ಗೃ 0 ಇವುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಯಾಕಾರದ ೫. ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸ್ಕಿ ಅವನ ಎದೆಗೆ ತೀಕ್ಷ ಇವಾದ 
ಕಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


0) ಅರ್ಥ--ಸತ್ಯಕ ಸುತಂಗೆ-ಸತ್ಯಕನ ಮಗನಾದ ಸಾತ್ಯಕಿಗೆ, ಪರಿಭವಮಾಗೆ-ಭಂಗವುಂಟಾಗಲು, ಭುಜ 
ಕ್‌- ಬಾಹು ಶಕಿ ಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಯೌವನಾಶ್ವ , ಅಸಿತಧ್ವಜ-ಫೀಲಧೃಜ, ಗದ ಆದಿತ್ಯಭವ- ಕರ್ಣನ, 
ಗನಾದ ವೃಷಕೇತು, ಶಠ್ಕ ನಿಶಠ, ಕೃತವರ್ಮ, ಸಾಂಬ, ಅನುಸಾಲ್ವ, ಪ್ರಮುಖರು-ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ್ಕ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ, ನೀರರ್‌-ಶೂರರಾದ, ಇವರೆಲ್ಲರುಂ, ಪಡೆ ಸಹಿತ-ತಂತಮ್ಮ ಸೇನೆಯೊಡನೆ, ಸತ್ಯ ವಿಕ್ರಮ-ಸತ್ಯ 
ಇ ಇದ, ಸುಧನ್ವನ, ಸಮ್ಮುಖಕೆ-ವಎದುರಿಗೆ"' ನಡೆವ. ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ, ಕೃತ್ಯಮಂ-ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು 
೫೦, ತಾಂ-ತಾನು, ಕೋಪದಿಂದ, ಕಾಳಗಕೆ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ ಅನುವಾದನು-ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. 


ಬ ಭ ಸಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಸೋತು ಭಂಗಪಟ್ಟು ದನ್ನು ಕಂಡ್ಕು ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಯೌವ 
ಶೆ ಮೊದಲಾದ. ವೀರರು ತಂತಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ" ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸ ಲು ಹೊರಡು 1 ರಲು? ಅರ್ಜುನನು 
ಧಷೊ ಡಿ ಸುಧನ್ವನು ಅಸಾಧ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ತಾನೇ ಯುದ ಸ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾದನು. 
ಚತ ಅರ್ಥ--(೧) ಮುಂಜೆರಗಂ-ಉಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ. ಸರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವೀರ ಪಳಿಯಂ- 
ತನ್ನು, ಬಿಗಿದು-ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ರಂಜಿಪ_ ಹೊಳೆಯಾವ, (೨) ತಕುತ್ರ ಸೀಸಕವಂ-ಕವಚವನ್ನೂ ಟೋಪಿಯ 
ಯ್ಯ ' ಅಮರ ಗಣಕೆ. ಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಸಿಗೆ, ಅಂಜಳಿಯಕೆತ್ತಿ- -ಕ್ಳೆಮುಗಿದು, ಪಳವಿಗೆಯ- ಧ್ವಜದಲ್ಲಿರುವ, ಹನು 
೨1 ಎರ?-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಮಣಿ ರಥವನು-ರತ್ತ ಖಚಿತವಾದ ತನ್ನ ತೇರನ್ನು; (೨) ಬಲವಂದು-ಪ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ, 
ಸುನೋಜರಗಳಾದ್ಕ ಹೆಯಂಗಳಂ-ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು, ಬೋಕ್ಳಸಿ. ಕೈಯಿಂದ ತಡವ್ಕಿ ಮಣಿದು-ವಂದಿಸ್ಕಿ ಮನು 
ಪುರ ನಿಲಯ- -ದೇವನೊರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ಲಕ್ಷಿ ನ್ನ್ಮೀ ಪತಿಯನು-ಲಛಕಿ ಶ್ನ್ಮೀ ಕಾಂತನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ದ್ಭಾನಿಸುತ. 
ೆ ನಯ ನಿನಾದದಿಂದ-ಜಯಧ್ವಸಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸಮರಕೆ.ಯುದ. ಕ್ಕಾಗಿ, ತೇರಂ-ತೇರನ್ನು ಗಿ ಕ್ರಿದನು. 
; ಧಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನು ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ದಟ ಕ್ವಿಯನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟ, ಕವಚವನ್ನೂ ಶಿರಸ್ನಾಣ 
ಗ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಧ್ವಜದಲ್ಲಿದ್ದ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, ರಥವನ್ನೂ ಕುಡುಕೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಲಃ ಸ್ಕರಿಸಿ, ಶಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಡ್ಸ್ಣನನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತ ಜಯಧ ಎನಿಯೊಡನೆ' ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ತಿದರು.. 
ಶೇಷ -- (೧) 'ಸೆರಗೆನ, ಮುಂದು (ಅಂಶಿ ಸಮಾಸ), ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ (೪. ವ್ಶಂ. ಸಂ) 
9-- ಬಂದು (ಕ್ರಿ. ಸ), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ ವ್ಯಂ, ಸಂ). 
ಲಾಜಾ 





ನು ಕವಚ, ಟೋಪಿ ಬಾಣ, ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಧ್ವಜ, ಛತ್ರ, ಚಾಮರಗಳನ್ನೂ ಕೈಯ ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ರಥ, ಕುಗ ಗುಕ್ಕೆ 
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ಶು ಒಟು ಸಟ ಹಾಡ ಗತಾ ಸ 





ಯನ್ನು ಅರಿಸಿದಂ-ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿಸಿದನು. 





ರ್ಟ ಡಾ ಜರ ಲ 
ಷಿ೨೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಹದಿಮೂರನೆಯ' ಸಂಧಿ 


ತ್ಯಾ ಸಾ | ದಾಯ ತನ] ಳ್‌ 























ಸೂಚನೆ || ಹಂಸಧೃಜನ ಸುತನ ಸಮರಮರಿದಾಗಿ ಬರೆ! ಕಂಸಾರಿ ಬಂದು” ಶೇ ನರನ 
ದಿಂ ಸುಧನ್ವ ನ ಶಿರವನರಿಸಿದಂ ಮೇಲೆ ಸುರ ಗಣಮೈಥದೆ ಕೊಂಡಾಡಲು ॥ 


ಕೇಳೆಲೆ ನೃಸಾಲ ಕುಲ ಮಳಿ ಬಳಿಕರ್ಜುನಂ | ಕಾಳ; ಕೆ ನಡೆವ ಭಟರಂ. ನಿಲಿಸಿ ಮುಂದುಫ್ಯ ವ 
ವಾಳ ಪಡೆಯಂ ತೆಸಸಿ ಭರದಿಂದ ನೂಕಿದಂ ಕಲಿ ಸುಧನ್ಹನ ಸರಿಸಕೆ | ಗಾಳಿಯ ಜವಂ ಪೊಡೆವ. ಸಿಡೀ 
'ರ್ಜ೯ನೆ ರನಿಯ | ಮೇಳಮುಂ ದಾವಾಗಿ ಯಾಟೋಪಮಂತಕನ । ಕೋಳಾಹಳಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡೊಂದು 
ಸಾಷವೊಲ್‌ ಕಾಣಿಸುವ ರಥವನು | ೧॥ ಕುದುರೆಗಳ ಖುರ ಪುಟಧ್ವನಿ ನಿಜ ನರೂಥ ಚ।|ಕ್ರದ ರವಂ. ಕ 
ದತ್ತದ ಘೋಷಮೆಸೆವ ಸಿಂ/ದದ ತುದಿಯ ಕಪಿಯಬ್ಬರಣೆ ಧನುರ್ಜ್ಯಾ ನಾದಮೊಂದಾಗಿ.. ಸೀರಂ 


ಸೊ | ಅರ್ಥ--ಹಂಸಧ್ವಜನ, ' ಸುತಕ-ಮಗನಾದ ಸುಧನ್ವನ,' ಸಮರಂ-ಯುದ್ಧ ವ್ರ ಹ್ಗ 
ತ :ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿಬರಲು, ಕಂಸಾರಿ- ಕೃಷ್ಣನು, ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಬಂದು, ಮೇಲೆ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ "ಸುರಗಣಒ ಹತ್ತ 
. : ಸಮೂಹವು, ಐದೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಕೊಂಡಾಡಲು, ನರನ-ಅರ್ಜುನನ, ಶರದಿಂ- ಬಾಣದಿಂದ, ಸುಧನ್ವನ, ೬5: 


. 
|; ಭಾವಾರ್ಥ- ಸುಧನ್ವನ ಯುದ್ಧವು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲ್ಮು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದು ಅಜ್ಜುಣ್ಠ 
:.. ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿಸಿದನು. "ದನ್ನು ನೋಡಿ. ಜೀವ್ನ | 

ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಸ 


* (೧) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ-ಎಲೈ, ನೃ ಪಾಲ-ದೊರೆಗಳ್ಳ ಕುಲ. ಗುಂಪಿಗೆ, ಮೌ9-ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಕ್ಣೆಣತ. ಜಥ 
ಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌, ಬಳಿಕ, ಅರ್ಜುನಂ, ಕಾಳಗಳೆ. ಯುದ್ಧ ಶೈ ಕ್ಕೆ ನಡೆವ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಭಟರಂ-ಯೋಧರನ್ನು `` 
: ತಡೆದು, ಮುಂದುವರಿವ-ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗುವ, ಆಳ- ಯೋಧರನ್ನು, ತೆಗಸಿ- ಒಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಗಾಳಿಯ, ಜವಂ. ವೇಗ 
ನ ಪೊಡೆವ. ಬೀಳುವ, ಸಿಡಿಲ್ಕ ಗರ್ಜನೆ-ಗುಡುಗ್ಳೂ ರವಿಯ-ಸೂರ್ಯಕ್ಯ, ಮೇಳಮುಂ ಜೊತೆಯೂ, ದಾವಾಗ್ನಿಯ-ಕಾಳ್ಕಿಚ್ಚೆ 
ಆಟೋಪಂ.ಆಡಂಬರವೂ, ಅಂತಕನ. ಯಮನ್ಯ ಕೋಳಾಹಳಂ-ಕಲಕಲಧ್ವನಿಯೂ, ಕೂಡಿಕೊಂಡು. ಸೇರಿ, ಒಂ 
ರೂಪಾದವೊಲ್‌-ಏಕಾಕಾರವಾದ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುವ, ರಥವನು, ಭರದಿಂದ-ವೇಗವಾಗಿ, 1 | ಸ 
ಸರಿಸಕೆ-ಎದುರಿಗೆ, ನೂಕಿದಂ-ನುಗ್ಗಿ ಸಿದನು. ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನು ಸುಧನ್ವನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೇನಾನಾಯಕರೆ 
: ಭಟರನ್ನೂ ತಡೆದು ಹಿಂದಿರುಗಿಸ್ಕಿ ಗಾಳಿಯ ವೇಗವೂ, ಬೀಳುತ್ತಿರುವ “ಓಡಿ ಗರ್ಜನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನ 1681 

ಕಾಳ್ಯಿಚ್ಛಿ ನ _ಕ್ರೌರ್ಯವ್ಯೂ ಯಮನ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಏಕ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತೆ... 
ತ್ತಿರುವ" ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಆ ಸುಧನ್ವನ ಬಳಿಗೆ ನಡೆಯಿಸಿದನು. 


(೨) ಅರ್ಥ--ಕುದುರೆಗಳ, ಖುರಪುಟ-ಗೊರಸುಗಳ, ಧ್ವನಿ-ಪಟಪಟ ಶಬ್ದವೂ, ನಿಜ-ತನ್ನ ನರೂಢ ಕ್ಕ 
ಚಕ್ರದ-ಗಾಲಿಗಳ, ರವಂ-ಚೀತ್ಕಾರ ಶಬ್ದವೂ ದೇವದತ್ತದ-ದೇವದತ್ತ ಗೆ ಶಂಖದ, ಘೋಷಂ-ಭುಂಕಾರ ಶಬ್ದವೂ, ಎಸೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸಿಂದದ- ಧ್ವಜದ, ತುದಿಯ- ಮೇಲಾ ಫಗದಲ್ಲಿರುವ, ಕಹಿಯ- ಹನುಮಂತನ, ಅಬ ರಣೆ-ಅಬ್ಬರವೂ, ಥಕ 
ಬಿಲ್ಲನ, ಜ್ಯಾ-ಮೌರ್ವಿಯ, ನಾದಂ.ಟಂಕಾರ ಶಬ್ದ ವ್ಯೂ ಒಂದಾಗಿ-ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಭೀಕರರೊಳು. ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
_ನಾಲ್ಕು ಲೋಕಮ ಂ-ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆದರಿಸಲ್ಕೆ-ಹೆದರಿಸಲು, ಇದು, ನರನ-ಅರ್ಜುನನ,: 
ಯುದ್ದದ, ಆರಾವಮೆಂದು-ಶಬ್ದವೆಂದು, ಅರಿದ್ಭು' ಅಂಬುಜಾಸನಂ ಮೊದಲಾದ-ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ, ಗ 
ಜೀವತೆಗಳು, ತಂತಮ್ಮ ವಾಹನ ವಾಹನಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಮಾನದಿಂದ-ಆಕಾಶ ಯಾನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಐತಂದರು-ಬಂದರೆ 
























ಸಸ ಹದಿಮೂರನೆಯ. ಸಂಧಿ ಸ ತ್ಮಿ೨೪ 


ಹ್‌ಲ್ಮ ಲೋಕಮಂ ಬೆದರಿಸಲ್ಕಿದು ನರನ | ಕಡನದಾರಾವಮೆಂದರಿದಂಬುಜಾಸನಂ | ನೊಸಭಾಳ 
೯ರರ್‌ ತಂತಮ್ಮ ವಾಹನಿ ನಿಮಾನದಿಂದೈತಂದರು ॥ ೨ ॥ ವಾನರ ಸಮುನ್ನತ ಧ್ವಜ ವರೂಥದೊಳ್ಳೆ | 
ಹ ಮರ ಭತಿನನರಿಷು ಕಾಳಿಗಳೆ ತಾ| ವಾನರಸಮರ್ಥರೆಂದರ್ಜುನಂ ಬಹನೆಂದು ನಿಜ ಸಾರಥಿ 


ಇನವನರಸಿ ಬಂದೆನೆಂದೆಚ್ಚನಾ ಸುಧನ್ಮಂ ಸಾರ್ಥನಂ ಧುರದೊಳು ॥ ೩ ॥, ಶ್ರುದ್ಧನಾದಂ ಧನಂಜಯ: 
ಬೇಕಮ್ಮೊಡನೆ | ಯುದ್ಧವನಪೇಶ್ಷಿಸುವೆ ಶಿವಶಿವಾ ನೀನಪ್ಪ[ಬುದ್ಧನಲ್ಲವೆ ದೇವ ದೈತ್ಯ ಮಾನನರೊಳ್‌: 





ಚಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳ ಕಾಲ ಗೊರಸಿನ ಶಬ್ದವೂ, ರಥಚಕ್ರ ಧ್ವನಿಯೂ ಶಂಖ ಘೋಷವೂ, 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನುಮಂತನ ಆರ್ಭಟವೂ, ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಚತುರ್ದಶ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಚುವಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡಲ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇದು ಅರ್ಜುನನ ಯುದ್ಧ ಸಮಾರಂಭವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ವಾಹನ ವಿಮಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಈ ಕೌತುವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. _ ಸ 


(37. (೩) ಅರ್ಥ-.ಆ ಸುಧನ್ವಂ, ವಾನರ-ಕಪಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಮುನ್ನತ-ಎತ್ತರವಾದ, ಧ್ವಜ-ಧ್ವಜವುಳ್ಳೆ 
ದೊಳ್‌-ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಐದುವ-ಬರುತ್ತಿರುವ, ಆ ನರ-ಆ ಅರ್ಜುನನ, ಸಮರ-ಯುದ್ಧದ, ಭರವಂ-ರಭಸವನ್ನು, ಅರಿದು. 
ದ್ಶ ' ಕಾಳಗಕೆ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥರ್‌.ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ, ತಾಪು-ನಾವ್ರು ಆನರ್‌-ತಡೆಯಲಾರಗ್ಕು ಎಂದು-ಎಂದು 
ಹಡ ಅರ್ಜುನಂ, ಬಹಂ.ಬರುವನು, ಎಂದ್ಕು ನಿಜ-ತನ್ನ ಸಾರಥಿಗೆ, ಸೂಚಿಸಿ-ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, ದಾನವ-ರಾಕ್ಷಸರ್ಕು 
ಸ್ವರ. ಅಧಿಮಿಷಕೊಳ್‌-ದೇವತೆಗಳು ಈ ತ್ರಿಲೋಕದ ಶೂರರಲ್ಲಿ ನೀನೆ, ಪಟು-ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಭಟನಹ. 
ನಾಗಿರುವ, ನಿದಾನವಂ-ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಮುಖದಿಂ- ಬಹು ಜನರಿಂದ, ಕೇಳ್ದು_ಕೇಳ್ಳಿ, ಸಂಗ್ರಾಮ ದಾನವಂ- 
ದ್ಧ ದಾನವನ್ನು ಅರಸಿ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಬಂದೆಂ-ನಾನು ಬಂದಿರುವೆನು, ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಧುರದೊಳ್‌-ಯದ್ಧ 
ಒಸಾರ್ಥನಂ, ಎಚ್ಚನು- ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 


ನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವು ಯಾರೂ ಈತನ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಓಸಿ ಫಿಂತು ತಾಳಲು 
ರ್ಥರಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಅರ್ಜುನನು ಬರುತ್ತಿರುವನು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ನಿಂಕು--ಅಯ್ಯಾ? ಲೋಕ 

ಲ್ಲಿಯೂ ಫೀನೇ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ತಿಳಿದು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ನನ್ನು ಬೇಡಲು ನಾನು ಬಂದಿರುವೆನ್ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ಸ್‌ 
'' ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾನರ ದಾನವ ಇವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಮಕವೆಂಬ 
ಲಂಶಾರವು. ಗ [ 
ಸತ 


(೪), ಅರ್ಥಾ-ಧನಂಜಯಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದಂ-ಕೋಪಿಸಿದನು, ನಮ್ಮೊಡಕ್ಕೆ, ಇದೇಕೆ-ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ದ್ಧ ವಂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವೆ, ಶಿವಶಿವಾ-ದೇವಕೇ, ನೀಂ-ನೀನು ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ನಲ್ಲವೆ-ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯನಲ್ಲ ವೆ ದೇವ ೈತ್ಯ- 
ಸೆರು, ,ಮಾನವರೊಳ್‌. ಮನುಷ್ಯರು ಈ ಮೂರು ಲೋಕದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಮದೀಯ ನನ್ನ, ವೈರದೊಳೆ. ದ್ವೀಷೆದಿಂತ, 
ಸೌತ್ಣ ಬದುಕದ, ಉದ ತ-ಬಲಿಷ್ಕರಾದ್ಕ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ್‌-ಶೂರರು, ಉಂಟಿ-ಯಾರಾದರೂ ಇರುವರೇ, “207ರ. 
ಸರು ಮತಾ ಕರ್ಣ ಾಚರ್ಮನ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಟರ್‌-ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರಾದ ಯೋಧರು, ಏನಾದರ-ಯಾವ 


ಇ ಟಟ ಟು 
ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, ಅರಿಯ 
0 1 ತಿಲಾ-ಕಾಣೆಯ್ಕಾ ಮರುಳೆ.ಹುಚ್ಚನೇ, ಹೋಗು ಎನುತ, ಆ ಪಾರ್ಥನ, ಎಚ್ಚಂ-ಬಾಣ 


171 “ಭಾವಾರ್ಥ ಸುಧನ್ವ ನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾರ್ಥನು ಕೋಪೋದ್ಲೀಪಿತನಾಗಿ_-ಆ 
ಐ 


ಶೀನು ಯ್ಯೋ ಅನಿವೇಕಿಯೇ! 
ಸ ಗ ಏಕೆ ಅರಿಯದಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆ? ನನ್ನೊಡನೆ ವೈರವನ್ನು ಳ್ಳ 


ಹೊಂದಿ ಬದುಕಿಕೊಂಡ ಮಹಾ ಸರಾ 


ಆವರ | 


ಚಿಸಿ॥ ದಾನವ ನರಾನಿಮಿಷರೊಳ್‌ ನೀನೆ ಭಟನಹ ನಿ| ಧಾನವನನೇಕ ಮುಖದಿಂ. ಕೇಳ್ದು ಸಂಗ್ರಾಮ| 


* ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವ ನು ಉನ್ನತವಾದ ಕನಿಧ್ವಜವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅರ್ಜುನನ ಯುದ್ಧ 
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*ತೆತ್ಟೆ, ಡೇ? ತನ್ನು ಸಲ ಚೆ ಮಖ 5ನ 
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| ಚಕ ; ತ 
೩4೦... ಓೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು . ಜ್‌ 
೩೬೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ | 





ಮದೀಯ ವೈರದೊಳೆ ಬಾಳ್ವ | ಉದ್ಧತ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳುಂಟಿ ಸಂಗರಕೆ ಸ| ನ್ನದ್ಧರಾದಿನ ಸುತ ಜ್ರೋಇ 
ಭೀಷ್ಮಾದಿ ಪ್ರ | ಸಿದ್ಧ ಭಟರೇನಾದರರಿಯಲಾ ಮರುಳೆ ಹೋಗೆನುತೆಚ್ಚನಾ ಪಾರ್ಥನು |೪| ಸಾರಥಿಯ 
ಬಲ್ಬಿಂದ ಕೌರವ ಬಲದ ನಿಖಳ | ವೀರರಂ ಗೆಲ್ವೆಯಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನೀ ಧರೆಯೊ|ಳಾರರಿವರಕಟ ನೀಂ ಕೃಷ್ಣನಂ 
ಕರಸಿಕೊಂಡಳವಿಗೊಡು ಬಳಿಕೆನ್ನೊಳು ॥ ಸಾರನ್ನೆಗಂ ಬರಿದೆ ಬಳಲಬೇಡೆನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಹಾರೈಸದಿರ್‌: ಜಯವ 
ನೆನುತೆಚ್ಚೊಡರ್ಜುನನ ತೇರಿರದೆ | ತಿರ್ರನೆ ತಿಗುರಿಯಂತೆ ತಿರುಗಿತದನೇನೆಂಬೆನದ್ಳುತವನು ॥ ೫ ॥| ಪೂತುಕೆ 
ಸುಧನ್ನ ಸತ್ತ್ವಾತಿಶಯದಿಂದ ವಿ| ಖ್ಯಾತನಹೆ ಮದ್ರಥವನೀ ತೆರದೊಳೆಸುವರಂ | ಪಾತಾಳ ಸುರ.ನಿಲಯ 
ಭೂತಳದ ಪಟು ಭಟವ್ರಾತದೊಳ್‌ ಕಾಣೆನಿನ್ನು | ನೀ ತರಳನಕಟಿ ಬರಿದೇತಕಳಿದನೆ ನಿನ್ನ | ತಾತನಂ ಚಕ ' 


















ಕ್ರಮಿಗಳು ತ್ರಿಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಾದರೂ ಇರುವರೇ? ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕರ್ಣ ದ್ರೋಣ ಭೀಷ್ಮಾದಿ ಮಹಾ ವೀರರು '' 
ನನಗೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ನಿಂತು ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೋ ನೀನು ಕಾಣೆಯಾ ! ಹುಚ್ಚನೇ ಹೋಗು! ಎಂದು ಅವತ ' 
ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ವಾಾಡಿದನು. ಕಥಿ 1 


ತ 
(೫) . ಅರ್ಥ- ಸಾರಥಿಯ. ಸಾರಥಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ಬಲ್ಬಿಂದ-ಬಲದಿಂದ, ಕೌರವ ಬಲದ-ಕೌರವ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ, . 
ಫಿಖಿಳ ವೀರರಂ-ಎಲ್ಲ ಶೂರರನ್ನೂ, ಗೆಲ್ದೆ ಯಲ್ಲದೆ-ನೀನು ಗೆದ್ದೆ ಯಲ್ಲ ದೆ, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು. ಈ ಧರೆಯೊಳ್‌-ಈ ಲೋಕ ' 
ದಲ್ಲಿ, ಆರರಿವರ್‌-ಯಾರು ತಾನೇ ಶೂರನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವರ್ಕ, ಅಕಟ.ಅಯ್ಯೋ ಫೀಂ-ನೀನು, ಕೃಷ್ಣನಂ, ಕರಸಿಕೊಂಡು- ) 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಬಳಿಕ, ಎನ್ನೊಳು-ನನ್ನ ಮೇಲೆ, ಅಳವಿಗೊಡು.ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲು ಅನ್ನೆಗಂ-ಅಲ್ಲಿಯ 
"ವರೆಗೂ, ಸಾರ್‌. ದೂರ ಹೋಗು, ಬರಿದೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗ್ಕಿ ಬಳಲಬೇಡ-ಆಯಾಸಪಡಬೇಡ, ಎಮ್ಮಲ್ಲಿ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಜಯವಂ.'' 
`` ಫಿನಗೆ `ಜಯವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹಾಕೈಸದಿರ್‌-ಬಯಸಬೇಡ, ಎನುತ್ಕ ಎಚ್ಚೊಡೆ-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು, | 
'ಅರ್ಜುನನ, ತೇರು, ಇರದೆ-ನಿಲ್ಲದೆ, ತಿಗುರಿಯಂತೆ-ಕುಂಬಾರನ ಚಕ್ರದಂತೆ, ತಿರ್ರನೆ, ತಿರುಗಿತು-ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದಿ ತು, ಅದ್ಭುತ 
ಎ ವನು-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಏನೆಂಬೆಂ.ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಕುರಿತು.ಎಲೈ ಪಾರ್ಥನೇ ಸಾರಥಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಕೌರವ 
ಬಲವನ್ನು ಗೆಲ್ಜೆ ಯಲ್ಲದಿ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲ್ಲ. ನೀನು ಮಹಾ ಶೂರನೆಂದು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಭಾವಿಸುವರು? 
ಈಗಲೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 
: ಏಕೆ ವೃಥಾ ಳಆಯಾಸಪಡುವೆ? ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಜಯವೆಂದಿಗೂ ದೊರೆಯಲಾರದು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನ ಮೇಲೆ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು, ಅವನ ರಥವು ನಿಲ್ಲದೆ ಕುಂಬಾರನ ಚಕ್ರದಂತೆ ಗಿರ್ರನೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯ : 
ವನ್ನೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. 
(೬) ಅರ್ಥ--ಸುಧನ್ವ,ಪೂತುರೆ. ಭಲ್ಕಾಸತ್ತ್ವ್ವಾತಿಶಯದಿ ಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲದಿಂದ, ವಿಖ್ಯಾತನಹೆ-ಪ್ರಸಿದ್ಧತಾಗಿ ಗ 

ದ್ಹೀಯೆ, ಮದ್ರಥಮಂ-ನನ್ನ ತೇರನ್ನು, ಈ ತೆರದೊಳ್‌-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಸುವರಂ-ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಕೊ 
ವವರನ್ನು, ಪಾತಾಳ, ಸುರ ನಿಲಯ-ದೇವಲೋಕ, ಭೂತಳದ. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ಪಟು-ಸಮರ್ಥರಾದ, ಭಟ-ಯೋಧ ) 
ವ್ರಾತಬೊಳ್‌-ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಕಾಣೆಂ-ಯಾರನ್ನೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ, ಇನ್ನು, ನೀ-ನೀನು, ತರಳಂ ಹುಡುಗನು ಆ 3... 
ಬರಿದೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಏತಕೆ, ಅಳಿದಪೆ. ಸಾಯುತ್ತೀಯೆ, ನಾವು, ಘಾತಿಸುವರ್‌-ಹೊಡೆಯುವವರು, ಅಲ್ಪ, ನತ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಬರಹೇಳು, ಆ ತುರಂಗಮವ, ಬಿಡ್ಕು ಧಾತುಗೆಡಬೇಡ.ಹೆದರಬೇಡ, ಎನುತಲಿ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಚ 
ಅರ್ಜುನನು, ಆತನಂ-ಸುಧನ್ನನನ್ನು, ಎಚ್ಚನು-ಹೊಡೆದನು. [ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಠಾರ್ಥನು ಸುಧನ್ವನನ್ನು ನೋಡಿ--ಭಲಾ ಸುಧನ್ವಾ! ನೀನು ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾಗ | ' 

ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಗಿರ್ರನೆ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುನ ಶೂರರನ್ನು ತೋ ಕತ್ರಯನಲ ತೆ ಲ. | 
ಇರಲಿ. ನೀನು ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗನು, ಅಯ್ಯೋ, ಏಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸಾಯುತ್ತೀಯೆ? ಹಾ ಜ್ರ ಸು 
ಹೆದರಬೇಡ. ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಬರಹೇಳು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಜು 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 

























ಗ | ಬು ಹದಿಮೂರನೆಯ ` ಸಂಧಿ 0೫ 


| ಕತೆ ನಾ|ವಾ ತುರಂಗಮವ ಬಿಡು ಧಾತುಗೆಡಬೇಡೆನುತಲಾತನಂ ನಂತೆಜು ಕು ತೆ 
ರಬ್‌ ಹೆಯಮಂ ಬಿಡುವನಲ್ಲ ನಿನಗೆಮ್ಮ ತಾ|ತಂ ನಳಿನ ನಾಭನ ಸಹಾಯಮಿಲ್ಲದೆ ಬರಿ ಈ 
ರಿಯ ಕಕ್ಕುಲಿತೆ ಬೇಡ ನಡೆ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕೆ ಮರಳಿ | ಸನ್ನುತ ತುರಗ ಮ ಧಾತ ತ ಒಳ ಸಸ- 
ಸಾಸ ಹ ೪ಿಕ | ನಿನ್ನ ವಿಕ್ರಮದಿಂದ ಜಯಿ 20 
'ನರೇಂದ್ರಾಗ್ರಣಿ ಮರಾಳಧ್ವಜಂ ಬ ವ| ನೇಚರಧ್ಮಜವಿತಾ ಮಹಾಶ್ವಂಗಳೀ ಸವ್ಯ | 
! ಹೆಚ್ಚನು | ೭ ॥ ಈ ಚಾಸಮಿನಾ ಬಾಣಮಿಾ ದಿವ್ಯ ರಥಮಿತಾ ವ| ನೇಚರಧ್ವ ಕ್ವ , 

| ಹ ದೇವದಸ್ತ ಶಂಖಂ ನನಗಿದೇಕೆ ನಿನ್ನಂ ಜಯಿಸದೆ॥ ಈ ಚತುರ್ದಶ ಜಗವನಜುವೆಂದರಿವೆನಕಟ 

ಇ. ಸತ್ತ ತೆ ಕ 


'ಗೋಚರನೆ ಫೀನೆನಗೆ ಫಡಯೆನುತ ತೆಗೆದು ನಾ|ರಾಚನೇಕ್ನೂರನೆಚ್ಚಂ ಸುಧನ್ವನ ಮೇಲೆ ಸಾರ್ಥನೆಣ್ಮೆಸೆ 











` ಲ (ಮ) ಅರ್ಥ--ಅವಂ-ಆ ಸುಧನ್ವನು, ಇನ್ನು, ಎಮ್ಮ ತಾತಂ-ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು, ನಿನಗೆ, ಹಯನು 
ನ್ಟ ಬಿಡುವವನಲ್ಲ-ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ನಳಿನ ನಾಭನ-ಕಮಲ ನಾಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ಸಹಾಯಮಿಲ್ಲದೆ, ಬರಿದೆ. 
ನೆ. ನ್ನೈನ್ನ್ಟು (ನೀನು), ಅಳ ಯ್ಕು ಬೇಡ, ಹಸ್ತಿನಾ 
ತನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು (ನೀನು), ಅಳುಕಿಸಲ್‌-ಹೆದರಿಸಲು, ಅರಿಯೆ-ಆಕ್ಕೆಕಕ್ಕುಲಿತೆ-ದುರಾಶೆಯು, ಬೇಡ, ಹಸ್ತಿ 


ಇಗುವನೆ 
'ಸನ್ನುತ-ಉತ್ತಮವಾದ, ತುರಂಗಮೇಧಾಧ್ವರಕೆ-ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ, ಚತ್ಷೆಗೊಂಬಂ ಬಕ ಕ್ಕು 
ಜಿ ನಿನ್ನ ವಿಕ್ರಮದಿಂದ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಭೂಮಂಡಲವಂ, ಜಯಿಸು.ಗೆಲ್ಲು, ಎನುತ್ತ ಅವಂ-ಸುಧನ್ವಸು, ಶೆಗೆ 
ನು.ಸೆಳೆದು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. | 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಕುದುರೆಯನ್ನು 
. ಬಿಟ್ಟುಕೊಡನು.. ನೀನು ಕೃಷ್ಣನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಹೆದರಿಸಲಾರೆ. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
(ಹೋಗುವ ದುರಾಶೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗು. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನುಪ 
*ಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವನು. ನೀನು ಈ ಕುದುಕೆಯಾಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದು, ಜೇರೆ ಕುದುರಿ 
|. ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬಳಿಕ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಜಯಿಸುವಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನ ಮೇಲೆ 
ಾಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. | 
ಳೆ (೮) ಅರ್ಥ-- ಪಾರ್ಥಂ, ನನಗೆ, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸದೆ-ಗೆಲ್ಲ ದಮೇಲೆ, ಈ ಚಾಪಂ-ಈ `ಗಾಂಡೀವ 
ಸಸ್ಸೂ, ಈ ಬಾಣಂ- ಈ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರವೂ ಈ ದಿವ್ಯ ರಥಂ-ಅಗ್ನಿದತ್ತವಾದ ಈ ದಿವ್ಯ ರಥವೂ, (೧) ಈ ವನೇಚರಧ್ವಜಂ- 
| 'ಸಿಧ್ವ ಜವೂ, ಈ ಮಹಾಶ್ವಂಗಳ್‌. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ದಿವ್ಯಾಶ್ವಗಳೂ, ಈ ಸವ್ಯಸಾಚಿತ್ವಂ-ಎಡಗೈಯಿಂದಲೂ ಬಾಣ 
[ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಈ ಜೀವದತ್ತ ಶಂಖಂ, ಏಕೆ. ಏತಕ್ಕೆ ಈ ಚತುರ್ದಶ ಜಗವಂ-ಹದಿನಾ 
1. ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಜುವೆಂದು-ಅಲ್ಪವಾದುದೆಂದು, ಅರಿವೆಂ-ತಿಳಿವೆನ್ಶು ನೀಂ-ನೀನ್ಮು ಎನಗೆ-ನನಗೈೆ ಗೋಚರವೆ- 
ಬಶ್ಷೈವೇ ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ, ಫಡ-ಛಿ ಹೋಗ್ಳು ಎನುತ (೨) ಎಣ್ಣೆಸೆ.ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳ್ಕೂ ಕಂಪಿಸೆ-ನಡುಗುತ್ತಿರಲು 
ನನ್ಶನೆ ಮೇಲೆ, ಏಳ್ನೂರಂ-ಏಳ್ನೂರು, ನಾರಾಚವ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚಂ. ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


ಹ್ಯಾ... ಭಾವಾರ್ಥ--ಪಾರ್ಥನು ಸುಧನ್ವನನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಲ್ಫೈ ಸುಧನ್ವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸದೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಬಹಳ 
(:ಕಷ್ಟನಟ್ಟು ತನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಅಸದೃಶವಾದ ಈ ನನ್ನ ಬಿಲ್ಲು, ರಥ, ಕಪಿ ಧ್ವಜ ದಿವ್ಯಾಶ್ವಗಳು, ಶಂಖ 
ಗಳಿಂದ. ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತೃಣಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿರುವ ನನ! ನೀನು 
ಶ್ಷೈವೇ? ಛಿ ತೊಲಗು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಏಳ್ನೊರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 

ಕ ಕ | 


ವಿಶೇಷ - (೧) ವನೇ--ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚರ ಸಂಚರಿಸುವುದು (ಕಪಿ), ವನೇ-- ಚರಂ-_ವನೇಚರಂ (ಸಂಸ್ಕೈತಡ 
ಎಕ್ಸಮಾಸ), ವನೇಚರನಿಂದ ಕೂಡಿದ 4 ಧ್ವಜ (ಲು. ಮ. ಕ, ಧಾ), ಇದು.. ವನೇಚರಧ್ವ ಜ (ಗಮಕ); (೨) ಎಂಟು 

ಕೇ.ದೆಸೆಗಳ ಸಮಾಹಾರ (ಸಮಾ. ದ್ವಿಗು); ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಟುಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ 
ಕ ಭೆಸೆ-ದ್ಭ ದಿಶಾ-- ತ್ಸ. 


ಸುಮ್ಮನೆ: 
ಕ್ಕ ಮರಳ -ಹಿಂದಿಲುಗಿ: ನಡೆ-ಹೋಗುು, ನರೇಂದ್ರಾಗ್ರಣಿ-ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಮರಾಳಧ್ವ ಜಂ-ಹಂಸಧ್ಛಜನ್ಮು 


ನ್‌ ತೆ ಲ್ಲ 
ಸಕ್ಕ 
ರೌ... ... ತಾರ ಯ. ಹೊ ತ... . ಡಾ... 


ಶಿ 


ಶ್ರ 
ಗಸ 3 


ತ್ತ ಹ ಇಮ , [ಟಿ ಹ! 
್ಥಿತ್ಮಿ೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 


ಕ 
( 

































ರಾಯಾ ಾರಾರಾಾಕಾರಾರಾಗಾರಾರಾಾಪ 444 
ಕಂಪಿಸೆ|೮| ದಿವ್ಯ ರಥ ಹಯ ಚಾಪ ಶರ ಕೇತು ಕಂಬುಗಳ್‌]ಸವ್ಯಸಾಚಿತ್ತಮಿವು ನಿನಗೊಡಗಿದುವು. ರಣದೊ।| 
ಳವ್ಶ್ಯಯಂ ಸಾರಥ್ಯಮಂ ಮಾಡಲಿನ್ನು ಜಯಮಹುದೆ ಹುಲು ಸೂತನಿಂದ[ಹವ್ಯ ವಾಹನ ಸಖಂ ತೊಲಗಿಸುವ . 
: ಬಹಳ ಮೆಂ| ಘವ್ಯೂಹ ಸಂಘಾತದೊಡ್ಡನಣೆ ಮುರಿವುದೆ ಕೃ!ತವ್ಯಜನ ವಾತದಿಂದೆಲೆ ಮರುಳೆ ಹೋಗೆನುತವಂ ; 

ಕಿರೀಟಯ ನೆಚ್ಚನು: ॥ ೯॥ ಪಾಂಡನಂ ಬಳಿಕ ಬೇಸಗೆಯ ನಡುವಗಲ ಮಾ| ರ್ತಾಂಡನಂತ್ರಿಹ ಕಲ್ಲಿ 
ಸುಧನ್ಮನಂ ಕಂಡು ಮಿಗೆ | ತಾಂಡವನ ಕೋಪದಿಂದಂ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಿಹಾಗ್ನೇಯ ಮಾರ್ಗಣವನುಗಿದು | 1 
ಗಾಂಡೀವಕಳವಡಿಸಿ ತೆಗೆನಿನಂ ಕರ್ಬೊಗೆಯ | ಜಾಂಡಮಂ ತೀವಿದುಡು ಕಾದುವು ಕುಲಾದ್ರಿ ಗಳ್‌! ॥ ಭಾ 
ಜಲದಂದದಿಂ ಸಿ ಚ್ಛುತ್ತಾದು ಕಡಲ್‌ ಪೇಳಲೇನದ್ಳುತನನು ॥ ೧೦॥ ಆವಗಂ ಸೀರ್ವೊಡಾಸರ್ಗೊ 
' (೯) : ಅರ್ಥ--ಅವಂ-ಸುಧನ್ವನು, ಎಲೆ ಮರುಳೆ-ಎಲ್ಫೈ ಹುಚ್ಚನ, ದಿವ್ಯ ರಥಂ-ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ರಥವೂ, ಗ 
' ಕುದುರೆಗಳೂ, ಚಾಪ-ಬಿಲ್ಲೂ, ಶರ. ಅಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಕೇತು-ಧ್ವಜವೂ, ಕಂಬುಗಳ್‌-ಶಂಖ ಇನೆಲ್ಲವೂ, ಸವ್ಯಸಾಚಿತ್ವಎಡ 
._ಸ್ರ್ರೈಯ ಬಾಣಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವೂ, ಇವು, ನಿನಸಿ ರಣದೊಳ್‌-ಯುದ ದಲ್ಲಿ, ಅವ್ಯಯಂ- ನಾಶರಹಿತನಾದ ಕೃಷ್ಣನು , ಸಾರಥ್ಯಮಂ... 
ಜೈ `ಾಡಲ್‌-ಸಾರಥಿಯಾಗಿರಲು, ಒದಗಿದುವು- ಅನುಕೂಲಿಸಿದುವು, ಇನ್ನು. ಈಗ, ಹುಲು ಸೂತನೂದ-ಆಲ್ಬ ನಾದ ಸಾರಥಿ : 

ತ _.ಖುಂದೃ ಜಯಮಹುಜಿ-ಗೆಲವಾಗುತ್ತದೆಯೇ, ಹವ್ಯವಾಹನ-ಅಗ್ನಿಯ, ಸಖಂ-ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಾಯುವು, : ತೊಲಗಿಸುವ ' 
ಸ ತಲ್ಸಿತಾಳುಕ, ಬಹಳ.ಹೆಚ್ಚಾದ, ಮೇಘವ್ಯೂಹ-ಮೇಘ ಸಮೂಹದ, ಸಂಘಾತದ-ಗುಂಪಿನ, ಒಡ್ಡವಣೆ-ರಾಶಿಯ್ಯ್ಯುಕೃತು 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕ ವ್ಯಜನ- ಬೀಸಜಿಗೆಯ, ಸಟಗ ಮುರಿವುದೆ-ಓಡಿಹೋಗುವುದೇ, ಎನುತ್ತ ಕರೀ 
ಕ್ಲರ್ಜುನನನ್ನು, ಎಚ್ಚ ಕನು ಹೊಡೆದನು. 


ಕ ಜ್ಞ ; ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಹುಚ್ಚನಾದ ಪಾರ್ಥನೇ, ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲ ಸಗ್ಗ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ,ನಿನ್ನ ರಥ್ನ ಹಯ, ಚಾಪ್ಮ ಶರ, ಕೇತ್ತು ಶಂಖಗಳೂ . 
ತ್ಮ ಸವೃಸಾಚಿತ್ವ ವೂ ಅನುಕೂಲಿಸಿದುವು. ಈಗ ಅಲ್ಪ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನಗೆ ' ಜಯವಾಗುವುದುಂಟೇಕಿ. 
`'ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವ ಮೇಘರೊಡ್ಡು, ಬೀಸಣಿಗೆಯ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಜಾ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಸ 
ಅವನನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. | ಟಗ 


ಶಾ. ವಿಶೇಷ-ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ವಿಶೀಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಬಿರುಗಾಳಯು ಹಾರಿಸುವ “ಟು ಸಮೂತವನ್ನು ಬೀಸಣಿಗೆಯ ನಾಯುನು ಓಡಿಸಲಾರದು, ಎಂಬ ಸಾಮಾತ್ಯಾ್ಮ 
ದಿಂದ ಸ್ಲನುರ್ಕನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರ ನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರವು. 





ತೆ - - (೧೦) ಅರ್ಥ--ಪಾಂಡವಂ-ಅರ್ಜುನನ್ಮು ಬಳಿಕ, ಬೇಸಗೆಯ, ನಡುವಗಲ-ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ, ಮಾರ್ತಾಂಡನ್ಸಂತೆ- ' 
ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗ್ಕೆ ಇಹ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕಲಿ ಸುಧನ್ವ ನಂ-ಶೂರನಾದ ಸುಧನ್ವನನ್ನು, ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ತಾಂಡವಫ: ' 
1... ತಾಂಡವ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಈಸ ರಥ, ಕೋಪದಿಂದ, ಮೂಡಿಗೆಯೊಳ್‌-ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಇಹ-ಇರುವ, ಆಗ್ನೇಯ ಮಾರ್ಗಣ 
6." ವನು-ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹ ಹರಿದುಕೊಂಡು, ಗಾಂಡೀವಕೆ-ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ, ಅಳವಡಿಸಿ-ಹೂಡಿ, ತೆಗೆವಿನಂ-ಸೆಳೆಜೆ. 
ಸ ` ಕೂಡಲೆ, ಕರ್ಬೊಗೆ-ಕಪ್ಪಾದ ಹೊಗೆಯ್ಕು ಅಜಾಂಡಮಂ-ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು, ತೀಧಿದುದು-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು, ಕುಲಾದ್ರಿ ` 
2 ಗಳ್‌.ಕುಲಪರ್ವತಗಳು, 'ಕಾಡುವು-ಕಾಯ್ದು ಹೋದುವು, ಕಡಲ್‌-ಸಮುದ್ರವು, ಭಾಂಡ- ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ, ಜಲಿದಂದದಿಂ 
ಶೀರಕಂತೆ ಕುದಿದು- ಮರಳಿ, ಉಕ್ಕಿ ದುದು" ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯಿತು, ಅದ್ಭು ತವಕು.ಆಶ ಕ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು, ಪೇಳಲೇಂ-ಏನು ಕೇಳಿ 





ಭಾವಾರ್ಥ ತ್‌್‌ ಬೇಸಗೆಯ ಕಾಲದ ಮ ಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಚಂಡನಾದ ಸುಭಕ್ತಕನ್ನು 
"ನೋಡಿ, ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ತಾಂಡವೇಶ್ವರನಂತೆ ಜಾಡಿ ತನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ “ೈಸ್ನೀಯಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನ್ನು ತೆಗೆದು... 
ಕೊಂಡು ಬಕ್ಚನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಸೆಳೆಯಲು ಅನ? ಹೊಗೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು, ಅದರ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಕುಲಸರ್ವತ ' 
ಗಳು: ಕಾಯ್ದು ಹೋದುವು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಸಿ ತಳಸಳನೆ ಕುದಿದು ಉಕ್ಕಿ ತು ಈ. 


ಅದ್ಭು ತವನ್ನೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. 





ಬ ಸಸ ` ೪೪111 ನ 
(31! ಟ್‌ (1 ಸ 
ನ್‌್‌ ಹದಿಮೂರನೆಯ ' ಸಂಧಿ ' ಬಾ 


ಕ್‌ ವರದೊಳೆದ್ದ ನ್ಯಾ! ವಿಲಯ 
[0 ೯ ಜಲವನೊಂದೇ ಸಾರಿ ಸುರಿಗೊಂಬ| ಡಾ 
ಸ್‌ ಚ್ಹಿದೋ ॥ ಭಾವಿಸುವೊಡರಿದೆಂಬೊಲಾದುದು ಧನಂಜಯನ | ಪಾವಕಾಸ್ತ್ರಂ ಹಕ್‌ 
ದು ಬೊಬ್ಬಿರಿದು ಗಾಂ|ಡೀವದಿಂ ಸಾರಿಸಿದೊಡಾ ಸುಧಸ್ಯನ ಜಗತ ಭ್ರರತೊಳು. (ತೆ: 
| ದಿಕ್ಬುಗಳನ € 
ವರಿದೇಳು ಕರ್ಬೊಗೆಯ ಹೊರಳಿಗಳ ದಶ | ದಿಕ್ಕು ಕ 
ಗೆಗಳ॥ ಟ್ರ ರಿಸುತೊಗುವ ತನಿಗೆಂಡದಿಂ 
ತೂರುಗಿಡಿಗಳ ಕಣಾಳಿಗಳ ಕಾರಿಡುವ ಜೊತ್ತಿ ತ್ಮ 
“ಜು ಮೊಗೆನ ಪೆರ್ಗಿಚ್ಚುಗಳ ವೆಂಕೆ ಮೇ।ಲಿಕ್ಕಿದುದು ಹಂಸಧ್ವಜನ ಸೇನೆ ಜ್‌ ಬೇಗುದಿ 





























(೧೧) `ಅರ್ಥ__ಧನಂಜಯನ- ಅರ್ಜುನನ, ಪಾವಕಾಸ್ತ್ರಂ-ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವು, ಆವಗಂ-ಸರ್ವದ್ಕಾ ಗ 

ಡಿವುದಕ್ಕೆ ,' ಆಸರ್ಗೊಂಡು-ಬೇಸರಪಟ್ಟು, ತೀರದ-ಮುಗಿಯದ ಮಹಾ ವಾರ್ಧಿಜಲಮಂ.ಮಹಾ ಸಾಗರದ ತೀ ಪ 

ಜೀ ಹಾರಿ, ಸುರಿಗೊಂಬ-ಹೀರಿಬಿಡುವ, ಡಾವರದೊಳ್‌-ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ, ಎದ್ದ-ಉರಿದೆದ್ದ, ವಡಬಾಗ್ನಿಯೋ-ಬಾ 

ಹೋ, ವಿಲಯ-ಪ್ರಳಯಕಾಲದ, ರುದ್ರನ, ಪಣೆಯ-ಹಣೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಕಣ್ಣಿ ಚ್ಚು -ಕಣ್ಣಿನ ಬೆಂಕಿಯ್ಕು ಇದೋ 
ನೋ, ಬಾವಿಸುವೊಡೆ-ಆರೋಚಿಸಲು, “ರದು. ಅಸಾಧ್ಯವು, ಜಯ ಸೃಬಟತ 'ಅದುದು, ಬಳಿಕ, 


ಫಿ ವೇಗವಾಗ್ಯಿ: ಸುಧನ್ವನ, ಸರಿಸಕೆ. ಸಮಾಪಕ್ಕೆ, ಅಡರಿತು-ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವು, ಬಾಡಬಾಗ್ಬಿಯು ತಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡೆಬಿಡಗೆ ಕುಡಿಯುತ್ತಿ 
ನೀರು. ತಗ್ಗದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇಸತ್ತು ಒಂದೇ ಆವೃತ್ತಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಫೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹಿಚ್ಚಾದ 
। ಖಾರಿಕೆಯನ್ನು. 'ಹೊಂದಿ ಉರಿಯೆದ್ದಿ ಜಯೋ? ಅಥವಾ ಪ್ರ ಆಯ ರುದ್ರನ ಫಾಲನೇತ್ರಾಗ್ನಿಯ ಜ್ಹಾಲೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕಂಕರವಾಗಿ ಉರಿಯನ್ನು ಗುಳುತ್ತಿ ರಲು ಪಾರ್ಥನು ಆದನ್ನು ಕಗ ಧನುವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ಸೆಳೆದು ಸಿಂಹನಾದ 
ಡುತ್ತ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು. ಅದರ ಉರಿಯು ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟು ಸುಧನ್ವನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. “ 


ಸ | `ವಿಶೇಷ-- ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ ಸ್ರ್ರವನ್ನು ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ಈಶ್ವರನ ಫಾ ಫಾಲನೇತ್ರಾಗ್ಗಿ ಎಂದು ರೂಪಣಮಾಡಿರು 


(೧೨) ಅರ್ಥ--(೧) ತೆಕ್ಕೆವಂದು-ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ಹೊರಟು, ಏಳ್ವ-ಏಳುತ್ತಿರುವ, (೨) ಕರ್ಬೊಗೆಯ. ಕಪ್ಪು 
ಸ” _ಹೊರಳಿಗಳ.ಗುಂಪುಗಳ, ಗ ದಿಕ್ಕುಗಳಂ-ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ" ಅವ್ವ ೪ಿಸ-ಆವರಿಸುವ, (೩) ಕೇಸುರಿಯ- 
ಉರಿಯ ಚೂಣೆಗಳ.ತುದೀ(ಶಿಖೆ)ಗಳ. ಮಿಕ್ಕುಮಾರುವ-ಅಪಾರವಾಗಿ ಹೊರಡುವ, ತೂರುಗಿಡಿಗಳ.ಸಿಡಿವ ಕೆಡಿ 
ಕಣಾಳಿಗಳ-ಚೂರುಗಳ ಗುಂಪಿನ ಕೌರಿಡುವ-ಕಮುರುವಾಸನೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ. (೪) ಜೊತ್ತಿಗೆಗಳ. ಚಕ್ಕಳದ 
ಗಳನ್ನು, (೫) ಕೊಕ್ಕರಿಸುತ. ಮುದುರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ.ಮಾಡುತ್ತ, ಒಗುವ-ಸುರಿಯುವ್ಕ ತನಿಗೆಂಡದ-ಪಕ್ಕ ವಾದ ಕೆಂಡ 
ಚ ಂಡೆಗಳ-ರಾಶಿಗಳ ಸಲೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸು ಳಿಸಿ ಮೊಗೆವ-ಉಬ್ಬುಬ್ಬಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ, ಪೆರ್ಗಿಚ್ಚುಗಳ-ದೊಡ್ಡ 


(ಜಾ ತಲೆ) ಯ, ವೆಂಕೆ- ತಾಪವು, ಮೋಲಿಕ್ಕಿ ಜಡ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕು? ಆ ಕ್ಷಣಡೊಳ- ಕೂಡಲೆ, ಹಂಸ 
ಸೇನೈ, ಬೆಂದು ಸುಟ್ಟು  ಛೇಗುದಿಗೊಂಡುದು. ಕುದಿದುಹೋಯಿತ 


ಸ 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊರಟ ಅಗಾಧವಾದ ಹೊಗೆ, ಕೆಂಪು ಉರಿ, ಸಿಡಿವ ಕೆಡಿ, ಕುಗುಪಿ 
ಾದ ದಲಾದುವುಗಳ ಚಕ್ಕ ಳದ ಮಿಣಿಗಳನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ ಸಿ ಸುಟ್ಟು ದುರ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಂಂಟುಮಾಡುವ ದಪ್ಪಕೆಂಡ, ಉ ಉಬ್ಬಿ 
ವ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಹ ಇವುಗಳ ಮಹಾತಾಪವು 


ಗ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಎಷ್ಟ ಆಗ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲ ನೂ ಬಿಂಗು 
ದುಹೋಯಿತು. 


8 ವಿಶೇಷ--(೧) ತೆಕ್ಕೆಯಿಂ ಪರಿ (ಕೆ.ಸ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, 
(ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೩) ಚ ಕ್ಟನೆ]- ಉರಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ, ಕ (೪) ಜೊತ್ತಿಗೆ 


(ಕ.ವ್ಯಂ.ಸಂ), (3) ಕಂಿದು3- 
ದು ಮಾಡು, ನಿಸ್ತಾರಮಾಡು, ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ನಗು ಕೂಗು; (ನಾನಾ). 








' ಬೊಬ್ಬಿರಿದು. ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿ, ಗಾಂಡೀವೆದಿಂ, ಪಾರಿಸಿದೊಡೆ-ಬಿಡಲು, ಉರಿ-ಜ್ವಾಲೆಯು, ಕಡು ಮಾಜ್‌ 


ದ್ಭ , ಯೋಕ್ತ ಕ--ತ್ಸ;(೫) ಕೊಕ್ಕರಿಸು-. ' 









ಉರಿಯನ್ನು, ನಿಲಿಸಲ್‌-ಆರಿಸಲು, ಇದೆ, ಎನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಂಡಂ-ಪ್ರತೀಕಾರವು, ಕೋ. ತೆಗೆದುಕೊ, ಎನುತ್ಥ ಸು 


ಕುದುರೆಗಳು ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ಟ್ರ ದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾದುವು “(ಜಿಂದು ಬಿದ್ದುವು), ಆ ಸುಧನ್ವನು ಅರ್ಜು ನನೆದುರಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸೇನೆಯೆಲ್ಲ ಭೆಂದುಹೋಯುತಲ್ಲಾ | ಎಂದು ಕೋಪಿಸಿ ತಟ್ಟನೆ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ (ಜಲ ಬಾಣ) ವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ, ' 
ಬಾಧಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾ ಲೆಯನ್ನಾರಿಸಲು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ. ಪ್ರತೀಕಾರವು ನೇ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಸೆಳೆದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ : 


ಶೆ ಇರ್ದಂ-ಇದ್ದ ನು, ಅರಸ. ಜೊರೆಯೇ್‌ ಕೌತುಕವನು-ಆಶ್ರ ಕ್ವರ್ಯವನ್ನು, ಕೇಳ್‌-ಕೇಳು. 


53% 


ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಗೊಂಡುದಾ ಶ್ಷಣದೊಳು ॥ ೧೨ 1 ಕಾದುವು ಭಟರ ಕೈದುಗಳ್‌ ಪಿಡಿಯಲರಿದೆನ|ಲ್ಯಾದುವು ಸಾ 
ಗಜ ಹಯಾಳಿಗಳ್‌ । ಕಾದುವು ಧನಂಜಯನ ಮುಂದೆಮ್ಮ ಬಲಗಳಿಂದಾ ಸುಧನ್ವಂ ಕೆರಳ್ಳು ॥ ಕೋದಂಡ. 
ಕತಿನೇಗದೊಳ್‌ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರಮಂ | ಕೋದಂಡಲೆವ ಶಿಖಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂ ನಿಲಿಸಲಿದೆ |! ಕೋ _ದಂಡಮೆ: 

ಳಿನುತಾರ್ದು ತೆಗೆದೆಚ್ಚನುರಿ. ನಂದಿ ಜಲಮಯನಾಗಲು ॥ ೧೩ ॥ ನಾದವು ಸಮಸ್ತ ಬಲಮಖಳ ವಾದ್ಯಂಗಳ 
ನಿ| ನಾವವುಡುಗಿತು ನನೆದು ಗಜ ವಾಜಿ ನಿಕರಮೇ | ನಾದವುದಕದೊಳೆಂಬುದಂ ಕಾಣೆನಾ ಸುಧನ್ನನ ವಾರು: 
ಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ॥. ತೋದಳವಳಿದರೆಲ್ಲರಂಬು ಧಾರೆಗಳದೆಂ| ತೋ ದಳವನೊರಗಿಸಿದುವರ್ಜುನಂ ಬೆರಗುನೆ |. 
ತ್ತೋದಳವಡದ ವಟುವಿನಂತಿರ್ದನಾಹವದೊಳರಸ ಕೇಳ್‌ ಕೌತುಕವನು ॥ ೧೪ ॥ ಬಳಿಕ ನಾಯನ್ಸ್ಯಾತ್ಮ 


ಕ್ಲಿಕ್ಕಿ೪ 




















ಪ್ತ ಬಾಗಾ ವಾಕಾತಪಾತಾರ್ಯಾಘಘಾಭ ಬರಾ ಫರಾ ಜು. 
(೧೩) ಅರ್ಥ---ಭಟರ, ಕೈದುಗಳ್‌-ಆಯುಧಗಳ್ಳು ನಿಡಿಯಲ್‌-ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಕು ಅರಿದು-ಅಸಾಧ್ಯ 
ಎನಲ್ಶೈ. ಎನ್ನುವಂತೆ, ಕಾದುವು. ಕಾಯ್ದು ಹೋದುವ್ಳು ಗಜ-ಆನೆ, ಹಯ-ಕುದುರೆ ಇವುಗಳ, ಆಳ್ಳಿಗಳ್‌-ಸಮೂ ಐ 
ತರಾಗ್ನಿಗೆ-ಬಾಣದ ಬೆಂಕಿಗೆ, ಆಹುತಿ-ಆಹಾರವ್ರು ಆದುವು, ಆ ಸುಧನ್ವಂ, ಎಮ್ಮ, ಬಲಗಳ್‌-ಸೇನೆಗಳು, ಧನಂಜಯನ. ' 
ಪಾರ್ಥನ, ಮುಂದೆ.ಎದುರಿಗೆ, ಕಾದುವು-ಸುಟ್ಟುಹೋದುವು, ಎಂದು, ಕೆರಳ್ಳು-ಕೋಪಿಸಿ, ಅತಿ ವೇಗದೊಳ್‌. ಬೇಗನೆ ಕ 
ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರಮಂ, ಕೋಡಂಡಕೆ. ಬಿಲ್ಲಿಗೆ, ಬಜ [| ಅಂಡಲೆವ-ಫೀಡಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಶಿಖಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂ- ಬೆಂಕಿಯ 


ಆರ್ಭಟಓಸಿ, ಉರಿ, ನಂದಿ-ಆರಿಹೋಗಿ, ಜಲಮಯವಾಗಲು-ಎಲ್ಲವೂ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವಹಾಗೆ, ತೆಗೆದೆಚ್ಚಂ- 
ಸೆಳೆದು ಬಿಟ್ಟ ನು.. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಲೋಹದ ಆಯುಧಗಳು ಕಾಯ್ದು ಭಟರು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯದಂತಾದುವುು ಆಕ್ಷೆ 


ಉರಿಯು ಆರಿ ಎಲ್ಲವೂ ಜಲಮಯಮಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


(೧೪) ಅರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವನ, ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಬಲಂ-ಸೇನೆಯೆಲ್ಲ ವೂ, ನಾದವ್ವ.-ಫೆರ. 
ಹೋದುವು ಅಖಿಳ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ವಾದ್ಯಂಗಳ, ನತಾವತು ಶಬ್ದವೂ, ಉಡುಗಿತು-ತಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು, ಗಜ ವಾಜಿ ನಿಕಕ್ಸೆಂ- 
ಆನೆ ಕುದುಕಿಗಳೆ ಗುಂಪು, ಉದಕದೊಳ್‌-ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ನನೆದು, ಏನಾದನೆಂಬುದಂ-ಏನಾದುನೆಂಬುದನ್ನು, ಕಾಣೆಂ-ಅರಿ 
ಯೆನು, ಎಲ್ಲರ್‌-ಸೇನೆಯವರೆಲ್ಲ ರೂ, ತೋದು-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದು, ಅಳವಳದರ್‌-ಚೈತನ್ಯಹೀನರಾದರು, ಅಂಬು ಧಾಕೆಗಳು- ' 
ನೀರಿನ ಸೋರುವಿಕೆಯು, ಅವೆಂತೋ ದಳವಂ-ಎಷ್ಟೋ ಸೇನೆಯನ್ನು ಒರಗಿಸಿದುವು-ಕೊಂದುವು, ಅರ್ಜುನಂ, ಆಹವದೊಳ್‌- 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲ, ಬೆರಗುವೆತ್ತು-ಆಶ್ಚ ರ್ಯಯುಕ್ತ ಆ. ಓದಳೆವಡದ-ವಿದ್ಯೆಯು ಬಾರದ, ವಟುವಿನಂತೆ-ಹುಡುಗನ ಹಾಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಕಲ ಸೇನೆಯೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಹೋಯಿತು. ' 
ವಾದ್ಯಗಳ ಸದ್ದಡಗಿತು. ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳು ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದುಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಗತಿಯೇನಾಯ್ತೋ ತಿಳಿಯದು. ಎಲ್ಲ ರೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಡು ಜೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದವರಾದರು. ಅನೇಕರು ಸತ್ತರು. ಅರ್ಜುನನು ವಿದ್ಯೆಯು ಹತ್ತದ ಬಾಲಕನಂತೆ ಸ 
ಸಾಗಿ ನಿಂತನು. 

ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ತೋದಳ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಕ್ರಯೋಗುರುವೆ. 
ರಿಂದ ಯಮಕವು. 
| (೧೫) . ಅರ್ಥ-- ಬಳಿಕ್ಕ ಅರ್ಜುನಂ, ಆ ಜಲವಂ-ಆ ನೀರನ್ನು, ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಎಎಸ್‌ 
ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಕಲಿ ಸುಧನ್ವಂ, ಅದ್ರಿ ಹ ಟೆ ವನ್ನು, ಪೂಡಿದಂ-ಸಂಧಾನಮಾಡಿದನು, ಫಲು 1 


ಚ್ಟ ಚಟ್‌ 
ಹದಿನೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೩೩೫ 


ಶೋಷಿಸಿದನಾ | ಜಲವನರ್ಜುನನದ್ರಿ ಬಾಣಮಂ ಫೂಡಿದಂ|ಕಲಿ ಸುಧನ್ವಂ ತೊಟ್ಟನೈಂದ್ರ ಮ್ಯಾ 
ಗುಣಂ ತಿಮಿರ ಸಾಯಕವನು ॥ ಸೆಳೆದಂ ಮರಾಳಧೃಜನ.ಸುತಂ ತೆಗೆದನು! ಜ್ಹ್ಯಲ ರವಿ ಕಳಂಬಮಂ 
ಭತ್ಸು ತುಡುಕಿದಂ | ಮುಳಿದವಂ ಗರಳ ನಿಶಿಖವನುಗಿದನಾ ನರಂ ಗಾರುಡ ಶಿಲೀಮುಖವನೆ | ೧೫ ॥ 
'ತೆರದೊಳಖಳ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂಗಳಿಸುಗೆಗಳ | ಚಾತುರ್ಯದಿಂಬಜೊರ್ವರೊರ್ವರಂ ಗೆಲ್ವ ಸ। ತ್ತ್ವ್ವಾತಿಶಯ 
ದೆ ಕಾದಿದರಾ ಸುಧನ್ನಾರ್ಜುನರ್‌ ಬಳಿಕ ರೋಷದಿಂದ॥ಭೀತಿಗೊಳೆ ಮೂಜಗಂ ತೆಗೆದು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ್ಯಮಂ। 


ಶಿ ಶ್ನೇತ ವಾಹನನಾರ್ದೆಸಲೈ ಹಂಸಧ್ವಜನ | ಜಾತಂ ಪ್ರತೀಕಾರಕಾ ಪಿತಾಮಹ ಶರವನೆಚ್ಚೊಡನೆ ಬೊಬ್ಬಿರಿ' 

























'ದನು॥ ೧೬॥ ಆವರ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟ್ರಮೆರಡುಂ ಪೊಣರ್ದಡಗ|ಲಾ ವಿಜಯನೆಣಿಕೆಗೊಂಡೀತನಂ ಗೆಲ್ವ ಬಗೆ! 
'ಯಾವುದೆಂದುಗಿದು' ಹೂಡಿದ ನಶ್ಷಯಾಸ್ತ್ರ ಮಂ ತನ್ನ ರಥಕವನ ತೇರ್ಗೆ ॥ ತೀವಿದುವು ಬಾಣಂಗಳಾ 
1. ಕಾಶಮಂ ಕಾಣೆ | ನೀ ವಸುಧೆಯೆತ್ತಣದು ಶಶಿ ರವಿ ಕುಲಾದ್ರಿ ತಾ| ರಾವಳಿಗಳೇನಾದುವೆಣ್ಣೆಸೆಯನರಿನ 











ಜ್ಯ ಐಂದ್ರ ಶರಮಂ-ವಜ್ರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ತೊಟ್ಟ ಂ-ಹೂಡಿದನು, ಮರಾಳಧ್ವ ಜನ್ಮಸುತಂ-ಮಗನಾದ ಸುಧನ್ವನು, ತಿನಿರ 
ಬಕವನು-ಅಂಧಕಾರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಸೆಳೆದಂ.ಆರೋಪಿಸಿದನು, ಬೀಭತ್ಸು. ಅರ್ಜುನನು, ಉಜ್ಜ್ವಲ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡ, 
ರವಿ ಶಳಂಬಮಂ. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ತೆಗೆದಂ-ಹಿರಿದುಕೊಂಡನು,ಅವಂ.ಸುಧನ್ವನುಮುಳಿದು. ಕೋಪಿಸಿಗರಳ ವಿಶಿಖವಂ- 
(ವಿಷ) ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ತುಡುಕಿದಂ.ತಟ್ಟನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು, ಆ ನರಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಗಾರುಡೃಶಿಲೀಮುಖವನು- 
ಗೆರುಡಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಉಗಿದಂ-ಹಿರಿದುಕೊಂಡನು. 2 ಜ್ಯ” 


ಸೆ ೬1. -ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನು ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಬತ್ತಿಹೋಗುವಂತೆ ವಾಯ್ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
(ಸಲು, 'ಸುಧನ್ವನು ಪರ್ವತಾಸ್ತ್ರವನ್ನೆಸೆದನು. ಅರ್ಜುನನು ಅದನ್ನು ವಜ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲು, ಸುಧನ್ವನು ತಿಮಿ 
.ಠಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅರ್ಜುನನು ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 'ಸುಧಸ್ವನು ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಹಕ್ಣುನೇಸಿಸಲು ಪಾರ್ಥನು ಅದನ್ನು ಗಾರುಡಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಿದನು. 


್ನಿ| 


ಕ (೧೬) ಅರ್ಥ-- ಈ ತೆರದೊಳ್‌- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಆ ಸುಧನ್ವಾರ್ಜುನರ್‌, ಅಖಿಳ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ 
3 ಗಳ-ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ, ಎಸುಗೆಗಳ. ಪ್ರಯೋಗದ, ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ. ಕೌಶಲದಿಂದ, ಓರೊರ್ವರಂ-ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು, 
 ಗೆಲ್ಬ ಜಯಿಸುವ, ಸತ್ತ್ಯ್ವಾತಿಶಯದಿಂದ-ಕೆಚ್ಚಾದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಕಾದಿದರ್‌.ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಬಳಿಕ, ಶ್ವೇತ 
ೈ0-ಅರ್ಜುನನ್ಕು ಮೂಜಗಂ-ಲೋಕತ್ರಯವೂ, ಭೀತಿಗೊಳೆ-ತಲ್ಲಣಿಸಲ, ರೋಷದಿಂದ, ಆರ್ದು-ಆರ್ಭ ಬಸ್ಕಿ 
ಹೆಸ್ಕಿಸ್ರ್ರಮ), ತೆಗೆದು, ಎಸಲೈ-ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಹಂಸಧ್ವಜನ, ಜಾತಂ ಮಗನಾದ ಸುಧನ್ವನು, ಪ್ರತೀಕಾರಕೆ-ಅದರ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ, ಪಿತಾಮಹ ಶರವಂ-ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನೇ, ಎಚ್ಚು-ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು-ಆರ್ಭಟಓಸಿದನು. 


1 


ಚ ಭಾವಾರ್ಥ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಜಯಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅರ್ಜುನ ಸುಧನ್ವರಿಬ್ಬರೂ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರವತ್ತು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರಲ್ಕು, ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನು ಕೋಷದಿಂದ ಬ್ರಹಾಸ್ತೃವನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಸತಾರ ಮಾಡಿದನು. ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಬೆದರಿತು. ಸುಧನ್ಹನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನೇ 


ಗಿಸಿ ಆರ್ಭಟಓಸಿದನು. 


7, : (೧೭) ಅರ್ಥ--ಆ ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಮೆರಡುಂ-ಎರಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಗಳ್ಕೂ ಪೊಣರ್ದು-ಒಂದ 
€ದು ಹೋರಾಡಿ, ಅಡಗಲ್‌-ನಾಶವಾಗಲು, ಆ ವಿಜಯಂ. ಅರ್ಜುನನ, ಈತನಂ-ಇವನನ್ನು, ಗೆಲ್ವ. ಜಯಿಸುವ 
ಶಿ 


ರೀತಿಯು, ಆವುದೆಂದು. ಯಾವುಜಿಂದು, ಅಕ್ಷಯಾಸ್ತ್ರಮಂ-ಅಕ್ಷಯ ಬಾಣವನ್ನು, ಹೂಡಿದಂ-ಆರೋಪಿಸಿದನು, ತನ 


ತೆ ಅವನ-ಸುಧನ್ವನ, ತೇರ್ಗೆ, ಬಾಣಂಗಳ್‌ ಕೀವಿದುವು. ತುಂಬಿಕೊಂಡುವು, ಆಕಾಶಮಂ, ಕಾಣೆಂ_ ಅರಿಯೆನು 
"ಷ್ಟಿ ಭೆ. ಭೂಮಿಯ್ಕು ಎತ್ತಣದು. ಯಾವುದು ಕತಿ-ಚಂದ್ರ, ರಷಿ-.ಸೂರ್ಯ, ಕುಲಾದ್ರಿ. ಕುಲ ಪರ್ವತಗಳ್ಳು ದ 
1 ವೆಳೆಗಳ-ನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹಗಳು, ಏನಾದುವು.ಎತ್ತಹೋದುವೊ 

ತ ಕ ತ್ತಹೋ €. ಎಣ್ಣೆಯಂ-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ಅರಿವರಾರ್‌-ತಿಳಿಯು 
| ವವರು ಯಾರು, ಎಂಬಿನಂ-ಎಂಬಂಕೆ, ಕೈಗೆಯ್ದ ನು-ಕೈಮಾಡಿದನು. ಟು 


ಇ ಎ 
4 ಕು ಡಿ 
ಹ ಕ ` 
ನ ೫ ಇ ಇನು] 


ಇತ ಹ 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಜಾ 


.ಠಾರೆಂಬಿನಂ,ಕೈಗೆಯ್ದ ನು ॥ ೧೭ ॥ ಇಚ್ಚಾರಿಗೊಂಡು ನರಸೆಚ್ಚ ಕೆಂಗರಿಗೋಲ | ಬಚ್ಚಳೆಯ ಪೊಸಮ 
'ಸನಿಚ್ಚಳದ ನಿಡುಸರಳ್‌ | ಫೆಚ್ಚಿದುವು ನಿಮಿಷದೊಳ್‌ ಮುಚ್ಚಿದುವು ಗಗನಮಂ ತ. ಗ 

3 ಬಿಚ್ಟಿದುವು ಕವಚಮಂ ಕಚ್ಚಿದುವು ಖಂಡಮಂ | ಚುಚ್ಚಿದುವು ಕೂಜಿ ಥಟ್ಟುಚ್ಚಿದುವು:ಸೀಳಾಗಿ |[ಪಟ್ಟಿ 

ಸ ಧದುವು ಮೈಯೊಳಗೆ ಹೊಚ್ಚಿದುವು ಹೊಗರಲಗು ಮಚ್ಚಿದುವು ನೆಣ ನಸೆಯನು | ೧೮ | `ಗೌರಿಯರ 
"ಕೂಡೆ ಕಾದಿದ ಪರಾಕ್ರಮದ | ಸಾರಂಭಮಿಂತುಟಿ ನಿವಾತಕವಚರನಿರಿದ]ಗೌರವಮದೀಗಲೇ ಭೀಷ್ಮ ಕಣ: 




































ಡೂ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎರಡು ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊ ದು ಹೊಡೆದಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶೋಪದಿಂದ ಅಕ್ಷಯ 
2. ಹೊಡಿಬಿಡಲು ಅರ್ಜುನ ಸುಧನ್ವರಿಬ್ಬರ ರಥ ಮಧ್ಯದ 'ಪ್ರಶೇಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಏಕಾಕಾರವಾಗಿ. ' ಬಾಣಗಳು ಆಕ್ರ 

ಬ್‌ ಆಕಾಶ, ಭೂಮಿ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕುಲಪರ್ವತಗಳು ಎಲ್ಲಿದ್ದು ವೋ. 'ಗೋಚರವಿಲ್ಲ ದಂತಾಯ್ತ್ವು 
ಗಳು ಕಾಣಬಾರದಂತಾಗಿ ದಿಗ್ಭ _ಮೆಯುಂದಬಾಯ್ತು. ಕ 


4 (೧೮) ಲಾಟ್‌ (೧) ಇಚ್ಚಾ ರಿಗೊಂಡು-ಎರಡು ಕೈಗಳಿದ] "ಎಚ್ಚ- ಬಿಟ್ಟ ಡೆ | 
ಕಗನಯ ಕೆಂಪು ಗರಿಗಳುಳ್ಳೆ, (೩) ಬಚ್ಚ ಳೆಯ-ಬತ್ತ ತಳಿಕೆಯಲ್ಲದ್ದ, (೪) ಪೊಸಮಸೆಯ-ಹೊಸದಾಗಿ: 'ನಕಯಟ್ಟ (ಗ, 
: ಫಿಚ್ಚಳದ-ಕ್ರೂ ರವಾದ, (೬) ನಿಡುಸ ರಳ್‌-ದೀರ್ಫವಾದ ಬಾಣಗಳು, ಪೆಚ್ಚಿದುವು-ವೃದ್ಧಿ ಯಾದುವು, ಗಗೆ ಕಾಶ, 
"ವನ್ನು ನಿಮಿಷದೊಳ್‌.ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ ದುವು-ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು.. ಪರ ಬಲವನು-ಶುತು ಸೇನೆಯನ್ನು ' 
ಬಡೆ `ದುವು-*ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದುವು, ಕವಚಮಂ-ಕವಚಗಳನ್ನು, ಬಿಚ್ಚಿದುವು-ಹರಿದುಹಾಕಿದುವು] ಖಂಡಮಂ.ಮಾಂಸ ಬಂಡ 
ಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿದುವು. ನಾಟದುವ್ರು ಕೂಡೆ-ಕೂಡಲೆ, ಥಟ್ಟು ಚ್ಚೈದುವು. ತೂರಿಕೊಂಡು ಹೋದುವು, ಸೀಳಾಗಿ-ಹೋಳಾಗು 
'ವಂತೆ, ಪಚ್ಚಿ ಕ್ಚೈದುವು-ಹೆಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟ ಶಿವು, ಹೊಗರಲಗು. ಪ್ರ 'ಕಾಶಿಸುವ ಬಾಣದ ಮೊನೆಗಳು, ಮೈಯೊಳಗೆ, ಹೊಚ್ಚಿ ಕ್ಪೈದುವು- ಭೇದಿ) 
ಹಿತಕ್ಕೆ ;ಿದುತ್ರ, ನೆಣ ಚನ. ಕೊಬ್ಬು ರಕ್ತ ಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಮಚ್ಚಿದುವು-ಪ್ರೀತಿಸಿದುವು. ' 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನು ಸ ಸವ್ಯಾಪಸವ್ಯಗಳೆರಡು ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಬತ್ತ ತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದೆಳೆದುಕೊಂಡ್ಕು ಪ್ರಯೆ ತ 
ನಿಡಿದಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೆಂಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳು ಫಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರಾಗಿ ಆಕಾಶ ಮಂತ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದುವು. ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಗಳು ಸೈನಿಕರ ಕವಚಗಳನ್ನು: ಚ್ದ 
ಮಾಂಸಖಂಡಕ್ಕೆ ನಾಟ ಚುಚ್ಚೆ ಕೊಬ್ಬು ರಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಂತೆ ತೂರಿಹೋಗಿ ಒಳಕ್ಕಿಳಿದು ಸೈಟನ್ನು ಸೀಳು 
'ಇಸಳಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಹಾಕಿದುವು. ತ 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಎರಡು-- ಚಾರಿ--ಎಡಚಾರಿ, ಬಲಚಾರಿ (ದ್ವಿಗು), (೨) ಕೆಚ್ಚನೆ- ಗರಿ(ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕುಕಿ, 
.. ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ-- ಕೋಲ್‌ (ಲು. ಮ. ಕ. ಧಾ), (ಒ)ಬಚ್ಛ ಳೆ--ದ್ಳ, ವತ್ಸಲಾ--ತ್ಸ ,(೪)ಪೊಸತು-* ಮಸ(ವಿ.ಪೂರ್ವ,ಕ), 
(೫) ನಿಚ್ಚಳ--ದೃ, ನಿಶ್ಚಲ--ತ್ಸ; (೬) ನಿಡಿದು.- ಸರಳ್‌ (ವಿ. ಗ್ಗ "ಕ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಚ್ಛ' ಕಾರವು. ಹಲನೆಡೆ 

ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಳದಿರುವುದರಿಂದ ವ ತ್ತ್ಸನುಪ್ರಾ ಸಾಲಂಕಾರವು. ಕ 


ರಚ ಜ್‌ (೧೯) ಅರ್ಥ-- ಆ ಸುಧನ್ವಂ, ಗೌರಿಯರಸನ-ಪಾರ್ವತೀಪತಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಕೂಡೆ-ಸಂಗಡ, ಕಾದಿದ ಸ 


ಜು : ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ಕ ಪರಾಕ್ರಮದ, ಸೌರಂಭಂ-ಸಂಭ)ಮವು, ಇಂತುಟಿ-ಇಸ್ಟೇ, ನಿವಾತಕವಚರಂ, ಇರಿದ-ಕೊಂಡ್ಳ 
ಮಾ ಗೌರವಂ-ಮಹಿಮೆಯು, ಇದೀಗಲೆ ಇದೇ ಅಲ್ಲವೇ, ಭೀಷ್ಮ, ಕರ್ಣ, ದ್ರೋಣ, ಮದ್ರಪತಿ-ಮದ್ರ ದೇಶದ ಸೊಕೆಡಾತ್ತಿ 
11... " ಶಲ್ಯ, ಮುಖ್ಯರಾದ. ಇನರೇ ಮೊದಲಾದ, ಕೌರವ ,ಬಲದ-ಸೇನೆಯ, ನಿಖಿಳ-ಸಮಸ ಸ್ತರಾದ್ಕ ವೀರ. ಶೂರರಾದ, ಭಟರಂಟ | 
5443 ಯೋಧರನ್ನು ಗೆಲ್ಬ-ಗೆದ್ದ, ಪೌರುಷಂ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಇನಿತೆ-ಇಷ್ಟೇನೇ, ಸಾಕು. ಬಿಡು, ಬರಿದೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ' ಹಃ 
ತೆ ಕ ಬೇಡ-ಆಯಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ, ಶೌರಿಯಂ. ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು) ಕರಸು-ಕರೆಯಿಸು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಕಣೆಗಳ 
೫... . ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಕತ್ತರಿಸಿ, ನರನನು- ಅರ್ಜುನೆನನ್ನು, ಎಚ್ಚಂ-ಹೊಡೆದನು. ಭತ 


ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ಪಾರ್ಥನೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಏನೋ ಮಹ್ಮಾ 
೫೪: ;ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೆ ಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನು. ನೀನು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಶಿ 
ತೆ 


ಜರ್‌ 





























ಟಟ ಅತಿ 1.' 
` ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೩೪4 


ಕಕ ಮದ್ರಸತಿ ಮುಖ್ಯರಾದ | ಕಾರವ ಬಲದ ನಿಖಳ ನೀರ ಭಟರಂ ಗೆಲ್ಹ | ಹ? 
ಶಚಿ ಬಳಲಿಸಬೇಡ | ಶೌರಿಯಂ ಕರಸೆನುತ ಕಣೆಗಳಂ ಕಡಿದೆಚ್ಚನಾ ಸುಧನ್ವಂ ನರನನು |೧೯ 

ಕಾಅಿಕ ಸುಧನ್ಮನೆಸುನೆಸುಗೆಯಂ | ಪೇಳಲರಿಯೆಂ ತಿರುಗುತಿರ್ದುದು ವರೂಥಂ ಕು|ಲಾಲ ಚಕ್ರದವೊಲಸ 
ತಳಿಧಂ ಕಪೀಶ್ವರಂ ಭ್ರಮಣೆಯಿಂ ಧ್ವಜವಮೇಲೆ ॥ ಕಾಲಾಟವಡಗಿದುವು ಕುದುರೆಗಳ್‌ ಸೂತನಂ | ಹ 
ಕೊಯ್ದಂ ಧನಂಜಯಸೊಡಲೊಳಂಬುಗಳ[ಕೀಲಿಸಿದುವಿಕ್ಕೆಲವ ಸೇನೆಯಂ ಸವರಿದುವು ಹೊಗರೊಗು 
ಹೊಸಕಣೆಗಳು | ೨೦ | ವೃಧಿಸಿದಂ ಗಾಯದಿಂ ಸೂತನಳಿ ಬಲೈ ಸಾ| ರಥಿತನವನುಂ ತಾನೆ ಮಾಡುತಿದಿ 
ಕಾದನತಿ। ರಥರೊಳಗ್ಗಳೆಯನರ್ಜುನನಾ ಸುಧನ್ವಂಗೆ ಬಳಿಕೀತನಂ ಧುರದೊಳು ॥ ಮಧಥಿಸದಿರ್ದೊಡೆ ತನ್ನು 
ಕೇಳೆ; ಪಡೆದಳೊ ಬರಿದೆ | ಪೃಥೆ ನೆಲಕೆ ಪೊರೆಯಾಗಿ ಶಿವಶಿನಾ' ಬಂದುದೇ | ಪೃಥಿವಿಷನ ಮುಖಕೆಡರಕಟ 














ಚರನ್ನು ಕೊಂದ ಗೌರವವೂ, ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ ಕರ್ಣ ಶಲ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕೌರವ ಬಲದ ವೀರ ಭಟರನ್ನು ಗೆದ್ದ 


ಜೌರುವವೂ ಇಸ್ಟೇ ತಾನೆ? ತಿಳಿಯಿತು, :ಬಿಡು. ಸುಮ್ಮನೆ ಏಕೆ ನನಗೆ ಆಯಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆ? ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಕೆಯಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪುನಃ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 


(ತಂ ಅರ್ಥ ಅವನಿಪಾಲಕ_ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಸುಧನ್ವಂ, ಎಸುವ-ಪ್ರಯೋಗಿಸುವೃ ಎಸುಗೆಯಂ- 


ಹೊಲ್‌-ಚಕ್ರದ ಹಾಗೆ, ತಿರುಗುತಿರ್ದುದು-ಗಿರ್ರನೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದಿ ತು, ಭ್ರಮಣೆಯಿಂ-ಆ ಸುತ್ತುವಿಕೆಯಿಂದ, ಶಕಫೀಶ್ಚರಂ- 
ಕಷ್ಕ ನಾದ. ಹನುಮಂತನು, ಧ್ವಜದ ಮೇಲೈ ಅಸವಳಿದಂ-ಬಲಗುಂದಿದನುು ಕುದುರೆಗಳ್‌-ರಥಾಶ್ವಗಳು, (೧) 
[ವಡಗಿದುವು.ನಡೆಯಲಾರದೆ ಹೋದುವು ಸೂತನಂ- ಸಾರಥಿಯನ್ನು, ಕಾಲಂ-ಯಮನ್ಮು ಒಯ್ದ ಂ-ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದನು, ಧನಂಜಯನ-ಪಾರ್ಥನ, ಒಡಲೊಳ್‌-ಮೈಯಲ್ಲಿ ಅಂಬುಗಳ್‌-ಬಾಣಗಳು, ಕೀಲಿಸಿದುವು-ನಟ್ಟುವು, 
ಮಹೊಗರೊಗುವ-ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಿರುವ, ಪೊಸ ಕಣೆಗಳು-ಹೊಸ ಬಾಣಗಳು, ಇಕ್ಕೆಲದ-ಎರಡು. ಪಾರ್ಶ್ವಗಳ 
ಸೆಯಂ-ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸವರಿದುವು.ಕತ್ತರಿಸಿದುವು. ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವು. ಅವನ ಬಾಣದಿಂದ ಪಾರ್ಥನ 
ದ ಕುಂಬಾರನ ಚಕ್ರದಂತೆ ಗಿರ್ರನೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ” ಭ್ರಮಣೆಯ ವೇಗವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಧ್ವಜದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನುಮು9ತನು ಸೊರಗಿದನು. ರಥಾಶ್ವಗಳು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಡಲಾರದೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತುವು. ಸಾರಥಿಯು ಸತ್ತನು. 
ಸರ್ಜುನನ ಮೈ ತುಂಬ ಬಾಣಗಳು ನಾಟಕೊಂಡುವು. ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೊಸ ಬಾಣಗಳು ಪಾರ್ಥನ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 

':ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಾಲಾಟದಿಂ-. ಅಡಗು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಹೊಗರಂ*. ಒಗುವ (ಕ್ರಿ. ಸ). 


" (೨೧) ಅರ್ಥ--ಅತಿರಥರೊಳ್‌-ಮಹಾ ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಳೆಯಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಅರ್ಜುನಂ, ಸೂತಂ-ತನ್ನ 
ಇರ ಯು ಅಳಿಯಲ್ಕೆ- ಸಾಯಲು, ವ್ಯಥಿಸಿದಂ. ದುಃಖಪಟ್ಟನು, ಸಾರಥಿತನವನುಂ-ಸಾರಥ್ಯವನ್ನೂ ತಾನೆ ಮಾಡುತ್ತ 
ಹಾಳನುಂಗೆ, ಇದಿರಾದಂ-ಎದುರಿಗೆ ಫಿಂತನು, ಬಳಿಕ, ಈತನಂ-ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಧುರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಥಿಸ 
ಹ್‌ ಕೊಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ಪೃಥೆ-ಕುಂತಿಯ್ಳು ತನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು, ನೆಲಕೆ ಪೊರೆಯಾಗಿ- ಭೂಮಿಗೆ ಭಾರವಾಗಿ, ಬರಿದೆ. 
ಳೆ ವಾಗಿ, ಏಳೆ ಪಡೆದಳೊ- ಏತಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಳ್ಕೋ ಶಿವಶಿವಾ, ಪೃಥಿವಿಪನ-ದೊರೆಯ, ಮಖಕೆ-ಯಜ್ಪ ಕ್ಕೆ. ಎಡರ್‌-ವಿಪ ವ 
4ದ್ರುದೇ, ಅಕಟ-ಆಯ್ಯೋ, ಎನುತ, ಮನದೊಳಗೆ ಕೃಷ್ಣನಂ, ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು-ನೆನೆದನು. ಅ ಸ್‌ 


ಈ 


ಡಿ “ಗಕಾಕಾ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯು ಸತ್ತುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ವೃಥೆಪಟ್ಟು, ತಾನೇ ಸಾರಥ ವನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ನ ಕ ಸುಧಕ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ನಿಂತನು. ಬಳಿಕ ಈ ಸುಧನ್ವನನ್ನು ನಾನು ಯುದ ದಲ್ಲಿ ತೌ ದ ಮೇಲೆ 
ಸ ನ್ನನ್ನು ಪಡೆದುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಭೂಮಿಗೆ ಭಾರವಾದಂತಾದೆನಲ್ಲವೇ? ಧರ್ಮಕಾಜ್ಜ ಯಜ್ಪಕ್ಷೆ 
ನಿಘ್ನವೊದಗಿತಲ್ಲಾ! ಅಯ್ಯೋ ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದ ಸ ನ ಷ್ಟ 
ತಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಎ 


ಕ 





ಣದ ಹೊಡೆತವನ್ನು, ಸೇಳಲರಿಯೆಂ.ವರ್ಣಿಸಲಾಕೆನು, ವರೂಥಂ. ಪಾರ್ಥನ ರಥವ್ರು ಕುಲಾಲ. ಕುಂಬಾರನ, ಚಕ್ರದ " 
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`` ತೆರಳದು ಕಿರೀಟಗಾಹವಮೆಂದು ವಹಿಲದಿಂ | ಗರುಡ ವಾಹನನಾಗಿ ಬಂದನಾಕ್ಷಣಕಲ್ಲಿ | ಗರವಿಂದ ನಾಳ್ಯ 


- ನೆಕಹಿಗೆ-ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ, ನಿತ್ಯಂ-ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನ್ನು ಎಂಬುದ, ತೋರುವಂತೆ-ತೋರಿಸುವಂತೈ ಅಲ್ಲಿಗೆ 


"ದನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಕೂಡಲೆ ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 


:: ಆಲಸ್ಯ್ರಮಿಲ್ಲದೆ- ಬೇಸರಗೊಳ್ಳದೆ, ಮಾಡುವ, ಧ್ಯಾನಕೆ-ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಒಮ್ಮೆಯುಂ-ಒಂದಾವೃತ್ತಿಯೂ, ದೃಶ್ಯಮಲ್ಲ ದ-ಗೋಚರ 


ಇ ಕ ಕರ್ಗೆ-ಕುಂತೀಪುತ್ರರಾದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ವಶ್ಯನಾಗಿಹಂ-ಅಧೀನನಾಗಿರುವನು, ಎಂತೊ.ಹೇಗೋ, ಶಿವಶಿವಾ ನೀಲ-ಕಪ್ಪಾಜ್ಕ 
`ಮೇಘ-ಮೋಡದಂತೆ, ಶ್ಯಾಮಲನ-ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಆ ಕೃಷ್ಣನ, ಲೀಲೆ-ಕ್ರೀಡಾ ವಿನೋದವ್ರು .ಪೊಸತು-ಆಶ್ಚೆರ್ಯಕಕ 


ಹ ೩ ಬಜ್‌ ವ "ಟಟ ಸ 
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೨) ನೆ 
ತಿಕ್ಕಲ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಯೆನುತ ಮನದೊಳಗೆ ಕೃಷ್ಣನಂ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು | ೨೧ || ಅರಸ ಕೇಳರ್ಜುನಂ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಯಾಗಳಿಭ |ಪುರಜಿ 
ಳರಿದಂ ಮುರಧ್ವಂಸಿ ಹಂಸಧ್ಮ್ಹಜನ | ಧುರಮಂ ಸುಧನ್ವನ ಪರಾಕ್ರಮವನೆಚ್ಚರಿಸಿ ಧರ್ಮ ತನಯಾದಿಗಳ್ಕಿ[ 


ಕ್ಕ 

























ದ 








ನಾನತರ ನೆನಹಿಗೆ ನಿತ್ಯನೆಂಬುದಂ ತೋರುವಂತೆ ॥ ೨೨ ॥ ಕಶ್ಯಪ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಪರನು ಮಹಿ ಮುಖ್ಕರ್ನಾ 
ಲಸ್ಕಮಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡುವ ಧ್ಯಾನಕೊಮ್ಮೆಯುಂ | ದೃಶ್ಯಮಲ್ಲದ ಚಿನ್ಮಯಾನಂದ ರೂಪನೀ ಕುಂತೀ ಕುಮ 
ರಕರ್ಗೆ ॥ ವಶ್ಯನಾಗಿಹನೆಂತೊ ಶಿವಶಿವಾ ನೀಲ ಮೇ । ಘಶ್ಯಾಮಲನ ಲೀಲೆ ಪೊಸತೆಂದು ಸುರರುಲಿಯೆ] 
ಸ್ವಸ್ಕಾಲಕನ ರಥಾಗ್ರಕೆ ಸುಪರ್ಣಸ್ಥಂಧದಿಂದಸುರ ಹರನಿಳಿದನು ॥ ೨೩ ॥ ಮೊಳಗಿದುವು ನಿಸ್ಸಾಳ ಕೋಟ 
ಗಳ್‌ ಫಲುಗುಣನ | ದಳದೊಳಗೆ ತನತನಗೆರಗುತಿರ್ದರುತ್ಸವದ | ಲಳಿಮಸಗಿ ಕಳಕಳದ ಬೊಬ್ಬೆಯಿಂ 





(೨೨) ಅರ್ಥ--ಅರಸ. ದೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್‌-ಕೇಳು, ಅರ್ಜುನಂ, ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಮೆ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲು, ಆಗಳ್‌- 
ಅಗ, ಇಭ ಪುರದೊಳ್‌-ಹಸ್ತಿನ ಪುರದಲ್ಲಿ, ಮುರಧ್ವಂಸಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಹಂಸಧ್ವಜನ, ಧುರಮಂ-ಯುದ್ಧವನ್ನೂ, ಸುಧನ್ವಕ್ಯ 
ಪರಾಕ್ರಮವನು, ಅರಿದಂ.ತಿಳಿದನು, ಕಿರೀಟಗೆ- ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಆಹವಂ.ಯುದ್ಧವು, ತೆರಳದು- ಸಾಗದು, ಎಂದು, ಧರ್ಮ 
ತನಯಾದಿಗಳ್ಗೆ-ಧರ್ಮರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ, ಎಚ್ಚರಿಸಿ-ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, ವಹಿಲದಿಂ-ಬೇಗನೆ, ಆನತರ-ಭಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ಆ ಕ್ಷಣಕೆ-ಕೂಡಲೆ, ಗರುಡ ವಾಹನನಾಗಿ-ಗರುಡನನ್ನೇರಿ, ಬಂದಂ. ಬ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲು, ಆಗ ಹಸ್ತಿನಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನು ಶಂಸ 
ಧ್ವಜನ ಯುದ್ಧ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಸುಧನ್ವನ ಪ್ರತಾಪವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅರ್ಜುನಥಿಂದ ಯುದ್ಧವು ಸಾಗದು ಎಂದು ಧ ರ್ಕ 
ಜಾದಿಗಳಿಗೆ: ತಿಳಿಸಿ, ಜೀಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಗರುಡಾರೂಢನಾಗಿ ಹೊರಟು ಭಕ್ತರ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನೆಂಬು 


(೨೩) ಅರ್ಥ--ಕಶ್ಯಪ, ವಸಿಷ್ಠ, ಆದಿ. ಮೊದಲಾದ, ಪರಮ-ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಖುಸಿ ಮುಖ್ಯರ್‌-ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರ್ಕ 


ವಾಗದ, ಚೆನ್ಮಯ-ಜ್ಞಾನ ಸ್ವರೂಪನೂ, ಆನಂದ ರೂಪಂ-ಸಂತೋಷಸ್ವರೂಪನೂ ಅದ ಕೃಷ್ಣನು, ಈ ಕುಂತೀ ಕ 


ಪಾದುದುು ಎಂದು, ಸುರರ್‌-ಜೇವತೆಗಳು, ಉಲಿಯೆ-ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಅಸುರ ಹರಂ-ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನು 
ಸುಪರ್ಣ-ಗರುಡನ, ಸ್ಕಂಧದಿಂದ-ಹೆಗಲಿನಿಂದ, ಸ್ವಸ್ಯಾಲಕನ-ತನ್ನ ಭಾವಮೈದುನನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ರಥಾಗ್ರಕೆ-ರಥಜ 
ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ, ಇಳಿದನು. ಲ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಕಶ್ಯಪ ವಸಿಷ್ಠ್ರಾದಿ ಮಹಾ ಮುನಿಗಳು ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಏಕನಿಸ್ಕೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಯೋಗಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ಸಾರಿಯಾದರೂ ಗೋಚರನಾಗದ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು, ಕುಂತೀ ಪುತ್ರರಾದ ಪಾಂ 
ರಿಗೆ ಹೇಗೆ ವಶನಾಗಿರುವನೋ? ಅವನ ಲೀಲಾ ವಿಭೂತಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದ್ಕು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನ ರಥದ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಗರುಡನನ್ನು ಇಳಿದನು. 


(೨೪) ಅರ್ಥ--ಫಲುಗುಣನ-ಪಾರ್ಥನ, ದಳದೊಳಗೆ-ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಸ್ಸಾಳ ಧು ಗತ್‌ ಜೃ. 
ಮೊಳಗಿದುವು-ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದುವು, ಉತ್ಸವದ-ಸಂತೋಷ್ಣದಿಂದುಂಟಾದ, ಲ೪-ಕುತೂಹಲವು, ಆನಗ. ದ 
ತನತನಗೆ, ಎರಗುತಿರ್ದರ್‌.ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು ಕಳಕಳದ.ಗದ್ದಲದ, ಚರ್‌ ಮ್‌ 8 | 
ವೇಗವು ಅಬ್ಬಿ ಘೋಷಣವನು-ಸಮುದ್ರದ ಮೊರೆತವನ್ನು ಮಿಕ್ಕುದು-ಮಿಾಾರಿಸಿತು, ಬಳಿಕ, ತ 


; 8 ಬ್ಲಿಕೊಂಡು 
ಪಾದಕ್ಕೆ, ಮಣಿದ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ, ಪಾರ್ಥನಂ, ಮುರರಿಪು-ಕೃಷ್ಣನು, ಸೆಳೆದು-ಬಾಚಿ, ಬಿಗಿಯನ್ಪಿ ಬಿಮ್ಮನೆ ತಬ್ಬಿ 


ಎಸಿ. ೭... 





ಕ್‌) 
ಹದಿನೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ಆ 


_ 2೧ 
ದು ಕಢಸಮಬ್ಬಿ ಘೋಷಣವನು ॥ ಬಳಿಕ ನಸುನಗುತ ಚರಣಕೆ ಮಣಿದ ಸಾರ್ಥನಂ | ಸೆಳೆದು ಬಿಗಿ 
ಪ್ಪಿ ನೈದಡನಿ ಬೋಳಿಸಿ ರಥ | ದೊಳಗೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ನಲವಿಂದ ಮುರರಿಪು ಕುದುರೆಗಳ ಸ ಸಾಯು 
ಸ ಖಂಡನು' ॥ ೨೪ ॥ ಇನಿತೆಲ್ಲಮಂ ನೋಡುತಿರ್ದಂ ಸುಧನ್ವನನು। ದಿನಸುಂತರಂಗದೊಳ್‌ ಧ್ಯಾನಿಸು 
| ಫಿರ್ಮಲಾ!ತ್ಮನೆ ದಿವ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯಂ ಪಾರ್ಥನ ರಥಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಕಂಡು ಪುಳಕೋದ್ಠಮದೊಳು ॥ ತನುವ 

ಥೀಡಾಡಿ ಸಾಜ್ಟ್ರಾಂಗ ಪ್ರ ಣಾಮದಿಂ | ಮನದೊಳಗೆ ಹಿನ್ನಿ ತನ್ನಾಳ್ತನಕೆ ಸಾಕಿನ್ನು | ನೆನೆದೆಣಿಕೆ ಕೈಸಾರ್ದು 
ಬೆಂದು ಕಣ್ಣಜಿಯದಚ್ಯುತನಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದನು ॥ ೨೫ | ಅತಸೀ ಕುಸುಮ ಗಾತ್ರನಂ ಕಮಲ ನೇತ್ರ ನಂ. 
|. ಸ್ಮಿತ ರುಚಿರ ಶುಭ ರದನನಂ ಚಾರು ವದನನಂ | ಕೃತ ಮೃಗಮದೋಲ್ಲಸತ್ಸು ಲಲಾಟನಂ ಮಣಿ *ರಿಟನಂ 
| ಶೇಲುಗಳನಾ ॥ ಅತುಲ ತುಲಸೀ ಮಾಲನಂ ನೂ ಲೋಲನಂ | ಧೃತ ಕೌಸ್ತು ಭೋದ್ಭಾ ಸನಂ ಪೀತ 






















ನ 1 ಓಟ ಲ್‌ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಲು ಭೋರೆಂದು ಮೊಳಗಿದುವು. ಆನಂದಾತಿಶ್ಚಯದಿಂದ 
ಎ ರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ್ಶನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದುಂಟಾದ ಕಲಕಲ ಧ್ವನಿಯು ಸಮುದ್ರ 
'ಘೋಷವನ್ನು ನಿರಾರಿಸುವಂತಿದ್ದಿ ತು. ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನು ನಸುನಗುತ್ತ ತಕ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿದ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
(ಬಾಚಿ: ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಕೈಗಳಿಂದ ಮೈಯನ್ನು ತಡವಿ ಆದರಿಸುತ್ತ . ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು 
ತ ಇಡಿದುಕೊಂಡನು. 


1. (3೫) ಅರ್ಥ--ಸುಧನ್ಯಂ, ಇಫಿತೆಲ್ಲಮಂ-ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ನೋಡುತಿರ್ದಂ, ಅನುದಿನಂ-ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಅಂತ 
'್ರಂಗದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವ-ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವು. ನಿರ್ಮಲಾತ್ಮನ- ಸರಿಶುದ್ಧ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ದಿವ್ಯ 
'ಯಂ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇಹವನ್ನು ಪಾರ್ಥನ, ರಥಾಗ್ರದೊಳ್‌-ತೇರಿನ ಮೇಲ್‌ ಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡು, ಪುಳತೋದ್ಗಮ 
೪ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಕೋಮಾಂಚದಿಂದ, ಸಾಸ್ಟಾಂಗಪ್ಪ ಪ್ರಣಾಮದಿಂ-ಅಷ್ಟಾ ಗ ಸಹಿತವಾದ ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ, ತನುವಂ- 
ವೆ ಯನ್ನು, 'ಡಾಡಿ-ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹಿ, ಮನಜೊಳಗೆ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಹಿಗ್ಗಿ ಸಂತೋಷಿಸಿ, ತನ್ನ, ಆಳ ಳ್ನನಕೆ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ೈ 

ೆನೆದ-ಬಯಸಿದ, ಎಣಿಕೆ- ಇಷ್ಟು ರ್ಥವು, ಕೈ ಸಾರ್ದುದು-ಸಿದ್ದಿ ಸಿತು ಇನ್ನು, ಸಾಕು ಎಂದು ಕಣ್ಣಣಿಯದೆ-ಕಣ್ಣಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಸ 4 ಎ £9 ೪ 
೨ಟಾಗದೆ, ಅಚ್ಛುತನಂ-ಕೃ ನ ನನ್ನು ಬು ಕ್ಷಿಸಿದನು- ನೋಡಿದನು. 


*" ಭಾವಾರ್ಥ-ಸುಧನ್ವನು ಇದೆಲ್ಲ ಲ್ಲಿವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ಹನು. ತಾನು ಪ್ಪ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ 

'ಲಸ್ಪರೂಪನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನ ರಥದ ಮೇಲ ್ಲಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಭಕ್ತಿ ಭಾವದಿಂದ 

' ಮಾಂಚವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಾಸ್ಟ್ರಾ ಗ ಪ್ರಣಾಮ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಹವನ್ನು ನೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಹಿಗ್ಗುತ್ತ, ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೇ ಸಾಕು, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನ ದರ್ಶ ನದ್ರಂಭಾದದರಿಂದ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ಶ್ರರ್ಥವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತು ಎಂದು ಅವನ ಬವ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣಾ ಕೆ ನೋಡುತ ದ್ದೆ ನು. 


101.. (೨೬) ಅರ್ಥ--ಕಲಿ ಸುಧನ್ವಂ, ಅತಸೀ ಕುಸುಮ-ಅಗಸೆಯ ಹೂವಿಕಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ, ಗಾತ್ರನಂ-ಜೇಹವುಳ್ಳ, 
ಕಮಲ ನೇತ್ರನಂ-ತಾವಕೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಸ್ಮಿತ- ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ, ರುಚಿರ. ಮನೋಹರವಾದ, ರೆದಕನಂ.ಹ ಲ್ಪು ಗಳುಳ್ಳ 
ಏ 'ಚಾರು. ಬ್‌ ವದಕನಂ-ಮುಖಖಸಳ್ಳ, ಕೃತ-ಮಾಡಿದ, ಮ ಗಮದ-ಕಸ್ತೂ ರಿಯ ತಿಲಕದಿಂದ, ಉಲ್ಲ ಸತ್‌. "ಪ್ರಕಾರ 
ಫಸಸ್ನವಾದ, ಸುಲಲಾಟನಂ.ಹಣೆಯುಳ್ಳ ಮಣಿ-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ, ಕಿರೀಟಿನ €-ಕಿರೀಟವುಳ್ಳ, ಕಂಬು-ಶೆಂಖದಂತಿರುವ, 
1೪೪ ದ ಅತುಲ-ಆಸದೃಶವಾದ, ತುಲಸೀ ಮಾಲನಂ. ತುಲಸೀ ಮಾಲಿಕೆಯುಳ್ಳ, ರಮಾ ಲೋಲನಂ- 
[ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಾದ, ಧೃತ-ಧರಿಸಿದ, ಕೌಸ್ತು ನ ಭ-ಕೌಸ ಸಭ” ರತ್ನದಿಂದ, ಉದ್ಭಾಸ ಸನಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ನೀತ 


ವ | ವಾಸನಂ-ಹೀತಾಂಬರ ಧಾರಿಯಾದ, ನುತ-ಕಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, 
` ಸಮಸ್ತಾ ಸಭರಣಂ-ಎಲ್ಲ ಆಭರಣಗಳ 
(ಚತೆರಿತನಂ-ಪುಣ್ಯಕ್ಕೊ ೇೀಕನಾದ ಕೃಷ್ಣ ಡ್ಲನನ್ನು" ಕಂಡಂ-ನೋಡಿದನು. ಕ ತ್ತ ನ 








ಇ 
ತೆ 











:೩೪ಂ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು: 


೫ 3ತ್ಕುತಿ ದೂರ ಜಯ ಚೂಡ ಬರ್ಹ ಶೋಭಿತ ಚೇತನಸ್ವರೂಸ ॥ ಜಯ ಚೈದ್ಯ ಮಥನ ಜಯ . 


" ಹಾರವನ್ನೂ ಪೀತಾಂಬರವನ್ನೂ ಬಂ ಜಚಕಾಗಿಹಟ] ಅನೇಕ ದಿವ್ಯಾಭರಣ ಭೂಷಿತಣಾಗಿಯ್ಕೂ ಪುಣ್ಯಕ್ನೋಕ ನಾಗಿ 
::.. ಇರುವ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸ್ಫನನ್ನು ಸುಧನ್ವನು ಕಂಡನು. 


ಕ್‌ ಕಸಲ?” 


ಈ ವ್ಯ 

ಶ್‌ ಕ 
ಗ 1 
“ಗ್‌ೆ: ೩ 
ಈ * | ತ 





























'ವಾಸನಂ | ನುತ ಸಮಸ್ತಾಭರಣನಂ ಪುಣ್ಯ: ಚರಣನಂ ಕಲಿ ಸುಧನ್ವಂ ಕಂಡನು | ೨೬॥ ಜಯ 
ಮುಖ ಜನಕ ಜಯ ಚಾರು ಚಾರಿತ್ರ | ಜಯ ಚಿದಾನಂದ ಜಯ ಚೀರಾಂಬರಜ್ಜೇಯ | ಜಯ 


`ಖಳ ಲೋಕ | ಜಯ ಚಾರ್ಯ ಕೃತ ಲೀಲ ಜಯ ಚಂಡ ಶಶ ಕಿರಣ | ಜಯ ಚಕ್ರ ಧರಯೆಂದು: 
ಕಲಿ ಸುಧನ್ವಂ ಪೊಗಳ್ನಂ ವುನದೊಳು ॥ ೨೭ ॥ * ಜೀಯ ಜಗದಂತರಾತ್ಮಕ ಸ್ನ ಚೆ ೈತನ್ಯ[ಜೀಯ 
ದ್ವಯ ನಿರಂಜನ ನಿರಾವರಣ | ಜೀಯ ನಿನ್ನೊಳಗೀ ಸಮಸ್ತಮಧ್ಯಸ್ತ ಮಾಗಿದೆ ನೀನೆ ಸತ್ಯ ರೂಪ | ಜಿ 
ನಾರಾಯಣ ಮುಕುಂದ ಮಾಧವ ವೃಷ್ಣ | ಜೀಯ ಚಕ್ರಿಯೆ ಪೀತ ನಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಲೋಲ | ಜೀಯ ; 





ಭಾವಾರ್ಥ. ಅಗಸೆಯ ಹೂವಿನಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಕಮಲ ನೇತ್ರನಾಗಿಯೂ 
ಹಾಸದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದಂತಪಜಸ್ಕ್ಥಿ ,ಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ, ಹಾಡ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಕಸ 
ತಿಲಕದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಹಣೆಯುಳ ಧವನಾಗಿಯೂ, ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನೂ ತುಲಸೀ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಕೌಸ್ನ 


(೨೭) ಅರ್ಥ--ಕಲಿ ಸುಧನ್ವಂ, ಕೃಷ್ಣನಂ, ಮನದೊಳು-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಮುಸು-ಬ್ರಹ್ಮತ್ಸಿ 
ತಂದೆಯೇ, ಜಯ. ಜಯಶೀಲನಾಗು, ಚಾರು-ಮನೋಹರವಾದ, ಚಾರಿತ್ರ-ನಡತೆಯುಳ್ಳವನೇ, ಜಯ, ಚಿದಾನಂದ-ಜ 
ನಂದಸ್ವರೂಪನೇ, ಜಯ, ಚೀರಾಂಬರಜ್ಜೇ ಯ-ಪಟ್ಟವಸ್ತ್ರ ಧರನಾದುದರಿಂದ ಮನೋಹರನಾದವನೇ, ಜಯ ಚಃ 
ನಾಶಕ್ಕೆ. ದೂರ-ಸಿಕ್ತ ೈದವನ್ನೇ ಜಯಜಯ". ಚೂಡ-ಶಿಖೆಯಲ್ಲಿ, ಬರ್ಹ-ನನಿಲ ಗರಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೇ, ಜಯ ಚ 
ಸ್ವರೂಪ-ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದವನೇ, ಜಯ್ಕ ಚೈದ್ಯ ಮಥನ-ಶಿಶುಪಾಲನನ್ನು ಕೊಂದವನ್ನೇ ಜಯೃ ಜೋ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರೇರಿಸುವ, ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ಲೋಕ. ಪ್ರಾಣಿಗಳುಳ್ಳವನ್ನೇ ಜಯ್ಕ ಚಾರ್ಯ- ಕಿ 
ದರಿಂದ, ಕೃತ-ಮಾಡಿದ, ೀಲ-ವಿನೋದವುಳ್ಳವನೇ, ಜಯ, ಚಂಡ.ತೀಶ್ಷ್ಣವಾದ, . ಶತ-ಅನೇಕಗಳಾದ, ಕಿರಣ-ಕಾ 
ಳುಳ್ಳ ಸಸರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನ್ನೊ ಜಯ್ಯ ಚಕ್ರ ಧರ-ಚ ಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೇ, ಜಯ, ಎಂದು ಪ್ರೊ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನು. ನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬ್ರಹ್ಮನ ತಂದೆಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಶುಭ ಚರಿತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವತ್ಯಜ್ಞಾನಾನಂದಸ್ವರೂಪನಾಗಿ 
ಸನೀತಾಂಬರ ಧರನಾಗಿಯೂ, ನಾಶ ರಹಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ, ನವಿಲ ಗರಿಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಛಿ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯ್ಕೂ ಶಿಶುಪಾಲನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಷ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲ ಕ ಪ್ರೇ 'ರಚ[(ಬಿಃ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ. ಚೌರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ, ಸಹಸ್ರ ಸೂ 
ಪ್ರಕಾಶನಾಗಿಯೂ, ಚಕ್ರಾಯುಧ ಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಪ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾಗಿರು, ಎಂದು ಸುಧ! 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸನನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ಕ 


(೨೮) ಅರ್ಥ--ಜಗತ್‌-ಲೋಕದ, ಅಂತರಾತ್ಮಕ-ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ, ಸರ್ವ-ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೈತ 
ಪ್ರೇರಕನೇ, ಜೀಯ-ಸ್ವಾಮಿ, ಶುದ್ಧಾದ್ವಯ. ಅಭೇದವುಳ್ಳ ಅದ್ವೈತಸ್ವರೂಪನಾದ, ಎಜು ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ನಾದಿರ 
ಅಜ್ಞಾನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ ದ್ಯ ಜೀಯ, ಇಕೊ ಳಗೆ ಈ ಕ 0-ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲ ವೂ, ಅಧ್ಯಸ್ತಮಾಗಿದೆ. ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ, 
ಸತ್ಯಸ್ವ ಟ್‌ ತನಾದವನು, ಜೀಯ, ನಾರಾಯಣ, ಭಾ ಕೂ ಕ್ಷದಾಯಕನಾದ, ಮಾಧವ. ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯ 
ಕೃಷ್ಣ, ಜೀಯ, ಚಕ ಕ್ರಿಯೆ-ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ನೀತ ವಾಸ -ಹೀತಾಂಬರ ಧಾರಿಯಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಲೋಲ-€ 
ಯಕ್ಳಿ ಆಸಕ್ತನಾದ, ಜೀಯ, ಸರ್ವಸ್ವತಂತ್ರನೆ.ಸ್ಟೆ ಸ್ವೀಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನ್ಮೆ ಎನ್ನಂತೆ 
ಸಂಸಾರ ಪಾಶದಿಂದ-ಸಂಸಾರ ಮೋತಿ ಬಂಧನದಿಂದ, ಬಿಡಿಸು, ಎಂದು; 


ಕ ವಾ ಧಾಶಕಾೂಕಾಗಾೂಾ )ೂ ಫೊಅಔಿ್ದಾರ ಜಾಂ ಅಘ ಶಜಾಘಾ ಜಾಣಾ ಣಾ ಕೂ ಘ/)ೌಘಐಾಕಾಕಾಲಾ ಜಾಣಾ 


* ಈ ಪದ್ಯವು ಓಲೆಗರಿಯ ಪೃತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ, 


ಜ್‌ 


ದ ಗ 


ಜಾ ಹಿ ಪ ಹಂಡತ. ಪಿ ಪ... ಎ. ಎ.ಯ. ಎ. 2 ಷ್ಠ 


೫ 
ಕಿ 


ಹದಿನೂೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೩ ಗಿ 


ತ ಬು ಸಂಸಾರ ಪಾಶದಿಂದೆನ್ನ ನೆಂದು | ೨೦ ॥ ಭಯ ಭರಿತ ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಭಾವಿಸಿದನಾ ಜಗ | 
ಲತ ನಿನ್ನ ಸರ್ವಜ್ಞ|ತೆಯನೆನಗೆ ತೋರಿಸಿದೆ ಸಂತತಂ ನಿನ್ನ ಕೃಸೆಯಿಲ್ಲದಿರೆ 
ಡವರ್ಗೆ । ಜಯಮೆತ್ತಣದು ಲೋಕದೊಳ್‌ ಸಾಕಗಂತಿರಲಿ। ಬಯಲ ಭಂಜನೆ ಬೇಡ ಮಾಡ 
ಸ9ದುಪ್ರತಿ| ಜ್ಞೈಯನರ್ಜುನಂ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಮೇಲೈನೆಯಲೆಂದಾ ಸುಧನ್ವಂ ನುಡಿದನು ॥ ೨೯॥ 
ರ್ಭಿನಂ ಕೇಳ್ದನೆಲೆ: ಮರುಳೆ ನೋಡಾದೊಡಿ!ನ್ನಾರ್ಜಿಸಿದ ಸುಕೃತನೆಳ್ಳನಿತಿಲ್ಲದಿಹ ಪುಣ್ಯ | ವರ್ಜಿತನ 
ಕಕಮಾಗಲಿ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯಂ ಮೂರು ಬಾಣದಿಂದ ॥ ನಿರ್ಜರರ್‌ ಮೆಚ್ಚಲರಿಯದೊಡೆಂದು ನುಡಿ 




























... ಭಾವಾರ್ಥ- -ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮಾಡಿಸು 
ಡಾ ಯೂ, ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದೆ ಏಕ ರೂಪನಾದ, ನಿರ್ಲಿಪ್ತನೂ ಮಾಯಾ ರಹಿತನೂ `ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! 
ಯೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಅಡಗಿದೆ. ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪನು. ಮೋಕ್ಷ ದಾಯಕನೂೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯೂ 
ಇಂಬರ ಧಾರಿಯೂ, ಸರ್ವ ತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು, ಎಂದು ; 


ಟ್ನ್‌ (೨೯) ಅರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವಂ, ಭಯಭರಿತ-ಭಯ ಯುಕ್ತವಾದ, ಭಕ್ತಿಯಿಂ, ಆ ಜಗನ್ಮಯನಂ-ವಿಶ್ವರೂಪ 


ಸ್ಟಾ ತಿಳಿದಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ-ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಿದೆ, ಪಾಂಡವರ್ಗೆ, ಸಂತತಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ- 
ನಯ ; ಇಲ್ಲದಿರೆ-ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಲೋಕದೊಳ್ಕ್‌ ಜಯಮೆತ್ತಣದು-ಜಯವೆಲ್ಲಿ ಬಂದೀತು, ಸಾಕ್ಕು,ಅದು-ಆ ವಿಷಯವು, 
ಿರಲಿ-ಹಾಗಿರಲಿ, ಬಯಲ-ವ್ಯರ್ಥವಾದ, ಭಂಜನೆ-ಭಂಗವ್ರು ಬೇಡ, ಮೇಲ್ನೈನೆಯಲ್‌. ಏಳಿಗೆಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಲು, 
ನಂ, ನಿನ್ನ ಮುಂದೈ, ಒಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂ-ಶಪಥವನ್ನು, ಮಾಡಲಿ, ಎಂದು, ನುಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸುಧನ್ವನು ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿ 


೫.೬ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಜಯವಾಗುವುದೆಂದರೇನು? ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, 


ಸವುಥಾ ಭಂಗಪಡುವುದೇಕೆ? ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ಅರ್ಜುನನು ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ಶಸಥವನ್ನು ಮಾಡಕ್ಕಿ, 
೪ಿದನು. ವ ನ ಇದುತ? 


ಜಃ ಶೇಷ- ೨೮, ೨೯ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳೆರಡೂ ಏಕಾನ್ವಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡರಿಂದ ಒಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ವುದು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಕ್ರೈಯಾಪದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೈ.ಯುಗ್ಯಕವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. 

ಲ್ಪ 


ಸ 
(೩೦) ಅರ್ಥ--ಅರ್ಜುನಂ, ಕೇಳ್ದ -ಸುಧನ್ವನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದನು, ಎಲೆ ಮರುಳೆ-ಎಲ್ಫೈ ಹುಚ್ಚನೇ, 
ಡಡೆ-ಹಾಗಾದರೆ, ಇನ್ನು, ನೋಡು, ನಿರ್ಜರರ್‌. ದೇವತೆಗಳು, ಮೆಚ್ಚಲ್‌-ಶ್ಲಾ ಥಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯಂ, ಮೂರು 


ದಿಂದ, ಅರಿಯದೊಡೆ. ಕತ್ತರಿಸದೆ. ಹೋದಕ್ಕೆ ಆರ್ಜಿಸಿದ-ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಸುಕೃ ತವು-ಪುಣ್ಯವು, ಎಳ್ಳನಿತು-ಎಳ್ಳ 


ದಲೂ ಇಲ್ಲ ದಿಹ- ಇಲ್ಲ ದಿರುವ, ಪುಣ್ಯ ವರ್ಜಿತನ. ಪುಣ್ಯ ರಹಿತನಾದ ಪಾಫಿಯ್ಯ ಲೋಕಂ-ಲೋಕವು, ನನಗೆ ಆಗಲಿ- 
ಎಂದು, ನುಡಿಯಲ್ಳೆ-ಹೇಳಲು, .ಹೆರಿ-ಕೃಷ್ಣ್ಣನು ಇವಂ. ಈ ಸುಧನ್ವನು, ದುರ್ಜಯಂ.ಗೆಲ್ಲ ಲಸಾಧ್ಯನು ನಿನಗೆ 
ಟೊನಲ್ಲ ಂ- ಸ್ಥಾಧೀನನಾಗುವವನಲ್ಲ, ಎಂದು, ಪಾರ್ಥನಂ, ಗರ್ಜಿಸಿದಂ-ಗದರಿಸಿದನು, ಬಳಿಕ, ಹಂಸಧ್ವಜನ್ಯತನಯಂ- 
ಷದ ಸುಧನ್ವನು, ಇಂತು, ಎಂದನು. ದೇ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನು ಸುಧನ್ವ ನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಪಿತ : 
ಕ ನಾಗಿ, ಎಲ್ಲೆ: ಮರುಳೆ ಇಗಾ 
* ನಾನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮೂರು ಸ ತಟ್‌ 


ಕ್ಳಿವೂ ಇಲ್ಲದ ಪಾಫಿಗುಂಟಾಗುವ ದ ಇ ಎ 
ವೂ ಇಲ್ಲ ನರ್ಗಕಿಯು ನನಗುಂಟಾಗಲಿಿ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. ಕೃಷ್ಣನು ಅದನ್ನು 


ಜ್ನ | ಚ್‌ ಕ 


ಹೊಸಾ ೫0 








ಟೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಭಾವಿಸಿದಂ-ಸ್ತುತಿಸಿದನು, ಬಳಿಕ, ದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಕೇಳ್‌, ನಿನ್ನ, ಸರ್ವಜ್ಞತೆಯಂ-ಸಕಲ ಹ 


ತನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸರ್ವಜ್ಞತೆಯನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ 





ಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸದೆ ಹೋದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಲ್ಪ. . 
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ಕೇಳಿ--ಇವನು ದುರ್ಜಯನು, ನಿನಗೆ ಸಾ 




















2೩ 
ಕಿ೪೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಯಲೈ | ಮುರ್ಜಯನಿವಂ ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯಸಲ್ಲೆಂದು ಹರಿ | ಗರ್ಜಿಸಿದನಾ ಪಾರ್ಥನಂ `ಬಳಿಕ: ಹಂಸಥ್ಚ 
ತನಯನಿಂತೆಂದನು || ೩೦ ॥ ಗರ್ವದಿಂ ನುಡಿದೆಲಾ ಪಾರ್ಥ ಕೃಷ್ಣನ ಮುಂದೆ|ಗೀರ್ವಾಣರೆಲ್ಲರುಂ:ಫ್ಲೆ 
ತಿರಲೀಗ ನೀಂ | ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಯೊಳೆಸುವ ಮೂರು ಹಳಿಗಳ ನಡುವೆ ಖಂಡಿಸದಿರ್ದೊಡೆ': 1 

ಯೊಳ್‌  ಪಾತಕಿಗಳಾಗಿರ್ದವರ ಗತಿಗ/ಡರ್ವೆನೆಂದಾ ಸುಧನ್ವಂ ಬಳಿಕ ಮೇದಿನಿಯ | ದಿರ್ವಿನಂ ಕ ಖ್‌ 
ನರ್ಜುನನ ತೇರೊಂದು ನಲ್ವಮಾತ್ರಂ ತೊಲಗಲು | ೩೧ |. ತೇರ್ಮಗುಳ್ಳಳನಿಯಿಂ ತೊಲಗಿ ಜಿಂ 
ನಾ|। ನೂರ್ಮೊಳಂ ಪೋಸಲ್ಮೆ ತಲೆದೂಗಿ ಮುರಹರಂ ! ಕಾರ್ಮೊಳಗುವಂತಿಕೆ ಸುಧನ್ವನಂ ಕೊಂಡ 
ನೋಡಿ ವಾರ್ಥನೆ ಮೊಗವನು ॥ ಘೂರ್ಮಿಸಿದನಂದಿನ ಜಯದ್ರಥನ ಕಥೆ ಬಂದು | ದಾರುಕ | 
ಮಣಿವನಲ್ಲ ಮೇಣವನೊಡನೆ | ಮಾರ್ಮಲೆವರಿಲ್ಲ ನೀನೆನ್ನೊಳಲೋಚಿಸದೆ ನುಡಿದೆ ಭಾಷೆಯನೆಂಥ 
| ೩೨ | ಇವನೇಕ ಪತ್ನೀ ವ್ರತಸ್ಕನಾಗಿಹುದರಿಂ | ತವೆ ತಾತನಾಜ್ಞೆಯಂ ಪಾಲಿಸುತ ಬಹುದರಿಂ || 








ಸಾಧ್ಯವಾಗುವವನಲ್ಲ, ಎಂದು ಅರ್ಜು ನನನ್ನು ಗರ್ಜಿಸಿ ಮಾತಾಡಿದನು. 
ಸುಧನ್ವನಿಂತೆಂದನು. 


(೩೧) ಅರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವಂ, ಎಲಾ ಪಾರ್ಥ, ಕೃಷ್ಣನ, ಮುಂದೆ, ಗರ್ವದಿಂ-ಅಹಂಕಾರದಿಂದ, ನುಡಿ 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ, ಈಗ, ಗೀರ್ವಾಣಕೆಲ್ಲ ರುಂ-ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ರೂ, ತಾಬೂಕೆ ನೀಂ-ನೀನು, ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಯೊಳ-ಿಕ್ನ ಸ 
ಶಕ್ತಿ ಕು ಗ್‌ ಎಸುವ-ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ, ಮೂರು ಬಾಣಂಗಳಂ, ನಡುವೆ-ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಖಂಡಿಸದಿರ್ಕೊ 
ನಾನು ಕತ್ತರಿಸದೆ ಹೋದಕ್ಕೆ ಉರ್ವಿಯೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪಾತಕಿಗಳ್‌-ಪಾನಿಷ್ಯರು, ಆಗಿರ್ದವರ-ಆಗಿರುವವರ; ಗಳಿ 
ನೀಚಗತಿಗ್ಗೆೈ ಅಡರ್ವೆಂ-ನಾನು ಹೋಗುವೆನು, ಎಂದು ಬಳಿಕ, ಮೇದಿನಿ. ಭೂಮಿಯ್ಕು, ಅದಿರ್ವಿನಂ-ನಡುಗುವ ಹ 


ತೆಗೆದು-ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಅರ್ಜುನನ, ತೇರ್‌-ರಥವು, ಒಂದು ನಲ್ವ ಮಾತ್ರಂ-ನಾನೂರು ಮೊಳಗಳ ದೂರಕ್ಕೆ, ಶೊಲಗ॥ 
ಓಡುವ ಹಾಗೆ ಎಚ್ಚಂ.ಹೊಡೆದನು. ` 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸುಧನ್ವನು ಅರ್ಜುನ ನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಪಾರ್ಥನೇ ನೀನು ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸ್ಸನೆದುರಿಗೆ ಗರ್ವದಿಂಡ 
ವಚನವನ್ನಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೇ. ಈಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ರೂ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿರಲಿ, ನೀನು ಯಾವಬ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಕತ್ವರಿಸದಿದ್ದ ಕೆ 'ಸಾಫಿಗಾಗುವ ದುರ್ಗತಿಯು ಭೀ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ. ಹೀ 


ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದು ನೆಲವು ನಡುಗುವಂತೆ ಸೆಳೆದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅರ್ಜುನನ ರಥವು ನಾನೂರು ಮೊಳಗಳ ದೂ 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ; 


(೩೨) ಅರ್ಥ---ತೇರ್‌-ರಥವ್ರು ಮಗುಳ್ಳು-ಹಿಂದಿರುಗ್ಯಿ ಅಳವಿಯಿಂ-ಯುದ್ಧ ರಂಗದಿಂದ, ಬೆಂಗಡಿಗೆ ಹಿಂತ 
ನಾನೂರ್ಮೊಳಂ, ಪೋಗಲ್ಕೆ-ಓಡಲು, ಮುರಹರಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ತಲೆದೂಗಿ-ತಲೆಯನ್ನಳ್ಳಾಡಿಸಿ, ಕಾರ್‌ಮಳೆಗಾಲವು, ನೆ 
ಗುವಂತೆ-ಗುಡುಗುವ ಹಾ ಸುಧನ್ವನಂ, ಸ್‌ಾ್‌ "ಹೊಗಳ್ಳಿ ಪಾರ್ಥನ, ಮೊಗವನು-ಮುಖವನ್ನು, ನೋಡಿ, ಧಡ 
ಸಿದಂ-ಗದರಿಸಿದನ್ಕ, ಅಂದಿನ- ಪೂರ್ವದ, ಜಯದ್ದ ಪ್ರಥನ-ಸೈಂಧವನ, ಕಥೆ-ಸಂದರ್ಭವು, ಬಂದುದು-ಒದಗಿತು, 6 
ಯಾರು, ಟಕ್‌ ಕೊಪಿಸಿಕೊಂಡರೂ, ಮಣಿವನಲ್ಲ- ಇವನು ಬಗ್ಗು ವವನಲ್ಲ, ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಇವನೊ 
ಮಾರ್ಮಲೆವರ್‌-ಪ್ರತಿಭಟಸುವವರು, ಇಲ್ಲ, ನೀಂ-ನೀನ್ಕು ಎನ್ನೊಳ್‌-ಸನ್ನೊಡನೆ, ಆಲೋಚಿಸಿ. ನಿಚಾರಮಾತೆ 
ಭಾಷೆಯ ಂ.ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ವಚನವನ್ನು, ನುಡಿದೆ.ಆಡಿದೆ, ಎಂದನು. ತೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪಾರ್ಥನ ರಥವು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಾನೂರು ಮೊಳದಷ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ 'ತೊಲಗೆ 
ಕೃಷ್ಣ ನು ತಲೆದೂಗುತ್ತ, ಮಳೆಗಾಲದ ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಶ್ಲಾ ಸ ಅಜ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ 'ಗದರಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪಾರ್ಥನೇ ಈಗ ಹಿಂದಿನ ಸಿಂಧು ದೇಶಶಾಧಿಪತಿಯಾದ ಸೈ ಂಧೆವನ ಕಥೆಯು ಒಡಗಿತೆ 
ಯಾರ ಕೋಸಕ್ಕೂ ಈ ಸುಧನ್ವನು ಹೆದರುವವನಲ್ಲ. ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನೊ! 
ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡದೆ ದುಡುಕಿ 'ಸ್ರತಿಜ್ಞ ಮಾಡಿದೆ, "ಎಂದನು. 
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ಬ ವಚ ಹಾ ಜಾನ 


ಜೀ ೩ ್ಫ್ಭ್ಪ್ಲ್ಗ ಎಕ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೩೪೩ 


ಧೆಮ್ಮನರ್ಚಿಪ ಭಕ್ತನಹುದರಿಂದಜ ಭನ ಸತತ ಗ ನತ್ತರಗ್ರೂಲ ಮಾಜದನ ಲಿದೆ ಹಾ 
ಗೆಡಿಸೆ ನಮ್ಮನುರೆ ಬಳಲಿಸುವ ಧೈರ್ಯಮಂ | ಭುವನತ್ರಯವನಂ 

ತೀ ್‌್‌ ॥ ಅನಿತರೊಳ್‌ ಕಲಿ ಸುಧನ್ವಂ ಕೇಳ್ದು ನುಡಿದನೆಲೆ | ವನಜಾಕ್ಸ ಬೆಟ್ಟಮಂ ಕೊಡೆ 
1 ವಿಡಿದು ಪಟ್ಟಿಯಂ.| ನನೆಯಲೀಯದವೊಲೀ ಪಾರ್ಥನಂ ರಕ್ಷಿಸುವೆ ನೀಂ ಕೃಷೆಯೊಳಾವು ಬರಿದೆ ॥ ತೊನೆ 
| ಜೊಡೇನಹುದಿನ್ನು ರಣದೊಳೀ ದೇಹಮಂ | ನಿನಗೊಪ್ಪಿಸದೆ ಬಿಡೆಂ ಸಾಕದಂತಿರಲೊಮ್ಮೆ | ಮುನಿದು 


ಜು 


ಫೋಡಳುಕಿದೊಡೆ ನಿನ್ನ ಕಿಂಕರನಲ್ಲೆನುತ ರಥವನೊಡೆಯೆಚ್ಚನು॥ ೩೪ ॥ಸುರ್ರನೆ ಸುಳಿದು ಸುತ್ತಿ ಬೆಂಡಾಗೆ 


































(೩೩) ಅರ್ಥ--ಇವಂ. ಈ ಸುಧನ್ವನು, ಏಕಪತ್ನೀ ವ್ರತಸ್ಥ ನಾಗಿಹುದರಿಂ-ಪತ್ನಿಯೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನುರಕ್ತ 
ಮಾರದೆ ನಡೆಯಿಸುತ್ತ, ಬಹುದರಿಂ-ಬರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ, ಕವಲಿಲ್ಲದೆ-ಭೇದ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ, ಎಮ್ಮಂ- 
ನ್ನು ಅರ್ಚಿಪ-ಪೂಜಿಸುವ, ಭಕ್ತನಹುದರಿಂದ-ಭಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಜ-ಬ್ರಹ್ಮ, ಭವ. ಈಶ್ವರ, ಸುರೇಶ್ವ 
ಇ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಬವರದೊಳ್‌. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮಣಿವವನಲ್ಲ-ಬಗ್ಗುವವನಲ್ಲ, ಇವನ, ಶೌರ್ಯಮಂ- 
ಕ್ರಮವ ಮ್ಮಂ. ನಮ್ಮನ್ನು. ಜವಗೆಡಿಸಿ.ಧ್ಗೈರ್ಯಹೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಬಳಲಿಸುವ-ಕಷ್ಟ 
ಕರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ನಮ್ಮಂ.ನಮ್ಮನ್ನು, ಬ ಸ 
್ಗ ಪ್ರಡಿಸುವ, ಥೈರ್ಯಮಂ, ಭುವನತ್ರಯಮಂ-ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂೂ ಅಂಜಿಸುನ-ಭಯಪಡಿಸುವ, ವಿಪುಳ-ಹೆಚ್ಚಾದ, 
' ಫೀರ್ಯಮ ಂ.ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ನೋಡು, ಎಂದು, ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ನುಡಿದನು.. 


:.. ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಪಾರ್ಥನೇ, ಈ ಸುಧನ್ವನು ಏಕಪತಶ್ಸೀ ವ್ರತವುಳ್ಳವನು, ತಂದೆಯಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾರದೆ 
ಪಾಲಿಸುವವನು, ಏಕ ಚಿತ್ತತೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನ್ನ ಭಕ್ತನು. ಆದಕಾರಣ ಶಿವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಡಿ 
_'ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗುವವನಲ್ಲ. . ಇವನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬೆದರಿಸಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ 


 ಅಯಾಸಗೊಳಿಸುವ ಇವನ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ, ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಹೆದರಿಸುವ ಮಹಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನೋಡು, ಎಂದು 


(೩೪) ಅರ್ಥ--ಅನಿತರೊಳ್‌-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಕಲಿಸುಧನ್ವಂ, ಕೇಳ್ದು-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನುಡಿದಂ- 
ಳಿದನು, ಎಲೆ ವನಜಾಕ್ಷ-ಎಲೈ ಕಮಲ ನೇತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ ಬೆಟ್ಟಿಮಂ-ಗೋವರ್ಧ ನ ಗಿರಿಯನ್ನು, ಕೊಡೆವಿಡಿದು-ಎತ್ತಿ 
ಡೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಪಟ್ಟಿಯಂ.ಗೊಲ್ಲರ ಹಟ್ಟಿಯನ್ನು ನನೆಯಲ್‌.ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಲು, ಈಯದವೊಲ್‌-ಅವಕಾಶ 
ಸ ಕೊಡದ ಹಾಗೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಕೃನೆಯೊಳ್‌-ಕರುಣದಿಂದ, ಈ ಪಾರ್ಥನಂ, ರಕ್ಷಿಸುವೆ.ಕಾಪಾಡುವೆ, ಆವು-ನಾವು, 
ದೆ.ವೃರ್ಥವಾಗಿ, ತೊನೆದೊಡೆ-ಗರ್ವಿಸಿದರೆ, ಏನಹುದು-ಏನು ನಡೆಯುವುದ್ಕು ಇನ್ನು, ರಣದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ದೇಹಮಂ- ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಿನಗೊಬ್ಬಿ ಸಡೆ-ನಿನ್ನಧೀನಮಾಡದೆ, ಬಿಡೆಂ-ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಸಾಕು-ಬಿಡು, ಅದು-ಆ ವಿಷ 
ೆ ಯವು, ಅಂತಿರಲಿ-ಹಾಗಿರಲಿ, ಒಮ್ಮೆ-ಒಂದಾವೃತ್ತಿ, ಮುಳಿದು-ಕೋಪಿಸಿ, ನೋಡು, ಅಳುಕಿದೊಡೆ-ಹೆದರಿದಕೆ, ನಿನ್ಸ 
ಕರನಲ್ಲ-ಸೇವಕನಲ್ಲ, ಎನುತ್ತ ರಭವಂ-ತೇರನ್ನು, ಒಡೆಯೆಚ್ಚನು-ಮುರಿಯುವಂತೆ ಹೊಡೆದನು.. 


| "1 ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶೂರನಾದ ಸುಧನ್ವನು ಕೃಷ್ಣನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಎಲ್ಫೆ ಕಮಲ ಲೋಚನೇ ನೀತು 
ಸ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಡೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಗೋಕುಲವು ಅತಿವೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಯದಂತೆ ಮಾಡಿ ಗೋಪಾ 
ಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಏನೋ ತಂತ್ರಮಾಡಿ ಕರುಣದಿಂದ ಈ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆ. ನಾನು 

ನೆ ಗರ್ವಪಟ್ಟಕೆ ಫಲವೇನು? ಆದಕಾರಣ ಯುದ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಿನಗೊಪ್ಪಿಸದೆ ನಾನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


6 ೪ 
ಧು ಹಾಗಿರಲಿ. ' ನೀನು ಒಂದಾವೃತ್ತಿಯಾದರೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿ ನೋಡು. ನಾನೇನಾದರೂ ಹೆದಠಿದರೆ ಫಿನ್ನ 


ಕರನಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅರ್ಜುನನ ರಥವು ಒಡೆದುಕೋಗುವಂತೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 


(೩೫) ಅರ್ಥ-_ಕುದುರೆಗಳ್‌-ಅರ್ಜುನನ ರ 


ಥಾಶ್ವಗಳು, ಸುರ್ರನೆ.ಗಿರ್ರನೆ, ಸುಳಿದು ಸುತ್ತಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಸ 
೨ಡಾಗೆ. ಬಳಲಿಕೆ ಹೊಂದಲು, ಕಪೀಶ್ವರಂ. ಹನುಮಂತ ವ143) ರಣ ಸುತ್ತಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿ, 


ನು,ಪಲ್ಲಿರಿದು-ಹಲ್ಲು ಬಿಡುತ್ತ ಫಿರ್ರನೆ, ಚೀರಕ್ಕೆ-ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳಲು, 





ತಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ತವೆ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ತಾತನ-ತಂದೆಯ, ಆಜ್ಞೆಯ 0-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಪಾಲಿಸುತ- 4 
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'ಜಿ೪೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 


' ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ತಲೆ ತಿರುಗಿ ಕಣ್ಗತ್ತಲೆ ಕವಿಯಿತು, ರಥ ಚಕ್ರಗಳು ಸುಳಿಗಾಳಿಯಂತೆ ಗಿರ್ರನೆ ಸುತ್ತಿ ನೆಲದಿಂದ ಮೇಲ | 


' ಲತೆಯೆಂಬೊಲಿಕೆ.ಹೊಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಂತಿರಲು, ಹುಂಕಾರದೊಡನೆ-ಗದರಿಸುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಶ್ಚ್ರಾಸಮಂ: ಬಿಡುವ. 
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11. 


` 
ಕುದುರೆಗಳ್‌ | ಘಿರ್ರನೆ ಕಪೀಶ್ವರಂ ಪಲ್ಲಿರಿದು ಚೀರಲೈ | ಕರ್ರನೆ ಕವಿಯೆ ಕಣೆ 


ಕತ್ತಲೆ -ಶಿಕೋಭ್ರಮ 
ಣೆಯಿಂ ಕೃಷ್ಣ ಫಲುಗುಣರ್ಗೆ | ಘರ್ರನೆ ಪೊರಳ್ನು ಗಾಲಿಗಳೇಳೆ ಧರಣಿಯಿಂ | ಶಿರ್ರನೆ ತಿರುಗುವ` ಸುಟ್ಟುಕ್ರಿ 
ಗಾಳಿಯಂದದಿಂ | ಸರ್ರನೆ ಸರಿದುದು ಹಿಂದಕೆ ರಥಂ ಮತ್ತವನನಸುರಾರಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದನು | ೩೫ | ಕಹೋ... ಕ 
ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕ ಕಣ್‌ ಕೆಂಡದಂತಾಗೆ | ಕುಡಿವುರ್ವು ಧೂಮ ಲತೆಯೆಂಜೊಲಿಕೆ ಹುಂಕಾರ | ಜೊಡನೆ ಶಿಶ್ನ. 

ಸಮಂ ಬಿಡುವ ನಾಸಾ ಪುಟಂ ಜ್ವಾಲೆಯಂದದಲೊಪ್ಪಿರೆ|ಕಿಡಿಯಿಡುವ ಕೋಪಮಂ ತಾಳ್ಮಂ ಧನಂಜಯ ' 
ಕಡೆಗಾಲದಂದಿನ ಧನಂಜಯಂ ತಾನೆನಲ್‌ | ಸಡೆ ನಡುಗೆ ಬೊಬ್ಬಿರಿದು ಪೂಡಿದಂ ಸೆಳೆದು ನಿಜ ಕಾಮತ್‌ 
ವನು ॥ ೩೬1 ಖತಿಯಿಂದ ಫಲುಗುಣಂ ಪೂಡಿದ ಮಹಾಸ್ತ್ರಮಂ | ಶತಪತ್ರ ಲೋಚನಂ ಕಂಡದಕೆ 
ಮುನ್ನ ತಾ| ನತುಲ ಗೋವರ್ಧನವನಾಂತು ಗೋಕುಲಮನೋವಿದ ಸುಕೃತ ಫಲವರಿತ್ತು ॥ ಅತಿಶಯಜ, 


ಕೃಷ್ಣ ಫಲುಗುಣರ್ಗೆ-ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರಿಗೆ, ಶಿಕೋಭ್ರ_ಮಣೆಯಿಂ-ತಲೆ ಕಿರುಗುವುದರಿಂದ, ಕಣ್ಣೆ, ಕತ್ತಲೆ, ಕವಿಯ್ದೆ: 
ಮುಚ್ಚಲು ಗಾಲಿಗಳ್‌-ರಥ ಚಕ್ರಗಳು, ತಿಠ್ರನೆ.ಗಿರಗಿರನೆ, ತಿರುಗುವ, ಸುಟ್ಟುಕೆ ಗಾಳಿಯಂದದಿಂ-ಸುಂಟರ ಗಾಳಿಯ. 
ಹಾಗೆ, ಘರ್ರನೆ, ಪೊರಳ್ಳು-ಹೊರಳಿಕೊಂಡು, ಧರಣಿಯಿಂ. ನೆಲದಿಂದ, ಏಳೆ-ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲ್ಕು, ರಥಂ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರೃಕ್ಟೈ 

ಕ 


ಸರಿದುದು-ಹೋಯಿತು, ಮತ್ತೆ, ಅವನಂ-ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಬಣ್ಣಿಸಿದನು-ಹೊಗಳಿದವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕುದುರೆಗಳು ಗಿರಗಿರನೆ ತಿರುಗಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾದುವು ಹನುಮಂತನು ಭೀಳಿಟ್ಟು ಕಿರಿಚಿದನ್ನು 


'ಹಾರಿದುವು. ರಥವು ಬಹು ದೂರಕ್ಕೆ ಹಿಂದು ಸರಿಯಿತು. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು ಪುನಃ ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಿದನು. ' ತ 


(೩೬) ಅರ್ಥ-- ಪೊಡವಿಪತಿ-ದೊರೆಯಾದ ಜನಮೇಜಯನ್ರೊ ಕೇಳ್‌, ಬಳಿಕ, ಧನಂಜಯಂ.ಅರ್ಜುತಷು. 
ಕಣ್‌-ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕೆಂಡದಂತ, ಆಗೆ.ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಲ್ಕು, (೧) ಕುಡಿವುರ್ವು-ಡೊಂಕಾದ ಹುಬ್ಬು, (೨) ಧೂಮ. 


ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ, ನಾಸಾ ಪುಟಂ.ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆ ಯ, ಜ್ವಾಲೆಯಂದದಲಿ-ಉರಿಯಂತೆ, ಒಬ್ಬಿರೆ.ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, . . 
ಧನಂಜಯಂ. ಅರ್ಜುನನು, ತಾಂ-ತಾನ್ಕು ಕಡೆಗಾಲದ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದ, ಧನಂಜಯಂ. ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಎನಲ್‌-ಎಂಬಂ॥ ಲ 

ಕಿಡಿಯಿಡುವ-ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ, ಕೋಪಮಂ, ತಾಳ್ಜಂ.ಹೊಂದಿದನು, ಪಡೆ-ಸೇನೆಯು, ನಡುಗೆ.ನಡು! ವಂತೆ" 
ಬೊಬ್ಬಿರಿದು. ಆರ್ಭಟಓಸಿ, ನಿಜ ಕಾರ್ಮುಕಮಂ.ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಸೆಳೆದು ಬಾಣಮಂ, ಪೂಡಿದಂ-ಆರೋಪಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಡದಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಲು, ಗಂಏಕ್ಕಿದ ಹುಬ್ಬು ಹೊಗೆಯ ಒಳ್ಳೆ. 
ಯಂತಿರಲು, ಹುಂಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಮೂಗಿನಿಂದ ಬಿಡುವ ನಿಶ್ಚ್ವಾಸವು ಉರಿಯಂತೆ ತೋರಲು ಪಾರ್ಥನು .ಪುಳೇ ಚ 
ಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನನಾಗಿ, ಸೇನೆಯೆಲ್ಲ ವೂ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಿಹೋಗುವಂತೆ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿ, 'ಗಾಂಡಿ 


ಧನುವಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಸೆಳೆದನು. ". 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೊಂಕು-/- ಪುರ್ವ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), ' 
(೨) ಧೂಮದ .. ಲತೆ (ಷ. ತ), ಧೂಮ- ತ್ಸ, ದೂವೆ--ದೃ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳೇ ಕೆಂಡ, ಹುಬ್ಬೇ ಹೊಗಿ 


ಸ 
ಸ 


ಬ 


ನಿಶ್ಚ್ವಾಸವೇ ಜ್ವಾಲೈ, ಅರ್ಜುನನೇ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ಎಂದು ರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. 


(೩೭) ಅರ್ಥ-- ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಖತಿಯಿಂದ-ಕೋಪದಿಂದ, ಪೂಡಿದ-ಆರೋಪಿಸಿದ, ಮಹಾ 
ಸ್ತ್ರೈಮಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಣವನ್ನು, ಶತಪತ್ರ-ನೂರು ದಳಗಳುಳ್ಳ ಕಮಲದಂತೆ, ಲೋಚನಂ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನು, ಕಂಡು, 
' ಆದಕೆ-ಆ ಬಾಣಕ್ಕೆ, ಮುನ್ನ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ತಾಂ-ತಾನು, ಅತುಲ-ಅಸದೃಶವಾದ, ಗೋವರ್ಧನವಂ-ಗೋವರ್ಧನ, ಸರ್ವಶ ;- 
ವನ್ನು ಆಂತು-ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ, ಗೋಕುಲಮಂ-ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ, ಓವಿದ. ರಕ್ಷಿಸಿದ, ಸುಕೃತ-ಪುಣ್ಯದ, ಫಲವಣ_ 
ಫಲವನ್ನು ಇತ್ತು.ಕೊಟ್ಟು, ಅತಿಶಯದ. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಶಕ್ತಿಯಂ-ಬಲವನ್ನು, ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ. ಸೇರಿಸ್ಕಿ ಇನ್ನು ಬ ಡಿ 
ಪ್ರತಿಭಟನ.ಶತ್ರು ಭಟನ, ಶಿರವಂ-ತಲೆಯನ್ನು, ಇಳುಹು-ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು, ಎಂದು, ಬೆಸಸಲು-ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಲ್ಕು, ಉನ್ನ ` 


ಗೆ 
ಟ್‌. 
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ಯೋ.ನಲೆಗೊಳಿಸಿ ಬೇಗದಿಂ| ಪ್ರತಿಭಟನ ಶಿರವನಿನ್ನಿಳುಹೆಂದು ಬೆಸಸಲು|ನ್ನತ ತಾಜ 3 
ರ್ನ ಕವಿವರೆಗೆ ತೆಗೆದೆಚ್ಚನಾ ಶರವನು ॥ ೩೭ ॥ ಅಹಹ ಮುರಹರ ಪಾರ್ಥನೆಸು ಜಷಯ ರ: 
ಹಳ ಸುಕೃತವನಿತ್ತೆ ಲೇಸಾದುದದನರಿಯ | ಬಹುದೆ ನೋನಿಲ್ಲಲಾ ನಿನಗೆನುತ ತೀವ್ರದಿಂ ಚಾಲ 
ಭಮೊಳು | ಬಹ ಶರವನೆಚ್ಚು ನಿಮಿಷಾರ್ಧದೊಳ್‌ ಕಡಿದು ಗಹ | ಗಹಿಸುವ ಸುಧನೃನಂ ಕಂ ನ್ನ 
ಕೊಳ್‌ | ಕಹಳೆಗಳ್‌ ಸೂಳೈಸೆ ತಾಂ ಮೆಚ್ಚಿದರ ದಿನಿಜರಚ್ಯುತು ಬೆರಗಾಗಲು | ೩೮ ॥ ಮೂರು ಜಾಣ 

ಅವನೆ ತಲೆಯನರಿದನೆನೆಂಡು | ತೋರಿಯಾಡಿದೆನಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಯೆಯನದಕೊಳೊಂದು | ಮಾರಿ ಪೋದುದು 
(ಲೆರಡರಿಂದ ರಿಪು ಶಿರವನಿಳುಹಬೇಕೆನುತ ನರನು | ಏರಿಸಿದನಂಬಂ ಶರಾಸನಕೆ ಬಳಿಕದಕೆ | ಹೇರಿದಂ 
ರಿ ತನ್ನ ಕೃಷ್ಣಾನತಾರದೊಳ್‌ | ಮಾರಿ ಧರೆಯಂ ಪೊರೆದ ಪುಣ್ಕಮಂ.: ಮೇಲೆ . ಫಲುಗುಣನೆಚ್ಚನಾ 








ಕಾಕ್ರಮಿ-ಮಹಾ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಧನಂಜಯಂ-ಪಾರ್ಥನು, ಆರ್ದು. ಆರ್ಭಟಿಸ್ಕಿ, ಆ ಶರವನು.ಆ ಬಾಣವನ್ನು, 
ನಿವರೆಗೆ, ತೆಗೆದು-ಸೆಳೆದು, ಎಚ್ಚ ಂ-ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


(ಇ. ಭಾವಾರ್ಥ ಅರ್ಜುನನು ಕುಸಿತನಾಗಿ ಆ ದಿವ್ಯ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿದುದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ನೋಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದುಂಬಾಗಿದ್ದ ಮಹಾ ಪುಣ್ಯ 
ನ್ನೂ ಮಹಾ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಇನ್ನು ಬೇಗನೆ ಶತ್ರುವಿನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದು: ಅಜ್ಜಾಡಿಸಲು, 
ಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಪಾರ್ಥನು ಆರ್ಭಓಸಿ ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು... .` 


ಜ್‌ (೩೮). ಅರ್ಥ-- ಮುರಹರ. ಕೃಷ್ಣನೇ ಅಹಹ, ಪಾರ್ಥಂ-ಅರ್ಜುನನು ಎಸುವ-ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ, ಬಾಣಕೆ-ಬಾಣಕ್ಕೆ, 

ಸೃ-ನಿನಗಿದ್ದ, ಬಹಳ ಸುಕೃತವಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಇತ್ತೆ-ಕೊಟ್ಟಿ, ಲೇಸಾದುದು- ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು, ಇದಂ-ಈ 
ಣವನ್ನು, ಅರಿಯಬಹುದೆ-ಕತ್ತರಿಸಬಹುದ್ಕೈ ನಿನಗೆ, ನೋವಿಲ್ಲ ಲಾ-ಏನೂ ವ್ಯಥೆಯಿಲ್ಲವಸ್ಟೈ, ಎಧುತ್ತ ತೀವ್ರದಿಂ- 
£ಗವಾಗಿ, ಕೊರಳ ಸರಿಸಕೆ-ತನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆದುರಾಗಿ, ನಭದೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹ-ಬರುತ್ತಿ ರುವ, ಶರವಂ-ಬಾಣವನ್ನು, 
'ಎಚ್ಚು-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ, ನಿಮಿಷಾರ್ಧದೊಳ್‌-ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಡಿದು-ಕತ್ತರಿಸ್ಕಿ ಗಹಗಹಿಸುವ-ನಗುತ್ತಿರುವ, 
ಸುಧನ್ವನಂ, ಕಂಡು, ಅವನ, ಸೈನ್ಯದೊಳ್‌, ಕಹಳೆಗಳ್‌-ತುತ್ತೂರಿಗಳು, ಸೂಳೈಸೆ-ಶಬ್ದ ಮಾಡಲು, ಅಚ್ಯುತಂ-ಕೃಷ್ಣನು, 
ರಗಾಗಲು, ದಿವಿಜರ್‌-ದೇವತೆಗಳು, ತಾಂ-ತಾವ್ರು ಮೆಚ್ಚಿದರ್‌.-ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು. -ಆಹ ! ಎಲ್ಫೆ ಮುರಹೆರನೇ ಪಾರ್ಥನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಬಹಳ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ, ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಈ ಬಾಣವನ್ನು ನಾನು ಕತ್ತರಿಸ 
ಹುದೇ? ಇದರಿಂದ ನಿನಗೇನೂ ವ್ಯಥೆಯಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ನಿಮಿಷಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತ್ರರಿಸಿಹಾಕಿ ವಿನೋದದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರಲು, ಅವನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹ ಸೂಚಕವಾದ ಕಹಳೆಗಳು ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದುವು. 
ಷ್ಣೃನು ವಿಸ್ಕಿತನಾದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೊಗಳಿದರು. ' 


_(... (೩೫) ಅರ್ಥ--ನರನು. ಅರ್ಜುನನು, ಮೂರು ಬಾಣಗಳೊಳ್‌, ಇವನ-ಈ ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯ, ಅರಿದಪೆ 
9ದು-ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆಂದುು ತೋರಿ-ತಿಳಿಸಿ, ಆಂ-ನಾನು, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂ-ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾ ವಚನವನ್ನು,ಆಡಿದೆಂ.ಆಡಿಬಿಟ್ಟೆನು 
ದರೊಳ್‌-ಆ ಮೂರು ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಮಿಾಾರಿ ಪೋದುದು. ಕಳೆದುಹೋಯಿತು, ಕೋಲೆರಡರಿಂದ.ಇನ್ನೆರಡು ಬಾಣ 
ಳಲ್ಲಿ, ರಿಪು ಶಿರವಂ-ಶತ್ರುವಿನ ತಲೆಯನ್ನು ಇಳುಹಬೇಕು-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಬೇಕು, ಎನುತ, ಅಂಬಂ-ಬಾಣವನ್ನು 
ರಾಸನಕೆ-ಬಿಲ್ಲಿಗೆ, ಏರಿಸಿದಂ-ಹೂಡಿದನು, ಬಳಿಕ, ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಅದಕೆ-ಆ ಬಾಣಕ್ಕೆ, ತನ್ನ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದೊಳ್‌.. 





. “ಹೊರಿಸಿದರು, ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಆ ಕಣೆಯಂ-ಬಾಣವನ್ನು ಎಚ್ಚ ಂ-ಹೊಡೆದನು. 


ಬ ` ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನು, ನಾನು ಈ ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯನ್ನು ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕುವೆನೆಂದು 
ಬಲ್ಯ ಸೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಇನ್ನೆರಡರಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ತಲೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸ 





ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಮಾರಿ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಧರೆಯಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪೊಕೆದ. ರಕ್ಷಿಸಿದ, ಪುಣ್ಯಮಂ-ಸುಕೃತವನ್ನು `ಹೇರಿದಂ- 


ಸು ೨೬೦ ೪, ' 
































ಜಗ. *೪೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಎತ್ತ “ ಕಣೆಯನು | ೩೯॥ ಆಗಳತಿರೋಪದಿಂದಾಲಿಗಳ್‌ ಕೆಂಪಡರ! ಲೀಗಳರ್ಜುನನ ಜಬಾಣಕೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಮ 


ಟ್‌ ನೀಗಿದೆಯಲಾ ದೇವ ನೋಡು ಬಹ ದಿವ್ಕಾಸ್ತ್ರಮಂ ಕತ್ತರಿಸದಿರ್ದೊಡೆ| ಭೋಗದೊಳರುಂತತಿಯ 
ಸ ಸ ವಸಿಸ್ಕನಂ | ಪೋಗಿ ಕೊಂದವನ ದುರ್ಗತಿಗೆ ತಾನಿಳಿವೆನೆನು। ತಾಗಸದೊಳರ್ಕನಂತೈ ತಪ್ಪ ಸರಳಂ. ಸ 

ಶಿಕ್ಕಡಿಗೈದನು ॥ ೪೦ | ಕೂಡೆ ಮೊಳಗಿದುವು ನಿಸ್ಸಾಳಂಗಳೆಯ್ದೆ ಕೊಂ | ಡಾಡಿದರ್‌' ಸುರಕಬ್ದ. 
(|. ಬಳಿಕಸೃಸ್ಣನಂ। ನೋಡಿ ನುಡಿದಂ ಪಾರ್ಥನೆರಡಬು ಮುರಿದುದಿನ್ನೊಂದಕೊಳಿವನ ಶಿರವನ್ನ್ನ. 
.". ಹುಂವರಿಯದೊಡೆ ಹರಿ. ಹರ 'ವಿಭೇದಮಂ | ಮಾಡಿ ಸಿಂದಿಸಿದವನ ಗತಿಯಾಗಲೆನಗೆನುತ | ಫೂ 

ಜ್‌ ಮೆತ್ತೆ ಕೋದಂಡದೊಳ್‌ ಬಾಣಮಂ ನೃಪತಿ ಕೇಳದ್ಳು ತವನು ॥ ೪೧ ॥ ಆ ಹೂಡಿದರ್ಜುನನ ಮಾಗ 
ಮೊದಲೊಳಾ |. ವಾಹಾನಮ್ಮಾಡಿ ಕಮಲಜನಂ ನಿಂಸಿ ವೃಷಭ | ವಾಹನನ ಕೋಲ್ಲು ದಿಗೆ. ತಂ 














ಬೇಕ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಲು, ಶ್ರೀಕ್ಕ ೈಷ್ಣನು ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಲವತಾರದಲ್ಲಿ ತಾನು ಭ 


ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದುಂಟಾದ ಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಆ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಸಾ ಆ ಬಾಣ ಪಾಥ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಕ 


ಸ (೪೦) ಅರ್ಥ--ಆಗಳ್‌.ಆಗ್ಕ. ಅತಿ ರೋಷದಿಂದ-ಬಹಳ ಕೋಪದಿಂದ್ಕ ಆಲಿಗಳ್‌-ಸುಧನ್ವನ ಕಾ 
ಗ ಇಟುಟ ಕೆಂಪಡರಲ್‌-ಕೆಂಪೇರಲು, ದೇವ-ಕೃಷ್ಣ ನೇ, ಈಗಳ್‌.ಈಗ್ಯ : ಅರ್ಜುನನ, ಭಾಇಕೆ, ನಿನ್ನ, ಪುಣ್ಯಮಂ, ತೀಗಿದೆಸ್ತ 
ಆ 1೨೬. ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡೆಯಲ್ಲಾ, ಬಹ-ಬರುವ, ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಂ-ಈ ಮಂತ್ರಾಸ್ರ್ರವನ್ನು, ಕತ್ತರಿಸದಿರ್ದೊ್ತ ಹಿ 
ಹ ಹೋಗ್ಮಿ,ಭೋಗಜೊಳ್‌-ಸುಖದಿಂದ,' ಅರುಂಧತಿಯ, ಕೂಡಿದ.ಸೇರಿರುವ, ವಸಿಷ್ಠನಂ, ಕೊಂದವನ ದುರ್ಗ ತಿಗ್ಗೆ] 
(ಗತಿಗೆ ತಾಂ-ನಾನು, ಇಳಿವೆನೆನುತ-ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವೆನೆನ್ನುತ್ತ, ಆಗಸದೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಕನಂತೆ-ಸೂರ್ಯನ 








ಸ ಜ್ಯಲಿಸುತ್ತೃ ಐತಸ್ಪ-ಬರುತ್ತಿರುವ, ಸರಳಂ ಬಾಣವನ್ನು, 4 ಆರ, ಇಕ್ಕಡಿಗೈದನು-ಎರಡು ತುಂಡು ಮಾಡಿದನ್ನು 

ಹ . `ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಸುಧನ್ವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪೇರಲು, ಅವನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುಂತು ಡೆ 
ಜ್‌ ನೀನು ಈಗ ಪಾರ್ಥನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಲ್ಲಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೇ? ನೋಡು. ಈಗ ॥ 
ರ ಬಾಣವನ್ನು ನಾನು ಕತ್ತ ರಿಸಜಿ ಹೋದರೆ ಅರುಂಧತೀ ಸಹಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು "ಕೊಂದವನ ದುರ್ಗತಿಯು | ' 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಅರ್ಜುನನ ಜಾಣ; 
ಎರಡು. ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತ ತರಿಸಿದನು. ನಿ 


ಎ... (೪೧) ಅರ್ಥ--ಕೂಡೆ-ಕೂಡಲೆ, ನಿಸ್ಸಾಳೆಂಗಳ್‌.ಜಯಭೇರಿಗಳು, ಎಯ್ದೆ-ಬಹಳವಾಗ್ಕಿ. ಸ 
ಮಾಡಿದುವು, ಸುರರ್‌-ದೇವತೆಗಳು, ಅಭ್ರದೊಳ್‌. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾಡಿದರ್‌.ಹೊಗಳಿದರು, ಬಳಿಕ, 
ಅರ್ಜುನನು, ಕೃಷ್ಣನಂ, ನೋಡಿ, ನುಡಿದಂ-ಶೇಳಿದನು, ಎರಡಂಬು-ಎರಡು ಬಾಣಗಳು ಮುರಿದುದು. ನಾಕವ 
ಇನ್ನೊಂದಕೊಳ್‌. ಉಳಿದಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಬಾಣದಲ್ಲಿ, ಇವನ- ಈ ಸುಧನ್ವನ, ಶಿರವನು-ತಲೆಯನ್ನು, ರೂಡಿ ಯಿ 
ತಪ್ಪದೆ, ಅರಿಯದೊಡೆ-ಕತ್ತ ರಿಸದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಹರಿ ಹರ-ವಿಷ್ಣ್ಯು ಈಶ್ವರರಿಗೈ, ಅ? ` 
ಹೇಳಿ, ನಿಂದಿಸಿದವನ-ದೇವರನ್ನು ದೂಷಿಸಿದವನ, ಗತಿ- ಸ್ಥಿತಿಯು, ಆಗರಿ, ವುತ ಮತ್ತೆ » ಕೋದಂಡದೊಳ್‌-ಬಿಲ್ಲಿ 
ಬಾಣಮಂ, ಪೂಡಿದಂ-ಆರೋಪಿಸಿದನು, ನೈಪತಿ-ರೊರೆಯ್ಯ ಅದ್ಭು ತವನು- ಈ ಆಶ್ಚೆ ರ್ಯನನ್ನು, ಕೇಳ್‌-ಕೇಳು. 


ಭುವಾರ್ಥ- ಕೂಡಲೆ ಹಂಸ ಧ್ವಜನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಜಯಭೇರೀ ಧ್ವನಿಯಾಯಿತು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಿಂತು ಜಿ 
ಗಳು ಶ್ಲಾಫಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.' ಬಳಿಕ ಪಾರ್ಥನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ--ನನ್ನ ಎರಡು ಬಾಣಗಳು ಮುರಿದು ವ್ಯರ್ಥವಾ ಡ್ಡ 
ಉಳಿದಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯನ್ನು ನಾನು ಶತ್ತರಿಸದಿದ್ದರೆ ಹರಿ ಹರರಿಗೆ ಭೇದವನ್ನು | 
ನಿಂದಿಸಿದವನ ದುರ್ಗತಿಯು ನನಗಾಗಲಿ, ಎಂದು ಶಜಥ ಮಾಡಿ. ಮತ್ತೆ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿದನು. 7* 


ತ್‌ 


` (೪೨) ಅರ್ಥ-- ಮುರಹರಂ.ಕೃಷ್ಣನು, ಅರ್ಜುನನ, ಆ ಹೂಡಿದ-ಆ ಸಂಧಿಸಿದ, ಮಾರ್ಗಣದ- ಬಾಣೆ 
ಲೊಳ್‌-ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಮಲಜನಂ-ಬ್ರ ಶ್ಮನನ್ನು,ಅವಾಹನಮ್ಮಾಡಿ-ಸ್ಥಾ ನಿಸ್ಕಿಸಿಲಿಸಿ-ನಿಲ್ಲಿಸಿ,ಕೋಲ್ಪು ದಿಗೆ- ಬಾಣದ ತುಡಿ* 





ತ್ರ ಓಟ 1 " 


























1॥ ಕೋಟ ಸಿಢಿಲೊಮ್ಮೆ ಗರ್ಜಿಸುವೊಲೂದಿದನಾ ನಿ|ಶಾಟಿದಲ್ಲಣನತುಳ ಪಾಂಚಜನ್ಯವನಾ ಕಿ1ರೀಟ 





"ನಿಜ -ಬಲದೊಳು | ೪೩ ॥ ಕಂಡನೀ ತೆರನಂ ಸುಧನ್ವನಿಂತೆಂದನೆಲೆ। ಪುಂಡರೀಕಾಶ ಫಿ 
ಡ ಬಿಡಿಸಂಬನದನೆಡೆಯೊಳಾಂ। ಖಂಡಿಸದೊಡೆನ್ನಣುಗನೆಂಬಳೇ ಮಾತೆ: ಸತಿ। ಗಂಡನೆಂದೆಣಿಸುವಳೆ 


ವಾಹನನ. ಈಶ್ವರನನ್ನು, ತಂದಿರಸಿ-ಸ್ಥಾ ಪಥೆ ಮಾಡಿ, ಸಾಯಕದ ಬಾಣದ, ನಡುನೆ.ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಾನೇ, 
ಸಿ-ನಿಂತು, ಕ್ಲಾಹುಗಳಂ-ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉರೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಲಿದು-ಸ್ಥಾ ಸನೆ ಮಾಡಿ, ರಾಮಾವತಾರದೊಳ್‌, ಜೇಹೆ 


ಟ್ಟು, ಶಕ್ತಿಯಂ-ಬಲವನ್ನು, ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ-ಸ್ಥಿ ರಪಡಿಸ್ಕಿ ತೋಳ್ವೊಯ್ದ ನು-ತೋಳನ್ನು ತಟ್ಟದನು. 


ಮಾಡಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ನಿಂತು ಹೆಚ್ಚಾದ ರಶ್ಷಣೆಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ, ತಾನು ರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿದ್ದ 
ನ್ನೂ ಅದಕ್ಕ ಧಾರೆಯೆಕಿದು ಕೊಟ್ಟು ಮೂರ್ತಿತ್ತಾಗಿ, ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಕೃಷ್ಣ ನು ಭುಜಾ 


(೪೩) ಅರ್ಥ--(೧) ಆ ನಿಶಾಟದಲ್ಲಣಂ.ಕೃಷ್ಣನು, ಕೋಟ ಸಿಡಿಲ ಒಮ್ಮೆ-ಒಟ್ಟಿಗೆ, ಗರ್ಜಿಸುವೊಲ್‌-ಗರ್ಜನೆ 
ತ್ರೆ ಅತುಳ-ಅಸದೃಶವಾದ, ಪಾಂಚಜನ್ಯವಂ-ತನ್ನ ಶಂಖವನ್ನು, ಊದಿದಂ-ಪೂರಯಿಸಿದನು, ಆ ಕಿರೀಟ ಅರ್ಜು 
ಪ್ರ್ಯಾಬ್ಧಿ-ಸಪ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳ ರಭಸಂ-ಮೊರೆತವ್ರು ಒಬ್ಬುಳಿಸುವಂತೆ-ಕೂಡಿದ ಹಾಗೆ, ದೇವದತ್ತಮಂ.ತನ್ನ ಶಂಖ 
ಶು ನಿಡಿದಂ. ಪೂರೈಸಿದನು, ಹನುಮನ, ಅಬ್ಬರಣೆ-ಆರ್ಭಟವು, ಭೂಮಿಯಂ, ಮಾಟಾಡಿಸಿತು-ಕಿತ್ತು ಅಳ್ಳಾಡಿಸಿತು,' 
ತರು ಶೈ ಲವಂ-ಮೇರು ಪರ್ವತವನ್ನು, ದೂಟಾಡಿಸಿತು-ತೂಗಾಡಿಸಿತು, ರಾಶಿ-ಮೇಷಾದಿ ದ್ವಾದಶ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ, ತಾರಾ. 

ದಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನ್ಯೂ ಗ್ರಹಂಗಳಂ-ಸೂರ್ಯಾದಿ ನವ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ, ತಾಬಾಡಿಸಿತು-ಓಡಾಡಿಸಿತು, (೨) 
ಗುಂಪಾದ ಹರೆಗಳು, ನಿಜ ಬಲದೊಳು-ತನ್ನ (ಪಾರ್ಥನ) ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ, ಮೊಳಗಿದುವು-ಭೋರ್ಗರೆದುವು. : 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೋಟ ಸಿಡಿಲುಗಳು ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಶಂಖವನ್ನೂದಿದನು. 


ಲ್ಲ್ಯಾ ನಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಹಾರಾಡಿದುವು. ಪಾರ್ಥನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಾದ್ಯಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದುವು. 


1 ನಿಶೇಷ--(೧) ನಿಶಾ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆಟ-ಸಂಚರಿಸುವವರು, 
೫2) (ಷ. ತ), (೨) ಲಗ್ಗೆ-ದೃ, ಲಗ್ನ-ತ್ಸ 


ಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಧೇಶವು ಬಂದಿದೆ. 


(ರಾಶ್ಸಸರು) ನಿಶಾಟರ- ತಲ್ಲಣ (ಭಯಗೊಳಿಸು 
ಸ ಲಗ್ಗೆ-_ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿದ, ಪರೆ-ಹರ್ಕ, ಲಗ್ಗೆ .- ಪರೆ (ಕ. ವ್ಳಂ. ಸಂ), 


18 (೪೪) ಅರ್ಥ- ಈ ತೆರನಂ- ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸುಧನ್ವಂ, ಕಂಡಂ, ಇಂತು, ಎಂದಂ, ಎಲೆ.ಎಲೈ, ಪುಂಡ 
ಕ ಯು ಕಮಲದಂತೆ, ಅಕ್ಷ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನೇ, ನಿನ್ನಯ-ಿನ್ನೃ ಪುಣ್ಯಮಂ, ಸೂರೆಗೊಂಡವಂ-ಅಪಹರಿಸಿದನು, 
ಸ ಧನಂಜಯನೋ. ಪಾರ್ಥನ್ನೋೊ ಪುಸಿಯದೆ-ಸುಳ್ಳಾಡಜಿ, ಎನಗೆ. ನನಗೆ ಉಸಿರ್‌-ಹೇಳು ಸಾಕು-ಬಿಗು 
ೆ ಬರಿದೆ. ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಕೊಂಡಾಡಬೇಡ-ಹೊಗಳಬೇಡ್ಕ ಅಂಬಂ. ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಿಸು- ಅರ್ಜುನನಿಂದ ನಯೋಗ 
ಅದಂ-ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಡೆಯೊಳ್‌-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿಸದೊಡೆ-ಕತ್ತರಿಸದಿ ಹೋದಕ್ಕೆ ಮಾಲಿ 





1 1 ಆ ಹದಿಮೂರನೆಯ” ಸಂಧಿ ತ 


ಕದ ನಡುನೆ ತಾನೇ:ವ್ಯಾಪಿಸಿ॥ ಕಾಹುಗಳನುರೆ: ಬಲಿದು ರಾಮಾವತಾರದೊಳ್‌ | ದೇಹಮುಳ್ಳೆ ನಿತು... 
ತಾರ್ಜಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಮಂ.| ರೂಹುಗಾಣಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಂ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಮುರಹರಂ ತೋಳ್ಪೊಯ್ದನು 


9. :ದೇವದತ್ತಮಂ  ಸಸ್ತಾಬ್ಧಿ ರಭಸಮೊಬ್ಬುಳಿಸುವಂತೆ | ಮಿಾಟಾಡಿಸಿತು ಭೂಮಿಯಂ ಮೇರು 
20 | ದೂಟಾಡಿಸಿತು ರಾಶಿ ತಾರಾಗ್ರಹಂಗಳಂ.| ತಾಟಾಡಿಸಿತು ಹನುಮನಬ್ಬರಣೆ 'ಲಗ್ಗೆವರೆ: ಮೊಳಗಿ 


1. ಡ್‌ ವ ಹಸುಷ್ಟು ಇಟು 
ಮಂ ಸೂರೆ] ಗೊಂಡವಂ ತಾನೋ ಧನಂಜಯನೊ ಪುಸಿಯದುಸಿರೆನಗೆ ಸಾಕಿನ್ನು ಬರಿದೆ ॥` ಕೊಂಡಾ 


ತ್ತ್ಯದಿನೆಂ-ತಾನು ಬದುಕಿದ್ದಷ್ಟು ಕಾಲವೂ, ಆಜಿಸಸಿದೆ- ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ, ಪುಣ್ಯಮಂ, ರೂಹುಗಾಣಿಸಿ-ಆಕಾರ 


 ಧೌವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿದ, ಬಾಣದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ, ತುದಿಯಲ್ಲಿ ' ಕಚ್ವರನನ್ನೂ' 


ನು ಸಪ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳು ಒಟ್ಟಗೆ ಮೊರೆಯುವಂತೆ ತನ್ನ ದೇವದತ್ತವೆಂಬ ಶಂಖವನ್ನೂದಿದನು. ಹನುಮಂತನ ' 
8ಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಎದ್ದು ಆಲಿಸಿತು, ಮೇರು ಗಿರಿಯು ತೂಗಾಡಿತ್ಕು ಆಕಾಶ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ರಾಶಿ ನಕ್ಸತ್ರ ಗ್ರಹಗಳು. 























ಕಾ ತಾತಂಗೆ ತಾಂ ಕೇಳ್‌ ಪಾರ್ಥಾ ॥೪೪॥ ಬತಾ ಬಂದು ಇ 
ಕ ಕಾ ಸಲಿಲದೊಳ್‌ ಮಿಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಿಯಿಂದಮುಪ | ವಾಸಮಂ ಮಾಡಿ ' ಹ: | 






 'ಅನಿತಕೊಳ್‌ ತ್ರೈಮೂರ್ತಿಗಳ ದಿವ್ಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂ | ವಿನುತ ರಾಮಾವತಾರದ' ಪುಣ್ಯ: ಶಕ್ತಿಯಿಂ | ದಕ್ಕ 
'., ಧನುರ್ವೇದದುರು ಮಂತ್ರ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂ ತೀನಿದ ಮಹಾಶರವನು॥ ತನಗೆ ಭುಜ ಬಲದೊಳುಂಟಾ ದಃ 





(ನಮ್ಮ) ತಾಯಿಯು, (ನನ್ನನ್ನು); ಎನ್ನಣುಗನೆಂಬಳೆ.ತನ್ನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳೆವಲ್ಲ ಸೂ ಹೊಡ. 
ನೆಂದು ಎಣಿಸುವಳೆ- ಭಾವಿಸುವಳೇ, ತಾಂ-ತ್ಕಾನು, ತಾತಂಗೆ-ನಮ್ಮ ತಂಡೆಗೆ, ಸತತ ಸವ್ನ ಕ 
ಕನ್ನ ಕೆಪಭವನ್ನು, ಕೇಳ್‌, ಎಂದನು. ಸರಲ: ಸತ್ತೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನು ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು. ಎಲೈ ಪುಂಡ 
ವನ್ನು ಸೂಕೆಮಾಡಿದವನು ನಾನೋ? ಪಾರ್ಥನೋ?ಿ ಸುಳ್ಳಾಡದೆ ನನಗೆ ಹೇಳು. ಇನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ. 
1 ..ಬಿಡು.. ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ಅದನ್ನು, ನಾನು ಕತ್ತರಿಸದೆ ಹೋದರೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್‌ಕುಗಳಲ್ಲ: ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಪತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಳು. ನಾನು ಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಕುನ್ನು ಕೇಳ್ತು 
(೪೫) ಅರ್ಥ-- ಭೂಸುರರ್‌. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಬಂದು, (೧) ಕಾಶಿಯೊಳ್‌್‌ (೨) ಮಣಿಕರೇ | ಸಲಿಲಕಿ 
ಬ ಗಂಗಾನದಿಯ ಮಣಿಕರ್ಣಿಕಾ ತೀರ್ಥ ಜಲದಲ್ಲಿ, ಮಿಂದು-ಸ್ನಾ ನವಾಾಡಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಧಿಯಿಂದಂ-ಶಾಸ್ತ್ರೊ ಕ್ತವಾಗ್ಕಿ 
' ವಾಸಮಂ-ಉಪವಾಸ ವ್ರತವನ್ನು, ಮಾಡಿ, ಶಿವರಾತ್ರಿಯೊಳ್‌-ಶಿವರಾತ್ರಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ವಿರಚಿಸಿದ.ಮಾಡಿದ, ನಿಕೇಕ, 
ಗಳನು. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನ ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಹೇಸಜಿ.ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೈ, ಎಡಗಾಲಿಂದ, ನೂಕಿದನ-ತಳ್ಳಿ ದವನ : ನೋಷೂ-ಜ 
(ನನಗೆ), ಈ ಸಾಯಕವಂ. ಈ ಬಾಣವನ್ನು. ಎಡೆಯೊಳ್‌-ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಅಂಯದಿರಲ್‌- ಕತ್ತ ರಿಸಜಿ ಕೊ 
... ಆಗಲಿ-ಬರಲಿ, ಎಂದು-ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ, ಆರ್ದು-ಆರ್ಭಓಸಿ, ಆ ಸುಧನ್ವ, ತನ್ನ,. ಭುಜಬಲ 1 
ಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ್ಕ 'ಫಿಜ-ತನ್ನ್ನ ? ನ್ನು, ಒದರಿಸುತಿರ್ದನು.ಟಿಂಕಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಸ | 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಈ ಬಾಣವನ್ನು ತಾನು ಕತ್ತರಿಸದಿದ್ದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕಾಶಿಗೆ ಬಂದು ಶಿವರಾತ್ರಿ ಯ. 
ಗಂಗಾ ನದಿಯ ಮಣಿಕರ್ಣಿಕಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ, ವಿಶ್ವೇಶ ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ! 
.... ಅದನ್ನು ಎಡಗಾಲಿಫಿಂದ ಒದೆದು ತಳ್ಳುವ ಪಾಪಿಗುಂಟಾಗುವ ಗತಿಯು ನನಗೆ ಬರಲಿ, ಸಾ ಆ. ಸುಧನ್ವನು 
ಹಲ ಪ್ರ ಕಿಜ್ಜೆ ನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಭುಜಬಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಆರ್ಭಓಸಿ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರ ಮಾಡಿದನ್ನ್ಸು ಲ ದ 
ಜ್ಯ . ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಾಶಿ--ಹೇಳಲಶಕ್ಯವಾದ ಪ್ರಕಾಕವುಳ್ಳುದು (ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರ), (೨) ಮಣಿ. -ರತ್ನಖ ಳಃ 
ಸ ಕರ್ಣಿಕಾ-ಕರ್ಣಾಭರಣವುಳ್ಳು ದು (ಗಂಗಾತೀರದ ಒಂದು ಕ್ಷೇತ್ರ ಭಾಗ), ವಿಷ್ಣುವು ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
೩. ತಲೆದೂಗಿದುದರಿಂದ ಅವನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರತ್ನಾಭರಣವು ಜಾರಿಬಿದ್ದಿತು. ಆ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಮಣೆಕರ್ಡಕಾ 

೬. ಹೆಸರಾಯ್ತು.:: ಅದು ಗಂಗಾ ತೀರದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿದೆ. 
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1. (೪೬) ಅರ್ಥ--ಅನಿತಕೊಳ್‌. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಕಳಿ 1 ೫ 
ಹೆರಿ ಹರ ಬ್ರಹ್ಮರ, ದಿವೃಶಕ್ತಿಯಿಂ-ದೇವತಾ ಬಲದಿಂದಲೂ ವಿನುತ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ರಾಮನತಾರದ, ಪುಣ್ಯ ೬ ಕ್ತಿ! 
1. 'ಪುಣ್ಯದ ಬಲದಿಂದಲೂ, ಅನುಪಮ. ಅಸದೃಶವಾದ, ಧನುರ್ವೇದದ, ಉರು ಹೆಚ್ಚಾ ದ, ಮಂತ್ರ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂ ಮಂತ್ರ 
.... ದಿಂದಲೂ, ' ತೀವಿದ-ಸೇರಿದ್ದ. ಮಹಾ ಶರವನು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಆ ಬಾಣವನ್ನು ತನಗೆ, ಭುಜ 'ಬಲದೊಳ-ಬಾಹು॥ 
1... ..ದುಂಬಾಗಿರುವ, ನಿಜಶಕ್ತಿಯಿಂ-ಮಹಾ ಬಲದಿಂದ, ಕೆವಿವರೆಗೆ, ತೆಗೆದು-ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಎಚ್ಚಂ.ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದನು, ಧರಿಸಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಕಲಿ ಸುಧನ್ವ, ಎನಿತು-ಎಷ್ಟು , ಸತ್ತ್ವಾಧಿಕನೋ. ಬಲಾಢ್ಯ್ಯನೋ, ಅದ್ಭು ತನಂ-ಆಕ್ಟ್ಟ ರ್ಯವನ್ನು ಸೆ! 
ಏನು ಹೇಳಲಿ. 










ತ್‌ ದ 
1... 













ಕ ಸುರಸ್ತೋಮ |! ನೊದರಿತಗೆ 
ಕೊ: ಬೆನದ್ದುತವನು. | ೪೬ ॥ ಹೆದರಿತುಭಯದ. ಸೇನೆ ಕೆದರಿತು 

ಸ |,ಬಿದಿರಿತು. ಕುಲಾದ್ರಿ ಚಯಮುದಿರಿತುಡು ಸಂದೋಹಮದಿರಿತಿಕೆ 
*ಣದೊಳು ॥| 

ಹ್‌ ತ ಸಾಯಕದ ಬಿಸಿಗೆ ಬ ್ರಹ್ಮಾಂಡಮೇನದಂ ಬಣ್ಣಿಸುವೆನು | ೪೭ ॥' ಬೆಚ್ಚಿದನೆ 
ನರಿದನೆ' ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಕಲಿತನದ| ಕೆಚ್ಚು ಕೊರಗಿತೆ ಬಹ. ಮಹಾಶರವನಾಗಳಾ | ರ್ದೆಚ್ಚಂ ಸುಧನ್ಮನಿಕ್ಕಡಿ 





























ಸ ಪಾರ್ಥನು ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ ದಿವ್ಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ್ಸ್ಞು 
ಪುಣ್ಯದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಧನುರ್ವೇದ ವಿದ್ಯಾಮಂತ್ರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆ ಮಹಾಶರನನ್ನು 


ಧನು: ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಷ್ಟು' ಬಲಶಾಲಿಯೋ | ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. 
ತ್ತ (೪೭) ',ಚಿರ್ಥ-ಆ ಸಾಯಕದ-ಆ ಬಾಣದ. ಬಿಸಿಗೆ-ಉಷ್ಣತಾಪಕ್ಕೆ ತತ್‌ಕಣದೊಳು-ಆ ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿಯೇ, 


ತ 


ಭೂಮಿಯು, :ಅದಿರಿತು- ನಡುಗಿತು, 'ಮೆಹಾರ್ಣವಂ-ಮಹಾ ತಾಗತಿತು ಕದಡಿತು-.ಕಲಕಿಹೋಯಿತು,ಕಚ್ಛಪಂ- 
ಸ ಕೂರ್ಮನು, ಕದಲಿದಂ-ಅಳ್ಳಾಡಿದನು, ಎಣ್ಣೆ ಸೆಯ-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳ, ಆನೆ ಪುದುಗಿತು.ಕುಗ್ಗಿ ಹೋರುತು. 
ಓಗಿಸಂ-ಆದಿಶೇಷನು, ಜಾ ಾ1ಟ್ಗ ದನು, ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಂ-ಪ್ರಪಂಚವ್ರು ಗದಗದಿಸಿತು-ಕಂಪಿಸಿತು, ಆದಂ. ಆ ವಿಷ 
`ವಿಂಬಣ್ಣಿ ಸುವೆನು- ಎಷ್ಟು ವರ್ಣಿಸಲಿ, 


(4. ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಬಾಣದ ಉಷ್ಣದ ಮಹಾ ತಾನದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಉಭಯ ಪಕ್ಷದ ಸೇನೆಯೂ ಭಯಗೊಂಡಿತು. 
: ಗಳ ಗುಂಪು ಚೆದುರಿ ಹೋಯಿತ್ತು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಕೊಡವಿದಂತಾಯ್ತು ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಕಳವಳಪಟ್ಟಿತ್ಕು 


ವ್ರ; ಮಹಾಕೂರ್ಮನು ಅಳ್ಳಾಡಿದನು, ಅಷ್ಟ ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಬಗ್ಗಿದುವು ಆದಿಶೇಷನು ಜಗ್ಗಿದನು, ಪ್ರ ಪಂಚವೆಲ್ಲ 
ನೆ ನಡುಗಿ, ಹೋಯಿತು.. ಅದನ್ನೆಷ್ಟು ವರ್ಣಿಸರಿ, 


೪೮) . ಅರ್ಥ--ಸುಧನ್ವಂ, ಬೆಚ್ಚಿದನೆ. ಬೆಚ್ಚುಬಿದ್ದನೇ, ಬೆದರಿದನೆ-ಹೆದರಿದನೇ, ಚಿತ್ತಧೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ತನದ “ಶೌರ್ಯದ, ಕೆಚ್ಚು- ಕೊಬ್ಬು, 'ಕೊರಗಿತೆ-ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತೇ ಆಗಳ್‌-ಆಗ್ಗ ಬಹ.ಬರುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾ 
“ದೊಡ್ಡ ಬಾಣವನ್ನು, ಆರ್ದು-ಆರ್ಥಓಸ್ಕ, ಎಚ್ಚಂ. ಹೊಡೆದನು, ಅಂಬು ಆ ಬಾಣವು, ಇಕ್ತ ಕ ಡಿಯಾದುದು-ಎರಡು 
ಇ ಇಗಿ ಕತ್ತ ರಿಸಿ” ಹೋಯಿತು, ಸ ಕಡೆಯ, ಅರ್ಧಂ.ಅರ್ಧ ಭಾಗವು, ಇಳೆಗೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುದು, 
ಜಿ ಮುಂಭಾಗದ ಅರ್ಧವು, ಉಚ್ಛ ಳಿಸಿ-ಹಾರಿ ಬಂದು, ಅವನ-ಸುಧನ್ವನ, ಕಂಠಮ.ಕೊರಲನ್ನು 

ತ್ತರಿಸಿ, ಹಾಯ್ದು- -ನುಗ್ಗಿ,' ಅತ್ತಲ್‌-ಆ ಕೆಗೆ ಮೇದಿನಿಯೊಳ್‌-ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಆಳ್ದು ನಿ ದು-ಹೂತುಹೋಯಿತು, 


ಗಲಗ, ಆ ತಲೆ-ಸುಧನ್ವ ನ ತಲೆಯು, ಚಿಗಿದು-ಹಾರಿ, ನಭದೊಳು. ಆಕಾಶ 
“ಈ ದ ಅಚ್ಚು ತ್ಕ ಮು 
ಬ ನುತಿರ್ದುದು.ಎಂದು ಹರಿ ನಾಮ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ್ಲ, ಅಚ್ಚು ರಾರಿ, ಕೇಶವ, 


ಬ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಸುಧನ್ವನು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಏರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾ ಶರವ 

| ಡಿ 

ಪ ಮನಸ್ಸಿನ ಶೌರ್ಯಾತಿಶಯವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕು ಕರಗ ಆ ಹ ಸ 
ಸಾರಡು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಗ? ಅದರ ಹಿಂದಿನ. ಅಧ 


ನ ೯ ಭಾಗವು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. ಮುಂದಣ 





(ಸ ಬ ಹದಿನೂರನೆಯ ಸಂಧಿ .... 4೪೯: 
1 ಕನಲಿ: ನರ್‌ -ತೆಗೆದಾರ್ದು ಫಲುಗುಣನೆಚ್ಚ | ನೆನಿತು ಸತ್ತ್ವಾಧಿಕನೊ ಕಲಿ` ಸುಧನೈಂ 


ತು: ಮಹಾರ್ಣವಂ ಕದಲಿದಂ `ೈಚ್ಛ ಪಂ। ಪುದುಗಿತೆಣ್ಣೆಸೆಯಾನೆ ಹುದುಗಿದಂ ' 


ಸ ಬಿದ್ದುದು ಹಿಂದಧ್ರಚಿದ್ಯಗಮಾರೆಗೆ ॥| ಉಚ್ಚಳಿಸಿ ಬಂದು ಕೋಲ್ದು ದಿಯವನ ಕಂಠಮಂ |: 


| ಸ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಆರ್ಭಟಓಸುತ್ತ ಸುಧನ್ವನ ಮೇಲೆ, ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. . 


ಎರಡು ಕಡೆಗಳ, ಸೇನೆ, ಹೆದರಿತ್ಕ, ಸುರ-ದೇವತೆಗಳ, ಸೊ ಸ್ರೀನುಂ- ಗುಂಪ ತಳು ಇನ ಮಂಡಲಂ-ಸೂರ್ಯ _ 
ಓದರಿತು. ಒದರಿದಂತಾಯಿತ್ತು ಜಗತ್ತ್ರಯಂ.ಮೂರು ಲೋಕವೂ, ' ಬೆದರಿತು. ಗಾಬರಿ ಪಟ್ಟಿತು, `ಕುಲಾದ್ರಿ ' 
'ಲಾಚಲಗಳ ತುಂಪ್ರು ಬಿದಿರಿತು-ಜೆಲ್ಲಾ ಡಿತ್ಕು ಉಡು ಸಂದೋಹಂ-ನಕ್ಬ ಕ್ಸತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವು, ಉದಿರಿತು-ಕೆಳಕ್ಕು 


ತಗಳು ಚೆಲ್ಲಾ ಡಿದುವು ನಕ್ಷತ್ರ ರಾಶಿಯು ಕೆಳಗೆ ಉದುರಿತು. ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸಿತು, ಸಾಗರಗಳು ಕಲಕಿ ' 


ಆಗ ಆರ್ಭಓಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 'ಜಾಣಪ ರ್ರಯೋಗ ವಾಡಲು, | 

































[117.೩೫೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


' ಕೊಬ್ಬಿ ಹಾಯ್ದತ್ತಲಾಳ್ಡುದು ಮೇದಿನಿಯೊಳಾಗ | ಳಚ್ಕುತ ಮುರಾರಿ ಕೇಶವ ರಾಮಯೆನುತಿರ್ದ್ನು 
'ತಲೆ ಚಿಗಿದು ನಭದೊಳು | ೪೮ ॥ ಕುದು ಕುಂದಿಲ್ಲದ ಸುವೃತ್ತದಿಂದೆಸೆವ ತನ। ಗೊಂದು ಜಾರಿಯುಮಿಸ್ಸು 
2 ಹರನೀಡೆ ಲೇಸಲ್ಲ | ವೆಂದು ನಿಜ ವೈರಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಕಮಲಂಗಳಂ ಸಂತೈಸೆ ಗಗನದಿಂದ1 ಬಂದಪಸ್ಸಿ 
1.1... ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಲೆಗಳಿಂ ರಾರಾಜಿ| ಪಿಂದುನನೆ ಕೃಷ್ಣನ: ಪದಾಂಭೋಜ ಯುಗಳಕ್ಕ | ತಂಡು'' 
(1... ಸುಧನ್ಮನ ಶಿರಂ ಹರಿಯ ನಾಮಾವಳಿಯನುಚ್ಚರಿಸುತ॥ ೪೯॥ ತಪ್ಪಿದನಲಾ. ಚಕ್ರಿ: ಹಾ ಎಂದ 
ರುಲಿಯ | ಲುಪ್ಪರಿಸಿ ತಲೆ ಚಿಗಿಯಲವನಟ್ಟಿ ತೋಳ್ಗಳಂ | ಚಪ್ಪರಿಸಿ ಕೊಂಡೆದ್ದು ಬಂದು ರಣ ರಂಗೆ 













ಜಾ 


ಸು : ಅರ್ಧವು ಹಾರಿ ಬಂದು ಅವನ ಕೊರಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿ ನೆಲದೊಳಗೆ ಅಡಗಿತು. : ಅವನ ತಲೆಯು ಅಳು 
ಹಾರಿ, ಹರಿ ನಾಮಗಳನ್ನು ಜಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಕ್ಯ 


(೪೯)  ಅರ್ಥ--ಕಂದು-ತೇಜೋಹೀನತೆಯೂ (ಕಳೆಂಕವೂ), ಕುಂದು.ನ್ಯೂನತೆಯೂ (ಕ್ಷೀಣತೆಯೂ], 
ಇಲ್ಲ ದ-ಉಂಟಾಗದ, ಸುವೃತ್ತದಿಂದ-ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಿಂದ (ಸಂಪೂರ್ಣ ವರ್ತು ಳಾಕಾರದಿಂದ), ಎಸೆವ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ. 
'`ತನಗೆ-ನನಗೆ, "ಇನ್ನು-ಮುಂದೈ, ಒಂದು ಬಾರಿಯುಂ-ಒಂದಾವೃತ್ತಿಯಾದರೂ, ಪರ ಪೀಡೆ-ಇತರರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು, 
ಲೇಸಲ್ಲವು-ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ಎಂದು, ನಿಜ 'ವೈರಮಂ.ತನ್ನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು, ಕಮಲಂಗಳಂ. 
4೩. ; ತಾವರೆ ಹೂಗಳನ್ನು ಸಂತೈಸೆ.ಸಮಾಧಾನಗೊಳಸಲು, ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಲೆಗಳಿಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತ್ರಿಯಿಂದ : (ಹದಿನಾಡ ಕಕ್ಕ 
1. ೬. ಗಳಿಂದ್ರ, ರಾರಾಜಿಪ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೃ ಇಂದು. ಚಂದ್ರನು ಗಗನದಿಂದ.ಆಕಾಶದಿಂದ, ಬಂದಪನೋ-ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿಕು 
ವನೋ, ಎನೆ-ಎಂಬಂತೆ, ಸುಧನ್ವನ, ಶಿರಂ-ತಲೆಯು, ಹರಿಯ. ಕೃಷ್ಣನ, ನಾಮಾವಳಿಯಂ-ನಾಮಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ' 
ಪಠನೆ ಮಾಡುತ್ತ, ಐತಂದು-ಬಂದು, ಕೃಷ್ಣನ, ಪದಾಂಭೋಜ ಯುಗಳಕೆ-ಪಾದ ಪದ್ಮಗೆಳಿಗೆ: ಬಿದ್ದು ದು-ಬಿದ್ದಿ ತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯು ಹರಿ ನಾಮಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುತ್ತ ಆಕಾಶದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ಪಾದ ಕಮಲಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು, ಕಳಾಹೀನತೆಯೂ ಕ್ಷೀಣ ಗತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ಣ ವೃಶ್ತಾಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತೆ 

`ನನಗೆ. ಇನ್ನು ಪರ ಪೀಡೆಯು ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಕೇಡಾಗುವುದು, ಎಂದಾಲೋಚಿಸುತ್ತ ಚಂದ್ರನು ತ 

ಸ್ವಭಾವ ಸಿದ್ಧವಾದ ವೈರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಕಾಶದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು ಕಮಲಗಳನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ 
``ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ` 


ಸ ' ನಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯು ಹಾರಿ ಮೇಲಿಫಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿಡೆ 
..... ದನ್ನುಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನು ಆಕಾಶದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು ಕಮಲಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ಇಂಬಂತೆ ಉತ್ಪೆ 
1... ಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸೆ ಫೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. ಪ್ರಕೃತ ವೃತ್ತಾಂತವಾದ್ಯ ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯು ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಸಂಗತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದ ಅಪ್ರಕೃತವಾದ ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಒಬ್ಬ ಸತ್ಬುರುಷನ ವೃತ್ತಾಂತವು ತೋರಿಬರುವುದರಿಂಡೆ 
` ಕ 'ಸಮಾಸೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. ಉಪಮೇಯವಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮುಖವನ್ನು ಉಪಮಾನವಾದ ಚಂದ್ರ ರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀ, 
ಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ್ವಯವನ್ನು ಕಮಲಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಾಮ (ಬದಲಾಯಿಸಿ) ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಕಮಲ ವೈರ ಪರಿತ್ಯಾಗ 
[...... ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂತೈಸುವಿಕೆ, ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರಿಣಾಮಾಲಂಕಾರವು. ಉಪಮಾನ ಪದಾರ್ಥ 

೧ ವಾದ ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತ್ಯ ಉಪಮೇಯ ವಸ್ತುವಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಕಳಂಕತ್ವ, ಅಕ್ಷೀಣತ್ವ, ಪೂರ್ಣ ವೃತ್ತತ್ವ 
8. ..೫೬1 .. ಗಳೆಂಬ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೃತಿರೇಕಾಲಂಕಾರವು. ಮನಃಕಾಲುಷ್ಯವೂ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ 
ಕ... ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನನಾದವನು ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ವೈರವನ್ನು ಮಾಡಜಿಯೂ ಪರರನ್ನು ನೋಯಿಸಜಿಯೂ ಇರುವರೇ. 
ಇ... ಭಾವಾಂತರವೂ ಈ ಪದ್ಯದಿಂದ ತೋರುವುದು. ಕ 


(೫೦)... ಅರ್ಥ--ಸುರರ್‌. ದೇವತೆಗಳು, ಚಕ್ರಿ.ಕೃಷ್ಣನು, ತಪ್ಪಿ ದನಲಾ-ತಪ್ಪು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಹಾ.ಅಯ್ಯೋ, ಎಂದು, ಉಲಿಯಲ್‌-ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ತಲೆ.ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯು, ಉಪ್ಪರಿಸಿ-ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು, ಚಿಗಿ ಡಫ 
'ಹಾರಲ್ಕು ಅವನ ಅಟ್ಟಿ-ಮುಂಡವ್ರು ತೋಳ್ಗಳಂ, ಚಪ್ಪರಿಸಿಕೊಂಡು. ತಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಎದ್ದು ಬಂದು ರಣ ರಂಗದೊ "| 


ತ 
| 
ನ್ಯ. 1. 

ಲ] "1... 
ಳ್‌ ಸ 


ಆ ತಪೋ. ಟ್‌ 
ನ 8 ಎ ತ ಮ ಲ ಬಾ ತೆ 


ತ್‌ ತ 45.1, 381 
.... . ಹದಿಮೂರನೆಯ. ಸಂಧಿ | ಕ 


ತಿರುಗಿ ಚಾರಿನರಿದು ॥ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಯ್ದೆಳೆದು ಸದೆದಿಟ್ಟೊರಸಿ ಮೆಟ್ಟ | ಸೊಪ್ಪಿಸಿ ಪೊರಕ್ಕ ನೆನ ವನಿ 
ಧರೆಯಟ್ಟ | ಚಿಪ್ಪು ಚೀರಾಗಿಸಿತು ಸಕಲ ಪರಿವಾರಮಂ ಮುರಹರಂ ಬೆರಗಾದನು | ೫೦ ॥ ಹೊ ಪ 
'ಕುಿಂಡಲದ ಕದಪಿನ ಮುರಿದೆಸೆವ ವಿನಾಸೆ| ಗಳ ನಗೆಮೊಗದ ರದನ ಪಜ್ಥ್ಹಿ ಗಳ ಬಿಟ್ಟಿ ಕಂ| ಗಳ ಬಿಗಿ; 
ಹುಬ್ಬುಗಳ ಪೆರೆ ನೊಸಲ ತಿಲಕದ ನವಿರ ಹಿಣಿಲ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ॥ ಕಳಕಳಿಸ ತನಿನೀರ ರಸದುರುಳಿಯಂತೆ 
ತೊಳ ತೊಳಗುವ ಸುಧನ್ವನ ಶಿರವನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂ। ನಳಿನ ದಳ ಲೋತನಂ 'ಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನೋಡಿದ 
ನವ್ಸನದೇಂ ಸುಕೃತನೋ | ೫೧ ॥ ಕಯ್ದಳದೊಳೆಸೆವ ತಲೆಯಂ ನಾಸಿಕಾಗ್ರದೆಡೆ| ಗೊಯ್ದುಮುರ ಮಥನ 































ನೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ತಿರುತಿರುಗಿ-ಸುತ್ತಾಡುತ್ತ, ಚಾರಿವರಿದು.ಯುದ್ಧ ತಂತ್ರದ ಸಂಚಿನಿಂದ ನಡೆದುಹೋಗಿ, ಸಕಲ 
'ಪರಿವಾರಮಂ.ಸೇನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ, ಅಪ್ಪಳಿಸಿ-ಬಡಿದು, ಹೊಯ್ದು-ಹೊಡೆದು, ಸದೆದು. ಕೊಂದು, ಇಟ್ಟೊರಸಿ-ನಾಶಮಾಡಿ, 
ಮೈಸ್ಸಿ. ತುಳಿದು, ಸೊಪ್ಪಿಸಿ.ಆಯಾಸಸಡಿಸಿ, ಪೊರಳ್ಳು-ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡಿ, ಅರೆದು. ನೆಗ್ಗಿ, ತೆವರಿ-ಅಡ್ಡಗಟ್ಟ, ಪರಿದು- 
;' ಅಕಿಯಟ್ಟಿ-ಹಿಂದಟ್ಟ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಚಿಪ್ಪು ಚೀರಾಗಿಸಿತು-ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿತ್ತು ಮುರಹರಂ- 


`` ಭಾವಾರ್ಥ--ೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ತಪ್ಪು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು 
» ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದ ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಮುಂಡವು ತೋಳನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತ ಎದ್ದು, ಬದು 
ಯೋಧರು ಯುದ್ಧ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚನ್ನರಿತು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಯುದ್ಧರಂಗ 
(ಧ ತಿರುಗುತ್ತ, ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಕೊಂದು ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡಲ್ಕು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆರಗಾದನು. 

ಕೋ (೫೧) ಅರ್ಥ ಹೊಳೆವ, ಕುಂಡಲದ.ಹತ್ತಕಡಕುಳ್ಳ, ಕದಪಿನ-ಕೆನ್ನೆ ಗಳುಳ್ಳ, ಮುರಿದು-ತಿರುಗ್ಳಿ ಎಸೆವ. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮಾಸೆಗಳ-ವಿಸಾಸೆಗಳುಳ್ಳ, ನಗೆಮೊಗದ-ನಗುತ್ತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ, ರದನ-ಹೆಲ್ಲು ಗಳ, ಪಜ್ಯ್ಕಿ ಗಳ. ಸಾಲುಳ್ಳ, 
ಬಿಟ್ಟಿ, ಕಂಗಳ. ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಬಿಗಿದ. ಗಂಟು ಕಟ್ಟರುವ, ಹುಬ್ಬುಗಳ-ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ, ಪೆರೆ-ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ, ನೊಸಲ 
ಹಣೆಯ, ತಿಲಕದ.ತಿಲಕವುಳ್ಳ, ನವಿರ-ತಲೆಗೂದಲುಗಳ, ಹಿಳಿಲ-ಗಂಟನ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಕಳಕಳಿಪ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುಷ 


ತ್ರಥ್ಠಿ ವೀರ ರಸದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ವೀರ. ರಸದ, ಉರುಳಿಯಂತೆ.ಉಂಡೆಯ ಹಾಗೆ, ತೊಳತೊಳಗುವ. ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭಿಸು 
ರುವ, ಸುಧನ್ವನ, ಶಿರವಂ-ತಲೆಯನ್ನು, ನಳಿನ.ಕಮಲದ, ದಳ-ಎಸಳಿನಂತೆ, ಲೋಚನಂ-ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣ ನು, ' ಓಿರಡು 


1 ಭತ ಷ್ಟ 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಕೆನ್ನೆಗಳಿಂದಲೂ, ತಿರಿ ಕಟ್ಟದ ವಿಇಸೆ. ನಗೆಮೊಗಗಳಿಂದ, 
ಈತಾಶಿಸುವ ದಂತಸಜ್ಯು ಯಿಂದಲೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೂ. ಗಂಟಿಕ್ಕಿದ ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಿರುಗು. 
ತಲೆಗೂದಲಿನ ಗಂಟಫಿಂದಲೂ, ವೀರ ರಸದ ಗಟ್ಟಿಯ ಉಂಡೆಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಅ ಮಧನ ಆನ ತಲೆಯನ್ನು . 


ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಯೂ ಎತ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದನು. . ಆ ಸುಧನ್ವನ ಪುಣ್ಯವಿಶೇಷವೆಂಥದೋ | `' 


1... (೫೨) ಅರ್ಥ--ಮುರ ಮಥನಂ-ಮುರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಕೃಷ್ಣನು, ಕಯ್ದ ಳದೊಳ್‌-ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ, 

ೌಘ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಲೆಯ, . ನಾಸಿಕಾಗ್ರದೆಡೆಗೆ-ಮೂಗಿನ ತುದಿಗೆ, ಒಯ್ದು- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಂ- 

ನುಸಿ ನೋಡಿದನು, ಆತಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಏಗೆಯ್ದ ನೆಂಬುದಂ-ಏನು ಮಾಡಿದನ್ನೋೊ ಅಡ್ಯುತನೆ-ಕ ೪. ಶಿ ಜನ 

ಹಗ್ಗ ಆ, ಮೊಗದಿಂದ-ಸುಧನ್ವನ ಮುಖದಿಂದ್ಕ ಅವನ. ಸುಧನ್ವನ, ಶಿತ್ಮಂ-ಜೀವಾತ್ಮನು; ಆ ಕ ಸ್ಥಧ » ಸಿಕ: 

ನ ನಕ್ಕೆ, ಅತಿ -ತೇಜದಿಂ-ಬಹು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಎಯ್ದಿ ತು- ಹೋಗಿ ಸೇರಿತ್ತು ಬಳಿಕ, ಗ ಯಾಜ; 

ಸಕ್ಸಾ-ಬಹಳವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದರ್‌. ಹೊಗಳಿದರು, ಆ ಶಿರವಂ.ಆ ತಲೆಯನ್ನು, ಅಸುರಾಂತಕಂ-ಕೃಷ್ಣನು ಮಯ್ದು ನಂಗೆ. 
ಸ 


ಟೆ ಪ್ಲ್ಜ್ಸ ಸ ಸೋ ಸಿೌ್ಫ್ಬ್ಬೀ್ಲ್ಬ 
ಇಲಯ ರ ಅತೆ ರಾ ಗ ದ 





ಶಿ ೩ ೯ 2... ಇರ 
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ೈಗಳಿಂ, ಸಿಡಿದು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ! ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ನೋಡಿದಂ, ಅವಂ-ಸುಧನ್ವನು, ಅದೇಂ ಸುಕೃತನೋ-ಎಂತಹ _ 


ರ್ಮ್‌ 


ಒ 







































ಇಕೊ ತಲೆ ಪಾರ್ಥನಸ್ತ್ರದಿಂ ಪರಿಯೆ ಸಂ | ತಾಪದಿಂ ಮರುಗುತಿಳೆಯೊಳ್‌ ಕನಸು ಕಾ” 
ತನ್ನೆ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು | ಹಾ ಪುತ್ರಯೆನುತೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಮುಂಡಾಡಿ ಪಣೆ| ಗಾ ಸಣೆಯನೊಂದಿಸಿ' 
ಲ ಚ್ರೀರ್ದು: ಬಹಳ ಪ್ರ.| ಲಾಪದಿನಳಲ್ಲಂ ಮರಾಳಧ್ವಜಂ ಪೊರೆಯ ಕಲ ನ ಔಶ್ಟಗುವಂತೆ.' ಕ 1 








' ಮೈಡುನನಾಡ ನಾರ್ಥನಿಗೆ, ಉರೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ತೋರಿ- ತೋರಿಸಿ, ಹಂಸಧ್ವಜನ್ಮ ಮುಂದಕ್ಕೆ, ಇಸಲ್‌.ನೆಯಲು, ಅ 
ಮುಂಡವು,ಇಳೆಗೆ-ನೆಲಕ್ಕೆ, ಬಿದ್ದು ದು-ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. 


ಗ ಬ ಭಾವಾರ್ಥ -.- ಕೃಷ್ಣ ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೂಸೆ 

ಜೆ `ಏನು. ಮಾಡಿದನೋ ಅದನ್ನು ಅವನೇ ಬಲ್ಲನು. ಆಗ ಸುಧನ್ವನ ಮುಖದಿಂದ ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿ' ಹೊರ 

ಜೀವಾತ್ಮವು ಕೃಷ್ಣನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. (ಸಾಯುಜ್ಯ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು).. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ್ಯ 

ಬ *ಅೃತಲೆಯನ್ನು, ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದರು. ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅದನ್ನು ತ ಶ್ರಸಶ್ಛಶ ಚನ್ನನ ಸುೆಸೆ ಯಲ ' 
ಚ ತೋತನ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿತು. 


(೫೩) : ಅರ್ಥ ಭೂಪಾಲ-ದೊರೆಯೇ, ಕೇಳು, 4 ಹೀಸ ಯ (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ" 
ಕ ತ್ನೀಟಟೋಪಮಃ-ದರ್ಷವನ್ನು ನೋಡುತಿರ್ದಂ-ನೋಡಾತ್ತಿ ದನು, ತಲೈ, ಪಾರ್ಥೆನ, ಅಸ್ತ್ರದಿಂ. ಬಾಣದಿಂದ, ಪರಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು, ಸಂತಾಪದಿಂ-ದುಃಖದಿಂದ, ಮರುಗುತ.ವ್ಯಥೆವಡುತ್ತ ಇಳೆಯೊಳ್‌-ನೆಲದ ಮೇಲೆ, ಪೊರಳ್ಲಿ 
ಹೊರಳುತ್ತಿ ರಲು ಅ ಶಿರಂ,. ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ, ಬರಲು, ಹಾ ಪುತ್ರ.ಅಯ್ಯೋ ಮಗನೇ, ಎನುತ್ಕ ಐತಿ ತ್ತಿಕೊಂಡು,. ಮುಂಡಾ? 


1 ಸತತ ರ್ಜ ಕಂಚಕಾಂತು, ಜಸ ಪ್ರ ಲಾಪದಿಂ-ಹೆಚ್ಚಾ' ಗಿ ಗೋಳಾಷುತ್ತ, (೨) ಪೊರೆಯ. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ತ ಬಳಕ ಮರಗಳು ಕೂಡ, ಕರಗುವಂತೆ- -ವ್ಯಥೆಪಡುವ ಹಾಗೆ, “ಳಲ್ಪ ಂ-ದುಃಖಿಸಿದನು. 


ಶೀ ಭಾವಾರ್ಥ--ಹಂಸಧ್ವ ಜನು ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವನ ದರ್ಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದನು, ನ 
ಕ ಅಜ್ಜನ ಬಾಣದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳಲು ದುಃಖದಿಂದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡಿದನು. ತಲೆಯು ತನ್ನ, ॥ 
ಬಂದು ಬೀಳಲು ಅದನ್ನೆ ತತ್ತಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಿ ಸಿ ಹೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಿವುಚುತ್ತ, ಅರಿಚುತ್ತ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ . ಕಲ್ಲು. ಮರವ 
ದ `` `ಲಾಷ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳೂ ಮರುಗುವಂತೆ ಕೋದಿಸಿದನು. 


11... ವಿಶೇಷ--(೧) ಆಟೋಪ--ದರ್ಪ, ಗರ್ವ, ಸಂಭ್ರಮ, ಸಂರಂಭ; (ನಾನಾ), (೨) ಪೊಕೆರಕ್ಷಿಸ ಸಮಾಶ್ಮ' 
ತ ಹಾವು ಮೊದಲಾದುದರ ಮೈ ಮೇಲಣ ಪೊಕೆ, ಹೊರೆ; (ನಾನಾ). ಕ 


ಶಿ (೫೪) :ಅರ್ಥ-- ಮಗನೆ, ಶೈಲಾಗ್ರದಿಂದ-ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಿಂದ, ಬೀಕ್ವೆನೋ, ಕರ್ಮಡುವಿರೊಳ-ರಳತ್ತ 
ಬ್ಗ ಅಳ್ವೆನೋ.ಮುಳುಗುನೆನೋ, ನಿನ್ನ-ನಿನ್ನನ್ನು,. ನಿಟ್ಟಿಸ-ನೊಡುತ್ತಿರುವ,. ತನ್ನ-ನನ್ನ ಕಂಗಳೂ-ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು[ 
ಕೀಳ್ವಿನೋ-ಕಿತ್ತುಹಾಕುವೆನೋ, ಪರಸಿ-ಬಯಸ್ಕಿ ಸಡೆದ-ಹೆತ್ತ್ವ ಒಡಲಂ-ಈ ಕೇಶವನ್ನು ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗ್ಕಿ ಇ 
ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ, ನಿನ್ನ, ನುಡಿಗಳಂ-ಮಾತುಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೆ-ಯಾವಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೇಳ್ವೆನ್ಳೊ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾಂತರಜೊ 
'ಜೊಡಂ-ಬೇರೆ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಾ ದರೂ, ನಿನಗೆ, ಬೆಸನಂ.ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಪೇಕ್ವೆ ನೋಮಾಡುನೆನೋ, ತಾಂ. 
ಹ ದುಃಖವನ್ನು ತಾಳ್ವೆ ನೋ-ಹೊಂದುವೆನೋೊ ಎನ್ನೊಳ್‌ಸತನ್ನೊತನೆ, ಉಸರಲಾಗಡೆ-ಹಾತಾಡಬಾರದೈ, 


ಟ್‌ ಲ ಭಾವಾರ್ಥ- ಎಲೈ ಮಗನೇ ನಿ ತ ವಿಯೋಗದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದ ನಾನು ಬಿಚ್ಚಿದ ಹಬರಿನತ್ನರ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ರ ತ್ರಪ್ರರೇ ಆಳವಾದ ಮಡುವಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗಲ್ಲೇ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ "ಈ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳ | 


ನ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ಾ 


ತಾರಾ ತಾತಾಕ್‌ 
ನೋ ನಿನ್ನ ನಿಟ್ಟಿಪ ತನ್ನ ಕಂಗಳಂ | ಕೀಳ್ವೆನೋ 


ರೆ ಸೀಳ್ತೆನೋ ನಿನ್ನ ನುಡಿಗಳನೆಂದಿಗೆ1ಕೇಳ್ವೆ ನೋ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮ: ಂತರದೊಳಾದೊಡಂ | 
ಶೋ ಕೋಳಮಂ | ತಾಳ್ವೆನೋ ತಾನೆನ್ನೊಳುಸಿರಲಾಗದೆ ' ಮಾನಮೇಕಿಂತಕ | 
2: |, ಕೊಳುಗುಳಕೆ ನಡೆ. ತಂದೆ ಬಿಲ್ವಿ ಡಿಯುತೈತಂದೆ | ಫಲುಗುಣನೊಡನೆ ಹೋರಿ ಜಲಿಸ 
ಹೋರಿ ಕಲಿತನನೊಳುತ್ಕ ಂದದಾತ ನೀನೇಕಂದನಳಿದೆ ರಣದೊಳಗೆ ಕಂದ |: ನಿಲಯಕಾನೆಂ 
'ಫಿನ್ನನುಮರಿಯ] ಸಲಹು ಬಾ ನಮ್ಮಯ್ಯ ಮಾತಾಡು ದಮ್ಮಯ್ಯ | ಬಳಲಿಸದಿರೈ' 'ತನ್ಮು 
ತಮ್ಮ ಯೆಂದಳಲೊಳವನಾಳ್ನನು ॥ ೫೫ ॥ ಮೋಹಮುಳ್ಳೊ “ ತಪ್ತ ತೈಲ ಪೂರಿತ ಘನ 
ಸೊ ಫ್‌. ಕೆಡಯಿಸುವನೀ ತಂದೆ ತನಯನಂ|ಬಾಹಿರಂಗದ ಶೋಕಮೆಂದು ಜರೆಯದೆ: ಲೋಕವಿತಾಗೆ 

























ಗ್ಗದಿಂದ ಕರ್ಮಡುವಿನೊಳ | ಗಾಳ್ವೆ 











ಟ್ಟ ನ 
ಲ ಬಯಸಿ ಬಯಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಲ್ಲೇ ನಿನ್ನ, ತ್‌್‌ ನಾನು ಕೇಳುವುದು ತ 
ನಿ9ದ :ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಾದರೂ ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೀಮಿಸುವೆನೇ! ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಕಾಕರ ಸೀಗೆ "ಡೆ 
ದ ನಿಕ ಅಯ್ಯೋ/ ಎಂದು ಆ ಹಂಸಧ್ಯಜನು' "ಸೋಳಾಡಿದನು. ಸ 
1) 8)... ಅರ್ಥ--ತಂದೆ-ಅಪ್ಪಾ , ಬಿಲ್ವಿಡಿಯುತೈತಂದೆ-ಧನುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆಯಲ್ಲಾ, ಕೊಳು 
ಕೈ ನಡೆ-ಹೊರಡು, ಹೋರಿ-ಎಳ್ಯೈ ಯೌವನಸ್ನನೇ, : ಫಲುಗುಣನೊಡನೆ, ಹೋರಿ-ಹೋರಾಡಿ, ಜಯಿಸ ಆಸ 
ನನು ಗೆಲ್ಲ ಬೇಡವೆ, ಕಂದ-ಮಗುವ್ಸೆ ಕಲಿ ತನದೊಳ್‌-ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಉಕ್ಕ ಂದದ-ಪ್ರ ವಾಹದಂತೆ ಉಕ್ಕು 
॥-ಅಂತಹ `ನೀನು, ರಣದೊಳಗೆ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏಕೆ, ಅಂದವಳಿದಪೆ- ರೀತಿಗೆಟ್ಟ. ರುತ್ತಿ ಶಂ ಮರಿಯಂ- ಬಾಲ 
ಇ ನಿನ್ನನ್ನು, ಉಳಿದು-ಬಿಟ್ಟು, ನಿಲಯಕೆ- ಮನೆಗೆ, ಆನೆಂ-ಹೋಗಲಾಕೆನು, 'ಅರಿಯ-ಕಾಣೆಯ್ಯಾ ನಮ್ಮಯ್ಯ, 
ಸ ಬ್ರಾ ದಮ್ಮಯ್ಯ- ಬೇಡುವೆನು, ಮಾತಾಡು, ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮನೇ, ತಮ್ಮಂ-ನಮ್ಮನ್ನು, ಬಳಲಿಸದಿಕ್ಕಿ-ಕಷ್ಟ 
ಒಮ್ಮೆ. ಒಂದು ಸಾರಿ, ನೋಡೈ, ಎಂದು ಅವಂ.ಹಂಸಧ್ವ ಜನು, ಅಳಲೊಳ್‌-ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಆಳ್ಬನು- 


ತ ವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯೇ, ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆಯಲ್ಲಾ ! ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. ನೀನು 
ಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲ ಬೇಡವೆ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರ ವಾಹ ರೂಪವಾಗಿದ್ದ ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಬಹುದೇ? ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ನೆಂಬುದನ್ನು. ಕಾಣೆಯಾ | ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ಗ್ಳವೆನು. ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾದರೂ ಆಡು ! ನಮ್ಮನ್ನು. ಸಂಕಟಪಡಿಸಬೇಡ. ಒಂದಾವೃತ್ತಿ ಯಾದರೂ 

ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತ ಹಂಸಧ್ವಜನು ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ನು. ` 


ಕಷ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆ, ಹೋರಿ, ಕಂದ ಮೊದಲಾದುವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕನ. 


ಬ ಬ). ಅರ್ಥ-- ಸ್ಪುಧನ್ವ-ಸುಧನ್ವನೇ ಈಗ ಹಲುಬಲ್‌-ದುಃಖಪಟ್ಟರಕೆ ತ ಲೋಕಂ-ಜ ; 
ಗೀಹಮುಳ್ಳೊ ಡೆಓ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದ ಕ ತನಯನಂ-ಮಗನನ್ನು, ತಪ್ತ- ಕಾಯ್ದಿ ಇಷ್ಟ ತ್‌ ಸಸ ಚಾ 
ಗ ಭನ ರೊಡ್ಡ ದಾದ ಕಟಾಹಜೊಳ್‌- ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಕೆಡಹಿಸುವನೆ-ಕೆಡಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ಡನೇ, (ಇದು), ಬಹಿರಂಗದ. 
ರಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಕೋಕಂ ದುಃ ಖವ್ಳುಎಂದು, ಜರೆಯದೆ. ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನೇ ನಿನಗೆ, ದ್ರೋಹಮಂ 
ಕೇಡಕ್ನೆಣಿಸದೆನು, ಎನ್ನ 'ತೇಲೆತನ್ನ ಮೇಲ, ಮುಳಿನು. ಕೋಪಿಸ್ಕಿ ಆಹವದೊಳ್‌.ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಳದೆ [ಆ 
ಣೊ ಇಂದಿದೆಯಲ್ಲ ವೇ? ಕಾಠೆಣ್ಣೆ ಜಾ ಮರಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಎಣೆ ತ್ಸೈಯಲ್ಲಿ, ಹಸತ 0-ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಇ 


ಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ, ಕೃಷ್ಣಂ-ಕ್ಕ ನು, ಕಾದಲ್‌ 
ನ 2 -ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಾತ ಟು 
ಓವ, 'ವಿಕಾದನೈ-ನಿತಕ್ಕಾದನು, ತಿಪ್ಪಿ ತ ನ ನಿನಗೆ, ೦0. 


1 
8 


ಆ! 


್ನ 
ಜು ಸುಧನ್ವನೇ, ನಿನ ಬನ್ನು ಆಗ ನಿರ್ಶ್ವಣನಾಗಿ ಕಾಯ್ದೆಣ್ಣ ನ್ನ ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೊಷ ಕ ಚ 
3 ಸಿಈಗ ನಿನಗಾಗಿ ನಾನು ದುಃಖಿಸಿದರೆ ನೋಡಿದ ಜನರು-" ಮಗನ ಮೇಲಿಣ ಪ್ರೇಮವಿದ್ದ ವನಾದ ತಂಜಿಯು ಃ 





1 ಯಸಲ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ' 1 
ಅಚ ಲಾ ಘಾ ಘೂ ರಾಗಾ ಘಾ ಘೌ ಉರರಗಗಫಗ ದ ಅ 7 




























6) 





ಹಲುಬಲ್‌ ತನ್ನನು || ದ್ರೋಹಮಂ ಮಾಡಿದೆಂ ನಿನಗೆನ್ಸ್ನ ಮೇಲೆ ಮುಳಿ | ದಾಹವಜೊಳಳಿದ್ಟೈ ಸುದ್ದ 
ಕಾದೆಣ್ಣೆಯೊಳ್‌ | ದೇಹಮಂ ಕಾದ ಕೃಷ್ಣಂ ಕಾದಲಹಿತನೇಕಾದನೈ ನಿನಗೆಂದನು ॥ ೫೬॥ ಅ ಚ 
:. ಕದನಮಂ ಜಯಿಸಿ ಬಹನೆಂದು | ಬಣ್ಣದ ಸೊಡರ್ಗಳನೆ ಗೆಯ್ದ ನಿನ್ನನುಜೆಯಂ | ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ | 
. ಯಂದದಾಸ್ಯದೆಳನಗೆಯೊಳ್ಳಿತಹ ನಿನ್ನ ವಲ್ಲಭೆಯನು ॥ ಹಣ್ಣೆದುತ್ಸಾಹಮಂ ಕೇಳ್ದು ತನ್ನೊಡಲಿ 
ತಣ್ಣಸಂ ತಳ್ತು ಬಹ ನಿನ್ನ ನಿಜ ಮಾತೆಯಂ | ಕಣ್ಣಾರ ಕಾಣ್ಟೆನೆಂತಕಟ ವಿಪರೀತಮಾದೊಣ್ಣೆ. 


ಹೇಳಿಂದನು ॥ ೫೭ ॥ ತಾತನಲ್ಲವೆ ನಿನಗೆ ನಾನೆನ್ನೊಳಿಂತಕಟ | ಮಾತಾಡದಿಹರೆ ನಿನ್ನಂ ಸಡೆದಳಂ ಸ! 


ಬ 


!?೫![೪ 1% ಗೆ 


ಹಂಟ್‌ 
ಕೆ 








ಮಗನನ್ನು ಕಾಯ್ದೆಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಸುವುದುಂಟೇ? ಇವಫಿಗೆ ಮಗನ ಮೇಲೆ. ಸಹಜವಾದ ಪ್ರೇಮ 
ಕಪಟ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರ್ಪಡಿಸಲು ಈಗ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವನು'' ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿಕುವಕ 
ಸ ನಾನು ನಿನಗೆ ಮಹಾ ದ್ರೋಹವವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋ! 
ಮೃತನಾದೆಯಲ್ಲವೇ! ಅಂತಹ ಕುದಿವೆಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಬಾಧಥೆಯಾಗದೆ ಗಂಥೋದಕದಂತ್ತೆ. ು 


ವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಆ ಕರುಣಾಳುವಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಲು ಕಾರ 
ಎಂದನು. | 


* 1 


ಹ 


11 (1, 


ಹ ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾದ, ಎಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವ್ಪ. : 4. 


ಸ (೫೭) ಅರ್ಥ-_ತನಯ.ಮಗನೇ, ವಿಪರೀತಮಾದೊಡೆ-ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭವು ತಳೆಕೆಳಗಾಗಿ ನಿಪತ್ತೊದಗಿರ! ಕ 
ಸ ಅಣ್ಣ ದೇವಂ-ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನು, ಕದನಮಂ-ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿ-ಗೆದ್ದು, ಬಹಂ.ಬರುವನು, ಎಂದು, ಬಣ್ಣ 

ಕ ಸೊಡರ್ಗಳನೆ-ದೀಪಗಳ ಆರತಿಯನ್ನು, ಗೆಯ್ದ-ಮಾಡಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ, ನಿನ್ನ ಅನುಜೆಯಂ-ತಂಗಿಯನ್ನೂ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ 
ಜ್‌ ಪೌರ್ಣಮಿಯ, ಶಶಿಯಂದದ-ಚಂದ್ರನಂತೆ ಗುಂಡಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ಆಸ್ಯದ-ಮುಖದ, ಎಳ ನಗೆಯೊಳ್‌-ಮಂ॥ 
ಜಡ ಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಐತಹ-ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವ, ನಿನ್ನ, ವಲ್ಲ ಭೆಯಂ-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ `ಹಣ್ಣಿದಕೆಚ್ಚಾಕ್ಕಿ. 
ತ್ರ | ಉತ್ಸಾಹಮಂ-ಯುದ್ಧ ಜಯೋತ್ಸವವನ್ನು ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳ್ಳ, ತನ್ನ, ಒಡಲೊಳಗೆ. ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ತಣ್ಣಸಂ-ಶಂಪನ್ನ್ನುತಕ್ತು.' ' 
ಇ ಹೊಂದಿ, ಬಹ-ಬರುವ, ನಿನ್ನ, ನಿಜ ಮಾತೆಯಂ-ತಾಯಿಯನ್ನೂ (ನಾನು), ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಕಣ್ಣಾರ-ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಷ್ಣಗಿ 
-್‌ೆ ಕಾಣ್ಸೆ 3-ನೋಡಲಿ, ಹೇಳು, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ, ಎಂದನು, ಹ 


ಚ ಭಾವಾರ್ಥ -. ಎಲ್ಫೈೆ ಮಗನೇ ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗುವುದು ತಪ್ಪಿ ಕಾರ್ಯ ನಿಘಾತಿಯಿಂದ 

| ವೈಪರೀತ್ಯವೊದಗಿದರೆ... ಅಣ್ಣನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗಿ. ಬರುವನೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಬಣ್ಣದ ಸೊಡರುಗಳ 
ದೀಪಗಳನ್ನೂ ಅರತಿಯನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನೆದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಬರುವ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನೂ, ಪೂರ್ಣ ೫ 
ನಂತೆ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಮುಖದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬರುವ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ, ಜಯೋತ್ಸಾಹದಿಂದ 8 
ಯನ್ನು ತಣ್ಣಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿನ್ನ್ನೂ ನಾನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದು ಹೇಗೆ? 


ಎಂದು ಹಂಸಧ್ವಜನು ಹಲುಬಿದನು. ಜಟ್ಟ 


ಕ 
ಕು 
3, 


ಳ್‌ 


| 

ಜು ಃ "ಜ್‌ 
ಸ್ಯ (೫೮) ಅರ್ಥ--(ಆ ಹಂಸಧ್ವಜನು), ನಾಂ-ನಾನು, ನಿನಗೆ ತಾತನಲ್ಲವೆ-ತಂಜಿಯಲ್ಲವೇ ಇಂತು. 
ಸ ಎನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನೊಡನೆ, ಮಾತಾಡದಿಹಕೆ-ಮಾತನಾಡದಿರಬಹುಜೇ, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆದಳಂ.ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯನ್ನು, 
ಸ್‌ ವೀರ ಮಾತೆಯೆಂಬರ್‌.-ಶೂರನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರ್ಕು ಯಜ್ಞ ಹಯಮಂ-ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು, ಕಟ್ಟು 
ಕ "ಕೃಷ್ಣ ಫಲುಗುಣರೊಳು-ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಸಂಗಡ ಕಾದು-ಯುದ್ಧ ಮಾಡು, ನಜ ಹೊರಡು ಏತಕ್ಕೆ, ಬರಿದೆ-ವೃರ್ಥನಾಗ್ಯಿ' 


ಇ 


ಸುಮ್ಮನಿಹೆ-ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ, ಎಮ್ಮ ಬಲಂ-ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯ್ಕು ಕಂಠ ಮಾಲೆಯೊಳ್‌-ಕೊರಲ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಜಾಕಿ-ಉತ್ತಮ ' 


ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ನಾಯಕ ರತ್ನಮಂ-ದೊಡ್ಡದಾದ ಮಧ್ಯ ಮಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬಿಸುಟಿಂತೆ.ಕಿತ್ತು ಎಸೆದಂತೆ, ಥಾಶ 


ಗಟ್ಟ ಜಿ-ಬಲಹೀನವಾಗಿದೆ, ಎಂದು, ಧರೆಯೊಳ್‌-ನೆಲದ ಮೇಲ, ಪೊರಳ್ಡು-ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುತ್ತ, ಮರುಗಿ-ವೃಳೆಸಟ್ಟ 
ಹಲುಬಿದಂ-ಗೋಳಂಡಿದನು. ೫೫: 





ಹ ಹ ಸತಾ ಯ ಹತು ಕರರ ಇತ 


2ಡಿ.ಸ. ೫ 
-  ಹದಿಮೂರೆನೆಯ ಸಂಧಿ ೩೫೫ 


ಹತೋ ಾಗಾಘ)ೌ/)/ಗೊಹಾರಾರ ಲಗೂ ಗಗರಾ ಾ:, 


ಮಾತೆಯೆಂಬರ್‌ ಕಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಹಯಮಂ ಕಾದು ನಡೆ ಕೃಷ್ಣ ಫಲಗುಣರೊಳು | ಏತಕೆ ಬರಿದೆ ಸುವ್ಮ 
ನಿಹೆ ಕಂಠ ಮಾಲೆಯೊಳ್‌ | ಜಾತಿ ನಾಯಕ ರತ್ನಮಂ ತೆಗೆದು ಬಿಸುಟಂತೆ | ಧಾತುಗೆಟ್ಟಿವೆಯೆಮ್ಮ ಬಲ 
ಮೆಂದು ಹಲುಬಿದಂ ಸ್‌ ಪೊರಳ್ದು ಮರುಗಿ | ೫೮ ॥| ಲಂಬಿಸಿದನತಿಶತೋಕ ಭಾರದಿಂ ಮೊಗವಿಟ್ಟು| 
'ಚುಂಬಿಸಿದನಡಿಗಡಿಗೆ ನಾನಾ ಪ ಪ್ರಕಾರದಿಂ | ಪಂಬಲಿಸಿ ಸುತನ ಗುಣ ಶೀಲಂಗಳಂ ನೆನೆದು ಹಳವಳಸಿದಂ 
ಪೆರ್ಜಿದ | ಕಂಬನಿಯ ಕಡಲೊಳಗೆ ಡಾವರಿನಸ ನಡಬ ಶಿಖ। ಯೆಂಬಿನಂ ಕಾಣಿಸುವಳಲ್ಲಿಜ್ಚಿ ಗವನೊಡಲ | 
ನಿಂಬುಗೊಟ್ಟಿಂ ಂ ಮರುಗುತಿರ್ದುದು ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರಮಾತನ ಸುತ್ತಲು ॥೫೯॥ ಕಾಳಗಕೆ ಮುಂಕೊಂಡು 
ನಡೆವರಾರಿನ್ನು ನಮ | ಗೊಳಿಗವನಿತ್ತು ಬೆಸ ಸುವರುಂಟೆ ನೀನೆ ಕ| ಬ್ರಾಳೆಂಬರಿಂತಳಿದಪರೆ ದಾತಾರ ನೀರೆ 
ಸುಕುಮಾರ ಧೀರ | ಕಾಳಾದುದಕಟಿ ಚಂಪಕ ನಗರದರಸುಗಳ | ಬಾಳುನೆ ಮಹಾದೇವ ಹಾ ಎಂದೊರಲ್ಲು 
ಸಸ ತಿ ವ ರಾ ಬಾರಾ ಮೇ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂಡೆಯಲ್ಲ ವೇ? `ರೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತಾಡದಿರಬಹುದೇ? ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ನೀರ ಮಾತೆಯೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಿ ಹತಕಲಾ ಲ್ಲಾ [ ಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. ಏಕೆ ಜೀನ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸುಮ್ಮ ರುವೆ? ನೀನು ಸೇನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯು 
ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯ ಮಧ್ಯ ರತ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿದ ರತ್ನ ಹಾರದಂತೆ ಕಳಾಹೀನವಾಗಿಯೂ ಧೈರ್ಯ ಹೀನವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದಲ್ಲಾ ! ಎಂದು ಹಂಸಧ್ವಜನು ಮರುಗಿ ಪ್ರಳಾಪಿಸುತ್ತ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 








೭೬ 
೦ 





ಏ 
ವಿಶೇಷ--ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಮಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿದ ಹಾರವು ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸದೋ, ಹಾಗೆ ಸುಧನ್ವ 
ರಹಿತವಾದ ಸೇನೆಯು ಕಾಂತಿಹಿ ತಾತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 

(೫೯) ರ್ಥ--ಅವಂ-ಹಂಸಧ್ವಜನು ಅತಿ ಶೋಕಭಾರದಿಂ- ಹೆಚ ಚ್ಚಾದ ದುಃಖದ ಭಾರದಿಂದ, ಲಂಬಿಸಿದಂ- 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ವ ವ್ಯ ಭಯ ನ ಅಡಿಗಡಿಗೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ, ಮೊಗವಿಟ್ಟು- ಅವನ ಮುಖಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ, 
ಚುಂಬಿಸಿದಂ.ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ಕೊಂಡನು, ನಾನಾ ಬಡ್ಸ್‌ ವಿಧವಾಗಿ, ಪಂಎಲಿಸಿ-ಹಂಬಲಿಸಿ, ಸುತನ-ಮಗನ, 
ಗುಣ ಶೀಲಂಗಳಂ- ಗ್ಯ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ನೆನೆದು-ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಳವಳಿಸಿದಂ-ಬಾಥೆಪಟ್ಟು ಕೊಂಡನು, ಪೆರ್ಚಿದ- 


೦ಎ 
ಗ್‌ 
ಿ 
4 


ನನಿದ 
ಹೆಚ್ಚ್‌ಗಿ ಸುರಿದ, ಕಂಬನಿಯ-ಕಣ್ಣೀರಿನ, ಕ ಡಲೊ ತಕ ಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಡಾವರಿಪ-ಬಾಯಾರಿದ, ತ ಶಿಖಿಯೆಂಬಿನಂ- 
ಬಡಬಾಗ್ನಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುವ.ತೋರು ವೃ ಆಳಲ್ಲಿ ಚ್ಚಿಗೆ.ದುಃ ಖಾಗ್ನಿಗೆ, ಒಡಲಂ-ದೇಹವನ್ನು, ಇಂಬುಗೊಟ್ಟಿಂ- 
ಗುರಿಮಾಡಿದನು, ಆತನ ಸುತ್ತಲು, ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರಂ-ಸೇನಾ ಜನವೆಲ್ಲವೂ, ಮರುಗುತಿರ್ದುದು.ವೃಥೆಪಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ಎ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಹಂಸಧ್ವಜನು ದುಃಖಾತಿರೇಕದಿಂದ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಗೋಳಾಡುತ್ತ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಮಗನ 


ಗಳನು, ನೆನೆದು ಬಾಧೆಪಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
ಬ 


ವ” ಖುಂಬಿಸ 
ಮುಖವನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತ, ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ, ಅವನ ಗುಣ ಶೀಲಾ 
ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸೋರುವ ಕಣ್ಣೀರು ಕಡಲಿನಂತೆ ನಿಂತಿ 


ಣಿ ಡ ದಗೆ ಎ 
ಚಂಡು ತೋ ಮು ನಂತ ನಿಂತಿರಲು, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿ ಹೀರುತ್ತಿರುವ ಬಡ 
ಯೋ ಎಂಬ ರುವ ದುಃಖಾಗ್ದಿಗೆ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೆಲೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಸಿತಿಯನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ ಪರಿವಾರವೆ ಡ್‌ ಕ ಹ ಅ 
ತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಪರಿವಾರವೆಲ್ಲವೂ ಮರುಗುತ್ತಿದ್ದಿತು 
ಎ 
ವಿಶೇಷ. ಈ ಸದ್ಧ್ಮದಲ್ಲಿ ಸವ ದ 
೯ ಮದ ರನು 8 ತ ಜ 
ಟಾಟ 2 ಸ ಸ ಜಸು ರನ್ನು ಹೀರುತ್ತ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಡಬಾಗ್ದಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವನ 
ಸ್ರ ್‌್‌್‌ 5೨ಸಿ ಸಖಸಿ ಸುಡುತಿದಿತು ತಾ! ಹಾಗ ಇದ್ದು ಪ ನ ಗಂ ಅ ಮ 
ಕಂಬನಿಯೇ ಸಮುದ. ದು ಐಸದ್‌ಂ ಜು ಸ್ರ ತ ಟಿ ಬ ರ್ಯ ದೆ ಉತ್ಪೆ _ಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 
ಪು ದುಃಖವೇ ಅಗಿ ಎಂದು ನಿರೂಪಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು 


ಮುಂಕೊಂಡ ರಟ್ಟು ನಡೆವ ಕ 
ಆರ್‌.ಯಾರಿದಾ ರೆ ನಮಸಗ್ಗೆ ಊಲಿಗವ ದ್ಧಕ್ಕೆ, ಡು-ಮುಂದಾಗಿ ಹೊರಟು, ನಡೆವರ್‌-ಹೋಗುವರ ಕ್ಕ ಇನ್ನು 
೨ರ ನಮಗೆ, ಊಳಗವಂ. ಸೇವೆಯನು ಇತ್ತು. ನೇಮಿಸಿ ಬೆಸಸುವ ಸ್‌ 5 ಗಲ್ಯಾತಡಿ 
ಇರುವರೇ, ನೀನೆ ಕಬ್ಬಾಳೆಂಬರ್‌-ಶ ನಾದ 6 ಕ ಹ ಪ ಸ್‌ ಜ್‌ ಸಯ ಪ್ಯೂ 
೬0) ರ ಜವೃರದ ರ್‌-ಶೂರನಾ ಯೋಧ ಹೇಃ 
ತ ನಾ ೋಇದನೆಂ "ಸಿವ ಗಂತಿ ಮೆ ತಾ ದಾರೆ 
ಸುಕುಮಾರ-ಕೋಮಲನಾದವನೆ ದಿಂಗ ಇಇ ಹ ತ ದ್ದ ಧಿ ಇನಿ ದಾತಾರ-ಉದಾರನ್ಶೊ ವೀ ರ-ಶ ರನ್ನ 
ಕ ಆಹರ (ೀರ-ಭ್ರ್ರರ್ಯಶಾಲಿಯೇ, ಚಂಪಕ ನಗರದ ಅರಸ ದೆ ಸ ವೆ 
ಕಾಳಾದುದು-ನಾಶವಾಯ್ತು, ಅಕಟ-ಆಯ್ದೋ ಮಹಾದೇವ ಕ ನಗರದ, ಅರಸುಗಳ-ದೊರೆಗಳ, ಬಾಳುವೆ. ಬದುಕ್ಕು 
ಶು) ಲ ೫ ಮಹಾದೀವ-ದೇವರೇ,. ಹಾ ಳೆ 
ಶ್ರಿ ಸಂಪ ದೀೇೀಜರ ಹಾ-ಅಯ ) ಎಂದ್ಕು ಒರಲು -ಕೂಗಿ ಕೊಂಡು 


ನ 
ಶ್ರಿ ದ 3 


“5:6 
೫೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಹ ೧ 
ಪಡೆ | ಗೋಳಿಟ್ಟುದಾನೆ ಕುದುರೆಗಳೊರೆವ ಕಂಬನಿ ಬಳಲ್ಲಿನಿಗಳಿಂ ಜೋಲ್ಡುವು ॥೬೦॥ ಬಳಿಕಾ ಸುಧನ್ನನ 
; ವ 


ಸಹೋದರಂ ಸುರಥಂ ಬ| ಹಳ ಶೋಕ ಭಾರಮಂ ತಳೆದಿರ್ದವಂ ಕೂಡೆ | ತಿಳಿದು ಕಡುಗೋಪದಿಂ 
ಬಿಲ್ಗೊಂಡು ನುಡಿದನೆಲೆ ತಾತ ಕೇಳೀತನಿಂದು | ನಳಿನ ನಾಭನ ಮುಂದೆ ಭಾಷೆಯಂ ಪೂರೈಸಿ | ಕೊಳು 
ಗುಳದೊಳಳಿದನಿದಕನ್ನು ಡದುಃಖಿಸಲೇತ | ಕಳಲದಿರ್‌ ಧುರದೊಳೆನ್ನಾಬೋಪಮಂ ನೋಡೆನಲ್ಕರಸನಿಂ 
ತೆಂದನು | ೬೧ ॥ ಉಂಟು ಕೃಷ್ಣನ ಮುಂದೆ ಭಾಷೆಯಂ ಪೂರೈಸಿ | ಟೆಂಬಣಿಸದೊಡಲಂ ತೊರೆದು ಮುಕಿ 
ರಾಜ್ಯಮಂ | ವೆಂಬಣಿಸಿಕೊಂಡಂ ಸುಧನ್ವನಿಂತಿದಕಾಗಿ ಧೃತಿಗೆಟ್ಟಿಳಲ್ಹುದಿಲ್ಲ | ಕಂಠಮಂ ಕತ್ತರಿಸಲಾ 
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ಪಡೆ.ಸೈನ್ಯವು, ಗೋಳಿಟ್ಟುದು-ಗೋಳಾಡಿತು, ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ್‌, ಒರೆವ. ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಕಂಬನಿ-ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದಲ್ಕೂ 
ಬಳಲ್ಲಿ ನಿಗಳಿ- ಜೋಲುಹಾಕಿದ ಕೆವಿಗಳಿಂದಲೂ ಜೋಲು ಫ್ರ-ಕಳಲಿಬಿದ್ದು ವು. 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಧನ್ವನ ಸೈನಿಕರು-ಇನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೊರಡುವವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಮತ್ತಾ 
ರಿರುವರು! ನಮಗೆ ಊಳಿಗವನ್ನು ನೇಮಿಸುವವರು ಯಾರು! ನೀನೇ ಮಹಾಶೂರನಾದ ಬಿಲ್ಲಾಳೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ 
ರಲ್ಲಾ! ಉದಾರನೂ ಶೂರನೂ ಸುಕುಮಾರನೂ ಧೀರನೂ ಆದ ಸುಧನ್ವನೇ ! ಅಯ್ಯೋ ! ಚಂಪಕ ನಗರದ ಜೊರೆಮಕ್ಕಳ 
ಬಾಳಿಕೆಯು ನಾಶವಾಯಿತಲ್ಲಾ ! ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಗೋಳಾಡಿದರು. ಸೈನ್ಯದ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳು ದುಃಖದಿಂದ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಜೋಲುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದು ವು. 


(೬೧) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ಬಹಳ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಶೋಕ ಭಾರಮಂ.ದುಃಖಾತಿರೇಕವನ್ನು, ತಳೆದಿರ್ದವಂ-ಹೊಂದಿದ್ದ, 
ಸುಧನ್ವನ, ಸಹೋದರಂ-ತಮ್ಮನಾದ, ಸುರಥಂ-ಸುರಥನೆಂಬವನು, ಕೂಡೆ-ಕೂಡಲೈೆ ತಿಳಿದು-ಎಚ್ಚತ್ತು, ಕಡುಗೋಪದಿಂ- 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ, ಬಿರ್ಲೊಂಡು-ಧನುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನುಡಿದಂ.ಹೇಳಿದನು, ಎಲೆ ತಾತ.ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ 
ಕೇಳ್‌-ಕೇಳ್ಳು, ಈತಂ-ಸುಧನ್ವನು, ಇಂದು ಈಗೃ ನಳಿನ-ಕಮಲದಂತ್ರೆ ನಾಭನ-ಹೊಕ್ಕಳುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನ, ಮುಂಜಿ-ಎದುರಿಗೆ 
ಭಾಷೆಯಂ-ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿ-ನೆರವೇರಿಸ್ಕಿ ಕೊಳುಗುಳದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಳಿದಂ.-ಸತ್ತನು, ಇದಕೆ. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನು ದುಃಜೆ ಸಲೇತಕೆ- ವೃಥೆಪಡುವುದೇತಕ್ಕೆ, ಅಳಲದಿರ್‌-ದುಃಖಪಡಬೇಡ್ಕ ಧುರಡೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, 
ಎನ್ನ-ನನ್ಸ ಆಟೋಪಮಂ-ದರ್ಪವನ್ನು ನೋಡು, ಎನಲ್ಕೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅರಸಂ, ಇಂತು, ಎಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಬಹು ದುಃಖಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದ ಸುರಥನೆಂಬ ಸುಧನ್ಹನ ತಮ್ಮನು ಕೂಡಲೆ ದ ಃಖವನ್ನು 
ತೊರೆದು ಎಚ್ಚತ್ತು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೈ ತಂದೆಯೇ ಈ ಸುಧನ್ವನು: . 
ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂತ ಕೃಷ್ಣ್ಯನೆದುರಿಗೇ ಅರ್ಜುನನ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸತ್ಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞನಾಗಿ 


ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಮಡಿದನು. ಮೈಗಳ್ಳ ನಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, ಇದು ಯುಕ್ತ 1. 


| 


ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಡುಃಖಿಸುವುದೇಕೆ? ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡು, 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಿಂತೆಂದನು. 5 


(೬೨) ಅರ್ಥ--ಸುಧನ್ವಂ, ಕೃಷ್ಣನ ಮುಂದೈ ಭಾಷೆಯಂ-ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಪೃೂಕ್ಳಿಸಿ-ನಡೆಯಿಸಿ, 
ಟಿಂಟಣಿಸದೆ-ಕೋಪಕ್ಕೊಳಗಾಗದೆ, ಒಡಲಂ-ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದು-ಬಿಟ್ಟು ಮುಕ್ತಿ ರಾಜ್ಯಮಂ-ಮೋಕ್ಷವೆಂಬ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ವೆಂಟಣಿಸಿಕೊಂಡಂ-ಆಕ್ರಮಿಸಿದನ, ಉಂಟು-ಇದು ಸರಿ, ಇದಕಾಗಿ- ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾಗಿ, ಧೃತಿಗೆಟ್ಟು-ಧೈರ್ಯ 
ಹೀನನಾಗಿ, ಅಳಲ್ದುದಿಲ್ಲ-ವ್ಯಥೆಪಡಲಿಲ್ಲ, ಕಂಠಮಂ.ಕೊರಲನ್ನು, ಕತ್ತರಿಸಲ್‌, ಆ ಶಿರಂ, ಬಂಟುಗೆಡದೆ-ಧೈರ್ಯ ಹೀನ 
ವಾಗಜಿ ಪೌರುಷದಿಂದ, ತನ್ನೆಡೆಗೆ-ತನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ, ಐದಿದೊಡೆ-ಬರಲು, ವೈಕುಂಠಣಕೃಷ್ಣನು, ತೆಗೆದೆತ್ತಿಕೊಂಡು-ಕೈಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಈಕ್ಷಿಸಿ-ನೋಡಿ,ಮತ್ತೆ, ಬಿಸುಟಂ-ಎಸೆದನು, ಎಂಬುದಕೆ-ಎಂಬ ಸಂಗತಿಗೆ ಮರುಗುವೆಂ.ವೃಥೆಪಡುವೆನುು 
ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ಕೇಳಲು ಇಂತ್ಕು ಎಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹಂಸಧ್ವ ಜನು ಸುರಥನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಸುಧನ್ವನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ 
ಮುಂದೆಯೇ ತಪ್ಪದೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೋಸಾಕ್ರಾಂತನಾಗದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಮುಕ್ತಿರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಚ್‌ 
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ತು 8.8.1. ಸೃೈಿಘ್ಟಿ ಕ್ಕ ಯ ಗಗ 
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ತ” ೫ 1 ೩. ಹದಿಮೂರನೆಯ: ಸಂಧಿ ೩೫೭ 

























ಫ್ಯಾ ಕ ಸ 
ತ ತನ್ನೆಡಗೆ| ಬಂಟುಗೆಡದೈದಿದೊಡೆ ತೆಗೆದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ವೈ| ಕುಂಠನೀಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಬಿಸುಟನೆಂಬುದ 
ಜೆ! ೬೨ ॥ ತಾತ ಚಿತ್ತೈಸಿದರೊಳೇನಹುದು ತಿರುಗಿ ಬಿಸು!ಗಿ€ ತಲೆಯ ನಸು 


9ತಕನ ಚರಣದೆಡೆಗೆ ಸಹ | ಜಾತನಂ ಕೊಂದಾತನಂ ಕೊಲ್ವೆನೆಂದು ಸುರಥಂ ರಥಕಡರ್ದ ಬಳಿಕ | 


ಗೆದು ನಭಕಿಡಲದಂ ರುಂಡ ಮಾಲೆಯೊಳಾಂತನಲ್ಲಿ ಶಿವನು | ೬೩ | ಅಡಗಿತಾ ಶಿರನುಲ್ಲಿ ಹಂಸಧ್ಯಜಂ 
| ಪಡೆ ಸಹತ ನಿಂದನಾಹವಕೆ ಸನ್ನಾಹದಿಂ | ದೊಡವುಟ್ಟಿದಂ ಮಡಿದಳಲ್ಲೆ ಸುರಥಂ, ರಥಕಡರ್ದು 
ಜ ಕಾರ್ಮುಕವನು | ಮಿಡಿದು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಸರಿಸಕೈತರಲವನ | ಕಡು ಶೌರ್ಯಮಂ ಕಂಡು 
9ಕೆಯಿಂ ದೇವಪುರದೊಡೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀವರಂ ಮಾಡಿದಂ ತನ್ನ ಮೈದುನನೊಳಾಲೋಚನೆಯನು ॥ ೬೪॥ 
ಓಟು, ' ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ವ್ಯಥೆಪಡಲಿಲ್ಲ.. ಕತ್ತರಿಸಿಬಿದ್ದ ಅವನ ತಲೆಯು ಕೃಷ್ಣನಬಳಿಗೆ ಬರಲು ಅವನು 
ಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿ ಮತ್ತೆ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟನಲ್ಲಾ!.ಎಂದು ಮರುಗುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸುರಥನಿತೆಂದನು. 


( 
ತ 


ನೆವೇನು, ಈ ತಲೆಯಂ,ಆಸುರಾಂತಕನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಚರಣದೆಡೆಗೆ- ಪಾದದ ಬಳಿಗೆ, ಬಿಸುಡು-ಎಸೆದುಬಿಡು, ಸಹ ಜಾತಥಂ- 
ನ್ನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಸುಧನ್ವನನ್ನು, ಕೊಂದಾತನಂ-ಕೊಂದವನನ್ನು ಕೊಲ್ಪೆಂ-ಸಂಹರಿಸುವೆನು, ಎಂದು, ಸುರಥಂ. 
ಬ ಅಡರ್ದಬಳಕ.ಹತ್ತಿದ ಮೇಲೈ, ಆ ಮರಾಳಧ್ವಜಂ-ಹಂಸಧ್ವಜನು, ಖತಿಯಿಂಂದ-ಕೋಪದಿಂದ, ಆ ಶಿರವಂ- 
| ಕಲೆಯನ್ನು, ಸೀತಾಂಬರನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಪೊರೆಗೆ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹಾಯ್ಕಲ್‌-ಎಸೆಯಲು, ಆ ಮುರಹರಂ-ಕೃಷ್ಣನು 

ಕಯಿಂ, ತೆಗೆದು, ನಭಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಇಡಲ್‌-ಎಸೆಯಲು, ಅಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಅದಂ-ಆ ತಲೆಯನ್ನು, ರುಂಡ ಮಾಲೆಯೊಳ್‌- 
ರುಂಡ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಂತಂ-ಧರಿಸಿದರು. 


೬... ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ'ಕೇಳು. ಈ ತಲೆಯಿಂದ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಇದನ್ನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದೆ 
ಗೇ ಎಸೆದುಬಿಡು. ನಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದವನನ್ನು ನಾನು ಸಂಹರಿಸುವೆನ್ಶು ನೋಡು, ಎಂದು ಚಸುರಥನು ಹೇಳಿ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಲು, ಹಂಸಧ್ವ ಜನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಆ ತಲೆಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು 
ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆಸೆಯಲು, ಅಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ರುಂಡ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ 


೫% 


4.1೬೪). ಅರ್ಥ--ಆ ಶಿರಂ, ಅಲ್ಲಿ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಅಡಗಿತು, ಹಂಸಧ್ವಜಂ, ತನ್ನ (೧) ಪಡೆಸಹಿತ-ಸೇನೆಯೊಡನೆ 
ಇಡಿ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ-ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ, ಆಹವಕೆ.ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ನಿಂದಂ-ಥಿಂತನು, ಸುರಥಂ, (೨) ಒಡವುಟ್ಟಿ ದಂ-ತನ್ನ 
ನೊ ದರನು, ಮಡಿದ-ಸತ್ತ, ಅಳಲ್ಲೆ-ದುಃಖಕ್ಕೆ, ರಥಕೆ, ಅಡರ್ದು.ಹತ್ತಿ, ಥಿಜ ಕಾರ್ಮುಕವನು-ತನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
1 ದು. ಟಂಕಾರಮಾಡಿ, ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ, ಸ ನ್ವಮಿಯಾದ. 
4 'ವರಂ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಅವನ-ಸುರಥನ್ಯ(೩) ಕಡು ಶೌರ್ಯಮಂ.ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು, 
€-ಭಯದಿಂದ, ತನ್ನ ಮೈದುನನೊಳ್‌- ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ, ಆಲೋಚನೆಯನು ಮಾಡಿದಂ..- ಕ 

ಸ್ಟ ಭಾವಾರ್ಥ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯ ವಾಗಲು, ಹಂಸಧ್ವಜನು ಸಕಲ ಸೇನಾ 
ಕ್ನ್ನಾಡ ಹುತ್ತ ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. ಸುರಥನು ತನ್ನ ಸಹೋದರನಳಿದ ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಷ್ಟಂಕಾರಮಾಡಿ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಪ ಹೀಡ್‌ 
ಸಣತೇ ಸ್ಲಿರ್ಜುನರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟ) ನಿಲ್ಲಲು, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅವನ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಅರ್ಜುನ 


 ವಿಕೇಷ--(೧) ಸಡೆಯಿಂ 4 ಸಹಿತ (ತೃ. ತ), 


3 (೨) ಒಡನೆ_. ಪುಟ್ಟಿದಂ (ಕ್ರಿ. ಸ 
(೫. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೩) ಕಡಿದು, ಶೌರ್ಯ (ವಿ. ಪೂರ್ಚ ಕಲ್ಪ ತು 
ಲ ' 
ದ. ` 4 ಸತು ಜಃ 





ಇತಿಯಿಂದಾ ಶಿರವನಾ ಮರಾಳಧ್ವಜಂ | ಪೀತಾಂಬರನ ಪೊರೆಗೆ ಹಾಯ್ಕಲಾ ಮುರಹರಂ | ಪ್ರೀತಿಯಿಂ' 


(೬೩) ಅರ್ಥ--ತಾತ-ತಂದೆಯೇ, ಚಿತ್ತ್ವೈಸು.ಕೇಳ್ಕು ಇದರೊಳ್‌-ಈ ತಲೆಯಿಂದ, ಏನಹುದು-ಪ್ರಯೋ. 


ರಿಸಕೆ-ಎದುರಿಗೆ, ಐತರಲ್‌. ಬರಲು, ಜೇವಪುರದ, ಒಡೆಯ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, : 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಹೆ ಹಾಪ್‌ 
ಸೂಚನೆ ॥ ಚಂಡ ಸುರಥನ ಶಿರವನಸುರ ಹರನಾಜ್ಮೆಯಿಂ | ಕೊಂಡು ಗರುಡಂ ಪ ಯಾಗವನ್ನೈದಲ್ಲ ತ 
ಕಂಡು ವೃಷ ರಾಜನಂ ಕಳುಹಿ ತರಿಸಿದನದಂ ರುಂಡ ಮಾಲೆಯ ಕೊಡರಿಗೆ |, ಬ 


ಕೇಳ್ವೈ ನೃಸಾಲಕ ಸುಧನ್ವನಗ್ಗಳಿಕೆಯಂ | ಪೇಳ್ದಸೆಂ ನಿನಗಾಲಿಪುದು ಸುರಥನಂಕಮಂ | 
ಶಿ ಕೋಮಲ ಸಫವೇರಿ ನಿನುತ ಕೋಟಡಮಂ ಜೇಗೈಯುತ ॥ ಬಾಳ ಾಸನೆ. ಫಲುಗುಣಂ ಮೈ 

' ಮಂಡಲವ!ನಾಳ್ವಪನೆ ಧರ್ಮಜಂ ಕಾಣಬಹುದಿಂದಿನ್ಸ!ೆ ತೋಳ್ಡೀಟಿಯಂ *ಕಳೆನೆನೆಸುತ ' ಕೃಷ್ಣಾ 
'  ಸರಿಸಕ್ಕತರುತಿರ್ದನು |೧| ಸುರಥನೈತಹ ರಣೋತ್ಸಾಹಮಂ ಕಂಡು ಹರಿ | ನರಸೊಳಾಲೋಚಿಸಿ 


































ಕ 
೫.1.1 ಗೆ 


1 ನಿವಂ ಧರೆಯೊಳಾ | ಚರಿಸದಿಹ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಂಗಳೊಂದಿಲ್ಲಿವಂ ಮರೆದಾದೊಡಂ ಮಾಡಿದ[ದುರಿತ ೮ ಲನ 
ಜ್‌ ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ-__ಚಂಡ-ಕ್ರೂರನಾದ, ಸುರಥನ್ಮ ಶಿರವಂ-ತಲೆಯನ್ನು, ಗರುಡಂ, ಆಸುರಕಕಥ್ಕ 
ಇಷ ಆಜ್ಞೆಯಿಂ-ಅಪ್ಪ ಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಪ್ರಯಾಗವಂ. ಪ್ರಯಾಗ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ, ಐದಲ್‌.ತೆ 

೪... ಈಶ್ವರಂ, ಕಂಡು, ವೃಷ ರಾಜನಂ. ತನ್ನ ವಾಹನವಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿ, ರುಂಡ ವೃಷಳೆಯ | | 
ಜ್ಞ. ಯಲ್ಲಿ ತೊಡರಿಗೆ-ಪೋ ಜಿಸಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತರಿಸಿದಂ-ತರಿಸಿಕೊಂಡನು ಸಿ 

ವ್ವ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಶೂರನಾದ ಸುರಥನ ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ | 

ಜು ಬಾಕೆಂದು ಗರುಡನಿಗೆ ಅಪ್ಪ ಣೆ ಕೊಡಲು, ಅವನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಶಿವನು ಆ ಶಳೆಂ 

ತ್ತ ಕಂಡು ವೃಷಭನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ರುಂಡ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪೋಣಿಸಿಕೊಂಡು ಭಂಸು 
ಬ ತರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಸ್ಟ ಸ 
ಸೇ (೧) ಅರ್ಥ--ನೃಪಾಲಕ-ದೊರೆಯಾದ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಸುಧನ್ವನ, ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯಂ ಕೌರ್ಯ ನ 
” ಕೇಳ್ವೈ-ಕೇಳಿಜೆಯಾ, ನಿನಗೆ, ಸುರಥನ, ಅಂಕಮಂ-ಯುದ್ಧ ವಿಚಾರವನ್ನು, ಪೇಳ್ಳೆ 'ಸೆಂ.ಹೇಳುವೆನ್ನು ಆಲಿಪುದು ತ 
ಕ". (ಸುರಥನು), ಅತಿ ಕೋಷಮಂ, ತಾಳ್ವಂ-ಹೊಂದಿದನು, ರಥವೇರಿ. ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ವಿನುತ.ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, ಕೋರ ಟು 
ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಜೇಗೈಯುತ.ಟಿಂಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ, ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಬಾಳ ಪನೆ-ಬದುಕುವನೇ, ಮೇಣ್‌-ನ 1 
೫ 'ಧರ್ಮಜಂ-ಧರ್ಮರಾಜನು, ಇಳಾ ಮಂಡಲನಂ- ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಆಳ್ವ ನೆ ಪಾಲಿಸುವನೇ, ಕಾಣಬಹುದು-ಕೊ' 
1 ಬಹುದ್ಕು ಇಂದು. ಈಗ, ಎನ್ನ-ನನ್ನ ತೋಳ್ಪೀಟಿಯಂ-ತೋಳಿನ ನನೆಯನ್ನು, ಕಳೆವೆಂ-ಕೋಗಲಾಡಿಸುನೆಫ್ಟು, ಭಗ 
ಕ ಲ್ನ | ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ, ಸರಿಸ ದಿಕಾಗಿ, ಐತರುತಿರ್ದನು-ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ತ ಹ ತೆ 
ಸ 1 
ಓದ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯನೇ ಸುಧನ್ವನ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇನ್ನು ಸುರಥನ 
ಜನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ಆ ಸುರಥನು ಬಹಳ ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಧನುಷ್ಟ ಂಕಾರ $ 
ಅರ್ಜುನನು ಬದುಕುವನೇ? ಧರ್ಮಜನು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗುವನೇ?' ಕ 
1... ನೋಡೋಣ. ಈದಿನ ನನ್ನ ತೋಳಿನ ಫವೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜು್ನ 


ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 
(೨) ಅರ್ಥ--ಹೆರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಸುರಥಂ, ಐತಹ-ಬರುತ್ತಿರುವ, ರಣೋತ್ಸಾಹಮಂ-ಯುದ್ಧ ಕುತೂಹ 
ಕಂಡ್ಕು ನರನೊಳ್‌-ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ, ಆಲೋಚಿಸಿ ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು, ಹಬುಭ್ಯ ಸುರಥನು, " ಆಚರಿಸದ 
ದಿರುವ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಂಗಳ್‌-ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಧರೆಯೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಒಂದಿಲ್ಲ- ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರೆದಾದೊಡಂ-ಮರೆತಾದರೂ, ಮಾಡಿದ, ದುರಿತ ಲವಮಂ-ಪಾಪ ಲೇಶವನ್ನು ಕಾಣೆಂ, ಈತನಂ-ಇವನನ್ನು) ೫6 ದ 
ಗೆಲ್ಲುವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಸರಿಸದೊಳ್‌.ಇವನೆದುರಿಗೆ, ನಿಂಜಿವಾದೊಡೆ- ತಾವು ನಿಂತರೆ, ನಮಗೆ, ಈಗ, ಪರಿಭ 





| 


ಹ ತ ಜ್‌ ಟ್‌ 
ಎ ಹ ಜೆ | ಗಾತ ೫ ತ ನ ಸ್‌ 
ಡು... ಮೊಟ. 21448... ಮ 222ಎೂ20ೇ0ಯಿಪಂ ಯು ಬು.ಹ).ಮ/20ಘ.. 2... ಎದ ಖುಸಿ ಸುತತ 2 ಎಡಿ ಹಿ ಎಎ... ಆಳೆ 


ಕ್‌ 591%. ಟು ' 


'ಕಾಣೆನಾರ್‌ ಜಯಿಪರೀತನಂ | ಸರಿಸದೊಳ್‌ ಸಿಂದೆವಾದೊಡೆ ಬಹುದು ನಮಗೀಗ | ಪರಿಭವಂ ಆ 
1 'ಹಿಓದಲಾದ ಪಟು ಭಟರ್‌ ಕಾದಲಿವನೊಡನೆಂದನು ॥ ೨॥ ರಾಜೀನ ಕೇತಕಿ ರತಂ ವ 
8" ಭೋಜರೆನಿಪಖಿಳ ಯಾದವ ಕುಲದ ಸಟು ಭಟ ಸ| ಮಾಜನುಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮ ಫೊಡಗಿ ಸುರಹನ ರಥಶೃಜೆ 
'ಯೊಡ್ಡಿ ನರನ ರಥದ ॥ ವಾಜಿಗಳ ವಾಘೆಯಂ ತಿರುವಿ ಹಿಂದಕೆ ಮೂರು | ಹ. ತಿಂದ್ರು 
ಗರ್ಜಿಸುವ ಸೇ| ನಾ ಜಲಧಿ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ಬಂದು ನಿಂದರನೆಲೆಯ ಸುಯಿಧಾನಮಂ ಬಲಿದ 1೩ |: 
ಇತ್ತಲಾಹವಕೆ ಮುಂಕೊಂಡು ಬಹ ಸುರಥನಂ | ತೆತ್ತಿಸಿದನಂಬಿನಿಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಾತನಂ | ಮೆತ್ತಿದನವಂ 
ಇಣದಿಂ ಸಾರ್ಥನೆತ್ತ ಜಾರಿದನೀಗ ಶೌರಿ ಸಹಿತ ॥ ಮತ್ತ ಗಜದಗ್ಗಳಿಕೆ ಮಕ್ಷಿಕದೊಳಹುದು. ಗಡ|ಮುತ್ತಿ 































ಶ್ರೃತ್ವವು, ಬಹುದು-ಬರುವುದು, ಇವನೊಡನೆ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಮೊದಲಾದ, ಪಟು ಭಟರ್‌-ಶೂರರಾದ ಯೋಧರು, 'ಕಾದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿ, ಎಂದನು. ; ಜ್‌ ಜುತಹ ದ್ಯ 

1 ಬು ಭಾವಾರ್ಥ- -ಸುರಥನು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಣ ಕೂತೂಹಲವನ್ನೂ ಸಂಭ್ರವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಕೃಷ್ಣನು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ, 
[ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲೈ ಪಾರ್ಥನೇ ಇವನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟರುವ ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇವನು ಮರೆತಾದರೂ ಪಾಪಕಾರ್ಯ ಲೇಶವನ್ನೂ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನಾವು ಇವನೆದುರಿಗೆ ಈಗೃಬ್ಯಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ 
ಫಿಂತರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನಾದರದಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವನು. ನಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವು ಇವನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಾರದು. "ಇವನನ್ನು 
ರೂ ಜಯಿಸಲಾರರು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾದಿ ವೀರ ಭಟರು ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲ್ರಿ, ಎಂದನು. 


4 


41.111... (ಒ) :ಅರ್ಥ__ರಾಜೇವ ನೇತ್ರಂ-ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಇಂತೆನುತಲಿ.ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ, ಅಂಧಕ ವೃಷ್ಟಿ 
3 ಭೋಜರೆನಿನ-ಅಂಧಕ ವೃಷ್ಟಿ ಭೋಜ ಮೊದಲಾದ, . ಅಖಿಳ-ಸಮಸ್ತೆರಾದ, ಯಾದವ ಕುಲದ ಪಟು ಭಟ ಕೊಠರದ್ದೆ 
ಯೋಧರ, ಸಮಾಜಮಂ-ಗುಂಪನ್ನು, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನೊಡನೆ, ಸುರಥನ, ರಥಕ್ಕೆ, ಅಣಿಯೊಡ್ಡಿ- ನೇರವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲ 
. ನರನ- ಅರ್ಜುನನ, ರಥದ, ವಾಜಿಗಳ-ಕುದುರೆಗಳ್ಳ ವಾಘೆಯಂ-ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ತಿರುವಿ-ತಿರುಗಿಸಿ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ. 
ಓಂಭಾಗಕ್ಕೆ, ಮೂರು ಯೋಜನದೊಳ್‌-ಮೂರು ಗಾವುದದ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟಣಿಸಿ.ಗುಂಪುಕೂಡಿ, ಗಿಂದ್ಕು ಗರ್ಜಿಸುವು 
ರ್ಕ ಓಸುತ್ತಿರುವ, ಸೇನಾ ಜಲಧಿ-ಸೇನಾ ಸಮುದ್ರದ, ಮಧ್ಯದೊಳ್‌-ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಬಂದು ನಿಂದು-ಬ ದು ಸೇರ್ಮಿ 
ತಿರನೆಲೆಯ- ದೊರೆಯ ವಾಸಸ್ಥಾನದ, ಸುಯಿಧಾನಮಂ-ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಲಿದನು- ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಸ 


ಕೀ ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಂಧಕ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಂಭೋಜ ಮೊದಲಾದ ಯಾದವ ಸೇನೆಯ ವೀರ 
ಭಟರೊಡನೆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಸುರಥನ ರಥಕ್ಕೆದುರಾಗಿ ಒಡ್ಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅರ್ಜುನನ ರಥವನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸ್ಕಿ ಮೂರು 


' ಗಾವುದದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತಮ್ಮ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸುತ್ತಲೂ ಬಲವಾಡ 
ಲನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. 


ರ ( 


(೪). ಅರ್ಥ-- ಇತ್ತಲ್‌-ಈ ಕಡೆ, ಆಹವಕೆ.ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುಂಕೊಂಡು-ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ, ಬಹ-ಬರುತ್ತಿರುವ, 
ರಥನಂ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಂ, ಅಂಬಿನಿಂ-ಬಾಣದಿಂದ, ತೆತ್ತಿಸಿದಂ-ನಾಟಸಿದನು, ಅವಂ-ಸುರಥನು, ಆತನಂ-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು 3 
`ಬಾಣದಿಂ,. ಮೆತ್ತಿದಂ.ಮುಚ್ಚಿದನು, ಪಾರ್ಥಂ-ಅರ್ಜುನನು, " ಈಗ ಶೌರಿಸಒತ-ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ, ಎತ್ತ ಜಾರಿದ-ಎಲ್ಲ. 
ಹೋದನು, ಮತ್ತ ಗಜದ-ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯ, ಅಗ್ಗ ೪ಿಕೆ-ಶೌರ್ಯವ್ರು ಮಕ್ಷಿಕದೊಳ್‌-ನೊಣದ ಮೇಲೆ, ಅಹುದು ಗಡ. 
ಗುವುದಲ್ಲಾ, ಕರಿ-ಆನೆ, ತುರಗ-ಕುದುರೆ,/ರಥ, ಪದಾತಿಗಳ್‌. ಕಾಲ.ಲ ಇವು, ಮುತ್ತಿದುವು.ನನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ ' 
ವುವ್ತ, ಇಲ್ಲಿ-ಇವುಗಳೊಡಕೆ, ಹೊತು.ಗಳೆ ಭು ಸುಭಕ್ತ ನಾಗ ಹಾಂ ಬಕ್‌ 
ವುವು, ಜೆ ಹಿಗಳೆವೊಡೆ. ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಸುಧನ್ವನ (೨) ಹರಿಬವಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯವಾಗದು 
ನತ್ಯ ಆ ಭಟರನು.ಆ ಯೋಧರನ್ನು, ತೆಗೆಜಿಚ್ಚಂ-ಸೆಳೆದು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು | 


:.  ಭಾವಾರ್ಥ- ಇತ್ತ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮನು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸುರ 
ಮ್ನ್ನನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಸುರಥನು 
ದನೋ ತಿಳಿಯದು. ಈ ಚತುರಂಗದ ಸೇನೆಯು ನನ್ನ 


ಥನನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಚುಚ್ಚಲು, ಅವನು 
ಪಾರ್ಥನು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಎಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ನನ್ನ ಶೌರ್ಯವ್ರ ಆನೆಯು 





ಬಡೀ ಪ್ರ 


ಹು ಯು ಟು” 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರ 


ಎಲ್ರ ್ಪೌ್ಷೌೃ ವ 
ದುವು ಕರಿ ತುರಗ `ರಥ ಸದಾತಿಗಳಿಲ್ಲಿ: |: ಹೊತ್ತುಗಳೆವೊಜೆ ಸುಧನ್ವನ ಹರಿಬನಲ್ಲೆ ನುತ: ಕೆಗೆದೆಚ್ಚನಾ. 
_ ಭಟರನು | ೪1 ತವಕದಿಂ ಪೃದ್ಧುಮ್ನನಂ ಗೆಲ್ಲು ಸಾತ್ಯಕಿಯ | ನವಗಡಿಸಿ ಕೃತವರ್ಮ. ಸಾಂಬ ಟೆ 
ಸಾಲ್ನರಂ | ಜವಗೆಡಿಸಿ ಕಲಿ ಯಗವನಾಶ್ವನಂ ಸಬೆದು. ನೀಲಧೃಜನನುರೆ ಘಾತಿಸಿ || ರವಿ ಸುತನ ಸೂನುನ 
' ಪರಿಭಿವಸಿ ನಿಖಳ ಯಾ|-ದವ ಸುಭಟರಂ ಜಯಿಸಿ ಚತುರಂಗ. ಸೈನ್ಯಮಂ | ಸವರಿ ಸಮರಥ ಮಹ 
'`ನೊಂದೇಔಥದೊಳಾ ಸುರಥನೊಡೆದುಳಿದನು | ೫ || ಸೊಕ್ಕಾನೆ ಪೊಕ್ಕು ಕಾಸಾರಮಂ ಕಲಕುವಂ.| ತಕ್ಕ 
ದೊಳೊಕ್ಕಲಿಕ್ಕಿದನಖಳ ಸೈನ್ಶಮಂ | ಮಿಕ್ಕು ನೊಂದೆಕ್ಕಲಂ ಬೀದಿವರಿದಟ್ಟುವಂತೋಡಿಸಿದನರಿ ಬಲವನ್ನು ಬ 
..ಶಕ್ಯುಸದೊಳಿಕ್ಕಶುಳಕ್ಕೆ ತಂದ ನೀರರಂ | ಮುಕ್ಕುರಿಕಿ ತೆಕ್ಕೆಗೆಡಹಿದನಾ ರಣಾಶ್ರದೊಳ್‌ ) ಪೆಕ್ಳಳ) 










































"- ನೊಕಾಗಳ ಮೇಲೆ ಕೈ ಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ. ಈ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದರೆ ಸುಧನ್ವನ ಬ್ರ” ಹ 
' ದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎನ್ನುತ್ತ ಆ ಭಟರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಚ 


ತ್ತ ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಕ್ಷಿಕ.ತ್ಸ, ಮಚ್ಚು -ದ್ದ, (೨) ಹರಿಬ-ಗುಂಪು, ಸಾಲ್ಕು ಕಾರ್ಯ; (ಕಾನಾ): ಈ ಸದ್ಯಭ 
`` ಶೂರಟೌದ ಸುರಥನು ವಾದ ಚತ ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು, ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬಸ್‌ ಕೈ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಫಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರವು. | 


(೫)  ಅರ್ಥ--ಆ ಸುರಥಂ, ತವಕದಿಂ. ಬೇಗನೆ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಂ, ಗೆಲ್ದು-ಜಯಿಸಿ, ಸಾತ್ಯಕಿಯಂ, ಅವಗೆ ಬ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಿ, ಕೃತವರ್ಮ ಸಾಂಬಾನುಸಾಲ್ವರ, ಜವಗೆಡಿಸಿ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹಾಳು ವಣಡಿ, ಕಲಿ.ಶೂರನಾದ, ! ಯಾನ! 
ಸಣ ಸದೆದು. ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿ, ಶೀಲಧ ಜನಂ, ಉಕೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಘಾತಿಸಿ-ಹೊಡೆದು, ಕವಿ ಸುತನ ಕರ್ಣನ, 
ಸತವ ಮಗನಾದ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು, ಪರಿಭವಿಸಿ-ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿ, ನಿಖಿಳ-ಸಮಸ್ತರಾದ,' ಯಾದವ ಸುಭಟ 
" ಯಾದವರ ಶೂರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ-ಗೆದ್ದು, ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯಮಂ, ಸವರಿ-ಕೊಂದ್ಕು ಸಮರಥ ಮಹಾರಥರನು. ಶೂಕರಾಡ್ಯ 
ರಾದ: ಎಲ್ಲ ರಥಿಕರನ್ನೂ, ಒಂದೇ ರಥದೊಳ್‌-ತನ್ನ ಒಂದು ರಥದಿಂದಲ್ಲೈ ಒಡೆದುಳಿದನು-ಒಡೆದು, ತುಳಿದು ಹಾಕಿದ ಮ. 


ಜಾ 


ಜ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸುರಥನು ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಸೇನಾ ನಾಯಕಕೆಲ್ಲ ಲ್ಲಿರನ್ನ್ದೂ ಗೆದ್ದು, ಇತು ಗ್ಗ 
ಸ್ತ ಸ ಸೇನೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ, ಸಮರಥ ಮಹಾರಥರ: 'ಕಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಾನೊಬ್ಬ ಗೆ 
ಇ. ಒಡೆದು ತುಳಿದು ಹಾಕಿದನು. ಟ್‌” 
೨... 250 1(೬) ಅರ್ಥ--ಸುರಥಂ, ಆ ರಣಾಗ್ರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ,ಪೆಕ್ಕಳಿಸಿದ-ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ,ಉಕ್ಕ 0ರ 
ಕ ಪ್ರವಾಹದ, ಅದಓಂದ. ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಸೊಕ್ಕಾನೆ-ಮದಿಸಿದ 'ಕೆಯು, ಪೊಕ್ಕು-ನುಗ್ಗಿ, ಕಾಸಾರಮ, ಸರೋವರವನ್ನು 
1... ಕಲ್ರಕುವಂತೆ-ಕದರಿಬಿಡುವ ಹಾಗೆ, ಅಖಿಳ ಸೈನ್ಯಮಂ-ಸೇನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ,. ಅಕ್ಕಜಜೊಳ'-ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಳ್ಳುವಂತ್ರ 148 
ಜೆ ಜತ ಲಕ್ಕಿ ದಂ-ತುಳಿದು ಹಾಕಿದನು ಅರಿ ಬಲವನು-ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು ವಿಕ್ಕು-ಬಹಳವಾಗಿ, ಕೊಂದ. ಬಾಥೆಪಟ್ಟಿ, 'ಎಕ್ಕ' ಡಿ 
ನ್‌ ಸಭಯ (೧) ಬೀದಿವರಿದು-ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು, ಅಟ್ಟುವಂತೆ-ಓಡಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಓಡಿಸಿದಂ, (೨) ಕಕ್ಕ ಸದೊಳ್‌-ಕಠಿಳ | 
ವಾಗಿ, (೩) ಎಕ್ಕ ತುಳಕೆ-ಒಂದೇ ಆವೃತ್ತಿ ಗ್ಗ ಐತಂದ.ುಗ್ಗಿ ಬಂದ್ಕ ವೀರರಂ-ಶೂರರನ್ನು ಮುಕ್ಕು ಖು ದಟ್ಟ ಸ 
ಕ್ಕೆ ಗಿಡದಂ ಒಟ್ಟಾ ಗಿ. ಕೆಡವಿದನುು ಅಚ್ಯುತಾರ್ಜುನರನು-ಕೃ ಷ್ಲಾರ್ಜುನರನ್ನು, ಆಲಸಿದಂ ಹುಡುಕಿದನು. 


ಹೆ ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸುಧನ್ವನು ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಮಹಾ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಪರಾಕ ಕ್ರಮ 

೫1... ಫ್ಹುಗ್ಗಿ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯು ಸರೋವರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ತುಳಿದು ಕಲಕಿ ಕೆಸರಾಗಿ ಣದ] ಸೇನೆಯನ್ನು ತುಳಿದು ಧಕ್ಕೆ 
೫... ಪ್ರೂಸಿದತು.. ನೋವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕಾಡುಹಂದಿಯು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಮೃಗಗಳನ್ನ ಟ್ಟುವಂತೆ ಅಟ್ಟ ಓಡ 
೫1" ಸಿದನು... ಬಹು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಒಂದೇ ಸಾರಿ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದ 'ನೀರಕ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒಬ್ಬ ಗೆ ಕೆಡಹಿದನು. “ಟೀಗೆ ಎಲ್ಲವನ ಸ 
_ ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿ.ಕ್ಕ ಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ಕ 
4ಬ ಏತ 55((0) ಬೀದಿಯಿಂ4. ಪರಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. (ಕ. ವ್ಯಂ.: ಸಂ);:ಜೇ 
ದ್ಳೈ ವೀಧಿ--ತ್ಸ; (೨) ಕಕ್ಕ ಸ-ದೃ ಕರ್ಕಶ--ತ್ಸ; (೩) ಎಕ್ಕ ತುಳ--ದ್ಛ, ಏಕ ತುಲ್ಲ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಗೆ 
























ಹ ಟಾಖಚ್‌ಟ. ೨೮611೬ ಪ 
ಎ7೭: ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ( ಕೆಲಿ 5: 


ಧದಶಟಂದ' ಸುರಥನರಸಿದನಚ್ಯುತಾರ್ಜುನರನು ॥ ೬॥ ಘೋರ ಚಾಸಿ 
ಯುಂ ನಿವಾರಿಸಿ ಮಹಾ ಯೋಗಿ ಜೀವ ಪರಮರನೇ ವಿಚಾರಿಸುವ ತೆರದಿಂದ ಹ ಶು ಹ 
83 ಕನಿವ ಭಟರಂ ಗಣೆಸದೆ ॥ ವೀರ ಸುರಥಂ ಪಾರ್ಥ ಕೃಷ್ಣರುಮನರಸಿದನು/ದಾರ ನಿಶ್ರ ಆ 

ಉದೆಡ ಬಲನ-/-ನಾರಯ್ಯದೇಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತದಿಂ ವಸುಮತೀ ಕಾಂತ ಶೇಳದ್ಭುತವನು. ॥ ಎದ ಇಗ 
'ರಾಕ್ರಮದೊಳಾ ನಿಖಳ ಸೇನೆಗೆ ಮ! ಹದ್ಭಯವ ಬೀರುತೆಯ್ತ್ರ ಹ ಸುರಥನಂ ಕಾಜು|ತುದ್ಭನಿಸಿ ಜು ಬ 
ಶ್ರರಕೇಷಮೆಂದನಸುರಾಂತಕನೊಳಿವನ ಜಯಕೆ ॥ ತ್ವದ್ಭಾವದೊಳ್‌ ಶೋರಿದೆಣೆಕೆಯ್ಯನೆಲೆ ದೇವ 
ಕೌಡ್ಫು ಜಜೊಳೀ ಚಾಪಮಿರ್ದುಮಾವವನಸ್ತ್ರ | ವಿದ್ಭುವನಕಮಮ ನೋಡುವೆನೆನುತ ಬಿಲ್ಲಿರುವನೊದರಿ 








ರೋ ಕೆರವನ್ನು?'ತುಳಿದುಹಾಕುವಂತೆ ಸುಧನ್ವನು ಸೇನೆಯನ್ನು ತುಳಿದುಹಾಕಿದನು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಡುಹಂದಿಯು 
ಸ್ವಿಗಗಳನ್ನ ಟ್ಟುವಂತೆ ಅಟ್ಟ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನು, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಜಾಜ್‌?) 
ಕೆ. (೭) ಅರ್ಥ--ಮಹಾ.ಯೋಗಿ-ಉತ್ತಮನಾದ ತಪಸ್ವಿಯು, ಘೋರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಸಂಸಾರದೊಳ್ಳ್‌ 
ತಿಸುಕುವ ಅವರಿಸುವ್ಯ ಮರವೆಯಂ-ಅಜ್ಞಾ ನವನ್ನು, ನಿವಾರಿಸಿ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಜೀವ ಪರಮರನೇ-ಜೀವಾತ್ಮಪ 
ಸ್ಟ ವಿಚಾರಿಸುವ-ವಿಚಾರಮಾಡಿ ತಿಳಿವ, ತೆರದಿಂದ-ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ವೀರ ಸುರಥಂ.ಶೂರನಾದ ಸುರಥನು, ರಿಪು ಪ್ರಶ್ಚೌಹರ 
ಎಸ್‌. ಶತ್ರು ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ, ಒತ್ತಿ ಕವಿವ.ನುಗ್ಗಿ ಮುತ್ತುವ, ಭಟರಂ-ಯೋಧರನ್ನು, ಗಣಿಸದೆ-ಲಶ್ಷ್ಯಮಾಡದೈೆ, ಉಪಾರ- 
ಸಷ ವಾದ, ವಿಕ್ವಮ- ಪರಾಕ್ರಮದ, ಪರಿಜ್ಞಾನದಿಂದ. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ, ಎಡ ಬಲನಂ.ಇತ್ತತ್ತ, ಆರಯ್ಯದ-ವಿಚಾರಿಸದ, 
ಕಾ | ಚಿತ್ತದಿಂ-ಸ್ಥಿರ ಮನ್ಯಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪಾರ್ಥ ಕೃಷ್ಣರುಮಂ-ಕೃಷ್ಣ್ವಾರ್ಜುನರನ್ನು, ಅರಸಿದಂ.ಹುಡುಕಿದನು, ವಸುಮತೀ 
ಜೊರೆಯೆ ಕ ಅದ್ಭು ತವನು- ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳ್‌. ವ 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ -ಮಹಾ ಯೋಗಿಯಾದವನು ಸಂಸಾರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಗಲಾಡಿಸಿ ಜೀವೇಶ್ವರರನ್ನು ಹೇಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ, ಸುರಥನು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಚ 
ಈಾಂಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಭಟರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪರಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಇತ್ತತ್ತ ಚಲಿಸದ ವಿಕಾಗ್ರ ಶ್‌ ತೆ 
ಕತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದ ನು.'. 
ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯೋಗೀಶ್ವರನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬಂದು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಪ್ರದಿ ಲದ ನಿವಾರಿಸಿ ಜೀವ ಪರಮಾತ್ಮರನ್ನೇ ಹೇಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವನೋ ಹಾಗೆ, ಸುರಥನು ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ. . . 
ತೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತತೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಹುಡು ಕುತ್ತಿದ್ದ ನು, ಎಂದು ಶೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ 
ಸಾಲಂಕಾರವು. 
ಕೈ (೮), ಅರ್ಥ--ಅದ್ಭುತ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಪರಾಕ್ರಮದೊಳ್‌, ಆ ನಿಖಿಳೆ ಸೇನೆಗೆ-ಎಲ್ಲಾ ಸೇನೆಗೂ, ಮಹದ್ದ 
ಇವ-ಕೆಚ್ಛ್ಚಾದ ಭೀತಿಯನ್ನು, ಬೀರುತ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ, ಎಯ್ತಹ-ಬರುತ್ತಿರುವ, ಸುರಥನಂ, ಕಾಣುತ- ನೋ! 
ಈ, 'ಅರ್ಜುನಂಗ್ರೆ ಅತಿ ಕೋಷಂ-ಬಹು.ಕೋಪವ್ರು ಉದ ವಿಸಿತು-ಹುಟ್ಟತು, ಅಸುರಾಂತಕನೊಳ್‌-ಕೃಷ್ಣ ನೊಡನೆ, 
ಹೌಂ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು, ಎಲೆ ಜೀವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇವನ. ಇವನನ್ನು 'ಜಯಕೆ.ಗೆಲ್ಲುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ, *ತ್ವದ್ದಾವೆ 
ಔಳ್‌-ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ತೋರಿದ, ಎಣಿಕೆ-ಆರೋಚನೆಯು, ಏಂ-ಏನು, ಮದ್ಭು ಜದೊಳ್‌-ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಈ ಚಾಪ” 





ಇ 


` ಡಾ 
ಗಾಂಡೀವ ಧನುಸ್ಸು, ಇರ್ದುಂ. ಇರುವಾಗ, ಭುವನಕೆ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತ್ರವಿತ್‌-ಧನುರ್ವಿದ್ಯಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನ್ನು ತ ಷೆ 
ಜೈನಂ-ಯಾವಫಿರುವನ, ಅಮಮ. ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ, ನೋಡುವೆಂ, ಎನುತ, ನರಂ-ಅರ್ಜುನನ್ಸು ಬಿಲ್ಲಿ ರುವಂ-ಬಿಲ್ಲಿವೆ.7೧'. 
ಗೈವನ್ನು ಒದರಿಸಿ-ಧ್ವನಿಮಾಡಿಸಿ, ಇದಿರಾದನು-ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನು. ಕ್ಷ ಸ್ಯ 
ಫೊ. ತಸ ಸರಹತಾಹಾತಾ ಆ ೌ ಭಯಗೊಳಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸುರಥನನ್ನು 2 
ಪ್ರಾಯನೇಶಕು? ಸಾಧ ಬೇ ರ ಶಕ್ಯ ಕುಂತು, -ಸ್ವಾಮಾ” ಇವನನ್ನು ಜಾನು ಗೆಲ್ಲುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫಿಫ್ಹ್‌ ಡಿ 
1 " ಸಾಧ್ಯವೇ ಅಸಾಧ್ಯವೇ? ನಾನು ನನ್ನ ಭುಜದಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಂಡೀವವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಾಗ ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಕ್ಷ 


ತೌ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಬಿಲ್ಲಾರನಿರುವನೇ? ೆ 

ತು ಸ ಸ ೫೭4 ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ. ಆಗಲಿ, ನೋಡುವೆನು ನ 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುವಿಗಿದಿರಾದನು. ಹ ಜ್‌ ಸಂ ಹಾ 
ಡ್ರಾ. 


 ್ತ.-. ಔ 
ತ್ತಾ ೨. | 4. 


ತೆ 





ಕ ಆಯೋ 








































ಚಾ ಳಳ ಘೂ ಕು ಪೂ ಘೂ ಘಘಾಘೂ ಘೂ ಘೂ ಘಘ;ಘ)ಘಸಕಾಕಾಘಣೂ7ಗಕ) ಕಾಘೂಾಗಘಗೂಗೌ ಗಕಗ್ತಸಾಣಾಕಾಾ /ಾೂಗಕ/ೂಗಸಾಸಾ ಎ 
`ನರನಿದಿರಾದನು ॥ 6 ॥ ಎಲವೊ ಸೋದರನಳಿದಳಲ್ಲಾಗಿ ನಮೊ ಒಡನೆ | ಕಲಹಕ್ಕೆದುವೆ ನಿನ್ನಕೆಸ 
ಸಿತಿತಮೆಂದು | ತೊಲಗಿದೊಡೆ ನೀನರಿದುದಿಲ್ಲಲಾ ತಲೆ ಬಲಿತಿತೆಂದು ಕಲ್ಲಂ. ಸೌಯ್ದೆಲಾ 1:1 ಜು 
ಜೆ 'ಸಮರದೊಳ್‌ ಕಾದಿದೊಡೆ ನಿನಗಿಲ್ಲಿ| ಗೆಲವಹುದೆ. ಮರುಳಾಗಬೇಡ ಹಯಮಂ ಬಿಟ್ಟು. |] ನೆಲದೆಕ್ಕ ಸ 
3 ಸರಿ ' ಧರ್ಮ ಸುತನಂ ಕಂಡು ಬದುಕುವುದು ಲೇಸೆಂದು ನರನೆಚ್ಚನು ॥ ೯॥ ಗಣ್ಯನೇ ಮತ್ಕ ಕಹಭವಂಗೆ 

- ಹರಿ ಹರ ಹಿ|ರಣ್ಯ ಗರ್ಭಾದಿಗಳ್‌ ಮುಳಿದೊಡಳಿದಪನೆ ₹.| ರುಣ್ಯದಿಂ ನಿನ್ನ ನುದ್ಯರಿಸಲೆಂದಚ್ಕುತಂ ಕೊಟ 
ತ 'ತನ್ನವತಾರದ | ಪುಣ್ಯದಿಂ ಮಡಿದು ಮುಕ್ತಿಗೆ ಸಂದನಿದಕೆ: ನೈ | ರ್ವಿಣ್ಣ್ಯರಹುದಿಲ್ಲ ನಾವಿನ್ನು. ಹಯವ, 
ತು | 861ರಕ್ಕ ವಾಸಿಗಳಲ್ಲ ನೋಡೆಮ್ಮ ಸಾಹಸವನಿನುತೆಚ್ಚನಾ.ಸುರಥನು ॥ ೧೦॥ ಎಸಲುಚ್ಚಳಿಷ ದ 





೫ 





“ಜತೆ (೯) 7 ಅರ್ಥ--ಎಲವೊ-ಎಲಾ, ಸೋದರಂ-ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣನು, ಅಳಿದ-ಸತ್ತ ಅಳಲ್ಲಾಗಿ-ದುಃಖಕ್ಕಾಗಿ ಜು ಸೆ 
ಜ್‌ " ಕಲಹಕೈದುವ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವ, ನಿನ್ನಂ ಎಸುವುದು.ಹೊಡೆಯುವುದು, ಅನುಚಿತಮೆಂದು. ಯುಕ್ತವಲ್ಲ ನೆಂದು 
| ಜು ತೊಲಗಿದೊಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಕ್ಕೆ ನೀಂ-ನೀನು, ಅರಿದುದಿಲ್ಲ ಲಾ-ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಥ್ಕಭಿ ಹೋದೆಯಲ್ಲಾ,' ತಕ್ಕೆ 
ಸ -ಖಲಿಕಿತ್ತೆಂದು-ಬಲಿತು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿದೆ ಎಂದು, ಕಲ್ಲಂ, ಪಾಯ್ದೆ ಲಾ-ಹಾಯ್ದೆ ಯಲ್ಲ ವ್ಟೆ ಕಲಿಯಾಗಿ-ಶೂರಣಾಗಿ. 'ನಿ॥ ್ಗ 
ಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾದಿದೊಡೆ-ಹೋರಾಡಿದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೆಲವಹುದೆ. ಜಯವಾಗುವುದೇಕೆ: ಮರುಳಾಗಭೆ ಡ 
`` ಅನಿವೇಕಿಯಾಗಬೇಡ, ಹಯಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು, ನೆಲಜಿಕೆಯ. ಭೂಪತಿಯಾದ, ಧರ್ಮ ಸುತನೆಂ-ಧವ ಥೆ 
ನನ್ನು, ಕಂಡು ನೋಡಿ, ಬದುಕುವುದು, ಲೇಸು-ನಿನಗೆ “ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಎಂದ್ಳು ನರಂ-ಅರ್ಜುನನ್ನು. ಎಚ್ಚ॥ 
ಕೈ ಪ್ರಯೋಗ' ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು 


ಬಂ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲಾ ಸುರಥನೇ,ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ನು ಸತ್ತನೆಂಬ ದುಃಖಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ನೀನು ಜ್‌ ಯ 
" ಬಂದುದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೈ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿ, ಹೊರಟುಣೆ 
: ಅದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಯಲಾರದೆ ಹೋದೆಯಲ್ಲಾ ! "" ನೆತ್ತಿ "ಬಲಿತಿತೆಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಾಯ್ದರು 1 ಎಂಬ. ಗಾಜಿಂ 
'-ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸೆಣಸುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೆ ಠಿನಗೆ ಗೆಲವೆಲ್ಲಿಂ ಯ 
ತಿಳಯದಿ ಮರುಳಾಗಬೇಡ. ಸುಮ್ಮನೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು' ಕಂಡು ಶರಣಾಗತನಾಗಿ 1 
ಕೊಳ್ಳುವಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಜ್‌ ಸುರಥನ ಮೇಲೆ' ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದವ? 
ಇ ನ ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುರಥನು ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಕೈ ಮಾಡುವುದು ನೆತ್ತಿ ಬಲಿತಿತೆಂದು ಕಲ್ಪ ನ್ನು | ಲೆ 
ಇ _ ಹಾಗಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರವು. ತ್ನು 
ಎ (೧೦) .ಅರ್ಥ-- ಆ ಸುರಥನು, ಮತ್ಸಹಭವನಂಗೆ-ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನಿಗೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಗಣ್ಯನೇ-ಲಕ್ಷ್ಯನೇ ೫ 
»: ಹರ-ಶಿವ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ-ಬ್ರಹ್ಮ, ಆದಿಗಳ್‌-ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮುಳಿದೊಡೆ-ಕೋಸಿಸಿಕೊಂಡ್ಕರೂ 

ಕ್ಯ “ಹಾಸ್ಯ ಅಚ್ಛುತಂ-ಕೃಷ್ಣ ಸ್ನನು, ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ-ದಯೆಯಿಂದ, ನಿನ್ನ 0, ಉದ್ಧ ರಿಸ ಸಲೆಂದು-ಉಳಿಸೆಬೇಕೆಂ 
ಗ  ಕೊಟ್ಟ- -ಫಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟ, ತನ್ನ ರಾಮಾವತಾರದ, ಪುಣ್ಯದಿಂ, ಮಡಿದು-ಸತ್ತು, ಮುಕ್ತಿ ಕಿಗೆ-ಮೋತ್ಷಕ್ಕೆ, ಸಂದಂ-ಸೇರಿದ 
",.'' ಜಾವು, ಇದಕೆ: ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೆ ರ್ವಿಣ್ಣ್ಯರಹುದಿಲ್ಲ-ದುಃಖಪಡುವುದಿಲ್ಲ, ಇನ್ನು, ಹಯಮಂ-ಕುದುಕೆಯನ್ನುಬಿಡಳ್ಕ್‌ 
"ಅರಣ್ಯ ವಾಸಿಗಳ್‌-ಮುನಿಗಳು, ಅಲ್ಲ, ಎಮ್ಮ, ಸಾಹಸವಂ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನು, ನೋಡು, ಎನುತ ಎಚ್ಚಂ-ಬಾಣಿ 
... ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ತ 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸುರಥನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು--ನಮ್ಮಣ್ಣ ಫಿಗೆ ನೀನೊಂದು ಲೆಕ್ಕ ನೇ? ನಿನ್ನ ಶಕ್ತೀ ಯಿಂದ್ಧೆ 
"ಅವನು ಸತ್ತನೇ?:-ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಸಿ ಫಿಂತರೂ ಅವನು ಯಗ ಈ ಕೃಷ್ಣನು ' ತ 
ಮೇಲೆ ಕೃಪೆ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನು ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾನು ರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ: ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲ 'ವನ್ನೊ ನಿಃ 
 ಭಾಕಿಯೆತೆದು ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ. ಆ ಪುಣ್ಯ ಶಕ್ತಿಯು ಅವನ ಸಾವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯ್ತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು , ವೃಥೆಪ 
''ಭೇಕಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಲು ನಾವು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಾಂತರಾದ ಮುನಿಗಳಲ್ಲ.. ಗ 
" ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವೀರರು. ನಮ್ಮ ನರಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. . ೫1 
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೪೩. ೬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೩೬೩& 





ದಿನ ಬಿಂಬಮಾವುದಾ | ಗಸಮಾವು 
ಮುಸುಕಿದಂ ಸಾರಥಿ ಧ್ವಜ ಹಯಗಳಿಡೆಗೆಡೆದು :ಸುರಥಂ ನಂತ 
| ಡೀಡಿರಿದನಂಬಿನಿಂ ಪಾರ್ಥನ 
(ಉು | ೧೧ |: ಕೂಡೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪೊಸ ರಥವನಳವಡಿಸಿಕೊಂ | ಡೀ! | 

ಕೋಡಿ ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ ನೂರು ಬಿಲ್ಲಂತರಳೆ ಪೋದುದದು ಸಂಗರದೊಳು ॥ ಮಾಡಿದಂ ಕೃಷ್ಣನ 
ಶೀರದೊಳ್‌ ಗಾಯಮಂ | ತೋಡಿದಂ ಕುದುರೆಗಳೊಡಲ್ಲಳಂ ನರನಂ ನಿ। ಭಾಡಿಸಿದನಾ`ಸುರಥನೊಂಬು 


































೧೧). ಅರ್ಥ--ಎಸಲು-ಭಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು, ಉಚ್ಛಳಿಸಿ-ಮೇಲೆ. ನುಗ್ಗಿ; ಪಾಯ್ವ-ಬರುತ್ತಿರುವ, 


ಬಂದ್ರ, ಉರಿದು; ಭುಗಿಲೆಂದು- ಭುಗ್ಗೆ ಂದ್ಕ, ಮಸಗಿದ- ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ಅತಿಶಯದ-ಬಹಳವಾದ, ಕೋಷ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂ- 
ದ:ಉರಿಯಿಂದ, ಈ ನರಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಧನಂಜಯನಾದಂ-(ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಾದನು), ಎನೆ. 
ಫೆ ಹಾಗೆ, ಸಾರಥಿ, ಧ್ವಜ, ಹಯಗಳ್‌-ಕುದುಕೆ ಇವುಗಳು, ಎಡೆಗೆಡೆದು-ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿ, ಸುರಥಂ, ವಿರಥನಾಗಲು- 
ನ್ನ್ನ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪೊಸಮಸೆಯ. ಹೊಸದಾಗಿ ಸಾಣೆಯಿಟ್ಟ,ವಿಶಿಖಮಂ- ಬಾಣವನ್ನು ದೆಸೆಯಾವುದು-ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ವುವು, ಇಳೆ-ಭೂಮಿಯು, ಆವುದು-ಯಾವುದುು, ಇನ ಬಿಂಬಂ.ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವು, ಆವುದು ಆಗಸಂ-ಆಕಾಶವು, 
ಸೈಧ್ಯಯಾವುದು, ಎಂಬಿನಂ-ಎಂದು ಭೇದವೇ ತೋರದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅಡಗಿಹೋಗುವಂತೆ, ಮುಸುಕಿದಂ-ಮುಚ್ಚಿದನು. 


ಲ್‌ 


ಕೋಪಾಗ್ನಿಯು ಭುಗ್ಗೆ ೦ದು ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಅವನು ಧನಂಜಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ತನಗೆ ಅಧ್ವರ್ಥವಾ 
ಡೀ ಎಂಬಂತೆ, ರೋಷಭೀಷಣನಾಗಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಲು, ಅವು ಆಕಾಶ ಭೂಮಿ ದಿಕ್ಕು ಸೂರ್ಯ 
ಡಲ ಇವು.ಯಾವುವೂ ತೋರದೆ ದಿಗ್ಗ)_ಮೆಯುಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಏಕಾಕಾರವಾಗಿ ಬಂದು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡುವು. ಆ 
ನ.ಸಾರಥಿ ಧ್ವಜ ಹಯಗಳು ಧ್ವಂಸವಾದುದರಿಂದ ಅವನು ವಿರಥನಾಗಿ ನಿಂತನು. ಕ್ಯ 
ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಕೋಪದಿಂ ಕೆಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿದ್ದು ದನ್ನು, ಸುರಥನ ಬಾಣದ ಗರಿಯ ಗಾಳಿ 
ಹೆ ಹೊಪ್ತಿದ ಉರಿಯೆಂದ್ಕೂಅದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷೆಯಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ಧನಂಜಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿಕೆಂದೂ 
; ವುದರಿಂದೆ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. ಸ 
(೧೨) ಅರ್ಥ--ಆ ಸುರಥಂ, ಕೂಡೆ-ಕೂಡಲೆ, ಮತ್ತೊಂದು, ಪೊಸರಥವಂ, ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು-ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ 
ಡು, ಪಾರ್ಥನ, ವರೂಥಮಂ.-ತೇರನ್ನು ಅಂಬಿನಿಂ-ಬಾಣದಿಂದ, ಈಡಿರಿದಂ-ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು, ಅದು, 40ಗರ 
ತಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (೧) ಕೋಡಿ-ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಕುಗ್ಗಿ, ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ (೨) ಐನೂರು ಬಿಲ್ಲ-ಐನೂರು 
ಸಿನ, (೩) ಅಂತರಕೆ-ದೂರಕ್ಕೆ, ಪೋದುದು-ಹೋಯಿತು, ಕೃಷ್ಣನ, ಶರೀರದೊಳ್‌, ಗಾಯಮಂ, ಮಾಡಿದಂ, ಕುದುಥೆ 
ಒಡಲ್ಗಳೆಂ-ಹೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು, ತೋಡಿದಂ-ಬಗೆದುಹಾಕಿದನು, ನರನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ವಿಭಾಡಿಸಿದಂ-ಹೊಡೆದನು, 
ಡಿ ಶಪಥದೊಳ್‌-ಒಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಎಸುವುದು-ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಇದರೊಳ್‌-ಇದರಲ್ಲಿ ಏನಹುದು-ನಿಷಾ 
ಗುನ ದು ಎಂದನು. 
ಡೆ 1 ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಸುರಥನು ಕೂಡಲೆ ಬೇರೊಂದು ರಥವನ್ನು ತರಿಸಿ ಏರಿ ಅರ್ಜುನನ ರಥವನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ 
| ಓಲ್ಲವಾಗಿ ಹೊಡೆಯಲು, ಅದು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಐನೂರು ಬಿಲ್ಲುಗಳ ದೂರ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಓಡಿತು. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಇಯಮಾಡಿ ಕುದುರೆಗಳ ಹೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬಗೆದು, ಅವನು ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೊಜಿರು ಸುಮ್ಮನೆ ಈ 
ಯುದ್ಧದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಶಪಥ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದನು. 
ಕೇಶ (7) ಕೋಡು-- ಶೈತ್ಯ ಭಯ, ಮುದುರಿ ಸುಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಕೊಂಬು, ಕೊಂಬೆ,. ಶಿಖರ, ದಾನ್ಯ 
ಶಾಸ ಸ ಜು ಭಜ (೨) ಬಿಲ್ಲು--ನಾಲ್ಕು ಮೊಳದುದ್ದ, (೩) ಅಂತರ--ದೂರ, ಮಧ್ಯ್ಯ ತಾರತಮ್ಯ, ಬೇರೊಂದ್ಕು 


ದುರಿದು ಭುಗಿಲೆಂದು | ಮಸಗಿತತಿಶಯದ ರೋಸ. 





'ಪಥ್ಯದೊಳೆಸುವುದಿದರೊಳೇನಹುದೆಂದನು ॥ ೧೨ ॥ ಶಸಥನೇನಿದಕಿನ್ನು ನಿನ್ನನಾಂ ಕೊಲ್ಲಸೊಡೆ | ವಿಸುಐ 7 


ಥ್ರ ಅಂಬಿನ- ಭಾಣದ್ಯ ಸರಿಯ, ಬಿಸಿಯ ಗಾಳಿಯ-ಉಷ್ಣ ಮಾರುತದ, ಬೋಧೆಯಿಂದ.ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ (ಬೀಸು... 


' ಭಾವಾರ್ಥ. -ಸುರಥನು: ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು ಆ ಬ್ಲಾಣದ ಗರಿಯ ಗಾಳಿಯು'ಬೀಸಿದುದರಿಂದ, ಅರ್ಜು : 








1. 


ಹು ಹ ಸು. 
1 6೬೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು: `. 


ಸಾತಕ ರಾಶಿ ತನಗೆ ಸಂಘಟಸದಿ/ರ್ದಪುದೆ ಪೇಳಿನುತ ತೆಗೆದೆಚ್ಚನಾ ಬಾಣಮಂ ಸುರಥಂ ನಡುವೆ ಖಂಡ, 
ಕ. . ಅಸಹಾಸದಿಂದಿಳೆಗೆ ನಿನ್ನನೀ ರಥದಿಂದ | ನಿಪತನಂಗೆಯ್ಯದೊಡೆ ತನಗೆ ಸರ ಲೋಕದೊಳ್‌; ವಿಪರೀತ ಸ್ನ 
೬1... : ಯಾಗದಿರ್ದಪುದೆ ಪೇಳೆಂದು ತೆಗೆದೆಚ್ಚು ಜೊಬ್ಬಿರಿದನು ॥ ೧೩॥ ಸುರಥನೆಸುಗೆಯೊಳರ್ಜುನೆಂ-ನೊಂ2 

.... ಮುಂಗಾಣ | ದಿರೆ ಮುರಾಂತಕನಿವನ ತೋಳ್ಗಳಂ ಜೇಗ ಕ| ತ್ತರಿಸು ದಿನ್ಯಾಸ್ರಮಂ ಪೂಡೆಂದು ಠ 
`ಸಾಂಚಜನ್ಯಮಂ ಪೂರೈಸಲು॥ನರನಾ:ನುಡಿಗೆ ಮುನ್ನಮೆಚ್ಚು ಕೆಡಹಿದನಾತ!ನುರು ಭುಜನನೈವೆಡೆಯಲು] 
ಗೇಂದ್ರನಂದದಿಂ।ಧರೆಯೊಳ್‌ ಪೊರಳ್ಹುರುಳ್ಳುದು ಪೊಯ್ದುಮರೆ ಕೊಂದುದಾಶ್ಚಣಂ ಪರ ಬಲವನು ॥'೧೪ 
ಒತ್ತೋಳನುತ್ತರಿಸಲೊತ್ತೋಳ ಸತ್ತ್ವೃದಿಂ | ಮತ್ತಾತನುರವಣೆಸಿ ಮತ್ತ ದಂತಿಯ ತೆರದಿ | ನೊತ್ತಿ -ಛ0॥ 



























ಗ, 
ಗ್ಗ) ಟೊ 
ಗೇ 


ಕ್ಯ! 
ಜ್‌, 


ಸ. ಇತ್ಟ?ೆ! 
ಫಟ ಬ 





ತಗೆ 
೫11238 


1 (೧೩) ಅಥ$--ಇದಕೆ-ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ, ಇನ್ನು, ಶಪಥಮೇಂ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯೇಕೆ, ನಿನ್ನಂ; ಆಂ-ನಾನು, ಕೊಳ 
'`... ಹೊಡೆ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ವಿಪುಲಹೆಚ್ಚಾದ, ಪಾತಕ ರಾಶಿ-ಪಾಪ ಸಮೂಹವು, ಸಂಘಟಓಸದಿರ್ದಪುಜಿ-ಪ್ರಾ|ಪ್ತವಾಗದಿರುವುಳ್ಕ 
ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎನುತ, ತೆಗೆದೆಚ್ಚಂ-ಸೆಳೆದು ಹೊಡೆದನು, ಸುರಥಂ, ಆ ಬಾಣಮ, ನಡುವೆ-ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ,' ಖಂಡಿಸಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಪಹಾಸದಿಂದ-ಪರಿಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತ, ನಿನ್ನಂ, ಈ ರಥದಿಂದ, ಇಳೆಗೆ-ನೆಲಕ್ಕೆ, ನಿಷತನಂಗೆಯ್ಯದೊಡೆ.ಕೆಡಥ 
ಹೋದರೆ, ಪರಲೋಕದೊಳ್‌.ಲೋಕಾಂತರದಲ್ಲಿ ವಿಪರೀತ ಗತಿ-ತಲೆಕೆಳಗಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು, ಆಗದಿರ್ದಪುದೆ-ಉಂಟಾಗದಿಕ 
ವುದೇ; ಸೇಳ್‌, ಎಂದು, ತೆಗೆದೆಚ್ಚು-ಎಳೆದು ಹೊಡೆದು, ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು-ಆರ್ಭಟಿಸಿದನು. ಜಾ 
ಹ : ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನು ಇಷ್ಟಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೇಕೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ನನಗೆ ಮ& 
"ಪಾಪವು ಸಂಘಟಸಲಿಿ, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಸುರಥನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು, ಅವನು ಅದನ್ನು ಸುಲಭವಾ| 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸವು ಇಷ್ಟೇತಾನೇ? ಎಂದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ರಥದಿಂದ ನೆಂಕ್ಕುಕ 
ಳಿಸದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ದುರ್ಗತಿಯಂಟಾಗಲಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು. 3 ಕ 
(೧೪) ಅರ್ಥ--ಸುರಥನ, ಎಸುಗೆಯೊಳ್‌- ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ, ಅರ್ಜುನಂ, ನೊಂದು ಮುಂ ಣದಿಕಿ 

ದಿಕ್ಕು ತೋರದಂತಾಗಲು, ಮುರಾಂತಕಂ.ಕೃಷ್ಣನು, ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಂ-ಮಹಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಪೂಡು-ಹೂಡುು, ಇವನೈತೋಳ್ಗಳ 
ಬೇಗ, ಕತ್ತರಿಸ್ಕು ಎಂದು, ತಾಂ-ತಾನು, ಪಾಂಚಜನ್ಯಮಂ-ಶಂಖವನ್ನು, ಪೂರೈಸಲು-ಊದಲು, ನರಂ-ಅಜ 

.. ಆ ನುಡಿಗೆ-ಆ ಮಾತಿಗೆ, ಮುನ್ನಂ-ಮೊದಲೇ, ಎಚ್ಚು- ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ, ಆತನ-ಸುರಥನ, : ಉರು ಭುಜಶಿ 
` ದೊಡ್ಡ ತೋಳನ್ನು, ಕೆಡಹಿದಂ-ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡವಿದನು, (ಅದು) ಐವೆಡೆಯ. ಐದು ಹೆಡೆಗಳುಳ್ಳ, _ಭುಜಗೇಂದ್ರನಂದದಿ6 
ಸರ್ಪ ರಾಜನಂತೆ, ಧರೆಯೊಳ್‌-ನೆಲದ ಮೇಲೈ, ಪೊರಳ್ದು.ಹೊರಳುತ್ತ ಉರುಳ್ಳುದು-ಬಿದ್ದಿ ತು, ಆಕ್ಷಣಂ-ಕೂಡಕೆ, ೫ 
ಬಲವನು.ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಪೊಯ್ದು ದು-ಹೊಡೆಯಿತು, ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಕೊಂದುದು. ತ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸುರಥನ ಬಾಣಗಳ ಏಓಗೆ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ದಿಕ್ಕು ತೋರದಂತಾಗಲ್ಕು ಕೃಷ್ಣನು ಕೂಡ! 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಅವನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಶಕತ್ತರಿಸೆಂದು ಹೇಳಿ ಶಂಖಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದನು. ಅರ್ಜುನನು ೫ 
'.... ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ಅವನ ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು, ಐದು ಬೆರಲುಳ್ಳ ಆ ತೋಳು ಐದು ಹೆಡೆಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪದಂತೆ ಕೆಂಕ್ಕೆ 
. ಬಿದ್ದು. ಹೊರಳಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಂದೆದ್ದು ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದಿತು. 33 
ಸ ವಿಶೇಷ--- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ಸುರಥನ ತೋಳನ್ನು ಕಡಿದುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾ॥ 
ಕೃಷ್ಣನ ಮಾತು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿಯೂ ಅದರ ಕಾರ್ಯವಾದ ಭುಜಚ್ಛೇದವು ಎರಡನೆಯದಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕಾದುಡ 
ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ ಕ್ರಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಅದು.ತನ್ಪಿ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಭುಜಚ್ಛೇದ ಮಾಡಿದನೆಂಥಿ 








`` ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂವ, ಚಪಲಾತಿಶಯೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. ತೋಳು ಐದು ಜರೆಡ। 
ಸರ್ಪವೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪೆ ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. “ಶೆ 
(೧೫) ಅರ್ಥ--ಒತ್ತೋಳಂ. ಒಂದು ಭುಜವನ್ನು ಉತ್ತರಿಸಲ್‌-ಕತ್ತರಿಸಲು,ಒತ್ತೋಳ-ಇನ್ನೊಂದು ತೋಳಿ 
'.. ಸತ್ತ್ವದಿಂ-ಬಲದಿಂದ, ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ, ಆತಂ-ಸುರಥನು, ಉರವಣಿಸಿ-ರೇಗಿ, ಮತ್ತ-ಮದಿಸಿದ, ದಂತಿಯ-ಆನೆಯ, ತಂಡ 
ರೀತಿಯಿಂದ, ಒತ್ತಿ.ನುಗ್ಗಿ, ಭರದಿಂ-ಬೇಗನೆ, ಪಾರ್ಥನ-ಅರ್ಜುನನ, ಒತ್ತಿಗೆ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಎಯ್ತಕರೆ.ಬರಲು, ಹರಿಕೃಷ್ಣ 
ಕಂಡ್ಕು ವಿಜಯನಂ.ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಜರೆಯಲು-ನಿಂದಿಸಲು, ತತ್ತಳಂಗೊಳದೆ-ಭಯಪಡಜೆ, ಎಚ್ಚು-ಹೊಡೆದು, ತತ್ರೆ 
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' ದಿಂಡ್ಯ-॥|-ನೀಗಿದಂ ಮರನೆಯಿಂದರಿವಂ ಧನಂಜಯಂ | ಮೇಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ಚರಣಕೈತಂದು ಬಿದ್ದು `ಹಠಿ|. | | 
ಡಿಘುವ:ಜನಾರ್ದನ ಮುಕುಂದಯೆನುತಿರ್ದುದಾ ಶಿರಮತಿವಿಕಾಸದಿಂದ ॥ ೧೭॥ ಶ್ರೀ ಕರಾಂಬುಜ ಯುಶ್ಮ ಸ್ಯ 
ದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಮಲಾ ಕಾಂತನಾ ಶಿರವನೀಕ್ಷಿಸಿ ಕರುಣದಿಂದ 1 ಲಾಕಾಶದೆಜೆಯೊಳಿಹುಗರುಡನಂ. ಕರೆ. 
'ದಿತು ಇಟ ಪ್ರಯಾಶಕೈದಿ ॥' ಈ ಕಪಾಲವನಲ್ಲಿ ಹಾಯ್ಕೆಂದು.ಬೆಸಸಲದ|ನಾ ಖಗೇಶ್ವ ೈರನೊಯ್ಯುತಿರೆ. ಡಾ 
ಗಗನ ಸಥದೊಳ್‌ಪಿ:! ಟು ಕಂಡಳ್ತಿಯಿಂದಾ ತಲೆಗೆ ಕಳುಹಿದಂ ಭೃಂಗೀಶನಂ ಮುದದೊಳು॥| ೧೮... 
ಗೊಯ್ದಪನೀ ಸುರಥನ ತಲೆಯಂ ಗರುಡ | ನಿಲ್ಲಿಹುದು ರುಂಡ ಮಾಲೆಯೊಳಿವನ ಸೋದರನ '- ಕ 1 
ಶಿರಮಿಷರ. ಸಂಗಡಕೆ: ಕೊಂಡು ಬಾರೆಂದು ಮದನಾರಿ ಬೆಸಸೆ ॥ ನಿಲ್ಲದೈತಂದು ಛ್ವಂಗೀಶ್ವ ರಂ ಬೇಡೆ ಬಗ್ಗ... 
ಶ್ರ ಹ .ಭಾವಾರ್ಥ---ಆಗ ಪಾರ್ಥನು ಕೃಷ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಬೇಗ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಆ ಸುರಥನ ಇಷ್ಟು ಶ್ವ 
ಕತ್ತರಿಸಲು, ಆ ತಲೆಯು ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಅರ್ಜುನನ ಎಜಿಗೆ ಬಡಿಯಿತು. ಅರ್ಜನನು ರಗಣ ತದ - ತ 
ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದನು. ಆ ತಲೆಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾರಿ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ ಮೇಲೆ ಬಿಡ್ಡ ಸಂತೋಷ, ಕ 
ನ ಹಿಗ್ಗಿದ `ಮುಖರೊಡನೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ.ಹರಿ ನಾಮವನ್ನು ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಪಾಕ್‌ 
(೧೮) ಅರ್ಥ--ಕಮಲಾ-ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಕಾಂತಂ-ಪತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಶ್ರೀ.ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾದ, ಕರಾಂಬುಚ- ; 
ತತ ಕಮಲಗಳ, ಗರುವ ನೇರ] ಎತ್ತಿಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡ್ಕು ಕರುಣದಿಂದಲಿ-ಕೃಪಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂಜೈ.! ತೆ 
'ಈಶ್ಲಿಸಿ-ನೋಡಿ, ಆಕಾಶದೆಡೆಯೊಳ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಇಹ. ಇರುವ, ಗರುಡನಂ, ಕರೆದು-ಕೂಗ್ಕಿ ಇತ್ತು ಕೊಟ್ಟು? ಜವದಿಂ. . 8 
ಬೇಗನೆ, ಪ್ರಯಾಗಕೆ-ಪ್ರಯಾಗ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಐದಿ-ಹೋಗಿ, ಈ ಕಪಾಲವಂ-ಈ ತರೆ ಬುರುಜೆಯನ್ನು) ಅಲ್ಲಿ-ಅಲ್ಲಿಯ ಗಂಗೆ ಇ 
; ಯಲ್ಲಿ: 'ಹಾಯ್ಕು. ಹಾಕಿಬಿಡು, ಎಂದು, ಬೆಸಸಲ್‌-ಅಪ್ಪ ಣೆ ಮಾಡಲು, ಖಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರಂ-ಒಡೆಯನಾದ ಆ. ೫ 
ಗರುಡನು, ಅದಂ-ಆ. ತಲೆಯನ್ನು ಗಗನ-ಆಕಾಶದ, ಪಥದೊಳ್‌-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತಿರೆ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. ಹೋಗು : 
'ತ್ರಿರಲು,  ವಿನಾಕಿ-ಶಿವನ್ನು ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಅಳಿ ಳ್ವಿಯಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, : ಆ ತಲೆಗೆ-ಆ ತಲೆಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗ್ಯಿ,. 
ಟು ' ಭೃಂಗೀಶನಂ-ಭೃಂಗೀಶ್ವ ಠನನ್ನು ಮುದದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಕಳುಹಿದಂ-ಕಳುಹಿಸಿದನು. 1 
1೫57 ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಪ್ರೀತಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ ಸ 
. ಸರಿಡನನ್ನು ಕರೆದು ಆ ತಲೆಯನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಪ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ' ಚೆಟ್ಟು"' 
ಬಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಲು, ಅವನು ಅದನ್ನು ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಶಿವನು ಅದನ್ನು 
ಶ್ರಂಡು ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಾನು ಅದನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭೃಂಗೀಶ್ವ ರನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


[೫01 (೧೯) ಅರ್ಥ--ಗರುಡಂ, ಈ ಸುರಥನ ತಲೆಯಂ, ಎಲ್ಲಿಗೆ, ಒಯ್ದ ಶಪಂ-ತೆಗೆದುಕೊ6ಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವನು ತ 
ಕ ಇವನ. ಈ ಸುರಥನೆ, ಸೋದರ-ಅಣ್ಣ ನ, ಸಲ್ಲಲಿತ. ಕೋಮಲವಾದ ಶಿರಂ-ತಲೆಯು, ರುಂಡ ಮಾಲೆಯೊಳ್‌, ` ಇಫ್ಲಿ-ನನ್ನ್‌ 
|» ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಹುದು-ಇರುವುದ್ಕು ಇದರ ಸಂಗಡಕೆ- ಇದರ ಜೊತೆಗೆ, ಕೊಂಡುಬಾರೆಂದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬ ಎಂಡ ವ 
(|. ಮದನಾರಿ-ಮನ್ಮಥನ ಶತ್ರುವಾದ ಶಿವನು, ಬೆಸಸೆ-ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಲು, ಭೃಂಗೀಶ್ವರಂ, ನಿಲ್ಲದೆ-ತಡಮಾಗಬಿ, ಐತಂದು- ಸ 
' ಬಂದ್ಕು ಬೇಡೆ-ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಖಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳ, ಸ್‌ ಭಂ-ಪತಿಯಾದ ಗರುಡನು, ಪತಿ ನಮೊ ಒಡೆಯನ, ನಿರೂಪ 
| ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಒಮ್ಮೆಯು. ಒಂದುಸಾರಿಯಾದರೂ, ಮಾರ್ವನಲ್ಲ -ಮಾರಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು, ' ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ. ಜ್‌ 
1 ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು, ನಡೆಯಲ್‌-ಹೋಗಲು, ಅವಂ-ಭೃಂಗೀಶ್ವ ರತು, `ಆ ಪಕ್ಷ ಘಾತದೊಳ್‌-ಗರುಡನು ಹಾರಿಡ್ದ ಇ 
ಗ 'ರಿಂದುಂಟಾದ ಕಕ್ಕೆ ಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ, ಅಳವಳಿದನು. ತಡೆಯಲಾರದೆ ಬಲಹೀನಸಷಾದನು. ಕ 
( . ಭಾನಾರ್ಥ: ಶಿವನು ಭೃಂಗೀಶ್ವ ರನನ್ನು ಕುರಿತು-- ಈ ಗರುಡನು ಸುರಥನ ತಲೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆ ಟಿ 
ಕೆಡು ಗುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವನು? ಇವನ ಅಣ ನಾದ. ಸುಧನ್ವನ ತಲೆಯು, ನನ್ನ ರುಂಡ ದ ಸ ಬ 
£ಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ತಿಳಿದು ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳು ಫಿವುದಕ್ಕಾ ಗರುಡನನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. 


ಚಂದು ಭೃಂಗಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವನು ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಗರುಡನನ್ನು ಕೇಳಲು, ಅನನು ನಮ್ಮೊಡೆಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಸ್‌ 
'` ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು, ಅವನ ರೆಕ್ಕೆ ಯ ಹೊಡೆ ಸ ಜ್ನ 
ತಾಳಲಾರದೆ ಭೃಂಗಿಯು ಸೊರಗಿಹೋದನು. ತದ. ಕಥೆ 
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; 5417 
ಕ್ರಾ . ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ - 


ಭಂ ಪತಿ:ನಿರೂಪವನೊನ್ಮೊಯುಂ ಮಾರ್ವ | ನಲ್ಲೆಂದತಿಕ್ರಿಮಿಸಿ ನಡೆಯಲಾ ಪಶ್ಲ ಘಾತದೊಳಾತನಳ 
ನಳಿದನು.-॥| ೧೯॥ ಗರುಡನ “ಗರಿಯ ಗಾಳಿಯೊಳ್‌ ಸಿಕ್ಕಿ ಜೆಡಾಗಿ | ತಿರುಗಿ ಬಂದಭವಂಗೆ ಭೃಂಗಿಪಂ ' 
ಸು ತಿರೆ: ಕೇಳ್ದು:ಗಿರಿಜೆ ನಸುನಗುತ ಹರಿ ವಾಹನನ ಬಲೈೆಯಂ ನೆರೆ ಪೊಗಳ್ಳು | ಪಿರಿದಾತನ 
1. /ಚರೆಯೆ ತಲೆವಾಗಿ ಲಜ್ಜಿಸಲ್‌ | ಪುರಹರಂ ಕೃಷೆಯೊಳವನಂ ಮತ್ತೆ ಸಂತ್ರೈ ಸಿ| ಕರೆದು ವೃಷ ರಾಜಂಗೆ ಜಿಸಿ: 
ತೆ ಭೆಂಬತ್ತಿದಂ ಪಕ್ಷೀಂದ್ರನಂ ನಭದೊಳು | ಡೆ ॥ ಜೀಗದಿಂದೈದಿ ನಂದೀಶ್ವ ರಂ ಗರುಡನಂ | ಪೋಗದಿರಲ್‌.. 
ಸು ಸಯನಾಭರಣಕ್ಕೆ ತಾರೆಂದು | ನಾಗ ಭೂಷಣನಟ್ಟದಂ ತನ್ನೆ ನೀಯದೊಜೆ ನಿನಗೆ ಬಹುದುಪಹತಿಯೆನೆ ॥ 
'ಅನಲ್ಲದಕೇನಸುರ ಮರ್ದನನ ಬೆಸದಿಂ ಪ್ರ | ಯಾಗದೊಳ್‌ಬಿಡುವೆನೀ ಶಿರಮಂ ಬರಿದೆ ಗಾಸಿ | ಯಾಗದಿರ್‌.. 
ತಿರುಗು ನೀನೆಂದು ನಿನತಾಸುತಂಸ್ಥೆ ಫವರಿಷನಾಗಸಜೊಳು | ೨೧ ॥ ತ್ರಿಭುವನವನಳ್ಳಾಡಿಸುವ ಗರಿಯಗಾಳಿ ' 
; | ಶಭೆಸದಿಂದೆ ಬಡುವ ಸುಪರ್ಣನೂ ಹಿಂದ ವೃ| ಷಭನ ಮುಖದುಚ್ಛ್ವಾಸ ನಿತ್ಕ್ರಾಸ-ಮಾರುತಂ ತಡೆ 
















































































ಬು 


(೨೦) -ಅರ್ಥ--ಭೃಂಗಿಪಂ-ಭೃಂಗೀಶ್ವರನು, ಗರುಡನ, ಗರಿಯ, ಗಾಳಿಯೊಳ್‌, ಸಿಕ್ಕಿ, ಬೆಂಡಾಗಿ-ಬಳಲಿ ತಿರುಗಿ . 
ದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು, ಅಭವಂಗೆ- ಈಶ್ವರನಿಗೆ, ಬಿನ್ನೈಸುತಿರೆ-ಗರುಡನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಗಿರಿಜೆ 
*ತಿಯು, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, ನಸುನಗುತ್ತ ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನ, ವಾಹನನ.ವಾಹನವಾದ ಗರುಡನ, ಬಲೈಯಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, : 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಪೊಗಳ್ಳು- ಶ್ಲಾಫಿಸಿ, ಆತನಂ-ಭೃಂಗಿಯನ್ನು ಹಿರಿದು-ಬಹಳವಾಗಿ, ಜರೆಯೆ. ದೂಹಿಸಲ್ಕು (ಅವನು), , ತಕ್ಕ. 
ಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಳೆ] “ಜ್ಜಿಸಲ್‌-ನಾಚಿಕೆಪಡುತ್ತಿ ರಲು ಪುರಹರ6-ತ್ರಿಪುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 'ಈಶ ರನು, ' ಕೃಷಿ 
ಕರುಣದಿಂದ, "'ಿವನಂ-ಭೃಂಗಿಯನ್ನು ಸ ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಸಂತೈಸಿ-ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ,ಕರೆದು, ವೃಷ ರಾಜಂಗೆ-ಫಂಡೀ 
''ಬೆಸಸೆ. ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಲು, (ಅವನು), ನಭವೊಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಪತ್ರೀಂದ್ರನಂ-ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಸರುತಥನ್ನ!. 
ಇಬತ್ತಿದಂ-ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದನು. ' 
1...ಭಾವಾರ್ಥ--ಭೃಂಗೀಶ್ವರನು ಗರುಡನ ರಿಕ್ಕೆಯ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನೊಂದು ಬಳಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂಡು . 
ಶಿ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ಈಶ್ವರನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತಿರಲು, ಜಡಗ ಅದನ್ನು ಕೇಳ ಚರುತಫ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
. ಭೈೈಂಗಿಯನ್ನು ತೆಸ್ಕಂಸಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ಶಿವನು ಅವನನ್ನು . 
ತೈಸಿ ವೃಷಭ ರಾಜನನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಲು ಅವನು ಗರುಡನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಹೋದನು. 
ಖೂ :(೨೧) . ಅರ್ಥ. -ನಂದೀಶ್ವ ರಣ-ವೃಷಭರಾಜನು, ಬೇಗದಿಂದ, ಐದಿ-ಹೋಗಿ, ಗರುಡಫಂ। ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತ, ' 
ಗದಿರ್‌-ಹೋಗಬೇಡ, ತಲೆಯಂ-ಸುರಥನ ತಲೆಯನ್ನು, ಆಭರಣಕ್ಕೆ- ರುಂಡ ಮಾಲೆಗೆ, ತಾರೆಂದು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜಾ 
ಧ್ಯ: ನಾಗ-ಸರ್ಪಗಳೇ, ಭೂಷಣಂ. ಆಭರಣವಾಗಿರುನ ಶಿವನು, ತನ್ನಂ-ನನ್ನಕ್ನು, ಅಟ್ಟಿದಂ-ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಈಯ 1 
ಕೊಡದೆ ಹೋದರೆ, ನಿನಗೆ, ಉಪಹತಿ- ಬಾಧೆಯು, ಬಹುದು-ಉಂಟಾಗುವುದು, ಎನದು ಹೇಳಲು, ' ವಿನತಾ ಕ್ಡ ಗ 
ಜವಿನತೆಯ ಮಗನಾದ ಗರುಡನು, ಆಗಲಿ, ಅದಕೇನ್ಳು, ಈ ಶಿರಮಂ, ಅಸುರ ಮರ್ದನನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಬೆಸದಿಂ-ಅಜ್ಞೆ. 
ಬಂದ, ಪ್ರಯಾಗದೊಳ್‌, ಬಿಡುವೆಂ, ನೀಂ-ನೀನು, ಬರಿದೆ-ವೃರ್ಥವಾಗಿ, ಗಾಸಿಯಾಗದಿರ್‌-ಕಷ್ಟ ಪಡಬೇಡ, ತಿರುಗು- 
ಕ. ಹೋಗು, ಎಂದು, ಆಗಸಜೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಸೈವರಿದಂ-ನೆಟ್ಟಗೆ ಹಾರಿಹೋದನು. 
, ಭಾವಾರ್ಥ-.-ನಂದೀಶ್ವರನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಯ್ಯಾ, ಹೋಗಬೇಡ, 
2 ಸುರಥನ ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ರುಂಡಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾರೆಂದು ಶಿವನು 
ನ್ನನ್ನು 'ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ನೀನು ಕೊಡಜಿ ಹೋದರೆ ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಅವತು 
1 1 ಎಾಆದಕ್ಕೇನು? ಆಗಬಹುದು! ನಮ್ಮೊಜೆಯನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆ ಇದನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿಡಬೇಕಾಗಿನೆ. ನೀನು ' 
ಭಿ ಎಕೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆಯಾಸಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವೆ. ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ? ನೆಟ್ಟಗೆ ಹಾರಿಹೋದನು. | 
1 (೨೨) ಆರ್ಥ--ತ್ರಿ ತ್ರಿಭುವನನಂ-ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಳ್ಳಾಡಿಸುವ, ಗರಿಯ, ಗಾಳಿಗಳ, ರಭಸದಿಂದ- 
ಬ ಸಧಿಂದ, 2 ಬಡಾಿಸಗುತ್ತಿ ರುವ, (೧) ಸುಪರ್ಣನಂ-ಗರುಡನನ್ನ, ಹಿಂದಣ-ಅವನ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವ, ವೃಷ $ 
ಜ್‌ ಭನ ಮುಖದ, ಉಚ್ಛ್ಛಾ ಸ-ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ, ಫಿಶ್ಶ್ಯಾಸ-ಮೂಗಿನಿಂದ ಬಿಡುವ, ಮಾರುತಂ-ಗಾಳಿಯು; ತಜಿದ್ಳು ಅತ್ತ: 
7 ಇ! ಎಳೆಯೆ-ಎಳೆಯುತ್ತಿ ರಲು, (ಗರುಡನು), ನಭದೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಒಯ್ಯೊಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲ 


". ಮೆಚ್ಚುತಾ ರುಂಡ ಮಾಲೆಗಡ/ಭಾ ಗೌರಿ ಕೊಂಡಾಡಲಾನಂದದಿಂದ ನಲಿದಾ: ಶಂಕರಂ ತಾಳ್ವನು-॥:೨೩॥ ಬು ಚ 
.. ಇತ್ತಲರ್ಜುನ,ಕೃಷ ರಿಂದ:ಸುರಥಂ ಮಡಿದ | ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಕಂಡು ಹಂಸಧ್ಮಜಂ ತನ್ನ | ಚಿತ್ತೆ ಕಾ 
ಬ್‌ ಕಡುತೊಂಡಳಲ್ಲು ಮಿಗೆ ಮರಣಮಂ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಕೋಸದಿಂದ॥ತತ್ತ ರತಿದೊಳ್‌ಶಾಧ್ಯ ರಪಣ 3] ನ್‌” 





ಕ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನಿ ಭಾರತವು ಸ 
ಸ *ಜವಾಾಾಾಾೈಾಾಾ ' ತು 





: ಶಳಿವೊಗರೊ | ಳಭಿಶೋಭಿಸುವ ಸುರಥ ಶಿರವನಾ ಗೋಪತಿಗೆ ಕೊಡದೆ ಗೋಪತಿಗೆಸೆದನು ॥ ತಿತಿ॥.ಆಗರು 


ನಾ ಶಿರವನಾ ಪ್ರಯಾಗದ ಜಲದೊ/ಳಾ ಗಗನದಿಂದ ಬಿಸುಬಾ ಕೃಷ್ಣನಿದ್ದಬಳಿ | ಗಾಗಿ ತಿರುಗಿದನಾಗಳಾ 


' ತಲೆಯನಲ್ಲಿಂದಲಾ ವೃಷಭನೆತ್ತಿಕೊಂಡು | ಆ ಗಿರೀಶನ ಜಾ ಸಭೆಗೆ:ತಂದು ಕೊಡ!ಲಾ ಗೋಪತಿಯ 













ಮೆಲ್ಲಗೆ: ಆಯಾಸದಿಂ-ಕಷ್ಟ ದಿಂದ, ಪೋಗಿ-ಹೋಗ್ಕಿ (೨) ಕಲಿವೊಗರೊಳ್‌-ಶೂರನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ್ಕ' ಅಭಿಶೋಭಿ ಲವ 


(.. ಪುಠಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೈ; ಸುರಥ ಶಿರವಂ-ಸುರಥನ ತಲೆಯನ್ನು, (೩) ಗ2ಡ ಕೊಃ1ಬಿ; ರಣಕವಸುತ... 


ಆಸಾಧ್ಯವಾದ, ಅಮುಲ-ಶುದ್ಧ ವಾದ, ಪ್ರಯಾಗದೊಳ್‌, (೪) ಗೋಪತಿಗೆ-ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ;' ಎಸೆದನು- ಹಾಕಿದನು 1 


ಹ ಗರುಡನು ಹೇಗೋ ಶ್ರಮಸಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೊಗುತ್ತ ಆ ತಲೆಯನ್ನು. 'ವೃಷಭಸಿಗೆ: ತೂ 
ದುರ್ಲಭವಾದ ಪ್ರಯಾಗ ಕ್ಷೇತ್ರ ದ ಬಳಿಯ ಸಮುದ ದಲ್ಲಿ ಹಾಶಿದನು. ವ ೨ 


ಕ ಹೊಗಳಲು, ಆ ಶಂಕರಂ-ಶಿವನು, 
` ಸೇರಿಸಿ ಧರಿಸಿದನು: 









ಶಿ 


ಜೀ ಭಾವಾರ್ಥ-_ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ. ಅಳ್ಳಾಡಿ ಹೋಗುವಂತೆ. ಮಹಾ ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿ ರಿಂ 
ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತವುಳ್ಳ..ಆ ಗರುಡನನ್ನು, ವೃ ಷಭ ಶ್ವಾಸಮಾರುತವು ತಡೆದು ಇತ್ತತ್ತ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಎಳೆಯುತ್ತಿ. 


1ಬ೩.ವಿಶೇಷ--(೧) ಸು-ಉತ್ತಮವಾದ, ಪರ್ಣ--ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವನು (ಗರುಡ), (೨) ಕಲಿಯ. ಪೊಗರ್‌:' (ಷು”ತ] 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೩) ಗೋ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪತಿ_-ಒಡೆಯ (ವೃಷಭ), (೪) ಗೋ-- 
ಫೀಂಗೆೈ, ತತ ಒಡೆಯ (ಸಮುದ್ರ). ಸಸ ತಚಾಜಿ ಸವಿಸಲ 
1೨೩) .ಅರ್ಥ- ಆ ಗರುಡಂ, ಆ ಶಿರವನು, ಆ ಪ್ರಯಾಗದ, ಜಲಕೊಳ್‌-ನೀರಿನಲ್ಲಿ. ಆ ಗಗನದಿಂಗ-ಆ* 

ಡಿಂದ, ಬಿಸುಟು-ಎಸೆದು, ಆ ಕೃಷ್ಣ ೦ ಇದ್ದ ಬಳಿಗಾಗಿ-ಇದ್ದ. ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದಂ-ಹೋದನುು ಆ ತಲೆಯಂ, “ಅಲ್ಲಿಂದಲಿಿ” ೫ 


, ಆ.ಸಮುದ್ರದಿಂದ, ಆ ವೃಷಭ, "ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಆ ಗಿರಿಶನೆ. ಈಕ್ತ ರನ, ರಾಜಿಸ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಆ ಸಭೆಗೆ, ತಂಡ. 


ಆ ಗೋಪತಿಯ-ವೃಷಭವನ್ನು, ಮೆಚ್ಚು ಸ್ಟತ-ಹೊಗಳುತ್ತ,. ಆ ಜ್‌ ಪಾರ್ವತಿಯು, ಆನಂದದಿಂದ, ಕೊಂಡಾಡಲು. : 
ಜದ ತಲೆಯನ್ನು, ಆ ರುಂಡ ಮಾಲೆಗೆ, ನಲಿದು-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ತಾಸ್ಪತ ಆ 
ಹ ಚ ಚ ಧ್ರ 
ಎಇ ಭಾವಾರ್ಥ--ಗರುಡನು ಆ ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಯಾಗ ಜಲಕ್ಕೆ ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ ಹಾಕಿಬಿಡಲು, ವೃಷಭನು ಈ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈಶ ಶರನ ಸಭೆಗೆ ಬಂದನು. ಶಿವನು ವೃಷಭನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ, ಅದನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಔದೆ.: 'ರಿಂಡ- 
ಮಾಲೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಧರಿಸಲು ಮಿ ಆನಂದದಿಂದ ಹೊಗಳಿದಳು. ರಘ ಬ 
(೨೪) . ಅರ್ಥ-- ಇತ್ತಲಿ. ಈ ಕಡೆ, ಹಂಸಧ್ವಜಂ, ಅರ್ಜುನ ಕೃಷ್ಣರಿಂದ, ಸುರಥಂ, ನುಡಿದ-ಸತ್ತ ಸ ಕೆ 
ತಮಂ.ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು, ಕಂಡು-ತಿಳಿದು, ತನ್ನ: ಚಿತ್ತಮೊಳ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕಡುನೊಂದು. ಬಹು ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು, .ಆಳ 
ದುಃಖಿಸ್ಕಿ ಮರಣಮಂ-ತನಗೆ ಸ ವನ್ನು, ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ನಿಶ್ಚೈಸಿ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿ, ರೋಷದಿಂಡ, ತತ್ತ. ಒದಗಿದ್ಕ. ಸರು ರ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಾದಿ.ಹೋರಾಡಿ, ಆಂ-ನಾನು, ಮಾರಹಳವತ ಷ್ಣ್ಣನು ಮೆಚ್ಚಲ್‌-ಮೆಚ್ಚು ಸಿವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಉತ್ತಮದ£ 1. 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಗತಿವಡೆನೆಂ-ಸ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವೆನು, ಎಂದ್ಕು ರಥವೇರಿ-ತೇರನ್ನು ತ್ತ ನಿಜ ಚಾಪಮಂ. ಲ್ಯ. ಭು 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಾಗಿ-ಬಗ್ಗಿಸಿ, ಒತ್ತಿ- ಅದುಮಿ ಜೇಗೆಯ್ದು- ಟಂ 





ಸ ಕಾರಮಾಡಿ, ಪಡೆ ಸಹಿತ: ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡ ಬ 
ಪಾರ್ಥನಿಗೆ, ಇದಿರಾದನು. ಪ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರು. ನ್ಪ್ದ ನೆ ನೈ ಫಲುಗುಣಂಗೆ: ಸರ 


! -ನೊಂದು ದುಃಖಪಟ್ಟು, ತನಗೂ ಮರಣವನ 


ಡ್‌ ಇಧ) ರ್ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಇತ್ತ ಸುರಥನು ಮಡಿದ "ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಹಂಸಧ್ವಜನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹೆವಾಸ ; 


ಇ ನಿಷ್ಠ ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ತಾನೂ ರಣಾಗ 
ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಮಡಿದು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾ ನೂ ರಣಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 


| ಮಾಡಿ ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಕೋಷದಿಂದ ಅರ್ಜುನನೆದುರಿಗೆ 


ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುನೆನೆಂದು, 


ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಿಗಿದು ಒತ್ತಿ. ಟೊ: ಸ ತ 
ಿಂತನು. ಕ್ಕೆ 


ಧ್ಯ 
೫2 ೯ ೌ 
ನ್ಟ ಬಂ ಸ ಹೂ ಟೂ ರಯ ಒಹ್‌ ಒಂ1₹ಂ ಸ ಸ 


ಚ ಇಂ 










































ಏತ್ತವ ದ ಗತಿವಡೆವೆನೆಂದು ರಥವೇರಿ ಬಾ | ಗೊತ್ತಿ ನಿಜ ಚಾಪಮಂ ಜೇಗೆಯ್ದು ಪಡೆಸಹಿತ ಫಲುಗುಣಂ 
ರಾದನು ॥ ೨೪ | ಮುಳಿದು ಹಂಸಧ್ಯಜಂ ಕಾಳಗಳೆ ನಿಲಲಾಗ | ನಳಿನ ಭವನಳ್ಳಿದಂ ಲೋಕ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ] ಬಳಲಬೇಕೆಂದು ರವಿ ಮಂಡಲಂ ನಡುಗಿತೊಡನೈದುವ ಕಲಿಗಳ ಭರಕೆ ॥ ಪ್ರಳಯವಿಂವಹುದೆಂದು 
ಇಟ್ಟ ಬ 'ಧರೆ:ಸಗ್ಗ | ವೊಳಲೊಳಗೆ ತೆರಪಿಲ್ಲವೆಂದು ಗಜಬಜಿಸಿ ಸುರ | ಕುಲಮ್ಮೈಡೆ ಕಂಗೆಟ್ಟುದಸುರಾರಿ 
ದಧನರಸ ಕೇಳ್‌ ಕೌತುಕವನು | ೨೫ ॥ "ಹಂಸಧ್ಮಜಂ ಕಾದಲೆಂತಹುದೊ ಎಂದೆನುತ | ಕಂಸಾಂತಕಂ 
ಥಾ| ಸಸಿಕೊಂಡು ಶಕ್ರ ಸುತ;ನೆಂ ಸೈರಿಸೆನುತ ಕುದುರೆಗಳ ವಾಘೆಯ ನಿಲಿಸಿ ಜಗುಳ್ಳ ಪೀತಾಂಬರವನು॥ಅಂಸ 
ಡಳ್‌ಸ ರ್ಜುತ ವರಾಥಮಫಿಳಿದು ಸಿಂಹ,ಮಂ. ಸೋಲಿಸುವ ಗತಿಯೊಳೆಯ್ತ ಂದನಾಗ ತ|ನ್ನೆಂ ಸೇವಿಪರ್ಗೆ 
ವಕಸೆಂಬುದಂ. ತೋರುತಾತನ ಸಮಿಾಪಕಾಗಿ ॥೨೬॥ ಮಿಸುಪ ಮಕುಟದ ಸೊಸಲ ತಿಲಕದಿಂದಲಕದಿಂ। 


(೨೫) ಅರ್ಥ--ಹಂಸಧ್ವಜಂ, ಮುಳಿಧು.ಕೋಪರೊಂಡು, ಕಾಳಗಕೆ.ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ನಿಲಲ್‌.ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಲುು 
'ನ.ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಭವಂ-ಹುಟ್ಟದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಲೋಕ ಸೃಸ್ಟಿಗೆ-ಲೋಕವನ್ನು ಸೃಜಿಸಲ್ಕು: ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ-' ಬಳಲ 
'ದು.ತಾನು ಆಯಾಸಪಡಬೇಕಾಯ್ತೆಂದು, ಅಳ್ಕಿದಂ-ಹೆದರಿದನು, ರವಿ ಮಂಡಲಂ-ಸೂರ್ಯ ಬಿಂಬವು, ನಡುಗಿತು, 
ನದ: ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಕಲಿಗಳ-ಶೂರರ, ಭರಕೆ- ಭಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟೆ ಧರೆ-ಭೂಮಿಯು, ಇದ್ರು ಪ್ರಳಯಕಾಲವು, 


ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ), ತೆರಪಿಲ್ಲ ಪೆಂದು-ಸ್ಥಳವು ಸಾಲದೆ ಹೋಗುವುದೆಂದು, 'ಗಜಬಜಿಸಿ-ಗದ್ದಲ ಮಾಡುತ್ತ, ಐದೆ-ಬಹಳ 
ಗಿ, ದಂ ಟ್ವುದೂದಿಗ್ಭ ಮೆ ಹೊಂದಿತು, ಅಸುರಾರಿ.ಕೃಷ್ಣನು, ಚಿಂತಿಸಿದನು-ಆಲೋಚಿಸಿದನು, ಅರಸ-ದೊರೆಯೇ, 
[ನು-ಆಶ್ವೆ। ನ್ನ್ನ ಕೇಳ್‌-ಕೇಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಕೋಪೋದ್ಟೀಸಿತನಾಗಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತ ಕೂಡಲೆ, ಆ) ಇವನ 
ಡ್ಞದಲ್ಲಿ ಲೋಕವೆಲ್ಲ ವೂ ನಾಶವಾಗಿ ರೋಕವು ಕಳಗನ. ನಾನು ಪುನಸ್ಸೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ ಶ್ರಮೆಪಡಬೇಕಾಗಿ 
ರಾಪುದೋ ಏನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿದರು. ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವು ನಡುಗಿಹೋಯಿತು. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ನುಗ್ಗಿ ಬರು 
ವ” ನ ೪ರ;ಭಟರ: ಭಾರಕ್ಕೆ ನೆಲವು ತಡೆಯ ಲಾರದೆ ಇದೇ ಪ್ರಳಯಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಳ್ಳಾಡಿತು. ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾಥ 
ಧರು.: ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರುವರಾದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟು ಮಂದಿಗೆ ಈ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವು ಇಲ್ಲದೆ 
£ಗುವುದಲ್ಲಾ |. ಏನು ಮಾಡೋಣ, 'ಎಂದು ದೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗದ್ದಲ ಮಾಡುತ್ತ ಏನೂ ತೋರದೆ ದಿದ್ಧ ನ 
ಇದಿದರು. .' ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾದನು. 
(೨೬). ಅರ್ಥ -ಹಂಸಧ್ವಜಂ, ಕಾದಲ್‌-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೆ, ಎಂತಹುದೊ-ಏನಾಗುವುದೋ, ಎಂದಿನುತ, 
ಈೀತರಂ-ಕೃಷ್ಣನ, ನಿಧಾನಿಸಿಕೊಂಡು-ಆಲೋಚಿಸಿಕೊಂಡು, ಶಕ್ರ. ಇಂದ್ರ ನ, ಸುತನಂ-ಮಗನಾದ : ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
( ಇಸ್ಟೆರಿಸೆಮುತ-ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆ ಎಂದು, ಕುದುರೆಗಳ, ವಾಘೆಯ. ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ನಿಲಿಸಿ-ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ಜಗುಳ್ಳ- 
ಅತಾಡ ಯೂ ರರು ಅಂಸದೊಳ್‌-ಭುಜದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ಸಾರ್ಚುತ-ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ತ್ಕ 
ಆಗ್ಯ' ತನ್ನಂ, ಸೇವಿಪರ್ಗೆ-ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ, ಸೇವಕ0-ತಾನು ಸೇವಕನು, ಎಂಬುದಂ, ತೋರುತ-ತೋರಿ 


ೆ ದೆಂ.ಬಂದನು. 
ಟ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆದಿರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಜಾರಿ ಬೀಳುತ್ತಿ ರುವ 


ಸ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ | 4೬೪ ಸೂ ಸ 


ಧು ಕಂಪಿಸಿತು. ಆಳ್ಳಾ ಡಿತ್ಕು ಸುರ ಕುಲಂ-ಜೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು, ಸಗ್ಗವೊಳಲೊಳಗೆ-ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕದ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ . 





ಹೂಂಸಧ್ವಜನ, ಸಮಿಾಪಕಾಗಿ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸಿಂಹಮಂ, ಸೋಲಿಸುವ-ಗೆಲ್ಲು ವ್ಶ ಗತಿಯೊಳ್‌-ನಡಿಗೆಯಿಂದ, ತ. ಫ್‌ 


42 ಭಾವಾರ್ಥ--ಹಂಸಧ್ವಜನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೆ ಏನು ಅನರ್ಥವುಂಟಾಗುವುದೋ ಎಂದು ಆರೋಚಿಸುತ್ತ ಇ ್ಲ 
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ಸ 


ಡೆ 


ಗ 







ನು. ಕುದುರೆಯ ಶಡಿವಾಣವನ್ನು ಅರ್ಜಾನನ ಕೈಗೆ ಕೊ ಇ 

ಫೇತಾಂಬಂವನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಿಂಹ ಗಮನದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ನಡಿಗೆಯಿಂದ, ತನ್ನ ಸ್ಪ 
ಕವಶರಿಗೆ ತಾನು ಸೇವಕನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಹಂಸಧ್ಭಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಇ 
ದಿಂಡಿ ತ 







ಥಃ 1... ಅರ್ಥ--ಮಿಸುಸ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮಕುಟದ-ಕಿರೀಟವುಳ್ಳಿ, ನೊಸಲ-ಹಣೆಯ, ತಿಲಕದಿಂದ,: ಅಲಕ 
ತಲೆಗೊಡೆಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಎಸಳುಗಂಗಳ-ವಿಸ್ತಾ ಕಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಕದಪಿನಿಂ-ಕೆನ್ಸೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪಡಪಿನಿಂ- 
ಸಂದ, ಪಸರಿಸುವ. ಹರಡುತ್ತಿರುವ, ನಸು ನಗೆಯಕಿರು ನಗೆಯುಳ್ಳ, ನದತದಿಂ-ಮುಖದಿಂದಲೂ, ರದನೆದಿಂ- 


ಹ." 


ಶಾ 







೩೭೦. `` ಟೀಕಾ ತಾಕ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಡಿ ಭಾರತವು... ಸ ಸ 


ಜೆಸಳುಗಂಗಳ ಪೊಳೆನ ಕದಪಿನಿಂ ಸದಪಿನಿಂ|ಪಸರಿಸುವ ನಸುನಗೆಯ ವದನದಿಂ ರದನದಿಂ ತೊಳಫ : ಚುಬು ` . 
ಡ್ಯ ಕಾಗ್ರದಿಂದ ॥ ತ್ರಿಸರ ಕೌಸ್ತುಭ ಸುಕೇಯೂರದಿಂ ಹಾರದಿಂ | ದೊಸೆದುಟ್ಟ ಪೊಂಬಟ್ಟಿಯುಡಿಗೆಯಿಂ:: ತೊಡಿ. ಗ 
" ಗೆಯಿಂ.| ದೆಸೆವ “ಸೀಲೋತ ಶ್ಪಲಶ್ಕಾಮಲಂ ಕೋಮಲಂ ಬರುತಿರ್ದನವನಿದಿರೊಳು | ೨೭॥ ರಥದಿಂದಲಿಳೆದು.. ಸ 
'ತನಗಿದಿರಾಗಿ. ಬಹ ದನುಜ | ಮಥನನಂ: ಕಾಣುತ ಮರಾಳಧ್ವಜಂ ಮನೋ | ವ್ಯಥೆಯೆಲ್ಲಮಂ ಬಿಟ್ಟು ' 
" ಹರ್ಷದಿಂ ಪಿಡಿದ ಶರ ಧನುಗಳಂ-ಕೆಲದೊಳಿರಿಸಿ ॥ ಪೃಥಿನಿಗೆ ವರೂಥದಿಂ. ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿ "ಹರಿಯಗ್ರ|ಪಥದೊಳೆ - 
"`ಜೆಗೆಡೆಯುತೆಲೆ ದೇವ. ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ದ ॥ ಕಥನವನೆನಗೆ ನಿರೂಪಿಸಬೇಹುದೆಂದನವನೆದ್ದು ಕೈಮುಗಿದು 
"ನಿಂದು ॥೨೮॥ ಆ ಮಹೀಪತಿಯ ನುಡಿಗಸುರಾರಿ ನಗುತ ಸಂ|ಗ್ರಾಮದೊಳ*ಪಾರ್ಥನಂ ಗೆಲ್ಲೆ ಸ... 





ಉತ್ಪಲ-ನೈದಿಲೆಯಂತೆ, ಶ್ಯಾಮಲಂ-ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ, ಕೋಮಲಂ-ಮನೋಹರಣಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಅವನ್ನ (4.33 ತ 
ಧ್ವಜನ, ಇದಿಕೊಳು-ಎದುರಿಗೆ, ಬರುತಿರ್ದಂ. ಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಹಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಫೋ ಭಾ ತಲೆಗೂದಲ್ಲಿ ವಕ್ಟೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೆನ್ನೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ ಮಂದಹಾಸವುಳ್ಳಃ. '.. ಗ್ಯ 
.. ಮುಖದಿಂದಲೂ ದಂತಪಜ್ಯು_ಯಿಂದಲ್ಯೂ ಹೊಳೆಯುವ ಗಡ್ಡದಿಂದಲೂ ಮೂರೆಳೆಯ ಸರ. ಕೌಸ್ತುಭ ರತ್ನ ಸ 
"ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಹಾರಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಉಟ್ಟು ಹೊಜಿದ ನೀತಾಂಬರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಫೀರೋತ್ಸಲದಂ.. 
' ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೃಷ್ಣನು ಆ ಹಂಸಧ್ವ ಜನೆದುರಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಎ ರತ. 
(೨೮) ಅರ್ಥ--ಮರಾಳಧ್ವಜಂ-ಹಂಸಧ್ವಜನು, ರಥದಿಂದಲಿ ಇಳಿದ್ಳು ತನಗೆ, ಇದಿರಾಗಿ-ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಬಹೆ. 
ಬರುತ್ತಿರುವ, ದನುಜ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಥನನಂ-ಸಂಹರಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಕಾಣುತ. ನೋಡುತ್ತ , ಮನೋವೃಥೆಯೆಲ್ಲ ಮಂ. 
ಮನ್ನಸ್ಸಿನ ದುಃಖವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ೬18. ಹರ್ಷದಿಂ-ಸಂತೋಸದಿಂದ. ನಿಡಿದ-ತಾನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ, ಶರ ಧನುಗಳಂ-ಬಾಣ: ತ 
ಜ್ಞ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು 'ಕೆಲಡೊಳ್‌-ಪಕ್ಕು [ದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ-ಇಟ್ಟು, ವರೂಥದಿಂ. ರಥದಿಂದ, ವ್ದ ಢಿನಿಗೆ- ನೆಲಕ್ಕೆ ಗ... 
ಸ ಹರಿಯ-ಕೃಷ್ಣ ತ್ಸ್ನನ್ಭ ಅಗ್ರ ಪಥದೊಳ್‌ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ' ಅವಂ-ಹಂಸಧ್ವಜನು, ಎಜೆಗೆಗೆಳ ತ ಇ ತ್ನ ಬೀಳುತ್ತ, ಎದ್ದು... 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ. ಕೈಮುಗಿದು-ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಂದು-ನಿಂತ್ಕ, ಎಲೆ ದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಬಿಜಯ... 


ಗೆಯ್ದ- ಎನ್ನ ಬಳಿಗೆ ದಯೆಮಾಡಿಸಿದ, ಕಥನವಂ-ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ನಿರೂಪಿಸಬೇಹು ಸ 
.ಜೀಕು, ಎಂದಂ.ಎಂದನು. ಜು ನಿ ಹುದು-ಅಪ್ಪ ಣೆ. ಭಾ ಸ 


ತೆ 
ನ - ತಾಮಸಮಿದೇಕೆ ವಿಜಯಂಗಾವು ಮಾಡುವ ಸಹಾಯಮಂ ಚಡ ಕಡು ಲಂ ಮಕ್ಕಳಂ ಬರಿದೆ. ಕೊಲಿಸಿ-' ಸ 
ಕ `` ಹಲ್ಲು ಗಳಿಂದಲೂ, ತೊಳಪ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಚುಬುಕಾಗ್ರದಿಂದ-ಗಲ್ಲದ ತುದಿಯಿಂದಲೂ, ತ್ರಿ ಸರ-ಮೂರೆಳೆಯ ಸ ನ 
". . 'ಕೌಸ್ತುಭ-ಕೌಸ್ತುಭ ರತ್ನ ಹಾರ, ಕೇಯೂರದಿಂ-ಬಾಹುಪುರಿ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಹಾರದ-ಇತರ ಹಾರ ಒಸೆದು. 
ಚ ಸೊಗಸಾಗಿ, ಉಟ್ಟ, ಪೊಂಬಟ್ಟೆ ಯ-ನೀತಾಂಬರದ, ಉಡಿಗೆಯಿಂ, ತೊಡಿಗೆಯಿಂದ, ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುವ, ಅ ಕ ಸ್ರ 
ಕ 


| ಜಳ ಜಯ ಸ್ತ ಗ 
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ಮಾಸು 
ಓಟ್‌ 


ಗ ಸ ಗ 


(ಾ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಹಂಸಧ್ವ ಜನು ರಥದಿಂದಿಳಿದು ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕೃಷ್ಣ ತನನ್ನು ಕ ಈ ಸ 
ಕ್ಕೆ ನ ಕೂಡಲೆ ಅನನ ೆ 
ತ ಸಕಕ ಕಾ ಪ ಬಹಳ ಸಂಶೋಷಪಡುತ್ತ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುರ್ಜಾಣಗಳನ್ನು ತಳಸ 
ಪ ರಥದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿ ಬಂದ್ಕು ಕೃಷ್ಣನ ಮುಂದಿ ದಂಡಪ್ರ ಣಾಮನಾಡಿ, ಎದ್ದು ಕೈಮುಗಿದು ಕಿಂತು, ಎ 
ತ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ನೀನು ದಯೆಮಾಡಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವೇನು? ಅಪ್ಪ ಧ್ಚಣೆಯಾಗಬೇಕು. ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಇ 


(೨೯) ಅರ್ಥ--ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಆ ಮಹೀಪತಿಯ-ದೊಕೆಯು ; 
ಆಡಿದ, ಮಾತಿಗೆ, ನಗುತ್ತ ವಿಜಯಂ. ; 
ಇ ಪಾರ್ಥನಿಗೆ, ಅವು-ನಾವು ಮಾಡುವ, ಸಹಾಯಮಂ. -ಆನುಕೂಲ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕಂಡು-ನೋಡಿಯೂ, ಸೂ ಡುತ. ಹ 


ಡಿಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥನಂ-ಅರ್ಜುನನ್ನು ಗೆಲ್ವೆನೆಂಬ-ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆಂಬೃ ಈ ಕ್ಷಾತ್ರ, ತಾಮಸಂ. ಈ ಕ್ಷತ್ರ ಧರ್ಮದ. 
ಸ ನ್ನ ಇದ್ದ ಎಸೆ ಏತಕ್ಕೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಮಕ್ಕಳಂ.ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕ ಕಳನ್ನ್ಬು ಬರಿದೆ.ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಲಿಸ್ಕಿ... ತ 
ದ್ಕ ಆಲಿಂಗಿಸ್ಕ, ಬಾ ವೃ ಥಾ-ವ್ಯರ್ಥವಾದ, ಟಿ ಸ್ನ ೨ಬ ಆ್ಲ್ಮಿ ನೆ 


ಕ ನೋವ್ಯಥೆ.-ಮನಸ್ಸಿನ ದ ಬೇಡ, 
ತೆ ನ್ನು ಬಿಡು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ' ಅನುಕೂಲನಾಗು-ಸಹಾಯಕಸಾಗ್ಗ ಕ ವ್ರ, ಬೇಡ್ಕ ತುರಗಮಂ-ಕುದುಕೆ 3 











ಚ) ಉ ಸ 
` ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 2೩೩ 8೩೧ 


ಜಸಾಕು:| ಬಾ ಮಿತ್ರ ಭಾವದಿಂದೆಮ್ಮನಾಲಿಂಗಿಸು ವೃ[ಥಾ ಮನೋವ್ಯಥೆ ಬೇಡ ಬಳು 
ಬ್ವ.ಕನುಕೂಲನಾಗೆಂದನು | ೨೯॥ ಶ್ಲತ್ರಿಯರ ಬಿರುದಿನ. ಹಯಂ ಬರಲ್‌*ಟ್ಟಿದೆ ಧ|ರಿತ್ರಿಯಃ ದೆಂತಾ 
ಕ0.ಬಳಿಕ ಗೆಲ್ಹೊಡಂ | ಶತ್ರುನಿಂದಳಿದೊಡಂ -ಕೇಡಾವುದಾತಂಗೆ ಸಾಕಂತಿರಲಿ ಥಿಮ್ಮನು ॥ ವಿ) ಭಾವ 
ಪ್ಪಿದೊಡೆ ಮೇಲೆ ತನಗಿನ್ನು | ಪುತ್ರ ಶೋಕಾದಿಗಳ ದುಃಖಂಗಳಿರ್ದಪುನೆ । ಚಿತ್ರಮಿದು ಜಾಹೃವಿಯೊ 
ಇ ಸ 

[ಂಗೆ ದಾಹಮೆತ್ತಣದೆನಗೆ ಬೆಸಸೆಂದನು ॥ ೩೦ ॥ ಆದೊಡೆಲೆ ನೃಪ ಸಖ್ಯದಿಂದೆಮ್ಮನೀಗ 'ಠೀ|ನಾಡರಿಸಿ 
ಕಾರ್ಥನಂ ಕಂಡು ಧರ್ಮಜನ ಹಯ | ಮೇಧಕ ಸಹಾಯಮಾಗಿಹುದೆಂದು ಕೃಷ್ಣನವನಂ ತೆಗೆದು ತಕ್ಕ 
ಸಲು ॥ ಕಾದಿ/ಮಡಿದಾತ್ಮಜರ ಶೋಕಮಂ ಮರೆದು ಮಧು | ಸೂದನಂಗೆರಗಿದೊಡೆ ಮಗುಳ್ಪಿ ಸಂತೈಸು | 
| ೪. 






























" ಭಾವಾರ್ಥ-ಹಂಸಧ್ಭಜನಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ನಗುತ್ತ--ಎಲೈ ಹಂಸಧ್ವಜನೇ, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡಿಯೂ ಕ್ಷಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನೆಂದು ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ 
ತನೋಗುಣವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಬಹುದೇ ! ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದೆಯಲ್ಲಾ | ಇನ್ನಾ 


ನತ (೩೦) ಅರ್ಥ--_ಕ್ಷತ್ರಿಯರ-ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ, ಬಿರುದಿನ-ತಮ್ಮ ಬಿರುದಾವಳಿಯನ್ನು : 
ಚಿಸುವು: ಹಯಂ-ಕುದುರೆಯ್ಕು ಬರಲ್‌ ಕಟ್ಟದೆ, (ದೊರೆಯಾದವನು), ಧರಿತ್ರಿಯಂ-ಭೂಮಿಯ, -ಅದೆಂತು-ಅದು 
ಹೇಸ ಆಳ್ಗ ಸಂ-ಪಾಲಿಸುವನು, ಬಳಿಕ, ಗೆಲ್ದೊ ಡಂ-ಗೆದ್ದ ರೂ, ಶತ್ರುವಿಂದ, ಅಳೆದೊಡಂ-ಸತ್ತರೂ, - ಆತಂಗೆ-ಅವನಿಗೆ,' 
ಕೇಡಾವುದು' ಬಾಧಕವೇನು ಸಾಕು-ಬಿಡು, ಅಂತಿರಲಿ_ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಮಿತ್ರ ಭಾವಜೊಳ್‌-ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ: 
ಅಸ್ಪಿ ದೊಡೆ- ನಿನ್ನ ನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿದರೆ, ಮೇಲೆ-ಆಮೇಲೆೈ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಇನ್ನು-ಮುಂದೆ, ಪುತ್ರ ಶೋಕಾದಿಗಳ. ಪುತ್ರವಿಯೋಗ-` | 


ಹಲ್ಲಿ, ಆಳಂಗೆ-ಮುಳುಗಿದವನಿಗೆ, ದಾಹಂ-ತಾಪವ್ರು ಎತ್ತಣದು-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುವುದು ತನಗೆ-ನನಗೈೆ: ಬೆಸಸು- 
್ಲೇತೆಕೊಡು. ಎಂದನು. ಆ ೭ (ಜಿ, 
".. ಭಾವಾರ್ಥ--ದೊರೆಯಾದವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಬಿರುದಾವಳಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಬರುವ ಯಜ್ಞಾಸೃವತ್ತಾ ಸ 
ಡವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಅವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಒಂದುವೇಳೆ ಯುದ್ಧದಳ್ಗಿ ಗೆದ್ದರೆ ರಿ 
ಊಟಾಗುವುದು, ಸತ್ತರೆ ಸದ್ಗಕಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕೇಡೇನು? ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ` 
ಶ್ಷಕನೂ ದುಃಖವಿನಾಶಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಪುತ್ರಶೋಕಾದಿ ಮನೋವೃಥೆಯು: 
[ರದುಂಬಾಗುವುದು, ಇದು ಚಿತ್ರವೇ ಸರಿ. ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನೊ ನಮಾಡಿದವನಿಗೆ ತಾಪವೆಲ್ಲಿರುವುದು? ಹೇಳು, ಎಂದನು. 
ಜೈ ವಿಶೇಷ--ಕೃಷ್ಣನನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿದವನಿಗೆ ದುಃಖವುಂಟಾಗದ್ಕ, ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು, ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿದೆವಫಿಗೆ ತಾನವುಂಟಾಗದು, ಎಂಟ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರ 
_ ಹ್ಯಾ ಸಾಲಂಕಾರವು.' | ಬ 
ಆ. (೩೧) . ಅರ್ಥ---ಎಲೆ ನೃಪ-ಎಲ್ಛೆ ಜೊರೆಯೇ, 'ಆರೊಡೆ- ಹಾಗಾದರೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಈಗ, ಎಮ್ಮಂ-ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಿಂದ-ಸ್ನೇಹ ಭಾವದಿಂದ, ' ಆದರಿಸಿ-ಉಪಚರಿಸಿ, ಪಾರ್ಥನಂ, ಕಂಡು ಧರ್ಮಜನ. ಧರ್ಮರಾಜನ, ಹಯಮೇಥಕೆ- 
ಒ.ಜ ಸಹಾಯಮೂಗಿ. ಸಹಾಯಕನಾಗಿ, ಇಹುದು. ಇರಬೇಕು, ಎಂದ್ಕು ಕೃಷ್ಣಂ, ಅವನಂ-ಹಂಸಧ್ವಜ 
ಸ ಹಾ ತಬ್ಳು ಕೊಳ್ಳಲು, (ಅವನು), ಕಾದಿ-ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಮಡಿದ. ಸತ್ತ, ಆತ್ಮಜರ-ತನ್ನ' 
ಚಕಾರ ಸಾನ ತ್ಸ ಸ ಧುಸೂದನಂಗೆ-ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಎರಗಿದೊಡೆ-ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ಆ ದಯಾನಿಧಿ- : 
ಡಾ ಆತನಂ-ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದನು.ಸೇರಿಸಿದನು. 

ಸ ವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಹಂಸಧ್ವ ಜನನ್ನು ಕುರಿತು-_ಎಲ್ಫೆ ದೊರೆಯೇ ಹಾಗಾದಕೆ ನೀನು | 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡ್ಕು ಧರ್ಮುಜನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರದ ಎಂದು ಕ ಹ ಬು 


ದಲಾದುವುಗಳಿಂದುಂಬಾದ್ಕ ದುಃಖಂಗಳ್‌, ಇರ್ದಪುವೆ. ಇರುವುವೇ, ಇದ್ಳು ಚಿತ್ರಂ.ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಜಾಹ್ನವಿಯೊಳ್‌- , 
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ಪುನಃ, ಅನ್ಬಿ-ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ವಿಜಯನಂ-ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಕರೆದು-ಬರಮಾಡ್ಮಿ ಮೈತ್ರಿ ಫಿ ಸ 


ಜು | ಜ್ಜ ಸ ಲ್‌ 
(ಕಿ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ' ಗಿ 
ಸದ ಭಾ ಜಾ ಪಾರ ಬ 


ತಾ ದಯಾನಿಧಿ ವಿಜಯನಂ ಕರಿದು ಮೈತ್ರಿಯಿಂದಾತನಂ ಕೂಡಿಸಿದನು ॥ ೩೦ ॥ ಅರಸ ಶೇಳ್‌ ಬಳಿಕುಳಿ2 
ಸೇನೆಯಂ ಸುತ ಸಹೋ!ದರ ಬಂಧು ಸರಸ ಸಚಿವ ಸಾವಂತರಂ | ಗುರು ಪುರೋಹಿತರಂ ಚಮೂಪರೇ 
ಚತುರಂಗದಗ್ಗಳೆಯ ಪಟು ಭಟರನು | ಕರೆದು ಹರಿ ಪಾರ್ಥರಂ ಕಾಣಿಸಿ ನಗರದಿಂದ | ತರಿಸಿದಂ. ವಿವಿ 
ಭಂಡಾರದರ್ಥಂಗಳಂ। ಪರಿಪರಿಯ ವಸ್ತುಗಳನಿಭ ಹಯ ವರೂಢ ಗೋ ಮಹಿಷಿ ವರ ಯುವಶಿಯರನು 
..॥.&೨ | ಕಡೆಯ ಮಾತೇನವಂ ಸಪ್ತಪ್ರಕೃತಿಗಳಂ | ತಡೆಯದೆಲ್ಲವನಿವರ್ಗೊಪ್ಪಿಸಿದನಾ ನಗರ | ಜಿಜೆಜೆ: 
... ಳೈದಿರುಳಿರ್ದು ಹಂಸಧೃಜನ ಸಹಿತ ಸಾರ್ಥನಂ ತುರಗದೊಡನೆ ॥ ಸಡೆಯ ಸನ್ನಾ ಹದಿಂ ಕಳುಹಿ ಮುಂಥ 
ಹಯಂ | ನಡೆಯಲಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತುಗಳ್ಳೆರಸಿ ದೇವಪುರ| ದೊಡೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀವರಂ ಗಜನಗರಿಗೈತಂದು ಜ್ಞಃ 









ಪಾಲನಂ ಕಂಡನು ॥ ೩೩॥ 


ಆಸಾ ಕಾಜ ಅವಾ ಅತ ಚಿಕ. 
ತಬ್ಬಿಕೊಂಡ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಪುತ್ರಶೋಕಾದಿ ಸಕಲ ದುಃಖಗಳೂ ಮರೆತುಹೋದುವು. . ಬಳಿಕ ಅವನ 

_ ಶೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ಆತನು ಪುನಃ ಇವನನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕರೆದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಖ್ಯುವನ್ನುಂಟುವತ। 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದನು. 

(೩೨) ಅರ್ಥ-- ಅರಸ-ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌-ಕೇಳು, ಬಳಿಕ್ಕ (ಆ ಹಂಸಧ್ವಜನು), ಉಳಿದ-ಉಳಿ 
| ಸೇನೆಯಂ, ಸುತ-ಮಕ್ಕಳು, ಸಹೋದರ-ಅಣ್ಣ್ಛತಮ್ಮಂದಿರು, ಬಂಧು- ನಂಟರು ಇವರ ವರ್ಗಮಂ-ಗುಂಪನ್ನ್ಮೂ. ಸಃ 
ಛಾವಂತರಂ-ಮಂತ್ರಿಗಳು ಸಾಮಂತರಾಜರು ಇನರನ್ನೂ, ಗುರು ಪುರೋಹಿತರಂ, ಚಮೂಪರಂ-ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನೂ 

ರಂಗದ, ಅಗ್ಗದ.ಅನೇಕರಾದ, ಪಟು ಭಟರಂ-ಶೂರರಾದ ಯೋಧರನ್ನೂ ಕರೆದು, ಹರಿ ಪಾರ್ಥರಂ ಕಾಣಿಸಿ-ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನ 
ದರ್ಶ ಮಾಡಿಸ್ಕಿ ನಗರದಿಂದ-ಪಟ್ಟ ಣದಿಂದ, ನಿವಿಧ-ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ. 'ಭಂಡಾರದ-ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದ, ಅರ್ಥಂಗಳಂ- 
ಳನ್ನೂ, ಪರಿಪರಿಯ. ಬಗೆಬಗೆ ಯಾದೆ, ವಸ್ತುಗಳಂ-ಅಮೂಲ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಇಭ-ಆನೆೆ ಹಯ-ಕುದುಕೆ, ವರೂಥ॥॥ 
` ಗೋ. ಹಸುಗಳು, ಮಹಿಷಿ-ಎಮ್ಮೆಗಳು, ವರ-ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ, ಯುವತಿಯರನು-ದಾಸಿಯರು ಇವರನ್ನೂ, ತರಿಸಿದಂ. : 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಳಿಕ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಉಳಿದ ಸೈನಿಕರ, ಬಂಧುವರ್ಗ, ಮಂತ್ರಿ ಸಾಮಂತರು, ಗುರು ಪುಸಿ 
ಹಿತರು, ಸೇನಾಪತಿಗಳು, ವೀರರಾದ ಯೋಧರು ಮೊದಲಾದ ಸಕಲರನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ ಕೃ ಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರ. ದರ್ಶನ ನಾಡಿ 
ರಾಜಧಾನಿಯಿಂದ ಧನ ಕನಕ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಚತುರಸಿಗ "ನೆಯನ್ನೂ, ಹಸು 1 ವ 
ದಾಸಿಯರು ಮೊದಲಾದ ರಾಜಯೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತರಿಸಿದನು. ಸಃ 
ಎ... (೩೩) ಅರ್ಥ-.-ಕಡೆಯ.ಕೊನೆಯ, ಮಾತು, ಏಂ.ಏನು, ಅವಂ-ಹಂಸಧ್ವಜನ್ಮು (೧) ಸಪ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಗಳ! 
ಏಳು ರಾಜ್ಯಾಂಗಗಳನ್ನೂ, ತಡೆಯದೆ-ಬಿಡದೆ, ಎಲ್ಲವಂಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಇವರ್ಗೆ-ಕೃ ಷ್ಲ್ಯಾರ್ಜುನರಿಗೆ, ಒಪ್ಪಿಸಿದಂ, ಜಿ! 
ಪುರದೊಡೆಯ-ದೇವನೂರಿಗೊಡೆಯನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ವರಂ. ಕೃಷ್ಣನು, ನಗರಜಿಜೆಯೊಳ ಆ `ಚಂಪಕಾ ನಗರಿಯಲ್ಲಿ,ಐದಿರು9 
ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳ್ಕು ಇರ್ದು-ಇದ್ದು, ಹಯಂ. ಸರತ ಮುಂಜಿ. ಮುಂದಕ್ಕೆ, ತೆರಳಲ್‌-ಹೊರಡಲ್ಕು ಪಾರ್ಥನ 
ತುರಗದೊಡನೆ, ಹಂಸಧ್ವೈಜನ ಸಹಿತ, ಪಡೆಯ-ಸೇನೆಯ, ಸಣ್ನಾಹದಿಂ-ಕಾನಲನ್ನು ನೇಮಿಸಿ, ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಚಂಸಕಾ ನಗರಿಯ, (೨) ವಸ್ತುಗಳ್ಳೆ ಸ್ವಿರಸಿ- ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಗಜ ನಗರಿಗೆ-ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ, ಐತಂದ 
ಬಂದು, ಭೂಪಾಲನಂ-ದೊರೆಯನ್ನು, ಕಂಡನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಕಡೆಯ ಮಾತಿನ್ನೇನು ! ಹಂಸಧ್ವ ಜನು ರಾಜ್ಯ ಸಪ್ತಾಂಗ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಕೃಃ 
ರ್ಜುನರಿಗೊಪ್ಪಿ ಸಲು, ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಐದು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಇದ್ದರು. ಬಳಿಕ ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡ 
ಹೊರಡಲು, ಕೃಷ್ಣನು ಅದರ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಪಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹಂಸಧ್ವಜನನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ, ಶ್ಯ 
ವಸ್ತು ಸ್ಲಹಿತತಾಗಿ ಹಸ್ತಿನ ಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಕಂಡನು. ಸಃ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಸ್ವಾಮಿ, ಅಮಾತ್ಯ, ಸುಹ್ಮತ್ತು, ಕೋಶ ರಾಷ್ಟ್ರ, ದುರ್ಗ, ಬಲ; ಈ ಏಳು ರಾಜ್ಯದ. ಸ 
ಕೃತಿ ಭಿಥವಾ ಅಂಗಗಳು (೨) ವಸ್ತುಗಳಿಂ*. ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), 'ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ.ಸ | 


ತ್ನ್ನ 
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ಕ್‌ 


ವಾದಕರಾದ ಇ 

ನೆ॥ ತಣ್ಣದಿರನನ್ವಯದ ಸಾರ್ಥನ ತುರಂಗಮದು | ಪೆಣ್ಣುದುರೆಯಾಗಿ ಕರರಯೂಗಿ ಸಳಯಾಕ 

ಕಣ್ಣೊ ಳಿಸುವಮಳಾಶ್ನ್ಮ ೈಮಾಗಿಯಾಶ್ಚರ್ಯದಿಂ ಸ್ತ್ರೀರಾಜ್ಯಮಂ ಪೊಕ್ಕುದು॥ 

ಸ್ವ ಮೇಜಯ ಧರಾ ನಾಥ | 

"`` ವಿಸ್ತರಿಪೆನಿ ಮೇಲ್ಲತೆಯನಾಲಿಸು ನೃಪರ| ಮಸ್ತಕದ ಮಾಳಿ ಜನ 

ಸ್ಯ ಗ” ಹಂಸಧ್ವಜನ ದೇಶದಿಂದ ತಂದ ॥ ವಸ್ತುಗಳನವನಿ ಪತಿಗೊಪ್ಪಿಸಿದನಲ್ಲಿಯ 
ಮಸ್ತ ' ವೃತ್ತ್ವಾಂತಮಂ ವಿವರಿಸಿದನಿತ್ತ ಸುಭ ಟಿಸ್ತೋಮ ಸಹಿತರ್ಜುನಂ ಬಡಗ 'ಮುಖಮಾಗಿ 


ಗಿದಳ ತುರಗದೊಡನೆ | ೧ | ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಡೆದುದು ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದೊಳ್‌ | ಸಲ್ಲಲಿತ ವಾಜಿ 
ಶ್ಲೈನಕೆ. ಭೂತಳದೊ ಕೆಲ್ಲಿಯುಂ ಕೆರೆ ತೊರೆಗಳೊರತೆ ಬರತುವು ನೀರ್ನೆಳಲ್ಗಳನರಸೆ ಸಾಂಥರು || 























ಸೂಚನೆ || ಅರ್ಥ--(೧) ತಣ್ಣದಿರನ-ಚಂದ್ರನ, ಅನ್ವಯದ.-ವಂಶದ, ಪಾರ್ಥನ, ತುರಂಗಂ_ಕುದುಕೆಯು, 
ಣ್ಣು ದುರೆಯಾಗಿ, (೨) ಪೆರ್ಬುಲಿಯಾಗಿ-ದೊಡ್ಡ ಹುಲಿಯಾಗಿ (೩) ಪಳಿಯಂತೆ-ಪೂರ್ವದ ರೀತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, 


ಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ದೇಶವನ್ನು ಪೂಕ್ಕಿ ತು-ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 


ಮೇಲೆ ಮೊದಲಿನ ಆಕಾರವನ್ನೇ ಸೆಡಿದು `ವ್ಯಾಶ್ವ ಮಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 
.. ವಿಶೇಷ--(೧) ತಣಿತ್ತು *- ಕದಿರ್‌ ಯಾರಿಗೋ ಅವನು ೩. ವ್ರೀ), ತಂಪಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನು. (ಚಂ), 
; ಕಿರಣ, ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆ, ದಾರವನ್ನು ನೂಲುವ ಕದಿರು ; (ನಾನಾ), (೨) ನಿರಿದು-- ಪುಲಿ | ಪೂರ್ದ. ಕ 
ಬಿದ್ದ, ಪ್ರತಿ--ತ್ಸ; ಪಳಿ--ನಿಂದಿಸುಲೋಹದ ಗಟ್ಟ ಸಮಾನ, ನಾಯನ್ನು ಅಟ್ಟುವುದು, ಬ ಪ್ರತಿ;( ನಾನಾ). 
(೧) ಅರ್ಥ--ನೃಪರ-ದೊರೆಗಳ, ಮಸ್ತ ಜಸ ಕಳೆದು. ಮೌಳ-ಕಿರೀಟದಂತಿರುವ, ಬ ಧರಾ ಗಥ 
ಜಯ ರಾಜನೆ ಇನ್ನು-ಮುಂದೈ, ಮೇಲ್ಗ ತೆಯಂ-ಮುಂದಣ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು, ವಿಸ್ತರಿಪೆಂ.ವಿವರಿಸುವೆನು, 
ಲಿಸು. ಕೇಳು, ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದು, ಹಂಸಧ್ವಜನ, ದೇಶದಿಂದ, ತಂದ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ, 
ನ ಬ್ರ್ರಗಳೆಂ-ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಅವನಿಪತಿಗೆ-ಜೊರೆಗೆ, ಒಪ್ಪಿ ಸಿದಂ-ಕೊಟ್ಟ ನು, ಅಲ್ಲಿಯ-ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ, ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಾ ಂತಮಂ- 
್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ, ವಿವರಿಸಿದಂ, ಇತ್ತ- ಈ ಕಡ್ಕೆ ಅರ್ಜುನಂ, ತುರಗಥೊಡನೆ- ಕುದುರೆಯ ಹಂದೆ, ಸುಭಟಸ್ತೋಮ 
ಫೂರರಾದ ಯೋಧರೊಡನೆ, ಬಡಗ ಮುಖಮಾಗಿ. ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ, ತಿರುಗಿದಂ-ಹೋದನಾ. 


' 'ಭಾವಾರ್ಥ- ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಥನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದು ಹಂಸಧ್ವಜನ ದೇಶದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಜೊರೆಗೊಫಿ ಸಿದಕು. ಇತ್ತ ಅರ್ಜುನನು ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದೆ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಉತ್ತರ 
ಗ್ಲೈಹೊರಟನು. 
ಕತಿ). ಅರ್ಥ--ಸಲ್ಲಲಿತ.ಮನೋಹರವಾದ, ವಾಜಿ.ಕುದುರೆಯ್ಳು, ಅಲ್ಲಂದ್ಕ ಮುಂಜಿ-ಮುಂದಕ್ಕೆ, ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ಳ್‌-ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ, ಪಾರಿಪ್ಲ ವಕೆ-ಪಾರಿಪ್ಲವ ದೇಶಕ್ಕೆ ನಡೆದುದು. ಹೋಯಿತು. ಪಾಂಥರು. ದಾರಿಗರು, 
ಇಂ-ನೀರು ನೆಳಲುಗಳನ್ನ್ವು ಅರಸೆ-ಹುಡುಕುತ್ತಿ ರಲ್ಕು ಇತಿ ಇ 4155 
ಗಲ್ಲಿಯ ಸ, ಕೆಕ್ಕಿ ತೊರೆಗಳ 'ಓರತೆ-ಪ್ರವಾಹವೂ ಬರತುವು-ಒಣಗಿಹೋದುವು, ಇಳೆಯ- ಭೂಮಿಯ, ಕಾಹು-ಉಷ್ಣ್ಯವು, 
ಬ ಇದು-ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿದು, ಪಾತಾಳದ ಅಹಿ ವಲ್ಲ ಭನ-ಸರ್ಪ ರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷನ, (೧) ಪೆಡೆವಣಿಯ-ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿರುವ 


ಳ್ಳ 'ರುಚಿಗಳ್‌-ಕಾಂತಿಗಳು, ಆತಪದಂತೆ-ಬಿಸಿಲಿನ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸದೆ-ಉಷ್ಣ ವಾಗಿ ತೋರದೆ, ಮಾಣದು-ಇರುವು 


ಎನಲು-ಎನ್ನುವ ಹಾಗ್ಮೆ ಫಲ್ಲಿಸುವ-ತಪಿಸುವ, (೨) ಬೇಸಗೆಯ, ಬಿಸಿಲಿಂದ್ಕ ಮೂಜಗಂ.-ಮೂ 
[ತಾ ಹೆಷ್ಟುತು. ಳ್ಳ. 


ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗ 


೫ ಚಾ ೫ 





ಹದಿನೈದನೆಯ ಸಂಧಿ : ೭೩ 


ಕಣೊ ಇಳಿಸುವ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಅಮಲಾಶ್ಚ ಕಮಾಗಿ-ಥಿರ್ಮಲವಾದ ಕುದುಕೆಯಾಗಿ, ಆಶ್ಚೆ ರ್ಯದಿಂ, ಸ್ರೀ ರಾಜ್ಯಮಂ.ಸ್ತ್ರಿ ಯ. 


ಭಾವಾರ್ಥ--. ಪಾರ್ಥನ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗುವಂತೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯಾಗಿ ಬಳಿಕ ದೊಡ್ಡ ಹುಲಿ 


ನೀರ್ನೆ_ 


ಶ್ರ” 


ತ್‌ ತ ್ಪ 


ಡಾ 


ಕಒ೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ'ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


1 














.ಘಲ್ಲಿಸುವ ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿಂದ ಮೂಜಗಂ | ತಲ್ಲಣಿಸಿತಿಳೆಯ ಕಾಹಿಳಿದು ಪಾಠಾಳದಹಿ| ವಲ್ಲಭನ ಪೆಡೆ,' 
'.. ವಜೆಯ. ರುಚಿಗಳಾತಪದಂತೆ ಕಾಣಿಸದೆ ಮಾಣನವೆನಲು | ೨ ॥ ಒಂದು ಕಡೆಯೊಳ್‌ - ಸೋವಲೊಂದು ' 

.. ಶಡೆಯೊಳ್‌ ತಮಕೆ| ನಿಂದು ಮರೆಯಾಗಿರ್ಪುದಿನ್ನಿದಂ ಕರಗಿಸುವೆ | ನೆಂದು ಕನಕಾಚಲವನುರುಪುವನೊ .. 
ತರಿ ಸಿರಣದೊಳೆನೆ ಬಿಸಿಲ್ಲರೆಯಲು | ಬೆಂದು ಬೆಂಡಾಗಿ ಕುಲ ಶೈಲಂಗಳಾಸರಿಂ.1 ಕಂದರದ :ಮೊಗಡಿಂಡ ' 
(ಬಿಡುವ ಬಿಸುಸುಯ್ಕೆಲಂ*.| ಬಂದಪುದೆನಲ್ಕೆ ರುಳದಿಂ ಬಿಡದೆ ಬೀಸುತಿರ್ದುದುಗಾಳಿ ಬೇಸಗೆಯೊಳು] ೩1. 









ಗ ಪಾಂಥರು ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತನಿಸಿ ಬಾಯಾರಿ ನೆಳಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕೆರೆ, ಹೊಳೆ ತೊರೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೀರುಬತ್ತಿ ಒಣಗಿಹೋದುವು. ಭೂಮಿಯು "ಬಿರುವಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕಾದ್ರು ಅದರೆ 
: ಪಾತಾಳದವರೆಗೂ ಇಳಿದು, ಆದಿಶೇಷನ ಹೆಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಬಿಸಿಲಿನಂತೆ ತಾಪಕರವಾಗದಿಕಥುು ಎ. 
ತೆತರುಕಿದ್ದಿತು.. 7... ಸ ಆ 

ಕ ಸ `` ವಿಶೇಷ--(೧) ಪೆಡೆಯ- ಮಣಿ (ಷ. ತ), ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವೃಂ. ಸ), (೨ 
ಹಾ ನ! » ವೈಶಾಖ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಕಾವು ಪಾತಾಳದವರೆಗೂ ಇಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಇಳಿದುದೆಂದೂ, ಆ 
ಥಿ ರತ್ನ ಕಾಂತಿಯು ಕಾಯ್ದು ಬಿಸಿಲಂತೆ ಉಷ್ಣವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. 
ಸು (ಹ) ಅರ್ಥ--ಒಂದು ಕಡೆಯೊಳ್‌. ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ, ಸೋವಲ್‌-ಅಟ್ಟಲ್ಕು ಒಂದು ಕಡೆಯೊಳ್‌-ಮತ್ತೊಂ 
"ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮಕೆ-ಕತ್ತಲೆಗೆ, ಮರೆಯಾಗಿ, ನಿಂದು, ಇರ್ಪುದು. ಇರುವುದು, ಇನ್ನು ಇದಂ-ಇದನ್ನು, ಕಿರಣದೊಳ್‌-ನನೆ 
ಸ ಕಿರಣದ ಉಷ್ಣದಿಂದ, ಕರಗಿಸುವೆಂ-ಕರಗಿಸಿಬಿಡುವೆನು, ಎಂದು ತರಣಿ-ಸೂರ್ಯನು, ಕನಕಾಚಲವಂ-ಚಿನ್ನದ. ಬೆಟ್ಟ 


.... (ಮೇರುಪರ್ವತ) ವನ್ನು, ಉರುಪುವನೊ.ಸುಡುತ್ತಿರುವನೋ, ಎನೆ-ಎಂಬಂತೈ, ಬಿಸಿಲ್ಲರೆಯಲು-ಬಿಸಿಲನ್ನು ಹರಡಲು) 
ಕ ಕುಲ ಕೈಲಂಗಳ್‌-ಕುಲ ಪರ್ವತಗಳು, ಬೆಂದು-ಸುಟ್ಟು, ಬೆಂಡಾಗಿ-ನಿಸ್ಸಾರವಾಗಿ, ಆಸರಿಂ-ಆಯಾಸಪಟ್ಟುಕೊೋಂಡು: 
ಗ _ಕಂದರದ-ಗುಹೆಗಳ, ಮೊಗದಿಂದ- ಬಾಯಿಯಿಂದ, ಬಿಡುವ, ಬಿಸುಸುಯ್ಯ. ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನ, ಎಲರ್‌-ಬಿಸಿಯಾದ ಗಾಳಿಯ್ಕು 
 ಬಳಿದಪುದು-ಹೊರಡುತ್ತಿರುವುದು, ಎನಲ್ಕೆ, ಬೇಸಗೆಯೊಳು, ಬಿಡದೆ, ರುಳದಿಂ-ತಾಪಕರವಾಗ್ಯಿ ಬೀಸುತಿರ್ದುಡು. 
ಸ 4 - :ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೂರ್ಯನು ತಾನು ಒಂದು ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಲು 
1". ಅಡು ತನಗೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ 4 
11, ಮೇರು'ಪರ್ವತವನ್ನು (ಅದು ಚಿನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ನನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಕಾವಿನಿಂದ ಕರಗಿಸಿಬಿಡುವೆನು.. ಇದರಿಂ।! 
1. 1. ಕತ್ತಲೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದಂತಾಗಿ, ನನಗೆ ಶತ್ರು ಜಯವಾಗುವುದು, ಎಂದು ನೆನೆದು ತನ್ನ ಸಹಸ್ರ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಉ 
೬. "ಯನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಿಸಿಲು -ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಕುಲ ಪರ್ವತಗಳು ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣಗಳ ಉರಿಯಲ್ಲಿ ` 
1... ಬೆಂದು: ಸಹಿಸಲಾರದೆ 'ಉಷ್ಣಕರವಾದ ಫಿಶ್ಶಾ ಎಸವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ. ಆ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
೫... ಬಿಸಿಯಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ' ಟಟ `` ಾೌ್‌ 
ವಿಶೇಷ-__ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಮೇರುವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವನೆಂದೂ, ಅವನು ಆ... 
ಪರ್ವತದ ಒಂದು'ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದರ ಹಿಂಭಾಗವು ಅವಸಿಗೆ ಮಕರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ಲೆಯಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಸ 
| ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಇದು ಕಾರಣವೆಂದೂ ಪ್ರಮಾಣವಿರುವುದು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲು ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದ್ಯೂ 
ಆ. . ಉಷ್ಣ ಮಾರುತವು ಬೀಸುವುದೂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವಿನ ಸ್ವ ಭಾವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸೂರ್ಯನು ತಾಪದಿಂದ ಮೇರ ಕು ಳೆ 
1. 2: ಕರೆಗಿಸುವುದೂ, ಕುಲಾಚಲಗಳು ಉಷ್ಣ ನಿಶ್ಚ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ, ಕಾರಣವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವು 
11... ರಿಂದೆಉತ್ಪೆ ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 11೬.234 
ಗೆ 017 (೪) ಅರ್ಥ--ಅವನಿಯೊಳ್‌-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸಕಲ. ಸಮಸ್ತವಾದ; ಭೂಭ್ಭೃತ್‌-ಬೆಟ್ಟಗಳೆ (ದೊರೆಗಳ), ಕುಲದ 
` ಇ 1" ಸಮೂಹದ, ಸೀಮೆಗಳಂ-ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು (ದೇಶಗಳನ್ನು), ಅವಗಡಿಸಿ. ಶ್ವರೆಯಿಂದ, ಪೊಕ್ಕು-ನುಗ್ಗಿ; ನಿಖಿಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಗಿ”' ' 
ಕಿಸ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ, ತಾಪವಂ.ಉಷ್ಣ ತಾಪವನ್ನು (ಸಂಕಟವನ್ನು), ಒದವಿಸುವ-ಉಂಟುಮಾಡುವ, ದುರ್ಥರ-ತಡೆಯ 






























































ಎ. ತೆ 


೫1 ಹ್‌ ಸ 
೫೫... |. 4 ಸ ` ಷ್ಠ 1 ತ್ತು 
ಟ್‌ ಕೆ " ತಿ ಕ ವ ಉಷ್‌ -' | 

ಇಕೆ ೋ್ಪೋೊ  ತಡಿಟ ತತ ಒಟ. ಟು 0ಟಿಂ ಎ.ಆ ಮು ತವು 21. ..ಮಿಪತಿ, 7. ಆ. ಬ ಕಡ] ಪಿಟಿ ಖಿ 2 ವಪ -2ಡಶಾ್‌ ೬ 7- 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸಂಧಿ. . ೩೭೫ 


ದುರ್ಧರ ಗ್ರೀಷ್ಮರಾಜನ ನೆಗಳ್ಮ ಚತುರಂಗಮೆನಲು ॥ ರನಿಯ ಕಡುಗಾಯ್ಬುಗಳ್‌' ತೇರೈಸಲೊ 
ತರಿಸಿ] ಕವಿದುವು ಬಿಸಿಲ್ಲುಮರೆಗಳ್‌ ಕಾದುರಿಯ ಕರಿಗ | ಳವಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಸುಕಿದುವು. ಬಹಳೆ ಇರು 

ದಳದ ವಾಳಿಗಳಿಡಿದುವು ॥ ೪ ॥ ಅರವಟ್ಟಗೆಯೊಳಿರ್ದು. ನೀರೆರೆವ ತರಳೆಯರ | -ಬರಿಜೇ[ಕೆಳಸಿ 
ಸುವ. ಸಥಿಕರಂ ಬಯ | ಲ್ಹೊರೆಗಾಸೆಯಿಂ ಪರಿದು ಬಳಲುವ ಮೃಗಂಗಳಂ ಕರುವಾಡದೊಳ್ಳಳದೊಳು | 
ಹವ ಕಾಂತೆಯರೆ' ಕೂಟದ ಸೊಕ್ಕುದಕ್ಕೆಯೊಳ್‌ | ಮಿರುಗುವಥರಾಮೃತವನೀಂಟ ಸೊಗ:ಏನ ಸುಖಿಗ | 





























ತಾವ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ರಾಜನ-ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವೆಂಬ ದೊರೆಯ, ನೆಗಳ್ದೆ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ್ಕ, ಚತುರಂಗಮೆನಲು, ತೇರೈಸಲ್‌- 
ಮೈಟಸುವಂತೆ . (ತೇರು), .ಒತ್ತರಿಸಿ-ಗುಂಪಾಗಿ, ಕವಿದುವು.ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುವು, ಬಿಸಿಲ್ಲುದುರೆಗಳ್‌-ಮರೀಚಿಕೆಗಳು 
ಥುರೆ), ಕಾದು-ಸುಟ್ಟು, ಉರಿಯ, ಕರಿಗಳ್‌-ಕಾಡಿಗೆಗಳು (ಆನೆ), ಅವಧಿಯಿಲ್ಲ ದೆ-ಅಪಾರವಾಗಿ, ಮುಸುಕಿದುವು- 
ಚ್ಲಿಕೊಂಡುವು, ಬಹಳೆ-ಅನೇಕಗಳಾದ, ತರು-ಮರಗಳಿಂದ, ಗಳಿತ-ಜಾರಿ ಉದಿರಿರುವ, ದಳದ.ಎಲೆಗಳ (ಕಾಲಾಳು), 
ಳ್‌-ಸೂರೆಯ್ಯು ಇಡಿದುವು-ತುಂಬಿತು. 


ಮಾ! ವ ತಜೆಯಲಶಕ್ಯವಾದ ಗೀಷ್ಮರ್ತುನಿನ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು, ಎಲ್ಲ ರಾಜರ ಸೀಮೆಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ನುಗ್ಗಿ. ಎಲ್ಲ 
ಗೂ ದುಃಖವನ್ನುಮಾಡುವ ಶೂರನಾದ ರಾಜನ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತಲ್ಲದೆ, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮೇಲೆ: 
ದ್ದು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆಯೂ, ಬಿಸಿಲ್ಲು ದುರೆಗಳು ಕಾಯ್ದು. ಉರಿಯುತ್ತ ಅದರ ಹೊಗೆಯ ಕಾಡಿಗೆಯು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ. 
ಹಿಸುವಂತೆಯೂ, ಮರಗಿಡಗಳ ಎಲೆಗಳನ್ನೊಣಗಿಸಿ ಕೆಡವಿ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತ, ದೊರೆಯ ಆನೆ, ಕುದುಕ್ಕೆ 
ಕಾಲಾಳುಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು ಸೂರೆಮಾಡುವಂತಿದ್ದಿ ತು. (ಶೂರನಾದ ದೊರೆಯ ಚಂತುರಂಗ 
೨' ಎಲ್ಲ ಶತ್ರು ರಾಜರ ಮೇಲೆಯೂ ನುಗ್ಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಸೂರೆಮಾಡುವಂತೆ, ಗ್ರೀಷ್ಠು 
ಸೂರ್ಯನ ಚಂಡಕಿರಣಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಎಲ್ಲ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂತಾಪಗೊಳಿಸುತ್ತ, 
ಸುತ್ತಿದ್ದು ನೆಂದು: ಭಾವವು. ..., | 
ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಿಗಳೇ ಇತರರಾದ ದೊರೆಗಳು, ಗೀಷ್ಮ ಖುತುವೇ ದೊರೆ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೇ ಚತು 
ಕ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯೋ ಎಂಬಂ 
ಸದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಬಗಯ 
ಸ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷೆ. ` ತ 2 
೫. (೫) : ಅರ್ಥ-- ಕರುವಾಡದ-ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ, ಒಳ್ಳೆ ಳದೊಳು-ಒಳ್ಳೆಯ ರಹಸ್ಯ'ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ,' ಉರುವ. ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ," 
ರ-ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಸೊಕ್ಕುದಕ್ಕೆಯೊಳ್‌- ಗಾಢಾಲಿಂಗನದಿಂದ, ಮಿರುಗುವ.ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಅಧರ-ತುಟಿಯ್ಯ ಅಷ್ಟು 





ಟ್ವಗೆಯೊಳ್‌-ನೀರನ್ನು ಕೊಡುವ ಧರ್ಮ ಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರ್ದು-ಇದ್ದು, ನೀರೆರೆವ-ನೀರನ್ನು ಹಾಕುವ, 'ತರಳೆಯರ- 
| ರ, ಬರಿ ಬೇಟಕೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾದ ವಿರಹಕ್ಕೆ, ಎಳಸಿ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ತನಿಸುವ.ದುಃಖಕ್ಕೊಳಗಾಗುವ, ಪಥಿಕರಂ-ಪಾಂಥ 
ಢವ ಹ್ರಯಲ್ಟೊರೆಗೆ-ಬಸಿಲ್ಲುದುಕೆಯ ನೀರಿಗೆ, ಆಸೆಯಿಂ,ಪರಿದು-ಓಡಿ,ಬಳಲುವ-ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ, ಮೃಗಂಗಳಂ- 

ಳನ್ನೂ, ಜರೆವ-ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರುವ, ತನಿವೇಸಗೆಯ-ಕಠಿನವಾದ ಬೇಸಗೆಯ, ದಿನದೊಳ್‌-ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ, ಪಡೆ-ಸೇನೆಯ್ಕು . 
ರಾಶ್ಚಧ ಕೂಡೆ-ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದೆ, ನಡೆದುದು-ಹೋಯಿತು. | ಬಿಜು | 
..ಭಾವಾರ್ಥ-..ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳೊಳಗೆ ತಂಪಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯೆಯರೊಡನೆ ಸೇರಿ 'ಸರೆಸ್ಯ 
ದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಅವರ ಅಧರಾಮೃತ ಪಾನಮಾಡುತ್ತ ಸುಖಿಸುತ್ತಿರುವ ವುರುಷರು 
ಹಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೆಕೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನೋಡಿ ವೃಥಾ ವಿರಹ ದುಃಖಕ್ಕೊಳಗಾಗುವ ದಾರಿಗರನ್ನೂ, ಬಿಸಿಲ್ಡು ದುಕೆ 
ಕಂಡು ನೀರೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಬಹು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ನೀರು ಸಿಕ್ಕದೆ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ 
ತ್ತಿರುವ ಆ ಬೆಟ್ಟ ಬೇಸಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥನ ಸೇನೆಯು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟಿತು. 





_ ಭಾವಾರ್ಥ -- ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಬೇಗನೆ ನುಗ್ಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ತಾಪವನ್ನುಂಟು 


ದುರೆಗಳು ಉರಿವಂತೆಯೂ, ಎಲೆಗಳೊಣಗಿ ಉದಿರುವಂತೆಯೂ, ಮಾಡುತ್ತ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ' 


ಮೃತ ರಸವನ್ನು: ಈಂಓ- ಪಾನಮಾಡಿ, ಸೊಗಸುವ-ಸೊಗಸಾಗಿರುವ, ಸುಖಿಗಳ್‌-ಭೋಗಯುಕ್ತರಾದ ಪುರುಷರು". 


ಸತ್ತ 
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ಕೆ 2. ತ್ಯ] 
₹೭. ಸ ಸ 














ಕ] 
ಕ್ರೊಸ್‌ 


ಷ್ಟ 4೬೬ ಬೀಕಾತಾ ತ್ರರ್ಯ- ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಹರೆ. ಜರೆವ ತಥಿನೇಸಗೆಯ ದಿನದೊಳಥ್ಹರಾಶ್ವದ ಕೂಡೆ ಪಡೆ ನಡೆದುದು ॥ ೫ | ಅನುಸಾಲ್ಯ: ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ , 
' ವೃಷಕೇಶುಯಾನನಾ | ಶ್ನನ ತನಯ ನೀಲಧೃಜರ್‌ ನರಂಗಿವರೈವ | ರನುವರ್ತಿಗಳ್‌ ಬಳಿಕ ಹಂಸಧ್ವಜನ್ನ. ತಿ 
ನ ಸಖ್ಯಮಾದುದದ ಮ್ಮಡಿಯೆನೆ॥ ತನತನಗೆ ಮುಂಕೊಂಡು ನಡೆದುದಾ ತುರಗದೊಡ।| ನಿನಿಬರ ಚತುರ್ಬಲಂ 
ತ ಬಹಳ ಗಿರಿ ಪುರ ದೇಶ.| ವನ ಸಳ್ಳೆ ಕೊಳ್ಳಂಗಳಂ ತುಳಿದು ಕಳನ - ಘಟ್ಟಣೆಯಂತೆ. ಸಮಮಾಗಲು || ೬. 

. ಹಪಯಮುತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪರಿರಿಷ್ಟ ವ ಧ। ರೆಯೊಳೆಯ್ದೆ ಸಫೆಣ್ನುದುರೆಯಾಗಿ  ಪುಲಿಯಾಗಿ . ವಿ; 
12. ವಿಂದ ಪಾರ್ಥನಂ ಬೆದರಿಸಿ ಮುರಾರಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ "ಮುನ್ನಿನಂತೆ ॥ ನಿಯಮಿತ - ಮಖಾಶ್ವಮಾದತ್ತೆ 

 ಸಲ್ಯಾಗ ಸಂ। ಶಯದಿಂದ ಜನಮೇಜಯಂ ಮುಫಿಪ ತಿಳುಪು ನಿ| ಶ್ಹಯವನೀ ತುರಗಮಿಂತಾದ .ಕಥೆನವ' 
ಕ್‌ ಬೆಸಗೊಂಡೊಡಿಂತೆಂದನು ॥ ೭ ॥ ಧರಣಿಪತಿ ಟಾ | ಪೂರ್ವದೊಳಿಂದು: ಗ ಧರನೂ 





ಜ್‌ 
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1877.“ (೬) ' ಅರ್ಥ--ನರಂಗೆ-ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಅನುಸಾಲ್ವ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ವೃಷಕೇತು, ಯಾವನಾಶ್ವನ, ತನ ಮ 
ನಾದ ಸುವೇಗ, ನೀಲಧ ವಜರ್‌-ನೀಲಧ್ವಜರು, ಇವಕೈವರ್‌. ಈ ಐದು ಮಂದಿಯೂ, ಅನುವರ್ತಿಗಳ-ಸಥಾಯಕರ್ಕ, 
ಬಳಿಕ, ಹಂಸಧ್ವಜನ್ಯ ಸಖ್ಯಮಾದುದು-ಸ್ನೇಹವಾಯಿತು, ಅದಕೆ. ಮೊದಲಿದ್ದು ದಕ್ಕೆ , ಇಮ್ಮಡಿಯೆನೆ. ಎರಡರಷ್ಟಾ ಗ್ರ ಇನಿ 
: ಬರ-ಇಷ್ಟು ಮಂದಿಯ, ಚತುರ್ಬಲಂ-ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು, ಆ ತುರಗದೊಡನೆ-ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಹಿಂದೆ, ತನತನಗೆ ಒಬ್ಬ. 
ರಗೆ ಮುಂಕೊಂಡು.ಮುಂದೆ ಹೊರಟು, ಬಹಳ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಗಿರಿ-ಜಿಟ್ಟ ಗಳು ಪುರ-ಸಗ್ಪಃ ಣಗಳು, ದೇಶ, ವನ-ಕಾಢು, 
2 ಜು ಕೃಕೊಳ್ಳ ಕೈಗಳನ್ನು, ತುಳಿದ್ಕು ಕಳೆನ-ಕಣದ, ಘಟ್ಟ ಣೆಯೂತೆ- ಘಟ್ಟ ಣೆಮಾಡಿದಂತೆ, ಸಮೃವ್ಯಾಗ್ದ ಚೆ 


ಹೆ ಲ್ಲಜಿ.ಸಮವಾಗುವ ಹಾಗೆ, ತತೆಯರುತೋಯತು. 


ತ 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೊದಲು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅನುಸಾಲ್ವ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಚ ವೃಷಕೇತು, ಸುವೇಗೆ, ನೀಲಧ್ವಜ *್‌ 
ಮುಂದಿ ಸೆಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. ಈಗ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಸ್ನೇಹವಾದ ಬಳಿಕ ಆರು ಮಂದಿಯಾದರು. ಮೊದಲಿನ ಎರಡ 
ರಷ್ಟು. ಸೇನೆಯು ಇವರೆಲ್ಲ ಕೊಡನೆ` ನಾನು ಮುಂದು ೫ ಮುಂದು ಎಂದು ಹೊರಟು: ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡ: “ಜೀಶೆ ಪ 
ಸ ಕಾಡು ಹಳ್ಳ: ಕೊಳ್ಳ ಮೊದಲಾದ ಸಮ ವಿಷಮ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಳಿಯುತ್ತ ಹೋದೆಡೆ! ಹಳಟ್ಟಗಳ್ಲಾರೆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲ ವೂ ಧಾನ್ಯವನ್ನೊಕ್ಕುವ ಕಣವನ್ನು ಗಟ್ಟಣೆಮಾಡಿ ಸಮಮಾಡಿದಂತೆ ಸಮಭೂಮಿಯಾದುವು. 


- (ಪ್ರ) ಅರ್ಥ-- ಹಯಂ-ಕುದುರೆಯು, ಉತ್ತ ರಾಭಿಮುಖಮಾಗಿ-ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟು, ಸಾರಿಸ್ಸವ ಧ * 
; `` ಯೊಳ-ಪಾರಿಷ್ಣವ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಎಯ್ದೆ-ಹೋಗಲು, ಪೆಣ್ಣುದುರೆಯಾಗಿ, ಪುಲಿಯಾಗಿ, 'ಏಸ್ಮಯದಿಂದ. ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ್ರ, 
'' ಪಾರ್ಥನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ. 'ಭಯಪಡಿಸ, ಮುರಾರಿಯ, ಕೃಷ್ಣನ, ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ಮುನ್ನಿ ನೂತೆ- ಪೂರ್ವ | 
ಹಾಗೆ ನ್ರಿಯಮಿತ-ಗೊತ್ತಾದ, ಮಹಾಶ್ಮ ಕಂ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು, ಆದತ್ತು- ಹೆ ಎನಲೈ-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆಗ್ಭ ಜನಮೇ 
ಜಯಂ, ಸಂಶಯದಿಂದ-ಸಂದೇಹಗೊಂಡು, ಮುನಿಪ. ಖುಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜೈಮಿಸಿಯೇ, ಸಿಶ್ಶ ಕಯವಂ-ಯಥಾರ್ಥವನ್ನೂ 
. ಕತುರಗಂ-ಈ ಕುದುರೆಯು, ಇಂತಾದ-ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ನಿಧನಾದ, ಕಥನವಂ-ವೃತ್ತಾ 'ತವನ್ನೂ ಕಿಳುವು-ತಲ 
'` ಎಂದು, ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ-ಕೇಳಲು, ಇಂತ್ಕು ಎಂದನು. ಬಾ 
ಜ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕುದುರೆಯು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪಾರಿಪ್ಲವ ಇನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅದು ಹೆಣ್ಣು. ಕುದು 
ಯಾಗಿ ಬಳಿಕ ಹುಲಿಯಾಯಿತು. ಈ ಆಶ್ಶ ರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾರ್ಥನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವೊದಗಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಭಯಃ | 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆದು ಯಥಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಜ್‌ತ್ವ ಶ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು, ಎಂದೆ 
ಹೇಳೆಲು ಜನಮೇಜಯನು ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತ ನಾಗಿ ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು - ಜೈಮಿನಿಯನ್ನು ಕೇ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವಶಿಂತೆಂದನು. 

ಸಸ (ಆ) ಅಥ--ಜನಪತಿ-ದೊರೆಯೇ, ಆದೊಡೆ-ಹಾಗಾದರೆ, ಇನ್ನು ಕೇಳು, ಪೂರ್ವದೊಳ್‌; ಗಿರಿ ತಮುಜಿ- ಪರ್ವತ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯು, ಇಂದು-ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧರನಂ.ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಮನೋಧಾವಲಿರತ | 


ಎ 


_ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ, ಅರ್ಚಿಸುವೆನೆಂದು-ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆಂದು, ತಪಕೆ-ತೃಪಸ್ಸು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ; ವುಣ್ಯಾರಣ್ಯ ರ”. 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ತಪೋವನವು, ಆವುದು-ಯಾವುದಿರುವುದು, ಎಂದು, ಅರಸಿಕೊಂಡು-ಹುಡುಕುತ್ತ, ಐತರಲೈ- ಬರಲು, ಮುಂದೆ” ತ 
4 ಸ ಕಾಕ 


ಕಾಸಾ ಕ್ಯ ತ್ಮ 
ಹಗ ಚ್ಟ ಸ್ಪಂ-ತಂ್ಲ್ಬ್ಲಳುಿಯ ಬ ಒಮಮ ಮಟ ಇತು ಹೋಮ. ರೂಮ ಹಿಮ! 


























ಕರ ಕಾಂತದ ॥ 'ಪೊಸ ಸಣ್ಜಿಗೆಯೊಳಿಡಿದ 'ಫುಳಿನದಿಂ. ನಳಿನದಿಂ | ದೊಸೆದು ಬಿನದಿಸ-ಹಂಸನೋ ಅಜ 
(ನಿಯಿಂ[ಬೆಸೆವ ನೀರ್ವಕ್ಕಿಗಳ ಸಂಗದಿಂ 'ಭೃಂಗದಿಂದಾ ಕೊಳಂ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು | ೯॥ 'ತಳದೊಳೊಪ್ಪದ 
ಸುರೆ ಕೆಸಳೆ' ರೋಚಿಯಿಂ ನಡುವೆ | ತೊಳಪ ಕೆಂದಳದ ದೀಧಿತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಕಂ`| ಗೊಳಿಸ ಣೊಂಗೇ1ರದ. 


ಚ್‌ 'ಕಾರಂಡ್ಕ ಮಧುಕರ-ತುಂಬಿ, ಕೋಕ-ಚಕ್ರವಾಕ ಹರಗ ರ ಸ್‌) 
ಇರುವ್ಯ 1 ಕಲಸ ರರ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಮಧುರಧ್ವಫಿಯಿಂದ, ಮದೋತ್ಯರ-ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ, ಕಮಲ್ಪ.ಶುವಲಿಂ 
ದಿರೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ' ವಿರಾಜಿತ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಶ್ರೀಕರಂ-ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪದ್ಮಾಕರಂ-ಸರೋವರವು, 
ಚೆ। ನೆ.ಸೊಗಸಾಗಿ, ಪರಿಶೋಭಿಸಿತು-ಮುಕಿಯುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ಕೇಂ 
'' ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯನೇ ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳು.. . ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಈಶ ರನನ್ನು ಕೀಳು? ಕ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ಯೋಗ್ಯವಾದ ತವೋವನವು. ಯಾವುದಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತ. ಬರುತ್ತಿರಲ್ಕು ಕ 
ಎದುರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮೃದು ಮರವ ಇರಂದ ಲೂ ಕಮಲ ಕುವಲಯಗಳ- ಕಾಂತಿಯಿಂಧಲೂ' 
ತಾಗಿರುವ ಒಂದು' ದಿವ್ಯ ಸರೋವರವು ಕಾಣಿಸಿತು. ತ 
(ಂ) ಅರ್ಥ--ಆ ಕೊಳಂ-ಸರೋವರವು, ಲಸತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ್ಕ ಅಮಲ-ಸಂಶುದ್ಧ ವಾಡ ರತ್ನ. ರತ್ನ 
ದ. ನಿರ್ಮಿಸಿದ] ಸೋಪಾನದಿಂ-ಮೆಟ್ಟ ಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾನದಿಂ-ಮಾನುಗಳಿಂದಲ್ಯೂ (೧). "ವಿಸವಂ- ತಾವರೆಯ . 
1: ಅಸ್ವಾದಿಸುವ-ತಿನ್ನು ತ್ತಿರುವ, ಚಕ್ತ ಕ್ರದಿಂ-ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಂದಲೂ, ನಕ ಕ್ರದಿಂ-ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ , ಸೆಥಿಸೆಗೆ-... ಸ ೯ 
ಕ್ಕುಗಳಗೂ, ಬೀರ್ವ-ಹರಡುತ್ತಿರುವ, ತನಿಗಂಪಿಫಿಂ.ಪಕ್ಚನಾದ. ಸುವಾಸನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸೊಂದಿಫಿಂ-ಸೊಗಳ ತ್‌ 
ೂ ತೊಳಪ-ಪ್ರಶಾಶಿಸುವ, ಹಿಮಕರ ಕಾಂತದ. ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ, “ಪೊಸ ಸಣಿ ್ಲೆಗೆಯೊಳ್‌-ಹೊಸ ಕಲ್ಪತ್ತುಗ್ಗಳಲ್ಲಿ... ಸೆ 
ಡಿಮಾಡಿದ, (೨) ಪುಳಿನದಿಂ-ಮಳಲುಗಳ ದಿಣ್ಣೆಯಿಂದಲೂ, ನಳಿನದಿಂದ.ಕಮಲಿದಿಂದಲೂ, ಒಸೆದು. ಔ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತ, '.. 
ಿಭೋದನಡುತ್ತಿರುವ, ಹಂಸದ-ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ, ಓಳಿಯಿಂ-ಸಾಲಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಕೇಳಿಯಿಂದ-ಕಿ ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ, ಎಸೆವ... '' 
ಸುವ ್ಯ ನೀರ್ವಕ್ಕಿ ಗಳ. ನೀರ ಹಕ್ಕಿಗಳ, (೪) ಯ (೫) ಭೃಂಗದಿಂದ-ತುಂಬಿಗಳಿಂದಲ್ರೂ ' 


ರೆ ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮೊಸ 
ನೆಯ ಸೊಗಸಿಫಿಂದಲ್ಯೂ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ ಕಲ್ಪ 
ಣ್ಣೈಗಳಂದಲ್ಯೂ ತಾವರೆ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ರೀತಿಯಿ: 
; :ತುಂಬಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿ ತು. ನ್‌ 
`ನಿಶ್ನೇಷ--(೧) ಬಿಸ. ತಾವರೆಯ ದಂಟು, ನಿಷ; (ನಾನಾ, (೨) ಪುಳಿನ--ತ್ಸ, ಫುಳಿಲ್‌- ದೃ; ; (ಜಬ) ನೀರತ ' 
ಚತ್ರ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ, (೪) ಸಂಗ--ದ ; ಸಂಘ- ತ್ನ (೫) ಸ್ಯಾಂಗ-- ಸ 


ಶೀ ತು 
್ರ (೧೦). ಅರ್ಥ--ತಳದೊಳ್‌. ಕೆಳ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವ-ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಪಸುರೆಸಳ-ಹಸಿರಾದ ದಳಗಳ, ಕೋಚಿಯೆಲ್ಲು ' 
ಕಯಿಂದಲ್ಕೂ, ' ನಡುವೆ-ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೊಳಪ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ, ಕೆಂದಳದ-ಕೆಂಪಾದ ದಳಗಳ, ದೀಧಿತಿಯಿಂದ. 
ಯಿಂದಲೂ 'ಮೇಲೆ-ಮೇಲ್ಛಾ ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಕಂಗೊಳಿಪ-ಕಾಣಿಸುವ,. ಹೊಂಗೇಸರದ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೇಸರ (ಕೆಂಜಲ್ಯಗಳ) 
ಯಿಂದ, ಎರಗುವ ಬಂದು ನುತ ತ್ರಿಕೊಳ್ಳುವ, ಅಸಿತ-ಕಪ್ಪಾ ಗಿರುವ, ಅಳಿಯ-ತುಂಬಿಗಳ್ಳ ಮರೀಚಿಯಿಂದ- ಕಾಂತಿ” 


ಳೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಚು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡುತ್ತಿ ರುವ. ಪುಷ್ಪ ಗಳ, 
ತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ- ಅರೆದು ಪುಡಿಮಾಡಿದ ನುಣುಪಾದ ಸಣ್ಣ ಮಳಲು. 
೦ದ ವಿಠೋದವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಂಸಸಕ್ಷಿಗಳ ಸಾಲಿ 


ಆ ಹುಟ್ಟ ರಾಸಾರೆರರಾ ಸಾಲಾ! 8 ಟ ಷೋ ಜಿ ಎಮು 
ಓ೪ ಭ್‌ ಶಿ 





1.” ಜಾ ' 
| 'ತ೭೮ ಎ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


11.8. ಜ್ಹೃಳದಿಂದ್ರ ಚಾಪದಾಕಾರಮಂ ಸಂತತಂ | ಪಳಿನಂತೆ ಕೊಳದೊಳಾರಾಜಿಸಿತು ತುಹಿನ :ಗಿರಿ ರಾಜ ನಂದ ' . 
೪. ಶಯ ಕಣ್ಣೆ | ೧೦॥ ನಿರುತಂ ಕುಮುದ ಶೋಭಿ ನೈರುತ್ಯದಂತೆ ವಾ | ನರ ಸೈನ್ಯದಂತೆ ಕಮಳೋದರೋ 1 

*. ಬ್ರಾಸಿ ಭಾ।ಸುರ ಶುಕ್ಲ ಪಶ್ಷದಂತಹಿ ತಲ್ಪದಂತೆ ಕವಿ ಸೇವಿತಂ ಗಗನದಂತೆ ॥ ಧರಣೆಪಾಲಯವದಂಕೆ 
. 'ಸುಮುನೋಹರಂ ಫಿಶಾ। ಚರ ವಂಶದಂತೆ ಮಾಲಾಕಾರ ಜನದಂತೆ | ಹರಿ ಜನ್ಮ ಭೂಮಿ ಗೋಕುಲದಂತೆ 
'ನನಪಂತೆಯಾಸರಂ' ಕಂಗೊಳಿಸಿತು | ೧೧ | ವನ ಮಾಲಿಯಂದದಿಂ ಪದ್ಮಿ ಪದ್ಮಿವೋಲ್‌- ಭು | ವನ್ತೆಕುತ್ತಿ 
(ಭುವನ ಕುಪ್ತಿಯ ತೆರದಿ ಹಂಸ ಲೋ|ಚನ ಶೋಭಿ ಹಂಸ ಲೋಚನ ಕೋಭಿಯಂತೆ ವರ ಚಕ್ರಿ ವರ ಚಕ್ರಿಯ , 1 

























































ದ ಯಿಂದಲೂ, ಹೊಳೆಹೊಳೆವ, ಕೋಕನದ-ಕೆಂದಾವರೆಗಳೆ, ಪಜಸ್ಥಿ ,ಗಳ, ಬಣ್ಣ ಂ-ಬಣ್ಣ ಗಳು, . ಉಜ್ಜ್ವಳತ್‌-ಪ್ರಕಾಃ 
ತ್ರಿರುವ, - ಇಂದ್ರ ಚಾಪದ-ಕಾಮನೆ ಬಿಲ್ಲಿನ್ನ ಆಕಾರಮಂ.ರೂಪವನ್ನು ಸಂತತಂ-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ, ಪಳಿವಂತೆ-ನಿಂದಿಸುವೆ 
ಕ ತುಹಿನ ಗಿರಿರಾಜ-ಪರ್ವತ ರಾಜನಾದ ಹಿಮವಂತನ, ನಂದನೆಯ-ಮಗಳಾದ ಪಾರ್ವತಿಯ್ಯ ಕಣ್ಣೆ, ಆರಾಜಿಸಿತು- 


.. ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಬರು 
ಸ ಸ ».. ಭಾವಾರ್ಥ- ಕೆಳಗೆ ಹಸಿರು ದಳಗಳ ಹಸಿರು ಬಣ್ಣದಿಂದಲ್ಕೂಮಧ್ಯ ಭಾಗದ ಕೆಂಪು ದಳಗಳ ಕೆಂಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ, 
ಮೇಲ್ಲಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೇಸರಗಳ ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಕೆಂದಾವರೆಯ ಸಾಲುಗ 


'.'ಮೇಲೆ--ಬಂದು ಮುತ್ತುತ್ತಿರುವ ತುಂಬಿಗಳ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆ ನಾನಾವರ್ಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರು 


೨ ಕಾರಣ್ಮ - ಆ ತಾವರೆಗಳ ಪಜಸ ,ಯು ಇಂದ್ರ ಧನುವಿನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರಲು ರಮೃವಾಗಿರುವ ಆ. ಸರೋವಶಠವ 
*. ಪಾರ್ವತಿಯು ನೋಡಿದಳು. ಗಃ ೫ ಲ ಚ 
ಜಾತ! ತ್‌ ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾವರ್ಣಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಮಲಗಳ ಸಾಲು ಇಂದ್ರ ಧನುಪೋ ಎ 
ಕೆ. ೋರುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 0 02([ೀ ಉ1 
೫,...4.. (೧೧) ಅರ್ಥ--ಸೈರುತ್ಯದಂತೆ-ನಿರೃತಿ ದಿಕ್ಕಿನಂತೆಯೂ, ವಾನ್ತರ ಸೈನ್ಯದಂತೆ,ಕಹಿ ಸೇನೆಯ ಹಾಗೂ, ನಿರುತಂ- 
13. 1. ನೇರವಾಗಿ; (ಕ್ರಮವಾಗಿ), ಕುಮುದ.ಜಿಳ್ಣಾವರೆಗಳಿಂದ (ಕುಮುದವೆಂಬ ದಿಗ್ಗ ಜದಿಂದಲೂ, ಕುಮುದನೆಂಬ ಕಹಿ ತ 
`` ಯುಂದಲೂ,  ಶೋಭಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಭಾಸುರ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಂತ್ಕೆ, ಅಹಿ ತಲ್ಪದಂತೆ-ಸರ್ಪ '.' 
ಚಟ್ಟ -“ಶಯನದ ಹಾಗ ಕಮಲ-ಕಮಲಗಳಿಂದ' ಕೂಡಿದ. ಉದರ-ಮಧ್ಯ್ಯ ಭಾಗದಿಂದ (ಕಮಲ-ಜಿಂಕೆಯ ಸುಧ 
ಉಪರ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಚಂದ್ರಸಿಂದಲೂ, ಕಮಲ-ಕಮಲವನ್ನು, ಉದರ-ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ವಿಷ್ಣುನಿ' 
ನೀ ನದಂತೆ-ಆಕಾಶದ ಹಾಗೂ, ಧರಣಿಷ-ದೊರೆಯ, ಆಲಯದಂತೆ-ಮನೆಯ ಹಾಗೂ, 
ಡುವವರಿಂದಲೂ), ಸೇವಿತಂ-ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಫಿಶಾಚರ-ರಾಕ್ಷಸಕ್ಕ”' 
"1. 'ವೆಂಶದಂತೆ-ಕುಲದ ಹಾಗೂ, ವಾಲಾಕಾರ ಜನದಂತೆ-ಹೂವಾಡಿಗರ ಹಾಗೂ, ಸುಮನೋಹರಂ-ಬಹಳ ಮನೋಹರವಾದ, 
(ಸುಮನಃ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಹೆರಂ-ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುಮನಒಹೂಗಳ, ಹೆರಂ-ತರುವಿಕೆಯುಳ್ಳಿ), ಗೋಕುಲದಂತೆ-ಫಂದೆ ' 
'ಸೋಕುಲದ ಹಾಗ್ಕೂ ವನದಂತೆ-ಅರಣ್ಯದ ಹಾಗೂ, ಹೆರಿ-ಕಸ್ಪೆಗಳಿಗೆ (ವಿಷ್ಣು ನಿಗ್ಕ, ಸಿಂಹಕ್ಕೂ), ಜನ್ಮಭೂಮಿ-ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಸ್ಥಾನವಾದ, ಆ ಸರಂ-ಆ ಸರೋವರವು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು-ಕಾಣಿಸಿತು. ಇಟ್ಟಿ: 
" ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಸರೋವರವು ಬಿಳ್ಹಾವರೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಮಲಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, | 
ಕಪ್ಪೆ ಮೊದಲಾದ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆತಿ ೫] 
ವಿಶೇಷ ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರೋವರವು ನೈರುತ್ಯದಂತೆಯೂ ವಾನರ ಸೈನ ತದಂತೆಯೂ ಕುಮುದ ಶೋ 
- ದ್ಲಿತು, ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 'ಔಷಮ್ಯವು ತೋರುವಂತೆ ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲ ವಾಕ್ಯ 


ಶ್ಲೇಷೋಪಮಾಲಂಕಾರವು. 


6... (೧೨) ಅರ್ಥ-- 
''' ಯುಳ್ಳುದು (ಕಮಲಗಳುಳ್ಳುದು), ಪದ್ಮಿ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದು (ಭುವನ-ನೀರನ್ನು, 








ಗ ಕ ಸ್ಟ ನಿಂದಲೂ), ಉದಾ ಸಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಗಗ 
 ಕವಿನೀರು ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದ (ಶುಕ್ರನಿಂದಲೂ, ಕವನ ಮಾ 


ಸ್‌ 


ವನ ಮಾಲಿಯಂದದಿಂ-ತುಲಸೀ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಕೃಷ್ಣನಂತೆ, ಪದ್ಮಿ-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿ, 
ಯವೋಲ್‌-ಪದ್ಮನಾಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನಂತೆ, ಭುವನ-ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು, ಕುಕ್ಕಿ. ' 
ಕುಶ್ಸಿ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದು), ಭುವನ ಕುಕ್ಷಿಯ-ಜಗದಾಧಾರನಾದೆ 





ಹದಿನೈದನೆಯ ಸಂಧಿ 

































ಲು | ಅನಿಮಿಷಾಶ್ರಯ ; 
ರಿವೋಲ್‌|ವನ ಮಾಲಿಯೆನಿಸಿ ರಂಜಿಸುವ ಕಾಸಾರಮಂ ಸರ್ವಮಂಗಳಿ ಕಂಡಳು ॥ 2೨॥ ಅಳಿಯ ವರ್ಗೆವ: 


ಜಾದರಿಸುತ ಮಿತ್ರಸ್ನೇಹ | ದೊಳೆ ಸಂದು ಸುತರಂಗ ಲೀಲೆಯಂ ಲಾಲಿಸುತ | ಕುಲ ಸದಭ್ಯುವಯಮಂ ನೆಲೆ 
| ನ 0 ಮೆನಿಸಿ ನುಂ| ಗಳ ನಿಭವಕೆಡೆ 
ಯ್ದು ಕಾಂತಾನುಕೂಲ ರಮಣೀಯಮಾಗಿ ॥ ಲಲಿತ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಿವಾಸಸ್ಕಾನಮೆನಿಸಿ ಮಂ | ತ 
ಗೊಟ್ಟು ಬಹಳ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಂ | ತಳೆದ ಸಾಂಸಾರಿಕನ ತೆರದಿಂದ ಪದ್ಮಾಕರಂ ಕಣ್ಣೆ ಚೆಲ್ವಾದುದು | ೦೩೩ 

'ಕಳೆಹಂಸಮಾಕೀರ್ಣಮಾಗಿರ್ದು ಕಾಳಗದ | ಕಳನಲ್ಲ ವಿಷ ಭರಿತಮಾಗಿರ್ದು ಸರ್ಪ. ಸಂ. | ಕುಳಮಲ್ಲ 








ವಿಷ್ಣುವಿನ, ತೆರದಿ-ರೀತಿಯಲ್ಲಿ; : ಹಂಸ-ಸೂರ್ಯ ರೂಪವಾದ (ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ), ಲೋಚನ-ಕಣ್ಣಿನಿಂದ, ಶೋಳಿ-ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದು,  ಹಂಸಲೋಚನ ಶೋಭಿಯತೆ-ಸೂರ್ಯನೇತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ, ವರ ಚಕ್ರಿ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಕ್ಪಾ 
ಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದುದು (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳುಳ್ಳುದು), ಚಕ್ರಿಯವೊಲು. ಚಕ್ರಧರಣಾದ,, ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ, 
ಅಧಿಮಿಸ:ರೆನ್ಟೆ ಯಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಮಾನುಗಳಿಗೆ), ಆಶ್ರಯ-ನೆಲೆಯಾದ, ಮೂರ್ತಿ-ಆಕಾರವುಳ್ಳುದು, ಅಥಿಮಿಷಾಶ್ರಯ 
' ಮೂರ್ತಿಯೆನೆ-ದೇವತೆಗಳಿಗಾಶ್ರಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಂತ್ಕೆ ಕುವಲಯ- ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ (ಕುವಲಯ.ನೈದಿಲೆಗೆ), ಆಧಾರಿ- 
ಸರೆಯಾದುದ್ಳು ಕುವಲಯಾಧಾರಿವೋಲ್‌-ಜಗದಾಶ್ರಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಂತ್ಕ, ವನ ಮಾಲಿ. ನೀರಿನ ಮಾಲೆಯುಳ್ಳುದ್ರು 
ಸಿ, ರಂಜಿಸುವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕಾಸಾರಮಂ-ಸರೋವರವನ್ನು, ಸರ್ವಮಂಗಳೆ-ಪಾರ್ವ ತಿಯ, ಕಂಡಳು. ಬಿ 
ಸ ಚವಾರ್ಥ,3 ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ, ನೀರನ್ನೂ, ಹಂಸಗಳನ್ನೂ ಚಕ್ರವಾಕಗಳನ್ನೂ ಮಾನುಗಳನ್ನೂ, ನೈದಿಲೆಗಳನ್ನೂ 
ಲಿ'ತರಂಗಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವ ಆ ಸರೋವರವನ್ನು ಪಾರ್ವತಿಯು ನೋಡಿದಳು. 
..... ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಸಾರವು ವನಮಾಲಿಯಂತೆ ಪದ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತ್ಕುಎಂಬುದೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆಯ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಶಾರವು. 
(೧೩) ಅರ್ಥ-- ಪದ್ಮಾಕರಂ-ಕಮಲಗಳಿಗಾಶ್ರಯವಾದ ಆ ಸರೋವರವ್ರು ಬಹಳ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಭವವೆನ್ನು ತಳೆದ.ಹೊಂದಿದ, ಸಾಂಸಾರಿಕನ ತೆರದಿಂದ-ಒಬ್ಬ ಗೃಹಸ್ಥನಂತೆ, ಅಳಿಯ-ಅಳಿಯಂದಿರ (ಭ)ಮರಠೆ), 
ವಂ-ಗುಂಪನ್ನು ಆದರಿಸುತ-ಉಪಚರಿಸುತ್ತ, ಮಿತ್ರ-ಸ್ನೇಹಿತರ (ಸೂರ್ಯನ), ಸ್ನೇಹದೊಳೆ, ಸಂದು-ಸೇರಿ, ಸುತ 
ಲೀಲೆಯಂ, ಸುತರ-ಮಕ್ಕಳ, ಅಂಗ ಲೀಲೆಯಂ-ಅಂಗಚೇಸ್ಟೆ ಯನ್ನು(ಸು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ತರಂಗ-ಅಲೆಗಳ್ಳ. ಲೀಟೆಯಂ- 
ಸ (ದವನ್ನು), , ಲಾಲಿಸುತ-ನೋಡಿ ಆದರಿಸುತ್ತ, ಕುಲ-ವಂಶದ, ಸತ್‌-ಸತ್ಯದ (ನೀರಿನ), ಅಭ್ಯುದಯಮಂ-ಅಭಿವೃದ್ಧ 
[ ನೆಲೆಗೆಯ್ದು ಸ್ಥಿ ರಪಡಿಸ್ಕಿ ಕಾಂತಾ-ಹೆಂಡತಿಯ, ಅನುಕೂಲ-ಸಹಾಯದಿಂದ (ಕಾಂತ-ರಮಣಿ(ಯಣಾಗ್ಕ ಇನು 


| 


"(ಲ ತವಾದ ಕಾಂತಿಗೆ), ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮೆನಿಸಿ-ನೆಲೆಯೆಫಿಸಿ, ಮಂಗಳ-ಶುಭಕರವಾದ, ವಿಭವಕೆ-ವೈಭವಕ್ಕೆ (ವಿಭವಕೆ-ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳೆ ಹುಟ್ಟುವಿಕೆಗೆ,, ಎಡೆಗೊಟ್ಟು-ಅವಕಾವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಕಣ್ಣೆ, ಚೆಲ್ವಾದುದು-ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಇ 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸರೋವರವು ತುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹವತನ್ನಾದರಿಸುತ್ತ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಪಡೆದ್ಕು ಅಲೆಗಳ 


ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜಲ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತಳೆದು, ರಮ್ಯವಾದ ತೀರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂತಿ 


ಸ ಬೆಳೆಯಿಸಿ, ಮಕ್ಕಳೆ ಅಂಗಚೇಸ್ಟೆ ಗಳನ್ನು. ಲಾಲಿಸುತ್ತ, ವಂಶದ ಗೌರವವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೆಂಡತಿಯ ಸಹಾಯ 
ಹೊಂದಿ, ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ಮಂಗಳಗಳಿಗೂ ನೆಲೆಯಾಗಿ ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತನಾದ ಸಂಸಾರಸ್ಥನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

...ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರೋವರವು ಸಾಂಸಾರಿಕನಂತೆ ಸೊಗೆಸಾಗಿದ್ದಿ ತು, ಎಂದು ಸರೋವರವನ್ನು. ಶ್ಲೇಷೆಯ 
ಔಲಕ ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರವ್ರ. ಇ 


ಚಾ (ಕಳ ಹಂಸಂ.ಮಧುರ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುವ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು, ಆಕೀರ್ಣಮಾಗಿರ್ದು-ವ್ಯಾಹಿಸಿ 
ಕಳನಲ್ಲ-ಯುದ್ಧರಂಗವಲ್ಲ ವಿಷ-ವಿಷದಿಂದ (ನೀರಿನಿಂದ), ಭರಿತಮಾಗಿರ್ದು-ತುಂಬಿದ್ದರೂ, ಸಪ 


ಈ 


74 ತತ್ತಿ, 


ಕುಮುದ ಯುತಮಾಗಿರ್ದು ಖಳರಂತರಂಗದಾಳಾಪಮಲ್ಲ ॥ ಅಳಿದುಳಿದು ಭಂಗಮಯವಮತಾಗಿರ್ದು ಮುರಿದ ತ 
ರ್ಯಾ ದ ಜ್‌ ` ಬ್ಯಾ ನ 


ತ ಗೆ ಸೆ 
ಡೈಠಾ ಯ ಚ್‌ 
ಸ್ರ ಗಸ ಬಕ ಇಗ 
ತಿದ. ಕುಯ್‌ ಜೂುಹಿಹುಟೆ. ಇ ೬6 ೬7 ೫? 


ಘಿ 


ಇಲ-ದಡದಿಂದ), ರಮಣೀಯಮಾಗಿ-ಮನೋಹರವಾಗಿ, ಲಲಿತ ಲಕ್ಷ್ಮೀ-ಕೋಮಲೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ (ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ): ನ 


ಮೂರ್ತಿಯನಿಮಿಷಾಶ್ರಯ ಮೂರ್ತಿ | ಯೆನೆ ಕುವಲಯಾಧಾರಿ ಕುವಲಯಾ ಬ 


ಇದ ಶೂಡಿ, ಅನೇಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು; ಅಳಿಯಂದಿರನ್ನು ಆದರಿಸುತ್ತ, ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹೆ ಸ 


(೧೪) ಅರ್ಥ--ಆ ವಿಮಲ ಸರಸಿ.ಆ ತಿಳಿಗೊಳವು, ಕಣ್ಣೆ-ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಳಹಂ-ಜಗಳವು, ಸಮಾಕೀರ್ಣ. 










































































ಡೆ ಧೃತ] 'ದಳಮಲ್ಲ ಬಹು  ವಿಚಾರಸ್ಥಾನಮಾಗಿರ್ದು | ತಿಳಿಯಲ್ಕುಪದ್ರ ವಸ್ಕ ನಾಪಿ] 'ನಿಮಲ ಸ 
ಚರಸಿ ಸಿ:ಕಣ್ಣೆ | ೧೪ ॥ ಆ ಸರಸ್ಸ ಸ್ವಟದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದಳಾಶ್ರಮ ನಿ|ವಾಸಮಂ ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಗಳು 7 ದ. 

ಸ ಇತಿ:ಮಾಳಿಯಂ ಮೆಚ್ಚಿದಂ ಶಂಭು ವರಮರ ಕೊಟ್ಟಿನಿಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ |: ಮಿಾಾಸಲ ತಪಕ್ಕೆಡರ್‌ಬಾ ತ 

ಅದು. ಬಳಿ 1 ಕೋಸರಿಸದಲ್ಲಿ ಚಿರ ಕಾಲಮಿರುತಿರ್ದಳು । ಲ್ಲಾಸದಿಂ ಧೂರ್ಜಟಯ ರಾಣೆ ಯೋಗಿಜೆ 

ಬಂತೆ: ಕಾನದೊಳು | ೧೫ ॥ ಇಂದು ಮೌಳಿಯ ಪದಧ್ಯಾನಮಂ ಮಾಡುವಾ|ನಂದಮಿನ್ನೇತ್ಥರತಿಶ( 
'ವನರೆಮೈ ಯೋಳೊಂದಿದತ ಕಾಮಂ ಮರೆದು ಪಾರ್ವತಿ ತಪಸ್ವಿನಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಗೊಳದೊಳು |ಮಿ 


ಸು ಕಂ “ಳಾ | 


ತ್ತಿ ಕೂಡಿದ್ದ ಸರೂ, ಖಳರೋಚರಿ; ಅಂತರಂಗದ. ರಹಸ್ಯದ, ಆಲಾಪಮಲ್ಲ-ಮಾತಲ್ಲ, ಆಳಿದುಳಿದು-ಸತ್ತು ಯ 2 
| ಭಂಗಮಯನಾಗಿರ್ದು. ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದರೂ (ಅಳಿದುಳಿದು-ತುಂಬಿಗಳ 'ತುಳಿದಾಓಿದಿಂದ ಕೂಡಿ ಜ್ಞಂಗಮಯಮಾ ' 
*ಗೌರ್ಮ-ಅಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ರೂ), ಮುರಿದ-ಸೋತ, ನೃಪ ದಳಿಮಲ್ಲ-ಜೊಶಿಯ ಸೈನ್ಯವಲ್ಲ, ಬಹು. ವಿಚ್ಛಾರ ಹೆಚ್ಚಾದ. 
..(. *ಆರೋಜನೆಗೆ (ಅನೇಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ಥಾ ನಮಾಗಿರ್ದು-ಆಶ್ರ ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ತಿಯಕ್ಕೆ- ತಿಳಿದು ತ 
ಕ ಸದ್ರವ ಸ್ಥಳಮಲ್ಲ ಂ- ಬಾಧೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ. ಸ್ಥ ಸ್ಥಳವಲ್ಲ, ಎನ್ನಿಸಿರ್ದುದು-ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತು. | ಸ 
(ಭಾವಾರ್ಥ -ಆ ಸರೋವರವು, ಕಲಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕುಮುದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಗಳ ತು 
ದಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ. ಸಂಚಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಸಮೃದ್ಧ ಜಲವೂ ತರಂಗಗಳೂ ಉಳ್ಳುದಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ 
ಸಂ : 'ವಿಶೇಷ--ಈ. ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗಳವು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ರಣರಂಗವಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಣೇ 
ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ವೆಂದು ಪರಿಹಾರಾರ್ಥನನ್ನು ಕ್ಲೆ ಶೆ (ಸೆಯಿಂದ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ 
ದರಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿರೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರವು. 
“ಳಾ (೧೫) ಅರ್ಥ--ಅಗೇಂದ್ರಜೆ-ಪರ್ವತರಾಜನಾದ ಹಿಮಮಂತನ ಮಗಳಾದ ಸಾರತಿಯ ಆ ಸರಸ್ತ ಟದ 
"ಆ ಸರೋವರದ ತೀರದಲ್ಲಿ, ಆಶ್ರಮ ಥಿವಾಸಮಂ-ಸರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು, ಕಲ್ಪಿ ಸಿದಳ್‌-ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು, ಸುಧಾ-ಅಮ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂತಿ-ಸುರಿಸುವ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಚಂದ್ರನನ್ನು, ಮೌಳಿಯಂ-ತರೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಈಶ್ವರನನ್ನು. ಭಕ್ತಿಯಿಂ, -ಭ 
'ದಳ್‌-ಧ್ಯಾನಿಸಿದಳು, 1. ಜಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿದಂ-ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡನು, ಇಲ್ಲಿ-ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ .ಮಾಸಲ್ಲ- “ 
ಳ್ಳ ಪಕ್ಕೆ: ತಪಸ್ಸಿಗೆ, : ಎಡರ್‌-ನಿಘ್ನವು, “ವಾರದಿರಳ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ, ಎಂದು: ವರಮಂ, ' ಕೊಟ್ಟ ಲ, ಬಳಿಕ, , 
ಧೂರ್ಜಟಯ ಶಕ್ತ ರನ, ರಾಣಿ-ಹೆಂಡತಿಯು, ಕಾನನದೊಳು-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪ ಜೆ ಬಿಡದೆ, ಯೋಗಿಣಿ-ತಪಸ್ವಿನಿಯಾ 
ರುವಳು, : ಎಂಬಂತೆ-ಎನ್ನುವಹಾಗೆ, ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಸರೋವರದ . ಬಳಿಯ ಸರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓಸರಿಸದೆ- ಬೇಸವ ಬ 
ಸದಸಿ: ಸಂತೋಷದಿಂದ ಚಿರಕಾಲಂ-ಬಹಳ ಕಾಲ, ಇರುತಿರ್ದಳ್‌. ಇದ್ದಳು. 
ಇಗ . `ಭಾವಾರ್ಥ--ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಶಿವನನ್ನು. ಭಕ್ತಿ ಯಿಂಧಾ ರಾ 
ವಕ ರಲ್ಕು ಈಶ್ವರನು ಆಕೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ " ಈ ಸ್ಥಳವು ನಿನ್ನ ತಪೋನಿಸ್ಕೆಗೆ ನಿಘ್ನ ವುಂಟಾಗದಂತಿರಲಿ”. ಎಂದು. ವರವ 
1. ಕೊಟ್ಟ ನು. “ಬಳಿಕ ಪಾರ್ವತಿಯು-! ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಫಾರ್ವತಿಯು ಯೋಗಿಫಿಯಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವಳು, ಎಂದು. ರೋ! 
| ಹ ''ದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಪ್ರತಿ(ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ, ಅಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬೇಸರಪಡದೆ.. ಸಂತೋಷದಿಂದಿಡ್ದಳ 
(೧೬) . ಅರ್ಥ--ಇಂದು. ಚಂದ್ರನನ್ನು, ಮಾಳಯ-ಶಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಈಶ್ವರನ, ಪಠ ಧ್ಯಾನಮಂ- 
ಓಿಭಜನೆಯನ್ನು, : ಮಾಡುವ-ಮಾಡುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವ, ಆನಂದಂ, ಇನ್ನೇತರತಿಶಯವೊ-ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಉತ್ಕ 
ಜಾದುದೋ, ಪಾರ್ವತಿ, ಶಿವನ, : ಅರೆ ಮೈಯೊಳ್‌-ಅರ್ಧ ದೇಹವಾಗಿದ್ದು, ಒಂದಿರ್ದ-ಪಡೆದಿದ್ದ, ಸೌಖ್ಯಮಲ್ಯಸ್ತು 
ಹಾ, ಮರೆದು-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ತಪ್ಪಸ್ವಿನಿಯಾಗಿ, ತಿಳಿಗೊಳದೊಳು-ಶುದ್ಧ "ಓಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು-ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ, ಅನು 
1 ಪ್ರತಿ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ ಪಠನೆ. ಸಮಾಧಿ.ಯೋಗ, ಯಮ-ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ, ನಿಯಮಂಗಳಿಂದ-ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತತ್ನೆ೪ಿ 
ಗಳಿಂದ: ಕೂಡಿ, 'ಅಂತರಾತ್ಮನಂ-ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ಸುರ-ಜೀವತೆಗಳ,' ವೃಂದ 
3 'ಕ್ರಧಯ್ಮೂದಿಂದ, ವಂದಿತ.ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪಾದ ಪದ್ಮನಂ-ಪಾದ ಕಮಲಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಸುಜ್ಜಾ ್ವನ-ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನ 
| 3*%ಡ್ಕೆನಂ. (ಮನೆ) ಆಶ್ರ ಯವಾದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಿವನನ್ನು ಕಾನನಡೊಳು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಭಜಿಸಿದಳ್‌-ಆರಾಧಿಸಿದಳು. 


(ತು ಯಿದೆ ಜ್ತ ಟಿ 1 ಯ ಳೂ ಬ್ಬ ಸಡಾ, 
ಲ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸಂಧಿ, ಗದ್ದದ ಚ 
ಕಾವ ಷಾಈ್ಯ ; ಸಕಲ ಸುರ | ವೃಂದ: ವಂದಿತ 1. 
ಸ ಇಧಿ:ಯನಮ ನಿಯಮಂಗೆ | ೪ಿಂದ ಭಜಿಸಿದಳಂತರಾತ್ಮನಂ 

[ಪ ಚೋ ಅಷ ಕಾನನದೊಳು ॥ ೧೬ ॥ ಬೀಸದದು ಬಿರುಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲ ಬಸಿಯವತಿ ಚ 
ಹ ಸಸ । ಬೇಸದು ಮುಗಿಲ್‌ಬಿಡದೆ ಭರದಿಂ ಸಿಡಿಲ್ಮಿಂಚುಗಳ ೮ ಇಡೆ 
ವಿ ದಳದ ಪೂದಳಿರ್ಗಳಿಂಪಿನ ಸೊಂಪು | ಮಾಸದು ತರುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣ್ಯಾಯ್ಗಳ 






























ತೆ್‌ 


ರ್ನಿಳೆಯನ ತಸಮಿರೆ ಬನದೊಳು ॥ ೧೩೪: .. 
| ಲೀಸದು. ಸಮಸ್ತ ಖುತು: ಸಮಯಮಂತಚಲೇಂದ್ರ ತನುಜೆ $ ತ 
ತಾತ ಮಳೆಗಾಲಬೊಳ್‌ ಕೋಗಿಲೆಗೆ | ಳಿಂಚರವನುಳಿದಿರವು ಮಾಗಿಯೊಳ್‌ ಬೇಸಗೆಯೊ !:ಇ0. ಗ 
ಳವುಲ್‌ ಮೃಗಂಗಳ್ಳಿ ಬೀಯದಗಲವು ಚಕ್ರ ಮಿಥುನಮಿರುಳು॥ಪೊಂಚವು ಪಗಲ್‌ಸೋಗೆ ಸಂಪಗೆ,.. 
ಕಂ | ಚಂಜರೀಕಂಗಿಳಡರದೆ ಮಾಣನೆಸೆವ ಕಮ | ಅಂ. ಚಂದ್ರನುದಯಕುತ್ಬಲಮಿನ. ಕಿರಣಕೆ. . ' 





ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ದೇಹಾರ್ಧವಾಗಿ ತಾನಿದ್ದು (ಸಾಯುಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ) 1 
ತ್ತಿದ್ದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಷುತ್ತ, ಸ ತೆ 
ವೂ.ಫಿರ್ಮಛೋಡಕದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಯಮ ನಿಯಮಾದ್ಯಷ್ಟಾಂಗ ಯೋಗದಿಂದ ಕೂಡಿ : ಜ ಗಳು ಕ `ಈ 
ಶ್ರಮೇಶ್ವರನನ್ನಾ ರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈಶ್ವರ ಪಾದ ಭಜನೆಯು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳುದೋ! (ಮೋಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ | ತೆ 

ದ.ಭಜನೆಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದು ಭಾವವು). ಃ 
೫: (೧೭) ಅರ್ಥ--ಅಚಲೇಂದ್ರ.ಪರ್ವತ ರಾಜನಾದ ಹಿಮವಂತನ, ತನುಜೆ-ಮಗಳಾದ ಪಾರ್ವತಿಯು, ತಪಮಿ 
ಸ್ಸು. ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಬನದೊಳು.ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಿರುಗಾಳಿ, ಅದು, ಬೀಸದು, ಬಿಸಿಲ, ಬಿಸಿ-ಉಷ್ಣವ್ರ, ಅವನಿಯಂ- 
ಟ್ಟ್ವ ಕಾಸದು,  ದವಾಗ್ನಿ. ಕಾಡು ಬೆಂಕಿಯು, ಪುಲ್ಗಳೊಳ್‌-ಹುಲ್ಲು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನಾದೊಡಂ-ಒಂದು ಕಡ್ಡಿಯ 
್ತ ಬೇಸದು.ಸುಡದ್ಕು ಮುಗಿಲ್‌-ಮೇಘವು, ಬಿಡದೆ-ತಪ್ಪದೆ, ಭರದಿಂ-ವೇಗವಾಗಿ, ಸಿಡಿಲ್ಕಿಂಚುಗಳ ಕೂಡೆ, ' 
ಕಿಯನು-ದೊಡ್ಡ ಮಳೆಯನ್ನು, ಸೂಸದು-ಸುರಿಸದು, ತರುಗಳಲ್ಲಿ-ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ: ದಳದ-ಎಲೆಗಳ್ಳ, ಪೂದಳಿರ್ಗಳ-ಹೂ . 
ಗಳ, ಇಂದಿನ-ರಮೃತೆಯ, ಸೊಂಪು-ಸೊಗಸು,ಮಾಸದು-ಕಡಿಮೆಯಾಗದ್ಳು ಸಣ್ಯಾಯ್ಗಳಂ.ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿಗಳನ್ನು, : 


ಆಕೆ 


ಹ್‌ 


ಸೈಲ್ಲೀಸದು-ಮುಗಿಯುವುದಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದ, ಸಮಸ್ತೆ-ಎಲ್ಲ,. ಖುತು ಸಮಯಂ-ಖುತುಗಳ ಕಾಲವೂ, ಕ 
ತು-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು. ಸ ಆ ವ 
ವಾರ್ಥ--ಪಾರ್ವತಿಯು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಖತುಗಳು ಆಯಾಕಾಲದ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು 1 
ದಂತೆ ಬಲವಾಗಿ, ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಖುತಗಳ ಧರ್ಮಗಳೂ ಸರ್ವದಾ ಸಮತೆಯನ್ನು ಜೊಂದಿದ್ದುವ..... 
ಗಾಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಬೀಸದೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಂದ ಮಾರುತವು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ::ಬೇಸಯಲ್ಲಿ:... 
ವಾಗಿ ಬಿಸಿಲು ಕಾಯ್ದು ನೆಲವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳ್ಮಿಚ್ಚು ಒಂದು ಹುಲ್ಲು ಕಡ್ಡಿಯನ್ನಾದರೂ ಉರಿಯಿಸುತ್ತಿರ ಡೆ 
ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲು ಗುಡುಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಳೆಯು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ. ಸುರಿಯಜಿ ಸಮ `' 
ಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲೆ ಹೂ ಚಿಗುರು ಇವು ಕಳೆಗುಂದದೆ ಕೋಮಲವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದು.ವು.. ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ. :' 1 
ಗಲೂ ತಪ್ಪದೆ: ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿಗಳು ತುಂಬಿದ್ದುವು. . (ಸಾರ್ವತಿಯ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ. ಆ ಅರಣ್ಯ 
ಈ ಧರ್ಮವಿದ್ದಿ ತೆಂದು. ಭಾವವು). | ; 3. ೪.೪೬ಕ್ಕೆ. 
(೧೮) `` 'ಅರ್ಥ--ಬನದೊಳ್‌.ಆ ವನದಲ್ಲಿ (೧) 'ಉಮೆ-ಪಾರ್ವತಿಯ್ಕು ಇರಲೈ-ವಾಸಿಸುತ್ತಿರಲು,` ಮಳೆಗಾಲ ' ದ 
ಳ್‌1.(೨) ಅಂಚೆಗಳ್‌_ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಉಡುಗವು-ಕೊರಗವು, (೩) ಮಾಗಿಯೊಳ್‌-ಹಿಮೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, (೪) ಕೋಗಿಲೆ: ಸ 
3.(೫). ಇಂಚರವಂ-ಇಂಪಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು, ಉಳಿದಿರವು-ಮಾಡಜಿ ಬಿಡವು, ಬೇಸಗೆಯೊಳಂ, ಚಿಗುರಿದ, (೬) ಎಳವುಲ್‌_ 
"ಗರಿಕೆಯ, (೭) ಮೃಗಂಗಕ್ಗೆ-ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೆ ಬೀಯದು-ಮುಗಿಯದುು ಚಕ್ರ ಮಿಥು ನಂ-ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡು ಚಕ್ರವಾಕ ಸ 
ೆ ಹೋಡಿಯು, ಇರುಳು-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಅಗಲವು.ವಿಯೋಗನನ್ನು ಹೊಗದವು. ಸಗಲ್‌-ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೋಗೆ-ನವಿಲು 
| ಪೊಂಚವು. ಸಮಯವನ್ನು. ಕಾಯವು, ಚಂಚರೀಕಂಗಳ್‌-ತುಂಬಿಗಳು, (೮) ಸಂಪಗೆಯ, : ಅಲರ್ಗಳಂ. ಹೂಗಳ ಹ 
ತಿಡರದೆ-ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಮಾಣವು-ಬಿಡವು, ಎಸೆವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಮಲಂ, ಚಂದ್ರನ, ಉದಯಕ್ಕೆ, (೯) ಉತ್ಪಟ್ಛ 
ಲೆಯು, ಇನ ಕಿರಣಕೆ.ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣಕ್ಕೂ, ಬಾಡವು-ಒಣಗವು. 1 
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1.1... ಬಾಡವು  ಬನದೊಳುಮೆಯಿರಲೈ | ೧೮ | ಕಾಡಾನೆಗಳ್‌ ಕೇಸರಿಗಳ ಮರಿಗಳ್ಳಿ ಮೊಲೆ |'ಯೂಡುವುೂ 
ನ ನ | ಪುಲ್ಲೆಗಳ್‌ ಪೆರ್ಬುಲಿಗಳೊಳ*ಸರಸ/|ವಾಡುವುವು ಪಾವು ಮುಂಗುಲಿಗಳೊಡಗೂಡುವುವು ಮೂ; 
ಗ ಬಿದ್ದು | ಕಾಡುವುವು ಮಾರ್ಜಾಲವಂ 'ಮೊಲಂ ತೋಳನಂ | ಬೇಡುವುವು ಮೇವುಗಳನೊಂದು' ಬ! 

ಸ "ಗೊಡು | ಮಾಡುವುವು. ಸದ್ದು ಕಾಗೆಗಳೆಂತೊ ಸಾತ್ರಿ: ಇರಮಪರ್ಣೆಯ ತಪೋನನದೊಳು ॥| ೧೯. 
೪.1: ''ಚರ್ಯೆಯಂ ಮಾಡುವುವು 'ಕೋಡಗಂಗಳಿ |ರ್ದರ.: ನಿಳಗಳಾಡುವುವು ಕೂಡೆ ಸರಸೋಶ್ತಿಯಂ | ಐರಿಕ್ತೆ. 
ಕ... ಗಳಂ ನೀಡಿ 'ಸಣ್ಣಾಯಲರ್ಗಳಂ ದಂತಿಗಳ್‌ಕೊಯ್ಯ್ಕೊಡುವುವು ॥ ಪಿರಿದು ಬಯಸಿದ. ವಸ್ತು ಗಳತ್ತ; ಶವೇ 





"ಲ್ನ ಭಾವಾರ್ಥ--ತಪಸ್ವಿನಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ವಗಾಲಪಲ್ಲಿ! 
ಸ "ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳವು. ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಮಾಗಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಪಾಗಿ ಗಾನ ಮಾಡದೆ ಬಿಡವು. ಬೇಸ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಳೆಯ ಚಿಗುರಾದ ಗರಿಕೆಯ ಹುಲ್ಲು ನಾಶವಾಗದೆ ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಆಹಾರವು `` ದೊರೆಯು 
ಸ .ತ್ತಿದ್ದಿತು. 'ಇಚಕ್ರವಾಕ ಯುಗ್ಮವು ರಾತ್ರಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. `` ನವಿಲುಗಳು `ಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡುವುದ ಡಿ 
ಇ ಸಮಯವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ತುಂಬಿಗಳು ಸಂಪಗೆಯ ಹೂಗಳಿಗೆರಗದೆ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೆಳ್ಬ ಗಳಿಗೆ ಕಮ 
ಬಿಸಿಲಿಗೆ ನೆ ದಿರಿಯೂ ಬಾಡಿ ಸೊರಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ.' ಬ 

ಹ ವಿಶೇಷ--(೧) ಉ--ಕನೈಯೇ, ಮಾ-_(ತನಸ್ಸ ನ್ನು) ಮಾಡಬೇಡ, ಎಂದು ತಾಯಿಯು 'ನುಗಳನ್ನು ತಡೆದುದ. ಸ 
ರಿಂದ ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಉಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಥವಾ, ಉ-- ಈಶ ರನಿಗೆ, ಮಾ--ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತಿರುವವಳು, ಅಥ ಾ ತ 
೫ ಉ--ಈಶ್ವರನ ಮನೋಗತವನ್ನು, ಮಾ--ಅಳೆಯುವವಳು (ಉಮಾ), ಉಮಾ-- ಪಾರ್ವತಿ, ಕೀರ್ತಿ ಅಗಸೆಯ ಡೈ 
ಅರಿಸಿನ, ಕಾಂತಿ; ಶಾಂತಿ; (ನಾನಾ), (೨) ಅಂಚೆ-_ದೃ, ಹೆಂಸ--ತ್ಸ; (೩) ಮಾಗಿ--_ದೃ, ಮಾಘ ತ್ಸ ; (೪). 
ಸ್ಮ ಶೋಗಿಲೆ--ದ್ಧ, ಕೋಕಿಲಾ-ತ್ಸ; (೫) ಇನಿದು-- ನ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿ ಕಾರಾಜೇಶವು.. ಬಂದಿಕ್ತ 

ಬ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ ಸರ--ದೃ, ಸ್ವರ--ತ್ಸ ; (೬) ಎಳದು-. ಪುಲ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು: ಬಂದಿಜಿ'' 
(ಕ. ವೃಂ. ಸಂ), (೭) ಮ್ಹಗ-ಇತ್ಸ ಮಿಗ--ದೃ ; (೮) ಸಂಪಗೆ--ದ್ಧ, ಚಂಪಕ--ತ್ಸ ನ) ಉತ್ಪಲ-ತ್ಸ, ಉಪ್ಪಳ.! ತ 

| : (೧೯) . ಅರ್ಥ--ಕಾಡಾನೆಗಳ್‌ ಕೇಸರಿಗಳ.ಸಿಂಹಗಳ್ಳ್ಕ ಮರಿಗಳ್ಗೆ, 'ಮೊಲೆಯೂಜುತ್ತವು. ಸ್ತಕ್ಯವನ್ನು ಕು 
1 -ವುವ್ರು ಪುಲ್ಲೆಗಳ್‌.ಜಿಂಕೆಗಳು, ಪೆರ್ಬುಲಿಗಳೊಳ್‌-ದೊಡ್ಡ ಹುಲಿಗಳೊಡನೆ, 'ಸರಸವಾಡುವುವು-ಕಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವುವು,. ಪಾವು-ಹಾಧ ಗ 
ಗಳು ಮುಂಗುಲಿಗಳ.ಮುಂಗುಸಿಗಳ, 'ಒಡಗೂಡುವುಪು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುವು, ಮೂಷಕಂ-ಇಲಿಗಳು, ಮೇಲೆ ` ಬಿದ್ದೆ 
ಕ್ಯ "ಮಾರ್ಜಾಲವಂ-ಜಿಕ್ಕ ಕನ್ನ ಕಾಡುವುವು-ಕಾಡಿಸುವುವು, ಮೊಲಂ, ತೋಳನಂ, ಮೇವುಗಳಂ-ಆಹಾರವನ್ನು ಬೇಡುವುವು. 
. 'ಜೇಳುವುವು, ಪದ್ದು ಕಾಗೆಗಳ್‌-ಹದ್ದೂ ಕಾಗೆಯೂ, ಒಂದು ಬಳಿಯೊಳ್‌-ಒಂದ್ಲೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಡುಮಾಡುವುವು-ಗೂಡನ್ನು 
.' ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುವು, ಅಸರ್ಣೆಯ-ಪಾರ್ವತಿಯ, ತಪೋವನದೊಳ್ಳು ಸಾತ್ರ್ವಿಕಂ-ಸಾಧುತ್ವವು ಎಂತೊ-ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟನಿದ್ದಿ ತೆ 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಪಾರ್ವತಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಸಿ' "ಸ್ಟಾ ಭಾನಿಕ: 

18... ತಂತಮ್ಮ ವೈಕವರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಬಹಳ ಸಾಧುಗಳಾಗಿದ್ದು ವು. ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳು ಸಿಂಹದ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಹಾಲ 

ಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದುವು. ರ್‌ ಹುಲಿಗಳೂ ಸೇರಿ ವಿನೋದದಿಂದ ಕಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ಭುವು. ಹಾವುಗಳು ಮುಂಗುಸಿ 
ಚೆ ಗಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ವು. ಮೊಲವು ತೋಳನನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದುವು. ಇಲಿಗಳು... 
'..-ಜೆಕ್ಕಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕಾಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದುವು. . ಹದ್ದು ಕಾಗೆಗಳು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಗೂಡು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ವು- 

ಗ (೨೦) ಎರ ಕಾರಗಳ ನಸ ಬತಜೂಕಿ ಪಾರ್ವತಿಯ್ಭ ತಪೋವೆನದೊಳ್‌್‌, ಆವಾಸಮಾಗಿರ್ಪವರ್ಗೆ- 
ಸು. »'.. ವಾಸಿಸುತ್ತಿತುವ ಜನರಿಗೆ, ಕೋಡಗಂಗಳ್‌-ಕಪಿಗಳು, ಪರಿಚರ್ಯೆಯಂ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುವು, ಅರಗಿಳಿಗಳಳ,. 
ಶೊ. ಕೂಡೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು-ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಸರಸೋಕ್ತಿಯಂ-ವಿನೋದಕರವಾದ ಮಾತುಗಳೆನ್ನು, ಆಡುವುವು, ದಕ ಸ 
೫"ಗಳ್‌-ಆನೆಗಳು, 'ಬರಿಕೈಗಳಂಂ-ಸೊಂಡಲಗಳನ್ನು, ನೀಡಿ-ಇಟ್ಟು, ಪಣ್‌-ಹಣ್ಣು, ಕಾಯ್‌, ಅಲರ್ಗಳಂ-ಹೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ೂಯ್ಯೊಡುವುವು-ಕಿತ್ತುಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುವು, ಕಲ್ಪ ತರುಗಳ್‌-ಕಲ್ಪ ವೃಕ್ಷಗಳು, ಸಿರಿದು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಯ 
ಸ್ರ್ರಗಳಂ-ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ “ಇತ್ತ ಶ್ತಪುವು-ಕೊಡುವುವು, ಪರಿಮಳದ. ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಅಲರ್ಗಳ್‌-ಹೂಗಳು, ಎ ಕ 
ಟದ-ಸಂಚರಿಸಿದುದರಿಂದುಂಟಾದ್ಕ ಆಸರ್ಗಳೆಂ-ಆಯಾಸವನ್ನು, ಕಳೆದಪುವು- ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುವು. ಶ್ದಿ 
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| ಹದಿನೈದನೆಯ ಸಂಧಿ ಕಃ ಟಬ 


ಇ ; 
ಕುಗಳೆಡೆಯಾಟದಾಸರ್ಗಳಂ ಕಳೆದುವು | ವರಿಮಳದಲರ್ಗಳಗಜೆಯ ತಪೋವನದೊಳಾವಾಸೆ 

























| ಸನ ನಿಸರಂಗಳು ॥ ತುಷ್ಟಿ ಗಯೆ 

4ಗದೊಳು | ತೃ)ಷ್ಟ ನದಿಗಳ್‌ದಿವಾ ರಾತ್ರಿಗಳ್‌ ತಿಥಿ ವಾರಕಾಸ್ಸರೋ 

ಧೃತಿ, ಸ ಕೃತಿ|ನಿಸ್ಕೆ ನುತಿಗಳ್‌ಸಕಲ ವರ ಮಂತ್ರ ಶಕ್ತಿಗಳ್‌|ಸೃಷ್ಟಿಯ ಹಹಗ 
ಹೇನಸೆಯರಿರ್ದರು ದೇವಿಯಂ ಸೇವಿಸಿ ॥ ೨೧ ॥ ಆ ವನದೊಳೆಸಗಿದಳ್‌ಪಾವನ ಚರಿತ, ಕೃ ಡಾ 
ಶ್ವ: ಸಂಭಾವನನ ಭಕ್ತ ಸಂ। ಜೀವನನ ತ್ರಿಜಗಮಂ ಕಾವನ ಸುವಾಂಛಿತವನೀವಳ -ಹಿವ7ಂ 


ದೇವ ನರ ನಾಗ ದೈತ್ಯಾವನತ ಸಾದ ರಾ|ಜೀವನ ಭವಾಂಭೋಧಿ ನಾವನ ದುರಿತ ವಿಪಿನದಾವನ 





ಆಜು 


ಎ. ಅರಗಿಳಿಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಸರಸ ಸಲ್ಲಾ ಪವಾಡುತ್ತ ಬೇಸರವನ್ನು ಪರಿಶರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. : ಆನೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ವನ್ನು ನೀಡಿ ಹೂ ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುವು. “ಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಬಯಸಿದ ಪಪಾರ್ಥ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು.ಅವುಗಳ ಹೊಗಳು ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ವನ ಸಂಚಾರಾಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಶರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 
1 (೨೧) ಅರ್ಥ--(೧) ಅಷ್ಟ ಯೋಗಿಣಿಯರ್‌.ಎಂಟು ಮಂದಿ ಯೋಗಿನಿಯರೂ, (೨) ಅಣಿಮಾದಿ-ಅಣಿಮಾ 


ಳ್‌-ಏಳು ಮಂದಿ ಮಾತೃ ದೇವತೆಯರೂ, ಜಗದೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, : ನದಿಗಳ್‌, ದಿವಾ 
ಸ್‌ಹಗಲು: ರಾತ್ರಿಗಳೂ, ತಿಥಿ-ತಿಥಿಗಳ್ಕೂ ವಾರಕ-ವಾರಗಳ್ಕೂ ಅಪ್ಸರ£- ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರವಿಸರಂಗಳ್‌-ಸಮೂಹವೂ, 
ಸಂತೋಷ, ದಯೆ.ಕರುಣೆ, ಪುಸ್ಟಿ-ಪೋಷಣೆ, ಧೃತಿ-ಧೈರ್ಯ, ಮತಿ-ಬುದ್ಧಿ, ಶಾಂತಿ.ಸೈರಣೆ, ದಾಂತಿ-ಇಂದ್ರಿಯ' 
[ಕ್ಕಕಿ-ಕಾರ್ಯ, ನಿಸ್ಕೆ-ನಿಯಮ, ನುತಿಗಳ್‌-ಸ್ತೋತ್ರ. ಇವುಗಳೂ, ಸಕಲ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ಮಂತ್ರ: 

ಮೂತ್ರ ಬಲಗಳೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯ. ಪ್ರಪಂಚದ, ಸಮಸ್ತ-ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ, ಅಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯರ್‌. ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟ : 
ರ ಜೀವಿಯಂ-ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು, ಸೇವಿಸಿ-ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತ ಇರ್ದರು-ಇದ್ದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪಾರ್ವತಿಯು ತಪಸ್ಸು. ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಅಷ್ಟ ಯೋಗಿನಿಯರೂ, ಅಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಳೂ ಚತು 
ದೈಗಳೊ, ಸಪ್ತ ಮಾತೃಗಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನದಿಗಳೂ, ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ತಿಥಿ ವಾರಗಳೂ, ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಸುನ್ಚ್ಟಿ 


ಯರೂ ಆಕೆಯ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

: _ವಿಶೇಷ--(೧) ಶೈಲಪುತ್ರಿ, ಚಂಡಘಂಟ್ಕಾ ಸ್ಕಂದಮಾತಾ, ಕಾಲರಾತ್ರಿ, 

ಹಾಗೌರಿ; ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಅಷ್ಟ ಯೋಗಿನಿಯರು, (೨) ಅಣಿಮಾ, 

ತಾವ ಶಾ ಈಶಿತ್ವ, ವಶಿತ್ವ; ಈ ಎಂಟು ಅಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಳು, (೩) 
ವಾಣಿ ಚಾಮುಂಡಾ; ಈ ಏಳು ಮಂದಿ ಸಪ್ತ ಮಾತೃಗಳು. 

ಡಾ (೨೨) ಅರ್ಥ-.ಅಗಜೆ- ಪಾರ್ವತಿಯು, ಆ ವನಜೊಳ್‌- 

ತ್ರೆಯುಳ್ಳ, ಕೃಪಾ ವನಧಿ-ದಯಾ ಸಮುದ್ರ ನಾದ, ವಿಶ್ವ- ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ, ಸಂಜ್ಞಾವನನ ಗೌರವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ, 
"ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಸಂಜೀವನನ-ಜೀವನ ಸ್ವರೂಪನಾದ, ತ್ರಿಜಗಮಂ-ಮೂರು ರೊಕಗಳನ್ನೂ, ಕಾವನ-ರಕ್ಷಿಸುವ, ಸುವಾಂ : 

ತವಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಈವನ-ಕೊಡುವವನಾದ, ಹಿಮಾಂಶು-ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧರನ-ಧರಿಸಿದವನಾದ ದೇವ- ದೇವತೆಗಳು 
'ಮನುಷ್ಯರು,' ನಾಗ-ಸರ್ಪಗಳು, ಧೈತ್ಯ. ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರಿಂದ, ಅವನತ-ವಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದ ರಾಜೀವನ ಪಾದ ಕಮಲ 

ಳುಕ್ಸ, ಭವ-ಸಂಸಾರವೆಂಬ, ಅಂಭೋಧಿ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನಾವನ- ದಾಟಿಸುವ ನಾವೆಯಂತಿರುವ, ದುರಿತ-ಪಾಪಗಳೆಂಬ 

ನ "ಕಾಡಿಗೆ, ದಾವನ-ಕಾಳ್ಕಿ ಚ್ಚಿನಂತಿರುವ, ಕಲಿತ-ಕೂಡಿದ್ಕ ವಿಷ-ವಿಷವುಳ್ಳ, ಗ್ರೀವನ-ಕೊರಲುಳ್ಳ, ಮಹಾ ಜೇವನ. 

ಭಜನೆಯಂ-ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಎಸಗಿದಳ್‌-ಮಾಡಿದಳು. 


1. ಭಾವಾರ್ಥ- ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ ತಪೋವನದ --ಪರಿಶುದ್ದ ಚರಿತನೂ ನಾ 
ತ್ರಿ ಲೋಕ ಸಂರಕ್ಷಕನೂ 7 | ೪ ನ್ಯೂದಯಾ ುದ್ರನ್ಕೂಲೋಕ ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ 
ಖಿ ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಗ್ರದನೂ, ಚಂದ್ರಶೇಖರನೂ, ದೇವ ರಾಕ್ಷಸ ನರ ನಾಗರಿಂದ ನಮ 


ಚಂಡಿಕಾ ಕೂಸ್ಮಾಂಡ್ಮಿ ಕಾತ್ಯಾಯನಿ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಿ, ಮಾಹೇಶ್ವರಿ, ಕೌಮಾರಿ, ವೈಷ್ಣವ, . ವಾರಾಹ 


ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಪಾವನ-ಪರಿಶುಟ್ಟ ವಾಡ, . ಚರಿತ್ರನ- 








ವರ್ಗೆ ॥ ೨೦:॥-ಅಷ್ಟ ಯೋಗಿಣೆಯರಣೆಮಾದಿಗಳ್‌ವಿನುತ ಚಾ|ಷಸ್ಟಿ ಶಲೆಗಳ್‌ಸಪ್ತ ಮಾತೃ . 


ಇ. ಫಾವಾರ್ಥ- ಆ ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಕೋತಿಗಳು ಉಪಚಾರಮಾಡು 


ಓಧಲಾದ ಅಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಳೂ, ವಿನುತ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಚೌಷಸ್ಟಿ ಕಲೆಗಳ್‌-ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳೂ ` (೩) ಸಪ್ತ... 


ಸ್ವ ಧೃತಿ ಮತಿ ಶಾಂತಿ ದಾಂತಿ ಶೃತಿ ನಿನ್ನೆ ನುತಿಗಳೂ, ಸಕಲ ಮಂತ್ರ ಶಕ್ತಿಗಳೂ, ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನ. : 


1 


1 






























ಕಲಿತ ನಿಷಗ್ರೀವನ ಶಿವನ ಮಹಾದೇವನ ಭಜನೆಯನಗಜೆ | ೨೨ ॥ ನಿಜ ನಿರ್ಮಲಿತ ಕೂಪನಂ” ಪೂರ್ವ 
'.ಪೂರ್ವನಂ.|: ಗಜ ದಾನವಧಥ್ವಂಸಿಯಂ ಕಾಲ ಕಾಲನಂ | ರಜನೀಶ ಕೋಟೀರನಂ' ಭಕ್ತ ಭಕ್ತನಂ ಬಹಳ 
'ಶೇಹೋಮಯನನು `॥ ಅಜಿನಾಂಬರನನಖಳ ದಿಕ್ಬಾಲ ಪಾಲನಂ | ಭುಜಗ ಧರನಂ ಸಖೀ ತೆ ರಾಜ... 
'ರಾಜನಂ। ಸುಜನ 'ರಳ್ಸಾ ಶೀಲನಂ ದೇದ ದೇನನಂ ಭಜಿಸಿದಳಗಜೆ ಬನದೊಳು ॥ ೨೩॥ ರು ಚಂದ ಕ್ಯ 


ಗುಗ್ಗುಳದ | ಪೊಗೆಯ: ಧೂಪದ. 


[ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ॥ ೨೪ ॥ ಮೋಶದಾಯಕಿ ಸಕಲ-ಮಂತ್ರ ನಾಯಕಿ ಮಾಯೆ | ಸಾಕಾಜ್ಞಗನಾತೆ ನಿಜ ಶ್ತ 
ಟೌ ನ್ಮಾತೆ ನಿಜ ಶಃ 
`` ತಾನೆಂಬ | ದಾಕ್ಸಾಯಣಿಗೆ ತಪಮಿದೇಕೆಂದು ಪಂಕಬ್‌ ಹ 


ಜ ಭವಾದಿ ನಿರ್ಜರ ಮುಖ್ಯರು || ಆಸ್ಲೇಪಿಸಲೈ ವಿಪಿನ 
ಸ 1 ಬೇಸ ಕೆ ಟ[ಬಿ. 


, ಸ್ಫೈತವಾದ ಪಾದ ಪದ್ಮವುಳ್ಳವನ`ಸಂಸಾರ ದುಃಖ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ನಾವೆಯಂತಿರುವನ 
", ಪರಿಹರಿಸುವವನೂ, ವಿಷಕಂಠನ್ಕೂ ಮಹಾಜೀವನೂ ಆದ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಭಜಿಸಿದಳು. . - 7 1೫0೩ 
' ವಿಶೇಷ-- ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾವನ, ಜೀವನ ಎಂಬಿವು ಅನೇಕಾವೈತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 
ಬು ಇ (೨೩) ಅರ್ಥ--_-ಅಗಜೆ- ಪಾರ್ವತಿಯು ಬನದೊಳು-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿಜ-ತನ್ನ ನಿರ್ಮಲಿತ.ಪರಿಶುಡ್ಟ 
ಫಾ ರೂಪನಂ-ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವನಂ-ಆದಿ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಆದಿಯಾದ (ಅನಾದಿ ಸ್ವರೂಪನಾದ) ಗಜ-ಗಜಾಸುಕಸೆ: 
 ದಾನವ-ರಾಶ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಿಯಂ-ನಾಶ ಮಾಡಿದ, ಕಾಲ-ಯನನಿಗೆ, ಕಾಲನಂ-ಯಮನಂತಿರುವ (ನಾಶಕ 
(ರಜನೀ-ರಾತ್ರಿಗೆ, ಈಶ-ಒಡೆಯ ಕಾದ ಚಂದ್ರನ್ಛೆ ಕೋಟೀರನಂ-*ೆರೀಟವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಭಕ್ತ-ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವನ 
ಕಾಗ ,ಧಕ್ತನಂ-ಸೇವಕಣಾದ, ಬಹಳ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ತೇಜೋಮಯನನು-ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ,  ಅಜಿನ ಚರ್ಮವೇ `ಅಂಬರಥ 
11... ವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಅಖಿಳೆ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ದಿಕ್ಬಾಲ-ದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನು, ಪಾಲನಂ-ರಕ್ಷಿಸುವ, ಭುಜಗ ಧರನೆಂ. ಸರ್ಪಾಭರಣ 
(1... ಧರಿಸಿದ್ದ ಸಖೀಕೃತ-ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಕ ರಾಜ ರಾಜನಂ-ಕುಬೇರನುಳ್ಳ, ಸುಜನ-ಸಜ್ಜನರನ್ನ "ರಕ 
ಜ್‌ '- :ಕಾಪಾಡುವ, ಶೀಲನಂ.ಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ, ದೇವ ದೇವನಂ-ಜೀವತೆಗಳಿಗೊಡೆಯ ನಾದ ಶಿವನನ್ನು ಭಜಿಸಿದಳ್‌. ಧ್ಯಾನಿಸಿದ 
1.1. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ--ಶುದ್ಧ ಚೈ ತನ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ, ಅನಾದಿಸ್ವರೂಪನ್ಕೂ' ಗಜಾ 
. 'ಸಂಹಾರಕನ್ಕೂ ಯಮ ನಾಶಕನೂ (ಮೃತ್ಯುಂಜಯನೂ), ಚಂದ್ರಮಾಳಿಯ್ಕೂ : ಭಕ್ತ ಸೇವಕನೂ, ಮಹಾ ತೇಜೊ 
.: ' ರೂಪನೂ, ಗಜಚರ್ಮ ಧರನೂ, ಅಷ್ಟದಿಕ್ಬಾಲರ ರಕ್ಷಕನೂ, ಸರ್ಪ ಭೂಷಣನೂ, ಕುಬೇರನ ಮಿತ್ರನ್ಕೂ ಸುಜನರ 
ಕನ್ಯ, ಜೀವೋತ್ತಮನೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದಳು. ತ ರಗ ನಂ 
ಸ ಟಿ ". (೨೪) ಅರ್ಥ--ಕಾತ್ಯಾಯನಿ-ಪಾರ್ವತಿಯು, ಅಭವನಂ.-ಜನ್ಮವಿಲ್ಲದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಅಗರು, “ಚೆಂಡೆ! 
11. ' ಶ್ರೀಗಂಧ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ಕ ಸುಗಂಧ-ಸರಿಮಳೆ ಗಂಧದ, ಅಕ್ಷತೆಯ-ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳ, ಪರಿಮಳೆದ-ಸುವಾಸೆ 
೩ 1 (ಯುಳ್ಳ, ಬಗೆಬಗೆಯ-ವಿಧವಿಧವಾದ, ಬಿರಿಮುಗುಳ.ಅರಲುತ್ತಿರುವ ಮೊಗ್ಗುಗಳುಳ್ಳ, ಮಂಜರಿಯ.ಹೂಗೊಂಚಲಿಕ,' 
( ಸಗುಗ್ಗುಳದ, ಪೊಗೆಯ-ಹೊಗೆಯುಳ್ಳ, ಧೂಪದ, ಬಹಳ್ಕ ವರ್ತಿಗಳಬತ್ತಿಗಳ, ಕರ್ಪೂರ ನೀರಾಜನದ-ಕರ್ಪೂರದಾರತಿಯ 
ಇ. ಕಂಪಿನ-ಸುವಾಸನೆಯ, ಒಗುಮಿಗೆಯ.ಅಧಿಕವಾದ, ವಿನಿಧ-ನಾನಾವಿಧವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳ್ಳೆ, ' ಉಪಹಾರದ 
' ಇನೈವೇದ್ಯದ, ಸುವಾಸಿತದ-ಪರಿಮಳಿಸುತ್ತಿರುವ್ರು ಮೊಗವಾಸದ-ಮುಖವಾಸನೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವೈ, ತಾಂಬೂಲದ, ' 
'.: ಕ್ರಮದ.ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯ, ಸೊಗಸಿನ ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ-ನೋಡಶೋಪಚಾರಗಳಿಂದ, ಅರ್ಚಿಸಿದ್ಧ 
11. 'ಪೂಜಿಸಿದಳು. ; ಸ ಸ 
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॥ ಈ ್‌ ತ್ಸು 
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೨ ಉತ ಕ ಇ. ರ್‌: ಟಾ ಕಿ ತ್‌ 
ಲು ಹಯ ವಾ್‌. ಸ್ಟಾ ನಜಾತು ಭಾಗ ಲಂ ್ಪೈಾೈ. 
ಜಾ ಇಬ ಳ್ಬಾಸ್‌ ಕಾ ರಾರಾ” ಜಾಲಾ 
ಸ ರ್‌ ಜಾ ಮ್‌ ಕಾ ಆ" 
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ಸ್‌ 




























4 ಸ್‌ 
ತು:ಬಿಡದೆ ಭಾ|ಳಾಶ್ಷನಂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ ಗಿರಿಜೆಯಿರುತಿರಲೊರ್ವ | ರಾಶ್ಸಸಂ ಕಾಂತಾರಮಂ.ಿರುಗುತೈೆ 
'ಕಂಡನಾ ಸಾನಣತಿಯನು ೫ ॥.ಹೈಮವತಿಯಂ. ಕಾಣುತಭಿವಂದಿಸದೆ. ಖಳಂ | ಕೈ ಮಾಡುವಂಗ 
ಜನ ಪೂಗೋಲ.-ಗಾಯದಿಂ.|.ಮೈಮರೆದು ಕಾತರಿಸಿ ಮುಂದುಗೆಟ್ಟೆದೆಯಾರಿ ಬೇಟದಾಾ. ಕಟಕಿಯಿಂದ 1 
ಸ ಕಾಮೊಗನ:ಢಾಜೆಯಂ ನುಡಿಸಿದೊಡೆ, ಭೂಪ: ಕೇ(ಳೈ ಮುಳಿದು-ನೋಡಿದಳ್‌ ಭುವನ ಮಾತೆಯ .ಖತಿಯ'| 


ಬಳಿಕ ದೇವಿ ಕಡು | ನೊಂದು ನುಡಿದಳ್‌ ಶಾಸ ರೂಸದಿಂದೀ ನನನ | ನಿಂದು ನೊದಲಾಗಿ ಪುರುಸಸ್ರಾಣಿ 
ಪೆಳ್‌ ಪೊಕ್ಕೊಡಾಗಲೇ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಮನಕೆ | ಬಂದು ಸಮನಿಸಲಿಯೆನ್ನಾಜ್ನೆ ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಯ!ಲೆಂದು. ಗೆ 
ಧ್ಯ- ಏಕ್ಕೆ. ಎಂದು, ಪಂಕಜ-ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಭವ-ಹುಟ್ಟಿದ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಆದಿ-ಮೊದಲಾದ, : ಧಿರ್ಜರರ-ದೇವತೆಗಳ, 
ಠ್ಯಿರು- ಪ್ರಮುಖರು, ಆಕ್ಷೇಪಿಸಲೈ-ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಇಂತು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗಿರಿಜೆ. ಪಾರ್ವತಿಯು, 
ಹಣೆಯಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಷನಂ-ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಶಿವನನ್ನು, ಬಿಡಡೆ-ತಪ್ಪದೈೆ ಧ್ಯಾನಿಸುತ, ವಿವಿನದೊಳ್‌-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುಎರ92- 
ರಲು, *ಒರ್ವ ರಾಕ್ಷಸಂ-ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು, ಕಾಂತಾರಮಂ-ಕಾಡನ್ನು, ತಿರುಗುತ.ಸಂಚರಿಸುತ್ತ್ತ ಐತಂದು-ಒಂದು, 
ಯನ್ನು ಕಂಡಂ-ನೋಡಿದನು. 

: ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಮಹಾ ಮಂತ್ರಾಧಿಡೇವತೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಯಾ ಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಾಕ್ಸಾಜ್ಞಗನ್ಮಾತೆಯಾಗಿಯೂ ಚಿಚ್ಛಕ್ಕಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪಾರ್ವತಿಯು ಇಷ್ನಾವ 
ಶ.ಪದ್ಮನಿಯನ್ನು, ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳು? ಅಂಥದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ !  ಅದರಿಂದೆ 
ಕೆಗೆ,ತಪಸ್ಸಿಫಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ: ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರ್ಕೂ ಪಾರ್ವತಿಯು 
ಡೈಥೆ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನನ್ನಾರಾಧಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಳು. ಆಗ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 

ಸ್ಲಾರ್ವತಿಯು. ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಕಂಡನು. 

೫ (ಬಿಟ್ಟಿ  ಅರ್ಥ--ಭೂಪ-ಧೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್ಳೆ, ಖಳಂ-ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಹೈಮವತಿಯಂ-ಹಿಮವಂತನ ಮಗಳಾದ 
3೪. ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು, ಕಾಣುತ-ನೋಡಿ, ಅಭಿವಂದಿಸದಿ.ಆಕೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸದೆ, ಕೈಮಾಡುವ-ತನ್ನನ್ನು ಸೆಣಸುವ, 
ಗಜನ-ಮನ್ಮಥನ, ಪೂಗೋಲ. ಹೂವಿನ ಬಾಣದಿಂದುಂಟಾದ್ಕ ಗಾಯದಿಂ, ಮೈಮರೆತು-ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ, ಕಾಶರಿಸಿ- 
ಡ್ಡುಕ್ಕೆ ಮ್ಹುಂದುಗೆಟ್ಟು.ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಎದೆಯೂರಿ-ಎದೆಯು ಒಣಗಿ ' (೧) ಐಮೊಗನೆ. ಐದು ಮುಖ 


ರ್ಥಾಂತರವು ತೋರುವಂತಿರುವ ಚಮತ್ಕಾರವುಳ್ಳ ಮಾತಿನಿಂದ, ನುಡಿಸಿದೊಡೆ-ಮಾತನಾಡಿಸಲ್ಕು ಮುಳಿದು- ಕೋಪಿಸಿ, 
ಜೋಡಿದಳ್‌-ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿದಳ್ಕು ಭುವನ-ಲರೋಕಕ್ಕೆ ಮಾತೆಯ- ತಾಯಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯ್ಯ ಖತಿಯ. 
ದ ವೈಮನಸ್ಯದೊಳ್‌-ವಿರೋಧದಲ್ಲಿ, ಉಳಿವರ್‌-ಬದುಕುವವರು, ಆರ್‌.ಯಾರು, :ಅಸುರಂ-ರಾಕ್ಷಸನು, ಕೂಡೆ. 
ಇಡಲೆ, (೨) ಬೂದಿಯಾಗಿ, ಉರಿದುಪೋದ ಂ.ಉರಿದುಬಿದ್ದನು. ಎಸ ಡಾ ಟೆ 
೬ ಭಾತೌರ್ಥ--ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದಿಸಜೆ ಆಕೆಯ ರೂಪಕ್ಕೆ`' ಮೊಸಿಸಿ 
ಸಾಬಾಧೆಗೊಳಗಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಬಳಲಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು: ವ್ಯಂಗ್ಯವಾದ ಚಮತ್ಕಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಲು, ಆರೆಯು 
ತಳಾಗಿ ಇವನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೌೌತ್ರಕ್ಕೆ ಆಕೆಯ ನೇತ್ರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ಲು. '' ಆಕೆಯ 
ದ ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬದುಕುವವರು ಯಾರಿರುವರು? ತ್ತೆ ಬ ಭೂಮ್‌ 
`` ವಿಶೇಷ--(೧) ಐದು *. ಮೊಗಗಳುಳ್ಳವನು (ಈಶ್ವರ), ಮೊಗ--ದ್ಭೃ ಮುಖ--ತ್ಸ; ರಾಣಿ--ದ್ಗ.,- `ರಾಜ್ದಿ ಉ್ಯತ್ಸ; 


ಭಿ 
ಜಾತ, ನಾಮಥೇವ್ಯ-ಆಘೋರ, ತತ್ಪುರುಷ್ಠ ' ಈಶಾನ; ಈ ಐದು ಈಶ್ವರನ ಪಂಚ 'ವಕ್ಚ್ರಗಳು, (ತ) ಬೂದಿ 


ಹ ಕಗ ಧಾನನಂ-ಶಾಶ್ಚಸನು, ಬೆಂದುಪೋದಂ-ಸುಟ್ಟುಹೋದನು, ಬಳಿಕ ದೇವಿ-ಪಾರ್ವತಿಯು, 
ಸ ಮಜತ್‌ ಶಾಪ ರೂಪದಿಂದ-ಶಾಸ ವಚನವಾಗಿ, ನುಡಿದಳ*-ಹೇಳಿದಳು, ಇಂದು ಮೊದಲಾಗಿ- 
ಜ್ನ ; _ 9ಡು, ನವಂ- ಈ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಪುರುಷ ಪ್ರಾಣಿಗಳ್‌. ಗಂಡಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯಾದರೂ, 


| ಹ್‌ ಇ 
ನೆ ಹ ಇ ತ 
ತ ಕ ಸ 


ಕುಡಾ ಬ್‌ ಸಾ 


ಕತ ಸಷ ಬಹ್ಮ 
ಟರ ಲ್ಲ) 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸಂಧಿ... ೩೮೫ 


ಳ್ಳ. ಶಿವನ, ರಾಣಿಯಂ-ಪತ್ನಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು, ಬೇಟದ.ವಿರಹ ವ್ಯಥೆಯಿಂದುಂಟಾದ, ಆ ಕಟಿಕಿಯಿಂದ- - 


ಜೆ 


ಮನಸ್ಕಚೊಳುಳಿವರಾರಸುರನುರಿದು ಪೋಡಂ ಕೂಡೆ ಬೂದಿಯಾಗಿ ॥ ೨೬ ॥ ಬೆಂದು. ಪೋದಂ.'ದಾನನಂ 


ವಿಸಾ ೫ನ ಲಾ 
ವ ಜ್ಯಾ [ಡೆ ಬ ” ಎ ಎನೆ ಸಾ ಸ್ಯಾಫ್‌ ಸತ 
ತ್ರ ಗು” ನ ವ ಎಕ್ಟೈ...ೋಸಫಫಷ್ಫಾಾಹಾಸಾಲಜಾಸನಟಣ ಡೆ ಹರಾ ಸೌರಾಷಾಹಾಾ1 ಹಂ ಚಾ 


ರ್ಕಿ ಭಟ್ಟ 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


.ಹ್ಯಾವರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡ | ನಂದು ಸಾರಿದಳಲ್ಲಿ ಚಿರ ಕಾಲಮಿರ್ದು: ಪೂರೈಸಿದಳ್‌ ಕಲ್ಪಿತವನು: ॥ ೨೭॥ 
. ತಸ್ನನರ್ಚಿಸಿದರ್ಗಭೀಷ್ಟಮಂ ಕೊಡುವ ಸಂ|ಸನ್ನೆ -ವರ: ಗೌರಿ ತಸದಿಂಡೊಲಿಸಲೀಶಂ" ಪ್ರ$ಸನ್ನನಾದಂ 
ಕೆಲವು ಕಾಲದಿಂ ಮೇಲೆ ಬಿಜಯಂಗೈದಳುತ್ಸವದೊಳು ॥ ಉನ್ನತದ ಕೈಲಾಸ ಗಿರಿ. ಶಿಖರಕಂದುಗನೊಡ] : 
ಲಿನ್ನುಮಾ ವನಕೆ ಪೊಕ್ಕೊಡೆ ಗಂಡು ಸೆಣ್ಣ ಹುದು | ಪನ್ನಗ ಮೃಗಾದಿ "ಸಶು ಸಕ್ಷಿಗಳ್‌ ಮುಂತಾದ ಜಂತು. 
ಜಾಲಂಗಳಿಲ್ಲ॥ ೨೮ ॥ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕೇಳೀಗಳಾ ವನಕೆ ಪೊಕ್ಕಲ್ಲಿ। ರಾಜಿಸುವ ತಿಳಿಗೊಳದ ನೀರ್ಗುಡಿಮು. 
ಫಲುಗುಣನ | ವಾಜಿ ಪೊರಮಟ್ಟು ಬಂದಾಗಳದು ಪೆಣ್ಕು ಸದುರೆಯಾಗಿರ್ದುದೇವೇಕ್ವೆನು]ಸೋಜಿಗಮಿದೆಂದು ? | 
ಹೈವೆರಗಾಗುತಿರ್ದುದೆ!ಲ್ಲಾ ಜನಂ ಸಾಂಡವಂ ಕಂಡು ಶಿವ ಶಿವ ಪ್ರೊಸತ|ಲಾ, ಜಗದೊಳೀ ಕಥ ನಮೆಂದು. 











































ಪೊಕ್ಕೊ ಡೆ-ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಕೆ, ಆಗಲೇ-ತ3” ಕ್ಷಣವೇ, ಅವಕೆ-ಆ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ, ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ-ಸ್ತ್ರೀ ಭಾವವ್ರುಬಂದು ಸಮಧಿಸಲಿ-.. 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ, ಎನ್ನ-ನನ್ನ, ಆಜ್ಞೆ-ಅಪ್ಪಣೆಯ್ಯು ತಪ್ಪದೆ, ನಡೆಯಲಿ, ಎಂದ ಸಕಲ'ಸಮಸ್ತ ವಾದ," 'ಸ್ಥಾವರ-ಅಚಲ' ' 
ಬ ವಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಗಳೇ, ಆದಿ-ಮೊದಲಾದ, ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ, ಅಂದು, . ಸಾರಿದಳ್‌-ಹೇಳಿದಳು, ಅಲ್ಲಿ ಚರ ಕಾಲಂ-ಬಹು 
ಹಾಲ ಇರ್ದು. ವಾಸವಾಗಿದ್ದು, ಕಲ್ಪಿತವನು-ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು , ಪೂಕೈಸಿದಳ-ನೆರವೇರಿಸಿದಳು. "2 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ರಾ ಶಸನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದನು. ಪಾರ್ವತಿಯು ಬಹಳ ಮನನೊಂದು ಇಂತ: 













ಸ 'ಗಳಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾರಿ ಟಂಯುನಡಿ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿ ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ] ಹೇಳಿದಳು. ಆ ವನ 

| ದಲ್ಲಿಯೇ ತಾನು ಬಹು ಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವು 'ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವಕೆಗೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು; 

ಡೇ (೨೮) ಅರ್ಥ--ತನ್ನಂ-ತನ್ನನ್ನು, ಅರ್ಚಿಸಿದರ್ಗೆ-ಪೂಜಸಿದವರಿಗೈೆ ಅಭೀಷ್ಟಮಂ-ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕೊಡು ತೆ 
ಪಂಪನ್ನೆ-ಶಕ್ತಳಾದ, ವರ ಗೌರಿ.ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಪಾರ್ವತಿಯ್ಕು ತಪದಿಂದ, ಒಲಿಸಲ್‌-ಮೆಚ್ಚಿ ಸಲು, 'ಈಶಂ- ಈಶ್ವರನು, 
ಪ್ರಸನ್ನ ನಾದಂ- ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದನು, ಕೆಲವು ಕಾಲದಿಂ ಮೇಲೆ_ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತ, ಉತ್ತ 'ನಡೊಳು. ಸಂತೋಷದಿಂದೈ, 1 
'ಉನ್ನತದ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಕೈಲಾಸ ಗಿರಿ ಶಿಖರಕೆ-ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತದ ಮೇಲಕ್ಕೆ, ಬಿಜಯಂಗ್ಳದಳ-ಕೊರಟುಕೋದಳು,, 
ಅಂದು ಮೊದಲ್‌ ಆಗಿನಿಂದ, ಇನ್ನುಂ-ಈಗಲೂೂ ಆ ವನಕ್ಕೆ ಪೊಕ್ಕೊಡೆ-ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದಕೆ, ಪನ್ನಗ. ಸರ್ಪಗಳು, 

ಪತ್ತಿ ಮೃಗಗಳು, ಆದಿ.ಮೊದಲಾದುವೂ, ಪಶು-ತಿರ್ಯಗ್ವ ಂತುಗಳ್ಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ್‌-ಹಕ್ಕಿಗಳು, ಮುಂತಾದ, ಜಂತು-ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಳ, 
ಯ ಹಾಲಂಗಳೆಲ್ಲ- ಸಮೂಹವೆಲ್ಲ ವೂ, ಗಂಡು-ಗಂಡಾಗಿರುವುದ್ಳು ನೆಣ್ಣಹುದು- ಹೆಣ್ಣೂ ಗಿ.ಹೋಗುವುದು. 


ಬ 2 ಭಾವಾರ್ಥ- ತನ್ನ ನ್ನಾರಾಧಿಸಿದವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟು ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಆ, ಗ 
- ಜೀವಿಯು ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಲು, ಈಶ್ವರನು ಆಕೆಯ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ  ಪ್ರಸಕ್ನನಾದನು... `ಬಳಿಕ ಕೆಲವು ಕಾಲಾಫಂತರ | 1 
ಆಕೆಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತ ಶಿಖರವನ್ನು, ಜರ್‌ ಅಂದು ಮೊದಲು ಈವರೆಗೂ ಆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ' ಚೆ 
`` ಗಂಡಾಗಿರುವ ಪನ್ನಗ ಮೃಗ ಪಶು ಪಕ್ಷಿ ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹೊಕ್ಕರೂ ಅದು ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. 2 
ಓ.2.. (೨೯) . ಅರ್ಥ-- ರಾಜೇಂದ್ರ-ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಈಗಳ್‌. ಈಗ, ಫಲುಗುಣನ... 
. ಕೆತಿರ್ಜುನನ, ವಾಜಿ-ಕುದುರೆಯು, ಆ ವನಕ್ಕೆ, ಪೊಕ್ಕು-ಹೋಗ್ಯ, ಅಲ್ಲಿ, `ರಾಜಿಸುವ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ, ತಿಳಿಗೊಳದ-ತಿಳಿ ನೀರು 
_2ಸರೋವರದ, ಫೀರ್ಗುಡಿದು-ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದ್ಕು ಪೊರಮಟ್ಟು-ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಬಂಧಾಗಳ್‌-ಬಂದಾಗ,, ಆಡ್ಲ 
"ಫೆಣ್ಣು ಡುರೆಯಾಗಿರ್ದುದು-ಹೆಣ್ಣು ಕುದುಕೆಯಾಗಿದ್ದಿ ಶ್ಕು ಏವೇಳ್ತೆ, ನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ, ಎಲ್ಲಾ ಜನಂ, ಇದು, ಸೋಜಿಗ: 
. ಅಶ್ಚರ್ಯವ್ರ, ಎಂದು, ಸೈವೆರಗಾಗುತಿರ್ದುದು. ಸುಮ್ಮನೆ ಜಾ ಪಾಂಡವಂ-ಅ ರ್ಜುನನು, ಕಂಡು, :ಜಗಜೊ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಈ ಕಥನಂ- ಈ ಸಂದರ್ಭವು, ಪೊಸ ತಲಾಹೊಸದಾಗಿಜಿಯಲ್ಲ ವೈ ಶಿವ ಶಿವ, ಎಂದ್ಕು ನಿಸ್ಕಿತನಾ 
ಆಶ್ಚ್ರ ರ್ಯಪಡುತ್ತ, ಕೃಷ್ಣ ನಂ, ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು- ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ಗ್ದ 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈಗ ಪಾರ್ಥನ ಕುದುರೆಯು ಆ ತಪೋವನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದೆ ಆ 1`ರೋವರದಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲ ಒಡ 
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ಗ ಸ್ಸ 
ಎ ಹಟ ರಾಯ್ನು ಗವಸಿಪೂಟರ ಕೂ: ಕ್ಲಿ ಕ್ತ 
ಅಸ್ಯ ಲ್ಲೋರ್‌ಕ್ಟಾಊ ಕಾ ಜು. ಹೌೋೊಸಾನಾಸಾಜಾ ಎ ಅ ಇನ್ನ್ಟ್ಟ್ಟುಕ್ಟೊ ಆಜೂ. ಪೆ 


ಸದ್‌ ಳನು ಕ ಒಂ್ಪ' ಕ್ಸು ಗಳ್ನಾ 
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ಟೆ ಸಾನಿತೃಷ್ಟನಾ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು.॥ ೨೯॥ ಎಣೆಕೆಗೊಳುತಿರ್ದನಾ ಸಾರ್ಥನಂದಿತ್ತ ಹಿಂದಣ ಕೃತ. 


ಯುಗದ ಮೊದಲ ಕಾಲಮೊಳ್‌ ಸಕಲ ಧಾ।|ರಿಣಿಯ ತೀರ್ಥಂಗಳಂ ಬಳಸಿ ಬರುತಕೃತವ್ರಣಾಖ್ಯ ಭೂಸುರ 
ರ್ವನು ॥ ಪ್ರಜುತ:ಸಲಿಲ ಸ್ನಾನಕೊಂಡು.ಸರಕಿಳಿದು ವಾ| ರುಣ ಮಂತ್ರಮಂ, ವಾರಿಯೊಳ್‌ ಜಪಿಸು 
| ಶ್ಷಣದಿನಾತನ ಕಾಲ ಬಂದು ಸಿಡಿದುದು ನೆಗಳ್‌ ಬಿಗಿದು ದಂತಂಗಳಿಂದ | ೩೦.॥ ತನ್ನ ಕಾಲ್ವಿ 
ನಡುಸೀರ್ಗೆಳೆವ - ಜಂತುವಿದು | ಪನ್ನಗನೊ . ಮೇಣಸುರ . ಮಾಯಾಮಯವೊ .ಜಲೋ। ತೃನ್ನ 
ಘವೊ.: ಮಹಾ ಗ್ರಾಹವೋ. ಶಿನ:ಶಿನಾ ದುಷ್ಟ ಭಾವಿತಮಾಯ್ತಲಾ. ॥ ಇನ್ನಿದಕುಷಾಯಮೇನೆಂದು 
ತಿಸಿ:ವಿಪ್ರು1:ನುನ್ನತ ತಪೋಬಲದೊಳಂಘಯಂ ಬಿದಿರಲೈ | ಭಿನ್ನಿಸದೆ ಬಿಗಿದಿರ್ದ ಬಲೈೆಗಳ ದಂತಂಗೆ 
ವದಸೇನೆಂಬೆನು | ೩೧ ॥ ಮಡುವಿನೊಳ್‌ ಮಡನಿಡಿದು ನೆಗಳಂ ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ | ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡೊಜಿ 


ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷವಾಗಿ,-ನೋಡಿದೆನಲ್ಲಾ ! ಎಂದು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಏನೂ ತೋರದೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. 
(೩೦) : ಅರ್ಥ--ಆ ಪಾರ್ಥಂ, ಅಂದು-ಆಗ್ಯ ' ಎಣಿಕೆಗೊಳುತಿರ್ದಂ-ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಇತ್ತ- ೪: ಕಡೆ 
ಪೂರ್ವದ, ಕೃತಯುಗದ, ಮೊದಲ ಕಾಲಜೊಳ್‌-ಆದಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅಕೃತವ್ರಣಾಖ್ಯ-ಅಕೃತವ್ರಣನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, 


ನನ್ನೂ ಬಳಸಿ-ಸುತ್ತಿ, ಬರುತ್ತ ಪ್ರಣುತ-ಶುದ್ಧವಾದ, ಸಲಿಲ್ಲನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಕೆ- ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಒಂದು: ಸರೋವರಕ್ಕೆ, ಇಳಿದು, ವಾರಿಯೊಳ್‌-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ವಾರುಣ ಮಂತ್ರಮಂ-ಜಲ ದೇವತಾಶವಾದ 
ಓರ್ಷಣ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸುತಿರ್ದಂ-ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು, ಆ ಕ್ಷಣದಿಂ-ಆಗ್ಕ ನೆಗಳ್‌.ಮೊಸಳೆಯ್ಕು, ಬಂದು, 
ಕಾಲಂ-ಕಾಲನ್ನು, ದಂತಂಗಳಿಂದ-ಕೋರೆ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ, ಬಿಗಿದು-ಬಿಮ್ಮನೆ, ವಿಡಿದುದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. 
ನ ಭಾವಾರ್ಥ್ಗ-- ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಜುನನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತತಾಗಿರಲ್ಕು 
ಪೂರ್ವದ ಕೃತ್ತಯುಗದ ಆರಂಭ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕೃತವ್ರಣನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರಿಗೆ ಹೊರಟು 


ವತಾಕವಾದ ಅಘಮರ್ಷಣ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮೊಸಳೆಯು ಬಂದು 
'ಕೋರೆಹಲ್ಲು ಗಳಿಂದ ಅವನ ಕಾಲನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಟಟ 


ಫೀರಿನ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ, ಎಳೆವ, ಜಂತು-ಪ್ರಾಣಿಯು, ಇದು, ಪನ್ನಗನೊ-ಸರ್ಪವೋೊ ಮೇಣ್‌-ಅಥವಾ, ಅಸುರ 'ಮಾಯಾ 
ಯವೊ-ರಾಕ್ಷಸ ಮಾಯೆಯಿಂದಾಗಿಜೆಯೋ, ಜಲೋತ್ಪನ್ನ.-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ, ಮತ್ಸ್ಯವೊ-ಮೂನೋ,| ಮಹಾ 
ವೊ ದೊಡ್ಡ ಮೊಸಳೆಯೋ, ಶಿವಶಿವಾ ದುಷ್ಟ ಭಾವಿತಂ-ದುಷ್ಟ ಸತ್ವ್ವಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವು ಆಯ್ತ ಲಾ-ಆಯಿತಲ್ಲಾ, 
» ಇದಕೆ, ಉಪಾಯಂ.ಯುಕ್ತಿಯ್ಕು ಏಂ-ಏನು' ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಉನ್ನತ-ಅಧಿಕವಾದ,್ಷ ತಪೋಬಲದೊರ್ಲ- 
ಕ್ರಿಯಿಂದ, ಅಂಥ್ರ್ರಿಯಂ.ಕಾಲನ್ನು ಬಿದಿರಲ್ಕೆ-ಒದರಲು, ಭಿನ್ನಿಸದೆ-ಅದು ಬಿಡದೆ, ಬಿಗಿದಿರ್ದ-ಹಿಡಿದಿದ್ದ; `ಬಲ್ಕೆಗಳ- 
,ದಂತಂಗಳ್‌-ಹಲ್ಲು ಗಳು ಉಡಿದುವು-ಮುರಿದುಹೋದುವು, ಅದಂ, ಏನೆಂಬೆನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ. `ಸ 
3 ' ಭಾವಾರ್ಥ-.-ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸತ್ತ್ವವು ಯಾವುದು! 
`ಮೂನೋ ಮೊಸಳೆಯೋ ಅಥವಾ ಇದೊಂದು ರಾಕ್ಷಸ ಮಾಯೆಯೋ ! ಶಿವಶಿವಾ! ಇಂತಹ ದುಸ್ಸಜ್ಹಕ್ತೆ ಇದು 
7 ಗಿದೆಯಲ್ಲಾ | ನಾನು ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯವೇನು ! ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ತನ 'ತ್ಯಿಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನ್ನೊದರಲು ಹಲ್ಲುಗಳ ಬಲವಾದ ಹಿಡಿತದಿಂದ: ಅದು ಅಲ್ಲಿಗೂ ಬಿಡದೆ ಹೋಗಲು, ಹಲ್ಲು ಗಳೇ ಮುರದುಹೋದುತವು. 
ಸಾಯ 
ನಹ ತ » ಬಿಡಿ] ) ಓಡೆಮುರಿದು. ಕೂಡಲೆ ಒಂದಿರುಗಿ, ತಡಿಗೆ. 
ತಕ್ಕ; ಅಡರಿ-ಹತ್ತಿ, ಉದಕಸ್ಥಮಾಗಿರ್ದ-ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ, ದೇವತೆಗಳ್ಗೆ, ಕೋಪದಿಂ, ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು, ದುಷ್ಟ ಭಾವಿತ- 
ಸತ್ತ್ವಕ್ಕಾಶ್ರಯವಾದ, ಜಲಂ.ನೀರು, ಇದ್ಳುಎನಗೆ ನನಗೆ, ಕಡುಭಯಂಕರದಿಂದ- ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿ, ಇಂತು 


22 ಹದಿನೈದನೆಯ ಸಂಧಿ... ಟೂ 


ದರು. ಅರ್ಜುನನು ಇದನ್ನು ಕಂಡು--ಶಿವ ಶಿವ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಥೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಕನೊರ್ವನು- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಧಾರಿಣಿಯ.ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವೃತೀರ್ಥಂಗಳಂ-ಪುಣ್ಯ ಸೀರ್ಥ' 


ೀಕವನ್ನೆಲ್ಲ ' ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಬಂದು, ಒಂದಿಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಳಿದು ನಿಂತು ಜಲ ” 


(೩೧) ' ಅರ್ಥ--ನಿಪ್ರಂ-ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ತನ್ನ ಕಾಲ್ಬಿಡಿದು-ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 'ನಡುನೀರ್ಗೆ., ' 


ಷ್ಟಿ 


ಕೆ 


೯ 
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ಒಬ ತಲ್ಬಾತ ಲ ಕ್ಸ ಜಡೆ ಎ 
ಉತ್ತಿ ತ್ತಾ ಸಾ ಲ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ "ಡೆ ತೆ | ಜ್ನ 
ತ 1 ಸ ಇ ಡಿ | “ಘ್ಟ ೫೫ “11 
ಈ 4 ತ್‌ ಸ ಕ 5 ಗೊ ಬ್ಯ “ಜು ಗಾ 
ಈ ಬಸ | ಇ " ಇ 2. 61 ಹ 


ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ: | 1 8 


ಮುರಿದು ತಡಿಗಡರಿ ಕೋಪದಿಂ | ನುಡಿದನುದಕಸ್ಥಮಾಗಿರ್ದ ದೇವತೆಗೆ ದುಷ್ಪ ಭಾವಿತ?ಜಲನಿದು | ' 
ಈಡು ಭಯಂಕರದಿಂದೆನಗೆ ಕೋರಿತದರಿಂದ | ಪೊಡನಿಗತಿ ಭೀತಿಯಂ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲಿ ೫೪ ರ್ಗುಡಿಡ ಜಿ 

































































ಎ ೯ 


ಜೀವಿಗಳಿನ್ನು ಪುಲಿಯಾಗಲಿಂದು ಮೊದಲೆಂದು ಮುನಿ `ಶಾಪಿಸಿದನು ॥ ೩೨ | 'ಎಂದಾದುದಕ್ಕೆ! 
ಶಾಮಾ ಸರಸಿ | ಗಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಭೀಕರಮೆನಿಸುತಿರ್ಪುದಿಳೆ| ಗೊಂದು ಜೀವಿಗಳುಮುದಕವಃ 

ವದರೊಳುಗ್ರ ವ್ಯಾಘ್ರಮಪ್ಪ ಭಯಕೆ |. ಅಂದು ಫೆಣ್ಣುದುರೆಯಾಗಿರ್ದ :ವಿಜಯನ*ವಾಜಿ | 
ಹೊಳನಂ ಪೊಕ್ಕು ನೀರ್ಗುಡಿದು ಪುಲಿಯಾಗಿ-| ಮುಂದುಗೆಡಿಸಿತು ಮತ್ತೆ ಫಲುಗುಣಂ ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತ 
ಚಿಂತಿಸಿದನು | ೩೩ | ನೃಸನ ಹಯ ಮೇಧವಿನ್ನೆಂತಹುದೊ ಮೂಜಗದೊ | 'ಳಪಹಾಸಕೆಡೆಯಾದುದಾರ 
ಶಾಪದ ಫಲವೊ | ವಿಪರೀತಮಿದು ಶಿನ ಶಿವಾಯೆನುತ ನಡನಡುಗಿ ಪಾರ್ಥನತಿ ಭೀತಿಯಿಂದ ॥ ಕಪ 


1. `ಆದರಿಂದ.ಆದಕಾರಣ, ಇಂದು ಮೊದಲ್‌-ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು, ಇಲ್ಲಿ, ನೀರ್ಗುಡಿದ-ಫೀರನ್ನು ಕುಡಿದ್ದ ಜೀವಿ 
ಚ ೯ '`'ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಇನ್ನು ಪೊಡವಿಗೆ-ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅತಿ ಭೀತಿಯಂ-ಬಹು ಭಯವನ್ನು ಮಾಳ್ಬ-ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಪುಲಿಯಾ 
“ಸ ತ್ತ ಹುಲಿಯಾಗಲಿ, ಎಂದ್ಕು ಶಾಪಿಸಿದನು-ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಗ್ಗ 
ಇ. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಮೊಸಳೆಯಿಂದ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊ 
/'ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ "ನಿಂತು, ಆ ಜಲಾಭಿಮಾನ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕೋಪದಿಂದ `ೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ' ದುಷ್ಟಾಶ್ರಯ 


ಭೆ ಈ ಜಲವು: ನನಗೆ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಂಡು ಬಾಧಿಸಿದುದರಿಂದ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಇಂದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು 
1," _ಫೀರನ್ನು ಕುಡಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಹುಲಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಶಸಹಿಸಿದನು. ಬ ಸು 
(3೩) ಅರ್ಥ--೮ ಸರಸಿಗೆ-ಆ ಸರೋವರಕ್ಕೆ, ಅಕ್ಕತವುಣನ, ಶಾಪಂ, ಎಂದು, ಆದುದು-ಬಂದಿತ್ಕೋ ಆಲ 

. .'ಮೊದಲಾಗಿ, , (ಆ ಸರೋವರವು), ಇಳೆಗೆ-ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಭೀಕರಮೆನಿಸುತಿರ್ಪುದು-ಭಯಂಕರವಾಗಿರುತ್ತುದು, ಳು 
.. :ಕ್ರೂರವಾದ, ವ್ಯಾಘ್ರಮಪ್ಪ-ಹುಲಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವ್ಕ ಭಯಕೆ-ಭೀತಿಗಾಗ್ಕಿ ಒಂದು ಜೀವಿಗಳುಂ-ಯಾವೆ 'ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಳೂ 
`` ಅದಕೊಳ್‌-ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ, ಉದಕಮಂ-ಫೀರನ್ನು, ಒಲ್ಲವು, ಅಂದು-ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪೆಣ್ಣುದುಕೆಯಾಗಿರ್ದ, ವಿಜಯ 
ರ್ಜುನಥ, ವಾಜ-ಕುದುರೆಯು, ಬಂದ್ಳು ಕೊಳನಂ-ಆ ಸರೋವರವನ್ನು, ಪೊಕ್ಕು-ಹೊಕ್ಕು, ಫೀರ್ಗುಡಿದು. ನೀ 
ಡಿದ, ಪುಲಿಯಾಗಿ-ಹುಲಿಯಾಗಿ, ಮುಂದುಗೆಡಿಸಿತು-ದಿಕ್ಕು ತೋರದಂತೆ ಮಾಡಿತು, ಫಲುಗುಣಂ, ಮತ್ತೆ, ಕ 
ಏಿಸ್ಕಿತನಾಗಿ-ಆಶ್ಚರ್ಯ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಚಿಂತಿಸಿದನು-ಆಲೋಚಿಸಿದನು.. ಹೈ ತ 
1.೪.2. ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಅಕೃತವ್ರಣನ ಶಾಪವು ಬಂದಂದಿಥಿಂದ ಅದು ರೋಕಕ್ಕೆ -ಭಯಂಕರವ 
ರುವುದು. : ಅದರಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿದರೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಹುಲಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯ 
. *ಫೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.. ಈಗ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುಕೆಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಪಾರ್ಥನ ಯಜ್ಞಾ ಕ್ರವು ೮ ಸರೋವರಕ್ಕೆ. ಬಂದ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಹುಲಿಯಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ದಿಕ್ಕುತೋರದಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಅರ್ಜುನನು ಪುನಃ ಇದನ್ನು ಕಂಡ 
[ಆಶ್ಟ್ರರ್ಮಕೊಂಡು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು... 2 ಬರಗ ಹುಟು ದಬ ೦105 ಜರಾ 
ಗ (ಇಳ) ಅರ್ಥ--ಪಾರ್ಥಂ, `ನೃಷರ್ನದೊರೆಯ್ಯ . ಹಯಮೇಧಂ-ಅಶ್ವಮೇಧವು, ಇನ್ನು, .ಎಂತಹುಥೊ-ಹೇಗಿ. 
ಕಡೆಯುವುದೋ, ಮೂ ಜಗದೊಳ್‌-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ಅಪಹಾಸಕೆ-ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ . ಎಡೆಯಾದುದು. ಅವಕಾಶ. 
| ಶಾಪದ ಫಲವೊ ಇದು, ವಿಷರೀಶಂ-ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿರುವುದು, ಶಿವಶಿವಾ, ಎನುತ, ಅತಿ ಭೀತಿಯಿಂದ. 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಭಯದಿಂದ, ನಡನಡುಗಿ-ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತ, ಕೃಷ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನೇ, ಹಿಂತೆ-ಹಿಂದೆ, ದುರ್ಯೋಧತಾಡಿ] 
ದುರ್ಯಾಧನ ಮೊದಲಾದ . ಶತ್ರುಗಳು, : ಕಪಟಿದಿಂ-ಮೋಸದಿಂದ,. ಎಸಗಿದ ಮಾಡಿದ, . ಉಪಹತಿಗಳಂ-ಕೇಡುಗ! ಡಿ 
'"'ತ್ರಿಗಸಿ-ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ತಲೆಗಾಯ್ದೆ ಲೈ. ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿಜೆಯಲ್ಲವೇ, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಕೃಷೆಮಾಡಬೇಕ್ಳ-ಕರುಣಿ ಗ 
ಎಂದು, ಮುರವೈರಿಯಂ.ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ನೆನೆದು-ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಚಿಂತಿಸುಕಿರ್ದನು-ಆರೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ೬7297೧೬ 1. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಯಜ್ಞ ಪಶುವೇ ಹೀಗೆ ನಾಶವಾದರೆ ಧರ್ಮಜನ ಅಶ್ವಮೇಧವು ನಡೆಯುವ ಬಗೆ ಚಚ ಶಾ 

ಇ. ದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಟದವಾಗುವಂತಾಯ್ತಲ್ಲಾ !ಇದು ಯಾರ ಶಾಪದ ಫಲವೋ | ಈ ವೈಪರೀತ್ಯವು ಹೇಗಾಯಿತಕೋ / 





ಜು | ಡಿ ೯ ಸ ಕಿ ಕ ಭ ಸ ಸ 
ತ್ಯ ಣಾ -ಹಡಿಸೈವನೆಯ ಸಂಧಿ” 






















ಮುರ ರ ಎಂತರ ॥ ೩೪ ॥ ಭಯ ಜೂ ಸಕಲ" ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣ ಜಗೆ | 
ಆ ಚಯವಿರಾಜಿತ ಸರ್ವ ಸ 

ು। ಲಯ 'ನಿವರ್ಜಿತ ಪುಣ್ಯ ಸ ನಿರ್ಜಿತ ದುರಿತ | 
; ಯು ಕೃಷ್ಣ ಬಿಡಿಸು ಭೀಕರವನೆಂದರ್ಜುನಂ ಘೋಷಿಸಿದನು॥&೫|ಪುಷ್ಕರ ಗದಾ 
ಸ ಚಕ್ರ ಶೋಭಿತ ಕರ ಚ।ತುಸ್ಕನಿಂ.ಶ್ರಿ (ವತ್ಸ ಕೌಸ್ತುಭಾಭರಣದಿಂ। ನಿಷ್ಕಳಂಕೇಂದು ಮಂಡಲ ಸದೃಶ 
ನ ಸವ ನೀತವಾಸದಿಂದ/ಪುಸ್ಯರಶ್ಕಾಮ "ಕೋಮಲ ರಾಮಣೀಯಕ ನ|ಪುಸ್ಕಾಂತಿಯಿಂದೆಸೆವ ನನ್ನ 


ಇ 





ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ » ಎಲ್ಫೈ ಕೃಷ್ಣನೇ ಹಿಂದೆ ದುರ್ಯೋಧತಾದಿಗಳು ಮೋಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ರ್ಗ 

ಲ್ಲವನ್ನೂ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನುಳಿಸಿದ ನೀನು ಈಗಲೂ ಕರುಣಿಸಬೇಕು. ' ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
$ 

ಸಯ“ ತಮಗ ಭಯಗಳನ್ನೂ ಪ. ಪರಿಹರಿಸುವ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ, ಸ್ಮ ಹಿ 
ಗೂ.,ಶಾರಣ. ಕಾರಣನಾದ, .ಜಗನ್ಮಯ-ಪ್ರಪಂಚ ಸ ಕರೂಪನಾದ, ಜನಾರ್ದನ ದುಷ ಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ, 

ಸೆಟ್ಟಿನರಾದ, ದೈತ್ಯ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಮರ್ದನ- ಸಂಹರಿಸುವ, ನತ-ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಆಶ ಶ್ರಯ-ಆಧಾರನಾದ, ಥರ 
ಸಿಯನ್ನು, ಧರ, ಹೊತ್ತಿರುವ, ಕಮಲ ಸಂಭವ. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು, ಉದರ.ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಘನ.ಮೇಘದಂತ್ರೆ, 


ಷ್ಟ ನಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ನಿರ್ಜಿತ.ನಾಶಮ್ಮಡಿದ, ದುರಿತ ಚಯ. ಪಾಸ ಸಮೂಹವಳ್ಳ 'ವಿರಾಜಿತ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, 
ದ ಕ-ಎಲ್ಲ ು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಜಿತ. ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ, ಪದದ ಯ. ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಕೃಪಾಕರ. ಕರುಣಾ 
ಇದ್ಯ ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣನೇ ಭೀಕರವಂ. ಈಗ ಬಂದಿರುವ ಭಯವನ್ನು, ಬಿಡಿಸು. ಪರಿಹರಿಸು, ಎಂದು, ಅರ್ಜುನಂ, 
ಹಿಸಿದನು. ಕೂಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. 
("  ಭಾವಾರ್ಥ- ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವರೂಪನಾಸಿಯೂ, ದುರ್ಜನರನ್ನೂ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ನಾಶ 
ವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಲೋಕಾಧಾರನಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಾ ಶ್ರಯಕಾಗಿಯಾ, ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವ 
ಭೂ, ನಾಶ ರಹಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪುಣ್ಯ ನಾಮನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಭೀತಿಗಳನ್ನೂ `ಿವಾರಿಸುವವ 
ಸಕಲ ಲೋಕ. ನಂದ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಕೃಪಾಳುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ ಕಗ ಬಂದೊದಗಿರುವ ಭಯವನ್ನು 

, ಎಂದು ಪಾರ್ಥನು ಮೊಕೆಯಿಟ ನು 
ಸ್ನ :(೩೬) ಅರ್ಥ--ದೇಮ-ಸ್ಟಾ _ಮಿಯೇ, ಪುಷ್ಕ ರ-ಕಮಲ್ಕ ಗದ್ಮಾ 
ರುವ ಕರ ಚತುಷ ಢದಿಂ-ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ. ಶ್ರೀವತ್ಸ- 
ವಾಗಿರುವ ಕೌಸ್ತುಭ ರತ್ನದಿಂದಲೂ, ಫಿಷ್ಕಳಂಕ- 
ವಾದ, ವದಫದಿಂ-ಮುಖದಿಂದಲೂ, 


ಶ್ಯಾಮ-ಕಪ್ಪಾದ, ಕೋಮಲ-ಸೊಂಪಾದ್ಕ ರಾನುಣೀಯಕ. ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ವ 


` ಎಸೆವ. ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ನಿನ್ನ, ಲ್ಲ ಆಕಾರವು, 
ಭೀತಿ. ಭಯವ್ರು ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಅದೇಶಕೆ. 
ನು. 


ಶ್ರೀವತ್ಸ ವೆಂಬ ಮಜ ಯಿಂದಲೂ, ಕೌಸ್ತು ಭಾಭರಣದಿಂ- 
ಕಳಂಕವಿಲ್ಲ ದ, ಇಂದು ಮಂಡಲ-ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ, “ಸದ್ದಶ 


ಪುಷ್ಕಾಂತಿಯಿಂದ-ದೇಹ ಕಾ 
ಎದೆಯೊಳರೆ-ಮನಸಿ `ನಲ್ಲಿರಲ್ಕು ದುಷ್ಕ ಭರದ 
ಹೇಗುಂಟಾಗುವುದ್ಕು ಸಲಹು. ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ ಪಾರ್ಥ್ಗಧು, 


' ಭಾವಾರ್ಥ--ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದಾ ಪದ್ಮಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಶ್ರೀವತ್ಸ ಕೌಸ್ತುಭ 
ಔಡ ಹೊಳೆಯುವ 'ಎಜೆಯಿಂದಲೂ, ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಮುಖದಿಂದಲ್ಕೂ, 
ನರದಿಂದಲೂೂ ಮೇಘದಂತೆ ನೀಲವಾದ ದೇಹ. ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ರೂಪವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 


! ಸ್ವಾಮಿಾ ಈ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಸಲಹು, ಎಂದು 
ಶೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ॥ 


ನೀಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಯದು ಕುಲ. ಯದುವಂಕಕ್ಕೈ ಲಲಾಮ.ತಿಲಕದಂತಿರುವ, ಲಯ ವಿವರ್ಜಿತ.- ನಾಶ ರಹಿತನಾದ,. 


ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಶೋಭಿತ-ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 


ನವ-ಹೊಸದಾದ, ನೀತ ವಾಸದಿಂದ-ಪೀತಾಂಬರದಿಂದಲ್ಲೂ, ಪುಷ್ಪ ಕಮ ; 




















ಹ ಸಸಸಾಸಾ ಭೀತಿಯೆನಗದೇತಕೆ ದೇವ ಸಲಹೆಂದನಾ ಸಾರ್ಥನು॥4೬॥ನಿನ್ನೊಂದು ಸೆಸರೆ. 
1. ಪೋಲ್ವೆಯೊಳಂದಜಾಮಿಳಂ]ತನ್ನ ಪಾತಕ ಕೋಟಿಯಂ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡುನಿನ್ನು ನೀನೆಂದು ಸಂಬಿದಾಧಿಜ. 
. ಶರಣರ್ಗೆ ಭಯಮುಂಟಿ ಮೂಜಗದೊಳು | ಎನ್ನ ಭೀತಿಯನೀಗ: ಬಿಡಿಸುವೊಡೆ ಕೃಷೆಯೊಳ್‌ ॥ ಣೆ 
1... ಹಾಗೆಚ್ಛುತ ಮುಕುಂದ ಕೇಶವ ಕೃಷ್ಣ | ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜನೆಯೆನುತ ನರಹರಿಯ ನಾಮಂಗಳಥ 
ಸಿದನು ॥ ೩೭॥ ಅದ್ಭುತ ನ್ಯಾಘ್ರುಮಾದಕ್ಕ ಮುಂ ಕಾಣುತ ಮ] ಹದ್ಭಯದೊಳಸುರಾರಿಯಂ. ಪಾಥ: 
ತಿಂತು | ಸದ್ಭಾವದಿಂ ಪ್ಪಾರ್ಥಿಸನ್ನೆಗಂ ದೈನ ವಶದಿಂ ತನ್ನ ತಾನೆ ಬಳಿಕ ॥ ಉದ್ಭವಿಸಿತಾ.ಹಯಕೆ ಮ 
'ಾರಮಾ। ಸದ್ಭೀತಿ ಸಾಂಡವರ್ಗೆತ್ತಣದು ಮುರರಿಪು ಸು | ಹೃದ್ಭಂಗಮಂ ಸೈಕಿಸುವನಲ್ಲಿ ನುತ್ತ ಕಟಕ 
ಮಂದಿ ಕೊಂಡಾಡಲು ॥ ೩೮॥ ಆಟನಿಕನೊಂದೊಂದು ಬಹು ರೂಪಮಂ ತಾಳ್ವು: | 'ನಾಟಕವನಾ 












(೩೭). ಅರ್ಥ-- ನಿನ್ನ್ನ ಒಂದು ಪೆಸರ. ಒಂದು ಹೆಸರಿನ ಪೋಲೆ ಕ್ವಿಯೊಳ್‌, ಹೋಲಿಕೆಯಿದ್ದ. ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಂದು-' | 
ಹ ಅಜಾಮಿಳಂ, ತನ್ನ, ಪಾತಕ ಕೋಟಯಂ. ಪಾಪ ರಾಶಿಯನ್ನು ಸರಿಹಕಿಸಿಕೊಂಡಂ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊ: 
ಇತ ಇನ್ನು ನೀನೆಂದು.ನಿನ್ನ ಸರಿಯಾದ ನಾಮವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ನೀನೇ ಗತಿಯೆಂದು, ನಂಬಿರ್ದ; ಥಿಜ ಶರಣರ್ಗೆ, ನಿನ್ನ ಭಕ 
ಕ ಸ ಮಾರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಭಯಮುಂಟಿ. ಭಯವಿರುವುಜೇ, ಅಚ್ಯುತ, ಮುಕುಂದ, ಕೇಶವ, ಕೃ 

ಪನ್ನ ಗಾರಿಧ್ವಜಗರುಡ ಧ್ವಜ, ಎನ್ನ-ನನ್ಸ ಭೀತಿಯಂ-ಭಯವನ್ನು ಈಗ್ಯ ಬಿಡಿಸುವೊಡೆ. ತಪ್ಪಿಸಲು : ಕೃಷೆಯೊಳ್‌ 

ಯಿಂದ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಅನುಗ್ರಹಿಸ್ಕು ಎನುತ್ತ ನರ ಹರಿಯ-ನರಸಿಂಹ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ - ಕೃಷ್ಣನ, - ನಾಮ 
ತನ್ನು ವಾಚಿಸಿದನು. ಪಠನೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಸ ಆ ರ್‌ ಎಲೈ ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಸನೇ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾಮಿಳನು ಸ ನಾಮದ ಕೋ ಒ 
















ಕೇಶವ, ಗರುಡ ಗಮನ್ಮ ಎಂಬುದೇ ಸ ಹರಿ ನಾಮಗಳನ್ನು ಪಠನ ಮಾಡಿದನು. | 
ಸ್ಯ ತ : (೩೮) . ಅರ್ಥ--ಪಾರ್ಥಂ, ಅದ್ಭು ತ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ವ್ಯಾಘ್ರಮಾದ-ಹುಲಿಯ ' ಕೂಪವನ್ನು ಪಕ್ಷ 
ಆ 'ಅಕ್ಕಮಂ-ಕುದರೆಯನ್ನು, ಕಾಣುತ, ಮಹದ್ಭ ಯಡೊರ್‌-ಬಹಳ ಭೀತಿಯಿಂದ, ಅಸುರಾರಿಯಂ-ಕೃ ಷ್ದ ನನ್ನು, ಸದ್ಗಾವದಿ 
.  ಭೈಕ್ತಿಯಿಂದ, ಇಂತಿಂತು-ಹೀಗೆ ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಪನ್ನೆಗಂ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವಷ್ಠ ರಲ್ಲಿ. ಬಳಿಕ, ಕಟಕದ-ಸೇ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಮಂದಿ-ಜನವು, ಪಾಂಡವರ್ಗೆ, ಆಪದ್ಭೀತಿ-ವಿಪತ್ತಿನ ಭಯವು, ಎತ್ತ ಬೀಗಿ ಬರುವುದು, ಮುರರಿ 
(ಕೃಷ್ಣನು, ಸುಹ್ಮದ್ಭಂಗಮಂ-ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗುಂಟಾದ ಕೇಡನ್ನು ಸೈರಿಸುವಂ-ಸಹಿಸುವನು, ಅಲ್ಲ, ಎನ್ನುತ್ತ 
ಕೊಂಡಾಡಲು-ಡೆನಿಗಳುತ್ತಿ ರಲು, ದೈವ ವಶದಿಂ-ದೈವಾಧೀನದಿಂದ, ಆ ಹಯಕೆ-ಆ ಕುದುರೆಗೆ ತನ್ನ ತಾನೆ-ಆಡಾಗಿ ಆ 
ಸ '' ಮುನ್ನಿನ-ಪೂರ್ವದ, ಆಕಾರಂ-ಅಶ್ವಾಕಾರಪು, ಉದ್ಭವಿಸಿತು. 
ಎ.ಜಿ ಜ್‌ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು'ಭಯಂಕರವಾದ ಹುಲಿಯಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಮಹಾ ಭಯ 
|  .ಪನಾಗಿ, ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು. ನಾಸಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆ ಹುಲಿಗೆ` ದೈವಾ, 
""' ಧೀನದಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ನಳ ಆ ಕ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಆಪದ್ಧೆ ೈ ಯವೆಲ್ಲಿಯಡ್ಟು 
ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಮಿತ್ರನಿಗುಂಟಾದ ಭಂಗವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಸಹಿಸುವವನಲ್ಲ, ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ೨4 
ತಂಡ (೩೯) ಅರ್ಥ--ಆಟನಿಕಂ.ಆಟಗಾರನು, ಜಾಗರ ಬೇಕ್ಕೆ ಬಹು ರೂಪಮಂ. ನಾನಾ ವೇಷಗಳನ್ನು 
ನ ' ತಾಳ್ದು-ಧರಿಸಿ, ನಾಟಕವಂ, ಆಡಿ, ಮುನ್ನಿನ-ಮೊದಲಿನ ತನ್ನ, ನೇಷದಿಂ-ರೂಪದಿಂದ, ನೋಟಕರ, ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣಿಸು. 
ಗ ್ಪ "ವಂತೆ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ, (ಆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಯ ವು), ಪೆಣ್ಣು ದುರೆಯಾಗಿ, ಪುಲಿಯಾಗಿ, ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ, ಎಂದಿನಂದಜೊಳ್‌- ೫ 
| :.ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ, ಘೋಟಕೋತ್ತ ಮಂ-ಉತ್ತ ಮಾ ಕ್ವವುು . ಆದುದು, ಆ ನಿಶಾಟದಲ್ಲ ಹ; 
ಎತ್ತ ಸೆ ತ್ತ ಭಯಂಕರನಾದ ಕೃ ಷ್ಣ್ಣ ನನ್ನು, ಎಲ್ಲಾ ಜನಂ, ಪೊಗಳ್ಳು ಹಸನ ಹಂಸ ಪಾಳೆಯದೊಳು. ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸವಕೆ-ಸಂತೋ ' 
1೪06 ,' ಕ್ಕಾಗಿ, ನಿಖಿಲ ವಾದ್ಯಂಗಳ್‌-ಎಲ್ಲ "ನಾದ್ಯಗಳೂ, ಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಳ್‌-ಅನೇಕವಾಗಿ, ಒದರಿದುವು- ಧ್ವನಿಮಾಡಿರುವು. ಕ್ಕ 































ಸೇ. 
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ನತಸ್ತ ಹೇಷದಿಂ | ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸೆಣ್ಣುದುರೆಯಾಗಿ ಈಿಯಾಗಿ ತ್ತ 1 
್ರಿಕೋತ್ತಮಮಾದುದೆಂದಿನಂದದೊಳಾ ನಿ|ಶಾಟದಲ್ಲಜನಂ ಪೊಗಳ್ಳುದೆಲ್ಲಾ ತಂ ತೋಟಿ ತಂ 
ದರಿದುವು ನಿಖಲ ವಾದ್ಯಂಗಳುತ್ಸವಕೆ ಸಾಳೆಯದೊಳು ॥&೩೯॥ .ಸೇವ್ಯ ಜ್ಯ ಅಚ್ಛೇಸನ 
ಗಂ ಮ।ಹಾ:ವ್ಯಾಘ್ರರೂಪಡಗಿತಸುರಾರಿ ಭಕ್ತರ]|ಕ್ಸಾ ವ್ಯಸನಿಯೆಂಬು ಗನ ಡಿ ಗೆ 
ಕದ ಸಮಸ್ತ ಜನರು ॥ಈ ವ್ಯಾಳ ರಾಜ ಶಾಯಿಗೆ ಬಂದ ಬಂದ ನಾ|ನಾ ವ್ಯಥೆ ಆಳದ 
ಠಂ ಪೊರೆವು/ದೇ ವ್ಯವಹರಣೆಯೆಂದು ಕೃಷ್ಣನಂ ಕೊಂಡಾಡಲುಬ್ಬೇರಿದಂ ಪಾರ್ಥನು | ೪೦ 


ಡೆದುದು ಕೂಡೆ ಭಾರದಿಂ | ದಿಳೆ 
ಯದ ರಾಜ್ಯದೊಳಸೀಮೆಗುತಾ,ಹದಿಂದ| ಫಲುಗುಣನ ಸೇನೆ ನ 
ಕೊರ್ಗುಡಿಸಿ "ಮುಗ್ಗ ಲೊಂದೆಡೆಯೊಳೊ/ಬ್ಬುಳಿಸಿದುವೊ ಮಂದಿ ಕುದುರೆಗಳೆಂಬ ತೆರದಿಂದ ಸಂದ 


ಳಿಕ ಹುಲಿಯಾಗಿ,ಮತ್ತೆ ಸ್ವಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತಮಾಶ್ವ್ಚವಾಯಿತು. ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ 


1೬. (೪೦) ಅರ್ಥ--ತುರಂಗಂ-ಕುದುರೆಯ್ಕು ಎಂದಿನವೋಲ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ, ಸೇವ್ಯಮಾಗಿ.ಯೋಗ್ಯ 
ದಾಗ್ಕಿ ಇರ್ದುದು-ಇದ್ದಿತ್ತು, ಮಹಾ ವ್ಯಾಘ್ರ ರೂಪು-ಭಯಂಕರವಾದ ಹುಲಿಯ ಆಕಾರವು, ಅಡಗಿಸು-ಮರೆ 
ತ್ಕು. ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಭಕ್ತ-ತನ್ನ, ಸೇವಕರನ್ನು, ರಕ್ಷಾ-ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ವ್ಯಸಸಿ-ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು, 
€ಬುದಂ. ಎಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಆಗಾಗ, ಕಾಣಿಸಿದನು- ತೋರಿಸಿದನು, ಕಟಕದ-ಸೇನೆಯ, ಸಮಸ್ತ 
ಜನರು, ಪಾಂಡು ಸುತರಂ-ಪಾಂಡವರನ್ನು, ಬಂದಬಂದ.ಅವರಿಗಾಗಾಗ ಒದಗುವ, ನಾನಾ-ವಿಧವಿಧವಾದ, ವ್ಯಥೆಯಂ- 
ಬವನ್ನು, ಅನಹರಿಸಿ-ಸರಿಹರಿಸಿ, ಪೊರೆವುದೇ-ರಕ್ಷಿಸುವುದ ಈ ವ್ಯಾಳ-ಸರ್ಪಗಳ್ಳ ರಾಜ-ರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷನ 
ಲೈ, ಶಾಯಿಗೆ. ಮಲಗುತ್ತಿರುವ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ವ್ಯವಹರಣೆ-ಉಜ್ಯೋಗವು ಎಂದು, ಕೃಷ್ಣನಂ, ಕೊಂಡಾಢ್ಗಲ್‌, ಪಾರ್ಥನ 
ಭಬ್ಬೇರಿದಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ದನು. ್ಧ 
೬. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕುದುರೆಯು ಆ ಭಯಂಕರವಾದ `ತನ್ನ ಹುಲಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೌಮ್ಯರೂಪವುಳ್ಳ 
ರೆಯಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣಸಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ತಾನು ಭಕ್ತ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನೆಂಬುದನ್ನು 
ಅಗಾಗ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಆಗಾಗ ಓದಗುವ ನಾನಾ ವಿಪತ್ತುಗಳ ರಿಹರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಕಿಸುವುದೇ 
ಆ ಎ ಮೆ ಕ ಳೀಯ 
ಸೃಷ್ಣ್ಣನ ಕಾರ್ಯವು, ಎಂದು ಸೇನಾ ಜನವೆಲ್ಲವೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು, ಪಾರ್ಥನು ಉತ್ಸಾಜಗೊಂಡು 


8. ಎ. ಈ ಕೂ ಶ್‌ 


: (೪೧) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ಆ ಹಯಂ. ಕುದುರೆಯು, ಪಾರಿಪ್ಲವ ಧರಿತ್ರಿಯಿ€ದ. ಪಾರಿಜ್ಲವ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. 


!ಗೆದಿಂದ. ಬಹುಬೇಗನೆ, ಬಹಳ ದೇಶಂಗಳಂ, ಕಳಿಕಳಿದು-ದಾಓ, , ಬರಿಯ ವನಿತಾಮಯದ-ಬರಿಯ ಹೆಂಗುಸರು 


ವೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ, ರಾಜ್ಯದ, ಒಳಸೀಮೆಗೆ-ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ತಳರ್ದುದು-ಹೋಯಿತು, ಫಲುಗುಣನ- 


ಆಂ "ನನ, ಸೇನೆ, ಕೂಡೆ-ಕುದುರೆಯ ಹಂದೆ, ನಡೆದುದು-ಹೊರಟತ್ಕು ಭಾರದಿಂದ್ರ ಇಳೆ.ಭೂಮಿಯುು, ಮುಂದಕೆ- 
ತಿಂದಕ್ಕೆ, ಒರ್ಗುಡಿಸಿ ಮುಗ್ಗ ಲ್‌-ಕವಿದು ಬೀಳಲ್ಕು ಮಂದಿ ಕುದುರೆಗಳ ಒಂದೆಡೆಯೊಳ್‌-ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, 
ಳಿಸಿದುವೊ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿನೆಯೋೊ ಎಂಬ, ತೆರದಿಂದ-ರೀತಿಯಾಗಿ, ಸಂದಣಿಸಿತು-ಗುಂಪುಗೂಡಿತ್ತು ಏಪೇಲೈನು- 
ಹೇಳಲಿ, , ' 


5 ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಕುದುಕೆಯು ಬಳಿಕ ಪಾರಿಸ್ಲವ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಬೇಗನೆ ಅನೇಕ ದೇಶಗ ನನ್ನ್ನು 
ಸ ಪುರುಷರಿಲ್ಲ ದೆ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಒಳಹೊಕ್ಕಿತು. ` ಅದನ್ನನು 
ಹಿ ಸಾರ್ಥನ ಸೇನೆಯು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಆ ಸೇನೆಯ ಭಾರಕ್ಕೆ ನೆಲವು ಜಗ್ಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮುಗ್ಗರಿಸಿತೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಹಿಟ್ಟಿಗ್ಗೆ, ಕುದುರೆಗಳೂ ಸೈಸಿಕರೂ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ಕ 


ರಿಪ್ಸವ: ಧರಿತ್ರಿಯಿಂದಾಹಯಂ | ತಳರ್ದುದತಿವೇಗದಿಂ ಬಹಳ ದೇಶಂಗಳಂ |. ಕಳೆಕಳಿದು' ಬರಿಯ 


ನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. ಬಳಿಕ ಆ ಸಂತೋಷ ಸೂಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧ ವಾದ್ಯಗಳು 'ಮೊಳಗಿದುನ್ನ್ನು 





ತೆ. 


ಪಟ್‌ 







































ರ್ಕಿ ಶಿ ೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಹಿತ. ಜಮ ಭಾರತವು 
೫ಸಿತೇವೇಕೆ. ನು.॥ ೪೧ ॥ ರಾಯ ಕೇಳಾ ರಾಜ 


ದಿಲ್ಲ ಬಂದಾತನಂ ಕಂಡ ಲಲಿತಾಂಗಿ 
''ಸೊಗಸುವ ॥|. ಸೆಳ್ಳುಗುರ್ಗಳನೂರಿ 


ಯರ್‌ |'ಚಿಲ್ಲೆಗಂಗಳ ನೋಟನುಣ ಬೀರಿ. ಸವಿವೇಟಮಂ। ಹೊ 
ಜ್ನ ಕ. ಶರ ಕೇಳಿಯೊಳ್‌ ಮದಮೇರಿ 


ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಕೀರಿ|.ಲಲ್ಲೆಗೈಯುತ ಮಿರಿ ಹ 
ಸುವರವರ್‌ ಮರುಳಹವೊ೦ರಿವು ಜಾರಿ ॥ ೪೩॥ ಸ್ಪ ಕಿಯಾ 


0 ಬಂ? : (೪3) -. ಅರ್ಥ-ರಾಯ-ರೊರೆಯೇ ಕರ್ಟ್‌ ಲ ರಾಜ್ಯರೊಳ್‌, ಬರಿಯ ' ನಾರಿಯರ್‌-ಬರಿಯೆ 'ೆಂಗುಸರ ಹ 
ತ್ತ ಪ್ರಾಯತೆಯರಾಗಿ-ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಮಧುಪಾನ-ಮದ್ಯ ಪಾನದಿಂದ, ಮತ್ತೆ ಯರಾಗಿ-ಮದಿ ದವ. 
ವ ' ರಾಗಿಯೂ, ಕಾಯಜ-ಮನ್ಮಥನ, ಕಲಾ.ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, ಕೋವಿದೆಯರಾಗಿ. ಪಂಡಿತೆಯರಾಗಿಯೂ 'ರೂಪ-ಆಕಾರವ್ಪೂ 
ತ ಇವುಗಳಿಂದ, ವಿಲಸಿತೆಯರಾಗಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಗೇಯ. ಸಂಗೀತ್ಯ. ಸ 
ನಾಟ್ಯ, ವೇಣು-ಕೊಳಲು, ವೀಣು-ವೀಣೆ ಇವುಗಳ, ವಿನೋದ-ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ, ರಮಣೀಯ-ಮನೋಹರವಾದ್ಯ- 
. -ಸೌಖ್ಯದಿಂದ, ಅನ್ವಿತೆಯರಾಗಿ-ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯ್ಯೂ ಮತ್ತ ಅಡರೊಳ್‌-೮ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಒರ್ವಳ್‌-ಒ ಳು 
' 'ಗಿರಲ್ಕೆ. ದೊರೆಯಾಗಿರಲು, ಅವಳ ಕೆಳಗಾಗಿ-ಅವಳ ಕೈಕೆಳಗಿದ್ದು, ಭಾಗ್ಯಮಾಗಿ-ಬಹು ವೈಭವದಿಂದ, : ಬದುಕುವ 
'ಬೇವಿಸುವರು. 1. 
ಟೆ ಇ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾತ್ರವೇ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರಿಯ ರವ 
ರಾಗಿ: ಪರಿಶುದ್ಧ ಯರಾಗಿಯೂ, ಮದ್ಯ ಪಾನದಿಂದ ಮದಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ, ಮನ್ಮಥ ಕರೆಗಳನ್ನು (ಕಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು), 
ಗ “ಚನ್ನಾಗಿ. ತಿಳಿದದರಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ರೂಪ ಲಾವಣ್ಯವುಕ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ನೃತ್ತ ಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನೋದನಾಗಿ! 8 
.. ಸುಖದಿಂದ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುವರಾಗಿಯೂ 'ಇರುವರು. ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು ರಾಜನಾಗಿರಲು.: ಅವಳ . ಅಶ್ಞೆಯೂತ್ರ 
ಎಲ್ಲರೂ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಭಾಗ್ಯವತಿಯರಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತಿರುವರು. 
ಸ (೪೩). ಅರ್ಥ-- ಅಲ್ಲಿಗೆ-ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಎಯ್ದಿದ-ಹೋದ, ಪುರುಷರ್‌-ಗಂಡುಸರು, ಒರ್ವರುಂ- -ಒಬ್ಬ ರಾದ 
ಸೇವಿಸುವುದಿಲ್ಲ -ಬದಕುವುದಿಲ್ಲ, ಬಂದಾತನಂ-ಬಂದವನನ್ನು ಕಂಡ್ಕ ಲಲಿತಾಂಗಿಯರ್‌. ಕೋರಾ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಚೆಲ್ಲೆ ೆಗೆಂಗಳ. ತಮ್ಮ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನೇತ್ರಗಳ,ನೋಟಮಂ, ಬೀರಿ-ಅವರಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ ಶ್ಚ (೧) ಸವಿವೇ 
ತ್‌ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿ-ತೋರಿಸ್ಕಿಮಿಗೆ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೊಗಸುವ- ಇಷ್ಟ ವಾದ,ಸೆಳ್ಳು ಗುರ್ಗಳಂ-ಮೃದುವಾದ. ಉಗ್ಗುರ 
ೆ (ತನು ಊರಿ.ನಟ್ಟು, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ, (೨) ಕೀರಿ-ಗೀರಿ್‌ (ಖಕ ಕ್ಷತಗಳನ್ನು. ಮಾಡಿ), ಲಲ್ಲೆಗೈಯುತ.ಸಲ್ಲಾಪ: ಮಾಡು] 
೫. 1.....ಮಾರಿ-ದುಡುಕಿ, ಬಲ್ಮೊಲೆಗಳಂ ಜೊಡ್ಡ ಕುಚಗಳನ್ನು, ಪೇರಿ- ಹೊರಸಿ, ಫುಲ್ಲ ಶರ-ಹೂಗಳೇ ಬಾಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳ.ಮನ್ಮಥನ್ನ 
| ಜಸತ ಅರಿವು-ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಡೈಯ್ಯು ಜಾರಿ. ತಪ್ಪಿ ; ನುರುಳೆಹವೊಲ್‌-ಮಂಕಾಗುವ ಹಾಗೆ, ಮಧವೇರಿಸ್ಕುಷ್ಟ 
ಹ  ಭೋಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವರು. 
ಯು ಬ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದ ಫುರುಷನು ಬದುಕುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ' ಪುರುಷನನ್ನು: ಕಂಡ . 
ಅವರು ಅವನ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ '್ಪಿ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಬೀರಿ, ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 'ನೋಹವುಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ನಾ 
ಆವರಿಗೆ ನಖಕ್ಷತಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಸ್ತನಗಳಿಂದ ಗಾಢಾಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು, ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಚ್ಛತ 
“ "ದಿಂದ ಅವರು ಮರುಳಾಗಿ ಮೈಮರೆವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮೋಹಗೊಳಿಸುವರು. 
ರ್ಕ, ಸ ವಿಶೇಷ--(೧) ಸವಿಯಾದ. ಬೇಟ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. `ಕ), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ.. ಸಂ 
ಕ ಸೀತಿ. ವಿಯೋಗ್ಯ ಮೋಹ; (ನಾನಾ), (೨) ಕು ಗೀರು (ಗೀಚು, ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಸ್ಟು! ಯ ಟೈ 
': ಕೂಗು; (ನಾಸಾ). ಸ ೧ ಜ್‌ 
ಜ್ಯ ಕ ೫%... (೪೪) ಅರ್ಥ--ಸಮ ರತಿಯೊಳ್‌-ಸಮರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯ' ನಿಧೆದಿಂದ, ಒನ್ಮೆಭುತಾತ್ಮತ್ತ] ಬೆರಸಿದ ಬಳಿಕ. ಕ 
೫” ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೂಡಿದ ಮೇಲೈ, ಆ ಪುರುಷಂ, ಅಲ್ಲಿ-ಅವರಲ್ಲಿ, ವಿಷಯದ.ವಿಷಯ ಸುಖದ, ಆ ರ್ಯ 















ತ ಕ್ಷ ೩ ೩ ಜಃ ಸ ಎಎ 
ರಾ... ಡರ 7೬. ಹಳಸಿದ ಮಾ ಅಜತ. ೬. ಇರೆ ಸ್ಟ... ಸ. ಗಹಗಳಶಬಂವಹೂಟ ಕಯ... ಎರ್‌ ಆ. ಬತಾ... 


ಬು ಇಂ3 ಹಾ ಕ್ಸ 

































ಬಳಿಕ. ನಿಷಯದಾ | ಭ್ರಮೆಯಿದ ಮಗ್ನನಾಗಿಹನಾ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ | ರಮಿಸುವರವನ ಸಷ 
ರೆದಿಂದಾ ಪಂಕಠುಹ . ಮುಖಯರು | ಕ್ರಮದೊಳೇ ಶೆರದಿ ಸುಖಸುವರೊಂಡು ತಿಂಗಳು ತ್ರ 

ಶಿಗಂಧಾನುಲೇಪನದಿಂದ ಮೊಗವಾಸ[ದಮಲ ತಾಂಬೂಲದಿಂ ಮಧುರ ಮಧು ಸಾನದಿಂದೆಸೆನ ಸಂಯೋಗೆ 
ಡದ ॥ ೪೪ ॥ ವಿಧನಿಧದೊಳೆಸೆವ ಕುಸುಮೋತ್ಯರದ ಪರಿಮಳದ | ಮಧುರಾಸವಕೆ ತಮ್ಮ ಮುಖ ವಾಸ 
ಳ್ಗಂಪಿ| ನಧರದಿನಿದಂ ಬೆರಸುವಂತೆ ಮೊಗವಿಟ್ಟು ಪೊಂಬಟ್ಟಿಲೊಳ್‌ ಸವಿದು ಮಿಕ್ಕ | ಮಧುವಂ-ಮದಿರ 
ಕತ್ರದಿಂ, ನೋಡಿ . ನಸುನಗೆಯ | ಸುಧೆಯನೊಯ್ಯನೆ ಸೂಸಿ ಸರಸದಿಂದಾದರಿಸಿ | ನಿಧು ಬಿಂಬ ವಡನೆ 
ರ್‌ ಕೊಟ್ಟಿರೀಂಟುವ ಸೊಗಸಿಗೆಳಸದನರಾರಿಳೆಯೊಳು ॥ ೪೫ | ಪೊಂಬಟ್ಟಲೊಳ್‌ ತೀನಿದಾಸವಡೆ 
ಚೆಗಿರ್ವ,| ರುಂ ಬಿಡದೆ. ಮೊಗಮಿಟ್ಟರಲ್ಯದರೊಳೆಸೆನ ಪ್ರತಿ। ಬಿಂಬದಾನಧಿದ ಭಾವಂಗಳಂ ಕಾಣುತ 
ಡ್ಯೀನ್ಯ ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂದ]ತುಂಬಿದ ಚಸಕದ ಮಧು ತೀರಲೈ ಬಯಲಪ್ಪು/ದೆಂಬ ಕಂಕೆಯೊಳೊಯ್ಯ ನೊಯ್ಯೆ 


ದೈ ಮಗ್ನ ಾಗಿಹೆಂ-ಮುಳುಗಿರುವನು, ಆ ಪಂಕರುಹ-ಕಮಲದಂತ್ರೆ ಮುಖಯರು-ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ನಾನಾ 
ರದಿಂದ.ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ರಮಿಸುವರ್‌. ಕ್ರೀಡಿಸುವರು, ಈ ತೆರದಿಂ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಒಂದು ತಿಂಗಳು: ಉತ್ತಮ 
ಸ್ಳವಾದ, ಸುಗಂಧ. ಸರಿಮಳ ಗಂಧದ. ಲೇಪನದಿಂದ. ಒಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ,ಮೊಗವಾಸದ-ಮುಖಕ್ಕೆ ಸುವಾಸನೆ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಅಮಲ.ಶುದ್ಧ ವಾದ, ತಾಂಬೂಲದಿಂ, ಮಧುರ-ಇಂಪಾದ್ಕ ಮಧು-ಮದ್ಯದ, : ಪಾನದಿಂದ- 
ಡಿಯುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಎಸೆವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸಂಯೋಗದಿಂದ್ಕ ಕ್ರಮದೊಳ್‌-ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಸುಖಿಸುವರ್‌-ಸಂಭೋಗ 
ವನ್ನ ಮುಭವಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಒಂದಾವೃತ್ತಿ ಸಮ ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಬಳಿಕ ಆ ಪುರುಷನು ಅವರಲ್ಲಿ. ವಿಷಯ 
ಕ್ಕೆ ಭ ಮಸಿ ಮಗ್ನ ನಾಗಿರುವನು. 
ಕಾರವಾಗಿ ಅವರು ಅವನೊಡನೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಸುಗಂಧ ತಾಂಬೂಲ ವ 
ಮೆಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರಮಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


(೪೫) ಅರ್ಥ--ವಿಧು. ಚಂದ್ರನ, ಬಿಂಬ.ಮಂಡಲದಂತ್ರೆ ವದನೆಯರ್‌-ಮುಖವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ವಿಧವಿಧ 
ಳ್‌-ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ, ಎಸೆವ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಕುಸುಮ-ಹೂಗಳ್ಳ ಉತ್ಕರದ, ಸಮೂಹದ, ಪರಿಮಳದ-ಸುವಾಸನೆಯೆಂದ 
ಡಿದ, ಮಧುರ-ರುಚಿಕರವಾದ, ಆಸವಕೆ-ಮದ್ಯಕ್ಕೆ, ತಮ್ಮ, ಮುಖವಾಸದ ವಾದ ಸುವಾಸನಾ ದ್ರವ್ಯದ, ಒಳ್ಗಂಪಿಕ- 
| 2 ಗಿ. 
ಮಳವುಳ್ಳ್ಳ ಅಧರದ-ತುಓಯ, ಇನಿದಂ-ಇಂಪನ್ನು, ಬೆರಸುವಂತೆ. ಕೂಡಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಪೊಂಬಟ್ಟ ರೊಳ್‌-ಚಿನ್ನದ 
ಮೊಗವಿಟ್ಟು- ಬಾಯನ್ನ್ನಿಟ್ಟು ಸವಿದು-ಕುಡಿದು, ಮಿಕ್ಕ-ಉಳಿದ್ಕ ಮಧುವಂ-ಮದ್ಯವನ್ನು, ಮದಿರ-ಮದ್ಯದಂತೆ 
ಸಹಕ ವಾದ್ಕ ನೇತ್ರದಿಂ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ, ನೋಡಿ, ಕ 


ನಸುನಗೆಯ, ಸುಧೆಯಂ-ಅವ ತವನ್ನು, ಒಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲಗ್ಗೆ ಸೂಸಿ 
- ಸೆರಸದಿಂದ. ವಿನೋದದಿಂದ, ಆದರಿಸಿ. ಆದರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಕೊಟ ಸ ಸ ಕ 


ಸೆ ರೆ, ಈಂಟುವ.ಕುಡಿಯುವ, ಸೊಗಸಿಗೆ 
(ಯೊಳು-ರೋಕದಲ್ಲಿ, ಎಳೆಸದವರ್‌-ಅಫೇಕ್ಷಿಸದಿರುವವರು, ಆರ್‌.ಯಾರು, * . ನ“ 


. ಭಾವಾರ್ಥ. ಚಂದ್ರ ಮುಖಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಗೆಬಗೆಯ ಸುಗಂಧ ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕುಚಿಕರವಾದ 
ಸ ತಮ್ಮ ಮುಖ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಧರದ ರುಚಿಯು ಬೆರೆವ ಹಾಗೆ, ಮದ್ಯದ ಸುವರ್ಣ 'ಪಾತ್ರೆ 
ಶಮ್ಮ ಬಾಯನ್ಸ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕುಡಿದು, ಮಿಕ್ಕ ಮದ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೋಹಕವಾದ ನೇತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ಯನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತ, ಸರಸದಿಂದಾದರಿಸಿ ಕೊಡುವುದಾದರೆ. ಅಂತಹ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿವುದರಲ್ಲು 0ಟಾಗುವ 
ದ ಸೊಗಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಿರುವ ಪುರುಷನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವಥಿರುವನು. | 4 | 
ತ ಅರ್ಥ--ಪೊಂಬಟ್ಟ ರೊಳ್‌-ಚಿನ್ನದ ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ ತೀವಿದ-ತುಂಬಿರುವ, ಆಸವದ-ಮದ್ಯದ, ರುಚಿಗೆ- 
ಗಾಗಿ, ಇರ್ವರುಂ.(ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರು) ಇಬ್ಬರೂ, ಬಿಡದೆ, ನೊಗಮಿಟ್ಟ ರಲೈೆ- ಬಾಯನ್ಸ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಲು, ಅದರೊಳ್‌.. 


ಹಡುದಲ್ಲಿ ಎಸೆವ- ಹೊಳೆದು ಕಾಣುವ, ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬದ ಆನನದ-ಮುಖದ ಭಾವಂಗಳಂ.ರೀತಿಯನ್ನು ಅನ್ಯೋನ 
ಛು | ಇನಿ ) ) 
[೫ ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂದ- ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮದಿಂದ, ಕಾಣುತ-ನೋಡುತ್ತೃ ತುಂಬಿದ್ಕ ಚನಕದ. ಬಟ್ಟ ಲಿನ್ಸ ಮಧು-ಮದ್ಯವ್ರು ಅರಕ್ಕೆ- 


ಎಂಬ ಶಂಕೆಯೊಳ್‌- ಸಂಶಯದಿಂದ, ಒಯ್ಯನೊಯ್ಯ ನೆ-ಮೆಲ್ಡ 


ಕ 


ಸ ತಿಗಿದುಹೋದರೆ, ಬಯಲಪ್ಪು ದು.ವೃರ್ಥವಾಗುವುದು, 


ಜ್‌ ಳ್ಳ 


ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಅವನೊಡನೆ. ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವರು. - ಈ. 

















































೩೯೪ ಬೀಕಾ ತಾಕ್ಟರ್ಯ ಸಹಿತ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


 ಹಾಸ್ಟಾದಿಸಿ ನಿ1ಳಂಬಮಂ ಮಾಡುವರದೆಂತೊ ಪುರುಷ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಾಗಿ ಸವಿವ ಸೊಗಸು. ಸಾ ೩.॥: 
ವರ್‌ ಮೋಹನಮನೆಸೆವ ರತಿ ಕೇಳಿಯೊಳ್‌ | ಸವಿಸುವರ್‌ ಚಿಂದುಟಯ ತಫಿ ರಸವನಾಸರಂ 'ತವಿಸುವರ್‌ 

' ಬ್ರಳ್ಮೊಲೆಯೊಳೊತ್ತಿ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ ದನಿಗೈವ ಪಾರಿವದಂತಿರೆ ॥ ರವಿಸುವರ್‌ ಕಂಠಜೊಳ್‌ ಬಂಧಗಳು ಗೆಯ ತ 

":ನನು। 'ಭವಿಸುವರ್‌ ಕೂಟದೊಳ್‌ ಮನ ಮುಳುಗಿ ಸೌಖ್ಯದಿಂ | ದ್ರವಿಸುವರ್‌ ಕಾಮ ಕಲೆಯರಿದಂಗ 
"ಫೆಲ್ಸಿ ದೊರೆಕೊಂಡ ಪುರುಷನೊಡನೆ | ೪೭॥ ಮರಣಮಹುದೆಂದರಿದು ನಡುವೆ. "ಮುರಿದೊಲ್ಲದನ | ಚ 
'ಓಹೆರಗುವರೊಡಂಬಡಿಸುವರ್‌ ದೈನ್ಮ್ಯದಿಂ | ಕರುಣ ಭಾವಂಗಳಂ ತೋರುವರ್‌ ಮಿತಾರಿದೊಡೆ  ಚೀರ 
ನ ಘಾತಿಸುವರು ॥ ಅರುಣಾಧರದ 'ಚಂಬನವನಿತ್ತು ಕರಜ ಪ್ರ| ಹರಣದಿಂ ಕಲೆಗಳಂ - ತುಡುಕೆ' ಕ 


ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಆಸ್ವಾದಿಸಿ-ಕುಡಿದು, ವಿಳಂಬಮಂ-ತಡವನ್ನು, ಮಾಳ್ಬರ್‌-ಮಾಡುವರು, ಪುರುಷ ಸ್ತ್ರೀಯರ್‌, ' ಸ್‌ 
ಕ ಸೇರಿ, ರನ ಕುಡಿಯದ ಸೊಗಸು, ಅದೆಂತೊ-ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟ ೫ ಮ 
13171... ಭಾವಾರ್ಥ-- ಚಿನ ಟನ ಬಟ್ಟ ಸಲಿನಲ್ಲಿ ೫... ಮದ್ಯವನ್ನು. ರುಚಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಿಬ್ಬರೂ ಏಕ 
ಬಾಯ್ನುಟ್ಟು ಕುಡಿಯುತ್ತ, ಆ ಬಟ್ಟ ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿರುವ. ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವ ತಮ್ಮ ಮುಖ ಭಾವಗಳ ವಿಲಾಸ 
ಕ "`್ರೀತಿಯಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹ್‌ ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಮಧುವು ಬೇಗನೆ ಮುಗಿದುಹೋದಕೆ ತಮ್ಮ ಈ ಬಗೆಯ. 
"ವಿನೋದ ವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಕೋಗುವುದಲ್ಲಾ ! ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕುಡಿಯುತ್ತ 'ಕಾಲ.ವಿಳಂ 
ತುತ್ತ ರುವೆರು, : ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಮದ್ಯ ಪಾನ ಮಾಡುವುದರ ಸೊಗಸು ಇನ್ನೆಷ್ಟುಮಟ್ಟಿ ನಡೋ 
ಸ (೪೭) ಅಥ್‌- ಕಾಮ ಕಲೆಯ-ಕಳಾ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅರಿದ. ತಿಳಿದಿರುವ, ಅಂಗನೆಯರ್‌-ಹೆಂಗುಸರು, 
ಸ್ರೀ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಕೊಂಡ-ಸಿಕ್ಕಿದ, ಪುರುಷನೊಡನೆ ಗಂಡುಸಿಗೆ, ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುವ, ರತಿ ಕೇಳಿಯೊಳ್‌-ಸುರತ್ತ 
.: ಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಮಂ-ಭ್ರಾ ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕವಿಸುವರ್‌-ಉಂಟುಮಾಡುವರು, ಚೆಂದುಓಯ-ಕೆಂಪಾದ' ತುಟಿಯ ತನಿ 
. ಸ್ರೌಂಪಾದ ರಸವನ್ನು ಸವಿಸುವರ್‌-ಪಾನ ಮಾಡಿಸುವರು, : ಬಲ್ಮೊಲೆಯೊಳ್‌-ಕಠಿನ ಸ್ತನಗಳಿಂದ, ಒತ್ತಿ, ಬಿಗಿ 
` ಯಾಗಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಆಸರಂ.ಆಯಾಸನನ್ನುು ತವಿಸುವರ್‌-ಕಳೆಯುವರು, ದನಿಗೈವ-ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ (ಗುಬ್ಬಳಿಸು 
ಲ ಪಾರಿವದಂತಿರೆ-ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯ ಹಾಗೆ, ಕಂಠದೊಳ್‌-ಕೊರಲಲ್ಲಿ ರವಿಸುವರ್‌-ಶಬ್ದ ಮಾಡುವರ, ಕೂಟದೊ: 
ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಬಂಧಗಳ.ರತಿ 1121 ಬಗ್ಗು ಬಂಧಗಳ್ಳ ಬಗೆಯಂ-ರೀತಿಯನ್ನು "ಅಿನುಭವಿಸುವರ್‌-ಪಡೆಯುವರು 
: ಸೌಖ್ಯದಿಂ. ಸುಖದಲ್ಲಿ ಮನ ಮುಳುಗಿ.ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ, ದ್ರವಿಸುವರ್‌-ರಸವು ಉಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. '' 

ಸ 'ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾಮಿನಿಯರು ತಮಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾಮ 
ಸ] ಷ್‌ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಇಂಪಾದ ಅಧರ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ತನ್ಮು ಕಠಿನ ಸ್ತನಗ ಡೆ 
ಇಡುತ್ತ ವರನ್ನೊತ್ತಿ ಗಾಢಾಲಿಂಗನ ಮಾಡಿ ಆಯಾಸ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವರು. ಪಾರಿವಾಳದ 'ಶಬ್ದದಂತೆ. ಕಂಠ 'ಧ್ವನಿಂ ತ್ರ 

ನ ಚಿ.ಸ್ತ್ರೀಯರು: ರತಿಕೂಜಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಬಗೆಬಗೆಯ ಬ್ರ ಕರ ಸಂಭೋಗ "ಮಾಡಿ; ಸುಖದಲ್ಲಿ ಮ 
ಮುಳುಗಿ ಸುಖ ರಸವು ದ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
ಇಸ ದ (೪೮) ಅರ್ಥ--ಅಲ್ಲಿಯ-ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ, ವಿಷಾಂಗನೆಯರು-ವಿಷ ಕನ್ಯೆಯರು, ಮರಣಂ- ಸಾವ್ರ, ಅತ್ತೇ 
ಡೆ ಆಗುವುದೆಂದು, ಅರಿದು-ತಿಳಿದು, ನಡುವೆ-ಮಧ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುರಿದು-ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಲ್ಲದನು: ತಮ್ಮ! ಸ 
.. ಮೆಚ್ಚದವನ, . ಚರಣಕೆ-ಕಾಲಿಗೆ ಎರಗುವರ್‌- ಗು ಒಡಂಬಡಿಸುವರ್‌-ಒಬ್ಬ ಸುವರು, 'ಜೈನ್ಯದಿಂ ವಿನಯದಿಂದ 
ಜ್‌ ಕರುಡ 'ಭಾವಮಂ-ಕೃಷೆಯನ್ನು _ತೋರುವರ್‌-ತೋರಿಸುವರು, ಮಾರಿದೊಡೆ-ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ “ ಒಪ್ಪದೆ ಅತಿಕ್ಷ ಮ 
ಬ ' ಚರುವರ್‌,ಕೋಮಿಸ ಗದರಿಸುವರು, ಘಾತಿಸುವರು-ಹೊಡೆಯುವರು, ಅರುಣಾಧರದ-ಕೆಂಪಾದ ತುಟಯ, 
-ಮುತ್ತಿಟ್ಟು, ಕರಜ-ಉಗುರುಗಳ, ಪ್ರಹರಣದಿಂ.ಕೊಡೆತದಿಂದ,,ಕಛೆಗಳಂ-ಕಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ತುಡುಕಿ-ಹಿ 
. 'ಹೊಗಸಂ ಬಲಿದು-ಸೊಗಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ ಹರಣಂ. ಪ್ರಾಣವು, ಅಳಿವ-ಹೋಗುವ, ಷಂಯಂತರ-ವರೆಗ್ಯ ನ 
ಕವನನ್ನು ಬಿಡರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಲ್ಲಿಯ ವಿಷಾಂಗನೆಯರ 
ರೂ ಮಧ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ. ಆ ಅಂಗನೆಯ 





ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ತನಗೆ ಮರಣವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂದೆ ಜಿದರಿ ಥಾ | | 
ರು ಅವನ ಕಾಲಿಗೆ ವಿದ್ಯಾ 


ಇತ. 5... ಓಡು. ಮೂನ ಹ ತಾಮಸ 44.4. ಜ.೩... ಟಾ ಹ ಕೆಪಿಸಿ ಡಾ 





















ಗನೆಯರು. ॥ ೪೮ ॥ ಅಚ್ಚ ಸಂಪಗೆ 
| ಹರಣಮಳಿವಲ್ಲಿ ಪರಿಯಂತರೆಂ ಬಿಡರವನನಲ್ಲಿಯ ವಿಷಾಂ 

ಲ ಸಜ ಮೆಚ್ಚಿ ಮಡಿನಂ ಮಾಸಮಾತ್ರಮಾಗಲ್ಯವಂ | ಕಿಚ್ಚಿನೊಳ್‌ ಪೊಗುವಳವ 

ೂಡೆ ಗರ್ಭಮಂ ಧರಿಸಿ. ಪೆಣ್ಮಂ ಪಡೆವಳು ॥ ಸೆಚ್ಚಿರ್ಪರವತಲ್ಲಿ ನಾರಿಯರ್‌ ಬಳಿಕ ಬಂ | ದಚ್ಚರಿಯ 

ಗಂ ಕೇಳ್ದಾಗ ತನ್ನ ಪಡೆ | ಗೆಚ್ಚ ರಿಕೆಯಾಗಿರ್ಪುದೆಂದೊರೆದು ಕೂಡೆ ಸಾಳೆಯದೊಳಗೆ ಸಾರಿಸಿದನು 


ನ ಸವ ತಸಕ್ಪರಿಮು ನಿಶ್ಚಯಂ ನೀನಿಲ್ಲಿ ಮರೆದಾದೊಡಂ ಮನದೊಳು | ವಿಷಯಕೆಳಸದೆ ಬುದ್ಧಿ 
ತರಾಗಿಹುವೊದು[ವೃ ಷಕೇತು ಮೊದಲಾದ ನೀರರ್ಗೆ ಸೇಳುತನಿ| ಮಿಷ ನಗರದೊಡೆಯ ಲಕ ಪತಿಯ 
ದುನಂ 'ಕಟಿಕದೊಳೆ ಸಾರಿಸಿದನು | ೫೦॥ ಮಸೂತಿ. 








ಸುವರು. ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡುತ್ತ ಕರುಣೆದೋರಿಸುವರು. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ದೆ ಹೋದರೆ ಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು 
ದಿಂದ ಗದರಿಸಿ, ಹೊಡೆದು ಅಧರ ಚುಂಬನವನ್ನೂ ನಖಕ್ಷತಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತ. ಕಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ 
ದು ಸೊಗಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅವನ ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗುವವರೆಗೂ ಬಿಡರು. 

ಕ್ಷೇ. (೪೯) ಅರ್ಥ--ಅವಂ-ಮೋಹಿಸಿದ ಪುರುಷನು, ಅಚ್ಚ-ಶುದ್ಧವಾದ, ಸಂಪಗೆಯಲರ್ಗೆ- ಸಂಪಿಗೆಯ ಕೂವಿಗೆ, 
ರೆಗಿದ ಮುತ್ತಿದ, ಆರಡಿಯಂತೆ.ಆರು ಕಾಲುಳ್ಳ ತುಂಬಿಯ ಹಾಗ್ಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ-ಸ್ರೀತಿಸ್ಕಿ ಮಾಸ ಮಾತ್ರ ತ್ರಮಾಗಲೈ- ಒಂದು 


ಜೊಡೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಗರ್ಭಮಂ ಧರಿಸಿ. ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ, ಪೆಣ್ಣ ಂ-ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು, ಪಡೆವಳ್‌-ಹೆರುವಳ್ಳು' ಅಂತು. 
ಆ. ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಾರಿಯರ್‌-ಹೆಂಗುಸರ್ಕ, ಪೆಚ್ಚೈರ್ಪರ್‌-ಹೆಚ್ಚಿರುವರು, ಬಳಿಕ, ಅರ್ಜುನಂ, ಬಂದ್ಳು ಕೇಳ್ದು-ಈ 


ಕೂಡೆ--ಕೂಡಲೈ, ಪಾಳೆಯನೊಳಗೆ. ದಂಡಿನಲ್ಲಿ, ಸಾರಿಸಿದನು. ಪ ಗ್ರಕಟಪಡಿಸಿದನು. 
*ಭಾವಾರ್ಥ-ಆ ದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದವನು, ಸಂಪಗೆಯ ಹೂವನ್ನು ಮುತ್ತಿದ. ಶಬಿಯೂತೆ 
ಕಚ್ಚೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯುವನು. . ಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿದ್ದ ಹೆಂಗುಸು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಳು. - ಅಥವಾ 
ರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು ಪಡೆವಳು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ "ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗುಸರು: 
ರುವರು,..- ಅರ್ಜುನನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಚ್ಚ ಕೈರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಸೇನೆಗೆ. 
ಪಡಿಸಿ ಪಾಳಯದಲ್ಲಿ ಸಾರಿಸಿದನು. 
1... (೫೦) ಅರ್ಥ--ವಿಷ ಕನ್ಯಕೆಯರ್‌-ವಿಷ ಕನೈೆಯರಾದ, ಇನರ್‌-ಇವರು, ಕಂಡ ಮಾತ ತ್ರದೊಳ-ನೋಡಿದೆ : 
(ಛೈ, ಆಕರುಷಣಮಂ 'ಮಾಡುವರ್‌-ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುವರು, ಬೆರಸಿದೊಡೆ-ಅವಕೊಡನೆ ಸೇರಿದರೆ, ಪುರುಷನ, 
ುಷ ಉ-ಆಯುಸ್ಸನ್ನು; ಅಪಹರಿಪರ್‌-ಅಪಹಾರ ಮಾಡುವರು, ಇದು ನಿಶ್ಚಯಂ, ನೀವು, . ಇಲ್ಲಿ ಮರೆದಾದೊಡಂ. , 
ಎರೆ ತಾದರೂ, ' ಮನದೊಳು-ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ, ವಿಷಯಕೆ-ವಿಷಯ ಸುಖಕ್ಕೆ, ಸದೆ. ಅನೆ ಪೇಶ್ಷಿಸದೆ, ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾಗಿದ. . 
ಕೆಗಳಾಗಿ, ಇಹುದು. ಇರಬೇಕು, ಎಂದು ವೃಷಕೇತು ಮೊದಲಾದ್ಕ 'ನೀರರ್ಗೆ-ಶೂರರಿಗ್ಕೆ, ಸೇಳುತ-ಹೇಳ್ಳಿ,. 'ಅನಿನುಷ ' 
ವ. ಧೇವಪುರದ, ಒಡೆಯ-ಸ್ಟಾ ಒಮಿಯಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯ-ಕೃಷ್ಣನ, ಮೈದುನಂ-ಮೈದುನನಾದ . ಅರ್ಜುನನು 
ಕಥೊಳ್‌-ಸೇನೆಯೆಲ್ಲಿ ಸಾರಿಸಿದನು. ಡಂಗುರವನ್ನು, ಹಾಕಿಸಿದನು. 
'ಭಾವಾರ್ಥ-.ಅರ್ಜುನನು ವೃಷಕೇಶು ಮೊದಲಾದ ವೀರ ಭಟರನ್ನು ಕುರಿತು -. ಈ ಪುರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ ಕನೈೈಗರು 
ರುಷರನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸಗಳಿಗೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿ, ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದು. 
ರ ಥ್‌ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು... ಅವರ ರೂಪ ಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೋಹಿಸಿ ಸೋತು, ಅವರೊಡನೆ ಯಾವ 
॥ ಡೆ "ಕೂಡಿದರೆ ಅವನ ಆಯುಷ ವನ್ನಪಹರಿಸುವರು. ಅವನು ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಜಿ 


ಇತರ ಗಈ ಟೇ ಗ ಲ 4” (% ೪ (4. 


ಹದಿನೈದನೆಯ. ಸಂಧಿ ಸ 1 .82.. 


ಎ ವಿಷ ಕನ್ಯಕೆಯರಿವರ್‌ ಕಂಡ ; ಮಾತ್ರದೊಳಾಕ।ರುಷಣಮಂ ಮಾಡುವರ್‌ ಬೆರಸಿದೊಡೆ ಪುರುಷ , 


ಗಳಾದ ಕೂಡಲೆ, ಮಡಿವಂ- ಸಾಯುವನು, ಆವಳ್‌-ಆ ಹೆಂಗುಸ್ಕ, ಕಿಚ್ಚಿ ನೊಳ್‌. ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಪೊಗುವಳ್‌-ಬೀಳುವಳು, 


[ಸೆಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆಗ್ರ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಾಗಿರ್ಪುದು- ಜಾಗರೂಕರಾನಿರಬೇಕು, ಎಂದ್ಳು ತನ್ನ ಪಡೆಗೆ. ಸೇರೆ ಚಲತ ತ 































ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು... 


ಪ್ರರ 
ದಾರರ ಯೂ ಇದರು 


ಚನೆ 1 ಸ್ತ್ರೀ ಕಾಜ್ಕಮ್ಯ ಪ್ರ ಮಾಳೆಯನೊಡಂಬಡಿಸಿ ವಿ.ಸ್ತಾರಮಾಗಿರ್ದ ಬಹು ದೇಶಂಗಳಂ ತೊ 
“ಘೋರ ಭೀಷಣ ದೈತ್ಯ ನಂ ಮುರಿದು ಫಲುಗುಣಂ ಮಣಿಪುರಕೆ ನಡೆತಂದನು ॥| ಸೆ 


ತ ಕೇಳವನಿ ಪಾಲ ಕುಲ ತಿಲಕ ತುರಗದ ಕೂಡೆ | ಪಾಳೆಯಂ ತೆರಳಿ ಬಂದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರ್ಜುನಂ | ಳ್ಳಿ 
'' ಧಂತಿರುತಿರ್ದುದನ್ನೆಗಂ ಕುದುರೆ ತನ್ನಿಚ್ಹೆಂಯಿಂದೆಯ್ದೆ ಕಂಡು | ಭಾಳ ಸಟ್ಟಿದ ೇುತನನೋದಿಕೊಂಡು 
.. ನೀ|ಲಾಳಕೆಯರಾಗ ನಡೆತಂದು ಕೈಮುಗಿದು ಪ್ರ|ಮಿಾಳೆಯೆಂಬರಸಾಗಿಹ ಸ್ತ್ರೀ ಶಿರೋಮಣೆಗೆ. ಸಂಭ್ರಮ ಡೆ 
ಚ ಸ ॥ ೧॥ ಶಶಿ ಕುಲೋದ್ಭನ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನೃಪನ ಕುದುರೆ ಗಡವಸುಧೆಯೊಳಿದೂ. ಬಲಿನ್ನ ರ್‌ 
'ಕಟ್ಟಬೇಕಂತೆ | ಬಿಸೆಯೊಳಿದಕಜುಳನನೆ ಕಾಸಿನಾರೈಕೆ ಗಡ ಪಿಡಿದೊಜೆ ಬಿಡಿಸುವರಂತೆ ॥ ಪೊಸತಲ್ಲಾ ನನು. 
ಕ ನಾರಿಯರ್‌ಬಿನ್ನೈಸೆ | ನಸುನಗುತ ರ್ಸ್‌ ಕಟ್ಟಿಸಿದಳಾ ಹಯವ;ನೆಸೆನ ಭದ್ರಾ ಸನವ 






















ಸ ಸ 4 
ಆ ಯಂ ಸೂಚನೆ ॥ ಅರ್ಥ--ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಸ್ತ್ರೀ ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ ಪ್ರಮಾಳೆಯಂ-ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪ್ರ 
ಯೆಂಬವಳನ್ನು, ಒಡಂಬಡಿಸಿ-ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ವಿಸ್ತಾರಮಾಗಿರ್ದ,ಬಹು ದೇಶಂಗಳಂ-ಅನೇಕ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು, ಭ 
ಸ ಸಂಚರಿಸಿ, ಘೋರ.ಕ್ರೂರನಾದ, ಭೀಷಣ-ಭೀಷಣನೆಂಬ, ದೈತ್ಯನಂ-ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ಮುರಿದು. ನಾಶಮಾಡಿ, ಮಣಿಪುರಕ 
ತ ತ್ಛತ್ಳವನು- ಬಂದನು 


[೩೧ ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನು ಸ್ತ್ರೀ ರಾಜ್ಯದ ರಾಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಮಾಳೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ ಆಕ 
ಕೇಡಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ, ರ್‌ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಮಣಿಪುರವನ್ನು ತಂಡ ಜು ಸ 


ಕಟು (೧) ಅರ್ಥ-- ಅವಥಿಪಾಲ-ಜೊರೆಗಳ, ಕುಲ-ಸಮೂಹಕ್ಕೆ, ತಿಲಕ-ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಾಯನಾದೆ ಜನಮೇಯಕ್ಕೇ, ಚ 
ಾಇಳ್ಳೆಯಂ-ಸೇನೆಯು, ತುರಗದ ಕೂಡೆ-ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದ, ತೆರಳ ಬಂದು-ಹೊರಟು ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ-ಸ್ರ್ರೀ ರಾಜ್ಚುದಲ್ಲಿ: 
ಬಿಟ್ಟು-ನಿಂತು ಅರ್ಜುನಂ, ಪೇಳಿದಂತೆ-ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ, ಇರುಕಿರ್ದುದು-ಇದ್ದಿ ತ್ಶು. ಅನ್ನೆಗಂ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ದ 
ಸ್ನಚ್ಚೆಯಿಂದ-ತನ್ನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಎಯ್ದೆ-ಹೋಗಲು, ಕಂಡು, ಭಾಳ. 'ಹೆಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಪಟ್ಟದ-ಪಟ್ಟಿ 
ಖನಶಂ.ಬರೆಹವನ್ನು, ತಷ-ಸ ತಿ ನೀಲ-ಕಪ್ಪಾದೆ, ಅಳಕೆಯರ್‌-ಮುಂಗೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ರ್ರಿ ಜಿ ಗು, 
ಡೆತಂದು-ಬಂದುು: ಪ್ರಮಾಳೆಯೆಂಬ,ಅರಸಾಗಿಹ. ತಮ್ಮ ದೊರೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀ ಶಿಕೋಮಣಿಗೆ-ಶ್ರೀಷ್ಮ ಗಾದ ಹೆಂಗುಸಿಗ್ಳೆ..' 
ಸತ್ಟಯನಗಿದು, ಸಂಭ್ರಮದೊಳ್‌-ಸಡಗರದಿಂದ, ಇಂತು, ಎಂದರು. : ಜಕಿಷ 
೫7 .: ಭಾವಾರ್ಥ- -ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದೆ ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯವರು ಹೊರಟು ಬಂದು ಸ್ತ್ರೀ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಳಯವನ ಕ 
ಬುಟ್ಟು ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದರು. ಕುದುರೆಯು ಸ್ಥೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿ ತ್ತಿರಲು,' ತ 
' ಅಲ್ಲಯ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಕೀಯರು ಕಂಡು: ಅದರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ್ದ ಪಟ್ಟಿ ಿಯನ್ನೋದಿಕೊಂಡು, ಕೂಡಲೆ: ತಮ್ಮ ದೊರೆಯಾದ 
ಪುಮಾಳೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಬಹು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಈ ವೃತ್ತಾ "ತವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಸ್‌ 
ಗ (೨) ಅರ್ಥ--ಶಶಿ-ಚಂದ್ರನ, ಕುಲ-ವಂಶದಲ್ಲಿ,ಉದ್ಭವನ- ಹುಟ್ಟದವನಾದ, ಯುಧಿಸ್ಕಿ ರ ನೃಪನ-ಧರ್ಮರಾಜನ, 
ಕುದುರೆ ಗಡ-ಕುದುರೆಯಂತೆ,  ಇದಂ-ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ನಸುಭೆಯೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಬಲಿಷ್ಟರ್‌-ಬಲಶಾಲಿಗಳು,. 
ಛೆ ಶಟ್ಟಿ ಬೇಕಂತೆ, ಜಿಸೆಯೊಳ್‌-ಹಿಂದೆ,. : ಇದಕ್ಕೆ. ಅರ್ಜುನನ, ಕಾಫಿನ. ಕಾವಲಿನ, ಆರೈಕೆ ಗಡ-ಮೇಲ್ವಿ ಚಾರಣೆಯಂತೈೆ. 
`` ನಿಡಿದೊಡೆ-ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟದರೆ, ಬಿಡಿಸುವರಂತೆ, ನಮಗೆ, ಪೊಸತಲಾ-ಇದು ಹೊಸದಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೇ, ಎಂದು ಜಾರಿಯ. 
ಹೆಂಗುಸರು, ಬಿಕ್ಸ್ಪೈಸೆ-ತಿಳಿಸಲು, ಆ ಪ್ರಮಾಳೆ, ನಸುನಗೌತ, ಆ ಹಯವಂ.-ಆ ಕುದುಕಿಯನ್ನು ಕ 
".ಕ್ರಟ್ಟಿಸಿದಳ್‌, ಭದ್ರಾಸನವಂ-ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಇಳಿದು, ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಪೊರಮಟ್ಟಳು-ಹೊರಟಳು.. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪ್ರಮಿಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ--ಕೆಗ ಬಹುತ ಕುದುರೆಯು ಚಂದ್ರವಂಶದ ಜೊಕೆ ' 
ಯಾದ ಧರ್ಮರಾಜನದಂಕೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠರು ಯಾರಿದ್ದ ರೂ ಇದನ್ನು*ಹಿಡಿವು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಬಹುದಂತೆ. ಇದರ ' 
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“28/1 “ಟಿ 
21. ಹದಿನಾರನೆಯ ಸಂಧಿ. ` ಭಿ] 


ಮಟ್ಟಳಾ: ಪ್ರಮಿಳೆ | ೨॥ ಕಣ್ಣ ಹೊಳಹಿನ ಚಪಲೆಯರ ಕುದುರೆ ಲಕ್ಷದಿಂ | ೭ಿಣ್ಚ 
ಲ ಸಮಕ್ಕೆ ಸೇ ರಮಟ್ಟಳಾ ಪ್ರ ಲಕ್ಷದಿಂ | ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಶಶಿಯಂತೆಸೆವ ಬಟ್ಟಮೊಗದ ಯ ಹ 
ಭಕ್ಚದಿಂದ ॥ ಸಣ್ಣ ನಡುವಿನ ಸೊಕ್ಕು ಜೌವನದ ಪೊಸಮಿಸುಫಿ | ವಣ್ಣದಂಗದ ಬಾಲೆಯ ಹ 
್ನದಿಂ.| ಸೆಣ್ಣಾಳ್ಗ ಳೆಯ್ದೆ ಜೋಡಿಸಿತು ಪಾರ್ಥನ ಸಮರಕಾ ಪ್ರಮಾಳೆಯ. ಸುತ್ತಲು | ೩/।- ತೆದುಟ್ಟಿ 
[ಐದ ಬಿಗಿದ ಮೊಲೆಗಟ್ಟುಗಳ | ಜೊಗರೊಗುವ ನೇಣೆಗಳ ಮೃಗಮದದ ಬೊಟ್ಟುಗಳ | ಹ 
ಪನದ ಮಫಘಮಘಿಪ ಕಂಪುಗಳ: ರುಗರುುಂಗಿಸುವಾಭರಣದ ॥ ನಗೆ ಮೊಗದ ಮಿಂಚುಗಳ ದೃಗ 
ಗದ ಕಾಂತಿಗಳ | ಮಿಗೆ ತೊಳಗುವಂಘ್ರಿಗಳ ಸೊಗಯಿಸುವ ಬಾಹುಗಳ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೈದುಗಳ 
ಡೆಯರ್‌ ನೆರೆದು ಹಾಳೆಗಳು ಳುತವ ೫1121 ಜಾ ಫಟ ಜಟ 



































ವಲಿಗಾಗಿ ಅತನು ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವನಂತೆ. ಅವನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಗುವನಂತೆ...' ಇದೇನೋ ನಮಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅವಳು ನಸ ಸುನಗುತ್ತ ಆ ಕುದುರೆ 
ಲಾಯದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಲ ಹಾಕಿಸಿ. ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದಿಳಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 
4 (೩). ಅರ್ಥ- ಆ ಸಾಕು? ಸುತ್ತಲು, ಅರ ಕಾಫು ಸಮರಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಕಣ್ಣ ಹೊಳಹಿನ- : 
ನ ಕೇತ್ರ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಚಪಲೆಯರ-ಹೆಂಗುಸರ, ಕುದುರೆ ಲಕ್ಷದಿಂ-ಒಂದುಲಕ್ಷ ಟು ಜತೆ 
ಮೊಲೆಯ-ಕಠಿಣವಾದ ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳ, ಅಲಸ ಗಮನೆಯರ-ಮಂದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಆನೆ ಲಕ್ಷದಿಂ-ಒಂದುಲಕ್ಷ. 
ಗಳಿ 6ದಲ್ಕೂ ಹುಣ್ಣಿ ಮಜ ಭಾ ಮಿಹೆ. ಶಶಿಯಂತೆ-ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಸ್ವೀ ಪೆ ಕಾಶಿಸುವೈ ಬಟ್ಟಮೊಗದ-ಗುಂಡಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ, ನೀರೆಯರ ಹೆಂಗುಸರ, ರಥ ಲಕ್ಷದಿಂ-ಒಂದುಲಕ್ಷ ರಥಗಳಿಂದಲ್ಯೂಸ ಸಣ್ಣ ಸಸ್ಯವು ಸೊತ್ತವಾದ ಮಧ್ಯವುಳ್ಳ, 
ಸೊಕ್ಕು ಸಾರಾ ಮದವುಳ್ಳ, ಪೊಸ ಮಿಸುಥಿವಣ್ಣದ-ಪುಟಎಟ್ಟ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ, ಅಂಗದ-ದೇಹವುಳ್ಳೆ, 
ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಮೂರು ಲಕ್ಷಣ, ಪೆಣ್ಣ್ಲಾ ಳ್ಗಳ್‌- ಹೆಂಗುಸರ ಕಾಲಾಳುಗಳು ಎಯ್ದೆ- -ಜೆಗ್ನ್ನಗ. ಜೋಂಸಿತು ಹಂತ 
ಹರ, ಮ ಪ್ರಮಾಳೆಯು ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವಳ 
ಲೂ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಆನೆ, ಒಂದುಲಕ್ಷ ಕುದುರೆ, ಒಂದುಲಕ್ಷ ರಥ ಮೂರುಲಕ್ಷ ಕಾಲ್ಬಲ ಈ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು 
1 ಸೇರಿತು. ಸ್ಫಿನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಹೆಂಗುಸರು. [ 

(೪). ಅರ್ಥ-.ತೆಗೆದುಟ್ಟ. ಕಟ್ಟಿದ. ಚಲ್ಲ ಣದ-ಚಡ್ಡಿಗಳುಳ್ಳ, ಬಿಗಿದ-ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ, ಮೊಲೆ 
ನ ॥-ಸ್ತೆ ನಾವರಣಗಳುಳ್ಳ (ಕವಚಗಳುಳ್ಳ ಕ); ಹೊಗರಕೊಗುವ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲು ತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ ವೇ (ಣೆಗಳ. ಜಡೆಗಳುಳ್ಳ 
ಮದದ-ಕಸ್ತೂರಿಯ, ಬೊಟ್ಟು ಗಳ- ತಿಲಕವುಳ್ಳ, ತಿಗುರಿನ-ಶ್ರೀಗಂಧದ, 'ಅನುಶೇಸನದ. ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳು ನಿಕೆಯುಳ್ಳ್ಯ: 
ಮಧಿಪ.ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿ ರುವ್ಪ, ಕಂಪುಗಳ-ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ರುಗರುಗಿಸುವ-ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಚ್‌ 
ಡವೆಗಳುಳ್ಳ, ನಗೆ ಮೊಗದ- ನಗುತ್ತಿರುವ ಮುಖದ," ಮಿಂಚುಗಳ. 'ಮಿಂಚುತ್ತಿ ರುವ, ದೃಗುಯುಗದ.ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳ, 
; ತಗಳ-ಕೊಳವುಳ, ಮಿಗೆ.ಬಹಳವಾಗಿ, ತೊಳಗುವ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಅಂಘಿ )ಗಳ- ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಸೊಗಯಿಸುವ. 
ಾ ನಗಳ-ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಬಗೆಬಗೆಯ, ಕೈದುಗಳ-ಅಯುಧಗಳುಳ್ಳ. ವಿಗಡೆಯರ್‌-ಸಮರ್ಥೆಯರು, ನೆರೆದು-ಸೇರಿ, 

೨ ಕ್ಕೊಯುದ್ದ ಕ್ಕೆ ಮುಂಕೊಂಡರು- -ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 
ಹ್‌; ಭಾಧಾಫ್ಮ ಯುದ್ಧ ವೀರೆಯರಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಚಡ್ಡಿಗಳ 
(ಬಿಗಿದು, ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವಂತೆ ಜಡೆಗಳನ್ನು 
ಳಿಸುವ ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, 
ಕೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಪಾದ್ಧೆಗಳೂ: ರೂ 
ದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರು. 


(೫) ಅರ್ಥ- ಮಂದ ಗತಿಯಿಂದ-ಮೆಲ್ಲ ಜೆಯಿಂದಲೂ, ನಳಿತೋಳಿಂದ- 
'ದಿಂದ.ಕಲಶಗಳಂತಿರುವ ಸ್ನನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಜೌವನದ. ಯಾವ 
ಇದ, ಆಕಾರದಿಂದ-ರೂಪದಿಂದಲೂ ನನ-ಹೊಸದಾ 


ನ್ನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಸ್ತನಾವರಣವಾದ ಕವಚವನ. 
ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು, ಕಸ್ತೂ ರೀ ತಿಲಕವನ್ನೂ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಲೇಪನವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, 
ನಗುತ್ತಿರುವ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣು ಗಳೂ 
ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ವಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಗುಂಪುಸೇರಿ* ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ 


ಉದ್ದ ವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ್ಕ ಕುಂಬೆ 
ನದೃ ಮದದಿಂದ- ಸೂಕಿ ಹೈನಿಂದಲ್ಕೂ ಭದ್ರ. ಮಂಗಳ 
ದ, ಕನಕ. ಚಿನ್ನದ ಮಣಿಬಂಧ ಕೈಯ (ಮಟ್ಛಿಕಟ್ಟ 
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ಕುಚ | ದಿಂದ ಜೌವನದ ಮದದಿಂದ ಭದ್ರಾಕಾರ | ದಿಂದ ನವ ಕನಕ ಮುಣಿಬಂಧ ಫಿಗಳಂಗಳಿಂ ಛೆ 

(ಕಂಗಳಿಂದ | ಸಿಂದೂರದಿಂದಮಾರಾಜಿಸುವ ಸೀಮಂತ | ದಿಂದ ಮಂಜುಳ ಕಿಂಕಿಣೆಗೆಳು:ಕಾಂಚೀದಾ 
4 ೫. ದಿಂದೆಸೆವ ಪೆಣ್ಗಳಾನೆಗಳ ಮೇಲೆಯ್ತಂದರವರಾಯತಂಗಳಿಂದ ॥ ೫ ॥ ಸ್ಫುರದುತ್ಯಟಾಶ್ಷದಿಂ ಲಲಿತೋರು 
1 -- ಯುಗದಿಂದ ಗುರು ಪಯೋಧರ ನಿಜಿತ ಚಕ್ರ ಶೋಭಿತದಿಂದ | ಪರಿಲುಳಿತ ಚಾಪಲತೆಯಿಂ: ಪ್ರಃ 


ಇರ“ 










ಅಡಯಿ 
ಟಿ 


ಕಲಹದೊಳಗಲ್ಲಿನಿಯರಂ ಜಯಿಸುವ | ವರ ಮನೋರಥದೊಳೆಯ್ದು ವ ಕಾಮಿನಿಯರೀಗ[|ನರನ': ಸೊಸರಕೆ ಟ್ಟ 
' ಪೊಂದೇರ್ಗಳನಡರ್ದು ಬಂ/ದಿರೆ ಚಿತ್ರಮೆಂದು ಸಲೆ ನೋಡುತಿರ್ದರು ಸಕಲ ಪರಿವಾರದೊಳ್‌ವೀರರು ॥| ೬1| 
ತತ ಕಲತಿಯರ ತಳತಳಿಪ ಕಡೆಗಣ್ಣ, ಕುಡಿ! ಮಿಂಚವರಡರ್ದ ತೇಜಿಗಳ ಭತ್ತ ಯ?” ಮುಂಚಿ ಕ 






'ಚಂದ್ರದ 'ಪುಡಿಯಿಂದಲೂ, ಆರಾಜಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ,. '4ಮೌಸದಿಂದ. ಬೈತಲೆಯಿಂದಲೂ, ಮಂಜುಳುಮನೋ 
`ರವಾದ, ಕಿಂಕಿಣಿಗಳ-ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳುಳ್ಳ, ಕಾಂಚೀ ದಾಮದಿಂದ-ನಡುವಿನ ಪಟ್ಟ (ಡಾಬುಗಳಿಂದಲೂ), ಎಸೆವ-ಶೋಳ 
.ತ್ರಿರುವ ಪೆಣ್ಗಳ್‌- ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಆನೆಗಳ ಮೇಲೈ, ಅವರ, ಆಯತಂಗಳಿಂದ-ತಕ್ಕ ವೈಖರಿಯಿಂದ, ಎಯ್ತ ಂದರ್‌-ಬಂದ 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ಎ-ಮಂದ ಗಮನವೂ, ಕೋಮಲವಾದ ತೋಳುಗಳೂ, ಚು ಕಸಳಕ ಲ ಕುಚಗಳ್ಳೂ, ಯಾ 















ಸ ವಳ್ಳಸ್ರಿ ಸ್ಮೀಯರು ಕೈಗೆ ಚಿನ್ನದ ಸರಪಣಿ, ಹಣೆಗೆ ಚಂದ್ರದವುಡಿಯ ಬಟ್ಟು ನಡುವಿಗೆ ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳುಳ್ಳ. ಡಾಬು ಇವುಗಳ 
ಸ `ಥಂಸಿ '`ೆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತಂತಮಗೆ ತಕ್ಕ ಠೀವಿಯಿಂದ ಸುಸ್ತು 
2. (೬) ಅರ್ಥ--ಸ್ಫುರತ್‌-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಉತ್ಕಟಾಕ್ಷದಿಂ-ಉದ್ದವಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದ 
"[ಉತ್ಕಟ-ಬಲವಾದ, ಅಶ್ಷದಿಂ- ಅಚ್ಚಿ ಸ ಮರದಿಂದಲೂ), ಲಲಿತ- ಕೋಮಲವಾದ, ಊರು ಯುಗದಿಂದ-ಎರಡು ಕೊ 
ಗಳಿಂದಲೂ, (ಉರು. ದೊಡ್ಡ ದಾದ್ಕ ಯುಗದಿಂದ-ನೊಗದಿಂದಲೂ) ಗುರು-ದೊಡ್ಡದಾದ, ' ಪಯೋಧರ.ಸೆ ಸ್ತನಗಳಿಂದ. 
_'ವಿಜಿತ ಜಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಸ ಚಕ್ರ ತೋಭಿತದಿಂದ-ಚಕ್ರ ವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸೊಗಸಿನಿಂದಲೂ (ರಥ ಚಕ್ರಗಳೆ ಶೋಭೆಯಿಂದಲೂ), ' 









ನಟ? 
ಲುಳಿತ-ಮನೋಹರವಾದ, ಚಾಪ ಲತೆಯಿಂ. ಚಸಲತ್ವ ದಿಂದಲೂ ' (ಚಾಪಲತೆಯಿಂ-ಬಳ್ಳಿ ಯಂತಿರುವ : ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ);' 


ಡಿ ಪ್ರಣಯ ಕಲಹದೊಳ್‌- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬ ಕಲಹದಲ್ಲಿ ಅಗಲ್ಪ- ವಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, - ಇನಿಯರಂ- 1 
ಪ್ರಿಯರನ್ನು, ಜಯಿಸುವ, ವರ. ಉತ್ತ ಮಾದ, ಮನೋರಥಕೊಳ್‌. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ (ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ | 
ಗವುಳ್ಳ "ರಥದಲ್ಲಿ ಎಯ್ದುವ- ಹೊರಡುವ, ಕಾಮಿನಿಯರ್‌-ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಈಗ, ನರನ-ಅರ್ಜುನನ, ಸಂಗರಕೆ-ಯೃದ್ಯ 
ಗಳ ಸುವರ್ಣ "ಕಥಗಳನ್ನು, '`ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತಿ `ಹಿಂದಿಕೆ, ಚಿತ್ರ ಮಂದ ಇದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯವೆಂದ್ಳು ಸ 
ವಾರದೊಳ್‌-ಸೇನೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲ, ವೀರರು-ಶೂರರಾದ ಭಟರು, ಭೋ ರ್ಜರ್‌ 
3೬ /- ಭಾವಾರ್ಥ ಪ್ರಣಯ ಕಲಹದಲ್ಲಿ ಕುಪಿತರಾಗಿ ಅಗಲಿದ' ಪ್ರಿಯರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೆ 
. ಪುಡಕ್ಕಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಕಟಾಕ್ಷವೆಂಬ ಅಚ್ಚಿನಿಂದಲೂ, ತೊಡೆಯೆಂಬ ನೊಗದಿಂದಲೂ, ಚಕ್ರವಾಕಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತಿರುವ 
ಸ ನ ಯುಗ್ಮವೆಂಬ ಚಕ್ರದ್ವ ಮರಾ ಸ್ವಭಾವ ಚಾಪಲ್ಯನೆಂಬ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಮನೋರಥವೆಂಬ ರಥ ಕ 
, ಸ್ಯಹುಳಿತು, ತಮ್ಮ ರೂಪ ಲಾಪ್ಪಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನ್ರಿಯರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಈಗ € 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ - ಅರ್ಜುನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವುದನ್ನು. ನೋಡ್ಕಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಯುಕ್ತ ರಾಗಿ, ಕರ 


ಶತ ಫೀರರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಶ್ರೀಯರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ತಾ” ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ ದಲ್ಲಿ ಉಪಮೇಯ ವಸ್ತುಗಳಾದ ಕಟಾಕ್ಷ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಉಪಮಾನ ನಸ್ತುಗಳಾದ 


ಇತ 


' ಅಚ್ಚೆ ನ ಮರ ರಾಡು ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ರಥವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವುಂಬಾದುದರಿಂದ, ಷರಿಣಾಮಾಲಂ 
ಆಂವ: ಯುಗ, ಚಕ್ರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರವು. 1 
(೭) ಅರ್ಥ -ಚಂಚಲ-ಚಪಲವಾದ, ಅಕ್ಷಿಯರ-ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ತಳತಳಿಪ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ುವೈ. 
ಕಡೆಗಣ್ಣ -ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದ, ಕುಡಿಮಿಂಚು-ಜೊಂಕಾದ ಮಿಂಚು ರ್ಟ `ಶೌಗುಸರು, ಅಡರ್ದ-ಹತ್ತಿದ, ತೇಜೆಗಳ.. 
' ಶುದುರೆಗಳೆ, ದೂವಾಳಿಯಂ-ಗಮನವನ್ನು ಮಿಂಚಿದುವು-ಮಾಾರಿಸಿದ್ದು ವು, ನಳಿತೋಳ್ಸ ೪ಂ-ಕೋಮಲವಾದ ಬಾಹುಗಳ 














































ಹದಿನಾರನೆಯ: ಸಂಧಿ: 2... 1... ಕಳ... 


ಸೋಳ ಳಿಂ. ಜಡಿದು ರುುಳಪಿಸುವ ಕೈದುಗಳ: ದೀಧಿತಿಗಳು ॥ ಹೊಂಚಿದುವು ವಜ್ರ ಮ ಭತಕತ | 
ಯಂ. ಪಂಚ ಬಾಣ-ಪ್ರಯೋಗದೊಳನೇಕಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರ | ಪಂಚಡಗಿತೆಸೆನ ಸಿತಸಾಡಿತ್ದಕತ್ತವನ ಪುಃ ಸ ಶ್ಯ 
ಕಳ್‌ಮಿಕ್ಕುವು | ೭.[ 'ಲಿಐಲೆ ಮಿಗೆ ಸೆಣ್ಣಳುಂ ಬಂದು. ವಿಜಯನ ಪಡೆಯ | ಮೇಲೆ ಬಿ ಗ ೫... 
ಥ್ಗ ಸದಾತಿಗಳ | ಸಾಲೆಸೆಯೆ ಸಂದಣಿಸಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರದಿಂ ಕೈದುಗಳೆ ಮಳೆಗರೆಯುತ [| ಬಾಲಾ 
ಬಂ ಶಶಿ ಮಂಡಲಮುಮೇಕ | ಕಾಲದೊಳ್‌ ಮೂಡಿ ಬರ್ಪಂತೆ ಪೊಂದೇರೊಳ್‌.ಪ್ರ|ಮಿಾಜೆ, ರುಖ ಗ 
ತಿ ಕಳಕಳಿಸೆ ನಡೆತರುತಿರ್ದಳರಸು ಮೋಹರದ ನಡುವೆ ॥ 6 ॥ ಬಳಿಕಾ ಪ್ರಮಿಸಾಲೆ ಪಾರ್ಥನ. ಮೋಹ 


ತ 




























ಳಫಿಸುವ-ಬಲವಾಗಿ ಅಳ್ಳಾಡಿಸುವ, ಕೈದುಗಳೆ-ಆಯುಧಗಳ, ದಿಧಿತಿಗಳು-ಕಾಂತಿಗಳುು ವಜ್ರ ಮಣಿ-ವಜ್ರ ರತ್ನ. ನ ಸ 
ಡದ, ಭೂಷಣದ-ಒಡನೆಗಳ, ಕಾಂತಿಯಂ, 'ಹೊಂಚಿದುವು-ಪರೀಕ್ಷಿಸುವಂತಿದ್ದು ವು, ಪಂಚಬಾಣ-ಮನ್ನಥನ , 
ಗಳ, ಪ್ರಯೋಗಹೊಳ್‌, ಅನೇಕ-ವಿಧವಿಧವಾದ, ಅಸ್ತ್ರಪ್ರಪಂಚು.ಸಕಾಲಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವೂ, ' ಅಡಗಿತು. . . ನ 


ಸೇರಿ ಹೋಯಿತು, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸಿಂಗಾಡಿಗಳಂ-ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಅವರ್ಕ. ಪುರ್ಬಿನ-ಹುಬ್ಬುಗಳ, : ಗಾಡಿಗಳ್‌- ಸು 
ಇಿಧರ್ಯಗಳ್ಳು ಮಿಕ್ಕುವು.ಮಾರಿಸಿದುವು. ೬೪೧1 
[13 ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಟಾಕ್ಷ ದೃಷ್ಟಿಯ ಹೊಳಪು, ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳು ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ " 
ಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಜಳನಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಅವರು ಧರಿಸಿರುವ ಲ 
ಸ್ಞ್ಯಾಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯ ಬಂಡವಾಳವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವಂತಿದ್ದು ವು.. ಅವರು ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಮೋಹ , “॥ 
ಸಿ.ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಂಚ ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧದ ಸಕಲಾಸ್ತ್ರ ಸಮುದಾಯವೂ ಅಡಗಿದ್ದಿತು. : ಅವರ;ಭ್ಸೂ. 7: 
ಸವು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ವಿಶೇಷ -- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಟಾಕ್ಷ ಪ್ರಚಾರ ಮೊದಲಾದುವು, ಕುದುರೆಗಳ ಚಟುಲ ಗತಿಗಳು ಮೊದ 
ದ್ಗುವೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸೆ ್ರೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ಹ್‌ ೫. 
(೮) ಅರ್ಥ--ಕರಿ.ಆನೆ, ತುರಗ-ಕುದುರೆ, ರಥ-ತೇರು, ಪದಾತಿಗಳ-ಕಾಲ್ಬಲ ಇವುಗಳ, ಸಾಲ್‌-ಪಜ್ಯಾ ಯ್ಯ. 


ಬ ಟ ಲ್‌ 
೦.11೫ ಟು ಟಟ ಟಿ? 


-ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, ಸಂದಣಿಸಿ.ಗುಂಪುಗೂಡಿ, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂ-ವಿಧವಿಧವಾಗಿ, ಕೈದುಗಳೆ-ಆಯುಧಗಳ, ಮುಳಿ... 
ಗರೆಯುತ-ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಲೀಲೆ ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿನೋದದಿಂದ, ಬಂದ್ಕು ಪೆಣ್ಗಳುಂ.ಹೆಂಗುಸರು, ವಿಜಯಫ- ಚ 


ನನನ, ಪಡೆಯ ಮೇಲೆ-ಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ, ಬಿದ್ದು ದು-ಬಿದ್ದರು, ಪ್ರಮಾಳೆ, ಮುಖ ಕಾಂತಿ-ತನ್ನ ಮುಖದ *ಳಿಯ್ಕು ಕಃ 
ಸೆ-ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅರಸು ಮೋಹರದ-ರಾಜ ಸೈನ್ಯದ, ನಡುವೆ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಾಲಾರ್ಕ ಬಿಂಬಮುಂ- ಬಾಲ ಸ 
೯ ಮಂಡಲವೂ, ಶಶಿ ಮಂಡಲಮುಂ-ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬವೂ,ಏಕ ಕಾಲದೊಳ್‌-ಒಂದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ,ಮೂಡಿ-ಉದಯಿಸ್ಕಿ 
೨ತೆ-ಬರುವ ಹಾಗೆ, ಪೊಂದೇರೊಳ್‌-ಸ್ವರ್ಣ ರಥದಲ್ಲಿ, ನಡೆತರುತಿರ್ದಳ್‌-ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ-ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ಹೊರಡಲು ಸ್ರೀ ಸೈನ್ಯವು ನಾನಾ ವಿಧದ ಆಯುಧ 
"ನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ವಿನೋದದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ ಕವಿದುದು. ಪ್ರಮಿಾಳೆಯು ನಗೆಮೊಗದೊಡನೆ 
ರೆಥದಲ್ಲಿ 'ಕುಳಿತು ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಬಾಲ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರೂ, ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವರೋ `ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. (ಪ್ರಮಾಳೆಯ ರಥವು ಬಾಲ ಸೂರ್ಯಕಂತಿದಿ ತೆಂದ್ಕೂ | 
ಳೆ ಮುಖವು ಬಾಲ ಚಂದ್ರನಂತಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಭಾವವು). ಸ 1... 
"ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಳೆಯು ನಗೆಮೊಗದೊಡನೆ ಸುವರ್ಣ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಬಾಲ | 


ಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವಕೋ ಎಂಬಂತೆ 'ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದ 
ತ್ಪೆ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ` 


(೯) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ್‌ ಆ ಪ್ರಮಾಳೆ ಪಾರ್ಥನ, ಮೋಹರಕೆ-ಸೇನೆಗೆ, ತನ್ನ, ದಳ ಸಹಿ 

) ಹ » » ` ) ೩) ತ- ನ ದೊಡನೆ. 
ಇದು ಬಂದು, ಉನ್ನತ-ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ, ಕನಿಯ-ಹನುಮಂತನ, ಸಳವಿಗೆಯ-ಧ್ವಜವುಳ್ಳ, ಅ ಸಧ್ಯ 0 
ಖಚಿತವಾದ ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪು ಮ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಕಿರೀಟಿಯಂ. ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನಗುತ, ಮಾತಾಜಸಿದಳ್ಳುಫಲುಗುಟ | 
ನನು, ಶೀನೆ-ನೀನ್ಳೇನ್ಮೋೊ ಆಂ-ಸ್ಯಾನು, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಮಂ. ಕುದುರೆಯನ್ನು, ತಡೆದೆಂ-ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟದೆನು, ಬಿಡಿಸಿ` 


ಕ್ಲ 
ಪ ತೆ 


ಇ 
ಜ್ಯ » ಎ 6 (೯ 4. 















*ೈಫಿ-ರಿ 3 ಬ 
೪೦೦ . ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು" ಸ 


'ರಕೆ ತನ್ನ[ದಳಸಹಿತ.ನಡೆತಂದು ಕಂಡಳುನ್ನತ ಕಪಿಯ|ಪಳವಿಗೆಯ ಮಣಿ ರಥದೆೊಿಳೊಪ್ಪುವ. ಕರೀ ಯ 
'ಸನಗುತ ಮಾತಾಡಿಸಿದಳು | ಫಲುಗುಣಂ ನೀನೆ ನಿನ್ನಶ್ಚಮಂ ತಡೆದೆನಾಂ | ಛಲವೊ. ವಿನಯ -. 

ಕೊಂಬ ಬಗೆಯಾವುದಿ | ನ್ನಳವಿಯೊಳ್‌ ಕಾಣಬಹುದೆನುತ ಬಿಲ್ಜೆಗೆದು ಜೇಗೆಯ್ಯೆ ನರಸಿಂತೆಂದ ಹ 
, ನಾರಿಯೊಳ್‌ ಕಾಳಗವೆ ನನಗಕಟ ಕಡುಗಿ ಮದ | ನಾರಿಯೊಳ್‌ಕಾದಿದುಗ್ಗಡದ. "ನಿಜ ಕಾರ್ಮುಕಜ' 
-ಯೊಳ್‌ಕಣೆಯಂ ತೊಡುನೆನೆಂತೊ ಶಿವಶಿವಾ ಪರ್ಯಂಕಮಂ ಸಾರ್ದೊಡೆ॥1ನೀರಜ ಶರಾಹವದೊಳೆ 
*ವೊಡೆ ಕಡುಚದುರೆ | ನೀ ರಣದೊಳಾಳ್ತ ಕ್ರನವನೆನ್ನೊಡನೆ ಶೋರಿದೊಣಡೆ | ನೀರಸವೆನಿಸದೆ ಸೇಳೆಂದು ಕುಂತೀ 
ಸುತಂ ನುಡಿದೊಡವಳಿಂತೆಂದಳು | ೦೦. ॥ ಪರಿಯಂಕಮ- ಸಾರ್ದೊಡಂಗಜಾಹವದೊಳಗ | ` ಪರಿ; ತ 











ಸ್ಥ ಕೊಂಬ; ಬಗಿಡೇಸು. ಆವುದು-ಏನು, ಛಲವೊ-ವಿರೋಧವೋ, ನಿನಯಪೊ-ವಿಧೇ ಯತೆಯ್ಯೋೊ ಇನ್ನು ಅಳವ ಬ 
ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ, ಕಾಣಬಹುದು-ಫೋಡಬಲಹುದು, ಎನುತ ಬಿಲ್ಲೆ ಲೆ ಗೆದು-ಧನುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶ್ರೇಯ. | 
: ಮಾಡಲು, ನರಂ. ಅರ್ಜುನನು, ಇಂತು, ಎಂದನು. 1 
ಹೆಸ ಸು ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಆ ಪ್ರಮಾಳೆಯು ಸೇನಾ ಸಹಿತಳಾಗಿ ಪಾರ್ಥನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉನ್ನ ತವಾದ: 
ಸಾ ಕಪಿ ಧ್ವ ಜದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ರತ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡು, ಸೆ ಮಾತನಾಡಿಸಿದಳು. 
ನೆ ಅರ್ಜುನನು ನೀನೇನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟದೆನು. ನೀನು ಇದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
: ವಿಕೋಧದಿಂದಲೋ, ಜತಿಯರೊಾಡಕಾ ಇನ್ನು ಬ ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬರುವುದು, ಎನ್ನುತ್ತ, ಧನುಷ್ಟ ಕಾರ ಮಾಜ 


ಟೆ 


ನ ತ್ತಿ ರಲು ಪಾರ್ಥಸಿಂತೆಂದನು. ತ 


ನ್ನ (೧೦) ಅರ್ಥ-- ನನಗೆ, ನಾರಿಯೊಳ್‌.ಹೆಂಗುಸಿನ ಸಂಗಡ, ಕಾಳಗವೆ-ಯುದ್ಧವ್ಶೆ ಅಕಟ-ಕಷ್ಟವ್ರು ಕಡುಗಿ- ಕೆ 
"' ಕೋಪದಿಂದ, ಮದನ-ಮನ್ಮಥನ, ಅರಿಯೊಳ್‌-ಶತ್ರುವಾದ ಶಿವನೊಡನೆ, ಕಾದಿದ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ, ಉಗ್ಗ ಡದ್ದಜ್ಜಯಂ 
'_ಕರವಾದ, ನಿಜ.ನನ್ನ ಕಾರ್ಮುಕದ-ಬಿಲ್ಲಿನ, ನಾರಿಯೊಳ್‌.ಹೆದೆಯಲ್ಲಿ ಕಣೆಯಂ-ಬಾ ಣವನ್ನು ತೊಡುವೆನೆಂತೋ- ಹೇಗೆ... 
ಹ ``. ಹೂಡಲಿ, ಶಿವ ಶಿವಾ, ನೀ-ನೀನು, ಪರ್ಯಕಮಂ-ಮಂಚವನ್ನು, ಸಾರ್ದೊಡೆ-ಸೇರಿದಕ್ಕೆ ನೀರಜ-ಕಮಲವೇ, ಶರ-ಬಾಣ 
'ವಾಗಿರುವ ಮನ್ಮಥನ, ಆಹವದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಒದಗುವೊಡೆ- ಸಿದ್ಧ ವಾಗಲು, ಕದುಚದುರೆ-ಬಹಳ ಜಾಣೆ ರಣದೊಳ್‌... 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಎನ್ನೊಡನೆ-ನನ್ನ ಮೇಲೆ, ಲಳ್ತ್ದ ನವಂ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿದೊಡೆ-ತೋರಿಸಿಥರೆ, ನೀರಸಪೆನಿಸಜಿ. ' 
ರಸ ಶೂನ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವೇ ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎಂದು ಕುಂತೀ ಸುತಂ-ಅರ್ಜು ನನು ನುಡಿದೊಡೆ.ಹೇಳಲು, ಅವಶ 
.. ಶ್ರಮಾಳೆಯು, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಎಂದಳು. ಇ 
3 ಭಾವಾರ್ಥ ನನಗೆ ಹೆಂಗುಸಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಯ್ಸುಕ್ತವೇ ? ಕೋಪದಿಂದ 'ಸಂಸತ್ತಷ 
4 ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಚಂಡ ಧನುವಿನ ಮಾರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಬಾಣವನ್ನಾ 
ತ ಕೆ ಕೋಪಿಸಲಿ? ನುಂಚವನ್ನು ಹತ್ತಿದರೆ ಮನ್ಮಥ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಳಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ನೀನು ಜಾಣೆಯಲ್ಲದೆ. ಯುದ್ಧ 
ಸ  ಕಂಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕ್‌ ನೀರಸವಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಸ ಸಾರ್ಥಸ್ಸು ಪ್ರಮಾಳೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಅವಳಿಂತೆಂದಳು. 
ಕೆ ವಿಶೇಷ-- ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರಿ, ನೀರ ಎಂಬುವನ್ನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು.. 
4081.ಊೈ.'. (೧೧) ಅರ್ಥ--ಪರಿಯಂಕಮಂ-ಮಂಚವನ್ನು ಸಾರ್ದೊಡೆ-ಸೇರಿದರೆ, ಅಂಗಜಾಹವದೊಳೆಗೆ-ಮನ್ಮಥ ಕ್ರೀಡಾ! 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ . ಆಸರಿಮಿತ-ಅಪಾರವಾದ್ಯ ಸುಖಾವಹದ-ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಟಟುಮಾಡುವ, ಸುರತ ತಂತ್ರದ-ಕಾಮ ತಂತ್ರಡೈ 
''ಕಲೆಯ-ಕಳೆಗಳ, ಪರಿವಿಡಿಗಳಂ. ಕ್ರಮಗಳನ್ನು) ತೋರಿಸುವೆಂ, ಈಗಳ್‌. ಈಗ ಎನ್ನ ಂ-ನನ್ನನ್ನು ನರಸುವುಡು-ಂಸ್ಕ 
(ಅಲ್ಲ ದೊಡೆ-ಹಾಗೆ ವರಿಸದಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ಸ ತುತಗಳುಂ್ಳ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಅದಟಿಂದ- ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, . ಕಾದುವ-ಯುದ್ಧ 
ಸ " ಮಾಡುವೆ ಆತುರಮುಳ್ಳೊಡೆ ಕುತೂಹಳವಿದ್ದಕೆ, ಎನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇದಿರಾಗಿ-ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು, ನೋಡು, ಯ 
ಎನುತ, ಅವಳ್‌-ಆ ಪ್ರಮಖ; ಉರವಣಿಸುತ- ಕೇಗುತ್ತ, ಎಚ್ಚೊಡೆ'ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲ್ಕು ಅರ್ಜುನ, 
ತ್‌್‌ '್ಫಿಂಸುತ್ತ- -ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಎಳ ನಗೆಯೊಳ್‌- ನಸು ನಗೆಯಿಂದ, ಇಂತು ಎಂದಕು. ಸ ತೆ ಇ 


ತ] 1 
ಳ್‌ 1 | ತ ಶ್ಚ ಈ ತ | ಸ ಫಿಜಿ ಎ 
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ಇ 1 2. ಹದಿನಾರನೆಯ: ಸಂಧಿ... ಹ್‌ 
ಕಾನಹದ ಸುರತತಂತ್ರದ ಕಲೆಯ | ಪರಿವಿಡಿಗಳಂ ತೋರಿಸುನೆನೀಗಳೆನ್ನಂವರಿಸುವುಡಲ್ಲಜೊಡೆ ಹ 
ಶಗಮಂ - ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲದಟಂದ ಕಾದುವಾ | ತುರನಮಿಳ್ಳೊಡಿದಿರಾಗಿ ನೋಡು ಸಾಕೆನ್ನೊಳೆನು1 ಶು 
'ಚೆಸುತವಳೆಚ್ಚೊಡರ್ಜುನಂ ಸೈರಿಸುತ್ತೆಳನಗೆಯೊಳಿಂತೆಂದನು ॥ ೧೧ ॥ ನಿಷಯೋಪಭೋಗಮಂ ಜಲ ಒತ್ತೆ 
3 ಶತ್ರಗಾನೊಲಿಯೆ (:ವಿನ.-ಯೋಗಮಾಗದಿರ್ದಪುದೆ ಸೇಳ್‌ ಪುರುಷರೀ। ವಿಷಯೋದ್ಭವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜಿಲಸಿ. 
'ಬಾಳ್ಗಪರೆ ಸಾಕದಂತಿರಲಿ ನನಗೆ | ರುಸಭಾಯತದೊಳಾಂತ ಭಟಕೊಳ್‌: 'ಪಳಂಚುವ .ಸ| ರುಷ ಭಾಷಗವ.. 


. | : ಪೆ; ಕ್ಯಾದ 
೧೨ ॥ ಕಾದಲಂಬಿಂದ ಕೊಂದಸೆನೀಗಳಲ್ಲದೊಡೆ | ಕಾದಲಂ ನೀನಾಗೆ ಸುರತ ಮೋಹನಕೆ ಪೆ ಕ್ಯಾದ 
ನಿನ ಸೌಖ್ಯಮಂ ತಳೆದ ಬಳಿಕಹುದು ಮೃತಿ ತಪ್ಪದೆಂತುಮಳಿವು ॥ ಸಾದರದೊಳೆನ್ನೊಡನೆ ರಮಿಸುವುದು 
'ಸೊಗ | ಸಾದರದನನುಕರಿಸು ಮೇಣ್‌ ಕಲಹ ಕೃತವೆ ಲೇ| ಸಾದರದಟಂ- ತೋರಿಸೆಂದಾ ಪ್ರಮಾಳೆ . 


ರಿಮಿತವಾದ: ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ರತಿ ತಂತ್ರ ಕಳಾ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು _ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೋರಿಸುವೆನು.' "ಹಾಗೆ 


೨ 


ಶ್ರ ಪ್ರಮಾಳೆಯು ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲ್ಕು ಅವನು ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 101 ಸಲದ ಳಾ ಲ ಹ 
ನಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಕಿ ತುರ ಎಂಬಿವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 


ಶಿ 


ತ್ಥಿ ಸ 


ಆ ವಿಷಯವ, 'ಅಂತಿರಲಿ.ಹಾಗಿರಲ್ಕಿ, ಸಾಕು. ಬಿಡ, ರುಷಭಾಯತದೊಳ್‌-ಗೂಳಿಯಂತೆ, ಆಂತ-ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಿಗೆ 
ವೃ ಭಟರೊಳ್‌. ಯೋಧರ ಮೇಲೈ, ಪಳೆಂಚುವ. ತಾಗುವ, ಷರುಷ ಭಾಷಿತವಂ.ಕಠಿನೋಕ್ತಿಯನ್ನ್ಬು ಅಬಲೆ-ಎಲ 


ಸ್ಟಳಾದ ಹೆಂಗುಸೇ, ನಿನ್ನೊಳ್‌-ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಆಡುವುದು.ಹೇಳುವುದ್ಕು ನನಗೆ, ಉತ್ಕರುಷ ಭಾವಮಲ್ಲ. ಯುಕ್ತ 
ಮೈದಲ್ಲ, ವಾಜಿಯಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡು ಪೆಣ್ಣೊ ಲೆಗೆ-ಸ್ರ್ರೀ ಹತ್ಯಕ್ಕೆ, ಅಳುಕುವೆಂ.ಹೆದರುವೆನು. (ಎಂಬುದಾಗಿ), 


) ಎಂದ ಹೇಳಿದನು... 


ಗ ವ 4] 
__ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಮಾಳೆಯೇ ನಾನು ವಿಷಯ ಸುಖಕ್ಕೆಳಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಉಊಡಿದರೆ . 
ಇದೆ ನನಗೆ ವಿಷವೇರದಿರುವುದೇ?' ಈ ದೇಶದ ವಿಷ ಕನ್ಶೆಯರ ಸಂಸರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಬದುಕುವ . 


ಡನಾಡುವ ಕಠಿನೋಕ್ತಿಯನ್ನುು ಅಬಲೆಯಾದ ನಿನ್ನೊಡನಾಡುವುದು ನನಗೆ ಗೌರವವಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದಕೆ 
[ಹತ್ಯಾ ದೋಷವು ಬರುವುದೆಂದು ಹೆದರುವೆನು, ಎಂದನು. ಜಾ ಸು 
ನಿಕೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಯೋ, ರುಷಭಾ ಇವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 
(೧೩) ಅರ್ಥ--ನೀಂ-ನೀನು, ಕಾದಲ್‌-ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೆ, ಈಗಳ್‌. ಈಗಲೆ -ಅಂಬಿನಿಂ- 
ಬಾಣದಿಂದ, ಕೊಂದಸೆಂ-ಸಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವೆನು, ಅಲ್ಲದೆ-ಹಾಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ, ಕಾದಲಂ-ಪ್ರಿಯನು,  ಆಗೆ-ಆದರೆ, 
ತೇಕಿಯ, ನೇಗತ್ಳಕೆ ನೋಡಕ್ಕೆ, ಪಕ್ಕಾದ-ಆಶ್ರಯವಾದ, ಅಲಂಪಿನ-ಸೊಗಸಿನ, ಸೌಖ್ಯಮಂ-ಸುಖವನ್ನು,: ತಳೆದ 
ಹೂಂದಿದ ಮೇಲೆ, ಮೃತಿ.-ಮರಣವು, ಅಹುದು-ಉಂಟಾಗುವುದು ಅಳಿವು.ನಿನ್ನ್ನ ಸಾವ್ರ ಎಂತುಂ-ಹೇಗಾದರ್ಕೂ 
ಬಡು-ಬಿಡದು, : ಸಾದರಥೊಳ್‌. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಎನ್ನೊಡನೆ-ನನ್ನಲ್ಲಿ, ರಮಿಸುವುದು-ಕ್ರೀಡಿಸುವುದು, ನಿನಗ್ಮೆ, ಸೊಗ 


ಭೀಸಾದರೆ-ಒಳ್ಳೆಯದಾದಕ್ಕೆ ಅದಟಂಗಕೆ 


ಸಃ ಎವನ್ನು, ತೋರಿಸು, ಎಂದ್ಳು ಆ ಪ್ರಮಾಳೆ ತ 
ದೆಳು- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದಳ್ಳು. ಯು ) ಎಂದು ದ್ರ » ಪಾರ್ಥನ ಮೇಲೆ ಣೆ 


ಢಾ 


ಜೆ ನಿನ್ನೊಳಾಡುವುದುತ್ಯ|ರುಷ ಭಾವನುಲ್ಲ ಬಿಡು ವಾಜಿಯಂ ಪೆಣ್ಣೊಲೆಗಳುಕುನೆನೆಂದಂ- ಪಾರ್ಥನು `: 


' ಭಾವಾರ್ಥ--ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಂಚವನ್ನೇರಿದರೆ, ಅನಂಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ . 


ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡೆನು. ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧಾಸಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ನನಗೆದುರಾಗಿ : ಫಿಂತು ನೋಡ್ಕು ಎಂದು _ 


(ಗೊ) ಅರ್ಥ--ಆಂ-ನಾನು; ವಿಷಯ-ಇಂದ್ರಿಯಗಳ್ಳ, ಉಸಭೋಗಮಂ-ಸೌಖ್ಯವನ್ನು, 'ಬಯಸಿ-ಅಿಫೇಶ್ಷಿಸ್ಕಿ 
ಫಗ ಒಲಿಯೆ- ಮೆಚ್ಚಲು, ವಿಷ ಯೋಗಂ.ನನಗೆ , ವಿಷ ಪ್ರಯೋಗವು ಆಗದಿರ್ದಪುದೆ. ಆಗದಿರುವುದ್ದೈ ಪೇಳ್‌.ಹೇಳ್ಕು... 
ಿರ್ನನೆರ್‌. ಗಂಡುಸರು, ಈ ವಿಷಯ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಉದ್ಭವ. ಹುಟ್ಟದ, ಸ್ತ್ರೀಯರಂ, ಬೆರಸಿ-ಕೂಡಿ, ಬಾಳ್ವಪಕೆ-ಬದುಕುವರೈ 


` ಈ ತ 

ಈ. " 15 ಸೂ ಬ್ಲೂ ್‌ 

14 ಜ್‌ | ಈ 4 ಕೊರ ಗ್ಷ 

ರ್ಯಃ 1 ಕ ಆ ಡ್‌ ' ೌ ಕ | ಲ 
ಫಿ ದ 4 ಟು 


ಕುಂಟೇ ? ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಬಿಡು, ನಾನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಸಾಹಸದಿಂದ ಫಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಚಂಡ ಭಟ... 


ಕೆ- ಇಷ್ಟ ವಾದಕಿ, ಅದಂ- ಆದೆನು, ಅನುಕರಿಸು-ಮಾಡು, ಮೇಣ್‌-ಅಥವಾ, ಕಲಹ ಕೃತವೆ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದೇ ` “ 



































38..1,.? ' ಹಂದಿ ತ 
8ಂತಿ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ: ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು”... 
ಪಾರ್ಥನ ಮೇಲೆ ಕಣೆಗರೆದಳು ॥ ೧೩ ॥ ಒಂದೆ ಶೂರ್ಸಣಖೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನನಂಡಲೆದುಪಣ್ಜಿ | ದಂದಮಂ 

. 'ೆನೆದಿವಳನೀಶ್ಲಣವೆ ಭಂಗಿಸುವೆ| ನೆಂದು ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರವನುಗಿದು ಗಾಂಡೀವಜೊಳ್‌ ಪೂಡಿ' ಪಾರ್ಥ 
ನೆಸಲು | ಮಂದಸ್ಮಿತದೊಳಂ ಕಡಿದು ಬಿಲ್ಲಿರುವನೆ | ಚ್ಹಿಂದು ಮುಖಿ ಶಕ್ರ ಸುತನಂ ನೋಯಿಸಲೈ-ಮ| 
ಕ 'ತ್ತೊಂದು ಹೆದೆಯಂ ಚಾಪಕೇರಿಸಿ ನರಂ ಪೂಡಿದಂ ದಿವ್ಯ ಮಾರ್ಗಣವನು ॥ ೧೪ ॥ ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌' 
ಬ  ಹುಡಿದುದಶರೀರ ವಾಕ್ಮಮಾ | ಕಾಶದೊಳ್‌ ಬೇಡ ಬೇಡೆಲೆ ಪಾರ್ಥ ಪೆಣ್ಗೊಲೆಗೆ | ಹೇಸಬೆ ಮಹಾಸ್ತ್ರಮಂ.' 
' ಇತೊಡುವೆ ನೀಂ ಮುಳಿದಯುತ ವರ್ಷಮಿನ್ನಿವಳ ಕೂಜೆ ॥ ಬೇಸರದೆ ಕಾದಿದೊಡೆ ತೀರಲರಿಯದು ಮನಧ |' 
". 2ವಾಸಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ವರಿಸೀಕೆಯಂ ಸತಿಯಾಗಿ | ಲೇಸಹುದು ಮುಂದೆ ನಿನಗೆಂದು. ನಿಡುಸರದಿಂದ ಸಕಲ, 




























ನ” 











ಕ ಇ 02... ಭಾವಾರ್ಥ--ಪ್ರಮಾಳೆಯು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಪಾರ್ಥನೇ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿಥಕೆ: 
... ಈಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ನನಗೆ ಪತಿಯಾದರೆ ರತಿ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸೌಖ್ಯದ 
ತ _ ಸೊಗಸನ್ನೆ ನುಭವಿಸಿ ವಿಷವೇರಿ ಬಳಿಕ ಸಾಯುವೆ. ಹೇಗಾದರೂ ನಿನಗೆ ಮರಣವು ತಪ್ಪದು. - ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ' 
'ನನ್ನೊಡನೆ ರಮಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ತೋರಿದರೆ ನಿನ್ನ 
"ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದಳು. ಭಷ "4 
ಲ ಸ ` ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾದಲ್ಕ, ಸಾದರ ಎಂಬಿವನ್ನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 
ಎ (೧೪) ಅರ್ಥ--ಪಾರ್ಥ 0-ಅರ್ಜುನನ್ಮು ಜಂದೆ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪಣಖೆ-ಶೂರ್ಪಣಖೆಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಂ ತ್ತ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂ, ಅಂಡಲೆದು-ಬಹಳವಾಗಿ ಹೀಡಿಸಿ, ಪಡೆದ-ಹೊಂದಿದ, ಅಂದಮಂ-ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೆನೆದು-ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿ "೯ 
'ಔವಳಂ-ಈ ಪ್ರಮಾಳೆಯನ್ನು, ಈ ಶ್ಲಣವೆ, ಭಂಗಿಸುವೆಂ.ಮುರಿಯುವೆನು, ಎಂದ್ಕು ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ರ್ರವಂ, ಉಗಿದ ತ 
ಎಳೆದುಕೊಂಡು, ಗಾಂಡೀವದೊಳ್‌-ಗಾಂಡೀವ ಧನುವಿನಲ್ಲಿ, ಪೂಡಿ.ಆಕೋಪಿಸಿ, ಎಸಲು-ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಕು ಇಂದು. 
4. ಮುಖ-ಚಂದ್ರ ಮುಖಯಾದ ಪ್ರಮಾಳೆಯು, ಮಂದಸ್ಮಿತದೊಳ್‌-ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ, ಅದಂ-ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, 
ಕಡಿದು-ಕತ್ತರಿಸಿ, (ಅರ್ಜುನನ), ಬಿಲ್ಬಿರುವಂ.ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಎಚ್ಚು-ಹೊಡೆದು ಕತ್ತರಿಸ್ಕಿ. ಶಕ್ರ ಸುತನಂ-ಇಂದ್ರ 
"ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಯಿಸಲೈ-ಬಾಣದಿಂದ ನೋಯಿಸಲು, ನರಂ. ಪಾರ್ಥನು, ಚಾಪಕೆ-ಬಿಲ್ಲಿಗ್ಗ, ಮತ್ತೊ 
: ಹೆಡೆಯಂ-ಮಾರ್ವಿಯನ್ನು, ಏರಿಸಿ-ಬಿಗಿದು, ದಿವ್ಯ ಮಾರ್ಗಣವನು.ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಪೂಡಿದಂ-ಆರೋಪಿಸಿದನು... 
4113೧. ಭಾವಾರ್ಥ--ಸಾರ್ಥನು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನೀಡಿಸಿ ಹೊಂಡಿದ 
ಸ ಗತಿಯನ್ನು ನೆನೆದು, ಗಾಂಡೀವದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತವನ್ನು ಹೂಡಿ ಪ್ರಮಾಳೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಅವಳು. 
11... 'ಮಂದಹಾಸದಿಂದ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸ್ಕಿ ಅರ್ಜುನನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಅವನನ್ನೂ" 
'ಶಿಜಾಣಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಯಿಸಲು, ಅವನು ಮತ್ತೊಂದು ಮೌರ್ಪಿಯನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಗಿದು ಒಂದು: ಮಂತ್ರಾ 
ಈಶಃ (: (೧೫) ಅರ್ಥ--ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಬೇಡ ಬೇಡ, ಎಲೆ ಪಾರ್ಥ-ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ ಫೆಣ್ಗೊಳೆಗೆ 





ಇಸ್ಟ ಹತ್ಯೆಗೆ, ಹೇಸದೆ-ಹಿಂದೆಗೆಯದೆ, ಮಹಾಸ್ತ್ರ್ರಮಂ-ಮಂತ್ರಾಸ್ತ )ವನ್ನು, ತೊಡುವೆ-ಹೂಡುತ್ತೀಯೆ, ಶೀಂ-ನೀನ್ಯ 

101... ಮುಳಿದು-ಕೋಪಿಸಿ, ಇನ್ನು, ಅಯುತ ವರ್ಷಂ-ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ, ಇವಳ ' ಕೂಣೆ-ಇವಳೊಡಕನೆ, ಜೀಸರಜ 
(ಬ ೫ ಜುಗುಪ್ಸೆ ಪಡದ, ಕಾದಿದೊಡೆ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೂ, ತೀರಲರಿಯದು-ಯುದ್ಧ ವು ಮುಗಿಯಲಾರದು, ಮನದ-ಮಸಸ್ಸಿಕೆ, 

ಲ 5... ವಾಸಿಯಂ-ಹಟವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. ಈಕೆಯಂ, ಸತಿಯಾಗಿ-ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ, ವರಿಸು. ಅಂಗೀಕರಿಸು, ಮುಂದೆ, ಸ 
1..." `ಲೇಸಹುದು.ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು, ಎಂದ್ಕು ಆಕಾಶಥೊಳ್ಕ್‌ ಅಶರೀರ ವಾಕ್ಯಂ-ಅಶರೀರ ವಾಣಿಯ್ಕು, ಸಕಲ ಜನವ ಇ 

ಸೆ... "ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳ್ವೊಲು-ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ, ನಿಡುಸರದಿಂದ-ಗಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ನುಡಿದುದು-ಹೇಳಿತು. 3 
(್ತ ಕ | ಡಾ ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಆಕಾಶ ವಾಣಿಯು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧೃವ ಯಂದ 
84. ''ಆರ್ಜುನನೇ ಸ್ತಿ 2 ಹತ್ಯೆಗೆ ಹೇಸಿ ನೀನು ಮಂತ್ರಾಸ್ತ ೨ವನ್ನು ಇವಳ ಮೇಲೆ ತೊಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಬಿ 
11]. ಓಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ಇವಳ ಮೇಲೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ನರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಬಿಡದೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೂ ಏನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
ತ್ತೆ “್‌್ಣ ವ ನೀನು ಇವಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ವರಿಸು. ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮುಂದೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿತು. , | 


ಸ್ನ್ಮ್ಮ್‌ ಹೆ ಕ್ಕ 




























ರೂ 3. ಹದಿನಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ' ೪ 


0 ಕೇಳ್ತೊಲು ॥ ೧೫ || ಆಲಿಸಿದನಶರೀರ' ವಾಜೆಯಂ ಪೂಡಿರ್ದ | ಕೋಲನೊಯ್ಯಕನೆ ಶರಾಸನೆ 
ಮಿಳುಪಿದಂ|ಮೇಲಣ ವಿಚಾರಮಂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ತಿಳಿದನಾಳೋಚಿಸಿದನಾಪ್ತರೊಡನೆ|ಆ. ಲಲನೆಯಂ 
ಡೆಗೆ: ಬರಿಸಿಕೊಂಡು ತ/ತ್ಯಾಲೋಚಿತದೊಳೊಡಂಬಡಿಸಿ. ಕೈನಿಡಿದನನು! ಕೂಲೆಯತಾಗಿರೆ. ಬಳಿಕ ನಸು 
ಗುತ ನಿನಯದಿಂ ಕಲಿ ಸಾರ್ಥನಿಂತೆಂದನು | ೧೬ ॥ ಕಣ್ಣಳವಿದಲ್ಲಬಲೆ ಕೇಳ್‌ ದೀಶ್ಷೆಗೊಂಡಿರ್ಪ! ಗಣ್ಣ 
ವಂ  ನಾನುಮನ್ಸ್ನೆಗೆಂ ವ್ರತಿಯಾಗಿ | ಸೆಣ್ಣೊಳ್‌ ಬೆರೆಯಿನೆಂದು ಪೊರಮಟ್ಟಿ ನಶ್ವ ರಸ್ತೆಗೆ ಮುಂಬಿ ಗೆಷ 
ಕೆಮೊಳು | ಪಣ್ಣುವಧ್ವರಕೆ ನೀಂ ಬಂದು ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ | ಬಣ್ಣದ ಮುರಾರಿಯಂ ಕಂಡು ವಿಷ ವಧು 
ನದ | ತಿಣ್ಣಮಂ ಕಳೆದೆನ್ನೊಳೊಡಗೂಡು ಸೌಖ್ಯವಹುದಲ್ಲಿಗೆಯ್ತ್ರಹುದೆಂದನು | ೧೭ ಎನಲಾ ಗ್ರನೂಳೆ 
ಪಾರ್ಥನ ಮಾತಿಗೊಪ್ಪಿ ಕರ ವನಜಮಂ ನೀಡಿ ನಂಬುಗೆಗೊಂಡು ಕುದುರೆಯಂ | ಮನೆಯಿಂ ತರಿಸಿ 








ಕಳೆದನು, ಪೂಡಿರ್ದ-ಆರೋಪಿಸಿದ್ದ, ಕೋಲಂ-ಬಾಣವನ್ನು, ಶರಾಸನದಿಂದ-ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ್ರ ಇಳುಪಿದಂ-ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿದನ್ಕು 
ಸೀಲಣ ವಿಚಾರಮಂ-ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ತದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ತಿಳಿದಂ-ಚಿಂತಿಸಿದನು, ಆಪ್ತರೊಡನೆ-ತನಗೆ 

ದವರ ಸಂಗಡ, ಆರೋಚಿಸಿದಂ, ಆ ಲಲನೆಯಂ-ಆ ಪ್ರಮಾಳೆಯನ್ನು, ತನ್ನೆಡೆಗೆ-ತನ್ನ ಬಳ್ಳಿಗೆ: ಬರಿಸಿಕೊಂಡು- 
, ಕರೆಯಿಸಿ, ತತ್ಕಾಲೋಚಿತದೊಳ್‌-ಆಗಿನ ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಹಾಗೆ, ಒಡಂಬಡಿಸಿ-ಅವಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಕೈವಿಡಿದಂ-ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, _ಅನುಕೂಲೆಯಾಗಿರೆ-ಅವಳು ತನಗನುಕೂಲೆಯಾಗಿರಲು, ಬಳಿಕ್ಕ ನಸುನಗುತೃವಿನಯದಿಂ-ನಯವಾಗ್ಕಿ, 


ತು) ಎಂದನು. 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನು ಆಕಾಶ ವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೂಡಿದ್ದ ಬಾಣವನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ, ಮುಂದಣ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಆಪ್ತರೊಡನೆ ವಿ.ಸಾರಮಾಡಿ ಆರೋಚಿಸಿ, ಆ ಪ್ರಮಾಳೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ತತ್ಕಾಲೋ 
ತವಾದ ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನೊ ಬಂಬಡಿಸ್ಕಿ ಅವಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಕೊಂಡನು. . ಬಳಿಕ 
'ಶನಗನುಕೂಲವಾಗಿರಲು, ಅವಳೊಡನೆ ನಗುತ್ತ ವಿನಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು... ; 
(4 (೧೭) 'ಅರ್ಥ--ಅಬಲೆ-ಹೆಂಗುಸೇ, ಕೆಳ್‌-ಕೇಳ್ಕು, ಇದು- ಈ ಸಂದರ್ಭವ್ರು ಕಣ್ಣಳವು-ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ೌಧೈವಾಗಿ ತೋರುವುದು, ಅಲ್ಲ, ಅಣ್ಣ ದೇವಂ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನು,ದೀ ಕ್ಷೆಗೊಂಡಿರ್ಪಳ-ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ರುವನು, ನಾನುಂ-ನಾನು ಕೂಡ, ಆನ್ನೈಗಂ-ಆವರೆಗೂ, ವ್ರತಿಯಾಗಿ-ವ್ರೆತವನ್ನು' ಕೈಕೊಂಡು, ಪೆಣ್ಣೊಳ-ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲ 
ನುಂ.ಕೂಡೆನು, ಎಂದ್ಕು ಆಶ್ವರಕ್ಷೆಗೆ-ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ, ಪೊರಮಟ್ಟಿ ಂ.ಹೊರಟಿನು, ಮುಂದೆ ಗಜಪುರಟೊಳು. 
ನಾ ತಿಯಲ್ಲಿ' `ಪಣ್ಣುವ-ನಡೆಯುವ, ಅಧ್ವರಕೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೀಂ-ನೀನು, ಬಂದು ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಯ, ಬಟ ದ- 
ಡ್ಷವುಳ್ಳ, ಮುರಾರಿಯ -ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಕಂಡು, ವಿಷ ವಧುತಕದ-ವಿಷಕನ್ಯಾ ಭಾವದ, ತಿಣ್ಣ ಮೆಂ-ಕ್ರಾರ್ಯವನ್ನು 
ಕ ದು. ಕೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಎನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನೊಡನೆ, ಒಡಗೂಡು-ಸೇರು, ಸೌಖ್ಯವಹುದು ಇದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಾಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು, ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಎಯ್ತಹುದು-ಬರಬೇಕ್ಕು ಎಂದನು. ಕ ಶಿ 
 ಹತ್ಕಾಜ್‌ ಅಸ್ಪ ಬಾ ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ಮಾನಿನಿಯೇ ಕೇಳು. ಈಗ ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕಬ ಲ್ನಾ ಕಿ £ರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನು ಯಜ ದೀಕ್ಷಾ ಬದ್ಧ ನಾಗಿ 
ಹ ಃ 'ಅವನು ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವವರೆಗೂ ನಾನೂ ಸಿ « ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂಬ ಇ ತವ ಂಗೀಕರಿಸಿ' 
ಧರೆಯ! ಬೆಂಗಾವಲಿಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆನು. ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೀನು ಬಂಡು ಣ್ಯ 
ರ್ಶನ ಮಾಡಿ, ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ವಿಷಕನ್ನಾತ್ಮವನು. | ಬ ಚರಗ 
ತ ನ್ಯಾತ್ವವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನೊಡಗೂಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ತ್ರ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಹಸ್ತಿನ ಪುರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಬ್‌ 
" (೧೪) ಅರ್ಥ... ಎನಲ್‌-ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಪ್ರಮಾಳೆ ಪಾರ್ಥನ ॥ ಕ 
ಸ್ರ ಕಮಲವನ್ನು ಫೀಡಿ-ಹಿಡಿದ್ಕು ನಂಬುಗೆಗೊಂಡು- ಅವನಿಂದ ವಾಸಾ 
ಮ ತರಿಸಿ, ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ ಆಲಯಕೊಳಿರ ಮಕ್ಕ ವಿಧವಾದ, ರತ್ವಾಳಿಗಳನು-6॥ 
ಎ 
ಶಿಂ ನ್ನು ಜನಸದದೊಳ್‌. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರ್ದ-ಇದ್ದ, ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಮಂ.ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಮ 


ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಕರ ವನಜಮಂ-ತನ್ನ 
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(೧೬) : ಅರ್ಥ--ಕಲಿ ಪಾರ್ಥಂ-ಶೂರನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಅಶರೀರ ವಾಣಿಯಂ-ಆಕಾಶ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಆಲಿಸಿದಂ- 


ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುದುರೆಯಂ, : 


೫ ಫೇ ರ್ಗ ಬ” 








ಕೊಟ್ಟು. ತನ್ನಾಲಯದೊಳಿರ್ದ ವಿವಿಧ ರತ್ನಾಳಿಗಳನು || ಜನಪದದೊಳಿರ್ದ.' ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಕೊಂಡ ಲ 
ವನಿತೆಯರ ಮೋಹರಂ ಬೆರಸಿ ಪೊರಮಟ್ಟು ಯಮ | ತನಯನಂ ಕಾಣ್ಬ ಕಡು ತವಕದಿಂ. ;ಬಂದಳಿಭ ನ। 
ಸಗಣಿ 1 ೧೮॥ ಗಜ ನಗರಿಗಾಕೆಯಂ ಕಳುಹಿ ಕುದುರೆಯ ಕೂಡೆ | ಎ ಮುಂ 















ಕ ಕೂಡೆ ನಡೆ ಯುತ್ತ ಬರಿದೊಗಲುಡಿಗೆಯವರ ವಕ್ರಾಂಗಿಗಳ | ನೊತ್ತೋಳನರನೊಂದು. ಎ ; 
(1. ಕಣ್ಣವರ ಮೂರಡಿಗಳವರ॥ ಉತ್ತುಂಗ ನಾಸಿಕದವಕ ಮೂರು ಕಣ್ಣನರ | ನೆತ್ತಿಗೋಡೆರಡುಳ್ಳಿ ವರೆ. 













ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ವಸಿತೆಯರ-ಸ್ತ್ರಿ ಯರ, ಮೋಹರಂಬೆಿರಸಿ-ಸೇನಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, - ' ಪೊರಮಟ್ಟು -ಹೊರಟ, ' 
ತನ್ನಯನಂ.ಯಮನ ಮಗನಾದ ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಕಾಣ್ಬ-ನೋಡುವ, ಕಡುತವಕದಿಂ-ಹೆಚ್ಚಾ ಧ್ರ ಕುತೂಕ 0 
ಅತಿ ಸಂಭ)ಮದೊಳು-ಬಹು ಸಡಗರದೊಡನೆ, ಇಭನಗರಿಗೆ-ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ, ಬಂದಳ್‌. ಲ ; 
ಎ ಭಾವಾರ್ಥ--ಪ್ರಮಾಳೆಯು ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ, ಕೈಮೇಲೆ ಕೈ ಹ್ಯಾ 
ಕೋಡು ಅವನಿಂದ ಮಾತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ೪ ಯಜ್ಞಾಶ್ಯ ಶವನ್ನು ದ 
. ರತ್ಕ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತರಿಸಿ ಎಲ್ಲ ವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಗ್ರ್ಯ್ಲಿಷ್ಟ 
.... ಜೊಡನೆ ಹೊರಟು, ಧರ್ಮನಂದನನ್ನು “ಕಾಣುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ । ಬಂದಳು. 
ಜಾ (೧) ಅರ್ಥ--ವಿಜಯಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಆಕೆಯಂ-ಪ್ರಮಾಳೆಯನ್ನು ಗಜನಗರಿಗೆ-ಹಸ್ಮಿ ಕಾವತಿಗೆ, ಕೆ ಸ 
ಕುದುರೆಯ ಕೂಡೆ, ಎಯ್ತರೆ-ತಾನು ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿರಲು, ಪಸ್ಟಿ ಮುಂದಿರುವ, ದೇಶಂಗಳ್‌.-ದೇಶಗಳು, ಅಜ-ಮೆ|್ಚ 
ಮನುಜ-ಮನುಷ್ಯ, ಗೋ-ಎತ್ತು, ಅಶ್ವ-ಕುದುರೆ, ಮಹಿಷ ಕೋಣ್ಕ ಆದಿ- ಮೊದಲಾದುವುಗಳ್ಳ, `ನಿಕರಂಗಳಿಂಧ-ಸಮ್ಟು 
ದಿಂದ ಪಾಲಿತಮಾಗಿ-ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ, ಗೊಳಿಸಲು ಕಾರಿ, ರಲು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ 'ಜೀವರ್‌-ಬಹಳ ಸಡಾ! ಣಿಗಳ 
ಅಂಬುಜ-ಕಮಲಕ್ಕೆ, ಮಿತ್ರನ-ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ, ಉದಯಕೆ-ಉದಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕುಜ ಕುಜಂಗಳ-ಮರ ಮತಗ ಗೆ 
: ಪೊದರೊಳ್‌-ಪೊಟ್ಟ ರೆಯಲ್ಲಿ, ಉದ್ಭವಿಸಿ.ಹುಟ್ಟಿ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದೊಳ್‌, ನಿಜದ.ತಮ್ಮ, ಜೌಪನದಿಂದ. ಯೌವನದಿಂದ, 8 ಬಾ 
ಕ್ಸ : ಬಧುಕಿದ್ದು, ಅಸ್ತ ಮಯಕೆ-ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಕಾಲಕ್ಕೆ ೈ, ಅಳಿಯುತಿಕೆ-ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಕಂಡು, ಬೆರಗಾದನು-ಆಶ್ಚಯ ಪಟ್ಟಿ 
ಸ] “ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಮಾಳಿಯನ್ನು ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ತಾನು ಕುದುಕೆಯ. ಹಃ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು, ಮುಂದಿರುವ ಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷೃರೂ ಅಡು -ಆನೆ ಕುದುಕಿ' ಎತ್ತು. ಕೋಣ ಮೊಡ 
ತಿರ್ಯಗ್ಹ ಕೈತುಗಳೂ ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ತೋರಿತು. ಮರ ಮರಗಳ ಪೊಟ್ಟ ಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅತಿ: ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಕೆಲವು "ಪ್ರಾ ಜಿಗಳು... ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಯೌವನದಿಂದ , *ಜೀವಿಸುತ್ತಿ ದ್ಚು. 
' ಸಾಯುತ್ತಿ ಕಲು, ಈ ಅಶ ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಜುನನು ವಿಸ್ಮಿತನಾದನು. & 
(೨೦) . ಅರ್ಥ--ಆ ಕಲಿ ಪಾರ್ಥನು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ ಮುಂದೆಯ್ದು ತರಗ ಡು. 
ಇ ಹುಮಗಿಯ ಹಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತ, ಬಂದೊಗಲುಡಿಗೆಯವರ-ತೊಗಲನ್ನುಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ೃವವರನ್ನೂ -ವಕ್ರಾಂಗಿಗ! 
ಸೊಟ್ಟಿಯಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಕೈವರನ್ನೂ ಒತ್ತೊ ೇಳವರಂ-ಒಂದು ತೋಳುಳ್ಳವರನ್ನೂ, ಒಂದು ಕಾಲವರಂ-ಒಂಡೆ ಸೆ 
ಳೃವರನ್ನೂ ಒಂದು ಕಣ್ಣ ವ08ಒಂಫೇ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವರನ್ನೂ, ಮೂರಡಿಗಳವಂ-ಮೂರು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಕೃವರನ್ನೂೂ ್ಯ 
ಎತ್ತರವಾದ್ಕ ನಾಸಿಕದವರ-ಮೂಗುಗಳುಳ್ಳ ವರನ್ಸೂ ಮೂರು ಕಣ್ಣ ವರ-ಮೂರು ` ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವರನ್ನೊ ಕಿ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೊಂಬು,ಎರಡುಳ್ಳ ವರಂ-ಎರಡಿರುವರನ್ಸೂ ಒಂದು ಕೋಡವರ-ಒಂದು 'ಕೊಂಬುಳ್ಳವರನ್ನೂ. ತ್ತ್ವ 
ಕತ್ರೆ ಯಂತೆ ಮುಖವೂ, ಕುದುರೆ ನೊಗದವರ-ಕುದುರೆಯಂತೆ ಮುಖವೂ ಉಳ್ಳವರಿರುವ, ಸ... 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದೆ ಸಗಳ ರಲು ಅಲ್ಲಿ: ತೊಗಲನ ನ್ನು ಟನ 
ಡೊಂಕಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಒಂದು ಕೈ ಒಂದು ಕಾಲು ಒಂದು ಕಣ್ಣು ಉದ್ದ ವಾದ ದಪ್ಪ ಮೂಗು ಇವುಗಳ 1 ಛು 
ಬುಗಳುಳ್ಳವರೂ,. ಕತ್ತೆ ಯಂಕೆಯೂ | 


ಮೂರು ಕಣ್ಣಿನವರೂ, "ತಳಿಯ ಮೇಲೆ: ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಕೊ 
































































ಸಗ್ಗ: ಕ್‌ಸ್ಲಳ ಗಿಗಾ 






























1 ತ ಕೂಡೆ ಕೌಂತೇಯ: ನಿಲ್ಲದಿಲ್ಲದ ಚಿತ್ರಮಂ ನೋಡುತೆಯ್ತರಲ್‌।ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಭ್‌ ಫ್‌ 

ಕಿಷಜನೆಂಬಸುರನ. ಪುರಕದರೊಳವನ | ಸೊಬ್ಲುಸೊಲ್ಲಿಗೆ. ಮಿಗೆ ಪಗಾತನಕುತ್ತಷಾಯ. 1 ಸಲಿಸಲ್ಲದ 
ಹತ: ನೆರೆ ಮಾಡ | ಬಲ್ಲ ಬಲ್ಲಿದ ರಕ್ಕಸ೦್‌ ಮೂರು ಕೋಟಿ ತಳ್ತಿಹುದತಿಭಯಂ ತ 
ನ್‌್‌ ದೀರ್ಫ ಜೀನಿಗಳ್‌ | ವೆಕ್ಕಸದ ಕೋಪಿಗಳ್‌ ಮೇಲೆ ಪುರಷಾದಕರ್‌[ಕಕ್ಕಸದ ಜು 


ಸದಳವನದೇನೇ ದುದಲ್ಲಿಗವನೀಶ .*೪ನ್ಸಾ. ಮಹಾ 
ವನದೇವೇಕ್ವಿನರ್ಜುನನ ಹಯ | ಮೆಕ್ಕಸರಮೊಳ್‌ಬಂ | 

ಸ | [ಆಹಾರಕಡನಿಯಂ ತೊಳಲಿ ಬರುತಿರ್ದ ಮೇ। ದೋಹೋತನೆಂಬವಂ ದಾನನೆಲದ್ರಂಗೆ 

| ಕೋಹಿತ್ಯಮಂ ಮಾಡುವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಸ್ಷಸಂ ಕಂಡು ಪಾರ್ಥನ ಹಯವನು ॥ ಊಹಿಸಿದನಿದು ಯಜ್ಞ 


ಇಡುತ್ತಿರುವ ದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. ಘ 
“ಡಿ ಇ ಬಜ] ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಅಯ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ. ಅಲ್ಲ ಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲದ-ಎಂದೆಂದೂ 
ದೆ, ಚಿತ್ರಮಂ.ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ತುರಂಗದ ಕೂಡ, ಎಯ್ತರಲ್‌-ಬರಲ್ಕು ಹಯಂ-ಕುದುರೆಯ್ಕು 
'ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ, ಭೀಷಣನೆಂಬ, ಅಸುರನ.-ರಾಕ್ಷಸನ್ಮ ಪುರಕೆ. ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪೋದುದು. ಹೋಯಿತು, ಅದರೊಳ್‌.ಆ ಪುರದಲ್ಲಿ, 

ನ್ನ-ಆ ರಾಕ್ಷಸನ, ಸೊಲ್ಲು ಸೊಲ್ಲಿಗೆ-ಮಾತು ಮಾತಿಗೂ ಮಿಗೆ. ಬಹಳವಾಗಿ, ಹಸಾದವೆಕುತ-ಮಹಾ ಪ್ರ ಸಾದವೆನ್ನುತ್ತ, 
ನೈಯೊಳ್‌- ರೋಕದಲ್ಲಿ . ಸಲ್ಲ ಸಲ್ಲದ. ಅಯೋಗ್ಯವಾದ, ಕೃತ್ಯಮೆಲ್ಲಮಂ-ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೆರೆ-ಚೆನ್ನಾಗ್ನಿ 
ಬಲ್ಲ; ಬಲ್ಲಿದ. ಬಲಿಷ್ಕರಾದ, ಮೂರು ಕೋಟ ರಕ್ಕಸರ್‌-ರಾಕ್ಷಸರು, ತಳ್ತು-ಸೇರಿ, ಅತಿ ಭಯಂಕರದೊಳು.ಬಹು 
ಎಂಕರವಾಗಿ, ಇಹುದು. ಇರುವುದು. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಲ್ಲಿರುವ ಎಂದೂ ಕಾಣದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಓರೆಯ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಆ ಕುದುರೆಯು ಭೀಷಣನೆಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು: ಅಲ್ಲಿ ಆ 
ಸನ ಮಾತಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮಾರಜಿ ಹಸಾದವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತ್ತ ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮವಿಲ್ಲಜಿ 
ಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಮೂರು ಕೋಟ ಭಯಂಕರ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿರುವರು. 

(೨೨). ಅರ್ಥ-- ರಕ್ಕಸರ್‌.ಆ.ರಾಕ್ಷಸರು, 'ಅನಿಬರೆಲ್ಲ ರುಂ.ಎಲ್ಲರ್ಕೂ ದೀರ್ಫೆ ಜೀವಿಗಳ್‌-ಬಹು ಕಾಣ ದಸ್ಯು 

ವೆಶ್ಕಸದ-ದಯಾ' ಶೂಕ್ಯವಾದ್ಯ 'ಕೋಪಿಗಳ್‌.ರೋಷವುಳ್ಳವರು, ಮೇಲೆ-ಮತ್ತು, ಪುರುಷ-ಮನುಸ್ಯನನ್ನು, 

ದಕರ್‌-ತಿನ್ನುವವರು, ಕಕ್ಕಸದ-ಕ್ರೂರವಾದ್ಕ ಮುಸುಡವರ್‌.ಮುಖವುಳ್ಳವರು, ಬಹಳ. ಮಾಯಾವಿಗಳ್‌-ಬಜಳ ಸೋಸ 
ತರು, . ನಿರ್ದಯರ್‌-ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲ ದವರು,' ಕೊಲೆಗಡಿಕರ್‌. ಕಡಿದುಹಾತೆ ಕೊಲ್ಲುವವರು, ಹೊಕ್ಕ ಸಮರಕ್ಕೆ-ತಾವು 
ರಂಭಿಸಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟರ್‌-ಹೆದರಿ ಹಿಂದೆಗೆಯದವರು, ಉನ್ಮತ್ತರ್‌.ಬಹು ಮದಿಸಿದವರು, 'ಎನೆಎಂದು' 
ವಾಗ, ಮಿಕ್ಕ-ಉಳಿದ, ಅಸದಳವಂ-ಅಸಾಧ್ಯತ್ವವನ್ನು ಏವೇಳ್ವೆಂ-ಏನು ಹೇಳಲಿ, ಅರ್ಜುನನ ಹಯಂ-ಕುದುಕೆಯ್ತು 
'ರಥೊಳ್‌-ಓಡುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿಗೆ. ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಬಂದುದು ಅವನೀಶ-ದೊರೆಯೇ ಇನ್ನು ಆ ಮಹಾದ್ಭು ತವನು-ಅತ್ಯಾ 
£ನನ್ನು ಕೇಳ್‌. 

'*ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಕೆಲ್ಲರೂ ಸಾಮಾ ರಲ್ಲ, ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತರು,' ಕಠಿನ ಕೋಪವುಳ್ಳವರು, 
ಶಕರು, ಕ್ರೂರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ 


ಕೃವರು, ಬಹಳ ವಂಚಕರು ನಿರ್ಫ್ವ್ಯಣರು, ಕಡಿದು ಕೊಲೆ ಮಾಡುವವರು. ತಾವು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಎಂದಿಗೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದವರು, ಬಹಳ ಕೊಬ್ಬಿ ದವರು. 


ತ ಇಷ್ಟು ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಿಕ್ಕ 

ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನು? ಇಂತಹ ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಆ ಕುದುಕೆಯು 
ಓಟದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಇನ್ನು ಆ ಅದ್ಭು ತವನ್ನೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. 

(೨೩) ಅರ್ಥ- ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅಡನಿಯಂ-ಕಾಡನ್ನುು ತೊಳಲಿ. ಸುತ್ತಿ 


ಕ ಬರುತಿರ್ದ-ಬರುತ್ತಿದ್ದ, ದಾನವೇಂದ್ರಂಗೆ- 
ೆ..ರಾಜನಾದ ಆ ಭೀಷಣಕನಿಗೈೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯಮಂ ಮಾಡುವಂ.ಪು 


ಕೋಹಿತನಾದ, ಮೇದೋಹೋತನೆಂಬವಂ. 


ಗ 1 ಗ್‌ ತೆ ಹ ದ ೆ ಎರ ತೆ 
4 ನ ಾ 4 ಇಡಲಿ ಇತ್ತ ಎ ೩ ೧೧. 1 *ಚಾಟ್‌ರ್ಗನ್ನ. | ಬ ಬ್ರ 
ತಮಗ ದ ಜಬ ಸಳ ಲ್‌ ಟ್ಟ. ಸಕ್ಕ 


ರೆ] ಕತ್ತೆನೊಗೆ ಕುಡುರೆ ಮೊಗದವರ ದೇಶಂಗಳಂ ಕಂಡನಾ ಕಲಿಸಾರ್ಥನು | ೨೦ ॥ ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಗೆ. .. 
1 ಕ್ಲ 4 


:ಬಹಳ ಮಾಯಾವಿಗಳ್‌ ನಿರ್ದಯರ* ಕೊಲೆಗಡಿಕರು ॥ ಹೊಕ್ಕ ಸಮರಕ್ಕೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿರುನ್ಮತ್ತರೆನ| 





ಯೂ ಮುಖವುಳ್ಳವರೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಮಾನ್ಯ-ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಆ 










1 ತ್‌್‌ ಗ್ರ ತ್ರಾ 
ಎ ೬ ಓಡ ಬ 


ತುರಗಮಿನ ದಳಮಿದರ | ಕಾಹಿನದು ಮೇಣಿದಕೆ ಕರ್ತೃ ಣ್‌ ಷ್ಟ ಶ್ಚರಿಸಿಕೊಂಡುತ್ತವ. 


ದೊಳಸುರನೋಲಗಕೆ ಪರಿತಂದನು | ೨೩/ ನರವಿನುಪವೀತದಿಂ ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳ್ಳೋದ[ಕೊರಳ' ದ 
ನರರ ತಲೆಗಳ ಜಪದ | ಸರದಿಂದ ಪಸಿದೊಗಲ ಧೋತ್ರದಿಂದೊಂಟಿಯೆಲುಗಳ ಕುಂಡಲಂಗಳಿಂಡ ॥ಕರಿ. ಶಿ 
ಶಿರದ ಡೊಗೆಯ ಸಲಿಲದ ಕಮಂಡಲದಿಂದ | ಲುರು ಅವು ಬೆನ್ನಸ್ಥಿ ಯಸ್ಟಿಯಿಂ ಸಲೆ ಭಯಂ।ಕರ. ರೂಪ ಸ 
ಸ್ತ ನಾದ ಮೇದೋಹೋತನೆಯ ತ್ರಿಂದೊಡಿದಿರೆದ್ದನಸುರೇಂದ್ರ ನು ॥೨೪॥ ಏನು ಬಿಜಯಂಗೆ ೈದಿರೆನಲಟ್ಟಹಾಸದಿಂ[' ಚ 
. ದಾನವಂಗೆಂದನೇತಕೆ ಸುಮ್ಮನಿರ್ವಪೆ ನಿ | ಧಾನವನೆಡಹಿ: ಕಂಜೂಲಾಯ್ತು ನಿಮ್ಮಯ್ಯ ಬಕನಂ 'ಕೊ/ 


























ರ ಸರ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಕ್ಷಸಂ, ಪಾರ್ಥನ, ಹಯವನು- ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಕಂಡ್ಕು ಇದ್ಳು ಯಜ್ಞ ತುರ? "ಶೆ 
.. ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು, ಈ ದಳಿಂ-ಈ ಸೈನ್ಯವ್ರ, ಇದರ- ಈ ಕುದುರೆಯ, ಕಾಹಿನದು-ಓವಲಿಗಾಗ ಬಂದಿರುವುದು” ಮೇಣ್‌... 
ಸ ಮತ್ತ್ತು ಇದಕೆ. ಈ ಕುದುರೆಗೆ, ಕರ್ತೃ- ಒಡೆಯನು, ತರಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಎಂದು ಅರಿದು-ವಿಚಾರಮಾಡ್ಕಿ, ಊಹಿಸಿದ 
1೫. ತಿಳಿದನು, ಬಾಹುವಂ-ತೋಳನ್ನು, ಚಪ ಕರಿಸಿಕೊಂಡು-ತಟ್ಟುತ್ತ ಉತ್ತ ಶ್ಸವದೊಳ್‌-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಅಸುರನ-ಆ ರಾಕ್ಷಸ 

ತ್‌ ಓಲಗಕೆ- ಸಭೆಗೆ ಪರಿತಂದನು-ಓಡಿಬಂದನು. 

ಜ್‌ -ಭಾವಾರ್ಥ..-ಆ ಭೀಷಣನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಮೇದೋಹೋತೃವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಕ್ಷಸಕೊಬ್ಬನು ಆಹಾರವನ್ನು . ಸ 
- .. ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತ, ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅದರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಇದು "ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಪ ವೆಂದೂ, ಸ 

ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಈ ಸೈನ್ಯವು ದಕ ಇದರ ಗೊತ್ತು ಗಾರನು ಅರ್ಜುನನೆಂದೂ ಊಹಿಸಿ ತಿಳು. 

ತೋಳನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತ ಬಹು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಒಡ್ಡೊ ಶ್ಹೀಲಗಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಬಂದನು. ` 
(ಇ. 1 (೨೪) ಅರ್ಥ--ನರವಿನ-ನರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಉಪನೀತದಿಂ ಯಜ್ಞೊ ಗ್ಲೀಪವನೀತದಿಂದಲ್ಕೂಕಣ್ಣಾಲಿಗಳ್ಕೋದ- 
ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮಾಡಿದ, ಕೊರಳ, ತಾವಡದಿಂದ-ಮಾಲಿಕೆಯೀ4ದಲೂ, ನರರ-ಮನುಷ್ಯರ, ತಲೆಗಳ 

"`'ತರೆ "ಬುರುಡೆಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ, ಜಪದ ಸರದಿಂದ-ಜಪಮಾಲಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಪಸಿಜೊಗಲ.ಹಸಿಯ ಚರ್ಮದ, 
| ಭೋತ್ರದಿಂದ-ಉಡಿಗೆಯಿಂದಲೂ, ಒಂಟಿಯ, ಎಲುಗಳ-ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಕುಂಡಲಂಗಳಿಂದ-ಹತ್ತಕಡಕುಗ ' 
ತಿ ಇಂದಲೂ, ಕರಿ ಶಿರದ-ಆನೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸ) ಡೊಗೆಯ-ದೊಗೆದು ತೋಡಿ ಮಾಡಿದ, ಸಲಿಲದ.ೀರಿನ, ಕಮಂಡಲದಿಂದಲಿ- 
ಷಿ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದಲೂ ಉರು-ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಗಜದ-ಆನೆಯ, ಬೆನ್ನ-ಜಿನ್ನಿನ ಅಸ್ಥಿ-ಮೂಳೆಯ, ಯಸ ಸಿಯ ಜೆಡಷ್ಟ 
ತ ಯಂದಲೂ ಸಲೆ. ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, “ಭಯಂಕರ ರೂಪನಾದ. ಕ್ರೂರವಾದ ವೇಷವುಳ್ಳ ಮೇದೋಹೋತಂ, ಎಯ್ತಂದೊರ 
ಡ್‌ ಬರಲು, ಅಸುಕೇಂದ ದ್ರಮು-ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜನಾದ ಭೀಷಣನು, ಇದಿರೆದ್ದ ಂ-ಪ ಕ್ರತ್ಯುತ್ಥಾ ಣಿ ಮಾಡಿದನು. - 

ಇ ಭಾವಾರ್ಥ--ನರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನೂ ಕಣ್ಣುಡ್ಡೆಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಕಂಕ ! 

:. ಹಾರವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರ ತಲೆ ಬುರುಡೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ. (ರುಂಡಮಾಲೆಯ) `ಸ ಸರವಥ್ನ್ಯೂ ಒಂಟಿಯ: ಮೂಳೆಯ 

1. ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಹಸಿಯ ಚರ್ಮದ ಧೋತ್ರವನ್ನುಟ್ಟು, ಆನೆಯ ತಲೆ ಬುರುಜೆಯನ್ನು ಕೊರೆದು ಮಾಡಿ: 
ಇ. ಜಲಕಮಂಡಲುವನ್ನೂ, ಆನೆಯ ದೊಡ್ಡ ಬೆನ್ನು ಮೂಳೆಯ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಬಹು ಭೀಷಣಾಕೃತಿಯು4 
111 ''8''ಮೇಹೋಹೋತನು ಭೀಷಣನ ಸಭೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ ತರಲು, ಭೀಷಣನು ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದೆದ್ದು ಅವನನ್ನೆ ದುರುಗೊಂಡನು? ತ 
ಟ್ಟ? | (೨೫) ಅರ್ಥ--ಏನು ಬಿಜಯಂಗೈದಿರಿ-ತಾವು ದಯೆಮಾಡಿಸಿದುದೇನು, ಎನಲ್‌.ಎಂದು ಭೀಷಣನು ಕೇಳಲು, ' ಷಿ 
|ಬೀನೋಹೋತನು), ಅಟ ಹಾಸದಿಂ-ಕೇಕೆ ಹಾಕಿ ನಗುತ್ತ » ದಾನವಂಗೆ-ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಂದಂ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು 
ಏತಕೆ, ಸುಮ್ಮನಿರ್ದಪೆ. ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವೆ, ನಿಧಾನನಂ.ನಿಧಿಯನ್ನು, ಎಡಹಿ-ಎಡವಿ, ಕಂಡೊಲಾಯ್ತು-ಕಂಡಂತಾಗಿದೆ 
ನಿಮ್ಮಯ್ಯ ಬಕನಂ-ನಿಮ್ಮ ತಂಡೆಯಾದ ಬಕಾಸುರನನ್ನು, ಕೊಂದ, "ಭೀಮನೆಂಬ, ಮಾನವನ-ಮನುಷ್ಯನ, ತಮ್ಮಂ-ತಮ್ಮ 
ನ್ಞಾದ, ಅರ್ಜುನಂ, ನಿನ್ನ ಪೊಲ ಸೀಮೆಗೆ-ನಿನ್ನ ದೇಶದ ಎಲ್ಲೆಗೆ, ಅದೆಕೋ-ಅಜೋ, ಈಗ, ಬಂದಂ; ಫೀಂ-ನೀನು, ಆತನಂ- 

ಆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಹಿಡಿದು ತಂದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಉರುವ-ಉತ್ತ ಮನಾದ್ಯ ನರ ಮೇಧಮಂ-ಮನುಷ್ಯ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡು, ಎನಲ್ಕೆ- ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅಸುರೇಂದ್ರಂ-ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು, ಅವಂಗೆ.ಮೇದೋಹೋತಕನಿಗೆ,ಇಂತು, ಎಂದನು. 


ಕ 





ತ್ತ ನ ಭಾವಾರ್ಥ--ಭೀಷಣನು ಮೇದೋಹೋತನನ್ನು ನೋಡಿ-- ತಾವು ಬಂದ ಸಂಗತಿಯೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು 
11, ಅವನು ಕೇಕೆ ಹಾಕಿ ನಗುತ್ತ, ಇದೇಕೆ ನೀನಿನ್ನೂ ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ? ಕಾಲಿನಿಂದ ಎಡವಿ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಂಡಂತಾಗಿದೆ' ತೆ 
೯ * ಹಟ ತ ಕೋನ ಕ್ರ. ಬ್‌ 

“ಕ ಸ್ಯ” “ಕ್‌ ತ ಹ ಒ. 





ಹದಿನಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ಕೆ 


























ಡಿತಂದು 
ಗ್ಗ] ಮಾನವನ ತಮ್ಮನರ್ಜುನನೀಗ ಬಂದನದೆ | ಕೂ ನಿನ್ನ ಪೊಲ ತರ ಎ 
ಕುವ ನರ ಮೇಧಮಂ: ಮಾಡೆಸಲ್ಪನಂಗಸುರೇಂದ್ರಥಿಂತೆಂದನು ॥ ೨೫ 3೫ಂ ನೀವೆನ್ನೊಳೆಂನ 
ನೀನುರ ತಂ ದ|ಮತ್ತಾತನಂ ಸೀಳ್ವೆನಂ 

ಎದು ದು | ಮತ್ತಾತನಂ ಸದೆನೆನವನ ಹರಿಬಕೆ ಬಂ ತ ೆ 

ಗ್‌ ಪ ತನಾದಪೆನೆ ಸೇಳ್‌ಸಾಕು ನಿನ್ನಿಂದ | ಸತ್ತಾತನಾದಪನವಂ ನಿನ್ನ ನುಡಿಗೆ 114. 
ಹ ದನೆನೆ ನಾನಕಟಿ ನೋಡೆನುತ ಭೀಷಣಂ ಗರ್ಜಿಸಿದನು ॥ ೨೬ ॥ ರಾಶ್ಚಸೋತ್ತವ)ರೊಳಾರ್‌ 


4ರ ಮೇಧ ಮಖ | ದೀಕ್ಷೆಯಂ ಕೈಕೊಂಡರಿದಕೆ, ಮುತ್ತಿ ಜರಾರ | ಪೇಕ್ಷಿತವದೇನಾರ್ಗೆ ಜತ“ 
ದು ಭೀಷಣಂ ಬಿಸಗೊಳಲ್ಫ ॥ ರೂಕ್ಷ ವಡನವನನಂ ತೆಗೆದಟ್ಟಿಹಾಸದಿಂ | ದಾಶ್ಲೇಪಿಸುತ ನುಡಿದನೆ 


ಯಾದ ಬಳನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಭೀಮನೆಂಬ ಮನುಷ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಈಗ ತಾನೆ 
ಸಬ್‌ ಹ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು' ತಂದು ನರ ಮೇಧವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡಬಾರದು? ಎಂದು 
ೇಷಣನಿಂತೆಂದನು. . ಕ | 
(೨೬) ಅರ್ಥ-ಮತ್ತಾತನಂ.ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯನ್ನು, ಕೊಂದವನ, ತಮ್ಮನಂ-ತಮ್ಮನಾದ, ಆತನೆಂ-ಅರ್ಜುನೆ 
ಅವನ, ಹರಿಬಕೆ.ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಬಂದ ಮತ್ತೆ-ಬಂದ ತರುವಾಯ, ಅತ್ತ, ಬಡಿದುಂ-ಹೊಡೆದು, ಸದೆವೆಂ.ಧ್ವಂಸೆ 


ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸೀಳ್ವೆಂ-ಛೇದಿಸುವೆನು, ಅಂತಿರಲಿ-ಆದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಹಾಂ-ನಾನು, ಸತ್ತಾತಂ-ಧನ್ಯನಾದ ತಂದೆಯುಳ್ಳ 
ದಘೆನೆ-ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನೇ, ಪೇಳ್‌. ಹೇಳು, ಸಾಕು ನಿನ್ನಿಂದ, 'ಅವಂ- ಅರ್ಜುನನು, ಸತ್ತಾತಂ-ಮೃತನಾದವನು, 
0-ಆಗುವನು, ನಿನ್ನ ನುಡಿಗೆ-ಮಾತಿಗೆ, ಬೇಸತ್ತಾತಂ-ಬೇಸರ ಪಡುವನು, ಆದವೆನೆ-ಆಗುವೆನೇ, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ 
ಡು, ಎನುತ, ಭೀಷಣಂ, ಗರ್ಜಿಸಿದನು.ಆರ್ಭಟಓಸಿದನು. 
'ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮೇಜದೋಹೋತನೇ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದೆ ಆ ಭೀಮನ ತಮ್ಮನಾದ ಆರ್ಜು ನನು 
ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಬಳಿಕ ಹೊಡೆದು, ನೀನು ಹೇಳಿರುವ ನರ ಮೇಧಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನು ಪಶುವಾಗಿಮಾಡಿ ಕತ್ತರಿ 
ವೆನು. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ, ಬಿಡು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಾನು ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯ ಗೌರವವನ್ನುಳಿಸುವೆನೀ? 
, ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಆ ಪಾರ್ಥನು ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆವೇನು? ನಿನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ಹಿಂದಿಗೆಯುನೆನೇ? 
1. ನೋಡು ಎಂದು ಭೀಷಣನು ಗರ್ಜಿಸಿದನ್ನು ' 





ಧಿ 


ವು. ' 

ಸ್ತ ೨೭) ಅರ್ಥ--ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮಕೊಳ್‌.ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಪಿಂತೆ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನರ ಮೇಧಮಂ.ಮನು 
ಜ್ಞವನ್ನು, ಕೈಕೊಂಡರ್‌-ನಡೆಯಿಸಿದವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಇದಕೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ಬುತ್ತಿ ಜರ್‌-ಹವನಮಾಡುವ ಬುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಆರ್‌, ಅಪೇಫ್ಷಿತವು-ಬೇಕಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಅದೇನು-ಯಾವುವು ಆರ್ಗೆ-ಯಾರಿಗೆ, ಸಂತುಸ್ಟಿ-(ಇದರಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ 
ತಿಂಟಾಗುವುದು, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎಂದು, ಭೀಷಣಂ, ಬೆಸಗೊಳಲ್ಕೆ-ಕೇಳಲು, ಅವಂ-ಮೇದೋಹೋತನು, ರೂಕ್ಷ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಯನ್ನು, ತೆಗೆದು-ತೆರೆದ್ಕ, ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂಡ-ಕೇಕೆ ಹಾಕುತ್ತ, ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ, ನುಡಿದಂ- 
ನ್ನು. ಎಲೆ ಮರುಳೆ-ಎಲ್ಫೆ ಮೂಢನೇ, ತತ್ಯ )ತುವಂ-ಆ ನರಮೇಧವನ್ನು ಎಸಗಿ-ಮಾಡ್ಮಿ, ಮೂಜಗವಂ-ಮೂರು 
ಳನ್ನೂ, ಎಯ್ದೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಗೆಲ್ದು ದಕೆ-ಜಯಿಸಿದುದಕ್ಕೆ; ರಾವಣಂ, ಸಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲವೆ.ದೃಷ್ಟಾಂತವಲ್ಲವೇ, 


ಸ್ಟ: ಭಾವಾರ್ಥ,- ಭೀಷಣನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಯ್ಯಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷ 


ರು ಯಾರು?. ಅದಕ್ಕೆ ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾರಾಗುವರು? ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೇನು? ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 


ವವರು ಯಾರು? ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಮೇದೋಹೋತನು ತನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಯನ್ನು 


' ಕೆದು ಕೇಕೆ ಹಾಕುಕ್ತ, : ಅಯ್ಯೋ ಮರುಳೇ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ ಅದರ ಫಲದಿಂದ ತ್ರಿರೋಕವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದ 
' ರಾವಣನೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿಲ್ಲ ನೇ? ಎಂದನು. 


ಈ. ಕಾ 


ವೆನು, ನೀವು, ಎನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನೊಡನೆ, ಎಂದ-ಹೇಳಿದ, ಯಜ್ಞದ-ನರ ಮೇಧಥದ, ಪಶುವಿಗೆ. ಪಶುವಿಗಾಗಿ; ಆತನ2- ಇ 


-ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾತನಂ, ಸತ್ತಾತನಾಧಪೆಂ ಎಂಬಿನನ್ನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವು:1₹ ೦ಡೆ 


ರ್ಗ 
























ಟೀಕಾ ತಾಕ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. : ; 


"ಮರುಳೆ ರಾವಜಂ | ಸಾಶ್ತಿಯಲ್ಲನೆ ತತ್ಯ )ತುವನೆಸಗಿ ಮೂಜಗವನೆಯ್ದೆ'ಗೆಲ್ಫು ಕಂಸ ॥೨೭॥ ಸು 
ಜ್ಯ ನ *ಫೆತ್ತರಿಂದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಮಂ ಕಳೆದ/ನಿರಿಯರಿಜಿ ಮಾಸೋಪವಾಸಿಗಳ ಇಲೆ ಮಿದುಳ ನುರುತರ ಕ| 
1. 3ಹೊದವಿಸರಿದೆ. ಯತಿ ಮಾಂಸಮಂ ಭಾದ್ರಪದಕೆ ಬಿಡದೆ ॥ ದೊರೆಯಿಸುವರಿದೆ. ವರಾಶಿ ಳೆ ಡ್ಡ ಮು 
ಹ ಸ ಅರರೆ ಕಳಕಾರ್ಕ ಕುರ ಶಾರ್ತಿಕಳ್ಳೆಳನೆಣ್ಟ|ಳುರದ ಗುಂಡಿಗೆಯನಕೆಸುವೆ `ಮಹಾತ್ರ ತಿಗಳಿಕ್ಕಡ 
.ಸೌಶ್ರಸರೆಂದನು ॥ ೨೮ ॥ ಇನ್ನುಮಿವರಲ್ಲದೆ.: ಮಹಾಬ್ರಹ್ಮ ರಾಕ್ಷಸರ್‌' ಮುನ್ನಿನ” ಯುಗ ಸವರಿದ ; 
ರಿಯರ್‌ ಸ)ಮುನ್ನತ  ವಟಿದ್ರುಮ ನಿವಾಸಿಗಳನೇಕ ಪ್ರರುಷಾದಕರ್‌ ದುರ್ಧರ್ಷೆರು ॥ ನಿನ್ನ ನರೆ ಮಕ್ಕೊ: 
_ .ಹಾರ್ತ್ಟಿಜೃಮಂ ಮಾಳ್ಪರಿದ | ಕೆನ್ನನಾಚಾರ್ಯನಾಗಿಯ ವರಿಸು ತದ್ಯಾಗ । ಮಂ” 'ನೆಗಳ್ದಸುರರ್ಗೆ" ುನ್ಬ 
ಪ್ಪುದು ಜಯಂ ನಿನಗೆ ಸಮಾಧಿಪುದೆಂದನು ॥೨೯॥ ದಾನವರ ದಂಪತಿ ಸಹಸ್ರಮಂ ಗೆ ವ್ಯ | ಮಾನ | 
1. ಹ್ಯೇ ' (ಶಿ೮) - ಅರ್ಥ--ಇದೆ-ಇಥೋ, ಸುರೆ ನೆತ್ತ ರಿಂದ.ಮದ್ಯ ರಕ್ತಗಳಿಂದ, (ಗಿ) ಕಾತುರ. ನ ಸ್‌ 
ತ -ವ್ರತವನ್ನುಕಳೆದ. ಮಾಡಿದ, ನಿರಿಯರ್‌-ಹಿರಿಯರು, ಇದೆ.ಮಾಸೋಪವಾಸಿಗಳ. ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಉಪವಾಸ 
ಎ '' ಮಾಡುವನ ರ, ತಲೆ ಮಿದುಳಂ-ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೆದುಳನ್ನು ಉರುತರ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಶ್ರಾವಣಕೆ-ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸ! 
ಇ ಹರ್‌-ತಂದು ಒದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು, ಇದೆ, ಭಾದ್ರಪದಕೆ, ಬಿಡಜೈ ಯತಿ ಮಾಡಿಸಮಂ.ಸಂಸ್ಸಾಸಿಯ ತ ಮಾ 
' ಯೊಸೆಯಿಸುವರ್‌. ಸಂಪಾದಿಸಿ ತರುವವರು, ಇದೆ, ವರಾಶ್ಚಿ ಜಕೆ-ಉತ್ತ ತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ವಯುಜ ಮಾಸಕ್ಕೆ, ನಟ್ಟ ಜು ಕೆ 
ಡೆಯನ್ನು ಬೆಳಯಿಸಿದ ಮುನಿಗಳ, ಕರುಳಂ, ಜಸತ ಟೆ ಕೂಡಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವವರು; ಇದ! ಬ್ಗ ನಃ 
ಳವೆಣ್ಗಳ-ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಉರದ-ಎದೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಗುಂಡಿಗೆಯಂ-ಹೃದಯವೆಂಬ ಅಂಗವನ್ನು. ಅರಸುವ ಸ 
ರುವ "ಮಹಾ ವ ಪ್ರತಿಗಳ್‌-ಮಹಾ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡುವ, ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಕ್ಷಸರ್‌, ಎಂದನು. 
ಸ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ- ಇವರು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ನಾಲ 

































ಸ ಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಜು ಭುಜಿಸುವವರು ಇವರು. 
.. ಜಟಗಳಾದ ಮುನಿಗಳ ಕರುಳುಗಳನ್ನೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಇವರು. ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದ 
11131 ಶ್ರೀಯರ ಎದೆಯಲ್ಲಿರುವ:ಹೃದಯಗಳನ್ನೇ ಹುಡುಕಿ' ತಂದು ಆಹಾರಕ್ಕುಪಯೋಗಿಸುವ ಪುಹಾ ಪ್ರತ ಶೀಲರಾಡ 
ಡ್‌್‌ ಠಾಶ್ಷಸರಿವರು, ಎಂದು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇದೋಹೋತನು ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಷಣನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಸ 
121೫717 ವಿಶೇಷ--(೧) ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ--ಆಷಾಢ ಶುದ್ಧದ ಏಕಾದಶಿ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ಧೆ ' ದ್ಹಾ ದಶಿಯ ಹ 
-ವರೆಗಿರುವ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಗಳಿಗೆ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಇದು ಉಪವಾಸಾದಿ ಮಸ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲ 2 
ಚಿ) ಳೆಯವು*-ನೆ ಪೆಣ್ಗಳ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (ಕ::ವ್ಯಂ. ಸ)... ಕ 
ವ " (೨೪): ಅರ್ಥ- ಇವರಲ್ಲ ಜೆ, ಇನ್ನುಂ, ಬಾಗ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸರ್‌, ಮುನ್ನಿ ಪೂರ್ವದ್ಕ “ಟಾ 
' ಯುಗಗಳಲ್ಲಿದ್ದವರು, ವಿರಿಯರ್‌-ಜೊಡ್ಡವರು, ಸಮುನ್ನ ತ-ಎತ್ತರವಾದ, ವಟದ್ರುಮ-ಆಲದ ಮರಗಳ ಮೇಲೆ, ನಿವಾಸಿಗಳ್‌..' 
"ವಾಸವಾಗಿರುವ, ಅನೇಕ ಪುರುಷಾದಕರ್‌-ಬಹಳ ಮಂದಿ ಮನುಸ್ಯ ಭಕ್ಷಕರು, ದುರ್ಧರ್ಷರು-ಅಸಾಧ್ಯರು, 'ಇರ್ದಪರ್‌- | 
ಇರುವರು, ಸ ನೀನು ಮಾಡುವ, ನರಮೇಧಕೆ, ಆತ್ಮಿ ರ್ಶ್ವಿ ಜ್ಯಮ ಂ-ಖುತ್ವಿಕ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಮಾಳ್ಬ ರ್‌-ಮಾಡುವರು, ಇದಕ್ಕೆ. 
"ಈ ಯಜ ಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ಆಚಾರ್ಯತಾಗಿಹಿ. ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿಯೇ, ವರಿಸು-ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊ ,ತದ್ಯಾಗಮು ಭ್ಯ 
ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆಗಳ್ಳು-ಮಾಡು, ಅಸುರರ್ಗೆ-ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ತುಪ್ಟಿ ಯಪ್ಪುದು-ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದುು ನಿನಗೆ, ಜಯ್ಯಃ ಸ 
ಗೆಲವು, 'ಸೆಮನಿಪುದು- ದೊರೆಯುವುದು, ಎಂದನು. 
ಸ ಜ್ರ ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವರಲ್ಲಜೆ. ಇನ್ನೂ :ದೊಡ್ಡವರಾಗಿಯೂ, : ಪೂರ್ವ ಯುಗಗಳಿಂದಲೂ ಇರುವವಡ 
ೆ '`ಗಿಯ್ಕೂ ಅಸಾಧ್ಯರಾಗಿಯೂ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಆಲದ ಮರಗಳನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರ ತ 
ಸ ಮಹಾಬ ಟ್ಟೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿರುವರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನರ ಮೇಧದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿ ಜರಾಗಲು ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವರು. ತಿ 
(1... 'ಫೌರೋಸಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಇರುವೆತು. ನೀನು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಯಥಾ ವಿಧಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ರಾಶ್ಷಸರೆಲ್ಲ ರಿಗೂ ತ 
11.11,... ಯುಂಟಾಗಿ ಥಿನಗೆ ಜಯ ಲಾಭವಾಗುವುದು. 








ನ ಯಾ ಬಂ 
ಕ ಕ ಬ ಯ ಜು ಹಡ 


ಟು ಪ ಎ ತಹೆಬಂ ುತಮು ತಜಸಡಒ 
ಕ್ರ ಹಗು ಘೌಷಡಿಸ ಹೂಟ ಲೆ ಎ ಎಂಲ 2ಡಿ 3 «....ಸ.. ಡೂ.) ...... ೬. ೨ ಜಾ. 


೫%. ಗ 
ಸಿ *?( ಬಳ 


ಟು ಹದಿನಾರನೆಯ ಸಂಧಿ .. -.: 









ಸಃ ದ ತಣಿಸಬೆಲಕಾನವರನುಪಚರಿಷೆನಧ್ವರವನೆಸಗು ನೀಂವ ರಚಿಸು॥ 
ದು ತಂದೊಡೆ. ಸ| ಮಾನಮಿಲ್ಲಸುರರೊಳ್‌ ನಿನಗೆ ನಡೆದಪುದು ಮಖ | 


 ಹೇಿಂಬೆಸಿದರುತ್ತವವನೆನೆ, ಪುರೋಹಿತಂಗಾ ದೈತ್ಯನಿಂತೆಂಡನು॥ ೩೦ ॥ ಪೊಕ್ಕು. ಸೈನಿಕವ ನರನಂ, ಪಿಡಿದು... 




























ಗಾ? ನ ಕ್ಕ ದೊಳಾತನಂ. ಬೀಳ್ಕೊಂಡು -ಭೀಷಣಂ 
ಕ.ಮೇದ!ಕಿ ಬೇಗ ಕಟ್ಟಿಸು .ಮಂಟಪವನೆಂದು | ಹೆಕ್ಕಳ ಕ 
ನೀಡ ಕಿಕ್ಕು ವಃ. ನಗ ಜು ಕಗ್ಕೋಟ ರಕ್ಕಸರ್‌ - ಪೊರಮಟ್ಟಿವನ, ಕೂ| ಡಕ್ಕರಿಂ ಜಗನನೋದೇ 


ಬ ನೀಂ-ನೀನ್ಸು /ಅಥ್ವೆರವಂ-ಯಾಗವನ್ನು ಎಸಗು-ಮಾಡು, ಇಲ್ಲಿ ಮಂಟಪವಂ.ಯಾಗ ಶಾಲೆಯನ್ನು, ರಚಿಸು-. 
( ಸಕ್ಷಟ್ಟಿ ಸು, ಆ ಪಾರ್ಥನಂ, ಸೇನೆ ಸಹಿತ.ಸೈನ್ಯ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಪಿಡಿದು ತಂದೊಡೆ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದರೆ, ಅಸುರರೊಳ್‌- 
ಶ್ಪಸ್ತರಥ್ಲಿ ನಿನಗೆ, ಸಮಾನಂ. ಸಿಮಾನರಾದವರು, ಇಲ್ಲ, ಮಖಂ-ಯಜ್ಞ ವು, ನಡೆದಪುದು-ನಡೆದುಹೋಗುವುದು, ಇದರ, 


ತೆನಿಗೆ, ಇಂತು, ಎಂದನು. | 
ಬ ಧಾವಾರ್ಥ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ರಾಕ್ಷಸ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಮಾಂಸ ಭೋಜನದಿಂದ 
ಶು. ಈ ಕಾರ್ಯವು, ನನೆಗಿರಲಿ .. ನಾನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು 


ತನಿ; "ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


'ಮೇಧಕೆೆ ಇಕ್ಕುವೆಂ-ಬಲಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು, ಮಂಟಪವಂ-ಯಜ್ಞ ಮಂಟಪವನ್ನು, ಬೇಗ್ಕ ಕಟ್ಟಿಸ್ಕು ಎಂದು, 
 ಹೆಕ್ಕಳ್ಳದೊಳ್‌-ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ, ಆತನಂ-ಪುರೋಹಿತನನ್ನು, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಮುಳದು- ಕೋಪಿಸಿ 
ನಡೆಯುತಿರಲು-ಎದ್ದು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಜಗವಂ-ಲೋಕವನ್ನುು 'ಒಂದೇ ಬಾರಿ-ಒಂದೇ ಆವೃತ್ತಿ, ಕೊಳ್ವ-ಸಂಹರಿ 
ಶ್ರ: ತವಕಕ್ಕೆ-ಕುತೂಹಲದಿಂದ, ಕಾಲ ಭ್ಲೈರವಂ-ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ರುದ ನು, ಬಹು ರೂಪಮಂ-ಸತಾನಾ,ಮೇಗಗಳನ್ನು, 
ಡ್ಯ ಲ 17 ಅ 
ಶನೋ.-ಧರಿಸಿದನೋ, ಎಂಬ ತೆರನಾಗಲು-ರೀತಿಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅವನ ಕೂಡೆ.ಆ ಭೀಷಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕ್ಕೋಡಿ ರಕ್ಕಸರ್‌. ಮೂರು ಕೋಟ ಜನ ರಾಕಸರು ಅಕ ರಿಂ-ಪಥ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಪೊರಮಟ್ಟರ್‌-ಹೊರಟರು. 
ಸ್ಯಾ ಬ ಕ 1 ಗ್ನು ು ಟ್ರ 


ವೆನು. ಬೇಗ,ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸು, ಎಂದು ಮೇದೋಹೋತನಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಅವನ ಅನುಮತಿಯ 


ಕ್ಷಸರು ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೊರಟರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಳಯ ರುದ್ರನು ಒಂದೇ ಆವೃತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲ 
ದ ನುಂಗಿಬಿಡಲು ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಬಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಇ. 

.ನಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ವಿಕ 
ದ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹು ರೂಪಗಳನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿ ಹೊರಟನೋ ಎಂಬಂಂಿದ್ದಿ ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 

1 ಟೆ 1 ಓದಿ 

ನಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು, 

(೩.೨)  ಅರ್ಥ--ಮೂರು ಕೋಟ್ರ ದೈತೇಯರ0್‌-ರಾಕ್ಷಸರು, ಭೀಷಣನೊಡನೆ, ಅತಿ ರೋಷದಿಂದ, ಕಾಳಗಕೆ- 
ಗ್ಟೆ ಐದುತಿರ್ದರ್‌-ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು, ಅಂದ್ಕು ಘೋರ ವೇಷದ. ಭಯಂಕರಾಕಾರವುಳ್ಳ, ಮಹಾ ರಾಕ್ಸಸಿಯರ್‌, 


1 


ಕೊಳ್ಳ ತವ|ಕಕ್ಕೆ ಬ ರನಾಗಲು. ॥.೩೧ | .ಭೀಜಣ .. 
ಕೊಳ್ಳ ತವ|ಕಳ್ಕೆ ಬಹು ರೂಪಮಂ ತಾಳ್ವನೋ ಕಾಲಭೈರನನೆಂಬ ತೆ ಡಿ 
ಭು ಕಮ ಕೋಟ ದೈತೇಯರತಿ | ರೋಷದಿಂದೈದುತಿರ್ದಂ೦* ಕಾಳಗಳೆ ಘೋರ! ನೇಷದ ಮಹಾ 


(೩೦) ಅರ್ಥ-_ದಾನವರ.ರಾಶ್ಷಸರ, ದಂಪತಿ ಸಹಸ್ರಮಂ-ಸಾವಿರ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಮಾಂಸ, ಭೋಜನದಿಂದ್ಯ 
ಬೇಕು. ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸ ಬೇಕ್ಕುಆಂ-ನಾನು, ಅನರಂ-ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು, ಉಪಚರಿಸೆಂ-ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ನೋಡಿ ಸತ್ಯಾರ ಮಾಡು 


ಉಪಚರಿಸುವೆನ್ನು ನೀನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಸು. ' ಆ ಸಾರ್ಥನನ್ನು ಅವನ ಸ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ತಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾನರು ರಾಶ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ: ನೆರವೇರು... 
ಇದರಿಂದುಂಟಾಗುವ  ಸಂತೋಷಾತಿಶಯವನ್ನು .ಎನ್ಟೆಂದು ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಭೀಷಣನು ಆ ಫುನೋ.. 


ಧೌವಾರ್ಥ-..-ಭೀಷಣನು, ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದು ನರ ಮೇಧಕ್ಕಾಗಿ 


ರೋಷ ಭೀಷಣನಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದೆದ್ದು ಹೊರಡಲು, ಅವನೊಡನೆ ಮೂರು ಕೋಟ ಜನ ವಿವಿಧ ವೇಷವುಳ್ಳ ಕ್ರೂರ- 


ನವಂ-ಹರ್ಷಾತಿಕಯವನ್ನು, ಏನೆಂಬೆಂ-ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ ಎನೆ, ಆ ದೈತ್ಯಂ-ರಾಕ್ಷಸನ್ಮು ಪುರೋಹಿತಂಗೆ-.ಮೇದೋ .. 


(೩೧) , ಅರ್ಥ--ಸೈನಿಕವಂ-ಅವನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಪೊಕ್ಕು- ನುಗ್ಗಿ, ನರನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹಿಡಿದು-ಹಿಡಿತೇದ್ಳ, .' 


ೈತಾಕಾರವುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಪ್ರಳಯ ರುದ್ರನು -.. 


























1 (ರಿ ಗ ಟಿ ಗ್‌ ಕ್ವ ಆ ಗ 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ತ ಖು 


. ಾಶ್ಷಸಿಯರಂದೊಡಲ್ಲ ಳೆಂ ರುಧಿರ ಮಾಂಸಂಗಳಿಂದ ॥ ಪೋಷಿಸುವ ತವಕದಿಂ ಸಾ ಬಂದ 
'“ಸಂ।ತೋಷದಿಂ ಬೆಟ್ಟದುದಿಗಳನಡರಿ ಕಂಡರು!ಜ್ಫೋಷದಿಂದಬ್ಬಿ ಯಂ ಜರೆವಂತೆ ನಡೆದು: ಬಹ ಪಾ 
''ಪತಾಕಿನಿಯನು ॥ ೩೨ ॥ ಆ ರಾಶಸಿಯರೊಳೊರ್ವಳ್‌ ಧನಂಜಯನ ಪೊಂ/|ದೇರ ' ಪೆಳವಿಗೆಮದಿಯ 
_ಹನುಮಂತನಂ ಕಂಡು |'ದೂರಕೋಡಿದಳಂದು ಲಂಕಿಣೆಯನೊಬೆದ ಕೋಡಗಮೆಂದು ಮುಕ 
ಬ ಸ ಸುಡುವುದೆಂದು ತನ್ನ ಸದನದ ಸರಕ | ನಾರೈವುದಳ್ಕೆ ಪೋದಳ್‌ ದನುಜೆ ಮತ್ತೊರ್ವ | ಕೋಕೆಂತೆ' 
'ಣೆಸಿಕೊಂಡಳೀ ಕಪಿ ನೆಳಲ್ಗೆ ಸೈರಿಸದೆಂದು ಸೈನರಿದಳು ॥ ೩೩ ॥ ಆಗಸಕೆ ಚಿಗಿದು ರವಿಯಂ. ತುಡು*. 
2 ಫೀಂಕಿಟ್ಟು | ಸಾಗರಕೆ ಸೀತೆಯಂ ಕಂಡು ಬನನುಂ 'ಕಿತ್ತು | ತಾಗಿದ ನಿಶಾಟರಂ ಸಜೆದು ಲಂಕೆಯನುರಿಹಿ 
ತ ಭತ ವದನನಂ ಭಂಗಿಸಿ ಪೋಗಿ ಪಾತಾಳದಸುರರನೊಕ್ಕಲಿಕ್ಕಿ ಏಿರಿ| ದಾಗಿ ಬೆಟ್ಟಂಗಳಂ ಪೊತ್ತು ಮಾರಿದ. 





















ಕ್ಯಾ ್ಲಳ-ತಮ್ಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ರುಧಿರ ಮಾಂಸಂಗಳಿಂದ-ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳಿಂದ, ಪೋಷಿಸುವ. ಬಳೆ ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ್ತ 
ತ್ರ ' "ತವಕದಿಂ-ಕುತೂಹಲದಿಂದ, ಪೊರಮೆಟ್ಟು-ಹೊರಟು, ಬಂದು, ಸಂತೋಷದಿಂ, ಜಿಟ್ಟ ಸ್ವಿದುದಿಗಳಂ-ಪರ್ವತ ಶಿಖರಗಳನ್ನು, 
ಆ *ಅಆಡರಿ-ಹೆತ್ತಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತ, ಉಮೊ ತ್ರೀಷದಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅಬ್ಧಿ ಯಂ-ಸೆಮುದ್ರವನ [ಜರೆ 

ನ ವಂತೆ. ತರಸ್ಕರಿಸುವನ್ಟು ವಿಸ್ತಾ ಕವಾಗಿ; ಬಹ-ಬರುತ್ತಿರುವ, ಪಾರ್ಥನ, ಪತಾಕಿಫಿಯನು-ಸೇನೆಯನ್ನು, ಕಂಡು. 
ಶೆ ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ- ಮೂರು ಕೋಟಿ ರಾಕ್ಚಸರು ಭೀಷಣನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ಹೊರಡಲು, ಅದಕೆ 
ಸೃ ಕ್ರೂರ ವೇಷದ ಆನೇಕ ಮಹಾ ರಾಕ್ಸ ಸಿಯರು, ಒಹೋ, ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ವು "ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಯಕ್ಕ 
ವಾದ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ ಕ್ಚಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಿಲು ಇದೇ ತಮಗೆ ಅನುಕೂಲ ಕಾಲವು, ಸಂದಾಳೊೋ। 
"ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊರಟು ಬೆಟ್ಟಗಳ ತಜಮಯು ಪಿಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ನೋಡುತ್ತ, ಮೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರದಂತೆ, ಆರ್ಥ." 
ತೋರುತ್ತ. ರುವ'ವಿಶಾಲವಾದ ಪಾರ್ಥನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. ' _ ಇ ಸ 
ಜ್ಯ (೩೩)  ಅರ್ಥ-- ಆ ರಾಕ್ಸಸಿಯರೊಳ್‌, . ಒರ್ವಳ್‌-ಒಬ್ಬಳು, ಧನಂಜಯನ-ಅರ್ಜುನವ, ಪೊಂಜೀರುಸು 
ಥಡ, ಪಳವಿಗೆದುದಿಯ. ಧ್ವಜದ ತುದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಹನುಮಂತನಂ, ಕಂಡು ಅಂದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಲಂಕಿಣಿಯಂ, ಒದೆದ 
| ಕತಡಗಂ-ಕಪಿಯಿದು, ಎಂದು ದೂರಕೆ-ದೂರವಾಗಿ, ಓಡಿದಳ್‌, ಮತ್ತೊ ಸರ್ವಳು-ಇನ್ನೊಟ್ಬಳು, ಊರಂ, ಸುಡ ಹ 
, ಸುಟ್ಟು ಹಾಕುವುದು ಎಂದ್ಳು ತನ್ನ ಸದನದ-ಮನೆಯ, ಸರಕಂ- ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು, ಆಕೈವುದಕೆ-ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ; 
ಪೋಡಕ-ಕೋರಕು ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌-ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು, ದನುಜೆ.ರಾಕ್ಷಸಿಯು, ಈ ಕಪಿ, ನೆಳಲ್ಗೆ- ಮೈಯ ನೆಳಲನ್ನು ಕ ಸೆ 
' ಇಸೈರಿಸದು. ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು, ಓರಂತೆ-ಹಾಗೆಯೇೈ ಎಣಿಸಿಕೊಂಡಳ-ಆರೋಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು, ವಃ 


ಹ 
ತ್ರೆ 
ಸ 
ಕ 
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ಹಂಜ ಅ ಕ್ಷೀರ ನೆಟ್ಟಗೆ ಓಡಿಹೋದಳು. ಕ ಸ 
ಚ್‌ ಸೆ ಟು ಭಾವಾರ್ಥ-_-ಅರ್ಜುನನ ರಥಾಗ್ರದ ಧ್ವಜದಲ್ಲಿದ್ದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಹಂ ಸೀವತನು ಮಾಡಿದ ಲಂಕಾ ಸಂಹಾರ, ಛಾಯಾಗ್ರಾಹಿಣಿಯಾದ ಸಿಂಹಿಕೆಯ ಕೊಲೆ, ೮೫18 ದಹನ ಇತ | 
8! 'ಸ್ಮಂಸಿಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತ, ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು, ಇದು ಹಿಂದೆ ಲಂಕಾ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಕೊಂದ ಕನಿ ಎಂದು ಹೆದರಿ ರೂರಕ್ಕೊ ಆ 
ಚೈ ': ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಇದು ಊರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಹಾಕುವುದು, ಸಕಾ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಸಾಬ ಸ 
ಷು ಜು ಸ್ಪರ ಹೊರಟುಹೋದಳು... ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆರೋಚಿಸುತ್ತ ಈ ಕಪಿಯು ಮೈಯ: ನೆಳಲಿಗೆ ಸಹಿಸಲಾರದ. 
2 ಾ 1 "ಎಂದು ಸೆಟ್ಟಗೆ ಓಡಿಹೋದಳು. ಸ 


ಲ್ಯ ತ್ಯ (೩೪)  ಅರ್ಥ-- ಆಗಸಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಚಿಗಿದು-ಹಾರಿ, ರವಿಯಂ-ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತುಡುಕಿ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಠಿ ಸ. 

ಕ ಗೆತೆಯಂ, ಕಂಡು, ಬನಮಂ.ಅಶೋಕ ವನವನ್ನು ಕಿತ್ತು-ಮುರಿದುಹಾಕ್ಷೆ[ 
1.೩. _*ಹಾಗರಕೆ-ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ, ಧೀಂಕಿಟ್ಟು-ಹಾರಿ, ಸ ಯಂ, ಕಂಡು, ಬಸ. 

|, * ತಾಗಿದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ, ನಿಶಾಟಿರಂ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಜಿದು-ಕೊಂದು, ಲಂಕೆಯಂ-ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ದ 
ದಶ ವದನನಂ-ರಾವಣನನ್ನು ಭಂಗಿಸಿ ಅವಮಾನಪಡಿಸ್ಕಿ ಪೋಗಿ-ಹೋಗಿ) ಪಾತಾಳದ, ಆಸರ ಬ 
1 ಡೆಯ ರಾಕ್ಚಸರನ್ನು ಒಕ್ಕಲಿಕ್ಕಿ-ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಪಿರಿದಾಗಿ-ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿರುವ, ಜೆಟ್ಟಂಗಳಂ, ಪೊ 
ಭ್ಯ ಕಷುತಾಗ ಳು ಥ್ಟ ಗತ” ಅದೆಂತುಟು-ಜೇಗೆ, ಬಿದರೆ. 
ತಂದು, ಮಾರಿದ. ಅಸಾಧ್ಯನಾದ, ಕಪಿಯಂ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಈಗ, ನಿಟ್ಟಸಿ- ನೋಡಿ, 
, ದಿರ್ದಪೆಂ-ಹೆದರದಿರಲಿ, ಎಂದು, ಒರ್ವರಕ್ಕಸಿ-ರಾಕ್ಷಸಿಯೊಬ್ಬಳು, ನುಡಿದಳು. ನ 






ಯಂ. ದಿ ಮೊಲೆಗಳಿಂದಪ್ಪಳಿಸಿ ನರನ ಸೈನ್ಯಮಂ | ಸದೆದು ಕೆಡಪುನೆಸೆಂದು 
ಸ ಸದೆ ಲಾಲಿಸಿ ॥ ಗದಗಧಿಸಬೇಡ  ಪೇರೊಡಲೊಳಡಸುವೆನಿತಿತ್ತ. 
ಕೆಮಂ ನೋಡುತಿರಿ ಸಾಕೆಂದು ರೋಷದಿಂ | ದೊದರಿದಳ್‌ ಮತ್ತೊರ್ವಳಸುರೆ ಲಂಬೋದರಿ. ನಿಶಾಚರಿ 
-ಭಯರಿ | 88 | ಬಳಿಕುಳಿದ ರಕ್ಕಸಿಯರೆಲ್ಲರುಂ ಫಲುಗುಣನ | ದಳಮಂ ಪೊಡೆದು ನುಂಗಲೆಂದು 

ಕಿಡಿ] ಗಳನುಗುಳುತಾರ್ಭಟಸುತೈದಿದ೦್‌ ಕೂಡೆ ಲಂಬೋದರಿ ನರನ ಪಡೆಯನು ॥ ಸೆಳೆ 
ಕೊಳುತಿರ್ದಳೊಡನೆ ಬಾಂ!ದಳಕಡರ್ದೆಳ್ವ ನಿಡುಮೊಲೆಗಳಿಂ ಬಲವನ।ಪ್ಪಳಿಸಿದಳ್‌.3ರು 


, ಯೋಜನಸ್ತಫಿ ಕನಲ್ಹಾಶ್ಷಣದೊಳು ॥ ೩೬ ॥ ಅಸುರ ಕೋಟತ್ರಯದೊಡನೆ ಬಂದು 















ಾರ್ಥ- ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ' ಹಾರಿ ಹಣ್ಣೆ ಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ೊತನಾಗಿದ್ದು. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹಾರಿ. ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕಂಡ್ಕು, ಅಲ್ಲಿಯ ರಾವಣನ ಅಶೋಶ 
 ಮುಧ್ದಿದು. ನಾಶಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಭಟಓಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದ್ಕು ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿ, 
ಪ್ಲೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಆಹಿಮಹಿರಾವಣರ ಕಡೆಯ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಂದು 
ಧೈನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಹೆದರದಿರುವೆನೆ ಎಂದು ಒಬ್ಬಳು ರಾಕ್ಷಸಿಯು ನುಡಿದಳು. 
(ಬಳ) ಅರ್ಥ--ಬರಿದೆ.ವ್ಳರ್ಥವಾಗಿ, ನೀವು ಬೆದರದಿರಿ-ಹೆದರಬೇಡಿ, ಈ ಕೋತಿಯ, ತನ್ನ-ನನ್ನ್ನ` ತುದಿ 
ೆಕ್ನಲಂದುಸ್ತ ನಾಗ್ರಗಳಿಂದ, ಅಪ್ಪಳಿಸಿ-ಹೊಡೆದು, ನರನ-ಅರ್ಜುನನ, ಸೈನ್ಯಮಂ-ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಜಿದು- ಸದೆಬಡಿದು; 
ಹುವೆಮ್ಮು ಎಂದು, ಯೋಜನ ಸ್ತನಿಯೆಂಬ, ರಕ್ಕಸಿ.ರಾಕ್ಷಸಿಯು, ನುಡಿಯೆ-ಹೇಳಲ್ಕು ಲಾಲಿಸಿ: ಕೇಳ್ಳಿ 
-ಭಯಂಕರಳಾದ, ನಿಶಾ ಚರಿ-ರಾತ್ರಿ ಸಂಚಾರವುಕ್ಳಿವಳಾದ, ಲಂಬೋದರಿ-ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟಿಯುಳ್ಳ, 
ಳ್‌-ಇನ್ನೊಬ್ಬಳ್ಳು ಅಸುರೆ-ರಾಕ್ಸಸಿಯು, ಪೇರೊಡಲೊಳ್‌- ಈ ನನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ, ಅಡಸುವೆನು- 
“- ನಿಕೊಳ್ಳುವೆನ್ನು ಇನಿತು ಸದರಮಂ-ಇಷ್ಟು ಸುಲಭವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತಿರಿ, ಗದಗದಿಸಬೇಡ- 
ಹತ್ತ ಮಾತಾಡಬೇಡಿ, ಸಾಕು, ಎಂದು, ರೋಷದಿಂ. ಸಿಟ್ಟ ಫಿಂದ, `ಓದರಿದಳ್‌-ಕೂಗಿದಳು. 


ವಾರ್ಥ--ಯೋಜನಸ್ತನಿಯೆಂಬ ರಾಶ್ಷಸಿಯೊಬ್ಬಳು ನೀವು ಹೆದರಬೇಡಿರಿ. ಈ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನನ್ನ್ನ 
ದೃಜಪ್ಪಳಿಸಿ ಕೆಡವಿ, ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ, ನೀವು' ಹೆದರಿ ತೊದಲು ಮಾತಾಡುವುಜೀಕೆ? ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ್ತಿರಿ. 



















ಚ ರರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಉಳಿದುಮ್ಯಿಕ್ಕ, ರಕ್ಕಸಿಯರೆಲ್ಲರುಂ.ರಾಶ್ರಸಿಯರೆಲ್ಲರ್ಕೂ ಫಲುಗುಣನ ಪಾರ್ಥತ, 
ನ್ನ್ನ ಪೊಡೆದು-ಬಡಿದು, ನುಂಗಲೆಂದು.ನುಂಗಿಬಿಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ,ಬಾಯ್ದೆ ಕೆದು- ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 

ತ-ಕೆಂಡಗಳನ್ನು ಕಾರುತ್ತ, ಆರ್ಭಟಸುತ, ಐದಿದರ್‌-ಬಂದರು ಕೂಡೆ. ಕೂಡಲೆ, ಲಂಬೋದರ, ನರನ. 

ಡೆಯನು- ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಎಳೆಜಿಳೆದು, ಅಣಲ್ಗೆ-ಗಂಟಲಿಗೆ, ಆಡಸಿಕೊಳುತಿರ್ದಳ್‌. ತುರುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಳ್ಳು 

ಸ್ಲೆಣದೊಳು-ಆ 'ನಿಮಿಷದನ್ಲಿಯೇ, . ಯೋಜನಸ್ತನಿ, ಕನಲ್ದು-ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಬಾಂದಳಕೆ-ಆಕಾಶಕೆ 
ನಿಸಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ, ಫಿಡು, ಮೊಲೆಗಳಿಂ-ದೀರ್ಫವಾದ ಸ್ನನಗಳಿಂದ್ಯ ' ತಿರುಿರುಗ್ಲ ತಿರುಗಿಸಿ ತಿರುಗಿಸಿ 

ಬಃ ಇ.ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಳ್‌-ಬಡಿದಳು. ಎ 

ವ್ಲಾರ್ಥ-..ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ರಕ್ಕಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಡಗಳನ `ಗುಳುತ್ತ, ಪಾರ್ಥನ ಸೇನೆ 

“ನುಂಗಲು ಬಾಯ್ದೆ ಕೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು... ಲಂಬೋದರಿಯು ಸೇನೆಯ ನರನ್ನೊಳೊ ಸ ಕ ಗಿ ಅ 
ಕ್ರಿದ್ದಳು. ಕೂಡಲೆ ಯೋಜನಸ ನಿಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಕೆ ನೆಗೆದೆ ಸು ವ್ರ 

ನ್ನ್ನ ಕಿರುಗಿಸಿ ಬೀಸುತ್ತ' ಥಿಮಿಷ ಮಾತ ದ ನ | ಮತುತೆ 
ತ ತ್ತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಬಡಿದಪ್ಪಳಿಸಿದಳು. 


ಸ್‌ ಲ ಗ (ಬಕ ಲಲ ಲ ಚಿಟ್ಟು 
ಹ ಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸಂಧಿ.” ಇಂದ 


ಯು | ಫೀಗ ನಿಟ್ಟಸಿ ಬೆದರದಿರ್ದಪೆನದೆಂತುಟೆಂದೊರ್ವ ರಕ್ಕಸಿ ನುಡಿದಳು | ೩೪ | ಬೆದರದಿರಿ ಬರಿದೆ... 1. 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಂಗಿ ಈ ನನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವೆನ್ಶು ಎಂದು ರೋಸ ಡೆ . 
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ಟ್‌ ೧ ಟಂ ಗ ಬ ಇ ರ್‌ ಚ್ಚ 
ಟಾ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸಂಧಿ 1151 1,1 (೪೧೩ 


ಜನ್ಸೆರೆಗಲರ್ಜುನಂ ನಗುತ ರಶ್ತೋಫ್ಸ ಬಾಣವನೆ ಪೂಡಿ ॥ ಜೇಗದಿಂದೆಸಲಸುರನಳವಳಿದನವನ. 

ಗಿದುದು ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿದೊಡೆ ಬಿಚ್ಚೆಡಿದ | ಮೇಘ ಸಂಕುಲಮಿರದೆ ಪರಿವಂತೆ ಶರ ,ಘಾತಿ 

ಡೆಡು ಕಂಡ ಕಡೆಗೆ 01೩೯ ॥ ಮಡಿದವರ್‌ ಕೆಲರಂಗ ಭಂಗದಿಂ ಕೈಕಾಲ್ಗ!ಳುಡಿದವರ್‌. ಕೆಲರಿಚ್ಚ. 
ತ“ವಯನಹೊ/ಳಿಡಿದವರ್‌ ಕೆಲರೇರ್ಗಳಿಂದ ವೇದನೆಗಳಂ ಸೈರಿಸದೆ ಗಳದಸುವನು | ಪಿಡಿದವರ್‌ 
ಓಡು ಮರೆನನೆಡೆಗೊಂಡು | ಸಿಡಿದವರ್‌ ಕೆಲರೋಡಿ ಬದುಕಿದೆವು ನಾವೆಂದು |. ನುಡಿದವರ್‌ 
ರರ್ಜುನನೆಸುಗೆಯಿಂದಲಾಶ್ಚಣಂರಾಶ್ಷಸರೊಳು|೪೦॥ಓಡಿಸಿ ಬಲಾಘಮಂ ಬೀಸಿ ಬಿರುಮೊಲೆಗಳಿಂ] | 
ಔಸುವೆ ಯೋಜನಸ್ತನಿಯನುರೆ ಬಾಯ್ದೆರೆದು | ನಾಡೆ ಪಡೆಯಂ ತುತ್ತುಗೊಂಬ ಲಂಬೋದರಿಯನುಳ`ಕೆ ಸ 
ಸಿರೆಯರ: ತನನು ॥ ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಪೂರ್ವಮಂ ನೆನೆದು ಕೊಂ | ಡಾಡಿ ನಸುನಗುತ ಗೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಎ 












































'ಭಿರುಗಾಳಿ, ಬೀಸಿನೊಡೆ, 'ಇರದೆ-ನಿಲ್ಲದೆ, ಪರಿವಂತೆ- ಹಾರಿಹೋಗುವ ಹಾಗ್ಕೆ ಶರ ಘಾತಿಗೆ-ಆ ಬಾಣದೆ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ, 
೯ಡೆದು-ಗುಂಪು ಚೆದರಿ, ಕಂಡ ಕಡೆಗೆ-ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆಗೆ, ಸಾಗಿದುದು. ಹಾರಿಹೋಯಿತು... 1-೧7. ಜಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಈಗ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನರ ಮೇಧಕ್ಕೆ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ, 1 
ಸುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆ ಭೀಷಣನು ಪಾರ್ಥನ ರಥವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಲು, ಅವನು ನಗುತ್ತ ಕಾಶ. : ೪ 

ದ ರಕ್ಷೋಫ್ನವೆಂಬ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಆ ಬಾಣದ ಏಔಗೆ' ಭೀಷಣನು ಶಕ್ತಿ: - ಗೆ 

ಗಿ. ಬಿದ್ದನು. ಅವನ ಸೇನೆಯು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ದಟ್ಟವಾದ ಮೇಘ ಸಮೂಹದಂತೆ ಛಿನ್ನಾ 
ವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆಗೆ ಚೆದುರಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿ ತು. ; ಇವ 
ನಿಸೇಷ--(೧) ಸಶುವಂ -- ಮಾಳ್ಬೆಂ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಅಳವಿಂ4- ಅಳಿದಂ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಬಿಣ್ಬಿಂ-- ಇಡಿದ. 

ಫೈ (೪) ಒರ್ಗಿಂ* ಒಡೆದು (ಕ್ರಿ. ಸ). ಖಿ 

(೪೦) .. ಅರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನ, ಎಸುಗೆಯಿಂದಲಿಿರಕಕ್ಷೋಫ್ನ . ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ, - ಆ ಕ್ಷಣಂ-ಕೂಡಲೈ, 

ಡಳು-ಆ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಮಡಿದವರ್‌-ಸತ್ತವರು, ಕೆಲರ್‌-ಕೆಲವರು, : ಅಂಗ ಭಂಗದಿಂ-ಅಂಗ ಹೀನರಾಗಿ, 
ಉಡ್ಕಿದವರ್‌, ಮುರಿದವರು, ಕೆಲರ್‌. ಎಚ್ಚ-ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದ, ಕೂರ್ಗಣೆಗಳ್‌-ಕೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬಾಣಗಳು, 
ಹೊಳ್‌-ದೇಹದಲ್ಲಿ' 'ಇಡಿದವರ್‌-ಮುರಿದುಕೊಂಡವರು, ಕೆಲರ್‌ ಏರ್ಗಳಿಂದ- ಗಾಯಗಳಿಂದ, ವೇದನೆಗಳಂ- 
ಸೋ ನ್ಸ್ಟು ಸೈರಿಸದೆ- ತಡೆಯ ಲಾರಜೈ, ಗಳದಿ. ಕೊರಲಲ್ಲಿ, ಅಸುವನು-ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನಿಡಿದವರ್‌-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದವರು, ಸ ಜಃ 
ಡಿಸಮ್ಯಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ, ಗಿಡು ಮರನಂ-ಗಿಡ ಮರಗಳನ್ನು,ಎಣೆಗೊಂಡು-ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಸಿಡಿದವರ್‌- ಹಾರಿ ಹೋದವರು, 
ಹಿದಿ-ಓಡಿ ಸೋಗಿ, ನಾವು ಬದುಕಿದೆವು, ಎಂದು ನುಡಿದವರ್‌-ಹೇಳಿಕೊಂಡವರು, ಕೆಲರ್‌, ಆದರ್‌-ಆದರು. : : - 


ಭಾವಾರ್ಥ... ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ರಕ್ಷೋಫ್ನ ಬಾಣದ ಏಓಗೆ:ಸಿಕ್ಕಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ: ಕೆಲವರು... ... 
ಕೆಲವರು ಕೈ ಕಾಲುಗಳು ಮುರಿದು ಅಂಗಹೀನರಾದರು. : ಕೆಲವರ ಮೈಯೆಲ್ಲೆ ಲ್ಹ ಬಾಣಗಳು ನಾಟಉಊಂಗು ತ 2 
ಮಗಳ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕೆಲವರು ಶಂಕ ಗತ ಪ್ರಾಣರಾದರು. . ಕೆಲವರು ಹಾರಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಗಳಿನ್ನು , ..... 
ಕೆಲವರು ಬದುಕಿದರೆ ಸಾಕೆಂದು ತಲೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದರು ಸ್ತ ತತ 


(೪೧)... ಅರ್ಥ--ಬಲೌಘಮಂ-ಸೇನೆಯ ಗುಂಪನ್ನು, ಓಡಿಸಿ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಬಿರು ಮೊಲೆಗಳಿಂ-ಕಠಿನ್ನ 
ಕೈನಗಳಿಂದ, ಬೀಸಿ ತಾಡಿಸುವ-ಬೀಸಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ಯೋಜನ ಸ್ತನಿಯಂ, ಉರೆ-ದೊಡ ದಾಗಿ, ಬಾಯೆ ಕಿದು- 
ಬಟ್ಟುಕೊಂಡು, ನಾಡೆ. ಬಹಳವಾಗಿ, ಪಡೆಯಂ. ಸೇನೆಯನ್ನು, ತುತ್ತುಗೊಂಬ-ನುಂಗುವ, ಲಂಜೋದರಿಯಂ ಉಳಿದ- 
ಸ ರಾಶ್ಟಸಿಯರ, ಕೃ ತವನು-ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ, ಕಲಿ ಹನುಮನು-ಶೂರನಾಥ ಆಂಜನೇಯನು ಲದ 
“ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು, “ಪೂರ್ವಮಂ- ಹಿಂದೆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನೆನೆದು. ಸ್ಮೆರಿಸಿಕೊಂಡು' 
ಡಿ-ಹೊಗಳಿ, ನಸುನಗುತ, ವಾಲಾಗ್ರಮಂ. ಬಾಲದ ತುದಿಯನ್ನು ನೀಡಿ-ಚಾಚಿ, ಅವರೆಲ್ಲ ರಂ-ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯಕೆಲ್ಲ.' 
ತೆಗೆದು-ಹಿಡಿದು ಹಡಿದು, ಇಳೆಯೊಳ.. ನೆಲಕ್ಕೆ, ಅಪ್ಪ 9). ಬಯಿದ್ದು ಕೊಂಡ... ದ ಆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟ ಓಡಿಸಿ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹುತ್ತಿರುವ 
ತ್ಯುಮಾಡಿ ಬಾಯ್ದೆರೆದು ನುಂಗುತ್ತಿರುವ ಲಂಬೋದರಿಯನ್ನೂ 





ಯೋಜನ ಸ್ತನಿಯನ್ನೂ, ಎಲ್ಲ 
ಇತರರಾದ ಕ್ರೂರ ರಾಕ್ಷಸಿಯರನ್ನೂ ನೋಡಿ, 
















ಇಂ೪ಇ ಟೀಕು ಶಾತ್ರರ್ಯ' ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ್ತಪ 


ಜಾ ಕಾ ಸಸ ಯಸಯ೦ ಲ್ಯ ಶಿ 
ವಾಲಾಗ್ರ ಮಂ।ನೀಡಿ ತೆಗೆತೆಗೆದಿಳೆಯೊಪ್ಪಳಿಸಿ 'ಕೊಂದನವರೆಲ್ಲರಂ ಕಲಿ ಹನುವ.ನು॥೪೧॥ನರನ ಶರಜಾಲದಿಂ. | 
ಕಡಿವಡೆದುವೀರ ವಾ|ನರನ ಲಾಂಗೂಲನಿಂಬಢಿನಜಿದು ರಕ್ಕಸರ[ನೆರವಿ ಹೇರಾಳದಿಂ ಪುಡಿವಡೆದು ಬಯಲಾಗಿ . 
ಸ್‌ ಷಣಂ ಭೀತಿಗೊಂಡು]|ನಿರಚಿಸಿದನೊಂದುಫಾಯಾಂತರವನನಲ್ಲಿ ಮೈ|ಗರೆದನಾಗಳೆ ಮಾ ದ್ವ; 4 
ಆ ನನದು! ಸುಕನದಿಯತೀರಮಾದುವು ಕಣ್ಗೆಕಾಣಿಸಿತು ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಪೊಸತೆನೆ|೪3|ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊ 

.. ಗ9ಗಾ ಪ್ರವಾಹದ ಸಲಲಿ|ಮೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಡೆ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮ ಉಟಾರಂಗ]ಳಿಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಜೆ ನಿಬಿಡದ್ರುವ 
ನ ಚ್ಛಾಯೆನಳ ಶುಸುಮ ಫಲ ಮೂಲಂಗಳ್ಳು | ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಡೆ ಶುಕ ಪಿಕ ಮಯೂರಧ್ವನಿಗೆ | ಕೆಲ. 
"`` ನೋಡಿದೊಡೆ ಸಾತ್ರ್ವಿಕಮಾದ ಮೃಗ ನಿಕಥ | ಮೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಡೆ ಸಂಚರಿಪ ತಾಪಸ ವಟುಗಳೆಸೆದ. 
': ಕರ್ಜುನನ ಕಣ್ಣೆ | [೪೩| ಆ ದೈತ್ಯ ಮುನಿಗಳಾಶ್ರಮದಿಂದಮೊರ್ವ ಜುಹಿ|ಸಾದರದೊಳ್ಳೆತಂದು ಫಲುಗುಣನ. ' 

























'ಶೂರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಡುತ್ತ ನಕ್ಕು, ಪೂರ್ವದ ಲಂಕಾ ರಾಕ್ಷಸಿಯರನ್ನು ನೆನೆದು ತನ್ನ ಭಾಲವನ್ನು ಜಿ 
:-ಯಿಸಿ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಾ ಬಡಿದು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. ಇ 
2. (೪೨) ಅರ್ಥ--ರಕ್ಕ ಸರ-ರಾಕ್ಷಸರ, ನೆರವಿ-ಗುಂಪ್ರು ನರನ-ಅರ್ಜುನನ, ಶರ ಜಾಲದಿಂ-ಬಾಣ ಸಮೂಶದಿಂದ. 1 
ಸ್ಯ (೧) ಕಡಿನಡೆದು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ, ವಾನರನ-ಹನುಮಂತನ, ಲಾಂಗೂಲದಿಂ-ಬಾಲದಿಂದ, (೨) ಬಡಿನಡೆದು-ವಟು... | 
ಫಿ (ತಿಂದು, ಹೇರಾಳದಿಂ. ಬಹಳವಾಗಿ, (೩) ಪುಡಿಷಡೆದು. ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ, ಬಯಲಾಗೆ-ಬರಿದಾಗಲು, ಭೀಷಣ; ಸ 
ಕೊಂಡು. ಹೆದರಿ, ಒಂದುಪಾಯಾಂತರವಂ. ಒಂಡು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿರಚಿಸಿದಂ-ಮಾಡಿದನು, ಅಲ್ಲಿ,. ಮೈಗರೆದಂ-. ಸ 
'ವಾದನು, ಆಗಳೆ-ಕೂಡಲೈ, ಮಾಯದಿಂ-ಮೋಸ ದಿಂದ ಮುನಿಯಾದಂ-ಜುಹಿವೇಷವನ್ನು ತಳೆದನು, ಅದು-ಆ ಸಳ ಗ್ಯ 
ಸುರ ನದಿಯ-ಗಂಗಾ ನದಿಯ, ತತ್ರ ವತನ ಆದುದ್ಕು ಪೊಸತೆನೆ. ಹೊಸದಾಗಿ, ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಂ-ತಪೋವನವು ಲ 
ಕಣ್ಗೆ, ಕಾಣಿಸಿತು. 
..... ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣದ ಏಟನಿಂದಲೂ, ಹನುಮಂತನ ಬಾಲದ ಹೊಡೆತದಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರ. ಗ್ರ 
ಸತ್ತು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಬಯಲಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಭೀಷಣನು ಭಯಪಟ್ಟು ಹೀಗಾದರೆ ತಾನು ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ಒಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ನೆನೆದು ಕೂಡಲೆ ಅಂತರ್ಧಾನನಾದನು. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಕ್ಷಸ ಮಾಯೆಯನ್ನು ' 
.' ಬೀರಲು ಆ ಸ್ಥಳವು ಗಂಗಾ ತೀರವಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮನಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ತಾನೇ. ಮು ಥೆ 
ಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ; ಳು 
ಶಿ ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಡಿಯಂ-- ಸಡೆ (ಕ್ರಿ.ಸ), (೨) ಬಡಿಯಂ 4 ಪಡೆ (ಕ್ರಿ.ಸ), (೩) ಪುಡಿಯ ಕ್ಕೆ (ಕಿಸ 
ಸೆ ಸ್ಲೂಕೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ. (ಕ: ವ್ಯಂ. ಸಂ). ಕ 
4 (೪೩) ಅರ್ಥ- ಅರ್ಜುನನ, ಕಣ್ಣೆ-ದೃಷ್ಟಿಗೆ, ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಡೆ-ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ. ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹ್ನದ, 
'ಸಲಿಲಂ.-ನೀರು, ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಡೆ, ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮ- ತಪೋವನದ, ಕುಟೀರಂಗಳ್‌-ಗುಡಿಸಲು: (ಪರ್ಣಶಾಳೆ) ಗಳ್ಳು,ಎ$್ಲ. ್ಲ 
' ಫೋಡಿದೊಡೆ, ನಿಬಿಡ-ದಟ್ಟವಾಗಿರುವದ್ರುಮ- ಗಿಡಗಳ,ಛಾಯೆಗಳ್‌-ನೆಳಲು, ಕುಸುಮ-ಹೂ, ಫಲ-ಹೆಣ್ಣು,ಮೂಲಂಗಳು-. 
ಕ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳು, ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿನೊಡೆ, ಶುಕ.ಗಿಳ್ಕಿ ಪಿಕ-ಕೋಗಿಲೈ, ಮಯೂರ-ನವಿಲು ಇವುಗಳ, ಧ್ವನಿಗಳ್‌-ಇಂಪಾದ, 
ಟೆ ಶಬ್ದ, ಗಳ್ಳು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಡೆ, ಸಾತ್ತಿ 'ಕಮಾದ- ಸಾಧುಗಳಾದ, ಮೃಗ- ಜಿಂಕೆಗಳ, ನಿಕರಂ-ಗುಂಪ್ರು, ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿರೊಡೆ ಇ 
ಸಂಚರಿಪ-ಓಡಾಡುತ್ತಿ ರುವ, ತಾಪಸ ರಟುಗಳ. ಮುನಿ ಬಾಲಕರು, ಒಸೆದರ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆರು. ವ್ಯ 
ನಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಆರ್ಜುನನಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಗಂಗಾನದಿಯ ಕಾಲ್ವೆ 1 ॥ 
1 ಗಳೆಲ್ಲ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಫೀರೂ, ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮಗಳೂ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗಳೂ, ದಟ್ಟ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗಿಡಗಳ ಗುಂಪಿಕ ಗಃ 
ತಣ್ಣಿಳಲೂ, ಹಣ್ಣು ಹೂ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳೂ, ಗಿಳಿ ಕೋಗಿಲೆ ನವಿಲು ದ ಪಶ್ಚಿಗ ಮನೋಹರ ಧ್ವನಿಯ ಚ 
ಸಾಧು. ಮೃಗಗಳ ಗುಂಪೂ, ಖುಷಿ ಕುಮಾರಕರ ಸಂಚಾರವೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಪಕ್ಯಾಕ್ತಮರ ಸ 
ಹ ತ್ತಿದ್ದಿತು “ರಿ 
(೪೪) ಅರ್ಥ--ಆ ದೈತ್ಯ ಮುನಿಗಳ-ರಾಕ್ಷಸ ಜುಷಿಗಳ, ಆಶ್ರ ಮದಂದ ಸರ್ಷಶಾರೆಯ ದ ರ್ನ ಜಹಿ” ಭೇ 
ಒಬ್ಬ ಮುನಿಯು, ಸಾದರದೊಳ್‌-ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಐತಂದು-ಬಂದು, ಫಲುಗುಣನ ಮುಂದೆ-ಆರ್ಜುಧನೆದುರ, ತಃ 
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(15. 
ಕೆಗೆ ಗ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ಶೆ ೪೧೫% 


ವಡಿಂಜಿ ನಿಂ ॥ ದೀ ದನುಜರಂ ಕೊಂದೊಡೇನಹುದು ಪರಹಿಂಸೆ ಲೇಸಲ್ಲ ಬಲ್ಲವರ್ಗೆ ॥ ಹಗೆ 

ಕೌರ್ಚನೆಗಳಂ ಜಸ ತಸ ಸ | ಮಾಧಿಗಳನುತ್ತಮ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಗತಿಗಳಂ ಆ ಜ3 ಸ ಡೆ 

ದಪ ಗೆಂದನು ॥ ೪೪ ॥ ಬೆರಗಾದನರ್ಜುನಂ ದಾ ಗಿ 

ಳಾ ಮಾಯೆ | ಬರೆತು ಮುನ್ನಿನ ರಾಶ್ಲಸಾಕೃತಿಗೆ ನಿಲಲಾಗಿ ಭವ ತೆನ 
1 ತುರುಗಿರ್ದ ವಿವಿಧ ಭೂಷಣ ಮಣಿ ಗಣಂಗಳಂ | ತೆರತೆರದ ವಸ್ತುಗಳನುತ್ತಮ ಫಿ ೫ | 

ಹಯ ರತ್ನಂಗಳಂ ಕೊಂಡು ದೈತ್ಯರಂ ದೆಸೆಗೆಡಿಸಿದಂ ಸಾರ್ಥನು ॥ ೪೫ ॥ ಕೋಳೊಡ ತಿ 

ಗಿದಂ ಫಲುಗುಣಂ | ಮೇಲೆ ನಡೆದುದು ಕಂಡುರೆ ತೆಂಕ ದೆಸೆಗೊಡನೆ ಕೆಂ | ದೂಳಿಡುತ ಬಹ ಬಠ 































'ನಂತುಕೊಂಡು, ಈ ದನುಜರಂ-ಈ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಕೊಂಡೊಡೆ-ಕೊಂಡರೆ, ಏನಹುದು-ಪ್ರಯೋಜನವೇನು, 
ಶೆ ಹಿಂಸೆ ಇತರರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು, ಬಲ್ಲ ವರ್ಗೆ-ತಿಳಿದವರಿಗೆ, ಲೇಸಲ್ಲ-ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ನಿನಗೆ, ಕಗ 1 
ಶ್ವರ- ಈಶ್ವರನ, ಅರ್ಚನೆಗಳಂ-ಪೂಜೆಯನ್ನೂ, ಜಪ-ಮಂತ್ರ ಸಠನೆಯನ್ನೂ ನ ಹ 
್ಮೆಯನ್ನೂ, ಸಾಧಿಸುವೊಡೆ-ನಡೆಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಪುಣ್ಯ ನದಿ-ಪುಣ್ಯ ತೀರ್ಥವಾದ, ಗಂಗೆ-ಗಂಗಾನದಿಯ್ಯು ಇದೆ-ಇದೊ- 
್ಗ ವುದು” ಉತ್ತಮ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸ್ರಾತ್ಛಾಮ ನೇರಳೆ ಗತಿಗಳಂ-ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಸ್ಲಾಢಿಸವ್ಟೊತ್ತ ಕಶ್ಯುವಕ 1 
ದು- ಈ ಸ್ಥಳವು, ಶುದ್ಧ ಪ್ರದೇಶಂ.ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವು, ಎಂದನು. 
ಸ ಚೇ ತಕ ಸು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಯು ಬಂದು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡು 
ಕ್ಟ ದರಸ ಅಯ್ಯಾ, ಈ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ತಿಳಿದವರಿಗೆ 'ಪರ ತ್ತ ಬನ್ನು” 
ಗ ಇದು ಪರಮ ಪಾವನವಾದ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮವು. ದೇವ ಗಂಗೆಯು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವು. ಆಟಗಾರಣ 
ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಹೃತ್ಚಿಹರಾರಾಧನೆಯನ್ನೂ ಜಪ ತಪಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಯೋಸ ನಿಸ್ಮೆಯನ್ನೂ ನಗೆಯಿಸಿ ಸ್ರಣ್ಯ 
ಫಾದನೆ ಮಾಡುವುದು ₹ ಸೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
(೪೫) ಅರ್ಥ--ಅರ್ಜುನಂ, ಬೆರಗಾದಂ-ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟನು, ದಾನವನ-ರಾಕ್ಷಸನ, 
ವೆಂದು-ಮೋಸವೆಂದು, ಅರಿದು.ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮುನಿಯಾಗಿಪ್ಪ ನಂ-ಖುಹಿಯಾಗಿರುವ ಆ ಭೀಷಣನನ್ನು 
ಲ್‌-ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು, ಆ ಮಾಯೆ, ಬರೆತು-ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ, ಮುನ್ನಿನ-ಪೂರ್ವದ, ' ರಾಶ್ಷಸಾಕೃತಿಗೆ-ರಾಕ್ಷಸಾಕಾರ 
ದಿಂದೃ ನಿಲಲಾಗಿ-ಸಿಲ್ಲಲ್ಕು ಪಾರ್ಥನು, ಹಿಡಿದಾಕ್ರಮಿಸಿ-ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಮನೆಯೊಳು- 
("ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ತುರುಗಿರ್ದ-ತುಂಬಿದ್ದ, ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಭೂಷಣ. ಆಭರಣಗಳ್ಳು ಮಣಿ-ರತ್ನಗಳು, ಇವುಗಳ 
'0ಗಳಂ-ಗುಂಪನ್ನ್ಮೂ ತೆರತೆರದ, ವಸ್ತುಗಳಂ-ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮ-ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ, ಗಜಂಗಳಂ-ಆನೆಗಳನ್ನೂ 
ರುಪ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವು ಹಯ ರತ್ನಗಳೆಂ-ದಿವ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಕೊಂಡು. ಅಪಹರಿಸಿ, ದೈತ್ಯರಂ-ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಿಸೆ 
ಡಿಸಿದಂ-ಓಡಿಸಿದನು. 
"ಭಾವಾರ್ಥ ಅರ್ಜುನನು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ರಾಕ್ಷಸ ಮಾಯೆಗೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಮುನಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಭೀಷಣ 
ಸ "ಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು, ಅವನ ಮಾಯಾ ಮುನಿ ರೂಪವಡಗಿದುದರಿಂದ, ಅವನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ : ಫಿಂತನು. 
ಆ ಪಾರ್ಥನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನ ಕನಕ ವಸ್ತು ವಾಹಣಾದಿಗಳನ್ನೂ  ಇತರವಾದ 
1 ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲ ರನ್ನೂ ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಕ ಪ (೪೬) ಅರ್ಥ--ಫಲುಗುಣಂ-ಪಾರ್ಥನು, ಕೋಳೊಡವೆ-ಸೂರೆ ಮಾಡಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳು,  ಮುಂತಾಗಿ.-ಸಹಿತಿ 
ವಾಗಿ, ತಿರುಗಿದ೧-ಹಿಂದಿರುಗಿದನು ಮೇಲೆ-ಬಳಿಕ, ಕುದುರೆ, ತೆಂಕ ಜಿಸೆಗೆ- ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ, ಒಡನೆ-ತನ್ನ ಹಿಂದೆ 
ಹೆಂದೊಳಿಡುತ, ಕೆಂಪಾದ ಧೂಳನ್ಸೆ ಬ್ಬಿಸುತ್ತ ಬಹ-ಬರುತ್ತಿರುವ, ಬಹಳ ಬಲ ಸಹಿತ-ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯೊಡನೆೈ, ಮಣಿ ನನಗ 
ವ 9ಬ ಪಟ್ಟದ ಬಳಿಗೆ, ನಡೆದುದು-ಹೊರಟತು, ಆ ಪೊಳಲಂ-ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಅರ್ಜುನ ಸುತಂ-ಅರ್ಜುನಕ 
ಗನಾದ, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಪಾಲಿಸುವಂ.ಆಳುತ್ತಿರುವನ್ನು ಈ ನರಂ-ಅರ್ಜುನನ್ಮು ಬಂದುದಂ-ಬಂದಿರುವ ಸಂಗತಿ 


ಸ್ನ ಕೇಳಲ್‌. ಕೇಳಿದಕ್ಕೆ ದೇವಪುರ ನಿಲಯ. ಜೀವ ಪುರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದೃಲಕಿ 
` ಸ ಘ ಸ ೬ ಪತಿಯ. ಕೃಷ ನ ದುನಂಗೆ-ವೆ. ದು 
|. ಶೌದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಏಗೆಯ್ದ ಸನೊ-ಏನು ಮಾಡುವನ್ನೋ ಪೇಳಿಲೇಂ ಬಿನು ಕಟ ಕೃಷ್ಣನ, ಮೈ ಸ್ರ 








ಶ್ಸ್ಸ ಟಬ ಡಾ 












































ಮತತು ಗರ ಸ ಪಿಕ ದ 3. ಯಡಿ ಮುಖ? 
_ಲಸಹಿತ ಮಣಿನಗರಮೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣದ ಬಳಿಗೆ | ಪೇಳಲೇನರ್ಜುನ ಸುತಂ ಒಲ 
'.ಪೊಳಲಫೀ, ನರಂ` ಬಂದುದಂ|ಕೇಳಲೇಗೆಯ್ದ ಪನೊ ದೇವಪುರ, ನಿಲಯ ಒಲಷ್ತ್ಮೀಸತಿಯ ಮೃದು 


ಭಾವಾಥ್ಥ---ಅರ್ಜುನನು ಸೂರೆಮಾಡಿದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಹಿಂದಿಕು: 

` ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಅವನ ಸೇನೆಯು ಕೆಂದೂಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ ಕುದುರೆಯ ಹಿಂಜಿ ಹೊರತು... ಕುದುರೆಯು ಆ 
ಸ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಮಣಿಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿತು. ಆ ಪಟ್ಟ ತರ್‌. 
ನಾದ ಭದ್ರ ಮಹೆತನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. . ಅರ್ಜುನನು ಬಂದಿರುವ ವೃತ್ತ ತನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಅವನಿಗೆ. ಎನ್ನು, 
ತ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ! ಏನು ಹೇಳಲಿ. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಇತಾಕಾಣಿ ಗಾಗ” 


ಸ ಭೂಭುಜ ಲಲಾಮ ಕೇಳಿಂದ್ರ ತನಯನ ತುರಗ|ಮಾ ಇಳ ರ ಬರಯ! ಕಳೆದು ಬರೆ; 
ಡ್‌ ತೋರಿಸುವ ವರುಷಾಗಮಂ 3ರ ಬೇಸಗೆಯ ಬೇಸರಂ ತವೆ ತವಿಸುತ ॥ ಶೋಭಿಸುವ ಚಾತಕಪ್ರಿ 
''ಕಂಡಸೂ|ಯಾ ಭರವನಂಚೆಗಳ್‌ ತಾಳಲಾರದೆ ಘನೆ | ಸೋಭದಿಂದೋಡಿದುವ್ತ ಸ್ಸರರ ಸಿರಿಯಂ, 


೩... ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ--ವಿನಯದಿಂದ-ವಿಧೇಯತೆಯಿಂದ, ಐತಂದು, ಕಾಣಕ್ಕೆ. ಕೋಕ ತರ-ಆರ್ಜತವ] 
ಬಭ್ರುವಾಹನನಂ, ಜರೆದು-ನಿಂದಿಸಿ, ನೂಕಿದೊಡೆ. ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಲು, ಬಳಿಕ, ಅವಂ-ಬಭ್ರು ಟ್ಛ ಕನಲಿ. ಕೋಪಿಸಿಕೊಂ0 
: ಪಾರ್ಥನ ಚಾತುರಂಗದೊಳ್‌_ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ, ಕಾದಲ್ಕೆ. ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು, ಸೇಕ್ಸ ಗೂ | 
-ಷಾಗ್ಮಿ ಇದಿರಾದನು-ಪ್ರ ತಿಭಟಸಿ ನಿಂತನು. ್ಯ ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಭ್ರು ವಾಹನನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳ ಸಮ್ಮತಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ತಾನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನನ್ನೆ 
ಸ 'ಅವನಿಗೊಬ್ಪಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ತ್ರತಾಗಬೇಕೆಂದು ಎಲ್ಲ ವನ್ನೂ ತೆಗೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಪಾರ್ಥನ ಬಳಿಗೆ, ವಃ 
ಬರಲು, ' ಅರ್ಜುನನು ಅವನನ್ನು ಕೌರ್ಯ ಹೀನನಾದ ಅಯೋಗ್ಯನೆಂದು ನಿಂದಿಸಿ ತಳ್ಳಿಬಿಟ್ಟನು. `. ಆಗ ಅವ 
ಗೊಂಡು ಸೇನಾಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಿಂತನು. ` ಸ 
ಡೆ (೧) ಅರ್ಥ--ಭೂಭುಜ-ದೊರೆಗಳಿಗೆ ಲಲಾನು-ತಿಲಕದಂತಿರುವ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌, ಇದು ತತ 
.'ಯನ.ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ತುರಗಂ-ಕುದುರೆಯು, ಆ ಭೀಷಣನ, ನೀಮೆಯಂ-ಜೀಶವನ್ನುು ಕಳೆದು. 
' ಬರೆ:-ಬರಲ್ಕು ಮುಂದೆ-ಬಳಿಕ್ಕ ಶೋಭಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ವರುಷಾಗಮಂ-ವರ್ಷಾಕಾಲವು, ಧರೆಯ-ಲೋಕದೆ, ಕ ಸ 
.'ಭೇಸರವಂ-ಜುಗುಸ್ಗೆ ಯನ್ನು, ತವೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ತವಿಸುತ.ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತ, ಶೋಭಿಸುಮಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ, ಚಾಃ ತಕ 
ಕೆ 8 ಪ್ರೀತಿಯಂ-ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಅಂಚೆಗಳ-ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಅಸೂಯಾ ಭರವಂ-ತಮೆ 
`` ಗುಂಟಾಗಿರುವ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಕಿಚ್ಛ ನ್ನೂ ತಾಳಲಾರದೆ-ಸಹಿಸಲಾರಜೈ, ವಿಜಾತಿಯ-ಅಲ್ಬ ಜಾತಿಯವರಾಡ. (ಪಕ್ಷಿ 
ಜಾತಿಯ) ಜಫರ್‌. ಜನರು, ನೆರರ-ಅ್ಯರ, ಸಿರಿಯಂ. ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸೈರಿಸರು-ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರರು)ಎನೆ-ಎಂಬಂತ್ತೆ 
ಘನ ಕ್ಷೋಭದಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಳವಳದಿಂದ (ಮೇಘಗಳ ಚಲನೆಯಿಂದ), ಓಡಿದುವು-ಓಡಿಹೋದುವು. .. ಕ 
ಭ್ಞಾವಾರ್ಥ--ಯ್ಞಾತ್ರ್ವ ಶ್ಚವು ಭೀಷಣನ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಆಗ ವರ್ಷಜುತುವು ಆರೆ 
ವಾಯಿತು. ಅದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ “ೀಸಗೆಯ ತಾಪದಿಂದುಂಟಾಗಿದ್ದ ಷ್‌ ಜೇಸರಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಲೂ, ನೀರ ಸ್ಟ 





































ತ ಮ ; ಇದ್ದುವು ಗಿರಿಗಳಂತೆ ಮಿಂಂಚಿಮಪು 
ಜನರೆನೆ | ೧ | ಎದ್ದುವುಮುಗಿಲ್ಲಳೆಣ್ಣೆಸೆಗಳೊಳ್‌ ತರತಥದೊ| 
ಟಕ, ಸೆಣಸಿ ನೋಡುವ ಚಲಾಪಾಂಗದಂತೆ॥ಸದ್ದಾತೃವಾಗಿ ತಪ್ಪ ವೊಳಿನಡ್ಟ 
ಯಂ.| ಗದ್ದಿಸುವ ತೆರದಿಂದ ಮೊಳಗಿದುವು ಧರಣಿಯೊಳ್‌ | ಬಿದ್ದ ಮುಂಬನಿಯ ತೂಕ 
ಕೃಷಿಕ ತತಿ ನಲಿದುದೊಡನೆ ॥ ೨| ವರ ನೀಲಕಂಠ ನೃತ್ಯದಿನಂಧಕಾಸುರ, ಸ/ಮರ ಧ ಯಂ 


ನಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು .ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಇದ್ದು ದರಿಂದ, ಹಂಸ. 


ಸ್ರ ಕಳವಳದಿಂದ ಜೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿಹೋದುವು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ' ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 

ವು ತಪ್ಪಿ ಬಡತನವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವರ್ಷರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಆಹಾರವು 

ವು.ಸಂತೋಷವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಅಲ್ಪ ಜನರು ಪರರ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚಿ 
ಅ೩ಹನರ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ತಾವು ನೋಡದಂತೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ, 
ದುವೋ ಓಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಭಾವವು. ' 

ನಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ವರ್ಷರ್ತುವು ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲ ದುದರಿಂದ ಅವು ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟು 
ಫ್ರದೂ, `ಚಾತಕಗಳು ಮಳೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತ ನಲಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಹಂಸ 
ಓಡಿ 
ಬಿಶ್ಸಾಲೂಕಾರವು.... ಹಂಸಗಳು ಚಾತಕಗಳ ಸಿರಿಯನ್ನು ಸೈರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಜಾತಿಯ 
ಜತ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ' ಸಹಿಸರು, ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಿಂದ. ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರ 


ಸಾರವು. - ವಿಜಾತಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೆ. ' 


ಜಾಗೆ ತರತರದೊಳ್‌. ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ, ಇದ್ದು ವ್ರು ದಿಗ್ವಧುಗಳ್‌-ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಉದ್ದ ಂಡದಿಂಟ- 
| ಪರ್ಜನ್ಯನಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಸೆಣಸಿ.ಕೋಪದಿಂದ, ನೋಡುವ, ಅಚಲ-ಚಂಚಲವಾದ, ಅಪಾಂಗದಂತೆ ಕಡೆ 
ಟ್ರದಂತೆ, ಮಿಂಚಿದುವ್ರು ಧರಣಿಯೊಳ್‌-ನೆಲದ ಮೇಲೆ, ಬಿದ್ದ, ಮುಂಬನಿಯ-ಮುಂಗಾರಿನ ಮಳೆಯೆ ನಿಗ 
ವಾಸನೆಗೆ, ಆನೆಗಳ್‌-ಆನೆಗಳು, ಸೊಗಸಲ್‌-ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿರಲು, ತನ್ನವೊಲ್‌-ತನ್ನ ಹಾಗೆ, ಸದ್ದಾತೃವಾಗಿ- 

ಯಾಗಿ) ಇರದ. ಲೋಭಿಯಂ-ಜಪುಣನನ್ನು ಗದ್ದಿ ಸುವ.ಗದರಿಸುವ, ತೆರದಿಂದ-ರೀತಿಯಾಗಿ, ಮೊಳಗಿ: 
ಏಗಿದುವು, ಓಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಕೃಷಿಕ ತತಿ-ಕೃಷಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರ ಗುಂಪು, ನಲಿದುದು. ಸಂತೋಷಸಪಟ್ಟತು.' 
ಧಾವಾರ್ಥ- ಮೇಘಗಳು ಸಾಲು ಸಾಲುಗಳಾಗಿ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಟ್ಟಗಳಂತೆ ಎದ್ದು ಫಿಂತುವು. 
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ತ ಷ್ಟ್ರಿಗಳೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದುವು. ಮೇಘಗಳಿಂದ ಬಿದ್ದ ನೀರ ಹನಿಗಳಿಂದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸುವಾಸನೆ ಹುಟ್ಟಲು ಆನೆಗಳು 
ನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದುವು.. (ಭೂಮಿಯು ನೆನೆಯುವುದರಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೋಡುಗಳಿಂದ ಬಗೆಯುತ್ತ .ಕ್ರೀಡಿಸಲವ? 


; ಸಾಗುವುದೆಂದು. ಕೃಷೀವಲರು ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ತಾನು ಹೀಗೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ನಂತ್ಕೆ ಲೋಭಿಯು ದಾತೃವಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ಗದರಿಸಿ ನಿಂದಿಸುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ. ಮೇಘವು 
*ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಕ ೆ 
ಹ ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ಉದಯಿಸಿದುದು, ಮಿಂಚಿದುದು, ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದುದ್ಕುಗುಡುಗಿದುದು 
ನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಟ್ಟಗಳ್ಳು ದಿಗ್ವನಿತೆಯರ ಕಟಾಕ್ಷ ತೃತ್ವ, ಗದರಿಸಿ ನಿಂದಿಸುವಿಕೆ, ಎಂಬಂತೆ ಉತ್ತೆ ಪೀಶ್ಲಿ 
೦ದ ಉತ್ಪೆ ಶೀಕ್ಲಾಲಂಕಾರವು. ಎನ 
(೩) ಆರ್ಥ--ಕಾರ್‌-ಮಳೆಗಾಲವ್ರು ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿ 
ಬ: , ವರ.ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ನೀಲಕಂಠ-ನವಿಲುಗಳ (ಈಶ್ವರನ), ನೃತ್ಣದಿಂ- 
ದಿಂದ, ಅಂಭಕಾಸುರನ, ಸಮರ ಧರಣಿಯಂ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಕುವಲಯ-ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಯ್‌ 
ಜೆ ೪.) 


೪ 





::ಹಧಿನೇಳನೆಯ . ಸಂಧಿ: ೪೧೩ 


ಉಲದ ಮೇಘೋದಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಮಳೆಗಾಲವು ತಮಗೆ ವಿರೋಧವಾದುದರಿಂದ ' ತಾವು: ಇದ್ದ ಸ್ಥಳ. 


ಹೋದುವಕ್ಕೆ ಚಾತಕಗಳ ಸಿರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಹೋದುದನ್ನು ಕಾರಣವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದ ' 


೨) ಅರ್ಥ--ಮುಗಿಲ್ಗಳ್‌-ಮೇಘಗಳು, ಎಣ್ಣೆ ಸೆಗಳೊಳ್‌-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎದ್ದುವು, ಗಿರಿಗಳಂತೆ- 


ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಮಿಂಚುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೆಣಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ದಿಗ್ವನಿತೆಯರ 


ಾಯ್ತೆ ಂದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟುವೆಂದು ಭಾವವು.) ಮುಂಗಾರಿನ ಮಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ಕೃಷಿಗೆ ನೆಲವನ್ನುಳಲು , 


ಗುಜ 2 -ಸಇ)ಇನಿ 





ಕಿ; ಸ 
ಭು? ತೆ 


ಹು] 
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ವಹ |. 


ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು... 


'ಅ್ಲಾಾಾವಾಘಾಾಾಗಾಜಾಾ ಕ ತರತರ ಜ...ಸನುತ 
“ಕುವಲಯಾನಂದ ಕರದ ಘನ | ಪರಿಶೋಭೆಯಿಂದ ಚಂದ್ರೋದಯವನಾಲೋಕ ತ ಮ ಸ 
'ತರುಣೀ' ಕಟಾಶ್ಚಮಂ ರಾಜ ಹಂಸಪ್ರಭಾ | ಹರಣದಿಂ. ಪರಶುರಾಮಪ ಪ್ರತಾಸವನಧಿಕ: (ತರ. ವಾಹಿಸಿ| 
'ಘೋಷದಿಂದ ನೃಪ ಯಾತ್ರೆಯಂ ಪೋಲ್ತು ಕಾರೆಸೆದಿರ್ದುದು ॥೩॥ ಜಾತ ಸ ಶಾಡ್ವಲದ ಸೊಂಸಿಡಿದೆಸೆವೆ 
ನೆಲದ | ಪೂತೆಸೆವ ಜಾಜಿಗಳ ವರ ಕುಟಿಜ ರಾಜಿಗಳ।ಕೇತಕಿಯ ಧೂಳಿಗಳ ಕೆದರುತಿಹ ಗಾಳಿಗಳ ಲಸದಿಂದ 
'`ಸೋಪ ಚಯದ ॥ ಕಾತೆಳೆಯ ಮಾವುಗಳ ಬನಬನದ ಕಾವುಗಳ | ನೂತನ ಸುವಾರಿಗಳ ನಡೆಗೊಡದ ದಾರಿ 
ಗಳ | ಭೂತಳದ ಸಿರಿ ಮೆರೆಯೆ ಮುಗಿಲೆಯ್ದೆ ಮಳೆಗರೆಯೆ ವರ್ಷರ್ತು ಚೆಲ್ವಾದುದು ॥ ೪ ॥ ತುಂ 
1... (೬01.1 5. ಯವವ ಹಾ ಶಾ ಮಾರೀ ಇ ಇರಿ ಡಿ 
ಗಳಿಗೆ) ಆನಂದಕರದ- ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಘನ-ಮೇಘಗಳ (ಹೆಚ್ಚಾ ದ), ಪರಿಶೋಭೆಯಿಂದ-ಕಾಂತಿ ಂದ್ಮು 
-ಚಂದೊ ಡ್ರೀದಯವಂ-ಚಂದ್ರ ನ ಉದಯವನ್ನ್ಯೂ ಆಲೋಕ-ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ (ನೋಟದ), ಚಂಚಲ-ಮಿಂಚಿನ(ಚಪಲತೆಸ್ಟ) ಗ 
ಉದ್ಭಾಸದಿಂದ-ಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ, ತರುಣೀ ಕಟಾಕ್ಷಮಂ.ಸ್ತ್ರೀಯರ “ಗಣ್ಣ ನ್ಲನ್ನೂ, ರಾಜ ಹಂಸ-ರಾಜ ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ | 
.- ಕರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠರ), ಪ್ರಭಾ ಕಳೆಯನ್ನು ಹರಣದಿಂ-ನಾಶ "ಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಪರಶುರಾಮ ಪ್ರ ಭ್ಯಾವಮಂ-ಪರಶುರಾಮನ್ಹ.' 
ಪರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅಧಿಕತರ-ಬಹಳ ಹೆ ಸಣ್ಚ್ರದ, ವಾಹಿನೀ-ನದಿಗಳ (ಸೇನೆಯ) "ಘೊೋಷದಿಂ-ಆರ್ಭಟದಿಂದ್ಯ,. 
.: ನೃಪ ಯಾತ್ರೆಯಂ-ದೊರೆಗಳ ಜಯ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನೂ, ಪೋಟ ಹೋಲುತ್ತ, ಎಸೆದಿರ್ದುದು-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿತ್ತು 
ಭಾವಾರ್ಥ -- ಕಾರ್ಗಾಲವು ನವಿಲುಗಳ ಕುಣಿತದಿಂದಲ್ಕೂ ಲೋಕಾಹ್ಲಾ ದಕರವಾದ ಮೇಘೋದಯದಿಂದಲ್ಳೂ. 
ಮಿಂಚುಗಳಿಂದಲೂ, ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿ ಹೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ನದಿಗಳ 
'ಮೊರೆತದಿಂದಲೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಕ್ಲಿ ೨.2 ಮೂಲಕ) ಅಂಧಕಾಸುರನ ರಣಾಂಗಣದಂತೆಯೂ ಚಂತ್ರೋದಯವು. 
ತರುಣಿಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣಿ ನ ನೋಟದಂತೆಯ್ಕೂ ಪರಶುರಾಮನ ಶೌರ್ಯದಂತೆಯೂೂ, ಜೊರೆಗಳ ಜೈತ್ರ ಯಾತ್ರೆಯಂತೆಯ 
.ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿ ತು. 
ವಿಶೇಷ- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಳೆಗಾಲವು ನೀಲ ಕಂಠ ನೃತ್ಯದಿಂದ ಅಂಧಕಾಸುರನ: ಸಮರ ಭೊಮಯ. " 
ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲೆ ತ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರವು. ' 
(೪) ಅರ್ಥ--ಜಾತ- ಹುಲ್ಚಿದ್ದ ನವ-ಹೊಸದಾದ, ಶಾಡ್ವಲದ-ಚಿಗುರು ಹುಲ್ಲುಗಳ ಹಸಿರು ಬಣ್ಣದ, (೧)... 
ಸೊಂಪಿಡಿದು-ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸು; ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ನೆಲದ. 'ನೆಲವುಳ್ಳ, ಪೂತು-ಹೂ. ಬಿಟ್ಟು , ಎಸೆನ.ಪ್ರಶಾಶಿಸುವ್ಯ 
(೨) ಜಾಜಿಗಳ- ಜಾಜಿಯ ಹೂಗಳ, ವರತ ಮವಾದ, (೩) ಕುಟಿಜ-ಕೊಡಸಿಗೆಯ ಹೊಗ ರಾಜಿಗಳ-ಗುಂಪಿಕ 
(೪) ಕೇತಕಿಯ-ಕೇದಗೆಯ ಹೂಗಳ, ಧೂಳಿಗಳ-ಪುಡಿಗಳನ್ನು, ಕೆದರುತಿಹ-ಹರಡುತ್ತಿರುವ, ಗಾಳಿಗಳ-ಗಾಳಿಯುಳ್ಳ,.. 
ಲಸತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಇಂದ್ರಗೋಪ- ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹುಳುಗಳ (ಮಖಮಲ್‌ ಹುಳುಗಳ), ಚಯದ- ತ್‌ 
.ಗುಂಪುಳ್ಳ, ಕಾತ-ಕಾಯಿ ಬಬ್ಬ ರುವ, ಎಳ ಮಾವುಗಳ.ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಗಿಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಬನ ಬನದ-ಎಲ್ಲ ವಗಳ್ಕೆ. 
'`ಕಾವುಗಳುಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ, ನೂತನ. ಹೊಸದಾದ, ಸುವಾರಿಗಳ-ಬಳ್ಳೆಯ . ನೀರುಳ್ಳ, ನಡೆಗೊಡದ- ನಡೆಯುವುದೆಕ್ಕಾಗ' ಬು 
ದಂತಿರುವ (ಕೆಸರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ), ದಾರಿಗಳ.ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ, ಭೂತಳದ-ಭೂಲೋಕದ, ಸಿರಿ-ಸಂಪತ್ತು, ಮೆಕೆಯೆ- ಅಟ 
ಶುಶಾತಿಸುತ್ತಿ ರಲು ಮುಗಿಲ್‌-ಮೋಡವು, ಎಯ್ದೆ- ಚೆನ್ನಾಗಿ, (ಬ್ರ ಮಳೆಗರೆಯೆ-ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿ ಗಸ ವರ್ಷರ್ತು- ಬ 
ಮಳೆಗಾಲವು, ಚಿಲ್ವಾ ದುದು-ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಜೂನ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು, ಭೂಲೋಕವು ಹೊಸ, ಚಿಗುರು ಗರಿಕೆಯ ಹುಲ್ಲಿನ ಹಸಿರು... 
ಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ, ಜಾಜಿ ಕೊಡಸಿಗೆ ಕೇದಗೆ ಸ ಜೂಗಳ ಧೂಳನ್ನು ಎರಚುತ್ತ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ, '' 
ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರಗೋಪಗಳೆ೦ಬ ಹುಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಯ್ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಗಿಡಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ '' 
ವನೆಗಳಿಂದಲೂ, ನ್‌ ನೀರಿನಿಂದಲೂ, ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಕೆಸರಾಗಿರುವ ದಾರಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ' 
ತ್ತಿರಲು, ವರ್ಷಾ ಕಾಲವು ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಸ್ಟ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಸೊಂಪಿಂ4 ಇಡಿದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಜಾಜಿ-_ದ್ರ, ಜಾತಿ-_ತ್ಸ; (ಒ) ಕುಟಜ-_ತ್ಸ, ಗೊಡು] 
ಎದ; (೪) ಕೇಶಕಿ--ತ್ಸ, ಕೇದಗೆ-_ದ್ದ ದ್ಭ; (೫) ಮಳೆಯ ಕರೆಯೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂಧಿದೆ .' 
(ಕ. ವೈಂ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಗಳ್ಕ ಳಿಗಳ ಮೊದಲಾದುವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 














































ಹ ತಾ ಾನಾಾಸೂಸೂಗಗಾಗಾಗಉ)ಾಗೂಗ೦/ಜರಕರಾಗಾಶರಾ ಘಾ ಘೂ ಫೋ ಫೋ ಫೋಾಫೋ್‌್‌ಶ್ರ 
ಯ ಸುಪ್ರಭಾಸುರ ಕಾರ್ಮು[ಕಂಗಳಿಂ ಸುರ ಕಾರ್ಮುಕಂಗಳಂ ನಿವಿಧ ವಾ|ದ್ಯಂಗಳ ಗಭೀರ ಘನ 
'ಸಂಗಳಿಂದ ಘನ ಘೋಷಂಗಳಂ ನೆಗಳ್ದ॥ಸಂಗತ ನೃಸಷಾಲ ವಾಹಿನಿಗಳಿಂ ವಾಹಿನಿಗ|ಳಂ ಗೆಲ್ಹು ವೀರೆ 
ಸೈನ್ಯ ಸಾಗರಂ | ಕಂಗೊಳಿಪ ಕಾರ್ಗಾಲದಂತೆಸೆಯೆ ವಾಜಿ ಮಣಿಪುರಕಾಗಿ ನಡೆತಂದುದು ॥ ೫ ॥ 
ಜೇಂದ್ರ” ಕೇಳರ್ಜುನನ ಕಣ್ಣೆ ಮಣಿಸುರಂ | ಕಾಣಿಸಿತು ಕನಕ ರಜತದ ಕೋಟಿ ಕೊತ್ತಳದ | 
ಜಕ್ಕ ವಜ್ರ ವೈಡೂರ್ಯ 'ಗೋಮೇಧಿಕದ ಮುಗಿಲಟ್ಟಿಳೆಯ ಸಾಲ್ಗಳ ॥ ಶೋಣ ಪ್ರವಾಳ ತೋರಣದ 
ಕದ ಕ [ಟ್ಟಾಣಿ ಮುತ್ತುಗಳ ಲೋನೆಗಳ ಗೋಪುರದ ಬಿ | ನ್ನಾಣದ, ಸುಚಿತ್ರ ಸತ್ರದ ಕುಸುಮ 
ಕದಿಂದೆಸೆವ ಬಾಗಿಲ್ಗಳಿಂದ | ೬| ಪಗಲ ದೆಸೆಗಳುಕಿ ಪರಪಿರ್ದ ಬೆಳ್ಡಿಂಗಳೀ । ನಗರಮಂ ಪೊಕ್ಕು 


ಇ 


ಕ) 'ಅರ್ಥ--ವೀರ-ಶೂರರಾದ, ಪಾಂಡವ-ಪಾಂಡವರ, ಸೈನ್ಯ-ಸೇನೆಯೆಂಬ, ಸಾಗರಂ-ಸಮುದ್ರವ್ರು ತುಂಗ- 
ದೃನವ-ಹೊಸದಾದ, ಚಿತ್ರಮಯ-ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುಪ್ರ ಭಾಸುರ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಕಾರ್ಮುಕಂಗಳಿಂ- 
ಗಳಿಂದ, ಸುರ ಕಾರ್ಮುಕಂಗಳಂ-ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ವಾದ್ಯಂಗಳ, ಗಭೀರ-ಗಂಭೀರ 
'ಘನ-ಜೊಡ್ಡ ದಾದ,' ಘೋಷಂಗಳಿಂದ-ಶಬ್ದಗಳಿಂದ, ಘನ. ಮೇಘಗಳ್ಳ ಘೋಷಂಗಳಂ-ಶಬ್ದ(ಗುಡುಗು)ಗಳನ್ನೂ 

ಸಿದ್ಧ ರಾದ, ಸಂಗತ-ಸೇರಿರುವ, ನೃಪಾಲ-ದೊರೆಗಳ, ವಾಹಿನಿಗಳಿಂ-ಸೇನೆಗಳಿಂದ, ವಾಹಿನಿಗಳಂ-ನದಿಗಳನ್ನೂ, 


ಳೂ 


ಟ್‌ದಿ 
ಬು, ಮಣಿಪುರಕಾಗಿ, ನಡೆತಂದುದು-ಬಂದಿತು. ಸ 
14" ಭಾವಾರ್ಥ. ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಪಾಂಡವ ಸೇನೆಯು, ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ: ಚಿತ್ರಗಳುಳ್ಳು 


4 


ದುರೆಯು ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. (ಸೇನೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಷಖುತುವೋ ಎಂಬಂದ್ದಿ ತೆಂದು ಭಾವವು). ' 
'ವಿಶೇಷ-- ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಿಲ್ಲುಗಳೇ ಇಂದ್ರಚಾಪಗಳು, ವಾದ್ಯ ಘೋಷನವೇ ಗುಡುಗು ಇತರ ಸೈನ್ಯಗಳೇ ನದಿ 
'ಸೇನೆಯೇ ಕಾರ್ಗಾಲವು ; ಎಂದು ಅಭೇದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ರೂಸಕಾಲಂಕಾರವು. 
(೬) ಅರ್ಥ-- ಕ್ಷೋಣೀಂದ್ರ-ಜೊರೆಯೇ, ಕೇಳ್‌, ಮಣಿಪ್ಳುರಂ, ಅರ್ಜುನನ ಕಣ್ಣೆ, ಕನಕ.ಚಿನ್ನದ, ರಜತಜ- 
ಯೃ ಕೋಟಿ ಕೊತ್ತಳದ-ಕೋಟಿ-ಕೊತ್ತಲಗಳ, ಮಾಣಿಕ್ಯ-ರತ್ನಗಳು, ವಜ್ರ, ವೈಡೂರ್ಯ, ಗೋಮೇಧಿಕದ-ಗೋಮೇ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ, ಮುಗಿಲಟ್ಟಿ ಕೆಯ "ಕೋಟಿಯ ಬುರುಜುಗಳ, ಸಾಲ್ಗಳ- ಸಾಲಿನ, ಶೋಣ-ಕೆಂಪಾಬಚ, ಪ್ರವಾಳ- 
ಕದ್ದ ತೋರಣದ-ತೋರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟರುವ, ಸೂಸಕದ- ಭಾಷಿಂಗದಂತಿರುವ ಹೂವಿನ ಕುಚ್ಚುಗಳ, ಕಟ್ಟಾಣಿ,ಮುತ್ತು 
| ಯ ಮುತ್ತುಗಳ, ಲೋವೆಗಳ, ಗೋಪುರದ, ಬಿನ್ನಾಣದ-ಚಮತ್ಯಾರವಾಗಿ ಕೆತ್ತಿದ, ಸುಚಿತ್ರ-ಒಳ್ಳೆಯ ಚಿತ್ರಗಳ, 
1೫10 ಕಸ್ಸುಫುತ-ಹೂಗಳ; ಎಸಕದಿಂದ-ಕೆಲಸಗಳಿಂದ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಬಾಗಿಲ್ಗಳಿಂದ, (ಕೂಡಿ), 
ಂ 2 


'ಭಾವಾರ್ಥ- ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಕೋಟಿ ಕೊತ್ತಳಗಳಿಂದಲೂ, ನವರತ್ನಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೋಟಿಯ 


ಟ್ನರೊಡ್ಡ ಒಳ್ಳೆಯ ಮುತ್ತಿನ ಕುಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ಲೋವೆಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕೆತ್ತನೆಗಳಿಂದ ಕೆತ್ತಿರುವ ಬಳಿ 
ಹೂಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಊರು ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಮಣಿಪುರವುು, ಅರ್ಜುನನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಹು ರಮ್ಯುವಾಗಿ 
(೭) ಅಥ೯-ಪರಪಿರ್ದ-ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಿಲ್ಟ ಗಳ್‌, ಪಗಲ ಜಿಸೆಗೆ-ಹಗಲಿಗೆ, ಅಳುಕಿ-ಹೆದೆರಿ ಈ ನಗರಮಂ. 


ೆಪುರವನ್ನು ಪೊಕ್ಕು-ಸೇರಿ, ವೆಂಟಣಿಸಿ. ಆ ಕ್ರಮಿಸಿ, ಮಾರ್ಮಲೆತಿರಲ್‌-ಗರ್ವದಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಓಸುತ್ತಿರಲು, ಮಿಗೆ 
ಗಿ; ಮೋಹರಿಸಿ.ಗುಂಪುಗೂಡಿ, ಬಂದು, ಮುತ್ತಿಗೆಯರಿಕ್ಕಿ-ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ , 


ಸರಿತಾ ಮ್ಯಾ ತೋರುತ್ತಿರಲು, ಗಗನವಂ.ಆಕಾಶವನ್ನು, ಅಡರ್ದ. ವ್ಯಾಸಿಸಿದ, ಸೌಧಂಗಳ.ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ, ಮರೀ 
*-ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ಪೊಗಕೊಗುವ-ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲು ತ್ತಿರುವ, ಪೊಚ್ಚಪೊಸ ರನ್ನ ಗೋಂಟಿಗಳ_ಹೊಳೆಯೂತ್ತಿ ರುವ 


1. 
ಇ ಇಷ್ಟ್‌ 





ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ ' ೪೧೯ 


» ಕಂಗೊಳಿಸಪ-ತೋರುವ, ಕಾರ್ಗಾಲದಂತೆ-ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಹಾಗೆ, ಎಸೆಯೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, ವಾಜಿ-ಕುಡು -. 


ಡೂ ಇರುವ 'ಬಿಲ್ಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ವಾದ್ಯ ಘೋಷದಿಂದಲೂ, ಇತರ ರಾಜರ ಸೇನೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, . 
'ಧನುವಿನಿಂದಲೂ ಗುಡುಗುಳಿಂದಲೂ ನದೀ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಗಾಲದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ. 


ಜಗಳ ಸಾಲಿಫಿಂದಲೂ ಕೆಂಪಾದ ಹವಳೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ತೋರಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ . 


ಕೊಂಡು, ಇರ್ಪ- ಇರುವ, ಎಳವಿಸಿಲ್ಗಳೆನಲು- , 



















ಟಾ ವೆಂಬಣಿಸಿ' ಜಾವಾತಾ್‌ 'ವಿಂಗೆ ಮೋಹರಿಸಿ ಬಂದು: ಮುತ್ತಿಗೆಯನಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರ್ಪೆಳವಿ ಹ 
ಸ '`ಗಗನವ್ಪನಡರ್ದ' ಸೌಧಂಗಳ- ಮರೀಚಿಯಂ | ಪೊಗರೊಗುವ ' ಪೊಚ್ಚ ಪೊಸ ರನ್ನಗೋಂಟಿಗಳೆ:' 
“ಕಯ್ದೆ 'ಮುಸುಕಿಕೊಂಡೆಸೆದಿರ್ದುವರ್ಜುನನ ಕಣ್ಣೆ ಕೌತುಕಮಾಗಲು ॥ ೩॥ ಮೇರು ಗಿರಿಯ 
'''ಕೌಂಚನದ ಗೋಪುರಂ | ತೋರಮೊಲೆ ರಾಜ ಮಾರ್ಗಂ ಬಾಹು ಲತೆ ನೃಪಾ|ಗಾರಂ ಮುಖಾ€ 

ಚಿತ್ರಿತ ಪತಾಳೆಗಳ್‌ಚಲಿಸುವಳಕಾವಳಿಗಳು | ತೋರಣಇಂ ಮಣಿ ಹಾರಮೆಸೆವ ಕೋಟಾ ವಲಯ [ವ ತ 












ಕಣ್ಣೆ ಳಾತುಕನಮ್ನಾಗಲು- ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸಹಿ ಎಸೆದಿರ್ದುವು-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ಖೆ 
ಬಸ ಜ್‌ :ಭಾವಾರ್ಥ-.-ಆ ವ.ಣಿಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎತ್ತರವಾದ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಗಳನ್ನು, ಸುತ್ತ ತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿ] 
ಸಾ ರತ್ನಗಳ ಕೋಟಿಯ. ರತ್ನ ಕಾಂತಿಯು ಆವರಿಸಿರಲು, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಹೆದರಿ ಬೆಳ್ಳಿ ಂಗಳು ಈ ನಗರವನ್ನ್ಯುಹೊ 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಭಸಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಎಳವಿಸಿಲು ಬಂದು, ಅವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ತ್ತು, . 
.. ಫಿತೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ರತ್ನದ ಕೋಟಿಯ ಕೆಂಬಿಸಿಲ9, ತ 
ಥೆ 3ಂಕಿಯು ್ಯಾಟಿಸಿರಲು ಬೆಳಿ ರಿ ಂಗಳನ್ನು ಎಳವಿಸಿಲು ಸ ಮುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ವಣ. ತ 
ತ ಉತ್ಸೆ ಕ್ರ್ರೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. 
2 ೬. (೮); ಅರ್ಥ- (೧) ತೋರಮೊಲೆ. ನೊಡ್ಡ ಈಶಿತ ಸ್ತನಗಳು, ಮೇರು ಗಿರಿಯಂ-ಮೇರು ಪರ್ವತವನ್ನು, ೪ 
ಹ '`ಫಿಂದಿಸುವ, ಕಾಂಚನದ-ಚಿನ್ನದ, (೨) ಗೋಪುರಂ-ಶಿಖರವು, ಬಾಹು ಲತೆ-ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ನೇರವಾಗಿರುವ ತೋಳುಗಳು, | 
ಕ ತ್ನ ಬೀದಿಗಳ್ಳ್ಕು,ಮುಖಾಂಬು'ಜಂ.-ಮುಖ ಕಮಲವು ನೈ ಸಾಗಾರಂ. ಅರಮನೆಯು, ಚಲಿಸುವ, ಅಳ್ಳಾಡು। 
" ಅಳಕ.ಮುಂಗುರುಳುಗಳೆ, ಅವಳಿಗಳು-ಸಾಲುಗಳು, ಚಿತ್ರಿತ.ಚಿತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಪತಾಕೆಗಳ್‌-ಧ್ವಜಗಳು, ಮಣ್ಣಿ ಕ 
:`, ಹಾರವು, ತೋರಣ, ಆರಾಜಿಪ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಅಂಬರಂ-ವಸ್ತ್ರ ವ ಸೈತ ವಲಯಂ-ಕೋಟಿಯ ಸುತ್ತು. ಮೆ 
. ನಡುವಿನ ಪಟ್ಟಯು,' ಪರಿಖೆ-ಅಗಕ್ಕೆ, ದರಹಾಸ8.ಮುಗುಳು ನಗೆಯು, ಗೃಹ-ಮನೆಯ, ಸುಧಾ-ಸುಣ್ಣದ, ' 'ಕೋಚೆ 
1. *'` ಕಾಂತಿಯು, ಆಗಲ್‌-ಆಗಿರಲು, ಆ ನಗರಿ-ಪಟ್ಟಿಣವು, ನಾರಿಯ-ಹೆಂಗುಸಿನ, ಚೆಲ್ವಿ ನಂತೆ-ಸೊಗಸಿನ ಹಾಗ, ಸ 
ತ ಇರ್ದುದು. ಇದ್ದಿ ತು. [ ತ್ತ 
ಸ್ಯ ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮೇರು ಪರ್ವತವನ್ನು ಫಿಂದಿಸುವಂತಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಗೋಪುರಗಳು, ರಾಜ ವೀಧಿಗಳು, ಅರನಕ್ಕೆ, ; 
ಚಿತ್ರಧ್ವಜಗಳು, ತೋರಣ, ಕೋಟಿ, ಅಗಕ್ತೆ » ಮನೆಗೆ ತೊಡೆದಿರುವ ಸುಣ್ಣದ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ೮ “ಳು 
ತ | ಇಸಿ ಫ್ಕೊಪು ಉನ್ನತ ಸತ ಸ್ತನಗಳು, ನಳಿದೋಳುಗಳ್ಳು ಕಮಲದಂತಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮುಂಗುರುಳುಗಳೆ 
ಜಂ ೩ ೬ಸಾಲ್ಕು ರತ್ನದ ಕ್ಸ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರ, ನಡುವಿನ ಪಟ್ಟ (ಡಾಬು), ಮಂದಹಾಸ ಇವುಗಳುಳ್ಳ ಹೆಂಗುಸಿನ ಸೊಗಸನ್ನು ಪಡೆದ್ರು 
ಸ್ಯ ಸುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು 
* ವಶೀ ಗು ತೋರಿತ್ತು .- ಮೊಲೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ಗೋಪುರ--ತ್ನ ಕ, ಗೋಹುರ--ದ್ಛ, ಈ ಸಃ ಸ 
ೆ ॥ ಿಗಂಯನ್ನು ನಾರಿಯೆಂದು ಅಭೇದದಿಂದ ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳ ಅವಯನಗಳಾದ ಗೋಪುರಗಳು ಮೊದಲಾದುವ॥ ತ 
ಜ್‌ "ಮೊದಲಾದುವೆಂದು ಅಭೇದದಿಂದ ನಿರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂಗ ಸಾವಯವ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಸ 
ಹರಾ (೯) : ಅರ್ಥ--ಎಣ್ಣೆ ಸೆಯ-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ, ಡೆಂಕಣಿಯ-ಕೋಟಿಯ ಮೇಲಣ ಕೊತ್ತಳದೆ ಸ 
ಕ ೩ ಪಳವಿಗೆಗೈಗಳು-ಕೈಯ ಂತಿರುವ ಧ್ವಜಗಳು, ಕೋಟಿಗಾವಲ.ಕೋಟಿಯ ಕಾವಲುಗಾರರಾದ, ಭಟರ-ಸೇವಕರುಳ್ಳ,. ವಿವಿಧ್‌ 
ಇ ಯುಧಂಗಳ- ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ಯ ಕವಾಟ. ಕದ(ಬಾಗಿಲು)ಗಳ, ರಕ್ಷೆಯ-ಕಾವಲುಳ್ಳ, ವಲದ ಸೇನೆಯ 
111೧) ಸಷ್ನಾಹ.ಸಿದ್ಧತೆಯ ಸಾಧನದ-ಉಪಕರಣಗಳ, ಕೂಟದ-ರಾಶಿಯುಳ್ಳ, ಅತಿಭೀಕರದ-ಬಹು ಭಯಂಕರವಾ 
1 ದುರ್ಗದ-ಕೋಟೆಯ, ಅಭಿಮಾನ ದೇವತೆ- ಇಷ್ಟ ದೇವತೆಯಾದ, ಸಕಲ ಭೂವಲಯಕೆ, ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆಲ್ಲ, (೨) ಬಾಸ ಗ 





















ಬ ಈ 
ಜ್‌ 
ನ 
























































ಹ 




























ಬ್ರ ಟೀ ಲ ಆ ಲ 6 ಗ ಬುದ 4 ದ ಕ 
ಸ [2 ಗ 1 ಳೆ]. ಆ 
ಜಾತ್ರಾ ತಂ 
ಗ | 
| 
ವ 





(ಣೆಯ ಪಳವಿಗೆಗೈಗಳು:॥೯॥ 'ತಂಡತಂಡದೊಳಾ-ಪೊಳಲ ಹ ಸೊಸಮುತುದ | ಬ ನಾಕ 
ನ ಹಂಸಧ್ಯಜಾದಿ ಜ 

ಥ್ರರ, ಜನದ. ಪರಿ ಜನದ | ಮಂಡಲಾಧಿಪರೆನಿಪ ೫ ಸ 

ಣೆಯ ಕಾಣಬಹ | ಜ್‌ 
ಳೆಯ ಕಪ್ಪದ ಪೊನ್ನ | ಬಂಡಿಗಳ ಸಾನಿರದ ಸಂದ 

ಬಲ ಪುರದ ಪೊರಗೆ ॥ :.0॥ ನೆಟ್ಟಿನೆ ಹಯಂ ಪೋಗಿ ನಹಿಲನಿಂ 
ಕನ್ನಿದಾ | ಸಟ್ಟಿಣವನದರೊಡನೆ ನಡೆತಂದು ಸಾಳೆಯಂ/ಬಿಟ್ಟುದು ಪುರೋದ್ಧಾನ ವೀಧಿಗಳೊಳಇರ೯ನ: 
ಮಂ್ಯನೋಡಿ ನಗುತ॥ಕಟ್ಟಿಸಕದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿದೆ ಪೊಳಲಿದಂ|ಮುಟ್ಟ ಪಾಲಿಸುವ ಸೃಪನಾವವಂ 
ಯಂ।ಕಟ್ಟುವನೆ ಹೇಳೆಂದು ಹಂಸಧ್ವಜಕ್ಷಿತಿಸನಂ ಕೇಳ್ದೊಡಿಂತೆಂದನು | ೧೧ | ನೀನರಿದುಎಲ್ಲಲಾ 


ಈ ಎನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಈ ಪೊಳಲಾಣ್ಮಂ. ಈ ದೊರೆಯೊಬ್ಬನೇೈ ಎಂದು, ಸಳಾನಿಕೆಯೊಳ" ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ತೋರಿಸುವಂತೆ, ನೋಟಕರ-ನೋಡುವವರ, ಕಣ್ಣೆ, ಕಾಣಿಸಿದುವು. 


'ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮಣಿಪುರದ ಕೋಟಿಯ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕೊತ್ತಳಗಳ ಮೇಲೆ ಕೈಗಳಂತೆ ತೋರು 


9ದಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ಸೇನಾ ಸಷ್ನಾಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಹುರ್ಗದ ಅಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯೋ ಎಂಬಂತಿರುವ ಈ ಸಟ್ಟಣದ ದೊರೆಯೊಬ್ಬನೇ. ಈ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಲ್ಕ ಸರ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಇಜೋತ್ತಮನು, ಎಂದು ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಟಕಂಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 


'ವಿಶೇಷ-- (೧) ಸನ್ನಾಹ--ತ್ತ ಶ್ಸ್ವ ಸನ್ನಣ-ದೃ; (೨) ಮಾಟು--ಕೀಳ್ಕು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತು  ಬೆರಲಿನಿಂದ ಮಿಡಿ, ಒಂದು 
ನು ಅಫಿಶಯ, ಉತ್ತಮ ; (ನಾನಾ), ಕ್ಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಯ ನೇಲೆ ಕ್ಫೆ ತಿಸುವ ಧ್ವಜಸ್ತಂಭಗಳು--. 

ಮನಾದ ರಾಜನು. ಈ ಪುರದರಸನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಕೈನೀಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿ ಿನೆಯೋ, ಎಂಬಂತಿದ್ದು ವೆಂದು ಹೇಳಿರುನು 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. ಸ 

(೧೦) ` ಅರ್ಥ-- ಆ ಪುರದ-ಪಟ್ಟಣದ, ಪೊರಗೆ. ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ತಂಡ ತಂಡದೊಳ್‌.ಗುಂಪು 1 
ಇಳಲ- ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪೊಗುವ. ಪ್ರವೇಶಿಸುವ, ಪೊಂಮಡುವ. 


ಬಿಟ್ಟು ಈಚೆಗೆ ಬರುವ, ಶುಂಡಾಲ' ವಾಜಿಗಳ-ಅನೆ 


ಾ। ಸಧ್ಯ ಜನೇ ಮೊದಲಾದ, ಭೂಭುಜರ್‌. ದೊರೆಗಳ್ಳು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ್ಕು ಈವ- ಕೊಡುವ, ಕಟ್ಟ ಳೆಯ- 
ಧಜೆಯ-ಗುಂಪಿನ್ನ ಕಣಾಬ್ಬಹ ಕಾಜ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬರು 


ಯರ-ಅಧಿಕಾಜರ, ಮಹಾ ವಿಭವಂಗಳ್‌. ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಸಡಗರವು, ಎಸೆದುವು-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ಧಿ ತು. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಊರೊಳಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕೋಗುವ ಆಕೆ 

ಗಳು, ಪುರ ಜನರು, ಸೇವಕರು, ಅಧಿರಾಜರು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ತಪ್ಪಜಿ ತಂದೊಪ್ಪಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ 

ಸಳ), ರಾಜ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ, ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದುವ ಸಾಮಂತ ರಾಜರು : ಇವರ ಸಡಗರವು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಣ 
ಶು 


ಅನುದಿನಂ-ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ತಪ್ಪ ದೆ-ಬಿಡದೈ, ಕೊಂಡು 
ಕ್ಲು ವ್ರ ವಾಗಿರುವ, ಕಪ ಕ್ಪದ-ಕಾಣಿಕೆಯ, ಬಂದಿಗಳ್ನ ಸಾವಿಗದ, 
ವ ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಮರಳುವ-ಹಿಂದಿರುಗಿ 'ಹೋಗುವ. 


3831 -..(೧೧) ;. ಅರ್ಥ. _ಹಯಂ-ಕುದುಕೆಯು, ನೆಟ್ಟ ನೆ.'ನೆಟ್ಟಗೆ, ವಿಲದಿಂ, ಬೇಗ, ಪೋಗಿ- 
ಣಿ ಪುರವನ್ನ್ನು. ಪೊಕ್ಕುದು-ಸೇರಿತು, ಸಾಳೆಯಂ.ಸೇನೆಯು, ಅದರೊಡನೆ, 
ಧ್ಯಾನ-ತೋಟಿಗಳ, ವೀಧಿಗಳೊಳ್‌. ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ, ಬಿಟ್ಟ ಸ್ವದು-ಇಳಿಯಿತು, 


ಬತ್ತ ಪೊಳಲ್‌- ಈ ಪಟ್ಟ ತ್ವಿಣವು, ಕಟ್ಟಿ ಿಸಕದಿಂದ ಬಹಳ. ವೈಖರಿಯಿಂದ,.ಕಂಗೊಳಿಸುತಿದೆ.ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಇದಂ. ಈ. 
ಟೈಣವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ್ಚ-ದ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಪಾಲಿಸುವ, ನೃಪಂ-ದೊಕೆಯ್ಬು, ಆವವಂ-ಯಾವನ್ನು, ಕುದುರೆಯಂ, ಕಟ್ಟುವನೆ, 
ಳ್‌, ಎಂದು, ಹಂಸಧ್ವಜ ಶ್ಲಿತಿಸನಂ-ಹಂಸಧ' ಜ ರಾಜನನ್ನು ಕೇಳ್ದೊಡೆ-ಕೇಳಲು, (ಅವನು), ಇಂತು, ಎಂದನು. 


ಹೋಗಿ ಆ ಪಟ್ಟ ಎ 
ನಡೆತಂದು-ಬಂದ್ಕು ಪುರ-ಸಟ್ಟ ಣದ, 
ಅರ್ಜುನಂ, ನಗರಮ-ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ನೋಡಿ, 





ವ ಧ್ವಜಗಳು ಕೋಟಿಯ ಕಾವಲಿಗೆ ಅನೇಕ ಭಟರನ್ನು' ನೇಮಿಸಿ, ಬಾಗಿಲುಗಳೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಯುಧ ಪಾಣಿಗಳಾದ ಬಹು 


ಹದಿನೇಳನೆಯ. ಸಂಧಿ. ಹತಲ 8 
ಡ್‌ ಗ್ಗ | ಸ| ಘಾಟಕೆಯೊಳೆಂದು, ಬೆರಳೆತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ; ತೆ.| ನೋಟಕರ ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣೆಸಿದುನೆಣ್ಣೆಸೆಯ 


ಬಸತೃಜನದ. ಪಟ್ಟಣದ ಜನಗಳ್ಳ : ಪರಿಜನದ-ಸೇವಕರ, ಮ ಲಾಧಿಪರೆರಿಷ, ಸಾಮಂತರಾಜರಾದ ದಂಸ ದ 


ಷ್‌ 


"ತಿಟ್ಟ 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ" ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಕ ಷ್‌ ಸಲಾಣಾರ್ಥಗಾ | ದೀ ನಗರಮಂ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತ | ಭಾಸನ 
'ಕೆಛುನಿವನ ಸಿದ್ಧಾಯಕಾಗಿ ॥ ಏನೆಂಬೆನೊಂದು ಸಾವಿರ ಬಂಡಿ ತನಕಮಂ | ನ್ಯೂನಮಿಲ್ಲದೆ ತೆತ್ತು" ಬಜಿವ್ಪು. 
_ಕಾವೆಲ್ಲರುಂ | ಹೀನಮಾದೊಡೆ ದಂಡಿಸುವನೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂ ಪ್ರತಿದಿನಮೊಳಂ ಸ್ಪದೆ | ೧೨ | ಈತ 
'ಸಚಿವಂ. ಸುಬುದಿ ಸಯೆಂಬವನೊರ್ವ | ನಾತನೇ ಸಾಲಿಸುನತಿವನ' ಭೂತಳಮಂ ನಿ। ಬಾತಿತಯ' ವ 
ದೆಳ್ಳೆನಿತು ಮೋಷಮಿಲ್ಲದೆ ಸಾವಧಾನನಾಗಿ | ನೀತಿ ಪಥಮಂ ಬಿಡದೆ ವಿನಿಧ ವರ್ಣಾಶ್ರ ಮದ | ಜಾತಿ ಭೆಸಿದವ 
| ನೆರಿದು ಸಂತತಂ ಪ್ರಜೆಗಳಂ । ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಪೊರೆದು ಸರಿಜನಕೆ ಪದುಳಿಗನಾಗಿ ಭೂಪನಂ ಪೋಷಿಸುವನು ಸ 
| ॥[0೩॥ ಒಂದು ಕೊಡಳೆಯ ಕನ್ಪಿನಿಂದೆಸೆವ ತೇಜಿಗಳ ಕುಂದೇಂದು ಭವಳಾಂಗದಾನ್ಸೆಗಳ್‌ ಮಣೆಮಯದ। 

ಟ್ರ ಪ್ರೊದೇರ್ಗಳಿನಿತೆಂದರಿಯರಿವನ ಕರಚೆಕರ್‌ ಮಿಕ್ವ ರಥ ಕರಿ ಘಟಿಗಳ | ಮಂದಿ ಕುಡುಕೆಯ್ಯ ಪರಿಯ. 














































ಜು 





“ಜ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವ್ರು ನೆಟ್ಟಗೆ ಹೊರಟು ಬಂದು ಬೇಗನೆ ಮಣಿ ಪುರವನ್ನು ಸೇರಿತು. ಸೇನೆಯು ಅದರ. . * 
ಹಿಂಜಿ ಹೊರಟು ಬಂದು ಪುರೋದ್ಯಾನಗಳ' ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅರ್ಜುನನು ಆ ನಗರವನ್ನು ಕೋಡಿ 'ನಗುತ್ತ ಈ 
"..ಪಟ್ಟಣವು'ಬಹು ರಮ್ಭುವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನಾಳುವ ದೊರೆ ಯಾರು? ಅವನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬಲ್ಲ: ನೇ? ತೇನ, ಹ 
ಎಂದು ಹಂಸಧ್ವಜನನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವನಿಂತೆಂದನು. ಡೆ 
11೫೪. (೧೨) ಅರ್ಥ--ಪಾರ್ಥ.ಅರ್ಜುನನೇ, ನೀಂ-ನೀನು, ಮಣಿಪುರಮೆಂಬುದ-ಮಣಿಪುರವೆಂಬ, ಈ ನಗರವು, 
/ಅರಿದುದಿಲ್ಲ ಲಾ. ಕಾಣೆಯಾ, ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ್ಮ ಭೂನಾಥಂ-ದೊರೆಯಾದ, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಇಲ್ಲಿಗೆ- ಈ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ, 
`ಅರಸು-ದೊಕೆ, ಅವಧಿಪರೊಳ್‌-ಜೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲ, ಅಗ್ಗಳೆಯಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಇವನ, ಸಿದ್ಧಾ ಯಕಾಗಿ- ರಾಜಾದಾಯಕ್ಕಾಗಿ, 
ತಾವೆಲ್ಲ ರುಂ, ಹೀನಮಾದೊಡೆ. ತಪ್ಪಿದರೆ,ದಂಡಿಸುವನೆಂಬ. ದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವನೆಂಟ. ಭೀತಿಗಾಗಿ-ಭಯದಿಂದ, ಪ್ರ 
` ದಿನದೊಳಂ, 'ತಪ್ಪಜಿ, ಒಂದು ಸಾವಿರ ಬಂಡ್ಮಿ ಕನಕಮಂ-ಧನವನ್ನು, ನ್ಯೂನಮಿಲ್ಲ ಜಿ-ಕಡಿಮೆಯಾಗದಹಾಗ್ಳೆ,. “ತೆ 
ಬಹೆವು- ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಹುನೆವ್ರ ಏನೆಂಬೆಂ. ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. ಡೆ 
ಗ ಸವಾರ್ಥ--ಎ ಲೈ ಪಾರ್ಥನೇ ಇದು ಮಣಿ ಪುರವೆಂಬುದನ್ನೂ, ಇದನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಬಭ್ರು ವಾಹನ 
ಹೊರೆಯು ಆಳುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ನೀನರಿಯೆಯಾ? ರಾಜರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇವನು ದೊಡ್ಡವನು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇವನ್ನ. 
`ರಾಜಾದಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಬಂಡಿ "ಧನವನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ತಂದೊಪ್ಪಿಸುತ್ತಿ ಸಳ. 
ಕ ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆ ಎಕೆ ದಂಡಿಸುವರೆಕು ಭಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವುದು. ತ 
1್‌ ಸೆ (೧೩) ಅರ್ಥ--ಈತನಿಗೆ-ಬಭ್ರು ಶವಾಹನನಿಗ್ನೆ ಸುಬುದ್ಧಿ ಯೆಂಬವಂ-ಸುಬುದ್ಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಒರ್ವಂ. 
ಸ್‌" ಒಬ್ಬನು ಸಚಿವಂ-ಮಂತ್ರಿ, ಆತನೇ, ನಿಜತನ್ನ, ಅತಿಶಯ ಧರ್ಮದಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ನ್ಯಾಯದಿಂದ, ಎಳ್ಳ "ನಿತು-ಸ್ವಲ್ಪ 4 
"ವಾದರೂ, ದೋಷನಮಿಲ್ಲ ಜಿ-ತಪ್ಪಿ ಲ್ಲದೆ ಸಾವಧಾನನಾಗಿ- ಜಾಗರೂಕನಾಗಿಿ, ನೀತಿ ಪಥಮಂ-ನ್ಯಾಯ , ಮೊರ್ಗವ ` 
ಬಿಡದೆ, ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ವರ್ಣಾಶ್ರ ಮದ-ಜಾತಿ ಮತ ಧರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಜನರ, ಜಾತಿ ಭೇದವಂ-ಮತ ಭೇದಗಳನ್ನು. 1 
`` ಅರಿದು-ತಿಳಿದು, ಸಂತತಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂ, ಪೊತೆದು-ರಕ್ಷಿಸಿ ಪರಿಜನಕೆ- ಸೇವಕರಿಗೆ, ಪದುಳಿಗ 
. ಹಾಗಿ,ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿ, ಇವನ-ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಭೂತಳಮಂ-ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಪಾಲಿಸುವಂ.ಆ ಳುವನು, ` ಭೂನನ್ಸಳ್ಳ 
ಯಕ್ಕು, ಪೋಷಿಸುವನು-ರಕ್ಷಿಸುವನು. ; 
1ಲಲ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ದೊರೆಗೆ ಸುಬುದ್ಧಿ ಯೆಂಒವನು ಮಂತ್ರಿ ಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಿಯೇ ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳು 
ನು ತ್ರೀರುವನು ಮಂತ್ರಿಯು ಬಹಳ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿಯ್ಕೂ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಡನ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿಯೂ, | 

ಮಾರ್ಗವನ್ನುಲ್ಲ ಫಿಸದೆಯೂ, ಆಯಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧೆನಿಲ್ಲ ' 
` ಪಂತೆ ಎಲ್ಲ ರನ್ನೂ ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 'ಸೇವಳರಿಗೆ ತ 
' ಕ್ಷೀಮಚಿಂತಕನಾಗಿದ್ದು ದೊರೆಯನ್ನೂ ` ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಕಃ ಜ್ರ 
ಬ ಇಗ ೪. (೧೪) ಅರ್ಥ--ಇವನ, ಕರಣಿಕರ್‌-ಗುಮಾಸ್ತೆಗಳ್ಳು ಒಂದು ಕೊಡಕೆಯ-ಒಂದು ಕಿವಿಯ, -ಕಸ್ಟಿ ಂದ-ಕಪ್ಪು ' 1" 
ಸ್ಯ ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ತೇಜಿಗಳ್‌. ಕುದುರೆಗಳು, ಕುಂದ-ಮೊಲ್ಲೆಯ ಹೂ, ಇಂದು-ಚಂದ್ರ 'ಇವುಗಳು ಕ. ಬ ಸ 
ಹ ವರ್ಣದ, ಅಂಗದ. ಜೀಹವುಳ್ಳ, ಆನೆಗಳ್‌, ಮಣಿಮಯದ.- ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ, ಪೊಂದೇರ್ಗಳ-ಚಿನ್ನದ 
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ನ ಜಗ ಹ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ: | ಳಿತ. 


ಕೆ 





ರಿನರಾರ್‌ ಭೂಸಾಲ | ವೃಂದದೊಳ್‌ ಪಡಿಯುಂಟೆ ಬಭ್ರುವಾಹಂಗೆ. ಕಡು | ಪೊಂದಿದತಿ `ನೀರನಿವನೀ 
'ತುರಗಮಂ ಗಟ್ಟಿದಿರ್ದಪನೆ ಸೇಳೆಂದನು | ೧೪॥ ಈ ಪುರದೊಳಿರ್ಸ ಮಾನವರೆಲ್ಲರುಂ ಸದಾ | ಶ್ರೀಪತಿಯ 

ನೆಯಲ್ಲದೆ ಸೆರತರಿಯರತಿ ದ । ಯಾ ಪರರ್‌ ವನೇದಾರ್ಥ ಕೋವಿದರ್‌ ಸತ್ಯವ್ರತಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನರು ॥ 
ಸ ಕೋಸ.ವರ್ಜಿತರಹಿಂಸಾ 'ಮತಿಗಳಾತ್ಮಸ್ವ[ರೂಸಜ್ಜ್ಞರತಿಬಲರ್‌ ಧಾರ್ಮಿಕರ್‌ ಶುಚಿಗಳ್‌ ಸ್ರ | ತಾಪಿಗಳ್‌ 
ಕರ್ಕಳತಿನಿಪುಣರನಸೂಯರಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರೌಢರು | ೧೫ | ಯೋಗಿ ಜನದಂತೆ ಮುಕ್ತಾಹಾರದಿಂ ಪೂಜ್ಯ | 
ಗಿಹುದು ಸಾತಾಳ ನಿಳಯದಂತಾವಗಂ | ಭೋಗಿಪ ವಿಳಾಸಮಂ ತಳೆದಿಹುದು ಸಂತತಂ ಗಾಂಧರ್ವ 


ಗಳು, ಇಫಿತೆಂದು- ಇಷ್ಟಿ ವೆಯೆಂದು, ಅರಿಯರ್‌-ತಿಳಿಯರು, ಮಿಕ್ಕ-ಉಳಿಧ್ರ ರಥ, ಕರಿ ಘಟಿಗಳ-ಆಫೆಗಳ ಗುಂಪಿನ, 
ಶಿ ಓಂದ್ರಿಕುದುರೆಯ-ಕಾಲಾಳು ಕುದುರೆಗಳ, ಪರಿಯಂ-ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಅರಿವರಾರ್‌. ಇಷ್ಟೆಂದು ಬಲ್ಲವರಾರು, . ಭೂಪಾಲ 
ಂದ್ಮದೊಳ್‌-ದೊರೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹಂಗೆ, ಪಡಿಯುಂಟಿ-ಸಮಾನರಿರುವರೇ, ಇವಂ-ಇವನುು, ಕಡುಸೂಂದಿದ- 
ನಜ್ಯಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ,, ಅತಿವೀರಂ-ಮಹಾ ಶೂರನು, ಈ ತುರಗಮಂ ಕಟ್ಟದಿರ್ದಪನೆ-ಕಟ್ಟದೆ ಬಿಡುವನೇ,ಪೇಳ್‌-ಹೇಳ್ಕುಎಂದನು; 
_ಭಾವಾರ್ಥ--ಒಂದು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳ್ಕೂಬಿಳಿಯ ಆನೆಗಳೂ, ರತ್ನಖಚಿತವಾಟೆ ಸುವರ್ಣ. 
ಕೊ ಈ ದೊರೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟೆಸ್ಟಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಇವನ ಕರಣಿಕರೇ ಕಾಣರು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಆನೆ, 
ಕೆ, ತೇರು, ಕಾಲಾಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಲೆಕ್ಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾರು? ಈ ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ. ಠಾಜ 
ನಿರುವನು? ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಈತನು ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದೆ ಬಿಡುವನೇ ಹೇಳ್ಕು 
ಹಂಸಭ್ವಜನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
(೧೫) :: ಅರ್ಥ. ಈ ಪುರದೊಳ್‌- ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ . ಇರ್ಪ-ಇರುವ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರುಂ-ಮನುಷ್ಯಕೆಲ್ಲರೂ, 
; ಯಾವಾಗಲೂ, ಶ್ರೀಪತಿಯ-ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಭಜನೆಯಲ್ಲದೆ-ಸೇವೆಯನ್ನಲ್ಲದೆ, ಸೆರತರಿಯರ್‌-ಬೇರೊಂದು ಕಾರ್ಯ 
ನ್ನ್ನ ತಿಳಿಯರು, ಅತಿದಯಾಪರರ್‌-ಬಹೆಳೆ ಕರುಣಾಶಾಲಿಗಳು, ವೇದಾರ್ಥ ಕೋವಿದರ್‌-ವೇದಾರ ಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು. 
ತುನಿಶ್ಚಯ, ವ್ರತ-ನಿಯಮ್ಮ ಆಚಾರ-ನಡೆವಳಿಕೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಂಪನ್ನರ್‌-ಕೂಡಿದವರು, ಕೋಪ ವರ್ಜಿತರ್‌-ಕೋಪ 
ತಿ ದವರು, ಅಹಿಂಸಾ ಮತಿಗಳ್‌. ಜೀವ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದವರು, ಅತ್ಮಸ್ವರೂಪಜ್ಞರ್‌- ಸ್ವಸ್ವರೂಪ. ಜ್ಞಾನ 
ಳ್ಳವರು, ಅತಿಬಲರ್‌-ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕರು, ಧಾರ್ಮಿಕರ್‌-ಧರ್ಮಾತ್ಮರು, ಶುಚಿಗಳ್‌-ಪರಿಶುದ್ಧರು, ನೀರರ್ಕಳ್‌-ಶೂರರು, 
ತೆ ಜಾಣರು, ಅನಸೂಯರ್‌-ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚಿಲ್ಲದವರು, ಅಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರೌಢರು.ಅಸ್ತ್ರ ` ಶಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯೆ 
7 ಧಾವಾರ್ಥ--ಈ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸದ್ಧಾ ಹರಿ ಭಜನೆಯನ್ನಲ್ಲಜಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು. 
ಡರು, ಬಹಳ ದಯಾಳುಗಳು, ನೇದ ವೇದಾರ್ಥಗಳೆನ್ನರಿತವರು, ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನರು, ಕೋಪ ರಹಿತರು ಜೀವ 
ರು ಅತ್ಮದ್ದಾ ನನ್ರಕೃವರು,ಧರ್ಮಿಷ್ಟರು, ಸಂಶುದ್ಧರು, ಪ್ರ ತಾಪಶಾಲಿಗಳು, ಮಹಾ ಶೂರರು, ಪಂಡಿತರು, 
ಟ್‌ ಟ್‌ ಡೆ "ಕ್‌ು 
8%... (೧೬) -ಅರ್ಥ-- ಫಾರ್ಥ-ಅರ್ಜು 
ರಿಚಾ ಯಿರಮಿಾ ರ ಟಿ 
| ` » ಸ್ವ ೦.ಆಹಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡೋಣದರಿಂದ (ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಿಂದ), ಪೂಜ್ಯಮಾಗಿಹುದು-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿರುವುದು. ಪಾತಾಳ ನಿಳಯದಂತೆ-ಪಾತಾಳ 
ಸನ ಹಾಗೆ, ಆವಗಂ. ಯಾವಾಗಲೂ, ಭೋಗಿಪ-ಸರ್ಪ ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳ' (ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ).. ವಿಳಾಸಮಂ. ಸೊ. 
ನ್ನ ತಳೆದಿಹುದು- ಹೊಂದಿರುವುದು, ಸಂತತಂ. ಸರ್ವದ್ಮಾ ಗಾಂಧರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ-ಸಂಗೀತ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಾಗೆ, ರಾಗಾನು 
1 ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ಯಟುಮಾಡುವ (ಮೊ ಹದ 
..' ರಣೆ-ಇಂಬಿಗೆ, 'ಆಲಂಬವ ಟಿ ತ್ಮ (ಮೋಹದ), ಮಧು 
ಟಿ ಹ್ಯಹೊಂದ್ಕ ಬರ ಬ ಅಣ ತೂತ ಷಾ: ಅಲ್ಲದೆ, ಪತಿವ್ರತಾ ಶೀಲಮ ಂ-ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಧರ್ಮವನ್ನು, 
“೬. .-ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಮಣಿಪುರ ಸಿ 
ಯೂ- ಮುತ್ತಿನ ತ ನ ಆಟ ಇಟ ಭಜ 


('ಬಂಧ-ರಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ (ಪ್ರೀತಿ ಯುಕ್ತವಾದ), ಮೋಹನ- 


ೇಕದಂತೆಯೂ, ಸಂಗೀತ ಅ . 
ರಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಭೋಗವನ್ನೂ ವಿಲಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರಾ 















ಟಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 


ಹಾ ॥ ರಾಗಾನುಬಂಧ ಮೋಹನ ಮಧುರಕಾಲಂಬ | ಮಾಗಿಹುದು ಪಾರ್ಥ ಸೇಳೀ ಪುಂಡ 
ನಾ|ರೀ ಗಣಂ ಮೇಣಂತುಮಲ್ಲದೆ ಪತಿವ್ರತಾ ಶೀಲಮಂ ತಾಳ್ಗಿಸೆವುದು ॥ ೧೬॥ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
: ಕೊರ್ವರುಂ ಪಾತಕಿಗ] ಿಲ್ಲದಿಹ ಾರಣು ಸಾನ್ನಿಧ್ಮದಿಂ ರಮಾ: | ವಲ್ಲಭಂ ಪೊರೆವನೀ  ನಗರಮಂ. ಸ್ಯ 
`` ದೆರಡನೆಯ' ವೈಕುಂಕಮೆಂದು ॥ ನಿಲ್ಲದೆ 'ತುರಂಗಮಂ ಫೋಗಿ : ಪೊಕ್ಕುದು ಬಿಡಿಸ | ಬಲ್ಲರಂ.' ಕಾಣೆನ 
'ಫಲುಗುಣ ಮುರಾಂತಕನ | ಮೆಲ್ಲಡಿಯ ಕರುಣನೆಂತಿಹುದೆಂದರಿಯನೆಂದನಾ ಹಂಸಕೇತು"ನೃಸ 
8೧೩1 ಭೂಲೋಲ ಕೇಳ್‌ ಮರಾಳಧ್ವಜನ ಮಾತನಿಂ|ತಾಲಿಸುವ ಪಾರ್ಥನ 'ಕಿರೀಟಾಗ್ರದೊಳ್‌'ಓಕ್ಕಿಡ್ಗ[ 
ತ ಕಾಲೂರಿ ನಿಂದಿರ್ದುದೊಂದು ಪರ್ದೆನೆಂಜೆನುತ್ಪಾತದದ್ದು ತೃತವನು ॥ ನೀಲಧ್ವಜಾದಿ ನ ಪರೆಲ್ಲರುಂ ತಮ 
ತಮಗೆ | ಮೇಲಣಪಜಯದ ಸೂಚಕಮಿದು ನರಂಗಳಟಿ | ಕಾಲಗತಿಯೆಂತಿಹುದೊ *ಶಿನಶಿವಾಯೆಸುತ 
ತ ಮನವಳುಕಿ ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದರು ॥ ೧೮ ॥ ಇತ್ತಲೀ ತೆರದೊಳಿರುತಿರಲತ್ತ ಲಾ ಪುರದೊ। ಳುತ್ತ್ಯ ಮ ಹಯ ಗ 
ಎ ಗಿಯೂ, ಪ್ರೀತಿ ಮೋಹೆಗಳ ಸೊಂಪಿಗೆ ಆಶ್ರಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಕುಲಗೇಡಿಯೆಓಿಸಡೆ. ಪಾತಿವ್ರ ಸ 
ಸ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. ಸ 
ಸರೇ (ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉಪವಾಸ ಮುತ್ತಿನಹಾರ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮುಕ್ತಾ ಜಾರ 
“ ಲಾಡ” ಶಬ್ದ ಗಳ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ, ಯೋಗಿಜನ ಮೊದಲಾದವಕೊಡನೆ ' ಹಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಪನ 
"`` ಲಂಕಾರವು. ನ ೭೮% ಉಭಿ ಕಸಿ 
1 (೧೭) ಅರ್ಥ--ಫಲುಗುಣ-ಅರ್ಜುನನೇ, ಇಲ್ಲಿ- ಈ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ, ಪುರುಷ ಸ್ತ್ರೀಯರ್‌-ಗೆಂಡುಸರು' ಣೆ 
.... ಸರ,. ಒರ್ವರುಂ-ಒಬ್ಬರಾದರೂ, ಪಾತಕಿಗಳಲ್ಲದಿಹ ಕಾರಣಂ-ಪಾಪಿಷ್ಠರಲ್ಲ ದವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ರಮಾವಲ್ಲ್ಹ ಭ 
1 ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು, ತನಗೆ, ಇದು- ಈ ಪುರವ್ರು, ಎರಡನೆಯ ವೈಕುಂಕಂ, ಎಂದು-ಎಂದು' ಭಾವಿಸಿ, ಸಾನ್ಫಿ ಥೈ 
"ತಾನೇ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲಸ್ಕಿ ಈ ನಗರಮಂ. ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪಾಲಿಪಂ-ರಕ್ಷಿಸುವನ್ನು' ತುರಂಗಮಂ-ಕುದುರೆಯತಿ "1 
"ಬಿಡದೆ, ಪೋಗಿ-ಹೋಗಿ, ಪೊಕ್ಕುದು- ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿತು, ಬಿಡಿಸ ಬಲ್ಲ ರಂ-ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಮರ್ಥರನ್ನು, 
-.. ಷಾನು, ಕಾಣೆಂ-ಅರಿಯೆನು, ಮುರಾಂತಕನ-ಕೃಷ್ಣ ನ ಮೆಲ್ಲ ಡಿಯ-ಮೃದುವಾದ ಪಾದದ, ಕರುಣಂ-ಕೃಪೆಯ್ಕು ಎಂಕೆ 
ಜೆ ಜಿಂದು-ಹೇಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು, ನ ಇಯ ಎಂದು `ಆ ಹಂಸಕೇತು ನೃಷನು- ಹೊಸಧ್ವ ಜರಾಜನು ಎಂ 
ಸ್ಟಾ? ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹಂಸಧ್ವಜನು ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಯ್ಯಾ ಈ ಪುರಥಿವಾಸಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ" 
ರಾದರೂ ಪಾಪಿಗಳಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ, ಇದನ್ನು ಪರಮಪಾವನ ಸ್ಥಳವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಇದು ತನಗೆ ಎರಡನೆಯ ವೈಕುಂಠವೆಂದು '. ತ 
ತಿಳಿದು, ವಿಷ್ಣುವು "ತನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ತಾನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಈ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವನು, ' 
- ಕುದುರೆಯು 'ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಇದನ್ನು, ಬಿಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಟಳ್ಳವರು. ಯಾರೋ? ಶೃಷ್ಣನ ನ 
ಕೃಪೆಯು ಹೇಗಿರುವುಜೋ? ನಾನರಿಯೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 2 
ಸ (೧೮) ಅರ್ಥ:--ಭೂಲೋಲ. ದೊರೆಯಾದ ಜನಮೇಜಯನ್ಯೆ ಕೇಳ್‌ ಇಂತು.ಈ ಪ್ರಕಾವಾಗಿ,' ಮಹ ಗ" 
ಗ ಧ್ವಾಜನ-ಹಂಸಧ್ವ ಜನ, ಮಾತಂ, ಆಲಿಸುವ- ಕೇಳುತ್ತಿರುವ, ಪಾರ್ಥನ, ಕೆರೀಟಾಗ್ರದೊಳ್‌-ಕಿರೀಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಒಂದು 
:: : ಪರ್ಮ-ಒಂದು ಕದ್ದು, ಬಂದು, ಕಾಲೂರಿ. ಕಾಲನ್ನಿಟ್ಟು ; ನಿಂದಿರ್ದುದು-ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದಿತು, ಉತ್ಪಾ ತದ-ಅಪಶಕುನದೈ 
ಅದ್ಭು ತವನು- ಆಶ ಶ್ಹರ್ಯವನ್ನು ಏನೆಂಬೆಂ-ನಿನು ಜಂ. ಇದು, ನರಂಗೆ-ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಮೇಲಣ ಮುದಿತ 
ಗೌ ಜಯದ-ಸೋಲಿನ, ಸೂಚಕಂ.ಸೂಚನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಅಕಟ-ಕಷ್ಟ, ಶಿವಶಿವಾ ಕಾಲಗತಿ-ಕಾಲದ ಗತಿಯು". 
1. ೬. `ಎಂತಿಹುದೊ.ಹೇರಿರುವುದೋ, ಎನುತ, ಮನವಳುಕೆ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೀತಿಪಟ್ಟು ನೀಲಧ ಎಜಾದಿ-ಫೀಲಧ್ವ ಜನೇ ಮೊದಲಾದ, 
ನೃಪರೆಲ್ಲ ಕುಂ-ದೊರೆಗಳೆಲ್ಲ ರೂ ತಮತಮಗೆ-ಶಂತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದರು. 'ಲೋಟಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ತ ಸ ಕ 
`ೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಪಾರ್ಥನು ಹಂಸಧ್ವಜನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿ ರುವಸ್ಚರಲ್ಲಿಯೇ, ಒಂದು ಹದ್ದು “ಬಂದು ಕ 
ಪಾರ್ಥನ ಕಿರೀಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು. ನೀಲಧ್ವ ಜಾದಿಗಳು ಈ ಅವಶಕುನವನ್ನು ಕಂಡು ಅಯ್ಯೋ 4 ಇದು". 
ಮುಂದೆ ಅರ್ಜುನನಿಗುಂಟಾಗುವ ಅಪಜಯಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಕಾಲಗತಿಯು ಹೇಗಿರುವುದೋ ! ಕೃಷ್ಣನ ಕೃರ ಡು 
ಹೇಗಾಗುವುದೋ! ಎಂದ್ಕು ಭಯಪಟ್ಟು ಗೂ ಉ್ಪ ದ್ದರು. [ 















































ತ ಳೆ 1 ಕ ಟ್‌... 
"ಕ್ಯ ರಗ ಟ್‌ ಈ ು ಜ್ಯ ಜಪ ಸೊಟ 
ಹಲ್‌ 06000633 ೫೫೬... 211118 *ಇಹಹಾಾಸ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಷ 1 ಶಿವೂ ಆತೋ. ೨೬2 ಚಡ ಶೂ ತಹ 


ಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೨೫. 


| ಸ್‌ ನೃಸರ | ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಬಳ್ಳುವಾಹನಂ ಕೇಳ್ದು ಭಟರಂ ಕಳುಹಿ. ತೊಳ 
ಳಗುವ || ಮುತ್ತುಗಳ ವಲಿಗಳಿಂ ಕನಕದಾಭರಣದಿಂ | ಬಿತ್ತರದ ಗಂಧ ಮಾಲ್ಕಾಶ್ಸತೆಗಳಿಂ ಪೂಜೆ | 
ಸವ ತುರಗಮಂ ತರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದನೋದಿಕೊಂಡು ಪಟ್ಟಿದ ಲಿಸಿಯನು ॥ ೧೯ ॥ ಅರಸ ,ಕೇಳಾದುದನಿತ 
* ಕೈಶ್ಸಳಸ್ತಮುಯ ಸಮಯ (| ಮರವಿಂದದಲರ್ಗಳೊಳ್‌ ಸೆರೆಯಾದುವಾರಡಿಗ | ಳಿರದೆ ಸರಿದುವು ಬಿಸಿಲ 
ೀಡುಗಳ್‌ ಗೂಡುಗೊಂಡುವು ಕೂಡೆ ಪಕ್ಷಿ ಜಾತಿ ॥ ಪಿರಿದೆನಿಪ ಕತ್ತಲೆಯ ರಾಶಿಯಂ, ಪೊತ್ತಿ ಕೊಂ |. 
ಡುರಿವ ವೆಂಕೆಯ ಕಡೆಯೊಳುಳಿದ ಕೆಂಗೆಂಡಮೆನೆ | ತರಣಿ ಮಂಡಲಮೆಸೆದುದಪರ 'ದಿಗ್ಭಾಗದೊಳ್‌ 
ಕೊರಗಿದುವು.ಕೋಕಂಗಳು ॥ ೨೦ ॥ ಸುಲಲಿತಾಂಬರ ಮೆ ನಿಭೂಷಣವನುಳಿದು ಮಂ | ಗಲ ರಾಗಮಂ 






































ಸ್ವನ ಶಿ 
(೧೯) ಅರ್ಥ--ಇತ್ತಲ್‌-ಈ ಕಡೆ, ಈ ತೆರದೊಳ್‌-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಇರುತಿರಲ್‌- ಇರಲು, ಅತ್ತಲ್‌-ಆ ಕಡೆ, 
ಇಳ್‌-ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ಬಭುವಾಹನಂ, ಉತ್ತಮ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಯ-ಕುದುರೆಯ ಆಗಮವಂ-ಬರುವಿಕೆಯನ್ನ್ಯೂ 
ನೆ-ಅದರ ಹಿಂದೆ, :ಬಂದಿಹ-ಬಂದಿರುವ, ನೃಪರ. ದೊರೆಗಳ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ-ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನೂ ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳ,. ಭಟರಂ. 
ಕೇವಕರನ್ನು ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ ತೊಳತೊಳಗುವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಮುತ್ತುಗಳ್ಳ ವಲಿಗಳಿಂ-ಜೋಲುತಪ್ತಿರುವ ಸರಗ ' 
1 ಕನಕದ-ಚಿನ್ನದ, ಆಭರಣದಿಂ. ಒಡವೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ (೧) ಬಿತ್ತರದ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಗಂಧ, ಮಾಲ್ಯ.ಹ್ಕೂ ಅಕ್ಷತೆ 
ೆಳಿಂ-ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, (೨) ಪೂಜೆವೆತ್ತು-ಪೂಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ಶುರಗಮಂ- 
ಧುರೆಯನ್ನು, ತರಿಸಿ, ಪಟ್ಟದ-ಹಣೆಗೆ ಕಟ್ಟದ್ದ ಪಟ್ಟಿಯ, : ಲಿಸಿಯನು-ಬರೆವಣಿಗೆಯನ್ನು, ಓದಿಕೊಂಡ್ಕು ಕಟ್ಟಿದಂ- 
ನ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಕಡೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರಲು, ಅತ್ತ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣದ ಬಳಿಗ್ಗೆ 
ಸು ಉತ್ತಮಾಶ್ವವು ಬಂದಿರುವುದನ್ಚೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ದೊರೆಗಳ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ಭಟರನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸುವರ್ಣಾಭರಣದಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ, ಗಂಧ ಪುಷ್ಟ್ಪಾಕ್ಷತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಹೈತ್ಟಂದಿರುವು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರಿಸಿ, ಅದರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೋದಿಕೊಂಡು, ಆ 
ಕೆಯನ್ನು ತಾನು ಕಟ್ಟಿದನು. 
.. ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಿತ್ತರ--ದ್ಭ, ವಿಸ್ತರ--ತ್ಸ; (೨) ಪೂಜೆಯಂ-- ಪೆತ್ತು (ಕ್ರಿ. ಸ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶವು 
ನಿದಿಧೆ, (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ). 
ಬ್ಯ ರು. ಚರ್ಥ--ಆರಸ-ಜೊರೆಯೇ ಕೇಳ್‌, ಅನಿತರೊಳ್‌-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯ ಸಮಯಂ-ಸೂರ್ಯನು 
ಮು ವು, ಆದುದು-ಆಯಿತು, ಆರಡಿಗಳ್‌-ತುಂಬಿಗಳು, ಅರವಿಂದದ-ಕಮಲದ ಅಲರ್ಗಳೊಳ್‌-ಹೂಗಳಲ್ಲಿ 
ಹ ತಸೆಿಕ್ಕಿಮುವು ಬಿಸಿಲ್ಕ ಬೀಡುಗ್ಗಳ್‌-ಗುಂಘ್ರು .. ಇರದೆ-ನಿಲ್ಲದೈ, -ಸರಿದುವು-ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. ಕಜ 
8 ಊ೧ 1 ಇ » 
ಗಡಲ, ಸಕ್ಷಿಜಾತಿ-ಹಕ್ಕಿಗಳು ಗೂಡುಗೊಂಡುವು-ತಂತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುವು, ಪಿರಿದೆನಿಪ-ದೊಡ ದಾದ 
ಓಛೆಯ, ರಾಶಿಯಂ.ಗುಡ್ಡೆ ಯನ್ನು, ಪೊತ್ತಿಕೊಂಡು. ಹೊತಿ ಕೆ ಜಿ 
ಸ ಹಿ ಸು ತ್ಮೆ -ಹೂತ್ತಿಕೊಂಡು, ಉರಿವ-ಉರಿಯುವ, ವೆಂಕೆಯ-ಬೆಂಕಿಯ್ದ ಕಜೆ 
ಳ್‌-ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ-ಮಿಕ್ಕ,ಕೆಂಗೆಂಡಮೆನೆ-ಕೆಂಪಾದ ಕೆಂಡವೊ ತೆ,ತರಣಿವ ಕೆ 
ತನಾ ಕೊಳ್‌ ಮೂನ ಸ 1 ಕು « ಎಂಬಂತೈೆ ತರಣಿ ವುಂಡಲಂ-ಸೂರ್ಯಬಂಬವು, 
ಗ 9ದ ಮೀಕಾಗಿದ್ದು ವು ನನ್ಸಿ ು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತ್ಕು ಕೋಕಂಗಳ್‌-ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕೊರಗಿದುವು- 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಯಾಯಿತು. ಕಮಲಗ $ 
ಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಒಳಗೆ. ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡುವು. ಬಿಸಿಲು ಉಳ ಳೆ ಜತ್ತ ಗಳು ಜಗ್ಗು 
ಡಡುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡುವು. ದೊಡ್ಡವಾದ ಕ ಸಗ ಷರಟು ಕ 
ಿಡುಗಳ | ತ್ತಲೆಯ ಗುಡ್ಡೆ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿವ ಬೆಂಕಿಯ ಕೆ.ಡವೂ? 
ಇಟಂತೆ ಸಶ್ತ್ರಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ: ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.. ಬಕನ ಕಡ ಸ 
ಸ ಪ್ರ ತ್ರಿದ್ದನು. ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ಇನ್ನು ತಮಗೆ ಕಣಾ 
ಟೆ] ಕಯಂಟಾಗುವುದಲ್ಲಾ | ಎಂಬ ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಮಂಕಾಗಿದ್ದುವ್ಪ. ಶ್ರ ಡೆ ಹೋಗುವುದ್ದ 
(ಷ-- ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಜಿಗೆಂಪಿ 


ಚೆ ತಲೆಯ ರಾಶಿಯನ್ನು ಉರಿಯಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಂಡವೋ ನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
) 


ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೈಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 
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 ತಾಳ್ಮು ತಾರಾಭರಣವನಾಂ | ತಳೊ ಸಂಜಿನೆಣ್ಣೆಂಬ ತೆರದಿಂದ ಕೆಂಪಿಡಿದುಡುಗಳೆಸೆದುವಾಗಸಡೆ ಸ್ಯಾ 

"`` ನಳಿನಾಳಿ ನಾಳಿನಳಿ ಕುಲಕಿರಲಿ ಸರಸ ಪರಿ | ಮಳ ಸಾರ ಮಧುವೆಂದು ಜಾಗಿಲ್ಲಳಂ. ಪೂಡಿ | ಕೊಳು 
ವೆಂಬಂತೆ ಮುಗಿಯುತಿರ್ದುದು ಕೂಡೆ ತೀನಿದುವು ಕತ್ತಲೆಗಳು ॥ ೨೧ | ಏನೆಂಬೆನರ್ಜುನನೆ ಗ 

ವಿರ್ಮದು ಮಹಾಂ।ಭೋನಿಧಿಯ ಮಸಕದಿಂ ಪೊಳಲ ಪೊರವಳಯದು | ದ್ಯಾನ ವೀಧಿಗಳೊಳತ್ತಲ್‌ ಬಳ್ತ್ರು.. 

ವಾಹನಂ ನಗರದೊಳೆಣಿಕೆಗೊಳ್ಳದೆ ॥ ತಾನಮಲ ಸಂಧ್ಯಾ ವಿಧಿಗಳನಾಚರಿಸಿ "ಸು|ಮ್ಮ್ಮಾ ನದಿಂ ಪತ್ತು ಸಾವಿರ. 

; ಸಕಂಭಧೆಸಕವಾ | ಸ್ಕಾನ ಮಂಟಿಪಕೆ ಬಂದೋಲಗಂಗೊಟ್ಟಿ ನತಿ ಸಂಭ್ರ ಮದೊಳಂದಿನಿರುಳು ॥ ೨೨1 ಪಳುಕು . ಸ 





ರ್‌ (೨೧) ಅರ್ಥ-_(೧) ಸಂಜೆವೆಣ್‌. ರಾತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಂಗುಸ್ಕು ಸುಲಲಿತ-ಕೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಅಂಬರ ಚ 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ರತ್ನದಂತಿರುವ. ಸೂರ್ಯ ನೆಂಬ ವಿಭೂಷಣವಂ- ಆಭರಣವನ್ನು ಉಳಿದು. ಬಿಟ್ಟು, ಮಂಗಲ-ಶುಭಕರವಾದ್ಕೆ 
ಬಳಂಜ _ವನ್ನು, ತಾಳ್ದು-ಹೊಂದಿ, ತಾರಾ-ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ, ಆಭರಣವಂ-ಒಡನೆಯನ್ನು » ಆಂತಳೊ-ಧರಿಸಿದಳೊ, 
ಎಂಬ ತೆರದಿಂದ.ಎಂಬ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಗಸದೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ,(೨)ಕೆಂಪಿಡಿದ-ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವನ ಹೊಂದಿದ ಉಡುಗಳ್‌- ' 
ತಕ್ಷತ್ರಗಳು; ಎಸೆದುವು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು, ನಳಿನ-ಕಮಲಗಳ, ಆಳಿ.ಪಜ್ಶಾ ಯು, ಸರಸ-ರಸಯುಕ್ತವಾದ, ಪರಿಮಳ... 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಸಾರ. ಗಟ್ಟಿಯಾದ, ಮಧು-ಮಕರಂದವು(ಹೂವಿನ ರಸ), ನಾಳಿನ-ನಾಳೆ ಬರುವೃಅಳಿ ಕುಲಕೆ-ತುಂಬಿಗಳ. 
ಗುಂಪಿಗೆ, ಇರಲ್ಲಿ ಎಂದು, ಬಾಗಿಲ್ಲ ್ಲಳಂ-ಕದವನ್ನು, ಪೂಡಿಕೊಳುತಿರ್ಪುವೆಂಬಂತೆ-ಮುಚ್ಛಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವುವೋ ಎಂಬಹಾಗೆ, | 
ಮುಗ್ಗಿಯುತಿರ್ದದು. ಮುಚ್ಚಿ ನೊಗ್ಗಾ ಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು,ಕೂಡೆ. ಕೂಡಲೆ,ಕತ್ತಲೆಗಳು, ಸರಿತ. ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿತು. .. .. ಕಕ್ಕ 


ಕ ವಾಧ್ರ ಚ)ಖ ಸ್ತ್ರಿ ಟ್ರ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ತು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ, ಶುಭ್ಛ 
ಶರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ 'ಅಂಗರಾಗವನ್ನು ಬಳಿದುಕೊಂಡು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ.: ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ, ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಕಮಲದ, ' 
ದಳೆಗಳು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಮೊಗ್ಗಾದ ತಾವರೆ ಹೂಗಳು, ರಸವತ್ತಾದ ಮಕರಂದವು ಭಾ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ಮುತ್ತುವೆ .. 
ತುಂಬಿಗಳಿಗಿರಲ್ಲಿ ಕಯ ತಮ್ಮ ಬಃ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋ ತ್ತಿ ದ್ದವು 
ಕತ್ತಲೆಯು ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಡಿ 
ವಿಶೇಷ__ಸೂರ್ಯ ರಹಿತವಾದ ಆಕಾಶವು ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಧಂಸಿದದು ಯು 
ವಧುವು ವಜ್ತ್ಪಾ ತ್ರಾಭರಣವನ್ನುಳಿದು ಅಂಗರಾಗವನ್ನು ತಳೆದು ತಾರಾಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಕಮಲ '' 
ದಳಗಳು ಮುಚ್ಚೆ ಹೋಗಿ ಅವು ಮೊಗ್ಗಾಗುತ್ತಿ ರುಪುದ್ಕು ಅವು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡವೋ 
ಎಂಬಂತೆಯೂ ವರ್ಷೆಸಿರುವುದರಿಂದ, ನೂ ಉತೆ ಕೆ ಫೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರಗಳು. ಸೂರ್ಯನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಆಭರಣಗಳು, ' 
ಆಕಾಶವೇ ಹೆಂಗುಸು ;ಎಂದು ಅಭೇದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿತುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. | 
ಕಟಕಂ-ಸೇನೆಯು, ಪೊಳಲ. ಪಟ್ಟಿ ಣದ, ಪೊರವಳಯದ-ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ, ಕ್ಡ 
ಉದ್ಯಾನ ವೀಧಿಗಳೊಳ್‌- ಉಪವನಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ, ಮಹಾಂಭೋ ನಿಧಿಯ-ಜೊಡ್ಡ ಸ ಸಮುದ್ರದ, ಮಸಕದಿಂ- ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ. 
ಕೂಡ ಅತ್ತಲ್‌-ಆ ಕಡೆ, ಇರ್ದುದು- ಇದ್ದಿ ತು, ಏನೆಂಬೆಂ-ಏನು ಹೇಳಲಿ, ಬಬ್ರು ವಾಹನಂ, 'ತಾಂ-ತಾನು, ಎಣಿಕೆಗೊಳ್ಳದೆ. 
ಲ್ಪವೂ ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಡೈ, ಅಮಲ-ಶುದ್ಧ ವಾದ, ಸಂಧ್ಯಾ ವಿಧಿಗಳಂ-ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಆಚರಿಸಿ 9,1 
ದ ಸಾವಿರ ಕೈಂಭದ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ 'ಕಂಭಗಳಿಂದ, ಎಸಕದ-ಕಟ್ಟಿ ರುವ, ಆಸ್ಥಾನ ಮಂಟಪಕೆ- ಸಭಾ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ. 
ಸುಷ್ಟ ಕದಿಂದೆ, ಬಂದು, ಅಂದಿನಿರುಳು-ಆ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಅತಿಸಂಭ್ರಮದೊಳ್‌-ಬಹು ಸಡಗರದಿಂದ, ಓಲಗ. 
ಗೊಟ್ಟ 0-ಸಭೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆ 
' ದಂತೆ ಬಂದು ಸೇರಿರಲು,ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅದನ್ನು ಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಹು ಇ ಆಸ್ಥಾ 
ಸಂಭ)ಮದಿಂದ ಓಲಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. | 


(೨೨) ಅರ್ಥ-_ಅರ್ಜುನನ, 


ಯು ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗಿನ ಉದ್ಯಾನ ವನಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸೆಮುತ್ತ.! ಸ 
ಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾ ವಂದನಾದಿ ಸಾಯ ಕಾಲಿ್ಡ 
ನ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ 


1 

| 

॥ 
` 
ಕ 
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(ಗ೨7 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ ಳಿಯ 


ಗಳ ನೆಲಗಟ್ಟು ಮರಕತಂಗಳ ಜಗುಲಿ | ಪೊಳೆವ ನೀಲದ ಭಿತ್ತಿ ಬಜ್ಜರದ ಕಂಭಮುರೆ | ತೊಳೆಪ ವೈಡೂರಿ 
'' ಯದ ಮದನ ಕೈ ಮಿರುನ ಗೋಮೇಧಿಕದ ಬೋದಿಗೆಗಳು ॥ ಸಲೆ 'ಪುಸ್ಕರಾಗದ ತೊಲೆಗಳಿಸೆವ ಮಾಣಿ 
`` ಕಂ(ಗಳ ಲೋನೆ ಬ ಗಳ ಸೂಸಕಂ ಮಿನುಗುವ ಪ|ವಳದ ಪುತ್ತಳಿ ಪೊನ್ನಪೊದಕೆ ರಂಜಿಸಿತು ಚಾವಡಿಯ 
 ಚೌಸರದೆಡೆಯೊಳು| ೨೩ | ಸಜ್ಜುಕಂಮುಡಿವ ತಿಲಕಮನಿಡುವ ಮೊಗ ಮುರಿನ|ಕಜ್ಜಲಂಬರೆವ ಕನ್ನಡಿಯ 
'-ನಿಟ್ಟಿಪ ಸಾಡು! ವುಜ್ಜುಗದ ನರ್ತನದ ಕೋಪುಗಳ ವೀಣಾದಿ ನಾದ್ಯಮಂ ಬಿತ್ತರಿಸುವ ॥ ಕಜ್ಜದ ಪಲವು 

': ಕಲೆಗಳಂ ತೋರುವಭಿನವಡ । ಸಜ್ಜೀನಮಾಗಿರ್ದ ಪುತ್ತ ಳಿಗಳನಯವದ | ಪಜ್ಜಳಿಪ ನವ ರತ್ನ “ಭೂಷಣದ 
ಸ ಕಾಂತಿಗಳ್‌ ಕಣ್ಣೆಸೆದುವಾ ಸಭೆಯೊಳು ॥೨೪॥ ಅಂಚೆಗಳ" ಕೊಳರ್ವಕ್ಕಿನಳ್‌ ಚೊನ್ನವಕ್ಕಿಗಳ್‌[ಪಿಂಚೆಗಳ್‌ 





































ಸ (೨೩) ಅರ್ಥ--ಚಾವಡಿಯ-ಸಭಾ ಮಂಟಪದ, ಚೌಸರದ-ತೊಟ್ಟಿಯ, ಎಡೆಯೊಳು-ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, (೧) 

 ಪಳುಕುಗಳ.ಸ್ಸಓಕ ಶಿಲೆಯ, ನೆಲಗಟ್ಟು-ನೆಲದ ಹದಿಕೆಯೂ, ಮರಕತಂಗಳ- ಪಚ್ಚೆ ಗಳ ಜಗುಲಿ ಪೊಳೆವ-ಹೊಳೆಯು 

11 *'ತ್ತಿರುವ, ನೀಲದ-ಇಂದ್ರ 1 ಭಿತ್ತಿ.ಗೋಡೆಗಳೂ, (೨) ಬಜ್ಜರದ- ನೆಜ್ರದ, ಕಂಭ, ಉರೆ. ಬಹಳವಾಗಿ, 

(. ತೊಳಪ-ಪ್ರಶಾಶಿಸುವ, ವೈಡೂರಿಯದ, ಮದನಕ್ಕೆ-ಗುಜ್ಜುಗಳೂ, ಮಿರುಪ-ಪ್ರ ಕ್ರಕಾಶಿಸುವ ಗೋಮೇ ಧಿಕದ್ರ (೩) ಬೋದಿಗೆ 

ನ ಗಳ್ಳು ಸರೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಪುಸ್ಯರಾಗದ, ತಗಳ ಎಸೆವ. 'ತೋಭಿಸುವ, (೪) ಸರ್‌ ರತ್ನಗಳ, ಲೋವೈಮುತ್ತುಗಳ, 

ಚು, [ಸ್ಟ ಹೊಳೆಯುವ, (೫) ಪವಳದ. ಹವಳದ, (೬) ಪುತ್ತ ೪-ಬೊಂಬೆಗಳೂ, ಪೊನ್ನ- 
: ಚಿನ್ನ ದೃ ಪೊದಕೆ-ಮೇಲ್ಭಾ ಸೃವಣಿಯೂ, ರಂಜಿಸಿತು. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. 


ಹ ಇ ದಾಗ್‌ ಸಭಾ ಮಂಟಪದ ತೊಟ್ಟಿಯು, ಸ್ಥ ಬಕ. ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಹದಿದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ, ಪಚ್ಚೆ ಯ 

ನ ..ಜಗ್ಗುಲಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಇಂದ ದ್ರನೀಲ ಮಣಿಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಜ್ರದ ಕಂಭ ಡೆ ಪುಷ್ಕರಾಗದ ಕಾರೆಗೇಸರ್‌ 

` .. ಮಾಣಿಕ್ಯ ಗಳ ಲೋನೆಯಿಂದಲ್ಯೂ ಮುತ್ತುಗಳ ಕುಚ್ಚು ಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಳದೆ ಕೀಲು ಬೊಂಜಿಗಳಿಂದಲೂ ಚಿನ್ನದ 

ಹಂಜರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸುವರ್ಣ ನವರತ್ನ ಬಾಜ್‌ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. 

3ಆ.. ವಿಶೇಷ-_(೧) ಸಳುಕು ದ ಸ್ಫಟಕ- ತ್ಸ; (೨) ಬಜ್ಜ ರ--ದ್ಳ, ನಜ್ರ-- ತ್ಸ; (೩) ಬೋದಿಗೆ--ದ್ಭೃ 

ಬೋಧಿಕಾ- ತ್ಸ ; (೪) ಮಾಣಿಕ--ದೃ, ಮಾಣಿಕ್ಯ” ತ; ಬಳ] ಪನಳ- _ದೈ, ಪ್ರ ವಾಳ_ ತ್ತ ತ್ಸ; (೬) ಪುತ್ತಳ-ದ್ಳ 

ರ ಪುತ್ತ ಲೀ--ತ್ಸ; 

7. (ವಿಳ) ಅರ್ಥ--(೧) ಸಜ್ಜುಕಂ ಮುಡಿವ-ಹೊಸ ಹೂವನ್ನು ಮುಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ, ತಿಲಕಮಂ-ಹಣೆ ಬಟ್ಟ ವನ್ನು 

ಇಡುವ. ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ, ಮೊಗಮುರಿವ ಮುಖವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಪ ಒಲಂಬರೆವ-ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಎಚ್ಡಿ 

ೊಳ್ಳುವ, ಕನ್ನಡಿಯ, ನಿಟ್ಟಿ ಪ. ನೋಡುವ, ಪಾಡುವ. ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡುವ! (೨) ಉಜ್ಜು ಗದ-ಕಾರ್ಯವುಳ್ಳ, ನರ್ತನದ- 

'ನಾಟ್ಯಗಳಲ್ಲ ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಕೋಪುಗಳ- ಮೂವತ್ತಾರು ವಿಧ ನೇತ್ರಾಭಿನಯಗಳು ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ಹಸ್ತಾಭಿ 

. /ನಯಗಳು ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ವೀಣಾದಿ-ವೀಣೆಯೇ ಮೊದಲಾದ್ಕ ವಾದ್ಯಮಂ-ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು, ಬಿತ್ತರಿಸುವ. ನುಡಿಸುವ, ಕಜ್ಜದ- 

ಗಿ ಲಸದ, ಪಲವು- ನಾಸಾ ವಿಧವಾದ್ಮಕಲೆಗಳಂ-ಕುಶಲ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ತೋರುವ-ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅಭಿನವದ. ನೂತನವಾದ, 

ಜ್ಹೇವಮಾಗಿರ್ದ-ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವ, ಪುತ್ತಳಿಗಳ-ಸೂತ್ರದ ಬೊಂಜಿಗಳ, ಅವಯವಬಜ-ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ 

.' ಧರಿಸಿರುವ, ಸಜ್ಜಳಿಪ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ನವರತ್ನ್ನ ಭೂಷಣದ-ನವರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಆಭರಣಗಳ್ಳ ಕಾಂತಿಗಳ್‌, ಆ 

ಜೆ  ಸೆಭೆಯೊಳು. ಓಲಗ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣೆ, ಎಸೆದುವುು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದುವು. 

ಹ 48. ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸಭಾ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿಟ್ಟ ದ್ಧ ಸೂತ್ರದ ಬೊಂಜಿಗಳು ಸಜೀವವಾಗಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಹೂ ಮುಡಿ 

ತೆ ವುದು, ಸ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮುಖವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಫೃವುದ್ಕು ಕನ ಎಡಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದು, 
ವೀಣೆ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸುವುದು ಕಾನಾ ವಿಧ 


| . ಹಾಡುವುದು, ನಾಟ್ಕಾ ಭಿನಯಗಳನ್ನು' ತೋರಿಸುವುದು, 
ಸ್ಯ .. ಕುಶಲ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಧರಿಸಿದ್ದ ರತ್ನಾಭರಣಗಳ 


ೆ , ಕಾಂತಿಯು ಸಭಾ ಮಂಟನವನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ದಿತು. 
18%. ವಿಶೇನ--(೧) ಸಜ್ಜು. ಕತ ಸ್ಟ ಸದೃಗ್ಗ ತ್ಛ; 
ಪೂ ಬ) ಸದೃಸ್ಯ--ತ್ಸ; (೨) ಉಜ್ಜು ಗ--ದೃ, ಉದ್ಯೋಗ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದ 

| ತ್ರದ ಬೊಂಬೆಗಳು ಸಜೀವ ಪ ಪ್ರತಿಮೆಗಳೆಂಬಂತೆ ತೋರುವ ಹಾಗಿದ್ದು ವು. ಜೂ ಉತ್ತೆ ಸ. ಎಂಬಂತೆ ತು 





ಕ್‌ 
[ 


ಈ ಕಕ್ಕ್ಮ್‌ಹ್‌್ಮ್‌್‌್‌ಾ್‌ 
ಕ 


ಓಂ 14 ನ 


| ೪೨೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


(೬) ಮೃಗ ಇತ್ತೇ ಮಿಗ-- ಹ 





(23. 



























ಗಿಳಿಗಳೆಣೆನಕ್ಕಿಗಳ್‌ ಪರಮೆಗಳ್‌ | ಕೊಂಚೆಗಳ್‌ ಕೋಗಿಲೆಗಳಲ್ಲಲ್ಲಿಗೊಪ್ಪಿದುವು ಸಜ್ಜೀವ ಭಾವದಿಂದ ||. 
ಪಂಚಾನನಾದಿ ಮೃಗ ತತಿ ಗಜ ಹಯಾವಳಿ ನಿ|ರಿಂಚಿ ಸೃಷ್ಟಿಯೊಳುಳ್ಳೆ ಮೂಜಗದ ನಾನಾ ಶ್ರಸಂಚುಸ್ನ] | 
ಚಿತ್ರ ಪತ್ರಂಗಳೆಸೆದಿರ್ದುವಾ ಸಭೆಯೊಳ್‌ ಮನೋಹರಮೆನೆ ॥ ೨೫ ॥ ನೀಲ ಮಣಿ ಕಾಂತಿಗಳ ಕಸ್ತಲೆಯ 
ಸ್‌ ಗಳ | ಡಾಳದ ಸುಕೌಮುದಿಯ ಮಾಣಿಕದ ರಶಿ `ಗಳ | ಬಾಲಾತಪದ ನಿದ್ದು ್ರಮಚ್ಛವಿಯ ಸಂಜೆ | 
ಗೆಂಪಿನ ಪಗಲಿರುಳ್ಗಳಲ್ಲಿ | ತೇಲದಿಹುವಲ್ಲದೆ ದಿವಾ ರಾತ್ರಿ ಟಾಟ | ಕಾಲ ಭೇದವನರಿಯದಾ ಮಹ್‌ 
ಸಭೆ ಸುರಪ | ನೋಲಗದ ಮಂಟಪದ ಸೌಭಾಗ ಕೆಂಟುಮಡಿಯಾಗಿರ್ದುದಚ್ಚರಿಯೆನೆ ॥ ೨೬॥ ಕೂಳಿ 
ಹಾಗೆ, ಎಂಬ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸ್ಪಾ ವಾಚಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳದಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯು ವಾಚ್ಯವಾಗಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಗ 
ತ್ಸೆ _ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. | 
(೨೫) ಅರ್ಥ---ಆ ಸಭೆಯೊಳ್‌-ಓಲಗ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, (೧) ಅಂಚೆಗಳ್‌-ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕೊಳರ್ವಕ್ಕಿಗಳ 
ಕೊಕ್ಕರೆಗಳು, (೨) ಜೊನ್ನವಕ್ಕೆಗಳ್‌-ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಪಿಂಚೆಗಳ್‌-ನವಿಲುಗಳು, ಗಿಳಿಗಳ್‌, (೩) 'ಎಣೆವಕ್ಕಿ ಗಳ. 
ಜೋಡಿಹಕ್ಕಿ (ಚಕ್ರ ವಾಕಗಳು). ಪರಮೆಗಳ್‌-ತುಂಬಿಗಳ್ಕು ಕೊಂಚೆಗಳ್‌-ಕ್ರೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು, (೪) ಕೋಗಿದೆಗಳ್ಳ್‌ 
ಅಲ್ಲ ಲ್ಲಗೆ-ಅಲ್ಲ ಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜೇವಭಾವದಿಂದ-ಸಜೀವವಾಗಿರುವಂತೆ, ಒಬ್ಬಿದುವು.ಪ್ರ ಕ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು.. (೫) ಪಂಚಾನನ. ಸಿಂಹಃ ಕ 
ಆದಿ. ಮೊದಲಾದ, (೬). ಮೃಗ ತತಿ.ಮೃ ಗಗಳ ಗುಂಪು, ಗೂಟ ಹಯ-ಕುದುರೆ ಇವುಗಳ, ಆವಳಿ-ಸಾಲ್ಕು _ ವಿರಿಂಚಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಯೊಳುಳ್ಳ-ಬ್ರಹ್ಮಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಜಾರದ ಮೂಜಗದ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳ, ನಾನಾ ಪ್ರಪಂಚುಗಳ-ನಾನಾ 
ವಸ್ತುಗಳ್ಳ ಚಿತ್ರ ಪತ್ರಂಗಳ್‌. ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಕಾಗದಗಳು (ಭಾವ ಚಿತ್ರಗಳು), ಮನೋಹರಮೆನೆ-ರಮ್ಯವಾಕ್ಶಿ 
ಎಸೆದಿರ್ದುವು-ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಕ 
ನ ತ ಸಭಾ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಹಂಸೆ, ಕೊಕ್ಕರೆ, ಚಕೋರ, ನವಿಲು, ಗಿಳಿ, ಚಕ್ರವಾಕ, ತುಂಬಿ, ಕ್ರೌ ಚ, 
ಕೋಗಿಲೆ ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೂತ್ರದ ಕೇಲುಗಳಿಂದ ೩ ಸಚೀನ ಮಗತುವೂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದ್ದವು ವು. ಸಂತೆ ಇದ | 
ಲಾದ ಮೃಗಜಾತಿಗಳು, ಆನೆ ಕುಡುಸಃ ಮೊದಲಾದ ವಾಹನಗಳು, ಲೋಕ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಇತರ ವಿಚಿತ್ರ ವಸ್ತು 
ಳಗು ಇವುಗಳ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಓಲಗದ ಶಾಲೆಯನ್ನ್ನಲಂಕರಿಸಿದ್ದ. ರು. ಜ. 
ನಿಶೇಷ--(೧) ಅಂಚೆ--ದೃ, ಹಂಸ--ತ್ಸ; (೨) ಜೊನ್ನ. ದೃ, ಜ್ಯೋತ್ಸಾ-ತ್ಸ; ಜೊನ್ನ--ಜಿಳ್ವಿಂಗಳಿಕ್ಕ 
ಪಕ್ಕಿ--ಹಕ್ಕಿ (ಚಕೋರ), ಜೊನ್ನ-- ಪಕ್ಕಿ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (೩) ಎಣೆ ಪಕ್ಕಿ 
ಹೆಣ್ಣು " ಸಷ್ಣತಿ ಯಾರಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಕ್ಕಿ (ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿ), ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯ. 
ಸೆಲ್‌ ಪಕ್ಕಿ -ದ್ಭ, ಪಕ್ಷಿ- ತ್ಸ; (೪) ಕೋಗಿಲೆ- ದೃ, ಕೋಕಿಲ-ತ್ಸ; (೫) ನಂಟಾನನ- ಸಂಪ, ಈಶ್ವರ; (ಕಾಸ 


(೨೬) ಗರ ಆತಿ ಕ್‌ ಕಾಂತಿಗಳ-ಇಂದ್ರನೀಲ ಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದುಂಟಾದ್ಕ, ಕತ್ತಲೆಯ.ಕತ್ತಳಿ 
ಯುಳ್ಳ, ಮುತ್ತುಗಳ, ಡಾಳದ. ಕಾಂತಿಯಿಂದುಂಟಾದ, ಸ ಸುತಾಮುದಿಯ! ಬೆಳ್ಚಿ ಗಳುಳ್ಳ, ಮಾಣಿಕದ-ಕೆಂಪು ರತ್ನಗಳ 
ರಶ್ಮಿಗಳ. ಕಾಂತಿಯಿಂದುಂಟಾದ, ಬಾಲಾತಪದ-ಎಳವಿಸಿಲುಳ್ಳ, ನಿದ್ರುಮಚ್ಛ ವಿಯ- ಹವಳದ ಕಾಂತಿಯಿಂದುಂಟಾದ, ಸಂಜೆ: 
ಗೆಂದಿನ್ನ ಪಗಲಿರುಳ್ಗಿ ಳ್‌-ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು, ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಮಂಬಪದಲ್ಲಿ, ತತುವ. ಮುಗಿಯದಿರುವುವು, ಅಲ್ಲದೆ, ಡಿ 
ರಾತ್ರಿ ಯುಂಟಿಂಬ. ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಿರುವುವೆಂಬ, ಕಾಲ ಭೇದವಂ- ಕಾಲದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು, ಅರಿಯದ. ಕಾಣದಂತಿರುವ 
ಆ ಮಹಾ ಸಭೆ, 1.71... ಓಲಗದ ಮಂಟಪದ, ಸೌಭಾಗ್ಯಕೆ. ವೈಭವಕ್ಕೆ, ಎಂಟು ಮಡಿಯಾಗಿ-ಎಂಟರಷ್ಟಾ! 

ರಿಯೆನೆ-ಆತ್ಚ ರ್ಯವೆನ್ನುವಂತೆ, ಇರ್ದುದು-ಇದ್ದಿ ತು. | 
ಗ ಹ ಸಂಗ ಅತು, ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಇಂದ್ರನೀಲದ ಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯ ಕತ್ತಲೆಯೂ, ಮುತ ಕ 
ಕಾಂತಿಯ ಶುಭ್ರವಾದ ಬೆಳ್ಡಿಂಗಳೂ, ಮಾಣಿಕ್ಯಗಳ ಜ್‌ ಎಳವಿಸಿಲೂ, ಹವಳದ ಕಾಂತಿಯ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗ, 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಹೆಗಲಿರುಗಳೆರಡೂ ಜ್‌ ಮುಗಿಯದಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವ ಹಾಗೆ ತಾ ಹಿ 
ತಾದ ಕಾರಣ ಕಾಲಭೇದವು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ ಆ ಓಲಗಶಾಲೆಯ ವೈಭವವು ಸುಧ ಡು 
ಎಂಬ ಇಂದ್ರನೊಡ್ಡೋಲಗೃದ ಎಂಟರಷ್ಟು ನೈಭವವುಳ್ಳು ದಾಗಿದ್ದಿ 





ವಶ ಚಕಾ ಬ್ಯ ಇಕಾ ಗಲಿ ಕಗ್‌ ದ“ (141. | 4 
ಇತ್ತ ಜು! ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ | ೪೨೪. 


“ಎರ್‌ ವಿಸ್ತರದ ಕರ್ಪೂರ 
'ಸಾಮಗಳ ಸಾರಣೆಯ ಕುಂಕುಮ ಪ |ರಿಸ್ತರಣದಗುರು ಚಂದನ ಧೂಸ ನಾಸಿಕ ಟಟ 
ಗುರವ ಬೊಂಬಾಳಂಗಳ॥ ಶಸ್ತ್ರ ರತ್ನ ಪ್ರದೀಪ ಕಲೆಗಳ ತೆತ್ತ 1ಓಲಗಕೆ 
ಕಗ ಹನಂ ೯ 
ಘ್‌ ರಲಾಗ ಭೂ|ಪಸ್ತೋಮಸಹಿತ ಬಂದಾ ಬಭ್ರುವಾ 
ಕ ಹಲು ನ ಭಾ ಲಹರಿ ಹರಿದು ಮುಸುಕಿತು ತತ್ಸಭಾ ಮಣಿ | ಕಾಸ ಸಿನ 
ಳನು ಮುಗಿವ ಭಟರ ಸಂಘ ಸಂಘರ್ಷಣಸನೊಳು ॥ ತೇಲಿ ಕಡಿಕಿದ ಕಂಠ ಮಾಲೆಗಳ ಗಳಿತ ಜು 
1 ಕ್ರಾಳಿಗಳಗಲಕೆ ಪರಿದೆಸೆವ ಮುತ್ತಿನ ರಂಗ | ವಾಲಿಗಳಫಿಕ್ಕಿದರೊ ದರ್ಶನೋತ್ಸನಕೆಂಬ ತೆರನಾದುದಾಸ್ಮ 
ತು 

























| ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೀಲ ಮಣಿ ಕಾಂತಿಯೇ ಕತ್ತಲೆ, ಮುತ್ತುಗಳ ಧವಳ ಕಾಂತಿಯೇ ಬೆಳ್ಳಿ ಂಗಳ್ಕು 


ಹ್ಯೂ ಡಾ ಇ ಎ (| ಲ ರೂಪ 
[3 ಸ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಕಾಂತಿಯೇ ಎಳವಿಸಿಲು, ಹವಳಗಳ ಕಾಂತಿಯೇ ಸಂಜೆಗೆಂಪು]ಎಂದು ಅಭೇದದಿಂದ ಭಾ ಸಿ ಅತಿ 
1138 ಕಾಲಂಕಾರವು. ಕಾಲ ಭೇದವು ಫೊತ್ತಪ್ತಿಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇಲ ಕಂ (ತು ನಚ ನನ 2 
* '. ಶಯೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು. 
ಟ್‌ `` ಅರ್ಥ--ಕಸ್ತೂರಿ ಸಾದುಗಳ-ಕಸ್ತೂರಿ ಪುಣುಗುಗಳ, ಸಾರಣೆಯ. ಸಾರಿಸುವಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಕುಂಕುಮ- 
1.1 ಕುಂಕುಮ ಕೇಸರದ, ಪರಿಸ್ತರಣದ-ಗೋಡೆಗಳ ಕಾರಣೆಯುಳ್ಳ, ಅಗುರು, ಚಂದನ-ಶ್ರೀಗಂಧ ಇವುಗಳ, ಧೂಪ. ಹೊಗೆಯ, 
೫11: ೆ 


(1... ವಾಸಿತದ. ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ವಿಸ್ತರದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಕರ್ಪೂರ ತೈಲದಿಂದ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ, ಉರಿವ-ಉರಿಯುತ್ತಿರುವು ಬೊಂಬಾಳಂ 
ಬ ಕೈಯ ದೀವಿಗೆಗಳ (ದೀಪದ ಮಲ್ಲಿಗಳ) ಬೆಳಕುಳ್ಳ, ಶಸ್ತ್ರ-ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ, ರತ್ನ ಪ್ರನೀಪ-ರತ್ನ ದೀಪಗಳ, 
ಗ ನ ಜ್ವಾರೆಗಳ-ಬೆಳಕುಳ್ಳ, ಸಭೆ-ಸಭೆಯು, ಸಮಸ್ತ ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ-ಸಕಲ ವೈಭವಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಒಪ್ಪುತಿರಲ್‌-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ಆರಲು, ಆಗ್ಕ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಭೂಪಸ್ತೋಮ ಸಹಿತ-ದೊರೆಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ, ಬಂದು, ಓಲಗದೊಳು-ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
| ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ.- ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. 
1 :,.. ಭಾವಾರ್ಥ--ಓಲಗದ ಶಾಲೆಯ ನೆಲವನ್ನು ಕಸ್ತೂರಿ ಪುಣುಗು ಮೊದಲಾದ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾರಿಸಿ, 
1 ಕೋಡೆಗೆ ಕುಂಕುಮ ಕೇಸರದ ಕಾರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು, ಅಗುರು, ಶ್ರೀಗಂಧ ಇವುಗಳ ಚಕ್ಕೆಗಳ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ 
1 1 ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕರ್ಪೂರಜಿಣ್ಣೆಯ ಕೈ ದೀಪಗಳಿಂದಲೂ ರತ್ನ ದೀಪಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಗುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಕು 
ಜ್ಯ ಾಸಸಕಲ ವೈಭವಗಳಿಂದೊಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ಆ ಸಭಾ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ರಾಜಸಮೂಹದೊಡನೆ ಬಂದು, ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಇಳುಳಿತುಕೊಂಡನು. | 
ಡೆ (೨೮) ಅರ್ಥ--ಓಲಗಕೆ-ಸಭೆಗೈೆ ಬಂದ, ನೃಸ-ದೊರೆಗಳ, ಕೋಬೀರ-ಕಿರೀಟಗಳ, ಪ್ರಭಾ-ಕಾಂತಿಗಳ್ಳ ಲಹರಿ- 
..' ಪ್ರವಾಹವು, ' ಹರಿದು.ಹಬ್ಬಿ, ತತ್ಸಭಾ-ಆ ಸಭೆಯ, . ಮಜೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳ-ರತ್ನ ಕಾಂತಿಗಳ್ಳ ನಿಕರಮಂ-ಸಮೂಹವನ್ನು 
ತ "ಮುಸುಕಿತು-ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟಿತು, ಕರಮಂ-ಕೈಯನ್ನು, ಮುಗಿವ. ಜೋಡಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವ, ಭಟರ.ಯೋಧರ, ಸಂಘ. ಗುಂಪಿನ್ಠ 
"2 11.ಸಂಘರ್ಷಣದೊಳು.ತಿಕ್ಕಾಟದಿಂದ, ತೇಲಿ-ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು, ಕಡಿಕಿದ-ಕೆತ್ತುಹೋದ, ಕಂಠ ಮಾಲೆಗಳ-ಕೊರಲ ಹಾರಗಳಿಂದ, 
ಗಳಿತ-ಜಾರಿದ, ಮುಕ್ತಾಳಿಗಳ್‌.ಮುತ್ತಿನ ಸಾಲ್ಕು ಆ ಸ್ಥಳೆದೊಳು-ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಲಕೆ-ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಪರಿದು- 
ಹರಿದುರುಳಿ ಹೋಗಿ, ದರ್ಶನೋತ್ಸವಕೆ-ರಾಜದರ್ಶನೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ, ಎಸೆವ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ, ಮುತ್ತಿನ, ರಂಗವಾಲಿಗಳಂ_-ರಂಗ 
(೬, ವೆಲ್ಲಿಗಳನ್ನು ಇಕ್ಕಿ ದರೊ-ಇಟ್ಟಿ ದ್ದಾಕೆಯೋ ಎಂಬ ತೆರನಾದುದು-ರೀತಿಯಾಯಿತು. 


ಇಗ ತ್ವಾತಹ[ೌ 


ತ” ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಸಭೆಗೆ ಬಂದ ರಾಜರ ಕಿರಿ 


ಗ ಈ ಗ” 
ಘ್‌ 













ಎತ್ತ ಇಟಿ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯು, ಆ ಸಭಾಮಂದಿರದ ಮಣಿ ದೀಪಗಳ 
ತೆ ೫ ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಕೈ ಮುಗಿವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಯೋಧರ ಗುಂಪಿನ ಸಮ್ಮರ್ದದಿ:ದ, ಮೇಲ 
(11.1. ಕೈದ್ದು ಕಿತ್ತುಹೋದ ಮುಕ್ತಾಹಾರಗಳ ಮುತ್ತುಗಳು ಜಾರಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಉರುಳಿ ಹೋಗು 
(. .ದರ್ಶನೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ನೆಲಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿನ ರಂಗವಲ್ಲಿಯನ್ಸಿಟ್ಟಿರುವರೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
| ಜ್‌ ವಿಶೇಷ- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳು ಕೆತ್ತುದುರಿದ ಮುತ್ತುಗಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುರಿದಿರುವುದನ್ನು, 
ಇ ಮುತ್ತಿನ ರಂಗವಲ್ಲಿಯೋ ಎಂಬ ಹಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ _ೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು. ಹರಿ ಹರ್ಕಿ ಕರಮಂ 


ರ್ಸ್‌ ಕರಮ, ಸಂಘ ಸಂಘ; ಎಂಬ ಎರಡೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಡದೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಛೇಕಾನು 
೫. ಪ್ರಾಸವೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವು. 







ತ್ತಿರಲ್ಮು, ರಾಜ 




















13ರ 


ಬೀಕಾ ತಾಶ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈನಿ:ನಿ ಭಾರತವು 


ಮೊಸು ॥ ೨೮ | ನಿಭ್ರಾಜಿತವ ರಾಜ ಮಿತ್ರ ಮಂಡಲವನ ಕಂ।ಡಭ್ರದಲ್ಲಿಯ ರಾಜ 
ವಿಭ್ರಮದ ವೃತ್ತನೇಕೆಮಗೆಂದು ಸೀಳ್ದ ತೆರದಿಂದ ತಾಂ ಕಂಗೊಳಿಸು 


ಚಿಮ್ಮಿಸಿದರ್‌ ಚ| ಲಭ್ರಮರ ಕುಂತಳದ ಕಮಳ ದಳ ನೇತ್ರೆಯರ್‌ । ಬಭ್ರುವಾಹನ ಮರೀಪಾಲಕನ ಕೆಲ. 


ಬಲದೊಳಂದಿನೊಡ್ನೋಲಗದೊಳು | ೨೯॥ ಬಳಿಕಾ ಮಹಾಸ್ಕಾನದೊಳ್‌ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ | ನಲವಿಂದ 


ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ನಗುತ ಸರ ಮಂಡಲ | ಸ್ಥಳದಿಂದ ಬಂಡ ರಾಯರ ಯಜ್ಞ ತುರಗಮಂ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೆವು ಮನೆ. 


ಯೊಳು॥ ಕೊಳುಗುಳಕೆ ಮಿಡುಕುನರ್‌ ನಾಳೆ ನಾವಿನ್ನು ಹಿ- | ದುಳಿಯ ಬಾರದು ಕದನಕನುವಾಗಿರಲಿ 
ಪಾಯ]|ದಳಮೆಂದು ನುಡಿದಂ ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾಗಿಹ ಶಿರಃ ಪ್ರಧಾನಿಗಳ ಕೂಡೆ॥೩೦| ಇಂತಲ್ಲಿ ನಡೆದಖಲ ' 
ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಕೇಳ್ದ!ಳಂತಃಪುರದೊಳರ್ಜುನನ ಗುಣಾವಳಿಗಳಂ|ಸಂತತಂ ನೆನೆದು ಚಿಂತಿಪ ಬಭ್ರುವಾಹನನ 


೪೩೮೦ 


ಭಾವಾ 


ಮಿತ್ರ ಮಂಡಲ ಯುನಗಂ| 
ನ| ಶುಭ್ರ ಚಾಮರಗಳಂ ನಿಮಿರ್ದು 








(೨೯) ಅರ್ಥ--ವಿಭ್ರಾಜಿತದ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ರಾಜ ಮಿತ್ರ ಮಂಡಲವ-ಜೊರೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ದೊರೆಗಳ 
ಗುಂಪನ್ನು (ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು) ಕಂಡ್ಕು ಅಭ್ರದಲ್ಲಿಯ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿದ್ದ, ರಾಜಮಿತ್ರ ಮಂಡಲ ಯುಗಂ- , 


ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲಗಳೆರಡೂ, ಎಮಗೆ-ನಮಗೆೆ, ವಿಭ್ರಮದ-ಸೊಗಸಾದ, ವೃತ್ತಂ-ವರ್ತುಳಾಕಾರವು (ವೃತ್ತಿಯು, ತ 


೨. 


. ವ್ಯಾಪಾರವು), ಏಕೆ, ಎಂದು, ಸೀಳ್ಬ ತೆರದಿಂದ-ಸೀಳಿ ಹೋಳಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ, ತಾಂ-ತಾನ್ಕು ಕಂಗೊಳಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸು : | 


ತ್ರಿರು, ಶುಭ್ರ ಚಾಮರಂಗಳಂ-ಬಿಳಿಯ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಚಲ-ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಭ)ಮರ-ತುಂಬಿಗಳಂತಿರುವ, ಕುಂತ. ಸ 
ಳದ-ತಲೆಗೂದಲುಗಳುಳ್ಳಿ, ಕಮಲ-ತಾವರೆಯ, ದಳ-ಎಸಳಿನಂತೈೆ ನೇತ್ರೆಯರ್‌-ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ನಿಮಿರ್ದು-ಎತ್ತ್ವಿ 
ಅಂದಿನ-ಆ ದಿನದ, ಒಡ್ಡೋಲಗದೊಳು-ರಾಜ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಬಭ್ರುವಾಹನ ಮಹೀಪಾಲಕನ-ದೊರೆಯಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನಕ್ಕ ತ 
ಕೆಲ ಬಲದೊಳ್‌-ಉಭಯ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ, ಚಿಮ್ಮಿಸಿದರ್‌-ಹಾರಿಸಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ವ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ರಾಜ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಂತು ' 
ಎರಡು ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಬೀಸುತ್ತಿರಲು, ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಮಿತ್ರರಾಜರ ಸಮೂಹದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನಡತೆ ' 
ಯನ್ನೂ ನೋಡಿ ಲಜ್ಜಿತರಾಗ್ಕಿ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು ಗುಂಡಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ ಬಿಂಬವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೋಳುಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಢು ಬಂದಿರುವರೋ ಎಂಬಂಶೈ ಆ ಎರಡು ಚಾಮರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. (ಚಾಮರಗಳು ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ ' 
ರಂತೆ ಶುಭ) ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವೆಂದು ಭಾವವು). ಕ್ಟ 
ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬಗಳ ಹೋಳುಗಳೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದು ವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ಃ 
(೩೦) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, (೧) ಆ ಮಹಾಸ್ಥಾನದೊಳ್‌-ಆ ದೊಡ್ಡ ರಾಜ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ನಲವಿ 
ನಿಂದ-ಸಂಶೋಷದಿಂದ, ಕುಳ್ಳಿರ್ದು. ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ನಗುತ, ಪರಮಂಡಲ-ಅನ್ಯ ದೇಶದ, ಸ್ಪಳದಿಂದ-ಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ, ಸ್‌ 
ಬಂದ-ಬಂದಿರುವ, ರಾಯರ-ದೊರೆಗಳ, ಯಜ್ಞ ತುರಗಮಂ-ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು, ಮನೆಯೊಳು, ಕಟ್ಟಕೊಂಡೆವು, (ಅವರು), 
ನಾಳೆ, ಕೊಳುಗುಳಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮಿಡುಕುವರ್‌.ಹೊರಡುವರು, ಇನ್ನು, ನಾವು, ಹಿಂದುಳಿಯ ಬಾರದು-ಹಿಂದೆ ಬೀಳ | 
ಬಾರದು, (೨) ಪಾಯ ದಳಂ.ಪದಾತಿ ಸೇನೆಯು, ಕದನಕೆ-ಯುದ್ಧಕೆ, ಅನುವಾಗಿರಲಿ-ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಲಿ, ಎಂದು, ಸುಬುದ್ಧಿ ಸ 
ಮೊದಲಾಗಿಹ-ಸುಬುದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ, ಶಿರಃಪ್ರಧಾನಿಗಳ ಕೂಡೆ-ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ, ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು. ಭ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನು ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಸ್ಥಾನ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಗುತ್ತ 
ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ನೋಡಿ--ದೇಶಾಂಶರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ದೊರೆಗಳ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸಾವು | 
ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟದೆವು. ಆದಕಾರಣ ಅವರು ನಾಳೆಯೇ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವರು. ಇನ್ನು ನಾವು ಹಂದೆಗೆಯು ಶೌ 
ವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕಾಲುಬಲವೆಲ್ಲವೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ` 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಹತ್‌ (ಮಹಾ) * ಆಸ್ಥಾನ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಪಾಯ--ದೃ, ಪಾದ--ತ್ಸ. 
(೩೧) ಅರ್ಥ--ಅಂತಃಪುರದೊಳ್‌-ರಾಣಿವಾಸದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಜುನನ, ಗುಣಾವಳಿಗಳಂ-ಸುಗುಣಗಳನ್ನು, ಸಂತತಂ- ತ್‌ 
ಯಾವಾಗಲೂ, ನೆನೆದು.ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಚಿಂತಿಸ.ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿರುವ, ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ನಿಜ ಮಾತೆ. ತಾಯಿಯಾದ, 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಇಂತು-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿ-ರಾಜ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ, ವೃತ್ತಾಂತಮಂ. ಸಂದರ್ಭವನ್ನು, ಕೇಳ್ಬಳ್‌- 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೩೧ 
ಜ್‌ ಗ ಮಾತೆ ಚಿತ್ರಾ ಗಡೆ॥ ಸಂತೋಷಮಂ ತಾಳ್ದು ರ ಅ ಹಾ 
ದೈ. ಮಗನೆ ಲೇ ತಾ 

ಸ ಗೆದಪ್ಪಿ ಜೀ ಸುತನ ವಾಜಿಯಂ ಶಕಚಬ್ಬಿದೈ ಅಕ! 
ತ್ಸ ಹಳೆಂತು ತೊಡರ್ದುದು ನಿನ್ನ ಮನ 

11. ಬುದ್ಧಿ ನೆಲ್ಲಿ ಕಲಿತೆ ನೀನೀ ಪರಿ ಗು| ರುದ್ರೋ ಆ ' 
1 ದ್ರೇಕದಿಂದ ಕಟ್ಟದೆಯಲಾ 

ಗೆ ಗೆ ನಿರಹಿತಮಾದುದಾತನುದರದೊಳೆ ಜನಿಸಿ॥ ಉ 

ಸತ್ತಿ ಸ ಬ! ರಾಜ ಕಾರ್ಯಮಿಂದಮೃತಕೆ ಸ|ಮುದ್ರಮಂಂ ಮನಸೆ ನಿಷಮುದಯಿಸಿದೊಲಾಯ್ತು ಗ 
'`ದೃಫಂ ನನಗೆಂದಳು | ೩೨ ॥ ಶ್‌ ನುಡಿಗೆ ಬದಲತ ಬಭ್ರು ವಾಹನಂ | ಭೀತಿಯಿಂದಡಿ ಿ 

ತ್ರಿಯರ ಪಂತದಿಂ | ದಾತನ ತುರಂಗಮಂ ಕಟ್ಟಿದೆಂ ನಿಮ್ಮ ಚಿತ್ತಕೆ ದಾಳ ನ್‌ ಬಳಿಕ ॥ ನೀತಿಯಾದಪುದೆ- 
(ಸ್‌ ಮುಂದೆ ನಿಮಗೆ ಸಂ | ಪ್ರೀತಿಯೆಂತಾದಪುದದನಿ ಬೆಸಸಿದೊಡೆ ಮಾಳ್ಟೆ | ನೇತಕಾಸುರಮೆಂದು 














ಕೇಳಿದಳು, ಸಂತೋಷಮಂ, ತಾಳ್ಮು-ಹೊಂದಿ, ತನಯನ-ಮಗನ, ಓಲಗಕೆ-ಸಭೆಗೆ ಭರದಿಂ-ಬೇಗನೈೆ ತಳರ್ದು-ಹೊರಟು 
'ಬಂದು, ಇದಿರೇಳ್ವ ಎದುರಿಗೆ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ (ಪ್ರ ತ್ಯುತ್ಥಾ ನ ಮಾಡುವ), ಕುವರನಂ-ಮಗನನ್ನು, 
ಭು ಹ 'ತೆಗೆದಪ್ಪಿ. ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಮಗನೇ, ಕುಂತೀ ಸುತನ. ಕುಂತೀ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ವಾಜಿಯಂ- ಕುದುರೆಯನ್ನು, 
ಕಟ್ಟ ಕೈ- ಹಿಡಿದು ಕಕ್ರ ಜಿಯಾ, ಲೇಸು ಮಾಡಿದೆ.ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ, ಎಂದಳು. 
ಸಬಾ ಬರ್ಕ ಜಜಜನ ಲೂ ಅರ್ಜುನ ಸುಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅವನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಚಿಂತಿಸು 
. ತ್ತಿರುವ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು, ರಾಜಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ನೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳ. ಕೂಡಲೆ. ಅಂತಃಪುರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ತ್‌ ಓಲಗ ಶಾಲೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಬಭ್ರು ನಾಹನನು ನೀತದಿಂದಿಳಿದು ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು ಅವನನ್ನು 
ಸ ' ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ - ಮಗನೇ ನೀನು ಅರ್ಜುನನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವ ವನ್ನು ಜಡಿದು ಕಬ್ಬ ದುದು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ 
(ವಾಯಿತು ಎಂದಳು. 
ಟಾ (೩೨) ಅರ್ಥ---ನೀಂ-ನೀನು, ಕ್ಷುದ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಯಂ-ಈ ಅಲ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಎಲ್ಲಿ ಕಲಿತೆ-ಯಾರಲ್ಲಿ ಕಲಿತು 
(1 ಕೊಂಡೆ, ನಿನ್ನ್ನ ಮನಂ.-ಮನಸ್ಸು, ಈಪರಿ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಗುರು ದೋಹಕೆ-ಸಿತ್ತ ದ್ರೋಹಕ್ಕೆ, ಎಂತು.ಹೇಗೆ, 
ಜ್ನ 'ತೊಡರ್ದುದು.ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತು, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ, ಮದ್ರಮಣನ. ನನ್ನ ಪತಿಯ್ಕ ಆಗಮಂ- ಬರುವಿಕೆಯ ನಿನಗೆ ಆತನ- 
ಸ ' ಅವನ, ಚ ಅಲ ಯಲ್ಲ, ಜನಿಸಿ-ನೀನು ಹುಟ್ಟ, ವಿರಹಿತಮಾದುದು- ಬೇಡವಾಯಿತು, ತುರಗಮಂ. ಕುದುರೆ 
"ಯನ್ನು ಉದೆ ಶ್ರೀಕದಿಂದ-ದುಡುಕಿ, ಕಟ್ಟ ದೆಯಲಾ-ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡದ ಲ್ಲಿನ ಇಂದು- ಈ ದಿನ್ನ ರಾಜ ಕಾರ್ಯಂ-ರಾಜ್ಯದ 
ಆಡಳಿತವು ಭದ್ರಮಾದುದು-ಶುಭಕರವಾಯಿತು, ನಿನ್ನ್ನ, ಉದ್ಭವಂ. ಹುಟ್ಟು ವಿಕೆಯ್ಳು ನನಗೆ ಸಮುದ್ರಮಂ, ಮಧಿಸೆ 
ಕಡೆಯಲು ವಿಷಂ-ವಿಷವ್ರು ಉದಯಿಸಿದೊಲ್‌-ಹುಟ್ಟ ದಂತೆ, ಆಯ್ತು, ತಡ 
ಿ ಬ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಳ ಮಗನೇ ಇಂತಹ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
2 ಇ ನೀನೆಲ್ಲಿ ಕಲಿತೆ? ನಿತೃ ದ್ರೋಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಒಡಂಬಟ್ಟಿ ತು? ನೀನು ಆ ನನ್ನ ರಮಣನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ತ 'ಹುಟ್ಟದ್ದ ರೂ ಆತನ ನ ನಿನಗೆ ಸೈರಿಸಲಿಲ್ಲ ವೇ? ಅಯ್ಯೋ! ತೆ ದುಡುಕಿ ನೀನು ಅವನ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರ ವನ್ನು 
| ಹಡಿದು. ಕಟ್ಟಿ ಅವನೊಡನೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಬಹುದೇ? ಈಗ ನಿನ್ನ ರಾಜ ಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ಉತ್ತ ತ್ತಮವಾಯಿತು. 
ನೀನು ನನ್ನ ಜೆ ಕೊಟಿ ್ಚಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಸ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಷವು ಹುಟ ಡಕಾಯಾು ಎಂದಳು. 
ಬತ್ತ? ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ರಾಂಗಜೆಯ ಹೊಟ್ಟಿ ತ್ರೈಯಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಹುಟ್ಟಿದುದು ಸಮುದ್ರ ದ್ರದಲ್ಲಿ ಏಷವು 
್ನ ಹುಟ್ಟ ದಂತಾಯ್ತು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 
(೩೩) ಅರ್ಥ-.ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಮಾತೆಯ- ತನ್ನ ತಾಯಿಯ್ಕ ನುಡಿಗೆ-ಮಾತಿಗೆ, ನಡನತುಗಿ-ಗಡಗಡನೆ 
ಚ ನಡುಗುತ್ತ, ಭೀತಿಯಿಂದ-ಭಯದಿಂದ, ಅಡಿಗೆರಗಿ-ಕಾಲಿಗೆ ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರ, ಪಂತದಿಂದ- ಛಲದಿಂದ, ಆತನ. 
ಇ ಪಾರ್ಥನ, ತುರಂಗಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ್ವಿದೆಂ, ನಿಮ್ಮ, ಚಿತ್ತ ತ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಾರದಿರ್ದಬಳಿಕ- ಒಪ್ಪ ದ ಮೇಲ, ನನಗೆ 
೫ .. ಅದು-ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದುದು, ನೀತಿಯಾದಪುದೆ-ನ್ಯಾಯವಾಗುವು ದೆ ಮುಂದ ನಿಮಗೆ ಸಂಪ್ರೀತಿ- ಇನ್ನ ವು ,ಎಂತಾದಪುದು. 


ಈ ಹೇಗಿರುವುದೋ, ಆದಂ, ಬೆಸಸಿದೊಡೆ- ಅಪ್ಪ ಣೆ ಕೊಡಿಸಿದಕ್ಕೆ, ಮಾಳ್ಬೆ 0-ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು, ಆಸುರಂ-ಕಷ್ಟ ವ್ರ 


(4 ಏತಕೆ, ಎಂದು, » ಕೈಮುಗಿದೊಡೆ-ಕೈ ಮುಗಿದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಆಗ್ಯ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ನಿರೂಪಿಸಿದಳು.-ಅಸ್ಪ ಣೆ ಕೊಟ್ಟಳು. 



















ಜು ಟು ಓಡಿ 


೪೩೨ 





ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು : `:: 


ಕೈಮುಗಿದೊಡಾಗ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ನಿರೂಪಿಸಿದಳು | 8೩ | ಮಗನೆ ಕೇಳೆನ್ನ ನೆಂದರ್ಜಾನಾ 'ಬಿಟ್ಟು ನಿಜ| 
ನೆಕರಿಗೈದಿದನಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ತಾನವನ | ನಗಲ್ಹ ಸಂತಾಪದಿಂ ತಪಿಸುತಿರ್ದೆಂ ಪುಣ್ಯ ನಕದಿಂದ ಬಂದ 
ನಿಂದು | ಬಗೆಯದಿರ್ದಪೆನೆಂತೊ ಕಾಂತನಂ ನೀನಿಂದು | ಮೊಗದೋರಿ ನಿ : 


ನ್ನ ಸರ್ವಸ್ತಮಂ ತಾತನಂ। ಘೆ. 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದೊಡಾಂ ಮಾಡಿದ ತಪೋನಿಷ್ಕೆ ಸಫಲಮಾದಪುದೆಂದಳು ॥ ೩೪ ॥ ಕಂದ. ನೀನಿಂದು ನಿನ್ನಖಳ: . 


ಪ್ರಕೃತಿಗಳಂ | ತಂದೆಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನೃಪನ ವೈರಿಗಳ | ಮುಂದೆ ತೋರಿಸು ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯಮಂ ತನು. - 
ಧನ ಪ್ರಾಣಂಗಳವರವಾಗಿ ॥ ನಿಂದೆಗೊಳಗಾಗದಿರ್‌. ದುಷ್ಟ ಸಂತಾನದ ತೊಂದಿಸದಿರಗೆತಿಯಂ ತನ್ನೆ " 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ | ಕೆಂದು ಸೂನುಗೆ ಬುದ್ಧಿಗಲಿಸಿ ಸಾರ್ಥನ ಬರವಿಗುಬ್ಬಿದ೪* ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ | ೩೫॥ ಜನನಿಯಂ ಸ್ನ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಚಿತ್ರಾಂಗದಡೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಮರುಗಿ ಭಯಧಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ .' 
ಅವಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಾನು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟದೆನು. ಅದು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ: 
ಸಮರ್ಪಕವಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಯುಕ್ತವೆನಿಸುವುದು? ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟವೇನೆಂಬು.. 


ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅದರಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ಫೀವು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದೇಕೆ? ಎಂದು ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು -. 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಕ 





1 ತೃ ತ್ಕ 
- (೩೪) ಅರ್ಥ-- ಮನೆಗೆ, ಕೇಳ್‌, ಅರ್ಜುನಂ, ಎಂದು-ಯಾವಾಗ್ಯ ಬಿಟ್ಟು-ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ನಿಜ ನಗರಿಗೆ.ತಮ್ಮ . 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಐದಿದಂ. ಹೊರಟುಹೋದನೋೊ ಅಂದು ಮೊದಲಾಗಿ-ಆ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು, ತಾಂ-ನಾನು, ಅವನಂ. 
ಆತನನ್ನು ಅಗಲ್ಲ. ಅಗಲಿದುದರಿಂದುಂಟಾದ್ಕ ಸಂತಾಪದಿಂ-ದುಃಖದಿಂದ, ತನಿಸುತಿರ್ದಿಂ-ಸಂತಾಪಪಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು, ಇಂದು- 


ಕ ಈ ದಿನ, ಪುಣ್ಯ ವಶದಿಂದ. ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯದಿಂದ, ಬಂದಂ, ಕಾಂತನಂ.ಪತಿಯನ್ನು ಬಗೆಯದೆ-ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ, ಇರ್ದಷೆ `: 


ನೆಂತೊ.ಉಪೇ ಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹೇಗಿರಲಿ, ನೀಂ-ನೀನು, ಇಂದು- ಈ ದಿನ್ಶ ಮೊಗದೋರಿ-ಅವನನ್ನು ಕಂಡ್ಳುನಿನ್ನ, ಸರ್ವಸ್ವಮಂ- ಜ್‌ 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಾತನ.ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ, ಅಂಥಿ)ಗೆ-ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ನಿಸಿದೊಡೆ. ಒಪ್ಪಿಸಿದರೆ, .ಆಂ-ನಾನು, 1 
ಮಾಡಿದ. ತಪೋನಿಸ್ಕೆ-ವ್ರ ತಾಚರಣೆಯ್ಕು ಸಫಲವಾದಪುದು- ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದ್ಕು ಎಂದಳು. ಬ 


: ಭಾವಾರ್ಥ--ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಮಗನೇ ಕೇಳ್ಕು ಅರ್ಜುನನು ನನ್ನನ್ನಿಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಸ 
ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋದನೋ ಅಂದಿಥಿಂದಲೂ ನಾನು ಅವನ ವಿಯೋಗ ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಾಪ ಪಡುತ್ತಿ ಚ 
ರುವೆನು. ಈ ದಿನ ಹೇಗೋ ಆತನು ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯವಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು. ಅಂತಹ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಾನು ನ 
ಆದರಿಸಜಿ ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಈ ದಿನ ಆತನನ್ನು ಕಂಡು ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅವಸಿ 
ಗೊಸ್ಪಿಸಿದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರತಾನುಷ್ಕಾನವು ಸಫಲವಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


(೩೫) ಅರ್ಥ--ಕಂದ ಮಗುವೆ, ಫೀಂ-ನೀನು, ಇಂದು. ಈಗ, ನಿನ್ನ, ಅಖಿಳೆ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಲ 
ಮಂತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ತಂದೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ-ಅರ್ಥಿಸಿ, ತನು-ದೇಹವೂ, ಧನ-ದ್ರವ್ಯವೂ, ಪ್ರಾಣಂಗಳ್‌-ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಅವರವಾಗಿ. ಅವರ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಯುಧಿಸ್ಥಿರ ನೃಪನ-ಧರ್ಮರಾಜನ, ವೈರಿಗಳ ಮುಂದೆ-ಶತ್ರು._ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ್ನ ಶೌರ್ಯಮಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು, ದುಷ್ಟ ಸಂತಾನದಂತೆ-ಕೆಟ್ಟ ಮಗನಂತೆ, ಫಿಂದೆಗೆ. ದೂಷ 1 
ಣೆಗೆ, ಒಳಗಾಗದಿರ್‌-ಗುರಿಯಾಗಬೇಡ, ತನ್ನ-ನನ್ನ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಕೆ-ಪತಿವ್ರತಾ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗತಿಯಂ.ವ್ಯರ್ಥತೆಯನ್ನು, 1 
ಒಂದಿಸದಿರ್‌-ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ, ಎಂದು, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಸೂನುಗೆ-ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ, ಬುದ್ಧಿ ಗಲಿಸಿ-ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಪಾರ್ಥನ, ಬರವಿಗೆ. ಆಗಮನಕ್ಕೆ, ಉಬ್ಬಿ ದಳ್‌- ಹರಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಮಗನೇ, ನೀನು ಈಗ ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಅಧಿಕಾರಿ ವರ್ಗವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಡೆ 
ತಂದೆಗೊಪ್ಪಿಸಿ, ನಮ್ಮ ದೇಹವೂ, ಧನವೂ ಪ್ರಾಣಗಳೂ  ಅವರವಾದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಜನ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ನ್ನ... 
ಶೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸು, ದುಷ್ಪು ತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಲೋಕಫಿಂಜಿಗೊಳಗಾಗಬೇಡ. ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯುಂ ' 
ಟಾಗದಂತೆಮಾಡು, ಎಂದು ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು ಮಗಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪಾರ್ಥನು ಬಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಮ 
ಸಂತೋಷಭರಿತಳಾದಳು. 


ಬಗ ಎಷು ಈ ರ 


ಸ್ತ ಹ ರ್ಸ್‌ ಸ ಕ್ಯ ಹ "ಆಗನ ಡೆ ತ ಕ್ರಿ ಕ್ಶಿ ಇನ್ನ 
ಗ ಜ್‌ 
ಕ 0 ಹದಿನೇತಕಟೆ ಸಂಧಿ ಜಮ ಕೆ 
ಗು ಹಾ ಾಸಾಣಾವಾರಾಣಾತ 
| | | ಪನುಚಿತವೊ 
ಹನನಾ ಸುಬುದ್ಧಿಯಂ ನೋಡಿ ಸಿತನಂ ಕಾಣ್ಪು 
ಶ್ಚಯವನೀಗಳೆನಲು ॥ ನಿನಗೆಣೆಕೆ ಬೇಡ ನೊದಲರಿಯದಾದೆವು 
“ಧರ್ಮ | ತನಯಂಗೆ ನಿಮ್ಮ ಯ್ಯನನುಜನಾತನ ರಸ್ತೆ | ನತ ಪ್ರಸುತ್ತ ಶನಾತತ್ತನನಿ ಕಟವುದು. ನ 

ಇವಲೆ ೦ದನು ॥|-೩೬॥ ಇನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸು ಗುಡಿಗಳಂ ಬೇಗ ಪಟ್ಟಣಕೆ | ನಿನ್ನ ಬಸದ] 
ತ ಮನ್ನೆಯರ್‌ ನ ಸೇನೆ ನಾಗರಿಕ ಜನಮಲಂಕರಿಸಿಕೊಳಲಿ ॥ ಕನ್ನೆಯರ್‌ ಸ 
'ಡಧಿ ಮೂರ್ನಾಹ್ಷತೆಗಳಿಂದ | ಕನ್ನಡಿ ಕಳಸನಿಡಿದು ಬರಲಿ ಸಂದರ್ಶನಕೆ | ಸನ್ನುತ ಸುವಸ್ತು ಗಳ ನೆಬ್ಬಮಂ 
'ತೆಗಸುತಡನೇಕೆಂದನಾ ಸುಬುದ್ಧಿ | 4೭ ॥ ವರ ಸುಬುದ್ಧಿಯ ಬುದ್ಧಿಯಂ ಕೇಳ್ವನಾ ಪಾರ್ಥಿ[ದೊ 
ಗಳೆಬ್ಬರಂ ಕಳುಪಿದಂ ಮನೆಗಳ್ಳಿ ಪುರದೊಳಗೆ ಡಂಗುರಂಬೊಯ್ದಿದಂ ತೆಗಸಿದಂ ಕೋಶದ ಸುವಸ್ತುಗಳನು॥ 








ಮನೆಗೆ ಮನ್ನಿಸಿ ಕಳುಹಿ ಬಭ್ಭುವಾ। 
'ಮೇಣುಚಿತಮಾದಪುದೊ ಪೇಳಿದರ ನಿ 








ಚ (೫.೩೬) ಅರ್ಥ--ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಜನನಿಯಂ-ತಾಯಿಯನ್ನುು ಮನ್ನಿಸಿ-ಆದರಿಸಿ, ಮನೆಗೆ, ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿ 
8 ಇಲ್ಲಿ 


'ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಸುಬುದ್ಧಿ ಯಂ.ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸುಬುದ್ಧಿಯನ್ನು, ನೋಡಿ-ಕಂಡು, ನಿತನಂ-ತಂದೆಯನ್ನು, ಕಾಣ್ಬುದು-ವಿನಯ 
ದಿಂದ ಹೋಗಿ ನೋಡುವುದು, ಅನುಚಿತವೊ-ಅಯುಕ್ತವೋ, ಮೇಣ್‌-ಅಥವಾ, ಉಚಿತಮಾದಪುದೊ-ಯುಕ್ತವಾದುದೋ, 
ಇದರ, ನಿಶ್ಚಯವಂ-ನಿಷ್ಯರ್ನೆಯನ್ನು, ಈಗಳ್‌-ಈಗ, ನಸೇಳ್‌-ಹೇಳ್ಕು ಎನಲು-ಎಂದು ಕೇಳಲು, (ಅವನು), ನಿನಗೆ, ' 
'ಎಣಿಕೆ;ಚಿಂತೆಯು, ಬೇಡ, ಮೊದಲ್‌-ಮುಂಚೆ, ಅರಿಯದಾದೆವು-ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದೆವು, ನಿಮ್ಮಯ್ಯ ಂ-ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು, 

' ಪ್ಫರ್ಮತನಯಂಗೆಧರ್ಮಜನಿಗೆ, ಅನುಜಂ-ತಮ್ಮನು, ವಿನುತ ಹಯಕೆ-ಆ ಉತ್ತಮಾಶ್ವಕ್ಕೆ, ಆತನ-ಅರ್ಜುನನ, ರಕ್ಷೆ- 


ತ್ತ 


, ಕಾವಲ್ಕು. ಇದಂ-ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಇನ್ನು, ಕಲಿತನದಿ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಕಟ್ಟುವುದು, ನೀತಿ ಪಥವಲ್ಲ-ನ್ಯಾಯ 
' ಮಾರ್ಗವಲ್ಲ, ಎಂದನು. ಲ 
2 ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಆದರಣೆಯಿಂದ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಕಳು 
'ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲೈ ಸುಬುದ್ಧಿಯೇೇ ನಾನು ಈಗ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಧೇಯನಾಗಿ 
' ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದು ಯುಕ್ತವೋ ಅಯುಕ್ತವೋ ಆಲೋಚಿಸಿ ತಿಳಿಸು, ಎನಲು, ಅವನು ಅಯ್ಯಾ ದೊರೆಯೇ, ಇದು 
`ನಮಗೆ, ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಯಜಿ ಹೋಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಪಾರ್ಥನು ಧರ್ಮಜನ ತಮ್ಮನು. ಅವನೇ ಈ ಅಶ್ವದ 
'ಶೆಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾವು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಇದ 
1 ಫ್ವಿಗಿಶೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಹ (೩೭) `ಅರ್ಥ-_-ಆ ಸುಬುದ್ಧಿ, ಇನ್ನು, ಪಟ್ಟಣಕೆ, ಗುಡಿಗಳಂ-ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಬೇಗ, ಕಟ್ಟಿಸು, ನಿನ್ನ 
 ಅಖಿಳ-ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯಂ.ರಾಜ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಅಯ್ಯುಂಗೆ-ನಿಮ್ಮ ತಂಡೆಗೆ, ಒದಿಸ್ಕ, ಮನ್ನೆಯರ್‌.- 
ಸಾಮಂತ ರಾಜರೂ, ಚಾತುರಂಗದ ಸೇನೆ.ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯವರೂ, ನಾಗರಿಕ ಜನಂ.ಪುರ ಜನವೂ, ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳಲಿ-. 
. ಅಲಂಸಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ಕನ್ನೆಯರ್‌-ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಲಾಜ-ಅರಳು, ದಧಿ-ಮೊಸರು, ದೂರ್ವಾ.ಗರಿಕೆಯ ಹುಲ್ಲು, 
| ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದ-ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ ಈ ಮಂಗಳ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕನ್ನಡಿ ಕಳಸವಿಡಿದು-ಕಲಶ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು 
ಕ ಇಡಿದ್ದು,. ಸಂದರ್ಶನಕೆ. ಪಾರ್ಥನನ್ನೈದುರುಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, ಬರಲಿ, ಸನ್ನುತ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸುವಸ್ತುಗಳನೆಲ್ಲಮಂ-ಉತ್ತಮ 
 ಪ್ರದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ತೆಗಸು. ತೆಗೆಯಿಸು, ತಡನೇಕೆ-ತಡಮಾಡುವುಡೇತಕ್ಕೆ, ಎಂದಂ. 

1 ೫3.,. ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸುಬುದ್ಧಿಯು ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಯ್ಯಾ ದೊರೆಯೇ, ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಧ್ವಜ 


ಪತಾಕ: ತೋರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ತಂಜಿಗೊಪ್ಪಿಸು. ಪಾರ್ಥನ 
: ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಂತರೂ ಸೈನಿಕರೂ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಲಾಜೆ 


, ದಧಿ: ದೂರ್ವಾಕ್ಷತೆ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಲಶ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಡಿದು ನಡೆಯಳಿ. 
.ಕ್ಲಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆಯಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. ಇನ್ನು ತಡವೇಕೆ? ಎಂದನು. 

1 (೩೮) ಅರ್ಥ--ಆ ಪಾರ್ಥಿ-ಪಾರ್ಥನ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ವರ ಸುಬುದ್ಧಿಯ, ಬುದ್ಧಿಯಂ-ವಿವೇಕ 
`` ವನ್ನು ಕೇಳ್ದ ಂ-ಕೇಳಿದನು, ದೊರೆ ಜೊರೆಗಳೆಲ್ಲ ಂ-ಅಧಿ ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನ್ಯೂ ಮನೆಗಳ್ಗೆ, ಕಳುಪಿದಂ-ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಪುರ 
3 ॥44ಗೆ ಡಂಗುರಂಬೊಯ್ಸಿದಂ.ಡಂಗುರದ ಮೂಲಕ ಸಾರಿಸಿದನ್ಶು ಕೋಶದ-ಬಂಡಾರದಲ್ಲಿದ್ದ, ಸುವಸ್ತುಗಳನು- 
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* ನಾಣ್ಯಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನೂ, ತರುಣಿ-ದಾಸಿಯರು, ಗೋ-ಹಸುಗಳು, ಮಹಿಸಿ-ಎಮ್ಮೆಗಳುುಮದ. ಮದಿಸಿದ 


ಹ ಗ ಭಾವಾರ್ಥ- ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಸುಬುದ್ಧಿಯ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಾತನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನೂ ಅವರವರ... 


ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಸಿ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ದುಕೂಲ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ, ನವ. ' 











೪೩೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಆಡಿ 2 ಚತು 

ತರಿಸಿದಂ ಶಕಟ ಪೂರಿತ ಕನಕ. ನಿಕರಮಂ | ತರುಣಿ ಗೋ ಮಹಿಹಿ ಮಾದ 

ವಿರಚಿತ ರಥಂಗಳಂ ರಜತ ಕಾಂಚನಮಯದ ಪಲವು ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಗಳನು || ೩ | ನನ್ಯ ಚಿತ್ರಾಂಬ”ಗ್ಣ 

; ಭರಣಂಗಳಂ ವಿವಿಧ | ದಿವ್ಯ ರತ್ನಂಗಳಂ ಪರಿಪರಿಯ ಪರಿಮಳ” ದ್ರವ್ಯಂಗಳಂ ಕನಕ ಖಟ್ವ ನುತ ಹ( 

ಸ್ರಿಗಳನು | ಸುವ್ಯಜನ ಚಾಮರ ಸಿತಾತಪತ್ರಂಗಳಂ | 


ಸವ್ಯಸಾಚಿಯ ಕಾಣಿಕ್ತ' 
ವೇಳ್ಪುದೆಂದು ಕ|ರ್ತವ್ಯದಿಂ ಜೋಡಿಸಿದನಾ ಬಭ್ರುನಾಹನಂದಿರುಳಖಳ ವಸ್ತುಗಳನು ॥ ೩೯॥ ಸರಗೆ 


ಕ 


ಕುಂಜರ ಕುಲಾಶ್ಚ ಮಜ | 





ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ತೆಗಸಿದಂ-ತರಿಸಿದನು, ಶಕಟ- ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರಿತ-ತುಂಬಿದ, ಕನಕ ನಿಕರಮಂ-ಚಿನ್ನದ 


, ಕುಂಜರ. ಆನೆಗಳು, ' 
ಕುಲ-ಇವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಅಶ್ವ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಮಣಿ-ರತ್ನಗಳಿಂದ, ವಿರಚಿತ-ನಿರ್ಮಿಸಿದ, ರಥಂಗಳ, ರಜತ 
ಕಾಂಚನಮಯದ-ಬಿಳ್ಳಿ ಚಿನ್ನಗಳ, ಪಲವು ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಗಳ-ಕಡಾಯಿಗಳನ್ನೂ, ತರಿಸಿದಂ. "1 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಡಂಗುರದ ಮೂಲಕ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ, ಬಂಡಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಮೂಲ್ಯ '' | 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸಿದನು. ಗಾಡಿಗಳೆಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ, ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನೂ, ದಾಸಿಯರು, ಹಸು, ಎಮ್ಮೆ, ಆನೆ, ಕುದುಕ್ರಿ-” ' 
ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ರಥಗಳು, ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೂ ತರಿಸಿದನು. [ 

ಇ (೩೯) ಅರ್ಥ-_ಆ ಬಭ್ರುವಾಹಂ, ಅಂದಿರುಳ್‌-ಆ ದಿನ ರಾತ್ರಿ, `ನವ್ಯ-ಹೊಸದಾದ, ಚಿತಾಂಬರ.ವಿಚಿತ್ರ ' 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಆಭರಣಂಗಳಂ- ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ದಿವ್ಯ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ರತ್ನಂಗಳಂ, ಪರಿ ' ಸ 
ಪರಿಯ. ಬಗೆ ಬಗೆಯಾದ, ಪರಿಮಳ ದ್ರವ್ಯಂಗಳಂ-ಸುಗಂಧ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕನಕ-ಚಿನ್ನದ, ಖಟ್ಟ-ಮಂಚಗಳನ್ನೂ,' ಕೆ 
ನುತ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಹಂಸ ತೂಲದ. ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪುಡಿರಕ್ಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಮೃದುಲ-ಮೆತ್ತಗಿರುವ, ಸುಪ್ರಿಗಳನು- - | 
" ಹಾಸಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ಸುವ್ಯ ಜನ-ಒಳ್ಳೆಯ ಬೀಸಣಿಗೆ ಚಾಮರು ಸಿತಾತಪತ್ರಂಗಳಂ. ಬಿಳಿಯ ಕೊಡೆ ಇವುಗಳನ್ನೂ ಅಖಿಳೆ 
ವಸ್ತುಗಳನು. ಇನ್ನೂ ಇತರ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಸವ್ಯಸಾಚಿಯ- ಅರ್ಜುನನ ಕಾಣಿಕೆಗೆ ವೇಳ್ವುದೆಂದು-ಬೇಕಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಕರ್ತವೃದಿಂ-ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಜೋಡಿಸಿದಂ-ಸೇರಿಸಿಟ್ಟನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ. ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಆ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥನ ಕಾಣಿಕೆಗಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಾನೇ 


ರತ್ನ್ಗಗಳನ್ನೂ, ಪರಿಮಳ ಗಂಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನದ ಮಂಚ ಹಂಸ ತೂಲಿಕಾ ತಲ್ಪಗಳನ್ನೂ, ಬೀಸಣಿಗೆ ಚಾಮರ“. 
ಶ್ವೇತಚ್ಛೆತ್ರ ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆಯಿಸಿ ಸೇರಿಸಿಟ್ಟನು. ಗಳತ ೨ 
(೪೦) ಅರ್ಥ--ಅನಿತಕೊಳ್‌. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಚರಣಾಯುಧಂ.ಕೋಳಿಗಳು ಸ್ವರಗೈದುವು-ಕೂಗಿದುವು, ಜಾರೆಯರ- ಚ 
ವೇಶೈಯರ, ಮನೆಂ-ಮನಸ್ಸು, ಬೆಚ್ಚಿದುದು. ಭಯಗೊಂಡಿತು, ಮೂಡ ದಿಸೆ. ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕು ಬೆಳತುದು. ಬೆಳ್ಳ ಗಾಯಿತ್ಕು” ಹ್‌ 
ತಂಗಾಳಿ-ತಣ್ಣನೆಯ ಗಾಳಿಯು, ಪಸರಿಸಿದುದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು ಖಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳ, ನಿಕರಂ-ಗುಂಪ್ರು. ಒಲಿದು. ಕ್ಷೆ 
ಅನುರಾಗದಿಂದ, ಎದ್ದು ವು-ಎಚ್ಚತ್ತು ಹಾರಾಡಿದುವ್ರು ತಾವರೆಗಳು, ಅರಳಿದುವು, ಆರಡಿ-ತುಂಬಿಗಳು, ಮೊಕೆದುವು. : ' ' 
ರೀಂಕರಿಸಿದುವು,ಎಣೆವಕ್ಕಿ-ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಸೆರೆದುವು- ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡುವು, ತಾರೆಗಳ್‌-ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಪರೆದುವು. ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡುವು, ಇಡಿದಿರ್ದ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಕತ್ತಲೆ, ತೊಲಗಿತು-ಹೋಯಿತ್ತು! 
ಉತ್ಪಲಂ-ನೈದಿಲೆಯು, ಕೊರಗಿದುದು-ಕೃಶವಾಯಿತು, ಜನದ, ಕಣ್‌-ಕಣ್ಣು ಎವೆದೆರೆದುದು.ಕೆಪ್ಸೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೆ 
ಕೊಂಡಿತು, ದೇಗುಲದ-ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳ, ವಾದ್ಯಂಗಳು, ಒದರಿದುವು-ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದುವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೋಳಿಗಳು ಕೂಗಿದುವು. ' ಅದರಿಂದ ಬೆಳಗಾದುದು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಟ್ಟನೆ ಗೋಚರ: 
ವಾಯಿತು. ವೇಶೈೈಯರು ಹೆದರಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರನ್ನಗಲಿದರು. ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹರಿಯಿತು. ತಂಗಾಳಿಯು 









) ತಹ 


ಸತಾ ದ ಕತ್ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಹ 
'ವಾದ್ಯಂಗಳು ॥ ೪೦ ॥ ಅರಳ್ಹ ಸ್ಯ ಸ ಟ್ಟ ತತ. 
"ರವಿಯ ರಥ | ತುರಗ ಖುರ ಪುಟದಿಂದಲೇಳಕ್ವ ಕೆಂದೂಳ್ಗಳಿನೆ ಪ್ರಾಚೀ ನಿತಂಬನತಿಗೆ ॥ ಸ 

"ಕೊಳ್‌ ನೆರೆವ ಸಮಯದೊಳಾದ | ಕರ ರುಹಕ್ಷತದ ಕಿಸುಬಾಸುಳ್ಗಳಿನೆ ಸವಿ|ಸ್ತರದ ಸಂಧ್ಯಾ ರಾಗಮೆಯ್ದೆ 
'ಕಂಜಿಸುತಿರ್ದುವಂದು ಮೂಡಣ ದೆಸೆಯೊಳು ॥ ೪೧ ॥ ಜಿತ ತಮಂ ಭುವನ ಮಧ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಂ ವಿರಾ । 
ಚತ ವರಾಹಶ್ರೀ ಧರಂ ಪಂಚ ಮುಖ ಮೂರ್ತಿ | ನುತ ಕಾಶ್ಯಸಂ ರಾಜ ತೇಜೋಹರಂ ದೂಷಣಾರಿ 
ಪತತ. ಎ೧೬ ಜಾರಾಾರ್ಟಾಾ' 
"' "ಬೀಸಿತು... ಹಕ್ಕೆಗಳೆಲ್ಲ ವೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ ತಂತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಹೊರಟು ಹಾರುತ್ತಿದ್ದು ವು. 
'"'`ತಾವರೆಗಳು ಅರಲಿದುವು. ತುಂಬಿಗಳು ರಂಕರಿಸಿ ಮೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು.. ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ಕೂಡಿಕೊಂಡುವು. ನಕ್ಷತ್ರ 








2 ಗಳು ಕಾಣಿಸದಂತಾದುವು. ಕತ್ತಲೆಯು ಹರಿದುಹೋಯಿತು. ನೈದಿಲೆಯು ಕಳೆಗುಂದಿ ಮಂಕಾಯಿತು. " ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
! ಇಥಿತ್ರೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ: ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದರು. ಜೀವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾರ್ಚನೆಯ ವಾದ್ಯಗಳು ಧ್ವನಿ 


"ಮಾಡಿದವು. | 
೫... (೪೧) : ಅರ್ಥ--ಅಂದು-ಆಗು ಮೂಡಣ ಬಿಸೆಯೊಳು- ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಅರಳ್ಹ-ಅರಲಿರುವ, ಶೋಣ-ಕೆಂಪಾದ, 
ಜ.ಶಮಲಗಳ, ಛಾಯೆಗಳ್‌-ಕಾಂತಿಗಳ್ಕು ಅಡರ್ದುವೆನೆ-ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆಯ್ಯೂ ಕತ್ತಲೆಯ ಮೇಲೆ, 


: ಪ್ರಜೀಶದಿಂದ, ಏಳ್ವ.ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕೆಂದೂಳ್ಗಳೆನೆ-ಕೆಂಪಾದ ಧೂಳಿಯೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಪ್ರಾ ಚೇ- ಪೂರ್ವ 
 'ದಿಕ್ಕೆಂಬ ನಿತಂಬವತಿಗೆ-ಹೆಂಗುಸಿಗೆ, ಸರಸದಿಂ.ವಿನೋದದಿಂದ, ತರಣಿಯೊಳ್‌-ಸೂರ್ಯನೊಡನ್ಶೆ, ನೆರೆವ.ಕೂಡುವ, 
ಯದೊಳ್‌. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ, ಕರರುಹ-ಉಗುರುಗಳ್ಳ ಕ್ಷತದ. ಗಾಯದ, ಕೆಸುಬಾಸುಳ್ಗಳೆನೆ-ಕೆಂಪು ಬಾಸುಂಡೆಗಳೋ 


ತೆರ್ಧುದು-ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
(111% .. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಲ ಅರುಣೋದಯದ ಕೆಂಬಣ್ಣಪು ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯ|ಾಸಿಸಿರಲ್ಕು 
ಆದ್ಭು-ಅರಲಿದ ಕೆಂದಾವರೆಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಕತ್ತಲೆಯ 
1 ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ [ಹೊರಟು ತನ್ನ ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಿರಲು, ರಥಾಶ್ಚಗಳ ಕಾಲುಗಳ ಗೊರಸಿನ ತುಳಿತ 
ದಿಂದೆದ್ದ ಕೆಂದೂಳೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಗಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತಫ್ಫಿಂದ ಪಡೆದ ನಖಕ್ಷತದ ಕೆಂಪು ಬಾಸುಂಡೆಗಳೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ಸು ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಾದ ಆಕಾಶದ ಮೂಡಗೆಂಪನ್ನು ನೋಡಿ ಕವಿಯು 
( ಸೆಂಡಾವಕೆಯ ಕಾಂತಿ, ಕೆಂದೂಳು, ನಖಕ್ಷತದ ಕಾಂತಿ ಎಂದು ವರ್ಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಶೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 
ಬತ ಸ (೪೨) ಅರ್ಥ--ಜಿತ-ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಮಂ.-ಅಂಧಕಾರವುಳ್ಳ (ತಮನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನುಳ್ಳೆ ಮತ್ಸ್ಯ ರೂಪನಾದ), 
ಭುವನ “ಮಧ್ಯ-ಭೂಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಂ-ಮೇಲ್ಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು 
ಪ ಕ್ಲಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೂರ್ಮ ರೂಪನಾದ), ವಿರಾಜಿತ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ವರಾಹ. ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ, ಶ್ರೀ-ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
| |! ಮಹಾ ವರಾಜದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು), ಧರಂ-ಧರಿಸಿದವನಾದ (ವರಾಹ ರೂಪನಾದ), ಪಂಚಮುಖ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸ ಗ ಹ ಗರ ಡು ಹೊಂದಿರುವ (ನೃಸಿಂಹ ರೂಪನಾದ), ನುತ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಕಾಶ್ಯಸಂ- 
ತತ ತ ಾ ( ಶ್ಯ ೇತ್ರದ ವಾಮನ ರೂಪನಾದ), ರಾಜ ತೇಜೋಹರಂ-ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯನ್ನಪ 
|. ಕರಿಸಿದ್ದ (ದೊರೆಗಳನ್ನು ತೇಜೋ ಹೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ' ಪರಶುರಾಮ ರೂಸ ದ 
'. ಶಾತ್ರಿಗೆಶತ್ರುವಾದ (ದೂಷಣನೆಂಬ ರಾ ಸನಿಗೆ ಶ ಅರಾ ಗೇ” 
ಹೇನು ಸೃ ರ್ಕ ಬ್‌ ಹ ಗ ಶ್ರೀರಾಮ ರೂಪನಾದ), ಗೋಕುಲಜಾತನು-ಕಿರಣ ಸಮೂಹ 
ಭಿ ಬಬ ರ ಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪನಾದ), ಅತಿಕಾಂತಿ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, 
ಕ ತ-ಪ್ರು ) ದಿಗಂಬರಂ-ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಆಕಾಶವೂ ಉಳ್ಳವನಾದ (ವಸ್ತ್ರರಹಿತನಾಗಿ ಬೌದ್ಧ ರೂಪಸಾದ), ಕಲಿತ- 


ಮಾಡಿದ, ಅಸಹೃತ- 
ಮಾಡಿದ, ಹೃತ-ನಾಶವುಳ್ಳ, ಕುವಲಯಂ-ನೈದಿಲೆಗಳುಳ್ಳ ವಾದ (ಕಲಿ-ಕಲಿಯ, ತಾಪ-ದುಃಖದಿಂದ, ಹೃತ-ಅನಹರಿ 
/ಚಕ್ರಿಯ-ವಿಷ್ಣುನಿನ್ಯಅವತಾರ ದಶಕದ-ಹತ್ತು ಅನತಾರಗಳ್ಳ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕುವಲಯಂ-ಭೂಮಂಡಲವುಳ್ಳ ಕಲ್ಕಿ ರೂಪನಾದ) 



















ಟಃ ಜೆ 
ಡರ... ಮಗಾ ಇಹ ಶಾ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೩೪... 


ದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವ್ಮ ರವಿಯ-ಸೂರ್ಯನ, ರಥ-ತೇರಿನ, ತುರಗ-ಕುದುರೆಗಳ್ಳ ಖುರ.ಗೊರಸುಗಳ, ಪುಟದಿಂದಲ್ಲಿ 


ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಸವಿಸ್ತರ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಸಂಧ್ಯಾ ರಾಗಂ-ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸಂಜೆಗೆಂಪು, ಎಯ್ದೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ರಂಜಿಸು. 











(೪ರ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಗೋಕುಲ ಜಾತನು ॥ ಅತಿ ಕಾಂತಿ ಶೋಭಿತ ದಿಗಂಬರಂ ಕಲಿತಾಪ | ಹೃತ ಕುವಲಯಂ ಚಕ್ರಿಯವತಾಕ.. 
-ವಶಕದು | ನೃತಿಗಳಂ ತಳೆಬೆಸೆವ ದಿನಸನುದಯಂಗೆಯ್ದ ನಂದು ಪೂರ್ನಾಚಲಜೊಳು ॥ ೪5॥ ಒಂದು. . 
' ಮಾರ್ಗದೊಳೆ ನಡೆಯದೆ ಸದಾ ದ್ವಿಜ ನಿಕರ | ದಂದಮಂ ಕೆಡಿಸಿ ಗುರು ಬುಧ ಮಂಗಳೋನ್ನತಿಗೆ | ಕುಂಡ: 
` ಫಿತ್ತುದರಿಂದ ಸಾರಥಿ ಹೆಳವನಾದನಾತ್ಮ ಜಂ ಲೋಕವರಿಯೆ ॥ ಮಂದನಾದಂ ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆಂದು ಪದ್ಮಿನಿಯ | 

ಮುಂದೆ ನಗುವಸಿತೋತ್ಸ ಶ್ವಲಂಗಳಿನನುದಯದಜೊಳ್‌]ಕಂದಿದುವು ಪರಸಿಂದೆಗೆಯ್ದರ್ಗೆ ಸರಿಭವಂ ಕಯ್ಯೊಡನೆ.: "2 








ಸ 'ಫಿಕ್ಚೆಯಂ.ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು, ತಳೆದು-ಹೊಂದ್ಕಿ ಎಸೆವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ದಿನಪಂ-ಸೂರ್ಯನು, `' ಅಂದು-ಆಗ್ಕ ಪೂರ್ವಾ ' 
; 'ಚಲದೊಳು. ಉದಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಉದಯಂಗೆಯ್ದ ಎಜು 
೫! .. ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ತೇಜದಿಂದ ಬೆಳಗು 
[| ವವನಾಗಿಯೂ, -ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ ತೇಜೋಮಯನಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮುಖಮಂಡಲವುಳ್ಳಿ ವಾಗಿಯೂ, ಕಶ್ಯಪ. 
ಕ ಮುನಿಯ ಮಗಸನಾಗಿಯೂ [ಚಂದ್ರನನ್ನು ತೇಜೋಹೀನವಾಗಿ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ದೋಷ ವಹತಿ ರಾತ್ರಿಗೆ. ಶತ್ರುವಾ 
ಚಾ ಗಿಯೂ, ಮಹಾ ತೇಜಃಪುಂಜನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನಾ 
ಗಿಯೂ, ನೈದಿಲೆಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನ ಪಹರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ (ಶ್ಲೇಷೆಯ ಮೂಲಕ) ವಿಷ್ಣುವಿನ ದತ್ನಾದ ಸ 
ತಾರದ 'ಏಳ್ಷೆ ಕ್ಲೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಶೋಭಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ಜ್‌ 
೫ ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ದಶಾವತಾರಗಳನ್ನು ತಳೆದಂತೆ ಪ್ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೆಂದು ಕೈಷೆಯ ಸ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಜಂ 
(೪೩) ಅರ್ಥ--ಒಂದು ಮಾರ್ಗದೊಳೆ- ಒಂದೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ನಡೆಯದೆ, ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ (೧) ದ್ವಿಜ- ' 
1... ಫೆಶ್ಷತ್ರಗಳ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ), ನಿಕರ.ಗುಂಪಿನ ಅಂದಮಂಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ. ನಾಶಮಾಡಿ, ಗುರು-ಬೃಹಸ್ಪತಿ (ಬಡೆ. ಚ 
ಸ ಬುಧ-ಬುಧಗ್ರಹ (ವಿದ್ವಾಂಸರು), ಮಂಗಳ-ಅಂಗಾರಕ (ಇವರ ಶುಭಕರವಾದ), ಉನ್ನತಿಗೆ-ಏಳ್ಗೆಗೆ ಕುಂದಂ-ನ್ಯೂನತೆ 
ಹ ಯನ್ನು ` ಇತ್ತುದರಿಂದ-ಉಂಟುಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆ-ಗಂಡನಿಗೆ ಸಾರಥಿ, "ಹೆಳವಂ-ಕಾಲಿಲ್ಲ ದವನು 
ಸ .: (ಅರುಣನು), ಆದಂ-ಆದನು, ಆತ್ಮಜಂ-ಮಗನು, ಮಂದಂ-ಮೂಢನು (ಶನೈಶ್ಚರನು), ಆದಂ, ಎಂದ್ಕು ಸದ್ಮಿನಿಯ- 
4... ಕಮಲಿನಿಯ (ತಾವರೆಯ), ಮುಂದೆ, ನಗುವ-ನಕ್ಕು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವಂತೆ ಅರಲಿದ್ದ , (೨) ಅಸಿತೋತ್ಬಲಂಗಳ್‌-ಕನ್ನೈದಿಕೆ 














ಜರ : ಗಳು, ಇನನ. ಸೂರ್ಯನ, ಉದಯದೊಳ್‌-ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂದಿದುವು. ಇಳೆಗುಂಡಿದುವು, ಪರ ನಿಂಜಿಗೆಯ್ದ ರ್ಗೆ- 
ತ ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದವರಿಗೆ, ಕಯ್ಯೊಡನೆ-ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ, ಪರಿಭವಂ-ಅವಮಾನವ್ರ, ತೋರದಿಕುಜಿ- -ತಿ 
ಮೆ ಉಂಟಾಗದಿರುವುದೇ. ೫! 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಖುಜುವಾಗಿ ಉತ್ತರಕ್ಕೋ ಅಧವಾ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೋ ನಡೆಯದೆ ಎರಡು ಕಡೆಯಿಂದಲೂ (ವಕ್ರ ಕ 
1 ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ನಡೆಯುತ್ತಲ್ಕೂನಕ್ಷ ಕ್ರ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ) ತೇಜೋವದಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಗುರು ಬುಧಾಂಗಾರಕ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ: ' 
ಸ 4 ದೃಷ್ಟಿಯಿದ್ದರೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಶುಭ ಫಲವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಲೂ (ಗುರುಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಇವರ. ಏಳ್ಗೆಯನ್ನು | 


ತಪ್ಪಿಸಿ ಕುಂದನ್ನು `ಟುಮೂಡುತ್ತ ಲೂ), ಇದ್ದು ದೀಡ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಈ ಜೇ ತನಾಗಿ ಅವನ ಸಾರಥಿಯು ಹೆಳವ , ಕ ತ 
_ನಾದನು. ಮಗನು ಮಂದನಾದನು, ಬ್ಗ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕಮಲಿನಿಯನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವಂತೆ, ಅರಳಿ ಸೊಂಪಾಗಿದ್ದ ಡಿ 
* 'ಕನ್ನ್ಪೈದಿಲೆಗಳು ಬಾಡಿ ಕೃಶವಾಗಿ ಕೊರಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಪರ ಸಾಕೆಯ3 ಕೂಡಲೆ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ ಬಡುವುರೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತಿದ್ದಿ ತು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ದ್ವಿ ದ್ವಿಜ -ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣ, ಪಕ್ಷಿ, ಹಲ್ಲು, ಸರ್ಪ, ಧಾನ್ಯ, ಓತಿ, ನಕ್ಷತ್ರ; (ನಾನಾ), (೨) ಆಸಿತತ 
ಉತ್ಪಲ (ಗುಣ. ಸಂ.) “ ಲ--ತ್ಸ, ಉಪ್ಪಳ-ದ್ಳ ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಧ ಸಾರಥಿಯು ಹೆಳವನಾಗಿರುವುದೂ, 
ಮಗನು ಮಂದನಾದುದೂ ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕವಾಗಿದ್ದ ರೂ "ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ನಡೆವಳಿಕೆಯು ಕಾರಣವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ.: ಕಾರಣ ತ 
ವನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 'ಇತ್ಛೆ ಕ್ಷೆ. ಸೂರ್ಯನ ನಡೆವಳಿಯಲ್ಲಿಯ ತಪ್ಪನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂಡ ಗ 
ಕ್ಲೇಸೆ. ಅಸಿತೋತ್ಬಲಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲ ದಾಗ ಚಂದ್ರ ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅರಳಿ ನಗುವಂತಿರುವುದು ಸ್ವಭಾವ " ಹ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಕಮಲಿನಿಯನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವುದು ಆದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರು 





ಕಿ 










ಕ್ಸ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೩೫೭, 
`` 'ತೋರದಿಹುದೆ ॥೪೩॥ ಆದಿತ್ಯ ನುದಯದೊಳ* ಫಲುಗುಣನ ಸೂನು ಸಂ | ಧ್ಯಾದಿ: ಪ್ರಿಮತನತ್ಯ ಬದ 

ಸ 'ನೆಯ್ದೆ. ಸಂ|ಪಾದಿಸಿ ಕಿರೀಟಯಂ ಕಾಣಲಸುವಾದನರ್ಜುನನಿತ್ತ ಪಾಳೆಯದೊಳು ॥ ಸಾಧಿಸಿ ೧ ಕ 

ಸ ಕೃತ್ಯವಮುಂ ಮಾಡಿ ಮಧು | ಸೂದನನ ಚರಣಮಂ ಸೆನೆದು ವೃಷಕೇತು ಮೊದಲಾದ ವೀರರ್ಕಳಂ ಕರಸಿದಂ 
'ಹಯಮಂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಬ ತವಕದಿಂದ ॥ ೪೪ ॥ ಅನುಸಾಲ್ವ ೪ನ ಸೇನೆ ಯಾದವರ ಚತುರಂಗ/|ಮಿನಸುತನ 
`ಸೂನುವಿನ ಮೋಹರಂ ಯಾವನಾ।ಶ್ವನ ಪಾಯ ದಳಮತುಲ ಹಂಸಕೇತುನಿನ ಪಡೆ ನೀಲಧ್ವಜನ ವಾಹಿನಿ|| 
'ದನುಜಾರಿ ನಂದನನ ನೇಮದಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮ | ಕನುವಾಗಿ ಪೊರಮಟ್ಟುದಾಗ ಸನ್ನಾಹದಿಂ | ಘನ ವಾದ್ಯ 
_ನಭಸದಿಂದರ್ಜುನಂ ಬಂದು ನಿಂದಂ ಮುರಡಿ ದೊರೆಗಳೊಡನೆ ॥೪೫॥ ಆ ಸಮಯದೊಳ* ಬಭ್ರುನಾಹನ6 

.. ಪೊರಮಟ್ಟ[ನಾ ಸುಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಮುಖ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಗಡಣದಿಂ| ದಾ ಸಕಲ ವಸ್ತು; ಸಹಿತಾ ಕುದುರೆಯಂ 


ಸು 















ದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪೆ ಘೀಕ್ಷೆ. ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳು ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲಿ ಮಂಕಾಗುವುದು ಸ್ವ ಭಾವವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಡಕ್ಕೆ. ಕಮಲ ನಿಂದಾ ಜೋಷನು ಕಾರಣವಲ್ಲ ದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣವನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ. ಅದೂ ಉತ್ಪೆ ಕ್ಷೆ. 
ಸ ಮಲವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ನಕ್ಕುವರ ದೋಷದಿಂದ "ಕನ್ನ್ಸೈದಿಲೆಗಳು ' ಜು ತ್ರಿ; ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನ್ಸು ಪರ 
ಸ ನಿಂದಕರು ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಕೂಡಲೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು, ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ ರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರವು. 

೫ (೪೪) ಕಿರ್ಥ--ಫಲುಗುಣನ-ಅರ್ಜುನನ, ಸೂನು-ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಆದಿತ್ಯನುದಯದೊಳ್‌- 
: ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾದಿಗಳಂ-ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ ಮೊದಲಾದ ಆಸ್ನಿಕಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ-ನಡೆಯಿಸ್ಕಿವಸ್ತುಗಳಂ-. 
ಕಾಣಿಕೆ ಗಾಗಿ ಅಮೂಲ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಎಯ್ದೆ- -ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ-ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಿರೀಟಿಯಂ-ಪಾರ್ಥ ನನ್ನು 
' ಕಾಣಲನುವಾದನು-ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿ “ಕೊರಟನು, ಇತ್ತ. ಈ ಕಡೆ ಅರ್ಜುನಂ, ಪಾಳೆಯದೊಳು. ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ, 
ಸಸಿ ಸಿದ್ಧ ನಾಗ್ಕಿ ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಫಿತ್ಯ ಕೃತ್ಯಮಂ-ಫಿತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ' ಮಾಡಿ, ಮಧುಸೂದನನ-ಕೃಷ್ಣನ, 
... ಚ| ಪಾದವನ್ನು, ನೆನೆದು- ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಹಯಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನುು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಬ, ತವಕದಿಂದ. ಕುತೂಹಲದಿಂದ, 
ವೃತೇತು ಮೊದಲಾದ, ವೀರರ್ಕಳಂ-ಶೂರರನ್ನು, ಕರಸಿದಂ-ಬರಮಾಡಿದನು. 
ಕಿ) ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಪಾ ್ರ್ರಾತರಾಜ್ನಿಕವನ್ನು ತೀರಿಸಿ, ರಾಜಯೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅರ್ಜುನನ 
ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಲು, ಇತ್ತ ಪಾರ್ಥನು ಪಾಳಯದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಣೆ ಮಾಡಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ . ಪಾದಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡಿ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತರಬೇಕೆಂಬ ಸುನು, ವೃಷಕೇತುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧ ವೀರರನ್ನು 
ತ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆಯಿಸಿದನು. ಕ 
1/33. : (೪೫) ಅರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವನ, ಸೇನೆ, ಯಾದವರ, ಚತುರಂಗಂ, ಇನ-ಸೂರ್ಯನ್ತ ಸುತನ.ಮಗನಾದ 
ಗಥರ್ಣನ, ಸೂನುವಿನ- ಮಗನಾದ ವ ಷಕೇತುವಿನ ಮೋಹರಂ-ಸೇನೆಯೂ, ಯಾವನಾಶ್ವ ನ,ಪಾಯ ದಳಂ-ಪದಾತಿ ಸೈನ ಕಿನೂ, 
'ಅತುಲ-ಅಸದೃಶವಾದ, ಹಂಸ ಕೇತುವಿನ-ಹಂಸಧ್ವ ಜನ್ರ ಪಡೆ-ಸೈನ್ಯವೂ, ನೀಲಧ್ವಜನ, ವಾಹಿನಿ-ಸೇನೆಯೂ, ಸಂ 
ತಿ ನಂದನನ-ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ, ನೇಮದಿಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಗ, ಸನ್ನಾಹದಿಂ-ಸಿದ್ಧ ತೆಯಿಂದಲೂ 
' ಘನ. ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ವಾದ್ಯು ರಭಸದಿಂದ-ರಣ ವಾದ್ಯಗಳ ಸ್‌ ದಿಂದಲೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಕೆ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಅನುವಾಗಿ. ಒದಗಿ: 
ಪೊರಮಟ್ಟು ದು-ಹೊರಟಿತ್ತು, ಅರ್ಜುನಂ, ರೊರೆಗಳೂಡನೆ. ಬಂದ್ಳು ಮುಂದೆ.ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂದಂ. ನಿಂತನು. 
ಹ ಸ ಚಾ ಸತಿಯರ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಅಪ್ಪಣೆಯ. ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅನುಸಾಲ್ವ, ಯಾದವರು, ವೃಷಕೇತು. 
ಗೆ ನಾಶ್ಚ, ಹಂಸಧ್ವಜ, ನೀಲಧ್ವಜ ಇವರ ಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲ ವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ, ರಣ ವಾದ್ಯ ನ್‌್‌ 'ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸ |. ಹೊರಡಲು, ಪಾರ್ಥನು ದೊರೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಥಿಂತನು. 

ದ (೪೬) ಅರ್ಥ--ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌-ಆಗ್ಕ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಆ ಸುಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಮುಖ-ಸುಬುದಿ ಯೇ ಮೊಗ 
ಕಾ ಗಳ, ಗಡಣದಿಂ-ಗುಂಪಿಫಿಂದ ಕೂಡಿ, ಆ ಸಕಲ ವಸ್ತು ಸಹಿತ- 
ಡು ತಯ ನಿಖಿಳ ಚತುರಂಗಜೊಡನೆ- ಸಮಸ್ತ ಸೇನಾ ಸತಿ 'ಭಾಸುರದ-ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ೪ಳಸ 


ಕಕ್ಸತಿನಿಡಿದು. ಕಲಕ ಕನ್ನ ಡಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನಡೆತಹ-ಬರುತ್ತಿ ರುವ್ಕ ವಿಳಾಸಿನಿಯರ-ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕ ಒಗ್ಗಿನಿಂ 
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೪; ಯು ಳಿ. 
























೨%. | ಗ ಸ್ಥ ಸ 


ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ (ತ ಭಾರವ. 


:. ಕೊಂಡು ನಿಖಳ ಚತುರಂಗದೊಡನೆ ॥ ಭಾಸುರದ ಕಳಸ ಕನ್ನಡಿನಿಡಿದು ನಡೆತಹ ನಿ। ಜಗ ಕ 
' 'ಹಂದಣಿಯ ಪುರ ಜನದ | ಭೂಸುರಸ್ತೋಮದಿಂ ಗುಡಿ ತೋರಣಾವಳಿಯ ಸಿಂಗರದ ಪದಪಿನಿಂದ ೪೬ 
ಎಲ್ಲ ಕೌಂತೇಯನಿರ್ದಪನಲ್ಲಿಗಾಗಿ ನಿಂ/ದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಸಂಭ್ರಮದೊಳೆ ನಡೆತಂದು ಮೈ | ಭುಲ್ಲವಿಸೆ ಹೌ 
ಸಾರ್ಥನಂ ಕಂಡು ನಿಜ ಮಾಳಿಯಂ ತೆಗೆದು ನರನ ॥ ಮೆಲ್ಲಡಿಗನರ್ಫ್ಯ ರತ್ನಂಗಳಂ ಸುರಿದು ಕರ | ಪಲ್ಲವ. 
''ದ್ವಿತಯಮಂ ಮುಗಿದು ಭಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂ।ಚೆಲ್ಲಿದನಿಳೆಯೊಳೊಡಲನಾ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ ನೀಡಿ ಸಾಸ್ಟ್ರಾಂಗದಿಂಡ 
ಬ | ೪೭ ॥ ಅರಸ ಕೇಳಾ ಬಭ್ರುವಾಹನನೊಡನೆ ಬಂದ | ಪರಿವಾರಮಾ ಪುರ ಜನಂಗಳಾ ಕಾಮಿನಿಯ | ಕರಳ ' 
ಮಳೆ ಮುಕ್ತಾ ಫಲಂಗಳಂ ಸುರಿದರರ್ಜುನನ ಮಸ್ತಕದಮೇಲೆ | ನರ ಸುಜುದಿ ಬಪ್ರಮುಖ ಮಂತ್ರಿಗಳ್‌ 
ಬಂದರೊ | ತ್ತರಿಸಿ ಕಾಣೆಕೆಗೊಂಡು ಬಳಿಕ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ | ನರನೆಲೆ' ನೃಸಾಲ ಶೀನಾರೆನಲ್ಪವಳೆದ್ದು ಕೈಮು.. ಸ 
ಟ್ರ ಹಾ ಸಂದಣಿಯ.ಗುಂಪಾದ, ಪುರ ಜನದ-ಪಟ್ಟಿಣದ ಜನಗಳ, ಕಂಚುಕ ಸ್ತೋಮದೀ 
ಜ್ಯ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ, ಗುಡಿ-ಧ್ವಜಗಳು, ಓಜ ಇವುಗಳ, ಚವೃಳಿಯ- ಸ್ತ ಯ ಸಿಗದ ಲ್ಯಾ 
ಪದವಿಥಿಂದ. ವೈ ಭವದಿಂದಲೂ, ಪೊರಮಟ್ಟ ೦-ಹೊರಟನು. , ' 
. 125,1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಬಭ್ರು ವಾಹನನು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ತೋರಣ ಧ್ವಜಪತಾಕಾಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿ ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೂಢ 
ನ 'ಲಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಕಲ ಚತುರಂಗದೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ರಾಜ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ 1 

' ಕುದುಕೆಯನ್ನೂ ತೆಗೆಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಳಸ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವಿಲಾಸಿನಿಯರು,!ಪುರಜನರು, ಚ್ರಾಃ ಬ 

ಇರು ಇವರೊಡನೆ ಬಹು ಸಡಗರದಿಂದ ಪಾರ್ಥನ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. 6 
ಕಡ (೪೭) ಅರ್ಥ--ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ನಿಂದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ-ನಿಂತಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರಟು, ಎಲ್ಲಿ 
'ಕೌಂತೇಯಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಇರ್ದಪಂ. ಇರುವನೋ, ಅಲ್ಲಿಗಾಗಿ-ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕೈ ಸಂಭ್ರಮದೊಳೆ.ಸಡಗರದಿಂಧ, ನಡೆತಂದು- 
ಬಂದು, ಪಾರ್ಥನಂ, ಕಂಡು ಕರ್ಷದಿಂ. ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಮೈಭುಲ್ಲ ವಿಸ ಮೈಯಾಬ್ಬಲು, ನಿಜ ಮೌಳಿಯಂ-ತನ್ನ ತ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದು-ತೂಗುತ್ತ  ನರನ-ಪಾರ್ಥನ, ಮೆಲ್ಲಡಿಗೆ.ಮೃದುವಾದ ಪಾದಕ್ಕೆ, ಅನಘ್ಯ -ಅಮೂಲ್ಯಗಳಾದ, ರತ್ನಂಗಳ 
ಸುರಿದು, ಕರಪಲ್ಲ ವ.ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ಕೈಗಳ, ದ್ವಿತಯಮಂ-ಎರಡನ್ನು *'ಮುಗಿದು-ಜೋಡಿಸಿ, ಸಾಷ್ಟಾ ೦ಗದಿಂ। 
ಅಷ್ಟಾಂಗದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಭಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂ, ಒಡಲಂ. ಜೇಹವನ್ನು ನೀಡ-ನೇರವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಇಳಿಕೆ ಮೆ 1 
ಚೆಲ್ಲಿದಂ.ಚಾಚಿದನು. (ದಂಡ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು). ಗ ತ 
ಬ ಎ ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಭ್ರು ಇತ್ತಿ ಬಹಳ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾರ್ಥನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಆತನನ್ನು ಕಂಡುದರಿಂದುಂಟಾಡ ನ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೈಯುಬ್ಬಿದವನಾಗಿ ತಲೆದೂಗುತ್ತ, ಅವನ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ರತ್ನ ರಾಶಿಯನ್ನು ಸುರಿದ್ಕ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಶೈಭುಗಿದು, ದಂಡವತ್ತಾಗಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರ 120 

(೪೮) ಅರ್ಥ-- ಅರಸ.ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನೊಡನೆ, ಬಂದ, ಪರಿವಾರಂ-ಸೇನೆ 
ಯವರೂ, ಆ ಪುರ ಜನಂಗಳ್‌-ಪಟ್ಟಣಿಗರೂ, ಆ ಕಾಮಿಫಿಯರ್‌-ಹೆಂಗುಸರೂ, ಅರಳ ಮಳೆ-ಹೂವಿನ ಮಳೆಯನ್ನೂ. 
ನ ಮುಕ್ತಾಫಲಂಗಳಂ-ಮುತ್ತು ಗಳನ್ನೂ, ಅರ್ಜುನನ, ಮಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ-ತಲೆಯ ಮೇಲೆ, ಸುರಿದರ್‌.ಎರಚಿದರು, ವರ-ಶೇಷ್ಠ 4 '' 
ರಾದ, ಸುಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಮುಖ ಮಂತ್ರಿಗಳ್‌-ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಒತ್ತರಿಸಿ-ಗುಂಪನ್ನು ತಳ್ಳಿ, ಕಾಣಿಕೆಗೊಂಡು- [ತ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು" ಸದಾ ಭ್‌ `ನರಂ-ಅರ್ಜುನನು ಬಳಿಕ, ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ-ಆಶ್ಚೆ ರ್ಜುವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಗ ಣೆ 
ನೃಪಾಲ-ಎಲ್ಫೈ ದೊರೆಯೇ, ನೀಂ-ನೀನ್ಕು ಆರ್‌-ಯಾರು, ಎನಲ್ಕೆ. ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅವಂ-ಬಭ್ರು ವಾಹನನು, ಎ 3 ಇ 
ದ ುಗಿಯುತ, ಸ ಎಂದನು. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ -ಬಭ್ರುವಾಹನನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದ ಪರಿ ಜನರೂ ಪುರ ಜನರೂ ಸ್ತ್ರೀ ಜನರೂ ಪುಷ್ಪಾ ಕತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುಕ್ತಾಫಲಗಳನ್ನೂ ಪಾರ್ಥನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಂತೆ ಸುರಿಸಿದರು. ಸುಬುದ್ಧಿ ದೆ ಸೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಿ ಸ 
ಗುಂಪನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಒತ್ತಲಿಸುತ್ತ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಪಾರ್ಥನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಸ. 
'` ಫನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೊರೆಯೇ ನೀನು ಗಜಾ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಎದ್ದು ಕೈಮುಗಿ ತಿಂತ 


ಹಗೆ ಹೇಳಿದನು. 





“ 


? 
0 ಸಂಧಿ ೪ರ೯ 
ಪಾಣಿ ಸ್ಮ, ಉಟ... 
ಗಿಯುತಿಂತೆಂದನು | ೪೮ | ತಾತ ಚಿತ್ರೈಸು ನಿನ್ನಾತ್ಮಜಂ ತಾನೆನ್ನ|ಮಾತೆ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಸಲಹಿದವಳುಲೂಪಿ 
ಸಂ। ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿನರಾದರರಸಿಯರ್‌ ನೀನಂದು ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರೆಗೆ ಬಂದೊಡೆ ॥ ಜಾತನಾದೆಂ ಬಭ್ರು 
` ವಾಹನೂ ತಾನೀಗ | ಳೀ ತುರಗಮಂ ಹಿಡಿದರಿಯದೆ ಕಟ್ಟಿದೆ ಗುಣಾ।|ತೀತಮಂ ಕ್ಷಮಿಸೆಂದು ಮಗುಳೆರಗಿದಂ 
ಪಾರ್ಥನಡಿಗನಂ ಭೀತಿಯಿಂದ | ೪೯ ॥ ಮಗುಳೆ ಮಗುಳಡಿಗೆರಗಿ ಭಯ ಭರಿತ ಭಕ್ತಿಯಿಂ | ಮಿಗೆ ಟೇಡಿ 
_ ಕೊಳುತ ಕಾಲ್ವಿಡಿದಿರ್ಪ "ನಯನಂ | ಮೊಗ ನೋಡಿ ವಡಾತಾಡಿಸದೆ ಬೆರಗುವಡೆದಂತೆ ಕೆತ್ತುಗೊಂಡಿಹ 
'ವಿಜಯನ | ಬಗೆಯನೀಕ್ಷಿಸಿ ಹಂಸಕೇತು ನೀಲಧ್ವಜಾ | ದಿಗಳೆಲ್ಲರುಂ ಸವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಕ | ರಗಿದರತಿ 
ಕರುಣ ರಸ ಭಾರದಿಂದೇನೆಂಬೆನಸಕೃತದ ಸೂಚಕವನು ॥ ೫೦॥ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಹಂಸಧ್ವಜಾದಿಗಳ್‌ ಬಳಿ 
ಕಿದೇ(ನುದ್ಯೋಗಮೆಲೆ ಪಾರ್ಥ ನಿನ್ನ ತನುಭವನೀತ | ನುದ್ಯತ್ಬರಾಕ್ರವಮಿ ಮಹಾ ವೈಭವ ಶ್ಲಾಘ್ಮನಭಿಮಾನಿ 














ಗ್‌ 


ಜೂ (೪೯) ಅರ್ಥ--ತಾತ-ತಂಡೆಯೇ ಚಿತ್ರೈಸು.ಲಾಲಿಸು, ತಾಂ.ನಾನು, ನಿನ್ನ, ಆತ್ಮಜಂ.ಮಗನು, ಎನ್ನ-ನನ್ನ 
1 :ಮಾತೆ-ತಾಯಿಯ್ಯ್ಕ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಸಲಹಿದವಳ್‌. ಸಾಕಿದವಳು, ಉಲೂಪಿ, ನೀಂ-ನೀನು, ಅಂದು-ಆಗ, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ 
ತ್ತ ಬಂದೊಡೆ. ಈ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಅರಸಿಯರ್‌- ರಾಣಿಯರಾದೃ ಇವರ್‌-ಇವರಿಬ್ಬರೂ, ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂದ-ಪ್ರೇಮದಿಂದ, 
'ಅಡ್ಡಥ್ಲಿಸಿದರ್‌-ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪಚರಿಸಿದರು, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ತಾಂ-ನಾನು, ಜಾತನಾದೆಂ-ಹುಟ್ಟಿದೆನು, ಈಗಳ್‌-ಈಗ, ಈ ತುರ 









ಈ ವಿನಯ ಹೀನತೆಯನ್ನು, ಸ್ಲ್ಸಮಿಸು, ಎಂದು ಅವಂ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಪ್ರಾರ್ಥನ, ಅಡಿಗೆ-ಪಾದಕ್ಕೆ ಭೀತಿಯಿಂದ- 
ಭಯದಿಂದ, ಮಗುಳೆ-ಮತ್ತೆ, ಎರಗಿದಂ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


2) ಭಾವಾರ್ಥ-..ಎಲ್ಫ ತಂದೆಯೇ ಕೇಳು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಗನು, ನಮ್ಮ ತಾಯಿ: ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ. ಸಾಕಿದ 
ತಾಯಿಯು ಉಲೂಪಿ. ನೀನು ಈ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾಗ ಈ ರಾಣಿಯರಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಆದರಿಸಿದರು. ಆಗ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದೆನು. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಬಭ್ರುವಾಹನನು. ಈಗ ಒಂದಡಿ 
ಸ ರುವೈಕುದುರೆಯು. ನಿನ್ನ ದೆಂದು ತಿಳಿಯದುದಧಿಂದ ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡದೆ ದುಡುಕಿ ಕಟ್ಟಿದೆನು. ಈ ಅವಿಧೇಯಕೆ 
[ಯನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಭಯದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದಾವೃತ್ತಿ ಪಾರ್ಥನ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿದನು. 
1. ಇಜಐ.. (೫೦) ಅರ್ಥ--ಮಗುಳೆ ಮಗುಳೆ-ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ, ಆಡಿಗೆರಗಿ-ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ಭಯ-ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, ಇ'ರಿತ- 
*1ಶುಲ್ಲಬಿದ, ಭಕ್ತಿಯಿಂ, ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬೇಡಿಕೊಳುತ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ, ಕಾಲ್ವಿಡಿದಿರ್ಪ.ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ 
ತನಂ ನಂ-ಮಗನನ್ನು ಮೊಗನೋಡಿ-ಮುಖವನ್ನು ಕಂಡು, ಮಾತಾಡಿಸದೆ, ಬೆರಗುವಡೆದು-ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು :ಅಂತೆ-ಹಾಗೆ. 
ತ್ತುಗೊಂಡಿಹ-ಕೋಪದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ, ವಿಜಯನ-ಪಾರ್ಥನ, ಬಗೆಯಂ-ರೀತಿಯನ್ನು, ಈಕ್ತಿಸಿ-ನೋಡಿ, ಹಂಸ 
'ತ್ನೇಶಾಹಂಸಥ್ವಜ, ನೀಲಧ್ವಜಾದಿಗಳ್‌-ನೀಲಧ್ವಜ ಮೊದಲಾದವರು, ಎಲ್ಲ ರುಂ, ಸವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ. ಆಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತ 
ಕೇತು ಅರೋಚಸುತ್ತ ಅತಿ ಕರುಣ ರಸ.ಹೆಚ್ಚಾದ ಯಾರಸದ, ಭಾರದಿಂದ, ಕರಗಿದೆರ್‌. ಕರಗಿದ" ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ಸ ಜತ ಅಪಕೃತದ-ವಿಪತ್ತಿನ, ಸೂಚಕವನು-ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಏನೆಂಬೆಂ.ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. ಇ 
ಗೆ 1 "..ಭಾವಾರ್ಥ--. ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ 


ಕ 
ಸ 














ರುವ ಆ ಪಾರ್ಥನ ಸಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಹಂಸಧ 

ರುವ ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಎ ಜಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ, ಕರು 

[ಕರಗಿದ ಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಏನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ ಸ್ಪಮ್ಮನಾಜ ದಗ 4/13 

ರ ಕ ೯ ಸುಮ್ಮನಾದರು. 

.:ಸೂಚನೆಯನ್ನೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. 
ತತ (೫೧) ಅರ್ಥ- _ಬಳಿಕ್ಕ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಹಂಸಧ್ವ ಜಾದಿಗಳ್‌-ಪ್ರದುಮ್ನ ಹಂ 

ಸಾರ್ಥ,: ಇದೇನುದ್ಯೋಗಂ-ಇದೆಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾಲೋಚಿಸಿದೆ, ನಿನ 

ಓನಾಹನನು, ಉದ್ಯತ್ಛರಾಕ್ರಮಿ.ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ, ಮಹಾ ವೈಭವಿ 

"ರ್ಹನು, ಅಭಿಮಾನಿ-ಮಾನಿಷ್ಠನು, ಇಳೆಗೆ- ಲೋಕಕೆ ಮಾನ್ಯಂ-ಪೂ 

'/ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳವ ಫಿ ಕ ಕೆ ನ 
ಅ೭ಜಸ್ಸು ನ್ಶು ನಿನ್ನ, ಪೋಲುವೆಯ-ಹೋಲಿಕೆಯು 


ತು 






ತನುಭವಂ-ಮಗನಾದ್ಕ ಈತಂ-ಈ' ಬಭ್ರು; 

ಚ್ಚಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ, ಶ್ಲಾಘ್ಯಂ-ಸ್ತೋತ್ರಾ 

ಖದ್ಯೋತ-ಸೂರ್ಯನಿಗೈ ಸನ್ನಿಭಂ-ಸಮಾನ 

ಳ್ಳ ನಿರವದ್ಯ. ದೋಷ ರಹಿತವಾದ, ರೂಪಂ-ಆಕಾರವುಳ,ದನ 
ನ್ವ 


ಓಳ 
1 





ಇ. ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪಿಡಿದು.ಹಿಡಿದು, ಅರಿಯದೆ-ನಿನ್ನ ಬೆಂದು ಕಾಣದೆ, ಕಟ್ಟದೆ. ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದೆನು, ಗುಣಾತೀತಮಂ-. 


ಷಂತ ಮಸ್ಮರಿಸಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ 
ನಟ್ಟ ನಮಸ್ಕ ಫಿತ್ತ ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ 
ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಾತನಾಡಿಸಜಿ ಮೌನದಿಂದಿರುತ್ತ ಬಾ ನಡುಗುತ್ತಿ. 


ಮುಂದೆ ಬಂದೊದಗುವ ವಿಪತ್ತಿನ ಈ ' 


ಸಧ್ವಜ ಮೊದಲಾದವರು, ಎಲೆ. 











೪೪೦ 


ರಿ 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ಚಯ” ಸಹಿತ ಜೈವಿನಿ ಭಾರತವು ಸ 
ಮಾನ್ಯನಿಳೆಗೆ | ಖದ್ಯೋತ ಸನ್ನಿಭಂ ನಿನ್ನ ಪೋಲುವೆಯ ನಿರ ವದ್ಯ ರೂಪಂ ಪದಾವನತನಾಗಿರ್ದವಂ | 
ಹೃದ್ಯನಿವನಂ ಪರಿಗ್ರ ಓಸಿ ಮನ್ನಿ ಸದೇಕೆ ಸುಮ್ಮನಿರ್ದಪೆಯೆಂದರು ॥ ೩೧ ॥ ಭೂಪ ಕೇಳಿವರಿಂತೆಸಲ್ಲೆ ಎಳ. 
ಕರ್ಜುನಂ। ಕೋಪದಿಂದವನ ನಿಟ್ಟಸುತೆಂದನಾಗ ತಲೆ | ಪೋಫುದಕೆ ತನ್ನ ಕಾಲ್‌ ತ 
ನಾಡಿ ತಪ್ಪದಾದುದೆನಲು | ಆ ಪುತ್ರನಹ ಬಭ್ರುವಾಹನನನೊದೆದೆಲವೊ | ನೀ ಪಂಜೆ ಲೋಕದೊಳ್‌: . 
ತನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದವ | ನೀ ಪರಿಯೊಳಂಜುವನೆ ಮೊದಲಶ್ವಮಂ ಕಟ್ಟ ಮತ್ತೆ ಬಿಡುವನೆ. ಕಾದದೆ. | ೫೨[( 1 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ ವೈಶ್ಯನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿರ್ದ । ಪುತ್ರನಲ್ಲದೆ: ತನಗೆ ಜನಿಸಿದೊಡೆ ಬಡುವೆಯಾ. ಶ್ಪತ್ರಿಯಕ 
ಮತಮಂ ಸುಭದ್ರೆಗೆನ್ನಿಂ ಜನಿಸಿದಭಿಮನ್ಯು ತಾನೊಬ್ಬನೆ ॥ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಗಡ ಚಕ್ರವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿಗೆ ಧರಿತ್ತೀ 
ಶರಂ ಮಾರಿ ನಡೆದು ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳಮಿತ್ರ ಭಟರಂ' ಗೆಲ್ವಳಿದನಾತನಲ್ಲದಾತ್ಮಜರುಂಟಿ ಕನಗೆಂದನು|ಸ21. ತ 
















ಪದಾವನತನಾಗಿ-ಪಾದಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಇರ್ದಪಂ-ಇರುವನು, ಹೃದ್ಯನಿವನಂ.ಮನೋಹರನಾದ ಇವನನ್ನು, ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ. ' 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಮನ್ನಿಸದೆ- ಕ್ಷಮಿಸದೆ, ಏಕೆ, ಸುಮ್ಮನೆ ಇರ್ದಪೆ-ಇರುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರು. ಸಾ 
ಇ ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನೇ ಮೊದಲಾದ `ವೀರರು ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಯ್ಯಾ ನೀನು ಮಾಡುವ ತ್‌ 
ಕಾರ್ಯವೆಂಥದು? ಈ ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಐಶ್ವರ್ಯಶಾಲಿ, ಮಾನವಂತ, ಲೋಕ ಹ 
ಪೂಜ್ಯನು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದವನು, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವ ನಿರ್ದೆಷ್ಟ ;'., 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು. ಈತನು ನಿನಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ` ಅವನನ್ನು. | 
ಕ್ಷಮಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ಹೀಗೆ ಉಪೇ ಕ್ಷೆಯಿಂದೇಕೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಭಕಿ ಸ್ತ 
2೩.1 (೫೨) ಅರ್ಥ- ಭೂಪ. ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಅವರ್‌. ಹಂಸಧ್ವ ಜಾದಿಗಳ್ಕು ಇಂತು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ' ' 
ಎನಲೈ-ಹೇಳಲು, ಬಳಕ್ಕ ಅರ್ಜುನಂ, ಕೋಪದಿಂದ, ಅವನ-ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಸಿಟ್ಟಸುತ.ನೋಡುತ್ತ, ಆಗ್ಯ ತಲ, ' 
ಪೋಪುದಕೆ-ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ, ಕಾಲ್‌-ಕಾಲು, ಪೊಣೆ-ಹೊಣೆ, ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿ.ಲೋಕವಾರ್ತೆಯ್ಕು ತಪ್ಪ ದಾದುದು- 
ತಪ್ಪದಂತಾಯಿತು, ಎನಲು.ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಆ ಪುತ್ರನಹ.ಮಗನಾದ, ಬಭ್ರುವಾಹನನಂ, ಒದೆದು-ಕಾಲಿನಿಂದೆ ತಳ್ಳಿ, 
ಎಲವೊ. ಎಲ್ಕೊ, ನೀ-ನೀನು, ಪಂದೆ-ಹೇಡಿ, ಲೋಕದೊಳ್ಳ್‌ ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಸಂಭವಿಸಿದವಂ. ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ಈ ಸರಿಯೊಳ್‌.. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಜುವನೆ-ಹೆದರುವನೇ, ಮೊದಲ್‌-ಮುಂಚೆ, ಅಶ್ವಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಮತ್ತೆ-ಬಳಿಕ, ಕಾದದಿ- 
ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ, -ಬಿಡುವನೆ-ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವನೇ, ಎಂದಂ-ಎಂದನು. ಕ ಕ 
1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಪಾರ್ಥನ ಸೇನಾಪತಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು' ಚ 
ನೋಡಿ, ""ತಲೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲು ಹೊಣೆಯಾಯ್ತು' ಎಂಬ ಗಾಧೆಯು ತಪ್ಪ ದಾಯಿತು, ಎಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು 
ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದು, ಎಲೋ ನೀನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಡಿ. ನನ್ನ ಮಗನಾಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಹೆದರುತ್ತಲೂ, ಮೊದಲು ಕಟ್ಟ 8 
ಕೊಂಡ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆಯಾ? ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದನು. "' ಚ್‌ 
(೫೩) ಅರ್ಥ--ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ, ವೈಶ್ಯನಿಂದ-ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ವೈಶ್ಯನಿಂದ, ಸ್ಮಂಭವಿಸಿರ್ದ-ಹುಟ್ಟಿದ, ಪುತ್ರಂ 
ಮಗನು, (ನೀನು), ಅಲ್ಲದೆ, ತನಗೆ-ನನಗೆೆ ಜನಿಸಿದೊಡೆ-ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದರೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರ, ಮತಮಂ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವೆಯಾ.* 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆಯಾ, ಸುಭದ್ರಿಗೆ, ಎನ್ನಿಂ-ನನ್ನಿಂದ, ಜನಿಸಿದ-ಹುಟ್ಟಿದ, ಅಭಿಮನ್ಯು, ತಾಂ-ತಾನು, ಒಬ್ಬನೆ-ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 
ಮಗನು, (ಅವನು), ಶತ್ರುಗಳ, ವಿಗಡ. ಭಯಂಕರವಾದ, ಚಕ್ರವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿಗೆ-ಚಕ್ರವ್ಯೂಹಕ್ಕೆ, ಧರಿತ್ರೀಶರಂ. ದೊರೆಗಳೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ, ಮಾರಿನಡೆದು-ದಾಟಹೋಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಮಿತ್ರ ಭಟರಂ.ಶತ್ರು ಯೋಧರನ್ನು ಗೆಲ್ದು. ಜಯಿಸಿ, ` 
ಅಳಿದಂ-ಸತ್ತನು, ಆತನಲ್ಲ ದೆ-ಅವನೊಬ್ಬನಲ್ಲ ಡೈ ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಆತ್ಮಜರ್‌-ಮಕ್ಕಳು, ಉಂಟಿ-ಇರುವರೇ, ಎಂದನು. ಸ 
,,, ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪಾರ್ಥನು ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೋ ನೀನು ಚಿತ್ರಾಂಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ. 
ಮನ್ನಷಾಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಪದೆ ನನಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದವಥಾಗಿದ್ದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೀಗೆ ಹೆದರಿ ವೈಶ್ಯಯುಕಿ | 
ಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೆ ಯೂ? ನನ್ನಿಂದ ಸುಭದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಒಬ್ಬನೇ ನನ್ನ ಮಗನು. ಅವನು: 3 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಚಕ್ರವ್ಯೂಹವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ದೊರೆಗಳೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ಮಾರಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯೋಧರನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಾನೂ ಅಳಿದನು. ಅವನೊಬ್ಬನಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಮಗನು ಮತ್ತಾವನಿರುವನು? ಎಂದನು. 


4% 











ಗಾ ಜನಿಸುವುದೆ ಸಿಂಗದುದರದೊಳಕಟ | ಹೆಂಬೇಡಿ ನೀನೆಲವೊ ಕುಲಗೇಡಿ ತನ್ನ ಬಸಿ| ರಿಂ ಬಂದ 

ಸವತೆ ಖೂಳ ಕುದುರೆಯಂ ಕಾದದೇತಕೆ ತಂದೆ ಪಂದೆ ನಿನಗೆ॥ ಡೊಂಬಿನ ಚತುರ್ಬಲಮಿದೇಕೆ ಭೂಪಾಲರಾ। 
"ಡೆಂಬರದ ಛತ್ರ ಚಮರಂಗಳೇತಕೆ ಬಯಲ | ಡಂಬಕದ ಕೈದುಗಳಿನೇಕೆ ಸುಡುಸುಡು ಜೀವದಾಸೆಯಂ 

''ಫೋಗೊದನು | ॥ ೫೪ | ಅಹಹ ನರ್ತಕಿಯಲಾ ಗಂಧರ್ವ ನಾಯಕನ/ದುಹಿತೃ ನಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಮಾತೆ ಚಿತ್ರಾಂ 
'ಗದೆಯೆ 1: ವಿಹಿತಮಲ್ಲಿದು ನಿನಗೆ ಭೂಮಿಪರ ನೇಷಮಂ ತಳಿದ ನಾಟಕದ ರಚನೆ ಬಹಳ ಸೌಕುಷಮಾಷು 
'ಪೂಢುಹಯಮಂ ತಡೆದ | ರಹಣಿ ರಾಯರ: ಮುಂದೆ ಹೋಗೆಂದು ದುಷ್ಕೃತಿಯ | ಕುಹಕದಿಂ 
*ಬೈಮ ಭಂಗಿಸಿ ಜರೆದನಾತ್ಮಜನನರ್ಜುನಂ ಕೋಪದಿಂದ ॥ ೫೫ | ಬಿರುನಿಂಡಿಗಳಿಂ ತನ್ನ ಮೊಗೆ ನೋಡ 
ದರ್ಜುನಂ | ಜರೆದೊಡಾತನ ಬಗೆಯನಾ ಸುಬುದ್ಧಿಗೆ ತೋರು]ತುರೆ ಕನಲ್ಲಿರದೆದ್ದು ಪಳಿದೆಲಾ ಮಾತೆಯಂ 
ನ ಗೆ ಸೀವರಿಸಿದೆಯಲಾ | ಅರಿಯಬಹುದಿನ್ನು ಕೇಳ್‌ ನಿನ್ನ ತಲೆಗೆಡಹದೊಡೆ | ಕುರುಹಿಟ್ಟು ನೀನಾಡಿದಿ 












ರ್ಕಿ (೫೪) ಅರ್ಥ--ಸಿಂಗದ-ಸಿಂಹದ, ಉದರದೊಳ್‌.ಹೊಟ್ಮಿ ಶಯಲ್ಲಿ, ಜಂಬುಕಂ-ನರಿಯು, ಜಫನಿಸುವುದೆ. 
ಶುಟ್ಟುವುದೆ, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ ಹೆಂಬೇಡಿ-ಹೆಂಗುಸಿನಂತೆ ಹೇಡಿಯಾಗಿ ಜೇಡುತ್ತಿ ರುವ, ಎಲವೊ. ಎಲಾ, ಕುಲಗೇಡಿ-ಕುಲ 
*ವಿನ ಶಕನಾದ, ನೀಂ-ನೀನು, ತನ್ನ-ನನ್ನ್ಪ ಬಸಿರಿಂ-ಹೊಟ್ಟಿ ಕ್ರಯಲ್ಲಿ ಬಂದವನೆ-ಹುಟ್ಟಿ ದವನೇ, ಖೂಳ.ನೀಚನೇ, ಕಾದದೆ- 





ತೆಕುಬ್ಜಲಂ-ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು, ಇದು, ಏಕೆ, ಭೂಪಾಲರ- ದೊರೆಗಳ, ಆಡಂಬರದ-ವೈ ಭವದ, ಛತ್ರ, ಚಮರಂಗಳ"- 
ರಗಳು ಏತಕ್ಕೆ ಬಯಲ-ಿಷ್ಟ ಲವಾದ, ಡಂಬಕದ-(ಕೃತಕ) ನೋಸದ, ಕೈದುಗಳ್‌-ಆಯುಧಗಳು, ಇನು, ಏಕೆ 
'ಚವದಾಸೆಯೀನು ಬದುಕುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು » ಸುಡು ಸುಡು-ಕಳೆದುಬಿಡು. ಪೋಗು-ಹೋಗು, ಎಂದನು. 
ಜ್‌ ,'ಭಾವಾರ್ಥ---ಎಲ್ಯಾ ಸಿಂಹದ ಹೊಟ್ಟಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ನಂಯು ಹುಟ್ಟು ಶ್ರಪುದೇ? ಹೆಂಗುಸಿನಂತೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇ2 
'ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಕುವ ಕುಲಗೇಡಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನ "ಹೊಟ್ಟಿ ್ಚಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದವನೇ? ಎಲ್ಫೆ ನೀಚನೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಕುಗುರಿ 
'ಯನ್ನೇಕೆ ತಂದೆ? ಎಲೆ ಹೇಡಿ ಜಂಬದ ಈ ಹಕಗ ನೆಯ. ರಾಜೆ ಸ್ವಭವ ಸೂಚಕಗಳಾದ ಛತ್ರ ಚಾಮರಗಳೂ, 
ಚಕತ್ಪಾದ ಈ ಆಯುಧಗಳೂ ನಿನಗೇಕೆ? ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ದ ಮೇಲಣಾಸಯನ್ನು ಬಿಡು, ಹೋಗು, ಎಂದನು. 


(೫೫) ಅರ್ಥ--ನಿನ್ನ,ಮಾತೆ- ತಾಯಿಯು, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯೆ, ಅಹಹ-ಆಹಾ )ನರ್ತಕಿಯಲಾ-ನಾಟ್ಯ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲವ್ಯೆ 
ಗ ನಾಯಕನ-ಗಂಧರ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಮನ (ನಟನ), "ರುಹಿತೃವಲ್ಲಾ -ಮಗಳಲ್ಲವ್ವೊ ನಿನಗೆ, ಭೂಮಿಪರ- ಜೊಠೆಗಳ 
0 ಆಕಾರವನ್ನು ತಳೆದ-ಹೊಂದಿರುವ, ನಾಟಕದ, ರಚನೆ ಅಭಿನಯಿಸುವ ಯಯ ಇದು ವಿಹಿತಮಲ್ಪ. 
"ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ, ಇಂದು-ಈಗ, ರಾಯರ ಮುಂದೆ-ಜೊರೆಗಳೆದುರಿಗೆ, ಹಯಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಡೆದ-ಹಿಡಿದು 
"ಕಟ್ಟಿದ, ರಹಣಿ-ನಟನೆಯು, ಬಹಳ ಪೌರುಷಮಾದುದು-ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಂತಾಯ್ತು, ಹೋಗು, 
ಸಂದು, ಅರ್ಜುನಂ, ಕೋಪದಿಂದ, ಆತ್ಮಜನಂ-ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ದುಷ್ಕೃತಿಯ- ಪಾಪದ, ಕುಹಕದಿಂ.. ಹಾಸ್ಯದಿಂದ! 
ಸೈನ ಭಂಗಿಸಿ- ಅವಮಾನಪಡಿಸಿ, ಜರೆದಂ-ತಿರಸ್ತ [ೈರಿಸಿದನು..' 

ಗ 'ಭಾವಾರ್ಥ-_ಆಹ | ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ಚಿತ್ರಾಆಗೆಡೆಯೇ ಅವಳು ನಟ್ಕ ಒ 
'ಕೊರೆಗಳ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೀಗೆ 'ನಾಟಕಾಭಿನಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಜೊ 
ನೀನು ಈಗ ದೊರೆಗಳೆಲ್ಲರ ಮುಂದೆಯೂ ಕುದುಕೆಯನ್ನು 


ಗಾಯಿತು, ಹೋಗು , ಎಂದು ಸಾಸ್‌ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು 
ಕ ,ದೂಹಿಸಿದನು. 


ಬತ (೫೬) ಅರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನಂ, ತನ್ನ್ನ ಮೊಗ ನೋಡದೆ- ಮುಖವನ್ನು ನೋಡದೆ (ಧಿಕ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ), 
ಬಿರು ನುಡಿಗಳಿಂ-ಕಠಿನೋಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ, ಜರೆದೊಡೆ. ನಿಂದಿಸಲು, ಅಂದು.ಆಗ್ಯ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಆತನ-ಅರ್ಜುನನ, 
ಬಾ ಆ ಸುಬುದ್ಧಿಗೆ, ತೋರುತ-ತೋರಿಸುತ್ತ, ಉರೆ.ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕನಲ್ದು. ಕೋಪಿಸಿ, ಇರದೆ. ಬಿಡಜಿ 
ಷೆ ಫೆ ಮಾತೆಯಂ-ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ನಳಿಜೆಲಾ-ನಿಂದಿಸಿಸೆಯಲ್ಲ ನೇ. ನನಗೆ, ಸೀವರಿಸಿದೆಯಲ್ಲಾ. 
ಹ್ಳ ಟ್ಟು ೊಂಡೆಯಲ ಲ್ಲವೇ ಇನ್ನು ಮುಂದಿ ಆಂಯಬಹುದು. ತಿಳಿಯಬರುವುದ್ಕು ಕೇಳ್‌ ನಿನ್ನ ತಲೆಗೆಡಹದೊತೆ. 








ಬ್ಬ ನಟನ ಮಗಳು, ಅಲ್ಲವೇ? 
ರೆಗಳಂತೆ ನಟಸುವುದು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 
ಹಿಡಿದು ಕಬ್ಬಿದುದು ಬಹಳ ಸಾಸಹವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ 
ಪಾಪಕರವಾದ ಹಾಸ್ಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಬೈದು ಅವಮಾನ 


-ತಸಷ್ಯಾ 


ಸ ! 


ಕೌ ಮಾಣು ಭಾ 
ಸತ? ್‌ ವ್‌ ್‌್‌ದ್‌್‌.. ಎ ಎಡ ನಶಾ ಸ್‌ 
ಕಾವಿ ದ ಉರ ಎ ದಾರಾ ಇ ಶೆ ರಾಗ 

ಕಾ ದ್ದ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೪೧: 


ದ್ಧ , ಮಾಡದೆ, ಕುದುರೆಯಂ, ಏತಕೆ, ತಂದೆ, ಪಂಜಿ ಹೇಡಿಯೇ ನಿನಗೆ, ಡೊಂಬಿನ. ವ್ಯರ್ಥವಾದ (ಜಂಬದ), ` 


(ಕಿ 


`। ಇ ಗುಡ 
ಇ. ಸಿ 
ಒಸಿ ತ 


ಉ್ಯಾಾಲ್ವ್ಸ್ಪ 


(0ಎ 


-' ಳೋಪದಿಂದ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಕುರಿತು--ನೀನು ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಬ ಜುಗುಪ್ಸೆ ಪಟ್ಟಿ ಯಸ್ವೈ | 


ಅಖಿಳ ವಸ್ತುವಂ-ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೆಗಸಿದಂ.ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು, ಕುದುಕೆಯಂ, ಲಾಯಜೊಳ್‌.. 





೪೪೨ ': ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು . 






























ದಾದು ಳಿ ವ ।7.ಷಷಷ ು ಾ ಫಫಫಫಹಪೂ ಂ್ಯಿಸಸ್ಪ್ರಸ್ಪಸಉ್ಯ್ಯ್ಯಉ್ಪೈೀ್ಧ್ಪಿೈ 
ನಿತೆಲ್ಲಮುಂ ದಿಟಂ | ಮರೆಯದಿರ್‌ ಸಾಕೆಂದು ತಿರುಗಿದಂ ಬಭ್ರುವಾಹನನಂದು ಕುದುರೆಸಹಿತ | ೫೬. 
ತೆಗಸಿದಂ ತಂದಖಳ ವಸ್ತುನಂ ಕುದುರೆಯಂ | ಬಿಗಿಸಿದಂ ಲಾಯದೊಳ್‌ ಪುರ ಜನ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂ।ಫೊಗಿಸಿದೂ. 
'`ಪಟ್ಟಣಕೆ ಕರಸಿದಂ ಸಚಿವರಂ ಸೇನಾಧಿನಾಯಕರನು | ಜಗಿಸಿದಂ ಚತುರಂಗಮಂ ನೆರಹಿ ಧಾತ್ರಿಯಂ |" 
'ಮಿಗಿಸಿದಂ ವಾದ್ಯ ರವದಿಂದಬ್ಧಿ ಘೋಷಮಂ | ಮುಗಿಸಿದಂ ತಾನರೆಯನಾ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ ದೂಳ್ಳಳಿನನಂ. 
'ಮುಸುಕಲು | ಸ ॥| ಕೇಳವನಿಸಾಲ ಕುಲ ತಿಲಕ ನೀಂ ಮುಂದಣ ಕ| ಥಾಳಿನಮಂ ಬಳಿಕ ಪೂಡಿಮುದು. 
_ಕರ್ಕಶದ | ಕಾಳಗಂ ಸವ್ಯಸಾಚಿಗೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಕೂಡೆ ಮಹದಾಹವದೊಳು|॥ಹೇಳಲೇನಂದು ಸುರಪಂಗೆ.' 
'ಪಾರ್ಥನೊಳಾದ | ತಳದ ಕದನದಂತೆ ಮುನ್ನಧ್ವರದ | ಬೇಳಂಬದಿಂದ ರಾಮಂಗೆ ಕುಶಲವರೊ. 
ಡನೆ ಬಂದ ಸಂಗ್ರಾಮದಂತೆ ॥ ೫೮ | ಆಲಿಸಿದನಲ್ಲಿ ಪರಿಯಂತ ಜನಮೇಜಯಂ|ಮೇಲಣ ಕಥೆಯನೊಲ್ಬು 


ತಲೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಹದಿದ್ದ ರೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಕುರುಹಿಟ್ಟು-ಗುರುತಿಟ್ಕು ಸ (ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ), ಆಡಿದ-ಹೇಳಿದ ಇನಿತೆಲ್ಲಮುಂ-. 
`ಈ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲ ಪೂ, ದಿಟಿಂ. ಸತ್ಯವು ಮಕೆಯದಿರ್‌-ಮರೆತುಬಿಡಬೇಡ, ಸಾಕು-ಬಿಡು, ಎಂದು,ಕುದುರೆ ಸಹಿತ, ತಿರುಗಿದಂ-' 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೊರಟನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ... ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಮುಖ ಗಗ ಕಠಿನೋಕ್ತಿ ಿಗಳನ್ನಾಡಿ. 
ಫಿಂದಿಸುತ್ತಿರಲು, ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಆ ಅರ್ಜುನನ ನಡೆವಳಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಯಾದ ಸುಬುದ್ಧಿಗೆ, ತೋರಿಸಿ, 


ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕ್ವವಾಗುವುದು.. ನಾನು ನಿನ್ನ” ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಡಹದೆ ಹೋದರೆ ನೀನು ನಿರ್ದಿಶಿಸಿ ಜೆ ಮಾತುಗ' 
ಳಿಲ್ಲವೂಸ ಸತ್ಯವಾಗುವುವು. ಇದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ, ಎಂದು “ಳಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಂದಿರುಗಿದೆ; 


(೫೭) . ಅರ್ಥ--ಆ ಬಭ್ರು ವಾಹನಂ, ತಂದ-ತಾನು ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಂದಿಡ್ಡೆ, 


ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ, ಬಿಗಿಸಿದಂ-ಕಟ್ಟಿಸಿದನು, ಪುರಜನ-ಪಟ್ಟಣದ 4ನರನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಂ. ಹೆಂಗುಸರನ್ನೂ 'ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಪೊಗಿಸಿದಂ-ಸೇರಿಸಿದನು, ಸಚಿವರಂ.ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಹದಿ ನಾಯಕರನು-ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನೂ, ಕರಸಿದಂ, ಚತ 
ರಂಗಮಂ; ನೆರಹಿ. ಗುಂಪು ಸೇರಿಸ್ಕಿ ಧಾತ್ರಿಯಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಜಗಿಸಿದಂ-ಕುಸಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ವಾದ್ಯ-ರ 
ವಾದ್ಯಗಳ, ರವದಿಂಡ-ಶಬ್ದದಿಂದ, ಅಬ್ಬಿ ಘೋಷಮಂ-ಸಮುದ್ರದ ಮೊರೆತವನ್ನು, ಮಿಗಿಸಿದಂ-ಮಿಸಾರಿಸಿದನು, ದೂಕ್ಗ ಕ” 
ಸೇನೆಯ ತುಳಿತದಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳಿಯು, ಇನನಂ-ಸೂರ್ಯನನ್ನುು, ಮುಸುಕಲು-ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡಲು, ತಾವರೆಯಂ-ಕ ಗ 
ಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದಂ-ಮುಚ್ಚಿ ಮೊಗ್ಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಟಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಳಕು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನೊಬ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಂದಿದ್ದ ಧನ ಕತಕ ಟ್‌ 
ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ರಾಜ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆಸಿಯಿಕೊಂಡು, ಕುದುಕೆಜ"/ ' 
ತನ್ನ ಲಾಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಸ್ಕಿ ಪುರ ಜನರನ್ನೂ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಸಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ ನ ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ. 
ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವನ್ನು. ಕೂಡಿಸಲು, ಆ ಸೇನೆಯ ಭಾರಕ್ಕೆ ನೆಲವು ಕುಸಿದುಹೋಗುವಂತಾಯ್ತು., ರಣ ವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಯು 
ಸಮುದ್ರ ಘೋಷವನ್ನು ಮಾರಿಸುವಂತಾಯಿತು. 1... ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದ ವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿದುದರಿಂದ ತಾವರೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೊಗ್ಗಾದುವು. 


(೫೮) ಅರ್ಥ--ಅವನಿಪಾಲ. ದೊರೆಗಳ, ಕುಲ. ಗುಂಪಿಗೆ ತಿಲಕ-ಭೂಷಣವಾದ ಜನಮೇಜಯನೇ: ಜ್ಯ 
ನೀನು, ಮುಂದಣ.-ಮುಂದೆ ನಡೆದ, ಕಥಾಳಾ ಪಮಂ- ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವ ನ್ನು, ಕೇಳ್‌, ಬಳಿಕ, ಹೇಳಲೇನು-ಏನು ಹೇ 
ಅಂದು-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಸುರಪಂಗೆ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಪಾರ್ಥನೊಳಾದ-ಅರ್ಜುನಕೊಡನೆ ನಡೆದ ಕೋಳಾಹಳದ-ಗದ್ದಲ್ಬವುಳ್ಳಿ 
ಕದನದಂತೆ-ಯುದ್ಧ ದ ಹಾಗೂ, ಮುನ್ನ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರದ-ಯಜ್ಞದ, ಬೇಳಂಬದಿಂದ-ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, 01 | 
ಕುಶ ಲವರೊಡನೆ, `ಬಂದ-ಒದಗಿದ, ಸಂಗ್ರಾ ಮದಂತೆ.ಯುದ್ಧದ ಹಾಗ್ಕೂ ಮಹದಾಹವದೊಳು. ಘೋರ ಯುದ್ಧದಳ್ಳ' 
ಸವ್ಯಸ್‌ತೆ-ಜರ್ಜುನನಿಗೆ, ಬಭ್ಬ್ರು ಸ ಕೂಡೆ, ಕರ್ಕಶದ- ಕಠಿನವಾದ, ಕಾಳಗಂ-ಯುದ್ಧವು, ಪೂಡಿದುದು- ' | 
ಆರ/ ತ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೪೩ 


ಡನೆಲೆ ಮುನಿಪ | ಹೋಲಿಸಿ ನುಡಿದೆ ಸುರಪ ಫಲುಗುಣರ ಸಮರಮಂ ಕೇಳ್ದೆ ನದನಾಂ ನಿನ್ನೊಳು॥ 
ಜೀಹುದು ರಘುಸತಿಗೆ ಕುಶ ಲವರೊಳಾದ | ಕಾಳಗದ ಸಂಗತಿಯನೆನಗೆಂದೆನಲ್ಕೆ ಭೂ। ಪಾಲಂಗೆ ವಿರ 
ಲ ತೆರದೊಳಾ ತಪೋನಿಧಿ ಬಳಿಕ ಸಂತಸದೊಳು | ೫೯ | ಪ್ರೇನುದಿಂದೆಯ್ದೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂ ನೃಷ 
1 ದ್ಹಾಮ ಜನಮೇಜಯಂ ಬೆಸಗೊಳಲ್‌ ಜೈಮಿನಿ ಮ । ಹಾ ಮುನೀಂದ್ರಂ ಕೂರ್ತು ಕೇಳ್ವರ್ಗೆ 
ಮಾಂಚನಂ ಪೊಣ್ಮೆ ಹರುಷಮುಣ್ಮೆ | ರಾಮಾವತಾರದೊಳ್‌ ಜದೇವಪುರ ನಿಲಯ ೪ | ೩೬ಮನೋ 


4ೆಂ.:ತನ್ನ ಸುತರೊಡನೆ ಸಂ | ಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ ಕಾದಿದ ಕಥಾಮೃತವನದರ ಕಾರಣಸಹಿತ ತುದಿ 
ದಲ್ಲೆ ॥ ೬೦॥.: 





































.?: 'ಭಾವಾರ್ಥ-.. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಶ್ರೀರಾಮಥಿಗೂ ಕುಶ ಲವರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಯುದ್ಧವು 
;ಘ ಸಿತೋ ಹಾಗೆ, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನೊಡನೆ ಭಯಂಕದವಾದ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಅದನ್ನೇನು 
ಭಲಿ ಧು ಜೈಮಿನಿಯು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೫೯)  ಅರ್ಥ--ಜನಮೇಜಯಂ, ಅಲ್ಲಿ ಸರಿಯಂತ-ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ,ಆಲಿಸಿದಂ.ಕೇಳಿದನುಮೇಲಣ-ಮುಂದಿನ್ನ 
 ಒಲ್ಬು -ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಬೆಸಗೊಂಡಂ-ಕೇಳಿದನಕ್ಕ ಎಲೆ ಮುನಿಪ-ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಸುರಪ ಫಲುಗುಡರ- 
'ರ್ಜುನರ,' ಸಮರಮಂ-ಯುದ್ಧವನ್ನು, ಹೋಲಿಸಿ-ಅರ್ಜುನ ಬಭ್ರುವಾಹನರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ವ ಜೆ, ಅದಂ-ಅದನ್ನು ಆಂ-ನಾನು, ನಿನ್ನೊಳು.ನಿನ್ನಿಂದ, ಕೇಳ್ದೆ ಂ-ಕೇಳಿದೆನು, ರಘುಪತಿಗೆ. ಶ್ರೀರಾಮಫಿಗೆ, 
ಲವರೊಳ್‌, ಆದ-ನಡೆದ್ಕ ಕಾಳಗದ-ಯುದ್ಧ ದ, ಸಂಗತಿಯನು-ವಿವರವನ್ನು ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಹೇಳಬೇಹುದು- 
ಬೆ ಸ ಎನಲ್ಕೆ. ಎಂದು 'ಕೇಳಲ್ಮು ಬಳಿಕ, ಆ ತಪೋನಿಧಿ. ಮುನಿಯು, ಸಂತಸದೊಳು. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಭೂಪಾಲಂಗೆ- 

ಯನಿಗೆ ಈ ತೆರದೊರ್ಳ- ಈ ರೀತಿಯೂಗಿ, ವಿರಚಿಸಿದಂ-ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಸ ದ್ರಾರ್ಜುನರ 

ಕ್ಕೆ ಸವ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಇ 

ತನಗೆ ಕುಶ ಲವರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ. ಕುತೂಹಲವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿಸು, ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಜೈಮಿನಿಯು ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 

0). ಸ ಅರ್ಥ--ನೃ ಪ-ದೊರೆಗಳ, ಕುಲ-ವಂಶಕ್ಕೆ ಉದ್ದಾ ಮ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಜನಮೇಜಯ, ಬೆಸಗೊಳಲ್‌- 


ಗಿ ಕೇಳಲು, ಜೈಮಿನಿ ಮುನೀ ಂದ್ರ ೨, ಕೂರ್ತು-ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಕೇಳ್ವರ್ಗೆ-ಕೇಳುವವರಿಗೆರೋಮಾಂಚನ 0 


ಇಬ್ಬಲು, ಹರ್ಷಂ-ಸಂತೋಷಾತಿಶಯವ್ರು ಉಣ್ಮೆ-ಹೆಚ್ಚಲು, ದೇವ ಪುರ ನಿಲಯ-ದೇವನೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ 
ದ ನೋವಲ್ಲ ಭಂ-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತನ್ನ ಸುತರೊಡನೆ-ಮಕ್ಕಳಾದ ಕುಶ 
ಸ ಗಾಮಕೊಳ್‌್‌ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಾದಿದ-ಜಗಳವಾಡಿದ, ಕಥಾಮೃತಮುಂ ಆಮ್ಮ ಇದತ ಇಂಪಾದ ಕಥೆಯನ್ನು 


ತಿ ಯುದ್ಧದ ಹಿತ. ಕಾರಣದಿಂದ ಕೂಡ್ಕಿತುದಿ ಮೊದಲ್ಗೆ-ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ, ಪ್ರೇಮದಿಂದ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, 
ಓಿದಂ-ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಜನಮೇಜಯ 
ಓಶಖವರಿಗೂ ಯುದ್ಧ ವ್ನಂಬಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ 
. | ಕ 
ಬಂದ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕ 
ತೆಯವ್ಯೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ನು ಜೈಮಿನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಆ ಮುನಿಯು ಶ್ರೀರಾಮ 
ಣವನ್ನೂ, ಯುದ್ಧವು ನಡೆದ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ 
*ಳುವವರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಕೋಮಾಂಚವೂ ಮನದಲ್ಲಿ 


ಇಂತು ಪೂರ್ವ, ಭಾಗವು ಮುಗಿದುದು 
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ಜ್‌ ಇಂ 
1.1 ಇತ್ಟು. ಉತ್ತರ ಗ 


ಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಭಾ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ 


ತಾ ದ್ರಾ 

ಗ ಸೂಚನೆ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ತಾಳ್ದೆಸೆನ ರಾಘನೇಂದ್ರನಿಂ | ದಾವಮ್ರು ಪ್ರವಾಳದಂತಿರೆ ವಿಾಜಿಸುತಿರ್ಪ | 

ಕ್ಯ ತಾಮ್ರ ಧರೆಯರಸಿ ಸೀಮಂತ ಮುಣಿ ಸೀತಾ ರಮಣಿ ಗರ್ಭಮಂ ತಾಳ್ಜಳು | 

ಹ ಭೂಪಾಲ ಕೇಳಾದೊಡಿನ್ನು ಪೂರ್ವದೊಳನನಿ | ಜಾ ಪತಿಯ ಕುಶ ಲನರ ಸಂಗರದ ಕಾತುಕವ!। 

. ನಾಸನಿತನೊರೆವೆನಿಕ್ಸ್ಚಾಕು ಮೊದಲಾದ ರವಿ ಕುಲದ ನೃಪರೇಳ್ಗೆಗಳನು | ಸ್ಯಾಪಿಸಿದ ಸಂಪದಕೆ ನೆಲೆವನೆ 

.. ಯೆನಿಸುವಯೋ | ಧ್ಯಾಪುರದೊಳವತರಿಸಿದಂ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ಸುತ | ರೂಪದಿಂ ರಾಮಾಭಿಧಾನದೊಳ್‌ ಪುತ್ರ 
*ಾಮೇಷ್ಟಿಯಿಂ ದಶರಥಂಗೆ | ೧ ॥ ತೊಳೆದು ಜನನಿಯ ಜಠರಮಂ ಜನಿಸಿ ಭವನದೊಳ*।ಬಳೆದು ಲಕ .ಣ 

ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನ ರೊಡಗೂಡಿ | ತಳರ್ದು ಕಾಶಿಕನ ಮಖಮಂ ಕಾಯ್ದು ತಾಟಕೆಯನೊರಸಿ ಮುನಿ ಸತಿಯ 


ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ--ಆಮ್ರ ಪ್ರವಾಳದಂತಿರೆ-ಮಾವಿನ ಚಿಗುರಿನ ಹಾಗೆ ವಿರಾಜಿಸುತಿರ್ಪ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ತಾಮ್ರ-ಕೆಂಪಾದ, ಧರೆಯ- ಭೂಮಿಯ, ಅರಸಿ-ರಾಣಿಯರಿಗೆ, ಸೀಮಂತ ಮಣಿ-ಬೈ ತಲೆಯ ಬಟ್ಟ ನಂತೆ ಭೂಷಣವಾದ್ಕ 
ಸೀತಾರಮಣಿ. ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ-ಚಕ್ರನರ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತುಳ್ದು-ವಹಿಸ್ಕಿ ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ರುವ ರಾಘ 
ನ )ನಿಂದ-ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಥಿಂದ, ಗರ್ಭಮಂ, ತಾಳ್ದಳು-ಧರಿಸಿದಳು. 
“ ಭಾವಾರ್ಥ- ಮಾವಿನ ಜಗುರಿನಂತೆಯೂ, ಲೋಕದ ರಾಣಿಯರಿಗೆ ಭೂಷಣದಂತೆಯೂ, .ಇರುವ ಸೀತಾ 
ಯು, ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪಬ್ಬಾ ಭಿಹಿಕ್ತ ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ"ರಾಮನಿಂದ,ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. 
*. (೧) ಅರ್ಥ--ಭೂಪಾಲ-ಜನಮೇಜಯನೇ, ಆದೊಡೆ-ಹಾಗಾದಕೆ, ಹಿಂದೆ, ಅವನಿಜಾ-ಸೀತಾದೇವಿಯ,ಪತಿಯ. 
ತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಕುಶ ಲವರ, ಸಂಗರದ-ಯುದ್ಧದ, ಉೌತುಕವಂ-ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನೂ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕ: ಮೊದಲಾದ, 
/ ರವಿ.ಕುಲದ-ಸೂರ್ಯ ವಂಶದ, ನೃಪರ-ದೊರೆಗಳ, ಎಳ್ಗೆ ಗನನು-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಆಪನಿತಂ. ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಮಟ್ಕಗೂ, 
ಇನ್ನು-ಮುಂದೆ, ಒರೆವೆಂ-ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳ್ಳ್‌ ವಾ ನಿಸಿದ-ತುಂಬಿದ್ದ ಸಂಪದಕೆ-ಐಕ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ, ನೆಲೆವನೆಯೆನಿಸುವ.ಆಗ್ರಯ 
"' ವೆಫಿಸುವ, ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರದೊಳ್ಕ್‌ ನುಹಾವಿಷ್ಣು ದಶರಥಂಗೈೆ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಯಿ20, ರಾಮಾಭಿಧಾನದೊಳ್‌-ರಾಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಸುತ ರೂಸದಿಂ-ಮಗನಾಗ್ಕಿ ಅವತ!ಸಿದಂ. ಹುಟ್ಟ ದನು. 
(.. ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಹಾಗಾದಕೆ ಇನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಕುಶಲವರಿಗೂ ನಡೆದ 
ಇದ್ಳ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ರಘುರಾಜರ ಏಳ್ಗೆಯನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸುವೆನು, ಕೇಳು, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ 
1 ್‌ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರದಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ದಶರಥನು ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಲು, ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಆತನ 
ಟಿ ಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿಠಿಂದ ಮಗನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದನು. ತ 























ಸ (೨) ಅರ್ಥ--ರಾಘವಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, 
. ತೊಳೆದು-ತನ್ನ ವಾಸದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ 


ಬಗ 


ಜನನಿಯ. ತಾಯಿಯಾದ ಕೌಸಲೈಯ, ಜಠರಮಂ-ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಕೆ ಮಾಡಿ, ಜನಿಸಿ-ಹುಟ್ಟ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರೊಡಗೂಡಿ, ಭವನ 
_ದೊಳ್‌-ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಬಳೆದು. ಬೆಳೆದು, ತಳರ್ದು-ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಕೌಶಿಕನ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, ಮಖಮಂ-ಯಜ ವನ್ನು 
"ಕಾಯ್ದು-ರಕ್ಷಿಸ್ಕಿ ತಾಟಕೆಯಂ, ಒರಸಿ-ಸಂಹರಿಸಿ, ಮುನಿ ಸತಿಯ-ಗೌತವು ಖುಷಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಅಹಲ್ಕೆಯ 
ನ್ದ ಘವನು-ಪಾಸರೂಪವಾದ ಶಾಸವನ್ನು ಕಳೆದು-ಸರಿಹರಿಸಿ, ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಸೋಗಿ-ಹೋಗಿ, ಹರ ಧನುವಂ-ಶೈವ ಧನುಸ್ತ ನ್ನ್ನ. 
ಮುರಿದು-ಮುರಿದುಹಾಕಿ, ಸೀತೆಯಂ, ವರಿಸಿ-ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಭಾರ್ಗವನ-ಪರಶುರಾಮನ ಗರ್ವಮಂ. ಅಹ 
ಕಾರವನ್ನು ಸೆಳೆದು. ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ದಳದ-ಸೇನೆಯ, ಉತ್ಸವದೊಳ್‌. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ, ದಶರಥನೊಡಕೆ, ಅಯೋಧ್ಯಾ 


ಫುರಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದ ಆಕೆಯ ಉದರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ ಹು 


ಸ “ಕ ಭಾವಾರ್ಥ- ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೌಸಲ್ಯೆಯ 
ನೆಯಲ್ಲಿ ದಿನೇ ದಿನೇ ವೃದ್ಧಿಹೊ 


ರಾದ ಲಕ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನಕೊಡನೆ ಅರಮ 


ಟ್ಟ ತಮ್ಮಂದಿ 
ಂದುತ್ತಿದ್ದು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯ 








,. ಚಪ ಟ್ಟ 
"೪೪೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಆ. 








(..'' ಘವನು॥ ಕಳೆದು ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಪೋಗಿ ಭಾರ್ಗನನ ಗರ್ವಮಂ | ಸೆಳೆದು ಹರ ಧನುವಂ ಮುರಿದು. ಸೀತೆಯಂ : |. 
1. 'ವರಿಸಿ!ದಳದುತ್ತವದೊಳಯೋಧ್ಯಾ ಪುರಿಗೆ ದಶರಥನೊಡನೆ ರಾಘವಂ ಬಂದನು ॥೨॥ ವರ್ಧಿಸ ಕುಮಾರಂಗೆ : : | 
ಸ ಭೂಮಾಶ್ವರಂ ಬಳಿಕ | ಮೂರ್ಧಾಭಿಷೇಚನಂ ಮಾಜಲನುಗೆಯ್ಯೆ ನೃಪ। ನರ್ಧಾಂಗಿ ತಡೆಯೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ` | 
: ಪ್ವಾಬನಕ್ಕೆದೆ ದಶರಥ ಪುತ್ರ ಶೋಕದಿಂದ ॥ ಸ್ವರ್ಧಾಮಕಡರೆ ಕೇಳುತ ಭರತನಂ ಕಳುಹಿ | ದುರ್ಧರದರಣ್ಕ 
ಎ. ಪ್ರವೇಶಮಂ ಮಾಡಿದಂ | ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ದನುಜರಂ ಮುರಿದು ಮುನಿಗಳನೋವಿ ಸತಿ ಸಹಿತ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮನು .... 
1081 ದಂಡಕಾರಣ್ಯದೊಳಿರಲೈ ಶೂರ್ಪಣಖೆ ಬಂ[ದಂಡಲೆಯಲಾಕೆಯಂ ಭಂಗಿಸಿ ಖರಾದ್ಯರಂ | ಖಂಡಿಸಿ 
ಕ ಚ್‌ ಕನಕ ಮೃಗ ವ್ಯಾಜದಿಂ ಪೋಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಗಲೆ ಕಪಟದಿಂದ ॥ ಕೊಂಡೊಯ್ಕೆ ರಾವಣಂ ಸೀತೆಯಂ ಕಾಣ 
ರ್ಟ 
ಪ್ರಕಾರ ಆತನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆತನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ತಾಟಕೆಯೆಂಬ ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಕೊಂಡ್ಕು 
ಅಹಲ್ಯಾ ಶಾಪ ವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಿಥಿಲಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹರ ಧನುವನ್ನು ಮುರಿದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಮದುವೆ _ ತ್ಡ 
ಹಾಗಿ : ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ಪರಶುರಾಮನ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ, ' ಸೇಷಾ 
(ಸಮೇತನಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊರಟ ದಶರಥನೊಡನೆ ಅಯೋಧೆ ಕಿಯನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ಚ ಸ (೩) ಅರ್ಥ--ಭೂಮಿಶ್ವರಂ-ದೊರೆಯಾದ ದಶರಥನು, ವರ್ಧಿಪ. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕುಮಾರಂಗೆ-ತನ್ನ ಮಗ 
" ನಾಧ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಬಳಿಕ, ಮೂರ್ಧಾಭಿಸೇಚನಂಗೆಯ್ಯಲ್‌-ರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇ ಕವನ್ನು ಮಾಡಲು, ಅನುಗೆಯ್ಯೆ- 
-- ಯತ್ನಿಸಲು, ನೃಪನ-ದೊರೆಯ, ಅರ್ಧಾಂಗಿ-ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕೈಕಯಿಯ್ಕು, ತಡೆಯೆ. ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಲು, ಪೊರಮಟ್ಟು- ನ್‌ 
ಕ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ ಹೊರಟು, ಬನಕೆ-ಕಾಡಿಗೆ, ಐದೆ-ಹೋಗಲ್ಕು ದಶರಥ-ದಶರಥನು, ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ.ಮಗನ ವಿಯೋಗ ' 
ದುಃಖದಿಂದ, ಸ್ವರ್ಧಾಮಕೆ. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಅಡರೆ-ಹತ್ತಲು, ಕಾಕುತ್ಸ್ಮನು-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕೇಳುತ-ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಒದ *ಭರತನಂ, ಕಳುಹಿ-ಆಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ-ಎದುರು ಬೀಳುವ, ದನುಜರಂ.ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮುರಿದು-ಧ್ವಂಸೆ 
: ಮಾಡಿ, ಮುಧಿಗಳಂ-ಜುಹಿಗಳನ್ನು, ಓವಿ-ರಕ್ಷಿಸಿ, ಸತಿ ಸಹಿತ. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯೊಡನೆ, ದುರ್ಧರದ-ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ, ಅರಣ್ಯ.ಕಾಡಿನ, ಪ್ರವೇಶಮಂ-ಹೊಗುವಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂ. 
ಎಳೇ 4 'ಭಾವಾರ್ಥ- ಶ್ರೀರಾಮನು ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವನಾಗಲು, ದಶರಥನು ಅವನಿಗೆ ರಾಜಷ್ಯಾಭಿಸೇಕ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಯತ್ನಿಸಿದನು. ಆತನ ಚಿಕ್ಕ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕೈಕಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕವಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಇ ರಾಮನನ್ನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮುಷ್ಕರ ಮಾಡಲು, ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
.ಕೊಡನೆ' ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ದಶರಥನು ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡಲ್ಕು ಶ್ರೀರಾಮನು ಭರತಫಿಂದ ಆ 
ಎ ಸಂಗತಿಯನ್ನರಿತು ಭರತನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ತಾನು ಅರಣ್ಯ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರನೇಕರನ್ನು ಸಂಡೆ ಾ 
ಶಿಷ್ಟರಾದ ಮುನಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. | ನ 
ಕ ಹ (೪) ಅರ್ಥ--ರಘುನಾಥನು-ಶ್ರೀರಾಮನು, ದಂಡಕಾರಣ್ಯದೊಳ್ತ್‌ ಇರಲೈ-ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಶೂರ್ಪಣ- 
.. `ಬಂದ್ಯು ಅಂಡಲೆಯೆ-ತನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗೆಂದು ಪೀಡಿಸಲು, ಆಕೆಯಂ, ಭಂಗಿಸಿ-ಅವಮಾನಪಡಿಸಿ, ಖರಾದ್ಯರಂ. 1% 
ಖರನೇ ಮೊದಲಾದೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಖಂಡಿಸಿ-ಕೊಂದು, ಕನಕ-ಚಿನ್ನದ, ಮೃಗ. ಜಿಂಕೆಯ, ವ್ಯಾಜದಿಂ-ನೆವದಿಂದ್ಕ ಪೋಗೆ. ಡಿ 
' ಹೊರಟುಹೋಗಲು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ, ಅಗಲೆ-ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಮನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು, ರಾವಣಂ, _ 

: `` 'ಸೀತೆಯಂ, ಕಪಟದಿಂದ-ಮೋಸದಿಂದ, ಕೊಂಡೆಯ್ಯೆ-ಅಸಹರಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು, ಕಾಣದೈ,ಉರೆ-ಬಹಳೆವಾಗ್ಯ, ವಿರಹದಿಂ- 
ಆಕೆಯಅಗಳಲಿಕೆಯಿಂದ, ಬೆಂಡಾಗಿ-ಗಲಗುಂದಿ,ಬಿದ್ದಿ ಹ. ಅಲ್ಲಿಬಿದ್ದಿ ದ್ದ, ಜಟಾಯುವಂ, ಕಂಡು, ಪೊಲಬಂ-ಸೀತಾ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಸೌಮಿತ್ರಿ ಸಹಿತ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ, ಮಂದೆ-ಮುಂದಕ್ಕೆ, ನಡೆದಂ-ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಸಃ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀರಾಮನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮರೊಡನೆ ವಾ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ರಾವಣನ ತಂಗಿಯಾದ ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಮದುವೆ 
೨ ಖಾಗೆಂದು ಅವನನ್ನು ಸೀಡಿಸಲು, ಆಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನ ಸನ್ನೆಯಿಂದ ಅವಳ ಕಿವಿ ಚಕ ಸ್ವಕಂ. ೬ 
ಇಕೆ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅವಳು ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ದೂರು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸೀತೆಯನ್ನು 


ಸಗೊಳಿಸಿ 
್‌ ಹೇಳಲು, ಅವನು ಮಾರೀಚನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸುವರ್ಣ ಮೃಗರೂಪದಿಂದ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಮೋ ಗೊ . 
ದ. 
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ಚ ಕ್ಯ 


೫ ್‌ ಚ್‌ ಚ ; 
ತಸ್ಯ ಹ ಭೆ ಇ ' ಶ್ರಚ ದಿ 
ಪ ಷ್ಟ ತಾ  ತ್‌ಟೆಹಾಡಾ ಕಾ: ಚ ಈ ತನು ರ್ಜ ಜಬ. 









ಕ ಎ ಚೆ ತಿ ಜ್‌ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೪ಜ್ರ ಹ್‌ 
ಸತಿ 8 ಹ ಾಸಾಸಸಾ/:ೌ- ಸ್ವಗೋ0ೋಕಾಾ ಗ)ೂ೨ಣಗಾ ಗಹಾಣಗ್ತಾ/)/ೂಗ:/ಾಗ ಗಸ ೦ಗೂಣಾ ಹಸಾತ 


- ನಡೆದಂ.॥ೆ 
ಸುರೆ | ಬೆಂಡಾಗಿ ವಿರಹದಿಂ ಬಿದ್ದಿಹ ಜಟಾಯುವಂ | ಕಂಡು ಪೊಲಬು ಕೇಳ್ದು ಸ | 
ಯಯ ಸೃದಿಯ ಬ, 
ತೆ ವಂಗೆ ಕ ಟಬ 

ಈ ಯನಂ | ಪ್ರಥಮದೊಳ್‌ ಕಂಡು ಸುಗ್ರೀ ೈ ಟಿ 
ಧಗ ಭಾ ಸ ಕಾರಿಯದ | ಕದನಕಾಳೋಚಿಸಿ ಕರಡಿ ಕಪಿಗಳಂ ನೆರಪಿ ಸಾಕಿ ತು 
ಇ ವೀರ ಹನುಮಂತನಂ ಕಳುಹಿದಂ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮನು ॥೫॥ ಧಿಂಕಿಟ್ಟು ಬರಾ ಚಡ "ವಾಸ 

* ದ ಮುದಿ. ಕೆಯನಿತು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ನಿ| ಶೃಂಕೆಯಲಶೋಕ ವನಮಂ ಬ ನ 
ತಾಸೆ ಗಂಕ್ಸತ್ರ ಡ್‌ ಹ್‌ ರು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ | ದಂಕೆಯಿಂ ನಿಂದು ವಾ೦ಧಿಗಿಕ್ಕಿ 
'ಸದೆದಶ್ಷನಂ ಮರ್ದಿಸಿ ॥ ಅಂಕದೊಳ್‌ ಬಳಿಕಿಂದ್ರಜಿತುವಿನುರು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಸ 































ಬು 
ರಾಮನನ್ನು ಬಹಳೆ ದೂರದವರೆಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ರಾಮನು ಬ ತ 
ದನ್ನರಿತು ಸೀತೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು, ಇದೇ ಸಮಯವನ್ನು ಹೊಂಚು ಸತ್ತಿದ್ದ ರಾವ 
ಜನು ಕಪಟ ಸನ್ಮ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಮಾರವಾಗಿ ಪಿಡಿದು ತನ್ನ ರಥರಲ್ಲಿ ಚೂ 
ಡು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇತ್ತ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ಚ ಲ 
ಕಾಣದೆ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಆಕೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹ ಅಲ್ಲಿ ಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಜಟಾಯತಕಿವಿನಿಂ 
1" ಸೀಃ ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಬ್ಬರೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 
ತಾ ಬ ಸಥದೊಳ್‌-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಬಂಧನಂ, ಕೊಂದು, ತಿಷ, 1 
ಸ 'ಮನೋರಥಮಂ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು, ಕರುಣದಿಂದ, ಸಲಿಸಿ-ನೆರವೇರಿಸಿ, ಪ್ರಥಮದೊಳ್‌- ಮೊದಲು, ಆಂಜನೇ ನಂ... 
1 ಕಂಡ್ಳು ಸುಗ್ರೀವಂಗ್ಯ, ಕೈಗೊಟ್ಟು-ಆಶ್ರಯವನ್ನಿತ್ತು, ವಾಲಿಯಂ, ಬಾಣದಿಂದ, ಮಥಿಸಿ. ಕೊಂದ್ಕು ರಾವಣನ ಮೇಲಣ, 
ಸ ಹ ಕಾರಿಯದ-ರಾಜ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಡೆಯಿಸಬೇಕಾದ, ಕದನಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಳೋಚಿಸಿ, ಕರಡಿ ಕಪಿಗಳಂ, ನೆರಪಿ- 
ಗುಂಪುಗೂಡಿಸಿ, ಪೃಥಿವಿಜೆಯಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು ಅರಸಲೈ. ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ವೀರ ಹನುಮಂತನಂ-ಶೂರ 1 
ಕಾದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕಳುಹಿದಂ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. (`ಜ್ಣ| 
... ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ನುಂಗುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಬಂಧ ಸ 
ನೆಂಬ. ರಾಕ್ಷಸನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು, ಶಬರಿಯ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವಳ ಇಸ್ಟಾರ್ಥ 1. 
ತನನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕಂಡು ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತ ದ್ದಾಣನ ಲ 
"1 "ಮಾಡಿ ಅವನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವನ ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ;/ 
ಹ್ಕಿಂಧಾ ರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮುಂದಿನ ರಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾವಣನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧವ ಡಲು ಕರಡಿ [ 
'ಮತ್ತು ಕಪಿಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಸೀತೆಯ ನೆಲೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಶೂರನಾದ ಆಂಜನೇಯ . .. 





[ ಹ 


ಸೆ 


| (೬) . ಅರ್ಥ--ಧಿಂಕಿಟ್ಟು-ಹಾರಿ, (೧) ಶರಧಿಯ ಂ-ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ದಾಂಓ. ದಾಟಿಹೋಗ್ತಿ, ಮೇದಿನಿ ಸುಃ 
ಭೂಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ, ಅಂಕಿತದ-ರಾಮನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಗುರುತಿನ್ಗ (೨) ಮುದ್ರಿಕೆಯಂ.ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರವನ 
;ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು. ಅವಳ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ನಿಶ್ಕಂಕೆಯಲಿ-ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ, ಅಶೋಕ ವನಮ 
ಇಶೈತ್ತು-ಮುರಿದು, ಅಂಕದೊಳ್‌. ಯುದ್ಧದಲ್ಲ, ದನುಜರಂ.ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಸದೆದು-ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅಕ್ಷನಂ. ಅಕ್ಷಕುಮಾಂ 
ನನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ. ಕೊಂದು, ಬಳಿಕ, (೩) ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ, ಉರು-ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದ, ಅಂಕೆಯಿಂ-ಕಟ್ಟನಿಂದ, 
ನಿಂದು-ಸುಮ್ಮನೆ ಫಿಂತ್ಕು (೪) ವಾಲಧಿಗೆ. ತನ್ನ ಬಾಲಕ್ಕೆ, ಇಕ್ಕೆದ, ಉರಿಯಿಂದ, ಲಂಕೆಯಂ, ಸುಟ್ಟು, ಬಂದು-ಹಿಂದಿ -. 
ುಗಿ: ಬಂದು, (೫) ಒಸಗೆವೇಳ್ದ-ಶುಭವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ, ಅನಿಲಜನಂ-ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ; | 
ಜಿಸುರಾರಿ. ರಾಮನು, ಮನ್ಸ್ನಿಸಿದನು.ಆದರಿಸಿದನು. ' “ಸ 


ನ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆಂಜನೇಯನು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯವಕೆಗೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲ ಆಡ್ಡ 
ಕ್ಕೆ ) ಎ 
ಸ ಗ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹಾರಿ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿ ಅಶೋಕ ವನದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಾಗಿದ್ದ 


ಕ ಅದ (07) 


ಡಾ | 
ತಾ. ಯ ವ ಎ 
4 ಕ ತೆ 
ಸುರ ್‌ಲ್ನ್ನು ತ ಸ ಪ ತೆ “1 ಈಾಳ.1 ಓ. ಠೊ ಈ ಲ್‌ ಗ ಇ ದಾ ತ ತ ಅ ಜೇ ್‌್‌ 
ಸಾಗ ಗದ್ಯ ಕ್ರ ಅಳ ಲ್‌, ಲ, 












ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು - 


'ಮರಿಯಿಂದ | ಲಂಕೆಯಂ ಸುಟ್ಟು ಬಂದೊಸಗೆನೇಳ್ಮನಿಲಜನನಸುರಾರಿ ಮನ್ನಿಸಿದನು ॥ ೬ ॥ ಗಣನೆಯಲ್ಲದ.. 
""`ಕವಿಗಳಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತೆಂ | ಕಣ ಕಡಲ ತೀರದೊಳ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೊಣೆ ವಿಭೀ | ಷಣನಂ ಪರಿಸ್ತೆರ 2 
1. ಲಂಕಾಧಿಪತ್ಯಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಜಲಧಿಯನೆ ಕಟ್ಟ॥ರಣದೊಳಸುರರ ಕುಲದ ಹೆಸರುಳಿಯದಂತೆ ರಾವಣ ಕುಂಭ `` 
ಪ ಕರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಕಸರ ನೆರೆ[ಹಣಿದವಾಡಿದನುರವಣಿಸಿ ಧೂಳಿಗೋಟಿಯಂ ಕೊಂಡ ರಘುರಾಮನಂದು 
ತ್ತ ದಾ ॥ ೭೩॥ ರಾವಣನ ಪದಮಂ ವಿಭ್ಛೀಷಣಂ ಗೊಲಿದಿತ್ತು | ದೇವರ್ಕಳಂ ಪೊರೆದು ಸೆರೆಯಿದ್ದ ಸೀತೆಯಂ | ಪಾವ. ' 
(. ಪ್ರ-ಕನ ಮುಖದಿಂ ಪರಿಗ್ರಕಾಸಿ ಮೂಜ 0 ಮೆಚ್ಚೆ ನಿಜಯೋತ್ಸವದೊಳು॥ ಭೂವರಂ ಸೌಮಿತ್ರಿ ದಶ ವದನನ 
16 ನುಜ ಸು। ಗ್ರೀವಾದಿಗಳ ಗಡಣದಿಂದಯೋಧ್ಯಾ ನರಿಗೆ | ದೂವಾಳಿಸಿದನಮಲ ಮಣಿ ಪುಷ್ಪಕದ ಮೇಲೆ ತ 












































ಈ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ರಾಮನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಕೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತ ನ್ಯ 
ಜ್‌ ವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಆಕೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹಿಂದಿಕುಗುವಾಗ, ರಾವಣನ ಮನೋಹರವಾದ ಅಶೋಕ ವನವನ್ನು. ' 
ಚ ಾರ್ಳೀತನಾಗಿ ಮುರಿದು, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸರನೇಕರನ್ನೂ ರಾವಣನ ಮಗನಾದ ಅಕ್ಷಕುಮಾರನನ್ನೂ ಕೊಂದು, | 
ಖಡ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತಿನ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು, ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಲ್ಲಲು ರಾವಣನು ದಂಡನೆಗಾಗಿ ಆತನ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯಿಡಿಸಿ ' 
ಸ್ಟ್‌ ಆ್ಚ ] ದನು. ಬಳಿಕ ಆಂಜನೇಯನು ಆ ಬಾಲದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ರಾಮನ 
ದು ಸಕಿಬಳಗೆ ಬಂದು, ಸೀತೆಯ ಕುಶಲ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಶ್ರೀರಾಮನು ಆತನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಶರ--ನೀರಿಗೈೆ ಧಿ _ಆಶ್ರಯವಾದುದು (ಸಮುದ್ರ), ಕರಧಿ__-ಸಮುದ್ರ, ಬತ್ತಳಿಕೆ (ನಾನಾ), 
(೨) ಮುದ್ರಿಕೆ--_ತ್ಸ, ಮುದ್ದಿಗೆ--ದೃ; (೩) ಇಂದ್ರಜಿತ್‌--ತ್ಸ, ಇಂದಗಿ--ದ್ಭ, (೪) ವಾಲ-- ಬಾಲದ ಕೂದಲುಗಳಿಗೈ 
ಧಿ ಆಶ್ರಯವಾದುದು (ತುಂಬುಗೂದಲುಳ್ಳ ಬಾಲ), (೫) ಒಸಗೆಯಂ-- ಪೇಳ್‌ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು 
ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವೈಂ. ಸಂ). ೩.1. 
ನ ಯತ್ನಿ (೭) ಅರ್ಥ--ಗಣನೆಯಿಲ್ಲ ದ-ಅಪಾರವಾದ, ಕವನಿಗಳಂ, ಕೂಡಿಕೊಂಡು.ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ತೆಂಕಣ-ದಕ್ತಿ | 
ಜಃ ರಾಮ ನ, ಕಡಲ. ಸಮುದ್ರದ, ತೀರದೊಳ್‌-ದಡದಲ್ಲಿ, ಬಿಟ್ಟು. ಶಿಬಿರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಬಂದೊಡೆ-ತನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬರಲ್ಕು 
ಸ ಕೊಡ; 'ವಿಭೀಸಣನಂ, ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ-ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಲಂಕಾಧಿಸತ್ಯಮಂ.ಲಂಕಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಕೊಟ್ಟು, ಜಲಧಿಯನೆ-ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸ್‌ ಸಂಗ ಕಟ್ಟ-ಸೇತುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಅಂದು-ಆಗೃ ಉರವಣಿಸಿ-ಕೋಪದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ, ಧೂಳಿಗೋಟಿಯಂ-ಲಂಕೆಯ ಕೋಟಿಯ 
1, ಶಿಷ್ಟರ: ಪ್ರುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿ, ಕೊಂಡ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡ, ರಘುರಾಮಂ. ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಸುರರ-ರಾಶ್ಟಸರ, ಕುಲದ-ವಂಶದ, ಹೆಸರುಳಿ 
ಸ 1. ದಂತೆ-ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ, ರಣದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣ ನೊದಲಾದ, ರಕ್ಕಸರ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಹಣಿದವಾಡಿದಂ-ಹೊಡೆದು ಹಾಕಿದನು. 3] 
ಜ್‌ ಖ್ಯ. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಕನಿಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಸಮು 
ಸೆ ಕ ಓರ ಸೀರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ರಾವಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬಂದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ೪: 
"`` ಸೀತೆಯಂ, ಕಪಟಜ್ಯ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇತುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಧೂಳೀಪಟ 
ಆಕೆಯಅಗಲಿಕೆಯಿದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಸರುಳಿಯದಂತೆ ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿದನು. 


ಕ ವನ್ನು, ಕೇಳ್ದು-ಕ( (೮) ಅರ್ಥ--ಭೂವರಂ-ದೊರೆಯಾದ ರಾಮನು, ರಾವಣನ, ಪದಮಂ.ರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು ವಿಭೀ | 

ಭಾವಾಓಿಲಿದು-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ದೇವರ್ಕಳಂ.-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊರೆದು.ರಾಕ್ಷಸ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 

` ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲ್ತ--ಮೂಜಗಂ- ಲೋಕತ್ರಯವೂ, ಮೆಚ್ಚೆ- ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು, ಸೀತೆಯಂ, ಪಾವಕನ ಮುಖದಿಂ-ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖಾಂತ 

- ಖಾಗೆಂದು” ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ-ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ವಿಜಯೋತ್ಸವದೊಳು. ಜಯದ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ, ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 

"ೆ ಮಾಡ ಕಳು. ರಾವಣನ್ನ ಅನುಜ-ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣ ಸುಗ್ರೀವ, ಆದಿಗಳೆ-ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರ, ಗಡಣದಿಂದ.-ಗುಂತ್ಳೆ 

3 “ಆ 

ಇ ಹೇಳಲು, (  ಭರತನಂ, ಪಾಲಿಸಲ್ಕ-ರಕ್ಷಿಸಲು, ಅಮಲ-ಫಿರ್ಮಲವಾದ, ಮಣಿ ಪುಷ್ಪಕದ ಮೇಲೆ.ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಎಮ್ಮಾ 

ಕ 181 ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರಿಗೆ, ದೂವಾಳಿಸಿದಂ-ಬೇಗನೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಬಂದನು. ಚ 
1], ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ರಾಮನು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ರಾನಣನ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಲಂಕಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವ 

ಬ ರಾಕ್ಷಸ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಸ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅಶೋಕ ವನದಲ್ಲಿ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದಿದ್ದ ಸೀತೆ. 


ಸ 























ಇದ್ನ 
ಯ್ನ 
ತ 2 8 


ಚ್‌ ನ ೪” ಸಸ ಲೆ. ಸ ಬ ೯?" ಕ್‌ ಜ್ಜ ತ್‌ ಇ ತ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ, ೪೪೯ ತ 


ಪಾಲಿಸಲೈ ॥ 6 ॥ ವರಪುಷ್ಬಕವನಿಳಿದು ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನ್ನರಂ | ಕರುಣದಿಂ ತೆಗೆದಪ್ಪಿ ಶಿಕ 
1 ಗುರುಗಳ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಕೈಕೆ ಮೊದಲಾಗಿರ್ದ ಮಾತೃ ಜನಕೈದೆ ನಮಿಸಿ ॥ ಅರಮನೆಯ ಮಗ 
ವರಂ ಪ್ರಜೆಗಳಂ | ಪರಿಜನ ಪೈಶೃತಿಗಳನಿರದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು | ಬರವನೇ ಹಾಕೈಸಿ ಶಕೆಯ ತ 
`ರಾಮಾನಭಿವಂದಿಸಿದನು ॥ ೯॥ ಕಯ್ದಳದೊಳೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ ಘನಸ್ನೇಹದಿಂ | ಮಯ್ದ ಡಾ | 
ನಂ.ತಕ್ಕೈಸಿ ಮುಂಡಾಡಿಕಯ್ದುಗಳ ಗಾಯಮಂ ಕಂಡು ಕರಗುತ ಮಗನೆ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲ ತನು ಕಕ 
ಯ್ಹೈನರದಾರಕಟ ಬೆಂದುದೆನ್ನೊಡಲೆಂದು | ಸುಯ್ದು ಮುಗ್ಕಾ ಭಾವದಿಂ ತನ್ನ ಸವತಿಯಂ | ಬಯ್ದು 
ರುಗುವ ಮಾತೆಯಂ ನೋಡಿ ನಗುತ ಸಂತೈಸಿದಂ ರಾವಣಾರಿ ॥೧೦॥ ಮೇಲೆ ತಾಳ್ಮಂ ಶುಭ ಮುಹೂರ್ತ 









































ಕ್ರ ಮಾಡಿಸಿ -ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ -ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವಿಭೀಷಣ 
ವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಭರತನನ್ನಾದರಿಸಲು ಆಯ್ಲೊ ಧ್ಯಗೆ ಗ್ರಯಾಣ 
ಬೇಗನೆ ಬಂದನು. 
(೯) ಅರ್ಥ--ರಾಮಂ, ವರ ಪುಸ್ಪಕಮಂ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನು ಇಳಿದು-ಬಿಟ್ಟು, ಭರತ 
ಶ್ರುಫೈರಂ, ಕರುಣದಿಂ-ಕೃನೆಯಿಂದ, ತೆಗೆದಪ್ಪಿ-ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಕೌಶಿಕ.ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ್ರಾದಿ-ವಸಿಷ್ಯ ` ಇವರೇ 
ಇದಲಾದ, ಗುರುಗಳಂ, ಸತ್ಕರಿಸಿ-ಉಪಚಾರ ಮಾಡಿ, ಕೈಕೆ ಮೊದಲಾದ, ಮಾತೃ ಜನಕೆ-ತಾಯಿಯರಿಗೆ, ಐದೆ-ಚೆತ್ನಾಗಿಿ, - 
"ೈಫಮಿಸಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಇರದೆ-ತಪ್ಪದೆ, ಅರಮನೆಯ, ಸತಿಯರಂ.ರಾಣಿವಾಸದವರನ್ನೂ, ಸಚಿವರಂ-ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ 
4 (ೆಪ್ರರಿಜನ-ಸೇವಕರನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತಿಗಳೆಂ-ಇತರ ಅಧಿಕಾರಿ ವರ್ಗದವರನ್ನೂೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ, 
|ನೇ”ತನ್ನ“ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೇ, ಹಾಕೈಿಸಿ.ಬಯಸ್ಕಿ, ಕೃತೆಯಾದ-ಬಡವಾಗಿದ್ದ, ಕೌಿಸಲೆಗೆ-ಕೌಸಲ್ಯಾ ಜೀವಿಗೆ, ಅಭಿವಂದಿ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. ನ ॥ 
.' ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಿಂದಿಳಿದು, ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನ 
ಕರುಣಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ವಸಿಸ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಗುರುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಕೈಕಯಿ . 
ಔದಲಾದ ತಾಯಿಯರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ರಾಜ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 
ಕರನ್ನೂ ಇತರ ರಾಜ ವರ್ಗದವರನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತ ದುಃಖದಿಂದ 
ಳಾ ಗಿದ್ದ. ಕೌಸಲ್ಯೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. ಹಾಸ ಬ! 
4" (೧೦): ಅರ್ಥ--ಕಯ್ದಳದೊಳ್‌-ಅಂಗೈಯಿಂದ, . ಒಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ.ಮೆಲ್ಲಗೈೆ, ತನಯನಂ-ಮಗನನ್ನು,. ಘನ... 
ದಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಮಯ್ದ ಡವಿ-ಮೈಯನ್ನು ಸವರುತ್ತ, ತಕ್ಕೈಸಿ-ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಮುಂಡಾಡಿ-ಮುದ್ದಿಸ್ಕಿ.. : : 
ಸುತ್ತಿ'ಗಳ-ಸಯುಧಗಳ, ಗಾಯಮಂ, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಕರಗುತ.ವ್ಯಥೆ ಪಡುತ್ತ, ಮಗನೆ, ನಿನ್ನ್ನ ಕೋಮಲ ತನುನನು- ತ 
ದುವಾದ ದೇಹವನ್ನು, ಪೊಯ್ದ ವರ್‌-ಆಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಡೆದವರು, ಅದಾರು-ಯಾರು, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ, ಎನೆ್ನಾತ ೧ 
ಇ. ಹೊಟ್ಟಿಯು, ಬೆಂದುದು.ಸುಟ್ಟುಹೋಯಿತು, ಎಂದು, ಸುಯ್ದು-ಸಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ (೧)ಮುಗ್ಠಾ ಭಾನದಿಂದ- . - 
ಶ್ಯ ಢ್ಯದಿಂದ, ತನ್ನ (೨) ಸವತಿಯಂ-ಸವತಿಯಾದ ಕೈಕಯಿಯನ್ನು, ಬಯ್ದು-ದೂಷಿಸಿ, ಮರುಗುವ ದು:ಖಪಡು 
ರುವ ಮಾತೆಯಂ-ತಾಯಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ನಗುತ, ರಾವಣಾರಿ.ರಾವಣನ ಶತ್ರುವಾಧ ರಾಮನು, 
ಶೈಿಸಿದ್ಧ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. ; 
ತೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯು ಪರಮ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೈಯನ್ನು ಅಂಗೈಯಿಂದ ಸವರುತ್ತ, 
, ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಿ ಸುತ್ತ ಅವನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಆಯುಧಗಳ ಗಾಯವನ್ನು ನೋಡಿ--ಅಯ್ಯೋ ಮಗನೇ |! 
ಔಂತಹ ಕೋಮಲವಾದ ನಿನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೊಡೆದವರಾರು? ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಲಿ'ಬೇಂಿ' ಬಿದ್ದ ಂತಾಗುವುದಲ್ಲಾ ! ಎಂದು ಸಿಟ್ಟುಸಿರಿಡುತ್ತ, ಅವನ ವನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ತನ್ನ ಸವತಿ 
ಹೂನ್ನು ಮುಗ್ಧಳಂತೆ ದ್ಯೂಷಿಸುತ್ತ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿರಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. 
ವಿಶೇಷ-_(೧) ಮುಗ್ಧಾ--ತ್ಸ ಮುಗುದೆ--ದ್ಫ ಮುಗ್ಧ--ಸುಂದರ, ಮೂಢ ; (ನಾನಾ) (೨) ಸವತಿ--ದ್ಛ, 





ಸ್ಸ್‌ 











ಸ ೪೫೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಸಾ. 


ಳಂ ಕೆರೆ ಕಾಲ್‌ ಬೆಳೆಗಳಿಲ್ಲದಿಳೆಯಿಲ್ಲ | ಪೆಣ್ಯ ಸಂಡುಗಳೊಳೊರ್ವರುಂ ನಿಜಾಚಾರ.ನಿರಹಿತರಾಗಿ ನಡೆವ ಕ್ಕೂ 


"೫೪.1. (೧೧) ಅರ್ಥ--ಮೇಲೆ-ತರುವಾಯ, ಶುಭ ಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌-ಒಳ್ಳೆಯ. ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ವಾರಿನಿಧಿ-ಸ್ಲ್‌. 
ಕ ಮೇರೆಯಾದ-ಎಲ್ಲೆ ಯಾಗಿರುವ, ಅವನಿಯಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ತಾಳ್ಜ ಭ್ಹ 0-ಧರಿಸಿದನು, ಸಟ್ಟಾ ಶಭಿಸೇಚನದ-ಪಟ್ಟಾ ; 
ಗ್ಯ ಕಾಲದೊಳ್‌-ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ -ಐಎಲ್ಲ, ಮುನಿ-ಖುಹಿಗಳೂ, ಗೀರ್ವಾಣ. ಜೀವತೆಗಳೂ. ವಾನರ-ಕನಿಗಳೂ 


' ಓಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಂ, ಉರ್ವಿಯಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರ್ದಂ, . ನಿಖಳ-ಸಮಸ್ತರಾದ, -ಭೂಭುಜ- 
ಸ -ಕುಲಂ-ಸಮೂಹವು, ಪ್ರೀತಿಯಿಂ, ರಾಘವೇಂದ್ರ ನಂ-ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು : ಓಲೈಸಿದುದು. ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿ ತು. 4 ತ 
ಆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶುಭ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಚತುಸ್ಸಮುದ್ರ ಮುದ್ರಿತವುದ ಭೂಮ 


_ರಾಶಸರೂ ಮನುಸ್ಯರೂ' ನೋಡಿ ಆನಂದಭರಿತರಾದರು. ಲೋಕತ್ರಯವೂ ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲ್ಕು ಆತನು ಒಂಬತ್ತು. 
ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಸಮಸ್ತ ರಾಜರೂ ಆತನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು, ; 1. ಕ್ಕ 
1. (೧೨) ಅರ್ಥ--ದಾಶರಥಿ. ದಶರಥ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಜ್ಯಮಂ, : ಪಾಲಿಸೆ ಆಳುತ್ತಿ ತ್ರಿರಲು,. 3 


ಬ 
ಜು 






















| | ಲತೆ 1 ್ಗ 1 "11 ' ಕ 





ದೊಳ್‌ ವಾರಿ ನಿಧಿ। ಮೇರೆಯಾದವನಿಯಂ ಪಟಾ [ಭಿಸೇಚನದ | ಕಾಲದೊಳ್‌ ಕಂಡರು ಸಮಃ 
ಗೀರ್ವಾಣ ವಾನರ ದನುಜ ಮನುಜರು ॥ ಮೂಲೋಕನಮೆಯ್ದೆ ಕೊಂಡಾಡೆ ಬಳಿಕುರ್ಥಿಯ | 2 


ತ್ಸ 
..ರ್ಜನೊಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ವರುಷ।ಮೋಲೈಸಿದುದು ರಾಘವೇಂದ್ರ ನಂ ನಿಖಳ ಭೂಭುಜ ಕುಲಂ ಪ್ರೀ ತಿಯ 
:॥ ೧೧ ॥ ಯೂಪಸಮಯವಾಯ್ತು ಧರೆಯೆಲ್ಲ ಮುಂ ನಕೆ ಜ| ರೂಪಮಯವಾಯ್ತು ಮನೌಯಿಓಿವ್ಟು 


ಶುಕ ಪಿಕಾ| ಲಾಸಮಯವಾಯ್ತು ಕಾಡೆಲ್ಲಮುಂ ವರ್ಧಿಪಪ್ರಜೆಗಳಿಂ ಸಂಚರಿಸುವ॥ ಗೋಪಮಯವಓ ಕಾಯ್ತ 
ಗಿರಿಯೆಲ್ಲಮುಂ ರತ್ನಪ್ಪ | ದೀಪಮಯವಾಯ್ತು ತಮಮೆಲ್ಲಮುಂ ರೆಘುಜಪ್ರ [ತಾಸಮಯವಾಯ್ತು | 
ಗಮೆಲ್ಲಮುಂ ದಾಶರಥಿ ರಾಜ್ಯಮಂ ಪಾಲಿಸೆ ॥ ೧೨ ॥ ಪಣ್ಗಾಯಿ ಪೂ ತಳಿರ್ಭೇತ ತರು ಲತೆಯಿ 


೨೨6. ಅ ಅಜರ ಕೋಲಾರ ಡಿ ಕಡಬಿ ರಾಮಾ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಮನುಜರು. ಮನುಷ್ಯ ರೂ, 'ಕಂಡರು, ಮೂಲೋಕಂ-ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಕೊಂಡಾಜಿ ಕೊಗಳಲ., 


ಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ ಪಟ್ಟಾ ಫಭಿಹಿಕ್ತನಾದನು. ಆಗ ಸಮಸ್ತ ರಾದ ಡೇವತೆಗಳೂ ಮುನಿಗಳೂ ಕವಿ! ಲ್ಲ 


'ಯೆಲ್ಲಮುಂ-ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲ, ಯೂಪಮಯವಾಯ್ತು-ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಮನೆಯೆಲ್ಲ ಮುಂ-ಎೃಲ್ಸ ತ್ತ 
ಮನೆಗಳ್ಕೂ ವರ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾವ, ಜಾತರೂಪಮಯ :ವಾಯ್ತು-ಚಿನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದು ಕಾಡೆಲ್ಲ ಮುಂ, ನನ. ಭೂ 
ಯೆಲ್ಲವೂ, ಶುಕ-ಗಿಳ್ಳಿ "ಓಕ-ಕೋಗಿಲೆ ಇವುಗಳ, ಸಿಸಿ ಇಂಪಾದ ಗಾನದಿಂದ ''ತುಂಬಿದ್ದಿತ್ಕು 
ಯೆಲ್ಲ ಮುಂ-ಜೆಟ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲ ವೂ, ವರ್ಧಿಪ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ, ವ್ರಜಗಳಿಂ. ದನಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ, ಸಂಚರಿಸ 
ಹೊರಟು ಸಂಗದ ಹಡು ಗ ಜನಿಜೆ ಕೋನ್‌ ತುಂಬಿದ್ದಿ ತು, ತಮಮೆಲ್ಲ ಪ್ಷಿಮುಂ/ಕತ್ತಲೆಯ 
ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲವೂೂ ರತ್ನ-ರತ್ನಗಳ್ಳ ಪ್ರದೀಪಮಯವಾಯ್ತು-ದೊಡ್ಡ ದೀಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿತ್ಕು - ಮಾ 
ಮೆಲ್ಲಮುಂ-ಮೂರು ಹೋಸ ರಿಘುಜ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪ್ರತಾಸಮಯವಾಯ್ತು- ಪರಾಕ್ರನ ಮದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿ ಸ ಕ ಗೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ - ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲ, ಭೂಭಾಗವೆಲ್ಲ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕ್ರತ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ನಟ್ಟ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. (ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವು). ರಾಜ್ಯದ" ಪ್ರಚೆಸ್ನ್ವ ಜ್ಞ 
ಮನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಧನ ಕನಕ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳು ದಾಗಿ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ “ಕೂಡಿದ್ದು ವು. ಕಾಡೆಲ್ಲವೂ ಜಲ ಫಲ _ಫುಃ 
ದ್ಧಿಯುಳ್ಳು ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಕ ನಿಕಾ ದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸಿ ಸದಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗಾನಮಾಡು" 
ತ್ತಿದ್ದು ವು ಗೋಧನವು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪರ್ವತ ಪ್ರಾಂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಸುಗಳ ಮಂದೆಯನ್ನು... 
ಮೇಯಿಸುವ ಗೊಲ್ಲ ರ ಸಂಚಾರದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದು ವು. *ಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನ ರಾಶಿಯು ಹೆಚ್ಚೆ ದ್ದು ದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಸ್ಥಳ" 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲೆ 'ಡಗಳೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಸ] 6 "ತುಂಬಿದ್ದಿ ತು. 


(೧೩) ಅರ್ಥ-- ಕಣ್ಣೊಳಿಪ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ರಾಮ ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌, ಪಣ್ಗಾಯಿ-ಹಣ್ಣು ಸ. 
ಪೂ-ಹೂಗಳಿಂದಲೂ, ತಳಿರ್‌-ಚಿಗುರುಗಳಿ ದಲೂ, ಬೀತ-ಶೂನ್ಯವಾಗಿರುವ, ತರು ಲತೆ. "ಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಗಳ್ಳು ಇಲ್ಲ-ಇರಲಿಲ್ಲ ಸ 
ತಣ್ಣ್ಗೊಳಂ-ತಂಪಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳಗಳೂ, ಕೆರೆ. ಕೆರೆಗಳೂ, ಕಾಲ್‌-ಕಾಲುವೆಗಳೂ, ಬೆಳೆಗಳ್‌-ಬೆಳೆಯೂ, ಇಲ್ಲದ, ಇಳೆ. ಕ 
ಭೂ ಪ್ರದೇಶವು ಇಲ್ಲ, ಸೆಣ್ಣ ಂಡುಗಳೊಳ್‌- ಹೆಂಗುಸುರಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಗಂಡುಸರಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ನಿಜ-ತಮ್ಮ, ಆಚಾರ ಜಾಕಿ ಮತ : 


ಗ್‌ ಕಾಊ ್ಟ್ಣ ತ 


ಹ್‌ ಹತ 0ನ 
ಪಾರ್‌ ಕಾರಾರರ್ಸ್‌ಗ್‌ಸ್‌ಶನಾಫ್ಯ್ರ, ತ್ಕ್ರಾಕಾರ್ಮಾಗಾಕರ ಾರಾರಾರ್ಸಗಾರ್ಸ ಕಘಪ್ರಾರ್ಭಾರಾತ್‌ 


ಜೆ ಇ ತಿಕದ ಹ ಸ 
' ಹ ೬/51 
ಗ್ಗ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ. ೪೫೧ 
ಕತಾ 
| ನುಣ್ಣಾಡಿವೆತ್ತಿರದ ಪಶು ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗಮಿಲ್ಲ! ಕಣ್ಗೊಳಿಷ ರಾಮ 
ವಿಗಕ್ಲಿ ॥ ೧೩॥ ಕಾಳಿಂದಿ ಸುರ ನದಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನಮೃತಾಬ್ಧಿಗಳ | 


ರ | ಕಾಳಿ ಕಾಪಾಲಿಗೆ ಮದಂ ದೇವ ಗಜಕೆ ನಂಜರಿ ಪತಿಗೆ ತೊಡ 
ಮುಳಿಸತಿವಿ | ಕಾಳಿಸಲಮಳ ಕೀರ್ತಿ ಕಾಂತೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ಲೋ 





ಬಿಣ್ಣೆಚ್ಚಲಿಕ್ಕಿ ಕೊಡವಾಲ್ಲರೆಯದಾವಿಲ್ಲ 
ರಾಜ್ಯದೊಳಕಾಲದ ಮರಣವಿಲ್ಲಖಳ ಜೀ 

ತಾಳಿ ವಾಣಿಗೆ ಕಳಂಕಿಂದು ಮಂಡಲಕೆ ವ 
-ವಾಗಿರೆ | ಕಾಳಿಮದ ಕೂಟಿಮೆನಗಿಲ್ಲೆಂಬ 


ಕಾಕರು ರಾವಾ ಸಮವಾದ 
ಒರ್ವರುಂ-ಒಬ್ಬರೂ, ಇಲ್ಲ, (೧) ಬಿಣ್ಣೆ ಚ್ಚ 


ುದ-ಒಂದೊಂದು ಗಡಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯದ, ಆ 
ಡೆ ಕಾಲದ-ಪೂರ್ಣ ವಯಸ್ಸಾಗದ, ಮರಣಂ-ಸಾವ್ರು, ಇಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಎಲೆ ಹೂ ಕಾಯಿ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಸೊಂಪಾಗಿರದ ಮರ ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ತಂಪಾಗಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆರೆಗಳೂ ಕೊಳಗಳೂ ಕಾಲುವೆಗಳೂ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ಬೆಳೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಗುಸರಾಗಲಿ ಗಂಡುಸರಾಗಲ್ವಿ, ತಂತಮ್ಮ ಜಾತಿ 


ಔ 
ಡ್‌ ಡಾ ು 
ಮತಾಚಾರ ಧರ್ಮ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವರೊಬ್ಬರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತೃಣ ಜಲ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿದ್ದು ದರಿಂದ 


ಗ 
ವತ್ತಿ 
ರಾಜ್‌ 

ವ್ರ” 


“ಜ 
ಹಸುವು, ಇಲ್ಲ, ಅಖಿಳ ಜೀವಿಗಳ್ಗೆ-ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಅ 


ತೆ ದ್‌ ಗ ೨) ಗೆ ಣು ಗೆ ೦ 
ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಗಟ್ಟಲೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯದೆ ಬರಡಾದ ಹಸುಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಯಾ 
ಜಾತಿಗೆ ಗೊತ್ತಾದ ಪೂರ್ಣಾಯುಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವ ಪಶು ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗ 
ಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಶೆ ಳಿ ಗ್ರ ಈಾ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಿಣ್ಣಿತು. ಕೆಚ್ಚಲ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವೈಂ. ಸಂ), 


(೨) ಕೊಡದ ಪಾಲ್‌ (ಷ. ತ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), ಪಾಲಂ-- ಕರೆಯದ (ಕ್ರಿ. ಸ), 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ). 
೧೪) ಅರ್ಥ--ಸುರನ ೇವನದಿಯಾ ಪಾ ತ 
ಸ ೆ 1 ಕ ಜು ಸುರತದಿಗೆ- ವನದಿಯಾದ ಗಂಗೆಗೆ, ಕಾಳಿಂದಿ-ಕಪಾ.ದ ಯಮುನಾನದಿಯೂ, ಅಮೃತಾಬ್ದಿಗೆ- 
ಶ್ರೀ ಸಮುವು ಕ) ಶೃ ದ ಮುಂಗುರುಳುಗಳ ಸಾಲೂ ಇಂದು 
ಮಂಡಲಕೆ-ಚಂದ್ರಬಿ ೦ಬಕ್ಕೆ ಕಳಂಕು-ಕಳಂಕವೂ, ಕಾಪಷ 
ವ 


ದೇವ ಗಜಕೆ-ಐರಾವತ 


ಗ 
(0 
| 

61. 
ಘು 
1 
0 
2 
ಟಿ 
ಜಿ 
ಸ] 


ವಾರ್ಡ ೨ಗಾಮವ ಇರದ ತಿಂತ ಪ ವಾ 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀರಾಮನ ಫಿರ್ಮಲ ಕೀರ್ತಿಯು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲ್ಕುಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಕವಿಯು--- 
ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದೇವ ೦ಗೆ *ರ ಸಮುದ ಸರಸ್ತೆತಿ ಚ ಹೊ ತ್‌ ಶ್ರಿ ಜಾಳು ಪ ನ್‌! ೨ಡಿ ವಿ 
ಜ್ಯ ತ ಸವ ಡ್‌ ಅಷ ಗ್‌ ಶ್‌ ಶಾ ಮದ ಡ 
ಪ್ರ; ಸರಸ್ವತ್ತಿ, ಚಂದ್ರಮಂಡಲ, ಈಶ್ವರ, ಐರಾವತ, ಆದಿಶೇಷ; ಈ ವಸ್ತು 
೨. ಷಿ 


ಹ ಪ ಎಕ ಟಟ ತೆ ಇ. ತ 
ಹ್‌ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಇವು ರಮ್ಮವಾಗಿವೆ. ನನಗೆ ಹ ಣ ವಸ್ತುವಿ 
ಶ್ವ ೨ ಬ ಪ್ರ ` 
ಸಂಸರ್ಗವಿಲ ದಿರುವದರಿಂದ ಬೂಪಣವಿ 5 ಶಿ ಪ್ರಾ ಯುಗ ಪಕ್ತಪಕ ಕು ಸ ವುಳ್ಳೆ ಸ್ತು ವಿನ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಷಣವಿಲ್ಲದಂತಾಗಿದ್ಕೆ, ಎಂಬ ಕೊರತೆಯಿ ಶ್ರೀರಾ ತಂ ಆ ಹಾ ಪ 
ಗಿದೆ ಹ ಹ್‌ ಕ 
ಶೆ ವಃ ಹೀಸ 1 ್ಪ ಸಾದ ಟಿ ಟ್‌ ಕೂರಿ ಒಂದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೇರ್ತಿ ವಧುವು ಗಾ 
ದ ನ್‌ ಎಜದಿರ್ಟೂ ಒತಿಇಸ್ರಿಲ್ಲದಿ ಲೋ ೧ೀಕವನ ಲಯ ವವ 
ಶ್ರೀ ಚೇರ ಕ ಸಿ ಕ ಲೋಕವನ್ನು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಳೆಂದು ಅಉತ್ಪೆ ಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು 
ರಾಮನ ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಲೋಕತ್ರಯವನೂ, ವ ಲು ಲದ 
ಸ ನೀಕತ ವು ತೈಿಕಿಗಿ ಸನೆಗ್‌ ಹ ಗ ಂಯ 
ವಿಶೇಷ_ ಈ ಪದ್ಮದಲಿ, ಸ್ಮಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಶಿ ಎತ ಇವುಗಳು ಧ್ಯ ಕ್ರ ತ 
ಶ್ರ? ಬೀಜವ ಅ ೦ರ ರಾ ಕೇರ್ತಿಯ ಜ ಕ ೯ 
ಇತಿ 3 | ೦ಎ . ತ ` ಜ್ಯ ಸ್ಟ ತ್ರಸತ್ತ ತ ಸ 
ವ್ಯಪಿಸಿದ್ದರೂ, ಹಿಂ ರುತ್‌ ಹಾಚಾ, ಸ: ಸ ಎಷ ಗತ್ಪ ಇಿದ್ದವಾಗಿ ಸಕಲ ೋಕವನೂ 
ಜ್ರ ಆ ಗ 
ಸು ಳುತಾ ಜು ಖೇಲತಯ ಕೋಪವು ಕಾರಣವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಕಾರಣವಾ ವ ಲ್ರಿ 
೨ "ರಿತಿವ್ರಿ ಕ ಹ ಲ (6 ಫಿ 1 ಸ್ಯ 
ವಣಿ ಶ್ರದರಿಂದ ಉತ್ತೆ ಕ್ಲಾಲಂಕಾರವು ತಂ ಸ್ಹ ಸ್‌ 3 ಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲಿಸಿ 
ಕಾರಣ ರೂಪ ಲ ಲ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸೇರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಮೀಯೊಡನೆ ಅಭೇದದಿಂದ ಹೆ ಬವ 
ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದ ಮಹಿಮೆಖಿ ಪ್ರ ತೆ ಎ ದ ಚ ತ ಚ 
ಸ ಮಹಿಮಯಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯ ಡರು 
ು ಅ)ಗಉಿಂಯ್ಲ_ಳಿ ೦ದಲೂ ಕೂಡಿರ ದೇವ 
ಳಾ ದೀವ ಗಂಗೆ 


ಇ 


(€2. 
೪೫೨ ವೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








“ಣೆ ಕಿ 
ಕಾಳಿಯಂ ತಿರುಗುವಳೆನಲ್ಕೆ ರಾಮನ ಯಶೋ ವಿಸ್ತರವನೇವೊಗಳ್ತೆನು॥ ೧೪ | ಸರ್ವ ಸಂಪತ್ತಮದ್ಧಿಗಳಿಕ್ಕ್ಟ | 
ಸ್ವಧರ್ಮದಿಂ | ನಿರ್ನಿಘ್ನುಮಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಕೃತಿ ಜಾತಿ ಚಾ| ತುರ್ವರ್ಜ್ಯಮಂ ಬಿಡದೆ ಪೊರೆನಲ್ಲಿ ನೀ 

ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್ಗೆ ಪಳಿವೊರಿಸದೆ | ಉರ್ವಿಯಂ ನವ ಸಹಸ್ರಾಬ್ಜಮುರೆ ಪಾಲಿಸಿದ | ನುರ್ವ ಸಂತಾನಮಂ ಕಾಣ 
ದಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ಕುಲ | ನಿರ್ವಾಹಮಂ ನೆನೆದು ರಘವರಂ ನುಡಿದನೇಕಾಂತದಿಂ ಜಾನಕಿಯೊಳು ॥ ೧೫ ॥ ಕಾಂತೆ 
ಕೇಳಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ವಂಶಮೆನ್ನಲ್ಲಿ-ಬಂ | ದಾತುದಿಲ್ಲಿಂದ ಸಂತತಿ ನಡೆಯದಿರ್ದೊಡೆ ಕು| ಲಾಂತಕಂ ತಾನಾದಪೆಂ 
ಸಾಕದಂತಿರಲಿ ಮನುಜರ್ಗೆ ಸಂಸಾರದ ॥ ಭ್ರಾಂತಿಯಂ ಕೆಡಿಸುವೊಡಪತ್ಯದೇಳ್ದೆಗಳೆ ವಿ| ಶ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲದೆ, 





ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಶುದ್ಧತೆಯು ಯಮುನಾ ಸಂಗ ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಶೇರ್ತಿಯು ಅಂತಹ ಮಾಲಿನ್ಯಕ್ಕೊಳಗಾಗದಂತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಬೇವ ಗಂಗಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಇದು 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದ್ಕು ಎಂಬರ್ಥವು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವುದರಿಂದ ಧ್ವನಿ. ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವೆಂಬ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ 
ಲ ಅ 


ಗಂಗಾದ್ಯುಪಮೇಯ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾಲಿನ್ಯಾಭಾವವೆಂಬ ಹೆಚ್ಚು ಗುಣವು ತೋರುತ್ತಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ಅಧಿಕ ತಾದ್ರೂಪ್ಯ ರೂಪಕವು. 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೇರ್ತಿಯು ದೇವ ಗಂಗಾ ನದ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ ಶುಭ)ವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು ತೋರುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೀರ್ತಿ ವಧುವು ಕುಲವಧುವಿನಂತೆ ಸದಾಚಾರದಿಂದಿರದೆ ಗೈಯಾಳಿ 
ಯಂತೆ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದು ರಾಮನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೆಂಬ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು ತೋರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಜಸ್ತುತ್ಯಲಂಕಾರವು. *ಕಾಳಿ' ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 

(೧೫) ಅರ್ಥ--ರಘುವರಂ-ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸರ್ವ.ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸಂಪಶ್‌-ಐಶ್ಚರ್ಯದೃ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಳಿಂ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ, ಸ್ವಧರ್ಮದಿಂ-ತನ್ನ ರಾಜ ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ, ನಿರ್ವಿಫ್ನೆಮಾಗಿ-ಯಾವ ಷರ 
ಇಲ್ಲದೆ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ (೧) ಪ್ರಕೃತಿ-ಪುರ ಜನದ, ಜಾತಿ-ಕುಲಗಳನ್ನೂ, ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಮಂ. ನಾಲ್ಕು ಜಾತಿಗಳನ್ನೂ, 
ಬಿಡದೆ, ಪೊರೆವಲ್ಲಿ-ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್ಗೆ-ರಾಜ ನೀತಿ ವಿಧಿಗಳಿಗೆ (೨) ಸಳಿವೊರಿಸದೆ-ದೂಷಣೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡದೆ, ಉರ್ವಿಯಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, (೩) ನವ ಸಹೆಸ್ರಾಬ್ಬ ಂ-ಒಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ್ಕ ಭಷಗ 
ಪಾಲಿಸಿದಂ.ಆಳಿದನು, ಉರ್ವ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸಂತಾನಮಂ-ಸಂತತಿಯನ್ನು, ಕಾಣಜಿ-ನೋಡದೆ, ಭ್‌ ಕಷ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ವಂಶದ, ನಿರ್ವಾಹಮಂ-ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನೆನೆದು-ಸ್ಮರಿಸಿ, ಏಕಾಂತದಿಂ-ರಹಸ್ಯವಾಗಿ, ಭನಚ ಕ 

ಡನೆ, ನುಡಿದಂ.ಹೇಳಿದನು. 
ಯೊಡನೆ, ಎರಾ ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯ ವ್ಲೈಭವದಿಂದಲೂ ಸ್ವಧರ್ಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡ್ಕಿ ಸಕಲ ಕಗ. 
ಅವರವರ ಜಾತಿ ಮತ ಕುಲಾಚಾರ ಪದ್ದತಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಪ್ಪದೆ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಪಿಪ್ಟಾಲೆ 
ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವು ಬಾರದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಒಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹತ ಅಳಬುತಾಡ ಮ 
ತನಗೆ ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ವಂಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
*ತಾದೇವಿಯೊಡರಿಂತೆಂದನು. 
ಜ್‌ ಲ್ಲ] ಪ್ರಕೃತಿ ನಾಮಪದ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಮೂಲ ರೂಪ, ತ 8 ಸಪ 
ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಗಳು, ಶಿಲ್ಪಿ, ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ಥಿತಿ, ತ. ನ. 
ಪೊರಿಸಜಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೩), ಅಬ್ಬ-ಮೀಫ್‌, ಸಂಜನ ದ) 5 


ಧಿಕ ಪರ್ನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಹೇಳಿರುವ ಒಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಜೈಮಿನಿಯ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ 


೮ 


ಪ್ತ 


(೧೬) ಅರ್ಥ--ಕಾಂತೆ-ಪ್ರಿಯೆಯೇ, ಕೇಳ್‌ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ವಂಶಂ, ಎನ್ನ್ನಲ್ಲಿ-ನನ್ನವರೆಗ್ಳೂ ಇ ತ 
ಆತುದು-ನಿಂತುಹೋಯಿತು, ಇಲ್ಲಿಂದ, (ಮುಂದೆ), ಸಂತತಿ.ಸಂತಾನವು, ವಡೆ 1ರ ಸೋಡಿ [15 ತ ವ! 
ತಾಂ-ನಾನು, ಕುಲಾಂತಕಂ.ವಂಶಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಾದವನು (ಕುಲವಿನಾಶಕನು), ಪಾಯ ಈ ಹ ಡೆ. 
ಅಂತಿರಲಿ-ಹಾಗಿರಲಿಿ, ಸಾಕು-ಬಿಡ್ಕು ಮನುಜರ್ಗೆ-ಸಂಸಾರದ, ಭ್ರಾಂತಿಯಇವೆ. ೋಹವನ್ನುುಕೆಡಿಸುವೊ ಕ ಡ್‌ 














ಚಕ [ಟ್ರ 
ದ್ಯ ಕಾ 
ಬ ಸ ಸ್‌ 
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ಇದೆ ಶಾಪ 
'ಸೌಖ್ಯವನೆಯ್ದಿ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಸುಮ್ಮಾನವನಾಗಿರದೆ ಬರಿದೆ ॥ ಸಂತತಂ ಜಾರೂಪವನೆ ಕಾ 


ಡಿದನು ॥| ೧೭ | ನೀರಿರ್ದ ಕಾಸಾರಕರವಿಂದವಿಲ್ಲದೊಡೆ | ತಾರಕೆಗಳಿರ್ದ ಗಗನಕೆ ಚಂದ್ರನಿಲ್ಲದೊಡೆ 





ಮಾರಾ 


ಹೇಗಿರಲಿ ಪೇಳ್‌-ಹೇಳ್ಕು ಎಂದು ದಾಶರಥಿ-ರಾಮನು, ಬಿಸುಸುಯ್ದ ನು-ದುಃಖದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 





1 ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಮ 
ಶೆ ರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಂತಾನದ ಏ 
ವುದು? ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ದು 
(೧೬) :; ಅರ್ಥ... ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ, ಸಂತಾನ ಮಂದಾರದೊಳ್‌-ಸಂತಾನ ಮಂದಾ 


ಹೊಂದಿ, ನ 















ಂದನೋತ್ಸವದ-ನಂದನವೆಂಬ ಉದ್ಯಾನ ವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಸಿದ ಉತ್ಸವ 

ಅಮೃತ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರ, 
ಮ ಇರದೆ. ಜೀವಿಸದೆ, ಬರಿದೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾ 
ಯನ್ನೇ ( ಜಾತ-ಮಗನ್ರ ರೂಪವನೆ-ಆಕಾರವನ್ನೇ) ಕಾಣದೆ-ನೋಡದ್ಕೆ ತಾಪದಿಂ.ಬಡತ 
9ದ), ತೊಳಲ್ಲಿ( ಭ್ರಾಂತಿಗೊಂಡು), ಅಲೆಯುತ 


ತ್ತ್ವ ಬಳಲುವ-ಆಯಾಸಪಡುತ್ತಿರುವ ದರಿದ್ರನಂದದೊಳ್‌- ಬಡವನ ಹಾಗೆ, 
ಪ್ಹಿ-ಳತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಚಿಂತಿಸುವ. ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಬಟ್ಟಿ ದವನಿಗೆ, ಏಕೆ-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳುದ್ಕು ಎಂದ್ಕು ರಘುಪತಿ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ನುಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೆ ಕಾಂತ್ರೆ ಕಲ್ಪವೃ ಕ್ಷಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ನಂದನ ವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ 

ತ ಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಹಪಡುತ್ತಿರುವ ದೇ 

ಪುತ್ರೋತ್ಸವ ರೂಪವಾದ ಅಮೃತ ಪಾನದಿಂದ ಸುಖಪಡದೆ, ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಚಿನ್ನವನ್ನು (ಧನವನ್ನು) ಪಡೆಯದೆ 

ಲೆದಾಡುತ್ತ ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ದರಿದ್ರನಂತೆ, ಮಕ್ಕಳ ಮುಖವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹಂಬಲಿಸಿ ದುಃಖಕ್ಕೊಳಗಾಗುತ್ತಿರು 


ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಂಸಾರ ಧರ್ಮವು ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು? ಅದು ವ್ಯರ್ಥನ ಸರಿ 
ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--_ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ ದವನನ್ನು ದೇವೇ 
ಇಹಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷೋಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಪುತ್ರೋತ್ಸವವೇ 
ಸ ಹೀನತೆಯೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಂತೆ ದುಃಖಕರವೆಂದೂ ಮುಖ್ಯ ಭಾವವು. 
ಬ್‌ (೧೮) ಅರ್ಥ--ನಾರಿ-ಪ್ರಿಯೆಯ್ಯೇ 
..'ಕಮಲವ್ರು ಇಲ್ಲ ದೊಡೆ. ಇಲ್ಲದೆ ಹೊ 

4 ಚಂದ್ರನು, ಇಲ್ಲ ದೊಡೆ, ಚಾರು-ಮ 
: ಕ ಇಲ್ಲ ದೊಡೆ, ಸನ್ನುತ-ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, 


ದ್ರನಿಗೂ ಬಡವನಿಗೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಸೋವಿಸಿ ವರ್ಣಿ 
ದೇವೇಂದ್ರ ಪದವಿಯಂತೆ ಸುಖಪ್ರದವೆಂದೂ ಪುತ್ರ 


ನೀರಿರ್ದ-ನೀರು ತುಂಬಿದ್ದ, ಕಾಸಾರಕೆ. ಸಕೋವರಕೆ ಅರವಿಂದಂ 
ಕ ಜಿ 
ೀದರ್ಕೂ ತಾರಕೆಗಳಿರ್ದ-ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


ಇ” ಗಗನಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಚಂದ್ರಂ. 
ನೋಹರವಾದ, ಯೌವನಮಿರ್ದ-ಯಗಾವನವುಳ್ಳ,ಶೆ್ಣೆ-ಹೆಂಗುಸಿಗೆ ಇನಿಯಂ-ಪತಿಯ್ಕು 
ಪ್ರಜೆಗಳು- ಜನಗಳು ಇರ್ದ-ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ, ಧಾರಿಣಿಗೆ. ಭೂಮಿಗೆ ಧರ್ಮದ-ಧರ್ಮ 





ತ 
ಇ ತ 


ದಿಂ.ತೊಳಲಿ ಬಳಲುವ ದರಿದ್ರನಂದದೊಳೆಯ್ದೆ [ಚಿಂತಿಸುವ ಸಂಸಾರಮೇಕೆ ಮಾನವ ಜನ್ಮೆಕೆಂದು ರಘುಪತಿ 


ಚಾರು. ಯಾವನಮಿರ್ದ ಪೆಜ್ಜನಿಯನಿಲ್ಲದೊಜೆ ಸನ್ನುತ ಪ್ರಜೆಗಳಿರ್ದ ॥ ಧಾರಿಣೆಗೆ ಧರ್ಮದರಸಿಲ್ಲಡೊಡೆ 


ರಗಳೆಂಬ ಕಲ್ಪವೃ ಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
*.ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ದಾರದೊಳ್‌-ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ), ಪಡೆದ, ಅತುಳ. ಅಸದೃಶವಾದ, ವಿಭವವನ್ನು ತಳೆದು. 


ದ (ಪುತ್ರೋತ್ಸವದಿಂದುಂಟಾದ), 
ಅತ್ಯಂತ ಸೌಖ್ಯಮಂ, ಎಯ್ದಿ. ಹೊಂದಿ, ಸುಮ್ಮಾನಮಾಗಿ- 
ಗ್ಕಿ ಸಂತತಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಜಾತರೂಪವನೆ- ಚಿನ್ನದ ರೀತಿ 
ನದಿಂದ (ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ದುಃಖ 


 ಸಂಸಾರಂ-ಸಂಸಾರ ಧರ್ಮವ್ರು ಮಾನವ ಜನ್ಮಕೆ.ಮನುಸ್ಯನಾಗಿ 


ಕ್‌ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೫೩: 


ಕತದೇನುಂಟು ಮುಂದೆ ಪು|ತ್ರಾಂತರವನೆಯ್ದ ದಿರ್ದಪೆನೆಂತೊ ಸೇಳೆಂದು ದಾಶರಥಿ ಬಿಸುಸುಂ ಪ 
ತೆ3'ಸಂತಾನಮಂದಾರದೊಳ್‌ ಪಡೆಡತುಳ ವಿಭವ | ಮಂ ತಳೆದು ನಂದನೋತ್ಸವದಮೃತ ಸಾನದ | ತ್ಯಂ 





| 


ಸ ಗೆ ಬ ಯ೨ 
ಯಾ (| ಗ 


*.ಅಪತ್ಯದ. ಮಕ್ಕಳ, ಏಳ್ಗೆ ಗಳೆ-ವೃದ್ಧಿ ಯೇ, ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲದೆ.ವಿರ್ಲಾಮಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲ ದೆ, ಪೆರತು. ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವು, 
ಅದು, ಏನುಂಟು-ಯಾವುದಿರುವುದ್ಕು ಮುಂಡೆ ಪುತ್ರಾಂತರವಂ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಎಯ್ದ ದೆ.ಪಡೆಯದ್ಕೈೆ ಇರ್ದಪೆನಂತೊ 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೆ ಕಾಂತೆಯೇ ಕೇಳು. ಈ ಇಕ್ಸ್ಸ್ವಾಕು ವಂಶವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನನ್ನವರೆಗೂ ನಡೆದು ಬಂದು 
ನನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಿಂತುಹೋಗುವಂತಾಯ್ತು. ಮುಂದೆ ಈ ವಂಶವು ನನ್ನಿಂದ ಬೆಳೆಯದೆ ಹೋದರೆ ನಾನು ಕುಲನಾಶಕ 


ನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸಂಸಾರ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಳ್ಗೆಯೊಂದೇ ಕಾರಣವಲ್ಲದ ಬೇಕೆ ಯೂವುದಿರು 


:ಖತನಾಗಿ 
ಸಿರನ್ನು ಬಟ್ಟನು. 


ನೇಂದ್ರನಂತೆ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಗವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಣಿದು ` 


1೪ ಸ್ಟ ರಟ ಡಾನಾ 424 1 ಸಕ 
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ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 













































' ಸಿರಿಯಿರ್ಮ | ದಾರ ವಂಶಕೆ ಕುವರನಿಲ್ಲದೊಡೆ ಮೆರೆದಪುದೆ | ನಾರಿ ಸೇಳಿನೆ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆನಾಗಿ ಶಿಜ| 
ತ ಪಶಿಗೆ ಜಾನಕಿ ನುಡಿದಳು | ೧೮ ॥ ಕಾಂತ ನೀಂ ಪೇಳ್ದೊಡೇಂ ಪುತ್ರವತಿಯಹುದು ಜ| ನ್ಮ್ನಾ ತರದ. : ಪುಣ್ಯ 
ತ ಮೈಸಲೆ. ಪೆಣ್ಣೆ ಮುನ್ನ ತಾಂ | ನೋಂತೊಡಲ್ಲದೆ ಬಂದ ಪ್ರಜೆ ಬರಿದೆ ಬಯಸಿದೊಡೆ ಸುಕುಮಾರನ6 ಪೊಡೆ ಾ 
ಜು ಸ್ಯ ಯೊಳು ॥ ಆಂತೊಳಗೆ ಪುದುಗಿರ್ವ ಪರಿಮಳದೊಳೊಪ್ಪುವ ಲ| ತಾಂತ ತುಟ್ಮಲದಂತೆ ವರ ಗರ್ಭ ಲಾಂಛ 
ಈ ಸ "ನದ. ಕಾಂತಿಯಂ ತಳೆವುದಂಗನೆಯರೆಲ್ಲರ್ಗೆ ತಾಂ ದೊರೆವುದೇ ಮೇದಿನಿಯೊಳು ॥ ೧೯ | ಕಂದನಾಡುವ 
. ಖಾಲ ಲೀಲೆಯಂ ನೋಡಿ ತೊದ | ಳೊಂದಿದಿನಿವಾತನುರೆ ಕೇಳ್ದು ಮುದ್ದಿನ ಮುದ್ದೆ | ಯಂದದಂಗವತೆತ್ತಿ 








' 1, ದಿಂದಾಳುವ, ಅರಸು-ದೊರೆಯು, ಇಲ್ಲದೊಡೆೆ, ಸಿರಿಯಿರ್ದ-ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವ, ಉದಾರ ವಂಶಕೆ-ಉತ್ತಮ ಕುಲಕ್ಕೆ, 
.. ಶುಷರಂ-ಮಗನು, ಇಲ್ಲ ದೊಡೆ, ಮೆರೆದಪುಜಿ-ಶೋಭಿಸುವುದೇ, ಸಟ ಎನೆ-ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಜಾನಕಿ-ಸೀತೆಯು ಟ್‌ 
ಹ 'ಲಶ್ಮೆಯಿಂದ- ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ತಲೆವಾಗಿ-ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ, ನಿಜ ಪತಿಗೆ-ತನ್ನ ರಮಣಿಗೆ, ನುಡಿದಳು-ಹೇಳಿದಳು.. * 
ಸ 1 *.ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೆ ಪ್ರಿಯೆ, ನೀರು ತುಂಬಿರುವ. ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಕಮಲವೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಆಕಾಶ 
ಟೂ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನೂ ಯೌವನವತಿಯಾಗಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪತಿಯೂ, ಯೋಗ್ಯರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾತ್ಯ 
"ನಾಡ ರಾಜನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವು ಹೇಗೆ ತೋಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ವೋ ಹಾಗೆ,” ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮಗನಲ್ಲ. 1 
ಸ ದಿದ್ದಕೆ 'ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ವಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು, ಆಕೆಯು ಜ್ಞಾಜಿಕಯೇತ ತಲೆ ಹ ಸ 
ಸ ಬಗ್ಗಿ ಸ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಇ ಟೆ 
. ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿದ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತಾವರೆಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶೋಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದೇ, 
ರ ಮೊದೆಳಾದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಶೋಭಿಸಜೆಂಬ ಒಂದೇ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ 
2 ರಿಂದ ಪ್ರ ತಿವಸ್ತೂ ಪಮಾಲಂಕಾರವು. 1. 
ಜ್‌ (೧೯) ಅರ್ಥ--ಕಾಂತ-ಪತಿಯೇ, ನೀಂ-ನೀನು, ಪೇಳ್ದೊಡೆ.ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಜನಿತ ಹ ಸೆ 
ಬ ಹೆಂಗುಸಿಗ್ಗ, ಪುತ್ರವತಿಯಹುದು.ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು, ಜನ್ಮಾಂತರದ. ಹಂದಣ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ, ಪುಣ್ಯ... $ 
ತ ಮೈಸಲೆ-ಸುಕೃ ತದಿಂದಾಗುವುದಲ್ಲವೇ, ಮುನ್ನ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ತಾಂ-ತಾನು, ನೋಂತೊಡಲ್ಲ ಜೆ.ವ್ರತಾಚರಣೆಯನ್ನು . 
.. -ಮಾಡಿದ್ದರಲ್ಲ ಜೈ, ಬರಿದೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಬಯಸಿದೊಡೆ-ಆಸೆಸಟ್ಟರೆ, ಬಂದಪುದೆ-ಬರುವುದೇ, ಸುಕುಮಾರನಂ-ಸತ್ಟು ತ್ಪುತ್ರನನ್ನು, ' 
ಡು ಪೊಡೆಯೊಳು. ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಂತು-ಧರಿಸ್ಕಿ ಒಳಳ ಭಾಗನಲ್ಲಿ ಪುದುಗಿರ್ದ-ಅಡಗಿರುವ, ಪರಿಮಳದೊಳ್‌. ಸುವಾಸನೆ: 
ಯಿಂದ, ಒಪ್ಪುವ. ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ, ಲತಾಂತ-ಹೂವಿನ್ಕ ಕುಟ್ಮಲದಂತೆ- ಮೊಗ್ಗಿ ನ ಹಾಗೆ, ವರು್ರೆ ಷ್ಮ ವಾದ ,ಗರ್ಭಲಾಂಛನದ-- 
ಹ ಗರ್ಭಿಣಿಯ ಹ ಕಾಂತಿಯಂ, ತಳೆವುದು, ಅಂಗನೆಯರೆಲ್ಲ ರ್ಗೆ-ಎಲ್ಲ ಹೆಂಗುಸರಿಗೂ, ಮೇದಿಫಿಯೊಳ್‌-ಲೋಕದ 
ಇ ತಾಂ-ಅದು, ದೊರೆಪುದೇ-ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೇ. ' 
_. ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೀತಾದೇವಿಯು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಟೆ ಕಾಂತನೇ ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಜನನೇನು? ಹಂಗುಸು*ಿ ಸಸಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮಾರ್ಜಿತವಾದ ಪುಣ್ಯವೇ ಕಾರಣವಲ್ಲವೇ? ಹಿಂದೆ, 
:, ತಾನು ಪ್ರತೋಪವಾಸ ಪೂಜಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳೆಷ್ನಾಚರಿಸಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬಯಸಿದಕೆ ಅದು ಲಭ್ಯ 
| ವಾಕುನ್ರಸೇ? ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೂವಿನ ಮೊಗ್ಗಿ ನಂತೆ, ಉತ್ತ ತ್ರಮಷಾದ 
,. ಮಗನನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಹೆಂಗುಸರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ ವೇ? ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. | 
ಅರ್ಥ--ಕಂದಂ-ಮಗುವು, ಆಡುವ, ಬಾಲ ಲೀಲೆಯಂ-ಮಕ್ಕ ಳಾಟವನ್ನು ನೋಡಿ-(ಕಣ್ಣಿಥಿಂದು ಗ 
ಇರಿತ ಮುದ್ದುಮಾತನ್ನು, ಉರೆ-ಬಹಳ 
ವೃ ಅಂಗವಂ-ಜೇಹವನ್ನು ಎತ್ತಿ | 





(೨೦) 

ಕಂಡು, ತೊದಳೊಂದಿದ.ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದೆ ತೊದಲುತ್ತಿ.ರುವ, (೧) ಇನಿವಾತಂ- 
ಯ.ಉಂಡೆಯಂತಿರು 

ವಾಗಿ, ಕೇಳ್ದು-(ಕಿವಿಯಿಂದ) ಕೇಳಿ, ಮುದ್ದಿ ನ-ಪ್ರೇಮದ, ಮುದ್ದೆ ಸ 
ಕೊಂಡು, ಣೆ ತೋಳ್ಗಳಿಂದ-ಉದ್ದ ವಾದ 'ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಅನ್ಫಿ- ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಸ್ಪರ್ಶ (ಚರ್ಮ) ಸುಖವನ್ನು ಸ ಹ 
(೨) ಕೆಂಗುರುಳ್ಗಳ್‌- ಕೆಂಪಾದ ಎಳಗೂದಲುಗಳು, ಅಲೆವ-ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, (೩) ಮುಂದರೆಯ. ತಲೆಯ ಸಾ. ತ್ತ 
ನೆತ್ತಿ ಯ); ಕಂಪಂ-ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು, ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ-(ಮೂಗಿಥಿಂದ) ಮೂಸಿನೋಡಿ, ತೊರೆದ. ಸುರಿಯುತ್ತಿ ರುವ್ಕ ಆ [ 








































'ಹೆಂಗುರುಳ್ಗಳಲೆವ | ಮುಂದೆಲೆಯ ಕಂಪನಾಘ್ರಾಣಿಸಿ 'ತೊರೆದ _ಜೊಲ್ಲ!. 
ಕೆಯನೆಯ್ದೆ ಚುಂಬಿಸಿ ಸೊಗಸು । ಗುಂದದಾಯೆಂದು ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ ಪ್ಫೀತಿಯಂ 

ಜ್‌ ೨೦॥ ತೇಲ್ಹೋಸರಿಸಿ ಮೇಲುದಂ ಸೆಳೆವ ಕಮಲಮಂ | ಪೋಟ ಸ 

ಯಿಂ! ಗಮಂ ಕೈಯಿಡುವ ಬಾಲಂ ೀಹದಿಂ 

ಯಿಂ ಯ. ನೋಳ್ಪ |ಕಾಲ್ದು 'ದಿಗಳಂ ಬಿದಿರಿ ತಡವರಿಸಿ 

ಜೊ ದತ್ತು ಸ ತೆಗೆದು ಮುಯ್ಬಿ ಗೆ ಸಾರ್ಚಿ|ಸಾಲ್ದೊರೆದ ಮೊಲೆಯೂಡಿ ಕೂಡೆ ತೊಟ್ಟ ಲೊಳಿಟ್ಟು! 

ಜೆ _ಲೆವ್ರ ಹಾರ 


೧ 






1 ಲ್ಲುಳ್ಳ, ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ಗ್‌ ಬ ಬ “ಕಡಿಮೆಯಾಗದೆ, ಆಯೆಂದು. ಆಹಾ ಎಂದು ಮನಸ್ಸು 






ರಂಚೇಕದ್ರಿಯ ಸ್ರೀತಿಯಂ-ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು, ಪಡಿವ್ಸರ್‌-ಹೊಂದುವವರು, ಬಗ ಚ 


ಸತ ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಕ್ರೋತ್ರೇಡದ್ರಿಯ ಸುಖವನ್ನೂ, ಬ ಮುನ್ಚಿ ಯಂತಿಯಿವ ಅದರ ತೆ 
ಸ ತೋಳುಗಳಿಂಬಿತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಚರ್ಮ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಶೇಂದ್ರಿಯ ಸುಖವನ್ನೂ, ಕೆಂಗುರುಳಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ 
ಕುವ ಅದರ ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ನು ಮೂಸಿ ಕೋತುತ್ತಡರೀಡ ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯ ಸುಖವನ್ನೂ, ಆದರ ಕೆಂಪಾದ "ತುಟ 
ಯ್ದ  ಚುಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಜಿಹ್ಹೇಂದ್ರಿಯ ಸುಖವನ್ನೂ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಡ್‌ ಕಣ್ಣು ಕೆವಿ ನಾಲಗೆ ಮೂಗು ಈ ತ್ವ ಕ ಶಶು 
ಜಹಾ ಜಗಳ ಪಂಚೇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಸೌ ಖ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತ, ಬುಕ ಕಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರು ಧನ್ಯರು. 

ಸು ಗಳೆಲ್ಲವೂ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕ ಅಥವಾ ಎರಡು ಇಲ್ಲ ವೇ 1. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ವುದು: 'ಸ್ವೆಭಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಆಗ್ರಹ ಗೋಚರವಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಕ್ಕಳಿ 
ಮವಾಣಿ ವಸ್ತುವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲವ ವೆಂದ್ಕೂ ಅಂತಹ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಆನಂದಪಡುವವರು 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಇನಿದು-- ಮಾತು (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ) ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸೆಂ), 
ಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚೆಂ, ಎಂಬಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ, (೫) ಸೊಗಸಿನಿಂ 4 ಕುಂದದೆ" (ಕ್ರೆ. ಸು. 


ಎಳೆಯುವ, ಕಮಲಮಂ, ಪೋಲ್ಡ-ಹೋಲಿರುವ, ಕಣ್ಣೊ ಸನೆಯಿಂದ.ಕಡೆಗಣ್ಣಿ 'ನಿಂದ್ಯ ತಾಯ್ಕ ಮೊಗಮಂ. ಮುಖವನ್ನು, 
ನ ಕ್ಸ. ನೋಡುವ, ಕಾಲ್ವುದಿಗಳಂ-ತುದಿಗಾಲನ್ನು, ಬಿದಿರಿ-ಇತ್ತತ್ತ ಅಗಲಿಸಿ ನಿಂತ್ಕು ತಡವರಿಸಿ-ಕೈಯಿಂದ ಇಡಐ' 
ಕ ಡುವ ಕೈ ಹಾಕುವ, ಬಾಲಂಗೆ-ಮಗುವಿಗೆ, ಮೋಹದಿಂದ. ಪ್ರೇಮದಿಂದ, ಜೋಲ್ಟು- ಜೋಲು ಬಿದ್ದು, ಒಲೆಮ ಇತ್ತತ್ತ 
ಕಡುವ ಹಾರಮಂ-ಕೊರಲ ಸರವನ್ನು ತೆಗೆದು, ಮುಯ್ದಿ ಶಿಗೆ.ಭುಜದ ಕಡೆಗೆ ಸಾಚ್ಚಿನ್ಯಸೇರಿಸಿ, (೧) ಪಾಲು ರೆದ- 
ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೊಲೆಯೂಡಿ- ನೊಲೆಯುಣಿಸ್ತಿ ಕೂಡಿ-ಕೂಡಲೆ, ತೊಟ ್ಚರೊಳ್ಳ್‌, ಇಟ್ಟು-ಮಲಗಿಸಿ, ಸಲ್ಪ? 
ಸೈಸಿಂದ-ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, (೨ ಜೋಗುಳವಾಡಿ-ಜೋಗುಳದ ಹಾಡನು ಹೇಳಿ 
ತೂಗುವವಳು, ಧರೆಯೊಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದೇಂ ಸುಕೃತೆಯೋ-ಎಂತಹ ಪುಣ್ಯವಂತೆಯೋ. 
ವಾರ್ಥ-.. ಮಗುವು ಅಂಬಿಗಾಲಿಟ್ಟು ತೆವಳುತ್ತ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸೆರಗನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುತ್ತ, ಕಡೆಗಣ್ಣೊ ಸೀಟ 
ತನ್ನ" ತಾಯಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕಾಲುಗಳ ತುದಿರಳನ್ನು ಇತ್ತಿತ್ತ ಅಗಲಿಸಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಿಂತು 
'ತಡನಿ ಕೈ. ಹಾಕಲು: ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಕೊರಲಲ್ಲಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಾರವನ್ನು ಭುಜದ ಕಡೆಗೆ 
ತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ. ತನ್ನ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋರುತ್ತಿ ರುವ ಹಾಲನ್ನು ಮಗುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಕೂಡಲೆ ಅದನ್ನು ತೊಟ್ಟಲಲ್ಲಿ. 
ಸಂತೈಸುತ್ತ, 'ಜೋಗುಳದ. ಹಾಡನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತೂಗುವವಳಿಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವಂತೆಯೋ, | 
'ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಾಲಂ-- ತೊಕೆದ. (ಕ್ರಿ. ಸ), ತಕಾರಕ್ಕೆ ಇರಾನಿ ಬಂದಿದೆ (ಕ, ವ್ಯಂ. ಸಂ) (೨) 
94 ಪಾಡಿ (ಕ ಸೆ), ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಜ;ಸಂ): "`.... 7 ಹ ತೆ 


ಸುತೆ ತ್‌ ಸ ರ್‌ 1 
ಕ್‌ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ '.. ಬಸ್ಸ 


ಕಕ ಮುಬಯ ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಯುಳ್ಳ, ಬಾಯ್ದೆರೆಯಂ.ಮುಸುಡನ್ನು, ಎಯ್ದೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ; ಚುಂಬಿಸಿ- 


ಕ್ಟೈನೆ3- ಕುರುಳ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೩) ತಲೆಯ ಮುಂದು (ಆಂತ. ಸ), (೪) ಕೆಚ್ಚನೆ-- ತುಟ ಸ ಪೂರ್ವ. ತ 


(೨೧) ರ್ಥ--ತೇಲ್ದು-ತೆನಳಿಕೊಂಡು ಬಂದು, ಓಸರಿಸಿ-ಸರಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಮೇಲುದಂ-ಸೆರಗನ್ನು, ಸನ 


ಆ ಸಾ ಚ. ತೀ ಆ 
ಟ್‌ ಗೆ ಸಥ 4 ಪ ತೆ 
ಕಾ” ಜಾತ ಜಾ! ರಾ ಅರ ರ ಟ್‌ ಾ್‌ 

ತ ಈರಾರ- ಒಂ ಕೋಟು ಎರ 


ನೀ 
ಸಿ 4 ಸ 


ತ್ರ 
೫ನ 


"೫0 
ಮ ಟಟ [ 
ಡು ನಗ ! ಜು |" 


ತೆ 
ಸ ಬ! 


ತಾ 
ಬಗ ಳ್ಳ 4 
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[ಈಕ್ಕ4. 


ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನಿ ಭಾರತವು 
ಡ್ಞಾಲ್ಹ ಸೈನಿಂದ ಜೋಗುಳವಾಡಿ ತೂಗುವಳದೇಂ.ಸುಕೃತೆಯೋ ಧರೆಯೊಳು | ೨೧ ॥ ಇಂತು ಸುತ। 


ಸರ್ಗಳಿರ್ವರುಂ/ ಚಿಂತಿಸುವ ಸಮಯಕೆ: ವಶಿಷ್ಠಮುನಿಸತಿ ಬಂದು. ಸಂತಾನದಭ್ಮುಡಯವ 


ಮುಂದೆ: ನಿಮಗೆಂದು ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂದ | ಸಂತೈಸೆ ಬಳಿಕ ರಘುಕುಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನ | ತ್ಯಂತ ಹರಿ 
'ತಲೆಯೋರಿತು. ವಸಂತ ಕಾಲಂ ವಿರಾಜಿತ ರಸಾಲಂ ವಿರಹಿ' ಹೃದಯ: ಶೂಲಂ ತಾನೆಸೆ: 


ಷಿ 


(ಚೆ. ಸರಸಿಯಂ ಕಲ'ಏಿಕಂ ತಳಿತ ಮಾ| ಮರನಂ ಚಕೋರ ತಿ: ಚಂದ್ರಿಕೆಯನ್ಗಳಿ ಕುಲಂ | ಬಿ) 


2 
ಸ 


3 [ತರುಗಳ ನೆಳಲ್ಬಳಂ ಸೇರ ತೊಡಗಿತು ಜನಂ | ಪರಿವೃತ ವಸಂತ ಕಾಲದೊಳಿಂತಿರಲ್‌ ಬ" | 


೨೨). ಅರ್ಥ--ಇಂತು-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಸುತರಿಲ್ಲದ-ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ ದ್ಕ ಆಸರೊಳ್‌-ವ್ಯಥೆಯಿ ದ; 
೨.ಆ ಸೀತಾ ರಾಮರಿಬ್ಬರೂ, ಚಿಂತಿಸುವ, ಸಮಯಕ್ಕೆ, (೧). ವಶಿಷ್ಠ ಮುನಿಪತಿ-ಜುಹಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ-ವಸಿ ಕ 

ಸಂದ ನಿಮಗೆ, ಸಂತಾನದ. ಪುತ್ರ ಸಂತತಿಯ ಅಭ್ಯುದಯಂ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು, : ಆದಪುದು-ಉಯಾಗುವು 
ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂಧ, ಸಂತೈಸೆ.ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲು, ಬಳಿಕ, ರಘು ಶುಲ-ರಘು ವಂಶದ, ಸಾರ್ವಭೌಮಂ-ಚಕ್ರವ 


ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿರಲೈ-ಬಹಳ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು, ವಿರಾಜಿತ-ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದ್ದ 

ಯ್ಮಾವಿನ ಮರಗಳುಳ್ಳ, ವಸಂತ ಕಾಲಂ-ವಸಂತ ಖುತುವು, ತಾಂ-ತಾನು, (೨) :ವಿರಹಿ-ಅಗಲಿಕೆಯ ॥ 
ಹೃದಯ ಶೂಲಂ-ಎದೆಗೆ ಶೂಲದಂತೆ ನೋವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು, ಎನೆ-ಎನ್ನುವ ಹಾ। "ತಲೆ! 
ಡಿತು. ಹ ಕ 
'ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. ರಾಮನೂ ಸೀತೆಯೂ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ವೃಥೆಯಿಂದ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿರು. 


























ಆಗ ಮಿಷ್ಮಮುನಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿಮಗೆ ಮುಂದೆ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿ :ಪ್ರೀತಿಯಿ 
ವಿಭ್ಬರನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. . ಬಳಿಕ ರಾಮನು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರಲ್ಯ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಂದಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಎಜಿಗೆ ಶೂಲದಂತೆ ದುಃಖಪು 
1... ನಿಕೇಷ--(೧) ವಶಿಷ್ಠ--ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು(ವಸಿಷ್ಠಮುನಿ), (೨) ವಿರಹಿ 5-ತ್ಸ, ಬಿರೆಯಿ 
ಲ ಪಡ್ಯರ ' ವಸಂತಕಾಲವು. ವಿರಹಿಗಳ - ಹೃದಯಶೂಲವೋ, ಎಂಬಂತಿದ್ದಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ; ಉ: 


ಎ ಲಕಾರವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತ್ಯನುಪ್ರಾ ಸಾಲಂಕಾರವು. 
(೨೩),  ಅರ್ಥ;--ಅರಸಂಚೆ-ರಾಜ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯು, ಸರಸಿಯಂ-ಸರೋವರವನ್ನೂ, ಕಲಪಿಕಂ-ಮಧು। 


ಬವ ಕೋಗಿಲೆಯು, ತಳಿತ-ಚಿಗುರಿಧ, ಮಾಮರಫಂ-ಮಾವಿನ ಮರವನ್ನೂ ಚಕೋರ ತತಿ-ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗುಂಪು 
ದ್ರಿಕೆಂ 9. ಬೆಳ್ಳಿ €ಗಳನ್ನೂ ಅಳಿ ಕುಲಂ-ತುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹವು; ಬಿರಿವಲರ್ಗಳಂ-ಅರಲಿದ ಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನೂ,' 
ಇಿಗಳಂ ಉದ್ಯಾನ ವನಗಳನ್ನ್ಕೂ ವಿರಹಿಗಳ್‌-ವಿಯುಕ್ತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು, - ಕೂರ್ಪರಂ-ತಂತಮ್ಮ *ಪ್ರಿಯಕನ: 
ತುಟ್ಟ ೂ್ಪ ಸಯ ಕ ಸೆಕ್ಸ್‌ 
ರ್ಧು-ಸ್ನೇರಿ) ಎಸೆಯಲು-ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, ಜನಂ, ಧರೆಯೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ,' ಎಳಗಾಳಿಯಂ.ಮಂದ ಮಾರುತವ$ 
ದ-ತಣ್ಣಗಿರುವ, .ವಾರಿಯಂ-ನೀರನ್ನೂ, ತರುಗಳ-ಗಿಡಗಳ, ನೆಳಲ್ಗಳಂ-ನೆಳಲನ್ನೂ, ಸೇರತೊಡಗಿತು-ಆಶ್ರಯಿಸ' 
 ಪರಿವೃತ-ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ವಸಂತ ಕಾಲದೊಳ್‌-ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂತಿರಲ್‌-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರಲು, ಬಳಿಕ,”" 
ಮತಿಯಾದಳು-ರಜಸ್ವಲೆಯಾದಳು. ಕ ಕ 
'ಭಾವಾರ್ಥ- -ರಾಜಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸರೋವರವನ್ನೂ, ಮನೋಹರ ಧ್ವನಿಮಾಡುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳು. ಚಿಗುರ. 
ಡಗಳನ್ನೂ ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗುಂಪು ಬೆಲ್ದಿ ಗಳನ್ನೂ, 'ತುಂಬಿಗಳ ಸಾಲು ಅರಲು ಮೊಗ್ಗು ಗಳನ್ನೂ ಅರೆ! 
ಜು ಉಪವನಗಳನ್ನೂ,  ವಿಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆದ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರನ್ನೂ ಸೇರಿ`ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲು,..' 
1. ಬಿಸಿಲ ತಾಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ತಂಗಾಳಿ, ಕಣ್ಣೀರು, ಗಿಡದ ನೆಳಲು ಇವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅತ 
1 ೀಶೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾಪನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸವಂತಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರಲು, ಸೀತೆ 
1 ಇಸ್ರ್ರ್ಯಛೆಯಾದಳು. (ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿನೀರೂ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳೊ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮಾವಿನ ಚ 


೨ 
ತೆ 


ಸ ಜ್‌ ಇ ತ ನ ಹ ಸ್ಯಾ ಕ 
ಒತತ ಇ... ಎತಜ್‌ಚೆ ಜ್‌ ಒದ “ಬಾವ 
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- ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ`. ಟಕ 


ಲ್ಲಾ ಸ್ಮಿತ ರುಚಿರೆ ಕುಂದ ಕುಟ್ಟಿಲ ರದನೆ | ಸ್ವಾ ರ ಕುಂತೆ". ಟ್ರ 
ರಂತೆ ಚಂಪಕ ವರ್ಣೆ ಮೃದು ಮಧುರ ಕೀರೆ ವಾಣಿ ॥ ರ ಬು ಸ 

ಸಲ್ಲಲಿತ ಗಾತ್ರಿ ಜಾನಕಿ ನಿರಾಜಿಸಿದಳ್‌ ಸ1ಮುಲ್ಲಾಸದಿಂ ಪುಸ್ತ ತ 

2 ಯೆ ತೆರದೊಳು ॥ ೨೪ ॥ ಮೊಡವಿ ಮೂಡಿದ ಮೊಗಂ ' ಸೊಗಡುಗೆಂ ಸ 

ಇಂದ್‌ 'ಪೂಗಳಂ / ಮುಡಿಯದ ಬಳಲ್ದುರುಬು ಶಿಚ್ಚಳದ ಕಣ್ಣನೊ ಜು 
1! ಕಡುಬಿಣ್ಣಿಡಿದ ಕುಚಂ ಮಾಧರ್ವೀ ಲತೆಯ ಕ ಮಿಡಿದ ಕ್ಲೈ ನಿರಿಯಳಿದ 

























ರಿಂದಲೂ, 'ಹೂ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗುಗಳು ತು. ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಮಕರಂದದಿಂದ. ತು 
ಜ್‌ ಹಣ್ಣುಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿ ತ್ಯ ತಮೋ 'ಎರಹಿಗಳಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ' ತೂ 








ಇವರು ಸೇರಿ ಸುಖವನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದರು. ಜನಕ ರೂ ಬಿಸಿಲಿನ ತನನ್ನು. ನೀರು ಸಿ. ಮ 
| ಹರಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದರು, ಎಂದು ಭಾವವು). -:- ಇಗ ಜಾ ಚಿ ಜಃ 
11೨೪): '-ಅರ್ಥ-ಮಲ್ಲಿಕಾಮಲ್ಲಿಗೆಯ : ಹೂನಬ:`ಸ್ಮಿತ-ಮುಗುಳ್ನೆ ಗೆಯಿಂದ, . -:ರುಚಿರೆ-ಮನೋಹಕೆಳಾಶ ಳಾದ”. 
ಯ. ಮೊಗ್ಗೆ ಬಬ. ರಿಡಸೆಹಲ್ಲು ಗ್ರಳುಳ್ಳ ನಲ್ಲ ವ-ಚಿಗುಕೆಂಬ, ಅಥಕೆ-ತುಬಿಯುಳ್ಳಿ ಭೃಂಗ-ತ್ತುಂದ' ' 1 

| ಸುಮುಹೊಗಳ ಪರಿಮಳವೆಂಬ, ಗಂಧಿ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳಿ, 'ಚಂಪರೆ-ಸಂಪಗೆಯ 
ಹ ` ನುಣುನಾಗಿಯೂ, ಗಿಯೂ) ಕೀರ ವ್ಹಾಜಿನಗಿಳಿಗಳ್ಳು ಮಾತಿನ 


ಎಗ್ಗೆ 
ಸುಲಿ 


ಯಾ ಗಿ-ಕಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿ, 'ವಿಳಸಿತುತಿಗುಂದ ಸ ಬಯಕ ವಃ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಿದಳ್‌. ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು. ಹ ಸ ಆಲ್‌ ಸಾ” 
ರ್ಥ-ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ' ಹೂವಿನಂತೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಮಂದ ಹಾಸವೂ, ಮೊಲ್ಲೆಯ ಮೊಗ್ಗು ಗಳೂತಿರುವ' ದಂತ. ಡೆ 
ರಿನಂ 'ಜೆಂದುಭಯೂ, ತುಂಬಿಗಳಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ: ಮುಂಗುರುಳೂ, "ಪುಷ್ಪ ಪರಿಮಳೆಡಳ” । 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರೆವಾಗಿಯೂ. ಇರುವ ಕೋಕಿಲ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ತೋರುವ 
ಯ್ಯೂ,` 'ಸಂಪಗೆಯ-ಹೂವಿನ ಬಣ್ಣದಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹವರ್ಣವೂ, ಮೃದುವಾಗಿಯೂ 'ಇಂಪಾಗಿಯೂ' 
ಛಂ ಮಾತುಗಳಂತೆ ಮಾತೂ: ಅರಳಿದ ಹೂವಿನಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರ ವೂ,ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ'ಚಂಡೆ ಡ್ರೆಬಿಂಬ' 
ಹವ, ಕೋಮಲವಾದ ದೇಹವೂ. ಉಳ್ಳ ಸೀತಾದೇವಿಯು ವಸಂತ ಲಕ್ಷಿ ಶ್ರಿಯಂತೆ ರಜಸ್ಥೆ ರೆಯಾಗಿ, 
























ಶೇಷ--. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿಗೆಯೇ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಅಭೇದವನ್ನು, ಸೀತೆಯ ಅಂಗಗಳ? 2: : 

ಯ ಅಂಗಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿ,” ಗೀತೆಯನ್ನೂ ವಸಂತ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ ಅಭೇ ದದಿಂದ ರೂಸಣಮಾಡಿ ನರ್ಣಿಸಿಕುವ" ಬತ್ತ 
'ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಸ ತ. 
: ಅರ್ಥ-- ಯುತಿಮತಿಯಾಗಲು ಬಹಿಷೆ ಯಾಗಲು, ಅವನಿ ಸತಗಳೊತ್ತ 2 ಸೀತೆಗೆ ತಿಸತವ್‌್‌ ಸ 
ಸ ಮೂಡಿದ- ಹುಟ್ಟಿರುವ, ಮೊಗಂ-ಮುಖವೂ, ಸೊಗಡುಗಂಪು-ಸೊಗಡುವಾಸಕೆಯು, ಒಗೆದು ಹುಟ ಎಗ್‌ 
,. ತೊಡಪುಗಳ-ಆಭಕೆಣಗಳ, ತೊಡಕು-ನಿರ್ಬಂಧವು," ಇಲ್ಲದ," ಅವಯವ. ಆಂಗೆಗಳೂ, “ಪೂಗಳ ಜೂ 
ಡಿಯದ, ಬಳಲ್ಬು ರುಬು- ಜೋಲುತ್ತಿರುವ ಉದ್ದ ವಾದ ತಲೆಗೂದಲ ಗಂಟೂ, ನಿಚ್ಚಳದ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ಕುವೈೆ 


ಜ್ಣುಗಳಿಂದ,. ತೊಳಸ.ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಪಣೆ-ಹಣೆಯ್ಕೂ ಮಿರುಸ-ಥಳಥಳಸುತಿ ರುವ ,ಕದಪು-ಕೆನ್ನ್ನ ಯ್ನ್ನೂ 
ಬು ಬಿಗಿಯಾಗಿರುವ, ಕುಚಂ-ಸ್ತನವೂ, ಮಾಧವೀ ಲತೆಯ:-ಇರುವಂತಿಗೆಯ ಬಳಿ ಕೈಯನ್ನು ಸಮಂತ ಸ 
ತಿರುವು ಕೈ, ನಿರಿಯಳಿದ-ಕೆಂಗೆಯು ಸಡಿಲವಾದ, ನಸುಮಾಸಿದ-ಸ್ವಲ್ಲ ಲ್ಪ ಕೊಳೆಯಾಗಿರು.. ಉರ ಭ ಕ 

























ಡಿ ಳ್‌. ಜಗಾ: ಗೆಲೆ ನೆಂಬಂಗಜನ ಮಸೆದಡಾಯುಧವೊ . ಮೇಣು ॥ ಕ್ರಮದಿಂದ, 
ಬ; ಸ 9; ಶೋಧಿಸಿದ | ರಮಃಕೇಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಾರಮೋ ಸ್ಮರನ ನಿರು] ಪಮಯಶ 
| ಕೇ ಸಲ್‌ಸೀಕ್ರೆ ರಾಘವನ ಕಣ್ಣೆ | ೨೬ | ಸು ಿರದುತ್ಯ ಓತ, ಕಂಕಲವಿಸದ ಚಾರು 


ಹ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ, ಲಜ್ಜೆ. ಹಾಚಿಕೆಯ ಸಿಂಗರಕೆ.ಆಲೂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡುದ 
ಹೆಚ್ಚು ಸೊಗಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತು. 





















ಭು 


ಭಾವಾರ್ಥ" -ಸೀತಾನೇವಿಯು ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿ ಹೊರಗಿದ್ದು ದರಿಂದ್ರ ಮೊಡವೆಯ ಗುಳ್ಳಿಯಿಂದ ಕೂ ಜಾ | 
ತ ಲಲ ದಿದ ದ್ಹರೂೂ ಪದ್ಮ ಗಂಧವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಮ್ಛೆ ಸ್ನಾಕವಲ್ಲ ದೆ ಕೊಳೆಯಾಗಿದ್ದ ರ್ಕೂ ಸ್ವಭಾವ, ಲಾವ 
ಕಾದ್ದುದರಿಂದ, ಆಭರಣಗಳೊಂದನ್ನೂ ಧರಿಸದಿದ್ದ ರೂ .ಜೋಲಾಡುತ್ತಿ ರುವ. ಉದ್ದ ನಾದ: ಮು 
ತಲೆಗೆ ಹೂವನ್ನು. ಮುಡಿಯದಿದ್ದ ರೂ, ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ 'ಳಥಳಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನೇತ್ರಗಳೂ ಕಪೋಲಗಳೂ 
೨ಜನ ಲೇಪಾದಿಗಳಲ್ಲ ದಿದ್ದರೂ, : ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಬಿಗಿಯಾದ ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳವಳಾದುದರಿಂದ ಶಂಚುಕವನ್ನು 






















ಾಧವೀ ಲತೆಯಂತೆ ನಳನಳಿಸುತ್ತ ರುವ ಕೋಮಲವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವಳಾದ ಕಾರಣ ಅ ಅನುಧೇಪನಗ 
ಭಾವ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ವಳಾದುದರಿಂದ ಮಾಸಿದ ಬಟಿ ಸ್ವಿಯನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದ ರಷ] ನಾಚಿಕೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದು ದರಿ 
ಇನಣಂ ಪುಂಸಾಂ ಕ್ಷಮಾ ಲಜ್ಜೇವ ಯೋಹಿತಾಂ' ಎಂದರೆ ಗಂಡುಸರಿಗೆ. ತಾಳ್ಮೆಯಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ,ಕುಲ 
: ನಾಚಿಕೆಯೇ ಆಭರಣವ್ರ,ಎಂಬನೀತಿಯಂತೆ, ಯಾವ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ತೊಡದಿದ್ದರೂ ಆಕೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವು 
ಕೊಂಡುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಭಾವವು. , (ಸ್ತ್ರೀಯು ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿದ್ದಾ. ಗ್ಗ ಕಿಲಕ, ಸ 
ದಲ; ದವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಚೇಕೆಂಬುದು ಶಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು). ಕ ಶ್‌ 
ನ .. ಅರ್ಥ- ತ್ರೆ, ಸಮುಚಿತ.ಯುಕ್ತವಾದ, ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಧರ್ಮದಿಂದ-ಸ್ರಿ ಯ. ಆಚಾರ ಪದ್ಯ ವ 
ದ ಅಮಲ ಮಜ್ಜನದ.-ಶುದ್ಧ ಸ್ಥಾನದ, ಅಲಂಕಾರದೊಳ್‌-ಅಲಂಕಾರದಿಂದ, ಅಂದು-ಆಗ್ಯ' ೨ 
ಕಣ್ಣೆ 'ನಿಮಿನದೊಳ-ಸ್ವ ಲ್ಪ. ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ತ್ರಿಜಗಮಂ,ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂಗೆಲ್ವೆ ಕೆಂಟ- 
ಡು 7 ಅಂಗಜನ-ಮನ್ಮಥನ, ಮಸೆದ. ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ಕ, : ಆಅಡಾಾಯುಧವೊ-ಕತ್ತಿಯೋ, `ಮೇಣ್‌-ಆ 
ಕ್ರಮದಿ: ದಿಂಧ-ಕ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ. ಮನ್ಮಥಂ, ಕಲುಷಮಂ-ಕೊಳೆಯನ್ನು, ಶೋಧಿಸಿದ-ತೊಳೆದ, ರಮಣೀಯ-ಮನೆ 
1 ವಾಡೆ] “ಸೌಂದರ್ಯ-ವಿಲಾಸದ, ಸಾರಮೋ-ಗಟ್ಟಯೋ,ಸ್ಮರನ-ಮನ್ಮಥನ, ನಿರುಪಮ-ಅಸದೃಶವಾದ, ಯಶಶ್ಶಿ_ ೨ 
 ಹೇರ್ತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಸಾಕಾರಮೋ-ಆಕಾರವೋ, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು ಎನೆ-ಎಂಬಂತೆ, ಎಸೆದಳ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು. 1 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸ್ತ್ರೀ ಧರ್ಮಾಚಾರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಬ್ರ ಕಾರ: ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಕೈಲು, ಆಗ ಆಕೆಯು ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಮನ್ಮಥನು ಫಿಮಿಷ ಬ ಶ್ರದಲ್ಲಿ ರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಸೆಲ್ಲುವೆ. 
೦ಬ ಅಭಿಸ್ರಾಯದಿಂದ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಖಡ್ಸವೋ,. ಅಥವಾ ಆ ಮನ್ಮಥನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಲ್ಪಷ ೆ 
" 'ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಂದಿರುವ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸಾರವೋ, ಇಲ್ಲವೇ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ. ಮನ್ಮಥನ. ಕೀ ಇ 
ನ ತೆ ತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಳು. (ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅಸದೃಶ ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದು',. 



































ರ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ` ಖುತುಸ್ನಾತಳಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಮನ್ಮಥನ ಖಡ್ಗ 
ನಳನ ಫಿರ್ಮಲ್ಸವಾದ-ಸೌಂದರ್ಯದ ಸಾರ, ಮನ್ಮಥನ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಕೀರ್ತಿ ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ ನರ್ಡೆಸಿರುವುದ್ದ 
ಇತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 


ಇ” ಸಹತ ಅರ್ಥ--ಸ್ಫುರತ್‌.ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಬ] ದೀರ್ಫ್ಥವ್ವಾದ ತತೆಗಷ್ನೊ ನ್ನ ಜಾ” 








ಚ 6.016 ಕ ಇಸಿ ಡಿ ಜು 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ '' : ``. . ಇ ಬ 


ವತ ಸುಮೇಖಲಾ | ತರಳ ಸತ್ಯಲ ಕಿಂಕಿಣೀ ಘನಸ್ವ ನದಿಂದೆಸೆನ ಕಂಕಣಂಗಳಿಂದ |: 
ಲಾವಜ್ಯ 'ಪೂರ ಪ್ರವಾಹದಿಂ [ಭರಿತ ಕಬರೀ ಬರ್ಹಿ ಲೀಲೆಯಿಂ ಮತೆಗಾಲ | ದಿರವತೆ ಚರನ ಇಳ 
ಇಡು ರಾಮನ ಮನಶ್ಚಾತಕಂ ನಲಿದುದು ॥ ೨೭ ॥ ಮಂದ: ಗಮನೆಯ ಮಂಡ" ಹಾ ಜರ 
''ಕುರಡ ರದನೆಯ ಕತಂದದವಯವದ ಸೌಂದರ್ಯ! ದಂದಮಂ ವಶ್ರ"ಕುಂತಳೆಯ ತೆ ತ್ತ 
`ಭಾವಡ ಬಗೆಯನು ॥ ಚಂದನ ಸುಗಂಧಿನಿಯ ಚಂದ್ಪಾ ್ರಾಸ್ಮದೆಸಕಮರ | ಬಂದುಗೆಡು ಹ 
ವಶ ಕೊಡ ಸೈಸಟಹುದು- 'ರಾಮಜೇಯಕಮಾದ ರಾಮನ. ಮಡದಿಯಿರೆವನು॥36 














































ದ ತಾ” ಎ ಇಷ್ರಾತ್‌ ಸ್ಯ ಧರ | ಡುಗಿಫಿಂದಲೂ), ಎ | 
ಕುಗೆಜ್ಜೆಗಳ್ಳ, ಘನ ಜೊಡ್ಡದಾದ, ಸ್ವನದಿಂದ.ಧ್ವನಿಯೆಂಬ (ಘನಸ್ವ ನದಿಂದ.ಗು 
"ಕಂಕಣಗಳಿ-ಕೈಯ' ಬಳೆಗಳೆಂಬ (ಕಂಕಣಗಳಿಂದ-ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಿಂದಲೂ),ಸರಸತರ-ಬಹು. ರಸವತ್ತಾದ, ತ 

ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರವಾಹವೆಂಬಪ್ರವಾಹದಿಂ.ಜಲ ಪ್ರವಾಹದಿಂದಲೂ, ಭರಿತ-ತುಂಬಿರುವಕಬ ವ 


ರೆಯಿ--ಕ್ರೀಜಿಯಿಂದಲೂ ಮಳೆಗಾಲದ ಇತ ನ 


ಕ್ಷಯ್ಯು' "ಆನಂದಿಸುವಂತೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಿಸಿ 1 
ಸೀತೆಯನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮನವನ್ನು ಚಾತಕಕ್ಕೂ ಸಮಾಫವಾಗಿರುವುದೊದು. . 
`ರ್ಣಿ ಕುಪ್ಪದರಿಂದ' ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. “ಜ್‌ 
(೨೮) “ ಅರ್ಥ--ಮಂದ ಗಮನೆಯ-ತಡವಾಗಿ ನಡೆಯುವೆ ಸೀತೆಯ್ಳಮಂದ ಹಾಸದ-ಕಿರುನಗೆಯ, ಅಲಾನ್‌ 
ಕುಂದ. ಮೊಲ್ಲೆಯ ಮೊಗ್ಗಿ ನಂತ್ರೆರದನೆಯ. ಹಲ್ಲು ಗಳುಳ್ಳೆ ಆಕೆಯ, ಕುಂದದ, ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರದ ಅವಯವ. 
ಸೌಂದರ್ಯದ, ಅಂದಮ-ರೀತಿಯನ್ನೂ, (೧) ಪಕ್ರ- 'ಜೊಂಕಾದ, ಕುಂತಳೆಯ-ತಲೆಗೂದಲುಳೃವಳ, ತ. 
ಫಓರೆ ನೋಟದ, ಭಾವದ-ಅಭಿಪ್ರಾಯದ, ಬಗೆಯನು-ರೀತಿಯನ್ನೂ, ಚಂದನ-ಶ್ರೀಗಂಧದಂತೆ, 'ಸುಗಂಥಿನಿಯ-. 
ಸ -ವಾಸನೆಯುಳ್ಳೆ ಸೀತಾದೇವಿಯ, : ಚಂದಾ ತ್ರಾಸೈದೆ; ಚಂದ್ರ ನಂತಿರುವ ಮುಖದ, ಎಸಕ ಸ್ಟ. 
ಸ ದುಭಯಳ.- ಸ ದಾಸವಾಳದ `ಹೂವಿಕಂತೆ ತುಟಿಯುಳ್ಳ ಆಕೆಯ, ಬಂಧುರದ-ಸುಂದರನಾದ, (೩) - 
ೊ-ತೈಂಗಾರವನ್ನೂ, ರಾಮಣೀಯಕಮಾದ. ಮನೋಹರವಾಡ,- ರಾಮಫ್ರ ಮಡದಿಯ: ಹೆಂಡತಿಯಾದ ' ಸತಯ ಕ 
ರೀತಿಯನ್ನೂ, ಏನೆಂದು. ಎಷ್ಟೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಬಹುದು-ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು? ರಗ್‌ ವತ 
ಸರ್ಗ ಮರೆ ಮಕಾ ಮುಗುಳ್ನ ಗೆಯ _ವಿಲಾಸವೂ, ಮೊಲ್ಲೆಯ ಹೂವಿನ ಸಾಲಿಕೂತಕಿರುವ. ಜಟ 
ಯೂ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದ ಅಂಗ ವೈಖರಿಯ, ಓರೆ ನೋಟದ ಭಾವವೂ (ಸಾಕೂತಾವಲೋಕನವೂ), - ಹ 
ಂಧ್ಯವೂ,, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಮುಖವೂ, ದಾಸವಾಳದ ಹೂವಿನಂತೆ ಸುಂದರತಾದ್ತ ತು ಸ; ಡಾ | 


ತ 


ತಾಜೀವಿಯ ಜೀಹ ಶೃಂಗಾರಣ ರೀತಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಾಲದು... ವಾಗ 

ೇಷ--(೧) ವಕ್ತ ಸೂ ವಂಕ--ದೃ; (೨) ಬಸ್‌ನ ದ್ಸ್ಳ ಬಂಧೂಕ--ತ್ಸ; ೩)” ಗತದ 
ಭಿ ಓತು ಡಿ 

; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಂದ, ರಾಮ ಇವುಗಳನ್ನು -' ಅನೇಕಾವ್ವೆತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಯವುದಂಿಂದ ಯಮ ಹಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಸತ 

ಸ ಅರ್ಥ--ನೊಸಲೊಳ್‌-ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಆರಾಜಿಸುವ. ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಲಕದಿಂದ- ಹತ್ತೆ. 

ಲೂ 'ಅಲಕದಿಂ-ಮುಂಗುರುಳುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಿಸುಪ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಮ್ಛೈ ನಸುದೋರ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಣಿಸು - ಇ ' 

ದಿಂ-ವಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ, ದಶನದಿಂ-ಹಲ್ಲು ಗಳಿಂದ, ಪಸರಿಪ.ಹಂಡುತ್ತಿ ರುವ ಎಳನಗೆಯ-ಮುಗುಳ್ನಗೆಯುಲ್ಲ, ಇ 








ಇ " ಲ 

| ಸ ಇ ಜ್ರ. ತ 
ಡ್‌ ಹವಾ ಬಾ ಚ ಷ್ಟ ಸು ೌ 8 ನೀ ನ ಜಾ ಸಪಾಸಜುವು ಜರಾ 
ಜಾಪಿ ಯ ಸೂೂರ್ಯ ರ್‌ ಲ ವೇ ಆ ಸವ್‌ ಭಷ ಸಿಚುರ್‌್ಯ ಯ ಬಾಡಿದ ಳು 5 


"-'`ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ-ಸಹಿತ_ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಸುವ ತಿಲಕದಿಂದಲಕದಿಂ. ಸ ಮಿಸುಪ. ಮೈ ನಸುದೋರ್ನ, ವಸನದಿಂ.. ವ್ರ ದ 
ನ್‌್‌ ಕೈದಸಿಫಿಂ ಪದವಿನಿಂದಮುರ್ದ. 'ಫೊಂಶೊಡಿಗೆಯಿಂದ. ॥ಅಸಿನೆರಲ್ಲಳೊಳೊಪ್ಪುವುಗು: ಕ್‌ 
ಫೊಸತೆನಿಪ.ಕುಂಕುಮದ ಕಂಪಿನಿಂದಿಂಪಿನಿಂ | ತ್ರಿಸರದೊಳ್‌ಮೆರೆವ. ಗುರು ಕುಷದಿಂ ಕಚ 
ಕಣ್ಣೆಸೆದಿರ್ದಳು ॥ ೨೯.॥ ಪಬ್ನಳಿಸ. ರತ್ನೃಪ್ರಧೀಪಂಗಳಿಂದ, ಪೊಸ | ಬಜ್ಜರದ, ಮಣೆ ಮಂಚ 
ಳಿನ | ಸಜ್ಜುಶದಲರ್ಗಳಿಂದೆಸೆವ - ಮೆಲ್ರಾಸಿನಿಂ, ರಾಜೋಪಭೋಗ್ಯಮಾದ. ॥..ತೆಜ್ಜೆವೆ. 
ಪ ಶಾಂತನೆಡೆಗೆ , ನಸು | ಲಜ್ಜೆ ಮಂದಸ್ಮಿ' ತಂ. ಸಿರು ಬಮರ್‌ಶ್ಲಾತರ- ದ 


ದ್‌್‌ 


ಹಿವಿನತೆಳುವಾದ; ಕೆನ್ನ್ಪೆಯಿ ದಲೂ ಪದಸಿನಿಂಧ-ಸೊಗಸಿಸಿಂದ, 'ಅನುರ್ಧ. ಧರಿಸಿರ 
೯ಭರಣದಿಂದಲೂ, (೩) . ಅಸಿವೆರಲ್ಲಳೊಳ್‌-ಚಿಕ್ಕದಾದ. :$ ಬೆರಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಳ 
ಒತಿಗುರ್ಗಳ್ಳಿಂ-ಗಂಧ ಲೇಪನದಿಂದಲ್ಕೂ ಪೊಸತೆನಿಪ- ಹೊಸದಾದ, (೪) ಕುಂಕುಮದ-ಕುಂಕುಮ್ಮ ಹೆ ಕ 
ಸುಃ »ಸನೆಯಿ ೦ದಲೂ, . ಇಂಪಿನಿಂ-ರಮ್ಯವಾಗಿ, (೫) ತ್ರಿಸರದೊಳ್‌-ಮೂರೆಳೆಯ ಹಾಕ 
ಹ ಕುಚದಿಂದ, ಕಚದಿಂದ-ತಲೆಗೂದಲ್ಲಿಂದಲ್ಲೂ ನ ಕಣ್ಣೆ. ಕ 


ಹ 
ಬಾನ ದಬನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಸ. ಸ್ತ್ರೈದಿಂಧಲೂ, ದಂತ ಕ ಯೀ ಹಬ್ಬು ತ ಕ ಳ 
ವ ಜು ಸಯಿಂದಲೂ ಸೊಗಸಾಗಿ ಮಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಚಿಕ್ಕವ 
ಸ್ಲೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಸೂಶ್ಷೈವಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀಗಂಧ ಕುಂಕುಮ' ಸರೆ ಇ; 
ಯಿಂದಲೂ, ಮೂರೆಳೆಯ ಹಾರದಿಂದಲಂಕೃ ತಗಳಾಧ. 'ಕುಚಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವ ತರೆಗೂಡ ಟ್ಟ 
ಣ್ಣಿಗೆ. ಮನೋಹಳಳಾಗಿದ್ದಳು..... ಹ 
ಶೇಷ--(೧) ತೆಳಿತ್ತು -- ಕದಪು_ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ) ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾಜೀಶವು. ಬಂದಿದೆ ಕ್ಟ | 
ಗ್ಗೆ, (ಷ. ತ), ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ. (ಕ, ವ್ಯ ಸಲ): (೩) ಅಸ್ತಿಯವು ಸ 
ಬಕಾರಕ್ಕೆ ನೆರಾರಾಜೇಶಷ ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), ಆಸಿ--ಕತ್ತ್ವಿ ಹೈಗುಸು, ಸೂಕ್ಷ 
ಕುಂಕುಮ ತ್ತ ಕುಂಕುವೆ--ದೃ ; (೫) ತ್ರಿಸರ--ತ್ಸ ತಿಸರ--ದ್ದ ೫ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಕದ್ದಿ 
- ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವ್ಪು' ಸಃ 
(೩೦)... ರ್ಥ-ನುತ್ತ: ನಮದಿಸಿದ,' ಗಜ-ಆನೆಯಂತೆ, ಅರತ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಕ 
ಖುದಲ್ಲಿ, ನಸುಲಜ್ಜೆ-ಸ್ನ ಲ್ಪ ನಾಚಿಕೆಯೂ, . ಮಂದಸ್ಮಿತಂ-ಮುಗುಳ್ಳಿ ಗೆಯ ಕಿರುಜೆಮರ್‌-ಸ್ಟ ಬ್ಬ 
ಸಡ ರವ, (೧). “ಪ್ಡ 'ರೋರಲ್‌-ಕಾಲಿಷಲು (ತೋರುತ್ತಿರಳು), ' ಪಜ್ಜ ೪ಿಪ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ತರುವೈ, ರ್ತ 
೪ಿಂ-ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ರತ್ನ 'ದೀಪಗಳಿಂದಲೂ, ಪೊಸ ಬಜ್ಜರದ. ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವ್‌ ನಜದ ಮಣಿರತ್ನಗಳ್ಲ 


ಚ ಡದಿಂದ. (೨) ಅಂಚೆದುಪ್ಪುಳಿನ- ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಪುಡಿ ರಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಸಜ್ಜು, 'ಕದ-ಮೊಗ್ಗಾಗಿರ ಕೆ ಗ 


ನ ೊಥ-ಹೊಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಎಸೆವ.ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, "(ಖ)ನೆಲ್ವಾ ಸಿಧಿ-ಮೃದುವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆಲ್ಯೂ. ರಾಜಿ 
ನ ಗಮಾ ಇದ್ಯರಾಜ, ಸುಖಕ್ಕಾಕ್ರಯವಾದ, (೪). ಸೆಜ್ಜೆ ವನೆಯೊಳ್‌-ಶಯ್ಯಾಗ್ಯ ಹದಲ್ಲಿ. ವಿರಾಜಿಫ- ಪ್ರಠಾಶಿಸುವೈ,. 
ನಾದ ರಾಮನ. ಎಡೆಗೆ. ಸಮಾಪಕ್ಕೆ » ಓಯ್ಯನೆ- ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಐತಂದು-ಬಂದು, ಸಾರ್ದಳ್‌-ಸೇರಿದಳು. ' 
ಹ ಭಾವಾರ್ಥ... ಬೇಳಗುತ್ತಿ ರುವ 'ಜೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ -ರತ್ನ ದೀಸಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಜ್ರದ ಮಂಚದಿಂದಲ್ಲೂ. ಮಲ್ಲಗೆಯ . 
ಕಾಸಿರುವ ಮೃದುವಾದ. ಹಂಸ ತೂಲಿಕಾ ತಲ್ಪ ದಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ, `ಕಾಜಭೋಗನನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ: 
ರ ದ ಶಯ್ಯಾ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ನ ತಾಜೇವಿಯ,: ಆಗಮನವನ್ನು; ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ, ಕುಳಿತಿರಲು; ಮದ ಗಜ್ಜು 
ವಿಶಯದ ಆ ಸೀ ತಾಜೇವಿಯು ಆ ಶಯನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಕೆಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ವಭಾವ 
ಕೈ , ತೆರುಬೆಮಧು ಮುಗುಳ್ನಗೆ, ಸಂಭ್ರಮ ನಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು... 'ಆಕೆಯು. ಮೆಲ್ಲ ನೆ ನಡೆ 


ಈ ಜತನ ಬಳಿಯನ್ನು ಸೇರಿದಳು... 





ಹದಿನೆಂಟನೆಯ. ಸಂಧಿ: 


| ವೆ ಸಣಿ ತಲ್ಪಃ ' 

“| ಮತ್ತ ಗಜ ಗಾಮಿನಿ | ೩೦ ॥ ಸಾಗರದ. ನಡುವೆ ಟು 

1! ಕಕ್ಕೆ ಮಿಥಿಕೇಂದ್ರ ಸುತೆಯ ಸಂ|ಯೋಗದಿಂ ರಘುಕುಲ, ಲಲಾಮ॥ ಸದ ಬ 

'ಲೀಲಿಗಿದು ಸಾಂಗಮೆನಲು | ರಾಗ, ರಸದಿಂದ ಪುಳಕಂ ಪೊಣ್ಮೆ ನಲಿದು ಸುಡ ಕಾ ತ 

ಸ ತ |. ಸಾಗ ಛ್‌ಪರಸ್ಸೆ ಸ್ಪರ, ವಿಚಾರಮಂ ಮರೆದೈ ಕ್ಯಭಾವದಿಂ ಸೊಗೆಸುಗೊಳಿಸಿ. (1೩೧ ಡೆ 
ಲ ಮುಡುಗಿ ಪೆರ| ಹಿಂಗದೆ ವಿಘಾತಿಗಳುಕದೆ ಕೈಮರೆಯದೆ: ಚೆಡು/ಗಿಂಗಭ 1 

ತಳ್ತಳ್ಕರಡಗದಲಸಿಕೆದೋರದೆ ॥ ಅಂಗಜಶ್ರಮನ ೨ಟ್ಟಸದೆ ಸಲೆ ರಂಜಿಸುವ!“ ಫೆ 


















































ಕಜ್ಜೆಯ 0--ತೋರಲ್‌- (ತಿ ಸ್ಸ. 'ತಕಾರಕ್ಕೆ 'ದಶಾರಾದೇಶವು. "ಬಂದಿದ್ದೆ. ತ 'ವ್ಯಂ ಡೆ ಸ್‌ 
3೨) ಅಂಚೆಯ; ತುಪ್ಪುಳ್‌ (ಷ. ತ), 'ತಕಾಶಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. (ಶ್‌ ವೃಂಃ ಸೆಂ). 
ಪೂರ್ವ. ಕ) ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವೃಂ. ಸಂ), ಪಕ್ಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇ 

ಫು) ಸೆಜ್ಜೆ ಯ. ಮನೆ (ಷ. ತ್ರ,” ನರಕ್ಕೆ ಷ್ಛರಾದತದ್ಟ ಓಂ (೫. 


ಮನುಜ ಕಸಿದು ಕ್ಯಾ. ವಿನೋದಕ್ಕೆ, ಇದು. ತ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರವನ್ನು ' (ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಬ 'ಭೇದವನ್ನು), ಮರೆದ ಸುಡ, ಗ 
“ಇಬ್ಬರೂ. ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ, ಸೊಗಸುಗೊಳಿಸಿ-ಸೊಗಸನ್ನು ' `ಹೊಂದಿ, ' ಸಾಗರದ. ಗೆ 
ಡುವೆ.ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, : ಫಣಿತಲ್ಪದೊಳ. ಆದಿಶೇಷನ -ಹಾಸಿಗೆಯ. ಮೇಲ್ಮೈ, ,.ಸಿರಿಯೊಡನೆ-ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೊಡಕ್ಕೆ. 
ಸುಖಪಡುವ, ತೆರದಿಂದ-ರೀತಿಯಾಗಿಿ, : ರಘು ಕುಲ-ರಘು ವಂಶಕ್ಕೆ, ಲಲಾಮಂ-ತಿಲಕದಂತೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ' 
, ಮಿಥಿಳೇಂದ್ರ-ಮಿಥಿಲೆಯ ದೊರೆಯಾದ ಜನಕನ ಸುತೆಯ-ಮಗಳಾದ ಸಕು ಸಂದ ಸತು 
ಎಸೆದಂ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿದನು.. ತ್ತ 
ನಲಗ ರಸಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಕೋಮಾಂಚಫವಟಾಗಲ್ಲು. 'ಕಳಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಕಲ ಕಳ ಸ್ನ 
ಂಪುಂಟಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾವು ವೃ ಕ್ರಿದ್ವಯನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಎ. ತ 
ಕಿಗಳಿಬ್ಬರಿಗೂ. ರತಿ ಸೌಖ್ಯದ ಸೊಬಗು ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಶಮನ. ತಾನು ಮನುಸ್ಯಾ:! ತ ಡಕ 
ನಿನೋದವು. ಇದರಿಂದ ಸಾರ್ಥಶವಾಯಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಸಂಯೋಗ ಸುಖನನ್ನನುಳ ಬ 
ರೆ ಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿಶೇಷನ ಕಯಯ ಮೇಲೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ ರಮಿಸುವ ಮಹಾ ವಿಟ್ಣು ಬ. 


ಷೂ, ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು. ಸೀತೆಯೊಡಕೆ -ಕಿ ಕ್ರೀಡಾ ಸುಖನನ್ನಕುಭವಿಸಿರುದು; ಎಷ್ಸುವು ಲ್ನ 
ಸೇರಿ. ಖಿಸಿದಂತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ. ಉಪಮಾಲಂಕಾರವ.. ನ 
ಇಲರ್ಥ ೮ ದಂಪತಿಗಳು, ಬೆಂಗೊಡದೆ-ನರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುತ್ತ '(ಎಮುಖರಾಗತ) (ಹಡ 
ನೋಸವೋಗದೆ-ವಂಚಿತರಾಗದೆ, ತವಕಂ-ಕುತೂಹಲವ್ರ, ಉಡುಗಿ. ತಪ್ಪಿ, ಪೆರಪಿಂಗದೆ-ಹಿಂದೆಗೆಯದ್ಕೆ, ಈ 
ಸಿಟಿಗೆ (ಬಾಣದ: ಏಓಗೆ), ಅಳುಕದೆ ಹೆದರಡೈ ಕೈ ಮರೆಯದೆ-ಅಜಾಗರೂಕತೆಯನ್ನು ' ಹೊಂದದೆ... 
:ತುರ್ಯವು- (ಜಾಣತನ್ಸವು), ಇಂಗದೆ. ಕಡಿಮೆಯಾನಿದೆ, ನೆಗಳ್ಳ- -ಉಬ್ಬುತ್ತಿರುವ, ಪುಳಕಂ-ರೋಮಾಂಚವ್ವು.' 
ಪೃಥೆ ತಳ್ತ. ಸೇರಿದ ಅಳ್ಕರ್‌-ಪ್ರೀತಿಯು, ಅಡಗದೆ-ನಷ್ಟವಾಗದೆ, [ಅಲಸಿಕೆದೋರದೆ-ಮಾಂದ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ, ಸಹಸ 
ಸುನ್ನಥನ (ಬೇಹಕ್ಕು ಂಟಾದ್ರ), ಶ್ರಮನಂ-ಯುದಾ ಯಾಸವನ್ನು (ನೋವಿನ: ಕಷ್ಟವನ್ನು), `ನಿಟ್ಟಸಜಿ-ಲಕ್ಷ 3೫, 
ಲೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ರಂಜಿಸುವ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ... ಸಂಗ ರಸದ-ರತಿ ಕ್ರೀಡಾ ರಸದ ಆಳಾಪದಿಂದ ಸರಿಸ ಸಲ್ಲಾ ಪದಿಂ (ತ 





ತತ 


ದದ ಫೈಸಮ್ಯನೀಕ್ಯ ರಸ್ನದೃ ಆಳಾಸದಿಂದ-ವೀರ ವಾಶ್ಯು ಗಳಿಂದ, ಒಂದಿನಿಸು. ಸ್ವಲ್ಪ ವಾದರೂ ಭಂಗಮಿಲ್ಲ ವ್ವ 


ಲ್ಲ 
೫ 1ನಾ 






























































ಳು ಬ ಇ 


10 ಕ ಕ್ಟ ಬಡು 
ಸ ತಾತ್ತರ್ಯ ಸಹಿತ: ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಸತತ ವೀರ ಭಟರೊದಗುವಂತೆ' ಸಮಂತಿಯೊಳಾಡಾ 
| ಇತ ರತಿಯ ಸೊಬಗಿಂದಮವರಿರ್ವ ] ರುಂ: ತೊಳಗುತಿರೆ ಬಳಿಕ `ವರ ವಿಷ್ಣು": 
ಓದೇಹಿಗಾಯ್ತು ಗರ್ಭಾಧಾನಮದರ ಫಲಮಂ ನೋಡಲು ॥ ಎಂತಾದೊಡಂ ತನ್ನ ಕಾಂ! 
ತನಿ ಪರಸ್ಸ ಬಳದೊಳಜುಗರಂ ಪಡೆವನಳ ದಂ 'ತಿಳಿಯದುತ್ಸ ವಜೊಳಿರ್ದಳಾ ಕಾಂ 
೦ತು 14೩1 ಸಣ್ಣ ನಡು `ಬಳೆಯೆ ತಿವಳಿಗಳಡಗೆ` 'ತಣ್ತಸ ನುಣ್ಣನೆ. ಪೊ 


'ತೋರಿಸದಂತ್ರೆ ವೀರ ಭಟರ್‌-ಯುದ್ಧ ಶೂರರಾದ ಯೋಧರು, , ಓದಗುವಂತೆ-(ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬರು 
ನಿಲ್ಲು ವಂತೆ, ಸಮ ರತಿಯೊಳ್‌- ಸಮಾನವಾದ ರತಿ ಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ವಸರ ಕರದ 
ರ್ಥ-- ವೀರ ಭಟಿರು- ಯುದ್ಧ ಕ್ರಿ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮುಖರಾಗದೆ, ವಂಚನೆಗೊಳ ಗದ್ಮೆ ಉತ್ಸಾಹ ೦ 
ಏಟಿಗೆ ಹೆದರದೆ, ಅಜಾಗರೂಕರಾಗದೆ, ಕೌಶಲವು ಕಡಿಮೆಯಾಗದ ಕೋಮಾಂಚವುು.' ತಪ್ಪ 
ಸ ಮಾರಿತನವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ, ಆಯಾಸ ಸವನ್ನು.- ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ, 'ವೀರಾಲಾಪಗಳ 
ಡಿಮೆಯಾಗದೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ನಿಲ್ಲು ವರ ಹಾಗೆ, ಸೀತಾ ರಾಮರ 
ಗಿ.ಕ್ರೀಡಾ' ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದರು. 
ವಿಶೇಷ- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನರಾಗಿ ಸೆಣಸುವ ಜೌ ಸೀತಾ ರಾಮ। 
ಕ್ರ ರಾಗಿ ಕ್ರೀಡಾ' ಸುಖವನೆ ಎನುಭವಿಸಿದರು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೋಧರೊಡನೆ ಸೀತಾ ರಾಮರನ್ನು ಕ್ಲೆ ್ಲ 
ಲಸ ನರ್ಜಿಸಿಕುವುದರಿಂದ ಶ್ಲ ಶ್ಲೇಸೋಸಮಾಲಂಕಾರವು. ಸ 
ಬ 'ಅರ್ಥ- ಇಂತು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. ಎಸೆವ- ಶೋಭಿಸುವ, ಸಮ ರತಿಯ್ಕ ಸೊಬಗಿಂದಂ-ಸೊಗಸಿಫಿ| ನ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ, ತೊಳಗುತಿರೆ-ಪ್ರ! ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕುಬಳಿಕ ,ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ವಿಷ್ಣು ನಶ್ಚತ್ರದ-ಶ್ರವಣ ನಕ್ಷತ್ರದ್ಯ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, ವೈದೇಖಿಗೆ-ಸೀತೆಗೆ ಗರ್ಭಾಧಾನಂ-ಗರ್ಭ ಧಾರಣೆಯು, "ಆಯ್ತು. ಅತೆ 'ಫಲಮ 
ಡಲು-ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಲ್ಕು ಸೀಮಂತಿನಿ. (ಬೈತಲೆಯುಳ್ಳವಳಾ 
ಇಂತನಂ-ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು, ಅಗಲ್ದು-ಅಗಲಿ, ಪರಸ್ಕಳದೊಳ್‌್‌ : ಅಣುಗರಂ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು, . ಪಡೆದಸ 
ಕಾಂತೆ. ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಅದಂ-ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ತಿಳಿಯದೆ, ಬಸಿರಾದ-ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಡ, ಹಾ. ಕ 
ಅಂತು. ಹೊಂದಿ, ಉತ್ಸವದೊಳ್‌-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಇರ್ದಳ್‌. ಇದ್ದಳು." ೪ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ 'ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ' ಸಮ ರತಿ" '್ರೀಡಾಸಕ್ತರಾಗಿ ಸುಖದಿಂದರತ್ತಿ । 
ಸಯೋಗದಿಂದ ಆ ಸೀತಾಜಿವಗೆ ಶ್ರವಣ ನಕ್ಷಕ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ ನನ4ಯಾಯ, ಶ್ರವಣ. ನಕ್ಷತ್ರ 
ಳು, ಪ್ರಸವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಯನ್ನಗಲಿ ಹೋಗಿ ಪರಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆವಳೆಂದು 'ಜ್ಯೋತಿಕ್ಯಾಸ ಸಸ್ತ್ರದ 


ಟೇತಾಜೇವಿಯು ಇದನ್ನರಿಯದೆ ತಾನು ಗರ್ಭ ಚಿಜ್ನೆಯನ್ನು ` ಪಡೆದುದರಿಂದುಂಟಾದ ಸಂತೋ 


ತ್ತ ಅರ್ಥ-- ಉಲ್ಲ ಸತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಕಾಂಚನ-ಚಿನ್ನದ, ಲತಾ-ಬಳ್ಳಿ ಯಾತ್ರೆ ಆಗ ರೇಹವ್ವಳ್ಳೆ ಸ 
ತೆಯ, ಸಣ್ಣ-ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ, ನಡು-ಸೊಂಟವು, ಬಳೆಯೆ-ದಪ್ಪ ವಾಗಲು, (೧) ತಿವಳಿಗಳ- ತೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರ 

ಡ್‌ ಪದರ) ಗಳು, ಅಡಗೆ- ಕಾಣಿಸದಂತೆ ತುಂಬಿ ಬೆಳೆಯಲು, (೨) ತೆಳ್ವಾ ಸೆ.ಸಣ್ಣ ನಾಗಿ: ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಕೋ ಸ 

(ಕೂದಲಿನ ಸಾಲು); ನುಣ್ಣ ಗೆ.ಮಿಂಚುತ್ತ, (೩) ಪೊಗರ್ವಜೆಯೆ-ಕಾಂತಿಯನ್ನು' ಹೊಂದಲು, ಚೂಚುಕ। ಸ 
'ಸಪುು-ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ವ್ರ ಉಣ್ಮೆ- ಹೆಚ್ಚ ಲು, 'ತಿಣ್ಣ ಮೊಲೆ-ಕಠಿನ ಸ್ತನವು, ಬಿಣ್ಣ ಡರೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಿಗುನ 

ಕ್ಷೆ ಬ ಕಾಲ್‌-ಕಾಲುಗಳು, ಮಂದ ಗತಿಗೆ-ವೆ ಮೆಲ್ಲ ಗೆ ನಡೆಪುದಕ್ಕೂ' ಅಂಸೆ-ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ರಲು.” 
೧ (ಸ ಮುಖವು,.(೪) ಬೆಳ್ಳು ದೋರೆ-ಮತ್ತಷ್ಟು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣಲು, 'ಕಣ್ಣ-ಕಣ್ಣುಗಳ್ಳ. ರ 


ಬಿಂದ ೯ ಅರಾದ ಗರ್ಭದಿಂದ, 
ದಿಂದ 'ಶೂಡಿ, ಎಸೆಯೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, ಸುತ ಬಾಕಾಕವು್ತ ಪ್ರಾಪ್ತಿ. ಸೂಚ ಸ್ಟ 
ನೆ ರ್ದಳ್‌-ಹೊಸದಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಳು, (೭) ನಿವಡೆ ಕ್ಲಿಸುವೆನು-ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ. 


ತಾರ್ಸಾಳ್ರ ರ್ಗರ್ಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ೧” 


ಎ ಬ ಹ ತರ್ತಾ ಇ 


ಹಾ ಇಪ್ರಾಗಾಹಾರಾಾಳಾರ್‌ ರರ 
ಇಶಾಳಾಘ್‌ಗರಾರಾಗ್ದಾರರ ಕಾರಾರ್‌ ` ಈ 


4/69. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ. ಚ್‌ 
ಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಪಾಾಾಪಾಾಾ್‌ಾಾಾಾರಾರಾಗ್‌ 


ಜೂಚುಕದ ಕಪ್ಪುಣ್ಮೆ! ತಿಣ್ಣಮೊಲೆ ಬಿಣ್ಬ ಡರೆ ಕಾಲ್‌ ಮಂದ ಗತಿಗಲಸೆ ನಗೆಮೊಗಂ ಬೆಳ್ಳು ಸ ಭು 
ಕಣ್ಣೆನೆಯ ಪುರ್ವಿನ * ಎರವ ಆಷ್ತರಳು 5 ತನು | ತಣ್ಣಸದೊಳೆಸೆಯೆ ಪೊಸಗಾಡಿವೆತ್ತಿ ತ. ಮ 
ನೆನುಲ್ಲಸತ್ಕಾಂಚನ ಅತಾಂಗಿ ಸುತ ಲಾಂಛನದ ಗರ್ಭದಿಂದ | ೩೪ ॥ ಬೆಳ್ಡಾ ವರೆಯೊಳೆರಗಿದಳಿ ತ 
ನಾಗ್ರ | ಡೊಳ್ಡಿನ ದಿನಕೆ ಬೆಳೆವ ಚಂದ್ರ ಕಲೆ ಕನಕಾದ್ರಿ!ಯೊಳ್ಹಿ ಟ್ಟ ಗೊಳಿಸುನಸಿತಾಂಬುದಂ ರಾರಾ ಇ 
ಸಾ ಕಾಂತೆಯ | ಒಳ್ಳಳೆದು ಕೆ ನಾನನದೊಳುರೆ ಹುಡಗ ಕು | ರುಳ್ನೊಂಗಲಸಿ ನಡುವಿನೊ 
ತ ಯ ಸಜಾ ಬ ುಮಹಿಸುುರಿ ಇಹ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೀತಾದೇವಿಯು ಸ್ವ ಸ್ನಭಾವದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾನ ತಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಗರ್ಭಿ ೯ಣಿಯಾಗಿರುವಾಗ--ಆಕೆಯ 
ನಡುವು ದಪ್ಪನಾಗಲು, ತ್ರಿವಳಿಗಳು ಕಾಣವಹಿತಾಗಟ ಹೊಟ್ಟೆಯಮೇಲಣ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕೂದಲಿನ ಸಾಲು ಗ” 
ಕ್ತಿರಲು, ಸಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು; ಕಠಿನ ಸ್ತನಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಿಗಿಯಾಗಲು, ಕಾಲುಗಳು 
_ ಗರ್ಭಭಾರದಿಂದ ಮಂದಗನುನಕ್ಕೂ ಆಯಾಸ ಪಡುವಂತಾಗಲು, ಮುಖವು ಜೆಳ್ಬೇರಲು, ರೆಪ್ಪೆ ಹು ಹುಬ್ಬುಗಳ ಕೂದಲು 
ಮಿರುಮಿರನೆ ಮಿಂಚುತ್ತಿರಲು, ದೇಹವು ಶೈತ್ಯಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ತಣ್ಣ ಗಿರಲು ಚಾಡಲಿಹಂಳರದಿ ಹೆಚ್ಚು ಸ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ ಪಡೆದಿದ್ದ ಳು. 

ನಿಶೇಷ--(೧) ತಿವಳಿ--ದೃ, ತ್ರಿವಳಿ--ತ್ಸ, (೨) 
ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೩) ಪೊಗರಂ-- ಪಡೆಯೆ (ಕ್ರಿ. 7 
(೪) ಬೆಳ್ಬಿ ೦%: ತೋರೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿ 








ಸೆ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕು, ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶವು 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ 
), (೫) ರುತಜತ॥ ತಳೆಯೆ (ಸಕ್ರೆ. 


ಸಂ 
(೬) ಪೊಸತು... ಗಾಡಿ (ವಿ.ಪೂರ್ವ.ಕ), ಗಾಡಿಯು (ಕೆ. ಸ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ.ವ್ಯಂ.ಸಂ), 
(೭) ಏನಂ ಬಣ್ಣಿಸುವೆನು (ಕ್ರ.ಸ), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶಪು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವೃಂ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಫಣೆಯ 
ಗುಣಸ್ವ ಭಾವವು ನರ್ಜೆತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 1 ಟ್‌  ([ ಸ್ವಭಾವೋ ಭಕರ 
(೩೫) ಅರ್ಥ--(೧) ಬೆಳ್ಳಾವರೆಯೊಳ್‌-ಬಿಳಿಯ ಜಿ-13 ಎರಗಿದ-ಮುತ್ತಿ ನೆಲಸಿದ, ಅಳಿಕುಲಂ-ತುಂಬಿ 


ಗಳ ಗುಂಪೂ ಗಗನಾಗ್ರದೊಳ್‌-ಆಕ ಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿನದಿನಕೆ, ಬೆಳೆವ. ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವ, ಚಂದ್ರಕ ರೆ.ಚಂದ್ರ ನ ಕಳೆಯ್ಕೂ 
ಕನಕಾದ್ರಿಯೊಳ್‌-ಸುವರ್ಣ ಪರ್ವತವಾದ ಮೇರುವಿನಲ್ಲಿ (೨) ದಿಟ್ಟಿ ಗೆ ಸುವ ಜಟ ಗ. ಅಸಿತ- ಕಪ್ಣಾ ದ್ಶ (೩) 
ಅಂಬುದಂ-ಮೇಘವ್ರು, ರಾರಾಜಿಸುವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ತೆರದೊಳ್‌ “ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಂತೆಯ- ಸೀತಾದೇವಿಯ್ಯ (೪) 
ಒಳ್ಬಳೆದು-ಸೊಗಸನ್ನು ಕೊಂದ, ಚೆಲ್ವಿನ-ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಆನನದೊಳ್‌.ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉರೆ- ಬಶುಳವಾಗಿ, 
ಮಿರುಗುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, (೫) ಕುರುಳ್ಳೊ ಂಗಲ್‌-ತಲೆಗೂದಲ ಗುಂಪೂ, ಅಸಿ-ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ, 'ಕಡುವಿನೆ. ಇಳ್‌-ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪೊಳೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಗರ್ಭಂ-ಗರ್ಭವೂ, ನೈಗಳ್ಹ.ಉನ್ನ ತವಾದ, ಕುಚಜೊಳ್‌ ಮಿಸುಪ ಸ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, 
ಚೂಚುಕದ- ತುದಿಯ (ತೊಟ್ಟನ), ಕಪ್ಪು-ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವೂ ಚೆಲ್ವಿಂದ-ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ಕಣ್ಣೆ, ಎಸೆದಿರ್ದುದು. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸ ುತ್ತಿ ದ್ದಿ ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ__ಗರ್ಭ ವತಿ 
ಗೂದಲುಗಳ ಗುಂಪು, ಬಿಳಿಯ 
ನಂತೆಯೂ; ಸೊಕ ಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ 


1. 
೨ 
ತಿ 
2೨ 
ತ೦ 
ಛೆ 
₹೬ 


ವಿಯ ಮುಖದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಪ್ಪಾದ ತಲೆ 
ಮಕರಂದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪಿ 


ತ ದಿನಕ್ಕೆ ಬಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಗರ್ಭವು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


(ಕ್ಷ 

ಕೆ 

ಓ 

ಲ 
೫... ಜೇ 


1 
ಲೂ 
] 
ತ 
೩ 3೧ 
೬ ಗ್ರ 
ಣ 
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ಹ 

ದಿನೇ ನೇ ಪ್ರಿ ಶ್ರ ತನಿ ತ್ರೆ 
ನೇದಿನೇ ಸಾಸ ನುತ್ತಿರು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನ ಕಳೆಯಂತೆಯೂ; ಸ್ತನದ ದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಪ್ಪಾದ 

ಚೂಚುಕವು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನೀಲಮೇಘದಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು. 
ವಿಶೇಷ__(೧ ಲೆ ವಡೆ ಪಣರ್ದ ತ ಸ್ರ 

ಜೇ ಕೀಷ ದ ಸವದ ಅಧಿ (ವಿ. ಪೂರ್ತ. ಕ), ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ ಮಂ. ಸಂ), (೨) 
ತ್ವಿಯಂ-- ಕೊಳಿಸು (ಕ್ರಿ. ಸ), ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವು ಕ್ರ _ದ್ದ್ದ ದೂ ್ಯ (೩ 
ನಃ ಸ ಘಾ ( ) 


ಅಂಬು--ನೀ ನ್ನ್ದು ದ--_ ಕೊಡುವುದು (ಮೇ 


1 
“1. 


; (೪) 4 ಸತಳೆ (ಸಕ್ರೆ. ಸ), (೫) ಕುರುಳ-- ತೊಂಗಲ್‌ (ಷ. ತ), 


ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವೃಂ. ಸ ಈ ಪದ್ಮದಲಿ ಬಿಳಿಯ ಕ 
ಸು ಜಿ ಆ ಟೆತುತ್ತ ವ್ಯಂ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ಕಮಲಕ್ಕೆರಗಿದ ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಸಿನ ಹಾಗೆ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ತಲೆಗೂದಲ ಗುಂಪು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದಿ ತ್ತು ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಕೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಮೆಯು ತೋರುವುದರಿಂದ ಮೂರೂ ಜ್‌ ॥ ರ್ಯಾ ಪ್ನು 

ವ್ರ ೦ ನೂರೂ ಉಪಮಾಲಂಕಾರಗಳು. ಬೆಳ್ಡಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ತುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪು 


|4| 


೪೬೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಎಂ ರಾ ಪಚ ಹು ಎ ಎ ಕುರು ಸ ಭಸಲ್ತ 


ಪೊಳೆವ ಗರ್ಭಂನೆ। ಗಳ್ದ ಕುಚದೊಳ್‌ಮಿಸುಪ ಚೂಚುಕದ ಕಪ್ಪು ಚೆಲ್ವಿಂದ ಕಣ್ಣೆಸೆದಿರ್ದುದು | ೩೫ ॥ 
ಚಂದ್ರ ಮುಖಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಯ ಜತರಮೆಂಬ | ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಮಣಿಯ ಮನ್ಯದಮೊಳ್‌ತನೆ ರಾಮ | 
ಚಂದ್ರನೆಂಬಖಳೆ ಲೋಕಾನಂದಕರಮಾದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಲೆಗಳುಳ್ಳಿ ॥ ಚಂದ್ರನ ವಿರಾಜಿಪೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಮಾ 
ಗಿರ್ಪ।| ಚಂದ್ರನೆನೆ ಶಿಶು ಗರ್ಭದೊಳ್‌ ತೊಳಗೆ ಕೂಡಿರ್ದ | ಚಂದ್ರಿಕೆವೊಲಂಗ ರುಚಿ ಬಿಳ್ನಡೆರಲೊಳ್ಳಿ ನಿಂ 
ದೊಪ್ಪಿರ್ದಳುತ್ಪಲಾಕ್ಷಿ ॥ ೩೬ ॥ ಕಾಂಚನ ಲತಾ ಕೋಮುಲಾಂಗಿ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ | ಲಾಂಛನವನಿನ ಸ 
ಧೀಶ್ವರಂ. ಕಂಡು ರೋ | ಮಾಂಚನದ ಹರ್ಷದಿಂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ತಿಂಗಳೊಳ್‌ವಿಭವದಿಂ ಭೂಸುರರ್ಗೆ ॥ 
ವಾಂಛಿತವನಿತ್ತು ಪುಂಸವನ ಸೀಮುಂತಮಂ | ತಾಂ ಚಾರು ಲೋಚನೆಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂ ಚಿತ್ತ | ಚಾಂಚಲ್ಯಮಿ 
1. 1 ಳಾ ಕಸಾ ಕುರುಕು ವ ಯೋಾಷಾತಾಶ ಎವಾ ತಾ ತಕೋ ಬಾ 4 
ಮೊದಲಾದ ಮೂರು, ಮುಖವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ ತಲೆಗೂದಲ ಗುಂಪು ಮೊದಲಾದ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಥಾಕ್ರಮಾಲಂಕಾರವು. ; 

(೩೬) ಅರ್ಥ--ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ-ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮುಖವುಳ್ಳ, ವೈದೇಹಿಯ-ಸೀತೆಯ, 
ಜಠರಮೆಂಬ-ಹೊಟ್ಟಿಯೆಂಬ, ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಮಣಿಯ-ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ, ಮಧ್ಯದೊಳ್‌-ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಅಖಿಳ- 
ಸಮಸ್ತೆವಾದ್ಕೆ ಲೋಕ-ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಆನಂದಕರಮಾದ-ಆಹ್ಲಾ ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಲೆಗಳುಳ್ಳಿ- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ (ಹದಿನಾರು ಕಳೆಗಳುಳ್ಳ), ರಾಮಚಂದ್ರನೆಂಬ-ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ, ಚಂದ್ರನ, ವಿರಾಜಿಷ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಪ್ರತಿಬಿಂಬಮಾಗಿರ್ಪ-ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ರೂಪವಾಗಿ (ನೆಳಲಾಗಿ) ಇರುವ, ಚಂದ್ರನೆನೆ-ಚಂದ್ರನೋ ಎಂಬರಿತೆ, 
ಶಿಶು-ಮಗುವು, ಗರ್ಭದೊಳ್‌-ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ, ತೊಳಗೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, ಕೂಡಿರ್ದ-ಆ ಚಂದ್ರನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ, ಚಂದ್ರಿಕೆ 
ವೊಲ್‌-ಬೆಳ್ಚಿ ಂಗಳಿನ ಹಾಗೆ, ಅಂಗ ರುಚಿ-ಸೀತೆಯ ದೇಹ ಕಾಂತಿಯ್ಕು ಬೆಳ್ಬಡರಲ್‌-ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ನಡೆದಿರಲು 
ಉತ್ಪಲಾಕ್ಷಿ-ನೈದಿಲೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸೀತೆಯು, ಒಳ್ಬಿನಿಂದ.ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ಒಪ್ಪಿರ್ದಳ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೀತಾದೇವಿಯ ಹೊಟ್ಟಿಯೆಂಬ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಾನಂದಕರನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಳಾಶೋಭಿತನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೆಂಬ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ರೂಪವಾದ ಚಂದ್ರನು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರು 
ವನೋೊಃ ಎಂಬಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಶಿಶುವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳ್ಬಿ ಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಮಗುವಿನ 
ದೇಹಕಾಂತಿಯು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೀತಾದೇವಿಯ ದೇಹವು ಜೆಳ್ಬೇರಿತು... ಆದಕಾರಣ ಆಕೆಯು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಜಠರವನ್ನು ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿರೆಯೆಂದೂ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಚಂದ್ರ 
ನೆಂದ, ಗರ್ಭಗತವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ರೂಪವಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ, ದೇಹೆಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳ್ಚಿ ಗಳೆಂದೂ 

ಪಜಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಾದ್ರೂಪ್ಯ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ವ ಭಾವವಾದ ದೇಹೆ ಧಾವಳ್ಯ 

ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಕನಿಯ್ಕು ಬೆಳ್ಚಿ 0ಗಳ ಹರಡುವಿಕೆಯೋ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇ ಕ್ಷೆ. 

(೩೭) ಅರ್ಥ--ಇನ.ಸೂರ್ಯನ, ಕುಲ್ಲವಂಶಕ್ಕೆ, ಅಧೀಶ್ವರಂ-ಒಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕಾಂಚನ. 
ಚಿನ್ನದ್ಭ ಲತಾ-ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ, ಕೋಮಲ-ಮೃದುವಾದ, ಅಂಗಿ-ಜೇಹವುಳ್ಳಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ, (೧) 
ವಂ.ಗುರುತನ್ನು, ಕಂಡ್ಕು ರೋಮಾಂಚನದ-ರೋಮಾಂಚವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಹರ್ಷದಿಂ. ಸಂತೋಷ 








ದಿಂದ ತಾಂ-ತಾನು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ತಿಂಗಳೊಳ, ಚಾರು ಲೋಚನೆಗೆ-ಸುಂದರ ನೇತ್ರೆಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಗೈೆ (೨) 
ಉಕ್ತದಿಂ.ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ, ಮಾಡಿಸಲೈ-ಮಾಡಿಸಲು, ವಿಭವದಿಂ- 

) 6 ( ಸ್ಯ 

ವೈಭವದಿಂದ, ಭೂಸುರರ್ಗೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ವಾಂಛಿತವಂ-ಬಯಸಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ಚಿತ್ತ ಚಾಂಚಲ್ಯ 


ಕ್ಷೆ 
“2೬ 


ಮಿಲ್ಲದೆ-ಚಪಲಚಿತ್ತನಾಗದೆ (ಶಾಂತನಾಗಿ), ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂ-ನಡೆಯಿಸಿದನು. 
ಜಿ ಡ್‌ ಕ "ಟ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾದೇವಿಯು ಗರ್ಭವತಿಯಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 


ದಾರ ಹ * ಇ 
ಷ್ಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಪುಂಸವನ ಸೀಮಂತಗಳೆಂಬ ಗರ್ಭ ಸಂಸ್ಕಾರ ಕರ್ಮ 
ಅಂ *್‌ 


ಎ ಸರ್‌ 
ವೆ ಭವದಿಂದ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೆರವೇ ರಿಸಿದನು. 


ಪ್ರಿ 
| ಹ ದಂಡಿ ತ ಲ ಹ ಡ್‌ ಗಿ ೌ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ಶಾಂತಮನಸ್ಕನಾ 


ಹ ವ್ಸ ಐ. 


ಇ ರಕಗಾರ ತ ಹಾ ಹ 
ಗ ನ ಎ ಯ ಟಾ [ಜಕ ಅಕಾ 


ಬಾ ಧಾರ್ಣಾಸಾರ್ಸ್ರಾಕಾರ್ಥಾಗಾರ್ಗರ್ಸ್‌ಾ್‌ 


16%. 


(59) ' ಹದಿನೆಂ ಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ ' ೪೬೫ 
6 3%385 2521005 3೫3ಸುಳುಳುಕಳುಗತರ ಬ ಪಾರಾಹಾಗರಾ ತರ” 


ಲ್ಲದೆ ವಿಶಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರರುಕ್ತದಿಂ ಮಾಡಿಸಲ್ಕೆ | ೩೭॥ ಯೋಜನತ್ರಯದಗಲದುತ್ಸ ವದ ಭಭಿವ, | 
ರಾಜಿಸಲ್‌ ಕೈ ಗೆಯ್ದಿ ಬಳಿತಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ನಾ|ನಾ ಜನಕೆ ದಿನಿಜರ್ಗೆ ಸುಗ್ರಿ ೇೀವ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿಗಳ್ನೆ ಭೂಸುರರ್ಗೆ॥ 


ಖ್ಯ ದೈತ್ಯರ್ಗೆ! ಭೋಜನ ತವ ತಾಂಬೂಲ ಪುಷ್ಪಾ ಕ್ರತೆಯ | ಪೂಜೆ 


ಜವ ಜ್‌ ವಿಭೀಷಣ "ನು ಸ 
ಸ್ತಾಭರಣದುಡುಗೊರೆಗಳಂ ಕೊಟ್ಟು ರಾಘನಂ ಮನ್ನಿಸಿದನು | ೩೮ ॥ ಉತ್ಸ ವಕೆ 'ಎಂದನಿಬರೆಲ್ಲರಂ 


ಧಾ ಜನ | ನತ್ಸಲಂ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು ರಾಜ ಸಂ। ಸತ್ಸು ಖಡೊಳೆರ್ಪನಿತರೊಳ್‌ ಬಳಿಕ ಸೀತೆ ನಿಜ 
ಕಾಂತನೇಕಾಂತಕ್ತೆ ದಿ॥ ಕುತ್ಸಿತಂ ಪೊರ್ವದಾಶ್ರಮದ ಯುಸಿ ಪತ್ನಿ ಯರ | ಸತ್ಸಂಗದೊಳ್‌ ನನ್ನ ಬೇಸರಂ 
ತವಿಸುವೆನಿ | ದುತ್ತ ಕಂ ನನಗದರಿನಿನ್ನೊ ಮೆ ಮ ಬನಕೆಯೆನ್ನಂ ಕಳುಹಬೇಕೆಂದಳು ॥ ೩೯ ॥ ಆ ಸ್ಲಿತಿಜೆ ಬಯ 


0 00022 00 








ವಿಶೇಷ - (೧) ಲಾಂಛನ--ತ್ಸ, ಲಚ್ಚಣ-- ದ್ಭ; (೨) ಪುಂ_ ಗಂಡು ಮಗುವು ಸವನ--ಹುಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ (ಪುಂಸವನ), ಸೀಮಂತ. -ಜೈತರೆ, ಛರ್ಭಗತವಾದ ಶಿಶುವು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯ ಬೈತಲೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಸೋಡಶ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರ ವೆ. 
| (೩೮) ಅರ್ಥ--ರಾಘವಂ. ಶ್ರೀರಾಮನು; ಯೋಜನತ್ರಯದ.-ಮೂರು ಗಾವುದಗಳ, ಅಗಲದ-ವಿಶಾಲವಾದ, : 
ಉತ್ಸವದ ಶಾಲೆಯಂ-ಸೀಮಂತೋತ್ಸವ ಮಂಟಪವನ್ನು ರಾಜಿಸಲ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹಾಗೆ ಕೈಗೆಯ್ಸಿ-ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಸಿ, 
ಬಳಿಕ, ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ನೆರೆದ.ಸೆ ಸೇರಿದ್ದ, ನಾನಾ ಜನಕೆ-ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಜನಗಳಿಗೂ, ದಿವಿಜರ್ಗೆ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, 
ಸುಗ್ರೀವ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿಗಳ್ಗೆ, ಭೂಸುರರ್ಗೆ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗ್ಯ, ರಾಜ ವರ್ಗಕೆ-ದೊರೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೂ ವಿಭೀಷಣ 
ಮುಖ್ಯ-ವಿಭೀಷಣನೇ ಮೊದಲಾದ ದೈತ್ಯರ್ಗೆ.ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಭೋಜನ, ಸುಗಂಧ, ತಾಂಬೂಲ್ಕ ಪುಷ್ಪಾ ಕ್ಷತೆಯ. 
ಹೂ ಮತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳ, ಪೂಜೆ-ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣದ, ಉಡುಗೊರೆಗಳಂ-ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನ್ಯೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಮನ್ನಿಸಿದನು-ಗೌರವಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಶಾಲವಾದ ಉತ್ಸವ ಸಭಾಮಂಟನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಸಿ, ಬಳಿಕ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಜನರು, ದೇವತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು,ಸುಗ್ರೀವ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿಗಳು, ರಾಜ 
ಮಂಡಲಿ, ನಿಭೀಷಣನೇ ಭಳ ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರೆಲ್ಲರ ರನ್ನೂ ದಿವ್ಯ ಭೋಜನ ಗಂಧ ಪುಷ್ಪ ಸಾಬಾ ಗ 
ಪೂಜಿಸಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾ ಪಾರಿತೋಷಿಕಗಳನ್ನು. ಕೊಟ್ಟು ಜ್ಯ 

(೩೯) 18 ಸ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ವತ್ಸ (ಲಂ.ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಬಂದ, 
ಅನಿಬರೆಲ್ಲ ರಂ-ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ 0 ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು_ಕಳುಹಿಸ್ಕಿರಾಜ ಸಂ ಗ ಸಹ| ಭೋಗ ಸೌಖ್ಯ 
ದಿಂದ,ಇರ್ಪನಿತರೊಳ್‌-ಇರುವ ಲ್ಲಿ, ಗ ನ ಕಿಜ ಕಾ (ತನ- ತನ್ನ. ಸತಿಯ, ಏಕಾಂತಕೆ-ಏಕಾಂತ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಐದಿ- 
ಸ ಕುತ್ಸಿತಂ.ನೀಚತ್ವವು ಡೆ ಟಾಗದಿರುವ, ಆಶ್ರಮದ- ಪರ್ಣಶಾಲೆಯ ಲ್ಲಿರುವ್ಮ ಖುಷಿ ಪತಿ ಯರ ಮುನಿ 

ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಸತ್ಸಂಗದೊಳ್‌. ಉತ್ತ ಮ ಸೆಚವಾಸನ ಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ಬೇಸರಂ-ಬೇಸರಿಕೆಯನ್ನು ತವಿಸುವೆಂ- ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆಕು, 

ಇದು, ತನಗೆ. ನನಗೆ ಉತ್ಸುಕಂ-ಕುತೂಹಲವು, ಅದರಿಂ- ಅಡಕರಣ; ಎನ್ನಂ. ನವು ಎನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ.ಮತ್ತೊ ದಾ ವೃತ್ತಿ, 
ಬನಕೆ -ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ, ಕಳುಹಬೇಕು.ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂದಳು. 
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ಬ 
ಸಾರ ದ 4 ನಾ ೧೧ ಶಿ 
ಸಾರವಾಗಿ, ಉಪಚರಿಸಿ ಆದರಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಬಳಿಕ ತಾನು ರಾಜ ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸ ತ.ಸುಖ 
ದಿಂದಿರಲ್ಕು ಸೀತಾದೇವಿಯು ಒಂದು ು ದಿನ ಆತನನ್ನು ರಹಸ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡು--ಪ್ರಿಯನೇ ನನಗೆ ಪರಿಶುದ ವಾಡತೆತ್ತೆ 6 
ವನದ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿ ೫ 1ಎಡಿ ಹ ಸ ಜಯಾ ್ಷ ಅಕ್ಕೆ 
ಡಿಕ ಜಾ ತನ ಪತ್ನಿಯರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿದ್ದು ಬೇಸರವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
೨೨೦ಬಾ ಆದಕಾರಣ ತಾಪ ನು - ಹಾಜಿ [ತ ಕ್ರ 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ನನ್ನನ ಮತ್ತೊ ಂದಾವೃತ್ತಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು, 


(೪೦) ಅರ್ಥ-__ಆ 
ರಿಗ ಅಂತಕಂ- ಯಮನಂತಿರು 


-ಕೇಳ್ಳಿ, ನಗುತ, ಆಕ್ಷೇಪದಿಂದ | [ಅನಾವಶ ಕವೆಂದು) ಆಕ್ಷೇಪಣೆ 


ಜ್‌ 


ಜದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯು, ಬಯಕೆಯಂ, ಬಿನ್ನ ಲಸೆೊಕಿಳಿಸಲು ರಾಕಸ-ರಾ 
ತ ೨ 
2 


| 
೪೬೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ತಾ ಖಾನಾ ಾಾಗಾಾವಾಾನಾಮಾಾಾವಾವ್ನ ಸಾ ಹೊಎಾವಾ ಮಾವಾ ಪಾವಾ ಕಾ 
ಕೆಯಂ ಬಿನ್ನೈಸೆ ಕೇಳ್ದು ನಗು | ತಾಕ್ಸೇಪದಿಂದ ಕಳುಹುವನಾಗಿ ಸಂತೈಸಿ | ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕನಿರಲ್ಕೊಂದಿ 
ರುಳ್‌ ಕನಸುಗಂಡೇಳುತ ವಶಿಷ್ಠನೊಡನೆ | ಈ ಸ್ಲೋಸಿಸುತೆ ಗಂಗೆಯಂ ಕಳೆದು ಕಾಡೊಳ್‌ಮ | ಹಾಫೀತ 
ಯಾಗಿ ದೇಸಿಗರಂತೆ ದೆಸೆದೆಸೆಯ | ನೀಕ್ಸಿಸುತ ಮರುಗುತಳುತಿರ್ದುದಂ ಕಂಡೆನಿದು ಲೇಸಹುದೆ 
ಪೇಳೆಂದನು ॥ ೪೦ ॥ ಎನೆ ಕನಸಿದೊಳಿ ತಲ್ಲೆಂದವಕೆ ಶಾಂತಿಯಂ | ಮುನಿ ವರ ವಶಿಷ್ಠಂ ನೆಗಳ್ಹಿದಂ ಬಳಿಕ 
ಮನ | ದನುತಾಪದಿಂ ಪ್ರಜೆಯನಾರೈವುದಂ ಮರೆದೆರಡು ಮೂರು ದಿವಸಮಿರ್ದು ॥ ಜನಮಂಲಸಿದಪುದೆಂದು 
ರಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ ಪೊರಮಟ್ಟು! ದಿನಪ ಕುಲ ತಿಲಕನೇಕಾಂತದೊಳ್‌ನಗರ ಶೋ! ಧನೆಯ ಚಾರರೊಳೊರ್ವನಂ 
ಕರಸಿ ಕೇಳ್ದನಿಂತೆಂದು ವಿನಿಯೋಕ್ತಿಯಿಂದ | ೪೧ | ನಿಂದಿಸರಲೇ ಪ್ರಜೆಗಳಿನ್ನೆಗಂ ತನ್ನ ಗುಣ | ಕೊಂದಿಸ 
ರಲೇ ಪಳಿವನಮಲತರ *ೀರ್ತಿಯಂ | ಕಂದಿಸರಲೇ ದೂಸರಿಂದ ಭುಜ ನಿಜಯ ಪ್ರತಾಪ ತೇಜವನಿಳೆ 











ಮಾತಿ, ಸಂತೈಸಿ-ಸಮಾಧಾನಗೊಳಸಿ, ಕಳುಹುವನಾಗಿ- ಕಳುಹಿಸಿ, ಇರಲ್ಕೆ- ಇರಲು, ಒಂದಿರುಳ್‌. ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ, 
ಕನಸುಗಂಡು.ಸ್ವಪ್ನವನ್ನು ಕಂಡು ಳುತ.ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಶಿಷ್ಠನೊಡನೆ, ಈ ಕ್ಷೋಣಿಸುತೆ. ಭೂಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯು, ಗಂಗೆಯಂ-ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನು, ಕಳೆದು-ದಾಟಿಹೋಗಿ, ಕಾಡೊಳ್‌್‌, ಮಹಾ ಕ್ಷೀಣೆಯಾಗಿ-ಬಹಳವಾಗಿ ನವೆದು 
ಕೃಶಳಾಗ್ಕಿ, ದೇಸಿಗರಂತೆ-ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ದವರ ಹಾಗೆ, ದಿಸೆದೆಸೆಯಂ-ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸುತ-ನೋಡುತ್ತ, ಮರುಗುತ- 
ದುಃಖಪಡುತ್ತ, ಅಳುತಿರ್ದುದಂ, ಕಂಡೆಂ, ಇದು-ಈ ಸ್ವಪ್ನವು, ಲೇಸಹುದೆ.ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದೇ, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾದೇವಿಯು ಹೇಳಿದ ಗರ್ಭದೋಹದವನ್ನು (ಬಯಕೆಯನ್ನು) ಕೇಳಿ ಅದಾಗ 
ಬೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ಸುಖದಿಂದಿರಲು, ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಆತನಿಗೆ--ಸೀತೆಯು 
ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ದೀನಳಾಗಿ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವರಂತೆ ತೊಳಲುತ್ತ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಸ್ವಪ್ನವಾಗಲು, ಇದನ್ನು ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಇದರ ಫಲವು. ಶುಭವಾದುದೇ? ಹೇಳು, ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು. 

(೪೧) ಅರ್ಥ--ಎನೆ-ರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೇಳಲು, ಮುನಿವರ ವಶಿಷ್ಠ ಂ- ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಕನಸು-ಸ್ವಪ್ನವು, ಇದ್ಳು ಒಳ್ಳಿತಲ್ಲ- ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ, ಎಂದು-ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅದಕೆ-ಆ ದುಸ್ಸ್ವಪ್ಪ ನಿವಾರಣೆಗೆ, ಶಾಂತಿಯಂ, 
ನೆಗಳ್ವಿದಂ-ಮಾಡಿದನು, ಬಳಿಕ, ದಿನಪ ಕುಲ. ಸೂರ್ಯ ವಂಶಕ್ಕೆ, ತಿಲಕಂ. ಭೂಷಣನಾದ ರಾಮನ್ಮು ಮನದ-ಮನಸ್ಸನ, 
ಅನುತಾಪದಿಂ-ವ್ಯಥೆಯಿಂದ, ಪ್ರಜೆಯಂ-ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಆಕೈವುದಂ.ವಿಚಾರಿಸುವುದನ್ನೂ ಮರೆದು-ಮರೆತುಬಿಟ್ಟು, ಎರಡು 
ಮೂರು ದಿವಸಂ, ಇರ್ದು-ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದು, ಜನಂ-ಪ್ರಜೆಯು, ಅಲಸಿದಪುದು-ಬೇಸರಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದು 
ಎಂದ್ಳು ರಾತ್ರಿಯೊಳ್‌. ರಾತ್ರಿ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೊರಟ್ಕು ನಗರ ಶೋಧನೆಯ-ಪಟ್ಟಣದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಗೂಢವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವ, ಚಾರರೊಳ್‌-ಸೇವಕರಲ್ಲಿ, ಒರ್ವನಂ-ಒಬ್ಬನನ್ನು, ಕರಸಿ-ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಏಕಾಂತದೊಳ್‌-ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
ವಿನಯೋಕ್ತಿಯಿಂದ.ನಯವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ, ಇಂತೆಂದು-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳ್ದಂ-ಕೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಕೇಳಲು ಆತನು ಇದು ಅಶುಭ ಸ್ವಪ್ನ ವೆಂದು ಹೇಳಿ 


ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇದನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಎರಡು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿದ್ದು, ತಾಕು ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ಅವನು ಬೇಸರಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು ತಿಳಿದ್ಕು ಒಂದು ದಿನ 
ರಾತ್ರಿ ತಾನೇ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಗೂಢಚಾರರಲ್ಲೊಬ್ಬನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ವಿನಯೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ರಹಸ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
(೪೨) ಅರ್ಥ--ಆ ರಾಮಂ, ಅವನಂ.ಆ ಗೂಢಚಾರನನ್ನು, ಪ್ರಜೆಗಳ, ಇನ್ನೆಗಂ- ಈವರೆಗೂ ಫಿಂದಿಸರಲೇ- 
ಟ್ಟೆ ಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿ 


ತನ್ನ-ನನ್ನ, ಗುಣಕೆ,ಪಳಿವಂ-ದೂಷಣೆಯನ್ನು, ಒಂದಿಸರಲೇ. ಹೊಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ, ಅಮಲ 
ಲವಾದ್ಕ ಕೀರ್ತಿಯಂ.ಯಶಸ್ಸನ್ನು, ದೂಸರಿಂದ. ಅಪವಾದದಿಂದ, ಕಂದಿಸರಲೆ.ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ 

ಳೆಯೊಳು-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಭುಜ ವಿಜಯ-ಭುಜಬಲದಿಂದುಂಟಾದ ಜಯದ, ಪ್ರತಾಪ-ಪ್ರರಾಕ್ರಮದ, 
ತೇಜವಂ. ದರ್ಪವನ್ನು ನಂದಿಸರಲೇ. ಕುಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೈ ಜರೆದು.ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಫಿಜ ವಂಶದ-ತನ್ನ ಕುಲದ, ಏಳ್ಗೆಯಂ- 




























ತರಾರ್‌ ೈೈ ತ್‌ ತಾತಾ ಸ 2 ತತ 
| ರ್ಸ್‌ ಸಾರ ರ್ಭಾರ್ಹ ಟರ್‌ ಟು ದೆ 
| ಕ್ಮ ಬಳು ಎ ಚ ಸ್ಪ ೂರ್‌ಕ್‌ ಎ ಿ 
| 1. ಸ! ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ | 
ಜಾ ಭಾಭಾಾಭಾರಾಾಘಾಘಾರಾಘಾಘ ಘಾಘಾಘಾಘೂ್ಭಾಘೂರರಾಘ್ತಾಘ)ಉಣಾಾಗಉಾಗಲೂ್ಮ೨ಉ ಘರ ವ ಸ 0.0 ಕ್ಸ ದಾರದ ತ 

ರಲ್ಯೊಂದಿ ಕ್ಸ ಯೊಳು | ನಂದಿಸರಲೇ ಜರೆದು ನಿಜ ನಂಶದೇಳ್ಲೆಯಂ | ಕುಂದಿಸರಲೇ ಹೋಡಿಗಳೆದು ನಹಮಾನದೊ 
ಜ ಹಾಕ್ಸೀಣೆ [ಸ ಸಂದಿಸರಲೇ ಕೊಂಕು ಕೊರತೆಗಳನೆಂದವನನಾ'ರಾಮ ಬೆಸಗೊಂಡನು 4:೨," ಬೇವ ನಿನ್ನ ಪಸರಿಸಿದ 
ಜ ೇಸಹುದೆ ಥಿ ನಾದಪಂ | ಸೇನಿಸಿದವಂ ಚತುರ್ಮುಖನಾಗಲುಳ ವಂ| ಕಾವುದೆಂದೆಯ್ದೆ ಮರೆವೊಕ್ಕವಂ 'ಇಗದೆ. 
[ದಂ ಬಳಿಕ [ಸ ಚಂದ್ರಾರ್ಕಮಾಾಗಿ ಬಳಿಕ | ಶ್ರೀ ವಿಭವದಿಂ ಶಕ್ರ ಪದವಿಯಂ ಜರೆದಪಂ | ಭೂವಲಯದೊಳುನಿಂದಿ: 
1 ಪುಜಿಂದು. ಸೆ .....ರುಂಬೆ ತರಣಿಯಂ | ಕಾವಳಂ ಮುಸುಕಿದೊಡದೇನಪ್ಪುದೆಂದವಂ ಬಿನ್ನೈಸಿ ಕೈಮತಗಿದನು (೪63 $ 
ಓಟೂರ್ವನಂ 1. ಕಾ ಜಾ 
೫ ಕೊಂದಿಸ | | ಜ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ಕುಂದಿಸರಲೇ-ತಗ್ಗಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ ವಸ್ಟೆ, ಖೋಡಿಗಳೆದು-ದುರಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವಗಾಗಿ ವಹೆಮಾನದೊ 


ಕಟೇಜನನಿಕೆ 111... ಗುಣದಲ್ಲಿ ಕುಂದು ತೊರತೆಗಳಂ. ವಕ್ರತೆಯನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ, 
| ಟ್‌ ಬೆಸಗೊಂಡನು-ಕೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈವರೆಗೂ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಾರೂ ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ನನ್ನ ಗುಣಕ್ಕೆ: ದೂಷಣ್ಣೆಯ 
,ಹೊಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಅಪವಾದದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಳಂಕವನ್ನು `ಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೇ? ವಿಜ 
_ಪ್ರತಾಸ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 'ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದಿಲ್ಲನೇ? ನನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ವಂಶ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ. 
'ದಿಲ್ಲವೇ? ನನ್ನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದುರಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ದೋಷಾರೋಪಣೆಮಾಡಿ ವಕ್ರತೆಯನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿ ಸು 
ಇದಿಲ್ಲವೇ? ಹೇಳು, ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಗೂಢಚಾರನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಸ್‌ ಸ” ಜ್‌ 
ನಾಯ: (೪೩) ಅರ್ಥ--ದೇವ- ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಪೆಸರಿಸಿದವಂ-ಹೆಸರು ಹೇಳಿದವನು `ಈಶನಾದಪ: 
ಈಶ್ವರನಾಗುವನು, ಸೇವಿಸಿದವಂ-ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡಿದವನು, ಚತುರ್ಮುಖನಾಗಲುಳ್ಳವಂ-ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಗಿ ಹೋಗುವನ. 
:ಕಾವುದು-ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಎಂದು, ಎಯ್ದೆ -ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮರೆವೊಕ್ಕವಂ-ಮರೆಬಿದ್ದ ವನು. ಜಗದೊಂಗ್ಗಟಕದ 
ಸ 1 1] ಕ ೦ " ಇತು ದ ಇ ೯ 
'( ್ಯಲಚಂದ್ರಾರ್ಕಮಾಗಿ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರಂರುವವಕೆಗೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬಾಳ, ಬಳಿಕ್ಕ ಶ್ರೂ ಸ:ಸಎಿಯ -ಇಂಚ್ರಿಪೈಶ್ವಯ 
11೫ನ್ನೂ ಶ್ರೀ ವಿಭವದಿಂ-ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ ವೈಭವದಿಂದ, ಜರೆದಪಂ-ಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತಾಗುವನ್ನು (ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಭೂವಲಯದೊಳ್‌. ಶ್ರ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ "` ಇ 





ಸಂದಿಸರಲೇ-ಕಲ್ಪಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ ವಸ್ಚೆ, - 'ಎಂ 
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ನಿಂದಿಸುವರ್‌-ದೂಹಿಸುವವರ್ಕ ಉಂಟೆ.ಸ ಎರಾಗ್ಗ ೩ರುವರೇ, ತರಣಿಯ. 

3... ಕೆಯಂ; ಬ ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಕಾವಳೆಂ-ಮಂಜು ಮುಸುಕಿದೊಡೆ-ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಕ್ಕೆ ಏನಪ್ಪು ದು-ಸೂರ್ಯಕ್ಥಿಗೆ ಕ 304 
| ಮನಸ್ಸಿನ, ಘಿ ಯುಂಟಾಗುವುದ್ಕು ಎಂದು ಅವಂ-ಆ ಚಾರನು ಬಿನ್ನ ನಾ 4 

ಕ್ಟ, ಎರಡು ಸ ಕ 


ಡೆ 2 


ಠಸಿ-ನಿಜ್ಞಾಿಸಿ, ಕೈ ಮುಗಿದನು. -' ತ 
ಸ್ರ ಜ್‌; ಭಾವಾರ್ಥ. ಆ ಗೂಢಚಾರನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕ್ಳೈ ಮುಗಿದು- -ಸ್ವ್ರಾಮಿ, ನಿನ್ನ ನಾಮಸ್ಕರಣೆಯ | 
ಜೆ ನೀಯನೂ ಆಗಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಚರಮೇಶ್ವರನಾಗುವನು. ನಿನ್ನ ಸ್ನಾರಾಧಿಸಿದವನು ಬ್ರಹ್ಮ ದ | 
ವನು ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತ` ತನ್ನ 'ಓಶ್ವರ್ಯ 
ನ್ನ್ನು ಕಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತಾಗುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಂ ಸ್ರಕಾಶಕನೂ ಶ್ಯೋತಿಸೈರೂಪಕೊ ಆದ 

ಎ 


ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಆವನು 'ತೇಜೋಹೀನ 









ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಂಜು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡರೆ ಅವನಿಗೇನೂ ಕೊಗಿತೆಯುಿಂಟಾಗುವು. 
ಜಿ ಪ್ರಕೃತ ಸೂರ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದುದರಿಂದ, ರಾಮನನ್ನು ಅಜ್ಜನು ನಿಂದಿಸಿದೆರೂ 'ಅಸೆಂ5 
ಮನಿಗೆ ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಉಂಟಾಗಲಾರದು ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ವೃತ್ತಾಂತವು ತ ಆದರಿಂದ 
ಶರಿಸಾಲಂಕಾರವು. " ಮಸೆ ಸೊ ತೋ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪಸ್ತ॥ 
ಸ (೪೪) ಅರ್ಥ___ ಹ ತ್ಯ ರ ಗು 
5 ಸ ಾವಳ _ವ ತ 
ಕ (ಎಂಬ), ಈ ಮಾತ್ಕು ಏತಾ ಸಸರ ಮುಸುಕಲ್ಗೇ | ; 
1: ವುದು ಇಂದು. ಈಗೃ ಎನ್ನ- ಕಟ್‌ ರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಸೂಟಸುಎ' | 
ಜ್‌ ತ ಲ್ಲಿರುವ, ಅರಸುತನಕೆ. ಗೊಗೆದನಕ್ಕೆ; ಆಸ್ರದು ಯಾವುತ್ಕ, 


ಭಾನುವಂ-ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ದೊಡಂ-ಹೇಗಾದರೂ ಕಟ 


ಊ-ಮುಚ್ಚಿಳೆಿಡಗ ಸ ಔ 
ನನ್ನ ಅಧೀನವಾದ-ಸ್ವಾ 





'ತಸಾಚಾವಾತಾ ಹೇಳುವರು, ಎಂದ್ಕು ರಘುಪತಿ.ರಾಮನ್ನು ಕೇಳಲು, ನೀನೆ, ಪಾನ ರೂಪ 
. ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪನು, ಎಂಬುದಂ.ಎಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮುನಿಯ-ಭುಹಿಯಾದ ಗೌತಮನ, ನಥ ನೈೆಂಡತಿಯಾ | 
' ಅಹಲ್ಯೆಯ: ತಾನೆ, ಲೋಕದ, ಜನಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಳೆ-ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿಲ್ಲವೇ, ಧರೆಯೊಳ್‌.ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ್‌- 


' ಮೂಢರು, ನುಡಿದ-ಆಡಿದ, ನಿಂಜೆಯಂ-ದೂಷಣೆಯ ಮಾತನ್ನು, ಉಸಿರಲಮ್ಮೆಂ-ಹೇಳಲಾರೆನು, ಎಂದು ಅವಂ- 
ಕತ 


. ಚಾರನು, ಪದದೊಳು-ರಾಮನೆ ಪಾದಕ್ಕೆ, ಎರಗಿದಂ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಸಾಲೆ ನೀನು ಹೇಳುವ "" ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಂಜು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡರೆ ಅವನಿ! 
ಕೊರತೆಯೇನು” ಎಂಬ ಮಾತು ಹೇಗಾದರೂ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿರುವುದು. ಈಗ ನನ್ನ ಜೊರೆತಕ ಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಾವ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು? ತಿಳಿಸ್ಕು ಎಂದು ರಾಮನು ಕೇಳಲ್ಕು ಅವನು--ಸ್ವಾಮಾ ನೀನೇ ಮಹ 1 
ಪರಿಶುದ್ಧ ನೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು "" ಮೊದಲು ಕಲ್ಲು: ಬಂಜಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ನಿನ್ನ ಪಾದ ಧೂಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಶ ಪ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ? ಆ ಗೌತಮ ಮಾನಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ. ಅಹಲ್ಯೆಯು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಶವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡಲಿಲ್ಲನೇ? ಅದರಿಂದ ನೀನು ನಿರ್ದುಷ್ಟನೆಂಬುದು ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತವಾಗಿಲ್ಲ ವೇ? ಆ 
ಅಜ್ಜ ರು ನಿನ್ನ 'ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರಿಯದೆ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿಂದಾ ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಾನು ಶಕ್ತನಲ್ಲ, ಎಂದು 
ರಾನುನ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿದನು. 

(೪೫ ಆರ್ಥ--ಅಂಜಬೇಡ-ಹೆದರಬೇಡ್ಕ ಏಳು-ಏಳು, ಇನ್ನು, ಮಾಜಿದೊಡೆ-ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮ 
ಮಾಜಿದರೆ, ತನ್ನಾಣೆ.ನನ್ನ ಮೇಲಾಣೆ, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎಂದ್ಳು ರಘು ಕುಲ-ರಘು ವಂಶಕ್ಕೆ, ಕೋ 
ರಾಮನು, ಒತ್ತಾಯದಿಂ-ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ಕೇಳಲ್‌-ಕೇಳಲ್ಕು, ಅವಂ-ಅವನು, ಎಂದಂ, *೨ವಧರಸು-ಲಾಲಿಸ್ಯು ಆ 
ರಜಕಂ-ಒಬ್ಬ ಅಗಸರವನು, ಮಲಿನ ವಸನವ ತೊಳೆವನಾಗಿ. ಕೊಳೆಯ ಬಟ್ಟೆ ಸ್ವಿಗಳನ್ನೊಗೆಯುತ್ತ, ಕಾಳುಗೆಡೆದಂ-ಹರಟಿಡಕು.' 
ಜೀಯ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಸದ್ಗುಣ-ಸುಗುಣಗಳು, ಚರಿತ್ರ- ನಡತ, ನಾಮ. ಹೆಸರು ಇವುಗಳ, ಆಳಿಯಿಂ-ಸಾಲಿನಿಂದ, ಜಗಮಣ-॥ 
ಲೋಕವನ್ನು ಪುನೀತಮಂ. ಪಾವನವನ್ನಾಗಿ, ಮಾಳ್ಬ-ಮಾಡುವ, ನಿನ್ನ, ಏಳಿಗೆಯಂ-ಮಹಿಮೆಯನ್ನು,ಅವಂ.ಆ ಆಗಸ, ' 
ಎತ್ತ ಬಲ್ಲ -ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವನು, ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಲು ಏನೆಂದಂ-ಏನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಎತ ಕೇಳಲಿ ಲ 
ಆತಂ-ಆ "ಗೂಢಚಾರನು, ಇಂತು, ಎಂದನು. ಫೇ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಏಳು ಏಳು, ಭಯಪಡಬೇಡ. ಇನ್ನು ಇದನ್ನು ಹೇಳದೆ ಮುಚ್ಚಿದರೆ ನನ್ನಾಣೆ, ಹಳ್ಳ ೨6% 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಗೂಢಚಾರನಿಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಲಾತ್ಕಾ ಜ್‌ ಕೇಳಲು, ಅವನು--ಸ್ವಾ ಮ್ಮಾ ಒಬ್ಬ 6೫% 
ಕೊಳೆಯ ಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನೊಗೆಯುತ್ತ ಏನೇನೋ ಹರಟಓದನು. ಆಜ್ಞ ನಾದ ಅವನು ಗುಣ ನಡತೆ ಹೆಸರು ಸತ 
ಲೋಕವನ್ನೇ “ಸಾನನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೇನು ಬಲ್ಲನು? ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಶ್ರೀರಾಮಘ | ನ 
ನಾಡಿದ ಮಾತೇನು? ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಚಾರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಚೆ 

(೪೬) ಅರ್ಥ--ಪೆಂಡತಿ- ಹೆಂಡತಿಯು, ಮುಳಿದು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಪೇಳದೆ-ತಿಳಿಸದೆ,ತವರ್ಮನೆಗೆ-ತಾ* ಜ। 
ಮನೆಗೆ, ಪೋದ-ಹೊರಟುಹೋದ, ಚಂಡಿತನಕೆ- ಮೂರ್ಜತೆಗೆ ಅವಳ್ಳ ತಾಯ್ತಂದೆಗಳ್‌-ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು, ₹1 
ಬಂದು-ಅವಳ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೆ ಅಂಡಲೆದೊಡೆ-(ಇವಳನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೆ 
ಎಂದು) ಸೀಡಿಸಲು, ಯತಷಸ್ಟ ಇಸ ಇನ್ನು, ಒಲ್ಲೆ 0-ಒಪ್ಪೆನು, ಅಗಲಿರ್ದ-ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದ, ಮಡದಿ ಕ 





ತ ತಾನ ಇಕಾ 2 ರೋ 





- ಬೆಂಡಾಗಿ ಕಳವಳಿಸುತ್ತ, ಶೌರ್ಯಹೀ 
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ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ; ಜ್‌ 








ಗಳ್‌ಕಳುಹ ಬಂದಂಡಲೆದೊಡಿನ್ನೊಲ್ಲೆನಗಲಿರ್ದ ಮಡದಿಯಂ ಮತ್ತೆ ರಘುರಾಜನಂತೆ | ಕೊಂಡಾಳುವನ 
ನಲ್ಲ ತಾನೆಂದು ರಜಕನು | ದ್ವಂಡದಿಂ ನುಡಿಯೆ ಸಿವಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳುತೆಯ್ದಿದೆನ । ಖಂಡಿತದ ಮಂತ್ರ 
ಪೂತದ ಹನಿಯನರಿದೆಂಜಲಿಪುಜೆ ನಾಯಸಮೆಂದನು | ೪೬ ॥ ಎಂದು ಬನ್ನೈಸೆ ಸೇಳ್ದಾತನಂ ಕಳುಹಿ ರಘು 
ನಂದನಂ ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗಾದ ಮತ್ತ ಗೆಜ | ದಂದದಿಂ ನಿಜ ಶಿರವನೊಲೆದು ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟು 
ನೋನದಿಂದ ॥ ನಿಂದು ಸೈನೆರಗಾಗಿ ನೆನೆ ನೆನೆದು ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ | ನೊಂದು ಬಿಸುಸುಯ್ದು ಗಡುಸಳಿದು ಕಾತ 
ತಾಂ-ತಾನು, ರಘು ರಾಜನಂತೆ-ರಾಮನ ಹಾಗೆ, ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ, ಕೊಂಡು-ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಆಳುವವಂ-ರಕ್ಷಿಗುವವನ್ನು. ಅಲ್ಲ, 
ಎಂದು, ಉದ್ದ ಂಡದಿಂ-ಗರ್ವದಿಂದ, ನುಡಿಯೆ-ಹೇಳಲು, *ೆವಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳುತ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಲಾರದೆ ಕಿನಿಗಳನ್ನು. ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು, ಎಯ್ದಿ ದೆಂ-ಹೊರಟುಹೋದೆನು, ವಾಯಸಂ-ಕಾಗೆಯು, ಅಖಂಡಿತ.ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ, ಮಂತ್ರ ಸೂತದ-ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದ ಹವಿಯಂ.ಹೋಮ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅರಿದು.(ಅದರ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು) ತಿಳಿದು, ಎಂಜಲಿಪುದೆ. 
ಕಿಂದು ಎಂಜಲಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೇ, ಎಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ರಜಕನ ಹೆಂಡತಿಯು ಮುನಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯುರಿಗು. ಹೇಳಬಿ ಕೆಳದಿ ತನ್ನ 
ತವರ್ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು, ಅವಳ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಅವಳ ಮೂರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳನ್ನು ದಂಡಿಸಿ ಕರೆತಂದು 
ಅವಳ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಅಗಸರವನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರಪಡಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳೆಂದು ನೀಡಿಸಲು, ಅವನು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಇನ್ನು ಒಲ್ಲೆನು. ನನ್ನ ಬಳಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊಗಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ಪುನಃ ರಾಮನಂತೆ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಆಳುವನನಲ್ಲ, ಎಂದು ಗರ್ವದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಕು ಅದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳ 
ಲಾರದೆ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟುಹೋದೆನು. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕಾಗೆಯು ಇದರ ಶುದ್ಧತೆಯು ಇಷ್ಟರದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಎಂಜಲು ಮಾಡುತ್ತದೆಯೇ, ಎಂದನು. 
(ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನರಿಯಡೆ ಕಾಗೆಯು ಹೇಗೆ ತಿಂದು ಎಂಜಲುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಅಜ್ಜನು 
ಲೋಕಪಾವನಳಾದ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅಪವಾದವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿದರೈ, ಅದು ಅವಿವೇಕಿಯುದ ಅವನ ತಪ್ಪಲ್ಲದೆ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ದೋಷವಿರುವುಜೇ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನೆಂದು ಭಾವವು). ಜಿ 

ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪುಕೃತವಾದ ಕಾಗೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ರಜಕ 
ವೃತ್ತಾಂತವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರವು. ಥಃ 

(೪೭) ಅರ್ಥ--ಎಂದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬಿನ್ನೈೆಸೆ.ಗೂಢಚಾರನು ಹೇಳಲು ರ ನಿಡಿ 
ಕೇಳ್ಪು-ಕೇಳಿ, ಆತನಂ-ಚಾರನನ್ನು, ಜಟ ಜ0ಟ1 ಜ್‌ ಸ ಷ್ಟ ಹೀ 
ಆನೆಯ, ಅಂದದಿಂ-ರೀತಿಯಿಂದ್ಕ ನಿಜ ಶಿರವಂ. ತಲೆಯನ್ನು ಒಲೆದು-ತೂಗಾಡಿಸುತ್ತ, ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ. ಬೆರಳಿಟು (೧) 
ಮೋನದಿಂದ.ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೈ, ನಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡು, (೨ ಸೆವೆರಗಾಗಿ-ಸ ಹಜ್‌ ಹ 
ಅದನ್ನೆ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಸ್ಮರಿಸಿಕೋ ಹು ಕ ) ಸ್ಟಿನರಗಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಜಿರಗಾನಿ, ಫೆನೆನೆಸಚು- 
ಹು ತ್ರ ಸ್ಮ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಚಿತ್ತದೊಳ್‌.ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಂದು-ಪೃಥೆಪಟ್ಟು, ಬಿಸುಸ.ಯ್ದು-ಸಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು 

ತ್ತ, (ಹ) ಕಡುಸಳಿದು-ಶಕ್ತಿ ಹೀನನಾಗ್ಯಿ, ಕಾತರಿಸಿ-ಕಳವಳ 


ಳಗೊಂಡು ಕಳೆಗುಂದಿ-ಕಾಂತಿ ಹೀನನಾಗಿ, ದು ದಿ 
ದುಃಖದಿಂದ, (೪) ಪುತ್ತವೊಗುವ.ಹುತ್ತವನ್ನು ಸೇರುವ | ತಾನ 
) ತ್ರ -ಹುತ್ತ ರುವ, ಅಹಿಪನಂತೆ-ಸರ್ಹಶ್ರೀಷ್ಠದ ಹಾಗೆ ಅಂತರ 
ವನ್ನು ಪೊಕ್ಕಂ-ಸೇರಿದನು. ಸ '`| ಹಕ್‌ , ಆತಪುರವಂ-ರಾಣಿವಾಸೆ 


ಒಕ ರ್ಥ ಗೂಢಚಾರತು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಟ್ಟನಲ್ಲ 
ರ್‌ ಮದದಾನೆಯಂತೆ ತಲೆದೂಗುತ್ತ, ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ಬೆರಗಾಗಿ ಮಾತಾಡಜಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು: 
ಗತಿಯನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ, ಬಲಗೆಂಜಿ 


ನವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತ್ತ ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಬಿಲಕ್ಕೆ ತೂರಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ: ಬೇಗನೆ 








ಹೋಗಿ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ವಿಶೇಷ-_(೧) ಮೋನ--ದ ಮಾನ- ತ, (೨, ಸೆ 

) ತ್ಸ; ಸ್ಫಿತು-- ಬೆರಗಾಗಿ 
ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (ಹ) ಗ 


(ಕೈ. ಸ), ಬಕಾರಕ್ಕೆ ವ 5 
ಕಡುಪಿಂ-- ಅಳಿದು (ಕ್ರಿ. ಸ (೪) ಪುತ್ತಮಂ- ಪೊಗ ಕರು: 


ಪೊಗುವ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾ 


ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗಾದ-ಕಟ್ಟಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಬಿದ್ದ, ಮತ್ತ ಗಜದ.ಮದಿ?ದ 


ರ ಜಾಜ್‌ 





ವಾ್‌” 


ಚ್‌ 
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೪೭೦ 


ಬಾಗಿಲ್ಲೆ ಬಂದಖಳ ಭೂ | ಪಾಲರಂ ಕರಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೊಳಗೆ ಚಿಂ| 


ಕ 


(70 


ನೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನನಿ ಭಾರತವು 
ಪ ॥ ಸಾರಾ) /;)ಉ)ಗೂಗಊಗಗ):ಗಾಗಣ೨ಓಗಾಗ:)ಾಸಾಕಾ ಸ 
ರಿಸಿ ಕಳೆ | ಗುಂದಿ ದುಮ್ಮ್ಮಾನದಿಂ ಪೊಕ್ಕನಂತಃಪ್ರರವ ಪುತ್ತವೊಗುವಹಿಪನಂತೆ| ೪೭ ॥ ಓಲಗಂಗೊಡದೆ 


ತಾ ಲತಾಂಗಿಯ ಕೇಳಿಗೆಡೆಗೊಟ್ಟು 
ರಾಜೇಂದ್ರನಿರೆ ಕೆಳ್ಣು ಭೀತಿಯಿಂದ | ಆ ಲಶ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳ್‌ಪೊಕ್ಕರಂತಃ್ರರವ | ನಾಲಿಂಗಿಸಿದ ಜಾಡ್ಯದಿಂದ 


'ಜಡಿವವಯವದ | ನೀಲಾಂಗನಂ ಕಂಡು ಕಾಲ್ಗೆರಗಿ ನುಡಿಸಲಮ್ಮದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುತಿರ್ದರು ॥ ೪೮ ॥ ಎದು 
ಶುಳ್ಳಿರ್ದ ಕರುಣಾಳುಗಳ ಬಲ್ಲ ಹಂ | ಮುಧ್ದುಗೆಯ್ದನುಜರಂ ಕಠೆದಿಳೆಯೊಳಿಂದೆನಗೆ | ಪೊದ್ದಿದಪವಾಜಚುಲಿ 
ನೀವರಿದುದಿಲ್ಲಕಟಿ ಸಾಕಿನ್ನು ನೆರವಿಗಳೊಳು ॥ ಕದ್ಪ ಕಳ್ಳ ನವೊಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರೆನೊಡ' ಲಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಿಂದೆ 
ಗೊಳಗಾಗಿ ಬದುಕುವನಲ್ಲ | ತಿದ್ದಿ ತೀರದ ವಿಲಗಕಂಜುವೆಂ ಸೀತೆಯಂ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲ ದಿರೆನಿಂದನಾ 1 ೪೯॥. 


ಕೇದಾರ ಸ ಸಲಸ್ಷ್ರ್ಹ ು ಣ್ಣ ಚ 
ದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗಾದ ಆನೆಯಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಲೆದೂಗಿದನು, 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹುತ್ತವನ್ನು ಸೇರುವ ಹಾವಿನಂತೆ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಸೇರಿದನು, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 
(೪೮) ಅರ್ಥ--ರಾಜೇಂದ್ರಂ-ರಾಜ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಮನು ಓಲಗಂಗೊಡದೆ-ರಾಜ ಸಭೆಯನ್ನು ಮಾಡದ, 
ಬಾಗಿಲ್ಗೆ ಬಂದ-ಅರಮನೆಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕಾಯ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದ, ಅಖಿಳ ಭೂಪಾಲರಂ.ಎಲ್ಲ ರಾಜರನ್ನೂ 
ಕರಸಿ. ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ. ನೋಡದೆ, ಒಳಗೆ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಚಿಂತಾ ಲತಾಂಗಿಯ-ಆಲೋಚನೆಯೆಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ, ಕೇಳಿಗೆ.ಕ್ರೀಡೆಗೆ, ಎಡೆಗೊಟ್ಟು. ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಇರೆ-ಇರಲು, ಆ ಲಶಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳ್‌-ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ತಮ್ಮಂದಿರು, ಕೇಳ್ದು- ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭೀತಿಯಿಂದ-ಭಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಅಂತಃಪುರವಂ, ಪೊಕ್ಕರ್‌- 
ಹೊಕ್ಕರು, ಆಲಿಂಗಿಸಿದ-ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಜಾಡ್ಯದಿಂದ-ಆಲಸ್ಯದಿಂದ, ಜಡಿದ-ಬಾಧೆಗೊಂಡಿರುವೃು ಅವಯವದ. 


ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ,ನೀಲಾಂಗನಂ- ಶ್ಯಾಮಲ ವರ್ಣದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಲ್ಗೆ ರಗಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ನುಡಿಸಲಮ್ಮದೆ- 
ಮಾತನಾಡಿಸಲಾರದೆ, ಸುಮ್ಮನೆ, ಇರುತಿರ್ದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀರಾಮನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಓಲಗವನ್ನು ಮಾಡದೆಯೂ, ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಧಿರಾಜರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದೆಯೂ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಸೇರಿರಲು, ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಆತನ ತಮ್ಮಂದಿರು ಕೇಳಿ ಭಯಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ ರಾಮನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಚಿಂತಾ ಜಡವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಬಾಧೆ 
ಪಡುತ್ತ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮಲಗಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಆತನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಲಾರದೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು. 

ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆಗೆ ಲತಾಂಗಿಯೊಡನೆ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. 

(೪೯) ಅರ್ಥ--ಕರುಣಾಳುಗಳ-ದಯಾಶಾಲಿಗಳ್ಕ ವಲ್ಲ ಭಂ-ಒಡೆಯನಾದ ರಾಮನು, ಎದ್ದು, ಕುಳ್ಳಿರ್ದು-ಕುಳಿ 
ತುಕೊಂಡು, ಅನುಜರಂ-ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು, ಮುದ್ದುಗೆಯ್ದು-ಲಾಲಿಸಿ, ಕರೆದು, ಇಂದು-ಈಗ, ಇಳೆಯೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಪೊದ್ದಿ ದ-ಪ್ರಾಸ್ತ ವಾಗಿರುವ, ಅಪವಾದಮಂ-ದೂಷಣೆಯನ್ನು ನೀವು ಅರಿದುದಿಲ್ಲ-ತಿಳಿದಿಲ್ಲ, ಅಕಟ್ನ 
ಅಯ್ಯೋ, ಇನ್ನು ಸಾಕು, ನೆರವಿಗಳೊಳು-ಜನದಲ್ಲಿ, ಕದ್ದ, ಕಳ್ಳನವೊಲ್‌, ಆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರೆಂ-ದೂಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಹಿ 
ಸಲಾಕಿನು, ಒಡಲಿದ್ದಲ್ಲಿ-ಜೀವಂತನಾಗಿರುವಾಗ, ನಿಂದೆಗೆ. ದೂಷಣೆಗೆ, ಒಳಗಾಗಿ-ಗುರಿಯಾಗಿ, ಬದುಕುವನಲ್ಲ-ಬದುಕಿರ 
ಲಾರೆನು, ತಿದ್ದಿ ತೀರದ.ಹೇಗೆ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ, ವಿಲಗಕೆ- ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಅಂಜುವೆಂ-ಹೆದರುವೆನು, ಸೀತೆ 
ಯಂ; ಬಿಟ್ಟಲ್ಲದ್ದಿರೆಂ-ಬಿಟ್ಟುಬಿಡದೆ ಇರೆನು; ಎಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶ್ರೀ ರಾಮನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ನೋಡಿ ಆದರಿಸಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದು -- ಈಗ 
ನನಗೆ ಬಂದೊದಗಿರುವ ಅಪವಾದವನ್ನು ನೀವರಿಯರಿಿ, ಜನರಲ್ಲಿ ಕದ್ದಕಳ್ಳನಂತೆ ಇನ್ನು ದೂಷಣೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿಸಿಕೊಳ 
ಲಾಕೆನು. `ಿಂದೆಗೊಳಗಾಗಿ ಬದುಕಿರುವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನಿಂದಾಗದು. ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ತಿದ್ದಿ ಕೊಂಡರೂ ನೆಟ್ಟ ಗಾಗದ ಈ ಅಸವಾ 
ದಕ್ಕೆ ಹೆದರುವೆನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಡಲಾಕೆನು, ಎಂದನು. 

(೫೦) ಅರ್ಥ--ಇವಳ್‌-ಸೀತೆಯುು, ಅಯೋನಿಜೆ-ಮನುಸ್ಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳಲ್ಲ, ರೂಪ-ಸೌಂದರ್ಯ, 
ಗುಣ-ಸದ್ಗುಣ, ಶೀಲ-ಸದಾಚಾರ ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಂಪನ್ಮೆ-ಕೂಡಿದವಳು, ಭುವನ-ಲೋಕವನ್ನು, ಪಾವನೆ-ಪರಿಶುದ್ಧವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವಳ್ಳು ಪುಣ್ಯಚರಿತೆ-ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವಳು, ಮಂಗಳ ಮಹೋತ್ಸವೆ.ಶುಭಕರವಾದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳೆ ವಳು, 
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(7 


ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ ಶು 


( 
ಇವಳಯೋನಿಜೆ ರೂಪ ಗುಣ ಶೀಲ ಸಂಪನ್ನೆ। ಭುವನ ಪಾವನೆ ಪುಣ್ಯ ಚರಿ8 ಧಾ ಕ್ಯ 
ಪತಿವೃತೆಯೆಂಬುದಂ ಬಲ್ಲೆನಾದೊಡಂ ನಿಂದೆಗೊಳಗಾದ ಬಳಿಕ ॥ ಅವನಿ ಸುತೆಯಂ ನ ತಸ 
ದು! ಕವಿಕುಲದ ರಾಯರಪಕೀರ್ತಿಯಂ ತಾಳ್ಜಪರೆ | ಕುವರನಾಗಿರ್ದ ನನ್ನೆಂ ತಾತನು | 
ಸತ್ತೆ ಭಾಷೆಗಾಗಿ ॥ ೫: ॥ ಕಲಿ ಯುಗದ ವಿಪ್ರರಾಚಾರಮಂ ಬಿಡುವಂತೆ | ಪಲವು ಮಾತೇನಿನ್ನು ಸ ದ 
ಬಿಟ್ಬನೆನೆ[ಬಲುಗರಮಿಜಿತ್ತಣದೊ ಕಾರುಣ್ಯ ನಿಧಿಗೆನುತ ನಡುನಡುಗಿ ಭೀತಿಯಿಂದ ॥ ನೆಲೆಗೊಂಡ ವೇದ: 
ಧರೆಯ ಪಾಷಂಡಿಗಳ್‌ | ಸಲೆ ನಿಂದಿಸಿದೊಡದಂ ಮಾಣ್ದಪರೆ ದ್ವಿಜರಕಟ | ಕುಲನರ್ಧಿನಿಯನೆಂತು ಬಿಡ 





* ನೀಂ ಪೇಳೆಂದರನುಜಾತರಗ್ರಜಂಗೆ ॥ ೫೧ ॥ ಭಯ ಶೋಕದಿಂದ ಗದ್ಗದಿತ ಕಂಠದೊಳತಶ್ರು! ನಯನದೊ 











ಪತಿವ್ರತ್ಕೆ, ಎಂಬುದಂ-ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಂ-ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು, ಆದೊಡಂ-ಹಾಗಿದ್ದ ರ್ಕ ಶಿಂದೆಗೊಳಗ 
ಬಳಿಕ-ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಮೇಲೆ, ನನಗೆ, ಅವನಿಸುತೆಯಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು, ಬಿಡುವುದೇ-ಇರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವು: 
ನಿಶ್ಚಯಂ.ನಿಷ್ಕರ್ಸೆಯು, ರವಿಕುಲದ- ಸೂರ್ಯವಂಶದ, ರಾಯರ್‌-ದೊರೆಗಳು, ಅಪಕೀರ್ತಿರ್ಯಂ-*ಹಯಶಸ್ಸನ್ನು ತಾ 
ಪರೆ-ಹೊಂದುವರ್ಕ, ತಾತಂ-ತಂದೆಯು, ಕುವರನಾಗಿರ್ದ-ಮಗನಾಗಿದ್ದ, ನನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ನಿತ್ಯಾ ಊಾಷೆಗಾಗಿ-ತೊ 
ಮಾತನ್ನು ತಪ್ಪದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಉಳಿದುದಿಲ್ಲವೆ-ಬಿಟ್ಟು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲವೇ. 0 | 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಸೀತೆಯು ಮನುಷ್ಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಸ್ವಯಂ ಭೂತಳಾದ ಪರಿಶುದೈೆ, ರೂಪ ಗುಣ ಶೀಲ %- 
ಪನ ಲೋಕ ಪಾವನೆ, ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆ ಯುಳ್ಳವಳು, ಮಂಗಳ ಸ್ವರೂಪಿಜೆ, ಪರಮ ಪಿವ್ರ ಶಿ, ಎಂಬುದನ್ನು ತಾನು ಬಲ್ಲೆನ 
ಆದರೂ ನಿಂದೆಗೊಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಆಕೆಯನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಸೂರ್ಯ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳ 


ಎಂದಿಗೂ ಅಪಕೀರ್ತಿ ಭಾಜನರಾದವರಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಸತ್ಯಸಂಧತೆಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ವನವಾಸ 
ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲವೇ, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


(೫೧) ಅರ್ಥ--ಇನ್ನು, ಪಲವುಮಾತು-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವುದು, ಏಂ.ಏನು, ಕಲಿಯುಗದ, ವಿಪ್ರರ್‌-ಬ್ರಾಹ 
ಣರು, ಆಚಾರಮಂ.-ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಸೀತೆಯ, ಬಿಟ್ಟಿ ಂ-ಶ್ಯಾ? 
ಮಾಡಿದೆನು, ಎಸೆ.ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅನುಜಾತರ್‌-ತಮ್ಮಂದಿರು, ಕಾರುಣ್ಯ ನಿಧಿಗೆ-ಕರುಣಾಶಾಲಿಯಾದ ರಾಮನಿಗೆ, 
ಬಲುಗರಂ-ದೊಡ್ಡದಾದ ಈ ಗ್ರಹವು, ಇದು, ಎತ್ತಣದೋ.ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ಹಿಡಿದಿದೆಯೋ, ಎನುತ್ಯ ಭೀತಿಯಿಂದ, 


ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನೆಲಸಿರುವ, ವೇದಮಂ ಸಲೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನಿಂದಿಸಿದೊಡೆ. ದೂಹಿಸಿದರೆ, ದ್ವಿ ಜರ್‌. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಮಾಣ್ದ ಪರೆ- 
ಅದನ್ನು ಬಿಡುವರೇ, ನೀಂ-ನೀನು, ಕುಲ ವರ್ಧಿನಿಯಂ-ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಕರಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು, ಎಂತು-ಹೇಗ್ಕೆ -` ಬಿಡುವೆ, 
ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, (ಎಂದು) ಅಗ್ರಜಂಗೆ. ಅಣ್ಣನಿಗೆ, ಎಂದರ್‌-ಹೇಳಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತಾಡಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಕಲಿಯುಗದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೇದೋಕ್ತ ಸಬಾ 
ಚಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಇನ್ನು ಕಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ರಾಮನು *ೇಳಲು, ತಮ್ಮಂ 
ದಿರು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ--ಅಯ್ಯೋ ಅತ್ಯಂತ ಕರುಣಾಳುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಇಂತಹ ನಿಷ್ಕರುಣತೆಯನ್ನು 0ಟುಮಾಡಿದ ಈ 


ತ್ತ ಗ್ರಹವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತೋ! ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಭಯದಿಂದ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತ, ಆತನನ್ನು ಕುನಿಶು 


-ಸಾಸ್ತಿಕರಾದ ಪಾಷಂಡಿಗಳು ಅನಾದಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ವೇದಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದರೆ ಇಸ್ಲಿಗ ಕಾಫ್‌? ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 


ತ್ಯಜಿಸುವರೇ? ಹಾಗೆಯೇ ನೀನು ಅಜ್ಞನ ನಿಂದೆಗೆ ಹೆದರಿ ವಂಶ ವರ್ಧನೆಯಾಗಿಯೂ ಪರಮ ಪಾವನೆಯಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನ ಧರ್ಮ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡುವೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗದ ವಿಪ್ರರು ಆಚಾರವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ರಾಮನು ಸಿ.ತಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ಪಾಷಂಡಿಗಳು ವೇದವನ್ನು ದೂಹಿಸಿದರೂ ಆಸ್ತಿಕರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆದನ್ನು ತ್ಯಜಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅಜ್ಜಣಾದ ರಜಕನು ಫಿಂದಿಸಿದರೂ ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಕೂಡದು. ಎಂಬೆರಡು ಹೋಲಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತ್ಯಜಿಸುವುದು, ಎಂಬ ಒಂದೇ 
'ವಸ್ತೂಪಮಾಲಂಕಾರವು. 


'ಇರುವ 


ಇ 


ಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 








ನಡನಡುಗಿ. ನಡುಗುತ್ತ, ಧರೆಯ.ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ಪಾಷಂಡಿಗಳ್‌. ಆಚಾರಭ್ರಷ್ಟರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರು, ನೆಲೆಗೊಂಡ.ಬಹು : 


೭೪೭೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 






(೫೨) ಅರ್ಥ--ಭಯ ಶೋಕದಿಂದ-ಭಯದಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲ್ಕೂ ಗದ್ದ ದಿತ.ಬಿಕ್ಕುತ್ತ ತಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಕಂಠದೊಳ್‌-ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ, ಅಶ್ರು-ಕಣ್ಣೀರು, ನಯನದೊಳ್‌-ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ತುಳುಕೆ-ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿರಲು, ಭರತಂ.. 
ಭರತನು, ಕರೆವ-ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ, ಕನಿಲೆಯಂ.ಹಸುವನ್ನು, ನಯ ವಿದರ್‌-ನೀತಿಜ್ಜರಾದವರು, ಪೊಡೆದು-ಹೊಡೆದ್ದು, ' 
ಅಡವಿಗೆ, ಅಟ್ಟುವರೆ. ಓಡಿಸುವರೇ, ಪಾವಕನೊಳ“-ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರಸಿಯಂ-ರಾಣಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು, ಪೊಗಿಸಿದಂದು. 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಬಯಸಿಜೊಡೆ-ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲು, ಅಯ್ಯಂ.ತಂಜಿಯಾದ ದಶರಥನು ಬಂದು, ಸುರಾಸುರಕ- 
.. . ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ, ಮುಂದೆ-ಎದುರಿಗ್ಯ, ಕಪಿ ಕಟಕಂ-ಕಪಿ ಸಮೂಹವ್ಳು ಅರಿಯೆ.ತಿಳಿಯುವಂತೆಯ್ಕೂ ' 
ಜ್ಞ ಪ್ರಿಯೆ-ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ನಿನಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧೆ-(ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ಶುದ್ಧ ಳಾದವಳು, ಕುಲಕೆ-ವಂಶಕ್ಕೆ, ಮಂಗಳೆ-ಶುಭಸ್ವರೂ 
:ಪಳ್ಕು ಸುತೋದಯಕೆ-ಮಕ್ಕಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ, ನಿರ್ಮಲೆ-ಶುದ್ಧಳ್ಕು,. ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಗತಿಗೊಡುವ-ಸದ್ಗ ತಿಯನ್ನುಂಟು : 
ಮಾಡುವ, ಸೊಸೆ, ಎಂದು, ಆಡನೆ. ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೇ. 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಭರತನಿಗೆ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಗದ್ಗದ ಸ್ವರವುಂಟಾಗಲು, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹ ' 
ರೂಪವಾಗಿ ನೀರು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಅವನು ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು-- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಹಸುವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊಡೆದಟ್ಟುವಕೇ? (ಹಾಗೆ ನೀನು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಜ್ಞನಂತೆ 
ಪ್ಪಾ] ವಂಶಪಾವನೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಬಹುದೇ?) ಸೀತೆಯ ಪಾರಿಶುದ್ಧ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಂದೇಹ' | 
ಸ ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೇ ಲೋಕಾಂತರ ' 
ದಿಂದ ಬಂದು ಸಕಲ ದೇವ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕಪಿಗಳೂ ಸರ್ವರೂ ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ, ಸೀತೆಯು ನಿನಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧಳಾದ ಪತ್ನಿ. 
ಕುಲಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಳು. ಫಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವಳ್ಳು ನನಗೆ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಹಿಮೆ | 
ಯುಳ್ಳ ಸೊಸೆ, ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೇ. 
ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕನಿಲೆಯನ್ನು ನ್ಯಾಯಪರರು ಹೊಡೆದು ಕಾಡಿ 
ಗಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಕಪಿಲೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಶ್ರೀರಾಮನು ವಂಶ ವರ್ಧನೆ .' 
ಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಕೂಡದು ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ವೃತ್ತಾಂತವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಪ್ರಸ್ತುತ 
ಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರವು. 
ಕಃ (೫೩) ಅರ್ಥ--ಜೀಯ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅದನೆಲ್ಲಮಂ-ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಮರೆದು-ಮಕೆತುಬಿಟ್ಟು, 
ಹ್‌ ಹುಲು ಮನುಜ-ಅಲ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಾದ, ರಜಕಂ-ಅಗಸನು, ಆಡಿದ, ದೂಸರಂ-ಅಪವಾದವನ್ನು ನೆನೆದು-ಚಿಂತಿಸ್ಕಿ, ಮೂಢ 
ಜೆ 5 ರಂತೆ-ಅವಿವೇಕಿಗಳ ಹಾಗೆ, ಗುರು ಲಘುವಿನ-ದೊಡ್ಡ ಚಿಕ್ಕದು ಎಂಬುದರ, ಅಂತರವಂ-ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು,ಎಣಿಸದೆ-ಆಲೋಚಿ 
ಸದೆ, ಬರಿದೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಎದೆಗೆಟ್ಟು-ಧೈರ್ಯ ಹೀನನಾಗಿ, ದೇವಿಯಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು, ದೋಹಿಯೆಂಬರೆ-ದುಷ್ಟಳೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದೇ, ಪದ್ದುಭವಿಹುದು. ಕ್ಲೇಮದಿಂದಿರಬೇಕು,ಎಂದು, ಭರತಂ, ಅಗ್ರ ಜಾತನಂ-ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕದುಬಿ-ಒತ್ತಾಯ 
"ಮಾಡಿ, ವಿನಯದೊಳ್‌. ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು, ಆತನಂ-ಆತನನ್ನು, ನೋಡುತ್ತ ರಘುಜಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಒಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಇಂತು, ಎಂದನು. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--.ಸೀತೆಯು ಮಹಾ ಪರಿಶುದ್ಧೆಯೆಂದು ಅಂತಹ ಗುರು ಹಿರಿಯರು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿರುವುದನ್ನೂ : 
೬.13 ಸಮಸ್ತರೂ ಒದ್ಬಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ಶೂ ಮರೆತು, ಅಲ್ಪನಾದ ರಜಕನು ಆರೋಪಿಸಿದ ಅಪವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಿ 
ಇತ್ತಿ ಅದನ್ನೇ ದೊಡ್ಡ ೆಂದೆಣಿಸಿ ಮೂಢರಂತೆ ಗುರು ಲಾಘವಗಳ ತಾರತಮ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ದೋಷ 
ದ ದುಷ್ಬೆ ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ! ಇದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕು, ಎ] 
ವ್ವ ಭರತನು ವಿನಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾನಿಸಲ್ಕು ಆತನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಇಂತೆಂದನು. 
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೬. ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ, ಹಮ್ಮೈಸಿ-ಮೈ ಮರೆದು, ಕಂಪಿಸುತ.ನಡುಗುತ್ತ,ಕಿವಿ ಮುಚ್ಚುತ.ಕಿನಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಅಗ್ರ ಜಂಗೆ- ಣಿ 
.. ಅಣ್ಣನಿಗೆ, ಇಂತು, ಎಂದನು. ಆ 
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ಬಂತು ಜಃ 
ರಂತೆ ॥ ಎದೆಗೆಟ್ಟು ದೆಃನಿುಂ ಜೋಷಿ 1 
| ನಿನಂತರವನೆಣಿಸಜೆ ಬರಿಜೆ ಮೂಢ ನಕರ 
ಸಜ ಇತ್‌ ನ ತಂ ನಿನಯದೊಳಗ್ರಜಾತನಂ | ಕದಂಬಿ ನುಡಿದಂ ಭರತನಾ ನೆ ಗ 
ಂಬರೆ ಜೀಯ | ಪದುಳವಿ ನಾಡಿದಂತನನಿ ಸುತೆ ರಜೆಯ ು/ಮಮ್ಮಕಿಸ | 
ರ ಪತಿಗಳು 1.7 
ಬೇಡ ಸೈರಿಸಲಾರೆನೀ ದೂಸ|ರಮ್ಮಕಿಯೊಳುಳಿದರೇ ಪೃಥು ಕಗ । ಹಮ್ಮೈಸಿ'' 
ಸುಮ್ಮ ನಪಕೀರ್ಶಿಗೊಳಗಾಗಲೇತಕೆ ಮನುತೆ!ಯನ್ಮುಹಾಯೋಗಿ ಬಿಡುವಂ 
ಫ್ರಿ 
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ತೆಂದನಂ | ೫೪ | ಕಾಯ ಸುಖಕೋಸು ಸೆ ಸ್ಮ | 
ಲಶ್ಷ್ಮಣಂ ಕಂಪಿಸುತ ಕ ಸಾ ಕಗ ಸಕಕ ನು ಕೊರೆಯಬೀ ? 


ಹ ಕ 
ಎಂ ಕೌ 
ಜ್‌ 


ವಾರ 








ಕಾ ದ್ರ 
ನೀಂ-ನೀನು, ಆಡಿದಂತೆ-ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಅವನಿ ಸುತೆ-ಭೂ ಪುತ್ರಿಯೂದ ಭಾ . 
ನಿರಜೆಯಹುದು-ಜೋಷರಹಿತಳೇ ಸರಿ ಉಮ್ಮಳಿಸಬೇಡ-ವ್ಯಥೆಸಡಬೇಡ, ಈ ಭಾ ಅನವಾದವತ್ತು ಸ ಕ 
ಕ ದಲಾದ್ಮ ನರಪತಿಗಳು-ಪ್ರಸಿ ಕ್ರ ಟೆ ಸ್ನ 
ತಾಳಲಾರೆನು, ಪೃಥು, ಪುರೂರವ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಆದಿ.ಮೊ ತ ಶೆ ನ ಭ್ರಾ್ಗ 
ಈವರೆಗೂ ಜು ಬದುಕಿರುವಕೇ.  ಸುಮ್ಮನೆ-ಫಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ, ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ-ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರಿಗೆ, ಒಳಗಾಗದ 
ಯಾಗಲು, ಏತಕೆ.ಪ್ರಯೋಜನವೇನು, ಮಹಾ ಯೋಗಿ-ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿಯ, ಮಮತೆಯ ಂ-ತನ್ನದೆಂಬ ಭಾವ: ಯನ್ನು: ಸ 
ಬಿಡುವಂತೆ. ಬಿಟ್ಟು ವೈರಾಗ ವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ, ಇವಳಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು, ಉಳಿವೆಂ.ಬಿಡುವೆನು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳರ್ಲಾ” 


(೫೪) ಅರ್ಥ-- ತಮ್ಮ, 


ಇ” 


ಪ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಭರತನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು--ತಮ್ಮನೇ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ | ಚ 
ಯಾದೆವಳೇ ಅಹುದು, ವ್ಯಥೆಪಡಬೇಡ, ಈಗ ಬಂದಿರುವ ಅಪವಾದವನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾರೆನು. ಪ್ರ ಜೀವನವು: ಧ್‌ 
ಶಾಶ್ವತನೇ? ಪೃಥು ಪುರೂರವ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾದಿ ಪೂರ್ವ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಈಗ ಇರುವರೇ |! ಅವರ ಕೀಯ ಆಗರ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿಲ್ಲನೇ? ಅನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು. ಬಾಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಯೋಗನಿಷ್ಠ ನಾದವನ್ನು 
ತಾನು ತನ್ನದು ಎಂಬ ಅಹೆಂಕಾರ ಮಮಕಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಗೆ ವಿರಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನೋ ಹ್ಯಾಗೈ-ನಸತ ಿ 
ಈಕೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಭ್ರೂ ಬಾ 
ಮೆ ಮಕೆದು ಅಣ್ಣನೊಡನೆ ಇಂತೆಂದನು. ಬ ಬೆ ಸ” 

ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಯೋಗಿಯು ಮಮತೆಯನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡುವೆನು" ತ್ತ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು- ಎ ಜೂ 

(891), ಅರ್ಥ---_ಕಾಯ ಸುಖಕೋಸುಗಂ-ಜೀಹ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ,ಕೃತ ಧರ್ಮಮಂ-ಮಾಡಬೇಕಾದ ಧರ್ಮಕಯರ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಿಡುವೊಲ್‌. ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವಹಾಗೆ, ಆಯತಾಕ್ಷಿಯ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಭಾವ ಶುದ್ಧಿಯ 
ಮಶಶ್ಶದ್ಧತೆಯನ್ನು, ತಿಳಿದಿರ್ದು-ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರ್ಕೂ ವಾಯದ-ನೆಪದ್ಕ ಅಪವಾದಕೆ-ದೂರಿಗಾಗಿ, ಇಂತು- ಈ ಪ್ರಕಾಃ 
ವಾಗಿ, ಅರಸಿಯಂ-ರಾಣಿಯನ್ನು ಕರುಣಮಿಲ್ಲ ದೆ-ನಿರ್ದಯೆಯಿಂದ, ತೊರೆಯಜೇಕೆಂಬರೆ- ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವೆಕ್ಸೆಕದು ಹೀಳ 
ಬಹುದೇ, ಜೀಯ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತುಂಬಿದ-ಪೂರ್ಣವಾದ್ಕ ಬಸಿರ್‌-ಗರ್ಭವು, ಬೆಸಲಾದ. ಪ್ರಸವ ಕಾಲವು ಜಚಮಾಪಿಸಿಹುವೆ,. 
ದೇವಿಯಂ-ಸೀತಾಜೀವಿಯನ್ನು ಸ್ರೀಯದಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಆಕೈೆದು. ಆದರಿಸಿ ಸಲಹಬೇಕು-ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದ್ದು. ನ್‌” 
ಲಶ್ಷ್ಮಣಂ, ರಘು ರಾಯಂಗೆ-ರಘುರಾಜನಾದ ರಾಮನಿಗೆ, ಬಿನ್ಸ್ನೈಸೆ-ವಿಜ್ಞಾನಿಸಲು, ಶತ್ರುಫ್ನೆಂ, ಮೇಲ್ವಾಯ್ಡು-ಮೇಶೆ... ಕೆ 
ಬಿದ್ದು, ಇಂತ್ಕು ಎಂದನು. “ಜ್‌ ವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು-- ಸ್ವಾಮಿ ಜೀಹೆ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪಾರ್ಥತೆಯಿಂದೆ ಭರ; ಇಷ್ಟೇ-ತ್ತ 
ಪರಿತ್ಭುಗ ಮಾಡುವಂತೆ, ಸೀತಾದೇವಿಯ ಪರಿಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರುಣೆಯಿಲ್ಚ ಇ ಅತ್ತು ಮೂ 
ವಾಗಿ ಸುಳ್ಳು ದೂರಿಗಾಗಿ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಬಹುಜೀ? ಆಕೆಯು ಪೂರ್ಣ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ. ಇಗ. ಕ 












*ಪ್ರಸವ ಕಾಲವು ಸವಿಷ್ಠಿಓಿಸುತ್ತಿದೆ. ' ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಮದಿಂದ ಆದರಿಸಿ ಗ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೀ ಲ 


ಬಹುದೇ? ಎಂದು ಹೇಳಲು ಶತ್ರುಘ್ನನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೀಗೆ ಗೇಳಿದನು. ಜು ತುಂ: ಇಡೆ. 
ಆ ಇ ಸ್ಕಿ ಸ 


ತಾಸ, ತ್‌ 
ಈ ಸ” ಆಗ್‌ ್‌ ಕ್ಕಿ ಬ ಹಾಸ ತೆ ಹ ಇ23 ಕಟಾ ಡ್‌ 
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ಟಿ ಳ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ನ | ಎಸಾಕಾಳಾಘಾಘಾಘಾಘಾಘರಾರಾನಾವಾರಾ ರ ಹಾಸ, 
'.ಕೆರಿಬರೆ ಕರುಣಮಿಲ್ಲದೆ | ಜೀಯ ತುಂಬಿದ ಬಸಿರ್ಜೆಸಲಾದ ದೇನವಿಯಂ | ಸ್ರೀಯದಿಂದಾಕೈದು ಸಲಹ - 


ನ್ನ ಬೇಕೆಂದು ರಘು। ರಾಯಂಗೆ ಅಕ್ಷ್ಮಣಂ ಬಿನ್ನೈಸೆ ಮೇಲ್ವಾಯ್ಡು ಶತ್ರುಘ್ನನಿಂತೆಂದನು ॥ ೫೫ ॥ ಬಿಡುವ 
| 8ತತಿಳ್ಸ್ವಾಳು ವಂತದವರರಸಿಯಲ್ಲ | ಸುಡಪಶರೆಂತಿಳಿಯೊಳಾರಾದೊಬ್ಟ ಸ ಸ ನ ಪಡೆನರೆಂತಮಲ. 
ಆ ನಡ್ಡೌ ತ್ಕೀರ್ತಿಯಂ ಬುದ್ಧಿನೇಳ್ವುದಕೊರ್ವರಿಲ್ಲವಾಗಿ ॥ ಕಡಿನರೆಂತೇಳ್ಸ್ಗಿಯಂ ಪೆಣ್ಣಳಲ್ವೆಂಕಿಯಿಂ | ಸುಡುವ 

4... ಕೆಂತನ್ನಯದ ಬಾಳ್ಕೆಯನಿದಕ್ಕೆ *ನಿ। ಗೊಡುವರೆಂತೀಗಳೆನ್ನೊಡವುಟ್ಟಿದನರೆನುತ ಶತ್ರುಘ್ನ ನುರಿಜಿದ್ದನು 
ಇ 1 8೬1 ಅರಸ ಕೇಳನುಜರಾಡಿದ ನುಡಿಗೆ ತಲೆನಾಗಿ | ತರಣಿ ಕುಲ ತಿಲಕನೊಯ್ಯನೆ ದೈನ್ಯ ಭಾವದಿಂ| 


1 ಸ್ಕಿ -ತರಹರಿಸಬಾರದಸವಾದ ಹೃಚ್ಛಲ್ಯಮಂ ತನಗೆ ಜಾನಿಕಿಯನುಳಿದು ॥ ಪೆರೆಯುರ್ಚಿದುರಗನಂತಿರ್ದಪೆಂ. | 


ತೆ ಕ್ಯಾ ಕದ 
೩. 
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ಇತ 


ಲ್‌ 








ತಾ .. ಇವ 

ನ ಸುದ್ಧಿ ಜ್ಞ ಫೆ | 

ಜಲ ಸ್ತ -.. ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀಹ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವ ಹಾಗೆ ದೂರಿಥಿಂದ 'ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ : 
.  ಸ್ಲಾಜ್ಣಾಸ ಮಾಡುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 


ಕ 


ಕ 
ಚ 


ಕ ತ್ತೆ ಜ್ರ (೫೬) ಅರ್ಥ--(೧) ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ವಂಶದವರ ಅರಸಿಯಂ.ರಾಣಿಯನ್ನು ಎಂತು ಬಿಡುವರ್‌-ಹೇಗೆ ತ್ಕಾಗ 
ಸ ಇಕಾಡುವರು, (೨) ಇಳೆಯೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಆರಾದೊಡಂ.ಯಾವನಾದರ್ಕೂದೂಸರಂ-ಅಪವಾದವನ್ನು,ಎಂತು ನುಡಿವರ್‌- 
್ಗ ಹೇಗೆ ಹೊರಿಸುವರು, ಬುದ್ಧಿ ವೇಳ್ವುದಕೆ-ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒರ್ವರ್‌-ಹಿರಿಯರು, ಇಲ್ಲ ವಾಗಿ-ಯಾರೂ 
ಗೆ 5ಲ್ಲ ದರಿಂದ,(೩) ಅಮಲ. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯಂ.ಒಳ್ಳೆಯ ಯಶಸ್ಸನ್ನು,ಎಂತು ಪಡೆವರ್‌-ಹೇಗೆ ಹೊಂದುವರು, 
ಬಸವಾ 1 !ಏಳ್ಗೆಯಂ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಎಂತು ಕಡಿವರ್‌-ಹೇಗೆ ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು, (೪) ಪೆಣ್ಣಳಲ್ವೆಂಕಿಯಿಂ.ಸ್ತ್ರೀಯ 
_. (ದುಃ ಖಾಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದ, (೫) ಅನ್ವಯದ-ವಂಶದ, ಬಾಳ್ಕೆಯಂ-ಬಾಳುವಿಕೆಯನ್ನು, ಎಂತು ಸುಡುವರ್‌-ಹೇಗೆ ಸುಟ್ಟು 
೩. , . ನಾಶಮಾಡುವರು, ಇದಕ್ಕೆ-ಇಂಥ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ, ಈಗಳ್‌- ಈಗ, ಎನ್ನೊಡಹುಟ್ಟಿ ದವರು-ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ 
ಗ ದವರು, ಎಂತು. ಹೇಗೆ, ಕೆವಿಗೊಡುವರು-ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವರು (ಕೆನಿಗೊಡುವರು. ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳುವರು), ಎನುತ. 
| ಎಂಬದಾಗಿ, ಶತ್ರುಘ್ನನು, ಉರಿದೆದ್ದ ನು-ಕೋಪದಿಂದ ಕುದಿಯುತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದ ನು. 
ಡಿ ೫ ಭಾವಾರ್ಥ--ನೀತಿ ಕೋವಿದರಾಗಿ, ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿ, ಪರ ಒಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿ ದಯಾಪರರಾಗಿ, : 
/ 'ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸೂರ್ಯವಂಶದರಸುಗಳು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ತೊರೆದುಬಿಡುವರು? ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. ' 
ಯಾರಾದರೂ ಅಂಶಹ ಅರಸರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಪವಾದಕರವಾದ ನಿಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಹೇಳಿಯಾರು? 

ಕ ಕೆ ಬುದ್ಧಿಗಲಿಸತಕ್ಕ ಗುರು ಹಿರಿಯರಿಲ್ಲವಾಗಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುವರು? ಮನು ವಂಶದ 

ಇ 


1 






| 


ಕ್‌ 


ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಕುಂದಿಸುವರು, ಹೆಂಗಸಿನ ದುಃಖವೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀ ಶೋಕದಿಂದ ವಂಶದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು 
॥$ ಯಾನೆ ತೆರದಿಂದ ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವರು, ನನ್ನೊಡನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಆಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ಇಂತಹ ದುರ್ವಾಕ್ಯ 
ಇ ಗಳಿಗೆ ಕಿನಿಗೊಡುವರೆಂದು ಶತ್ರುಘ್ನನು ಕೋಪದಿಂದ ಕುದಿಯುತ್ತ ಎದ್ದು ಕಿಂತನು. 

ಕೇ್ಪ ವಿಶೇಷ--(೧) ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ವಂಶ--ಇಕ್ವಾಕುವೆಂಬ ದೊರೆಯು ಹುಟ್ಟಿದ ಕುಲ (ಸೂರ್ಯ ವಂಶ) ವಂಶ--ಬಿದಿರು, 
ಕುಲ, ಕೊಳಲು (ನಾನಾ) ; (೨) ಇಳೆ--ದ್ಛ, ಇಳಾ--ತ್ಸ; (೩) ಮಲ--ಕೊಳ್ಳೆ, ಪಾಪ, ಅಮಲ--ನಿರ್ಮಲವಾದ (ಪಾನ 
ಇ. ವಿಲ್ಲದ), (೩) ಬುದ್ಧಿಯಂ-- ಪೇಳ್‌ (ಕ್ರಿ. ಸ) ಪಕಾಕಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸ), (೪) ಪೆಣ್ಣ * ಅಳಲ್‌ 

ಕಾ ಪೆಣ್ಣಳಲ್‌-- ಬೈೆಕಿಯಿಂ (ಷ. ತ. ಸ), (೫) ಅನ್ವಯ--ಪದಗಳೆ ಜೋಡಣೆ, ವಂಶ, ಗೋತ್ರ (ನಾನಾ). 
ಎ (೫೭) ಅರ್ಥ--ಅರಸ. ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇಕೇಳ್‌,(೧)ತರಣಿ ಕುಲ ತಿಲಕ-ಸೂರ್ಯ ವಂಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯ 
1(( ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, (೨) ಅನುಜರು-ತಮ್ಮಂದಿರು, ಆಡಿದ-ಹೇಳಿದ, ಕುಡಿಗೆ-ಮಾತುಗಳಿಗೆ, (೩) ತಲೆವಾಗಿ-ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸಿ(ನಾಣ್ಚಿ ಕೊಂಡು), ಒಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲಗೆ,ದೈನ್ಯ ಭಾವದಿಂ-ವಿನಯದಿಂದ,ತನಗೆ-ನನಗೆ ತರೆಹರಿಸಬಾರದ. ಸಹಿಸಲಾಗದೆ, 





| 
೫1) ಅಪವಾದ-ನಿಂಜಿಯೆಂಬ/(೪)ಹೃಚ್ಛಲ್ಯಮಂ-ಹೃದಯ ಶೂಲದ ಹಾಗಿರುವ, ಜಾನಕಿಯಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು, ಉಳಿದು. ತ 
» ಪೊರೆಯುರ್ಚಿದ-ಪೊರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ, (೫) ಉರಗನಂತೆ-ಹಾವಿನ ಹಾಗೆ, ಇರ್ದಪೆಂ-ಇರುವೆನು, ಸಾಕು-ಸುಮ್ಮಸಶಿರಿ, ಸ್ಪ 
ದ ಒಕೆಕೊಡೆ. ಹೇಳಿದರೆ, ಏನಹುದು. ಏನುತಾನೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಬೇಸರ ಅಸ ಸಾ. 
1 ಕೆ ಜ್ಞ .(೬)ಶತ್ರುಘ್ನರಂ, ಮನೆಗಳ್ಗೆ-ಅವರವರ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ,ಕಳುಹುತ.ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು,ಏಕಾಂತದೊಳ್‌. ಇ 


`ಗ) ಕರೆದು, (ರಹಸ್ಯವಾಗಿ) ಸೌನಿವಾಣ್ಣಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಕ್ರ 9. ಪ್ರ... ಇ ಹ್‌ ಮ 4. ಸ ತ 
ಡಾ ಸತ ನಹನ, ಲ್ನ ಮಿಯಬ ೫” 120 ಚಾರ............... 
ಗಾ | ತ ನ 


ತ 
ಇಜಾಗದುಗ ಕಾಕಾ ಫಲಾ ಆವಾರಾ 


ಪ; 
ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಸಾಕು ನಿಮ । ಗೊರೆದೊಡೇನಹುದೆಂದು ಬೇಸರಿಂ ಮನೆಗಳ್ಳೆ । ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನುರಂ ಸಹತೇ 
೬. ದೊಳ್‌ ಸೌಮಿತ್ರಿಗಿಂತೆಂದನು॥ ೫೭॥ ತನ್ಮು ಬಾ ನೀನಿಂದುವರೆಗೆ ನಾನೆಂದ ಮಾ| ಭ್‌ ಸ್ನ 
ಕೆಲ ಬಲನನಾರಯ್ಯು । ತಮ್ಮರುಗದಿರಿಯೆನ್ನ ಕೊರಳಿಗಿದೆ ಖಡ್ಗಮಲ್ಲ ದೊಡೀಗ ಜಾ 0 
ದೊಯ್ದು ಗಂಗೆಯ ತಡಿಯರಣ್ಯದೊಳ್‌ | ಸುನ್ಮುನೆ ಕಳುಪಿ ಬರ್ಪುದವಳೆನ್ನೊಳಾಡಿರ್ಪ। ಳೆೊನ್ಮೆ ೬ 
ಕೈದಬೇಕೆಂದು ಬಯಕೆಯಿಂದದೆ ನೆವಂ ನಿನಗೆಂದನು ॥ ೫೮ ॥ ಎನೆ ರಾಘನೇಂದ್ರ ನಿನ್ನಾಜ್ನಿ 
ಬಾರಲೈ | ನನಗೆ ರೌರವಮಪ್ಪುದೆಂದುದುದಂ ಮಾಡಲ್ಕೆ | ಜನನಿಯಂ ಕೊಂದುಗ್ರ ಗತಿಯಪ್ಪುದೇ 
* ನೆಂದು ಕಡುಶೋಕದಿಂದ॥ ತನು ರೊೂಂಪಿಸಲ್ಕೆ ಸೆರೆ ಬಿಗಿದು ಕಂಬನಿಯಿಂದ | 'ನನೆದಳಲ್ಲೊರೆಯೆ 















































ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ! ಲಾಲಿಸು; ಮನು ವಂಶ ಕೇತುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ತಮ್ಮಂದಿರಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಧಾನವಾಗಿ ದೈನ್ಯವನ್ನು ಹೆ 
ಸಹಿಸಲಾರದ ಅಪವಾದವೆಂಬ ಹೃದಯ ಶೂಲದಂತಿರುವ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ತೊರೆದು, ಪೊರೆ ಬ 
ಸುಖದಿಂದಿರುವ ಹಾವಿನಂತೆ ತಾನಿರುವೆನು. ` ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಫಲವಿಲ್ಲ, ಡೌ 
ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರೆಂದು ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರನ್ನು ಅವರವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಏಕಾಂತ. 
:`ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು: ದಾ ಸಂತೆ 
ರ್ಟ ನಿಶೇಷ--(೧)ತಿಲಕ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ್ದು, ಹಣೆಯ ಬೊಟ್ಟು ಒಂದು ವೃಕ್ಷ (ನಾನಾ), (೨) ಅನು-ಎತನ್ನೆ: ಸಂಗ 
("` ಜ--ಹುಚ್ಟಿದವನು (ತಮ್ಮ), (೩) ತಲೆಯಂ_'ಬಾಗಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೪) ಹೃತ್‌-- ಶಲ್ಯ (ಛತ್ವ. ಸೆಂ), (೫) ಉರ. 
ಯಿಂದ, ಗ-_ಗಮಿಸುವುದು (ಸರ್ಪ), (೬) ಶತ್ರು--ಹಗೆಗಳನ್ನು, ಘ್ಹ--ಸಂಹರಿಸುವವನು. ಹೆ ಸ್ಸ ತ 
(೫೮) ಅರ್ಥ--ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ಬ್ಯಾ ನೀನು, ಇಂದುವರೆಗೆ. ಇದುವರೆಗೂ ನಾನೆಂದ ಮಾತ: 
ಸಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಮಿಾರಿದವನಲ್ಲ-ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದವನಲ್ಲ (ನಡೆಸದಿದ್ದ ವನಲ್ಲ), ಕೆಲಬಲವನು-ಎಡ ಬಲಗಳನ. 
(ಹಿಂದು ಮುಂದನ್ನು) ಅರೈವುತಂ-ಯೋಚಿಸುತ್ತ, ಮರುಗದಿರು. ವ್ಯಸನಪಡಬೇಡ, ಈಗೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ನನ್ನ ತೊರಂಗೆ 
ನನ್ನ ಕತ್ತಿಗೆ, ಬಡ್ಗಂ-ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಇಡು-ಇಡುವನಾಗು (ಹೊಡೆ) ಅಲ್ಲದೊಡೆ-ಹಾಗಿಲ್ಲ ವಾದಕ್ಕೆ ಜಾನಕಿಯೆನು.ಸೀ: 
ಯನ್ನು, ಉಮ್ಮಳಿಸದೆ.ಮರುಗದೆ, ಒಯ್ದು-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಗಂಗೆಯ ತಡಿಯ-ಗಂಗಾ ತೀರದ, -ಅರಣ್ವಜೊಳ್‌- 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಸುಮ್ಮನೆ-ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ, ಕಳುಹಿ ಬರ್ಪುದು-ಬಿಟ್ಟು ಬರುವುದು. ಅವಳ್‌-ಆ ಸೀತೆಯು ಒನ್ಮೆ- 
: ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ, ಕಾನನಕೆ, ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಐದಬೇಕೆಂದು-ಹೋಗಬೇಕೆಂದು, ಎನ್ನೊಡನೆ-ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಬಯಕೆಯಿಂ 
ಆಸೆಯಿಂದ, ಅಡಿರ್ಪಳು-ಹೇಳಿರುವಳು, ನಿನಗೆ-ನೀನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ, ಅಜಿ-ಅವಳ ಬಯಕೆಯ, ನೆವ ತ್ದೆ 
:. .. ಕಾರಣವ್ರ, ಎಂದನು. ಜ್‌ 3 
ಕ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಬ್ಲಾ. ಇದುವಕೆಗೂ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ನೀ ಡದಿಗೂ 
'ಬದಲಾಡಿದವನಲ್ಲ.' ಹಿಂದು ಮುಂದುಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಮರುಗಿ ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಡ, ಈಗಲೇ ನಿನ್ನ ಕೈಗತ್ತಿಯೆಂದ 
ನನ್ನ ಕೊರಳನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕು, ಹಾಗಿಲ್ಲ ವಾದಕೆ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ. ಕರೆದುಕೊಂಡು 
: ಹೋಗಿ ಗಂಗ್ರಾ ತೀರದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು "ಹೊರಟು ಬಾ. ಆ ಸೀತೆಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮತ್ತೊಂದು 
ಜಾರಿ ಮಹಾರಣ್ಯದ ಖುಸ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಹಳವಾದ ಆಸೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಳು : ಫೀನು - 
ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೇಗುವುದಕ್ಕೆ ಅದಿ ನೆವವಾಗಿರುವುದಿಂದು ಹೇಳಿದನು, ಹಾ ತೆ 
ಹ (೫೯) _ ಅರ್ಥ--ಎನೆ.ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲು,ರಾಘವೇಂದ-ಿ ರಾಮನೆ,(೧)ನಿನ್ನಾ ಜ್ಞೆಯಂ.ಿನ್ನ ಅಪಣೆಯನು 
.. ಮಾರಲೈ-ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಕೆ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ರೌರವಂ. ಘೋರವಾಣ `ಕರಕಪ್ತು ಬ ಸವರು 
ತಿಳಿದು, ಅದಂ-ಆ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೈ-ಮಾಡಿದರೆ (ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ), ಜನನಿಯ ಕೊಂದ-ತಾಯನ 
'.-ಕೊಂದು ಹಾಕಿದೆ (ಮಾತೃ ಹತ್ಯದ) ಉಗ್ರಗತಿ. ಕ್ರೂರವಾದ ದುರ್ಗ ತಿಯ್ಕು ಅಪ್ಪುದು-ಆಗುವುದು, ಏಗ್ಳೈವೆಂ- ಏನು ಮಾಡಲಿ, 
':ಎಂದ್ಕು ತನು-ದೇಹವು, ಕಡು ಶೋಕದಿಂ-ಬಹಳವಾದ ದುಃಖದಿಂದ, ಕೋಂಪಿಸಲು-ಮೂರ್ಛಿ ಹೊಂದಲ್ಕು. ಸೆರೆಬಿಗಿದ. 
ಈಷಶ್ಛಾಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ (ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು (೨) ಕಂಬನಿಯಿಂದ-ಕಣ್ಣೀರಿಫಿಂದ, ನನೆದು-ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ, (೩) 
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ಕ್ರನುಜನಂ ಘೂರ್ಣಿಸುತ। ನಿನಗೆ ದೊಷಮೆ ತಾನಿರಲ್ಕೆ ಕಳುಹೆಂದನರಸನೇಂ ದಯೆ 


'ಅಣ್ಣ ದೇವನೊಳಿಡಿದ ವಾತ್ಸಲ್ಮಮೆಂಬ ಬ| ಲಣಿ ಯೊಳ್ಳಟ್ಟುವಡದಲ್ಲೆ 
ತಾ ಲ್ಯ ಣ್ಚಯಾಳ್ಯಟ್ಟು ಸಿನಲರಿಯದೆ ನಿ|ರ್ನಿ 
ಹ. , ದೊಳಂದುಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ತುರಗ ಸಾರಥಿ ಕೇತನಂಗಳಿಂದ | ಪಣ್ಣಿದ ವರೂಥಮಂ ತರಿಸಿ ಪೊರಗ್ಸೀ ೯ 
ನೆ ಣ್ಣ ಮಗಳಿರುತಿರ್ದ ರಾಜ ಮಂದಿರಕೆಯ್ದಿ | ಕಣ್ಣೋಳೀಶ್ಸಿಸದೆ ತಲೆನಾಗಿ ದೂರದೊಳೆ ನಿಂದಾ ಸೀತೆ 
_ಗಿಂತೆಂದನು ॥ ೬೦॥ ತಾಯೆ ನೀನೇತಕೆಳಸಿದೆ ನಿನ್ನನೀಗ ರಘು। ರಾಯಂ ತಪೋವನಕೆ ಕಳುಹಿ ಬರ 


ದೊರೆನೋ॥ ೫೯| 


ಲ ಡಿ ' ಅಳಲ್ಹೊ ರೆಯೊಳು-ದುಃಖವೆಂಬ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ, (೪) ಆಳ್ಬ-ಮುಳುಗಿದ, ಅನುಜನಂ-ತಮ್ಮನನ್ನು, ಘೂರ್ಮಿಸುತ ಗರ್ಜಿಸಿ 
೬... .ಗದರುತ್ತ, ಶಾನಿರಲ್ಕೆ- ನಾನಿರುವಾಗ ನಿನಗೆ, ದೋಷಮೆ-ಪಾಪವುಂಟ್ಮಿ ನಡೆ-ಹೋಗು, ಕಳುಹು-ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸು ' 


೫ ಎಂದನು, ಅರಸನು-ಕರುಣಾಳುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಏಂ-ಏನೆಂದ್ಕು ದೆಯೆದೊರೆದನು-ಕರುಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನೋ, 
ಇ ಹಿತವಾರ್ಥ-- ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು--ಅಣ್ಣಾ.! ಬೀಕು ಹೇಳಿದ: 
ಜ್ಯ "... ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದರೆ ನನಗೆ ಘೋರವಾದ ನರಕವುಂಟಾಗುವುದು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕರೆದೊಯಕಿ ' 
ಚಕಕ ಕು. ಗಾ ಸ್ಥಿಹತ್ವ ದೋಷವು ಬರುವುದು, ಅಯ್ಯೊ! ಈ ಉಭಯ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿಳೆ ಎಂದು ಉಕ್ಕಿ: ಬರುವ 
ಸ ನತ್ತ ದುಃಖದಿಂದ ದೇಹವು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತವಾಗಿರಲು,ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಂಬನಿಯಿಂದ ನೆನೆದ್ಕುದುಃಖ ' 
. ತ್ತ ವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿರುವ ತಮ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು, ಓಹೋ! ಪಾಪ ಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿ ರಾಜನಾದ 
ಕ್ಷ ರ್ಯ ರ್ಗ ತಾನಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಡೆಯುವ ನಿನಗೆ ಜೋಷವುಂಟಿ? ಹೋಗು, ತಡಮಾಡನಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಾ| 
4" ಎಂದು ಶ್ರೀರಾನುನು ತಮ್ಮನನ್ನು ಗರ್ಜಿಸಿ ನುಡಿದನ್ನು. ಅಥಾ ಕರುಣಾ ಶ್ರೀರಾಘವೇಂದ್ರನು ತನ್ನೊಳಗಿದ್ದ 
ದಯೆಯನ್ನು ಏನೆಂದು ತೊರೆದು ಬಿಟ್ಟನೋ ಕಾಣೆ. ತ 
“ನ... ವಿಶೇಷ--(೧) ಆಜ್ಞೆ (ಆಣೆ)--ದ್ಛ, ಆಜ್ಞಾ--ತ್ಸ ; (೨) ಕಣ್ಣಿನ .. ಹಥಿ-ಕಂಬನಿ (ಕಣ್ಣೀರು),(೩)ಅಳೆಲ್‌-- 
ಮಃಖವೆಂಬ, ತೊರೆ- ಹೊಳೆ, (೪) ಆಳ್‌--ಗಂಡುು ಪರಿಪಾಲಿಸ್ಕು ಮುಳುಗು; (ನಾನಾ), ದಯೆಯಂ4. ತೊರೆದನೊ 
(ಕ್ರಿ. ಸ) ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾಜೇಶವು ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸು. 


ಹ್‌ ಹ್‌ (ಇಂ) ಅರ್ಥ--ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ-ಸೌಮಿತ್ರಿಯು, ಅಂದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ದೇವನೊಳು-ಗುರುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ 

"(. ಇಡಿದ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ವಾತ್ಸಲ್ಯಮೆಂಬ-ಅನುಜ ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬ (ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ), (೧) ಬಲ್ಲ ಣ್ಣಿಯೊಳ್‌-ಬಲವಾದ 
ಅಚ. ಹಗ್ಗದ ಬಲೆಯಿಂದ, (೨) ಕಟ್ಟುವಡೆದು-ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು, ಒಲ್ಲೆ ನೆನಲ್‌-ಮಾಡಲೊಲ್ಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅರಿಯಜಿ-ಆಗಜಿ 
ಧ್ಯ ಖಗ (ತಿಳಿಯದೆ), ನಿರ್ವಿಣ್ಣ ಭಾವದೊಳು-ದುಃಖದಿಂದ ಖಿನ್ನನಾಗಿ, (೩) ತುರಗ-ಕುದುಕೆ, (೪) ಸಾರಥಿ-ರಥ ನಡೆಸುವವನು 

2 (ಸೂತ), ಕೇತನಂಗಳಿಂದ-ಧ್ವಜಪಟಗಳಿಂದ (ಬಾವುಟಗಳಿಂದ), ಹೆಣ್ಣಿದ-ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ (ಸಿಂಗರಿಸಿದ), ವರೂಥಮಂ- 
೪೫... ರಥವನ್ನು ತರಿಸಿ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಪೊರಗೆ.ಸೀತೆಯ ಅಂತಃಪುರದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ, ಇರಿಸಿ-ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ನೆಲವೆಣ್ಣ ಮಗಳ್‌- 
1. ಭೊ ದೇವಿಯ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯು, ಇರುತಿರ್ಪ-ಇರುವ, (೫) ರಾಜ ಮಂದಿರಕೆ-ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ (ಅರಮನೆಗೆ), ಐದಿ. 
ಹೊ! ಕಣ್ಣೊಳು. ಕಣ್ಣಿಂದ, ಈಕ್ಷಿಸದೆ-ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಜೈ, ದೂರದೊಳೆ ನಿಂದು-ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಆ 
ಎ - ಹೀತೆಗೆ-ಸೀತಾದಜೇವಿಗೆ, ಇಂತೆಂದನು. 





ನ್ನ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಅನುಜ ವಾತ್ಸಲ್ಯವೆಂಬ ಗುರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಮನಲ್ಲಿ ತನಗುಂಟಾಗಿರುವ 
೫. ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬ ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವನಾಗಿ, ಅವನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಕೈ ಲಾಗದೆ, ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗಿ 

"ಬೆಂಡಾಗಿ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಾವುಟಗಳಿಂದ ಶೃಂಗಾರ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ರಥವನ್ನು 
ತತ ಬರಮಾಡಿ, ಸೀತಾದೇವಿಯ ಅಂತಃಪುರದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಾನು ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು 
ನೋಡದೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಇತ್ರ . ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಲ್ಲಿತ್ತು* ಕಣ್ಣಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), (೨) ಕಟ್ಟಂ*/ ಪಡೆ (ಕ್ರಿ. ಸ) ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶವು 
೫... ಬಂದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸ), (೩) ತುರ--ವೇಗವಾಗಿ, ಗ--ನಡೆಯುವುದು (ಕುದುರೆ), ೪) ರಥ-ತೇರು, ಸ--ಸಮೇತ 
ನಾಗ್ಗಿರುವನು (ಸಾರಥಿ), (೫) ರಾಜ--ತ್ಸ್ಫ ರಾಯ--ದೃ. 1 


ಹ 7) " | ರಾ ನಾರಾ 
ಹ ೯೩ ಹಾ ರ. 06 ಕ್‌ೆ » 


ಟ್ಟ 
ಕ್‌ ಸ ಗ್‌ 
೫ ಇಗ ಾಡೆ 0 ಸ. ಜಾ ಕ್ತ 
ಾ್‌ ಕ ಆ ಇದ. ಪಿ ಶೇಟ. ಎ ಸ ಹೆ 
ಕ್ಯ ಮು &. 2... ಈ ತ 





(೫ ಕ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ಟದ 


ಆ ಚಚ ಬಾ ಎತರ. ಪ 





ದೆಂದು ನುರುಗಿ | ಜಾಯೆಗಾಣಿಸಿ 

ಹಾ ಹ ತ ತ ಗಳಗ ಭಾಯಿತಾಂಬಕಿ ತನ್ನ 

ಕಾ ಸುಮಿತ್ರಾತ್ಮಜಂ ನುಡಿದಭಿ। ಷಾ ನಂ ತ ಆಳ ವಾದ ಯ 1 

ಮಂ ಸಲಿಸುವಂ ಕಾಂತನೆಂಬುತ್ತವದೊಳು ॥ ೬೧ | ಅಂಬುಜಾ ಕ್ವ 

0 ಕ್ವ ಹ ಸಲಿಸುವ ಕೃಪಾಳು ತಾ| ನೆಂಬುದಂ ಕಾಣಿಸಿದನಿಂದೆನ್ನ ಕಾಂತನೆನಗೆಂದು ಚತ 
ಸೇಳು ॥ ಮುಂಬರಿದೊಡಂಬಡಿಸಿ ಬಲವಂದು ಕಾಲ್ಗೆರಗಿ| ತುಂಬಿದ ಪರಕೆನೆತ್ತು ಕೈಕಯಿಾ ದೇವಿಗೆ ಶಿ| 
ರಂಜಾಗಿ ನರ ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ನವಿಂಸಿ ಸಖಿಯರಂ ಸಂತೈಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡಳು ॥ ೬೨ ॥ ಮಿಗೆ ತಪೋವನದ 
ಯಸಿಗಳ್ಳೆ ಮುನಿ ಸತ್ನೆಯ | ರ್ಗಗುರು ಚಂದನ ಕುಂಕುಮಾನುಲೇಸನಗಳಂ | ಬಗೆಬಗೆ ಚು ದಿವ್ಯಾಂ 


ಜೆ 








(೬೧) ಅರ್ಥ--(೧)ಸುಮಿತ್ರಾತ್ಮಜಂ-ಸುಮಿತ್ರೆಯ ಮಗನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ತಾಯೆ.ಎಲ್ಫೈ ಜಾನಕಿಯೆ,ನೀನು, 
ಏತಕೆ, ಎಳಸಿದೆ-ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟಿ, ರಘುರಾಯಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿನ್ನಂ, ಈಗ-ಈ ದಿನ, ತಪೋವನಕೆ- 
ಖುಹಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ, ಕಳುಹಿ ಬರಹೇಳಿದಂ. ಕಳುಹಿಸಿ ಬಾರೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಇದೆಕೊ-ಇಗೋ, ರಥಂ, ಪಣ್ಣಿ-ಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿ 
ಬಂತು.ಬಂದಿರುವುದು, ಪ್ರಿಯಮುಳ್ಳೊಡೆ-ಸಮ್ಮತವಾದರೆ (ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದರೆ, ಬಿಜಯಂಗೈವುದು. ಹೊರಡಬಹುದು 
ಎಂದು ಮರುಗಿ.ಕೊರಗ್ಕಿ (೨) ಛಾಯಗಾಣಿಸಿ ನುಡಿದ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಮಂ.ತಾತ್ಚರ್ಯವನ್ಳು 
(ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು), ತಿಳಿಯದೆ-ಕಾಣಜೈ, (೩) ಆಯತಾಂಬಗೆ.ನಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸೀತೆಯು, ಕಾತಂ-ಗಂಡನ್ನು__ 
(೪) ತನ್ನಭೀಸ್ಟಮಂ-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಸಲಿಸಿದಂ-ನೆರವೇರಿಸಿದನು, ಎಂಬ-ಎನ್ನುವ,(೫) `ಸತ್ಸವೆದೊಳು- 

ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಆತಿ ಸಂಭ್ರಮಾಸ್ವಿತೆಯಾದಳ್‌-ಬಹಳ ಸುಮ್ಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾದಳು. 6 
[ ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಮ್ಮಾ, ನೀನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕೇಳಿರ್ಜಿಂಡೆ ಆತನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ತಪೋಪವನಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಾರೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಇಗೋ ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುನದೈ ಫಿನ” 
ಇಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಹೊರಡಬಹುದೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತಿಕೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕಾಣದೈ, ಗಂಡನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆಆಬ 7 ತೋಷದಿಂದೊಡ 
| ಗೂಡಿದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಗ್ಗಿಹೋದಳು. 
ವಿಶೇಷ-- (೧) ಆತ್ಮ--ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ, ಜ--ಹುಟ್ಟಿ ದವನು (ಮಗ) ಸುಮಿತ್ರಾ-- ಆತ್ಮಜ (ಸ. ದೀ. ಸೆಂ), 
(೨) ಛಾಯೆಯ-/ ಕಾಣಿಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಆಯತ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಅಂಬಕಿ-- ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು ಹೆಂಗಸು (ಸೀತೆ), (೪) ' 
ಅಭಿ-- ಇಷ್ಟ (ಸ. ದೀ. ಸಂ) (೫) ಉತ್ಸವ - ತ್ಸ, ಉಕ್ಕೆವ--ದೃ. ರ 
' (೬೨) ಅರ್ಥ-- (೧) ಅಂಬುಜಾನನೆ-ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ ಸೀತೆಯ್ಕುಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ (೨) ಪಯಣಮಂ- 
' ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ-ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, (೩) ಇಂದು-ಈಗ್ಯ ಎನ್ನ ಕಾಂತಂ-.ನನ್ನ್ನ ಗಂಡನು ನಂಬಿದರ-ತನ್ನ 
ಹ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರ, ಅಭೀಷ್ಟಮಂ-ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಲಿಸುವ-ನೆರವೇರಿಸುವ, ಕೃಪಾಳು-ದಯಾವಂತನ್ನು' ತಾನ್ಕು 
' ಎಂಬುದಂ-ಎನ್ನು ವುದನ್ನು, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಕಾಣಿಸಿದಂ-ತೋರಿಸಿದನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ,ಮುಂಬರಿದು-ಮುಂಜಿ 
ಬಂದು(ಎದುರಾಗಿ ಫಿಂತು), ಕೌಸಲೆಗೆ. ಅತ್ತೆಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಗೆ ಪೇಳ್ದು. ಹೇಳಿ ಒಡಂಬಡಿಸಿ. ಅತ್ತೆ ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡಿ, ಬಲವಂದು-ಬಳಸಿ (ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ), ಕಾಲ್ಗೆ ರಗಿ- ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತುಂಬಿದ (ಬ) ಸರಕೆವೆತ್ತು-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಆಶ್ರೀ ` 
ರ್ವಾದನನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕೈಕಯಿ ದೇವಿಗೆ-ಕ್ಕೆ ; 


ೈಕೆಗ್ಗೆ ಶಿರಂ ಬಾಗಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡ್ಕಿವರ ಸುಮಿತ್ರಿಗೆ-ಶ್ರೀಷ್ಮಳಾದೆ ಸುಮಿತ್ರಾ. 
ದೇವಿಗೆ, ನಮಿಸಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಸಖಿಯರಂ-ದಾದಿಯರೇ 


ಮೊದಲಾದವರಕ ಸಂತ್ಸೆಸಿ.ಸಮಾನಾನೆ ಮಾಡಿ 
ಬಿಳ್ಕೊಂಡಳು. ಅವರಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಳು. ಪ ೫೪ ಕ ಕೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಸೀತೆಯು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ತಮ್ಮತ್ತೆಯಾದ ಕೌಸಲ 
ದೇವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಂಬಿದವರ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ನಿನ ತನ (ತ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದನೆಂದು ತನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಒಡಂಬಡಿಸಿ ನಮಸ್ಥಾಃ ಗಾಡಿ ಆಕೆಯ. 


್‌ ಆಶಿರ್ವಾದದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೈಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಕೈಕಯಿಸಜೇನಿಗೂ ಸುಮಿತ್ರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯಕನು. 
ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂತೈಸಿ ಅವರಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹೊರಬಳು, ಷ್ಮ್ಸೆ ಈ ಅತ್ತ 


ಅತರ್ಸ್ಸಾ.....,..... 


ಇ ತ 


ೆ ಜ್ಯಾ ಶಾ್‌ ಭಾ ಜೆ 
ಡ್‌ | ಕ್ಮ ಭಿ ಬ ಕಾಧ್ಯ 


ಸಲ ಗಜ ಪಜ ಗಾ ಭತಥ 


ಸ ಡ್ನ ` ಸೀತೆಯನ್ನ” 





ತಿಶ್ರ- 


ಹ್‌ ೫ [ ಬೇಕ್‌ ಎ ಹಿಂತ ಉ್‌್ಮ 6 61೮ 

ಡಾ " ತಾತ್ರರ್ಯ ಬಮಿನಿ ಭಾ 

ಹ ಬರಂಗಳಂ ವಿವಿಧ ಮಣಿ ಭೂಷಣ ಸುವಸ್ತುಗಳನು॥ ತೆಗೆದು ಕಟ್ಟಿಸಿ ರಥದೆ 

೫ ವ್ರ ಢೂಳಿಂಬಿಟ್ಟು ರಾಮನಂ | ಘ್ಕಿಗಳ 

ಸೆ ಶ್ರ ಚೆಂಬೊನ್ನ ಪಾವುಗೆಗಳಂ ತರಿಸಿಕೊಂ | ಡೊಗುಮಿಗೆಯ ಜಸು ಭಸಬಗು ನನ 1ನ] ನರೂಥನುಂ 
1... ನಿಜಮಿದೆಂದು॥ ೩॥ ಅಗ್ರಜಂ ತರಿಸಂದು ತನ್ನೊಳಾಡಿದ ಕಜ್ಜ| ದುಗ್ರಮಂ ಬನಕೆ ಪೋದೆಪೆನೆಂಬ ' 
ಬೇನಿಯ ಸ| ಮಗ್ರ ಸಂತೋಷಮಂ ಕಂಡು ಸೌಮಿತ್ರಿ ಮನದೊಳ್‌ ಮರುಗಿ ಕಂಬನಿಯನು ॥ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ' 
























ವಿಶೇಷ--ಅಂಬು-- (೧) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜ--ಹುಟ್ಟಿದುದು (ತಾವರೆ) ಅಂಬುಜ -- ತಾವಕೆ ಹೂವಿನಂತೆ, ಆನನ. 
' ಮುಖವುಳ್ಳವಳು-- ಹೆಂಗಸು (ಸೀತೆ), (೨) ಸಯಣ--ದ್ಛ, ಪ್ರಯಾಣ--ತ್ಸ; (೩) ಇಂದು--ಚಂದ್ರ, ಈಗ್ಯ ಚಂದ್ರ 
'ಕಾಂತ ಶಿಲೆ; (ನಾನಾ), (೪) ಪರಕೆಯಂ-- ಸೆತ್ತು (ಕ್ರಿ. ಸ). 


ತೆ ಕ ತ (೬೩) ಅರ್ಥ--ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗ್ಕಿ ತಪೋವನದ-ಬುಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ, ಯಷಿಗಳ್ಗೆ-ಮುನಿಗಳಿಗೂ, ಮುಫಿ : 
| ' ಪತ್ನಿಯರ್ಗೆ-ಯೋಗಿನಿಯರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಂಡತಿಯರಿಗೂ, ಆಗರು ಚಂದನದ-ಅಗಿಲು ಶ್ರೀಗಂಧದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, 

ಎ. ಕುಂಕುಮಾನುಲೇಪನಗಳಂ-ಕುಂಕುಮ ಕೇಸರಿಯ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿಮಳ ದ್ರವ್ಯ (ಗಂಧ ಕುಂಕುಮ ಕಸ್ತೂರಿ ಪುನಗು 
ಮೊದಲಾದವು) ಗಳನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ದಿವ್ಯಾಂಬರಂಗಳಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಮಣಿ ಭೂಷಣ-' 
' ರತ್ತಖಚಿತವಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಸುವಸ್ತುಗಳನು-ಇನ್ನೂ ಉಳಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ಬ್ವಸಿ-ಗಂಟು ಕಟ್ಟಿ, ರಥದೊಳು, (೧) ಇಂಬಿಟ್ಟು-ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ರಾಮನಂಥಿ)ಗಳ-ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ, (೨) 
' ಚೆಂಜೊನ್ನ ಪಾವುಗೆಗಳಂ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು, ತರಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಗುಮಿಗೆಯ-ಅತಿಶಯವಾದ್ಕ' 
(೩) ಹರುಷದಿಂ. ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಅಂಗನೆ.ಸೀತೆಯು ಇದು- ಈ ಸಂತೋಷವು, ಫಿಜನೆಂದ್ಕುಮಣಿ ವರೂಥಮ-ರತ್ನ ಬಚಿತ 
ವಾದ ರಥವನ್ನು, ಅಡರ್ದಳ್‌-ಹತ್ತಿದಳು. 


ತೌ .: : ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವರ ಪಶ್ಚಿಯರಿಗೂ ಸಹ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆಂದು 
ಜು `ಸೀತೆಯು ಅಗಿಲು, ಚಂದನ, ಕುಂಕುಮ, ಕಸ್ತೂರಿ, ಪುನಗು ಮೊದಲಾದ ಪರಿಮಳ ದ್ರವ್ಯಂಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಗಂಧ 
2ು9ಕುಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ದೇವ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತರಿಸಿ ಮೂಟಿ ಕಟ್ಟ 
: ರಥದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದ ಕಮಲಗಳಿಗಲಂಕೃತವಾದ ರತ್ನ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಹರ್ಷದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಈ ಸುಖವು ತನಗೆ ಶಾಶ್ವತವೆಂದು ತಿಳಿದು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಇಂಬಿಂ-.- ಇಟ್ಟು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಚೆನ್ನಿನ-- ಪೊನ್‌--ಚೆಂಬೊನ್‌; ಹಾವುಗೆ (ಸಾವುಗೆ)--ದೃ, 
ಪಾದುಕಾ--ತ್ಸ; (೩) ಹರುಷ--ದೃ, ಹರ್ಷ--ತ್ಸ; 





1 (೬೪) ಅರ್ಥ--(೧)ಅಗ್ರಜಂ-ಅಣ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕುಕಳುಹೆಂದು.ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾರೆಂದ್ಳುತನ್ನೊಳು- 
ಇ) 'ಸ್ನಿತನ್ನಲ್ಲಿ ಆಡಿದ-ಹೇಳಿದಂತಹ, (೨) ಕಜ್ಜದ.ಕಾರ್ಯದ, ಉಗ್ರಮಂ-ಕ್ರೂರತನವನ್ನೂ (೩) ಬನಕೆ-ಜುಹಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
( 2 ಪೋದಸೆಂ-ಹೋಗಿ ಬರುವೆನ್ಶುಎಂಬ-ಎನ್ನುವ, ದೇವಿಯ-ಸೀತೆಯ, (೪)ಸಮಗ್ರ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂತೋಷಮಂ-ಆನಂದ 
' ಸ ಕಂಡು ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಮನದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರುಗಿ-ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು, ಕಂಬನಿಯನು-ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ 

ಸಣ್ಣಿ ರನ್ನು, ನಿಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು-ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡಜಿ, ಸಾರಧಿಗೆ. ಸೂತನಿಗೆ, ಸೂಚನೆಗೈದು-ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಹೇಳಿ, 

ಕ ಗ್ರದಿಂ.ದುಃಖದಿಂದ, ಆಗ ಆ ರಥವನು-ಸೀತಾದೇವಿಯು ಕುಳಿತಿದ್ದ ತೇರನ್ನು ದೇವ ಗ್ರಾಮ ಥಿಲಯ-ದೇವ ಪುರದಲ್ಲಿ 

8". ವಾಸವಾಗಿರುವ, (೫) ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ-ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ, (೬) ಉಂಗುಟದೊಳು-ಕಾಲ್ತುದಿಯಲ್ಲಿ(ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ) 
ತ 'ಓಗೆದೆ-ಹುಟ್ಟಿದ, ಅಮಲ-ನಿರ್ಮಲವಾದ (ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ) ಜಾಕ್ನವಿಯ-ಗಂಗಾನದಿಯ,(೭) ತಡಿಗೆ-ದಡಕ್ಕೆ, ಐದಿಸಿದನು- | 
`ಹೊಡಿಸಿದನು (ಸಾಗಿಸಿದನು). | 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಳಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಾರೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದೆ ' 
೬. ಕ್ರೂರವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಜುಷ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನೆಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೀತಾದೇವಿಯ 1 

ಹ್ಮ. ಆನಂದವನ್ನು ಕಂಡು ಮರುಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಉಕ್ಕಿಬರುವ ಕಂಬನಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡದೆ ತಡೆದು ಸಾರಥಿಗೆ ಹೇಳಿ; 


ತಬ 
ಇಸು 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 5 


ಡು.ಸಾರಗಿಗೆ ಸೂಚನೆ ಗೆಯ್ದು| ವ್ಯಗ್ರದಿಂದೆಯ್ದಿಸಿದನಾ ರಥವನಾಗ ದೇ | ವಗ್ರಾಮ ನಿಲ: ಇಕ್ಕಿ (ಶೆ 
ಟ್ರದೊಳೆ!ೆದಮಲ ಜಾಹ್ನವಿಯ ತಡಿಗೆ | ೬೪ ॥ 


ನಾ 



























ರ ನಿಲಯನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದ ಕಮಲದಿಂದುದ್ಧವಿಸಿದ ಲೋಕ ಪಾವನೆಯಾದ ಗಂಗೆಯ ತೀರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


ಹೇವಿಯು ಕುಳಿತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. 

ಸ ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಗ್ರ-- ತನಗೆ ಮೊದಲು, ಜ-- ಹುಟ್ಟಿ ದವನು (ಅಣ್ಣ), (೨) ಕಜ್ಜ- ದ್ಭ, ಕಾಡ್ಕ--ತ್ಸ; (೩) 
ಇದ್ದ, ವನ--ತ್ಸ; (೪) ಅಗ್ರ--ಕೊನ್ಳೆ ಸಂ--ಕೂಡಿದುದು--ಸಮಗ್ರ (ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ), (೫) ಲಕ್ಷ್ಮೀಡ- ಈಶ 
ದೀಸ ಲ, (೬)ಉಂಗುಓ-_ದೃ, ಉಂಗುಷ್ಕ-- ತ; (೭)ತಡಿ--ನೀರಿನ ದಡಕುದುರೆ ಜೀನು, ಬಿದಿರಿನ ತಡಿಕೆ (ನಾನಾ). ' 


ಲಾವಾ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಹ | 





ನೆ॥ರಮಣಂ ತೊರೆದನೆಂಬುದಂ ಕೇಳ್ದು ಶೋಶದಿಂ/ಭ್ರ ಮಿಸುತಡವಿಯೊಳಿರಲ್‌ಕಂಡು ನಾಲ್ಮೀಕಿ ಯಾ 
ಶ್ರಮಕೊಯ್ದೊಡಲ್ಲಿ ಸುತರಂ ಪಡೆದು ಮಿಥಿಳೇಂದ್ರ ತನುಜೆ ಪದುಳದೊಳಿರ್ದಳು ॥ 
ಅರಸ ಕೇಳ್‌ ಸೌಮಿತ್ರಿ ವೈಜೇಹಿಯಂ ಕೊ 


ಂಡು| ತೆರಳುವ ರಥಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಚಲಿಸುವ ಪತಾಕೆ 
ವರನಂಗನೆಯನುಳಿದನುಳಿದನೆಂದಡಿಗಡಿಗೆ ತ 


ಲೆಗೊಡಹುವಂತಿರಲೈ ॥ ಪರಮ ದಾರುಣಮಿದೆಂದರಿಡೆ' 





ಸೂಚನೆ ॥ ಆರ್ಗ--ಮಿಥಿಲೇಂದ್ರ ತನುಜೆ-ಜನಕರಾಯನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯು, ರಮಣಂ-ತನ್ನ ಗಂಡಸು 
ಹೆಂ. ಬಟ್ಟು ಬಟ್ಟ ೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು -ಕೇಳಿ ತೋಶದಿಂ-ದುಃಖದಿಂದ ಅಡವಿಯೊಳ್ಳ್‌ ಕ್ಲ ಭ್ರಮಿಸುತ- 


ತತ್ತ, ಇರಲ್‌, ವಾಲ್ಮೀಕಿ-ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಯು, ಕಂಡು-ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಶ್ರಮಕೆ-ತನ್ನ್ನ ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ ಸ 
ಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು, ಸುತರಂಪ ಡೆದು-ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತು ಪದುಳದೊಳಿರ್ದಳು-ಸುಖವಾ - 33 


 ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ ಇನ್ನು ತೊರೆದು ಕಾಡಿಗಟ್ಟ ದನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಪ: ಟ್ಟಿ ವಷಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ತಿಳಿದು ಸೀತೆಯು ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗಿ ತೊಳಲುತ್ತಿರಲು, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಸ ಕ್ಕ ಕಂಡು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು, ಸೀತೆಯು ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತು 
ಲ ನಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಜೂ ಭಾ! 
| ಗ ) ಅರ್ಥ--ಅರಸ-ಜನಮೇಜಯರಾಯನ್ಸೇ ಕೇಳ್ಗ,ವೈದೇಹಿಯಂ ಕೊಂಡು-ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕ ತ ಗೊ ಗುತ್ತಿರುವ, ರಥಾಗ್ರದೊಳ್‌. ತೇರಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ. ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪತಾಕೆ-ಧ್ನಜ ಪಟವು. 
ಜಂ 1 ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಂಗಿನೆಯಂ. ಪಟ್ಟ ದರಸಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಉಳಿದನುಳಿದನು-ಬಿಟ್ಟ ಬಟ ಕ ; 
1 *44ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ತರೆಗೊಡಹ ಹ ತೆ "ಯ 
"೩ಿಗಢ [ದ ॥ ುವಂತೆ-ತಲೆಯನ್ನು ಒದರುವ ಹಾಗೆ, ಇರಲ್ಕೆ-ಇರುತ್ತಿರಲು ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರದ 
1 ವ್ರ ಯ ಜನಂ-ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಇದು-.ಈ ಕಾರ್ಯವು (ರಾಮನು 00 ಟ್ಟ 
1 ನ್ಗರ; ದಾರುಣಂ-ಬಹಳ ಕ್ರೂರವುು ಆಯ್ತು-ಅಯಿತೆಂದು, ರಿಗೊಬ್ಬರು ಗ್‌ ಚ 
ತ $ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕರಗಿ. ಕಠಿಕರದಿಂದ ನೊಂದು,ಕಾತರಿಸುತಿರೆ. ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರಲು ಒಕೆ ಗ್‌ ಣನು ತ 
1 ಕು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು, ಅನಿಲ ವೇಗದಿಂದ. ಗಾಳಿಯ ಸ ಬ 
” [ವಾರ್ಥ...ಎಲ್ಛೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇ 


ಎ 
ಕ್ಕಿರುನ ಭಾವುಕ ಆಹಾ | ಕರುಣಾಳು 


ಇರ್ತಾ 





ಳ್ಳು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ಮ 


ಕ 


ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ರಥಾಗ್ರ 4 
ಹಿಷಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ೆ 





ಶಿ 11ಸಿ 
ಜದ ೪೮೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 























 ಕಾಳ್ಗ ಟೃಿಗೊಂಡನಿಲ ವೇಗದಿಂದ ॥ ೧॥ ಧುರಜೊಳಾಂತರನಿರಿದು ನೆರೆಯಲೇರುವ ರಥೆಂ| ತರಕೆಯ। 
' ಕಾನನಕೆ ಕಳುಹಲಡರ್ದಂತಾಯ್ತು | ಧರೆಯೊಳಾರ್ತರನೆಯ್ಗೆ ರಕ್ಸಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಕೋಮೆಳೆಯ 

ಹತ ಕರುಣಮಿಲ್ಲದೆ ಹೊರೆನ ಹರಣನುಂ ಸುಡಲಿ ನಿ| ಸ್ಮುರಥೊಳೀ ಕೃತ್ಯಕೆಂತೆಚಿಸುವೆಂ | 
ಎವೇ।ಶ್ವರನಿಂತಿದಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಸಿದನೊ ತನಗೆನುತ ಸಾಮಿತ್ರಿ ಮರುಗುತ ನಜಿದನು 131 ಬ ಕಿಲ್ಲುಡು ಮು॥ 
ಮಾರ್ಗವಂ ದಾಂಟಿದುವು. ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ಮ್ಳು ಗಮೆದ್ದು ಬಲದ ಕಣ್ಣದಿರೆ ಕಂ | ಡಳ್ಳಿ ಜೆಯಲನನಿ' ಸುತೆ'ನೋ॥ 
ಲಕ್ಬ್ಮಣ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಂಗಳಂ ಸಥೆದೊಳು ॥ ಡಿಳ್ಳ ತಮಾದಪುದೇವೆ ನ್ನ ಮನಮಿದಕೆ ಮುಂ। ದೊಳ್ಳಿ ತಾಗ! 





ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ತೊರೆದನಲ್ಲಾ. ಇದು ಆಶ್ಮ ಕೈರ್ಯವಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ತಲೆದೂಗುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಒಲಿದಾಡುತ್ತಿರರ 
_ ಆಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಜೆಗಳು ರಾಮನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರಕರವಾದುದೆಂದು' 'ಗುಸುಗುಂಪಲ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗಿ ಕಾತರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವಾಯುವೇಗದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ಸತ್ಯ 
ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದ ಗಂಗಾ ನದಿಯ ತಡಿಗೆ ಬಂದನು. 
(೨) ಅರ್ಥ--ಧುರದೊಳು. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಆಂತರಂ. ಇದಿರಾದವರನ್ನು ಇಂದು ಕು ' ಮರೆಯ! 
ನ ತೆ ಹೊಳೆಯಲು, ಏರುವ-ಹತ್ತುವ, ರಥಂ, ತರಳೆಯಂ- -ಸೀತೆಯನ್ನು, ಕಾನನಕೆ-ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ತ್ತ 
ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಡರ್ವಂತೆ-ಹತ್ತುವ ಹಾಗೆ, ಆಯ್ತು, ಧರೆಯೊಳು-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ), , 
ಧೀನರನ್ನು ಐದೆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ, ರಕ್ಷಿಸುವ-ಕಾಪಾಡುವ, ಬುದ್ಧಿ-ಬುದ್ಧಿಯ್ಕು, ಕೋಮಲೆಯ- ತ... 
ಕೊಲೆಗೆಲಸಕೆ-ಕೊಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ, 0. ಆಯಿತು, ಕರುಣಮಿಲ್ಲ ಜಿ-ದಯೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಪೊರೆವ-ಜೀವಿಸುವ, ತ 9ವ 
ಕ್ರೌಜನನ್ನು (ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇರರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಣವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ) ಸುಡಲಿ-ಸುಟ್ಟುಬಿಕ 
ನಿಷ್ಮರದೊಳ್‌-ಕಠಿಣ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಈ ಕೃತ್ಯಕೆ- ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ, ಎಂತೆಜಿಸ ುವೆಸೊ-ಹೇಗೆ ಮಾಡುವೆನ್ಕೋೊ ರಾಘವೇಶ್ಷ 
ಕ ಲ ಸೀ7 ರಘಾಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಎಂತು. ಹೇಗೆ, ಇದಕೆ- ಈ ಗರ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತನಗೆ, ಬೆಸಸಿದಕೋ:ಆಪ್ಮಣೆ 
ತ್ನ ತ ದನ್ಕೋೊ ಎನುತ್ತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಸೌಮಿತ್ರಿ- ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಮರುಗುತ-ವ್ಯಸಹಪಡುತ್ತ, ತಡೆದನು-ಕೊರಟತು. 
ಸ ಸ , ಭಾವಾರ್ಥ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ. "ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸು 
ತ್ಸ” ಕ್ಯಾಗಿ ಹತ್ತುವ ರಥವು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹುದಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತುವಂತೆ ಆಯಿತು, ದೀನ ಜನರನ್ನೂ 
[ ಕ ದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಜೋ ಚಿಚಗ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾ$ 
ಗ್ಗೆ ಹ ಆಂಗ್ಳು! ಬೋಕಗಳ್ಳು ಕರುಣ ಹೀನರಾಗಿ ಬಾಳುವ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಸುಡಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ಈ ಕ್ರೂರ ಕ್ಸ 
ಕ್ಕ ಯೇಗೆ ಭುಡಳು] ಇಂತಗ್‌ೆ ಟೆಣಲೃಭಗ್ಗು ೪೪೫...) ಕಾಟಿ ಟೆೇಗೆ ಗ0ಗೆ ಗ (6 "ಎಂಡು 
| ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮುಂದಿ ಹೊರಟರು, 

ಜೆ (೩) ಅರ್ಥ--ಬಳ್ಳು- ಗುಳ್ಳೆ ಯನರಿಯ್ಕು ಒರಲ್ಪು ದು- ಕೂಗಿತ್ತು ಟುಂಬಿ ನೆು200೬ಗದೆಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳ! 
ತೈ 7 ಉಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಮೃಗಂ-ಹುಲ್ಲೆ ಯ್ಕು ಎದ್ದು-ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು,. ಮಾರ್ಗಮಂ- ದಾರಿಯನ್ನು, ದಾಂಿದುದು-ಅಜ್ಟ! 
ಸ್ವ ಹೋಯಿತು, ಬಲದಕಣ್‌-ಬಲಗಣ್ಣು ಜೆದರೆ- ಹಾರುತ್ತಿ 1 ಕಂಡು-ನೋ ಡಿ, ಅವನಿಸುತೆ.ಸೀತೆಯು, ಅಳ್ಳ ಜೆಯೊಳು-ಕ 
8. ದಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ-ಎಲ್ಫೆ ಮೈದುನನೇ, ಪಥದೊಳು-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, (ಕಾಣಬರುವ) ದುರ್ಥಿಮಿತ್ತ ಹಾಕೋ ಗ 
ನೋಡು, ಇದಕ್ಕೆ -ಆ ಅಸಶಕುನಗಳಿಗೆ, ಎನ್ನ ಮನಂ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಡಿಳ್ಳಮಾದಪುದು- ಭಯದಿಂದ ಹೆದರುತ್ತಿರ ಸ 

“೫1 ಜೆ ಮುಂದೆ" ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ರಾಮನ-ಶ್ರೀರಾಮನ, ಆಯುಷ್ಯಕ್ಕೆ- ಕ ಐಶ್ವರ್ಯಕೆ-ಸಂಪತ್ತಿಗೂ, ಉಳ್ಳ- ಇರುವ | 

ಸ” ಬಲಕ್ಕೆ-ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳಿ ತು-ಶುಭವು, ಆಗಲಿ, ಅಸುರರಂಗೆಲ್ಪ-ರಾಕ್ಸ ಸರನ್ನು ಗೆದ್ದ, ಉಳನ ಶ್ರೀಮತಿ 
ಫೈ ಮ್ಶ ನ ಬ ಎಂದಳು. 
ಚ ತಾತ ಕ್ಚ್ಮಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನರಿಗಳು ಕೂಗುತ್ತಿ ಕ 
ಕ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ. ಹುಲ್ಲೆ. ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಬಂದು, ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಸೀತೆಯ ೨0 
4 ಅದಿರಿತು, ಇದೆಲ್ಲ ವನ್ನು ಕಂಡು ಎ ಜಾನಕಿಯು ಎಲ್ಫೆ ಮೈದುನನೆ ಮಾರ್ಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಿ ಸ ಗ 


೫1 


ಗ” 114 ಈ 


) ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೮೧ 


ಳ, ಭುಜ ಬಲಕಸುರರಂ ಗೆಲ್ಲ ರಾಘನಂ ನಮ್ಮಂ ಸಲಹಲೆಂದಳು ॥ ೩॥ 
ಜ್‌ ಮುಂದೆ | ಸನ್ನುತ ರಘೂದ್ವಹನ ಕೀರ್ತಿಯೆನೆ ಭರ ಇಸ” 
ಓಮುಶ್ಶಣ್ಣನಂ ಸಾರ್ಮ ಮೂಜಗದ ಪಾಪಮಂ ಮುರಿದು ಮುಕ್ಕಿ ॥ ಮುಸ್ನೀರುಮಂ ತಾಗಿ ಜೇ 
[ಾಳಗಾದ | ಮುನ್ನುಳ್ಳ ಮೂವತ್ತು ಮೂರ್ಕೊೋಟ ವಿಬುಧರಂ| ತನ್ನೊಳ್‌ ಸಕ್‌ ಹೇ 
ಪವಿಷರಿವ ಬೆಳ್ಕೊನರ್‌ ದಿವಿಜ ನದಿಯ | ೪ ॥ ತರತರದ ಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಲೆಗಳ ಲೀಲೆಗಳ | ; 
ಜಹಂಸಾಳಿಗಳ ಕೇಳಿಗಳ| ಪರಿಪರಿಯ ನೀರ್ವೂಗಳಾಕರದ ಶೀಕರದ ನೊರೆಯ ಬೊಬ್ಬುಳಿಯ ಸುಳಿಯ॥ 
'ಕೆಮೊರೆದು ಘೂರ್ಮಿಸುವ ಪರಿವುಗಳ ಮುರಿವುಗಳ | ತಿರುತಿರುಗಿ ಸುಳಿವ ಜಲ ಜಂತುಗಳ ಗಂಶುಗೆಳ 
ಥೈ 4 

ಸ: ನೋಡಿದೆಯಾ, ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಹೆದರಿಕೆಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಆತನ ಆಯುಷ್ಯಕ್ಕೂ ಭುಜ 
/ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಶುಭವುಂಟಾಗಲಿ. ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕನಾದ ರಾಮನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು, 

(2.1೪) ಅರ್ಥ--ಅನ್ನೈಗಂ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾನಕಿಯ-ಸೀತೆಯ, ಮುಂದೆ- ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಸನ್ನುತ-ಲೋಕ 
ನ ದೃ (೧)ರಘೂದ್ವಹನ-ರಘು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಕೇರ್ತಿ-ಯಶಸ್ಸು, ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೆ,(೨)ಮೂವಟ್ಟೆ ಯಂ- 
ರು.ಮಾರ್ಗ (ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಪಾತಾಳ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದು-ಸಂಚರಿಸಿ, (೩) ಮುಕ್ಕಣ್ಣನಂ-ಮೂರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಪರಶಿವ 
1 ಸಾರ್ದು-ಸೇರಿ ಮೂಜಗದ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳ, ಪಾಸಮಂ, ಮುರಿದು-ನಾಶ ಮಾಡಿ, ಮುಕ್ಕಿ-ನುಂಗ್ಳಿ, (೪) 
ಶ್ನಿಕೆರುವುಂ ತಾಗಿ-ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ ಮೂದೇವರೊಳಗೆ-ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರಲ್ಲಿ ಆದ-ಹುಟ್ಟಿ ದಂತಹ, 
ಶ್ನ್ನಳ್ಳೆ-ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಇರುವ, ಮೂವತ್ತುಮೂರ್ಕೊಟ ವಿಬುಧರಂ-ಮೂವತ್ತುಮೂರುಕೋಟ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ, 
ಸ್ಷಿಳ್‌-ತನ್ನಲ್ಲಿ, ಮುಳುಗಿದರೆ-ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು, ಅಣಕಿಸ-ಅವರನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವ, ಪೆಂಪು-ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯು, ಒದವಿ- 




























| ತೋರಿತು-ಕಾಣಿಸಿತು. 
1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೇರ್ತಿಯೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಗಂಗಾ ನದಿಯು ಮೂರು 
ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿರುವೆನೆಂದು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತ, ಮುಕ್ಕಣ್ಣನ ಜಡೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕರ್ಷೊರ್ತಿಗಳ ಸರಿಚರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಕೋಟ ದೇವತೆಗಳು ತನ 2ಅ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲ, 
ದ ನ್ನ್ನ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿ ನಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. 
ಕ್ಷೆ ..ನಿಶೇನ--(೧) ರಘು-- ಉದ್ವಹ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಮೂರಾದ. ಬಟ್ಟಿ (ದ್ವಿ. ಸ), (೩), ಮೂರಾದ * 
೫ ಸಳ್ಳವನು (ಬ. ವ್ರೀ. ಸ), (೪) ಮುನ್ನಿನ-- ನೀರ್‌ (ತ. ಸ), (೫) ಬೆಳ್ಳಿತ್ತು-- ಪೊನಲ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ). 
.. (೫) ' ಅರ್ಥ-- ತರತರದ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಕಲ್ಲೋಲ-ತೆರೆಗಳ, (೧) ಮಾಲೆಗಳ-ಗುಂಪಿನ ಲೀಲೆಗಳ-ಸೊಬ; ತೃ, 

3ರವ- ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡುತ್ತಿರುವ, (೨) ರಾಜ ಹಂಸಾಳಿಗಳ-ರಾಜ ಹಂಸಗಳ ಗುಂಪಿನ್ಕ ಕೇಳಿಗಳ-ಆಟವುಳ್ಳಿ ಪರಿಸರಿಯ- 

9 ವಿಧೆವಾದ, ನೀರ್ವನಿಗಳ-ನೀರಿನ ಹನಿಗಳ್ಳ ಆಕರದ-ಒಳೆಗಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಬ್ಬಿ ಬರುವ, ಸೀಕರದ-ತುಂತುರು 
ಜ| ಳ್ಳ, ನೊರೆಯ-ಬುರಗು ಕಟ್ಟದ, ಬೊಬ್ಬುಳಿಯ-ಗುಳ್ಳೆ ಗಳುಳ್ಳ, ಸುಳಿಯ-ಆವರ್ತದ (ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವ), 
ಈಮೊರೆದು-ಮೊರೆಯುತ್ತ, ಘೂರ್ಮಿಸುವ-ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ, ಪರಿವುಗಳ-ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ, ಮುರುವುಗಳ-ತಿರುವುಗಳುಳ್ಳ, 
ಕೆ11ರುಗಿ-ಬಳಸಿ ಬಳಸಿ, ಸುಳಿವ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಜಂತುಗಳ-ನೀರು ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಳ ಗೊಂತುಗಳ-ವಾಸಸಾ ನದ, ಮುನಿ 
ಬ 'ಹುಸಿಗಳು, ನೆರೆನೆರೆದು-ಗುಂಪು ಕೂಡಿ, ಸೇವಿಸುವ-ಸೇನೆ ಮಾಡುವ, ಭಾವಿಸುವ-ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುವ 'ಗಂಗೆಗೆ-ಗಂಗಾ 
| ನೆ ಅವನಿಜೆ-ಸೀತಾದೇವಿಯ್ಯು ಬಂದಳು. 
ತ್ಕ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಕಾರದಿಂದೇಳುತ್ತಿರುವ ಅಲೆಗಳ ಅಂದದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಕುವ ರಾಜ ಹಂಸಗಳ ಕೇಳಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ನೀರು ಹನಿಗಳಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಒಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಕೆ 
ಸು ಬರುವ ನೀರ್ಗುಳ್ಳೆಗಳ ನೊರೆಗಳಿಂದಲೂ ಸುಳಿಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹಳವಾಗಿ ಮೊರೆದು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಹರಿಯುತ್ತಿ ಹ್ಯಾ 
8 ಮುರಿವುಗಳಂದಲೂ ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಜಲ ಜಂತುಗಳ ಸಂಚಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಖುಷಿಗಳು ಸದಾ 
ಸ ತ್ತ್ವಲ್ಕೂ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಗಂಗಾ ತೀರದ ಬಳಿಗೆ ಸೀತೆಯು ಬಂದಳು. 


ಗುಂಪು ಕೂಡಿ ಅಂದವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿ 


ತಾ 
್‌ 





ಟಗ. ಪರಿವ-ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, ದಿವಿಜ ನದಿಯ-ಜೀವ ಗಂಗಾನದಿಯ್ಯ (೫) ಬೆಳ್ವೊನಲ್‌-ಬಿಳುಪಾದ ಪ್ರವಾಹರ್ರ್ಯ್ಯ 





| 
| 


1( ೬ಬಿ 
೪೮೬೨ ಬೇಕಾ ತಾಶ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈನಿನಿನಿ ಭಾರತವು 


ಅಕಾಲ ಳಳ 
ನೆರೆನೆರೆದು ಮುನಿ ಜನಂ ಸೇವಿಸುವ ಭಾವಿಸುವ ಗಂಗೆಗವನಿಜೆ ಬಂದಳು ॥ ೫ ॥ ತೆಂಗೆಳಗವುಂಗು ಪನಸ 
ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಜಂಬು ನಾ। ರಂಗ ಜಂಬೀರ ಖರ್ಜೂರ ಕಿತ್ತಳೆ ಮಾತು| ಳಂಗ ತಿಂತ್ರಿಜೆ ಚೂತ ನೆಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಕ ಕಪಿ 
ತ್ಸಮೆಂಬ. ನಾನಾ ತರುಗಳು॥ ತೊಂಗುವ ಫಲಾವಳಿಯ ಭಾರಂಗಳಾವಗಂ ಏಂಗವಿನನಿಳೆಗಿಳುಪಬೇತೆಂದು 
ಬಾಗಿ. ಬಂ। ದಂಗಮೆನೆ ಕಣ್ಣೆಸೆದುವಿಕ್ಕೆಲದೊಳಾ ಜಾಹ್ನವಿಯ ತಡಿಯ ಬನಬನದೊಳು ॥ ೬ ॥ ಇಳಿದು 
ರಥದಿಂದ ಮಂದಾಕಿನಿಗೆ ಪೊಡಮಟ್ಟು | ಬಳಿಕ ನಾವಿಕರೊಡನೆ ನಾವದೊಳ* ಗಂಗೆಯಂ | ಕಳೆದು ನಿರ್ಮಲ 
ತೀರ್ಥದೊಳ್‌ಮಿಂದು ಸಾಮಿತ್ರಿ ಮತ್ತೆ ಭೂಜಾತೆ ಸಹಿತ ॥ ಒಳಗೊಳಗೆ ಮರುಗಿ ಬಿಸುಸುಯ್ದು ಚಿಂತಿಸುತ 
ಮುಂ ದಳೆದುಗ್ರ ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿ ಗಣದಿಂದ ಘೂರ್ಣಿಸುವ | ಹಳುವಮಂ ಪೊಕ್ಕನಡಿಯಿಡುವೊಡಸದಳ 
ಸಂದರ ಭಿರಾ ವ ಮು ಹುಸ ಬಟ ಪಪ ಕಾಟಹುಪ ಬ 
ಟ ವಿಶೇಷ--(೧)ಮಾಲೆ--ದ್ಬ,ಮಾಲಾ- -ತ್ಸ ;ಇದರಂತೆಯೇ ಗಂಗೆ--ದೃ,ಗಂಗಾ- ತ್ಸ ;ಲೀಲೆ--ದ »ಲೀಲಾ--ತ್ಸ; 
(೨) ಹೆಂಸೆ... ಸೂರ್ಯ, ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿ, ಸನ್ಯಾಸಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು (ನಾನಾ), ಆಳಿ-ಗುಂಪು, ಸಖಿ, ಮುಳುಗಿ (ನಾನಾ), 
ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತರತರ, ಬೆರೆಬೆಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರವು. 





ಳ್ಳಿ 


ಗ (೬) : ಅರ್ಥ--ಆ ಜಾಹ್ನವಿಯ-ಗಂಗಾ ನದಿಯ, (೧) ತಡಿಯ-ದಡದಲ್ಲಿರುವ, (೨) ಬನಬನೆದೊಳು-ವನಗಳಲ್ಲಿ' _ 
ಸ (೩) ಇಕ್ಕೆಲದೊಳು-ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತೆಂಗು-ತೆಂಗಿನ ಮರೃಎಳಗವುಂಗು-ಎಳೆದಾದ ಅಡಿಕೆಯ ಗಿಡ,ಫನಸ-ಹಲಸ್ಮು, 


ದ್ರಾಕ್ಷೆ, ಜಂಬು-ನೇರಿಳೆ, ನಾರಂಗ-ಹೇರಿಳೆ, ಜಂಬೀರ-ಥಿಂಬೈ, ಖರ್ಜೂರ, ಕಿತ್ತಿಳ್ಕೆ, ಮಾತುಳಂಗ-ಮಾದಳ್ಳೆ ತಿಂತ್ರಿಣಿ- 
ಹುಣಿಸೊೊಚೂತ-ಮಾವು, ನೆಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ವ, ಕಪಿತೃ-ಬೇಲ, ಎಂಬ ನಾನಾ ತರುಗಳು-ವಿಧವಿಧವಾದ ಮರಗಳು, ತೊಂಗುವ- 
'ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ, (೪) ಫಲಾವಳಿಯ-ಹಣ್ಣುಗಳ ಗುಂಪಿನ, ಭಾರಂಗಳ್‌- ಭಾರವು, ಅವಗಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಪಿಂಗವು- 
ತ್ರಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗವು ಇವನು- ಈ ಭಾರವನ್ನು ಇಳೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಇಳುಪಬೇಕೆಂದು-ಇಳಿಸಬೇಕೆಂದು, ಬಾಗಿ-ತರೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ, 
ಬಂದೈ (೫) ಅಂಗಮೆನೆ-ದೇಹವೋ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಎಸೆದುದು-ಹೊಳೆಯಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಗಂಗಾ ನದಿಯ ಎರಡು ಕಡೆಯ ದಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆದಿರುವ ತೆಂಗು ಅಡಿಕೆ ಮೊದಲಾದ 
ನಾನಾ ಜಾತಿಯ ಮರಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸದಾ ಜೋಲುತ್ತಿರುವ ಹಣ್ಣುಗಳ ಭಾರವು ಎಂದಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಭಾರವನ್ನು ಭೂಮಿಗಿಳುಹಬೇಕೆಂದು ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ಥಿಂತಿರುವವೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತ್ತು 

ವಿಶೇಷ--(೧) ತಡಿ-_-ದ್ಬ, ತಟ. ತ್ಸ; (೨) ಬನ--ದೃ, ವನ--ತ್ಸ; (೩) ಎರಡು--ಕೆಲ (ದ್ವಿ. ಸ), (೪) 
ಫಲ ಆವಳಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೫) ಅಂಗ--ದೇಹದ ಒಂದು ಭಾಗ, ಅವಯವ, ಒಂದು ದೇಶ (ನಾನಾ). 
ತ (೭) ಅರ್ಥ-- ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ರಥದಿಂದ, ಇಳಿದ್ಕು ಮಂದಾಕಿನಿಗೆ-ದೇವ ಗಂಗೆಗೆ ಪೊಡಮಟ್ಟು- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ನಾವಿಕರೊಡನೆ-ಅಂಬಿಗರ ಸಂಗಡೃ ನಾವದೊಳ್‌-ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯಂ-ಗಂಗಾ 
ನದಿಯನ್ನು, ಕಳೆದು-ದಾಟ, ಸೀತೆ ಸಹಿತ-ಸೀತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ನಿರ್ಮಲ-ಪಾಪರಹಿತವಾದ್ಕ (೧) ತೀರ್ಥದೊಳ್‌-ಜಲ 
ದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು-ಸ್ನಾನ ಮಾಡ್ಕಿ ಒಳಗೊಳಗೆ-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮರುಗಿ-ಸಂಕಟಪಟ್ಟು,(೨) ಬಿಸುಸುಯ್ದು-ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು, ಚಿಂತಿಸುತ-ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತ, ಮುಂದಳೆದು-ಮುಂದೆ ಹೊರಟು, ಉಗ್ರ-ಕ್ರೂರವಾದ, ಮೃಗ-ಮೃಗಗಳ, ಪಕ್ಷಿ- 
ಹಕ್ಕಿಗಳ, ಗಡಣದಿಂ-ಸಮೂಹದಿಂದ, ಘೂರ್ಣಿಸುವ-ಮೊರೆಯುತ್ತಿರುವ,(೩) ಹಳುವಮಂ-ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಆಡಿಯಿತವ್‌ಕೆ 
ಕಾಲಿಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅಸದಳಮೆಂಬ-ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಕರ್ಕಶದ-ಕ್ರೂರನಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ-ದಾರಿಯಿಂದ, ಪೊಕ್ಕನು- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಳಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಗಂಗೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಅಂಬಿಗನ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ದೇವನದಿ 
ಯನ್ನು ದಾಂಟಿ, ಸೀತಾ ಸಹಿತನಾಗಿ ಪಾಪ ನಾಶಿನಿಯಾದ ಪುಣ್ಯ ಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನ್ನಾನ ಮಾಡ್ಕಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಮೃಗಗಳ 
ಮತ್ತು ಕಾಡು ಹಕ್ಕಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿರುವ ಕಾಡನ್ನು ಕಾಲಿಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವ ಹಾಗಿರುವ ಘೋರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು. 








5/62 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೪ಲಷ೩ 


24 ಕರ್ಕತದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ೭ ॥ ಶಕುನಿ ಚೀತ್ಕಾರ ಘೋಷಣಮಂ ತೃಣಮಯಂ।ವಿಕಿರದುಪಲಾಳಿ 
ಮಯಂ ಶಶಮಯಂ | ಪ್ರಕಟ ಕಂಟಕ ಶೀರ್ಣ ತರುಮಯಂ ರುರುಮಯಂ ವಿನಿಧೋಗ್ರ ಜಂತು 
ಕುರ ನಕುಲ ಮೂಷಕ ಸರಿಸೃಪಮಯಂ ದ್ವಿಷಮಯಂ।| ಸಕಲ ಭೂಮಿಷಮ ಸಂಕುಲಮಯಂ 
ಯಂ । ವೃಕ ಸೂಕರ ವ್ಯಾಘ್ರ ಚಯಮಯಂ ಭಯಮಯಂ ತಾನೆನಿಸಿ ಕಾಡಿರ್ದುದು ॥ 6 ॥ 
॥6ತೆ ಸಗಲಂಗೆ ಮುಖದಂತೆ ದಿನಿಯಂತೆ | ವರ ಸಯೋದಧಿಯಂತೆ ಕೈಲಾಸ ಗಿರಿಯಂತೆ | ನಿರು 
111 ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೀರ್ಥ--ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರು, ನದಿ, ಯಾತ್ರಾಸ್ಥಳ (ನಾನಾ), (೨) ಬೆಚ್ಚನೆ-- ಸುರ್ಯ 
ಬ ರ್ವ. ಕ), (೩) ಸಳು ಎಂಬ ಹಳಗನ್ನಡದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹಳುವ ಎಂದಾಯ್ತು, 
88 1(೮) 7" ಅರ್ಥ- -ಕಾಡು-ಅರಣ್ಯವು, (೧) ಶಕುನಿ-ಹಕ್ಕಿಗಳ, ಚಿತ್ಕಾರ-ಚಿಲಿನಿಲಿಗುಟ್ಟುವು ಘೋಷಣ ಮಯಂ- 
ಚಿದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ತೃಣ ಮಯಂ-ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ವಿಕಿರದುಪಲಾಳಿ-ಹರಡಿರುವ ನುರುಜು ಕಲ್ಲು 
, ಕರ್ಕಶಮಯಂ-ಕಾಲಿಡಲಾಗದಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾಗಿಯೂ ಶಶ ಮಯಂ-ಮೊಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಟ 
1 'ಬೆಳೆದಿರುವ(೨) ಕಂಟಕ-ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ, ಶೀರ್ಣ-ತುಂಬಿಹೋಗಿರುವ, ತರುಮಯಂ-ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುಬ್ಕೂ 
ಜಿನುಯ -ಹುಲ್ಲೆ ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ವಿನಿಧ-ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ, ಉಗ್ರ ಜಂತು ಮಯವು-ಕ್ರೂರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 
3॥ರುವುದೂ, (೩) ನಕುಲ-ಮುಂಗಿಸಿ, ಮೂಷಕ-ಇಲಿ ಹೆಗ್ಗಣಗಳು, ಸರೀಸೃಸ ಮಯಂ-ಸರ್ಪಗಳು ಮೊದಲಾದವು 
೪1 ಕೂಡಿರುವುದೂ, (೪) ದ್ವಿಪ ಮಯಂ-ಆನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಭೂ ವಿಷಮ-ಭೂ 
೫[ದ ಭಯಂಕರ ವಸ್ತುಗಳ,ಸಂಕುಲ ಮಯಂ-ಗುಂಪಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದ್ಕೂಬಿಲ ಮಯಂ-ದರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ 


ಕೋಳ, ಸೂಕರ-ಕಾಡು ಹಂದಿ ವ್ಯಾಘ್ರ-ಹುಲಿ, (ಇವುಗಳ, ಚಯ ಮಯ ಂ-ಸುಮೂಹದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, 


ಕಃ 
ಇತ್ತು 


ಇ 





























2 [ಮಯಂ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ತಾನೆನಿಸಿ- ತಾನೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಸೆದಿರ್ದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 
ಸ್ಥೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ವಿಧ ವಿಧವಾಗಿ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಕ್ಕೆಗಳ ಕೂಗಿನಿಂದಲೂ,ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ* 
೫1ಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕಾಲಿಡಲಾಗದಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾಗಿಯ್ಕೂ ಮೊಲಗಳಿಂದಲೂ, ಬಲಿತು ನಿಂತಿರುವ ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ 
'` ಓವ ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಹುಲ್ಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಕ್ರೂರ ಮೃಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮುಂಗಿಸಿ ಮೂಷಕ ಹಾವು ಆನೆ ಹುಲಿ 
| ಹಂದಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಬಿಲಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಲೋಕದ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಗಳು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಇರುವುದೆಂಬಂತೆ ಅರಣ್ಯವು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ಕ ಇಸು ತಾತ್ಯ ಶಕುಥಿ--ಪಕ್ಷಿ, ಶಕುನ ಹೇಳುವವ, ದುರ್ಯೋಧನನ ಸೋದರ ಮಾವ (ನಾನಾ), (೨) ಕಂಟಕ-. 
ಡ:ಶತ್ರು, ರೋಮಾಂಚನ (ನಾನಾ), (೩) ನಕುಲ-- ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ, ಮುಂಗಸ್ಕಿ ಮಿಶ್ರ ಜಾತ್ರಿ, (೪) 
ರಡು ಸಾರಿ, ಸ---ಪಾನ ಮಾಡುವುದು (ಆನೆ. 
(೯) ಅರ್ಥ-ಆ ಮಹಾಟವಿ-ಆ ಮಹಾರಣ್ಯವು, ಇರುಳಂತೆ-ರಾತ್ರಿಯ ಹಾಗ್ಮೆ ಪಗಲಂತೆ-ಹಗಲಿನ ಹಾಗೆ 
1॥9ತೆ-ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ. ಹಾಗೆ, ದಿವಿಯಂತೆ-ಸ್ವರ್ಗದ ಹಾಗೆ, ವರ ಪಯೋದಧಿಯತೆ-ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರ 
(ಕೈ ಲಾಸ ಗಿರಿಯಂತೆ-ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತದ ಹಾಗೆ, ನಿರುತಮುಂ-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ, (೧) ಸೋಮ-ಚಂದ್ರನಿಗೆ (ಸೋಮ 
ಗ) ಅರ್ಕ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಎಕ್ಕದ ಗಿಡಗಳಿಗೆ), (೩) ಶಿಖಿ-ಅಗ್ನಿಗೆ (ನವಿಲುಗಳಿಗೆ), ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ-ಇಂದ್ರಣಸೆ 
| ೫ 2» (೪) ಹರ-ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ (ಸಿಂಹಗಳಿಗೆಘ ನುತ-ಶ್ಲಾ ಘ್ಯನಾದ, ಶಿವ- ಈಶ್ವರನಿಗೆ (ನರಿಗಳಿಗೆ), ಅವಾಸಮಾಗಿ- 
ಸ ವಾಗಿ, ಧುರದಂತೆ-ಯುದ್ಧ ದ ಹಾಗೆ, ಕೊಳದಂತೆ-ಸರೋವರದ ಹಾಗೆ ಕಡಲಂತೆ-ಸಮುದ್ರದ ಹಾಗೆ, ನಭದಂತೆ- 
1!ದ ಹಾಗೆ (೫) ಶರ-ಬಾಣಗಳೆ (ನೀರು), ಪುಂಡರೀಕ-ಕಮಲಗಳ (ಹುಲಿಗಳ), ವಿದ್ರುಮ-ಹವಳಗಳ (ವಿ-ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಮರಗಳ), ಬುಕ್ಷ-ನಕ್ಷತ್ರಗಳ (ಕರಡಿಗಳ), ಮಯದೊಳು-ಪ್ರಾಚುರ್ಯದಿಂದ ಮುಂದೆ-ಸಿ ಗಲ್ಲಿ 
1 ತರಮಾಗಿ-ಭಯಂಕರವಾಗ್ಮಿ ಇಡಿದಿರುತಿರ್ದುದು-ತುಂಬಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ್ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ. -ಸೀತಾದೇನಿಯ ವ ಾ ಣಾ ತ 
ಬಕ ತ್ಯ] ಗದಗ ಭತ ಸದಾ ತನ್ನನ್ನು ಅಗಲಜೆ ಇರುವ 
) ) ) ಕ್ಲ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಕೌಲ ಸಕ್ರಿ ಮಕ್ಕ ಕರಡಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಾಸ್ಪಸ್ಥಾನ 


4 
|! 


ೇತೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಬ ಪ 


[ 


/. 24 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


"ತಮಂ ಸೋಮಾರ್ಕ ಶಿಖ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸ ಹರಿ ನುತ ಶಿವಾವಾಸಮಾಗಿ ॥ ಧುರದಂತೆ ಕೊಳದಂತೆ ಕಡಲಂತೆ 
ನಭದಂತೆ | ಶರ ಪುಂಡರೀಕ ನಿದ್ಭುವು ಖಯುಕ್ಸಮಯದೊಳಿಡಿ। ದಿರುತಿರ್ದುದಾ ಮಹಾಟವಿ ಜಾನಕಿಯ 
ಕಣ್ಣೆ ಘೋರತರವತಾಗಿ ಮುಂದೆ ॥ ೯॥ ಅಟನಿಯ ಮಹಾ ಘೋರ ಗಹ್ಹರಂ ಮುಂದೆ ದು | ರ್ಫ್ಥಟಮಾಗೆಿ 
` ನಡನಡುಗಿ ಭೀತಿಯಿಂ ಸೀತೆ ಸಂ। ಕಟದಿಂದ ರಾಮನಾಮಂಗಳಂ ಜಪಿಸುತೆಲೆ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಕಾನನಮಿದು ॥ 
ಚಚನಕತವಳನುಷ್ಟ ದಿಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದ | ಜಟಗಳಂ ವಲ್ಕಲವನುಟ್ಟಿ ಮುನಿ ವರಗಳ! ವಟುಗಳಂ 


: ಶ್ರುತಿ ಘೋಷ ಹೋಮ ಧೂಮಕಗಳಂ ಕಾಣೆನೆಂದಳವಳಿದಳು ॥ ೧೦ ॥ ಎಲ್ಲಿ ಮುನಿಪೋತ್ತಮರ ಪಾವನದ 
`ವೌಡಿಡೆಗ | ಳೆಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾ 


೪೮೪ 











``ವಿಶೇಷ--(೧) ಸೋಮ--ವಾರ, ಚಂದ್ರ, ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಸೋಮಪಾನ (ನಾನಾ), (೨) ಅರ್ಕ--ಸೂರ್ಯ, ಎಕ್ಕದೆ 
ಗಿಡ ವಾ (ನಾನಾ), (೩) ಶಿಖಿ--ಅಗ್ನಿ, ನವಿಲ್ಕು ಹುಂಜ (ನಾನಾ), (೪) ಹರಿ--ವಿಷ್ಣ್ಭು ಇಂದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಗಿಳಿ, ಕುಡುಕ 


».ಕಪ್ಮಿ ಸರ್ಪ, ಸಿಂಹ (ನಾನಾ), (೫) ಶರ--ನೀರ್ಕು, ಬಾಣ, ಒಂದು ಖುತು (ನಾನಾ); ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುಳಂತೆ 
1 ಶಕಳಾಕೆ ಎಂದು ಕ ೀಸೆಯಿಂದ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ೆ ಕ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರವು. , 


| 


(೧೦) 'ಅರ್ಥ_ಮುಂದೆ-ಮುಂಡೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ, ಅಟವಿಯ. ಅರಣ್ಯದ, ಮಹ್ಮಾಘೋರ ಗಹ್ಮ ರಂ. ಭಯಂಕರ 


ಕತಕ ದುರ್ಫ ಟಮಾಗೆ-ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲು, ಸೀತೆ, ಭೀತಿಯಿಂ-ಭಯದಿಂದ, ನಡನಡುಗಿ-ಕಡುಗುತ್ತ 


ಸಂಕಟದಿಂದ-ದುಃಖದಿಂದ, ರಾಮ ನಾಮಂಗಳಂ-ಶ್ರೀರಾಮ ನಾಮಗಳನ್ನು, ಚು ತ ನ ಮಾಡುತ್ತ, ಎಲೆ ಸೌಮಿತ್ರಿ- 


ಎಲ್ಫೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕಾನನಮಿದು-ಈ ಅರಣ್ಯವು, ಅಟನಕೆ. ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅಸದಳಮಪ್ಪುದು- ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು, 
,39-ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದ-ತಪೋಪನದ, ಜಬಿಗಳಂ. ಯತಿಗಳನ್ನ್ಯೂ ವಲ್ಕಲವನುಟ್ಟ-ನಾರು ಸೀರೆಯನ್ನು ಟ್ಟಿ ರುವ, 
ಮುನಿ ವಧುಗಳಂ-ಖುಷಿ ಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ ವಟುಗಳಂ-ಖುಸಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಶೃತಿ ಘೋಷ-ವೇದ ಧ್ವನಿ,ಹೋಮ ಧೂಮಂಗಳ- 


*ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ ಹೋಮದ ಹೊಗೆಯನ್ನೂ ಗ ಜಡ ತ್ಲ ಎಂದು ಆರು ಗಡ 
ಕೊರಗಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಮುಂದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಮಹಾರಣ್ಯವು ಭಯಂಕರವಾದ ಗುಹೆಗಳಿಂಜೊಡಗೂಡಿ ಪ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ 

ದುರ್ಗಮವಾಗಿರಲು, ಸೀತೆಯು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ರಾಮನಾಮವನ್ನು ಜಹಿಸ್ಕಿ ಎಲ್ಫೆ 

: ಲಶ್ಷ್ಮಣನೇ, ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವು ಸ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಸದಳವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ! ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ 'ಅಶ್ರಮ 

ವಾಸಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳೂ, ನಾರು ಮಡಿಯನ್ನುಟ್ಟ ಖಷಿ ಪತ್ನಿಯರೂ, ವೇದ ಘೋಷ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುಸಿ ಪುತ್ರರೂ, 

ಯಾಗ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ ಹೋಮ ಧೂಮವೂ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು ದುಃ ಖದಿಂದ 
ಕೊರಗಿ ಬೆಂಡಾದಳು. 

(೧೧). ಅರ್ಥ--ಎಲ್ಲಿ.ಯಾವ ಸ್ಪ ಕಳದಲ್ಲಿ ಮುನಿಪೋತ್ತ ಮರ-ಜುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠರ, ಪಾವನಥ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ 'ವನದೆಡೆಗಳು- 
ತಪೋ ವನಗಳ್ಕೂ ಎಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಮಂಗಳ- ಅಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಯೋಗಿಗಳಿರುವ ಆಶ್ರಮಗಳ, ಮಂಗಳ ಸ್ಥಳಗಳು- 
ಶುಭಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳು, ಲ್ಲ, ಸು ಹನಿಗಳ. ಮಂತ ತ್ರಪೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ (ಯಜ್ಞ ಜೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ 
ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಹವಿಸ್ಟೆಂದು ಹೆಸರು), ಕಂಪ್ರೆ ಇಗೆದ-ಸೂವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, (೧) ಪೊಗೆ 
ದಳೆದ-ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ-ಹೋಮ ವೇದಿಕೆಯುಳ್ಳ, (೨) ಕುಟಿರಂಗಳು-ಪರ್ಣಶಾಲೆಗಳು, ಎಲ್ಲಿ 
ಪರಿಚಿತವಾದ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಬರುತ್ತಿ ರುವ, ವಾದ-ತರ್ಕ, ವೇದ, ಧ್ವನಿಗಳು-ಶಬ್ದಗಳು, (ಇರುವುವೋ) ಅಲ್ಲಿಗೊಯ್ಯದೆ-ಅ 
ಸ್ಕ್ಕ ಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದೆ, ಜಂ ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ, ದಾರುಣಮಾದ. ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವ, (೩)ಕಟ್ಟ ಡವಿಗೆ- 
ಜ್ಹಯಂಕರವಾದ ಕಾಡಿಗೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ಐತಂದೆ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ, ತಂದೆ-ಅಪ್ಪಾ ್ಟಾ) ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, 
ಹೇಳು, ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗಿ. ಜಾನಕಿ-ಸೀತೆಯು, ಸುಯ್ದಳು-ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- ಅಪ್ಪಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಯತಿ ವರ್ಯರಾದ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮ ಬಾಸಿಗಳೆ ಉದ್ಯಾನಗಳೂ, ಅಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದ ಯೋಗಿಗಳ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆಶ್ರಮಗಳೂ, ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಓವಾಸಕೆಯಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ 
ಹೋಮ ಧೂಮಗಳೂ, ಸದಾ ಯಜ್ಞ ಹೋ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿರುವ. ಜುಹಿಗಳ ಆಶ್ರಮಗಳೂ, ಸುಸ್ವರ 


ದ್ಯಾಶ್ರಮಂಗಳ ಮಂಗಳಸ್ಥಳಗ| ಕೆಲ್ಲಿ ಸುಹವಿಗಳ ಕಂಪೊಗೆದ ಪೊಗೆದಳೆದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರದ 
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ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ .ಸಂಧಿ . ೪೮೫% 
































| 
ಟೀರಂಗಳು || ಎಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾದ ವಾದ ವೇದಧ್ವನಿಗ | ಳಲ್ಲಿಗೊಯ್ಯದೆ ದಾರು ಹಾಗ ಕಟ್ಟ ಡನಗಿಲ್ಲ 
ಕೈತಂದೆ ತಂದೆ ಸಾಮಿತ್ರಿ ಹೇಳೆಂದು ಜಾನಕಿ ಸುಯ್ದಳು ॥ ೧೧॥ ಪಾವನಕೆ ಪಾವನಂ ತನ 
ಸ ಳಮ। ದಾನನ ಚರಿತ್ರ ನಾಮಂಗಳಾ ರಾಘವಂ!ಜೀವನದೊಡೆಯನಾಗಿರಲ್ಯಾತನಂಘ್ಟಿ ಹ 
೪ ಬಂದ ಬಳಿಕ ಈ ವನದೊಳಿನ್ನು ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಂ ಗೋಚರಿಪು। ದೇ ವನಜದಲರನುಳಿದಾರಡಿ 
೩ಖು್ಬಳಿಯ | ಪೂವಿನೊಳ್‌ ಮಧುವುಂಟಿ ಸಾಮಿತ್ರಿ ಹೇಳಿಂದು ಸೀತೆ, ಹೊದಕುಳಿಗೊಂಡಳು ॥ ಇ 
ಕೆ ನಾಥ ಶೇಳವನಿ ಸುತೆ ನುಡಿದ ಮಾತಿಗು| ತ್ತರವನಾಡದೆ ಮನದೊಳುರೆ ನೊಂದು ರಾಘವೇ!। ಶ್ವರನೆಂ 
ಕಟ್ಚಮಂ ಪೇಳ್ದಪೆನೊ ಮೇಣುಸಿರದಿರ್ದಪೆನೊ ನಿಷ್ಕುರದೊಳು | ತರಣಿ ಕುಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ರಾಣಿಯಂ 


ಕ 


ಗ 


ವಾಗಿ ಕೇಳಬರುವ ತರ್ಕ ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ ಕಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದೆ ಮರ ಗಿಡಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ ಕರೆತಂದೆ? ಹೇಳು ಎಂದು ಸೀತೆಯು ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಳು, 
1 -ವಿಶೇಷ--(೧) ಪೊಗೆಯಂ-- ತಳೆದ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೨) ಕುಟೀರ--ತ್ಸ, ಗುಡಿಸಲು--ದ್ಳ ಾ (ಒ) ಕಡಿದು. 
ನಿ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ). 
(೧೨) ಅರ್ಥ--ಪಾವನಕೆ.ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ, ಪಾವನಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು, ಮಂಗಳಕೆ-ಶುಭಕರ 
ದವಸ್ತುಗಳೊಳಗೆಮಂಗಳಂ.ಶುಭದಾಯಕವಾದುದು,ಅದಾವನ-ಯಾವವನ, ಚರಿತ್ರ ನಾಮಂಗಳ". ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಕಥೆ . 
ಕ ಸ್ರಿ ಹೆಸರುಗಳೂ (ಆಗಿಹವೊ ಅಧ್ಯಾಹಾರ) ಆ ರಾಘವನೇ-ಅಂತಹ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಜೀವನದೊಡೆಯಂ- ಪ್ರಾಣನಾಥನ್ಮು 
ಕಲ್‌. ಆಗಿರುತ್ತಿರಲು, ಈಗ- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆತನಂಥ್ರಿಯ-ಆತನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಅಗಲ್ದು-ಬಿಟ್ಟು,ಬಂದ ಬಳಿಕ- 
[ಥ್ರಮೇಲೆ, ಈ ವನದೊಳ್‌- ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇನ್ನು- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಂ. ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮವು ಗೋಚಂಿಫುಬಿ- 
ಹೆಸ ವ್ಹದೆ, ವನಜದ-ತಾವಕೆಯ, ಅರಳಂ-ಹೂವನ್ನು,ಉಳಿದ-ಬಿಟ್ಟು ಬಂದ, ಆರಡಿಗೆ. ದುಂಬಿಗೆ,(೧) ಬೊಬ್ಬುಳಿಯ ಪೂವಿ 
1ಳ್‌-ಗೊಬ್ಬಳಿಯ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ, (೨)ಮಧು-ಮಕರಂಧವು(ಪುಷ್ಪರಸವು), ಉಂಟಿ-ಇರುವುದೆ, ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ ಹೇಳು, 
ದ್ಕು ಸೀತೆ-ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಪೊದುಕುಳಿಗೊಂಡಳು-ವ್ಯವನದಿಂದ ಕೊರಗಿದಳು 
|... ಭಾವಾರ್ಥ---ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ! ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾವನ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಾವನವೂ ಮಂಗಳಕರ 
11ದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವೂ ಆದ ಸಚ್ಚರಿತ್ರ ಸನ್ನಾಮಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನಾಗಿರು 
ಕ್ಲ ಅಂತ್ರಹ ರಾಮನನ್ನು ಅಗಲಿ ಬಂದ ನನಗೆ ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಾಕ್ರಮಂಗಳು ಕಾಣುವುದುಂಟೀ? ಅಯ್ಯೋ 
ಕೆಯ್ದ ಹೂವನ್ನು ತೊರೆದು ಗೊಬ್ಬಳಿಯ ಹೂವನ್ನು ಸೇರಿದ ದುಂಬಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಮಕರಂದಪು ದೊರೆಯುವುದೇ 
ೈಓ, ಎಂದು ಸೀತೆಯು ದುಂಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಜೆ ವಿಶೇಷ--(೧) ಬೊಬ್ಬುಳಿ--ದೃ, ಬರ್ಬೂರ--ತ್ಸ; (೨) ಮಧು-- ಜೇನು, ಮಕರಂದ, ವಸಂತ ಖುತ್ಕು ಒಬ್ಬ 


(ವಃ 
ನ 
ಹ ಮಾಸ (ನಾನಾ). 

| (೧೩) ಅರ್ಥ--(೧) ನರನಾಥ-ಎಲೈ ಜನಮೇಜರಾಯನ್ಶೆ ಕೇಳು. ಲಾಲಿಸು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಅನಸಿಸುತೆ-ಸೀತಾ 
ವಿಯ, ನುಡಿದ ಮಾತಿಗೆ-ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ, (೨) ಉತ್ತರವನು-ಬದಲು ಮಾತನ್ನು ಆಡದೆ.ಹೇಳಜ್ಕೆ ಮನದೊಳು- 
!॥ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ನೊಂದು-ಕೊರಗಿ, (೩) ರಾಘನೇಶ್ವರಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಎಂದ. ಹೇಳಿದ, ಕಷ್ಟಮಂ- 
ಸ್ಟಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಪೇಳ್ದ ಪೆನೋ-ಹೇಳಲೊ, ಮೇಣ್‌. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಉಸುರದೆ-ಹೇಳದೆ, ಇರ್ದನೆನೊ- 
ಗಳೊ ನಿಷ್ಕುರದೊಳು-ಕ್ರೂರತನದಿಂದ, ತರಣಿಕುಲಸಾರ್ವಭೌಮನ-ಸೂರ್ಯವಂಶದ ದೊರೆಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, 


"ಓಔ೫ಯಂ-ಹಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬನದೊಳು-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇರಿಸಿ ಪೋದಪೆನೋ-ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲೊ, ಮರಳ 
ರ್ಣೊಡೆ-ಹೋಗದೆ ಇದ್ದರೆ, ಸಹೋದರನು-ಅಣ್ಣ ನಾದ 


2 ಶ್ರೀರಾಮನ್ಶು ಅದೇನೆಂದಸನೋ-ಎನುಹೇಳುವನ್ಕೋೊ ಹಾ 
ಇನ. ಆಯ್ಯೋ ಎಂಬದಾಗಿ ಬೆಂದು-ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗಿ, (೪) ಬೇಗುದಿಗೊಂಡನು- ಬಾಡಿ ಸೊಪ್ಪಾದನು. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ. -ಕೇಳ್ಳಿ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತಾದೇವಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಳೆಲಾರದೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊರಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನುಹೇಳಿದ ಕಷ್ಟತರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಹೇಳಲೋ ಅಥವಾ 


ತಾನಿರಲೊ, ಇಲ್ಲವೆ ಶ್ರೂರಕಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಲೋ, ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗದೆ 
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೪೮೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಮತ ಸಡಸಶೊತಮು ಗಳೊ? 20ರ 








ಬನದೊ. ೪ಿರಿಸಿ ಪೋದಪೆನೆಂತೊ ಮರಳದಿರ್ದೊಡೆ ಸಹೋ! ದರನದೇನೆಂದಪನೊ ಹಾಯೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ 
ಬೆಂದು ಬೇಗುದಿಗೊಂಡನು ॥ ೧೩ ॥ ಉಕ್ಕಿದುವು ಕಂಬನಿಗಳಧರೋಷ್ಮಮದಿರಿತಲ | ಗಿಕ್ಕಿ ತಿರುಪಿದೊಲಾ 
ಯಿತೊಡಲೊಳೆಡೆವರಿಯದುಸಿ | ರೊಕ್ಕುದುರೆ ಕಂಪಿಸಿದುದವಯವಂ ಕರಗಿತೆದೆ ಸೈರಣೆ ಸಮತೆಗೆಟ್ಟುದು ॥ 
ಸಿಕ್ಕಿದುವು ಕಂಠದೊಳ್‌ಮಾತುಗಳ್‌ ಸೆರೆ ಬಿಗಿದು। ಮಿಕ್ಕು ವಿತಾರುವ ಶೋಕದಿಂದ ಬೆಂಡಾಗಿ ಕಡು! 
'.ಪಕ್ಕಸದ ಕೆಲಸಮನುಸಿರಲರಿಯದವನೊಯ್ಯನವನಿ ಸುತೆಗಿಂತೆದನು ॥ ೧೪ ॥ ದೇವಿ ನಿನಗಿನ್ನೆಗಂ ಸೇಳ್ದು 
ತ ಧಿಲ್ಲಪವಾದ | ಮಾವರಿಸೆ ನಿನ್ನನೊಲ್ಲದೆ ರಘು ಕುಲೋದ್ರಹಂ। ಸೀವರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು ಕಾಂತಾರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ 
ೊತಸಸ್ಪರಿತಿ ಕಾ ಕೂತಿತು ತಾತ ಪರಾಯ ಪಪ ಟಟ ಟ್ಟ 
ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದರೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಏನು ಹೇಳುವನೋ ಯಾವುದೂ ತೋರದಲ್ಲಾ ಹಾ! ಏನುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮೂರ್ಛೆ 
“ಹೋಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಬೆಂದು ಬೆಂಡಾದನು. 
ಹ್ಮ ವಿಶೇಷ--(೧) ನರರಿಗೆ, ನಾಥ--ಸ್ವಾಮಿ (ತ. ಸ), (೨) ಉತ್ತರ--ಪ್ರತಿ ಮಾತು 
(ನಾನಾ), (೩) ರಾಘವ-- ಈಶ್ವರ (ಗು. ಸಂ), (೪) ಬೇಯುವ. ಕುದಿ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ). 
(೧೪) ಅರ್ಥ--ಕಂಬನಿಗಳು-ಕಣ್ಣೀರುಗಳು, ಉಕ್ಕಿದುವು-ಸುರಿದುವು, ಅಧರೋಷ್ಟ ಂ-ತುಟಗಳು, ಅದಿರಿತು- 
ನ ನಡುಗಿದವು, ಒಡಲೊಳ್‌-ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಲಗಿಟ್ಟು- ಬಾಣವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ, ತಿರುನಿದೊಲ್‌-ತಿರುಗಿಸಿದ ಹಾಗೆ, ಆಯಿತು, ಎಡೆ 
__ವರಿಯದೆ-ದಾರಿಗಾಣದೆ, ಉಸುರು-ಶ್ವಾಸವು, ಒಕ್ಕುದು-ಸಿಕ್ಕಿತ್ಕು ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಅವಯವಂ-ಅಂಗಗಳು, ಕಂಪಿಸಿ. 
' ದುದು-ನಡುಗಿತು, ಎದೆ-ಹೃದಯವು, (ಧೈರೈವು) ಕರಗಿತು-ಕುಂದಿಹೋಯಿತ್ತು ಸೈರಣೆ-ಸಮಾಧಾನವು,ಸಹನೆಯು,ಸಮತೆ 
2 ಗೆಟ್ಟುದು-ವಿಕಾರವಾಯಿತ್ಕು, ಕಂಠದೊಳ್‌-ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಮಾತುಗಳ್‌-ಮಾತುಗಳ್ಳು ಸೆರೆವಿಡಿದು.ಬಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಸಿಕ್ಕಿದುವು-ಸಿಕ್ಕಿಹೋದುವು ಮಿಕ್ಕು ಮಿಾರುವ-ಉಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಶೋಶದಿಂದ-ದುಃಖದಿಂದ, ಬೆಂಡಾಗಿ- ಒಣಗಿ, 
,ಕಡು ಗಕ್ಕಸದ-ಬಹಳ ' ಕ್ರೂರವಾದ, ಕೆಲಸಮಂ-ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಉಸುರಲರಿಯದೆ.ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಜ್ಕೆ, ಅನನು- 
ಪಾತ “ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಅವನಿ ಸುತೆಗೆ-ಸೀತೆಗೆ ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ನತ ಭಾವಾರ್ಥ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕಲ್ಲಾ ಎಂಬ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರು 
ಉಕ್ಕಿ ಸುರಿಯಿತು. ತುಓಗಳೆರಡೂ ಅದಿರಲಾರಂಭಿಸಿದವುು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ನಟ್ಟು ಕಲಕಿದಂತೆ ಆಯ್ತು. ಸರಿ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲಾರದೆ ಶ್ವಾಸವು ಒಳಹೊಕ್ಕೆತ್ಕ, ಅಂಗಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದವು, ಎದೆ ಕರಗಿ 
'`ದುದರಿಂದ ಧೈರ್ಯವು ಕುಂದಿಹೋಯಿತ್ಕು ಸಹನೆಯು ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟುಹೋಯಿತು, ಕಂಠಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮಾತು 
ಗಳು ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ಗದ್ಗದ ಸ್ವರವುಂಟಾಯಿತು, ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿರುವ ದುಃಖದಿಂದ ಬೆಂದು ಬೆಂಡಾಗಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಸೀತೆಗೆ ತಿಳಿಸಲಾರದೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಎ (೧೫) ಅರ್ಥ--ರಘುಕುಲೋದ್ಭವಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜೀವಿ-ಎಲ್ಫೆ ಸೀತೆಯೆ, ನಿನಗೆ.ನಿನಗೆ, ಇನ್ನೆಗಂ. ಇದು 
ವರೆಗೂ, ಪೇಳ್ದುದಿಲ್ಲ-ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಅಪವಾದಂ.ನಿಂದೆಯು, ಆವರಿಸೆ-ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಳ್ಳಲು, ನಿನ್ನನು-ನಿನ್ನನ್ನು, ಒಲ್ಲದೆ. 
ಬೇಡದೆ, ಸೀವರಿಸಿಬಿಟ್ಟು- ಅಸಹ್ಯತೆಯಿಂದ ತೊರೆದು, ಕಾಂತಾರಕ್ಕೆ-ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ, ಕಳಹಿ. ಕಳುಹಿಸಿ ಬಾಯೆಂದು-ಬಾ ಎಂಬ 
ದಾಗಿ, ಎನಗೆ. ನನಗೆ, ನೇಮಿಸಿದೊಡೆ-ಹೇಳಲ್ಕು (೧) ಆ ವಿಭುವಿನ-ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಆಜ್ಞೆಯಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಮಾರ 
ಲರಿಯದೆ-ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾರದೆ, ಈ ವಿಸಿನಕೆ- ಈ ಕಾಡಿಗೆ, ನಿನ್ನ-ನಿನ್ನನ್ನು (೨) ಒಡಗೊಂಡು-ಕರಿದುಕೊಂಡು, ಬಂದೆಂ- 
ಬಂಜಿನ್ಕು, ಒಯ್ಯೊಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ, ಆವಲ್ಲಿಗಾಜೊಡಂ-ಯಾವ ಕಡೆಗಾದರ್ಕ, ಪೋಗು-ಹೋಗು, ಎಂದು.ಎಂಬ 
ವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಬಾಷ್ಟ-ಕಂಬನಿ, ತುಂಬಿದ ಲೋಚನನು-ಕಣ್ಣುಳ್ಳೆ ವನು, ಆದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಸೀತಾದೇವಿಯೆ ಕೇಳು, ಇದುವರೆಗೂ ರಾಮನು ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಠಿಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲಾದರೋ ಕ್ರೂರತರವಾದ ಅಪವಾದವು ಬಂದುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಾಳಲೊಲ್ಲೆ ನೆಂದು 
ಅಸಹ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ತೊರೆದು ಬಿಟ್ಟು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಷಃ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಈ ಕಾಡಿಗೈತಂದೆನು. ಇನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಗೋಳಾಡಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ನಿಭು--ಸ್ವಾಮಿ,ಹಣಗಾರ,ಯಜಮಾನ,ಗಂಡ (ನಾನಾ), (೨) ಒಡನೆ-- ಕೊಂಡು (ಕ.ವ್ಯಂ.ಸಂ). 





) ಓಂದು ದಿಕ್ಕು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 


ೆ 


1 ಜ್ನ ತೆ 


ಆರ್ಟ್ಸ್‌ 
`ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೮೭ 



















'ಭಾಯೆಂದೆನಗೆ ನೇಮಿಸಿದೊಡೆ ॥ ಅ ವಿಭುವಿನಾಜ್ಞೆಯಂ ಮಿಾರಲರಿಯದೆ ಮೆಲ್ಲ! ಮೂ ಭಟ್‌ 
ದ್ದೆನಿನ್ನೊಯ್ಕೊಯ್ಯ | ನಾವಲ್ಲಿಗಾದೊಡಂ ಪೋಗೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಂ ಬಾಷ್ಟ ಲೋಚನನಾ ನ 
ಗಾಳಿ ಪೊಡೆಯಲೈ ಕಂಪಿಸಿ ಫಲಿತ ಕದಳಿ | ಮುರಿದಿಳೆಗೊರಗುವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತು *ಿನಿ। ನಃ 
ಳದ ಮುನ್ನ ಹನ್ಮೈಸಿ ಬಿದ್ದಳಂಗನೆ ಧರೆಗೆ ನಡನಡುಗುತ ॥ ಮರೆದಳಂಗೋಪಾಂಗಮಂ ಮ 
ಖತ್ರಿ ಮರುಗಿ ತಣ್ಣೀರ್ದಳಿದು ಪತ್ರದಿಂ ಕೊಡೆನಿಡಿದು| ಸೆರಗಿಂದ ಬೀಸಿ ರಾಮನ ಸೇನೆ ಸಂದುದೇ 
'ತನಗೆಂದು ರೋದಿಸಿದನು ॥ ೧೬ ॥ ಒಯ್ಯನರೆ ಗಳಿಗೆಯೊಳ್‌ ಕಣ್ಣೆರೆದು ದೈನ್ಯದಿಂ। ಸುಯ್ಯಲರನುರೆ 
ಸಿ. ಸೌಮಿತ್ರಿಯಂ ನೋಡಿ। ಕೊಯ್ಯಲೊಲ್ಲದೆ ಕೊರಳನಿಂತುಮೆನ್ನಂ ಬಿಡಲ್‌ ಮಾಡಿದಪರಾಧಮುಂಟಿ॥ 
ಬ್ಯಾರೆ ಖಡ್ಗಮಂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನರಸಿಯಂ।| ಹೊಯ್ಯೆಂದು ಪೇಳದಡವಿಗೆ ಕಳುಹಿ ಬಾರೆಂದ | ನಯ್ಯಯ್ಯೊ 
ಸ ಹ (೧೬) ಅರ್ಥ--ಬಿರುಗಾಳಿ-ಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯು, ಪೊಡೆಯಲ್ಕೆ-ಹೊಡೆಯಲ್ಕು, ಕಂಪಿಸಿ-ನಡುಗ್ಕಿ, ಫಲಿತ- 
ಕಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕದಳಿ-ಬಾಳೆಯ ಗಿಡವ್ರು ಮುರಿದು. ತುಂಡಾಗಿ, ಇಳೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಒರಗುವಂತೆ-ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ 
ಬೃಕ್ಚ್ಮಣನ ಮಾತು-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು, ಶೆವಿದೆರೆಗೆ-ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಬೀಳದ ಮುನ್ನ-ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ, 
2 ಸಿ-ಸಂಕಟಸಟ್ಟು, ಅಂಗನೆ-ಸೀತೆಯ್ಳು, ಧರೆಗೆ-ಭೂಮಿಗೆ, ನಡನಡುಗುತ-ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತ, ಬಿದ್ದಳು-ಬಿದ್ದು 
ಹೆ ದಳು ಅಂಗೋಫಾಂಗಮಂ. ಸರ್ವಾಂಗಗಳನ್ನು ಮರೆದಳು-ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿಳುು, (ಮೂರ್ಛೆಹೋದಳು) ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, , 
ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಮರುಗಿ-ವೃಸನಪಟ್ಟು, (೧) ತಣ್ಣೀರ್ದಳಿದು-ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ, (ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರ 
ಪ್ರತ) (೨) `ಪತ್ರದಿಂ-ತಾವರೆಯ ಎಲೆಗಳಿಂದ, ಕೊಡೆನಿಡಿದು-ನೆಳಲು ಮಾಡಿ, ಸೆರಗಿಂದ.ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗಿನಿಂದ, ಬೀಸಿ- 
ಲ ನ್ನ್ನು ಬೀಸಿ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ರಾಮನ-ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸೇವೆ-ಚಾಕರಿಯು, ಸಂದುದೇ-ಇಂದಿಗೆ ಮುಗಿದು ಹೋಯಿತ್ತ 
ಎಂಬದಾಗಿ, ರೋದಿಸಿದನು-ಅತ್ತನು. 
7. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ತನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ ಸೀತೆಯು ಭಯದಿಂದ 
ನಿದಿಸುತ್ತ ನಡನಡುಗಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವ ಫಲಭರಿತವಾದ ಬಾಳೆಯ ಗಿಡದ ಹಾಗೆ 
ಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸಿ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ ಕಮಲದೆಲೆಗಳಿಂದ ಬಿಸಿ 
ನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಶೈತ್ಳೋಪಚಾರಮಾಡುತ್ತ ಹಾ ಈ ದಿನ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದಸೇವೆಯ ಊಳಿಗವು ಮುಗಿದುಹೋಯಿತೇ 
ಇದು ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ದುಃಖದಿಂದ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ನು. ೆ 
11. ವಿಶೇಷ--(೧) ತಣ್ಣಿತ್ತು %- ನೀರ್‌ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ), ತಣ್ಣೀರಂ* ತಳೆದು (ಕ್ರಿ. ಸ) ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ 
9ದಿದೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೨) ಪತ್ರ--ಹಕ್ಕಿಯ ರೆಕ್ಕೆ, ಕಾಗದ, ಎಲೈ ಹೂವಿನ ರೇಕು (ನಾನಾ). 
1813-.-:`(೧೭) ಆರ್ಥ--ಅಂಬುಜ ದಳಾಕ್ಷಿ- ತಾವರೆಯಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸೀತೆಯು, ಒಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಅಕೆ 
ಗಳಿ ಯೊಳ್‌-ಅರ್ಧ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ, (೧) ಕಣ್ಣೆ ರೆದು-ಎಚ್ಚತ್ತು ದೈನ್ಯದಿಂ-ದೀನತೆಯಿಂದ, (೨) ಸುಯ್ಯೆಲರನು.ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು 
ಉರೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಸೂಸಿ. ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು, ಸೌಮಿತ್ರಿಯಂ.ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ನೋಡಿ, ಕೊರಳಂ.ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕೊ 
`ಲೊಲ್ಲ ದೆ-ಕೊಯ್ದು ಹಾಕದೆ,ತನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಇಂತು.ಹೀಗೆ ಬಿಡಲ್‌-ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲು, ಮಾಡಿದ- ನಾನು ಮಾಡಿದಂತಹ, 
'ಅಸರಾಧಂ-ತಪ್ಪು, ಉಂಟಿ-ಇರುವುದ್ಲೊ ಕಯ್ಯಾರೆ. ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದಲೇ, (೩) ಖಡ್ಗಮಂ-ಕತ್ತಿಯನಕ್ಸಿ ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ 
ಕಸಿಯಂ-ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹೊಯ್ಯೆಂದು-ಕಡಿದುಹಾಕೆಂದು, ಪೇಳದೆ.ಹೇಳದೆ, ಅಡವಿಗೆ-ಕಾಡಿಗೆ, ಕಳುಹಿ. ಕಳುಹಿಸಿ, 


ಬ್ಯಾ ಎಂದನು-ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು, ಅಯ ರಾಘವಂ.ಶಿ 
ಕಿ -ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕಾರು -ಕರುಣಾ ಸಮ 
ಎಂದು ಅಳಲ್ದಳು-ಅತ್ತಳು. ಸ್ಯ ತಸ ಸ 
ಇ” ಭಾವಾರ್ಥ--ಕಮಲ ಪತ್ರದಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸೀತೆಯ, ಮೆಲ್ಲನೆ ಚೇ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕ ದ ಹ 

ಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ದೈನ್ಯದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ತನ್ಪಿರುವುದು? ಖಡ್ಗವನ್ನು ಕೈಗೆ ಕೊ 
ಜಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಾರೆಂದು ಹೇಳಿದನಲ್ಲಾ. ಆಹಾ! ಶಿ «ರಾಮನು ಕರುಣಾ 
4:-. .ನಿಶೇಷ--(೧) ಕಣ್ಣಂ-ಒ ತರೆ (ಕ್ರಿ. ಸ (3) ಸುಯ್ವ 






ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಕಣ್ಣು 
ಅಯ್ಯೋ! ನನ್ನನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕದಟೆ 
ಟ್ಟು ಕಡಿದುಹಾಕೆಂದು ಹೇಳದೆ ರಷ್ಯ 
ಸಮುದ್ರನು ಎಂದು ಸೀತೆಯು ರೋದಿಸಿದಳು. 
3 ಎಲರ್‌ (ತ. ಸ, (ಒ) ಖಡ್ಗ-ತ್ಸೃ ಸಿಡುಗ ಎದ್ದ) 


ಕಾ 
ಸ್ವ 
ಬ 


“(೩3 - 
೪೮ :.... ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈ' ನಿ ಭಾರತವು 


ಖಾ ಾಕಾಾಭಾರಾಕಾಾಾಘಾಕಾಕಾರಾಸಾರ ಸತಾರಾ ರಾರ ಫ್‌ 
ರಾಘವಂ ಕಾರುಣ್ಯ ನಿಧಿ ಯೆಂದಳಲ್ಲಳಂಬುಜ ದ 

್ಯ ಸ ಳಾಕ್ಷಿ॥ ೧೭॥ ಬಿಟ್ಟನೆ ರಘೂದೃಹಂ ನನ್ನ ನಕಟಕಟಿ 
ತಾ91 ಮುಟ್ಟನೆ ನೆಗಳ್ದ ಬಾಳ್ಕೆಗೆ ಸಂಚಕಾರಮಂ|ಕೊ ಚ | ಳೆ 


ಟ್ಪನೆ ಸುಮಿತ್ರಾ ತನುಜ ಕಟ್ಟಿರಣ್ಮದೊಳ್‌ ಕಳುಹಿ 
ಬಾರೆಂದು ನಿನಗೆ ॥ ಕೊಟ್ಟನೆ ನಿರೂಪಮಂ ತಾನೆನ್ನ ಕಣ್ಣ ಕ 


| ಗೆಟ್ಟಿನೆ ಮನೋವಲ ಭನನಗಲ ಡನಿ 

ನೆ.ಹಿಶಾಚದವೊಲೆಂತಿಹೆನೊ ಇಟ್ಟಿಲ್ಲ ಇಹ 61 ೦೮ ॥ ಗುರ ಬ 
ಭಾ ಪುರಕೆ | ಬಂದು ಹರ ಧನುವನುಡಿದೆನ್ನಂ ಮದುವೆಯಾದ । ನಂಡು ಮೊದಲಾಗಿ ರಮಿಸಿದನೆ 

ಕ ೮ಂ ಕಟ್ಟ ದೈತ್ಯರಂ /ಕೊಂದಗ್ನಿ ಮುಖದೊ ಳ್‌ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದನೆನ್ನೊಳಪರಾಧಮಂ ಕಾಣಿೆಸಿದನೇ ॥೧೯॥' 

ಗಾಗ ಸಾನ ಇಂ“ 


(೧೮) 









ಧಾವನ ಗಾವಾಸಸಾಸಾಾಪ್ಟಾಾಾರಾಘಾಾಾ- ಫಾಸಫರಾಯಾ ಸಾರಾ ಹಾರ ರಾ ರಾ ಮ ಬ ಕತೆ ೬ 5..ಅಹೆ. ಎ೬... ಬ ಇಷ 
ಗ ಆರ್ಥಎಆಕಟಕಟಾ- ಅ ಲ. ರಘು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಎನ್ನ ಂ-ನ ಬಿಟ್ಟನೆ; 
ತಾಂ-ತಾನ್ಕು, ಮುಟ್ಟನೆ.ಮರಳಿ || ನೆಗಳ್ಬ -ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ, ಬಾಕ್ಕೆಗೆ-ನನ್ನ ಸ ಟನೆ; 
ಮಂ-ಅಂತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆ, ಸುಮಿತ್ರಾ ತನುಜ-ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ನಿನಗೆ, (೧) ಕಟ್ಟರಣ್ಯದೊಳ್‌-ಘೋರವಾಡೆ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಕಳುಹಿ ಬಾ-ಬಿಟ್ಟು ಬ್ಯಾ ಎಂದ್ಳು ಫಿರೂಪಮಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಕೊಟ್ಟಕ್ಕೆ : ತಾನು-ನಾನು, ಇನ್ನು-ಇನ್ನು' ' 
ಮೇಲಿ, ಕಣ್ಬಟ್ಟಿಗೆಟ್ಟನೆ-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದವಳಾದಿನೆ, ಮನೋವಲ್ಲ ಭನ-ಪ್ರಾಣಕಾಂತನನ್ನು ಅಗಲ್ದು-ಬಿಟ್ಟು 
ಅಡವಿಯೊಳ್‌-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ನೆಟ್ಟನೆ-ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಜೈ, ನಿಶಾಚದೊಲ್‌-ನಿಶಾಚಿಯಂತೆ, ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಇಹೆನೊ-ಇರುವೆನ್ಕೋೊ 
ಕೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಾ, ಎಂದು, ಅಬಲೆ.ಸೀತಾದೇವಿಯ್ಕು ಒರಳ್ಜಳು-ಅತ್ತಳು. ಗಃ 

2... 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಹಾ! ರಘುವೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದು ಬಿಟ್ಟನೆ, ಮರಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಕೆಸಿಕೊಳ್ಳು 

"ವುದಿಲ್ಲ ವೈ ಲೋಶವಿಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಬಾಳಿಗೆ ಸಂಚಾಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದನೆ, ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ 
ಭಯಂಕರವಾಥ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಾರೆಂದು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದನೆ, ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವಳಾದ ನಾನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆದರಣೀಯ. 
ರಾದ ಜನಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ಕಾಡುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಕೆಟ್ಟು ಹೋದೆ. ಅಯ್ಯೋ! ಪ್ರಾಣವಲ್ಲ ಭನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ದಿರುವ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶಾಚಿಯಂತೆ ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಹೇಗಿರಲಿ ಎಂದು ಸೀತೆಯುಗೋಳಿಟ್ಟಳು, 

ಇ '"ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಡಿದು-- ಅರಣ್ಯ (ವಿ. ಪೂರ್ವ. ಕ). 

1 (೧೯) ಅರ್ಥ--ಎಂದು-ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ (೧) ಕೌಶಿಕ ಮುನಿಸನೊಡನೆ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯೊಡನೆ, ಮಿಢಿ 
ಲಾಪುರಕೆ.ಜನಕರಾಯನ ಪಟ್ಟಣವಾದ ಮಿಧಿಲೆಗೆ, ಬಂದು, ಹರಧನುವಂ-ಶಿವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಉಡಿದು-ಪುಡಿಮಾಡಿ, ಎನ್ನಂ. 
ನನ್ನನ್ನು" ಮದುವೆಯಾದಂ-ಕೆ ಹಿಡಿದನೋ, ಅಂದು ಮೊದಲಾಗಿ. ಆ ದಿನದಿಂದಲೂ, ಎನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನಲ್ಲಿ, ರಮಿಸಿದನು- 

`ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು, ಆಂ.ನಾನು, ಅಗಲ್ಹೊಡೆ- ಅಗಲಿಹೋದರೆ, (೨) ನವೆದನಲ್ಲದೆ.ಕಂಗೆಟ್ಟು ಬಾಡಿದನೆ ಹೊರತು, 
ಸೌಖ್ಯಮಂ-ಸುಖವನ್ನೂ ಒಂದಿದನೆ-ಪಡೆದನೆ, ರಾಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಎನಗಾಗಿ.ನನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ, ಕನಿ ವೃಂದಮಂ. 
ಕಫಿಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ನೆರಪಿ-ಕೂಡಿಸಿ, ಕಡಲಂ-ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ಕಟ್ಟ-ಬಂದಿಸಿ (ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟಿ), ದೈತ್ಯರಂ.ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು, ಕೊಂದು.ನಾಶ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿ ಮುಖದೊಳ್‌-ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ), ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದಂ-' 
ನನ್ನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದನು, ಎನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಅಪರಾಧಮಂ-ತಪ್ಪನ್ನು, ಕಾಣಿಸಿದನೆ-ಹೊರಿಸಿದನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ ನನ್ನ ತಂಜೆಯಾದ ಜನಕರಾಯನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಶಾರ್ಜ್ಗ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುರಿದು ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನೋ ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ಕ್ಷಣ ಕಾಲವೂ ನನ್ನನ್ನು ಅಗಲದಜೆ 
ಪ್ರೀತಿ ವ್ಯಾಮೋಹಗಳಿಂದ ನನ್ನೊಡನೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ನಾನು ಆತನನ್ನು ಅಗಲಿದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ನನ್ನ ವಿರಹವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ನೊಂದು ಬೆಂಡಾದನೆ ಹೊರತು ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಾದರೂ ಕಂಡನೆ? ನನಗೋ 
ಸ್ಕರವಾಗಿ ಬೇಶ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನಿ ಕರಡಿಗನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇತುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ರಾಕ್ಷಸರ ಕುಲವನ್ನು 
ನಾಶ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಮುಖದಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಿರ್ಜೋಷಿಯೆಂದರಿತವನು ಈಗ ಅಸರಾಧೆವನ್ನು ಹೊರಿಸಿದನೆ? 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುಶಿಕನ ಮಗ-- ಕೌಶಿಕ(ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ),(೨)ನವೆ--ಕಡಿತ,ತೀಟೈ ಕಡಿಮೆಯಾಗು, ಕ್ಷಯ( ನಾನಾ). 
(೨೦) ಅರ್ಥ-- ಅಂದು-ಮೊದಲು ನಾವು ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಲ್ಮುಳ್ಳಿಡಿದ.ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ 
`ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದ, ಕಾಡೊಳು-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಉಪಚರಿಸಿ-ಉಪಚಾರ ಮಾಡಿ, (೧) ಪಲ್ಮೊರೆದು-ಹಲ್ಲು, | 


ಕಿ 


ಜಿ 
೫2 /ವಾಾ 


ಕಾ 


ಅ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 


.. ಸಾಾಾಾಘಾಣಾ ಪಲ್ಮೊರೆದು ಗರ್ಜಿಪ ವಿರಾಧನೆಂ ಗತೆ ಕ 
ಸೆ ಕೊಡೆ ಜನಸ್ಥಾ ನದಿಂ ಪೋದೆ ರಾಘವನ ಬಳಿಗೆ ॥ ನಲ್ಮೆಯಂ ಭ್ಯಾಚಸಮ ಲೆ ಕಿಸ 
ಕಗ ತ್ಕ ತಂದೆ ನಿನಗೆಂ 0 
ಇಲೆ ದ ತನಗೆ ಕಾನನದೊಳೆನ್ನನಿರಿಸಲ್‌ಮನಂ ಬಂದಪುದೆ | 
“ ಲಾತ ನಾಸಿಕದ ನುಣ್ಣದಪುಗಳ ಪೊಳೆವ ಕಂ|ಗಳ ತರಗಿದೆವೆಯ ನಿಡು ಪುರ್ಬುಗಳ ಸೆರೆ 
ಸಲ!| ಫಳಥಳಿಪ ಮಕುಟದ ಕಿವಿಯ ಮಕರ ಕುಂಡಲದ ಕೋಮಲಿತ ಚಬುಕಾಗ್ರದ ॥: ಚನ 
ಫರುಗುವ ರದನ ಪಜಸ್ಥ್ರಿ | ಗಳೆ ಸೂಸುವೆಳನಗೆಯ ಮೋಹನದ ಜೆಲ್ವಿನೊ | ಬ್ಬುಳಯೆನಿಪ. 


೪೮೯ 






























ದ, ಗರ್ಜಪ-ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ನಿರಾಧನಂ-ವಿರಾಧನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ಮರ್ದಿಸಿದೆ.ಕೊಂದುಹಾಕಿದೆ, ನ 
ತನು; ಬಲೈಹಿಂ. ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, (೨) ಜನಸ್ಥಾನದಿಂ-ಸಂಚವಥೀ ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ, ಕಳುಹಿದೊಡೆ-ಕಳುಹಿಸಲು, ರಾ 

ಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಪೋದೆ-ಹೋದೆ, ನಲ್ಮೆಯಂ-ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು, ಮರೆದಪೆನೆ-ಮರೆತುಬಿಡುವೆನೆ, ಸೌಮಿತ್ರಿ- 
2೫ಣನೇ, ನೀನು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಎಲ್ಲ ರೊಲ್‌-ಇತರರಂತೆ, ಮೈದುನನೆ, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ಕಾನನದೊಳ್‌- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಸಲ್‌: ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು, ತಂದೆ-ಅಪ್ಪಾ, ನಿನಗೆ, ಮನಂ ಬಂದಪುಜಿ-ಮನಸ್ಸೂಪ್ಪು ವುದ, ಎಂದು, (೩) ಅಂಬುಜಾಕ್ಷಿ- 
ಧಕೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸೀತಿಯು, ಕಂಬನಿ ಮಿಡಿದಳು-ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದಳು. 

!:ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ ಮೊದಲು ನಾವು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಶಿಡುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಇದ್ದಂತಹ ಘೋರವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ನುಂಗುವುದಕ್ಕೆ ಬಂಡ ವಿರಾಧ 
ನ್ನು ಕೊಂದು, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನಾನು ಕಳೆಹಿಸಲು ಪಂಚವಓಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದೆ. ಇಂತಹ 
ಫೈ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ನಾನು ಮರೆಯುವೆನೆ, ಫೀನು ಇತರ ಮೈದುನರಂತೆ ನನಗೆ ಸಾಧಾರಣನಾದ ಮೈದುನನೇ, 
ಎಕಾಂ। ಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು ನಿನಗೆ ಮನಸ್ಸೊಡಂಬಟ್ಟುದೇ ಎಂದು ಸೀತೆಯು ಗೋಳಾಡಿದಳು. 
1... ನಿಶೇಷ--(೧) ನಲ್ಲ ಂ-೯ ಮೊರೆದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಜನ--ಮನುಷ್ಯರ, ಸ್ಥಾನ--ವಾಸಸ್ಥಳ (ಪಂಚವಓ), (೩) 
ಜ.4. ಅಸ್ಸಿ (ಸ, ನೀ. ಸಂ). 

":(೨೧) ಅರ್ಥ--_ತೊಳಪ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ನಾಸಿಕದ-ಮೂಗಿನ, (೧) ನುಣ್ಣ ದಪುಗಳ-ನುಣುಪಾದ ಕೆನ್ನೆಗಳ, 
ಪೊಳೆವ-ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವ, ಕಣ್ಗಳ. ಕಣ್ಣುಗಳ, ತುರುಗಿದ. ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ, ಎವೆಯ-ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆಯ, (೨) ನಿಡು 
'ಪ್ರಬ ೯ಗಳೆ-ನೀಳವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳ, ಪೆರೆನೊಸಲ-ಅಗಲವಾದ ಹಣೆಯ, ಥಳಥಳಿಪ-ಹೊಳೆಯುವ, ಮಕುಟಿದ-3ರೀಟ 
ಕೆವಿಯ. ಕೆನಿಗಳ, ಮಠರ ಕುಂಡಲದ-ರತ್ನದ ಕಡಕುಗಳ್ಳ ಕೋಮಲಿತ.ಮೃದುವಾದ, (೩) ಚುಬುಕಾಗ್ರದ-ಗಡ್ಡದ, 
ಲಿತ-ಮನೋಹರವಾದ, ಅರುಣ.ಕೆಂಪಾದ, ಅಧರದ-ತುಟಿಗಳ, ಮಿರುಗುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ರದನ ಪಜ್ನ_ಗಳೆ-ಸಾಲಾ 
ಸಿರ ವ ಹಲ್ಲುಗಳ, ಸೂಸುವ-ಹೊರಹೊರಡುವ, (೪) ಎಳೆ ನಗೆಯ-ಹುಸಿ ನಗೆಯ, ಮೋಹನದ-ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, 
ಜೆಲ್ಬಿನ' ಸೌಂದರ್ಯದ, ಒಬ್ಬುಳಿ ಎನಿಪ.ರಾಶಿಯೊ ಎನಿಸುವಂತಹ, ರಾಘವನ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಿರಿ ಮೊಗವನು-ಸುಂದರವಾದ 
ಖನನ್ನು ಅಕಟ. ಅಯ್ಯೊ, ಎಂತು.ಹೇಗೈೆ, ನೋಡದೆ ಮಾಣ್ಬೆ ನು-ನೋಡದೆ ಇರಲಿ, ಎಂದಳು. 
ಕಿ 4" ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮೂಗಿನಿಂದಲೂ ನುಣುಪಾದ ಕೆನ್ನೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವ 
'ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆರಿದಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಸೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ನೀಳವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
! ಹಣೆಯಿಂದಲೂ, ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಣ 'ಕುಂಡಲಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಕೆವಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಕೋಮಲವಾದ ಗಂಡಸ್ಟಲದ ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ ಚೆಂದುಟಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಲಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹುಸಿ ನಗೆಯನ್ನು 
ಬೀರುವ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದ ರಾಶಿಯೋ ಎನ್ನುವಂತಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಖವನ್ನು 
ನು ಹೇಗೆ ನೋಡದೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಸೀತೆಯು ಹಂಬಲಿಸಿದಳು. 
'ಓ. ವಿಶೇಷ (೧) ನುಣ್ಣಿತ್ತು. ಕದಪು (ವಿ.ಪೂ.ಕ), (೨) ನೀಳವಾದ .. ಪುರ್ಬು (ವಿ.ಪೂ.ಕ), (೩) ಚುಬಕ-.- ಆಗ್ರ 
ಸೆ. ದೀ.`ಸಂ), (೪) ಎಳದು -. ನಗೆ (ಕ. ಧಾ. ಸ). 
೩1 (೨೨) ಅರ್ಥ--ಭುವನ-ಲೋಕಗಳಿಗೆ, ಅಭಿರಾಮನಂ-ಮನೋಹರನಾದ್ಕ ಗುಣ ರತ್ನ-ಸುಗುಣಗಳೆಂಬ ರತ್ನ 
ಹಗೆ ಧಾಮನಂ.-ಮನೆಯಾಗಿರುವ, ರಘು ಕುಲ.ಸೂರ್ಯ ವಂಶಕ್ಕೆ ಉತ್‌-ಉತ್ತಮವಾದ, ದಾಮನಂಮುತ್ತಿನ ಸರ 
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ತಾಯತಾಂಬಕಿ ಮತ್ತೆ ಮೈಮರೆಯುತೆಚ್ಚರುತ ಪಾವಗಿದ ಪಸುಳೆಯೊಲಿರೆ॥ ತಾಯೆ 

ನಿನ್ನಂ ಬಿಟ್ಟು ಪೋಗ 
ಲಾರೆಂ ಪೋಗ | ದೀಯವಸ್ಕೆ ಯೊಳಿರ್ದೊಡಣ್ಣ ನೇಗೆಯ್ದುಪನೊ।| ಹಾ ಯೆಂದು ಮ ಶೋಕ. ಗದ್ಗದ 
ನಾಗೆಸೀತೆ ಮಗುಳಿಂತೆಂದಳು॥ ೨೩ | ತಂದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಿನ್ನೊಳೆಂದೊಡಿನ್ನೇನಹುದು | ಹಿಂದಣ ಜನಸ್ಸಾನ 
ದಂದಮೋಳ್‌ ಪೋಗು ನೀಂ[ಕೊಂದುಕೊಂಬೊಡೆ ತನ್ನ ಬೆಂದೊಡಲೊಳಿದೆ ಬಸಿರ ದಂದುಗಂ ಕಾನನದೊಳು॥ 


ಧಂತಿರುವ (ಸೂರ್ಯ ವಂಶಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ), ರೂಪ- ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ, (೧) ಕಾಮನಂ-ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಜಿತ-ಜಯಿಸಿದನಾದ್ಕ 
ಸತ್ಕೀರ್ಕಿ-ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕಾಮನಂ-ಬಯಸತಕ್ಕವನಾದ ಶರಣ ಜನ-ಭಕ್ತರೆಂಬ, ವಾರ್ಧಿಯಂ-ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು, ಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಪೆರ್ಚಿಪ-ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವಂತಹ, ಸೋಮನಂ-ಚಂದ್ರನನ್ನು (೨) ಸೌಭಾಗ್ಯ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕಳೆ: 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಮನಂ-ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನ ಹಾಗಿರುವ, ಕುವಲಯ-ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತೈೆ ಶ್ಯಾಮನಂ-ನೀಲವಾದ (ಕಪ್ಪಗಿರುವ), 
ನಿಜ ತನು-ತನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಶ್ಯಾಮನಂ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವನಾದ, ಘನ.ಉತ್ತಮನಾದ, ಪುಣ್ಯ ನಾಮನಂ- 
' ಪಾವನವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾದ, ರಾಮನಂ, ಸಂತತಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ನಾ ಮನಂದಣಿಯೆ-ನಾನು ಮನಸ್ಸು ತೃಪ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತ್ಯೆ 'ಮಿಸದೆ-ಕೂಡಿರದೈೆ ಎಂತು-ಹೇಗೈೆ ಮಾಣ್ಟೆ 0-ಬಿಡಳಿ, ಎಂದಳು. ಲ 
ಸ ಗಭಾವಾರ್ಥ--ಸರ್ವ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮನೋಹರಾಕಾರನಾಗಿ, ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಮನೆಯಾಗಿ, ಸೂರ್ಯ ವಂಶಕ್ಕೆ 
 ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾಗಿ ಭಕ್ತ ಸಮೂಹವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಉಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾಗ್ಕಿ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ 
'ಸೌಂದರೃವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನಾಗ್ಮಿ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದೇಹ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದ ನಾಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಸದಾ ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೇ ಬಯಸತಕ್ಕವನಾಗಿರುವ 
| ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕೂಡಿ ಮನ ದಣಿಯೆ ರಮಿಸಿ ಸುಖಪಡದೆ ಹೇಗೆ ಸುಮ್ಮನಿರಲಿ ಎಂದು ಸೀತೆಯು ಹಂಬಲಿಸಿದಳು. 
ವಿಶೇಷ---(೧) ಕಾಮ--ಕೋರಿಕೆ, ಮನ್ಮಥ (ನಾನಾ), (೨) ಸೌಭಾಗ್ಯ--ತ್ಸ, ಸೊಬಗು-_ದ್ಛ 
«1? 2/1. (೨೩) ಅರ್ಥ-. ರಾಯ-ಜನಮೇಜಯರಾಯಕೆೆ, ಕೇಳ, ಆಯತಾಂಬಕಿ-ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳೆ ಸೀತೆಯ್ಕು 
ಇಂತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ರಾಘವೇಶ್ವರನ-ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕ ರಮಣೀಯ್ಯ-ಮನೋಹರವಾದ, ಸುಗುಣ ಮಾಲೆಯಂ-ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗುಣಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ನೆನೆನೆನೆದು. ನೆನಸಿಕೊಂಡು, ಹಂಬಲಿಸುವ-ಕೊರಗುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯು ಮತ್ತೆ ಮೈಮಕೆಯುತ- 
ಮೂರ್ಛೆ.ಹೋಗುತ್ತ, ಎಚ್ಚರುತ-ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತ, ಪಾವಗಿದ-ಹಾವು ಕಡಿದ, ಪಸುಳೆಯೊಲಿಕೆ-ಮಗುವಿನ ಹಾಗಿರಲು, 
ಲಶ್ಷ್ಮಣಂ, ತಾಯೆ. ಜನನಿಯಾದ ಸೀತೆಯೇ ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪೋಗಲಾರೆ-ಹೋಗಲಾಕೆನು, ಪೋಗದೆ-ಆಯೋ 
ಧೈಗೆ: ಹೋಗದೆ, ಈ ಯವಸ್ಥೆ ಯೊಳ್‌- ಈ ತೆರದ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಇರ್ದೊಡೆ- ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್ಣಂ-ಅಣ್ಬ ನಾದ ರಾಮನು, ಏಗೈದ 
ಪನೊ. ಏನು ಮಾಡುವನೊ, ಹಾ-ಅಯ್ಯೋ ಎಂದ್ಳು ಶೋಕಗದ್ಗದನಾಗೆ.ಉಕ್ಕೆ ಬಂದ ದುಃಖದಿಂದ ಗದ್ಗದ ಸ್ವರನಾಗಲ್ಕು 
ಸೀತೆ, ಮಗುಳ್‌-ಪುನಃ, ಇಂತೆಂದಳು. 
ಜ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು, ಹೀಗೆ ಸೀತೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ನೆನೆದು 
ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಹಾವು ಕಡಿದ ಮಗುವಿನಂತೆ ಮೈಮಕೆದು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮರಳಿ ಮೂರ್ಛ1 ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಅಮ್ಮಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು ನನಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬಾರದು. ಅಣ್ಣನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡುವನೋ ಅಯ್ಯೋ! 
ಷಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಗದ್ಗದ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೋದಿಸುತ್ತಿರಲು, ಸೀತಾದೇವಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 
(೨೪) ಅರ್ಥ-- ತಂದೆ-ಅಪ್ಪಾ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಿನ್ನೊಳೆಂದೊಡೆ-ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡಿದಕೆ, ಇನ್ನೇನಹುದು- 
ಏನಾಗುವುದು, ನೀಂ-ನೀನ್ಕು, ಹಿಂದಣ-ಹಿಂದೆ ನಡೆದ, ಜನಸ್ಛಾ ನದಂದದೊಳ್‌-ಪಂಚವಟಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋದಂತೈೆ 
ಕ 


(9) 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೯೧ 


'ಜುದಂ -ಕಾಣೆ ನಾನಿಂದು ಕೌಸಲೆಯಡಿಗೆ | ಪರದ್ದಿಸಿದೆನದ್ರರಾಥ 0 ನನೆ ಹ 
ಸ -ಕಾಣ್ಪೆ 
ಕೊರೆದುದಂ"' ಮ್ಸಗಾಕ್ಸಿ ॥ ೨೪ ॥ ಏಕೆ ನಿಂದಿ ಶ್ರ 
ಕೆಮುದಂ  ದೇವಿಗೊರೆವುದೆನುತಂದಳಲ್ಲಳ್‌ ಮೃಗಾಕ್ಸಿ ಕ 
ಸನೆ. ಡೋಳುಗ್ರ ಜಂತುಗಳಲ್ಲಿ ರಘು 
| ಕಾಕುತ್ತ್ಮನಿಲ್ಲಿ ತಳುನಿದೊಡೆ ನೆರವುಂಟು ತನ|ಗೀ ಕಾ ಕ 
ಸಿಗ ಲೋಕದರಸೇಗೆಯ್ದೊಡಂ ತನ್ನ ಕಿಂಕರ; ರ್ಬೇಕು ಬೇಡೆಂದು ಸೇಳರೆ 4 
ಕರ್ನ! ರೀ ಕೆಲಸಕೊಪ್ಪಿದರೆ ಹನುಮಂತನಿರ್ದಪನೆ ಪೇಳೆಂದಳಲ್ಲಳಬಲೆ ॥ ೨೫ ॥ ಹ 
ಜ್ರೌರಿದು ತನ್ನ ಮರುಳಾಟ | ಮಾ ರಾವಣನ ತಮ್ಮಕೈಸಲೆ ವಿಭೀಷಣಂ | ಸ 51 0 


ಶಕೆ ಮುಳಿದ ಸುಗ್ರೀನನೆಂಬವಂಗೆ ॥ ಕಾರುಣ್ಯಮಿರ್ದಪುದೆ ಮತ್ತುಳಿದ ಮಂತ್ರಿಗಳ | ದಾರುಂಘಿ ಪೇಠ್ವೆನ 
































ಶ್ರ 


ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗು, ಕೊಂದುಕೊಂಬೊಡೆ-ಪ್ರಾಣ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ತನ್ನ-ನನ್ನ, ಮ ತ 
'0ದ ಬೆಂದುಹೋದ ಮೈಯಲ್ಲಿ, ಬಸಿರ-ಗರ್ಭದ,ದಂದುಗಂ-ದುಃಖವು ಇದೆ, ಕಾನನದೊಳ್‌-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ,ಬಂ ೦. 
ಷ್ಟ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕಾಣ್ಟೆನು-ನೋಡುವೆನು, ನಾನು, ಇಂದು- ಈಗ,್ಯ ಕೌಸಲೆಯಡಿಗೆ-ಕಾಸಲೈಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ, 
ದಿ] ಜೆ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿದೆ, ಅಸರಾಧಂ-ತಪ್ಪಿ ತವು, ಒಂದುಮಿಲ್ಲದೆ-ಒಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ಕಂದಂ-ಆಕೆಯ ಮಗನು, 
ನ್ನ -ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದುದಂ-ಬಿಟ್ಟದ್ದನ್ನು, ದೇವಿಗೆ-ಕೌಸಲ್ಯೆಗೆ, (೧) ಒರೆವುದು-ತಿಳಿಸುವುದು, ಎನುತ್ತ ಅಂದು-ಆಗ್ಕ 
ಗಾಕ್ಷಿ-ಹುಲ್ಲೆ ಯಂತೆ ಚಂಚಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸೀತೆಯು, ಅಳಲ್ಬಳ್‌-ಅತ್ತಳು. ಕ 
ಜಾ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಅಪ್ಪಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ ಫಲವೇನು? ಮೊದಲು ಪಂಚವಬಯಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು 
ಶ್ರಿಹೋದಂತೆ ಈಗಲೂ ನೀನು ಹೊರಟುಹೋಗು. ಅಯ್ಯೋ! ಈ ದುಃಖಮಯವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಹತ್ಯಮಾಡಿ 
'ಸುಖವಾಗಿರೋಣವೆಂದರೆ, ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿರುವೆನಲ್ಲ. ಆದುದೆಲ್ಲಾ ಆಗಲಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಭವಿಸುವೆನು.. ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದೆನೆಂದ್ಕೂ ಯಾವ ತಪ್ಪೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ 
ಔಮೆನು ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದುಬಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಅತ್ತೆ ಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆಗೆ ಹೇಳಿಬಿಡು! ಹೋಗು ಎಂದು ಸೀತೆಯು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 
೫ ವಿಶ್ರೇಷ- (೧) ಒರೆ ಕತ್ತಿಯ ಚೀಲ, ಹೇಳು ಒರೆಯಿಡು, ಉಜ್ಜು (ನಾನಾ), (೨)ಮೃಗ-- ಅಕ್ಷಿ(ಸ.ದೀ. ಸಂ). 
(೨೫) ಅರ್ಥ--ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ, ನಿಂದಿಹೆ-ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವೈ, ಪೋಗು-ಹೊರಟು 
ತೋಗು, ಇಲ್ಲಿ-ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ತಳುವಿದೊಡೆ- ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಿದರೆ, ಕಾಕುಸ್ಥ ೦-ಶ್ರೀರಾಮನ್ಮು ಕೋಪಿಸನೆ- 
ಟೀ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ನೆ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಈ ಕಾಡೊರ್ಗ- ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ ಜಂತುಗಳಲ್ಲಿ-ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಡು 
ಗಳೊಡನೆ, ನೆರವು. ಆಸರೆಯು, ಉಂಟು-ಇರುವುದ್ಕು ರಘುನಾಥನು-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ-ಒಬ್ಬಂಬಗನಾಗಿ, 
ನು-ಇರುವನು, ಲೋಕದ-ರಾಜ್ಯವಾಳುವ, ಅರಸು-ದೊರೆಯು, ಏಗೈ ದೊಡಂ-ಏನುಮಾಡಿದರೂ, ತನ್ನ ಕಿಂತೆಗಲ್‌್ಲ 
೫ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಪರಿವಾರದವರ ಬೇಕು.ಮಾಡಬಹ್ಯುದುು, ಬೇಡ ಮಾಡಬೇಡ, ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗ್ಕಿ ಪೇಳಕೆ- 
'ವುದಿಲ್ಲವೆ, ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರು, ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ-ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ, ಒಪ್ಪಿ ದರೆ-ಒಡಂಬಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹನುಮಂತಂ- 


'ಜನೇಯನು, ಇರ್ದಪನೆ-ಇರುತ್ತಾನೆಯ್ಯೇ ಪೇಳ್‌-ಹೇಳ್ಳು ಎಂದು, ಅಬಲೆ-ಸೀತಾದೇವಿಯುು, ಅಳಲ್ಪಳು-ಅತ್ತಳು. 


. ಹ್ಲಾವಾರ್ಥ--ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇನ್ನೂ ಏತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವೈ ಹೋಗು. ತಡವಾದಕೆ ಶ್ರೀಮನು ಕೋನಿ 
ದಿಲ್ಲವೆ? ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳ ಸಹಾಯವು ನನಗಿದೆ. 


ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದಲ್ಲಿ 'ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಔಮನು ಎಕಾಂಗಿಯಾಗಿರುವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದವನು ಎಂತಹ ಕ್ರೂರ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ 
ನಾರದವರೂ, ಇದು ನ್ಯಾಯ ಇದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆ, ಭರತನೂ, ಶತ್ರುಘ್ನನೂ ನನ್ನನ್ನು 
3 ಶಳುಪಲು ಸಮ್ಮತಿಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ ಭಕ್ತನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಬದುಕಿರುವನೇ ಹೇಳು ಎಂದು ಜಾನಕಿಯು 
ನಿಕ್ತಿದ್ದಳು. 


(೨೬) ಅರ್ಥ--ಅರಿರ್ಜೊಡೆ- 
'ರಳಾಟಂ ನನ್ನ ಹುಚ್ಚತನ, ವಿಭೀಷ 


ದವರನ್ನು ಅರಿದಪನೆ.ಬಲ್ಲನೆ, ಸೋ 
ಿ್ರೀವನೆಂಬವಂಗೆ ಕಾರುಣ್ಯಂ. ದಯೆ 


ಯಾರಿದ್ದ ರೂ, ಏಿಗೈವರು-ಏನು ಮಾಡುವರು, ಇದು- ಈ ಹ್ಯಬಲಿಕೆಯ್ಯ, ತನ 
ಣಂ, ಆ ರಾವಣನ, ತಮ್ಮನು, ಐಸಲೆ.ಅಲ್ಲನೆ, ಭೀರುಗಳ.-ಭಯದಿಂದ ಆರ್ತ 


ದರಂಗೆ. ಅಣ್ಣ ನಾದ ವಾಲಿಗೈ, ಉರೆ. ಬಹಳವಾಗಿ,ಮುಳಿದ. ಕೋಪದಿಂದ ಕಾದಾಡಿದ, 
ನಯ್ಕು ಇರ್ದಪುದೆ. ಇರುವುದೆ, ಮತ್ತೆ. ಇನ್ನು, ಉಳಿದ. ಮಿಕ್ಕ, ಮಂತ್ರಿಗಳು 





1/9೩ 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಬಾ ಘಾಾಭಪ ಜಾ ಕಕ ಪಾಘಾಥಾಶಾಶಾಪಾಣಾಣಗಾಯಾಹಾಗಾ/) ಉಪಾಹಾರ ಮ ಬಿಕನಿ 
ರ್ದೇವರಂ ನೀನೊಪ್ಪಿ। ಘೋರಾಟವಿಗೆ ಕೊಂಡು ಬಂದೆ ಕಳುಪುವೊಡಿನ್ನೊರಲ್ಹೊಡೇನಹುದೆಂದಳು ॥೨೬॥ 
ಕಡೆಗೆ ಕರುಣಾಳು ರಾಘವನನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ| ಕಡುಪಾತಕಂಗೆಯ್ದು ಪೆಣ್ಣಾಗಿ ಜನಿಸಿ ತ| ನ್ನೊಡಲಂ ಪೊರೆವು 
ದೆನ್ನೊಳಪರಾಧಮುಂಟು ಸಾಕಿಲ್ಲಿರಲ್‌ ಬೇಡ ನೀನು ॥ ನಡೆ ಪೋಗು ನಿಲ್ಲದಿರ್ನಿನಗೆ ಮಾರ್ಗದೊಳಾಗ | 


ಲಡಿಶಡಿಗೆಸುಖಮೆಂದು ಸೀತೆ ಕಂಬನಿಗಳಂ | ಮಿಡಿದಾರ್ತೆಯಾಗಿರಲ್‌ ಸಾಮಿತ್ರಿ ನುಡಿದನಾ, ನಿಪಿನದಭಿ 
 ಮಾನಿಗಳ್ಳೆ॥ ೨೭ ॥ ಎಲೆ ವನಸ್ಥಳಗಳಿರ ವೃಶ್ಸಂಗಳಿರ ಮೃಗಂ/ಗಳಿರ ಕ್ರಿಮಿ ಕೀಟಿಂಗಳಿರ ಪತ್ನಿಗಳಿರ ಲತೆ 
_ಪಳಿರ ತೃಜ ಗುಲ್ಮಂಗಳಿರ ಪಂಚ ಭೂತಂಗಳಿರ ದೆಸೆಗಳಿರ ಕಾವುದು | 


; | ಎಲೆ ಧರ್ಮ ದೇವತೆ ಜಗಜ್ಜನನಿ 
ತಾಹ್ನನಿಯೆ| ಸಲಹಿಕೊಂಬುದು ತನ್ನ ಮಾತೆಯಂ ಜಾನಕಿಯ | ನೆಲೆ ತಾಯೆ ಭೂದೇನಿ ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಹ' 


ಪೇಳ್ವವರ್‌-ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವವರು, ಅದಾರುಂಟು. ಯಾರಿರುವರು, ದೇವರಲ್ಲ 
'` ನೀನೊನಿ,ಮೈದುನನಾದ ನೀನೇ ಸಮ್ಮತಪಟ್ಟು, ಘೋರಾಟವಿಗೆ- ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಡಿಗೆ.ಕೊಂಡು ಬಂದೆ. ಕರೆದುಕೊಂಡು 
'ಬಂದೈೆ-ಕಳುಪುವೊಡೆ.ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲ್ಕು ಇನ್ನೊರಲ್ಹೊಡೆ.ಇನ್ನು ಅತ್ತಕೆ, ಏನಹುದು. ಏನಾಗುವುದು ಎಂದಳು. 
ಹಾಗಿದ. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಯಾರಿದ್ದರೇನು ಮಾಡುವರು? ಆಹಾ! ಈ ಹಂಬಲೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಭ್ರಮೆಯೆ ಸರಿ! ರಾವಣನ ತಮ್ಮ 
ನಾದ "ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ದೀನರ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳು ತಿಳಿಯುವುದೆ? ಅಣ್ಣ ನಾದ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಕಾದಿ ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿಸಿದ 1 ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕರುಣವುಂಟಿ? ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಹೇಳಿ ಅಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
' ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ದೊರೆಯ ಮನಸ್ಸುನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವಂಥ ನಿಪುಣರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಇದ್ದಾರೆಯೆ? ಮೈದುನನಾದ 
' ನೀನೇ ಒಪ್ಪಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕರೆತಂದ ಬಳಿಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲಾರಣೆ ವೃಸನಪಟ್ಟರೆ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು 
'ಎಂದು-ಸೀತೆಯು ದುಃಖಪಟ್ಟಳು. ಕ 
ಉಕಾತ್ತಾನ ಅರ್ಥ--ಕಡೆಗೆ-ಕೊನೆಗ್ಗೆ ಕರುಣಾಳು-ದಯಾವಂತನಾದ, ರಾಘೆವನಲ್ಲಿ-ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ, ತಪ್ಪು- 
` ಅ್ರಷ್ಟರಾಧವು ಇಲ್ಲ, ಕಡುಪಾತಕಂಗೈದು-ಬಹಳ ಪಾಪಮಾಡಿ, ಪೆಣ್ಣಾಗಿ-ಹೆಣ್ಣಾಗಿ, ಜನಿಸಿ-ಹುಟ್ಟ, ತನ್ನೊಡಲಂ-ತನ್ನ 
ಧ್ವೇಹವನ್ನು; ಪೊರೆವುದು-ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು, ಎನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಅಪರಾಧಂ.ತಪ್ಪು,ಉಂಟು-ಇರುವುದ್ಳು ಸಾಕು- 
ಇನ್ನು ತಡಮಾಡಬೇಡ, ನೀನು, ಇಲ್ಲಿರಲ್‌ಬೇಡ-ಇಲ್ಲಿ ಇರಬೇಡ, ನಡೆ-ಹೊರಡು, ಪೋಗು.ಹೋಗ್ಯುನಿಲ್ಲದಿರ್‌-ತಡಮಾಡ 
:'ಬೇಡ್ಕ ನಿನಗೆ, ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ, ಶುಭವು.ಮಂಗಳವು, ಆಗಲಿ ಎಂದ್ಳು ಸೀತೆ- 
_ಸೀತಾದೇವಿಯ್ಕು, ಕಂಬನಿಗಳಂ-ಕಣ್ಣೀರುಗಳನ್ನು, ಮಿಡಿದು. ಒರಸಿಕೊಂಡು, ಆರ್ತೆಯಾಗಿ-ದುಃಖದಿಂದ ದೀನಳಾಗಿ 
ಇರಲ್‌. ಇರುತ್ತಿರಲು, ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಆ ವಿವಿಫದ-ಆ ಅರಣ್ಯದ ಅಭಿಮಾಸಿಗಕ್ಕೆ. ಅಭಿಮಾನ ಜೀವತೆಗಳಿಗ್ಗೆ 
ನುಢಿದನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಟಾ ಭಾವಾರ್ಥ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಕೊನೆಗೆ ದಯಾನಿಧಿಯಾದ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಪ್ಪೂ ಇಲ್ಲ... ಬಹು. 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಜೀವವಂತಳಾಗಿರುವ ನನ್ನದೆ ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪು. ಇನ್ನು ರ್‌ 
ಲಶ್ಮ್ಮಣಾ ಇನ್ನು ಫೀನಿಲ್ಲಿರಬೇಡ, ನೀನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಜ್ಜೆಹಜ್ಜೆಗೂ ನಿನಗೆ ಹತ ಕರ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು.ಸೆರಗಿನಿಂದೊರಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆ ಅರಣ್ಯದ ಅಭಿಮಾನ ದೇ ಸ 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


(೨೮) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ.ಎಲೈ, ವನಸ್ಥಳಗಳಿರ. ಕಾಡಿನ ಲ ಗ 
' ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಂಗಳಿರ- ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಹುಳುಗಳೇ, ಪ ತರು ಯಕ್ಯ ರ್ಟ ಭಜ ಬ ಬ 
ಹುಲು ಗಳ ಹೊದರುಗಳೇ, ಪಂಚಭೂತಂಗಳಿರ.ನೆಲ, ನೀರು, ಬೆಂಕ್ಕ, ಗಾಳ್ಕಿಆಕಾಶಗಳೆಂಬ ಭೂತಗಳೇ, ಜಿಸೆಗಳಿರ-ಎಂ 
ಧಿಕ್ಕುಗಳಿರ್ಯಾಕಾವುದು-ಸೀತಾಜೀವಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು,ಎಲೆ ಭಚಗುಳು ಭು ರಕ ಂಕಸ ತ ಹ 
ವಿಯೆ.ದೇವಗಂಗೆಯ, ತನ್ನ ಮಾತೆಯ ಂ-ನನ್ನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ, ಡಾ ಭ್‌ ಸಜ ೫ ಚಡ 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಎಲೆ ತಾಯೆ ' ಭೂದೇವಿ-ಎಲೌ ಭೂಮಿತಾಯಿಯ, ನಿನ್ನ ಮಗಳು-ನಿನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೀ » 
ಇಹಳು-ಇರುವಳು, ಎಂದು, ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಕೈಮುಗಿದನು. 


ರ್ಲ೯೨ 
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೫ ಜ ಬ ರ 
ತಿತ್ರಿಯೊಳ್‌ನಿಷ್ಕುರದ | ಬಾಳ್ಕೆಯಂ ಸುಡಲೆನುತ ದೇನಿಯಂ ಬಲವಂದು ಅಷ್ಟ 2 ಟಿ 
ಕಿಕ್ಕೊಂಡು ನಡೆಯಲೈ ಹಿಂದುಹಿಂದಕೆ ಮನಂ | ನೀಳ್ಕುಳಿಗೊಳಲ್ಕೆಂದುಮಗಲದಣ್ಣ ಜಸ 
ಇಯದೊಳ್‌ ಪತ್ರಿ ಪೊರಳ್ವ ಸೀತೆಯ ಕಡೆಗೆ ತೂಗುಯ್ಯಲೆಯೊಲಾದನು ॥ ೨೯॥ ನಡೆಗೊಳಲ್‌ಕಂ 
ಸಗಾಯಾರ್ವಳಂ ಚೀರ್ವಳಂ | ಕಡಲಿಡುವ ಕಂಬನಿಯೊಳಾಳ್ವಳಂ ಬೀಳ್ವಳಂ | ಪುಡಿಯೊಳ್‌ಪೊರಳ್ಹು ಬಸ 
14 ೪ನ ಭರತಾಗ್ರಜನನಗಲ್ಲು ॥ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ತಿರುತಿರುಗಿ ನೋಡುವಂ ಬಾಡುನಂ | ಬಿಡದೆ 
ಸುಸುಯ್ತು. ಬೆಂಡಾದಪಂ ಪೋದಪಂ | ಪೊಡೆಮರಳ್ವಂ ನಿಲ್ವನಳಲುವಂ ಬಳಲುವಂ ಬಟ್ಟೆಯೊಳ್‌ ದಿಟ್ಟ 
ಸ 1 ತಾಯನೆಳಗರು ಬಿಚ್ಚುವಂತೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನ]|ತ್ಕಾಯಾಸದಿಂದಗಲ್ಹಮರ ನದಿಯಂ ದಾಂಟ। 
ಸ 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ವನದೇವಿಯೇ, ಮರಗಳಿರಾ, ಎಲೆ ಮೃಗಗಳಿರಾ, ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಗಳಿರಾ, ಎಲೈ ಪಕ್ಷಿಗಳಿರಾ, 
ವಾದ ಸೊಂಪನ್ನು ಬೀರುವ ಪುಷ್ಪ ಲತೆಗಳಿರಾ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಜೀವಾಧಾರವಾದ ತೃಣ ಗುಲ್ಮ ಸಮೂಹಗಳಿರಾ, 
€ಚಭೂತಗಳರಾ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿಗ್ಬೇವತೆಗಳಿರಾ ನಮ್ಮ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ. ಎಲೌ ಧರ್ಮದೇವತೆಯೆ, ಲೋಕ 
ಜಾ ಲ ಇದ ಗಂಗಾದೇವಿಯ ನಮ್ಮ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೋಡಿಕೊ, ಅಮ್ಮಾ, ತಾಯಿಯಾದ ಭೂದೇವಿಯೆ 
ಸೋ -ನಿನ್ನಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯು ಇಲ್ಲೇ ಇರುವಳು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. 

(೨೯) ಅರ್ಥ--ಮಾಳ್ಕೆ-ನಾನು ಮಾಢಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವು, ಇನ್ನಾವುದು-ಇನ್ನೇನಿರುವುದ್ಕು ಇಬ್ಬಗಿಯಾಗಿ-' 
ಭಾಗವಾಗಿ, ತನ್ನೊಡ?- ಈ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೀಳ್ಕೆಡಹಬೇಡವೆ-ತುಂಡುಮಾಡಬೇಡವೆ, ಧರಿತ್ರಿಯೊಳ್‌- ಭೂಮಿ 
ಸ್ಫುರದ-ಕರುಣವಿಲ್ಲದ, ಬಾಳ್ಮೆಯಂ-ಬಾಳನ್ನು, ಸುಡಲಿ-ಬೂದಿಮಾಡಲಿ, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ- 
ಹಣನ, ದೇವಿಯಂ.ಸೀತೆಯನ್ನು, ಬಲವಂದು-ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ, ನಮಿಸಿ-ನಮ ಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ಹ ಂಡು-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡು, ನಡೆಯಲ್ಕೆ-ಹೊರಡಲು, ಮನಂ-ಮನಸ್ಸು ಧೂಳ್‌-ಧೂಳಿಯು (ಹುಡಿಮಣ್ಣು), ಕಾಯ 
ಳ್‌-ವೆ. ಛ್ಯಲ್ಲಿ ಪತ್ತಿ-ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಹೊರಳುವ-ಹೊರಳುತ್ತಿರುವ, ಸೀತೆಯ ಕಡೆಗೆ-ಸೀತಾದೇವಿಯ ಕಡೆಗೆ, ಹಿಂದು- 
ಗಡೆಗೂ, ಎಂದುಂ-ಯಾವಾಗಲ್ಕು ಅಗಲದ-ಬಿಟ್ಟಿ ರದ, ಅಣ್ಣನಕಡೆಗೆ- ಅಣ್ಣನಾದ ರಾಮನ ಕಡೆಗೆ, ಮುಂದಕೆ-ಮುಂ 
ಶೆ ನೀಳ್ಕೊಳಿಗೊಳಲ್‌-ಹಿಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ತೂಗಾಡುತ್ತಿರಲ್ಕು ತೂಗುಯ್ಯಲೆಯೊಳ್‌-ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ, ಆದನು. 
. .ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಹಾ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿನ್ನೇನಿದೆ. ಈ ಹಾಳು ದೇಹವನ್ನು ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿ ಸೀಳು 
ಡಮೈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲೇಶವಾದರೂ ಕರುಣವಿಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಠುರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಕ್ರೂರಾತ್ಮರ ಬಾಳನ್ನು ಸುಡಲಿ ಎಂದು 
ತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಮುಂದೆ ಹೊರಡಲು ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಭೂಮಿ 
ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕ್ಯೂ ರಾಮನನ್ನು ಅಗಲದೆ ಸದಾ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದ 
ಅಣ್ಣನಾದ ರಾಮನನ್ನು ನೆಕೆದು ಮುಂದಕ್ಕೂ ಎಳೆದಾಡುತ್ತ ತೂಗುವ ಉಯ್ಯಾರೆಯಂತೆ ಇರಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಲ್ಲಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದನು. 


(೩೦) ಅರ್ಥ- -ನಡೆಗೊಳಲ್‌-ಮುಂದೆ ಹೊರಡಲು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಬಾಯಾರ್ವಳಂ- ಬಾಯಿ ಒಣಗುತ್ತಿರುವ 
ಯನ್ನು, ಚೀರ್ವಳಂ ಹಾ ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಳನ್ನು ಕಡಲಿಡುವ-ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಕಂಬನಿಯೊಳು-ಕಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾ ಕ್‌ ಶರು ತ್ವ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಳನ್ನು ಪುಡಿಯೊಳ್‌-ದೂಳಿನಲ್ಲಿ 
ಳು. ೧)ಬಸವಳಿವಳೆಂ- 6 ೪ " ಸ 
ಜಮ ಲ್ಲಿ 
್ದಿ-ಬಿಟ್ಟು, ಬಟ್ಟೆ ತು ಇಟ್ಟಗೆಟ್ಟು-ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ, ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ 


ಶೈೆಗ್ಯೂತಿರುತಿರುಗಿ- ಒಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ, ನೋಡುವಂ- ನೋಡುವನು, ಬಾಡುವ€-ಕಾಂತಿಗೆಡುವನು] ಬಿಡದಿ-ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡ 
ೌರಧೆ, ಬಿಸುಸುಯ್ದು-ನಿಟ್ಟು ಸುರು ಬಿಟ್ಟು ಬೆಂಡಾದಪಂ-ಬಳಲುವನು, ಪೋದಪಂ-ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಪೊಡೆ 
ತರಳ್ವಂ-ಹಿಂತಿರುಗುವನು, ನಿಲ್ವಂ-ನಿಲ್ಲು ವನು, ಅಳಲುವಂ-ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಅಳುವನು, ಬಳಲುವಂ-ಸಂಕಟಪಡುತಿ ರುವನು. 
೧೬ ಭಾವಾರ್ಥ ಮುಂದೆ ಹೊರಟ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಬಾಯಾರಿ ಕೂ 


ಗಿಕೊಳ್ಳುವ ಸುರಿಯುತಿ 
ಗಾ ಇ ಸ ನ ದ್ರಾ 
ಕಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತೇಲುತ್ತ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳುವ ದೂಳಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿ ದುಃಖದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುವ 


| 
| 
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೪೯೪ 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕಾಟ ಕ ಘಾಘಾಘ)ೂ  "ಾೂಿ ಗಉಓ್ಣ 


ರಾಯ ಕೇಳ್‌ ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಸಾಗಿದ 
ಮರಸ | ಲಾಯೆಂದೊರಲ್ಹು ಭಯ ಶೋಕದಿಂದಸ 
ಕೊಯ್ದೆಳೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ॥ ೩೧॥ ಅರಸ ಕೇಳ 
ನಿಂದು.ಮೈಯುಡುಗಿ ಜೋ । ಲ್ಹಿರದೆ ಕಣ್ಣೀರ್ಗ 
ಕೊರಗುತಿರ್ದುವು ಕೂಡೆ ವೃಕ್ಷ ಲತೆಗಳ*ಬಾ 
ತಿರ್ಮುವು ಜಗದೊಳುತ್ತಮರ ಹಾನಿಯಂ ೪೦ 
ನ್‌್‌ ತಾಚೆಯಲೊಲ್ಲವು ನವಿಲ್‌|ಬೆರೆಯಲೊಲ್ಲವು 


ನತ್ತಲವಳಿತ್ತಲು ॥ ಬಾಯಾರಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ತಲೆ 
ವಳಿದುಕಾಯಮಂ ಮುರೆದವನಿಗೊರಗಿದಳ್‌ ಮೂಲಮಂ 
ಲ್ಲಿರ್ದ ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ ಜಂತುಗ। ಕೃರಣಿಸುತೆಯಂ ಬಳಸಿ 
ರೆದು ನಿಜ ವೈರಮಂ ಮರೆದು ಪುಲ್ಮೇವುಗಳನೆ ತೊರೆದು ॥ 
ಡಿ| ಸೊರಗುತಿರ್ದುವು ಶೋಕ ಭಾರದಿಂ ಕಲ್ಮರಂ | ಕರಗು. 
ಡು ಸೈರಿಸುವರುಂಟೆ ॥ ೩೨ ॥ ನೊರೆಯಲೊಲ್ಲವು. ತುಂಬಿ 
ಕೋಕಿ ನಡೆಯಲೊಲ್ಲವು ಹಂಸೆ । ಕರೆಯಲೊಲ್ಲವು ಪಿಕಂ 


'ಹೊರಟುಹೋದನೋ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂದು ಸುಳಿದು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
'ಹಾಂಥಿರುಗಿ ನೋಡಿಕೋಡಿ ಬಾಡಿಹೋಗಿ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಸಂಕಟಪಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲುವನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಆಳುವನು, ದಿಕ್ಕುತೋರದೆ ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಬಳಲುವನು. ಕ 
ವಿಶೇಷ- (೧) ಬಸ--ದ್ಭ, ವಶ--_ತ್ಸ; ಬಸವಂ--ಅಳಿ (ತ. ಸ), (೨) ಭರತ-- ಅಗ್ರಜ (ಸ. ದೀ. ಸೆಂ). 
(೩೧) ಅರ್ಥ-- ರಾಯ-ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ತಾಯನು-ತಾಯಿ ಹಸುವನ್ನು, 
5. (೧)ಎಳಗರು-ಎಳೆಯ ಕರುವು, ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ-ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ,ಒಯ್ಯನೊಯ್ಯಕನೆ-ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಅತ್ಯಾಯಾಸದಿಂ- 
೬. ಬಹಳ ಸಂಕಟದಿಂದ, ಆಗಲ್ಬು-ಬಿಟ್ಟು,ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ-ವ್ಯಸನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಮರ ನದಿಯಂ-ಜೇವ ಗಂಗೆಯನ್ನು ದಾಂಟ- 
ದಾಟ, ಅತ್ತಲ್‌-ಆ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗಿದನು-ಹೊರಟುಹೋದನು, ಇವಳು-ಸೀತೆಯು, ಇತ್ತಲ್‌-ಈ ಕಡೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
'  ಬಾಯಾರಿ-ನಾಲಗೆಯೊಣಗಿ, ಕಂಗೆಟ್ಟು-ಕಾಂತಿಗೆಟ್ಟು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ತಲೆ ಮಸುಳಲು-ತಲೆ ಮರೆಯಾಗಲು, ಆಯೆಂದು- 
*. ಹಾ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಒರಲ್ದು-ಕೂಗಿ, ಅಸವಳಿದು-ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ, ಕಾಯಮಂ-ಜೇಹವನ್ನು ಮರೆದು, ಮೂಲಮಂ ಕೊಯ್ದ- 
ಬುಡವನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿದ್ದ ಎಳೆಯ-ಚಿಗುರಾದ, ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ-ಲತೆಯ ಹಾಗೆ, ಅವನಿಗೆ-ಭೂಮಿಗೆ, ಒರಗಿದಳ್‌-ಬಿದ್ದಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ---ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತಾಯಿ ಹಸುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಎಳ 
ಗರುವಿನಂತೆ ಸಂಕಟದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತ ದೀನನಾಗಿ ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಆಚೆಯ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆಗ 
'ಸೀತಾದೇವಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಬಾಯಾರಿ, ಕಂಗೆಟ್ಟ, ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಿ ಥಾ 
ಯೆಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಬುಡವನ್ನು ಕಡಿದ ಎಳೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಎಳದು ಕರು (ಕ. ಸ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸ). 

(೩೨) ಅರ್ಥ. -ಅರಸ-ಜನಮೇಜಯನೇ,ಕೇಳ್‌್‌ ಅಲ್ಲಿರ್ದ- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ, ಪಕ್ಷಿ-ಹಕ್ಕೆಗಳು, ಮೃಗಜಂತುಗಳ್‌.- 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಧರಣಿ ಸುತೆಯನು.ಸೀತೆಯನ್ನು, ಒಳಸಿ-ಸುತ್ತಿ, ನಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಮೈಯುಡುಗಿ-ಕಂಗೆಟ್ಟು, 
ಜೋಲ್ದು.-ಮುಖ ಕಟ್ಟು (ಅವಳಂತೆಯೆ), ಇರದೆ-ಸುಮ್ಮನಿರದೆ, ಕಂಬನಿಗರೆದು-ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ನಿಜ ವೈರಮಂ- 
ಹಗೆತನವನ್ನು, ಮರೆದು, : ಪುಲ್ಮೇವುಗಳನೆ-ಆಹಾರವನ್ನು, ತೊರೆದು-ಬಿಟ್ಟು, ಕೊರಗುತಿರ್ದುವು-ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದವು, 
ಕೂಡೆ-ಅವುಗಳ ಸಂಗಡ, ವೃಕ್ಷ ಲತೆಗಳು-ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಬಾಡಿ-ಕಳೆಗುಂದ, ಸೊರಗುತಿರ್ದುವು- ಒಣಗುತ್ತಿದ್ದು ವ್ರು ಶೋಕ 
ಭಾರದಿಂ-ಬಹಳ ವ್ಯಸನದಿಂದ, ಕಲ್ಮರಂ-ಕಲ್ಲು ಮರಗಳೂ, ಕರುಗುತಿರ್ದುವು-ನೀರಾಗುತ್ತಿದ್ದುವ್ರು ಜಗದೊಳ್‌.ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮರ. ಸತ್ಪುರುಷರ, ಹಾನಿಯಂ-ಕೇಡನ್ನು, ಕಂಡ್ಕು ಸೈರಿಸುವರು-ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರು, ಉಂಟಿ-ಇರುವಕೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು ಹೀಗೆ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗಿ ಬೆಂಡಾಗು 
ಕ್ರಿರುವ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಇದ್ದ ಅರಣ್ಯದ ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಆಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಜಾತಿ ವೈರವನ್ನು ಮರೆತು, ಸೀತೆ 
ಯಂತೆ ತಾವೂ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಆಹಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಸೊರಗಿ ಬಾಡಿ 
ಹೋದುವು. ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕಾಡು ಕಲ್ಲು ಮರಗಳು ಸಹ ಕರಗಿ ನೀರಾದವು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸತ್ಪುರುಷರ 
ಮಹಾ ವ್ಯಸನವನ್ನು! ಕಂಡು ಸೈರಿಸುವರು ಯಾರಾದರೂ ಇರುವರೆ? (ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವ). 

(೩೩) ಅರ್ಥ--ಜಾನಕಿಯ-ಸೀತೆಯ, ತೋಕಂ-ದುಃಖವು ತಮ್ಮದು-ನಮ್ಮದು, ಎಂದು, ಅನಳಂಗಮಂ- 
ಅವಳ ಮೈಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ-ನೋಡಿ ವ್ಯಸನದಿಂದ, ತುಂಬಿ-ದುಂಬಿಗಳು, ಮೊರೆಯಲು.ಹೀಂಕರಿಸಲು, ಒಲ್ಲವು- 


(ಕಾ ್ಟ್ಟ್ಟ್ಯೂ 


ಸಕತ ಥೆ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ರ್ಳ 
ಡಿಯಲೊಲ್ಲ ವುಶುಕಂ ನಲಿಯಲೊಲ್ಲವು ಚಕೋರಿ|ನೆರೆಯಲೊಲ್ಲವು ಹರಿಣಿಯೊಲೆಯಲೊಲ್ಲವು ನಿ! 
ಲೊಲ್ಲವುಚಮರಿ ಮೆರೆಯಲೊಲ್ಲ ವುಸಿಂಗಮರರೆ ಜಾನಕಿಯ ಶೋಕಂ ತಮ್ಮ ಸ್‌ ಇ 
ಡಿ ನೋಡಿ1೩೩॥ಬೀಸಿದುವು ಭಾಲದೊಳ್‌ ಚಮರಿಗಳ್‌ ಚಮರಮಂ।ಪಾಸಿದವು ಕರಿಗಳೆಳದಳಿರ ತಿ 
9.1 ಸೂಸಿದುವು ಸಾರಸಂಗಳ್‌ತಮ್ಮ ಗರಿಗಳಂ ತೋದು ತಂದಂಬುಗಳನು ॥ ಆ ಸಿರಿ ಮೊಗಕ್ಕೆ ಸಿ 
ತಾಗಸದೊ | ಕೋಸರಿಸಿದಂಚೆಗಳೆರಂಕೆಯನಗಲ್ಲಿ ನೆಳಲಾಸೆ ಗೆಯ್ದುವು ರಾಘವನ ರಾಣಿ ದುಃಖ 
| ಹಚ್ಚೆ ॥ 8೪ ॥ ಸುರ ನದಿಯ ತೆರೆತೆರೆಯ ನಡುನಡುನೆ ಬಿದ್ದೆ ದ್ವು। ಬರಲಾರದಿರ್ದೊಡಂ 




















ಸಕಾ ನವಿಲ್‌-ನವಿಲುಗಳು, ಕುಣಿಯಲು ಒಲ್ಲವು, ಕೋಕಿ-ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಬೆರೆಯಲು-ಕೂಡಲು, 
"ಹಂಸೆ.ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ನಡೆಯಲು-ಸಂಚಾರ ಮಾಡಲು, ಒಲ್ಲವು, ಪಿಕಂ-ಕೋಗಿಲೆಗಳು, ಕರೆಯಲ್‌.- ಧ್ವನಿ 
ಸ, ಒಲ್ಲವು ಶುಕಂ-ಗಿಳಿಗಳು, ನುಡಿಯಲು-ಮಾತಾಡಲು, ಒಲ್ಲವು, ಚಕೋರಿ-ಜೊನ್ನವಕ್ಕೆಗಳ್ಳು ನಲಿಯಲು- 
ಸಹಿಸಲು, ಒಲ್ಲವು, ಹರಿಣಿ-ಹುಲ್ಲೆ ಗಳು, ನೆರೆಯಲು-ಗುಂಪು ಕೂಡಲು, ಒಲ್ಲ ವ್ರ, ಕರಿಣಿ- 1! ನೆಗಳು, ಒಲಿಯಲು- 
ಇಡಲು, ಒಲ್ಲ ವ್ರ ಚಮರಿ-ಚಮರಿ' ಮೃಗಗಳು, ಪೊರೆಯಲು-ಸಂತೋಷದಿಂದ. ಆಡಲು, ಒಲ್ಲ ವ ಸಿಂಗ-ಸಿಂಹಗಳ್ಳು 
| ಯಲು-ಸ್ವೇಜ್ಛಯಾಗಿರಲು, ಒಲ್ಲವು, ಅರರೇ-ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ ವೇ. 
,. ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ದುಃಖಿಸ ತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಅರಣ್ಯ ವಾಸಿಗಳಾದ ಮೃಗಗಳು ಸೀತೆಯ 
ಬನ ತಮ್ಮದೆಂದು ತಿಳಿದು, ಮುಂಗುರುಳುಗಳನ್ನು 3 ದುಃಬಿಗಳು ಮೊರೆಯದೆ ಹೋದುವು ಕಲ್ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ನವಿಲುಗಳು ನರ್ತನ ಮಾಡಜಿ ಹೋದವು, ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಚಕ್ರ ವಾಶಗಳು ಒಂದಾಗಲಾರದಜೆ ಹೋದುವು, ಕೈ ಕಾಲುಗಳ ದುರವಸ್ಥೆ ಸೈಯನ್ನು ಕಂಡು ಹಂಸಗಳು ಸಾ 
ಸಲ್ಲ ವಾದವು, ಕೋದನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ ಗ ಕೂಗುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟವು ಗದ್ಗದ ಸ್ವರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಳು ಮಾತಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟವ್ರು ಅವಳ ವಿರಹವನ್ನು ನೋಡಿ ಚಕೋರಗಳು ತ್ರಿ ಡಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟವು ದುಃಖದಿಂದ - ನ 
ನಗಿರುವೆ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಜು ಹುಲ್ಲೆಗಳು ಗುಂಪಾಗಿರದೆ ಚದರಿದವು, ಟಾ ಬ ಪ್‌ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳು 
ದಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟವು, ಧೂಳು ಬೆರೆದು ಮಲಿನವಾಗಿರುವ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಕಂಡು ಚಮಂಗಳು ತಮ್ಮ ಬಾಲವನ್ನೆ ತ್ತ್ವ 
ಕಮ ನಿಡಲೊಲ್ಲ ಲ್ಲ ವ್ರ 'ಬಡವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕಷ್ಟದಿಂದ ನೊಂದು ಕುಗ್ಗಿ ರುವ ನಡುವನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಂಹಗಳು ಮರೆಯೂದವು. 
1 | ಈ ಕಾಡು. ಮೃಗಗಳಿಗೂ ಕರುಣ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯನಲ್ಲ ವೆ. 
ಇತ್ತೆ ..' (೩೪) ಅರ್ಥ--ರಾಘವನ-ಶ್ರೀರಾಮನ ರಾಣಿ- 'ಹಿಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯು, ದುಃಖ-ಶೋಕದಿಂದ, ಸಂತಪ್ತೆ 
ಗಿರ ರುತಿರಲೈ- ಸಂತಾಪ ಪಡುತ್ತಿರಲು,ಚಮರಿಗಳ್‌-ಚಮರೀ ಮೃಗಗಳು, ಬಾಲದೊಳ್‌-ತಮ್ಮ ಬಾಲಗಳಿಂದ ಚಮರಮಂ- 
ರವನ್ನು "'ವೀಸಿದವು ಕರಿಗಳು-ಆನೆಗಳು, ಎಳೆದಳಿರ-ಎಳೆಯ ಚಿಗುರುಗಳ, ಮೃದು ತಲ್ಪಮಂ-ಮೆತ್ತ ಗರುವ ಹಾಸಿಗೆ 
ಸ್ರ, ಪಾಸಿದವು. ಹಾಸಿಕೊಟ್ಟ ವು, (೧) ಸಾರಸಂಗಳ್‌-ನೀರು ಹಕ್ಕಿಗಳು, ತಮ್ಮ ಗರಿಗಳು. ತನ್ಮು ಕೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು, ತೊಯ್ದು- 
(| ತಂದ್ಳು (೨) ಅಂಬುಗಳನು. ನೀರನ್ನು, ಸೂಸಿದುವು- ಚೆಲ್ಲಿದುವ್ರ ಆಗಸದೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಓಸರಿಸಿದ- ಹಾರಾಡು 
ವೃ ಅಂಜೆಗಳ್‌-ಹಂಸೆಗಳು, ಆ ಸಿರಿ ಮೊಗಕ್ಕೆ- ಸುಂದರವಾದ ಮುಖಕ್ಕೆ, ಬಿಸಿಲಾಗದಂತೆ-ಬಿಸಿಲು ಬೀಳದ ಹಾಗೆ 
ಸುಂ. ಗರಿಗಳನ್ನು ಅಗಲ್ಪಿ. ಬಿಚ್ಚಿ, ನೆಳಲಾಸೆ ಸೆಗ್ಗೆದುವು- ನೆರಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೀತಾದೇವಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವಾಗ ತೆ ತೈತ್ಯೋ ಪಚಾರ ಮಾಡಿ ಉಪಚರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ರೀ ಮೃಗಗಳು ತಮ್ಮ ಬಾಲದಿಂದ ಗಾಳಿ 'ಸಸಿವಷ್ಟ। ಆನೆಗಳು ಎಳೆಯ ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಹಾ ಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಸ್ಕವು, "ಸೀರು ಹಕ್ಕಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರಿಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿ ತಂದ ನೀರನ್ನು ಸಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲು ್ತಿದ್ದವು. ಆಕಾಶ ಠದಲ್ಲಿ 
ಇಡುತ್ತಿ ರುವ ಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೀತೆಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಿಸಿಲು ಬೀ ಳದೂತೆ ತಮ್ಮ ಗರಿಗಳ ಳನ್ನು ಕೆದಂ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿದವು. 

| 3 1165-()) ಇ ಸಾರಸ--ನೀರು ಹ ; ಕಮಲ್ಯ ತಾವಕೆ ಬಳ್ಳಿ, ರಸಭರಿತವಾದದ್ದು (ನಾನಾ), (೨) ಅಂಬು. 

ನೀರು (ನಾನಾ). 


| (೨9) ಅರ್ಥ-- ಸುರನದಿಯ-ಜೀವಗಂಗೆಯ, ತೆಕೆತೆಕೆಯ. ಅಲೆಗಳ, 


ನಡುನಡುವೆ-ಮಧ್ಯದ ಬಿದ್ದು, ಎದ 
9ೌರದಿರ್ದೊಡಂ-ಬರುವುದಕ್ಕಾ ಗದಿದ್ದರೂ, ಮತ್ತೆ. ಪ -ಪುನಃ ತ ಹ 


ಗಂಗೆಯೊಳು- ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಅಲರ್ದ- ಅರಳಿರುವ, ಅರ 


೪೯೬. 





ಗಸಿ 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಮತ್ತೆ ಗಂಗೆಯೊಳಲ | ರ್ದರವಿಂದ ಗಂಧದತಿಭಾರಮಂ ಪೊರಲಾರದಿರ್ದೊಡಂ ಧರಣಿ ಸುತೆಯ ॥ ಪರಿ 
ತಾಪಮಂ ತವಿಸದಿರಬಾರದೆಂದು ತರ | ಹರದೊಳೊಯ್ಯೊಯ್ಯನೆಯ್ತಂದು ಬೀಸಿತು ಸುಖ | ಸ್ಪರುಶ ವಾತಂ' 
ಜಗದೊಳುಪಕಾರಿಯಾದವಂ ತನ್ನ ನೋವಂ ನೋಳ್ಬನೆ ॥ ೩೫॥ ಪೃಥಿವಿಯಾತ್ಮಜೆ ಬಳಿಕ ಚೇತರಿಸಿ ತನ 
ಗಿನ್ನು] ಪಥಮಾವುದೆಂದು ದೆಸೆದೆಸೆಗಳಂ ನೋಡಿ ಸಲೆ | ಶಿಥಿಲವಮಾದನಯವದ ದೂಳಿಡಿದ ಮೈಯ ಬಿಡು 





ಮುಡಿಯ ವಿಕೃತಿಯನೆಜೆಸದೆ ॥ ಮಿಥಿಳೇಂದ್ರ ವಂಶದೊಳ್‌ಜನಿಸಿ ರಘು ಕುಲದ ದಶ | ರಥ ನೃಪನ ಸೊಸೆ 


ಯಾಗಿಯಕಟ ಕಟ್ಟಡವಿಯೊಳ್‌ | ವೃಥಿಸುವಂತಾದುದೇ ವಿಧಿಯೆಂದು ಹಲುಬಿದ೪* ಕಲ್ಮರಂ ಕರಗು 


'ವಂತೆ.॥ ೨೬ ॥ ಕೇಣಮಂ ಬಿಟ್ಟಾತ್ಮ ಘಾತಕದೊಳೀಕ್ಷಣಂ | ಪ್ರಾಣಮಂ ತೊರೆದಪೆನೆ ಬಂದಪುದು ಗರ್ಭ 
_ದೊಳ್‌ | ಭ್ರೂಣ ಹತ್ಯಾ ದೋಷಮೇಗೈನೆನಾರ್ಗೊರೆನೆನೆಂದೊಯ್ಯ ನೆದ್ದು ಬಳಿಕ ॥ ಏಣಾಕ್ಷಿ ನಡೆದಳಡನಿ 








'ವಂಡ-ತಾವರೆ ಹೂವಿನ,ಗಂಧದತಿ ಭಾರಮಂ-ಸುವಾಸನೆಯ ಭಾರವನ್ನು,ಪೊರಲಾರದಿರ್ದೊಡಂ-ಹೊರುವುದಕ್ಕಾಗದಿದ್ದರೂ, 
ಧರಣಿ ಸುತೆಯ- ಭೂಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯ, ಪರಿತಾಪಮಂ.ಸಂಕಟವನ್ನು ತವಿಸದೆ-ಹೋಗಲಾಡಿಸದೆ, ಇರಬಾರದು,ಎಂದು, 
ತರಹರದೊಳು-ಆತುರದಿಂದ ಹೊರಟು, ಒಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ.ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ, ಐತಂದು.ಬಂದು, ಸುಖಸ್ಪರುಶ. ಸುಖನೆ 


:ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ವಾತಂ-ಗಾಳಿಯ್ಕು ಬೀಸಿತ್ತು ಜಗದೊಳು-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರಿಯಾದವಂ-ಪರೋಪಕಾರಿಯು, 
ತನ್ನ: ನೋನಂ.ತನ್ನ ಸಂಕಟವನ್ನು ನೋಳ್ಪನೆ-ನೋಡುವನೆ. 


1 
೫೨೫1, ಭಾವಾರ್ಥ. -ಆಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಷಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಗಂಗೆಯ ಅಳೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಲದ, ಎದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಅರಳಿರುವ ಕಮಲದ ಪರಿಮಳವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೊರಲಾರದೆ ಇದ್ದರೂ, ಸೀತಾದೇನಿಯ. 


ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸದೆ ಇರಬಾರದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬೇಗನೆ ಹೋರಟು, ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಂದು ಸೋಕಿದ ಕೂಡಲೆ ಅನಂ 


ಜವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಶೈತ್ಯಸೌರಭೃಮಾಂದ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ತಂಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿತು. ಆಹಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರೋಪ 


, “ಕಾರಿಯಾದವನುಗತನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಲಶ್ಷ್ಯಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೆ ! 


“ (೩೬) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ, ಪೃಧಿವಿಯಾತ್ಮಜೆ-ಭೂ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯು, ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು-ಎಚ್ಚೆತ್ತ್ತು, ತನಗೆ. 


ಕೆನಗೆ, ಇನ್ನು, ಪಥಂ-ಮಾರ್ಗವು, ಆವುದು-ಯಾವುದು, ಎಂದು, ಜಿಸೆದೆಸೆಗಳಂ-ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಲೆ-ಬಹಳ 


ಫಾಗ್ಮಿ ಸಿಧಿಲಮಾದವಯವದ-ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿರುವ ಅಂಗಗಳ, ಧೂಳಿಡಿದ ಮೆಯ್ಯ-ದೂಳು ತುಂಬಿರುವ ದೇಹದ, (೧) ಬಿಡು 
ಮುಡಿಯ-ಕೆದರಿರುವ ಜಡೆಯ, ವಿಕೃತಿಯಂ-ವಿಕಾರವನ್ನು, ಎಣಿಸಜಿ-ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೈ, ಮಿಥಿಲೇಂದ್ರ (೨) ವಂಶದೊಳ್‌- 


''ಇನೆಕರಾಯನ. ಕುಲದಲ್ಲಿ, ಜನಿಸಿ-ಹುಟ್ಟಿ, ರಘು ಕುಲದ-ಸೂರ್ಯ ವಂಶದ್ಮದಶರಥ ನೃಷನ-ದಶರಥ ಮಹಾರಾಯನ, (೩) 


ಸೊಸೆಯಾಗಿ, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೊ, ವಿಧಿ-ಅದೃಷ್ಟವು, ಕಟ್ಟಡನಿಯೊಳ್‌-ಘೋರವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ವ್ಯಥಿಸುವಂತೆ-ದುಃಖಪಡುವ 
ಹಾಗೆ, ಅದುದೇ-ಆಯಿತೇ, ಎಂದ್ಕು ಕಲ್ಮರಂ-ಕಲ್ಲುಮರಗಳು, ಕರಗುವಂತೆ ಹಲುಬಿದಳ್‌-ಗೋಳಾದಿದಳು. (1 
ಬ ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ನನಗಿನ್ನೆನು ಗತಿಯೆಂದು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಬಡವಾಗಿರುವ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ, ಧೂಳು ಮುಚ್ಚಿದ ದೇಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಕೆದರಿದ ತುರುಬಿನಿಂದಲೂ ಉಂಟಾದ ವಿಕಾರವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ಅಯ್ಯೊ! ಜನಕನಿಗೆ ಮಗಳಾಗಿ ದಶರಥನಿಗೆ ಸೊಸೆಯಾಗಿರುವ ನಾನು ಘೋರವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಳುವಂತೆ 
ಆಯಿತಲ್ಲಾ. ಇದು ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕಲ್ಲು ಮರಗಳು ಕರಗುವಂತೆ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಿಚ್ಚೆದ- ಮುಡಿ (ಕ. ಧಾ. ಸ), (೨) ವಂಶ--ಬಿದಿರು, ಕೊಳಲು, ಕುಲ (ನಾನಾ), (೩) 
ಸೊಸೆ--ದೃ, ಸ್ನುಷಾ--ತ್ಸ. 

ಸ ಟ್‌ ಬಿಟ್ಟು, ಆತ್ಮ ಘಾತುಕಡೊಳು-ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಈ ಕ್ಷಣಂ- ಈಗಲೆ, ಪ್ರಾಣಮಂ್ಯ ತೊರೆದಪೆನೆ-ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲೆ, (ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ), ಗರ್ಭದಿಂ-ಬಸುರಿಯಾಗಿರುವ ತತ 
ಭ್ರೂಣ ಹತ್ಯಾ ಜೋಷಂ-ಗರ್ಭವನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪವು, ಬಂದಪುದು-ಬರುವುದುುವಿಗೈವೆನು. ಏನು ಗಗ ಎ 
ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳಲಿ, ಎಂದು, ಒಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಎದ್ದು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, (೧) ಏಣಾಕ್ಷಿ-ಹುಲ್ಲೆ ಯಂತೆ ವಳಸಾಸ 
ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸೀತೆಯು, ಅಡವಿಯೊಳ್‌-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಉಪಲ-ಕಲ್ಲುಗಳ, ಕಂಟಕ.ಮುಳ್ಳುಗಳ, ಶ್ರೇಣಿಗಳ್‌- » 


1 ಬಸಛ) | 




























೪೯೭ 

: ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಸರ್ಗ್‌ 
ಇ ಜೆ - ರಿಯ 

ಗ್‌ ಶ್ರೇಣಿಗಳ್‌ಸೋಂಕಿ ಮೆಲ್ಲಡಿಗಳಂ ಬಸಿದ ನವ|ಶೋಣಿತಂ ನೆಲದೊಳ್‌ಪೊನಲ್ವ 


ಸನ್ನುತ 

'॥ರಸ ಕೇಳ್‌ಸೆಣ್ಣೊಡಲ್ವಿಡಿಯಬಹುದೆ ॥ ೩೭ ॥ ಅನ್ನೆಗಂ-ಮುಖಕೆ ಹ ರ ಕ ತೆ 

ಪೋಧನ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿನರಂ | ತನ್ನ ಶಿಷ್ಕರ್ವೆರಸಿ ನಡೆತಂದು ತುತುತ ದ (3॥ ಕೆ 
ದಿ ಬಗೆಗೆ! ನೆದ ಕಾಂತಾ ' ಲ 
ಗೆಗೆಬ್ಬು ಸಾಡಳಿದು ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತು | ನಿನ್ನ್ನ ಸ 
ಗಿ ರೋದಿ ರಿನಳಿದೇಕಿರ್ಜಸಳೀ :ವನಾಂ 
ೀದಿಸುತಿರ್ದ ವನೈದೇಹಿಯಂ ಕಂಡನು | ೩೮ ॥| ಆ 
ಹ ನಡೆತಂದು ಸರ | ದಾ ರುಷಿ ನುಡಿಸಿದನೆಲೆ ತಾಯೆ ನೀನಾವಳಾ ಕಂಡ ಕುರುಪಾ 





ತಗಲಿ ಮೆಲ್ಲ ಡಿಗಳಿಂ.ಮೃದುವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ, ಬಸಿವ-ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಅಸ ಬು 
ಳೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪೊನಲ್ವರಿಯೆ-ಹರಿಯುತ್ತಿರಲು, ತ ಅರಸ. ಜನಮೇ 

1 (೨) ನೆಣ್ಣೊಡಲ್‌-ಹೆಣ್ಣು ಜನ್ಮವನ್ನು ವಿಡಿಯಬಹುಜಿ-ಹೊಂದಬಹುದೆ. 

ಮ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಈ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಆತ್ಮಹತ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸನಕ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದರೆ, ಬಸುರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭ್ರೂಣಹತ್ಯ ದೋಷವೆಂಬ ಪಾಪ ಬರುವುದಲ್ಲಾ ಹ ತ 
"ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಮೆಲ್ಲ ನೆದ್ದು ಕಲ್ಮುಳ್ಳುಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದೊಡೆದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಹೊರ ತ್ರಿ 
ಇಳೆಯ ಹಾಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸಾಗಿ ಹುಟ್ಟಬಹುದೇ ಎಂದು ದುಃಖದಿಂದ ಮುಂದೆ ಚಾ 
ಇ: ವಿಶೇಷ--(೧) ಏಣ. ಅಕ್ಷಿ, ಮೆಲ್ಸಿತ್ತು*- ಅಡಿ ಇವೆರಡೂ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಪೆಣ್ಣ% ಒಡಲ್‌ (ತ. ಸ) 
ಡಲ್ಲಂ--ನಿಡಿಯಬಹುದೆ (ಕ್ರಿ. ಸ). 

"1(೩೦)... ಅರ್ಥ-_ಅನ್ನೈಗಂ- ಅಸ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಮಖಕ್ಕೆ-ಯಾಗಕ್ಕೆ, (೧) ಯೂಪಮಂ-ಯಜ್ಞ ಸ್ತಂಭವನ್ನು, 
ತ.ಹುಡುಕುತ್ತ, ಆ ಬನಕೆ-ಆ ಕಾಡಿಗೆ ಸನ್ನುತ ತಪೋಧನಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಪಸ್ವಿಯಾದ, (೨) ವಾಲ್ಮೀಕಿ'ಮುನಿವರಂ- 
ಸ್ನ ಮುಸಿಯು, ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರ್ವೆರಸಿ. ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ನಡೆತಂದು-ಬಂದ್ಕು ಕಾಡೊಳು-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಒರ್ವಳೆ- 


ಳೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಗು ಪೊಗಲ್ಟೆ ಸೆಗಾಣದೆ. ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಬನ್ನದಿಂ ಬಗೆಗೆಟ್ಟು-ದು;ಖದಿಂದ ಭ್ರಾಂತಳಾಗ್ಕಿ 


ೀತಿಗೆಟ್ಟು, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವಿಂ.-ಬಿಸಿಲು ಕಾಲದಿಂದ, ನವೆದ-ಸವೆದ್ಕ ಕಾಂತಾರದ-ಅರಣ್ಯದ, ಅಧಿಜೇನಿ ತಾನೆ 
ಲ್‌-ಅಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಸನ್ನ-ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಗದ್ಗದ-ಗದ್ಗದ ಸ್ವರದ; ಕಂಠೆಯಾಗಿ- ಕೊರಕುಳ್ಳವ ' 
:ರೋದಿಸುತಿರ್ದ-ಆಳುತ್ತಿದ್ದ, ವೈದೇಹಿಯಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಹ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಂದೊಡ 
ನ  ಲೋಕಪೂಜ್ಯನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖಹೀಶ್ವರನು, ಆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಘೋರವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ನ. ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿಯದೆ ಕಾಂತಿಗೆಟ್ಟು ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿ ಬಿಸಿಲ ಜಳದಿಂದ ಕಂದಿರುವ 
ನ ದೇವತೆಯಂತೆ ಗದ್ಗದ ಕಂಠೆಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡನು. 
4! ವಿಶೇಷ--(೧) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಂಬಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು ಹೆಸರು. (೨) ವಲ್ಮೀಕ-- 
ಹುತ್ತ, ಅದರಲ್ಲಿ, ಹುಟ್ಟ ದವನು- -ವಾಲ್ಮೀಕಿ, 


ಅಕಾ 


(೩೯) ಅರ್ಥ- ಆ ಬುಸಿ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಆರಿವಳು. ಇವ 


'ಅದೇಶಕೆ-ಏನುಕಾರಣ, ಇರ್ದಸಳು-ಇರುವಳು, ಇದನು- ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಆರೈವೆನು-ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು, ಎಂದ್ಕು 
'ಕರುಣದಿಂದ, ನಡೆತಂದು.ಆಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ನುಡಿಸಿದನು-ಮಾತಾಡಿಸಿದನು, ಎಲ್ಫೆ ತಾಯೆ-ಈನ್ಮಾ, ಕೀನಾರು 
ನೀನು ಯಾರು ಆಂ-ನಾನು ಕಂಡ-ನೋಡಿದ ಕುರುಪಾಗಿರ್ಪುದು-ಗುರುತಿರುವುದು, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೊ ಘೋರತರ- 
ಭಯಂಕರವಾದ, ಗಹನಕೆ-ಕಾಡಿಗೈೆ ಒರ್ವಳೆ-ಒ 


ಬ್ಬಳೇ, ಎಂತು-ಹೇಗೆ ಬಂದೆ, ಹೇಳ-ಹೇಳಮ್ಮಾ, ಭೀರುವೆ-ಭಯಗ್ರಸ್ತಳ್ಕೆ 
'ದರಬೇಡ.ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ್ಕ ನಾಂ) ವಾಲ್ಮೀಕಿ-ವಾಲ್ಮೀ 
ನರಾಗಿ ಇರ್ಪರಂ- 


ತೆ ಖುಸಿಯು, ಭೂರಿ-ಹೆಚಾ 
ಇರುವವರನ್ನು ಕಂಡು-ನೋಡಿ 


ದೃ ಶೋಕ. ದುಃಖದಿಂದ, ಆರ್ತರಂ- 
ಸೆ ಸುಮ್ಮನೆ-ವಿಚಾರಿಸದೆ, ಪೋಪನಲ್ಲ-ಹೋಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ, ಎಂದನು. 
`ಸ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಕರುಣವುಳ್ಳವನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ್ಕು 
ಕಣದೇನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೀತೆಯ 


ಳು ಯಾರ್ಕು ಈ ವನಾಂತರದೊಳು. ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, 





ಇವಳಾರು ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಇರಲು 
ಶಿ ಕುರಿತು ಅಮ್ಮಾ ನೀನು ಯಾರು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಅರ 





1/09 
ಬೀಳ ಅತಂತ ಸಹಿತ ಟೈನತಿಣ ಭಾರತವ್ರ 


ಗಿರ್ಪುದು ॥ ಘೋರತರ ಗಹನಕೊರ್ವಳೆ ಬಂದೆಯೆಂ 
ಭೂರಿ ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿರ್ದರಂ ಕಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ 


೪೯೪ 





ತಕಟಿ । ಭೀರು ಹೇಳೌ ಬೇದರಬೇಡ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ನಾಂ| 
ಟೋ ಕ ಪೋಪನಲ್ಲೆಂದನು ॥ ೩೯॥ ಹರುಷಮೊತ್ತರಿಸಿದು 
ತೋಳನಿಮ್ಮಡಿಸಿದುದು | ಬೆರಸಿದುದು ಲಜ್ಜೆ ಭೂಮಿಜೆಗಂದು ಗದ್ಗದ | ಸ್ವರದಿಂದ ಸೀತೆ ಎ ತ್ತ 
. ವಾವಕಪ್ಪರಾಧಿಯಲ್ಲದ ತನ್ನನು॥|ತರಣಿ ಕುಲ ಸಂಭವಂ ಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂದೀ ವನಜೊ | ಉರಿಸಿ, ಪೋದಂ ಸುಮಿತಾ 
. ತ್ಮಜಂ 'ಜೀವಮಂ | ತೊರೆಯವೇಳ್ಪುದೆ ಗರ್ಭಮೊಡಲೊಳಿಹುದೇವೆನೆಂದೆರಗಿದಳ್‌ಮುನಿ ಪದದೊಳು॥ ೪೦3 
ಇದೇನ ಬಿಡು ಶೋಕಮಂ ಪುತ್ರ ಯುಗಮಂ ಪಡೆವೆ|ಭಾವಿಸದಿರಿನ್ನು ಸಂದೇಹಮಂ ಜನಕಂಗೆ | ನಾವನ್ಯರಲ್ಲ 
" ನಮ್ಮಾತ್ರಮಕೆ ಬಂದು ನೀಂ ಸುಖದೊಳಿರ್ದೊಡೆ ನಿನ್ನನು | ಆವಾವ ಬಯೆಕೆಯುಂಟೆಲ್ಲಮಂ ಸಲಿಸಿಯಾ | 
'ನೋವಿಕೊಂಡಿರ್ಪೆನಂಜದಿರೆಂದು ಸಂತೈಸಿ | ರಾವಣಾರಿಯ ರಾಣಿಯಂ ನಿಜ ತಪೋವನಕೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕರೆ 





ಇ ಸ್ಯಾಕ್ಕೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿರುವ ಹಾಗಿದೆ. ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಡಿಗೆ ಒಬ್ಬಳೇ ಹೇಗೆ 
1 ಸಹಂದಿ ಹೇಳು ಹೆದರಬೇಡ, ನಾನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಯುಹಿ ಶೋಕದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವರನ್ನು ಕಂಡು ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿ 
ಕ ಸದೆ ಹೋಗುವನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ` 


ರ (೪೦) ಅರ್ಥ--ಅಂದು-ಆಗೃ ಭೂಮಿಜಿಗೆ-ಸೀತೆಗೆ, (೧) ಹರುಷಂ-ಹರ್ಷವ್ರು (೨) ಒತ್ತರಿಸಿದುದು-ತುಂಬಿ 
ಸತೊಂಡಿತು. ಶೋಕಂ.-ದುಃಖವ್ರು (೩) ಇಮ್ಮಡಿಸಿದುದು. ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು, ಲಜ್ಜೆ-ನಾಚಿಕೆಯು, ಬೆರಸಿದುದು.ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು, ' 
ಗದ್ದದ ಸ್ವರದಿಂದ. ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮಾತಿನಿಂದ, ತಾಂ-ತಾನು, ಸೀತೆ, ಲೋಕಾಪವಾದಕೆ-ಜನಗಳು ಆಡಿ 
ಗ ಕೊಳ್ಳುವ ದೂರಿಗಾಗಿ, ಅಪರಾಧಿಯಲ್ಲ ದ-ನಿರ್ದೋಷಿಯಾದ ತನ್ನನ್ನು, ತರಣಿಕುಲ ಸಂಭವಂ-ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟನ 
_ ಒರಾಮನು, ಬಿಟ್ಟನು ಎಂಗು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಸುಮಿತ್ರಾತ್ಮಜಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಈ ವನಜೊಳು-ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಇರಿಸಿ 
'. :ಪೋದಂ-ಬಿಟ್ಟು ಹೋದನು, ಜೀವಮಂ-ಪ್ರಾಣಂಗಳನ್ನು, ತೊರೆಯವೇಳ್ರೊಡಿ-ಬಿಡುವೆನೆಂದರೆ, ಗರ್ಭಂ-ಬಸಿರು, `'ಒಡ 
ಸಃ : "ಲೊಳು- ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಇಹುದು-ಇರುವುದು, ಎಗೈವೆನು-ಏನು ಮಾಡಲಿ, ಎಂದು, ಮುಫಿಪದದೊಳು-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾಲುಗಳ 
-..: ಮೇಲೈ ಎರಗಿದಳ್‌-ನಮ ಸ್ಕಾರಮಾಡಿದಳು. 
ಜಲ ಭಾವಾರ್ಥ--ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಕೂಡಲೆ ಸೀತೆಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ದುಃಖವು ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು ನಾಚಿಕೆ 
5 ತಲೆಯೋರಿತು, ಆಗ ಗದ್ದದ ಸ್ವರದಿಂದ ನಾನು ಜನಕರಾಯನ ಮಗಳು ಸೀತೆ, ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಲೋಕಾಸವಾ 
..  ದ್ರಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟನೆಂದು ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನನ್ನನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋದನು. ಅಯ್ಯೋ! 
. ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದರೆ ಬಸುರಿಯಾಗಿರುವೆನಲ್ಲಾ ಏನುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಸೀತೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಖುಷಿಯ: ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದಳು. 


-: ವಿಶೇಷ--(೧) ಹರುಷ--ದೃ, ಹರ್ಷ--ತ್ಛ; (೨) ಒಂದು *- ತರ್ಕ (೩) ಎರಡು %- ಮಡಿ, ಇವಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದ 
ಇಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಒತ್ತರಿಸು, ಇಮ್ಮಡಿಸು ಎಂದಾಗಿದೆ. 

7. (೪೧) ಅರ್ಥ--ದೇವಿ-ಎಲೈ ಸೀತಾದೇವಿಯೆ, ಶೋಕಮಂ-ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಡು ಪುತ್ರ ಯುಗಮಂ-ಅವಳಿಯ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆವೆ-ಪಡೆಯುವೆ, ಇನ್ನು ಸಂದೇಹಮಂ. ಅನುಮಾನವನ್ನು, ಭಾವಿಸದಿರು-ಯೋಚಿಸಬೇಡ, ಜನಕಂಗೈ, 
ಷಾವ್ರು ಅನ್ಯರಲ್ಲ-ದೂರವಾದವರಲ್ಲ, ನೀಂ-ನೀನು, ನಮ್ಮಾಶ್ರಮಕೆ-ನಮ್ಮ ತಪೋವನಕ್ಕೆ, ಬಂದ್ಕುಸುಖದೊಳ್ಳು ಇರ್ದೊಡೆ. 
ಇದ್ದರೆ, ಆವಾವ ಬಯಕೆ-ಯಾವ ಯಾವ ಅಭಿಲಾಷೆಯ, ಉಂಟೋ-ಇರುವುದೊ, ಎಲ್ಲಮಂ-ಅದಿಲ್ಲವನ್ನು, ಸಲಿಸಿ-ನಡೆಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು, ನಿನ್ನನ್ನು, ಫಾಂ-ತಾನು, ಓನಿಕೊಂಡಿರ್ಪೆಂ-ಸಾಕಿಕೊಂಡಿರುವೆನು, ಅಂಜದಿರು-ಹೆದರಬೇಡ, ಎಂದು, ಸಂತೈಸಿ- 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ, ರಾವಣಾರಿಯ-ರಾಮನ, ರಾಣಿಯಂ-ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ನಿಜ ತಪೋವನಕೆ- 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ, ಕರೆತಂದನು-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 

ಹ. ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಮ್ಮಾ ಜಾನಕಿ ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ದುಃಖನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡು. ನೀನು ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. 

ಜನಕ ರಾಯನಿಗೆ ನಾವು ದೂರದವರಲ್ಲ ; ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಮ್ಮಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹ 

ದ್ದರೆ ನಿನ್ನೆ ಬಯಕೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಸಲಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವೆನು. . ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಯು 
'`ಸೀತೆಯನ್ನು ತನ್ನಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 


ಹ್‌ ಿ ಆ್‌1/ ಟ 
























ನು॥ ೪೦ | ಚಿತ್ರಮಯಮಾಗಿ ಕಟ್ಟಿತು ಸರ್ಣ ಶಾಲೆ ಶತ | ಪತ್ರ ಪಚ್ಕ ಬಳಲಿ ಜಸಿ ಫ್‌ 
|ಮಿ ಸೀತೆ ತ ್ರೃ 

ಕ| ಮಿತ್ರತ್ವಮಂ ತಳೆದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಪನಾರೈಕೆಯಿಂ ಸೆ 

ತವು ಧ | ರಿತ್ರಿಯೊಳ್‌ “ನೃಢ ಪತಿವ್ರತೆಯರ್ಗೆ ನಿರ್ಮಲ ಚ | ಕಿ 
` ಪುಡಿ. ಭೂಸಾಲ ಕೇಳಿಂದನು ॥ ೪೨ ॥ ಜಾತಿ ನೈರಂಗಳಿಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗದ ಸ್‌ ತು 
ಭೇದವಿಲ್ಲದ ಲತಾ ದ್ರುಮ | ವ್ರಾತದಿಂ ಸಗಲಿರುಳ ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದ. ಪೂಗೊಳಂ ಶಾ 








' ಹೊಳಗೆ ಯುಹಿ ವಧುಗಳೊಡನೆ ನೈದೇಹಿ ಪದುಳದೊಳಿರ್ದಳು ॥ ೪೩ ॥ ಮುನಿ ವಟುಗಳೆಡೆಯಾಡಿ ಪರಿ 
| ಚ್ರರ್ಯಮಂ ಮಾಳ್ಪ | ರಿಫಿದಾದ ವಸ್ತುವಂ ಯಹಿ ವಧುಗಳಿತ್ತಪ | ರ್ತನತನಗೆ ಸತ್ಯರಿಸುವರ್‌ ತಾ 
'ಸೋತ್ತಮರ್‌ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಸಾದರದೊಳು ॥ ದಿನದಿನಕೆ ಬೇಕಾದ ಬಯಕೆಯಂ ಸಲಿಸುವಂ | ಬನದೊಳಿಂತಿ 
'ಸೋತ್ತೆ 





ತ (೪೨). ಅರ್ಥ--ಭೂಪಾಲ. ದೊರೆಯಾದ ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳ್‌ ಅಲ್ಲಿ-ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಸ ನರಳಿ. 
| ಪತ್ರ ಲೋಚನೆಗೆ-ಕಮಲ ದಳದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸೀತೆಗೆಚಿತ್ರಮುಯವಾಗಿ-ಮನೋಹರವಾಗಿ, ಪರ್ಣ ಹಾ ಕೆ ಗು 
ಸ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಬಳಿಕ, ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಖುಷಿ ಪತ್ಚಿಯರ-ಖುಷಿಗಳ ಹೆಂಡಿರ, ಮಿತ್ರತ್ವ ಸ ಡೆ 
'ತಳೆದು. ಹೊಂದಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಪನ-ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಜುಹಿಯ್ಯ ಆರೈಕೆಯಿಂ-ಪೋಷಣೆಯಿಂದ, ಸೀತೆ ಸ್ಟ್‌ 


9ಚದಲ್ಲಿ, ಧೃಡ ಪತಿವ್ರತೆಯರ್ಗೆ-ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಪತಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ, ನಿರ್ಮಲ ಚರಿತ್ರಂ-ಪಾಪ ರಹಿತವಾದ ಸದಾ 
ವು, ಎಂತಾದೊಡಂ-ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಕರವಾದರೂ, ವಿಪರೀತಂ-ಕೆಡಕ್ಕು ಆದಪುದೆ-ಆಗುವುದ್ಕೆ ಎಂದನು. ;$ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳ್ಳು ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೀಕೆಗಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ, 
(ಶಾರೆಯು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಅದರಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ವಾ 
ದಲೂ ಸೀತೆಯು ಪ್ರಸವ ಕಾಲವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ದೃಢ ಪತಿವ್ರತೆಯರಿಗೆ ಅವರ 
ಡಿದ್ದ ರೂ, ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲು ಜಿ (ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವ). 


(೪೨). ಅರ್ಥ-.-ಜಾತಿ ವೈರಂಗಳು, ಜಾತಿಯ -ಹಗೆತನವ್ಪು ಇಲ್ಲದ, ಪಕ್ಷಿ-ಹಕ್ಕಿಗಳ್ಳ ಮೃಗದ-ಮೃಗಗಳ, 
ಘಾತದಿಂ. ಸಮೂಹೆದಿಂದಲ್ಕೂ ಖುತು ಭೇದಮಿಲ್ಲದ.ಕಾಲ ಭೇದವನ್ನು ಕಾಣದಿರುವ, ಲತಾ-ಬಳ್ಳಿಗಳ, ದ್ರುಮ-ಮರೆ 
ಪ್ರಾತದಿಂ-ಗುಂಪಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಹಗಲಿರುಳ.ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ, ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದ-ಭಯವಿಲ್ಲದ, ಪೂಗೊಳಂಗಳ-ಹೂವಿನ 
ಳಗಳೆ, ವಿಕಾಸದಿಂದ-ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ ಶೀತೋಷ್ಣದ-ಚಳ ಸೆಕೆಗಳ್ಳ ಆಸರು-ಆಶ್ರಯವು, ಇಲ್ಲದ, ಸುಸ್ಥ ಲಂಗಳಿಂ- 
ಣ್ಯ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿ ನಿರಹಿತ- ಪ್ರೀತಿಯನು ಸುಖಗಳ್ಳ ಜಂಜಡಂ. ಬಾಧೆಯು 


ಳಿದಿರುವ, ಸುಖ ದುಃಖದ-ಕಷ್ಟ | 
ದ್ರ ಆ ತಪೋ ವನದೊಳಗೆ-ಆ ಬುಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ, ಜುಸಿ ವಧುಗಳೊಡಗೂಡಿ-ಮುಫಿ ಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ, ಪದುಳೆ 
೪ರ್ದಳ್ಳು-ಸುಖವಾಗಿದ್ದ ಳು. 


'ಧಾವಾರ್ಥ-- ಜಾತಿ ವೈರವನ್ನು ಬಟ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಸದಾ ಫಲಪುಷ್ಪ ಭರಿತವಾಗಿರುವ 


ಭಕ್ತಿಯು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಕರ 


ಶ್ಚ ಸದಾ ಸ್ನೇಹ ಭಾವದಿಂದಿರುವ ಪಶ 


ವೃಕ್ಷ ಲತೆಗಳಿಂದಲ್ರೂದಿವಾ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರಳಿರುವ ಹೂಗಳುಳ್ಳ ಸರೋವರ 
9ದೆಲೂ ಶೀತೋಷ್ಲಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲ ದೆ,ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವ ವಾಯುಗುಣ 


; ದಿಂದಲೂ, ಆಶ್ರಮ ವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದ 
-ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಲಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸದಾ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಆ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಬುಹಿಪತ್ನಿಯ 
ನೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದಳು.. 

1.4೪೪) ಅರ್ಥ- _ಮುಫಿ ವಟುಗಳು- ಸಿ ಕುಮಾರರ್ಕು 
ಇನ್ನು, ಮಾಳ್ಬರು-ಮಾಡುವರು, ಬುಷಿ ವಧುಗಳು-ಮು 
ದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಇತ್ತಪರ್‌-ಕೊಡುವರು, ತಾಪಸೋತ್ತಮ 


3 ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಲ ಭೇದ 


ಎಡೆಯಾಡಿ-ಓಡಾಡಿಕೊಂಡು, ಪರಿಚರ್ಯಮ--ಸೇವೆ 
ನಿಸತ್ನಿಯರು, ಇನಿದಾದ-ರುಚಿಕರವಾದ, ವಸ್ತುವಂ-ಆಹಾರ 
1 ರ್‌-ಆ ಆಶ್ರಮದ ಖುಸಿಗಳು, ತನತನಗೆ- ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದು 
ರಿಸುವರ್‌, ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವರು. ಸಾದರದೊಳು- ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ದಿನದಿನಕೆ-ಪ್ರತಿ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ. 

ದ-ಕೋರಿದ, ಬಯಕೆಯಂ-ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನು, ಸಲಿಸುವಂ-ನೆರವೇರಿಸುವನ್ನು ಇಂತು-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅವನಿಸುತೆ. 





ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೪೪. 


ದಾ ತಪೋವನ 
ತೀತೋಷ್ಣದಾಸರಿಲ್ಲದ ಸುಸ್ಮಳಂಗಳಿಂ | ಪ್ರೀತಿ ವಿರಹಿತ ದುಃಖ ಸುಖದ ಜಂಜಡಮಿಲ್ಲ|। ಪೋವನ 


"ಫು: ಪ್ರೀದಯದ ಕಾಲಮಂ-ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುವ ಕಾಲವನ್ನು, ನೋಡುತಿರ್ಗಳು-ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಳ್ಳು ಧರಿತ್ರಿಯೊಳ್‌- 


ಲ್ಮೀಕಿಯ ಪೋಷಣೆಯಿಂದಲೂ ಖುಷಿ ಪತ್ನಿಯರ ಸಹವಾಸೆ ::. 


೭ ಹೋ ಮು! ಹೂಸು 22: 


ಹೆಂ. ಆ ಯ! 
೫೦೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 


` ತಿರ್ದಳವನಿಸುತೆ ರಾಘನೇಂ | ದ ದನ ಚರಣ ಕಮಲಮಂ 


: ಶ್ರೀಯನು ॥ ೪೪ ॥ ಅವನಿಜೆಯ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ತುಂಬಿದುದು ನವ ಮಾಸ | ದವಧಿ ಬಳಿಕೊಂದಿರುಳ ಶುಭ ಅಗ 
__ದೊಳ್‌ಸಡೆದ 1 ಳವಳಿ ಮುಕ ಓಳನುಪಚರಿಸೆ ವಿದಗ್ಧಾಂಗನೆಯರಾ ಸೂತಿಕಾ ಗೃಹದೊಳು ॥ ತನತದಿಂಜ 
. ಯ್ತಂದು ಮುನಿ ವಟುಗಳುಸಿಕಲು | ತ್ಸವದಿಂದ ನಾಲೆ ಬೇಕಿ ಮುನಿ ಬಂದು ಕೋಡಿ ಕುಶ | ಲವದಿಂದ ಸೇಚ 
: ನಂಗೆಯ್ದು ಕುಲ ಲನರೆಂದು ಸೆಸರಿಟ್ಟನ ರ್ಭಕರ್ಗೆ ೪೫॥ ದೆಸೆಗಳ್ಬ್ರಸನ್ನತೆಯೊಳೆಸೆದುವಾಗಸದೊಳುಡು | 

ಇ ವಿಸರಂಗಳೊಪ್ಪಿದುವು ಪೊಸಗಂಪಿಡಿದು ಗಾಳಿ | ಪಸರಿಸಿತು ತನೆ ಸುಪ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣದೊಳುರಿದುದಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆ 

ತ ತಡೆಲುಕ್ಕಿತು ॥ ವಸುಧೆ ನಲಿದುದು ತಿಳಿದು ಪರಿದುವು ನದಿಗಳಂದು | ಶಶಿ ''ರನಿಗಳುದಯಿಸಿದರೇಕ. ಕಾ ಕಾಲ 
. ದೊಳೆನ. | ಲೈಶುಗಳಾಶ್ರಮದ ಮುನಿಗಳ ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣಿಸಿದರೊಸಗೆ ಮೂಜಗೆಕಾದುದು ॥ ೪೬:॥ ಬಾಲ : 
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ಧ್ಯಾನಿಸುತ ಮರೆದಖಲ ರಾಜ 'ನಿಭವ 


ಸಂಸ ವು ಕ ಜತಿ 2 ್ಲಂಉಂಉಂ್ಬಂ್ಬ್ಪ ್ಪ 
ತ ಸೀತೆಯು, ರಾಘವೇಂದ್ರನ-ಶ್ರೀರಾಮನ, ಚರಣ ಕಮಲ ಯುಗಮಂ-ಪಾದ ಕಮಲಗಳನ್ನು, ಧ್ಯಾನಿಸುತ-ಕೆನೆಯುತ್ತ, 
ಕಕಿಲ-ಸಮತ್ತ ವಾದ, ರಾಜ್ಯಶ್ರಿ ೇಯನು-ರಾಜ್ಯ ವೈಭವವನ್ನು ಮರೆದು, ಬನದೊಳು, ಇರುತಿರ್ದಳು-ಇದ್ದ ಳು. 
ಸ್ತ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಖುಷಿ ಪುತ್ರರು ಸೀತಾದೇವಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸ" ಅವಳ ಪರಿಚರ್ಯವನ್ನು ಜಡ ಖುಹಿ 
.' ಪತ್ನಿಯರು 'ಕುಚಿಕರವಾಗಿರುವ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರ್ಕ, ಆ ಆಶ್ರಮ ವಾಸಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಸೀತೆ ' 
_ ಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಬಯಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಲ್ಲಿಸುತಿದ್ದ ದ್ಹನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವ ಉಪಚಾರದಿಂದ 
| ತ ಜನ ತನ್ನ ರಾಜ ವೈಭವವನ್ನು ಮಕಿತು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು" ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಸ ಸುಖವಾಗಿದ್ದ ಳು ಡ್ಯ 
ಟಿ “. (೪೫) ಅರ್ಥ--ಅವನಿಜೆಯ-ಸೀತೆಯ, ಗರ್ಭಕ್ಕೆ- “ಬಸಿರಗೆ, ನವಮಾಸ ದವಧಿ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳ ಅವಕಾಶವು, : 
ಉನುತ. ಕಳೆಯಿತು. ಬಳಿಕ, ಒಂದಿರುಳ್‌-ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ, ಶುಭ ಲಗ್ನದೊಳ್‌-ಶುಭ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ವಿದಗ್ಧಾಂ 
ತ ' ಸನೆಯರ್‌-ನಿಪುಣರಾದ ಹೆಂಗಸರು (ಸೂಲಗಿತ್ತಿಯರು), ಸೂತಿಕಾ 'ಗೃಹದೊಳು- -ಹೆರಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಉಪಚರಿಸೆ-ಉಪ 
ಜದ ೬. ಚಾರ ಮಾಡಲು, ಅವಳಿ ಮಕ್ತ ಕೈಳಮು-ಜವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು-ಹೆತ್ತಳು,ಮುನಿ ವಟುಗಳು-ಖುಸಿ ಪುತ್ರರು, ತವಕದಿಂ- 
' ಜೀಗನೈೆ, ಐತಂದು-ಬಂದ್ಕು ಉಸುರಲು. ತಿಳಿಸಲ್ಲು ವಾಲ್ಮಿಟೆ ಜುಷಿ, ಉತ್ಸವದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದೆ, ಬಂದು.ಆ ಸೂತಿಕಾ 
”ಗೃಶಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನೋಡಿ, 'ಕುಶ ಲವದಿಂದ-ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ ದರ್ಭೆ ಮತ್ತು ತೀರ್ಥಗಳಿಂದ, ಸೇಚನಂಗೈದು- “ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡಿ, ಅರ್ಭಕರ್ಗೆ-ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಕುಶ ಲವರೆಂದು-ಕುಶ ಲವ ಎಂಬದಾಗಿ, ಪೆಸರಿಟ್ಟನು-ಹೆಸರು ಕಟ್ಟಿ ದನು. ಸ 
ನ ದ ಬ್‌ 08 ಸೀತೆಗೆ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು ತುಂಬಲು ಕ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಜಟ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕೃ ' ಫಿಪುಣೆಯರಾದ ಹೆಂಗಸರು ಹೆರಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ` 
' ಸೀತೆಯು ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಕೂಡಲೆ ಯಸಿ ಪುತ್ರರು ವಾಲ್ಮೀಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 
ನ್ಟ '.. ಓಚ್ಚ ಲ್‌ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಸೂತಿಕಾ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ದರ್ಭೆ ಕಮಂಡುಲಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ ಶಿಶುಗಳಿಗೆ ಕುಶ ಲವರೆಂದು ಹೆಸ ರಟ್ಟ ನು. 
(೪೬) : ಅರ್ಥ--ಅಂದು-ಆಗ್ಕ್ಗ (೧) ಜಿಸೆಗಳ್‌- ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯೊಳು-ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ, ಎಸೆದುದು- 
ನ ಾಯು್ತ ದ್ದುವ್ರು ಆಗಸದೊಳು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, (೨) ಹರಾ ಗ್‌ ನಕ್ಷತ್ರ ಸಾಗ ಒಪ್ಪಿ ದುವು-ಹೊಳೆಯು 
ಸ ಪೊಸಗಂಪಿಡಿದು- ಹೊಸದಾದ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಗಾಳಿ, ಪಸರಿಸಿತು-ಬೀಸಿತ್ಕು, ಸುಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣದೊಳು-ಬಲ 
"ಗಡಿಗೆ ತಿರುಗುತ್ತ, ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆ-ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯ, ಉರಿದುದು, ಕಡಲು-ಸಮುದ್ರವು, ಉಕ್ಕೆ ತು-ದಡವನ್ನು ಮಾರಿತ್ಕು, 


ತಿ 


"ನಸುಧೆ- ಭೂಮಿಯು, ನಲಿದುದು-ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿ ತು, ನದಿಗಳು, ತಿಳಿದು-ತಿಳಿ ಜಾ ಕೂಡಿ, ಪರಿದವು- ಹರಿಯು 


ತ್ತಿದ್ದ ವ್ರು,.ಶಶಿ ರವಿಗಳು.ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು, ಏಕ ಹ. ಒಂದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದರು- ಹುಟ್ಟಿದರು ಎನೆ- 
ಎನ್ನುವ ॥ ಹಾಗೆ, ಶಿಶುಗಳ್‌-ಆ "ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು, ಆಶ್ರಮದ. ತಪೋವನದ, ಮುನಿಗಳ, ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, "ಕಾಣಿಸಿದರು, 
ಮೂಜಗಳೆ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ, ಬಸ ಸಖಾ ಡತು ಆದುದು-ಆಯಿತು, 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ---ಹೀಗೆ ಆ ಅವಳಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಹೊಳೆದುವು. 
` ಆಳಾಶವು ನಕ್ಷತ್ರ ಗಣದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಪರಿಮಳ ಯುಕ್ತ ವಾದ 131.1 ಬೀಸಿತು. _ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯು 
ಸುಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು, “ಸಮುದ್ರವು ಮೇರೆತಪ್ಪಿ ಉಕ್ಕಲಾರಂಭಿಸಿತು, ನದಿಗಳು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಹರಿಯು 


(10) 
ಹತ್ತೊ ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಳ್‌ 















ಡಿಗೆಗಳೆಲ್ಲವಂ ತೊಡಿಸಿ ನೋಡುವಂ | ಬಾಲ ಛೀಲೆಗಳನಾಡಿಸಿ ಮುದ್ದು ಮಾಡುವಂ | ರ, 
ದ ವಸ್ತುವಂ ಕೊಡುವಂ ಚ ತೊಡೆ ಮಡಿಲೊಳಿಟ್ಟು ॥ ರಾಲಿಸುವನಾವಗಂ ಜಸ ಸಮಾಧಿ ತನಸಗಳ | 


ಸತಾ ರಾಘವಾತ್ಮ ಜರ್‌ ದಿನದಿನಕೆ ವರ್ಧಿಸಿದರು | ೪೮ ॥ ಚೆಲ್ವೆ ಸೇ ರೂಪಾಯ್ತೊ ನಿಮಲತೆ ಕವ 
ಹರೋ | ಗೆಲ್ವ ದೆಸೆ ಗೆಳೆಗೊಂಡಡರ್ದಸುದೊ ಕೀರ್ತಿಯ ಮು| "ಡಲ್ವ ಸುಧೆಯೊಳ್ಳ್ವಿ ಧಾಕೃತಿಯಾಯ್ತೊ 











ತ್ತಿದ್ದು ವು, ಭೂದೇವಿಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡಿದಳು, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ರಿಬ್ಬ ರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದರೋ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಂಗಳಿಗೂ ಆಶ ಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಕುಶ ಲನ, ರೂ ಖುಹಿಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಿಸೆ--ದೃ, ದಿಶಾ--ತ್ಸ; (೨) ಉಡು-- ನಕ್ಷತ್ರ ಉಟ್ಟ ಸ್ರಿಕೊ, ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿ (ನಾನಾ). 

(೪೭). ಅರ್ಥ. -ಮುನೀಶ್ವ ರಂ-ವಾಲ್ಕಿಃ ೇಕೆಯ್ಕು, (೧) ಬಾಲ ದೊಡಿಗೆಗಳೆಲ್ಲ ಮಂ-ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಹಾಕುವ 
ಬಟ್ಟೆ ಬರೆಗಳನ್ನೂ ತೊಡಿಸಿ-ಇಟ್ಟು ಸ ಜಟ ಮಕ್ಕಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವನು. ಬಾಲ ಲೀಲೆಗಳನು ಮಕ್ಕ ಳಾಡುವ 
| ಆಟಗಳನ್ನು, ಆಡಿಸಿ, ಮುದ್ದು ಕುವ ಚಭಾಲಸ ಸುವನು, ಬಾಲಕರ್ಗೆ-ಆ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ, ಇಧಿದಾದ-ರುಚಿಕರವಾದ, ಜತೆ ವಂ್‌ 
_ಕಿಂಡಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂ, ಆವಗಂ-ಯಾವಾಗಲು, ತನ್ನ ತೊಡೆಮಡಿಲೊಳು-ತನ್ನ ತೊಡೆಯನೋಲೂ, ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇಟ್ಟು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು, ಲಾಲಿಸುವಂ- ಮುದ್ದು ಜಃ ನ್ಕುು ಜಪಸವಾಧಿ ಜಟ ತಪಸ್ಸು ಯೋಗಕಿಸ್ಕೆ ಗಳ್ಳ 
'ಕಾಲಮಂ-ದೇಳೆಯನ್ನು ನ ಬಗೆಯಜಿ ಯೋಚಿಸ ಸದೆ ಕುಶಲವರ ಮೇಲಣ-ಅಕ್ಕ ಕೊಳು-ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಇರ್ದನು. ಇರುತ್ತಿ ದ್ದ ನು 
ದಿನದಿನದೊಳು-ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಆಶ್ರಮದೊಳು. ಆ ಸಪೋ ವನದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸ ತನಂ ಆನಂದವು ಸೆರ್ಚಿದುದು. ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿತು. 

“1 ಭಾವಾರ್ಥ- ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಾಕುವ ಉಡುಗೆತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಆನಂದಪಡುವನು, ಬಾಲ 
ಲೀಲೆಯ ಆಟಗಳನ್ನು ಆಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಿಸುವನು, ಜಪತಸ ಸಮಾಧಿಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಆ ಮಕ್ತ [ಳನ್ನು ತನ್ನ 


'ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುದಿ ನಿ ಸುವನು, ರುಚಿಕರವಾದ ತಿಂಡಿಗಳ ನ್ನು, ಕೊಟ್ಟು, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆ 


_ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರೆ ಫ್ರೇಮದಿಂದ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತ ನಾಗಿರುತ್ತಿ ರಲು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಮ ಗಳ: ಚೌ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
' ಅಭಿತೈದ್ಧ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. 


ವಿಶೇಷ -(೧) ಬಾಲರಡ- ತೊಡಿಗೆ (ತ. ಸ), ಬಾಲ-_ಮಗು, ಬಾಲಕ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪುಚ್ಛ (ನಾನಾ). 

(೪೮) ಅರ್ಥ- -ದಶರಥ ನೃಪಾಲಸುತನ-ದಶರಥರಾ ಯನ ಮಗನಾದ ಜಾ ಅರಮನೆಯ, ಬೆಳವಿಗೆಯ- 
ಬಳೆವಳಿಕೆಯ್ಕ ಶಿಶುಗಳ್ಗೆ -ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಕಾಂತಾರವಾಸದೊಳ್‌- ಅರಣ್ಯವಾಸದಲ್ಲಿ, ನವೆವ-ಸವೆಯುವ, ಕರ್ಕಶ. ಕಷ್ಟವು, ಇದೆ 
ಶತ್ರಣದು. ಎಲ್ಲಿಯದು, ಬ್ರ ಸಾಹಸದ ಸಂಭೂತೆ- ಜನಕರಾಯನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯ್ಕು ಚಿತ್ತದೊಳ್‌- ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ನುರುಗದಂತೆ-ದುಃಖಸ ಗಡದಂತೈೆ ವಾಲ್ಮೀ ೨ಠಿವರಂ- ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವಾಲ್ಮಿ 
ವಾದ ಮನಸ ್ಸಳ್ಳೆವನಾಗಿ, ವಿನಿಧ-ನಾ ವಾದ, ವೈಭವದಿಂಂ 


ಕಾಘವಾತ್ಮ ಜರ ರ್‌-ರಾಮನ ಮಕ್ಕ ಳಾದ ಆ ಲವ ಕುಶರ 


ಕಿಮು 8 ಸ್ವೀಕೆಯ ನಿಶದಮಾನಸನಾಗಿ- ಧಾರಾಳ 
ನಾನಿಧ -ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ, ಕುಶ ಲವರ್ಕ ಓವಿದಂ- ಸಾಕಿದನು, 


ಅ 
ಟು 
ನಂ 

ಆಳ 


ಓ್ರ 
(ತ ತು 


ಆ ಸ ಶಧರನ- ದ್ರನ ಕಳೆಯ ತೆರದೊಳು- ಕಾಂತಿಯಂತೆ, ದಿನದಿನಕೆ- 
ದಿನಂಪ್ರ ತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧಿಸಿದರು- ೬ ೈದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ದಶರ ಯನ ಮಗನಾದ ಶೀರಾ ಸೌ ತನುಭವಿಸತ 
ಮಕ್ಕ ೪ಗೈೆ ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಚಾ ಸ ತ ಎನೆ ಸ ಎ ಜಾ ಹ ಸಲ ಸ 
ಸ್ಟವು ಎಲ್ಲಿ ಬನು ಸೀತೆಯು ವ್ಯಸ ನಪಡದಂತೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು 
3 ೨ಳವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಸಂದ ಆ ಮಕ್ಕಳ ತಿ ಸಮಸ್ತ ವೈಭವಗಳಿಂ ಸಲಹುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಲನಕುಶರು ದಿನೇದಿನೇ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ ಶ ಕ್ಷ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆವೃದ್ಧಿ ಯಗ 


4 ಪ ಶವ ಎರಡು ರೂಪಾಯ್ತೊ-ಎರಡು ಬಗೆಯಾದುದೋ, ವಿಮಲಕತೆ- ಪ್ರಕಾಶವು 
೨.೨ ೨.೨ 
ಸ ಎವ್ರು ದೆಸೆಗೆಳೆಗೊಂಡು-ದಿಕ್ಕುಗ 


ಕನಲ್ತು ದೋ-ಕವಲೊಡೆದುಜೊ ೨) ಗೆಲ್ಮು-ಜಯ ಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ, ಅಡರ್ದ ಬ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
* ಶ 


ಸ್ಪರ 
ಬೇಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತವು 


ಹ ಲಾರಾ ಫ್ರಾ ಕ ಫೀ ರ ್ರ್ಷಶಘಘ ಘಫ ಪ್ರ ಘಾೋಫ ಘರ ಘಾ ಘಾಣಾಣಾಖಾಗರಾಣಾ ಕ ಕಾ ದ ರ 
ಸಂತಸದ ಬೆಳಸಿನ ಬೆಳೆದ ಪಸುಗೆಯೋ ॥ ಸಲ್ವ ಕುಲದೇಳ್ನೆಯ ಸಸಿಯ ಕೋಡೊ ನೋಹನದ | ಬಲ್ದೊನಲ 


ಸವಡಿಯೋ ಸೊಗಸಿನವಳಿಯ ಫಲವೊ | ಸೊಲ್ವೊಡಿದು ಸೊಸತೆನಲ್‌ ಕುಶ ಲವರ* ಕಣ್ಣೆಸೆದರಾ ಮುನಿಪ 
ನಾಶ್ರಮದೊಳು ॥ ೪೯ ॥ ತೊಟ್ಟಲೊಳ್‌ ನಲಿನ ನೆವಮಿಲ್ಲದೆ ನಗುವ ಬಾಯ್ಗೆ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕಿ ನೀರ್ವ ಪಸಿದೊಜೆ 
ಚೀರ್ವ ಮೊಲೆಯುಂಬ | ಪಟ್ಟಿರಿಸೆ ಪೊರಳ್ವಂಬೆಗಾಲಿಡುವ ಮೊಳೆವಲ್ಲ ಜೊಲ್ಲೊಗೆ ತೊದಳಿಸಿ ನುಡಿವ ॥ 
ವಟ್ಟಡಿಯಿಡುವ ನಿಲ್ವ ತೊಡರ್ವ ಬೇಡುವ ಪರಿನ | ಬಟ್ಟೆಯೊಳೊರಗುವ ಕಾಡುವ ಕುಣಿವ ಲೀಲೆಯಂ | 
|| ನೆಟ್ಟನೆ ಕುಮಾರಕರ್ತೊೋರಿದರ್ಜಾನಕಿಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ'ವರಂಗೆ ॥ ೫೦॥ ಬಿಡದೆ ಪಾಲ್ಸೀರ್ವುದಂ 


೫೦೭ 


ಕರಇ 





ಸ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವುದೋ, ಕೀರ್ತಿಯ-ಯಶಸ್ಸಿನ, ಮಡಲ್‌-ಪ್ರವಾಹವು, ವಸುಧೆಯೊಳ್‌-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಧಾಕೃತಿಯಾಯ್ತೊ- 

: ಎರಡು ಭಾಗವಾಯಿತೋ, ಸಂತಸದ-ಸಂತೋಷನೆಂಬ, ಬೆಳಸಿನ.ಫೈರುಗಳುಳ್ಳ, ಬೆಳೆದ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಪಸುಗೆಯೋ- 

"2. ಹಸುರಾದ ಭೂಮಿಯೊ, ಸಲ್ವ. ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವೃ ಕುಲದ-ವಂಶದ, ಏಳ್ಗೆ ಯ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯ, ಸಸಿಯ-ಗಿಡದ, ಕೋಡೋ- 

:...ರೆಂಬೆಯೋ, ಮೋಹನದ-ಮೋಹರಸದೆ, ಬಲ್ವೊನಲ-ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ಹೊಳೆಯ, ಸವಡಿಯೋ-ಜೋಡಿಯೊ, ಸೊಗಸಿನ. 

: ಸುಂದರವಾದ, ಅವಳಿಯ ಫಲವೋ-ಹಣ್ಣೊ ಸೊಲ್ವಿಡಿದು-ಹೇಳಲು, ಪೊಸತೆನಲ್‌-ಹೊಸಜಿನ್ನುವಂತೆ, ಮುನಿಪನಾ. 
ಕ್ರಮದೊಳು-ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಕುಶಲವರ್‌, ಕಣ್ಣೆಸೆದರು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಚ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸೌಂದರ್ಯವು ಎರಡಾಯಿತೊ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ಕವಲೊಡೆದುದೊ ಜಯವು ದಿಕ್ಕುಗ: 
_ 'ಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಬೆಳಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವುದೋ ಸಕ್ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಪ್ರವಾಹವು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರು 
'_:`ವುದ್ಳೊ ಸಂತೋಷವೆಂಬ ಪೈರುಳ್ಳಿ ನೆಲವ, ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ ಮರದ ರೆಂಬೆಯೋ, ಮೋಹರಸದಿಂದ ಉಕ್ಕುತ್ತಿ 

ರುವ ಯಮಳನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವೋ ಅಥವಾ ಅವಳಿಯ ಹಣ್ಣೋ ಹೇಳೆಲಾಗದು ಎಂಬಂತೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲವರು 

ಲತ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಚು 
:ವೀಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಲವ ಕುಶರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕುಳಿತು ಚಲ್ವೆರಡು ರೂಪಾಯಿತೋ, ವಿಮಲತೆ ಕವ 
, ಲ್ರುದೋ ಎಂಬೀರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 

' (೫೦) ಅರ್ಥ--ತೊಟ್ಟಿೊಳ್‌-ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಲಿವ-ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ, ನೆವಮಿಲ್ಲದೆ. ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ, ನಗುವ, 
ಬಾಯ್ಲೆ, ಬೆಟ್ಟ ಕ್ಕಿ-ಬೆರಳಿಟ್ಟು, ವೀರ್ಪ-ಚೀಪುತ್ತಿರುವ, ಪಸಿದೊಡೆ-ಹಸಿವಾದರೆ, ಚೀರ್ವ-ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವ, ಮೊಲೆಯುಂಬ- 
ಹಾಲುಕುಡಿಯುವ, ಪಟ್ಟಿರಿಸೆ-ಮಲಗಿಸಲು, ಪೊರಳ್ವ-ಹೊರಳಿಕೊಳ್ಳುವ, ಅಂಬೆಗಾಲಿಡುವ. ಅಂಬೆಗಾಲಿನಿಂದ ನಡೆಯುವೆ, 
(೧) ಮೊಳೆವಲ್ಲ-ಹುಟ್ಟು ತ್ತಿ ರುವ ಹಲ್ಲುಗಳ್ಳ ಜೊಲ್ಲು-ಲಾಲಾರಸವು, ಉಗೆ-ಸುರಿಯುತ್ತಿರಲು, ತೊದಳಿಸಿ-ತಪ್ಪು ತಪ್ಪಾಗಿ, 
ನುಡಿವ-ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ, (೨) ದಟ್ಟಡಿಯಿಡುವ-ತಪು, ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹಾಕುವ, ನಿಲ್ವ.ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವ ಬೇಡುವ-ಕೇಳುವ 

` ಹಾಗೆ, ಕೈಯೊಡ್ಡುವೈ' ಪರಿವ-ಒಡಾಡುವ, ತೊಡರ್ವ-ತಡವರಿಸುವ, ಒಟ್ಟಿ ಯೊಳು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒರಗುವ-ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವ- 
ಕಾಡುವ-ಸೀಡಿಸುವ, ಕುಣಿವ, ಲೀಲೆಯಂ-ಆಟವನ್ನು ಕುಮಾರಕರ್‌-ಆ ಕುಶಲವರು, ನೆಟ್ಟನೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗ್ಕಿ ಜಾನ 
ಕಿಗೆ-ಸೀತೆಗೂ, ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಮುನಿವರಂಗೆ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಗ್ಕೂ ತೋರಿದರ್‌-ತೋರಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡುತ್ತ ನೆನವಿಲ್ಲದೆ ನಗುತ್ತ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ಚೀಪುತ್ತ ಹಸಿವಾದರೆ, ಚೀರಿ 
ಕೂಗುತ್ತ, ಹಾಲು ಕುಡಿಸಿ ಮಲಗಿಸಿದರೆ ಹೊರಳಿ ತಿರುಗುತ್ತ, ಅಂಬೆಗಾಲಿಟ್ಟು ನಡೆಯುತ್ತ ಜೊಲ್ಲು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತೊದಳುಮಾತಾಡುತ್ತ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಥಿಂತುಕೊಂಡು ಹಸ್ತವನ್ನು ಬಾಚಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡುತ್ತ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡು ಪೀಡಿಸುತ್ತ, ಕುಣಿದು ಕಪ್ಪಳಿಸುತ್ತ ಕುಶಲವರು ತಮ್ಮ ಬಾಲ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಸೀತೆಗೂ, ವಾಲ್ಮೀ 
ಕಿಗೂ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಮೊಳೆವ-- ಪಲ್‌ (೨) ದಟ್ಟತ್ತು-- ಅಡಿ, ಇವು (ನಿ. ಪ್ಠೂ ಕ). 

(೫೧) ಅರ್ಥ--ಬಿಡಡೆ-ತಪ್ಪದೆ, ಪಾಲ್ಪೀರ್ಪುದಂ ಕಳೆಯೆ-ಹಾಲು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ,ಓರಗೆಯ, 
ತನ್ನ ಜೊತೆಯ, ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ-ಖುಷಿಕುಮಾರರ ಸಂಗಡ, ಧೂಳಾಟ-ದೂಳಿನಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಆಟ, ಮೊದಲಾದ, ಲೀಲೆಗಳ-ಆಟಿ 
ಗಳ, ಪರಿವಿಡಿಯಿಂದ-ಕ್ರಮದಿಂದ,ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕುಮಾರರ್ಗೆ-ಮಕ್ಕಳಿಗೆ,ಮುನಿಪತಿ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ್ಕು ಚೌಲಕರ್ಮಂ 


ಡಾ 


೯02 ಸ 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೦೩ 


'ತಯಲೋರಗೆ ಮಕ್ಕ | ಕೊಡನೆ ದೂಳಾಟಿ ಮೊದಲಾದ ಲೀಲೆಗಳ ಪರಿ | ವಿಡಿಯಿಂದೆಸೆವ ಹ? 
ನಿ ಪತಿ ಚೌಲ ಕರ್ಮಂಗಳಂ ಮಾಡಿಸಿ | ತೊಡಗಿಸಿದನಶ್ಸರಾಭ್ಯಾಸಮಂ ಬಳಿಕ ಎ ತ ೧॥ 
ಕಲೆಯ ರಾಜ ಲಸ್ಷಣದ ಚೆ|ಲ್ವಿಡಿದ ಲಲಿತಾಂಗದಿಂ ಕುಶ ಲವರ್‌ ಕುಶಲ ವರ್ಧನರಾಗಿ ರಂಜಿಸಿದ ರ 
ಶ್ರ ಮಾಧವನ ಮನೋಹರದ ಸೌಂದರ್ಯಮಂ | ಕಾಮನ ಜನಕನ ಕಮನೀಯ ಲಾನಣ್ಯಮಂ | ರಾ 

ಡಿದ್ಧನ ರಾಮಣೀಯಕದ ರೂಪಮಂ ತಾಳ್ನೊಗೆದ ಸುಕುಮಾರರ | ಕೋಮಲಾಂಗದ ಸೊಬಗನಭಿವರ್ಣಿ 
ಕುವರುಂಟಿ | ಭೂಮಿಯೂಳ್‌ಚೆಲ್ವಿಗೆ ವಸಂತನಂ ಮದನನಂ।ಸೋಮನಂ ಪಡಿಯಿಡಲ್ಬುನರುಕ್ತಮಪ್ಪುದೆನೆ 
ಕುಶ ಲನರ್ಕಣ್ಗೆಸೆದರು | ೫೨ ॥ ದ್ವಾದಶಾಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮುನಿಪಂ ಕುಮಾರರ್ಗೆ | ವೇದೋಕ್ತದಿಂದಲುಪ 


ಯನಂಗಳಂ ಮಾಡಿ | ಭೂದೇವ ನಿಕರಕೆ ವಶಿಷ್ಠನೊಳ್‌ ವರ ಕಾಮಧೇನುವಂ ಬೇಡಿ ತಂದು ॥ ಆದರಿಸೆ 
ಕೋಜನ ಸುಗಂಧಾಶ್ಷತೆಗಳಿಂದ | ಲಾದುದತಿ ವಿಭವದಿಂದುತ್ಸವಂ ಬಳಿಕ ತರು | ಣಾದಿತ್ಯ ಸನ್ನಿಭರ್ತೊಳ 

































-ಮಂಡೆಯ ಚೌಲವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಬಳಿಕ-ಆಮೇಲೆ, ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಮಂ-ನಿದ್ಯಾ ಭ್ಯಾಸವನ್ನು, ತೊಡಗಿಸಿದನು-ಪಾರಂ 
ಸಿದನು, ನಡೆ-ನಡತೆಯ, ನುಡಿಯ.ಮಾತಿನ, (೧) ಜಾಣ್ಮೆಯ-ಜಾಣತನದ, ಕಲೆಯ-ವಿದ್ಯೆಯ, ರಾಜ ಲಕ್ಷಣದ-ರಾಜ 
ಳಿಂದ, ಚೆಲ್ವಿಡಿದ-ಸುಂದರವಾದ್ಯ ಲಲಿತಾಂಗದಿಂ-ಕೋಮಲ ಶರೀರದಿಂದ, ಕುಶಲವರ್‌-ಕುಶ ಮತ್ತು ಲವರು, 
ಕ್ಷೇಮದಿಂದ, ವರ್ಧನರಾಗಿ-ಪ್ರವರ್ಧಮಾನರಾಗ್ಕಿ ರಂಜಿಸಿದರು-ಹೊಳೆದರು. 
[.. ಭಾಪಾರ್ಥ--ಆ ಮಕ್ಕಳು ಹಾಲು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಮೇಲೆ ಜೊತೆಯ ಮಕ್ಕಳ ಕೂಡ ಧೂಳಾಟ ಮೊದ 
ಖಾಡೆ ಆಟಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಚೌಲವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, 
ಸ ರಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಲು ಸದಾಚಾರ ಉಚಿತೋಕ್ತಿ ಜಾಣತನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದೊಪ್ಪು ತ್ತಿರುವ 
ಡಮ ೮ 'ಗದಿಂದ ಕುಶಲವರ್ಧನರೆನಿಸಿ ಆ ಕುಶಲವರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
'_ ವಿಶೇಷ--(೧) ಜಾಣ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಮೆ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಜಾಣ್ಮೆ ಎಂದಾಗಿದೆ. 
1. (೫೩೨) ಅರ್ಥ--(೧) ಶ್ರೀ ಮಾಧವನ-ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನ, ಮನೋಹರದ-ಮೋಹಕರವಾದ್ಕ 
ಸೌ ಂದರ್ಯಮಂ-ಚೆಲುವನ್ನೂ ಕಾಮನ ಜನಕನ-ಮನ್ಮಥನ ತಂದೆಯಾದ ವಿಷ್ಣವಿನ, ಕಮನೀಯ-ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುವಂಥ, 
ಕಾವಣ್ಯಮಂ-ಸೊಬಗನ್ನು ರಾಮಚಂದ್ರನ.ಶ್ರೀರಾಮನ, ರಾಮಣೀಯಕದ-ಆನಂದಕರವಾದ, `ರೂಪಮಂ-ಆಕಾರವನ್ನು, 
ಕ್ಡ. ಧರಿಸಿ, ಒಗೆದ. ಹುಟ್ಟಿದ, (೨) ಸುಕುಮಾರರ-ಸುಂದರಾಂಗರಾದ ಆಮಕ್ಕಳ, ಕೋಮಲಾಂಗದ.ಮೃದುವಾದ ಅವ 
ಎ; ಗಳ್ಳ ಸೊಬಗಂ-ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು, ಭೂಮಿಯೊಳ್‌- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿವರ್ಣಿಸುವರು-ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳತಕ್ಕವರ್ಕು 
€ಟೆ. ಇರುವರೆ, ಚೆಲ್ವಿಗೆ- ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ವಸಂತನಂ-ವಸಂತ ರಾಜನನ್ನು,ಮದನನಂ-ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಸೋಮನಂ-ಚಂದಿರ 
ನ್ನ್ಸ ಪಡಿಯಿಡಲ್‌-ಸಮಾನವೆನಲ್ಕು ಪುನರುಕ್ತಂ.ಹೇಳಿದುದನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಅಪ್ಪು ಜಿನೆ-ಆಗುವುದು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, 
ಶಲವರ್‌್‌ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದರು. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರು. | 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಲಕ್ಷಿ್ಮ ಪತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಮನ್ಮಥನ ಜನಕನಾದ ನಾರಾಯಣನ ಲಾವಣ್ಯವನ್ನೂ ರಾಮ 
ಸಉದ್ರನ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಜನಿಸಿರುವ ಆ ಲವಕುಶರ ಕೋಮಲಾಂಗದ ಸೊಬಗನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳ 


ತೆಕ್ಕೆವರು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು? ಇವರ ಸೌಂದರ್ನಕ್ಕೆ ವಸಂತನನ್ನೂ. ಮ 
] ಸೆ ನ್ನ, ಮನ್ಮಥನನ್ನೂ, ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ಪುನರುಕ್ತಿ ಜೋಷವುಂಟಾಗುವುದು ಗ ಕಳಳ ತೇ ಕಳ್ಳು 


ಎನ್ನುವಂತೆ ಕುಶಲವರು ಮನೋಹರವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ ರು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಶ್ರೀ--ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಕೇರ್ತಿ, ಮಹಿಮ್ಮೆ ಐಶ್ವರ್ಯ (ನಾನಾ), ಮಾಧವ-- ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ವಸಂತ ಖುತು, 
ಶಾಖಮಾಸ (ನಾನಾ), (೨) ಕು--ಭೂನಿಯಲ್ಲ್ಲಿ ಮಾರ--ಮನ್ಮಥನಂತಿರುವನು (ಮಗ). ಕ 
1 (೫೩) ಅರ್ಥ--ಮುನಿಪಂ.ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖಸಷಿಯ್ಕು ದ್ವಾದಶಾಬ್ಬದ ಮೇಲೆ.ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ 
ಕಉಮಾರರ್ಗೆ. ಆ ಕುಶಲನರಿಗೆ, ವೇದೋಕ್ತದಿಂದ. ಶಾಸ ರೀತ್ಕ್ಯಾ ಉಪನಯನಂಗಳಂ-ಬೃಹ್ಮೋಪಜಿ ಶ ಸಂಸ್ಕಾ 
ಜಾಡಿ, ವಸಿಷ್ಕನೊಳ್‌-ವಸಿಷ್ಟ ಖುಷಿಯ ಹತ್ತಿರ ವರ ಕುಮಧೇಯುವಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಸ ಜು 
ನೇಡಿ-ಕೇಳಿ, ತಂದು-ತೆಗೆದುಕೂ ಡು ಇ ` ಸಷ ಸಳ. ಇಕ್ತವಚಕ ರಸ ಇ 
ಮ 1 ನ 9ಡು ಬಂದು, ಭೂದೇವ ನಿಕರಕೆ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ, ಭೋಜನ-ಊಟ, ಸುಗಂಧ- 
1 ತಿಕ್ತವಾದ್ಯ ಗಂಧ ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದ-ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ, ಆದರಿಸೆ-ಉಪಚಾರಮಾಡಲ್ಕು ಅತಿ ನಿಭವದಿಂದ- ಬಹಳ 





ಹೆಸರ... ... 


| ಹ ಜಬ 
೫೮೪ ಟೀಕಾ'ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕಾರಾ ಸಾ 


ಗಿದರ್ಜಾನಕಿಯ ಚಿತ್ತಕಾನಂದವತಾಗೆ | ೫೩ ॥ ಸರ್ವ ಕರ್ಮದ ವಿಧಿಯನಖಳ ನಿಗಮದ ಕಡೆಯ!ನುರ್ವ 


ಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗೆಯ ನುದಿತ ಧರ್ಮದ ನೆಲೆಯ | ನುರ್ವೀನ ನೀತಿಗಳ ನಿಶ್ಚಯವನೈದೆ ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಮಾಗಿ 

ಬರಿಸಿ ॥ ತರ್ವಾಯೊಳಾ ಕುವರರ್ಗೆ ಮುನಿ ನಾಥಂ ಧ। ನುರ್ನೇದಮಂ ಶಿಶ್ಷೆಗೆಯರ್ಹು ರಾಮಾಯಣನವ | 

ನಿರ್ವರುಂ ಪಾಡುವಂತೋದಿಸಿದನತಿ ಮಧುರ ಭಾವದಿಂ ತುದಿ ಮೊದಲ್ಲೆ ॥೫೪॥ ಸೀತೆ ನಲಿವಂತೆ ವಾಲಿ 64 

ಮೆಚ್ಚುನ ತೆರದೊ!ಳಾ ತಪೋವನದ ಮುನಿ ಗಣಮೆಯ್ದೆ ಕೊಂಡಾಡ | ಲಾ ತರುಣರಿರ್ವರುಂ ಮಧುರ ನೀಣೆ 

ಗಳ ಮೇಳಾಪದಾಳಾಪಂಗಳ ॥ ಗೀತದೊಳ್‌ ಸಂಕೀರ್ಣ ಶುದ್ಧ ಸಾಳಗದಿಂ ರ|ಸಾತಿಶಯಮೆನೆ. ಪಾಡುವ 
ರ್ದೇವ ನಗರೀನಿ| ಕೇತನ ಶ್ರೀಪತಿಯ ಚಾರಿತ್ರಮಪ್ಪ ರಾಮಾಯಣವನನುದಿನದೊಳು ॥ ೫೫ | 





ವೈಭವದಿಂದ ಉತ್ಸವಂ- ಉಪನಯನ ಸಂಭ್ರಮವು, ಆದುದು, ಬಳಿಕ-ಆಮೇಲೆ, ತರುಣಾದಿತ್ಯ-ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ, 
ಸನ್ನಿಭರ್‌. ಸಮಾನರಾದ, ಕುಶಲವರು, ಜಾನಕಿಯ-ಸೀತಾದೇವಿಯ್ಕ ಚಿತ್ತಕೆ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಆನಂದಮಾಗೆ-ಸಂತೋಷವಾಗು 
ವಂತೆ, ತೊಳಗಿದರ್‌-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರು. 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹೀಗೆ ಬಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲಕರಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬಿದ ಕೂಡಲೆ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ್ಕು 
ವೇದೋಕ್ತ ಕ್ರಮದಿಂದ ಉಪನಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ತಂದ್ಕು ಬಾಹ್ಮಣ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸಂತರ್ಪಣೆಮಾಡಿಸಿ ಭೋಜನ ಗಂಧ ತಾಂಬೂಲ ಪುಷ್ಪಾ ಕತೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಉಪನಯನ 
ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಕುಶ ಲವರಿಬ್ಬರೂ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಮಹ 
ದಾನಂದದನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
1ನ ಇ. (2೪) ಅರ್ಥ--ಸರ್ವ-ಸಮಸ್ತನಾದ, ಕರ್ಮದ-ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ, ವಿಧಿಯಂ.ವಿಧಾನವನ್ನು, ಅಖಿಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲ, ನಿಗಮದ. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ, ಕಡೆಯಂ-ಕೊನೆಯನ್ನು. ಉರ್ವ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, ಶಾಸ್ತ್ರದ. ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ, ಬಗೆಯ-ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಉದಿತ.-ಹುಟ್ಟಿದ್ರ ಧರ್ಮದ, ನೆಲೆಯಂ-ಅನುಭವವನ್ನು ಉರ್ನಿೀಶ ನೀತಿಗಳ-ರಾಜ ನೀತಿಗಳ, ನಿಶ್ಚಯವಂ- 
ಸಾರವನ್ನೂ, ಐದೆ-ಹೊಂದಲು (ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಲು), ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಮಾಗಿ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಬರಿಸಿ-ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು, 
ತರ್ವಾಯೊಳು.ಆ ಬಳಿಕ್ಕ ಆ ಕುಮಾರರ್ಗೆ-ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಮುಧಿನಾಥಂ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ್ಕು ಧನುರ್ವೇದಮಂ-ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು, ಶಿಕ್ಷೆಗೈದು-ಕಲಿಸ್ಕಿ ಈರ್ವರು-ಇಬ್ಬರೂ, ರಾಮಾಯಣವಂ, ಪಾಡುವಂತೆ-ಹಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಅತಿ ಮಧುಛ 
ಭಾವದಿಂ.ಕೆವಿಗಿಂಪಾಗಿರುವಂತೆ, ತುದಿ ಮೊದಲ್ಗೆ-ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ, ಓದಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಾಗಮಗಳನ್ನೂ 
ತಾನು ಬೋಧಿಸಿದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ತತ್ವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವೇದಾಂತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅವರಿಗೆ ಕಲಿಸಿ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ರಾಜನೀತಿಗಳನ್ನೂ ಧನುರ್ವಿದೈೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ನಿಪುಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಮಧುರ ಸ್ವರದಿಂದೆ ರಾಮಾಯಣ 
ವನ್ನು ಮೊದಲಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಕಂಠಗತವಾಗಿ ಹಾಡುವಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಿದನು. 

(೫೫) ಅರ್ಥ--ಆ ತರುಣರೀರ್ವರುಂ-ಪ್ರಾಯ ಸಮರ್ಥರಾದ ಕುಶ ಲವರಿಬ್ಬರೂ,ಸೀತೆ, ನಲಿವಂತೆ-ಸಂತೋಷಿ 
ಸುವ ಹಾಗೆ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಮೆಚ್ಚುವ ತೆರದೊಳು-ಒಪ್ಪುವ ಹಾಗೆ, ಆ ತಪೋವನದ-ಆ ಬುಷ್ಕಾಶ್ರಮದೃ ಮುನಿ ಗಣಂ- 
ಖುಷಿ ಸಮೂಹವು, ಐದೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಕೊಂಡಾಡಲು-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಮಧುರ. ಇಂಪಾದ, ವೀಣೆಗಳ, ಮೇಳಾಪ 
ದಾಲಾಪಂಗಳ-ಆರೋಹಣಾವರೋಹಣಗಳ, ಸಂಕೀರ್ಣ-ಮಿಶ್ರವಾದ, ಶುದ್ಧ-ಮಿಶ್ರವಿಲ್ಲದ್ರ ಸಾಳಗದಿಂ.ರಾಗಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ಯ ಗೀತದೊಳ್‌. ಹಾಡಿನಲ್ಲಿನ್ನ ರಸಾತಿಶಯಮೆನೆ.ರಸ ವಿಶೇಷಪೊ ಎಂಬ ಹಾಗ್ಕೆ ದೇವನಗರಿಯ-ದೇವನೂರಿನ, 
ನಿಕೇತನ-ಮನೆಯಾಗಿರುವ, ಶ್ರೀ ಪತಿಯ-ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನ, ಚಾರಿತ್ರಮಪ್ಪ-ಕಥೆಯಾದ, ರಾಮಾಯಣ 
ವನು, ಅನುದಿನದೊಳು-ಪ್ರತಿ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾಡುವರ್‌-ಹಾಡುತ್ತಿರುವರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಆ ಕುಶ ಲವರಿಬ್ಬರೂ ಸೀತೆಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆಯೂ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು 
ತಳೆದೂಗುವ ಹಾಗೂ, ಜುಹಿಜನಂಗಳು ಹೊಗಳುಪಂತೆಯೂ ದೇವ ಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಮಣನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪುಣ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಾದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಮಧುರಸ್ವರವಾದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆರೋಹಣ ಅವರೋಹಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಶುದ್ಧ ಮಿಶ್ರ ರಾಗಗಳೊಡನೆ ರಸವು ಉಕ್ಕೆ ಕರ್ಣಾನಂದವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಜರ ಕಗ್ಟಾ,ೋ ಮ್ನ 


1 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸಂಧಿ ಶೊ 


ಇಪ್ಪತ್ತ: ನೆಯ ಸಂಧಿ 


1 


ಸ ಹಳರಘು ವರನ ತುರಗ ಮೇಧಾಧ್ವರದ ಕುಡುರೆಯನ!ಲಘು ಪರಾಕ್ರಮಿ ಲವಂ ತರಳತನದಿಂ ಕಟ್ಟಿ | 
.'.ಲಘಟಿತಮೆನಿಸಿತು ಶತ್ರುಘ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ತಳತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳಲು || 
' . ಓಮುಕರ ಕುಲೇಂದ್ರ ಕೇಳ್‌ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಸನಾ| ಶ್ರಮದೊಳ್‌ ಸಮಸ್ತ ಕಲೆಗಳನರಿದು ಕಾಕ ಪ| 


ಮನಾಂತು ಜಾನಕಿಯ ಶುಕ್ರೂಸೆಯೊಳ್‌ಸಂದು ಮುನಿಯ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದು ॥ ಯಮಳರಿರೆ ಕಂಡು ಸಂ 
2ಕತಿಯಿಂ-ತಾಪಸೋ | ತ್ತಮತಿತ್ತನಿಷು ಚಾಸ ಚರ್ಮ ಖಗ್ಗಂಗಳಂ | ರಮಣೀಯ ಕವಚ ಕುಂಡಲ 
ಸಟಿಂಗಳಂ ತನ್ನಯ ತಪೋಬಲದೊಳು ॥೧॥ ಅವರ್ಗಳಂತಿರಲಯೋಧ್ಯಾ ಪುರಜೊಳಿತ್ತ ರಾ|ಘವನಖಿಳ 


ಹ್ಹ ಹತಿ 
ಯಂ ಪಾಲಿಸುತ ಸೌಖ್ಯಾನು | ಭನದೊಳೊಂದಿಸದೆ ರಾವಣ ವಧೆಯೊಳಂದು ಬಂದಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನು॥ ಅವಗಡಿಸಲದಕೆ ನಿಷ್ಸೃತಿಯಾವುದೆಂದು ಸಾ|ರುವ ನಿಗಮದರ್ಥಮಂ ತಿಳಿದು ಹಯ ಮೇಧಮಂ। 


























'ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ-- ಅಲಘು ಪರಾಕ್ರಮಿ-ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಲವಂ, ತರಳ ತನದಿಂ-ಬಾಲ ಭಾವದಿಂದ, 
ಭುವರನ- ಶ್ರೀರಾಮನ, ತುರಗ ಮೇಧಾಧ್ವರದ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದ, ಕುದುರೆಯಂ, ಕಟ್ಟಿಲ್ಮು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳಲು-ಕಟ್ಟ 
ಹಾಕಿದ್ದ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಲ್ಕ, ಶತ್ರುಘ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮಣರ, ತಳೆತಂತ್ರಕೆ-ಕೈ ಚಳಕಕ್ಕೆ (ಶಕ್ತಿಗೆ, ಅಘಟತಮೆನಿಸಿತು- 
'ಭಾಷಾರ್ಥ--ಅಸಮಾನ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಲವನು ಬಾಲ ಭಾವದಿಂದ ರಾಮನ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿದನು: ಅದನ್ನು ಮರಳಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
(೧): ಅರ್ಥ--ಹಿಮಕರ ಕುಲ-ಚಂದ್ರ ವಂಶಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ-ಒಡೆಯ ನಾದ, ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌, ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಪನು, ಆಶ್ರಮದೊಳ್‌-ತಪೋವನದಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತ ಕಲೆಗಳಂ-ಸಕಲ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಅರಿದು-ಕಲಿತುಕೊಂಡು, ಕಾಕ 
ಸಂ-ಜೋಲುಗೂದಲನ್ನುು ಆಂತು-ಧರಿಸಿ, ಜಾನಕಿಯ-ಸೀತೆಯ, ಶುಶ್ರೂಷೆಯೊಳ್‌-ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂದು-ಇದ್ದು 
ಡು ಮುನಿಯ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ,ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಬಂದು-ಮೆಚ್ಚೆಗೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ(೧)ಯಮಳೆರು-ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಶ'ಲವರು, ಇರೈ, ಕಂಡು-ಅವರ ನಡೆ ನುಡಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, (೨) ತಾಪಸೋತ್ತಮಂ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂ- 
ತೋಷದಿಂದ, ಇಷು-ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಚಾಪ-ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಚರ್ಮ-ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ಖಡ್ಗಂಗಳಂ-ಕತ್ತಿಗಳನ್ಫೂ ರನು 
(ಯ-ಸೊಗಸಾದ, ಕವಚ-ಅಂಗಿಿ, ಕುಂಡಲ-ಕಿವಿಯ ಕಡುಕು, ಕೆರೀಟಿಂಗಳಂ, ತನ್ನಯ-ತನ್ನ, ತಪೋ ಬಲದ ೪. 
ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ಇತ್ತ ಂ-ಕೊಟ್ಟನು. 


ಬ. ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳು. ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿತು, 
ಕಾಕಸಕ್ಸ ಶೋಭಿತರಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ಸಿಿತಾದೇವಿಯ ಶುಶ್ರೂನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ, ಲಾವಣ್ಯ ಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ಮಕ್ಕ 
9ಬ್ಬರೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಜುಹಿಯ ದಯೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಲು, ಅವರ ನಷೆ ನುಡಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ತನ್ನ ತಪೋ 
ನುಹಿಮೆಯಿಂದ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ, ಕತ್ತಿ, ಗುರಾಣಿ ವಜ್ರ ಕವಚ, ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲ, ರತ್ನ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ನಾ ) ಚ 
ಸಣ್ಮಾನಿಸಿದನು. 
ವಿಶೇಷ--ಯಮಳ್‌-- ಅವಳ್ಳಿ ಯಮಳರು--ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು, ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳು, ನಕುಲ ಸಹದೇವರು. 
೨) ತಾಪಸ*- ಉತ್ತಮ (ಗು. ಸಂ). 


(೨) ಅರ್ಥ-.ಅವರ್ಗಳ್‌.ಆ ಕುಶ ಲವರು, ಅಂತಿರಲು. ಹಾಗಿರುತ್ತಿರಲ್ಕು, ಅತ್ತ-ಆ ಕಡೆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರ 


ಜೊಳು, ಉಘವನು-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಖಿಲ ಧರಣಿಯ ಸಮಸ ಸ 
ಛಿ | 0-ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯಗಳನ ಸೌಖ್ಯಾನುಭವದೊಳು-ಸುಖಸಂತೊ 
ಗಳಿಂದ, ಪಾಲಿಸುತ-ಸಂರಕ್ಷಿಸ ಚ ಜ್ರ ಗಾ 


ಲಿ ತ್ತ್ವ ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಿದ-ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ, ರಾವಣನ, ವಧೆಯೊಳು-ಕೊಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಐ ಎಂ ಚ ಫಾ » 
5-ತನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದ, ಬ್ರಹ್ಮಹತಿ-ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯವು, ತನ್ನನು ಅವಘಡಿಸಲು-ಹೆದರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅದಕೆ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಕ್ಕೆ, 


ಕ. ಶಿ 


"ಗ್ಯ 








ಇ 101611. 
೫೦೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ತವೆ ನೆಗಳ್ಹುವನಾಗಿ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಕರೆಸಿದಂ ವರ ವಶಿಷ್ಠಾದಿಗಳನು ॥ ೨ ॥ ವಾಮದೇವಾತಿ ಗಾಲವ ಗುರು 
ವಶಿಷ್ಠ ವಿ| ಶ್ವಾಮಿತ್ರರಂ ಕರೆಸಿ ಹಯ ಮೇಧ ಲಶ್ಷಣವ | ನಾ ಮುನಿಗಳಂ ಕೇಳ ನುಜ್ಹೆ ಗೊಳಲವರಿದಕೆ 
ನಿಜ ಪತ್ನಿ ವೇಳ್ವುದೆನಲು ॥ ಹೇಮ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಜಾನಕಿಯನಿರಿಸಿಕೊಂ | ಡೀ ನುಹಾ ಯಜ್ಜ್ಞಮಂ ನಡೆ 
ಸುವೆಂ ತಾನೆಂದು | ರಾಮಚಂದ್ರಂ ನಿಖಳ ಯಸಷಿಗಳನೊಡಂಬಡಿಸಿ ಶಾಲೆಯಂ ಮಾಡಿಸಿದನು 1&೩(ೃ 
ಬಳಿಕ ವೇದೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ದೀಸ್ಷೆಯಂ | ತಳೆದು ರಘುನಾಥಂ ತುರಂಗಮಂ ಪೂಜೆ ಗೈ | ದಿಳೆಯೊಳ್‌ 





2%, 





ನಿಷ್ಕೃತಿ-ನಾಶವ್ರು ಆವುದು-ಯಾವುದು, ಎಂದು ಸಾರುವ-ಕೂಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ನಿಗಮದ. ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ, ಅರ್ಥಮಂ- 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ್ಕುಹಯ ಮೇಧಮಂ-ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ತವೆ.ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಗಳ್ಳುವನಾಗಿ-ಮಾಡತಕ್ಕ ವನಾಗಿ, 
ನಿಶ್ಚೈಸಿ-ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ವರ. ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳನು-ವಸಿಷ್ಕ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಕರೆಸಿದಂ. ಬರಮಾಡಿದನು. 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಲವ ಕುಶರು ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಿರಲು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ ಣದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನ ಸಂಹಾರದಿಂದ ತನಗೆ ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರಕರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸು ಶಾಸೆ' 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುರುವಾದ ವಸಿಷ ನೆ ನೊದಲಾದವ 
ರನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆಸಿದನು. ಷ್ಟ ' 


ವಿಶೇಷ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪಶುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ರಾಜ್ಯಗಳ: 


* ಮೇಲೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಎದುರಿಸಿದ ರಾಜರನ್ನು ಗೆದ್ದು ವೇದೋಕ್ತ ವಿಧಾನದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕ 
(೩) . ಅರ್ಥ- ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಗುರು ವಸಿಷ್ಮ-ಗುರುವಾದ ವಶಿಷ್ಠ ಮುನಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಂ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು, ಕರಸ್ಕಿ ಆ ಮುನಿಗಳಿಂ-ಆ ಖುಷಿಗಳಿಂದಡ್ರ ಹಯಮೇಧ ಲಕ್ಷಣವಂ-ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳ್ಳ ಅನುಜ್ಞೆ ಗೊಳಲು-ಅವರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ಅವರು-ಆ ಖುಷಿಗಳು, ಇದಕೆ- 
ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ, ನಿಜಪತ್ನಿ-ಹೆಂಡತಿಯು, ವೇಳ್ವುದೆನಲು- ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಹೇಮ ನಿರ್ಮಿತಮಾದ-ಚಿನ್ನದಿಂದ 
: ಮಾಡಿದ, ಜಾನಕಿಯನು.ಸೀತೆಯ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು, ಇರಿಸಿಕೊಂಡು-ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತಾಂ-ತಾನುು ಈ ಮಹಾ ಯಜ್ಞಮಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು, ನಡೆಸುವೆಂ-ಮಾಡುವೆನು, ಎಂದ್ಳು ರಾಮಚಂದ್ರಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿಖಿಲ 
ಖುಷಿಗಳಂ-ಸಮಸ್ತ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಸಿ-ಒಪ್ಪಿಸ್ಕ್ಗಿ ಶಾಲೆಯಂ-ಯಾಗ ಮಂಟಪವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಗುರುವಾದ ವಸಿಷ್ಮ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ, ಅವರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆ ಯುಸಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು, ಅವರು--ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಮಹಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯು ಹತ್ತಿರ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸೀತಾ 
ವಿಗ್ರಹವನ್ನೇ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಅವರನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಸಿ ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ 
ಯಾಗ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಸಿದನು. ಶಿ 
(೪) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ವೇದೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರದಿಂ-ಶಾಸ್ತ್ರೆ ರೀತ್ಯಾ, ದೀಕ್ಷೆಯಂ ತಳೆದು. ಕಂಕಣ ಧಾರಿ 
ಯಾಗಿ, ರಘುನಾಥಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ತುರಗಮಂ.ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಪೂಜೆಗೈದು-ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ಅದರ ಪಣೆಗೆ. 
ಆದರ ಹಣೆಗೆ, ತನ್ನಗ್ಗಳಿಕೆಯಂ.ತನ್ನ ಬಿರುದಾವಳಿಗಳನ್ನು, ಬರೆದೆ, ಪತ್ರಿಕೆಯನು.ಓಲೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ-ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ, 
ಇಳೆಯೊಳ್‌- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು-ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಬರಲು, ಕೂಡೆ-ಅದರ ಸಂಗಡೃ (೧)ಮೂರ ಕ್ಷೋಹಿಣೀ-ಮೂರು 
ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿಗಳ, ಮೂಲ ಬಲ ಸಹಿತ-ಮುಖ್ಯ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ, ಶತ್ರುಘ್ನುನಂ, ಕಾವಲ್ಲೆ-ಕುದುರೆಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ, ಕಳುಹಿ- 
ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ ಬಿಡಲು, ಆ ಹಯಂ-ಆ ಕುದುರೆಯು, ಧರೆಯ ಮೇಲೆ-ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೈ, ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಜಿಸೆಡೆಸೆ 
ಯೊಳು.ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತಿರುಗುತಿರ್ದುದು-ಸಂಚಾರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಬಳಿಕ ವೇದೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಕಂಕಣ ಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪೂಜೆ ಮಾಢಿ, ಅದರ ಹಣೆಗೆ ತನ್ನ ಬಿರುದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕಟ್ಟಿ, ಮೂಲ ಬಲದ ಮೂರ 


ಕಿ 
"4 


ಮ್ಳ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಹ 











ತೆ 
1 


. ಚರಿಸಲದರ ಪಣೆಗೆ ತನ್ನಗ್ಗಳಿಕೆಯಂ ಬರೆದ ಪತ್ರಿಕೆಯನು ॥ ಅಳವಡಿಸಿ ಕೂಡೆ ಬ ಯು/ 
[ಬಂ ಸಹಿತ ನೀರ ತತ್ತುತ್ನನಂ ಕಾವಲ್ಲೆ | ಕಳುಹಿಬಿಡಲಾ ಹಯಂ ತಿರುಗುತಿರ್ದುದು ಜಸು 
ಜೆಸೆಜೆಸೆಯೊಳು ॥ ೪ |-ಬಲ್ಗಯ್ಯ ನೃಪರಠೆಂಜಿ ತಡೆಯದೆ ರಘೂದ್ವಹನ | ಸೊಲ್ಲೇಳಿ ನಮಿ 


/ಚರಿಸುತಥ್ದರದ | ನಲ್ಲುದುರೆ ಬಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಾಶ್ರಮದ ವಿನಿಯೋಗದುಪವನದೆಡೆಯೊಳು ॥ ಪುಲ್ಲಳ 
ತ್‌್‌ ನ ೧ 







( ಪಸುರ್ಗೆಳಸಿ ಪೊಕ್ಕೊಡಾ ತೋಟಗಾ | ನಲ್ಲೆ ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗರ ಕೂಡಿ ಲೀಲೆ ಮಿಗೆ | ಬಿಲ್ಗೊಂಡು ನಡೆತಂ 
ಕೇದವಂ-ಕಂಡನರ್ಚಿತ ಸುವಾಜಿಯಂ ನೀರ ಲವನು ॥ ೫ ॥ ಎತ್ತಣ ತುರಂಗಮಿದು ಪೊಕ್ಕು ಪೂದೋಟಮಂ। 
..ತೊತ್ತಳದುಳಿದುದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ ನಾಥನೇ।ಪೊತ್ತುಮಾರೈವುದೆಂದೆನಗೆ ನೇಮಿಸಿ ಪೋದನಬ್ಳಿಪಂ ಕರೆಸ 
ಬ್ಯ: ಬೆ ತ 












ಕ್ಲೋಹಿಣಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಶತ್ರುಘ್ನನ ವಶದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಕುದುರೆಯ ಬೆಂಗಾವಲಿಗಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಭಕಕಯ” 
'ತೆರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಲು, ಅದು ದೇಶದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂ ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


್‌ ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಕ್ಷ. ಊಹಿನಿ (ಗುಣ ಸಂಧಿ), ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಎಂದರೆ ೨೧೮೭೦ ಅನೆ, ೨೧೮೬೦ ರಥ, ೬೫೬೧೦ 
"ಕುದುರೆ, ೧೦೯೦೫೦ ಕಾಲಾಳುಗಳು ಇರುವ ಸೈನ್ಯ. 
ಸೆ 


1.010 (೫) ಅರ್ಥ--ಬಲ್ಲ ಯ್ಯ-ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ನೃಪರ್‌-ದೊರೆಗಳು, ಅಂಜಿ-ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ತಡೆಯದೆ-ಕುದುಕೆ 
(ಯನ್ನು ಕಟ್ಟದೆ, ರಘೂದ್ವಹನ-ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸೊಲ್ಲೇಳಿ-ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಮಿಸಲು. ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಿರಲು, 
| ಅಧ್ವರದ-ಯಾಗದ, ನಲ್ಲು ದುಕೆ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುಕೆಯ್ಳು, ಇಳೆಯೊಳ್‌. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ, ಚರಿಸುತ-ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತ, ಬಂದ್ಳು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ, ಆಶ್ರಮದ-ತಪೋವನದ, ವಿನಿಯೋಗದ-ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಉಪವನದೆಡೆದೊಳು- 
ತೋಟದ ಹತ್ತಿರ ಪುಲ್ಗಳ.ಹುಲ್ಲುಗಳ್ಳ ಪಸುರ್ಗೆಳಸಿ-ಮೇವಿಗೆ ಆಸೆಸಟ್ಟು, ಪೊಕ್ಕೊಡೆ-ನುಗ್ಗಲು, ಆ ತೋಟಗಾವಲ್ಲೆ- 
8 ತೋಟವನ್ನು ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ, ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗರ-ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ಹುಡುಗರನ್ನು, ಕೂಡೆ-ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಲೀಲೆ ಮಿಗೆ. 
ಬಹು ಆನಂದದಿಂದ, ಬಿಲ್ಲೊಂಡು-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅವಂ.ಆ ವೀರ ಲವನು.ಶೂರನಾದ ಲವನು ನಡೆತಂದು- 
ಬಂಧು, ಅರ್ಚಿಸಿದ- ಪೂಜೆಮಾಡಿರುವ, ವಾಜಿಯಂ.ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡನು. 

143... ಭಾವಾರ್ಥ- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಜೊಕೆಗಳೂ ಕೂಡ ರಾಮಧಿಗೆ ಹೆದರಿ ಆ ಕುದುಕೆಯನ್ನು ತಡೆಯದೆ ಹಣೆಗೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಿರುದಾವಳಿಯನ್ನು ಓದಿ ರಾಮನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಕಳುಹುತ್ತಿರಲು, ಆ 
ಈದುರೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಜುಷಿಯ್ಯ ಆಶ್ರಮದ ಹೂವಿನ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿರುವ ಹಸುರು ಹುಲ್ಲುನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಆ 
ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಆಗ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ತೋಟಕ್ಕೆ ಕಾವಲಾಗಿದ್ದ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯ ದ ಲವನು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡನು. 


ಇ (೬) ಆರ್ಥ-_ತುರಂಗಮಿದು- ಈ ಕುದುಕೆಯ್ಕು ಎತ್ತಣದು-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತ್ತು, (೧) ಪೂದೋಟಮಂ- 
' ಸ ಕೊತ್ತಳದುಳಿವುದು-ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಿ ರುವದು, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿನಾಥ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ್ಯು ಏಸೊತ್ತುಂ- 
ಯಾವಾಗಲೂ ಆರೈ ವುದು. ಈ ತೋಟವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು, ಎಂದ್ಕು ಎನಗೆ-ನನಗೆ ನೇಮಿಸಿ, ಅಬ್ಬ ಜಂ. 
ವರುಣನು, ಕರೆಸಲಾಗಿ ಪೋದಂ-ಹೊರಟುಹೋದನ್ಕು ಮತ್ತೆ- ಪುನಃ ವರುಣನ ಲೋಕದಿಂದ, ಬಂದು, ಮುಳಿದಪಂ. 
ಕೋಪಿಸುವನು, ಎನುತ್ತ-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ, ಹಯದಿಡೆಗೆ-ಆ ಕುದುಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ನಡೆತಂದು. ಬಂದ್ರು ನೋಡಲೈೆ. 


ೋಡಲು, ಅದರ.ಆ ಕುದುಕೆಯ್ಕ ನೆತ್ತಿಯೊಳ್‌. ಹಣೆಯಲ್ಲಿ, ಮೆರೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ. ಪಟ್ಟದ ಲಿಖಿತಮಂ.ಬಿರುದಾ 
ನಳಿಯನ್ನು ಕಂಡು. ನೋಡಿ ಲವಂ, ಓದಿಕೊಳುತಿರ್ದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ_ _ ಈ ಕುದುಕೆ ಯಾವುದು, ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು, ನಮ್ಮ ಹೂದೋಟವನ್ನು ತುಳಿದು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಿ 


ರ ಪುದಲ್ಲಾ, ವರುಣದೇವನು ಕರೆಸಿದುದರಿಂದ ನಾನು ಬರುವವಕೆಗೂ ಈ ತೋಟವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊ ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು 
ನನಗೆ ಹೇಳಿ ವರುಣ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವನು, ಆತನು ಬಂದು ಈ ತೋಟದ ದುರವಸೆ ಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕೋಪಿಸದೆ 
ನಿರುವನೇ ಎಂದು ಲವನು ಆ ಕುದುರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ ಬಂದು ಅದರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ ರುನ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 
ನಿರುದಾವಳಿಯ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ನು. ತ ಇ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಪೂನಿನ-- ತೋಟ (ವಿ. 






ಪೂ. ಕ), ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೆಶವು ಬಂದಿಕೆ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ). 


ಈಸಿ 








568% 
೫೦೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಲಾಗಿ ॥ ಮತ್ತೆ ವರುಣನ ಲೋಕದಿಂ ಬಂದು ಮುಳಿದಪನೆ | ನುತ್ತ ಹಯದೆಡೆಗೆ ನಡೆತಂದು ನೋಡಲ್ಕದರ| 
ನೆತ್ತಿಯೊಳ್‌ಮೆರೆವ ಪಟ್ಟಿದ ಲಿಖತಮಂ ಕಂಡು ಲನನೋದಿಕೊಳುತಿರ್ದನು | ೬॥ ಕಕ ದ 
ಕೌಸಲೈ ಸಡೆದ ಕುವರಂ ರಾಮ | ನೋರ್ವನೇ ವೀರನಾತನ ಯಜ್ಞ ತುರಗಮಿದು | ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರ್ಹರಾ 
ರಾದೊಡಂ ತಡೆಯಲೆಂದಿರ್ದ ಲೇಖನವನೋದಿ ॥ ಗರ್ವಮಂ ಬಿಡಿಸದಿರ್ದೊಡೆ ನನ ಮಾತೆಯಂ | ಸರ್ವ 
ಜನಮುಂ ಬಂಜೆಯೆನ್ನದಿರ್ದಪುದೆ ನನ | ಗುರ್ವತೋಳ್ಗಳಿನೇತಕೆಂದು ನೆರೆ ನಾಸಿಯಂ ತೊಟ್ಟು ಲವನುರಿ 
ಬೆದ್ದನು॥ ೭॥ ತೆಗೆದುತ್ತರೀಯನಮಂ ಮುರಿದು ಕುದುರೆಯ ಗಳಕೆ | ಬಿಗಿದು ಕದಳೀದು ಮತೆ ಕಟ್ಟಿಲೆ 
ಮುನಿ ಸುತ | ರ್ಮಿಗೆ ನಡುಗಿ ಬೇಡಬೇಡರಸುಗಳ ವಾಜಿ ಬಿಡು ಬಡಿವರಿಂದೆಮ್ಮನೆನಲು | ಸಗುತ ೫ಗರ್ನಕ್ತೆ 





' ಮಕ್ಕಳಂಜಿದೊಡೆ ಜಾನಕಿಯ;ಮಗನಿದಕೆ ಬೆದರುವನೆ ಪ್ರೀಗಿ ನೀವೆಂದು ಲನ|ನಗಡುತನದಿಂದ ಬಿಲ್ಜ್ದಿರುವ 





(೭) ಅರ್ಥ-- ಕೌಸಲ್ಯೆ, ಪಡೆದ.ಹೆತ್ತ, ಕುಮಾರಂ-ಮಗನಾದ, ರಾಮಂ, ಒರ್ವನೇ. ಒಬ್ಬನೇ ಉರ್ವಿಯೊಳ್‌- 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ವೀರಂ-ಶೂರನು, ಆತನ.ಆ ರಾಮನ, ಯಜ್ಞ ತುರಗಂ-ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯು, ಇದು, ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರ್ಪರು- 
ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು, ಆರಾಜೊಡಂ-ಯಾರಾದರೂ, ತಡೆಯಲಿ-ಕಟ್ಟಲಿಿ, ಎಂದಿರ್ದ-ಎಂಬದಾಗಿ' ಬರೆದಿದ್ದ, 
ಲೇಖನವ ನೋಡಿ. ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಗರ್ವಮಂ-ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸದಿರ್ದೊಡೆ.ಬಿಡಿಸದೆ ಹೋದರೆ, (೧) 
ನನ್ನ ಮಾತೆಯಂ-ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು, ಸರ್ವ ಜನಮುಂ-ಜನಗಳೆಲ್ಲರೂ, (೨)ಬಂಜೆ-ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವಳು, ಎನ್ನದಿರ್ದಪಕೆ- 
ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲವೆ, ನನಗೆ, ಉರ್ವ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ತೋಖುಗಳ್ಳು ಇವು ಏತಕೆ, ಎಂದು ನೆರೆ-ಬಲವಾದ, ವಾಸಿಯಂತೊಟ್ಟು- 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ, ಲವಂ, ಉರಿದೆದ್ದ ನು.ಕೋಪಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೌಸಲ್ಯಾ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲೋಕೈಕ ನೀರನು. ಆತನು ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಈ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಕಟ್ಟಬಹುದು ಎಂದು ಒರೆದಿದ್ದ ಬಿರುದಾವಳಿಯನ್ನೋದಿಕೊಂಡು ಓಹೋ! 
ರಾಮನೊಬ್ಬನೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೀರನಾದವನೆ ಆಗಲಿ, ಅವನ ಗರ್ವವನ್ನು ಮುರಿಯದೆ ಹೋದರೆ ಲೋಕದ ಜನಗಳು ನನ್ನ 
ತಾಯನ್ನು ಬಂಜೆ ಎಂದು ಕರೆಯರೆ! ಹಾಗಾದರೆ ಈ ನನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದು, ಲವನು ಹಠ 
ದಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕುದಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಾತಾ-- ತ್ಸ, ಮಾತೆ--ದೃ; (೨) ಬಂಜೆ. -ದ್ಭ, ವಂಧ್ಯಾ-ತ್ಸ; 

(೮) ಅರ್ಥ--ಉತ್ತರೀಯಮಂ-ಮೇಲುಹೊದಿಕೆಯ ಪಂಚೆಯನ್ನು, ತೆಗೆದು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮುರಿದು- 
ಹುರಿಮಾಡಿ, ಕುದುರೆಯ ಗಳಕೆ-ಕುದುರೆ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಬಿಗಿದು-ಕಟ್ಟ, ಕದಳೀದ್ರುಮಕೆ- ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಲೈ-ಕಟ್ಟ 
ಹಾಕಲು, ಮುನಿಸುತರ್‌-ಖುಸಿ ಪುತ್ರರು, ಮಿಗೆ.ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗಿ, ಬೇಡಬೇಡ. ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಬೇಡ, ಅರಸುಗಳ-ದೊರೆಗಳ, 
ವಾಜಿ.ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡು, ಇಂದು-ಈಗ, ಎಮ್ಮನು-ನಮ್ಮನು, ಬಡಿವರು-ಹೊಡೆಯುವರು, ಎನಲು-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು 
ಅವನು, ನಗುತ-ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತ, ಪಾರ್ವರ ಮಕ್ಕಳು-ಬ್ರಾಕ್ಮುಣ ಕುಮಾರರು, ಅಂಜಿದೊಡೆ. ಹೆದರಿಕೊಂಡರೆ, ಜಾನಕಿ 
ಮಗನು-ಸೀತೆಯ ಮಗನಾದ ಲವನು ಇದಕೆ-ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ, ಬೆದರುವನೆ-ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳುವನೆ, ನೀವು, ಪೋಗಿ-ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿ, ಎಂದು, ಅಗಡು ತನದಿಂದ-ಕ್ರೂರ ಭಾವದಿಂದೆ, ಬಿಲ್ಜಿ ರುವನು-ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು, ಏರಿಸಿ-ಎಳೆದುಕಟ್ಟಿ ತೀಡಿ- 
ಬಾಣವನ್ನು ಸಂಧಾನಮಾಡಿ, ಜೇಗೈದು. ಧ್ವನಿಮಾಡಿ, ನಿಂದಿರ್ದನು-ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೇಲು ಹೊದಿಕೆಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದು, ಹುರಿಯಾಗಿ ಹೊಸೆದು, ಕುದುರೆಯ ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟ 
ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಯಸಹಿ ಕುಮಾರರು ಎಲ್ಫೆ ಲವನೇ ಬೇಡ, ಕಟ್ಟಬೇಡ ಈ ಕುಡದ 
ಕೆಯು ರಾಜಾಧಿರಾಜರದು. ಇದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದರೆ ರಾಜಭಟರು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಡೆಯುವರು ಬಿಡು, ಎಂದೆ 
ಹೇಳಲು, ಲವನು--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ನೀವು ಹೆದರಿಕೊಂಡಕೆ ಸೀತೆಯ ಮಗನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೆದರುವನೆ? ನೀವು ಹೋ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಜಿಯನ್ನೇರಿಸಿ, ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿ ಕುದುಕಿಗಾ 
ಬರುವ ಭಟರನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 

(೯) ಅರ್ಥ--ಕುದುರೆಗಾವಲ-ಕುದುರೆಗೆ ಕಾವಲಾಗಿ ಬಂದಿರುವ, ಸುಭಟರು-ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನೀರಥೈ 
ಅನಿತರೊಳಗೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಒದಗಿ ಬಂದು.ಓಡಿ ಬಂದು, ಕದಳೀದ್ರುಮಕೆ-ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ, ತುರಂಗಮಂ- 


ಡಸ; 
























ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೦೯ 
| ನೇರಿಸಿ ತೀಡಿ ಜೇಗೈದು ನಿಂದಿರ್ದನು | ೮ ॥ ಕುದುರೆಗಾವಲ ಸು;ಭಟರನಿತರೊಳೊದಗಿ ಬಂದು | ಕದಳೀ 





ದ್ರುಮುತೆ ಕಟ್ಟದ ನ ಗಮಂ ಕಂಡು[ಸದಮಲ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳನಾರ್ಭಟಸಿ ನಾಜಿಯನೇಕೆ (ನ 
ಜಿಪಂ ನಾವಲ್ಲಿನಂ ಬೇಡಬೇಡೆನೆ ಬಂಧಿ | ಸಿದನೆಂದು ಲನನಂ ಕರಾಗ್ರ ದಿಂ ತೋರಿಸಿದ | ರದಟಿರೀತಂ ತ 

.' ನರಿಯದೆಸಗಿದನೆಂದು ಬಿಡಹೇಳಿ ಗರ್ಜಿಸಿದರು: | ೯॥ ವಿಕ ಕ್ರಮವಿದೇಕೆ ಬಿಡೆನಶ್ವಮಂ ಮೇಣ್ಟ್ಪೆ ಜತ್ತ 
. ಪಕ್ರಮಿಸಿದವರ್ಗಳ ಕರವನರಿನೆನೆನಲವರ | ಶಿಕ್ರಮಿಸಿ ೫! ಬಿಡುವೊಡೈತರಲವರ ಕೈಗಳಂ ಕೋ 
ದಿಂದ ॥ವಕ್ರಮಿಲ್ಲದ ಕೋಲ್ಗಳಿಂದೆಚ್ಚು ಕಡಿಜೊಡನೆ | ಶಕ್ರನದ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರವೊಲಾ ಸೈನ್ಯ | 
ಗ ಚಕ್ರ ಮಂ ಸಳದ ನೀರ ಲಿವನಾಸ್ಷಜಜೊಳೇನೆಂಬಿನದ್ಳುತವನು ॥ ೧೦॥ ಬಾಲಕನಮೇಲೆ ರ್‌ 
'ಬಳೆಕ ಮುಳಿದು ಹಯ | ಪಾಲಕ ಬಲಂ ಕರಿ ತುರಗ ರಥ ಪಡಾತಿಗಳ | ಜಾಲಕನನೋರ್ವನೆನ್ನದೆ ಬಾಣ 


ಖ್ಯ 


ಸ 








ಸ ' ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಸದಮಲ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳನು-ಪ ರಿಶುದ್ಧ ರಾದ ಮುನಿ ವಟುಗಳನ್ನು, ಆರ್ಭಟಸಿ. ಗದರಿಸಿ, 
ಚ , ವಾಜಿಯನು-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಏಕೆ ಬಿಗಿದಿರಿ-ಏಿಶಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದಿರಿ, ಎನಲು- ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು (ಆ ವಟುಗಳು), ಬೆದರಿ. 
ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ನಾನಲ್ಲ, ಬೇಡ ಬೇಡೆನೆ-ಕಟ್ಟ ಬೇ ವೆಂದು ಹೇಳಿದರ ೂ್ಕ ಇವಂ-ಇವನುು, ಬಂಧಿಸಿದನೆಂದು-ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ 
ಕೆಂದು, ಲವನಂ, ಕರಾಗ್ರಿದಿಂ-ಕೈನೀಡಿ, ತೋರಿಸಿದರು, ಅಧಟರು.ಆ ವೀರರು, ಈತಂ. ಇವನು, ತರಳನು-ಹುಡು ಗನ್ಮು 
ಗ ಅರಿಯದೆ. ತಿಳಿಯಜಿ, ಎಸ ಸಗಿದನೆಂದು-ಮಾಡಿರುವನೆಂದು, ಡಹೇಳಿ- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡು ಜಟ ಹೇಳಿ, ಗರ್ಜಿಸಿದಲು. 
ಡ್ನ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಕ:ದುಕೆಗೆ ಕಾವಲಾಗಿ ಬಂದಿದ ರ್ಹವರು ಓಡಿ ಬಂದು ಭಕಿ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿರುವ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಖುಷಿ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಕುರಿತು-- ಏನು ಕಾಂಣ ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದಿರಿ ಬಕ ಹೆದರಿಸಿದರು. 
ಭಯಗ್ರ ಗ್ರಸ್ತರಾದ ಆ ವಟುಗಳು ನಾವಲ್ಲ, ಬೇಡ ಬೇಡವೆಂದರೂ ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಟೆ ಇವನು ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದನೆಂದು 
ೆಕೈನೀಡಿ ಓವನನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಆಗಆ ವೀರ ಭಟರು ಲವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಯ್ಯೋ ಇವನು ಹುಡುಗನು; ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಗ ಯಿಲ್ಲ ದೆ ಹುಡುಗಾಟಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಟ್ಟಿ ರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಕುದುರೆಯನ್ನು' ಬಿಡು ಎಂದು ಲವನನ್ನು ಗದರಿಸಿದರು. 
_ಿ (೧೦) ಅರ್ಥ _(೧) ನಿಕ ಕ್ರಮವಿದೇಕೆ-ಸರಾಕ್ರ ಮವು ಏತಕ್ಕೆ, ಅಶ್ವ ಸ ಜನ್ಯ ಬಿಡೆಂ. ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, 
,ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಬಿಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದವರ್ಗಳ- ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋ ತ ಕರವಂ- ಕೈಗಳನ್ನು, ಅರಿವೆನೆನಲು- ಜಟ 
“ನೆಂದು ಹೇಳಲು, ಅವರು.ಆ ಭಟರು, ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ-ಬ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ವಾಜಿಯಂ- ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಡಿಸಲ್ಫೈತರಲ್‌- 
' ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಕೋಪದಿಂದ, ಅವರ, "ಕ್ಚಿಗಳಂ, ವಕ್ಷ ಮಿಲ್ಲ ದ.ಗುರಿ ತಸ್ಪದಿರುವ] ಕೋಲ್ಲ ಚು ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
' ಎಚ್ಚು- “ಹೊಡೆದು, ಕಡಿದು-ತುಂಡುಮಾಡ್ಮಿ ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೈ, ಶಕ್ರಂ-ಜಿ 


ನೀವೇಂದ್ರನು, ಅದ್ರಿಯ ಮೇಲೆ-ಜಿಟ್ಟ ಗಳ ಮೇಲೆ, 
ಜಮಳೆಗರೆವವೊಲ್‌- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸ ಸುರಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಆ ಸೈನ್ಯ ಕ ಕ್ರಮಂ-ಆ ಸೇನೆಯ ಗುಂಪನ್ನು ನೀರ ರ ಲವನು-ಶೂಕನಾದ 
. ಲವನು ಆ ಕ್ಷಣದೊಳು-ಕೂಡರೈ, ಮುಸುಕಿದಂ.ಮುತಿ ತ್ತಿದನು, ಅದ್ಭು ತವನು- ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಬೀ ನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ-_ಹೊ ಕೋ! ಈ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಫ ಫಲವೇನು, ನಾನೆಂದಿಗೂ ವ್ರ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದವರ ಕೆ ಕೈಗಳನ್ನು ತುಂಡು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆ ರಾಜ ಭಟರು ಬಲಾ 3ತ್ಯಾರದಿಂದ ಕುದುಕೆ 
ಯನ್ನು ನ ವುದಕ್ಕೆ ಚ ಅವರ ಕೈಗಳನ್ನು ಲವನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ ತ್ತರಿಸ್ಕಿ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ 
. ದಾಳಿ ಯಿಡುನೌತೆ ಜನಂ ಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಆ ಆಶ ರ 
ನನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ. ಟು 


-ನಿಶೇಷ-_(೧) ವಿ 





ಕ ್‌ಛಿ 


ಕ್ರಮ. ಸಂವತ್ಸರ ಪ ಪರಾಕ್ರ ಮ್ಶ ಒಬ್ಬ ದೊರ, ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ಗುರುತು (ನಾನಾ). 

(೧೧) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ ರ, ಹೆಯ ಪಾಲಕ ಬಲಂ-ಕುದುಕೆಗಾವಲಿನ ಸೈನ್ಯವು, ಮುಳಿದು- ಕೋಪಿಸ್ಕಿ 
ಖಾಲಕನ ಮೇಲೆ.ಆ ಲವನ ಮೇಲೆ, ಕನಿದುದು. ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು, ಕರಿ- ಆನೆ, ತುರಗ-ಕುದುಕೆ ರಥ, ಪ ಪದಾತಿಗಳ- ಕಾಲಾಳು 
ಗಳ, ಜಾಲಕೆ. ಸಮೂಹಕ್ಕೆ, ಅವನು-ಆ ಲವನು, ಒರ್ವನನ ಇದೆ ತಾನೊಬ್ಬ ನೆಂದು ಹೆದರದೆ, ಬಾಣ, ಪರಶು. ಗಂಡುಗೊಡಲಿ, 

ತೋಮರ-ತಲೆಯ ದೊಣ್ಣೆ ) ಶಕ್ತಿ, ಸುರಗಿಗಳೊಳು- ಕತಿ ತ್ವಿಗಳಿಂದ, ಕಾಲಕೆ-ಫ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಖಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಮಸ. 
ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಐದೆ-ಸೊಪೂ ರವಾಗಿ ಸಂಹರಿಪ_ಕೊಲು ವ ಪ್ಲಿವ್ಕ ಶೂಲಕರೂ. ಈಶ ರನು, ಎನಲ್‌- 1 ಅಟ್ಟಿ 
ವನು, ಮುನಿಫಂ- ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಇತ್ತ -ಕೊಟ್ಟ ಅಕ್ಷಯ- ಕುಂದದಿರುವ, ಸಿಸಂಗ- ಬತ್ತಳಿಕೆಯ್ಕು, ಬೆ ಬೆನ್ನೊಳು ಮೆರಿದಿಕೆ- 


ಜೀ. ಜಾವಗ 1 | 


ತೆ 


ಸಶಿ 2 ಹೂ. ಎ. ಮಾ 


ಮು. 


ಪ(0ಿ1 
೫೧೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಹಂಸ ಾರಾರಾರಾ ನಾ ಪಾ ಜಬ ಸೂ 


ಪರಶು ತೋಮರ ಶಕ್ತಿ ಸುರಗಿಗಳೊಳು 
ಕೊಲುತಿರ್ದನನಿಬರಂ/ ಕೋಲ ಕಡುವಳೆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಬೀಳ್ವ ಕೈದು 





ಜಾ. ಎ. 


| ಕಾಲಕಖಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನೆಯ್ದೆ ಸಂಹರಿಸ | ಶೂಲ ಕರನೆನಲವಂ 
ಗರೆದು ಮುನಿಪನಿತ್ತಶ್ಸಯ ಫಿಷಂಗಂ ಮೆರೆದಿರೆ ಬೆನ್ನೊಳು ॥ ೧೦॥ 
ಗಳೆಲ್ಲ | ಮಂ ಖಂಡಿಸುತ್ತೊಡನೆ ಮುತ್ತಿದರಿ ಚತುರಂಗೆ | ಮಂ 
ಖಾತಿಯಿ ದ.ಸಂಹರಿಸುತೊಂದೊಂದು ರಿಪು ಬಾಣಕೈದಂಬುಗಳನು ॥ ಪುಂಖಾನುಪುಂಖದಿಂದೆಸುವ ಬಾಲಕ 
ನೆಸುಗೆ | ಯಿಂ ಖಲಪ್ರಾಯಮಾಗಿರ್ದ ನಿಜ ಬಲ ಜಾಲ | ಮಂ ಖರಾಂತಕನನುಜನೀಕ್ಷಿಸಿ ಕನಲ್ಲೇರಿದಂ 
ಮಣಿನುಯದ ರಥವನು ॥ ೧೨ ॥ ದುರಿತ ಗಣಮಿರ್ದನಪ್ರದೆ ಗೌತಮಿಯೊಳಾಳ್ವಂಗೆ | ಪರಮ ಯೋಗಿಗೆ 
ಭವದ ಬಂಧನ: ಬಂದಸ್ರದೆ | ಸರ ಸೈನ್ಯದುರುಬೆ ರಘು ಕುಲಜರ್ಗೆ ತೋರುವುದೆ ಹೇಳನನಿಸಾಲ ತಿಲಕ ॥ 
ಮ ರ ಹು ತಾರ ಎ ತಸ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಕೋಲ- ಬಾಣಗಳ, ಕಡುವಳೆಗರೆದು. ದೊಡ್ಡ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಅಫಿಬರಂ-ಆ ಸೈನ್ಯದವರನ್ನು 
ಕೊಲುತಿರ್ದನು. ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
ಡ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚತುರಂಗ ಬಲವು ಲವನನ್ನು ಮುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಸಮುದ್ರಪ್ರಾಯವಾದ ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರದೆ ಲವನು ಬಾಣ, ಕೊಡಲಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಳಯ ರುದ್ರನ ಹಾಗೆ ಲವನು ಅಕ್ಷಯ ಶೂಣೇರವನ್ನು ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾಣದ ' 
. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ; 

(೧೨) ಅರ್ಥ--ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ-ಲೆಕ್ಕನಿಲ್ಲದೆ, ಮೇಲೆ ಬೀಳ್ವ.ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ, ಕೈದುಗಳೆಲ್ಲಮಂ- 
ಬಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ, ಖಂಡಿಸುತ್ತ- ತುಂಡುಮಾಡುತ್ತ ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೈ, ಮುತ್ತಿದ-ತನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡ, ಅರಿ-ಶತ್ರುಗಳ, 
(೧) ಚತುರಂಗಮಂ-ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಖಾತಿಯಿಂದ-ಕೋಪದಿಂದ, ಸಂಹರಿಸುತ.ಕೊಲ್ಲುತ್ತ, ಒಂದೊಂದು 
ರಿಪು ಬಾಣಕೆ-ಶತ್ರುಗಳ ಒಂದೊಂದು ಬಾಣಕ್ಕ್ಯೂ ಐದಂಬುಗಳನು. ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಪುಂಖಾನು ಪುಂಖದಿಂದ- 
ಒಂದರಿಂದೊಂದು ಬಾಣದಂತೆ, ಎಸುವ-ಹೊಡೆಯುವ, ಬಾಲಕನ-ಲವನ, ಎಸುಗೆಯಿಂ-ಬಾಣದ ಸೆಚ್ಚಿನಿಂದ, ಖಲಪ್ರಾಯ 
ಮಾಗಿರ್ದ-ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವ, ನಿಜ-ತನ್ನ ಬಲ-ಸೈನ್ಯದ, ಜಾಲಮಂ-ಸಮೂಹೆವನ್ನು ಖರಾಂಶಕನ-ಖರಾಸುರನ 
ಕೊಂದ ರಾಮನ ಅನುಜಂ-ತಮ್ಮನಾದ ಶತ್ರುಪ್ನನು, ಈಕ್ಷಿಸಿ. ನೋಡಿ, ಕನಲ್ಬು-ಕೋಪಗೊಂಡು, ಮಣಿಮಯ ರಥ 
ವನು-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ತೇರನ್ನು, ಏರಿದಂ-ಹತ್ತಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸ್ಕ, ಕೋಪದಿಂದ ಕೆರಳಿ ಹಗೆಗಳ 
ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಘಾತಿಸುತ್ತ ಅವರು ಬಿಟ್ಟ ಒಂದು ಬಾಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಲವನ ಕೈಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕುಂದಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೈನ್ಯದ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕಂಡು ಶತ್ರುಘ್ನನು ನವರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ರಥ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಚ 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ, ಕಾಲಾಳು ಇವು ನಾಲ್ಕು ಸೇನಾ ಚತುರಂಗಗಳು. " ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವ ರಥ 
ಪಾದಾತಂ ಸೇನಾಂಗಂ ಸ್ಯಾಚ್ಚತುಷ್ಟಯಂ * ಎಂದು ನಿಘಂಟು, 

(೧೩) ಅರ್ಥ--ಗೌತಮಿಯೊಳು-ಗೋದಾವರೀ ನದಿಯಲ್ಲಿ, ಆಳ್ಬ 0ಗೆ- ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನಿಗೆ, ದುರಿತಗಣಂ-ಪಾಪ 
ರಾಶಿಯು, ಇರ್ದಪುದೆ. ಇರುವುದೆ, ಪರಮ ಯೋಗಿಗೆ. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಯುಹಿಗೆ, ಭವದ. ಸಂಸಾರದ, ಬಂಧನಂ-ಸೆರೆಯು, 
ಬಂದಪುದೆ-ಬರುವುದೆ, ರಘು ಕುಲಜರ್ಗೆ. ಸೂರ್ಯವಂಶದವರಿಗೆ ಪರ ಸೈನ್ಯದ-ಶತ್ರು ಬಲದ, ಉರುಬೆ-ಸಂಕಟವು (ನೋವು) 
ತೋರುವುದೆ-ಕಾಣಿಸುವುದ್ಕ, ಅವನಿಪಾಲ ತಿಲಕ.-ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ಹೇಳು, ಲವಂ, ತರಳನಾದೊಡೆ-ಮಗು 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಬೆದರುವನೆ. ಹೆದರುತ್ತಾನೆಯೆ, ನಿಮಿಷದೊಳ್‌-ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಆನಿತು ಚತುರಂಗಮ. ಅಸ್ಟೊಂದು ಸೈನ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಸರೆಗಡಿದನು-ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು, ಶತ್ರುಫ್ನೆಂ, ಉರವಣಿಸೆ-ಕೀಗಿ ಬೀಳಲು ಎರಗುವ. ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ತ್ತಿರುವ, ಸಿಡಿಲ ಗರ್ಜನೆಗೆ-ರಭಸಕ್ಕೆ ಮಲೆವ-ಗರ್ವದಿಂದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ, ಮರಿಸಿಂಗದಂತೆ-ಸಿಂಹದ ಮರಿಯ ಹಾಗೆ, 

ಸಿ ಸ 
ಗಿ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ಗೋದಾವರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದವನ ಪಾಪವು ನಿಲ್ಲು ವುದುಂಟಿ? 


ಲು 


ಣು ಸಂಸ ರ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪರಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಯೋಗಿಗೆ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನವು ಕನಸಿ 








-ಘರ್ಚ್ಯಾಕ್‌ಕರ್ಸಾರ್ಸ್ಸಾರ್ಬಾಶ್‌ಕಾಗ್ರಾಜರ್ಜ್ಯಾರಾಗರ್ಸಗಾ-್‌ 
ಇ ಟೀ ಟಿ ತ 4 ನೆ | 
ಗ 206 ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ , . ` ೫೧೧ 
ನ್‌ ₹ ; ಗ 2 
* ಬಾರಾ ದಾರಾರಾರಪರ್ಯಾರ್ಮಾರಾರ್ಟರರರ್ಸ 
".  ತರಳನಾಡೊಡೆ ಲವಂ ಜಿವರುವನೆ ನಿಮಿಷಜೊಳ್‌ | ಪರೆಗಡಿದನನಿತು ಚತುರಂಗಮಂ ಶತ್ರುಘ್ನ /ನುರವಣಿಸೆ 
_ ತಡೆವನೆರಗುವ ಸಿಡಿಲ ಗರ್ಜನೆಗೆ ಮಲೆನ ಮರಿಸಿಂಗದಂತೆ ॥ ೧೩ ॥ ಒತ್ತಿ ಬಹ ಶತ್ರುಘ್ನುನುರುಜಿಗೆ ಲವಂ 
ತನ್ನ | ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ಮಾಹೇಶ ಮಂತ್ರಮಂ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ | ಮತ್ತೆ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಮಾರಾಂತೊಡಾತನೆಲವೆ 
ಲವೊ ನೀಂ ಪಸುಳೆ ನಿನಗೆ ॥ ತೆತ್ತಿಗರವಾರಕಟಿ ಸಾಯದಿರ್ಪೊಗೆನುತ!ಹತ್ತು ಶರದಿಂದೆಚ್ಚೊಡವನ ಬಾಣಂ 
ಗಳಂ | ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೂಡೆ ಭರತಾನುಜನ ಕಾರ್ಮುಕದ ಹೆದೆಯನಿಕ್ಕಡಿಗೆಯ್ದನು ॥ ೧೪ | ತರಳನ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಕೆ ಮೆಚ್ಚಿದಂ ಮತ್ತೊಂದು | ತಿರುವನಳವಡಿಸಿದಂ ಕಾರ್ಮುಕಕೆ ಶತ್ರುಘ್ನು | ನಿರದೆ ಸ್ನ ಮೂರರಿಂ 
ಬಾಲಕನ ಪಣೆಯನೆಚಜ್ಹೊಡೆ ನಗುತ ಪರಿಮಳಿಸುತ ॥ ವಿರಹಿಗಳನಂಜಿಸಿದ ಪೂಗೋಲ್ಗಳಾಯ್ರು ನಿ ನ್ನುರ 
ವಣೆಯ ಬಾಜ:ಗಳೆನುತ ಭರತಾನುಜನ | ತುರಗ ಸಾರಥಿ ವರೂಥ ಧ್ವಜ ಶರಾಸನಂಗಳನವು ತಡೆ 
ಗಡಿದನು ॥ ೧೫ ॥ ಕೋಪದಿಂ ಪೊಸರಥಕಡರ್ಮ ಶತುಘ್ನುನುರು| ಚಾಷಮಂ ಕೊಂಡು ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂ 








 ನಲ್ಲಿಯಾದರೂ `ಕಾಣಬರುವುದಿ? ಸೂರ್ಯವಂಶದ ರಾಯರಿಗೆ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯದ ಭಯವುಂಟಿ? ಲವನು ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದರೂ 

ಹೆದರತಕ್ಕವನೇ? ಒಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು. ಆಗ ಶತ್ರುಘ್ನೆನು ಕೋಪದಿಂದ 

``. 1“. ಮೊಕೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಡಿಲ ಗರ್ಜನೆಗೆ ಸಿಡಿದು ಬೀಳುವ ಸಿಂಹದ ಮರಿಯಂತೆ ಲವನು ಶತ್ರುಘ್ನೆನ ಪರಾ 
ಜಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ತೆ ವ 

(೧೪) ಅರ್ಥ--ಒತ್ತಿಬಹ-ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಶತ್ರುಫ್ನೆನ, ಉರುಜಿಗೆ-ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ, ಲವಂ, ತನ್ನ ಚಿತ್ತ 

ದೊಳ್‌-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಮಾಶೇಶ ಮಂತ್ರಮಂ-ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು, ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ-ಜವಿಸುತ್ತ, ಮತ್ತೆ-ಆಮೇಲೆ, 

ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ-ಭಯವಿಲ್ಲವನಾಗಿ, ಮಾರಾಂತೊಡೆ.ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಲು, ಆತನು-ಆ ಶತ್ರುಫ್ನೆನು, ಎಲವೆಲವೊ-ಎಲ 

ಎಲ್ಕಾ ನೀಂ-ನೀನು, ಪಸುಳೆ-ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗನು, ನಿನಗೆ, ತೆತ್ತಿಗರು.ಪೋಷಕರಾದ ಯಜಮಾನರು, ಅದಾರು-ಯಾರಿರು 

. ವರು ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೊ, ಸಾಯದಿರ್‌-ಪ್ರಾಣಬಿಡಬೇಡ, ಪೋಗು-ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, (೧) ಹೆತ್ತು 

ಶರದಿಂದ. ಹೆತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ್ಕ ಎಚ್ಚೊಡೆ-ಹೊಡೆಯಲ್ಕು ಅವನ ಬಾಣಂಗಳಂ-ಆ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಕತ್ತರಿಸಿ- _ 

ತುಂಡುಮಾಡಿ, ಕೂಡೆ-ತ ಕ್ಷಣವೆ ಭರತಾನುಜನ-ಶತ್ರುಘ್ನೆನ, ಕಾರ್ಮುಕದ. ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜಿಯನು-ಹುರಿಯನ್ನುು (೨) 

ಇಕ್ಕಡಿಗ್ಬೆದನು-ಎರಡು ತುಂಡು ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ] ಶತ್ರುಫ್ನೆನ ಆರ್ಭಟಕ್ಕೆ ಹೆದರದೆ ಲವನು ಮೃತ್ಯುಂಜಯ 

ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕ, ಎಲಾ ನೀನು ಇನ್ನೂ 

_ ಸಾಯಬೇಡ,' ಸುಮ್ಮನೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಶತ್ರುಘ್ನನು ಹೊಡೆದ ಹತ್ತು 

/ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಲವನು ಶತ್ರುಘ್ನನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದನು. ಥ 


ಇಂಗು ದ ೨ | 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಶರ-- ಬಾಣ, ನೀರು, ಶರದೃತು, ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ (ನಾನಾ), (೨) ಎರಡು-- ಕಡಿ, (ದ್ವಿ. ಸ). 


2 ೧ ಾತುತತ್ತೆ ಸ 1 ೭ ದರ 
ಟ್‌ ಆ ಆ ಶತ್ರುಘ್ನೆಂ, ತರಳನ-ಬಾಲಕನಾದ ಲವನ, ಪರಾಕ್ರಮಕೆ- ಸಾಹಸ ) ಮೆಚ್ಚಿದಂ, ಕಾರ್ಮು 
ಕ್ಷೆ ಎತ್ತೊಂದು ತಿರುವಂ-ಇನೆ ಹೆ ದಸ 
2 ಬಿಲ್ಲಿಗೆ, ಮತ್ತೊ ತಿರುವಂ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆದೆಯನ್ನು, ಆಳವಡಿಸಿದಂ. ಏರಿಸಿದನು, ಇರದೆ ಸುಮ್ಮನಿರದೆ, ಕಣೆ 


ಮೂರರಿಂ-ಮ ಣಗ ನಹ ಹಣೆ ಹೆ 
| ವ ಡಾ ೨ಗಳಿಂದ, ಬಾಲಕನ-ಹುಡುಗನಾದ ಲವನ, (೧) ಪಣೆಯನು-ಹಣೆಯನ್ನು, ಎಚೊ.ಚಜೆ-ಹೊಡೆ 
ಎಲು ಆ ತಾ ಇತ್‌ ಕ ಕ್‌ ಲ್ಯಾ ತ ದಾ 

ಯಲ್ಕು ಆ ಲವನು, ನಗುತ. ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತ, ಪರಿಮಳಿಸುತ. ಗಮಗಮಿಸುತ್ತ ವಿರಹಿಗಳನು-ಕಾಮುಕರನ್ನು, 


ಅಂಜಿಸಿದ-ಹೆದರಿಸಿ ಫೆ 
1 ಮ (೨) ಪೋಗೋಲ್ಗಳ್‌-ಹೂವಿನ ಬಾಣಗಳ್ಳು ನಿನ್ನುರವಣೆಯ-ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ, ಬಾಣಂಗಳು 
ಆಯಿತ್ತು ಎನುತ್ಯ ಭರತಾನುಜನ-ಶ ನ ಬ 
ವ್ರ » ಎನುತ್ತ ಭರತಾನು ನ-ಶತ್ರುಘ್ನನ, ತುರಗ-ಕುದುಕೆ, ಸಾರಥಿ, ವರೂಥ-ರಥ್ಯ ಧ್ವಜ- ಬಾವುಟ 
ಕ್‌ೆ 


ಇವೆ ಸ ಸ್ಯ 
ಶರಾಸನಂಗಳೆಂ-ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಡಿದನು-ತುಂಡುಮಾಡಿ ಕೆಡಹಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಾಲಕನ ಪರಾಕಮಕ್ಕೆ ಮೆಚಿ ಶ ದ ಕ 
ಏರಿಸ್ಕಿ ಲವನ ಹಣೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟು ಸು | ಸಕೊಂಡು ಚಮು್ಕೆತೆ ಷಸ ಭಾ ಹ 
ಪ್ರ ಕೂಡಯಲು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಲವನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ನಗುತ್ತ ಅಯ್ಯಾ, ನಿನ್ನ ಪರಾ 


ೆ 22 ಕೈ ೫ “ 
ಸ.ಓ ಯಿ) ಸ 
ಶಿ.ಆ ಅಸತ ತ್ನ ಸು. ಎ. 
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೦ 78 ಇಸಾ ಇ 7೨ 32 6 ಇ ೧ | ಹಾಡಿ ಗಿ ಗ್ಗ ೆ 1] ಸೈ ತ್ತಿ ೧ಎ ಬ. ೧ ಗು 1 ಉಔ 1 ಕ್ಕ 
12 ಕ ೫2 42 ಡಿ 02 12 (1... 2 1) ` ಳಾ] ಓಿ ಹ ಅ ಣಿ 12 12 72 ಬೆ! ಇ 5 ಸಲು ಜಾ ಬ ಡ್ಡ 
28 | ಇಂಗಿ | (| 2 ಗ ತ ಎ 70 (ನ ಜೆ (ೇ) 13 ಟಿ 72 ್ಪ ೦. 68 ಎ [ ಹ ೮ 1 (ಸಿ 23 ಇ 
ಗ ಛು ನಿಸ 2 ಜ್ರ 14 ಗಟ್‌ ಸ್‌ ಇ 72 ನ್‌ ಇ ( ಚ] “ಡೆ 12 ಸ ಗ್ಗ (1 
ಹಾ 2 ಹ [ 1 ಈ ಗ ಇ 1] ತೆ ಗು. 
ತೆ್‌ ಕೆ ಕ 1 ತ ೫ ನೆ ಟೆ ಜ' ನ] (| ಆ ಲಾಡ |] ಗ ಹಾ 
3. 13) ಗೆ ಲ ಡೆ «12/ ಳ । ೧. | ೩ ಬ ಪ 
ಇ (ಛಿ 1 ಣಿ ಷಾ ಸ್ಹ ತ ೧ 10 318 _ಡಿ ಜಿ (2 ( 7 ಸ್ರ ಇಷ್ಟೆ “ಇ. ಗ ಚ್‌ ಘಿ | ಚಿ ಐ 73 ೫ 1 4 ಆ 
112 ಪತ್ತ ಟೆ ಸ ತತ್ತೆ ಕೃತ ಟೌ 111.111. ಚ 
12 ಕ್‌ ಇ ( | ಸ್ಸ ೦ 1] ( ಇಂ ಫ್‌ 16. [ೆ ೨ ಗ] ಲಿ 13) 18 ಗ ತಿ ಗಾ ೦ 1೭ ಇ ಗ್‌ 
ಳು (೪ ಉು ಕ್ಯ ನ ರಷ 1 1 ೨ 724 ಜು ಗೌ )೨ 7. ಜಃ ಸ್‌ ೧. 73 ನಿ 2 11 
92 ತ್‌ 32 ತ 38 ವ್ರ] ಗ್ಗ ಹಾ ಆ ಟ್‌ ಇ)? ದ್ಧ ಬ ಇ?| 3] ಗ. ಲಃ 
ಣ 1 ಇ. ಡಿ ಇ ಬು 8 ಗ್ರೆ ರಂತೆ ನಿ 44 ೪119 ೫ ಚ ಫು ಬತ 1 0। ಜ್‌ಡ ಡೆ 
ತ 3ಸಳನತ್ತಿ 1 1 ಯ [ಕೆ 
ಜ್‌ 73 ಟೇ ಡ್ಯ ಗೆ ಕೆ ಆ ವ್‌ ವೆ ಈ ಜ್ಯ 1) 72 
ಇ 31% ಸ ಜಟ 21 6 ಗ್ರ ತೃ ೈಟ್ಗಿ ಸುಕ ಸ್ತ ಜತ್ತಿ ಸ 
ಗ! ಗು ೦ ತ ೦% 3. ಕ್‌ ಹ 1] ಓತ 32 ಗ್ರಾ 62 “ಜು ಡಿ! ತ. ೫ 76 ಇ ಇ3 -ಡಿ 2 
ಚ್ದ ಇಸ್ಟ 98 ಟಿ ಸಿ ಕ ಫ್ಷಿ ಟಕೆ 1 3) ಇಡ ಗ್ಳ ಸ್ನ! 2 (ಬ 1 ಕ್ಡ ಇಬ 
6೮ ೮ ೮ಗ್ರ ಟ್‌] 1% ಟಿ 232 4 | (9 14 ಆ 2 ೫0 73 ಡಿ 
ಇ ತ ಇಲ ೦73 ಅಲಿ (ಲಿ ಛಿ 72 1 314 1 
ಇ ಚಾಸಿ ಕ “ತ್ಡ ತ್ಸ ಡೆ ಸ ಬೂ ್ಗ ತನ್ನ ಬಸ್ಸ ಸ್ತ 3; ಹ್ಗ ನ್ಮ ತ 
ಹು ತ ಇ ತ; ಇ ಥೆ ಇ ಡಿ ಕ ಗಿ ಆ. ಘಿ ) ಡ್ಡ 1 ೬ ಗಾ 
ತ್ಸ ಗಾತ 1113513 1 ಚ 
2 2 ೫3 ಇ) ಇವೆ 6533 ಳು ದಾಡಿ 33 ೧೫1 ಆಡ ಇಸ ಡೆ 2 60) ಇ ಜಿ ಐ % ಗತ ಡಿ ೨ 
ಇ ದ ಸ್ಟ 1 |% ( 1 ಸ. ಜನಃ ತ ಡಿ ಡಿ ಕಸ] ಬ್ಲ ತು 1 3 
1 ಸನ್ನ ಸ] ಜ 3 3 1 1 ಸೂ ತಬ ಸೆ ಸೊ 6] ಜತ ಹ 
ಇ. 747 ೧೫ ಡಿ 1 ಚೆ. ಇ ್‌ೆ ಗೆ ಫ್ರಿ ಬ “| ಡ್‌ ಗ | ಸ ಲಾ 4] ಜ್‌ ್ಫ ಸ 
11 ಭಸೆ]ತ್ತೆ 1 111 3 ೫ (ಶಿ ಬತ 
ಗ್‌ ಇ ಲ್ಪ 32 ಇ ೫ ಬಡ ॥11]) ಜಿ ತ 3 70 0೧ ಜ್‌ ॥ ಕ್ರಾಸ್‌ ಇ (3 ಥ್‌ ಆಟ್ಯಾ 2 ಓ 2 ದ 2 
148 ಚ. 1.೧. ಜೆ. ತ್ರ ತಗ 1 
೫ ಡು (ನೆ ಹಿ ಸತ ತಡ್ಳ ಸತ್ತ 1 ಟಿ 69 
ಜು) ೫ ಸ ((ಟ್ಟತ ಜನಇತ್ಟ್ಛ ನಿ ಸೃತಿ 
131 ಇ ಟಿತ್ಟ ೩. 1 ೫ 3.1] ತ ಜ್ತ ಸ್ಲಸ್ಗಲ್‌ 
1) ತ | 42 ಗಿ ಡ್‌ [್ರಿ ಐ ತು ರ 1 ಕ್ಷ ( ಟ್‌. ಭಿ [ ಕ 12 39) 
1 1ಸ್ಛಸದ್ಳ ೪-ಡ್ಜ ೩1153 ಎ ಒ 327 
1 ಸ ಡದ ) ತ ಡಿ 
[ (1 ೫ ಗ 6) 32 ಗ್ಪಿ ಗೈ ್ರ ಡಿ ವಃ 0) 18 13- ಣಿ 
 ವ್ಯೋಟ್ಚ? 1. ಒಬ 1] 
ಪೆ ಚಿ ಡಿ 6 ಬ ತ 
32 ಇ 1] 6 "ೆ 62. ಗ "0 ಸ್ಥ ಇ ಟ್ತಿ- ನೆ 1 6 ಹ 
ಡಾ ಉೃಚ ಬಜ ಜೆ. ಜ್‌ 
ಡಿ.13 ಸೊ ೨ 11) ಲ) ಧಿ 1 4 ಭಟ್ರ 
“'ಸಿಶ್ಚಳ್ತಿ 533 ಡ್‌ಡೌ 
ತ ತ 
ಏ.ಿ 3 ಕಃ 
೨ 


ವಿಶೇಷ-- 
(೧) 


ಟಾ 5 13 


ಗ 4 ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಗ 
ಹೊಂಡೆರ್ಜೆಯನುಚ್ಚಳಿಸೆ ಮೈಮರೆದೊರಗಿದಂ ಪಸುಳೆ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ॥ ಹರುಷದಿಂದಾರ್ದುದುಳಿದರಿ 
ಲಂ `ನಡೆತಂದು | ಕರುಣದಿಂ ತರಳನಂ ನೋಡಿ ರಾಮಾಕೃತಿವೊ| ಲಿರೆ ಮೋಹದಿಂ ತನ್ನ ರಥದ ಮೇಲಿ 
'ರಿಸಿಕೊಂಡೆಯ್ದಿದಂ ಶತ್ರುಘ್ನನು | ೧೮ ॥ ಕಡಳಿಯೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಿರ್ದ ಕುದುರೆಯಂ ಬಿಡಿಸಿ ನಗ | ರಡ ಕಡೆಗೆ 
'ಚಡೆನೆರಸಿ ತಿರುಗಿದಂ ಶತ್ರುಘ್ನ | ನುದಧಿ ಘೋಷದೊಳಿತ್ತಲೋಡಿದರ್ತಾಪಸ ವಟುಗಳವನಿ ಸುತೆಯ 
(ಪೊರೆಗೆ | ಕದನದೊಳ್‌ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಪೇಳಲ್ಕ | ರುದಿತದಿಂ ಕೈನೆರಳ್ಗಳನೊತ್ತಿಕೊಳುತ ನಿಜ | 
ಸೆವನದಿಂ ಪೊರಮಟ್ಟು ಹಲುಬಿದಳ್‌ ಸುತನ ಗುಣ ಶೀಲ ರೂಪಂಗಳಿಣಿಸಿ ॥ ೧೯॥ ಒಸರಿದುವು ಕಂಬನಿ 
ಫೆಳಿಂಗ ಲತೆ-ಕಂಪಿಸಿತು | ಪೊಸೆದಳೊಡಲಂ ಕೂಡೆ ಕೂಡೆ ಸುತ ಮೋಹದಿಂ|ದಸವಳಿದು ಕಂದನೆಲ್ಲಿರ್ದಪಂ 
ಕ್ಲಾದಿದನೆ ಪಗೆಯ ಕೈಗೊಳಗಾದನೇ ॥ ಪಸುಳೆಗೇನಾಯ್ತೊ ಮಗನೆಂತು ನೊಂದನೊ ತರಳ|ನಸುವಿಡಿದಿಹನೊ 


* 





8. (೧೮) ಅರ್ಥ--ಅರಸ-ಜನನೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳ್‌, ಆ ಶರದೊಳು-ಶತ್ರುಫ್ನನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಂ, 
ಈವನಿಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಕೆಡೆದದು-ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು, ಅರ್ಧಂ-ಉಳಿದ ಅರ್ಧವ್ರು ಇರಜಿ-ಸುಮ್ಮನಿರದೈಮೇಲ್ವಾಯ್ದು-ಮುಂದ 
ಓದು ಹೋಗಿ, ಈ ಲವನ, ಕಾರ್ಮುಕವನು.ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಅರಿದುಕೊಂಡು-ತುಂಡು ಮಾಡಿ,ಎದೆಯನು-ಹೃದಯವನ್ನು, ಉಚ್ಚ 
೪ಸೆ-ಸೀಳಲು, `ಪಸುಳೆ.ಲವನು, ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ,ಮೈಮಕೆದು-ಜ್ಞಾನ ತಪ್ಪಿ, ಒರಗಿದಂ-ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ನು,ಉಳಿದ.ಮಿಕ್ಕ, 
ಅರಿಬಲಂ-ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವು, ಹರುಷದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಆರ್ದುದು-ಜಯ ಜಯವೆಂದು ಕೂಗಿಕೊಂಡಿತು, ಶತ್ರುಘ್ನನು, 
ದು-ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕು ಕರುಣದಿಂ-ದಯೆಯಿಂದ, ತರಳನಂ-ಲವವನ್ನು, ನೋಡಿ, ರಾಮೂಕೃತಿವೊಲಿಕೆ- 
ಕ್ವಿಸಿಧಾಮನ ಹಾಗೆ ಇರಲು, ಮೋಹದಿಂ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ,ತನ್ನ ರಥದಮೇಲೆ-ತನ್ನ ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು. ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, 
ಏಿಡಿದಂ. ಹೊರಟುಹೋದನು. 

81. ಭಾವಾರ್ಥ--ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು ಶತ್ರುಘ್ನನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣವನ್ನು ಲವನು ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೆ 
ೆಡಿದುಹಾಕಿದರೂ ಅರ್ಧ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿ ಉಳಿದರ್ಥಭಾಗವು ನೆಟ್ಟನೆ ಹೋಗಿ ಲವನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ 
೫ ್‌ ತುಂಡು ಮಾಡಿ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ಛೇದಿಸಲು, ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತನಾದ ಬಾಲಕನು ಮೈಮಕೆದು ಭೂಮಿಗೆ 
ಹೈಕು. ಆಗ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಸೇನೆಯ ಭಟರು ಜಯ ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು. ಶತ್ರುಘ್ನನು 
*ರುಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಲವನ . ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ರಾಮನಾಕಾರದಂತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ನೋಹದಿಂದ ಆ 
ಇತತ ಗನನ್ನು ಎತ್ತಿ ತನ್ನ ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದರು. 

ಳೆ ಸರ ಟದ, ಹ ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟರ್ದ-ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದ, ಕುದುಕೆಯಂ,ಬಿಡಿಸ್ಕಿ 
ಟಟ್ಟಿಣದ, ಕಡೆಗೆ ತ ಬಲ ಭಾ ಭಧ ಸೆನಾ ಜಸ 
ಪಾ ಹ ಹಾ ಜಾ ಸ 1 ಗ ೫0 ಪುತ್ರರು, ಅವನಿ ಸುತೆಯ-ಸೀತೆಯ, 
ಓದಿತದಿಂ ದುಃಖದಿಂದ 2ಜಿ ತ ಸಳ್‌-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ-ಸಮಾಚಾರವನ್ನು, ಸೇಳಲೈ-ಹೇಳಲ್ಕು, 
ತ ಕಕಾಲೆಸಲ್ಟ ಇ ಳ್ಗಳಂ-ಕೈಯ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿಕೊಳುತ-ಹಿಸುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ನಿಜ ಸದನಮಂ-ತನ್ನ 
| ತ ಟಾಡವುಗಳ ಪೂರಮ ಸ್ಯಾ ೋ್ಟ ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಸುತನ-ಮಗನ, ಗುಣ್ಕ ಶೀಲ-ನಡತೈೆ ರೂಪಗಳಂ-ಸೌಂದರ್ಯ 
| ಚ ತ್ಪ್ಸಿ ಎಣಿಸಿ- ನೆನೆದು ಹಲುಬಿದಳ್‌-ವ್ಯಸನಸಟ್ಟಳು. 

ಪ್‌ ಕ ಸಟ್ಟದ್ದ ಟು. ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉದ್ಭೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಚೆ ಯುವ 1 “ನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಆಗ ಖುಷಿ ಕುಮಾರರು ಸೀತಾದೇವಿಯ ಬಳಿಗೆ 
| ಸೈರಂಗ'ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸೀತೆಯು ದುಃಖದಿಂದ ಕೈಯನ್ನು ಒಸುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 


1% 
)' 
4 


॥ರ್ಣಶಾಲೆಯ ) 
ಸ ತಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮಗನ ಗುಣ, ನಡತೆ ರೂಪು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ಹಂಬಲಿಸಿದಳು. 


ಇ 


ರೀರವು ಸಟ ಅರ್ಥ-_ಕಂಬನಿಗಳ್‌-ಕಣ್ಣೀರುಗಳು, ಒಸರಿದವು.ಸುರಿದವು, ಅಂಗಲತೆ-ಲತೆಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ 
'ಓಣೆ ಬ? “ನಡುಗಿತು, (೧) ಅಂಬುಜಾಕ್ಷಿ. ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಸೀತೆಯು, ಒಡಲಂ-ಹೊಟ್ಟಿಯ 

-ಅಡಿಗಡಿಗೆ, ಪೊಸೆದಕಳು-ಜಸುಕಿಕೆ ಸೆ ಜತೆ ಟ್ಟ ತಲ ಒಟ್ಟಯನ್ನು, ಕೂಡೆ 

ತೆ ುಗುನಾರ ಅರ ತತ ಸತ್ತ ಮೋಹೆದಿಂ-ಮಗನ ಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಅಸವಳಿದು-ಕಂಗೆಟು 

ಛ್ಲಿರ್ದಪಂ.ಎಲ್ಲಿರುವನು, ಕಾದಿದನೆ. ನ 

' » ಲ್ಲಿರುವನು, ಕಾದಿದನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಪಗೆಯ. ಶತ್ರುಗಳ, ಕೈಗೆ-ವಶಕ್ಕೆ, 





ತು 51 
೫೧೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಅಕಾ ವಮ 


ಬಾಲಕನ ಮುದ್ದು ಮೊಗವೆನ್ನ | ದೆಸೆಗೆ ಸೈರಿಸಜೊ ಜೀವಿಸಿ ಕೆಟ್ಟಿನೆಂದು ಹಲುಬಿದಳಂಬುಜಾತ್ಷಿ ಮರುಗಿ 
॥ ೨೦.1 ಅನ್ನೈಗಂ ಬಂದನಗ್ಗದ ಸಮಿತ್ಪುಷ್ಟಂಗ!ಳನ್ನೆತ್ತಿಯೊಳ್‌ ಪೊತ್ತುಕೊಂಡು ಕುಶನಳುತಿರ್ದ | ತನ್ನ 
ತಾಯಂ ಕಂಡಿದೇನದ್ಭುತ ಪ್ರಳಾಸಂ ನಿನಗೆ ಸೇಳಿನಲೈ ॥ ಬನ್ನಮಂ ಕೇಳ್ಮಗನೆ ಹಯಮೊಂದು ಬರಲದೂ! 
ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂ ಕಟ್ಟಲರಸುಗಳ್‌ ಪಿಡಿದೊಯ್ದ | ರಿನ್ನೇನೆನೆಂದು ಜಾನಕಿ ನುಡಿಯೆ ರೋಸದಿಂದಾ ಕುವರ 
ನಿಂತೆಂದನು | ೨೧॥ ಶೋಕಮೇಕಿದಕೆ ಹರಣನನೊಯ್ದೊಡಂತಕನ|ಲೋಕಮಂ ಸುಡುನೆನಲ್ಲಹುದೆಂದೊ 
ಡಜ ಹರಿ ಪಿ|ನಾಕಿಗಳನುರುಪುವೆಂ ಮಿಕ್ಕರಸುಗಿರಸುಗಳ ಪಾಡಾವುದೀಗ ತನಗೆ ॥ ಆ ಕನಚ ಖಡ್ಗ ಧನು 
ಶರ ಕಿರೀಟಂಗಳಂ | ತಾ ಕಳವಳಿಸದಿರೆಂದವನಿಜೆಗೆ ನುಡಿದೊಡವ|ಳಾ ಕುಶಂಗೊಳಗಣಿಂದಂಗಿಯಂ ತಂದಳ 


ಹರಾ ರಾಕಾ ತ ತ 
ಒಳಗಾದನೇ.ಸಿಕ್ಕೆದನೇ, ಪಸುಳೆಗೆ-ಮಗುವಿಗೆ, ಏನಾಯ್ತೊ, ಮಗಂ, ಎಂತು ನೊಂದನೊ-ಎಷ್ಟು ಆಯಾಸಪಟ್ಟನ್ಕೊ, 
ತರಳಂ-ಮಗನು, ಅಸುವಿಡಿದು. ಪ್ರಾಣಸಹಿತನಾಗ್ಕಿ ಇಹನೊ-ಇರುವನೊ, ಬಾಲಕನ, ಮುದ್ದು ಮೊಗಂ-ಮೋಹಕರವಾದ 
ಮುಖವು, ಎನ್ನ ಬಿಸೆಗೆ-ನನ್ನ ದುರ್ಜಿಶೆಗೆ ಸೈರಿಸದೋ-ಸಹಿಸದೆ ಹೋಯಿತ್ಕೋೊ ಜೀವಿಸಿ-ಬದುಕಿದ್ದು, ಕೆಟ್ಟಿ ನೆಂದು-ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋದೆನೆಂದು, ಮರುಗಿ-ಸಂಕಟಪಟ್ಟು, ಹಲುಬಿದಳ್‌-ಅತ್ತಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆಗ ಸೀತೆಗೆ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಾ ಕೋಮಲವಾದ ಶರೀರವು ನಡುಕವೇರಿತು. ಪುತ್ರ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಸೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಮರುಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಲವನು ಎಲ್ಲಿರುವನ್ಕು . 
ಅಯ್ಯೋ! ನನ್ನ ಮುದ್ದು ಗುವರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನೆ, ಹಗೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಹೋದನೇ, ಕಂದನು ಎಷ್ಟು ನೊಂದನ್ಕೋೊ 
ಏನಾಯಿತೋ, ಪ್ರಾಣದಿಂದಿರುವನೊ ಇಲ್ಲವೋ, ಅವನ ಮುದ್ದು ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯವು ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ 
ನನಗೆ ಇಲ್ಲವಾಯಿತೆ? ನಾನು ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಕೆಟ್ಟುಹೋದಿನಲ್ಲಾ ಎಂದು ದುಃಖಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

_... :ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಂಬು--ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಜ--ಹುಟ್ಟಿದುದ್ಕು ಅಂಬುಜ--ಕಮಲದಂತೆ, ಅಕ್ಷಿ-- ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು 
(ಸೀತೆ), ಅಂಬುಜ ಅಕ್ಷಿ (ಸ, ದೀ. ಸಂ). 

(೨೧) ಅರ್ಥ--ಕುಶಂ, ಅನ್ನೈಗಂ. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಅಗ್ಗದ-ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಮಿತ್‌-ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ತರುವ 
ಸಾಡೆ, ಫುಷ್ಪಂಗಳಂ.ಹೂಗಳನ್ನೂ ನೆತ್ತಿಯೊಳ್‌-ತಲೆಯ ಮೇಲೆ, ಪೊತ್ತುಕೊಂಡು-ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು, ಬಂದಂ-ಬಂದನು, 
ಆಳುಕಿರ್ದ, ತನ್ನ ತಾಯಂ-ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ನಿನಗೆ ಅದ್ಭು ತ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ್ಕ 
ಪ್ರಳಾಪಂ-ದುಃಖವು, ಇದೇನು-ಏನು ಕಾರಣ ಬಂದಿತು, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳ್ಕು ಎನಲ್ಕೆ-ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಮಗನೇ, ಬನ್ನಮಂ- 
ನನಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕೇಡನ್ನು, ಕೇಳ, ಹಯಮೊಂದು-ಒಂದು ಕುದುರೆಯು, ಬರಲು-ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಅದಂ-ಆ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂ-ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಲವನು, ಕಟ್ಟಲ್‌-ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಲು, ಅರಸುಗಳ್‌-ಆ ಕುದುರೆಯ ರಕ್ಷಕ 
ರಾದ ರಾಜರು, ಸಿಡಿದೊಯ್ದ ರು-ಶಿನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರು, ಇನ್ನೇವೆಂ-ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ, 
ಎಂದು, ಜಾನಕಿ-ಸೀತೆಯು, ನುಡಿಯೆ-ಹೇಳಲು, ಕೋಷದಿಂದ-ಕೋಪದಿಂದ, ಆ ಕುವರಂ-ಆ ಕುಶನು, ಇಂತೆಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಫಲ ಪುಸ್ಪ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಕುಶನು ಸೀತೆಯ ದುರವಸೆ ಯನ್ನು ನೋಡಿ--ಅಮ್ಮಾ ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ. ನೀನು ಹೀಗೆ ಅಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ. ಸೀತೆಯು ಅಪ್ಪಾ, ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ; ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕುದುರೆಯು ಈ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿತಂತೆ. ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನು ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದನಂತೆ. ಆ ಕುದುರೆಯವರು ಬಂದು ಲವನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರಂತೆ. ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ ಎನಲು, ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಶನು ಇಂತೆಂದನು. 

(೨೨) ಅರ್ಥ--ಇದಕೆ-ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಶೋಕಂ-ದುಃಖವ್ರು ಏಕೆ, (೧) ಹರಣವಂ-ನನ್ನ ವಸ್ತಿ ಸಾಧ್ಯ 
ಲವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಒಯ್ದೊಡೆ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಅಂತಕನ.ಯಮಕ್ಕ ಲೋಕಮಂಂ-ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸುಡುವೆನು, 
ಅಲ್ಜ ದು- ಹಾಗೆ ಕೂಡದು, ಅಹುದು-ಹೀಗೆ ಮಾಡ್ಕು ಎಂದೊಡೆ-ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅಜ-ಬ್ರಹ್ಮ, ಹರಿ-ವಿಷ್ಣು, ನಿನಾಕಿ 
ಗಳನ್ನು-ಪರಮೇಶ್ವರರನ್ನು, ಉರುಪುವೆಂ-ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಮಿಕ್ಕ-ಉಳಿದ,ಅರಸುಗಿರಸುಗಳ-ದೊರೆಗಿಕೆಗಳ, 
ಪಾಡು-ಪರಾಕ್ರಮವು, ಆವುದು-ಯಾವುದು, ಆ ಕವಚ-ಅಂಗಿ, (೨) ಖಡ್ಗ-ಕತ್ತಿ, ಧನು-ಬಿಲ್ಲು, ಶರ-ಬಾಣ,ಕಿರೀಟಿಂಗಳಂ, 
ತಾ-ಕೊಡು, ಕಳವಳಿಸದಿರು-ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗಬೇಡ್ಕ ಎಂದ್ಳು ಅವನಿಜೆಗೆ-ಸೀತಾದೇವಿಗೆ, ನುಡಿದೊಡೆ-ಹೇಳೆಲು, ಆ 


ಜಟ? 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೫0 


| 

19ಸಿ ಸರಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಳು ॥ ೨೨ ॥ ರಾಯ ಕೇಳ್ಳುಶನ ವಿಕ್ರಮವನಭಿವರ್ಣಿಸಲ| ಜಾಯುವುಳ್ಳನ್ನೆಗಂ 
ನೆಗೆ ತೀರದು ಬಳಿಕ | ತಾಯಂಫ್ರಿಗೆರಗಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತಾರಕನ ಪೆರ್ಬಣೆಗೆ ಗುಹನೆಯ್ದುವಂತೆ| ವಾಯು 
ಕೇಗದೊಳೊದಗಿ ನೀರ ಭರತಾನುಜನ | ಪಾಯ ದಳಮಂ ಪೋಗಬೇಡ ಬೇಡೆನುತ ಸಲೆ | ಸಾಯಕದ 
ಕುಳೆಗಳಂ ಕರೆಯಲೈ ತಿರುಗಿದುದು ಮತ್ತೆ ಶತ್ರುಘ್ನ ಸೇನೆ ॥ ೨೩ ॥ ಪದ್ದೆರಗಿದುದು ಭಟರ ಮಂಡೆಗಳ 
ಹೀಲುಡಿದು| ಬಿದ್ದುವು ಚಲ ಧ್ವಜ ಪತಾಕೆಗಳ್‌ ಕೂಡೆ ದೂ।ಳೆದ್ದು ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿದುದು ಕಂಬನಿ ಕರೆದು 
ದಾನೆ ಕುದುರೆಗಳ್ಳೆ ॥ ಪೊದ್ದಿತುತ್ಬಾತ ಭಯಕಾ ಬಲಂ ಗಜಬಜಿಸು | ತಿದ್ದುದೀಚೆಯೊಳೀ ಕುಶಂ ಪೋಗ 
























ಸಿ್ಕಂಗೈ ಒಳಗಣಿಂದ-ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಿಂದ, ಅಂಗಿಯಂ-ಕವಚವನ್ನು ತಂದ್ಳು ಅಳವಡಿಸಿ-ತೊಡಿಸ್ಕಿ, ಪರಸಿ-ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಕಾಡಿ, ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಳು-ಕಳುಹಿಸಿದಳು. 
(: ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಮ್ಮಾ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಇಷ್ಟೊಂದು ದುಃಖಪಡಬಹುದೆ? ನನ್ನ ತಮ್ಮನ ಪ್ರಾಣ ಹೋಗಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಲೋಕವನ್ನೆ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು. ಅಲ್ಲ, ಹೌದು ಎಂದ: ನನಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬಂದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನ್ನ್ನ ಕೂಡ ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವೆನು. ಇನ್ನು ಈ ಅರಸುಗಿರಸುಗಳು ನನಗೆಷ್ಟರವರು, ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ. ದುಃಖವನ್ನು 
ಡು. : ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಹಿಯು ಕೊಟ್ಟರುವ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು, 
ನಿಗೆ ಸೀತೆಯು ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಿಂದ ತಂದ ಕವಚವನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಹರಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಹರಣ--ದ್ಭ, ಪ್ರಾಣ--ತ್ಸ ; (೨) ಖಡ್ಗ--ತ್ಸ, ಕಡುಗ--ದೃ ; 
೫... (೨೩)  ಅರ್ಥ--ರಾಯ. ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳ್‌, ಕುಶನ, ವಿಕ್ರಮವ. ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವರ್ಣಿಸಲ್‌- 
೯ಸುವುದಕ್ಕೆ, ತನಗೆ. ನನಗೆ, (೧) ಅಜಾಯುವು-ಬ್ರಹ್ಮನ ಜೀವಮಾನವ್ರು ಉಳ್ಳನ್ನೆಗಂ. ಇರುವವರೆಗೂ, ತೀರದು-ಮುಗಿ 
ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ತಾಯ.ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಅಂಧ್ರಿಗೆ-ಪಾದಗಳಿಗೆ, ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಅಪ್ಪಣೆ 
ಡದು, - ತಾರಕನ- ತಾರಕಾಸುರನ, ಪೆರ್ಬಡೆಗೆ-ಮಹಾ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಗುಹಂ.ಷಣ್ಮುಖನ್ನು ಐದುವಂತೆ-ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ 
ಕ ಚ 
ಯೆ ವೇಗದೊಳು-ಗಾಳಿಯಷ್ಟು ಬೇಗನೆ, ಒದಗಿ-ಹಂದಟ್ಟಿ ಹೋಗಿ, ವೀರ-ಶೂರನಾದ್ಕ ಭರತಾನುಜನ.ಶತ್ರುಘ್ನನ, 
ತಿಕಾ ಕಾಲಾ ಬೇಡ-ನಿಲ್ಲು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಸಲೆ-ಬಹಳೆ 
ನಾಗಿ -ಬಾಣದ, ಮಳೆಗಳಂ.ಮ ತ ುಲೈ.ಸುರಿಸಲು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ ಶತುುಘೈ ಸೇನೆ-ಶತ 
ಕ್‌ ಇ ಕಾ ಏ ಕೆ 
ನ್ಛವು, ತಿರುಗಿದುದು-ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಹ ಪ್ಯಾ ತ 
ಪ ಉಭಾ ಸಭ ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳು ಕುಶನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಾಲದು. ಆ ಬಳಿಕ ಕುಶನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆರಗಿ ಅವಳ ಅಪ್ಪಣೆ 
ದು, ತಾರಕಾಸುರನ ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಕುಮಾರಸ್ಸಾಮಿಯ ಹಾಗೆ ನುಗ್ಗುತ ತ 
ಸದು ಶತ್ರುಘ್ನನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಬೇಡಿ ನಿಲ್ಲಿ ಎಂದು ಕ ಸಿರ ಜಂ ಗ ಸು 
ನ ಇ ಶಿ ದು ಕೂ ಳುತ್ತ ಬಾಣಗಳ 
| ಟ್ರಿ ಒದಗಿತು ಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಯಲು ಪುನಃ 
೫... ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಜ-- ಆಯು (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಅಜ--ಆಡುು ಬ್ರಹ 
ಶ ಇ. ಎಟ ಹ. ದೇವರು ಜ ನಿ 
8 ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕುಶನು ತಾರಕಾಸುರನ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವ ಕುಮಾರಸ್ಥಾ “ಇರ್‌ ಸ ಟೆ ಕದವನ್ನು ಕ” 
ಉತ್ಛೆೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರವು ಸಿ ಭ್ರ ನ್ದ ೯ಸಿರುವುದರಿಂದ 
೫": (೨೪) ಅರ್ಥ-_ಭಟರ.ಸ್ಲೆನಿಕರ, ಮಂಡೆ 
ಸ ನಟರ.ಸೈನಿಕರ, ೦ಡಗಳ ಮೇಲೆ-ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತ 
ಸೌಿಳಿತುಕೊಂಡವು, ಚಲತ್‌-ಚಲಿಸುತ್ತ, ಧ್ವಜ-ಬಿರುದಾವಳಿಯ ಕಂಬದ ರ್‌ ಭಾ; ಹತಾ 
ಕೊಂಡು, ಬಿದ್ದು ವು-ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದು ಹೋದು ಕ್ರ ಶಿ ಸ ಶ್ತ 
ಇ ಕ್ಸ ಇಡೆ-ತಕ 9 ಸ್ಯಾ 
ನೀಸಿದುದು-ಬೀಸಿತ್ತು, ಚಾ ತ ವ್ರ ಕ್ಷಣವೇ, ದೂಳೆದ್ದು-ದೂಳಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಲ್ಲಿ ಆನೆ ಕುದುಕಿಗಳ್ಳೆ, ಕಂಬನಿಗರೆದವು-ಕಣ್ಣೀರು ಸೆ 
ಅಪಶಕುನದ ಭಯವು, ಪೊದ್ದಿ ತು-ಉಂಟಾಯಿ ಸ ಹೀರು ಸೋರುತ್ತಿದ್ದಿತ್ಕು, ಉತ್ಪಾತ- 
; ಪೊದ್ದಿ ತು-ಉಂಟಾಯಿತು, ಭಯಕೆ-ಹೀಗಾದ ಅಪಶಕುನಗಳ ಜಿದರಿಕೆಗ ಲ ಬಲ | 
ಸ್ಸಿನ್ಯವು, ಗಜ ಬಜಿಸುತ-ಗುಜುಗುಂಪಲು ಬೀಳುತ ಜಬಲಂಆನ ತು ಭು 
ಸ ಉತ್ತ, ಇರ್ದುದ್ಳು ಈಜೆಯೊಳು-ಈ ಕಡೆಯ ಸ 
ಸಿ ಗಬೇಡ್ಮಿ ನಿಲ್ಲಿ-ನಿಂತುಕೊಳ್ಳ, ಕದ್ದು-ಕಳ್ಳೆ ತನದಿಂದ, ಐದುವರೆ. ಹೊರಟ ಸಲ ಈ! ಬಾರ 
ಎ ॥ -ಕೂರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೆ ತುರಗ ಸಹಿತ-ಕುದುಕಿ 

























೦ ಾ್‌್ಸೈಾೌ್ರಾೈೈ॥ಭಢಭೇೊ್ಮಕಂೋ ್ಸ 
೪ 
೫೧೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ದಿರಿ ನಿಲ್ಲಿ | ಕದ್ದೈದುವರೆ ತುರಗ ಸಹಿತ ಲವನಂ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಾಣ ಘಾತದಿಂದಳವಳಿದು | ದೀ ಬಲದ ಮಂದಿ ಮತ್ತೀಗಳಿವಠನೊರ್ವನಿದೆ ! ಕೋ ಬಂದನೆಂದೆಸುವ ಜಿಸೆ. 
ಗಳ್ಳಿ ಬೆಸೆಗೆಟ್ಟು ಸೇನೆ ಗಜಬಜಿಸೆ ಕಂಡು॥ ಶಾಬ ಮೃಗಮಂಜಿಪುದು ಗಡ ಪುಲಿಯನೆನುತಾ ಮಹಾ ಬಾಹು 
ಶತ್ರುಘ್ನನಾಗ ನಿಜ ದಳಪತಿಯ | ನೇ ಬೇಗ ಕಳುಹಿದೊಡವಂ ಸಕಲ ಸೇನೆ ಸಹಿತೈದಿದಂ ಕುಶನಮೇಲೆ 
॥ ೨೫ | ಬಳಿಕ ಶತ್ರುಘ್ನುನ ನಿರೂಪದಿಂ ತಿರುಗಿದಂ| ದಳಪತಿ ಸಮಸ್ತ ಬಲ ಸಹಿತಾ ಕುಮಾರನಂ।|ಬಳಸಿದಂ 
ತಮತಮಗೆ ವಿನಿಧಾಯುಧಂಗಳಂ ಜಾಳಿಸುತ ವಹಿಲದಿಂದ | ಅಳನಿಯೊಕ್ತೀನಿತಾಳ್‌ ಕುದುರೆ ತೇರಾನೆ 
ಗಳ್‌ | ಕೊಳುಗುಳದೊಳನಿತುಮಂ ಸವರಿ ಸೇನಾನಿಯಂ | ಕಳುಹಿದಂ ಜನವೊಳಲ್ಲವನ ಸಾರಥಿ ರಥಾಶ್ವಂ 








ನಡೆಯಿ ನೀನೆನುತೆಚ್ಚನು ॥ ೨೪॥ ಆ ಜಾಲಕನ 


ಸಮೇತವಾಗಿ, ಲವನಂ-ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಲವನನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು, ನೀವು ನಡೆಯಿರಿ-ಹೋಗಿ, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
ಎಚ್ಚನು-ಹೊಡೆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೈನಿಕರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹದ್ದುಗಳು ಕೂತುಕೊಂಡವು. ಧ್ವಜಸ್ತಂಭದ ಬಾವುಟಗಳು ಸುರುಟ 
ಕೊಂಡು ಬಿದ್ದು ಹೋದುವು. ಧೂಳು ಮುಚ್ಚಿದ ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. ಕುದುರೆಗಳು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಕರೆದವು. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಸೈನಿಕರು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಕುಶನು ಹೋಗಬೇಡಿ ನಿಲ್ಲಿ, ನಿಮ್ಮಂತಹ ಶೂರರು 
ಓಡಬಹುದೆ, ಲವನನ್ನೂ ಅವನು ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. 

(೨೫) ಅರ್ಥ--ಆ ಬಾಲಕನ-ಆ ಹುಡುಗನಾದ ಲವನ ಬಾಣ ಘಾತದಿಂದ-ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಈ ಬಲದ- 
ಮ ಸೈನ್ಯದ, ಮಂದಿ. ಜನವ್ರು ಅಳವಳಿದುದು-ಕಂಗೆಟ್ಟುದು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಈಗಳ್‌-ಈಗ, ಇದೆಕೋ-ಇಗೋ, ಇವ- 
ನೊರ್ವಂ-ಇವನೊಬ್ಬನು ಬಂದಂ, ಎಂದ್ಳು ಎಸುವ-ಕುಶನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ಬೆಸೆಗಳ್ಕಿ- ಬಾಣದ ಏಟಿಗೆ ತಾಳಲಾರದ 
ಜಿಸೆಗೆಟ್ಟು-ದಿಕ್ಕು ಕೆಟ್ಟು, ಸೇನೆ-ಸೈನ್ಯ, ಗಜಬಜಿಸೆ-ನೊಂದು, ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರಲು, ಕಂಡು. ನೋಡಿ, ಶಾಬ-ಎಳೆಯವಾದ, 
ಮೃಗಂ-ಹುಲ್ಲೆಯ ಮರಿಯು ಪುಲಿಯನು-ಹುಲಿಯನ್ನು ಅಂಜಿಪುದು.ಹೆದರಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಗಡ-ಅಲ್ಲವೆ, ಎನುತ್ತ ಆ 
ಮಹಾ ಬಾಹು-ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಶತ್ರುಘ್ನಂ, ಆಗ ನಿಜ-ತನ್ನ್ನ ದಳಪತಿಯನೇ-ಸೇನಾನಾಯಕನನ್ನೇ ಬೇಗ್ಕ ಕಳುಹಿ 
ದೊಡೆ-ಕಳುಹಿಸಲು, ಅವಂ-ಆ ಸೇನಾಪತಿಯ್ಕು ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸೇನೆ ಸಹಿತ-ಚತುರಂಗ ಬಲಜೊಡನೈೆ, ಕುಶನ 
ಮೇಲೆ, ಐದಿದಂ-ಹೊರಟನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ. -ಮೊದಲೊಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಬಲವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಅವನ ಪೆಟ್ಟಿ 
ನಿಂದ ಈ ಸೈನ್ಯ ಸಮೂಹವು ನೊಂದುಹೋಯಿತು. ಇಗೋ ಈಗ ಇವನೊಬ್ಬನು ಬರುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕುಶನ ಬಿಲ್ಲಿನುರವಣೆಯನ್ನು ತಾಳೆಲಾರದೈ, ಸಂಕಟ ಪಡುತ್ತಿರುವ ಸೈನಿಕರ ದುರ 
ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಂಡು ಶತ್ರುಘ್ನನು ತನ್ನ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಬೇಗ ಹೋಗ್ಕಿ ಕುಶನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕಳುಹಲು, ಆ ಸೇನಾಪತಿಯು ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಕುಶನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಠಿಂತನು. 

(೨೬) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಆಮೇಲೆ, ಶತ್ರುಫ್ನನ, ನಿರೂಪದಿಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, ದಳಪತಿ, ಸಮಸ್ತ ಬಲ ಸಹಿತ- 
ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ, ತಿರುಗಿದಂ-ಕುಶನ ಮೇಲೆ ಹೊರಟನು, ಆ ಕುಮಾರನಂ-ಆ ಕುಶನನ್ನು, ತಮ ತಮಗೆ-ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾವೇ, ವಿವಿಧ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಆಯುಧಂಗಳಂ, ಜಾಳಿಸುತ-ಜಡಿಯುತ್ತ, ವಹಿಲದಿಂದ-ಬೇಗಬೇಗನೆ, ಬಳಸಿದಂ- 
ಮುತ್ತಿದನು, ಅಳವಿಯೊಳ್‌-ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ, ಆಳ್‌-ಕಾಲಾಳು, ಕುದುಕ್ಕೆ ತೇರು, ಆನೆಗಳ್‌, ತೀವಿತು-ತುಂಬಿಹೋಯಿತು 
ಅಧಿತುಮಂ-ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಕೊಳುಗುಳದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸವರಿ-ಕಡಿದುಹಾಕಿ, ಸೇನಾನಿಯಂ-ದಳಪತಿಯನ್ನು, ಅವನ 
ಸಾರಥಿ, ರಥಾಶ್ವಂ ಬೆರಸಿ-ರಥದ ಕುದುರೆ ಸಹಿತವಾಗಿ, ವೀರ ಕುಶನು-ಶೂರನಾದ ಕುಶನ್ನು (೧) ಜವ ವೊಳಲ್ಗೆ-ಯಮ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಕಳುಹಿದಂ-ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಶತ್ರುಘ್ನೆನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಚತುರಂಗ ಬಲಜೊಡನೆ ಕುಶನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ದಳ 
ಪತಿಯ ಸೇನಾ ಜನರು ಸಾಹಸಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಖಡಿದು ಕುಶನನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ಸಾರಥಿಸಹಿತವಾಗಿ ದಳಪತಿಯನ್ನು ಯಮಪುರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ನಿಶೇಷ--(೧) ಜವ--ದೃ, ಯಮ.- ತ್ಸ; ಜವನ-- ಪೊಳಲ್‌(ಷ, ತ.ಸ),ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ (ಕ.ವ್ಯಂ.ಸಂ). 


೨ 


ಸ ಸ್‌ ೫೧೭ 
1" ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 
; ಹ ುವಂ। ಕಾದಿ ಮಡಿದಣ್ಣನಂ ಕಾಣುತ್ತ 
16ಸಿ. ೨೬ ॥ ಆ ದಳಪತಿಯ ತಮ್ಮನೊರ್ವ ನಗನೆಂಬ ತೆ 
ಸರ್‌ ಕುಶನ ಮೇಲೆಯಂಕುಶದಿಂದಿರಿದು ನೂಕಿದಂ ಸ್ಯ ಸ್‌ು 
್ರ ವನ ಧನು | ಶ್ಛೇದಮಂ ತಾಡಲಾತಂ 
ದ ರಡು ಸೀಳಾಗಿ | ಮೇದಿನಿಗೆ ಬೀಳ್ವಂತಿಭವನೆಚ್ಚ 
9 ಚು ॥ ೨೭ ॥ ಕಿತ್ತಡಾಯುಧದೊಳೆಯ್ದುವ ನಗನ ಜ್‌ 
ಸ್ಹಿಯೊಳೊಂದು`ಗದೆಯಂ ಕೊಂಡು | ಮತ್ತೆ ಮೇಲ್ವಾಯ್ದೊಡಾ ಕರಮನುರೆ ಕಡಿಯೆ ಬಾಹುಗಳಿಂ 
ಓಯ್ದೆನೆಂದು॥| ಒತ್ತಿ ನಡೆತರಲೆರಡು ತೋಳ್ಗಳಂ ಕೂರ್ಗಣೆಯೊ]ಳುತ್ತರಿಸಿ ಕಾಲ್ಗಳಿಂದೊದೆದು ಕೆಡಪುವ 
ಕಡೊ | ಳಿತ್ತಲಾ ತೊಡೆಗಳನವಂ ಬೇಗದಿಂದೆಯ್ದೆ ಕುಶನೆಚ್ಚು ತುಂಡಿಸಿದನು ॥ ೨೮ ॥| ಬಾಹು ಯುಗ 
ಜ್‌ “ಗ್‌ 





ಕ್ಕ (೨೭) ಅರ್ಥ--(೧) ಆ ದಳಪತಿ-ಆ ಸೇನಾಪತಿಯ್ಯ ತಮ್ಮಂ-ತಮ್ಮನಾದ್ರ ಒರ್ವ-ಒಬ್ಬನ, ನಗನೆಂಬವಂ, 
| ಜುದ್ದ ಾಡಿ, (೨) ಮಡಿದ-ಸತ್ತುಹೋದ, ಅಣ್ಣನಂ, ಕಾಣುತ್ತ-ನೋಡಿ, ಖತಿಯಿಂ-ಕೋಪದಿಂದ್ಕ (೩) ಮಹಾ 
ಕ್ಕತೆಯಂ-ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಆನೆಯನ್ನು ಅಂಕುಶದಿಂದ ಶೂಲದಿಂದ, ಇರಿದು. ತಿವಿದ್ಳು ಕುಶನ ಮೇಲೆ, ನೂಕಿದಂ, ಬಳಿಕ- 
ಲ ನಂತರ, ಕುಶಲದ-ಚಮತ್ಯಾರವಾದ, ಜೋದಗಾಳಗದಿಂದ-ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಿಂದ, ಎರೆಡು 
18 ಗಿ-.ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ, ಮೇದಿನಿಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಬೀಳ್ವಂತೆ.ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಇಭವಂ-ಆನೆಯನ್ನು ಎಚ್ಚು-ಹೊಡದು, 
೫ವನ-ಆ ನಗನೆಂಬವಕ ಧನುಚ್ಛೇದಮಂ-ಬಿಲ್ಲಿನ ಛೇದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಆತಂ, ಪಲಗೆ ಖಡ್ಗ ಮಂ-ಪರಿಘ ಮತ್ತು 
ತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಇದಿರಾದನು-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. 

18೫... ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ದಳಪತಿಯ ತಮ್ಮನಾದ ನಗನೆಂಬವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಹೋದ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು 
(ೀಷದಿಂದ-ಆನೆಯನ್ನೇರಿ ಅಂಕುಶದಿಂದ ತಿವಿದು ಕುಶನ ಮೇಲೆ ನೂಕಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಕುಶನು ಬಹು ಚಮತ್ಕಾರ 
ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆನೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಡನಿ, ಆಗನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಮುರಿಯಲು ಅವನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಗ್ಲೊಾಣಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕುಶನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೩... ವಿಶೇಷ--(೧) ದಳಕ್ಕೆ -- ಪತಿ (ಸ್ಮ ತಸ ದಳ ಸೇನ ಎಲೆ, ಹೂವಿನ ಕೇಕು ನೆಲದ ಭಾಗ (ನಾನಾ), (೨) 
ಸಾಯಿ, ಉಡಿಯ ನೆರಿಗೆ, ಪೈರಿನ ಪಾತೆ (ನಾನಾ), (೩) ದಂತ--ಆನೆಯ ಕೊಂಬು, ಅದುಳ್ಳುದು-- (ಆನೆ). 
(೨೮) ಅರ್ಥ-ಕಿತ್ರ-ಒರೆಯಿಂದೆಳೆದ, ಅಡಾಯುಧದೊಳು-ಕತ್ತಿಯಿಂದ, (೧) ಎಯ್ದು ವನಗನ. ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಸಗನೆಂಬವನ, ಹಸ್ತಮಂ-ದೊಡ್ಡ ಕೈಗಳನ್ನು, ಕತ್ತರಿಸಲು-ಕಡಿದು ಹಾಕಲು, (೨) ಎಡಗೈಯೊಳು-ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
1ಡೆಯಂ. ಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡ್ಕು ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಮೇಲ್ವಾಯ್ದೊಡೆ-ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಲು, ಆ ಕರವನುರೆ-ಆ ಹಸ್ತ 
ನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕಡಿಯೆ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಕು ಬಾಹುಗಳಿಂದ-ತೋಳುಗಳಿಂದ್ಕ ಪೊಯ್ದೆ ನೆಂದು-ಹೊಡೆಯುವೆನೆಂಬದಾಗ್ಕಿ ಒತ್ತಿ- 
ತ್ಸಿರಕ್ಕೆ, ನಡೆತರಲು-ಬರುತ್ತಿರಲು, ಎರಡು ತೋಳ್ಗಳೆಂ, ಕೂರ್ಗಣೆಯೊಳು- ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಉತ್ತರಿಸೆ-ತುಂಡು 
ಖಾಡಲು, ಕಾಲ್ಗಳಿಂದ-ಕಾಲುಗಳಿಂದ್ಕ ಒದೆದು-ಒದ್ದು ಕೆಡಪುವ ಭರದೊಳು.ಕೆಡಹುವೆನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ, ಅವಂ-ಅವನು, 
8 ತೊಡೆಗಳಂ, ಎತ್ತಲು ಕುಶನ, ಬೇಗದಿಂದ-ವೇಗವಾಗಿ, ಎಯ್ದೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಎಚ್ಚು-ಹೊಡೆದು, ತುಂಡಿಸಿದನು- 
ಬಡುಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎತ್ತಿದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತಿರುಹುತ್ತ ಆರ್ಭಟಿಸಿ ಕುಶನ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಗನ ಬಲಗೈಯನ್ನು 
ಕಡಿದು ಹಾಕಲು, ಎಡಗೈಯಲ್ಲೊಂದು ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಕುಶನು ಅದನ್ನೂ ತುಂಡುಮಾಡಿಗಕು. 
ಅದರೂ ತೋಳುಗಳಿಂದ ತಿವಿದು ಕೆಡಹುವೆನೆಂದು ಬರಲು, ಆ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕುಶನು ಕಡಿದು ಹಾಕಿದನು. ಕಾಲುಗ 


ದ ಒದೆದು ಕೊಲು ವೆನೆಂದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಗನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಡುಮಾಡಿ ಕುಶನು, ಹಗೆಯ 


೧ 


ಡೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 
ಕ್ತ ವಿಶೇಷ--(೧) ನಗ-- ಬೆಟ್ಟ, 
ಡದ-(- ಕೈ (ಷ. ತ. ಸ. 
(೨೯) ಅರ್ಥ--_(೧) ಬಾಹು ಯುಗಂ-ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ, (೨) ಊರು ದ್ವಯಂ-ಎರಡು ತೊಡೆಗಳೂ, 
ಸೋದ- ಹೋದಂತಹ ಕಾಯದಿಂ-ದೇಹದಿಂದ, ಅವಂ-ಆ ನಗನ್ನು ಸಾಹಸಂಗೈದು-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಕಿ ಮೇಲ್ವಾಯ್ದು- 


[8 
ಒಸಿ 
ಟ್ದ್ತಃ 


| 


ಮರ್ಕ ಇದ್ದ ಕಡೆಯಲ್ಲೇ ಇರುಪುದ್ಕು ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು; (ನಾನಾ), (೨) 


12೪ 2. 16 
೫ 


ಡಡ... .ಡಡಾ.ಸಡದಿಸಾ 5... ಡೆ) ಎ... 


ಎ 
ನೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಮೂರುದ್ವಯಂ ಪೋದ ಕಾಯದಿಂ | ಸಾಹಸಂ ಗೈದನಂ ಮೆ 
ತುರವಣಿಸೆ ಕುಶನಳುಕದೆಚ್ಚವನ ತಲೆಯನರಿಯೆ ॥ 


ಕಾಹುರದ ಕುವರನದಟಂ ಕಂಡು ಖಾತಿಯಿಂ | ದಾಹನಕೆ ಬಿಲ್ದುಡುಕಿ ತರಳನಂ ಕೆಣಕಿದಂ ಬಂದು ಕಲಿ 
ಶತ್ರುಘ್ನನು॥ ೨೯॥ ಕಡು ಮುಳಿದು ಶತ್ರುಘ್ನನೊಂಬತ್ತು ಬಾಣದಿಂ | ಬಿಡದೆಚ್ಚೊಡಾ ಕುಶಂ ಕೋಪ 
ದಿಂದವನ ತೇ | ರ್ಪುಡಿಯಾಗೆ ಸಾರಥಿ ರಥಾಶ್ವಂಗಳಿಡೆಗೆಡೆಯೆ ಬಿಲ್ಲುಡಿಯೆ ಪೇರುರದೊಳು ॥ ನಿಡು ಸರಲ್ಕೀ 
ಲಿಸಲ್ಕರೆದನಂಬುಗಳನೊಡ | ನೊಡನೆ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಾರಂ ಮತ್ತೆ ವಕ್ಷದೊ | ಕ್ತೊಡಿಸಿದಂ ಕುಶನದರ 
ಘಾತಿಗೆ ನರೂಥದಿಂ ಭರತಾನುಜಂ ಬಿದ್ದನು॥ ೩೦ ॥ ಗಿರಿ ತಟದೊಳೊಂದೊಂದರೊಳ್‌ ಪೆಣಗಿ ಸೋಲ್ತ 


ಎ ಸಧಾತರಾರರ್ಮಾ ಕ್ಮ ಕಹ್ಮಾತಹ,ಾ /:ು್ಣಾ ಕೂ ಅ""ಆ೫ಆ,ಂ೨೫೨೫ಅ 3 


೫೧೮ 





ಲ್ವಾಯ್ಡು ಚಂದ್ರಂಗೆ ॥ ರಾಹುವಂಗೈಸುವಂ 
ಮಾಹೇಶ್ವರಾಭರಣದೊಳ್‌ ಮೆರೆದುದಾ ಶಿರಂ | 





ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಚಂದ್ರಂಗೆ, ರಾಹು-ರಾಹು ಗ್ರಹವ್ರು ಅಂಗೈಸುವಂತೆ.ಎರಗುವ ಹಾಗೆ, ಉರವಣಿಸೆ-ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಲು, 
ಅಳುಕದೆ-ಹೆದರದೈ ಕುಶನ್ನು ಅವನ ತಲೆಯನು, ಅರಿಯೆ-ಕಡಿದು ಹಾಕಲು, ಆಶಿರಂ-ಆ ತಲೆಯು, ಮಾಹೇಶ್ವರ-ಪರ 
ಮೇಶ್ವರನ, ಆ ಭರಣದೊಳ್‌-ರುಂಡಮಾಲೆಯ ಸರದಲ್ಲಿ, ಮೆರೆದುದು.ಹೊಳೆಯಿತು, ಕಾಹುರದ-ಕೋಪದಿಂದ ಕುದಿಯು 
ಕ್ರಿರುವ, ಕುವರನ.ಮಗನಾದ ಕುಶನ, ಅದಟಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ಕಂಡ್ಕು ಖಾತಿಯಿಂದ-ಕೋಪದಿಂದ, ಆಹವಕೆ- 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಬಿಲ್ದುಡುಕಿ.ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಬಂದು, ಕಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನನು-ಶೂರನಾದ ಶತ್ರುಘ್ನರು, ತರಳನಂ-ಮಗು 
ವಾದ ಕುಶನನ್ನು ಕೆಣಕಿದಂ-ಹೊಡೆದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ತೋಳು ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರ್ಕೂ ಮುಂಡದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೊರಟು ಚಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಮುತ್ತುವ ರಾಹುವಿನಂತೆ, ಬರುತ್ತಿರುವ ಅಗನನ್ನು ಕಂಡು ಕುಶನು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೆಡವಿದನು. ಆ ತಲೆಯು ಪರಮೇಶ್ವನ ರುಂಡಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಯಿತು. ಹೀಗಿರುವ ಕುಶ ಕುಮಾರನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಶತ್ರುಘ್ನನು ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಕುಶನನ್ನು ಕೆಣಕಿದನು. 

ವಿಶೇಷ- (೧) ಯುಗ--ಶ್ಸ, ಜುಗ (ನೊಗ)-ದ್ಭೃ ಯುಗ--ಎರಡು, ಯುಗಗಳು, ಜೊತೆ, ಅವಳ್ಳಿ, ಅಗಲದೆ 
ಇರುವುದು (ನಾನಾ), (೨) ಊರು-- ತೊಡೆ, ಗ್ರಾಮ, ಊರುವುದು (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಶನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅಗನು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಮುತ್ತುವ ರಾಹುವಿನಂತಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾ 
ಲಂಕಾರವು. 

(೩೦) ಅರ್ಥ--_ಶತ್ರುಘ್ಮಂ, ಕಡು ಮುಳಿದು-ಬಹಳ ಕೋಪಗೊಂಡು, ಬಿಡದೆ-ತಪ್ಪದೈೆ, ಒಂಭತ್ತು ಬಾಣದಿಂ, 
ಎಚ್ಚೊಡೆ- ಹೊಡೆಯಲು, ಆ ಕುಶಂ-ಆ ಕುಶನು, ಕೋಪದಿಂದ, ಅವನ-ಆ ಶತ್ರುಘ್ನನ, (೧) ತೇರ್‌-ರಥವು, ಪುಡಿಯಾಗೆ- 
ಮುರಿದುಹೋಗಲು, ಸಾರಥಿ, ರಥಾಶ್ವಂಗಳ್‌-ತೇರಿನ ಕುದುರೆಗಳು ಎಡೆಗೆಡೆಯೆ-ಸತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳಲು, ಬಿಲ್ಲು- 
ಧನುಸ್ಸು, ಉಡಿಯೆ-ಮುರಿಯಲ್ಕು (೨) ಪೇರುರದೊಳು-ಅಗಲವಾದ ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಡುಸರಲ್‌-ಮೊನೆಯಾದ ಬಾಣವು 
ಕೀಲಿಸಲ್‌-ನಾಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ, ಒಡನೊಡನೆ-ಪುನಃಪುನಃ, ಅಂಬುಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಕರೆದನು-ಸುರಿಸಿದನು, ಮತ್ತೆ. 
ಮರಳಿ, ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಾರಂ.-ಮೊನೆಯಾದ ಆರು ಬಾಣಗಳನ್ನು, ವಕ್ಷಡೊಳ್‌-ಶತ್ರುಘ್ನನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಿಸಿದಂ-ತಾಟಿಸಿ 
ದನು ಅದರ ಘಾತಿಗೆ-ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಭರತಾನುಜಂ.ಶತ್ರುಘ್ನನು, ವರೂಥದಿಂ.ರಥದಿಂದ, ಬಿದ್ದನು.ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೋಪಡಿಂದ ಶತ್ರುಘ್ಹನು ಒಂಭತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕುಶನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು, ಕುಶನು ಕೋಷ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಘ್ನ್ನನ ರಥವನ್ನು ಮುರಿದು ಕುದುರೆ ಸಾರಥಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು, ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಮುರಿದು, ಅವನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣ 
ಗಳು ನಾಟುವಂತೆ ಹೊಡೆದು, ಪುನಃ ಆರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಎದೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಲ್ಕು ಅವನು ಅದನ್ನು ತಡೆಯ 
ಲಾರಜೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ತೇರ್‌--ಬಂಡಿ, ರಥೃ ಒಂಟೆ (ನಾನಾ), (೨) ಹಿರಿದು-- ಉರ (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 

(೩೧) ಅರ್ಥ--ಗಿರಿತಟಿದೊಳು-ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದರೊಳ್‌. ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರೊಡನೆ, ಪೆಣಗಿ- 
ಕಾದಾಡಿ ಸೋಲ್ಪ.ಸೋತುಹೋದ, ಮದಕರಿ-ಮದ್ದಾ ನೆಯು, ಧರೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಉರುಳ್ವ ಂತೆ-ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ, ಪೂರಾಯ 
ಗಾಯದಿಂ.ಬಹಳ ಗಾಯಗಳಂದ, ಶತ್ರುಫ್ನಂ, ಇರದೆ-ನಿಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದೆ, ಮಹೀತಳಕೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ರಥದಿಂದ, 
ಬೀಳ್ವನಿತರೊಳ್‌-ಬೀಳುವಷ್ಟರಲ್ಲ, ಪಡೆಯೊಳ್‌-ಸ್ಟೈ ನ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ದೊರೆಯೊರೆಗಳಲ್ಲ ರುಂ.ಎಲ್ಲ ರಾಜರುಗಳು, ಕೈಕೊಂಡು- 





| 
೪ 





7 !) 
ಸೃತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಜಿ 


ಕರಿ ಧರೆಗುರುಳ್ವಂತೆ ಪೂರಾಯ ಗಾಯದಿಂ | ದಿರದೆ ಶತ್ರು ಫಳ ಹಕು ಕಲರ 
ರೆಗಳೆಲ್ಲರುಂ ಕ್ಸ ಕೊಂಡು ಕಾದಿ ಸಂ 

ತೆ ಸ ಚ ರಷ್ಟ ಜೀನಿಸುವ ಮಾನವನ ಪಿತೃಗಳಂತೆ ॥|೩೧॥ ಬರಪ್‌ 
ದ್ಲರ್ಮದೊಳೊರಸುವಂತೆ ಕುಶ | ನಹಿತರಂ ತನ್ನ ಭುಜ ಬಲದಿಂದ ಸವರಿದಂ ಮಹದಾಪವ! ಗು?” 
ಪ್ರಶ್ಚಿತರೊಳ್‌ ಕಂಡನಣ್ಣನಂ ಬಳಿಕ ಲನನು ॥ ಸಹಜಾತರಿರ್ವರುಂ ಕೂಡಿದರ್ಪವನ ಇಷ್ಟಿ 
''ಹಮಮಂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ವಿ| ಗ್ರಹಕೆ ನಿಲಲರಸನಲ್ಲಿಗೆ ದೂತರಂ ಕಳುಹಿದರ್ಬಲ ಜಃ 
1 ॥೩೨|॥ ಚರು ಇದ ಗ್‌ ತಿಲ ನ್ರೀಹಿ ಫೃತ!ದುರು ಹವಿರ್ಧೂಮದಿಂದರುಣ ೫ ಡೆ 
ಗಿ. ಪರಿಮೇಖಲಾ ಶೃಂಗಮೃಗ ಚರ್ಮ ನಕೆಷಾ! ನವನೀತ ಲಿಪ್ತನಾಗಿ ॥ ಪರಮ ಮುನಿ ಸಿ 








್‌ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕಾದಿ- ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಸಂಗರಜೊಳ್‌.ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಆ ಕುಶನ ಬಾಣದಿಂ-ಆ 
ಶನ ಬಾಣಗಳ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ, ನಿರಿದು-ಬಹಳವಾಗಿ, ಕನ್ಯಾ-ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳನ್ನು, ವಿಕ್ರ ಯಂಗೆಯ್ದು- ಬೆಲೆಗೆ ಮಾರಿಕೊಂಡು, 
ಫಿಸುವ- ಬಾಳುವ, ಮಾನವರ. ಮನುಷ್ಯರ, ನಿತೃಗಳಂತೆ-ನಿತೃ ದೇವತೆಗಳ ಹಾಗೆ, ಪ ಪತಿತರಾದರ್‌ ಸೆಲಕ್ಕುರುಳಿದರು. 
'ಭಾವಾರ್ಥ- ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊ ದು 4! ಸೋತು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವ ಮದ್ದಾನೆಯ ಹಾಗೆ 
ಸ್ನೆನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಕುತ್ತಿ ತರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರರು ತಮ್ಮಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು. ಪರಾಕ್ರಮ 
ಠ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಮಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುವನ ನಿತೃಗಳ ಹಾಗೆ ನಾಶವಾದರು. 
`` ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದ್ದಾ ನೆಗಳು ಸ ಹೆಣಗಾಡಿ ಸೋತು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಶತು ಶ್ರಫ್ನ್ನ ಢು 
ೂ/ ಭಿ ತನಾಗಿ ಕೆಳೆಗೆ ಬಿದ್ದನು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತೆ ತೆ ಪೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ಕುಶನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ ಸೈನಿಕರು 
ನಿಕ್ರ ಯ ಮಾಡಿದವನ ನಿತೃಗಳಂತೆ ನಾಶವಾದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾ೦ವು, 
ನ (೨) ಅರ್ಥ--ಸ್ವಧರ್ಮಜೊಳ-ತನ್ನ ಕುಲಾಚಾರದಿಂದ, ಬಹು ದುರಿತಮಂ-ಹೆಚಾ ಶ್ರದ ಪಾಪವನ್ನು ಒರಸು 
1 -ಸಾಶಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಕುಶಂ-ಕುಶನ್ಮು ತನ್ನೆ ಭುಜ ಬಲದಿಂದ- ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, 'ಹಿತರಂ-ಶತ್ತುಗಳನ್ನು, 
ದಂ. ನಾಶ ಮಾಡಿದನ್ನು ಅಠಿತಕೊಳ್‌- ಅಷ್ಟ ರಿ ಮಹದಾಹವದ- ಭಯೇಕರನಾ ದ ಯುದ್ಧ ದ್ರ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದು- 
(ರವಾಗಿ, ಲನನು, ಅಣ ನ್ಲಿನಂ-ಅಣ್ಣ ನನಾದ ಕುಶನನ್ನು ಕಂಡಂ- ನೋಡಿದನು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ ಸಹಜಾತರೀರ್ವರುಂ- 
(ಕ ದರರಬ್ಬರೂ, ಪವನ ಹುತವಹಳಿಂತೆ-ವಾಯು ಅಗ್ನಿಗಳ ಹಾಗೆ, ಕೂಡಿದರ”-ಸೇರಿದರು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಸ, ಹಯೆಮಂ. 
ಡೆ ಕೆ ನನ್ನು, ಕಟ್ಟಿ ಕ್ವಿಕೊಂಡು-ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿ, (೧) ವಿಗ್ರ ೫6೭ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ನಿಲಲು-ನಿಂತುಕೊಳ ಳ್ಫಲು, ಬಲದೊಳು-ಸೈನ 
ಸೆ “ಟಯಸೆ ಸೈನಿಕರು, ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ- ಕೋರಾ ಜಿ ಬಳಿಗೆ ಆ ಆಳುಗಳನ್ನು, ಕಳುಹಿ 











ಕುದು 
'''ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕುಲಾಚಾರದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಪ ನವನ್ನು 

ನ ತನ್ನ ಪರಾಕ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಾಶ ಮಾಡಿದನು. 
ಸ ಅಣ್ಣ ೫ ಬಂದಿರಿಬ್ಬರೂ ವಾಯು ಅಗಿ ಗಳಂತೆ 


ಕಳೆಯುವ ಹಾಗೆ ಕುಶನು ಭಯಂಕರರಾದ ಶತ್ರು 
ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಲವನು ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದೆದ್ದು ಕುಶನನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಸ ಕೂಡಿ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದರು. ಆಗ ಕಳೆ 
ದ ವೀರ ಭಟರು ತಮ್ಮರಸನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರ ನಿಗೆ ದೂತರ ಮುಖವಾಗಿ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತ್‌್‌ 

ವಿಶೇಷ- (೧) ಏಗ ಗೃಹೆ-ಯುದ್ಧ ಬೊಂಜಿ, ಶರೀರ, ಆಕಾರ (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಧ ಧದಲ್ಲಿ--ಕುಲಾಚಾರದಿಂದ 


ಸತ್ತಾದ ನಾಪವನ್ನು ಕಳೆಯುವ ಹಾಗೆ" ಕುಶ ನು ತನ್ನ ಭುಜ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಶತ್ರುಸೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದನು 
ದ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರವು. 





ಸ್ಜ 
| (೩೩) ಅರ್ಥ-_ಚರು-ಹೋಮಕ್ಕಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ ಮಂತ ತ್ರಪೂತವಾದ ಅನ್ನ, ಪುರೋಡಾಶ- ಹೋಮಾಗ್ನಿ ಗೆ ಜತ 
| ತಡವ ಅಕ್ಕಿಯ ಒಟ್ಟು ) ತಂಡುಲ-ಅಕ್ಕ್ಮಿ ವ್ರೀಹಿ-ಭತ್ತದ ಅರಳ್ಳು ತಿಲ-ಎಳ್ಳು ಫೃ ತದ. ತುಪ್ಪದ್ಕ . ಶ್ರೇ 
| ವಿ: ಆಹುತಿಯಿಂದ ಹುಚ್ಚ ದ್ಶ ಧೂಮದಿದ ಹೊಗೆಯಿಂದ (೧) ಅರುಣ-ಕೆಂ 
ಸ ಲೋಚ ಗಿ ಲ 
ಾಗ್ಶಿ ಪರಿಮೇಖಲಾ-ಎಂಟಿಳೆಯ ಉಡಿದಾರ, (೨) ಸ ಹ ಸೆ 


ಶೃಂಗ. ಹುಲ್ಲೆಯ ಕೊಂಬ್ಕು ಮೃಗ ಚಮ -ಕೃಷ್ಣಾ ನ್ಲಿಜಿನಗಳ, 
೯ ರ 
ಸ ಥೆಂಸಿದವನಾಗ್ಯಿ ನವನೀತ-ಬೆಣೆ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ರಿನ ಸೃನಾಗಿ. ಸವೆರಿಕೊಂಡಿರುವನಾಗಿ. ಪರಮ-ಮಹಿಮೋತ್ತ ಸ 


ಗ 
ಟ್‌ 


ನ.೨೦ 

ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕನಕ ಜಾನಕಿ ಸಹಿತ | ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಕೃತ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯೊ | 
ರಾಮನಂ ಕಂಡು ಚರರಿಂತೆಂದರು | ೩೩ ॥ ಅವಧರಿಸು ಜೀಯ ನಿನ್ನಧ್ವರದ ಚಾರು ಹಯ | ಮನನಿಯೊ 
ಳನಿಘ್ನದಿಂ ತಿರುಗಿ ಬಂದುದು ಬಳಿಕ | ಲವನೆಂಬ ಬಾಲಕಂ ಕಟ್ಟದಂ ಕಡುಗಿದೊಡೆ ಬಲಮೆಲ್ಲಮಂ 
ಕೊಂಡನು ॥ ಬವರದೊಳ್‌ ಶತ್ರುಘ್ನನಾತನಂ ಪಿಡಿದು ತರ ಲವನ ಬಳಿನಿಡಿದೊರ್ವನೆಯ್ತಂದು ನಿನ್ನನುಜ। 


ನವಗಡಿಸೆ ಕೆಡೆಯೆಚ್ಚು ಬೀಳ್ದಿದಂ ಪೇಳಲಂಜುನೆವೆಂದು ಕೈಮುಗಿದರು ॥ ೩೪ ॥ ಕೇಳುತ ಕನಲ್ಹೆಲವೊ 
ಶತ್ರುಘ್ನನಂ ಜಯಿಸು | ವಾಳುಂಟಿ ಲೋಕದೊಳ್‌ ಪೋಗಿವರ್ಮರುಳರೆಂ | ದಾಳವಾಡಲ್‌' ಜೀಯ 


೫೨೦ 





ಸಾಗಾ ಉಂ! 


ಳ್ವರ ದೀಶ್ಷೆಯಿಂದ ಕ್ಳುಳ್ಳಿರ್ದೆಸೆವ 


ಡಾ 








ಮುನಿಗಳ್ತೆರಸಿ. ಖುಹಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಕನಕ ಜಾನಕಿ ಸಹಿತ.ಚಿನ್ನದ ಸೀತೆಯ ವಿಗ್ರಹದಡೊಡನೆ, ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡಕೆ, 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೊಳ್‌.ಯಾಗ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕೃತ.ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ್ಕ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ. ಸಂಕಲ್ಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯಿಂದೃ 
ಕುಳ್ಳಿರ್ದು-ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಎಸೆವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಾಮನಂ, ಕಂಡು, ಚರರು-ಆಳುಗಳುು, ಇಂತೆಂದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-.-ಚರು ಪುರೋಡಾಶ ಎಳ್ಳು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಹುತಿ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಹೋಮದ 
ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮೈಗೆ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸವರಿಕೊಂಡು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸೀತೆಯೊಡನೆ 
ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಮೇತನಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಮನೋಹರನಾಗಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕಂಡು ಆಳುಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
ನಿಶೇಷ--(೧) ಅರುಣ--ಸೂರ್ಯನ ಸಾರಥಿ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ, ವೆ 


» ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗ್ಯ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕು ; (ತಾನಾ), 
(೨) ಶೃಂಗ-- ಬೆಟ್ಟಿದ ಶಿಖರ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೊಂಬು, ಅಲಂಕಾರ ಸಾಮಗ್ರಿ (ನಾನಾ). 


ೆ (೩೪) ಅರ್ಥ-- ಜೇಯ.ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಅವಧರಿಸು-ಕೇಳು, ನಿನ್ನ್ನ ಅಧ ವರದ-ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದ, ಚಾರು 
ಮನೋಹರವಾದ ಹಯಂ-ಕುದುರಕೆಯ್ಕು ಅವಫಿಯೊಳ್‌- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅವಿಫ್ನೆದಿಂ-ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲದೆ, ತಿರುಗಿ-ಸಂಚರಿಸಿ, 
ಬಂದುದು-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು, ಬಳಿಕ, ಲವನೆಂಬ.ಲವನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಬಾಲಕಂ-ಹುಡುಗನು, ಕಟ್ಟಿದಂ- 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದನು, ಕಡುಗಿದೊಡೆ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು, ಬಲಮೆಲ್ಲ ಮಂ-ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ, ಕೊಂದನು ಶತ್ರುಘ್ನ್ನೆಂ, 
ಬವರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಆತನಂ-ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು, ಹಿಡಿದು ತರಲ್‌-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಅವನ (೧) ಬಳಿ 
ವಿಡಿದ್ದುಅವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಡಿದು, ಓರ್ವಂ-ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನು, ಎಯ್ತ ಂದು-ಬಂದು, ನಿನ್ನನುಜಂ-ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಶತ್ರುಫ್ನನು, ಅವಘಡಿಸೆ-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇದಿರಿಸಲು, (೨) ಕೆಡೆಯೆಚ್ಚು-ಬೀಳುವಂತೆ ಹೊಡೆದು, ಬೀಳ್ಬಿದಂ-ಉರುಳಿಸಿದನು 
ಪೇಳಲು-ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ಅಂಜುವೆವು-ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳುವೆವು ಎಂದ್ಕು ಕೈಮುಗಿದರು-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು. 

; ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಲಾಲಿಸು. ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಯಾರ ಅಡ್ಡಿಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಕಡೆಗೆ ಲವನೆಂಬ ಬಾಲಕನು ಅದನ್ನು, ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ, ಬಿಡಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂದುಹಾಕಲು, ಆದನ್ನು ಕಂಡು ಶತ್ರುಘೈನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು, ಆತನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿದನು. ಸ್ವಾಮಾ, ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಭಯಪಡುತ್ತೇೇವೆ ಎಂದು ಆ ದೂತರು 
ಕ್ಳ್ರೆ ಮುಗಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಳಿಯಂ-- ವಿಡಿದು, (೨) ಕೆಡೆವಂತೆ.. ಎಚ್ಚು ಇವು (ಕ್ರಿ. ಸ). 

(೩೫) ಅರ್ಥ--ಕೇಳುತ-ಆ ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಸುತ್ತ್ಕ ಕನಲ್ದು-ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಲವೊ-ಎಲ್ಮಾ ಲೋಕ 
ದೊಳ್‌. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನನಂ, ಜಯಿಸುವ-ಗೆಲ್ಲುವ, ಆಳು-ವೀರನ್ನು ಉಂಟಿ-ಇರುವನೆ, ಪೋಗು-ಹೋಗ್ಯ, ಇವರ್‌, 
ಮರುಳರು-ಹುಚ್ಚರು, ಎಂದ್ಕು ಆಳವಾಡಲ್‌-ಗದರಿಸಲ್ಕು, ಚರರು-ಆಳುಗಳು, ಜೀಯಾ-ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ನಿಮ್ಮಡಿಗಳಾಣೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಪಾದ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ, ಪುಸಿಯಲ್ಲ- ಈ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ, ಎಂದು ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಪೇಳಲೈೆ-ಹೇಳಲು, ಬೆರಗಾಗಿ- 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಮರುಗಿ-ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು, ಲವಣಾಸುರಂ-ಲವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು, ಈತನಿಂದ. ಈ ಶತ್ರುಘ್ನನಿಂದ,ಕಾಳಗದೊಳು- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಳಿದಂ-ಸತ್ತನ್ಕು ಆ ಬಾಲಕರ.ಆ ಹುಡುಗರ, ತೋಳ-ಬಾಹುಗಳ್ಳ ಬಲ್ಬು-ಬಲವ್ರು, ಎಂತೋ-ಎಷ್ಟು ಅತಿ 


ಕೆ 5.2/ 
6) ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ತ್ರ 


ನ್ನುಡಿಗಳಾಣೆ ಪುಸಿಯಲ್ಲೆಂದು ಮತ್ತೆ ಚರರು ॥ ಪೇಳಲ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಮರುಗಿ ಲವಣಾಸುರಂ | 
9ಳಗದೊಳೀತನಿಂದಳಿದನಾ ಬಾಲಕರ | ತೋಳ ಬಲ್ಬೆಂತೊ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೇನೆ ಸಹಿತ ನಡೆಯೆಂದು ರಘುಪತಿ 
ಡಿದನು ॥&೫ | ಬಳಿಕ ರಾಘವನಂಫಿ)ಗೆರಗಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡು | ತಳೆತಂತ್ರ ಸನ್ನಾಹದಿಂ ಕಾಲಜಿತು 
ಇ೫1'ದಳಪತಿ ಸಹಿತ ಸುಮಿತ್ರಾತ್ಮಜಂ ನಗರಮಂ ಪೊರಮಟ್ಟು ನಡೆನ ಭೆರಕೆ ॥ ಇಳೆ ಸನೆದುದೇಳ್ವ 
ಜ್ರಿಥೂಳ್ಗಳಿಂದಂಬರ!ಸ್ಕಳಮೆಯ್ದಿತುತ್ಬ ತಾಕಾ ಧ್ವಜಂಗಳ್ಳೆ ದಿ!ಗ್ವಳಯಮಿಂಬಿಲ್ಲ ಘೀಳಿಡುವ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಗೆ 
೨೫. ದೆಂಬಂತಾಗಲು ॥ 8೬ | ಪೊಡವಿಯಗಲದೊಳೆಯ್ದ್ಹುವಾನೆಗಳ ಸೇನೆಗಳ | ಕಡುಗಿ ಮುಂಬರಿವ 
ಜ್ಥ'ರಾಜಿಗಳ ತೇಜಿಗಳ | ಬಿಡದೆ ಗಗನದೊಳಿಡಿದ ಸತ್ತಿಗೆಯ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಢಾಳಿಸುವ ಚಮರಂಗಳ ॥ ನಿಡು 


ಜು 











ಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. 
ಕೇ -ಭಾವಾರ್ಥ- ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ, ಎಲ್ಫಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ 
ನೂ ಇರುವನೆ ! ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲಾಗದಿದ್ದ ಲವಣಾಸುರನು ಈ ಶತ್ರುಫ್ನನ ಬಾಣದಿಂದ ಹತನಾದನಲ್ಲಾ. 
ನು ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿರಬಹುದು ಎಂದು ರಾಮನು ಗರ್ಜಿಸಲ್ಕು ಆ ಚಾರರು ಪುನಃ ಸ್ವಾಮಿ ನಾವೆಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಡ 
ಪು. : ನಿನ್ನ ಪಾದ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಫ್ನನು ಮಡಿದು ಬಿದ್ದಿ ರುವನೆಂದು ಹೇಳಲು, ಲಕ್ಷಣಾ, ಆ ಬಾಲಕರ ಪರಾ 
ಓವೆಂಥದೋ ಕಾಣೆ. ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ಹೊರಡು ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ತಮ್ಮನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಫೆ (೩೬) ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ರಾಘವನ-ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಂಥಿ)ಗೆ.ಕಾಲುಗಳಿಗೆ, ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಕಳುಹಿಸಿ 
900 ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು, ತಳತಂತ್ರ.ಕೈಚಳಕವನ್ನು ತೋರುವ, ಸನ್ನಾಹದಿಂ-ಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ, ಕಾಲಜಿತುವೆಂಬ್ಮ 
ಸತಿ ಸಹಿತ. ಸೇನಾಪತಿಯ ಸಂಗಡ, ಸುಮಿತ್ರಾತ್ಮಜಂ.ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ನಗರಮಂ-ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪೊರ 
ಟ್ಟು.ಬಿಟ್ಟು, ನಡೆವ-ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ಭರಕೆ-ರಭಸಕ್ಕೆ (೧) ಇಳೆ- ಭೂಮಿಯು, ಸವೆದುದು-ಸವೆದುಹೋಯಿತು, 
ಕೈೆೊವಿಳುತ್ತಿ ರುವ, ಕೆಂದೂಳ್ಗಳಿಂದ-ಕೆಂಪಾದ ಧೂಳಿನಿಂದ, (೨) ಅಂಬರಸ್ಥಳ-ಆಕಾಶವ್ರು ಎಯ್ದಿ ತು-ತುಂಬಿಹೋಗಲ್ಕು 
ತ್‌-ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಪತಾಕೆ-ಬಿರುದ್ಕು ಧ್ವಜಂಗಳ್ಗೆ-ಬಾವುಟಗಳಗೆ ದಿಗ್ವಲಯಂ.ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳ್ಕೂ ಫೀಳಿಡುವ- 
ಓರಿಸುವ, ವಾದ್ಯಧ್ವಿಗೆ-ವಾದ್ಯಗಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಇಂಬಿಲ್ಲ.ಸ್ಥಳನಿಲ್ಲ, ಇದು- ಈ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಯ್ಕು ಪೊಸತು- 
ಟ್ವರ್ಯವು, ಎಂಬಂತೆ.ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಆದುದು.ಆಯಿತುು..* 
೯. ಭಾವಾರ್ಥ- ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸಾಹಸಿಗಳಾದ ಯೋಧರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ಲಜಿತುವೆಂಬ ಸೇನಾಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ ಹೊರಟ ರಭಸಕ್ಕೆ ನೆಲವು ಸವೆದು 
ಯಿತು. ಆಕಾಶವು ಧೂಳಿನಿಂದಲೂ ಬಿರುದಾವಳಿಯ ಧ್ವಜ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದೂ ತುಂಬಿಹೋಯತು. ಭೋರ್ಗಕೆ 
ಇಕ್ತಿರುವ ವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವಹಾಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 

ವಿಶೇಷ (೧) ಇಳೆ.ದ್ಭ, ಇಳಾ” 


ಚುನಾಡುದೋ, ಲಕ ಒಣ) ಸೇನೆ ಸಹಿತ.ಸೈನ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ನಡೆ-ಹೊರಡು, ಎಂದು, ರಘುಪತಿ-ಶ್ರೀರಾಮನು, 


ತ್ಸ; (೨) ಅಂಬರ--ಆಕಾಶ, ಬಟ್ಟೆ, ವಸ್ತ್ರ (ನಾನಾ). 
ಕ ಸ ಹ ಪೊಡವಿಯಗಲದಿ. ಭೂಮಿಯಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ವಿಯ್ದು ವ-ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ, ಆನೆಗಳ, 
ಕೂ ್ರ ಜ್‌ ತಾವು ಮುಂಬರಿವ-ಮುಂಜಿ ಬರುತ್ತಿರುವ, ರಥ ರಾಜಿಗಳ. ರಥಗಳ ಸಮೂಹದ, 
ನತ1 ಹ್ಗ ಆಗ ಜಸು ಕೊಡದೆ, ಗಗನದೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಇಡಿದ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸತ್ತಿಗೆಯ- 
ಜೆ 38 ಯ ಬತತ ಢಾಳಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವ, ಚಮರಂಗಳ.ಚಾಮರಗಳ್ಳ ನಿಡುಪತಾಕೆಯ. 
ಟ್ಟ ಸ್ಟಾಕ್ಸ್‌ -ನಾನಾ ವಿಧವಾದ (೩) ಧಾತುಗಳ-ಬಣ್ಣ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕೇತುಗಳ-ಧ್ವಜಪಟಗಳ, 
"ರುಳಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕೈದುಗಳ-ಆಯುಧಗಳ್ಳ ಪೊಸ ರೋಚಿಗಳ ಹೊಸದಾದ ಗಳ ಚಿ 
ಸ ಶೆ ರಾಚ: *ಚಿಗಳ. ಹೊಸದಾದ (ಕಾಂತಿಗಳ), ವೀಚಿಗಳ-ಅಲೆಗಳ, (೪) 
ಯುತ್ತಿರುವ, ತಮ್ಮಟ- ತಮಟ್ರ ಪಟಹ-ರಣಭೇರಿ ಭೇರಿಗಳ-ನೆಗಾರಿಗಳ ಭೂರಿಗಳ-ಗುಂಪುಗಳ ಪ 

ದ.ರಭಸದಿಂದ, ಪಡೆ.ಸೈನ್ಯವು, ನಡೆದುದು. ಹೊರಟಿತು. ಕ ಟೀ... 

ಭಾವಾರ್ಥ- -ಭೂಮಂಡಲದಂಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆನೆಗ 


- ಳು, ಮುಂದರಿದು ನುಗುತಿ ರುವ ರ ನ 
೫ ಮಂಡಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳು, ಘ್ರ ಸಾಹಾ ಥದ ಕುದುರೆಗಳು, 


ಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಾಮರಗಳು ಬಗೆ 


೫೨೨ ಹ! 


ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನನಿ ಭಾರತವು 
ಎ ರ 


ಪತಾಕೆಯ ವಿವಿಧ ಧಾತುಗಳ ಕೇತುಗಳ | ಜಡಿವ ಕೈದುಗಳ ಪೊಸ ರೋಚಿಗಳ ವೀಚಿಗಳ;ಪೊಡೆವ ತಂಬಟ : 
ಸಟಿಹ ಭೇರಿಗಳ ಭೂರಿಗಳ ಪದಪಿಂದ ಪಡೆ ನಡೆದುದು ॥ ೩೭ ॥ ಪ್ರಾಣಮಿಲ್ಲದೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಳಲ್‌ ತನುವಿ 


ನೊಳ್‌ | ತ್ರಾಣಮಿಲ್ಲದೆ ನೊಂದು ಗಾಯದಿಂ ಮರವೆಯಂ | ಕೆ 
«ಣಿಗೊಂಡೊರಗಿ ಶತ್ತುಘ್ನ ನಳಿದುಳಿದ ಬಲ 
ದೊಡನೆ ರಾಹುಗ್ರಸ್ತದ ॥ ಏಣ ಧರನಂತಿರಲ್‌ ಪಡೆ ಸಹಿತ ವ್ಸ 


| ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ । ಕ್ಲೋಣಿಪತಿ ಕೇಳ್ನಂದು ಕಂಡು 
ಸೈತಿಟ್ಟಿನ್ನು | ಕಾಣಬಹುದೆನುತ ಕೈನೀಸಿದಂ ಕಾಲಜಿತು ಮುಖ್ಯ ಸೇನಾನಿಗಳನು ॥ ೩೮ ॥ ಕೌಡರೀಚೆಯೊ 
ಳರಿ ಬಲ ವ್ಯೂಹಮಂ ಬರಲಿ | ಖಂಡಿಸುವೆನೆಂದೊರ್ವರೊರ್ವರೊಳ್‌ ಮಾತಾಡಿ। ಕೊಂಡರನರೊಳ್‌ ತನ್ನ 
ಬಿಲ್ಮುರಿದುದಾಹವದೊಳೆಂದು ಲನನಗ್ರಜಂಗೆ | ಚಂಡ ಮುನಿಪತಿ ಮಾಡಿದುಪದೇಶದಿಂದ ಕೋ/ದಂಡಮಂ 








ುಟ್ರಿ ನಗಾರಿ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳ ಸಂದಣಿಯಿಂದೆ 





ಬಗೆಯಾದ ಬಿರುದಾವಳಿಯ ಕೇತುಗಳು ಬೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ತವ 
ಆ ಸೈನ್ಯವು ಮುಂದರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. * 
ವಿಶೇಷ-- ಸೊಡವಿ- (೧) ದೃ, ಸೃಥಿನಿ-_ತ್ಸ; (೨) ಸೇನೆ_-ದ್ಲೃ ಸೇನಾ--ತ್ಸ; (೩) ಧಾತು--ಕ್ರಿಯಾರೂಪ, 
ರಕ್ತ ಮಾಂಸಾದಿ ಸಪ್ತ ಧಾತುಗಳು, ಇಂದ್ರಿಯ, ಧೈರ್ಯ (ನಾನಾ), (೪) 'ಪೊಡೆ- ಹೊಟ್ಟಿ. ಹೊಡೆ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆ, ಬಸಿರು 
(ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಗಳ್ಳ ಜಿಗಳ ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 

(೨೮) ಅರ್ಥ. ಕ್ಷೋಣಿಪತಿ. ಜನಮೇಜಯರಾಯನ್ಹೊ ಕೇಳ್‌, ಶತ್ರುಘ್ನಂ, ಪ್ರಾಣಮಿಲ್ಲ ದೆ-ಪ್ರಾಣಗಳಿಲ್ಲದೆ, ` 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಳಲ್‌.ಮೂರ್ಛೆತಿಳಿದೇಳಲು, ತನುವಿಕೊಳ್‌-ದೇಹದಲ್ಲಿ ತ್ರಾಣಂ-ಬಲವು, ಇಲ್ಲದೆ, ನೊಂದು-ಪೆಟ್ಟುತಿಂದ್ಕು 
ಗಾಯದಿಂ-ನೋವಿನಿಂದ, ಮರವೆಯಂ-ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು, ಕೇಣಿಗೊಂಡು-ಮಚ್ಚರಿಸುತ್ತ (ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತ), ಒರಗಿ- ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಅಳಿದುಳಿದ. ಸತ್ತು ಉಳಿದಿರುವ, ಬಲದೊಡನೆ-ಸೇನೆಯ ಸಂಗಡ, ರಾಹುಗ್ರಸ್ತದ-ರಾಹು ನುಂಗಿದ (ಗ್ರಹಣ 
ಹಿಡಿದಿರುವ), (೧) ಏಣಧರನಂತೆ-ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ, ಇರಲ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ, (೨) ಪಡೆ ಸಹಿತ-ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಬಂದು- 
ಶತ್ರುಘ್ನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು (೩) ಸೈತಿಟ್ಟು-ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರದಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ, ಇನ್ನು-ಇನ್ನು ಮೇಲ್ಮೈ ಕಾಣ 
ಬಹುದು-ಹುಡುಗರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳು 
ಲಾದ, ಸೇನಾಫಿಗಳನು. ದಳಪತಿಗಳನ್ನು ಕೈವೀಸಿದಂ-ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಕರೆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದೆ ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡು 
ನೊಂದು, ತನಗುಂಬಾಗಿರುವ ಮೂರ್ಛೆಯೊಡನೆ ಹೆಣಗಾಡುತ್ತ ಕಳೆದುಳಿದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಶತ್ರುಘ್ನನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ರಾಹುಗ್ರಸ್ತವಾದ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತೈ,ಇರುತ್ತಿರಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಶೈತೋಪಚಾರಂಗಳಿಂದ 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಇನ್ನು ಆ ಬಾಲಕರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡೋಣ ಬನ್ನಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಾಲಜಿತು ಮೊದಲಾದ 
ಸೇನಾನಾಯಕರನ್ನು ಕರೆದನು. 

1 ವಿಶೇಷ--(೧) ಏಣವನ್ನು-- ಧರ--ಧರಿಸಿರತಕ್ಕವನು (ಬ. ಸ), (೨) ಪಡೆ--ಹೊಂದು, ಹೆರು, ಸೈನ್ಯ 
ಸಂಪಾದಿಸು (ನಾನಾ), (೩) ಸೈಯನೆ-- ಇಟ್ಟು (ನಿ. ಪೂ. ಕ). 

(೩೯) ಅರ್ಥ. -ಈಚೆಯೊಳು- ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ(ಕುಶ ಲವರು), ಅರಿಬಲ ವ್ಯೂಹಮಂ-ಶತ್ರುಗಳೆ ಸೈನ್ಯದ ಗುಂಪನ್ನು 
ಕಂಡರು-ನೋಡಿದರು, ಬರಲಿ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಖಂಡಿಸುವೆವು- ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುನೆವು, ಎಂದು, ಒರ್ವರೊರ್ವರೊಳ್‌. 
ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು, ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು, ಅನರೊಳ್‌-ಅವರಲ್ಲಿ ಲವಂ, ಆಹವದೊಳು-ಯುದ್ಧದನ್ಲಿ, ತನ್ನ ಬಿಲ್‌-ತನ್ನ 
ಬಿಲ್ಲು, ಮುರಿದುದು-ತುಂಡಾಯಿತು, ಎಂದು, ಈ ಕ್ಷಣದೊಳು- ಈಗೃ ಚಂಡ. ತಪಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ, (೧) 
ಮುನಿಪತಿ.ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿಯ್ಕು ಮಾಡಿದ. ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ, ಉಪದೇಶದಿಂ-ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ, ಕೋದಂಡಮಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು, 
ಪಡೆವೆಂ-ಹೊಂದುವೆನುು, ಎಂದ್ಕು ಅಗ್ರಜಂಗೆ-ಅಣ್ಣನಾದ ಕುಶಥಿಗೆ, ಒರೆದು. ಹೇಳಿ 


ತ್ತೃ ಕಾಲಜಿತು ಮುಖ್ಯ. ಕಾಲಜಿತು ಮೊದ 


ರವಿ-ಮಂಡಲವಂ-ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲ 
ವನಸ್ಡ್‌' ಈಕ್ಲಿಸುತ-ನೋಡುತ್ತ, ಅನುಪಮ-ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ-ಸ್ತೋತ್ರ ಪಾಠಗಳಿಂದ, (೨) ತರಣಿಯಂ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು- ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಇತ್ತ ಕುಶ ಲವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮೆದುರಿನಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರು 


ಖೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರು 
"ವರೋ ಬರಲಿ, ಇವರನ್ನು ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವೆವೆಂದ್ಕು ಪ ತಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. ಲವನು ಅಣ್ಣಾ, 


ಲ. 
ಬ್‌ 
ಲ. 
91 
೮) 


೪೨7 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೨೩೩ 


ಜವೆನೀಶ್ಷಣದೊಳೆಂದೊರೆದು ರವಿ | ಮಂಡಲವನೀಕ್ಷಿಸುತ ತರಣಿಯಂ ಪಾ ಡಿಗಿಿದರ ಗು ಸರವ! ಬತ 
ಇದ॥ &೩೯॥ೃ ಮಿತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಹಂಸಾಯ ಪೂಷ್ಣೇ ಸ। ವಿತ್ರೇ ಜಗಚ್ಚಶ್ಸುಸೇ ತ ಹ ಸಂ 
|ವಿತ್ರಾಯ ಸಿಂಗಾಯ ಪುರುಷಾಯ ಭಾನವೇ ಜ್ಯೋತಿಸೇ ಭಾಸ್ಕರಾಯ ॥ ಸತ್ರೈಕ ಸು ಗನ 
ಇಯ ನಿಶ್ವರ | ಕ್ರಿತ್ರೇ ಸಹಸ್ರ ಕಿರಣಾಯ ರವಯೇ ಮುಂದ | ಪಿತ್ರೇ ದಿವಾಕರಾಯ ಬ್ರ ವಿಷ್ಟು ಶ್ರ 
ಕೇ'ತುಛ್ಯಂ ನಮಃ ॥ ೪೦ | ಜಗಕೆ ನೀನೊಂದು ಕಣ್ಣಾಗಿರ್ಸೆ ಮೇಣೆರಡು | ಬಗೆಯ ಪಥ 

ಳಿಯಲೈ ಮೂರು ಮೂ | ರ್ತಿಗಳನೊಳಕೊಂಡಿರ್ಪೆ ಸಲೆ ಸಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಂಗಳೊಡಲಾಗಿ ತೋರ್ಪೆ॥ 
ಗಲದೈದಂಗದೊಳ್‌ ಕಾಣಿಸುವೆ ಸರಿಪರಿಯೊ | ಳೊಗೆದಾರು ಖುತುಗಳೊಳ* ವರ್ತಿಸುವೆ ಸಂತತಂ | ಗಗನ 












ಇ 


ಜ| 3. 1 17೯೭ ಜಾತಾ ಜ| ್ಪ್ಹ್ಪ 
1 ಮುರಿದುಹೋಯಿತು, ತಪೋಧನನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು, . 
ದು ಕುಶನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಅಮೋಘವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಾಠಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
ಕುತ್ತಿದ್ದನು. | 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಮುನಿಗಳಿಗೆ-- ಪತಿ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ತರಣಿ -ಸೂರ್ಯ, ಹಡಗು, ಹಿತ್ತಾಳೆ ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆ 
ನ್ನು ನಯ ಮಾಡುವ ಚೀರ್ಣ ಎಂಬ ಆಯುಧ (ನಾನಾ) 
ೆ (೪೦) ಅರ್ಥ--ಮಿತ್ರಾಯ-ಚರಾಚರಗಳಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ (ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ), ಸೂರ್ಯಾಯ-ಕಾರ್ಯಾ 
ರೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ, ಹಂಸಾಯ-ದೇವ ಶ್ರೆಷ್ಠ ನಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, ಪೂಸ್ಲೇ-ಜೀವಿಗಳ ಬೆಳವಳಿಕೆಗೆ 
ರಣ ನಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಸವಿತೆ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಾದ, ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಲುಸೇ-ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ನಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ, ಚಂಡಘಫೃಣಯೆ-ಬಿಸಿಯಾದ ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳವನಾದ, ಪವಿತ್ರಾಯ-ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು 
ಬೂದಿಮಾಡುವ ದೋಷಎಲ್ಲದೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ, ಔಿಂಗಾಯ-ಓಂಗಳ ವರ್ಣ ವುಳ್ಳವನಾದ, ಪುರುಸಾಯ-ಪರ 

ಇಕ್ಕೆ ಸ್ಪರೂನನಾದ, ಭಾನವೇ-ಕಿರಣಮಯ ನಾದ, ಜ್ಯೋತಿಗೆ. ಸ್ರಕಾಃಗರೂಪನಾದ, ಭಾಸ್ಕರಾಯ-ಬೆಳೆಕನ್ನು ಕೊಡುವ, 
ಳೆ ಕೂಟೂಯ: ಲ್ಪ 2 ಾದಗಳೇ ಛೇೀಯಿಂಗಿ ಟೂ 04 ಬಸು ಗಂಟ ಬಣ ಓಲೈಟಕ್ಸಿಕ್ರೇ-ಒಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ 
ಮಿಯಾಗಿರುವ, ಸಹಸ್ರ ಕಿರಣಾಯ- ಸಾವಿರ ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳ, ರವಯೆ-ದೇವರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗೊಳ್ಳುವು ಮಂದ 
್ರೇ-ಶನೈಶ್ಚರನಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ, ದಿವಾಕರಾಯ-ಹಗಲಿಗೊಡೆಯನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ.ಶಿವ ಇವರುಗಳ, ಆತ್ಮರೇ- 
ಪು (ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾದ), ತುಭ್ಯಂ.ಥಿನಗೆ, ನಮಃ. ನಮಸ್ಕಾರವು. 

1". ಭಾವಾರ್ಥ--ಚರಾಚರಗಳಿಗೊಡೆಯನಾಗಿ, ಲೋಕದ ನಿತ್ಯ ವರ್ತನೆಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗ 
ಡಿಸುವನಾಗಿ, ಲೋಕ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಕಾರಣನಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಣ್ಣಾಗಿ, ಬಿಸಿಯಾದ 
ಡಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪಾಪ ರಾಶಿಯನ್ನು ಸುಡುವನಾಗಿ, ವಿಂಗಳ ವರ್ಣನಾಗಿಿ, ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪನಾಗ್ಥ ಪ್ರಕಾಶ ರೂಪ 

; ಶಾಂತಿ ಪೂರಿತನಾಗ್ಮಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿ, ನಿರ್ಮಲನಾಗಿಿ, ನಿತ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ, ಭೂಮಿ ಆಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಗುವ ಸಹಸ್ರ ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವಾಸುರರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗೊಳ್ಳುವನಾಗಿ, ಶನೈಶ್ಚರನಿಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿ, ಹಗಲಿ 
ಡೆಯನಾಗಿ, ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಭಗವಂತನೆ* ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂದು ಲವನು 


(೪೧) ಅರ್ಥ-- ಜಗಕೆ. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, ನೀನು, ಒಂದು ಕಣ್ಣಾಗಿ.ಮುಖ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ, ಇರ್ಪೆ.ಇರುವೈಮೇಣ್‌. 
ಡೈ ಎರಡು ಬಗೆಯ. ಉತ್ತರಾಯಣ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಗಳೆಂಬ, ಮಾರ್ಗ ದೊಳ್‌- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ನಡೆನೆ-ಸಂಚರಿಸುವೆ 
!ಯಲೈ-ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದಕೆೆ, ಮೂರು ಮೂರ್ತಿಗಳ-ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಈಶ್ವರರನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರ್ಸೆ-ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವೆ. 
“ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸಂದ. ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ, ನಾಲ್ಕು ನೇದಂಗಳು, ಒಡಲಾಗಿ. ದೇಹವಾಗಿ ತೋರ್ಪೆ-ಕಾಣಿಸುವೆ, ಅಗಲದಜೆ- 
| ಸರ ಗದೊಳ-ಭಂತಕ್ಕೆ ಐದನೆಯ ಅಂಗವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷದಲ್ಲಿ, ಕಾಣಿಸುನೆ-ತೋರಿಬರುತ್ತಿರುವೆ, 
1 ಬ ಕ ಒಗೆದು-ಹುಟ್ಟ, ಆರು ಖುತುಗಳೊಳು, ವರ್ತಿಸುವೆ.ನಡೆಯುತಿ ರುವೈ, ಸಂತತಂ-ಯಾವಾ 
ಹ ಗಕೆಅಾಶಕ್ಕೆ, ನಿಳಶ್ವಮಂ-ವಳು ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು, ಕೊಂಡು. ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ್ಳು ಬಲ ಹೊ ಜೇನ-ಎಲ್ಳೈ 
ರ್ಯ ಭಗವಂತನ ಬಿರ್ಕಟ್ಟು-ಧನುಸ್ಸುನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಳುಹಬೇಕು-ಕಾಪಾಡಬೇಕು, ಸಿ ಸ 


ಇಮ್ಯ 


೫೨೪ ನೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ರಾಗಾ ಕ ಘೂ ಘಘೂಘೂೂಪಾ ಕಾರಣಾ ೂ ;:ೂ ಸೂರ ಗ 


ಕೇಳಶ್ಚಮಂ ಕೊಂಡೇಳ್ವೆ ದೇವ ಬಿಲ್ಲೊಟ್ಟುಳುಹಬೇಕೆಂದನು ॥ ೪೧॥ ಪತ್ತು ದೆಸೆಯಂ ಬೆಳಗಿಸುವೆ ಪ 

ರಡು ರಾಶಿ | ಗೊತ್ತಾಸೆಯಾಗಿರ್ಸೆ ಶತ ಪತ್ರ ಮಿತ್ರನಹೆ | ಮತ್ತೆ ಸಾವಿರ ಕಿರಣದಿಂದೆಸೆವೆ ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ 
ದಳತೆಯೊಳ್‌ ತೊಳಗುವೆ ॥ ಬಿತ್ತರದನಂತದೊಳ್‌ ಸಂಚರಿಪೆ ದೇವ ನಿ| ನ್ನುತ್ತಮು ಗುಣಾವಳಿಯನೆಣೆಸ 
ಲೆನ್ನಳನೆ ಬಿ!ಲ್ಲಿತ್ತುಳುಹಬೇಕೆಂದು ದಿನ ಮಣೆಯನಾ ಲವಂ ನುತಿಸಿದಂ ಭ 


ಕ್ರೈಿಯಿಂದ॥ ಅವನೀಶ ಕೇಳ್ಬಳಿಕ 
ಲವನ ವಿಮಲಸ್ತುತಿಗೆ | ರವಿ ಮೆಚ್ಚ ಕೊಟ್ಟಿನಾತನ ಕೈಗೆ ದಿವ್ಯ ಚಾ।ಸವನದಂ ಕೊಂಡಗ್ರಜಂಗೆ ತೋರಿಸಿ 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಲೋಕಕ್ಕೇ ಕಣ್ಣಾಗಿರುವ, ದಕ್ಷಿಣಾಯಣ ಉತ್ತರಾಯಣ ಎಂಬೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ, 

ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೇ ದೇಹವಾಗುಳ್ಳ, ವೇದಕ್ಕೆ ಐದನೆಯ 
ಅಂಗವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವ, ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ವಿಲಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, ವಸಂತ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮೊದ 
ಲಾದ ಆರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ, ಏಳು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಲೈ 
ಸೂರ್ಯ ಭಗವಂತನೇ ನಿನ್ನಂಥ ಮಹಿಮರು ಲೋಕದಲ್ಲು ಟೆ |! ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ಲವನು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 





(೪೨) ಅರ್ಥ--(೧) ಪತ್ತು ದೆಸೆಯಂ-ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವೆ-ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವೆ, (೨) ಪನ್ನೆರಡು 
ರಾಶಿಗೆ.ಮೇಷಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿಗಳಿಗೆ, ಒತ್ತಾಸೆಯಾಗಿ-ಸಹಾಯಕನಾಗಿ, ಇರ್ಪೆ-ಇರುನೆ, ಶತಪತ್ರ. ತಾವರೆಗೆ, (೩) 
'ಮಿತ್ರಂ-ಸ್ನೇಹಿತನು, ಅಹೆ-ಆಗಿರುವೈ ಮತ್ತೆ-ಇದಲ್ಲದೆ, ಸಾವಿರ ಕಿರಣದಿಂ, ಎಸೆವೆ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಲಕ್ಷ ಯೋಜನದ- 
ನೂರು ಸಾವಿರ ಗಾವುದಗಳ, ಅಳತೆಯೊಳ್‌-ಅಗಲದಲ್ಲಿ, ತೊಳಗುವೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನೆ, ಬಿತ್ತರದ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ, (೪) 
ಆನಂತದೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಸಂಚರಿಸೆ-ಸುತ್ತಾಡುವೆ, ದೇವ- ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮ.-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಗುಣಾವಳಿಯಂ- 
' ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಲ್‌.ಹೊಗಳಲು, ಎನ್ನಳವೆ-ನನ್ನ ಕೈಲಾಗುವುದೇ, ಬಿಲ್ಲಿತ್ತು-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಉಳುಹಜೇಕು- 

:ಶಾಪಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ಆ ಲವಂ, (೫) ದಿನ ಮಣಿಯಂ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ನುತಿಸಿದಂ-ಹೊಗಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ. - ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 
ಮೇಷಾದಿ ದ್ವಾದಶ ರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನಾಗಿರುವೆ. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಾಭಿಯಾಗಿ, ವಿಧಿಗೆ ತೌರೂರಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನೆಲೆವನೆ 
ಯಾಗಿರುವ ಕಮಕ್ಕೆ ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿರುವೆ. ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವೆ. ಲಕ್ಷ 
ಯೋಜನದಗಲವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ. ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನೆ. ಎಲೈ ಮಹಿಮಾ 
ಸ್ಪದನಾದ ಸೂರ್ಯ ಭಗವಂತನ್ಕೊ `ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಬಾಲಕನಾದ ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವುಂಟಿ? ಬಿಲ್ಲು ಕೊಟ್ಟು 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಲವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಹೆತ್ತಾದ ದೆಸೆ (೨) ಪತ್ತು ಎರಡು ಇವು (ದ್ವಿ, ಸ) ಗಳು, (೩) ಮಿತ್ರ--ಸೂರ್ಯ, ಒ 
ಖುಷ್ಕಿ ಸ್ನೇಹಿತ (ನಾನಾ), (೪) ಅನಂತ--ಆಕಾಶ, ಆದಿಶೇಷ ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದು, ಪರಮಾತ್ಮ (ನಾನಾ),(೫)ದಿನ--ಹಗಲಿಗೆ 
ಮಣಿ - ರತ್ನಪ್ರಾಯನು (ಸೂಯ). 

(೪೩) ಅವನೀಶ-ದೊರೆಯಾದ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ಲವನ ವಿಮಲ. ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸ್ತುತಿಗೆ-ಸ್ಕೋತ್ರಕ್ಕೆ ರವಿ-ಸೂರ್ಯನುು ಮೆಚ್ಚಿ-ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಆತನ ಕೈಗೆ-ಆ ಲವನ ಕೈಗೆ, ದಿವ್ಯ 
, ಚಾಪಮಂ-ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಕೊಟ್ಟನು, ಅದಂ-ಆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಕೊಂಡು.ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಗ್ರಜಂಗೆ-ಅಣ್ಣನಾದ 
ಕುಶನಿಗೆ, ತೋರಿಸಿ, ಮುನಿಪ-ಯಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಬಾಳುಗೆ-ಬಹು ಕಾಲ ಬದುಕಲಿ, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, 
ಪವಣಂ-ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು, ಆಕೈದು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ, ಬಿಲ್ಡಿ ರುವನು-ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಒಡರಿಸಿದನು- 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟದನುಉತ್ಸವದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಕುಶಂ, ಉಗ್ರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಕೋದಂಡಮಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಫಿಡಿದೆಂ- 
ಹಿಡಿದು ಠಿಂತನು, ಅವರೀರ್ವರುಂ-ಅವರಿಬ್ಬರೂ, ಮತ್ತೆ, ಪವನ ಪಾವಕರಂತೆ-ವಾಯು ಅಗ್ನಿಗಳ ಹಾಗೆ, ಅರಿ ಬಲವ. 
ಶ ವ ಇಸುತ-ಹೊಡೆಯುತ್ತ, ಪೊಕ್ಕರು-ನುಗ್ಗಿ ದರು. 

ತ ಕರಾರು! ತ ಜಸು ಮಾಡಿದ ಅಕಳಂಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಮೆಚ್ಚೆ 


ದಿವ್ಯವಾದ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಅವನ ಕೈಗೆ ಕೊಡಲು, ಅವನು ಆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಅಣ್ಣನಾದ ಕುಶನಿಗೆ ತೋರಿಸ್ಕಿ, ತನಗೆ ಮಹಾ 


ತೆ ೯6. 
ಇ 8 ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೨೫% 


ಹ್ಠಿ 
ಕ್‌ 


ಮುಫಿಸ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಬಾಳುಗೆನುತ ॥ ಪವಣನಾರೈದು ಬಿಲ್ದಿರುವನೊಡರಿಸಿದನು | ಗ ಚೀ 
ಕೋದಂಡಮಂ ಸಿಡಿದ | ನವರಿರ್ವರುಂ ಮತ್ತೆ ಪವನ ಸಾನಕರಂತೆ ಪೊಕ್ಯರರಿ ಬಲನನು 

ನೂರಾಳಿಗೊಂದು ಹಯಮಿರುತಿರ್ಸದಾ ಹಯಂ | ನೂರಕಿರುತಿಹುದು ಮೇಣೊಂದು ರಥಮಾ ರಥಂ | 
ನೂರಕಿಭಮೊಂದಿರ್ಪುದಾಯಿಭ ಸಹಸ್ರಮಿರೆ: ಭ್ರಮಿಯಂದೆನಿಸಿಕೊಂಬುದು ॥ ವಿತಾರಿ ಯೋಜನದಗಲ 
ಧಥೊಳ್ಳ್ರಮಿಗಳೀರೈದು ನೂರಿಟ್ಟಿಣಿಸಿ ನಡೆದು ಬಂದೊಡಾ ಸೇನೆಯಂ | ಶಾರು ತಟ್ಟಾಗಿ ಕೆಡಹಿದರೊಂದು 





ಫಿಮಿಸನೊಳ್‌ ಕುಶ ಲವರದೇವೇಕ್ವಿನು | ೪೪ ॥ ಹೂಣೆಹೊಳ್ಳೆಸುತ ಬಾಲಕರೆಯ್ದೆ ಲಶ್ಷ್ಮಣಂ | ಕಾಣು 
ಧಿರಾವಂ ಕುಶಂಗಖಳ ವಾಹಿನೀ | ಶ್ರೇಣಿ ಸಹಿತುರುಬಿದಂ ಕಾಲಜಿತುವಾ ಲವನ ಮೇಲೆ ವಡಬಾಗ್ನಿ 
ಯೆಡೆಗೆ ॥ ಮಾಣದೆರಗುವ ಕಡಲ ಜಲದಂತೆ ಕನಿದುದು ಕೃ! ಸಾಣ ಶೋಮರ ಪರಶು ಕುಂತ ಮುದ್ಧರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ವಾಲ್ಮೀತಿಯು ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಹರಸಿ, ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಹೆದೆಯನ್ನು ಆಳವಡಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಆಗ ಕುಶನು ತನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ಅಡಿದ್ಳುನಿಂತನು. ಕೂಡಲೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಗ್ರಿ ವಾಯುಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಕೂಡಿದಂತೆ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವನ್ನೊಳಕೊಕ್ಕು 
ಗಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 


ಆ (೪೪) ಅರ್ಥ--ನೂರಾಳಿಗೆ-ನೂರು ಕಾಲಾಳುಗಳಿಗೈೆ, ಒಂದು ಹಯಂ-ಒಂದು ಕುದುರೆಯು, ಇರುತಿರ್ಪುದು- 
ರುವುದು, ಆ ಹಯಂ-ಅಂತಹ ಕುದುರೆಗಳು ನೂರಕೆ, ಮೇಣ”: ಮತ್ತು, ಒಂದು ರಥಂ-ಒಂದು ತೇರು, ಇರುತಿಹುದು- 
ಇರುವುದು; ಆ ರಥಂ. ಅಂತಹ ತೇರು, ನೂರಕೆ. ನೂರಿದ್ದರೆ, ಇಭಮೊಂದಿರ್ಪುದು-ಒಂದು ಆನೆಯು ಇರುವುದು, ಇಂತು- 
ಕೀಗಿರುವ, ಇಭ ಸಹಸ್ರಂ. ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳು, ಇರೆ-ಇರಲು, ಭ್ರಮಿಯೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಬುದು-ಭ್ರಮಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು, ಯೋಜನದಳತೆಯೊಳ್‌-ಒಂದು ಗಾನ್ರದದ ಅಗಲಕ್ಕೆ, ಮಾರಿ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಈರೈದು ನೂರು-ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ಭ್ಛಮಿಗಳು, ಇಟ್ಬಿಣಿಸಿ.ಗುಂಪುಕೂಡಿ, ನಡೆದುಬಂದೊಡೆ-ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಆ ಸೇನೆಯಂ-ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಕುಶ 
ನರು, ಒಂದು ನಿಮಿಷದೊಳ್‌- ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ತಾರುತಟ್ಟಾಗಿ. ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ, ಕೆಡಹಿದರ್‌-ಕಡಿದುಹಾಕಿದರು, ಅದೇ 
ನೇಳ್ಪೆನು-ಆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ ! ಸ್ಯ 
ಭಾವಾರ್ಥ. -ಕೇಳ್ಳಿ ಜನನೇಜಯರಾಯನೆೇ, ಕುಶ ಲವರ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಸೈನ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೂರು ಕಾಲಾಳುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆ, ಆಂತಹ ನೂರು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ರಥ, ಅಂತಹ ರಥಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ 
ಓಂದು ಆನೆ, ಹೀಗಿರುವ ಆನೆಗಳು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದರೆ ಒಂದು ಭ್ರಮಿ ಎಂದು ಸಂಕೇತ. ಒೀಗಿರುವ ಭ್ರವಮಿಗಳು 
ಒಂದು ಯೋಜನದಳತಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸಾವಿರ ಭ್ರಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೈನ್ಯವು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಲ್ಕು ಕುಶ ಲವರಿಬ್ಲರೂ 
ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಡಿದುಹಾಕಿದರು. ಆಹಾ! ಆ ಬಾಲಕರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ. ಗ್‌ 
14. (೪೫) ಅರ್ಥ... ಹೂಣೆಹೊಕ್ಕು-ಪಸ್ರತಿಜ್ಜೆ ಮಾಡಿ, ಎಸುತ. ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತ, ಬಾಲಕರು-ಕುಶ 
ಐವರು, ಎಯ್ದೆ-ಬರುತ್ತಿರಲ್ಕು ಲಕ್ಷಣಂ, ಕಾಣುತ-ಅವರನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಕುಶಂಗೈ, ಇದಿರಾದಂ-ಎದುರಾಗಿ ಯುದಕೆ 
ನಿಂತನು, ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ (೧) ವಾಹಿನೀ-ಸೇನೆಗಳ, ಶ್ರೇಣಿ ಸಹತ-ಸಮೂಹದೊಡನೆ, ಕಾಲಜಿತುವು-ಕಾಲಜಿತು 
ವೆಂಬ ಸೇನಾಪತಿಯು, ಆ ಲವನ ಮೇಲೈ ಉರುಬಿದಂ-ಬಿದ್ದನು, (೨) ಬಡಬಾಗ್ನಿಯೆಡೆಗೆ-ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, 


ರ ರಾ ಬೀಳುವ, ಕಡಲ ಜಲದಂತೆ-ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಂತೆ, ಕೃಪಾಣ-ಕತ್ತಿ, ತೋಮರ- 
ು ಶು-ಗಂಡುಗೊಡ€ ಈ! ರ-ಚಮ್ಮಟ 
ಕೈ) '೦ಡುಗೊಡಲಿ, ಕುಂತ. ಈಬ್ವ ಮುದ್ಧರ-ಚಮ್ಮಟಿಗೆ, ಚಕ್ರ, ಬಾಣ, ಶಕ್ತಿಗಳ-ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧಗಳ, 


ಘೋರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಪ್ರಹಾರಂಗಳಂದ-ಏಟಸಿ ಹು ಷೆ ಡೆ 
ಕಃ -ಐಏಟನಿಂದ್ರ ಅ, ಸಕಲ-ಎಲ್ಲಾ, ಸೇನೆ-ಸೆ ನ್ನವ ಒದುತ 
ಕವಿದುದು-ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. ಸ ಪ್ಲ ಸೇನೆ-ಸೈನ್ಯವು, ಮುಳಿದು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಈ ಸೈೆನ್ನವನ್ನು ಕಣಮಾತ್ರದ ಲ್ಲು ತ್ತೇವೆ 
ಶೋಟ್‌ ಇ ನ್ನು ಇವ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ತ್ತೇವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡು 
ಸ ಕ್ಷ್ಮಣನು ಯುದ್ಧ ನಿಂತನು. ಕಾಲಜತುವು ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಲವನ ಮೇಲೆ ಯುದಕೆ 
ತುತ್ತಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವ ಸಮ 


£ನಾಜನರು ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ ಸೆಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಮುಂದೆ 


ಡೆ 


ಹೊರಟನು. ಬಡಬಾಗ್ವ್ರಿಯ ಬಾಯಿಗೆ ನ 
ವ ಕ್ಮ ೩ || ಣದ ಕೌ 
ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೆ ದ ನೀರಿನಂತೆ ಕೋಪದಿಂದ 


ತಿದ್ರದ 
ನುಗ್ಗಿ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡರು. 


ಎ ಹಾ... 


ಗ 
೫೨೬ ನೀಕಾ ತಾತ್ಟರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಹಹಹ ಬಡ್‌ 


ಚಕ್ರ। ಬಾಣ ಶಕ್ತಿಗಳ ಘೋರ ಪ್ರಹಾರಂಗಳಿಂದಾ ಸಕಲ ಸೇನೆ ಮುಳಿದು ॥ ೪೫ ॥ ಏಸು ಭಟರಂಬುಗಳ 
ನೆಸುನರೈಸಂಬುಗಳ | ನಾ ಸುಭಟರಂಗದೊಳ್‌ ಕಾಣಿಸಿದನಾ ಬಲದೊ | ಳೇಸು ಕೈದುಗಳೊದಗಿದಕ್ಕೆಸು 
_ಕೈದುಗಳನೆಲ್ಲಮಂ ತಡೆಗಡಿದನು ॥ ಏಸಾನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕವಿದುವೈಸಂ ಸೀಳ್ದೆ।| ನೇಸು ತೇರುರವಣಿಸಿತೆ'ಸು 
ರಥಮಂ ಮುರಿದ | ನೇಸು ಮಂದಿಗಳುರುಬಲೈಸುವುಂ ಕೊಂದನಿನ್ನೇನು ಸಾಹಸಿಯೊ ಲವನು ॥ ೪ಬ ॥ 
ಇಕಾನಕಿಯ ಸುತನ ಬಾಣಾವಳಿಯ ಹಾವಳಿಯ | ನೇನೆಂಬಿನಹಿತರ ಕವರಿದುವು ಸವರಿದುವು | ಜಾನೆಡೆ 
ಯೊಳಿಟ್ಟಣಿಸಿ ಹಾರಿದುವು ತೂರಿದುವು ಕೊಂದುವರಿದುವು ಪರಿದುವು ॥ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳನುರೆ ಸೀಳಿದುವು 
ತೂಳಿದುವು | ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ಕಡಹಿದುವು ಸೇನೆಗಳೊಡಲ್ಲ್ಗಳಂ ಪಚ್ಚಿದುವು ಕೊಚ್ಚಿದುವು ತಲೆಗಳಂ 
ಸರಾಸವಾ ಜ್ಯ ರಾಯ್ಯಾಸಾಸಾಧ್ಯಾತಸಾನಿಘಾವಾಾಸರವ ಸರ ದ ಹು ಬೆಡಿ. ಸ ಕ. 2. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ವಾಹಿನೀ-_ ನದಿ, ಸೈನ್ಯ, ಕೇರ್ತಿ, ಭಾರ; (ನಾನಾ), (೨) ಬಡಬ ಅಗ್ನಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ], 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬ ಎಂಬ ಕುದುರೆ ಇದೆ. ಅದರ ಹೊಟ್ಟಿಯಿಂದ ಸದಾ ಬೆಂಕಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಉಕ್ಕ 
ದಂತೆ ತಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಇದಕ್ಕೆ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 





ಕ (೪೬) ಅರ್ಥ--ಲವನು, ಭಟರು-ವೀರರು, ಏಸು ಅಂಬುಗಳಂ-ಎಷ್ಟು ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಎಸುವರೊ-ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಕೋ, ಐಸಂಬುಗಳಂ-ಅಷ್ಟು ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಆ ಸುಭ 
ಕೀಲಿಸಿದನು-ನಾಟಿದನು,ಆ ಬಲಜೊಳು-ಆ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಏಸು ಕೈದುಗಳೊಳು-ಎಷ್ಟು ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಒದಗಿದಕೊ-ಯುದಕ್ಕೆ 
ಬಂದರೊ, ಐಸು ಕೈದುಗಳನೆಲ್ಲ ಮಂ-ಅಷ್ಟು ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ತಡೆಗಡಿದನು-ತನ್ನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿದನು, 
ಏಸಾನೆ ಕುದುರೆಗಳ್‌-ಎಷ್ಟು ಆನೆ ಕುದುಕೆಗಳು, ಕವಿದವೊ.-ಮುತ್ತಿದವೊ, ಐಸಂ-ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಸೀಳ್ದ ಂ-ಸೀಳಿಬಿಟ್ಟನು, ಏಸು 
ತೇರು-ಎಷ್ಟು ರಥಗಳು, ಉರವಣಿಸಿತೊ-ಮೇಲ್ವಾಯ್ದು ಬಂದವೊ ಐಸು ರಥಮಂ-ಅಷ್ಟು ರಥಗಳನ್ನೂ ಮುರಿದಂ- 
ತುಂಡು. ಮಾಡಿದವು, ಏಸು ಮಂದಿಗಳ್‌-ಎಷ್ಟು ಜನರು, ಉರುಬಲು-ಎದುರು ಬೀಳೆಲ್ಕು ಐಸುಮಂ. ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಕೊಂದಂ. 
ಸಂಹರಿಸಿದನು, ಇನ್ನೇನು-ಇನ್ನೆಂತಹೃ್ಮ ಸಾಹಸಿಯೊ-ಶೂರನೊ. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಲವನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಟರು ಎಷ್ಟು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೋ ಅಸ್ಟೊಂದು ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರವರ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಿಸಿದರು. ಆ ಸೇನಾ ಜನರು ಎಷ್ಟು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೊ ಅಷ್ಟು 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಎಷ್ಟು ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿದವೋ ಅಪ್ಪನ್ನೂ ಸೀಳಿದನು. ಎಷ್ಟು 
ರಥಗಳು ಉರವಣಿಸಿದವೊ ಅಷ್ಟು ರಥಗಳನ್ನೂ ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿದನು. ಎಷ್ಟು ಜನರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತಕೋ ಅವರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು. ಆಹಾ! ಲವನ ಸಾಹಸವನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ. 

(೪೭) ಅರ್ಥ-- ಜಾನಕಿಯ ಸುತನ-ಸೀತಾದೇನಿಯ ಮಗನಾದ ಲವನ, ಬಾಣಾವಳಿಯ- ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದ, 
ಹಾವಳಿಯ-ಹಗರಣೆಯನ್ನು, ಏನೆಂಬೆಂ-ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ, ಸೇನೆಯೊಳು-ಶತ್ರುಗಳ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ತತ್‌ ಕ್ಷಣದೊಳು-ಬಿಟ್ಟ 
ಕೂಡಲೆ, ಅಹಿತರಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಕವರಿದವು-ಕಡಿದು ಗಾಯ ಮಾಡಿದುವು ಸವರಿದುವು. ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದುವು, 
ಬಾನೆಡೆಯೊಳು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟಣಿಸಿ-ದಟ್ಟಿವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಹಾರಿದುವ್ರು ತೂರಿದವು-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿದವ್ರು, ಕೊಂದವು, ಇರಿದವು-ತಿವಿದು ನುಗ್ಗಿದವು, ಪರಿದವು-ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿದಾಡಿದವು, ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳಂ, 
ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಸೀಳಿದುವು, ತೂಳಿದವು-ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದುವು, ನಾನಾಪ್ರಕಾರದಿಂ-ಬಗೆಬಗೆಯಯಾಗ್ಕಿ ಕೆಡಹಿದವು- 
ಬೀಳಿಸಿದುವು, ಕೊಡಹಿದುವು-ಒದರಿಬಿಟ್ಟುವು ಒಡಲ್ಲಳಂ-ಮೈಯನ್ನುು ಪಚ್ಚೆದುವು-ಹೋಳು ಮಾಡಿದುವು ತಲೆಗಳಂ, 
ಕೊಚ್ಚಿದುವು-ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿದುವು. ್ಲ ಥೆ 

` ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೀತಾ ಪುತ್ರನಾದ ಲವನ ಬಾಣಗಳ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ! ಬಿಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯದ 
ವೀರ ಭಟಿರನ್ನು ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ, ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗಾಳಿಗೆ 
ತೂರಿಬಿಟ್ಟಿವು. ಕೆಲವರನ್ನು ಕೊಂದು ಕೆಲವರನ್ನು ತಿವಿದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿದಾಡಿದವು. ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದುವು. ನಾನಾತೆರದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿ ತಂಡತಂಡವಾಗಿ ದಿಂಡುಗೆಡಹಿ 
ಶರೀರವನ್ನು ಹೋಳಾಗಿ ಸೀಳಿ ತಲೆಯ ಬುರುಡೆಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿದುವು. 

ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ,ವಳಿಯರಿದುವು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 


ತಿ 


ಭಟಿರ-ಆ' ವೀರರಾದ ಸೈನಿಕರ, ಅಂಗದೊಳ್‌-ದೇಹದಲ್ಲಿ,, 


ಸೆ 


ಎ. | 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಬ 


ತೋ ವಾವಾರಾರಘಾರಾಗೂಣಾಾದ 





ತತ ಶ್ಷಣದೊಳು ॥ ೪೭ ॥ ಭೂರಿ ಬಾಣದೊಳಹಿತ ಸೇನೆಯೊಳ್‌ ಮುಳಿದು ಚ। ತ್ವಾರಿಂಶದನುಪಮ ಭ್ರಮಿ 
1ಳ0 ತಡೆಗಡಿದು | ನೀರ ಲವನಲ್ಲಿ ಕುಶನಂ ಕಾಣದೆಡಬಲದೊಳರಸೆ ರುಧಿರಾಶ್ಸನೆಂಬ ॥ ಶೂರಾಸುರಂ 
ವಣ ದಾನವನ ವತಾತುಳಂ | ಶ್ರೀರಾನು ಚರಣ ಶರಣಾಗತಂ ಸೀತಾ ಕು| ಮಾರಕನ ಕರದ ಕೋದಂ 
ಡಮಂ ತುಡುಕಿದಂ ಮೇಲ್ವಾಯ್ಡು ರೋಷದಿಂದ ॥ ೪೮ ॥ ಕರದ ಬಿಲ್ಲಂ ಸತ್ತುಕೊಂಡೋಡುವಸುರನಂ | 
ಭರದಿಂದ. ಬೆಂಬತ್ತಿ ಪೋಗದಿರ್ಪೊಗದಿ | ರ್ತಿರುಗೆನುತ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಪನಿತ್ತಗ್ನಿ ಮಂತ್ರಧ್ಯಾನಮಂ 
ಮಾಡಲು ॥ ದೊರೆಕೊಂಡುದೊಂದು ಚಕ್ರಂ ಬಳಿಕ ಲವನದಂ | ಧರಿಸಿ ಚಕ್ರಾಯುಧಂ ತಾನೆನಲ್‌ ಕಂಗೊ 
$ಿಸು | ತುರವಣಿಸಿ ರುಧಿರಾಶ್ಷನಂ ಪಿಡಿಯೆ ಗಗನದೊಳ್‌ ಕಂಡವನ ಪಡೆ ಕನಿದುದು | ೪೯ ॥ ಮತ್ತುರುಬಿ 











11, (ಆಲ) ಅರ್ಥ--ವೀರ ಲವಂ.ಶೂರನಾದ ಲವನು ಭೂರಿ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಬಾಣದೊಳು- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡು 
ವುದೆರಿಂದ, ಮುಳಿದು-ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಅನುಪಮ-ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌-ನಲವತ್ತು, (೧) ಭ್ರಮಿಗಳಂ, 
'ಡೆಗಡಿದು-ಕೊಂದುಹಾಕಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕುಶನಂ, ಕಾಣದೆ-ನೋಡಜೈ, ಎಡಬಲದೊಳು-ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಯೂೂ,ಅರಸೆ-ಹುಡುಕು 
ತ್ರಿರಲು, ಲವಣದಾನವನ-ಲವಣಾಸುರನ, ಮಾತುಲಂ-ಸೋದರಮಾವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಚರಣ-ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಪಾದಗಳಿಗೆ, 
ಶರಣಾಗತಂ-ಮರೆಹೊಕ್ಕವನಾದ, ರುಧಿರಾಕ್ಷನೆಂಬ್ರ, ಶೂರಾಸುರಂ-ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ಮೇಲ್ವಾಯ್ಡು-ವಂದ 
ರದು ಬಂದು, ರೋಷದಿಂದ-ಕೋಪದಿಂದ, ಸೀತಾ ಕುಮಾರಕನ-ಲವನ, (೨) ಕರದ-ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಕೋದಂಡಮಂ- 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ತುಡುಕಿದನು.ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನು: 

..... ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೋಪದಿಂದ.ಲವನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಭ್ರಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಕುಶನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿ ರಲು, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಶರಣಾ 
ಗತನಾಗಿ ಬಂದ ಲವಣಾಸುರನ ಸೋದರಮಾವನಾದ ರುಧಿರಾಕ್ಷನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಲವನ ಕೈಯಲ್ಲದ್ದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಲಾ 
ಶ್ಯಾರದಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನು, 

"| ವಿಶೇಷ--_(೧) ಭ್ರಮಿ ಎಂದಕೆ ಸಾವಿರ ಆನೆ, ಲಕ್ಷ ರಥ, ಕೋಟ ಕುದುರ, ನೂರು ಕೋಟ ಕಾಲಾಳುಗಳು 
ಇರುವ ಸೈನ್ಯ. (೨) ಕರ--ಕೈ ಕಿರಣ, ಆನೆ ಸೊಂಡಿಲು, ಸುಂಕ, ಪ್ರಕಾಶ, ಉಂಟುಮಾಡು (ನಾನಾ). 
ಜಾವ 
೨. /ಜಾಸಜಕ ಚ ಬ ಕೂತ 
ತ್ರೆ ಬ್‌ ಲ ತಾ ತ ಷ್ಟ ಸೀತೆ ಮುನಿಪನು. ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಖುಷಿಯ, ಇತ್ತ-ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದ ಆ 
ಜೆ ಹ ಇ ಬ ನ್ನು, ಮಾಡಲು, ಒಂದು ಚಕ್ರಂ, ದೊರೆಕೊಂಡುದು-ಸಿಕ್ಕಿತು, ಬಳಿಕ- 
' ಜಾಯಣನು ಸತ್ತವನ ಚ ನ್ನ್ನ ಸ ತು ತಾಂ-ತಾನು,ಚಕ್ರಾಯುಧಂ-ಚಕೃಧಾರಿಯಾದ 

» -ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಕಂಗೊಳಿಸುತ-ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ಉರವಣಿಸಿ-ಕೇಗಿ (೩) ರುಧಿರಾಕ್ಷನಂ, ಗಗನ 


ಧೊಳು- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಡಿಯೆ-ಒಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು, ಕಂಡ ಕೆ 
ನಡ ಟ್ಟ ಡಾ ಇಳ್ಳೆಲು, ಕಂಡು-ಅದನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ ಅವನ-ಆ ರುಧಿರಾಕ ಪಡೆ.ಸ್ತೆ 
ಕವಿಮುದು-ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. ಕ ಮ ?೯ ಚ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ರುಧಿರಾಕ ನೆಂಬ ರಾಕ ಸನನ್ನು 

ನ ಹೋಗಿ, ಹೋಗಬೇಡ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಉಪದೇಶ ವಾಡಿಗ ಅಗಿ .. ಪನು 
ಕ ಸಿಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದೊರೆತ ಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಚಕ್ರ ಪಾಣಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನಂತೆ ಸಿನಿ 
ಗ್ಯ ಸರಳ ಲವನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲ್ಕು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ರುಧಿರಾಕ್ಷನ ಸೈನ್ಯವು ಲವನನ್ನು ಮುತಿ ತು 

|. ನಿಶೇಷ--(೧) ಓಡು-_ ಹಡಗು, ಒಡೆದ ಮಡಕ್ಕೆ ಓಡುವುದು (ನಾನ ಸ ಕೆ ಬ 
ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), (೩) ರುಧಿರ ಬಾಟಾ ಬಾ ಬಾಹಹು ಹಾ 2। 
೩ * ಅಕ್ಷ (ಸೆ. ದೀ. ಸಣ, ರುಧಿರಾಕ_ ಸ ಕ 
ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು (ನಾನಾ). | 2 ಡಫ್ರಾನಿಸಾಹಿಇದ್ರಸಂಭತ್ತರ್ತ: ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ, ಗಂಡು ಕೋಗಿಲೆ, 


(೫೦) ಅರ್ಥ--ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಉರುಬಿದ-ಯುದ 


್ಲಿರುವ, ಚಕ್ರದಿಂ, ತತ್ತರದರಿದು.ಕೊಂದುಹಾ 


ಕ್ಕೆ ನಿಂತ ಅನಿತು ಬಲಮಂ-ಸೆ 
ಕ್ರಿ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರನಂ-ರುಧಿರಾಕ್ಷನನ್ನು, 


ಸನ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ, ಕರದ-ಕೈಯ 
ಬಿಡಡೆ-ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ 


ನ್ರ೨ಃ 
. ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ದನಿತು ಬಲಮಂ ಕರದ ಚಕ್ರದಿಂ | ತತ್ತರದರಿದು ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರನಂ ಬಿಡದೆ ಲನ | ನೊತ್ತಾಯಮಂ ಮಾಡು 
ತಿರೆ ಕಂಡು ದಶರಥ ನೃಪತಿಯ ಮಂತ್ರಿಯ ತನುಜರು ॥ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಧಾನಿಗಳಾಗ | ಹತ್ತು 
ಹತ್ತಂಬುಗಳನೋರೋರ್ವರೆಚ್ಚು ಕಡಿ | ಹತ್ತು ಹತ್ತಾಗೆ ಬಾಲಕನ ಷಾರುಂಬಳೆಯನಾಕ್ಷಣಂ ಖಂಡಿಸಿದರು 
॥ ೫೦॥ ಕರದ ಚಕ್ರಂ ಪೋಗೆ ಪರಿಘಮಂ ಕೊಂಡು ಲನ | ನುರವಣಿಸಿ ಹೊಯ್ದನಿಬರಂ ಕೆಡಹೆ ಮತ್ತೆ 
ಬಂ!ದುರು ಗದಾ ದಂಡಮಂ ಕೊಂಡು ರುಧಿರಾಶ್ಷನೀತನ ಪಣೆಯನಪ್ಪಳಿಸಲು ॥ ಇರಡೆ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ 
ಬಾಲಕಂ ಕೂಡೆ ಚೇ। ತರಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದು ಕೊಂತದೊಳಾ ಮಹಾಸುರನ | `ಶಿರವನರಿದಾದಿತ್ಯನಿತ್ತ ನಿಜ 
ಚಾಪಮಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂ ಧುರದೊಳು ॥ ೫೧ ॥ ಬಿಡದೆ ರುಧಿರಾಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸನಂ ರಣಾಗ್ರದೊಳ್‌ | ಕೆಡಹಿ 
ನಿಜ ಚಾಸ ಚಾಸಲ ಹಸ್ತನಾಗಿ ಲವ | ನಡಸಿದರಿ ಚತುರ ಚತುರಂಗಮಂ ಸಂಹರಿಸತೊಡಗಿದಂ ಮುತ್ತೆ 
ಮುಳಿದು ॥ ತೊಡವುಗಳ ಕಾಯಕಾಯತಮಾದ ಜೋಡುಗಳ | ಕಡಿಯೆ ಕುಣಪಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕೆಗಳಾಗೆ ಪಟು 


೫೨೮ 














ಕೊಡದೆ, ಒತ್ತಾಯಮಂ ಮಾಡುತಿರೆ-ಜಂದಟ್ಟ ಹೋಟುತ್ತಿರಲು, ಕಂಡು.ನೋಡ್ಕಿ, ದಶರಥ ನೃಪತಿಯ-ದಶರಥ ರಾಜನ 
ಮಂತ್ರಿ ತನುಜರು-ಮಂತ್ರಿಯ ಮಕ್ಕಳು, ಹತ್ತುಮಂದಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ-ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರಾದ, ಪ್ರಧಾನಿಗಳ್‌-ಸಚಿವರು, ಆಗ.ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ, ಓರೋರ್ವರು-ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು, ಹತ್ತು ಹತ್ತಂಬುಗಳೆಂ-ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಲವನ, ಪಾರುಂಬಳೆಯಂ-ಚಕ್ರವನ್ನು ಕಡಿ-ಚೂರುಗಳು, ಹತ್ತು 
ಕೂಡಲೆ, ಖಂಡಿಸಿದರು-ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡಿದರು. 


ಶೆ ಎಚ್ಚು-ಹೊಡೆದ್ಳು ಬಾಲಕನ- 
ಹತ್ತಾಗೆ-ನೂರು ಹೊಳಾಗುವಹಾಗೈ, ಆ ಕ್ಷಣಂ. 


ಭಾವಾರ್ಥ - ಪುನಃ ತನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತ ರಾಕ್ಷಸನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿ ರುಧಿರಾಕ್ಷ 
ನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದಶರಥರಾಯನ ಮಂತ್ರಿ ಕುಮಾರರಾದ ಹತ್ತು ಜನ ಸಚಿವರು 
ಟೀಕೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಹತ್ತತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಲವನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚಕ್ರವು ನೂರು 
ಚೂರಾಗುವಂತೆ ಕಡಿದುಹಾಕಿದರು. 

(೫೧) ಅರ್ಥ--ಲವಂ-ಲವನು, ಕರದ ಚಕ್ರಂ-ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚಕ್ರನು,ಪೋಗೆ- ಪ್ರುಡಿಯಾಗಲ್ಕುಪರಿಘಮಂ- 
ಪರಿಘವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು, ಕೊಂಡು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉನವಣಿಸಿ-ರೇಗ್ಮಿ ಪೊಯ್ದು-ಹೊಡೆದು, ಅನಿಬರಂ-ಎಲ್ಲರನ್ನು 
ಕೆಡಹೆ-ಉರುಳ ಸಲು, ರುಧಿರಾಕ್ಷಂ, ಮತ್ತೆ- ಪುನಃ, ಬಂದು-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ ನಿಂತು,ಗದಾದಂಡಮಂ-ಗದೆಯೆಂಬ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು, 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಈತನ-ಈ ಲವನ್ಮ ಪಣೆಯಂ-ಹಣೆಯನ್ನು, ಅಪ್ಪಳಿಸಲು-ಹೊದೆಯಲು, ಇರದೆ.ತಡೆಯಲಾರದೆ, 
ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ-ಮೈಮರೆದು, ಬಾಲಕಂ-ಲವನು, ಕೂಡೆ-ಕೂಡಲೆ, ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು-ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದು, ಎದ್ದು ಕೊಂತ 
ದೊಳು-ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ, ಆ ಮಹಾಸುರ-ಆ ಫೋರ ರಾಕ್ಷಸನ, ಶಿರವಂ-ತಲೆಯನ್ನು, ಅರಿದು-ಕತ್ತರಿಸ್ಕಿ, ಧುರದೊಳು- 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು-ಸೂರ್ಯನ್ನು ಇತ್ತ-ಕೊಟ್ಟ, ಫಿಜ ಚಾಪಮಂ-ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂ. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ಚಕ್ರಾಯುಧವು ಮುರಿಯಲು ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿದನು. ರುಧಿರಾಕ್ಷನು ಗದಾದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಲವನ ಹಣೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಆ 
ನೋವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಲವನು ಮೂರ್ಛಿ ಹೋಗಿ ಕೂಡಲೆ ಜೇತರಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದು ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕ್ರೂರನಾದ 
ರುಧಿರಾಕ್ಷನ ತಲೆಯೊಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಡೆದು, ಸೂರ್ಯನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

(೫೨) . ಅರ್ಥ--ಲವಂ, ರಣಾಗ್ರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡದೆ-ತಪ್ಪದೈ, ರುಧಿರಾಕ್ಷನಂ-ರುಧಿ 
ರಾಶ್ಷನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಕೆಡಹಿ-ಕೊಂದು ಬೀಳಿಸಿ, ನಿಜ ಚಾಪ-ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ, ಚ ಸ ತಡ ಹತ 
ಕೈಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಡಸಿದ.ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ, ಚತುರ. ಜಾಣರಾದ, ಚತುರಂಗಮಂ. ಶತ್ರು ಸೇನಯಳ್ಳ ಸಂಹರಿಸ 
ತೊಡಗಿದಂ-ಕೊಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲುಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತೆ ಮುಳಿದು-ಕೊೋಸಿಸಿಕೊಂಡು, ತೊಡವುಗಳ ಸಾಜ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಆಯತಮಾದ.ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಜೋಡುಗಳ್‌-ಕವಚಗಳು, ಕಡಿಯೆ- 
ಹರಿದು ತುಂಡಾಗಲು, ಕುಣಪಕ್ಕೆ-ಹೆಣಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಕೆಗಳ್‌-ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ಆಗೆ.ಆಗಲು, ಆಗ.ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಂಬರ 
ದೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಮರನಾರಿಯರು-ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರು, ರಾಗದೊಳು- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ತಕ್ಕೈಸಲು-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರಲು, ಪಟುಭಟರ್‌-ಶೂರರಾದ ಸೈನಿಕರು, ಪೊಡೆಗೆಡೆದರು.ಸತ್ತು ಬಿದ್ದರು. 


0. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ. ಟೆ ೫೨೯ 


ಟಿ] ರ್ಪೊಡೆಗೆಡದರಾಗ ರಾಗದೊಳಮರ ನಾರಿಯರ್ತಕ್ಕೃಸಲಂಬರದೊಳು ॥ ೫೨ ॥ ಚೆ ಚಾ 
ಸ್ತ್ರೈದಿಂದಿತ್ತ ಕುಶ | ನೊಡನೆ ಸೌಮಿತ್ರಿಗಾದುದು ಯುದ್ಧಮತಾಗ *3ಿವಿ | 
ರ್ಷದ ಇರಾಕಿ ಭೂಮಿಜೆಯ ಸುತನ ಮೇಲೆ 7 ಕಡುಗಿ ಖಾತಿಯೊಳೀತನೊಂದು ಶರಮಂ ಪೂಡಿ "| 
 ೂರ್ನಾಳಾ ವಲ್ಲಭನ ತೇರೆರಡು ಗಳಿಗೆ | ಬಿಡದೆ ತಿರುಗಿತು ಬನಣಿಗೊಂಡು ರಥ ವಾಜಿಗಳ್‌ ಸೆ 
ನೇಸೆಂಬಿನು ॥ ೫೩ ॥ ಮೆಚ್ಚಿದಂ ಬಾಲಕನ ವಿಶ್ರಮಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | ಪೆಚ್ಚಿದತಿರೋಷದಿಂ ಮತ್ತೊಂ 
'ಢಶಡ!ರ್ದೆ ಚ್ಚನೆರಡಂಬಿನಿಂದೀತನ ಕಿರೀಟಿನಂ ಕನಚಮಂ ಮೂರರಿಂದ | ಕೊಚ್ಚಿ ಕೆಡಹಿದನಾಗ ಜಾನ 
ಥು ಚ ಸೂನು ಪೆರೆ| ಯುಚ್ಚಿದಹಿ ಪತಿಯಂತೆ ಶಾರ್ಯವಿಮ `ಡಿಸೆ ನಗು | ತುಚ್ಚ ರಿಸಿದಂ ನಿನಯ ಪೂರ್ವಕ 
9ಳರಸ ಕೇಳಾ ರಾಘವಾನುಜಂಗೆ ॥ ೫೪ ॥ ಡದು ಕಿರೀಟಿ ಕವಚದ ಪೊರೆಯಿದೇಕೆಂದು/ಪರಿಹರಿಸಿ 
'ಭಾನಾಡ್‌ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರುಧಿರಾಕ್ಷನನ್ನು ಕೊಂದು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಚಂಚಲವಾದ ಕೈಚಳಕವನ್ನು 
ಜರಿಸಿ, ಶೂರರಾದ ಶತ್ರು ಸೈನಿಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭ ಸು ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕವಚಗಳು ಕಡಿದು 'ತುಂಡಾಗಲು, ಎಡಬಲ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಶವದ ರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಬೀಳು 
; ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಅಫ್ಸ ರಸ್ತ್ವಿ ಯರು ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಿರಲು ಆ ಸೈನ್ಯ 
| ವರು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ವೀರಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು. ಯ! 
; "" ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಶ್ಚರಾಕ್ಮ ಚಾಪಚಾಪ ಮೊದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರು 
ರಿ9ದ ಛೇಕಾನುಪ್ಪಾ ಸಾಲಂಕಾರವು. 
(ಕ) ಅರ್ಥ--ಲವಾಸ್ತ್ರದಿಂ. ಲವನ ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ, ಪಡಸ್ಗೆ ಸ್ಫನ್ಯ ಪು, ಮಡಿಯುತಿರ್ದುದು-ಸಾಯು 
ಕೆ ; ಆಗ, ಇತ್ತ- -ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ. ಸೌಮಿತ್ರಿಗೆ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ, 'ಕುತಸೊಡರೆ ಕಪ ನ ಸಂಗಡ, ಯುದ್ಧಂ, ಆದುದು- 
ತು, ಭೂಮಿಜೆಯ-ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಸುತನ ಮೇಲೆ-ಮಗನಾದ ಕುಶನ ಮೇಲೈ, ಇದಿರಾಗಿ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ ಕಿಂತು 
ಥಂಬುಗಳನು- ಐದು ಬಾಣಗಳೆನ್ನು, ಕಿವಿಗಡೆಗೆ-ಕಿವಿಯ ವರಿಗೂ ತೆಗೆದು. ಸೆಳೆದು ಎಚ್ಚ ನು- ಹೊಡೆದನು, ಸ 
" , ಓಂದು ಸರಳಂ-ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು, ಹೂಡಿ-ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ಜಲ ಸೊಳ ಗತದಳ ಕೋಪದಿಂದ, 
ಲು, ಊರ್ಮಿಳಾವಲ ಬ್ಲ ಭನ- ಊರ್ಮಿಳೆಯ ಗಂಡನಾದ ಆಕ ಕ್ಷ್ಮಣನ, ತೇರು, ಬಿಡಗೆ-ತಪ್ಪದೆ, ಬವಣೆಗೊಂಡು-ದಿಕ್ಳು 
ಎರಡು ಗಳಿಗೆ ತಿರುಗಿತು-ಗಿರ್ರ ನೆ ಸುತ್ತಿತ್ಕು, ರಥ ವಾಜಿಗಳ್‌-ತೇರಿನ ಕುದುರೆಗಳು, ಪೊಡೆಗೆಡೆದವು- ಬಿದ್ದು ಸತ್ತವು, 
ತ ಹೇಳಿ. 
್‌ಟುಕ್‌್‌ ಜಾಲದಿಂದ ಸೇನಾ ಸಮೂಹವು ಮಡಿದುಹೋಗ ಗುತ್ತಿರಲು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಕುಶನಿಗೆ 
ವು ಕೈಗಟ್ಟ ತು. ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕುಶನನ್ನು ಯುದ ದಲ್ಲಿ 
ಹೆಸಲ್ಮು ಕುಶನು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಬಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ. ರಥವು ಎರಡು ಗಳಿಗೆ ಗರ್ರನೆ 
ಗುವಂತೆ. ಮಾಡಿ ಕುದುತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ನ! ಕುಶನ ನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. 
ಕಾ (೫೪) ಅರ್ಥ-- ಅರಸ- ಜನಮೇಜಯರಾಯನ್ನೇ ಕೇಳ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ, ಮ್‌” ಮಗುವಾದ ಕುಶನ್ತ ವಿಕ್ರ 
ಕೆ-ಸಾಹಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿದಂ-ಸಂತೋ ಪಟ್ಟನು, ಪೆಚ್ಚಿ ದ-ಹೆಚ್ಚಾ ಸದ, ಅತಿ ರೋಷದಿಂ-ಬಹಳ ಕೋಪದಿಂದ, ಮತ್ತೊ 
ಕೆ. ಇನ್ನೊ. ಇದು ತ್ರೆ ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತಿ, ತುಳ); ಎರಡು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಈತನ-ಈ ಕುಶನ, ಕೆರೀಟಿಮಂ- 
ವನ್ನು, ಎಚ್ಚ ಕೈನು- ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹಿದನು, ಮೂರರಿಂದ-ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಕವಚಮಂ- ಅಂಗಿಯನ್ನು » ಕೊಚ್ಚಿ ಡೆ 
ನದು ಚೂರು ಮೂಡಿ ಕೆಡಹಿದಂ- ಕೆಡನಿದನು, ಆಗ್ಗ ಜಾನಕಿಯ ಸೂನು-ಸೀತೆಯ ಮಗನಾದ ಕುಶನು ಪರೆಯುಚ್ಚಿ ಹ 
ಕೆಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ (೧) ಆಹಿಪತಿಯಂತೆ- ಸರ್ಪರಾಜನ ಹಾಗೆ ಶೌರ್ಯಂ-ಸರಾಕ್ರಮವ್ರು (೨) ಇಮ್ಮಡಿಸೆ-ಎರಡರಸ್ಟು 
ಶ್ಬಗಲು ನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ವಿನಯಪ್ಪ ಭರ್ಪಕದೊಳು.. ಬಹು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, ರಾಘವಾನುಜಂಗೆ: 
ಮನ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ, ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದಂ-ಹೀಗೆ ಜೇಳಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ-_ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ತ್ಯ ಕುಶನ ಪರಾ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 


| ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೆರೀಟಿವನ್ನೂ ಮೂರು ಬಾಣಗಳ ಕವಚವನ್ನೂ ತರಿದು ಕೆಡಹಲು 4 ಇಮ್ಮಡಿಯಾದ 





ಗೊ 


ತ 


6% 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ' ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ೪೩. 


ಹಾರಾಯ 77777 
ದುಪಕಾರಕಪಕಾರಮಂ ಮಾಡೆ!ನುರು ಸೈನ್ಯ ಭಾರಮಂ ನಿನಗೆ ಬಿಡಿಸುವೆನೀಗ ನೋಡಾದೊಡೆನುತ ಕುಶನು॥ 


ವರ ವಹ್ನಿ ಸೂಕ್ತದೊಳಥರ್ವ ಮಂತ್ರದ ಪುರ | ಶ್ಚರಣೆಯಿಂದನಲಾಸ್ತ್ರಮಂ ಪೂಡಿ ತೆಗೆದೆಸ | ಲ್ಯುರಿದುದು 
ಚತುರ್ಬಲಮಕಾಲದೊಳ್‌ ಪುರ ಹರಂ ಪಣೆಗಣ್ಣೆರೆದನೆನಲ್ಕೆ ॥ ೫೫ ॥ ಬಲನೆಲ್ಲಮಂ ಸುಡುವ ಸಾನವಕ 
ಜ್ವಾಲೆಯಂ | ಕಲಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಕಂಡು ವರುಣಾಸ್ತ್ರೃದಿಂದದಂ | ನಿಲಿಸಲ್ಕೆ ಬಾಲಕಂ ಮತ್ತೆ ನಸುನಗುತ 
ವಾಯವ್ಯ ಮಾರ್ಗಣನನೆಸಲು ॥ ಕುಶ ಶೈಲಮಂ ಕಿತ್ತು ಬಿಸುಡುವಂದದ ಗಾಳಿ | ಸಲೆ ಬಡಿದು ಪಡೆಗಳಂ 
ಕೆಡಹುತಿರೆ ನಡೆತಂದು | ಸೆಲವುಗೊಂಡೂರ್ಮಿಳಾ ಕಾಂತನಂ ಪೆರಗಿಕ್ಕಿ ಕಾಲಜಿತುವಿದಿರಾದನು 


೫ಕಷ್ಕ೦ 

















॥ ೫೬ ॥' 
ಭಾಜ ಬಲಕೆ ಸಾಡಲ್ಲ ತರಳನೆಂದುಳುಹಿದೊಡೆ | ನಿಜಯನಾದಪೆ ಬೇಡ ಹೋಗೆಲವೊ ಕಾರುಣ್ಯ|ರುಜುವಲ್ಲ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪೊರೆ ಬಿಟ್ಟ ಹಾವಿನಂತೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ವಿನಯಪೂರ್ವಕನಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು, 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಹಿಗಳಿಗೆ-- ಪತಿ (ಷ. ತ. ಸ) ಅಹಿ-- ಸರ್ಪ, ಶತ್ರು (ನಾನಾ), (೨) ಎರಡು-- ಮಡಿ (ದ್ವಿ.ಸ). 

(೫೫) ಅರ್ಥ. ಕಿರೀಟಿ, ಕವಚದ-ಅಂಗಿಗಳ, ಪೊರೆ-ಭಾರವು, ಇದೇಕೆ. ಏತಕ್ಕೆ, ಎಂದು, ಧುರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲ, ಪರಿಹರಿಸಿದ- ಭಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ] ಉಸಕಾರಕೆ-ಸಹಾಯಕ್ಕೆ, ಅಪಕಾರಮಂ-ಕೇಡನ್ನು, ಮಾಡೆಂ-ಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಈಗ- ಈ ಕ್ಷಣ, ನಿನಗೆ ಸೈನ್ಯದ, ಉರು ಭಾರಮಂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೊರೆಯನ್ನು, ಬಿಡಿಸುವೆನು-ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆನು, 
ಆದೊಡೆ-ಆದರೆ, ನೋಡು.ನನ್ನ ಸಾಹಸವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕುಶನು, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ವಹ್ನಿ 
ಸೂಕ್ತಯೊಳು-ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಥರ್ವ ಮಂತ್ರದ-ಅಥರ್ವಣ ಖಕ್ಕುಗಳ, ಪುರಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ- ಜಪದಿಂದ, 
ಅನಲಾಸ್ತ್ರಮಂ-ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಪೂಡಿ-ಹೂಡಿ, ತೆಗೆದು-ಸೆಳೆದು, ಇಸಲ್ಯೆ-ಹೊಡೆಯಲ್ಳು ಅಕಾಲದೊಳ್‌-ಕಾಲವಲ್ಲದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರಹರಂ-ತ್ರಿಪುರಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟಿ ರುದ್ರನು, ಪಣೆಗಣ್ಣೆ ರೆದಂ-ಫಾಲ ನೇತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು ಎನಲ್ಯೆ. ಎನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ, ಚತುರ್ಬಲಂ-ಚತುರಂಗಸೇನೆಯು, ಉರಿದುದು-ಉರಿದುಹೇಯಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಿರೀಟಿ ಕವಚಗಳ ಹೊರೆಯನ್ನು ನೀಗಿ ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ನಾನೆಂ 
ದಿಗೂ ಅಪಕಾರ ಮಾಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತೊಡಕಾಗಿರುವ ಈ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯದ ಕೊರೆ 
ಯನ್ನು ಇಳುಹುವೆನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕುಶನು ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತದ ಅಥರ್ವಣ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಆಗ್ಫೇಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೊಡೆಯಲು, ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯರುದ್ರನು ತನ್ನ ಫಾಲನೇತ್ರವನ್ನು 
ತೆರೆದನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸೈನೈವು ಉರಿದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕುಶನು ಬಿಟ್ಟ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ತನ್ನ ಫಾಲ ಫೇತ್ರವನ್ನು 
ತೆರೆದನೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ರ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ಶ 

(3೬) ಅರ್ಥ. -ಬಲಮೆಲ್ಲಮಂ-ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ, ಸುಡುವ,ಪಾವಕ ಜ್ವಾಲೆಯಂ.ಬೆಂಕೆಯ ಉರಿಯನ್ನು, 
ಕಂಡು.ನೋಡಿ, ಕಲಿ.ಸಮರ್ಥನಾದ, ಲಕ್ಷಣಂ, ಅದಂ-ಆ ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯನ್ನು, ವರುಣಾಸ್ತ್ರದಿಂ-ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ (ನೀರಿನ 
ಬಾಣ) ದಿಂದ, ನಿಲಿಸಲ್ಕೆ-ಶಾಂತಿಗೊಳಿಸಲು, ಬಾಲಕಂ-ಕುಶನು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ ನಸುನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, 
ವಾಯವ್ಯ ಮಾರ್ಗಣವನು-ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರ (ಗಾಳಿಯ ಬಾಣ) ವನ್ನು ಎಸಲು-ಹೊಡೆಯಲು, ಗಏ ಸುತ್ತಲ 
ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು (ಕುಲಾಚಲಗಳನ್ನು), ಕಿತ್ತು ಬಿಸುಡುವಂದದಿ-ಕಿತ್ತು ಬಿಸಾಡುವಹಾಗೆ, ಸಲೆ ಕರ ರುಜು 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದು, ಪಡೆಗಳಂ-ಸೈನ್ಯದ ಜನರನ್ನು ಕೆಡಹುತಿರೆ-ಬೀಳಿಸುತ್ತಿರಲುು, ಕಾಲಜಿತು, ನಡೆತಂದು-ಬಂದು, ಸೆಲವು 
ಗೊಂಡುರೋಷದಿಂದ ಹಾರ, ಊರ್ಮಿಳಾ ಕಾಂತನಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಪೊರೆಗಿಕ್ಕಿ-ಒಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು, ಇದಿರಾದನು- 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ಸೇನೆಯದ ಕಂಡು ಅತ ಗ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಆ ಉರಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿದನು. ಕುಶನು ಅದನ ೦ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ಥ್ರವನ್ನ್ನು ಹ ಣು 
ಕುಲ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುರುಳಿಸುವಂತಹ ಬಿರುಗಾ ಸ ಸೀನಾಜನರನ್ನು ಉ ುಳಿಸುತ್ತಿರಲು,ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಕಾ 
ಜಿತುವು ರೋಷದಿಂದ ಬಂದು ಲಶ್ಮಣನನ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನೂಕಿ ತನು ಕ 


ಕಾರ್ಯಾ 


ಕ್ಕಿ 


ಲದ ಚಾರರಂ ಸಾರಥಿ 
ಕರುಣದಿಂದ 


ವ ಕೂರಂಬನೆಲ್ಲವಂ | 
೨ ಎಂದು 


ತೆ 


2 


ನದಂತಿರದೆ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷಂ | ನಿಜ 
ಳೆ ನಾಲಗೆಯನರಿನೆನೆಂದಾ ಕುಶಂ ಕೋಲ್ಲರೆ 
ಒಂ | ಮುಸುಕಿದಂ ಕೋಲ್ಲಳಂ 


ೀರಂಗಳಂ 


ಸ್ತ 


ತ್ನ 


೯: ಗ|ರ್ಜಿಸುವ ನಾಲಗೆಯನರಿದುದು ಬಳಿಕ 
ೂಣಿ 


ಕಾಲಜಿತುವೆಚೊ ಡಾ ಜಾನಕಿಯ ಸೂನು ನಗುತ ॥ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರದಿಂದ 


ಜ್‌ 


ಇ 
ಅ 


ಎ 


( 


ತ 
ುಗೆಯೆಂತುಟೊ ಕುಶನ ಕಣೆ ರಣನೊಳಾದು 


ಇಲ್ಲಿ 


ಖತಿಯಿಂದ ಲಕ್ಷ 
ಮಡಗೆ ॥ ೫೮ ॥ ವೀರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಸ 


ತ್ರ 
ಇಸ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ದು 


ಬಾಣಮಂ ಖಂಡಿಸಿ ॥ ಅಜ ಗಳ 
2 





ುಸುರಿದರಿಯಲ್‌ ಕಂಡು 
81 2ಹತ3 


೧೨ 
ಮ 
7: 
ಳುವೆನ 


ಇಲ್ಲದಿ! 


ತ 

ಗು 
) ಣಿ 
ಎ 
ವನು-ಸೀ 


_ 


ಸೈರಿಸುವೆನಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಾ | ರಜದಿಂದ ಪುಸಿ 


ಳು 


ಅರಿ 


ನ ಮನೇಲೆ ಮೂಲೋಕದಾಲೋ 
ನನು 


ವಾರುನಂ ನಾಲುುಮಂ ತೇರಂ ಸುಕೇತುವಂ | ನಾರಿಯಂ ಚಾಪ 


ಈನದಿಂ | ಮಸಗಿ ರೋಸದುಳುಬ್ಬಿ 
ಕಾಲ್ತಲೆಗಳಂ ಕೂಡಿ ' 


ತಾನೆನುತ ಕಾಲಜಿತುವೆಚ್ಜೊಡಾತನ 


ದನು ॥ ೫೭ ॥ ಎ 


ವಾದೊಡಾಂ 
ಅಧಿ 

ಳು 

ಬಾಲಕ 


೦೨ 
ಮೆ 





ಗ್‌ ನಾ ಣಿ | | ಗಿ ಚ 
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ಣನು 
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ಇ 
; ಇರ 
೫೩೨ ನೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಅಾರ್ಜಾಾಕಾಘಾರಾವಾ ಸ ಪ ಗರ ಸಸ ಜಂ 
ಯನು ॥ ಚಾರು ಕವಚವನೆಚ್ಚು ಆರ] ಕೆಡಹಲ್ಕೆ | ತೋರ ಗದೆಗೊಂಡೂರ್ಮಿಳಾ ರಮಣನೈ ತರ | 


ಲ್ಳೀರನಹ ಸೀತಾ ಕುಮಾರಕಂ ಸಾಯಕದ ಸಾರದಿಂ ಪುಡಿಗೆಯ್ದನು | ೫೯ ॥ ಚರ್ಮ ಖಡ್ಗ 18 ವಿನಿ 


ಧಾಯುಧಂಗಳಿಂ : ದೂರ್ಮಿಳಾ ಕಾ ಇಷ್ಟಸೊಗಜೊೂ ಇಂ | ನಿರ್ಮಲಾಸ್ತ್ರ ೦ಗಳಿಂ ಕತ್ತ ರಿಸಿ ವಾಲಿ ಕಿ 
ವನಿ ವರಂ ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ | ಮರ್ಮ ಜೇದಿಗಳಾದುವೆ ಓ[ದಂಬುಗಳನಿಸ | ಲ್ಸ ರ್ಮ ಧರಾತಳಕೆ ನಭದಿಂ 
ದುರುಲ್ವಂತೆ | ಸೆರ್ಮರವೆಗೊ ಡು ಬೀಳ್ವನಿತರೊಳ್‌ ತೋಳ್ವೊ ಯು ಜಳ ಬೊಬ್ಬಿ ರಿದನು ॥ ೬೦॥ 


ಆ ಥೋರತರದ ಸಂಗ್ರಾಮಮೊಆ೪* ತಾನೆಚ್ಚ ಮೋಫಘಮಾಗಿರ್ದ ಮುನಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಿನ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ಮಹಾ ಫಾತಿ 


ಯಿಂದ ಕಡು ನೊಂದು ಮೂರ್ಥಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಭೂತಳದ ಮೇಲೆ ॥ ರಾಘವಾನುಜನಿರೆ ಕುಶಂ ಬಳಿಕ ನಿಜ 
ಹಸ್ತ ಲಾಘವದಿಂದಲ್ಲಿರ್ದರಂ ಸಹೆದು ಲನನಂ ಬ ಲೌಘದೊತ್ತಾಯದಿಂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿರ್ದ ಕೋಲಾ 





ಸಭಾರ್‌ ಸತಾ ಸಾರಥಿಯನು, ಚಾರು-ಮನೋಹರವಾದ, ಕವಚವಂ-ಅಂಗಿಯನ್ನೂ ಎಚ್ಚು ಹೊಡೆದು, ಧಾರಿಣಿಗೆ- 


ಕ್ಮಣನ್ನು ತೋರ-ದೊಡ್ಡ ಇದ, ಗಡೆಗೊಂಡು- 
ಬಾರಕಂ-ಸೀತೆಯ ಮಗ 


ಗ್ಟ್ರ್ಷ 


ಛೆ ಚೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ಟ ಹೊಡೆದು ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಡವಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ದೊಡ್ಡ 
ತನ್ನ ಬಾಹು ಬಲದಿಂದ ಆ ಆ ಗದಾಯಾಧವನ್ನು ಪುಡಿ 
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ಥ ಹಾರಗಳ ಕು :- ಮನೋಹರವಾದ ಕವಚನ 
ಣಂ ವಕೆ 
ಣೆ ದ 


(೬೦) ಅರ್ಥ--ಚರ್ಮ ಖಡ್ಗಂಗಳಿಂ-ಕ ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಿವಿಧ. ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಆಯುಧಂಗಳಿಂದ್ಕ 


ು 3 
ಇಾರ್ಮಿ ಸಾತು, ಒದಗಿ ಸಡೆ-ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿ ಬರಲ್ಕು ಅಸಿ ಸ ಮಂ-ಆ ಆಯುಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲ, 
ನಿರ್ಮಲಾಸ್ತ್ರಂಗಳಿಂ-ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂ ದ, ಕತ್ತರಿಸಿ-ತುಂಡುಮಾಡಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿವರಂ- ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, 
ತನಗೆ, ಕೊಟ್ಟ ಮರ್ಮಭೇದಿಗಳಾದ-ಆಯವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುವಾಗಿರುವ, ಐದಂಬ ತಿ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಇಸಲ್‌. 
ಹೊಡೆಯಲು, ಸ್ವರ್ಮಣಿ- ಸೂರ್ಯನು, ನಭದಿಂದ-ಆಕಾಶದಿಂದ್ರ ಧರಾತಳಕೆ- ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ಪ ಳುವ ಹಾಗೆ, 
ಪೇರ್ಮರವೆಗೊಂಡು-ಬಲವಾದ ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿ, ಬೀಳ್ವನಿತಕೊಳ್‌-ಬೀಳುವಷ್ಟರಲ್ಲೆ, ತೋಳ್ವೊಯ್ದ್ಬು-ತೋಳುಗಳ ನ್ನು 
ತಟ್ಟಿ, ಕುಶಂ, ಆರ್ದು. ಅಬ್ಬರಿಸಿ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು-ಗರ್ಜಿಸಿದನು 


ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಕಿ ದ್ದ ಮರ್ಮಭೇದಕ 
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ಇ ತ ಪ್ರ 
(೬೧) ಅಥ--ಆ ಘೋರತರದ-ಆ ಭಯಂಕರವಾದ, ಂಗ್ರಾಮಜೊಳ್‌.ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ತಾನೆಚ್ಚ- ತಾನು 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಮಯಿ 





ಇಳಕ್ಸನಿಯ ಬಾಲಕರ ದೆಸೆಯಿಂದ | ಗೋವರ್ಧನಂಗೆ ಮೊಲೆಗೊಟ್ಟಿ ಪೂತನಿಯೊಲಾ | ಸ 
| 'ರ್ಭಡಿಯೆ ರಾಘವಂ ಕೇಳಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು ॥ ೩॥ ಬಳಿಕ ರಾಟಿ ೦ ತತಪಿಕ 
ಐ ಸಾರ್ನಭೌಮನಂ ಸಂಶೈಸುತಿರೆ ಮೂರ್ಛೆ | ತಿಳಿದೆದ್ದು ಗಟ ಸಸ ಚತು] ಲ್ಸ ಹಳು 
ಯೊಳು ॥ ಹಳುವದೊಳ" ತನಗಾಗಿ ನವೆದನುಜನಾವೆಡೆಯೊ | ಳಳಿದನೇ ಸಾಮಿತ್ರಿ ಹಾ ಶಾ 
1ನುತ | ಹಳವಳಿಸಿ ಬಿಸುಸುಯ್ದಳಲ್ಲು ಮರುಗಿದನಂದು ರಾಘವಂ ಶೋಕದಿಂದ ॥ ೪ ॥ ತತ್ವಕೆ ಕಃ 
ಡು ಪೊರಮಡಿಸಿದನ್ಕಾಯದಿಂ | ಭಾನುಕುಲ ಸಂಭವಂಗಾದುದಿಂತೀ ತೆರದ | ಹಾನಿಯಿದು ಸಬಾ 
ಬ್ರಘ್ನರಂ ಜಯಿಸುವಗ್ಗಳೆಯರಾರ್ಜಗದೊಳು ॥ ಕಾನನದ ಮುನಿ ಸುತರ್ಗದಟಿತ್ತಣದು ರಾಮ | ಸೂನಾ 















ಇಳೃತಿಯ-ನಿನ್ನ ಹೊ:ಲಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಬಾಲಕರ ದೆಸೆಯಿಂದ-ಮಕ್ಕಳಿಂದ, ಅಖಿಲ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ಸೇನೆ-ಸೈನ್ಯವೂ, 
ವರ್ಧನಂಗೆ-ಗೋಪಾಲ ನಾಮಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಮೊಲೆಗೊಟ್ಟ-ಎದೆಯನ್ನು ಉಣ್ಣಿಸಿದ್ದ ಪೂತನಿಯೊಲ್‌-ಪೂತನಿ 
1 'ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಹಾಗೆ, ಆಯ್ತು-ಆಗಿರುವುದು, ಏವೇಳ್ವೆವು. ಏನು ಹೇಳೋಣ, ಎಂದು, ದೂತರ"-ಚಾರರು, ನುಡಿಯು- 
ಲು ರಾಘವಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕೇಳಿ-ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮೂರ್ಛಿತನಾದನ್ಕು ಕ 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ ಇನ್ನು ಥಿನ್ನ ಯಾಗ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕುಶನೊಡನೆ 
ದ್ವ.ಮಾಡಲು ಹೊರಡು. ಏನು ಹೇಳಲಿ! ಆ ಕುಶನು ಲವನಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಿಷ್ಠನು. ನಿನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೋಲುವ 
ಜಾ ಲಕಂಂದ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮೊಲೆಯುಣಿಸಿದ ಪೂತನಿಯ ಹಾಗೆ ಭೂಮಿಗೊರಗಿ ನಾಶವಾಯಿತು. 
(ನು ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ನುಡಿದ ದೂತರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತನಾದನು, 
ಟಿ (೪), . ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ. ಅನಂತರ, ಭರತಂ, (೧) ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರಂಗಳಿಂ-ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ, (೨) ಇನ ಕುಲ 
ರಭೌಮನಂ-ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂತೈಸುತಿರೆ-ಆದರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದು- 
ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು, ಎದ್ದು-ಎದ್ದು ಕುಳಿತು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ, ಅದಾವೆಡೆಯೊಳು-ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 'ಎನ್ನ ಸೊಲ್‌- 
ಸ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಲಿಸುವನು-ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು, ಅನುಜಂ-ತಮ್ಮನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು, ಹಳುವದೊಳ್‌- ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಇವೆಜೆಯೊಳು-ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ನನಗಾಗಿ-ನನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ, ನವೆದಂ.ಕಂಗೆಟ್ಟು ಬಾಡಿದನು, ಅದಾವೆಜಿ 
ಳು-ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಅಳಿದನೇ ಮೂರ್ಛಿಗೆ ಸಂದು ಮೈಮರೆದಿರುವನೇ (ಸತ್ತನೆ), ಹಾ- 
ಳಾ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮನಾದ ಲಶ್ಷ್ಮಣನೇ, ಹಾ, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಹಳವಳಿಸಿ-ಮರುಗಿ, ಬಿಸುಸುಯ್ದು-ನಿಟ್ಟುಸುರು 
ಶ್ವಿಃ ಅಂದು-ಆಗ, ರಾಘವಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶೋಕೆದಿಂದ-ದುಃಖದಿಂದ, ಅಳಲ್ದು. ಅತ್ತು, ಮರುಗಿದನು-ವ್ಯಸನಸಟ್ಟಿನು. 
_ _ ಭಾವಾರ್ಥ- ಹೀಗೆ ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಭರತನು ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಶ್ಳ 


ೇಸಚಾರ 
ಡಲು, ರಾಮನು ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದೆದ್ದು- ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಎಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಲಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಎಕಡೆ ನನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ನವೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಮ 3ರ್ಭಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರು 
? ಅಯ್ಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ, ಹಾ! ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಸುಸುಯ್ದ್ಹು ಕಳವಳಿಸಿ ಹಂಬಲಿಸಿದನು. 

" ವಿಶೇಷ-_(೧) ಶೈತ್ಯ3- ಉಪಚಾರ (ಗು. ಸಂ). (೨) ಇನ--ಸೂರ್ಯ ಗಂಡ್ಕ ಸ್ವಾಮಿ (ನಾನಾ), ಕುಲ--ಪಂಗ್ಕೆ 
ತ್ರ, ಗುಂಪ್ರು ಒಂದು ದೇವತೆ (ನಾನಾ), ಇನನ-- ಕುಲ--ಇನಕುಲ(ಕ್ಕೆ) 3. ಸಾರ್ವಭಾಮ (ಷ. ತ. ಸ). 


(೫) ಅರ್ಥ-- ಅಂದು. ಮೊದಲ್ಕು ಜಾನಕಿಯನು-ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಪೊರಮಡಿಸಿದ- ತೊಕೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ, 
ಟಯದಿಂ- ಅಧರ್ಮದಿಂದ, ಭಾನು ಕುಲ ಸಂಭವಂಗೆ-ಸೂರ್ಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಇಂತು.ಹೀಗೆ, ಈ 
ಓಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಹಾನಿಗಳ್‌.ಕೇಡುಗಳು, ಆದವು-ಉಂಟಾದವ್ರು ಜಗದೊಳು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ಸೌಮಿತ್ರಿ ಶತ್ರುಘ್ನೆರಂ- 
ಒಣ ಶತ್ರುಘ್ನರನ್ನು, ಜಯಿಸುವ-ಗೆಲ್ಲುವ, ಅಗ್ಗಳೆಯರು-ಹೆಚ್ಚಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು, ಆರ್‌-ಯಾರಿರುವರು,ಕಾನನದ- 
ಫೈದಲ್ಲಿರುವ, ಮುನಿ ಸುತರ್ಗೆ.ಯಪಿ ಕುಮಾರರಿಗೆ, ಅದಟು-ಪರಾಕ್ರಮವು,ಎತ್ತಣದು-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತ್ತು ಅಕೃತಿಗಳಂ- 
ಲಕರ ಆಕಾರವನ್ನು, ನೋಡಲು-ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪದೆ.ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ರಾಮ ಸೂನುಗಳ್‌-ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಕ್ಕಳು 
ದು-ಸುಳ್ಳಲ್ಲ, ಅನುಮಾನಂ-ಸಂದೇಹವು, ಎಲ್ಲಾ ಜನಂ-ಸಕಲ ಜನಗಳೂ. 


ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಂ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕೇಳುವಂತೆ-ಕೇಳುವ ಹಾಸ್ಕೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟುದು-ದು:ಖದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡಿತು. 


೫0೬. ಸ್ಲಿ' 1. , 


ಚಡ ತೊಾಟತ ಟಟ 1ೌ೪ೌ. ಶ್ರ್‌1. 4 1... ಜ.5 ೫೬ ; 
೫೩೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಛೆ 


ಗಳ್‌ ತಪ್ಪದಾಕೃತಿಗಳಂ ನೋಡಲನು।| ಮಾನಮೇಕೆಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟುದೆಲ್ಲಾ ಜನಂ ರಾಘವಂ ಕೇಳು 
ವಂತೆ ॥ ೫ ॥ ಸೀತಾ ವದನ ಚಿಹ್ನಪೆನ್ನಂಗದಾಕಾರ | ಮಾ ತಾಪಸಾರ್ಭಕರೊಳಿರ್ದಪುದು ಗಡ 'ತಡೆದ | 
ಮಾತೆಯೆಲ್ಲಿರ್ದಪಳೊ ಕುದುರೆಯಂ ಕಟ್ಟುವದಟಿತ್ತಣದಿನರ್ಗೆಂಬುದ ॥ ದೂತರಂ ಕರೆ ಕೇಕ್ವಿನಿನ್ನೊನ್ನ್ಮೆ 
ಶಿಶುಗಳಂ | ಘಾತಿಸದೆ ದಯೆಗೈದು ತಾನೇರ್ವಡೆದನೊ ಮೇ।ಣಾ ತರಳರತಿಬಲರೊ ಸಾಮಿತ್ರಿ ಬಿದ್ದನೇಕೆಂದು * 
ರಘುಪತಿ ಸುಯ್ದನು ॥ ೬ ॥ ಇಂತಿಂತಳಲ್ಹಾಗ ಬಿಸುಸುಯ್ದೊಡನೆ ರಾಘ|ವಂ ತನ್ನ ಸಹಜರ ಗುಣಂಗಳಂ 
ನೆನೆನೆನೆದು,ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರೆ ಮತ್ತೆ ಕುಶನ ಶರ ಘಾತಿಯಿಂದುರೆ ನೊಂದು ಭೀತಿಗೊಂಡು ॥ ಸಂತಪ್ತರಾಗಿ 








ಪ ಷಾ 


1 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೊದಲು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟ ಅಧರ್ಮದಿಂದಲೆ ಸೂರ್ಯ ವಂಶಡ 
ದೊರೆಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಇಂತಹ ಕೇಡು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆಹಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನೂ 
ಜಯಿಸುವಂತಹ ಶೂರರೂ ಉಂಟಿ? ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಖುಹಿಪುತ್ರರಿಗೆ ಇಂಥ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ನಿಜವಾ 
ಗಿಯೂ ಆ ಮಕ್ಕಳು ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದವರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನು 
ಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಜನರು ರಾಮಚಂದ್ರನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರು. 
(೬) ಅರ್ಥ--(೧) ಸೀತಾ ವದನ-ಸೀತೆಯ ಮುಖದ, (೨) ಚಿಹ್ನೆ-ಗುರುತ್ಕೂ ಎನ್ನಂಗದ-ನನ್ನ ಅವಯನ 
ಗಳ, ಆಕಾರಂ-ರೂಪವೂ, ಆ ತಾಪಸಾರ್ಭಕರೊಳು-ಆ ಖುಷಿ ಕುಮಾರರಲ್ಲಿ, ಇರ್ದಪುದುಗಡ-ಇರುವದಂತಲ್ಲಾ, ಪಡೆದ-ಆ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದ, ಮಾತೆ- ತಾಯಿಯು, ಎಲ್ಲಿರ್ದಪಳೊ-ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವಳೊಕುದುರೆಯಂ ಕಟ್ಟುವ- ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಹಾಕುವ, ಅಧಟು-ಪರಾಕ್ರಮ, ಇವರ್ಗೆ. ಈ ಹುಡುಗರಿಗೆ, ಎತ್ತಣದು-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು, ಎಂಬುದ.ಎನ್ನು ವ್ರಧನ್ನ್ನು 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ, ಕೇಳ್ವೆಂ-ಕೇಳುವೆನು, ದೂತರಂ-ಆಳುಗಳನ್ನು ಕರೆ.ಬರಮಾಡು, , ಶಿಶುಗಳಂ.ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಘಾತಿಸಜೆ-ಕೊಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬಾರದೆ, ದಯೆಗೈದು.ಕರುಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ತಾಂ.ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಏರ್ವಡೆದನೊ- 
ಗಾಯಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ಹೋದನೋ, ಮೇಣ್‌. ಹಾಗಿಲ್ಲವಾದರೈ,ಆ ತರಳರು.ಆ ಮಕ್ಕಳು, ಅತಿ ಬಲರೊ.ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಗಳೊ, 
ಸೌಮಿತ್ರಿ.ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಏಕೆ.-ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ಬಿದ್ದ ನು.ಸೋತು ಉರುಳಿದನುು ಎಂದು, ರಘುಪತಿ. ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸುಯ್ದ ನು- 
ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೀತಾದೇವಿಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ನನ್ನ ಆಕಾರವೂ ಆ ಖುಷಿ ಕುಮಾರರಿಗಿರುವುದಂತೆ. ಹೆತ್ತ ತಾಯಿ 
ಎಲ್ಲಿರುವಳೊ. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವಷ್ಟು ಶೌರ್ಯವು ಅವರಿಗೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು ಎಂಬುದನ್ನು ಚಾರರನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು: 
ಸಾರಿ. ಕೇಳಿ ಕಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು, ಅವರನ್ನು ಕರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಲಾರಜಿ ಮರುಗಿ ಕರುಣ 
ತೋರಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತಾನು ಗಾಯಗೊಂಡು ಬಿದ್ದು ಹೋದನೋ ಇಲ್ಲವೆ ಲ್ಯ ಬಾಲಕರು ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೋ, 
ಡೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಏತಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತನಾದನು ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಟ್ಟುಸುರು ಬಿಟ್ಟು ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
'ವಿಶೇಷ--(೧) ಸೀತೆಯ ವದನ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ಚಿಕ್ನೆ--ಗುರುತು, ಹೆಸರು, ಸಂಜ್ಞೆ, ಲಕ್ಷಣ, ಸಾಮುದ್ರಿಕ 
ಜಿ ಶಾಕ ಸವಸ ತನ, ಸಹಜರ-ತನ 
(ಖಿ) ಅರ್ಥ-- ರಾಘವಂ.ಶ್ರೀರಾಮನು, ಇತಿಂತು.ಈ ರೀತಿ, ಅಳಲ್ಹು-ವೃಸನಪಟ್ಟು, ತನ್ನ ಸ ್ಯ ಣ್‌ ಟ್‌ 
ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರ, ಗುಣಗಳಂ-ಸುಗುಣಗಳನ್ನು ನೆನೆನೆದು- ಜ್ಞಾಪಕ ವಸತ ಸ್ಕಾ 
ತಿರಳ್‌. ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಕುಶನ ಶರ ಘಾತದಿಂದ-ಕುಶನ ಬಾಣಗಳ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ, ಜಸ 
ದು-ಬಾಧೆಸಟ್ಟು, ಭೀತಿಗೊಂಡು-ಹೆದರಿ, ಸಂತಪ್ತರಾಗಿ. ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತ, ಚರರ್‌-ದೂತರು, 
ತದ ತ ಕೂಡಲೆ ೯ ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಸಲು-ಮತ್ತೆ ಕೂಡಿ 
ತಂದು-ಓಡಿಬಂದು, ಅಸುವು-ಪ್ರಾಣವ್ರು ಜಸ ಭಜ ತಾಚಿ ತ 
ಎ ುದ್ಮು ಸಕಲ ಸ್ಪೆನ್ಶಂ-ಎಲ್ಲಾ ಸೀ ಜು -ಸತ್ತುಹೊ ಕ್ತ " 
ಸ ಪಚಕಾಸಗತರ ರಗ ೫ಬ ದೀಕ್ಷೆಯ ಏಕೆ-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ, ಎಂದ್ಳು ಎಯ್ದೆ ಬಹಳ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 
ವಾಗಿ, ದಗೆ ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರ ಸುಗುಣಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ಮರುಗುತ್ತಿರಲು, ಜೆ ಸ 
ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ನೊಂದು, ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಹೆದರಿ ಓಡಿ ಬಂದ ಚಾರರು--ರಾಮಚಂದ್ರ; ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಪ್ರಾ 
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ಗೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೩೭ 

































ಸು ಮಡಿದುದು ಸಕಲ ಸೈನ್ಯ ಮೆಂತಿಹನೊ ಶತ್ರುಘ್ನ 


ದು ಡಲೊ | ಳಂತರಿಸಲರಿಯದ 
ಉದು ಲಶ್ಷ್ಮಣನೊ | ದೂತರಂ ಗರ್ಜಿಸುತ ರಾಘವಂ | 


ತೆ ವೀಸ್ಸೆಯಿದೆಂದು ಚರರೆಯ್ದೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರು | ೩ ॥ ಮೊರೆನೇಳ್ನ 
'ಶರಿಕೈಮುಗಿದು ಭಯ ವಿಹ್ವಲರ್ಚಾರರಿನ | ರರಿದಪರೆ ಸಾಮಿತ್ರಿ 
ತವನು 8 ಮೆರೆದರಲ್ಲದೆ ಮರಣಮೆತ್ತಣದು ಸಾಕಿನ್ನು | ಬರಿದೆ ಕಂಪಿಸಬೇಡ ನಾಂ ಪೋಗಿ ಬಾಲಕರ | 
ರುಂ ಬಿಡಿಸಿ ತಡೆನಶ್ತಮಂ ಕಳುಹೆನ್ನನೆಂದು ಭರತಂ ನುಡಿದನು ॥ ೮ ॥ ಬಳಿಕ ಚಾಂಬನ ಸುಸೇ 
ಬ ಹನೂಮಂತ। ನಳ ನೀಲ ಕುಮುದ ಶತಬಲಿ ಗವಯರೆಂಬ ಕಪಿ| ದಳ ಪತಿಗಳಿಲ್ಲರಂ ಬಲದೊ 
ದಖಿಳೆ ಚತುರಂಗಮಂ ಕೂಡಿಕೊಟ್ಟು॥ಕಳುಹಲಿನ ಕುಲ ಸಾರ್ವಭಾಮನಂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು! ತಳರ್ದು 
ನದಿಯ ತೀರದೊಳಾಂಜನೇಯನಂ। ಕೊಳಗುಳದ ವೃಶ್ತಾಂತಮಂ ಕಂಡು ಬಂದೊರೆವುದೆಂದು ಭರತಂ 
ತೇಗು ೯ | ಧಿಂತಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಂದ ಕಲಿ ಹನುಮನಾ ರಣದೊ! ಳಂಕಿತದ ಕುಶನ ಜಾಣಂಗಳಿಂ ಮಡಿದ 











ಹೌವ,ಹೋ ಇಲ್ಲವೊ ಕಾಣೆವು. ಪ್ರಾಣಗಳು ಉಡುಗಿ ಹೋಗಿ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯವೂ ಮಡಿದುಬಿದ್ದಿ ತು. ಶತ್ರುಘ್ನನು 
3ರುವನೋ, ಏನು ಪಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಇನ್ನು ಈ ದೀಕ್ಷಾ ವಿಧಿಯಿಂದ ಫಲವೇನು? ಎಂದು 
ಗಳು. ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 
(ಆ) “ಅರ್ಥ--ಭರತಂ, ಮೊರೆವೇಳ್ದ-ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವ, ದೂತರಂ-ಚಾರರನ್ನು, ಗರ್ಜಿಸುತ-ಗದರಿ:?ಿತ್ತ್ಯ 
ವಂಗ: ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಕೈ ಮುಗಿದು-ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ, ಇವರು-ಈ, ಚಾರರ್‌-ದೂತರು, 
ಓವಹ್ವಲರ್‌- ಭಯದಿಂದ ಭ)ಮೆಗೊಂಡವರು, ಅರಿದಪರೆ-ಬಲ್ಲರೆ, ಸೌಮಿತ್ರಿ ಶತ್ರುಘ್ನರು-ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರು, 
| ಶ್ರಮಡಿಂದ-ಯುದ್ಧದ ಆಯಾಸದಿಂದ, ತನು ಮನವನು.ಮೈ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮರೆದರು-ಮರೆತುಹೋದರು 
'ತರಾದರು), ಅಲ್ಲದೆ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ಮರಜಣಂ-ಸಾವು, ಎತ್ತಣದು-ಅವರಿಗೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು, ಸಾಕು-ಸುಮ್ಮನಿರು] 
ಬರಿದೆ-ವೃರ್ಥವಾಗಿ, ಕಂಪಥಿಸಬೇಡ-ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಬೇಡ, ನಾಂ-ನಾನು, ಪೋಗಿ-ಹೋಗಿ, ಬಾಲಕರ-ಆ 
ಕ್ಕಳ, ಮೇಲಣ, ಮರುಕಮಂ-ಕರುಣವನ್ನು, ಬಿಡಿಸಿ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (ಅವರನ್ನು ಗೆದ್ದು), ಅಶ್ವಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನ್ಹು 
ಹೆಂ-ತರುವೆನು, ಎನ್ನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹು-ಕಳುಹಿಸು, ಎಂದು ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. 
ಟ್ಟ ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವ ದೂ`ರನ್ನು ಗರ್ಜಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಕೈ ಮುಗಿದು 
ಯ ದಿಂದ ಭ್ಭಮೆಗೊಂಡಿರುವ ಈ ದೂತರು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನೆರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಬಲ್ಲರೆ? ಅವರು ಯುದ್ದ ದಿಂದುಂ 
ಇದ ` ಆಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಮ್ಭೆ ಮರೆದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವರಲ್ಲದೆ ಮರಣವುಂಟೆ? ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡ. 
ನ್ಸ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಆ ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಮರುಕವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆನೆಂದು 
ಕತನು ಹೇಳಿದನು. 
15೫ (೯೪) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ (೧) ಜಾಂಬವ ಸುಸೇಣಾಂಗದರ್‌-ಜಾಂಬವಂತ ಸುಷೇಣ ವಾಲಿಯ 
ಗನಾದ ಅಂಗದರು, ಹನುಮಂತ, ನಳ, ಫೀಲ್ಕ ಕುಮುದ, ಶತಬಲ್ರಿ ಗವಯರು, ಎಂಬ-ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಕಪಿಗಳ, 
'ಇಪತಿಗಳೆಲ್ಲ ರಂ-ಸೇನಾ ನಾಯಕರನ್ನು, ಬಲರೊಳು-ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಉಳಿದ-ಮಿಕ್ಕ ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಚತು 
ಕ ತ ಸೈಕ್ಯವನ್ನೂ, ಕೂಡಿಕೊಟ್ಟು-ಜೊತೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು, ಕಳುಹಲು.ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು, ಇನಕುಲ 
ಜಾ ಕ 1 
ಕರ್ಯಾಂ ಡಿ ಯ್ಕ ಆವತ ಸಾ ಆಂಜನೇಯನಂ-ಹನುಮಂತನನ್ನು, (ಕರೆದು), ಕೊಳು 
ತೆ » ವೈತ್ತಾಂತಮಂ-ವರ್ತಮಾನವನ್ನ್ಬು ಕಂಡು-ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಬಂದ್ಳು ಒರೆನುದು-ನನಗೆ ತಿಳಿಸು 
[ದು ಎಂದು ಭರತಂ, ಪೇಳ್ಬ್ದನು-ಹೇಳಿದನು, ' 
ಬ್ಯ ಹಳ ಚ್ಟ ಟು ಅಂಗದ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಕಪಿ ನಾಯಕರನ್ನೂ 
!6ಗಾ ನದಿಯ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗ ರ್‌ ತ ತರು ಶಿಲ್ಲಾಮುನ ಆತು 
“ದಾಳೊಂಡು ಬಂದ- ನನಗೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಜ್‌ ಹಚ | ರಚಿರಂಗದಲ್ಲಿ- ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
ನಳ ನರತನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 





ಶತ್ರು ಘ್ನುರಾಹವಶ್ರಮದಿಂದ ತನು ' 
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೫ತ್ಕ೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಬಲ | ಸಂಕುಲವನಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ನಂದನಂ ನಿನ್ನ ಸುತೆ ಸೀತೆಯಂ ಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂದು॥ ಕೊಂಕದಿರು ಸೈರಿಸುವು 
_ ದೆಂದೆಯ್ದೆ ಭೂದೇವಿ! ಯಂ ಕೋಪಮಂ ಮಾಣಿಸಲ್‌ ಬೇಡಿಕೊಂಬ ತೆರ।ದಿಂ ಕೆಡೆದು ಮೈಮರೆದು 

ಮಲಗಿರ್ದ ಸಾಮಿತ್ರಿ ಶತ್ರುಘ್ನರಂ ಕಂಡನು | ೧೦॥ ಕಂಡು ಕಪಿ ವೀರನವರಿರ್ವರಂ ತೆಗೆದೆತ್ತಿ | ಕೊಂಡು 
ಭರತನ ಪೊರೆಗೆ ತರಲವಂ ಬಳಿಕ ಮಣಿ।| ಮಂಡಿತ ವರೂಥದೊಳವರ ಪಟ್ಟರಿಸಿ ಹಯವ ಕದಳೀ ದ್ರುಮಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟ ॥ ಚಂಡ ಶರ ಚಾಪ ಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ತೊಳಗುವು | ದ್ವಂಡ ಕುಶ ಲನರಿರ್ವರಿರ್ಪುದಂ ಕೇಳ್ದು ಕೋ । 
ದಂಡಮಂ ಜೇಗೆಯ್ದು ಪಡೆನವೆರಸಿ ನೂಕಿದಂ ಮುಳಿದು ಬಾಲಕರ ಮೇಲೆ ॥ ೧೧॥ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿರ್ವರು 
ಮರಿ ಚತುರ್ಬಲಂ। ಪಣ್ಣಿ ಬರೆ ಕಂಡು ಬಿಲ್ಲೊಂಡೆದ್ದು ಕೋಪದಿಂ | ದಣ್ಣೆಕಲ್ಲಾಡಿದರ್ಪಟು ಭಟರ 








ವಿಶೇಷ--(೧) ಜಾಂಬವ ಸುಷೇಣಾಂಗದ ಹನೂಮಂತ ನಳ ನೀಲ ಕುಮುದ ಶತಬಲಿ ಗವಯರು--ಇದು ಒಂದೇ 
ಪದ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಿದರೆ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ ಎನಿಸುವುದು. ಉದಾ--ಗಿಡಮರಬಳ್ಳಿಕಲ್ಮುಳ್ಳು 
ಗಳು (ಗಿಡವು- ಮರವು-- ಬಳ್ಳಿಯು ಕಲ್ಲು * ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ). 

(೧೦) ಅರ್ಥ--ಕಲಿ ಹನುಮಂ-ಸಮರ್ಥನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಅಲ್ಲಿಂದ-ಆ ಗಂಗಾ ತೀರದಿಂದ, ಧಿಂಕಿಟ್ಟಂ- 
ಹಾರಿದನ್ಕು, ಆ ರಣದೊಳು.ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತದ-ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಬಿರುದನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಕುಶನ್ರ 
ಬಾಣಂಗಳಿಂ-ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ, ಮಡಿದ-ಸತ್ತುಹೋದ, ಬಲ ಸಂಕುಲವಂ-ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು (೧) ನಂದನಂ- 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿನ್ನ ಸುತೆ ಸೀತೆಯಂ-ನಿನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು, ಬಿಟ್ಟನೆಂದು- 
ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟನೆಂಬದಾಗಿ, ಕೊಂಕದೆ-ವ್ಯಸನದಿಂದ ಮರುಗದೆ, ಇರು-ತಾಳಿಕೋ, ಸೈರಿಸುವುದು.ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ, ಐದೆ-ಚೆನ್ನಾಗ್ರಿ ಭೂ ದೇವಿಯಂ-ಭೂಮಿ ತಾಯಿಯನ್ನು, ಕೋಪಮಂ, ಮಾಣಿ 
ಸಲ್‌-ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು, ಬೇಡಿಕೊಂಬ.ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ, ತೆರದಿಂ-ರೀತಿಯಿಂದ, ಕೆಡೆದು-ಬಿದ್ದು, ಮೈಮಕೆದು-ಮೂರ್ಛೆ 
ಹೋಗಿ, ಮಲಗಿರ್ದ, ಸೌಮಿತ್ರಿ ಶತ್ರುಘ್ನರಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರನ್ನೂ, ಕಂಡನು-ನೋಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಮರ್ಥನಾದ ಹನುಮಂತನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾರಿ ಯುದ್ಧ ರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಕುಠನ 
ಬಾಣ ಹತಿಯಿಂದ ನೊಂದು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಸೈನ್ಯ ಸಮೂಹವನ್ನ್ಯೂ ಸೂರ್ಯ ವಂಶದ ದೊರೆಯಾದ ರಾಮನು ನಿನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟನೆಂದು ಚಿಂತಿಸದೆ ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು ಪಿಂದು ಹೇಳಿ ಭೂ ದೇವಿಯ ಕೋಪವನ್ನು ಸಂತೈಸು 
ವಂತೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಪ್ನರನ್ನೂ ಕಂಡನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ನಂದನ--ಮಗೃ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ಯಾನ, ತೋಟ, ಯಾದವರಲ್ಲ ಒಬ್ಬ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಭಕ್ತ(ನಾನಾ) 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರು ಭೂ ದೇವಿಯ ಕೋಪವನ್ನು ಸಂತೈಸುವಂತೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ )«ಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 

(೧೧) ಅರ್ಥ--ಕನಿ ವೀರಂ-ರೂರನಾದ ಹನುಮಂತನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಅವರೀವ” ರಂ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನ 
ರನ್ನು, ತೆಗೆದೆತ್ತಿಕೊಂಡು-ಎತ್ತಿಕೊಂಡುು, ಭರತನ ಪೊರೆಗೆ. ಭರತನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ತರಲು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು, ಅವಂ-ಆ 
ಭರತನು, ಮಣಿ ಮಂಡಿತ-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ, ವರೂಥದೊಳ್‌-ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ-ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಫ್ನುರನ್ನು, ಪಟ್ಟಿರಿಸಿ. 
ಮಲಗಿಸ್ಕಿ ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ಹಯವ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕದಳೀ ದ್ರುಮಕ್ಕೆ-ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಕ್ಕೆ, ಕಟ್ಟಿ,  ಚಂಡ-ಭಯಂಕರ 
" ವಾದ, ಶರ ಚಾಪ-ಬಾಣ ಬಿಲ್ಲು ಗಳನ್ನು ಪಾಣಿಗಳಾಗಿ-ಕೈಲಿ ಹಿಡಿದವರಾಗಿ, ತೊಳಗುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಉದ್ದ ಂಡ- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ಕುಶ ಲವರು, ಇರ್ವರುಂ-ಇಬ್ಬರೂ, ಇರ್ಪುದಂ-ಇರುವುದನ್ನು, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, ಕೋದಂಡಮಂ. 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಜೇಗೆಯ್ದು-ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿ, ಮುಳಿದು.ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಪಡೆನೆರಸಿ-ಸೈನ್ಯದೊಡಗೂಡಿ, ಬಾಲಕರ ಮೇಲೆ. 
ಮಕ್ಕಳಾದ ಆ ಕುಶ ಲವರ ಮೇಲೆ, ನೂಕಿದಂ-ಯು:: ಕ್ನೈ ಹೊರಟನು. 


ಟ್ಟ 


ಕೊಂಡು ಭರತನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಕ್ಕೆ 


ಢ್‌ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ನೀರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಭರತನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ ಉಪಜಚಾ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಬ್ಬಕೊಂಡು ಭಯಂಕರವಾದ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ॥ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕೋಸದಿಂನ ಚಾಪ ಟಿಂಕಾರ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸೈನ 


೨? 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ _ ೫೩೯ 


| ಬಣ್ಣಿಸಲ್ಪನಣೆ ಯೋಜನಗಲಮೆಲ್ಲಿಯಂ | ಕಣ್ಣೆ ಮೆಯಲುಗುವನಿತ 
ಕೊಳ್‌ಸರಳಮಯಮೂಾಯ್ತು | ಚಿಣ್ಣ ರಂಗದ "ಮೇಲೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪೂವಳೆಗಳಂ ಕರೆದರಮುರರ್ಸ್ಯೋಗಳು 1೧೨ ॥ 
'ಚಾಸ ಬಂಕಾರಂ ಜಗತ್ವ್ರ ಯದೊಳೆಲ್ಲಿಯುಂ | ವ್ಯಾಪಿಸಲ್‌ ಕಿವುಡಾದುವಷ್ಟ ದಿಗ್ಗಂತಿಗಳ್‌ | ಭೂ ತಾ 
'ಗಳೊಡನೆರಸಿದುವು ಕುಲಾದ್ರಿ ಗಳ್ನರಿದುವಹಿ ಕೆಶಿಸಿದನು | ತಾಪದಿಂ ಪೊಡೆಮರಳ್ನ ಂ ಕೂರ್ಮನಾ ಇತ 
'ಕೂಪಡಗಿತೆಸುವ ಗಭ 0ಡಿ ನು. ದೀಪಮಿಲ್ಲದ ಮನೆಯೊಲಾದುದು ರಣಾಂಗಣಂ ಕಾ ಎ 
`ಕದೆಂತೊ ಭಟರು ॥೧೩॥ ಕೋಲ್ಲರೆಯಲಾನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲ್ಲ ಳುಂ ಹಯದ । ಕಾಲ್ಗಳುಂ ರಾವುತರ ಜೋದ 








ತಲೆಗಳಂ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದ | 








(೧೨) ಅರ್ಥ--ಅರಿ ಚತುರ್ಬಲಂ-ಶತ್ರುಗಳ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು, ಪಣ್ಣೆ ಕ್ಲಿಬರೆ-ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬರಲ್ಕು ಅಣ್ಣ 

ರಿದಿರೀರ್ವರುಂ-ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬರೂ, ಜ್‌ ತ್ತ ಬಿಲ್ಲೊ ಂಡು-ಬಿಲ್ಲನ್ನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಎದ್ದು-ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಪಟು ಭಟರ-ಶೂರರ ತಲೆಗಳಂ, ಅಣ್ಣೆ ಕಲ್ಲಾ ಡಿದರ್‌-ಮಕ್ಕ ಳೆ ತ ಅಣ್ಣೆ ್ಲಿಕಲ್ಲಿನಂತೆ 
ಎಸೆದಾಡಿದರು, ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದ-ಬಾಣ ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ಹೊಜಿವುದರಿಂದ, ಗೆ ಸಜ ಗತಃ" ಗಾವುದ 
ಅಗಲಕ್ಕೆ, ಎಲ್ಲಿಯುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ಣೆ ಮೆ-ಕಣ್ಣು ರೆಫ್ಟೆಯು, ಅಲುಗುವಥಿತರೊಳ್‌-ಅಲ್ಲಾ ಡುವಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ (ರೆಪ್ಪೆ. ಹಾಕುವ ಹೊತ್ತಿನೊಳಗೆ), ಸರಳ ಮಯಂ. ಬಾಣಗಳ ಮಯವು, ಆಯ್ತು-ಆಯಿತು, (೧) ಬಣ್ಣಿ ಸಲ್‌ ಅದನ್ನು 
ಫರ್ಣಿಸಲ್ಕು (೨) ಪವಣೆ- ಸಾಧ್ಯವೇ, ಅಮರರ್‌-ದೇವತೆಗಳು, ಪೊಗಳ್ಳು-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿ, ಮೆಚ್ಚಿ. ಆ ಬಾಲಕರ ಪರಾಕ್ರಮ 
ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಚಿಣ್ಣರ-ಆ ಬಾಲಕರಾದ ಕುಶ ಲನರ; ಅಂಗದ ಮೇಲೆ-ಮೈಯ ಮೇಲೆ (ಒ) ಪೂವಳೆಗಳೆರ-ಹೂ 
; ಳೆಯನ್ನು, ಕರೆದಂ- ಸುರಿಸಿದರು. 
2 ಭಾವಾರ್ಥ--ಶತ್ರು ಸೇನೆಯು ಮುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕೋಪದಿಂದ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಆ ಕುಶ ಲವರಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ" ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ಶೂರ 
ರಾದ ಸಟುಭಟಿರ ಸಭೆಗಳನ್ನು ಅಣ್ಣೆಕಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ 'ಇಣಮಾತ್ರ ದ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿದರು. ಆಗ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 
| ವಃ ಗಳು ಬಾಲಕರ ಪರಾಕ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಹೊಗಳುತ್ತ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ಆ ಕುಶ ಲವರ 
ತ್ತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ ಸಟಟ! ಸಾಧ್ಯ ದ! 


ಸ 















ಸು), ಪೂವಳೆಯಂ 'ಕರೆದರ್‌' ಇತ್ರ ಸ). 
(೧೩) ಅರ್ಥ-- ಜಗತ್ರಯದೊಳು-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ,ಎಲ್ಲಿಯುಂ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಚಾಪಟಂಕಾರಂ- 
ುಷ್ಟಂಕಾರವ್ರು ವ್ಯಾನಿಸಲ್‌. ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಕ ಅಷ್ಟ. ಎಂಬಾದ(ರಿದಿಗ್ದ ಂತಿಗಳ್‌-ದಿ ದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಆನೆಗಳು, 
ಸ್ರಡಾದವು-ಕೆವಿ ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಆಗಲು (೨) ಭೂ ಪಯೋಧಿಗಳು. ಭೂಮಿಯೂ ಸಮನೆ ದ್ರವೂ, ಜತಗ ಬಾ 
'ಡಿಹೋದುವು ಕುಲುದ್ರಿಗಳು-ಕುಲಾಚಲಗಳು, ಜರಿದಪು-ಸ್ಪಳ ತಪ್ಪಿ ಹೋದವು ಆಓ- ಆದಿಶೇಷನು, ಕಂಪಿಸಿದನು- 
ಗಿದನು, ತಾಪದಿಂ. ಸಂಕಟದಿಂದ, ಕೂರ್ಮಂ-ಆದಿ ಕೂರ್ಮ ನು ($ ಸೂಮಿಯನ್ನು ಬೆನ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿರುವ ಆನೆಯು), 
ಡೆಮರಳ್ದ ಂ-ತಳಮೇಲಾಗಿ ಹೊರಳಿದನು, ಎಸೆವ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, , (೩) ಬಾಣಾಂಧಕಾರಜೊಳ್‌- ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಟ್ವದ ಕತ್ತ ತ್ರಲೆಯಿಂದ, ಆ ರವಿಯ-ಆ ಸೂರ್ಯನ, ರೂಪು-ತೇಜಸ್ಸು, ಅಡಗಿತು-ಮರೆಯಾಗಿಹೋಯಿತ್ಕು ಅಂದು-ಆ ಕಾಲ 
, ರಣಾಂಗಣಂ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯು, ದೀಪವಿಲ್ಲದ-ದೀಪ ಕೊತ್ತಿ ತ್ರಿಸದಿರುವು ಮನೆಯೊಲು.ಮನೆಯ ಹಾಗೆ ಕತ್ತಲೆ 
ಗ್ನಿ ಆದುದು. ಆಯಿತು. ಭಟರು-ವೀರರಾದ ಸೆ ನಿಕರು, ಕಾದುವ ರು-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರು, ಎಂತುಟೊ.ಹೇಗೊ? 
ಭಾವಾರ್ಥ--ವೀರ ಭಟರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಚಾಪ ಟಿಂಕಾರವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಅಷ್ಟ 
6ತಿಗಳು ಕಿವ್ರಡಾಗಿ ಹೋ `ದುವು.. ನೆಲವೂ ನೀರೂ ಏಕವಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು... ಕುಲ ಪರ್ವತಗಳು ಕುಗ್ಗಿ 
ಹೋದುವು. ಆದಿ ಕೂರ್ಮ ನು ತಳಮೇಲಾಗಿ ಹೊರಳಿ ನಲುಗಾಡುತ್ತ ಭಯದಿಂದ ಹೊರಳಿದನು ಆದಿಶೇಷನು 
ದ ತಲೆಯನ್ನು ಹೂಸ“ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಕಲ ದಿಕು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಟ್‌ ಕತ್ತಲೆಯು 
ಸ್ರ ನ್ನು ಅಡಗಿಸಿತು. ಆಗ ದೀಪವಿಲ್ಲದ ಮನೆಯ ಹಾಗೆ ರಣರಂಗವು ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದುಕೋನಿತ್ತು. ಇಂತಹ 
ಸಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಭಟರು ಹೇಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರೊ ಕಾಣೆ ಎಂದು ಜೈಮಿನಿಯು ಜನನೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು 


ನಿಶೇಷ--(೧) ಬಣ್ಣಿಸು--ದೃ, ವರ್ಣಿಸು- _ತ್ಸ ; (೨) ಪವಣ್‌--ದೃ, ಪ್ರಮಾಣ-ತ್ಸ ; (೩) ಪೂವಿನ-- ಮಳೆ. 


ಎ... ಬ..ತಡಹೆಟಬೂ...ಓ.....ಇ 


ತಟ, | 


ಅವು. ಎಡಿ 


೨.140 

ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನನಿ ಭಾರತವು 
ಶಿರಂಗಳುಂ | ಮೇಲ್ಮೈಯ ರಥಿಕರ ಧನುರ್ದಂಡಮುಂ 

ಡುರುಳ್ಳುವೊದಗಿದ ಕಪಿಗಳಂಗದೊಳ* | ಕೀಲ್ಗಳಂ ಬಲಿದಂ 
ಕುಶ ಲನರ ಮುಂದೆ ಗೆಲ್ವ ಭಟರಂ ಕಾಣೆನಾಹವದೊಳು ॥ 
ಕಂಡು ಪವ | ಮಾನಜಂ ನಡೆತಂದು ಬಾಲಕರ ವಿಗ್ರಹಂ। ಭಾನುಕುಲ ತಿಲಕನಾಕೃತಿಯೊಲಿದೆ ನೋಡೆಂದು 
ಭರತಂಗೆ ತೋರಿಸಲೈ ॥ ಸಾನುರಾಗದೊಳತುಲ ಚಾಪಮಂ ಹಿಡಿದು ರಾ!| ಮಾನುಜಂ ಕುಶನ ಸಮ್ಮುಖ 
ಕೆಯ್ದಿ ನುಡಿಸಿದಂ। ಸೂನುಗಳ ಮೊಗಮಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಘನಸ್ನೇಹದಿಂದ ಪುಳಕಂ ಪೊಣ್ಮುಲು ॥೧೫॥ 
ವತ್ಸ ನೀನಾರವಂ ನಿನಗೀತನೇನಹಂ | ಮತ್ಸಹೋದರರನುರೆ ಘಾತಿಸಿದಿರೆಮ್ಮಯ ಮ | ಹತ್ಸೈನ್ಯಮಂ 


೫೪೦ 





ಕೈದುವಿಡಿದ ಪಾಣಿಗಳು ಮಿಳೆಗೆ ॥ ಸಾಲ್ಗೊಂ 
ತೆ ನಾಂಟದುವು ಪರ ಬಲಂ | ಸೋಲ್ಗುಮಲ್ಲದೆ 
೧೪ ॥ ಸೇನೆಯಂ ನಿಮಿಷದೊಳ್‌ ತಜಡೆಗಡಿಯೆ 








ವಿಶೇಷ--(೧) ದಿಕ್ಕುಗಳ-- ದಂತಿ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಭೂಮಿಯೂ . ಪಯೋಧಿಯು (ದ್ವಂ. ಸ), (೩) 
ಬಾಣ. ಅಂಧಕಾರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). ಕ 
(೧೪) ಕೊೋಲ್ಲರೆಯಲು- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು, ಆನೆಗಳ, ಸೊಂಡಿಲ್ಗಳುಂ-ಸೊಂಡಿಲುಗಳ್ಕೂ ಹಯದ. 
ಕುದರೆಗಳ, ಕಾಲ್ಗಳುಂ-ಕಾಲುಗಳೂ, ರಾವುತರ. ಕುದುರೆಯ ಸವಾರರ, ಜೋದರ-ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಮಾವತಿಗರ್ಕ ಶಿರಂಗಳುಂ-ತಲೆಗಳೂ, ಮೇಲ್ಸೈಯ್ಯ-ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ರಥಿಕರ-ರಥಕಾರರ, ಧನುರ್ದಂಡಮುಂ- 
ಬಿಲ್ಲುಗಳೂ, ಕೈದುವಿಡಿದ.ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ, ಪಾಣಿಗಳುಂ. ಕೈಗಳೂ, ಇಳೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಸಾಲ್ಗೊಂಡು- 
ಸಾಲಾಗಿ, ಉರುಳ್ದವು.ಬಿದ್ದುವು, ಒದಗಿದ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತ್ರ ಕನಿಗಳ-ಕೋತಿಗಳ, ಅಂಗದೊಳ್‌-ಮೆಯ್ಸಳಲ್ಲಿ, ಕೇಲ್ಗಳಂ- 
ಬೆಣೆಗಳನ್ನು, ಬಲಿದಂತೆ-ಪೆಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ, ನಾಂಟದವು- ನಾಟಿಕೊಂಡವು, ಕುಶ ಲವರ ಮುಂಡೆ-ಕುಶ ಲವರ ಎದುರಿಗೆ, ಪರ 
` ಬಲಂ-ಶತ್ರು ಸೈನೈವು, ಸೋಲ್ಗು -ಸೋತುಹೋಗುವುದುು ಅಲ್ಲದಿ-ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ಗೆಲ್ವ-ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುವ, ಭಟರಂ. 

ವೀರರನ್ನು, ಆಹವದೊಳು.ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕಾಣೆಂ-ಕಾಣೆನು. 

4 ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕುಶ ಲವರಿಬ್ಬರೂ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಆನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲುಗಳೂ, ಕುದುರೆಗಳ ಕಾಲು 
ಗಳೂ, ರಾವುತ ಮಾವುತಿಗರ ತಲೆಗಳೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ರಥಿಕರ ಬಿಲ್ಲುಗಳ್ಯೂ ಆಯುಧಕಾರರ ಹಸ್ತಗಳೂ ಸಾಲು 
ಸಾಲಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಉರುಳಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಪಿಗಳ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬೆಣೆಯನ್ನು ಬಿಗಿದಂತೆ 
ಬಾಣಗಳು ನಾಟಿಹೋದವು. ಕುಶ ಲವರ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋತುಹೋಗುವರಲ್ಲದೆ ಅವ 
ರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ವೀರರನ್ನು ಕಾಣೆ ಎಂದು ಜೈಮಿನಿಯು ಜನಮೇಜಯರಾಯವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

(೧೫) ಅರ್ಥ--ನಿಮಿಷದೊಳ್‌-ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಸೇನೆಯಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ತಡೆಗಡಿಯೆ-ಕೊಂದುಹಾಕಲು, 
ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಪವಮಾನಜಂ-ವಾಯು ಪುತ್ರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ನಡೆತಂದು.ಓಡಿ ಬಂದ್ಳು ಬಾಲಕರ-ಈ ಮಕ್ಕಳ, 
ವಿಗ್ರಹಂ-ಶರೀರವು, (೧) ಭಾನು ಕುಲ ತಿಲಕನ-ಸೂರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಕೃತಿಯೊಲು-ಆಕಾರ 
ದಂತೆ, ಇದೆ, ನೋಡು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಭರತಂಗೆ-ಭರತನಿಗೆ, ತೋರಿಸಲೈ-ತೋರಿಸಲ್ಕು, (೨) ಸಾನುರಾಗದೊಳು- 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಅತುಲ-ಅಸಮಾನವಾದ, ಚಾಸಮಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಹಿಡಿದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ರಾಮಾನುಜಂ-ರಂಮನ ತಮ್ಮ 
ನಾದ ಭರತನು, ಕುಶನ ಸಮ್ಮುಖಕೆ-ಕುಶನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಎಯ್ದಿ-ಬಂದು, ಸೂನುಗಳ್ಳೆ ಮಕ್ಕಳಾದ ಕುಶ ಲವರ, (೩) 
ಮೊಗಮಂ.-ಮುಖವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ-ನಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ, ಘನ. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಸ್ನೇಹದಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪುಳಕಂ-ರೋಮಾಂಚವು, 
ಪೊಣ್ಮಲು-ಮೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರಲ್ಕು ನುಡಿಸಿದಂ.ಮಾತಾಡಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕಂಡು,ಆಂಜನೇಯನು ಮುಂದೆ 
ಬಂದು, ಅಯ್ಯಾ ಭರತನೇ, ಈ ಮಕ್ಕಳ ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡು; ಶ್ರೀರಾಮನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವುದು ಇಯ 
ತೋರಿಸಲು, ಭರತನು ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದ್ಕು ಕುಶನ ಬಳಿಗೈತಂದು ಆ ಮಕ್ಕಳ ಮುಖವನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ ಒತ್ತಿಬರುವ ಆನಂದಬಾಷ್ಪವೂ ರೋಮಾಂಚನವೂ ಕೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರಲು,ಅವರನ್ನು ಕಬಕ. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಭಾನು--ಪ್ರಕಾಶ, ಕಿರಣ, ಸೂರ್ಯ, ಒಂದು ವಾರ, ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ (ನಾನಾ), ತಿಲಕ ೫ ಹಿ 
ಮರ, ಹಣೆಯ ಬಟ್ಟು, ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು (ನಾನಾ),(೨)ಸ-- ಅನುರಾಗ, ರಾಮ ಅನುಜ ಇನೆರಡು(ಸ.ದೀ.ಸಂ), 
(೩) ಮೊಗ--ದ್ಫ, ಮುಖ--ತ್ಸ; 





ಕ ಆ ಜ್‌ 
ಪ.ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೪೧ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂ 
ಸು ಎಂಬು ಎಡದ 





ದಿರಿನ್ನಾದೊಡಂ ಕುದುರೆಯಂ ಬಿಟ್ಟು ಪೋಗಿ ಬರಿದೆ ॥ ಮತ್ಸರಿಸಬೇಡ ಸೃ ಕೈ ನಗ! ನಷ 
ತ ಕದೊಳಾ ಕುಶಂ ುನಗು 

ುತ್ತವದೊಳೆಯ್ದಿ ಸುಖಮಿಹುದೆಂದು ಭರತನೆನ! ಲುತ್ಸುಕದೊಳ ತ ಬಕ ದ 
*ನವಾನುಜಂಗ ॥ ೧೬ ॥ ಕಟ್ಟಿದ ತುರ:ಗಮಂ ಬಿಡುವನಲ್ಲೀತನೊಡ | ವುಟ್ಟಿ ಸು 
ರನವರ್‌ | ನೆಟ್ಟನೆ ರಣಾಗ್ರದೊಳ್‌ ನಿನ್ನನುಂ ನಿನ್ನನುಜರಂತೆ ಘಾತಿಸಿದ ಬಳಿಕ ॥ ಮುಟ್ಟದುತ್ಸವದಿಂ 
ಯ ಬಳಿಗೆಯ್ದಿ “ಕೂಡ | ಮಟ್ಟಲ್ಲಿ ಸುಖದೊಳಿರ್ದಖೆನೆಂದು ಕಣಿಗೆಳಂ। ತೊಟ್ಟು ನಾನೀಗ *ಏಶನರಿದು 
(ಅ ್‌್‌ ಾ ಕ ದ್‌ 


ಳ್ಳೆ ನುತೆಚ್ಚನಾ ಭರತನಂ ಧುರಹೊಳು ॥ ೧೭ ॥ ಭರತನಂ ಗಣಿಸದೆಸುತಿರೆ ಕಂಡು ಮತ್ತೆ ಕರಿ। ತುರಗ 
ಥ ಶಯ ದಳಮೊತ್ತಿದುದು ಕೂಡೆ ನಾ | ನರ ಸಿಂಗಳೀಕ ಮುಸು ಕರಡಿಯ ಬಲಂ ಮುತ್ತೆ ಬಳಿಕ ನಸು 


ಸಾ 
ರ” 


೫. :1(೧೬) ಅರ್ಥ--ವತ್ಸ-ಎಲೈ ಮಗುವೇ, ನೀನು, ಆರವಂ-ಯಾರ ಮಗನು, ಸತು ಇತನಸ್ಯ ನಿನಗೆ. ಏನಹಂ- 
ಸಾಗಬೇಕು, ಉರೆ. ಬಹಳವಾಗಿ, ಮತ್ಸಹೋದರರ.ನನ್ನ ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವರನ್ನು, ಘಾತಿಸಿದಿರಿ.ನೋಯಿಸಿದಿರಿ, ತನಾ 
ುಹತ್ಸೈನ್ಯಮಂ- ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದಿರಿ-ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಇನ್ನಾದೊಡಂ-ಇನ್ನುಮೇ ಬ್ಲಾವಕಟ ಸದ್ದು ಜ್ಯಾ: 
ಟ , ಪೋಗಿ-ಹೋಗಿ, ಬರಿದೆ-ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ, ಮತ್ಸರಿಸಬೇಡ-ಕೋಪದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಡ, ನಿಮ್ಮಂ ಪಡೆದ- 
ಮ್ಮನ್ನು ಹಡೆದ ತಾಯ ಬಳಿಗೆ- ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸವದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಎಯ್ದಿ.ಹೋಗಿ, ಸುಖಮಿ 
ಓದು. ಸುಖವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದು ಭರತಂ, ಎನಲು-ಎಂದು ಹೇಳಲು ಉತ್ಸುಕದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಆ,ಕುಶಂ, 
ಸುನಗುತ-ಹುಸಿ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ರಾಘವಾನುಜಂಗೆ-ರಾಮನ ತಮ್ಮನಾದ ಭರತನಿಗೆ, ನುಡಿದಂ- 
ಕೇಳಿದನು. 

ಇ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಮಗುವೇ, ನೀನು ಯಾರ ಮಗ? ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಇನನು ನಿನಗೇನಾಗಬೇಕು, 
ಮ್ಮ ಸಹೋದರರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಯಿಸಿದಿರಿ. ಮಹತ್ತಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದಿರಿ. ಇನ್ನಾದರೂ 
ುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ಸರದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಜಿ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ತಾಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಖ 
ಇರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಭರತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಶನು ಹುಸಿ ನಗೆಯಿಂದ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತ, ಇಂತೆಂದನು. 
೫5... (೧೭) ಅರ್ಥ--ಕಟ್ಟಿದ ತುರಂಗಮಂ-ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ-ಬಿಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ, ನನಗೆ, 





ತಂ-ಈ ಹುಡುಗನು ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದಂ-ತಮ್ಮನು, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುಧಿವರನವರ್‌-ನಾವು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಡೆಯವರು, ನೆ! ನ-' 


ಡೆಯಿಲ್ಲ ದೆ, ರಣಾಗ್ರೆದೊಳ್‌. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನುಂ-ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನನುಜರಂತೆ-ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರ ಹಾಗೆ, ಘಾತಿಸಿದ. 
ಈಯಿಸಿದ, ಬಳಿಕ-ಆನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮುಟ್ಟಿ ದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಉತ್ಸವದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ತಾಯ ಬಳಿಗೆ-ನಮ್ಮ ತಾಯ 
ತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಎಯ್ದಿ- ಹೋಗಿ, ಪೊಡಮಟ್ಟು-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ-ಅವಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಸುಖದೊಳು-ಸೌಖ್ಯವಾಗಿ, ಇರ್ಪೆಪು- 
ಸರುವೆವು, ಎಂದು, ಕಣೆಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನುು ತೊಟ್ಟು-ಬಿಲ್ಲನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ, ತಾನು-ನಾನು, ಕುಶಂ-ಕುಶನೆಂಬವನು, ಈಗ- 
8 ಬಾಣದ ಪೆಬ್ಚಿನಿಂದ, ಅರಿದುಕೊಳ್‌-ತಿಳಿದುಕೊ, ಎನುತ.ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಧುರದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಭರತನಂ- 
ಚ್ಚನು- ಹೊಡೆದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಾನು ಬಿಡುವನಲ್ಲ. ಇವನು ನನಗೆ ತಮ್ಮನಾಗಬೇಕು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಸೌಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಡೆಯವರು. ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹಿದ ಮೇಲೆ 
ಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಖವಾಗಿರುವೆವು. ಇಗೋ ಈ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕೋಡು ನನ್ನನ್ನು ಕುಶನೆಂದು 
ಕೆಯುವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕುಶನು ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಭರತನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 


(೧೮) ಅರ್ಥ--ಭರತನಂ,ಗಣಿಸದೆ-ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಡೆ,ಎಸುತಿರೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಕಂಡು-ನೋಡ್ಕಿ 
ಹಿತ್ತೆ- ಪುನಃ, (೧) ಕರಿ-ಆನೆ, ತುರಗ-ಕುದುಕ್ಕೆ ರಥ, ಪಾಯದಳಂ-ಕಾಲಾಳುಗಳ ಸೇನೆಯು, ಮುತ್ತಿದುದು.ಆವರಿಸಿ 
ಡಿಂಡಿತು, ಕೂಡೆ-ಆ ಕ್ಷಣವೆ ವಾನರ-ಕಪಿ, ಸಿಂಗಳೀಕ ಸಿಂಹದ ಆಕಾರವಾದ ಕಪ, ಮುಸುಕರಡಿಯ-ದೊಡ ದಾದ 

| ಡಿ 


ರಡಿಗಳ, (೨) ಬಲಂ-ಸೈನ್ಯವು, ಮುತ್ತೆ-ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ಕುಶನ್ನು ನಸುನಗುತ ತಮ್ಮನಂ-ಲವನನ್ನು 
ಗೆಕೆದು. ಬರಮಾಡಿ, ಕುದುಕೆಯ ಬಳಿಗೆ-ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿ, ಕಣೆಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ ಕ 
ಖೊ ನ 

ಸ್ಭ್ರಿ ಮೋಹೆಂದ. ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯದ, ಬಿಲ್ಜಿ ರುವಿಂದ-ಬಿಲ್ಲು ಗಳ ಹೆದೆಯಿಂದ, ಕಣೆಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ರವಿಗೆಣಿಗಳೆಂ. 


ಎ... 


ವರ್ಷಾ ಇಷ್ಟಾ 


ತಡಾ. 
ರ 


ಓಮ್ನಿ ; 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ನಗುತ ಕುಶನು ॥ ಕರೆದು ಕುದುರೆಯ ಬಳಿಗೆ ತಮ ಮನಂ ಕಳುಹಿ ಬಿ| ಲ್ಹಿರುವಿಂದುಗುಳ್ಹಿದಂ ಕಣೆಗಳಂ 
ವೈರಿ ನೋ | ಹರದ ತಲೆವಣಿಗಳಂ ಪಗೆಗಳೆರ್ಜೆವಣಿಗಳಂ ರವಿಗೆಣೆಗಳಂ ಕ್ಷಣದೊಳು ॥೧೮॥. ಹತ್ತು ಭರತನ 
ಮೇಲೆ ನಳನ ಮೇಲೆಂಟು ಮೂ । ನತ್ತು ಹನುಮನ ಮೇಲೆ ಜಾಂಬನನ ಮೇಲೆ ನಾ | ಲೃತ್ತಂಗದನ ಮೇಲೆ 
ತೊಂಬತ್ತು ನೀಲ ಕುಮುದರ ಮೇಲೆ ನೂರು ನೂರು ॥ ಉತ್ತುಂಗ ಗನಯ ಶತಬಲಿ ಸನುಷಾ ಮೇಲೆ | , 
ಹತ್ತು ಹತ್ತಂಬೊಡಲ್ವೊ ಗಲೆಚ್ಚನನಿಬರಂ | ಮತ್ತೆ ಘಾತಿಸಿ ಕೂಡೆ ರಾಮಾನುಜನ ಮೇಲೆ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ 
ಕರೆದನು ॥ ೧೯ ॥ ಎಲ್ಲಿ ಕುಶನಂಬು ಸೋಂಕಿದೊಡಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆ ಮೃತಿ | ಯಲ್ಲದುಳಿವಿಲ್ಲ ಪಡೆಯೆಲ್ಲಮುಂ 
ತಲ್ಲಣಿಸಿ | ಚೆಲ್ಲಿದುದು.! ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಬಲ್ಲಿವ ಕಪೀಕ್ವರಕೆ ರ್ಕೈಗೆಟ್ಟು ಮ್ಳ ಗತೆ ॥ ನಿಲ್ಲದೋಡಿತು ದೊಡ್ಡೆ 


೫೪೨ 














ಸೂರೃನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ತಲೆವಣೆಗಳಂ-ಹಗೆಗಳ ಕಿರೀಟದ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಪಗೆಗಳ.ಶತ್ರುಗಳ,ಎರ್ಜಿಣಿಗಳಂ-ಎದೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಹಾರ ಪದಕಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಣದೊಳು-ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೆ, ಉಗುಳ್ಳಿ ಡಿ ಸುರಿಸಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಭರತನನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುಶನನ್ನು ಕಂಡು, ಚತುರಂಗಸೇನೆಯೂ 
ಕಸಿ ಕರಡಿಗಳ ಸೈನ್ಯವೂ ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು.. ಆಗ ಶುಶನು ಲವನನ್ನು ಕರೆಮ್ಮ ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲಿ 
ಗಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ, ತಾನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಶೂರರ ಕಿರೀಟದ 
ಭು ಸುಭಟರ ಎದೆಯ ರತ್ನ ಹಾರಗಳನ್ನೂ ಭೂಮಿಗುರುಳಿಸ್ಕಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. 

ಶೇಷ--(೧) ಕರಿಯು-- "ವರಗವು ರಥವು * ಸಾಯದಳವು (ದ್ವಂ. ಸ), (೨) ಬಲ. -ಸೈಸ್ಯಶಕಿ ಕ್ರಿ,ಬಲರಾಮ್ಮ 
ಶರೀರದ ಹು ಭಾಗ (ದಕ್ಷಿಣ) (ನಾನಾ). 

(೧೯) ಅರ್ಥ-- ಭರತನ ಮೇಲ್ಮೈ, ಹತ್ತು-ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳು, ನಳನ ಮೇಲೆ, ಎಂಟು-ಎಂಟು ಬಾಣಗಳು, 
ಹನುಮನ ಮೇಲೆ.ಆಂಜನೇಯನಮೇಲೆ, ಮೂವತ್ತು-ಮೂವತ್ತು ಬಾಣಗಳ್ಳು ಜಾಂಬವನ ಮೇಲೆ- ಜಾಂಬವಂತನೆಂಬ 
ಕರಡಿಯ ಮೇಲೆ, ನಾಲ್ವತ್ತು. ನಲವತ್ತು ಬಾಣಗಳು, ಅಂಗದನ ಮೇಲೆ. ಇಲಿಯ ಮಗನ ಮೇಲೆ, ತೊಂಭತ್ತು-ತೊಂಭತ್ತು 
ಬಾಣಗಳು, ನಿ ಲ ಕುಮುದರಮೇಲೆ-ರೀಲ ಕುಮುದರೆಂಬ ಕನಿಗಳ ಮೇಲೈ, ನೂರು ನೂರು-ನೂರು ನೂರು ಬಾಣಗಳು, 
ಉತ್ತುಂಗ-ಪರಾಕ್ರಮಿಸಳಾದ ಗವಯ, ಶತಬಲಿಿ, ಸುಷೆ ಸೇಣರಮೇಲೆ-ಸುಸೇಣರೆಂಬವರ ಮೇಲೈ ಹತ್ತು ಹತ್ತಂಬುಗಳ್‌- 
ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳು (೨) ಒಡಲ್ವೊಗಲು- ಮೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕೊಳ್ಳಲು, ಎಚ್ಚು -ಹೊಡೆದು, ಅನಿಬರಂ-ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, 
ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಘಾತಿಸಿ- ಹ ಯಿಸಿ, ಜ್‌ ಆ ಬಳಿಕ್ಕ ರಾಮಾನುಜನ ಮೇಲೆ- ಚ್‌ ತಮ್ಮನಾದ ಭರತನ ಮೇಲೈ 
ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ-ಕ್ರೂ ರವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಕಕೆೆಕುಸ ಸುರಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಭರತನ ಮೇಲೆ 'ಹತ್ತ್ತು ನಳಂಗೆಂಟ್ಕು, ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಮೂವತ್ತು, ಜಾಂಬವಂತನಿಗೆ ನಲವತ್ತು, 
ಅಂಗದನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ತು; ನೀಲ ಕುಮುದರಿಗೆ ನೂರು ನೂರು, ರೂರರಾದ ಗವಯ ಶತಬಲಿ ಸುಸೇಣರಿಗೆ ಒಬ್ಬೊ ರಿಗೆ 
ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳು, ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಾಟುವಂತೆ ಹೊಡೆದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಘಾತಿಸಿ, ಭರತನ ಮೇಲೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 

ತಾ ನಳ--ಒಬ್ಬ ದೊರೆ, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ, ಕಹಿಗಳ ಸೇನಾನಾಯಕ, ಕೊಳವೆ (ನಾನಾ), 
(೨) ಒಡಲಂ-- ಪೊಗಲ್‌ (ಕ್ರಿ. ಸ). 

೨೦) ಅರ್ಥ--ಎಲ್ಲಿ-ಯಾವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಕುಶನಂಬು-ಕುಶನ ಬಾಣವು, ಸೋೊಂಕಿದುಜೊೋ.-ಸೋಕಿತೋ, ಅಲ್ಲಿ- 
ಆ ಸ್ನಳದಲ್ಲಿ, ಮೂರ್ಯ್ಣ. ಮೈನುಶೆವುದು, ಮೃತಿ-ಸಾವು, ಅಲ್ಲ ದೆ-ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ಉಳಿವಿ ವಿಲ್ಲ-ಬದುಕುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ, ಪಡೆ 
ಯೆಲ್ಲಮುಂ-ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ, ತಲ್ಲ ಜಿಸಿ- ಮಸ 'ಸ0ಸೆಗೆ-ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗ್ಮೂ . ಚೆಲ್ಲಿದುದು-ಓಡಿಹೋಯಿತು, 
ಬಲ್ಲಿದ. ಭುಜಬಲವುಳ್ಳ, ಕನೀಶ್ವರರ್‌- ಕಸಿವೀರರು, ಗೆಟ್ಟು- ಕ್ಳೈ ಚು ಮೈಮರೆದರು. ಮೂರ್ಛೆಹೋದರು, ದೊಡ್ದೆ- 
ಕಸಿಸಮೂಹವು, ನಿಲ್ಲದೆ. ನಿಂತು ಯುದ್ಧವ ಸಾಡಲಾ ರಜಿ ಓಡಿತು _ಓಡಿಕೋಯಿ ಯಿತು ನಿಂದಲ್ಲಿ ನಿಂತಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೆ, ಸಾರಥಿ 
ಕುದುರೆಗಳ್‌. ಸೂತನೂ ಸಗಳ ಅಭ ಘಲ್ಲ ಣಿಯನ್ನು- ಬಾಣದ ಘಾಸಿಯನ್ನು, ಆಂತು-ಹೊಂದಿ, ಮಡಿದು-ಸತ್ತು, 
ತೇರ್‌-ರಥವು, ಮುರಿದು- ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ, ಬಿಲ್ಲು ಡಿದು-ಬಿಲ್ಲು ಸಿಡಿದುಹೋಗಿ, ಭರತನ, ಅಂಗೋಪಾಂಗದಲ್ಲಿ- ಮೈಮಾರು 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಪೊಸ-ಹೊಸದಾದ, ಮಸೆಗಣೆಗಳು-ಕೂರಲಗುಗಳು, ನಾಂಟಿದುವು- ನೆಟ್ಟು ಕೊಂಡುವು. 


ಟೋ ಸ್ಯ ಆವೆ | 
(೪೪ ಸ ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂಪಸಿದು ಸಂಧಿ ತ 


ಲ್ಲಣೆಯನಾಂತು ನಿಂ। ದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿ ಕುದ ರೆಗಳ* ಮುಡಿದು ತೇರ್ಮುರಿದು | ಬಿಲ್ಲು ಕಸ] 
ಫಲ ೦ಗದ ನಾಂಟಿದುವು ಪೊಸಮಸೆಗಣೆಗಳು ॥ ೨೦॥ ಜಗದೊಳ್ಳು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಕರಕ್ಕೆ ಟ್ಬ | 
ದ ಕ ನಾಗದಿರ್ದಪನೆ ಸೇಳೆಂಬಿನಂ | ವಿತತ ಚೇತನನಾಗಿ ಭರತಂ ನುಹೀ ಕಳ ಹ 
20 ಕಂಡು ಕಿತ್ತು ಪೆರ್ಜೆಟ್ಟಮಂ | 0 
ನಯ ಜಲ ಕಣೆಯೆಚ್ಚು ನಗುತ ಜಾನಕಿಯ ಸೂನು ಕಿ ಎ 
ಇತೇನಖಳ ಸೇನೆಯಂ ಭರತನಂ | ಕೆಡಹಿ ಕುಶನಲ್ಲಿಂದ ತುರಗಮಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂ| ದೊ ಜಾ ಯು 
ಶಿಲಾ ದೂತರೀ ತೆರನಂ ರಘೂದ್ವಹಂಗೆ | ಕಡು ನೇಗದಿಂ ಪೋಗಿ ಬಿನ್ನ ಸೆ ಕೇಳ್ದಳ|ಲ್ವಿಡಿದು 








ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಶನ ಬಾಣಗಳು ಸೋಕಿದ ಕಡ್ಕೆ ಮ ಜಣ ಹೊರತು ಬುಧ್ಯ 

ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯದವರು ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಯಸಟ್ಟು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚೆದರಿ ಹೋದರು, ಕಪಿವೀರರ 

ಹುಬಲವು ಕುಂದಿ ಅವರು ಮೈಮರೆದರು, ಉಳಿದ ಸೇನೆಯು ಹ. ಗಾತ! ಸಾರಥಿಗಳು, ಕುದುರೆ 

ಗಳೊ ಘಾಯಪಟ್ಟು ಇದ್ದ ಕಡೆಯ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತರು. ರಥಗಳು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದುವ್ರು ಬಿಲ್ಲು ಮುರಿದುಹೋಯಿತು, 
ಭರತನ ಮೈಮಾರೆಲ್ಲ ಕುಶನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. 

ಜ್‌ (೨೧) ಅರ್ಥ--ಜಗದೊಳ್‌-ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಕುಶಾಸ್ತ್ರ ನನಿಕರಕೆ-ಕುಶನ ಬಾಣಗಳ ಸ ಮೂಹಕ್ಕೆ ಮೈ ಗೊಟ್ಟಿವಂ. 


ಮೈಯೊಡ್ಡಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು, ಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಪತಿತಂ- ಸೋತುರಳಿಹೋಗುವನು, ಆಗದಿರ್ದಪನೆ-ಆಗದೆ ಇರುವನೆ, : 


ಶೇಕು, ಎಂಬಿನಂ.ಎನ್ನುವಹಾಗೆ, ಭರಳಂ, ವಿಗತ ಜೇತನನಾಗಿ- ಹೋದಪ್ರಾಣನ್ರಳ್ಳ ವನಾಗಿಮಹೀತಳಕೆ-ಭೂಮಿಗೆ, 
ಭಿದ್ದುಃ...: ಇಮೂರ್ಛಯೊಳು- ಮ್ಳ ಮರೆವಿನಲ್ಲಿ, ಇರಲೈ-ಇರುತ್ತಿರಲು, ವಿಗಡ-ಆಸ [ಜಿ ಹನುಮಂ-ಹನು 
ವ ಮಂತನು, ಕಂಡು-ಆ ಭರತನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹ ಪೆರ್ಜೆ ಟ್ರಮಂ-ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಬೆಟ ಕಿವನ್ನು, ಕಿತ್ತು, ನೆಗಪಿತಂದು- 
ಸಕತ ಬಾಲಕನ ಮೇಲೆ. ಕುಶನ ಮೇಲೆ, ಇಡಲೈ- ನಟ! ಅಣುವಂದು- ತೃ ಣವೆಂಬದಾಗಿ, ಬಗೆಯಜಿ-ಆ ಬಿಟ್ಟ 
ಇ ಲಕ ಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, ಜಾನಕಿಯ ಸೂನು-ಸೀತೆಯ ಜ್‌ ಕುಶನು, ನಗುತ- ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು, ಬೀರುತ್ತ, ಕಾಕ್‌ 
ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಕಣೆಯೆಚ್ಚು- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು, ವಿಭಾಡಿಸಿದಂ-ತಿರಸ ೈರಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ 1. ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಜಃ ಪತಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಗದೆ 


ಹಾ ಬದ ಕ 


ಇರುವನೇ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಭರತನು ಬಾಣಘಾತವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಸೇನೆಯವರು ವೈಮರೆದು. ಭೂಮಿಗೆ ಉರುಳು 

ಜಿಸಲು 'ಅದನ್ನು ಕಂಗು ಹನುಮಂತನು ರೋಷದಿಂದ. ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಂದು ಕುಶನ ಮೇಲೆ ಎಸೆದನು. 
"ನು ಅದನ್ನು ಹುನ್ಲಿನಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ನೂಕಿ ನಸುನಗುತ್ತ ಸಸುನ ಬ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 

ನೊ ಹಸಿದು. 

ತತ 2((೨೨) ಅರ್ಥ--ಕಡೆಯ- ಕೊನೆಯ, ಮಾತು, ಏನು, ಅಖಿಲಸೇನೆಯಂ-ಸ 

ಸಂಕರ, ಕುಶಂ, ಅಲ್ಲಿಂದ-ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ, ತುರಗಂ-ಕುದುರೆಯ್ಕು, ಇ ಇದ್ದೆ ಡೆಗೆ- ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಬಂದು, ಒಡಹುಟ್ಟಿದಂ 

ರಸಿ-ತಮ್ಮನಾದ ಲನನೊಡಗೂಡಿ, ನಿಲ್ವಿನಂ- ನಿಂತುಕೊಳ್ಳ ಲು, ಈ ತೆರನಂ- ಈ ವೃ ತ್ರಾ ಸಂತವನ್ನು » ದೂತರ್‌.ಚಾರರ್ಕು 

ಕೆಡುವೇಗದಿಂ. ಬಹಳ ಜಾಗ ಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪೋಗಿ- ಹೋಗಿ ರಘೂದ್ವ ಸ್ಯ” ರಘುಕುಲ ಲಲಾಮನಾ ದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಬಿನ್ನ ಸೆ- 

ನಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು, ಉರೆ- ಬಹಳವಾಗ್ಮಿ ನೊಂದು- ಆಯಾಸನಟ್ಟು, ಸ್ಮಯಂಬಡುತ- ಆಶ್ಚೆ ರ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಜ್‌ 
ದೀಕ್ಷಾ ಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು , ಸುಗ್ರೀವ- ಸುಗ್ರೀವನು, ವರ.ಶಿ ಶೇಷ ೨ನಾದ, ನಿಭೀಷಣರ- ನಿಭೀ ಷೆಣರುಗಳು, ಎಡಬಲ 

ನೆ ಳೆ. ನಡಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಯ್ದೆ- ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿರಲ್ಕು, ಪೊರಮಟ್ಟ ನು-ಯ ಎದ್ದರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು 


ಭಾವಾರ್ಥ--_ ಹೇಳಿ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಕಡೆಗೆ ಕುಶನು ಸಕ ಸೈನ ವನ್ನೂ ಭರತನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛೆ 
ಳಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಡವಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ತ ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ತ್ತ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಆಗ ದೂತರು 


ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಂದು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ದುಃಖದಿಂದ 
ಕೊರಗುತ್ತ ಆಶ್ಟ ರ್ಳ ಜು ಕ್ರನಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವ ವಿಭೀಷಣರು ಎಡ ಬಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಚಿತಾ ರಲು ಯುದ ಕೆ, ಹೊರಡುವು 
ಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ದೀಕ್ಷಾ ಸರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ ಚೆ ಸರಸ 


ಲಸ ನ್ಯವನ್ನೂ, ಭರತನ, ಕೆಡಹಿ- 


| 
| 
. 
ಕ್ಕ 


| 





೫ 


ಎಕಾ ಯಿ 


ರ್ಥ ೪್‌ 


ತಾಂ ದಾರ್‌ 


ಈ 


ದಾರಾ 


೮೬ಟ( 
೫೪೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ದಿಂದುರೆ ನೊಂದು ವಿಸ್ಮಯಂ | ಬಡುತೆದ್ದು ಸುಗ್ರೀವ ವರ ವಿಭೀಷಣರೆಡ ಬಲದೊಳೆಯ್ದೆ -ಪೊರಮಟ್ಟನು 
॥ ೨೨ ॥ ಬಂದಂ ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ರಣ ರಂಗದೊಳ್‌|ನೊಂದು ಮೈಮರೆದೊರಗಿದನುಜರಂ ಮಡಿದ ಬಲ-!| 
ವೃಂದಮಂ ಕುದುರೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದಿರಾಗಿ ಐಲ್ವಿಡಿದು ಕಾಳಗಕ್ಕೆ | ನಿಂದಿರ್ದ ಯಮಳರಂ ಕಂಡು 
ಬೆರಗಾಗಿ ರಘು | ನಂದನಂ ವಿನಯದಿಂ ತಾನೆ ಬೆಸಗೊಂಡನಿಂ | ತೆಂದು ಘನ ಗಂಭೀರ ವಾಕ್ಕದಿಂದತಿ 
ಮನೋಹರಮಾದ ಸುಸ್ವರಜೊಳು ॥ ೨೩ ॥ ಎಲೆ ಪಸುಳೆಗಳಿರ ನಿಮುಗೀ ಧನುರ್ವೇದಮಂ। ಕಲಿಸಿದವನಾನ 
`ನಾವುದು ನಿವಾಸಸ್ಕಳಂ| ಸಲಹಿದನಾನನಾವಂ ತಂದೆ ತಾಯಾವಳಶ್ವಮಂ ಶಕಟ್ಟುವಿನಿತು | : ಛಲಮಿದೇತಕೆ 
ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯಂ ಜಯಿಸುನೀ। ಬಲಮೇತರಿಂದಾದುದೆಂದು ನಯದಿಂದ ರಘು| ಕುಲ ಲಾಲಮಂ 
ಕೇಳ್ದೊಡಾಂ ಕುಶಂ ನಸುನಗುತ ಮಾರುತ್ತರಂಗೊಟ್ಟನು ॥ ೨೪॥ ರಾಜೇಂದ್ರ ನೀನೆನ್ಮೊಳಾಹವಕಳೆ 
ಬೀಲ್ಗೊಂಡು | ವಾಜಿಯು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಲದೊಡೆ ಮರುಳಪ್ರ | ಯೋಜಕದ ವಾಾತಜೇತಕೆ ನಿರುಪಮ 








(೨೩) ಅರ್ಥ-- ರಥಾರೂಢನಾಗಿ-ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಂ-ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ರಣರಂಗದೊಳ್‌- 
ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಮೈಮರೆದು-ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಿ, ಒರಗಿದ. ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ, ಅನುಜರಂ- 
ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನೂ ಮಡಿದ. ಸತ್ತು ಹೋಗಿರುವ, ಬಲ ವೃಂದಮಂ-ಸೇನೆಯ ಸಮೂಹವನ್ನೂ, ಕುದುರೆಯಂ, ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, 
ಇದಿರಾಗಿ. ತನ್ನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಬಿಲ್ವಿಡಿದು-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಕಾಳಗಕ್ಕೆ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ, ನಿಂದಿರ್ದ-ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವ, 
ಯಮಳರಂ-ಅವಳಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ರಘುನಂದನಂ.ಶಿ ರಾಮನು, ಬೆರಗಾಗಿ-ಆಶ್ಚೆಕ್ಯಸಟ್ಟು,- ತಾನೆ- 
ತಾಸಾಗಿಯೆ, ವಿನಯದಿಂ-ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, ಇತೆಂದು-ಹೀಗೆಂದು, ಘನ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಗಂಭೀರ-ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಅತಿ ಮನೋಹರ-ಬಹು ಸೊಗಸಾದ (ಹೃದಯ ಂಗಮವಾದ), ಸುಸ್ವರದೊಳು-ಮಧುರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವಾಕ್ಯದಿಂ- 
ಮಾತಿನಿಂದ, ಬೆಸಗೊಂಡಂ-ಕೇಳಿದನು, 

೬: ಭಾವಾರ್ಥ--ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತರಾದ 
ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನೂ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವ ಕುಶ ಲವರನ್ನೂ ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು 
ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಧುರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದೆ 
ತಾನಾಗಿಯೆ ಆ ಬಾಲಕರನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸಿದನು. 

7೬1೪. (೨೪) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಪಸುಳೆಗಳಿರ-ಎಲ್ಫೆ ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ನಿಮಗೆ, ಈ ಧನುರ್ವೇದಮಂ-ಚಮತ್ಕಾರವಾದ ಬಿಲ್ಲು 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು, ಕಲಿಸಿದವಂ-ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿವನು, ಆವಂ.ಯಾವನು, ಥಿವಾಸಸ್ತ ಲಂ-ನೀವು ವಾಸಮಾಡುವ ನೆಲೆಯು, ಆವುದು- 


'*ಯಾವುದು, ಸಲಹಿದವಂ-ಸಾಕಿದವನು, ಆವಂ-ಯಾವನು, ತಂದ, ಆವಂ-ಯಾವನು, ತಾಯಿ, ಆವಳ್‌-ಯಾರು, ಅಶ್ವಮಂ- 


ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಕಟ್ಟುವ, ಇನಿತು ಛಲಂ-ಈ ಹಟವು (ಪರಾಕ್ರಮವು), ಇದೇತಕೆ-ಏಕೆ, ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯಂ-ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದ 
ಜನರನ್ನು ಜಯಿಸುವ-ಗೆಲ್ಲುವ, ಈ ಬಲಂ-ಈ ಶೌರ್ಯವು, ಏತರಿಂದ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆದುದು-ಉಂಟಾಯಿತು, 
ಎಂದು. :ನಯದಿಂದ-ವಿನಯವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ರಘುಕುಲ ಲಲಾಮಂ-ಸೂರ್ಯ ವಂಶ ತಿಲಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಕೇಳ್ದೊಡೆ. ಕೇಳಲು, ಆ ಕುಶಂ, ನಸುನಗುತ. ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ಮಾರುತ್ತರಂಗೊಟ್ಟ ನು-ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಸಸ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮಕ್ಕಳಿರಾ ನಿಮಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನು ಯಾರು? ನಿಮ್ಮ ಬ್‌: 
ಯಾವುದು, ಸಾಕಿದವನಾರು, ತಂದೆ ಯಾವನ್ಮು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಡೆದ ತಾಯಿಯಾರು, ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 
ಕಾದಾಡುವ ಹಠವು ಥಿಮಗೇಕೆ? ಅಜೇಯರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯು ಥಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ಕುಶನು ನಸುನಗುತ್ತ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

(೨೫) ರಾಜೇಂದ್ರ-ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರೀಷ್ಟನೆ, ನೀನ್ಕು ಎಮ್ಮೊಳು-ನಮ್ಮೊಡನೆ, ಆಹವಕೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, 
ಬಿಲ್ಲೊಂಡು.ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ವಾಜಿಯಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್‌-ಬಿಡಿಸಿಕೊ, ಅಲ್ಲ ಕೂ ಸಪಾಗಳ್ಳಿ 
ದಿದ್ದರೆ, ಮರುಳ. ಹುಚ್ಚುತನದ, ಅಪ್ರಯೋಜಕದ-ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ, ಜರು ಎ ಬು 
ಯಿಲ್ಲದ, ಕ್ಷಾತ್ರ ಪೌರುಷವಂ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ನರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ಟರ ಇವ ಸಜನ 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ, ಎಮ್ಮ-ನಮ್ಮ , ಜನನ ಸ್ಥಿತಿಗಳಂ.ಹುಟ್ಟಿ ಬಳೆದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳ್ಬ್ಪೊಡೆ.ಕೇಳಿದರೆ 


ತ 


ಕ | ಹ್‌ ಟಕ 
(69) ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೪೫% 


ಗಳಂ ಕೇಳ್ದೊ! ಡೀ ಜಗಂ ಮೆಚ್ಚೆ 
ಸ ತ ಸಗ ಇತತ. 12 2 ₹ಟಣ ಗಾ 
ಜ್ವಾಡಿ ನೋಡಿನುತ ಕುಶ| ನಾ ಜಲಜ ಮಿತ್ರ ಕುಲ ಯೊಳಾಂ | 
8 ॥ ಶಿಶುಗಳಾಗಿಹ ನಿಮ್ಮೊಳೆನಗೆ ಕಾಳೆಗನೆ ಪರ | ವಶರಾಗಿ ಬಿದ್ದನುಜರಂ ನ” ಚಕ ವಗ 
ಜನಸ್ಮಿ ಶಿಗಳ । ನಿಶದ ವಿ 
ಹ ತಾಮಂ' ತೊಡುನೆನೆಂದೊಡೆ ಸ ಗ ವಾಕ್ಕಂಗಳಂ ಜನಮೇಜಯಕ್ಪಿತಿನ 
ಜು ಸಕು ಕಃ ತಪೋವನನೊಳೆನ್ಮಿರ್ವರನವಳಿಯಾಗಿ | ಸೀತೆಯೋರ್ನಳೆ ಪಡೆದ 
ಬಯ | ಜಾತೋಪನಯನಾದಿ ಕರ್ಮಂಗಳಂ ಮಾಡಿ ನಿಗಮಾಗಮ ಸ್ಮ 2ತಿಗಳ ॥ 
ಮೆಚ್ಚ ಕೈದು. ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, ಎಚ್ಚಾಡಿ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಭಾಳ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿ, ಎಂಎಂಡಿ 
ತ ತ್ತ ಕುಶಂ. (೧) ಆ ಜಲಜ ಮಿತ್ರ ಕಾಲ ಕಿಲಕನಂ-ಆ ಆ ಸೂರ್ಯವಂಶ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದ ರಾಮನನ್ನು, ಬಗೆಯದೆ.ಲಶ್ಷ್ಯ 
ಟಕರ್‌ ರುಡಿದೊಡೆ. ಹೇಳಲು, ಅತಂ-ಆ ರಾಮನು, ಇಂತೆಂದಂ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು 
ಷ್ಟ '- ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಳೈ ರಾಜೋತ್ತಮನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು 
ಹುಚ್ಚರ ಹಾಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂಗೆ ಸಹಜವಾದ ಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಣಾವು 
ಳೆದ. ದೆ'ರೀತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಲೋಕವು ಮೆಚ್ಚುವುದೇ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಸ ರಾಮನನ್ನು ಲಶ್ಷಿಸಜಿ ಮಾತಾಡಲು, ಆ ಇನಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಗಕು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಜಲ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜ--ಹುಟ್ಟಿದ್ದು (ಕಮಲ), ಜಲಜ--ಕಮಲಗಳೆ, ಮಿತ್ರ--ಸ್ನೇಹಿತ (ಸೂರ್ಯ) 
ತ್ರ- ಸೂರ್ಯನ, ಕುಲ--ವಂಶಕ್ಕೆ, ತಿಲಕಂ--ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನು (ಶ್ರೀರಾಮ), . ಜಲಜ-- "ಮಿತ್ರ, ಜಲಜ 
[''ಕುಲ;-`ಜಲಜ ಮಿತ್ರ ಕುಲ-/- ತಿಲಕ ಇವು (ತ. ಸ) ಗಳು, 
ಸತ್ತ (೨೬) ಅರ್ಥ--ಶಿಶುಗಳಾಗಿಹ-ಮಕ್ಕಳಾಗಿರುವ, ಥಿಮ್ಮೊಳ”-ನಿಮ್ಮ ಸಂಗಡ್ಕ ಎನಗೆ-ನನಗೈ, ಕಾಳಗವೆ. 
ದ.ಕೆಲಸವೇ, ಪರವಶರಾಗಿ-ಮೈಮರೆದ್ಳು ಬಿದ್ದ. ಬಿದ್ದಿರುವ ಅನುಜರಂ-ತಮ್ಮ ಂದಿರನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಖತಿ 
ಹ ಕೋಪದಿಂದ, ಆಂ-ನಾನು, ನಿಶಿಖಮಂ-ಬಾಣವನ್ನು » ತೊಡುವೆನೆಂದೊಡೆ- ಹೂಡಿ ಹೊಡೆಯುವೆಕೆಂಧಕೆ, ಮನಂ- 
ಮನಸ್ಸು, ಒಡಂಬಡದು. ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಜನನ ಸ್ನಿತಿಗಳ-ನೀವು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆದ ರೀತಿಯ, ವಿಶದ (೧) ವಿಸ್ತರವಂ- 
ನಿಜವಾದ ವಿವರವನ್ನು ಒರೆದೊಡೆ-ಹೇಳಿದರೈ ನೋಡಿಕೊಂಬೆನು.ತಿಳಿದುಕೊಳ ದ್ಭುವೆನು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಕುಶಂ, 
ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಜೂ! ಲೋಕದ ಜನಗಳಿಗೂ, ಜನಾ ಭಕ್ಕು ಸನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ನಿಶಿತ 
ವ್ಯ ಜಂಗಳಂ-ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಆ ರಘೂದ್ವಹಂಗೆ.ಆ ರಘುಕುಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಫಿಗೆ: ಎಂದನು-ಹೇಳಿ 
ಜನಮೇಜಯ ಕ್ಷಿ ತಿನ. ಜನಮೇಜಯರಾಯಕನ್ಸೇ ಕೇಳ್‌-ಕೇಳು. 
ಜಾ ಭಾವಾರ್ಥ--ಇನ್ನೂ ಮಕ್ಕ ಳಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಸಂಗಡ ನಾನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಹುದೆ? ಮೈಮರೆದು ಮಲಗಿರುವ 
ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಕಂಡು ಕೋ ಪದಿಂದ" ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೊಡೆಯಜೇಕೆಂದರ ಮನಸ್ಸು ಒಡಂಬಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ನೀವು ಹುಟ್ಟ ಬಳೆದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದರೆ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು 
' 'ಊಟನು ಬೇಳಲು, ಕುಶನು ಲೋಕಾನಂದಕರವಾದ ಕ್ರೂರ ವಾ ಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಫು ಜೈವಮಿನಿಯು ಜನಮೇಜಯರಾಯರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು 
... ವಿಶೇಷ--(೧) ವಿಸ್ತರ- ತ್ಸ ಬಿತ್ತರ--ದ್ಭ ; 


ಗ್‌ 
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| ೨. (೨೭) ಅಥ್ವ-- ಈ ತಪೋವನಹೊಳು. ಈ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಮಿ್ಮ್ಮಾರ್ವರಂ-ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ, ಸೀತೆಯೊರ್ವಕಳೆ- 
'ಸೀತಾದೇ ವಿಯೊಬ್ಬಳ್ಳೊ ಅವಳಿಯಾಗಿ-ಯಮಳರಾಗಿಿ, ಪಡೆದಳು-ಹೆತ್ತಟು, ಅನುದಿನಂ- ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಆರೈದು- ಸಲಹ, 
ಜಾತೋಪನಯನ್ಸಾದಿ ಕರ್ಮಂಗಳಂ-ಜಾಶಕರ್ಮ ನಾಮಕರಣ ಉಪ ಪನಯನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಮಾಡಿ-ನಡೆಸಿ, 
ಿಗಮಾಗತು- ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ, ಸ್ಮೃತಿಗಳ -ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ, ವ್ರಾತಮಂ. ಸಮೂಹವನ್ನು, ಬರಿಸಿ. ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಿ, 
ರ ವೇದಮಂ. ಬಿಲ್ಲು ನಿಶ್ಯಿಯನ್ನು, ಕಲಿಸಿ- ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು, ನೀತಿಗಳಂ-ನೀತಿ ಶಾಸ ಸ್ವಗಳನ್ನು, ಅರುಹಿ-ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿ, (೧) ರಾಮಾಯಣನಂ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಥೆಯನ್ನು, ಓದಿಸಿ. ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಿ, ವಾಲ್ಮಿಃ ಕೆ ಮುನಿಷಂ- ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
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೫೪೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ವ್ರಾತಮಂ ಬರಿಸಿ ಕಾರ್ಮುಕ ವೇದಮಂ ಕಲಿಸಿ | ನೀತಿಗಳನರುಹಿ ರಾಮಾಯಣವನೋದಿಸಿ ಮ | ಹಾತಿ 
ಬಲರೆನಿಸಿದಂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಪನೆಂದೊರೆದು ಮಗುಳಿಂತೆಂದನು ॥ ೨೭ ॥ ರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ ಪಠನಾಭ್ಯಾಸ 
ಯೋಗದಿಂ | ಶ್ಲೇಮಂ ಸುಪುಷ್ಟಿ ನಿಶ್ಚಲ ಮತಿ ನಿರಾಲಸ್ಯ | ಮಾ ಮಹಾ ಸೈನ್ಯವಂ ಗೆಲ ದರು ತಮಗಾದು 
ದೆಂದು ಕುಶನುಸಿರೆ ಕೇಳ್ಹು॥ ಪ್ರೇಮದಿಂ ತನ್ನ ಸುತರೆಂದರಿದು ಸೀತೆಯೆಂ | ಜೀ ಮಾತು *ಿವಿದಾಗಿದೊಡೆ 
ಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛೆವೆ | ತ್ತಾ ಮಹೀಶಂ ಕೂಡೆ ಚೇತನಂಬಡೆದು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನಿಂತೆಂದನು | ೨೮ ॥ ಕಹಿ 
ರಾಜ ಕೇಳ್ಳಿ ಕುಮಾರಕರ ನುಡಿಗಳಂ | ನಿಪುಣರಿನರಾವ ಪುರುಷಂಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದರೊ | ವಿಪಿನ ಚಾರಿಗಳ 
ನಿನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೀಂ ಬೆಸಗೊಳೆನೆ ನಸುನಗುತ ಸುಗ್ರಿವನು ॥ ತಪನ ಕುಲ ಜಾತರ್ಪುರಾಣ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ | 


ಖುಹೀಶ್ವರನು, (೨) ಮಹಾತಿಬಲರ್‌-ಹೆಚ್ಚಾದ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳು, ಎನಿಸಿದಂ-ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಎಂದೊರೆದು- 
ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಮಗುಳ್‌-ಮತ್ತೈ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- ಈ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯಾದ ಸೀತೆಯೊಬ್ಬಳೇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅವಳಿ ಜವಳಿಯಾಗಿ 
ಹೆತ್ತಳು. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸಾಕಿ ಸಕಲ ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಲಿಸಿ, ಮನಸ್ಸು ಹಿಡಿಯುವಹಾಗೆ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತರಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗು 
ವಂತೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ರಾಮತ. ಅಯನ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ರಾಮ--ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಯನ-- ಚರಿತ್ರೆಯುಳ್ಳದ್ದು 
(ರಾಮಾಯಣ), (೨) ಮಹ-. ಅತಿಬಲರ್‌ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). | 

(೨೮) ಅರ್ಥ-- ರಾಮ ಚಾರಿತ್ರ-ರಾಮ ಕಥೆಯಾದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು, ಪಠನ. ಓದುವ, ಅಭ್ಯಾಸ-ಪಾಠದ, 
ಯೋಗದಿಂ-ಧ್ಯಾನದಿಂದ, ಕ್ಷೇಮಂ-ಸುಖವಾಗಿರುವುದೂ, ಫಿಶ್ಚಲ ಮತಿ-ಸ್ಥಿ ರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಸುಪ್ಪಷ್ಠಿ ಶಕ್ತಿಯೂ 
(ಆರೋಗ್ಯವೂ), ನಿರಾಲಸ್ಯಂ-ಚಟುವಟಿಕೆಯೂ, ಈ ಮಹಾ ಸೈನ್ಯಮಂ-ಈ ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಗೆಲ್ವ-ಜಯಿಸುವ, 
ಅದಟು-ಪರಾಕ್ರಮವು, ತಮಗೆ-ನಮಗೈ, ಆದುದು-ಆಯಿತು, ಎಂದು, ಕುಶಂ,ಉಸುರೆ-ಹೇಳಲ್ಕುಕೇಳ್ಪು-ಕೇಳಿ,ಪ್ರೇಮದಿಂ- 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ತನ್ನ ಸುತರ್‌-ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ಎಂದರಿದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಕಿಳಿದ್ಕು ಸೀತೆಯೆಂಬೀ ಮಾತು-ಸೀತೆಯೆಂಬ 
ಮಾತು, (೧) ಕೆವಿದಾಗಿದೊಡೆ-ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಲು, (೨) ಆ ಮಹೀಶಂ-ಆ ಜೊರೆಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಬಿದ್ದು-ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಿದ್ದು, ಮೂರ್ಛೆವೆತ್ತು.ವೈಮರೆದು, ಕೂಡೆ.ಬಳಿಕ, ಚೇತನಂಬಡೆದು-ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದು, ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ,ಇಂತೆಂದನು- 
ಹೀಗೆ ಹೀಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ -ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವೂ, ಜೀಹಾ 
ಕೋಗ್ಯವೂ, ಕಾಯ ಸುಷ್ಟಿಯೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಚಟುವಟಕೆಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಶೌರ್ಯವೂ 
ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಇವರು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಸೀತೆಯೆಂಬ 
ಮಾತು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಿ ಚೀತರಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಿವಿಯಂ-- ತಾಗು, ಜೇತನಂ- ಪಡೆ ಇವು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಮಹಿ ಈಶ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). 

(೨೯) ಅರ್ಥ--ಕಪಿರಾಜ-ಎಲೈ ಸುಗ್ರೀವನೇ! ಕುಮಾರಕರ. ಈ ಮಕ್ಕಳುಗಳ, ನುಡಿಗಳಂ-ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳ್ಳೆ-ಕೇಳಯ್ಯ್ಯಾ, ನಿಪುಣಂ್‌-ಸಂಡಿತರಾದ, ಇನರು-ಈ ಮಕ್ಕಳು, ಆವ ಪುರುಷಂಗೆ-ಯಾವ ಮನುಷೃನಿಗೆ, ಸಂಭವಿಸಿದರ್‌- 
ಹುಟ್ಟ ದರು, ವ್ರ ವಿನಿನಚಾರಿಗಳಂ-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ನೀಂ-ನೀನು, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ-ಇನ್ನೊಂದುಸಾರಿ, 
(೧) ಬೆಸಗೊಳ್‌. ಕೇಳು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಸುಗ್ರೀವಂ, ನಸುನಗುತ್ತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ಇವರ್‌- 
ವ ಮಕ್ಕಳು, ತಪನಕಲ-ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ, ಜಾತರ್‌-ಹುಟ್ಟಿ ದವರು, ಪುರಾಣ-ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಲದ, ೨) ಪುರುಸೋತ್ತಮನ- 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ, ವಿಪುಲ-ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ, (೩) ಸಂತತಿಯವಂ”-ವಂಶದವರು, ಈಕ್ಸಿವೊಡೆ- ನೋಡಿದರೆ, ಜೀವ. ಎಲೈ 
ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ನಿನ್ನಪರೂಪರಾಗಿ-ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರಾಗಿ (ಮಕ್ಕಳಾಗಿ) ಇರ್ಪರ್‌-ಇರುವರು, ಅಲ್ಲ ದೊಡೆ-ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, 
ಇವರ್ಗೆ-ಈ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಇನಿತುಸತ್ತ್ವಂ-ಇಷ್ಟು ಪರಾಕ್ರಮವು, ಎತ್ತಣದು-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಿಂದಿತ್ಕು ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. 


ಕನ ಹ ಟ್‌ ಲೂ ದಧ * ೫.31..11 ೫... 
ತ್‌್‌ 7 
ಡೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೪೭ 
ಕ ಯಾ ತ 
ವರ್ಗಿನಿತು ಸತ್ತ್ವಮೆತ್ತಣ 
ಪರಾಗಿರ್ಪರಲ್ಲದೊಡಿ 
ಗಳಿವರೀ ಡೆ ದೇವ ನಿ। ನ್ನುಪಸ ರೂ 
ಡ್‌ ಸ ॥| ನ ರಾಘವರ್ಮಾತಾಡುವನಿತರೊಳ್‌ । ನಿಗ್ರ ಹಸಿಕೊಂಡಿರ್ದ ಕುದುರೆಯ 
ಡ್‌್‌ ಭ್ಯುಗ್ರ ತ ವನಾಗಿ ನೀಲನೆಯ್ತರೆ ಕುಶಂ ಭೋಸದಿಂಗಾ' ಕಪಿಗಳ ॥ ಅಗ್ರ ಚತು 
ತ್‌್‌ ರುಧಿರದಿಂ | ದುಗ್ರೆ ರೂಪಜೆಳೆದ್ದುದಾ ನೀಲನಂದದಿಂ | ನಿಗ್ರ ಸ ಸ ದ್ದ 
॥ ಸೈ ನ್ಯದೊತ್ತಾ 20 ಕಂಡಂ 

| ಡು ಕಣನೆಲ್ಲೆ ಡೆಯೊಳು ॥ ೩೦ ॥ ನೀಲ ವನಾನರ ಸೈನ್ಯ 

ಸಂ ಕುಶಂ ಮಹಾ|ಸ್ಕೂ ೪ ಕಾಯದ ಕಹಿಗಳಂ ಗೆಲಲ್ಕೊ ಂದುವರೆ ಯೋಜನದಳತೆಯಗಲದ!॥ 
ಕೋಲ ಗಾಯದ ನೆತ್ತರೊಸರಲಿಲ್ಲ ದುವಾದ | ಬಾಲಕಂ ತೊಡುವೊಡಳವಡುವ ತೆರನಾದ ರಿಪು | ಜಾಲ 


ಕಸದಳಮಾದ ಪೂಡಲಕ್ಷಯವಾದ. ಬಾಣಂಗಳಂ ಪಡೆದನು ॥ ೩೧॥ ಆ ಮಹಾಜಬಾಣಂಗಳಂ ಪೂಡಿ 




















. ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಸುಗ್ರೀವನೆ! ಈ ಮಕ್ಕಳು ಆಡಿದ ಅನುರಾಗ ಜನಕವಾದ ಸಗ 
:ರಾದ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಯಾರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು ಏನ್ನು ವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇನ್ನೊಂದುಸಾರಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ ಛೆ 
ಗ್ರೀವನು ಹಸಮ್ಮಾಖಿಯಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಮಿ ಇವರು ಸೂರ್ಯವಂಶಸಂಭೂತರು, ಆದ್ಯಂತರ ತ ಸ 1 
ಪತಿಯ ಸಂತತಿಯವರು. ಪರೀಕ್ಷ ಸಿನೋಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತಿರುವರು. ಇ 
ಳಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಸರಾಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
| ವಿಶೇಷ (೧ ಬೆಸನಂ--ಕೊಳ್‌ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಪುರುಷರಲ್ಲಿ- ಉತ್ತಮ (ತ. ಸ), ಪುರುಸೋತ್ತ ಮ--ವಿಷ್ಣು, 
ರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುಖಂಡ, ಪರಮಾತ್ಮ (ನಾನಾ), (೩) ಸಂತತಿ--ಸಮೂಹ, ವಂಶೈ ಸಂತಾನ, ಮಗ (ನಾನ), 
(೩೦) ಅರ್ಥ-- ಸುಗ್ರೀವ ರಾಘವರ್‌-ಸುಗ್ರೀವ ರಾಮಚಂದ್ರರು, ಮಾತಾಡುವನಿತಕೊಳ್‌-ಮಾತಾಡುತ್ತಿರು 
ಟರಲ್ಲಿಯೆ, ನಿಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡಿರ್ದ.ಕುಶಲವರು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಕುದುರೆಯಂ-ಯಾಗಾಶ್ವವನ್ನೂ, ಬಿಡುವೊಡೆ- 
ಚ್ಚಿಕೊಂಡುಬರಲು, ಅಭ್ಯಗ್ರಮುಳ್ಳವನಾಗಿ-ಆ ಕುದುರೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾಗಿ, ನೀಲಂ-ನೀಲನೆಂಬ ಕಪಿ 
ಯಕನು, ಎಯ್ತರೆ-ಬರಲು, ಕುಶಂ, ಕೋಪದಿಂದ-ರೋಷದಿಂದೃ ಆ ಕಪಿಗಳ-ಆ ಕೋಡಗಸಡೆಯ್ಯ ಅಗ್ರಣಿಯಂ- 
ತ್ತ ನನನ್ನು ಎಚ್ಚು ಘಾತಿಸಿದ.ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸಿದ, ಒಡಲ.-ಮೈಯ, ರುಧಿರದಿಂದ-ರಕ್ತದಿಂದ,, ಉಗ್ರ 
ಪದಿಂದ-ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ್ಕ ನೀಲಕೋಟಿಗಳ್‌.ನೀಲನಂತಿರುವ ಒಂದು ಕೋಟ ಕೋತಿಗಳು ಕಣನ. 
ಸಿದ್ಧ ರಂಗದ, ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯೊಳು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ, ಕಡುಮುಳಿದು-ಬಹಳ ಕೋಪಗೊಂಡು, ನೀಲನಂದದಿಂ- ನೀಲನಹಾಗೆ, 
ಡು.ಕಲ್ಪು ಬಂಡೆಗಳನ್ನು, ಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ವಿಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ- ಯುದ್ದ ಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ದು- ಎದ್ದು ಶಿಂತಿತು. 
4. ಭಾವಾರ್ಥ-- ರಾಮಚಂದ ದ್ರನು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ವಡ ಚವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ! “ಕವಿನಾಯಕನಾದ ನೀಲನು ಕುಶ 
ರು ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದ ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದು ಅದರ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕ ಬಂದನು. ಕುಶನು ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನು 
ಜೆದು 8ಡಸದಕ ಅವನ ಮೈಯ ರಕ್ತ ದಿಂದ ಕ್ರೂರರಾದ ಒಂದು ಓೋಟ ಕೀಲರು ಹುಟ್ಟಿ ಕಲ್ಲುಗುಂಡುಗಳನ್ನು 
ದು ರಣರಂಗದ ತುಂಬ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಕ್ರ ಬಂದರು. 
ತ್ತ (೩೧) ಅರ್ಥ--ನೀಲವಾನರಸೈ ನ್ಯದ. ಜೇ ಜಾಜಕ ಕನಿ ಸೇನೆಯ, ಒತ್ತಾಯ:ಮಂ-ಬಲವನ್ನು, ಕಂಡು- 
ಡಿ, ಕುಶಂ, ಮೇಲೆ-ತಂತರಿಳ ಕ್ಚದಲ್ಲಿ, ಎಸೆವ.ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ರವಿಯಂ-ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಆರಾಧಿಸಿ- ಪೂಜೆಮಾಡಿ, 
ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಸ್ಥೂಲಕಾಯದ-ದಪ್ಪ ನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಕನಿಗಳಂ.- ಕೋತಿಗಳನ್ನು ಕ ಜಯಿಸಲ್ಕೆ. ಗೆಲ್ಲು ,ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ನುವಕಿ ಯೋಜನದ. ಒಂದುವರೆ ಗಾವುದಗಳ್ಕ ಅಳತೆಯಗಲಿದ- ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ, ಕೋಲ ಜೂನ 
ನಿಂದಾದ ಗಾಯಗಳ, ಸೆತ್ತರ.ರಕ್ತ ಕ್ಷವನ್ನು ಒಸರಲಿಲ್ಲ ದ-ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದ, ಕ ಹಾಗೆ, ಬಾಲಕ. ಮಗುವಾದ ತಾನ್ಶು 
*ಬೂಡೆ-ಹಡಿದು ಹೊಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ , ಆಳವಡುವ- ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವ, ತೆರನಾದ-ರೀತಿಯಿಂದಿರುವ, ರಿಪುಜಾಲಕೆ-ಶತು, 
ೂಹಕ್ಕೆ ಅಸದಳಂ-ಅಸಾಧ್ಯವು, `ದ ಪೂಡಲ್‌. ಚು ಟ8ಿ ಹೊಡೆಯಲು, ಅಕ್ಡ ಯವಾದ-ಕುಂದದಿರುವ, 
10ಗಳಂ, ಸೆದನು-ಹೊಂದದನು. 
( . ಭಾವಾರ್ಥ- -ನೀಲನಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಫಿ ಕೋಟಿಗಳ ಬಲವನು 
, ಕುಲದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಜಟ್‌ ಗಾವುದದಷ್ಟು 















ಸ ನೋಡಿ 


ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಬಾಣಘಾತದ ಗಾಯ 


ಕೆ | " 


ಹ್‌ ಸಟ ಸಂ ಕ್‌ೆ ರಾರಾ ಕಸಾ 


' 5.4% 
೫೪೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 


ತೆಗೆದೆಚ್ಚು | ಭೀಮ ವಿಕ್ರಮ ಕುಶಂ ಕೆಡಹಿದನಸಿತ ಕಪಿ | ಸ್ತೋಮಮಂ ಬಳಿಕುರುಳ್ಹಿ ದನಾದಿ ನೀಲನಂ 
ಸುಗ್ರೀವ ಮುಖ್ಯರಾದ ॥ ಕಾಮ ರೂಪದ ಸಕಲ ವಾನರ ಚಮೂಪರಂ | ಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ಮೂರ್ಛೆಗೆಯ್ದೊ 
ರಗಿಸಿ ವಿಭೀಷಣನ | ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಮಂ ನಿಲಿಸಿ ಮತ್ತವನ ಬಲಮಂ ಪೊರಳ್ಹಿದಂ ಸಂಗರದೊಳು | ೩೨ ॥ 
ನರ ವಾಜಿ ದಂತಿ ಮುಸು ಕರಡಿ ಸಿಂಗಳಿಕ ವಾ। 


ನರ ದಾನವರಿನಿಡಿದ ಸೇನೆಯೊಳ೪ಳ* ನೋಡಲೊ | 
ರ್ವರುಮಿಲ್ಲದೆಲ್ಲರುಂ ಬಿದ್ದು ತಾನೇಕಾಕಿಯಪ್ಪುದುಂ ಖಾತಿಗೊಂಡು ॥ 


ರಘೂದ್ವಹಂ | ಧರೆಯೊಳೀ ಸ್ಸತ್ರಿಯರ ಮನದವಾಸಿಗಳೆಂತೊ| 
ಳೆಯ್ದಿದುವು ಕಾಲಾಗ್ನಿ 








ಸರಳನರ್ಭಕರ ಮೇಲೆಚ್ಚಂ 
ತರಹರಿಸ ಬಾರದಿಹ ರಾಮ ಬಾಣಂಗ 
ಯಂತೆ || ೩೩॥ ಬಚ್ಚೆಯೋಗದ ರಾಮ ಜಬಾಣಂಗಳಂ ನಡುನೆ | ನುಚ್ಚುನೂರಾಗೆ 








ಗಳಿಂದ ರಕ್ತವು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರುವುದಾಗಿ ತನ್ನ ಕೈಗೆ ಅಳವಡುವುದಾಗಿ ಹಗೆಗಳಿಗೆ ಹೆಮ್ಮಾರಿಯಂತೆ ಕ್ರೂರವಾಗಿರುವ 
ಅಕ್ಷಯ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು, 


(೩೨) ಅರ್ಥ-..(೧) ಭಿಃಮ ವಿಕ್ರಮ. ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಕುಶಂ, ಆ ಮಹಾ ಬಾಣಂಗಳಂ- 
ಸೂರ್ಯನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪೂಡಿ-ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ, ತೆಗೆದು-ಕಿನಿಯವಕೆಗೂ ಸೆಳೆದು, ಎಚ್ಚು-ಹೊಡೆದು- 


ಅಹಿತ-ಶತ್ರುಗಳಾದ, ಕಪಿ-ಕೋತಿಗಳ, ಸ್ತೋಮಮಂ-ಗುಂಪನ್ನು, ಕೆಡಹಿದಂ-ಉರುಳಿಸಿದನು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಆದಿ 
ನೀಲನಂ-ಮೊದಲು ಬಂದ ಕಪಿಸೇನಾ ನಾಯಕನಾದ ನೀಲನನ್ನು, ಸುಗ್ರೀವ ಮುಖ್ಯರಾದ-ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದ (೨) 
ಕಾಮ ರೂಪದ-ಇಚ್ಛಾ ರೂಪಿಗಳಾದ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತ, ವಾನರ ಚಮೂಪರಂ-*ಸಿಸೇನೆಯ ಯಜಮಾನರ್ನು, ಉರುಳ್ಳ್ಬಿದಂ- 


ಉರುಳಿಸಿದನು ಭೂಮಿಯೊರ”- ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆಗೆಯ್ದು-ಮೈಮರೆಸಿ, ಒರಗಿಸಿ-ಮಲಗಿಸ್ಕಿವಿಭೀಷಣನ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಂ- 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ನಿಲಿಸಿ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಮತ್ತೆ- ಪುನಃ, ಅವನ-ಆ ವಿಭೀಷಣನ, ಬಲಮಂ-ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಂಗರದೊಳು- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪೊರಳ್ಚಿ ದಂ-ಉರುಳಿಸಿದನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಭಯಂಕರನಾದ ಕುಶನು, ಸೂರ್ಯನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಶತ್ರು ಸೇನೆಯ 
ಕನಿ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿ ಮೊದಲು ಬಂದ ನೀಲನೆಂಬ ಸೇನಾಸತಿಯನ್ನೂ ಉಳಿದ ಕಪಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನೂ 
ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಸಿ, ವಿಭೀಷಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅವನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೋತು ಉರುಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 

ವಿಶೇಷ-_(೧) ಭೀಮ... ಈಶ್ವರ, ಪಾಂಡವರಲ್ಲೊ ಯಂಕರವಾದದ್ದು ಆಂಜನೇಯ, ಒಬ್ಬ ದೊರೆ(ನಾನಾ), 
(೨) ಕಾಮ-_ಮನ್ಮಥ, ಅನೇಕ್ಷೆ, ಅಭಿಲಾಷೆ ಒಂದು ದೇಶ, ಮಾಯಾ ವೇಷ (ನಾನಾ). 

(೩೩) ಅರ್ಥ--ನರ-ಮನುಷ್ಯರ್ಕು ವಾಜಿ-ಕುದುರೆಗಳು, ಮುಸುಕರಡಿ-ಗಂಡು ಕರಡಿಗಳು, ಸಿಂಗಳಿಕ-ಸಿಂಹಾ 
ಕಾರವಾದ ಕೋತಿಗಳು, ವಾನರ-ಕಪಿಗಳ್ಳು ದಾನವರಿಂ-ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಇಡಿದ-ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದ, ಸೇನೆಯೊಳ್‌-ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ನೋಡಲು. ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಒರ್ವರುಂ-ಒಬ್ಬರೂ, ಇಲ್ಲ ದೆ-ಇರದೆ, ಎಲ್ಲರುಂ, ಬಿದ್ದು-ಸತ್ತುಹೋಗಿ, ತಾನೇ 
ಕಾಕಿಯಾಗಿ-ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಒಂಬಿಯಾಗಿ, ಇರ್ಪುದಂ-ಇರುವುದನ್ನು, ಕಂಡು.ನೋಡ್ಕಿ, ಖಾತಿಗೊಂಡು-ಕೋಪದಿಂದ್ಕ 
ರಘೂದ್ವಹಂ-ಶ್ರೀರಾಮನುು ಅರ್ಭಕರ ಮೇಲೆ.ಆ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ, ಸರಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನುಎಚ್ಚಂ-ಹೊಡೆದನು,ಧರೆಯೊಳ್‌- 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಈ ಕ್ಲತ್ರಿಯರ-ಆರಸುಗಳೆ, ಮನದ ವಾಸಿಗಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನ ಪಂಥಗಳು, ಎಂತೊ.ಎಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾದುದೋ, 
ತರಹರಿಸಬಾರದ-ಪ್ರತಿಯಿಲ್ಲದ, ರಾಮ ಬಾಣಂಗಳ್‌, ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ-ಪ್ರಳಯ ರುದ್ರನ ಫಾಲ ಫೇತ್ರದ ಉರಿಯ ಹಾಗೆ, 
ಎಯ್ದಿ ದುವು-ಹೋದುವು. | | ೫ ದ 

ಭಾವಾರ್ಥ---ಮನುಷ್ಯರು, ಆನೆ, ಕುದುರೈ, ಕರಡಿ, ಸಿಂಗಳೀಕ ಕಸಿಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರುಗಳಿಂದ ತೆ ುಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ಅಗಾಧವಾದ ಸ್ಪೆನ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬರಿಲ್ಲದಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಉಳಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನು ರೋಷಾನವೇಶನಾಗಿ ಕುಶ ಲವರ ಮೇಲೆ 1? ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹ 
ಆಹಾ! ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಪಾಡು ಪಂಥಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾದುಜೋ ಕಾಣೆ. ಪ್ರಳಯ ರುದ್ರನ ಫಾಲ ನೇತ್ರ 
ದಳ್ಳುರಿಯ ಹಾಗೆ ರಾಮ ಬಾಣಗಳು ಕುಶ ಲವರ ಮೇಲೆ ಎರಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. & ಜ್‌ 

(೩೪) ಅರ್ಥ--ಬಚ್ಚೆಯೋಗದ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವ,ರಾಮಬಾಣಂಗಳಂ-ರಾಮನ ಸಾ ಭಾ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ನುಚ್ಚುನೂರಾಗೆ-ನೂರು ಚೂರಾಗುವಂತೈ *ತ್ತರಿಸಿ-ತುಂಡು ಮಾಡಿ, ರಘುನಾಥನಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನುು 





ಆ 
ಬ್ಬ, ಭ 


ಸ ಾಕಾಾಯಾಾಜಾಹು ೬4೬11೧ (೫ 
ತ್ಹ ಟಿ ೫೪೯ 
ಕ“ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆ ಸಂಧಿ 





ಬ ಉಚ್ಚಿದರ್ಕಣೆಗಳಿಂ ಮತ್ತೆ ಕಾಕುತ್ಛ್ಸಂ ಕೆರಳ್ಹು ಕುಶ ಲವರ ಮೇಲೆ ॥ 
| ಗಿದಕನಾಳ ನನ ಕ” ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ | "ಕೊಚ್ಚಿ ರಾವಣ ರಿಪುನಿನಂಗಮಂ ನೋಯಿಸಿದ | 
ಚ್ಹೆರಿಯ ಕಾಳಿಗಂ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳ್ಳಿ ನಡೆದುದು ಸುರರ್ಚೆರಗಾಗಲು ॥ ೩೪ ॥ ಕಕ್ಕಸದೊಳಂದು ಸ್ಯ 
90ಭಕರ್ಣಾದಿ | ರಕ್ಕಸರ ತಲೆಗಳನರಿದು ತಿರುಗಿ ಬಹ ಕಣೆಗೆ ' ಳಿಕ್ಕಡಿಗಳಾಗಿ ಬದ್ದುವು ಸ ಹ 
ಇಲಶರೆಸುಗೆ ತನ್ನೆಸುಗೆಗೆ | ಮಿಶ್ಕು ಬರೆ ಬೆರಗಾಗಿ ರಾಘನಂ ಸುಮ್ಮನಿರೆ | ನ  ್ಪ್ಫ್ಭ ೂ 

3ತ್ಮಜರ ಮೇಲೆ ತನ | ಗಕ್ಕರುಂಟಲ್ಲೆಂಬುದಂ ನೋಳ್ಪೆನೆಂಬವೋಲ್ಫೂಸ ಕೇಳ್‌ ಕೌತುಕನನು ॥ ೩೫ ॥ 
ಜ್ಞಿನಿತ, ನನ ಚೂತ ತರು ಬೇಸಗೆಯ ರುಳಕೆ | ನಿಲ್ಲದಸವಳಿದು 'ಜೋಲ್ವಂತೆ ಕೋಮಲ ಕಾಯ | 








ಗಳಿಂ- ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಮುಚ್ಚಿದರ್‌-ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟರು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ ಕಾಕುತ್ಸ್ಯ-ಶ್ರೀರಾಮನು,ಕೆರಳ್ಳು-ಕೋಪಗೊಂಡು, 
ಶ್ರಲವರ ಮೇಲೆ, ಎಚ್ಚೊಡೆ. ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು, ಆ ಕೋಲ್ಗಳಂ-ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆ ಬಾಲಕ”. ಆ ಷಾ? 
ಧೈೈದೊಳ್‌-ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಕೊಚ್ಚಿ ೈ-ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿ, ರಾವಣ ರಿಪುವಿನ-ರಾವಣ ವೈಗಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಂಗಮಂ- 
ಹವನ್ನು ನೋಯಿಸಿದರ್‌-ಗಾಯ ಮಾಡಿದರು, ಸುರರ್‌-ಜೀವತೆಗಳು, ಬೆರಗಾಗಲು-ಆಶ್ಯರ್ಯಪಡುತ್ತಿರಲು, ಆಚ್ಚರಿಯ- 
ರೃಕರವಾದ, ಕಾಳಗಂ.ಯುದ್ಧವ್ರು ತಂದಿ ಮಕ್ಕಳ್ಳೆ-ರಾಮನಿಗೂ ಕುಶ ಲವರಿಗೂೂ, ನಡೆದುದು-ಆಯಿತು. 

1 -ಭಾವಾರ್ಥ- ಎಂದಿಗೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂಥ ರಾಮನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕುಶ ಲವರು ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಚೂರು 
ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಶರ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡಲು, ಕೋಪದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು ಅವರು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಸುಗೊಳ್ಬಿಸಿದ್ದರು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಯುದ್ಧವು ತಂದಿ 
(81 ನಡೆಡುಕೋಯಿತು. 

(೩೫) ಅರ್ಥ- ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, (ಕಕ್ಕಸದೊಳು-ಕ್ರೂರ ಭಾವದಿಂದ ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣಾದಿ-ರಾವಣ 
ಕರ್ಣ ಮೊದಲಾದ, (೨) ರಕ್ಕಸರ-ರಾಕ್ಷಸರ, ತಲೆಗಳಂ, ಅರಿದು-ತುಂಡು ಮಾಡಿ, ತಿರುಗಿ ಬಹ-ಪುನಃ ಬರುತ್ತಿದ್ದ, 
9ೆ- ಬಾಣಗಳು, (೩) ಇಕ್ಕಡಿಗಳಾಗಿ_ಎರಡು ತುಂಡುಗಳಾಗಿ, ಧರೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಬಿದ್ದು ವು-ಬಿದ್ದು ಹೋದುವು ಕೂಡೆ- 
ಕ, ಬಾಲಕರ-ಕುಶ ಲವರ್ಕ ಎಸುಗೆ- ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವು (ಏಟು) ತನ್ನೆಸುಗೆಗೆ-ತನ್ನ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ, ಮಿಕ್ಳು 
ಸೆಚ್ಚಾಗಲು, ಬೆರಗಾಗಿ-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ರಾಘವಂ-ಶ್ರೀರಾಮನ್ಮು ಸುಮ್ಮನಿರೆ.ಕೈ ಮಾಡದೆ ಿಂತ 


ತುಕೊಳ್ಳಲ್ಕು ಆತ್ಮಜರ 
*ಶನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೈ ತನಗೆ ಶ್ರೀ ಮನಿಗೆ, ಅಕ್ಕರು. ಪ್ರೀತಿಯು, ಉಂಟು-ಇದೆ, ಇಲ್ಲಂ-ಇಲ್ಲ, ಎಂಬುದಂ- 


ವುದನ್ಸು ನೋಕ್ಪೆ ವು-ನೋಡುನೆವು, ಎಂಬವೊಲ್‌-ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಒಡಲೊಳ್‌-ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಆಂಬುಗಳ್‌- 
ನು ಪೊಕ್ಕವು-ನಾಟದವು (೪) ಭೂಸ-ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನ್ರೇೆ ಕೌತುಕವಂ.-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳ್‌. 
ಗ್ರ ಆ ಭತ 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೋಯಿಸಿ ಅವರ ತಲೆಗಳನ್ನು ತರಿದು, 
ಸ್ಯ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಮ ಬಾಣಗಳು ಈಗ ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದುವ್ತ.. ರಾಮನ ಪೌರುಷಕ್ಕೆ ತಲೂ ಕುಶ ಲವರ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಕೈ ಮಾರಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ರಾಮನು ಕೈ ಮಾಡಜಿ ॥ 
ನಿಗೆ ಮಕ್ಕ ಳಾದ ಕುಶ ಲವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟೋ 


ದೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಲು ತಂದೆಯಾದ 
ಇಲ್ಲವೋ ನೋಡಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಆ ಕುಶಲ ನ 
ಇಮನ ಮೈಯಲ್ಲ ನಾಟಿಕೊಂಡವು. ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯ | ॥ ಷು ರೂ 
ನಿಶೇಷ--(೧) ಕಕ್ಕಸ-_ದ್ಭ, ಕರ್ಕಶ 


ವನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

4 ಗು ಕ ಶನ್ನಸಿ ೩) ಎರಡು-- ಕಡಿ (ದಿ. ಸ 
ಸಾಮಯನ್ನು, ಫ-.ಕಾನಾಡುವವನು' (ಜೊರ್ರೆ. ಕಲ್ಫದ ದಲ್ಲಿ ಜಸ | ಆ ಕು 
₹ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಕುಶ ಲವರ ಬಾಣಗಳು 'ರಾಮನ ನ ಸ್‌ ಸ ಇ. 
ರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ _«ಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ಈ ಸ್ರ ನ್‌ ನಾ ವು ಏಎಂ ೨ 


೩೬) ಅರ್ಥ ಫಲ ವಿತ. ಗೂ 
(೩೬) ಅರ್ಥ--ನಲ್ಲವಿತ-ಚಿಗುಂದ, ನವ-ಹೊಸದಾದ, ಚೂತ ತರು-ಮಾವಿನ ಮರವ ಬೇಸಗೆಯ-ಬಿಸಿಲ 
ರುಳಕ್ಕೆ- ತಾಪಕ್ಕೆ, ನಿಲ್ಲದೆ- ತಾಳಲಾರದೆ, ಅಸವಳಿದು- ಕಂಗೆಟ್ಟು ಸ ರಿ ಬು ಹ 
ಸದ್ಯ ಕಾಯದ-ಬೇಹದ, ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯೊಳಂ ಏಲ್ಲಾ ಸ್ಹ ಟರ -ಸೂರಗುವ ಹಾಗೆ ಕೋಮಲ- 
( 8 ನ್ಮುಲ ಇಜಲ್ಲಾ ಕಡಯಲ್ಲಿಯೂೂ, ನಾಂಓದ-ನಾಟಿಕೊಂಡ ಅಂಬುಗಳ- ಬಾಣ 
| 
| 
| 
| 
| 


ಕು 


ಸ್ಕಿ 


. ಏಕಾವಳಿಯ ಹಾರಮಂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡೂರ್ಮಿ ।!ಳಾ 


ಇ ಹ ಹಟಾ ಪಾರ್ವ 
ನಯ ; 

೫೫೦ ನೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನನಿ ಭಾರತವು 

ಹಾಕಾ ರಾಯ ಕಾಮಾ ರರ 

ದೆಲ್ಲೆಡೆಯೊಳಂ ನಾಂಟದಂಬುಗಳ ರುಧಿರ ಪ್ರನಾಹದಿಂದುರೆ ಬಳಲ್ಲು ॥ ಮೆಲ್ಲನೆ ವರೂಥದೊಳ್‌ 

ಸಾರಥಿವೆರಸಿ ಧರಾ | ವಲ್ಲಭಂ ಮೈನುರೆದು ಪವನಸಿದನನಿಮಿಷರ್‌ | ಚೆಲ್ಲಿದರ್ಪೂವಳಿಗಳಂ ಮೊಳಗಿದುವು 

ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳ ಬರದೊಳು ॥ &೩೬॥ ಆ ಕುಮಾರರ್‌ ಬಳಿಕ ಶರಹತಿಗೆ ಮೆ 


ಮರೆದ | ಕಾಕುತ 
| 
ನಲ್ಲಿಗೈತಂದು ರಾಜೇಂದ್ರನ ಶು! ಭಾಕಾರಮಂ ನೋಡಿ ಸಿರಿ ಮೊಗದ ಮಣಿಕುಂಡಲಂಗಳಂ ಕಂಬು ಗಳದ[ 


ಕಾಂತ ಭರತ ಶತ್ರುಠ್ಮರ ವಿಭೂಷಣಾ | ನೀಕವು 
ಚ್‌ 9 
ಕಳೆದೊಂದು ವಸನದೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಕುಶನೊಡನೆ ಲವನಿಂತೆಂದನು | ೩೭ || ಅಗ್ರಭವ ಕೇಳಿನರೊಳೊಂದು 


ರಥಮಂ ಪತ್ತಿ | ವಿಗ್ರಹದೊಳೆಚ್ಚರಾಗಿರ್ದ ವೀರರ್ಕಳ ಕ| ಚಗ್ರಹಣಮಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಹೆನೆನುತ 
ಲಶ್ಷ್ಮಣನ ಪೊಂದೇರ್ಗಡರ್ದು ॥ ವ್ಯಗ್ರದಿಂ ಲವನೈತರಲ್‌ ಕುಶನ ಶರ ಹತಿಯ | ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ 














ಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ, ರುಧಿರ-ರಕ್ತದ, ಪ್ರವಾಹದಿಂದ. ಕಾಲುವೆಗಳಿಂದ, ಉರೆ.ಬಹಳವಾಗ್ಕಿ, ಬಳಲ್ದು-ಆಯಾಸಪಟ್ಟು, 
ಮೆಲ್ಲನೆ, ಸಾರಧಿವೆರಸಿ-ರಥಕಾರನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಧರಾ ವಲ್ಲ ಭಂ-ದೊರೆಯಾದ ರಾಮನು, ರಥದೊಳ್‌-ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಮೈಮಕೆದು- 
ಜ್ಞಾನ ತಪ್ಪಿ, ಪವಡಿಸಿದಂ-ಮಲಗಿಸಿದನು, (೧) ಅನಿಮಿಷರ್‌-ದಡೇವತೆಗಳ್ಕು, ಪೂಮಳೆಗಳಂ. ಹೂವಿನ ಮಳೆಯ 
ಚೆಲ್ಲಿದರ್‌-ಸುರಿಸಿದರು, ಅಂಬರದೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ದುದು-ಸಂತೋಷಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದವು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬೇಸಗೆಯ ತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದ, ಚಿಗುರಿದ ಮಾವಿನ ಮರವು ಸೊರಗಿ ಸೊಪ್ಪಾಗುವಂತೆ 
ಕೋಮಲವಾದ ತನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕೊಂಡು ತುಂಬಿಹೋಗಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತಧಾರೆಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಹೂ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿದರು. 

ವಿಶೇಷ-- (೧) ನಿಮಿಷ-- ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆ, ಅದಿಲ್ಲದವರು, ಅನಿಮಿರ್‌ (ದೇವತೆಗಳು), (೨) ದುಂದುಭಿ--ನಗಾರಿ, 
ವಾದ್ಯ ಭೇದ, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ, ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿಗುರಿದ ಮಾವಿನ ಮರವು ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲ 
ತಾಪಕ್ಕೆ ಸೊರಗಿಹೋಗುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಾಣಗಳ ಏಟಗೆ ತಾಳಲಾರದೆ ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವ್ರದರಿಂದ ಉಸಮಾಲಂಕಾರವು. 

(೩೭) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಕುಮಾರಕರ್‌-ಆ ಕುಶ ಲವರು, ಶರಹತಿಗೆ-ತಮ್ಮ ಬಾಣದ ಏಓಗೆ, 
ಮೈಮರೆದ-ಮೂರ್ಛಯೋದ, ಕಾಕುತ್ಸ್ಮನನ್ಲಿಗೆ-ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ, ಐತಂದು-ಬಂದು, ರಾಜೇಂದ್ರನ-ಶ್ರೀರಾಮನ್ಕ 
ಶುಭಾಕಾರಮಂ-ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು, ನೋಡಿ-ಕಂಡ್ಕು 'ಸಿರಿಮೊಗದ. ಸುಂದರವಾದ ಮುಖದ್ಭ ಮಣಿ 

ತಿಂಡಲಂಗಳಂ-ರತ್ನ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕಂಬುಗಳದ.ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತಶಂಖದಂತಿರುವ ಕೊರಳಿನ ಏಕಾವಳಿಯ-ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಸರವುಳ್ಳ,, ಹಾರಮಂ.ಮುತ್ತಿನ ಸರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಊರ್ಮಿಳಾಕಾಂತ ಭರತಶತ್ರುಫ್ನರ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಭರತ, 
ಶತ್ರುಘ್ನೆರ, ವಿಭೂಷಣ-ಆಭರಣಗಳ, ಅಧೀಕಮ ಂ-ಸಮೂಹವನ್ನು ಕಳೆದು-ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಒಂದು ವಸನದೊಳ್‌.- ಒಂದು 
ವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ (ಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲ) ಕಪ್ಚಿ-ಗಂಟುಕಟ್ಟ, ಲವಂ, ಕುಶನೊಡನೆ-ಕುಶನ ಸಂಗಡ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಳಿಕ ಕುಶ ಲವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಬಾಣಘಾತದಿಂದ ಮೈಮರೆದು ಮಲಗಿರುವ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅತನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಡಕುಗಳನ್ನು ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಪದಕ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಂಠಾಭರಣವೆಂಬ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಭರತ, ಶತ್ರುಘ್ನರ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಬಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ ಲವನು ಕುಶನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

(೩೮) ಅರ್ಥ--ಅಗ್ರಭವ! ಎಲೈ ಅಣ್ಣನೇ! ಕೇಳ್‌-ಲಾಲಿಸು, ಇವರಕೊಳು- ಈ ಜನರಲ್ಲಿ, ಒಂದು ನಮನ 
ಒಂದು ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ವಿಗ್ರಹದೊಳು- ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಎಚ್ಚರಾಗಿರ್ದ-ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ, ವೀರರ್ಕಳ- 
ಶೂರರ, ಕಚಗ್ರ ಹಣಮಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು-ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿಡು ಎಳೆದುಕೊಂಡು, ಬಹೆಂ-ಬರುವೆನು, ಎನುತ-ಎಂಬದಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ಪೊಂದೇರ್ಗೆ-ಚಿನ್ನದ ರಥಕ್ಕೆ, ಅಡರ್ದು-ಹೆತ್ತಿ, ವ್ಯಗ್ರದಿಂ-ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಬ ಐತರಲ್‌- 
ಬರಲು ಕುಶನ ಶರಹತಿಯ. ಕುಶನ ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿನ, ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ-ಬಂಧನಕ್ಕೆ, ಒಳಗಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿಹೋಗ್ಕಿ ಮೂರ್ಛೆಯಿಲ್ಲದೆ. 


೨ 


» ದೇವ (೨) ದುಂದುಭಿಗಳು-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾದ್ಯಗಳು ಮೊಳಗಿ 


ತತ ್ಚ_ಟ ಹ 


ಜೂ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೫೧ 


ಮೂರ್ಛೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕನಿಗ | ಳಗ್ರಣಿಗಳುಳಿದಿರ್ದರಿರ್ವರದರೊಳ್‌ ಜಾಂಬವನೊಳೆಂದನಾ ಮಾಳ 
॥ ೩೮ ॥ ಕಂಡಿರೇ ಜಾಂಬನರೆ ಧಾನಾಡಿ ನೀರರಂ | ದಿಂಡುಗೆಡಹಿದ ಬಳಿಕ ರಣದೊಳುಸಿರಿರ್ದ ತ 
ಮಂಡೆವಿಡಿದೆಳೆದುಯ್ವರೆಮ್ಮ ಸೀತಾ ಸುತರ್ಬಂದಸರ್ನಾವಿವರೊಳು ॥ ದಂಡಿಗಾರೆವು ನಮ್ಮನೀ ಬಾಲ 
ರ್ಪಿಡಿದು | ಕೊಂಡು ಪೋಗಲಿ ಜಾನಕಿಯ ಪೊರೆಗೆ ದೇನಿ ಕೃಪೆ | ಯಿಂ ಡಿಂಗರಿಗರೆಂಡು ಸಾಲಿಸಲಿ 
ಣುಳಿಯಲೆಂದನಾ ಹನುಮಂತನು ॥ ೩೯॥ ಕೆಡದಿರ್ದರೆಲ್ಲ ಕೆಂ ನೋಡಿ ರಣರಂಗದೊಳ" | ಮಿಡುಕಿ 
ಇತಾಡುವಿನರಂ ಕಂಡು ಲೀಲೆಯಿಂ | ಪಿಡಿದು ಲವನೆಳೆತಂದು ಕಾತುಕದ ಕಪಿಗಳೆಂದಣ್ಣಂಗೆ ತೋರಿಸು 


ಕಿಗೆ ॥ ಕಡುಮೆಚ್ಚಿ ಜಮ್ಮನಂ ಕುಶನಸಪ್ಪಿದಂ ಬಳಿಕ | ಪಡೆದ ತಾಯಂ ಕಾಣಲಾ ಪ್ಲವಗೆ ಪತಿಗಳಂ | ಐಡ 


































ಯಿಲ್ಲಜಿ, ಈರ್ವರ್‌-ಹನುಮಂತ ಜಾಂಬವರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು, ಕನಿಗಳ-ಕಪಿ ಸೈನ್ಯದ, ಅಗ್ರಣಿಗಳು-ಯಜಮಾನರು, 
ರು.ಬದುಕಿದ್ದರು, ಅನರೊಳ್‌. ಅವರಲ್ಲಿ ಆ ಹನುಮನು-ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಜಾಂಬವನೊಳು- ಜಾಂಬವಂತ 
ಛಿ ಎಂದನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಚ್ದ ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಣ್ಣಾ! ಈ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ರಥಾರೂಢನಾಗಿದ್ದು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಾಗಿ 
ರನ್ನೂ ಹುಡುಕಿ ಎಳೆದು "ತರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ;ಲವನುಲಕ್ಷ್ಮಣನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತಿ ಮೂರ್ಛೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜ್ಞಾನವಂತರಾಗಿ 
ವೆದಿಂದಿರುತ್ತ ತನ್ನ ಬಾಣಘಾತದ ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕನಿವೀರರಾದ ಹನುಮಂತ ಜಾಂಬವಂತರ 
ಗೆ ಬಂಲು ಆಗ ಹನುಷುಂತನು ಜಾಂಬವನಿಗೆ ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

(೩೯) ಅರ್ಥ-- ಜಾಂಬಒವಕೆ, ಕಂಡಿರೇ-ನೋಡಿದಿರಾ, ರಣರೊಳು- ಯುದ ದಲ್ಲಿ, ರಾಮಾದಿವೀರರಂ-ರಾಮನೇ 
ಪ್ಲ ಲಾದ ಶೂರರನ್ನು, ದಿಂಡುಗೆಡಹಿದ ಬಳಿಕ-ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿದಮೇಲೈ ಉಸುರಿರ್ದರಂ- ಬದುಕಿರುವವರನ್ನು, ಮಂಡೆ 
ಿ-ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿದು, ಎಮ್ಮ. ನಮ್ಮನ್ನು, ಎಳೆದುಯ್ವರ್‌- ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು, ಸೀತಾ ಸಿ33 46 
ಳಾದ ತ ಕುಶರು, ಹ ರ್‌.ಬರುತ್ತಿರುವರ್ಕು, ನಾವು ಇವರೊಳು- ಇವರೊಡನೆ, ದಂಡಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲ್ಕು 
ಶಕ್ತ ರಲ್ಲ, ನಮ್ಮಂ-ನಮ್ಮಗಳನ್ನು, ಈ ಬಾಲಕರ್‌- ಈ ಹುಡುಗರು,ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಡರಜು 
ಥೇವಿಯ, ಪೊರೆಗೆ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಪೋಗಲಿ- ಹೋಗಲಿ, ದೇವಿ-ಸೀತೆಯು ಕೃಷೆಯಿಂ-ದಯೆಯಿಂದ, _ಡಿಂಗರಿಗರ್‌-ನಮ್ಮ 
ಹ, ಎಂದು, ಪಾಲಿಸಲ್ಲಿ ಕಾಸಾಡಲ್ಲಿ ಮೇಣ್‌. ಹಾಗಲ್ಲ ದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಉಳಯಲಿ-ಬಿಡಲಿ, ಎಂದು ಹನುಮನು ಹನು 
ನ್ಕು ಎಂದನು-ಹೇಳಿದನು. 

ಜು .-ಭಾವಾರ್ಥ-.-ಎಲ್ಫೈ ಜಾಂಬವಂತರೇ, ನೋಡಿದಿರಾ ಯುಜ್ಛೆ ಮಾಡಿ ರಾಮಾದಿ ಸಕಲ ವೀರರನ್ನೂ ಕೊಂದು 
ಸಾಯಜಿ ಬದುಕಿರುವ'ನ್ನು ಜುಟ್ಟುಹಿಡಿದು ಎಳೆದು. ತರುವೆನೆಂದು ಲವನು ಬರುತ್ತಿ ರುವನಲ್ಲಾ, ಇವನೊಡನೆ 
ದಿಗೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರೆವು. ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೀತಾದೇವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ಭಕ್ತರಾದ 
ಕ ದಯೆಯಿಂದ ಸೀತೆಯು ಬೇಕಾದರೆ ಕಾಪಾಡಲಿ, ಬೇಡವಾದಕೆ ಬಿಡ ಡಲ್ಕಿ, ಎಂದು ಹನುಮಂತನು ಜಾಂಬವನಿಗೆ 


(೪೦) ಅರ್ಥ-_ರಣರಂಗದೊಳ.ಯುದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡದಿರ್ದ ರೆಲ್ಲರಂ-ಸ 
) ಮಿಡುಕಿ-ಭಯಗ್ರಸ್ತ ರಾಗಿ, ಮಾತಾಡುವ, "ಇವರಂ- ಈ ಹನುಮ ಜಾಂಜವರನೂ 
ಗ್ಶಿ ನಿಡಿದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ್ಕ, ಲವಂ, ಎಳೆತಂದು-ಎಳೆದುಕೊಂಡು, 
` ಎಂದು, ಅಣ್ಣ 0ಗೆ-ಅಣ್ಣ ಸನಾದ ಕುಶಿಗೆ, ತೋ 


ತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವರ ನ್ಮೆ ಲ್ಲ ನೋಡಿ- 
 ಕಂಡು- ನೋ ಡು ಕೇಕೆಯ 
ಬಂದ್ಕು 'ೌತುಕದ. ಆಶ್ರ ಸರ್ಯಕರವಾದ್ಕ 
ರಿಸುತ್ತಿರೆ- ತೋರಿಸುತ್ತಿ ರಲ್ಕು ಕುರಂ, ಕಡು- ಬಹಳವಾಗಿ ಗ್ಕಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಚೆ 
ನಸಸಟ್ಟ ಸ, ತಮ್ಮನಂ-ಲವನನ್ನು, ಅನ್ಬಿ ದಂ-ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡನು ಬಳಿಕ-ಆನಂತರ, ಪಡೆದ ತಾಯಂ-ಹೆತ್ತ ತಾಯನ್ನು ಗ 
ಹೋಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಆಪ್ಣ ನಗ ಪತಿಗಳೆಂ- ಹ ಕನಿಸೇನೆಯ ಯಜಮಾನರಾದ ಹನುಮಂತ ಜಾಂಬವಂತರನ್ನು, 
ಪದೆ ಅನಿಬರ-ಎಲ್ಲ ರ್ಕ 'ಅಭರಣಮಸಿತುಮಂ- ಒಡವೆಗಳನ್ನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಇರ್ನರುಂ- ಜತ 
ಸ , ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ-ವಾಲ್ಮೇಕಿಯ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಬಂದರ್‌. ಲಸ 
| ಭಾವಾರ್ಥ- ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬದ್ದ ದ್ಬಿ ರುವರನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತಿರುವ 
ಕ '9ಬವರನ್ನು ಕಂಡು ಲವನು ಲೀಲೆಯಿಂದ ಅವರನೆ ಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ್ಕು ಅಣ್ಣಾ ಇಗೋ ಈ ಚ ಶರೃಕರ 


ಫಾ ಲ್ನು 


ನರ್‌ 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ದನಿಬರಾಭರಣವನಿತುಮಂ ಕೊಂಡಿರ್ವರುಂ ಬಂದರಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ॥ ೪೦ ॥ ಏನಾದರೋ ತನಯರೆಂದು 
ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದ| ಜಾನಕಿಗೆ ರಾಮಾದಿಗಳ ಭೂಷಣಂಗಳಂ | ಕಾನನದ ಬೇಂಟಿಯೊಳ್‌ ಸಿಕ್ಕಿ ಸೀಕರಿಗೊಂಡ 
ಮೃಗ ಪೋತಕಂಗಳಂತೆ ॥ ಮೋನದಿಂ ಮೈಯುಡಗಿ ನೊಂದಳೆ ತಟಕೆ ಬಿದ್ದ। ನಾನರತ್ರೇಷ ರಂ ತಂದಿತು 
ಚರಣದೊಳ್‌ | ಸೂನುಗಳ* ಪೂಡಮಡಲ್ಯಾ ಸೀತೆ ನಡನಡುಗಿ ನಂದನರ್ಗಿಂತೆಂದಳು 1೪0 ॥| "ಆರು 
ಮರಿಯದವೊಲೀ ಕಾನನದೊಳಿರ್ದೆನಾಂ | ಧಾರಿಣೀಶರ ಭೂಷಣಂಗಳೇತಕೆ ನಮಗೆ | ವೀರೆ ಕಪಿ 
ವರರಿವರ್ಜಗದೊಳಭಿವತಾನಿಗಳ್‌ ಭಂಗಮೇಶಕಿಂತಿವರ್ಗೆ ॥ ಘೋರ ಕರ್ಮಂಗಳಂ ಮಾಡಿದಿರಿ ಮಕ್ಕಳಿರ | 
ದಾರಿತಪ್ಪಿದರೆಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ ವರಂ | ಬಾರದಿರನೀಗಳೆ ರಣದೊಳಿವರನಿರಿಸಿ ಬಹುದೆಂದಳವನಿಜೆ 
ಲವಂಗೆ ॥ ೪೨ ॥ ವೈದೇಹಿ ನುಡಿದುದಂ ಕೈಕೊಂಡು ಲವನವರ | ನೊಯ್ದು ರಣರಂಗದೊಳ* ಮಗುಳಿರಿಸಿ 


೫೫೨ 








ರಾದ ಕನಿವೀರರನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ತೋರಿಸಲು, ಕುಶನು ತಮ್ಮನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಾಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ ಕಪಿನೀರರನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುಶ : ಲವರು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

(೪೧) ಅರ್ಥ--ತನಯರ್‌-ಮಕ್ಕಳ್ಳು ಏನಾದರೋ-ಯಾವ ಗತಿಯನ್ನು `ಹೊಂದಿದರೊ, ಎಂದು, ಚಿಂತಿಸು 
ಕಿರ್ದ-ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಜಾನಕಿಗೆ-ಸೀತಾದೇನಿಗೆ, ಕಾನನದ-ಅರಣ್ಯದ, ಬೇಟಿಯೊಳ್‌. ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ, ಸಿಕ್ಕಿ-ಸಿಕಿ 
ಹೋಗಿ, ಸೀಕರಿಗೊಂಬ-ಭಯದಿಂದ ಕುದಿಯುವ, ಮೃಗ-ಹುಲ್ಲೆಯ, ಪೋತಕಂಗಳಂತೆ-ಮರಿಗಳ ಹಾಗೆ, ನೋನದಿಲ 
ಮಾತಿಲ್ಲದೆ, ಮೈಯುಡುಗಿ-ಬಡವಾಗಿ, ನೊಂದು-ಗಾಯಪಟ್ಟು, (೧) ಎಳೆತಟಿಕೆ-ಭೂಮಿಗೆ, ಬಿದ್ದ-ಬಿದ್ದು ಹೋದ್ಕ ವಾನರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಂ-ಕನಿ ವೀರರನ್ನೂ ರಾಮಾದಿಗಳ-ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನುರ, ಭೂಷಣಂಗಳಂ.ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ 
ತಂದಿತ್ತು-ತಂದು ಕೊಟ್ಟು, ಚರಣದೊಳ್‌. ಪಾದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸೂನುಗಳ್‌-ಮಕ್ಕಳು,ಪೊಡಮಡಲ್‌-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು, 
(೨) ನಡನಡುಗಿ-ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತ, ಸೀತೆ, ನಂದನರ್ಗೆ-ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಇಂತೆಂದಳು-ಶಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು, 

ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೇನಾದರೋ ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ, ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ 
ಶತ್ರುಘ್ನೆರ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಕಾಡು ಬೇಡರ ಹೊದ್ಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕೆ ಭಯದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವ ಹುಲ್ಲೆಯ ಮರಿಗಳಂತೆ 
ಮೈಗುಂದಿ, ಕಾಂತಿಗೆಟ್ಟು, ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಮೌನದಿಂದಿರುವ ಹನುಮಂತ ಜಾಂಬವಂತರನ್ನೂ ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ಕುಶ ಲವರು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಸೀತೆಯು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೆಳಿದಳು. 

ನಿಶೇಷ (೧) ಎಳೆತಟಿ--ದೃ, ಇಳಾತಟ. ತ್ಸ, (೨) ನಡುಗಿ. ನಡುಗಿ ಆದಿಕ್ಭಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಬಂದು 
ಕಡನಡುಗಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. 

(೪೨) ಅರ್ಥ--ಆಂ-ನಾನ್ಕು, ಆರುಂ.ಯಾರು, ಅರಿಯದವೊಲ್‌-ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ, ಈ ಕಾನನದೊಳು. ಈ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇರ್ದಿಂ-ಇದ್ದೆ ನು, ನಮಗೆ ಧಾರಿಣೀಶರ-ಜೊರೆಗಳ, ಭೂಷಣಂಗಳ್‌-ಆಭರಣಗಳು, ಏತಕೆ-ನಏಿನು ಪ್ರಯೋ 
ಜನಕ್ಕೆ, ಇವರ್‌, ವೀರ. ಶೂರರಾದ, ಕಪಿ ವರರ್‌-೫ಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಜಗದೊಳು-ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಿಗಳ್‌-ಸ್ವಾಮಿ 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು, ಇವರ್ಗೆ-ಇಂಥವರಿಗೆ, ಭಂಗಂ-ಕಷ್ಟವು, ಇಂತು ಬಗೆ, ಏಕೆ-ಏತರಿಂದ ಬಂದಿತು, ಮಕ್ಕಳಿರ, ಘೋರ 
ಕರ್ಮಂಗಳಂ-ಕ್ರೂರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ.ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿರಿ, ದಾರಿತಪ್ಪಿದಿರಿ-ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡೆದಿರಿ, ಇನ್ನು- 
ಇದುವರೆಗೂ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿವರಂ-ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಬಾರದಿರಂ-ಬರದೆ ಇರನು, ಈಗಳೆ- ಈ ಕ್ಷಣವೆ, ಇವರಂ- 
ಈ ಹನುಮಂತ ಜಾಂಬವಂತರನ್ನು, ರಣದೊಳು-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಇರಿಸಿ-ಇಟ್ಟು ಬಹುದು-ಬರುವುದು, (ಎಂದು), 
ಅವನಿಜೆ-ಸೀತೆಯ್ಕು, ಲವಂಗ ಎಂದಳು-ಹೇಳಿದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ನಾನು ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಯ್ಯೋ! ಈ ರಾಜಾಧಿ 
ರಾಜರ ಆಭರಣಗಳು ನಮಗೇತಕ್ಕೆ? ಸ್ವಾಮಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಹಿಮಾವಂತರಾದ ಈ ಕನಿ ವೀರರಿಗೆ ಈ ಕಷ್ಟವು ಏಕೆ 
ಬಂತು? ಎಲೈ ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ನೀವು ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಭಯಂಕರವಾದ ಘೋರ ಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಿರಿ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಈಗಲೆ ಈ ಹನುಮಂತ ಜಾಂಬವಂತರನ್ನು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಾ ಎಂದು ಸೀತೆಯು ಲವರಿಗೆ ಕೇಳಿದಳು. 


3 


ಟ್‌ ೫ಬಿ ಜಾತೆ 
ಭತ ತ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೫೩ 


ದ | ನೆಯ್ದೆ ನಾರದನಿಂದ ಕೇಳ್ದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಿಂದ ॥ ಸಸ್ಯ 
'ರೆದೊಳ್‌ ಕಂಡು ಮೇ | ಲ್ವಾಯ್ಡುಕ್ಕುನಾನಂದ ರಸದಿಂದ ವಂದನಂ | ಗೈದಳವನಿ ರ ಲ್ಲ 

'ಕಿಯ ಸುತರೆರಗಿಹರ್ಪದದೊಳು ॥ ೪೩ ॥ ಶರ ನೇದ ಮೂರ್ತಿಗಳ ತೆರದಿಂದ ರಾಜಿಸುವ | ತರಳರಂ 
ಚೆಡೆತ್ರೆ ಮುಕ್ಕಳಿರ ನಿಮಗೆ ರಘು | ವರನ ಸೇನೆಯೊಳಾಯ್ತು ಗಡ ಕಲಹಮೇಕೆ ತೊಡಗಿತು ತೋಟ 
ಶ್ನಕೂಡೆ ॥ ಧುರಕೆ ಬಂದೆಚ್ಚಾಡಿ ಬಿದ್ದರಾರಾರ್ಮೆಯ್ಯೋ | ಳರಿಗಳಂಬಿನ ಗಾಯಮಿಲ್ಲದೆತ್ತಣ ಬಲೋ | 
| . ಪೇಳುುದೆನೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ ಪುಂಗವಂಗೆ ಕುಶನಿಂತೆಂದನು | ೪೪ ॥ ತಂದೆ ನೀವಿರಲೆಮಗೆ 

























ನ (೪೩). : ಅರ್ಥ-_ಲವಂ, ವೈದೇಹಿ-ಸೀತೆಯು,ನುಡಿದುದಂ-ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಕೈಕೊಂಡು-ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿ, 
ಹನುಮಂತ ಜಾಂಬವಂತರನ್ನು ಒಯ್ದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮಗುಳ್‌.ಮತ್ತೆ, ರಣ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌- 
ದ ನಡುವೆ, ಇರಿಸಿ-ಇಟ್ಟು, ಬಂದಂ-ಬಂದನು, ಇದಂ. ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಎಯ್ದೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, (೧) ನಾರದ 
*ಷಾರದರ ಮೂಲಕನಾಗಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುಫಿ, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳ್ಳಿ ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಿಂದ, (೨) ಮೈದೋರಲು-ಬರಲು, 
ಸ ದ್ವಾರದೊಳ್‌- ತಪೋವನದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು. ನೋಡಿ, ಮೇಲ್ವಾಯ್ದ್ಪು-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಉಕ್ಕುವ. ಹೊರಸೂಸು 
ನಂದ ರಸದಿಂದ. ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಅವನಿಜೆ-ಸೀತಾದೇವಿಯು, ವಂದನಂಗೈದಳು-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದಳು, 
ಹೆಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಮಣಿದರ್‌-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು, ಜಾನಕಿಯ ಸುತರ್‌-ಸೀತೆಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಕುಶ ಲವರು, 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲ್ಮೈ ಎರಗಿದರು. ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--_ ತಾಯಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲವನು ಆ ಹನುಮಂತ ಜಾಂಬವರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧರಂಗ 
ದಿರುಗಿ ತಾಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾರದರ ಮುಖದಿಂದ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಕೇಳಿ”ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು ಆಶ್ರಮದ ಜಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು ಸೀತೆಯು ಉಕ್ಕಿಬರು 
ನ ಆನಂದದಿಂದ ಯಸೀಶ್ವರಧಿಗೆ ವಂದಿಸಿದಳು. ಶಿಷ್ಯ ಮಂಡಲಿಯವರು ಮಣಿದು ಕೈಮುಗಿದರು. ಕುಲ ಲವರು 
ನ ಯ ಪಾದದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ನಾರ - ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ದ- ಕೊಡುವವನು (ನಾರದ), (೨) ಮೈಯಂ-- ತೋರು (ಕ್ರಿ. ಸ) 
0) ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾಜೇಶ. 


ಇ. 1೪೪) ಅರ್ಥ-__ಶರ ವೇದ-ಬಿಲ್ಲು ವಿದ್ಯೆಯ್ಕೆ ಮೂರ್ತಿಗಳ-ದೇಹವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿವರ ತೆರದಿಂದ.ರೀತಿಯಿಂದ, 

ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ತರಳರಂ-ಬಾಲಕರನ್ನು ಮಣಿದು-ಬಾಗಿ, ಎತ್ತಿ-ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಮಕ್ಕಳಿರ್ಕಾ ನಿಮಗೆ- 
ಗಳಿಗೆ ರಘುವರನ. ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸೇನೆಯೊಳು-ಸೈ ನ್ಯಜೊಡನೆ, ಕಲಹಂ-ಕಾಳಗಪು, ಆಯ್ತು ಗಡ-ಆಯಿತಲ್ಲವೆ, 
'ಕೂಡೆ-ನಿಮ್ಮ ಸಂಗಡ, ತೋಟ-ಯುದ್ಧವು (ಸೈನ್ಯವು), ಏಕೆ-ಏನು ಕಾರಣ, ತೊಡಗಿತು-ಹೊದೆದಾಡಿತು, ಧುರಕೆ- 
ಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಎಚ್ಚಾಡಿ-ಹೊಡೆದಾಡಿ, ಬಿದ್ದ ವರು-ಸೋತುಹೋದವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು ಮೈ ಯೊಳು-ಸನಿಮ್ಮ ಶರೀರ 
೧) ಅರಿ-ಹಗೆಗಳ, ಅಂಬಿನ- ಬಾಣಗಳ, ಗಾಯಮಿಲ್ಲ-ಗಾಯಗಳಲ್ಲ, ಇದು-ಹೀಗಿರುವುದು, ಎತ್ತಣ-ಯಾವ ಮಹಿ 


(೨) ಏಲೋತ್ಕರದ- ಸಾಹಸದ್ಮ ಏಳ್ಗೆ. ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯು, ಪೇಳ್ವುದು-ಹೇಳುವುದು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಕುಶಂ, 
ಕಿ ಮುನಿಪುಂಗವಂಗೆ-ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಸಿ ಶೆ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ, ಇಂತೆಂದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ. ಧನುರ್ವಿ ದ್ಯಾಧಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುಶ ಲವರನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ವಾ 


ಸತ ಸೂಡನ್ನ ನಿಮಗೆ ಯುದ್ಧವಾಯಿತಂತೆ ; ಜಗಳಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕ್‌ ಕ ರು ಯೂರು! ನಿಮ್ಮ ಮೈಯಲ್ಲ ಬಾಣಘಾತದಿಂದಾದ ಗಾಯಗಳು ಕಾಣುಪುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ 'ಪರಾಕ್ರಮವು 
ಕಕ ಸು ಹೇಳಿ ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಕೇಳಲು, ಕುಶನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಹಾ ಅಮ 011301 3೬4 ಓಟ್‌ ಅ 
ಕೆ ಉತ್ಕರ (ಗುಣ ಸಂಧಿ). ಈ ೪% ನೇತ್ರ ರೋಗ, ಧಾನ್ಯದ ಸಸಿಗಳ ಕಟ್ಟು; (ನಾನಾ), (೨) 
1 '(೪೫) ತಂದೆ-ಎಲ್ಫೈ ತಾತನಾದ ವಾ 
ದುಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಸುಕ್ಷೇಮಕರಂ 


ಲ್ಮ್ರೀ ಕೆ ಯ್ಕು 


ಲ್ಮೀಕಿಯೆ, ನೀನಿರಲ್‌-ನೀನು ನಮಗೆ ಪೋಷಕ ನಾಗಿರಲು, ಎಮಗೆ-ನಮಗೆೆ, 
-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸುಖವು ಅಪ್ಪುದು. ಆಗುವುದ್ಕು ನಿಜಂ-ನಿಶ್ಚಯವು, 
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55. 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ತ | ದೆಂದೆಂದುಮಿದು ನಿಜಂ ನಿಮ್ಮಡಿಗಳುಪದೇಶ | ದಿಂದರಿಗಳಂ ಗೆಲ್ಫೆನೀ ನಿಮ 
ಶ್ರೆಮದೊಳಾಯ್ತು ಭೂತ ಹಿಂಸೆ ॥ ಬಂದುದೊಂದಶ್ವಮದನೀ ೪ವಂ ಕ ಸ 


ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಘ್ನನುರುಬಿದಂ | ಸಂದಿಸಿದೆನಾಂ ಬಳಿಕ ಸಾಮಿತ್ರಿ 
ಕಡೆಯ ಮಾತೇನಿನ್ನು 

ಕೆಡಹಿದೆವೆನಲ್‌ ಕುಶನ 
ತಪ್ಪಾದುದೆನುತ ನಡ | 
ವಿತತಿಗೂಡಿ ಸಂಗ್ರಾಮ 


ಸ೫೪ 


ಟ್ಬದಂ। ಮಂದಿ ಕವಿದುದು 
ಭರತ ರಾಮಾದಿಗಳ್‌ ನಡೆತಂದರು ॥ ೪೫ ॥ 
ದೊರೆ ದೊರೆಗೆಳೆಲ್ಲರಂ | ಪಡೆಯೊಳ್‌ ನಿಶಾಟ ಕಪಿ ನರ ಚಾತುರಂಗಮಂ | 
ನುಡಿಗೆ ಸೈನೆರಗಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ ಮನದೊಳು ॥ ಕಡುನೊಂದನಕಟಕಟ 
ನಡುಗುತಿಹ ಸೀತೆಯಂ ಸಂತೈಸಿ ವಹಿಲದಿಂ | ನಡತಂದನೊಡನಿರ್ದ ತಾಪಸ 
ಭೂಮಿಗಾಗಿ ॥ ೪೬ ॥ ಶರಧಿಯಂ ಕಟ್ಟುವಂದಾ ರಾಘವೇಶ್ವರಂ | ಧರೆಯೊ 











_ ನಿಮ್ಮಡಿಗಳ-ನಿಮ್ಮ ಪಾದ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ, ಉಪದೇಶದಿಂದ-ಬೋಭೆಯಿಂದ, ಅರಿಗಳಂ-ಹಗೆಗಳನ್ನು, ಗೆಲ್ಜೆ ವು- 
' ಸೋಲಿಸಿದೆವು, ನಿಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಿಶ್ರಮದೊಳು.ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ್ಯ ನಿಮ್ಮ ತಪೋವನದಫ್ಲಿ (೧) ಭೂತ ಹಂಸೆ-ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೊಲೆ, 
ಆಯ್ತು, ಒಂದಶ್ವಂ-ಒಂದು ಕುದುರೆಯು, ಬಂದುದು- ಈ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು, ಅದಂ-ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಈ ಲವಂ, 

ಕಟ್ಟಿದಂ-ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದನು, ಮೇಲೆ. ಈ ಲವನ ಮೇಲೆ, ಮಂದಿ-ಸೇನಾ ಜನವು, ಕನಿದುದು-ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು, ಶತ್ರುಘ್ನಂ, 
ಉರುಬಿದಂ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ನಾಂ-ನಾನು,ಸಂಧಿಸಿದೆಂ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋದೆನು, (ಅನಂತರ) ಸ 
ಸೌಮಿತ್ರಿ ಭರತ ರಾಮಾದಿಗಳ್‌-ಭರತ ರಾಮನೇ ಮೊದಲಾದವರು, ನಡೆತಂದರು-ಬಂದರು. 

2 ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲೈ ತಂದೆಯಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ನಿನ್ನ ಆಶೀರ್ವಾದ ಬಲದಿಂದ ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಕ್ಷೇಮಾತಿಶಯ 
ಗಳುಂಬಾಗುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜ; ಇದಕ್ಕೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ. ನೀನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ದಿವ್ಯ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಪರಿವಾರವನ್ನೂ ಗೆದ್ದೆ ವು. ಒಂದು ಕುದುರೆಯು ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರಲು ಲವನು ಅದನ್ನು ಕಬ್ಬಿದನು. 
ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಜ ಭಟರು ಲವನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು. ಶತ್ರುಫ್ಸನು ಲವನೊಡಕೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸೋಲಿ 
ಸಲ್ಮು ನಾನು ಲವನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. *ಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶ್ರೀರಾಮರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

ವಿಶೇಷ---(೧) ಭೂತ--ಪ್ರಾಣಿ, ನೆಲ ನೀರು, ಬೆಂಕಿ, ಗಾಳಿ, ಆಕಾಶ, ಕಳೆದುಹೋದ ಕಾಲ, ಕ್ರಿಯಾರೂಪ 
(ನಾನಾ), ಹಿಂಸೆ--ದ್ಭ, ಹಿಂಸಾ--ತ್ಸ; 

(೪೬) ಅರ್ಥ--ಕಡೆಯ ಮಾತೇನು-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿ ಫಲವೇನು ಇನ್ನು-ಉಳಿದಂತಹ, ದೊರೆಜೊರೆಗಳೆಲ್ಲ ರಂ- 
ರಾಜರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ, ನಡೆಯೊಳ್‌-ಸೇನೆಯನ್ಲಿದ್ದ, ನಿಶಾಟ-ರಾಕ್ಷಸರು, ಕಪಿ-ಕೋತಿಗಳು, ನರ-ಮನುಷ್ಯರುಗಳಿಂದೃತುಂಬಿದ,. 
ಚಾತುರಂಗಮಂ-ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕೆಡಹಿದೆವು-ಕೊಂದುರುಳಿಸಿದೆವು, ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಲು, *ಕುಶನ ನುಡಿಗೆ. 
ಕುಶನು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ, ಸೈವೆರಗಾಗಿ. ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನ್ಕಿ ಮನದೊಳು.ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕಡು ನೊಂದಂ- 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಕಟಪಟ್ಟನು, ಅಕಟಕಟ. ಅಯ್ಯೊ, ತಪ್ಪಾದುದು. ಅಪರಾಧವಾಯಿತು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ನಡ 
ನಡುಗುತಿಹ-ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ, ಸೀತೆಯಂ, ಸಂತೈಸಿ. ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ, ವಹಿಲದಿಂ-ಬೇಗನೆ, ಒಡಠಿರ್ದ-ತನ್ನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, ತಾಪಸ ವಿತತಿ ಸಹಿತ-ಬುಷಿ ಸಮೂಹದೊಡಕೆ,ಸಂ ಗ್ರಾಮ ಭೂಮಿಗಾಗಿ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 
ನಡೆತಂದನು-ಬಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ... ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೇನು, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ಜೊರೆಗಳನ್ನೂ ಸೈನ್ಯದ ರ್ನಭಭ 
ಕೊಂದು ಕೆಡಹಿದೆವು ಎಂದು ಕುಶನು ಹೇಳಲು, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ತಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬಸ” 
ಆಯ್ಯೋ ಮಹಾಸರಾಧವಾಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಕಾತರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಖುಷಿ 
ಸಮೂಹದೊಡನೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

(೪೭) ಅರ್ಥ--ಆ ರಾಘವೇಶ್ವರಂ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, (೧) ಶರಧಿಯಂ-ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕಟ್ಟುವಂದು 
ಬಂಧಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಧರೆಯೊಳು- ಭೂಮಂಡಲದ ಮೇಲೈ ಇಟ್ಟ ಣಿಸಿರ್ದ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಹ 
ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು, ತರಿಸಿದಂ-ತಂದು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಸಿದರು, ಭೂಮಿಗೆ. ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಧಾರಮಂ-ಆಶ್ರ ಈ. 
ಇಲ್ಲದೆ ಪೋದುದು-ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ತತ್ತನುಜಾತರು.ಅವನ ನತ ತಿಕ ಗ 
ಗಿರಿಗಳಂ-ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು, ಪ್ರತಿಯಾಗಿ-ಬದಲಾಗಿ, ತಂದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ್ಕು ಇಳೆಯಮೇಲೆ-ಭೂನಿಯ ಮೇಲ್ಮೈ 


























ಕಾ 
(ಪಳ ೫೫ 
ಜಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊರ೦ದನೆಯ ಸಂಧಿ ಸೆ 
ಕ ಜಾತರು ॥ 
ಿನ್ನವಾರ ಪಟ್ಚೊಗಳ್ಳ ಮು 1 ಕರಸರಂ ಭೂಿಗಾರಾರನಿ್ಲದೆ ಪೋಡುದೆಂದು ತತ ಸಣ 
| ಜ್‌ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತಂದಿಳೆಯ ಮೇಲಿನ್ನು | ಪರಸಿದರೊ ಹ 1ವಾನಕ3/ ಸೂ ಮೂ ಸಾ 
ಚ ಥ್‌ ನಿಧಿಯ ಗ 
| ಗಳ್‌ ಕಾಣಿಸಿದುವಾ ರಣದೊಳಾತಪೋ ಸಿ ಟೌ 
ತಸ ಬಿದ್ದ ರಾಶ್ಸಸ ಮನುಜ ಕಪಿಗಳಿಂ। ದಟ್ಟಡಿದಗಲಕೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ಸಳ ಎ” 
ಧೀ ನೆದೆಗಳಿಂದ ॥ ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಲಾಗಿ ಸೂಸಿದ ಪಲವು ಕೈದುಗಳ | ಬೂ ಜ್ಯ ಜ್ಯ ಹ 
೫೫) ೪ 
ರಂಗದೊಳ್‌ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ ರಾಮನಂ ಕಂ 
ಬಕ ( ಕಟ್ಟುಗ್ರಮಾದ ರಣ ಆ ರಳಿ। ದಂದದಿಂ ನಸು 
ನ ಸ್ತ್ರ ಬಲಸಹಿತ ಬಿದ್ದೆಚ್ಚ 
ಚ ವೈರಿಯ ಸರ್ಪ ಶರದಿಂದ | ಪೊಂದಿದ ಸಮಸ್ತ ಎ 
ಚಲೇ ನಿಶಿಯ ತಾವರೆಯೊಲಾಗಿಹ ಕಣ್ಗಳ | ಕಂದಿದವಯವದ ಕಾಂತಿಗಳ ಕರ ಪಂಕರುಹ। 
ತ ಜೋತೆ ಎ ` ಸ 
ಫರಹಿದರೊ.ಹರಡಿದರೊ, ಫೇಳು.ಹೇಳು, ಎನಲ್‌.ಎನ್ನುವಂತೆ, ಪೊಡೆಗೆಡದು-ಸತ್ತುಹೋಗಿ, ಬಿದ್ದಿ ಬಿದ್ದು ಚ“ 
'ಶಂಿಯಘಟಿ-ಆನೆಗಳ ಗುಂಪು, ಕುದುರೆಗಳ, ಆ ತಪೋನಿಧಿಯ.ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ್ಯ ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಆ 
ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಕಾಣಿಸಿದವು. 





'ತಂದು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವರು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಸು ಹನ 
ನ ಕಿಯ ದಸ್ತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. 
'ಡ್ವ ನಿಶೇನ *(೧) ಶರ--ನೀರ್ಕು ಧಿ--ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ಥಳ (ಸಮುದ್ರ), ಶರಧಿ ಸಮುದ್ರ, ಬತ್ತಳಿಕೆ (ನಾನಾ), ಈ ಪ 
ದೆಲ್ಲಿ, ರಾಮನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಸಂಸಿಹಾತಿದ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಅವರ ಮಕ್ಕಳು ಮರಳಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹಾಕಿದರೊ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ೨ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. 
ಓಕ (೪೮) ಅರ್ಥ--ಥಟ್ಟುಗೆಡಹಿದ-ಕೂಂದುಹಾಕಿದ್ಕ ವಾಜಿ-ಕುದುರೈ, ವಾರಣ. ಆನೆ, ವರೂಥದಿಂದ-ರಥಗಳಿಂದ, 
ಇಟ್ಟಣಿಸಿ-ಶುಂಬಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದ, ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಿದ, ರಾಕ್ಷಸ-ದೈತ್ಯರು, ಮನುಜ-ಮನುಷ್ಯರು, ಕನಿಗಳಿಂದ-ಕೋಡಗ 
ಗಳಿಂದ, ದಟ್ಟಡಿದು-ಒತ್ತಾಗಿ, ಅಗಲಕ್ಕೆ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ ಅಗಲಕ್ಕೆ, ಚೆಲ್ಲಿದ-ಚೆಲ್ಲಿರುವ, ಛತ್ರ-ಕೊಡೆಗಳ್ಕು ಚಾಮರ, 
ಪತಾಕೆಗಳ-ಧ್ವಜಪಟಗಳ, ಮೆಡೆಗಳಿಂದ.ರಾತಿಯಿಂದ, ಒಬ್ಟೊಟ್ಟ ಲಾಗಿ-ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ, ಸೂಸಿದ. ಚೆಲ್ಲಿರುವ, ಪಲವು- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ, ಕೈದುಗಳ-ಆಯುಧಗಳ, ಬೆಟ್ಟ ಂಗಳಿಂ-ಪರ್ವ ತಗಳಿಂದ, ನಿದುಳ್‌-ಮೆದಳ್ಳು ನೆಣ. ಕೊಬ್ಬು,ವಸೆ-ಹೊಟ್ಟೆಯ 
ನರಗಳು, ಕರುಳುಳ್ಗಳಿಂ-ಕರುಳುಗಳಿಂದ, ಕೂಡ, ಕಟ್ಟುಗ್ರಮಾದ-ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾದ, ರಣದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುಫ್ಶಿ ರಾಮನಂ. ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಂಡನು-ನೋಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಆನೆ ಕುದುರೆ ರಥಗಳಿಂದಲೂ ಇಟ್ಟಣಿಸಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು 
ನುನುಸ್ಯರು ಮತ್ತು ಕನಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದಲ್ಕೂ ರಣರಂಗದ ಅಗಲಕ್ಕೆ ಹರಡಿರುವ ಛತ್ರಿ ಚಾಮರ ಪತಾಕೆಗಳಂದಲೂ 
ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಆಯುಧ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ರಕ್ತ ಮಾಂಸ ಮೆದುಳು ಎದೆ ಕರುಳುಗಳಿಂದ 
ಕುಂಬಿ ಹೋಗಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಂಡನು. 

(೪೯) ಅರ್ಥ- _ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲ, ಪುರುಹೂತನೈರಿಯ-ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ, ಸರ್ಪಶರದಿಂದ-ಸಪ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ್ಯ 


ಓದಿದ. ಸತ್ತುಹೋಗಿ, ಸಮಸ್ತ ಬಲಸಹಿತ-ಸಕಲಸೇನೆಯಿಂದ, ಬಿದ್ದು- ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ಎಚ್ಚರಳಿದಂದದಿಂ-ಜ್ಞಾನ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದ, ತಾನಕೆಯೊಸ್‌. 


ನಿದ ಹಾಗೆ ನಸು.ಕೊಂಚವಾಗಿ, ಮಸುಳ್ಳೆ-ಕಾಂತಿಗೆಟ್ಟ, ಆನನದ.ಮುಖದ, ನಿಶಿಯ. 
) ಕಣ್ಗಳ-ಕಣ್ಣುಗಳ, ಕಂದಿದ. ಬಾಡಿಹೋದ್ಕ ಅನಯವದ-ಅಂಗಗಳ, 
ತಾವರೆಯಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಕೈಗಳಿಂದ, ಕೆಲಬಲಕೆ. ಎಡಬಲಭಾಗಕ್ಕೆ, 


'ಮಲದಂತೆ, ಆಗಿಹ-ಆಗಿರುವ (ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳ ನೊಂದ-ಸೆಟ್ಟುತಿಂದ, ಗಾಯದ- ಗಾಯಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ, 


ೌಂತಿಗಳ-ಪ್ರಕಾಶದ, (೧) ಕರಪಂಕರುಹದಿಂದ- 
ಸರಿಸಿದ-ಜಾರಿಬಿದ್ದ, ಬಿಲ್ಲಂಬುಗಳ. 
ಧಾರೆಗಳ, ರಾಮನಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು-ನೋಡ್ಕಿ ಮುನಿ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ್ಕು ಬೆರಗಾದನು- 


ೆತ್ತರ-ರಕ್ತದ, ಒರತೆಗಳ- 
!ಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟನು. 


೫ 
ಭಾವಾರ್ಥ..- ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದ | 
ಸಳನ್ನೆಲ್ಲ ತರಿಸಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಈಗ ಭೂಮಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅವನ ಮಕ್ಕಳು 


ತ್ತ 


_ 


ಕಾ ರ್ಗಾರ್‌ಶ್ಕ್ಷಾಗ ಗಾರ್ಗ್‌ 


ಬ (ಎ ತ 


ಹ 


* ಬಾಣಘಾತದ ಗಾಯಗಳಿಂದ ಸೋರುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತಧಾರೆಯೂ ಉ 
* ಕಂಡು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಆಶ್ಚೆರ್ಯಯುಕ್ತ ನಾದನು. 


ಕ ಟ್‌ | ಸ 
ಎ10 " 
೫೫೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ದಿಂದ.ಕೆಲಬಲಕೋಸರಿಸಿದ ಬಲ್ಲಂಬುಗಳ ನಂ ಕಂಡು ಮುನಿ 
ಬೆರಗಾದನು | ೪೯॥ ಈಕ್ಷಿಸಿ ಕಮಂಡಲೂದಕದಿಂದ ಮುನಿ ವರಂ | ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದೊಡುರಗ ತಲ್ಪದೊ 
ಳುಪ್ಪವಡಿಸುವ | ಬ್ಲಾಕ್ಸನೀತಂ ತಪ್ಪದೆಂಬಂತೆ ಕಣ್ಣೆರೆದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಭಿನಮಿಸಲು | ಸಾಕ್ಸಾಜ್ಜಗನ್ನಾಥ 
ಸರ್ವ ಕಾರಣ ಸಕಲ ರಾಶ್ಚಸಾಂತಕ ಭಕ್ತ ವತ್ಸಲ ಕೃಪಾಳು ನಿರ | ಪೇಶ್ಷ ರಾಘನ ರಾಮ ಚಿತ್ತಾವಧಾನ 
ಮೆಂದಾ ಮುನಿ ಪೊಗಳುತಿರ್ದನು | ೫೦ | ಬಳಿಕ ರಾಘವನ ಸಿರಿ ಮುಡಿಗೆ ನಭದಿಂದ ಪೂ | ವಳೆಗರೆದು 
ದುತ್ಸವದೊಳಮರ ದುಂದುಭಿಗಳುರೆ | 


ಮೊಳಗಿದುವು ಖುಷಿ ಮಂತ್ರ ಪೂತ ಜಲದಿಂದ ಭರತಾದಿಗಳ್‌ 
ಜೀವಿಸಿದರು | ತಳಿದರನಿಮಿಷರಮೃತಮಂ ಬಿದ್ದ ಪಡೆಯ ಮೇ | ಲುಳಿಯದೆ ಸಮಸ್ತ ಸೈನಿ ಮೆದ್ದುದಾಗ 





| ನೊಂದ ಕಾಯದ ನೆತ್ತರೊರತೆಗಳ ರಾವ 








ಭಾವಾರ್ಥ-.- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಮೈಮಕೆದು ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಂತೆ ಕಂದಿಕುಂದಿರುವ ಮುಖವೂ ರಾತ್ರಿಯಕಾಲದ ಕಮಲದಂತೆ ಮುಗಿದುಕೊಂಡಿರುವ 


ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕಂಗೆಟ್ಟು ಬಾಡಿಹೋದ ಶರೀರವೂ ಕರಕಮಲದಿಂದ ಜಾರಿ ಎಡಬಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿರುವ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳೂ 


ಳೃವನಾಗಿ ಮೈಮರೆದು. ಮಲಗಿರುವ ರಾಮನನ್ನು 





ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಂಕರುಹ (ದಂತಿರುವ)- ಕರ (ಉ.ಉ್ತಾ.ಕ. ಧಾ), ಈಪ 
ದಿಂಧ ಮೂರ್ಛೆ ಪೋದಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 

(೫೦) ಅರ್ಥ--ಮುನಿವರಂ-ಖುಸಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಾಕ್ಮೀಕಿಯು, ಈಕ್ಷಿಸಿ-ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಮಂಡಲೋ 
ದಕದಿಂದ-ಕಮಂಡಲದ ನೀರಿನಿಂದ, ಪ್ರೊಕ್ಷಿಸಿದೊಡೆ-ಸೇಚನೆಮಾಡಲ್ಕು (೧) ಉರುಗತಲ್ಪ ದೊಳು-ಶೇಷಶಯನದಲ್ಲಿ 
ಉಪ್ಪವಡಿಸುವ.ನಿದ್ರೆಯಿ ಂದೇಳುವ, (೨) ಅಬ್ದಾಕ್ಸನು- ನಾರಾಯಣನು, ತಪ್ಪದು.ಸುಳ್ಳಲ್ಲ, ಎಂಬಂತೆ.ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, 
ಕಣ್ಣೆರೆದು.ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು, (ನೋಡಿ) ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿಗೆ-ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಸೀಶ್ವರನಿಗೆ, ಅಭಿನಮಿಸಲು-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಲು, 
ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್‌-ಪ್ರಸನ್ನನಾದ, (೩) ಜಗನ್ನಾಥ-ಲೋಕಗಳ ಒಡಯನೇ, ಸರ್ವ-ಸಕಲವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗ್ಳೂ ಕಾರಣ. 
ನಿಯಾಮಕನೆ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, (೪) ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕ.ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದವನೇ, ಭಕ್ತವತ್ಸಲ.ನಂಬಿದವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೆ ಕೃಪಾಳು-ದಯಾಸಮುದ್ರನೇ, ನಿರಪೇಕ್ಸ-ಆಸೆಯಿಲ್ಲ ದವನೇ, ರಾಘವ-ರಘುಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ರಾಮ-ಶ್ರೀರಾಮನೆ, . ಚಿತ್ತ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಅವಧಾನಂ-ಸಮಾಭಾನವಾಗಲಿ, ಎಂದು ಆ ಮುನಿ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, 
ಪೊಗಳುತಿರ್ದನು-ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಂತ್ರಪೂರಿತವಾದ ತನ್ನ ಕಮಂಡಲೋದಕವನ್ನು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು, ಆದಿಶೇಷನ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾರಾಯಣನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬೇಗನೆ 
ಎದ್ದು, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲ್ಕು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು--ಎಲೈ ಜಗನ್ನಾಥ, ಲೋಕ ಕಾರಣ, ರಾಕ್ಷಸಾಂ 
ತಕ, ಭಕ್ತವತ್ಸಲ, ದಯಾನಿಧ್ಭ್ಛೊ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತ, ದೇವದೇವನೇ, ಕರುಣಾಮೂರ್ತಿಯ್ಕೆ ರಘುಕುಲ ಶಿರೋಮಣಿಯೇ ಸೈರಿಸು. 
ಶಾಂತನಾಗು. ಚಿತ್ತಾವಧಾನ ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಉರ--ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಗ- ನಡೆಯುವುದು (ಸರ್ಪ), ತಲ್ಪ--ಮಂಚ, ಹಾಸಿಗೆ, ಮೆತ್ತೆ (ನಾನಾ 
(೨) ಅಬ್ಬದಂತೆ-. ಅಕ್ಷವುಳ್ಳವನ್ನ, ಯಾವನೊ (ಬ. ವ್ರೀ. ಸ), (೩) ಜಗತ್‌. ನಾಥ (ಅನುನಾಸಿಕ ಸಂಧಿ), (೪)ರಾಕ್ಷ-- 
ಅಂತಕ, ಚಿತ್ತ-- ಅವಧಾನ ಇವು (ಸ. ದೀ. ಸಂ) ಗಳ್ಕು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಶೇಷ ತಲ್ಪದಿಂದ ನಾರಾಯಣನು ಏಳುವಂತೆ 

ಮನು ಎದು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 
ಹ ಇ ಸಡಕಾ ಕಳಗ ರಾಘವನ.ಶ್ರೀರಾಮನ್ತ ಸಿರಿ ಮುಡಿಗೆ-ಕಿರೀಟದ ತಲೆಗೆ, ನಭದಿಂದ- 
ಆಕಾಶದಿಂದ, ಪೂವಳೆ-ಹೂವಿನ ಮಳೆಯು, ಕರೆದುದು-ಸುರಿಯಿತು, ಉತ್ಸವದೊಳು- ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಅಮರ ಮಂದ 
ಗಳು-ದೇವ ದುಂದುಭಿಯೆಂಬ ನಗಾರಿಗಳು, ಮೊಳಗಿದುವು-ಜಯ ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿತು, ಖುಸಿ-ವಾಲ್ಮೀಕೆಯ್ಯ ನಂತ್ರ 
ಪುರಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ, ಪೂತ-ಪವಿತ್ರವಾದ, ಜಲದಿಂದ-ತೀರ್ಥದಿಂದ, ಭರತಾದಿಗಳ್‌-ಭರತ ಲಸ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರು, ಜವ 
ಸಿದರು-ಬದುಕಿದರು, ಬಿದ್ದ-ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ, ಪಡೆಯ ಮೇಲೆ-ಸೈ ನ್ಯದ ಮೇಲೆ, ಅನಿಮಿಷರ್‌-ದೇವತೆಗಳು,(೧) ಮೃ ಸ 


ದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವನಿನ ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರ 


ತ "ಎ 
ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಡೆ 











ಗ ಕೆ|ಗಳಿದ ಫಣಿ ಗುಲದಂತೆ ನಲಿದುದು ಚತುರ್ಬಲಂ ಪೇಳಲೇನಚ್ಚರಿಯನು | ೫೧ ಕೇಳ ಟರಇ 
ಗ ಧೇನುವಂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ | ಪರಮ ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಬೇಡಿದ ಪದಾರ್ಥಮಂ | ತರಿಸಿದಂ ಕ್ಯ | 
ಮಾಡಿಸಿದನಾ ರಾಘನೇಶ್ವರಂಗೆ ॥ ಭರತಾದಿಗಳ್ವೆರಸಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ಬಳಿಕ ಪತಿ | ಕರಿಸಿ ಕಾ ಇ ಬನವ 
ಕೊಂಡಾಡಿ ನೇಮದಿಂ | ಕರಸಿ ಕುಶ ಲನರಂ ಪದಾಬ್ಜದೊಳ್‌ ಕೆಡಹಿ ಮುನಿ ಹಾ ತ ' 
[೫೨ ॥ ರಾಜೇಂದ್ರ ಕೋಪಮಂ ಮಾಡದಿರ್ನಿನ್ನಂ ಜ್ಯಾ ಸಾ| ಜಲಧಿಯೆಂದು ಮರೆಯೊಕ್ಕ ಸೆ ಚ ಬ 
ವಿ$ಜಗಂ ಬಣ್ಣಿಪುದು ನಿನ್ನ ತನು ಜೀ ಟ್‌ ಮಕ್ಕಳಿವರು ॥ ಓಜೆದಪ್ಪಿ ದರಾಶ್ರಮ ತ ಧ್ರ ಲ್ಲ 
ಮಖ | ಯಾಜನಕೆ ವರುಣಂ ಕರಸಲಾಗಿ ಪೋದೆನೀ | ನ್ಯಾಜಮಂ ನಾನರಿಚುನನೇಗ? ಮೆನಿತು ಫೂಡಂ 
ತ ಮೈತವನ್ನು, ತಳಿದರ್‌. ಚೆಲ್ಲಿದರು, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯದೆ. ತಪ್ಪದೆ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ಥ ೈನಿಕಂ-ಸಕಲ ಸೆ ನೆಯ್ಯಎ ಎದ್ದು ದು. 
ಜೀವಿಸಿತ್ಕು ಚತುರ್ಬಲಂ.ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು, ಸೆರೆಗಳಿದ. ಪೊರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ (೨) ಫಣಿ ಕುಲದಂತೆ. ಸರ್ಪ ಸಮೂಹದ 
೫ ಗೆ ನಲಿದುದು. ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿ ತು, (೩) ಅಚ್ಚ ರಿಯನು. ಆಶ ರ್ಯವನ್ನ್ಯು ಪ ಳಲೇನು. ಹೇಳುವುದೇನು ! 
5 ಬು - ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಗ್‌ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೂವಿನ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ದೇವ ದುಂದುಭಿ 
ಳು ಜಯಧ್ಯನಿ ಮಾಡಿದವು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿದ ಜಲದಿಂದ ಭರತ ಲಕ ಕ್ಚಣ ಶತ್ರುಘ್ನಾದಿಗಳು ಬದುಕಿದರು. 
| ಗಳು ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಸೈನ್ಯದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚತ್ತು ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಬಳಿಕ 
ಸೈನ್ಯವು ಪೊರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಸರ್ಹಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿ ದ್ದಿ | 
1. ವಿಶೇಷ---(೧) ಮೃತ-- “ಮರಣವನ್ನು, ಅ--_ ಅಂತ್ರ ಗೊಳಿಸುವುದು- ಸತ್ತೆ ವರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದು (ಅಮೃತ) 
' ಫಣಿಯ-/ ಕುಲ-(ಷ. ತ. ಸ್ಕ) (೩) ಅಚ್ಚ ೈರಿ--ದ್ದ, ಆಕ್ಚರ್ಯ-ತ್ತ ; 
ಎ (೫೨) ಅರ್ಥ--ವಾಲ್ಮೀಕ್ಕಿ ನೆನೆದು- ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಿನ ಸುರ ಧೇನುವಂ. ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕದ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು, 
ಬರಿ? ಸಿದಂ-ಬರಮಾಡಿದನು, ಪರಮ-ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಬೇಡಿದ- ಬೇಕಾದ, ಪದಾರ್ಥಮಂ- 
ನಸ್ತುಗಳನ್ನು, ತರಿಸಿದ. ತರಿಸಿದನು. ೮ ರಾಘಫೇಶ್ವ ರಂಗೆ.ಆ ಶ್ರೀರಾಮಗೆ, ದುಗ್ಗಾ ಭಿನೆ ಕಮಂ- ಕ್ಷೀರಾಭಿಸೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದಂ,. ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಭರತಾದಿಗಳ್‌-ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನ ರುಗಳಿಂದೈ ಬೆರಸಿ-ಕೂಡಿ, ಕುಳ್ಳಿ ರ್ದ- ಕುಳ್ಳ 
ತ - , ಶಾಕುತ್ಪ ಬನಂ- ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು, ಪತಿಕರಿಸಿ. ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ನೇಮದಿಂ- ನಿಯಮದಿಂದ, ಕ ತಳ ಹೊಗಳಿ, 
ಶ. ಲವರಂ, ಕಠಿಸಿ ಬರಮಾಡಿ, ಪಧಾಬ್ಹದೊಳ್‌. ರಾಮನ ಪಾದ ಜನ!ದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 
ಮುನನ ರಣ-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಒಯ್ಯನೆ.ಮೆಲ್ಲ ಗೆ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಧ್ಯಾ ನಾರೂಢನಾಗಿ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಬರಮಾಡಿ ಬೇಕಾದ ವಸು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿ 


ತೊ ಕೊಂಡು ಭಕ್ತಿ ಹಾರ್ವಕರಾನ ಆನಂದದಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಶ್ರೀರಾಮಫಿಗ ಕ್ಲೇರಾಭಿಸೇಕವನ್ನು ವ ಮಾಡಿಸಿ, ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಶ್ರುಘ್ನ ರೊಡಗೂಡಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಶ್ರೀರಾ ಮನನ್ನು ಹ 


ಪೂಜಿಸಿ, ವೇ ಕ್ಷಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೊಗಳಿ, ಕುಶ ಲವರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ 
್ರೀ ಕಾಮನ ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ಕೆಡವಿ ರಾಮನ ಮುಖವನ್ನು ತತ್‌ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
(೫೩) ಅರ್ಥ- ರಾಜೇಂದ್ರ. ದೊರೆಯಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ , ಕೋಪಮಂ, ಮಾಡದಿರ್‌- ಮಾಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ೦- 
ನನ್ನನ್ನು, ಕೃ ಕೃಪಾ ಜಲಧಿಯೆಂದು-ದಯಾಸಮುದ ದ್ರನೆಂದೂ, ಮಕೆಯೊಕ್ಕ' ರಂ-ಶರಣಾಗತರಾದವರನು ಸ ಕಾವನೆಂದು- ಕಾಪಾಡು 
ಜೆಂದೂ. ಈ ಜಗಂ-ಈ ಲೋಕವ್ರ, ಬಣಿ "ಪುದು. ಹೊಗಳುವುದು ಇವರು-ಈ ಮಕ್ಕಳು, ನಿನ್ನ ತನು ಸ '೦ಭವರ್‌-ನಿನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು, ಜ ಜಾನಕಿಯ-ಸಿ*ತಾದೇನಿಯ, ಮಕ್ಕ ಳ್ಳು ಓಜೆದಪ್ಪಿದರ್‌- 1 ತಪ್ಪಿ ನಕಕ ಗಡ 
ಕ್ರಮದೊಳು-ತಪೋವನದಲ್ಲ, ಇದ್ದುದಿಲ್ಲ- ಇರಲಿಲ್ಲ, ಇ ಜು ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಃ 
ದ್ರ ರಾಜನು, ಕರೆಸಲಾಗಿ ಕರೆಯ ಕಳುಹಲ್ಳು ಪೋದೆಂ-ಹೋ ನು ಈ ವ್ಯಾಜಪಂ-ಹೀಗಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನು ,ಅರಿಯೆಂ- 
ಳಿಯೆನು, ಅಪರಾಧಂ.ತಪಿ ತವು ಎನಿತುಳ್ಳೊಡಂ. ಎಷ್ಟಿದ್ದರೂ ಸೈರಿಸುವುದು-ಸಹಿಸಬೇಕು, ಎಂದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಲೈ ರಾಮಚಂದ್ರನೆ ೇ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ತೆ ಸಮುದ್ರ ನೆಂದೂ ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಮೂರು 


ಗಳತ ಹೊಗಳುವದ್ದು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕ ೫18 ಆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟಿ ಕದ ಈ ಮಕ್ಕ ಳು ಮರಾ ಭಬದೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಂದು ನಾನು ಕರೆಸಿದುದರಿಂದ 









ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಬೇ 


ಹ. ಎಡೆ ದ.. ಪಡ ಮು. ಬಾ 


| ಕ 11೪. 


*1,/1.1% 


ತ್ಯೊ 


ಅಸರಾಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು, 





ಕು 
೫೫೮. ಬೇಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಕ್ಸಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಇ ಿ_ಿೆಂ ಎ ಎಎಷಷೃಸಷ ್ಲ್ರಿಿಿೆ್ದ್ಯಒಖಒಎ ಸಡಾ. 
ಸೈರಿಸುವುದೆಂದನು | ೫೩ ॥ ಜಾತಂ ವಿನೀತನಾಗಲಿ ಧೂರ್ತನಾಗಿರಲಿ | ತಾತಂಗೆ ವಿರಹಿತನೆ ನೋಡದಿ 
ರ್ಬಾಲಕರ | ತೀತಮಂ ಕ್ಲಮಿಸೆಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ನುಡಿಯೆ ರಾಘವನೂರ್ಮಿಳಾ ಪತಿಯನು ॥ ಸೀತೆ ಸುತರಂ 
ಪಡೆದಳೆಂತೆನೆ ತನಾಜ್ಞೆಯಿಂ [ಶ್ವೇತ ನದಿಯಂ ದಾಂಟಿ ಪೂರ್ಣ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ | ಭೂ ತನುಜೆಯಂ ಕಾನನ 
ದೊ:ರಿಸಿ ಬಂದೆನಲ್ಲದೆ ಮುಂದರಿಯೆನೆಂದನು ॥ ೫೪ ॥ ಇಂತೆಂದು ಲಶ್ಶ್ಮಣಂ ನುಡಿಯೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಸಮ | 
ನಂತರದೊಳೇಇಾಕಿಯಾಗಿ ಚಾನಕಿ ವಿರಹ! ಸಂತಾಪದಿಂದಡವಿಯೊಳ್‌ ತೊಳಲುತಿರ್ದುದಂ ಕಂಡು 
ತನ್ನಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ | ಸಂತೈಸಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡೊಯ್ದುದಂ ಬಳಿಕಲ್ಲಿ| ಸಂತತಿಗಳಾದುದಂ ತಾನವರ್ಗಿಲ್ಲಿಪ| 
ರ್ಯಂತರಂ ಮಾಡಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಹೇಳ್ವಂ ರಘೂದ್ವಹಂಗೆ | 8೫ ॥ ಬಳಿಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ನಿಜ ಶಿಷ್ಯರಂ 





ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ನು. ಹೀಗಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನು ನಾನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ, 








ಆದೇ ಣ ಎಸ್ಟೇ 


(೫೪) ಅರ್ಥ--ಜಾತಂ-ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನು, ವಿನೀತನಾಗಲಿ-ಒಳ್ಳೆಯವನಾಗಿರಲಿಿ, ಧೂರ್ತನಾಗಿರಲಿ.ಕೆಟ್ಟವ 
ನಾಗಿಯೆ ಇರಲಿ ತಾತಂಗೆ-ಶಂದೆಗೆ, ವಿರಹಿತವೆ-ವೃಸನಕರನೇ, ಬಾಲಕರ-ಮಕ್ಕಳು ಮಾಡಿದ್ಕ ಆತೀತಮಂ.ಅವಮಾನ 
ವನ್ನು : ತಪ್ಪಿತವನ್ನು), ಕ್ಷನಮಿಸು-ಮನ್ನಿಸು (ಮರೆತುಬಿಡು), ಎಂದ್ಕು ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ನುಡಿಯೆ.ಹೇಳಲು, ರಾಘವಂ-ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು, ಊರ್ಮಿಳಾ ಪತಿಯನು-ಊರ್ಮಿಳೆಯ ಗಂಡನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಸೀತೆ,ಸುತರಂ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದಳು.ಹೆತ್ತಳು, ಎನೆ-ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು (೧) ತವಾಜ್ದೆಯಿಂ-ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ, ಪೂರ್ಣ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ-ದಿನ 
ತುಂಬಿದ ಬಸುರಿಯಾದ, (೨) ಭೂ ತನುಜೆಯಂ-ಭೂಮಿ ದೇವಿಯ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು, (೩) ಶ್ವೇತ ನದಿಯಂ- 
ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನು, ದಾಂಟ-ದಾಟಿ ಹೋಗಿ, ಕಾನನದೊಳು-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇರಿಸಿಬಂದೆಂ-ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆನು, ಅಲ್ಲದೆ. ಇದು 
ಹೊರತು, ಮುಂದೆ-ಆಮೇಲೈ, ನಡೆದುದನ್ನು, ಅರಿಯೆಂ-ಕಾಣೆನು, ಎಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನು ಒಳ್ಳೆಯವನಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟವನಾಗಲಿ ತಂದೆಯಾದವನಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ವ್ಯಸನವಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದಕಾರಣ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಹೇಳಲ್ಕು 
ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ--ಸೀತೆಯು ಹೇಗೆ ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳೋ ಬಲ್ಲೆಯಾ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ನಿನ್ನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ನವ ಮಾಸ ತುಂಬಿ ಪೂರ್ಣ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದೆನು. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಾಣೆನೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು. 

ವಿಶೇಷ ತವ--(೧) ಆಜ್ಞೆ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಶ್ವೇತ--ಬಿಳಿಯ ತೊನ್ನು ಇಂದ್ರಿಯ, ಸಪ್ತ ದ್ವೀಪಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದು, ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು (ನಾನಾ), (೩) ಭೂಮಿಯ * ತನುಜೆ (ಷ. ತ. ಸ). 

(೫೫) ಅರ್ಥ ಇಂತೆಂದು-ಹೀಗೆಂಬದಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ, ನುಡಿಯೆ-ಹೇಳಲ್ಕು, ಸಮನಂತರದೊಳು- ಆ ಬಳಿಕ, 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಜಾನಕಿ-ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಎಕಾಕಿಯಾಗಿ-ದಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ದವಳಾಗಿ, ವಿರಹ ಸಂತಾಪದಿಂದ-ರಾಮನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ, 
ಅಡವಿಯೊಳ್‌-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ತೊಳಲುತಿರ್ದುದಂ-ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡ್ಕಿತನ್ನಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ-ನನ್ನ ತಪೋವನಕ್ಕೆ, 
ಸಂತೈಸಿ-ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ, ಕೂಡಿಕೊಂಡು.ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಒಯ್ದು ದಂ-ಹೋದುದನ್ನೂ, ಜಾಸ್‌ ಅಲ್ಲಿ 
ಆ ಪುಣ್ಯಾತ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಸಂತತಿಗಳು.ಮಕ್ಕಳ ಜನನವು, ಆದುದ ಂ-ಆದುದನ್ನೂ ಅವರ್ಗ-ಆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ತಾನು, ಇಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯಂತಂ- ಈವರೆಗೂ, ಮಾಡಿಸಿದ- ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಸಿದ, ಕೃತ್ಯಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ-ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು, ರಘೂದ್ವಹಂಗೆ- 

ಇಮನಿಗೆ, ಪೇಳ ೦-ಹೇಳಿದನು. 
ತ್ತ ಎ ಪಸು ರಾಮನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ್ಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿರಹದಿಂದ 
ನೊಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಂಬಿಗಳಾಗಿ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ತತಡ 
ಕೊಂಡು ಬಂದುದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅವಳಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಚರಕ 1 ತಾನು ಮಾಡಿಸಿರು ಸ್ವ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಸ್ಟೆ ಸಗಳ ಅಭ್ಧಾಸವನ್ನೂ ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಹರ್ಟ್‌ ಸರಸಳ ಮೇಲೈ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ನಿಜಶಿಸ್ಯರಂ-ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಕುಶ ಲವರನ್ನ್ಯು ಸದನಕ್ಕೆ-ಮನೆಗೆ, 
ಕಳುಹಿ.ಕಳುಹಿಸಿ, ಅಮಲ. ಥಿರ್ಮಲವಾದ, ವಲ್ಲಕಿಗಳಂ-ವೀಣೆಗಳನ್ನು, ತರಿಸಿದಂ-ತರಿಸಿದನು, ತನ್ನ ಬಳಿಯೊಳು-ತನ್ನ 





















| ೫೫ 

ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೯ 
| ರಿ 
ಸ ನಕ್ಕೆ | ಕಳುಹಿ ತರಿಸಿದನಮಲ ವಲ್ಲಕಿಗಳಂ ತನ್ನ ಮ ಕಗಗ ಸಿ 
ತ ಗುಜ್ಜರಿ ಗೌಳ ಪಲ 
1 *ತುದಿ ಮೊದಲ್ಲೆ ॥ ಲಲಿತ ಸಾಳಂಗ ಸಾವೇರಿ 3 
ಜ್‌ | ಬಳಸಿ ಸಾಡಿಸಿದನೆರಡನೆಯ ತುಂಬುರು ನಾರದರವೊಲಿರೆ ಕುಶ ಲನರನು ॥೫೯॥ ಹ 
| ಕೈಗಿತ್ತು ಬಾಲಕರ ವನದೊಳ್‌ | ವಾಣಿ ತಾ ನೆಲಸಿದಳೊಗಾನ ದೇವತೆಯ ಮೈ | ಗಾಣಿಕೆಯೊ ಇಸ 
ತನಿರಸವೊ ಸೊಗಯಿಸುವ ಕರ್ಣಾಮೃತವೊ ಪೇಳಿನೆ | ಜಾಣುಣ್ಮೆ ಜೋಕೆಯಿಂ ಜತಿ ರೀತಿ ತಳ | 
ಮಾಣ ಕಂಸಿತ ಮೂರ್ಛೆ ರಸ ಪಾಡು ಬೆಡಗು ಬಿ| ನ್ನಾಣ ಲಯಮಾಹತಪ್ರತ್ಕ್ಯಾಹತ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯರಿಗು 
ಹೇಳಿಸಿದರಂದು | ೫೭ ॥ ಸ್ಕಾಯಿ ಸಂಚಾರಿಗಳ ಸರಿಗಮನಧನಿಯ ಸರ | ದಾಯಾತದ ಶುದ್ಧ ಸಂಕೀರ್ಣ 








ರದಲ್ಲಿ, ಅಭ್ಯಾಸಮಂ-ಕಲಿಕೆಯ ಪಾಠವನ್ನು, ಮಾಡಿಸಿದ-ಪೂರೈಸಿದ, ರಾಮಚಾರಿತ್ರಮಂ-ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
'ಶುದಿಮೊದಲ್ಲೆ-ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ, ಲಲಿತ-ಪುನೋಹರವಾದ್ಕ ಸಾಳಂಗೃ ಸಾವೇರಿ, ಗುಜ್ಜರಿ, ಗೌಳ 
-ಪಳೆಮಂಜರಿಗಳೆಂಬ, ವಿವಿಧ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ರಾಗಂಗಳಿಂ-ರಾಗಗಳಿಂದ, ಬಳಸಿ-ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ, ಎರಡನೆಯ-ಎರಡನೆ 
ಯವರಾದ್ಯ ತುಂಬುರನಾರದರವೊಲ್‌.- ತುಂಬುರನಾರದರ ಹಾಗೆ, ಇರೆ.ಇರಲು, ಕುಶ ಲವರನು-ಕುಶ ಅಲವಕೆಂಬ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಾಡಿಸಿದನು-ಹಾಡಿಸಿದನು. 
ಬಾರಾ ಭಾವಾರ್ಥಬಳಿಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಕುಶ ಲವರನ್ನು ಪರ್ಣಶಾಲೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದೆರಡು ವೀಣೆಗಳ 
ತ0ಸಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ಸುಸ್ವರದಿಂದ ಸಾಳಂಗೈ ಸಾವೇರಿ, ಗುಜ್ಮರಿ, ಗೌಳ್ಳ ಪಳಮಂಜರಿ ಮೊದಲಾದ ರಾಗಗಳಿಂದ 


ನ್ನ್ನ 
ಸಾಂಗವಾಗಿ 


ತಾಳಲಯ 
ಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಕುಶ ಲನರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡನೆಯ ತುಂಬುರನಾರದರಂತೆ ಅಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಹಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಲ ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ತುಂಬುರ ನಾರದರ ಹಾಗೆ ಕುಶ ಲವರು ಗಾನ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ಫ್ರುದರಿಂದ. ಉಪಮಾಲಂಕ್ಕರವು. 


೫... (೫೭) ಅರ್ಥ--ವಾಣಿ-ಸರಸ್ಸತಿಯ್ಭು ತಾಂ-ತಾನು, ವೀಣೆಯಂ-ತನ 
ಕೈಗ್ಗಳಿಗೆ, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು ವದನದೊಳ್‌-ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ, ನೆಲಸಿದಳೊ-ನಿಂತುಕೊಂಡಳೊ, ಗಾನ ದೇವತೆಯ- ಸಂಗೀತ 
ವ್ಯಾ ದೇವತೆಯ, ಕೈಗಾಣಿಕೆಯೋ-ಮುಡುಪಿನ ಹಣವೊ, ಮೋಹನದ-ಮೋಹನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ತನಿರಸವೊ- 
ಾಸದಾದ ರಸವ ಸೊಗಯಿಸುವ-ಕಿವಿಗಿಂಪಾದ, ಕರ್ಣ. ಕಿವಿಗಳ, ಅಮೃ ತವೊ- ಅಮೃ ತರಸವೊ, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳ್ಕು ಎನೆ 
9ಬಂತೆ, ಜಾಣ್‌- ಜಾಣತನವ್ರು ಉಣ್ಮೆ-ಉಕ್ಕುತ್ತಿರಲು, ಜೋಕೆಯಿಂ-ಎಚ್ಚರದಿಂದ, ಜತಿ-ಯತಿ ಎಂಬ ವಿಶ್ರಮಸ್ಥಾನ, 


ತಿ-ಸ್ವರಗಳ ಜೋಡಣೆ, ತಾಳ ಸ್ರಮಾಣಂ. ಕಾಲವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸದ ಪ್ರಮಾಣ, ಕಂಪಿತ-ಲಲಿತವಾಗಿ ಸ್ವರವ 
ಸ್ವರಗಳ ಜೋಡಣೆ, ಬೆಡಗು- 


ಡುಗಿಸುವುದ್ಕು ಮೂರ್ಛೆ-ಹಾಡಿಕೆಯ ಆನಂದದಿಂದ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ಸ್ವರಪಾಡು- 
ನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವುದು, ಆಹತ-ಆಕೋಹಣ (ಹೆಣ್ಣಸಿ 
ನ್ನ ತ್ತೆ ತ 

ಸಿಕೂಂಡುಬ 


ಲೈ ಬಿನ್ನಾಣ-ಏಜ್ಞಾನ (ಹಸ್ತ ಕೌಶಲ), ಲಯಂ-ತಾಳವ 
ಡು ಹೋಗುವುದು),ಪ್ರತ್ಯಾ ಹತ-ಅವರೋಹಣ (ಇಳ 
ೊಂಡ ಸ್ಯಾ ಹಣ (ಇಳಿ ರುವುದು), ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಸೀರುವಿಕೆಯನ್ನು, ಅರಿದ 
ಳಿದು, ಅಂದು-ಆಗ್ಕ ಕೇಳಿಸಿದರು-ಹಾಡಿದರು, ಸ ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ- ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಈ ಕುಶ ಲವರ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಖ ಕೆಮಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಳ್ಕೊ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ಯಾದೇವಿಯು ಕೈ ಮುಡುಫಾಗಿ ತೆಗೆದಿಟ 
ನಿರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೋಹದ ಮುಚ್ಚಿ ಯೋ, ಆಥವಾ ಆನಂದಕರವಾದ ಕರ್ಣಾವ 
ನದಿಂದ ಎಚ್ಚತ್ತು ಮಧುರ ಸ್ನರಯುಕ ವಾಗಿ ತಾಳ್ಕ ಲಯ್ಕ ರೀತಿ ಲಲಿತ, ಶ್ಪ ವ್ಫೆಭ 
ನರೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಂದು ಆ ವಲಲ ರಯ, ರೀತಿ, ಲಲಿತ ಶೃಂಗಾರ ಸ್ರಭವಗ 
ಬ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಹಾಡಿದರು. 
ವಿಶೆ ಷ್ಟ ೨ ದ್‌ ಇ ನ 
ಬ ಕ ದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರಿಕರಾಲಂಕಾರವು. 
೯--_ಸರಿಗಮಪ ಸ ವ ಕ 
ತೋಟ | ಧನಿಯ-ಸರಿಗಮಪದ ನಿ ಗಳೆಂಬ (೧) ಸರದ- ಸ್ವರಗಳ್ಳ ಸ್ಥಾಯಿ-ನಿಲುಗಡೆ 
ಇ 6 ಕ ಲನಯನ್ನು ಆಯತ.-ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಶುದ್ಧ.ಮಿಶ್ರವಿಲ್ಲದ ಸಂಕೇರ್ಣ ಮಿಶಠ ವಳ ಸಾಳಗದ 
ಗಿ. ಫಪೂಂ ತತ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾ ಸು-ಸವಿ ಸ್ಥಿ ಇಸ್‌ ನ | 
ಗ ಸಂಪೂ ದೃ ಸು-ಸ ಸಾಚೀನವಾದ, ತಾನಂಗಳಂ-. ತ್ತ್ವ ಅಡ ನಿಲುಕಡೆಗನ್ನ್ಸು ಮಂದ್ರ 


ಹ ಕ್ಳೆ ನೀಣೆಯನ್ನ್ನು ಕೈಗೆ-ಕುಶ ಲವರ 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಾನು ಅವರ 
ಕೈ ಗಾಣಿಕೆಯೊ, ಹೊಸದಾದ 
ಕ ಎನ್ನುವಂತೆ ಜಾಣ 


ಓ್‌ 


ತ 
ತವೊ 


ಳಿಂದ ಆರೋಹಣ, 


5೦ 
೫೬೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನನಿ ಭಾರತವು . 


ಗಹ ಯಸ ತ 
_ಸಾಳೆಗದ ಪೂರಾಯತ ಸುತಾನಂಗಳಂ ಮಂದ್ರ ಮಧ್ಯ ಶಾರಗಳಿಂದ ಸೊಗಸುಗೊಳಿಸಿ ॥ ಗೇಯ ರಸವೊಸರೆ 
`'ಖಾಜಿಸಿ ಪಾಡೆ ವಿನುತ ರಾ| ಮಾಯಣದ ಸುಶ್ಲೋಕ ಮಾಲೆಯಂ ಕೇಳ್ದು ರಘು | ರಾಯನುರೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಟಿ ಸ ಕೊಂಡಾಡಿ ನಸುನಗೆಯಿಂದ ಸೌಮಿತ್ರಿಗಿಂತೆಂದನು ॥ ೫೮ ॥ ಭಾನಿಸಲೆ ಸಾಮಿತ್ರಿ ಬಾಲಕರ ಸುಲಲಿತ ವ | 
1. ಚೋವಿಲಾಸಂಗಳಿಂ ಸ್ವರದಿಂದ ರೂಪಿಂದ 


ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ ಗತಿಯಿಂದ ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದ ಸೀತೆಯಂ 
ಸ್‌ ನೆನೆಯಿಸುವುದು ॥ ದೇನಿಯನಗಲ್ಲ ವಿರಹಾಗ್ಸಿ ಸುತ ದರ್ಶನದ | ಜೀವನದೊಳುರೆ ನಂದಿತಾದುದಿನ 


-ಕುಲದೇಳ್ಗಿ | ಭೂವಲಯದೊಳ* ನನ್ನ ಬಾಣಮಂ ಬಂಜೆಗೈದಪರೆ ಪೊರಬಿಗರೆಂದನು ॥೫೯|॥ ರಾಯನಾಡಿದ 
ಹಿಡಿಗೆ ನಸುನಗುತ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | ಜೀಯ ನಿನ್ನಂಬುಗಳ್ಕೋಘಮಾದಪುದೆ ಪರ ಸಾಯಕದೊಳೀತಗಳ್‌ಫಿನ್ನ 
ಸ ಮಧ್ಯ ತಾರಗಳಿಂದ, ಸೊಗಸುಗೊಳಿಸಿ-ಮನೋಹರವಾಗಿಿ, ಗೇಯ ರಸಂ-ಸಂಗೀತದ ಆನಂದ ರಸವ್ರು .ಒಸರೆ.ಸುರಿಯು 

` ತ್ರಿರಲು, (೨) ಬಾಜಿಸಿ. ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿ, ವಿನುತ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ರಾಮಾಯಣದ ಸು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, : ಶ್ಲೋಕ 


``. ಮಾಲೆಯಂ.ಪದ್ಯಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಪಾಡೆ. ಹಾಡಲು, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳ್ಳಿ ರಘುರಾಯಂ.ಶ್ರೀರಾಮನು, ಉಕೆ ಮೆಚ್ಚೆ-ಬಹಳ 


"`ವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು, ಕೊಂಡಾಡಿ. ಹೊಗಳಿ, ನಸುನಗೆಯಿಂದ.ಹುಸಿ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ಸೌಮಿತ್ರಿಗೆ-ಲಕ್ಷ್ಮಣಕನಿಗೆ, 
ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-_-ಸಪ್ತ ಸ್ವರಗಳ ಜತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು 
ಸ ಮಂದ್ರ ಮಧ್ಯ ತಾರ ಎಂಬವುಗಳಿಂದ ಸೊಗಸಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂಗೀತ 
೬೬ ಬಾರಿಸುತ್ತ ರಾಮಾಯಣ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
`ಎ. ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಸರ--ದೃ, ಸ್ವರ--ತ್ಸ ; (೨) ಬಾಜಿಸಿ ದಾತ್ಸೃ ಬಾರಿಸಿ-ದ್ದ; 
(೫೯) ಎಲೆ ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಎಲೈ ಲಶ್ಷ್ಮಣನೇ, ಬಾಲಕರ-ಈ ಮಕ್ಕಳ, ಸುಲಲಿತ-ಮನೋಹರವಾದ್ಯವಿಲಾಸಂಗಳಂ- 
_ ಜಾಣತನದ ಮಾತನ್ನು ಭಾವಿಸು. ನೋಡು, ಸ್ವರದಿಂದ-ದನಿಯಿಂದಲೂ, ರೂಪಿಂದ.ಚೆಲುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಲಾವಣ್ಣದಿಂದ- 
" ಮುಖ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಗತಿಯಿಂದ. ನಡಿಗೆಯಿಂದ, ಚೇಸ್ಟೆ ಗಳಿಂದ-ಆವಯವಗಳ ಬೆಡಗಿನಿಂದ, ಸೀತೆಯಂ.ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು, ನೆನೆಯಿಸುವುದು-ಜ್ಞಾಪಕ ಮಾಡಿಸುವುದು ದೇವಿಯಂ.-ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅಗಲ್ಪ-ತೊರೆದ, ವಿರಹಾಗ್ನಿ-ವಿರಹ 
*ತಾಪವು, ಸುತ ದರ್ಶ ನದ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ, (೧) ಜೇೀವನದೊಳು-ೀರಿನಿಂದ (ಆನಂದ ಬಾಷ್ಪ 
ಗಳಿಂದ; ಉರೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ನಂದಿತು.ಆರಿಹೋಯಿತು, (೨) ಇನ ಕುಲದ. ಸೂರ್ಯ ವಂಶದ್ಕ ಏಳ್ಗೆ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ್ಕು 
ಆದುದು-ಆಯಿತು, ಪೊರೆಬಿಗರು-ನನ್ನ ವಂಶದವರಲ್ಲದ ಅನ್ಯರು, ಭೂ ವಲಯದೊಳ್‌. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಾಣಮಂ. 
ರಾಮ ಬಾಣಗಳನು. . (೩) ಬಂಜೆಗೈದಸಕೆ-ಫಲವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವರೆ (ನಿಷ್ರಯೋಜನಗೊಳಿಸುವರೆ), ಎಂದನು-ಎಂಬ 
ದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾಕ -_. ಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ, ಈ ಬಾಲಕರ ಜಾಣತನವನ್ನು ನೋಡು. ಇವರ ಮಾತಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಲಾವಣ 
ದಿಂದಲೂ ನದೆ ನು ಮರೂದಲಾದ ಆಂಗ ಚೇಸ್ಟೆ ಗಳಿಂದಲೂ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ನೆನನಿಗೆ ತರುತ್ತಿರುವರು. ಮೊದಲು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ತೊರೆದುಬಟ್ಟ ವಿರಹ ತಾಪವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯು ಪುತ್ರ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಆದ ಆನಂದ ಬಾಷ್ಟಗಳಿಂದ ಆರಿ 
ಹೋಯಿತು. ಸೂರ್ಯವಂಶವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತ. ಆಹಾ, ಇವರು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಬಾಣಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದ್ದವೇ ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ವಿಕೇಷ (೧) ಜೀವನ--ಬಾಳ್ಕು, ನೀರು, ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಭತ (ನಾನಾ, (೨) ಇನನ--ಕುಲ, 
ವಲಯ ಇವೆರಡೂ (ಷ. ತ. ಸ), (೩) ವಂಧ್ಯಾ--ತ್ಸ, ಬಂಜೆ-ದ್ಲ; 
ತಾಯ ತರ ಊ`ಊ್ಪ ಚ ಶ್‌್‌ ನುಡಿಗೆ-ಮಾತುಗಳಿಗೆ, ಲಕ್ಷಣಂ, ನಸುನಗುತ. 
ಹೆಸಿ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ಜೀಯ-ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ನಿನ್ನಂಬುಗಳು-ನೀನು ಹೊಡೆದ ಬಾಣಗಳು, ಪರ ಸಾಯಕದೊಳು- 
ಇತರರ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಮೋಘಮಾದಪುದೆ-ಕುಂದಿಹೋಗುವುದೆ, ಈತಗಳ್‌-ಇವರು, ನಿನ್ನ ಸುತರು-ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, 
ಆದರಿಂದ-ಆದ ಕಾರಣದಿಂದೃ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿ-ನಿನ್ನಿ ಪರಾಕ್ರಮವು, ನೆಲೆಗೊಂಡುದು-ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿತು, 








ಶುದ್ಧ ರಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ಸುಖದ ಆನಂದವು ಉಕ್ಕುತ್ತಿರಲ್ಕು ವೀಣೆಯ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 


ತಾ 












೫1) 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೬೧ 


(71) 

ಕೌಸ | ಲೇಯನತಿ 
ಜಾ ತ ಶಕ್ಕಿ|॥ ಈ ಯಮಳರಂ ಪರಿಗೆ ಜಸೆಂದೊಡಾ 
ಹು36ದರಿಂದ ನೆಲೆಗೊಂಡುದಾತ್ಮ ಶಕ್ತಿ (ಸ ಕೊಂಡಾಡಿ ಸುಕುಮಾರರಂ ಕರೆದಾಗಳಿಂತೆಂದನಂ॥೬೦॥ 


ಥನ್ಯರಾವೆಂದು-ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಂ | ಪ್ರೀಯೋಕ್ತಿಂ' ದೆಂದಾತ್ರ್ವಜರ| ನಾ ರಾಘವಂ 
ಅಕ್ಕೇತಸುಜಾತರೆಲೆ ಮಕ್ಕಳಿರ `ನಿಮುಗಿನಿತು | ವೀರತ್ವಮೆತ್ತಣದು ಪೇಳ್ದುದೆಂದಾತ್ಮ! 
ಆರೆ ತನುಜಾ ಸ ಗಳ ಸ್ವವಳ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ ಸಲಹಿ ಸಕಲ ನಿ |ದ್ಕಾ 


'ಹೇಳ್ದೊಡವ ಜಾನಕಿಯ ಗರ್ಭ ಸಂಭವರೆಮ್ಮನು ॥ ಆರೈದು ; 
' ಪಿಸ್‌ ಜಃ ಕ ಇಮಂ ಮಾಡಿದೆವು ಸೈರಿಸುವುದೆಂದೆರಗಿದರಂದು 


ರ ದ್ರೋಹ 
ಶಾಜಿಯಂ.ಕಲಿಸಿದಂ ದೇನ ನಿನ್ನ ಪದ | ವಾರಿಜಕತಿ ದ್ರೊ 
'॥೬೦॥ ತನಯರಂ ತೆಗೆತೆಗೆದು ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ ಮುಂಡಾಡಿ। ಘನ ಸುತ ಸ್ನೇಹದಿಂ ಶಿರವನಾಗ್ರಾಣಿಸಿ ವ| 


ಈೇ:ಯಮಳರಂ- ಈ ಅವಳಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಪರಿಗ್ರಹಿಸು.ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, (೧) ಆ ಕೌಸಲೇಯಂ- 
| ಆ ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಮಗನಾದ ರಾಮನು, ಆವು.ನಾವ್ರ, ಅತಿಧನ್ಯರು-ಸಂಪೂರ್ಣ ಕೃತಾರ್ಥರು, (ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು) ಎಂದು 
| ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಂ, ಪ್ರೀಯೋಕ್ತಿಯಿಂದ-ಸ್ರೀತಿಕರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಕೊಂಡಾಡಿ.ಹೊಗಳ್ಳಿ ಸುಕುಮಾರರಂ-ಕೋಮ 
| ಬಾಂಗರಾದ ಆ ಕುಶ.ಲವರನ್ನು ಕರೆದು-ಬರಮಾಡಿ, ಆಗಳ್‌-ಆಗ್ಕ ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
|| ಇರಡ. -ಭಾವಾರ್ಥ- ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಸುನಕ್ಕು--ಸ್ವಾಮಿ, ಅನ್ಯರಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಾಣ 
"ಗಳು ಶುಂದಿಹೋಗುವುದುಂಟಿ? ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವು ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಹೋಯಿತು. ಇವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಆಹಾ! ಇಂದಿಗೆ ನಾವು ಕೃತಾರ್ಥರಾಜಿಸ. ನಮ್ಮ , 
.ವಾಶವು ಚಿಗುರೇರಿತು ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಖಕರವಾದ ಮಧುರೋಕ್ತಿಯಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಕುಶ ಲವ 
'ಕನ್ನು ಕರೆದು ಮಾತನಾಡಿಸಿದನು. 
ಚ | ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುಂತಿಯ ಮಗ ಕೌಂತೇಯ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕೌಸಲೆಯ ಮಗ--ಕೌಸಲೇಯ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ಎ1. (೬೧) ಅರ್ಥ--ಆ ರಾಘವಂ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಎಲೆ ಮಕ್ಕಳಿರ-ಬಾಲರೆ, ನೀವು, ಆರ ತನುಜಾತರು-ಯಾರ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು, ಥಿಮಗೆ-ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ, ಇನಿತು- ಈ ನನ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲು ವಷ್ಟು, ವೀರತ್ವಂ-ಪರಾಕ್ರಮವು, 
. ವಿತ್ತಣದು-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತ್ತು ಪೇಳ್ವುದು-ಹೇಳಬೇಕ್ಕು ಎಂದು, ಆತ್ಮಜರಂ.ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಕೇಳ್ದೊಡೆ-ಕೇಳಲು, ಅವರ್‌- 
"ಆ.ಕುಶ ಲವರು, ಆವು-ನಾವು, ಜಾನಕಿಯ-ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಗರ್ಭ-ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭವರ್‌-ಹುಟ್ಟಿ ದವರು, ಎಮ್ಮನು- 
ನಮ್ಮನ್ನು, ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಮುನಿ-ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಬುಷಿಯ್ಕು ಆಕೈದು-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ಸಲಹಿ-ಸಾಕಿ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ವಿದ್ಯಾ 
'ಸಾಜಿಯಂ-ವಿದ್ಯೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕಲಿಸಿದಂ-ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಿದನು, ದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಪದವಾರಿಜಕೆ- 
ನಿನ್ನ ಪಾದ ಕಮಲಗಳಿಗೆ, ದ್ರೋಹಮಂ-ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆವು-ಉಂಟುಮಾಡಿದೆವು, ಸೈರಿಸುವುದು-ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು (ಶ್ರಮಿಸಬೇಕು), ಎಂದು, ಅಂದು-ಆಗ್ಯ ಪದಜೊಳು-ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲ್ಮೈ ಎರಗಿದರ್‌-ಬಿದ್ದರು. 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀರಾಮನು ಕುಶ ಲವರನ್ನು ಕುರಿತು -- ಅಪ್ಪಾ, ನೀವು ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು. ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾ” ಗ ಗಳ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಹೇಳಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಆ 
ಹ ಸಜ ಸೆ ಇ ಸ ಕ್ಲ ಬ್ಬ ಯಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸಲಹ ಸಕಲ ವಿಡೈೆಗ 
ಕ್ರ ತವೇ ಈ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು. ಸ್ವಾಮಿಾ, ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಾವು ಅಜ್ದಾನ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೋಯಿಸಿ, ದ್ರೋಹಿಗಳಾದೆವು. ಕಪಾಳುವಾದ ನು ನವ 
_*ತ3ಪಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡರು, “ ಜು ಹಳು 
ಹ್‌ ನ ಹ ಇಲಿ ಇವ ಥೆ 
ಜಗಿಯಲ್ಲ ತಟ್ಟು ರ ಶೀರಾಮನು ತನಯ ರಂ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತೆಗೆತೆಗೆು-ಎತ್ತಿಕೊಂಡುುಮುಂಡ ಡಿ. ಮುದ್ದಿಸಿ 
(ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ.ಮೂಸಿನೋಡಿ, ಒಡಕೊಡಲೆ.ಮುತೆ ಮತೆ ಅ ಬರ ಪು 
ತರಿ ನ ತ » ನೂ ಸಾ ಮತ್ತ, ವದನವಂ-ಮುಖವನ್ನುು ಚುಂಬಿಸಿ-ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ. 
) ಸೀರೆಯ, ಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಪೊಗಳುತ-ಹೊಗಳುತ್ತ, ಅನುಜರಿಂದ. ತಮ್ಮಂದಿರಿಂದ, ಒಡಗೂಡಿ-ಸೇರಿ, 


ಸಂತೋಷ- ಫಿ 
ಪಾ | ವನಧಿಯೊಳ್‌- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಮುಳುಗಿದಂ.ಮುಳುಗಿಹೋದನು, ಸುಕುಮಾರರಂ-ಕೋಮ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗ ಕಂಡು-ನೋಡ್ಕಿ, ಸಮಸ್ತ-ಸಕಲವಾದ, ಪರಿವಾರಂ-ರಾಮನ ಸೇನೆಯು. ಉತವದಿಂದ 
ೂ ಕ ೯ | ಕ ಓ 
; ಕೊನರಿತು-ಉಬ್ಬಿತು, ವಾದ್ಯಂಗಳ್ಳುಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳು, ನೊಳಗಿದವು-ಭೋರ್ಗರೆದವು. 





_5ಿ62. 
೫೬೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಸರಾ): ಕ)... 
| 





ದನವಪೊಡನೊಡನೆ ಚುಂಬಿಸಿ ಮುತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವಾಲಿ ಬಸಕಿಯಂ ಮಿಗೆ ಪೊಗಳುತ ॥ ಅನುಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಎ ವರಂ ಸಂತೋಷ ನನದಿಯೊಳ್‌ ಮುಳುಗಿದಂ ಸುಕುಮಾರರಂ ಕೊಂಡು | ಕೊನರಿತು ಸಮಸ್ತ 
ರ ತ್ಸವದಿಂದ ಮೊಳಗಿದುವು ವಾದ್ಯಂಗಳು ॥ ೬೨ | ಬಳಿಕ ವಾಲಿ ಮಫಕಿಯಂ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಸೀತೆ ಭೂ | 
ಯೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ಲೋಕಾಸನಾದಮಂ | ಕಳೆದೆನೆಂತಾದೊಡಂ: ಪುತ್ರ ರಂ ಪಡೆದಳಿನ್ನರವರಿಸದೆ 
; ಟಿ ಕಳುಹೆಂದು ನೀಕ್ಕೊ ೦ಡು ಸುತ ಸಹೋದರರೊಡನೆ | ದಳಸಹಿತ ಹಮ ನರಂ ಬೆರಸಿ ನಿಜ ಪುರಕೆ 
0 9] ಮಳ್ಳಿದಿರ್ದ ಯಜ್ಞಮಂ ನಡೆಸಿದಂ- ಮೂಜಗಂ ಪೊಗಳಲ್ಕೆ ರಘು ನಾಥನು ॥ ೬೩ ॥ ಇತ್ತ ನಿಜ 
ಜರಂ ೨''ಕಳುಹಿ ವಾಲಿ ಮ್ವಕಿ ಮುನಿ | ಪೋತ್ತಮಂ ಬರಲಾಶ್ರ ನುದ್ವಾ ರದೊಳ್‌ ಕಂಡು | ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ 
ಕರ ತಾತ' ಕುಶ ಲವರೊಡಲ್ವಿಡಿನೆನೆತು॥ ತೆತ್ತ ಮ ಮೊದಲಾಗಿ ಪತಿ ವಿರಹನುಂ 
ಬೋ ಪ ಗ ತ 
ತಾ ಭಾವಾರ್ಥ--_ಶ್ರಿ:ರಾವ ಮನು ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು" ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಾಡಿ, ಮೋಹದಿಂದ ಚಾರ್‌ ಉಕ್ಕಿ 
ರುವ ಅಕ್ಕ ಕರೆಯಿಂದ ನೆತ್ತಿಯನ ನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ, ಆನಂದಪರವಶನಾಗಿ ಮುಖವನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತ, ಸೂಕೋಷದೇದ 
ಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ, ತನ್ನ ? ಒಂದಿರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಂತೋಷವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದನು. 
ಸೀತಾ ಕುಮಾರರಾದ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡು ಜ್‌ ಸ್ತರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉಬ್ಬುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳು 
. ಮನೋಹರವಾಗಿ ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದುವು. 
ಷರ: (೬೩) , ಅರ್ಥ__-ರಘುನಾಥನು. ಶ್ರೀರಾಮನು, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಂ-ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿಯನ್ನು) 
ಲ ಸತ್ಯರಿಸಿ-ಉಪಚಾರ ಮಾಡಿ, ಭೂತಳವು. ಈ ಲೋಕಪು, ಅರಿಯೆ-ತಿಳಿದ ಹಾಗೆ ಸೀತೆ, ಪರಿಶುದ್ಧೆ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳಾದವಳ್ಳು, (೧) 
ಲೋಕಾಪವಾದಮಂ-ಅಚ್ಜಾ ಸ್ಹಿನಿಗಳ ದೂರಿಗಾಗಿ, ಕಳೆದೆಂ-ತೊರೆದುಬಿಟ್ರ ನು, ಎಂತಾದೊಡಂ ಹೇಗಾದರೂ, ಪುತ್ರರಂ- 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು-ಕಡೆದ ನ ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಅರವರಿಸದೆ. ಭಯಪಡಿಸದಜೈ, ಎನ್ನ ಬಳಿಗೆ- ನನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
(ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ), ಕಳುಹು-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಸುತ-ಮಕ್ಕಳು, (೨)ಸಹೋದರರೊಡನೆ-ತಮ್ಮಂದಿ 
ಕೊಡನೆ, ಬೀಳ್ಡೊ ಹ ಂಡು-ಹೊರಟು, ದಳಸಹಿತ.ಸೇನೆಯೊಡನೆ, ಹಯ ವರಂ-ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು, ಬೆರಸಿ-ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ನಿಜ 
ಪುರಕೆ-ಆಯೋಧ್ಯಾಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಬಂದ್ಳು (ಒ) ಮೂಜಗಂ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಪೊಗಳಲೈೆ. ಹೊಗಳಲು, ಉಳಿದಿರ್ದ. 
ನಿಂತುಹೋಗಿದ್ದ, ಯಜ್ಞಮಂ-ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸಿದಂ-ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅನಂತರ ಶ್ರಿ:ರಾಮನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಸೀತಾದೇವಿಯು ಪರಮ ಪಾವನೆ ಪತಿವ್ರತಾ 
ಶಿಕೋಮಣಿ ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಗಳು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಅವಳನ್ನು ತೊರೆ 
ದಿಜೆ ನು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಪುತ್ರವಂತೆಯಾದಳು. ಇನ್ನು ಅವಳನ್ನು ಭಯಪಡಿಸಿ ನೋಯಿಸದೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವ ಸಹಿತವಾಗಿ 
`'ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅರ್ಧಾಂತ್ಯವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಯಾಗವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಾ ಮೆಚ್ಚು ವಂತೆ 
' ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. 
ವಿಶೇಷ-- (೧) ಲೋಕ-- ಅಪವಾದ (ಸ. ದೀ. ಸಂ) (೨) ಸಹ-ತನ್ನೊಡನೆ, ಉದರ--ಹುಟ್ಟದವನು (ಅಣ್ಣ 
೨. ತಮ್ಮ ಇತ್ಯಾ), (೩) ಮೂರಾದ. ಜಗ (ದ್ವಿ, ಸ). 
ಪಕ್ಷ ಶಾ (೬೪) ಅರ್ಥ--ಇತ್ತ-ಈ ಕಡೆ, (ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ) ನಿಜ-ತನ್ನ, ತನುಜರಂ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿ 
ಟ್ಟು [ವಾಲಿ ೇಕೆ ಮುನಿಪೋತ್ತಮಂ-ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಬರಲ್‌-ಬರಲು, ಜಾನಕಿ-ಸೀತೆಯು, ಆಶ್ರಮದ್ದಾರ 
-. ತಪೋವನದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು-ನೋಡ್ಕಿ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌.ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರುಗುತ.ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತ, ಎಲೆ ತಾತ- 
ಳ್ಳಿ ತಂದೆಯ್ಯ. ಶುಶ ಲನರಗ್ಗಕುರ ಲವರೆಂಬ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ಎನಾದರು-ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು, 'ಎಂತು-ಯಾವ ಸಾ 
-'ಇಓಡಲ್ವಿಡಿವೆಂ-ಪ್ರಾ ಣದಿಂದಿರಲ್ಲಿ ಪೆತ್ತಂದು ಮೊದಲಾಗಿ- ಅವರು ಹುಚ್ಚಿದಾ ಜಿನ ತಥಲಾ ಆಸಾ ಗತ 2 
2 ಸೂಕಟಿವನ್ನು, ಎ 'ವಾರೆದು- ಮರೆತುಬಿಟ್ಟು, ಈ ದೇಹಮಂ-ಈ ಶರೀರ ರವನ್ನು, ಪೊತ್ತಿರ್ದೆ ಮ್‌, ಚ ಬೇರ್‌ 
ತ ಜತ್‌ ನ್ನು ಆರ್ಗೆ-ಯಾರಿಗೆ, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ನೀನ್ಸು ಐತಂಥೆ. ಭಕ ತಂದೆ-ಎಲ್ಫಿ ಎ 
ನ ಸ ದು-ಎಂಬದಾಗ್ನಿ ಅಂಭ್ರಗಕ್ಕೆ-ವಾಲ್ಮೀಕೆಯ ನಾಡಗಳಿಗೆ, ಬಿದ್ದ ್ಚಳು-ನಮಸ್ಕಾರ, ಮಾಡಿದಳು. 






















| ಘಾ 563 
ಸಃ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಕ 








ಷಃ ತೆ 

ಭ್ರ ರನಾ |ರ್ಗಿತ್ತು ನೀನೈತಂದೆ ತಂದೆ ಹೇಳೆಂದು ಜಾನ 

"ಮರೆದು | ಪೊತ್ತಿರ್ದೆನೀ ದೇಹನುಂ ನನ್ನ ಸುತ ಶ್ರ ॥ ಸ್ಯ 

ಕ ಿದ್ದಳಂಫಿಗಳ್ಳೆ ॥ ೬೪ | ಮುಣಿದೆತ್ತಿ ಸೀತೆಯಂ ಸಂತೈಸಿ ಮಗಳೆ ನಿ। ನ್ನಣುಗರಂ ತನ್ಮು ತಾತಂ: ಕೂಡಿ 
ಎ ೧ 


ಕಾ ಕ 


 ಹೋಂಕೂರ್ಮ | ನೆಣಿಕೆ ಬೇಡಿದಕಿನ್ನು ನಿನ್ನನುಂ ಕಾಂತನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿ ಬಪ್ಪೆ ನೆಂದು ॥ ರುಣದಿಂದೊ೫0 . 
ಬ ನಾ 


ಬಡಿಸಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ ವರಂ | ಮಣಿ ರಥವನೇರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ವೈಭವದಿಂ ಧ | ರಣಿಜೆಯಂ ತಂದಯ್ಗೋಧ್ಯಾ' 
 ಪುರದೊಳಿರಿಸಿ ರಘುರಾಮನಂ ಕಾಣಿಸಿದನು ॥೬೫ ॥ ಮೇಲೆ ಜಾನಕಿ ಸಹಿತ ರಾಘವಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ | 


ಕೇಟೋಲನಾಗಿರ್ದನೆಲೆ ಜನನೇಜಯಕ್ಸಮಾ |-ಸಾಲ ಕೇಳ್ಳಿ ಕುಶನೊಡನೆ ರಾಮಚಂದ್ರಂಗೆ ಬಂದ ಕದನದ.-- 
 ಕಥೆಯನು | ಮೂಲೋಕಕಿದು ಪುಣ್ಯವತಿರನ್ಯವಾಗಿರ್ಪು ದಾಲಿಸರ್ಗಾಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ವರಂ ವಿ| ಶಾಲ್ಪ.. 











ಭಾವಾರ್ಥ -ಕುಶ ಲವರನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು 
೬ ಕಂಡು ತಪೋವನದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಫಿಂತು ಮಕ್ಕಳ ಬರವನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯು--ಎಲೈ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ, 
ಇದೇನು, ಕುಶ ಲವರೆಲ್ಲಿ? ಅಯ್ಯೊ! ನಾನು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ? ಹೆತ್ತಂದಿನಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ಪತಿ ವಿರಹದ ದಾರುಣವಾದ 
[ಸಂಕಟವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಈ ಮಕ್ಕಳಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಈಗ ನೀನು ಆ ನನ್ನ ಮಕ್ಕ 


ಗೆ 
ಬ 


೪ನ್ನು ಯಾರ ಸಂಗಡ ಕಳುಹಿಸಿದೆ ಹೇಳು ಎಂಬದಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತ ಕಾಲಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡಿದಳು. 
(1೬1. (೬೫) ಅರ್ಥ--ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಮುನಿವರಂ-ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಜುಹಿವರ್ಯನು, ಮಣಿದು-ಬಾಗಿ, ಸೇತೆಯಂ, ಎತ್ತಿ.ಎತ್ತಿ 
೬ ಶೂರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಂತೈಸಿ-ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ, ಮಗಳೆ-ಅಮ್ಮಾ (ಪುತ್ರಿಯೆ), ನಿನ್ನಣುಗರಂ-ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ತಮ್ಮ 

ತ ತಾತಂ-ಅವರ ತಂದೆಯಾದ ರಾಮನು, ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಒಯ್ದ ಹೋದನು, ಇದಕೆ-ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ, 
 "ಎಣಿಕೆ-.ಯೋಚನೆಯು, ಬೇಡ, ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ನಿನ್ನನುಂ-ನಿನ್ನನ್ನೂ, ಕಾಂತನಲ್ಲಿಗೆ.ಗಂಡನಾದ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ 
(1 ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಬಪ್ಸೆ ೦.ಬರುನೆನು, ಎಂದ್ಳು ಗುಣದಿಂದ.ನಯವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಒಡಂಬಡಿಸಿ. ಸಮ್ಮತಿ 
[| ಪಡಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ. ಸಕಲವಾದ, ವೈಭವದಿಂ-ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ(ಮರ್ಯಾಡೆಯಿಂದ),ಧರಣಿಜೆಯಂ-ಭೂ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು, 
' *ಮಣಿರಥವಂ-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ತೇರನ್ನು, ಏರಿಸಿ-ಹತ್ತಿಸಿ, ತಂದು-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರಯೊಳು- 
|: ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ-ಬಿಟ್ಟು ರಘುನಾಥನಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದನು. ತೋರಿಸಿದನು. 

ಬ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ತನ್ನ ಪಾದಮೂಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು 
[1 ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ. ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ-- ಅಮ್ಮಾ, ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಕುಶ ಲವರನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ರಾಮನು 
| ,ತನ್ನೊಡನೆ ಆಯೋಧ್ಯಾಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ವ್ಯಸನಪಡಬೇಡ... ಇಗೋ ಈಗಲೆ 

ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಗಂಡನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 

ವೈಭವದಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು 


ತ ಶಿ ಮಾಡಿಸಿ ಅಂದವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 


(೬೬) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಜನಮೇಜಯ ಸ್ರಮಾಸಾಲ-ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ,ಮೇಲೆ-ಆ ಬಳಿಕರಾಘವಂ, 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜಾನಕಿ ಸಹಿತ. ಸೀತೆಯಿಂಜೊಡಗೂಡಿ, 
ಇದ್ದನು ಕುಶ ಲವರೊಡನೆ-ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಕುಶ ಲವರ ಸಂಗಡ್ಕ ರಾಮಂಗೆ.ಶ್ರಿ ೇರಾಮನಿಗೈ, ಬಂದ.ಕೈಗೂಡಿದ,ಕದನದ. 
ಜಗಳದ, ಕಥೆಯನು-ಚರಿತ್ರಿಯನ್ನು ಕೇಳ್ಜೈ-ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ ಮೂಲೋಕಕೆ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗ್ಳೂ ಇದು. ಈ 
" ಕಥೆಯು, ಪುಣ್ಯಂ-ಸುಕೃತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಆಲಿಸರ್ಗೆ-ಕೇಳತಕ್ಕವರಿಗೆ ಅತಿ ರಮ್ಯಂ-ಬಹಳ ಮನೋಹರವಾದುದ್ಕು 


ಆಗಿರ್ಪುದು. ಆಗಿರುವುದು, ಆಯುಃ-ಆಯುಸ್ಸೂ ಆರೋಗ್ಯಂ-ದೇಹ ಶಕ್ತಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯಂ. ಸಂಪತ್ತೂ ವಿಶಾಲ.ವಿಸ್ತಾರ 


ಹಳ್ಳ ಮತಿ-ಬುದ್ಧಿ ಯೂ, ಸತ್ಕೀರ್ತಿ-ಒಳ್ಳೆಯ ಯಶಸ್ಸೂ, ವಿಮಲ-ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಸಂತತಿ-ವಂಶವೂ (ವಂಶವೂ), ಸುಗತಿ- 
ದ್ಗತಿಯೂ, ಇಹ ಪರಹೊಳು- ಭೂಲೋಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ದೊರಕೊಂಬುದು-ಉಂಬಾಗುವುದು. 


ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥ- ಆ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಷಿಯಿಂದಲೂ, ಪುತ್ರ ರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಪಟ್ಟಾಫಿ 
ರ್ಯ ಭತ ನ ಸಲ್ಬನ ಜ್ಯ ಎಲ್ಸಿ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ಹೀಗೆ ಮಕ್ಕಳಾದ ಕುಶ ಲವರಿಗ್ಕೂ ತಂಜಿ 
ಶ್ರ ಕುಶ ಲವರ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ | ಇದು ಪುಣ್ಯಕರವಾದುದು. ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಲೋಲನಾಗಿ-ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತ, ಇರ್ವಂ 7. _ 


ಡೊ 
೫೬೪ .. . ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಹಾರು ಾಾವಾ ಸಾಲ 


ಮತಿ ಸತ್ಕೀರ್ತಿ ವಿಮಲ ಸಂತತಿ ಸುಗತಿ ದೊರಕೊಂಬುದಿಹ ಸರದೊಳು 
'` ॥ ೬೬ | ಅರಸನೀಂ ಬೆಸಗೊಳಲ್‌ 
ಪೇಳ್ದಿಹೆಂ ಕುಶ ರಾಘ | ವರ ಯುದ್ಧಮಂ ಸುರಪ ಫಲುಗುಣರ ಕಾಳಗವ|ನೊರೆಯಲೇಕಿನ್ನು ಕೇಳ್ಳ ರಿವಲೈ 


` ಬಭ್ರುವಾಹನ ಪಾರ್ಥರಾಹನನನು ॥ ವಿರಚಿಸುವೆನೊಲಿದಾಲಿಸೆಂದು ಜೆ 


| ಮಿನಿ ಮುನೀ | ಶೃರನಿಂದುಕುಲ 
ಳ ತೆ 
ತಿಲಕ ಜನಮೇಜಯಂಗೆ ನಿ| ಸ್ತರಿಸಿದಂ ದೇವಪುರ ನಿಲಯ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಧಾನಿಸುತ್ತ ॥ ೬೭॥ 











ಸ ಕೆಪಿಗಿಂಪಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುಣ್ಯದಾಯಕವಾದ ಸಥೆಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಇದನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಇ ಯಿಂದ ಓದಿ ಕೇಳಿತಕ್ಕವರಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸು, ಆರೋಗ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸತ್ಕೀರ್ತಿ, ಸಂತಾನಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆನಂದವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


(6) ಅರ್ಥ-- ಆರಸ.ಎಲೈ ದೊರೆಯೆ, ನೀ0.-ರೀನು, ಬೆಸಗೊಳಲ್‌-ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ನಾಂ-ನಾನು, ಕುಶ 
ರಾಘವರ-ಕುಶ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮರ, ಯುದ್ಧಮಂ-ಜಗಳವನ್ನು ಪೇಳ್ದೆ 0-ಹೇಳಿದೆನು, ಇನ್ನು-ಇದಾದಮೇಲೈ, ಸುರಪ 
ಫಲುಗುಣರ-ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನರ, ಕಾಳಗವನು-ಯುದ್ಧವನ್ನು ಒರೆಯಲೇಕೆ-ಹೇಳುವುದೇಕೆ, ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೇಳ್ದರಿವೆಲೈ-ಕೇಳಿರುವೆಯಸ್ಟೆ, ಬಭ್ರುವಾಹನ ಪಾರ್ಥರ-ಬಭ್ರುವಾಹನ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನರ, ಆಹನವನು.ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ವಿರಚಿಸುವೆನು-ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಒಲಿದು-ಪ್ರೀತಿಸಿ, ಆಲಿಸು-ಕೇಳು, ಎಂದು ಜೈಮಿನಿ ಮುಸೀಶ್ವರಂ-ಜೈಮಿನಿ 
ಖುಷಿಯ, ಇಂದು ಕುಲ-ಚಂದ್ರ ವಂಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕ-ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾದ, ಜನಮೇಜಯಂಗೆ-ಜನಮೇಜಯರಾಯರಿಗೆ, : 
ಜೀವ ಪುರ ನಿಲಯ-ದೇವಣೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಂ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಚಿತ್ತದೊಳ್‌- 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉರೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ, ನಿವರಿಸಿದಂ.ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಘ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ರಾಜನೇ ! ನೀನು ಕೇಳಿದಂತೆ ನಾನು ಈ ಕುಶ ಲವರಿಗೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ನಡೆದ 
ಯುದ್ಧದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರಾರ್ಜುನ ಕಾಳಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇತಕ್ಕೆ? ಆಹಾ ಅದನ್ನು 
ನೀನು ಕೇಳಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಧನಂಜಯರ ಕಾಳಗದ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು 
ಎಂದು ಜೈಮಿನಿ ಖುಷಿಯುು ದೇವಪುರ ನಿಲಯನಾದ ಲಕ್ಷೀಕಾಂತನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ ಜನನೇಜಯ 
ರಾಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ನ! 








ಒದಾಜ ್ಯಾಯ್ಯಾವಾ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ 


ವಾರ ಲಕ್ಕ 
ಸೂಚನೆ ॥ ಸತ್ವದಿಂದೊದಗಿದರ್ತಮತಮುಗೆ ರಣ ಸಾಹ ಸತ್ವದಿಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಮೊದಲಾದ ಪಟು ಭಟ | 
ರ್ಸತ್ವರದೊಳೆಚ್ಹಾಡಿದರ್ಬಭ್ರುವಾಹನ ಧನಂಜಯರ್ಸಂಗರದೊಳು ॥ 


ಅರಸ ಕೇಳರ್ಜುನಂ ಬೈದು ನೂಕಿದ ಬಳಿಕ | ತರಿಸಿದ ಸುವಸ್ತುಗಳನಧ್ವರದ ತುರಗಮಂ |.ತಿರುಗಿ 
ನಿಜ ನಗರಿಗೆ ಕಳುಹಿ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ ಸಮರಕನುವಾಗಿ ನಿಲಲು ॥ ಧರಣಿ ಮಂಡಲಮಂ ಚತುರ್ಬಲಂ 





ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ--ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಮೊದಲಾದ-ಮನ್ಮಥನೆ ಆದಿಯಾದ, ಪಟುಭಟರ್‌-ಶೂರರು, ತಮತಮಗೆ- 

ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಶಾವೈ, ರಣ ಸಾಹಸತ್ವದಿಂ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧೈರ್ಯದಿಂದ, ಒದಗಿದರ್‌-ಮುಂದೆ ಬಂದರು, ಸತ್ವರ 
ಜೊಳು. ಚಪಲಸ್ವ ಭಾವದಿಂದ, ಬಭ್ರುವಾಹನ ಧನಂಜಯರ್‌.ಬಬ್ರುವಾಹನ ಅರ್ಜುನರು, ಸಂಗರದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, 
ಎಚ್ಛಾ,ಡಿದರ್‌-ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 

ಚಿ 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ-- ತಂತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನೊದಲಾದ ವೀರರು 
ಯುದ ಮಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಜಯಾಭಿಲಾಹಿಗಳಾದ ಅರ್ಜುನ ಬಭ್ರುವಾನರು ಚಂಚಲಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 

ಇ 





ಮಾಚಿ ಗೆ ಡಿ 
3438... 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೬೫ 


ಗೀರ್ನಾಣ | ಸರಣಿ ಮಂಡಲಮಂ ಧ್ವಜ ಚತ್ರ ಚಾಮರಂ। ತರಣಿ ಮಂಡಲಮಂ ಚಮಣಇ ಪದ ಹತ 
ದರುಣ ಧೂಳಿಗಳ್‌ಮುಸುಕಲು॥೧|ಅರ್ಬುದ ಗಜಂ ಪತ್ತು ಕೋಟ ಸುವರೂಥಮೆರ।ಡರ್ಬುದ ತುರಂಗಮಂ 
ಕೂಡಿತು ಪದಾತಿ ಮೂ|ರರ್ಬದಂ ಜೋಡಿಸಿದುದಾಹನ ಪ್ರೌಢರ್ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ ಭಟರು | ಸರ್ಬ 
ಸನ್ನಾ ಹದಿಂದೊತ್ತರಿಸಿದೆತ್ತಣ ಚ।ತುರ್ಬಲನೊ ಕಮಲಜನ ಸೃಷ್ಟಿಯೊಳದೃಷ್ಟಮೆನೆ | ಕಂಸ 
ನಗಲಕಾ ಬಭ್ರುನಾಹನಂ ತರಿಸಿದಂ ಮಣಿ ರಥವನು॥೨॥ ಚಿತ್ರ ಶೋಭಿತಮಾದ ಮಣಿಮಯ ವರೂಥ 














4: (೧) ಅರ್ಥ-_ಅರಸ-ಜನಮೇಜಯರಾಯಕ್ಕೆ ಕೇಳ್‌-ಕೇಳ್ಳು ಅರ್ಜುನಂ, ಬೈದು-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ನೂಂಕಿದ. 


ಕಸಿದ. ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತರಿಸಿದ. ಕಾಣಿಕೆಗಾಗಿ ತಂದಿದ್ದ, ಸುವಸ್ತುಗಳಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ 


ಧ್ವೈರಡ ತುರಗಮಂ-ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ(೧)ಬಭ್ರುವಾಹನಂ,ನಿಜ ನಗರಿಗೆ-ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ, 
ಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿ, ಸಮರಕೆ-ಯುದ ಕ್ಕ ಅನುವಾಗಿ-ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ, ನಿಲಲು.ನಿಂತುಕೊಂಡಿರಲ್ಕು ಚತುರ್ಬಲಂ-ಚತ್ತುರಂಗ 


ಸ್ಲೆಯು, ಧರಣಿ ಮಂಡಲಮಂ-ಭೂಲೋಕವನ್ನು (೨) ಗೀರ್ವಾಣ ಸರಣಿ. ಡೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗವಾದ, ಮಂಡಲಮಂ- 


ಕಾಶಮಂಡಲವನ್ನು, (೩) ಧ್ವಜ ಬಾವುಟಗಳು, ಛತ್ರ-ಬಿಳುಗೊಡೆಗಳು, ಚಾಮರಂ-ಚಾಮಾಕರಗಳು ತರಣಿಮಂಡಲಮಂ- 
3ರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು, ಚಮೂ-ಸೇನೆಯ, ಪದ-ಕಾಲುಗಳ, ಹತ-ಸೆಟ್ಸಿ ನಿಂದ, ಉತ್ತಿ ತದ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದ, ಅರುಣ ಧೂಳಿ 
ಕೆಂಪಾದ ಧೂಳುಗಳ ಸಮೂಹವು, ಮುಸುಕಿತು-ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತ . 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೇಕ್ಳೆ ಜನಮೇಜಯರಾಯನಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಬೈದು ನೂಕಿದ 
ಲೆ ಆತನು. ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಸೆಯಿಂದ ಸೇನಾ ಸಮೂಹದೊಡನೆ 














ಇ 
ತ 


ಸಮರ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ತಿರಲು ಸೇನೆಯ ಸಂದಣಿಯಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವೂ ಧ್ವಜ ಪತಾಕೆ ಛತ್ರ ಚಾಮರಗಳಿಂದ ಆಕಾಶಮಂಡಲವೂ,. 


ಕುದುರೆ ರಥ ಕಾಲಾಳುಗಳ ಪದ ಘಾತದಿಂದೆದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವೂ ಮುಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಭ್ರು--ಮುಂಗಸಿಯೆ ವಾಹನ--ಗುರುತಾಗಿ( ವಾಹನವಾಗಿ) ಉಳ್ಳವನು (ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಮಗ) 
| ಗಿರ್ವಾಣರ-- ಸರಣಿ, ಗಿರ್ವಾಣ ಸರಣಿಯ ಮಂಡಲ ಇನು (ತ. ಸ) ಗಳ್ಳು(೩)ಧ್ವಜ*- ಛತ್ರ ೬ ಚಾಮರ(ದ್ವಂ ಸ), 
| ನದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಛತ್ರ ಚಾಮರಗಳು ಆಕಾಶವನ್ನು, ಧೂಳು ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನು 
| ಸದಿದ್ದರೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ. 
| (ನಿ) ಅರ್ಥ- ಅರ್ಬುದ ಗಜಂ-ಒಂದು ಸಾವಿರ ಕೋಟ ಆನೆಗಳೂ,ಹತ್ತು ಕೋಟ ಸು ವರೂಥಂ-ಹತ್ತುಕೋಟ 
[ಗಿಳ್ಕೂ ಎರಡರ್ಬುದ. ಎರಡು ಸಾವಿರ ಕೋಬಗಳುಳ್ಳ ತುರಂಗಮಂ-ಕುದುಕೆಗಳು, ಕೂಡಿತು. ಸೇರಿತು, ಮೂರರ್ಬುದಂ- 
8 ಸಾವಿರ ಕೋಟ ಪದಾತಿ-ಕಾಲಾಳುಗಳ್ಳು ಜೋಡಿಸಿದುದು-ಗುಂಸಾಗಿ ಸೇರಿತ್ತು ಆಹವ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢರ್‌- 
[ರಾದ, ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ.ಸುಬುದ್ಧಿಯೆ ಮೊದಲಾದ, ಭಟರು-ನೀರರು, (೧) ಸರ್ಬಸನ್ಭಾ ಹದಿಂದ- ಸಮಸ್ತ 
ಗಣೆಗಳಿಂದ, ಒತ್ತರಿಸಿದ-ಮೇಲ್ವಾಯ್ದು ಬಂದೃ(೨) ಕಮಲಜನ. ಬ್ರಹ್ಮನ,(೩)ಸೃಷ್ಟಿ ಯೊಳ್‌-ಫಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ, ಎತ್ತಣ- 
“ಲೋಕದ, ಚತುರ್ಬಲಮೊ.ಸೈನ್ಯವೊ, (೪) ಅದೃಷ್ಟ ೦-ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವ್ರ, ಎನೆ-ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ನೆಲದಗಲಕೆ- 
ಯ ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ, ಸರ್ಬಿದುದು-ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಮಣಿ ರಥವನು-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ತೇರನ್ನು, 
10-ಬರಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಒಂದು ಆರ್ಬುದದ ಆನೆಗಳು, ಹತ್ತು ಕೋಟ ರಥಗಳು ಎ 

ಸ ಶಾಲಾಳುಗಳೂ ಕೂಡಿ ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಸೈನ್ಯವು ಬ್ರಹ 

ೂದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸೈನ್ಯವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತೋ ಹೇಳಲಾಗದು ಎನ್ನುವಂತೆ ಭೂಮಂಡಲದಗಲಕ್ಕೆ ಹಂಡಿ ಹೋಗಿರಲು 
ಕು 

'ಹನನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ತರಿಸಿದನು. 

ನಿಶೇಷ-__(೧) ಸರ್ಬ-.ದ್ಭೃ ಸರ್ವ-_ತ್ಸ; 

4೩) ಸೃಷ್ಟಿ___ಭೂಮಿ, ಪ್ರಪಂಚ, ನಿರ್ಮಾ 

(೩) ಅರ್ಥ- (೧) ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ- 

; ಟೆತ್ರಶೋಭಿತಮಾದ- 













ರಡು ಅರ್ಬುದದ ಕುದುರೆಗಳು, ಮೂರ 


ಅ--ಅದಿಲ್ಲ ದ್ದು. 
ತನೂಭವಂ.ಮಗನಾದ ಬಭು) 
೨೦-ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ತೇರನ್ನು, 


ಚಿತ್ರಾಂಗಡೆಯೆಂಬ ನಾಗಕನ್ನಿಕೆಯ, 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ, ಮಣಿಮಯ ವರೂಥವ 


| ಬ್ಯ ಹ ಯ ಲ 3 ಕ್ಲಿ 


ಎ64 
೫೬೬ ಬೇಕಾ 


ಾ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಜಾಸ್ಸಾರನಾ- ನ್ಯಾ ಬಳಾರ್ಸಾಶಾಸಾ ಕಾರ ವಾನ್ನ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ತನೂಭನನಡದರ್ಗ ಕೂಡೆ | ಚಿತ್ರನಾದುದು ಸಮರಮೆರಡು ಭಟ್ಟನ ಚೂಣಿ ಸಂದಣಿಸಿ 
ತುರವಣೆಯೊಳು | ಮಿತ್ರ ಮಂಡಲನನೊಡೆದೈ ದು | 


ಮಿತ್ರ ಭಾವದ ನೇಹದಿಂದ ನುರುಗದೆ ಮಾಣನಕಟೊುಹಂಗಳಿಸದು । ೩॥ ಶೇರ ನಂಗಡದ 'ಜರ್ಜಾ 
ಕವಂ ಗಜದ ಘಂಟಾ ರನಂ ಹಯದ ಹೇಷಾ ರವಂ ನಡೆನ ಸೇ। 


ಕಹಳಾ ರನಂ ಸಂಗಡಿಸಿದ | ಚ್ಯಾ ರವಂ ಭಟಿರ ಬಾಹಾ ರನಂ,ದಳದ ಬಂ ಭಾ ರವಂ ರಣ್ಕಕಿಲಕಿಲಾ ರವಂ 
ಸಟಹ ಢ] ೪ ರನಂ ಫುಶ್ಸಿವ ಹ ರನಂ ತೆ14 ಕರ ಠೋರನಂ ತೀನೆತಂದು | ೪ | ಸಿಂದ ಸೀಗುರಿ 


ತಾಸ 








8 ಾಕಾಜ ಹಾ ಾಜಖಟಣ 


ಆಡದ್ದಂ-ಹತ್ತಿದನು, ಕೂಡೆ- ಒಡನೆ, ಸವಾ 0 ಗುದ್ದ ಪ್ರ ಚಿತ್ರವು ಸು 6 ನಿಚಿತ್ರನ:ಗಿ ನಡೆಯಿತು, ಎರಡು ಥಟ್ಟನ- 
ಎರಡು ಕಡೆಯ, ಚೂಣಿ-ಸೈನ್ಯವು, ಉರನಣೆಯೊಳು-ನರಾಕ್ರ ಮದಿಂದ್ಯ ಸಂದಣಿಸಿತು-ಕೂಡಿತ್ಕು (೨ ೨) ಮಿತ್ರ ಮಂಡಲವಂ. 
ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನು, ಒಡೆದೈದುನ-ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಅತಿ ಭರದಿಂದ-ನೇಗನಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ್ಕ ಆಗ-ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಡುಗಲಿಗಳ್‌-ನೀರರಾದ ಭಟರು, ಮಿತ್ರ ಭಾವದ.ಸ್ನೇಹದಿಂ ದುಂಟಾದ ನೇಹೆದಿಂದ-ಸ್ರೀ*ತಿಯಿಂದ, ಮರುಗದೆ- 
ವ್ಯಸನಪಡದೆ, ಮಾಣವು-ಬಿಡನ್ರ, ಅಂಭೋರುಹಂಗಳ್‌-ತಾನರೆಗಳು, ಎನಲು-ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲು ಅನಿತ್ರ ಭಟಿರಂ-ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯದ ನೀರರನ್ನು, ತಾಗಿದರ್‌-ಹೊಡೆದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ... ಚಿಶ್ರುಂಗದೆಯ ಮಗನ» ಭ್ರುವಾಹನನು ರತ್ನ ಬಚಿತನಾಥ ಹೆ: ಇಂದೇರನ್ನು ಹತ್ತಿದನು, 

ಕೂಡಲೆ ಎರಡು ದಳಗಳಿಗೂ ಆಶ ಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಜ್‌ ಚೆ | ಕೃಗೂಢಿತು, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಬಾಣಸ್ರ್ರಯೋಗ ಮಾಡುಕ್ತಿರುನ ಶೂರರು ಮಿತ್ರ ಭಾವನೆಯಿಂದಾದ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮರುಗಳೆ ತನ್ಮು ಬಾಹು ಬಲ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ತಾವರೆ ಕಮಲಗಳಂತೆ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು. ಎದುರಿಸಿದರು 

ನಿಶೇನ-*(೧) ಚಿತ್ರ... ಮುನೋಸರನಾದ, ಅಂಗದೆ--ಕಾಲ್ಕಡಗವುಳ್ಳವಳು (ಚಿತ್ರಾ ಂಗದೆ), (೨)ಮಿತ್ರ--ಸೂರ್ಯ, 
ಸ್ನೇಹಿತ, ಒಬ್ಬ ಬುಸಿ, ಅಸ್ಪವಸುಗಳಲ್ಲೊ ಬ್ಬ (ನಾನಾ), ಈ ಸದ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ಉನ್ಹ ಕಿರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆದರಜಿ ಎದ್ದು 
ನಿಲ್ಲುವ ತಾವರೆಗಳಂತೆ ನೀರ ಭಟಿರ ಬಾಣಗಳು ಸೂಣರ್ಯಮಂಡಲ ನನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಿದ್ದನ್ನ ಬ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಳಕ್ಸೆ ಆಕ್ಸೌಳೀಕಾರನ್ನ, ಟಿತ್ರ, ನಿತ್ರ ನೊಡಲಾಥ ಶಬ್ದಗಳು ಆಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದ೦ಿಂದ ಯನುಕವ, 

(೪) ಅರ್ಥ-. ಕೇರ ವಂಗಡದ- ರಥ ಸಮೂಹದ, ಜರ್ಜಾರವಂ. ಚಕ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯೂಗಜದ-ಆನೆಗಳ ಗುಂಪಿನ, 
ಫಂಟಾರವಂ.ಘಂಟಬೆಯ ಶಬ್ದವೂ, ಹಯದ-ಕುದುರೆಗಳ, ಹೇಣಾ ರವಂ-ಕೆನೆಯುವ ದನಿಯೂ, ನಡೆವ-ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ಸೇನಾ ರವಂ-ಕಾಲುಳುಗಳ ಆರ್ಭಟಿವೂ, ಭೆಸರಿಯ-ಭೆ%ರಿಗಳ್ಳ ಮಹಾ ರವಂ-ಮಹಾ ಶಬ್ದವೂ ಬಹಳ-ಆತಿಶಯವಾದ, 
ಕಹಳಾ ರವಂ-ಕೊಂಬುಗಳೆ ಧ್ವಥಿಯಣ, ಸಂಗಢಿಸ ದ. ಎಳೆದು ಸ್ಪದ್ಧಿಧು ಜ್ಯ ಭವಂ. ಎ0ಜಿಧಥಿಯ ಶಬ್ದವೂ, ಭಟಿಂ-ಸೈನಿಕರ, 
ಬಾಹಾ ರವಂ-ಭುಜವನ್ನು ತಟ್ಟು ವ ಶಬ ವೂ, ದಳದುಸೆ ಶನಿಕರೆ, ಬಂಭಾ ರವಂ- ಭಂಭಂಎಂಬ ರಂಖಧ ವನಿಯ್ಯೂ ರಣದ. 

ಯುದ್ಧ ಭೂನಿಯ, ಇಿಲಕಿಲ ಬ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯು, ಪಟಕ್‌. ತಮ್ಮಟ, ಡಕ್ಕಾ-ಡೋಳುಗಳ, ರವಂ-ಶಬ್ದವೂ, 
ಪುದಿದ-ವ್ಯಾಸಿಸಿದ, ನಾನಾ ರವಂ-ಬಗೆಟಗೆಯಾದ ಧ್ವನಿಯೂ, ಕಿವಿಗೆ, ಅತಿ ಕಠೋರವಂ.ಬಹಳ ಕಪ್ಪವನ್ನು, ಅಂದು-ಆಗ, 
ತೀನಿತು-ಶುಂಬಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ರಥದ ಗಾಲಿಗಳ ಚೀತ್ಕಾರವೂ, ಆನೆಗಳ ಕೊರಳಿನ ಘಂಟಾ ನಾದವೂ, ಕುದುರೆಗಳ ಹೇಷಾರವವ್ಕೂ 
ಕಾಲಾಳುಗಳ ಕೇಕಾರವವೂ, ಭೇರಿ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಯೂ, ಕಹಳೆ ತಮ್ಮಟೆಗಳ ನಿನಾದವೂ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರ 
ಶಬ ಬವೂ, ವೀ ರ ಭಟರ ಭುಜಾಸ್ಪಾದನ ಧ್ವನಿಯೂ, ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿ ಶಂಖವನ್ನು ಊದುತ್ತಿರುವ ರಥಿಕರ ಭಂಭಾ 
ರವವೂ, ಕಾದಾಡುವ ನೀರ ಭಟರ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಣ ಕಠೋರವಾದ ಧ್ವನಿಗಳು 

ದ್ದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ತು. 
ಆಯು ಹ ಬ್ದ ರನಂ' ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕನವೆಂಬ 
ಾರವು. 
ಜ್‌ ಇ ಪಾನ, ಸೀಗುರಿ-ಬಿರುದಿನ ಧ್ವಜ, ಛತ್ರ-ಬಿಳುಗೊಡೆ, ಚಾಮರ, ಪತಾಕೆಗಳ್‌. 
ಟಿಕ್ಕೆಯಗಳು, ಸಂದಣಿಸಿ. ಗುಂಪಾಗಿ ಕೂಡಿ, ಗಗನಮಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಸುಕಲೈ-ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು, ತನೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, 


ಪಾವ ದ 











ಸಭರದಿಂಡ ನಿತ್ರ ಭಟರಂ ಶಾಗಿದರ್ಕಡುಗಲಿಗಳಾಗ | ' 


ನಾರನಂ ಭೇರಿಯ ಮಹಾ ರನಂ ಬಹಳ ' 


ಸ್ಟ್‌, ೬೪ 1 
ಚ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಜ್‌ 
ತು ಯರವ ರ 


(ಧವಸ ಪಾಕಗಳ | ಸಂದಚಿಸಿ ಗೆಗನಮಂ ಮುಸುಕಲೈ ತವೆ ಮೂಡಿ | ದ-ಧಕಾರಂಗಳಂ ಕೆಡಿಸಿ 
ಸಾರೂ ಕಾಂತಿಗಳ್‌ ಭೂಸರ [| ಕೆಂಡೂಳಡರ್ದು ನಭಮಂ ಮುಸುಕಿ ತಾಗ ಸುರ ಸಿಂಧು ಪ್ರವಾಹ 
`ುತ್ತುಂಗ ಶೋಣಾಚಲದ | ಬಂಧುರ ತಟ ಪ್ರದೇಶದೊಳೆಸೆನ ನಿರ್ಮುರದ ನದಿಯೆಂಬ ತೆರನಾಗಲು ॥೫॥ 
ಣೆಯೊಳ್‌ ಬೆರಸಿ ಪೊಯ್ಮಾಡಿದರ್ತಮತನುಗೆ | ಬಾಣ ತೋಮರ ಪರಶು ಚಕ್ರವಸಿ ಮುದ್ಧರ ಕೃ;ಸಾಣ 
ಇಂತಚಿ-ಕುಂತ ಸುರಗಿ ಶಲ್ಲೆಹ ಶಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಕೈದುಗಳೊಳು ॥ ಕೇಣಮಿಲ್ಲದೆ ಚಾರಿ ಚಳಕ ಚಾಳೆಯ 
ಧು ರ್ಸಾಣಿ ಲಾಘನ ಪಂಥ ಸಾಡುಗಳನರಿದು ಬ|ನ್ನಾಣದಿಂ ಗಾಯಗಾಣಿಸಿದರತಿಬಲರಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕ್ಯ 
ಕಾರದಿಂದ ॥ ೬ ॥ ತೂಳಿಸಿದರಾನೆಯಂ ಜೋದರುರನಣಿಸಿ ದೂ।ವಾಳಿಸಿದರುಬ್ಬೆದ್ದು ರಾವುತರ್ತೇಜಿಯಂ 1 
ಎಡಿದ-ಹುಟ್ಟಿದ, ಅಂಧಕಾರಂಗಳಂ.ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ಭೂಪರ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜರ (೧) ರತ್ನಾಭರಣ- 
ಕ್ಲ ಖಚಿತವಾದ, ಆಭರಣಗಳ, ಕಾಂತಿಗಳ್‌-ಪ್ರಭೆಗಳು, ಕೆಡಿಸಿದವು-ಕೋಗಲಾಡಿಸಿದುವು, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸುರಸಿಂಧು- 
ಜವಗಂಗೆಯ, ಪ್ರವಾಹಂ-ನೀರೋಟವು ಉತ್ತು ಂಗ-ಎತ್ತರವಾದ, ಶೋಣಾಚಲದ-ಅರುಣಾದ್ರಿಯ (ಕೆಂಪಾದ ಬೆಟ್ಟದ), 
ಇಧುರ-ಮನೋಹರವಾದ, ತಟ ಪ್ರದೇಶದೊಳು-ತಪ್ಪ ಲಿನಲ್ಲಿ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ನಿರ್ಡುರದ-ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ, ನದಿಯೆ- 
ೊಳೆಯೆ, ಎಂಬ ತೆರಂ-ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಆಗಲು (೨) ಕೆಂಧೂಳ-ಕೆಂಪಾದ ಧೂಳಿಯ, ನಭಮಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು, 
ಡದ -ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಮುಸುಕಿತು-ಮುಚಿ ಕ್ಚಿಕೊಂಡಿತು. 
ಸ್ಟ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸಿಂಧ್ಯ ಸೀಗುರಿ, ಪತಾಕೆ, ಚಾಮರಗಳು ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚೆಕೊಂಡುದರಿಂದುಂಟಾದ ಕತ್ತಲೆ 
ಹಿನ್ನು ರಥಿಕರು ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಸೈನ್ಯದ ಕಾಲ್ತುಳಿತದಿಂದೆದ್ದ 
€ಧೂಳಿಯು ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು, ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಶೋಣಾದ್ರಿಯ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಯೋ 
'ನ್ನುವಂತೆ.ಗಂಗಾ ನದಿಯು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 
ಕ ವಿಶೇಷ--(೧) ರತ್ನ-- ಆಭರಣ, ಶೋಣ- ಅಚಲ ಇನೆರಡೂ (ಸ. ದೀ. ಸಂ) ಗಳು, (೨) ಕೆಚ್ಚನೆ; ದೂಳು 
ವ್ರ; ಪೂ. 5), ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚಾಮರ ಛತ್ರ ಧ್ವಜಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕತ್ತಲೆ ರತ್ನುಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ನಾಶ 
ಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ಪ್ರೇಕಾಲಂಕಾರವು. ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೋಣಾದ್ರಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ 
ಥಿಯಂತೆ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹವಿದ್ದಿ ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 
ಸ (೬) ಅರ್ಥ--ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ಬಲರು-ಶೂರರು, ಚೂಣಿಯೊಳು-ಶತ್ರುಸೈ ನ್ಯದೊಡನೆ, 
ೆಕಿಸಿ-ಕಲೆತುಹೋಗಿ, ತಮತಮಗೆ-ತಂತನ್ಮು ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಬಾಣ, ತೋಮರ. ತಲೆಯ ದೊಣ್ಣೆ, ಪರಶು. ಗಂಡು 
ಡಿಡಲಿ, ಚಕ್ರಂ, ಅಸಿ-ಕತ್ತಿ, ಮುದ್ಧರ-ಚಮ್ಮಟಗೆ, ಕೃಪಾಣ-ಎರಡು ಅಲಗಿನ ಕತ್ತಿ ಜೊಂಕಣಿ-ಭರ್ಜ ಕುಂತ-ಈಟ 
ಓರಗಿ-ಮಚ್ಚು ಕತ್ತಿ, ಭಲ್ಲೆಹ್ಕ ಶಕ್ತಿ, ಮೊದಲಾದ, ಕೈದುಗಳೊಳು.ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಕೇಣಮಿಲ್ಲ ದೆ-ಮತ್ತರವಿಲ್ಲ ದೆ 
ಕ್ಲಾರಿ-ಗುರಿಗಟ್ಟು ವುದು ಚಳಕ-ಬೇಗ ಬೇಗ ಹೊಡೆಯುವುದು, ಚಾಳೆಯ- ಶೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರುವುದು, ವಸತತ 
ಚ ಕಕ ಸಾ ಇ ಪಾಡುಗಳನು-ವೀರವಾದಗಳನ್ನು, ಅರಿದು-ತಿಳಿದ್ಕು (೧) 
ಬಳ ಜಾಡು ಕ್ರಕಾರದಿಂದ-ಬಗೆಬಗೆಯಾಗ್ಯಿ, (೨) ಗಾಯಗಾಣಿಸಿ. ಗಾಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಯುದ್ದಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಅರ್ಜುನ ಬಭ್ಭುವಾಹನರ ಸೈನ್ನದ ವೀರ ಭಟರು ಶತ ಇಲೆ 
ನಾಣ, ತೋಮರ, ಪರಶು ನೊದಲಾದ ಗಾತಾ ಸ ತು ಜಾ ನುಗ್ಗ 
ಸೂಟಿ, ಹಸ್ತಚಾತುರ್ಯ, ಹಾಸ್ಯ ವಚನಗಳಿಂದ ಮರ್ನುವರಿತು ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಚ ಮಾಡಿ ಡು ತಸ್ಯ 
ಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಯಿಸಿದರು. ನ ಭಾಸನ ಸತ್ತಿ ಧೀನ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಿನ್ನಾಣ--ದ, ವಿಜ್ಞ್ಞಾನ- ತ್ಸ; (೨) ಗಾಯಮಂ ಕಾಣಿಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ). 
(೬) ಅರ್ಥ--ಜೋದರು.ಮಾವತಿಗರು, ಉರವಣಿಸಿ.ರೇಗಿ 
ಡಿಸಿದರು, ರಾವುತರ್‌-ಕುದುರೆ ಸವಾ 
ದರ ನೂಕಿದರು, ಚಟುಲ-ಚಂಚಲರಾ 








ಸಾ 


ತ 


» ಆನೆಯಂ-ಆನೆಗಳನ್ನು ತೂಳಿಸಿದರು-ವೆ 
-ಮ್ಹೈಮಕೆ 
ರರು ಉಜ್ಬೆದ್ದು.ನೀರ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿ, ತೇಜಿಯಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಜ್‌ 


ದೃ ಪಟು-ರಣಧೀರರಾದ್ಕ ರಥಿಕರು-ರಥದವರ್ಕ, ಆಹವದ-ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯ 
ಗ ಖ 


6.66 
ಛೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಹೊೋಾಳಾಾಾಜಾಾಾ ದಾಲ ಲಾಸ ಸ ಸನ ನಯ“ _ _'೫' ೧ರ, 2೩33೫೪2 
ಕೇಳಿಸಿವರಾಹವದ ನಾಟ್ಯಮಂ ರಣ ರಂಗದೊಳ್‌ ಚಟುಲ ಪಟು ರಥಿಕರು ॥ ಏಳಿಸಿದರಾಳ್ತನದ ಪಂತಮಂ 
ಶಾಲವ.| ರ್ಬೀಳಿಸಿದರಹಿತಕೊಳ್‌ ಪೊಯ್ದಾಡಿ ತಲೆಯಂ ನಿವಾಳಿಸಿದರಾಳ್ಮಂಗೆ ಕೈಡುಗಳ ಹೋರಣೆಯ 

" ಹಿಜೆ ಶಲ ರಭಸದಿಂದ | ೭ ॥ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ ಸಿಡಿಲ ರವದಂದಮಾಗಿರೆ ಕರದ | ಕಾರ್ಮುಕದಧ್ವನಿ ಮಿಂಚಿ 

ಸ ಸಂತೆ: ಹೊಳೆಹೊಳೆದು ಹೊಂ | ದೇರ್ಮೆರೆಯೆ ಶರ ವರ್ಷಮಂ ಕರೆಯುತರ್ಜುನನ ಸಮು ಖಕೆ"ಭಂದು 
ಮಾರ್ಮುಳೆಯಬಾರದಯ್ಯನೊಳೆಂದು ಕಂಡು ನಾಂ। ಕೂರ್ಮೆಯಿಂದೆರಗಿದೊಡೆ ಜರೆದಲಾ ಕೆಣಮೊಳೆಾ 

ರೋ ಸದನಂ ಜೈಸದೊಡೆ ನಿನ್ನ ಸುತನಲ್ಲೆನುತ ಪಾರ್ಥಿ ತೆಗೆದೆಚ್ಚನು ] ೪ ॥ ಪಾರ್ಥಿವರ ಪಂತಮಲೆಂದು 

-- ಫೇಳಲೈ ಪುರು] ಷಾರ್ಥಮಂ ಮೂಳ್ಪೆಲಾ ನಿನ್ನ ಸೌರುಷವನಪ | ಕೀರ್ತಿಗಂಜುವನಲ್ಲ ಪಿತನಂ ಪಚಾರಿಸುನೆ 


ಇಾಬಭ 


ಕ ಕಂಗರೊಳ್‌-ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯಮಂ-ತಾವು ಕುಣಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿಸಿದರ್‌-ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 

- `ಕಾಲವರ್‌-ಪದಾತಿಗಳು, ಆಳ್ತನದ. ಪರಾಕ್ರಮದ, ಪಂಥಮಂ.ಹಠವನ್ನು, ಏಳಿಸಿದರ್‌-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಆಹಿತರೊಳ್‌.ಶತ್ರು 

- ಗಳಲ್ಲಿ: -ಪೊಯ್ದಾ ಡಿ. ಹೊಡೆದಾಡಿ, ತಲೆಯಂ-ಸತ್ತವರ ತಲೆಗಳನ್ನು, ಕೈದುಗಳ-ಬಾಣ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ, 
ಹೋರಟಿಯ-ಹೊಡೆ ದಾಟದ, ಖಣಿಕಟಲ-ಕಟಲ್‌ ಕಟಲ್‌ ಎಂಬ, ರಭಸದಿಂದ-ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಬೀಳಿಸಿದರ್‌-ಕೆಡವಿದರು, 
ಜಳ್ಪಂಗೆ.ಯಜಮಾನನಿಗೆ, ನಿವಾಳಿಸಿದರ್‌-ಆರತಿಯೆತ್ತಿದರು. | ಶ 


ಭಾವಾರ್ಥ-_-ಮಾವಟಗರು ಕೋಪದಿಂದುರವಣಿಸಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ತೂಳಿಸಿದರು. ರಾವುತರು ರೇಗಿ: ಕುದುರೆ 
_ ಗಳನ್ನು ನುಗ್ಗಿಸಿದರು. ರಣಧೀರರಾದ ರಥಿಕರು ರಥದ ಕುದುರೆಗಳೆ ಕುಣಿದಾಟವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಕಾಲಾಳುಗಳು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ : ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 'ಹಗೆಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ನಿವಾಳಿಸಿ: 
- ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೮) ಅರ್ಥ--ಕರದ-ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿರುವು ಕಾರ್ಮುಕ-ಬಿಲ್ಲಿನ, ಧ್ವನಿ-ಟಿಂಕಾರವು, (೧) ಕಾರ್ಮುಗಿಲ-ಮಳೆ ಗಾಲದ 
ಕಪ್ಪು ಮೋಡದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ, ಸಿಡಿಲ್ಕ ರವದಂದಂ-ಧ್ವನಿಯ ಹಾಗೆ, ಆಗಿರ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ, ಪೊಳೆಪೊಳೆವ- ಥಳಥಳಿಸುವ, 
(೨) ಪೊಂಜೀರ್‌-ಚಿನ್ನದ ರಥವು, ಮೆರೆಯೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು, ಶರ ವರ್ಷಮಂ.- ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು; ಕರೆಯುತ-ಸುರಿಸುತ್ತ, 
`' ಅರ್ಜುನನ ಸಮ್ಮುಖಕೆ-ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ, ಬಂದು, ಫಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಅಯ್ಯನೊಳು. ತಂದೆಯಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಮ ಲೆಯಬಾರದು.ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಾರದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಕಂಡು-ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೂರ್ಮೆಯಿಂ- 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಎರಗಿದೊಡೆ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೈ, ಜರಿದೆಲಾ.ದೂಹಿದೆಯಲ್ಲಾ, ಇನ್ನು,ರಣದೊಳು-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಆರ್ಮೊಗದನಂ- 
ಷಣ್ಮುಖನನ್ನು ಕೂಡ, ಜೈಸದೊಡೆ-ಗೆಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನ ಸುತಂ-ನಿನ್ನ ಮಗನು, ಅಲ್ಲ ಂ-ಅಲ್ಲ ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, 
' ಫಾರ್ಥಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ತೆಗೆದು- ಬಾಣವನ್ನು ಸೆಳೆದು, ಎಚ್ಚನು-ಹೊಡೆದನು. 
ಬಬ ಇ. ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಳೆಗಾಲದ ಸಿಡಿಲ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆ ಕೇಳಿಬರುವ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವೂ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ರಥದ ಥಳಥಳಿಕೆಯೂ ಒಂದಾಗಿರಲು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ರಧಾರೂಢನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಥಿಂತು-.. 
ತಂನೆಯಾದವನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಾರದಿಂದು ತಿಳಿದು ಭಯ ಭಕ್ತಿ ಮರ್ಯಾದೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡು 
_ ಭೇಡಿಕೊಂಡರೆ ಆಡಬಾರ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೆಯಲ್ಲಾ. ಈಗ ದೇವ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಸಷಣ್ಮುಖನೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಬಂದರೂ ಜಯಸದಿದ್ದರೆ ಸಾನು ನಿನ್ನ ಮಗನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. - 
ಹತು ೧. ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಾರ್ಗಾಲದ--ಮುಗಿಲ್‌ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ಹೊನ್ನಿನ-.- ತೇರ್‌ (ವಿ. ಫೂ. ಕ), 
ಜು (5) ಅರ್ಥ--ಪಾರ್ಥಿವರ-ದೊರೆಗಳ್ಳ ಪಂಥಂ-ಹಾದಿಯ್ಕು ಅಲ್ಲೆ ಂದು-ಅಲ್ಲ ವೆಂಬದಾಗಿ, ಪುರುಷಾರ್ಥವ: 
ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು, ಪೇಳಲ್ಕೆ-ಹೇಳಿದರೆ, ನಿನ್ನ ಪೌರುಷವಂ-ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ಭತ ಕ 
ಯಲ್ಲಾ. ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ-ದುಸ್ಕೀರ್ತಿಗೆ, ಅಂಜುವಂ-ಹೆದರತಕ್ಕವನು ಅಲ್ಲ, ಮತ್ತೆ, ಕಾಳಗಕೆ.ಯದ್ಧಕ್ಕೆ, ಬಂದು, ಪಿ ಕ . 
ತಂದೆಯನ್ನು ಪಚಾರಿಸುವೆ-ಹಿಯೂಳಿಸುತ್ತಿರುವೈ, ನೀಂ-ನೀನು, ಧೂರ್ತ 0-ನೀಚನು, ಅಹೆ-ಆಗಿರುವೆ, ಎನುತ-ಎಂ ಎ 
ಹೇಳುತ್ತ, ಅನುಸಾಲ್ವನು, ನಸು ನಗೆಯೊಳು-ಹುಸಿ ನಗೆಯಿಂದ, ಇದಿರಾಗಿ-ಇದಿರಿಗೆ ನಿಂತ್ಕು ಪಾರ್ಥನ ನೇ 
ನನ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು, ಒಂಭತ್ತು, ಕಾರ್ತಸ್ವರ-ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಳಾಕಿತ:ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಆಗ ಣೆ 
ಮೊನೆಯಾದ ಅಲಗುಗಳಿಂದ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಬಾಣಂಗಳಿಂದ, ಘಾತಿಸಿದಂ-ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸಿದನು. 











463. ಕ 
ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ `` ಶ್ರ 


ಜತಾಳಿಗೆಳೆ ಬಂದು ॥ ಧೂರ್ತನಹೆ ನೀನೆನುತ ನಸುನಗೆಯೊಳಿದಿರಾಗಿ | ಸಾರ್ಥನ ಸ್‌ 

ತ್ತು ಕಾರ್ತಸ್ಮರಾಂಕಿತ ಸುಪುಂಖದಿಂದೆಸೆವ ಬಾಣಂಗಳಿಂದನುಸಾಲ್ವನು ॥ ತೆ 
ಬಾಷಸಮಿನಿತೊ ನಿನ್ನ | ಮೈ ತಲೆಗಲಸಿ ಬಂದುದಾಹನಕೆ ಪೊಸತೆನುತ | ಗೋ 
0 ನೂರು ಬಾಣದಿಂ ಪಾರ್ಥ ಸೂನು॥ ಐತರಲವಂ ಮಧ್ಯ ವತಾರ್ಗದೊಳ್‌ ತಡೆ ಬ ಸ 
0 ಕನೆಲ್ಹಾಗ ಬರ'ಸಿಡಿಲ | ಹೊಯ್ತೆಗಿಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಕಣೆಗಳಂ ಕವಿಸಿದಂ ಬಭ್ರುವಾ ಕ 
॥`ಉಬಿ ದುಡು ಮೈ ಕೋಷದಿಂದ ಗಂಟಕ್ಕಿದುವು | ಹುಬ್ಬ್ಬಗಳ್‌ ಬಭ್ರುವಾಹಂಗೆ ತೆಗೆ ಕ 
ಚ್ಚಿರಿದನನು ಸಾಲ್ವನಂ ಮುಸುಕಿದುವು ಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪೊಗರ್ಗಣೆಗಳು॥ ಅಬ್ಬರಿಸಿ 
ಡಿಸಿ: ಕೋಲ್ಲರೆದ | ನೊಬ್ಬೊಬ್ಬರಂ ಜಯಿಸುವಾತುರದಲೆಚ್ಚಾಡ | ಲಿಬ್ಬರೆಂಗದೊಳಿಡಿದು 
ದು ವರುಣಾಂಬುಗಳ್‌ ಸಂಗರದೊಳು ॥೧೧॥ ಬಾಣದೊಳ್‌ ಬಣಿತೆಯೊಳ್‌ ಬಲ್ಗಾರತನದ 
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ತತ 
ತ | ಬೊ 
ಇ ್‌ 
ಶ್ರ 


ವಾರ್ಥ--ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವುದು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಎಂದು 
ನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವೆ. ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ ಹೆದರಜಿ ತಂಜಿಯ ಮೇಲೆ 
ರುವ ನೀನು ಧೂರ್ತನಲ್ಲನೆ ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಸುವರ್ಣ ಪುಂಖಗಳಿಂದ ಮೊನೆಯಾದ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ನೋಯಿಸಿದನು. 
ಟರ್ಥ--ಕೈತವದ-ನಿಜವಲ್ಲ ಜೆ ಹುಸಿಯಾದ, ಎಸುಗೆಯೊ-ಹೊಡೆತವೊ, ನಿಜ ಸಾಹಸಂ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, 
ಕ ಇಸ್ಟ ಯೊ, ಆಹವಕೆ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ನಿನ್ಫ ಮ್ಭೆ ತಲೆಗಲಸಿ.ರುಂಡ ಮುಂಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬಂದುದು. 
ಜ್ಜ ಪೊಸತು-ಹೊಸದು ಎನುತ.ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಪಾರ್ಥ ಸೂನು-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಕೈತನಕದಿಂದ. ತ್ಕ 
ಔಂದ, 'ಅನುಸಾಲ್ವನಂ, ನೂರು ಬಾಣದಿಂ-ನೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಎಚ್ಚನು-ಹೊಡೆದನು, ಐತರಲು-ಬರುತ್ತಿರಲು, 
ಜೆ ದಾ ಸುಧ್ಯಮಾರ್ಗದೊಳ-ನಡುಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ತಡೆಗಡಿದು-ತುಂಡು ಮಾಡಿ, ದೈತೇಯ ರಾಜಂ-ರಾಕ್ಷ 
ಔಕಿಯಾದೆ' ಅನುಸಾಲ್ವನು, ಕನಲ್ದು-ಕೋಪಗೊಂಡು, ಆಗ, ಬರಸಿಡಿಲ-ಮಳೆಯಿಲ್ಲದ ಸಿಡಿಲ್ರಹೊಯ್ತೆಗೆ-ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ, 
ಒಡಿಯಾಗಿ-ಎರಡುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕಣೆಗಳೆಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಮೇಲೈ, ಕವಿಸಿದಂ-ಮುಚ್ಚಿ ದು. 
." 'ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹುಸಿಯಾದ ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತವೊ, ಅಥವ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮನೆ ಇಷ್ಟೊ? ರುಂಡ ಮುಂಡ 
ಬ ಮು, ಧ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ನೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು, 
_ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಅನುಸಾಲ್ವನು ಬರಸಿಡಿಲ ವೇಗಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟು ವೇಗವುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಎ ಹನನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದನು. 
3.(೧೧) 2 ಅರ್ಥ--ಮೈ.ಶರೀರವು ರೋಷದಿಂದ.-ಕೋಪದಿಂದ, ಉಬ್ಬಿ ದುದು. ಉಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿತ್ತು ಹುಬ್ಬುಗಳ್‌. 
ಹಃ ಗಳು, ಗಂಬಿಕ್ಕಿ ದವು-ಗಂಟುಹಾಕಿಕೊಂಡವು, ಬಭ್ರುವಾಹಂಗೆ-ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ತೆಗೆತೆಗೆದು- ಬಾಣವ 
ಟೈ ಎಸುತ-ಹೊಡೆಯುತ್ತ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದಂ-ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡಿದನು, ಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ. ಒಂದು ಕೋಟಿ ಲೆಕ್ಕದ (೧) 
ಗಳಹಗಳು-ಕೂರಲಗುಗಳು, ಅನುಸಾಲ್ವನಂ, ಮುಕಿದವು.ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು, ದೈತ್ಯಂ.ಅನುಸಾಲ್ವನು, ಅಬ್ಬರಿಸಿ 
ಸಿ, ಅದಕೆ-ಆ ಬಾಣಗಳಿಗೆ, (೨) ಇಮ್ಮಡಿಸಿ-ಎರಡರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೋಲ್ಲರೆದಂ- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು, 
ಇಳು-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂ-ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು, ಜಯಿಸುವ-ಗೆಲ್ಲುವ, ಆತುರದಲಿ-ತವನಕದಿಂದ, ಎಚ್ಛಾ ಡಲ್‌- 
ನಾಡುತ್ತಿರಲು ಇಬ್ಬರಂಗದೊಲ್‌-ಬಭ್ರುವಾಹನ ಅನುಸಾಲ್ವರ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಅಂಬುಗಳ್‌- ಬಾಣಗಳ್ಳು ಇಡಿದವು- 
ಶಿಕೊಂಡವು, ಅರುಣಾಂಬುಗಳ್‌.ರಕ್ತಧಾರೆಗಳು, ಪರಿದವು-ಹೊಳೆಯಹಾಗೆ ಹರಿದವು. 
ತು. ಹುಬ್ಬು ಗಂಬಕ್ಕಿತು. ಬಾಣವನ್ನು 


ತೆ ಭಾವಾರ್ಥ- _ಕೋಸದಿಂದ ಮೈಯುಬ್ಬಿ 

ಸಾದ ಮಾಡಿದನು. ಹರಿಸವಾದ ಕೋಟ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅನುಸಾ 

ಅಸುಸಾಲ್ತನು ಅದಕ್ಕೆರಡರಷ್ಟು ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆರ್ಭಓಸಿದನು. 
ಇಬ್ಬರ ಮೈಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಣಗಳು 








ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಅನುಸಾಲ್ವನು. 
ಲ್ವನ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದು ಗಣ್ಣಿ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ತುಂಬಿಹೋಗಿ, ಗಾಯಗಳಿಂದ 






ಹೆ.ಕುತೂಹೆಲದಿಂದ ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಿರುವ 
ನ ರಕ್ತವು ಹೊಳೆಯ ಹಾಗೆ ಹರಿಯಿತು. 
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70. 
೫೭೮೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಬಿ] ನ್ನಾಣದೊಳ್‌ ಬಿಂಕದೊಳ್‌ ತಾಳಿಕೆಯೊಳುರುತರ|ತ್ರಾಣದೊಳ್‌ ಜಯದೊ 

್ರ್ರ ಳ್‌ ಚಮತ್ಕೃತಿಯೊಳದಟ 
ಫಾ ಸೊಳ್‌. ವೀರದೊಳ್‌ ಬಾರಣೆಯೊಳು ॥ ಪಾಣಿ ಲಾಘವದೊಳ್‌ ಪರಾಕ್ರಮದ ಸಂತದೊರ೯ | ಕಾಣೆನವ 
೨೫ ಔರ್ವರ್ಗೆ ಸಮವಾದ ಕಲಿಗಳಂ | ಕ್ಲೋಣಿಯೊಳೆನಲ್‌ ಬಭ್ರವಾಹಾನುಸಾಲ್ವಿರೆಚ್ಚಾಡಿದರ್ಕೊಳುಗುಳದೊಳು 
111. 8ೌರಿತಿ॥ ಕಾಳಗಂ ಸಮವಾಗಿ ಬರೆ ಕೆರಳ್ಹನುಸಾಲ್ವ|ನೇಳಂಬಿನಿಂ ಪಾರ್ಥ ಸುತನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಂ[ಕೋಲೆಂಟ 
೬. ಶಿಂದಟಿಕ್ಕೆಯನನೀರೈದು ಮಾರ್ಗಣದಿಂದ ಕಾರ್ಮುಕನು | ಬೀಳಲಿಕ್ಕಡಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕನಚಮಂ | 
ಸ ಸೀಳಿದಂ ಕೈಯೊಡನೆ ಸಾಸಿರ ಸರಲ್ಗಳಿಂ | ಪೂಳಿದಂ ಸಾರಥಿ ವರೂಥ ವಾಜಿಗಳಂ ಶಿಳೀಮುಖ ವ್ರಾತದಿಂದ 
'॥ೆ ೦೩% ಶ್ಷಣದೊಳಾಗಳಿಬಭ್ರುವಾಹನಂ ಮತ್ತೊಂದು | ಮಣಿ ವರೂಥವನಡರ್ದಿಸುತಿರ್ದನಿತ್ತಲುರ | ವಣಿ 
ಸ ಸುವನುಸಾಲ್ವಂ ವಿರಥನಾಗಿ ಕೊಂಡನುರು ಗದೆಯನೀ ಪಾರ್ಥ ಸುತನ| ರಣ ಚುಮತ್ಕಾರಮೆಂತುಟೊ ತನ್ನ 


ದ ಹ್‌ 





ತಾ 





















ಇ ಯ್ದ ಬಿಶೇಷ--(೧) ಪೊಗರಿನ-- ಕಣೆಗಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಎರಡು--- ಮಡಿ (ದ್ವಿ. ಸ), (೩) ಕೋಲಂ 4 ಕರೆದೆಂ 
ಕ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೪) ಅರುಣ-3- ಅಂಬು (ಸ. ದೀ. ಸಂ). 
ನ ಹ್‌ (೧೨) ಅರ್ಥ--ಬಾಣದೊಳ್‌- ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಣಿತೆಯೊಳ್‌.ವೀರ ವಾದದಲ್ಲಿಯ್ಯೂಬಿಲ್ಲಾರತನದ. 
3. ಖಿಲ್ಲು ನಿದ್ಯೆಯ, ಬಿನ್ನಾಣದೊಳ್‌- ಜಾಣತನದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಿಂಕದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದ ಬೆಡಗಿನಲ್ಲಿಯೂ, ತಾಳಿಕೆಯೊಳು-ತೂಕ 
3೬. ದಬ್ಡಿಯೂ, ಉರುತರ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ತ್ರಾಣದೊಳ್‌.ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಜಯದೊಳ್‌.ಗೆಲುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಚಮತ್ಕೃತಿಯೊಳು. 
(.. ಚಾಕಚಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧಬನೊಳ್‌-ಪರಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯ್ಕೂವೀರದೊಳು-ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಭಾರಣೆಯೊಳು. ಬಿರುದಿನಲ್ಲಿಯೂ 
1. ಓ(ಗೌರವದಲ್ಲಿಯೂ), ಪಾಣಿ ಲಾಘವದೊಳ್‌. ಕೈ ಚಳಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮದ-ಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾದ, ಪಂಥದೊಳ್‌. 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅವರಿರ್ವಗೆ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಅನುಸಾಲ್ವರಿಗೆ, ಸಮನಾದ. ಸರಿಹೋಗುವ, ಕಲಿಗಳಂ-ಶೂರರನ್ನು 
.' ಶ್ಲೋಣಿಯೊಳ್‌. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಾಣೆಂ-ಕಾಣೆನು, ಎನಲ್‌-ಎನ್ನುವಂತೆ, ಬಭ್ರುವಾಹಾನುಸಾಲ್ವರ್‌, ಕೊಳುಗುಳೆದೊಳು- 
. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಎಚ್ಚಾಡಿದರ್‌-ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 
ತ್ತ ಭಿ ಭಾವಾರ್ಥ. -ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಭಂಗಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾಣತನದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯುದ್ಧ 
(ಮಾಡುವ ಬೆಡಗಿನಲ್ಲಿಯೂ, ತೂಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಯ ಪುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಗೆಲುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಚಮತ್ಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಾ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ, ವೀರತ್ವದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಿರುದಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕೈಚಳಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಅನು 
:ಸಾಲ್ವರನ್ನು ಹೋಲತಕ್ಕವರು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸರಿಸಮರಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 
ತ (೧೩) ಅರ್ಥ--ಕಾಳಗಂ-ಯುದ್ಧವ್ರು ಸಮವಾಗಿ-ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ ದೆ, ಬರೆ-ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಅನುಸಾಲ್ವಂ, 
ಏಳಂಬಿಫಥಿಂ-ಏಳು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಪಾರ್ಥ ಸುತನ.ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ಯಬತ್ತಳಿಕೆಯಂ-ಅಂಬಿನ ಚೀಲವನ್ನೂ ಕೋಲೆಂಟಿರಿಂದ- 
ಎಂಟು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಟಿಕ್ಕೆಯವಂ-ಧ್ವಜವನ್ನೂ, ಈರೈದು ಮಾರ್ಗಣದಿಂದ-ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಕಾರ್ಮುಕವನು- 
ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ, ಬೀಳಲು.ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ, ಇಕ್ಕಡಿಯಾಗಿ.ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ, ಕತ್ತರಿಸಿ.ಕಡಿದು, ಕವಚಮಂ-ಅಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಕೈಯೊಡನೆ. ತೋಳುಗಳ ಸಹಿತ, ಸೀಳಿದಂ-ಹರಿದುಹಾಕಿದನು, ಸಾಸಿರ ಸರಲ್ಗಳಿಂ-ಒಂದು ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ಸಾರಥಿ-ಸೂತ, ವರೂಥ-ಶೇರು, ವಾಜಿಗಳಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಶಿಲೀಮುಖವ್ರಾತದಿಂದ- ಬಾಣಸಮೂಹೆದಿಂದ, ಪೂಳಿದಂ- 
“. ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧವು ಸರಿಸಮನಾಗಿ ಬರಲ್ಕು ಅನುಸಾಲ್ವನು ಏಳು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಎಂಟರಿಂದ ಧ್ವಜ ಕೇತುವನ್ಸೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕವಚವನ್ನು ಸೀಳ್ಕಿಬಾಣಗಳೆ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕುದುರೆ ಸಾರಥಿ ರಥಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದನು. 
(೧೪) ಅರ್ಥ--ಕ್ಷಣದೊಳಾಗಲೆ-ಒಂದು ನಿಮಿಂಷದಲ್ಲಿಯೆ, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಮತ್ತೊಂದು,ಮಣಿ ವರೂಧಮ 6, 
ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ತೇರನ್ನು, ಅಡರ್ದು.ಹೆತ್ತಿ ಎಸುತಿರ್ದನು-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಇತ್ತಲು- ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, 
ಉರವಣಿಸುವ-ಪ್ರತಿಭಓಸುತ್ತಿರುವ, ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ವಿರಥನಾಗಿ-ಮುರಿದುಹೋದ ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಉರು ಗದೆಯಂ- 
ಭೆಯಂಕರವಾದ ಗದೆಯನ್ನು, ಕೊಂಡಂ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಈ ಪಾರ್ಥಸುತನ-ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ೫ 
ರಣ ಚಮತ್ಕಾರಂ-ಯುದ್ಧದ ಜಾಣತನವ್ರು ಎಂತುಟೊ.ಎಷ್ಟು ಆತ್ಚರೃಕರವಾದುದೋ, ತನ್ನ ಮೇಲಕೆ, ಇಟ್ಟ ಣಿಸಿ.ಗುಂಪು 


ಜಬ ಜಾತಾ“ 
ಇರಾ 













1 ಆ - ಸ 
ಸ್ವ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಪ 


ಗಸಿ ಬಹ ದಾನವನನೆಚ್ಚೊಡುಚ್ಚಳಿಸಿ ಕೂ | ಕೃಣೆಗಳಡಗಿದುನಿಕೆಯೊಳಸುರೇಂದ್ರ ನಸವಳಿದು 

| ನು ನು॥ ೧೪ ॥ ಅನುಸಾಲ್ವ ನಳವಳಿಯೆ ಚಾಸಮಂ ಜೇಗೆಯ್ಗು | ದನುಜಾರಿ ನಂ ಸೈ 

| ಓಟ ಆನೊ ತ 'ನ್ನ್ನನೆ ಮೊದಲೆ ವಂದಿಸದೆ ಪಾರ್ಥನಂ ಕಂಡು ಕೆಡಿಸಿದೆ ರಾಜ ಭಳ ಜ್ಯ ಹ 
ಸೆಂ ಮೈದುನನಲಾ ಸರಸ | ಕನುವರದೊಳೆಚ್ಚಾಡಿ ನೋಡುವೆಂ ಕಂ ಕತ್ಕನಕುಡುನ 

ಇಂಗಳಂ ಬೀರಿದಂ ಬಭ್ರವಾಹನನ ಹ 00.08 ಕೀ ತಾನ 

ನಿರಸವಾ ಉಗಾ.ಮಜೊಳ್‌ | ಸರಸ ಕಾರ್ಮುಕಮಿಲ್ಲ 

ರ ಟಲ್‌ ಕಠಾಶ್ಷದ ನೆಮ್ಮುಗೆಗಳಿಲ್ಲ। ಪರುಷಮಾಗದೆ ನೋಡು ರಣವೆನುತ 

























ತಾ ಆ 


ಯುತ್ತಿರುವ, ದಾನವನಂ-ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು, ಎಚ್ಚಡೆ-ಹೊಡೆಯಲು, ಕೂರ್ಗಣೆಗಳು.-ಹರಿತ 
8 ಗಳು ಉಚ್ಚಳಿಸಿ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಇಳೆಯೊಳು- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅಡಗಿದವು-ಅವಿತುಕೊಂಡವು, ಸುರೇಂದ್ರ ಂ- 
ಕಾಲ್ವನು, ಅಸವಳಿದು-ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿ, ವಸುಧೆಯಂ-ನೆಲವನ್ನು ಪಸೆಗೈದನು. ಹಾಸಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
_ ಭಾವಾರ್ಥ- ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಮತ್ತೊಂದು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅನು 
ರಥನಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಚಮತ್ಕಾರ 
`ಏನು ಹೇಳಲಿ! ತನ್ನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು, ಬಾಣಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ 
ಮಿಗಿಳಿದು ಅಡಗಿಹೋದವು. ಅನುಸಾಲ್ವನು ಮೂರ್ಥಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಭೂಮಿಗೊರಗಿದನು, 
(೧೫) ಅರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಅಳವಳಿಯೆ-ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಲ್ಕು ದನುಜಾರಿ-ರಾಕ್ಷಸ ವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ, 
ಡೈನಂ ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು, ಚಾಸಮಂ-ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಜೇಗೈದು.ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿ, ತರುಬಿ-ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ಫೊ.ಎಲ್ಯಾ, ನಿಲ್ಲು, ತನ್ನ ನೆ-ನನ್ನನ್ನು, ಮೊದಲೆ-ಮುಂಚಿಯ್ಯೆ ವಂದಿಸದೆ-ನಮಸ್ಕರಿಸದೈೆ, ಪಾರ್ಥನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಡು-ನೋಡ್ಕಿರಾಜಕಾರಿಯವನು-ಜೊರೆತನದೆ ಯೋಚನೆಯನ್ನಕೆಡಿಸಿದೆ-ಹಾಳು ಮಾಡಿದೆ, ತನುವಂ-ಸಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು, 
ಓಬ್ಬಹಳವಾಗಿ, ನೋಯಿಸೆಂ-ಗಾಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಮೈದುನನಲಾ. ಭಾವಮೈದನಲ್ಲ ನೆ, ಸರಸಕೆ-ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಡರಕೊಳು-ಯುದ್ಧದ(್ಲಿ, ಎಚ್ಚಾಡಿ-ಹೊಡೆದಾಡಿ ನೋಡುವೇ.ಪರೀಕ್ಷಿಸುವೆನು, ಕಂಗೆಡದಿರು-ಹೆದರಬೇಡ್ಕ ಎನುತ- 
ದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕೈದು ಬಾಣಗಳಂ-ಒಂಭತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೀರಿದಂ-ಹೊಡೆದನು. 
೫... ಭಾವಾರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು (ಮನ್ಮಥನು) ಧನುಸ್ಟ್ರಂಕಾರ 
ಡಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತು--ಎಲಾ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡದೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜಕಾರೃವನ್ನ್ನ 
ಸಿಕೊಂಡೆ. ನೀನು ಭಾವಮೈದುನನಾಗಬೇಕಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಯಿಸಲಾಕೆ. ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಣಕಿ ನಿನ್ನ 
ರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವೆನೆಂದು ಒಂಭತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 
3. (೧೬) ಅರ್ಥ--ಸರಸ ಭಾವದೊಳೆ. ಸರಸವಾಡುವ ಮಾತಿನಥಿಂದ, ಇದು-ಈ ಯುದ್ಧವು, ಭಾವನವರಿಗೆ- ಭಾವ 
' ನಿ ಗ್ಗೆ ವಿರಸವಾಗದೆ.ವಿರೋಧವಾಗದೆ, ಮಾಣದು-ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳ್‌.ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಈಗ ಸರಸ- 
[ಯಾದ ರಸವುಳ್ಳ, ಕಾರ್ಮುಕಂ.ಬಿಲ್ಲು, ಇಲ್ಲ, ಸರಸ-ಮಕರಂದದನ್ನು ಕುಡಿದ ತುಂಬಿಗಳ  ಶಿಂಜಿನಿ-ಹೆದೆಯು, ಇಲ್ಲ, 
(ಸ-ಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾದ, ಬಾಣಂಗಳು. ಹೂವಿನ ಬಾಣಗಳು, ಇಲ್ಲ, ಸರಸ-ಶೃಂಗಾರ ರಸಭರಿತವಾದ, ಯುವತಿಯ- 
ಯದ ಹೆಂಗಳ, ಕಟಾಕ್ಷದ-ಕುಡಿನೋಟದ, ನೆಮ್ಮುಗೆಗಳು-ಆಶ್ರಯವು, ಇಲ್ಲ, ಭಾವಿಸೆ.ಯೋಚಿಸಿದಕ್ಕೆ ರಣಂ- 
ತಿದ್ಧೆವು, ಪರುಷಮಾಗದೆ.ಭಯಂಕರವಾಗದೈ, ನೋಡು, ಎನುತ ಆರ್ಜುನಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು,ಪತ್ತು ಸಾವಿರಕೋಲ್ಲಳಿಂ- 
ತ್ತಿ ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಹರಿ ತನಯನಂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಗನಾದ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಮುಸುಕಿ.ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು, ದಿಟದ. 
"ನಾದ, ಆನಂಗಂ-ಶರೀರವಿಲ್ಲ ದವನು, ಎನಿಸಿದಂ.ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ರಾ 


ತೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸರಸವಾಡಲು ಬಂದಿರುವ ನಿಮಗೆ ಈಗ ವಿರಸವಾಗದೆ ಇರದು. ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲು, ದುಂಬಿಗಳ 
ನ್ಯ ಹೂವಿನ ಬಾಣ, ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸಗಳುಳ್ಳೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಟಾಕ್ಷ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಈ ರಣರಂಗವು 
ನನಾದ ನಿನಗೆ ಪರುಷತರವಾಗದೆ ಹರ್ಷಕರನಾದೀತೆ ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಮನ್ಮಥನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅನಂಗನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


(ಹ 








ಎತ ಯಿ ..20ಾ.............ಒ... ಹಿತದ 


ಆ. 


೫೭೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕರತ 1 2 ಸ. ಉರ ಸುತತ ಎತ ಂ್ಲ್ಬಬ್ಬ್ಲ್ಬಾ್ಬಾ 
ಪತ್ತು ಸಾ|ಸಿರ ಕೋಲ್ಲಳಂ ಮುಸುಕಿ ಹರಿತನಯನಂ ದಿಟಿದನಂಗನೆನಿಸಿದನಾರ್ಜುನಿ ॥ ೧೬॥ ಮುಸುಕಿದ 
ಸರಳ್ಗಳಂ ಕುಸುರಿ ದರಿದಂ ಕೂಜೆ | ಬೆಸೆಗಳೇನಾದುವಾಗಸಮೇತ್ತಲಡಗಿದುದು | ವಸುಮತಿಯದೆಲ್ಲಿಹುದು 
1... ಶಶಿ ರವಿಗಳೆಡೆಯಾಟದೆಸಕಂಗಳಾನೆಡೆಯೊಳು | ಅಸುರರೊಳ್‌ . ನಿರ್ಜರ ಪ್ರಸರದಬೊಳ್‌ ಮನುಜರೊಳ್‌ 
೧ ಫೆಸ್ಟರುಳ್ಳವರ ಸಮರದೆಸಕದೊಳ್‌ ಕಾಣೆಫಿದು | ಪೊಸತೆಂಬ ತೆರನಾಗೆ ವಿಶಿಖಮಂ ಕೆದರಿದಂ ಬಿಸರುಹಾಶ್ಸನ 
_ತನಯನು॥೧೭| ಕರ್ಕಶದೊಳೆಸುವ ಕೃಷ್ಣಾತ್ಮಜನ ಬಾಣ ಸಂ!ಪರ್ಕದಿಂದಾದ ಕತ್ತಲೆಯಂ'ಕೆಡಿಸಿದುವಮ] 
ಕರ್ಕಳಹುದೆನೆ ಸವೃಸಾಚಿಯ ತನುಜನ ಪೊಸಮಸೆಯ ವಿಶಿಖ ಪ್ರಭೆಗಳು ॥ ಅರ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳಂಧಕಾರಂಗಳಡಿ 
ಗಡಿಗೆ | ತರ್ಕಮಂ ಮಾಳ್ಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಲಾಗ ನೀ | ರರ್ಶಳೆಷ್ಹಾಡಿದ ರ್ಬಭುವಾಹನ ರುಕ್ಮಿಣೇ ಸುತ 














(೧೭) ; ಅರ್ಥ--ಬಿಸರುಹಾಕ್ಷನ. ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ನಾರಾಯಣನ, ತನಯನು. ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯು 
ಮ್ನನ್ನ್ಮು ಮುಸುಕಿದ.ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸರಲ್ಗಳಂ- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕುಸುರಿದರಿದಂ-ಚೂರುಚೂರಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು, ಕೂಡೆ-ಆ ಬಳಿಕ, ದೆಸೆಗಳ್‌- ಅಷ್ಟ ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಏನಾದುವೊ-ಎಲ್ಲಿ ಹೋದುವೊ,ಆಗಸಂ-ಆಕಾಶವ್ರುಎತ್ತಲ್‌- 
ಯಾವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದುದೊ-ಅನಿತುಕೊಂಡಿತೊ, ವಸುಮತಿ-ಭೂಮಂಡಲವು, ಅದು ಎಲ್ಲಿಹುದು-ಯ್ನಾವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರು 
ವುದ, ಶಶಿ ರವಿಗಳ-ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ, ಎಡೆಯಾಟದ-ಸಂಚಾರದೃ ಎಸಕಂಗಳು.ಪ್ರಕಾಶವು, ಆನೆಡೆಯೊಳು-ಯಾವ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಹುದೊ-ಇರುವುದೊ, ಅಸುರರೊಳ್‌-ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ಜರ-ಜೀವತೆಗಳ, ಪ್ರಸರದೊಳ್‌-ಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮನುಜರೊಳ್‌-ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ, ಪೆಸರುಳ್ಳೆವರ-ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳ್ಳ ಸಮರದ.ಯುದ್ಧದ, ಎಸುಕದೊಳ್‌- ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಧಛ್ಲಿ: ಕಾಣೆಂ-ತಿಳಿಯ್ಕೆ, ಇದು-ಹೀಗಿರುವುದು, ಪೊಸತು. ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಎಂಬ ತೆರಂ-ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯು ಆಗೆ-ಆಗಲು, 
': ವಿಶಿಖಮಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಕೆದರಿದಂ-ಚೆಲ್ಲಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಅಷ್ಟ ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಏಣಾದುವೊ, ಆಕಾಶವು ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿತೋ, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ: ಕಾಂತಿಗಳು ಎಲ್ಲಿರುವುವೊ, ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯ್ಕೂಕೀರ್ತಿವಂತರಾದವರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ. ಇದು ಹೊಸದು 

ಎನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 

(೧೮) ಅರ್ಥ--ಕರ್ಕಶದೊಳು-ಕ್ರೂರ ಭಾವದಿಂದ, ಎಸುವ. ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ, ಕೃಷ್ಣಾತ್ಮಜನ್ಮಕೃಷ್ಣನ 
ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ, ಬಾಣ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ. ಬಾಣಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯಿಂದ, ಆದ, ಕತ್ತಲೆಯಂ-ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಆಅಮರರ್ಕಳ್‌-ದೇವತೆಗಳು, ಅಹುದು-ಸರಿ (ಶಹಬಾಸ್‌) ಎನೆ.ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಸವ್ಯಸಾಚಿಯ-ಅರ್ಜುನನ, 
ತನುಜನ-ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಪೊಸಮಸೆಯ- ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದು ಹರಿತವಾದ, ವಿಶಿಖ-ಬಾಣಗಳ, ಪ್ರಭೆಗಳು-ಕಾಂತಿ 
ಗಳು, ಕೆಡಿಸಿದವು-ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದವ್ರ, ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಆಗಾಗ್ಗೆ, ಅರ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳ್‌-ಸೂರೃ ಕೆರಣಗಳು, ಅಂಧಕಾರಂಗಳ್‌- 
ಕತ್ತಲೆಗಳೂ, ತರ್ಕಮಂ-ವಾದವನ್ನು, ಮಾಳ್ಬಂತೆ-ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಂಗೊಳಿಸಲು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲ್ಮು 

ಘೀ ವೀರರ್ಕಳ್‌-ಶೂರರಾದ, ಬಬ್ರುವಾಹನ ರುಕ್ಮಿಣೀಸುತರ್‌-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರು, ಸಂಗರದೊಳು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಎಚ್ಚಾಡಿದರ್‌- 
` ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. 

















ಭಾವಾರ್ಥ--ಸಹಿಸಲಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಶರಜಾಲದಿಂ 
ದುಂಟಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿ ತಲೆದೂಗುತ್ತಿರಲು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಹೊಡೆದ ಹೊಸ ಮಸೆಯ ಬಾಣಗಳ 
ಕಾಂತಿಗಳು ಶೋಗಲಾಡಿಸಿದುವು, ಬೆಳಕೂ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಬಭ್ರು 
ವಾಹನ ಪ್ರದ್ಧುಮ್ನರು ಕಾದಾಡಿದರು. 

ಸ ವಲ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣಪ್ರಭೆಗಳು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು. ಬೆಳಕೂ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತರ್ಕ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ 
` ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ವಿರೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರವು. 

(೧೯) ಅಥ_ಜನಮೇಜಯ ನರೇಂದ್ರ-ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯಕನೇೆ ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದ, ಅಚ್ಚರಿ 
ಯನು. ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಕೇಳ್‌, ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಅಚ್ಯುತನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಸುತನ-ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಬಾಣಂಗಳಂ, 


೨7)೭೬ ತ್ನ 





ಕ ತ್ರೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೭೩ 


ಹಿಳಿಬು ತಿ 








| ತಿ ನರೇಂದ್ರ ಕೇ| ಳಚ್ಯುತನ ಸುತನ ಬಾಣಂಗಳಂ 
ಳು ಆ ಜಾಸ್‌ ವೀಚಿಯಿಂದ ॥ ಹ 
ಗರುವ ಭಾ ಗಟ್ಟ ಹೊಚ್ಚಿದಂ ಕೆಲಬಲದೊಳಿಡದ ರಿಪು ಸೇನೆಯಂ | ಕೊಚ್ಚಿದಂ ಹ ' 
ಸ್‌ ಹನಂ ಕೊಳುಗುಳದೊಳು ॥೧೯॥ ಕಂಡುರೆ ಕನಲ್ಲಾತನೆಸುವೆಸುವ ಕೋಲ್ಲ್ಗಳಂ 
ಜೆ ಕರ ಜಟ ನ ತೇರೊಡನೊಡನೆ | ಚಂಡ ಶರ ಜಾಲಮಂ ಸೈ ಗೆರೆಯುತುಚ್ಚ ಳಿಸಿ ಮತ್ತೆ ರಿಪು 
ಗುತ ಸ್‌ ಸತು. ಕನಿಸಿ ಮಂದಿಯಂ ಕೊಲುತಿರ್ದ।| ಗ ಲಃ ಮೂಜಗವನೈದು 
ಸ್‌ ಶಂಬರಾರಿಗಿದಿರಾರೆನಲ್‌ ಪುಂಡರೀಕಾಶ್ಸ ಸೂನು ॥ ೨೦॥ *ಕಡಿಯೆ 


|. 


ಛೆ. ನೆಲಕುದುರೆ ಕುದುರೆಗಳ್‌ | ಮಡಿಯೆ ಜೋದರ್ಕೆಡೆಯಾಲಾನೆಗಳ* ನೆಗಲ್ಹ್ಡ ರಣ।ದೆಗೆ 
“ಷಾ 
ನಡುನ 


ಮಧ ಕ್ರಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಮುರಿಯೆಚ್ಚಂ.ಕಡಿದುಹಾಕಿದನು, ಆತನ, ಮಣಿ ವರೂಥ. ರತ್ನದ ರಥ, ಸ 

ಜಿಗಳನ್ನು ಅಂಬಿನ- ಬಾಣಗಳ, `ನ ತಿಮುರಿಡ ವೀಟಿಯಿಂದ ಅಲೆಗಳಿಂದ, ಮುಚ್ಚೆ ಸು ( 
ನ ದು ಕೊಳುಗುಳೆದೊಳು. ಯುದ ದಲ್ಲಿ, ಮನ್ಮಥನ-ಪ್ರ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನ, ಅಂಗದೊಳ್‌-ಮೈಯಲ್ಲಿ | ಹ 
'ಹೊಚ್ಚೆ ದಂ.ಒಳೆಹೊಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಕೆಲಬಲದೊಳು.ಎಡ ಬಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಇಡಿದ. ತುಂಬಿಹೋಗಿ 
ಫಸ ಯ 2ಂ-ಶತು ತ್ರಿಗಳ.ಬಲವನ್ನು, ಕೊಚ್ಚೆ ದಂ-ಸೀಳಿದನು, ಅಗಣಿತ.ಲೆಖ್ಬ ವಿಲ್ಲದ, ಬಲವಂ. ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದಂ- 
ಸಂಹರಿಸಿದನು, 


ತ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೆ, ಮುಂದಿನ ಆಶ ಶರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು, ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು 
ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ಅನನ ರಥವನ್ನೂ ಛತ್ರ ಚಾಮರಗಳನ್ನೂ 'ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಸ್ರದ್ಯುಮ್ನನ 
ನ 'ಶೂರ್ಗಡೆಗಳನ್ನು ನಾಟಸಿ, ಸೈನ್ಯದವರನ್ನು ಕೊಂದು ಹು ದಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತರನ್ನು ಸಂಕ ಬಾತಿ 
ಡಿ (೨೦) ಅರ್ಥ-- ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ- ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಸೂನು-ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ್ನು ಕಂಡು- ಬಭ್ರುವಾಹನನ 
ಬ ಔರವಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಉರೆ ಕನಲ್ದು-ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡು, ಆತಂ-ಅವನು ಎಸುವೆ ಸುವ-ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ಡ್ಗಳೆಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುತ. ತುಂಡು ಮಾಡುತ್ತ ಮಿಡುಕದಂತೆ- ಅಲ್ಲಾ ಡದ ಹಾಗೆ, ಅವನ.ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ, 
0 ರಥವನ್ನು ಬಡಕ03ೀ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೈ ಚಂಡ- ತೀಕ್ಷ ಇವಾದ, ಶರ ಆಜ್‌ ಟ್‌ ಸಮೂಹವನ್ನು ಗಳೆ 
ಸತು ಸುರಿಸುತ್ತ ಉಚ ಳಿಸಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿ, ಮತ್ತೆ. "ಪು ಬಲದನಮೇಲೆ-ಶತು ತ್ರಿಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ, ಹಿಂಡುಗಣೆಯಂ- 
ರಾಶಿಯಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಕವಿಸಿ-ಮುತ್ತಿ ಸ್ಕಿ ಅಂಡಲೆದು-ಹಿಂಸಿಸಿ, ಗ ಲೋಕಗಳನ್ನು ೩ ಐಡು- 
ಇ ಬಗೆಯಾದ, 'ಕುಸುಮಾಸ ಸ್ತ್ರದಿಂ- ಹೂವಿನ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ದಿಂಡುರುಳ್ಬು ವ-ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹು 
ಭುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಮನ ಥನಿಗೆ ಇದಿರಾರು.ಎದುರಿಗೆ ನಿ 
ಸಯ ಗುಂನಿನ್ಮು ಕೂಲುತಿರ್ದಂ- ಕೊಲ್ಲು ತ್ತಿ ದ್ದನು, 
ತೆ ಭಾವಾರ್ಥ -ಪುಂಡರೀಕಾಶ್ಷನ ಮಗನಾದ ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಬ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಅನನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಿ ಳನು. ಅಲ್ಲಾ 
ಹಾರಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಾಣರಾ 
ನೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವ ಈಸ ಶ್ರದ್ಯು 


ಕ 


ವ ಕಂಬರಾಜಿಗೆ ಶಂಬರಾ 
ಲ್ಲ ತಕ್ಕವರು ಡಿಕ, ಎನಲು-ಎನ್ನುವಂತೆ, ಮಂದಿಯಂ- 


ಭ್ರುವಾಹನನ ಉರವಣೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಣಳವಾಗಿ 
ಡದಂತೆ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಶಿಯಿಂದ. ಹೊಡೆದು ಐದು ಬಗೆಯಾದ. ಹೂವಿನ ಬಾಣದೀದ 
ಮ್ನನಿಗೆ ಸರಿಯಾರು ಎನ್ನುವಂತೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಪ ನು. 
ದ (೨೧) ಅರ್ಥ. ಕಡಿಯೆ-ಕತ್ತರಿಸಲು, ರಾವುತರ- ಕುದುರೆ ಸ ಸವಾರರ, ತಲೆ. ತಲೆಗಳು, ನೆಲಕೆ-ಭೂನಿಗ್ಗಿ ಉದುಕಿ- 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲು, ಕುದುರೆಗಳ್‌, ಮಡಿಯೆ. ಸತ್ತೊರಗಲು, ಜೋಧರ್‌-ಮಾವತಿಗರು, ಕೆಡೆಯಲ್‌-ನೆಲ ಕ್ಕೆ ಬೀಳಲು :ಆನೆಗಳ್ಕ್‌ 
*ಗಳ್ಳ.ಕೈಗೂಡಿದ ರಣದೆಜೆಯೊಳ್‌.ಯುದ ಸ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರಳೆ-ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡಲ್ಕು ಶಿರಂ- ತಲೆಯು, ಸರಿಯಲ್ಕೆ” 
ಹೆರಿದುಹೋಗಲು. ಸಾರಥಿಯ, ರಥಿಯ- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನ, ತನು- ಶರೀರವು, ಸೀಳ್ಗಳಾಗೆ- ಹೋಳುಗ 
ಲು, ಕಡು ಪಾಂತ-ಪ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ, ಕಾಲಾಳ್ಗಳ. ಸದಾತಿಗಳ, ಒಡಲ್‌- ದೇಹವು, ಅಳಿಯೆ.ಬಿದು ಹೋಗಲು, 
ರಧಿ-ಕ್ಷೀ ಠ ಸಮುದ್ರವೇ, ಭವನ-ಮನೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಭವಸ. ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ, ಪೋಗಡಿದ.-ಸೆಳೆದೆ 
ಟ್ಟ ಅಂಬುಗಳ್‌- ಬಾಣಗಳು ಲಳಿಯೆದ್ದು- ಸಮುದ್ರವ ಆಲೆಯ ಹಾಗೆ, ಪ್ರಳಯ. ಪ್ರ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ, ಶತಕೋಟಯಂ- 


ಹಾ... ಡನ...) 


ತೆ 


ಹ 


ಇಡ... 
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೨೫ 
೫೭೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈನಿ?ನಿ ಭಾರತವು 


ತಾರ್‌” 
ಯೊಳ್‌ ಪೊರೆಕೆ ಶಿರಂ ಸರಿಯಲ್ಕೆ 





ಸಾರಥಿಯ ರಥಿಯ ತನು ಸೀಳ್ಗಳಾಗೆ | ಕಡುಸಾಂತ ಕಾಲಾಳ ಕೊಡ 

ಇ ಲಕಿಯ ಲಳಿಯೆದ್ದು | ಪಡೆಯನುರೆ ಕೊಂದುವು ಶರಧಿ ಭವನ ಭವನ ಫೋ | ಗಡಿದಂಬುಗಳ್ಬಳೆಯಕತ ದ್‌ 

..' ಕೋಟಯಂ ಪೋಲ್ತು ಸಂಗರದೊಳು | ೨೧ ॥ ಧರಣಿ ತಳದಂತೆ ನವ ಖಂಡಮಯಮಾಗೆ ಯಮಾು | ಪುರ 
ದಂತೆ ಬಹು ನರಕಸಾಲಮಯಮಾಗೆ ಸಾ| ಗರದಂತೆ ಭೂರಿ ಜೀವನ ಭಂಗಮಯವಣಾಗೆ ಸಂಸಾರ ಚಕ, 

೬. ದಂತೆ. ॥ ಭರಿತ ಪಾತಕ ಬಂಧಮಯನಮಾೂಾಗೆ ಕೈಲಾಸ | ಗಿರಿಯಂತೆ ಶಿನ ಗಣ ವಿಲಾಸ ಮಯವಾಾಗೆ ನಿ 

ಇ ಸ್ತರದ ನೈಮಿಕದಂತೆ ಪ್ರಾವನೃತ ವಿರಕ್ತಮಯವತಾಗೆ ರಣಮೆಸೆದಿರ್ದುದು ॥ ೨೨ | ಸೆಣಮಯಂ ನಿರಿ 

| ಸ್ಟ ಮೆದೆಗೆಡೆದಿರ್ದ ನಾಜಿ ನಾ | ರಣಮಯಂ ಬಿಡದೆ ಕುಣಿದಾಡುವಟ್ಟೆಗಳ ರಿಂ। ಗಣಮಯಂ ನಿಡುಗರುಳ್‌ 


ನಾಡ 


ತುಂಡ ಮಿದುಳಡಗು ಸುಂಓಗೆ ಮಜ್ಜೆ ಮಾಂಸಂಗಳ | ನೆಣಮಯಂ ಪರಿವ ನೆತ್ತರ ಬಸೆಯ ಜಿಗಿಯ 














ಇ ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು, ಪೋಲ್ತು-ಹೋಲಿಕೆಯಾಗಿ ನಿಂತು, ಆ ಸಂಗರದೊಳು-ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಡೆಯಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನುಉಕೆ- 
ಸ ಹ ಬಹಳವಾಗಿ, ಕೊಂದುವು. ನಾಶಮಾಡಿದವು. 
ಸ ತಾ “ಭಾವಾರ್ಥ. -ಕಡಿದುಹಾಕಿದ ರಾವುತರ ತಲೆಗಳು ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಿತು. ` ಕುಡುಕೆಗಳು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದವು. ಆನೆಗಳು 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರಲು ಜೋಧರು ಭೂಗತರಾದರು. ರಥಿಕನೂ ಸಾರಥಿಯೂ ತಲೆ ಹೋಗಿ ಸೀಳಾದ 
"ಶರೀರದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಿದರು. ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಕಾಲಾಳುಗಳು ಶರಣಿಲ್ಲದಿ ಪುರಣವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದರು. 
... ಪ್ರದ್ಧುಮ್ನನು ಹೊಡೆದ ಭಾಣಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಆಟೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ 
ಹ ಕೋಟಿ ವಜ್ರಾಯುಧಗಳೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ತ : ನಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳೋ, ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಸಿಡಿಲೋ 
ಸ್ರತ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ. ಕುದುಠೆ ಕುದುರೆ, ರಥಿಯ ರಥಿಯ, ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ 
೫. ಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸವೆಂಬ ಅಲಂಕಾರವು. 
ಡಿ (೨೨) ಅರ್ಥ--ರಣಂ-ಯುದ್ಧರಂಗವು ಧರಣಿ ತಳದಂತೆ-ಭೂಮಂಡಲದ ಹಾಗೆ, ನವ-ಹೊಸದಾದ(ಬಂಭತ್ತು), 
(೧) ಖಂಡ-ಮಾಂಸಖಂಡ (ಖಂಡಗಳು ಅಥವಾ ಭೂಭಾಗ) ಗಳಿಂದ, ಮಯಂ- ಕೂಡಿರುವುದು, ಆಗೆ-ಆಗಲು, ಯಮ 
ಪುರದಂತೆ.ಯಮನ ಪಟ್ಟಣದಹಾಗೈೆ, ಬಹು-ಬಹಳವಾಗಿ, ನರಕ-ನರಕಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾಲ. ಆಳತಕ್ಕವರ (ನರ-ನರಗಳು, ಕಪಾಲ- 
ತಲೆ ಬುರುಡೆಗಳ), ಮಯಂ, ಅಗೆ, ಸಾಗರದಂತೆ-ಸಮುದ್ರದ ಹಾಗೆ, ಭೂರಿ.ಹೆಚ್ಚಾದ, ಜೀವನ-ನೀರಿನ (ಪ್ರಾಣಗಳ), 
ಭಂಗ-ಅಲೆಗಳ (ಹಾನಿಯ), ಮಯ, ಆಗೆ, ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರದಂತೆ-ಚಕ್ರದಹಾಗೆ ತಿರುಗುವ ಸಂಸಾರದಂತೆ, ಭರಿತ-ತುಂಬಿ 
ಹೋದ, ಪಾತಕ-ಪಾಪಗಳ (ಸತ್ತು ಬಿದ್ದ ಹೆಣಗಳ), ಬಂಧ-ಮೋಹಪಾಶವೆಂಬ ಸಂಕೋಲೆಯ (ಕಟ್ಟು ಹೊರೆಗಳ)ಮಯಂ, 
ಆಫ, ಕೈಲಾಸ ಗಿರಿಯಂತೆ-ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವತದ ಹಾಗೆ, ಶಿವ. ಈಶ್ವರ (ನರಿ), ಗಣ. ಪ್ರಮಥಾದಿ ಗಣಗಳ (ಭೂತಗಳ), 
“ವಿಲಾಸ-ಲೀಲೆಯ (ಸಂತೋಷದ), ಮಯಂ, ಆಗೆ, ವಿಸ್ತರದ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ನೈಮಿಶದಂತೆ-ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯದ ಹಾಗೆ, ತೆ 
ಪ್ರಾವೃತ-ತುಂಬಿಹೋದ, ವಿರಕ್ತ-ಸನ್ಯಾಸಿಗಳ (ಹೆಚ್ಚಾದ ರಕ್ತದ), ಮಯ, ಆಗೆ ಎಸೆದಿರ್ದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ರಣರಂಗವು ಭೂಮಂಡಲದಂತೆ ನವಖಂಡಮಯವಾಗಿಯೂ, ಯಮ ಪುರದಂತೆ ನರಕ ಪಾಲ 
ಮಯವಾಗಿಯೂ, ಸಾಗರದಂತೆ ಬಹಳ ಜೀವನ ಭಂಗಮಯವಾಗಿಯೂ, ಸಂಸಾರದಂತೆ ಪಾತಕ ಬಂಧಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗಿಯೂ, ಶಿವಲೋಕದಂತೆ ಶಿವಗಣ ವಿಲಾಸಮಯವಾಗಿಯೂ, ನೈನಿಸಶಾರಣ್ಯದಂತೆ ಆವೃತ ವಿರಕ್ತಮಯವಾಗಿಯೂ 
ಾ ದ್ಲಿತು. 
'ಇಜಾಲೆತೆಗೆ ಇಂದ್ರಖಂಡ, ಶ್ವೇತಖಂಡ, ತಾಮ್ರಖಂಡ, ಗಭಸ್ಮಿಖಂಡ, ನಾಗಖಂಡ, ಸೌಮ್ಯಖಂಡ, ಗಂಧರ್ವ 
ಖಂಡ, ಚಾರಣಖಂಡ, ಭರತಖಂಡ ಇವು ನವಖಂಡಗಳು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಾತಳದಂತೆ ನವಖಂಡಮಯವಾಗಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ರಣರಂಗವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷಸೋಪಮಾಲಂಕಾರವು. 
(೨೩) ಅರ್ಥ--ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ, ರಣರಂಗದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂದು-ಆಗ, ಸರವು 
ಮಯವು ಮಿಾರಿ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮೆದೆಗೆಡೆದಿರ್ದ-ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ, ವಾಜಿ ವಾರಣ ಮಯಂ- ಕುದು ಸೆ ಸ 
ಮಯವು, ಬಿಡದೆ-ಸುಮ್ಮನಿರದೆ, ಕುಣಿದಾಡುವ, ಅಟ್ಟೆಗಳ.ಮುಂಡಗಳ, ರಿಂಗಣಮಯಂ-ಬೀಳುವಿಕೆಯೂ, ನಿಡು.ನೀ 






ಮಟ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಜು 
























ಹಾ ; 2 ಗಾಜು ಗಸ ಹಣಾ್‌ 
|[ರುಣಮಯಂ ಯಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸ ಭೂತ ವೇತಾಳ | ತಸ: ಬಾ“ “ರಾ 
ಫ್‌ ಭಗ ಗ್ಟ 4 ಸಸ ದಂಡಿಗೆವಿಡಿದು ಪಾಡಿದುವು ಕೆಲವು ತುರಗಂಗಳ ॥ 
ತೆಲ್ಛಿಯೋ ಜಿ ಧ್ಯ ರಿಸಿದುವು ಕೆಲ | 

ಳುಗುಟ್ಟದುವು ಕೆಲವು ಕುಂ | ಜರ ಶಿರದ ಮುರಜಂಗಳಂ ಜಾ 

ಸಾ ತೆ ರಣರಂಗದೊಳ್‌ ನಾಟ್ಯ ರಚನೆ ಮೆರೆಯೆ ॥ ಸ ಹರಿ ಸುತಂ 
ಡೀಹರವನಿಂತೈದೆ ಸಂ ಹರಿಸುತಂತಕನೊಲಿರೆ ಉಜುತ ವರೂಥಮಂ | ಹರಿಸುತಂದಾ ಬನ್ರು 
ಕರುಳ್‌-ಕರುಳುಗಳ್ಳ ಖಂಡ.ಮಾಂಸಖಂಡ, ಮಿದುಳ್ಕ್‌ ಅಡಗು.ಮಾಂಸ್ಕ ಸುಂಟಗೆ. ಎದೆಯ ಹ ಬ್ಯ 
ಧಸ್ಸು (ಕೊಬ್ಬು), ಮಾಂಸಂಗಳ.ಮಾಂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನೆಣಮಯಂ-ಚರ್ಮಗಳೆ ಮಯವ್ರು ಪರಿನ. ಹರಿಯುತ್ತಿ ನ 
ಶ್ರಧ್ಯ ಬಸೆಯ-ಗುರುತುಗಳ ಜಿಗಿಯ-ಸೀಳುಗಳಿಂದ, ದಾರುಣಮಯಂ-ಭಯಭರಿತವಾದುದ್ಕು ಯಕ್ಷ, ರಾಕ್ಷಸ, 
ೇತಾಳಗಳ್ಳ, ಗಣ-ಸಮೂಹದಿಂದ,, ಮಯಂ-ತುಬಿರುವುದು, ಸಲೆ.ಪಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಭಯಂಕರಮಯಂ. 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಆದುದು-ಆಯಿತು. 
ರಾತಿ ಬಭ್ರುವಾಹನರ ರಣರಂಗವು ಹೆಣಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ, ಮೆದೆಮೆದೆಯಾಗಿ 
ನೆ ಶುದುಗೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಮುಂಡಗಳ ಮಯವಾಗ್ಕಿಕರುಳು ಮಿದುಳು ಮೇಧಸ್ಸು 
ಗೆ ಆಂಓಕೊಂಡಿರುವ ಚರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತಪ್ರವಾಹದ ಸೀಳುದಾರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಯಕ್ಷ 
ಕ್ಷಸ ಭೂತ ಬೇತಾಳ ಗಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ಇ ವತೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಮುಯಂ ಎಂಬ ಮೂರಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ವರಠಾರಣ ಯಮಕ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವು. 
.. (೨೪) ಅರ್ಥ- ಕೆಲವ್ರು ಮರುಳ್ಗಳ್‌-ನಿಚಾಚಗಳು, ಅರಿದ- 
ಹಳೆವಿಡಿದು. ಕೊಂಬಿನ ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಊದಿದವು, ಕೆಲವು, ಕರಿಯ ರದನಂಗಳ್ಗೆ-ಆನೆಯ ಕೊಂಬುಗಳಿಗೆ, 
'ಆಯೋಡಂ-ತಲೆಯ ಬುರುಡೆಯನ್ನು, ಸೊರೆಕಟ್ಟಿ-ಬುರುಡೆಯಗಿ ಬಿಗಿದು ನರದ-ನರಗಳ್ಳ ತಂತ್ರಿಯ ಪೂಡಿ.ತಂತಿಯನ 
) ದಂಡಿಗೆವಿಡಿದು-ವೀಣೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಪಾಡಿದವು-ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದು ವ್ರು ಕೆಲವ್ರು ತುರಗಂಗಳ-ಕುದುಕೆಗಳ್ಳ 
ರಮಂ ನಿಡಿದು-ಗೊರಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತಾಳವಿಕ್ಕೆ ದವು- ತಾಳ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದು ವ್ರ, ಕೆಲವು, ಕುಂಜರ ಶಿರದ- 

ತಲೆಯ ಬುರುಡೆಗಳ, ಮುರುಜಂಗಳೆಂ-ಮದ್ದ ಳೆಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿದವು-ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವ್ರ ಕೆಲವು, ಇರದೆ.ಸು 


ರಣರಂಗದೊಳ, ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯರಚನೆ-ನರ್ತನದ ಅಂದವು, ಮೆರೆಯೆ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲ್ಕು ಕುಣಿ 
ಡಿದಪು-ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. 


ತರಿದುಹಾಕೆದ ಸೊಂಡಿಲ-ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು, 


ಗೆ. ಉದಿದವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆನೆಯು ಕೊಂಬುಗಳಿಗೆ ತಲೆ 
ಇಡಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡುಕೊಂಡು ನೀಣೆ ಬಾರಿಸುತ್ತ ಹಾಡುತ್ತಿದ 
ನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಾಳ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದು ವು, ಮತ್ತೆ 
'ರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಉಳಿದ ನಿಶಾಚಗಳು ನಾಟ್ಯಾಲಂ 


ಯ ಬುರುಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ನರಗಳೆಂಬ ತಂತಿಯನ್ನು 
ವು, ಇನ್ನೂ ಕೆಲಪು ಕುದುಕೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸು 
ಕೆಲವು ಆನೆಗಳ ತಲೆಯ ಬುರುಡೆಯನ್ನು ಮದ್ದ ಳೆಯಹಾಗೆ 
ಕಾರವು ಸರಿಹೋಲುವಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದು ವು. 
ತ ಚಗಳು ನಾಟ್ಯರಚನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಕಲಿ ಸಿಕೊಂಡು ಸರ್ತನ ಮಾಡಿ 
ಫ್‌ ಎಂದು ರೂಸಕ ಮಡಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ... 


(೨೫) ಅರ್ಥ__ಹಂ ಸುತಂ-ಕೃಷ್ಣನ ಮಗನಾದ ಪೃದ್ಮುಮ ನ 
ಸ್ಟೆ ಾೂದಫ ೨) ಇಂತು-ಈ ತೆರದಿಂದ 
ಇ-ತನ್ನ ಕಡೆಯ, ಮೋಹರನು-ಸೇನೆಯನ್ನು, ಸ ಹು !! 


ಐದೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾ ಗ್ಕಿ 
ಇರಲು ಕಾಣುತ- ಇದನ್ನು 


ಸ್ಯ ಕೊಂದುಹಾಕುತ್ತ ಅಂತಕನೊಲು. ಯಮನಹಾಗೆ, 
ಸ್ನ «ಡುತ್ತ, ವರೂಥಮಂ. ತನ್ನ ರಥವನ್ನು, ಹರಿಸಿ ತಂದು-ಓಡಿಸಿಕೆ 

; ಬ ಡಂಡು ಬಂದು. ಆ 
ಪಿವಾಹನಂ, ಖಾತಿಯಂ-ಕ್ರೋಧವನ್ನು, ಕೈಕೊಂಡು-ಹಿಡಿದ್ದು, ಕಣೆಗರೆವುತ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಪರ ದಳಟಲ 
ಫಿ £ನೆಯನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು-ನುಗ್ಗಿ ಬಂದ್ಳು ಸುಭಟರಂ-ಶೂರರನ್ನು, ಸದೆದು-ಕೊಂಡ್ಕು ಸೊಪ್ಪ ಕೆದು-ಸೊಫ್ಪಿ ನಹಾಗೆ 


ತ 
ಕೆ 
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-ತೆಲೆಯೊ 


ಸಳ) 
ಸಟಗ 


| ನ ಕ್ರ 
೫೭೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ವಜ ದೂರದ ರಾಸ ರಾ ಪಾಸವ ಎಂ ರಲು 
ವಾಹನಂ ಖಾತಿಯಂ ಕೈಕೊಂಡು ಕಣೆಗೆರೆಯುತ ॥ ಪರ ದಳವನೊಳಪೊಕ್ಕು- ಸುಭಟರಂ ಸದೆದು 


3"ಪ್ಪಕೆದಳವಳಿಸಲಾಗ ಭೀತಿಯಿಂ ಜಿಸೆ ವಿಧ ಟರ। 
ಹೋ ಭೀತಿಯಿಂ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ । ಪರೆದಳವಡಿಸಿದರ್ಷಲಾಯನವನತಿಜಲರ್‌: ಪಾರ್ಥನ 


ಕನಿಯೊಳು ॥ ೨೫ ॥ ಕೆಡೆದ ಕರಿಗಳ ಬೆಟ್ಟವಳಿಯ ಗುಂಡುಗಳೊಳಗೆ |ಮ ಕೆಗಳ 
ಹಾ ಶೆ ಡಿದ ಕುದುರೆಗಳ*ಪೂಡೆ 
ಗಪ್ಹಿ ಫೊರಳಿಗಳೊಳಗೆ | ಕಡಿದ ಕೈ ಕಾಲ ನರರಟ್ಟೆಗಳ ತುಂಡುಗಳ ಮರ ಮಟ್ಟಗಳನೆಳೆಯುತ. ॥`-ಒಡೆದ 
ಸೋಡುಗಳ ದೋಣಿಗಳ ತಡೆಗೆಯ್ಯು | ತಿಡಿದ ನೆಣವಸೆ ಮಿದುಳ್ಗಳ ಕರ್ದಮಂಗಳಿಂ | ಬಿಡದೆ “ಕುಥಿರ 


_ಪ್ರವಾಹೆಂ ಪರಿಯೆ: ಸವರಿದಂ ಪಾರ್ಥಜಂ ಪರ ಬಲವನು ॥ ೨೬॥ ಶಕ್ರ: ತನಯನ ಸಂಭವಂ ಬಳಿಕ 


ರೋಸದಿಂ | ಚಕ್ರಾಯುಧನ ಸುತನ ಸೂತನಂ ಕುದುರೆಯಂ | ನಕ್ರಧ್ವಜನನತುಲ ಚಾಪಮಂ ಕತ್ತರಿಸಿ 


; ನಿರಥನಂ ಮಾಡಿ ಕೂಡೆ ॥ ವಿಕ್ರಮದೊಳೆಯ್ದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಣಿ ರಥದಿಂದು | ಪಕ್ರಮಿಸಿದಂ ಕಾಳಗಳೆ 





ಕೆಡು, ಅಳವಳಿಸಲು-ಮೂರ್ಛೆಗೆಡಹುತ್ತಿರಲು, ಆಗ, ಪಾರ್ಥನ-ಅರ್ಜುನನ, ಪತಾಕಿನಿಯೊಳು-ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅತಿ ಬಲರ್‌- 
ಮಹಾ ಶೂರರು, ಪರೆದು-ಓಡಿ, ಪಲಾಯನವಂ.ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದರ್‌. ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು, ಕ 
ಎ. ಸಕ್ಕ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ---ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಯಮನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೇನಾ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಾ ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, 


. ಬಭ್ರ್ರವಾಹನನು, ಕೋಪದಿಂದ ತನ್ನ ರಥವನ್ನೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಅರ್ಜುನನ 


ಸೇನೆಯನ್ನೊಳಹೊಕ್ಕು ಅತಿರಥರನ್ನು ಸಂಹರಿಸ್ಕಿಉಳಿದ ಸೇನಾ ಜನರನ್ನು ಸೊಪ್ಪಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಗ ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯದ ವೀರರು ಪಲಾಯನವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ 
2 (೬) ಅರ್ಥ--ಕೆಡೆದ-ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿ ರುವ, ಕರಿಗಳ-ಆನೆಗಳ ಬೆಟ್ಟ ವಳಿಯ. ಬೆಟ್ಟದ ಮಗ್ಗು ಲಿನ,ಗುಂಡುಗಳೊಳಗೆ- 
ಬಂಡೆಗಳ ನಡುವೆ, ಮಡಿದ-ಸತ್ತು ಬಿದ್ದ, ಕುದುರೆಗಳ, ಪೊಡೆಗಲ್ಲ-ಹೊಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ, ಪೊರಳಿಗಳೊಳಗೆ-ತೂತಿನಲ್ಲಿ 
'ಕಡಿದ-ತುಂಡುಮಾಡಿದ, ಕೈ ಕಾಲ-ಹಸ್ತ ಪಾದಗಳ, ನರರ-ಮನುಷ್ಯರ, ಅಟ್ಟಿ ಗಳ-ಮುಂಡಗಳ, ತುಂಡುಗಳ.ಖಂಡದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಮರ, ಮಟ್ಟಿಗಳಂ.ರೆಂಬೆಗಳನ್ನು ಎಳೆವುತ-ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತ, ಒಡೆದ-ಹೋಳಾಗಿದ್ದ, ತಲೆಯೋಡುಗಳ- 
ತಲೆಬುರುಡೆಯ, ದೋಣಿಗಳ-ಹರಿಗೋಲುಗಳ, ತಡೆಗೆಯ್ಯುತ-ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತ, ಇಡಿದ-ತುಂಬಿಹೋದ, ನೆಣ-ಚರ್ಮ, 
ವಸೆ-ಮಾಂಸ್ಕ ಮಿದುಳ್ಗಳ.ನೆತ್ತಿಯ ಖಂಡಗಳು, ಕರ್ದಮಗಳಿಂ-ಕೆಸರಿನಿಂದ, ಬಡದೆ,ರುಧಿರ ಪ್ರವಾಹಂ-ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯು, 
ಪರಿಯೆ-ಹರಿಯುವಂತೆ, ಪಾರ್ಥಜಂ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಪರ ಬಲವನು-ಶಶ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು ಸವರಿದಂ-ಕಡಿದುಹಾಕಿದನು. 
ಇನ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ಆನೆಯ ಜೆಟ್ಟಿದ ಗುಂಡು ಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ` ಮಡಿದುರುಳಿದ ಕುದುರಿಗಳಿಂಬ 
ಪೊಡೆಗಲ್ಲು ಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕೈ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿದ ರುಂಡ ಮುಂಡಗಳೆಂಬ ಮರಮಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಎಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಹೋಳುಗಳೆಂಬ ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಮೆದುಳ್ಳುಮೂಂಸ, ಮೇಧಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ತಡಿಗೆಯ್ದು ಕೆಡವಿ ಅವುಗಳಿಂದಾದ ಕೆಸರಿನ ಗುರುತುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವು ಹರಿಯುವಂತೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಡೆ 

21 (೨೭) ಅರ್ಥ--ಶಕ್ರ-ಇಂದ್ರನ, ತನಯನ. ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ಸಂಭವಂ. ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹೆನನ್ಮು 
ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರೋಷದಿಂ.ಕೋಪದಿಂದ, ಚಕ್ರಾಯುಧನ.ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ, ಸುತನ-ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯು 


' ಮ್ಹನ್ಕ ಸೂತನಂ-ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಕುದುಕೆಯಂ, ನಕ್ರ ಧ್ವಜವನು-ಮಕರ ಧ್ವಜವನ್ನೂ, ಅತುಳ. ಅಸಮಾನವಾದ, 


ಚಾಪಮಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ-ಕಡಿದುಹಾಕಿ, ವಿರಥನಂ-ರಥವಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ, ಮಾಡಿ, ಕೂಡೆ-ತ ಕ್ಷಣವೆ, ವಿಕ್ರಮದೊಳು. 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ, ಎಯ್ದೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಮಣಿರಥದಿಂದ-ಇನ್ನೊಂದು ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ತೇರಿನಿಂದ, ಕಾಳಗಕೆ- 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದಂ-ಮೊದಲುಮಾಡಿದನು, ಆ ಪಾರ್ಥಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಕೊಳುಗುಳದೊಳು.ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣ ನಂದನನ-ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ-ಮಾರಿಸಿ, ಮಗುಳ್‌-ಮತ್ತೆ, ಆ ವರೂಥಮಂ-ಅವನ ಹೊಸ ರಥವನ್ನು, 
ತಡೆಗಡಿದನು-ಕಡಿದುಹಾಕಿದನು, * 

" ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಬಳಿಕ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಕೋಪದಿಂದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ರಥವನ್ನೂ, ಮಕರ ಧ್ವಜವನ್ನೂ, ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಕೊಂದು ವಿರಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು, ಮನ್ಮಥನು ಹೊಸ ರಥವನ್ನೇರಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಮರಳಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಹೊಸ ರಥವನ್ನೂ ಕಡಿದುಹಾಕಿದನು. 


೫ .೬೨೩..11 
ಈ ಸಸಡಗೆಯು ತಂಡ ದ 


ಕೊಳುಗುಳದೊಳು ॥ ೨೭॥ 
ಸಂದನನ | ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮಗುಳಾ ವರೂಥಮಂ ಭಂ ನನ್ನೆ ಸದ ಪಾರ್ಥನ ಸುತಂ | 
ಸ.ರಥವನಳವಡಿಸಿ ತಂದು ಹರಿ ಸೂನು ಬಂ.| ದೆಸುವನಾ ಳಿಕ ॥ ಅಸವಳಿದನಾ ಬಭ್ರುವಾಹನನೆ 
ರಿದರಿವಂ ಧುರದೊಳಿಂತು ಬಯಲಾದುದು ವರೂಥಮೆಪ್ಪತ್ತು ಬಳಿಕ | * ಫಳ ಜರಾಾಗರಾಕು 
ಕೌಣದಿಂ, | ದಸುರಾರಿ-ನಂದನಂ ಕೂಡೆ ಸಂತೈಸಿ ಕೊಂ | ಡಸಮ ಬಲನೊಳ್‌ ಪಳಂ ತಳದೊ | ಳಿದ್ದು 
2೫0೦ :ಖತಿಯೊಳು ॥ ೨೮ ॥ ಎದ್ದು ನಭದೊಳ್‌ ಸಳಂಚುವರೊನ್ಮೆ ಭೂ | ಸ 
ಜೊಮ್ಮೆ ತಗುಳು ಮಗುಳಾಗಿ ತಾಗುವರೊನ್ಮೆ ಸರಿಬರಿಯನು/ ತಿದ್ದಿ ತುಡುಕುವರೊಮ್ಮೆ ಸಷ 
ಬುಧಿಯ ತೆರೆಯೊ | ಳದ್ದಿ ಪೊಣರುವರೊಮ್ಮೆ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂ ಮೈಮುರೆದು|ಬಿದ್ದು ಚೇತರಿಸಿ ಚರತ ಹ ಸ 
ಕೃಷ್ಣ ಸಾರ್ಥರ ತನಯರಾಹವದೊಳು ॥ ೨೯॥ ಕೃತ ಚಾಸಲರ್ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ನಿಪುಣರು | ನತ ಸತ್ವ ಸತ್ವ 
ಇ. ೮ ಅರ್ಥ- -ಹರಿಸೂನು-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನು, ಪೊಸ ರಥವನು-ಹೊಸ ತೇರನ್ನು, ಅಳವಡಿಸಿ-ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಕು 
ಬಂದು. ಇದಿರಾಗಿ, ಎಸೆವಂ. ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು, ಒಡನೊಡನೆ-ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ, ಆ ತೇರಂ-ಆ ರಥವನ್ನು, ಪಾರ್ಥನ 
ೆ ತೆಂ.ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಧುರದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕುಸುರಿದರಿವಂ-ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕಡಿದುಹಾಕುವನು, ಇಂತು. 
ಹೀ ಕೆ ವರೂಥಮೆಪ್ಪತ್ತು-ಎಪ್ಪತ್ತು ರಥಗಳು, ಬಯಲಾದುದು-ನಾಶವಾಯಿತು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾರಿ ನಂದನಂ- 
ಸ ಸ್ರ.ಮೈರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಗನು, ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಬಾಣದಿಂದ-ಬಾಣಗಳ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ, ಅಸವಳಿದಂ-ಮೂರ್ಛೆ 
"ಕೂಡೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲೆ, ಸಂತೈಸಿಕೊಂಡು. ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿ, ಅಸಮ ಬಲನೊಳ”-ಸರಿಸಮರಿಲ್ಲದ ಬಭ್ರು 
ಲ್ಲಿ: ಪಳಂಚಿದಂ-ಹೋರಾಡಿದನು, ಆಗಳ್‌-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇರ್ವರ್ಗೆ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರಿಗೆ, ಖತಿ 
ೋೋಸದಿಂದ, ಅಂಕಂ-ಯುದ್ಧವ್ರು ಮಸೆದುದು-ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ; 

ವಾರ್ಥ--ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಹೊಸ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಿಂತು ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಬಭ್ರುವಾಹನನು 
'ರೆಥವನ್ನು 'ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡುವನು. ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತು ರಥಗಳು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದುವು. 
ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮನ್ಮಥನು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೂಡಲೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 

"ಿಸ್ನಮಾನ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಕೋಪದಿಂದ ಮಸೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

೨೯) ಅರ್ಥ--ಎದ್ದು-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಒಮ್ಮೆ.ಒಂದು ಸಾರಿ, ನಭದೊಳ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಪಳಂಚುವರು. 
ಡುವರು, ಒಮ್ಮೆ-ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ ಭೂತಳದೊಳು- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇದ್ದು. ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಹೆಣಗುವರು. 
ಡುವರು, ಒಮ್ಮೆ.ಮತ್ತೊಂದು ವೇಳೆ ಮಂಡಲದಿಂದ-ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ, ಬಳಸಿ-ಸುತ್ತ್ವಿ ಹೊದ್ದಿ-ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿ, 
ವರು-ರ ಡೆದಾಡುವರು, ತಗುಳು-ಒಂದಟ್ಟ ಹೋಗಿ, ಮುಗುಳಾಗಿ.ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತ, ಒಮ್ಮೆ-ಒಂದು ಸಾರಿ, 
ಕಾಗುವರು-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರು, ಸರಿಬರಿಯನು.ಗೆಲುವು ಸೋಲುಗಳನ್ನು (ಹೆಚ್ಚು ಕುಂದುಗಳನ್ನು), ಕಿದ್ದಿ-ಸರಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಒಮ್ಮೆ, ತ:ಡುಕುವರ್‌- ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವರು, ಒಮ್ಮೆ ಬಾಣಾಂಬುಧಿಯ. ಬಾಣಮಯವಾದ ಸಮುದ್ರದ, 
ಳು. ಅಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅದ್ದಿ-ಮುಳುಗಿಹೋಗಿ, ಪೊಣರುವರ್‌- ಜಗಳ ಮಾಡುವರು, ಒಮ್ಮೆ , ಮೂರ್ಛೆಯಿಂ, ಮೈಮರೆದು- 
೫ಕಸ್ಸಿ)ಬಿದ್ದು-ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳ್ಳಿ ಒಮ್ಮೆ, ಚೇತರಿಸಿ-ಎಚ್ಚತ್ತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಪಾರ್ಥರ-ಕೃಷ್ಣ್ಲರ್ಜುನರ, ತನಯರು-ಮಕ್ಕ 
ಔೌದ್ಯ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಬಭ್ರುವಾಹನರು, ಆಹವದೊಳು-ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಡುವರ್‌-ಹೊಜೆದಾಡುವರು. 
ಕೊ. ಭಾವಾರ್ಥ --ಆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಬಭ್ರುವಾಹನರು ಒಂದು ಸಲ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಇನ್ಫೊಂದು ಸಲ ಭೂಮಿಯ 
ಕು ಲೆ.ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಒಂದಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಉರವಣೆಯನ್ನು ಸಹಸ 
| ತಸಯಗಿ ಬರುತ್ತ, ಒಂದು ಸಲ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಗಳನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾಣಗಳ ಮಯವಾದ ಸಮುದ್ರದ 
ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಕೂಡಲೆ ಎಚ್ಚತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 


|| ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ವರೊಮ್ಮೆ ಎಂಬ ಮೂರಕ್ಷರಗಿಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕನೆಂಬ 
ಬ್ಲಾ ಲಂಕಾರವು. 


13.7 ೬(೩೦) ಅರ್ಥ--ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
[೫ ಧಗಳೆಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಸ್ರ-ಮಂತ್ರಾ 



























ಚಾಪ-ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ, ಚಾಪಲರ್‌-ಚಂಚಲರು (ಆತುರವುಳ್ಳವರು) ಶಸ 
ಸ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಪುಣರ್‌- ಜಾಣರಾದ, ಉನ್ನತ-ಹೆಚಾದ ಸತ ನ ಟು! 
ಈ ) ಗ ವ ಚ್ಚ್ರಾ ೨ ಸ- ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 





ಶ್ರ ್ಸ 


«73 ತ 
೫೭೮... ಒಓೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ರ್ದುಸ್ಸಹರಜೇಯರ | ಪ್ರತಿ ಸಮರ ಸಮರಥರ್ಸಾಹಸಿಗಳಿರ್ವರುಂ ಗಗನ ಗಮನದ ವೀರರು 





ತ 
ಮಾನಸರ್ಕುಪಿತ ಮುಖ" ಕರ್ಕಶ। ರ್ನಿತತರಣ ತರಣಕರ್ಚಂಡ ಭುಜ ಬಲ ಯುತ । ತ ನ 
ಎೀಕಾರ್ಮೀಗಳ ಕಡ.ಪಿಂದೆ ಕಾದಿದರ್ಬೇಸರದೆ ಸಂಗರದೊಳು ॥ ೩೦ ॥ ತಡೆ 2! 


5 ನುಡಿಗಳಂ॥| ಪೇಳುವರ್ಕೇಳುವರ್ನಾಂಟದ ಶರಂಗಳಂ | *ೀಳುವರ್ತಾಳುವರ್ಗಾಯಮಂ ವಿಕ್ರವಾಗ್ನಿಗೆ 
ನ ತಕಯೊಡಲ ಹನಿಯನು | ಬೇಳುವರ್ಬಾಳುವರ್ವಿೀರ ಸಿರಿಯಂ ತಳೆದು | ಸರಾಗ | 
- ಶು ಸಲವೂ | ಳಾಳುವರ್ಪೂಳುವರ್ಕೊೋಲ್ಲಳಿಂದಹಿತರಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಪಾರ್ಥ ಸುತರು ॥ ೩೧ ॥ ಇಂತೊ 





.ಸತ್ರರರ್‌-ಮುಂದರಿಯುತ್ತಿ ರುವರು, ದುಸ್ಸಹರ್‌-ಭಯಂಕರರು, ಅಜೇಯರ್‌- ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯರು, ಅಪ್ರ ತ-ಇದಿರಿಲ್ಲದ, 
' ಸಮರ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮರಥರ್‌-ಸಮಾನ ಬಲವುಳ್ಳವರು, ಸಾಹಸಿಗಳ್‌- ಸಾಹಸವಂತರಾದ, 1. ರೂ, ಗಗನ 
'ಗಮನದ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ವೀರರು ಶೂರರಾದ ಧೃತ. ಧರಿಸಿದ್ದ ಮಾನ- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮಾನಸಂರ್‌- 
.. ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ, ಕುಪಿತ-ಕೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮುಖ-ನೊಗದಿಂದ, ಕರ್ಕಶರ್‌-ಕ್ರೂರರಾದವರು ಸನ ರವಾದ 
ಷಿ  ರಣ-ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ತರಣಕರ್‌-ದಾಟುವವರಾದ, ಚಂಡ-ಪ್ರ ಪ್ರಚಂಡವಾದೆ, ಭುಜ ಯತ ಬಳದ 
ಭಾ ಕಾಸ್ಟಿ ಕಾರ್ಹ್ಸಿಗಳ್‌-ಕೃಷ್ಣ ಪುತ್ರ ಸತ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಅರ್ಜುತನ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನರು, 
-. ಸಂಗರದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಡುಪಿಂದೆ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಜೇಸರಿ-ಆಯಾಸಪಡಜೈೆ ಕಾದಿದರ್‌- ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. . 
ಸ್ವಸ್ಯ ತ ಭಾವಾರ್ಥ" -ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಚಂಚಲರಾಗಿ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾಗಿ, ಬಹಳವಾದ 









ಡ್ರಹಧಾಕ್ರಮಧಂದ ಮುಂದರಿದುಹೋಗುವರಾಗಿ, ಭಯಂಕರರಾಗಿ, ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯ ರಾಗಿ, ಅಸಮಾನರಾಗಿ, ಸಮರಥ ರಾಗಿ, 


ಗಗನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶೂರರಾಗಿ, ಧೈರ್ಯ ಶೌರ್ಯ ಆಯಗೇ1॥30' ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ರೋಷಭೀಷಣರಾಗಿ, ` 
ತ ಶುಚ. 'ಭುಜಬಲಗರ್ವಿತರಾಗಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಬಭ್ರುವಾಹನರು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೈಮರೆಯದೆ ಕಾದಾಡಿದರು. 


ಕಾಚು 





- ವಿಶೇಷ-- ಕೃಷ್ಣನ ಮಗ-- ಕಾರ್ಸ್ಸಿ (ಮನ್ಮಥ), ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಕೂಡ ಕೃಷ್ಣ ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವ ಕಾರಣ 
'-ಕಾರ್ಪ್ಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಅರ್ಜುನ, ಫಲ್ಗು ಣಿ, “ಪಾರ್ಥ, ಕಿರೀಟ, ಶ್ವೇತವಾಹನ, 
ಬೀಭತ್ಸು,. ವಿಜಯ, ಶೃಷ್ಣ, ಸವ್ಯಸಾಚಿ, ಧನಂಜಯ ಇವು ಹತ್ತು ಅರ್ಜುನನ ಹೆಸರುಗಳು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾಪ ಚಾಪ, 
ಸತ್ವ ಸತ್ವ ಟೇಲರ್‌: ವರ್ಣಗಳು ಎಡಬಿಡಜಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಭೇಕಾನುಪ್ರಾ ಸಾಲಂಕಾರವು. 
(೩೧) ಅರ್ಥ--ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಪಾರ್ಥ ಸುತರು.ಮನ್ಮಥ ಬಭ್ರುವಾಹನರು, ಏಳುವರ್‌-ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರ 
`ಗೊಳ್ಳು ವರು, ಬೀಳುವರು-ಮೈಮರೆದು ಬೀಳುವರು, ಮೂದಲೆಯ-ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸುವ, ನುಡಿಗಳಂ- ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪೇಳುವರ- 
ಹೇಳುವರು, ಕೇಳುವರ್‌- ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಲಾಲಿಸುವರು, ನಾಂಬಿದ-ಮೈ ಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿದ, ಶರಂಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೀಳುವರ್‌- 
__ ಕಿತ್ತುಹಾಕುವರು, ಗಾಯಮಂ-ಗಾಯಗಳನ್ನು ಭಾಜಕ ಸಿಇಸಿ ವಿಕ ಕ್ರಮ. ಪರಾಕ್ರಮನೆಂಬ, ಅಗ್ನಿಗೆ-ಜಿಂಕಿಗೆ, 
`` ಪಗೆಯೊಡಲ-ಹಗೆಗಳ ಮೈಯೆಂಬ, ಸ ಭು ಬೇಳುವರ್‌- ಸರಃ ಮಾಡುವರು, ವೀರ-ಶೌರ್ಯನೆಂಬ, 
ಸಿರಿಯಂ-ಸಂಪತ್ತನ್ನು, ತಳೆದು. ಹೊಂದಿ, ಬಾಳುವರ , ಕಣೆಯಿಂದ. ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸೀಳುವರ್‌- ಹೋಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವರು, 
ತೂಳುವಂ.- ಅವನೇ *ಶಗೊಳ್ಳು ವರು, ಅರುಣ ಬಳತನ! ರಕ್ತಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ, ಆಳುವರ್‌-ಮುಳುಗುತ್ತಿ ರುವರು, ಕೋಲ್ಲಳಿಂದ- 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅಹಿತರಂ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು, ಪೂಳುವರ್‌- ಸಟ್ಟಾ ರುವರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಬಭ್ರುವಾಹನರು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮೂಭಿ ೯ತರಾಗಿ 

ಕೂಡಲೆ ಎಚ್ಚತ್ತು ನಿಲ್ಲು ವರು. ಮರಳಿ ಮೈಮರೆದು ಬೀಳುವರು. ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಒಯ್ಯಾಳಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು 

ಹೇಳಿ ಕೇಳುವರು. ಮೈಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವರು. ತಮ್ಮ ಪಕಾಕ್ರಮ 

ವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಗೆ ಶತ್ರು ಗಳ. ದೇಹವನ್ನು ಆಹುತಿ ಕೊಟ್ಟು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಧೈರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕೈ ಹಿಡಿದು 

ಬಾಳುತ್ತಿರುವರು. ರಕ್ತ ಕ್ವಧಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಕ ರುವರು. ಹಗೆಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೀಳಿ 'ಮೂರ್ಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಬಾಣ 
ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೂಳಿಬಿಡುತ್ತಿರುವರು. 

ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪರಾಕ್ರಮವೇ ಅಗ್ತಿ ಶತ್ರುಗಳ ದೇ ೇಹವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಆಹುತಿ ಎಂದು ರೂಪಣ ಮಾಡಿರು 


” ವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. 


ಗ್‌ | ಮ ವಃ ಸ 

್‌ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೭೯. 
ಕ್‌ 

ರ್ನರೊರ್ವರ್ಗೆ ಸೋಲದೆ ಸುಪರ್ಣ ಹನು | ಮಂತರ ಕದನದಂತೆ ಧರೆಯೊಳ್‌ ಪೊಣರ್ದು ಮೇ। ಅಂತರಿಕ್ಷ 


'ಡರ್ದು ೯ ದ॥ ತಂತುವಂ ಕತ್ತರಿಸಲಾರ್ಜುನಿಯಮೇಲೆ ಗದೆ | 
ನ ರೆ ಸೆಣಗಿದರ್ಬಳಿಕ ರಾಕ್ಮಿಣೇಯನ ಚಾಸದ ॥ 

ಬ 1 ವನದಂ ನಡುವೆ ಕಡಿಗೆಯ್ಯ | ಲೆಂತೊದಗಿದನೊ ಮತೆ ಬಿಲ್ವಡಿದು ಹರಿ ಸೂನು ಪಾರ್ಥಿಯ 
ಜ್‌5.೬ಎಲ್ಕಿ ತ 


ಕೆ ತಆದಿಂದನ್ಯೋನ್ಯ 























ಾಥ ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕಿರ್ವರುಂ ಗಗನ | ಕಡರಿ ನಿಜ ಸತ್ತ 
ಗಳ ಕ, ತಾಗಲುಭಯ ನೀರಕ್ರೋಶಮಾತ್ರಕಾಗಿ ॥ ಸಣ 
ರೀ 1 ತಳಕೆ ಪೊಜೆ | ಗೆಡೆದರಾಶ್ಷಣದೊಳ* ಪುರಂದರನ ವಜ್ರದಿಂ | ಕಡಿನಡೆದು ನೇದಿನಿಗೆ ಬೀಳ್ವ ಕುಲ 
ಗಿರಿಗಳಂತೊಬ್ಬರೊಂದೊಂದು ಕಡೆಗೆ | ೩೩ | ಸಾಹಸಮದೆಂತೊ ಭೂತಳಕೆ ಬೀಳುತ ಬಭ್ರು | ವಾಹನಂ 
ರಹರಿಸುತೆಜ್ದೆ'ರಿಕೆಗುಂದದೆ ಮ | ಹಾಹನಕೆ ಬೇರೊಂದು ಮಣಿ ವರೂಥವನಡರ್ದಾಗ ತನ್ನಭಿ 
ಜಾ 











(೩೨) ಅರ್ಥ- -ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಓರೊರ್ವರ್‌- ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು, ಓರೊರ್ವರ್ಗೆ-ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ, ಸೋಲದೆ-ಸೋತು 
ಗದೆ, ಸುಪರ್ಣ ಹನುಮಂತರ.ಗರುಡ ಆಂಜನೇಯರ, ಕದನದಂತೆ ಯುದ್ಧದ ಹಾಗೆ, ಧರೆಯೊಳ”-ನೆಲದ ಮೇಲೆ, 
ಪೊ ರ್ದು-ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತಿ, ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಫೆಣಗಿದರ್‌- 

ದರು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ರೌಕ್ಮಿಣೇಯನ-ರುಕ್ಮಿಣೀ ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಮಥನ, ಚಾಪದ-ಬಿಲ್ಲಿನ ತಂತುವಂ-ಹೆಡೆ 
ತ್ರವಿಸಲು, ಆರ್ಜುನಿಯಮೇಲೆ-ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಮೇಲೆ, ಗಜೆಯಂ ತೆಗೆದು.ಗದಾದಂಡನನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಇಡಲೈ. 
ಯಲು ಅವಂ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನು ಅದಂ-ಆ ಗದೆಯನ್ನು, ನಡುನೆ-ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಡಿಗೆಯ್ಯೆಲ್‌-ತುಂಡು 
ಲು, ಮತ್ತೆ- ಪುನಃ, ಹರಿ ಸೂನು-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನು ಎಂತೊದಗಿನೊ-ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧ ನಾದನೊ, ಬಿಲ್ವಿಡಿದು-ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೆ ಡು ಸಾರ್ಥಿಯಂ-ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ತೆಗೆದೆಚ್ಚನು-ಹೊಡೆದನು. 
'ಭಾವಾರ್ಥ- - ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸೋಲದೆ ಗರುಡ ಹನುಮಂತರು ಯು 
ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಯುದ್ಧ ಪಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳ 
1 ು ಆತನು ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಾರ್ಥಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 

ಲೆ ಮನ್ಮಥನು ಹೇಗ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನೋ ಕಾಣೆ. 








ದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನ್ನ್ನ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಕಡಿದು 
ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಆ ಗದೆಯನ್ನು ಕಡಿದು 
ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು 
ವಿಶೇಷ. __ ಈ ಗೆದ್ಯುದಲ್ಲಿ ಗರುಡ ಹನುಮಂತರ ಹಾಗೆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಬಭ್ರುವಾಹನರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 
ದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 

೩೩) ಅರ್ಥ--ಪೊಡನಿಗೆ. ಪೃಥಿ ಆಗ್ಗೆ ಅಧಿನಾ 
ತರ ಇರ್ವರುಂ-ಬಭ್ರುನಾಹನ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಂಬ್ಬ ರೂ 
ರಿ.ಹತ್ತಿ, ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಂ- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, ಆರ್ದು-ಗರ್ಜಿಸ್ಕಿ 


ಕಾ 


ಥ-ಯಜಮಾನನಾದ ಜನಮೇಜಯರಾಯಕ್ಶೇ ಕೇಳ, ಬಳಿಕ. 


ನಿಜ ಸತ್ವದಿಂದ-ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಗಗನಕೆ-ಅಂತರಿಶ್ಛಕ್ಕೆ 
ಇಸಲ್‌- ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲ್ಕು 


ಸಿಡಿಲ್ಕ ರಭಸದೊಳು. 
೫9೫, ಅಂಬುಗಳ್‌- ಬಾಣಗಳು ತಾಗಲು-ತಗಲಿಕೊಳ್ಳಲು, ಉಭಯ ವೀರರ್‌-ಆ ಶೂರರಿಬ್ಬರೂ, ಕೊ ೇಶಮಾತ 
“ಸಿ » ಸ ಗ ಸದ ೨ 
ಒಂದು ಯೋಜನದರನರೆಗೈ ಸಿಡಿದು. ಹಾರಿ, ಆ ಸ್ಷಣದೊಳು- ಕೂಡಲೆ 

ದಿಂದ, ಕಡಿವಡೆದು. 


ಕ ಪುರಂದರನ-ದೇವೇಂದ್ರನ, ವಜ್ರದಿಂ-ವಜ್ರಾ 
| ಮೇದಿಫಿಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳ್ವ-ಬೀಳುವ, ಕುಲ ಗಿರಿಗಳಂತೆ- ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಗಳ 


ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗೆ 


ಧಾರಣೇತಳಕೆ. ಭೂಮಿಗೆ ಪೊಡೆಗೆಡೆದರು. ಪುಟ ಹಾರಿ ಬಿದ್ದ ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಎಲ್ಛಿ ಜನಮೇಜನನೇ ಕೇಳು, ಆ ಬಳಿಕ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಹ ಬಚು ವಾಹನರಿಬ್ಬರೂ ತಂತಮ ಪರಾ 
ಔಇನುಗುಣವಾಗಿ ಗಗನಕ್ಕೆ ಬಾ ತ 
೯ ; ಹಾರಿ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರು. 
ೌಗಳು ಸರಸ್ಪೆ ರವಾಗಿ ಆ 


ಸಿಡಿಲಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದ 
ಯೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ದೇವೇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತುಂಡಾಗಿ 
ಬ್ಬೊಬ್ಬಕೊಂಡೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪುಟ ಹಾರಿ ಬಿದ್ದರು. 

ಶೆ ರ್ಥ್ಯವು, ಅದಡೆಂತೊ-ಅದು ಎನ್ಟೋ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಭೂತಳಕೆ- ಭೂಮಿಗೆ 
ಪೆಟ್ಟನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಚ್ಚರಿಕೆಗುಂದಜೆ-ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗದೆ, ಮಹಾಹವಕೆ- ಭಯ್ಯ 
ಮಣಿ ನರೂಥಮಂ. ಇನ್ನೊಂದು ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ತೇರನ್ನು, ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತ್ವಿ ಆಗ 


ಅವರನ್ನು ತಾಗಲ್ಕು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
೦ 

ನ ಕುಲಾಚಲಗಳಂತ್ರೆ ಭೂಮಿಗುರುಳಿ ಒ 

ಸ್ನ 


".. (೩೪) ಅರ್ಥ. __ ಸಾಹಸಂ-ಸಾಪ 
ತ-ಬೀಳುತ್ತೃ ತರಹರಿಸುತ- 


| 


ಯ 








ಪ್‌ರಾತರಾರಾರರ್ರಾಕರಾರ್‌್‌ ್‌ 
ಲ ಕ 


ಚ್‌ 
। 


| 


5೩೦ 


೫೮೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ಹಾಕಾಘಾಗಾಗ)ಾೂ ೌಾರ/ಗ೯್ಷೀ ದ್ದ ಯ ಎ 7777 


ಮುಖದೊಳು ॥ ಆ ಹರಿ ಕುಮಾರನಂ ಕಾಣದೆ ಧನಂಜಯನ | ಮೋಹರವನೈದಿದಂ ಪಸಿದ ಪಹೆರ್ಬುಲಿ 
ಮೃಗ ಸ| ಮೂಹಮಂ ಪೊಗುವಂತೆ ಕಾಡಾನೆ ಕದಳಿಗಳ ತುರುಗಲಂ ತುಡುಕುವಂತೆ ॥ ೩೪ ॥`ಕನಿದ 
ರಾಂತರ್ನಿಂದರುರುಬಿದರ್ತರುಬಿದ । ರ್ಶಿನಿದರೆಚ್ಚಪೋಯ್ದರೊತ್ತಿದರ್ಮುತ್ತಿದ | ರ್ವಿವಿಧಾಯುಧಂಗಳಂ 
ಬೀರಿದವಿರ್ನಾರಿದರ್ನಿಗ್ರಹಾನೇಶದಿಂದ ॥ ತನೆ ಶಾಗಿದರ್ತಡೆದರಡರಿದರ್ತೊಡರಿದ| ರ್ತವಕದಿಂ ತಮತಮಗೆ ' 
ಕಾದಿದರ್ಮೊೋದಿದ | ರ್ಬನರದೊಳ್‌ ಪಾರ್ಥಿಯಂ ಬಳಸಿದರ್ಸೆಳಸಿದರ್ನರನ ಸೇನೆಯ ಸುಭಟರು ॥ ೩೫ ॥ 
ಒತ್ತರಿಸಿ ಫಲುಗುಣನ ಸೂನುನಂ | ಮುತ್ತಿದುದು ಚಾತುರಂಗಾಳಿಯುಂ ಧೂಳಿಯುಂ | ಬಿತ್ತರದ ಮಣಿಪು 





ತನ್ನಭಿಮುಖದೊಳು-ತನ್ನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಆ ಹರಿಕುಮಾರನಂ-ಆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಕಾಣದೆ-ನೋಡದೆ, ಪಸಿದ-ಹಸಿದಿರುವ, 
ಪೆರ್ಬುಲಿ-ಹೆಬ್ಬು ಲಿಯು ಮೃಗಸಮೂಹಮ ಂ-ಮೃಗಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು (ಹುಲ್ಲೆ ಗಳ ಗುಂಪನ್ನು), ಪೊಗುವಂತೆ. ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಕಾಡಾನೆ-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಆನೆಯು, ಕದಳಿಗಳ. ಬಾಳೆಯ, ತರುಗಲಂ-ತೋಟವನ್ನು, ತುಡುಕುವಂತೆ. 
ತುಳಿದುರುಳಿಸುವ ಹಾಗೆ, ದನಂಜಯನ- ಅರ್ಜುನನ, ಮೋಹರಮಂ-ಸೇನೆಯನ್ನುು ಐದಿದಂ.-ಹೊಕ್ಕನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇನ್ನೆಂಥದೋ ಕಾಣೆ! ಆಹಾ, ಏನು ಹೇಳಲಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ರೂ, 
ಮೃಮರೆಯಜಿ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿ ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೇರೊಂದು 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹಸಿದ ಹೆಬ್ಬುಲಿಯು ಹುಲ್ಲೆಯ ಹಿಂಡಿಗೆ ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಮದ್ದಾನೆಯು 
ಬಾಳೆಯ ತೋಟವನ್ನು ತುಳಿಯುವಂತೆ ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. 


ವಿಶೇಷ- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹೆಬ್ಬುಲಿಯು ಹುಲ್ಲೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ನುಗ್ಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ಮದ್ದಾನೆಯು ಭಾಳೆಯ 





ತೋಟವನ್ನು ತುಳಿಯುವಂತೆಯೂ ಬಬ್ರುವಾಹನನು ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 


ಉಪಮಾಲಂಕಾವು, 


(೩೫) ಅರ್ಥ--ನರನ ಸೇನೆಯ-ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯದ, ಸುಭಟರು-ವೀರರು, ಪಾರ್ಥಿಯಂ-ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನು 
ಕವಿದರ್‌-ಮುತ್ತಿದರು, ಆಂತರ್‌-ಇದುರಿಸಿದರು, ನಿಂದರ್‌-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದರು, ಉರುಬಿದರ್‌-ಹೊಡೆಡರು, ತರುಬಿದರ್‌- 
ಓಡಿಸಿದರು, ತಿನಿದರ್‌-ಚುಚ್ಚಿದರು, ಎಚ್ಚರ್‌. ಹೊಡೆದರು, ಪೊಯ್ದರ್‌-ಗದೆಯದಿಂದ ಬಡಿದರು, ಒತ್ತಿದರ್‌-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು, ಮುತ್ತಿದರ್‌.ಸುತ್ತಿಕೊಂಡರು, ವಿನಿಧಾಯುಧಂಗಳಿಂ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಕೈಡುಗಳನ್ನು ಬೀರಿದರ್‌. ಹೊಡೆದರು. 
ವಿಗ್ರಹಾವೇಶದಿಂದ-ಯುದ್ಧದ ವೀರಾವೇಶದಿಂದ, ಮೀರಿದರ್‌-ಸೋಲಿಸಿದರು, ತವೆ-ಜೆನ್ನಾಗಿ, ತಾಗಿದರ್‌-ಹಿಡಿದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು, ತಡೆದಂ”-ಅಡ್ಡಿಮಾಡಿದರು, ಆಡರಿದರ್‌.ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿದರು, ತೊಡರಿದರ್‌-ಸುತ್ತಿಕೊಂಡರು, ತಮತಮಗೆ- 
ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೆ ಬವರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕಾದಿದರ್‌-ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು, ಮೋದಿದರ್‌-ಕೊಂದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯದ ವೀರಭಟರು, ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಕವಿದು, ತಿವಿದು 
ಎದುರಿಸಿ, ಉರುಬಿ, ಹೊಡೆದು, ಕೆಡಹಿ, ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು,ಗಜೆಯಿಂದ ಬಡಿದ್ಕುನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸಿ, ಮುಂದೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು, ಕೈಗಾರಿಕೆಗೆ ತೊಡರಾಗಿಿ, ಪರಾಕ್ರಮನ್ನು ಅಡ್ಡಿಮಾಡಿ, ವೀರಾವೇಶದಿಂದ 
ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತರಾಗಿ ಕೊಂದರು. 


(೩೬) ಅರ್ಥ-_-ಫಘೋರತರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಸಂಗರದೊಳು.ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಒತ್ತರಿಸಿ. ಒತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು, 
ಫಲುಗುಣನ ಸೂನುವಂ. ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು, ಚಾತುರಂಗಾಳಿಯುಂ-ಆನೆ ಕುದುಕೆ ರಥ 
ಕಾಲಾಳುಗಳ ಗುಂಪು, ಭಾನುನಂ-ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಧೂಳಿಯುುಂ.ಕೆಂದೂಳ್ಳೂ ಮುತ್ತಿದುದು.ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು, ಮೊತ್ತದ- 
ತಂಡತಂಡವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಶರಾವಳಿಯ- ಬಾಣಜಾಲಗಳ್ಳ ಸೋನೆಯುಂ-ಮಳೆಯೂ, ಬಿತ್ತರದ.ವಿಸ್ತಾರದ, 
ಮಣಿಪುರದ ಸ್ವಾಮಿಯಂ-ದೊರೆಯಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನು, ಭೂಮಿಯಂ.ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಸಲೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ,' 
ಆಶ್ಸಣದೊಳು. ಒಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಮುಸುಕಿತು.ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತ್ತು ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಜಾತನಂ-ಚಿತ್ರಾಂ 
ಗದೆಯ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನು, ತಾತನಂ.ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ ತಂದೆಯಾದ ಸರ್ಪರಾಜನನ್ನು ಸೇನೆಯುಂ-ಸೈನ್ಯವೂ, 
ಬಲವಿಶೇಷಮಂ-ಸಕಲ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ, ಘೋಷಮಂ.ಸಿಂಹನಾದಾದಿಗಳ ಧ್ವನಿಯು, ಹತ್ತಿ-ಹಿಡಿದು, ಹರಿದುದು-ಓಡಿತು, 
(ವ್ಯಾಮಿಸಿಕೊಂಡಿದೆಂದರ್ಥ). 





ತ್‌ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ತ 





ಜೃನಿಯಂ ಭೂಮಿಯಂ ಸಲೆ ಮುಸುಕಿತಾಶ್ಚಣದೊಳು॥ ಮೊತ್ತದ ಶರಾವಳಿ 7 ಸೋನೆಯುಂ ಕೆಯ್ಯ 4 
ತೆ ಚಿತಾ ಗದೆಯ ಜಾತನಂ ತಾತನಂ | ಹತ್ತಿ ಹರಿದುದು ಬಲ ವಿಶೇಷಮಂ ಜುಳು ೈಸಿರತರೆ 
9ಗರದೊನು ॥ ೩೬ ॥ ರಿಪು ಬಲದ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಕೋಳಾಹಳಂಗಳಂ | ವಿಪುಲ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಚ ಸ 
 ಬಜಿಯಾ | ಸಪದಿ ಪ್ರಹಾರಾಯುಧ ಸಮೂಹಂಗಳಂ ಕಂಡು ಫಲುಗುಣನ ಸೂನು |.ಕು ಭು ಶ್ರ 
ತಧ್ಯ್ಯಮುಖನಾಗಿ ನಹಿಲದಿಂ | ದ್ವಿಷ ಹಯ ವರೂಥ ಪತ್ತಿಗಳಿನಿತು ಕವಿದುವನಿ | ತಪರಿಮಿತ ಜಾಡಿ ಭಂ 
ಓರಿದನರಿದಂ ಪೊರೆದನಂತಕನ ಪುರದ ಸಿರಿಯ | ೩೭ ॥ ಅರಸ ಕೇಳಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಬಳಿಕ ಪಾಥ£ ಜನ | 
'ರ್ಷದೊಳ್‌ ನನೆಯದವರಿಲ್ಲ ಪಾಂಡವನ | ಪರಿನಾರದೊಳ್‌ ಕರಿ ತುರಗ ರಥದ ಸಾಳೆಯದೊಳಿರ್ದ ಜನ 
20ಗುಳಿಯೊಳು | ಅರರೆ ಬಿಲ್ದಾರತನದೇಳ್ಗೆಯೆಂತುಖಬೊ ಜಗ | ಧೃರಿತವಾಗಿಹ ನಿಷ್ಣು ಮಾಯಾ 








ಗತ 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಭಯಂಕರವಾದ ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಚತುರಂಗಸೇನೆಯು ದಾಣ್ಯಸ್ಯಾಲದಿಂದ 
ಬ ವಾಹನನ್ನು ಕಾಲುಗಳಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳಿಠಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಸೇನೆಯಿಂದಲೂ, 
ಭ್ರುವಾಹನನ್ನು ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯಿಂದಲೂ, ಆವರಿಸಿಕೊಂಡವು. ಅರ್ಜುನನ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯವೂ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ 
ಗನನ್ನೂ, ಆ ಸೇನೆಯ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯು ಪಾತಾಳೆ ಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡವು. 

8 ನಿಶೇಷ- (೧) ಸೇನಾ-_ತ್ಸ್ಯ ಸೇನೆ-ಇದ್ದ ; (ಬಿತ್ತರ--ದ್ಛ, ವಿಸ್ತಾರ- ತ್ಸ; ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ, ನುವುಂ, ಳಿಯುಂ, 
ಇದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 

್ಕ (ಹಯ) ಅರ್ಥ--ಫಲುಗುಣನ ಸೂನು. ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ರಿಪುಬಲದ. ಶತ್ರುಸೇನೆಯ, ಮುತ್ತಿಗೆಯ-ತುಂಬಿ 
ಜದ ಕೋಲಾಹಳಂಗಳಂ-ಕಲಕಲಧ್ವನಿಯನ್ನು, ವಿಪುಲ-ವಿಸ್ತಾರವದ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ. ಬಾಣ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಾಸ್ತಗಳ 
'ಯೋಗಂಗಳ-ಉಪಯೋಗದ, ಉರುಬೆಯಂ-ಬೇಗೆಯನ್ನು, ಸಪದಿ ಆಗತಾನೆ ಪ್ರಹಾರದ-ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ಆಯುಧ 
ಮೂಹಂಗಳಂ. ಆಯುಧಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು, ಕಂಡು ನೋಡಿ, ಕುಪಿತ-ಕೋಪದಿಂದ ರೇಗಿದ, ಬದ್ಧ-ಗಂಟುಹಾಕಿದ, 
ಕುಓ-ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ, ಮುಖನಾಗಿ-ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ವಹಿಲದಿಂ-ಬೇಗನ್ಕೆ ದ್ವಿಪ.ಆನೆ, ಹಯ- ಕುದುರೆ, ವರೂಥ- 
ರ್ಶು ಪತ್ತಿಗಳ್‌. ಕಾಲಾಳುಗಳು ಎಧಿತು. ಎಷ್ಟು, ಕನಿದುವೋ.ಮುತ್ತಿದುವೊ, ಅನಿತ. ಅಷ್ಟು, ಅಪರಿಮಿತ-ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ದೃ ಬಾಣಮಂ. ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಸುರಿದಂ-ಸುರಿಸಿದನು, ಅರಿದಂ-ಕೊಂದನು ಅಂತಕ ಪುರದ-ಯಮನ ಪಟ್ಟಣದ, 
ಯ- ಭಾಗ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು, ಪೊರೆದನು-ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ - ಬಭ್ರು ವಾಹನನು, ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಮುತ್ತಿ ಬಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ 
19 ಭ್ಯಾಶವಾಗಿ ಬಗುತ್ತಿ ರುವ ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧಗಳ 
ತಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟು ಹಾಕಿ ಬೇಗನೆ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಎಷ್ಟು ಸೈನೈಫು 
ಸುಹಿತೊ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ಟೂಂದು -ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಯಮನ ಪಟ್ಟಣವನು' 


ಸ (೩೮) ಅರ್ಥ--ಅರಸ-ಜನಮೇಜಯರಾಯಕ್ರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ತರದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಜನ-ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಶರ ವರ್ಷ ದೊಳ್‌- ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನನೆಯದವರು-ಮುಳುಗದವರು, 
ಡವನ. ಅರ್ಜುನನ ಪರಿವಾರದೊಳ್‌-ಸೇನಾ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ, ಕರಿ.ಆನೆ, ತುರಗ-ಕುದುಕೆ, ರಥ-ತೇರು ಪಾಳೆಯ 
ನು ಸೈನ್ಯ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಇರ್ದ- ಇದ್ದ ತಹ, ಜನ-ಮನುಷ್ಯರ, ಜಂಗುಳಿಯೊಳು- ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ-ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ, 
ಕೆ-ಲಶ್ಚರ್ಯ ಬಿಲ್ಗಾ ರತನದ-ಬಿಲ್ಲು ಯುದ್ಧದ್ರ ಪರಾಕ್ರಮದ, ಏಕಳ್ಗೆ-ಹೆಚಿ ಗೆಯು, ಎಂತುಟೊ-ನಿಷ್ಟು ಸ ಕರ 
ನುದ್ಯೋೊ ಜಗದ್ದರಿತನಾಗಿಹ ಚಉಟ ಲ ಯವ್ವನ್ನಿ ಸತ್ತ 
ದೊ ಫರಿತನಾ ರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ವಿ 

ಸಾವದಂತೆ-.ಮಜಮೆಯ ಹಾಗೆ, ಇರಿ- 


ಮಂ-ಮುಂದೆ ನಡೆದ ವಿಚಿತ್ರವನ್ನು, ಕೇಳ್ಕ್‌ ಬಳಿಕ- 


ವ್‌ ಸ್ಲುಮಾಯಾ.ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಮಾಯೆಯ 
ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣಂಗಳ್‌್‌ ಎಲರ ' 
ನ ನ 0-ಎಲ್ಲಾ ಜನರ 
ಕೆ-ಮುತ್ತಿಕೊಂಡ್ಕು ಮೋಹಿಸುತಿರ್ದುವು-ಮರುಳುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಕಾ ಸತ ಹ 
ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ. ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಮುಂದೆ ನಡೆದ ಆಶ್ರರವ 
ಹವ ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಲ ಗ ತ ಸ ಇಸ 


ರಥ ಪಾಳೆಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಜನ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಶರ ವರ್ಷದಿಂದ ನನೆದು ಬೆಂಡಾಗದೆ 


ಇ ಇವ ಇರ ಪತ 


೬೩ 


೫೮೨. ಬೇಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಆ ಎ ತಸ್ಯ್ಯೃ ಿ್ಪ ಐಎ... 
ಪ್ರಭಾವದಂ | ತಿರೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣಂಗಳೆಲ್ಲರಂ ಮುಸುಕಿ ಮೋಹಿಸುತಿರ್ದುವು॥ ೩೮ ॥ ರಂಭಾದಿಗಳ 


ಕುಚದ ಕುಂಕಮದೊಳಾಳ್ವ ಹಾ| ರಂ ಭಾರಿಯಂಕದೊಳ್‌ ಮಡಿದ ನೀರಾಂಗ ಪರಿ | ರಂಭಾತಿಶಯದ 
೩ ಸಮ್ಮರ್ದ ನದೊಳಾಶ್ಸಣಂ ಪರಿದು ಸೂಸುನ ತೆರದೊಳು | ಕುಂಭಿ ಕುಂಭದ ಸುಮುಕ್ತೂ ಫಲಂಗಳ್‌ ಶಾತ | 
ಕುಂಭ ಚಿಶ್ರಿತ ಮಾರ್ಗಣದ ರುಚಿಗಳೊಡನೆ ರಣ। ಕುಂಭಿನಿಗೆ ಬೀಳುತಿರ್ದುವು ಬಭ್ರುವಾಹನನ ತೀವ್ರತರ 
ಬೆಸುಗೆಯಿಂದ ॥ ೩೯ | ಮುರಿದುವಗಚೆತ ರಥದ ರಾಜಿಗಳ್‌ ತೇಜಿಗಳ್‌ | ತೊರೆದುವಸುವಂ ಮಡಿದು 
ವಾನೆಗಳ್‌ ಸೇನೆಗಳ್‌ | ಕುರಿದರಿಯೊಲಾದರರಿ ವೀರರೊಳ* ಶೂರರೊಳ್‌ ಸಾರ್ಥ ನಂದನನ ಮುಂದೆ ॥ 
ಇರಿದು. ಮೆರೆಯಲ್‌ ಕಾಣೆನೊರ್ವರಂ ಸರ೯ರಂ | ಫೆರೆ ಗೆಲ್ಡನತುಳ ಮಾರ್ಗಣದಿಂದ ರಣದಿಂದ | ಹೆರಟಿಗೆಮು” 


ಇರಾ ಜಯಾ ವಾ ವಾಢಮು ಸಜಜ ತ 


ತಾ ಆಜಾ 





ಹೋದವರು ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ. ಆಹಾ! ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸರ್ವರನ್ನೂ ಮೋಹಗೊಳಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾಯಾ ಪ್ರಭಾವದಂತೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ, 
ಇಣಗಳು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಮರುಳುಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


ವಿಶೇಷ--ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾಯಾ ಪ್ರಭಾವದಂತೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಶರ ವರ್ಷವು ಸರ್ವರನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 


(ರ) ಅರ್ಥ-_ರಂಭಾದಿಗಳ. ರಂಬೆ ಊರ್ವಶಿ ಮೊದಲಾದ ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ, ಕುಚದ. ಸ್ತನಗಳಿಗೆ ಲೇಸಿಸಿರುವ, 
ಕುಂಕುಮದೊಳ್‌.-ಕೆೇಸರಿಯ ಗಂಧದಲ್ಲಿ, ಆಳ್ದ.ಮುಳುಗಿದ್ದ, ಹಾರಂ.-ಮುತ್ತಿನ ಸರವ್ರು ಭಾರಿಯ-ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಅಂಕ ; 
| : ದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದ. ಸತ್ತುಹೋದ, ವೀರ-ಶೂರರ, ಅಂಗ. ಶರೀರದ, ಪರಿರಂಭ-ಆಲಿಂಗನದ,ಅತಿಶಯದ-ಬಲ್ಕೆಯ, 737 
ಸ . ಸಮ್ಮರ್ದನದೊಳು.ಮಸೆಯುವುದರಿಂದ, ಆ ಕ್ಷಣಂ-ಕೂಡಲೆ, ಪರಿದು.ಕಿತ್ತುಹೋಗಿ, ಸೂಸುವ-ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ, 

... ತೆರದೊಳು-ರೀತಿಯಿಂದ, ಕುಂಭಿ-ಆನೆಗಳ, ಕುಂಭದ-ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಸು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮುಕ್ತಾಫಲಂಗಳ್‌-ಆಣಿಮುತ್ತು.. -.. 
ಜಿ _ಗಳ್ಳ. ರುಚಿಗಳೊಡನೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ, ರಣ ಕುಂಭಿನಿಗೆ- ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಭ್ರುವಾಹೆನನ, ತೀವ್ರತರದ-ವೇಗವಾದ, ನ 
ಎಸುಗೆಯಿಂದ- ಬಾಣಘಾತದಿಂದ, ಬೀಳುತಿರ್ದುವು. | 








ರಾವಾ ರ 












ಭಾವಾರ್ಥ--ರಂಭೆ ಊರ್ವಶಿ ಮೊದಲಾದ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಎದೆಗೆ ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ “ಕುಂಕುಮ 

ಗಂಥದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಮುತ್ತಿನ ಸರವು ಈ ಘೋರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ವೀರಸ್ನರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶೂರರ ಆಲಿಂಗನ. 
೦ ಇ 5 ತ್ನ 

ಘರ್ಷಣೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಆಣಿ ಮುತ್ತುಗಳೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಸುವರ್ಣ ಪುಂಖ ಶೋಭಿ 

ಗಳಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣಗಳ ಪೆಬ್ಬಿನಿಂದ ಆನೆಗಳ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುತ್ತುಗಳು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಉದುರುತ್ತಿದ್ದ ವು. 

.. ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ವೀರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದ ಶೂರರ ಆಲಿಂಗನ ಸಂರಂಭದಲ್ಲಿ 
ರಂಭಾದಿಗಳ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವು ಕಿತ್ತು ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಆನೆಗಳ ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಸೀಳಿದ ಬಾಣಗಳೊಡನೆ ಮುತ್ತುಗಳು 
ಸುರಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ಪ್ಸ್ರೇಕ್ಸುಲಂಕಾರವು. ರಂಭಾ ಕುಂಭಿ, ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಶ್ರ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು.  * 

(೪೦) ಅರ್ಥ-- ಅಗಚೆತ-ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದ, ರಥ-ತೇರುಗಳ್ಳ ರಾಜಿಗಳ್‌- ಸಾಲುಗಳು, ಮುರಿದವು-ತುಂಡಾದವು, 
ತೇಜಿಗಳ್‌- ಕುದುರೆಗಳು, ಅಸುವಂ-ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ತೊರೆದವು-ಬಿಟ್ಟವು, ಆನೆಗಳ್‌, ಮಡಿದವು-ಸತ್ತವು ಸೇನೆಗಳ್‌-ಸೈನ್ಯಗಳು, 
ಕುರಿದರಿಯೊಲ್‌-ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವಂತೆ, ಆದರು, ಅರಿ ವೀರಕೊಳ್‌-ಶೂರರಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಶೂರಕೊಳ್‌- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾರ್ಥ ನಂದನನ.ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಮುಂದೆ-ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ಇರಿದು-ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಮೆಕೆಯಲ್‌- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು, ಒರ್ವರಂ-ಒಬ್ಬರನ್ನೂ, ಕಾಣೆಂ. ಕಾಣೆನು, ಸರ್ವರ-ಸಮಸ್ತರನ್ನೂೂ ಅತುಲ. ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, ಮಾರ್ಗಣ 
ದಿಂದ-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನೆರೆ.ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಲ್ಹಂ.ಗೆದ್ದನು, ಸುಭಟಿರು-ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ವೀರರು, ರಣದಿಂದ-ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ, ಹೆರೆದೆಗೆದು. ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕಂಡಕಡೆಗೆ-ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕೆಗೆ ಓಡಿದರ್‌-ಓಡಿಕೋದರು, ಜೀವದ. ಪ್ರಾಣ 
ಗಳ, ಉಳವಂ-ಲಾಭವನ್ನು, ನೋಡಿದರ್‌, 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ರಥಗಳು ಮುರಿದುಹೋದುವು. ಆನೆಗಳು ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟವು. ಕುದುರೆಗಳು 
ಸತ್ತುಬಿದ್ದುವು. ಸೇನೆಗಳು ಮಾರಿಗೆ ಬಲಿ ಕೊಡುವ ಕುರಿಗಳಂತೆ ತುಂಡಾದುವು. ಆ ಯುದ್ಧರಂಗದ ಸಮಸ್ತ ವೀರರಲ್ಲಿಯೂ 





ಗಾಸ್‌ 


ಜಾ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೮೩೩ 
“ಕಡೆಗೋಡಿದರ್ನೋಡಿದರ್ಜೀವದುಳಿನಂ ಸುಭಟಿರು ॥ ೪೦ ॥ ಗ್‌ 
ಕ್ಸ ದಂಮಾನಮಂಯೌವನಾಶ್ಮಂ 
ಕಸಿ! ಬೀಗಿದಂ ಕರ್ಣಜಂ ಹಂಸಧ್ವಜಂ ಕಣಕಿ | ನೀಗಿ ಬಕ ಸ 

ಲೆ| ಜೂಗಿದಂ ಪರಿಭವಕ್ಕನಿರುದ್ದನಿ 

ತು ॥ ಸಾಗಿದಂ. ಧುರದಿಂದ ಸಿತಕೇತು ಸೆಣಸಿ ತ 
ಸು ಮರೆದು ಕೃತವರ್ಮ ಸಾತ್ಯಕಿಗಳಿದಿರಾಗಿ ಬೆಸೆಗೆಟ್ಟಿರು ೪೧ ॥ ಏನೆಂಬೆನಾ ರಣ ನಸಂತದೊಳ್‌ 
ಜಯ ಮಾನಿನಿ ಒಸಇಗರಾದ "ರಹದಿಂ ತಪಿಸುವ ಭ | ಬಾನೀಕಮಂ ಬೆದರಿಸದೆ ಮಾಣೆನೆಂಬಿನಂ 

ಬೀಮುಖಾಳಿ ॥ ದಾನ ಮಾತಂಗ ಘಬಭೆಗೆರಗಿದುವು ಸ್ಯ ದನ ವಿ| ತಾನಮಂ ಡೋರುಗಳೆದುವು 

4 ಗಾಳಿಯಂ | ಜಾನೆಡೆಗೆ ತೀಡಿದುವು ಶತಪತ್ರ ದಳದ 'ಮೇಲೆಯ್ದೆ ನಿಸಟಿಂಬರಿದುವು ॥ ೪೨॥ 
ದ್ದ ತ್ತೆ ರಥಿಕರಳಿದಾನೆ ಕುದುರೆ ತೇ | ಕ್ಬೊ ಮನೆಷ್ಣೆ ಸೆಗೆ ತಮಿ ್ಮಚ್ಛೆಯಿಂ ಪಟ್ಟಿಣದ | ಬೀದಿಗರ್ಳೂ 



























ನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲವಾದರು. ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಬಸಿ 
ಳಾದ ಶೂರರು ಧೈರ್ಯ ಕೆದ್ಟು ಕಂಡಕಡೆಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಜೀವವನ್ನು ೪ಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
(೪೧) ಅರ್ಥ--ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ತಾಗಿ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ದೂಡುಗಳೊಳೆಡಂ ಗ (ದುಃಖಪಟ್ಟನು), 
ವೃಷಕೇತುವು, ಅಂಗೈಸಿ-ಹೆದರಿಸಿ ಬೀಗಿದಂ- ಕಂದಿದನು, ಹಂಸಧ್ವಜಂ, ಕೆಣಕಿ- ಯುದ್ಧ ಮಾಡ್ಕಿ, ಮಾನಮಂ- 
ಗಿದಂ-ಕಳೆದುಕೊಂಡನು, ಯೌವನಾಶ್ವ 9 ತಡೆದು- ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟಿ, ಸೋಲ್ಡ ೦_ ಸೋತುಹೋದನು,ಸುವೇಗಠ, 
ಓದಿರಾಗಿ ನಿಂತು, ಧುರದಿಂದ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ, ಸಾಗಿದಂ ಕೆ] ಅಸಿತಕೇತು- ನೀಲಧ್ವಜನು, ಸೆಣಸಿ- 
ಮಾಡಿ, ಪರಿಭವಕ್ಕೆ. ತನಗುಂಬಾದ ಸೋಲಿಗೆ, ತಲೆದೂಗಿದಂ- ತಲೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿದನು ಅನಿರುದ್ಧ 0, ಇರದೆ- 
ಇರದೆ ನ ಮರೆದು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಇಳೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಬಾಗಿದಂ- ಬಿದ್ದ ' ಕೃ 'ತವರ್ಮ ಸಾತ್ಯಕಿಗಳ್‌-ಕೃ ತವರ್ಮ 
| ರೂ ಸ. ಇದಿರಾಗಿ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಬಿಸೆಗೆಟ್ಟಿ ರು- ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. 
"ಭಾವಾರ್ಥ ಅನುಸಾಲ್ವ ನು ಬಭ್ರು ವಾಹನಕೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿ ನೊಂದನು. ವೃಷಕೇತುವು ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿ 
ನು. ಹಂಸಧ್ವಜನು ಹೋರಾಡಿ ಮಾನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂದನು. ಯೌವನಾಶ್ವ ನು ಅಡ್ಡ ಗಿಸಿ ಸೋತುಬಿದ್ದ ನು. 
ಮ್ಹಇದಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದನು. ನೀಲಧ್ವ ಜನು ಶೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತನಗುಂ 
ಕೊ ಲಿಗೆ ತಲೆದೂಗಿ ತ ಶರ್ಯಪಟ್ಟ ನು. ಅನಿರುದ್ದನು ಮೂರ್ಛಾಕಾ ತ್ರಾ ಂತನಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದನು. ಕೃತವರ್ಮ 
[ಗಳು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರದೆ ದಿಕ್ಕು ಕೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. 
ಡ(೪೨) ರ್ಕ ರಣ ವಸಂತದೊರ್ಥ-ಆ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ವಸಂತೋತ್ಸ ೈವದಲ್ಲಿ ನೆರೆದ-ತಮ್ಮೊಡನೆ ಬೆರೆದಿದ್ದ, 
ಶ್ಲ್ಮಿಯು, ನಿಮುಖರಾದ- ಹಿಂದಿರುಗಿದ, ವಿರಹದಿಂ-ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ, ತನಿ ಸುವ-ಸಂಕಟಪಡ್ಪು 
ಕ ಸಮೂಹವನ್ನು ಬೆದರಿಸದೆ-ಗದರಿಸಿ ಓಡಿಸದೆ, : ಮಾಣೆ ಎಂಬಿನಂ-ಬಿಡೆನು ಎನ್ನುವ 
ರ್ಥ ಯ-ಬಭು ತ್ರಿವಾಹನನ್ರ ಜು 0 ಬಂಗಳ ಸಮೂಹವು, ಇನ ವೂತಂಗ-ಮದ್ದಾ ನೆಗಳ್ಳ ಘಟಿ 
ಜೆ ಎರಗಿದಪ್ಪು. ನುಗ್ನಿ ದವು ಸ್ಸ ಹಂದನ-ರಥಗಳ್ಳ ವಿತಾನಮಂ- ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಡೋರುಗಳೆದವು.! ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿ 
ಬಾಣಗಳ, ಗಾಳಿಯಿಂ- ನಾಯುನೇಗದಿ ದ ಬಾನೆಡೆಗೆ-ಆಕಾ ಶಕ್ಕೆ, ಪು ಬೀಸಿದವು, ಶತಪತ್ರ ದಳದ- 
ಚಕಾಶಗಂಗೆ ಯಲ್ಲಿ ರ ತಾವರೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಎಯ್ದೆ. ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ವಿಸಟಂಬರಿದವು.ಸೆ ಸೆ ರ್ವೀಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಹಾರಾಡಿದವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ. ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ವಸ ಂತೋತ್ಸ ವದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು' ಆಶ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಟ6॥ 
ರ್ಜುನನ ನ್ಯ ದವರನ್ನು ಬಭ್ರುವಾಹನನ "ಬಾಣಗಳು 
ವು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ರಥಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿ' ಮದಾ ನಗಳ ಳ ಮೇಲೆ 
ಕೇವಗಂಗೆಯ ಪದ್ಯ ಷಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಚ ವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದವು. 
೪೩) ಅರ್ಥ _ಜೋಧ-ವ ವಟ 
ೆ ಕೆ ಹಿಗ್ಗ ಸ ಕ ಗು. ತ ಸತ್ತ್ವ ಹ 
ತೆ.ಹೋದುವು,ಪಟ್ಟ ಣದ ಮಣಿ ಪ್ರೆರದ ಬೀಬಿ (೧ ಕಚ ಟಿ ಟ್ಟು] 


ತಿರುಗಾಡುವವರ್ಕು ಲಾಯಜೊಳ್‌ ಕೊಟ ಸ್ವಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದರ್‌' 
ಡೈ, ಭೂಷಣಾದಿಗಳನು-ಅಭರಣಗಳನ್ನು ; ಸೂರೆಗೊಂಡರು-ಸ ಸುಲಿದುಕೊಂಡರು, ಪಡೆಯೊಳ್‌.ಸಸೈನೃದಲ್ಲ, ಕಾದುವ- 





ಸ್ನಾಯು ವಿಮುಖಳಾಗಿ 
ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸದೆ 
ಬಿದ್ದು ತಮ್ಮ ವೇಗದಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 





ಹಾ 


ಜಾ 20. ಜಾವ ಜಂ ಜಾಜ್‌ 


5 ಹ 
- ೫೮೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಡಿಧರ್ಲಾಯದೊಳ್‌ ಸೂರೆಗೊಂಡಭರ್ಧೂಷಣಾದಿಗಳನು ॥ ಕಾದುವ ಕಲಿಗಳಿಲ್ಲ ಪಡೆಯೊಳ್‌ ಸಲಾಯನವ | 
 ತಕ್ಸಕಿಸಿದರಟರ್ಪ್ರದ್ಮಮ್ಮ ಮೊದಲಾದ | ರಾದಿಯೊಳ್‌ ಬದ್ದು ನೋದಿತರ ಬಭ್ರುನಾಹನನ 
1... ಸೆಹೀಲ್ಲಳಿಂದ | ೪೩॥ ಪಡೆ ಪಡಪುಗೆಟ್ಟು ದೆಸೆದೆಸಗೋಡುತಿಫು್‌ದಂ | ತಡೆತಡೆದು ಕಡುಗಲಿಗಳಿಡೆಗೆಡಹು 
1. “ಕಿವವಂ/ಹೊಡೆಹೊಡೆದು ಪುರಕಾನೆ ಕುದುರೆಯಂ ಕೂಡಿಕೊಳುತಿರ್ಪುದಂ ದೊರೆದೊರೆಗಳು ॥ ನಿಡುನಿಡು 
.... ಹೆರಳ್ನಾಂಟ ಮೂರ್ಛೆವಡೆದಿರ್ಪುದಂ | ನಡನಡುಗುತತಿಬಲಕ್ಕೈ೯ ಮರೆಯುತಿರ್ಪುದಂ | ಬಿಡಬಿಡದೆ ಲು 


೨... 0೩೫0 ನೋಡಿ ಖತಿಯಿಂದ ಘುಡುಘುಡಿಸಿ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯೋದನು | ೪೪ ॥ ಗಾಂಡೀನಮಂ ತುಡಕಿ ಟಂಕಾರ 


* ಮಂಬುಜ ಭ | ವಾಂಡಮಂ ತುಂಬದಿರದೆಂಬಿನಂ ಜೇಗೈದು। ತಾಂಡವದ ಮೃಡನ ಸಾರೂಪ್ಶ್ಮಮಂ ಕೈಕೊಂಡು 
ಇಇ ಕ ಜಸ ಸರಾತಿಘಾರಾಾಪೋಾಾರ ರಾ ಕು ಸಾತ ಎ1 


ಯುದ್ಧಮಾಡುವ, (೨) ಕಲಿಗಳು-ಶೂರರು, ಇಲ್ಲ, ಭಟರ್‌-ನೀರರು, ಪಲಾಯನವಂ.ಓಡಿಹೋಗುವುದನ್ನು, ಆದರಿಸಿದರ್‌- 
ಕು ಅನುಸರಿಸಿದರು, ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಕೋಲ ಗಳಿಂದ-ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಮೊದಲಾದರ್‌,ಆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನೇ 












ಈ 








ಗ 
ತ ಮೊದಲಾದವರು, ಆದಿಯೊಳ್‌-ಯುದ್ಧಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೆ, ಬಿದ್ದು-ಸೋತುಹೋಗಿ, ಮೋಹಿತರಾದರ್‌-ಮೂರ್ಛೆ ಯನ್ನು 
ಡು ಹೊಂದಿದರು. ಸ್‌ 
ಸ ನ : . ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣ ಹತಿಯಿಂದ ರಾವುತರೂ, ಮಾವಟಗರೂ, ರಥಿಕರ್ಕೂ ಮಡಿದು ಹೋಗಲು 
೫... ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥಗಳು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದಿ ಸಿಕ್ಕಿದಕಡೆಗೆ ಓಡಿದವು. ಮಣಿಪುರದ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಜನರು 
ಷಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಲಾಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡರು. ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಮೊದಲಾದ..ವೀರರು. ಮೊದಲೆ 
ಸಾ ಸೋತು ಮೂರ್ಚಾ ಕ್ರಾಂತರಾಗಿದ್ದರು, ಉಳಿದವರು ಬಾಣದುರುಬೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ರಣರಂಗದಿಂದ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ 7 
ತಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆಗ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕಾದಾಡುವ ಕಲಿಗಳೇ ಇಲ್ಲ ವಾಯಿತು. ಲ 
ಸ: ವಿಶೇಷ-_(೧) ಎಂಟಾದ-_ ಜಿಸೆಗೆ (ದ್ವಿ ಸ) (೨) ಕಲಿ ಒಂದು ಯುಗ್ಕ ಶೂರ, ಬಿಲ್ಲಾಳ್ಕು ಓದು 
ಡೆ ಅಭ್ಯಾಸಿಸು ( ನಾನಾ). | 
ಜ್ಯ 7. (೪೪) ಅರ್ಥ--ಪಡೆ-ಸೇನೆಯು, ಪಡಪುಗೆಟ್ಟು-ರೂಪುಗೆಟ್ಟು, ದೆಸೆಜಿಸೆಗೆ-ನಾನಾ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತಿರ್ಪುದಂ- 
ದ) ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಡುಗಲಿಗಳ್‌-ಮಹಾ ದೀರರು, ತಡೆತಡೆದು-ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಎಡೆಗೆಡೆಹುತಿರ್ಪುದಂ-ಸೋತು ಬೀಳು 
ಸ್ಯಾ ತ್ರಿರುವುದನ್ನು, ಹೊಡೆಹೊಡೆದು- ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಪುರಕೆ-ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ, ಆನೆ ಕುದುರೆಯಂ-ಆನೆ ಕುದುಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಕ ನೆ ಕೂಡಿಕೊಳುತಿರ್ಪುದಂ-ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು, ದೊರೆದೊರೆಗಳು-ರಾಜರುಗಳು, ನಿಡುನಿಡುಸರಲ್‌-ಉದ್ದ ವಾದ 
ಗ ಕೂರಲಗುಗಳು, ನಾಂಬಿ-ಮೈಯಲ್ಲಿಳಿದುಹೋಗಿ, ಮೂರ್ಛ_ವಡೆದಿರ್ಪುದಂ-ಮೈಮರೆದಿರುವುದನ್ನೂ, ನಡನಡಗುತ-ಭಯದಿಂದೆ 
ಡ್‌್‌ ಕಂಪಿಸುತ್ತ, ಅತಿಬಲರ್‌-ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಗಳು, ಕೈಮರೆಯುತ-ಸೋತುಹೋಗುತ್ತ, ಇರ್ಪುದಂ-ಇರುವುದನ್ನೂ, 
ಜ್‌ 


ನ ಬಿಢಬಿಡದೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ಫಲುಗುಣಂ. ಅರ್ಜುನನು, ನೋಡಿ.ಕಂಡು, ಖತಿಯಿಂದ-ಕೋಪದಿಂದ, ಘುಡಿಘಾುಡಿಸಿ- 
ತ ಬೊಬ್ಬಿರಿದು, ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾದನು. ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಕ ಭಿ 
ಭಾವಾರ್ಧ-- ಸೇನೆಯು ಧೈರ್ಯಗುಂದಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಮಹಾವೀರರು, ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋತು ಬಿ ರು. 
ಶತ್ರುಗಳು ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲ ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ನಾಂಟದ ನಿಡುಸರಳಗಾಯದಿಂದ ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಹೋದರು. ಮಹಾ ರಥಿಕರು ಕೂಡ ಭಯದಿಂದ 
ನಡುಗುತ್ತ ಕೈಮರೆತು ನಿಂತರು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ ಅರ್ಜುನನು ಕೋಪದಿಂದ ಆರ್ಭಟಸುತ್ತ ಕೆಡಿಕಿಡಿಯಾದನು. 

(೪೫) ಅರ್ಥ-- ಗಾಂಡೀವಮಂ. ಗಾಂಡೀವವೆಂಬ ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ತುಡುಕಿ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಭು 
ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯ ಶಬ್ದವು, ಅಂಬುಜಭವಾಂಡಮಂ-ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು, _ತುಂಬದೆ-ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಇರ 
ಎಂಬಿನಂ-ಎನ್ನುವಂತ್ರೆ ಜೇಗೈದು. ಧ್ವನಿಮಾಡಿ, ತಾಂಡವದ.ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ, ಮೃಡನ-ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಸ ಟಾ 
ಆಂಕಾರವನ್ನು, ಕೈಕೊಂಡು-ಹೊಂದಿ, ರೋಷ-ಕೋಪದಿಂದ, ತಾಮ್ರ-ಕೆಂಪಾದ, ಭಿಗಿ ಮ ೆ ಇಂ ಸ 
ಕ ಅರ್ಜುನನು, ಮಣಿರಥದೊಳು-ಪೊಂದೇರಿನೊಳಗೆ, ನಡುವಗಲ-ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಕ 
| ನಂತೆ-ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ, ಜ್ವಲಿಸುತ.ಉರಿಯುತ್ತ ಖಾಂಡನದ-ಖಾಂಡವವನವೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಆ ಡ್‌ 
| ಸುಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಮರಪತಿ-ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಮುಳಿದು-ಕೋಪಿಸಿ, ತನ್ನ ಮೇಲೆ- ಕ 





ಜಾ 


ರ್ಯ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೮೫% 


ಹೋತಾ ವಾಾಗಘಾ ೌ:ೂೌ ೌ)ಗ:ಗ]್ಶಡದಳಕಕಲ 





















ಕಜೇಷ ತಾಮ್ರಾಶ್ನನಾಗಿ | ಪಂಡವಂ 


ಯಯದಂ ಕಾಳಗಳೆ | ಖಾಂಡನ ದಹನದಂದು ತನ್ನ ಮೇಲಮರ ಪತಿ ಮುಳಿದು ಜಾ ರು 
ಹೆ. ಕೋಸಮಂ ತಾಳ್ಗು ನಿಜ ಚಾಸಮಂ | ಜ್ಯಾ ನಾದಮಂ ಮಾಡೆ ಹಂಸಧೃಜಂ ಕೂಡೆ | ಸೇ 

ಅಸಹ ಸಾರ್ಥಿಯಂ. ತರುಬಿದಂ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ ಕರೆಯುತ | ಜಾನೆಡೆಯೊಳೆತ್ತಲುಂ ಜೆಸೆದೆಸೆಯ 
ಕೇತ ಬುಮುಗ ನೂನ ಶರ ಜಾಲಮಯವನತಾಗಿರ್ದುದಾ ಸನುಯ | ಮೇನೆಂಬೆನಚ್ಚರಿಯ ಕಾಳಗದ, ಹೊಸ 
` ಭ್ರುವಾಹನಂ | ಗಳವಿಯೊಳ್‌ ಕಾಳಗಂ 
ತಿ ಕೊಲೆಗೆ ಕೊಲೆ, ಕೋಲ್ಗೆ 





'ತಿಭಯಂಕರಪಾಗಲು | ೪೬ ॥ ಬಳಿಕ ಹಂಸಧ್ವಜಂಗಾಬ 
'ಪೊಜ್ಜುದು ಕಥೋರಮೆನೆ | ದಳಕೆ ದಳಮಗ್ಗಳಿಕೆಗಗ್ಗಳಿಕೆ ಧೃತಿಗೆ ಧೃ 





ಯ ದಕ್ಕೆ, ಬಹವೊಲು-ಬರುವಹಾಗೆ, ಕಾಳಗಕೆ-ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಯ್ದಿ ದಂ-ಹೋದನು. (ಬಭ್ರುವಾಹನ 
ರಾದನೆಂದು ಭಾವವು). [ 


ರಾ ್‌್‌್‌ ತನ್ನ ಗಾಂಡೀವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮಂಡಲವೆ ಟಂಕಾರ ಧ್ವನಿ 
ಬಿಹೋಗುವಂತೆ ನಾದವಂಗೈದು ಪ್ರಳಯ ರುದ್ರನ ಆಕಾರವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ರೋಷನೀಷಣ 


ಇದಾ 


ಬ ಆ ್ಪಿ 


ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದಹಾಗೆ ತಾನು ಒಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಎದುರಾದನು. 


(೪೬) ಅರ್ಥ--ಆ ನರಂ-ಆ ಅರ್ಜುನನು, ಕೋಪಮಂ ತಾಳ್ದು-ಕೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಿಜ -ಚಾಂಪವ302 
ಕವವನ್ಮ್ಸು ಜ್ಯಾನಾದವುಂ ಮಾಡೆ-ಜೇಗೈಯ್ಯಲು, ಹಂಸಧ್ವಜಂ, ಕೂಡೆ-ಆ ಕ್ಷಣವೆ, ಸೇನೆ ಸಹಿತ-ತನ್ನ 
"ಯೊಡನೆ; "ಪಾರ್ಥಿಯಂ-ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು, ಉರುಬಿದಂ-ಕೆಣಕಿದನು, ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ-ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಈರೆವುತ-ಸುರಿಸುತ್ತ್ತ ತರುಬಿದಂ.ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ದನು, ಬಾನೆಡೆಯೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಲುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಯ್ಹಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳ, ಸುತ್ತಲುಂ.ಆವರಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೂನ-ಬಹಳವಾದ, ಶರ ಜಾಲ-ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹದ, 
ಿರ್ದುದು-ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದಿತು, ಆ ಸಮಯಕೆ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿಯ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಕಾಳಗದ- 
ದೈ: ಹೊಸ ಪರಿಯಂ-ಹೊಸ ರೀತಿಯನ್ನು ಏನೆಂಬೆ.ಏನು ಹೇಳಲಿ, ಅತಿ ಭಯಂಕರಂ-ಬಹಳ ಭಯವನ್ನುಂಟು 
ದು ಆಗಲು-ಆಗಿರಲ್ಕು ತರುಬಿದಂ.ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ದನು, 


:ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಮಾಟ ಬಾಣ ಸಂಧಾನ 
ಇಡಲು, ಹಂಸಧ್ವ ಜನು ಆಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಮೂಲ ಬಲ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಎಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅಷ್ಟ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಣಪರಂಪರಕೆ ಮಯ 
'ವಂತೆ.ಬಭ್ರುವಾಣನನನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಬಿದನು. ಮುಂದಿನ ಹೊಸ ರೀತಿಯಾದ ಯುದ ವನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ? 
ನಕ ಭಯಂತರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆತ - 


೫ 





ಸ ` (೪೭) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ.ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಹಂಸಧ್ನಜಂಗೈೆೈಆ ಬಭ್ರುವಾಹನಂಗೆ, ಅಳವಿ ಇಳಿಸ 

ಕಾಳಗಂ-ಯುದ್ಧ ವ್ರ, 1141/03890ತ್ರ ವಸ ದಳಕೆ ಸ್ಥತ ಗ ಕ ಬಟ್ಟು 
ಜ ಗ್ಲಳಿಕೆ-ಬಲವೂ, ಧೃತಿಗೆ-ಧೈರ್ಯಕ್ಕೆ, ಧೃತಿ-ಧೈರ್ಯವು, ಕೊಲೆಗೆ-ಕೊಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ, ಕೂಗ ಕೋಕ ಭಾಣಗಳಿಸ. 
ಕೋಲು-ಕಣೆಗಳೂ, ಮುಳಿಸಿಂಗೆ.ಕೋಪಕ್ಕೆ, ಮುಳಿಸು-ಸಿಟ್ಟೂ, ಘಾಯಕೆ-ಗಾಯಗಳಿಗೆ, ಘಾಯ ಸ 'ಅಧಟಿಗೆ: 
ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ, ಅಧಟು- ಸರಾಕ್ರಮವೂ, ಅಳವಡಿಕೆಗೆ. ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ, ಅಳವಡಿಕೆ. ಜೋಡಣೆಯು ಸಮವಾಗಿ. ಸರಿಸಮುವಾ ರ ಕ 
|. ಶಮ ಜೇವಚೂರಿನ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ವರನ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನ, ಮೈದುನಂ- ಭಾವಪ್ನೆ ಜೂ 
ಸ ತರೆಯ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಲ್ಕ, ಮೇಗೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುರರು-ಜೀನತೆಗಳು, 





ಮಣಿರಥದೊಳೆಸೆವ ನಡುವಗಲ ಮಾ| ತಾ೯ಾಂಡನಂತುಬ್ವಲಿಸುತೆ' 


ಕ್ರ್ರಹ್ನ್ನ ಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಖಾಂಡವ ದಹನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ತನ್ನಮೇಲೆ ಕ್ಷೋಪಗೊಂಡು 


ಚು ಹಕ 


-” 


ಹಾ 


೫೮೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ' ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಪ್ರಾಸಾಅ 
ಸು ಗಾಯಕೆ ಗಾಯಮದಟಗದ | ಬಳವಡಿಕೆಗಳವಡಿಕೆ. ಸಮಮಾಗೆ 


ಕೋಲು ॥ ಮುಳಿಸಿಂಗೆ ಮುಳಿ 
ದೇವಪುರ | ನಿಳೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ವರನ ಮೈದುನ: ತಲೆದೂಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸುರರುಲಿಯೆ ಮೇಗೆ 1೪೭. ... 








ಎ ಡಿ ಭಾವಾರ್ಥ- ಬಳಿಕ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವು ಸರಿಸಮವಾಗಿ ಬಬ್ರುವಾಹನ ಹಂಸಧ್ವಜರಿಗೆ ನಡಿಯಿತು. 
ನ ಸ್ಥಿನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೈನ್ಯ. ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಪರಾಕ್ರಮ್ಮ ಬಿರುದಿಗೆ.ಬಿರುದು, ಧೈರ್ಯಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಭು, ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ಕೊಲೆಗೆ ಕೊಳ್ಳೆ... 
ಸ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಬಾಣ, ಗಾಯಕ್ಕೆ ಗಾಯ, ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಸಂಧಾನಗಳು ಸರಿಸಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು, ದೇವಣೂರಿನ ಲಕ್ಷ್ಮೀ. ತ 
` ಪತಿಯ ಮೈದುನನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಾಡಲು, ಜೇವತೆಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜಯಧ್ವನಿ ಮಾಡುತಿ ದರು ರ್‌ 
ಇ ೧ ಸ 
ಲಬಾಲದ್ದಾ ಇಸಾ ಖು 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆ ಯ ಸಂಧಿ 


ಥ್ರ 








ಸೂಚನೆ ॥ ಅಹವ ಸಮರ್ಥ ಕರ್ಣಜನಂ ಕೆಡಹಿ ಬಭ್ರು | ವಾಹನಂ ಸುರೆ ನದಿಯ ಶಾಪದಿಂದರಿಯಲ್ಳೆ 1 
ಇ ರಾಹು ತುಡಕಿರ್ದಮೃತ ಕರ ಬಿಂಬದಂತಿಡುದಜು ನನ ತಲೆ ರಣದೊಳು | 


ಸ್ತ ಜನಪ ಕೇಳಜು೯ನನ ಸೈನ್ಯದೊಳ್‌ ಬಭ್ರುವಾ | ಹನನಖಿಳ ವೀರ6ಂ ಕೆಡಹಿ ಹಂಸಧ್ವಜನೊ | ಡನೆ 





ಹ _. ರೆಣದೊಳೆಚ್ಚಾಡಿ ವರರಥ ಸಹಸ್ರಮಂ ತಡೆಗಡಿದವನ ಸಡೆಯೊಳು | ತನಿಗಳಿಗಳಾರು ಸಾವಿರನುಂ ಪೊರಳ್ಜಿ , 
ಜ್‌ ವಾಟ ಹಿನಿಯನೈದಕ್ಸ್‌ಹಿಣಿಯ ನೊಕ್ಕಲಿಕ್ಕಿ ಮೇದಿನಿಗವಂ ಮೈಮಕರೆದು ಬೀಳ್ವಂತೆ ಸಿಕ್ಕಿದಂ ಕಾಯದೊಳ್‌ 
ತ್ಡ ರಿವ೯ರುಂ ಮಡಿದ ಬಳಿ! ಕಸುರಾರಿ ತನ್ನೊಳಾಡಿದ ಬಲ್ಮೆಯಂ 


ಸಾಯಕನನು ॥ ೧॥ ಅಸದಳದೊಳವನೆ ಸುತ 








ಸೂಚನೆ |. ಅರ್ಥ-- ರಣದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ,ಆಹವ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಮರ್ಥ-ಗೆಟ್ಟಗನಾದ, ಕರ್ಣಜನಂ-ಕರ್ಣನ 
ಮಗಸಾದ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು, ಕೆಡಹಿ-ಕೊಂದು, ಸುರನದಿಯ-ದೇವ ಗಂಗೆಯ, ಶಾಪದಿಂದ, ಅರಿಯಲೈ-ಕಡಿದುಹಾಕಲ್ಕು ' 
ಅರ್ಜುನಕ-ಪಾರ್ಥನ, ತಲೆ-ಶಿರಸ್ಸು, ರಾಹು-ರಾಹುವೆಂಬ ಗ್ರಹವು, ತು ಡುಕಿರ್ದ-ಹಿಡಿದು ಕುಂಗಿದ, ಅಮ್ಮೃತಕರ | 
ಬಿಂಬದಂಕೆ-ಅಮೃತ ಕಿರಣನಾದ ಚಂದ್ರನಹಾಗೆ, ಇರ್ದುದು-ಇದ್ದಿತು. ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ರಣಧೀರನಾದ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಕೊಂದು ಬಭ್ರುವಾಹೆನನು, ಗಂಗೆಯ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಲು, ರಾಹುಗ್ರಸ್ತವಾದ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತೆ ಅರ್ಜುನನ ತ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ಶೇಷ-_-ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯು ರಾಹುಗ್ರಸ್ತ ತ್ರೆ ಇದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 
(೧) ಅರ್ಥ 


೨» ಶಾಪದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ 
ಲೆಯು ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 








ವಾದ ಚ ಂದ್ರಮಂಡಲದಂ 


__ಜನಪುಜನಮೇಜಯರಾಯಕೆ, ಕೇಳ್‌, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ-ಅರ್ಜುನನ, ಸೈನ್ಯರೊಳ್‌- ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸಧ್ವಜನೊಡನೆ, ರಣದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ನೀರರಂ-ಶೂರರನ್ನು ಕೆಡಹಿ-ಬೀಳಿಸಿ, (ಗಿ) ಹಂಸ 
ಸಾವಿರ ರಥಗಳನ್ನು ತಡೆಗಡಿದನು-ಹೊಡೆದು ಪುಡಿಮಾಡಿದನು; : 


ಎಚ್ಚಾಡಿ-ಹೊಡೆದಾಡಿ, ವರ ರಥ (೨) ಸಹಸ್ರಮಂ- 

ಜ್ಯ ಅವನ ಪಡೆಯೊಳು.ಆ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ, (೩) ತನಿಗಲಿಗಳ-ಬಹು ಶೂರರಾದ ಭಟರ, ಆರು ಸಾವಿರಮಂ-ಆರು 1 

ಸಾವಿರ ಜನರನ್ನು ಪೊರಳ್ಳಿ-ಉರುಳಿಸಿ; ಐದ ಕ್ಷೋಣಿಯ-ಐದು ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ, ವಾಸಿಫಿಯಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನ | 

ಒಕ್ಕಲಿಕ್ಕಿ- ನಾಶಮಾಡಿ, ಅವಂ-ಆ ಹಂಸಧ್ವಜನು, ಮೇದಿಸಿಗೆ-ಭೂಮಿಗೆ, ಮೈಮರೆದು-ಮೂರ್ಛೆಕೊಂಡಿ, ಬೀಳ್ವಂತಿ-' 

ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ, ಕಾಯದೊಳ್‌-ಅವನ ಮೈಯಲ್ಲಿ, ಸಾಯಕವನು-ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಸಿಕ್ಕಿದಂ-ಸಿಕ್ಕಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಳೆ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯ 

ಕೊಂದು ಕೆಡಹಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಂಸಥ್ವಜನೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಒಂದು ಸಾವಿರ ರಥಗಳನ್ನು ಕಡಿದು 


ಾತಾರರ್ಸಾ ಕಲ ಲ್‌ ನಾಳ 
_ ಸ್‌ 





ಸಕಲ ವೀರರನೂಃ 
ಪುಡಿಮಾಡಿದನು॥ 


41 14 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೮೭ 




























- ಮರುಗುತಿರಲು ॥ ಮುಸುಕಿದಂ ಪಡೆಸಹಿತ 
ಬಿದ್ದನಕಟೆಂದು ಹಂಸಧ್ಮ್ಯಜಂಗಜು೯ನಂ 
ಕ ಗ ಅ ಟ್‌ ಭುಜ ಬಲ ಸುವೇಗಂ ಬಳಿಕ ಸಂಗರಂ | ಪೊಸತಾದುದಿರ್ವರ್ಗೆ ಚತ 
ಎ 'ನಿಮತ್ತೆ ವೀರರಿರ್ಭಾಸಿರವನು | ೨ ॥ ಸಾಹಸದೊಳಿರ್ವರುಂ ಸರಿಯೆನೆ ಸುವೇಗಂ ಮ । ಪ 
ಚ್ಹಾಡಿ ನಿರಥನಾಗಿಯೆ ಬಭ್ರು!ವಾಹನನ ಬಾಣದಿಂದುರೆ ನೊಂದು ಬಿದ್ದನವನಿಗೆ ಬಳಿಕ ಪಾರಿ ನರನ] 
ಸಂ ರಂ ಪ್ರಳಯ ಭೈತವನ ಕೋ | ಳಾಹಳಮಿದೆಂಬಂತೆ ಕೊಂದನಿಲ್ಲದ ಬಲದ | ದೇಹದೊಳೆ 
ಜಿ ಸಂಮುರವೊಯಿಇನಿರ್ದರಾ ವ್ಯ ವೃಷಧ್ವ ಜ ಸಾರ್ಥರು ॥&॥ ರಣದೊಳಂತಿವರಿರ್ದರತ್ತ ಮುನ್ನೊಂದು 





ಜನ ಸೈನ್ಯದ ಶೂರ ಭಟರನ್ನು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿ, ಐದು ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಮೈಮರೆದು 
ಕ್ಚೆ "ಬೀಳುವಂತೆ ಆ ಹಂಸಧ್ವಜನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನಾಟಿಸಿದನು. ಚ 
ಸ ವಿಶೇಷ-_(೧) ಹಂಸ--ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯೆ, ಧ್ವಜ--ಗುರುತಾಗಿ ಉಳ ಕೃವನು (ಒಬ್ಬ ದೊರೆ), (೨) ಸಹಸ್ರ--ತ್ಸ, 
-ದ್ಳ ; (೩) ತನಿಗಳಾದ-- ಕಲಿಗಳ್‌ (ವಿ ಪೂ. ಕ) ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಳಾರಾಡೇಶ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ). 
(೨) ಅರ್ಥ-- ಅಸದಳದೊಳು-ಅಸಾಧ್ಯ ಪ್ರ ಯತ್ನದಿಂದ, ಅವನ-ಆ ಹಂಸಧ್ವನ, ಸುತರಿರ್ವರುಂ-ಇಬ್ಬರು 
ಸುಧನ್ವ ಸುರಥರುಮಡಿದ-ಸತ್ತು ನ] ಬಳಿಕ-ಆನಂತರದಲ್ಲಿ, (೧) ಅಸುರಾರಿ-ರಾಕ್ಷಸವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, 
ಕ್ನೊಡನೆ, ಆಡಿದ-ಹೇಳಿದೆ, ಬಲ್ಮೆಯಂ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೆನೆದು-ಜ್ಞಾಪಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, (೨)ಜಿಸೆಗೆಡ್ಡು- 
ಕ್ಸಿಲ್ಲ ದವಸಾಗಿ, ಬಿದ್ದನು.ಬಿದ್ದು ಹೋದನು, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ, ಎಂದು ಅರ್ಜುನಂ, ಹಂಸಧ್ವಜಂಗೆ-ಹಂಸಧ್ವಜಫಿ 
ಸ್ಕರ, ಮರುಗುತಿರಲು-ದುಃಖಪಡುತ್ತಿ ತ್ರಿರಲು, ಅಸಮ. ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲ ದೈ ಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಸುವೇಗಂ, 
'ಸೇನೆಯೊದನೆ, ಬಂದು, ಪಾರ್ಥಿಯ-ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ರಥವನು- ತೇರನ್ನುಮುಸುಕಿದಂ-ಮುತ್ತಿದನು, ಬಳಿಕ. 
ರೆ ಇವರ್ಗಿ- ಅವ. ಟ್ಬರಿಗೂ ಸಂಗರಂ-ಯುದ್ಧ ವು,ಪೊಸತಾದುದು-ಹೊಸದಾಗಿ ಹೂಡಿತು, ಅರ್ಜುನಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, 
ಕ-ಶೂರರಾದ ಭಟರ, (೩) ಇರ್ಭಾಸಿರವನು. 'ಿರಡು ಸಾವಿರವನ್ನು, ಮಕ್ತೆ.ಪುನಃ, ಕೊಂದಂ-ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಸಾಧ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳೂ ಸತ್ತ ನಂತರ ಕೃಷ್ಣನು ಹಂಸಧ್ವಜನ 
ಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ತನು ಸಂಗಡ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ತಿ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ದರನಾಗಿ ಬಿದ್ದ ರುವ 
ಉಸಧ್ವಜನಿಗೋಸ್ಕ ರ ಮರುಗುತ್ತಿ ರಲು ಅಸಮಾನ ಪರಾಕ್ರ ಫಯ ಸುವೇಗನು ತನ್ನ ದಂಡಿಕೊಡನೆ ಬಂದು ಬಭ್ರು 
ಹನನ ರಥಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಲು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಾ? ಯುದ ವು ಮೊದಲಾಯಿತು. ಆಗ ಬಭ್ರುವಾಹನನು 
ಸಾವಿರ. ಶೂರರನ್ನು ಕೊಂದನು. 
. `ವಿಶೇಷ---(೧) ಅಸುರರಿಗೆ * ಅರಿ (ಷ. ತ. ಸ), ಅಸುರ ಅರಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨)ದೆಸೆಯಂ 3. ಕೆಟ್ಟು(ಕ್ರಿ.ಸ). 
ಎರಡು-- ಸಾಸಿರ (ದ್ವಿ. ಸ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 
(೩) ಅರ್ಥ. ಸಾಹಸದೊಳು. ಪರಾಕ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಇರ್ವರುಂ. ಇಬ್ಬರೂ, ಸರಿ.ಸಮಾನರು, ಎನೆ-ಎಂಬದಾಗಿ 
ಲು, ಸುವೇಗಂ, ಮಹಾಹವದೊಳು- ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚಾಡಿ-ಹೊಡೆದಾಗಿ, ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಬಾಣದಿಂ. 
ಧಾಣಗಳಿಂದ, ವಿರಥನಾಗಿ-ರಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, "ಕೆ. ಬಹಳವಾಗಿ, ನೊಂದು- ಗಾಯಪಟ್ಟು, ಅವನಿಗೆ-ಭೂಮಿಗೆ, 
ದ್ದನು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ಪಾರ್ಥಿ-ಬಭ್ರು ವಾಹನನು, (೧) ನರನ-ಅರ್ಜುನನ್ನ ಮೋ ಹರದೊಳು- ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ರಂ- 
ಲ್ಲಿ ರನ್ನೂ, ಪ್ರಳಯ. ಅಂತ್ಯಕಾಲದ, ಭೈರವನ.ರುದ್ರ ನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಕೋಲಾಹಳಂ. ಆರ್ಭಟವು, ಇದ್ಳು ಎಂಬಂತೆ, 
ಕೊಂದ ಪೋದು ಹಾಕಿದನು, ಇಲ್ಲದ, ಬಲದ. ಶತಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ, ಜರಾ ಘಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಎಸೆವ- ಹೊಳೆಯುವ, ಜೀವ 
ಜೆ ಜಾ ಸರಮಾತ್ಮರಂತೆ, ವೃಷಧ್ವಜ ಸಾಸ್‌ಗಳಿ ವೃಷಕೇತು ಅರ್ಜುನರು, ಇರ್ವರೇ. ಇಬ್ಬರೇ, ಉಳಿ 
೫7)” ಡಿ ಓ' 
ಇತ ಭಾವಾರ್ಥ- ಇಬ್ಬರೂ ಸರಿಸಮಕೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಸುವೇಗನು ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ ಸೈದಲ್ಲಿ ಕಾದಾಡಿ 
ಗೆ ಏರಿಛೂಾಗಿ, ಬಬ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೊಂದು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದನು. ಆಗ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅರ್ಜುನನ 
ಕೀನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಪ್ರಳಯ ರುದ್ರನ ಆರ್ಭಟಿಯಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂಡುಹಾಕಲ್ಯು, ದುರ್ಬಲವಾದ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಕೇವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮರಂತೆ. ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳಿಬ್ಬರೇ ಉಳಿದರು. 





ಪ 


- ಸಮರ; ಭಾ | ರಿಣಿಯೊಳಿಹ ದೊರೆಗಳಂ ತರಿಸಿ 


_' ತನಾಗಿ: ರಣದೊಳಿರಲಿರ್ವರಂ 


ತೆ ಇದ್ದರು. ಅತ್ತಕಡೆ-ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ, ಮುನ್ನ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, 
ದುರ್ವಾಸ ಜುಸಿಯ್ಯು ಶಾಸಮಂ,ಕುಡಲ್‌-ಕೊಡಲ್ಕುಅದಂ- 
ಅರ್ಜುನನ್ನು ಅಮಲ-ಪಾಪಪರಿಹಾರಕವಾದ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 


೫೮೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕಾ.|ರಣಕೆ ಗುರು ಶಾಸಮಂ ಕುಡಲದಂ ಬಿಡಿಸಿ 
ತಾಂಸರಿಗೃಹಿಸಿ ನೆರೆದ | ಫಣಿ-ರಾಜ ನಂದನೆಯ 








ಫಲು । ಗುಣನಮಲ ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗದೊಳಂದು 
ಬಲೂಪಿ ಸಾತಾಳದಿಂ|ಮಣಿೆಪುರಕೆ ಬಂದು ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ 
ಮಂತ್ರಾಷಧಗಳಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರ್ದಳು | ೪ ॥ ನೃಪ ಕೇಳು 
ರಿಪು ಸುತಂ ತನ್ನ ತನಯಂ ಬೆರಸಿ ಸಾರ್ಥಜನ;ನಿಸ್ರಲಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮೂರ್ಛಿ 
ತರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಪಗತ ಶ್ರಮರಪ್ಪ ತೆರದಿಂದ ಮಂದಿರದೂ | ಉಪಚರಿಸಿ 


ಸಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ ಪೇಳ್ದಸುರ] 








ಪ್ಪ 


ವಿಶೇಷ - ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ ಉಡುಗಿಹೋಗಿ ಜೀವಾತ್ಮ ಸರಮಾತ್ಮರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವಂತೆ 
ಸಕಲ ಸೇನೆಯೂ ಸತ್ತು ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳೆ ಉಳಿದರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು: 
(೪) ಅರ್ಥ-- ಅಂತು. ಹಾಗೆ, ಇವರ್‌. ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳು ರಣದೊಳು-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಇರ್ದರ್‌- 


ಒಂದು _ಕಾರಣದೆ-ಒಂದಾಕೊಂದು ಕಾರಣದಿಂದ, ಗುರು. 
ಆ ಶಾಸವನ್ನು ಬಿಡಿಸೆ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು,ಫಲುಗುಣಂ- 


ಪ್ರಸಂಗದೊಳು-ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತಾಂ-ತಾನು, 
ಆಂದು-ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ-ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೊಂಡು, ನೆರೆದ. ಕೂಡಿದ, ಫಣಿರಾಜ. ಆದಿಶೇಷನ, ನಂದನೆ-ಮಗಳಾದೆ, 


ಉಲೂಪಿ. ಉಲೂಪಿಯೆಂಬವಳು, ಪಾತಾಳದಿಂ-ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಿಂದ, ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸಮರ ಧಾರಿಣಿಯೊಳು- 


ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿಹ-ಮೈಮಕೆದು ಬಿದ್ದಿರುವ ದೊರೆಗಳಂ, ತರಿಸಿ. ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ಮಂತ್ಛ್ಭೌಷಧ 


ಗಳಿಂದ. ಪಾಲಿಸುತಿರ್ದಳು-ಆರೈಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೬೪೫೨ ಭಾವಾರ್ಥ- ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಗಳಾಗಿ ಆರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳಿಬ್ಬರೇ ಇರುತ್ತಿರಲು, ಪೂರ್ವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಶಾಸ ಕೊಟ್ಟ ದುರ್ವಾಸ ಖುಷಿಯ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅರ್ಜುನನು ಧರ್ಮೊದ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು 


ಬಿದ್ದು. ಧರ್ಮರಾಯನೂ ದ್ರೌಪದಿಯೂ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಏಕಾಂತ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು 


ಲ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟು ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಾಲದಲ್ಲ ತನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದ 


- ಆದಿಶೇಷನ ಮಗಳಾದ ಉಲೂಪಿಯೆಂಬವಳು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಿಂದ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಿದ್ದ ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳನ್ನು ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಔಷಧಿಗಳಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ಆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ವಿಶೇಷ--ಲುಪ್ತ ಕಥೆ:-_-ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಐದು ಜನ ಗಂಡಂದಿರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬಣ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಷ ಅನುಭವಿಸ 


: ಸತ್ರಕ್ಯದ್ದು.. ಒಬ್ಬರ ಅನುಭವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಅವರ ಏಕಾಂತವಾಸವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗೆ ಮಹಾ ಪಾಸ 


ಬರುವುದೆಂದೂ, ಅದರ ಸರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ದುರ್ವಾಸರು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಒಂದಾ 


' ನೊಂದು. ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿ ಧರ್ಮರಾಯರು ಮಲಗಿದ್ದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗಾಂಡೀವವಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅದನ್ನು ತರುವುದ 


ಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಏಕಾಂತ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಗುರಿಯಾದನು.- ಹಾಗೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಿಸಿ ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು ಮದುವೆಯಾದರು. ಆಗ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ 
ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಹುಟ್ಟಿದನು. 

ತ ಬ ಬು ಜುಟುಸ ಕೇಳು, ಉಲೂಸಿ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ-ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ, ಸೇಳ್ಬು- ಅರ್ಜುನನ ಯುದ್ಧದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಸುರರಿಪು. ಕೃಷ್ಣನ, ಚರ 
ತನ್ನ ತನಯಂಬೆರಸಿ-ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಅನಿರುದ್ಧನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಈ ಭನ ನಬಳು ವಾಹಕ ಐಲ ರಾಸ್ತ್ರ 5 ೇಘ 
ವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ರಣದೊಳ್‌. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ, ಇರಲ್‌-ಇರಲು, ಇರ್ವರಂ ಆ ಪ್ರದ್ಭುನ್ನ 
ಅನಿರುದ್ಧರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತರಿಸಿಕೊಂಡು-ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ಮಂದಿರದೊಳು-ತನ್ನ ಗಾರ ಡ್‌ ಜ್ಯ 
ಆಯಾಸಪುಳ್ಳವರು, ಅಸ್ಪ-ಆಗುವ, ತೆರದಿಂದ-ರೀತಿಯಿಂದ, ನಿಶಲ್ಯಕರಣಿಗಳಿಂದ-ಸಂಜೀವನವೆಂಬ ತ್ಯ ತ ` 
ಮಾಣಿಸಿ.-ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ತನಿಸದಂತೆ-ಆಯಾಸಪಡದಹಾಗೆ, ಆಕೈೈಯುತಿರ್ದಳು-ಪೋಷಿಸುತ್ತಿ ಳು 
ಇತ್ತ- ಈಕಡೆ, ಅರ್ಜುನಂ, ವೃಷಕೇತುಗೆ, ಇಂತೆಂದಂ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಕ 48% 
ನ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೮ 





ವಾ ತ್ವ ನೃಷಕೇತುಗಿಂತೆಂವನು ॥ ೫॥ 
ಸತ ಭೂ ಭಾಯಿ ಬಾರ್‌ ಟ್‌ 
ಇತತ. ಮುಖರಾದ | ವಿಗಡರೇರ್ವಡೆದು ಗೆ 

ಕುಗನೆ ಮಡಿದುದು ಸೈನ್ಯಮನುಸಾಲ್ವ ಗೆಗಾಣೆನಾದೊಡಂ ನಿಲೈನಾನಿಲ್ಲಿ 
ದ ಮ್ಹರಂ ಕೊಂಡೆಯ್ದರಹಿತರಿವನಂ ಜಯಿಸುವ ॥ ಬಗೆಗಾ ಪ್ರಣವ 
್ನರಿಗನಿರುದ್ದ ಸ್ಪದ್ಯುನ್ನು 4 ಸ್ನಿರರ್ಗೀ ಸ್ಥಿತಿಯನೆಂಬಿನಂ ತೋರಿತು 
ಗಾ |:ಳಗತೆ ನೀನಿರದೆ ಹಸ್ತಿನ ಪುರಿಗೆ ಪೋಗಿ ಪೇ! ಸತಯ ಕು ರ 
ತಂಗಳು ॥ ೬ | ಸರ್ದು ಕುಳ್ರಿರ್ದುದರ್ಜುನನ ಮಕುಟಾಗ್ರ ೆ ಕ 

ಗತಾ ಗೇ ತನುಚ್ಛಾಟಿ ತಲೆಯಿಲ್ಲದಿನಿತುಮಂ ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿ ನರನು|ಪೊರ್ದ ದಿದ ಸಾ 
ನೆಗಿನ್ನು ಧರ್ಮಜಂ | ನಿರ್ದೈವನಹನಲಾ ಶಿನ ಮಹಾದೇವ ಮುರ | ಮರ್ದನಂ ತುರಗ ಮೇಧ 








ಇರಾ ಭಾನಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳು. ಉಲೂಪಿಯು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬಳ ವಾಡತನ್ಸೊಡ ರಗ 
ನುದ್ಧದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಮಗನಾದ ಅನಿರುದ್ಧ ಸಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಜಸು ತ ಹ 8 
ಕ ದ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ನುನ ಯಲ್ಲಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತ ಶಿ 
ಕರಣಿ, ಸಂಜೀವಕರಣಿ ಮೊದಲಾದ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಅವರ ಆಯಾಸವು ಅಡಗಿ ತ್ರಾಣ ಬರುವಂತೆ ಡಬ ರಟ್ಟ 
ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

ಚೆ ಸ ಒ) ೪.ಅರ್ಥ--ಮಗನೆ-ಎಲೈ ವೃಷಕೇತುವ್ಳೆ ಸೈನ್ಯಂ.ಸೇನೆಯು, ಹಡಿದು ಸ ತ್ರಾ ಸೋಮು ತ ಚಿ ಭುಸ್ತಾಲ್ಯ 
ಬುಖರಾದ- ಅನು ಸಾಲ್ವನೇ ಮೊದಲಾದ, ವಿಗಡರು-ಶೂರರು, ಏರ್ವಡೆದು. ಗಾಯ ಹೊಂದಿ ಇಳೆಯೊಳ್‌- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ಶಿಗೆಡೆದರು. ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬಿದ್ದರು, ಅಹಿತರು-ಶತ್ರುಗಳು, ತಮ್ಮ ನಗರಿಗೆ-ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ (ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ), ಅನಿರುದ್ಧ 
ರ್ರಧ ಮ್ಮ್ಮರಂ- ಅನಿರುದ್ಧ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದರು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು, ನಾನಾದೊಡೆ-ನಾನಾದರೂ, 
ಇನೆನಂ-ಈಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು, ಜಯಿಸುವ-ಗೆಲ್ಲುವ, (೧) ಬಗೆಗಾಣೆ-ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಕಾಣೆ, ನಾನು ಇಲ್ಲೆ-ಈ ಯುದ್ಧ 
ಇಿಮಿಯಲ್ಲೆ, ಕಾಳಗಕೆ.ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ, ನಿಲ್ವೆ-ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವೆನು, ನೀನು, ಇರದೆ-ನಿಲ್ಲದೈೆ, ಹಸ್ತಿನಪುರಿಗೆ-ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ, 
ಸ್ಟ ಗಿ-ಹೋಗಿಿ, (೨) ಅ/ಧರ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಯುಧಿಷ್ಠಿರರ್ಗೆ-ಧರ್ಮರಾಯರುಗಳಿಗೆ, ಈ ಸ್ಥಿ ತಿಯಂ- ಈ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು, 
ಸಳ್‌, ಹೇ ಳು, ಎಂಬಿನಂ-ಎನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾತಂಗಳು- ಅಪಶಕುನಗಳು, ತೋರಿತು-ಕಾಣಬಂದವು. 

ಆ... ' ಭಾವಾರ್ಥ- ಎಲೈ ವೃಷಕೇತುವೈೈ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಯಿತು. ಅನು ಸಾಲ್ವನೇ ಮೊದ 
ಾದ ಮಹಾ ವೀರರು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೋದರು. ಶತ್ರುಗಳು ಅನಿರುದ್ಧ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ರನ್ನು 
ಮ ಸಾಣಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದರು. ನಾನೂ ಇನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಣೆ. ನೀನು ಬೇಗ ಹಸ್ತಿನಾ 
ತತ್ರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನಗುಂಟಾಗಿರುವ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಧರ್ಮ ನಂದನಸಿಗೂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೂ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು 
ಕೇತುವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಸ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ಅಪಶಕುನಗಳು ಕಾಣಬಂದವು. 

ಸ ವಿಶೇಷ- (೧) ಬಗೆಯ ಕಾಣೆ (ಕ್ರಿ. ಸ) ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), 
ಸರ್ಮತವನ್ನು ಧರ--ಕೊಡೆಯ ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದವನು (ಮಹಾವಿಷ್ಣು). 

ಇಬ ಟಬ್ರ ಅರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನ, ಮಕುಟಾಗ್ರದೊಳ್‌.ಕೆರೀಟಿದ ಮೇಲ 
ಟೊಂಡಿತು, ರಥೆದೊಳ್‌. ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಕಪೋತಂಗಳ್‌-ಪಾರಿವಾಳಗಳು, ಅಡರ್ದು-ಹ 
ನು ಛಾಯೆ-ಅರ್ಜುನನ ನೆರಳು ತಲೆಯಿಲ್ಲ ದೆ-ಶಿರಸ್ಸು ಇಲ್ಲದೆ, ಇರ್ದುದು-ಇದ್ದಿ ತು, ಇನಿತುಮಂ-ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು 
'ಂಡು.ನೋಡಿ, ನರನು-ಅರ್ಜುನನು, ಬೆರಗಾಗಿ. ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ತನಗೆ, ಅಪಜಯಂ-ಸೋಲು, ಪೊರ್ದದಿರದು-ಉಂಟಾಗ 
ತರದು. ಇನ್ನು-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ಧರ್ಮಜಂ-ಧರ್ಮರಾಯನು, ನಿರ್ದ್ಶವಂ-ಅದೃಷ್ಟಹೀನನು, ಅಹನಲಾ-ಆಗುವನಲ್ಲಾ, 
ವ-ಮಂಗಳಮಯನಾದ, ಮಹದೇವ-ಸರಮೇಶ್ವರನೇ, ಮುರಮರ್ದನಂ-ಕೃಷ್ಣನುು ತುರಗ ಮೇಧಮಂ-ಅಶ್ವವೇಧ ಯಾಗ 
ಸನ್ನು, ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಮಾಡಿಪನೊ-ಮಾಡಿಸುವನೊ, ಕರ್ಣ ಸುತ-ವೃಷಕೇತುವೇ, ಹೇಳು ಎಂದನು. 
... ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನ ಕಿರೀಟದ ಮೇಲೆ ಅಶುಭಕಾರಿಯಾದ ಹ 
ಸಾಳೆಗಳು ಗೂಡು ಕಟ್ಟಿದವು. ಅರ್ಜುನನ ನೆರಳು ತ 
ತ್ನ ಶ ಯುಕ್ತ ನಂದ ಅರ್ನುನನು ಆಹಾ! ಇನ್ನು 


ಒಂ? 


(೨) ಅಗ. ಮಂದರ, 


ಪರ್ದು. ಹದ್ದು, ಕುಳ್ಳಿರ್ದುದು-ಕೂತು 
ತ್ತಿ, ಗೂಡಿಕ್ಕಿ ದುಪು-ಗೂಡು ಕಬ್ಬಿದವು, 


ದ್ದು ಕೂತುಕೊಂಡಿತು. ರಥದಲ್ಲಿ ಪಾರಿ 

ಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮುಂಡದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಎಂಗ ಷ್ಠ 

ನನಗೆ ಜಯವೆಲ್ಲಿಯದು? ಇದುವರೆಗೂ ಅದೃಷ್ಟ ಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ 

ಐ 
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10 
೫೯೦ : ಭೇಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯೆ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು . 
ಎಂಗ ತೆಟ್‌ಕ ಪಗಳ ತೇ ತಕರ ಐಂ ವಹ 


ಮ್ಯಾಡಿಸನೊ ಕರ್ಣಸುತ ಹೇಳೆಂದನು ॥ ೭ |:ವಾಜಿ ಸಹಿತಾಂ ಪೋಗಿ ಸಕಲ ಪರಿಕರದಿಂದ | ತೇಜದಿಂದೊ 
`ಹುನನ್ನ ಳಿಂದ ಭೂಸುರ ಸ | ಮಾಜದಿಂದಖಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಬಹು ವಿಧದ ಮಂತ್ರ ಘೋಷಂಗಳಿಂದ ॥ 
-ರಾಜಿಸುವ ನುತ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯೊಳ್‌ ಭೂವರಂ | ಯಾಜಮಾನ್ಯ ದೊಳೆಸೆವ ಸಿ5ಮುಂ ವೃಕೋದರ ಸ | 
''ಕೋಜನಾಭಾದಿ ಬಾಂ ಧನಕೊಳಾವೃ ತನಾಗಿ ಕಂಡುದಿಲ್ಲ ಕಟಿಂದನು |ಳ॥ ಸೇಳಲೇನಹುದಿನ್ನು' ಬಭ್ಳುವಾ 

-ಹನನೊಡನೆ | ಕಾಳಗ: ಗೊಡುವೆನಾಂ ಕುಲಕೆ ಮಗನೊರ್ವ ನೀಂ। ಬಾಳುವೆಗೆಡಿಸಬೇಡ ಗಜಪುರಕೆ ಚ 
'ಮುರಹರ ಧರ್ಮ ನಂದನರ್ಗೆ ॥ ಕಾಳಾದ ರಾಜ ಕಾರ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯನೆಚ್ಚರಿಸು | ಕೇಳೆನ್ನ ಮಾತನೆಂದಜು೯ನಂ 
::ನುಡಿಯಲ್ಕೆ | ತಾಳದೆ ವೃಷಧ್ವಜಂ ಕೋಪದಿಂ ಪಾರ್ಥಾ! ಕ್ಷೆ ಫಮುಗಿಯುತಿಂತೆಂದನು ॥೯॥ ಒಳ್ಳೆ ತಿದು 








ಧರ್ಮರಾಯನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಅದೃಷ್ಟಹೀನನಾದನು. ಶಿವಶಿವಾ, ಶ್ರೀ ಹರಿಯು ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪೂರ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವನೋ ಎಂದು ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು. 

(ಆ) ಜ್ಯಾ ಸಾಜ ಸಹಿತ. ಯಾಗದ ಕುದುಕೆಯೊಡನೆ, ಆಂ-ನಾನು, ಪೋಗಿ-ಹತ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಸಕಲ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ಪರಿಕರದಿಂದ- ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ, ತೇಜದಿಂ-ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಒಪ್ಪುವ-ಕೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, (೧) ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ, 
ಭೂಸುರ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ಸಮಾಜದಿಂದ. ಸಭೆಯಿಂದ, ಅಖಿಲ-ಸಕಲರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ. ಖುತ್ತಿಜರ, ಬಹು ವಿಧದ-ನಾನಾ 


ವಿಧವಾದ್ಮು ಮಂತ್ರಘೋಷಂಗಳಿಂದ-ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಗ ಕಳ್ಳು. ರುವ, ನುತ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ್ಕ 


ರಾ 


ಯಜ್ಞ ಗ ಾಳಾಹಾಗ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ, ಇ. ಧೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು, ಯಾಜಮಾನ್ಯದೊಳ್‌-ದೀ 
ಹಾಗಿ೨ (೨). ವೃಕೋದರ-ಭೀಮ,ಸರೋಜನಾಭಾದಿ-ಕಮಲನಾಭನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನೇ ಮೊದಲಾದ, ಬಾಂಧವರೊಳು. ಜ್‌ 
ಕ ಹೊಡಕೊಂಡು ಕ್ಸು ಎಸೆವ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಯತ ಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಕಂಡುದಿಲ್ಲ.ನೋಡಲಿಲ್ಲ, 
ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ, ಎಂದನು. 

'ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಮಸ್ತ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತೇಜೋಮಯವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯ 


ಡಾ 


ನ `ದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಖುತ್ವಿಜರ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಶ್ಯ "ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಾ ಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಧಮ ಕು ಯಜವಣನನಾಗಿ ಜ್‌ ಭೀಮ,ನಕುಲೃಸಹದೇವ, ಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ 


ಆಪ್ರ ಪ್ರಬಂಧುಗಳೊನೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿ ರುವ ವೈಭವವನ್ನು ನಾನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವಾಯಿತೆ, ಹಾ! ಅಕಟಕಟಾ ಎಂದು 


' ಅರ್ಜುನನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಇವು ಮೂರು ಕ್ರೇಶತಾಗ್ನಿಗಳು, (೨) ವೃಕ-- ಉಧರ 


' .. (ಗುಣಸೊಧಿ) ತೋಳದಂತೆ ಬಹಳ ಹಸಿವು ಕೂಡಿದ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನು (ಭೀಮ). 


(೯) ಅರ್ಥ--ಇನ್ನು, ಪೇಳಲು-ಮಾತಾಡಿದರ್ಕೆ ಏನಹುದು-ಏನಾಗುವುದು, ನಾಂ-ನಾನು, ಬಭ್ರುವಾಹನ 
"` ಕೊಡಸೆ: ಕಾಳಗಂಗೊಡುವೆ- ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವೆ, ಕುಲಕೆ-ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ, ನೀನೋರ್ವ. ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ, ಮಗ-ಉಳಿದಿರುವ 
ಮಗನು, ಬಾಳುವೆಗೆಡಿಸಬೇಡ- ವಂತವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಬೇಡ, ಗಜಸ್ರುರಕೆ- ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಪೋಗಿ, ಮುರಹರ ಧರ್ಮ 
ನಂದನರ್ಗೆ-ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ರಲ ಸಾ ಕೆಟ್ಟುಹೋದ, ರಾಜಕಾರ್ಯ-ಅರಸ ಸುತನದ, ೩ ಹತಿಯನ್ನು-ರೀತಿಯನ್ನು, 


`` ಎಚ್ಚರಿಸು-ಹೇಳು, ಎನ್ನಮಾತಂ-ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ಕೇಳು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಅರ್ಜುನಂ. ನುಡಿಯಲ್ಕ-ಹೇಳಲು, 


ತೆೋಷನಿಂ- ಕೋಷದಿಂದ, ತಾಳದೆ-ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ವೈ ಕೈಷಧ್ವಜಂ. ವೃಷಕೇತುವು, ಪಾರ್ಥಂಗೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಕೈಮುಗಿಯುತ- 
ನಮಸ್ಕಾ ರಮಾಡುತ್ತ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಇನ್ನು ಹೇಳಿ ಫಲವೇನು? ನಾನು ಬಭ್ರು ವಾಹನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವೆನು. ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ನಿನೊಬ್ಬನೇ ಮಗನು; ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೆಡಿಸಿಬಿಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ' ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಥ್ಧ 
ಕರವಾದ ರಾಜಕಾ ರ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು "ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಠ ಸರಮಾತ್ಮ ಬೇತೆ ಇ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಅರ್ಜುನನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ವೃ ಸಕೇತುವು ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

(೧೦) ಅರ್ಥ- -ತಾತ-ಎಳ್ಳ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನೇ, ಇದು-ನೀನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತ್ತು ಒಳ್ಳೆ ತು-ಬಹಳ 
ಒಳ್ಳೆಯದು, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಾಂ-ನಾ ಇನ್ನು, ಗಜನಗರಿಗೆ- ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ, ಪೋಗಲುಳ್ಳವನೆ- ಹೋಗತಕ್ಕ ವಸೆ, 


ಸ 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಭ ೫೯೧ 
ಬು ಕಾ ಾಭಾಭಾರಾರ್ಮಾಾ 





ಟಾ ಯ 
ತಾತ ನಿನ್ನಂ ಬಿಟ್ಟು ನಾಂ ಫೋಗ | ಉುಳ್ಳವನೆ ಗೆಜನಗರಿಗಕ 
ತಾಮಹಂ ಬೀಳದಿರ್ಸನೆ ಗಗನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ॥ ಹೊಳ್ಳೆದೆಯ 
ಕದಿಂದ ನೀನಾಹವದೊಳಿಂತೆಣಿಕೆ | ಗೊಳ್ಳಲೇಕಿವನ ಬಿಂಕನನಿ 
॥ ೧೦॥ ತಂದೆಗೋಸುಗವತಾಳ್ವನವಸರಕೆ ಗೋ ನಿಮ | ತ್ತಂ 
ಸಂದೇಹಮಿಲ್ಲವಾದಪುದು ಗಡ ಕೈವಲ್ಯವಿನಾಗಳಾನೆಂತು ರಣಕೆ 
ಸತಿಯ | ಮುಂದಕೆಯ್ದುನವೆನೆಂತು ಭಾನು ಸಂಭನನ ಸುತ | ನೆಂದೆನಿಸಿ 


ಟಿ ರಣದೋಳ್‌ ಜೀವ | ಗಳ್ಳೆ ನಾದೊಡೆ ಮತ್ಚಿ 
ಹೊರಬಿಗರೊಳೆಂಬುದೀ ನುಡಿಗಳಂ | ತಳ್ಳೆಂ 
ೀಗೆ ಮುರಿವೆನೆನ್ನಂ ಕಳುಹಿ ನೋಡೆಂದನು 
ದೇನ ವಿಪ್ರಾರ್ಥಕಸುದೊರೆದೊಡಾತಂಗೆ | 
| ಹಿಂದುಗಳೆದಪೆನೇಕ ಸತ್ತಿ ಯಾಗಿಹ 
*ೊಂಬೆನೆಂತನೃತಮಂ ನುಡಿವನಲ್ಲಾ 





ಅಕಟ- ಅಯ್ಯೊ, ರಣದೊಳ್‌-ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ಜೀವಗಳ್ಳ ನಾದೊಡೆ. ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಕದ್ದು ಹೊದರೆ, 
ಮತ್ಪಿ ತಾಮಹಂ.-ನನ್ನ ತಂಜಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಗಗನಮಾರ್ಗದಿಂದ-ಆಕಾಶದ ತುದಿಯಿಂದ, ಬೀಳದಿರ್ದಪನೆ. 
ಭೂಮಿಗುರುಳ ಇರುವನೇ, (೧) ಹೆ ಇಳ್ಳೆದಯ-ಧೈರೃ್ಯಹೀನರಾ , ಹೊರಬಿಗರೊಳ -ಇತರರಲ್ಲಿ ಈ ನುಡಿಗಳೆಂ- 


ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಎಂಬುದು-ಹೇಳುವುದು, ತಳ್ಳೆ ಂಕದಿಂದ-ಭಯದಿಂದೃ ನೀನು, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಎಣಿಕೆಗೊಬ್ಬಲು- 
ಚಿಂತೆಮಾಡುವುದು, ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ ಆಹವದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಬಿಂಕಮಂ-ಗರ್ವವನ್ನು 
ಮುರಿವೆಂ-ಮುರಿದುಹಾಕುವೆನು, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ನೋಡು-ಪರೀಕ್ಷಿಸು, ಎಂದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ತಂದೆಯೆ ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದು! ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೆ 


ರ ಣಿ 


ಒಂಬಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲೆ? ಜೀವದಾಸೆಯಿಂದ ರಣರಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕದು ಹೋದರೆ 
ನಮ್ಮ ತಾತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಇರುವನೆ? ಆಯ್ಯೊ, ಥೈರ್ಯಹೀನರಾದ ಮೈಗಳ್ಳರಕ್ತಿ ಈ 
ನ್ಟ ತ ಹೇಳು. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಿ ನೀನು ಚಿಂತಿಸುವುದೇಕೆ? ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ನೋಡು; ಈ ಬಭ್ರುವಾಹನನ 
ಗರ್ವವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುರಿದು ಹಾಕುವೆನು ಎಂದು ವೃಷಕೇಶುವು ಹೇಳಿದನು. 


ಶೇಷ - (೧) ಹೊಳ್ಳಾದ-- ಎದೆ (ನಿ. ಪೂ. 
೧೧ ಗರ್ಗ __ ೨ ಇಂಗ ಇ3೫ಳಿ ತಾರಾ | ಇ ಇಚ್ಛೆ 
ತ; `್ಗ ಸ ತಂದೆಗೋಸುಗಂ-ತಂದೆಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೂ, ಆಳ್ಬನ-ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಅವಸರಕೆ-ಸಮಯ 
ಷಿ ಯ ಗಬವ್‌್‌ ಇವಾ ಎ ಇ 
ಗ ೋವುಗಳನ್ನು ತಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗ್ಮಿ ದೇವ-ದೇವತೆ ಛ್ಶ ವಿಪ್ರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಸೋಮ ಇನಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಆತಂಗೆ. ಅವನಿಗೆ, ಸಂ | 
ಅದಪುದುಗಡ-ಆಗುವುದಲವೆ ತ್‌ ( 2 ಹೆ ಕ 
ಸತ್ಯಾ ಭವಸ 1 -ಈಗ್ಯ ಆಂ-ನಾನುುಎಂತು-ಹೇಗ್ಕೆರಣಕೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಏಕ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ 
೦ಹತಿ ತ್ರ ಷಡ ್ಪಗಥ್ರ ಫ್ರಿ ನ ಜೆ ಪಿ ನ 
ವ ಲ್ಯ ತಾಗಿರುವ, ಸೆತಿಯ- “೪ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು, ಹಂದುಗಳೆದಪೆಂ-ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟಿ ಆ 
ಆ ಥೈರ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ಮುಂದಕ್ಕೆ, ಎಂತು-ಹೇಗ್ಕೆ ಐದುವೆಂ-ಹೋಗ ಎಂತು ಹೇಗೆ 
ಸೆ ಗೈ, ಐದುವೆಂ-ಹೋಗಲ್ಲಿ ಎಂತು-ಹೇಗ್ಕೆ ಭಾನುಸಂಭವನ- 


ಸೂ ನಂ ಆಗ ನ 14 ೦೨. ಹ ನಿಸಿ ಅರಿ ಬ ಭದ ದು ಗಿ ಕೊ ೨ ೨ ನ ಮಂ- ಎಳ 
ಳು ) ೧ 1 ತ (1 ಎ ಹೆ ಳೆ ಇಂ ತ 
*4) ತ ದ | ತಂ ೨ಗನಿು ಖು ₹ ಕ್ವ ೦ ೦-ಎಂ ನ ತ ಕಾ 


ತೆ ಇಲ 

ಮಾತನ್ನು ಡಿವನು-ಹೇಳತಕ್ಕವನು, ₹೯ 

ತನ್ನು ನುಡಿವನು ಹೇಳತಕ್ಕವನು, ಅಲ್ಲ, ಆಹವಕೆ-ಯುದ್ದಕ್ಕೆ, ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ, ನೆ ನ 

ಸ ಕ ಲ ಸಕ್ಕ ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿ, ನೋಡು. ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮನ 
ನೋಡು, ಎಂದು. ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು ಹೆ 


ಫು 
ಆ 


(೧ 
2 
| 


ಯಜಮಾನನ ಷೆ ತ್ಕ ೨) 
ಟು ೫ ಉಣತಿಲಆಣ ಈ ಾ_ಗ್ಗ್ಮಿ ಗೋವೈಗಳ ಸಂರಕಣೆಗಾ ಇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪುಣ್ವಾತ್ಮರಿಗೆ ಕವ ಸ ಓೋವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಜೇವ 
ಕ್ತ ಅ್ರಒ ಲಸ ಔಂಟಿಎಐ ಬ್ರ ಹರ್ಫತ್ತೆ ವಲ್ನವು ಪ್ರಾಃ ಗುವುದರಲಿ ೨ ವೆ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವುವು. ಈಗ ಯ ದ್ದ ಬೊ ಕ ಬ: 
'ಆೆ ತೈರುನ್ರನ್ರ. ಈಗ ಯುದ ಮಾಡುವುದನ ಗ್ಗೆ ಟಟ ್‌್‌್ಮ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ದ್ಸೆದ್ರ ಅಕಿ,.ಯನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ಸ ವಾಡುನುದನ್ನುು ಬಿಟ್ಟು ನೂದಲಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಸ 6ನ ಇನ್ನಿ ದೂರಖಾ ನೊಬನೇ ಹೇಗೆ ॥ ಪ 
ರಣಧೀರನಾದ ಕರ್ನನ ಮಗನೆಂದು 3 “ನನನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ನಾಕೂಬ್ಬಕೀ ಹೇಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ. ಆಯೊ 
ಇಾ೯ರನಾದ ಕರ್ನನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಗೆ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ ಜನ ಸ್ಟ ಶ್‌ 
ಯುದ ಕ್ಲೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಸೋಡ ಸು ೪ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಸುಳ್ಳಾಡುವವನೇ ನನ್ನನ್ನು 
ು 26 ದ್‌್‌ ಹಾಸ ಸಾಪ 4 ಇ 
ಹ ನ ಭ್ಯ ನೋಡು ಎಂದು ವೃಷಕೇತುವು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು ಕ್ವ ನಾ ಮ ವೃ 
ಶೇಷ್ತ.__.(ಗಿ ಅಸುವಂ ೬ ತೊಡೆ ಎ ತ 
ಸಾ ೧) ಸ - ತೊರೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ (ಕ. ವಂ. ಸಂ) ಬು ಜು ತಾ 
ಸ)ತುನಶಿಿ ಸರಣ, ಒಂದು ವಾರ್ಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲೊ ದು (ನಾನಾ) ಸ ಶ್ರ ) (೨; ಭಾನು. ಸೂರ್ಯ 
(೧ ಕ 


೦ 
೨) ಅರ್ಥ--ಮಂದಿ ಸಹಿತ-ಸೆ 
) ಮಂದಿ ಸಹಿತ-ಸೇನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡ್ಕಿ, ಈ ಬಭ್ಳುವಾಹನ ರಲಿ-ಯ 
ಸ ಉವ್ರಣನರುಆ೦, ಬರಲಿ-ಯುದ ತ್ತ್ವ 
ಕಣು ಲೋಡು ಹ ಗ ೆ ತಂ 
ಸ್ಯ ನ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ, ಹಬ್ಬಮಂ-ಸಂತೋಷವನ್ನುು ತಂದಲ 
ಣು 


ಜದ 
ಅರ ವಟು 


೫೯೨ ಹ 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 











ಹವಕೆ ಕಳುಹೆಂದನ ಸ 
ಕಂಗಳೆ “ತಾ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ ಬರಲಿ ನಾ! ನಿಂದು ರಣದೊಳ್‌ ನಿನ್ನ 
ನಿಜ ಸುತೆ ಸಕ ಕ ಅದು ನು ವೃಷಕೇತು ಬಲ್ಬಿಂ ಧನಂಇ:ಇಖಂಗೆರಗಿ ಬಳಿಕ॥ಪೋಂದೇರ್ಗಡರ್ದು 
ಯು ಸಿ ಚಕರ ಸಮ್ಮ್ಮುಖಕೆ 'ಸಡೆತಂದು ನುಡಿದನೆಲೆಮಂದಮತಿ ಪಾರ್ಥ ಸುತನ 
ಯುಳ್ಳೆವನಪ್ಸೆ ಫಲುಗುಣ ು ತೆಗೆದೆಚ್ಚನು | 0೨ | ಲೇಸನಾಡಿಬೆ ಕರ್ಣ ಸುತನಾಜೊಡೊಳ್ಳಿತೆ ತೈ | ವಾಸಿ 
ಲ | ಸ್‌ ಕ 1 ಲ್ಲಾ ಸಮರದೊಳ್‌ ನಿನ್ನ್ನ ತಾತನಂ ತನಗೆ ನೀನಿದಿರೆಪ್ಪುದುಚಿತ 
ಹ ಗಳ ಸಟ ನಾಹನನವಂ | ನೇಸರಣುಗನ ಸುತಂ ಬರಿಕೆಯ್ದು ಪಾರ್ಥಿಯಂ/ಗಾಸಿ 
ಹ ಡಿ ಸ ಸಿ ನೀತನಂ ಮುಸು*ದಂ ಶರದೊಳು ॥ ೧೩ ॥ ಎಸುವರೆಚ್ಚ ಬುಗಳನಡೆಯೊ 
ಡಿಗೆಯ್ತ | ರೆಸುವರೋರೊರ್ವರಂ ಗಾಯಗಾಣೆಸಿ ತೆರ | ಕ್ವಿಸುವರಶ್ವ ಧ್ವಜ ವರೂಥ ಸಾರಥಿಗಳಂ ತರಿ 


ದಿಳೆಗುರುಳಿ ವೆ 
೫ ಕೂಡೆ ॥ ಎಸುವರೊಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮೈಮರೆದು ಜೇತರಿಸಿಕೆೊಂ | ಡೆಸುವರಾಗ್ಹೇಯಾದಿ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ 








1, 
(5 


ೂಡದೈ, ಇರೆಂ-ಇರೆನ್ನ್ಕು, ಎಂದ ವ 
ು ಷೆ ದ ಗ್ಗ ಕ್ರ ತ್‌ ನ ವ 
ತತ ಚ ಕ ಕ ಧ್ರ ವೃಷಕೇತ್ತ್ಕು ಬಲ್ಬಿಂ-ಬಲಾತ್ಕ್ಮಾರದಿಂ ೧, ಧನಂಜಯಂಗೆ-ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಎರಗಿ- 
ಸ್ಥಾರಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪೊಂದೇರ್ಗೆ-ಚಿನ ಜ-ತ ಪ 
ತ ಲ ಜ-ತನ್ಮ್ನ್ನ ಚಾಪಮಂ- 
ಲ್ಲನ್ನ್ಸು ತುಡುಕಿ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನರನಂದನನ.- ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ ಇಒಜ್ರುವಾ 
ಲ 


ಈ 


ವ್‌ ಸ ತ ಸೆ 
ಂದ್ಕು ನುಡಿದನು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಎಲೆ ಮಂದಮತಿ-ಎಲ್ಫೆ ಮಧ 8 ಜು ಸಮಬಲ ಸಗ 
೦ ಭ್ರ ವಧು ಫಾರ್ಥಸುತಂ-ಅರ್ಜು ನನ ಮಗನು, 

ಎನುತ-ಎಂದು 


ಜಿ 


ಲ 


ಅಹಡೆ -ಆಗಿದ್ದ ರೈ ನಿಲ್‌-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ ನಿಲ್ಲು, ತಾ ತಾನು, ಕರ್ಣಜಂ. ಟ್‌ ಮಗನಾದ ವೃಷಕೇತಶುವು, 
ಕ ತೆಗೆದು. ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ, ಎಚ್ಚನು- -ಹೊಡೆದನ 8 
2 ಬಳ್ಳುವಾಹನನ- ತನ್ನಯ ಡನೆ ) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ನಾನು ಈಗ ಸಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 

ನೀ ಸಂಟುಮಾಡದೆ ಬಿಡೆನು ಎಂದು ಹಃ ಳುತ್ತ ವೃಷಕೇ ಇ ಬಲ. ತ್ಯಾರದಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಭ್ರುವಾಹೆನಸಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ಎಲೈ ಮೂಢನೇ, ಅರ್ಜುನನ 
ಮಗನಾಗಿದ್ದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲು. ನಾನು ಕರ್ಣನ ಮಗ ವೃಷಕೇತುವು ಎಂದು ಬಾ ಣವನ್ನು, ಹೂಡಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನು 
ಹೊಡಿದು. 

(೧೩) ಸಾ ಸಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಕರ್ಣಸುತನಾಬೊಡೆ- ಕರ್ಣನಿಗೆ ಮಗನಾದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳಿತೈ- 
ಒಳ್ಳೆಯದು, ವಾಸಿಯುಳ್ಳೆವಂ-ಕೇತಿ ೯ವಂತನು, ಆಫ್ಟೆ-ಆಗಿರುವೆ, ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಸಮರದೊಳ"-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ತಾತನಂ-ನಿನ್ನ ರಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು, ಕೊಂದನಲ್ಲಾ- ಸಂಹರಿಸಿದನಲ್ಲಾ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ನೀನು, ಇದಿರಪ್ಪು ದು- 
ಎದುರಾಳಿಯಾಗುವುದು, ಉಚಿತಂ-ನ್ಯಾಯವು, ಬತ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಕಣೆಗಳಂ- ಬಾಣಗಳನ್ನು, 
ಸೂಸಿದಂ-ಸುರಿಸಿದನು, ಅದಂ.-ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ನೇಸರಣುಗನ. ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನ, ಸುತಂ- ಆ 
ವೃಷಕೇತುವು, ಬರಿಕೆಯ್ದು-ಕಡಿದು ಹಾಕೆ, ಸಾರ್ಥಿಯಂ-ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು, ಅಂಬುಗಳ ಮಳೆಯೊಳು-ಬಾಣಗಳ 
ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಸಿಮಾಡಿದಂ-ನೋಯಿಸಿದನು, ಅವಂ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಈತನಂ.ಈ ವೃಷಕೇತ ಎವನ್ಚು ಶರದೊಳು- 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಮುಸುಕಿದಂ- ಮುತ್ತಿದನು. 


ಳುತ್ತ, 


ಗನ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಓಹೋ! ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆ 
ಕೊಂದನನ್ಟೆ, ನೀನು ನನಗೆ 


ಈ 

ಹೌದು, ನನಗೆ ತಂದೆಯಾದ ೯ ಅರ್ಜುನನು ನಿನ್ನತ ಜಂ ಕರ್ಣನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೆ 
ಎದುರಾಗುವು ದು ನ್ಯಾಯವೆ ಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ವೃಷತೇ ತುಪು ಅವನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯಿಂದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಜೆ ನೋಯಿಸಲು ಅವನು ಇವನನ್ನು ಕಣೆಗಳಿ ೦ದ ಮುತ್ತಿ ತು 
ನರು, ಎಸುವರು. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ 

ಗ ಲ್ಲಿ (೨) ಇಕ್ಕ ಡಿಗೆಯ್ವ ರು- 
ಕ ಗಾಯವಾಗುವೂತೆ ವ ಕೆರಳ್ಳು- 
ರೂಥ-ತೇರಿ, ಸಾರಥಿಗಳಂ-ಸೂತರುಗಳನ್ನು, 
ಮ್ಮೊಮ್ಮೆ- ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ, ಮ್ಫೆ ಮರೆದು- 


೩" 


೧೪) ಅರ್ಥ--ಕರ್ಣ ಸುತ ಪಾರ್ಥ ಸುತರು-ವೃಷಕೇತು ಜ್‌ 
ಖವರು, ಎಚ್ಚ ಂಬುಗಳನು- ಹೊಡೆದ ಬಾಣಗಳನ್ನು, 


ಯ 
ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ ಮಾಡುವರು, ಓರೋರ್ವರಂ-ಒಬ್ಬ ಶಿನ್ನೊಬ್ಬ 
ತ್ರೆ 


ತ ಗಾ 
ಓಸಿಕೊಂಡು, ಎಸುವರು, (೩) ಅಶ್ವ-ಕುದುರೆ, ಧ್ವಜ_ಕೇತು 


ಇಳೆಗೆ-ಭೂಮಿಗೈ, ಉರುಳ್ಳಿ ಉರುಳಿಸಿ, ಎಸುವರು 


) 


ಗಡ 


ತರಿದು-ಕಡಿದು, 


ಓಜ 
(75) ಇಪ್ಪತ್ತನೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ರಿಕ 


ಬ ಗುಸು 
1 ದೆಸುವರಿಂತನರವರ ಸರಿಬರಿಗೆ ಬಾಣಂಗಳಂ ಕರ್ಣ ಸುತ ಸಾರ್ಥ ಸುತರು ॥ ೧೪ | ಅಂದಾದ 
ಜು/ನೆರ ಕೌಳಗವನವರ | ನಂದನರ್ತೋರರಿಸಿದರೆನೆ ಸಕಲ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ | ದಿಂದ ಶರಸಂಧಾನ ಸ್ತ 
ಇ ಲಳಿ'ಲಾಘವಂಗಳಿಂದ | ಮುಂದುನರಿನಗ್ಗಳಿಕೆ ಮುಳಿಸು ಮೂದಲೆ ಮೋಡಿ। ಬಂಡಿ ಭಾರಕ 
ಬೆಮತ್ಕಾರಂಗ | ಳಿಂದ. ಸಮಮಾಗೆ ಕೈದೋರಿದರ್‌ ವೃಷಕೇತು ಬಭ್ರುವಾಹರ್ಥುರದೊಳು 
ಕಳ ದಿವ್ಯಾಸ್ಟ್ರದಿಂದ ವೃಷಕೇತು ನೆ|ಗ್ಗಳಿಸೆ ವಾಡಬ ವೈಷ್ಣವಂಗಳಿಂ ಸರಿಹರಿಸಿ/|- ಕೊಳು 
`` ಕೆರಳ್ಹಿವನನೆಚ್ಚೊಡುಚ್ಚಳಿಸಿ ತಚ್ಛೋಣಿತವನು | ತೊಳೆಯಲಿಳಿದವು ಭೋಗವತಿಯ 


ಕಾ 


೪೯1 ಮುಳಿದು ಕರ್ಣಜನೆಸಲ್ಯಾತನಂ ಸುತ್ತಿಸಿತು | ಸುಳಿಗಾಳಿಯಂದದಿಂ ಕಣೆಗೆಳರೆಗಳಿಗೆ 
























ಹ 


ಟೂ ವೋಗಿ, ಜೇತರಿಸಿಕೊಂಡು-ಎಚ್ಚತ್ತು, ಎಸುವರು, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಆಗ್ನೇಯಾದಿ-ಅಗ್ನಿ ಅಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ, 
ತ್ರಾಸ್‌ ನಿಶರದಿಂ-ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ, ಅನರವರ-ಶಿಯಾ ಅಸ್ಟ್ರಗಳ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕೆ, ಸರಿಬರಿಗೆ-ಸಮ ನಾದ 
ಗಳ, ಎಸುವರು-ಹೊಡೆಯುವರು. 

ಕ ಜಿವಾರ್ಥ-ವೃಷಕೇತು ಬಭ್ರುವಾಹೆನರಿಬ್ಬರೂ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ದಲ್ಲಿ ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಘಾಯವಾಗುವಂತೆ ಹೊಡೆದು ಕೋಪದಿಂದ - ಕುದುಕೆ 
್ಲೈೆ'ಸಾರಥಿಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಭೂಮಿಗುರುಳಿಸುವರು. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಮರಳಿ 
'ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 

ಡಿದರು. 


ಸ(೧) ಎಡೆ. ಸ್ಥಲ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗ, ಊಟಕ್ಕೆ ಬಡಿಸಿದ ಎಲೆ (ನಾನಾ), (೨) ಎರಡು % ಕಡಿ (ದ್ವಿ. ಸೆ), 
1 ಧ್ವಜವುಡ ನರೂಥವು* ಸಾರಥಿಯು (ದ್ವಂದ್ವ, ಸ). ಜ್‌ 
(೧೫) ಅರ್ಥ--ಅಂದು. ಭಾರತ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ. ನಡೆದ, ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರ-ಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನರ, 
ಬ ವೈವನ್ನು, ಅವರ-ಆ ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರ,ನಂದನರ್‌-ಮಕ್ಕಳ್ಳು ತೋರಿಸಿದರು-ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಜು ಸ್ನ ಕಾಗೆ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಶಸ್ತ್ರ-ಆಯುಧ್ರ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ-ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ಶರ ಸಂಧಾನ-ಚಾಇನನ್ನು 
ನಿಡುವ, ಸತ್ತ್ವ-ಬಿಗ್ಕಿ ಸಾಹಸ.ಪರಾಕ್ರಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಯ-ಗುರಿಗಟ್ಟುವುದು, ಲಳಿ.ಕೋಪ, ಲಾಘವಂಗಳಿಂದ-ಕೈ ಚಳಕ ಇವುಗ 
ಮಃ ನಿದುವರಿವ-ಉತ್ಕುವ, ಅಗ್ಗಳಿಕೆ. ಶೌರ್ಯವೂ, ಮುಳಿಸು.ಬಲವಾದ ಸಿಟ್ಟೂ ಮೂದಲೆ-ತಿರಸ್ಕಾರವೂ, ಮೋಡಿ- 
ಧ್ರ ಬಂದಿ. ಬಿರುದೂ, ಭಾರಣೆ. ತೂಕವೂ ಬಿಂಕ-ಅಹಂಕಾರವೂ, ಬೆಸೆ. ಬಾಣಗಳ ಪೆಟ್ಟೂ ಚಮತ್ಕಾರಂಗಳಿಂದ- 
ತ್ರೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಮಮಾಗೆ-ಸರಿಸಮನಾಗಿ, ವೃಷಕೇತು ಬಭ್ರುವಾಹರ್‌-ವೃಷಕೇತು ಬಭ್ರುವಾಹನರು, ಧುರದೊಳು- 
ದ ; ಕೈಜೋರಿದರ್‌-ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. 
ಚ್‌ ಬಶ್ತಾವಾರ್ಥ-- ಮಹಾಭಾರತ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರ ಕಾಳಗವನ್ನು ಅವರ ಮಕ್ಕಳಾದ ವೃಷಕೇತು 
ಸೈವಾಹನರು ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವಕೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ವೃಷಕೇತು ಬಭ್ರುವಾನರು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗ್ಯ 
ಹಸ ಲಳ ಲಾಘವ ಬೆಸೆ ಮೊದಲಾದ ಚಮತ್ಕಾರಂಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಡಿದರು. 
ಕೆ ಂ। ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವೃಷಕೇತು, ಅಖಿಲ. ಸಮಸ್ತವಾದ, ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ-ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, 
3.೫ ಅಕಾಗಲು, ಅದಂ-ಅವನ ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಅರ್ಜುನಾತ್ಮಜಂ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ವಾಡಬ. ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರ 
ನ ತ-ವಿಷ್ಣುದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸ್ತ್ರ ಇವುಗಳಿಂದ, ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳುತ-ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅವನನು.ಆ ವೃಷ 
ಬಲಯ] ಅಂಬುಗಳ್‌-ಬಾಣಗಳು, ಉಚ್ಚಳಿಸಿ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರ, (೧) ತಚ್ಛೋಣಿತವನು- 
1 ಆಂಟಕೊಂಡಿರುವ ರಕ್ತವನ್ನು ತೊಳೆಯಲು-ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಲ್ಕು (೨) ಭೋಗವತಿಯ ಜಲಕೆ- ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿರುವ 


ಸವರ ನದಿಯ ನೀರಿಗೆ ಇಳಿದುವು, ಮುಳಿದು. ಕೋಪಗೊಂಡ್ಕು ಕರ್ಣಜಂ-ವೃಷಕೇತುವು, ಎಸಲ್‌-ಹೊಡೆಯಲು 
ದು ಸುಸು ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು, ಆ ಸಂಗರದೊಳು-ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಅರೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಯಂತರಂ. 
“ಗಳಿ ಯವರೆಗೂ, ಸುಳಿಗಾಳಿಯಂಡದಿಂ-ಸುಂಟುಕೆ ಗಾಳಿಯ ಹಾಗೆ, ಸುತ್ತಿಸಿತು-ತಿರುಗಿಸಿತು. 


ಸ 
ಕ್ರ 





ಹಾ ಯಾ ಎಶಿಟ 


€%/ 
೫೯೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ತಾರಾ ಹೇ ರಾಯಾ 
1... ಪರಿಯಂತರಂ ಸಂಗರದೊಳು ॥ ೧೬ ॥ ಮತ್ತೆ ಹೊಡಕರಿಸಿ ಪಾರ್ಥನ ಸೂನು ರೋಷಾಗ್ನಿ!ಶೊತ್ತಿ ಕಿಡಿಗೆದರೆ 
-ದಿವ್ಕಾಸ್ತ್ರಮಂ ಪೂಡಿ ತೆಗೆಯುತ್ತೆಲವೊ ಕರ್ಣಸುತ ನೀನೆ ಬಿಲ್ಲಾಳಪ್ಪೆ ನಾಂ ಪೊಣರ್ದತಿಬಲರೊಳು [ಚಿತ 
.. . ಚೆಂಚಲಮಿಲ್ಲದೀಕ್ಷಿಸೆನುತೆಚ್ಚೊಡೆದೆ | ಗೊತ್ತಿ ಶಿರವುಂ ಕೂಡಿ ಪಿಡಿದಾಗಸಕೆ ಬಾಣ | ಮೆತ್ತಿ ಕೊಂಡೊಂ 
 ಸೃಷಕೇತುವಂ ತಿರುಗಿಸಿತು ದೆಸೆದೆಸೆಗಳಂ ನಭದೊಳು || ೧೭ | ಭಾನು ಸುತ ಸೂನುವಂ ನಭೆತ್ತಿ 
ಜತೆ ಹೆಣ ್ಗ ಣ್ಯ 
"ಕೊಂಡೊಯ್ದು | ನಾನಾ ದಿಸೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿತು ಮುಹೂರ್ತತ್ರಿತಯ |ಮಿಾ ನೆಲಕೆ ಕೆಡಹದೆ ಮಹಾಶರಂ: 













5 ಭಾವಾರ್ಥ_ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಬಭ್ರು 
`` ವಾಹನನು ಹೊಡೆಯಲು, ಬಾಣಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ರಕ್ತವನ್ನು 
ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗವತೀ ನದಿಯ ಫೀರಿಗೆ ಇಳಿದುವು. ವೃಷಕೇತುವು ಕೋಪಗೊಂಡು 


ಹಾಗೆ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಸಿತು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ತತ"-- ಶೋಣಿತ (ಶ್ಚುತ್ವ ಸಂಧಿ), (೨) ಭೋಗವತಿ--ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ನದಿ. 

./21.. (೧೭) ಅರ್ಥ-ಮತ್ತೆ.ಪುನ, ಪಾರ್ಥ ಸೂನು.ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಹೊಡಕರಿಸಿ-ಪ್ರತಿಭಟಸ,. ಕೋಷಾಗ್ನ-. 
ಕೋಪವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯು, ಪೊತ್ತಿ. ಹತ್ತಿಕೊಂಡು, (೧) ಕೆಡಿಗೆದರಿ-ಕೆಂಡಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು (೨) ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನುು ಪೂಡಿ-ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ, ತೆಗೆಯುತ್ತ. ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆಯುತ್ತ, ಏಲವೊ-ಎಲ್ಕಾ 
ಕರ್ಣ ಸುತ.ವೃಷಕೇತುವೇ, ನಾಂ.ನಾನು, ಪೊಣರ್ದ್ವ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ, ಅತಿ ಬಲಕೊಳು-ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಲ್ಲಿ, 
ನೀನೆ-ನೀನೊಬ್ಬನೆ, ಬಿಲ್ಲಾಳು.ಶೂರನು, ಅಸ್ಪೆ-ಆಗಿರುವೆ, ಚಿತ್ತ ಚಂಚಲಂ-ಮನೋವಿಕಾರವ್ರು ಇಲ್ಲಜೆ-ಉಂಟಾಗದೆ, 
ನೋಡು- ಈ ಬಾಣವನ್ನು ನೋಡು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಎದೆಗೊತ್ತಿ-ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು, ಶರಮಂ-ಬ್ಲಾಣವನ್ನು 





೬" ಕೆಳೆಗೆ ಬಿಲ್ದಿಡಿದು ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ | ಈ ನರಸುಮಾ ಬಭ್ರುವಾಹನನನು ಮೊಡಕನೈದೆ | ಬಾನೆಡೆಯೊಳಾತಂ.' 
ಇತ್ತ  ಹಿತಾಮಹಂಗಭಿನಮಿಸಿ | ಉಾನನ ಸರಿತ್ಸಾಗರಂಗಳೊಳ್‌ ಬೀಳದಿಳಿದಂ ಮಣಿಪುರದ ಮಹಿಯೊಳು ॥ ೧೪.॥ 





ಶ್ಯ . 
ಎತ 
ದ ಗ ಇ 


ದ 


ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಆ ಬಾಣಗಳು ಆತನನ್ನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಗಳಿಗೆಯನರೆಗೂ ಸುಂಟುಕೆ ಗಾಳಿಯ ಬ 


ಲ್ಲಾ ಬ ಕೆ 
ಎಚ್ಚೊಡೆ- ಹೊಡೆಯಲು, ಕೂಡೆ-ತತ್‌ ಕ್ಷಣವೆ, ವೃಷಕೇತುವಂ, ನಿಡಿದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, (೩) ಅಗಸಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, : 
ಚಿಗಿದು-ಹಾರಿ, ಎತ್ತಿಕೊಂಡೊಯ್ದು-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ (೪) ನಭದೊಳು-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಜಿಸೆದೆಸೆಗಳಂ-ಎಂಟು 


ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ತಿರುಗಿಸಿತು. ಸುತ್ತಿಸಿತು. 

೬. ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೋಪಾಗ್ದಿಯು ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುತ್ತ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರಲು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿ ಎಲಾ ವೃಷಕೇತುನೇ ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ವೀರರಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ. ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾಗಿರುವೆ. ಈಗ ನನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡು ಎಂದು ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, 
ಅದು ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೆಡಿಯಂ. ಕೆದರೆ ಕ್ರಿ, ಸ), (೨) ದಿವ್ಯ ಅಸ್ತ್ರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಆಗಸ--ದೃ,ಆಕಾಶ- ತ್ಸ; 
(೪) ನಭ-- ಆಕಾಶ, ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸ (ನಾನಾ). 

ಆ (೧೮) ಅರ್ಥ-- ಭಾನು ಸುತ ಸೂನುವಂ-ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನ ಮಗ ವೃಷಕೇಶುವನ್ನು, ಮಹಾ ಶರಂ- 
ಆ ಮೊಡ್ಡ ಬಾಣವು, ನಭಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡೊಯ್ದು.ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮುಹೂರ್ತತ್ರಿತಯಂ-ಮೂರು 
ಮುಹೂರ್ತಗಳ, ಪರಿಯಂತ-ವರೆಗ್ಕೂ ಈ ನೆಲಕೆ-ಭೂಮಿಗೆ,ಕೆಡಹದೆ-ಬೀಳಿಸದೆ, ನಾನಾ ಜಿಸೆಗೆ.ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗ್ಳೂತಿರುಗಿಸಿತು- 
ಸುತ್ತಿ,ಸಿತು, ಕೆಳಗೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಬಿಲ್ವಿಡಿದು-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಈ ನರನುಂ. ಈ ಅರ್ಜುನನೂ, ಆ ಸಾ 
ವಾಹನುಂ, ಸನ್ನದ್ಧರಾಗೆ.ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಲು, ಒಡನೆ. ಕೂಡಲೆ, ಐದೆ.ಹೋಗಿ, ತ ಸಸ ಸ ೦. 
ಆ ವೃಷಕೇತುವುು ತನ್ನ ಪಿತಾಮಹಂಗೆ-ತಾತನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ, ಅಭಿನಮಿಸಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಸ ಸ 
ಸರಿತ್‌-ನದಿ, ಸಾಗರಂಗಳೊಳ್‌. ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಬೀಳದೆ, ಮಣಿ ಪುರದ, ಮಹಿಯೊಳು- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸತ್ತರು 

ಭಾವಾರ್ಥ. -ಬಭ್ರುವಾಹನನ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರವು ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ತ ಮ ಸ 
ಜಾವಗಳವರೆಗೂ ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ತಿರುಗಿಸಿತು. ಬಳಿಕ ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜು ವ್ರ) 


ರ್ತ 




















ಇಸ್ಟತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೯೫ 


ಇಗಮೆತ್ತಿ ಫಲುಗುಣಂ ನೋಡುತಿರೆ ಕಣ೯ಜಂ | ಗಗನದಿಂ ಬಿದ್ದಿಳೆಗೆ ಪೊಡೆಚಂಡಿನಂತೆ ಪುಟ ಜು) 
ೋಸದಿಂ ಘುಡಿಘುಡಿಸಿ ಪಾರ್ಥ ಸುತನಂ ಪಚಾರಿಸಿ ಕನಲ್ಲು ॥ ತೆಗೆದೆಸಲ್‌ ಬಾಣಂಗಳಶ್ವ ಸಾರಥಿ ಸಃ 
ಿಿತಿದಮರ್ದ ರಥ ಸಹಿತ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ| ಮಗನಂನಭಸ್ಮಳಕೆ ಕೊಂಡಡರ್ದುವು ನಾಕ ಪರಿಯಂ, ಶಿ 
ಇದೊಳು ॥ ೧೯) ನಭದೊಳತ್ಶುಗ್ರದಿಂ ತಪಿಸುವ ದಿವಾಕರ | ಪ್ರಭೆಯಿಂದುರಿಯೆ ರಥಂ ಬಿದ್ದ ನುವಿ$ 
ರಭಸ 0 ಸೂರ್ವದೊಳಡರ್ದ ಸಂಸಾತಿ ಗರಿ ಸೀದಿಳೆಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ॥ ತ್ರಿಭುನನಕೆ ಪೊಸತಾಗೆ 
ಜಂ ಮತ್ತೆ ರಿಪು| ಸುಭಟನಂ ಮೂರು ಬಾಣದೊಳೆಚ್ಚು ದಿವಸ ವ| ಲ್ಲಭನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಗೆಯ್ದಿಸಿ 
ಸಿ ಜರೆದು ಕೂಡೆ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು | ೨೦ ॥ ಬೊಬ್ಬಿರಿವ ಕರ್ಣಜನ ದನಿಗೇಳ್ದು ೬ ೀಸದಿಂ | 








'.ವಾಹನರಿಬ್ಬರೂ ಬಿಲ್ಲು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅನುವಾಗಲು, ತಶ್ಷಣವೆ ವೃಷಕೇತುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಾತನಾದ 
ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅರಣ್ಯ ನದಿ ಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳದೆ ಮಣಿ ಪುರದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿಳಿದನು. 

(೧೯)  ಅರ್ಥ--ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಮೊಗಮೆತ್ತಿ-ತರೆಯೆತ್ತಿ, ನೋಡುತ್ತಿರೆ-ನೋಡುತ್ತಿರಲ್ಕು,ಕರ್ಣಜಂ- 
ವೃಷಕೇತುವು, ಗಗನದಿಂ.ಆಕಾಶದಿಂದ, ಇಳೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಬಿದ್ದು, ಪೊಡೆ ಚೆಂಡಿನಂತೆ-ಪುಟ ಹಾರುವ ಚೆಂಡಿನ ಹಾಗೆ, 
ಪುಟ ಫೆಗೆದು-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಎದ್ದು ನಿಂತು ರೋಷದಿಂ-ಕೋಪದಿಂದ, ಘುಡಿಘುಡಿಸಿ. ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, ಪಾರ್ಥ ಸುತನಂ. 
ತ್ರಿವಾಹನನನ್ನು ಪಚಾರಿಸಿ-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಕನಲ್ಬು-ಕೋಪಗೊಂಡು, ತೆಗೆದು- ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಎಸಲ್‌-ಹೊಡೆಯಲು, 
ಣಂಗಳ್‌-ಆ ಬಾಣಗಳು, ಅಶ್ವ.ಕುದುರೈ, ಸಾರಥಿ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ-ಧ್ವಜ ಪಟಗಳಿಂದ, ಅಮರ್ದ-ಒಪ್ಪು ತ್ತಿರುವ, 
್ಲ ಸಹಿತ-ರಥ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಮಗನಂ.ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನ್ನು, ಆ ಕ್ಷಣದೊಳು-ಕೂಡಲೈ, ನಾಕ 
ತ: ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದವರೆಗ್ಕೂ ನಭಸ್ಕಳಕೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಅಡರ್ದುವು-ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದವು. 
.''ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಲು ವೃಷಕೇತುವು ಆಕಾಶದಿಂಡ ಭೂಮಿಗೆ 
ದ್ದು ಪುಟ ಹಾರುವ ಚೆಂಡಿನಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ನಿಂತ್ಕು ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಾಣ 
| ಯೋಗ ಮಾಡಲು, ಆ ಬಾಣಗಳು ಕುದುಕೈ ಸಾರಥಿ, ಧ್ವಜ ಪಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥದೊಡನೆ ಬಭ್ರುವಾಹನೆನನ್ನು 

ಂಡು ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕದವರೆಗೂ ಹಾರಿಹೋದುವು. 

ಹ್‌ (೨೦) ಅರ್ಥ--ನಭದೊಳು-ಗಗನದಲ್ಲಿ, ಅತ್ಯುಗ್ರದಿಂ-ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ, ತವಿಸುವ-ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, (೧) 
ಡಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ, ಪ್ರಭೆಯಿಂದ-ಬಿಸಿಯಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ, ರಥಂ-ತೇರು, ಉರಿಯೆ-ಸುಟ್ಟುಹೋಗಲು, ಪೂರ್ವದೊಳು- 

ದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆಡರ್ದ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದ, ಸಂಪಾತಿ.ಸಂಪಾತಿಯೆಂಬ ಹದ್ದು, ಗರಿಸೀದು-ರಿಕ್ಕೆಗಳು ಸುಟ್ಟು, ಇಳೆಗೆ- 
ಮಿಗೆ, ಬೀಳುವಂತೆ.ಉರುಳುವ ಹಾಗೆ, ರಭಸದಿಂ-ವೇಗದಿಂದ, ಪಾರ್ಥಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಉರ್ವಿಗೆ_೪ೂಮಿಗೆ, 
ದ್ಡನು, ತ್ರಿಭುವನಕೆ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಪೊಸತಾಗೆ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಲು, ಕರ್ಣಜಂ-ವೃಷಕೇತುವ್ರು ಮಕ್ತ- 
ರಳಿ, ರಿಪುಸುಭಟಿನಂ-ಹಗೆಯಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು, ಮೂರು ಬಾಣದೊಳು-ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಎಚ್ಚು. 
ಹೊಡೆದು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, (೨) ದಿವಸ ವಲ್ಲ ಭನ. ಸೂರ್ಯನ, (೩) ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಗೆ-ಬಿಂಬದ ಬಳಿಗೆ ಐದಿಸಿ-ಕಳುಹಿಸಿ, 
“ ಪಚಾರಿಸಿ-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಜರಿದು-ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸ್ಕಿ ಕೂಡೆ-ಆ ಬಳಿಕ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು-ಗರ್ಜಿಸಿದನು. 
ಎ... ಭಾವಾರ್ಥ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಮನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ರಥವು ಸುಟ್ಟುಹೋಗಲು ಬಭ್ಭುವಾಹ 
ಗರುಡನೊಡನೆ ಹಟಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದವರೆಗೆ ಸ ಹೋಗಿ ರಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಳದ ಚ 
ಸಂಪಾತಿಯ ಹಾಗೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳಲು,ವೃಷಕೇತುವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನು 
ಸಮರು ಬಾಣಗಳಂದ ಹೊಡೆದು ಮರಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಬಳಿಗೋಡಿಸಿ ಘರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. | 
ಸಪ ಕಾಟಾ ಕರ--ಉಂಟುಮಾಡಳ್ಕವನು (ಸೂರ್ಯ), (೨) ದಿವಸ--ಹಗಲಿಗೆ, ವಲ್ಹಭ- 
ಕಿ ಆ )ಮಂ -ಗುಂಡಾಗಿರುವುದು, ವಲಯ್ಯ ಬಳ್ಳೆ ನಲವತ್ತೈದು ದಿನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂರ್ಯ 
೫ ದು ಎಸಿ ಬೃ ಗುಂಪು (ನಾನಾ). 

೫... (೨೧) ಅರ್ಥ-ಬೊಬ್ಬಿರುವ- 


ತ್‌ ಘರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವು ಕರ್ಣಜನ-ವಷಕೇತುವಿ 
1 ಕೇಳಿ, (ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನ) ನ-ವೃಷಕೇತುವಿನ, ದನಿಗೇಳ್ದು.ಶಬ್ದವನ 


ಕೋಷದಿಂ-ಕೋಪದಿಂದ, ಅಬ್ಬರಿಸಿ-ಅರ್ಭಟಸ ಗಗನದೊಳ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಥಮಂ- 


ಇ 
ಮ 
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.2:ಖಂಡಮಂ ಕಚ್ಚಿ ಸಾರಲರುಣಾಂಬುಗಳ್‌ ಕೋಡಿನರಿಯೆ ॥ ಪೊಣರ್ವರಂಬರಕಡದೋನ್ಮೆ ಮೇದಿನಿ 


೫೯೬ 





ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ` 
ಗಾರ ಸಾಾಗಾಗಾಣಘಾ ಘೂ ಘೌ ಗಊ ಅಕಾ ಗ/)ಗ್ಷೂಾಗ/ಗಕಾಕಾಕಾಗಾಗಾಣಾಾಗಾಸಾಸಾವಾ 


ಹಬ ಟಾಸ್‌ ತನ್ನ ರಥಮಂ ಬಿಟ್ಟು | ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿದಂತಿನನ ಮಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ ಬೀಳ 
ಕಕ ಕ ಉನ್ಸ ಪುಟ ನೆಗೆದೆದ್ದು ಸಾಯಕದೊಳೆಚ್ಚವನ | ನೆಬ್ಬಿಸಿದನಾಗಸಕೆ ಮತ್ತ ಬೀಳತ್ತು. ಕಂ 
ನರಳನಳ್ಳಾಡಿ ಪೊಗಳಲ್ಕೆ ವೃಷಕೇತು ಫಲುಗುಣಂಗಿಂತೆಂದನು ॥೨೧| ತಾತ ನೋಡಂದು ಕಣರ. 


ತೇರ ಗಾಲಿ ವಸು | ಧಾ ತಳದೊಳದ್ದೊಡಾಯತವಣಾಗಿ ನಿಲ್ವಿನಂ । ಘಾತಿಸದಿರೆಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮ್ಮ 


ಲತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ॥ ಈತನೆನ್ನಸ್ತ್ರದಿಂ ಗಾಸಿಯಾದಪನೆಂದು।!ಮಾತಾಡುವನಿತರೊಳ್‌ ನ 
ಸ ಬಂ | ದಾತ ಬೀಳಲ* ನೊಂದರಿರ್ವರುಂ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಧುರಕನುವಾದರು ॥ ೨೨ ನ. 
ರೂಥಾರೂಢರಾಗಿ ಬಳಿಕಿರ್ವರುಂ | ರಣರಂಗದೊಳ್‌ ಕಡುಗಿ ಕಾದಿದರ್ಕಾಯದೊಳ್‌ | ಕಣೆಗಳಿಡಿಯಲ್‌ 


ಲ್ಕುಕೆ ಕನಲ್ಕು 





ತನ್ನ ತೇರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇವನ- ಈ ವೃಷಕೇತುನಿನ, ಮಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ-ತಲೆಯ ಮೇಲ್ಮೈ, ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟದಂತೆ-ಜೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದ 
ಹಾಗೆ, ಬೀಳಲ್ಕೆ. ಬೀಳಲು, ಅವಂ-ಆ ವೃಷಕೇತುವು,ಉರೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ,ಕನಲ್ದು-ಕೋಸಗೊಂಡು,ಉಬ್ಬ.ಮೈದುಂಬಿಕೊಂಡು, 





ಪುಟ ನೆಗೆದು- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಎದ್ದು-ನಿಂತ್ಕು ಸಾಯಕದೊಳು. ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಎಚ್ಚು-ಹೊಡೆದು, ಮತ್ತೆ-ಪಫುನಃ, 


ಅನವನ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು, ಆಗಸಕೆ-ಅಕಾರಕ್ಕೆ, ಎಬ್ಬಿಸಿದಂ.ಏಳಿಸಿದನು, ಭೀಭತ್ಸು-ಅರ್ಜುನನ್ನು ಕಂಡು-ನೋಡಿ 
ಇಬ್ಬೆರಳನು.ಒಂದು ಬೆಟ್ಟನ್ನು; ಅಲ್ಲಾಡಿ.ಆಲ್ಲಾಡಿಸಿಿ, ಪೊಗಳಲ್ಕೆ. ಹೊಗಳಲು, ವೃಷಕೇತು ಫಲುಗುಣಂಗೆ-ಅರ್ಜುನನಿಗ್ಗೆ 
ಇಂತೆಂದನು. ' ಭ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ರೋಷುವೇಶದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು 
ಗಗನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾದ ಬೆಟ್ಟ ದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷಕೇತುವಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳಲು ಆತನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅರ್ಜುನನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಬೆರಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು ವೃಷಕೇತುವು ಇಂತೆಂದನು. 
(೨೨) ಅರ್ಥ-- ತಾತ.ಎಲ್ಫೈ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನೇ, ಅಂದು-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಭಾರತ ಯುದ್ಧದ, 
ರಣದೊಳ್‌ ಜಗಳದಲ್ಲಿ, ತೇರಗಾಲಿ-ರಥದ ಚಕ್ರವು ವಸುಧಾತಲದೊಳು- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಳ್ದೊಡೆ.ಹೂತುಹೋಗಲ್ಕು 
ಆಯುತಮಾಗಿ-ಸರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನಿಲ್ವಿನಂ-ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ, ಘಾತಿಸದಿರು-ಹೊಡೆಯ ಬೇಡ್ಕಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಮಿ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ-ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ, ನಮ್ಮಯ್ಯನು. ನಮ್ಮ ತಂಡೆಯಾದ ಕರ್ಣನು, ಆಡಿದವೊಲ್‌.ಹೇಳಿದಂತೆ, ಆಡದೆ-ಹೇಳದೆ, 
ಸುಮ್ಮನೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಈತನು-ಈ ಬಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಎನ್ನ ಸ್ತೃದಿಂ-ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಗಾಸಿಯಾದಪಂ-ನೊಂದು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು, ಎಂದು ಮಾತಾಡುನನಿತಕೊಳ”-ಮಾತಾಡುವಸ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ, ಆತಂ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ 


ತ್ರೆ ಬಂದು, ಇವನಮೇಲೆ. ಈ ವೃಷಕೇತುನಿನ ಮೇಲೈ, ಬೀಳಲ್‌.ಬೀಳಲು, ಇರ್ವರುಂ-ಇಬ್ಬರೂ, ನೊಂದು-ಆಯಾಸದಿಂದ 


ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿ, ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು-ಎಚ್ಚತ್ತು, ಧುರಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಅನುವಾದರು-ಸಿದ್ಧ ರಾದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಜುನನ್ಮೆ ಮೊದಲು ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಕರ್ಣನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಥದ ಚಕ್ರವು ಭೂಮಿಗೆ ಹೂತು ಹೋಗಲು ಅದನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವವರೆಗೂ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯ 
ಬೇಡವೆಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈತನು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೊಂದು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು ನೋಡಿದೆಯಾ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನು ಹಾರಿಬಂದು ವೃಷಕೇತುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳಲು ಇಬ್ಬರೂ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದರು. 

(೨೩) ಅರ್ಥ--ಆ ಕಲಿಗಳು-ಆ ಶೂರರಾದ ವೃಷಕೇತು ಬಭ್ರುವಾಹನರು, ಮಣಿ ವರೂಥಾರೂಢರಾಗಿ-ರತ್ನ 
ಖಚಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಇರ್ವರುಂ-ಇಬ್ಬರೂ, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಣರಂಗದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ಕಣೆಗಳ್‌. ಬಾಣಗಳು, ಕಂಡಮಂ-ಮಾಂಸಖಂಡವನ್ನು, ಕಚ್ಚಿ. ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಪಾರಲ್‌-ಹಾರುತ್ತಿರಲು, ಅರುಣಾಂಬುಗಳ್‌- 
ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವು, ಕೋಡಿವರಿಯೆ-ಉಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಕಡುಗಿ-ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡ್ಮಿಕಾದಿದರ್‌-ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು, 
ಒಮ್ಮೆ-ಒಂದು ಸಾರಿ, ಅಂಬರಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತಿ, ಪೊಣರ್ವರ್‌-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ-ಇನ್ನೊಂದು 


ವೇಳೆ, ಮೇದಿನಿಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಇಳಿದು ಫೆಣಗುವಂ”-ಹೊಡೆದಾಡುವರು, ಓರ್ವಂ-ಒಬ್ಬನು, ಧರಣಿತಳೆದೊಳಗೆ-ಭೂಮಿಯ 


೩೪.) 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ಪೆ 
ಜುಗ ವಿರೋ ಬ 


'ಫೆಣಗುವರ೯ತ್ತೊನ್ಮೆ ನಭದೊಳಿದ್ದೊವ೯ಂ ಧ | ರಣಿಯೊಳಿದ್ದೊವ೯ಂ ಪಿತಾ ಚಉತತತರ 
ಕ೯ನಿರಾ ಕಲಿಗಳು ॥ ೨೩॥ ಭೂಪ ಕೇಳಿಂತೈದು ದಿನಮೆಯ್ದೆ ಗಭ ಟ್ರಾ. ತತ ಸಳ 
ರ್‌ ಬಳಿಕ ಪಾರ್ಥ ಜಂ/ಭಾಸುರೇ ವೃಷಕೇತು ನೀನೆ ಸಟುಭಟನಪ್ಪೆ ಲೋಕದೊಳ" ಸಾ ಸಬ 
ತ್ಯಾನಮಂ ಮಾಡೆನುತ ತೆಗೆದೆಸಲ ॥ ಕೋಪದಿಂದಾ ಕಣೆಯನಿವನರಿವನಿತರೊಳ್ಬೃ | ತಾ 
» 'ಕತ್ತರಿಸಿದಂ ಕರ೯ಜನ ಕಂಧರವನು | ೨೪ ॥ ಕಡಿದು ಕವಲಂಬುಗಿಯೆ ಕರ್ಣಜನ ತ 

'ೆಡಿದು ಕಂತುಕದಂತೆ ಬಂದು ಬಿದ್ದುದು ಸಾರ್ಥ | ನಡಿಗೆ ನಾರಾಯಣ ಮುಕುಂದ ಮಾಧವ 
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ನೈಬಾಳು- ಲಂತರಿಕ ನಲ್ಲಿ ಓರ್ವಂ. ಒಬ್ಬನು, ಇರ್ದು.ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಆಗಸದೊಳು-ಗಗನದಲ್ಲಿ, ಓರ್ವ- ಒಬ್ಬನು, 
ಶ್ರಿರಲ್ಮ, ಸರಿಸಮದೊಳು-ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದ, ಪೆಣಗುವರ್‌-ಕಾದಾಡುವರು, ; 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಾಣಗಳು ಮಾಂಸ ಖಂಡವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಬು 
ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ವೃಷಕೇತು ಬಭ್ರುವಾಹನರು ಎದುರಾಳಿಗಳ 
ಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಒಂದು ಸಾರಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನೊಬ್ಬನೂ, ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೊ ಬ್ಬನು, ಗಗನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನೂ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಸರಿಸಮವೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಕಾಡಿದರು. 

(೨೪) ಅರ್ಥ--ಭೂಸ-ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಇಂತು-ಹೀಗೈೆ, ಚಾಪನಿದ್ಯಾ-ಧನುರ್ನಿದೈಯಲ್ಲಿ 
ಪಂಡಿತರಾದ, ವೃಷಕೇತು ಬಭ್ರುವಾಹನರು, ಐದೆ.ಜೆನ್ನುಗಿ ಐದುದಿನಂ-ಐದು ದಿವಸಗಳವರೆಗೂ, ಕಾದಿದರ್‌- 
ಡಿದರು ನ ಬಳಿಕ ಪಾರ್ಥಜಂ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಭಾಪುರೆ-ಶಹಬಾಸ್‌, ವೃಷಕೇತು-ಎಲೈ ವೃಷಧ್ವಜನೇ, 
ಇಳ್‌-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ನೀನೆ-ನೀನೊಬ್ಬನೆ, ಪಟುಭಟಂ-ವೀರನು, ಅಪ್ಪೆ-ಆಗಿರುವೆನು, ಸಾಕು. ಬಿಡು, ಎದೆಯೊಳು- 
ದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಪತಿಯ. ನಾರಾಯಣನ, ಧ್ಯಾನಮಂ.ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು, ಮಾಡು, ಎನುತ.ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ತೆಗೆದು. 
ತಿ ಹೂಡಿ, ಎಸಲ್‌.ಹೊಡೆಯಲು, ಕೋಪದಿಂದ-ಕೋಷದಿಂದ, ಆಕಣೆಯಂ-ಆ ಬಾಣವನ್ನು, ಇವಂ. ಈ 
ತಿವ್ರು -ಅರಿವನಿತರೊಳು. ತುಂಡುಮಾಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರತಾಪದಿಂ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕವಲಂಬನು.ಪ್ರತಿ 
ತ್ತೆ ಎಚ್ಚು-ಹೊಡೆದು, ಕರ್ಣಜನ. ವೃಷಕೇತುವಿನೃ ಕಂಧರವನು.ಕೊರಲನ್ನುು, ಕತ್ತರಿಸಿದಂ.ಕಡಿದುಹಾಕಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಆ ವೃಷಕೇತು 
ಹನರು'ಐದು ದಿವಸಗಳವರೆಗೂ, ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದಾಡಿದರು. ಆಗ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಎಲೈ ವೃಷಕೇತುವೇ 
81 ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ರಣಧೀರ. ಸಾಕು, ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ವೃರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. 
ಇಲುಕನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಳಾಂತನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಆ ಬಾಣವನ್ನು 
ಕೆಡಿದುಹಾಕುವಷ್ಟ ಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆದು ವೃಷಕೇತುವಿನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದು 


| (೨೫) ಅರ್ಥ--ಕಡಿದು.ತುಂಡು ಮಾಡಿ, ಕವಲಂಬು.ಎರಡನೆಯ ಬಾಣವ್ರು ಉಗಿಯೆ.ಉಗುಳಲ್ಕು ಕರ್ಣಜನ 
ಕೃಕೇತುವಿನ ಶಿರಸ್ಸು, ನಭಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಡಿದು. ಹಾರ, ಕಂತುಕದಂತೆ.ಪುಟ ಚೆಂಡಿನಂತೆ, ಪಾರ್ಥನಡಿಗೆ. 
ನ ಫಾದಗಳ ಬಳಿಗೆ, ಬಂದ್ಕು ನಾರಾಯಣ. ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪನ್ಮೇ ಮುಕುಂದ-ಮೋಕ್ಷದಾಯಕನೇ, ಮಾಧವ. 
ಕತಿಯೆ, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಬಿದ್ದುದು. ಬಿದ್ದಿ ತ್ಕ, ಮುಂಡಪು-ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ದೇಹವು, ಅತಿ ವೇಗದಿಂದ- 
ಕೇಗನೆ, ರಣದೊಳ್‌.ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ,  ನಡೆದು-ಹೋಗ್ಕಿ ಮಣಿಪುರೇಂದ್ರನಂ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು, ಪೊಯ್ದು. 
ಕ ಇಳೆಗೆ-ಭೂಮಿಗೆ, ಕೆಡಹಿ. ಬೀಳಿಸ್ಕಿ ಪಡೆಯೆಲ್ಲಮಂ-ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನು, ಸದೆದು. ಕೊಂದು, ೫ ದು-ನೇತೆ 
ನರಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಆ ಶಿರವಂ.ಆ ವೃಷಕೇಶುವಿನ ತಲೆಯನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ನಿಡಿದು-ಹಿಡಿದು ಎ 
೫1) ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಈಕ್ಷಿಸುತ. ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ, ಅಳಲ್ಬ 0-ಅತ್ತನ್ನು ಕ ಹಲ್ಲ 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ... ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಹೊಡೆದ ಎರಡನೆಯ ಬಾಣವು ವೃಷಕೇತುವಿನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಲು 
ಖು ಪುಟನೆಗೆದು ಚೆಂಡಿನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ನಾರಾಯಣ, ಮುಕುಂದ, ಮಾಧವ ಟು 


” 


| ಜಿ 
| ಶಭ 
| 
ಟ್ನ] ಕ ರ ಕ 
| ೩ 





ಕಡಿ 
ಬೇಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಹಾದ ದಾ ರಾವಾ ರದಾನಜ್ಯ 
ಯತ ಮುಂಡಮತಿನೇಗದಿಂದ | ನಡೆದು ರಣದೊಳ್‌ಮಣಿ ಪುರೇಂದ್ರನಂ ಪೊಯ್ದಿಳೆಗೆ | ಕೆಡಹಿ 
ಸೆ ಲ್ಲಮಂ ಸದೆದುರುಳ್ಳುದು ನರಂ | ಪಿಡಿದೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಾ ಶಿರವನ್ನೆತ್ರಿಕೊಂಡೀಶ್ಲಿಸುತಳೆಲ್ಲನಂದು 
೨ ॥ ಬಿಟ್ಟಿ ಕುಗಳ್‌ ಬಿಗಿದ ಪುರ್ಬುಗಳ್‌ ಪೆರೆ ನೊಸಲ | ಬೊಟ್ಟು" ಸೂಸಿದ ಕುರುಳ್‌ಫಳಥಳಿಪ 


`` 'ಕುಂಡಲಂ | ಪುಟ್ಟುದುಪ್ಪುಳ*ವಿತಾಸೆ ಪೊಳೆನಲ್ಲು ನಗು ಮೊಗಂ ಕಳಕಳಿಸೆ ಕಳೆಯದಿಂದ ॥ ಕಟ್ಟುಗ್ಗಮಾ 
ಗಿರ್ದ ತನಿನೀರ ರಸದೊಂದು | ಗಟ್ಟಿಯೆನೆ ತೋರ್ಪ ಕರ್ಣಜನ ತಲೆಯಂ ನರಂ! ನಿಟ್ಟಸುತ ಸನಂ! 
ಪಣೆಯೊಳಟ್ಟು ಪೊಸೆದು ಚುಂಬಿಸಿ ಕಂಬನಿಯೊಳಾಳ್ದನು ॥| ೨೬॥ ಮಗನೆ ನೀನೆಂತು -ಮಡಿದ್ದೆ ಕ 
ರಾಯಂಗೆ | ಸೊಗಸಾದುದೇ ನಿನ್ನಳಿವು ಧರ್ಮ ತನಯಂಗೆ | ಮೊಗದೋರ್ವ ಸುತರುಂಟಿ ನೀನಲ ದೇಸೆದೆ 
ಳಲ್ಬಳ್ಳಿ ಕುಂತಿ ನಿನಗೆ | ಪಗೆಯೆಂದು ಕೊಂದೆವಗ್ರಜನನೆಮಗಾತಗಿಂ | ಮಿಗಿಲೆಂದು ಕಂಡಿಹೆವಲೈ ಿನ್ನನ್ಸೈ 


೫೯೮ 








ಇ 





... ಹೇಳುತ್ತ ಅರ್ಜುನನ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಮುಂಡವು ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಕೊಡೆದು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿ ಸೈನ್ಯದ 
೬೨.1. ಜನರನ್ನು ಕೊಂದು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅರ್ಜುನನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಆ ತಲೆಯನ್ನು ಡಿಟಿ 
೮ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ತ 111. (೨೬) ಅರ್ಥ--ಬಿಟ್ಟ-ಕೆರೆದಿರುವ, ಕಂಗಳು-ಕಣ್ಣುಗಳು, ಬಿಗಿದ-ಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಪುರ್ಬುಗಳು-ಹುಬ್ಬು 

೬'.. ಗಳ್ಳು ಪೆರೆನೊಸಲ-ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತಿರುವ ಮುಖದ, ಬೊಟ್ಟು.ತಿಲಕವ್ರು ಸೂಸಿದ-ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕುರುಳ್‌- 
ಮುಂದಲೆಯ ಕೂದಲು, ಥಳಥಳಿಪ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕುಂಡಲಂ-ಹತ್ತಕಡುಕುು, ಪುಟ್ಟುವ-ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ, ತುಪ್ಪು 
... ಳ್ಯೀಸೆ-ಎಳಮಿಸೆ, ಪೊಳೆವಲ್ಲು-ತಳತಳಿಸುವ ಹಲ್ಲುಗಳು, ನಗುಮೊಗಂ-ನಗುವ ಮುಖವು, ಕಳೆಯದಿಂದ-ಹೊಳೆಪಿಫಿಂದೈ. 77 
1. ಈಳಕಳಿಸೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು ಕಟ್ಟುಗ್ರಮಾಗಿರ್ದ-ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದ ತನಿ-ಹೊಸದಾದ್ಕ ವೀರ ರಸದ-ಪರಾಕ್ರಮದ ಸ 
ಅ 'ಒಂದು.ಮುಖ್ಯವಾದ, ಗಟ್ಬಿಯೆನೆ.ಮುದ್ದೆ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ತೋರ್ಪ-ಕಾಣುವ, ಕರ್ಣಜನ.ವೃಷಕೇತುವಿನ, ತಲೆಯಂ, 
ತ್‌ ನರಂ-ಅರ್ಜುನನು, ನಿಟ್ಟಿಸುತ-ನೋಡುತ್ತ, ಫಣೆಯಂ-ತನ್ನ ಹಣೆಯನ್ನು, ಪಣೆಯೊಳು. ಅವನ ಹಣೆಯಮೇಲೆ, ಇಟ್ಟು, 

*.. ಪೊಸೆದು-ಹೊಸೆದು, ಚುಂಬಿಸಿ-ಮುತ್ತಿಟ್ಟು, ಕಂಬನಿಯೊಳು-ಕಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಳ್ಮನು-ಮುಳುಗಿದನು. 
ಡೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಿಟ್ಟ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಗಂಟು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಹುಬ್ಬೂ, ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುಖ 

೬. ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ತಿಲಕ, ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕುರುಳುಗಳು, ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲ, ಮೊಳಕೆಯಾಗಿರುವ 

ಎಳಮಾಸ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳು, ಹುಸಿ ನಗೆಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುಖ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಳಕಳಿಸು 
ತ್ತಿರಲು, ಪರಾಕ್ರಮ ರೂಪವಾದ ವೀರ ರಸದ ಮುದ್ದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವ ವೃಷಕೇತುನಿನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅರ್ಜುನನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮುದ್ದಾಡಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ 
ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದನು. 1 

ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ವೃಷಕೇಶುನಿನ ತಲೆಯನ್ನು ವೀರ ರಸೆದ ಗಟ್ಟಿಯೋ ಎಂದು ಉತ್ಪೆ ಶೀಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲ ಕಾರವು. 

(೨೭) ಅರ್ಥ--ಮಗನೇ.ಎಲೈ ವೃಷಕೇಶುವೆ, ನೀನು, ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಮಡಿದೈ-ಸತ್ತುಹೋದೆಯಯ್ಯಾ, 
ನಿನ್ನಳಿವು-ನಿನ್ನ ಮರಣವು, ಕೃಷ್ಣರಾಯಂಗೆ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಸೊಗಸಾದುಡೆ-ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಯಿತೆ, ಧರ್ಮ ತನಯಂಗೆ-ಧರ್ಮ 
ರಾಯನಿಗೆ, ಮೊಗದೋರ್ವ-ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, ಸುತರ-ಮಕ್ಕಳು, ಉಂಟಿ.ಇರುವರೆ, ನೀನಿಲ್ಲದೆ, ಕುಂತಿ-ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯಾದ ಕುಂತಿಯು, ಮರುಗಿ-ಹ೦ಬಲಿಸಿ, ಏಕೆಂದು-ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ, ನಿನಗೆ, ಅಳಲ್ವಳ್ಳೆ-ಆಳುವಳಯ್ಯಾ,ಅಗ್ರಜನಂ- 
ಅಣ್ಣನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಪಗೆಯೆಂದು-ಹಗೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು, ಕೊಂದೆವು.ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದೆವು, ಎಮಗೆ. ನಮಗೆ, ಆತಥಿಂ- 
ಅವಥಿಗಿಂತಲೂ, ಮಿಗಿಲು-ಹೆಚ್ಚು. ಎಂದು, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಕಂಡಿಹೆವಲೈ-ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆವಲ್ಲಾ, ಐವರ್ಗೆ. 
ನಮ್ಮದು ಜನಗಳಿಗೂ, ಸುಗತಿಗೊಡುವ-ಸದ್ಗ ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಆತ್ಮ ಭವರು-ಮಕ್ಕಳು, ಇರ್ದಪಕರೆ-ಇರು 
ತ್ತಾರೆಯೇ, ಸೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎಂದು, ಪಾರ್ಥನು-ಅರ್ಜುನನು, ಹಳವಳಿಸಿದಂ-ರೋದಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಹಾ! ವೃಷಕೇತು, ನೀನು ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಸತ್ತುಹೋದೆ. ನಿನ್ನ ಸಾವು ನಮ್ಮ ಭ್‌ 
ಗಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಒಸ್ಟಿತೆ? ನೀನಿಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳು ಯಾರು? ನಿನ್ನನ್ನು 
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ಹ! 


ಇಡ್ಯಾ 


ಹ 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ರ್ಜ 


| ಸುಗತಿಗುಡುವಾತ ಮಭವರಿದ೯ಪರೆ ಪೇಳೆಂದು ಹಳವಳಿಸಿದಂ : ಪಾರ್ಥನು | ಗರಗ ಮಾ 
ವಜೊಳಭಿಮನ್ಯು ಮಡಿದಳಲು | ಬಾಲಕಂ ನೀನಿರ್ದೊಡೇನಕಟ ಕಣ್ಣ ಮುಂ | ದಾ ಸ್ಯ ತ 
ಸಗ ಗದೇ ನೋಡೆನ್ನ ನಾದರದೊಳು | ಪಾಲಿಸೈ ತುರಗಮಂ ಮಂದಿಯಂ ನಡೆಸಿನ್ನು ಹನ 
ಡ್ಕೋಗಮಾವುದು. ಕಂಡ ಫಿನ್ನ ಗುಣ | ಶೀಲಮಂ ಭೂಪನೊಳ್‌ಬಣ್ಣಿಪ ನೃಕೋಡರಂಗೇನೆಂ ; 
ಧನು 1೨೮ ॥ ಮೂಗಿಲ್ಲದಾನನಂ ಲಿಂಗಮಿಲ್ಲದ ಪೀಠ | ಮಾಗಿರದೆ ಸಾಂಡನರ ಸಿರಿಯಿನ್ನು ನೀನಿಲ್ಲ 

ಡಾ ನಿನ್ನದಟಂದ ಯಾವನಾಶ್ವಾನುಸಾಲ್ವರ ಸಖ್ಯಮಾದುದೆಮಗೆ॥ಯಾಗಮಹುದರಸಂಗೆ ನನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂ 
ದ್ದು ್ತ। ಕ್ಲಾಗೆಗೊಡಲಂ : ಕೊಟ್ಟು ರಣದೊಳೆನ್ನಂ ಬಿಟ್ಟು] ಪೋಗಲಪ್ಪುದೆ ತಂದೆ ವೃ ಹಗ ಪೇಳೆಂದು 
0.1 ಸವ್ಯ ಸಾಚಿ | ೨೯| ಈ ಪರಿಯೊಳಾ ವೃಷಧ್ವಜನ ತಲೆನಿಡಿದವನ | ೫ ಗುಣ ಶೀಲಮಂ 





































)ಂತಿಯು ಮರುಗದಿರುವಳೆ? ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಕರ್ಣನು ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಶತ್ರುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಕೊಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನಲ್ಲಾ ಪಾಂಡವರಾದ ನಮ್ಮೈವರಿಗೂ 
ತಿಗಾಣಿಸುವ ಮಕ್ಕ ಳು ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಇನ್ನಾ ರಿರುವರು ಹೇಳು ಎಂದು ಹಂಬಲಿ ಸುತ್ತ ಅರ್ಜುನನು ವ್ಯಸನಪಟ್ಟ ನು 
ಚಚ ೨೪) ಶಿತ್‌ ಎಳದು ಮಗುವಾದ ವೃಷಕೇತುವೈೈಮಹಾಹವದೊಳು-ಮಹಾಭಾರತ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ, ಅಭಿಮತ್ಯು- 
ದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು, ಮಡಿದ. ಸತ್ತ, ಅಳಲ್‌-ದುಃಖವುು ಸ ಇಲಜಿ-ಸಾಕಾಗಿಲ್ಲವೈ, ಬಾಲಕಂ. ಮಗನಾದ, ನೀಂ- 
ಣ್ಣ ಮುಂಜೆ-ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ, ಇರ್ದೊಡೆ-ಇದ್ದರೈ ಏಂ-ಏನಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಕಟ-ಆಯ್ಯೊ, ಎನ್ನ ಮಾತಂ- 
ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಆಲಿಸ್ಫೆ- ಕೇಳಯ್ಯಾ, ಕುಡಿಸಲು- ಬದಲು ಹೇಳಲ್ಕು ಆಗದೆ-ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೈ, ಏಂ. ೩. ಎನ್ನಂ- 
ಭ್ರದರದೊಳು-ಶ್ರಿ ತಿಯಿಂದ,್ಯ ನೋಡು, ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ತುರಗಮಂ. ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಿಸ್ಳೆಯ್ಯಾ,. ಮಂದಿಯಂ-ಸೇನೆಯನ್ನು, ನಡೆಸ್ಕು ಇನ್ನು ಮೇಲಣ-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ, 
ದ್ಯೋಗಂ-ಕೆಲಸವು, ಆವುದು-ಯಾವುದ್ಕು ನಿನ್ನ. ಗುಣ-ಸುಗುಣಗಳನ್ನು ಶೀಲಮಂ-ನಡತೆಯನ್ನು, ಭೂಷನೊಳ್‌. 
ಮಃ ಕಾಯಕ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಪ.ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವ, ವೃಕೋದರಂಗೆ-ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ, ಏನೆಂಬೆ-ಏನು `ೀಳಲಿ ಉಸುರು- 


ತೆ ಅಪ್ಪಾ ಮಗ್ಳು ಭಾರತ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಗನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಸತ್ತುಹೋದ ದುಃಖವೇ ನಮಗೆ 
ಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ವೆ? ನೀನಾದರೂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಮಗನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದಕೆ ಏನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ತ ನನ್ನ್ನ ಹೇಳು. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು, ಕುದುರೆಯನ್ನು ' ಕಾಪಾಡು. ಸೇನೆಯನ್ನು ನಡೆಸ ಸ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಾಡ 
ವ.ಕೆಲಸವಾವುದು ಹೇಳು. ಹ್‌ ! ನಿನ್ನ ಸುಗುಣ ಸಚ್ಛೀಲಗಳನ್ನು ಧರ್ಮರಾಯನೊಡಕೆ ವಿವರಿಸಿ 
ರುವ ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಓಕ ಸ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
೫. (೨೯) ಅರ್ಥ-- ಇನ್ನು ನೀನಿಲ್ಲ ದಾಗ-ನೀನು ಇಲ್ಲದೆ ಇರುಬಾಗ, ಪಾಂಡವರ-ಕುಂತಿಯ ಮಕ್ಕಳ, ಸ೦- 
ಭತ ಮೂಗಿಲ್ಲ ದ-ಮೂಗು ಹೋದ ಆನನಂ- ಮುಖವು, ಲಿಂಗಂ. ಲಿಂಗವು, (ಈಶ್ವರ ವಿಗ್ಧ ಗ್ರಹವು" ಇಲ್ಲದ 
- ಪಾಣಿನಟ್ಟಲು, (ಗ್ಕಿ ವನ ವೈ ನಿನ್ನಧಟಂದ- ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಮದಿಂದ, ಯೌವನಾಶ್ವಾ ನುಸಾಲ್ವ ಸ 
ಸಾವನಾಶ್ವ ಅನುಸಾಲ್ವರುಗಳ್ಳ ಸ ಸಖ್ಯಂ-ಸ್ಥೆ ್ನೀಹಪು, ಎಮಗೆ. ನಮಗೆ, ಆದುದು. ಆಯಿತು, ಅರಸ ಗೆ ರ ಲಾ ಬ 
ಯನಿಗೆ, 1 ಜ್‌ ಡು. ಆಹುದು-ಅಗುವುದು, ಠೀಂತ ನೀನು, ಪರ್ದುಕಾಗೆಗೆ- ಹದ್ದು ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ಒಡಲಂಕೊಟ್ಟು- 
ಹವನ್ನು ತೆತ್ತು ರಣಡೂರ್ಳ- ಯುದ ಡಲ್ಲ್ಲಿ ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಬಿ ಬಿಟ್ಟು- ತೊರೆದು, "ೋಗಲಪ್ಪು ಜೆ-ಹೋಗಬಹುದೆ, 
ಜೆ ಪ್ಪಾ 'ವೃಷಕೇತುವೆ, ಪೇಳ್‌. ಹೇಳು, ಎಂದ್ಕು ಸವ್ಯ ಸಾಚಿ- ಅರ್ಜುನನು, ಮರುಗಿದಂ-ಹಂಬಲಸಿದನು. 
ಡ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ- -ನೀಫಿಲ್ಲ ದ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಪಾಂಡವರ ಸಿರಿಯು ಮೂಗಿಲ್ಲದ ಮುಖದಂತೆಯ್ಕೂ ಲಿಂಗವಿಲ್ಲದ 
ಸಧಂತೆಯೂ, ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೇ? ನಿನ್ನ ಪರಾಕ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಮಗೆ ಯೌವಸಾಶ್ವ ಮತ್ತು ಅನುಸಾಲ್ವ ರ ಸ್ಟೇಹ 
ಹತಲ ನಿನ್ನಿಂದ ಅಶ್ವ ಕಮೇಧಯಾಗವು ಆಗುವುದಾಗಿದ್ದಿ ತಲ್ಲಾ.. ಈಗ ದ ಯುದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 


ನ್ಚು ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದೆ? ಹಾ ಹ್ಯಾ ಅಪ್ಪಾ ವ್ಥ ಷಕೇತುನೇ, ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ 
ತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಮರುಗುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. 





ಇರ್‌ 
ಕಾಂ 


ನೋಡಿ ನಸುನಗುತ ಚಿತ್ರಾ 
ಆ ನಿಮ್ಮ |: ಬಲ ಸಮಾಜದೊ 


ಸ ಸ್ಲಕೆಕೆನೆದು-ಜ್ಞಾಪಕಮಾಡಿಕೊಂಡು, ' ಶೋಕ- 


66ರಿ 


೬೦೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನಿ ಭಾರತವು 


ನೆನೆ ನೆನೆದು.ಶೋಕ ಪ್ರ | ಳಾಪದಿಂ ನರನಳಲುತಿರಲತ್ತ ಕಣ್ಣಸುತನಟ್ಟೆ ಬಂದ 
ಬಿದ್ದೊಡನೆ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದೆದ್ದು | ಚಾಸದ ಕೊನೆಗೆ ಮೊಗನ ನಿ 





ಟ್ಟ ಕಜ; ಥೂಸಿಸಿ ಧರೆಗೆ 
೯ ಗಿನಿಂ। ದಾ 'ಪಾಥೆ 

೦ಗದೆಯ ತನೆಯನಿಂತೆಂದನು | ೩೦ ॥ ಎಲೆ ಪಾರ್ಥ ವೈಶ್ಯ ಸಸರ 
ಕ ಳಂಬುಗಳ ಪಸರಮಂ ಬಿಟ್ಟು | ಗೆಲವಿನಗ್ಗದ ಲಾಭಮಂ ಪಡೆದೆವದಟರ ಶಿರಂ 
ಗಳಂ ಕೊಂಡೆವರಸಿ॥ ಕಲಿಗಳ್ಳಿ ತಂದು ಜೀನಕೆ ಸಂಚಕಾರಮಂ | ಸಲೆ ಬೇಡಿದೊಡೆ ಕೊಟಿ ವಿಜೆಯುಳೊ.ಜಿ 
ನಿನ್ನ [ತಲೆಯ ಬೆಲೆಗಿದೆ ಸಾಹಸ ದ್ರವ್ಯಮೆನ್ನೊಳೆಂದರ್ಜುನಿ ಪಚಾರಿಸಿದನು ॥ &೧  ಇವರೊಳೇನಡು 
ದಿನ್ನು “ನೀರನೀ ಕರ್ಣಸುತ | ನಿನನ ತಲೆಯಂ ಸಮರ್ಪಿಸು ಮಹಾದೇವಂಗೆ | ತನೆ ರುಂಡಮಾಲೆಯೊಳ್‌ 


ನ | 
ಅ ಹ 











(೩೦) ಅರ್ಥ-.- ನರಂ-ಅರ್ಜುನನ್ಮು ರ್‌ 


ಷರಿಯೊಳು. ಈ ರೀತಿಯಿಂದ, ಆ ವೃಷಧ್ವಜನ.ಆ ವೃಷಕೇತುವಿನ 
ತಲೆ ವಿಡಿದು-ತಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ವೃಷಧ್ವ ೈಷಕೇತುವಿನ, 


ಅವನ ಗುಣ-ಸದ್ಗುಣ, ರೂಪ-ಸೌಂದರ್ಯ ಶೀಲಮಂ-ನಡತೆಗಳನ್ನು, 
ಇಸ ಸೆನಥು-ಜ್ವಾ ದುಃಖದಿಂದಾದ, ಪ್ರಳಾಪದಿಂ-ಹಂಬಲಿಕೆಯಿಂದ, ಅಳುತ್ತಿರಲು,  ಇತ್ತ- 
ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಕರ್ಣಸುತನ-ವೃಷಕೇತುವಿನ, ಅಟ್ಟಿ-ಮುಂಡವು, ಬಂದ್ಳು ಅಪ್ಪಳಿಸಲು-ಹೊಡೆಯಲ್ಲು ಧೂಪಿಸಿ-ತೂರಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಧರೆಗೆ. ಭೂಮಿಗೆ. ಬಿದ್ದು, ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಮೂರ್ಳ್ಛಿತಿಳಿದೆದ್ದು-ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತು, ಚಾಪದ 
ಕೊನೆಗೆ-ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಗೆ, ಮೊಗವನಿಟ್ಟು-ಮುಖವನ್ನಿಟ್ಟು, ಓರೆಯಾಗಿ-ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸಾರಿ, ಫಿಂದು-ಥಿಂತುಕೊಂಡು, 


೫೬ ಈ ಪಾರ್ಥನಂ-ಆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡಿ, ನಸುನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ಚಿತ್ರಾಂಗಜೆಯ ತನಯಂ-ಚಿತ್ರಾಂ 
_*ಗಡಿಯ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಇಂತೆಂದನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ೫ 10080 


ಇರಾ ಭಾವಾರ್ಧ--ಹೀಗೆ ಅರ್ಜುನನು ವೃಷಕೇತುವಿನ ತಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ದುಃಖದಿಂದ ಪ್ರಳಾಪಿಸುತ್ತಿರಲು 


ನು 


ಪೃಷಕೇತುವಿನ ಮುಂಡವು ತನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆಯಲು, ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಬಿದ್ದು, ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಎದ್ದು 


ಸ ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಮುಖಕ್ಕೆ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಬಭ್ರುವಾಹನನು 


`ಇಂತೆಂದರು. 

(೩೧) ಅರ್ಥ--ಎಲ್ಲೆಪಾರ್ಥ.ಎಲ್ಫ ಅರ್ಜುನನೇ ಆವು-ನಾವ್ರು ವೈಶ್ಯಸಂಭವರು-ವೈಶ್ಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದವರು, 
ಅಹೆವು-ಆಗಿರುವೆವು, ನಿಮ್ಮ ಬಲ-ನಿಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವೆಂಬ, ಸಮಾಜದೊಳು-ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಅಂಬುಗಳ-ಬಾಣಗಳ, -ಪಸರವಂ- 
ಅಂಗಡಿಯನ್ನು, ಇಟ್ಟು-ಇಡಿಸಿ, ಅಗ್ಗದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಗೆಲವಿನ.ವಿಜಯದ, ಲಾಭಮಂ-ಲಾಭವನ್ನು (ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು), 
ಪಡೆದವು; ಅರಸಿ-ಆರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆಧಟರ-ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಶೂರರ, ಶಿರಮಂ-ತಲೆಯನ್ನು ಕೊಂಡೆವು-ಕೊಂಡು 


ಮ್ಮ 
ಕೊಂಡೆವ್ಳು ಕಲಿಗಳು-ಶೂರರು, ಐತಂದು-ಬಂದು, ಸಲೆ.ಚೆನ್ನಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಜೀವಕೆ-ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ, ಸಂಚಕಾರಮಂ- 


ಒಪ್ಪಿಗೆಯ ಹಣವನ್ನು, ಬೇಡಿದೊಡೆ-ಕೇಳಿದರೆ, ಕೊಟ್ಟಿ ವು-ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಸಂಚಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವು, ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳೊಜೆ- 


' ನನಗೆ. ಆಸೆಯಾದರೆ,ನಿನ್ಸ್ಸ ತಲೆಯ ಬೆಲೆಗೆ-ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, ಸಾಹಸದ್ರವ್ಯಂ-ಪರಾಶ್ರಮವೆಂಬ ಹಣವು 
ಎನ್ನೊಳು-ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇದೆ, ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗಿಿ ಅರ್ಜುನಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಪಚಾರಿಸಿದನು-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ನಾವು ವೈಶ್ಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು. ನಿನ್ನ ಸೇನಾ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
'ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ' ಅಂಗಡಿಯನ್ನ್ನಿಟ್ಟು ಜಯವೆಂಬ ಲಾಭವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಮಹಾವೀರರ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಕೊಂಡೆವು. 
ಅಕಿರಥಧಢಾದ ಶೂರರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಸಂಚಕಾರವನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದೆವು. 
ಫೀನೊಪ್ಪಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಸಾಹಸ ದ್ರವ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬದಾಗಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳ ಅಂಗಡಿಯಿಟ್ಟು ಜಯವೆಂಬ ಲಾಭವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶೂರರ 
ತಲೆಗೆ ಸಂಚಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಘೀಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. ಬಾಣಗಳೇ ಅಂಗಡಿ, ಜಯವೇ 
ಲಾಭ, ಶೂರರ ತಲೆಗಳೇ ಸಂಚಕಾರ, ಸಾಹಸನೇ ದ್ರವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. 
) 
" `(೩೨) ಅರ್ಥ--ಇನ್ನು-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ಇವರೊಳು-ಈ ಸೈನ್ಯದ ಜನರಿಂದ, ಏನಹುದು-ಏಿನಾಗುವುದು, 
ಈ ಕರ್ನಸುತಂ. ಈ ವೃಷಕೇತುವು; ವೀರಂ-ಶೂರನು, ಇವನ ತಲೆಯಂ-ಈ ವೃಷಕೇತುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಮಹಾಜೀವಂಗೆ- 


(. 
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೨) ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೦೧ 


ಜ್ಯಮಾಗಿಹುದೀಶ್ವರಸ್ಪೀತಿಯಹುದು ನಿನಗೆ ॥ ಶಿನನಂದು ಭಾರ ರಾರಾ 
ಜನ್ನಿ ಮಗೆ ಕಾ ೫ 

ಸ್ಞ್ವಾಮಿಯಂ ಮುರೆದಪರೆ ಸಾಕಿದರ | ಬನಣಿಯೇತಕೆ ನ ಹೆಚ 
10: ; ಸಡರೆ| ಮಾಡಿದಂ. ಕೋಪಮಂ ಧೈರ್ಯ 
'ಅದವನು॥ ೩೨ ॥ ನೋಡಿದಂ ತಿರುಗಿ ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳ* ಕಂ ಚ 
ಹೀ: ಮು೯ಕವನು ॥ ಶೀಡಿದಂ ಜೇವಡೆ 

ಕೀ | 'ಡಾಡಿದಂ ಕರ್ಣಜನ ಶಿರವನಲ್ಲಿರಿಸಿದಂ ಕೊಡನುರು ಕಾ 

ಕ ಳ್‌: ಬಾಣಮಂ | ಪೂಡಿದಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು ರುಧಿರ ಪ್ರವಾಹಮಂ | ತೋಡಿದಂ ಬಭ್ರುವಾಹನನ 
ಂಗದೊಳ್‌ ಕಲಿ ಸಾರ್ಥನಾಕ್ಷಣದೊಳು ॥ ೩೩ ॥ ನೈಸಿರಿಯಳಲ್ಲಳಿವು ಲೇಸಾಯ್ತು ಸಗ ತ 
ಇರರ್ಟಜಂ ಸಾಕಿವೇತಕೆ ಬರಿದೆ | ನೈಸಿಕದ ಬಾಣಸ್ರಯೋಗಂಗಳಿಂದ್ರ ಕೀಲದೊ 


ಬ... 


ಸ ತ 
ಚ್‌ 















ಇನ ತತ; 









ಶ್ವರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು. ಕೊಟ್ಟುಬಿಡು, ತವೆ-ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ರುಂಡಮಾಲೆಯೊಳ್‌-ತಲೆಯ ಸರದನ್ಸಿ 
ಓಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ, ಇಹುದು- ಇರುವುದು ಈಶ್ವರ. ಪರಶಿವನಿಗೆ, ಪ್ರೀತಿ-ಸಂತೋಷವು, ಅಹುದು-ಆಗುವುದ್ಕು 
ಈಶ್ವರನು, 'ಅಂದು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (೧) ಪಾಶುಪತಬಾಣಮಂ. ಪಾಶುಸತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಕೊಟ್ಟುದಿಲ್ಲವೆ-ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೆ, 
ಫ್ಹ್ಸ ಸ್ವಾಮಿಯಂ-ಜೇವರನ್ನು, ಮರೆದನರೆ-ಮರೆಯುತ್ತಾರೆಯೆ, ಸಾಕು. ಬಿಡು, ಇನ್ನು ಇದರ, (೨) ಬವಣಿ. 
ಬಿಕೆಯು (ಭ)ಮೆಯು), ಏಕೆ, ಕಾಡುನೆಯೋ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ತುರಗಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
-ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆಯೋ, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎಂದನು. 

"ಭಾವಾರ್ಥ - ಇನ್ನು ಈ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಈ ವೃಷಕೇತುವು ಮಹಾ ಶೂರನು. ಇವನ 
3ನ್ನ್ನ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸು. ರುಂಡ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿ ಮೆರೆಯುವುದು. ಇದರಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ 
ಸಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಿವನು ನಿನಗೆ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೆ? ಆಂತಹ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಮಕೆಯ 
8 ಸಾಕು; ಇನ್ನು ತಲೆಯ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನೆಯೋ, ಅಥವಾ ಕುದುಕಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹಿಹೋಗುವೆಯೋ ಹೇಳು ಎಂದು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಹೇಳಿದನು. 

' ವಿಶೇಷ-(೧) ಪಶುಪತಿ-- ಪರಮೇಶ್ವರ ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸ್ತೃ-- ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರ (೨) ಬವಣಿ--ದ್ಛ, 
ಸಸ 





(೩೨) ಅರ್ಥ--ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳ್‌-ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆಗಳು ತಿರುಗಿ.ತಿರುಗುತ್ತ್ವ ಕೆಂಪಡರೆ-ಕೆಂಡದ ಹಾಗಾಗಲ್ಕು 
ಜೆಂ-ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ನೋಡಿದನು, ಕೋಪಮಂ-ರೋಷವನ್ನು ಮಾಡಿದಂ.ತಾಳಿದನ್ಯ, ಥೆ ಬರ್ಯದಿಂದ-ಪರಾಕ್ರಮ 
ಆ ಳೆಲಂ-ದುಃಖವನ್ನು ಈಡಾಡಿದಂ-ತೊರೆದು ನೂಕಿದನು, ಕರ್ಣಜನ ಶಿರವಂ-ವ ಷಕೇತುವಿನ ತಲೆಯ 


ನ್ನ್ನ, ಅಲ್ಲಿ 
ಚ ೪ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದಂ-ಇಟ್ಟನು, ಉಗ್ರ-ಕ್ರೂರವಾದ್ಕ ಕಾರ್ಮುಕವನು-ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಕೊಂಡಂ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡನ್ಕು 


*ಹೆದೆಯನ್ನು ಮಾ. .ತಿರುವಿನೊಳ್‌-ಬಿಲ್ಲಿನ ಹುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಮಂ.ಕಣೆಗಳನ್ನು ತೀಡಿದಂ-ಬೀಸಿದನು 
3.-ಎಳೆದು ಹೊಡೆದು, ರುಧಿರ ಪ್ರವಾಹಮಂ-ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯನ್ನು ಪೂಡಿದಂ.ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಈ೯ 
ಶೂರನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಆ ಕ್ಷಣದೊಳು- ತಕ್ಷಣವೆ, ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಸರ್ವಾಂಗದೊಳ್‌-ಮೈಯಲ್ಲೆಲ್ಲ, 
ಮಾಂಸ ಖಂಡವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ನೋಡಿ, ಧ್ಸೈ 
ವನ್ನು ಮರೆತು, ರೋಷವನ್ನು ತಾಳಿ, ಭಯಂಕರವಾದ ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಹೆಡೆಯನ್ನು 
ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ, ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹವು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂಸ 
ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

(೩೪) ಅರ್ಥ- ಇವ್ರು ನ್ಳೈ ಸಿರಿಯ-ದೇ 
ತ ಜಾವ ಪಗೆಯ ಮಗಂ-ಶತ್ರು ಪುತ್ರನು, ಐಸಲೆ-ಅಲ್ಲನೆ, ಸಾಕು-ಸುಮ್ಮನಿರ್ಕು 
ವ ಬಡಕದ-ಸುಳ್ಳಾದ್ಯ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಂಗಳಿಂ-ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ, ಇಂದ್ರಕೇಲದೊಳು- ಇಂದ್ರ 
'(೧) ಉಮಾ ಕಾಂತನಿಂದ- ಪಾರ್ವತೀ ಪತಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ವರಫಿಂದ ಕೈ ಸಾರ್ದ. ನಿನಗೆ ಲಭಿಸಿದ, ಸಾಯಕವಂ- 
» ಉಗಿ-ಹೊಡೆ, ಎನುತ್ತ ನಾರ್ಥನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಪೈಸರಿಸದೆ-ಗುರಿ ತಪ್ಪದೆ, ಎಚ್ಚನು-ಹೊಡೆದನು, ನಭ್ಧೋ 








ಹ ಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಅಳಲ್‌ಗಳು. ದುಃಖರೂಪಗಳು, ಲೇಸಾಯ್ತು- 








ಜಿ 


ಹ ಕತುದರಯ ದಾ 


*ಇರ್ಷಾರ್ಗಗ ಗಾ ್‌ 





6... 
೬೦೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಕಾಂತನಿಂದ ॥ ಕೈಸಾರ್ದ ಸಾಯಕವನುಗಿಯೆನುತ ಪಾರ್ಥನಂ | ಪೈಸರಿಸದೆಚ್ಚನೀ ಬಭ್ರುವಾಹನನ | 
ಶೈ | ಗೈಸದು ನಭೋವಲಯಮೆನೆ ಕವಿದುವಂಬುಗಳ್‌ ಜೀವ ತತಿ ಬೆರಗಾಗಲು ॥ ೩೪ | ಮತ್ತವು 
ಮಸುಳ್ತಂತೆ ನರನಾರ್ದು ತೆಗೆದೆಸ|ಲ್ಸೆತ್ತುವು ಸರಳ್ಗಳೊಂದೊಂದಯುತ್ತ ನಿಯುತಮಂ।ಪೊತ್ತುವು ನಭಸ್ಕಳಕೆ 
ಕೊಂಡು ರಿಪು ಸೇನೆಯಂ ತಾರೆಗಳನುದಿರಿಸಿದುವು ॥ ಕಿತ್ತುವು ಕುಲಾದ್ರಿಗಳನಾಗಸದ ಬಟ್ಟೆಯಂ | ಕೆತ್ತುವು. 
ದಿಗಂತಮಂ ತುಂಬಿದುವು ಬಾಣಂಗೈಳಿತ್ತುವು ಜಗತ್ವೃಯಕೆ ಕಂಪಮಂ ಹಿಂತೆಂದುಮಿಲ್ಲಿದು ವಿಚಿತ್ರಮೆನಲು 
॥ ೩೫ ॥ ಕೊರೆದುವಂಗೋಪಾಂಗಮಂ ಪಾರ್ಥನಂಬುಗ |ಕ್ತಿರೆದ ಜಾಳಾಂದ್ರದಂತಾಯ್ತುಗಿದ ಬಟ್ಟಿಗ| 
ಳ್‌ಕರೆದ ಪರ್ಮೆಳೆಯಿಂದ ನನೆದ ಜಾದಿನ ಗಿರಿಯೊಳಿರದಿಳಿವ ಕೆಂಬೊನಲ್ಗಳ | ತೆರದೊಳೆಸೆದುವು ರಕ್ತ: 
ಧಾರೆಗಳ್‌ ಕಾಯದೊಳ್‌ | ಮರೆದನೊಡಲಂ ನಿಮಿಷಕೊಡನೆ ತರಹರಿಸಿದಂ | ಜರೆದನಜರ್ನುನನಂ ರಣಾಗ್ರ.:`' 


ಚಿ 
"ನೆ 
| 


ವಲಯಂ-ಆಕಾಶವು, ಈ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಕೈಗೈಸದು. ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಸಾಲದು (ಎಂದು) ದೇವ ತತಿ-ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು, 
ಬೆರಗಾಗಲು-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಿರಲು, ಕವಿದುವು-ಮುತ್ತಿಕೊಂಡವು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ--ದೇಹ ಕಾಂತಿಯ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿದುದು ಲೇಸಾಯಿತು. ಕರ್ಣ ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನ 
ಹಗೆಯ ಮಗನಲ್ಲವೆ? ಸಾಕ್ಕು ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಈ ಟೊಳ್ಳು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯುವೆ? ಇಂದ್ರಕೀಲದಲ್ಲಿ ಪರಮೇ 
ಶ್ವರನು ಕೊಟ್ಟ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಬಿಡು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂಡ 





` ಹೊಡೆಯಲು ಆ ಬಾಣಗಳು ಜೀವತೆಗಳು ಬೆರಗಾಗುವಂತೆ ಆಕಾಶ ಮಂಡಲವನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡವು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಉಮೆಗೆ ಕಾಂತ (ಷ. ತ. ಸ). ಎಪ್‌ | 

(೩೫) ಅರ್ಥ--ಮತ್ತೆ-ಆಮೇಲೆ, ಅವು-ಆ ಬಾಣಗಳು,ಮುಸುಳ್ವೆ ಂತೆ-ಮುಚ್ಚಿಹೋಗುವಂತೆ,ನರಂ-ಅರ್ಜುನನು, 
ಆರ್ದು-ಆರ್ಭಟಓಸ್ಕಿ, ತೆಗೆದು-ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಇಸಲ್‌-ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಒಂದೊಂದು ಸರಲ್ಗಳ್‌-ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಬಾಣವೂ, ಅಯುತಮಂ-ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯ, ನಿಯುತಮಂ-ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಪೆತ್ತಪು-ಹೆತ್ತವು, 
ರಿಪು ಸೇನೆಯಂ.ಹಗೆಯ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಕೊಂಡು.ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ನಭಸ್ಮ ಲಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೊತ್ತ ವು-ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋದುವು, ತಾರೆಗಳೆಂ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಿರಿಸಿದವು-ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಡಹಿದವು, ಕುಲಾದ್ರಿಗಳಂ-ಕುಲಾಚಲ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು. 
ಕಿತ್ತವು-ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿದವು, ಆಗಸದ ಬಟ್ಟಿ ಯಂ-ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕೆತ್ತುವು.ತುಂಬಿಕೊಂಡವು, ದಿಗಂತಮಂ-ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಕೊನೆಗಳನ್ನು, ತುಂಬಿದವು-ಆವರಿಸಿಕೊಂಡವು, ಬಾಣಂಗಳ್‌-ಆ ಬಾಣಗಳು, ಜಗತ್ರಯಕೆ.ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ,` 
ಕಂಪಮಂ-ನಡುಕವನ್ನು, ಹಿಂತೆ.ಹಿಂದೆ, ಎಂದುಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಇಲ್ಲ, ಇದು ನಿಚಿತ್ರಂ-ಆಶ್ವರೃವು, ಎನಲು-ಎನ್ನುವಂತೈ, 
ಇತ್ತುವು-ಕೊಟ್ಟವು (ಉಂಟುಮಾಡಿದವು). 

ಇವಾರ್ಥ-- ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣಗಳು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಅರ್ಜುನನು ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು; | 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬಾಣವೂ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿ ನಶ್ಚರ್ತ- 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಭೂಮಿಗುರುಳಿಸಿದವು. ಕುಲಾಚಲ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು, ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗಿ ಹಿಂದೆ ಎಂದೂ ಹೀಗಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಇದು ಈಗ ವಿಚಿತ್ರಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಡುಗಿಸಿದವು. 

ನ ಅರ್ಥ--ಪಾರ್ಥನಂಬುಗಳ್‌. ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳು, ಅಂಗೋಪಾಂಗಮಂ-ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಹ 
ಕೊರೆದವು-ತೂತು ಮಾಡಿದವು, ಉಗಿದ-ಬಿಚ್ಚಿಹೋದ, ಬಟ್ಟಿಗಳ್‌-ವಸ್ತ್ರಗಳು, ತೆರೆದ-ಅಗಿಲಿಸಿದ (ವಿಸ್ತಾರ ಮಾಡಿದ), 
ಜಾಳಂದ್ರದಂತೆ-ಗವಾಕ್ಷದ ಸಂದಿನಂತೆ, ಆಯ್ತು-ಆದುವು, ಕರೆದ. ಸುರಿಸಿದ, (೨) ಪೆರ್ಮಳೆಯಿ ಂದ- ಬಾಣಗಳ ಮುಕೆದ. ೨ 
ನನೆದ-ಒದ್ದೆಯಾದ, ಜಾದಿನ ಗಿರಿಯೊಳ್‌-ಕೆಂಬೆಟ್ಟದಿಂದ, ಇಳಿವ.ಹರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ, (೩) ಕದನ ಭ್ಯ 
ಹೊಳೆಗಳ್ಳ ತೆರೆದೊಳು-ರೀತಿಯಿಂದ, ರಕ್ತ ಧಾರೆಗಳ್‌-ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹವು, ಕಾಯದೊಳ್‌-ಬೇಹೆದಲ್ಲಿ, ಎಸೆದುವುಂರ 
ಸಿದವು, ಬಭ್ರುವಾಹಂ, ಒಡಲಂ-ಜೇಹವನ್ನು, ಮರೆದಂ-ಮರೆತನು (ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದನು), ಸಾರಾ: 
ಒಂದು ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ, ತರಹರಿಸಿದಂ-ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿಬೆದ್ದು, (೪) ರಣಾಗ್ರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ, ಕನಲ್ಬು-ಕೋ ` 
ಮೂದಲಿಸಿ-ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಅರ್ಜುನನಂ, ಜರೆದಂ-ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸಿದನು. 


6062 
ಇಪೃತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೦೩, 
















'ಜೊಳ್‌ ವಾಹಂ ಕನಲ್ಲು॥ &೩೬॥ಕರ್ಣ ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣರಂ ಗೆಲ್ಲು ಕೊಟ್ಟಿಂ ಸು|ಪರ್ಣ 
ಗಡೆ ಸಾಕ ಾಶ್ಕ ಸಣ್ಣಾ೯ ಧವಂ ನಿನ್ನೊಳಗ್ಗಳಿಕೆ ಪಿರಿದೆಂದು ತನಗ 
ದನರು ॥ ವರ್ಣಿಸುನರೆಂದು ಬೆರೆತಿಹೆ ತನ್ನ ಸಮರದೊಳ* | ನಿರ್ಣೈಸಿದೊಡೆ ವ ೫ 
'ಬಾಣಮಯ | ದರ್ಣವಮಿದೆತ್ತಣಿಂ ಮೇರೆದಪ್ಪಿದುದೆನಲ್‌ ಬಭ್ರುವಾಹನನೆಚ್ಚನು ವ ಸಸ 
'ದಿಕ್ಷಭಿದ ಭಿತ್ತಿಗಳನದ್ರಿಗಳ | ನೆತ್ತಿದುವು ಧರೆಯನುಚ್ಚಳಿಸಿ ಕೂರ್ಮನ ಬೆನ್ನ | ನೊತ್ತಿದುವು ತ 
'ಸಾಗರವನಾದಿತ್ಯ ಮಂಡಲನನಂಡಲೆದುವು ॥ ಮುತ್ತಿದುವು ಬಾಂದಳವನೆಲ್ಲಮಂ ತಿ ಹಡುವ 
ಸರಿದುವಿಳಿದುವು ಸಕಲ ಲೋಕದೊಳ* | ಬಿತ್ತಿದುವು ಭೀತಿಯಂ ಬಭ್ರುನಾಹನನ ಶರ ಜಾಲ 


ಸತ?" . ಭಾವಾರ್ಥ_-ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳು ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಸರ್ವಾಂಗವನ್ನೂ ಕೊರೆದು ರಂಧ್ರ ಮಾಡಿದವು. ಬಿಚ್ಚಿ 
ಹೋದ ಮೈಯುಡಿಗೆಯು ತೆರೆದ ಗವಾಕ್ಷದ ರಂಧ್ರದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯಿಂದ ನೆನೆದ, ಭು 
ದು ಬರುತ್ತಿರುವ ತಾಮ್ರ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಮೈಯಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುವ ರಕ್ತ ಧಾರೆಗಳು ಹೊಳೆಯಂತೆ ಸುತತ ವ; 
ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ತಕ್ಷಣನೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದು ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಕೆಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸಿದನು. . 
ಮ " ನಿಶೇಷ- (೧) ಅಂಗ-. ಉಪಾಂಗ (ಗುಣ ಸಂಧಿ), (೨) ವಿರಿದು.- ಮಳ್ಳೆ(ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೩)ಕೆಚ್ಚನ-- ಪೂನ್‌ 
(ವಿ. ಪೂ..ಕ), (೪) ರಣ-- ಅಗ್ರ(ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ದೇಹದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತವು ಕೆಂಪು ಬೆಟ್ಟದಿಂದ 
ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ಹಾಗಿದ್ದಿ ತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೆ _ೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರ. 
| (೩೭) ಅರ್ಥ--ಸುಪರ್ಣಧ್ವಜಂ-ಗರುಡ ಗಮನನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ನಿನಗೆ, ಕರ್ಣಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರಂ-ಕರ್ಣ 
ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನುಗೆಲ್ದು ಕೊಟ್ಟ -ಗೆದ್ದು ಕೊಟ್ಟನು,ಕರುಣದಿಂ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಅಪರ್ಣಾಧೆವಂ- ಈಶ್ವರನು, 
ಶಾದಿದಂ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು, ಮೋದಿನಿಯೊಳು- ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅರಿಯದ ಜನರು-ತಿಳಿಯದ ಮೂಢಡರು,ನಿನ್ನೊಳು-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, 
ಅಗ್ಗಳಿಕೆ- ಪರಾಕ್ರಮವ್ರು, ಓಿರಿದೆಂದು-ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದು, ವರ್ಣಿಸುವರು-ಹೊಗಳುವರು, ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗಿ, ಬೆರೆತಿಹೆ. 
ಗರ್ವಪಡುತ್ತಿ ರುವೆ, ತನ್ನ ಸಮರದೊಳ್‌-ನನ್ನ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದೊಡೆ-ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದಕ್ಕೆ ವೀರಂ-ಶೂರನು, 
ಅಹುದು-ಹೌದು, ಎಂದು-ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಬಾಣಮಯದರ್ಣವಂ- ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಸಮುದ್ರವು, ಇದೆತ್ತಣಿಂ, 
ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದ, ಮೇರೆದದ್ಪಿ ದುದು-ಉಕ್ಕಿ ಬಂದಿತ್ತು ಎನಲ್‌-ಎನ್ನುವಹಾಗೆ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಎಚ್ಚನು-ಹೊಡೆದನು. 
ಕಾ ಭಾವಾರ್ಥ- ಕೃಷ್ಣನು ನಿನಗೆ ಕರ್ಣ, ಭೀಷ್ಮ, ದ್ರೋಣ ಮೊದಲಾದ ವೀರರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಕೊಟ್ಟನು. ಕರುಣ 
ದಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದ ಶೂರರೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರಿಯದ ಮೂಢರು ಹೊಗಳುವರೆಂದು ನೀನು ಗರ್ವ ಪಡುತ್ತಿರುವ. ಈಗ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಗೈದ್ದಕೆ ಸರಿ. ನೀನು ಶೂರನೇ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಈ ಬಾಣಮಯವಾದ ಸಮುದ್ರವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಬಂದಿತೋ 
ನ್ನುವಂತೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವಾಡಿದನು. 
(೩೮) ಅರ್ಥ- -ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಶರಜಾಲಂ-ಬಾಣಗಳೆ ಸಮೂಹವು, ದಿಕ್ತಟದ-ದಿಗಂತದ, (ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ನೆಯ), ಭಿತ್ತಿಗಳಂ-ಗೋಡೆಗಳನ್ನು, ಕೆತ್ತಿದವು-ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದವು ಅದ್ರಿಗಳಂ-ಪರ್ವತಗಳನ್ನುು ಎತ್ತಿದವು. ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಸಕ್ತಿದಪ್ತು ಧರೆಯಂ-`ೂಮಿಯನ್ನು, ಉಚ್ಚಳಿಸಿ-ಹಾದುಹೋಗಿ, ಕೂರ್ಮನ-ಆದಿ ಕೂರ್ಮನೆಂಬ ಆಮೆಯ, ಬೆನ್ನ 
ನ್ನನ್ನು, ಒತ್ತಿದವು-ನೋಯಿಸಿದವು, ಸಾಗರವಂ-ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಕಿದವು-ಕದಡಿದವು, ಆದಿತ್ಯಮಂಡಣನ೨ ಸೂರ್ಯ 
ುಂಡಲವನ್ನು ಅಂಡಲೆದವು-ನೋಯಿಸಿದವು, (೧) ಬಾಂದಳವನೆಲ್ಲ ವಂ.ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ, ಮುತ್ತಿ ದವು-ಆವರಿಸಿಕೊಂಡವು, 
ಲಕೆಲವು-ಕೆಲವು ಬಾಣಗಳು ಸತ್ತಿದವು-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋದವ್ರು ಪರಿದವು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಓಡಾಡಿದವು 
8ಳಿದವು. ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಹೋದವುು, ಸಕಲ ಲೋಕದೊಳ್‌-ಸಮಸ್ತ ' ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭೀತಿಯಂ-ಭಯವನ್ನು, 
ತ್ಕಿದವು. ಹರಡಿದವು, ಅದಂ-ಆ ನಿಚಿತ್ರವನ್ನು ಏನೇಕ್ವೆನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ _ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣಗಳು ದಿಗಂತದ ಗೋಡೆಗಳನು ಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದ 
ರಿಸಿದವು. ಹಾದುಹೋನಿ ಆದಿಕೂರ್ಮನನ್ನು ನೋಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯ ಶಿ ಪುಡಿಪು ವು. ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು 






ಮಂಡಲವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡವು. ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು". 
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, ಭಯನವೆಂಬ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿದವು. ಆಹಾ! ಆ ವಿಚಿತ್ರವನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ. 
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ಹಾಹಾ ರಾಯಾ ಧಾರಾ ಚ್‌ ಜ್‌ 
ನೇವೇಳ್ವೆನು | ೩೮ ॥ ಹಾರಿಸಿತು ರಥಮಂ ತುರಗಮಂ ರುಧಿರಮಂ | ಕಾರಿಸಿತು ಸಾರಥಿಯ ಜೀನಮಂ ಸುರ 


ಲೋಕ | ಕೇರಿಸಿತು ಛತ್ರ ಚಾಮರ ಪತಾಕಾಳಿಯಂ ಕೆಂಗರಿಯ ಗಾಳಿಯಿಂದ | ತೂರಿಸಿತು ಟಿಕ್ಕೆಯಡ: 


ಮೇಲೆ. ಹನುಮಂತನಂ | ಚೀರಿಸಿತು ಸಾರ್ಥನ ಶರೀರದೊಳ್‌ ಬಟ್ಟೆಯಂ | ತೋರಿಸಿತು ಬಭ್ಳುವಾಹನನ 
ಶರ:ಸಂಕುಲಂ ಫಲುಗುಇಂ ಕಂಪಿಸಲೈ॥ ೩೯ ॥ ಮತ್ತೆ ಸಂಗರದೊಳನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಮವರಿರ್ವರ್ಗೆ | ಜತ ದೊಳ್‌ 
ಮುಷುಕಿತು ಘನಕ್ಸಾತ್ರ ತಾಮಸಂ। ಪೊತ್ತಿತತಿರೋಷಾಗ್ನಿ ಬಳಿಕೊರ್ನರೊರ್ವರಂ ಜಯಿಸುವಭಿಲಾಷೆ 
ಯಿಂದ।॥ ತೆತ್ತಿಸಿದ ಕಣೆಗಳಿಂ ಮೈಗಳ್ಳೆನಿಗದೊಲಿರೆ | ನೆತ್ತರೊರತೆಗಳಿಂದ ತನುಗಳುರೆ ಪೂತ ಮುಳ್‌ | 
ರಾಸ ಫಾ ಕಾಕಾನವಾಫ್ರಾಳಾಘಾಘಾಣಾಘಸೂಗಪಘ್ವಾಾ್ಭಾಾಣಾಗಾಕಾಕಾರ್ಣಾಕಾಹಾಹಾರಾಣಾವ ಹಾಹಾ ಕಾ ವ ದ ಅ 2205777. 
ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡಿದವು. ಆಕಾಶಮಂಡಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡವು. ಕೆಲವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಕೋದವು. 
ಕೆಲವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದವು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಹೋದವು. ಜಟ್ಟ ಭೋತ್ಗಳು 2 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಾನಿನ 4 ತಳ (ಷ. ತ. ಸ) ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ). 
ತಡ (೩೯) ಆರ್ಥ--ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಶರಸಂಕುಲಂ-ಬಾಣಗಳ ಸಮೂಹವು, (೧) ಫಲುಗುಣಂ.ಪಾರ್ಥನ್ಕು 
ಕಂಪಿಸಲೈ-ನಡುಗುತ್ತಿರಲು, ರಥಮಂ-ತೇರನ್ನು, ಹಾರಿಸಿತು-ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿತ್ಕು ತುರಗಮಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, 
ರುಧಿರಮಂ.ರಕ್ತವನ್ನು, ಕಾರಿಸಿತು.ಕಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿತು, ಸಾರಥಿಯ, ಜೀವಮಂ-ಪ್ರಾಣಗಳನ್ಳು, ಸುರಲೋಕಕೆ-ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಏರಿಸಿತು-ಹತ್ತಿಸಿತ್ಕು ಕೆಂಗರಿಯ-ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳ್ಳ ಗಾಳಿಯಿಂದ-ಗಾಳಿಯ ವೇಗದಿಂದ, ಛತ್ರ-ಕೊಡೆ, 
ಚಾಮರ-ಚಾಮೀಕರ, ಪತಾಕಾ-ಧ್ವ ಜಸಟಿಗಳ, ಆಳಿಯಂ. ಸಮೂಹವನ್ನು ತೂರಿಸಿತು. ಹಾರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ತು,ಟಿಕ್ಕೆಯದಮೇಲೆ. 
ಧ್ವಜದ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ, (೨) ಹನುಮಂತನಂ, ಚೀರಿಸಿತು-ಆರ್ಭಟಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತ್ತು, ಪಾರ್ಥನ-ಅರ್ಜುನನ್ರ 
ಶರೀರದೊಳ್‌- ದೇಹದಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಯಂ-ಬಾಣದ ದಾರಿಯನ್ನು, (ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು), ತೋರಿಸಿತು.ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ತು. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣ ಪರಂಪರೆಗಳು ಅರ್ಜುನನು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಿರಲು ರಥವನ್ನು 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿತು. ಕುದುರೆಗಳು ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುನಂತೆ ಮಾಡಿ, ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಬಾಣಗಳ 
ವೇಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಛತ್ರಚಾಮರ ಪತಾಕೆಗಳನ್ನು ತೂರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಧ್ವಜಾಗ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆಂಜ 
ಫೇಯನನ್ನು ಚೀರಿಸಿ ಅರ್ಜುನನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ತೂರಿಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡವು. ಸ್ತ 

: ನಿಶೇಷ--(೧) ಫಲ್ಗುಣ--ತ್ಸ, ಫಲುಗುಣ--ದೃ; (೨) ಹನು--ಚೀಲಸಹಿತವಾದ, ಮಂತ--ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನು 
(ಆಂಜನೇಯ). 

(೪೦) ಅರ್ಥ--ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ ಸಂಗರದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರ್ವರ್ಗೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ. ಸರಸ್ಪರ 
ವಾಗ್ಮಿ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಘನ.ಹೆಚ್ಚಾದ, ಕ್ಷಾತ್ರ. ಕಾದಾಡುವ, ತಾಮಸಂ-ಕೋಪವು, ಮುಸುಕಿತು-ಹಬ್ಬಿತ್ಕು 
ಆತಿ-ಬಹಳವಾದ, ರೋಷ-ಕೋಪವೆಂಬ, ಅಗ್ನಿ-ಬೆಂಕೆಯು, ಪೊತ್ತಿತು-ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿತು, ಓರ್ವರ". ಒಬ್ಬರು, ಓರ್ವರಂ- 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು, ಜಯಿಸುವ-ಗೆಲ್ಲುವ, ಅಭಿಲಾಸೆಯಿಂದ-ಕುತೂಹಲದಿಂದ, ತೆತ್ತಿಸಿದ-ಮೈಯಲ್ಲಿ ನಾಟಸಿದ, ಕಣೆಗಳಿಂ- 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಮೈಗಳು-ಶರೀರಗಳು, ಐಮಿಗದೊಲು-ಸಿಂಹದ ಹಾಗೆ ಇರೆ-ಇರಲು, ನೆತ್ತರ-ಸೋರುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತದ ಒರತೆ 
ಗಳಿಂದ-ಪ್ರವಾಹದಿಂದ್ಕ ತನುಗಳ್‌-ದೇಹಗಳು,ಉರೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಪೂತ.ಹೂ ಬಿಟ್ಟ,ಮುಳ್ಮುತ್ತಗದೊಲು-ಮುಳ್ಳು ಮುತ್ತುಗದ 
ಮರದ ಹಾಗೆ (ಕೆಂಪಾಗಿ), ಇರೆ ನಿಚ್ಚಟದೊಳು.ನಿಷ್ಕಪಟವಾಗಿ, ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳು-ಅರ್ಜುನ ಬಭ್ರುವಾಹನರ, ಅಚ್ಚರಿ 
ಯೆನೆ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ, ಎಚ್ಚಾಡಿದರ್‌. ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. ' 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮರಳಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಕೋಷವುಂಟಾಗಿ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೈಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿಸಿದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವರ ಮೈ ಸಿಂಹದ ಹಾಗೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರಲು, ಸೋರುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ದೇಹವು ಹೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತುಗದ ಮರದಂತೆ 
ಕೆಂಪಾಗಿರಲು ನಿಷ್ಕಪಟವಾದ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಜುನ ಬಭ್ರುವಾಹನರಿಬ್ಬರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 

ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಾಣಗಳು ನೆಟ್ಟು ರಕ್ತ ಸೋರುತ್ತಿರುವ ಅರ್ಜುನ ಬಭ್ರುವಾಹನರ ದೇಹಗಳು ಹೂ 


ಇಟ್ಟ ಮುಳ್ಳು ಮುತ್ತುಗದ ಮರಗಳೋ ಎಂದು ಉತ್ಪೆ ಶಕ್ಲಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಉತ್ಪೆ ಶೀಕ್ಸಾಲಂಕಾರ, 


ಸ್ಸ್‌ 








ಇರ್ಥಾರ್ಸಾಾ್‌್‌ 
ಶ್ರ 


695” 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ಹ 










ಮುತ್ತಗದೊಲಿರೆ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳೆಚ್ಚಾಡಿದರ್ನಿಚ್ಚಟದೊಳಚ್ಚರಿಯೆನೆ | ೪೦ ॥ ಜನಪ ಕೇಳ್‌ ಜಾಹ್ಮವಿಯ 
 'ಫಾಪದಿಂ ಬಳಿಕ ಸಾ| ರ್ಥನ ಸತ್ವಮೆಳದಾಗಿ ಬರೆ ಕಂಡು ಬಭ್ರುವಾ | ಹನನೆಂದನೆಲೆ ದಸಂಜಯ ದ 
ಜನನಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಪತಿವ್ರತೆ ಕಣಾ॥ ಅನಿಮಿತ್ತಮಾಕೆಯಂ ಪಳೆದ ಸಾತಕದಿಂದ | ನಿನಗೆ ಕೈಗುಂಡುತಿ 
ಸಾಕಿನ್ನು ಕೃಷ್ಣನಂ | ನೆನೆ ಮರುಳೆ.ಮುರ ಹರನ ಸಾರಥೃವಿಲ್ಲದಾರಂ ಗೆಲ್ದೆ ಹೇಳೆಂದನು | ೪೧ ॥ ಕ್ಸೋಣಿ 
೬೫%, ಕೊಂದೆ ನೀನಂದು ಕರ್ಣನಂ | ಮೇಣವನ ತನುಜನ ನೆಳಲ್ಗೆ ಸೇರದೆ ಮನದ | ಕೇಣದಿಂದೆನ್ನ 
ಕೈಯಿಂದ ಕೊಲಿಸಿದೆ ಸಾಕು ಹಗೆ ಹರಿದುದಿನ್ನು ನಿನಗೆ ॥ ಪ್ರಾಣಮಂ ಕಾಯ್ದುಬಿಡುವೆಂ ಪೋಗು ಬಿಲ್ಡೊ 
ಎಕಳ್‌| ತ್ರಾಣಮುಳ್ಳೊಡೆ ನಿಂದು ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ನೆನೆ ಚಕ್ರ | ಪಾಣಿಯಂ ಬಲನುಪ್ಪುದೆಂದು ಜರೆದಂ ಬಭ್ರು 
ವಾಹನಂ ಫಲುಗುಣನನು | ೪೨ ॥ ಹೂಣೆ ಹೊಕ್ಕಿಂದು ತಾಂ ಪಗೆವನಂ ಗೆಲ್ದೊಡಂ | ಮಾಣದೆ ರಣಾಗ್ರ 



































(೪೧) ಅರ್ಥ-- ಜನಸ-ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ಕೇಳ, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ ಜಾಕ್ನವಿಯ. ಗಂಗಾನದಿಯ್ಕ 
ಷು ಶಾಸದಿಂ- ಶಾಪದಿಂದ, ಪಾರ್ಥನ-ಅರ್ಜುನನ, ಸತ್ವಂ-ಸರಾಕ್ರಮವು, ಎಳದಾಗಿಬರೆ-ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು, ಕಂಡು. ನೋಡ, 
ಬಭ್ರುವಾಹನಂ. ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಎಂದಂ-ಹೇಳಿದನುು ಎಲೆ ಧನಂಜಯ-ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನ ತನ್ನ ಜನನಿ. ನನ್ನ 
ಸ ತಾಯಿಯಾದ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಪತಿವ್ರತೆಕಣಾ-ಪತಿಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳಲ್ಲವೆ, ಅನಿಮಿತ್ತ ಂ. ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ, ಆಕೆಯಂ.ಆ ನನ್ನ 
"ತಾಯನ್ನು ಪಳಿದ-ದೂಸಿಸಿದ ಕಾರಣದಿಂದ, ನಿನಗೆ, ಕೈಗುಂದುತಿದೆ.ಪರಾಕ್ರಮವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ, ಸಾಕು-ಬಿಡು, 
111 ಇನ್ನು, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ಕೃಷ್ಣನ, ನೆನೆ. ಧ್ಯಾನ ಮಾಡು, ಮರುಳೆ.ಹುಚ್ಛ ಕೈನ ಮುರಹರನ. ಮುರ ವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ, 
ನ ಸಾರಥ್ಯಮಿಲ್ಲದೆ- ಸಾರಥಿತನವಿಲ್ಲದ, ಆರಂ-ಯಾರನ್ನು, ಗೆಲ್ದೆ-ಗೆದ್ಜೆ, ಹೇಳ್ಕು ಎಂದನು. 
ಕಾ ತಿ ಭಾವಾರ್ಥ- ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು ಗಂಗೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಸಾಹಸವು ಕಡಿಮೆ 
... ಯಾಗುತ್ತ ಬರಲು, ಬಭ್ರುವಾಹನನು-- ನಮ್ಮ ತಾಯಾದ ಚಿಶ್ರಾಂಗಡೆಯು ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯಲ್ಲವೆ? ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಕ ಅವಳೆನ್ನು ದೂಹಿಸಿದ ಪಾಪದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಾಕ್ರಮವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇನ್ನು ಏಕೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವೆ? ನಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಹುಚ್ಚನೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಾರಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಗೆದ್ದಿ ರುವೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
| (೪೨) ಅರ್ಥ--ನೀಂ-ನೀನು, ಅಂದು- ಭಾರತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷೋಣಿಗೋಸುಗ. ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಕರ್ಣನಂ- 
ಅಣ್ಣನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೊಂಡೈ ಮೇಣ”-ಮತ್ತು, ಅವನ ತನಯನಂ-ಅವನ ಮಗನಾದ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ನೆಳಲ್ಗೆ 
.. ಸೇರಡೆ-ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸದೆ, ಮನದ-ಮನಸ್ಸಿನ, ಕೇಣದಿಂ-ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ, ಎನ್ನ ಕೈಯಿಂದ-ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
` -ಕೊಲಿಸಿದೆ, ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಹಗೆ-ದ್ವೇಷವ್ರು ಹರಿದುದು- ನಾಶವಾಯಿತು, ಸಾಕು-ಸುಮ್ಮನಿರು, ನಿನಗೆ, ಪ್ರಾಣಮಂ- 
ಗ ಜೀವವನ್ನು, ಕಾಯ್ದು-ಸಂರಕ್ಷಿಸ್ಕಿ ಬಿಡುವೆಂ-ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು, ಪೋಗು. ರಟುಹೋಗ್ಮು ಬಿಲ್ಗೊಳರ್ಲ. ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
' ಹಿಡಿಯಲು, ತ್ರಾಣಮುಳ್ಳೊಡೆ. ಬಲವಿದ್ದ ಕೆ, ನಿಂದು-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತು, ಚಿತ್ತದೊಳ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಂ- 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೆನೆ-ಧ್ಯಾನಿಸು, ಬಲಂ-ಶಕ್ತಿಯು, ಅಪ್ಪು ದು-ಆಗುವುದು (ಹೆಚ್ಚುವುದು), ಎಂದ್ಳು ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಫಲು 
ಗುಣನನು-ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಜರೆದಂ-ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಣ್ಣನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು 
ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸದೆ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಕೊಫ್ಲಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಹಗೆತನವು ಹರಿದುಹೋಯಿತು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು; ಸಾಕ್ಕು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗು ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬಲವಿದ್ದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಶಿಂತು 
ನಾರಾಯಣ ಬನವ ನಿ ಇಕ್ರಮವು ಹೆ | ದ ನೆ 

ನ್ನು ಧ್ಯಾನ ಮಾಡು. ಆಗ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂದು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು 


ಸ (೪೩) ಅರ್ಥ--(೧) ಭೀಮಾನುಜಂ. ಭೀಮನ ತಮ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನು, (೨) ಹೂಣೆಹೊಕ್ಕು-ಆಣೆಯಿಟ್ಟು 
ಇಷು] ಇಂದು. ಈಗ್ಯ ಶಾಂ-ತಾನು, ಪಗೆವನಂ. ಶತ್ರುವನ್ನು, ಗೆಲ್ದೊ ಡಂ-ಗೆದ್ದ ರೂ, ಮಾಣದೆ-ಗೆಲ ಲಾರದೆ, (ಶಿ 
ತ 01. ಧಿ ಡ್ನ ಜೆ 
ಉಭಾ ಮಡಿದೊಡಂ-ಸತ್ತರೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಗೆ-ಅರಸುಗಳಿಗೆ, ಊಣಯನುೆ.ಕೊರತೆಯೆ ಆಹವಜೆ ಇಳು. 

ದಲ್ಲಿ ಕಣನಂ, ಇಂದೊಡೆ-ಕೊಂದುಹಾಕಿದಕ್ಕೆ ಏಂ.ಏನು ಕೊರತೆ, ಅವನ ಸುತಂ-ಆ ಕರ್ಣನ ಮಗನು (ವೃಷ 


ಕೊಂದೆ. ಪುನಃ ಅವನ ಮಗನನ್ನು 


ಈ ಜಾರ್ಟಾರಾರ್ಸ್‌್‌್‌ 








1. ಗಳ್‌ ಮನ್ಮಥಾ। ರಾತಿ ಮುಖ್ಯಾಮರರ್‌ ಕೊಟ್ಟ 
ನಾಡಿ ಕೃಷ್ಣನಂ ಮರೆದೆಯಾಗಿ ॥ ಏತಕಾಹನಮಿನ್ನು ಸಾಕೆನಲ* 


(ನ್ನು 
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ದೊಳ್‌ ಮಡಿದೊಡಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ | ರ್ಗೂಣೆಯಮೆ ಕರ್ಣನಂ ಕೊಂಡೊಡೇನವನ ಸುತನಳಿದೊಡೇನಾಹವ . 
ದೊಳು ॥ ಕ್ಷೀಣ ಬಲನೇ ಶಾನಕಟ ನೀಂ ಸಮರ್ಥನೇ। ಕಾಣ ಬಹುದೆನುತ ಭಿಮಾನುಜಂ ಕೋಪದಿಂ। 
ಬಾಣಂಗಳಂ ಮಗನಮೇಲೆ ಕರೆಯಲ್ಕನಂ ಪರೆಗಡಿಯುತಿಂತೆಂದನು॥೪&|ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ದ್ರೋಣನಿತ್ತಂಬು 


ಬಾಣಂಗಳ | ಜ್ಞಾತಮಾದುವು ನಿನಗೆ ಮರುಳೆ ನಿನ್ನೊಡ 


ಫಲುಗುಣಂ | ಖಾತಿಯಿಂ ಮಗುಳಿಸಲ್ಯಾ 
ಬಭ್ರುವಾಹನಂ | ಘಾತಿಸಿದನಡಿಗಡಿಗೆ ಪಾರ್ಥನಂ ಜಾಹ್ನವಿಯ ಶಾಪನವಿಂ ಕೈಗೆಡಲೈ ॥ ೪೪ ॥ ಸುರ 


ನದಿಯ ಶಾಸದಿಂ ಮೋಹಿಸಿ ನರಂ ಮುಳಿದು | ಧರದೊಳಾವಾವಂಬನಿಸುವನದ ನೆಲ್ಲಮಂ | ಪರೆಗಡಿದು 
2.೨1... ಬೀರಾ ಸಗ ಕಸ ಹಾಸಿ ಎಕೊ ಅ ಸಿ ಚಾ ತಾ 
ಕೇತುವು), ಅಳಿದೊಡೆ-ಸತ್ತರ್ಕೆ ಏಂ-ಏನು, ತಾಂ-ತಾನು, ಕ್ಲೀಣ ಬಲನೇ-ಕುಂದಿದ ಬಲವುಳ್ಳವನೈ ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೊ, ನೀಂ- 
ನೀನು, ಸಮರ್ಥನೇ-ಸರಾಕ್ರಮಿಯೇ, ಕಾಣಬಹುದು- ನೋಡಬಹುದು ಎನುತ-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ, ಬಾಣಂಗಳಂ, 
ಮಗನಮೇಲೆ-ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಮೇಲೆ, ಕರೆಯಲ್ಕೆ-ಸುರಿಸಲು, ಅವಂ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಪರೆಗಡಿಯುತ-ಆ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಡು ಮಾಡುತ್ತ, ಇಂತೆಂದನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಧೆ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆರ್ಜುನನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಹಗೆಯನ್ನು ಕೊಂದರೂ ಅಥವಾ 
ಕೈಲಾಗದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತರೂ ಕೊರತೆಯೇನು? ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದುದಕ್ಕ್ಯೂ ಅವನ ಮಗ ವೃಷಕೇತು ಸತ್ತುದಕ್ಕೂ 
ಏನು ನಷ್ಟವಾಯಿತು? ನಾನು ಬಲಹೀನನೈ ಅಯ್ಯೊ | ನೀನೇ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೋ ಆಗಲಿ ನೋಡೋಣ ಎಂದು 
ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅದನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಏ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಭೀಮ - ಅನುಜ (ಸ. ದೀ. ಸಂಘ (೨) ಹೂಣೆಯಂ.. ಕೊಕ್ಕು (ಕ್ರಿ. ಸ), ಊಣೆಯ--ದ್ಭ, 
ಊನತಾ--ತ್ಸ; (ಒ) ರಣ-- ಅಗ್ರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). ಕ 
(೪೪) ಅರ್ಥ--ಮರುಳೆ-ಎಲ್ಫೆ ಹುಚ್ಚನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಾಡಿ-ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ, ಕೃಷ್ಣ್ಯನಂ, ಮಕಿದೆಯಾಗಿ- 
ಮರೆತುಬಿಟ್ಟುದರಿಂದ, (೧) ದ್ರೋಣಂ.ಗುರುಪಾದ ದ್ರೋಣನು, ಪ್ರೀತಿಯಿಂ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ಇತ್ತ-ಕೊಟ್ಟ, ಅಂಬುಗಳ್‌- 
ಬಾಣಸಂಧಾನಗಳೂ, (೨) ಮನ್ಮಥಾರಾತಿ.ಮದನ ವೈರಿಯಾದ ಶಿವನೇ, ಮುಖ್ಯ-ಮೊದಲಾದ, ಅಮರರ್‌-ದೇವತೆಗಳು, 
ಕೊಟ್ಟ, (೩) ಬಾಣಂಗಳ್‌, ನಿನಗೆ, ಅಜ್ಜಾ ತಮಾದುದು.ಮರೆತುಹೋದುವು, ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೈಆಹವಂ-ಯುದ್ಧ ವು, 
ಏತಕೆ-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಸಾಕು-ಬಿಡು, ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಲು ಫಲುಗುಣಂ. ಅರ್ಜುನನು ಖಾತಿಯಿಂ-ಕೋಪ 
ಪದಿಂದ, ಮಗುಳ್‌;ಮತ್ತೆ, ಇಸಲ್ಕೆ-ಹೊಡೆಯಲು ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಜಾಕ್ನವಿಯ ಶಾಪದಿಂ-ಗಂಗೆಯ ಶಾಪದಿಂದ, 
ಕೈಗೆಡಲೈ-ಬಲವು ಕುಂದಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಪಾರ್ಥಫಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ, ಘಾತಿಸಿದನು- 
ನೋಯಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಹುಚ್ಚನೇ, ನಿನಗೆ ಆಪ್ತ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮರೆತುಹೋದುದರಿಂದ ದ್ರೋಣಾ 
ಚಾರ್ಯನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಬಿಲ್ಲು ವಿದ್ಯೆಯೂ, ಪರಮೇಶ್ವರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಬಾಕ ಸ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವಾ 
ಳಾದುವು. ಇನ್ನು ಯುದ್ಧವೇತಕ್ಕೆ? ಬಿಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಗಂಗೆಯು ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪದಿಂದ ಕೈಗುಂ ು 
ಕ್ತಿರುವ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಘಾಸಿ ಮಾಡಿದನು. ಸ 
ವಿಶೇಷ - (೧) ದ್ರೋಣ--ತ್ಸ, ದೋಣಿ-ದ್ಳ; ಜ್ರೋಣ-- ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯ, ತುಂಬೆ ಇ ಹ 
(೨) ಮನ್ಮಥ-.- ಅರಾತ್ಮಿ, ಮಖ್ಯ-- ಅಮರ, ಇವೆರಡೂ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಬಾಣ--ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ, ಅಂಬ್ಕು ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಟ! ೋಹಿಸಿ-ಆಸೆಸಟ್ಟು, ಮುಳಿದು.ಕೋಪಗೊಂಡು, ಗಳೂ 
ದಲ್ಲಿ ಆವಾವ-ಯಾನ ಯಾನ, ಅಂಬಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಸುವಂ-ಹೊಡೆವನೋ, ಅದನೆಲ್ಲಮಂ-ಆ ತಳ್ಳು ನ್ಟ 
ಸುರ ನದಿಯ ಶಾಪದಿಂ-ಗಂಗೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ಪರೆಗಡಿದು-ತುಂಡುಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಬಾ ಜೂ 
ಒಭ್ರುವಾಹಂ, ನಿರುಪಮ-ಅಸಮಾನವಾದ, ಜ್ವಾಲಾ ಮುಖದ-ಉರಿಯನ್ನುಗುಳುವ, ಕಾಮ ರೂಪದ-ಸ್ವೇಬ್ಭಿ 


ಾ 
-ಚರಿಸುವೃ ಉರುತರ-ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದ, ವಡಬ ಶಿಖಿಯಂದದ.ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ಹಾಗಿರುವ, ಆರ್ಥ ಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯ 
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ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ಹಿಡಿ 


| ವಾಹಂ ತನ್ನ ಕಾರ್ಮುಕದೊಳು | ನಿರುಪಮ ಜ್ವಾಲಾ ಮುಖದ ಕಾಮರೂಪ 
ರ್ಯ ರಲ ರಹಾ ಶರವನುತ್ಠ್ಯೀರ್ಣ ಸ್ಫುಲಿಂಗ ವಸು ಸತಗ 
ಭೀಕರವನು ॥ ೪೫ | ಅರ್ಕಾದಿ ಸರ್ವಗೃಹಂಗಳಿಂದ್ರಾದಿ ದೇ। ವರ್ಕಳಾಂಗಿರಸಾದಿ ಮುನಿ ಓಜ 
ವರ್ಳರೆದುದರುಣಾಂಬುವಂ ಮೇಘಮುದಿರಿತುಲ್ಯಾಪಾತಮಿಳೆ ನಡುಗಿತು ॥ ಶರ್ಕರಾ ವಾತಂ ಕೈ ಸ 
ಫಾರ್ಥಬಂ | ಕರ್ಕಶದ ಬಾಣಮಂ ತೆಗೆದಿಸಲ್‌ಕಿಡಿಗಳ ಪೊ| ದರ್ಕವಿಯೆ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ | ಚ ಯ 
5 ಲೆ ಮೇಲ್ವಾಸ್ದು ಬರುತಿರ್ದುದು ॥ ೪೬ | ಅತ್ಯುಗ್ರಸಾಯಕಂ ಬರೆ ಷಾರ್ಥನಿದಿರಾಗಿ|ಪೃ (ಸ್ಕದಿಂ ಕ 
ಐದಂ ಕೊಳ ದೈತರಲ್‌ ಸತ್ಯಭಾಮಾ ಕಾಂತನಂ ಚಿಂತಿಸನಿತರೊಳ್‌ ತೀವ್ರದಿಂ ಕೊರಳನರಿಯೆ | ಶ್ಥಿಫ್ಯ 
ಧಿಶ.ಕುಂಡಲದ ತಲೆ ಚಿಗಿದು ನಭದೊಳಾ | ದಿತ್ಯ ಮಂಡಲನಿಳೆಗುರುಳ್ತಂತೆ ಮುನಿ ಗಣ | ಸ್ತುತ್ಯ ಕೇಶವ 








ಹ ಲಾಳದ ಹಾಗಿರುವ, ಉತ್ಕೀರ್ಣ-ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ, ಸ್ಪುಲಿಂಗ-ಕಿಡಿಗಳ ಪ್ರಕರವನ್ನು (ಸಮೂಹವನ್ನು), 


ಈಗ್ರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಪ್ರಭಾ-ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ, ಭೀಕರವನು- ಭಯಂಕರವಾದ, ಶರವನು- ಬಾಣವನ್ನು, ಕೋಪದಿಂ, 


ಪೂಡಿದಂ- ಹೂಡಿದನು. 
ಮ 'ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನು ಜಯಾಭಿಲಾಸೆಯಿಂದ ಅನೋಘವಾದ ಯಾವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಭ್ರು ವಾಹನನು ಗಂಗೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ಕಡಿದುಹಾಕಿ, ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲನಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳು ದಾಗಿ ಕೆಡಿಗಳನ್ನುಗುಳುತ್ತ ಅರ್ಧ ಚಂದ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಮಹಾಭಯಂಕರವಾಗಿರುವ 
ಕ ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿದನು, 

ಜ್ಜ (೪೬) ಅರ್ಥ-_ ಅರ್ಕ ಆದಿ ಸರ್ವಗ್ರಹಂಗಳ್‌-ಸೂರ್ಯನೆ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರೆಹಗಳೂ, ಇಂದ್ರ ಆದಿ 
ಸೇವರ್ಶಳ್‌- ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಆಂಗಿರಸ ಆದಿ ಮುಫಿಗಳ್‌-ಆಂಗೀರಸ ಮೊದಲಾದ ಖುಸಿಗಳ್ಕೂ 
ಇಲ್ಹಿ ರ್‌-ಸಮಸ್ತರೂ, ಮರುಗಿದರ್‌-ವ್ಯಸನಪಟ್ಟರು, ಮೇಘಂ. ಮೋಡಗಳ್ಳು ಅರುಣಾಂಬುವಂ-ರಕ್ತವನ್ನು, ಕರೆದವು. 
ಬರಿಸಿದವು, ಉಲ್ಕಾಪಾತಂ-ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕೊಳ್ಳಿಗಳು, ಉದಿರಿತು-ಬಿದ್ದು ವ್ರು ಇಳೆ-ಭೂಮಿಯ್ಕು ನಡುಗಿತು- 
ಟಲ್ಲ್ಯಾಡಿತ್ಕು, ಶರ್ಕರಾ. ಮರಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವಾತಂ-ಸುಂಟರೆಗಾಳಯ್ತು, ಪ್ರವರ್ತಿಸಿತು-ಬೀಸಿತ್ಕು ಪಾರ್ಥಜಂ.ಬಭ್ರು 
ಹನನ ಕರ್ಕಶದ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಬಾಣಮಂ್ಯ ತೆಗೆದು-ಹೂಡ್ಮಿ ಇಸಲ್‌.ಹೊಡೆಯಲ್ಯಕಿಡಿಗಳ.ಕೆಂಡಗಳ ಪೊದರ್‌- 
ಮೂಹವು, ಕವಿಯೆ-ಹಬ್ಬಿ ಕೊಳಲ್ಫು ಭುಗಿಭುಗಿಸುವ-ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಜ್ವಾರೆ-ಉರಿಯ್ಯ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ನಾನಾ 
ತ್ರೆಃ1೪ಗ್ಳೂ ಮೇಲಾ,ಯ್ದು-ಮುಂದರಿದು ನುಗ್ಗುತ್ತ, ಬರುತಿರ್ದುದು.ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದಿ ತು, 

» ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಗಳೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಂಗೀರಸ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳೂ 
ರುಗುತ್ತಿರಲು ರಕ್ತದ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು. ಉಲ್ಕಾ ಪಾತಗಳು ಬಿದ್ದುವು. ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತು. ಮರಳು 
'ಶ್ರವಾದ ಸುಂಟುರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿತು. ಬಭ್ರುವಾಹೆನನು ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಿಡಿಯು ಹಬ್ಬಿ 
ಇಂಡು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


(೪೭) ಅರ್ಥ-__(೧) ಅತ್ಯುಗ್ರ-ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾದ, ಸಾಯಕಂ-ಬಾಣವು, ಬರೆ-ಬರುತ್ತಿರಲು, ಪಾರ್ಥಂ. 
ರ್ಬನನು, ಇದಿರಾಗಿ. ಪ್ರತಿಯಾಗ್ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತ್ರದಿಂದ-ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಬಾಣದಿಂದ, ಇಸಲ್‌-ಹೊಡೆಯಲ್ಕು ಅದಂ- 


ಸ್ರತೃಸ್ತವನ್ನು ಕೊಳ್ಳದೆ-ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, ಐತರಲ್‌. ಬರುತ್ತಿರಲು, ಸತ್ಯಭಾಮಾ ಕಾಂತನಂ-ಸತ್ಯ ಭಾಮೆಯ ಗಂಡನಾದ 
ಜೋ ಬಯ ॥ 
ಓಯೆ-ಕಡಿದುಹಾಕಲು ದ್ಯುತ್ಯಧಿಕ.ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ್ಕ ಕುಂಡಲದ-ಹತ್ರ 


ತ್ತಕಡುಕುಗಳುಳ್ಳ ತಲೈ, ಚಿಗಿದು- 
ಢಿಹೋಗಿ, (೨) ನಭದೊಳು-ಅಂತರಿ ಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ, ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ-ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವು ಇಳೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಉರುಳ್ಸಂತೆ 
4 ಸ ಜ್ಯ ಛಿ 
4! ಹಾಗೆ, ಮುನಿಗಣ- ುಹಿಸಮೂಹದಿಂದ, ಸ್ತುತ್ಯ-ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಕೇಶವ ಕೃಷ್ಣ 3» ಎನುತ ಕರ್ಣಸುತನ- 
ಕವಿತೆ, ಶಿರದಡೆಗೆ.ತಲೆ ಇದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಪೋಗಿ-ಹೂಲ ಬಳ ಮುತ್ತ ಇತ ಸಸ 

ಸಕ್ಷ ಕ್ವ ಘ್‌ ಷೆ ಭ್ಯ 

ಭಾನಾರ್ಥ- ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರತಿ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 


ದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದೆ ವ 
| ನ್ನ್ನ ಶ್ಯ ಎಂದರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ್ಕ ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಹೆರಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದಕೊಳ 


ಸರಾ 


3 ಸಾಗಾಗಾಃ 


"ಸಾಕಾರ ತ 


ಐಕಾನ್‌ ರರರಾರಾಜಾಾರರರಾರ್‌ತ್‌ಕಜ ಇಫ್‌ರೌಾಹಿಯ 





*. ಗಿದರಾಗ ಕರುಣದಿಂದ ॥ ನಲವಿಂದ ಬೊಬ್ಬಿರಿದುದಾ 
" ಹಾಹವದ ಗೆಲನಿಂದ ಪುರಕೆ ತಿರುಗಿದನವಂ ವಂದಿ 





ತಾ ಸಾ ದ 
ರಾ ಕಾ ಸರಕಾರ ವ ಪ ಹ 
ಜಾಣಾಸಾಮಾಫಾತಾ ವ ಿಹ್ಶ್ಶ_ ಹ್ಮ್‌ ಶ್‌ಾವ ತ 
ಜಾನ ಸಾಗಾ ನಾ ಕಾಕಾನ ಹಾ 


೦68 ' 
೬೦೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ. ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಶೃಷ್ಣಯೆನುತ ಬಿದ್ದುದು ಕರ್ಣ ಸುತನ ಶಿರದೆಜೆಗೆ ಪೋಗಿ | ೪೭ 
ನರನ] ತಲೆ ಕರ್ಜಜನ ಕಬಂಧವನಸ್ಪಿ ಕೊಂಡುದಾ 











| ಕಲಿ ವೃಷಧ್ಹಜನ ಶಿರದೊಡನೆ-ಕೂಡಿತು. , 
| ಫಲುಗುಣನ ಮುಂಡಮಿದನೆಲ್ಲರುಂ ಕಂರ್ಡುಷುತಾ ರ್‌ 
ಬಭ್ರುವಾಹನನ | ಬಲನೈದೆ ಮೊಳಗಿದುವು ವಾದ್ಯಂಗ 
ಸಂದೋಹದ ಪೊಗಳ್ಳೆಯಿಂದ ॥ ೪೪.॥::ತ್ರಿಜಗಂ 


ಮರುಗುವಂತೆ ಕಾರ್ತಿಕೈಕಾದಶೀ।ಕುಜ ವಾರದುತ್ತರಾ ನಕ್ಷತ್ರದಂದು ವಾ|ರಿಜ ಮಿತ್ರನಸ್ತಮಯ ಸಮಯ ತ 


' ದೊಳ್ಳುಷ್ಟಯೆನು ತರ್ಜುನನ ತಲೆ ಬೀಳಲು | ವಿಜಯೋತ್ಸನದೊಳ್ಳೆದಿದಂ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ [ನಿಜ ಪು 





ಣ್‌] ರ್ಶ್ಯ್‌ 








ಗಾಗಿ ಆದು ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಲು ಆ ತಲೆಯು ಕೃಷ್ಣ ಮಾಧವ, ಮುಕುಂದ ಎಂದು -ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತ ವೃಷಕೇಶುವಿನ ತಲೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿತು. 


೬ ವಿಶೇಷ--(೧) ಅತಿ-- ಉಗ್ರ, ಪ್ರತಿ-- ಅಸ್ತ್ರ ದ್ಯುತಿ-- ಅಧಿಕ ಇವು ಮೂರು (ಯಣ್ಣ್ಬಂಧಿಗಳು), (೨) ನಭ-- 
ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸ್ಕ ಆಕಾಶ (ನಾನಾ). 

(೪೮) ಅರ್ಥ--ನರನ-ಅರ್ಜುನನ್ರ ತಲೆ, ಕಲಿ.ಸಮರ್ಥನಾದ, ವೃಷಧ್ವಜನ.ವೃಷಕೇತುವಿನ, -ಶಿರಜೊಡನೆ- 
ತ್ತರೆಯ ಸಂಗಡ, ಕೂಡಿತು-ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು,ಆ ಫಲುಗುಣನ-ಆ ಪಾರ್ಥನ, ಮುಂಡಂ-ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಶರೀರವು, ಕರ್ನಜನ.- 
ವೃಷಕೇಶುವಿನ, ಕಬಂಧವನು.ಮುಂಡವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿತು. ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಿತು, ಎಲ್ಲರು, ಇದಂ-ಈ ವಿಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಕರುಣದಿಂದ-ದಯೆಯಿಂದ, ಮರುಗಿದರು. ವ್ಯಸನಪಟ್ಟಿರು, ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ಮ ಬಲಂ-ಸೇನೆಯು, __ 
ನಲವಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದುದು-ಆರ್ಭಟಸಿತು, ಆ ಹವದ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ,ಗೆಲವಿಂದ-ವಿಜಯದಿಂದ,.. 
ವಾದ್ಯಂಗಳ್‌. ಭೇರಿ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳು, ಮೊಳಗಿದವು-ಭೋರ್ಗರೆದವುು, ಅವಂ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ವಂದಿಸಂಜದೋ ಕೆ 
ಹದ-ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ ಗುಂಪಿನ, ಪೊಗಳ್ಳೆಯಿಂದ-ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದ, ಪುರಕೆ-ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ, ತಿರುಗಿದಂ-ಹಿಂದುರುಗಿದನು. | 

ನ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯು ವೃಷಕೇತುವಿನ ತಲೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು; : ಮುಂಡವು 
ಕರ್ಣತನಯನ ಮುಂಡದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಸರ್ವರೂ ಕನಿಕರದಿಂದ ಮರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಬಭ್ರುನಾಹನನ ಸೈನ್ಯವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮಗುಂಟಾದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಲಾಹೆಲ ಧ್ವನಿಮಾಡಿತು. ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳು $ 
ಬೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರಲು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ವಂದಿಮಾಗಧರಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟನು. | 

(೪೯) ್ರ ಅರ್ಥ--ತ್ರಿಜಗಂ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಮರುಗುವಂತೆ-ದುಃಖಪಡುವ ಹಾಗೆ (೧) ಕಾರ್ತಿಕ- 
ಕಾರ್ತೀಕ ಮಾಸದ, ಏಕಾದಶೀ-ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿನದ,(೨) ಕುಜ ವಾರದ-ಮಂಗಳವಾರದ,(೩) ಉತ್ತರಾ ನಕ್ಷ್ಸತ್ರದಂದು- 
ಉತ್ತರಾ ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ, (೪) ವಾರಿಜ ಮಿತ್ರನ-ಕಮಲ ಭಾಂಧವನಾದ ಸೂರ್ಯನ, ಅಸ್ತಮಯದೊಳ"-ಮುಳುಗುವ 7 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣ. ಶ್ರೀಹರಿಯೆ, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಅರ್ಜುನನ, ತಲೈ ಬೀಳಲು. ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲು, ಬಭ್ರುವಾಹನ 
ಗುಡಿ ತೋರಣದೊಳು-ಚಪ್ಪರ ತೋರಣಗಳಿಂದ, ಎಸೆಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ಬಣ್ಣಿಸಲ್‌-ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿದ ನಿಜ ಪುರಕೆ. 
ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಿಗಳ್‌-ದೇಶದ ಜನರೂ ಅಂಗನೆಯರ್‌-ಹೆಂಗಸರೂ, ಆರತಿ-ನೀರಾಜನ, ಪುಷ್ಪ- 
ಹೂಮಾಲೆ, ದಧಿ-ಮೊಸರು, ಲಾಜೆ-ಅರಳು, ದೂರ್ವೆಯೊಳು-ಎಳೆ ಗರಿಕೆಗಳಿಂದ, ಇದಿರ್ಗೊಳಲ್ಕೆ-ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿರಲು, 
ವಿಜಯೋತ್ಸವದೊಳು.ಗೆದ್ದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಐದಿದಂ-ಹೋದನು. ನ 


ಭಾವಾರ್ಧ-_ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮರುಗುವಂತೆ ಕಾರ್ತೀಕ ಶುದ್ಧ ಏಕಾದಶೀ ಮಂಗಳವಾರ ಉತ್ತರಾ 

ನಕ್ಷತ್ರದ ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತ ನೆಲಕ್ಕೆ ನ 

ಬಭ್ರುವಾಹನನು ತಳಿರು ತೋರಣಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪುರಸ್ತ್ರೀ ರ 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಿಜಯೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಹೂವು ಹಣ್ಣು ದಧಿ ದೂರ್ವೆ ಇವುಗಳ ಸಮೇತರಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಮ 

ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

`ಿತೇಷ (೧) ಕಾರ್ತಿಕ; ಏಕಾದಶೀ (ವೃದ್ಧಿ ಸಂಧಿ), (೨) ಕುಜ__ಅಂಗಾರಕ, ಮಂಗಳವಾರ, ತಕ 

॥ ನ ಇಳು ಸಾ ರಾ | 

ಮರ್ಕ ಹೀನ ಜಾತಿಯವನು (ನಾನಾ), (೩) ಉತ್ತರ--ಧ್ರುವ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವ ದಿಕ್ಕು ಪ್ರಸ್ತಾಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮಾತು, 


| 
| 
| 
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ಕುಡಿ ತೋರಣದೊಳೆಸೆಯೆ ಬಣ್ಣಿಸಲ್‌ | ಪ್ರಜೆಗಳಂಗನೆಯರಾರತಿ ಪುಷ್ಪ ದಧಿ ಲಾಜ ಜಾ ಜ 
ರ್ಗೊ "ಲ್ಕೆ ॥೪೯॥ ಮಿಗೆ ಜಯೋತ್ಸವದಿಂದ ಸೌರ ಜನದೊಸಗೆಯಿಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಸಿಂ 

ರ್ಗ ಚಿತ್ನಾಂಗ | ದಗೆ ಬಂದು ಸುದತಿಯರ್ಜಿನಿ ನೀನೇಂ ನೋಂತು | ಮಗನಂ ಪಡೆದೆಯೊ ನರನಂ 
''ಬರ್ಷನಾರತಿಗಳಂ ತರಿಸೆಂದರು ॥ ೫೦ ಮಾನಿನಿಯರಿಂತಾಗ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ ನಿನ್ನ । ಸೂನು 
ಕಾರ್ಥನಂ ಸಮರದೊಳ್‌ ಕೊಂಡು ಸುಂ | ಮಾನದಿಂದೈಯ್ತಪ್ಪನೆಂದು ಪೊಗಳಲ್‌ ಕೇಳಿ ಹಮ್ಮೈಸಿ 
ಯೊಳು ॥ ಹಾ ನಾಥ ಕೆಟ್ಟೆನಕಟೆಂದು ಕಂಬನಿಯೊಳಾ|ಳ್ಹಾ ನಾರಿ ದುಃಖಾರ್ತೆಯಾಗಲಂತಃಪುರದ | 
ತ್ಷೈಿಯರ್ಕೂಡೆ ಕೋದಿಸಲ್‌ ಖಪೆರ್ಚ೯ತು .ನಿಷಾದ ರವಮರಮನೆಯೊಳು | ೫೧೦॥ ರಾಜಾಲಯ 


ಯನ ಮಗ, ನಕ್ಸತ್ರಗಳಲ್ಲೊಂದು (ನಾನಾ); (೪) ವಾರಿ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜ--ಹುಟ್ಟಿದ್ದು (ಕಮಲ), ವಾರಿಜ--ಕಮಲ 
ಕೈ ಮಿತ್ರ--ಸ್ನೇಹಿತ (ಸೂರ್ಯ). 
"(೦0) ಅರ್ಥ--ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಜಯೋತ್ಸವದಿಂದ-ಗೆದ್ದ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಪೌರಜನದ- 


ಹೆಂಗಸರ, ಸೊಡರ್ಗಳ0-ಆರತಿಗಳಿಂದ, ನಗರ ಪ್ರವೇಶವಂ-ಮಣಿ ಪುರ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು, ಮಾಡಿದಂ, ಸುದತಿಯರ್‌- 
ಯರು, ಇತ್ತಲ್‌- ಈ ಕಡೆ, ಅರಮನೆಯೊಳು. ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ, ಉಲೂಪಿಸಹಿತ. ಉಲೂಪಿಯೊಡನೆ, ಸೊಗಸಿಂ-ಸಂತೋ 
ಸಡಿರುತಿರ್ದ- ಇದ್ದ, ಚಿಂತ್ರಾಂಗದೆಗೆ-ಚಿಂತ್ರಾಂಗದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ್ಳು ದೇವಿ-ರಾಣಿಯೆ, ನೀಂ-ನೀನ್ಕು 
ಶು-ಎಷ್ಟು ಪುಣ್ಯಮಾಡಿ, ಮಗನಂ, ಪಡೆದೆಯೊ-ಹೆತ್ತೆಯೋ, ನರನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೊಂಡು-ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, 
ಬರುತ್ತಿರುವನು, ಅರತಿಗಳಂ-ವೀರ ನೀರಾಜನಗಳನ್ನು, ತರಿಸು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದರು. 
ತ್ತೆ 'ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪ್ರಜಾಕೋಬಯು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಸಂದಣಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲು ಹೆಂಗಸರು ಚಿತ್ರತರವಾದ ಆರತಿ 
ನ್ನ "ಹಿಡಿದೆದುರುಗೊಳ್ಳಲು, ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅತಿಶಯವಾದ ವಿಜಯೋತ್ಸವದಿಂದ ಮಣಿಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ತ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ದಾದಿಯರು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಉಲೂಪಿ ಸಹಿತಳಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆ 
ಮುತ್ತಿದ್ದ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಮ್ಮಾ , ನೀನು ಎಂತಹ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಮಗನನ್ನು ಹಡದೆಯೋ ಕಾಣೆ. 
ನಿನ 'ಮಗ್ಗನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೊಂದು ವಿಜಯೋತ್ಸವದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಇನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಆರತಿಗಳೆನ್ನು ತರಿಸು 
ದು ಹೇಳಿದರು. 
ಕ (೫೧) ಅರ್ಥ--ಮಾನಿನಿಯರ್‌-ಹೆಂಗಸರು, ಇಂತು-ಹೀಗೈೆ, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗಡೆಗೆ ನಿನ್ನ ಸೂನು- 
ತಿಲ ಮಗನ್ನು ಕಲಿಸಾರ್ಥನಂ-ಧೀರನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸಮರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕೊಂದು-ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ 
ಸುನ್ಮಾನದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಐತಪ್ಪ ಂ-ಬರುತ್ತಿರುವನು, ಎಂದ್ಳುಪೊಗಳಲ್‌-ಹೊಗಳಲು,ಆ ನಾರಿ-ಆ ಚಿತ್ರಾಂಗದಡೆಯು] 
,ಹಮ್ಮೈಸಿ-ದುಃದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತ, ಇಳೆಯೊಳು- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ, ಬಿದ್ದಳು, ಅಯ್ಯೊ ಕೆಟ್ಟಿ ಂ.ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ದವಳಾದಿನು, 
ಎಂದು, ಕಂಬನಿಯೊಳು-ಕಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ, ಆಳ್ಬು-ಮುಳುಗ್ಮಿ ದುಃಖ. ವ್ಯಸನದಿಂದ, ಆರ್ತೆಯಾಗಲ್‌-ದೀನಳಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿರಲ್ಕು 
ಕೂಡೆ. ಅವಳೊಡನೆ, ಅಂತಃಪುರದ-ರಾಣೀವಾಸದ, ಮಾನಾಕ್ಷಿಯರ್‌-ಸ್ತ್ರೀಯರು, ರೋದಿಸಲ್‌-ಅಳುತ್ತಿರಲ್ಕು « ರಮನೆ 
ಜೆ ಇಳು- ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷಾದರವಂ-ಅಳುವ ಧ್ವನಿಯು, ಸೆರ್ಚ್ಚೆತು.ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. 
ಕ ತೆ ಜಬ ಯಿ ಸಿ ಅಮ್ಮಾ ನಿನ್ನ ಮಗನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೊಂದು ಸಂತೋಷ 
ತ್ರ ಳುತ್ತಿರಲು ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು ಹಾ! ಪ್ರಾಣಕಾಂತಾ ನಾನು ಕೆಟ್ಟ. ನನ್ನ ಗತಿಯೇನು? 
ಏನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಕ ತೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು ಆಗ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಕೆಲ್ಲ ಅಳುವುದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಲು ಅರ 
"ಜಯಾ ಹಾಹಾಕಾರದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. 
(೫೨) ಅರ್ಥ- -ಫಪಾರ್ಥಸುತಂ-ಬಭುುವಾಹ 3) (೧) ರಾಜಾಲಯ- ಕೆ 
| ರಥಿಳಿದು- ರಥದಿಂದ ಇಳಿದ್ಕು ನೀರಾಜ ಕಚ್‌ 
''ನುನ್ನಣೆಯಿಂದ ಕಂಡು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೆ 


| 
ಇ 


ಳಃ ದ್ವಾರದೊಳ್‌- ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ, 
ನಾದಿಗಳಿಂದ-ಆರತಿ ಅಕ್ಷತೆ ನೊದಲಾದ ಮಂಗಳ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ, ಇದಿರ್ಗೊಂಬ- 


[ 
[ 
| 
| 
[ 
[ 
[ 
| 
[| 





೯ | ನಗರ ಪ್ರವೇಶಮಂ ಮಾಡಿದಂ ಬಭ್ರುವಾಹನನಿತ್ತಲರಮನೆಯೊಳು ॥ ಸೊಗಸಿಂಹುಲೂಹಿ. 


ಜನಗಳ, ಒಸಗೆಯಿಂ.ಸಂಭ)ಮದಿಂದಲೂ, ಬಗೆಬಗೆಯ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಸಿಂಗರದ. ಅಲಂಕಾರ ಯುಕ್ತರಾದ, 


ಹಗುವ, ಸಂಭ್ರಮದ- ಆನಂದದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ರ (೨) ರಾಜವದನೆಯರೊಡನ್ನೆ . 


ಅ ಕಾನ ಪಾಸ್‌ ಡಾ. 


`` ನಿನಗೆ ಮತ್ಕಾಂತನಳಿದನೇ ಧರ್ಮಾನುಜಂ 


60 
ಬೇಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ವ್ಹಾರದೊಳ್‌ ತೇರನಿಳಿದು ನೀ | ರಾಜನಾದಿಗಳಿಂದಿ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು ಶೋಕದಿಂದಲಾರ್ತೆಯರಾಗಿರೆ ॥ 


೬೧೦ 








ದಿರ್ಗೊಂಬ ಸಂಭ್ರಮದ | ರಾಜ ವದನೆಯಕೊಳಗೆ 


ಈ ಜಯೋತ್ಸವದೊಳಿಂತೀ ವಿಷಾದಧ್ವನಿ ವ| ಥೂ 
ಜನಕಿದೇಕೆನುತ ಪೊಕ್ಕನಂತಃಪುರವನ | ನಾ ಜನನಿಯಂಗದಿರವಂ ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿ ಸಾರ್ಥಸುತನಿಂತೆಂದನು 
81.೫೨1 ಅಸಜಯಂ ತನಗಾದುದಿಲ್ಲ ಸಂಗಾ 


; ಫನಂದೊಳ್‌ | ವನಿಸರೀತವೇತಕಿಂತಾನಂದ ಕಾಲದೊಳ್‌ | 
ಕುಪಿತ ಮುಖನಾಗಿ ತನ್ನ ಜರೆದೊಡಜು೯ನನ ಶಿರವನರಿದೆಂ ಧುರದೊಳು | ರಿಫು ಭಯಂಕರ ಕಣ್ಣ 
`ತನಯಂಗೆ ಸಂಗರದೊ | ಳುಪಹತಿಯನಿತ್ತೆಂ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದಿದಕೆ ನೀಂ! ತಪಿಸಲೇಕೆಂದು ಕಣ್ಣೀರೋಡೆದು 


ಮಾತೆಯಂ ಸಂತೈಸಲಿಂತೆಂದಳು ॥ ೫೩ ॥ ಲೇಸು ಮಾಡಿದೆ ಮಗನೆ ಪಗೆಯಾದನೇ ನರಂ | ವಾಸಿ ಬಂದುದೆ 
ಪ್ರಾಣಮಂ ತೊರೆದನೇ ॥ ವಾಸುದೇವನ ಸಖಂ ಮಡಿದನೇ 





೨ ಜಗ ರಾಸರಾಸಾರರಾ ಗ ಳೂ ಕಾ ಘಷ್ಮ್ಮ್ಯೂಸ್ಯಷಸ್ಯ ತಾನ ತ ಸಯ 

: ಚಂದ್ರಮುಖಿಯರಾದ ಹೆಂಗಸರ ಸಂಗಡ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು, ಶೋಕದಿಂದ-ದು 
ಇರುತಿರೆ-ಇರುತ್ತಿರಲು, ಈ ವಿಜಯೋತ್ಸವದೊಳು- ಇಂತಹ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ, ಇಂತು-ಹೀಗೈೆ, ವಧೂಜನಕೆ. ಅಂತಃಪುರದ 

ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಈ ವಿಷಾದಧ್ವನಿ-ಅಳುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವು, ಇದೇಕೆ. ಏನು ಕಾರಣ ಎನುತ್ತ (೩) ಅಂತಃಪುರವಂ.ರಾಣೀವಾಸ 

_ ವನ್ನು, ಪೊಕ್ಕಂ-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು, ಆ ಜನನಿಯಂಗದ-ತಾಯಾದ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ (ಶರೀರದ), ಇರವಂ-ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 

- ..ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಬೆರಗಾಗಿ-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

2... ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಭ್ರುವಾಹನನು ರಥದಿಂದಿಳಿದು ನೀರಾಜನಾದಿ ಮಂಗಳ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಇದಿರು 

ಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಬಂದ ಚಿತ್ರಾಂಗಜೆಯು ಶೋಕದಿಂದ ದೀನಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ವಿಜಯೋತ್ಸವದ ಆನಂದ 

ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಈ ರೋದನ ಧ್ವನಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 

'ತನ್ನ ತಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 

* ಜ್‌ ವಿಶೇಷ--_(೧) ರಾಜ. ಆಲಯ (ಸ, ದೀ. ಸಂ), (೨) ರಾಜ_-ಚಂದ್ರನಂತೆ, ವದನೆಯರ್‌--ಮುಖವುಳ್ಳವರು 
(ಸ್ತ್ರೀಯರು), ರಾಜನಂತಿರುವ-.- ವದನೆಯರ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), ರಾಜ--ದೊರೈ ಚಂದ್ರು ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಧನಿಕ (ನಾನಾ), 
(೩) ಆಂತಃಪುರ--ತ್ಸ ಅಂತವುರ--ದೃ; [ 

(3೬೩) ಅರ್ಥ--ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳ್‌.ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ಷಜಯಂ-ಸೋಲು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಆದುದಿಲ್ಲ-ಆಗಲಿಲ್ಲ, 
ಆನಂದಕಾಲದೊಳ್‌-ಸಂತೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ವಿಪರೀತಂ-ಸಂತೋಷವಿಲ್ಲದ ದುಃಖವು, ಎತಕೆ-ಏಕೆ, ಕುಪಿತ 
ಮುಖನಾಗಿ. ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಎನ್ನಂ.-ನನ್ನನ್ನು ಜರಿದೊಡೆ-ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸಲು, ಧುರದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ, 
ಶಿರವಂ-ತಲೆಯನು, ಅರಿದೆಂ-ಕತ್ತರಿಸಿದೆನು, ರಿಪುಭಯಂಕರ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವನಾದ, ಕರ್ನ. ತನಯಂಗೆ- 
ವೃಷಕೇತುವಿಗೈೆ ಸಂಗರದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಉಪಹತಿಯಂ-ಮರಣವನ್ನು ಇತ್ತೆ -ಕೊಟ್ಟಿನು, ಇದಕೆ-ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ನೀಂ-ನೀನು, ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ-ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ, ತಪಿಸಲು-ಸಂಕಟಪಡಲು, ಏಕೆ-ನಿನು ಕಾರಣದಿಂದ, ಎಂದ್ಕು 
ಕಣ್ಣೀರ್ತೊಡೆದು. ಕಣ್ಣುಗಳ ನೀರನ್ನು ಒರಸಿ, ಮಾತೆಯಂ-ತಾಯನ್ನುು ಸಂತೈಸಲು. ಸಮಾಧಾನಮಾಡಲು, ಇಂತೆಂದಳ್ನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಮ್ಮಾ, ನನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸಜಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗೆದ್ದು ಬಂದಿರುವೆನು. ಇಂಥ ಸಂತೋಷ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಕೋಪದಿಂದ ಗದರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಜರಿದು ನೂಕಿದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೊಂಡೆ. 
ಶತ್ರುಭಯಂಕರನಾದ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೇಕೆ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವೆ ಏಳು ಎಂದು ಕಂಬನಿ 
ಗಳನ್ನು ತೊಡೆದು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಲು ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಚಿತ್ರಾಂಗಜಿ ಇಂತೆಂದಳು. 

(೫೪) ಅರ್ಥ--ಆ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಮಗನೆ, ಲೇಸುಮಾಡಿದೆ.ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ, ನರಂ. ಅರ್ಜುನನು, 
ಪಗೆಯಾದನೇ. ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾದನ್ಹೈ ನಿನಗೆ ವಾಸಿ-ಕೀರ್ತಿಯು, ಬಂದುದೇ-ಬಂದಿತ್ರ, ಮತ್ಕಾಂತಂ-ನನ್ನ ಗಂಡನು, 
ಅಳಿದನೇ-ಸತ್ತುಹೋದನೇ, ವಾಸವನ ಸೂನು-ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನ್ಕುಮೃತನಾದನೇ-ಮಡಿದನೆ, ಧರ್ಮಾನುಜಂ- 
ಧರ್ಮರಾಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಪಾರ್ಥನು, ಪ್ರಾಣಮಂತೊರೆದನೇ-ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನ ವಾಸುದೇವನ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ, 
ಸಖಂ-ಒಡನಾಡಿಯಾದ ನರನ, ಮಡಿದನೇ-ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೈ, ಆಸುರ ಪರಾಕ್ರಮದೊಳು- ಭಯಂಕರವಾದ 


1ಖದಿಂದ, ಆರ್ತೆಯಾಗಿ-ಕಂಗೆಟ್ಟು 





ತ 


ರೇ 


ಟೂ 


೨(61 
ಇಷ್ಟತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೧೧ 


ನಿನ್ನತದೆ ದಾಸುರ ಸರಾಕ್ರಮದೊಳಾತ್ಮ ಪಿತೃ ಘಾತಿಯಂ | ಹೇಸದೆಸಗಿದರುಂಟಿ ಸುಡಲಿ ನ 
ಳಲ್ಲಿ ಳಾ ಚಿತ್ಕಾಂಗದೆ | ೫೪ ॥ ಈ ಕಂಠ ಸೂತ್ರನಿತಾ ಕರ್ಣ ತಾಟಂಕನಿಾ»ಾ | ಶ್ರೀಕರಂ ನಿಜ ತ 
ಗೇಕೆಂದು ಬಿಡಿಸಸೈ ಸಾಕಿನ್ನು ಮಗ ಮೊಮ್ಮರಳಿದುದಂ ಕೇಳ್ದಿಂತು ಸೈರಿಸಳೊ ಕುಂತಿದೇನಿ ॥ ಹ ಸನ 
ದಿ 
ಗೆಯ್ದಪನೊ ಧರ್ಮರಾಜನ ನಿ | ನೇಕದಿಂ ಜಾಕ್ಕೆಗೆಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ತನಯನಂ | ಶೋಕದಿಂ 


ಡೆ 


ದಳಲ'` ದೇವಿ ನಿಲ್ಲಿನ್ನುಮುಜುನನ ಮೃತಿ ಸಂಶಯಂ | 
ಜೈದಳಲ್ಲ ಚಿತಾ,ಂಗದೆಗುಲೂಸಿ ಬಳಿಕಿಂತೆಂದಳು | ೫೫ || ಲಿ 
ಗ್‌ ವಿಸುಪೊಡೆನಗೊಂದು ಕುರುಪು:ಟು ತನ್ನ ಕೇ|.೪ೀ ನನದೊಳಂದು ಪಾರ್ಥಂ ತನಗೆ ತೋರಿದ: ದಾಡಿಮ 





















ಶೌರ್ಯದಿಂದ, ಫಿನ್ನಂದದೆ-ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ, ಆತ್ಮ ನಿತೃಘಾತಿಯಂ-ಹೆತ್ತ ತಂದೆಯ ಕೊಲೆಯನ್ನು, ಹೇಸದೆ. ಪಾಪಭೀತನಾಗದೆ, 
ಎತಗಿವರ್‌-ಮಾಡಿದ ಂಥವರ್ಕಉಂಟಿ-ಇರುವರೆಸುತರ್‌-ಮಕ್ಕಳುಏಕೆ-ಏನು ಸುಖಕ್ಕೆ, ಸುಡಲಿ,ಎಂದ್ಳುಅಳಲ್ಬಳ್‌-ಅತ್ತಳು. 
"'ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಮಗನೇ, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ನಿನಗೆ ಹೆಗೆಯಾದನೇ? ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಫಿನಗುಂಟಾಯಿತೆ? ಆಹಾ! ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನೆ ಮಾಡಿದೆ. ನನ್ನ ಗಂಡನು ಸತ್ತನೆ? ಇಂದ್ರನಂದನನೂ, 
ಧರ್ಮರಾಯನ ತಮ್ಮನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಪರಮ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಅರ್ಜುನನು ಮಡಿದನೆ? ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಕೊಂದರೂ ಹೇಸದಿರುವ ಮಕ್ಕಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರುಂಟು? ಅಯ್ಯೋ, ಅಂತಹ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸುಡಲಿ ಎಂದು 
`ತ್ರಂಟವೆಯು ಹ-ಬಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಈ ಕಂಠಸೂತ್ರಂ- ಈ ಐರದಾಳಿಯು, ಕರ್ಣ ತಾಟಂಕಂ-ಕಿವಿಯ ಓಲೆಗಳೂ, ಏಕೆ-ಏನು ಸುಖಕ್ಕೆ ಎಂದು ಬಡಿಸಿದ್ಬ. 


ಮೆಗ-ಅರ್ಜುನ್ರ ಮೊಮ್ಮರು. ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ವೃಷಕೇತುಗಳ್ಳು ಅಳಿದುದಂ-ಸತ್ತುದನ್ನು, ಕೇಳ್ಪ್ದು-ಕೇಳಿ, ಎಂತು-ಹೇಗೆ, 
ಸೈರಿಪಳೊ-ದುಖವನ್ನು ಸಹಿಸುವಳೊ, ಭೂಕಾಂತಂ-ದೊರೆಯಾದ, ಧರ್ಮರಾಜಂ, ಏಗೈದಪನೊ-ಏನು ಮಾಡುವನೊ, 
ಅನಿವೇಕದಿಂ-ವಿಚಾರ ಮಾಡದೈ ಬಾಳ್ಕೆಗೆಡಿಸಿದೆ-ನನ್ನ ಬಾಳನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿದೆ, ಎಂದು ಶೋಕದಿಂ-ದುಃಖದಿಂದ, 


ತನೆಯನಂ.ಮಗನನ್ನು, ಮಿಗೆ-ಬಹಳೆವಾಗಿ, ಬೈದು, ಅಳಲ್ವ-ಅಳುತ್ತಿರುವ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ, ,ಉಲೂಪಿ, ಜ್‌ ಶುಷ್ಯ 
ಇಂತೆಂದಳು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಪ್ಪಾ ಮಗನೇ, ನಿನ್ನ ತಾಯಾದ ನನಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಈ ಐರದಾಳಿಯೂ, ಓಲೆ ಭಾಗ್ಯವೂ 
ಹಾರವಾಗಿಕುವುದೆಂದು ಕಳೆದುಹಾಕಿದೆಯಾ? ಅಯ್ಯೊ ! ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಸುಖವು ಸಾಕು, ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ತನ್ನ 
ುಗನೂ ಮೊಮ್ಮಗನೂ ಸತ್ತುಹೋದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತ್ತೆಯಾದ ಕುಂತಿಯು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು? 
ನರ್ಮರಾಯನು ಏನು ಮಾಡುವನು? ಅಯ್ಯೊ | ನಿಚಾರಶೂನ್ಯನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು ಮುರಿದೆ ಎಂದು ದುಃಖದಿಂದ 
ಗನನ್ನು ಬೈದು ಮರುಗುತ್ತಿರುವ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ ಉಲೂಸಿಯು ಇಂತೆಂದಳು. 
ಛಿ (೫೬) ಅರ್ಥ- -ದೇವಿ.ರಾಣಿಯಾದ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯೆ, ನಿಲ್ಲು-ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು, ಇನ್ನುಂ. ಇನ್ನೂ, ಅರ್ಜುನನ, 
ಸ್ಭತಿ- ಸಾವು, ಸಂಶಯಂ-ಅನುಮಾನವಾಗಿರುವುದು ಅದಂ-ಅದನ್ನು, ಭಾವಿಪೊಡೆ-ನಿಜವೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಬೇಕಾದಕೆ 
(-0ದು ಕುರುಪು. ಒಂದು ಗುರುತ್ತ್ಕು ಉಂಟು. ಇರುವುದು, ಪಾರ್ಥಂ-ಅರ್ಜುನನ್ನು ಅಂದು-ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ನ್ನ ಕೇಳೀ ವನದೊಳು-ನನ್ನ ಶೃಂಗಾರ ವನದಲ್ಲಿ (೧) ದಾಡಿಮ-ದಾಳಿಂಬೆಯ, ದ್ರುಮಂ ಐದನು-ಐದು “ಮರಗಳನ್ನು 
ಜೆಗೆ. ನರಗೆ, ಈ ಶಕರುಗಳ್‌. ಈ ಮರಗಳು, ಆವ ದಿನಕೆ.ಯಾವ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಒಣಗುಂ-ಒಣಗಿಹೋಗುವುವೋ. ಆ ದಿನಕೆ. 
ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಎನ್ನ (೨), ಜೀವಕೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ, ಅಳಿವು. ನಾಶವು, ಅಹುದು. ಅಗುವುದು ಎಂದು, ತೋರಿದಂ- 
£`ರಿಸಿದನು, ತಾಂ- ನಾನ, ಅದಂ-ಆ ಗುರುತನ್ನು, ನೋಡಿಬಹೆಂ-ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರುವೆನು (೩) ಈ ವಿಷಾಟಂ. ಈ 
ೋದನಪು, ಬೇಡ ಸೈರಿಸು. ಸಮಾಧಾನವಾಗು, ಎನೆ...ಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲು, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಉಲೂಪಿಯಂ.ಉಲೂಪಿ 
ಬನ್ನು ಕಳುಹಿದಳ ಆ ಗುರುತನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ- ದೇವೀ ಚಿತ್ರಾಂಗದ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು. ಅರ್ಜುನನ ಮರಣವು ಸಂದೇಹವಾಗಿರುವುದು. ಹಟ 


ರ್ಜುನನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾ ವನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಐದು ದಾಳಿಂಬೆಯ ಗಿಡಗಳನು 
| ಇ 














(201) ಅರ್ಥ-- ನಿಜ-ನಿನ್ನ, ಜನನಿಗೆ. ತಾಯಾದ ನನಗೆ ಶ್ರೀಕರಂ-ಮಂಗಳಕರವಾದ (ಮುತ್ತೆ 7ನದ), 


ಲ 
ಕಳೆದು ಹಾಕಿದೆಯಾ, ಇನ್ನು ಸಾಕು-ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಪುಣ್ಯವು ಸಾಕು, ಕುಂತಿದೇವಿ-ನಮ್ಮತ್ತೆಯಾದ ಕುಂತಿಯು, ` 


ನ ಸೆ 
್ನ 


6(2 
೬೧೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಎ ಬಕ ॥ ಆವ ದಿನಕೊಣಗುಮಿಾ ತರುಗಳಾ ದಿನಕೆನ್ನ | ಜೀವಕಳಿವಹುದೆಂದು 
£€ ವಿಷಾದಂ ಬೇಡ ಸೈೆರಿಸೆನೆ ಕಳುಹಿದಳು 

ಚಕಕ ಸಭ ಜತ ಲೂಪಿಯಂ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ॥ ೫೬॥ ಕ್ರೀಡಾ ವನಕೆ ಪೋಗಿ ; 

ದ್ರ ಲ್ಲಿಯ ದನಾಗ್ನಿ ಯಿಂದಾ ಪಂಚ | ದಾಡಿಮ ದ್ಳುಮಮೊಣಗಿ 

. ತರ್ಜುನನ ಮೃತಿ ದಿಟಂ ನಡೆ ಪೊಸೆನಲ್ಲಿಗೆಂದು ॥ ಪೀಡಿಸುವ ಶೋಕದಿಂ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ ನುಡಿಯೆ | ಕೂಡೆ 

ಪ್ರಮ ಪೊರಮಟ್ಟಿಲ್ಲರುಂ ರಣಕೆ ನಡೆತಂದು | ಜೋಡಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರ್ದ ಕರ್ಣಸುತ ಸಾರ್ಥರಂ ಕಂಡಲಿ ಕೆಡೆ 

-ವಳಲ್ಪರು | ೫೭॥ ಶೀತೋಷ್ಟ ರುಚಿರಳಂ ಗಗನ ಗತಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು | ಭೂತಳದ ಮೇಲ 2 ಸ್ಹಿಕೆ 

ಳೆಸೆವಂತೆ ಪುರು ಹೂತ ಸುತ ಕರ್ಣಜರ ತಲೆಗಳೊಪ್ಪಿರೆ ಕಂಡುಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು ॥ ಕಾತರಿಸಿ 

ಕರಗಿ ಕಂಬನಿಯೊಳಾಳ್ಹಾಗ ಶೋ: ಕಾತಿಶಯದಿಂದ ಸಾರ್ಥನ ಪಾದದೊಳ್‌ ಪೊರ | ಳ್ನಾತನ ಗುಣಂ 








ತಾನದ: ನೋಡಿ 





ತೋರಿಸಿ ಈ ಗಿಡಗಳು ಎಂದಿಗೆ ಒಣಗಿಹೋಗುವುವೊ ಅಂದಿಗೆ ನನಗೆ ಮರಣವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ ನು. ಅದನ್ನು 
ಎ 


ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರುವೆನು ಅದುವರೆಗೂ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತಳಾಗು ಎಂದು ಸಂತೈಸಿದ ಉಲೂಪಿಯನ್ನು ಚಿತ್ಕಾಂಗದೆಯು 
ಶೃಂಗಾರವನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ಧನ 


ವಿಶೇಷ-_(೧) ದಾಡಿಮ- ತ್ಸ ದಾಳಿಂಬ-_ದ : (೨) ಜೀವ_ಫಾ 
(೩) ವಿಷ-- ಅದ ಇ ತ ಸಿಸ್‌ ಸ್ಸಾರಿ ಸಷ 0 ಸು: 
ತ (೫೭) ಅರ್ಥ-_(೧) ಅಹೀಂದ್ರ-ಆದಿಶೇಷನ, ಸುತೆ.ಮಗಳಾದ ಉಲೂಪಿಯ್ಕು (೨) ಫಿಮಿಷದೊಳ್‌- ಒಂದು 
_..  ಫಣದಲ್ಲಿ, (೩) ಕ್ರೀಡಾ ವನಕೆ-ಉದ್ಯಾನ ವನಕ್ಕೆ, ಪೋಗಿ.ಹೋಗ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿಯ. ಆ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವ, (೪) ಪಂಚ ದಾಡಿಮ 
`ದ್ರುಮಂ. ಐದು ದಾಳಿಂಬೆಯ ಮರಗಳು, ದವಾಗ್ದಿಯಿಂ-ಕಾಡು ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ, ಒಣಗಿತು. ಬೆಂಡಾಯಿತು, ಅರ್ಜುನನ 
ಕ ಮೃತಿ.ಮರಣವು, ದಿಟಂ-ನಿಶ್ಚಯ ವ್ರ, ಎಂದು, ನೋಡಿ ಬಂದು-ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು, ಫೀಡಿಸುವ-ತೊಂದಕೆಪಡಿಸು 
`ತ್ತಿರುವ, ಶೋಕದಿಂ-ದುಃಖದಿಂದ, ನಡೆ-ಹೊರಡು, ಅಲ್ಲಿಗೆ. ಅರ್ಜುನನಿರುವ ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ, ಪೋಸೆವು. ಹೋಗೋಣ್ಕ 
ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ ನುಡಿಯೆ-ಹೇಳಲು, ಕೂಡೆ. ಆ ಕ್ಷಣವ ಎಲ್ಲರು ಪೊರಮಟ್ಟು. ಹೊರಟು, ರಣಕೆ. 
ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ, ನಡೆತಂದು-ಬಂದು, ಜೋಡಾಗಿ. ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರ್ದ-ಬಿದ್ದಿ ರುವ್ಯಕರ್ನ ಸುತ ಪಾರ್ಥರಂ-ವೃಷಕೇತು 
ಅರ್ಜುನರನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿ-ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಕೆಡೆದು.ಬಿದ್ದು, ಅಳಲ್ಪರು.ಅತ್ತರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಉಲೂಪಫಿಯು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಐದು ದಾಳಿಂಬೆಯ ಮರಗಳೂ 
ಕಾಡು ಕಿಚ್ಚಿನ ಕಾಟದಿಂದ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು _-ಅರ್ಜುನನು ಫಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ತಿರುವನು ; ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆವನ ಮುಖವನ್ನಾದರೂ ನೋಡೋಣ ನಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು, ಎಲ್ಲರೂ ರಣ 
ರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಹಿ ಇಂದ್ರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ನಿಮಿಷ--ತ್ಸ, ನಿಮಿಸ--ದ್ಳ ; (೩) ಕ್ರೀಡಾ--ತ್ಸ, 
ಕ್ರೀಡೆ--ಡ್ಫ; (೪). ಸಂಚ ಗಳಾದ-- ದಾಡಿಮ (ದ್ವಿ. ಸ). 

" ....(೫೮) ಅರ್ಥ--ಶೀತ-ತಂಪಾದೃ ಉಷ್ಣ್ಯಬಿಸಿಯಾದ್ಕ (೧) ರುಚಿಗಳಿಂ-ಕೆರಣಗಳಿಂದ್ರ ಗಗನ.ಆಕಾಶದ್ಕ 
ಗತಿಯಂ.ಸಂಚಾರವನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು, ಶಶಿ ರವಿಗಳು-ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು, ಭೂತಳದ ಮೇಲೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೈ, ಎಸೆವಂತೆ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಹಾಗೆ, ಪುರುಹೂತ ಸುತ-ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನ ಕರ್ಣಜರ-ವೃಷಕೇತುಗಳ್ಳ ತಲೆಗಳ ಒಪ್ಬಿಕೆ. 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಉಲೂಪಿ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು, ಕಂಡು. ನೋಡಿ, ಕಾತರಿಸಿ-ದುಃಖಪಟ್ಟು, ಕರಗಿ. 
ಬೆಂಡಾಗಿ (೨) ಕಂಬನಿಯೊಳ್‌-ಕಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಳ್ದು-ಮುಳುಗ್ಳಿ, (೩) ಶೋಕಾತಿಶಯದಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ದುಃಖದಿಂದ, 
ಪಾರ್ಥನ-ಅರ್ಜುನನ, ಪಾದದೊಳ್‌. ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೈ, ಪೊರಳ್ದು.ಹೊರಳ್ಳಿ ಆತನ ಗುಣಂಗಳಂ-ಆ ಅರ್ಜುನನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು, ಸಾಲ್ಗೊಳಿಸಿ-ಕ್ರಮವಾಗಿ, (೪) ಬಣ್ಣಿಸಿ-ಹೊಗಳಿ, ಪೊರಳ್ದು-ಹೊರಳಾಡಿ, ಗೋಳಿಡುತ-ರೋದಿಸುತ್ತ, ಇರ್ದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಶೀತೋಷ್ಣ ಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಕಾಶ ಗಮನದಿಂದ ಆಯಾಸಸಟ್ಟು, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ವೃಷಕೇತು ಅರ್ಜುನರ ತಲೆಗಳು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 





632 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೧೩ 


| ಲ್ಗೊಳಿಸಿ ಬಣ್ಣಿಸಿ ಪೊರಳ್ಣು ಗೋಳಿಡುತಿರ್ದ೯ರು |[೫೮॥ ನಿನ್ನಂಗ ಸಂಗಮನಗಲ್ಲಾಯ್ತು ಪಲಕಾ | 
ಡಾ “ನೂ ಜಗದೊ | ಉನ್ನಿಸಲ್‌ ನಿನಗೆ ಪಡಿಯಹರುಂಟಿ ರೂಪ ಗುಣ 
ಎಮ್ಮೆ ನೆರೆಯಲಾಗದೆ ನಾಥ ಕ್ಕ ಡಿ 
ತು ಸಸ್ಪಾಢಿಗಳೊಳು / ಭಿನ್ನಿಸದೆ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ಸತಿಯರಾವಸುವಿದಿದೆ | ವಿನ್ನೆಗಂ ಕೇಳಿತು ಸೈ 

ನೊಳ್‌ | ನನ್ನಿಯುಳ್ಳರಸಿಯರ್ದ್ವಾಪದಿ ಸುಭದ್ರೆಯರದೆಂತುಳಿವರಕಟೆಂದರು | ೫೯ ॥ ಅಡಿಯೊಳ್‌ 
ಸು ಕಾಯವನನ್ಸಿ ಕೈಗಳಂ | ಪಿಡಿದುರಸ್ಕಳಕೆ ತೆಗೆದೊಂದಿಸಿ ಕೊರಲ ಬಳಿಗೆ | ಕಡಿದ ತಲೆಯಂ ಕೂಡಿ 
; ಸಣೆಯಂ ಸಣೆಜೊಳಿಟ್ಟು ಮೊಗಮಂ ಚುಂಬಿಸಿ | ಒಡನೊಡನೆ ಪಾರ್ಥನ ಚರಿತ್ರಮಂ 
ಳಿಸಿ | ನುಡಿ ನುಡಿಗಳಲ್ಲು ಕೆಲದೊಳ್‌ಕೆಡೆದ ಕರ್ಣಜಂ | ಗೊಡಲುರಿಯೊಳಕಟ ಸುತ ಹಾಂಗಂದು 































ಚಿತ್ರಾಂಗಜಿ ಉಲೂಪಿಯರು ದುಃಖದಿಂದ ಮರುಗಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಆತನ ಗುಣ 
ನೆನೆದು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಅಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

' ವಿಶೇಷ--(೧) ರುಚಿ- ಕಿರಣ, ಪ್ರಕಾಶ, ಬೆಳಕು, ಸಿಹಿ (ನಾನಾ), (೨) ಕಣ್ಣಿನ. ಹನಿ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (ಒ) 
ಅತಿಶಯ (ಸ. ದೀ, ಸ), (೪) ಬಣ್ಣಿಸು--ದ್ಭ, ವರ್ಣಿಸು-ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳ 


ೀತೋಷ್ಣ್ಣ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರೋ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 





(೫೯) ಅರ್ಥ--ನಾಥ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನೇ, ನಿನ್ನ, ಅಂಗ ಸಂಗಮಂ-ಸಹವಾಸ 


ಸುಖವನ್ನು( ಕೂಡಿರು 
) ಅಗಲ್ದು-ಬಿಟ್ಟು, ಪಲಕಾಲಂ-ಬಹು ದಿನಗಳು ಆಯ್ತು, 


ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ- ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ, ಫೆರೆಯಲಾಗದೆ. 
ಕಾಂತದಲ್ಲಿರಬಾರದೆ), ಉನ್ನಿಸಲ್‌-ಊಹಿಸಿದರ್ಕ, ಮೂಜಗದೊಳು-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ನಿನಗೆ, 


ಉದರ್ಯ, ಗುಣ. ಸದ್ಗುಣ, ವಿಕ್ರಮ. ಶೌರ್ಯ, ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳೊಳು. ಜಾಣತನಗಳಲ್ಲಿ, ಪಡಿಯಹೆರು. ಸಮಾನರಾದವರು, 
ಭಿನ್ನಿಸದೆ-ಎಜೆಯೊಡೆಯದಬೆ, 


1ರುವರೆ,. ಆವು-ನಾವ್ರ, ಕೆಚ್ಚೆಜೆಯ-ಕಲ್ಲೆ ದೆಯರಾದ, ಸತಿಯರ್‌-ಹೆಂಗಸರು, 
ಇದುವಕೆಗೂ, ಅಸುವಿಡಿದೆವು. ಜೀವಿಸಿರುವೆವ್ರು ಕಾಂತನೊಳ್‌-ಗಂಡನಲ್ಲಿ, ನನ್ನಿಯುಳ್ಳ-ನಿಜವಾದ ಅಕ್ಕರೆಯುಳ್ಳ 
-ಹೆಂಡತಿಯರಾದ,ದ್ರೌಪದಿ ಸುಭದ್ರೆಯರ್‌-ದ್ರೌಪದಿ ಸುಭದ್ರೆಯರು,ಕೇಳ್ದು-ನಿನ್ನ ಸಾವನ್ನು ಕೇಳ್ಳಿ ಎಂತು- 
)ರಿಷರೊ. ಸಹಿಸುತ್ತಾರೆಯ್ಯೊ ಅಕಟ. ಅಯ್ಯೊ, ಅದೆಂತು-ಅದು ಹೇಗೆ ಉಳಿವರು. ಬದುಕುವರು, ಎಂದರು- 
ಳಿದರು 


ಇ 


ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಓ ಪ್ರಾಣಕಾಂತಾ, ಫಿನ್ನ ಸಹವಾಸ ಸುಖವನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳೆ 
ರಗುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ ಬೆರೆಯಬಾರದಜೆ? ಯೋಚಿಸಿದರೆ 
ಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನರಾದವರುಂಟಿ? ಅಯ್ಯೊ! ನೀನು ಸತ್ತರೂ ಕಲ್ಲೆ ದೆಯವರಾದ ನಾವು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿರುವೆ 
ನಕಿ ಭಕ್ತಿ ಸಮನ್ವಿತರಾದ ದ್ರೌಪದಿ ಸುಭದ್ರೆಯರು ನಿನ್ನ ಸಾವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಬದುಕುವರು? ಇನ್ನು 
ತಿಕುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು, ಹಂಬಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅರ್ಥ- ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು, ಅಡಿಯೊರ್ಲ- ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಪೊರಳ್ಬು- ಹೊರಳಾಡಿ 
ಮುಂಡವನ್ನು ಅಸ್ಪಿ-ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಕೈಗಳಂ, ನಿಡಿದು.ಜಡಿದುಕೊಂಡ್ಕು ಉರಸ್ಪ ಲಕೆ-ಎದೆಗೆ, ತೆಗೆದೊಂದಿಸಿ 
ಇಂಡು, ಕೊರಲ ಬಳಿಗೆ-ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಕಡಿದ. ಕಡಿದುಹಾಕಿದ, ತಲೆಯಂ-ತಿರಸ್ಸನ್ನು, ಕೂಡಿ. ಸೇರಿಸಿ, 
ೆಯಂ-ತಮ್ಮ ಹಣ್ಣೆಯನ್ನು, ಪಣೆಯೊಳಿಟ್ಟು- ಅರ್ಜುನನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಮೊಗಮಂ-ಮುಖವನ್ನು ಚುಂಬಿಸಿ- 
ಒಡನೊಡನೆ- ಪುನಃಪುನಃ, ಪಾರ್ಥನ- ಅರ್ಜುನನ ಚರಿತ್ರಮಂ.ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಸಾಲ್ಗೊಳಿಸಿ. ಮಾಲೆಯಾಗಿ 
ಜೆ ುಡಿಗೆ-ಮಾತು ಮಾತಿಗೂ, ಅಳಲ್ಲು-ವೃಸನಸಟ್ಟು, ಕಲದೊಳ- ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ಕೆಡೆದ-ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಕರ್ನಜಂಗೆ. 
18ಗ್ಗ ಒಡಲುರಿಯೊಳು. ಹೊಟ್ಟೆಯ ಸಂಕಟದಿಂದ, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೊ, ಸುತ-ಮಗುವೈ, ಅಯ್ಯೊ ಎಂದು-ಎಂಬ 
ಗಿನಗ್‌-ಅತ್ತರು. 
ತ್ತ ; ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಫ್ಟಿಟ್ಟು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ, ಮುಖವನ್ನು ಚುಂಬಿಸ್ಕಿ ಗುಣಾತಿಶಯ 


ದಿನಗಳಾದುವು. ನಿನ್ನ ವಿರಹ 
ಸುಗುಣ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ್ಮ 


ಇಒ... 
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ಶ್ರ೧೪, ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


6( 





ಮರುಗಿದರುಲೂಪಿ ಚಿತ್ಕಾಂಗದೆಯರು 
ಶ್ರಿ ॥ ೬೦| ಬಳಿಕ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಕುಮಾರ | 
ಗೆಳಸಿದೈೆ ಜನಕಂಗೆ ಜನನಿಮಂ* ನಾವಿರ್ವ ಲ್‌ೆ ಲೇಕಿನ್ನಕಘ ನ ನಂ ನೋಡಿ ಕೊಲೆ | 


ಧವ್ಯಮಂ ತಾಳ ಬಲೆವೆ 
ದೊಳು ॥ ಸೆಳೆದು ಪೊಡೆ ಖಡ್ಡದಿಂದೆನ್ಮಾ ಶಿರಂಗಳಂ [ ಬಳಿಕೆಯ್ದೆ ಸತಿಯ ಕೊಂಡುದಿಲ ನ 


ಸತ ಚಟ್ಟ. ಮಾತೃ ದ್ವಯದ ವಧೆ ನಿನಗೆ ಸಫಲಮಾದಪುದೆಂದಳು ॥ ೬೧॥ ತಾಯ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು 
ಎಕ ಕಲುಷಿತನಾಗಿ | ಪ್ರೀಯದಿಂ ಪೋಗಿ ಕಂಡೊಡೆ ತನುಜನಲ್ಲೆಂದು | ನೋಯೆ ನುಡಿದಾಹವ್ಸ 
ಬೇಕೆಂದೊಡೀತನಂ ಕೊಂಡೆ ನಾಂ ಪಂತಮೆಂದು ॥ ದಾಯದಸ್ಪಿದ ಬಳಿಕ ಪೇಳೊ ಡೇನಹುದಿನ್ನು | ' 
ಹೇಯಮಾದುದು ತನ್ನ ಬಾಳ್ಕೆ ಪಿತೃ ವಧೆಯೊಳೀ ಕಾಯಮಂ ಬಿಡುವೆನೀಗಳೆ ನೋಳ್ಬುಜಿಂದವಂ 


ಕಿಚ್ಚುವೊಗಲನುಗೆಯ್ದನು |೬೨| ತಂದೆಯಂ ಕೊಂದುಳಿದನೆಂದು ಲೋಕದ ಜನಂ | ನಿಂದಿಸದೆ ಬಿಡದಿದಕೆ 


ಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತ, ಸಂಕಟವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಹತಿ 
ಹಸ ನೀನೂ ಮಡಿದುಹೋದೆಯಾ ೪ ಳಾಡಿದರು. ಹ ಸು ಚಾಲ್ಸ್‌ ಮಗು 
(೬೧) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಕುಮಾರನಂ-ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು, ನೋಡಿ, ಜನಕಂಗೆ- 
ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಕೊಲೆಗೆ-ಕೊಂದುಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ, ಎಳಸಿದೈ-ಆಸೆಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಾ, ಇನ್ನು- ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ನಾನಿರ್ವರ್‌- ನಾವಿಬ್ಬರು, ಜನನಿಯರ್‌. ತಾಯಿಯರು, ಉಳಿಯಲೇಕೆ.ಬದುಕಿರುವುದೇಶಕೆ ಅಕಟ.ಅಯ್ಯೊ ಮಹೀ 
ತಳೆದೊಳು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವೈಧವ್ಯಮಂ.ಗಂಡ ಸತ್ತುದನ್ನ್ನು ತಾಳಬಲ್ಲೆ ನೆ-ಸಹಿಸಬಲ್ಲಿ ವೆ,ಬಳಿಕ. ಇನ್ನು ಎಮ್ಮಾ ಶಿರಂಗಳಂ- 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ತಲೆಗಳನ್ನು ಖಡ್ಗದಿಂ. ಕತ್ತಿಯಿಂದ, ಸೆಳೆದು-ಎಳೆದ್ಕು ಪೊಡೆ-ಕಡಿದುಹಾಕು, ಭಾರ್ಗವಂ. ಪರಶುರಾಮನು, 
ತಾಯಂ. ಜನನಿಯನ್ನು ಎಯ್ದೆ-ಯೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೊಂದುದಿಲ್ಲವೆ-ಸಂಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೆ, ಅಳುಕದಿರ್‌. ಹೆದರಬೇಡ, ನಿತನ- 


"ತಂದೆಯ, ಮಾತೃದ್ವಯದ-ಇಬ್ಬರು ತಾಯಿಯರ, ವಥೆ-ಕೊಲೆಯು, ನಿನಗೆ, ಸಫಲಂ-ಫಲದಾಯಕವುು ಆದಪುದು- 


ಆಗುವುದು ಎಂದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ನೋಡಿ--ಅಪ್ಪಾ, ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದೆಯಲ್ಲಾ. 
ಇನ್ನು ತಾಯಿಯರಾದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇದ್ದು ಫಲವೇನು? ನಮ್ಮ ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಈ ನಿನ್ನ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಕಡಿದುಹಾಕು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮನು ಫಿರ್ಯೋಚನೆಯಿಂದ ತಾಯನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಲಿಲ್ಲವೆ? ನಿನಗೆ ಭಯವೇನು, ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಫಲವು ನಿನಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

(೬೨) ಅರ್ಥ--ಅವಂ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ತಾಯ ಮಾತಂ.ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, 
ಶೋಕ-ದುಃಖವೆಂಬೃ ಕಲುಸಿತಂ-ಕಳಂಕವುಳ್ಳವನು ಆಗಿ ಪ್ರೀಯದಿಂ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ಪೋಗಿ-ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಕಂಡೊಡೆ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ತನುಜನಲ್ಲೆ ಂದು.ನನ್ನ ಮಗನಲ್ಲ ವೆಂಬದಾಗಿ, ನೋಯೆ. ಸಂಕಟವುಂಟಾಗುವಂತೆ, ನುಡಿದು. 
ಬೈದು, ಆಹವಂ.ಯುದ್ಧವು, ಬೇಕು ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಪಂಥಂ-ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಮಾರ್ಗವು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, 
ಈತನಂ- ಈ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಕೊಂದೆಂ-ಸಂಹರಿಸಿದೆನು, ದಾಯತಪ್ಪಿದ ಬಳಿಕ-ಕೈ ಮಾರಿದಮೇಲೆ, ಪೇಳ್ವೊಡೆ. ಹೇಳಿದರೆ, 
ಏನಹುದು- ಏನಾಗುವುದು, ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಸಿತೃ ವಭೆಯೊಳು-ತಂದೆಯ ಕೊಲೆಯಿಂದ, ತನ್ನ ಬಾಕ್ಕೆ-ನನ್ನ 
ಜೀವನವು, ಹೇಯಂ-ಅಸಹ್ಯವು, ಆದುದು-ಆಯಿತುು, ಈಗಳೆ- ಈ ಕ್ಷಣವೆ, ಈ ಕಾಯಮಂ-ಈ ದೇಹವನ್ನು, ಬಿಡುವೆಂ- 
ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, ನೋಳ್ಪುದು.- ನೋಡುವುದು, ಎಂದ್ಕು ಕಿಚ್ಚಂ-ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಪುಗಲ್‌. ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲು, ಅನು 
ವಾದನು-ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಡಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತ ಅಮ್ಮಾ, ನಾನು 
ತಂದೆಯೆಂದು ಹೋಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ಕಂಡು ಬೇಡಿಕೊಂಡರೆ ನೀನು, ನನ್ನ ಮಗನಲ್ಲವೆಂದು ಜರಿದು ನೂಕಿದ ಕಾರಣ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಪಂಥದಿಂದ ನಾನು ಈತನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂದೆನು. ಮಿತಿಮಾರಿದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಂಬಲಿಸಿ ಫಲವೇನು? 
ಓತೃ ಹತ್ಯದಿಂದ ನನ್ನ ಬಾಳು ಹಾಳಾಯಿತು. ನಾನು ಈಗಲೇ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವೆನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. 

(೬೩) ಅರ್ಥ. -ತಂದೆಯಂ, ಕೊಂದು. ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ, ಉಳಿದಂ-ಶಾನು ಬದುಕಿಕೊಂಡನು, ಎಂದು-ಎಂಬು 
ದಾಗಿ, ಲೋಕದ-ಪ್ರಪಂಚದ, ಜನಂ-ಜನಗಳು, ಥಿಂದಿಸದೆ-ದೂಷಣೆ ಮಾಡದ, ಬಿಡದು-ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಮಂತ್ರ-ವೇದ 


61೬7 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೧೫ 


ನಿಷ್ಕೃತಿಗಳಂ ಕಾಣೆ | ನೊಂದು ಮಂತ್ರ ಧ್ಯಾನ ಜಪ ತೀರ್ಥ ಯಾಗ ಯೋಗಂಗಳಿಂ ಕಳೆದುಕೊಳಲು | 
ಸಂದಿಗೆ; ಮಾಗಿರ್ದ ಪಾತಕಂ ಪೋಪುದು ಮು। ಕುಂದಸ್ಮರಣೆಯಿಂದಮರ್ಜುನಂ ವೈಷ್ಣವಂ | ಬಂಧು ಸಖ 
 ಶೃಷ್ಣಂಗೆ ನಾಚದೆಂತಿರ್ದಪೆಂ ಪೊಗುವೆನಗ್ನಿ ಯೊಳೆಂದನು ॥ ೬೩ | ಅನಲ. ಸ್ಪನೇಶಮಂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
'ಬಭುುವಾ | ಹನನಗರು ಚಂದನದ ಕಾಸ್ತಂಗಳಂ ತರಿಸು | ವನಿತರೊಳ್‌ ಕಂಡು ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಕನಲ್ಹು 
( ಸುತನಂ ಬೈದು ಫಲುಗುಣಂಗೆ ॥ ವನಜ ನಾಭಂ ಮಿತ್ರನಿನ್ನೆಗಂ ಮನದೊಳರಿ | ದನುಸಮ ದಯಾಳ 


' ಶಾನಿಲ್ಲಿಗೈದದೆ ಮಾಣ್ಣ | ನನೆ ಸೈರಿಸನ್ನೆಗಂ ನರನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಪೊಣೆ ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ॥ ೬.೪ | 


























ಹು 








4 ಬಳು? 
ಸ ಗಲ್ಲು ಎದು ಇ 


; ಗಳ್ಳ ಧ್ಯಾನ-ಸ್ಮರಣೆ, ಜನ.ಮಂತ್ರ ಪುರಶ್ಚರಣೆ, ತೀರ್ಥ-ಗುರು ದೇವತೆಗಳ ಪಾದೋದಕ್ಕ ಯಾಗ-ಯಜ್ಞೃ 
ಯೋ ಗಳಿಂ-ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷ್ಹಾತ್ಕಾರಗಳಿಂದ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಳಲು- ಹಿತೃ ವಧೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳಲ್ಕು ನಿಷ್ಕೃತಿಗಳಂ. ಪರಿಹಾರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಒಂದು-ಒಂದನ್ನಾದರೂ ಕಾಣೆ, ಸಂದಿಗ್ಗ ಮಾಗಿರ್ದ. ಅನುಮಾನ ರೂಪವಾಗಿರುವೃ ಪಾತಕಂ. ಪಾಪವು, 
ಮುಕುಂದ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ-ನಾರಾಯಣನ ಧ್ಯಾನದಿಂದ, ಪೋಪುದು- ಹೋಗುವುದು ಅರ್ಜುನಂ, ವೈಷ್ಣ್ಣವಂ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನ್ಮು 
'ಕೃಷ್ಣಂಗೆ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಬಂಧು. ನೆಂಟನು, ಸಖ- ಪ್ರಾಣಸ್ಟೇಹಿತನು, ನಾಚದೆ-ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದ್ಕೆ ಎಂತು-ಹೇಗ್ಕೆ ಇರ್ದಪೆಂ- 
ರುವನ್ನ ಅಗ್ನಿಯೊಳ್‌. ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ, ಪೊಗುವೆಂ-ಬಳುವೆನು, ಎಂದನು. 
೫... ಇಭಾವಾರ್ಥ--ಲೋಕದ ಜನರು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ತಾನುಳಿದುಕೊಂಡನೆಂದು ನಿಂದಿಸುವರು 
ಧ್ಯಾನ ಯೋಗ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿತೃ ಹತ್ಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯವು ಕಾ 
"ಸಾಧಾರಣ ಪಾಪಗಳು ನಾರಾಯಣ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಅರ್ಜುನನು ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಶಿಧುನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವನು. ಅಂಥವನನ್ನು ಕೊಂದ ನಿತೃ ಹತ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವಾಗಲಾರದು. 
ನಾ ' ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಬಾಳಲಿ? ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
ಣಿ... (೬೪) ಅರ್ಥ--ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಅನಲಪ್ರವೇಶಮಂ-ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು, ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ-ಗೊತ್ತುಮಾಡ್ಕಿ ಆಗರು 
'ಚಂದನದ್ದ.ಅಗಿಲು ಶ್ರೀಗಂದ ಮೊದಲಾದ, ಕಾಷ್ಮಂಗಳಂ-ಸೌದೆಯನ್ನು ತರಿಸುವನಿತಕೊಳ್‌-ಕೂಡಿಹಾಕುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಕನಲ್ದು-ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಸುತನಂ-ಮಗನನ್ನು ಬೈದು. ಹಿಯ್ಯಾಳಸಿ, ವನಜನಾಭಂ. 
ಕಮಲನಾಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಫಲುಗುಣಂಗೆ- ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮಿತ್ರಂ-ಸ್ನೇಹಿತನು, ಇನ್ನೆಗಂ-ಇದುವರೆಗೂ, ಮನದೊಳು. 
ಸನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಆರಿದು-ತಿಳಿದು ಅನುಪಮ-ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲ ದೃ ದಯಾಳು-ದಯಾ ಸಮುದ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ತಾಂ 
ತಾನ್ಮು ಇಲ್ಲಗೆ ಐಟದೆ- ಬಾರದೆ ಮಾಣ್ದ ಪನೆ-ಬಿಡುವನೆ, ಅನ್ನೆಗಂ-ಅದುವಕಿಗ್ಕೂ ಸೈರಿಸು-ಸುಮ್ಮನಿರು, ದೇವಪುರ- 
ದೇವಣೂರಿನ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು-ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾದ ನಾರಾಯಣನು, ನರನ ಜೀವಕ್ಕೆ- ಅರ್ಜುನನ 
ಹೊಣೆಯಾಗಿರುವನು. 
ಹ ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಗರುಚಂದನದ ಸೌಡೆಗಳನ್ನು ತರಿಸುತಿ ಾ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯು ಬೈದು ದಯಾ ಸಮುದ್ರ ಹಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಆಪ್ತ ಕಗ ಸಗ 
( ನಗಗಿರುವ ದೇವಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೆ ಇರಲಾರನ್ನು ಅದುವರೆಗೂ ನೀನು ಸೈರಿಸಿಕೊಂಡಿರು ಎಂದು 








, ಜಪ ತಪಸ್ಸು. 
ಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೈೆ ಪೂಣ. 
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೬೧೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಓಃ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸಂಧಿ ; 
ಘ್‌ ಪ್ರಿ 
ಇ '್ಮ್ಮ್ಪ್ಪ ॥ ಪತ್ನಿಯರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮಡಿದಿರ್ದ ಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರ|!ಯತ್ನದಿಂನಿಜಸುತಂತಂದ ಸಂಜೀವಕದ | 


ರತ್ನದಿಂ ಕೃಷ್ಣಪ್ರಸಾದದಿಂ ಜೀವಿಸಿದನುರ್ವಿಗಾಕ್ಚರ್ಯದುನಲು ॥ 
ಗಾ ಕ ತತ್ತತ ಬಂದು ಕೌಂ| ತೇಯನಂ' ನೋಡದಿರೆನನ್ನೆಗಂ ಸೈರಿಪುದು | 
ೀನಮಂ ಪಡೆವುದಿಂತಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ॥ ಸಾಯಲೇನಹುದೆಂದಳಲ್ಲು ಸುತನಂ 
ಬೈದು! ಬಾಯಾರಿ ಚೀರಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಹಲುಬಲೊಂದು | ಪಾಯಮಂ ಕಂಡು ನುಡಿದಳ್‌.: ಪನ್ನ ಗೇಂದ್ರ 
ಸಂಭನೆ ಬಭ್ರುವಾಹನಂಗೆ | ೧ | ಮಗನೆ ಮಡಿದರ್ಜುನಂ ಮಗುಳೇಳ್ವ ತೆರನಂ ನಿ | ನಗೆ' ಪೇಳ್ವೆ ನಾನೀಗ 
ಹಾಕ್‌ ಲೋಕದೊಳ್‌ | ಖಗರಾಜನೊರಸಿದಹಿ ನಿಕರದಸು ಮರಳ್ವಂತೆ ಫಣಿ ವರಂ ಬೇಡಿಕೊಳಲು ॥ 
ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ-- ಮಡಿದಿರ್ದ. ಸತ್ತು ಹೋಗಿದ್ದ ಪಾರ್ಥ ಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಪತ್ನಿಯರ ದೆಸೆಯಿಂದ- ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯರ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನಿಜಸುತಂ- ತನ್ನ ಮಗನಾದ 'ಬಭ್ರು ವಾಹನನು, ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂ-ಸಾಹಸದಿಂದ, ತಂದೆ- ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದ, ಸಂಜೀವಕದ ರತ್ಟ ದಿಂ-ಸಂಜೀವನ ಮಣಿಯಿಂದಲೂ, ಕೈಷ್ಣಪ್ರ ಸಾದದಿಂ- ಕೃಷ್ಣ ನ ಕಟಾಕ್ಷಧಿಂದಲೂ 
ಉರ್ಪಿಗೆ-ಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೆ, ಆಶ್ಚ ರ್ಯ-ಅತಿಶಯವು, ಎನಲ್‌-ಎನ್ನುವಂತೈೆ ಜೀವಿಸಿದೆನು-ಬದುಕೆದನು, 
» ಭಾವಾರ್ಥ _ಸ ತ್ರ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಾಹಸದಿಂದ ಬಭ್ರುವಾಹಕನು 
ತ ತಶೇವನ ಮಡೆಯಿಂದಲ್ಳೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಪ್ರಸ ಕಾ?” ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನ್ನುವಂತೆ ಜೀವಿಸಿದನು. : 

(೧) ಅರ್ಥ-- (೧) ರಾಯಜನತ ಜಾಹಿ ಕೇಳ್‌ ಇಲ್ಲಿಗೆ (೨) ಅಸುರಾಂಶಕಂ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, 
ಭ್ಯ ಕೌಂತೇಯನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡದಿರಂ-ನೋಡದೆ ಇರಲಾರನು, ಅನ್ನೈಗಂ-ಅದುವಕೆಗ್ಕೂ ಸೈರಿಪುದು-ನಿಟಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು, ಉಪಾಯಂ-ಯುಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯು,ಉಳ್ಳೊ ಡೆ-ಇದ್ದ ಕೆ, ನರನ-ಅರ್ಜುನನ್ರಜೀವಮಂ-ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪಡೆವುದು. 
ಮರಳಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಇಂತು.ಹೀಗೆ, ಅಗ್ನಿ ಪ್ರ ವೇಶದಿಂದ- ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ, ಸಾಯಲ್‌.ಸತ್ತು 
ಹೋಗಲು, ಏನಹುದು-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಅಳಲ್ದು-ಅತ್ತು, ಸುತನಂ-ಮಗನನ್ನು 
ಬೈದು-ನಿಂದಿಸಿ ಬಾಯಾರಿ-ಗೆಂಟಲೊಣಗಿ, ಚೀರಿ-ಕೂಗಿಕೊಂಡು, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಹಲುಬಲ್‌.ಆಳುತ್ತಿರಲು, (೩) 
ಪನ್ನಗೇಂದ್ರ-ಆದಿಶೇಷನ್ನ ಸಂಭವೆ-ಮಗಳಾದ ಉಲೂಪಿಯ್ಕು ಸ ಕತಸಸತ ಸ್ತ ಒಂದು ಯುಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು, ಕಂಡು- 
ತಿಳಿದು, ಬಭ್ರುವಾಹಂಗೆ-ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ, ನುಡಿದಳ್‌-ಹೇಳಿದಳು. 

.. . ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು ಚಿತ್ರಾಂಗಡೆಯು ಆಪ್ಬಾ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಆರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡಜಿ ಎಂದಿಗೂ ಸುಮ್ಮನಿರಲಾರನು. ಅದುವರೆಗೂ ಸೈರಿಸು ನೋಡೋಣ. 'ಉಪಯಗಳೇನಾದರೂ 
ಇದ್ದರೆ ಆರ್ಜುನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಮಗನನ್ನು ಬೈದು 

ತ ಾಯಾರಿ ಅಳುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತ ಉಲೂಪಿ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

ಸ ವಿಶೇಷ--(೧) ರಾಯ---ದ್ಬ, ರಾಜ--ತ್ಸ; (೨) ಅಸುರರಿಗೆ *- ಅಂತಕ (ಸ. ತ. ಸ), ಅಸುರ. ಅಂತಕ 
(ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಪತ್‌-- ನ ಗ--ಪನ್ನಗ, ಪತ್‌-- ಕಾಲಿಂದ ಗ--ಗಮನವ್ರು ನ--ಇಲ್ಲದ್ದು (ಹಾವು), 
ಪನ್ನಗ-- ಇಂದ್ರ (ಗುಣಸಂಧಿ), ಸನ್ನ ಗೇಂದ್ರ--ಸರ್ಷರಾ ಜ್ಕ ಸಂಭವೆ ಅವಕ ಮಗಳು (ಕಿಲೂಸಿ). 

(೨) ಅರ್ಥ--ಮಗನೆ, ನಾಂ. ನಾ ಈಗ, ಮಡಿದ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿ ರುವ, ಅರ್ಜುನಂ, ಮಗುಳ್‌-ಮರಳಿ, ಏಳ್ವ- 
ಬದುಕುವೈ/ ತೆರನಂ.ಉಪಾಯವನ್ನು, ನಿನಗೆ, ಪೇಕ್ವಿ. ಹೇಳುವೆನು, ಪಾತಾಳಲೋಕದೊರ. ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, (7) 
ಖಗರಾಜಂ-ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನು, ಒರಸಿದ- ರೆ ಗ್‌ ಸರ್ಪಗಳ ಗುಂಪಿನ, ಅಸು-ಪ್ರಾಣಗಳು, 
ಮರಳ್ವಂತೆ-ತಿರುಗಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ, ಫಣಿವರಂ-ನಾಗರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು- ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, (೨) 
ಆಗಜಾರಮಣಂ. ಪಾರ್ವತಿಯ ಗಂಡನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು, ಇತ್ತ-ಕೊಟ್ಟ, ಸಂಜೀವಕದ "ಮಣಿ- ಸಂಜೀವ ರತ್ನವು, 
ಉರಗಪತಿಯೊಳು-ಸರ್ಪರಾಜಹಾದ ಆದಿಶೇಷನಲ್ಲಿ, ಇಹುದು. ಇದೆ, ಅದಂ.ಆ ಸಂಜೀವಕದಮಣಿಯನ್ನು, ಸತ್ವ ದಿಂ-ಸರಾಕ್ರಮ 


ಶೀ ತ ಹಾಗ. 
ಗ ಸೌ ತಡಾ 2. ೫ ಹಾ ಇದಾ 


4ೆತೆ/ 
78) ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೧೭ 


ಪತಿಯೊಳಿಹುದದಂ ಸತ್ವದಿಂ ತರ ಬಲ್ಲ | ವಿಗಡರಂ 
ಗಾಣೆನೀ ಮೂಜಗಡೊಳೆನೆ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ ಖತಿಗೊಂಡನು ॥೨॥ ಸಂಶೇೇವಕದ ನ ಚಂಗ 
ನನಿ ಪೆತ್ತಳೇತಕೆ ಮುತ್ತೆ ಮಡಿದಿಹ ಧ | ನಂಜಯನ ಹರಣಮಂ ಬಗ 
ಹಸ ಸುಡುವೆನು | ಕಂಜಜ ಕಪರ್ದಿಗಳ್‌ ತೊದಕಿದೊಡೊರಲ್ಹುವೆಂ | | ಭಂಜಿಸುವೆನಖಿ 
ಘರಾ ಜಾಜಿ | ಪುಂಜಾತನಾದುದಕೆ ಸಫಲಮಾಯ್ತಿನುತುಬ್ಬಿದಂ ಬಭ್ರುವಾಹನಂದು ॥ ೩॥ 
ರು; ಟನೇಕೆ ನಿನ್ನದಟು ಕೊಳ್ಳದು ಮಗನೆ | ಗರಳನುಯದುರಿಯೊಳೆವೆ ಸೀವುಡು ಕಣಾ ನೋಡ | 
ದ, ತರಬಲ್ಲ- ಭೂ ಬರುವ, (೩)ವಿಗಡರಂ- ಶೂಕರಳ್ಳ ಕ ಮೂಜಗದೊಳು- ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇಳಾಣ  ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಖತಿಗೊಂಡನು. ಕೋಮಪಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಇತ್ತ “ಥಾ ತೆ ಮಗ್ಕು ಸತ್ತುಹೋದ ಅರ್ಜುನನು ಮರಳಿ ಬದುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 
ಕೆಕ್ಸೆರಾಜನಾದ ಗರುಡನು ಕೊಂದುಹಾ ಕಿದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಜೀಕರು ಆದಿಸೇಸನರು 
೪ಕೊಳ್ಳಲು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸಂಜೀವನ ಎಸ ಪಾತಾಳೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
1ಂ$ ೀವವ 'ಮಣಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಶೂರನನ್ನು, ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣೆನೆಂದು ಉಲೂಪಿಯು: ಹೇಳಲು, 
ಇಹನನು ನ ಡಸರಣ್ಟ 
''`ನಿಶೇಷ-(೧) ಖ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗ--ಗಮಿಸುವುದು (ಪಕ್ಷಿ), ಖಗಗಳಿಗೆ ರಾಜ--ದೊರೆ(ಗರುಡ), ಖಗ 
ಗ `ರಾಜ(ಷ. ತ. ಸ),(೨) ಅಗ--ಪರ್ವತರಾಜನ ಜಾ--ಮಗಳು(ಪಾರ್ವತಿ)ರಮಣ-- ಅವಳ ಗಂಡ(ಪರಮೇಶ್ವರ), 
೩) ವಿಸಡ್ಜ- ಕಃ ವಿಕಟ ತ್ಸ; 
೫53 (೩) ' ಅರ್ಥ--ಅಂದು.ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹಂ, ಈಗ. ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೆ, ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯಂ-ಸಂಜೀವನ 
ನನ್ನು, ತಾರದೊಡೆ. ತರದೆ ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಜನನಿ-ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯ್ಕು ತನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಏತಕೆ.ಏನು ಪ್ರಯೋ ಜನಕ್ಕೆ 
ತ್ರಳು-ಹೆತ್ತಳು, , ಮತ್ತೆ-ಮತ್ತು, ಮಡಿದಿಹ-ಸೆತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ಧನಂಜಯನ-ಅರ್ಜುನನ, ಹರಣನುಂ-ಜೀವವನ್ನು. 
ಕ್ಷ ಶನ ಬಂಸುವೆನು, ಅದಂ-ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು, ನಯಯ ಕೊಡದೆಹೋದಕೆ, ಫಣಿ ಲೋಕಮಂ-ನಾಗ ಲೋಕ 
ನ  ಸುಡುವೆನು-ಬೂದಿ ಮಾಡುವೆನು, (೧) ಕಂಜಜ.ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ (೨) ಕಪರ್ದಿಗಳ್‌-ಪರಮೇಶ್ವರರು, ತೊಡಕಿಜೊಡೆ. 
ಬಾಗಿ ಬಂದರೆ, ಒರಲ್ಪುವೆಂ.ಕೂಗಿಕೊಂಡೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು, ಸೆಣಸಿದೊಡೆ- ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ, ಅಖಿಲ. 
ಮಸ್ತರಾದ, ದಿಕ್ಬಾ ಲರಂ-ಇಂದ್ರಾ ದಿ ದಿಕ್ಬ ಕಿಗಳನ್ಫು, ಭಂಜಿಸುವೆಂ-ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು, ಪ್ರತಿಶತ ಕುಕ (ಇ) 
ಸಮರಕ್ಕೆ ಸಫಲಂ-ಸಾರ್ಥಕಪ್ರ, ಕ್ಯ ಬಾಗೆ ಉಬ್ಬಿ ದಂ-ಹಿಗ್ಗಿ ದನು. 
,_. 'ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈಗಲೇ ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ತ ವನ್ನು ತನಕ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನಾನು 
ರುದಕ್ಕೆ ಫಲವೇನು? ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಪಾತಾಳವನ್ನೆ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು. 
ಇಷ್ಟ ನೂ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಬಡಿದಟ್ಟು ವೆನು. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ ರಷ್ಟ ದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನೂ 
ಜೆಬಡಿವೆನು. . ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯನ್ನು. ತಂದು ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದತೆ ನಾನು ಗಂಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ದುದು 
ರ್ಥಕವಾಯಿತು ಎಂದು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಒಗ್ಗು ತ್ತಿ ದ್ದ ನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಂ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜ--ಹುಟ್ಟದ್ದು ಕಮಲ), ಜ--ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು 
ಪರ್ದ. ಜಡೆಯ ಕೂದಲು, ಅದುಳ್ಳ ೈವನು-ಕಪರ್ದಿ ೬ ; ರ 
(೪) ಅರ್ಥ--ಮಗಕೆ- ಭೆ ವಾಹನನೆ ಮರುಳಾಟಂ-ಭ್ರಾಂತಿಯ ಮಾತ್ತು ಏಕೆ ನಿನ್ನಧಟು-ನಿನ್ನ 
ಠಾಕ್ರಮವ್ರು ಕೊಳ್ಳದು- ಸಾಲದು, ನೋಡಲ್‌-ಕಣ್ಣು' ಬಿಟ್ಟು ನೋ ಡಿದಕೆ: ಗರಳ ಮಯದ. ನಿಷದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ಕ ಉರಿ 
ಳೆಯ ಎನೆಕಣ್ಣ ರೆನ್ಟೆಯ್ಕು ಸೀನ್ರದುಕಣ 3.ಸೀದುಹೋಗುವುದಲ್ಲ ನೆ, ಉರಗ ಪತಿ- ಹಾವುಗಳಿಗೊಜೆಯ 
ತ್ನವನ್ನು, ತರಬಲ ಚಃ ಣ್ಯ ಕೊೋರೆಸಿಯೊಳು. ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ, ಇಹ-ಇರುವ, ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯನು. ಸಂಜೀವನ 
ಡಲ್‌ ತ ಸ ನು, ಆವವಂ ಯಣವನು, ಗುಳಿಕ ವಾಸುಕಿ ತಕ್ಷಕರ-ಗುಳಿಕ ವಾಸುಕಿ ತಕ್ಷಕ ಎಂಬ 
) ೋಟಕಾದಿಗಳ-ಶಂಖ ಸದ್ಮ ಕರ್ಕೋ ೯ಟಕ ಮೊದಲಾಡ ಹಾವುಗಳ್ಳ ಭೀಕರ- ಭಯಂಕರವಾದ 

























ಗಜಾ ರಮಣನಿತ್ತ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯು | ಖಗ 














ದ 


_'- ವನೂ ಆದ ಶೇಷರಾಜಂ-ಸರ್ಪ ರಾಜನಾದ ಆದಿಕೆ 


೧4 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಚೈವಿನನಿ ಭಾರತವು 


ಹೋತಾ ಹಾ 

ಲುರಗ ಪತಿ ಶೇಷ ರಾಜನ ಕೋಶದೆಡೆಯೊಳಿಹ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯನು ॥ ತರಬಲ್ಲನಾವವಂ ಗುಳಿಕ 
ವಾಸುಕಿ ತಪ | ಕರ ಶಂಖ ಪದ್ಮ ಕರ್ಕೋಟಕಾದಿಗಳ ಭೀ| ಕರ ವಿಷೋತ್ಕ್ಯರದಿಂದ ಕಾಹುಬಲದಿಹುಜಿನ 
ಲುಲೂಪಿಗವನಿಂತೆಂದನು॥ ೪ ॥ ಈ ಮಹಾಹಿಗಳ ವಿಷಕಳುಕುನೆನೆ ತನ್ನ ಮಾ| ತಾಮಹಂ ಹರಿಗೆ 
ಹಾಸಿಗೆಯಾದವಂ ಮೇಲೆ | ಭೂಮಿಯಂ ಪೊತ್ತವಂ ಶೇಷ ರಾಜಂ ಗಾಸಿಯಹನೆಂಬ ಭಯಮಂಲ್ಲದೆ ॥ 
ಆ ಮಣಿಯನೀಯದೊಡೆ ಸಪ್ತ ಸಾತಾತಮಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸು| ತಾ ಮ 
ಸುತನಂ ಬದುಕಿಸದೆ: ಮಾಣ್ಣಪೆನೆ ತಾಯೆ ಹೇಳಿೆಂದೊಡಿಂತೆಂದಳು ॥ ೫ | ಒಂದು ಮೊದಲೊಂಬತ್ತು 
ನೂರು ಕಡೆಯಾದ ಪೆಡೆ| ಯಿಂದೆಸೆನ ನಾಗಂಗಳತಿವಿಸೋಲ್ಬಣದುರಗೆ | ವೃಂದವೋಲೈಸುವುದು ಸಾಸಿರ 


ಲವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಎನಲು-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು 


೬೧೮ 




















ವಿಸೋತ್ಕರದಿಂದ-ವಿಷದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ, ಸಾಹು-ಕಾವಲು, ಬಲಿದಿಹುದು-ಬ 
: ಅವಂ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಉಲೂಸಿಗೆೆ ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ---ಮಗನೇ, ನಿನ್ನ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಬಿಡು. 
ಸಾಲದು. ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ ಕಣ್ಣೆವೆಗಳು ಸುಡುವಂತಹ ವಿಷ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆದಿಶೇಷನ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ 
`ಆ ರತ್ನವನ್ನು ತರುವ ಸಮರ್ಥರು ಉಂಟಿ? ಗುಳಿಕ್ಕ ವಾಸುಕಿ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಸರ್ಪಗಳೆ ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಷ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಬಲಿದಿರುವ ಕಾವಲಿನ ಆ ರತ್ನವು ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಇಂತೆಂದನು. 
(೫) ಅರ್ಥ--ತನ್ನ ಮಾತಾಮಹಂ-ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಆದಿಶೇಷನು, ಹರಿಗೆ- ನಾರಾಯಣಕಿಗೆ, 
ಹಾಸಿಗೆಯಾದವಂ-ಹಾಸಿಗೆಯಾಗಿರುವನೂ, ಮೇಲೆ-ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಂ-ನೆಲವನ್ನು, ಪೊತ್ತವಂ-ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರು 
ೇಷನ್ಮು ಘಾಸಿಯಹಂ-ನೊಂದುಹೋಗುವನ್ನು ಎಂಬ-ಎನ್ನುವ, ಭಯ 
ಮಲ್ಲದೆ-ಭೀತಿಯಲ್ಲದೆ, (೧) ಆ ಮಹಾಹಿಗಳ-ವಾಸುಕಿ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ಪಗಳ್ಳ ವಿಷಕೆ-ನಂಜಿಗೆ ಅಳುಕುವೆನೆ-ಹೆದರುವೆಕ್ಕೆ 
ಆ ಮಣಿಯಂ-ಆ ರತ್ನವನ್ನು ಈಯದೊಡೆ-ಕೊಡದೆಹೋದಕ್ಕೆ, (೨)ಸಪ್ತ ಪಾತಾಳೆಮಂ-ನಾಗಲೋಕದ ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಬೇಧಿಸಿ-ಗೆದ್ದು ಬಂದ್ಳು ಸುತ್ರಾಮ ಸುತನಂ-ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಬದುಕಿಸದೆ-ಪ್ರಾಣ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡದೆ, ಮಾಣ್ಟಪೆನೆ.ಬಿಡುತ್ತೇನೆಯೆ, ತಾಯೆ-ಅಮ್ಮಾ, ಪೇಳು-ಹೇಳು, ಎಂದೊಡೆ, 
ಇಂತೆಂದಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹಾಸಿಗೆಯಾಗಿ, ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ದೊರೆಯಾಗಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತಿರುವ ಆದಿಶೇಷಫಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗುವುಜಿಂಬ ಭಯವೇ ಕೊರತು ಆ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಹೆದರುವೆನೆ? ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಸಪ್ತ ಪಾತಾಳಗಳನ್ನು ಬೇಧಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ರತ್ನವನ್ನು ತಂದು 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬದುಕಿಸದೆ ಬಿಡುವೆನೆ ಹೇಳು ಎನಲು, ಬಭ್ರುವಾಹೆನನಿಗೆ ಉಲೂಪಿ ಇಂತೆಂದಳು. 
... ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಹ-- ಅಹಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಅತಳೆ, ವಿತಳ್ಳೆ ಸುತಳ್ಳ ಮಹಾತಳ್ತ, :ತಳಾತಳ್ಕ, ರಸಾತಳ್ಕೆ 
ಪಾತಾಳ ಇವು ಸಪ್ತ ಪಾತಾಳಗಳು. 
ಹ (೬) ಅರ್ಥ--ಒಂದ್ಕು ಮೊದಲ್‌-ಆದಿಯಾಗ್ಕಿ ಒಂಬತ್ತು ಹೆಡೆ ನೂರು ಹೆಡ್ಕೆ ಕಡೆಯಾದ-ಕಡೆಯಾಗಿರುವ, 
ಪೆಡೆಯಿಂದ-ಹೆಡೆಗಳಿಂದ, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುವೈ, ನಾಗಂಗಳ-ಸರ್ಪಗಳ್ಳೆ, ಅತಿ-ದುಸ್ಸಹವಾದ, ವಿಸೋಲ್ಬಣದ-ವಿಷಜ್ವಾಲೆಯ, 
ಉರಗ ವೃಂದಂ-ಸರ್ಪ ಸಮೂಹವು, ಪಾತಾಳ ಮಂದಿರದೊಳ್‌-ನಾಗಲೋಗವೆಂಬ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸಾವಿರ ಮೊಗದ. ಸಾವಿರ 
ಹೆಡೆಗಳುಳ್ಳ್ಳ, ಶೇಸ ರಾಜನಂ.ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಓಲೈಸುವುದು.ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ವಿಷ್ಯ ಜಸ ಸಾಂ 
ಗರುಡಂ-ಪಕ್ಷಿರಾಜನು, ಅಲ್ಲಿಗೆಆ ಪಾತಾಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಬಂದ್ಳು, ಕೊಂದ. ಸಂಹರಿಸಿದ ಆಹಿಗಳಂ-ಸರ್ಪಗಳನ್ನು, 
ಬರ್ದುಕಿಪೊಡೆ-ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಆ ಮಣಿಯಂ-ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು, ತೋರಿಸುವರು-ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವರು, 
ಅಲ್ಲದೆ-ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ಎಂದುಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ತೆಗೆಯ0”-ತೆಗೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು, ಉಲೂಪಿ, ನುಡಿಯಲ್ಕೆ-ಹೇಳಲ್ಕು 
ಆತಂ.ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನು ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಒಂದ್ಕು ಒಂಭತ್ತು ನೂರು ತಲೆಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಷ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ 
ಸರ್ಪ ಸಮೂಹವು ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪ ರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಓಲೈಸುತ್ತಿರುವುದು. ಗರುಡನು ಆಗಾಗ್ಗೆ 


ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ತರಲು 


ಹಾಕಾ ಸಾಕಾಘಾಗಸಾಘ)ಗಾ ಘ/ಣಾೂಕಣಾಗರಗಾ ಗಾಘಾೂಾೂಾಗಾಗರಮಾ ಜ| 


619 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ಕ 


ನೊಗದ ಶೇಷ ರಾಜನಂ ಪಾತಾಳದ ॥ ಮಂದಿರದೊಳೊನ್ಮೊನ್ಮೊ ಗರುಡನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ತಗ 
ಬರ್ದುಕಿಪೊಡೆ ತೋರಿಸುವರಲ್ಲ | ದೆಂದುಂ ತೆಗೆಯರಾ ಮಣಿಯನೆಂದುಲೂಸಿ ನುಡಿಯಲ್ಯಾತನಿಂ ಕ 
(೬1 ಲೇಸನಾಡಿದೆ ತಾಯೆ ಸಾತಾಳದಲ್ಲಿಹ ಮ | ಹಾಸರ್ಪ ಸಂಕುಳವನೆಲ್ಲವಂ ಕೊಂದಳಿದ | ಫ್ಯಾ ನೆ 
ಳು | ಬಿದ್ದಿರ್ದ ವೃಷಕೇತುವಂ ಮಡಿದಿರ್ದ ಸೈನಿಕನನು | ಆ ಸುಮಣಿಯಂ ಕೊಂಡು ಬಂದೆಬ್ಬಿಸಿ 
ತ4ಕ ನಿಾಾಸಲಾಗಿರ್ದ ಸಂಜೀವಕವನೀನೆಂ ಗ| ತಾಸುವಾಗಿರ್ದ ಫಣಿೆಗಳ್ಳೆಂದು ಪಾರ್ಥಜಂ ನುಡಿದೊಡವ 
0ತೆಂದಳು ॥೭॥ ತನಯ ಕೇಳನ್ಯರೊಳ್‌ ಕೊಂಬ ಕಜ್ಜದ ಮಾಳ್ಕೆ | ವಿನಯದಿಂದೆಸಗಿದೊಡೆ ಸಲೆ ಸುಗುಣ 
ತಾದಪುದು] ಮೊನೆಯ ಮೇಲಪ್ಪುದಾಯಾಸಮಂತದರಿಂದ ನೀನತಿಕ್ರಮಿಸಬೇಡ ॥ ತನಗುಂಟು ಕೇಳ್‌ 
ಡರೀಕನೆಂಬಹಿಯೊರ್ವ | ನನುಕೂಲನೆನ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಮಂತ್ರಿ ತಾನೀಗೆ | ನೆನೆದೊಡಿಲ್ಲಿಗೆ ಬರ್ಸನಾತನೆಂ 





























ಏ0ದು ಕೊಂದುಹಾಕಿದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವರು, ಇನ್ನಾವ 
ಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆದನ್ನು ತೆಗೆಯರು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
(ಬೃ. ಅರ್ಥ--ತಾಯೆ-ಅಮ್ಮಾ, ಲೇಸನಾಡಿದೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿಹ.ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ಮಹಾ- 
ದೈ ಸರ್ಪಸಂಕುಲವನೆಲ್ಲಮಂ-ಸರ್ಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೆಲ್ಲ, ಕೊಂದು-ಸಂಹರಿಸಿ ಆ ಸುಮಣಿಯಂ-ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ದ ಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು, ಕೊಂಡು ಬಂದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಆಳಿದ-ಸತ್ತಿರುವ, ವಾಸವನ ಸುತನಂ-ಇಂದ್ರನ 
ಗೆಷಾದೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಮಡಿದ.ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ, ನೀರ-ಶೂರನಾದ, ವೃಷ ಕೇತುವಂ, ಬಿದ್ದ-ಸತ್ತುತುಳಿದ, 
ನಿಕರನು-ಸೇನೆಯ ಜನರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದ ಬಳಿಕ-ಬದುಕಿಸಿದ ನಂತರ, ಮಾಸಲಾಗಿರ್ದು.ಯಾರೂ ಮುಟ್ಟದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ 
ಔಂಡಿದ್ದು, ಸಂಜೀವಕಮಂ-ಸಂಜೀವನ ಮಣಿಯನ್ಶೈು, ಗತಾಸುವಾಗಿರ್ದ-ಸತ್ತು ಹೋದ್ಕ ಪಣಿಗಳ್ಗೆ-ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ, ಈವೆಂ- 
ಇಡುವೆನು, 'ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ಪಾರ್ಥಜಂ.ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ಮು ನುಡಿದೊಡೆ.ಹೇಳಲು, ಅವಳ್‌-ಆ ಉಲೂಪಿಯ್ಕು 
9ತೆಂದಳು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 
*..-ಭಾವಾರ್ಥ- ಅಮ್ಮಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ! ಪಾತಾಳಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಹಾ 
ನೆ`ರತ್ನವನ್ನು ತಂದು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳನ್ನೂೂ ಪ 
ಲೆ ಆ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು 
ನಹನನಿಗೆ ಉಲೂಪಿ ಇಂತೆಂದಳು. 
85%'.(೮). ಅರ್ಥ-_ತನಯ-ಮಗನೇೆ 
ಸದ, ಮಾಕ್ಕೆ-ರೀತಿಯು, ವಿನಯದಿಂ.ಸ್ದೆ 


ಓಟ 
ಇ 


ವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೊಂದು ಸಂಜೀ 


೨್ರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಿದ 
ಮಾಸಲಾಗಿ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ ಬಭ್ರು 


ಕೇಳ್‌, ಅನ್ಯರೊ೯೯- ಇತರರಲ್ಲಿ ಕೊಂಬ-ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ, (೧) ಕಜ್ಜದ. 
ಸೀಹದಿಂದ, ಎಸಗಿದೊಡೆ.ಮಾಡಿದಕೆ, ಸಲೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ಸುಗುಣಂ- 
ಖದಾಯಕವು, ಆದಪುದು.ಆಗುವುದು,ಅಂತರದಿಂದ-ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ, (೨) ಮೊನೆಯಮೆಲೆ.ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಎಸಗಿದೊಡೆ- 
ಡಿದರೆ, ಆಯಾಸಂ-ಕಷ್ಟವು, ಅಪ್ಪು ದು-ಆಗುವುದ್ಳು ನೀಂ-ನೀನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಬೇಡ-ಮೀರಿಹೋಗಬೇಡ, ತನಗೆ- 
ಸೈ ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬ, ಆಹಿಯೋರ್ವಂ. ಒಂದು ಸರ್ಪವ್ರು ಅನುಕೂಲಂ. ನನಗೆ ಸಹಾಯಕನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ 

ನಾದ ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ, ಮಂತ್ರಿ-ಮಂತ್ರಿಯು, ಉಂಟು-ಇರುವನ್ನು ಈಗ, ನಾಂ-ನಾನು, ನೆನೆದೊಡೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
£-ಬರುವನ, ಆತನಂ-ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿ-ಕಳುಸಿಸಿ, ಆ ಮಣಿಯನು.ಅಆ 1 ವ 

೬ ನ ತ್ರ 

ಡುವೆನು, ಎಂದಳು. ಜಾ ಭು ನ್‌್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಅಪ್ಪಾ ಮಗ್ಳು ಅನ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕಾದಕೆ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿದ ಕೆ ಸುಖ 
ಗುವುದು, ಬಲಾತ್ಕಾರಮಾಡಿದಕೆ ದುಃಖವೇ ಸರಿ, ಆದಕಾರಣ ಯುದ ಮಾಡಬೇಡ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಯವುಂಟು 
2 ತಂದೆಗೆ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬವನು ನನಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವನು. ನಾನು ಸ್ನರಿಸಿದಕೆ ಆತನು ಇ ಗೆ 
ವನು. ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಆ ರತ್ನವನ್ನು ತರಿಸುವೆನೆಂದು ಉಲೂಪಿಯು ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಸ 
ವಿಶೇಷ--_(೧) ಕಜ್ಜ--ದೃ, ಕಾರ್ಯ--ತ್ಸ, (೨) ಮೊನೆ- ತುದಿ ಅಲಗು, ಬಾಣ್ಕ ಧೈರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ (ನಾನಾ) 
( (೯) ಅರ್ಥ--ಉಲೂಪ್ಕಿ ಇಂತೆಂದು.ಹೀಗೆ ಹೇ 


ಳ್ಳ ಬಳಿಕ-ಆ ಮೇಲೆ ಆ ಪುಂಡರೀಕ 0. ಚಿ ಲ್ಲಿಯ 
'|ಶಿಸುವಸ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ) ಬಂದು-ಉಲೂಸಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಳು ಇದೇಕೆ. ಏಿನುಕಾರಣದಿ ಬಾ 3 


( ದೃ ಬರಿಸಿದೆ. ಕರೆದ್ರೆ ಎನಲ್ಲ್‌ 
1. 
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ಈ [ಬ 
ಗೊ 01 ಇಫ್ಲಿತ್ತು 


ಬಂದಿದೇಕೆ ಬರಿಸಿದೆಯೆನಲ | ನಂತನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ ನಿನ್ನ ತನುಜೆಯ ಕರ್ಣ ತಾಟಂಕದು 


...ತಳುವಾಗದಿರದು | ಈ ಪಾರ್ಥನಂಗ ಮಳಿವಾಗದಿರ 
-. ವ್ಯಾಪಿಸಲೊಡಲ್‌ಕಳಲದೆನೆ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ ಕೇಳ 





ರ್‌ (ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ) ಕರ್ಣತಾಟಂಕದ.ಓಲೆ ಭಾಗ 


1 


ಕ ಸಂಜೀವಕದ-ಸತ್ತವರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವ, ಮಣಿಯಂ-ರತ್ನವನ್ನು, 


| 


1] 


(00೦. 


೬೨೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ಕಳುಹಿ ತರಿಸುವೆನಾ ಮಣಿಯನೆಂದಳು ॥ ೮ | ಇಂತೆಂದುಲೂಪಿ ಬಳಿಕಾ ಪುಂಡರೀಕನಂ | ಚಿಂತಿಸುನಿನಂ 


ಳಿನಿಗಳಿದ ॥ ಕುಂತೀ 
ಕುಮಾರಕಂ ತನ್ನೆ ರಮುಣಂ ಬರುಕು | ವಂತಮೃತ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯ ನೀವುದೆಂ | ದಂತರಿಸದಖಳ 
ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಸೇಳ್ವದಂ ಕೊಂಡು ಬಾ ನಡೆಯೆಂದಳು ॥೯॥ ಆ ಪುಂಡರೀಕ ಫಣೆ ಬಳಿಕ ದುಃಖತೆಯಾದು। 


ಲೂಪಿಯಂ ಸೈತಿಟ್ಟು ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಗೆ | ಪೋಸೆನಾನಹಿಪತಿಯ ಸಮಯಮಂ ಕಾಣಲರಿದ 


ದನ್ನೆಗಂ | ರೂಪು ಕೆಡದಂತೆ ಕಚ್ಚುನೆನೀಗ ಮದ್ವಿಷಂ | 
ತರ್ಹಿ ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು ॥ ೧೦ ॥ ಎಲೆ ಪುಂಡರೀಕ ಕೇಳೀ 


ಕರ್ಣ ಸಂಭವಂ | ಕಲಿ ಚೆಲ್ವನತಿಬಲಂ ಶುಚಿ ಸುಗುಣಿ ಕೋವಿದಂ | ಕುಲ ವಿನರ್ಧನನೀತನಂಗಮಂ 


ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲು, ಅನಂತನಲ್ಲಿಗೆ. ಅದಿಶೇಷನ ಬಳಿಗೆ,, ಪೋಗಿ-ಹೋಗಿ, ನಿನ್ನ ತನುಜೆಯ. ನಿನ್ನ ಮಗಳೆ 


ದೈ ಉಳಿವಿಗೆ-ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ತನ್ನ ರಮಣಂ. ತನ್ನ ಗಂಡನಾದ, ಅಳಿದ. 
ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ಕುಂತೀಕುಮಾರಕಂ-ಕುಂತಿಯ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಬದುಕುವಂತೆ.ಜೀವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮೃತ 


ಈವುದು. ಕೊಡುವುದು, ಎಂದ್ಳು ಅಂತರಿಸಿದ-ವಿಪರೀತ 
ವಾಗಿರುವ್ಮ ಅಖಿಲ ವೃತ್ತ್ವಾಂತಮಂ-ಎಲ್ಲ ಸಮಾಚಾರಗಳನ್ನು, ಪೇಳ್ದು-ಹೇಳ್ಕಿ, ಅದಂ-ಆ ಸಂಜೀವಕ ರತ್ನವನ್ನು 
ಕೊಂಡುಬಾ.ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾಾ, ನಡೆ-ಪೋಗು, ಎಂದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಉಲೂಪಿಯು ಪುಂಡರೀಕನನ್ನು ನೆನೆದಕೂಡಲೆ ಆತನು ಬಂದು ತಿಂತು ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ ಕಕಿಸಿದೆ 
ಎನಲು, ಉಲೂಪಿಯು ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಈ ತಕ್ಷಣವೇ ಆದಿಶೇಷನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಮಗಳ ಓಲೆಭಾಗ್ಯವು ಉಳಿಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ತುಹೋದ ಅರ್ಜುನನು ಬದುಕಿ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅಮೃತ ಸಂಜೀವಕ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಂಡುಬಾ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

(೧೦) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಪುಂಡರೀಕ ಫಣಿ-ಆ ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬ ಸರ್ಪವ್ರು ದುಃಖಿತೆಯಾದ- 
ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತಿರುವ, ಉಲೂಪಿಯಂ-ಉಲೂಪಿಯನ್ನು, ಸೈತಿಟ್ಟು-ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ, ಆಂ-ನಾನು, ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಗೆ. 
ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಪೋಪೆಂ-ಹೋಗುವೆನು, ಅಹಿಸತಿಯ-ಆದಿಶೇಷನ, ಸಮಯಮಂ-ದರ್ಶನ ಕಾಲವನ್ನು 
ಕಾಣಲು-ನೋಡಲು, ಅರಿದು. ಅಸಾದ್ಯವು-ಅಲ್ಲಿ-ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಳುವಾಗದಿರದು- ಸಾವಕಾಶವಾಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅನ್ನೆಗಂ-ಅದುವರೆಗೂ, ಈ ಪಾರ್ಥನಂಗಕೆ- ಈ ಅರ್ಜುನನ ದೇಹೆಕೆ, ಅಳಿವು-ನಾಶವು, ಆಗದಿರದು-ಆಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಈಗ, ರೂಪುಗೆಡದಂತೆ. ಅರ್ಜುನನ ಆಕಾರವು ಕೆಡದ ಹಾಗೆ, ಜಗತ” ನುದ್ವಿ ಸಂ-ನನ್ನ ವಿಷವು, 
ವ್ಯಾನಿಸಲ್‌-ಹರಡಿಕೊಂಡರೆ, ಒಡಲ್‌-ದೇಹವು, ಕಳಲದು-ಕೊಳೆತು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎನೆ.ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಕೇಳ್ದು. 
ಕೇಳಿ, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಮತ್ತೆ ಪುನಃ, ಇಂತೆಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಪುಂಡರೀಕನು ದುಃಖಸಂತಪ್ತೆಯಾದ ಉಲೂಪಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಸತ್ತು 
ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ಪಾತಾಳಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿಶೇಷನ ದರ್ಶನವು ಷನ ಜು 
ಬರುವುದಕ್ಕೆ ತಡವಾಗಬಹುದು. ಅದುವರೆಗೂ ಈ ಅರ್ಜುನನ ದೇಹವು ಕೊಳೆತು ಕಟ ಚ್ಞಗಳಳ್ಳ ನ 
ನನ್ನ ವಿಷವು ಮೈಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರೆ ಎಂದಿಗೂ ಕೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಪುಂಡರೀ ನನ್ನು ವ) 
ವಾಹನನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು, 

(೧೧) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಪುಂಡರೀಕ-ಎಲೈ ಪುಂಡರೀಕನೇ, ಕೇಳು, ಈ ತನ ತೂ ಕೇಳ ತನ್ನ 
ವೃಷಕೇತುವು, ಕಲಿ-ಶೂರನು, ಚೆಲ್ವಂ-ಸುಂದರಾಂಗನು, ಅತಿ ಬಲಂ-ಬಹಳೆ ಬಲವುಳ್ಳವನು, ಇ. ು ಜರ? 
ಹಳ್ಳಿಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಠಕೋವಿದ ಪಂಡಿತನು, ಕುಲನಿವರ್ಧನಂ-ವಂತವನ್ನುಉಡ್ಭಾರ ಮಾಡು ಎ ರ್‌ 
ಇವನ ದೇಹವನ್ನು, ಕೆಡದಂತೆ-ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದ ಹಾಗ, ಮೊದಲೆ, ಕಚ್ಚಿ-ಕಡಿದು, ಕಕ ಚತ ಪ ಎ 
ದೇಹಮಂ-ಶರೀರವನ್ನು, ಕಚ್ಚು, ಎನಲ್‌.ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲು ಒಡರ್ಚಿ-ಮಾಡಿ, ಫ ಚ ಚ ಇವನ 
ಪುಂಡರೀಕನು, ಅವರೀರ್ವರ-ಆ ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳೆ ಶರೀರಂಗಳಂ-ದೇಹಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚೆ,ಸಲೆ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಶಿ” 

















' 62/ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೨೧ 











ಕೆಡದಂತೆ ಮೊದಲೆ ನೀಂ ಕಚ್ಚಿ ಬಳಿಕ ॥ ಫಲುಗುಣನ ದೇಹಮಂ ಕಚ್ಚೆನಲೊಡರ್ಚಿ ಸತ ತ 
'ಕಿವೀರ ಶರೀರಂಗಳಂ ಕಚ್ಚಿ | ಸಲೆ ಸಂತವಿಟ್ಟು ನಂಬುಗೆಗೊಟ್ಟು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತ 0 ಹ 
'ಅತಳದಾಶ್ವರ್ಯಮಂ ವಿತಳದ ವಿಚಿತ್ರಮಂ | ಸುತಳದ ಸುರುಚಿಯಂ ಮಹಾತಳದ ಮಣಿಮ ತ ತಿ 
'ತಳಾತಳದ ತಾಣದತಿಶಯಮಂ ರಸಾತಳದ ಸ | ಸವಸತ ನ) ಷತರೀಕ ಧಚ। 
ಪತಿ ನೋಡಿ ನೊಡಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗುತೈದಿದಂ | ವಿತತ ರತ್ನ ಪ್ರಭಾ ಶೋ ದ 
ಜರ ಟಿ ಕಾಂಚನ ನೃಶ್ಚಲತೆಗಳ ಬನಂಗಳಿಂ | ಜಲ್ವಿತ ನವ ರತ್ನ ಸೌಧಂಗಳ ಜೂ, 
' ಕಲಿತ ಪೀಯೂಸ ದೀರ್ಫಿಕೆಗಳಿಂ ಕನಕಾರವಿಂದದ ಕೊಳಂಗಳಿಂದ | ಲಲಿತ ಲಾವಣ್ಯದುರಗಾಂಗನೆಯರಿಂ 
ಕಲಿತ ನೀಂ 





ಮಾಗಾ ಮಾಡಿ, ನಂಬುಗೆಗೊಟ್ಟು-ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಪಾತಾಳಕೆ-ನಾಗ 
ಛೊ ಐತಂದನು-ಬಂದನು. 

ಬ ಪುಂಡರೀಕನೇ ಕೇಳು. ಈ ಕರ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಕೇತುವು ಶೂರನೂ, ಸುಂದರನೂ, 
'ಫರಿಶುದ್ಧನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಪಂಡಿತನ್ಕೂ ಅಲ್ಲದೆ ವಂಶೋದ್ಧಾರಕನೂ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು 
ಈತನ ದೇಹವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಆ ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನ ಶರೀರವನ್ನು ಕಚ್ಚು ಎನಲ್ಕು ಆತನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಡಿದು ವಿಷ 
'ವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಬಭ್ರುವಾಹನ" ಉಲೂಪಿಯರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಂಬಿಸಿ, ಅವರಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು 
' ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

(೫2. (೧೨) ಅರ್ಥ--ಆ ಪುಂಡರೀಕ ಫಣಿ ಪತಿ-ಆ ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬ ಸರ್ಪ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಅತಲದ-ಏಳು ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅತಳನೆಂಬುದರ, ಆಶ್ಚರೃಮಂ-ವಿನೋದವನ್ನು, ವಿತಳದ-ವಿತಳವೆಂಬುದರ, ಪಿಚಿತ್ರಮಂ- 
ಸೊಬಗನ್ನೂ, ಸುತಳದ-ಸುತಳವೆಂಬುದರ, ಸುರುಚಿಯಂ-ಮಹಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಮಹಾತಳದ-ಮಹಾತಳವೆಂಬುದರ, 
ಮಣಿಮಯ. ರತ್ನರಾಜಿಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ, ಉನ್ನತಿಯಂ-ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನೂ ತಳಾತಳದ-ತಳಾತಳವೆಂಬುದರ್ಕ ತಾಣದ- 
ಇಷ್ಕಲದ,. ಅತಿಶಯಮಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ, ರಸಾತಳದ.ರಸಾತಳವೆಂಬುದರ, ರಂಜಿತವನು-ಹೊಳೆಯುವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಪುತಿದಿನದೊಳು. ನಿತ್ಯವೂ, ಅರಿದರಿದು-ತಿಳಿದುಕೊಳುತ್ತ, ನೋಡಿ ನೋಡಿ-ಅಲ್ಲಿನ ವಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ವಿಸ್ಮಿತನಾಗುತ- 
ಆಶ್ಚರೃಪಡುತ್ತ, ವಿತತ-ನಿಸ್ತಾರವಾದ, ರತ್ನ-ರತ್ನಗಳ, ಪ್ರಭಾ.ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಶೋಭಿತದ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕದ-ಪಾತಾಳ'ಂಬ ನಾಗಲೋಕದ, ಅಹಿ ರಾಜನ. ಸರ್ಪ ರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷನ, ಎಡೆಗೆ-ಬಳಿಗೆ, ಐದ್ಧಿದಂ- ಹೋದನು. 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳು. ಅತಳದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ ವಿತಳದ ವಿಚಿತ್ರವನ್ನೂ, ಸುತಲದ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ ಮಹಾತಳದ ಮಣಿಮಯ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನೂ, ತಳಾತಳದ ಸೊಗಸನ್ನೂ ರಸಾ ಳದ ರಮಣೀಯತೆಯನ್ನೂ ಲ 
ಪುಂಡರೀಕನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಅನೇಕ ರತ್ನಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆದಿಶೇಷನ ಬಳಿಗೆ ಏಂದನು. 
ನಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಳದ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯವಕವು. 

(೧೩) ಅರ್ಥ--ಫಲಿತ-ಫಲಭರಿತವಾದ, ಕಾಂಚನ-ಬಂಗಾರದ, ವೃಕ್ಷ ಲತೆಗಳ-ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳುಳ್ಳ್ಳ (೧) 
ಬನಂಗಳಿಂ.ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂಡಲೂ, ಜ್ವಲಿತ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, (೨) ನವ ರತ್ನ-ನವ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಸೌಧಂಗಳ. 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, ಪುರಂಗಳಿಂ-ಪಟ್ಟಣಗಳಿಂದಲ್ಯೂಕಲಿತ-ತುಂಬಿರುವ,ಶಿಯೂಷ-ಅಮೃತವುಳ್ಳ,(೩)ದೀರ್ಥಿಕೆಗಳಿಂ- ಬಾವಿಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಕನಕಾರವಿಂದ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಮಲಗಳುಳ್ಳ, ಕೊಳಂಗಳಿಂ-ಸರೋವರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಲಲಿತ-ಮನೋ 
ಹರವಾದ, ಲಾವಣ್ಯದ-ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ, ಉರಗಾಂಗನೆಯರಿಂ-ನಾಗ ಕನ್ನಿಕೆಯರಿಂದ್ರ ಸಮಾಕಲಿತಮಾಗಿಹ-ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಭೋಗವತಿ ನದಿಯಿಂದ-ಭೋಗವತಿಯೆಂಬ ಹೊಳೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಶಿಶ್ಚಲಿತ. ಶಾಶ್ವತವಾದ,ಸುಖ-ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ, 
ನಿಲಯಂ-ಮನೆಯ್ಕು ಎನಿಸಿರ್ದ-ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ-ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪುಂಡರೀಕಂ, ಬಂದನು, 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಫಲ ಪುಷ್ಪ ಭರಿತವಾದ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದಲೂ ರತ್ನಮಯವಾದ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅಮೃತ 
ಸಮವಾದ ನೀರುಳ್ಳೆ ಭಾವಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸುವರ್ಣ ಸುಂದರವಾದ ಕಮಲ ಸರೋವರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಂಾದ 
ನಾಗ ಕನ್ನಿಕೆಯರಿಂದಲ್ಯೂಕ್ರೀಡಾ ನಿಹಾರ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೋಗವತಿ ಎಂಬ ನದಿಯಿಂದಲೂ,ಕೂಡಿ ಶಾಶ ತವಾದ ಸುಖದ 
ಮನೆಯಂತಿರುವ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಪುಂಡರೀಕನು ಬಂದನು. ಗ 






ಎ 6ವಿ೨- 
ರ್ಗ 


ತೆ 
ಆಟ್‌ ೬೨೨ ಬೇಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕ ಸಮಾ | ಕಲಿತ ವನಾಗಿಹ ಭೋಗವತಿಯ ನದಿಯಿಂದ ನಿ | ಶ್ಚಲಿತ ಸುಖ ನಿಲಯಮೆನಿಸಿರ್ದ ಪಾತಾಳಕೆ 






"2... :ಪುಂಡರೀಕಂ ಬಂದನು ॥ ೧೩ ॥ ನವ ರತ್ನಮಯದ ಗೋಪುರದ ಕಾಂತಿಯ ದಿವ್ಯ | ಭವನದಿಂ ನಾಗ ವಧು 


ವೌ ಗಳ ನೃತ್ತ ಗೀತದು | ತ್ಸವದಿಂದ ಪುಣ್ಯ ಗಂಧೋತ್ಕರದ ಪದ್ಮವನ ಪುಷ್ಪವಾಟಕೆಗಳಿಂದ | ನಿನಿಧೋಪಚಾರ 


ತ್ರ ತಟಿದೊಳ್‌ ಕಂಡು ಪುಂಡರೀಕಂ ಮಣಿದನು ॥ ೧೪ ॥ ದಿವ್ಯ ಭವನದೊಳನೇಕಾಸುರ ಸುರಾದಿ ನಿಖ | 
ತ ಳವ್ಯಾಳ ವೃತನಾಗಿ ನರ ಫಣಾ ಮುಣಿ ಸಹ | ಸ್ರಪ್ಯೂಹದರ್ಜಿಯಿಂದುರು ಕಾಯ ಕಾಂತಿಯಿಂ ದೇದಿಪ್ಯಮಾ 
ರ್‌ ನನಾಗಿ || ಅವ್ಯಾಕುಲದೊಳಚ್ಯುತಧ್ಯಾನದಿಂಗ ಕ | ರ್ತವ್ಯದಿಂದವನಿಯಂ ತಾಳ್ವ ನರ್ಫ್ಯೋತ್ತಮ | ದ್ರವ್ಯ 
ತ್ತು ವ ತ 

` ಬವ ಫೆ ನಿಶೇಷ-- (೧) ಬನ-_ದ್ಭ, ವನ--ತ್ಸ; (೨) ನವ(್ಚವಾದ) 3 ರತ್ನ (ದ್ವಿ. ಸ), ಮುತ್ತು ಹವಳ್ಳ ಕೆಂಪು, ಪಚೆ 


| - . (ಮರಕತ), ನೀಲ್ಕ ಗೋಮೇಧಿಕ) ಪುಷ್ಯರಾಗ, ವಜ್ರ, ವೈಡೂರ್ಯ ಇನ ಬಂಭತ್ತು ನವ ರತ್ನಗಳು. (೩) ದೀರ್ಥಕೆ-- ಜ.1! 


ಹ ದೀರ್ಥಿಕಾ--_ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಗಳಿಂ ಎಂಬ ವರ್ಣಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯವಕವು. 
ತ ಹ 1 (೧೪) ಅರ್ಥ-- ನವರತ್ನ ಮಯದ-ಒಂಭತ್ತು ವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿರುವ, ಗೋಪುರದ-ಹೆಚ್ಬಾಗಿಲ 
ತ್ತ *(ಶಿಖರದ), ಕಾಂತಿಯ-ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ, ದಿವ್ಯ. ಮನೋಹರವಾದ, ಭವನದಿಂ.ಮನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ನಾಗ ವಧುಗಳ-ನಾಗ 
. ಕನ್ನಿಕೆಯರ, ನೃತ್ಯ-ಕುಣಿತ, ಗೀತ-ಹಾಡು ಇವುಗಳ, ಉತ್ಸವದಿಂದ-ಆನಂದದಿಂದ, ಪುಣ್ಯ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ್ಮಗಂದೋತ್ಯರದ- 
ತ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ, ಪದ್ಮ ವನ-ತಾವರೆ ಕೊಳಗಳ್ಳ ಪುಸ್ಪವಾಓಕೆಗಳಿಂದ.ಉದ್ಯಾನ ವನದಿಂದ, ವಿವಿಧ-ನಾನಾ 
ಗ _ *ವಿಧವಾದ, ಉಪಚಾರ-ಸೇವೆಯಿಂದ, ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪೂಜೆಗಳ, ನಾನಾ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ವಿಭವದಿಂದ-ವೈೈ ಭವಗಳಿಂದ, 
' 'ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ, ಮಹಾ-ಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ, ಹಾಟಕೇಶ್ವರನೆಂಬ, ಶಿವ ಲಿಂಗಂ-ಪರಶಿವನ ವಿಗ್ರಹವು, ಭೋಗವತಿಯ 
ತಟಿದೊಳ್‌- ಭೋಗವತೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ, ಇರೆ-ಇರಲ್ಕು ಪುಂಡರೀಕಂ, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಮಣಿದಂ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-_ನವರತ್ನ ಮಯವಾದ ಗೋಪುರದಿಂದಲ್ಕೂ ಮನೋಹರವಾದ ಗುಡಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ನಾಗ ಕನ್ನಿಕೆಯರ 
ತುತ್ತ ಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳ ಉತ್ಸವದಿಂದಲೂ, ಪರಿಮಳ ಗಂಧವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ತಾವರೆಯ ಕೊಳಗಳಿಂದಲೂ, ಉದ್ಯಾನ 
`ವನಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೈಭವವುಳ್ಳ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರ ಲಿಂಗವನ್ನು 
'ಭೋಗವತಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಪುಂಡರೀಕನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ತೆ (೧೫) * ಅರ್ಥ--ದಿವ್ಯ. ಮನೋಹರವಾದ, ಭವನದೊಳು- ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ (೧) ಅನೇಕಾಸುರ-ಬಹಳ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಸುರ-ದೇವತೆಗಳು, ಆದಿ. ಮೊದಲಾದ, ನಿಖಿಳೆ-.ಸಮಸ್ತ, ವ್ಯಾಳ.ಸರ್ಪಗಳಿಂದ್ಕ ವೃತನಾಗಿ-ಕೂಡಿಕೊಂಡ್ಳುವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ್ಕ 
ಫಣಾ-ಹಣೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಮಣಿ ಸಹಸ್ರ ವ್ಯೂಹದ- ಸಾವಿರ ರತ್ನಗಳ ಗುಂಪಿನ, ಅರ್ಚಿಯಿಂ-ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ, ಉರು.ಮಿರುಗು 
ತ್ತಿರುವ, ಕಾಯ-ದೇಹದ, ಕಾಂತಿಯಿಂ-ಹೊಳಪಿಥಿಂದ, ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ. ಥಳಥಳಿಸುವನಾಗಿ, ಅವ್ಯಾಕುಲದೊಳು- 
ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಅಚ್ಯುತನ- ನಾರಾಯಜನ್ಕ ಧ್ಯಾನದಿಂದ. ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ, ಕರ್ತವ್ಯದಿಂ-ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, 
ಅವನಿಯಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಳ್ದು-ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು, (೨) ಅನರ್ಫ್ಯ-ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲದ, ಉತ್ತಮ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ್ಕ ದ್ರವ್ಯಕೆ- 
ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ (ನಿಧಿಗೆ), ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ-ಒಡೆಯ ನಾಗಿ, ರಂಜಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, (೩) ಶೇಷನ-ಆದಿಶೇಷನ, ಓಲಗಕೆ- 
ಸಭೆಗೆ, ಉರಗಂ-ಆ ಪುಂಡರೀಕನ್ನು ಐತಂದನು-ಬಂದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-ಮನೋಹರವಾದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರು, ನಾಗ ಕೆನ್ನರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವೆಗೊಳ್ಳುತ್ತ ತನ್ನ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾವಿರ ರಶ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಸಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ನಿಶ್ಚಲ ಭಾವದಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು 
ಧ್ಯಾಥಿಸುತ್ತ, ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಅನರ್ಫ್ಯವಾದ ನಿಧಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಆದಿಶೇಷನ ಸಭೆಗೆ ಆ ಪುಂಡರೀಕಳು ಬಂದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಅನೇಕ ಅಸುರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಅನರ್ಫ್ಯ-.- ಉತ್ತಮ (ಗುಣ ಸಂಧಿ), (೩) ಶೇಷ-- 
ಆದಿಶೇಷ, ಸರ್ಪ, ಒಂದು ಪರ್ವತ, ಉಳಿಕೆ (ನಾನಾ). 
(೧೬) ಅರ್ಥ--ಪುಂಡರೀಕಂ, ಸಮಯಂ-ವೇಳೆಯನ್ನುು ಅರಿದು-ಕಿಳಿದ್ಕು, ಉರಗ ರಾಜನಂ-ಆದಿಶೇಷನನ್ನು 
ಕಂಡು-ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು,ಎರಗಿ-ನಮ ಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ,ನುಡಿದನು.ಹೇಳಿದನು,ಎಲೆ ಫಣೀ ಂದ್ರ-ಎಲೈ ಆದಿಶೇಷನ ಅವಧರಿಸು. 


ನಷ್ಟ 





ರಾಹಾ. 
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ಜನಂ | ಕಂಡೆರಗಿ ನುಡಿದನವಧರಿಸೆಲೆ ಫಣೇಂದ್ರ ಭೂ | ಮಂಡಲದ ರಾಯರೊಳ್‌ [ತಗತೆ 
ಇರವರ್ಗಾದುದಾಹನಮದರೊಳು ॥ ದಿಂಡುದರಿದಹಿತರಂ ಭೀಷ್ಮನು ತೆಲಂದನಾಗಿ ಖಂ ತತಡ 
ಾಾತಕಕೆ ನೃಸತಿ ಕೈ! ಕೊಂಡನಚ್ಯುತನಾಜ್ಮೆಯಿಂ ಕ್ರೃತುವನಾಯ್ತು ಗಂಗಾ ಶಾಸಮರ್ಜುನಂ ಕ 

ಕ ಜ್ಞಾಪ್ಮನಿಯ ಶಾಪದಿಂ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ | ವಾಜಿ ಸಬಿತೈದಿದ ಧನಂಜಯನ ತಲೆಯಂ ಮ|ಹಾ 

ಯೆ ಸತಿ ಶೋಕಮಂ ತಾಳರಾರದೆ ನಿನ್ನ ಮಗಳುಲೂಸಿ ॥ ತೇಜದಿಂದೀನೆ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯಂಪ್ರ | 

ಜನಕೆ ನೀನೆಂದು ಕಳುಹಿದೊಜೆ ಬಂದೆನೀ[ವ್ಯಾಜದಿಂದಿದೆ ನೋಡೆನುತ ಕೊಟ್ಟಿ ನವಳ ಕುರುಪಂ ವ 

'ಚೇಶ್ವರಂಗೆ | ೧೭ | ಆ ಫುಂಡರೀಕನಿಂತೆಂದುರಗ ರಾಜಂಗು | ಲೂಸಿ ಕಳುಹಿದ ಕರ್ಣ ಕಂಠ ಭೂಷಣ 


“ಭೂಮಂಡಲದ- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ರಾಯರೊಳ್‌.ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡು ಸುತ ಕೌರವರ್ಗೆ- ಪಾಂಡವರಿಗೂ 
ಔರವರಿಗೂ ಆಹವಂ-ಯುದ್ಧ ವ್ರ, ಆದುದು-ಆಯಿತು, ಅದಕೊಳು-ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಖಂಡಲಾತ್ಮಜಂ-ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ 
ಇದ ಅರ್ಜುನನು, ಅಹಿತರಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಭೀಷ್ಮನಂ-ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯನನ್ನೂ ದಿಂಡುದರಿದು. ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕೊಂದೇ 
ಕಾರಮಾಡಿದನು, ಅದರ-ಆ ಗುರು ದಾಯಾದ ವಧೆಗಳ, ಪಾತಕಕೆ. ಪಾಪಕ್ಕಾಗಿ, ನೃಷ್ಠತಿ-ಧರ್ಮರಾಯನು, ಅಚ್ಯುತ 
ಯಿಂ.ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ,ಕ್ರತುವಂ-ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಂ-ಮಾಡತೊಡಗಿದನು ಅರ್ಜುನಂಗೆ, 
ಶಾಪಂ-ಗಂಗೆಯ ಶಾಪವು, ಆಯ್ತು-ಬಂದಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಸಮಯವನ್ನು ಕಾದು ಆ ಪುಂಡರೀಕನು ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಕಂಡು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ--ಎ 
ಔಗರಾಜನೇ ಕೇಳು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಕಾರವರಿಗೂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಜಗಳ ಹುಟ್ಟಿ ಅರ್ಜುನನು ಕದನದಲ್ಲಿ 
ತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಗುರುವಾದ ಭೀಷ್ಮನನ್ನೂ ಕೊಂದುದರಿಂದ ಬಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಧರ್ಮರಾಯನು 
ಬೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗಂಗಾ ಶಾಪವು ಬಂದಿತು 
9ದು ಹೇಳಿದನು. 
(೧೩) ಅರ್ಥ--ಆ ಜಾಹ್ನವಿಯ ಶಾಪದಿಂ-ಆ ಗಂಗೆಯ ಶಾಪದಿಂದ, ಬಭ್ರುವಾಪನಂ, ವಾಜಿ ಸಹಿತ-ಕುದುಕೆ 
'ಕೊಡನೆ, ಐದಿದ.ವಿಜಯೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ, ಧನಂಜಯನ-ಅರ್ಜುನನ, ತಲೆಯಂ-ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಮಹಾಜಿಯೊಳ್‌- 
!ಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ತರಿಯೆ.ಕಡಿದುಹಾಕಲ್ಮು ನಿನ್ನ ಮಗಳ್‌-ನಿನ್ನ ಮಗಳಾದ್ಕ ಉಲೂಪಿ, ಪತಿ ಶೋಕಮಂ- 
9ಡನು ಸತ್ತ ದುಃಖವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ-ಸಹಿಸಲಾರಜೈ, ತೇಜದಿಂ-ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುವ, ಸಂಜೀವಕದ 
ಹೊಣೆಯಂ-ಸಂಜೀವನರತ್ನವನ್ನು, ಪ್ರಯೋಜನಕೆ-ತನ್ನ ಗಂಡನ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ತಹುದು-ತರುವುದ್ಳು ಎಂದು, 
ಳುಹಿದೊಡೆ-ಕಳುಹಿಸಲು, ಈ ವ್ಯಾಜದಿಂದ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ್ಕ ಬಂದೆಂ-ಬಂದೆನು, ನೋಡು, ಎನುತ್ಕ್ಯ ಅವಳ-ಆ 
ಲೂಪಿಯು ಕೊಟ್ಟ ಕುರುಪಂ.ಗುರುತನ್ನು ಫಣೀಶ್ವರಂಗೆ-ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ, ಕೊಟ್ಟ ಂ-ಕೊಟ್ಟ ನು. 
[ಇ.... ಭಾನಾರ್ಥ- -ಕುದುರೆಯೊಡನೆ ವಿಜಯೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಗಂಗಾ ಶಾಪ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಭ್ರು' 
ಇಇಹನನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲ ಕೊಂದನು. ಪತಿ ಶೋಕವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ನಿನ್ನ ಮಗಳಾದ ಉಲೂಪಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನ 
*ಕ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಎನ್ನ 
ಆ ಳಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಇಗೋ ಈ ಗುರುತನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ಉಲೂಪಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ತಂದಿದ ಐರದಾಳಿಯನೂ 
ಟಿ ರೆಯನ್ನೂ ಆದಿಶೇಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ತ ಿ 
ಸೆ (೧೮) ಅರ್ಥ--_ಆ ಪುಂಡರೀಕಂ,ಇಂತೆಂದು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ,ಉರಗರಾಜಂಗೆ-ಆದಿಶೇಷಿಗೆ ಉಲೂಪಿ, ಕಳುಹಿಡ- 
''ಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ, ಕರ್ಣ-ಕಿವಿಯ್ಯ ಕಂಠ-ಕೊರಳಿನ್ತ ಭೂಷಣದ. ಆಭರಣಗಳ (ಐರದಾಳಿ ಮತ್ತು ಓಲೆಗಳ), ಸ್ವರೂಪಗಳಂ- 
['ಕಾರಗಳನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿ-ತೋರಿಸ್ಕಿ ನಿನ್ನ ಜಾಮಾತಂ-ಫಿನ್ನ ಅಳಿಯನಾದ, ಅರ್ಜುವಂ, ಇಳೆಗೆ. ಭೂಮಂಡಲಕೆ 
'ಓಜನಂ-ಸತ್ಪುರುಷನು, (ಗುಣಶಾಲಿಯು) ಶ್ರೀಪತಿಯ-ಲಕ್ಷ್ಮಿರಮಣನಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಸಖಂ-ಸ್ನೇಹಿತನು ಇಂದ್ರ. 
ಔ ವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೂನು.ಮಗನು, ಧರ್ಮಾನುಜಂ- ತ 


| ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ತಮ್ಮನು, ಭೂಪಾಲರೊಳ್‌-ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ 
1 ೯ಡೆದವಂ-ಕೀರ್ತಿವಂತನು, ಜೀವಿಸೆ. ಅವನು ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಣಿಯಂ-ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು, ಕುಡುವುದು- 





ಸಪ ತಾಣಿಸಾನ ಶೇಷನೋಲಗಳುರಗನ್ನೈತಂದನು ॥ €೫ ॥ ಪುಂಡರೀಕಂ ಸಮಯವಮರಿದುರಗೆ - 
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೬೨೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನಿ ಭಾರತವು 








ಸ್ವ| ರೂಪಂಗಳಂ ಮುಂದಿರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಜಾನಾತನರ್ಜುನಂ ಸುಜನನಿಳೆಗೆ ॥ ಶೀಪ 

ಧಮಾ೯ನುಜಂ | ಭೂಸಾಲರೊಳ್‌ ಸಪೆಸರ೯ಡೆದವಂ ಜೀವಿಸೆ ಪ ಬ ಟ್ಛ ಅಸ... 
ಕುಡುವುದು ಮಣಿಯನೆಂದನು | ೧೮ ॥ ಶೇಷ ರಾಜಂ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ತನುಜೆಯ ಕರ್ಣ | ಭೂಷಣವನಾ 
ಕಂಠ ಸೂತ್ರಮಂ ಕಂಡು ಸಂ | ತೋಷ ವರ್ಜಿತನಾಗಿ ಪೊರೆಯೆಳಿಹ ತಶ್ಸಕಾದ್ಯಹಿ ಪತಿಗಳಂ 
ನೋಡುತ | ದೊಷಮೇನಿದಕೆ ಮಣಿಯಂ ಕೊಡುವೆವೈಸಲೆ ವಿ| ಶೇಷ ಫಲಮಾರ್ಜಿಸಿದ ನಸ್ತುವೂ ಲೋ 


ಗರಭಿ।ಲಾಷೆಗಾದೊಡೆ ಪಾರ್ಥನುತ್ತಮಂ ವೈಷ್ಣಮಂ ಜಾಮಾತನೆಮಗೆಂದನು ॥೧೯॥ ಕೇಳಿ ದುವ್ಮ್ಮಾನದಿಂ 


ಕಮತಮಗೆ ನಿಖಳ ಸ | ರ್ಪಾಳಿ ಚಿಂತಿಸೆ ಬಳಿಕ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೆಂಬ ದು|ವ್ಯಾಳಳ ಪತಿ ನುಡಿದನೆಲೆ ನಾಗೇಂದ 
ನಮ್ಮವಸರಕ್ಕೆ ಬೇಹುದ ನನ್ಶರ ॥ ವೇಳೆಗಿತ್ತೊಡೆ. ಮರಳಿ” ಬಂದಪುದೆ. ಮಾನವರ್‌ | ಖೂಳೆರ್ಕ್ಯತಫ್ನುರುನ 











ಕೊಡುವುದು, ಪರ-ದೀನರಾದ ಸತ್ಬುರಷರಿಗೆ, ಉಪಕಾರಂ-ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು, (ಆಗುವುದು), ಅದರಿಂದ-ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಪೊಲ್ಲಮಲ್ಲ ಂ-ಕೆಡುಕಲ್ಲ, ಎಂದನು. ಕ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಪುಂಡರೀಕನು ಉಲೂಪಿಯು ಕಳುಹಿಸಿದ ಐರದಾಳಿಯನ್ನೂ, ಕರ್ಣಪೂರಗಳನ್ನೂ ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿ ಅಯ್ಯಾ ನಿನ್ನಳಿಯತಾದ ಅರ್ಜುನನು ಗುಣವಂತನೂ, ನಾರಾಯಣಕರಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ಸ್ನೇಹಿತನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಗನೂ ಧರ್ಮರಾಯಫಥಿಗೆ ತಮ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನು. ಅಂಥವನು ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಕೆ 
'ಪರೋಪಕಾರಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಹ (೧೯) ಅರ್ಥ--ಶೇಷರಾಜಂ-ಆದಿಶೇಷನ್ಕು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತನುಜೆಯ-ತನ್ನ್ನೆ ಮಗಳಾದ 
ಉಲೂಪಿಯ, ಕರ್ಣಭೂಷಣವಂ-ಓಲೆಯನ್ನೂ ಆ ಕಂಠಸೂತ್ರಮಂ-ಐರದಾಳಿಯನ್ನೂ, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಸಂತೋಷ 
ವರ್ಜಿತನಾಗಿ, ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಪೊರೆಯೊಳಿಹೆ. ತನ್ನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ, ತಕ್ಷಕಾದಿ-ತಕ್ಷಕನೇ ಮೊದಲಾದ್ಕ 


' ಅಹಿಪತಿಗಳಂ-ಸರ್ಪಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನುು ನೋಡುತ, ಇದಕೆ ದೋಷಮೇಂ-ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಪ್ಪೇನು, ಮಣಿಯಂ- 


ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವೆಂ-ಕೊಡುವೆನು, ಆರ್ಜಿಸಿದ-ಸಂಪಾದಿಸಿದ, ವಸ್ತುವು-ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥವು, ಲೋಗರ. 
ಜನಗಳ್ಳ ಅಭಿಲಾಸೆಗೆ-ಬಯಸಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆದೊಡೆ-ಒದಗಿಬಂದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ-ಬಹಳವಾದ, ಫಲಂ.ಪ್ರಯೋಜನವು, 
(ಸಾರ್ಥಕವು), ಆಹುದು-ಆಗುವುದು, ಐಸಲೆ-ಅಲ್ಲವೈ, ಪಾರ್ಥಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಉತ್ತಮ ಂ-ಸತ್ಬುರುಷನು, ವೈಷ್ಣವಂ- 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನು, ಎಮಗೆ-ನಮಗೆೆ, ಜಾಮಾತಂ-ಅಳಿಯನು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆದಿಶೇಷನು ಉಲೂಪಿಯು ಕಳುಹಿಸಿದ ಐರದಾಳಿಯನ್ನೂ, ಓಲೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು 
ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಕ್ಷಕಾದಿಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಅಯ್ಯಾ, ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವಸ್ತುವು ಜನರ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗಿದರೆ ವಿಶೇಷ 
ಫಲದಾಯಕ ವಲ್ಲವೆ, ಸತ್ಪುರುಷನೂ, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನೂ, ನನಗೆ ಅಳಿಯನೂ ಆಗಿರುವ ಅರ್ಜುನನಥಿಗಾಗಿ ಈ ಸಂಜೀವನ 
ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದರಿಂದ ಕೆಡುಕೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

(೨೦) ಅರ್ಥ--ಕೇಳಿ.ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಿಖಿಲ್ಲ.ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸರ್ಪಾಳಿ. ಹಾವುಗಳ ಸಮೂಹವೂ, (೧) 
ದುಮ್ಮಾನದಿಂ-ದುಃಖದಿಂದ, ತಮತಮಗೆ-ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ತಾವೈ,ಚಿಂತಿಸೆ.ಕೊರಗುತ್ತಿರಲು, ಬಳಿಕ-ಆ ಮೇಲ್ಮೈ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೆಂಬ- 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ್ನ ದುರ್‌-ನೀಚನಾದ, ವ್ಯಾಳಪತಿ. ಸರ್ಪಶ್ರೇಷ್ಟನು, ನುಡಿದಂ-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು, 
ಎಲೆ ನಾಗೇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ಪರಾಜನೇ, ನಮ್ಮವರಸಕ್ಕೆ-ನಮ್ಮ ಸಮಯಕ್ಕೆ, ಬೇಹುದ-ಬರತಕ್ಕುದಾದ, ಇದಂ-ಈ 
ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಅನ್ಯರ-ಇತರರ, ವೇಳೆಗೆ-ಸಮಯಕ್ಕೆ, ಇತ್ತೊಡೆ-ಕೊಟ್ಟರೆ, ಮರಳಿ.ಪುನಃ, ಬಂದಪುದೆ.ನಮ್ಮ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವುದೈೆ ಮಾನವರ್‌-ಮನುಷ್ಯರು, ಖೂಳರ್‌-ನೀಚರು, ಕೃತಘ್ನರ್‌-ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಮರೆಯುವರು, 
ಉಪಕಾರಮಂ-ಸಹಾಯವನ್ನು, ಬಲ್ಲರೆ.ಸ್ಮರಿಸುವರೆ, ಇದಕೆ- ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವೃಥಾ-ವ್ಯರ್ಥವಾದ, ಆಲೋಚನೆಗಳು- 
ಯೋಚನೆಗಳು, ಏತಕೆ-ಏಕೆ, ಮಣಿಯಂ-ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರು-ಕೊಡಬೇಡ, ಎನೆ.ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು 
ಫಣಿಪಂ-ಆದಿಶೇಷನು, ಇಂತೆಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆದಿಶೇಷನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಕೊರಗುತ್ತಿರಲು ರ 
ದೈತರಾಷ್ಟ್ರನು ನಾಗರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಯ್ಯಾ ನಮ್ಮ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಈ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಅನ್ಯರಿ 










ಇಸಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೨೫ 


ಬಃ ಕೊಡದಿರೆನೆ ಫಣಿಸನಿಂತೆಂದನು ॥ ೨0 ॥ 
9 ಬಲ್ಲರೆ ವೃ | ಥಾಳೋಚನೆಗಳೇತಕಿದಕೆ ಮಣಿಯಂ 


ತಳೂರೊಳ್‌ಮನೆಯೊಳೋಕೊರ್ವರುಂಟು ಪರ | ಪೀಡೆಗಳುಕದೆ ವಕ್ರ ಗತಿಯಿಂದೆ ನಡೆವ ಕಡು | 


॥ ಡದೆ 
ನಃ ಣಿಗಳು ಃಖಾತ್ರರಾಗಿ ಬಂದು ॥ ಬೇಡಿದೊಡೆ ತನಗುಳ್ಳೆ ವಸ್ತುವಂ ಕು 
ಅ ಬಗ್ಗ ಜ್‌ ಯನೀವೆಂ ಕಿರೀಟಿಗೆನೆ 


ಡೆ] ದುದೆ ಮಣಿ 
|| ನೋಡುವವನಧಿಕನೆ ದಧೀಚಿ ಶಿಬಿಗಳ ಮಾಳ್ಕೆ | ಖೋಡಿಯಾ 
ನತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂತೆಂದನು | ೨೧ ॥ ಹೇಳಿದಂತಿರದು ಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ ನೋಡಿದೊಡೆ | ಕಾಳಹುದು ನಾಗ 
ಬೆ - [ದ'ಬಾಳ್ಕೆ ಮಾರಿ ಸಾ| ತಾಳಕೆ ಮತಂಗ ಖುಸಿ ಶಾಪದಿಂ ಬಾರನೈಸಲೆ ಗರುಡನಿಳೆಯಮೇಲೆ ॥ 
ಔಳಬಲ್ಲನೆ-ನಮ್ಮ ರತ್ನಮ: ಕಂಡು ನರ | ರಾಳಿಕೆಗಳಲ್ಪ ಕಾಲಂಗಳಿಂದುಳಿದೊಡಂ|ನಾಳೆ ಸಾಂಡವನಳಿಯ 
ತಿರ್ಧಪನೆ ಮುಣಿಯಂ ಕೊಡದಿರೆನಲ್ಕಿಂತೆಂದನು |೨೨॥ ಕಷ್ಟದಿಂದಾವು ಮಣಿಯಂ ಕೊಡದೆ ಮಾಣ್ದ್ನೊಡಂ। 
















ಇಟ್ಟು ಬಟ್ಟಿರೆ.ಮರಳಿ ನಮಗೆ ದೊರೆಪುದೆ? ಮನುಷ್ಯರು ನೀಚರು, ಕೃತಘ್ನರು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವರೆ? ಸುಮ್ಮನೆ 


ರಾದ ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ ಫಲವೇನು? ಆ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಡಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಲು ಆದಿಶೇಷಥಿಂತೆಂದನು. 
1೫, ವಿಶೇಷ-- (೧) ದುಮ್ಮಾನ--ದ್ಭ ದುರ್ಮಾನಸ-ತ್ಸ ; (೨) ನಾಗ ಇಂದ್ರ (ಗುಣಸಂಧಿ), 
1117. (೨೧) ಅರ್ಥ--ನಾಡೊಳ್‌-ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಊರೊಳ್‌-ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೂಮನೆಯೊಳ್‌,ನಿನ್ನಂತೆ-ನಿನ್ನಹಾಗೈ, 
ಹೀಡೆಗೆ-ಪರಹಿಂಸೆಗೆ, ಅಳುಕದೆ-ಹೆದರದೆ, ವಕ್ರಗತಿಯಿಂದ.-ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ, ನಡೆವ-ನಡೆಯತಕ್ಕ, ಕಡು ಕೇಡಿಗರ್‌- 
33 ಓಂಸಕರು, ಒರೋರ್ವರು-ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಉಂಟು. ಇರುವರು, ಶಿವಶಿವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ್‌-ಜೀವಿಗಳ್ಳು,ದುಃಖಾರ್ತರಾಗಿ- 
ಸನದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು (ದೀನರಾಗಿ), ಬಂದು, ಬೇಡಿದೊಡೆ.-ಕೇಳಿಕೊಂಡರೆ, ತನಗುಳ್ಳ-ತನ್ನಲ್ಲಿರುವೃ ವಸ್ತುವಂ-ಪದಾರ್ಥ 
| ನ್ನ. ಶುಡದೆ- ಕೊಡದೆ, ಕಡೆನೋಡುವಂ-ಕಡೆಗಣಿಸುವವನು, ಅಧಿಕನೆ-ದೊಡ್ಡವನೆ, ದಧೀಚಿ ಶಿಬಿಗಳ-ದಧೀಚಿ ಶಿಬಿ 
ಕ ಶೈವ, ೯ ಳೈಮಾಳ್ಕೆ-ಸರೋಪಕಾರದ ರೀತಿಯ್ಕುಖೋಡಿಯಾದುದೆ-ಕೊರತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತೈ,ಕಿರೀಓಗೆ- ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, 
್ತ ಸೆಯಂ-ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು, ಈವೆಂ.ಕೊಡುವೆನು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂ, ಇಂತೆಂದನು. 
11. ಭಾವಾರ್ಥ--ಪರಹಿಂಸೆಗೆ ಹೆದರಣೆ. ಮನದಲ್ಲಿ ಮರುಕಗೆಟ್ಟು ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಡೆಯುವ ನಿನ್ನಂತಹ 
' 'ಔಸಶರು ದೇಶಕ್ಕೂ ಊರಿಗೂ, ಮನೆಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿರುವರು. ಶಿವಶಿವಾ! ದುಃಖದಿಂದೆ ದೀನರಾದವರು ಬಂದು 
1 ನ ಕೊಂಡರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕೊಡಜಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು ದೊಡ್ಡವನೆ? ಸರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮೂಳೆಯನ್ನೂೂ 
; ಈೂಸವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾಣದಾನ ಮಾಡಿದ ದಧೀಚಿ ಶಿಬಿ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಕೊರತೆಯುಂಬಾಯಿತೆ? ಅರ್ಜುನಶಿ 
ಸ ರ ಆ ಸಂಜೀವನವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಇಂತೆಂದನು. 
೯ (3೨) ಅರ್ಥ -(೧) ಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ.ಪರೋಪಕಾರವನ್ನು, ನೋಡಿಜೊಡೆ.ಯೋಚಿಸಿದರೆ, ನಾಗಲೋಕದ 
; ತಾಳ ಕಡಾ ಹೇಳಿದಂತೆ-ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ, ಇರದು, ಕಾಳಹುದು-ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು, ಮತಂಗ 
| ಇ ಬು ನನದ ಗರುಡಂ-ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಮಿಸಾರಿ-ಭೇದಿಸಿ, _ಪಾತಾಳಕೆ. ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ, 
(11 ಲ ತ ಜೆ ಲ್ಲ ಆ ಸುಳನಿಸಜ್ಟುವೆಳೆ] ನಮ್ಮ ರತ್ನಮಂ- ಈ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯನ್ನು, 
3 ತ ಲ್ಲಿ ನ-ಸಹಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಿರುವನೈೆ ನರರ-ಮಾನವರ, ಆಳಿಕೆಗಳ್‌-ಆಯುಷ್ಯವ್ರು ಪಲಕಾಲಂಗಳ್‌. 
(1 ೫ಕಾಲ ಇರತಕ್ಕುದು, ಇಂದು. ಈಗೃ ಉಳಿದೊಡಂ-ಬದುಕಿದರೂ, ನಾಳೆ, ಪಾಂಡವಂ-ಅರ್ಜುನನು,ಅಳಿಯಡಿರ್ದಪನೆ- 


೫... ಸೆ ಕಾಕಯ, ಮಣಿಯಂ.ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರು-ಕೊಡಬೇಡ, ಎನಲ್‌.ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಇಂತೆಂದಂ- 
ಹ | ಇಾವಾರ್ಗ...-ಸರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಮಣಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಪಾತಾಳ ಲೋಕದ ಬಾಳು ನಿನ್ನಾಜ್ದೆಯಂತೆ 
ಕ್ಮ *ಟ್ಟುಹೋದೀತು. ಮತಂಗ ಜುಹಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ಗರುಡನು ಪಾತಾಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚ ೧ 
"1. 110ನೆ ರತ್ನವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸುವ ಳ್ಳ ರಾಜರೂ ಭೂಲೋಕದ 
1 ಶಿ ಸುಮ್ಮನಿರುವನೆ? ಅರ್ಜುನನು ಈಗ ಬದುಕಿದರೂ ನಾಳೆಯಾದರೂ ಸಾಯಲೇಬೇಕಾ. 


೫ರ ಆಯುಸ್ಸು ಅತ್ನಲ್ಪವಾದುದು. ಆದಕಾರಣ ಮಣಿಯ 
ಜು ತ ಸಣಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ ಎಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹೇಳಲು, 


ಟ್ರ ವಿಶೇಷ--(೧) ಪುರುಷ. ಅರ್ಥ (ಸ.ದೀ 





: ಸ) ಧರ್ಮ ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮೋಕ್ಷ ಇವು ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು, 





ಭ್ರ 


ಇತತ್ಯೂತ 


62. 
೬೨೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ನಷ್ಟಮಾದಪುದೆ ಪಾರ್ಥನ ಜೀವಮಸುರಾರಿ | ಗಿಷ್ಟನಲ್ಲವೆ ಸಾಂಡವ ಪ್ರಾಣನಾಗಿರ್ಪನಂತಲ್ಲದಾನತಗ್ಗೆೇ॥ 
ಸು ದಿಂ ಕೃಷ್ಣ ಕಾರುಣ್ಯ ಸಂಜೀವನಂ | ದೃಷ್ಟವಾಗಿರಲಿದರ ಹಂಗದೇತಕೆ ನೀನ | ನಿಷ್ಟನಾಗದಿರಿನ್ನು 

ಮಿಗಿಸಿಕೊಳ್ಟೆವು ಲೇಸನೆಂದೊಡವನಿಂತೆಂದನು | ೨೩॥ ಉರಗೇಂದ್ರ ನೀನಾಡಿದವೊಲೆಂತುಮರ್ಜುನಂ | 
ಸ್ಟ ಹರನ. ಕರುಣದಿಂ ಸಸ್ರಾಣನಪ್ಪನಿದ | ಕುರುತರದ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯನಿತ್ತು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಂ ಕೆಡಿಸ 
| | ಗರುಡ ದೇವನ ಹಾವಳಿಗೆ ಬಯಕೆಯಾಗಿರಲಿ। ತಿರುಗಿ ಕಳುಹಿಸು ಪುಂಡರೀಕನ ತನ' ಸುತೆಯ। 
ಪೊರೆ ಗೆಂದು ಧೃರಾಷ್ಟ್ರ್ರನೆನಲೊಪ್ಪಿ ನಿಖಳ ಸರ್ಪಾಳಿ ಗರ್ಜಿಸುತಿರ್ದುದು | ೨೪ ॥ ಭೂಪಾಲ ಕೇಳ್ದೊರೆಗೆ 
ಕೊಲಿದೀವ ಕಜ್ಜಂ ಸ।ಮಾಪದ ಮಹಾತ್ಮ! ರಿಂಕೆಡದೆ ಮಾಜ್ಣಿಪುದೆ ಸೇ(ಳಾ ಪನ್ನಗೇಶ್ವರಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೆಂದ 











(೨೩) ಅರ್ಥ--ಕಷ್ಟದಿಂದ-ಸಂಕಟದಿಂದ, ಆವು-ನಾವು, ಮಣಿಯಂ. ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು, ಕೊಡದೆ, 
ಸೆ ಏಂ-ಏನು, ಪಾರ್ಥನ ಜೀವಂ-ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಾಣವ್ರು ನಷ್ಟಮಾದಪುದೆ. ಹೋಗಿಬಿಡುವುದೆ, ಸಾಂಡನ 
ಪ್ರಾಣನಾಗಿ. ಪಾಂಡವರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವಾಗಿ, ಇರ್ಪಂ. ಇರುವ, ಅಸುರಾರಿ- ಕೃಷ್ಣನು, ಇಷ್ಟನಲ್ಲನೆ-ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ 
ನಲ್ಲವೆ, ಅಂತಲ್ಲದೆ.ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಆನತರ್ಗೆ.ತನ್ನ ಭಕ್ತ ರಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟದಿಂ- ಬೀ ಕೃಷ್ಣ-ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ,ಕಾರುಣ್ಯಂ- 
ದಯೆಯೆಂಬ, "ಸಂಜೀವನಂ-ಸೂಜೀವದ ರತ್ನವು, ದೃಷ್ಟ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷವಾಗಿರಲು, ಒಡಿ ನಮ್ಮ ಸಂಜೇವನ 
ರತ್ನದ, ಹಂಗು-ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯುವು ಇದೇತಕೆ-ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ, ಇನ್ನು, ನೀಂ.-ನೀನು, ಅಧಿಷ್ಟ್ರನಾಗದಿರು. ವಿರೋಧಿ 
ಯಾಗಬೇಡ, ಲೇಸಂ. ಜೀವದಾಯಕ ರತ್ನವನ್ನು, ರ ್‌್‌ ವು. ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ಎಂದಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು 
ಅನ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

 "' ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ನಾವು ಕೊಡದೆ ಹೋದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಸತ್ತುಹೋಗುವನೆ? ಪಾಂಡವ 

ಪ್ರಾಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಲ್ಲವೆ? ಅಲ್ಲಜಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ದಯೆಯೆಂಬ ಸಂಜೀವನ 
ರತ್ನವು ಪ್ರತ ಶ್ಷವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ರತ್ನದ ಹಂಗೇಕೆ? ಇನ್ನು ನೀನು ಕೊರಗಬೇಡ, ಆ ಚು ರತ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಟ್ಟು ಸ್ವಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ಸುಮ್ಮನಿರು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಫಿಂತೆಂದನು. 

(೨೪) ಅರ್ಥ--ಉರಗೇಂದ್ರ.ಆದಿಶೇಷನೇ, ನೀಂ-ನೀನು, ಆಡಿದವೊಲು-ಹೇಳಿದಹಾಗೆ, ಎಂತುಂ-ಹೇಗಾದರೂ, 
ಅರ್ಜುನಂ, ಮುರಹರನ-ಕೃಷ್ಣ ತ್ಸವ, ಕರುಣದಿಂ-ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ, ಸಪ್ರಾಣನಪ್ಪ ಂ-ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳು ವನ್ನು, ಇದಕೆ-ಇಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ, ಉರುತರದ.-ಶ್ರೀನ್ಮ ವಾದ, ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯ. ಗ ರತ್ನವನ್ನು ಇತ್ತು ಚ ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಕೊ 
ನಮ್ಮಗಳನ್ನು, ಕೆಡಿಸಬೇಕೇ-ಹಾಳುಮಾಡಬೇಕ್ಕೆ ಗರುಡಜೀವನ, ಹಾವಳಿಗೆ-ತೊಂದರೆಯನ್ನು ನೀಗುವುದಕ್ಕೆ, ಬಯಕೆ 
ಯಾಗಿ-ಕೈ ಗಾವಲಾಗಿ, ಇರಲಿ, ತಿರುಗಿ-ಹಿಂದಕ್ಕೆ, ಪುಂಡರೀಕನಂ, ತವಸುತೆಯ ಪೊರೆಗೆ-ನಿನ್ನ ಮಗಳಾದ ಉಲೂಹಿಯ 
ಬಳಿಗೆ, ಕಳುಹಿಸು, ಎಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಒ-ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು, ಎನಲ್‌-ಹೇಳಲು, ಒಬ್ಬಿ-ಸಮ್ಮತಿಪಟ್ಟು, ಫಿಖಲ.ಸಮಸ್ತವಾದ, 
ಸರ್ಪಾ ೪.ಸರ್ಪಗಳ ಸಮೂಹವು, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ- ಬುಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತ ಇರ್ದುದು-ಇದ್ದಿ ತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಆದಿಶೇಷನೇ, ನೀನು ಚಹೇಳದರಾಗ ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಕರುಣಾಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಬದುಕಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಸಂಜೀವನ ರತ್ತ [ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸರ್ಪ ಗಳನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಬೇಡ. ಗರುಡನ 
ಹಾವಳಿಗೆ ಕೈಗಾವಲಾಗಿ ಮಾ ರತ್ನವು ನಮ್ಮಲ್ಲೆ ಇರಲಿ. 'ಪ್ರಂಡರೀಕನನ್ನು. ಉಲೂಪಿಯ ಗ್‌ ಕಳುಹಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಆ ಮಾತಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಟ್ಟವು. 

(೨೫) ಅರ್ಥ--ಭೂಪಾಲ- ಜನಮೇಜಯನೆ ಕೇಳ್‌ದೊರೆಗಳ್‌. ರಾಜರು, ಒಲಿದು.ಪ್ರೀತಿಸಿ, ಈವ- ಕೊಡುವ, 
(೧) ಕಜ್ಜಂ-ಕಾರ್ಯವು, ಬಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ, (೨) ಮಹಾತ್ಮರಿಂ- ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, ಕೆಡದೆ- ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗದೆ, 
ಮಾಣ್ಬ ಪುದೆ- ಬಿಡುವುದೆ, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, (೩) ಆ ಪನ್ನಗೇಶ್ವರಂ-ಆ ತಸ ತಾಜ್ಯ ಧೃತ ಎನು, 
ಎಂದ ಹೇಳಿದ, ಮಾತಿನಮೇಲೆ, ಖಿನ್ನ ನಾಗಿ-ಸಂಕೋಚನಟ್ಟು, ಆ ಪುಂಡರೀಕನಂ; ಕರೆದು, ಫಣಿಗಳು-ನಾಗಲೋಕದ 
ಈ ಸರ್ಪಗಳು, ಪರೋಪಕಾರಕೆ-ಇತರರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ಟ್‌ ಜೀವನ ಚನ ಕುಡಲೀಯರ್‌-ಕೊಡ 
ಗೊಡಿಸರು, ಇಂತೆಂದು-ಹೀಗೆಂಬದಾಗಿ, ಉಲೂಸಿಗೆ, ಅರುಪು-ಹೇಳು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲು, 
ಅವಂ.ಅ*ಪುಂಡರೀಕನು, ನರಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಅಳಿದ.ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವ್ಯರಣಭೂಮಿಗೆ. ಯುದ್ಧ ರಂಗಕ್ಕೆ ,ಐತಂದನು-ಬಂದನು. 





ತಾ ತ್‌ ಆ ೨ 
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ಗಿ|ಆ ಪುಂಡರೀಕನಂ ಕರೆದು ಕುಡಲೀಸರ್‌ ಪ | ರೋಪಕಾರಕೆ ಮಣೆಯನೀ 
ಹತ ತು ಹೆ ನರನಳಿದ ರಣಭೂಮಿಗೈತಂದನು ॥ ವ ಚ 
ತೈಲದಿಂದುರಿನ ಬೊಂಬಾಳಂಗ | ಳಿಂದ ಕರ್ಪೂರದ ಸೊಡಗ್ಗಳಿಂ ಮುಣೆ ದೀಪ | ದಿಂದಿರುಳ್‌ಕಂ ತ 
'ಬಭ್ಬುವಾಹನಂ ಮಂದಿ ಸಹಿತಾ ರಣದೊಳು ॥ ನಿಂದಿರಲುಲೂಪಿ ಚಿತ್ಕಾಂಗದೆಯರಮರೇಂದ್ರ | ನಂ ನೆ 
'ಬಳಿದುಸಂಜೀವಕದ ರತ್ನಮುಂ | ದಂದಶೂಕೇಶ್ವರಂ ಕೊಡುವನೆಂಬಾಸೆಯಿಂ ಪ 
॥3೬1 ಅನ್ನೆಗಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ಬಂದುಲೂಪಿಯೊಳ್‌ | ಪನ್ನಗೇಂದ್ರಂ ಸುಧಾ ಮಣಿಯಂ ಕ ಗಿ| 
ತನ್ನಂ ಕಳುಹಿದ ವೃತ್ತಾಂತಮನುಸರಲದಂ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ ಸೂಚಿಸೆ ॥ ಇನ್ನು ವೈಧವ್ಯದಿಂ ತ 
( ಪೊರೆಯೆನೆಂದು | ನನ್ನಿಯಿಂದಗ್ನಿ ಪ್ರನೇಶಮಂ ನಿಶ್ಚೈಸ | ಳಂ ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದಾ ಬಭ್ರುನಾಹನಂ 





















0.ಅಜಅ ಐ 2 __ಎರರದರಾದಾ ದಾದಾ ಾರಘ್ಮಘ)ಉಓಒ್ಪ) ್ರ್ಯಾ ್ಯಾಲಐಲಳಂಚ್ಚಯ್ಯ್ಯ್ಯ 


'ಾಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ದೊರೆಗಳು ಕೊಡುವ ದಾನವು ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ 


'ಅಯ್ಯ್ಯಾ ನಾಗಲೋಕದ ಸರ್ಪಗಳು ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಡಗೊಡಿಸವೆಂದು ಉಲೂಪಿಗೆ ಹೇಳು 
3 ಎಂದು ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡಲು ಪುಂಡರೀಕನು ಅರ್ಜುನನಿದ್ದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು 
೫೫. ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಜ್ಜ--ದ್ಳ, ಕಾರ್ಯ--ತ್ಸ; (೨) ಮಹಾ-- ಆತ್ಮ (ಸ.ದೀ.ಸಂ), (೩) ಪನ್ನಗ-- ಈಶ್ವರ(ಗು.ಸಂ). 
೫02-10೨೬) ಅರ್ಥ--ಚಂದನದ.ಶ್ರೀಗಂಧದ ತೈಲದಿಂ.ಎಣ್ಣೆಯಿಂದ, ಉರಿವ. ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ, ಬೊಂಬಾ 
ಳಂಗಳಿಂದ-ದೀವಟಿಗೆಗಳಿಂದ (ಪಂಜುಗಳಿಂದ), ಕಪ್ಪುರದ-ಕರ್ಪೂರದೆಣ್ಣೆಯ, ಸೊಡರುಗಳಿಂದ-ಕೈದೀಪಗಳಿಂದ, ಮಣಿ 
1|ಶತ್ತ್ಯಃಳ ದೀಪದಿಂದ. ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಇರುಳ್‌-ರಾತ್ರಿಯು, ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರೆ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಆ ರಣದೊಳು. ಆ ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಬಭ್ರುವಾಹನ, ಮಂದಿಸಹಿತ-ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ (ಪರಿವಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ), ಫಥಿಂದಿಗಲು. ನಿಂತು 
'|ಕೊಂಡಿರಲು,(೧) ಅಮರೇಂದ್ರನಂದನನ ಬಳಿಯ-ದೇವೇಂದ್ರನಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವೈ ಲೂ 
'|ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರ್‌, (೨) ದಂದಶೂಕೇಶ್ವರಂ-ಉರಗಪತಿಯಾದ ಆದಿಶೇಷನು: ಸಂಜೀವಕದ ರತ್ನಮಂ.ಸಂಜೀವನ 
ನುಣಿಯನ್ನು ಕೊಡುವನು-ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸುವನು, ಎಂಬ-ಎನ್ನುವ, ಆಸೆಯಿಂ-ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಪಂಬಲಿಸುತ- 
೫|ಕಳವಳಿಸುತ್ತ ಇರುತಿರ್ದರು-ಇದ್ದರು. 
|... ಭಾವಾರ್ಥ--ಗಂದದೆಣ್ಣೆಯ ದೀವಓಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಪೂರ ತೈಲದ ಕೈ ದೀಪಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ರತ್ನಕಾಂತಿಗಳ 
3|ಹೊಳ; ನಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿರಲ್ಕು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು ಆದಿಶೇಷನು ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವ 
ನೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಇದ್ದರು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಮರ(ರಿಗೆ) .. ಇಂದ್ರ (ಷ. ತ. ಸ), ಅಮರ-- ಇಂದ್ರ (ಗು. ಸಂ) ಅಮಕೇಂದ್ರ(ನ) * ನಂದನ 
ನ. ತ. ಸ), ನಂದನ-- ಮಗ, ಉದ್ಯಾನ ವನ ಇಂದ್ರನ ವನ (ನಾನಾ), (೨) ದಂದಶೂಕ-- ಈಶ್ವರ (ಗು. ಸಂ), 
ತೊಳ ಂತನ ಯ ಮಾಯ ರಂ ಉಲಾಸಿಯೊತತೆ (1) 
ಸುಧಾ ಖತಪ್ರಾ ಾದ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ತನ್ನಂ-ತನ್ನನ್ನು 
'ತಿರುಗಿ-ಹಂದುರುಗಿ, /ಕಳುಹಿದ. ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ, ವೃತ್ತಾಂತಮಂ. ಸಮಾಚಾರವನ್ನು, ಉಸುರಲ್‌-ಹೇಳಲು, ಅದಂ- 
ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ, ಸೂಚಿಸೆ-ತಿಳಿಸಲು, ಇನ್ನು. ಇನ್ನು ಮೇಲೈ, (೩) ವೈಧವ್ಯದಿಂ-ಗಂಡನಿಲ್ಲ ದವಳಾಗಿ 
''ಓಡಲಂ-ದೇಹವನ್ನು ಪೊರೆಯೆ ಂ-ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಲಾಕೆನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, (೪) ನನ್ಸಿ ಯಿಂದ. ಕ 
"13 ಪ್ರವೇಶಮಂ-ಚಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದನ್ನು, ನಿಶ್ಚಯಿಪಳಂ-ಗೆ ತ ರ್ತ 
ತ ವಾಹನಂ, ನಿಜ ನ ಹ ಶ್ವ ಔತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ತಾಯನ್ನು, ನೋಡಿ.ಕಂಡು, 
ಶಿ ಇತು ಕುಳ ಜತಗ ಗಸ ಶಕೆ: ಮುಸೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಅಜಾ ೦ಡರೀ ಉಲೂನಸಿಯ ಬಳಿ ಜಬ 
'11ನ್ನನ್ನು ಹಿಂದುರುಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಜಿ ಸ ತನಚ ಸ್ವಜನ ತ ತೊಡದೆ 
"ಹಾಗಿ ಬದುಕಿರಲಾಕೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅಣಿಮಾಡಿದ ತಾ ಹ ಕ್‌ 


| ಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
| 
1 

| 





ಜ್ಞಾ 


ನೀಚ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದಿರುವುದೆ? ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆದಿಶೇಷನು ಪುಂಡರೀಕನನ್ನು ಕರಿದು, 


ಕೋಸು 


ಶ್‌ 
ಮು 


ಸ್‌ 


















ಹಿ೨ಿಲೆ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ನಿಜ ಮಾತೆಗಿಂತೆಂದನು | ೨೭ | 








ಚಕ್ರಿಸೇವಕನೀ ಕಿರೀಟಿ ಧರ್ಮಾನುಜಂ | ಶಕ್ರ ಸುತನೆನ್ನ ತಾತಂ ಮೇಲೆ 
. .ತುರಗಮೇ। ಧ ಕ್ರತುನಿಗೋಸುಗಂ ಮಡಿದಿರಲ್‌ ಬೇಡಿದೊಡೆ ಕೊಡದೆ ಮಣಿಯಂ ಶೇಷನು | ವಕ 
೬: ನಾದೊಡೆ ವಾಸುಕಿ ಪ್ರಮುಖ ಫಣಿಗಳನ | ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತದ್ರತ್ನೃಮಂ ಕೊಂಡು ಬಹೆನೆನ್ನ | ವಿಕ ಮವಸೀಸ 
ಭ್‌ ನೋಡೆನುತೆದ್ದು ಕರಸಿದಂ ಪಾರ್ಥಿ೯ ನಿಜ ಸೈನಿಕನನು ॥ ೨೮ ॥ ಫಣಿ ಕುಲವನಾಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹೆನಾ 
ಇ. ಇ .ಮಹಾ। ಮಣಿಯನಲ್ಲಹುದೆಂದೊಡಜ ಹರಿ ಪಿನಾಕಿಗಳ | ಪಣೆಯಕ್ಕರಂಗಳಂ ತೊಡೆನವೆನೊರಸುವೆನಷ 
.. .ದಿಕ್ಸಾಲರಾಯುಗಳನು | ಎಣಿಕೆ ಬೇಡಿದಕಿನ್ನು ವೀರ ವೃಷಕೇತು ಫ| ಲ್ಗುಣರ ದೇಹಂಗಳತಿ ಜತನ 
ಚ ವೆಂದಾಪ್ರರ್ಗೆ | ರಣದ ಸುಯ್ಭಾನಮಂ ಪೇಳ್ದು ನಿಜ ಬಲ ಸಹಿತ ಪಾರ್ಥ ಸುತನನುವಾದನು ॥ ೨೯॥ 
ಹಾ ಏರಿಸಿ ಮಹಾಧನುವನಶಸಿ ಬಾಣವನೆಚ್ಚು| ಡೋರುಗಳೆದವನಿಯಂ ಸಪ್ತ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ | ತೋರಿಸಿದನೊಂದು 





ಗ ವಿಶೇಷ--(೧) ಪನ್ನಗ-- ಇಂದ್ರ (ಗು. ಸಂ), (೨) ಸುಧಾ--ತ್ಸ ಸೊದೆ--ದ್ಭ; ಸುಧಾ-- ಅಮೃತ, ಹಾಲು, 
ತ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ, ಸುಣ್ಣ (ನಾನಾ), (೩) ವಿ.-ಸತ್ತ, ಧವಾ--ಗಂಡನುಳ್ಳವಳು (ಮುಂಡೆ), (೪) ನನ್ನಿ--ದ್ಬ, ಕಿಜ_-ತಃ 

೩. 1 (೨೮) ಅರ್ಥ--ಚಕ್ರಿಸೇವಕಂ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭಕ್ತನ್ಯೂಧರ್ಮಾನುಜಂ-ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ತಮ್ಮನೂಶಕ್ರಸುತಂ- 
1೫. ಇಂದ್ರನ ಮಗನೂ, ಎನ್ನ ತಾತಂ-ನನಗೆ ತಂದೆಯೂ ಆದ ಕಿರೀಟಓಿ-ಅರ್ಜುನನು, ಮೇಲೆ-ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ತುರಗಮೇಧಥ 
ಹ 'ಕ್ರತುವಿಗೋಸುಗಂ. ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ, ಮಡಿದಿರಲ್‌-ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರಲು, ಬೇಡಿದೊಡೆ-ಕೇಳಿಕೊಂಡಕ್ಕೆ ಮಣಿಯಂ- 
ಚ 3 _ ಸಂಜೀವಕ ರತ್ನವನ್ನು, ಕೊಡದೆ, ಶೇಷನು-ಸರ್ಪರಾಜನು, ವಕ್ರನಾದನೆ-ನಮಗೆ ಹೆಗೆಯಾದನೇ, ವಾಸುಕಿ-ಆದಿಶೇಷನೈ 

_: ಪ್ರಮುಖ-ಮೊದಲಾದ, ಭೋಗಿಗಳ-ಹಾವುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ-ಸೋಲಿಸ್ಕಿ, ತದ್ರತ್ನಮಂ-ಆ ಸಂಜೀವನ ಮಣಿಯನ್ನು 
ಬ ಕೊಂಡುಬಹೆಂ.ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನ್ಶು ಈಗ ಎನ್ನವಿಕ್ರಮವಂ-ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರವನ್ನು ನೋಡು, ಎನುತೆದ್ದು, 
ಸ ಕ :ಸಾರ್ಥಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ನಿಜ-ತನ್ನ) ಸೈನಿಕವನು. ಸೇನಾ ಜನರನ್ನು ಕರೆಸಿದಂ. ಬರಮಾಡಿದನು. 

ಹ ಇ 1 ಭಾವಾರ್ಥ--ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನಾಗಿ, ಧರ್ಮರಾಯನ ತಮ್ಮನಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನ ಮಗನಾಗಿ, ನನಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿ, 
ಆಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವನಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಜೀವನ ಮಣಿ 
: : ಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಆದಿಶೇಷನು ವಕ್ರನಾದನೆ ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಸರ್ಪಸಂಕುಲವನ್ನು ಜಯಿಸ್ಕಿ ಅಮೃತ 

_:ಸೆಂಜೀವಿನಿಯನ್ನು ತರದೆ ಬಿಡುವೆನೆ? ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರವನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿದನು. 

(೨೯) ಅರ್ಥ--ಫಣಿ ಕುಲವಂ.-ಸರ್ಪಗಳ ಗುಂಪನ್ನು (ನಾಗಲೋಕವನ್ನು), ಆಕ್ರಮಿಸಿ-ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು, 
(ಜಯಸಿ), ಆ ಮಹಾಮಣಿಯಂ-ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಂಡು ಬಹೆಂ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನು, ಅಲ್ಲದು. 
ಆಗದು, ಅಹುದು. ಆಗಲಿ,ಎಂದೊಡೆ.ಎಂದು ಪ್ರತಿಭಬಓಸಿದರೆ, (೧) ಅಜ-ಬ್ರಹ್ಮು ,ಹರಿ-ವಿಷ್ಣು,ನಿನಾಕಿಗಳ. ಮಹೇಶ್ವರರುಗಳೆ, 
ರಾರ (೨) ಪಣಿಯಕ್ಕರಂಗಳಂ.ಹಣೆ ಬರಹವನ್ನು ತೊಡೆನೆಂ. ಅಳಿಸುವನು, ಅಸ್ಟದಿಕ್ಬಾಲರ-ಇಂದ್ರನೆ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಜನ 

ಶ ದಿಕ್ಬಾಲಕರ, ಆಯುವಂ-ಆಯುಸ್ಸನ್ನ್ಸು ಒರಸುವೆಂ-ಅಳಿಸುವೆನು, ಇದಕೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಣಿಕೆ-ಚಿಂತೆಯು, ಬೇಡ, 


ನ್ಡ ಇನ್ನು- ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ವೀರ-ಶೂರರಾದ, ವೃಷಕೇತು ಫಲುಗುಣರ.ವೃಷಕೇತು ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನರ, ದೇಹಂಗಳ್‌- 
ಕ ಶರೀರಗಳು, ಅತಿಜತನಂ. ಜೋಪಾನವಾಗಿರಲ್ವಿಎಂದ್ಳು ಆಪ್ತರ್ಗೆ-ಇಷ್ಟರಾದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ,ರಣದ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ, 


ಸುಯಿಧಾನಮಂ. ಅಂತರಂಗವನ್ನು, ಪೇಳ್ದು-ಹೇಳಿ, ನಿಜ.ತನ್ನ ಬಲಸಹಿತ-ಸೇನೆಯೊಡನೆ,ಪಾರ್ಥಸುತಂ.ಬಭ್ರುವಾಹನನು, 
ಬ ಅನುವಾದನು. ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಸರ್ಪಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ತರುವೆನು. 
ಅಲ್ಲದು ಅಹುದು ಎಂದು ಅಡ್ಡಿಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರ ಹಣೆಯ ಬರಕವನ್ನು ತೀರಿಸುವೆನು. _ ಅಷ್ಟ 


ದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನು ಅರೆದು ಬಿಡುವೆನು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೊಡ. ಗಾನು ಒರುವವರಿಗೂ ಈ ವ್ಬಿರೊತ್ತಮರಾದ 
2 ವೃಷಕೇತು ಅರ್ಜುನರ ದೇಹಗಳು ಜತನವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ತನ್ನಾಪ್ತ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಬಬ್ರುವಾಹನನು 
ಶೊರಡಲನುವಾದನು. 


ಸ್ಟ ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಜನು .. ಹೆರಿಯು-- ನಿನಾಕಿಗಳ್‌ (ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ), (೨) ಅಕ್ಕರ--ದ್ಭ, ಅಕ್ಷರ--ತ್ಸ; 


(2 ಶ 





ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸಂಧಿ ತಿ 


ರದೆ 
ಕರ್ಬಟ್ಟಿಯಂ ನಡೆದನರ್ಜುನಿ ತನ್ನ ಸೇನೆಸಹಿತ ॥ ಮಾರಿದ ಶರಾವಳಿಯ ಘಾತಿಯಂ ತವೆ ತಾಳ | ಲಾ 











ಕೈದುಗಳ| ನಾಗ ದಳಮ್ಮೆದು ಯೋಜನದಗಲದಿಂದ ನಾ|ನಾ 
ತೀ ಸೇ ಭಗ ಸ್‌ ನೇಲೆ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ ॥ ಜಸ ಸರ್ಪಾಳಿ ತಮತಮಗೆ ವಾಸಿ 
ಸಿಳ ಕಂ ವದನದ ವಗ ಲೆಗಳ್‌ ಡಾವರಿಸಿ| ತಾ ಗಿರಿಶನಕ್ಷಿಯಿ,ಂ ಪೊರಮಡುವ ರಳ್ಳುರಿಯ 
ಜ್‌ ತಳು ॥ ನ ॥ ಗುಳಿಕ ತಕ್ಸಕ ಶಂಖ ಕಳ್ಕೋಟಕಾದಿ ಫಣಿ | ಗಳ ತಂಟದಿಂ- 
ತರಾಷ್ಟ್ರನುರನ ಜೆಸಿ ಪರ | ಬಲದೊಳಿಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಾನಿರ ಭಟಾಳಿಯಂ ಕೆಡಹಲರ್ಜುನಿ ಕನಲ್ಲು ॥ 



















(೩೦) ಅರ್ಥ--ಮಹಾ ಧನುವ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಏರಿಸಿ-ಹೆದೆಯನ್ನು ಎಳೆದು ಕಟ್ಟಿ, ಅಶಥಿ ಇ 
ಜ್ರಾಯುಧದಂತಹ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಎಚ್ಚು. ಹೊಡೆದು, ಅವನಿಯಂ. ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಕಟ್ಟು ಸೆ 
ೂಂಡು (ಬಿಲವನ್ನು ಕೊರೆದು, ಸಪ್ತ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ.ಎಳು ಅಧೋಲೋಕಗಳಿಗ್ಕೂ ಒಂದು ಪೆರ್ಬಟ್ಟಿಯಂ- ಒಂದು ಇ 
ಾರ್ಗವನ್ನು, ತೋರಿಸಿದನು-ಮಾಡಿದನು, ಅರ್ಜುಥಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ತನ್ನ ಸೇನೆ ಸಹಿತ.ತನ್ನ ಚತುರಂ ಸ 
ಇಡನೆ, ನಡೆದಂ- ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು, ಮಿರಿದ-ಸಹಿಸಲಾರದ, ಜಾ ಪರಂಪರೆಯ, 
ಇತಯ 9.ಪೆಟ್ಟನ್ನು, ತಾಳಲಾರದೆ-ತಡೆಯಲಾರದೈ ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ಭೋಗಿ ತಕಿ-ಸರ್ಪ ಬಳಯ ಬಂದು- 
ಡಿಬಂದ್ಕು ಅನಂತಂಗೆ-ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ, ದೂರಲ್ಕೆ-ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, (ಅವನು), ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಂ, ಬೈದು ಫಣಿಗಳಂ-ಸರ್ಪ 
6ನ್ನು, ಕಾಳೆಗಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟನು. ಕಳುಹಿಸಿದನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಭ್ರುವಾಹನನು ತನ್ನ ಬಿನ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ, ವಜ್ರಮಯವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕಲ್ಬವಿತಲೃ ಸುತಲ ಮಹಾತಲೃ ತಲಾತಲ್ಕ ರಸಾತಲ, ಪಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಏಳು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ದಾರಿ 
ನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮೂಲಬಲದೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು, ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ 
'ಣ ಘಾತವನ್ನು ತಾಳಲಾರಜಿ ಸರ್ಪಗಳು ಆದಿಶೇಷನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ದೂರು ಹೇಳಲು, ಅವನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು 
ಇಳವಾಗಿ ಬೈದು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಪಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
1. (೩೧) ಅರ್ಥ-_(೧) ನಾಗ-ಆನೆ ರಥ ವಾಜಿಗಳ-ಕುದುಕೆಗಳ 
ತಳ್ಳ, ನಾಗ ದಳಂ.7'ರ್ಪ ಸೈನ್ಯವು, ಐದು ಯೋಜನದ. ಐದು 
ಯೊಳು-ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿಧದಿಂದ, ಐತಂದು-ಬಂದು, ಅರ್ಜುನಿಯ- 
ಹದಿಂ-ಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ (ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ), 
ವ್ರಗಳ ಬಳಗವು ತಮತಮಗೆ-ತಮ್ಮತ್ಟಕ್ಕೆ ತಾ 
ಇದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ, ಆ ಗಿರಿಶ- 


» ಕೌಲಾಳ-ಪಾಯದಳದ, ಕೈದುಗಳ-ಆಯುಧ 
ಗಾವುದಗಳ್ಳ ಅಗಲದಿಂ.ವಿಸ್ತೀರ್ಣದಿಂದ, ನಾನಾ 
ಬಭ್ರುವಾಹನನೃ ಸೈನಿಕರಮೇಲೆ-ಸೇನೆಯವಂ ಎಲೈ 
ವಾಸಿ ಮುಂತಾಗಿ-ವಾಸುಕಿಯೆ ವೊದಲಾದ, ಸರ್ಪಾಳಿ- 
ವ್ರ ತಾಗಿದುವು-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿತು ಪರ ಬಲದೊಳು-ಹಗೆ 
ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಅಕ್ಷಿಯಿಂ-ಹಣೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ, ಪೊರಮಡುವ-ಹೊರಡುವ, 
ಫಿರಿಯ-ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಜ್ವಾಲೆಯ, ಧಾಳಿ.ಆವರಣವು (ಮುತ್ತಿಗೆಯು), ಎನೆ-ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ವದನದ- ಸರ್ಪಗಳ 
ಔಖದಿಂದ ಸೂಸುವ, ವಿಷ ಜ್ವಾಲೆ.ವಿಷದ ಉರಿಯ್ಕು ಡಾವರಿಸಿತು-ಸುಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ__ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಆಯ 


ಖಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ 
1 ಕುದುಕೆ, ರಥ, ಕಾಲಾಳುಗಳುಳ್ಳ ಐದು ಯೋಜನ ವಿಸ್ತಿರ್ಣವಾದ ಸರ್ಪಸೇನೆಯು ವಾಸುಕಿ ಮೊದಲಾದ ಶೂರ 
. ಡನೆ ಅರ್ಜುನಿಯ ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಫಾಲನೇತ್ರದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಮಹಾ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ 








ಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಸೂಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷ ಜಾ 


ತಲೆಯು ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ವಿಶೇಷ-- ನಾಗ ಸರ್ಪ ಆನೆ, ಪರ್ವತ (ನಾನಾ). 
| (೩೨) ಅರ್ಥ--ಗುಳಿಕ, ತಕ್ಷಕ, ಶಂಖ, ಕರ್ಕೋಟಕ, ಆದಿ. ಮೊದಲಾದ್ಕ ಫಣಿಗಳ ತಂಡದಿಂದ. ಸರ್ಪಗಳ 
ಹ[ೂಹದಿಂದ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ-ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರನೆಂಬ ಸೇನಾ 


ಪತಿಯ್ಕು ಉರವಣಿಸಿ-ಕೋಪಗೊಂಡು, 
ಔಂದುಸಾವಿರ, ಭಟಾಳಿಯಂ-ಶೂರರನ್ನು ಕೆಡಹಲ್‌- 


ಪರ ಬಲದೊಳು. ಶತ್ರು 
ಸ್ಜಿ-ಕೋಪಗೊಂಡು, ಪೊಳೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕೂರ್ಗಣೆಗ 


ಕೊಂದುಹಾಕಲ್ಕು ಅರ್ಜುಫಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, 
ಳಂ-ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲ್ಕ-ಸುರಿಸಲ್ಳು 


ಣ್‌ 
ಹಾಸ 6 








ಳಗಕೆ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಿನು 
ಶಲ: ಭೋಗಿ ತತಿ ಬಂದನಂತಂಗೆ | ದೂರಲೈೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಂ ಬೈದು ಫಣಿಗಳಂ ಕಾ ಒಟ್ಟಿ 
[ು ರು 
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:`'ಕಾಲದ ಕಡೆಯ | ಶರ್ವನಂತಿರೆ ಕೋಪಹುಂ ತಾಳು 


೬೩೦ | ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಪೊಳೆವ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ ಕರೆಯಲೈ ಪನ್ನಗಾ|ವಳಿಯ ತಲೆಗಳ್‌ ಪ 
ರಿದ 

ದೊಳ್‌ ಗಗನದಿಂ ದಿಳೆಗುದಿರ್ವುಡು ಕರ: ಧೇಸಕುಯುಗೆಳಾಫ್ಟೆ ಹ 

ತಿನಿಕರದಂತೆ ಪೆಡೆನಣಿಗಳೊಡನೆ ॥೩೨॥ ದನ್ನೀಕರಾವಳಿಯನರೆಗಡಿಯ 
ಲವು ಮತ್ತೆ | ಸರ್ವ ದಳಮಂ ವಿಷಜ್ಜಾಲೆಯೊಳುರುಪಲದಕೆ | ನಿರ್ವಾಹಮಂ ಕಂಡುಸಾರಂಗ ಶಿಖಿ ನಕುಲ 
ಗೃಂಧ್ರಂಗಳಾಗಿ ಸೀಳ್ವ॥ ಉರ್ವ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಂಗಳಂ ತಿರುನಿನೊಳ್‌ಪೂಡಿ | ಗೀರ್ವಾಣ ಪತಿ ಸುತನ ಸೂನು 
_ ತೆಗೆದೆಚ್ಚನೇನೇಕ್ವೆನದ್ದುತವನು | ೩೩॥ ಇಟ್ಟಣಿಸಿ 
ಪದ್ದು ಸಾರಂಗ ಮುಂಗುಲಿ ನವಿಲ | ಥಟ್ಟುರಗ ಸೇನೆಯಂ ಫಾತಿಸಿ ಪೊರಳ್ಜಿದುದು | ಬಿಟ್ಟಿನರ್ಜುನಿ ಮುತ್ತೆ 
ಮಧು ಶರವನಾಕ್ಷತಂಗಳ ಮೇಲೆ ಜೇನ್ಗರೆವೊಲು ॥ ತೊಟ್ಟು ತೆಗೆದೆಚ್ಚಂ ಪಿಸೀಲಿಕಾಸ್ತ್ರೃವನೊಡನೆ । 
31575753 ಕಾನಾ ಸಾ ಸಭಾ ಧಾ ರಾಕಾ ಅಯಿ ದಾ ಜಸತ ಲ ಸ ತ ಲ ಲೋ 2 
ಮಹಾ ಪ್ರಳಯದೊಳ್‌-ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಗನದಿಂದ.ಆಕಾಶದಿಂದ, ಇಳೆಗೆ. ಭೂಮಿಗೆ, ಉದಿರ್ವ-ಬೀಳುತ್ತಿರುವ, ಉಡು 
ನಿಕರದಂತೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮೂಹದ, ಪನ್ನಗಾವಳಿಯ. ಸರ್ಪಗಳೆ ಸಮೂಹದ, ತಲೆಗಳ, ಪರಿದು. ತುಂಡಾಗಿ, ಪೆಡೆ 
ವಣಿಗಳೊಡನೆ. ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಗಳ ಸಂಗಡ, ಬೀಳುತಿರ್ದುದು-ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


ಭಾವಾರ್ದ-- ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೆಂಬ ಸೇನೆಯ ನಾಯಕನು ಗುಳಿಕ್ಕ ತಕ್ಷಕ್ಕ ಶಂಖ, ಕರ್ಕೋಟಕರಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಸೈನ್ಯನದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ವೀರ ಭಟರನ್ನು ಕೊಂದು ಕೆಡಹಲ್ಕು. ಬಭ್ರು 
ವಾಹನನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲ್ಕ,ಮಹಾ ಪ್ರಳೆಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಉದುರುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲದ ಕಾಗೆ ತಲೆಯೊಜೆದು ಹೆಡೆಯ ನಾಗರತ್ನಗಳೊಡನೆ ಸರ್ಪಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದು ವು. 


ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಹಾ ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಿಂದ ಉದಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹದಂತೆ ಸರ್ಪಗಳ 


ತಲೆಗಳು ಕಡಿದುಬಿದ್ದ ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವಕಾರಣ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

(೩೩) ಅರ್ಥ--ದರ್ವಿಕರಾಳಿಯಂ-ಸರ್ಪಗಳ ಗುಂಪನ್ನು, ಅರೆಗಡಿಯಲು.- ಎರಡಾಗಿ ತುಂಡು ಮಾಡಲು, 
ಅವು-ಆ ಸರ್ಪಗಳು ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ವಿಷಜ್ಞಾಲೆಯೊಳು-ವಿಷದ ಉರಿಯಿಂದ, ಸರ್ವ ದಳಮಂ-ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ 
ಉರುಪಲ್‌-ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಲು, ಅದಕೆ-ಆ ವಿಷದ ಜ್ವಾಲೆಗೆ, ನಿರ್ವಾಹಮಂ. ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಕಂಡು.ಯೋಚಿಸಿ, ಸಾರಂಗ- 
ಚಾತಕಪಕ್ಷಿ, ಶಿಖಿ-ನವಿಲು, ನಕುಲ.ಮುಂಗುಸಿ, ಗೃಧ)ಂಗಳ್‌. ಹದ್ದುಗಳು, ಆಗಿ, ಸೀಳ್ವ-ಹಾವುಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ, ಉರ್ವ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಂಗಳಂ-ಮಂತ್ರಮಯವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ತಿರುವಿನೊಳ್‌-ಹೆದೆಯನ್ಲಿ ಪೂಡಿ-ಸಂಧಾನಮಾಡಿ, 
ಗೀರ್ವಾಣಪತಿ. ದೇವೇಂದ್ರನ, ಸುತನ.ಪುಗನಾದ ಅರ್ಜುನನನ, ಸೂನು-ಪುತ್ರನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಕಾಲದ ಕಡೆಯ- 


- ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಉಳಿಯುವ, ಶರ್ವನಂತೆ- ಈಶ್ವರನ ಹಾಗೆ (ಪ್ರಳಯ ರುದ್ರನಂತೆ), ಉರೆ.ಬಹಳವಾಗಿ, ಕೋಪಮಂ 


ತಾಳ್ದು.ರೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೆಗೆದು- ಬಾಣವನ್ನು ಸೆಳೆದು, ಎಚ್ಚಂ-ಹೊಡೆದನು ಆದ್ಭು ತವನು-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಏವೇಳ್ವೆಂ- 
ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹಾವುಗಳನ್ನು ತುಂಡಾಗಿ ಕಡಿದುಹಾಕಿದರೂ ಅವು ವಿಷ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸುಟ್ಟು 
ಬಿಡಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಚಾತಕ, ನವಿಲು ಹದ್ದು, ಮುಂಗುಸಿಗಳಾಗಿ ಸರ್ಪಸಂಕುಲವನ್ನು 
ಸೀಳುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿ ಪ್ರಳಯ ರುದ್ರನಂತೆ ರೋಷಭೀಷಣನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ! . 

(೩೪) ಅರ್ಥ-- ಪರ್ದು-ಹದ್ದು, ಸಾರಂಗ-ಚಾತಕ, ಮುಂಗುಲಿ.ಮುಂಗುಸ್ಕಿ ನವಿಲು-ನವಿಲುಗಳ, ಥಟ್ಟು. 
ಸಮೂಹವು, ಇಟ್ಟಣಿಸಿ-ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಉರಗ ಸೇನೆಯಂ-ಸರ್ಪಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಘಾತಿಸಿ-ಕೊಂದು, ಪೊರಳ್ಳಿ ದುದು. 
ಉರುಳಿಸಿಬಿಟ್ಟತು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಅರ್ಜುನಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, (೧) ಮಧು ಶರವಂ-ಜೇನು ತುಪ್ಪದ ಬಾಣವನ್ನು 
ತಕ್ಷಕಂಗಳಮೇಲೆ-ಆ ಸರ್ಪ ಸಮೂಹದ ಮೇಲೆ, ಜೇನ್ಗರೆವೊಲ್‌.ಮಧುವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ, ಬಿಟ್ಟ ಂ-ಹೊಡೆದನು ಒಡನೆ- 
ಕೂಡಲೆ, (೨) ಸಿನೀಲಿಕಾಸ್ತ್ರವಂ-ಇರುವೆಗಳ ಬಾಣವನ್ನು ತೊಟ್ಟು. ಹೂಡಿ, ತೆಗೆದು-ಸೆಳೆದು, ಎಚ್ಚಂ-ಹೊಡೆದನು, (೩) 
ಕಟ್ಟಿರುಹೆ-ಕರಿಯ ಇರುವೆಗಳು ಫಣಿಗಳೂ-ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿದವು-ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು, ನಿಟ್ಟಿಸುವ-ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನ 
"ಕಂಗಳಂ-ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿದವು-ಕಡಿದುವು, ನೆಣಂಗಳಂ-ಚರ್ಮಗಳನ್ನು, ತಿಂದವು ಒಡಲ. ಶರೀರದ, ಅಸ್ಥಿ ಗಳಂ- 

ಓಈ » 
ನೂಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕೊರೆದವು-ತೂತು ಮಾಡಿದವು. 


ಯೆ 








ಜ್‌ ೬೩೧ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 

ಕೆ ಎಂಂಎಂಂಂ್ದಲಂ  ಂಂಂ್ಲಎ್ಪ.ಲಎಲಎಎಷಷೂೂಷಣಣ್ಣಖಷ್ಞೌ್‌ 
ವ ಕಂಗಳಂ ತಿಂದುವು ನೆಣಂಗಳ: ಕೊರೆದು 
ಕೆ ಇ ಟಿ ಚ ತಿರುಳಿಲ್ಲ। ದೋಟಿಗಳ ತಿಂತ್ರಿಣೀ ಫಲದಂತೆ 
| ಗ್ರಗಳನು ಕಹೀ ತುದ] ಪೊಳ್ಳಾದುವಿರುಹೆಗಳ ಮುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಂಗೆಟ್ಟುವು' ॥ ತೋಟಯಂ 
್‌್‌ ತತ್ತ ಘೋಟಕವನಿಷು ಕಾಮು೯ಕಂಗಳಂ ಖಂಡಿಸಿ ಕಿ | ರೀಟಸುತ 
ಜಾಗ್‌ ಸೇನೆ ಶೇಷನಿದ್ದೆಡೆಗೋಡಿತು ॥ ೩೫ ॥ ಕೆಟ್ಟೋಡಿ ನಕ ಸು ಸವರು: 

ಮಂ | ಕ್ಕ್ಸಿಸಳುಪಜೇಕೆಂದು ನಾಗರಾಜಂಗೆ ನೊರೆ | ಯಿಟ್ಟೊಡಾತಂಕನಲ್ಲೇ 





ರಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಹದ್ದು, ಸಾರಂಗ್ರ ಮುಂಗುಸ್ಕಿ ನವಿಲುಗಳೆ ಗುಂಪು ಸರ್ಪ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ರ! 
ತ ಬಭ್ರುವಾ ನನು ಅದರಮೇಲೆ ಜೇನು 'ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸಧ್ಯ ಶ್ರರವನ್ನು ತ ದಷ್ಟ ದು ಚ್ಟ ನಸ ಕ 
ಲ್ಕು ಕಟ್ಟಿರುವೆಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾಪುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳ ನ್ನ್ನು ಕಚ್ಚಿ, ಚರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಂದು, ಮೂಳೆ/'ಳನ್ನು 
ದ ತ್ತು ಹೆಂಡ್ಕ ವಸಂತಯುತು ಚೈತ್ರಮಾಸ, ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ (ನಾನಾ) (೨) 
ಸಃ ಸರಕಾ. ತ್ರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಕರಿದು ಇರುಂಸೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 

(೩೫) ಅರ್ಥ--ಪೋಟಿಗೊಂಬುಗಳ-ಟೊಳ್ಳು ರೆಂಬೆಗಳುಳ್ಳ, ಪಳೆವರದಂತೆ-ಹಳೆಯ ಮರದಹಾಗೆ, ತಿರುಳಿಲ್ಲದ- 
ಲ್ಲ ದೈ ಓಟಿಗಳ.ಸಿಪ್ಪೆಯುಳ್ಳ, ತಿಂತ್ರಿಣೀ ಫಲದಂತೆ. ಹುಣಿಸೆಯ' ಹಣ್ಣಿ ನ ಹಾಗೆ ಗುಳಿಕ ಕರ್ಕೋಟಕಾ ದಿಗಳೆ-ಗುಳಿಕ 
ಕೆ ಬ ಕೆ ಒಡಲ್‌-ದೇಹಗಳು, ಪೊಳ್ಳಾ ಜಡ ತಿರುಳಿಲ್ಲ ಣೆ ಟೊಳ್ಳಾದುವುು ಇರುಹೆಗಳ, 
ೈಗಿಗೆ-ಕೊಡೆತಕ್ಕೆ, ಕಂಗೆಟ್ಟವು. ಬಾಡಿಹೋದವು, ತೋಟಯಂ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸೇನೆಯನ್ನು, ತಂದ-ತೆಗೆದು 

ಬಂದ, . ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ, ವರೂಥಮಂ-ರಥವನ್ನೂ, ಘೋಟಕವಂ-ಕುದುಕೆಗಳನ್ನೂ ಇನು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ 

ವ [ಕಂಗಳಂ-ಬಿಲ್ಲು ಗಳ್ನ್ಕೂ ಕೆರೀಟಿಯ ಸುತಂ-ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರು ನಾಹನನು ಖಂಡಿಸಿ-ಕಡಿದುಹಾಕಿ, 
ರುಬಿದೊಡೆ-ಸ ಪ್ರತಿಭಔಸಲು,' ಉರಗ ಸೇನೆ-ಸರ್ಪಗಳ ಸೈನ್ಯವು, ಮುರಿವಡೆದು-ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಶೇಷನಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ-ಆದಿಶೇಷನ 
ಕ್ಕೆ ಓಡಿತು-ಓಡಿಹೋಯಿತು. 
... ಭಾವಾರ್ಥ--ಟೊಳ್ಳು ರೆಂಬೆಯ ಹಳೆಯ ಮರದಂತೆ, ತಿರುಳಿಲ್ಲದ ಹುಣೆಸೆಯ ಹಣ್ಣಿ ನಂತೆ ತಕ್ಷಕಾದಿಗಳ 
ನೈವು ನಿಸ್ಸಾರವಾದ ಪೊಳ್ಳು ಮೈಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವೆಗಳ ಹಾವಳಿಗೆ ಕಂಗೆಟ್ಟ ಶ್ಟಿವು.. ಬಭ್ರು ವಾಹನನ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
(ವನ್ನೂ ಶುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಕಡಿದುಹಾಕಿ, ಉಳಿದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ತ್ತಿರಲು, ಸರ್ಪಗಳು 
ಕಸಬ್ಟು ಆದಿಶೇಷನ ಬಳಗೆ ಓಡಿದವು. 
| ೫) ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕರ್ಕೋಟಕ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ಪಗಳ ದೇಹವು ಒಣ ಮರದ ರೆಂಬೆಗಳಂತೆಯೂ, ತಿರು 
2 ಕಿಂತ್ರಿಣಿ ಫಲದೇತೆಯೂ ಟೊಳಾ ಠೃದುವು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 
(೩೬) ಅರ್ಥ-._ಕೆಟ್ಟು- ದಿಕ್ಕು ತೋಚದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಅಹಿಗಳ್‌-ಸರ್ಪಗಳು, ಓಡಿಬಂದು, ಅರ್ಜುಫಿಗೆ. ಬಭ್ರು 
[ಹನನಿಗೆ, ರತ್ನಮಂ.ಸಂಜೀವಕದ "ಮಣಿಯನ್ನು, ಕೊಟ್ಟು, ಉಳುಹಬೇಕು- ನಮ್ಮನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕು, ಎಂಮು- 
'ಔಬದಾಗಿ, ಮೊರೆಯಿಟ್ಟೊ ಡಿ. ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಲ್ಕ ರಾ ಆದಿಶೇಷನು ಕನಲ್ದು- ಕೋಪಗೊಂಡು, ಮೊದಲ್‌- 
(ನು ಹೇಳಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ತಡೆದಿರಿ-ಏತಕ್ಕೆ "ಅಡ್ಡ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಇಳೆಯ-ಭೂಲೋಕದ, ನರರು-ಮನುಸ್ಯರು, 
ಲ (ತ್ರಜ್ಞರ್‌-ಗರುಡ ಮಂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಇರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರು, ಕಟ್ಟುಗ್ರಮಾಗಿರ್ಹ-ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ, 
 ನಿಷಕೆ, ಅಂಜರ್‌-ಹೆದರತಕ್ಕವರಲ್ಲ, ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಪಾರ್ಥಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅಟ್ಟ- ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದು, 
॥ಗ. ಈ ಕ್ಷಣಡಲ್ಲಿ 1 ನಾಗರೋಕವನ್ನು ಕ ಸುಡದಿರಂ.ಸುಟ್ಟು ಹಾಕದೆ ಬಿಡನು, ನೆಟ್ಟ' ನೆ ಹಿತ ಅಡ್ಡಿಯೂ 
ಲ ದ್ಯ ಸಮರ್ಥರ್ಗೆ-ಶೂರರಾದವರಿಗೆ, ಕೃಶರ್‌-ಬಡವರು, ತನ್ನು- ದೇಹ, ಮನ. ಮನಸ್ಸು, 
!ಿಸದೊಡೆ-ಕೊಡದಿದ್ದ ಕೆ, ಉಳವಕೆ- ಒದುಕುನಕ್ಕೆ ಎಂದನು. 
` ಭಾವಾರ್ಥ__ಓಗೆ ದಿಕ್ಕು ಕೆಟ್ಟು ಜ್‌ ಸರ್ಪಗಳು-- ಸಾ ಶಮಾ, 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಉಳಿಸು ಎನಲು, ಆತನು ಕೋಪಗೊಂಡು 


ಧನ ೦ಗಳಂ- ಹಣಗಳನ್ನು, 


ತಡಮಾಡದೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಸಂಜೀವನ 
ಲೈ ಮೂರ್ಜರಿರ್ಕಾ ನಾನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು 


*ನುರಗೇಂದ್ರನು | ೩೭ | ಧರಣಿ ಧರ ನಮ್ಮ ದುರ್ನಿ 
` ಕುಡು ರತ್ನಮಂ |ನರ ಸುತಂಗರ್ಜುನಂ ಬ 


ತ. 


ಲ ಶಾ. 


: 'ಬಭ್ರುವಾಹನನ, (೧) ಶರಾಗ್ನಿಯಿಂ- ಬಾಣಜ್ಜಾ 


::ಹೆದರುವರೆ? ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಈ ಪಾತಾಳವನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡುನನು. 


(ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು), ಕೊಟ್ಟು, 
ಸ ಸಮೂಹವು, ಬಾಯ ಬಿಡಲು-ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಿರಲು, ಉರಗೇಂದ್ರನು-ಆದಿಶೇಷನು, ಲೋಕದೊಳ್‌-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, 
ಸೆ ಜಾನ-ಯೋಗ್ಯರಾದವರಿಗೆಕೊಡುವ, ಧರ್ಮ-ಸತ್ಕಾರ್ಯ,ಮಾಡುವ,ಉಪಕಾರಂಗಳ್ಗೆ-ದೀನರಾದವರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ, 





ತಾಯ ರಾ 


ಮಂತ್ರಜ್ಞರಿಳೆಯ ನರರು ॥ ಕಟ್ಟುಗ್ರಮಾಗಿರ್ದ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಕಂಜರಿ | ನ್ನಟ್ಟಿ ಸುಡದಿರನೀಗ ಪಾರ್ಧಿ 
ಪಾತಾಳಮಂ | ನೆಟ್ಟನೆ ಸಮರ್ಥರ್ಗೆ ತನು ಧನವನೊಪ್ಪಿಸದೊಡುಳಿವರೇ ಕೃಶರೆಂದನು| &೩೬.॥ ಸಾಕದಂ 
ತಿರಲಿನ್ನು ಪಾರ್ಥಿಯ ಶರಾಗ್ನಿಯಿಂ । ಕಾಕೋದರಾಳಿ ಬೇಯದ ಮುನ್ನಮರ್ಜುನಿಗೆ | ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವಂ 
ಕೊಟ್ಟೆಮ್ಮನುಳುಹೆಂದು ಫಣಿಕುಲಂ ಬೇಡಿಕೊಳಲು ॥ ಲೋಕದೊಳ್‌ ದಾನ ಧರ್ಮೊೋಸಕಾರಂಗಳ್ನೆ | 
ತಾ.ಕೊಡದೆ ಮಾಜಿಕೊಂಡಿರ್ದ ಲೋಭಿಯ ಧನಂ|ಕಾಕ ಭಾಜನಮಪ್ಪುದಡನಿಯೊಳ್‌ ಬಿದ್ದ ಪೆಣದಂತೆಂದ 


1 ೀತಿಯಂ ನೋಡದಿರ೦್‌ | ಮುರ ಹರಪ್ರೀತಿಯಶ್ಪಂತೆ 
ದುಕಲೆಂದಹಿಗಳಾ ಶೇಷನಂ ಬೇಡಿಕೊಳಲಃು॥ ಹರಿಯ ಕಾರುಣ್ಯ 
ರಿರಲದೇಗೆಯ್ವುದಾವಿತ್ತ ಮಣಿ ದುಗ್ಧ ಸಾ| ಗರಕಜಕ್ಸೀರಮಂ ಬೆರಸಿದುಪಕಾರ 





ಸಂಜೀವನಂ ಪಾಂಡವ| 











ಹೇಳಿದಾಗ ಏತಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದಿರಿ? ಮಣಿಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಜನರು ನಿಮ್ಮ ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಷಕ್ಕೆ 


| ಸಮರ್ಥರಾದ ಶೂರರಿಗೆ 
. ಬಡವರು ತಮ್ಮ ತನು ಮನ ಧನಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೆ ಉಳಿಯುವರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


(೩೭) ಅರ್ಥ--ಇನ್ನು,ಸಾಕು,ಅದು-ನಾವು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ತಡೆಯು, ಅಂತಿರಲಿ-ಹಾಗಿರಿರಲಿ,ಆ ಪಾರ್ಥಿಯ- 


ಶಿಲೆಯಿಂದ, ಕಾಕೋದರಾಳಿ. ಸರ್ಪಗಳ ಸಮೂಹವು, ಬೇಯದ-ಸುಟ್ಟು 
ಹೋಗದ, ಮುನ್ನ-ಮೊದಲೆ, ಅರ್ಜುನರನಿಗೆ-ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ, ಬೇಕಾದ-ಅನಶ್ಯಕವಾದ, ವಸ್ತುವಂ-ಪದಾರ್ಥವನ್ನು, 
ಎಮ್ಮನು-ನಮ್ಮನ್ನು, ಉಳುಹು. ಕಾಪಾಡು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಫಣಿಕುಲಂ-ಸರ್ಪ 


ಕ ತಾ-ತಾನು, ಕೊಡದೆ, ಮಾಜಿಕೊಂಡಿರ್ಪ-ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ, ಲೋಭಿಯ-ಕೃಪಣನ, ಧನಂ.-.ಹಣವ್ರು ಅಡವಿಯೊಳ್‌- 


ಎವಾ 


0 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೀಳ್ದ-ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ಪೆಣನಂತೆ-ಹೆಣದ ಹಾಗೆ, ಕಾಕಬಾಜನಂ-ಕಾಗೆಗಳ ಪಾಲು, (ನೀಚರಪಾಲು), ಆಪ್ಪುದು. 


' ಆಗುವುದು, ಎಂದನು. 


ಹ 


. ಭಾವಾರ್ಥ-- ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಸಾಕು. ನಾವು ಆಡ್ಡಿಮಾಡಿದುದು ಹಾಗಿರಲಿ! ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣದುರಿ 
ಯಿಂದ ತಾಗಲೋಕವು ಬೆಂದುಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮಗಳನ್ನು 


_ ಉಳಿಸು ಎಂದು ಸರ್ಪಗಳು ಗೋಳಿಡುತ್ತಿರಲು ಆದಿಶೇಷನು ಅಯ್ಯಾ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದಾನ ಧರ್ಮ ಪಠರೋಪಕಾರಗಳಿಗೆ 
: ಕೊಡದೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ ಲೋಭಿಯ ಹಣವು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಹೆಣದಂತೆ ಕಾಗೆಗಳ ಪಾಲಾಗದೆ ಇರುವುದೆ 


ಹೇಳು ಎಂದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಶರ-.- ಅಗ್ನಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಮಾಡದ ಲೋಭಿಯ ಧನವನ್ನು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ವ ಹೆಣದಂತೆ ಕಾಕಭಾಜನವಾಗುವುದೆಂದು ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. 

(೩೮) ಅರ್ಥ--ಧರಣಿಧರ-ಭೂಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಆದಿಶೇಷನ ನಮ್ಮ-ನಾವು ಮಾಡಿದ, ದುರ್ಶೀತಿಯಂ- 
ನೀಚಕೃತ್ಯವನ್ನು, (ಅಸರಾಧೆವನ್ನು), ನೋಡದಿರು.ಎಣಿಸಬೇಡ, ಬ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಂತೋಷವು 
ಅಪ್ಪಂತೆ-ಆಗುವ ಹಾಗೆ, ನರನ ಸುತಗೆ.ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ, ರತ್ನಮಂ. ಸಂಜೀವನ ಮಣಿಯನ್ನು, ಕೊಡು, ಅರ್ಜುನಂ, 
ಬದುಕಲಿ-ಜೀವಿಸಲಿ, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ, ಅಹಿಗಳ್‌-ಸರ್ಪಗಳು, ಆ ಶೇಷನಂ-ಆ ನಾಗರಾಜನನ್ನು, ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು- 
ಹರಿಯ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ, ಕಾರುಣ್ಯ-ದಯೆಯೆಂಬ, ಸಂಜೀವನಂ-ಅಮೃತವು, ಸೆಸಚೀವನ ಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಇರಲ್‌-ಇರುತ್ತಿರಲ್ಕು ಆವು-ನಾವು, ಇತ್ತ-ಕೊಟ್ಟ ಂತಹ, ಮಣಿ-ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವು, ಅ ಬು 
ಮಾಡಬಲ್ಲದು ದುಗ್ಧ ಸಾಗರಕೆ-ಕ್ಷೀರ ಗಹ ಚು ವರು ಹಾಲನ್ನು, ಬೆರಸಿದ-ಕೂಡಿಸಿದ್ದ ಉಪಕಾರಂ- 

ಗುವುದು, ಎಂದು ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು. 
ಬಬ ಕಜ ಗ ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು ನೋಡಬೇಡ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ಅರ್ಜುನನು ಬದುಕಲಿ ಎಂದು ಸರ್ಪಗಳು ಬೇಡಿಕೊಳೆಲ್ಕು,ಆದಿಶೇಷನು 


ಡಿ 
೬ಕ್ಕಿ ೨, ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನಿ ಭಾರತವು 
ಅತ ಸುಸು ಸಸಯ 


ಹ 
ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ * ಹಕ್ಕಿನ 
ಹಹುದೆಂದು ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು॥ ೩೮ | ಈ ಮಣಿಯನುಂ ಕಲ್ಪತರು ಕಾಮಧೇನು ಚಿಂ | ತಾಮಣಿಯನುಂ 
ಯಸಲೇಕಕಟ ಯಾದವ ಶಿ| ಖಾ ಮಣಿಯನುನ್ನತದ ಭತಕ್ತಿಯಿಂದರಿವರ್ಗೆ ಸಾಕದಂತಿರಲಿ ನೀವು ॥ 
ಯ. ದಾನಮಂ ತಡೆದ ಪಾಪಂ ಹರಿಯ | ರಾನುಣೀಯಕ ಮೂತಿ ದರ್ಶನದೊಳಲ್ಲದಿದು | 
'ಜೆಯವಂಜದಿರಿ ಗರುಡಂ ಮುಳಿವನಲ್ಲ ಬನ್ನಿ ಪೋಗುವಮೆಂದನು ॥ ೩೯ | ಇಂತೆಂದಖಳ ಪನ್ನಗಾ 
ಫೊಗಗೊಂಡ | ನಂತರದೊಳಾ ಮಹಾಮಣಿನೆರಸಿ ಪೊರಮಟ್ಟಿ | ನಂತನುರು ಕುಂಡಲ ದ್ವಿತಯಮಂ 


[ತ ಶಲಾಕೆಯೊಳೆಸವ ಸತ್ತಿಗೆಯನು ॥ ಸಂತಸದೊಳರ್ಜುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಂಡಾತನಂ | ಸಂತೈಸಿ ಪಾತಾಳ 
ಟಿತ್ತಮುಸುನಸ್ತು ಸಹಿ | ತಂತರಿಸದೆಯ್ದಿದಂ ಫಲುಗುಣಂ ಮಡಿದಿಹ ರಣಾವನಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮದೊಳು ॥೪೦/ 












ಷಿ. 
ಲ 
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ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರತ್ನವು ಅವರಿಗೆ ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲಾ ದು? 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿದಹಾಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗುವುದಲ್ಲವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
೫.2. ವಿಶೇಷ -- ಈ ಪದ್ಯದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಕರುಣವೆಂಬ ಸಂಜೀವನವಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ರತ್ನವು ಏನು ಮಾಡ 
ಸಲ್ಲದು. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 
ಆ. (೩೯) ಅರ್ಥ--ಉನ್ನತದ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ(ನಿಶ್ಚಲವಾದ) ಭಕ್ತಿಯಿಂದ-ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ್ರ ಯಾದವ ಶಿಖಾಮಣಿಯಂ- 
ಸುದುಶುಲ್ಲ,-ಕಿಲಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಅರಿವರ್ಗೆ-ಧ್ಯಾನಿಸಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕವರಿಗೆ, ಈ ಮಣಿಯನುಂ-ಈ ಸಂಜೀವನ 
ತ್ನನ ಶಾ) ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಕಾಮಧೇನು ಚಿಂತಾಮಣಿಯನುಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮರ ಹಸು ರತ್ನ 
ಸೆನ್ನು, ಬಯಸಲ್‌-ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲು, ಏಕೆ, ಅಕಟ-ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಆ ಮಣಿಯ ದಾನಮಂ-ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನದ ದಾನವನ್ನು, 
ಡದ. ಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದ, ಪಾಪಂ-ಪಾಪವು, ಹರಿಯ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ರಾಮಣೇಯಕ-ಮನೋಹೆರವಾದ್ಕ ಮೂರ್ತಿ-ವಿಗ್ರಹದ 
ಕೊಸದ),..' ದರುಶನದೊಳು. ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಲ್ಲದೆ ಅದು-ಆ ಪಾಪವ್ರು ಮಣಿಯದು. ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಗರುಡಂ, 
ಖಳಿವಂ.ಕೋಪಿಸತಕ್ಕವನ್ನು ಅಲ್ಲ-ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂಜದಿರಿ.ಹೆದರಬೇಡಿ, ಬನ್ನಿ-ನನ್ನೊಡನೆ ಹೊರಡ್ಕಿ, ಪೋಗುವಂ- 
ಹೋಗೊ ೫, .ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಕ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವು 
ಬನ ಕಾಮಧೇನು ಚಿಂತಾಮಣಿಗಳೂ ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲವು? ಅಹಾ! ಅಂಥವರು ಅದನ್ನು ಬಯಸುವಕರೆ? 
ಹ ಗೆ ತಡಿ ಭತ ಬಂದ ಪಾಪವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನವಿಲ್ಲದೆ ನಾಶವಾಗಲಾರದು. ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಕೃಷ್ಣನ 
ರ್ಣ ನಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧ , ಇಮಿಗೆ ಹೋಗಿಬರೋಣ, ನನ್ನೊಡನೆ ಬನ್ನಿ. ಅಲ್ಲಿ ಗರುಡನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡರೂ ಕೋಪ 
ಳ್ಳೆ ಲಾರನೆಂದು ಆದಿಶೇಷನು ಆಜ್ಞೆ, ಮಾಡಿದನು. 
[ ಕಾಟ್‌ ತಕ ಹೇಳ್ಕಿ, ಅನಂತರದೊಳು.ಆ ಬಳಿಕ್ಕ ಅನಂತಂ.ಆದಿಶೇಷನು, ಲಖಿಲ- 
9 ಗಾ ಳಿಯ-ಸರ್ಪಗಳನ್ನು, ಒಡಗೊಂಡು-ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಆ ಮಹಾ ಮಣಿವೆರಸು-ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ (ನತ ರತ್ನ ದೊಡನೆ, ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೊರಟು, ಅರ್ಜುನಿಗೆ.ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಉರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ೬.11 
` ಕ ಫಿ 
ತಂ ತಿಂ.ಎರಡು ಹತ್ತಕಡುಕುಗಳನ್ನೂ ಶತ ಶಲಾಕೆಯೊಳು-ನೂರು ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಎಸೆವ- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಎ.ಯಕು-ಭತ್ರಿಯನ್ನು ಸಂತಸದೊಳು. ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಕೊಟ್ಟು, ಕಂಡು-ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಆತನಂ-ಆ ಬಭು' 
|| ನನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ-ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ, ಪಾತಾಳದ-ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ಉತ್ತಮ ವಸ್ತು ಸಹಿತ.ಶ್ರೇಷ 
[ದಾರ್ಥಗಳೊಡನೈೆ, ಅಂತರಿಸದೆ-ಬದಲು ಹೇಳದೆ, ಸಂಭ್ರಮದೊಳು. ಸಂತೋಷದಿಂದ ನ 
ಗ್ಯ ಇ ಡಿ ) 
ಕ ಡಿದಿಹ-ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ರಣಾವನಿಗೆ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಐದಿದಂ-ಹೋದನು. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಬಳಿಕ ಆದಿಶೇಷನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಜೊಡಗೂಡಿ ಸಂಜೀವನ ರ 
ತ ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಶತ ಶಲಾಕೆಯ ಛತ್ರಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ದ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವನೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನು ಸ 
ಕೆ (೪೧) ಅರ್ಥ--_ಶೇಷಂ-ಅದಿಶೇಷನು, ಸುಮ್ಮಾ 
"8 ಗುತ್ತಿರಲು, ಕಂಡು. ನೋಡಿ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂ, 


ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು, 


ತ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದನು. 
ನದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಪೋಗುತಿಕೆ-ಬಭ್ರುವಾಹನನೊಡನೆ 
ದುಮ್ಮಾನದಿಂ. ದುಃಖದಿಂದ, ನಿಜಾಲಯದೊಳು. ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲ, 


1 


ಉವನಿಯ್ಸ ಗಾ... ಸಹನಾ 








63 
ಹ೬ಕ್ಕ೪, ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಸುಮ್ಮಾನದಿಂದ ಶೇಷಂ ಫೆ 
ಅ ಪಫೋಗುತಿರೆ ಕಂಡು । ದುಮ್ಮಾನದಿಂದ ಧ.ತ 
ಮಣೆ ವಿಜಯಮರ್ಜುನಿಗೆ ಪಾ ಸಃ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಿಜಾಲಯದೊ। ಳುಮ್ಮುಳಿಸಿ ' 


ರ್ಥಂಗೆ ಜೀವಂ ಯುಧಿಷ್ಟಿರಂಗೆ ॥ ತಮ್ಮ ನಭ್ಯುದಯಂ ಮಹಾಧ್ಮರಕೆ ದಾ 

 ತುರಗಮಿನಿ | ತೊಮೆ ಸಂಜನಿಸುತಿರ್ದ ನಾಡಿತ ಜೆ 
ಕ್ತ ಪುದಕಟಿ ಬಹು ವಿ | ಮಂ ಮಾಡಿದೆಂ ತಪ್ಪಿತೀಗೆ 
-.". ಸೆಯ್ವೆನೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದನು | ಜದ ಭತರ 


ಹ | ೪೧॥ ಅನ್ನೆಗಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ದುಸ್ನ,ಭಾವಕ೯ಳೆಂ। ಬುನ್ನತದ ಪೆಸರುಳ 
ಮಕ್ಕಳುಂಟರ್ವರಾ | ಪನ್ನಗಂಗವರಾತನಂ ಸಂತನಿಟ್ಟು ನೀಂ ಬಹುದು ಫಣಿ ಕಜಕಿನಡಕೆ ॥| ಮನ್ನಂತೆ 
ರಣಕೆತಾಂ ಪೋಗಿ ಪಾರ್ಥನ ತಲೆಯ | ಗನ್ನದಿಂ ಕೊಂಡೊಯ್ದೆನೆಮ್ಮ ಚೇಷ್ಟಿತದಿಂದ | ಭಿನ್ನವಾಗದೆ ಜನರ 
ಬಾಳ್ಕೆಬಾರದೆ ನರಕಮಂಜಬೇಡಿದಕೆಂದರು ॥ ೪೨ ॥ ಅರಸ ಕೇಳದುರ್ಬುದ್ದಿ ದುಸ ೬ಭಾವರ್ಮೊದಲೆ | 
ಧರೆಗೆ ಬಂದರ್ಜುನನ ತಲೆಯನಪಹರಿಸಿ ಕೊಂ/ಡಿರಡೆ ಬಕದಾಲ್ಭ್ಮನ ಮಹಾ ಘೋರ ನಿರ್ಜನಾರಣ್ಯದೊಳ್‌ 








ಜಾ 


ಉಮ್ಮಳಿಸಿ-ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು, ಅರ್ಜುನಿಗೆ-ಬಭ್ರುವಾಹನಥಿಗೆ, ಮಣಿ ವಿಜಯಂ-ಸಂಜೀವನ ರತ್ನದ ಗೆಲುವು, ಪಾರ್ಥಂಗೆ- 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಜೀವಂ-ಪ್ರಾಣವು, ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರಂಗೆ-ಧರ್ಮರಾಯಸಿಗೈ, ತಮ್ಮನ-ತಮ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ಅಭ್ಯುದಯಂ- 
_. ಎಅಿಭಿವೃದ್ಧಿಯು (ಕ್ಷೇಮವು), ಮಹಾಧ್ವರಕೆ-ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಕ್ಕೆ, ತುರಗಂ-ಕುಡುರೆಯು, ಒಮ್ಮೆ-ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಇನ ಸಂಜನಿಸುತಿರ್ದಪುದು-ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವುದು, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೊ, ಬಹು ವಿಘ್ನಮಂ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು 
..ಮಾಡಿದೆಂ, ತಪ್ಪಿತ್ತು ಈಗ, ತಾಂ-ತಾನು, ಏಗ್ಳೆವೆಂ-ಏನು ಮಾಡಲಿ, ಎಂದು, ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದನು-ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆದಿಶೇಷನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಭ್ರುವಾಹನನೊಡನೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು... 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ದುಃಖದಿಂದ ಕಳವಳಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಅಯ್ಯೋ! ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ್‌. 
ರತ್ನವೂ, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೂ, ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ತಮ್ಮನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ, ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕುದುಕೆಯೂ 
`` ದೊರಕಿದಂತಾಯಿತು. ನಾನು ಬಹು ವಿಫ್ನೆಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿದರೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಏನು ಮಾಡಲಿ 
ನ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


(೪೨) ಅರ್ಥ--ಆ ಪನ್ನಗಂಗೆ-ಆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆದುರ್ಬುದ್ಧಿ ದುಸ್ಸ್ವ ಭಾವರ್ಕಳೆಂಬ-ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ದುಸ್ವ ಭಾವ 
ಎಂಬ ಉನ್ಭತದ-ಆತಿಶಯವಾದ, ಪೆಸರುಳ್ಳ-ಹೆಸರಿನ ಈರ್ವರ್‌-ಇಬ್ಬರು, ಮಕ್ಕಳು, ಉಂಟು, ಅನ್ನೈಗಂ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಅವರು-ಆ ಮಕ್ಕಳು, ಆತನಂ-ಆ ಧೃತಂಷಸ್ಟ್ರನನ್ನು ಸಂತವಿಟ್ಟು-ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ, ನೀಂ-ನೀನು, ಮುನ್ನಂತೆ-ಮೊದ 
ಲಿನ ಹಾಗೆ, ಫಣಿರಾಜನೊಡನೆ-ಆದಿಶೇಷನ ಸಂಗಡ, ಬಹುದು.-ಬರುವುದ್ಕು ತಾಂ-ತಾನು, ರಣಕೆ ಪೋಗಿ.ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹೋಗಿ; ಪಾರ್ಥನ ತಲೆಯಂ-ಅರ್ಜುನನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಗನ್ನದಿಂ.ಮೋಸದಿಂದ, ಕೊಂಡೊಯ್ವೆವು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವೆವು, ಎಮ್ಮ ಚೇಸ್ಟಿ ತದಿಂದ-ನಾವು ಮಾಡುವ ಮೋಸದಿಂದ, ಜನರ-ಮನುಷ್ಯರ, ಬಾಳ್ಕೆ-ಜೀವನು, ಭಿನ್ನಮಾಗದೆ-ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗದೆ, ನರಕಂ-ಪಾಪದ ಫಲವು, ಬಾರದೆ-ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ, ಅಂಜಬೇಡ-ಹೆದರಬೇಡ, ಎಂದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೇಳ್ಳೆ ಜನಮೇಜಯನೇ,ಆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ, ದುಸ್ವ ಭಾವರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳುಂಟು, 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ-- ಅಪ್ಪಾ, ನೀನು ಆದಿಶೇಷನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗು. 
ಸಾವಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮೋಸದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿಬಿಡುವೆಪುು, ನಾವು ಮಾಡುವ 
ತಂತ್ರದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಳು ಕೆಡುವುದು; ಬಳಿಕ ಕಷ್ಟವೇ ಸರಿ. ಹೆದರಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 

(೪೩) ಅರಸ. ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ಕೇಳ್‌, ಮೊದಲೆ-ಆದಿಶೇಷನು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೈ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ 
ದುಸ್ಟ ಭಾವರ್‌. ದುರ್ಬುದ್ಧಿ, ದುಸ್ವ ಭಾವರಿಬ್ಬರೂಧರೆಗೆ ಬಂದು-(ಭೂಮಿಗೆ) ಯುದ್ಧ ರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯಂ. 
ಪಾರ್ಥನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು-ಮೋಸದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಇರದೆ-ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ ದೈಬಕದಾಲ್ಭ ಕ್ರಿಬಕದಾಲ್ಭ್ಯ 

 ಖುಹಿಯ ಮಹಾ ಘೋರ-ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ, ನಿರ್ಜನ-ಜನಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ, ಅರಣ್ಯದೊಳ್‌-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಬಿಸುಡಲ್‌- 
ಬಿಸಾಡಲು, ಇತ್ತ. ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಹರಿಸದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಶೇಷನಂ-ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಮುಂದಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು.ಮುಂದೆ 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಣಿವೆರಸಿ-ಸಂಜೀವನ ರತ್ನ್ಧದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕಲಿ-ಸಮರ್ಥನಾದ, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ರಣ ಮಂಡಲಕೆ- ಚ 
ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ, ಬರಲ್‌-ಬಂದು ಸೇರಲು, ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರನ-ಅರ್ಜುನನ, ಶಿರವಂ-ತಲೆಯನ್ನು, ಳೆ 
ಕಾಣದೆ, ಬಹಳ, ಕಳಕಳಂ-ಕೋಲಾಹಲವ್ರು ಆದುದು.ಆಯಿತು, 


ನ ಕಂಡು 


ತ 


ತಹ ಇಟಟ 


ಕಲಿರಾಳ್ಟ್ಯರ್‌? 


ದ ಜಾಯಾ ಜಾನಾ ಬಾರಾ ರಾಜರ ವ 






ಲೂ 
ಬ 


ತ್‌ 


ಜವ ನರಸು ಯಯ ಮಮ ಹಕು 


ತಿ 


ಯ್‌ 





ಜ್ಯ 1 ಸ ೩ ೪ ಶಾ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೬ಕ೫ 





ಎ 
ಬಿಸುಡಲಿತ್ತ | ಹರಿಸದಿಂ ಶೇಷನಂ ಮುಂದಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಮಣಿ|ನೆರಸಿ ರಣ ಮಂಡಲಕೆ ಕಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ। ಕ 
ಬರಲಾ ಸಮಯದೊಳಾದುದು ಬಹಳ ಕಳಕಳಂ ಕಾಣದೆ ನರನ ಶಿರವನು ॥ ೪೩॥ ಕಾಂತೆಯರೊಡನೆ ಗೆ 
ತನ್ನ ಜನನಿಯರ್ಕುಂಡಲದ । ಕಾಂತಿಯಿಂದಾರಣಾಗ್ರದೊಳೆಸೆಯುತಿರ್ದ ನಿಜ ॥ ಕಾಂತನ ಶಿರವನಲ್ಲಿ |! 
ಕಾಣದೇನಾದುದಾರೊಯ್ದರೆಲ್ಲಿರ್ಪುದೆಂದು | ಪ್ರಾಂತದೆಣ್ಣೆಸೆಗಳಂ ನೋಡಿ ಹಮ್ಮೈೆ ಸಿ ವಿ| ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದರಸಿ | | 

ಹ 


"ಹಾಹಾ ಎಂಬ ರಭಸಮಾ | ಶಾಂತಮಂ ತೀವಲಾ ಸಮಯಕಹಿಪತಿ ಸಹಿತ ಬಭ್ರುವಾಹಂ ಬಂದನು ॥ ೪೪ ॥ 
''ಅಕ್ಕರೊಳುಲೂಸಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರನ್ನೆಗಂ | ಕಕ್ಕಸದ ರಣದೊಳರ್ಜುನನ ಕಾಲ್ದೆಸೆಯೊಳೆನೆ | ಯಿಕೃದೆ 


ರಮಣನ ತಲೆ ತನುಗಳಂ ನೋಡುತಿರ್ದನರಾಗ ಪಾರ್ಥಿ ಬರಲು ॥ ಇಕ್ಕೆಯೊಳ್‌ ಶಿರನಿಲ್ಲದಿರೆ ಬೆದರಿ 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಆದಿಶೇಷನು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ ಆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ 
ದುಸ್ಥೆ ಭಾವರು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೈ ತಂದು ಮೋಸದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕ 
ಭಯಂಕರವ ಗಿ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವ ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ ಖುಹಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. ಇತ್ತ ಬಭ್ರುವಾಹನನು 


ಸ ಅಗ್ರ 
ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸಂಜೀವನ ರತ್ನದೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದನು, ಆಗ ಅರ್ಜುನನ ಅಲೆಯನ್ನು ( 

.. ಕಾಣದೆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮಹತ್ತಾದ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯು ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಡಿತು, ಕ 
್‌ (೪೪) ಅರ್ಥ--(೧) ಕಾಂತೆಯರೊಡನೆ-ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯರ ಸಂಗಡ್ಕತನ್ನ ಜನನಿಯರ್‌. ತ್ಸ ತಾಯಂದಿರು ವ 


`` (ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಉಲೂಪಿಯರು) ಕುಂಡಲದ-ಹತ್ತಕಡಕುಗಳ,(೨)ಕಾಂತಿಯಿಂ-ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಆ ರಣಾಗ್ರದೊಳ್‌-ಆ ಯುದ್ಧ 


ರಂಗದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತಿರ್ದ.ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ, (೩) ನಿಜಕಾಂತನ-ಗಂಡನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಶಿರವಂ-ತಲೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ. _ ' 
ಆ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಕಾಣಜಿ-ನೋಡದೈ, ನಏನಾದುದೊ.ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತೊ, ಆರೊಯ್ದರೊ-ಯಾರು ಕೊಂಡು. 


೨ 'ಹೋದರೊ, ಎಲ್ಲಿರ್ಪುದೊ-ಯಾವ ಸ್ಹಳದಲ್ಲಿರುವುದೊ, ಎಂದು ಪ್ರಾಂತದ-ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ, (೪) ಎಣ್ಣೆ ಸೆಗಳೆಂ. 


ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ನೋಡಿ-ಹುಡುಕಿ, ಹನ್ಮಸಿ.ಕೊರಗಿ, ವಿಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ-ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವರ ಹಾಗೆ, ಅರಸಿ 


``ಹುಡುಕಿ, ಹಾಹಾ, ಅಯ್ಯೊ ಆಯ್ಯೊ ಎಂಬ ರಭಸಂ-ಕೂಗು, (೫) ಆ ಶಾಂತಮಂ-ದಿಕ್ಕುಗಳ ಕೊನೆಗಳನ್ನು, ತೀವಲ್‌- 


ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು, ಆ ಸಮಯಕೆ- ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಅಹಿಪತಿಸಹಿತ. ಆದಿಶೇಷನೊಡನೆ, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಬಂದನು. ಟಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯರೊಡನೈೆತಾಯಂದಿರಾದ ಚಿತ್ರಾಂಗಜೆ ಉಲೂಪಿಯರು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 'ಕರ್ಣ 
ಕುಂಡಲಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ವಿಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಏನಾಯಿತು ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋಯಿತು, ಕದ್ದವರಾರು, ಎಂದು ಕಳವಳಿಸುತ್ತ ಆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹುಡುಕಿ ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ... 7೧” 
ಹಾ! ಹೋಯಿಶಲ್ಲಾ ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿರಲು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಆದಿಶೇಷನೊಡಕನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 
ನಿಶೇಷ--(೧) ಕಾಂತೆ-_ದ್ಛ ಕಾಂತಾ--ತ್ಸ; (೨) ಕಾಂತಿ-- ಕಿರಣ, ಪ್ರಕಾಶ ಬೆಳಕ್ಕು ದೀಪ (ನಾನಾ), (೩) 
ಕಾಂತ--ಗಂಡ, ಯಜಮಾನ, ಸೂಜಿಗಲ್ಲು, ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೈ( ನಾನಾ),(೪)ಎಂಟು-- ದೆಸೆ (ದ್ವಿ. ಸ), (೪)ಆಶಾ*- ಅಂತ | 
(ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಆಶಾ--ಅಫೇಕ್ಷೆ, ಆಸ್ಕೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು (ನಾನಾ). ಎ 
* ೪೫) ಅರ್ಥ-- ಅನ್ನೆ ಗಂ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗಡೆಯರ್‌, ಅಕ್ಕರೊಳು. ಶ್ರೀತಿಯಿದ, (೧) ಕಕ್ಕಸದ- ಎಟಿ 
ಭಯಂಕರವಾದ, ರಣದೊಳು.ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, (೨) ಅರ್ಜುನನ ಕಾಲ್ಪೆಸೆಯೊಳು- ಅರ್ಜುನನ ಪಾದಗಳ ಶತಿ ರದಲ್ಲಿ. ಟ್ನ್‌ 
(ಕುಳಿತು), (ಒ) ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ. ಕೆಪ್ಸೆ ಹಾಕದೆ ರಮಣನ-ಗಂಡನಾದ ಅರ್ಜುನನ್ಯ(೪) ತಲೆತನುಗಳಂ. ರುಂಗಮುಂಡಗಳೆನ್ನ, 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ವರ್‌. ಕಾಡುಕೊಂಡಿದ್ದವರು, ಪಾರ್ಥಿ, ಬಭ್ರುವಾಹನ, ಬರಲು, ಅಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇಪರ್‌-ಆ ಉಲೂಪಿ: 
್ರ್ರಾ ಕ್ವ ಯೂಳ್‌-ಇಟ್ಟದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಶಿರಂ-ತಲೆಯು, ಇಲ್ಲದಿರೆ. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಲು, ಬೆದರಿ-ಹೆದರಿಕೊಂಡು 


ಮೈ; ಮರೆಯೆ.ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದ ಕ ಇ ಪು ಗೌಳ ಚ್ಬೆ ಯಿಷ 
ಲ. ತ್ತ ಜ್ಯ ಗಸ ಣು ಇ ಜಬಜಿ ಬೊ 
ತ್ತಿರಲು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಪಲವೆಣಿ ಸ 


ಕೆಯಿಂದ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಚಿಂತೆಯಿಂದ, ಮ್ಹತಕಲ 
) ನಾಗಿ-ಸತ್ತು 
ಹೋದವನಂತೆ ಒಡಲಂ. ದೇಹವನ್ನು ಇಳೆಯೊಳ್‌- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಒಕ್ಕಂ-ಬಡಿದನು, (ಬಿದ್ದ ನೆಂದರ್ಥಾ. ಶ್ರ /[ 
ಭಾವಾರ್ಥ-_ಉಲೂನಿ ಚಿತ್ರಾಂಗಜಿಯರು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಅರ್ಜುನ ಕಾಲ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಟೆ ( 
ಮ 


ಹಾಕದೆ ರುಂಡಮುಂಡಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದವರು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಆದಿಶೇಷನೊಡನೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಜುನನ ಶಿರಸ್ಸು 


ರಾಾರಾರರಾ ರಾಜ 


ಹ್‌ 


1 ಹಿಕ್ಕಿಹ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಎಷ್ಟು 
ಹೊ ತು 
ಖ್‌ 


೩ ತ. 








ದಾರಾ ಾಾಖಾಾವಾಾಾಾಾಾಾಾಾ ರಾರ 

ಮೈ ಮರೆಯೆ | ಮಿಕ್ಕ ಸತಿಯರ ನೆರವಿ ಗಜಬಜಿಸೆ ಕ 

ತಾ ತಗ : ಕಂಡಿಳೆಯೊ | ಳೊಕ್ಕನೊಡಲಂ ಬಳ್ರುನಾಹನಂ 
ಶ್ರ ದ || ೪೫॥ ಇಂತಾಗುತಿರಲಿತ್ತ ಲತ್ತಲಿಭ ನಗರದೊಳ್‌ | ಕುಂತಿ ಪಾರ್ಥಂ 


ತ ಬೀಳ್ವ ದಿನದಿರುಳ್‌ ಕಂಡಳ|ತ್ಯಂತ ಭೀಕರದ ಕನಸಂ ಪೇಳ್ದಳಸುರಾರಿ ಧರ್ಮಜ ವೃಕೋದರಗ್ಗೆೇ॥ಅಂತಕನ 


ಬೆಸೆಗೆ ದಾಸೇರಕನನೇರಿ ಪೋ|ಪಂ ತೈಲ ನಾಸಿ ಗತನಾಗಿ ದಾಸಇದ ಪೂ|ವಂ ತೊಡಂದಾಳ್ಡು ಗೋಮಯ 


"ತ ವಿಲಿಪ್ತಾಂಗನಾಗಿರ್ದಪಂ ವಿಜಯನೆಂದು | ೪೬ ॥ ಬೆಂದಪುದು ಪಡೆದೆನ್ನೊಡಲ್‌ ಸುಭದ್ರೆಯ ಕಂಗೆ| 


'ಳಿಂದೊಸರ್ದಪುದು ಕಂಬನಿ ಕೃಷ್ಣ ನಿನ್ನ ಸಖ | ನಿಂದು ಜೀನಂತನಾಗಿರ್ಪುದರಿದೆಂದು ಪೃಥೆ ಹಂಬಲಿಸಿ 
'ಮರುಗುತಿರಲು ॥ ಇಂದಿರಾ ವಲ್ಲಭಂ ಗರುಡನಂ ನೆನೆಯಲ್ಕೆ | ಬಂದನಾತಂ ಬಳಿಕವನ ಬೆನ್ನಡದ೯ನಿಲ । 


” ನಂದನ ಯಶೋದೆ ದೇವಕಿ ಕುಂತಿಯನೈೇರಸಿ ಮುಣಿಪುರಕೆ ನಡೆತಂದನು ॥ ೪೭ ॥ ನಿಸ್ತರದ ರಾಜ ಭನನದ 


' ಇಟ್ಟದ್ದಳಡೆ ಇಲ್ಲದಿರಲು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮೂಟ್ರಾಕ್ರಾಂತರಾದರು. ಉಳಿದ ಸತಿಯರು ಬೊಬ್ಬೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು 


ಕಂಡು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ನಾನಾ ಯೋಚನೆಗಳಿಂದ ಸತ್ತವನಂತೆ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಡಹಿ ಹೊರಳಾಡಿಸಿದನು. 


ಎ27. ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಕ್ಕಸ--ದೃ, ಕರ್ಕಶ-_ತ್ಸ, (೨) ಕಾಲ-- ಜಿಸೆ (ಷ. ತ, ಸ), (೩) ಎನೆಯಂ-- ಇಕ್ಕದೇಕ್ರಿ.ಸ 
(೪) ತಲೆಯು-- ತನುವು (ದ್ವಂ. ಸ). ಕ್ರ ವ 


ಆಷ್ಟ (೪೬) ಅರ್ಥ--ಇತ್ತಲ್‌. ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂತರುತಿರಲೈ-ಹೀಗಿರುತ್ತಿರಲು, ಅತ್ತಲ್‌-ಆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಭನಗರ 


ತ 


ರಾ” 
ಶಾ 


ಇ 


ದೊಳ್‌-ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರದಲ್ಲಿ, ಕುಂತಿ, ಪಾರ್ಥಂ-ಅರ್ಜುನನು ಬೀಳ್ವ. ಸಾಯುವ, ದಿನದ, ಇರುಳ್‌-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಅತ್ಯಂತ 
ಭೀಕರದ-ಬಹಳ ಭಯಂಕವಾದ,ಕನಸಂ-ಸ್ವಪ್ಪವನ್ನು,ಕಂಡಳ್‌-ನೋಡಿದಳು, (೧) ವಿಜಯಂ-ಅರ್ಜುನನು, ದಾಸೇರಕವಂ- 
ಕತ್ತೆಯನ್ನು, ಏರಿ-ಹತ್ತಿ, ಅಂತಕನದೆಸೆಗೆ.ಯಮನ ಸ್ಥಾನವಾದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪೋಪಂ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು, ತೈಲ- 
'ಎಣ್ಣೆಯ್ದ ವಾಪಿ. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ, ಗತನಾಗಿ-ಮುಳುಗಿದವನಾಗ್ಕಿ, ದಾಸಣದ ಪೂವಂ-ದಾಸವಾಳದ ಹೂವನ್ನು, ತೊಡಂದಾಳ್ಟು. 
ಮಾಲೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಗೋಮಯ- ಸಗಣಿಯಿಂದ, ವಿಲಿಸ್ತ-ಬಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಂಗನಾಗಿ-ಮೈಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಇರ್ದವಂ- 
| ಇರುವನು, ಎಂದು, ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣ, ಧರ್ಮಜ-ಧರ್ಮರಾಯ,ವೃಕೋದರರ್ಗೆ-ಭೀಮ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಪೇಳ್ದ ಳ್‌-ಹೇಳಿದಳು. 


ಡ್‌ 


' ತಾ ಭಾವಾರ್ಥ--ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಕುಂತಿಯು ಅರ್ಜುನನು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದ 


`` ದಿನದ`ರಾತ್ರಿ ಅರ್ಜುನನು ಮೈಗೆ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸವರಿಕೊಂಡು, ಕೆಂಪು ದಾಸವಾಳದ ಹೊವಿನ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ 


೯ ಇ 


ಹ. 


ಕ 


ಕೊಂಡುುಮೈಗೆ ಸಗಣಿಯನ್ನು ಬಳಿದುಕೊಂಡು, ಕತ್ತೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತ್ತುದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟಂತೆ ಕನಸು 
ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಥರ್ಮರಾಯ ಭೀಮ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

ವಿಶೇಷ--_(೧) ವಿಜಯ--ಗೆಲುವು,ಜಯಶಾಲ್ರಿ,ಅರ್ಜುನ,ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ,ವೈಕುಂಠದ ದ್ವಾರಪಾಲಕ(ನಾನಾ). 

(೪೭) ಅರ್ಥ--ಪಡೆದ-ಹಡೆದ, ಎನ್ನ-ನನ್ನ, ಒಡಲ್‌-ದೇಹವ್ರು ಬೆಂದಪುದು-ಸುಡುತ್ತಿರುವುದು, ಸುಭದ್ರೆಯ 

“ ಕಂಗಳಿಂ-ನಿನ್ನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ಸುಭದ್ರೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಕಂಬನಿ-ಕಣ್ಣೀರು, ಒಸರ್ದಪುದು-ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದ್ಕು 

ಕೃಷ್ಣ ನಿನ್ನ ಸಖಂ-ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಇಂದು. ಈ ದಿನ, ಜೀವಂತನಾಗಿ-ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಇರ್ಪುದು- 

ಇರುವುದು, ಅರಿದು. ಅಸಾಧ್ಯವು, ಎಂದು,ಪೃಥೆ-ಕುಂತಿಯು,ಹಂಬಲಿಸಿ- ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಂಡು,ಮರುಗುತಿರಲು- 


'ಅಳುತ್ತಿರಲು, ಇಂದಿರಾವಲ್ಲ ಭಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಿಪತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಗರುಡನಂ-ಪಕ್ಷಿರಾಜನನ್ನು, ನೆನೆಯಲ್ಕೆ-ಸ್ಮರಿಸಲು, , 


ಆತಂ-ಆ. ಗರುಡನು,ಬಂದಂ-ಬಂದನು,(೧) ಅವನ ಬೆನ್ನುಡರ್ದು-ಆ ಗರುಡನ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ಅನಿಲನಂದನ-ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮ್ಕ ಯಶೋದೆ, (೨) ಕುಂತಿಯರ್ವೆರಸಿ-ಕುಂತಿ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿ, 


ಎ ಸ್‌ 


ಮಣಿಪುರಕೆ-ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ನಡೆತಂದನು-ಬಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೃಷ್ಣಾ, ಹಡೆದ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಉರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಸುಧದ್ರೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಫೀರುಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಆಪ್ತ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಬದುಕಿರುವನೊ ಇಲ್ಲವೊ! ಎಂದು ಕುಂತಿ ಹಂಬಲಿಸಿ ಹಲುಬುತ್ತಿರಲ್ಕು ಕೃಷ್ಣನು 
ಗರುಡನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅವನು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಗರುಡವಾಹನನಾಗಿ ಭೀಮ್ಮ ಯಶೋದೆ, ದೇವಕ್ಕಿ ಕುಂತಿ ಮೊದಲಾದವ 
ಕೊಡನೆ ಮಣಿಪುರದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಬೆನ್ನ ಅಡರ್ದು (ಕ್ರೆ. ಸ), (೨) ಕುಂತಿಯರಂ% ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸು. 
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ತತ್ತ ಚು” ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೩೭ 























ರ್ಸ್ಸಾ್‌ ಸ್ತಿಗಳೆ ಕೋಟಾವಲಯದ ಮಣಿ 
ಟಃ ತ ಸ್ತಂಭದಿಂದೆಸೆವ ಸಭೆಯ ನವ ರತ್ನದ ಗ | ಭಸ್ತಿ 
ಚ್‌ ಸೆ ರಣದ॥ಹಸ್ತಿ ಹಯ ನರ ವೃಂದನಂಂ ಸುತ್ತಲಿರುವ ದೀ | ಪಸ್ತೋಮಮಂ 
ಚ ಗ ಗತ ಸ| ಮಸ್ತ ಸತಿಯರನಭ್ರದಿಂ ಶಾರಿ ಭೀಮಂಗೆ ತೋರಿ ಮಗುಳಿಂತೆಂದನು ॥೪೮॥ 
ಸ್‌ ಪಾರ್ಥನ ದೇಹಮಿದೆ ವದನ | ತಾಮರಸಮಂ ಕಾಣೆ ನಡಗಿದುದೊ ಭ್‌ ಸಾ 
ಇ ಶ್ರೀ ಮನೋಹರ ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿ 
23ನನ ಶಶಾಂಕ ಮಂಡಲದಿಂದೆನಲ್ಕೆ ಹರಿಗನಿಲಸೂನು ॥ ಶ್ರಿ 
` ಸತ್ತೆ ಸುತನಾಸ್ಯಾಬ್ಜಮಪ್ರಕಾಶಿತಮಹುದೆ| ಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ಪೇಳಿನೆ ಮುರಾರಿ ಸಕ್ಸೀಂದ್ರ 


1 (೪೮) ಅರ್ಥ-_ವಿಸ್ತರದ-ಅಗಲವಾದ, ವತ ಕಗನಗ ಸಭಜಿಯ ಯವನ 
ಟ್ಲ ಸ್ತಂಭದಿಂದ. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಕಂಭಗಳಿಂದ, ಎಸೆನ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಸಭೆಯ-ಓಲಗಶಾಲೆಯ, ನ 1 
ತ್ತು ವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳ್ಳ ಗಭಸ್ತಿಗಳ. ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಕೋಟಾವಲಯದ-ಸುತ್ತುಗೋಂಟಿಯ, ಮಣಿ ಪುರದ ಪೊ 
ಥರದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಣದ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕಾದಿ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಮಡಿದ.ಸತ್ತುಬದ್ದಿ ರುವ, ಹಸ್ತಿ-ಆನೆ, ಹಯ- 
ಕೈ ನರ-ಮನುಷ್ಯರುಗಳ್ಳ ವೃಂದಮಂ-ಸಮೂಹವನ್ನೂ, ಸುತ್ತಲು, ಉರಿನ-ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, ದೀಪಸ್ತೋಮಮಂ. 
೪ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಬಿದ್ದ-ಸತ್ತೊರಗಿದ, ಪಾರ್ಥನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ನೆರೆದಿಹ-ಗುಂಪು ಕೂಡಿರುವ, ಸಮಸ್ತ 
ರೂ-ಎಲ್ಲ- ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ, ಅಭ)ದಿಂ.ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಶೌರಿ-ಕೃಷ್ಣನ್ನು ಭೀಮಂಗೆ, ತೋರಿ-ತೋರಿಸ್ಕಿ 
ಮತ್ತೆ, ಇಂತೆಂದ ಸು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ--ನಿಶಾಲವಾದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಚಿತ್ರದ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ರಮ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮಣಿಪುರದ ಹೊರಭಾಗದ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಬಿದ್ದಿರುವ ಆನೆ ಕುದುರೆ 
ಗಳೆ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತಿರುವ ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. 

(೪೯)  ಅರ್ಥ-_ಭೀಮೃ ನೋಡು, ಇಲ್ಲಿ-ಈ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥನ-ಅರ್ಜುನನ ದೇಹಂ-ಮುಂಡವ್ರು ಇದ್ಕೆ 
(೧) ತಾಮರಸಮಂ-ಮುಖ ಕಮಲವನ್ನು, ಕಾಣೆಂ.-ಕಾಣೆನು, ಬಳಸಿರ್ದ.ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ, 
ಯ ರ-ಹೆಂಗಸರ, ಆನನ-ಮುಖವೆಂಬ್ಕ (೨) ಶಶಾಂಕ ಮಂಡಲದಿಂದ. ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಿಂದ್ಕ ಅಡಗಿದುದೊ-ಮಕಿ 

ತೊ ಎನಲ್ಕೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಹರಿಗೆ. ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಅನಿಲ ಸೂನು. ಭೀಮನು ಶ್ರೀಮನೋಹರ-ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪತಿಯಾದ 
"ಶಿ ಭೂಮಿಯೊಳ್‌- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ, ಮೂರ್ತಿ-ಜೇಹವೆಂಬ, ರವಿ-ಸೂರ್ಯನು, ಮೂಡೆ-ಉದಯಿಸಲ್ಕು 
ಸು ಸುತನ-ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಆಸ್ಕಾಬ್ಜಂ-ಮುಖ ಕಮಲವು ಅಪ್ರ ಕಾಶಿತಮಹುದೆ. ಪ್ರಕಾಶವಾಗದೆ 


ಡೈ ಪೇಳ್‌.ಹೇಳು ಎನೆ-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲು, ಮುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು ಆ ರಣದೆಡೆಯೊಳು-ಆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 


ತ ನಿಂದ-ಗರುಡನಿಂದ್ಯ ಇಳಿದಂ-ಇಳಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಭೀಮಸೇನ್ಕಾ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು. ಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಮುಖ ಕಮಲವ 
ಆತನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖನೆಂಬ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದಿಂದ ಮರೆಯಾಯಿತೆ ಹೇಳು ಎನಲ್ಕು 
; -ಇಳೃಷ್ಣಾ, ನಿನ್ನ ದೇಹವೆಂಬ ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕದಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿದರೆ ಅರ್ಜುನನ ಮುಖ ಕಮಲವು 
ಇದಿರುವುದೆ ಹೇಳು ಎಂದು ನುಡಿಯಲ್ಕು ಕೃಷ್ಣನು ಗರುಡನಿಂದಿಳದು ಬಂದನು. 
ಏಶೇಷ--(೧) ತಾನುರಸದಂತೆ-. ವದನ(ವಿ, ಉ. ಕ. ಸ),(೨) ಶಶ---ಮೊಲ,ಅಂಕ-- ಗುರುತಾಗಿ(ಉಳ್ಳವನು, 
1, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟಿದರೆ ಅರ್ಜುನನ ಮುಖ ಕಮಲವು ಪ್ರಕಾಶಿಸದಿರುವುದೇ 
೫ರೀಳಿರುವುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ, ಕೃಷ್ಣನ ಮೂರ್ತಿಯೇ ಸೂರ್ಯ, ಅರ್ಜುನನ ಮುಖವೇ ಕಮಲ ಎಂದು 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. 

1 (೫೦) ಅರ್ಥ--ಲಲಿತ-ಮನೋಹರವಾದ, ರತ್ನ 
ಲಲನೆಯರ. ಹೆಂಗಸರ, 


ಅರ್ಜುನನ ಮುಂಡ ಮಾತ್ರ ಇ 









ಪ್ರದೀಪಂಗಳಿಂ-ಪ್ರ 


ಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ ಬಳಸಿರ್ದ. ಸುತ್ತಿ ಕೊಂ 
ಭೂಷಣದ.ಆಭರಣಗಳ್ಳ ಕಾಂತಿಯಿಂ_ 


ಸ್ರಭೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಕಪ್ಪುರದ-ಕಪೂ ೯ರದ 
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ರಿ 
೬ಕ್ಕಿಲ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ನಿಂದಿಳಿದನಾ ರಣದೆಡೆಯೊಳು ॥ ೪೯॥ ಲಲಿತರತ್ನಪ್ರದೀಪಂಗಳಿಂ ಬಳಸಿರ್ದ | ಲಲನೆಯರ ಭೂಷಣದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂ ಕಪ್ಪುರದ | ಮಲಯಜದ ತೈಲದ ಸೊಡಗಳಳಿಂ ನಡುನಿರುಳ*ಪಗಲಂತೆ ಕಾಣಿಸುತಿರೆ॥ ಕಲಿ 


ಭೀಮ ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆ ಪೃಥೆಯರ್ವೆರಸಿ| ನೆಲಕಿಳಿದು ಪಾರ್ಥನ ಶರೀರಮಂ ಕಂಡಾಗ | ಜಲಜಾಂಬಕಂ 


. ಮರುಗುತಾವನಿಂದಾದುದೆ 


* ತೆ 


ಸ ತಂದೆ ಮೃತಿ ನಿನಗೆಂದನು ॥೫೦॥ ಬಂದೆನೇಳೈ ಸಾರ್ಥ ಕೃಷ್ಣನಾಂ ಕುಂತಿಗಭಿ | 
ವಂದಿಸೆ ಮಾತೆಯಲ್ಲವೆ ನಿನಗೆ ನೀನಳಿಯ | ನೆಂದು ಪರಸುವರಲೈ ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರ್ಭಾವಿಸೆ 
ಯದೇಕಿವರನು ॥ ಎಂದಿನಂತಗ್ರಜನನೀಕ್ಸಿಸೈ ಭೀಮನಂ | ತಂದೆ ಹೇಳಿಂತು ಮಾತಾಡದಿರ೯ಪರೆ ನೀಂ। 
ಮುಂದೆ ನೃಷಸಯಜ್ಞಮಂ ನಡಸುವವರಾರೆನುತ ಕಳವಳಿಸಿ ಹರಿ ನುಡಿದನು ॥೫೧॥ ಮರುಗಿದಂ ಮೈದುನಂ 
ಗಸುರಾರಿ ಮಾನವರ | ತೆರದಿಂದ ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯನೇ೯ರಸಿ ಮೈ | ಮರೆದಳ್‌ ಕುಂತಿ ನಿಜ ತನಯ 
ನಿರವಂ ಕಂಡು ಶೋಕದಿಂದಾಶ್ಸಣದೊಳು ॥ ಕರೆದುವಶ್ಳುಗಳಾ ವೃಕೋದರನ ಕಂಗಳಿಂ | ತುರುಗಿತಳ 





ಮಲಯಜದ-ಶ್ರೀಗಂಧದ, ತೈಲದ-ಎಣ್ಣೆಯ, ಸೊಡರ್ಗಳಿಂದ-ದೀಪಗಳಿಂದ, ನಡುವಿರುಳ್‌.ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರಿಯು, ಪಗಲಂತೆ- 
ಹಗಲಿನ ಹಾಗೆ, ಕಾಣಿಸುತಿರೆ, ಕಲಿ-ಸಮರ್ಥನಾದ, ಭೀಮ, ಜೀವಕ, ಯಶೋದೆ, ಪೃಥೆಯರ್ವೆರಸಿ-ಕುಂತಿ ಮೊದಲಾದವ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿ, ನೆಲಕೆ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ, ಇಳಿದು-ಇಳಿದು ಒಂದು, ಜಲಜಾಂಬಕಂ.ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಪಾರ್ಥನ- 
ಅರ್ಜುನನ, ಶರೀರಮಂ.ಮುಂಡವನ್ನು ಕಂಡು-ನೋಡ್ಕಿ, ಆಗ್ಕ ಮರುಗುತ-ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತ, ತಂದೆ-ಅಪ್ಪಾ ಅರ್ಜುನ, 
ನಿನಗೆ, ಮೃತಿ-ಮರಣವು, ಆವಥಿಂದ. ಯಾವ ಶೂರಥಿಂದ, ಆದುದೈ. ಉಂಟಾಯಿತಯ್ಯಾ, ಎಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ರತ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಅರ್ಜುನನ ಮುಂಡವನ್ನು ಬಳಸಿ: ನಿಂತಿರುವ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಭರಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ ಪಚ್ಚಕಪ್ಪುರ ಅಗಿಲು ಗಂಧದ ತೈಲಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೀಪಗಳಿಂದಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯು ಹಗಲಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರಲ್ಕು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭೀಮ, ದೇವಕಿ, ಯಶೋದೆ, ಕುಂತಿ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು--ಅಪ್ಬಾ ಅರ್ಜುನ, ಯಾರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮರಣವುಂಟಾಯಿತು 
ಹೇಳು ಎಂದು ಮರುಗುತ್ತಿದ್ದನು. 

(೫೧) ಅರ್ಥ- ಪಾರ್ಥ. ಅರ್ಜುನನೇ, ಆಂ-ನಾನು, ಕೃಷ್ಣಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಬಂದೆಂ-ಬಂದಿರುವೆನು, ಏಳೆ-ಎದ್ದು 
ಕುಳಿತುಕೊ, ಕುಂತಿಗೆ-ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ, ಅಭಿವಂದಿಸೈ-ನಮ ಸ್ಕಾರ ಮಾಡು, ನಿನಗೆ, ಮಾತೆಯಲ್ಲವೆ-ತಾಯಿಯಲ್ಲವೆ, 
ಫೀಂ-ನೀನು, ಅಳಿಯಂ-ಮಗಳ.ಗಂಡನು (ಜಾಮಾತನು), ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರ್‌, ಪರಸುವರಲೈ- 
ಹರಸುತ್ತಿರುವರಲ್ಲಾ, ಇವರನು- ಈ ಅತ್ತೆಯರನ್ನು, ಆದೇಕೆ-ಏನು ಕಾರಣದಿಂದ, ಭಾವಿಸೆ-ಮನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದಿನಂತೆ- 
ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಂತ್ರೆ ಅಗ್ರಜನಂ-ಅಣ್ಣ ನಾದ, ಭೀಮನಂ, ಈಕ್ಸಿಸೈೆ-ನೋಡಯ್ಯಾ, ತಂದೆ.ಅಪ್ಪಾ, ನೀಂ.ನೀನ್ಮು 
ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ವಾತಾಡದಿರ್ದಪರೆ-ಮಾತನಾಡದೆ ಇರಬಹುದೆ, ಹೇಳ್ಳ್ಕು ಮುಂದೆ-ಇನ್ನುಮೇಲೈ, ನೃಷ.ಧರ್ಮರಾಯನ, 


: ಯಜ್ಞಮಂ-ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು, ನಡೆಸುವವರು. ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡುವವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಎನುತ-ಎಂಬದಾಗಿ, 


ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಕಳವಳಿಸಿ. ಹಂಬಲಿಸಿ, ನುಡಿದನು-ಮಾತನಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನಾ ಏಳು. ನಾನು ಕೃಷ್ಣ; ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆನು. ಕುಂತಿ 
ದೇವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು. ಅಳಿಯನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆಶಿರ್ವದಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಶೋದೆ ದೇವಕಿಯರನ್ನು ಏಕೆ 
ಭಾವಿಸದಿರುವೆ? ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಭೀಮನನ್ನು ಎಂದಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಸು. ಅಪ್ಪಾ, ಫೀನು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡದೆ ನು 
ಹೇಳು. ಇನ್ನು ಧರ್ಮರಾಯರ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಪೂಕೈ ಸುವವರಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೃಷ್ಣನು ಹಂಬಲಿಸಿದನು. 

(೫೨) ಅರ್ಥ- -ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನ್ನುಮಾನವರ ತೆರದಿಂದ.ಮನುಷ್ಯರ ಹಾಗೆ,ಮೈದುನಂಗೆ. ಭಾವ ಮೈದನಾದ 
ಅರ್ಜುನನಿಗಾಗಿ, ಮರುಗಿದಂ-ವ್ಯಸನ ಪಟ್ಟನು, ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರ್ವೆರಸಿ-ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ಆ ಕುಂತಿ-ಕುಂತಿದೇನಿಯು, ನಿಜತನಯನ-ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ಇರವಂ-ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಜ| 
ಆಶ್ಷಣದೊಳು-ತತ್‌ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೆ, ಶೋಕದೊಳು.ವ್ಯಸನದಿಂದ,್ರ ಮೈಮರೆದಳು-ಮೂರ್ಛ ನಭಮ ಆ ಶೋದ ಶ್ನಷ್ಯ 
ಆ ಭೀಮಸೇನನ, ಕಂಗಳಿಂ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಅಶ್ರುಗಳ್‌-ಕಂಬನಿಗಳು,ಕರೆದವು-ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದು ವ್ರ ಒಡಲೊಳ ಸೂ 
ಅಳಲ”-ದುಃಖವು, ತುರುಗಿತು-ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಡಿತು, ಸಹೋದರನ-ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನ್ನ ಮರಣದೊಳ್‌- 





ಧ್ಯ ಗ ಣೆ ; ಮ [ 
ತೊ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲಾ 
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ದಿರ್ದಪನೆ ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಮನದೊಳ್‌ ತಿಳಿದು ಕಲಿ 
ಮಾರ್ಗಮಜರರ`೯ನಂ!| ಜೀವಿಸದೆ ಮಾಣ್ದಪನೆ 


*ಎಡಲೊಳ್‌ ಸಹೋದರನ ಮರಣದೊಳ್‌ | ಪೊರೆಯ 
ನೀ `೫೨ | ದೇವ ರನಿಗಂಧಕಾರವೆ 
ಡುತಿಚೇಡಕ್ಕು 10 ಸ ನಲೋಕನದಿಂದ ಕರ್ಣಜಂ ಬಿದ್ದಿರ ಷಂ ನೋಡು ಪಾರ್ಥನೊಡನೆ ॥ 
ಬರುಗಲೇಕೀಕ್ಷಿ 


ತೂವಲಯದೊಳ್‌ ನಮ್ಮ ತುರಗಮಂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂ/ಡೀ ನೀರರೀರ್ವರಂ ಕೆಡಹಿದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯ|ದಾವನೋ 


ಗಣ ॥ ಈ ಪರಿಯೊಳನಿಲಜಂ ಕೃಷ್ಣನೊಳ್‌ 
ಇಣೆ.ನೈಸಲೆ ಬರಲಿ ಕದನಕೆಂದನಿಲಜಂ ಗರ್ಜಿಸಿದನು | ೫೩ 

ಹೈಕ್ಳ | ನಾ ಪಥಳೊಳನಿರುದ್ದ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ|ರಾ ಪುರದ ಮಧ್ಯದೊಳುಲೂಪಿಯ ನಿವಾಸದೊಳ್‌ 
ಕೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡೆ | ಶಾಸ ಹತನಾಗಿ ಫಲುಗುಣನಿರ್ದ ರಣಕೆ ಬಂ |ದೀ ಪಂಕಜಾಕ್ಷ ಮಾರುತಿಗಳಂ 


ಇ 











ಇಾವಿನಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಪೊರೆಯದಿರ್ದಪನೆ-ಸಂರಕ್ಷಿಸದೆ ಇರುವನೈೆ,ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ,ಮನದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ಳನು, ಕಲಿ-ಸಮರ್ಥನಾದ, ಭೀಮಂ, ಇಂತೆಂದನು.ಹೀಗೆ ಹೀಳಿದನು. ಷೌ 
1೬. ಭಾವಾರ್ಥ--ಲೋಕದ ಜನಗಳು ಸತ್ತವರಿಗಾಗಿ ಅಳುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನಫಿಗಾಗಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟನು. 
ಯಶೋದೆ ಜೀವಕಿಯರೊಡನೆ ಕುಂತಿಯು ತನ್ನ ಮಗನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖದಿಂದ ಮೈಮರೆದು ಬಿದ್ದರು. ಕೂಡಲೆ 
ಭೀಮನ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಂಬನಿಗಳು ಸುರಿದುಹೋದವು. ಅರ್ಜುನನು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಪಾಂಡವ ಪ್ರಾಣನಾದ 
ಶ್ರ ಕೃಷ್ಣನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸದಿರುವನೆ? ಎಂದು ಭೀಮನು ಇಂತೆಂದನು- 
1... (೫೩) ಅರ್ದ--ದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ರವಿಗೆ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆ, ಮಾರ್ಗಂ-ದಾರಿಯು, ಅಂಧಕಾರಮೆ. ಕತ್ತಲೆ 
'ಭಾಗುವುದೆ ಕೃಪಾನಲೋಕನದಿಂದ-ಕರುಣಾ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ, ಈಕ್ಸಿಸು-ನೋಡು, ಅರ್ಜುನಂ, ಜೀವಿಸದೆ-ಬದುಕಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ. ಮಾಣ್ಪ ಪನೆ-ಇರುವನೆ,ಮರುಗಲೇಕೆ-ವ್ಯಸನಪಡುವುದು ಏತಕ್ಕೆ, ಪಾರ್ಥನೊಡನೆ-ಅರ್ಜುನನ ಸಂಗಡ, ಕರ್ಣಜಂ- 
ನೃ ಕೇತುವು : ಬಿದ್ದಿರ್ದಪಂ-ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವನು, ನೋಡು-ಕರುಣಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು, ಭೂವಲಯದೊಳ್‌. 
ಕಷಂಚದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತುರಗಮಂ-ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಯನ್ನುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ಈ ವೀರರೀರ್ವರಂ-ಈ ವೃಷಕೇತು ಅರ್ಜುನರನ್ನು 
ತೆಡಹಿದ-ಕೊಂಡು ಹಾಕಿದ, ಪರಾಕ್ರಮಿ. ಶೂರನು, ಅದಾವನೋ-ಯಾವವನೋ, ಐಸಲೆ-ಆದರ್ಕೆ ಕದನಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, 
ಬರಲಿ, ಕಾಣ್ಬೆ -ನೋಡವೆನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಅನಿಲಜಂ-ಭೀಮನು, ಗರ್ಜಿಸಿದನು-ಆರ್ಭಟಓಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲ್ಫೈ ಕೃಷ್ಣಸಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಇರುವುದುಂಟಿ? ನೀನು 
ಧ್ಲಣಾಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಬದುಕಜೆ ಇರುವನೆ? ವ್ಯಸನಪಡುವುದೇತಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ 
ದಿ ರುವ-ಈ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ನೋಡು. ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಶೂರರಾದ ದ್ರ ವೃಷಕೇತು 
ಅರ್ಜುನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಶೂರನು ಈಗ ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ನೋಡುವೆನೆಂದು ಭೀಮನು ಆರ್ಭಬಓಸಿದನು. 
(೫೪) ಅರ್ಥ--ಈ ಪರಿಯೊಳು-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅನಿಲಜಂ-ಭೀಮಸೇನನುು, ಕೃಷ್ಣನೊಳ”, ಮಾತಾಡುವ- 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರವ, ಆ ಪಥದೊಳ್‌. ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನಿರುದ್ಧ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ-ಅಫಿರುದ್ಧ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ 
ರಿಂಬವರು, -ಆ ಪುರದ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌.ಮಣಿಪುರದ ಮಧ್ಯ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿರುವ, ಉಲೂಪಿಯ ರಥಿವಾಸೆದೊಳ್‌.ಉಲೂಪಿಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು-ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕೂಡೆ-ಆ ಬಳಿಕ, ಶಾಸಹತನಾಗಿ-ಗಂಗೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ಸತ್ತು 
ಫಲುಗುಣಂ- ಅರ್ಜುನನು, ಇರ್ದ. ಇದ್ದ ಂತಹ, ರಣಕೆ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ, ಬಂದು, (೧) ಈ ಪಂಕಜಾಕ್ಷಮಾರುತಿಗಳಂ- 
ಈ ಕೃಷ್ಣ, ಭೀಮರುಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಬಳಿಕ್ಕ (೨) ಆ ಪಾರ್ಥನಂದನಂಗೆ.ಆ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ, 
ಕಳಗಕ್ಟ ಅಚ್ಯುತ-ನಾಶರಹಿತನಾದ ಕೃಷ್ಣ, ವೃಕೋದರರನು-ಭೀಮಸೇನರುಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದರ್‌- 
£ರಿ 
ಾಇನಾರ್ಥ-.-ಹೀಗೆ ಭೀಮನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಉಲೂಪಿಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜೇತರಿಸಿಕೂಂಡ ಅನಿರುದ್ಧ, ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಭೀಮನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣದೇವರನ್ನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಆತನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಭೀಮರ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. 
೭-7. ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಂಕಜ-- ಅಕ್ಷ (ಸ, ದೀ. ಸಂ.), ಪಂಕಜಾಕ್ಷ್ಸ (ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸ.) ಪಂಕಜಾಕ್ಷ-- ಮಾರುತಿಗಳ 
(ದ್ವಂ. ಸ), (೨) ಪಾರ್ಥನ-- ನಂದನ (ಷ. ತ. ಸ). 
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"ತತ್ತ್ವ ಇದೊಳರಿದಂತೆ ಕತ್ತರಿಸು ಚಕ್ರದಿಂ|ಪಕ್ಷಿವಾಹನ ತನ್ನ ಕೂರಲ ನೆನುತಾ ಸಾ 


`` ಮೂವರು, ಪವನಜ ಮುರಾರಿಗಳಿಗೆ. ಭೀಮ ಮತ್ತು 


.: 'ಕೊಂದವಂ ಪಾಪಿಯಲ್ಲವೆ ತನ 
ಜ್‌ ೫೫ ॥ ಶಿಕ್ಲೆ ರಸ್ಷೆಗೆ ಕರ್ತೃ ವೈಷ್ಣನದ್ರೊ 


ಕಜ 0ರ | | 

೬೪೦: : ಟೀಕಾ ತಾತೃರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕಂಡು ಬಳಿ | ಕಾ ಪಾರ್ಥನಂದನಂಗೆಚ ರಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿದರಚ್ಚುತ 

ಕ| ಕ ವೃಕೋದರರ 

ಫಲುಗುಣನ ಕೃತ್ಯಮಂ ಬಭ್ರು ಗ ಮತೆ ಳಂ! 1 


ಸ ವಾ| ಹನನ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಪವನಜ ಮುರಾರಿಗ | ಳ್ಲನಿರುದ್ದ ಸಾತಕ 
ಇ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರರಿಸಿ ಬಳಿಕಾತನಂ ಕಾಣಿಸಲ್ಕೆ ॥ ಅನುಜಂಗೆ ಮುನಿದವಂ ಪಗೆಯಾಗದಿರ್ಸಪನೆ ' ಜನಕನಂ 


೩/ನನುವರಿಸದಪ್ಪಳಿಸು ಗದೆಯೊಳೆಂದೆರಗಿದಂ ಪಾರ್ಥಿ ಭೀಮನ ಪದದೊಳು 
ಹಿಗ | ಳೈಶ್ಸಮಂ ನೀನದರಿನರ್ಜುನಂ. ಭಾಗವತ | ಪಶ್ಚಕ 
ದಿಂದ ಕೊಲೆಗೆ॥ದಶ್ಷನಾಂ ಮಿಾರಿದೊಡೆ ರಾಹುವಿನ ಕಂಠಮಂ। 


ರ್ಥಿ ಕೆಡೆದನಚ್ಯುತ 
ಕೃಷ್ಣರ ಮನಂ ಮರುಗು | ವಂತಳಲ್ಹೊಡನೆ ದೇವಕಿಯಂ 





೬. ಗ್ರೇಸರಂ ತನಗೆ ನಿತನಾತನಂ ಕೊಂದ ಕತ 


“ ನಡಿಯೊಳು ॥ ೫೬ | ಇಂತಾಗಳನಿಲ ಸುತ 














(3೫1) ಅರ್ಥ--ಜನಪ. ಜನಮೇಜರಾಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಅನಿರುದ್ಧ, ಸಾತ್ಯಕಿ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರು-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಕೆಂಬ 


ಗ ಕೃಷ್ಣರುಗಳಿಗೆ, ಫಲುಗುಣನ- ಅರ್ಜುನನ, ಕೃತ್ಯಮಂ-ಮಾಡಿದ 
ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನೂ, ಬಭ್ರುವಾಹನನ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ-ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ಅರುಪಿ-ತಿಳಿಸ್ಕಿಬಳಿಕ್ಕ ಆತನಂ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನು, 
....`ಾಣಿಸಲೈ-ತೋರಿಸಲು, ಅನುಜಂಗೆ-ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಮುನಿದವಂ-ಕೋಪದಿಂದ ಯುದ್ದಮಾಡಿದನನು, 
4 ಪಗೆ-ಶತ್ರುವು, ಆಗದಿರ್ಪನೆ-ಆಗದೆ ಇರುವಕೆ, ಜನಕನಂ.ತಂಡೆಯನ್ನು, ಕೊಂದವಂ-ಸಂಹರಿಸಿದವನು ಪಾಸಿ-ಪಾಸಿಷ್ಯನು, 


ತು ಅಲ್ಲವೆ, ತನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಅನುವರಿಸದೆ-ಪ್ರೀತಿಸದೆ, ಗಡೆಯೊಳ್‌-ಗದೆಯಿಂದ, ಅಪ್ಪಳಿಸು-ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹ್ಕು ಎಂದು- 


ನ '- ಎಂಬದಾಗಿ, 'ಪಾರ್ಥಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಭೀಮನ, ಪದದೊಳು. ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ, ಎರಗಿದಂ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


ಜಯಾ ಎ. ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಅನಿರುದ್ಧ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರೆಂಬ ಮೂವರು ಅರ್ಜುನನು 
- ೬ ಮಾಡಿದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನೂ, ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದಾಡಿದ ಕಥೆಯನ್ನೂ, ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಅವನನ್ನು 


ತೋರಿಸಲು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಓ ತಂಜೆ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ಕೊಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಗೆಯಲ್ಲನೆ? ತಂಜಿಯನ್ನು 
. - ಕೊಂದ ನಾನು ಪಾಹಿಯಲ್ಲವೆ? ಇಂತಹ ನನ್ನನ್ನು ಫಿನ್ನ ಕೈ ಗದೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹೆಂದು ಹೇಳಿ ಭೀಮನ 


ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. 


ತೆ 


(೫೬) ಅರ್ಥ--ಆ ಪಾರ್ಥಿ.ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು (೧) ಪಕ್ಷಿವಾಹನ-ಗರುಡ ಗಮನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ, 
`ನೀಂ-ನೀನು, ಶಿಕ್ಷೆ-ದಂಡನೆಗೂ, ರಕ್ಷೆಗೆ-ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕೂ, (೨) ಕರ್ತ-ಯಜಮಾನನ್ಕು ವೈಷ್ಣವ ದ್ರೋಹಿಗಳ್ಗೆ- 


ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರನ್ನು ನೋಯಿಸಿದವರಿಗೆ, ಅಕ್ಷಮಂ-ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸದವನು ಅದರಿಂ-ಆದಕಾರಣದಿಂದ, ಅರ್ಜುನಂ, 


ಭಾಗವತ ಪಕ್ಷಕೆ-ಭಗವದ್ಧ ಕ್ಷರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅಗ್ರೇಸರಂ-ಮುಖ್ಯನಾದವನು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ನಿತಂ.ತಂದೆಯ್ಳು, ಆತನಂ. 

- ಅಂತೆಹ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಕೊಂದ ಕತದಿಂದ-ಸಂಹರಿಸಿದ ಕಾರಣದಿಂದ, ನಾಂ-ನಾನು, ಕೊಲೆಗೆ-ಮರಣಕ್ಕೆ, (೨) ದಕ್ಷಂ- 

ಗುರಿಯಾಗತಕ್ಕವನು, ಮಾರಿಜೊಡೆ-ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದರೆ, ತಕ್ಷಣದೊಳು-ಕೂಡಲೈ, ರಾಹುವಿನ.ರಾಹು ಗ್ರಹದ್ಮ ಕಂಠಮಂ- 

ಕೊರಳನ್ನು, ಅರಿದಂತೆ.ಕತ್ತರಿಸಿದಹಾಗೆ, ತನ್ನ ಕೊರಲಂ-ನನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಚಕ್ರದಿಂ.ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ್ಕಕತ್ತರಿಸು- 
ಕಡಿದುಹಾಕು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಅಚ್ಯುತನ.ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಅಡಿಯೊಳು-ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಡೆದನು-ಬಿದ್ದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ, ದುಷ್ಟರನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನೀನೆ ಕರ್ತನು. 


ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕಂಡು ಸೈರಿಸಲಾರದವನು. ಆದಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತತಶಿಖಾಮಣಿಯಾಗಿ, ನನ್ನ ತಂದೆಯಾಗಿ ' 


ಇರುವ ಈ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೊಂದಕಾರಣ ನಾನು ಕೊಲೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆನು. ಒಂದೆ ರಾಹುವನ್ನು ಕೊಂದಹಾಗೆ 
ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಕು ಎಂದು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಕೃಷ್ಣನ ಕಾಲುಗಳೆಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. 


ಪಂ ವಿಶೇಷ 3 (೧) ಪಕ್ಷಿಯೆತ- ವಾಹನ(ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು) (ಬ. ಸ), (೨) ಕರ್ತೃ-ಮೂಲಪುರುಷ, ಕರ್ತೃಪದ್ಕ 


ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಅಧಿಕಾರಿ (ನಾನಾ), (೩) ದಶ್ಷ--ನವ ಬ್ರಹ್ಮರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ, ಯಜಮಾನ, ಶಕ್ತಿವಂತ (ನಾನಾ). 

(೫೭) ಅರ್ಥ--ಇಂತಾಗಲು-ಇಷ್ಟಾದಮೇಲೈ, ಅನಿಲ ಸುತ ಕೃಷ್ಣರ-ಭೀಮ ಕೃಷ್ಣರ, ಮನಂ-ಮನಸ್ಸು, 
ಮರುಗುವಂತೆ- ಕರಗುವಹಾಗೆ, ಅಳಲು-ದುಃಖಪಟ್ಟು, ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ದೇವಕಿಯಂ, ಯಶೋದೆಯಂ, ಕುಂತಿಯಂ, 
ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಕಡು ಶೋಕದಿಂದ-ಬಹಳೆ ವ್ಯಸನದಿಂದ, ಅವರವರ-ಆ ಕುಂತಿ ಮೊದಲಾದವರ, ಚರಣಂಗಳೊಳ್‌- 


ಇ 


ಸ 


೩. 


ಹ 


ಹ 
ಹ 


ರ್ಯಾಪ್‌ ೫ 


ಇಸ್ಸತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೪೧ 


ಕದಿಂದವರವರ ಚರಣಂಗಳೊಳ್‌ ಪೊರಳ್ನು | ॥ ಎಂತುಟದ 
'ಯ್ಹನಂ ಕೊಂದೆನಾಂ ಫಿನುಗೆಮೊ|ಮ್ಮ ತನ್ನನೇಕೆ ಪರಸುವಿರಕಟ ಸಾರ್ಥ ಸೀ | ಮಂತಿನಿಯರಿರ್ದಸ 
ಸಿ,ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರಿವರ ನೀಕ್ಕಿ ಸಿಯೆಂದನು ॥ ೫೭ | ಅನಿತರೊಳುಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರಜು೯ನನ | 
ಮಕೃಷ್ಣ ಮಾತೆಯರಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನ| ರನ ಸೆಂಡಿರಾನೆಂದು -ಪೇಳ್ದ ವರ ಚರಣಂಗಳೊಳ್‌ 
ಲಿ. ಕೂಡೆ | ವನಜಾಂಬಕಿಯರೊರಲಿ ಬಳಿಕ ನಿಬರೆಲ್ಲರುಂ| ಘನ ಶೋಕದಿಂದ ಹಾಹಾರವಂ 
ನಜ 1 ತನುಜನಂಗದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ದುಃಖತೆಯಾಗಿ ಕಂತಿ ಹರಿಗಿಂತೆಂದಳು ॥ ೫೪ ॥ ಕಂಡೆಲೈ 

ಫಲುಗುಜಫಿರವನಿನ್ನು ಭೂ | ಮಂಡಲದೊಳೆನಗೆ ಸುತರಿರ್ದಪರೆ ನೀನಾರ। ಬಂಡಿಯಂ ಪೊಡೆದಪೈ 
ನೀರನೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳವನದಾರು ॥ ಖಂಡಪರಶುವಿನುತ್ತಮಾಂಗಮಂ ಪೊಯ್ದ ಕೋ | 



















(ದೆಯಂ | ಕುಂತಿಯಂ ಕಂಡು ಕಡುಶೋ 


ಗಳ ಪೊರಳ್ಳು- ಹೊರಳಾಡಿ, ಆಂ- ನಾನು, ಇದೆಕೊ.- ಇಗ್ಕೊ ಅಯ್ಯನಂ- ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜು ನನನ್ನು ಕೊಂದೆಂ- 

ಇದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು, ನಿಮಗೆ. ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ, ಮೊಮ್ಮಂ-ಮೊಮ್ಮಗನು, ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೊ, ಎಂತುಟು-ಹೇಗೆ, ತನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು 

| ಏನುಪ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ, ಪರಸುವಿರಿ. ಹರಸುತ್ತಿರುವಿರಿ? ಸಾರ್ಥ. ಅರ್ಜುನನ, ಸೀಮಂತಿನಿಯರ್‌-ಹೆಂಡತಿಯರಾದ, 

ಲ ಾನಿಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರ್‌, ಇ ಇರ್ದಪರ್‌-ಇರುವರು, ಇವರಂ-ಇವರನ್ನು, ಈಕ್ಷಿಪುದು-ನೋಡುವುದು, ಎಂದನು. 

ನ 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಭೀಮ ಕೃಷ್ಣರ ಮನಸ್ಸು ಕರುಗುವ ಹಾಗೆ ಗೋಳಾಡಿಿ, ಕುಂತಿ ದೇವಕಿ 

ಸೆಯರ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುತ್ತ "ಅಯ್ಯೊ! ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಹರಸುವಿರಿ? ಹಾ! ನಮ್ಮ ತಂಜೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯರಾದ ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು ಇಲ್ಲಿಯೆ 

2 ವರನ್ನು ಸೋಜ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

71 ಅರ್ಥ--ಅನಿತಕೊಳ್‌. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಉಲೂಸಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರ್‌, ಅರ್ಜುನನ, ಜನನಿಯಂ.- ತಾಯಣದ 

॥ ತ ಕೃಷ್ಣಮಾತೆಯರಂ-ಕ್ಚ ೈಷ್ಣ್ಯನ ಮ ತ ದೇವತೆ ಯಶೋದೆಯರನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ-ನೋಡಿ, ಆವು. 
ನರನ. ೪.2೫] ಪೆಂಡಿರ್‌.ಹೆಂಡತಿಯರು,ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಪೇಳ್ದು. ಹೇಳಿ,ಅವರ.ಆ ಕುಂತಿ ಮೊದಲಾದವರ, 

ೂಗಳೊಳ್‌-ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಪೊರಳ್ಣು. ಹೊರಳಾಡಿ, ಅಳಲ್ದು- ಅತ್ತು, ಕೂಡೆ- ಮತ್ತೆ, (೧) ವನಜಾಂಸಕಿಯರು-ತಾವರೆ 

ಕೆಳ್ನುಳ್ಳ ಉಲೂಪಿ ಮೊದಲಾದವರು, ಒರಲೆ ದುಃಖದಿಂದ. ಬೊಚ್ಬಿ ಡುತ್ತಿರಲು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅನಿಬ 
ಜಂ ಸ0-ಆವೆಕೆಲ್ಹರೂ, ಘನ. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಶೋಕದಿಂದ-ದುಃಖದಿಂದ, ಹಾಹಾ "ಕವಂಗೆಯ್ಯೆ-ಹಾಹಾ ಎಂದು ಕೊಗಿಕೊಳ್ಳು 
ಬ್ರ ಶುಂತಿ-ಕುಂತಿ ಜೀನಸಔಿ್‌ ನಿಜ ತನುಜನ-ತನ್ನ ೬1೧0 ಅರ್ಜುನನ ಅಂಗದ ಮೇಲೆ-ದೇಹದ ಮೇರೆ: 

3 3 ದುಃಖಿತೆಯಾಗಿ-ಗೋಳಿಡುತ್ತ, ಹರಿಗೆ-ಕೃ ಷ್ದ ನಿಗೆ, ಇಂತೆಂದಳು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆಗ ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾ ಂಗಡೆಯಂಬ್ಬರೂ ಕುಂತಿಯನ್ನು ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರನ್ನು ಕಾಣಿಸಿ 
ಹಡು ನಾವು ಅರ್ಜುನನ ಹೆಂಡತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕೆಜೆದು. ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ. ವರೆಲ್ಲರೂ 
ಿತ್ತಾದ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಹಾಹಾಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಕುಂತಿಯು ಚ ಬ್‌ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಿ ಗೋಳಿಡುತ್ತ 

“ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 
|. ಏಶೇಷ--(೧) ವನಜದಂತೆ-- ಅಂಬಕಿಯರ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 

1 (೫೯) ಆರ್ಥ-- ಕೃಷ್ಣ, ಫಲುಗುಣನ. ಅರ್ಜುನನ, ಇರವಂ.ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕಂಡೆಲೈ-ನೋಡಿದೆಯಾ, ಇನ್ನು. 
| ಹೊರತಾಗಿ, ಭೂಮಂಡಲಿದೊಳು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ಎನಗೆ-ನನಗ್ಗೆ 'ಸುತರ್‌- ಮಕ್ಕಳು, ಇರ್ದಸರೆ-ಇರುತ್ತಾರೆಯೆ, 
ಚ 0ನು.ಆರ ಭಂಡಿಯಂ-ಯಾರ ತೇರನ್ನು ಪೊಡೆದಪೈ-ನಡೆಸ ತತ್ತೀಯ್ಕೆ ತ್ರೈಲೋ ಕೃವೀರರು- -ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
೫ ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವನು-ಎಂದು ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ (ವನು, ಅದಾರು-ಯಾರ್ಕ, ಖಂಡ ಪರಶುವಿನ-ಪರಮೇಶ್ವ ರನ್ನ 
ತ €ಗವನ್ನು ತಲೆಯನ್ನು, ಪೊಯ್ದ- ಹೊಡೆದ, (ಟೆ ಧನುಸ್ಸ ನ್ನು 'ನಿಡಿವರು- ಹಡಿಯತಕ್ಕ ವರ್ಕು ಆರ್‌- 
(1 (೧) ಅನುಜ-ತನ್ಮುಂದಿರು. (೨) ಅಗ್ರಜರ-ಅಣ್ಣಂದಿರುಗಳ್ಳ, ನಡುವೆ- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚಂಡ-ಹೆಚ್ಚಾನ 


ಇಳು-ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಎಸೆವರ್‌- ಹೊಳೆಯುವರು, ಉಂಟ "'ಇರುವರೆ, (ಒ) ಭರ್ಮಜಟೆ ಧರ್ಮರಃ ಯನು, ಆರಂ 
ಕಟ್ಟ ಅಪ್ಪು ವಂ-ಆಲಿಂಗಿಸುವನ್ನು ಫೆ ಳ್‌- ಹೇಳು, ಎಂದಳು. 





ಮೊ ಕಾವಿಯ ಖ್‌ 8” 


ರಟ 3 


ರ್‌ ೦೨. '` 
೬೪೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ದಂಡಮಂ ಸಿಡಿದವರಾರನುಜಾಗ್ರ ಜರ ನಡುವೆ | ಚಂಡ ತೇಜದೊಳೆಸೆವರುಂಟಿ ಧರ್ಮಜನಾರನಪ್ಪುವಂ 
ಪೇಳೆಂದಳು ॥ ೫೯॥ ಈತನಂತಿರಲಿತ್ತ ಸ 


ಸ ನೋಡೆಲೆ ಮುಕುಂದ ವೃಷ | ಕೇತು ಮಡಿದಿರ್ದಪಂ ಸೈರಿಸುವೆ 
ನೆಂತಿವನ | ತಾತನಂ ಕಂಡು ಹಿಗು 


ಸ ವೆನಾರುಮರಿಯದಂತಾತ್ಮಜ ಸ್ನೇಹದಿಂದ | ಆತನಂ `ಕೊಂದನೀ 
'''ಸಾರ್ಥನಂದಾ ನೋವ|ನೀ ತರಳನೇಳ್ನೆಯಿಂ ಮರೆದಿದ್ದೆೇನಿನ್ನೆಗಂ | ಬೀತುದೆನಗಿಂದು ಸಂತತಿ ಕರ್ಣಜ 
ನೊಳೆಂದಳಲ್ಲಳಾ ಕುಂತಿ ಮರಗಿ | ೬೦॥ ಆ ಸಮಯಕೈತಂದು ಕಂಡನಹಿ ಪತಿ ಪೀತ | ವಾಸನಂ ಪೊಡ 
'._ಮಟ್ಟಿನಡಿದಾನರೆಗೆ ನುಡಿದ | ನೀ ಸಕಲ ಲೋಕಮಂ ಪೊರೆವವಂಗೀ ನರಸೆ ಜೀವಮಂ ಪಡೆವುದರಿದೆ ॥ 











ಭಾವಾರ್ಥ--ಓ ಕೃಷ್ಣ, ಅರ್ಜುನನ ಗತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ಇನ್ನು ನನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾರು, ನೀನು ಯಾರಿಗೆ 

ಸಾರಥಿಯಾಗುವೆ, ಇನ್ನು ಲೋಕೈಕವಿರನೆಂದು ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವನಾರು ಪರಮೇಶ್ವರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಗೆದ್ದು 
ತಂದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಳ್ಳುವರಾರು, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಮ ತೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರಿನ್ನಾರು, 
ಧರ್ಮರಾಯನು ಯಾರನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು? ಹೇಳು ಎಂದು ಕುಂತಿ ಕಳವಳಿಸಿದಳು. 

(೬೦) ಅರ್ಥ-_ಈತಂ-ಈ ಅರ್ಜುನನು, ಅಂತಿರಲಿ-ಹಾಗಿರಲಿ, ಎಲೆ ಮುಕುಂದ-ಎಲೈ ಕೃಷ್ಣನೇ, ಇತ್ತ- 

ಈ ಕಡೆ, ವೃಷಕೇತು-ಕರ್ಣಪುತ್ರನು, ಮಡಿದಿರ್ದಪಂ.ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವನು, ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಸೈರಿಸುವೆಂ.ಸಹಿಸಲ್ಕಿ ಇವನ 
`` ತಾತನಂ-ತಂದೆಯಾದ ಕರ್ನನನ್ನು ಆರುಂ-ಯಾರ್ಕೂಆರಿಯದ ಂತೆ-.ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ,ಆತ್ಮಜಸ್ಟೇಹದಿಂ-ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ, 
ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಹಿಗ್ಗಿ ದೆಂ-ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿನು, ಈ ಪಾರ್ಥಂ-ಈ ಅರ್ಜುನನು, ಆತನಂ-ಆ ಕರ್ಣನನ್ನು ಅಂದು. ಭಾರತ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕೊಂದಂ-ಸಂಹರಿಸಿದನು, ಆ ನೋವನು-ಆ ಸಂಕಟವನ್ನು, ಈ ತರಳನ-ಈ ಮಗುವಿನ, ಏಳ್ಗೆಯಿಂ- 
ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ಇನ್ನೆಗಂ- ಇದುವರೆಗೂ ಮಕಿದಿರ್ದೆಂ.ಕರ್ಣನ ದುಃಖವನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದೆ ನು, ಇಂದು. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ, 
'*ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಕರ್ಣಜನೊಳು-ವೃಷಕೇತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂತತಿ-ವಂಶವು, ಬೀತುದು-ಬರಿದಾಯಿತು, ಎಂದು, ಆ ಕುಂತಿ 
ತ ಮರುಗಿ-ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು, ಅಳಲ್ದಳ್‌. ಅತ್ತಳು. 
೩1... ವಿಶೇಷ-- (೧) ಅನು--ತನ್ನ ಹಿಂದೆ, ಜ--ಹುಚ್ಟಿದವನು (ತಮ್ಮ), (೨) ಅಗ್ರ--ತನಗೆ ಮುಂಚೆ, ಜ-- 
ಹುಟ್ಟಿದವನು (ಅಣ್ಣ), ಅನುಜ-- ಅಗ್ರಜ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಅರ್ಜುನನು ಧರ್ಮರಾಯ ಭೀಮರಿಗೆ ತಮ್ಮನೂ, ನಕುಲ 
ಸಹದೇವರಿಗೆ ಅಣ್ಣನೂ ಆದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ಮಧ್ಯ ಪಾಂಡವ ಎಂದು ಹೆಸರುಂಟು. (೩) ಧರ್ಮ-- ಯಮನ ವರದಿಂದ್ಕ 
ಜ-- ಹುಟ್ಟಿದವನು (ಧರ್ಮರಾಯ). 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಓ ಮುಕುಂದ, ಈ ಅರ್ಜುನನು ಹಾಗಿರಲಿ. ಇತ್ತ ನೋಡು ವೃಷಕೇತುವೂ ಸಹ ಸತ್ತು 
ಬಿದ್ದಿ ರುವನಲ್ಲಾ ಆಹಾ ! ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? ಅಯ್ಯೊ! ಇವನ ತಂದೆಯಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ 
' _ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಆನಂದಪಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅವನನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದ ಮೇಲೆ ಈ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದೆ ನಲ್ಲಾ, ಇನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ? ಈ ವೃಷಕೇತುವಿನಲ್ಲಿ ವಂಶವು ಕೊನೆ 
ಗಂಡಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಕುಂತಿಯು ಗೋಳಾಡಿದಳು. 

(೬೧) ಅರ್ಥ--ಆ ಸಮಯಕೆ. ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ, ಅಹಿಪತಿ-ಆದಿಶೇಷನು, ಐತಂದು.ಬಂದು, (೧)ಪೀತವಾಸನಂ- 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು-ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, (೨) ಅಡಿದಾವರೆಗೆ. ಪಾದ ಕಮಲಗಳಿಗೆ, ಪೊಡಮಟ್ಟು. ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, 
ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನ್ಕು ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಮಂ-ಈ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಪೊರೆವವಂಗೆ-ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ, 
ಈ ನರನ-ಅರ್ಜುನನ, ಜೀವವಂ-ಫ್ರಾಣವನ್ನು, ಪಡೆವುದು-ಬದುಕಿಸುವುದು, (೩) ಅರಿದೆ-ಅಸಾಧ್ಯವೆ, ದೇವ-ಎಲ್ಫೆ 
“ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಬೇಸಂ”-ಆಲಸ್ಯವು, ಏಕೆ. ಏತಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಜನ ಕುಲಂ-ಧರ್ಮರಾಯನ ವಂಶವು, ಭಧ ತಕಕ: 
ಓಸರಿಸದೆ-ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ, (೪) ಉದ್ಭರಿಸು-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತು (ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡು), ನಿನ್ನ, ಡಿಂಗರಿಗ “ದಷ್ಟು 
ಲೇಸು-ಶುಭವು, ಅಲ್ಲದೆ, ಅಘ. ಪಾಪ್ಕ, ಶೋಕ-ದುಃಖ್ಯ ಭಯ-ಅಂಜಿಕೆ, ತಾಪ-ಸಂಕಟ್ಟ ದುಃಖಂಗಳ್‌-ವೃನಸಗಳು, 
ಇರ್ದಪುವೆ-ಇರುವುವೆ, ಪೇಳ್‌.-ಹೇಳು, ಎಂದನು. ಸ 

ಕ ಬಾರ: ವೇಳೆಗೆ ಆದಿಶೇಷನು ಬಂದು ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ--ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವಾಮಿಯ ಚತ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುಖದಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಫಿನಗೆ ಈ ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವೆ? ಇನ್ನು ತ 


ಕ್‌ 


ಆ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ಹೆ 


ಭೇಸರೇತಕೆ ದೇವ ಧರ್ಮಜನ ಕುಲಮದ್ದು | ದೋಸರಿಸದುದ್ಧರಿಸು ನಿನ್ನ ಮ 
ಶೋಕ ಭಯ ತಃಪದುಃಖಂಗಳಿರ್ದಪುದೆ ಸೇಳೆಂದನು | ೬೧॥ ತಾತನಸುವಂ ಸ ವ ಇಷ 
ಜೀವದ ರತ್ತಮಂ ಬೇಡಿ|ಘಾತಿಸಿದನಹಿಗ 50೦ ತಾನದಂ ಪರಿಹರಿಸಿನಿನ್ನ ನೀಕ್ಸಿ ( ಕ 
ತ್‌್‌ ಮಣಿ ತನ್ನ ಕೈಯೊಳೀ | ಶ್ವೇತ ವಾಹನನ ಆ ೫ ಟು 
; ॥ ದು: ವ೯ಗತನೀನಪೆ.ಯೆಂದು ಫಣಿ ಪತಿ ನುಡಿದನು ॥ ೬೨ 
ಬ್‌ ಬತ ಸಾ ನಿಲಿಸಿ ನೀನೆಲ್ಲರುಂ ಕೇಳ್ವುದೀಭಾಷೆಯಂ ಭಗ 
ತಾನಿನ್ಸಗಂ ಧರೆಯೊಳು | ಪೊಷಿಸಿದೆನಾದೊಡಾ ಪುಣ್ಯದಿಂ ಕುಂಡಲ ವಿ| ಭೂಷಿತ ಇ ಚಿಷ 
ಬರಲಿ ಕದ್ದೊಯ್ದ | ದೋಷಿಗಳ್‌ ತನ್ನಾಜ್ಜ್ಞೆಯಿಂದ ಹತರಾಗಲರಿದಿಹುದು ಸಾರಿದೆನೆಂ 











ಮಾಡಬೇಡ, ಧರ್ಮರಾಯನ ವಂಶವು ಮುಳುಗಿಹೋಯಿತು. ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ಅದನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸು. ನಿನ್ನ 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸದಾ ಸಂತೋಷವೇ ಆಲ್ಲದೆ ಪಾಪ್ಕ ದುಃಖ, ಭಯ, ಸಂಕಟಗಳುಂಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಶ್ರ 
ಕ್ರ ವಿಶೇಷ-_(೧) ಹೀತ(ವಾದ) - ವಾಸ (ಬಹು. ವ್ರೀ ಸ.), (೨) ಹವ ಚ್ಮ ಡಿ ಉ. ಕ. ಸ), 
೩) ಅರಿದು--ತಿಳಿದ್ಕು ಅಸಾಧ್ಯ ಕಡಿದು, ಕತ್ತರಿಸಿ (ನಾನಾ), (೪) ಉತ್‌--ಧರಿಸು (ಜಸ್ತ್ವ ಸಂಧಿ) ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ್‌ ಅರ್ಥ--ಈ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ತಾತನ. ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನ, ಅಸುವಂ-ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪಡೆಯಲು- 
:ರಮಾಡಲ್ಕು ಪಾತಾಳಕೆ. ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಐದಿ-ಬಂದ್ಕು ಜೀವ ರತ್ನವಂ-ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಬೇಡಿ-ಕೇಳಿಕೊಂಡು, 
ಅಹಿಗಳಂ-ಸರ್ಪಗಳನ್ನು, ಘಾತಿಸಿದಂ-ಕೋದನು, ತಾಂ-ನಾನು, ಅದಂ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಘಾತಿಯನ್ನು, ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಭೂತಳಕೆ. ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಈಕ್ಷಿಸುವೆಂ-ನೋಡುವೆನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕ್ಮಿ 
9ಜೆಂ.ಬಂದೆನು, ತನ್ನ ಕೈಯೊಳ್‌-ನನ್ನ ಕೈಯನ್ಲಿ, ಮಣಿ-ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವು, ಇದೆ ಶ್ವೇತವಾಹನನ. ಅರ್ಜುನನ, 
ಲೆಯಂ.ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ತರಿಸು-ಬರಮಾಡು, ಜಗದೊಳ್‌-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ನಿನಗೆ, ಅಜ್ಜಾ ತಂ-ತಿಳಿಯದಿರುವುದು, ಆವುದು- 
ಖಾವುದುಂಟು, ನೀಂ.ನೀನ್ಮು ಸರ್ವಗತಂ.ಸಮಸ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನ್ನು ಅಫ್ಪೆ-ಆಗಿರುವೆ, ಎಂದು, ಫಣಿಪತಿ-ಆದಿಗೇಡನು, 
ಸುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಜೀವನ 

ತ್ನೈವನ್ನು ಕೇಳಬಂದು ಪಾತಾಳದ ಸರ್ಪಸಂಕುಲವನ್ನು ಕೊಂದನು. ನಾನು ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೋಡುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ಇಗೋ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವು ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ. ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯನ್ನು 
ರಿಸು. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದು ಯಾವುದು ಎಂದು ಆದಿಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು, 

(೬೩) ಅರ್ಥ--ಶೇಷಂ. ನಾಗರಾಜನು, ಇಂತೆಂದೊಡೆ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, ಕೃಷ್ಣಂ, ಆಲಿಸಿ. ಕೇಳಿ ಅಬಲೆಯರ- 
ಕಿಂಗಸರ, ಘೋಷಮಂ-ಆಳುವ ಶಬ್ದವನ್ನು, ಫಿಲಿಸಿ- ತಡೆದು, ನೀವೆಲ್ಲರುಂ-ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಈ ಭಾಷೆಯಂ. ನಾನು 
ಡುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಕೇಳ್ಳುದು, ತಾಂ-ನಾನು, ಇನ್ನೆಗಂ. ಇದುವರೆಗೂ, ಧರೆಯೊಳು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚ 
ಹೊಳು-ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತದಿಂದ, (೧) ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳಂ-ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆನಾದೊಡೆ- 
ಪಾಡಿದವನಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಪುಣ್ಯದಿಂ. ಅಂತಹ ಸುಕೃತದಿಂದ್ಕ (೨) ಕುಂಡಲ ವಿಭೂಷಿತ-ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲಗಳಿಂದಲಂಕೃತ 
ಕಾದ, ಪಾರ್ಥನ. ಅರ್ಜುನನ, ಶಿರಂ-ತಲೆಯು, ಬರಲಿ, ಕದ್ದೊಯ್ದ.ಕದ್ದುಕೊಂಡುಹೋದ್ಕ ದೋಷಿಗಳ್‌- ಅಪರಾಧಿಗಳ್ಳು 
ನ್ನಾಜ್ಹೆಯಿಂದ-ನಾನು ಹೇಳಿದಂತ ಹತರಾಗಲಿ-ಮಡಿದುಹೋಗಲಿ, ಸಾರಿದೆಂ-ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಹೇಳಿದೆನು, 

ರಿದಿಹುದು-ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದ್ಳು ಎಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ- -ಆದಿಶೇಷನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ರೋದನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಇಗೋ ಈ 


ನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಇದುವರೆಗೂ ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಂಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 


ದಿದ್ದರೆ ಕರ್ಣ ಕುಂಡಲ ಸಹಿತವಾದ ಅರ್ಜುನನ ಶಿರಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಅದನ್ನು ಕದ್ದ ಪಾಪಾತ್ಮರು ಮಡಿದು 
(1.೪೪ಗಲಿ, ಇದನ್ನು `ಸಿರೆಯ ಬೇಡಿ ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
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೬೪೪ ಬೀಕಾ ತಾತೃರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನನಿ ಭಾರತವು 
ಜನಪ ಕೇಳಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನಿಂ|ತೆನೆ ದುಸ್ಸ್ವಭಾವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗಳನರಿದು ಪಾ|ರ್ಥನ ತಲೆಯ 
ನಾಶ್ಚಣಕೆ ತಂದುದು ಸುದರ್ಶನಂ ಮಣಿಪುರದ ರಣ ಭೂಮಿಗೆ ॥ ಜನಮೆಯ್ದೆ ಕೊಂಡಾಡಿತುರಗೆ ಪತಿ 
ಹರಿಸದಿಂ | ವಿನುತ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯನಿತ್ತಂ ಮುಕುಂ | ದನ ಕೈಯೊಳಾಗ ಹರಿ ನೋಡಿದಂ 
.. ಕೃಪೆಯಿಂದ ಕರ್ಣ ಸುತ ಫಲ್ಗುನರನು ॥ ೬೪ | ತದನಂತರದೊಳಂಬು ರುಹ ಲೋಚನಂ ತಾನೆ | ಮೊದಲಿ 
ನಜ ಸುತನ ತನು ತಲೆಗಳಂ ಕೂಡಿ ಜೀ| ವದ ಮುಣಿಯನೆದೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿ ಬಳಿಕರ್ಜುನನ ಕಾಯಕೆ ಶಿರವ 
ನೊಂದಿಸಿ ॥ ಹೃದಯದೆಡೆಗಾ ದಿವ್ಯ ರತ್ನಮಂ ಸಂಗಡಿಸಿ | ಬದುಕಲಿವರೀಶನಾಜ್ಞೆಯೊಳೆಂದು ಪರಸಿ ಕರು | 
ಇದೊಳವರನೀಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡಭವಪ್ರಸಾದದಿಂ ಜೀನಿಸಿದರಾಕ್ಷಣದೊಳು ॥೬೫॥ ಲೀಲೆಯೊಳಜಾಂಡ ಕೋಟ 
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ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಾಯ್ಕಿ, ಕೈ, ಕಾಲು, ಮಲದ್ವಾರ, ಮೂತ್ರದ್ವಾರ ಇವು ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಕಿವಿ 


ತ _ ಚರ್ಮ, ಕಣ್ಣು, ನಾಲಗೆ, ಮೂಗು ಇವು ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು. ಈ ಹತ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ಮನುಷ್ಯ , 


ರಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಶನಾಗದೆ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವನೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, 
೫... ಅವನ ಭಾವವೇ ಬ್ರಕ್ಮುಚರ್ಯ. (೨) ಕುಂಡಲ--ಕರ್ಣಾಭರಣ, ಹಾವಿನ ಹೆಡೆ (ನಾನಾ). 
ಸಲ್ಲ (೬೪) ಅರ್ಥ--ಜನಪ-ಎಲೈ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ, (೧) ಆಶ್ಚರ್ಯಮ ಂ-ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು, ಕೇಳ್‌, ಕೃಷ್ಣಂ- 
ಕೃಷ್ಣನು ಇಂತೆನೆ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಬಳಿಕ, ಸುದರ್ಶನಂ. ಚಕ್ರವು, ದುಸ್ವಭಾವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗಳಂ-ದುಸ್ವ ಭಾವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ 
ಗಳಿಟ್ಬರನ್ನು ಅರಿದು. ಕೊಂದುಹಾಕಿ, ಆ ಕ್ಷಣಕೆ. ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥನ ತಲೆಯಂ-ಅರ್ಜುನನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಮಣಿ 
ಕ ಪುರದ. ರಣಭೂಮಿಗೆ-ಮಣಿಪುರದ ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ತಂದುದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತ್ತು ಆಗ್ಗೆ ಜನಂ-ಜನಗಳ ಗುಂಪು, 
--ಇಐದೆ.ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿತು-ಹೊಗಳಿತು, (೨) ಹರಿಸದಿಂ.ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಉರಗಪತಿ-ಆದಿಶೇಷನು, ವಿನುತ-ಶ್ಲಾಘೈ 
೬... ವಾದ್ಯ ಸಂಜೀವನ ಮಣಿಯಂ.ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು, ಮುಕುಂದನ ಕೈಯೊಳು-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೈಗೆ, ಇತ್ತಂ.ಕೊಟ್ಟನು, 
.._.. - ಹರಿ-ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನು, ಕೃಸೆಯಿಂದ-ಕರುಣದಿಂದ, ಕರ್ಣ ಸುತ ಫಲುಗುಣರನು-ವೃಷಕೇತು ಅರ್ಜುನರನ್ನು ನೋಡಿದಂ- 
"ನೋಡಿದನು. 
ಸ... ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಮುಂದಿನ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು. ಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ 
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ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ದುಸ್ವಭಾವರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿ, ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು, ಆದಿಶೇಷನು ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ ಕೈಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ವೃಷಕೇತು ಅರ್ಜುನರನ್ನು ಕರುಣಾಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ನೋಡಿದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಆಶ್ಚರ್ಯ--ತ್ಸ, ಅಚ್ಚರಿ--ದ್ಳ ; (೨) ಹರಿಸ-ದೃ, ಹರ್ಷ--ತ್ಸ; 
(೬೫) ಅರ್ಥ--ತದನಂತರದೊಳು-ಆಮೇಲೆ, ಅಂಬುರುಹ ಲೋಚನಂ-ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಹೆರಿಯ್ಕು, ತಾನೆ, 
: ಮೊದಲ್‌-ಮುಂಚೆ, ಇನಜ ಸುತನ-ಕರ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಕೇತುವಿನ, ತನು ತಲೆಗಳಂ-ಮುಂಡ ರುಂಡಗಳನ್ನು ಸೂಡಿ. 
ಕೂಡಿಸಿ, ಜೀವದ ಮಣಿಯಂ-ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನು, ಎದೆಯಮೇಲೆ, ಇರಿಸಿ. ಇಟ್ಟು, ಬಳಿಕ-ಆನೇಲೈೆ ಅರ್ಜುನನ, 
ಕಾಯಕೆ-ದೇಹಕ್ಕೆ ಶಿರವಂ. ತಲೆಯನ್ನು, ಒಂದಿಸಿ-ಸೇರಿಸ್ಕಿ ಹೃದಯದೆಡೆಗೆ.ಎದೆಯ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಆ ದಿವ್ಯ ರತ್ನಮಂ-ಆ 
ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯನ್ನು ಸಂಗಡಿಸಿ-ಇಟ್ಟು, ಇವರು-ಇವರಿಬ್ಬರೂ, ಈಶನಾಜ್ಞೆ ಯೊಳು-ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ, 
ಬದುಕಲಿ-ಜೀವಿಸಲಿ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಸರಸಿ-ಹರಸಿ, ಕರುಣದೊಳು. ಕೃಪೆಯಿಂದ, ಅವರಂ-ಆ ಮ ಸಕ್ಕೇತ್ತು 
ಅರ್ಜುನರನ್ನು, ಈಕ್ಸಿಸಿದೊಡೆ. ನೋಡಲು, (೧) ಅಭವ ಪ್ರ ಸಾದದಿಂ. ಪರಮೇಶ್ವರನ ಕರುಣದಿಂದ,ಆಕ್ಷಣದೊಳು. ಕೂಡಲೆ, 
ಬದುಕಿದರು. 
ಗ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಮೊದಲು ವೃಷಕೇತುವಿನ ರುಂಡಮುಂಡಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸ ವರದ 
ಮೇಲೆ ಆ ಸಂಜೀವನ ರತ್ನವನ್ನಿಟ್ಟು ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯನ್ನು ಜೀಹದೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿ ನ ನೆ ನ 
ತ ರತ್ನವನ್ನಿಟ್ಟು ಪರಮೇಶ್ವರನಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬದುಕಲಿ ಎಂದು ಆಶಿರ್ವದಿಸಿ ಕರುಣಾ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಊೋಡಿಲು, 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬದುಕೆಕೊಂಡರು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಭವ--ಹುಟ್ಟು (ಜನನ), ಅದಿಲ್ಲದವನು (ಪರಮಾತ್ಮ). 9 
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8ೌಪ್ರವಾವಪುದಾ | ಸಾಲಿಸಿದೊಡಿರ್ದಪುದು ಗಡ ಸರಮ ಪುರುಷನ ಕೃ | ಸಾಲೋಕನದೊಳೇಳ್ವುದರಿದೆ 
ಡಿದರ್ಜುನಾದಿಗಳೆಂದು ಧರೆ ಪೊಗಳಲು | ಆಲಿಗಳರಳ್ಣು ವಸು ಪಸರಿಸಿತೊಡಲೊಳಗೆಸೆದು | ದಾ ಲಲಿತ 
ಖಖ ಕಾಂತಿ ಪೊಗರೇರಿತನಯನಂ | ಮೇಲೆ ಮೈ ಮುರಿದರೊಯ್ಯನೆ ಸಾರ್ಥ ಕರ್ಣ ಸುತರಸುರಾರಿಯಂ 
ಿಸುತ॥ ೬೬ ॥ ಇಡಿದ ಕತ್ತಲೆಯನುಂ ತಗುಳ್ಹ ವಾರಿಜದಂತೆ | ಬಿಡದೆ ಮುಸುಕಿದ ಮೇಘಮಂ ಕಳೆದ 
ನಿಯಂತೆ| ತುಡುಕಿದ ರಾಹು ತೊಲಗಿದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕರ್ಣಜ ಪಾರ್ಥರಾಸ್ಯಂಗಳು॥ ಕಡುಜೆಲ್ವ ಗಾಂಶಿ 


ಯಾ 


ಲ (೬೬) ಅರ್ಥ--ಲೀಲೆಯೊಳ್‌.ವಿಲಾಸಗಳಿಂದ, (೧) ಅಜಾಂಡಕೋಟಗಳ್‌-ಒಂದು ಕೋಟ ಪ್ರಪಂಚಗಳು, 
ಜವ್ರವು- ನಾಶವಾಗುವುವು, ಆದಪುವು.- ಹುಟ್ಟು ವುವು, ಪಾಲಿಸಿದೊಡೆ-ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಇರ್ದಪುದು. ಇರುವುದಲ್ಲವೈ ಮಡಿದ. 
ತ್ತು ಹೋದ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳ್‌. ಅರ್ಜುನ ಮೊದಲಾದವರು, ಪರಮಪುರುಷನ. ಪುರುಸೋತ್ತಮನಾದ. ಶ್ರೀ ಹರಿಯ, 
8) ಶೃಪಾವ. ಲೋಕನದೊಳ್‌.ಕರುಣಾ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ, ವಿಳ್ವುದು. ಏಳುವುದು, ಅರಿದೆ. ಅಸಾಧ್ಯವೆ, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, 
ಭೂಲೋಕದ ಜನರು, ಪೊಗಳಲು-ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲ್ಕು ಆಲಿಗಳ್‌-ಕಣ್ಣುಗಳು, ಅರಳ್ಟವು.ನಿಕಸಿತವಾದುವ್ರು ಅಸು. 
ತ್ರಾಣ, ಒಡರೊಳಗೆ-ಶರೀರದಲ್ಲಿ (೩) ಪಸರಿಸಿತು-ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ಕು, 'ಆ ಲಲಿತ-ಆ ಮನೋಹರವಾದ,  ಮುಖಕಾಂತಿ- 


ಖಖದ ಕಳೆಯು, ಎಸೆದುದು-ಹೊಳೆಯಿತ್ಕು ಅವಯವಂ-ಅಂಗಗಳು, ಪೊಗರೇರಿತು-ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದಿ ತ್ಕು 


ತಿಕಲೆಆಬಳಿಕ, ಪಾರ್ಥ ಕರ್ಣಸುತರು-ಅರ್ಜುನ ವೃಸಕೇತುಗಳ್ಳು ಅಸುರಾರಿಯಂ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಜಪಿಸುತ.ಧ್ಯಾನ 


ಇಡುತ್ತ, ಮೈಮುರಿದರು-ಹೊರಳಿಕೊಂಡೆದ್ದ ರು. 

3೫. ಭಾವಾರ್ಥ--ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಹಾಳುಮಾಡುವನು. ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು 
ಬ ವೆ? ಅಂತಹ ಪುರುಸೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಕರುಣದಿಂದ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳು ಜೀವಿಸುವುದೊಂದು ಆಶ್ಮರ್ನವೆ 
ದು ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು, ಕಣ್ಣುಗಳು ಅರಳಿ ಮುಖವು ಕಳೆಯೇರ್ಕ, ಅವಯವಗಳು ಬಲಗೊಂಡು, ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಾಣವಾಯುವು. ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ 
ಕಡಾರಿದೆದ್ದ ರು. 

೫. '' ವಿಶೇಷ -(೧) ಅಜನ. ಅಂಡ್ಕ ಅಜಾಂಡದ * ಕೋಟಿಗಳ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ಕೃಪ. ಅವಲೋಕನ, 
3ರ. ಅರ, ಇವೆರಡೂ (ಸೆ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಪಸರಿಸು-ದ್ಧ್ಯ ಪ್ರಸರಿಸು-ತ್ಸ. 

ಜು (೬೭) ಅರ್ಥ..-ಇಡಿದ. ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಕತ್ತಲೆಯನುಂ-ಅಂಧಕಾರವನ್ನು, ತಗುಳ್ಬ. ಓಡಿಸಿದ, ವಾರಿಜಗೆಂತೆ- 
'-ವಕಿಯ ಹಾಗೆ, ಬಿಡದೆ.ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಣದಂತೆ, ಮುಸುಕಿದ-ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಮೇಘಮಂ-ಮೋಡವನ್ನು *ಕೆದ. 
೨ ಬಂದ್ಕ ರವಿಯಂತೆ. ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ, ತುಡುಕಿರ್ದ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಇಹು- ರಾಹು ಗ್ರಹವ್ರು ತೊಲಗಿದ-ಬಿಟ್ಟು 
ಈದ, ಚಂದ್ರನಂತೆ, ಕರ್ಣಜ.ವೃಷಕೇತು, ಸಪಾರ್ಥರ-ಅರ್ಜುನರ, ಆಸ್ಕಂಗಳು-ಮುಖಗಳ್ಳು ಕಡು-ಬಹಳವಾದ್ಕ ಚೆಲ್ವ- 
€ದರವಾದ, ಕಾಂತಿಗಳ-ಪ್ರಕಾಶದ, ಕಳೆಗಳಂ-ಹೊಳಪನ್ನು ಆಂತವು-ಹೊಂದಿದವು, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (೧) ಷಾಲ್ಸ್ಲ ಡಲ- 
ಟರ ಸಮುದ್ರದ, ಒಡೆಯನಂ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಮುಂದೆ-ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡು. ನೋಡಿ, (೨) ಪದ 
ಗ ಲದೊಳ್‌- ಪಾದ ಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೊಡಮಡಲ್‌- ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲ್ಕು ಅವರ್ಗಳಂ-ಆ ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳನ್ನು, 


'ಗೆದು-ಬರೆಸೆಳೆದು, ಅನ್ಬಿ-ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಚುಂಬಿಸುತವ ಪೆ 

| ಶಿ ಹ ಸ ್ನದ್ದಿ ಸತ್ತ್ವ ಕೃಷೆಯೊಳು-ದಯದಿಂದ್ಕ, ಮೈದಡವಿದೆ€. 
ಶ್ಬಿಯನ್ನು ಸವರಿದನು. ಕವಿ: ಫೂತತ ಹು 
| ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಿದ ತಾವರೆಗಳಂತೈ, ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ ಮೋಡಗಳನು 
ಟೆ ಬಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ರಾಹು ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಚಂದ್ರಮಾಡಲದತೆ ವೃಷಕೇತು ಅರ್ಜುನರ ಮುಖಗಳು 
ಸ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರಲು, ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣೆಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಆತನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಸಾರ ಮಾಡಲು 

(್ಠ ನು ಅವರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಿಸಿ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಮೈದಡವಿ ಸಂತೈಸಿದನು. ಫ್‌ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಾಲ ಕಡಲ್‌ (ವಿ. ಪೂ, ಕ), (೨) ಕಮಲದಂತಿರುವ3. ಪದ (ವಿ. ಪೂ. ಕ).ಈಪ ದಲ್ಲಿ 
») ) 


ಲೆ. ಕಳೆದ ಕಮಲದಹಾಗೆ, ನೋಡದ ಮರೆಯನ್ನು ಸದು 
| ೪ ಟದ ಸೂ ನ ಹಾಗೆ ಹ 
ಪ ) ರಾಹು ಬಿಟ್ಟಿ ಚಂದ ು 
| ಶುಗಳ ಮುಖನಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಬ ೬ ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಅರ್ಜುನ 


6% 
1 ೩೬೪೬ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ಕಳೆಗಳ ನಾಂತುವಾಗ ಪಾ|ಲ್ಗಡಲೊಡೆಯನಂ ಮುಂದೆ ಕಂಡು ಪದ ಕಮಲದೊಳ್‌!ಪೊಡಮಡಲನರ್ಗಳಂ 

ತೆಗೆದಖ್ಪಿ ಚುಂಬಿಸುತ ಮೈದಡವಿದಂ ಕೃಸೆಯೊಳು ॥ ೬೭ ॥ ದುಂದುಭಿಗಳಭ್ರದೊಳ್‌ ಮೊಳಗಿದುವು ಸೂಸಿ 
ಕತ ದುದು | ಮಂದಾರದರಲ ಸರಿ ನರ ಕರ್ಣಜರ ಮೇಲೆ।ಬಂದಪ್ಪಿದಂ ಬಳಿಕವರ್ಗಳಂ ಭೀಪುನಾಲಿಂಗಿಸಿದಳಾಗ 
ಕುಂತಿ ॥ ವಂದಿಸಲ್‌ ಪರಸಿದರ್ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯ | ರ್ಮುಂದಿದ೯ ಶೇಷನಂ ಕಾಣಿಸಲ್‌ ಪೊಡಮಟ್ಟ | 
೬3 ರಂದವರ್ಮುದದಿಂದ ಹರಿ ಪಾಂಚಜನ್ಯಮಂ ಸಿಡಿದನು ದ್ಫೋಷನತಾಗೆ | ೬೮॥ ಪದುಳಿಸಿದರನಿರುದ 
ತ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರದ್ಯುವ್ನ್ನ | ಗದ ಸಾಂಬ ಕೃತನರ್ಮ ಶಠ ನಿಶಠತ ಪ್ರಮುಖ | ಯದುವೀರರನುಸಾಲ್ತ ಯಾವನಾ 
. .! ಶ್ವಾಸಿತಧ್ವಜ ಹಂಸಕೇತುಗಳ್ಳಿ ॥ ಮುದವೇರಿತಸುರಾರಿಯಂ ಕಂಡು ತಮತಮಗೆ | ಪದಕೆರಗಿ ಬಿನ್ನೈಸಿದ 
ಬಳಭ್ರುವಾಹನನ | ಕದನ ದಾಯಾಸಮಂ ನಗರದೊಳುಲೂಸಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರೆಸಗಿದುದನು ಸ್ವ ॥| 
ತ ಹರಿ ಬಳಿಕ ಜಾಹ್ನವಿಂಕು ಶಾಪದಿಂದಾದುದೀ | ಪರಿಭವಂ ನಿನಗೆಂದು ಪಾಥ್ಥ೯ನಂ ತಿಳುಸಿದಂ]ತರಿಸಿ ಕಾಣಿಕೆ 





ಹ 








(೬೮) ಅರ್ಥ--ಅಭ ದೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ದುಂದುಭಿಗಳ-ದೇವಲೋಕದ ಭೆರಿಗಳು, ಮೊಳಗಿದವು-ಧ್ವನಿ 
*.'.: ಮಾಡಿದವ್ಳು ನರ-ಅರ್ಜುನ, ಕರ್ಣಜರಮೇಲೆ-ವೃಷಕೇತುಗಳ ಮೇಲೆ, ಮಂದಾರದ-ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ, ಅರಲ ಸರಿ-ಹೂವಿನ 
ಮಳೆಯು, ಸೂಸಿದುದು-ಸುರಿಯಿತು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಭೀಮಂ-ಭೀಮನು, ಬಂದು, ಅವರ್ಗಳೆಂ-ಆ ಅರ್ಜುನ ವೃಷ 

ತ ಕೇತುಗಳನ್ನು, ಅಬ್ಪಿದಂ-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕುಂತಿ, ಆಲಿಂಗಿಸಿದಳ್‌. ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಳು, ವಂದಿಸಲ್‌- 

ಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು, ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರ್‌, ಪರಸಿದರ್‌-ಹರಸಿದರು,ಮುಂದಿರ್ದ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ, ಶೇಷನಂ- 
ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಕಾಣಿಸಲ್‌-ತೋರಿಸಲು, ಅವರ್‌-ಆ ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳು, ಪೊಡಮಟ್ಟರ್‌-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರ್ಕು,. ಹಾ 
ಅಂದು.ಆಗ, ಹರಿ. ಕೃಷ್ಣನು, ಮುದದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಉರು.ಹೆಚ್ಚಾದ, ಫೋಷಂ-ಫ್ವನಿಯು, ಆಗೆ-ಆಗುವಂತೆ, 
ಪಾಂಚಜನ್ಯವಂ-ತನ್ನ ಶಂಖವನ್ನು, ಸಿಡಿದಂ.ಊದಿದನು. 

ಷ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಠೇವತೆಗಳು ಸುರಿಸಿದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಅರ್ಜುನ 

ವೃಷಕೇತುಗಳಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಭೀಮನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ಕುಂತಿಯು ಆನಂದದಿಂದ 

ತಬ್ಬಿ ಮುದ್ದಾಡಿದಳು. ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರು ಹರಸಿದರು. ಕೃಷ್ಣನು ಆದಿಶೇಷನ ಭೇಟಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 
ವೃಷಧ್ವಜಾರ್ಜುನರು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರಲು ಕೃಷ್ಣನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನು ಊದಿ ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದನು. 
(೬೯) ಅರ್ಥ-- ಅನಿರುದ್ಧ, ಸಾತ್ಯಕಿ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಗದ್ಕ ಸಾಂಬ, ಶಠ್ಕ ನಿಶಠ, ಪ್ರಮುಖರ್‌-ಮೊದಲಾದ, 

ಆ ಯದುವೀರರ”-ಯಾದವ ಸೇನೆಯ ಶೂರರು, ಪದುಳಿಸಿದರು- ಕ್ಷೇಮದಿಂದೆದ್ದರು, ಅನುಸಾಲ್ವ, ಯೌವನಾಶ್ವ, ಅಸಿತ 

ಧ್ವಜ ಹಂಸಕೇತುಗಳ್ಗೆ-ನೀಲಧ್ವಜ ಹಂಸಧ್ವಜರುಗಳಿಗೆ, ಅಸುರಾರಿಯಂ-ದೈತ್ಯ ವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು- 

ನೋಡಿ, ಮುದಂ-ಸಂತೋಷಪ್ರ, ಏರಿತು-ಉಕ್ಕಿತು,, ತಮತಮಗೆ-ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೈ, ಪಾದಕೆರಗಿ-ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ಬಭ್ರು 
ವಾಹನನ, ಕದನದಾಯಾಸಮಂ-ಯುದ್ಧದ ಶ್ರಮವನ್ನು, ನಗರದೊಳು-ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಊಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು, 
ಎಸಗಿದುದನು.ಮಾಡಿದ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಬಿನ್ನೈಸಿದರ್‌-ಹೇಳಿಕೊಂಡರು. ಧಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅನಿರುದ್ಧ, ಸಾತ್ಯಕಿ ಮೊದಲಾದ ಯದುನಾಯಕರು ಸುಖದಿಂದೆದ್ದು ಕುಳಿತರು. ಅನುಸಾಲ್ವ, 
ಯೌವನಾಶ್ವ, ನೀಲಧ್ವ ಜ, ಹಂಸಧ್ವಜರಿಗೆ ಸಂತೋಷವು ಉಕ್ಕಿ ಬಂದಿತು. ಸರ್ವರೂ ಸಂಭ _ಮದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಯುದ್ಧ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನೂ ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಮಾಡಿದ 
ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. 

(೭೧) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನ೦ ತರದಲ್ಲಿ, ಹರಿ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಜಾಹ್ನವಿಯ ಶಾಪದಿಂ-ಗಂಗೆಯ ಶಾಪದಿಂದ, 

ಈ ಪರಿಭವಂ-ಈ ವಿಧವಾದ ಅನಜಯವು, ನಿನಗೆ ಆದುದು-ಉಂಟಾಯಿತ್ಯುಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ,ಪಾರ್ಥನಂ-ಅರ್ಜುನನ್ನು 

ತಿಳುಪಿದಂ-ತಿಳಿಯಹೇಳಿದನು, ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗಜಿಯರ್‌, ತರಿಸಿ-ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ, ಕಾಣಿಕೆಗೊಟ್ಟು- 

ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಹುಮಾನ ಮಾಡಿ, ಅಸುರಾರಿಯಂ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಕಂಡರು-ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು, ಉಭಯರ.- 
ಎರಡು ಕಡೆಯವರ, ಸೇನೆ-ಸೈನ್ಯ ವೂ ಪರಿತೋಷದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ನೆಕೆದುದು-ಕೂಡಿತು, ನಿಖಿಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, 
ವಾದ್ಯಪ್ರತತಿ. ವಾದ್ಯಗಳ ಸಮೂಹವು, ಉತ್ಸವದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಮೊಕೆದುದು-ಧ್ವನಿಮಾಡಿತು. ಕೃಷ್ಣ ಸಂದರ್ಶನ 





ವ್‌ 





ಸಿ೫1! 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಕೆದುದುಭಯರ ಸೇನೆ ಬಹಳ ಪರಿತೋಷದಿಂ। 
ಮಸ್ತ ಸಂತಾಪಂಗಳಿಲ್ಲರ್ಗೆ ಕೃಷ್ಣಸಂದರ್ಶನ 
ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೊಡಲ್ಲಿಂದ ಮಣಿಪುರಕೆ ಬರಲಾಗಿ| 
ಕ ] ಪಾರ್ಥಿವರನಳಿದೆದ್ದ ಸಾರ್ಥನಂ ಕಂಡತಿ 
ಟ ಶೈ|ತಾರ್ಥರಾದಪೆನೆಂಬ ಹರ್ಷ೯ದಿಂ ತಮತಮುಗೆ|ಸಾರ್ಥ ನೈಭವದಿಂದಲಂಕರಿಸಿ ನಗರಮಂ ನಿಖಳ ಜನಮಿದಿ 
ರ್ಚೊಂಡುದು ॥ ೩೦ ॥ ತಳಿತ ಗುಡಿಗಳ ಚೆಲ್ವಿನೋರಣದ ತೊರಣದ | ಕಳಸ ಕನ್ನಡಿನಿಡಿದ ಕನ್ನೆಯರ 
ಭುನ್ನೆಯರೆ | ದಳದ ಪೊಡಸಿನ ಪೊಡೆನ ಭೇರಿಗಳ ಭೂರಿಗಳ ಮೃದು ಮೃದಂಗ ಧ್ವನಿಗಳ || ತೊಳಗಿ ಬೆಳ 


೬೪೭ 


ತ ವ ಾರಾವಾನ 
ಗೊಟ್ಟುಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರಸುರಾರಿಯಂ ಕಂಡರು॥ನೆ 
ಮೊರೆದುದುತ್ತವದಿಂದ ನಿಖಳ ವಾದ್ಯಪ್ರತತಿ | ಪರಿದುವು ಸ 
ಹೊಳು ॥ ೭೦ ॥ ಪಾರ್ಥಜಂ ಬಳಿಕನಿಬರೆಲ್ಲರಂ ನಿನಯದಿಂ। 
ಟ ತೀರ್ಥ ಸ್ಮರೂಪನಹ ಕೃಷ್ಣನಂ ಶೇಷನಂ ಮಂಡಲಾಧೀಶರೆನಿಸ | 





(ಜೊಳು-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನದಿಂದ, ಎಲ್ಲರ್ಗೆ-ಅವರೆಗೆಲ್ಲ, ಸಮಸ್ತ ಸಂತಾಪಂ-ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸಂಕಟಿವೂ, ೯'ರಿದುದು- 
ನಾಶವಾಯಿತು. 
ಫಾ ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೃಷ್ಣನು--ಅಯ್ಯಾ, ಗಂಗಾ ಶಾಪದಿಂದ ನಿನಗೆ ಈ ಅನಜಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಸಂತೈಸಲು ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು ಕಪ್ಪ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಉಭಯ ಪಕ್ಷದ ಸೇನೆಗಳ, ಆನಂದದಿಂದ ನಲಿಯುತ್ತಿರಲು, ಮಂಗಳೆ ವಾದ್ಯಗಳು ಭೋರ್ಗರೆದವು. ಅಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂತಾಪಗಳೂ ಅಡಗಿ ಸೂರ್ಣಾನಂದವುಂಟಾಯಿತು. 
1 (೭೧) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ.ಅನಂತರದಲ್ಲಿ,ಪಾರ್ಥಜಂ. ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಅನಿಬರೆಲ್ಲ ರಂ-ಅವರೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ವಿನಯದಿಂ. 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೊಡೆ-ಬೇಡಿಕೊಳಲು, ಅಲ್ಲಿಂದ-ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ, ಮಣಿಪುರಕೆ- ರಾಜಧಾನಿಗೆ, ಬರಲಾಗಿ. 
' ಬರಲು, ಕೀರ್ಥ-ಪವಿತ್ರವಾದ, ಸ್ವರೂಪಂ, ಅಹ.ಆಕಾರವುಳ್ಳೆವನಾದ, ಕೃಷ್ಣನಂ, ಶೇಷನಂ-ನಾಗರಾಜನನ್ನೂ ಮಂಢಲಾ 
ಧೀಷರೆನಿಪ-ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳಾದ, ಪಾರ್ಥಿವರಂ-ದೊರೆಗಳನ್ನೂ, ಅಳಿ ದು-ಸತ್ತು ಹೋಗಿ ಎದ್ದ-ಮರಳಿ ಬದುಕಿದ, 
ವಿಜಯನಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ, ಕಂಡು, ಅತಿ-ಬಹಳವಾಗಿಿ, ಕೃತಾರ್ಥರು-ಧನ್ಯರು, ಆದಪೆವು-ಆಗುವೆವು, ಎಂಬೃ ಹರ್ಷದಿಂ. 
ತಾ ಸುತಾ ಜನಂ. ಜನಗಳು, ತಮತಮಗೆ-ತಮ್ಮಸ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೆ ಫಗರಮಂ-ಮಣಿಪುರವನ್ನು, 
ಗೆ ಂದ-ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ, ಅಲಂಕರಿಸಿ. ಶೃಂಗಾರಮಾಡಿ, ಇದಿರ್ಗೊಂಡುದು-ಇದಿರುಗೊಂಡರು. 
1 ಜಟ್‌ ಬಳಿಕ ತ ಪ ಸಮಸ್ತರನ್ನು ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ 
ಅವರೆಲ್ಲ ಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಪರಮಪಾವನ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯನ್ನೂ ಆದಿಶೇಷ ಅರ್ಜುನರನ್ನೂ 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ಮಂಡಲಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಲು ಆ ಮೆಣಿಪುರದ ಜನರು ಅತ್ಯಂತ ಶೃಂಗಾರದಿಂದ ಜ್ನ 
? ಪರಸಸ್ನ್ನು ಆಲಂಕರಿ)ಿ ಕೃಷ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡರು. ಕ 
೭೨) ಒರ್ಥ _ತಳಿತ-ಚಿಗುರಿನಿಂ ಳ ಚಿ 
ಸಾಲಾಗಿ ಭ್‌ ತೋರಣದ. ಭಗ ಸರ ಟು 1 | 
ನ್ನೆಯರ್ಕ (೨) ಮಾನವತಿಯರಾದ, (೩) ಕನೆ ಬಜಸರಾಯ್‌ ದಳದ-ಸೆ ನೆ ಪೊಡಃ ಸಾ ಲೇಸ 
ೂಡೆವ-ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ, ಭೇರಿಗಳ-ನಗಾರಿಗಳ ಸೋಲಾರ ಸ ನ್ವ ತತ ಕತತ ವನ್ಯ 
ಥೃನಿಗಳ-ಶಬ್ಬಗಳ, ತಡಳಾಡಿ ಕಿರ ಚ ॥ ಸ್ರ ಜು ತಿಧುರವಾದ, ಮೃದಂಗ-ಮದ್ದಳೆಯ, 
ಕಾಂತೆಯರ.ಸ್ತ್ರೀಯ5, ಲಳಿಲುಳಿಯ-ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಚಟ] ಟ್‌ 
॥[ರೂಪುಗಳೆ-ಆಕ್ಕೆತಿಯ, ' ತಳಿವ-ಚೆಲ್ಲು ತ್ತಿರುವ, ಸೇಸಯ. 5 ಹಸ ಸಚ ಬಜ್‌್‌ 
» ್ಲ್ಲಿಕ್ತಿರುವ, ಸೇಸೆಯ-ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳ, ಪೂಗಳ. ಹೂವುಗಳ 
ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, (೫) ಮುತ್ತುಗಳ, ವಿಭವದಿಂ-ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂದ ಪೊಳಲ್‌-ಮಣಿಪುರವು ಕಡ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮನೋಹರವಾ ರಸಕ ಸೂಚಕ ಭಾಸ ಭಚ 
ಜೀ ಯು 
'(ಥಳಧಳಿಸಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಟಾಕ್ಷ ಮರೀಚಿಯಿಂದ ಜು ಸ ಟ್‌ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೃದಂಗಗಳೂ, 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತೆ ಅಭಿನಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


ನಾಟ್ಯವಾಡುತ್ತಿ ಕುವ ನಟಗಾಯಕರೂ, ಸೇಸೆ ಪ್ರ 

| ಲ » ಸೇಸೆ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಗಳಿಂದ 

ನುಣಿಪುರವು ಮಹಾ ವೈಭವದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ೨ದ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮುತ್ತುಗಳ್ಕೊ ಮನೋಹರವಾಗಿರಲು 
ತಿದ್ದಿ ತು. 


ಆಸ. 
೬೪೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ಗುವ ಲೋಚನಾಂತೆಯರ ಕಾಂತೆಯರ ! ಲಳಿಲುಳಿಯ ನರ್ತನದ ಕೋಪುಗಳ ರೂಪುಗಳ | ತಳಿನ ಸೇಸೆಯ 
ಪೂಗಳೊತ್ತುಗಳ ಮುತ್ತುಗಳ ವಿಭವದಿಂ ಪೊಳಲೆಸೆದದು ॥ ೩೨ ॥ ಆ ಸಂಭ್ರಮದೊಳೆಸೆನ ನಗರದೊಳ್‌ 
ನಡೆತಂದು | ವಾಸುದೇವಾದಿಗಳ್‌ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಸದನ।|ದಾ ಸಭೆಗೆ ವಿನಿಧೋಪಚಾರ ವಿಭವಂಗಳಂ 
ಕೈಕೊಳುತ ಬಂದು ಪೊಗಲು ॥ ಆ ಸವ್ಯಸಾಚಿಗೆ ನಿಜಾತ್ಮಜಂ ತನ್ನ ಸಿಂ | ಹಾಸನವನಿತ್ತಖಳ ರಾಜ್ಯಮಂ 
ಕೊಟ್ಟು ಲ| ಜ್ಹಾ ಸಮನ್ವಿತನಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಿರಲರ್ಜುನಂ ಮಾತಾಡದಿರುತಿರ್ದನು ॥ ೭೩ ॥ ರಾಯ ಕೇಳ 

ರ್ಜುನಂ ಖನ್ನನಾಗಿರೆ ಕಂಡು | ವಾಯುಸುತ ಶೇಷಾದಿಗಳ್‌ ನುಡಿದರೆಲ್ಲಿಯುವು | ಜೇಯನಹೆ ಧರೆಯೊಳಿಂ 
ವಾತ್ಮಜನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಿನಗಪಜಯಂ ಬಂದುದು ॥ ನೋಯಲೇತಕೆ ಬರಿದೆ ಮನ್ನಿಸು ಕುಮಾರನಂ | 
' ಪ್ರೀಯಮಾಗದೆ ಮಗನಮೇಲಿನ್ನುಮಕಟಕಟ | ಪಾಯಮಿದು ಸುರ ನದಿಯ ಶಾಪದಿಂದಾಯ್ತುಳಿದೆ ಕೃಷ್ಣ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಲಶ-ತ್ಸ, ಕಳಸ--ದೃ ; (೨) ಮನ್ನೆ--ದೃ, ಮಾನ್ಯಾ-ತ್ಸ; (೩)ಕನ್ನೆ--ದ್ಳ, ಕನ್ಯಾ--ತ್ಛ; 
(೪) ಲರೋಚನ-- ಅಂತೆಯರ್‌ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೫) ಮುತ್ತು--ದ್ಳ, ಮುಕ್ತಾ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಣದ, ಮನ್ಮೆಯರ 
ಮೊದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 

(೭೩) ಅರ್ಥ--ಸಂಭ)ಮದೊಳು-ಅಂಥ ವೈಭವದಿಂದ, ಎಸೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ನಗರದೊಳ್‌-ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, 
ನಡೆತಂದು-ಬಂದು, ವಾಸುಜೀವಾದಿಗಳ್‌-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದವರ, ಬಭ್ರುವಾಹನ ಸದನದ. ಬಭ್ರುವಾಹನನ 
ಅರಮೆನೆಯ, ಆ ಸಭೆಗೆ.ಓಲಗ ಶಾಲೆಗೆ, (೧) ವಿವಿಧ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಉಪಚಾರ.ಆದರಣೆಗಳ, ವಿಭವಂಗಳಂ.ವೈಭವ 
.. ಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಳುತ-ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತ, ಬಂದು ಪೊಗಲು-ಸೆಜ್ಜೆವನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು, ಆ ಸವ್ಯಸಾಚಿಗೆ.ಆ 

ಅರರ್ಭ್ಜನನಿಗೆ, (೨) ನಿಜಾತ್ಮಜಂ-ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ತನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನವಂ-ತನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಇತ್ತು- 
ಕೊಟ್ಟು, ಅಖಿಲ ರಾಜ್ಯಮಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ ರಾಜ್ಯಪದವಿಯನ್ನು, ಕೊಟ್ಟು,ಲಜ್ಜಾ ಸಮಥ್ವಿತನಾಗಿ-ಹಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ಸುಮ್ಮನಿರಲ್‌-ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರಲು, ಅರ್ಜುನಂ, ಮಾತಾಡದಿರುತಿರ್ದನು-ಮೌನದಿಂದಿದ್ದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ವೈಭವಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಣಿಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದವರು 
: ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ನಡೆದು ಬಂದು ಅರಮನೆಯ ಓಲಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು. ಆಗ 
ಬಭ್ರುವಾಹನನು ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಒಸ್ಪಿಸಿ, ರಾಜ್ಯಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಲು 
ಅರ್ಜುನನು ಮೌನಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ವಿವಿಧ. ಉಪಚಾರ (ಗುಣಸೆಂಧಿ), (೨) ನಿಜ- ಆತ್ಮಜ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). 
(೭೪) ಅರ್ಥ--ರಾಯ-ಎಲೈ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ, ಕೇಳ್‌, ಅರ್ಜುನಂ, ಖಿನ್ನನಾಗಿ-ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, 


ಇಕ್ಕೆ ಕಂಡ್ಕು, ವಾಯುಸುತ-ಭೀಮ್ಮ ಶೇಷಾದಿಗಳ-ಆದಿಶೇಷ ಮೊದಲಾದವರು, ಎಲ್ಲಿಯುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಆಜೇಯಂ-ಅಪಜಯವಿಲ್ಲದವನು, ಅಹೆ.ಆಗಿರುವೈ, ಇಂದು-ಈಗ, ನಿನಗೆ, ಆತ್ಮಜನ ಜೆಸೆಯಿಂ-ಮಗನಿಂದ, ಅಪಜಯಂ- 
ಸೋಲು, ಬಂದುದು-ಉಂಟಾಯಿತು, ಬರಿದೆ-ವೃರ್ಥವಾಗಿ, ನೋಯಲು-ಕೊಂದುಕೊಳಲು, ವಏತಶಕೆ-ಏಕೆ, ಕುಮಾರನಂ- 
ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನು ಮನ್ನಿಸು-ಲಾಲಿಸು, ಇನ್ನುಂ-ಇಷ್ಟಾದರೂ, ಮಗನಮೇಲೆ, ಪ್ರೀಯಮಾಗದೆ-ಶ್ರೀತಿ 
ಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವೆ, ಅಕಟಕಟ-ಅಹಹಾ, ಅಪಾಯಮಿದು- ಈ ಸೋಲು,ಸುರನದಿಯ ಶಾಪದಿಂ-ದೇವಗಂಗೆಯ ಶಾಪದಿಂದ: 
ಆಯ್ತು-ಉಂಟಾಯಿತು, ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಸಾದದಿಂ.ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ,ಉಳಿದೆ-ಬದುಕಿಕೊಂಡೆ, (ಎಂದು) ನುಡಿದರ್‌. 
ಹೇಳಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಖಿನ್ನನಾಗಿರುವ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡು ಆದಿಶೇಷ ಭೀಮರು 
ಅರ್ಜುನ! ಇದುವರೆಗೂ ಅಜೇಯನಾಗಿದ್ದ ನಿನಗೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ಮಗನಿಂದ ಅಸಜಯವುಂಟಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ; ಮಗನನ್ನು ಆದರಿಸು. ಇನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಮಗನಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? ಗಂಗೆಯ 
ಶಾಪದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹೀಗೆ ಅಪಜಯವುಂಟಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನೀನು ಬದುಕಿಕೊಂಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
(೭೫) ಅರ್ಥ-- ಉಲೂಸಿ ಚಿತ್ರಾಂಗಜಿಯರ್‌, ಅರಸಿಯರ್‌-ಹೆಂಡತಿಯರು, ಇವರಂ-ಇವರನ್ನು, ಆದರಿಸಜೆ- 
ಬ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡದೆ, ಬಭ್ರುವಾಹನ, ನಿಜಾತ್ಮಜಂ-ತನ್ನ ಮಗನು, ಇವನ. ಈ ಬಭ್ರುವಾಹನನ, (೧) ಸಿರಿಯಂ. 





ತ 
ಶೆ 


ತ್ರ 
ಳ್ಳ 

ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೪೯ 
ಸಾದದಿಂದ | ೭೪ | ಅರಸಿಯರುಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರಿನರನಾ!ದರಿಸದೆ ನ ಕಾಜ ದ 
4ನ | ಸಿರಿಯನಂಗೀಕರಿಸದೀತನಂ ಮನ್ನಿಸದೆ ಫಲುಗುಣಥಿದೇಕೆ ಬರಿದೆ | ಮುರ ಸೆ ಹ ಸ 
ವೆ ಚಕ್ರ | ಧರ ನಿನ್ನ ಮೈದುನಂಗೆಂದು ಪವನಜ ಫಣೀ।| ಶ್ವರ ಹಂಸಕೇತು ದೇ ನ ತ 
'ತೋದಾನಿಗಳ್‌ ಪೇಳ್ವರಂದು | ೭೫ ॥ ಲಜ್ಜಿಸಿದನಾ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ ಬಳಿಕ ತ|ನ್ನುಜ್ಜುಗವನಲ್ಲ ಕ 
ಳುದೀರಾಜ್ಯಮಂ | ಮಜ್ಜನಕನಂಘ್ರಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ನಿಜ ಶರೀರಮಂ ಕೆಡಹಿ ತುಹಿನಾಚಲದೊಳು॥ ಸಜ್ಜನ 
[ವಡವೆನಲ್ಲದೊಡೆ ಗುರು ಧರ್ಮ | ಕೃಜ್ಜನಾರ್ದನ ಭಕ್ತನೀತನಂ ಘಾತಿಸಿದ | ಕಜ್ಜದಿಂದೊದನಿದ 
ಹಾಸಾತಕಂ ಪೋಗದೆನೆ ಭೀಮನಿಂತೆಂದನು ॥ ೭೬ | ತಪ್ಪನಾಡಿದೆ ಮಗನೆ ಕೃಷ್ಣನಿರುತಿರೆ ಮುಂದೆ | 
ಕ್ರದೇ ಪಾತಕಂ ಗುರು ಸಿತಾನುಹ ಮುಖ್ಯ | ರಪ್ಪವರೆಲ್ಲರಂ ಕೊಂದೆಮಗೆ ನಿಂದುವೇ ದೋಷ 


ಇ” 



















ಫೆತ್ತ ನ್ನು,ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ-ಪರಿಗ್ರಹಿಸದೆ, ಈತನಂ-ಇವನನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸದೆ. ಪುರಸ್ಕರಿಸದೆ, ಬರಿದೆ. ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಫಲುಗುಣಂ- 
ರ್ನನನ, ಇದೇಕೆ-ಏಕೆ, ಮರುಳಾದಂ-ಭ್ರಾಂತನಾದನು, ಅಕಟ-ಆಶ್ಚರ್ಯವು, (೨) ಚಕ್ರಧರ-ಕೃಷ್ಣನೇ, ನೀಂ-ನೀನು, 
ವೈದುನಂಗೆ ನಿನ, ಭಾವಮೈದುನನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಪೇಳಲಿಲ್ಲ ಪೆ-ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ, ಎಂದು-ಎಂಬು 
(೩) ನವನಜ-ಭೀಮ್ಮ (೪) ಫಣೀಶ್ವರ- ಆದಿಶೇಷ, ಹೆಂಸಕೇತು-ಹಂಸಧ್ವಜ, ಕುಂತಿ, ವರ ಯಶೋದಾದಿಗಳ್‌- 
ತೋದೆ ಮೊದಲಾದವರು, ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೇಳ್ದ ರು-ಹೇಳಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಉಲೂಪಿಯರನ್ನು ಆದರಿಸಜ್ಕಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪರಿ 
ಜಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವನು? ಎಲ್ಫೆ ಮುಕುಂದನೇ, 
ರೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದೆ ಎಂದು ಭೀಮ ಆದಿಶೇಷ ಮೊದಲಾದವರು ಹೇಳಿದರು, 
 ವಿಶೇಷ--(೧) ಸಿರಿ--ದ್ಧ, ಶ್ರೀ-ಇತ್ಸ; (೨) ಚಕ್ರ--ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅಥವಾ ಭೂಚಕ್ರವನ್ನು, ಧರ-- 
ಸಿದವನು ' (ವಿಷ್ಣು), (೩) ಪವನ--ವಾಯುದೇವನ ವರದಿಂದ,ಜ--ಹುಟ್ಟಿ ದವನು (ಭೀಮ), ಪವನಜ ಎಂದರೆ 
ಓಮಂತನೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ (೪) ಫಣಿ-- ಈಶ್ವರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). 
(೭೬) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಲಜ್ಜೆ ಸಿದಂ-ನಾಚಿಕೊಂಡನು,(೧)ತನ್ನುಜ್ಜುಗವಂ- 
1ನೆ. ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಎಲ್ಲರುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಜನಗಳು ಕೇಳ್ವುದು-ಲಾಲಿಸಬೇಕು, ಈ ರಾಜ್ಯಮಂ. ಈ ದೇಶವನ್ನು, 
ಮಜ್ಜನಕನ-ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನ, ಅಂಧಿ)ಗೆ-ಪಾದಗಳಿಗೆ, ಒಪ್ಪಿ ಸಿ-ಕೊಟ್ಟು, (೩) ತುಹಿನಾಚಲದೊಳು. 
ಸಾಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನಿಜ ಶರೀರಮಂ-ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಕೆಡಹಿ-ಕೆಡವಿ, ಸಜ್ಜನರ-ಸತ್ಪು ರುಷರ, ಗತಿ-ಮೋಕ್ಷವನ್ನು, 
ವೆಂ-ಪಡೆಯುವೆನು, ಅಲ್ಲ ದೊಡೆ-ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದ ಗುರು. ನನಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಧರ್ಮಕೃತ್‌-ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿಯ್ಕೂ 
*ಾರ್ದನ ಭಕ್ತ ಂ-ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಈತನಂ-ಈ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಘಾತಿಸಿದ-ಕೊಂದುಹಾಕಿದ್ಕ (೪) 
8 ಒದಿಂದ-ಕಾರೃದಿಂದ, ಒದವಿದ-ಬಂದೃ ಮಹಾ-ಘೋರವಾದ್ಕ ಪಾತಕಂ-ಪಾಪವು, ಪೋಗದು-ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎನೆ- 
*ಬದಾಗಿ ಹೇಳಲು, ಭೀಮಂ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಲಜ್ಮಾಯುಕ್ತನಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಸಕಲರೂ ಕೇಳಿ. 
ಔಪಾಜ್ಕವನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ನಾನು ಸತ್ಪುರುಷರಂತೆ ಹಿಮಾಲಯವನ್ನು ಸೇರಿ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೋಕ್ಷ 
ಹ ಪಡೆಯುನವೆನು. ರಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮ ಪುರುಷನೂ, ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನೂ, ನನಗೆ ಗುರುವೂ ಆದ ಅರ್ಜುನನನ 
9ದ ಪಾಪವು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಭೀಮನು ಇಂತೆೊದನ್ನು ತ 
; ಜೋ ಟಃ ೀಗ--ತ್ಸ; (೨) ಮತ್‌. ಜನಕ, ಧರ್ಮಕೃತಿ”. ಜನಾರ್ದನ ಇವೆರ ತೂ 
ಅ ಸ ಎ ನಾರ) 5: ಅಚಲ (ವಿ.ಪೂ,ಕ), (ಸ.ದೀ.ಸಂ), (೪) ಕಜ್ಜ--ದ್ಭ,ಕಾರ್ಯ--ತ್ಸ; 
ದುರಿಗೆ, ಕೃಷ್ಣಂ, ಇರುತಿಕೆ ತ ಸಷ ಟ್ಟ ತಪ್ಪ ನಾಡಿದೆ-ತಪ್ಪು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಮುಂದೆ- 
ಮಹ ತೂಣಿಯ ತಂತ (ತಾತ ಮುಖ್ಯಕಕ್ಟ ಮೊಡ ಗುಳು ಎದುವಕ್ನು ತೇಂ ಅಚಾರ್ಯ, 
ಕ ಡೆ ತರ ಕ್ಯಾ ಪನ ್ಟಸಿವೃಲ್ಲಾನ್ಸ ಎಲ್ಲರಂ-ಎಲ್ಲಾ ಜನಗಳನ್ನೂ, ಕೊಂದ. ಸಂಹರಿಸಿದ, 
“ -ಇಳ್ಳಸ್ಟು ಪಾಪವಾದರೂ, ಥಿಂದುದೇ.ಥಿಂತಿತ್ಕೆ ಈಗ, ಒಪ್ಪುವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುಪ್ಕ 












“ಅಣಾಷ್ಣಾಡು 


ರಾಹು 


ಶಿ 


೬೫೦ ಬೀಳಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಟೈನಿನಿ ಭಾರತವು 
ರಾಯಾ 


ಲೇಶಂಗಳೀಗ | ಒಳ್ಳೆ ವಾದಿತ್ಯನಂ ಕಂಡಬಳಿಕಿದ೯ಪುದೆ । ಕಪ್ಪಿನ ತಮಂ ವುರುಳೆ ಹರಿಯ 

ನಪ್ಪುವುದೆ ಕಲಿ ತಾಪ ದುಃಖ ಭಯ ಶೋಕ ನರಕಾದಿಗಳ” ಪೇಳೆಂದನು ॥೭೭॥ ಸಲೆ ನಿಷ್ಕೃತಿಗಳಿಲ್ಲದೈದು..._ ೬ 
ಪಾಸಂಗಳಂ | ಕಲಿ ಯುಗದ ಮಾನವರ ಬಹಳ ದುರಿತಂಗಳಂ | ತೊಲಗಿಸಿ ಭವಾಂಬುಧಿಯನುತ್ತರಿಪ 
ಹರಿಯ ನಾಮಂಗಳಾವನ ಜಿಸ್ಜೆಗೆ॥ ನೆಲೆಗೊಂಬುವಾತನಂ ಕಂಡವಂ ಶುಜಿ ನಿನಗೆ ಜಲರುಹಾಶ್ಷಂ 
1". ಹಣ್ಣಮುಂದಿರಲ್‌ ಸಾತಕವೆ | ಪಲವೆಣಿಕೆ ಬೇಡ ಏಇಲಿಸು ನೃಪನ ತರುಗಮಂ ಮಗನೆ ಸುಖಯಾಗೆಂದನು 
ಕ ॥ ೭೮ ॥ ಇಂತೆಂದು ಭೀಮನಾಡಿದೊಡನಿಬರೆಲ್ಲರುಂ | ಸೇತೋಷಮಂ ತಾಳ್ವರರ್ಜುನಂ ತನಯನಂ।| 





ನಾಶ್ಚಸಿದರ | 


ಆದಿತ್ಯನಂ-ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಕಂಡಬಳಿಕ-ನೋಡಿದಮೇಲೈ, ಕಪ್ಪಿನ.ಕಪ್ಪಾದ, ತಮಂ-ಕತ್ತಲೆಯು, ಇರ್ದಪುಜಿೆ-ಇರುವುದೆ, 
_ ಮರುಳೆ-ಎಲೈ ಹುಚ್ಚನ, ಹರಿಯಂ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರಂ-ನಂಬಿದವರನ್ನು, ಕಲಿ-ಕಲಿಯುಗದ, ತಾಪ- 
ಸಂಕಟ, ದುಃಖ.ದುಗುಡ, ಭಯ. ಭೀತ್ರಿ ಶೋಕ-ವ್ಯಸನ್ತ ನರಕ-ದುರ್ಗತಿ, ಆದಿಗಳ್‌-ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವು, ಅಪ್ಪುವುದೆ. 
ಬರುವುದೆ-ಉಂಟಾಗುವುದೆ, ಸೇಳೆಂದನು-ಹೇಳು ಎಂದನು. 
ಜರ ಭಾವಾರ್ಥ- ಮಗನೆ, ನೀನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಪ್ಪು ಮಾತನಾಡಿದೆ. ನಮಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರಶ್ಯ ಶ್ಲೃಷಾಗಿರು 
__ ಕ್ರಿರುವಲ್ಲಿ ಪಾಪದ ಭಯವುಂಟಿ? ಭಾರತ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗುರು ಗಾಂಗೇಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪವು ಲೇಶವಾದರೂ 
ತ ನಮಗೆ ಸೋಕಿತೆ? ಪ್ರಭಾಮಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಂಡು ಕಪ್ಪಾದ ಕತ್ತಲೆಯು ನಿಲ್ಲುವುದೆ? ಈ ಮುಂಕುಂದನನ್ನು 
ಸ _ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಕಲಿ ದೋಷ ರೂಪವಾದ ಭಯ ಶೋಕ ದುಃಖ ನರಕಾದಿಗಳುಂಟಿ ಎಂದು ಭೀಮನು ಹೇಳಿದನು. 
25 ಸ. ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ದರ್ಶನವಾದಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು. *್‌- 
ಗು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದಮೇಲೆ ಕಲಿ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಶೇಷ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುಸಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರ 
`*“ ನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. 
ತ್ನ (೮) ಅರ್ಥ--ಸಲೆಸಂಪೂರ್ಣವಾದ್ಕ ನಿಷ್ಕೃತಿಗಳು-ಪರಿಹಾರ ಮಾರ್ಗಗಳು, ಇಲ್ಲ ದ-ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಐದು 
ಪಾಪಂಗಳಂ-ಪಂಚ ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳನ್ನು, ಕಲಿಯುಗದ, ಮಾನವರ-ಮನುಷ್ಯರ,ಬಹ1-ಅತಿಶಯವಾದ, ದುರಿತಂಗಳೆಂ- 
' ಪಾಪಗಳನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ-ದೂರ ಮಾಡಿ, (೧) ಭವಾಂಬುಧಿಯಂ-ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಉತ್ತರಿಪ-ದಾಟಸುವ,ಹರಿಯ- 
: ಪಾಪಹಾರಕನಾದ ಭಗವಂತನ, ನಾಮಂಗಳು.ಹೆಸರುಗಳು, ಅವನ-ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನ, (೨) ಜಿಹ್ಹೆಗೆ-ನಾಲಗೆಗೆ, 
ನೆಲೆಗೊಂಬುಪು-ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದೋ, ಆತನಂ-ಅಂಥವನನ್ನು ಕಂಡವಂ-ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದವನು, (೩) ಶುಚಿ-ಪರಿ 
ಶುದ್ಧನ್ಕು ಜಲರುಹಾಕ್ಷಂ-ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಂದಿರಲ್‌-ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರಲು, ಫಿನಗೆ, ಪಾತಕವೆ-ಪಾಪ 
ವುಂಟೈ, ಪಲವೆಣಿಕೆ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಯೋಚನೆಯು, ಬೇಡ, ನೃಪನ-ಧರ್ಮರಾಯನ, ತುರಗಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನುು, 
ಪಾಲಿಸು-ಕಾಪಾಡ್ಕು ಮಗನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನೇ, ಸುಖಿಯಾಗು-ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು, ಎಂದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-_.ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ ನಾಶವಾಗದ ಪಂಚ ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಯುಗದ ಜನರು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಘೋರ ಪಾಸರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಜನನ ಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಸಿ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನಾದ ಪರಮ ಪುರುಷನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯು ಯಾವನ ನಾಲಗೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವುದೋ ಅಂಥವನನ್ನು ಕಂಡ 
ಪುಣ್ಯ್ಳಾತ್ಮನು, ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗುವನು. ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ 
ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ. ಪಾಸವುಂಟಿ? ನಿಶ್ಚಲಭಾವದಿಂದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖಿಯಾಗು 
ಎಂದು ಭೀಮನು ಹೇಳಿದನು, 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಭವ-- ಅಂಬುಧಿ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಜಿಹ್ವೆ-ದ್ಳ, ಜಿಹ್ವಾ-ತ್ಸ; (೩) 
ಶುಚಿ--ಸರಿಶುದ್ಧ, ಪಾಪರಹಿತ, ಅಗ್ನಿ ಶುದ್ಧಾತ್ಮ, ಶ್ವೇತವರ್ಣ (ನಾನಾ), ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಸುರಾಪಾನ, ಗೋವಥೈೆ, ಭ್ರೂಣ 
ಹತ್ಯ, ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯ ಇವು ಐದು ಪಂಚ ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದಲೆ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವಲ್ಲಿ ಹರಿಯೆ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷನಾಗಿರಲು ಪಾಪಉಂಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ. ಕ 
(೭೯) ಅರ್ಥ--ಭೀಮಂ, ಇಂತೆಂದು-ಹೀಗೆ, ಆಡಿದೊಡೆ-ಹೇಳಲ್ಕು ಅನಿಬರೆಲ್ಲ ರುಂ-ಆ ಸ ಕ 
ಸಂತೋಷಮಂ-ಆನಂದವನ್ನು ತಾಳ್ಚರ್‌-ಹೊಂದಿದರ್ಕ, ಅರ್ಜುನಂ, ತನಯನಂ-ಮಗನಾದ ಬಬಭ್ರುವಾ ನನನ್ನು, 
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ಂತೆ.ಸಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದನಸುರಾರಿ ಪವನಜರ್ನೆರಸಿ ಸಿಂಹಾಸನದೊಳು ॥ ಕುಂತಿ ತಿಇರತು ಸತತ ಟು ಳವ 
ಕುಬಿ ದಳ | ನಂತರದೊಳಾದುದಾ ಮಣಿಪುರಣೊಳುತ್ಸವಮ | ನಂತನಂ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಕಳು ೆ ತ ಹ 
'ಕಪಿಭ ಸರ್ಪಾಳಿ ಸಹಿತ ॥ ೭೯) ಸತ್ಯಭಾಮಾ ಕಾಂತ ಭೀಮ ನರ ಮನ್ಮಥಾ ದಿ ಕ ಸ ೫ನ 
ಕುಂತಿ ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರ | ನತ್ಯಂತ ಹರ್ಷದಲುಲೂಸಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರಾದರಿಸೆ ಸ್ರ ನ 
ತ್ಯ ಕೃತ್ಯದ ವಿಭವಂಗಳಿಂ | ನೃತ್ಯಗೀತಂಗಳ ನಿಲಾಸ ಗೋಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮೆಲ್ಲ ರಂ ಡಸ 
ಎ ದ೯ರೈದು ದಿನಮಾ ಪುರದೊಳು ॥ ೮೦ ॥ ದಿವಸಮೈದರ ಮೇಲೆ ಚಿಂತಿಸಂ ಗಜಪು ಘೆ ; 
ದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ ಸುವಸ್ತುಗಳ/ನಿವಹಮಂ ಕುಂತಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಫಣೇಂದ್ರಸುತೆ ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರನು॥ 
ಪವನಜನೊಡನೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಕಳುಹಿ ಸಾ|ರ್ಥಿನ ಭನರನೆಲ್ಲರಂ ಕೂಡೆ ಕರಕೊಂಡು ದಾ| ನವ 
| ಸಗ ಕೆ ಗಸೌರ್ಣ-.. 8 ಎನ. ಸೊಸ 
ಎ ಸಂತೈಸಿ-ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ, ಅಸುರಾರಿ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಪವನಜರ್ವೆರಿಸಿ. ಭೀಮಸೇನ ಇವರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸಿಂಹಾಸನ 
ಧೊಳು-ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ-ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಕುಂತಿ, ನಿಜ-ತನ್ನ ಪುತ್ರ-ಮಕ್ಕಳ, ಪೌತ್ರರ-ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ, 
ವಿಭವಕೆ-ವೈಭವಕ್ಕೆ, ಉಬ್ಬಿದಳು. ಹಿಗ್ಗಿ ದಳು, ಅನಂತರದೊಳು-ಆ ಬಳಿಕ,ಆ ಮಣಿಪುರದೊಳು-ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, 
'ಉತ್ಸವಂ-ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸೇವಾದಿಗಳು, ಆದುದು-ಆಯಿತು, ಅನಂತನಂ-ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ-ಮನ್ನಿಸ್ಕಿ 
ಅಖಿಳ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸರ್ನಾಳಿ ಸಹಿತ.ಸರ್ಪ ಸಮೂಹಜೊಡಫೆ, ಪಾತಾಳಕೆ-ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ, ಕಳುಹಿದರ್‌-ಕಳುಹಿಸಿದರು. 
|... ಭಾವಾರ್ಥ- ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಭೀಮನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲರೂ ಆನಂದಭರಿತರಾದರು. ಆರ್ಜುನನು 
2 ಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಕೃಷ್ಣ ಭೀಮಸೇನರುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಕುಂತಿ 
ನಿಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ವೈಭವವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಗ್ಗಿದಳು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಆನಂದಯುಕ್ತವಾದ ಉತ್ಸವವು 
ನುಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು, ಸಕಲ ಸರ್ಪ ಮಂಡಳಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಆದಿಶೇಷನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪಾತಾಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. 
1(28::.(೮ಂ) ಅರ್ಥ--ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು, ಸತ್ಯಭಾಮಾಕಾಂತ-ಸತ್ಯ ಭಾಮೆಯ ಗಂಡನಾಇ ಕೃಷ್ಣ 
ಭೀಮ-ಭೀಮಸೇನ, ನರ ಅರ್ಜುನ, ಮನ್ಮಥ-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಅದಿತ್ಯಭವಸುತ-ಕರ್ಣನ ಮಗನಾದ ವೃಷಕೇತು, ಕುಂ0ಿ, 
ದೇವಕಿ, ಯಶೋದೆಯರಂ.ಯಶೋದೆಯರನ್ನು, ಅತ್ಯಂತ-ಬಹಳವಾದ, ಹರ್ಷದೊಳು. ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ,ನೃಪಗೃಹದೊಳು- 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಕೃತ್ಯದ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿವಿಧ. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಭೋಗ-ಸುಖದ, ವಿಭವಂಗಳಿಂ-ವೈಭವ 
ಗಳಿಂದ, ನೃತ್ಯ-ನರ್ತನದ, ಗೀತಂಗಳ-ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯ, ವಿಲಾಸ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಗೋಷ್ಮಿಗಳಿಂದ-ಸಂಭ್ರಮದ 
ಸಭೆಗಳಿಂದ, ಪ್ರತೈೇಕಂ-ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾಗಿ, ಎಲ್ಲರುಂ-ಎಲ್ಲ ಜನಗಳು, ಐದು ದಿನಂ-ಐದುದಿನಗಳು, ಆ ಪುರದೊಳು- 
ಆ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ, ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇರ್ದರು. 
14 ಭಾವಾರ್ಥ--ಉಲೂನಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು ತಮ್ಮರನೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ, ಭೀಮ ಅರ್ಜು ನ,ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮ ವೃಷಕೇತು, 
$ ಕುಂತಿ, ದೇವಕಿ ದೇವಿ, ಯಶೋದೆ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಬಹು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನೃತ್ಯ 
ಗೀತವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆದರಿಸುತ್ತ ಐದು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೮೧) ಅರ್ಥ--ದಾನವಮರ್ದನಂ-ದೈತ್ಯ ಸಂಹಾರಕರಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ದಿವಸಮ್ಮೆದರ ಮೇಲೆ-ಐದು ದಿನಗಳ 
ಓಲೈ, (೧) ಅವನೀಶಂ.-ಧರ್ಮರಾಯನು, ಗಜಪುರದೊಳು-ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ, ಚಿಂತಿಪಂ-ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವನು, 
''ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ.ಆ. ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ-ಸಂಪಾದಿಸಿದ, ವಸ್ತುಗಳ.ಪದಾರ್ಥಗಳ, ಥಿವಹಮಂ- ಸಮೂಹ 
[ವನ್ನು ಕುಂತಿ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಫಣೀಂದ್ರಸುತೆ. ನಾಗರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಉಲೂಪಿ, ದೇವಕ್ಕ,ಯಶೋದೆಯರನು-ಯಶೋದೆ 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸವನಜನೊಡನೆ-ಭೀಮನ ಸಂಗಡ್ಕ ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ. ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರಕ್ಕೆ, ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ, ಪಾರ್ಥಿವ 
'ಭವರನೆಲ್ಲ ರಂ-ರಾಜವಂಶಸ್ಥರೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ, ಕೂಡೆ-ಸಂಗಡ್ಕ ಕರಕೊಂಡು, ಕುದುರೆಯಂಬಿಡಿಸಿ-ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ತು 
ಕೆ ಬಿಟ್ಟು, ಆದರಸಿಂತೆ-ಆ ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದೈ, ತಾನೆ, ರಕ್ಷೆಗೆ. ಕಾವಲಿಗೆ, ನಡೆದಂ-ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಡಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ.-_ಐದು ದಿನ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಯನು ಕೃಷ್ಣ್ವಾದಿಗಳು ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
'[ಯೋಚಿಸುವನೆಂದು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಬಂದ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕುಂತಿ 'ಿತ್ರಾಂ 





2೩ ೫3: ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ತ ಮರ್ದನಂ ತಾನೆ ಕುದುರೆಯಂ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷೆಗೆ ನಡೆದನದರ ಪಿಂತೆ ॥ ೫೧ ॥ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯ 
1೫. ಫಃಟಿಸತಿಯ ಕೃಷ್ಣನ ಧ| ನಂಜಯನ ಪುಣ್ಕಪ್ರಸಂಗದಿಂದಸ ಮೃತ್ಯು| ನಂಜು ದುಷ್ಕ್ಯತಿ ಶತ್ರು 
ತೆ ಪೀಡೆಗಳ್‌ ಪೊದ್ದ್ಗದೆಂಬೀ ಮಹಾಮಹಿನೆಯಿಂದ ॥ ರಂಜೀಸೀ ಕಥೆಗೇಳ್ದೊ ಡಾಯುರಾರೋಗ್ಯ ಮತಿ । 
ನ ಮಂಜುಳ ಸುಕೀರ್ತಿ ಸುಖ ಸಂಪತ್‌ ಕಳತ್ರ ಸುತ | ಸಂಜಯ ಹರಿಯಭಕ್ತಿ ಇಷ ದೇವಪುರ 
ನ ಲಕ್ಷೀಶನಾಜ್ಞೆಯಿಂದ ॥ ೪೨ ॥ 














ಜಾ ಗದೆ ಉಲೂಪಿ ದೇವಕಿ ಯಶೋಜಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ, ಭೀಮಸೇನನೊಡನೆ ಕಳುಹಿ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು 


ಆದಶರ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಹಂಸಧ್ವಜಾದಿ ರಾಜವರ್ಗದಿಂದ ಅರ್ಜುನ ಬಭ ಶ್ರಿವಾಹಧೆ ಸಮೇತನಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ತಾನೆ ಕುದುರೆಗೆ 
*..ಕಾವಲಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


ತ - ವಿಶೇಷ--(೧) ಅವನಿ- ಈಶ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಫಣಿ ಇಂದ್ರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಫಣೀಂದ್ರ--ಆದಿಶೇಷನ, 

- ಜ. ಸುತೆ ಮಗಳು (ಉಲೂಪಿ). 

(೮೨) ಅರ್ಥ--ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯ-ಸಂಜೀವನ ರತ್ನದ ಫಣಿಪತಿಯ.ಸರ್ಪರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷನ 

ಕೃಷ್ಣನ-ನರಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಧನಂಜಯನ-ಅರ್ಜುನನ, ಪುಣ್ಯ- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಪ್ರಸಂಗದಿಂ-ಈ ಕಥೆಯಿಂದ, 
ಅಪಮೈತ್ಯು- ಅಕಾಲಮರಣ, ನಂಜು-ವಿಷದೋಷ, ದುಷ್ಕ್ಯತಿ-ಪಾಪ್ಕಶತ್ರು-ಹೆಗೆಗಳ ಪೀಡೆಗಳ್‌- ಬಾಧೆಗಳು, ಪೊರ್ದ್ವದು- 
ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ-ಎನ್ನುವ, ಈ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ-ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ ;ರಂಜಿಪ.ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತಿರುವ, ಈ ಕಥೆಗೇಳ್ಟೊ ಡೆ.ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಕ್ಕೆ ಆಯ£-ಆಯುಸ್ಸು, ಆರೋಗ್ಯ-ಜೀಡಿಸುಖವೂ, ಮತಿ-ಬುದ್ದಿ, 
ಸ ಮಂಜುಳ-ಮನೋಹರವಾದ, ಸುಕೀರ್ತಿ.-ನಿರ್ಮಲವಾದ ಯಶಸ್ಸು, ಸುಖ- ಸೌಖ್ಯ, ಸಂಪತ್‌. ಐಶ್ವರ್ಯ, ಕಳತ್ರ. ಪತಿವ್ರತೆ 
ಜ್‌ ್ಫ ಯಾದ ಹೆಂಡತಿ, ಸುತ-ಮಕ್ಕಳು, ಸಂಜಯ-ಸ್ಥಿ ರವಾದ ಜಯವೂ, ಹರಿಭಕ್ತಿ. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯು, ದೇವಪುರಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ- 
ಜೀವಣೂರಿನಲ್ಲಿ 'ಕೈಲಸಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ. ಅಫ್ಪ ಣೆಯಿಂದ ಸವಥಿಪುದು-ಉಂಟಾಗುವುದು. 


(1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಸಂಜೀವನೆ ರತ್ನ ದ ಆದಿಶೇಷನ ಬೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಪುಣ್ಯ 

ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 'ಅಪಮ್ಯತ್ಯು, ನಿಷಜಾಥೆ, ಪಾಪರಾಶಿ, ಶತ್ರುಭಯ ಮೊದಲಾದ “ೀಡೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ವುಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಪುಣ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸು, ಆರೋಗ್ಯ, ಸತ್ಕೀರ್ತಿ, ಸುಖಸಂಪತ್ತು,ಸೆತ್ಯಳಿತ್ರ 
ಈಕಲಾಭಗಳಾಗಿ. ಧೃಢವಾದ ಹೆರಿಭಕ್ತಿ ಯೂ ದೇವಪುರದೊಡೆಯನಾದ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಟೀರಮಣನ ಆಜ್ಞೆ,ಯಿಂದ, ಲಭಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕು ಜೈಮಿನಿ ಜಯ ಜನನಮೇಜಯರಾಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 











ಇಗ [ ಸೂಚನೆ ॥ ಊರ್ಜಿತಪ್ರಬಲ ರಿಪು ನೀರರಂ ಗೆಲ್ಹು ಕೃ| ಷ್ಟಾ ರ್ಜುನರನಾಹನದೊಳೊಟ್ಟೈಸಿ ನಿಜ ನಿಕ್ರ | 
ಮಾರ್ಜಿತ  ಜಯಜೊಡಕೆ ತುರಗಮಂ ಸ ಧ್ವಜಂ ತಂದೆಗೊಪ್ಪಿಸಿದನು ॥ 


ಸೂಚನೆ| ಅರ್ಥ--ತಾಮ್ರಧ.ಜಂ-ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು, ಊರ್ಜಿತ.ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿರುವ, ಬ ಕ್ಟ 
ರಿಪು ವೀರರಂ-ಶತ್ರು ಭಟರನ್ನು ಗೆಲ್ದು- ಗೆದ್ದು, ಆಹವದೊಳು-ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರಂ-ಕೃಷ್ಣ ಅರ್ಜುನರನ್ನು, 
ಒಟ್ಟೈಸಿ- ಏಡಿದು ಕಟ್ಟಿ ಭುಜ ತೋಳುಗಳೆ, "ನಕ್ರ ಮ. ಶೌರ್ಯದಿಂದ, ಆರ್ಜತ, ಸಂಪಾದಿಸಿದ, ವಿಜಯಜಿಡನೆ-ಜಯದಿಂದ, 
ತುುರಗಮಂ-ಯಾಗದ 'ಸದುರೆಯನ್ನು, ತಂಡೆಗೆ-ಮಯೂರಧ್ವಜನಿಗೆ, ಒಬ್ಬಿ ಸಿದನು. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸಂಧಿ ಹ ನೆ 


ತ 
ಆ 


ತ್ರ ಎಲೆ ಮುನಿಪ ಸದಮಲಂ ಮೊದಲೆ ಸಾಲ್ಲಡಲದಕೆ | ಮಲಯಾನಿಲಂ ಶೀಡೆ ಬೆಳ್ಹಿಂಗಳಂ ಸ್ರ 
:ಸುಮನೋವಾಸಿತಂ ಕೂಡೆ ಮೇಲಿಮೇಲಿನಿದಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ ॥ ಸಲೆ ಸೊಗಸು ನಿನ್ನ ಹ 
ಮಚ್ಚರಿ ಪುಣ್ಯ|ನಿಲಯನೆನೆ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತವನೀ ಕಿವಿಗ|ಳೊಲಿದೀಂಟಿ ತಣಿದಪುವೆ ಹ್‌ ಸ 
ರೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡನವನೀಶನು ॥ ೧ ॥ ಕೈಮುಗಿಯುತಾದರದೊಳವನಿಪಂ ಜಿಸಗೊಳಲ್‌ | ಬೈಮಿಸಿ 
ನೀಂದ,ನುಂ ಪೇಳ್ದನೆಲೆ ನೃಪತಿ ಕೇ| ಳೈ ಮುಂದಣಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಭೀಮಸೇನನಂ ಗಜಪುರಕೆ ಕಳುಹಿ 
ಕ| ಹೈನಾಂಬರಂ ಸಕಲ ದಳಸಹಿತ ಮೈದುನನ | ಮೈಮೆಚ್ಚಿಕೆಗೆ ಮಖ ತುರಂಗದೊಡನೈದಿದಂ | 
ಟಾನಿಕ ಪ್ರತತಿ ಬೆರಗಾಗೆ ಕಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ ಕೂಡೆ ಬರಲು | ೨ ॥ ತುರಗಂ ನಡೆದುದು ಮಣಿ 








 ಭಾವಾಥ್‌- -ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು 
ಒಗ್ಗಿ ಬಿಗಿದು ಬಾಹು ಬಲದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ ಧರ್ಮರಾಯನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂದು ತಾಮ್ರ 
ಕನು ಮಯೂರಧ್ವ ಜನಿಗೆ ಒದ್ಬಿಸಿದನು. 
ಗ (೧) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಮುನಿಪ-ಎಲೈ ಖಸಿವರ್ಯನೆ, (೧, ಪಾಲ್ಲಡಲ್‌-" ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರವು, ಮೊದಲೆ-ಸ್ವ ಭಾವಿಕ 
ಯೆ (ಮುಂಚೆಯೆ), ಸತ್‌.ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ, ಅಮಲಂ. ನಿರ್ಮಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಅದಕೆ-ಆ ಹಾಲಿನ 
ಗೆ; ಮಲಯಾನಿಲಂ.ಮಲಯ ಪರ್ವತದ ಸುಳಿಗಾಳಿಯು, ತೀಡೆ-ಬೀಸಲು, (೨) ಜಿಳ್ಚಿಂಗಳಂ-ಚಂದ್ರಕಳೆಯನ್ನು 
-ಹೋಡಿಸಲು, ಲಲಿತ-.ಕೋಮಲವಾದ, ಸುಮನ£-ಪುಷ್ಪಗಳ್ಳ ಪಾಸಿತಂ-ಪರಿಮಳವ್ರು ಕೂಡೆ-ಬೆರೆಯಲ್ಕು ಮೇಲೆ 
ಕೆಉತ್ತರೋತ್ತರ, ಇನಿದಾಗಿ-ಸವಿಯಾಗಿ, ತೋಶುವಂತೆ-ಕಾಣುವಹಾಗೆ, ಫಿನ್ನ ನುಡಿ-ನಿನ್ನ ಮಾತು, ಸಲೆ-ಬಹಳ 
ಸೊಗ್ಗಸು. ಇಂ ಪಾಗಿರುವುದು, ಸರಸಂ-ರಸಭರಿತವಾದುದ್ಳು. (೨) ಅಚ್ಚರಿ. ಹೊಸಹೊಸದಾದ ಅದ್ಭು ತದಿಂದ 
ಮದು) ಪುಣ್ಯ. ಸುಕೃತಗಳಿಗೆ, ನಿಲಯಂ. ವಾಸಗೃಹವು,ಎನೆ-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಕು ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತವನು-ಅಮೃತ 
ಸುವಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು, ಕೆವಿಗಳ್ಕ್‌ ಒಲಿದು-ಪ್ರೀಕಿಯಿಂದ, ಈಂದಓ-ಕುಡಿದು,. (೫) ತಣಿದಪವೆ-ತೃಪ್ತಿ 
ದುವುುವೈ, ಮುಂಗತೆಯಂ-ಮುಂದೆ ನಡೆದ ಕಥೆಯನ್ನು, ಉಸುರು. ಹೇಳು ಎಂದು-ಎಂಬದಾ ಗಿ; ಅವನೀಶನು.ಜನಮೇ 
ಭಾಯನು, ಬೆಸಗೊಂಡನು-ಕೇಳಿಕೊಂಡನು, 

".. ಭಾವಾರ್ಥ -ಎಲ್ಫಿ ಖುಹೀಶ್ವರನ್ಪೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕ್ಲೀರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಲಯ ಮಾರುತವೂ, ಬೆಳದಿಂಗಳ 

ಮ್ರಲವಾದ. ಪುಷ್ಪ ರಾಜಿಗಳ ಪರಿಮಳವೂ ಸೇರಿದರೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಸೊಗಸು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಬ`ಳ 

ಸಾಗಿ ಚಿತ್ರಚಮತ್ಕಾರಮಯವಾಗ್ಕಿ ಪುಣ್ಯದಾಯಕವಾಗಿರುವುವು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚರಿತಾಮೃತವನ್ನು ಈ ಕೆವಿಗಳು 

ಘ ಸಾನಮಾಡಿದರೂ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದದೆ ಇವೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಜನಮೇ 

ಕೊಂಡನು. 

_ _ವಿಶೇಷ-- (೧) ಪಾಲ. ಕಡಲ್‌ ಮಲಯ್ಯ(ದ) -- ಅನಿಲ ಇವೆರಡೂ 
ಪೂ. ಕ), (೩) ಅಚ್ಚರಿ-_ದ್ಬ ಆಶ್ಚರ್ಯ--ತ್ಸ 
ಮುಂದಿನ ಕಥೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 

(೨) ಅರ್ಥ. -ಅವಫಿಪಂ. ಜನಮೇಜಯರಾಯಕು, ಆದರದೊಳು-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಕೈಮುಗಿವುತ.- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತ, 
ೂಳಲ್‌-ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಜೈಮಿನಿ ಮುನೀಂದ್ರನುಂ-ಜೈಮಿಫಿ ಖುಹಿಯ್ಕು ಪೇಳ್ದ 9-ಹೇಳಿದನು, ಎಲೆ ನೃಪತಿ-ಎ 

ಕ ತ ಸಾಕಾ ಸ್ವ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಂ, ಕೇಳ್ಳೆ, ಭೀಮಸೇನನಂ, ಗಜಪುರಕೆ-ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ, 

ಕೊವಲಿಗೆ, ಸಕಲ. ಸಮಸ್ತ 2/21 ಕತ್ಯಾನುಮೈ ದುನನ- ಭಾವಮೈದುನನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಮೈಮೆಚ್ಚಿಕೆಗೆ- 

ಕ, ಬಗಗೆ ವನ್ನು ಹೊದ ಸಾಪ ತತ,ವಿಮಾನ ಸಂಚಾರಿಗಳಾಡ. ಜೀವಕಗಳ 
» ) ಹು ನಾ ಜಿ 
. ಶುರಂಗಮೊಡನೆ ಯಾಗ *ಸೇಜ ಜ.೬8 ಕೂಡೆ-ತನ್ನೊಡನೆ, ಬರಲು, 
ಟಿ ಭಾವಾರ್ಥ. ಜನಮೇಜಯರಾಯನು ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ 
4ದನು, ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ 


ಜಯರಾಯನು 


(ಷ.ತ.ಸ) ಗಳು, (೨) ಬೆಳ್ಳಿ ತ್ತು - ತಿಂಗಳ್‌ 
; (೪) ಚರಿತ. ಅಮೃತ (ಸ.ದ,ಸಂ), (೫) ತಣಿ--_ದೃ,ತೃಪ್ತಿ--ತ್ಸ ; 


4 ಕೈಮುಗಿದು ಕೇಳಲು ಜೈಮಿನಿ ಖುಷಹಿಯು 
ಶಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು. ಭೀಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರಕ್ಕೆ 


" ಗ ಗ ಬ! 


ಕಳುಹಿಸಿ ಕೃಷ್ಣ ಕನು ತನ್ನ ಭಾ ಾ೨ವಮೈದ ೨ನನ ಬೆಂಗಾವಲಿಗಾಗಿ ಸಕಲ ಸೇನೆಯನ್ನೊ ಡಗೂಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಶ ಶ್ಚರ್ರಪಡುವಂತೆ 
:ಬಭ್ರು “ಸಯ ತನ್ನೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿರಲು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದೊಡನೆ ತಾನೆ ಪ್ರಯಾಣ ಜಾಡಿನ 
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೬೫೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಹವಾ ಕಾ ಭಾಮ ಬಂ 

ಫುರದಿಂ ಶರದ್ದಿ ನದೊ | ಳರಸಂಚೆ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದುವು ನದಿಗಳು | ಬೃ್ಬರಮಡಗಿ ತಿಳಿದು ಪರಿದುವು 
ಜಿಳತುದಾಗಸಂ' ಮೆರೆದುವುಡು ರಾಜಿ ಕೂಡೆ ॥ ತರಣಿ ಶಶಿಗಳ ತಿರಣಮ್ಮಜಿ ನಿಮ೯ಲನಾದ್ದು| ವರವಿಂದ 
ದಲ್ಪರನರಸಿದುವಳಿಗಳೆಣ್ಣೆ ಸೆಯ | ತರುಣಿಯರ ಗುರು ಕುಚದ ಭೇದ ಸೆಳೆದಂತೆ ಗಿರಿ ನಿಕರ 








; ಮೆಸೆದಿರ್ದುವು 1 ೩| ಪುಳಿನ ಜಘನಂ ಮತ ಸ) ಲೋಚನಂ ಹಂಸ ಗತಿ। ಸುಳಿ ನಾ ಭಿ ಕೋಕಸ್ತನಂ 
ಪಂಕಚಾನನಂ | ಸೆಳೆನಡು ಸುಕಂಬು ಕಂಠಂ 'ತರಂಗತ್ರಿ ವಳಿ ಶೈನಾಲ ರೋಮಾನವಳಿ | ಲಲಿತ ಪ್ರವಾಹ 











ರೇ ೫೫ 08 ಅ8ಕೃರ? 


(೩) ಅರ್ಥ--(೧) ಶರದ್ದಿ ನಡೊಳ.ಶರೆತ್ತಾ ಲವ್ಲಿ (೨) ತುರಗಂ-ಕುದುಕೆಯು, ಮಣಿಪುರದಿಂದ, ನಡೆದುದು- 


ನ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟತು, ಸ00/ಸ4ಜಹಸೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದವು-ಸುಳಿದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು, ನದಿಗಳು, 
ತ ಉಬ್ಬರಂ- ಅರ್ಭಟವು (ಪ್ರವಾಹವು), ಅಡಗಿ-ನಿಂತುಹೋಗಿ ತಿಳಿದು-ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ, ಪರಿದವು. ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ದ್ಹವು, ಆಗಸಂ-' 
ಕ -ಆಕಾಶವ್ರು ಬೆಳರ್ತುದು-ಬೆಳ್ಳಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾಯಿತ್ತು ಉಡುರಾಜಿ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವು, ಮೆಕೆದುವು. ಪ ರ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು 
:-ತರಣಿ ಶಶಿಗಳ-ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ರ್ಶ ಕೆರಣ- ಕಾಂತಿಯ್ದು ಎಯ್ದೆ-ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿ, ನಿರ್ಮಲಂ-ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಆದುವು-' 
: ಆಯಿತ್ತು ಕೂಡೆ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಳಿಗಳ್‌-ತುಂಬಿಗಳು, ಅರವಿಂದ-ತಾವರೆಯ, ಅಲರಂ. ಹೂವನ್ನು ಅರಸಿದವು-ಹುಡುಕಿ' 


ತ ಕೊಂಡು' ಹಾರಿದವು, ಎಣ್ಣೆ ಸೆಯ-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕು ಗಳೆಂಬ, ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಗುರು-ದೊಡ್ಡದಾದ, ಸ” ಸ್ವನಗಳ ಮೇಲಿನ, 


3 ಸ್‌ 


ಪ್‌ 
ಸಾ 


ವರ್ಯ 


..ಮೇಲುದಂ-ಹೊದ್ದಿ ರಕೆಯನ್ನು ಸೆಳೆದಂತೆ- ತೆಗೆದಹಾಗೆ, ಗಿರಿ ನಿಕರಂ- ಪರ್ವತಗಳೆ ಸಮೂಹವು,ಎಸೆದಿರ್ದುದು-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ಭಾವಾರ್ಧ-- ಧರ್ಮರಾಯನ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚ ಶ್ವವು ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು, ರಾಜಹಂಸಗಳು ಸಂಚರಿಸ 
`` ತೊಡಗಿದವು. ನದಿಗಳು ವೇಗವಿಲ್ಲದೆ ರಾಸಿ ಕೂಡಿ ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾಗಿ ಇಂದು ಭದ ಆಕಾಶವು ನಿರ್ಮಲ 
ವಾಯಿತು. ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳು ಥಳಥಳಿಸಿದವು. ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಚಾ ಸೊಂಪೇರಿತು. ತುಂಬಿಗಳು ತಾವರೆ ಕೊಳಗಳನ್ನು 


ಡೆ "ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಟವು. ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಂಗಸರ ತೋರಮೊಲೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಮುಂಜೆರಗನ್ನು ಸೆಳೆದಂತೆ ಪರ್ವತ 


`` ಸಮೂಹವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

ವಿಶೇಷ- (೧) ಶರತ್‌--ದಿನ (ಜಸ್ತ್ವ ಸಂಧಿ), (೨) ತುರ--ವೇಗವಾಗಿ, ಗ--ಗಮಿಸುವುದು (ಕುದುಕೆ). 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಕಾಲದ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ ಭಾವೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ. 
ದಿಶಾಂಗತೆಯರ ಮುಂಜೆರಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಂತೆ ಪರ್ವತಗಳಿದ್ದವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 

(೪) ಆಧಾ ಪುಂನು ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆಗಳೆ, ಚಳಕ ಕೊತಾರಿ ಗ೫6 ಪ್ರದೇಶವು) (೧)ಮತ್ಸ- ಮಾನುಗಳೆ, 

ಲೋಚನಂ-ಕಣ್ಣುಗಳು, ಹಂಸ-ರಾಜಹಂಸಗಳೆ, ಗತಿ-ಸಂಚಾರವು (ಪಾದಗಳು), ಸುಳಿ-ಆವರ್ತವೆ, ನಾಭಿ-ಹೊಕ್ಕಳು, 

ಕೋಕ-ಚಕ್ರ ವಾಕಗಳೆೆ, ಸ್ತನಂ-ಮೊಲೆಗಳು, ಸಂಕಜ- ತಾವರೆಯ, ಆನನಂ.ಮುಖವು, ಸೆಳೆ-ಸೆಳೆತವೆ, ಕಡು-ನಡುವು 
ಸು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಕಬು” ಶಂಖಗಳ್ಳೇ ಕಂಠ-ಕೊರಲು, ತರಂಗ. ಅಲೆಗಳೆ, ತ್ರಿವಳ-ತ್ರಿರೇಖೆಗಳು, ಶೈವಾಲ- ಪಾಚಿಯೇ, 
ಬಾರಿಸು ಲಲಿತ- ಮನೋಹರವಾದ, ಪ ಪ್ರವಾಹ-ನೀರೋಟವೆಂಬ, ಲಾವಣ್ಯಲಹರಿಗಳ್‌- ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳ್ಳು ಎಸೆಯೆ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲು, ತೊಳೆತೊಳಗಿ. ಥಳಥಳಸ್ಕಿ ಬೆಳಗುವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ನದೀ ವಧುಗಳ್‌-ಹೊಳೆಗಳೆಂಬ 
ಹೆಂಗಸ ಸರು, ಒಳ್ಳೆ ದಡದೆ.ಮನಃಕಷುಯವನಿಲ್ಲದೆ, ತಿಳಿದು- ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ, ನಿಜ ಕಾಂತನಾಗಿಹ-ತಮ್ಮ ಗಂಡನಾಗಿರುವ, 
ಸಿಂಧು ರಾಜನಂ- 'ಸಮುತ್ರ ರಾಜನಾದ ವರುಣನನ್ನು, ನೆಕೆಯದಿರಂ”. ಸೇರದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬೊಲ್‌- ಎನ್ನುವಂತೆ, 
ಆಯ್ತು-ಆಯಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮರಳು ದಿಬ್ಬಗಳೆಂಬ ಪೊರವಾರವೂ, ಮಿಾನುವಳೆಂಬ ನೇತ್ರಗಳ್ಕೂ ಹಂಸಗತಿಯೆಂಬ ಪಾದಗಳೂ, 
ಜಲಾವರ್ತವೆಂಬ ಹೊಕ್ಕಳೂ, ಚಕ್ರ ಜು ಸ್ತನಗಳೂ, ಅರವಿಂದಗಳೆಂಬ ಆಸ್ಕ ಮಂಡಲವೂ, ಸೆಳವೆಂಬ ನಡುವೂ, 
ಶಂಖವೆಂಬ ಕೊರಲೂ, "ಆರೆ ಕಿಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವಳಿಗಳೂ, ಪಾಚಿಯೆಂಬ ರೋಮರಾಜಿಯೂ, ಮನೋಹರವಾದ ಪ್ರವಾಹವೆಂಬ 
ಲಾವಣ್ಯವೂ ತಮಗೆ ಒನ್ಪಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು ನದಿಗಳೆಂಬ ನಾರೀಮಣಿಗಳು ಮನಃಕಷಾಯವಿಲ್ಲ ದೆ ಪರಿಶುದ್ಧ. ರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಗಂಡಷಾದ ಸಮುದ್ರ ರಾಜನನ್ನು ಸೇರದೆ ಇರಲಾರರು ಎಂಬಂತೆ ಆಯ್ತು. 


"ಚಪ್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸಂಧಿ ಶೇ 




















1ಜ್ಶ ಲಹರಿಗಳಿಸೆಯೆ | ತೊಳತೊಳಗಿ ಬೆಳಗುನ ನದೀ ನಧುಗಳೊಳ್‌ ಕದಡೆ]ತಿಳಿದು ನಿಜ ಚತ 
ಭಂ ರಾರ 
ಣಿ ಬೆಳ್ಬಾದ | ತೆರದಿಂ ಮುಗಿಲ್ಗ ಂ ಸ ಸ 
 ಕೇಡಿಹಡೆ ಗಳತ ಹರಿದ್ರ ಲೇಷನದಿಂದ | ಮೆರೆವ ಮೈಸಿರಿಯ ಮಾಂಗಲ್ಯದಿಂ ಭೂದೇ ಚ 
ಕೋಭಿಸುವ ಶರತ್ಕಾಲದೊಳ್‌ ತಿರುಗಿತಧ್ವರ ಹಯಂ ಧರೆಯ ಮೇಲೆ ॥ ೫ ॥ ವಿಟಿನಂತೆ ಚರ 
ದ್ವಿಲಾಸ ಸ | ರುಟನದಿಂದೊಪ್ಪಿದುದು ಸುಕವೀಂದ್ರನಂತೆ ಸ|ಘಟತ ಚಾತುರ್ಯ ಪದ ತ ಇ 
ಓವಿಷಯಂಗಳೊಳ್‌ ಕಾಣಿಸಿದುದು |ಭಟನಂತೆ ಸಮ್ಯಗ್ವಿರಾಜಿತದ ಭೂಮಿ ಭೃ | ತ್ಕಟಕಂಗಳಲ್ಲಿ 


ಇ ವಿಶೇಷ... (೧) ಮತ್ಸ್ಯ--ಮಿಸನು, ಒಂದು ದೇಶ, ಮನ್ಮಥನ ಟಿಕ್ಕೆಯ ಗುರುತು (ನಾನಾ), (೨) ತೂ 
ಸಿ ಸೂದ್ಮ, ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬ, ಜ್ಞಾನಿ (ನಾನಾ). ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಸಹಜವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೆ ಆ 
ದೆ ಸ್ರೀಶ್ವವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ, 


"[೫)  ಅರ್ಥ-- ಕರೆಕರೆದ-ಸುರಿಸಿದ, ತಮ್ಮ, (೧) ಮಳೆವೊನಲಿಂದ-ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂೂ, ಶಶಿಕಾಂತದ- 
ಓಕಾಂತದ, (೨) ಒರತೆ -ವೂನಲ್‌.ಒರತೆಯ ನೀರು, ವೆಗ್ಗಳಸೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಲು, ನಾಣ್ಟಿ-ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ, ಬೆಳ್ಬಾಂತ- 

ಧಧಿಂ-ರೀತಿಯಿಂದ ಮುಗಿಲ್ಲಳ್‌. ಮೋಡಗಳು, ಇಕೆ. ಇರುತ್ತಿರಲು, (೩) ಬೆಲ್ಜಿಂಗಳ್‌.ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣವು 
*`ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು, ಬೆಳಸುಗಳ-ಪೈರುಗಳ, (೪) ಪಣ್ಣೆ ನೆಗಳ. ಹಣ್ಣಾದ ತೆನೆಗಳ, ಮಿರುಪ-ಥಳಥಳಸುತ್ತಿರುವ, (೫) 
ಶ್ಹ್ಞದ-ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣದ, ಹರಿದ್ರ ಲೇಪನದಿಂದ-ಅರಿಸಿನದ ಲೇಪದಿಂದ, ಮೆರೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, 'ಮೈಸಿರಿಯ- 
ಥೊರಡುವ ಮೈ ಕಾಂತಿಯೆಂಬ, ಮಾಂಗಲ್ಯದಿಂ-ಐರದಾಳಿಯಿಂದ, ಭೂಜೀವ್ಕಿ ನೆರೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಶೋಭಿಸುವ- 


ಚತ್ತೆರುವೆ, ಶರತ್ಕಾಲದೊಳ್‌- ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ, ಧರೆಯ ಮೇಲೆ.ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ, (೬) ಅಧ್ವರ ಹಯಂ- 
ಕುದುರೆಯು, ತಿರುಗಿತು-ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿತು. 


'ಭಾವಾರ್ಥ--- ತಾವು' ಸುರಿಸಿದ ಮಳೆಯ ನೀರಿಗಿಂತಲೂ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ ಒರತೆಯ ನೀರೆ ಅಧಿಕವಾಯಿತು 
ಕ್‌ ಕೊರಗಿ ವೋಡಗಳು ಬೆಳ್ಳ ಗಾದುವೊ ಎಂಬಂತೆ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಪಕ್ವವಾಗಿ ಬೆಗ್ಗೆ 
8 ಪಣ್ಣೆ ನೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣವೆಂಬ ಅರಸಿನವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಆ ಪೈರುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಐರದಾಳಿಯಿಂದ 
8!ಯು ಮನೋಹರಳಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ವಿಶೇಷ---(೧) ಮಳೆಯ-- ಪೊನಲ್‌ (ಸ. ತ. ಸ), (೨) ಒರತೆಯ-/-- ಪೊನಲ್‌ (ಷ. ತ. ಸ), (೩) ಬೆಳ್ಳಿತ್ತು.. 
ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೪) ಪಣ್ಣಿನ* ತೆನೆ (ಸ. ತ. ಸ), (೫) ಹೊನ್ನಿನ. ಬಣ್ಣ (ಷ. ತ. ಸ), (೬) ಅಧ್ವರದ-. ಹಯ 
5), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಬೆಳ್ಳಗಾಗಲು ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಗಳು ಕಾರಣವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿ 


8.ಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. ಹಣ್ಣೆ ನೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹರಿದ್ರ ಲೇಪನದಿಂದ ಭೂದೇವಿಯು ಶೋಭಿಸಿದಳು 
1 ಇ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆ. 


೩.೬) ಅರ್ಥ--ಪಾಂಡವನ. ಧರ್ಮರಾಯಕ್ರ, ಸಟುತರ. ಚುರುಕಾದ, 


ಕುದುರೆಯು, ಬೆಂಬಿಡಜಿ-ತನ 


ಮಹಾಧ್ವರ- ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ್ಕ 
ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ, ಬಹ. 


; ಬರುತ್ತಿರುವ, ನೃ ಪರ. ದೊರೆಗಳ್ಳ ಸೇನೆಸಹಿತ- 
ಸೆ, ವಿಟನಂತೆ-ವಿಟಪುರುಷನ ಹಾಗೆ, ಕಾಂತಾ-ಪ್ರಿಯಳ್ಳ ರತ-ರತಿಸುಖದ, ಲಸತ್‌-ಮನೋಹರವಾಡ, ವಿಲಾಸ್ಗ 
೪80 ೯ಟನದಿಂದ. ಸಂಚಾರದಿಂದ, ಕಾಂತಾರ-ಅರಣ್ಯದ, ತಲ-ಭೂಮಿಯ, ಸದ್ವಿ ಲಾಸ-ಆಟಗಳೆ, ಪರ್ಯಟನದಿಂದ. 


೫110ದ, ಒನ್ಪಿ ದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು, ಸುಕವೀಂದ್ರನಂತೆ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಕವಿಯ ಹಾಗೆ, ಸಂಘಟತ-ಉಂಟಾದ, 
(ಚಾತುರ್ಯ-ಚಮತ್ಕಾರವಾದ, ಪದ-ಪದಗಳ, (ಕಾಲುಹೆಜ್ಜೆ ಗಳ), ರಚನೆಯಿಂ-ನಿರ್ಮಾಣದಿಂದ, (ಇಡುವ 
1), ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ವಿಷಯಂಗಳೊರ೯. ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ), ಕಾಣಿಸಿದುದು ಭಟನಂತೆ- 
(ಗ್ಗೆ ಸಮ್ಯಕ್‌. ಚೆನ್ನಾಗಿ, ವಿರಾಜಿತದ-ಮನೋಹರವಾದ್ಯ ಭೂಮಿಭೃ ತ”-ರಾಜರುಗಳ್ಳ (ಪರ್ವತಗಳ) 


1 ' ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ (ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ), ಸಂಚರಿಸಿದುದು.ತಿರುಗಿತು. 


"|. 
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/ 
೬೫೬ ಬೇಕಾ ಕಾತ್ಮಯ ಸಸ ಜೈವಿನಿ ಭಾರತವು 
ಸಂಚರಿಸಿದುದು ಪಾಂಡವನ | ಪಟುತರ ಮಹಾಧ್ವರ ತುರಂಗಮಂ ಬೆಂಬಿಡದೆ ಬಹ: ನೃಷರ- ಸೇನೆಸಹಿತ 
7... ॥0೬॥ಪೋದುದಧ್ದರ ವಾಜಿ ರತ್ನಪುರನೆಂಬ ಪುಟ | ಭೇದನದ ಪತಿ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ರಾಷ್ಟ್ರಕವ |,ನಾದಿ 
. . ಯೊಳ್‌ ತುರಗಮೇಧಂಗಳೇಳಂ ಮಾಡಿ ನರ್ಮದಾ ತಟಕೆ ಬಂದು ॥ ಸಾದರದೊಳೆಂಟನೆಯ. ಮುಖಕೆ 
 ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ಮೇದಿನಿಯ ಮೇಲೆ ಹಯಮಂ ಬಿಡರೈದಿರಾಗಿ | ಬೀದಿಯೊಳ್‌ ಬರುತಿರ್ದುದಾ:ನೃಪನ 
.. ಸೂನು ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ ಕಾಪಿನಿಂದ | ೭ ॥ ಶೋಣೇಂದ್ರ ಕೇಳೀ ತುರಂಗಮಾ ಕುದುರೆಯಂ | ಕಾಣುತ್ತ. - 3 
3೫ 'ಪನಿಗೆಯ್ದು ಪರಿತಂದು ಮೊಗದೊಳಾ | ಘ್ರಾಣಿಸಿ ಮಿಳಿರ್ಚ ಕಿವಿಗಳನೊಡನೆ ಪೆರೆದೆಗೆದು ಮುಂಗಾಲ್ಗಳಿಂ 
.. ಪಡರ್ಮ ॥ ಮೇಣೊಂದನೊಂದೊಡೆದು ಹಿಂದಣ ಖುರಂಗಳಿಂ ಮಾಣದಡಿಗಡಿಗೆ ಕಂಡದ- ತೀಟಿಗಳನಾಡಿ | 
ಮಾಸಿಕ ಮುಕ್ತಾಳಿಗಳ ಭೂಷಣಂಗಳಂ ಪರಿದಿಕ್ಕಿ ಬಿರುಗೊಂಡುವು ॥ 6 | ಭಾರಣೆಯ. ಬಲದೊಡನೆ 




























ಬ ಮಾಲ ಭಾವಾರ್ಥ. -ಧರ್ಮರಾಯನ ಕುದುರೆಯು ಏಟಪುರುಷನಹಾಗೆ ಕಾಂತಾರ ತಲ ಸದ್ವಿ ಲಾಸದಿಂದಲೂ, | 
ಸ್ವ ತೆ ವೀಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ವಿವಿಧ ವಿಷಯ ಪದರ ಚನಾ ಚಾತುರೃದಿಂದಲೂ, ವೀರಭಟನಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂಭೃತ್ಯಟಕಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 1 


ತನ್ನೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಜಸೈನ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿತು. ಸ 
ಇದ ...ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗೆ ವಿಟನನ್ನೂ ಕವಿಯನ್ನೂ ಭಟನನ್ನೂ ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದೆ ಹೋಲಿಸಿ. ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ಕಾರಣ. ಶ್ಲೇಸೋಪಮೂಲಂಕಾರ. ' ರಟ ಸ 
(ಶು) ಅರ್ಥ-- ಅಧ್ವರದ ವಾಜಿ-ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯು,ರತ್ನಪುರವೆಂಬ-ರತ್ನ ಪುರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುಟಿಭೇದನದ- 

4 


ಇ. ೫ 


ಪಟ್ಟಣದ, ಪತಿ-ಒಡೆಯ ನಾದ್ಕ ಮಯೂರಧ್ವಜನ, ರಾಷ್ಟ್ರಕೆ-ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ, ಪೋದುದು,ಹೋಯಿತು, ಅವಂ-ಆ ಮಯೂರ 
ಲ ದ್ವಜ ಆದಿಯೊಳ್‌-ಮೊದಲ್ಮು ತುರಗಮೇಧಂಗಳೇಳಂ-ಏಳು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ನರ್ಮದಾಟಕೆ-ಫರ್ಮದಾ 
1 *ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸಾದರದೊಳು-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಎಂಟನೆಯಮುಖಕೆ-ಎಂಟನೆಯ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ, ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ- ಶ್ರ 
೨. ಕಂಪಣ್ತಬದ್ಧೆ ನಾಗಿ, ಮೇದಿಫಿಯ ಮೇಲೆ-ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲ ಹಯಮಂ-ತನ್ನ ಯಾಗದ ಕುಡುರೆಯನ್ನು, ಬಿಡಲ್ಕೆ- 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಬಿಡಲು, ಇದಿರಾಗಿ-ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಬೀದಿಯೊಳ್‌-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆನ ಎನನ ಸೂಮು- 
 ಮಯಾಥಧ್ವಜನ ಮಗ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನ; ಕಾಪಿಧಿಂದ-ಕಾವಲಿನಿಂದ, ಬರತಿರ್ದುದು.ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ; 
...  ಭಾವಾರ್ಥ--ಧರ್ಮರಾಯನ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚವು ರತ್ನಪುರಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. : ,. 
ಅವನು ಏಳು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಂಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನರ್ಮದಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ, ಎ 
'ಕುಳಿತುತನ್ನ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಭೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಬಿಡಲು ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ ಕಾವಲಿಫಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕುದುರೆಯು... 
: 'ಪಾಂಡವನ ಕುದುರಿಗೆದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ತ 
ಶೇಂ) ಅರ್ಥ-- ಕ್ಷೋಣೀಂದ್ರ-ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳ್‌, ಈ ತುರಂಗಂಈ ಮಯೂರ ಧ ಟಜನ ಚ 
ಕುದುಕೆಯು, ಆ ಕುದುರೆಯಂ-ಆ ಪಾಂಡವನ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಕಾಣುತ-ನೋಡುತ್ತ, ಧ್ವನಿಗೆಯ್ದು-ಕೂಗಿಿ ಪರಿತಂದು. 
'.1.'ಓಡಿ ಬಂದ್ಳು, ಮೊಗದೊಳ್‌. ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಆಫ್ರಾಣಿಸಿ-ಮೂಸಿ ನೋಡಿ, ಕಿವಿಗಳಂ, ಮಿಳಿರ್ಚಿ-ಬಡಿದು; (ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ, 7” 
*'. ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಪೆಕೆದೆಗೆದು-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಮುಂಗಾಲ್ಗಳಿಂದ-ಮುಂದಿನ ಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತಿ, ಮೇಣ್‌. 
. ಮತ್ತು, ಒಂದಂ-ಒಂದನ್ನು ಒಂದು-ಮತ್ತೊಂದು, ಹಿಂದಣ ಖುರಂಗಳಿಂ-ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಗಳಿಂದ, ಒದೆದು. ಒದ್ದು, 
-*. ಮಾಣದೆ-ಬಿಡದೆ (ಸುಮ್ಮನಿರದೆ), ಕಂದದ-ಹೆಗಲಿಕ,ತೀಟಿಗಳ-ನವೆಯನ್ನು ತೀಡಿ-ಉಜ್ಜಕೊಂಡು,ಮಾಣಿಕ್ಯ-ನವರತ್ನಗಳು, 
ಮುಕ್ತಾಳಿಗಳ.ಮುತ್ತು ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಭೂಷಣಂಗಳಂ-ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಪರಿದಿಕ್ಕಿ-ಹ೦ದು ಹಾಕಿ, ಬಿರುಗೊಂಡವು- 
ಜಿ ಕೇಳ್ಳಿ ಜನಮೇಜರಾಯನ್ಕೆ ಈ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಕುದುರೆಯು ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಪಾಂಡವರ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಕೆನೆದು ಕೂಗುತ್ತ ಓಡಿಬಂದು ಮುಖವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ, *ೆವಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿ 
ಸುತ್ತ ಮುಂಗಾಲುಗಳನ್ಸೆತ್ತಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಹತ್ತಿ ಹಿಂದಣ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಒದೆದು, ಹೆಗಲ ಕ ಈತ 
ಳ್ಪುವಂತೆ ಮ್ಸೆಯ ಜ್ಜ ಕೊಂಡು ರತ್ತವ್ನೆಡೂರ್ಲಗಳ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹರಿದು ಬಿಸಾಡಿ ಬಿರುಸಾಗಿ ನಿಂತುಕೂಂಡು*- 
ಕೊಳ್ಳು (7) ಹತ್ತುತ್ತ ಕೊಂ ಗ ಬಂರೊಡಕೆ ಸ್ಥನದ ಸಂಚ ಕ ) 
ಶ್ವದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ, ಇರ್ದ. ಇದ್ದ, ವೀರ-ಶೂರನಾದ, ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನ್ಮಮಂತ್ರಿ-ಸಚಿವನಾದ್ಕನ ತಲಧ್ವ ಫೆ 


ನವ್‌ 
ಇಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸಂಧಿ ನೆ 


ಡುಕೆಗಾವಲೊಳಿರ್ದ | ವೀರ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ ಮಂತ್ರಿ ನಕುಲಧ್ವಜಂ।| ದೂರದೊಳ್‌ ಕಂಡನೀ ಹರತ 
ತಾರಿಸಿದನೆತ್ತಣ ತುರಂಗಮೆಂದು || ಚಾರರಂ ಕಳುಹಿ ತರಿಸಿದನದರ ಮಸ್ತಕದೊ | ಳಾರಾಜಿಸುವ ಕನ 
ಟ್ಟಿ ರಿಪೆತವನೋದಿ | ಭೂ ರಮಣ ಧರ್ಮಜನ ಬಿರುದುಗಳ ವಿಸ್ತರನನೊಡೆಯಂಗೆ ಕೇಳಿಸಿದನು ॥ ೯ ॥ 
ನಲ್ಲು ತಾಮ್ರಥ್ಹ ಜಂ ಕಟ್ಟಿದಂ। ತೋಳ ಬಲ್ಸಿಂದ ಪಾರ್ಥನ ತುರಗಮಂ ಬಳಿಕ | ಮೇಳೈಸಿ 
"ನಿಜ ಬಲದ ಸೌಜುಗಳನರ್ಥ ಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯೊಳು|ಏಳಧ್ವರಂ ಪಿಂತೆ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಜಿತಮಾಯ್ತು| 
ನಿದು ಕೃಷ್ಣ ಸಂಯುಕ್ತಮಾದಪುದು | ಕಾಳಗಂ ಕೃಷ್ಣನೊಳ್‌ ದೊರೆಕೊಳ್ಳುದೀಗಳೆಂದುಬ್ಬೇರಿದಂ 
ಳು | ೦೦ | ತಂದೆಯ ಮಹಾಧ್ವರಕೆ ಕೃಷ್ಣನೊಡಗೂಡುವಂ | ಮುಂದೆ ಪಾಂಡವ ವೀರರೊಳ್‌ 
ಗೆ | ಬಂದಪುದು ಲೇಸಾದುದೆಂದು ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ ನಕುಲಧ್ವಜನೊಳಾಡಲು ॥ ಮಂದ 




























; 
ಗ 





ನೈ, ದೂರದೊಳ್‌, ಈ ತೆರನಂ-ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಜಗಳವನ್ನು, ಕಂಡಂ-ನೋಡಿದನು, ಎತ್ತಣ ತುರಂಗಂ. ಯಾರ 
ಓಿಕೆಯು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ವಿಚಾರಿಸಿದಂ-ಕೇಳಿದನು, ಚಾರರಂ-ತನ್ನಾಳುಗಳನ್ನು, ಕಳುಹಿ. ಕಳುಹಿಸ, ಭರ 
ಕುದುರೆಯ ಮಸ್ತ ಕದೊಳು-ಹಣೆಯಲ್ಲಿ,ಆರಾಜಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ,ಕನಕಪಟ್ಟ-ಬಂಗಾರದ ಹಲಿಗೆಯ ಲಿಖಿತಮಂ- 
ನವನ್ನು] ತರಿಸಿದಂ, ಓದಿ-ಅದನ್ನೋದಿಕೊಂಡು, ಭೂರಮಣ- ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮಜನ-ಧರ್ಮರಾಯನ,ಬಿರುದುಗಳ- 
'ವಿಸ್ತರವನು-ವಿವರವನ್ನು ಒಡೆಯಂಗೆ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನಿಗೆ, ಕೇಳಿಸಿದನು.ಓದಿ ಹೇಳಿದನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಿರುದುಳ್ಳ ಭಟರ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಕುದುರೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ 


ವನ್ನು ತರಿಸಿ ಅದನ್ನೋದಿಕೊಂಡು ತಾಮ್ರಧ್ವಜನಿಗೆ ಧರ್ಮರಾಯನ ಬಿರುದಾವಳಿಯ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 
 ಅರ್ಥ-ತಾಮ್ರಧ್ಯ ಜಂ, ಕೇಳುತ.ಆ ಧರ್ಮರಾಯನ ಬಿರುದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕನಲ್ದು-ಕೋಪ 
'ತೋಳಬಲ್ಬಿಂದ. ಬಾಹು ಬಲದಿಂದ, ಪಾರ್ಥನ. ಅರ್ಜುನನ, ತುರಂಗಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಕಟ್ಟದಂ- 
ಸಿದನು ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕಿಜ ಬಲದ-ತನ್ನ ಸೇನೆಯ ಪೌಜುಗಳನು-ಪಂಗಡಗಳನ್ನು ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯೊಳು- 
ಚಂದ್ರನ: ಹಾಗೆ,ಮೇಳೈಸಿ-ಜೋಡಿಸಿ, ನಿಲಿಸಿದಂ-ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು, ಪಿಂತೆ.ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ, ಏಳಧ್ವೈರಂ-ಏಳು ಯಾಗಗಳು, 
ವರ್ಜಿತಂ-ಕೃಷ್ಣನಿಲ್ಲ ದುದು ಆಯ್ತು, ಇದು. ಈಗಿನ ಯಾಗವ್ರು ಕೃಷ್ಣ ಸಂಯುಕ್ತಂ. ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕು 
ನಗುವುದು, ಪೇಳಲ್‌-ಹೇಳಿದರೆ, 'ಏಂ-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ, ಈಗಳ್‌. ಈಗ, ಕೃಷ್ಣನೊರ್ಳ_ ಕೃಷ್ಣನ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧವ್ರು ದೊರೆಕೊಳ್ವುದು-ಉಂಟಾಗುವುದ್ಕು ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ, ಮುದದೊಳು- ಸಂತೋಷದಿಂದ, 


ಕ್ಲೇರಿದಂ-ಹಿಗ್ಗಿ ದನು. 

1. ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಬಿರುದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಕೋಪದಿಂದ ಕುದಿದು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಆ 
ತಾ ಕಬ್ಬಿಹಾಕೆ ಆಹಾ! ಹಿಂಜಿ ಮಾಡಿದ ಏಳು ಅಶ್ವನೇಧಗಳೂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಜಿತಗಳಾದವು. ಈಗಿನ ಯಾಗವು 
ತವಾಗಿ ನರ ಯುವುದು. ಹೇಳಿ ಫಲವೇನು? ಕ 

ನ್ಮ ಸಕಿ ₹೪ ಫಲವೀನು? ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನೊಡನೆ ತನಗೆ ಯುದ ಸಂಘಟ ತಿ 
ನ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಕಾ ಸ್ಟ ಕಹನ ಸಷ ಟ್ಪಷ್ಟು 


೨ 
1... (೧೧) ಅರ್ಥ--ತಂದೆಯ-ಮಯೂರಧ._ ಜನು ಮಾಡುವ ಮಹಾಧ್ವರಕೆ-ಅಶ್ಚಮೇ 
(ಓ[ೌ್ಲ ,'ಒಡಗೂಡುವಂ-ಜೊತೆಯಾಗುವನ ನ್‌್‌ ಸ್ಯ ಲ ಕ ಸ 
ಟೂ 3, ಮುಂದೆ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡವ ವೀರಕೊಳ್‌-ಶೂರರಾದ ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ, 
ನನಗೆ, ಕಾಳಗಂ-ಯುದ್ಧವು, ಬಂದಪುದು-ಬರುವುದು, ಲೇಸಾದುದು-ಶುಭವಾಯಿತ್ಕು ಎಂದು, ತಾಮ್ರಧ್ನಜಂ, 
ಧ್ವಜನೊಳು-ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ, . ಆಡಲು-ಹೇಳಲ್ಕು ಮಂದ-ಕಡಿಮೆಯಾದ ಪೌರುಷದ. ಪ ಜು 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದ, ಭಾಗ್ಯದ. ಲ ಜಾ ಬಡ 
ನಧುವಾದ ಭಾಗ್ಯದ-ಐಸಿರಿಯುಳ್ಳ, ಅತಿ ಬಹಳವಾಗಿ. ಕಶವಾದ 
ಕು ಬಚ್ಚ » ಸಶಮಾದ-ಬಡವಾದ, ಮಂದಿ ಕುದುಕೆಯ. ಜನ ಮತ್ತು 
ಸ ತ ಕ (ಶ್ವರತ್‌. ದೊರೆಗಳು, ನಿನ್ನೊಳು-ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕಾಳಗಕೆ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂದಪಕೆ-ನಿಲ್ಲು ವಕ್ಕೆ ಇದು- 
» ಳ್ಳ, ಎನುತ್ತ ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ, ಅವಂ.ಆನ ಕುಲಧ್ವಜನು, ಇಂತೆಂದನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ- ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮಯೂರಧ._ಜನು ಮಾಡುವ ಯಾಗಕೆ ಕ | 
ಪಾಂಡವ ವೀರರೊಡನೆ ನನಗೆ ಯುದ ಪುಕ್ಲ್ಸೆಗಟು ಕೆ ಚರ ಬ 
ನವು ಕೃಗಟ್ಟುವುದು ಎಂದು ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು ಮಂತ್ರಿಯಾದ ನಕುಲಧ್ವ ಜನಿಗೆ 








ತಿಲಧ್ವಜನೆಂಬ ಶೂರನು ದೂರದಲ್ಲಿಯೆ ಕಂಡು ಯಾರ ಕುದುರೆಯೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅದರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕನಕಪಟ್ಟದ 
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೬೫೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿ?ನಿ ಭಾರತವು : 
್ಕ ಟಾಟಾ ರಾನಾ ಯ ಡಿ 


ಪೌರುಷದಲ್ಪ ' ಭಾಗ್ಯದತಿಕೃಶಮಾದ | ಮಂದಿ' ಕುದುರೆಯ ಮೇದಿನೀಶ್ವರಂ್‌ ಕಾಳಗಕೆ | ನಿಂದಪರೆ 


`ನಿನ್ನೊಳಿದು ಪುಸಿಯೆನುತ ಮತ್ತವಂ ನಸುನಗೆಯೊಳಿಂತೆಂದನು ॥ ೧೦॥ ಛಪ್ಪನ್ನ ದೇಶದೊಳ್‌;-ಿನಗೆ 
 ಮುಲೆತಿದಿರಾಗಿ | ಬಪ್ಪ ಭೂಮಿಸರಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮಯ್ಯನರಮನೆಯೊ | ಕೊಸ್ಪವಣೆದಿಹ ನರ್ತಕೀ ಜನದ ನೃತ್ಯ 


| ತುತ್ತಾ ಳಜಲಿಯ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ | ತಪ್ಪದೆಂದು: ತೆರುವ ಕಟ್ಟಳೆಯ ಮುತ್ತುಗಳ | ಕಪ್ಪಮಂ ಕೊಂಡು 
1 ಬಂದನೊ ಬಭ್ಪುವಾಹನಂ | ಸಪ್ಪುಳಿದು ಪೊಸತೆತ್ತಣದೊ ಸೈನ್ಯಮೆನೆ ತಾಮ್ರಕೇತು ಮಗುಳಿಂತೆಂದನು 
ತೆ ೦೨೫ ಧಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ ವೀರರಿಲ್ಲೆನ್ನದಿರ್ನಾರದಂ | ರಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ ಬಂದೆನ್ನೊಳಾಡಿದಂ ಧರೆಗತಿ | ಕ್ಸಾತ್ರ 

ಪೌರುಸದಿಂದ ವರ್ಶಿಪರ್ಬಭ್ರುನಾಹನ ಕರ್ಣ ತನಯರೆಂದು|ಗೋತ್ರಾರಿ ಪುತ್ರ ದಾನವ ಸೂದನಮ೯ನುಜ| 
ಸ್ಯ ತಿತ್ರರಲ್ಲೆಯ್ದೆ ನರ ನಾರಾಯಣರ್ಕಮಲ | ನೇತೃ ಸಮರನಿರುದ್ಧ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭೋಜಾದಿ 
'_. ಯದುಗಳೆಂದು | ೧೩॥ ಉದ್ಧತ ಪರಾಕೃಮಿಗಳನಿಬರಿಂದಿವಕೊಡನೆ | ಯುದ್ಧಮಾದಪುದೆನಗೆ ನಮ್ಮಖಳ 












ಇ 








೫ .ಹೇಳಲ್ಕು ಅಲ್ಪ ಪೌರುಷರಾಗಿ ಅಲ್ಪ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೃಶರಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸೇನೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಲೋಕದ : ಜೊರೆಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವರೆ? ಇದು ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ನಕುಲಧ್ವ ಜನು ಹೇಳಿದನು. 2 
(೧೨) ಅರ್ಥ--ಮಲೆತು-ಗರ್ವಿಷ್ಠರಾಗಿ, ನಿನಗೆ, ಇದಿರಾಗಿ. ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ, ಬಪ್ಪ. ಬರುವ, ಭೂಮಿಪರ್‌-ದೊರೆಗಳು, 
೬ ಛಪ್ಪನ್ನದೇಶದೊಳ್‌-ಐವತ್ತಾರು ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮಯ್ಯನ-ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನ, ಅರಮನೆ 
'ಯೊಳು- ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವಡೆದಿಹ-ಮೆಚ್ಚುಗೊಂಡಿರುವ, ನರ್ತಕೀಜನದ.ವೇಶೈಯರ, ನೃತ್ಯ-ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ 
'ಪುಸ್ಪಾಂಜಲಿಯ. ಹೂಮಳೆಯ (ಸೇಸೆಯ ಹೂಗಳ) ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ-ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ, ತಪ್ಪದೆ-ಉಳಿಯದೈ, . ಎಂದು. 
ಯಾವಾಗಲೂ, ತೆರುವ-ತಂದುಕೊಡುವ, ಕಟ್ಟಳೆಯ-ಗೊತ್ತಾದ, ಮುತ್ತುಗಳ ಕಪ್ಪಮಂ.ಮುತ್ತು ರತ್ನಗಳ ಕಪ್ಪ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು, ಕೊಂಡು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ, ಬಂದನೋ-ಬಂದಿರುವನೋ, ಸಪ್ಪುಳಿದು. ಈ ಕಲಕಲ 
ಧ್ವನಿಯು, ಪೊಸತು-ಹೊಸದು, ಸೈನ್ಯಂ.ಸೇನೆಯು, ಎತ್ತಣದೊ-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತ್ಕೊಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ತಾಮ್ರಕೇತು- 
``. ತಾಮ್ರ ಧ್ವಜನು, ಮಗುಳ್‌-ಮತ್ತೆ, ಇಂತೆಂದನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
1೫ ಭಾವಾರ್ಥ--ನಿನಗೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಎದುರಿಗೆ ಫಿಲ್ಲುವ ರಾಜರು ಐವತ್ತಾರು ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇ. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ವಯೂರಧ್ವಜನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ವೇಶ್ಯೆಯರ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಗಾಗಿ. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ. ತಾನು 
.  ( ತಪ್ಪಜಿ ತಂದುಕೊಡುವ ಮುತ್ತು ರತ್ನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಬಂದಿರುವನೋ, ಹೊಸದಾಗಿರುವ ಈ 
.. ಸೇನಾ ಸಮೂಹವು ಯಾರದಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ನಕುಲಧ್ವಜನು ಹೇಳಲು ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಇಂತೆಂದನು. 

ತ (೧೩) ಅರ್ಥ--(೧) ಧಾತ್ರಿಯೊಳ್‌-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ವೀರರು-ಶೂರರಾದವರು, ಇಲ್ಲ, ಎನ್ನದಿರ್‌.ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಡ, ರಾತ್ರಿಯೊಳ್‌-ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ, ನಾರದಂ-ನಾರದ ಚಸಿಯು, ಬಂದು, ಎನ್ನೊಳ್‌-ನನ್ನೊಡನೆ, ಧರೆಗೆ. ಭೂಮಿಗೆ, 
೬. ಅತಿ-ಬಹಳವಾದ, ಕ್ಸಾತ್ರ-ಶ್ಷತ್ರಿಯರಿಗುಚಿತವಾದ, ಪೌರುಷದಿಂದ. ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಬಭ್ರುವಾಹನ ಕರ್ಣ ತನಯರ್‌- 
"ಬಭ್ರುವಾಹನ ವೃಷಕೇತುಗಳು, ವರ್ತಿಪರ್‌.ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ, (5) ಗೋತ್ರಾರಿ-ಪರ್ವತ ವೈರಿ 
"... ಯಾದ ಇಂದ್ರನ, ಪುತ್ರ.ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನ, ದಾನವಸೂದನರ್‌.ರಾಕ್ಷಸ ವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣರುಗಳ್ಳುಮನುಜಮಾತ್ರರ್‌- 
ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರು, ಅಲ್ಲ, ಐದೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನರ ನಾರಾಯಣರ್‌-ನರ ನಾರಾಯಣ ಅವತಾರಿಗಳ್ಳು (೩) ಅನಿರುದ್ಧ, 
ಸಾತ್ಯಕಿ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಭೋಜಾದಿ ಯದುಗಳು-ಭೋಜ ಮೊದಲಾದ ಯಾದವರು, ಕಮಲ ನೇತ್ರ. ಜಲಜಾಕ್ಷಣಾದ 
ಕೃಷ್ಣನ, ಸಮರ್‌-ಸಮಾನರಾದವರು, ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗಿ, ಆಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಶೂರರೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಡ. ಬಭ್ರುವಾಹನ ವೃಷಕೇತುಗಳು ಉತ್ತಮರಾದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೀರರೆಂದು ತಿಳಿ, ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲ, ನರ ನಾರಾಯಣಾವತಾರಿಗಳು. ಪರಮಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪರು. ಅನಿರುದ್ಧ, ಸಾತ್ಯಕಿ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮ ಭೋಜ ಮೊದಲಾದ ಯದು ವೀರರು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು 
ಎಂದು ನಾರದನು ನಿನ್ನೆಯ ರಾತ್ರಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ತಾಮ್ರಧ್ವೆ ಜನು ಮಂತ್ರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಧಾತ್ರಿ--ಭೂಮಿಿ ದಾದಿ, ನೆಲ್ಲಿ ಮರ, ಉಪಮಾತೆ (ಸಾಕಿದ ತಾಯಿ), (ನಾನಾ), ಧಾತ್ರಿ--ತ್ಸ 
ದಾದಿ--ದ್ಭ ; (೨) ಗೋತ್ರ *- ಅರಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಗೋತ್ರ--ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ, ಅರಿ--ಹಗೆ (ಇಂದ್ರ), ಗೋತ್ರಾರಿ-- 





ಮೋತಿ ಜಾತ್‌ 


“ 


ಇಸ ಸತ್ತೆ ದನೆಯ ೦ಧಿ ೬೫೯ 






























(ಸ| ನ್ನದ್ಧಮಾಗಿರಲರ್ಧ ಚಂದ್ರಾಕೃ ತಿಯೊಳೆಂದು ತಾಮ್ರಧ್ಧ್ಹ ಜಂ ಮಂತ್ರಿಗೆ ॥ ಟಗಳ 
ಂಡವನ ಬಲದೊಳ್ಳ್ಟ್ರ | ಸಿದ್ಧ ಭಟಳನುಸಾಲ್ತ ಕರ್ಣಸುತ ಸಾಂಬಾನಿ। 6ದ್ದ ಕೃ ಅತ ಟ್ಟ 
1 ಸಗಿತಶ್ವಮಂ ಬಿಡಿಸಿತೊಂಬುಜ್ಜು ಗದೊಳು ॥ ೧೪ ॥ ಕುದುರೆಯಂ ಕಟ್ಟಿ ಪಡೆಸೆಓಿತ' ಶಾ ಆದರ 
ಕನ ಕಿದಿಂ ಕಾಗಲಸುರಾಂತಕಂ ಕಂಡು ತೋ | ರಿದನರ್ಜುನಂಗಿನಂ ಬಹ೯ಧ್ಭಜನ ತನುಜನನಸೂ 0 
| ನದಿತ ಕಾಮಂ ಸತ್ಯವಾದಿ ಶುಚಿ ವೈಷ್ಣವಂ | ಸದರವಲ್ಲಿವನೊಡನೆ ಕಾಳೆಗೆಂ ನರ್ಮದಾ | 
ಸಯ "ೀರಣೊಳಿವನ ತಂದೆ ದೀಕ್ಷಿ ಭನಸನಿಹ್‌ "ಗೆಲ್ವ ಡರಿದೆಂದನು ॥ ೧೫ ॥ ಎಂದಖಳ ಸೇನೆಯಂ 
ಾಕಾರಳ್ಳಿ | ತಂದು ನಿಲಿಸಿದನಸುರ ಮರ್ದನಂ ಮೈೇಣದರ | ಮುಂಬೆಸೆಯ ಕೊರಲೊಳನುಸಾಲ್ವನಂ 











ಕಾ ಲ್ಪಾರಾದ್‌ 


ಪುತ್ರ- ಮಗ (ಅರ್ಜುನ), ಗೋತ್ರ--ವಂಶ, ಶುಲ; ಪರ್ವತ, ಸಂತತಿ (ನಾನಾ) (೩) ಅನಿರುದ್ಧ 1" ಸಾತ್ಯಕಿ 

ಸ ಇನಿಗಳ (ದ್ವಂ. ಸ 
" ಎ ಪು ಕ್‌ 3] ಉದ್ಭತ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ್‌-ಸಾಹೆಸವಂತರು, ಗ 
ಸಾ ಇವಕೊಡನೆ- ಈ ವೀರರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 0-ಕಾಳಗವು, ಆದಪುದು.ಆಗುವುದ್ಕು ನಮ್ಮ, 0೭)ಲ- 
ದ ಸೇನೆ. ಸಿನ ವ್ರ, ಆರ್ಧ ಚಂದ್ರಾಕೃ ತಿಯೊಳು-ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರವಾಗಿ, ಸನ್ನದ್ಧ ಮಾಗಿ-ಸಿದ್ಧವಾಗಿ, "4ರಲ್ಲಿ 
ದ ಶ್ರುಧ್ವ ಜಂ, ದ ತ್ರಿಗೆ ಸಚಿವನಾದ ಸಕುಲ್ವಜನಿಗೆ, ಬುದ್ಧಿ ಗಲಿಸಿದಂ.ವಿವೇಕ ಹೇಳಿದನು, ಇತ್ತ-ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಓಡವನ" ಬಲದೊಳು-ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ- -ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರಾದ, ಭಟರ್‌-ವೀರರು, ಅನುಸಾಲ್ವ ಕರ್ಣ ಸುತ 
೨ಬಾನಿರುದ್ಧ ಕೃತವರ್ಮಾದಿಗಳ್‌-ಅನು ಸಾಲ್ವ ವೃಷಕೇತು ಸ ಸಾಂಬ ಅನಿರುದ್ಧ ಕೃ ತವರ್ಮ ಕವಗ ಅಶ್ವಮಂ.. 
ದುಃ ಕೈಯನ್ನು, ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಬ- ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಉಜ್ಜುಗದೊಳು-ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 'ಮುಸಗತು-ನಿಜೃ ಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
ೈಫರ್ಭ-- ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಲೋಕೈಕ ವೀರರು... ನಾನು ಇವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಭಾಬ ಟಿತಿಂೆ ನಮ್ಮ 
ನೆಯು - ಅರ್ಧ ಚಂದ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ತನ್ನ: ಮಂತ್ರಿಗೆ . ಹೇಳಿದನು. ಇತ" 
ಡವರ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅನುಸಾಲ್ವ ವೃಷಕೇತು, ಸಾಂಬ್ಕ ಅಧಿರುದ್ಧ, ಸ್ಫೃತವರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ವೀರರು 
ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು' ವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಚಾ ರ್ಥ ತಾಮ್ರಥ ಆರ) ಕುದುರೆಯಂ, ಕಟ್ಟ-ಕಟ್ಟ ಹಾ ಕಿ, ಪಡೆ ಸಹಿತ-ಸೇನೆಯೊಡನೆ, ಕದನಕೆ- 
ಕೈ ಅನುವಾಗಲು-ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಬರಲು, (೧) ಅಸುರಾಂತಕಂ- ಚಕ! ವೈರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, 
ವಾಗ ಇನಂ- ಈತನು, (೨) ಬರ್ಹಿಧ್ವಜನ- ಮಯೂರಧ್ವಜನ, ತನುಜಂ- ವಾಗನು, ಅನಸೂಯಕಂ- 
ಲ್ಲ ದವನು, ಧೀರನು-ಪರಾಕ್ರಮಿಯ್ಕು ಉದಿತ-ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದ, ಕಾಮಂ-ಅಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳ ವನ ಸತ್ಯವಾದಿ. 
ತ್ಸ ಹೇಳುವವನು, ಶುಚಿ-ಪಾಪ ರಹಿತನು ವೈಸ್ಣ ವಂ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನು, ಇವನೊಡನೆ- ಈ ಚ ತ್ರಿಧ್ವಜನ ಸಂಗಡ, 
ಇಗಂ-ಯುದ್ಧವು, ಸದರವಲ್ಲ-ಸುಲಭವಲ್ಲ, ಇವನ ತಂಜಿ. ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ತೀರದೊಳ್‌- 
ರ್ಸಃ್ಗ 'ಸದಿಯ ದರ ನಲ್ಲಿ, ದೀಕಿ ಕ್ಷಿತನಾಗಿ-ಅಶ್ವನೇಧ ಯಾಗ ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಇಹಂ-ಇರುವನು, ಗೆಲ್ವುದು. ಈ 
್ರ್ರಿಧ್ವಜನನ್ನು ಗೆಲೊ ಪುದು, ಅರಿದು-ಅಸಾಧ್ಯಪು, ಎಂದನು. 
ಹ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕು ಯುದಸ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ತಾಮ್ರಧ್ಯ ಸಜನನ್ನು ಕಂಡು 
ೈಷ್ಣ್ಯನು-- ಅರ್ಜುನ, ಇಗೊ ನೋಡು ;. ಇವನು ಮಯೂರಥ ಜನ ಮಗನು. ಮಾತ್ಸರ್ಯ ರಹಿತನೂ, ತ್ರಿಯೋಕ 
'ರನೂ, ತೃಪ್ತಿವಂತನೂ, ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ, ಪಾಪ ರಹಿತನೂ ಅಲ್ಲದೆ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನೂ ಆದ ಇವನೊಡನೆ ಯು 
ಹಾಡುವುದು ಸದರವಲ್ಲ. ಇವನ ತಂಜಿ ನರ್ಮದಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಯಾಗ 'ನೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವನು. ಇವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲು ವುದು 
ಕಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

1. ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಸುರ(ರಿಗೆ)3- ಅಂತಕ (ಸ. ತ. ಸ), ಅಸುರಾಂತಕ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಅಸುರ--ರಾಶ್ಷಸರಿಗೆ, 
ಎಸ್ಟ್‌ (ಕೃಷ್ಣ), (೨) ಬರ್ಹಿ--ನವಿಲೆ, ಪ್ರಜ--ಟಿಕ್ಕೆಯದಲ್ಲಿರುವವನು. 
(೧೬) ಅರ್ಥ--ಅಸುರ ಮರ್ದನಂ-ರಾಕ್ಷಸ ವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಅಖಿಲ 
ಥಯ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ತಂದು, ಗೃಧ್ರದಾಕಾರಕ್ಕೆ-ಹದ್ದಿ ನ ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಲಿಸಿದಂ-ನಿಲ್ಲಿಸಿದನ್ಕ, ಮೇಣ್‌- 


ಪ 





೦ 
೬೬೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಟರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಕಂಗಳೂೊಳ್‌ ನೀಲ ಹಂಸಧ್ವಜರನು ॥ ಕಂದರ್ಪಕಾನಿರುದ್ಧರನುಭಯ ಪಕ್ಷದೆಡೆ| ಗಂಧದಿಂದಡಿಗಳ್ಕೆ 
ಭೋಜ ಸಾತೃಕಿಗಳಂ | ಹಿಂದೂ ಗರಿಗೆ ಮೇಘವರ್ಜಾನಂ ಕಲಿ ಯಾವನಾಶ್ವನಂ ಜೋಡಿಸಿದನು ॥ ೦೬ | 
ವ್ಯೂಥ ಚಂಚುಸ್ಥಾನಕಿರಿಸಿದಂ ಕಲಿ ಬಳ್ಳು। ವಾಹನ ವೃಷಧ್ವಜರನುಳಿದಧಟರಂ ಗೃಧ್ರ। ದೇಹದವಯವ 
`` ವೆಡೆಗೆ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಬಳಿಕದರ ಹೃದಯದೊಳ೪ಳ* ಫಲುಗುಣನನು ॥ ವಾಹಿನಿ ಸಹಿತ ನಿಲಿಸಿ ದಾರುಕನೆಸಗೆ' 
ರೆಥಾ |, ರೋಹಣಂಗೆಯ್ದು ಮುರ ಮರ್ದನಂ ಹಿಡಿದಂ ಮ | ಹಾಹವಕೆ ವರ ಪಾಂಚಜನ್ಯಮಂ. ಘೋರ 
'*. ಕವದಿಂದಹಿತರೆದೆಗಳೊಡೆಯೆ ॥೧೭॥ ಸಾಂಚಜನ್ಯಧ್ವನಿಗೆ ಬೆದರಿದುದು ಭೇರಿ ರೋ| ಮಾಂಚನದೊಳಾಗ 
13. ತಾಮ್ರುಧ್ವಜಂ ಶ್ರೀವತ್ಸ|ಲಾಂಛನಂಗಿದಿರಾಗಿ ನುಡಿದನೆಲೆ ದೇವ ಕಟ್ಟಿದೆನರ್ಜುನನ ಹಯವನು ॥ ವಾಂಛೆ 
.ಯುಳ್ಳೊಡೆ ಬಿಡಿಸು ಪಾಲಿಸು ಕಿರೀಟಿಯಂ | ನೀಂ ಚಕ್ರಮಂ ತುಡುಕು ಶಾಜ್ಗಳಮಂ ಹಿಡಿ ರಣಕೆ | ನಾಂ 


ಬಾ ಸಾ್‌ 











_ ಮತ್ತು ಅದರ-ಆ ಹದ್ದಿನ, ಮುಂದಿಸೆಯ-ಮುಂಭಾಗದ, ಕೊರಲೊಳ್‌-ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರ, ಅನುಸಾಲ್ವನಂ-ಆನುಸಾಲ್ವ 

ಸನ್ನು ಕಂಗಳೊಳ್‌-ಕಣ್ಣುಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನೀಲ ಹಂಸಧ್ವಜರನು. ನೀಲಭ್ವೆಜ ಹಂಸಧ್ವಜರನ್ನು ಉಭಯ ಪಕ್ಷದಿಡಿಗೆ- 

ಎಡ ಬಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಂದರ್ಪಾನಿರುದ್ಧರಂ-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಅನಿರುದ್ಧರನ್ನು, ಅಂದದಿಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಅಡಿಗಳ್ಗೆ. ಪಾದಗಳ 
ಗ ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ, ಭೋಜ ಸಾತ್ಯಕಿಗಳಂ-ಭೋಜ ಸಾತ್ಯಕಿಗಳೆನ್ನು, ಹಿಂದಣ-ಹಿಂಭಾಗದ, ಗರಿಗೆ-ರಿಕ್ಕೆಗೆ ಮೇಘವರ್ಣನಂ. 
ಮೇಘನಾದನನ್ನೂ, ಕಲಿ ಯಾವನಾಶ್ಚನಂ-ಶೂರನಾದ ಯೌಾವನಾಶ್ವನನ್ನೂ, ಜೋಡಿಸಿದಂ-ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 


ಜು 





4 





ಸ್ರ ಅನ್ನಾ ನ - ,ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಸೇನಾ ಜನರನ್ನು ಹದ್ದಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಗೃಧ) ವ್ಯೂಹವನ್ನು 
ವ . ಔಚಿಸಿ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನೂ, ಕಣ್ಣುಗಳ ಹತ್ತಿರ ಹಂಸಧ್ವಜ ನೀಲಧ್ವಜರನ್ನೂ, ಎರಡು ಕಡೆಯ 
`.ಕಿಕ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಅನಿರುದ್ಧರನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳ ಹತ್ತಿರ ಸಾತೃಕಿ ಭೋಜರನ್ನೂ ಹಿಂಭಾಗದ ಪುಚ್ಛಕ್ಕೆ ಮೇಘನಾದ 
5 ಯ್ಯ್ಸಾವನಾಶ್ವರನ್ನೂ ಜೋಡಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ; 
2 ಕ (೧ಉ)  ಅರ್ಥ--ವ್ಯೂಕ-ಗೃಧ್ರವ್ಯೂಹದ, ಚಂಚುಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ-ಕೊಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗೆ, ಕಲಿ.ಶೂರರಾದ, ಬಭ್ರುವಾಹನ, 
ಚಕ ಜರಂ-ವಸಕೇಶುಗಳನ್ನು, ಇರಿಸಿದಂ-ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು, ಉಳಿದಧಟರಂ-ಮಿಕ್ಕ ವೀರರನ್ನು, ಗೃಥ್ರ ದೇಹದ-ಹದ್ದಿ ನಾ 
* ಕಾರವಾದ ವ್ಯೂಹದ, ಅವಯವರೆಡೆಗೆ-ಅಂಗಗಳ ಬಳಿಗೆ, ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ-ನಿಲ್ಲಿಸ್ಕಿ ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅದರ-ಆ ವ್ಯೂಹದ, 
ಗ ಶೃದಯದೊಳ್‌.ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ವಾಹಿನಿ ಸಹಿತ-ಸೇನೆಯೊಡನೆ, ಫಲುಗುಣನನು. ಪಾರ್ಥನನ್ನು, ನಿಲಿಸಿ-ಇಟ್ಟು, ದಾರುಕ ಂ- ; 
ಸಾರಥಿಯು, ಎಸಗೆ-ರಥ ನಡೆಸುತ್ತಿರಲು, ರಥಾರೋಹಣಂಗೆಯ್ದು-ತೇರನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಮುರಮರ್ದನಂ-ಮುರಾಸುರನನ್ನು 
ನ್ನ ಕ ಕೃಷ್ಣನು, ಮಹಾಹವಕೆ. ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪಾಂಚಜನ್ಯಮಂ-ಪಾಂಚಜನ್ಯವೇಬ 
1. ಶಂಜನನ್ನು, ಘೋರ ರವದಿಂ-ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಅಹಿತರ-ಶತ್ರುಗಳ, ಎದೆಗಳ್‌-ಹೃದಯಗಳು, ಒಡೆಯೆ- 
ಬ ಬಿರಿದುಹೋಗಲು, ನಿಡಿದಂ-ಊದಿದನು, 
ಆಂ ತ್ತೆ ನ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ವ್ಯೂಹದ ಕೊಕ್ಕಿನ ಹತ್ತಿರ ಶೂರರಾದ ವೃಷಕೇತು ಬಭ್ರುವಾಹನರನ್ನೂ, ಅವಯವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ. 
ಉಳಿದೆ ವೀರರನ್ನೂ, ಹೃದಯ ಮೆಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸು 
ನ ತ್ರಿರಲು ತಾನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಘೋರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೆ ಎದೆಯೊಡೆಯುವಂತೆ ತನ್ನ ಪಾಂಚಜನ್ಯ 
ಸಣ ವನ್ನು ಊದಿ ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದನು. 
(೧೮) ಅರ್ಥ--(೧) ಭೇರಿ-ರಣದುಂದುಭಿಯು, ಪಾಂಚಜನ್ಯಧ್ವನಿಗೆ-ಕೃಷ್ಣನ ಶಂಖಧ್ವನಿಗೆ, ಬೆದರಿದುದು. 
- ಹೆದರಿತ್ಕು ರೋಮಾಂಚನದೊಳು-ವೀರಾವೇಶದ ಪುಳಕಗಳಿಂದ,. ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜಂ, (೨) ಶ್ರೀವತ್ಸ 
ಲಾಂಛನಂಗೆ-ಶ್ರೀವತ್ಸಧಾರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಇದಿರಾಗಿ-ಇದಿರಿಗೆ ನಿಂತು, ನುಡಿದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು, ಎಲೆ ದೇವ- 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ನುಮಿಯೇ. ಅರ್ಜುನನ, ಹಯವನು-ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಕಟ್ಟಿದೆಂ-ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದೆನು, (೩) ವಾಂಛೆಯುಳ್ಳೊಡೆ- 
5 ಚ ಷ್ಠ ಟ್ರ ಟ್ರ 
ಆಸೆಯಿದ್ದ ಕೈ, ಬಿಡಿಸು-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊ, (೪) ಕಿರೀಟಿಯಂ-ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಪಾಲಿಸು-ಸಂರಕ್ಷಿಸು, ನೀಂ. 
ನೀನು, ಚಕ್ರಮಂ.ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತುಡುಕು.ಹಿಡ್ಕಿ, (೫) ಶಾರ್ಜ್ಣಮಂ-ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಿಡಿ.ಧರಿಸು, ರಣಕೆ- 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಣಾಂ-ನಾನು, ಚಲಿಸೆಂ-ಹೆದರತಕ್ಕವನಲ್ಲ, ಸತ್ವಮುಳ್ಳೊಡೆ-ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ, ಇದೆ ತನ್ನ ವಾಜಿಯಂ-ಈ ನನ್ನ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು) ತಡೆ-ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಒಡನೆ. ಕೂಡಲೆ, ಎಚ್ಚನು-ಹೊಡೆದನು. 





೦೪ 1 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸಂಧಿ ಷಃ: 

















ತೂರು 

ರಿಸೆನಿದೆ ತನ್ನ ವಾಜಿಯಂ ತಡೆ ಸತ ಓಮುಳ್ಳೊಡೆನುತೊಡನೆಚ್ಚ ನು॥ ೧೪ ॥ ಟೂತ್‌ 
ರುಕಂಗ್ರೈದು. ರಥ | ಹರಿಗಳ್ನೆ ನಾಲ್ಕು ಸಿತ ವಾಹನಂಗಿಪ್ಸತ್ತು| ನರ ಭೋಜ ಸ ಇಳ ವಕ 
ಹೆಸರ ಜಂಗೆ ಪತ್ತು ॥ ತರಣಿ ತನಯಜ ಬಭ್ರು ವಾಹಾನುಸಾಲ್ವಕ।|ಸ್ಮರ ನಾ ಇ 

ಎ ರ್ಗೆರಡೆರಡು ಮೇಘವರ್ಣಂಗೇಳು ಕೋಲ್ಲ ಳಂ ಕರೆದನಂ ಬೊಬ್ಬಿ ರಿದನು ॥ «೯॥ ಅಚ್ಕುತಂ 

ಕ ಸ ಪರಾಕ್ರಮಕೆ | “ಸಿಸಿ ಫಲುಗುಣಂ ಮಿಕ್ಕುಳಿದ ಫಟು” ಭಟಿರಂ* | ಸೆಚ್ಚಿದರ್ಮಸಗಿ 


ಲ ತಿ ಂಚಜ ಗೆ ರಣರಂಗವು ಹೆದರಿತು. ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ತಾಮ್ರಥ್ವಜನು 
ನ ಆ ಜ್‌ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ದೆನು. ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಸೆಯಿದ್ದರೆ 
ಡು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನೆ ಚಕ ಕ್ರವನ್ನು ಹಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲು, ಧನುಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊ, 
'ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೆದರುವನಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯಿದ್ಧಕೆ ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಓಡಿದು ಕಟ್ಟು 

ಜೆ ಹೊಡೆದನು. 
ಕಿ ಸ್ಲನ ಶಂಖದ ಹೆಸರು, (೨) ಶ್ರೀವತ್ಸ-- ಇದು ಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ ತ್ನ (೬) ಶಾ್ಬ್ಮ--ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಿಲ್ಲು, (೪) ವಾಂಛೆ--ದೃ, ವಾಂಛಾ--ತ್ಸ; (೫) ಕಿರೀಟವುಳ್ಳ ವನು ಕಿರೀಟ 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂದರ್ಥ. 
(೧೯) ಅರ್ಥ--ಅವಂ-ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು, ಹರಿಗೆ-ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಕೂರ್ಗಣೆ-ಹರಿತವಾದ. ಬಾಣವು, ಮೂರು 
ರುಕ್ತಂಗೆ- ಸಾರಥಿಗೆ, ಐದು, ರಥ ಹರಿಗಳ್ಗೆ-ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ, ನಾಲ್ಕು, ಸಿತವಾಹನಂಗೆ-ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಇಪ್ಪತ್ತು, 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಾದ್ಕ ಭೋಜಪತಿಗೆ.ಕೃ ತವರ್ಮನಿಗೆ, ಎಂಟು ಶಿನಿ ಚಾ 2 ಕಿಕೆಗೆ, ಒಂಬತ್ತು , ಹಂಸಧ್ವಜಂಗೆ, ನತ್ತು. 

, ತರಣಿ ತನಯಜ-ಕರ್ಣನ ಮಗಸಷಾದ ವ ಷಕೇತು. ಬಭ್ರುವಾಹನ ಅನುಸಾಲ್ಮ ಕಸ್ಮರ- ಪ್ಪ ರ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಯೌವನಾಶ್ವ, 
ದೈ, ನೀಲಧ್ವಜರ್ಗೆ-ನಿ ಲಧ್ವಜರಿಗೆ, ಎರಡೆರಡು ಮೇಘವರ್ಣಂಗೆ, ಏಳ್ಕು ಕಲ್ಲ ಳಂ. ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಜೀ 
ರಿಸಿ (ಹೊಡೆದು), ಬೊಬ್ಬಿ ರಿದನು-ಆರ್ಭಟಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಸ್ನ ಸಾರಥಿಗೆ ಐದ್ಳು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು 


1 ಖಂ) 
ೆವರ್ಮನಿಗೆಂಟು, ಸಾತ್ಯತಿಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಹಂಸಧ್ವ ಜನಿಗೆ ಹತ್ತು, ವೃಷಕೇತು ಹಡು. ಅನುಸಾಲ್ವ ಯೌವನಾಶ್ವ 


ಶ್ಯೀ ಧುಜಂಗೆ ಎರಡೆರಡು ಸ (ಘನಾದಭಗೆ ಏಳು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ತಾಮೃಧ್ವ ಜನು 'ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು 
[್ದ (೨೦) ಅರ್ಥ-_ಆತನ-ಆ ತಾಮ ತ್ರಿಧ್ವಜನ, ಪರಾಕ ಕ್ರಮಕೆ-ಶಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಅಚ್ಯುತಂ-ಕೃ ೈಷ್ಣ್ಣನು, ಬೆರಗಾದಂ. ಆಶ್ಚ 
ನು ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು ಮೆಚ್ಚಿ ದಂ. ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ಮಿಕ್ತು ಸಳಿದ-ಉಳಿದಿರುವ, ಪಟುಭಟರ್‌. ಶೂರಕ್ಕೆ 
ತಮಗೆ-ತಮ್ಮಪ್ಪಕ್ಕೆ ತಾವ್ಫೆ ವೀರಾವೇಶದಿಂದ. ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ಕೋಪದಿಂದ, ಮಸಗಿ-ಕೇಗಿ, ಪೆಚ್ಚಿ ತ್ಪೈದರ್‌-ಉಬ್ಬಿ ದರು, 
ಕಕ-ಅಫಂತರದಲ್ಲ. ಅಫಿರುವ್ಧ' ಧು ಎಚ -ಹೊಡೆದನ್ನು ಎಲವೆಲವೊ-ಎಲ ಎಲ್ಮಾ ತಾಮ್ರಧ್ವಜ. ತಾಮ್ರಧ್ಹಜನೇ, 
ಇರಿಸದೆ.ಯೋಚನೆಮಾಡದೆ. ಕೆಜ್ಜೆ ರೆಯೊಳು. ಧೈರ್ಯದಿಂದ, ಇದಿರಾದೆ. ಯುದ್ದ ಕ್ಕೆ ನಿಂತೆ, ನಾಂ-ನಾನು, ಮುರಹರನ. 
1 ಚ|[ಕಡೈ ರಿಯಾವ ಕೃಷ್ಣ ನೈ” ` ಮೊಮ್ಮಂ-ಮೊಮ್ಮಗಳು ಬೆಚ್ಚು ್ಟವೊಡೆ-ಹೆದರುವವಣಾದಕೆ, ಹಯಮಂ. -ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಟು, ಅಲ್ಲ ರೊಡೆ-ಹಾಗಲ್ಲ ದಿದ್ಧಕ್ಕೆ ಎನ್ನ-ನನ ಬಾ ಇಜಾತನರು. ಬಾಣದ ಏಟನ್ನು, ನೋಡು, ಎಂದನು. 

ಛಾವಾರ್ಥ- ಮ್ರಥ, ಜನ ಸರಾಕ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಕೃ ಷ್ಕೃ ನು ಆಶ ರ್ಯ ಪಟ್ಟ ನು. ಅರ್ಜುನನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಾಡಿದನು. 
1) ಸದ ವೀರರು ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ಕುದಿಯುತ್ತ ್ದ ಡು ಆಗ ಅನಿರುವ ಸನು--ಎಲ್ಫೈ ತಾ ಮ್ರಧ್ಯಜನೆ, ಬಣಾಬಲ 
ನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡದೆ ಕೊಬ್ಬಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಕ ಠಿಂತೆ. ನಾನು ಕ್ಭ ತ್ಸ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಅನಿರುದ್ಧ ಕು. £ನ 

| ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು. ಬಿಡು, ಇಲ್ಲ ದಿದ ಕೆ ಈ ಬಾಣದ ಟನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೊಡೆದನು. 
1 (೨೧) ಅರ್ಥ-- ಈಗ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಣಜಾತವನು-ಧಿನ್ನ ಬಾ ಣದ ಏಟನ್ನು ನೋಡಲ್‌-ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು, 


ಪುದೆ- ಇರುವುದೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಬಾಣ ಜಾತೆಯ- ಬಾಣಾಸುರನ ಮಗಳಾದ ಉಸೆಯ್ಯ "ಮಣಂ.ಗಂಡನು, ಅಂತು 




















062೩ 


೬೬೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








' ನೆಂದನು | ೨೦ ॥ ಬಾಣ ಜಾತವನೀಗ ನೋಡಲಿರ್ದಪುದೆ ನೀಂ | ಬಾಣ ಜಾತೆಯ ರಮಣನಂತುಮಲ್ಲದೆ 
ಪುಸ್ಪ! ಬಾಣ ಜಾತಂ ಮೇಲೆ (ತನ್ನ ಮಗುಳುಷೆಗೆ ನೀಂಪ್ರಾಣೇಶನೆಂದು ರಣದಿ ॥ ಬಾಣನುಳಿಹಿದನಂದು) 
_ಸೈಗಾಯ್ಬುವಲ್ಲೆ ಮ್ಮ್ಮ|ಬಾಣಂಗಳೀಕ್ಸಿ ಸೆಂದಾರ್ದು ತಾವ ತ್ರಿಧ್ವಜಂ।ಬಾಣವಯುತಂಗಳಂ ಸುರಿಯಲ್ಕೆ ಮಧ್ಯ 

ತ ಕೊರ ತರಿದೀತನಿಂತೆಂದನು ॥ ೨೧ ॥ ಸಂಗರಕೆ ಬ ಕ ಮಾತುಗಳೊ ಪೂರ್ವ ಪ್ರ.| ಸಂಗಮೇತಳ 

ತಾತ ಮರುಳೆ ತರಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿನುತ | ಸಂಗಡಿಸಿದವನ ರಥದಚ್ಚು ನೊಗೆ ಗಾಲಿ ಟಿಕ್ಕೆಯ ಕುರುಕೆ ಸಾರಥಿಗಳ ॥ 
ಟ್‌ ಅಂಗಿ ಬಿಲ್‌ಬಳ್ತಳಿಕೆ ಸೇಸಕಂಗಳ ಜಂಜ। ಡಂಗಳಿಲ್ಲೆನಿಸಿ ಕೆಲ ಬಲದ ರಸ್ತೆಯ ಚಾತು | ರಂಗಮಂ ಸವರಿ 

. _ನಿಪುಮೋಹರಕೆ ಪೊಕ್ಕನನಿರುದ್ಧನದನೇವೇಳ್ವಿನು ॥ ೨೨ | ರಣದೊಳನಿರುದ್ಧನಾಟೋಪದಿಂ | ಕಣೆಗಳಂ 
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ತ್ತ `ಮಲ್ಲ ಜಿ-ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಪುಷ್ಪ ಬಾಣ ಜಾತಂ-ಪುಷ್ಪ ಬಾಣನಾದ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಮಗನು, ಮೇಲೆ-ಇಷ್ಟರಮೇಲೈೆ ಬಾಣಂ- 
ಇ :.. ಖಾಣಾಸುರನು, ಅಂದು- ಮೊದಲು ಕದನದೊಳ್‌-ಯುದ ದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಮಗಳುಷೆಗೆ- ತನ್ನ್ನ ಮಗಳಾದ “ನೆಗೆ ಪ್ರಾ ಣೇಶಂ- 
'`ಗಂಡನು, ಎಂದು, ರಣದಿ-ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ, ಉಳುಹಿದಂ-ಬದುತಿಸಿದನು, ಎಮ್ಮ ಬಾಣಂಗಳ್‌. “ಮ್ಮ ಬಾಣಗಳು ಕೈಗಾಯ್ವುವು, 


: :-ಫ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸುವುವು, ಅಲ್ಲ, ಈಕ್ತಿಸ ಸು-ನೋಡು, ಎಂದು, ಆರ್ದು-ಆರ್ಭಟಸ್ಕಿ ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ, ಬಾಣವಯುತಂಗಳಂ- - 


ಸತ್ತು ಸಾವರ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಸುರಿಯಕ್ಕೆ- ಸುರಿಸಲು, ಮಧ್ಯದೊಳ್‌-ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ತರದು ತುಸ ತುಮಾಗಿ ಈಶಂ- 
ತಾ” ಅನಿರುದ್ಧ ನು, ಇಂತೆಂದನು. 
ಎ 9 ಭಾವಾರ್ಥ-_ಬಾಣಸುರನ ಮಗಳೆ ಗಂಡನಾಗಿ, ಹೊ ಬಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಮಗನಾದ ನಿನ್ನ 
ವಾಗ ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲವು? ತನ್ನ ಮಗಳ ಗಂಡನೆಂಬ ಮರುಕದಿಂದ ಬಾಣಾಸುರನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಷ ' ಬದುಕಿಸಿದನು. ನನ್ನ ಬಾಣಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡಲಾರವು; ಬೇಕಾದರೆ ನೋಡು ಎಂದು *ತಾಮ್ರಧ ಜನು 
ರಾ ಬಾಖಾಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಅನಿರುದ್ಧನು ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿ ಇಂತೆಂದನು. 
`` ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ `ಾಣ ಎಂಬೆರಡಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 
(೨೨) ಅರ್ಥ--ಸಂಗರಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಹಸವೊ-ಪರಾಕ್ಷ ಕ್ರಮವೊ, ಮಾತುಗಳೋ-ಮಾತಿನ ಬೆಡಗೋ, ಮರುಳೆ- 
-: ಹುಚ್ಛ ನೇ) ಪೂರ್ವ ಪ್ರಸಂಗಂ-ಹಿಂದಿನ ಶಕ ಏಶಕೆ. ಏಕೆ, ತರಹರಿಸಿಕೊಳ್‌- ಈ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊ, 'ಎನುತ, 
ನ 'ಸಂಗಡಿಸಿದೆ.ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಅಷನ.ಆ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನ, ರಥದ-ತೇರಿನ, ಅಚ್ಚು-ದೂರಿ(ಅಕ್ಷ), ನೊಗ, ಗಾಲಿ.ಚಕ್ರಗಳು, 
ಟಿಕ್ಕೆಯ-ಧ್ವಜ, ಕುದುರೈ, ಸಾರಧಿಗಳ್‌-ಸೂತರುಗಳ,ೃ ಅಂಗಿ- ಕವಚ, ಬಿಲ್‌- 'ನುಸ್ಸು, ಬತ್ತಳಿಕೆ-ಬಾಡಗಳ ಚೀಲ್ಕ 
` `ಸೀಸಕಂಗಳ. ತಲೆಯ ಟೊನ್ಟಿಗೆಗಳ, ಜಂಜಡಂ-ವ್ಯಸನಗಳು, ಇಲ್ಲೆ ನಿಸಿ-ಇಲ್ಲ ವೆನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕೆಲಬಲದ-ಎರಡು ಕಡೆ 
ದ್‌ ಗಳಲ್ಲಿರುವ, ರಕ್ಷೆಯ-ಕಾವಲಿನ, ಚಾತುರಂಗಮಂ-ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಸ “ಸವರಿ- ಕಡಿದುಹಾಕಿ, ಅನಿರುದ್ಧ 0-ಅನಿರುದ್ಧ ನು ರಿಪು 
"`` ಮೋಹರಕೆ.-ಶತ್ರು ಸೇನೆಗೆ, ಪೊಕ್ಕಂ-ಹೊಕ್ಕನು, ಅದನು-ಆ ಆಶ ೈರ್ಯವನ್ನು, ಏವೇಳೆ ನು.ಏನೆಂದು ಡೇಳಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಎಲ್ಯ 'ಕುಚ್ಚನೆ, ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಸರಾಕ್ರ ಮವೋ ಅಥವಾ ಮಾತುಗಳೊ, ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಈ ನನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಸಹಿನಿಕೋ ಹೋತಾ ಎಂದು ಅಚ್ಚು, ಗಾ ಲಿ, ನೊಗ್ಗ ಸಾರಥಿ, ಕುದುಕ್ಕೆ 
ಕವಚ; ಬಿಲ್ಲು, ಬತ್ತ ೪ಕೆ, ಸೀಸಕಗಳ ಭಾರಹಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಿರುದ್ಧ ನು ಶತ್ರು 'ಸೇಕೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. ಆಹಾ! 
ಛೆ ಲೆಶ್ಶ ರ್ಯವನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ! 
ಕ್‌ (೨೩) ಅರ್ಥ-- ಅನಿರುದ್ಧ, ಕದನದೊಳ್‌.ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಟೋಪದಿಂ-ಆರ್ಭಟದಿಂದ, ಚಾಪದಿಂ-ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ, 
ಕಣೆಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು-ಹೂಡಿ, ಇಸಲ್‌. ಹೊಡೆಯಲು ಅಹಿತ ಬಲದೊಳೆಗೆ.ಶತ್ರು ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ, ಕರಿಗಳಂ- 
ಆನೆಗಳನ್ನು ಹರಿಗಳಂ-ಕುಡುಕೆಗಳನ್ನು ಮಣಿಮಯ-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ, ರಥಂಗಳಂ-ತೇರುಗಳನ್ನು, ಕಾಲಾಳ-ಪ್ಯಾದೆಗಳ, 
ಮೇಲಾಳ-ರಾವುತ ಮಾವುತಿಗರ, ಸಂಪಣಿಯ-ಗುಹಿನ, ಮಂದಿಗಳನು. ಜನರನ್ನು, ಹಣಿದವಾಡಿದನು-ಕೊಂದನು, ನೆಲ 
ದೊಳಗೆ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪೆಣನ ಮೆದೆಗೆಡೆಯಲ್‌.ಹೆಣದ ರಾಶಿ ಬೀಳಲ್ಕು ''ವಾಹಿನಿಯ-ಸೈನ್ಯದ, ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ, 


ತ ತ ತ ಬಾ ರರಜಾಹರ್ಜಾ,ರರ್ಯಾರರರ 
ಗಪಾಜನುಳಿಓಿದನಂದು ಕಡನದೊಳ್‌ ತನ್ನ ಮಗಳ ॥ ಪ್ರಾಣೇಶನೆಂಟುದಳೆ) ಎಂದು ಓಲೆ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪಾಠವಿದೆ 
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2.ತೆಗೆದೆಸಲ್‌ ಕರಿಗಳಂ ಹರಿಗಳಂ | ಮಜೆವಮುಯ ರಥಂಗಳಂ ಕಾಲಾಳ ಮೇಲಾಳ ಸಂದಣಿಯ ಮುಂದಿಗಳನು|. 
ತ್ವಾಹಕೆದನಾಿದಗಹಿತ ಬಲದೊಳಗೆ ನೆಲದೊಳಗೆ!ಸೆಣನ ಮೆದೆ ಕೆಡೆಯಲಕ್ಸಾ ಹಿನಿಯ ವಾಹಿನಿಯ | ಗಣನೆ 


ಚಚ ತ೫ ಲೈ. 
ಇಪ್ಪ ತ್ರೈರಾಿಯ ಸಂಧಿ ೬೬೩ 


ೊಂದೇ ಕ್ಷಣಕೆ ವೀಕ್ಷಣಕೆ ನೆರೆ ಭಯಂಕರನತಾಗಲು ॥೨೩॥ ಒತ್ತಿ ಬಹ ರಥಿಕರಂ ವೃಥಿಕರಂ 
ವ್ರ | ಮುತ್ತುವ ತುರಂಗ ಮದ ದಂತಿಗಳ | ಮೊತ್ತಮಂ ಪೋಳಾಗಿ ಸೀಳಾಗಿ ಕೆಡಹಿದುವು ಕೊಡ 
ಕರನು | ಮತ್ತೆ ಭಟರಂಗಮಂ ಭಂಗಮಂ ಸಡಿಸಿದುವು | ಕತ್ತರಿಸಿ ತಲೆಗಳಂ ಕೊಲೆಗಳಂ 
| ನೆತ್ತರಂ 'ಪರವಿದುವು ನೆರವಿದುವು ಮರುವಡೆಯನನಿರುದ್ಧನಸ್ತ್ರಂಗಳು ॥ ೨೪ ॥ ಪೊಸ 
9 ಮತ್ತೆ ತಾಮ ನ್ರಿಧ್ವಜಂ | ಮುಸುಕಿತಗಣಿತ ಚಾತುರಂಗವನಿರುದ್ದ ನಂ।| ಮಸಗಿತು ತಮ 
ಇದಿತ್ಯ ಸಸಸಜ್‌ ಗಸಣಿಯಿಲ್ಲೆನೆ ನಭದೊಳು | ನಸುದೆಯದಿರಿತು ಮೇರು ಶೈಲಮಳ್ಳಾ ಡಿ 
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. .ಮೂರು, ಒಂದೇ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ-ಒಂದು ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ಬ ಬೂ ಹಾ 
ಡುತ್ತಿರಲು, ಅಳಿದುದು- ನಾಶವಾಯಿತು. 
ಹೊ ಆಧಿರುದ್ಧ ನು ಕೋಪದಿಂದ ಚೆ ಹೊಡೆಯಲು ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ತೇರು, ಕಾಲಾಳು, ರಾವುತ 


ರಥಿಕರಂ. ರಥಕಾರರ ನ್ನು ವ್ಯಥಿಕರಂ-ವ್ಯಸನವುಳ್ಳ ನರನ್ನಾಗಿ ಸ್‌ ಮುತ್ತು ಮಸುತ್ತ! ಲೂ ಆವರಿಸಿ 
ಬಾ ತುಂಗ-ಉನ್ನತಗಳಾದ, ಮದದಂತಿಗಳ-ಮದ್ದಾನೆಗಳ,ಮೊತ್ತಮಂ-ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಗಿ ರಡು ಭಾಗವಾಗಿ, ಸೀಳಾಗಿ-ಸೀಳಿಬಿಡುವ ಹಾಗ, ಕೆಡಹಿದುವು-ಬೀಳಿಸಿದವು, ವಾಹಕರನು.ಸವಾರರನ್ನು, 
ಉರುಳಿಸಿದವು, ಮತ್ತೆ-ಮರಳ್ಕಿ, ಭಟರ-ಶೂರರ, ಅಂಗಮಂ. ಅವಯವಗಳನ್ನು ಭಂಗಮಂ-ನಾಗವನು, ಸ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದವು, ತರೆಗಳೆಂ-ತರೆಗಳನ್ನು, ಕತ್ತರಿಸಿ-ತುಂಡುಮಾಡಿಿ, ಕೊಲೆಗಳಂ.ಮರಣವನ್ನು (ಪ್ರಾಣ 
ಕ್ಯ ಇ9ದು. ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಬಿಸಿನೆತ್ತರಂ-ಚೆಚ್ಚಗಿರುವ ರಕ್ತವನ್ನು ಪರವಿದವು- ಹರಡಿದವು,ಮರುವಡೆಯಂ- 
': ನೆರವಿದವು-ತುಂಬಿದವು. 
ಭಾನಾರ್ಥ- ಅರ್ಧ ನ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳು ರಥಿಕರನ್ನು ವ್ಯಥಿಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಮುತ್ತಿದ ಅನೆ ಕುದುರೆಗಳ 
ಹವನ್ನು ಸೀಳಿ, ರಾವುತ ಮಾವುತಿಗರನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ, ತಲೆಗಳನ್ನು ಶತ್ತರಿಸಿ, ಕೊಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ದಿಕ್ಕು 
ಹರಡಿ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹೆಣಮಯವಾಗಿ ಸಾಜಗತ್ರೆ 


೫ 


ಡ್‌ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಿಕರಿಂ ಗಮದ್ಮ ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಅಕ ಶ್ಚರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 
ಟಾ ೨೫) ಅರ್ಥ--_ ತಾಮ್ರ ಧ್ವಜಂ, ಪೊಸ ಕಳಕಳ ಹೊಸ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಐದಿದಂ- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೈ ಬಂದನು 
ಗ್ಗ$ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ, ಚಾತುರಂಗಂ-ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು, ಆನೆ ಕುದುರೆ ರಥ ಕಾಲಾಳು" ಅನಿರುದ್ಧ ನಂ, 
1 ತೆತು-ಮುತ್ತಿ ತ್ರಿಕೊಂಡಿತು, ನಭದೊಳು-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲ, ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ- ಸೂರ್ಯ ಬಿಂಬದ (೨) ಗಸಣಿ.ಪ ಕ್ರಕಾಶವು, 
ಇಲ್ಲ ವೆನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ತಮಸ್ತೋಮಂ.ಗುಂಪುಕೂಡಿದ ಕತ್ತಲೆಯು, ಮಸಗಿತು- ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿತು, ವಸುದ್ಲೆ- 
ಯ 'ಅದಿರಿತು. ನಡುಗಿತು, ಮೇರುಶೈಲಂ-ಮೇರು ಪರ್ವತವು ಅಲ್ಲಾಡಿದುದು-ಅದಿರಿತು, ಅಹಿ- ಆದಿಶೇಷನು, 
_ದಂ.ಆಯಾಸಗೊಂಡನು, ಕೂರ್ಮಂ- ಆದಿಕೂರ್ಮನು, ಎಡೆಗೆಟ್ಟ ೦. ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದನು, (೩) ದೆಸೆಯ-ಎಂಟು 
೫ ಅನೆ-ಆನೆಗಳು, ನಡುಗಿದವು, ಕಡಲ್‌-ಸಮುದ ದ್ರವು, ಉಕ್ಕಿ ತು-ಮೇರೆ ತಪ್ಪಿತು, ಕರೋಹಮರ್ಷಣದೊಳು-ವೀರಾವೇಶ 
'ಜಹವಂ-ಯುದ್ಧ ವು, ಫೋರಮಾದುದು ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 

ಚ್ಟ ಗಾನಾರ್ಥ” ತಾನ್ರುಧ್ವಜನು ಹೊಸ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಚತುರಂಗಸೇನೆಯು ಅನಿರುದ್ಧ 
ತಿಸಿಕ್ತಿತು. ಆಕಾಶ ಸಲ್ಲಿ ಸೂರ ಭರಶ್ಕಿಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಅಂಧಕಾರವು "ಗಳ ಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಭೂಮಿ 
ತು ಮೇರು ಅದಿರಿತ್ತು ಆ ಕೆಂಗಟ್ಟ ನು ಕೂರ್ಮನು ಕುಗಿ ದನ್ನು ದಿಗ್ಗ ಟ್‌ ಕಂಪಿಸಿದತ್ರು, ಸಮುದ ಗ್ರೈವ್ರ 

| ಸಧಾವೇಕದ ಕೊ!ಮಾಂಚಡಿಂದ ಯುದ್ಧ ವು ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು | 





೬೬೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ "( ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 

ಕಪಾಲ ತ್ರಾಫ್ರಾಳಾಫ್ರಾಚಾಶಾಕಾಮಾಸಾಪಾಸಾನಾಮಾರ ರ ರ ಸಸಯ ಅಸ 
ದುದು|ಬಸವಳಿದನಹಿ ಕೂರ್ಮನೆದೆಗೆಟ್ಟನುಡುಗಿದುವು/ದೆಸೆಯಾನೆ ಕಡಲುಕ್ಕಿತಾಹವಂ ಘೋರಮಾದುದು 
'ಕೋಮ ಹರ್ಷಣದೊಳು ॥ ೨೫ | ಕೋಪದಿಂ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯಂದದ ಶರಂಗಳಂ | ಚಾಸದಿಂ 'ತೆಗೆದೆಸುತ್ತ 
| . 'ನಿರುದ್ಧ ನಮಿತ ಪ ಸ್ರ! ತಾಪದಿಂದುಜ್ಜ್ವಲಿಸುತಿರ್ದಂ ನಿಧೂಮ ಪಾವಕನಂತೆ ಪರ ಬಲದೊಳು ॥ ಶಿ ಶ್ರೀಪತಿಯ 
ಪೌತ್ರ ತ್ರನೆಂದಿನ್ನೆಗಂ ತಾಳ್ಜೊಡಾ | ಟೋಪನವೇ ನಿನಗೆನುತ ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ ಕನ |: ಲ್ದಾ ಪುಷ್ಪ. ಬಾಣ 
"ತನುನ: ಮೇಲೆ ಕಣೆಗರೆದನಂಬರಂ ತುಂಬುವಂತೆ ॥ ೨೬ ॥ ಪರ್ಬಿದುವು ತೆಗೆದೆಸಲ್‌. ತಾಮ್ರ ಪ್ರಧ್ವಜನ 
ಜ್ಜ ತಸ ರ೯ದಂಗಳ ಸಂಖೆ ಟ[ೈಯಂದೊಡನೊಡನೆ ನರನ | ಪೆರ್ಬಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕವಿಮವು ನೊಂಡನೂನಿದ್ದ 
ತೆ ಸಾಗ 


ಗ ವಿಶೇಷ (೧) ಗಣಿತ- ಲೆಕ್ಕ, ಅದಿಲ್ಲದ್ದು (ಅಗಣಿತ), (೨) ಗಸಣಿ- ದೃ, ಘರ್ಷಣ- ತ್ಸ; (೬)ಿಸೆಯ-3- ಆನೆ 
(ಸುತ ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಗಾ ಕತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಮರೆಯಾಯ್ತು 








| ಕ 


ತ ೪ 1(೨೬) ಅರ್ಥ-- ಕೋಪದಿಂ- ಕೋಷದಿಂದ, (೧) ಪ ಪ್ರಳೆಯಾಗ್ನಿಯಂದದ.ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ ಬೆಂಕಿಯ ಹಾಗಿರುವ 
ಇ  ಶೆರಂಗಳಂ- ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಚಾಪದಿಂ-ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ, ತೆಗೆದು-ಹೂಡಿ, ಇಸುತ್ತ ಹೊಡೆಯುತ್ತ, ಅನಿರುದ್ಧ 0, ಪರಬಲದೊಳ್ಳು. 
. "'ಕತ್ರುಗೇನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಧೂಮ-ಹೊಗೆಯಳದ, ಪಾವಕನಂತೆ. ಬೆಂಕಿಯ ಹಾಗೆ, (೨) ಅಮಿತ-ಬಹಳವಾದ, (೩) ಪ್ರತಾಪದಿಂ. 


. ಸಂಸಕ್ರಮದಿಂದ, ಉಜ್ಜಲಿಸುತಿರ್ದಂ.-ಹೊಡೆದು ಸುಡುತ್ತಿದ್ದ ನ್ಮ ಶ್ರೀಪತಿಯ- ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾದ ಕೃಷ ಇನೆ 'ಪೌಶ್ರಂ-. 


ಇನ್ಟೋದು, 





ಇ ಮ ಗನ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಇನ್ನೆಗಂ-ಇದುವರೆಗೂ, "ತಾಳ್ದೊ ಡೆ-ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಕೆ, ನಿನಗೆ, ಹ 

|. ಅಟೋಪಮೇ-ಪರಾಕ್ರಮವೇ, ತು ಇ ಹೇಳುತ್ತ, ತಾಮ್ರಥ್ಲ ಜಂ, ಕನಲ್ದು -ಕೋಪಗೊಂಡ್ಕು ಅಂಟರಂ-ಆಕಾಶವು, 

. ತುಂಬುವಂತೆ-ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ, (೪) ಆ ಪುಷ್ಪ ಬಾಣತನುಜನ ಮೇಲೆ-ಆ ಮನ್ಮಥನ ಮಗತಾದ” "ಅನಿರುದ್ಧ ನ 
ತ್ತ (1) ಕಣೆಗರೆದಂ- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 
ಚಕ್‌ *ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೋಪದಿಂದ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯಂತಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಲ್ಲಲ್ಲ ಹೂಡಿ ಹೊಡೆದು ಅನಿರುದ್ಧ ನು 
2. ಸಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ. ಬೆಂಕಿಯಂತೆ, ಶತ್ರು ತ್ರಿಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರಲು, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಇದುವರೆಗೂ 
ತೆ ಕೆ ಠಿನಗೆ ಇಷ್ಟೊ ಂದು ಪರಾಕ್ರಮವೆ ಎಂದು ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಅನಿರುದ್ಧ *ನಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 
ಜ್‌ 11೬ ವಿಶೇಷ--(೧) ಪ್ರ ಪ್ರಳಯ 4 ಅಗ್ನಿ (ಸ. ದೀ, ಸಂ), (೨) ಮಿತ- ತಕ್ಕಷ್ಟು, ಅದಿಲ್ಲದ್ದು (ಅಮಿತ), (೩) ಪ್ರ -- 
ತೆ , ತಾಸ--(ಜ್ವಾ ಲ್ರ (೪) ಪುಷ್ಪವೆ- ಬಾಣ(ಬಾಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು "ಯಾಕೊ ಅವತು) (ಬ. ವ್ರೀ. ಸ), ಪುಷ್ಪ 
1 ತನುಜ (ಷ. ತ. ಸ.) (೫) ಕಣೆಯಂ-- ಕರೆದಂ (ಕ್ರಿ. ಸು. 

(೨೭) ಅರ್ಥ-- ತೆಗೆದು- ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ, ಎಸಲ್‌-ಹೊಡೆಯಲು, ಬ ಟಚಿ ಸಾವಿಕ 

ಕೊಡು ಯ ದಿಂದ, ತಾಮ್ರಧ್ಯಜನ ಕಣೆಗಳ್‌. ತಾನ್ರುದ್ವ ಜನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳು, ಒಡನೊಡನೆ-ಮತ್ತೆ ಮುತ್ತೆ, 

1 ನರಫ-ಅರ್ಜುನನ, (೧) ಸೆರ್ಬಜೆಯಮೇಲೆ-ಮಹಾ ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ, ಪರ್ಬಿದುವು-ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿತು,' ಕವಿದುವು-ಅನಿರುದ್ಧ 
ಕ ಷ್‌ 'ನನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡವು, (೨) ಏರ್ವಡೆದು-ಘಾಯಪಟ್ಟು, ಅನಿರುದ್ಧಂ, ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ-ಮೈಮಕೆದು, ನೊಂದಂ-ಸಂಕಟ 

' ಪಟ್ಟನು, ಬೇಸಗೆಯ. ಬಿಸಿಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ, (೩) ಬಿರುನೆಲರ್‌. ಭಯಂಕರವಾದ ಗಾಳಿಯು, ಬೀಸಿ, (೪) ರಜಮಂ- 
ಕ _ಭೂಳಿಯನ್ನು, ತೆರಳ್ಬು ವಂತೆ- ಹಾರಿಸುವ ಹಃಗೆ, ಸರ್ಬದಳಮಂ. ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ತಗುಳ್ಳು ವು.ಹಾರಿಸಿದವು, ಸ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ವೀರರ್‌. 'ತೊರರಾದ್ಕ ಅನುಸಾಲ್ಫ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ) ಸಾತ್ಯಕಿಗಳು ಬಿಂಕದಿಂದ- ಗರ್ವದಿಂದ, ಆಂತು.ಯು 

ಮಾಡಲು ಇದಿರಾಗಿ, ನಿಂದರು-ನಿಂತುಕೊಂಡರು. 


4 ಜೆ ಎ 


* 'ಜಾವಾರ್ಥ- -ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೊಡೆಯಲ್ಕು ಆ ಬಾಣಗಳು ಸಾವಿರ ಕೋಟಿ 
ಳಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ವೀರರನ್ನು ಮುತ್ತಿದವು. ಆ ಬಾಣಘಾತದಿಂದ ಅಫಿರುದ್ಧನು ಗಾಯಪಟ್ಟು 
ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದನು, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಥೂಳನ್ನು ಹಾರಿಸುವಂತೆ ಆ ಬಾಣಗಳು ಸಕಲ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಓಡಿಸಿತು. ಆಗ ರಣಧೀರರಾದ ಅನುಸಾಲ್ಯ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಿಂತರು. 
ಎ೫. ವಿಶೇಷ--(೧) ಹಿರಿದು-- ಪಡೆ (ವಿ. ಪೂ. 5), (೨) ನರಂ ನಡೆದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಬಿರ್ರನೆ- ಎಲರ್‌ 
.' (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೪) ರಜ--ರಜೋಗುಣ್ಕ ಧೂಳು ಪಾಪ, ಹೆಂಗಸರ ಮುಟ್ಟು (ಹೊಲೆ), ಹುಡಿ, (ನಾನಾ), ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ 





, ಭೂಮಿ ನಡುಗಿತು, ಅಹಿ ಕಂಪಿಸಿದರು 
ಧು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ, 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೬೫ 
ದು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ॥ ಸರ್ಬ ದಳಮಂ ತಗುಳ್ಳುವು ಬೇಸಗೆಯ ಬಿರುವೆ | ಲರ್ಬೀಸಿ ತರ್‌ 
ತಾಗ ವೀ।ರರ್ಬಿಂಕದಿಂದಾಂತು ನಿಂದರನುಸಾಲ್ವಕ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಸಾತ್ಯಕಿಗಳು ॥ ೨೩ ಚ | ತಃ 
ಕೃತವರ್ಮ ಸಾತೃಕಿಗ]ಳಂ ಸದೆದು ಬಳ್ಳುವಾಹನೆ ಯೌವನಾಶ್ರರ್ಗೆ | ಹಿಂಸೆಯ ಕೈಗ ದು 
ಸುಸಾಲ್ವಾದಿ ಭಟರಂ ಘಾತಿಸಿ | ಕಂಸಾರಿ ಸುತನಂ ಪಚಾರಿಸಿ ವಿಜಯ ಮುರ | ಧಂ ಗ 

ಕೆ.ಠೇಡು ಕರ್ಣ ತನ| ಯಂ ಸರಿಸತಿದಿರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡಹಿದಂ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ ರಥನ'ನು 
ಕುಡಿಯೆ. ಮತ್ತೊಂದು ತೇರನಳವಡಿಸಲಾ | ತೇರನೆಸಲೊಡನೆ . ಪೊಸತೇರೊಳವನೈದಲಾ | 
ತ್ರರಿಸೆ ತೇರೈಸದಂತಿಂತು ನೂರು ತೇರಂ ಖಂಡಿಸಿ|ಸೇರಿಸೇರಿದ ಸೇನಿಯಂ ಸವರಿ ಕರ್ಣಜಂ | 
ಪ್ರಿಧೃ ಜಂ ಕನಲ್ಹವನಿಯಂ | ಸೇರಿ ಬಾಣತ್ರ್ರಯದೊಳಾತನಂ ಘಾತಿಸಿ `ರಥಾರೋಹಣಂ 
'ತ೯॥ ಅನಿರುದ್ಧನಂ ಗೆಲ್ಲು ವೃಷಕೇತುವಂ ಕೆಡಹ | ಲನುಸಾಲ್ವನಿದಿರಾಮೊಡಾತನ ಪರಾ 





























1 





ಯ್ತು ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ತಾಮ್ರಧ-ಜನ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ಲಂಕಾರವು. ಹ 


ಭ್ರುವಾಹನ ಯೌವನಾಶ್ಚ್ವರ್ಗೆ-ಬಭ್ರುವಾಹನ ಯಾೌವನಾಶ್ವರುಗಳಿಗೆ, ಹಂಸೆಯಂ-ನೋವನ್ನು ಕೈಗೈದು- 
ಛಧ್ವಜಾನುಸಾಲ್ವಾದಿ ಭಟರಂ-ನೀಲಧ್ವೆಜ ಅನುಸಾಲ್ವ ಮೊದಲಾದ ಶೂರರನ್ನು, ಘಾತಿಸಿ-ಹೊಡೆದು, 
ತನಂ-ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಮಥನನ್ನು, ಪಚಾರಿಸಿ.ತಿರಸ್ಕರಿಸ್ಕಿ ವಿಜಯ ಮುರಧ್ವಂಸಿಗಳೆ ಮೇಲೆ 
ಷ್ಟ್ಠರ ಮೇಲೆ, ನಡೆತರೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಕರ್ಣ ತನಯಂ-ವೃಷಕೇತುವು ಸರಿಸಕೆ- 
ಡಿ! ರಾಗಿ-ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನ ರಥವನು-ತೇರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ-ತುಂಡುಮಾಡಿ, ಕೆಡಹಿದಂ- 


ರ್ಥ-- ಹೆಂಸಭ್ಸೈಜನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಕೃತವರ್ಮ ಸಾತ್ಯಕಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದ್ಕು ಬಭ್ರುವಾಹನ ಯಾವ 
ಯಸ, ನೀಲಧ್ವಜ ಅನುಸಾಲ್ಪರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಂಗಿಸ್ಕಿ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ನನನ್ನು ಕಂಡು ವೃಷಕೇತುವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಥವನ್ನು ಮುರಿದು ಕೆಡವಿದನು. 
),. ಅರ್ಥ- (ತಾಮ್ರಧ_ ಜನು), ತೇರು-ರಥವ್ರು ಉಡಿಯೆ-ಮುರಿದುಹೋಗಲ್ಕು ಮತ್ತೊಂದು ತೀಗೇ- 
ನವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲು- ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು, ಆ ತೇರಂ-ಆ ರಥವನ್ನು, ಇಸಲ್‌-ಹೊಡೆದು 
ಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಪೊಸ ತೇರೊಳು-ಹೊಸ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವಂ-ಆ ತಾಮ್ರಧ, ಜನ, ಐದಲ್‌.ಬರಲ್ಕುಆ ತೇರನುಂ- 
ಕತ್ತರಿಸೆ. ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಲು, ತೇರೈಸದಂತೆ-ರಥಗಳೇ ಇಲ್ಲ ದಹಾಗೈ, ಇಂತು.ಹೀಗೆ, ನೂರು ತೇರಂ-ನೂರು 
ಖಂಡಿಸೆ-ತುಂಡುಮಾಡಿ ಕೆಡಹಲು, ಸೇರಿಸೇರಿದ-ಬಂದಬಂದ, ಸೇನೆಯಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಸವರಿ-ಕಡಿದುಹಾಕಿ, 
ಷಕೇತುವು, ಸೇರಿಬರೆ.ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲು, ತಾಮ್ರಧ_ಜಂ, ಕನಲ್ಬು-ಕೋಪಗೊಂಡು, ಅವನಿಯಂ. 
ತ್ಡ ಸೇರಿ-ಹೊಂದಿ (ನಿಂತು), ಬಾಣತ್ರಯದೊಳು.ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಆತನಂ-ಆ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿ, ರಥಾರೋಹಣಂಗೆಯ್ದ ನು.ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. 
ಶ್ನೆ ಭಾವಾರ್ಥ... ತನ್ನ ರಥವು ಮುರಿಯಲು ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು ಮತ್ತೊಂದು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ವೃಷಕೇತುವು 
ಆ ಸವನ್ನು-ಕಡಿದುಹಾಕಲು ಇನ್ನೊಂದು ವರೂಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದನು. ಆ ತೇರನ್ನೂ ಕಡಿದು ಕೆಡಹಲು ಮತ್ತೊಂದು 
ಹತ್ತಿದನು. ಕಡೆಗೆ ಆ ತಾಮ್ರಧ್ನಜನಿಗೆ ತೇರೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನೂರು ರಥಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ಗುಂಪಾಗಿ ನೆಕೆದ 
ಇಜನರನ್ನು ಕೊಂದು ವೃಷಕೇತುವು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲು ತಾಮ್ರಧ,:ಜನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಮೂರು 
ಾಗಳಿಂದ ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಹೊಡೆದು ತಾನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. 


೩೦) ಅನಿರುದ್ಧ ನಂ, ಗೆಲ್ದು-ಗೆದ್ದು, ವೃಷಕೇತುವಂ, ಕೆಡಹಲ್‌. ಬೀಳಿಸಲ್ಕು ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಇದಿರಾದೊಡೆ. 


ಸೆ ಬರಲು, ಆತನ. ಅವನ, ಪರಾಶ್ರಮವಂ-ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಅನುವರದೊಳು-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿಿ, ಮುರಿದು. 
ಸ್ಕಿ ಕೃತವರ್ಮ, ಸಾತ್ಯಕಿ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ರಂ, ಸೋಲಿಸಿ-ಗೆದ್ದು, ಅನುಪಮ-ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲ ದೃಬಲಂ-ಸಾಹಸನಂತನಾದ, 
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ಟೋ ಔಳಾಶಾಕ್ತರರಯ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತವು ' 


ಸಿ ತ ಸಾಗಾ ನಾರಾ ತಾತ ವ 
ಅತ ಕ್ರಮವ | ನನುವರದೊಳುರೆ ಮುರಿದು ಕೃತವರ್ಮ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರಂ ಸೋಲಿಸಿ ॥ ಅನುಷಮ ಬಲಂ 
ಇಾಬಭ್ರುವುಹನಂ ಕಾದಲವ |! ನನುವನೊಪ್ಪಂಗೆಡಿಸಿ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಜಯವ । ನನುಕರಿಸಿ ಯಾವನಾಶ್ವಾಸಿತ 
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ಇ 


















ಜ್‌ ಕಿ ತಗುಳ್ಹವಂ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು | ೩೦ ॥ ಬಲದೊಳಗೆ ಮಿಡುಕುಳ್ಳ ವೀರರೊಳ್‌ ಧೀರರೊಳ್‌ | 
' ಇ೫ಲಿತನದೊಳದಿರಾಗಿ ನೆಲ್ಬರಂ'ಗೆಲ್ವರಂ | ಸಲೆ ಪಲಾಯನಕೆ ಮೈಗೊಡುವರೆ ಬಿಡುವರಂ ವಾಹನಾಯುಧ 
.. ತತಿಯನು॥ ಫಲುಗುಣಂ ಕಾಣುತತ್ಯುಗ್ರದಿಂ ವ್ಯಗ್ರದಿಂ | ಸೆಳೆದು. ಕೋದಂಡಮಂ ತೀಡಿದಂ ಪೂಡಿದಂ | 
' ಫೊಳೆವ ಕೆಂಗರಿಯ ನಿಡುಗೋಲ್ಗಳಂ ಕಟ್ಟಿದಂ ಗಗನೆ ಪಥಕೆ | ೩೧ ॥ ಲೇಸಾದುದೈ ಪಾರ್ಥ ಕೃಷ್ಣನ 
ತಹಾಯದಿಂ | ದೀಸು ದಿನಮಾಹವದೊಳೆಲ್ಲರಂ ಗೆಲ್ದೆ ಬಿಡು | ವಾಸಿಯಂ ತನ್ನೊಡನೆ ಗೋತ್ರ ಹತ್ಯಾ 
. ಧೋಷಮಂ ಕಳೆದುಕೊಂಬ ಮುಖಕೆ ॥ ಏಸು ಹರಿಗಳ ಬೇಕು ನಿನಗೈಸನೀವೆನಾ | ನೀ ಸರೋಜಾಕ್ಷ 


“ಸತ ಹಾಸಷಷ್ಣ ೫ ಭಚನರಾರ್ಸ್‌ವ್‌ .. 
ಇ ಬಳ್ರುನಾಹನಂ, ಕಾದಲ್‌-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು, ಅವನ-ಆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಅನುವಂ-ರೀತಿಯನ್ನು, ಒಪ್ಪಂಗೆಡಿಸಿ-ಹೋಗ. ಎ ತೆ 
'ಛಾಡಿಸ್ಕಿ, ಹಂಸಧ, ಜನ, ಜಯವನು-ಗೆಲುವನ್ನು, ಅನುಕರಿಸಿ-ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು, ಯೌವನಾಶ್ಚ ಅಸಿತಧ್ವಜರಂ-ನೀಲಧ್ವಜ ಅ 
ನನ್ನು ತಗುಳ್ಳು-ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸಿ, ಅವಂ.ಆ ತಾಮ್ರಧ_ ಜನ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು.ಆರ್ಭಟಓಸಿದನು. 
(381% ಭಾವಾರ್ಥ- -ಪ್ರದೃಮ್ನನ ಮಗನಾದ ಅನಿರುದ್ಧ ನನ್ನು ಗೆದ್ದು ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಕೆಡವ್ಯ,`-ಅನುಸಾಲ್ವನ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಕೃತವರ್ಮ ಸಾತ್ಯಕಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಮೊದಲಾದ ವೀರರನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಅಸಮಾನ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
'ಇಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ರೀತಿಗೆಡಿಸಿ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯನ್ನು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ,ಯಾವನಾಶ್ವ ನೀಲಧ-ಜರನ್ನು 
ಹೊಡೆದು ನೂಕಿ, ಆ ತಾಮ್ರಧ್ಹಜನು ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು. ತ ಆಜ 
3855 (ತಿ೧) ಅರ್ಥ--ಬಲದೊಳಗೆ-ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಿಡುಕುಳ್ಳ. ಸಾಹಸವಂತರಾದ, ವೀರಕೊಳ್‌-ಶೊರರಲ್ಲಿ,ಧೀರಕೊಳ್‌- 
| ಸಜ ಸರಾಶ್ರಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿತನದೊಳ್‌- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಇದಿರಾಗಿ.ಯುದ್ಧಮುಖರಾಗಿ, ನಿಲ್ಡರಂ.ನಿಲ್ಲುವವರನ್ನೂ ಗೆಲ್ವರಂ- 
1 *ಗೆಲ್ಲುವವರನ್ನೂ ಸಲೆ.ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸಲಾಯನಕೆ.ಓಡಿಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ, ಮೈಗೊಡುವರಂ-ಮೈಕೊಟ್ಟವರನ್ನು (ಓಡಿಹೋಗು 
ಇದತ ಇ:ತ್ರಿರುವವರನ್ನು), ವಾಹನ-ರಥ ಕುದುರೆ ಆನೆಗಳನ್ನು ಆಯುಧ-ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣ ಕತ್ತಿ ಗದೆಗಳ, ತತಿಯನು-ಸಮೂಹವನ್ನು 
'.ಬಿಡುವರಂ.ಬಿಟ್ಟು ಓಡುತ್ತಿರುವರನ್ನು, ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಕಾಣುತ-ನೋಡುತ್ತ, (೧) ಅತ್ಯುಗ್ರದಿಂ-ಭಯಂಕರ 
“ವಾದ್ಯ ವೃ ಗ್ರದಿಂ-ಕೋಪದಿಂದ, ಕೋದಂಡಮಂ-ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಸೆಳೆದು-ಹಿಡಿದು, ತೀಡಿದಂ-ಧ್ವನಿಮಾಡಿದನು(ಧನುಷ್ಟಂಕಾರ 
"' ಮಾಡಿದನು), ಪೊಳೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕೆಂಗರಿಯ-ಕೆಂಪು ಗರಿಗಳುಳ್ಳ, :ನಿಡುಕೋಲ್ಲಳಂ.ನೀಳವಾದೆ 'ಬಾಣಗಳೆನ್ನು, 
. . ಪೂಡಿದಂ.ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದನು,ಗಗನಫಥಕೆ-ಆಕಾಶ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ, ಸಾಲ್ಗಳಂ- ಬಾಣ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಂ-ಬಿಗಿದನು. 


ವ 










(೫ ಇ2ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಸವಂತರಾದ ಶೂರರು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯುದ್ಧೆ ಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲ ಲಾರಡೆ, 
ಸ ಬಾಣಘಾತಕ್ಕೆ ತಾಳದೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುತ್ತ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅರ್ಜುನನು ಭಯಂಕರವಾದ ಕೋಪದಿಂದ ತನ್ನ ಗಾಂಡೀವವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ: ಶುಂಬಿಸಿದನು. ಶಿ 
ವ್‌ ಟಿ ವಿಶೇಷ-- (೧) ಅತಿ ಉಗ್ರ (ಯಣ್‌. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕೊಳ್‌, ಲ್ಹರಂ, ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವ್ಯತ್ತಿ 
₹1" ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 
(೩೨) ಅರ್ಥ-- ಪಾರ್ಥ. ಅರ್ಜುನನೇ, ಈಸು ದಿನಂ-ಇಷ್ಟು ದಿನದವರೆಗೂ, ಕೃಷ್ಣನ ಸಹಾಯದಿಂ-ಕೃಷ್ಣನ 
ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ, ಆಹವದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲರಂ-ಎಲ್ಲಾ ಜನರನ್ನು ಗೆಲ್ಜೆ-ಜಯಿಸಿದೆ, ಸೇ [ಜಸು 
ಯಾ ತನ್ನೊಡನೆ-ನನ್ನ ಸಂಗಡ, ವಾಸಿಯಂ.ಸಂಥನನ್ನು, ಬಿಡು-ಮಾಡಬೆ*ಡ, ಗೋತ್ರಹತ 
೫.1 ಚತತ ಕರಗ | ಗಳ್ಕೆ, ನಿಸ 
ಡಾಯಾದ ವಧೆಯ ಇಾಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಬ-ಗೊೋಗಲಾಡಿ?,ಕೆೊಳ್ಳಬೆ ಭುಶಿಕೆ. 9 ಆಕಥೋಧ ಟಃ ಸಳ 7ಕೊ 
ಹರಿಗಳ್‌-ಎಷ್ಟು ಕುದುರೆಗಳು ಬೇಕು, ಐಸಂ-ಅಷ್ಟು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ನಿನಗೆ, ಈವೆಂ-ಕೊಡುವೆನು, ಕ ಶೂ 
ಕಮಲಾಶ್ಚನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಇರಲ್‌-ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿರಲು, ಎಲೆ ಮರುಳೆ.ಎಲೈ ಹುಚ್ಚನೇ, ಭಗ ಕಥ | 
ಧನದಾಸೆಯಿಂದ-ಹಣದ ಮೇಲಣಾಸೆಯಿಂದ, ಧರ್ಮಮಂ-ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನ್ನು ಸಭ್‌ | 
ಆದೆ-ಆಗಿಹೋದೆ, ಹೋಗು, ಎನುತ್ತ ಅವಂ-ಆ ತಾಮ್ರಧ. ಜನು, ತೆಗೆದು-ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಎಚ್ಚಂ- ಕ 





667 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೬೭ 
ುತವತವ ತುನೆ ರಾ 
ಣ್ಹನಂತಾದೆ ಹೋಗೆನುತವಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚನು ॥೩೨॥ೃ 

























ಬಃ ಮರುಳೆ ಧನ | ದಾಸೆಯಿಂ ಧರ್ಮವಂಮಾ 


ವೊ ತಾಮ್ರ ಸುವಿತ್ತದಿಂ ಧರ್ಮ೯ವಂ | ನಿಲಿಸಬೆ 
ಡೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ ತು ವಿಧಿ ವಿಧಾನದೊಳಲ್ಲದೆ॥ ಪಲವು ಮುಖದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣ೯ನಹನೇ ಹರಿಯ!। 


ಯ ನೇಸೆಂದರಿಯೆ ಮೂಢ ಫಡ ಹೋಗೆನುತ| ಫಲುಗುಣಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚನಾತನ ವರೂಥ ಕಗ 
[ಯಲು ॥| ೧. ॥:ಆ ರಥಂ ಮುರಿಯೆ ಪೊಸರಥವನವನೇರಿ ಬರೆ | ಲಾರಥಂ ಪುಡಿಯಾ ಕ 
3 ಥರ ಮತ್ತೊಂದು ರಥದೊಳುರವಣಿಸಲದನರ್ಜುನಂ ತಡೆಗಡಿಯಲು ॥ ಆ ರಣ 








ಆ”  ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫ ಅರ್ಜುನನೇ, ಇದುವರೆಗೂ ಕೃಷ್ಣನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೆ ಹಗೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದೆ. ಒಕ 
ಡನೆ ಪಂಥನನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. ದಾಯಾದ ವಧೆಯಿಂದೆ ಬಂದ ನಾಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾ 
ಚಕ್ಕಮೇಧ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಎಸ್ಟು ಕುದುರೆಗಳು ಬೇಕೊ ಅಷ್ಟನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನು. ಎಲೈ ಹುಚ್ಚ ಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವ ಮೂತಿ ನನೆ ಶ್ರೀಕಕು ಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಶ್ಚಮೇ 
ಮ್ರಧ್ವಜನು ಬಾಣ 
ಹೇಳು ಭಾ 00 ಜನೇ, ಸು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, (ಧರ್ಮಾರ್ಜಿತವಾದ; 
ಧನದಿಂದ; ಧರ್ಮಮಂ- ದಾನಧರ್ಮ ಪರೋಪಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು, ನಿಲಿಸಬೇಕು-ನೆಲೆಗೊಳಿಸಬೇಕು (ತಪ್ಪದೆ 
ಬೇಕು), ಅಲ್ಲಜಿ-ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ನಿರರ್ಥಕದೊಳು-ಅನ್ಯಾಯವಾದ ಪಾಪ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ, - ಆದಪುದೆ. ಧರ್ಮವು 
ಸಲರಹಾತ್ಷೇಕಮಲಾತ್ರಣಾದ ಹರಿಯನ್ನು ವಿಧಿ-ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ,ವಿಧಾನದೊಳು. ರೀತಿಯಿಂದ, ಅಲ್ಲದೆ, 
ಮ್ಸ್ಸನೆ, , ಸಾಕ್ಷ ತ್ಯರಿಸಬಹುದೆ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಮೂಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆ, ಪಲವು ಮುಖದಿಂದ. ಅನೇಕ. ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ುಂಬಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ, ಹರಿಯ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ, ನೆಲೆಯಂ-ರೀತಿಯನ್ನು, ನೀಂ-ನೀನುು ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಅರಿವೆ-ತಿಳಿ 
ಢ-ಜ್ಞಾನಹೀನನೇ ಫಡ. ಛಿ ಹೋಗು, ಎನುತ ,ಫಲುಗುಣಂ- ಅರ್ಜುನನುತೆಗೆದು- ಬಾಣವನ್ನು ಸೆಳೆದು, ಆತನ- 
ಜನ, ವರೂಥ-ರಥ, ಹಯ. ಕುದುರೆ, ಸಾರಥಿಗಳಂ, ಎಡೆಗಡೆಯೆ-ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ, ಎಚ್ಚನು-ಹೊಡೆದನು. 
3ವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ್ಯೆ ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸತ ಮದ ್ರವ್ಯದಿಂದಲ್ಲಿ ದೆ ಪಾಪಾರ್ಜಿತ 
ಗ  ಟ್ರ್ಯದಿಂದ ಧರ್ಮವು ನಿಲ್ಲು ವುದುಂಟಿ? ನೇಜೋಕ್ತವಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಶ್ರೀ 
) ನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಲಾಗುತುದೆ?. ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚರಾಚರ ಘನಿ ಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ನೆಲೆಯನ್ನು 
ಬ್‌ ಗ್‌ಸ' ಬ್‌ ನು ಬಗ್ಗೆಯಾ? ಛೀ! ಹೋಗು ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಆ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ ತೇರು, ಕುದುಕ್ಕ,: ಸಾರಥಿಗಳು 
ಳುವಂತೆ ಹೊಸೆದನು. 
ವಿಶೇಷ__ಈ 7 ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟಾರ್ಜಿತವಾದ ಹಣದಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲ ದೆ ನಿರರ್ಥಕವಾದ ಕ್ತ ್ಥ ನಿಂದ 
ವದೆ, ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹರಿಯನ್ನು ವಿಧಿ ವಿಧಾನದಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿ ಕಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯ ನೂರ್ಗ 
ವುದೆ:ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ. ಅರ್ಥಾಂತರ ನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರವು. 
(೩೪) ಅರ್ಥ-- ಆ ರಥಂ-ಆ ರಥವು, ಮುರಿಯೆ-ಮುರಿದುಹೋಗಲು, ಅವಂ-ಆ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು, ಪೊಸ ರಥವಂ- 
ರನ್ನು ಏರಿ-ಹತ್ತಿ, ಬರಲ್‌-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಲು, ಆ ರಥಂ-ಆ ಪೊಸರಥವ್ರು ಪುಡಿಯಾಗೆ-ಚೂರುಚೂರಾಗುವಂತೆ, 
9-ಅರ್ಜುನನು, ಇಸಲ್‌_ ಹೊಡೆಯಲು. ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಆ ಮಹಾರಥಂ-ಅತಿರಥನಾದ ತಾಮ ತ್ರಧ್ರಜನು' 
| ಕೊಂದು. ರಥದೊಳು. ಇನ್ನೊಂದು ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಉರವಣಿಸಲು-ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು, ಅರ್ಜುನಂ, ಅದಂ-ಆ 
ವನ್ನು ತಡೆಗಡಿಯಲು. ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹಲ್ಕು ಆ ರಣಜೊಳು- ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತು.ಹೀಗೆ, ಇವನ- ಈ 
ಮ್ರಧ್ವಜನ, ಸೃಂದನ-ರಥಗಳ್ಳ ಸಹಸ್ರಮಂ. ಸಾವಿರವನ್ನು, ಬಾರಿಬಾರಿಗೆ-ಆಗಾಗ್ಗೆ, ಅಡಿಗಡಿಗೆ, ಕತ್ತರಿಸಿ-ಚೂರು ಚೂರು 
2ಡ ಕೆಡಹಿ. ಬೀಳಿಸಿ, ಫಲುಗುಣಂ- ಅರ್ಜುನನು, ದೇವದತ್ತ ತ್ತಮ ಂ-ದೇವದತ್ತ ವೆಂಬ ತನ್ನ ಶಂಖವನ್ನು ಪೂಕ್ಳಿಸಿದಂ- 
ಡಿದನು, ಇಕ್ಕೆ ಕ್ಯೈಲದ-ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಚಾತುರ್ಬಲವನು-ಚತುರಂಗಸೈನ್ಯವನ್ನುಕೊಂಡಂ-ಕೊಂಡು ಹಾಕಿದನು. 
ಎ 'ಭಾವಾರ್ಥ-- ತಾಮ್ರಧ್ಹಜನು ತನ್ನ ರಥವು ಮುರಿಯಲು, ಮತ್ತೊಂದು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಆ ರಥವೂ 
ಗಲು ಹೊಸ ರಥಕ್ಕೆಹತ್ತಿ ಬಂದನು. ಆದೂ ಮುರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಅರ್ಜುನನು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಕಡಿದು ಹಾಕುತ್ತ 
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ಬ ಹಹ೮ ಟೀಕಾ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು - . 
ಕಾಕರ ಕಾರಾ ಾಗ೨ಣಾನ 


ಕತವನ ಸೃಂದನ ಸಹಸ್ಪಮಂ | ಜಾರಿಬಾರಿಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡಹಿ ಫಲುಗುಣಂ | ಪೂರೈಸಿದಂ ದೇವದತ್ತೈಮಂ 1 

ಪ ಕೊಂದನಿಕ್ಕೆಲಲ ಚಾತುರ್ಬಲವನು ॥ ೩೪ ॥ ಅಜುುನನ ಸಾಹಸಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ | ಗರ್ಜಿಸಿ ಜಾ 
ರ್ಜಿತನೆ ಫಡ ಯೆನುತ ತೆಗೆದೆಸಲ್‌ ಬರ” ಸಿಡಿ ಪೊಜೆಯೆ 1 * 
; ತಿರೆ ||. ಪನ ಸೂನು ಪೊನಲಿಡಲ್‌ಬಸಿವ ನೆ| ತರ್ಜೋಂಪಿಸುತ: ಮೈಮರೆದು ಬಿದ್ದ ೫ 
ಯೊಳ್‌ ಪು|ನರ್ಜನ್ಮಮೆನೆ ಕೂಡೆ ಚೇತರಿಸಿ ನರನೆಚ್ಚು ಕಡಿದನಾತನ ಧನುವನು | ೩೫:॥ಬಿಲ್ಮುರಿಯೆ 
ತ್ತೊಂದು ಬಿಲ್ಡೊಂಡು ಕೋಪದಿಂ | ಸಲ್ಮೊಕೆಯುತೊಡನೆ ಶಾಮ್ರಥಧ್ಮಜಂ ತೆಗೆದಾರ್ದೆ | ಸಲ್ಮಹಿಯೊ. 
ಸ 'ರ್ಜುನನ ತೇರೊಂದು ಯೋಜನಂ ಫೋಗೆ ತರಹರಿಸಿ ಕೊಳುತ ॥ ನಿಲ್ಮೋರೆದೋರೆನುತ ಫಲುಗುಣಂ. | 




























`ಸ 
ಸಾವಿರ ರಥಗಳನ್ನು 


ಫ ಮುರದಮೇಲೆ ದೇವದತ್ತ ವೆಂಬ ಶಂಖವನ್ನು ಊರಿ, ಎಡಬಲದ ಚತುರನಗಳೇಕೆಯನ್ನು... 
ಇದು ಕೆಡವಿದನು, ಸಡತಲ್ಟನ್ನ 0) 2೬.1... 


(೩೫) ಅರ್ಥ--ತಾಮ್ರಧ್ಹಜಂ-ಶಾಮ್ರಧ್ರಜನು, ಅರ್ಜುನನ, ಸಾಹಸಕೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ, ಮೆಚ್ಚಿದಂ.ಸಂತೋಷ . 
ನು, ಕನಲ್ಬು-ಕೋಪಗೊಂಡು, ಗರ್ಜಿಸಿ-ಆರ್ಭಓಸ್ಕಿ ಅಮಮ-ಆಹಾ, ತಾಂ-ತಾನು, ಪೌರುಷವಿವರ್ಜಿತನೇ-ಶೌರ್ಯ ತ 
ಜೀನನೇ, ಅದು, ಏಂ. ಏನು (೧) ಫಡ-ಛ್ಯಿ ಎನುತೃತೆಗೆದು- ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ,ಇಸಲ್‌-ಹೊಡೆಯಲು/(೨) ಒರಸಿಡಿಲ್‌-..' ಗ 
ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಸಿಡಿಲು, ಪೊಡೆದು-ಹೊಡೆದುು, ಗಿರಿ-ಪರ್ವತವು, ಜರಿವಂತಿರೆ.ಕುಸಿದುಹೋಗುವ ಹಾಗಿರಲು, . ನಿರ್ಜ ದ್‌ 
ಶೇಂದ್ರನ.ಸೂಮು. ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಬಸಿವ ನೆತ್ತರ್‌-ಸೋರುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತವು ಪೊನಲಿಡಲ್‌-ಹೊಳೆಯಂತೆ' ಹ 
ಹರಿಯಲು, ಜೊಂಪಿಸುತ್ತ-ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಗುತ್ತ, ಮೈಮರೆದು. ಜ್ಞಾನತಸ್ಪಿ, ಇಳೆಯೊಳ್‌- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಬಿದ್ದ ಂ-ಬಿದ್ದು.. ೫ 
ಪುನರ್ಜನ್ಮಂ ಎನೆ-ತಿರುಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಕೂಡೆ-ಸ್ಟಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೆ, ಚೇತರಿಸಿ- ಎಚ್ಚತ್ತು, ಕರಂ ನತ 
ನನು, ಆತನ-ಆ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ, ಧನುವನು-ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಕಡಿದನು-ತುಂಡುಮಾಡಿದನು. ತ | 
ಇಭಾವಾರ್ಥ- ತಾಮ್ರಧ್ಹ ಜನು ಅರ್ಜುನನ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಾಡಿ ಆಹಾ! ನಾನೇನು;-ಪೌರುಷ 
ಕೀನನೇ: ಛಿ! ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಡೆದು ಬರಸಿಡಿಲ ರಭಸದಿಂದ ಉರುಳಿದ ಬೆಟ್ಟದ ಹಾಗೆ 
೬1 ಅರ್ಜುನನು. ರಕ್ತಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೈಮರೆದು ಪುನರ್ಜನ್ಮವಾದಂತೆ ಕೂಡಲೆ ಹೊಡಕರಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದು ಆ ತಾಮ್ರ 
ಚ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹೊಡೆದು ತುಂಡುಮಾಡಿದನು. '` ಗ 


ಸ ನಿಶೇಷ-.(೧) ಫಡ-ದ್ಧ, ಫಟ್‌ ತ್ಸ; (೨) ಬರಿದು." ಸಿಡಿಲ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಸಿಡಿಲ್ಲ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟವು ಜರಿದ ಹಾಗೆ ಅರ್ಜುನನು ಬಿದ್ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 


(೩೬) ಅರ್ಥ--ಭೂಪ-ಎಲ್ಫೆೈ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ, ಅದ್ಭು ತವನು-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಕೇಳ್‌, ತಾಮ್ರಧೃಜಂ, 

( ಲ್ಮುರಿಯೆ-ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲು ಮುರಿದುಹೋಗಲು,ಮತ್ತೊಂದು ಬಿಲ್ಲೊಂಡು. ಇನ್ನೊಂದು ಬಿಲ್ಲು ಹಿಡಿದು, ಕೋಪದಿಂ-. 

ಕೋಷದಿಂದ, ಪಲ್ಮೊರೆಯುತ-ಹಲ್ಲು ಕಡಿಯುತ್ತ ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೈ, ಆರ್ದು. ಬೊಬ್ಬಿರಿದು, ತೆಗೆದು- ಬಾಣವನ್ನು ಸೆಳೆದು. _-- 

ಇ) ಲ್‌_.ಹೊಡೆಯಲು, ಮೆಹಿಯೊಳು- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೈ, ಅರ್ಜನನ ತೇರು- ಅರ್ಜುನನ ರಥವು, ಒಂದು ಯೋಜನಂ-- 

ದು ಗಾವುದದವರೆಗೆ, ಪೋಗೆ. ಓಡಿಹೋಗಲ್ಕು ತರಹರಿಸಿಕೊಳುತ-ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನಿಲ್‌.ನಿಂತುಕೋ, 

. ಮೋರೆಜೋರ:-ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸು, ಎನುತ ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜನನು, ಬೊಬ್ಬಿರಿದು.ಆರ್ಭ ಟಸ್ಕಿಇಸಲ್‌. ಹೊಡೆಯಲು, 

* ಆತನ-ಆ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ, ರಥಂ-ತೇರು,ಮುಗಿಲ ಬಟ್ಟಿಯಂ-ಮೇಘಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಆಕಾಶವನ್ನು), ಅಡರ್ದುದು-ಹತ್ತಿತು, 
ಖಲ್ಮಗೆ ಅರ್ಜನನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಮುರಧ್ಸಂಸಿ.ಮುರವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಮೆಚ್ಚಿ-ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ತಲೆದೂಗಿದಂ-ತಲೆಯನ್ನು 

_ * ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದನು. ; 

ತ್‌್‌ ಚ ೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ ಮುಂದಿನ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು. ಬಿಲ್ಲು ಮುರಿದುಹೋಗಲು 








ಗೇಗಾೊ್ಯು 

ತ. ತಾಮ್ರಧ್ಯಜನು ಮತ್ತೊಂದು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೋಪದಿಂದ ಹಲ್ಲು ಕಡಿದು ಆರ್ಭಟಓಸಿ ಕೊಡೆಯಂಲು ಅಜ? ತೆತೇಕೈತಳ್ಳ 
ಕ ಒಂದಾ ಗಾವ್ರುದದ ದೂರ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಪಾರ್ಥನು ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಥೋ ಫ್ಯಾ 
...ತಾಮ್ರಧೃಜನ ರಥವು ಗಗನ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೃಷ್ಣನು 
13೫ ತಲೆದೂಗಿದನು. 


೨ 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೬೯ 


ಜೊಬ್ಬಿದಿದೆ.1ಸಲ್ಮುಗಿಲ ಬಟ್ಟೆಯನಡರ್ದುದಾತನ ರಂ | ಬಲೈಗೆ ಮುರಧ್ವಂಸಿ ಮೆಚ್ಚಿ ತಲೆದೂಗಿದಂ 
ಡಿಸೌಕೇಳದ್ದುತನನು | ೩೬ | ಎಡ ಬಲದ ಮಂಡಲದ ಭೇಗದಿಂ ಖೇಡದಿಂ | ದಡಿಗಡಿಗೆಸೆನ ಸರಾಶ್ರಮ 
ಚ.ಮದಿಂದ | ತೊಡುವ ಬಿಡುವಂಬಿನ ತರಂಗದಿಂ ರಂಗದಿಂ ತೊಲಗದಗ್ಗಳಿಕೆಯಿಂದ | ಧೃಢ ಚಾಸ 
'ಭೀಕರದಿಂದ ಕರದಿಂದ|ಜಡತೆ ಪೊದ್ದದ ಸಾಹಸತ್ವದಿಂ ಸತ್ತದಿಂ! ಕಡುಗಿ ತಾಮೃಧ್ವಜ ವಿಜಯರಾಗ 
ಜಯ ರಾಗಲೆ ಚ್ಹಾಡಿದರ್ಭುರದೊಳು ॥೩೭॥ ಧಾತ್ರೀಶ ಕೇಳ್ಳೌತುಕವನೇಳು ದಿನಮಹೋ | ರಾತ್ರೆಗಳೊಳಂ 
॥ 'ಕಾದಿದರ್ಸಂಕ ರುಹ | ನೇತ್ರಂ ಸಮಿಾತಾಪದೊಳ್‌ ನೋಡುತಿರೆ ತಾಮ್ರಧ್ವಜಾರ್ಜನರ್ಬಳಿಕದರೊಳು ॥ 
ಕತ್ರಾರಿ-ಸುತನವಂ ಮತ್ತೆ ಜೋಡಿಸಿ ತಂದ | ಮಾತ್ರದೊಳ್‌ ಸಾವಿರ ರಥಂಗಳಂ ಕಡಿದತಿ | ಕ್ಪಾತ್ರದಿಂ 


ಪಡೆಯೊಳಕ್ಸ್‌ಹಿಣಿೆಗಳಿನ್ನೂರನಾಹವದೊಳು ॥ ೩೮ ॥ ಆ ತಾಮ್ರಕೇತು ಪಾಂಡವ ಸೇನೆಯೊಳ್‌ 




































ಸ (೩೭) ಅರ್ಥ--ಜಯರಾಗಲ್‌-ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಗೆಲ್ಲ ಬೇಕೆಂದು, ಆ ತಾಮ್ರಧ,ಜ ವಿಜಯರ್‌.ಆ ಅರ್ಜುನ 
ಜರು, . ಎಡಬಲದ-ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿರುವ್ನ ಮಂಡಲದ-ಸೇನೆಯ ಸಮೂಹದ, ಭೇದದಿಂ.ಖಂಡನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ 
೦-. ಪ್ರ ಹಾರದಿಂದಾಗುವ ವ್ಯಸನದಿಂದ, ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ, ಎಸೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಪರಾಗ್ರ್ಹಗುನಿಂದ. 
ದಿಂದಲೂ, ಕ್ರಮದಿಂದ-ತರವರಿತ್ಕು ಪೂಡುವ. ಸಂಧಾನ ಮಾಡುವ, ಬಿಡುವ-ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ,ಅಂಬಿನ- ಬಾಣಗಳ, 


3ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಧೃಡ-ನಿಶ್ಚಲವಾದ, ಚಾಪ-ಬಿಲ್ಲುಗಳ, ಘೋಷ-ಧೃನಿಯಿಂದ,ಭೀಕರ-ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, 
ಕೈಗಳಿಂದ, ಜಡತೆ ಪೊದ್ದ ದ-ಆಲಸ್ಕವಿಲ್ಲದ, ಸಾಹಸತೃದಿಂ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಸತೃದಿಂ. ಬಲದಿಂದ, ಕಡುಗಿ- 

ಓಡು, ಧುರದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಎಚ್ಚ್ರಾಡಿದರ್‌-ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. ಈ 
ಭಾವಾರ್ಥ... ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಗೆಲ್ಲ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಆ ತಾಮ್ರಧ್ವಜ ಅರ್ಜುನರು ಎಡ ಬಲದ ಸೇನೆ 
ಘಾತಿಸಿ, ರೋಷದಿಂದ: ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಬಾಣ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಹೊಡೆದು ಪೌರುಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, 
ಕಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯಹೀನರಾಗದೆ ಹಸ್ತ ಕೌಶಲದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಿಲ್ಲಂ-- ಮುರಿಯೆ, ಬಿಲ್ಲ 04 ಕೊಂಡು, ಮೋರೆಯಂ-- ತೋರ್‌, ತಲೆಯಂ3- ತೂಗಿದಂ ಇವು 
ಗಳು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಿಂದ ಮದಿಂದ, ರಂಗದಿಂ ರಂಗದಿಂ, ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಏಂದಿರುವುದರಿಂದ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾ ಸಾಲಂಕಾರ, ಚ 
(೩೮) ಅರ್ಥ-- (೧) ಧಾತ್ರೀಶ. ಜನಮೇಜಯರಾಯನ್ಸೇ ಕೌತುಕವನು-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು, ಅವರ್‌-ಆ 
ಚನ ಧ್ವಜ ಅರ್ಜುಧರು, ಏಳು ದಿನಂ-ಏಳು ದಿನಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೊಳಂ-ಹೆಗಲಿರುಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಬಿಡದೆ-ತಪ್ಪದೆ 
ಾಖೂಕರುಹ ನೇತ್ರಂ-ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಸಮಾಪದೊಳ್‌-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ನೋಡುತಿಕೆ-ನೋಡುತಿ ರಲ್ನು 
ಇ ಕ ಧ್ಯ | 
ಕ ಭರ್ಸ್‌ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅವಕೊಳು. ಆ ತಾಮ್ರಧ_.ಜ ಅರ್ಜುನರಲ್ಲಿ, ಗೋತ್ರಾರಿ ಸುತಂ- 
ಇಸಬ್ರಥ ಪುಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಅವಂ ಆ ತಾಮ್ರಧ್ಹಜನು, ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ ಜೋಡಿಸಿ-ಸಿದ ಮಾಡಿ ತಂದ್ರಮಾತ್ರದೊಳ೯ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಸಾವಿ! ರಥಂಗಳಂ-ಒಂದು ಸಾವಿರ ತೇರುಗಳನ್ನು, ಕಡಿದು-ತ ತ ವೆ ತತುವ ಸ 
ಕರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಪಡೆಯೊಳು-ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಳು ತ್‌ 
'ರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ; ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿಗಳ, (೩) ಇನ್ನೂ ರಂ- ಇ ನ ನ 
ದಲ್ಲಿ, ಕೆಡಹಿದಂ.ಉರುಳಿಸಿದನು. ಭಾ ಸಿ ತನ 1 ಎಂ ನೂರನ್ನು, ಆಹವದೊಳು. ಯುಗ್ಗೆ 
ಪ ಇವಾರ್ಥ.... | 
ಸ್‌ ರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಆ ಅರ್ಜುನ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
| 3 ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿರಲು ಏಳು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದರ 
ತವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು ಹೂಡಿದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ರ | ತ 
ಭ್ಯ ಥಗಳನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿ ಅತಿಶಯವಾ 
| ೆಸೇಕೆಯನ್ಲ ಇನ್ನೂಯ ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದನು... ಸಾ 
ಓಜ (೧) ಧಾತ್ರಿತ- ಈಶ್ಯಗೋತ್ರ-.- ಅರಿ ಇವೆರಡೂ (ಸ. ದೀ ಸ 

ತ್ರ (ವ. ಪೂ. 6), (೩) ಎರಡು. ನೂರು ನ.ಸ, (ಸ. ದೀ, ಸಂ) ಗಳು, (೨) ಪಂಕರುಹ(ದಂತಿರುವ) 





ಕುಕಿ ಕ್ಕ 
ಕು 

ಹ ಗಾ ಆ 
೫ 


2 ರರಂಪರೆಗಳಿಂದ್ಕರಂಗದಿಂ-ಯುದ್ಧ ರಂಗದಿಂದ, ತೊಲಗದ-ದೂರವಾಗದಿರುವ, ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯಿಂದ-ಅತಿಶಯವಾದ | 





6 1ಲಿ 
ತಿಯ ಟೀಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 





ಪ್ರಯುತ । ಶಿತಾತುರಂಗಮನೆಯ್ದೆ ಸಂಹರಿಸಿ ಪಾರ್ಥನಂ | ಘಾತಿಸಿದನಡಿಗಡಿಗೆ ಹಳವಿಗೆಯ ಹನುಮನಂ 
ಣೆ ಹಲುಗಿರಿಸಿ ಹರಿಯನೆಚ್ಚು | ಸೂತ ವಾಜಿಗಳನೊಡನೆ ಜವಗೆಡಿಸಿ ವಿ. ಖ್ಯಾತ ಚಾಪದ ನಾರಿಯ ಕಡಿದು 
ಕಲಿ: ಕರ್ಣ] ಜಾತಾನುಸಾಲ್ವ ಸಾತ್ಕಕಿ ಬಭ್ಳುವಾಹನಾದಿಗಳನುರೆ ನೋಯಿಸಿದನು ೩೯ ॥ ತೆತ್ತಿಸಿದು 
ಕೆ ಭಯ ವೀರರ ಮ್ಳ ಹಾ ್‌। ನೆತ್ತ ರಭ್ರ ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ಮಳೆವನಿಗಳಂತೆ ಹರಿಯುತ್ತ ಮಾಂಗದ ಮೇಲೆ 


ಇತ್ತಾ 


ತೂ ಧುವು. ವಾಯು ವಶದಿಂದ ಕೇಳದು ತನನು|ಮತ್ತೆ 'ಫಲುಗುಣನವನ ಧನುವಸಿಕ್ಕಡಿಯಾಗಿ | ಕತ್ತರಿಸೆ 












ಸ್ವ 8 ನಳಕ ವಿಜಯನ ರಥವನೀಡಾಡಿ ಬಳಿಕದಂ | ರಭಸದಿಂಗಿಳೆಗಪ್ಪ ಿಸುವಿನಂ' ಸರಿತಂದು- [ ಶುಭಕರ 





ಆ ಸಾ 


ಕ ರ್ಕ ತ್ತ (೩೯) ಅರ್ಥ--ಆ ತಾಮ್ರಕೇತು.ಆ ತಾಮಧ್ವಜನು,ಪಾಂಡವ ಸೇನೆಯೊಳ್‌. 1! ಸಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುತ- 





(ಆೌಗಗ್ಗೆ, ಹಳವಿಗೆಯ.ಟಿಕ್ಕೆ ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಹನುಮನಂ-ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಹಲುಗಿರಿಸಿ-ಹಲ್ಲು ಕಿರಿಯುವಂತೆ ನೋಯಿಸಿ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಘಾತಿಸಿದನು. ಹೊಡೆದನು, (೧) ಸೂತ ವಾಜಿಗಳಂ-ಸಾರಥಿ, ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು, ಒಡನೊಡನೆ. 


1 ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ನೋಯಿಸಿದನು-ಸಂಕಟಪಡಿಸಿದನು. 


೯ ಸ್ರಿ 'ಧೀರರಾದ ವೃಷಕೇತು ಅನುಸಾಲ್ವ ಸಾತ್ಯಕಿ ಬಭ್ರು ವಾಹನರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಯಿಸಿದನು. 

ತ್ತ ' ಐಕೀಷ--(೧) ಸೂತ-- ನಡಕ ಬೆಸ್ತರವನು, ರಥ ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿ, ಒಬ್ಬ ಬುಷ್ಕಿ (ನಾಸಾ), (೨) 
8 ಶಸ ಸ್ತ್ರೀ, ಬಿಲ್ಲನ ಹೆದೆ, ತಾಮ್ರ (ನಾನಾ). 

ಎಟ್‌ ಜತ ಹ (೦) ಜಟ್‌ ನೀರರ-ಶೂರರಾದ ಅರ್ಜುನ ತಾಮ್ರಧ್ವಜರ, ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌-ಕೇತದಲ್ಲಿ, ಅಂಬುಗಳ್‌- 


ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ, (೨) ಮಳೆವನಿಗಳಂತೆ-ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಹಾಗೆ, ಹರಿಯ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ್ಕ ಉತ್ತಮಾಂಗದಮೇಲೆ- 
- ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಸೂಸಿದವು.ಸುರಿದವು, ಅದ್ಭು ತವನು-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳ್‌, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, 'ಫಲುಗುಣಂ- ಅರ್ಜುನನು, 
ಕ ನ-ಆ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ, ಧನುವನು-ಬಿಲ್ಲ ನ್ನು (೩) ಇಕ್ಕ ಡಿಗೈಡು-ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ, ಕತ್ತರಿಸೆ.ಕಡಿದುಹಾಕಲು, 
ಇ ಣು ತಾಮ್ರ ್ರಕೇತು-ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು, ಖತಿಯೊಳು-ಕೋಪದಿಂದ, ಐತಂದು-ಬಂದ್ಕು ಪಾರ್ಥನ ರಥವಂ. ಅರ್ಜುನನ ತೇರನ್ನು 
ಎ ತ ಕೊಂಡು, (೪) ಆಗಸಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಪುಟನೆಗೆದು-ಹಾರಿ, ಧರೆಯೊಳು. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ, ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಂ-ಹೊಡೆದನು. 
ಸ್ರತ “ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶೂರರಾದ ಆ ಸಗಳ ತಾಮೃಥ್ವ ಜರ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳು ನಾಟಿಕೊಂಡವು, ಗಾಯದಿಂದ 
ಹ . ಹೊಳ ರಕ್ತವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಕೃಷ್ಣ ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಬಳಿಕ 
“ ' ಕೋಷಾವೇಶದಿಂದ ಅರ್ಜಾನನು ತಾಮ್ರಧಜನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕಡಿಯಲು, ಅವನು. ಅರ್ಜುನನ ರಥವನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಸ್‌ ಕ್ಕೆ`ಹಾರಿ ಮಿಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು, 
ತಪವರಚೇ ವಾ ಯು(ನಿನ) 4- ವರ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ಮಳೆಯ-- ಹನಿಗಳ್‌ (ಷ. ತ. ಸ),(೩) 1); ಟಾ 
2 (ದ್ವಿ. ಸ), (೪) ಆಗಸ -ದ್ಬ, ಆಕಾಶ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮಳೆ ಹನಿಗಳಹಾ 
ಸ ಉತ್ಪ್ರೈ ಶಶಿ ಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾ ಲಂಕಾರ. 
ಡಿದ್ದು ವ ಸ ಆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಮಾಯಕ ರಥಮಂ-ತೇರನ್ನು, ಈಡಾಡಿ-ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಚ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅದಂ-ಆ ತೇರನ್ನು ರಥಳದ ಬಿರುಸಾಗಿ, ಇಳೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಅಪ್ಪ ರ 
'ಮುರಹರಂ-ಮುರವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣ ನ್ಶು ಸರಿತಂದು- ಓಡಿಬಂದು, ಶುಭಕರ.ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಕರಾಗ್ರ ತ 
"ಓಡಿದು-ಹಿಡಿದು, ಆ ವರೂಥಮಂ.ಆ ರಥವನ್ನು ಸೃಸ್ಥಾ ನಮಾಗಿ-ಮೊದಲು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ, `ನಿಲಿಸಿ-ನಿಲ್ಲಿಸಿ; ಕ್ರಿಭು 


ಕೊಕ್ಳಿತಂದು ಪಾರ್ಥನ ರಥವ | ನೆತ್ತಿಕೊಂಡಾಗಸಕೆ ಪುಟನೆಗೆದು ಧರೆಯೊಳಸ್ಪಳಿಸಿದಂ ತಾಮ್ರಕೇತು. 


ಸ ಹತ್ತು ಸ ಚಾತುರಂಗಮಂ.ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯನ್ನು ಐದೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಸಂಹರಿಸಿ.ಕೊಂದು, - ಅಡಿಗಡಿಗೆ. 
ಜಸ; 


ತಿ 


ಬ 
ಡಿ ಇಡಕಸಿಡಲೆ, 'ಜವಗೆಡಿಸಿ- ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವಿಖ್ಯಾತ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ್ಕ: ಚಾಪದ.ಬಿಲ್ಲಿನೆ, (೨) ಷಾರಿಯಂ- 
ಯನ್ನು, ಕಡಿದು. ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕಲಿ-ಸಮರ್ಥರಾದ, ಕರ್ಣಜಾತ.ವೃಷಕೇತ್ಕು ಅನುಸಾಲ್ವ, ಸಾತ್ಯಕ್ಕಿ ಬಭ್ರುವಾಹನ, ' 


ಗ ಭಾಣಗಳು,' ತೆತ್ರಿ ತ್ರಿಸಿದವು- ನಾಟಿಕೊಂಡವು, ನೆತ್ತರ್‌-ರಕ್ತವು, ಅಭ)ಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ-ಹಾರಿ, (೧)' "ವಾಯು ವಶದಿಂದ- .. 


ಭಾ 


ಹ 


ತೆ,  - 


| 
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ಜು 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ. ಸಂಧಿ. ೬೭೧ 


ಗೈದಿಂ ಸಿಡಿದಾ ವರೂಥಮಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನನತಾಗಿ ನಿಲಿಸಿ ।॥ ಅಭಯಮಂ ಪಾರ್ಥಂಗೆ ಮಾಡಿದಂ ಮುರ 


































ಕೈಮಾಗೆ ಕೂಡೆ | ೪೧ ॥ ಭೂರಮಣ ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕ ನಸುನಗುತ ನುಡಿದನಸು | ರಾರಾತಿ ಪಾಂಡ 
ಕದಿರಥರ್ಮಮೆಂ | ದೀ ರಣದೊಳೀತನಂ ಗೆಲ್ವೊಡಾನಿರ್ವರುಂ ಸಾಹಸಂಗೈದಲ್ಲದೆ ॥ ತೀ ಸ 
ಡಂದು ಕಡೆಯೊಳಾನೆಸುವೆನೀ | ನೀರನಂ ಮತ್ತೊಂದು ಬೆಸೆಯೊಳೆಂದರುಸಿ ನರ | ನಾರಾಯಣರ್ಶ ಜೆ 
ಳನೋಕೊರ್ವರೊಂದೊಂದು ಕಡೆಯೊಳಿರ್ದು | ೪೨ ॥ ಸಾಂಡನ ಮುಕುಂದರೊಂದೇ ಜಾರಿ 
ವರ. ಗಾಂಡೀನ ಶಾರ್ಜ್ಗ ಚಾಸಂಗಳಂ ಕೊಂಡಬ್ಬ[ಜಾಂಡಕಧಿಕ ಶ್ಲೋಭಮಾಗೆ ತಾಮ್ರಥ್ವಜನ 
ಕೆ ತೆಗೆದೆಸುತಿರಲೈ|ಕಾಂಡನಿಲ್ಲದೆ ಕವಿದುವಂಬುಗಳಡಗಿತು ಮಾ|ರ್ತಾಂಡ ಮಂಡಲಮಾಗ ನಖತೇತು 
ಸನಂ। ತಾಂ ಡಿಬಿಕ ಮರ್ದನ. ಕಿರೀಟಗಳನಡಿಗಡಿಗೆ ಘಾತಿಸಿದನಾಹನದೊಳು ॥ ೪೩ | ಮಾರಿದ 


ಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಚ್ಯುತನ-ನಾಶ ರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಭಕ್ತರ್ಗೆ-ಸೇವಕರಿಗೆ (ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ), ಪರಿಭವಂ-. 
'ಬಪ್ಪುಜಿ-ಬರುವುದೆ, ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅಥಿಮಿಷರ್‌-ಜೇವತೆಗಳು, ಕೊಂಡಾಡೆ-ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲ್ಕು ಕೂಡೆ-.: 
ಬಲಮೆರಡಕೆ. ಉಭಯ ಸೇನೆಗಳಿಗೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಂ-ವಿಸ್ಮಯವು ಆಗೆ.ಉಂಟಾಗಲು, ಪಾರ್ಥಂಗೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, 

ಅ; ಯದಾಧವನ್ನು (ಒತ್ತಾಸೆಯನ್ನು), ಮಾಡಿದಂ. 
ವಾರ್ಥ--ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಅರ್ಜುನನ ರಥವನ್ನು “ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆ 
ಕಂಡು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಓಡಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಆ ರಥವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಟ್ಟು ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರಾದ 
ಸತ ಗೆ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಅಸಜಯವಾಗುವುದೆ? ಎಂದು ಗಗನತಲದಲ್ಲಿ ನೆಕೆದು ದೇವತೆಗಳು ಹೊಗ. 
ಕಲು ಭಯ: ಸೇನೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅಭಯವರಿ ತ್ತ ನು. 

(೪೨)  ಅರ್ಥ-_ಭೂರಮಣ-ವಲೈ.. ಜನಮೇಜರಾಯನೇ, ಕೇಳ್‌, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಸುರಾರಾತಿ- 
ಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ನಸುನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ಪಾಂಡವಂಗೆ-ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು, 
ಹೆದರಬೇಡ, ಈತನಂ- ಈ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನನ್ನು,ಗೆಲ್ಲೊಡೆ- ಜಯಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅಧರ್ಮಂ-ಅನ್ಯಾಯವು, ಎಂದು 
ಆ ವೀರ್ವರುಂ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಾಹಸಂಗೈದಲ್ಲ ದೆ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಹೋದಕ್ಕೆ ತೀರದು- ಸಾಧ 
"ಧೀಂ-ನೀನು, ಒಂದು ಕಡೆಯೊಳು. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಫಿಂತು, ಎಸೆ. ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಜಿಸೆಯೊಳು- 

ಇ *ಶಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ನಾಂ.-ನಾನ್ಕು ಈ ವೀರನಂ- ಈ ಶೂರನನ್ನು ಇಸುವೆ-ಹೊಡೆಯುವೆನ್ಶು ಎಂದು ಅರುಪ್ಲಿ 
:ಓರೊ ರ್ವರ್‌-ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು, ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯೊಳು. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರ್ದು-ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, 
ಯಣರ್‌-ಆರ್ಜುನ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣರು ಅಂಬುಗಳಂ- ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಕರೆದರು-ಸುರಿಸಿದರು. 
ಫ್ಞಾವಾರ್ಥ-.ಎಲೈ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ ಕೇಳ್ಳು ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನು ನಗುತ್ತ ಅರ್ಜುನನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ತಾಮ್ರ 
ಜ| ನ್ನು ಗೆಲ್ಲ ಬೇಕಾದರೆ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಮಾಡದಿದ್ದ ಕೆ ಎಂದಿಗೂ ಸಾಗಲಾರದು. 
ಕಾರಣ ನೀನೊಂದು ಕಡೆ ಶಿಂತು ಹೊಡೆ; ನಾನೊಂದು ಕಡೆ ಕಿಂತು ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಸರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು... ... 
1೩. (೪೩): ಅರ್ಥ- ಪಾಂಡವ ಮುಕುಂದರು. 
ಹಿಸಿಕೊಂಡು, ವರ-ಉತ್ತಮವಾದ್ಕ ಗಾಂಡೀವ, ಶಾರ್ಜ್ಗ, ಚಾಪಂಗಳೆಂ-ಬಿಲ್ಲು ಗಳನ್ನು, ಕೊಂಡು.ಓಡಿದು, ಅಬ 
ದ ಢಳ-ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೆಂಬ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಅಧಿಕ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಕ್ಷೋಭಂ-ನಾಶವ್ರು, ಆಗೆ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನಮೇಲೆ, ತೆಗೆದು. 
ಇವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಇಸುತಿರಲೈ-ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ ರಲು, ಅಂಬುಗಳ್‌. ಬಾಣಗಳ್ಳು ಅಡರ್ದು-ಅಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಮಾರ್ತಂಡ 
| ೆಲಿಮ-ಸೂರಬಿಂಬವನ್ನು ಕಾಂಡವಿಲ್ಲದೆ. ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸ್ಥಳ ಬಿಡದಂತೆ,ಕವಿದವು-ಮುತ್ತಿಕೊಂಡವು,ಆಗ. 6 ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
83೫. ನಂದನಂ-ಮರಾಳಧ್ವಜನ ಮಗನಾದ ತಾಮ್ರಧ್ವೈ ಜನು ತಾಂ. ತಾನು, ಡಿಬಿಕ ಮರ್ದನ. ಡಿಂಭಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
| ತತ ಕರ40-ಅರ್ಜುಭರನ್ನು, ಅಡಿಗಢಿಗೆ-ಮತ್ತೆ ಮತ್ತ ಆಹವದೊಳು-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಘಾತಿಸಿದನ. 


ಕ 


ಅರ್ಜುನ ಕೃಷ್ಣರು, ಒಂದೇ ಬಾರಿ-ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳಿದು- 
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ನೌ 
ಡೆ 





ಗಾ 


ತ್ರಿಭುವನದೊಳಚ್ಕುತನ ಭಕ್ತರ್ಗೆ ಬಪ್ಪುದೆ ಪ। ರಿಭವಮೆಂದನಿಮಿಷರ್ಕೊಂಡಾಡೆ. ಬಲಮೆರಡ. 
ರ್ಸ್‌ 
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ಜು ಬೀಕಾ ಸಾ ಬ ಭಾರತ | 


ಪರಾಕ "ಸಾಸ | ಬ್ಬೇರಿ ಪುಳಕೋತ್ಸವದೊಳಾ: ತಾಮ್ರಕೇತು ಕೃ ಜೋರಿ 'ಜೊಜ 
ಸಸ್ಸುನಗುತ ಕೃಷ್ಣನೊಳೆಂದನೆಲೆ ದೇನ ತನ್ನ ಕೂಜೆ | ಬೇಕೆ ನೀಂ ಬಿಲ್ವಿಡಿದು ಕಾದಿ ಕೌಂತೇಯನಂ [1 
ಡದಿರರ್ಜುನಂಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗು | ಸಾರಿದೆಂ ಸಾಕೆಂದು ತೆಗೆದೆಚ್ಚೊಡಚ್ಯುತಂ ಮೆಚ್ಚಿನೊಳೊಡಂಬಟ್ಟಿ 
॥[`ಹರಿ ಬಳಿಕ ತನ್ನೆ ರಥಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಫಲುಗುಣನ|ವರ ವರೂಥಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಚಮ್ಮಟಕೆ ವಾಘೇ 
ಕಗಂಗಳಂ ಚಪ್ಪರಿಸಲೆಡ ಬಲಕೆ ವಾಯು ನೇಗದೊಳಡರ್ದು | ಜಯ: 
ಚತುರೋಕ್ರಿ! ವೆರಸಿ ರಣ ರಂಗದೊಳ್‌ ಕಾರ ಮಿಂಚಿನ: ತೆರದೊ | ಉರವ ಸವುತೆಳೂ 





















ತನೆ! ಪ್‌ 
ಹತ್ನನಡಿಗಡಿಗೆ ತಾಮ್ರುಧ್ವಜನನು॥ ೪೫ ॥ ಹರಿ ನಂದನನ- ದಿನ್ಶ್ಕ ಹರಿಮ 






ಹ ಭಾವಾರ್ಥ--ಗಾಂಡೀವಧಾರಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನೂ ಶಾರ್ಜ್ಸಧಾರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೂ ನಲಯ 
ವಂತೆ ಹಾಮಭ್ಯಜನ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಆ ಬಾಣಗಳ್ಳು ಆಕಾಶವನ್ನ ಡರಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡವನ್ನು 7. 
'ಚ್ವೈಬಿಟ್ಟುವು. ತಾಮ್ರಧ. ಜನು ಕೋಷಾನೇಶದಿಂದುಬ್ಬಿ ಕ್ಭ ಕೃಷಾ ಸ ರ್ಜುನರನ್ನೂ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸಿದನು.. ಸ 
ಡೆ (೪೪) ಅರ್ಥ--ಮಿಾಾರಿದ-ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ, ಪರಾಕ್ರಮದೊಳ್ಳು. ಶಾರ್ಯದಿಂದ, ಅಕ್ಷಿಗಳುಶಣ್ಣು. ಗಸ್ರು ಳು 
ಡಡ ಐ ದುವು,' ತಾಮ್ರಕೇತು- ತಾಮ ್ರಥ ಜನು (೧) ಪುಲಕೋತ್ಸ ್ಸವೆದೊಳು-ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ: ಕೋಮಾಂ 02 

ಶೇಂ. ಮೈಯುಬ್ಬ, (೨) ಕೈದೋರಿ-ತನ್ನ ಸಾಹಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದು-ಆರ್ಭಓಸಿ,' ನಸುನಗುತ್ತ ಹುಸತಗ್ನೆ 

ಕ ಕೃಷ್ಣನೊಳು-ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೇಳಿದನು, ಎಲೆ ಜೀವ ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕ ಕೂಡೆ-ನನ್ನೊಡನೆ, 
, ಬೇರೆ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, (೩) ಬಿಲ್ಡಿಡಿದು-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಕಾದಿ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, 5 
ರುಮಾಡದಿರ್‌. ನೋಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಸಾಕು-ಯುದ್ಧೆವನ್ನು' 'ಬಿಡ್ಕು.. 

; ಸಾರಥಿಯಾಗು-ಸೂತನಾಗಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಹೊಡೆ, ಎಂದು-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ / ತರೆ ಬಳವನ್ನು ಹೂಡಿ 
ಹೊಡೆಯಲು, ಬಗ ಕೃಷ್ಣನು, ಮೆಚ್ಚಿ ಶ್ಚಿಕೊಳು-ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯಿಂದ, ಒಡಂಬಟ್ಟ ರು-ಸಮ್ಮತಿಸಿದು. ರಾ 





















| 6ತಲೂ 212೬! ಆರ್ಭಹಿಸುತ್ತ ,ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಕೈ ಮಾರಿ: ಶಿ 
ಣವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಆ ಬಳಿಕ ಹುಸಿನಗೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ.-.-ಎಲ್ಫೆ' 'ಸಾಮಿಯೆನೀು: ಬೇರೆಯಾಗಿ: ಬಿಲ್ಲಾ. 
ದೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೋಯಿಸಬೇಡ ಇನ್ನು ಸಾಕು. ನಾನು ಸಾ 9 
ರುವನು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ತೊಕೆದು ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ. ಜಾಣ 

ಯಲು; ಕೃಷ್ಣನು ಸ್ನತೆತಯುತ್ಕ ನಾಗಿ ಆತನ ಮಾತಿಗೆ ಒಡಂಬಟ್ಟಿವನಾದನು. ' 





೪೫) ಅರ್ಥ--ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣ ಸ ಬಳಿಕ, ತನ್ನ ರಥಮಂ-ತನ್ನ ಕೇರಕ್ನ್ನು ಬಟ್ಟು” ತೊರೆದು, ಇಭಸುಣಿ. ಕ ತ 
ಚ ವರ.ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಹ ಹ ಚಮ್ಮಕ. ಚಾವಿ, ಸಿಯ ತಂ 4 


ಸ್‌ ಜಡ 


ತೆಯ ಚಂದ್ರಮಂಡಲ ಸೂ ಮಂಡಲ ಆಕಾಶಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ, 'ಚಳ-ಸ ಸಂಚರಿಸುವ, ಬಳಿಕೆ. 
೩ ಚಿಛ್ಯಾಸವು: ಚತುರೋಕ್ತಿ-ಚಮತ್ಕಾರವು,. ವೆರಸಿ.ಕೂಡ್ಕಿ ಕಾರಮಿಂಚಿನ ತೆರದೊಳು-ಮಳೆ ಗಾಲದ ಮಿಂಚಿನ ಹಾಗೆ, ತ 
ಬ 'ಕೃಣರಂಗದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉರವಣಿಸಿದವು. ಕೋಪದಿಂದ ಓಡಾಡಿದವು,ಕೂಡೆ-ಬಳಿಕ, ಶಕ್ತ ಸುತ್ತ 43ನ್ನು] ತ್ತ 
ತ್‌ ಗಡಿಗೆ- ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನಂ, ಎಚ್ಚಂ-ಹೊಡೆದನು, ತ 
ಜತ *"'ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಕೃ ಷ್ಣ ನು ತನ್ನ ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು ಅರ್ಜುನನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೊರಡೆ ಕಡಿವಾಣ 
ಹಿಡಿದು, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅದ್ಧ ಸತ: ಅವು ಆಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಿ , ಮಂಡಲಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿದು ಚಾಣತನಡಿಂದಷ್ಟ 





















. ೦2? 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ” ಸಂಧಿ 


! ಹರಿಬದ ಕಲಿಗಳಂ ಪ್ರಹರಿಸಿ ತಾಮ 


ಮು 
ಶೋಟುಂಗಳಂ ನಭೇದಿಪವೊಲು ॥ ಶೆತ್ತಿಸಿದನಂಬುಗಳನವನುಮತ್ತಿಸು ತಿದ] 
ಬರೆ ನಿಜಯ | ನೊತ್ತಾಯದಿಂದವನ ಕುದುರೆ ಸಾರಥಿ ರಥವನೆಚ್ಚು 


'ದೊಡೆ ರಥರಿ ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ ರೋಷ | ಪೂರ್ಣ ಮುಖನಾಗಿ ಕಲಿ ಸಾರ್ಥನ ಸಮಿಸಾಪಮಂ | 


೪೬) ' ಅರ್ಥ-..(೧)ಹರಿನಂದನನ- ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಆರ್ಜುನನ,ದಿವ್ಯ-ಸರ್ವೋತ್ತ ನಾದ, ಹರಿ. ಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ, 
ಡಿದ್ರ, ವರೂಥಮಂ. ರಥವನ್ನು ಹೆರಿವೇಗದ್ದಿಂದ-ವಾಯುವೇಗದಿಂದ, ಎಸೆನ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಂಚತುಷ್ತ ಯ 

ಕುದುರೆ: ಳನ್ನು ಹರಿಯನುಂ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಪಳವಿಗೆಯ-ಧ್ವ ಜಪಟ 
ಪಾರ್ಥನ. ಅರ್ಜುನನ, ಲಹರಿಯನುಂ. ಬಾಣಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನೂ ಧಾತುಗೆಡಿಸಿ-ಕುಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಕಲಿಗಳೆಂ-ಶೂರರನ್ನು, ಪ್ರಹರಿಸಿ. ಹೊಡೆದು, ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ, ಹರಿ ನಾದಮಂ-ಸಿಂಹ 
ಮಾಡಿ, .ಹರಿದಾಡುತಿರೆ-ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಕೂಡೆ.ಬಳಿಕ್ಕ (೨) ಹರಿಣಾಂಕ 

ವಂಶದಲ್ಲಿ _ಹುಟ್ಟಿದ ಅರ್ಜುನನು, (೩) ಹರಿ ಕೆರಣಂ-ಸೂಢ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಅಡಗುವಂತೆ-ಕಾಣದಹಾಗೆ 
ಇವನ್ನು, ವಿಹರಿಸಿದಂ-ಬಿಟ್ಟನು, ಕ 


ಪ, ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥದ ಕುದುರಿ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಹನುಮಂತನನ್ನೂ, ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳೆನ್ನೂ ರೂಪುಗೆಡಿಸಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಶೂರರನ್ನು 
ಜನು ನೊರೆಯುತ್ತಿರಲು, ಅರ್ಜುನನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಡಗುವಂತೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಕ 
--(೧) ಹರಯ) 3- ನಂದನ (ಸ. ತ. ಸ್ರ (೨) ಹರಿಣ. ಅಂಕ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಹರಿ-- ಇಂದ್ರ 
ಚ ವಿಷ್ಣು, ಕುದುರ, ಕಪ್ಪಿ ಗಳ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸಿಂಹ (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ « ಹಂ? ಎಂಬೆರಡಕ್ಷರಗಳು 
'ಬಂದಿರುವುಪರೀೀದ ಯಮಕವು., 

ಅರ್ಥ. _ಅವಂ-ಆ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ್ಕು ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ (೧) ಈರೈದು-ಹತ್ತ್ತು (೨) ಕೂರ್ಗಣೆಯೊಳು. 
ಧಸ್ಣನನ್ನು ಅರವತ್ತು ಮಾರ್ಗಣದಿಂದ-ಅರವತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ, (೩) ಸುರಫ 
೩. ಘಾತಿಸುತ್ತ-ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸುತ್ತ ಬೊಬ್ಬಿಂಯೆ-ಆರ್ಭಏಸಲ್ಮು 
ಧ್ವಜನ, ರೋಮ ರೋಮಂಗಳಂ-ಶರೀರದ ಕೂದಲನ್ನು, ಭೇದಿಸುವೊಲು. ಉದಿರಿಸು. 
ತೆತ್ತಿಸಿದಂ.ಮೈಯಲ್ಲ ನಾಓಸಿದನ್ಕು ಮತ್ತೆ.ಮರಳ್ಳ ಅವನು-ಆ ತಾಮ್ರಧ_ ಜನು 
ತ್ತಿದ್ದನು, ಇತ್ತ 0ಡದ-ಎರಡು ಕಡೆಯ ಆಹವಂ.ಯುದ ವ್ರ ಸಮಮಾಗಿ-ಹೆಚ್ಚು. 
-ಅರ್ಜುನನು, ಓತ್ತಾಯದಿಂದ. ಓಂಜೇ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಅವನ-ಆತನ, ಕುದುಕಿ, ಸಾರಥಿ" 
ತ್ವ-ಹೊಡೆದ್ಳು ಹುಡಿಹುಡಿಗೈದನು-ಪ್ರಡಿಪ್ರಡ ಮಾಡಿದನು. 
ರ್ಥ-- ಬಳಿಕ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ಅರವತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅರ್ಜುನ 


ಆ ತಾಮ್ರಥಧ್ವ ಜನ ರೋಮ ರೋಮಗಳನೂ ಭೇದಿಸುವಂತೆ ಅರ್ಜುನನು ಜೀಹೆ; 
ಕ ದ 
ನಾಂಬದನು, ಯುದ್ಧವ ಸಮವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅರ್ಜುನನು ಆದ್ಲಿ 


ಕೆ ಹ ನಗ ಶಿಧ್ವಜನ ರಥ ಸಾರಥಿ 
| ತೆ ಷ್ಠ ಆರು... ಹತ್ತು ಎರಡು. ತಂಡ (ದ್ವಿ, ಸ), (೨) ಕೂರಾದ-. ಕಣೆ 
ಸ ೪ ರಥಂ-ತೇರು, ಚೂರ್ಣಮಾದೊಡೆ- 

ಹಬ ಕಾಗಿ-ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗ್ಯಿ ತೂರ್ಣದಿ 


(ವಿ.ಪೂ.ಕ 
ಪುಡಿಯಾಗಲ್ಕು ತಾಮ್ರ 
ಂದ-ವೇಗವಾಗ್ತಿ ಕಲಿ 


ಧ್ವಜಂ, ರೋಷಪೂರ್ಣ-ಕೋಪ 
ಸಾರ್ಥನ. ಶೂರನಾದ ಅರ್ಜುನನ್ಛ 





ಗು 2 ಹು 
ೈಮಹರಿ ಚತುಷ್ಟಯವನುಂ|ಹರಿಯನುಂ ಸಳನಿಸ ಹರಿಯನುಂ ಪಾರ್ಥನ ಲಹರಿಯನುಂ 


ಶ್ರಧ್ವಜಂ।ಹರಿನಾದಮಂ ಮಾಡಿ ಹರಿದಾಡುತಿರೆ ಕೂಡೆ.| 
೫ ಕುಲಜಂ ವಿಹರಿಸಿದಂ ಬಾಸಾಮು ಹರಿ ಕಿರಣಮಡಗುವಾತೆ॥೪೬॥ ಮತ್ತೆ ಮುರ ಗಂಸಳೀರೆದ್ದು 


ಹುಡಿಹ.ಡಿಗೈದನು.॥೪೭॥ 





ದಲ್ಲಿರುವ, ಹರಿಯನುಂ-ಕಪಿಯನ್ನು . 
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ದು 
ಲ ಹ ್ನ್ನ 
ಹು ಬಾ ಮಾ ಮಾ ಸ್‌ 


.ಹಿ೩೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು... 


: ತೂರ್ಣದಿಂದೆಯ್ದಿ ಪೊಯ್ವನಿತಕೊಳ್‌ ಚರಣಾಗ್ರದಿಂದಸುರ ಹರನೊದೆಯಲು ॥ ಶೀರ್ಣತರು. ಮುಕಿ 
: ಬೀಳ್ವೆಂತಿಳೆಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆ | ಕೀರ್ಣಸ್ರತಾಸದಿಂದೆದ್ದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿ | ಸ್ತೀರ್ಣಮಾಗಿರ್ದ ಮದ ಕುಂ॥ 
_ ಶಡದು೯ ಶರ ಪಂಜರವನೊದವಿಸಿದನು | ೪೮ ॥ ಬೀದಿನರಿಸಿದನಾತನಾನೆಯಂ. ಬಭ್ರುವಾ | ಹಾಡಿ ವೀ 
ಮೇಲೆ ಕಣೆಗಳಂ ಕರೆದನಿದಿ | ರಾದ ಭಟರೆಲ್ಲರುಂ ಮೂರ್ಛೆ ಮೃತಿಯಂ ತಳೆದರರ್ಜುನಂ ಮೈ ಮರೆದ; 
*. ಕಾದುವವರಿಲ್ಲ ಸಾಂಡನ ಬಲದೊಳಾಗ ಮಧು | ಸೂದನಂ ಚಿರಗಾಗಿ ಕಡುಗೋಸದಿಂದ ತಾ| ನೇಥಿ 
. ಚಕ್ರಮಂ ತುಡುಕಿ ನಡೆದಂ ಧುರಕೆ ಮೂಜಗಂ ತಲ್ಲಣಿಸಲು | ೪೯ ॥ ಉರಗೇಂದ್ರ' ಕಮಠ ದಿಶೃರಿಗ 
"`ಗಿರಿಗಳುಂ1 ಶರಧಿಯುಂ ದೆಸೆಗಳುಂ ಧರಣಿಯುಂ ತರಣಿಯುಂ;|ಸಿರಿದು ಕಂಪಿಸಲಾ'ತ್ರಿನಿಕೃಮಂ ಚಕ್ಕನ 








1” 
 ಸಮಾಪಮಂ-ಹತ್ತಿರವನ್ನು, ಐನಿ-ಸೇರಿ, ಪೊಯ್ವನಿತಕೊಳ್‌. ಹೊಡೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, : ಅಸುರ ಹರಂ. ಕೃಷ್ಣನು, ೪ 
-- ಣಾಗ್ರದಿಂದ-ಕಾಲುಗಳ ತುದಿಯಿಂದ, ಒದೆಯಲು, ಶೀರ್ಣ ತರು-ಹಳೆಯ ಮರವು, ಮುರಿದು-ಶುಂಡಾಗಿ, ಬೀಳ್ವ! 
.. ಉರುಳುವಹಾಗೆ, ಇಳೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಬಿದ್ದು, ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಕೀರ್ಣ-ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟ, , ಪ್ರತಾಪದಿಂ-ಪಂಕ್ರಮದಿಂಗ 
7 ಎದ್ದು-ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಂದು.ಇನ್ನೊಂದು, ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಾಗಿರ್ದ. ಗಾತ್ರವಾಗಿ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವಮದ ಕುಂ 
* ಮ್ಹದ್ದಾನೆಯ ಬಿನ್ನಿಗೆ, ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತಿ ಶರ ಪಂಜರವಂ-ಬಾಣಗಳ ಬಲೆಯನ್ನು, ಓದವಿಸಿದನು-ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ' 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ರಥವು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಲು ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಕೋಷಭೀಷಣನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಬ 
...: ಬಂದು ಹೊಡೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಕೃಷ್ಣನು, ಕಾಲಿನಿಂದ ಒಜಿಯಲು ಹಳೆಯ ಮರವು ಮುರಿದುಬೀಳುವಂತೆ ತಾ| 
, ಧ್ವಜನು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಕೂಡಲೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡೆದ್ದು ದೊಡ್ಡದಾದ ಮದ್ದಾ ನೆಯನ್ನೇರಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆಲ್ಲ ಒಣ್ಮ 
ಶರಪಂಜರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಕ ೫ 
(೪೯) ಅರ್ಥ--ಆತಂ-ಆ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು, ಆನೆಯಂ.ತಾನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆನೆಯನ್ನು ಬೀದಿವರಿಸಿದಂ-॥ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿಸಿದನು, ಬಭ್ರುವಾಹಾದಿ-ಬಭ್ರುವಾಹನನೇ ಮೊದಲಾದ, ವೀರರ ಮೇಲೆ-ಶೂರರ ಮೇಲೆ, ಕಣೆಗಳ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕರೆದಂ-ಸುರಿಸಿದನು, ಇದಿರಾದ.ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತ, ಭಟರೆಲ್ಲ ರುಂ.ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಮೂರ್ಛೆ, 'ಮೃತಿಯ 
ಮರಣವನ್ನು, ತಳೆದ. ಹೊಂದಿದರು, ಅರ್ಜುನಂ, ಮೈಮರೆದನು-ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದನು `ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ 
ಬಲಧೊಳು. ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕಾದುವರು-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರು, ಇಲ್ಲ-ಇಲ್ಲ ವಾಗಲು, 'ಮಧುಸೂದನಂ-ಮ 
ವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣ ನು, ಬೆರಗಾಗಿ-ಅಶ್ವರ್ಯಪಟ್ಟು, ಕಡು ಕೋಪದಿಂದ-ಬಹಳ ರೋಷದಿಂದ, ತಾನೇ, ದಿವ್ಯ-ಶ್ರೇಷ್ಠಷ 
ಚಕ್ರಮಂ.ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತುಡುಕಿ-ಹಿಡಿದ್ಕು ಮೂಜಗಂ.ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, ತಲ್ಲಣಿಸಲು-ನಡುಗು ರಲ 
ಧುರಕೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ನಡೆದಂ-ಹೊರಟನು. ಶ್ದಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು ತನ್ನ ಮದ್ದಾನೆಯನ್ನು ರಣರಂಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಓಡಿಸಿ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಮೊಡ | 
ಶೂರರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ವೀರರನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸ್ಕಿ, ಕೆಲವರನ್ನು ಕೊಂದು ಜ್ರ 
ಮಾಡುವ ಭಟರೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲು ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಲೋಕಗಳು ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಿರಲು 8 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. 
(೫೦) ಅರ್ಥ--ಉರಗೇಂದ್ರ-ಸರ್ನರಾಜನಾದ ಆದಿಶೇಷ, ಕಮಠ.- ಆದಿಕೂರ್ಮ,ದಿಕ್ಕರಿಗಳುಂ-ಅಷ್ಟ ದಿಗ್ಗ$ ಬ 
ಗಿರಿಗಳುಂ-ಪರ್ವತಗಳ್ಕ, ಶರಧಿಯುಂ-ಸಮದ್ರಗಳೂ,(೧)ಡಿಸೆಗಳುಂ-ದಿಕ್ಕುಗಳ್ಕೂಧರಣಿಯು ಂ-ಭೂಮಿಯೂ,ತರಣಿಡ 
ಸೂಕ್ಕನೂ, ನಿರಿದು-ಬಹಳವಾಗಿ, ಕಂಪಿಸಲ”-ನಡುಗುತ್ತಿರಲು, ಆ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಂ-ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಚಕ್ರಮ 
ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಕಾಳಗಕೆ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ಬರಲು, ಆರುಣ ಧ್ವಜಂ.ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು, ಕಂಡು, ಕಡು ನ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ರೋಷದಿಂದ, ಚಾಫದಿಂ-ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ, ಸರಳ ಮಳೆಯಂ- ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆವ್ರುತ-ಸುರಿಸುತ್ತ,ಉ ಕ 
ಉರವಕೆಿಸಿದನು, ಸಂಗರಂ-ಯುದ್ಧನ್ನ, ಅದ್ಭುತಮಾಗೆ-ಭಯಂಕರವಾಗಲು, ಅಂತಕ ಪುರಲೊಳ ಯ. ಗ್ಗ 
ಸಿಂಗರಂ-ಕೃಂಗಾರವು ಮೆಕೆಯಲು-ಹೊಳೆಯ. ಕ್ರಿ ಲಲು, ಹರಿಯಂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತರುಬಿದಂ.ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಇ ವೂ 
ಭಾವಾರ್ಥ೯--ಆದಿಶೇಷ್ಕ ಆದಿಕೂರ್ಮ, ಅಷ್ಟ ದಿಗ್ಗ ಜಗಳೂ, ಕುಲಾಚಲ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಸ ಕೆ 
ಗಳ್ಕೂ ಭೂಮಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿ 





67773: 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ - ಸಂಧಿ ಇ ೬೭೫: 


ಗ ಅರುಣಧ್ವಜಂ ಕಂಡು ಕೋಪದಿಂ ಚಾಪದಿಂ]ಸರಳ:/ಮಳೆಯಂ. ಕರೆಯು 
(ಸುತು ಸಂಗರಂ ಸಿಂಗರಂ ಮೆರೆಯಲಂತಕ ಪುರದೊಳು ॥ ೫೦.॥ 
ಫಕೋಪದಿಂದೈತಸ್ಪ ದಾನವ ಘ | ರಟ್ಟನಂ ತಡೆದು ತಾಮ್ರೆಧ್ವಜಂ ಕಾಳಗ | ಗೊಟ್ಟ ನ.4ವಿಗೆ 
ತಾತನ-ಚತುರ್ಬಲಂ ಸರ್ವ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ ॥ ಇಟ್ಟಿಣೆಸಿತಾಹನಂ ಬಳಿಕ ಮುರ ವೈರಿ ತಿರು । ಸಿಟ್ಟ: 
ಕ್ರದ ಪಲಫು ಧಾರೆಗಳ ಸೋಂಕಿಸಿಂ | ಥಟ್ಟುಗೆಡೆದುದು ಪಗೆಯ ಪಡೆಯೊಳಕ್ಸ್‌ ಓಣಿಯ ಶೆತ£ನೊಂದೇ 
ಸ್ಪಇಬೊ೨.॥ ೫೧ ॥ ಫಡೆ ಮಡಿಯೆ ರೋಷದಿಂದಾಗ ಶಾಮೃಭ್ಛಜಂ | ನುಡಿದನಸುರಾಂತಕನೊಳೆಲೆ ಗೇವ 
'ಸೈನ್ಯಮ:: | ತಡೆಗಡಿದೊಡೇನಹುದು ಹಿಂದೆ ಸಾರ್ಥಂಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯನನಿತ್ತೆಲಾ ॥ ಕ ಇಡದಿಗು ಧನಂ 
ಯಂಗಾಗಿ ತನಗೀಗ ನಿ|ನ್ನೊಡಲನಿದು ನಿಶ್ಚಯಂ ನಿನ್ನಂ ಕೀರೀಟಿಯಂ|ಪಿಡಿದು ತಾತನ :ನಖಟನಾಗಿಪೆಂ ತೈ 
ಡೆಂದು ಹರಿಯಂ ಪಚಾರಿಸಿದನು | ೫೨ ॥ ಧರಣೀಂದ್ರ ಕೇಳ್ವಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿರ್ದ ಮುರ | ಹರನಂ -- 






























ವುದನ್ನು ಕಂಡು ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸೇನಾ ಜನರನ್ನು ಕೊಂದು ಯನುನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು... 
ಗರಿಸಿ ಕಾದಾಡುತ್ತ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಒಂದಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು. :.... -- 
4... ವಿಶೇಷ-(೧) ದೆಸೆ..-ದೃ, ದಿಶಾ--ತ್ಸ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಿಗಳುಂ, ರಣಿಯಂ, ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ 


(೫೧)? ಅರ್ಥ--ಕಟ್ಟುಗ್ರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಕೋಪದಿಂದ, ಐತಪ್ಪ.ಬ 
ಇ ದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜಂ, ತಡೆದು-ಿಲ್ಲಸಿ, ಕಾಳಗಂಗೊಟ್ಟನು-ಯೂ 
ರ್ಥಿಲಂ-ಚತುರಂಗಸೇನೆಯು, ಅಳವಿಗೆ- ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಸೇರಿತು. ಕೂಡಿತು 
ಚೈ ಆಹೆವಂಜುದ್ಧವು. ಇಟ್ಟಣಿಸಿತು-ಕೈಗಟ್ಟ'ತು, ಬಳಿಕ.ಅನ/ತರದಲ್ಲಿ, ಮುರವೈರಿ. ಕೃಷ್ಣನು, ಕಿರುಪಿ. ತಿರುಗಿಸ್ಕಿ 
ಹೊಡೆದ, ಚಕ್ರದ. ಚಕ್ರಾಯುಧದ, ಪಲವು-ಅನೇಕವಾದ ಧಾರೆಗಳ. ಅಂಚಿನ ಸೋಂಕಿಫಿಂ-ನೆಟ್ಟ ನಿಂದ, ಪಗೆಯ- 
ಇ 'ಪಡೆಯೊಳು. ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶಕ್ಷೋಣಿಯ ಶತಕಂ-ನೂರು ಆಶಕ್ಷೋಣಿಯ್ಕು ಒಂದೇ ಶ್ಷಣದೊಳು-ಫಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲ, 
ತೆ ಕೆಡೆದುದು-ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ತು. ಗಿಡ ತಾ 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ. ಭಯಂಕರವಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಅನನಿಗೆ 
ನ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. ಸೈನ್ಯವು ಸನ್ನಾಹಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು... ಯುದ್ಧವು ಘೋರವಾಗು 
ಕಷ್ಟ ನು ತನ್ನ ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಜೊಡೆದನ.. ಅದರೆ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾಮ್ರಭ್ವಜನ 
(ಾ.ನೂರ. ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿಯ ಸೈನ್ಯವು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ತು. . 
1: (31೨) ಅರ್ಥ--ಪಡೆ. ಸೇನೆಯ್ಕು ಮಡಿಯೆ-ಸತ್ತು ಹೋಗಲ್ಕು ಆಗೃ ತಾಮ್ರಧ್ಹಜಂ, ಅಸುಂ-ಂತ೬ಸೂಳು- 
ಕ ನೊಡನೆ, ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು, ಎಲೆ ದೇವ-ಎಲೈ ಸಸ್ರಮಿಯ್ದೇ ಸೈನ್ಯಮ-ಸೇನೆಯನ್ನು, ತಡೆಗಡಿದೊಡೆ- ಹೊಡೆದು 
ದರೆ ಏನಹುದು- ಏನಾಗುವುದು ಹಿಂಡೆ-ಮೊದಲ್ಕು ಸಾರ್ಥಂಗಾಗಿ-ಅರ್ಜುನಥಿಗೋಸ್ಕರ, ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯವಂ-ನೀನು 
ಕ ನ್ನ್ಸು ಇತ್ತ ಲಾ-ಕೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಾ, ಈಗ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಧನಂಜಯಂಗಾಗಿ- ಅರ್ಜುನಫೆಗೋಸ್ಟೆರ 
ಹವನ್ನು, ತನಗೆ-ನನಗೆ ಕೊಡದಿರು. ಕೊಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ -ನಿನ್ನನ್ನು,ಕೆರಟಯಂ. ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಚ 
ಇ ಕತನ-ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನಮನ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಆಗಿಪೆಂ.ಮಾಡಿಸುವೆನು. | 
3-ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ, ನಿಶ್ಚಯಂ. ನಿಜ ನೋಡು-ಪರೀಕ್ಷಿಸು,ಎಂದು ಹರಿಯಂ. ಕೃಷ “ನನ್ನು 2ಪಚಾರಿಸಿದನು-ಜರಿದನು. ಡಡ 
ಭಾವಾರ್ಥ. ಸೇನೆಯು ಸತ್ತುದನ್ನು ಕಂಡು ತಾಮ್ರಧ್ಧಜನು ಕೃಷ ನನ್ನು, ಕುಂತುದಲ್ಳಿ ಸು ವೃಥ | | 


ರುತ್ತಿರುವ, ದಾನವಘರಟ್ಟ ನಂ.ರಾಕ್ಷಸ 
ದೃಮಾಡಿದನು ಆತನ-ಆ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನ್ಮ 
ಕ ಸರ್ವ. ಸನ್ನಾ ಹದಿಂದ-ಸಕಲ ಸಲಕರಣೆ 





ಕಿನನ್ನು ಕೊಂದಕೆ ಫಲನೇನು? ಮೊದಲು 
ಯಲ್ಲಾ, - ಈಗ *ೆರೀಟಿಗೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ 
ಗ ನ್ನ್ನು ಪೂಕೈಸುವೆನು, ಈ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ ಪರೀ 
1. (೫೩) ಅರ್ಥ--ಧರಣೀಂದ್ರ.ಜನಮೇ 


[ 
ಡು ಎಂದು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಜರಿದನು. ೯ ತ 
ಇನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮುರಹರ 


ಕೇಳ ಚಕ್ರಸಾಣಿಯಾಗಿ-ಚಕ ವನ್ನು ಕೈಯ 
| ಕ್ರೈ ಹಸು ಶ್ಥಿಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ನಂ-ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ರಣಾಗ್ರದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ವಾಯ್ಬು-ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, 


ಎಾಮಾಹನರಯಜಾಲ ಇ. 

























"ತ 






















ಬೀಕಾ ತಾಕ್ಸಯ? ' ಸಬಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 
ರಹಾಗ್ರಮೊಳ್ಳೇಲ್ಹಾಯ್ಡು -ತುಡುಕಿ ನಿಜ | ಹಸ್ತ ದಿಂ ಪದ 
ಡಕ ವನು. 1 ಹಿರಿದು ಸತ್ತದೊಳೆತ್ತಿ ಹಿಡಿನೊಂದುಗೂಡಿ ಹರಿ | ಚರಣಮಂ ಸೊಸ ಜಡೆಯೊಳಿಟ್ಟ ಹಾ ತಾಮ್ರ: ` 
ಕಜ ಷಡ: ಪರಿದನರ್ಜುನನಿದ್ದ ಬಳಿಗಾಗಿ ಸಾಹಸಳೆ ಮೂಜಗಂ: ಬೆರಗಾಗಲು :॥`೫೩ |” ಒಡಿಗಯ 
೫ 'ಸುರಶಿಪು ಪಾರ್ಥನಂ ಕರೆದು | ತುಡು ಮಹಾಸ್ತ್ರವನೆಂದು : ನೇಮಿಸಲ್‌: ಫಲುಗುಣು | ಫಡಯೆನ | 
ಇಮಂ, ಗೌಂಡೀವದೊಳ್‌: ಪೂಡುವನ್ನೆ ಗಂ : ಭರದೊಳೊದಗಿ ॥ ತಡೆಗಾಲೊಳಾತನಂ ಕೆಡಹಿ ಭು 
ದಿಂದ | ತೊಡರಿಕೊಂಡುಪ್ಪರಿಸಿ ನರ ಕೃಷ್ಣರಿರ೯ರಂ | ಮಿಡುಕಲೀಯದೆ -ಬಿಗಿದು 'ತಾಮ್ರಥ 


ಬಿದ್ದನಗ;ಧರನೊಜೆಯಲು | ೫೪ | ಉಜ್ಜರಿಡ ಭುಜ ಬಲದೊಳೊನ೯ರೊರ್ನಥಕೊತ್ತಿ] ಬಡ್ಡಿ 
ಧಂ: ನೊಂದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಿದ್ದ ರದರೊಳ್‌ ಪಾರ್ಥ ಶೌರಿ ಗಳ್‌ ಸ ಪ್ರುಧ್ವಜಂ ಸತ್ತ ಸ 








ಕರವೊಂದರಿಂದೆರಡು `ಕೈಗಳಂ ಮತ್ತೊಂದು 


ತಾರ್‌ 


ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ನಿಜ-ತನ್ನ, ಕರವೊಂದರಿಂ ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ, ಎರಡು ಕೆ ಗಳತ 
ಡ್ರಲಿದು ಹಸ್ತ ಸ್ತದಿಂ-ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಿಂದ, ಪದಯುಗವನು. ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು 

ಕ್ರಮದಿಂದ, ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿದು-ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ್ಕು ಒಂದುಗೂಡಿ-ಒಂದಾಗಿ. ಸಾಯ 
ಗಳನ್ನು, ನೊಸಲೊಳು-ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು-ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, 


ಲೋಕಗಳು, `ಬೆರಗಾಗಲು-ಆಶ ರ್ಯಪಡುತ್ತಿ ಕ ಅರ್ಜುನನಿದ್ದ- ಅರ್ಜುನನು ಇದ್ದ, ಸಸರ 





ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ. ಜನಮೇಜರಾಯನೇ ಕೇಳು.  ತಾಮ ಪ್ರಿಧ್ವ ಜನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರ ಪಾಣಿಯಾದ ಸ್ಟ್ಮವ 
ಥೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಒಂದುಕೈಯಿಂದ ಕೃಷ ಇನ `ಕೈಗಳನ್ನೂಮತ್ತೊ ದು ಕೈಯಿಂದ 'ಪಾದಗಳನು 
ಡಿದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಹಣೆಗೆ ಪಾದವನ್ನೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಒಂದಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ್ಳ 
ಶ್ಚರ್ಳಸಡುವಂತೆ ಅರ್ಜುನನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಇ 
ಇಸ್ಟು ೫೬ ೪7(೫೪) ಅರ್ಥ--ಹಿಡಿಗೈಯೊಳು- ತಾಮ್ಪ ತ್ರಿಧ್ವಜನ ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಇರ್ದ- ಇದ್ದ, ಅಸುರ ಪ ಕೃಷ್ಣಸಸ್ಯಸಾರ್ಥ 
ತ ನನ್ನು ಕರೆದು-ಕೂಗಿ ಮಹಾಸ ಸ್ತ್ರಮಂ-ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನ್ಳುತುಡು- ಹೂಡಿಹೊಡೈ,ಎಂದು ;ನೇಮಿಸಲ್‌-ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಲ 
ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು ಫಡ-ಎಲ ಎಲಾ ಎನುತ, ಬಾಣಮಂ-ಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಗಾಂಡೀವದೊಳ-ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, ಪೂಡು_. . 
.ವನ್ನೆಗಂ-ಸಂಧಾನಮಾಡುವಸ್ಟ ಶರಲ್ಲಿಯೆ, ತಾವ ತ್ರಿಧ್ವ ಜನು ಭರಜೊಳು-ಜೇಗನೆ: ಒದಗಿ. ಓಡಿಬಂದು, ತಡೆಗಾರೊಳು- | ತ ಬ 
' ತೊಡರುಗಾಲಿನಿಂದ, ಆತನಂ-ಆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೆಡಹಿ- ಬೀಳಿಸಿ, ಭುಜಯುಗ್ಮದಿಂದ-ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದ, ತೊಡರಿ ಓಬ್ಲದ್ಟ 
ಇಂಡು-ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಉಪ್ಪ ರಿಸ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ನರ ಕೃಷ ಇರಿರ್ವರಂ-ಅರ್ಜುನ ಕೃಷ ಸರಿಬ್ಬರನ್ನು, 'ಮಿಡುಕ : 
ಧೆ. ಅಲ್ಲಾ ಡದಂತೈೆ ಬಿಗಿದು-ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿ, ಆಗಧರ3- ಕೃಷ್ಣ ನು ಒದೆಯಲ್ಕು, ಧರೆಗೆ-ಭೂಮಿಗೆ, ಬಿದ್ದ ೆ ಉ-ಬಿದ್ದನು. ' 
ಷೊ ಭಾವಾರ್ಥ- _ ತಾಮ ್ರಧ್ವಜನ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು:-ಕೂಗಿ ಮಹಾಸ್ತ, ಸವನ್ನು 
ಡು ಎಂದು ಆಜ್ಞ್ವಾನಿಸಲು ಗಾಂಡೀವದಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು `` ರಲ್ಲಿಯೇ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಓಡಿ ಬಂದು ತರು: ತ್ರ” 
ಗಾಲಿನಿಂದ ಅರ್ಜುನನ್ನು ಕೆಡವಿ ತೋಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಎ ॥ 
ಹತು. ಕೃಷ ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆಯಲು ತಾಮ ್ರರ್ವಜನು ಭೂಮಿಗೆ. ಬಿದ್ದ ನು. ಬ ೧ ವಜ 
(201) ಅರ್ಥ--ಉದ್ದ ಂಡ-ಅತಿಶಯವಾದ, ಭುಜಬಲದೊಳು. ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಓರ್ವರು- ಒಲ ಎ 
ಸ ಸಾ -ಆಮುಕಿ 'ಓಡಿದುಕೊಂಡು ,3ಳೆಗೆ. ಭೂಮಿಗೆ,ಆ ಸುತ್‌ ಕೃ ನ್ಗ ಅರ್ಜುನ ತಾ ಎ 
ಬ” _ಫೊಂದು-ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದು, ಬಿದ್ದರು, ಅವರೊಳು-ಅವರಲ್ಲಿ, ಪಾರ್ಥ ಸಾ ತಳಹ. ಕೃಷ್ಣ ರ್ಕ, ಮೂರ್ಛೆ ಕ ಕ 
ವೆ ಮೈಮರೆದು, "ಇದ್ದ ರ್ಕು ಬಳಿಕ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ, ಸತ್ವದಿಂದ. ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, "ನಿದ್ದು- ಸ. 1 
.. ನೋಡಿದಂ-ನೋಡಿದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಡನೆ-ತನ್ನ ಸಂಗಡ್ಡ ಕಾಳಗಳಿ-ಯುದ್ಧ ಮಾಕುವಕಕ್ಕೆ ಹ 
ಸ ಹೊದ್ದು ವ-ಥಿಲ್ಲುವ, ಭಟಿರ0-ಶೂರರನ್ನು, 'ಡಿಂಕುಂ. ಯಾರನ್ನೂ, ಕಾಣದೆ, ಎಲ್ಲ ರಂ-ಎಲ್ಲ ರನ್ನೂ; ಗೆದ್ದು ಆ ಕ 
" ಶುದುತೆಯಂ. ತನ್ನ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಕೊಂಡು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು; ಉಳಿದ. ನಿಂತ, ಪ ಸಕ್ಕ 
'.ಶೊಡನ್ಕೆ ನಿಜ ನಗರಿಗೆ-ತನ್ನ ಪಟ್ಟ ಇವಾದ ರತ್ನ ಪುರಕ್ಕೆ  ಐತಂದನು-ಬಂದನು, 


(ಟೈ 


ಇ ೨೫... ತ್ಲ್‌ ಆ 
“ಡು ಹಸಯ ಸು; 2 ಹಾಣಹಟತತುತ056566ನನೆ ಟು... ಹಾಜ 2 ಸುಯಯ ಯ...0೧ ಜ್‌ 
ಜಾ ಬಾ ಏಸು ಅ ವಾ್‌ ಜ್ಞ 
ಎಡ ಸಮಾ! 





























.. ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸಂಧಿ | ' 
ಜಾ ಜೆಲ್ಲರಂ | ಗೆದ್ದೆರ 
ಎದ್ದು ನೋಡಿದನಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಉಳಗಕೆ | ಹೊದ್ದುವದಟರನಾರುಮಂ ಕಾಣ ಲ್ಲ ದ 
ಕುದುರೆಯಂ ಕೊಂಡುಳಿದ ಸಡೆಸಹಿತ ನಿಜ ನಗರಿಗೈತಂದನು | ೫೫ ॥ ಪಟ್ಟಣದ ಪೊರವಳೆಯಜೊಳ್‌: 
ಚಿತ್ರಮಯಮಾಗಿ | ಕಟ್ಟದಥ್ವರ ಮಂಟಸದ ನಡುವೆ ದೀಕ್ಷೆಯಂ | ನೆಟ್ಟನೆ ಪರಿಗ್ರ ಹಸಿ ಭೂಸುರೆರ್ಜೆರಸಿ. 
ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ಪಿತನೆಡೆಗೆ ಬಂದು ॥ ಮುಟ್ಟಿ ಚರಣಂಗಳು ಸಾಸ್ಟಾಂಗದಿಂದ ಪೊಡ | ಮಟ್ಟು ತಾಮ್ಪೆ ಫೈಜರ 
ಕೈನುಗಿದು ತರಿಸಿ ಮುಂ/ದಿಟ್ಟಿನೆರಡಶ್ವಂಗಳಂ ಬಳಿಕ ಶಿಖಿಕೇತು ನಂದನಂಗಿಂತೆಂದನು 1 ೫೬ || ಐತ್ತಗೆ 


ಹ 
ತುಂಬದೇತಕೆ ತಿರುಗಿತೀ ಹಯಂ | ವತ್ಸ ಹೇಳಿದರೊಡನೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಾಜಿ ಬಲ|ವತ್ಸಮರ ಸುು॥. 


೧ಂಬ 
|. ಜಯಿಸಿದಂತಿರ್ದಪುದಿದೆತ್ತಣದು ಥಿನಗಿಳೆಯೊಳು ॥ ಮತ್ಸರದ ಕಡನಮಿಂದಾವ ಭೂಪ ೆ/:ಳಾಂಯ್ರ್ರ, || 


























ಭಾವಾರ್ಥ--ಸಂಾಕ್ರಮದಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೂವಲೂ ೂಮೀಣೆ 
ನಂಶರ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಲ್ಕು ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡೆಟ್ಟು 
ನ್ನೊಡನೆ ಕಾದಾಡುವರನ್ನು ಕಾಣಜಿ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂ 

(೫೬) ಅರ್ಥ. ಪಟ್ಟ ಣದ-ಆ ರತ್ನ ಪುರದ, ಪೊರವಲಯದೊಳ್‌-ಹೊರಭಾಗದ 
ವಾದ ಅಲೇಕಾರಗಳಿಂದ್ಕ ಕಟ್ಟದ. ಕಟ್ಟರುವ, ಅಧ್ವರ ಮಂಟಪದ- 


ಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ರಮಯಮಾಗಿ- ಚಿತ್ರ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು, ನೆಟ್ಟನೆ.ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ, 


ಯಾಗಶಾಲೆಯ, ನಡುವೆ.ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆ 
ಶೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ-ಕೈಕೊಂಡು ಭೂಸುರರ್ವೆರಸಿ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕ 
ಕುಳ್ಳಿ ರ್ದೆ.ಕುಳಿತಿದ್ದ, ಪಿತನೆಡೆಗೆತಂಜೆಯ ಬಳಿಗೆ, ಬಂದ್ಳು ಚರಣಂಗಳಂ-ಪಾದಗಳನ್ನು, ಮುಟ್ಟಿ. ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ 

2 ಸ್ಟಾಂಂಗದಿಂದ.ಎಂಟು1ಅಂಗಗಳಿಂದ್ಯ ಪೊಡಮಟ್ಟು. ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ, ಕೈಮುಗಿದು-ಕೈ ಜೋಡಿಸಿಕೆ. 


ಎರಡೆಶ್ಚಂಗಳಂ. ತನ್ನ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಮುಂದೆ-ತಂದೆಯ ನಿ 
6-ನಿಲಿಸಿದನು, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದ 


ಲ್ಲಿಶಿಖಿಕೇತು.ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು ನಂದನಂಗೆ ತನ 2 ಮಗನಾದ ತಾಮ ಧ್ವಜ 
ತೆಂದನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಳಗ 


ಇ 
_ಧೌವಾರ್ಥ--ರತ್ನ ಪುರದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ ಯಾಗ ಮಂಟಪದ ಮ 
ನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೇದಪಾಶಕರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರೊಡನೆ 





ಹ ಗ ಸ್ಸ ಶಿರಸ್ಸು, ದೃಷ್ಟಿ, ಮನಸ್ಸು, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಕಟಪ್ರಜೀಶ, ಕೈಗಳು, ಕಿವಿ ಇವು`:ಎಂಟಿ 
ಅಷ್ಟಾಂಗಗಳು, ' ಉರಸಾ ಶಿರಸಾ ದಷಾ | ಮನಸಾಶ್ರದಯಾ 
 ಅಷ್ಟ್ವಾ ತ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸಾಶ್ರದ್ಧ ಯಾಪಿಚ | ಪದ್ಮ್ಮ್ವ್ವಾ ಕರಾ ಕಣ 

ಾಮೇಷ್ಟಾಂಗ ಮುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಸೂತ್ರ. ಶಿ ಭ್ಯ ಇ ಕ 


ಹಿ ) _ಅರ್ಥ--ವತ್ಸರಂ-ಒಂದು ವರ್ಷವು 







ತುಂಬದೆ. ಪೂರ್ತಿಯಾಗಜಿ, ಈ ಹಯಂ. ಸಿನ 
». ಇದರೊಡನೆ. ಈ ಕುದುಕೆಯ ಸಂಗಡ ಸ 


ಮತೆ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಬಂದ, ಹದನೆ.ಕಾರ್ಯವು,  ಆವುದು-ಯಾವುದು 
ಭಾವುಧ್ಯದೊಳಯಾಗಶಾಲೆಯ ನಡುವೆ, ನಸುನಗುತ-ಹುಸಿ ನಗೆಯನ್ನು 

ತನಯನಂ-ಮಗನಾದ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನನ್ನು ಬೆಸಗೊಂಡನು-ಕೇಳಿದನು. ತ 
ಬುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ ಈ ಕುದುಕಿಯು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಲು ಕಾರಣ 


ದರೆ. ಯಾರದು? ಎ ಯಾವ ಡಿ 
ನೇನು ಹೇ ರೌಜನೊಡನೆ ನಗೆ 

















6)! ್ಕ 
ಬೀಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯೆ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ" 





ನಾರ್‌ಾಾಾರತ್ಯಾಜಾ | 

ಕಳ ಬಂದ ರಾಸ ಶ್ರೀ! ಮತ್ಸಭಾ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ನಸುನಗುತ ಶಿಖಿಕೇತು ತನಯನ 1 
ದ್ದ ೦ಡನು ॥ ೫೭ | ಚಿತ್ತಯಿಸು ಮ ನೈಸನರ ಯುದಿಸ್ಮಿರನ ಮುಖ 'ದುತ್ತಮ ತುರಂಗವಿ ಸಾ ೆ 
ಕೈೆಗರ್ಜುನ ಕೃಷ್ಣ | ರಿತ್ತ ಡಮ ಪಡೆನೆರಸಿ ಬಂದೊಡಾನದಂ. ಕಟ್ಟದೊಡೆ ತನಗನಕೊಳು ||. ತೆತ್ತು! ದ ತ 


ಷಾ 


ಸಷ್ಟನನೇದು -ಾ- ಸುತಂ ಖಿಸ್ಗೆ ಸೆ | ಮುತ್ತೆ ಸಂಶಯದಿಂದ ಭೂಪಸಾಲಕಂ ತನ | ಹತ್ತಿರಿಹ ನಿಜ. ನುತ 









೨ದಿಹ ಬಭ್ಳುವಾಹನಾದಿಗಳನೊ | ತ್ರಾಯದಿಂದೆಲ್ಲರಂ ಸದೆಬಡಿದ 
ಮುರುಳಿ ಬಳಿಕೆಯ್ಯೆ ಕ್ಕ ಸ್ವಾರ್ಜುನ। | 

ಸ ಸಿಡಿದು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆ ಕಾಂ| ತೇಯನ ತುರಂಗಮಂ ಕೊಂಡು ಶಿನ್ನಾತ್ಮ್ಸ ಜಂ.| ಬ ಇ 

ಇದನೆನೆ ಮರುಗುತ ಮಯೂರಧ್ವಜಂ ಮಂತ್ರಿಗಿಂತೆಂದನು ॥೫೯॥ ಅಕಟ ಕೆಡಿಸಿದನಲಾ ಕಾರ ಮಂ ಗ 


್‌್‌ 














ಕ್ರ (೫೮) "ಅರ್ಥ ತಾತ.ತಂದೆಯೇ, ಚಿತ್ರೈಸು-ಕೇಳ್ಕು, ನೃಪ ವರ-ರಾಜಶ್ರೇ ದ್ಕ ಯುಧಿಸಿ ತ್ಚೆ 
' ರಾಯನ, ಮಖದ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದ, ಉತ್ತಮ-ಶ್ಲಾ ಪ್ಲ ಘೈವಾದ್ಕ ಬ್‌ ಸ್‌ 
ರ್ಜುನ, ಕೃಷ್ಣರ್‌, ನ ೦ಡಮುಂ- ಇಬ್ಬರೂ, ಸಡೆವೆರಸಿ-ಸೇನೆಯೊಡಕೆ ಕೂಡಿ ಬಂದೊಡ್ತೆ-ಬರಲ್ಕು '`೨ಂ-ನಾತ್ಕು 512 
( ಶುಧುರೆಯನ್ನು, ಕಟ್ಟದೊಡೆ. ಕಟ್ಟಲು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಅವರಕೊಳು-ಆ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನಕೊಡಕನೆ, ಆಹವಂ-ಯುದ್ಧ ವು, 
ಇ ತ್ತುದು. ಉಂಟಾಯಿತು, ನದು ವೀಬವಾಗಿ, ನಿಜ ಸುತಂ-ತನ್ನ ಸತ "ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ್ಮು 'ಬಿನ್ನೈಸೆ-ಹೇಳಲು,. 
ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ, ಸಂಶಯದಿಂದ-ಅನುಮಾನದಿಂದ, ಭೂಪಾಲಕಂ-ಜೊಕೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ರೈ ಜನು, ತನ ಚ ಹತ್ತಿರಿಹ-ತನ್ನೆ : 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ, ನಿಜ-ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ-ಸಚಿವನಾದ, ನಕುಲ ಕೇತುವಂ, ಕಕ್ಸಿಸಲ್‌-ಕೊಡಯ ಆತಂ-ಆ. ಮಂತ್ರಿಯ್ಯ ಷ್ಣ 
ಹಾತ್ತೊದಂ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಕಗ ಟ್ಟಿ ತಂದೆಯೇ ಕೇಳು. ಇದು ರಾಜೋತ್ತಮನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನ ಅಶ ಮೇಧದ ಕುಡು 
ಇದರ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಕ್ತ ೈಷ್ಣ್ಣಾ ರ್ಜುನರು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬರಲು ನಾನು ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕ್ಲ ್ಚೈದೆನು. ಆ ಬಳಿಕ | 
"ನನಗೂ ಅವರಿಗೂ ಯುದ್ಧ. ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಸಾಲದೆ ಮಯೂ ಜನು ತನ್ನ |, 
ನಕ ಮಂತ್ರಿ ಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು ಆತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಸ 
11೭... (೫)... ಅರ್ಥ- ಜೀಯ. ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಪುಸಿಯಲ್ಲ- ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಕ ಸುಳ್ಳಲ್ಲ, 'ಸೊಡನ (| 
”ರಾಯನ-ಧರ್ಮರಾಯನ, ಅಶ್ವಮಂ-ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಾಯಬಂದಿಹ-ಸಂರಕ್ಷಿ ಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ “ಅ ಾದಿಕುವು ಲ 
: ಬಭ್ರುವಾಹನಾದಿಗಳಂ. ಬಭ್ರುವಾಹನ ಮೊದಲಾದ ಶೂರರನ್ನು ಒತಿತ ಸಾಯದಿಂ-ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲರಂ, ಸದೆಬಡಿದು-ಕೈ 
''ಕೊಂದು, ಉರುಳ್ವಿ-ಕೆಡವಿ, ಬಳಿಕ- ಭರಿತರವಲ್ಲಿ ಐಡೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರನು, ಸಾಯದಂತೆ-ಪ್ರಾ “ 
ಸಹಿತ, ವಿಜಿಗೆಡಹ. ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿ, ನಿಡಿದುಬಿಟ್ಟು. ಹಿಡಿದು "ಕ್ರ ಒಡನೆ- ಕೂಡತ್ರ, 'ಕೌಂತೇಯನ- ಧರ್ಮರಾಯನ ತ್ಯ 
ಮಹಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅಧ್ವರ ವಾಜಿಯಂ-ಅಶ್ವ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಜಂ-& ಟ್ರ 
ನಿನ್ನ ಮಗನು, ತಾಂ-ತಾನು, ನೋಯಶೆ-ಪೆಟ್ಟು ತಿನ್ನದೆ, ಐದಿದಂ-ಬಂದನು, ಎನೆ.ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಮಯೂರಧ್ವ 2 
ಮರುಗುತ- -ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತ, ಮಂತ್ರಿಗೆ. ಪ್ರಕುಲಧ್ಥ ಜನಿಗೆ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಚ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸ್ವಾಮಿ, 'ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಹೇಳಿದುದು ಸುಳ್ಳೆಲ್ಲ. ಧರ್ಮರಾಯನ ಕುದುರೆಯು ಕಾವಲಿಗಾಗಿ, ತ 
ಬಂದ ಬಭ್ರುವಾಹನಾದಿ ಶೂರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ ಆ ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುರನ್ನು, ಪ್ರಾಣ ಸಹಿತ: ಲು 
ವಾಗಿ ಬಿಗಿದು ಕಬ್ಬ ನಿನ್ನ ಮಗನು ಪಾಂಡವರ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 'ಭಾಕಿಕ ನಿರಾಯಾಸ. ಟ ಬಂದಿವೆ 3 
ನೆಂದು 0 ಹೇಳಲು ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಇಂತೆಂದನು. ಕ್‌ 
(೬೦) ಅರ್ಥ--ಅಕಟ. ಅಯ್ಯೋ, ಕಾರ್ಯಮಂ-ಕೆಲಸವನ್ನು, ಕ0ಸಿರನಲಾ- ಹಾಳುಮಾಡಿದಫಲ ಸ ತತ್ತ. 
ಇದು ಯಜ್ಞಂ. ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು, ಓಕೆ. ಏಕೆ, ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೈ, ನನಗೆ, ಈ ಮಗಂ-ಈ ಹು 1 ಕಕತ 
ಪಗೆಯಲ್ತೆ.ಶತ್ರುವಲ್ಲ ಕ (೧) ಸ್ವಕರಸ್ಥ ನಾದ-ತನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ, ಹೆರಿಯಂ. ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು-ತ್ಯಜಿಸಿ] 2 
ಆಹವದೊಳು- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ತಾಂ- ಗ ಹರಿಯಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಕಬ್ಬ ದಂ-ಕಟ್ಟಿ ಶಂದನು, ಉತ್ಸು ಕ ಸ್ರಿ 


1... ಯಿಂದ್ಕ (೨) ಒಡಗೂಡಿ-ತನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿ, (೩) ವಾತಾ ಡಿಕ್ಕಿ ಯನಾದ ಗಂಡನು, 'ಮಂಚರೊಳ್‌- 1 


ಜ್ರ ಕ | 
ಜ್ಯ ಕ ಕ್‌ 


ಹ. 

































































೨ಎ... ಇತ... 



























ನಗ ಗಲ 


ಕಾದು 4ಪಾಮಾರಾವಾತ ಬತ 






























ಪಾಸ್‌ 


ತಕ 'ಕದಿಂದನೊಡಗೊ 

'ರಿಯ 'ತಾನಾಹನದೊಳು ॥`ವಿಕಳನುತಿಯಾಗಿರ್ಪನೀತನೇನೇಳ್ವೆನು | ತ್ಸುಕದಿಂದನೊಡೆಗೊ] 

ಕೊಳ್ಬ್ಪಾಇ ನೆ | ಯಕನಿರಲ್‌ ಮರೆಯೊರಗಿದಧಮಾಂಗನೆಯವೊಲೆಂದವನಿಪಂ ಬಿಸುಸುಯ್ದೆ 
"1 ತ 


'ನೆಮಗೀ ಮಗೆಂ ಸಗೆಯಲ್ಲಿ | ಸ್ವಕರಸ್ಥನಾದ ಹರಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು. ಕಟ್ಟ 


ಗಹ 


ಪ ಮಾಳ್ಕುದೇನನಮುಲ ತುಲಸಿಯಂ | ತ್ತ್ಯರಿ' 
ತ್ರೆ ಸುತನಂ ನೋಡಿ ಬೈದನೆಲವೊ ಪೋ | ಗತ್ತ ನಿನ್ನಂ ನ ತುತ 
ತ ಜು (ಮಾಣ್ಣುಕಾ 'ಹಿಸುಮದ ತೊಡಂಗಳಂ) ಕಟ್ಟುವಂತೆ | ಉತ್ತಮನಿದೆಂದು ಕೃಷ್ಣಾಲ 
1ಏಿಟ್ಟು ತಂ | ದಿತ್ತೆ ತುರಂಗಂಗಳಂ ಸಾಕಿನ್ನು ಯಜ್ಞಮನ | ರೆತ್ತಲಿರ್ದಪರೆಂಬುದಂ ಶೇಕ 
ದವನೆಂದು ಭೂಪತಿ ಸುಯ್ದನು॥ ೬೧ ॥ ಕಡೆಯಾದುದಧ್ಬರಕೆ ಸಾಕಿನ್ನು ತುರಗಮಂ | ಬಲ ತ್ರ 


ರರ ಗಾ ಗ 





ಮಂಚದ ಮೇಲೆ, ಇರಲ್‌-ಇರುತ್ತಿರಲು,ಮರೆದು-ಮೈಮಕೆದು, ಒರಗಿದ-ನಿದ್ರೆಮಾಡಿದ,(೪) ಅಧಮಾಂಗನೆಯ-ಮೂಡಳಾದೆ 
ಹೆಂಗಸಿನ ವೊಲ್‌, ಹಾಗೆ, ಈತಂ-ಈ ತಾಮ್ರಧ್ಹಜನು, ಮತಿವಿಕಳೆನಾಗಿ-ವಿವೇಕವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಇರ್ಪಂ-ಇರುವನು, 

8 ) ವಿ 

ನಿನೇಳ್ವೆಂ. ಏನು ಹೇಳಲಿ, ಎಂದು ಅವನಿಪಂ.ಮಯೂರಧ. ಜನು, (೫) ಬಿಸುಸುಯ್ದ ಂ-ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟನು. ಗ ಸ 

ಹ್ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಯ್ಯೋ! ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದನು- ಇನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿಂದ ಫಲವೆ:ನು ನನ 

[ 5 ಮಗನು ಶತ್ರುವೇ ಸರಿ. ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನರನಾರಾಯಣರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಂದೆ.:ಲ್ಲಾ. 


ಗ್‌ ೧. 

"ಅನುರಾಗದಿಂದ ಒಡಗೂಡುವ ಗಂಡನು ಮಂಚದ ಮೇಲಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆದು ಮಲಗಿಲ್ಟೆ 7 ಸೂಡ ಸ್ತ್ರಯಂಟ 
"`ಈ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಜ್ಞಾನಹೀನನಾದನು ಏನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟಿನ.. ಜ್‌ ಜ್ಯ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಸ್ವ--ತನ್ನ, ಕರ--ಕೈಲಿ, ಸ್ಥ-- ಇರುವುದು, (೨) ಒಡನೆ. ಕೂಡಿ (ಕ್ರಿ.ಸ), (ಒ)ಪ್ರಾಣ(ಕ್ಕೆ) *-: 
ಸ್ಯ ನಾಯಕ (ಸ. ತ, ಸ), (೪) ಅಧಮ--- ಅಂಗನೆ (ಸ. ದೀ, ಸಂ), (೫) ಬೆಚ್ಚನೆ. ಸುಯ್ದ 0 (ವಿ. ಪೂ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
೫ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಕಾಂತನು ತನ್ನೊಡನೆ ಮಂಚದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮೈಮರೆದು ಮಲಗಿದ ಮೂಢ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ತಾಮ್ರಥ್ವೆ ಜನು ಸ್ಯ 
" ವಿವೇಕಶೂನ್ಯನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಸಸ ಇಂ 
ತ (೬೧) ಅರ್ಥ--ಮತ್ತೆ-ಪುನ।ಸುತನಂ.ಮಗನಾದ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನನ್ನು ನೋಡಿ, ಬೈದಂ.ಸಿಂದಿಸಿದೆನು; 
ಎಲನೆಲವೊ.ಎಲಎಲ್ಯಾ ಅತ್ತ-ಆ ಕಡೆಗೆ, ಪೋಗು-ಹೋಗು, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಏಂ ಮಾಳ್ಬುದು.ಏನು ಮಾಡುವುದು 
| £ (೧). ಅಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ್ರ (೨) ತುಲಸಿಯಂ-ತೊಳೆಸಿಯನ್ನು (೩) ಬಿತ್ತರಿಸಿ. ಜೋಡಿಸಿ ಕಟ್ಟುವ, (೪) ಕಜ್ಜಮ: 
"ಕೆಲಸವನ್ನು, ಮಾಣ್ಣು-ಬಿಟ್ಟು, ಕಾಕುಸಮದ-ಕಾಡು ಹೂವುಗಳ, ತೊಡಂಗಳಂ-ಮಾಲೆಯನ್ನು, ಕಟ್ಟುವಂತೆ-ಕಟ್ಟು 
ಹಾಗೆ ಇದು- ಈ ಕುದುರೆಯ್ಕು ಉತ್ತಮಂ-ಶ್ರೇಷ್ಮ ವಾದುದು, ಎಂದು (೫) ಕೃಷ್ಣ್ವಾರ್ಜುನರ-ಕೃಷ್ಣ ಅರ್ಜುನರನ್ನ್ಹು ತ 
| ಬಿಟ್ಟು-ತೃಜಿಸಿ, ತುರುಗಂಗಳಂ- ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಂದಿತ್ತೆ-ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ, ಇನ್ನು ಯಜ್ಞ ಂ-ಯಾಗವು, ಸಾಕು, ಅವೆರು. 
. ಆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು, ಎತ್ತಲಿರ್ದಪರ್‌. ಎಲ್ಲಿರುವರು, ಎಂಬುದಂ-ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪೇಳ್ದೊಡೆ-ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಉಳುಹಿದವೇ 
ಸ ಬದುಕಿಸಿದವನು ಆದೆ, ಎಂದು, ಭೂಪತಿ-ಮಯೂರಧೆ.ಜನ್ಮು ಸುಯ್ದ ನು-ಸಿಟ್ಟುಸಿರು. ಬಿಟ್ಟನು. ಸ್ಟ್‌ 
(ಸ್ಟ ಧ್‌ಕರ್ಗ--ಮಗನ್ನ್ನು ಬೈದು ಎಲಾ ಎದುರಿಗೆ ಫಿಲ್ಲ ಬೇಡ ದೂರ ಹೋಗು, ನಿನ್ನನ್ನು ವಿನುಮಾಡ! 


ಹವಿತ್ರವಾದ ತುಲಸಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡು ಹೂಗಳಿಂದ ಮಾರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ: ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು . ಬಿಟ್ಟು 
ನರನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 


೫ ಶಧುರೆಗಳನ್ನು ತಂದೆಯಲ್ಲ ಇನ್ನು ಯಾಗವು ಸಾಕು. ಕೃಷ್ಣ್ಲರ್ಜು 
ದೆ ಎಂದ್ರು ಮಯೂರಧ, ಜನು ಬಿಸುಸುಯ್ದನು. ಸತ್ತ 

1ನ (೧) ಮಲ- ಕೊಳೆ (ಪಾಪು. ಅದಿ ದ್‌್‌ ಫಾಲ್‌ ಯ್ಯ . 
ಚ್‌ (ಸಾಸ), . ಅದಿಲ್ಲದ್ದು-__ಅಮಲ, (೨) ತುಲಸಿ--ತ್ಸ ತೊ ದ್ದೆ ನ 
ಟ್‌ ೨ 4 2 
ಹಟತ್ತಮಸಾ 1 (೪) ಕಜ್ಜ-ದ್ದ, ಕಾರ್ಯ-ತ್ತ; (೫) ಕೃಷ್ಣಾ * ಅರ್ಜುನ (ಸೆ.ದೀ, 10, | 
ಸತ್ತ: ವಾದ ತುಲಸಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡು ಹೂಗಳಿಂದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು. ಏಟು” 
ತತ್ತು ತಂದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಹ್ಯಾ” 


(೬೨). ಅರ್ಥ. ಅಧ್ದರಕೆ-ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ, ಕಡೆಯಾದುದು- 


ಕೊನೆಯಾಯಿತು, ಇನ್ನು-ಇನು 
ಗ ೨6: ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಎತ್ತ ಲಾದೊಡಂ-ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ, ಪೊಜೆ- ಹೊಡೆ ಚಳ 


ದು ಬಿಡ್ಕು ಮುರಮಥನ ಪಾರ್ಥರು ಕೃಷ್ಣಾ ಜ್ರ 
'ಮಳದ ಕುಸುಮಂಗಳ೦) ಎಂದು ಒಂದು ಓಲೆಯ ಪುಸ್ತ ಕದ ಪಾಠವಿದೆ, ದಾರಾರಾರಾಗ/:ಾ/ಾಕಓ/)ುಿಿ-):ಿಾ್ಣ/)್ಷ /)್ಮ್ಷಸ್ಷ ್ಮಅಲ್ಪವ್ದ ವಿ  [ಿಇೃಏನ್ನಿ '` 










ಎರಾ ಓಜಟಟ್ಯಾ ಜ್‌. ಇಷ್ಟ 
ಜಾ ಟೀಕಾ ತಾಕ್ಸಯ್‌ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ತಾಧೆೊಡ ಮುರ ಮಥನ ಪಾರ್ಥರಾ | ನೆಡೆ ತನಗದಂ ತೋರವೇಳ್ಪುದೆಂದಾ -ಮಯೂಕ 
ನುಶಿ | ಬಿಡದೆ ನಿಜ ತನಯನಂ ಬೈದು ಗರ್ಜಿಸಿ ತನ್ನ] ಮಡದಿ ಸಹಿತಿರುತಿರ್ದನಾ 
ಮ ಲಕ್ಮ್ಮೀಕನಂ ಕ ರೆ.ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ. ಕಡು ತವಕದಿಂದ`॥೬೨.॥:* 


ಡಾ 1ವೆಡೆ- ಎಲ್ಲಿರುವರು; 'ತನಗೆ-ನನಗೆ, ತೋರವೇಳ್ದುದು-ತೋರಿಸಬೇಕ್ಕ ಎಂದು, ಮಯೂರಧ್ರ॥ 
ಹನ್ನುಸನಪಟ್ಟು; ಬಿಡದೆ-ಸಮ್ಮನಿರದೆ, ನಿಜತನಯನಂ-ತನ್ನ್ಯ ಮಗನಾದ: 'ಶಾಮ್ರಧ್ವ ಜನ್ನು ಖಚ್ಛಿ 
ಹಿ-ಗದ್ದರಿಸಿ, - ತನ್ನ. ಮಡದಿ ` ಸಹಿತ-ತನ್ನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ, `_ಡೇವಪುರಥೊಡೆಯ.ಜೇವನೂರಿಗೆ: ಸ್ಥಾಮಿಃ 
ತೀಶನಂ-ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣಾರೆ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ರಿಯಾಗುವಂತೆ,ಕಾಣಬೇಕು- 


ಎನ್ನುವ, ಕಡು ತವಕದಿಂದ-ಬಹಳವಾದ ಆತುರದಿಂದ,ಆ ದಿನಂ-ಆ ದಿವಸ್ಯ: ಇರ್ದ. ಇದ್ದನು. 


ಇಭಾವಾರ್ಥ--ಇನ್ನು ಯಾಗವು ಪೂರೈಸಿತು. ಕುದುಕೆಯು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹೋಗಲ್ಲಿನಕೃಷ 


ಎಂದ್ರು ಮಯೂರಧ್ಗ ಜನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮರುಗಿ ಮಗನನ್ನು ಬೈದು ಗರ್ಜಿಸಿ ಜೀವ 


` ನ್ನ್ನ ಕಣ್ಣಾರ ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹಗಲನ್ನು ಕಳೆದನು... 






ತ ಬ್‌ 
































ಕರು ಚಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ'* 


ಡಾ ಡ್ಯ ತೆ ` ಜೈ | ೯; » ಈ. : 

ಜನಾಗಿ ಬಂದು ಬೇಡಲ್‌ ನುಯೂರಧ್ವಜಂ।ನಿಜ ಶರೀರದೊಳರ್ಧಮಂ ಕೊಯ್ದು 
-ಕಜ ಪತ್ರ ನೇತ್ರನಂ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಹಯಧ್ಭಯವನಿತ್ತು ಮುಖಮಂ ಮಾಜ್ಜನ್ನು |... 
'ಭೂರಮಣ ಕೇಳ್ಳ್ಳಷ್ಣ ಕಾಂಸ್ಸಿಯಾಗಿದ೯ಂ ಮ|ಯೂರಧ್ಹಜ ಶಿತೀಶ್ವರನಿತ್ರಲತ್ತ' ಜ| 
ುರಾರಿಗೆಚ್ಚರಿಕೆ ತಲೆದೋರಿತರ್ಜುನಂಗರಿನಾದುದು ॥ ನೀರ. ಭಟಿರೆಲ್ಲಗ್ಗ"ಮೂ 
1 ವಾರಿಜಾಶ್ಚಂ ಸಕಲ. ಸೇನೆಯಂ ಸಂತೈಸಿ| ಚೋರ:` ಬುದ್ಧಿಯೊಳೇನುಸಾಯಮಂ 


































'ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ--ದ್ವಿಜನಾಗಿ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇಷದಿಂದ,-ಬಂದು-ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಬೇಡಲ್‌- ಯಾಚಿಸಲು 
ನಚ ಶರೀರಣೊಳು-ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಅಧರ್ಮಂ. ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು, ಕೊಯ್ದು-ಹೋಳುವಾಡ್ಕಿಕೊಟ್ಟು,ಮಯೂರಧೃಜ 
ಪಂಕಜ ಪತ್ರ ನೇತ್ರನಂ- ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು; ಮೆಚ್ಚಿಸಿ-ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಹಯ ದ್ವಯಮಂ. ಎ 
. ಶುದುಕಿಗಳನ್ನು ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ಮಖಮಂ-ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು, ಮಾಣ್ಬ ನು-ಶೊರೆದನು. ತ 
11: ಭಾವಾರ್ಥ_ಮಯೂರಧ್ವಜನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷಧಾರಿಯಾದೆ' ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ನಿನ್ನ್ನ | 1 
ಹೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು, ಅವನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರದೆ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೊಯ್ಯು ಹೆ 
ಬ ಟ್ಟು ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎರಡು ಯಾಗಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೊಪ್ಬಿಸಿ ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ) ಆಶ್ತ ನೇಶ 
೬. ಯಾಗವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. | "ಕ 
| ಗ ಚಗವನ್ನು ನ ಅರ್ಥ--ಭೂ ರಮಣ-ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ಕೇಳ್‌, ಹಸ ಚ” ಜಾಂ 
11'ಶ್ರಿಕೀತ್ಸರಂ-ಜೊರೆಯು; ಕೃಷ್ಣಕಾಂಫ್ಸಿಯಾಗಿ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೊಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳವಣಾಗಿ, ಇರ್ಡ9-ಇದ್ದ ಭು; 4 
ಸ ರಣ ಇಂಡಿ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಅಸುರಾರಿಗೆ-ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ-ಪ್ರ ಜ್ಞೈಯು, ತಲೆದೋರಿ - 
ಬ ಉಂಟಾಯಿತು, ಅರ್ಜುನಂಗೆ, ಅರಿವು-ಜ್ಞಾನವು, ಆದುದು-ಆಯಿತು, ನೀರ ಭಟರೆಲ್ಲರ್ಗೆ-ಸಮಸ್ತ ಶೂರರಿಗೂ, ಮೂರ್ಛೆ 
ಗ ತಳಿದುದು-ಎಚ್ಚರವುಂಟಾಯಿತು, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವಾರಿಜಾಕ್ಷಂ-ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಸಕಲ ಸೇನೆಯ 
*ಸಮಸ್ತೆರಾದ ಸೇನಾಜನರನ್ನು ಸಂತೈಸಿ-ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ, ಚೋರ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಳು-ನೋಸ ಮಾರ್ಗದಿಂದ, , ಏನ 
























ಬಾಸ್‌ ಕಾಲಾ ಹುಳದ ಹ ವ ಳ್ಳ 


ಇಪ್ಪತ್ತಾ ರನೆಯ (6 


ಕುಂತೀ ಕುಮಾರ ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ | ಮಾಡಿದ ವಿಘಾತಿಯಂ 
ಂ ಕೊಂಡು ರತ್ನೃಸ್ರುರಕೈದಿದಂ ಪಿತನ ಬಳಿಗೆ ॥ ಆಡ 
ಡೆತರಲಿ ಮುಂದೆ ಪೋದಪೆನೆನ್ಮು| ಕೂಡೆ ಬಾ ನಿನೆ 
೨॥ ಆ ಹರಿಯ ನುಡಿಗೇಳ್ದು ಫಲುಗುಣಂ. 

































































ಜಿಮಗೀತೆಂದನು | ೧ ॥ ನೋಡಿದೈ 
ಗೆಮ್ಮೆಲ್ಲರಂ ಧುರದೊ | ಳೀಡಿರಿದುರುಳ್ಳಿ ಹಯಮ 
ಲೆ ಹುದಿನ್ನು. ಸೇನೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹಿಂತೆ | ಬೀಡಾಗಿ ನ 


ಸಿಂದುಸಾಯಮಂ ತೋರಿಸುನೆನೆಂದನಸುರಾರಿ ನಗುತ | 
ಸ| ಮೂಹಮಂ ಹಿಂದುಳಿಸಿ ರತ್ನನಗರಿಗೆ ಸಕ್ತಿ[ವಾಹನನ ಕೂಡೆ ನಡೆತಂದನವರಿರ್ವರುಂ ಮಾಶಾ 1. 


ಚು: ಬಳಿಕ ॥ ರೂಹುಗಾಣಿಸದಂತೆ ನಿಪ್ರ ವೇಷವನಾಂತು | ದೇಹಿಕನ ತೆರದಿಂದ ವೃದ್ಧನಾದಂ ಶೌಕ್ಷತ. (ಇ. 
ಹದಿಂ ತನಗೆ ಕೈಗೊಡುವ ಬಾಲಕ ಶಿಸ್ಕ ಬ್ಲನಾದನಮರೇಂದ್ರನ ಸೂನು ॥| ೩ ॥ ಬಟ್ಟಿನಿಡಿದವರಿರ್ನರುಂ ಗ 


ಇ ಯಾವ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು, ಕಂಡಕೊ-ಹುಡುಕಿದಕ್ಕೊ ಆ ಧನಂಜಯಂಗೆ-ಆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಇಂತೆಂದನ. 


| ಹೇಳಿದನು. 
'`ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ರತ್ನ ಪುರದಲ್ಲಿ ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು. ನೋಡ ನ್ನ 


ಸ್ಲೀಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ೧೬06 ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು. ಕೃಷ್ಣನು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡ! ೨. ಸ, 
ಸೇನಾ ಜನರೂ ಮೂರ್ಛೆತಿಳಿದೆದ್ದರು. ಕೃಷ್ಣನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತೈಸಿ, "`ೋಸಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒಂದು ಉಪಾಯವು ನ್ನ ಸ 
೫.ಫೆಕೆ ಏ. ಅ೪ ೯ನನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

(ಎ) ಅರ್ಥ--ಕುಂತೀಕುಮಾರ. ಅರ್ಜುನನೇ, ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ, ಮಾಡಿದ, ವಿಘಾತಿಯಂ-ಅಪಜಯ ್ಯ ಕೂ 
ಡಿದ್ದಿ-ನೋಡಿದಿಯಾ, .ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಂ-ನಮ್ಮೆನ್ನೂ ಧುರದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಈಡಿರಿದು-ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಬೂಕಿನಾ ॥ 
*ಉರುಳ್ಳಿ-ಉರುಳಿಸಿ, ಹಯಮ ಂ.ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನಿತನ ಬಳಿಗೆ-ತಂದೆ: ಸ]'ಬಾಪಕ್ಕೆ ರತ್ನ... 
ಕೆ, 'ಡ6-ಕೂರಟು ಹೋದನು, ಆಡಲ-ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ಏನಹುದು-ಏನಾಗುವುದು, ಇನ್ನು-ಇ: ಮೆ... ಸೇನೆ-.. ್‌ೆ 
ಆ ಸೈನ್ಯ ವ್ರ ಮೆಲ್ಲ ನೆ-ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ, ಪಿಂತೆ.ಹಿಂದಣಿಂದ, ಬೀಡಾಗಿ-ಗುಂಪುಕೂಡಿ ನಡೆಶರಲಿ-ಬರಲಿ, ಮುಂಜಿ-ಸೊಡಕ್ಕೆ 

ಇ ಪೋದಪೆಂ-ಹೋಗುವೆನ್ಕು ಎಮ್ಮಕೂಡಿ-ನಮ್ಮೊಡನೆ, ಬಾ-ಹೊರಡು, ನಿನಗೆ, ಒಂದುಪಾಯಮಂ-ಒಂದು ಯುಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಯೆನ್ನ್ನು 
ಕೆಡನಿಸುವೆಂ ಹೇಳುವೆನು ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ಎಂದನು-ಹೇಳಿದನು. . ಇತ 
ಜು, ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನ 'ತಾಮ್ರಥ್ವಜನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ. ನಮ್ಮನ್ನು ' ಶೊಣಿ.. 
ಕುದುರೆಯನ್ನು. ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ರತ್ನ ಪುರದಲ್ಲಿರುವ ತಂದೆಯಾದ ' 'ಮಯೂರಥೃಜನ ಬಳಿಗೆ . ಹೊರಟು 
ನು. ಆಡಿ ಫಲವೇನು? ಈ ಸೈನ್ಯವು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಹಿಂದಣಿಂದ ಬರಲಿ; ನೀನು ತನ್ನಸಂಗಡ ಬಾ ಓಂದು 
ಯನನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ತ 
:೨4೩) . ಅರ್ಥ ಒಫಲುಗುಣಂ ಅರ್ಜುನನು, ಆ ಹರಿಯ.ಆ ಕೃಷ್ಣನ, ನುಡಿಗೇಳ್ದು-ಮಾತನ್ನು 6 
ಹಹಮಂ-ಸೇನೆಯ, ಗುಂಪನ್ನು ಹಿಂದುಳುಹಿ-ಹಿಂದಜಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಪಶ್ಚಿ ಶ್ಷಿನಾಹನನ ಕೂಡೆ-ಗರುಡಗಮನನಾದ ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ, 
ಗೆರಿಗೆ-ರತ್ನ ಪುರಕ್ಕೆ; ನಡೆತಂದನು.ಬಂದನು, ಅವರೀರ್ಪರುಂ-ಆ ಕೃಷ್ಣಾ ್ಲರ್ಜುನರಿಬ್ಬರು,ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡ್ಲೂ ಬಚನ 
ಹ. ರಗ್ಳಕುಗಾಳಸರಂ ಗತ ಸಿಕ್ಕದ ಹಾಗೆ ವಿಸ್ರವೇಷವಂ-ಬ್ಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೇ ವನ 





ನೆ  ಸೂನು. ದೇವೇಂದನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಮೋಹದಿಂ-ಆಕ್ಕ ಕರೆಯಿಂದ, ತನಗೆ-ಆ.. ಕ 
2 ಮಕ್ಕ! ಹಿಡಿದು ನಡೆಸುವ, ಬಾಲಕ ಶಿಸ್ಕಂ.ಶಿಶ್ಯನಾದ ಮಗುವು ಆದಂ-ಆದನು. ; | 
ಭಾವಾರ್ಥ-.- ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣನು ಸಳದ ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತ. 
ಷೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾನು ಶ್ರೀಲ ಹ ಕ 

ತ್ತ ವುರಕ್ಕೆ ವ ಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡು ಹರಿಯು ಗರುತು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬ್ರಾನ್ಸೆ್ಸ ಸ ಕ ನ 
ಫಯ ಜನಗಳಂತೆ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕನಾದನು ; ಅರ್ಜುನನು ಆ ಮುದುಕನನ್ನು ಕೈ:ಓಡಿದು ಲತೆ ತ 
ಹಕ ಷೈನಾದ ಬಾಲಕನಂತೆ ವೇಷವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡನು, ಚ ಳ್ಳ | ನಡೆಸುವ, ಕು 2 
(ತ್ನು (೧, ಬಿದರ ಾಂಯನ್ನು ಒಡ ಮಚ ಒಕ." 
ಟ್ವಣಕೆ-ಪುರಕ್ಕೆ, ನಡೆತಂದರು- ಬಂದರು, ಅನ್ನೈಗಂ-ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಜಿಸೆಜಿಸೆಯೊಳು- ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿ ಮು ಕ 








ವ 


"ಬೇಕಾ ತಾಕ ಯ ್ಸ್ಗ ಇಲದ್ಪಬ 


ಎೂರಧ್ವ ಜನ | ಸಟ್ಟಣಕೆ ನಡೆತಂದರನ್ಸೈೆಗಂ ಜೆಸೆದೆಸೆಯೊ 1: ಉಿಟ್ಟಳೆಸಿ ಲೋ 
ಧಾ: ರಂಗಳಂ ನಿಲಲೀಯದೆ | ಅಟ್ಬ ಹರಿಹರಿದುರೆ ಬಳಲ್ಹು ಕಾಹುರಡೆ ಕಂ!ಗೆಟ್ಟು`ಕಳೆಗು॥ 
3ರ್ಗಮಂ | ಬಿಟ್ಟು ಪಶ್ಚಿಮ ಗಿರಿಯ ತಪ್ಪಲಂ ಸಾರ್ದನೆನೆ ರವಿ ಪಡುಗ್ರಡೆಯೊಳೆಸೆದ; ಸ] 
ಮಲ್ಲಫ ತರಹ ಮುಳುಗಿದಂ ಪಡುಗಡಲೊ | "ಕಲ್ಲಗಲ್ಲಿಗೆ: ಮೂಡಿದುವು ಸಂಜೆದಾರಗೆಗ! ಕೆಲ್ಲೆ 
0ಜಿ ಬುಜಾಳಿ ॥ ನಬ್ಬನಲ್ಲರ ನೇಹಗಲಹದೊಳ್‌ 
ಲ್ಲದೊಲ್ಲದ ಕಾಂತೆಯರ ಮನಂ ತರಹ ಗ ಲ್ಲ ಲ ್ಲಿಡವೊಲಂಗೆಜನುರುಬ 
ಫ ಡು, ಲೋಕಮಂ-ಜನರನ್ನು,. ಕಂಗೆಡಿಸುವ ರಿ ಯನ್ನು. ಕೆಡಿಸಿ. ತೊಂದರೆಸಕ್ರಿಸುವ 
: ಗುಂಪನ್ನು, ನಿಲಲೀಯದೆ-ನಿಲ್ಲಗೊಡಿಸದೆ (ಬಿಡದೆ), ' ಅಟ್ಟ. ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, "_ಹರಿಹರದು- 
ಗನ ಬಳಲ್ದು-ಆಯಾಸಪಟ್ಟು, ಕಾಹುರದೆ-ದಗೆಯಿಂದ, ಕಂಗೆಟ್ಟು ಬಡವಾಗ, ಕಕೆಗುಂದಿ- ಕಾಂತಿ ಓತ 
ನೆ-ಮೆತ್ತಗೆ, ನಭೋಮಾರ್ಗಮಂ. ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, (೩ ಸತ್ರ್ರಿಮಗಿರಿಯ_ ಅಸ್ತ ರ್ವ 
ಔ),ತಪ್ಪುಲ&- ತಪ್ಪ ಲನ್ನು, ಸಾರ್ದಂ-ಸೇರಿದನು,ಎನೆ-ಎನ್ನು ವಂತೆ, 'ಸೂಡ್ಯತು, ಪಡುಗ 0 
ಕಾಶಿಸಿದನು. ಸ್ನ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೃಷ್ಣಾ ಸ್ಪರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ ರತ್ನ ಪುರದ ದಾರಿಯನ್ನು. ಹಿಡಿದು. ಮಯೂರ 
ತ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹಾವಳಿ ಮಾಡುತ್ತ ಲೋಕವನ್ನು | 
ಲ್ಲ ಲೀಸದೆ ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಓಡಾಡಿಸಿ ಅಯಾಸದಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಗುಂದಿ "ಕಾ 
ಯ ತಪ್ಪಲನ್ನು ಸೇರಿದನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಆಕಾಶದಿಂದಿಳಿದು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಗೊ 
`ವಿಶೇಷ--(೧). ಬಟಿ ಸ್ಟೈಯಂ 4 ಹಿಡಿದು ಕಣ್ಣ ೦೩ ಕೆಡಿಸುವ, ಕಳೆಯಿಂತ- ಕುಂದ ಇವು (ಕ್ರಿ. ಸ) 
| ಇಾದ್ಸೆ ಸತ್ತನ--ತ್ಸ; (೩) ಪಶ್ಚಿ ಮದ) 3. ಗಿರಿ ಪಡು(ವಣ) 3 ಕಡೆ ಇವೆರಡೂ (ಹ. ತ್ತ. ತ್ತ ಸ) ಗಳ 
ಎನ್ನು 'ಅಟ್ಟಾಡಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಆಯಾಸದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಕಿ ಗೆ ಸ 
ಧರಿಂದ ಕ ತ 


ನೆ 
ಔಟ 
ಕತತ 


ಕ "ಹಾಗೆ, ಅಂಗಜಂ.ಮನ್ಮಥನು, ಉರುಬತೊಡಗಿದಬಿಥವ 
ಚಕ್ರವಾಕ ಸಕ್ಷಿಗಳು, 'ಮರುಗಿದವು-ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದುವು. .. | 
ಫಾರ್ಥ- ಸೂರ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಕ್ಷತ್ರಗಳು' ಆಳಲ್ಲ ಕೊ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಲೋಕವನ್ಷೆಲ್ಲ' ಆವರಿಸಿತು. ”: ಮಧುಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ : ತುಂಬಿಗಳೊಡನೆ:' 'ತನವರೆಗಳ 
ತತ ಹೋದುವು. . ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದಿದ್ದ ಶ್ರೀಯರಕ್ನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ್ಗ 
ಸಿದರು `ಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿ ಗು ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು.'. ” 
(ಗ ಪಢು(ವಣ)3- ಕಡಲ್‌ (ಷ.` ತ. 1). (೨)ಸಂಜೆದಾಕಿಗೆ--ದ್ಳ, ಸಂಧ್ಯಾ: ತಾರಕಾ-೨ತ್ಥ 1/್ನಿ 


ಇತ್ತ, ನೇಹೆಗಲಹೆ--ದ್ಛ ; ಈ ಪದ್ಯವು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಾಗುವ ಸ್ವ ಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ. ಕೂಡಿರುವ ತ 


ರಣ ಸ್ತ ಸ್ವ ಭಾವೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ. 
1 ಅರ್ಥ-- ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತಿಗೆ- ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ ಪುನಃ ಜಾ ಕೊಳು ಬಹಳವಾ 
ಸ ಡಿದ್ರುರಳ್ಟವಾಗಿ, ಸುತ್ತ ತ್ರಲು9-ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎತ್ತಲುಂ-ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಶ್ರ ವೋಲ್‌. ತುಂದಕೊಂಡಕ್ಕೆ 

























ತಕಕ, ವಾತಾ... ಗಾನ ಕಾಕಾಶಾ ರ ಆ ಬೀ. (೬? 


ಗೆ 


ಕ್ತ ., ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ಹ ' 
; ಸು 
ಚ ು ॥ ೫ | ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ. ಬಲವತ್ತರದೊ | ಳೊತ್ತಿ ಡಿದು.. ತ 
ಚತ್ರ ಆಸ ಸ್‌ ಕಗ್ಗತ್ತ್ವಲೆ ಧರಿಶ್ರಿಯಂ ಮುಳೆ ತತ ೦1 
' ಯಂ ಕಿತ್ತು ಸ್ರಕೊಂಡೆತ್ತ್ವಿ ಹೊ | ಯ್ಯುತ್ತ ಬರಲುತ್ತ ಗ ನೃ ತ್ತ್ರ ಕುಚೆಯರ್ತ ಚ | ಜ್ಯ 
ತ ಶ್ಕಿಗರಸುತಿ ಸರ್ದರಾಗತನುರಾಗದಿಂದ ॥ ೬| ಆ ರೆಜರಿಯೋ್‌ ಬಳಿಕ ರತ್ನಪು ಇ ಸ ಗ 
"ಶ್ಶಿ! (ರಿಕೇರಿಗಳೊಳ್‌ ಸ|ಮಿಾರಜನ ತಮ್ಮನಂ.- ಕೂಡಿಕೊಂಡೈತಂದು ಕಂಡನ ಅ ಆ 
ನಮೆಲ್ಲಮುಂ ನುರೆದೊರಗಲಲ್ಲಲ್ಲಿ| ಮಾರಜ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ. ಪೊರಮಟ್ಟು ಸೇ: ಸ 
ವದಸೆಯರ ಎಟ ಟಟ ಪಲವು ಬಗೆಯ _ೇತ್ತಿಗಳನು | ೭೩. ಆಭರಣಮಲುಗಿ: 


























| ಹ ಶತ ಕೂನಯ! ಕತ್ತಲೆಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಲೋಕವನ್ನು, ಮುತ್ತಿ ತ ಶಿ 
ದಂತೆ.ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಕೈ ಕತ್ತಿ ತ್ತಿಯನ್ನು, ಸೆಳೆದು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲ್ಕು. ಪ್ರಾ 
೧) ಕರಿದು: ಕತ್ತಲೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), ಈ. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆ ಮುಸುತಿತ್ತು ನಸು 

ಆಗ ಹಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಂತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರನ್ನು  ಸೇರಿದಕೆಂದು ಉತ್ಪ್ರೇ ಹಸಿರು 


ಆ ಕಳಾಹೊೋರ ಕತ್ತಲೆಯ ರಾತಿ ತ್ರಯ? ನೀರಜದಳೇ ಕ್ಷಣಂ-ಕಮಲಾಕ್ಷಣಾ ಕ 
ಕ ಸ್ಕಿ- ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿ, ಸಮಾರಜನ-ವಾಯು ಪುತ್ರ ನಾದ ಭೀಮನ. ತಮ್ಮನೇ-ತಮ್ಮನಾದ 
ಕ ನ್ನು ಕೂ ಕೊಂಡು ಹೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಏತಹತ ಬರುತ್ತ. ಅತಿ ನಿಜೆ ಪ್ರೆಯಿಂದ-ಬಹಳ. ನಿದ್ರೆಯ 
ಅ ಪಟ್ಟಣದ ಜನಗಳು, ಎಲ್ಲರುಂ-ಸಕಲರ್ಕೂ ಮರಿದು-ಮೈಮರೆತು, ಕಳೆಗಳ 01 ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲ್ಕುಬಳ 
ಆ `ರತ್ನ ಪುರದಲ್ಲಿ ಮಾರಜ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ-ವಿರಹ ವೇದನೆಯಿಂದ, ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೊರಹೊರಟ್ಕು- 
ತ್ತಿರುವ, ಜಾರ-ವೃಭಿಚಾರದ, . ಜಲರುಹ ವದಕೆಯರ.ಕಮಲಮುಖಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರ; 
ಪಲವು ಬಗೆಯ-ಹಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಚೇಪ್ಟೆಗಳನು-ಆಟಗಳನ್ನು ಕಂಡಂ-ನೋಡಿದನು. ಡಿ 
ಛಾ ಹ್ಯ್ಯ-ಕೀತಹ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು. ಅರ್ಜುನನನ್ನು :ಕಕೆದುಕೊಂಡು ರತ್ನ ಪುರಃ 
ಲ್ಲರೂ _ಫಿಜ್ರಿಯಿಂದ ಮೈಮಕೆದು ವ ಮಲಗಿರಲು, : ವಿಷಯಲಂಪಟರಾಗಿ- ವಿರಹೆ ವೇದ 
ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ನಿಹರಿಸುತ್ತ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ. ಬಗೆಬಗೆ ತ 


ರ್ಥ-ಆಭರಣಂ-ಒಡವೆಗಳ್ಳು ಆಲುಗಿರೊಜೆ-ಅಲ್ಲಾ ಡಿದರೆ, (೧). ಕಣ್ಣದಿರ್‌ ಕಣ್ಣಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಶೋಭಿಸುವ-ಥಳೆಥಳಿಸುವ, ತನ್ನನೆ ಹಚ್ಚಿ ಕ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ್ಮ ಗಂಧೇ-ಸರಿಮಳವು ಕೈಕೆ 


ಎ 'ಜನದ-ಜನಗಳ್ಳ ನಿದ್ರಾಭಂಗಮಾಗಿ- ನಿದ್ರೆಗೆ ಎಚ ರಕೆಯಾಗಿ ಡವ್‌ ಹೋರುವ 
ತಿಯಿಂದೆ-ಭಯನಿಂದ, . ಎಯ್ತ ಪಿರ್ಪ-ಬರುತ್ತಿರುವ, . ಕಾಮಿನಿಯನು.ಕಾಮುಕ ಸ್ತ್ರೀಯ 


ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, (3) ಇದಿರ್ವಂದು. ಎದುರುಗೊಂಡು, ಓರ್ವ-ಒಬ್ಬ, ವಿಟಂ_ ಜಾರನು' ಸತ, 
ಮಿನಿ.ಮದ್ದಾನೆಯಂತೆ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳವಳೆ, (೪) ಭೃಂಗ ನೀಲಕುಂತಲೆ-ಮರಿದುಂಬಿಗೆಳಂತೆ.. ತೆ ಡೈ ಕುರುಳುಲ್ಳಿ 
ಗಾಭ-ಹಾವಿಫೆಂತಿರುವ, ಸುಂದರ-ಮನೋಹರವಾಡ, ನೇಣಿ-ಜಡೆಯುಳ್ಳವಕೆ, : ಬೆದೆರಬೇಡ-ಅಂಜಜ[ಶ್ಛ ಬ 
ತ ಕೇಳುತ್ತ ತಕ್ಕೆ ಸಿದ ಆಲ ಸರನು, ಅವನು, ಅಜೀಂ-ಎಂತಹ್ಮೆ ಪ್ರೌಢನೋ.ಬುದ್ಧವಂತನೊ, ತ 
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ಮ ಗಾ ಜಟಾ 


ಬೀಕಾ ತಾತ್ರಯನೆ1೬ತ ಜೈವಿಂಿನಿ ಭಾರತವ 


ಸ ರಾಸರಾಸರಾಸಾರ್ಪಾ 

ಕೆಸೂಸಿದೊಡೆ | ಶೋಭಿಸುವ: ತನು ಗಂಧಮುಣ್ಮಿದೊಡೆ ಜನರ ಥಿ | ದ್ರಾಭಂ 
ತಿಯೆಂದೆಯ್ತರ್ಪ- 'ಕಾಮಿನಿಯನು॥|ಸಾಭಿಲಾಸೆಯೊಳೊರ್ವ ವಿಟನಿದಿರ್ಪಂದು? 
ಕನ್ನ | ಗಾಭ ಸೌಂದರ ವೇಣಿ ಬೆದರ ಜೇಡಿನುತ ತಕ್ಳೈಸಿದನದೇಂ ಸಾ ಕೋಕ 
ತೋರ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಮಂ ತೊಟ್ಟು ಚಂದ್ರಮುಖಿಕಾರಕತ್ಕಲೆಯೊಳಡಿಯಿಡಲಂಜಿ ಪಣೆಗೆ ಕಸ್ತೂರಿ 
ಹಣ್ಣೆ -ಕಾಡಿಗೆಯಂ ಕೊರಲ್ಲೆ' ಹರಿ ನೀಲ ಸಜೆ ಭೂಷಣವನು` ॥ ಸೇರಿಸಲ್ಯ ಚ 2ಜಮಾಗೆ ಬೆರಗಾ! 
ಬಳಿ] ಕೋರೆದುರುಬಂ ತೆಗೆದು ಜಜೆಗಟ್ಟ ಪೊರಮಟ್ಟು | ಕೋರಿಗೊಂಡೈ ದಿದ "ಸಂಕೇತ ಛನನದೋಳ 
ದರ್ಪ ಕಾಂತನೆಡೆಗೆ | ೯ |ಸಂಚುವ ಸತೀಜನದೊಳಂಗಭವ ಕೇಳೀ ಪ!ಪಂಚುವರೆಕೊಳ್‌ ಸಮತಿಸಿ 



















ತ ರುವ ಕಾಮುಕಿಯನ್ನು ಪೈೌಢತಾನ ವಿಟನು ಈಚು ಮದ್ದುನೆಯಂತೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡೆಯುವಳೆ "ನ್ನ ಆಭ। 
ಗುವ. ಮರಿದುಂಬಿಗಳಂಕೆ ಮುಂಗುರುಳುಳ್ಳ ವಳೆ ಕಡೆಗಣೆ ್ಲೈನ ನೋಟವು ಹರಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ನಾಗ: 


ಕುಂತಳೆ (ವ. ಪೂ. ಕ (೫) ಪನ್ನಗ ಅಭ (ಸ. ದೀ. ಸಂ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಭರಣವಲುಗಿದರೆ ಕಣ್ಣ ದರು. ತ 
ತನುಗಂಧಮುಚ್ಮಿದರೆ ನಿದ್ದಾ ಜ್‌ ಜನರು ಕಾಣುವರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಕಿಯನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ. 
ಲ ಅಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತಗಜಗಾಮಿನಿ ನಿನ್ನ ಆಭರಣಗಳು ಅಲುಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀಲಕುಂತಳೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣ ಹೊಳಪು. ಕಾಣಿ ಸ್ಯ 
ವುದಿಲ್ಲ. --ಪನ್ನಗವೇಣಿ -ನಿನ್ನ-ಶರೇರ ಪರಿಮಳವು ಹೊಮ್ಮುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂದು ಆರ್ಥಾಂತ್ರರದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಸಂ 
ಸಾಕಣ -ಜರ್ಥಾಂತರ ಸ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರ. ಕನ ' 

೬.೯). ಅರ್ಥ--(೧) ಚಂದ್ರಮುಖಿ-ಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸು,ತೋರ-ದಪ್ಪ ವಾದ ಮುತ್ತಿ ನ ನ. | 
1. 'ಆಣಿ: ಮುತ್ತು ಗಳ ಸರವನ್ನು, ತೊಟ್ಟು. ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾರಕತ್ತ ಲೆಯೊಳ್ಸ ಕಗ್ಗತ್ತ ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಆಡಿಯಿಡಲು-ನಡೆದು ಬರ! 3 

. 'ಅಂಜಿ-ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ಪಣಿಗೆ-ಹೆಣೆಗೆ (ಮುಖಕ್ಕೆ), ಕಸ್ತೂರಿಯಂ.ಕಪ್ಪ ಗಿರುವ ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನೂ, ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, 
ಕ ಕಾಡಿಗೆಯನು. ಕಣ್ಣು ಕಪ್ಪನ್ನ್ಯೂ ಕೊರಕ್ಗೆ-ಕುತ್ತಿ ಗೆ ಹರಿನೀಲ-ಇಂದ್ರ 'ನೀಲಮಣಿಯ(ಕರಿಯಮಣಿಯ), ಭೂಷಣ 

ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಲ್‌-ಇಟ್ಟು ಕೊಳಲು (ಧರಿಸಲು), ಅದು-ಆ ಅಲಂಕಾರವು, ನೈ ಜಮಾಗೆ-ಮೊದಲಿನಂತೆಯೆ ಇರ 
ಬೆರಗಾಗಿ- ಆಶ್ಮ ೈರೃಪಟ್ಟು, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಓರೆದುರುಬಂ. ಬಳಲು 'ತುರುಬನ್ನುು, ತೆಗೆದು-ಬಾಚಿ, (೨) ಜಡೆಗಟ್ಟ- 
*ಜಜೆಯಾಗಿ ಕಣು, 'ಪೊರಮಟು ಶ್ಚಿ-ಮನೆಯ್ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು, ಕೇರಿಗೊಂಡು-ಜೀದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತ, ಸಂಕೇತ. 
ಭವನರೊಳ-ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಕಾದಿರ್ಪ-ತನೆಗೋಸ್ಕ ರ ಕಾದುಕೊಂಡಿರುವ, ಕಾಂತನೆಡೆಗೆ-ಪ್ರಿಯನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ (ನಿಟ 
ಳಿಗೆ), ಐದಿದಳ್‌-ಹೋದಳು. ತ 
[3 00%. ಭಾವಾರ್ಥ-ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ಚದುರೆಯೊಬ್ಬಳು ಆಣಿ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕ್ಗತ್ತರೆ. . 
ಯಲ್ಲಿ: ಹೊರಹೊರಟಕಿ ಮುಖದ ಕಾಂತಿಯ್ಯೂಮುಕ್ತಾಹಾರದ ಪ್ರಕಾಶವೂ,ಕುಡಿನೋಟದ ಹೊಳಪೂ ಕತ್ತ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮಕೆ 
* 0ಮಾಡಲು ಜನರು ತನ್ನ ಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಹಣೆಗೆ ಕತ್ತುರಿಯ ಜೊಟ್ಟನ್ನೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ 
ಯನ್ನೂ ಕೊರಳಿಗೆ ಕರಿನುಣಿಯ ಸರವನ್ನೂ ಧಂಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಲು ಅದೂ ಸಹಜವಾದಕಾರಣ ಓಕೆದುರುಬನ್ನು ಕೆದರಿ ಇಡಿಯಾಗಿ 
"ಹೆಣೆದು ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ಸಂಕೇತಗ್ನ ಓಹದಲ್ಲಿ ಕಾದಿದ್ದ ಪ್ರಿಯನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು. (ಮುಖ ಚಂದ್ರಃ | 
೫ ..ಮುಕ್ತಾಹಾರ, ಕಟಾಕ್ಷಮರೀಚಿಗಳು ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಮಿರುಗುವ ಜಡೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಕತ್ತ ಲೆಯು. 
3 ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ನೋಡುವನರಿಗೆ ದೃಹಿ ಬ್‌ ಧೈತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿ ತನ್ನ 1 
.. "ಹ್ರ್ರಿಯನಬಳಿಗೆ ಬರಲು ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಳಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 
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ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೮೫ 
ತಸ ಯಾ ದ ಮಾ ರಾರರರಗಾ ಘಂ ಣಾ 
ಬಳಿಕ ಮುನದೊಳ್ಬ | ಳಂಚುವ ಬೆದರ್ಶೆಯಂ ಬಿಟ್ಟು ನಿಜ ಭವನಮಂ ಪೊರಮಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯೊಳು ॥ 
ಮಿಂಚುವ ವಿಭೂಷಣಕೆ ಮುಸುಕಿಟ್ಟು ಸುಳಿನರ್ಗೆ | ಹೊಂಚುವ ಚಮತ್ಯ್ಯೃತಿಯನಳನಡಿಸಿ ನೆನಹಿಂಗೆ । 
ಮುಂಚುವ ಪದನ್ಯಾಸಮಂ ಕಲ್ತು ನಡೆವ ಜಾರೆಯರ ಚದುರಸೆದಿರ್ದುದು | ೧೦॥ ಕಿಕ್ಕಿರಿದಡದುರವ 
ನಿಂಬುಗೊಂಡುರೆ ಬೆಳೆದ | ಕಕ್ಕಸದ ಬಟ್ಟಿ ಬಲ್ಮೊಲೆಗಳೋಪನ ಕ್ಸೆಗೆ | ವೆಕ್ಕಸಂ ನೋಳ್ಬ್ಪರ್ಗೆ ಕಣ್ಣಿಸುರ್ಪು 
ದುಗಿದೊಡೆ ಮದನಂಗೆ ಮಾನ ಹಾನಿ ॥ ಸೊಕ್ಕು ಲೇಸಾಗದೆಂದೊಪ್ಪಿಡಿಯೊಳಡಗಿ ನೋ |ಟಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸದೆ 
ಪ ಅಜ ಸವಾ ಸೊಫಾ ಹಿ ಎಮು ವು ಸಖ್ಯ ತುಷಾರ ಮುತ್ಯಾ ರ್ಷಾ ಸರತ 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಚಂದ್ರ (ನಂತೆ)-- ಮುಖಿ, ಕರಿದು- ತಲೆ ಇವೆರಡೂ (ವಿ. ಪೂ. ಕ) ಸಮಾಸಗಳು, (೨) 
ಜದೆಯಂ- ಕಟ್ಟಿ, ಕೇರಿಯಂ ಕೊಂಡು ಇವೆಂಡೂ (ಕೆ, ಸೃ ಗಳು, ಇಕ್ಕೆ ಜಾರೆಯರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ. 


ಡ್‌ 
(೧೦) ಅರ್ಥ--ಸಂಚುವ-ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುವ್ಕಆ ಸತೀಜನದೊಳು-ಕುಟಿರೆಯರಲ್ಲಿ( ಜಾರೆಯರಲ್ಲಿ),ವರನೊಳ್‌- 
ತಮ್ಮ ಪತಿಯಲ್ಲಿ (೧) ಅಂಗಭವ-ಮನ್ಮಥನ, ಕೇಳೀ-ಕ್ರೀಡೆಯೆಂಬ, ಪ್ರಪಂಚು-ಲೀಲೆಯು, ಸಮನಿಸಿದ ಬಳಿಕ-ಆದ 
ಮೇಲೆ, ಮನದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಪಳಂಚುವ-ಅಡಗಿರುವ ಬೆದರ್ಕೆಯಂ-ಭಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು-ತೊರೆದು,ನಿಜ ಭವನಮಂ- 
ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು, ಪೊರಮಟ್ಟು. ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು, ಕತ್ತಲೆಯೊಳು- ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುವ-ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ವಿಭೂಷಣಕೆ-ರತ್ನಾಭರಣಗಳಿಗೆ, ಮುಸುಕಿಟ್ಟು-ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು, ಸುಳಿವರ್ಗೆ-ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾದವರಿಗೆ ಹೊಂಚುವ. 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹಿಡಿಯುವ, ಚಮತ್ಕೃತಿಯಂ-ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ-ಹೊಂದಿ, ನೆನಹಿಂಗೆ-ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ (ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಗಿಂತಲೂ), ಮುಂಚುವ-ಮೊದಲು ಹೋಗುವ, (೨) ಸದನ್ಯಾಸ ೦ ಕಲ್ತು-ಕಲಿತುಕೊಂಡ್ಳು, ನಡೆವ- 
ತಿರುಗಾಡುವ, ಜಾರೆಯರ. ಹಾದರಗಿತ್ತಿಯರ, ಚದುರು-ಜಾಣತನವು ಎಸೆದಿರ್ದುದು. ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಕ 
ನರಕ! ಅವೆ ಹ ತುವ ತೆ ಸಟ ್ಫಂ ಹೊರಟು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವ 
ಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಡಿಗೆಯನ್ನು ರ ಎ 12. 1? 
1] ನ ಕಲ್ತು ಬೆಡಗಿನಿಂದ ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಜಾಕೆಯಈ ಜಾಣ 
ವಿಶೇಷ_(೧ ಆ ) 
ಆಯಕ ಶೋ ಬಟ ಉ- 
ಅತಿಕ್ರಮಣೆ ಎಂದು ಧಾತುಪಾಠ. ಕ ಸು ಜನ್‌ ಅ 


2 








(೧೧) ಅರ್ಥ--ಥಿಶಿಯೊಳು-ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಐದಿ 
೧) 


ಬಹ-ಹೊರಟು ಬರುತ್ನಿರ ಇತ್ತಿ 
ಹೆಂಗಸಿನ ಸಣ್ಣ-ಬಡವಾದ, ಸೆಳೆನಡು.ಕಿರುಬೆತ್ತದ ಹಾಗಿರುವ ನ ರಟು ಬರುತ್ತಿರುವ, ಜಾರೆಯ-ಕಾಮುಕಿಯಾದ 
) ಜಾ ಕ ರಾ ಸು ಗಾ ತಟ ತ್ರ ಹಾಗಿರ ಡುವ ಷಿ ಗಿ. 9ೊ ) ಕ 
ಹೃದಯ ನರೇಶಿವನ ವ ತ್ರದ ಗಿರುವ ನಡುವು ಕಸ್ಕರಿದು-ಚನ್ನಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಉರಮಂ- 
ಇ ಲು ಅಂ ಣವ್ಪಿ ಆಡರ್ದು-ಹತಿ ಏರಿ ಇರ ಒಾಷಿ 
ತು ಶು ತ್ತಿ (ಏರಿ), ಇಂಬುಗೊಂಡು-ದಪ್ಪವಾಗಿ, ಉಕೆ-ಹೆಚಿ ಕೆಯಿಂದ ಳೆದ. ಬೆಳೆದಿರ 
ಕಕ್ಕಸದ-ಕಠಿಣವಾದ, ಬಟ್ಟಿ-ಗುಂಡಾಗಿರುವ, ಬಲ್ಕೊಲೆಗ ಕತ ಚ ಗ ಸಜನ” 
ಟ್ರ 5 ಆಗಳು- ಗಾತವಾ ನಗಳ ಸ ತ್‌ ನ 
ಕೈಗಳಿಗೆ, ನೆಕ್ಕಸಂ-ದೊಡ ದು (1 ) ಬಲ್ಮೂಲೆಗಳು-ಗಾತ್ರವಾದ ಸ್ತನಗಳು ಓಪನ ಕೈಗೆ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಗಂಡನ 
ಚಿಕ್ಕಸಂ-ದೂಡ ದು ಡಿಯಲಾರ ೨ ಲ ಡೆ ವ ಅಂ 
ಜಸ ಸ 5 ಡೆ (ಹಿಡಿ ುಲಾರದು), ನೋಳ್ಬರ್ಗೆ-ನೋಡುವವರಿಗೆ ಕಣಿ ಸುರ್‌-ಕ 
ಪುದುಗಿದೊಡೆ-ಒಳಗೆ ಹುದುಗಿಕೊಂಡು ಕಾಣದಿದ ಕೆ ಮದನಂಗ್ಗೆ ಮನ » ಕಣ್ಣಸುರ್‌-ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಾಗುವುದು, 
೮೬೮೪ ಟು ಕ್‌ ವಿ ಜಾತೆ ಭಾ ಅರ ತ ಬ 
ಈ ನಿದವಾದ ಗರ್ವವ ಜಡ ಸ ಸಿಕ) ತಿ ನಂಗೆ.ಮನ್ಮಥನಿಗೆ, ಮಾನಹಾನಿ-ಮರಾ ದೆಯಲ ಸೂಕು 
'` ವ್ರ ಲೇಸಾಗದು-ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ, ಎ ರ 4 
ಶ್ರ ಕ ೦ 
ಬ 1 


1 ಎಂದು ಒನಿ.ಡಿಯೆ ಇಳು. ದೇ 
ಲ ಒಪ್ಪಿ ಒಂದೇ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ-ಅಡಕವಾಗ್ಕಿ 
ತ್ವವನ್ನು, ಒಳಗೊಂಡು-ವಹಿಸ್ಕಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ _ನಿಶಿಯಲಅಏ ಬರು 
ಸ ರಿಶಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತಿ ಸೊಪ ಭ್ಯ 
ನ ತ ರೆಯೊಬಳ ಸಣ ಸೆಲೆ ನಡಸಿ 
ಗಂಡನ ಕೈಗೆ ಅಬ್ಬುಪುದಿಲ್ಲ. ಕಂಡವರ ಕಣು ಕಫ ದ ಡಾ ಸಿ ನಡವವು ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಬೆಳೆದಿರುವ ಬಟ್ಟ ಮೊಲೆಗಳು 
ಸವಪ್ರದಿಲ್ಲ, ಕಂಡವರ ಕ ಸ್ಸ್‌ 2 ಮಾಲಗಳ 
1 . ದ ಇ ೦ಎ ನ ಕಂಪಾಗುವುದು. ಹುದಡುಗಿಹೋದರೆ ದ ಲಗ್ದು ಕ 
ಕಾರಣ ನಾನು ದೊಡ ವನೆಂಬ ಗರ್ವವು | ೨೮ಸಿ ುರಿ ಮನ್ಮಥ ನಿಗೆ ಮಾರ ಹ ಆದ 
( ನಾವು ಒಳ್ಳೆಯದಲ ವೆಂದು ತಿಳಿದ ಗ ಹಾಠಿ. ಆ 
ಸ ಇಾಣಂದು ತಳಿದು ಒಂದೇ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿ ಇದೂ ಇ. 
ನಅಿಂಟಿ ಇದೂ ಲ್ಲ ದಂತೆ 


ನ 
ಜ್‌ ನ ಒಕ 
ನಂಗತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೃತವಾಗಿದ್ದಿ ತು 1 ನ 


"6 
೬೮೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 

















ಕಾಮನ ರೂಪನಳವಡಿಸಿ[ತಕ್ಕ ಬಡತನದೊಳಿರ್ದುದು ಸಜ್ಜ ಸೆಳೆನಡು ನಿಸಿೊಳ್ಳೆದಿ ಬಹ ಜಾರೆಯ | ೧೦॥ 
ಮಂ ನೇನರಿಸುತಂಗುಲಿಯ ತುದಿಯಿಂದ | ತುಟಿವಿಡಿಡು ನೋಡ. €. ಮುಣಿಮಣಿದು ವೃತ್ತಕುಚ | 
ಕರ್ಣಪತ್ರನನಮರ್ಚುತ ಹಾರಮಂ ಸರಿಯು 4 | ಟಿಗೆ ನೆರಿಯಂ ಸೇರಿಸುತ 


ಏ 
ಕತ್ರಲೆಯೊಳು | ೧೨ ॥ ಕತ್ತಲೆಯೊಳಸುರಾರಿ ಫಲುಗುಜ ರ್ಜಾರೆಯರ | ವೃತ್ತಾಂತಮಂ 








ರುತಿರ್ದರಲ್ಲಲ್ಲಿ 

ನೋಡುತೈತರಲೈರನಿತರೊಳ್‌ ॥ ಪೊತ್ತದಿಹ ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಗಳ ವಿರಹದ -೧ಂಕಿವೊಗೆ ಪೊಗೆದು ಮೇದಿನಿ 
ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಬೆಳೆದು ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದು ನೋಡುವವರಿಗೆ * “ನ್ಯ ಕೆಂಪಗಾಗುವಂತೆ ಮಲೆಯುವ 

ಗರ್ವಪ್ರ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಡ ನಡುವು ಕಂಡೂ ಕಾಣದಹಾಗೆ ಕೃಶವ- ತಿಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ 


ಲ. ) 5 ಕ ಅಗ ಕಲೆ ಹಣೆಂ ಗ ಸ 
(೧೨) ಅರ್ಥ ಅಂಗುಲಿಯ-ಬೆರಳುಗಳ್ಳತುದಿಯಿಂದ-ಕೊನೆಗಳಿಂದ,ನಿಸಿ; :-2ಂ-ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಮುಂಸುರುಳನ್ನು, ನೇವರಿಸುತ-ಚಾಚಿ ತಿದ್ದಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ, (೧) ತುಟವಿಡಿದು. ತುಟಿಗಳ... ಬಡಿದುಕೊಂಡ್ಕು ನೋಡುತ್ತ, 


ತ್ರ ಬ್ರ 
ಜ್ನ ಸುಮಾ) 
[ತ ) ಪಿ ತ್ರ ತೆ ಇಗ ದಿುಸಳ್‌ ಇಇ 
(೨) ಮಣಿಮಣಿದು. ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ, (೩) ವೃತ್ತ ಕುಚ-ಗುಂಡಾದ ಮೊಲೆಗಳ, 6 »ಮಂ-ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ. 
ಹ 
ಗು 


ನೋಡುತ್ತ, ಕರ್ಣ ಪತ್ರವನು-ಕಿನಿಯ ಓಲೆಗಳನ್ನು ಆಮರ್ಚುತ-ಸರಿಯಾಗಿ 7 ಇಕೊಳ್ಳುತ್ತ್ತ ಹಾರಮಂ.ಮುತ್ತಿನ 
ತ ಬಗೆ-ನಡುವಿಗ್ಗೆ. ನೆರಿಯ -7 -ಗೆಗಳನ್ನು, ಸೇರಿಸುತ-ಭದ್ರವಾಗಿ 

* ಕ ಎ ಟಿನಂ-ಜಾರ ಪುರ 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟುತ್ತ, ಮಾರಿದ.ಹೆಚ್ಚಾದ, ಶ್ಷತಕೆ. ಬಾಸುಳಿಗೆ (ದಂತಕ್ಷತ ನಖಕ್ಷತಗ`"), ನಿಟಿನಂ-ಜಾರ ಪುರುಷನನ್ನು, 
ವ ಮನೆಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿಳ್ಳಿ ಕತ್ತಲೆಯೊಳ್ಕು ಕುಟಲ- 


3( 


ತ 
ತ -_ಶಿರ್ದರ್‌ ಹೆ 
ಂಕಾದ್ಕ ಕುಂತಳದ-ಮುಂಗುರುಳುಳ್ಳ, ಜಾರಿಣಿಯರ್‌-ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯರು, ಎಲ 2ತಿರ್ದರ್‌-ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿದ್ದ ರು. 


8 ಸ್ವ [ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೆದರಿದ ಕುರುಳಾಗಳನ್ನು ಉಗುರು ಕೊನೆಯಿಂದ ಬಾಚಿ ೨], *ೊಳ್ಳುತ್ತ, ಹ ಹ 
ದಂತಕ್ಷತಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ಸ್ತನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆದ 71*-ವಿಶಖನ್ನ ಸ ಚತ ಪತ್ರ 
ವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಸೇರಿಸಿ, ನೆರಿಗೆಯ... ಮ ಸ ಚ 
ನಖಕ್ಷತ ದಂತಕ್ಷತಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಟನನ್ನು ಬೈದು ಹಂದಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಬಾಗಿ 9೫3ರ ಗೌುಂಬು ಆ ರಾಶ್ರಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲ 
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ಈ 
ಸ 
ಕಿ 
ಐ ಹೆ 
[ತ 
(ಕ 
02 (ಜಿ 
ಟು 


4 ಪಿಡಿದು (ಕ್ರಿ. ಸ) ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, (೨; ಆಲಾ ೨ ಮಣಿದು ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥ 
) ತ್ರಕುಚ(ದ)-- ತ (ನ. ತ. ಸ). 

ಇರಿ ಫಲುಗುಣ" - ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು, ಜಾರೆಯರ- 
ಐ 2ಲೈ-ಬರುತ್ತಿರಲು, ಅರಿತರೊಳ್‌- 


ಯನ್ನು, ನೋಡುತ 
ಸ ಬರಹದ-ಅಆಗಲಿಕೆಯಿಂದುಂಟಾಜ 


ಷ್ಠ ರಲ್ಲಿ, ಪೊತ್ತದಿಹ-ಉರಿಯಾಡದಿರುವ, (೧) ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಗಳ-ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳೆ, 


ಡ್‌ 
1 
ಹ 


ಎ ವು ತಗಿ ಇೆ ದು 

ಅ ಕ ` ಸೆ ತ "0 ನಎತ್ನಸುತ್ತಲುಂ-ಎಲ್ಲಾ 
(ಸಂತಾಪದ) ವೆಂತಿ-ಬೆಂಕೆಯು, ವೊಗೆ ಪೊಗೆದು.ಹೊಗೆಯಾಗಿ, ಮೇದಿನಿಯೊಳು-ಪ4: ಇದಲ್ಲಿ ಸ ಸ ನಳಖೆ (೩) 
ಸ೦ತಜಟು)) ನ ಶ್ರ ೨) ಚಟಿತ್ನಜಂ-ಮಕ್ಮಣ್ಡ 
ಕಜೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಧಕಾರಂ.ಕತ್ತಲೆಯು, ಆಗಿರುತಿರಲ್‌.ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರಲು, "5 ಪ್ರಶ್ನ ಉಂಯುನ ಉರಿ 
ತಂಜಿಲಕೊಳು-ತಂಗಾಳಿಯಿಂದ, ಊದಿದೊಡೆ-ಬೀಸಲು, ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ-ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು, ಜಗು ಸ 


ಡ್ಯ ಸ "ದೆ ದನ ದೆಸೆಯೊಳು-ಪೂರ್ವ 
_ಬೆಂಕಿಯ, ಏಳಿಗೆಯಂತೆ-ಹೆಬ್ಬುಗೆಯ ಹಾಗ ಚಂದ್ರಂ-ಚಂಥ,*3; ಇಂದ್ರನ ಬ 


೩ ರುಶ್ನಿರುವಾಗ ಚಕ 
ಜಾ ಎಷ್ಟ ವತಿ ಹಾ ರ ವನು ನೋಡುತ್ತ ಬರುಶೈ ಎ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಾರಿಯರ ಚರ್ಯ ಅ ಫ್‌ ಓಜ ಟಟಿ ಮನೆ ಥನು 
ಸು2 ಉರಿಯಾರಿ ಹೊಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕ "ಇ 1೨ ` 
ವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿರಹಾಗ್ನಿಯು ಉರಿಯಾ ಲಿ। | ತ ಸೆ ತೆ ದಿಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದನು. 
ತಂಗಾಳಿಯಿಂದೂದಿ ಹೊತ್ತಿಸಲಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಚಂದ್ರನು ಇಂದ್ರ ತಟ ದವತು(ಮನ್ಯಥ) 
14 50ಾವು (೧) ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿ-- ದ್ವ, ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿ--ತ್ಸ ;(೨)ಚಿತ್ತ--ಮನಸ್ಸಿ''% ಹುಟ್ಟ ತಿ ತ ಹ 
ಏಶೀಷ--(() ರು ಇ್‌ ಎ ಇ ಯು ಕೂ 
ಪ ಕ್‌ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿರಹವೆಂಬ ಜಿ ಮ್ಳ 
(೩) ತಣ್ಣಿತ್ತು ಎಲರ್‌ (ವಿ. ಪೂ ) ಕ್‌ ಶೆ ತ 





ಸ ಇಷ್ರಮ್ಮು ಹ ಹ ಹು ್‌್‌್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ೬೮೭ ಸ 
೭॥ಗೊಳು | ಸುತ್ತ ಸುತ್ತಲುಮಂಧಕಾರವಾಗಿರುತಿರಲ್‌ | ಚಿತ್ತಜಂ ತಂಬೆಲರೊಳೂದಿದೊಡೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ]... 
ನ್ರಿರಿವ ಕಿಚ್ಚಿನೇಳಿಗೆಯಂತೆ ಮೂಡಿದಂ ಚಂದ್ರನಿಂದ್ರನ ದೆಸೆಯೊಳು ॥ ೧೩ | ಮರುಗಿದವು ಕೋಕ ವ 
ಕೋಕನದಂಗಳಾಗ ಬಾ| ಯ್ದೆರೆದುವು ಚಕೋರ ಕೋರಕ ಕುಮುದ ರಾಜಿಗಳ್‌ | ತುರುಗಿದ ತಮಿಸ್ರಮಾ 
ಲೋಕ ಲೋಕಸ್ಥಿತಿಗೆ ತೊಲಗಿದುದು ಜೆಸೆದೆಸೆಯೊಳು ॥ ಮೊರೆದುದು ಸಮುದ್ರ ಮುದ್ರವದ ಪೆರ್ಜುಗೆ 

`` [| ಹಿಂದ | ಲೊರೆತುವುಡು ಕಾಂತ ಕಾಂತ ಪ್ರತತಿ ಕುಸುಮ ಶರ | ನುರುಬಿದನಗೆಲ್ಹರು ಚಾಸಚಾಪಲ ಹಸ್ತ 
ನಾಗಿ ಚಂದ್ರೋದಯದೊಳು ॥ ೧೪ ॥ ಪ್ರಾಚೀ ನಿತಂಬಿನಿಯ ಮುಖಬಿಂಬದೆಳನಗೆಯ | ಕೊಚಿಗಳೊ 
ಸೆರ್ಚುಗೆಯೊಳುಬ್ಬೆದ್ದ ಸಾಲ್ಗಡಲ | ವೀಚಿಗಳೊ ಮನ್ಮಥನ ಕೀರ್ತಿಯ ಮರೀಚಿಗೆಳೊ ನಿಜಾಂತನಂ.. 





ಭಾಭಾ ೩ ಹೂ 
ಶ್ಯಾನ 
8.71 
ಆಜಾ ಪಗ ್ಗ?0ನ್‌ ಬ್ಯ 



























| 





ಎಹೊಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಂಧಕಾರವಾಗಲು ಮನ್ಮಥನು ತಂಗಾಳಿಯಿಂದ ಊದಿ ಉರಿಸಿದ ಬೆಂಕಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಜಂಗ್ರನು 
'" ಹುಚ್ಛಿದನು ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ. ವಿರಹವೇ ಬೆಂಕಿ ಮೊದಲಾಗಿ ರೂರ್ಸಿ ನಾಡಿರು ಬ 
- ವುದ! 0ದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. 





ಸುವ ೩... (೧೪) ಅರ್ಥ--ಆಗ.ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೋಕ.-ಚಕ್ರವಾಕಗಳು, ಕೋಕನದಂಗಳು.ಸೆ-ಣಾವರೆಯ ಹೊಗಳು, 
ತ” ಮರುಗಿದುವು-ವ್ಯಸನಪಟ್ಟವು, ಚಕೋರ.ಜೊನ್ನವಕ್ಕೆಗಳು, ಕೋರಕ.ಮೊಗ್ಗಾಗಿರುವ, ಕುಮುದ- ಕೈದಿ: ಎ, ರಾಜಿಗಳ್‌- ' 


; ತೆ ಗುಂಪುಗಳು, (೧) ಬಾಯ್ದೆ ಕೆದುವು. ಅರಳಿದವು, ಜಿಸೆದೆಸೆಯೊಳು-ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ, ತುರುಗಿದ-ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ' ತಮಿಸ್ರೆ. .. 
` [[ 'ಕತ್ರಲೆಯು, ಆಲೋಕ-ನೋಡತಕ್ಕ ಲೋಕ-ಜನಗಳ, ಸ್ಥಿತಿಗೆ-ದೃಷ್ಟಿಗೆ, ತೊಲಗಿದುದು.ದೂರವಾಯಿತ್ಕು ಸಮುದ್ರ ಮ್ಯಾ” 
ತ್‌ ದ್ರವದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಸೆರ್ಚುಗೆಯಿಂದಲಿ-ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ಅಲೆಗಳಿಂದ, ಮೊರೆದುದು-ಮೊಕೆಯಿತು, ಉಡು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ; 
ಗಗ -ಹ್ಯತಿತ-ಪತಿಯಾದ ಚಂದ್ರನ, ಕಾಂತ ಪ್ರತತಿ-ಚಂದ್ರಕಾಂತವೆಂಬ ಅಮೃತ ಶಿಲೆಗಳು, ಒರೆತುವು. ದ್ರವಿಸಿದುವು ' (ನೀರು. :- - 
ನೆ ಸುರಿಸಿದುವು), (೨) ಚಂದ್ರೋದಯದೊಳು. ಬೆಳ್ಚಿ ಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗಲ್ದರಂ.ವಿರಹಿಗಳನ್ನು, ಕುಸುಮ ಶರಂ-ಪುಷ್ಪ ಬಾಣನಾದ, ...... 
ದು ಕ ನ್ಮಥನು, ಚಾಪ.ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಚಾಪಲ-ಆತುರದಿಂದಿರುವ ಹಸ್ತ ನಾಗಿ-ಕೈಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿ,ಉರುಬಿದಂ-ಹೊಡೆದನು, ... 
ತ್ರ | ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹಾಗೆ ಚಂದ್ರೋದಯವಾದಾಗ ಚಕ್ರವಾಕಗಳೂ ಕೆಂದಾವರೆಯೂ ಕೊರಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟವು. 'ಮೊಗ್ಗಾ ೆ 
ಷೆ ಗಿದ್ದ ನೈದಿಲೆಗಳೂ ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಅರಳಿ ಆನಂದಪಟ್ಟವು. ಲೋಕವನ್ನೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ' 
ವ “ದೂರವಾಯಿತು. ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವು ಮೊರೆಯಿತು. ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಗಳು ದ್ರವಿಸಿದುವು. ಮನ್ಮಥನು. 
ತವಿರಹಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸಿದನು. ಸ್ತ್ರ 
ಬತ್ತ ವಿಶೇಷ-- (೧) ಬಾಯ% ತೆಕೆದುವು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಚಂದ್ರ - ಉದಯ(ಗುಣಸಂಧಿ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೋ. 
ಸರತ ಡೆಯದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರ. ಕೋಕ್‌ ಕೋಶ್ಕ 
ಸ್‌ ತ್ತ ಡಲ ಕೋರ,ಮೊದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಡಬಿಡಜಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಭೇಕಾನುಪ್ರಾ ಗಾಲಂಕಾರ. 
ಡಾ (೧೫) ಅರ್ಥ--ಪ್ರಾಚೀನಿತಂಬಿನಿಯ-ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ೦ಬ ಹೆಂಗಸಿನ, ಮುಖಬಿಂಬಡ-ಮುಖದೆ,(೧) ಎಳೆನಗೆಯ 
 *ತ್‌ಮುಕದಹಾಸದ, ಕೋಟಿಗಳೊ-ಪ್ರಕಾಶವೊ, ಪೆರ್ಚುಗೆಯೊಳು-ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಉಬ್ಬಿದ್ದ. ಉಕ್ಕಿಬಂದ್ಯ. :ನನಸ್ನ ಹಲ್ಲ ಹಿಹ್ನ., 
ಎ ಸಕ್ಸ್‌ ಶ್ರದ ವೀಚಿಗಳೋ-ಅಲೆಗಳೋ, ಮನ್ಮಥನ, ಕೀರ್ತಿಯ-ಯಶಸ್ಸಿನ್ಗ (೨) ಮರೀಚಿಗಳೊ.ಕಿರಣ (12 'ಕಾ9ತಿ: ತ್ಕ 
ತೆ ಸ ), ನಿಜಕಾಂತನಂ.-ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು, ಕಾಣುತ.ನೋಡುತ, ರಾತ್ರಿವಧು. ಇರುಳೆಂಬ ಹೆಂಗಸ್ಟು ನಾಜ್ಚೆಾ 
ಇ 1 ನಾಚಿಕೊಂಡು, (೩) ಬೆಕ್ಬೇರಿದಳೊ. ಬೆಳ್ಳ ಗಾದಳೊ, ಅಂಗಜಂ-ಮನ್ಮಥನು ಭೂಚಕ್ರಕೆ-ಭೂವ ಗಳೆ, ಬೀಳುವೆಯೆ 
/ ಬೂದಿಯಂ-ಮೋಹವೆಂಬ ಮಂಕುಬೂದಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದನೋ.ಹರಡಿದನೋ, ವಾಚಿಸುವೊಜೆ- ಬೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ಅರಿತೂ 


35.!-/' ಅಸಾಧ್ಯವು, ಎನಲ್‌, ಎಲ್ಲಾ ಜಿಸೆಯೊಳ್ಳು ಎಲ ' 
1 ವಲಾ. ಎಲ್ಲು ವತಯೂಯುಎಲ್ಲು ಗಳಯ, ಚೊಡ್ರತರಾಗಳಾರ್ಯ 






ಭಾವಾರ್ಥ--- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮುಖಮಂಡಲದ ಕಿರುನಗೆಯ ಜಾತೆ 
ವ ಕಾಂತಿಯೊ, ಅತಿಯಾಗಿ ೫ ಎ 
ತ್‌ ಶ್ಲೀರ ಸ ದ್ರದ ಅಲೆಗಳೊ, ಮನ್ಮಥನ ಕೇರಿಚಂದಿಕೆಯ » ಗಿ ಕ್ಕಿಬಂದ:: 


ಅರ ಘಿಹಿಕಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಿಳುಪಾದಳೊ, ಮ 


ಸ್ಹ 


ಪ್ರಕಾಶವೊ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕಂಡು ನಾಚಿಕೆ 


ನ್ಮಥನು ಮೋಹವೆಂಬಐ ಮಂಕ 
ಲಾಗದು. ಎನ್ನುವಂತೆ ಬೆಳದಿಂಗಳು 1. ॥೪1೬6 ಯಬ ಬಂದಿ 1೫.12 ೨. 





ಕ 613 | 
`_ಹಿ೮೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


' ಕಾಣುತ || ನಾಚಿ ಬೆಳ್ಬೇರಿದಳೊ ರಾತ್ರಿ ವಧು ಚೆಲ್ಲಿದನೊ| ಭೂ ಚಕ್ರಕಂಗಜಂ ಬೇಳುವೆಯ ಬೂದಿಯಂ.|' 
. ವಾಚಿಸುವಡರಿದೆನಲ್‌ ಪಸರಿಸಿತು ಚಂದ್ರಕಿರಣಂಗಳಿಲ್ಲಾ ಜೆಸೆಯೊಳು ॥ ೧೫॥ ತವೆ ಶಾಂತನಮೃತ ರೂಪಂ 
ಶೈತ್ಯವರ್ಧನಂ | ಭುವನ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜನಾವಲೋಕ ಪ್ರಿಯಂ | ಧವಳಿಮ ಸುವೃತ್ತಂ ನಿರಂತರಂ ವಿಷ್ಣುಪದ 
ಸೇವಶಂ. ಕೃಷ್ಣಾಂಕನು ॥ ದಿನಿಜ ಪೋಷಿತನಾದ ರಾಜನಳಭ್ಯುದಯದೊಳ್‌ | ಕುವಲಯಶ್ಚಿ « ವಿರಾಜಿತ ೯ 
2 ಮಪ್ಪುದೇಂ ಕೌತು | ಕವೆ ಜಾರ ಚೋರರ್ಕಳಡಗದಿರ್ದಪರೆ ಪೇಳಲೆನಲಿಂದು ಮೆರೆದನಂದು ॥ ೦೬॥ | 
ಚಂದ್ರನುದಯಂಗೆಯ್ಯೆ ದೆಸೆ ಜಿಸೆಗಳೆಲ್ಲಮುಂ | ಚಂದ್ರಿಕೆಗಳಿಂದ ಜಿಳಬಿಳತು ಬೆಳ್ಳಿವೊಲಾಗೆ | ಚಂದ್ರ... [4 
'ಕಾಂತಂಗಳಿಂದೊಲ್ಹು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನವ ಸೌಧ ಸೌಧಾಗ್ರಂಗಳ ॥ ಚಂದ್ರ ಶಾಲೆಗಳೊಳಗೆ' ರತಿ ಕ್ಕಲಾಸ್ರೌಢಿ. 

_ ಯಿಂ। ಚಂದ್ರ ವದನೆಯರಂತರಂಗದೊಳ್‌ ಪುದಿದ ಕೆ|ಚ್ಚಂ ದ್ರವಿಸುವಂತೆ ರಂಜಿಸಿ ರಮಿಸುತಿಹ ಪುರುಷರಾ 


ಸ ಇಸಾ ೫ 





































ವಿಶೇಷ-_(೧) ಎಳದು ನಗೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಬೆಳ್ಬ ೦3 ಏರಿದಳ್‌ (ಕೆ. ಸ, (೩) ಮರೀಚಿ--ಪುಕಾಶ್ಯಶ್ಥಿ... 
.. ಸೊರೈ ಚಂದ್ರರ ಕಿರಣಗಳು, ಒಬ್ಬ ಯುಪಿ, ಬಿಸಿಲು ದುರೆ ಅಥವ ಮರುಮರೀಚಿಕೆ (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಸ್ತು ಕೈತಿಮಿ್‌8 
:``' ವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬಗೆಬಗೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಪರಿಕರಾಲಂಕಾರ. ಎಂಬ 
(೧೬) ಅರ್ಥ--ತವೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ), ಶಾಂತಂ-ತಂಪಾದವನು (ಸೌಮ್ಯ ಗುಣವುಳ್ಳವನು), ಮೆಶಿಕ 
ಸ ತ-ಅಮೃತಮಯವಾದ (ಜನಾನಂದಕರವಾದ) ರೂಪಂ-ಸ್ವರೂಪನು (ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು), ಶೈತ್ಯ-ಸುಖ ರೂಪವಾದ ತ 
ತಂಪನ್ನು (ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂತಾಪಹಾನಿಯನ್ನು), ವರ್ಧನಂ.ಹೆಚ್ಚಿಸತಕ್ಕವನು, ಭುವನ-ಪ್ರಪಂಚದ (ಲೋಕದ ಜನಗಳನ್ನು); 1 ೫, 
ಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಂ-ಬೆಳಗತಕ್ಕವನು (ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು), ಜನ-ಜನಗಳ, ಅವಲೋಕನ. ನೋಟಕ್ಕೆ (ಕಷ್ಟ ಸುಖ ; 
ವಿಚಾರಣೆಗೆ), ಪ್ರಿಯಂ-ಶ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು, ಧವಳಮ. ಬಿಳುಪಾದ(ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ), ಸುವೃತ್ತಂ-ಗುಂಡಾದ ಬಿಂಬವುಳ್ಳವನು*"' ಕ 
(ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳವನು), ನಿರಂತರಂ-ಎಡೆಬಿಡದೆ (ಯಾವಾಗಲು), (೧) ವಿಷ್ಣು ಪದ-ಆಕಾಶವನ್ನು (ಶ್ರೀಹರಿಯ (ತ್‌ 
ಪ ಪಾದಗಳನ್ನು): ಸೇವಕಂ.-ಸೇವಿಸುವವನು (ಪೂಜಿಸುವನು), (೨) ಕೃಷ್ಣ-ಹುಲ್ಲೆಯ (ತುಲಸಿ ಮಾಲೆಯೆ), ಅಂಕನು- ಡ್‌ 
... ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿ (ಆಭರಣವಾಗಿ) ಉಳ್ಳವನು, ದಿವಿಜ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು), ಪೋಷಿತಂ.ಸಲಹತಕ್ಕವನು ಆದ, ಕ 
".'ಕಾಜನ-ಚಂದ್ರನ (ದೊರೆಯ), ಅಭ್ಯುದಯದೊಳ್‌-ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ (ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ), (೩) ಕುವಲಯ. ನೈದಿಲೆಯ 
ಕ್ರ (ಭೂಮಂಡಲದ), ಶ್ರೀ-ಕಾಂತಿಯು (ಐಶ್ವರ್ಯವು), ನಿರಾಜಿತಂ ಅಪ್ಪು ದು-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುವುದು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
. ವುದು), ಕೌತುಕವೆ ಏಂ.ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು, ಜಾರ ಚೋರರ್ಕಳು- ಜಾರ ಚೋರರ್ಕು ಅಡಗದಿರ್ದಪರೆ-ನಾಶವಾಗ(ಮರೆಯಾಗ) 
"`` ದಿರುವಕೆ, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳ್ಳ್ಕು ಎನಲ್‌-ಎನ್ನುವಂತೆ, ಅಂದು-ಆಗ, ಇಂದು-ಚಂದ್ರನು, ಮೆರೆದನು-ಪ್ರಕಾಶಿ ಸಿದನು. ಜಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶಾಂತನಾಗಿ, ಅಮೃತ ರೂಪನಾಗಿ, ಸುಖ ವರ್ಧನನಾಗಿ, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾಗಿ, ಜಸಾನುರಾಗ . 
ಪ್ರಿಯತಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಪದ ಸೇವಕನಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣಾಂಕನು, ದಿವಿಜ ಪೋಷಕನು ಎಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳ ರಾಜನ ಆಭ್ಯುದಯ ' 
ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾರ ಚೋರರ ಬಾಧೆಯಡಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುಖವಾಗುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೆ ಎನ್ನುವಂತೆ ಚಂದ್ರೋದಯವಾಯಿತು. 
2 ಭಇ ಸ ವಿಶೇಷ--(೧) ವಿಷ್ಣು(ವಿನ)- ಪದ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ಕೃಷ--ಶ್ರೀಹ'ರಿ, ಕಪ್ಪು, ಬಣ್ಣ : ಹುಲ್ಲೆ, ಅರ್ಜು! 
ಮಾ ಕಪ್ಪಾದುದು (ನಾನಾ), (೩) ಕು__ಭೂಮಿಯ್ಯ ವಲಯ---ಮಂಡಲ, ಕುವಲಯ--ಭೂಮಂಡಲ್ಯ ನೈದಿಲೆಯ ಕ್ಷ. 
1. (ನಾನಾ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥದಿಂದ ಚಂದ್ರನನ್ನೂಜೊರೆಯನ್ನೂ ಒಬ್ಬಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷೋಪಮಾಲಸಿಕಾ 
೫5೪೪3. (೧೭) ಅರ್ಥ--ಚಂದ್ರಂ, ಉದಯಂಗೆಯ್ಯೆ- ಹುಟ್ಟಲು, ಜಿಸೆಜೆಸೆಗಳೆಲ್ಲಮುಂ-ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಚಂದ್ರಿಕೆ 
113. ಗಳಿಂದ-ಬೆಳದಿಂಗಳಿಂದ್ರ ಬೆಳಬೆಳತು-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆದು ಬೆಳ್ಳಿಯೊಲು-ಬೆಳ್ಳಿಯಹಾಗೆ ಶುಭ ವಾಗಿ (ಬಿಳು 
`` ಫಾಗಿ)ಆಗೆ-ಆಗಲು, ಚಂದ್ರಕಾಂತಂಗಳಿಂದ-ಅಮೃ ತಶಿಲೆಯಿಂದ, ಒಲ್ದು. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ನಿರ್ಮಿಸಿದ. ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, ನವ-ಹೊಸ 
3೬. ದಾದ್ಕ ಸೌಧ-ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಮನೆಯ, ಸೌಧಾಗ್ರಂಗಳ-ಮೇಲುಮಹಡಿಯ, ಚಂದ್ರಶಾಲೆಗಳೊಳಗೆ-ಕೊನೆಯ ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲಿ 
."..' (ವಿಹಾರಮಂದಿರದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರ ವದನೆಯರ.ಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಅಂತರಂಗಡೊಳ್‌-ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪುದಿದ- 
ಹುಟ್ಟದ, ಕೆಚ್ಚಂ-ಸಾರವನ್ನು ದೃವಿಸುವಂತೆ-ನೀರಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ, ರತಿ-ಸತಿ ಪತಿಯರ ಸಂಯೋಗದ, ಕಲಾ-ವಿದ್ಯೆಯ, 


ಇ) ಬು 
ಪ್ರೌಢಿಯಿಂ-ಪಾಂಡಿ 





ತ್ಯದಿಂದ (ಜಾಣತನದಿಂದ), ರಂಜಿಸಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ರಮಿಸುತಿಹ-ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ, ಪುರುಷರ್‌- 
ಗಂಡಸರು, ಆ ಪುರದೊಳು-ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಎಸೆದಿರ್ದರು.ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


೬. ಸಮ್ಮಾ ಶಾ ಸತ ಕ ರ್ಕ ಜು | | ಹೋರಾ 
ಸ ಷ್ಟ ಎ ಗ 
ಜ್‌ ನ 1.45) ಇ. 2.8 
| 2 ; ೬ಕಳ 
| ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧೆ ಔಚ್‌”. 


ಣಾ ಾಾಎಾಮಸ 
'ಿರ್ದರು | ೦೭ ॥ ಕುಚ ಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಚಾರುನಯನದ ನಡುನೆ | ಸಸರ. 
"ಭವಂ ತನ್ನ ಬಗೆ | ಗುಚಿತಮಪ್ಪುದು ನಿನ್ನೆದೆಯೊಳಿರ್ಪ ಕೃಷ್ಣಭಾವಂ ತನಗೆ ನ ಟಾ ಡು 
ಂಜೊರ್ವನಿನಿಯಳಂ ತಿಳುಪಲ್ಕೆ | ವಿಚಲಮಪ್ಪುದೆ ಕೃಷ್ಣ ಹೃದಯಮೆಂದವಳೊದಕೆ ಕಪಪ 
ಬೇಡಿಕೊಂಬವೊಲ್‌ ಕಾಲ್ಗೆರಗಿ ಸಂತೈಸಿದಂ ಪ್ರಿಯಳನು॥ ೧೮ | ಗಗ 
ರ್ವನಿನಿಯಳಂ | ನಿಚ್ಚಳದೊಳುಳಿವಂತೆ ನೀನಿಯಂ ಬರೆ ಸೆಳೆದು | ಹೆಚ್ಚಳಿಸಿ ಬೃ ಸಿ ತ 
ಕಿಗಮಂ ನೋಡಿ ಕೃಷ್ಣಾವಲೋಕನವನು ॥ ಮಚ್ಚಿ ತಣಿಯದವೊಲಿರ್ದಪುನೆನ್ನ್ನ ಸ 6 
ಸಲೆಲೆ ಮರುಳೆ ತಪ್ಪನಾಡಿದೆ ದೃಷ್ಟಿ | ಗೊಚ್ಚತಂಗೊಂಡು ರಂಜಿಸ ಕೃಷ್ಣ ರೂಗೆರಿರಲನ್ಯ.. 









ಹಂ ದರಾರಾ | 











ಭಾವಾರ್ಥ--ಚಂದ್ರೋದಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳ್ಜಿ ಂಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು ಕೆ.ದ್ರಗ್ಗ್‌ ೫3 ಶಿಲಾ 
ರಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಹಡಿಗಳ ಚಂದ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಮುಖಯರ ಹೃದಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯುತ್ತಿರುನೆ ಉಂದ್ರಿಕೆ ... 
ಂಬ ಕಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರೌಢ ಭಾವದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭಏ ಸತ್ತಿ] .ಸಣರು ಅಲ್ಲಿ 


(೧೮) . ಅರ್ಥ-_-ಕುಚಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ.ವೃತ್ತ ಸ್ತನಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಚಾರು-ಮನೋಹೆರವಾದೆೆ, ನಯನದ್ದು. 
ಕಣ್ಣುಗಳ, ನಡುವೆ-ಮಧ್ಭ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಕಚದ-ತಲೆಗೂದಲುಗಳ, ಎಡೆಯೊಳು-ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಹೆ-ಇರುವ, ಕೃಷ್ಣ-ಕರಿಯ, . ನ 
ಬಣ್ಣದ, ವೈ ಭವಂ-ಪ್ರಕಾಶವ್ರ, ತನ್ನ-ನನ್ನ ಬಗೆಗೆ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಚಿತಂ-ಯೋಗ್ಯ ವಾದುಮ(ಸಂತೋಷಕರವು, ಅಷ್ಟ್ರುಮ್ಮ. 
54ರುವುದು, ನಿನ್ನೆದೆಯೊಳು.ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇರ್ಪ-ಇರುವ, ಕೃಷ್ಣ-ಕಪ್ಪಾದ (ಕಠಿಕಕೆಯಾವ, 
"ವಂ-ಯೋಚನೆಯು (ಕೃಷ್ಣನ ಭಾವವು), ತನಗೆ-ನನಗೆ, ವಿರಹಿತವನು. ತಾಪವನ್ನು ರಚಿಸದೆ.ಉಂಟುಮಾಡದೈಿ ಭ್ಯ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು, ಓರ್ವಂ.ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು, ಇನಿಯಳಂ-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ತಿಳುಪಲೈ-ಎಚ್ಚರಿಸೆಲ್ಮು ಆವಳು... ತ್ತ 
ಹೆಂಡತಿಯು, ಕೃಷ್ಣ ಹೃದಯಂ. ಕೃಷ್ಣ ರೂಪದ ಭಾವವು (ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸು) ವಿಚಲಂ-ಚಲಿಸದಿರುವುದ್ಯು. 
ಬದೆ-ಆಗುವುದೆ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಒದರೆ. ಹೇಳಲು, ವಚನ ದೋಷಕೆ. ನಿಂದಿಸಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ಬೇಡಿಕೊಂಬವೊಲ್‌-- 
೪ಿಕೊಳ್ಳುವಹಾಗೆ ಕಾಲ್ಗೆ ರಗಿ-ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಶ್ರಿಯಳನು-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು, ಸಂತೈಸಿದಂ-ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದೆನು. 
ಕ್ಲ ಭಾವಾರ್ಥ--ನಿನ್ನ ಕುಚಮಂಡಲದಮೇಲೈ,ಕಣ್ಣುಗಳ ನಡುವೆ, ತಲೆಗೂದಲಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಕಪ್ಪ ಬಣ್ಣವು ವ 
ನಗೆ ಸಂತೋಷಕರವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೃಷ್ಣ ಭಾವವು ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಸಂತಾ 'ಕರವಾಗಿದೆ 
9ದು ಒಬ್ಬನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳಲು, ಅಯ್ಯೊ! ಹುಚ್ಚೇ ಇದೇನು ಕೃಷ್ಣ ಹೃದಯವು ಎಂದಾ೦ರೂ ಚಲಿಸೆ '' 
:ಸದಿರುವುದುಂಟಿ ಎನಲು ಮಾತಿನ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಮನ್ನಣೆ ಬೇಡುವಂತೆ ಕಾಲ್ಗೆರಗಿ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾಥ-ನಾಡಿದನು.. 
ಸ್ಯ ದಗೆ.. ವಿಶೇಷ--ಕುಚ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣಿನ ನಡುವೆ, ಕಚಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವು 1೦: . ಐಸೌಾಎಷ್ಯ 
' ಇತ್ಛ್‌ಕೆ ಸಂಸತೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತೆ. ಮನಸ್ಸು ಕರೆಕರೆಯಾದಕಾರಣ ಅನ್ಯಾನುರಾಗವೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವು 8: ಎ೧1 1660 7” 
0 [ಇವಾ!ುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಗಂಡನಿಗೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಎಂದಿಗೂ ಚಲಿಸಲಾರಗು ಇಂದು ಹೇ? ಅವನನ್ನು 
; ಬ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಳೆಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. ; 


| (೧೯) .: ಅರ್ಥ--ಅಚ್ಚ-ಬಿಳುವಾದ, ಜಿಳ್ಜಿ ಂಗಳೊಳ್‌-ತಿಂಗಳು 
ನಿಯಳೆಂ-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು, (೧) ನಿಚ್ಚಳದೊಳು-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಶ್ರ ಕನಿಯಂ-ನೆಂಯನ್ನು, ಬರೆಸೆಳೆದು-ಎಳೆದುಹಾಕ್ಕಿ, ಹೆಚ್ಚಳಿಸಿ-ಭ್ರ 


ಹಿಫೇಳ್ಲಿ, ನೋಡಿ, (೨) ಕೃ ಸ್ಲಾವರೋಕನವನು-ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಚ್ಚಿ-ನಂಬಿ, ತಣಿಯದವೊಲ್‌-ದಣಿಯದಹಾಗ್ಗೆ 
ಲಕ ಎ ಕ0ಗಳ್‌-ಕಣ್ಣುಗಳು, ಇರ್ದಪುವು-ಇರುವುವು, ಎಂದು, ಉಚ್ಚರಿಸಲು-ಹೇಳಲ್ಕು --ಎಲೆ ನರುಳೆ-ಎಲ್ಲಿ 
ಜು ನ.೩೬) ತಪ್ಪಂ ಆಡಿದೆ.ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳಿದೆ, ದೃಷ್ಟಿಗೆ-ಕಣ್ಣಿಗೈೆ, (೪) ಒಚ್ಚತಂಗೊಂಡು:ಒಮ್ಮೊಗೆವಾಗಿ: 
ಹಂದ ರೂಪದಿಂದ), ರಂಜಿಸ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಂ-ಕೃಷ್ಣನ ದಶಾವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದಿಗಂಬರ ಕೂಪು' 

ಸ್ವವತಾರದಂತೆ ಬೆತ್ತಲೆ ಇರುವುದು), ಇರಲ್‌-ಇದ್ದ ರೂ,ಅನ್ಯಂ-ಬೇಕೊಂದು, ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ, ಎಂದಳು.. ರಂ 


ಬೆಳೆಕಿನಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೊರ್ವಂ-ಇನ್ನೊಬ್ಬನು,. 
(ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ), ಉಳಿವಂತೆ-ಅಳಿದುಬಿಡುವಹಾಗೈ,: 
ಮೆಪಟ್ಟು, ಪ್ರಿಯೆ, ನಿನ್ನ್ನ ಸರ್ವಾಂಗಮೆಂಶರೀರ 



























ಕ್‌ ಇ ನಷೆ 

ಕೆ ಇ ೯ಂ ಬ ಗ್ಯ 

ತ 

ಸ ಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಗ 
ಕಾರ ಧರಾ ' ” 

ತೆ ಮಿನ್ನೇಕೆಂದಳು॥೧೯॥ ಆಂಗಜಶ್ರಮದಿಂದ ಬೆಮರ್ದ ಕಾಮಿನಿ ತನ್ನ।ತುಂಗ ಕುಚ ತಟದ ಕ. ಪ್ತ 

ತ ಪುದಿದ ಪ್ರಿಯ ಸ ಕ ತಿಳು 

| ಸ್ರಿಯ | ನಂಗಮಂ ಕಂಡಿದೇತಕೆ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಾದೆ ನೀನೆಂದು ಬೆಸಗೊಳಲ್ಕೆ ॥ ಅಂಗನೆ ಶಳಯ.ಟ್ಟೆ 
ಎ. ಪೊತ್ತಿರ್ದನಂದುಕೃ | ಸ್ಹಂ ಗಿರಿಯನೊಂದನೆರಡದ್ರಿಗಳನೀಗಳಾಂ | ಹಿಂಗದಾಂತಿಹೆನೆನಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಭಾಷ 
ಇ ಬರ್ಪುದಚ್ಚರಿಯೆ ಪೇಳೆಂದನು ॥ ೨೦॥ ಕತ್ತಲೆಯನಡಸಿ ಪಿಡಿದವರುಂಟಿ ತಾರೆಗಳ | ಮೊತ್ತಮಂ ಪೊಯಃ | 
ತ ಕೆಡಸಿದರುಂಟಿ ಬೆಟ್ಟಿಗಳ | ನೊತ್ತಿ ಕರದಿಂದ ಕದುಬಿದರುಂಟಿ ಗಗನಮಂ ತಕ್ಕೆಗೊಂದಿಸಿದರುಂಟೆ[. 
ಹ್ಗ ನೃತ್ತದಿಂದೆಸೆವ ಶಶಿಯಂ ಚುಂಬಿಸಿದರುಂಟಿ | ಚಿತ್ತಜಾಹನದ ಭಟರಂಘವಣೆ ಪ್ರೊಸತೆಂದು | ಹತ್ತಿರಿಕ್ಕೆ 
ಎ ವಾರ್ಥ--ವ | 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ತತ್ತೊಬ್ಬನು ರತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸತಿಯ ನೆರಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಬರೆಸೆಳೆದು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಥ್ಕಿ 


ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಯೌವನಕ್ಕೆ ಕುರುಪಾದ ಕೃಷ್ಣಾಂಕವನ್ನು ಕಾಣದೆ ತನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು, ಪ್ಲೌಕ್ಟಿ' 
ಯಾದ ಅವಳು ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲೊ ಂಬಾದ ಫಿರ್ವಾಣತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯ ಶ್ಲವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇಸಿ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. “ಚ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ನಿಚ್ಚಳ--ದೃ, ನಿಶ್ಚಲ--ತ್ಸ; (೨) ಕೃಷ್ಣ-- ಅವಲೋಕನ (ಸೈ ದೀ. ಸಂ), (೩)ತಪ್ಪಂ-- ಆಡಿನ 
(ಕ್ರಿ. ಸ), (೪) ಒಚ್ಚತ(ಮಂ)-- ಕೊಂಡು (ಕ್ರಿ. ಸ), ಶ್ಯಾಮಾ ಯೌವನ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ--ಎಂದು ವಾತ್ಸ್ಯಾಯ| ಹ 
ಪ್ರೋಕ್ತ ರತಿಮಂಜರಿಯ ಸೂತ್ರ. ಕ್ಕೆ ಕ 
(೨೦) ಅಂಗಜ ಶ್ರಮದಿಂದ-ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ, ಜೆಮರ್ದ-ಜಿವರಿದ, ಕಾಮಿಫಿ-ಹೆಂಗಸು, ತನ್ನ ತುಂಗ-ದಪ್ಪ[್ತಿ 
ವಾದ, ಕುಚತಟದ-ಸ್ತನಗಳ ಮೇಲಿನ ಕತ್ತುರಿಯೊಳು-ಕಸ್ತೂರಿಯಲ್ಲಿ, ಪುದಿದ- ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದ ,ವ್ರಿಯನ. ಗಂಡನ, ಅಂಗಮಾ 
ಎದೆಯನ್ನು (ಅವಯವವನ್ನು), ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ನೀಂ-ನೀನು, ಇಡೇತಕೆ-ಇದೇಕೆ, ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಾದೆ-ಕೃಷ್ಣನ ಹಾಗೆ ' 
- (ಕಪ್ಪ ಗಾದೆ), ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಬೆಸಗೊಳಲೈ-ಕೇಳಲ್ಕು ಅಂಗನೆ-ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಿಯಳ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಾದೆ-ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದ್ಳು : 
_ಅಂದು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣಂ, ಗಿರಿಯನೊಂದಂ. ಒಂದು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು (ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು), ಪೊತ್ತಿರ್ದಂ-ಹೊತ್ತು ' 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಇಗಳ್‌-ಈಗ, ಆಂ-ನಾನು, ಹಿಂಗದೆ-ತೃಪ್ತನಾಗದೆ, ಎರಡದ್ರಿಗಳಂ-ಎರಡು ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು (ತೋರವಾದ ' 
ನಿನ್ನ ಬಲ್ಕೊಲೆಗಳನ್ನು), ಆಂತಿರ್ಪೆಂ-ಧರಿಸಿ(ಹೊತ್ತಿ) ರುವೆನು, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಕೃಷ್ಣ ಭಾವಂ-ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವು, ಬರ್ಪುದು- 1 
ಬರುವುದು, ಅಚ್ಚರಿಯೆ. ಆಶ್ಚರ್ಯನೇ, ಪೇೌಿ್‌-ಹೇಳು, ಎಂದನು. 
೬೫1! ಭಾವಾರ್ಥ--ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಜಿವರಿ ತನ್ನೆದೆಗೆ ಲೇಪಿಸಿದ್ದ ಕಸ್ತೂರಿಯು ಗಂಡನ ಹೃದಯವನ್ನು ಆವರಿಸಿ ' 
ಕೊಳ್ಳಲು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೇನು . ನೀನು ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಾದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅಯ್ಯೊ ! ಫಿನಗೆ ಕಿಳಿಯದು. ಕ್ತ 
ಮೊದಲು ಕೃಷ್ಣನು ಒಂದೇ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಈಗ ನಾನು ಎರಡು ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊತ್ತಿರು 
ವಾಗ ನನಗೆ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪವುಂಬಾಗುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಎಂದು ಒಡಂಬಡಿಸಿದನು. 
"೩. ವಿಶೇಷ--ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕೊಡೆಯಹಾಗೆ ಹಿಡಿದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 4 
ನಾನು ಸುಂದರ ಮಂದಿರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವಾಗ ನನಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಭಾವವುಂಟಾಗುವುದೇಸಾಶ್ಚರ್ಯ € 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಕಾರಣ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. ತ 
ಲ (೨೧) ಅರ್ಥ--ಕತ್ತಲೆಯಂ-ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು (ಕರಿದಾದ ತಲೆಯನ್ನು); ಅಡಸಿ. ಆತುರಪಟ್ಟು, ನಿಡಿದವರ್‌. '/1 
ಓಔಡಿದುಕೊಂಡವರು, ಉಂಟಿ.ಇರುವಕ್ಕೆ ತಾರೆಗಳ-ನಕ್ಷತ್ರಗಳ (ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿರುವ ಹೂವುಗಳ), ಮೊತ್ತಮಲ್ಳ್ಯ್ನ 
ಸಮೂಹವನ್ನು, 'ಪೊಯ್ದು. ಹೊಡೆದು, ಕೆಡಪಿದರ್‌.ಬೀಳಿಸಿದವರು, ಉಂಟಿ-ಇರುವರೆ, ಬೆಟ್ಟಗಳಂ-ಪರ್ವತ(ಸ್ತನ)ಗಳ ರೆ 1 
ಒತ್ತಿ, ಕರದಿಂದ-ಕೈಗಳಿಂದ, ಕದುಬಿದರು-ನೋಯಿಸಿದವರು, ಉಂಟಿ-ಇರುವರೆ, ಗಗನಮಂ-ಆಕಾಶನನ್ನು (ಸಣ್ಣ ಳೆ 
ವನ್ನು), -ತೆಕ್ಕೆಗೆ-ಜೊತೆಗೂಡುವುದಕ್ಕೆ, ಒಂದಿಸಿದರ್‌-ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡವರು (ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡವರು), ಉಂಟಿ- ಇ. ಗ 
ವೃತ್ತದಿಂದ.ಗುಂಡಾಗಿ, ಎಸೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಶಶಿಯಂ-ಚಂದ್ರನನ್ನು (ನುಖವನ್ನು) ಚುಂಬಿಸಿದರು | 
ಉಂಟಿ-ಇರುವರೈ, ಚಿತ್ತಜಾಹವದ-ಮನ್ಮಥ ಯುದ್ಧದ (ರತಿ ಕ್ರೀಡೆಯ), ಭಟಿರ-ಶೂರರ, ಅಂಘವಣೆ-ಸ್ಟ್ಯ ತ 
ಪೊಸತು-ಆಶ್ಚಗ್ಯಕರವಾದುದು, ಎಂದು, ಹತ್ತಿರ-ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ಇಹ-ಇರುವ, ಪಂಜರದ-ಗೂಡಿನ, ರಾಜ ಕೇರಂ. ಅ0,. 4 
ಓರ್ವ ನಾಯಕಿಯ ಕೂಡೆ-ಒಬ್ಬ ಶೃಂಗಾರ ಯುವತಿಯೊಡನೆ, ಪೇಳ್ದು ದು.ಹೇಳಿತು. 
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__ ತಾಗ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹತ್ತು ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವ 


_ಬದುಕಿದವ ನು ಆವವಂ- ಯಾರು 


(9/ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಜರದ ರಾಜ ಕೀರಂ ಸೇಳ್ದುದೊರ್ವ ನಾಯಕಿಯ ಕೂಡೆ ॥೨೧॥ ಹರ ಶರ ಪ್ರಥಮಾವಶಾರ ಲೋಚನೆ 
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“ಕಈಮಹೇ | ಶ್ವರ ಚಾಪ ತುಂಗೆ ವಶ್ಲೋಜಾತೆ ಹಿಮಕರಾ | ಭರಣ ವರಾರ್ವೀ ವೇಣಿ ತಾನಿರ್ದು `ಮನ್ಶಳ8 
ವ 


೯ ೇ ಯೆಂದು ಶಂ | ಬರ ಮಥನ 'ಶಾಜಳ 
ಕ್ಸಿಯೆಂದು ॥ ಸ್ಮರ ಕಾನುರ್ಬಕ ಭ್ರೂ ಲತಾ ಶೋಭೆ ನೆ ಶಿ 
ರತ್‌ | ಕರೆಜಿ ಗಡ ನೀನೆಂದು ಸವತಿ ಮತ್ಸರಕೊರ್ವಳೋಷನಂ ಕೋಪಿಸಿದಿಳು 1333 8 
" ಅನವಂ ಕೆಳೆಯಿಂದುರಿಯನಪ್ಪಿ ಬಾಳಇವಂ | ಪಾವಗಿದು ಬದುಕಿದವನಾವವಂ ಮೃಡ ನಯನ: ಪಾವಕ 


ಎ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದುರೆ ಬೆಂದು ಜೀವಿಸಿದವನಾನವಂ ತ್ರಿಭುವನದೊಳು | ಈ ವಾಯುನೀ ಜಂ. 
ತ ಬಾಣನೀ/ಮೂವರುಂ ನಿರಹಿಗಳ ಕೊಲೆಗುಳಿದರಕಟ ತಾ|ನೇವನೆನೆಂದೋಸನನಗಲ್ಹ ಕಾಮಿನಿ ಟೊರ್ವಳಾಗ 


'ಇ4ಾಸಾನಇಸವಾವಾ 











ಮಾ ಸ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಡಸಿ ಹಿಡಿದವರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ತೊಯ! ಒಟ ತ 
ಶ.ಸಿದುಕೊಳ್ಳುವರೂ ಆಕಾಶವನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೂ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲವನ್ನು ಚುಂಬಿಸುವರ್ಕೂ ಟ್ಟ ತ್ತ ಬ ಲ 
ಅ.ಕಾ| ಮನ್ಮಥನ ಮರುಳಾಟದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತರಾದವರ ವರ್ತನೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ ಎಂಗ: ಪಂಜಗದ ಆಗ 
) ದ ಒಬ್ಬ ನಾಯಕಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿತು. ೫ರ ಸ್‌ 
ಓಟ ಸಗಳ ಳೆ ಶರ-ಬಾಣವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಪ್ರಥಮಾವತಾರ. ಮೊದಲನೆಯ ಆನತಾರವತದೆ 
ಮತ್ಸ್ಯದಂತೆ, ಲೋಚನೆ-ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಮಹೇಶ್ವರ- ಈಶ್ವರನ, ಚಾಪ-ಬಿಲ್ಲಾದ ಮೇರು ಪರ್ವತದಂತೆ, ಶುಂಗ- ಗಾತ್ರ ಸ 
ಪಾದ, ವಕ್ಷೋಜಾತೆ-ಕುಚಗಳುಳ್ಳ, ಹಿಮಕರಾಭರಣ-ಚಂದ್ರಶೇಖರನಾದ ' ಈಶ್ವರನ, ಮೌರ್ವಿ-ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜಿಯಾ। ದ 
ಈದಿಶೇಷನಂತೆ, ವೇಣೀ-ಜಡೆಯುಳ್ಳ ತಾಂ-ನಾನು, ಇರ್ದುಂ-ಇದ್ದರೂ, ಅನ್ಭಳಂ-ಮತ್ತೊಬ್ಬಳನ್ನು, ಮದೆನ-ಮನ್ಮಥನ್ಯ. ಭ್‌ 
ಬಾಣ-ಬಾಣವಾದ (ತಾವಕೆ) ಕಮಲದಂತೆ ಅಕ್ಷಿ- ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳಿವಳ್ಕು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿಿ ಸ್ಮರ. ಮನ್ಮಥನ, ಕಾರ್ಮುಕು-ಸ್ಕೆ 
ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ ಇರುವ, ಭೂಲಶಾ-ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದ, ಶೋಭಿ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವಳ್ಳು ಎಂದು ಶಂಬರ ಮಥನ-ಶಂಬರ ವಂ 
ಯಾದ ಅನಂಗನ, ಶಿಂಜಿನೀ. ಹೆದೆಯಾದ ಮರಿದುಂಬಿಗಳಂತೆ,ರೋಲ.ಮನೋಹರವಾದ, ಕುಂತಳೆ-ಮುಂಗುರುಳುಳ್ಳಿ ವಳು 
ಎಂದು, ನೀಂ.ನೀನ್ಮು ಕರೆದೆಗಡ. ಕರೆದೆಯಲ್ಲ ವೆ, ಎಂದು, ಸವತಿ ಮತ್ಸರಕೆ-ತನ್ನ ಸವತಿಯ ಮೇಲಿನ ಕೋಪಕ್ಕೆ,ಓರ್ವಳು.* ಕ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಓಸನಂ-ಗಂಡನನ್ನು, ಕೋಪಸಿದಳು. ಕೋಪದಿಂದ ನಿಂದಿಸಿದಳು. ಹೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ-"ಮತ್ಸ್ಯ ಚನೆಯಾಗಿ, ಮೇರು ಸದೃಶ ವೃತ್ತ ಕುಚೆಯಾಗಿ, ಸಂದರ್ಶನ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಂದ ಡಿ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ನಾಫಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಕಾಮಾಕ್ಷಿ ಕಾಮ್‌ 
ಕಾರ್ಮುಕ ಭ್ರೂಲತಾ ಶೋಭಿ ಭೃೈಂಗನೀಲಕುಂತಳೆ ಎಂದು ಕರೆದುದು ನ್ಯಾಯವೇ ಎಂದು ಸವತಿಂ') ಮೇಲಿನ ಇ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಗದರಿ ಗರ್ಜಿಸಿದಳು. ತು 


ಸ ರಾ 
ವಿಶೇಷ--ತ್ರಿಪ್ರುರ ಸಂಹಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಬಾಣವಾದನು. ಮೇರು ಪರ್ವತವು ಇಣ್ನಾ ಹುತು, ಬ 
ಆದಿಶೇಷನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹೆಜೆಯಾದನು ಎಂದು ೪ವ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 










ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಹ” ೫4 ತಳ ಕಾವ. ಕ 
ುಶ್ಸ್ಯಾವತಾರವೆಂದ್ಕೂ ಮಹೇಶ್ವಃ' ಚ ನನೆಂ!ಕೆ ಸಿ 
ಮೆ ಪರ್ವತವೆಂದೂ, ಮುಂತಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಲ ಜ್‌ 


ಚಾ 


(೨೩) ಅರ್ಥ-ಕೆಳೆಯಿಂದ-ಸ್ನೇಹ ಭಾವದಿಂದ, ಉರಿಯ. ಬೆಂಕಿ [ಡಿ 
ಪಾವು-ರಾಹುವ್ರು, ಅಗಿದು. ಕಚ್ಚಿ, ಬದುಕೆದವಂ.ಜೀವಿಸಿದವನು, ಅವವಂ.ಯಾಕ್ಕು. ಲ 

ಬೆಂಕೆಯ ಉರಿಯಿಂದ,ಉಕೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಂದು [1 
ಸುಟ್ಟು ಹೋಗಿ, ಜೀವಿಸಿದವಂ-ಬದುಕಿದವನ್ನು ಆವವಂ-ಯಾರು, ತ್ರಿಭುವನದೊಳು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ : ಈ..." 


ಮುವು- ಇಂತಪ್ಪ ಗಾಳಿಯೂ, ಈ ಚಂದ್ಕಂ_ ಈ ಚಂದ್ರನೂ ಈ ಪುಷ ಜ ಬ 
ಅ ಬಾಣಂ-ಇಂತಹಮ ಮು ಟು 
ಇವರು ಮೂರು ಜನಗಳೂ, ವಿರಹಿಗಳ-ಅಗಲಿದ ಸ ಎರ್ಭ್‌! ಬ ನ್ಮಥನೂ, ಈ ಮೂವರು8. ಡಿ 


« ಪುರುಷರ, ಕೊಲೆಗೆ-ಹಂಸೆಗೆ, ಉಳಿದರು-ಬದುಕಿಕೆೊಂಡಕ್ಕು. ನಲ್ಲಾ 
"ತೆ | » ೦ ಆಕಟ್ಟ” “. 
ಭಾ 3 ಎದ ವಿಗ್ಫೆವೆಂ-ನಿನುಮಾಡಲಿ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕ್ಮಿ ಓಪನಂ-ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು, ಅಗಲ್ಪ-ಬಟ್ಟ ಸ 
ಕಾಮಿಸಿ-ವಿರ ಯುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸು ಹ ೩ ರುವಂ 
ಭೈ » ಅಗ-ಆ ಚಂದ್ರೋದಯ ಕಾ ತಾ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದಳು ಅಸಿ 


ಯನ್ನು, ಅಪ್ಪಿ-ತ:ಸರೊರ್ಕು ಬಾಳ್ಬವಂ. 1 


ಮೃಡ- ಈಶ್ವರನ, ನಯನ- ಫಾಲನೇತ್ರದ, ಪಾವಕ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ- 








ಗಾ 3 “ 
2. ಹ೯೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಜಾ ಾ ಾ|ಾ 
ಬಗಂ ಕಾಂತರಾಲಿಂಗನದೊಳು॥ ಹೊಂಚಿರ್ದ ಕಾಮಿನಿ? 
ಒರಿಸೆದೆಢಿನಿಲೆನಲ್‌ ಕೂಗಿ | ಕುಂಚದೊಳ್‌ ಕೋಳಿಗಳ ಕೂಟದೆಣೆನಕ್ಕಿಗಳ್‌ | ಮುಂಚಿದುವು ತಾವರೆಗೆ ಓಳ್ಳೆಕೆ 
೫. ತುಂಬಿವಿಂಡೆರಗಿದುದು ಪುದುಗಿದುವು ನೈದಿಲೆಗಳು |೨೪॥ ಬಳಿಕ ದಿನದಿನಕೊಂದು ಪರಿಯಾಗಿ ದೋಷಮಂ। ಕಚ್ಚರಿಸ॥ 
ಇಂ ತಳೆದು ಸಲೆ ಪೆಚ್ಚಿದ ಕರಂಗಳಿಂ ಸಿರಿಯಿರ್ದ | ನಿಳಯಂಗಳಂ ಬಾಧಿಸುವ ರಾಜನೈಶ್ವರ್ಯಮಿರ್ದಪುದೆ ತಿ 
ತಾ ಸೇಳೆನಲ್ಕೆ ॥ ತೊಲಗಿದುವು ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳಾದಿತ್ಯನೊಳ್‌ ನೆರೆಯ | ಲೆಳಸಿ ಕುಂಕುಮದಿಂದ ಪೂರ್ವ ದಿಗ್ಬನಿತೆ' ನನ 
ತಾ ಫ್‌ ವಾಸನಾ 7ರಾವಾನಾಾಾಪಾವವಾಣಾ ಖು ಭಾಣತಾಖಘಾನಿಸಾಅಾಫಾಉಾ ಉಾರ್ಫ್ಸಾಾಘಾ ಗ) ವಾ ವ ವತ ಅಮ? 2 ಡೊ 
ಗ ಸ ತರಾರಾಳಥಾವಾರ್ಥ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕಿದವರಾರು? ಹಾವು ನುಂಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟರೂ ಕ 
1 .. ಸಾಯದಿರುವವನಾರು'? ಈಶ್ವರನ ಫಾಲ ನೇತ್ರದಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಹೋದರೂ ಬಾಳುತ್ತಿರುವನಾರು? ಆಹಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ೫ 
೬.1 ' ಈ ಮಂದಮಾರುತನೂ,ಈ ಚಂದ್ರನೂ, ಈ ಮನ್ಮಥನೂ ವಿರಹಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಬದುಕಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. | 
.. ಆಕಟಾ ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಗಂಡನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದ ವಳೊಬ್ಬಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
-. ೆಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. | 
ಸ ಸ "ಜ್‌. .ವಿಶತೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉರಿಯನಸ್ಪಿ ಬದುಕಿದವನು, ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದರೂ ಸಾಯದವನು, ಶಿವನು ಸುಟ್ಟರೂ 
| ಸಾಯದೆ ಬಾಳುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಗಾಳಿ, ಚಂದ್ರ, ಮನ್ಮಥರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿ ವಿರಹಿಗಳ ಕೊಲೆಗಾಗಿ ಉಳಿದ 
ೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆ. 
ಕ್‌ 1 (೨೪) ಅರ್ಥ -ವಂಚನೆಯೊಳು-ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಇರುಳ್‌. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಪುರಜನದ.- 
| ರತ್ನಪುರದ. ಜನಗಳ, ನಾನಾ.ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ವಿಲಾಸಗಳ, ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲಮಂ.ಲೀಲೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ, ನೋಡುತ, ಅಸುರಾರಿ 
ನ್ನ ಫಲುಗುಣರ್‌-ಕೃಪ್ಣ್ಯಾರ್ಜುನರು, ಸಂಚರಿಸುತಿರ್ದರು.ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಅನ್ನೈಗಂ-ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಆ ಪಟ್ಟಣದೊಳು.ಆ 























೫ *ಕಾಮಿನಿಯ ಅಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರ,ಎದೆ-ಹೃದಯವ್ರು ಧಿಗಿಲೆನಲ್‌-ಧಿಗ್ಗೆ ದು ಬಿರಿದು ಹೋಗಲು, ಕೋಳಿಗಳ್‌- 
ಬತೋಳಿಗಳ್ಳುಕುಂಚದೊಳ್‌-ತನಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ, ಕೂಗಿದವು, ಕೂಟದ-ನೆರೆಯುವ, ಎಣಿವಕ್ಕಿಗಳ್‌.ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು, 
| ಮುಂಚಿದುವು-ಆತುರಪಟ್ಟ ವು, ತಾವರೆಗೆ-ಕಮಲ ಪುಸ್ಪಗಳಿಗೆ,ತುಂಬಿವಿಂಡು-ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹವು; ಎರಗಿದುದು-ಮುತ್ತಿ 
ತ್ತಿ. ಕೊಂಡವು, ನೈದಿಲೆಗಳು-ಕನ್ನ್ಟೈದಿಲೆಯ ಹೂಗಳು, ಪುದುಗಿದವು-ಮೊಗ್ಗಾ ದುವು. 
ಕ.“ ೫೫1* ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಆ ರತ್ನಪುರದ ಜನರ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶೃಂಗಾರ ಜೇಸ್ಟೆ 
ನ ಡುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಳಿಗಳು ಕೂಗಲು ಕಾಂಶರ ಆಲಿಂಗನ ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಂತೆಯರ 
ಹೃದಯವು ಬಿರಿಯಿತು. ಚಕ್ರವಾಕಗಳು ನಲಿದುವು. ತಾವರೆಗಳು ಆರಳುತ್ತಿರಲು ಮುರುದುಂಬಿಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡವು. 
ಎ ದಿಲೆಯು ನಲುಗಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮೊಗ್ಗಾ ಯಿತು. ಸ ಸ 
ಸ್ಪ 1 (೨೫) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ದಿನದಿನಕೆ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ದಿನದಿನವೂ), ಒಂದೊಂದು. ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ... 
ಯಾಗಿ (ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ), (೧) ದೋಷಮಂ-ಕಳೆಂಕವನ್ನು (ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನು), ತಳೆದು-ಧರಿಸಿ (ಉಂಟಾಗಿ), ಸಲೆ- 
'ಇಬಹಳವಾಗಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ), ಪೆಚ್ಚೆದ-ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿರುವ (ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿರುವ), (೨) ಕರಂಗಳಿಂ-ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಗಯ ಜೆ 
(.* ಗಳಿಂದ),-(ಒ) ಸಿರಿಯಿರ್ದ-ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿರುವ (ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವ), ನಿಳಯಂಗಳಂ- ತಾವರೆಗಳನ್ನು (ಮನೆಗಳನ್ನು), ಬಾಧಿ ಣ್‌ 
ಪೀಡಿಸುವ (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ), ರಾಜನ-ಚಂದ್ರನ (ದೊರೆಯ) ಐಶ್ವರ್ಯ ಂ-ಕೀರಿಯು ಓಟ ಹಸ್ತ. 
ಶ್ರೀ (ಉಳಿಯುವುದೆ), ಪೇಳು ಎನಲ್ಕೆ-ಹೇಳು ಎನ್ನುವಂತೆ, ಬೆಲ್ಜಿಂಗಳ್‌.ಚಂದ್ರಿಕೆಯು, ಕೊಟ 
ಗ ದಿತ್ಯನೊಳು-ಸೂರೃನೊಡನೆ, ನೆರೆಯಲು-ಸೇರಲು, ಎಳೆಸಿ. ಆಸೆಪಟ್ಟು, (೪) ಪೂರ್ವದಿಗ್ವನಿತೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ಬ ಹೆಂಗಸು, 
''ಫ್ಯಕಿಮದಿಂದ-ಕೇಸರಿಯ ಗಂಧದಿಂದ, ಮಂಗಳ (೫) ಮಜ್ಜನಂಗೈದಳೊ.-ಮಂಗಳಸ್ನಾನಮಾಡಿದಳೊ, ಎಂಬಂತೆ 
(ಟಿ ಮೂಡದಿಸೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು,ಕೆಂಪಡರ್ದು-ಮೂಡಲು ಕೆಂದಿನಿಂದ (ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದ) ಹ ಜಿ 
(3 3೫13ರ ಭಾವಾರ್ಥ-- ದಿನ ದಿನಕ್ಕೊಂದೊಂದು ಪರಿಯಂಗಿ ದೋಷವನ್ನು ತಳೆದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿದ ಕರಗಳಿಂ 


ರಿಯಿರುವ ಮನೆಯನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವ ರಾಜನ ಅಧಿಕಾರವು ನಿಲ್ಲುವುದೆ? ಎನ್ನುವಂತೆ ಬೆಳ್ಳಿ ಂಗಳು ಮಾಯವಾಗಳು ತ 













*್‌್‌ 


ಜಾ 





ವ್‌ 204134. ಹಾಾಒಒೌಜ 


ಸಕಾ 


697 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ಏಕೆ 


ತರ ರ ಅತ ಕ ಾಾರಾಾಹಾಕಾರ್ಣಾರ್ಕ್‌ಶ 
ಮಂ |ಗಳ ಮಜ್ಜನಂಗೈದಳೆಂಬಂತೆ ರೇಜಿಸಿತು ಮೂಡದೆಸೆ ಕಂಪಡದರ್ದು೯ ॥ ೨೫ ॥ ನಾಲಿ 
ಚಜೋಡಾಗಿ ಪೂಡುವೊಡೆ | ಸಾಲನೇಳೇ ಹಯಂ ಸಾರಥಿಗೆ ನಡೆಸುವೊಡೆ | ಕಾಲಿಲ್ಲ ; ತ ಸ್‌ 

ಗ್‌ ನೆಂಡೊಡಾಗದೆ ತನಗೆ ತಿರುಗಲೇಕೆ | ಕಾಲ ಗತಿಯಂ ವಿೋಾರಬಾರದೆಂದೆಂಬುದಂ | ಸ ಡ್‌ ಕ 
ಕೆಚ್ಚರಸುವಂತೆ ಪೂರ್ವಾಚಲವ|ಮೇಲೆ ಮೂಡಿದನೆಂದಿನವೊಲಬ್ಬ ಬಾಂಧವಂ ನಯನ ನಷ 7 ತ 
॥| ೨೬ (ೌಜ್ತನಿನಾಥ ಕೇಳ್ಮಯೂರಧ್ವಜ ಮಹೀಶ್ನರಂ | ಸಷ ಬನು ಜ್ಯಾ ಚನ 
ನನುಕರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ತಾಂ ಪೋಗಿ ಕಂಡಪೆನೆಂಬ ಕಾರಿಯವನು॥ ಮನದೊಳಗೆ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಪೊ ಇ ತಿ 

ನಾಗಿ ನಿಜ| ತನುಜನಂ ಕರೆಸಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರಂ ಬರಿಸಿ | ವಿನುತ ಭೂಸುರ ನೃಷಾಲಸ್ತೋಮದೊಡ ಇಡಿ 




















ಪೂರ್ವದಿಗ್ವಿನಿತೆಯು ತನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಸೂರ್ಯನೊಡಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಕುಂಕುಮದಿಂದ ಮಂಗಳಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಗಳೂ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಉದಯರಾಗವು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ದೋಷ-- ಪಾಷ ದುರ್ಗುಣ, ತಪ್ಪು, ಕೆಟ್ಟಿ ನಡತೆ (ನಾನಾ), (೨) ಕರ--ಕೈ, ಕಿರಣ, ಆನೆ 
ಸೊಂಡಿಲ, ಕಂದಾಯ ಸುಂಕ (ನಾನಾ), (೩) ಸಿರಿ--ಕಾಂತ್ರಿ ಸಂಪತ್ತು, ಯಶಸ್ಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಧನ (ನಾನಾ), (೪) 
ಪೂರ್ವದಿಕ್‌(ಎಂಬ) » ವಥಿತೆ (ಅ. ಪೂ. ಕ. ಸ), (೫) ಮಜ್ಜನ(ಮಂ)* ಗೈದಳು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೬) ಮೂಡಣ-. ದಿಸೆ 
(ಷ. ತ. ಸ), ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ದುಷ್ಟ ಉಜನಿಗೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಷೋಷಮಾಲಂಕಾರ. 
ಗೂರ್ಜ ದಿಕ್ಕೆ೧ರಿ ಗೆ.ಗಗೆು ತನ್ನೆ ಗಂಡನಾದ ಸೂಗೃನನ್ನು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಕುಂಕುಮ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದಳೋ ಎಂಬಂತೆ 
ರ್ವ ದಿಕ್ಕು ಕೆಂಪಾಯಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೆಗಿಂದೆ ಊ ಕ್ಥ್ಮಿೀ 2 ಎ. 
(5೬) ಅರ್ಥ--ರಥಕೆ.ತೇರಿಗೆ, ಗಾಲಿ.ಚಕ್ರವು,ಒಂದ್ಕೊ ಬೋಡಾಗಿ- ಸಮವಾಗಿ, ಹೂಡುವೊಡೆ-ಕಟ್ಟಬೇಕೆಂದರೆ ಇ” 
ಸಾಲದ-ಸಾಕಾಗದ, ಹಯಂ-ಕುದುರೆಗಳು, ಏಳೇ.ಏಳಿರುವುವು ನಡೆಸುವೊಡೆ- ಗಾಡಿಯನ್ನು ಹೊಡಿಯಬೇಕಿಂದಕೆ' 
ಸಾರಥಿಗೆ.ಸೂತನಾದ ಅರುಣನಿಗೆ,ಕಾಲಿಲ್ಲ-ಕಾಲುಗಳೆ ಇಲ್ಲ (ಹೇಳುವನು),ತಿರುಗಲು-ಸೆಂಜಾರಮಾಡಲು, ಏಕೆ, ಲೊ.ಕದ್ದಂ 
ಸ್ರಸಂಚದ, ಯಾತ್ರೆಯಂ.ಸಂಚಾರವನ್ನು ಒಲ್ಲೆ ನೆಂಬೊಡೆ.ಮಾಡಲಾಕೆನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಆಗದೆ, ಕಾಲಗತಿಯಂ-ಆಯಾ . .:” 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಮಾರಬಾರದು. ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾ ಗದು, ಎಂದೆಂಬು1ಂ- "ಗ್ರ! ಈ 
ನೀತಿಯನ್ನು ಮೂಲೋಕಕೆ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಎಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ. ತಿಳಿಯ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ, ಅಬ್ದಿ ವು ನಟ ॥ 
ಕಮಲಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಎಂದಿನವೊಲ್‌-ಥಿತ್ಯದಂತ್ರೆ ನಯನಾಂಧ್ಯಂ-ಕುರುಡಾಗಿದ್ದ ಕತ್ತಣಿಯು, ಅತ[ಲು. ಸ್ಪ 
ನಾಶವಾಗಲು, ಅಂದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವಾಚಲದ ಮೇಬಜೆ-ಉದಯ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ.ಮ. ಡಿದ .. ಸುಟ್ಟನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ--ರಥಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಚಕ್ರ, ಜೋಡಿಯಾಗಿ ಹೊಡುವುದಕ್ಕಾಗದ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು, ನಡೆಸುವೆ 
ಸಾರಥಿ ಕಾಲಿಲ್ಲದ ಹೆಳವ, ಈ ಲೋಕಯಾತ್ರಿಯೇ ನನಗೆ ಬೇಡ ಎಂದು ಸುಮ್ಮನಿರದೆ ಏಕೆ ತಿರುಗಬೇಕು? ಎಂದರೆ. 
ಕಾಲಗತಿಯನ್ನು ಮಾರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗದೆಂದು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳುವಂತೆ ಎಂದಿನಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯ ' 
ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಎ 


ಬಾ 





ವಿಶೇಷ--(೧) ಜನ(ಗಳಿಗೆ) - ನಾಥ (ಸ. ತ. ಸ), (೨) ಮಹಿ ೬ ಈಶ್ವರ (ಸೆ. ದೀ. ಸಂ),(೩)ದಿನ--ಹೆಗಲನ್ನ್ನು, *-- 
ಪ--ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವನು (ಸೂರ್ಯ), (೪) ನೃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 


» ಪಾಲ--ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು(ಜೊರೆ), ಒಡನೆ-- ಕೂಡೀಕ್ರಿ ಸ). 


ಭ್‌ ಅರ್ಥ--(೧) ಜನನಾಥ.ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯಕೇ, ಕೇಳ್‌, ಮಯೂರಧ್ವಜ, (೨) ಮಹೀಶ್ವರಂ. ದ 
ಮ ಸಹ ಸು ಉದಯಂಗೆಯ್ಯಲ್‌. ಹುಟ್ಟಲು, ಅಮಲ. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಸಂಧ್ಯಾವಿಧಿಯಂ-ಸಂಧ್ಯಾ 
ನಾದಿನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ-ಮಾಡಿ, ಕ ಸ್ಲಂ.ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಇದ್ದೆ ಡೆಗೆ- ಇದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತ:ಂ. ತಾನು, ಪೋಗಿ- 


ಫು 
ಹೋಗಿ, ಕಂಡಪೆಂ-ನೋಡುವೆನು, ಎಂಬ-ಎನ್ನುವ, ಕಾರಿಯವನು-ಕೆಲಸ ನ್ನು (ಯೋಚನೆಯನ್ನು), ಮನದೊಳಗೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ.ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪೊರಮಡುವನಾಗಿ-ಹೊರಡತಕ್ಕವನಾಗಿ, ನಿಜ ತನುಜನ-ನುಗಣಾಣಿ 
ಇ ಇಷ್ಟಿ ಗ ಲ | 4 
ತಾಮ್ರಥ್ವಜನನ್ನು, ಕರಸಿ-ಬರಮಾಡಿ,ಮಂ ತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲ ರಂ-ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು, ಬರಿಸಿ-ಕರೆಸಿಕೊಂಡು,ವಿನುತ-ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ; 
..  ಭೂಸುರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ; (೪) ನೃಪಾಲ-ಜೊರೆಗಳ್ಳ ಸ್ತೋಮ(೫) ದೊಡಗೂಡಿ-ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಓಲಗಜೊಳು ಕ 


ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ.ಕೂತುಕೊ ೦ಡಿದ್ದನು. 


ಳ್ಳ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








-ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ನೋಲಗದೊಳು ॥ ೨೭ ॥ ಅನ್ನೆಗಂ ವೃದ್ಧ ನಿಪ್ರಾಕಾರಮಂ ತಳೆದು| ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜಂ ನಿಜ 
ಶಿಷ್ಯ ಸಾರ್ಥನಂ;ತನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ ಹಯದ್ವಯದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಸಹಿತ॥ರನ್ನದೊಡವು 
__೫7ಳ ಕತ್ತುರಿಯ ತಿಲಕದ ನೊಸಲ | ಮುನ್ನೆಯರ ಗಡಣದಿಂದ್ವಿಜ ಸಿಕರದಿಂದ ಸಂ/| ಪನ್ನ ದೀಕ್ಷೆಯೊಳೆಸೆನ 
 ಭೂಫನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು ನಿನಗೆಂದನು | ೨೮ ॥ ಮತ್ತೆಲೆ ಮಹೀಸಾಲ ಶಾರ್ದೂಲ. ನಿನಗಾಗ | 
| ಲುತ್ತರೋತ್ತರಮೆಂದು ತನಗೆ ನೀಂ ಬೇಡಿದುದ | ನಿತ್ತಪ ಮಹಾ ದಾನಿಯೆಂದು ಶಿಷ್ಕಂಬೆರಸಿ ಬಂದೆನಾನೀಗ 
ಲ ನಿನ್ನ ॥ ಉತ್ತಮವಾಧ್ವರ ಶಾಲೆಗೆಂಬ ದ್ವಿಜನಂ ಕಂಡು | ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಬೆದರಿ ನೃಪನಿದಿರೆದ್ದು ಪದಕೆರಗಿ | 

ದತ್ತಾರ್ಫ್ಯ ಸಾದ್ಯಾಸನಂಗಳಿಂದುಸಚರಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತಿಂತೆಂದನು | ೨೯ ॥ ಎಂಡು ಪರಿಯಂತಂ ದ್ವಿಜ 








ಕಿ 
ಗ ಥ್‌ 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುತ್ತಲೆ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು ಪರಿಶುದ್ಧ 
ಇ 1 ನಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ ಥಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರೆವೇರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನಬಳಿಗೆ ತಾನೆ ಹೋಗಿ ದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಬ 1. 3 ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನನ್ನೂ ಮುಖ್ಯ ಮುತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ ರಾಜ 
ದಲೂ ತುಂಬಿರುವ ಸಭಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 

(೨೮) ಅರ್ಥ--ಆನೈಗಂ-ಆಗ, (೧) ವೃದ್ಧ ವಿಪ್ರೂಕಾರಮಂ-ಮುದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೇಷವನ್ನು ತಳೆದು-ಧರಿಸಿ, 
ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜಂ-ಕೃಷ್ಣನು ನಿಜ-ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ.ಸೇವಕನಾದ, ಪಾರ್ಥಂ. ಅರ್ಜುನನನ್ನು,ತನ್ನೊಡನೆ-ತನ್ನ ಸಂಗಡ, ಕೂಡಿ 
ಡ್‌ ಕೊಂಡು-ಕರೆದುಕೊಂಡ್ಕು ಒಯ್ಯನೊಯ್ಯ ನೆ-ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನ್ಕೆ ಹಯದ್ವಯದಿಂದ-ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ, ಪತ್ನಿಸಹಿತ- 
ಸ್ಕಿ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ, ತೆ ರನ್ನದೊಡವುಗಳಂ-ರತ್ನಾ ಭರಣಗಳ್ಳ ೩) ಕತ್ತುರಿಯತಿಲಕದ-ಕಸ್ತೂರಿಯ ತಿಲಕದೃ ನೊಸಲ- 
ಕಾರ ಗ ಮುಖದಿಂದ ಕೊಳೆಯುವ, (೪) ಮನ್ನೆಯರ-ಸಾಮಂತರಾಜರ, ಗಡಣದಿಂ-ಸಮೂಹದಿಂದ, (೫) ದ್ವಿಜನಿಕರದಿಂದ- 

ಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ, ಸಂಪನ್ನ. ಅರವಟ್ಟಿ, ದೀಕ್ಷೆಯೊಳು-ದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, , ಭೂಪನಲ್ಲಿಗೆ- 
| 'ಯುಷುಮಯೂರಧ್ಪೃ ಜನ ಬಳಿಗೆ-ಬನದು, ನಿನಗೆ, ಸ್ವಸ್ತಿ-ಮಂಗಳವ್ರು ಅಸ್ತು-ಉಂಟಾಗಲಿ, ಎಂದನು-ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು. 
ಗ್ಗ , ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಮೆಲ್ಲ 
"ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬರುತ್ತ ಹೆಂಡತಿ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೆಯದ್ವಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ರತ್ನಾಭರಣ ಕಸ್ತೂರಿ ತಿಲಕಗಳಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸಾಮಂತರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬ್ರಾಕ್ಮಣ ಸಮೂಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಥಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ವೃದ್ಧ(ನಾದ)-- ವಿಪ್ರ (ವಿ. ಪೂ. ಕ.) ವೃದ್ಧ ವಿಪ್ರ-- ಆಕಾರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ.) (೨) ರನ್ನ(ದ) 
_ತೊಡವು (ವಿ. ಪೂ. ಕ.) (೩) ಕತ್ತುರಿ--ದ್ರ ಕಸ್ತೂರಿ- ತ್ಸ; (೪) ಮನ್ಮೆಯ--ದ್ಪ ಮಾನ್ಯಾಯತ--ತ್ಛ; (೫) ದ್ವಿಜ-- 
"ಕ್ಷತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹಕ್ಕಿ, ಹಲ್ಲು, (ನಾನಾ). 

(೨೯) ಅರ್ಥ--ಮತ್ತೆ.ಮರಳಿ, ಎಲೆ ಮಹೀಪಾಲ ಶಾರ್ದೂಲ-ಎಲೈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನಿನಗೆ, ಉತ್ತರೋತ್ತರಂ- 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು, ಆಗಲಿ-ಉಂಟಾಗಲ್ವಿ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹರಸಿ ತನಗೆ-ನನಗೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಬೇಡಿದುದ-ಕೇಳಿದುದನ್ನು 
| ಇತ್ತಪ- ಕೊಡುವ, ಮಹಾ ದಾನಿ-ಉದಾರಿಯು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿದು, ನಾಂ-ನಾನು, ಈಗ, ಶಿಷ್ಯ ಂವೆರಸಿ-ಶಿಷ್ಯ 

ನಿಂದ ಕೂಡಿ, ನಿನ್ನು ಉತ್ತಮ. ಶ್ರೆಷ್ಠವಾದ, ಅಧ್ವರ ಶಾಲೆಗೆ.ಯಾಗ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ, ಬಂದೆಂ.ಬಂದೆನು, ಎಂಬ.ಎಂದು 
ಹೇಳುವ, ದ್ವಿಜನಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕಂಡು. ನೋಡಿ ಚಿತ್ತಜೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಬೆದರಿ. ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ನೃಪಂ-ದೊರೆ 
ಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು, ಇದಿರೆದ್ದು-ಎದ್ದು ಇದಿರ್ಲೊ ಂಡು, ಪದಕೆ-ಪಾದಗಳಿಗೆ, ಚು ಭಾ ದತ್ತ-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಅರ್ಫ್ಯ-ಕೈ ನೀರು, ಪಾದ್ಯ. ಕಾಲು ತೊಳೆಯುವ ನೀರು, ಆಸನಂಗಳಿಂದಿ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸೀಠ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ, 
ಉಪಚರಿಸಿ.ಉಸರ್ಯಾರ ಮಾಡಿ, ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ-ಕೂರಿಸುತ್ತ, ಇಂತೆಂದನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾಶೆನರ್ಥ- -ಎಲ್ಫೈ ರಾಜ ಶಿರೋಮಣಿಯ ನಿನಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗಲಿ. ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದಾರಿ 
ಯೆಂದು ನಾನು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯನೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಭಯದಿಂದಜಿದ್ದು 
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ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
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ಆತನನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು ಅರ್ಥ್ಯ ಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸ್ಕಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಉತ್ತಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಅವನೆನ್ನು | 
ಮ್ಮ 


೬೪೫% 


ವಾಗ ಅರ 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ 


ರ್ಗವಜ್ಜೆಯನೆಸಗ | ರಂದು ಸರಿಯಂತಮೈಸಲೆ ನರರ ಜಾಳ್ಕೆ ನೀಂ। ಬಂಡು ಪರಸಿದೊಡ:ದು!.ಂದುತ್ತ 
"`ಕೋತ್ತರಂ ತನಗೆ ನಿಶ್ಚಯಮಿಳೆಯೊಳು || ಸಂದಿಸಿದ ಜನದ ವಂದನೆಗೆ ನೊದಲೇ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಯೆಂದೊಡಾ 
ಭೂಸುರಂ ಸ್ರಿಯದೊಳಾಪ್ರಾಣಿಯಂ | ಕೊಂದನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಶಾಸನಮೇತಕೆ ವಿಪ್ರ ಪೇಳಿಂದೊಡಿಂತೆಂದನು 
॥ ೩೦ ॥ ಪರಸಲಾಗದು ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಭೂ | ಸುರರನ್ಯರಂ ತನ್ನ ಸಂಕಟ ನಿಮಿತ್ತದಿಂ | ದರಸಂಗೆ 
ಬಿನ್ನಸಂಗೆಯ್ದ ನಾಶೀರ್ವಾದಮಂ ಮೊದಲೆ ಮಾಡದಿಹನೆ ॥ ಧರಣಿ ಪತಿ ನಂದ್ಯನಲ್ಲನೆ ದೋಷಮೇನಿದಕೆ | 
ಸಿರಿದಾರ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ನಾಂ ಬಂದೆನ | ಧ್ವರ ಶಾಲೆಗೆಂದು ಕಪಟದ್ದಿಜಂ ನುಡಿಯಲ್ಕೆ ನರ ನಾಥ 
ನಿಂತೆಂದನು॥ &೧॥ ದ್ವಿಜ ತಿಲಕ ನೀನನುಗ್ರಹಿಸೆನಗೆ ಧನ್ಯನಾಂ | ನಿಜ ಶಿಷ್ಯನಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮಖ 
ಮಂಟಿಪಕೆ[ಬಿಜಯಮಾಡಿದ ಕಜ್ಜಪಾವುದೇತರೊಳಾಸೆ ನಿನಗಾರ್ತಮೇನಿದರೊಳು] ತ್ಯಜಿಸಬೇಡೊಂದನುಂ 
ಪೇಳ್ದೊಡಾನೀವೆನಾ | ರಜಮಿಲ್ಲದೆಲ್ಲಮಂ ವನಾಚಿಸೆಂದಾ ಶಿಖಿ | ಧ್ವಜನಾಡಲಾ ವಿಸ್ರನಿಂತೆಂದು ತನ್ನ 

















(೩೦) ಅರ್ಥ--ಎಂದು ಪರಿಯಂತಂ.ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ, ದ್ವಿ ಜರ್ಗೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಅವಜ್ಞೆಯಂ- ಅವಮಾನವನ್ನು, 
ಎಸಗರ್‌-ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ, ಅಂದುಪರಿಯಂತಂ-ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ, ನರರ-ಮನುಷ್ಯರ, ಬಾಳ್ಕೆ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು, ಐಸಲೆ- 
ಅಲ್ಲವೆ, ಠೀಂ-ನೀನು, ಬಂದು, ಪರಸಿಜೊಡೆ.ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಲು, ಇಂದು-ಈ ದಿನ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಉತ್ತರೋತ್ತರಂ- 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಆದುದು. ಆಯಿತು, ನಿಶ್ಚಯ ಂ-ಸತ್ಯವು, ಇಳೆಯೊಳು-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸಂಧಿಸಿದ-ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ, ಜನದ- 
ಬ ಗಳ, ವಂದನೆಗೆ. ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ, ಮೊದಲೆ-ಮುಂಚೆಯ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ತಿಯೆಂದೊಡೆ. ಶುಭವಾಗಲಿ ಯೆಂದು ಹರಸಿದಕ್ಕೆ ಆ 
ಭೂಸುರಂ-ಆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಪ್ರಿಯಜೊಳು. ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ಆ ಪ್ರಾಣಿಯಂ.ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು, ಕೊಂದಂ-ಕೊಂದು 
.ಹಾಕಿದನ್ಶು ಅಲ್ಲದೆ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ.ಮತ್ತೊಂದು, ಶಾಪಂ. ಶಾಪವು, ಏತಕೆ. ಏಕೆ, ವಿಪ್ರ.ಎಲೈ ಬ್ರಾಸ್ಮಣನ 
ಪೇಳೆಂದೊಡೆ.ಹೇಳು ಎನಲ್ಕು ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಷ್ಟು ದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತಿರಸ್ಕಾರವಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟು ದಿನಗಳ ವ ಯೋಶಕ್ಕೆ 
ಕ್ಷೇಮವಲ್ಲನೆ? ನಿನ್ನ ಆಶಿರ್ವಾದದಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನಃ! ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿದರೆ ಉಪಾಯದಿಂದ ಆ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕೊಂದವನಾಗುವನು. ಇನ್ನು 
ಶಾಪವೇತಕ್ಕೆ ಹೇಳು ಎನಲು ಆ ಕಪಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

(೩೧) ಅರ್ಥ---ಭೂಸುರರ್‌- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಅನ್ಯರಂ- ಇತರರನ್ನು, ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ-ವಂದಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಪರಸಲಾಗದು-ಹರಸಬಾರದು, ತನ್ನ-ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಸಂಕಟ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ.ವ್ಯಸನ ಕಾರಣದಿಂದ, 
3 ಸನ ತುಸು ತವ ಮೊದಲೆ-ಮುಂಚೆಯೆ, ಆಶೀರ್ವಾದಮಂ-ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನ _ 
ತ್‌ ಸಾ ಸ ಇರುವನೆ, ಧರಣಿಪತಿ-ರಾಜನು, ವಂದ್ಯಂ.ವಂದನಾರ್ಹನು, ಅಲ್ಲವೈ ಇದಕೆ-ನಾನು 

ದಕ್ಕ, ದೋಷಂ-ತಪ್ಪು, ಏಂ-ಏನು, ಹಿರಿದು-ಬಹಳವಾಗಿ, ಆರ್ತನಾಗಿ.ದೀನನಾಗಿ, ನಾಂ-ನಾನ್ಕು 
ಸಾರಾಯ ಫೀಜು ಬಂದೆಂ-ಬಂದೆನು, ಎಂದ್ಕು ಕಪಟ ದ್ವಿಜಂ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷ 
ಹ್‌ | ಹ ಸಷ ಬಳ ಳೂ ಮಯೂರಧ್ವಜನು, ಇಂತೆಂದನು. 

ಜರಾ ಟ್‌ ಭಕ ಒಣ ನಾದವನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಯಾ ಕ್ಕೇ ಮೊದಲೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಬಾರದು. ಆದಕೆ ತನ್ನ ಕಷ್ಟ ಸುಖ 
ಸ ಫಿವುದಕ್ಕ ಬಂದವನು ಮೊದಲೆ ಹರಸದಿರುವನೆ, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪೇನು? ದೊರೆಯು ಪಂದನಾಹ” 

ನಾಗಿ ಲೋಕ ಪೂಜ್ಯನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆ? ಕಡುಕಷ್ಟದಿಂದ ದೀನನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂಜಿನೆ 
ಹೇಳಲು ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಇಕೊತನು ಸ £ನಸಾ [ 0ದೆನೆಂದು ಕಸಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
೩೨) ದಿ ಎಲ್ಲೆ ಬಹ ಣಶೆೇ ಸ್‌ 
ಕರೆದು ಜಃ” 1 ಬಿ ಸರ €-ಫೀನು, ನಿಜ ಶಿನೃನಂ-ಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು, ಕೂಡಿಕೊಂಡು- 
ಎನಗೆ-ನನಗೈೆ ತನುಗ್ರಹಿಸು-ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಹ (ಸಸ ಸಹಗುಪುಆವರುಸಸಣಪ ವತ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ, ಆಸೆ-ಅಭಿಲಾಸೆ, ಆರ್ತಂ-ದೀವ ಭಾವವು ಆಈ 3, ಧನ್ಯಂ-ಕೃತಾರ್ಥನು, ನಿನಗೆ ಏತಕೊಳು-ಯಾಸ 
ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ, ತೃಜಿಸಬೇಡ ಹೇಳಿ ಬಡಜುಡ್ಟ ಇದರೊಳು ಈ ವಿಷಯ ಗಲ್ಲು ಒಂದನುಂ. 

೪ದೆ ಬಿಡಬೇಡ, ಪೇಳ್ದೊಡೆ.ಹೇಳಿದರ್ಕೆ ಆಂ-ನಾನು, ಆರಜವಿ ನ 

» » ೨ಲ್ಚ ದೆ-ನಿಜವಾಗಿ 





























ರಿ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 

ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ವಿವರಿಸಿದನು ॥ ೩೨ ॥ ಉರ್ವೀಂದೃ ಕೇಳಾದೊಡಾಂ ಧರ್ಮಪುರದೊಳ್ಳೆ | ಸರ್ವಡೆದಿಹೆಂ 
ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನೆಂದೆನಗೆ ಸುತ। ನೊರ್ವನುಂಟಬಾತನ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ತನ ಪುರೋಹಿತ ಸತ್ಯ ಶೀಲನಲ್ಲಿ॥ ಒವ೯ 
ಕನ್ನಿಕೆ ಮದುವೆಗಿಹಳೆಂದೊಡಿಲ್ಲಿಗ | ಕೃರ್ವೆರಸಿ ಮಗನನೊಡಗೊಂಡು ಬರುತಿರ್ದೆಂ ಪೊ|/ದರ್ವರಿದಡನಿಯ 
' 'ಪಥದೊಳ್‌ ಹಿಡಿದುದೊಂದು ಕೇಸರಿ ತನ್ನ ನಂದನನನು | ೩೩॥ ಆ ಸಿಂಗಮತಿಭರದೊಳೆರಗಲಾ ಭೀತಿಗೆ 
. ನೈ! ಕೇಸರಿ ಸ್ಮರಣೆಯಂ ಬಿಡದೆ ನಾನಕಟ ಹಾ | ಹಾ ಸೂನು ಹಾಯಿಂದು ಹಂಬಲಿಸಲದು ತನ್ನ ಘೋರ 
ನಖ ದಂಷ್ಟ್ರ್ರದಿಂದ | ಘಾಸಿಮಾಡದೆ ಪುತ್ರನಂ ಪಿಡಿದುಕೊಂಡಟ್ಟಿ | ಹಾಸದಿಂ ಮಾನವರ ತೆರದಿಂದ 
ನುಡಿದುದೆಲೆ | ಭೂಸುರೋತ್ತಮ ತನ್ನ ಮಾತನಾಲಿಸು ಬರಿದೆ ಹಲುಬಲೇನಪ್ಪುದೆಂದು ॥ ೩೪ ॥ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ 





ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಈವೆಂ-ಕೊಡುವೆನ್ನು, ಎಲ್ಲಮುಂ-ಸಕಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಾಚಿಸು-ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳ್ಳುಎಂದುಆ ಶಿಖಿಧ್ವೈಜಂ. 

ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜನು, ಆಡಲ್‌-ಹೇಳಲು ಆ ವಿಪ್ರಂ-ಆ ಕಪಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ತನ್ನ(ಒ)ವೃತ್ತಾಂತಮಂ-ತನ್ನ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿನು.ಹೇಳಿದನು. ; 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಬ್ರುಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ, ನೀನು ಶಿಷ್ಯನೊಡನೆ ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವೇನು? ನನ್ನೊಡನೆ 

ಹೇಳು, ನಾನು ಧನ್ಯನಾಗುವೆನು. ಫಿನಗೆ ಏನುಕಾರಣ ರೈನ್ಯವ್ರಂಟಾಯಿತು? ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗೇನಾಗಬೇಕು ಹೇಳು. 

ನಾನು ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆನು, ನಿನ್ಗ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಕಪಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇಂತೆಂದನು 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಿಜಯ--ದೃ, ವಿಜಯ --ತ್ಸ;(೨, ಕಜ್ಜ--ದ್ಳ, ಕಾರ್ಯ--ತ್ಸ;(೩) ವೃತ್ತ ಅಂತ (ಸ.ದೀ.ಸಂ). 

(೩೩) ' ಅರ್ಥ ಉರ್ವೀಂದ್ರ-ಎಲೈ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನೇ, ಆದೊಡೆ-ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಕೇಳು, ಆಂ-ನಾನ್ಕು 

ಧರ್ಮಪುರದೊಳ್‌-ಧರ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ, ಪೆಸರ್ವಡೆದು-ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿ, ಇಹೆಂ-ಇರುವೆನು, ಎನಗೆ. ನನಗೆ, ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮ 


ನೆಂದು-ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ್ನ ಸುತಂ-ಮಗನು, ಓರ್ವಂ. ಒಬ್ಬನು, ಉಂಟು-ಇರುವನ್ನು ಆತನ.ಆ.: ಮಗನ, 


-._ವಿವಾಹಕ್ಕೆ-ಮದುವೆಗಾಗಿ, ತವ.ನಿನ್ನ,  ಪುರೋಹಿತ-ಪುರೋಹಿತನಾದ, ಸತ್ಯಶೀಲನಲ್ಲಿ.ಸತೃಶೀಲನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಒರ್ವ-ಒಬ್ಬ, ಕನ್ನಿಕೆ-ಹುಡುಗಿಯು (ಹೆಣ್ಣು), ಮದುವೆಗೆ-ವಿವಾಹಕ್ಕೆ, ಇಹಳ್‌-ಇರುವಳು, ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಕು ಅಲ್ಲಿಗೆ-ಆ ಪುರೋಹಿತನ ಮನೆಗೆ, ಅಕ್ಕರ್ವೆರಸಿ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಮಗನನೊಡಗೊಂಡು-ಮಗನಾದ 
ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಪೊದರ್ವರಿದ. ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಹೊದರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅಡವಿಯ-ಕಾಡಿನ, 
ಪಥದೊಳ-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಬರುತಿರ್ದಿಂ-ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ನು, ಒಂದು ಕೇಸರಿ-ಒಂದಾನೊಂದು ಸಿಂಹವು, ತನ್ನ ನಂದನನನು- 
ನನ್ಸ ಮಗನನ್ನು, ಫಿಡಿದುದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಮಯೂರಧ್ವಜನೇ ಕೇಳು. ಧರ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾಗಿ ಬಾಳುವ ನನಗೆ ವಿಷ್ಣು 
” ಶರ್ಮನೆಂಬ ಮೆಗನಿರುವನು. ಆತನಿಗೆ ವಿವಾಹವಾಗಲು ನಿಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಸತ್ಯಶೀಲನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕನ್ಯೆ 
ಇರುವುದೆಂದು ಕೇಳಿ ಮಗನೊಡನೆ ಕಾಡುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು ಒಂದು ಸಿಂಹವು ಬಂದು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹಡಿದು 
1 ಅರ್ಥ--ಆ ಸಿಂಗಂ-ಆ ಸಿಂಹವು, ಅತಿಭರಜೊಳ'- ಅತ್ಯಂತ ರಭಸದಿಂದ, ಎರಗಲ-ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು, 
ಆ ಭೀತಿಗೆ-ಅದರ ಭಯಕ್ಕೆ, ನೃಕೇಸರಿ ಸ್ಮರಣೆಯ ಂ-ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ ಧ್ಯಾನವನ್ನು, ಬಿಡದೆ-ತಪ್ಪದೆ, ರಗ 
ಅಕಟ-ಅಯ್ಯೋ, ಹಾ, ಹಾ, ಸೂನು-ಮಗನೇ, ಹಾ, ಎಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಡಳಭಲಳಲ ದ) ದಂ ಆ ಹ 
ಅದು.ಆ ಸಿಂಹವು ತನ್ನ, ಘೋರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ನಖ-ಉಗುರು, ಹೆ 305ರ. ಕಲ್ಲ ಗಳ ಡು ಘಾಸಿ ಣು ಸ 
ನೋಯಿಸದೆ, ಪುತ್ರನಂ-ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು, ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು.ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಇಾತಾರಲಗಾ ಇ ೬ 
ಭೂಸುರೋತ್ತಮ.-ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ತನ್ನ ಮಾತಂ-ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಆಲಿಸು-ಕೇಳು, ಬರಿ ಜ್ಯ ಕಃ 
ಹಲುಬಲ್‌-ಗೋಳಾಡಲು, ಏನಪ್ಪುದು-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ, ಎಂದು ಮಾನವರ ತೆರದಿಂದ-ಮನುಷ್ಯರ ಹಾಗಿ 
ಕುಡಿದುದು-ಹೇಳಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸಿಂಹಪು ನನ್ನ ಮಗನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಓಡಿದುಕೊಂಡು ಆರ್ಭಪಹಸುತ್ತಿರಲು ನಾನು ಸ 
ನರಹರಿಯ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ಮಗನೇ ! ಅಯ್ಯೋ, ಕಂದಾ! ಸಿಂಹದ ಪಾಲಾದೆಯಾ ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
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(8ೋಶವಿಲ್ಲೆಂಬುದೆ? | ನಕ್ಕಜವೆ ನಿಖಳ ನಿಗಮಾರ್ಥನಿದು ತನಗೀಗ | ಸಿಕ್ಕಿದನಲಾ ನಿನ್ನ ತನು 
ನಬಿಡಿಸಿಕೊಳಲಾರ್ಪರಾರು ಬರಿದೆ ॥ ಕಕ್ಕುಲಿತೆ ಬೇಡ ನಡೆ ಶಿಸ್ಯನಂ ಕರಕೊಂಡು | ಮಿಕ್ಕಸುತ 
2ಕೈವುದೆನೆ ಮಗನ ಮೇ | ಲಕ್ಕರಾನರಿಸಿ ಕಡುಕೋಶದಿಂದುಗ್ರ ಕೇಸರಿಗೆ ತಾನಿಂತೆಂದನು ॥&ಃ)॥ 
ನೆಲ್ಬದಿನಮಿರ್ಪವಂ ಪುತ್ರ ವ | ಜಿತನಿನ್ನು ತಾನಿರ್ದು ಮಾಳ್ಬುಬೇಂ ನನ್ನನಾ | ಹುತಿಗೊಂಡು 
'.ಗೊಡುವ ಸುತನಂ ಬಿಡುವುದೆಂದು ನಾಂ ಬೇಡಿಕೊಳಲು ॥ ಮೃತಿಗೆ ಬಯಸುವ ಡುಃಖಿಗಾವ 

ಎಲ್ಲ | ಹತವಹುದು ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳ್ವಂಗೆ ಕಾಲ ಕ | ಲ್ಬಿತದಿಂದ ದೊರಕಿದನಿವಂ ನಿನ್ನ 
ಒಂ ಪೋಗೆಂದು ಹರಿ ನುಡಿದುದು | ೩೬ ॥ ಆ ನುಡಿಗೆ ನಡುಗಿ ತನಯನ ಮೇಲಣಾಸೆಯಿಂ | 


| 


॥ 











| 
| ಹವು ನಖದಂಷ್ಚ ಗಳಿಂದ ನೋಯಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು 

ಕಾಏನಂತೆ ಎಲ್ಫೆ `ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಅಳಬೇಡ. ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದಿತು. 

1೩೫) ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ ದವರ್ಗೆ-ಸಂತಾನಹೀನರಾದವರಿಗೆ, ಲೋಕಂ-ಪರಲೋಕವು, ಇಲ್ಲ, ಎಂಬುದು ಅಕ್ಕಜವೆ- 

೪1 ಮಾತೆ, ಇದು. ಈ ಮಾತು, ಫಿಖಿಲ್ಲ.ಸಮಸ್ತವಾದ, ನಿಗಮ-ವೇದಗಳೆ (ಶೃತಿ ಸ್ಮೈತಿಗಳ), ಅರ್ಥಂ-ಅಭಿ 

ಯ| ಈಗ- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತನಗೆ. ನನಗೆ, ನಿನ್ನ ತನು ಸಂಭವಂ.ನಿನ್ನ ಮಗನು, ಸಿಕ್ಕಿದನಲಾ-ಸಿಕ್ಕಿಕೋದನಲ್ಲಾ, 

ಭಲ್‌- ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, ಆರ್ಪರ್‌. ಸಮರ್ಥರಾದವರು, ಆರು-ಯಾರು, ಬರಿದೆ-ವೃರ್ಥವಾಗಿ, 

[ ಸನವಡುವುದು, ಬೇಡ, ನಿಜ ಶಿಷ್ಯನಂ-ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕರಕೊಂಡು, ನಡೆ-ಹೋಗುು ಮಿಕ್ಕ ಸುತರು- 

ಡ ಕ್ಕಳು, ಉಳ್ಳೊಡೆ. ಇದ್ದರೆ, ಆಕೈದುವುದು. ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಮಗನೆ 

ಚೈಕ್ಕರು-ಪ್ರೀತಿಯು, ಆವರಿಸಿ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕಡು-ಬಹಳೆವಾದ, ಶೋಕದಿಂದ-ದುಃಖದಿಂದ, ಉಗ್ರ-ಭಯಂಕರವಾದ 

ಡಿ ಹೆಕ್ಸೆ, ತಾಂ-ನಾನು, ಇಂತೆಂದೆನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 

೫! ಭಾವಾರ್ಥ -ಮಲ್ಪಳಲ್ಲ ದವರಿಗೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿಯುಂಬಾಗದೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಎಂದಿಗೂ 

ಡಿ! ಅದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತವಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ನಿನ್ನ ಮಗನು ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನು, ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಾರು? 
ದೆ ಇವನ ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೆ ಅವರನ್ನು ಸಲಹಿಕೊ ಹೋಗು ಎಂದಿತು, ಆಗ ನುಗು 
ಈಗೇಲಿನಾಸೆಯಿಂದ ಆ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

111೩೬) ಅರ್ಥ--(೧) ಅತಿ ವೃದ ಂ- 

ಪ 3 ಹ; ಬ ಯ್‌ ಜ್‌” ಅಲ್ಪ ದಿನಂ.ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಮಾತ್ರವ್ಯೈ ಇರ್ಪವಂ- 
ಡ್‌ ಗ ಲ್ಲ 3, ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದ ತಾಂ-ನಾನ್ಕು, ಇರ್ದು-ಬದುಕ್ಕಿ 
ತಯ -ಏನಿರುವುದು, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಗೊಂಡು-ತಿಂದ್ಕು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, (೨) ಗತಿ 

ಚಸದ್ಗ ತಿನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಸುತನಂ-ಮಗನನ್ನು, ಬಿಡುವುದು-ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕ್ಕು ಎಂದೆ 
ನು, ಬೇಡಿಕೊಳಲು-ಕೇಳಿಕೊಳ ಸ ಲ ಶಸನ ಇದ್ದು? 

“ತ ೯ ಕೈಲು, ಮೃತಿಗೆ-ಮರಣಕ್ಕೆ, ಬಯಸುವ-ಕೋರುತ್ತಿರುವ, ದುಃಖಿಗೆ-ದುಗುಡವುಳ್ಳವ 
1! ಕಂಟಕಂ-ಯಾವ ಹಾನಿಯೂ, ಇಲ್ಲ, ಸುಖದಿಂದ. ಸೌಖ್ನವಾಗಿ, ಬಾ | ಕ 
ಚ ಲ್ಲ ಖ್ಯವಾಗಿ, ಬಾಳ್ವಂಗೆ-ಬದುಕತಕ್ಕವನಿಗೆ, ಹತವಹುದ. 
ಂಟಾಗುವುದ್ಕು (೩) ಕಾಲಕಲ್ಪಿ ತದಿಂದ-ದೈವಯ ಇ ತ 
ತ ಸ ತ್ನದಿಂದ, ಇವಂ-ಈ ನಿನ್ನ ಮಗನು, ದೊರಕಿದಂ-ನನಗೆ 

3 4ಡದುದು. ಕೇಂರ್ಸ್ಹ್ರ ನ ಒಲ್ಲೆ -ಮುಟ್ಟು ವದಿಲ್ಲ, ಪೋಗು-ಹೋಗು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಹರಿ- 
ಭಾವಾರ್ಥ-_ಅಯ್ಗಾ ಮಗರಾಜ | ಹಳ 
ಮೃ ನಾನು ಬಹಳ ಮುದುಕ ; ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಬದುಕತಕ್ಕವನು. ಮಗನನ 
| ತ್ಪಿ ನಿನು ಮಾಡಬೇಕು? ಆದಕಾರಣ ದಯನಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ತಿಂದ ಸ ಸ 
ಕೊಡು. ಇವನಿಂದಲೆ ನನಗೆ ಗತಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು "ಬೇಡಿಕೆ. ಟರ ಜು! 
ನಿನ್ನ ಮಗನು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಇಲ್ಲ. ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳತಕ್ಕವನಿಗೆ ಮರಣವು ಜೇಗ ಬರುವುದು. ದೈವ 
ನಿತಿ ( ಸಿದನು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲ್ಲೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿತು ತ್‌ 

| ತ ಓಟ 7) ಅ£ ಯಾದ ತ 

ಯಾದ) .- ವೃದ್ಧ (ನಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಗತ್ತೀಯಂ)*- ಕೊಡುವ (ಕ್ರಿ. ಸ 


ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯದ_್ದರ್ತ್ಶಿ ಬ ೩) ಕಾ 
ಕದ್ರತ್ತನಮಾನ ಕಾಲಗಳ: ಸಮ, ಕಪ್ಪಾದ ವಸ್ತ್ವು ಮಳೆಗಾಲ (ನಾನಾ). ಬಾ 


೧19 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ದಾನೆಂದೆನೆಲೆ ಮೃಗಾಧಿಪ ಸಿಂಹ ಕೇಳ್‌ ತನ್ನ | ಸೂನುವಂ ಕಾಯ್ದರಿಲ್ಲನೆ ಧರೆಯೊಳುಗ್ರ ತಷ್ನ ದಾನ 
ಧರ್ಮಂಗಳಿಂದ ॥ ಏನುಪಾಯಂ ಗೆಯ್ದೆನೆಂದು ಮರುಗಲೈ ಸಂ | ಜಾನನಂ ಕೇಳಿಯೆನನೊಂದಾಸೊಯಾ 
ಕೊಟ್ಟು | ಭೂನಾಥ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿದೊಡೆ ಬಂದೆನೆನಲವನೀಶನಿಂತೆಂದನು ॥&೭॥ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಕೇಳಿನ್ನ 
ರಾಷ್ಟ್ರದೊಳ್‌ ನಾರಸಿಂ | ಹ ಪೃವರ್ತಕಮಲ್ಲದೆಲ್ಲಿಯುಂ ಕ್ಸುದ್ರ ಸಿಂ| ಹಪ್ರಸಂಗವನರಿಯೆನಿನ್ನೆಗಂ ನಿನ್ನೆ 
ಸುತನಂ ಪಿಡಿದ ಸಿಂಹಮುಂಜಿ | ಅಪ್ರಸಿದ್ಧಪೋಕ್ತಮಿದು ಸಿಂಹಕೆನ್ನಿಂದ। ಹ ಪ್ರಯೋಜನಮದೇಂ 
'. ಮಾಜದಂಜದೆ ತನಗೆ| ಕಿಪ್ರದಿಂ ಪೇಳೆಂದು ಭೂವರಂ ಬೆಸಗೊಂಡೊಡಾ ಪಾರ್ವನಿಂತೆಂದನು || ೩೮ ॥ 

ಎನ್ನೊಳಾ ಸಿಂಹವಾಡಿದ ನುಡಿಯನೀಗಳಾಂ | ನಿನ್ನೊಳೆಂಬುದು ನೀತಿಯಾದಪುದೆ ಸುತ ಹೀನ | ವಿನ್ನೇನು 


ಹ೬೯೮ 








(೩೭) ಅರ್ಥ. ಆ ನುಡಿಗೆ.ಆ ಸಿಂಹದ ಮಾತಿಗೆ, ನಡುಗಿ-ಭಯಪಟ್ಟು (ಕಂಪಿಸಿ) ತನಯನಮೇಲಣ-ಮಗನ 
ಮೇಲಿನ, ಆಸೆಯಿಂದ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ಆಂ-ನಾನು, ಆ ಸಿಂಹಕೆ-ಆ ಮೃಗರಾಜನಿಗೈೆ ಎಂದೆಂ-ಹೇಳಿದೆನ್ನು, (೧) `ಎಲೆ 
ಮೃ ಗಾಧಿಪ-ಎಲೈ ಮೃಗರಾಜನಾದ ಸಿಂಹವೇೆ ಧರೆಯೊಳು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ (೨) ಉಗ್ರ-ಕಠಿಣವಾದ, ತಪ-ತಪಸ್ಸು, ದಾನ್ಮ 
ಧರ್ಮಂಗಳಿಂದ-ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ, ತನ್ನ ಸೂನುವಂ. ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು, ಕಾಯ್ವರ್‌-ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವರು, ಇಲ್ಲವೆ, 
ಏನುಪಾಯಂಗೆಯ್ವೆಂ-ಯಾವ ಉಪಾಯನನ್ನು ಹುಡುಕಲ್ಕಿ, ಎಂದು-ಎಂಬುದಾಗಿ, ಮರುಗಲೈೆ-ವ್ಯಸನ ಪಡುತ್ತಿರಲು, 
ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪಂಚಾನನಂ-ಸಿಂಹವು, ನನಗೆ-ನನಗೆ, ಒಂದಾಸೆಯಂ-ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸೆಯನ್ನು (ನಂಬುಗೆ 
ಯನ್ನು), ಕೊಟ್ಟು, (೩) ಭೂನಾಥ.ಎಲೈ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನೇ, ನಿನ್ನೆ ಡೆಗೆ-ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ, ಕಳುಹಿನೊಜೆ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು, 
ಬಂದೆಂ-ಬಂದೆನು, ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅವನೀಶಂ-ದೊಕೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವಜನು,ಇತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಸಿಂಹದ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿ ಎಲೈ ಮೃಗರಾಜನೇ, ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ 
` ವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನದಿಂದಲೂ, ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಬಲದಿಂದಲೂ ನನ್ನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಉಳಿಸುವ 

ಪುಣೃಾತ್ಮರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆ ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು 


೨. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು ಎನಲು ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಆ ಕಪಟ ನಿಪ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಮೃಗ(ಗಳ)-/- ಅಧಿಪ (ಷ. ತ. ಸ, (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಉಗ್ರ(ವಾದ)*- ತಪ (ವಿ. ಪೂ ಕ), 
ಉಗ್ರ ತಪ- ದಾನ-- ಧರ್ಮ (ದ್ವಂದ್ವ. ಸ), (೩) ಭೂಮಿಗೆ) -. ನಾಥ (ಷ. ತ. ಸ) 

(೩೮) ವಿಸ್ರೇಂದ್ರ.ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ, ಕೇಳ್‌ ಎನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರಜೊಳ್‌. ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಾರಸಿಂಹ 
ಪ್ರವರ್ತಕಂ-ನರಸಿಂಹನಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾ ಏಷ್ಣುವಿನ ಸಂಚಾರವು, ಅಲ್ಲದೆ-ಹೊರತು, ಎಲ್ಲಿಯುಂ-ಯಾವಕಡೆಯನ್ಲಿಯೂ, 
ಶ್ರದ್ರ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಸಿಂಹ.ಸಿಂಹದ, ಪ್ರಸಂಗವಂ.ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು, ಇನ್ನೆಗಂ. ಇದುವರೆಗೂ, ಅರಿಯೆಂ.ಕಾಣೆನು, 
ನಿನ್ನ ಸುತನಂ-ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನಿಡಿದ.ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ, ಸಿಂಹಂ-ಸಿಂಹವು, ಉಂಟಿ-ಇರುವುದೆ, ಇದು- ಈ ಮಾತು, 
ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರೋಕ್ತಂ-ಸುಳ್ಳಾಗಿ ಹೇಳಿದುದು, ಸಿಂಹಕೆ-ಮೃಗರಾಜನಿಗೆ, ಎನ್ನಿಂದ-ನನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಅಹ-ಆಗುವ, 


ಪ್ರಯೋಜನಂ-ಸಹಾಯವ್ರು ಅದೇಂ-ಅದು ಯಾವುದು, ಮಾಜದೆ-ಮರೆಮಾಚದೈ, ಅಂಜದೆ. ಭಯಪಡದೆ, ತನಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರದಿಂ-' 


ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪೇಳು, ಎಂದು ಭೂವರಂ-ರಾಜನಾದ ಮಯೂರಧ್ವಜನು, ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ-ಕೇಳಲು, ಆ ಪಾರ್ವಂ-ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ನೋಡಿದರೂ ನರಸಿಂಹ ಸಂಚಾರವೇ ಹೊರತು 
ವನ ಸಿಂಹದ ಸುಳಿವು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹಿಡಿದ ಸಿಂಹವುಂಟಿ? ಇದು ಸುಳ್ಳು. ಆದರೂ 
ಆಗಲಿ, ಆ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ನನ್ನಿಂದಾಗಬೇಕಾದುದೇನು? ಹೆದರಬೇಡ, ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು : ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಮಯೂರಧ್ವಜನಿಗೆ ಇಂತೆಂದನು. 


(೩೯) ಅರ್ಥ--ಎನ್ನೊಳು-ನನ್ನೊಡನೆ, ಆ ಸಿಂಹವ್ರು ಆಡಿದ-ಹೇಳಿದ, ನುಡಿಯಂ.ಮಾತನ್ನು ಈಗಳ್‌-ಈಗ, 


ಆಂ. ಸಾನು ನಿನ್ನೊಳ್‌-ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಎಂಬುದು. ಹೇಳುವುದು, ನೀತಿ. ನ್ಯಾಯವು (ಧರ್ಮವು), ಆದಪುದೆ-ಆಗಿರುವುದೆ, 
ಸುತ ಹೀನಂ.ಪುತ್ರ ಶೋಕವ್ರ ಇನ್ನು ಏಸು ದುರುಣನೊ. ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾದುಜೊ, ನೃಪ-ಎಲೈ ಮಯೂರಧ್ವಜನೇ, 
ಅದರ ಮಾತನು-ಆ ಸಿಂಹವು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಪೇಳಬೇಕಾಗಿಹುಗ್ಗು-ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಕೇಳ್‌್‌ಮುನ್ನ-ಮೊದಲೆ, 


ಕ್‌ 


ಇ ಜ್‌ ೯೯ 

6 71 ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಿ ಸಂಧಿ ಹಾ ಗ 
ವಿದೆ ಎಂ ಸಾ ನು 

ತಿದ 

ಯ್ಡು ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು | ೪೩ | ಭೂಸುರಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರೈಯೊಳಿದ/ನ್ನ್ನ ಮುದಿ ತವ ಗವ್‌ 

ದ್ರಂಗೆ ನೊರೆಯಿ:ಟ್ಳೊ | ಡಾಸುತನ ಜೀನಮಂ ಬರಿಸನೇ ಪೌರುಷಲ ಪುಷ್ಪ ಮಾಗಿ ಡಿ ಸ 

ಗು ಮುದತಕೆನ್ನಾ ತ್ವಜಂ | ಕೇಸರಿಯ ಬಾಯ ತುತ್ತಾದನೀ ದು. ಡೆ ಬಿಡುವೆ|ನಾ ಮ ತ 

ನ್ನುಳುಹು ವಶಾಣೆಂದು ಸಿನೆಟ ದ್ವಿಜು ನುಡಿದನು ॥ ೪೪ | ಕೇಳ್ವ ನವಿ ಗರ ಟು ಹಳ 
"ಟ್‌ ) ಬಾಳ್ಡಿಟಿನಿದಲ್ಲೆಂದು ನಿಕ್ಹೈಃ ಮ। ತ್ರೀ ಮಾತನಾ 

'ತ್ನಾಂತಮಂ ಕೀರ್ತಿ ಸಲ್ಮುದು ನರರ | ಬಾಳಿ ಬ ಕೈ ತ್ರ 
ಹ ಸ ಸೀಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಪೆನೆಂದಭಯವಿತ್ತಬಳಿಕ ತಾ| ಬಮ ಕನ ಜಯ ಜಟೆ ಸಜ 
ಕ್ವನಿಬರೆಲ್ಲರಂ ಮಂಟಿಪಡೊಳಿಹುರೆಂದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪೊರಮಟ್ಟಿನು | ೪೫ ॥ ತರಿಸಿ ೨. ಕರ್ಜಾಂ ದಧೀಚಿ 

































ನ್ನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ನಾನು ಮೂಢನಲ್ಲವೆ? ಅಯ್ಯೊ! ಅದೂ ಹಾಗಿರಲಿ. ಈಗ ಪ್ರಾಣಭಯಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಸಾರ 
ಸ ಮಗನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ ಎಂದು ನಿಟ್ಟು ಸುರು ಬಿಟ್ಟು ಭವ ಹ ೦ ತ 
(೪೪) ಅರ್ಥ-- ಭೂಸುರಂ-. ್ರ್ರಹ್ಮಣನು, ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ಕಿಯೊಳು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರ್ದ.ಇ ಲಿ ಮ ಜೆ 
ಗನ್ನು ಗತಾಸುವಾದೊಡೆ. ಸತ್ತುಹೋಗಲು, ರಾಮಚಂದ್ರಂಗೆ. ದೊರೆಯಾದ ದಶರಥರಾಮನಿಗೆ, ತಾಸು ಟ್ರ 
ಬ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳಲು (ರಾಮಚಂದ್ರನು), ಆ ಸುತನ. ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಆ ಮಗನ,ಜೀವಮಂ.ಪ್ರಾಣ ಶ್ಟಿ 
ಸನೇ-ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆ, ಪೌರುಷದೊಳು. ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ,ಆ ರಾಘವೇಶ್ವರಂಗೆ. ಅಂತಹ ಧೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಕ್ಸೆ 
ನೀನೂ ಕೂಡ, ಪಾಸಟಯಲಾ. ಸಮಾನನಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲಾ, ಅದರಿಂ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ, ಎನ್ನಾತ್ಮಜಂ-ನನ್ನ ಮಗನ್ನು- 
ಸರಿಯ ಬಾಯ. ಸಿಂಸಿದ ಬಾಯಿಗೆ, ತುತ್ತಾದಂ.ಆಹಾರವಾದನು, ಈ ದುಃಖದ. ಈ ಪುತ್ರಶೋಕದ್ಕ ಆಯಾಸಮಂ- 
1([ಇಟವನ್ನು, 2ನಗೆ, *ರೆಜಿಂ.ಹೇಳಿದೆನ್ನು ಇನ್ನು ಉಳುಹು-ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನುಳಿಸು, ಮಾಣ್‌-ಆಗದಿದ್ದರೆ ಬಿಡು, 
ಐದು, ಕಪಟದ್ವಿ ಜಂ-ವೀಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಎಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. ಇ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲೈ ಮಯೂರಧ್ವಜನೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಏಕಪುತ್ರನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಗನು 
ಹೋಗಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ದಯಾಸಮುದ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಣದಿಂದ ಆ ಮಗನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಡಲಿಲ್ಲವೆ? ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ರಾಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು, ನನ್ನ 
ನು ಸಿಂಹದ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕೆರುವನು, ಆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡೆನು. ನಿನ್ನ ಕೈಲಾದರೆ ಬಿಡಿಸು 
ವಾದರೆ ಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು. ತ್‌ ರ್‌ 
(೪೫) ಅರ್ಥ--ಅವನೀಶ್ವರಂ- ದೊರೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವಜನ್ಮು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ಭೂಸುರಂ.ಕಪಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
-ಹೇಳಿದ್ಕ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಸವಣಚಾರವನ್ನು ಕೇಳ 0.ಕೇಳಿದನು, ಕೀರ್ತಿ. ಯಶಸ್ಸು ನಿಲ್ವುದು- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದುು, 
-ಮನುಸ್ಯರ, ಬಾರ್ಗ.ಜೀವನವು, ದಿಟವಲ್ಲ. ಶಾಶ್ವತವಾದುದಲ್ಲ, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ನಿಶ್ಚೈಸಿ. ಗೊತ್ತುಮಾಡ್ಕಿ- 
ನಂ.ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು, ಕರೆದು. ಬರಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ, ಈ ತನುವನು. ಈ ದೇಹವನ್ನು ಸೀಳ್ದು.ಹೋಳು ಮಾಡಿ,ಕೊಟ್ಟ ಫೆಂ. 
ವೆನು ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ ಅಭಯವಿತ್ತು.ನಂಬುಗೆಗೊಟ್ಟು, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತಾಂ. ನಾನು, ಆಳ್ವೆ.ಆಳಿದ, 
ಂ. ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಆತ್ಮಜಂಗೆ-ತನ್ನ ಮಗನಾದ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನಿಗೆ, ಆಸ್ಪೈಸಿ-ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಹರುಷಮಂ- 
ೀಷವನ್ನು ತಾಳ್ದು-ಹೊಂದಿ, ಅನಿಬರೆಲ್ಲ ರಂ-ಅಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ಮಂಟಪದೊಳು. ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೆ, ] 
ದು. ಇರುವುದು, ಎಂದ್ಕು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ. ಕೂರಿಸಿ, ಪೊರಮಟ್ಟ ನು ಹೊರಟುಹೋದನು, ಷೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ. -ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯೇ ಶಾಶ್ವತ. 
| ದೇಹವೂ ಪ್ರಾಣವೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಲಾರವು ಎಂದು ಫಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕಕೆದು--ಅಯ್ಯಾ ಈ 
ವನು ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿ ಸೀಳಿ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ ಹೆದರಬೇಡ ಎಂದು 
ಕೆ. ಟ್ಟು ಸಾಜ್ಯ ನ್ನು ಮಗನಾದ ತಾಮ್ರಧ._ಜನಿಗೆ ಒನ್ಬಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಸಂತೋಷಯುಟ ನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಚಾ 
(೪೬) ಅರ್ಥ--.ಜನಾಧೀಶ.ಎಲೈ ಜನನೇಜಯರಾಯನೇ 
1 ಧರಣೀಶೃರ-ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಣಿ-ಮೊದಲನೆಯವನಾದ, ಮಯೂ 


| 
ತ 


ಕೌತುಕವನು.ಮುಂದೆ ನಡೆದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ರಧ್ವಜಂ,ಗಂಗಾ-ಗಂಗಾನದಿಯ್ಮತೋಯಮಂ- 


ರಾಕ್‌ 


ಇ ಡಾ : ಸಾರ್‌ 
ಕಕ ಕ್‌ ಡಿ 


| 0೦ 
೭೦೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರಯರ್ಕು ಸಹಿತ ಗ ಭಾರತವು 


ಬೇಡಿದೊಡೆ | ಸಲೆ ಕರುಣದಿಂದಾ 
ಸುತ್ಕಾಗಿ ಶುಚಿ ಶೂರನುಸಕಾರಿ 





ನೃಪ, ತೀರ್ಥಮಂ ಕೈಕೊಂಡು| ತರುಣ ತುಲಸೀ ದಳದ ಮಾಲೆಯಂ 
ಇಸ ರ್ಶಚು ॥ ನೆರೆದ ಭೂಸುರ ಸಭೆಗೆ ಸಾಷತ್ಪಿಂಗದಿಂದೆರಗಿ ||[ಕರ ಯುಗಳಮಂ 
ಧ್ವಜಂ ತನ್ನ ಜೀನನನ ರಣೀಶ್ವರಾಗ್ರಣೆ ಮಯೂರಭ್ವಜಂ ಜನಾಧೀಶ ಕೇಳ್‌ ಕೌತುಕವನು 
ನಿತ್ಕಸಂಸಾರದೊಳ್‌ ಪಡೆದಲ್ಲದಿ”./ ನೆರೆವಖಳ ಭೂಸುರ | ಸ್ತೋಮಂ ನಿರೀಕ್ಸಿಸುವುದಂದು ಬಲಿಯಧ್ವರಕೆ | 


ಬಂದೆನು | ೪೨॥ ರಾಯನಾಂ `ಖಕೀದ್ಮಿಜಂ ತಾನೆ ಬಿಜಯಂಗೆಯನ 
_ನು॥ಶ್ರೀಮಾಧವ ಸ್ವರೂಪದೊಳದರಿನೀಗ 
ಕಾಯಮಂ ಕೊಟ್ಟು ತನಾ ,ಂ ಕೊಯ ನ ತ 


ಸ ; ತ್ಹ ಕೊಟ್ಟಪೆನತಿ|ಪ್ರೇಮದಿಂದೀತಂಗೆ ಬದುಕಲೀತನ ಸುತಂ ಪೊಸತಾಗ 
9ತಿರಲ | ಪಾಂಬ್ರಸ ಭೂ ನಾಥನೆಂದ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರ|ಧಾನಿಗಳುಮರಸನ ಪುರೋಹಿತರುಮಾ 





ರ್ರ್‌ 


ಜಲವನ್ನು, ತರಿಸ್ಕಿ ಮಜ್ಜನಂಗೆಯ್ದು- ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಪರಮ-ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸಾಲಗ್ರಾಮ ತೀರ್ಥಮಂ. ಸಾಲಗ್ರಾಮದ 
ಕೀರ್ಥವನ್ನು, ಕೈಕೊಂಡು-ಪಾನಮಾಡಿ, ತರುಣ-ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ, ತುಲಸಿ ಮಾಲೆಯಂ-ತುಲಸಿಯ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಕಂಧರದೊಳು-ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಆಂತು-ಧರಿಸ್ಕಿ, ಯಾಗಮಂಟಪಕೆ.ಯಜ್ಲ ಶಾಲೆಗೆ, ಬಂದು, ನೆರದ-ತುಂಬಿರುವ, ಭೂಸುರ 
ಪಭೆಗೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸಾಸ್ಟಾಂಗದಿಂದ. ನಮಸ್ಕಾರದ ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಿಂದ, ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 

ಸೈ ಗಳಮಂ-ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು- ಜೋಡಿಸಿ, ನಿಂದು-ಥಿಂತುಕೊಂಡು, ಬಿನ್ಸೈಸಿದಂ-ವಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ತಿ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೆ ಮುಂದಿನ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು, ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ಆ ಮಯೂರ 
ರ್‌ ಜನು ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ತರಿಸಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ, ಪಾಪಹಾರಕವಾದ ಸಾಲಗ್ರಾಮ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಸೇವಿಸ 







ರಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ತುಲಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸ್ಕಿ ಯಾಗಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿರುವ 


ಸೊ |ಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಕೈಮುಗಿದು ವಿನಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಇಂತೆಂದನು. 
(೪೭) ಅರ್ಥ--(೧) ಈ ಮಹಾಸ್ಥಾನದೊರ. ಈ ಜೊಡ್ಡ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದ-ಸೇರಿರುವ, ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, 
(೨) ಭೂಸುರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಡರ,ಸ್ತೋಮಂ- ಸಮೂಹವೂ,ಸಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು. ನೋಡುವುದು, ಅಂದು.ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಬಲಿಯ- 
- ಓಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ, ಅಧ್ವರಕೆ.ಯಾಗಮಂಬಸಕ್ಕೆ ವಾಮನಂ.-ವಾಮನಾವತಾರಿಯಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಬಂದಂತೆ-ಬಂದ 
ಹಾಗೆ, ತನ್ನ ಮಖಕೆ. ನಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಈಧ್ವಿಜಂ-ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಶ್ರೀ ಮಾಧವಸ್ವರೂಪದೊಳು-ಶ್ರೀ 
ಈ ಕೃಷ್ಣಸ್ವರೂಪದಿಂದ, ತಾನೆ. ತಾನಾಗಿಯೆ, ಬಿಜಯಂಗೈದನು.ಬಂದನು, ಅದರಿಂ-ಆದಕಾರಣದಿಂದ, ಈಗ- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನೀಮೈಯೊಳು-ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧಮಂ-ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು, ಕೊಯ್ದು-ಸೀಳುಮಾಡಿ, ಅತಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ 
_ಇತೋಷದಿಂದ, ಈಶಂಗೆ- ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ, ಕೊಟ್ಟ ಪೆಂ-ಕೊಡುವೆನು, ಈತನ- ಈ ಬಾಾಹ್ಮಣನ,ಸುತಂ-ಮಗನು, ಬದುಕಲಿ. 
ಇಲಿ, ಇಳೆಗೆ-ಭೂಮಿಗೆ, ಪೊಸತು. ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಆಗಲಿ, ಎಂದನು. 

ಎಸ. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಮಹಾಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಕೆಳ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
`ಾಗಶಾಲೆಗೆ ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯು ತಾನಾಗಿ ಬಂದಂತೆ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ಸ್ವರೂಹಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನ್ನ ಯಾಗ 
ಎಲೆಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದಿರುವನು. ಆದಕಾರಣ ನನ್ನ ದೇಹದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಇಯ್ದು ಕೊಡುವೆನು. ಈತನ ಮಗನು ಬದುಕಲಿ, ನನ್ನ ದಾನವು ಲೋಕಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮಯೂರ 

| ಜನು ಹೇಳಿದನು. 
| ಬಾ ಮಹಾ ಆಸ್ಥಾನ (ಸ. ದೀ. ಸಂ) (೨) ಭೂಸುರ(ರ) - ಸ್ತೋಮ (ಷ. ತ. ಸ.) ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, 
; ಲಿಯ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ವಾಮನಮೂರ್ತಿಯು ಬಂದಂತೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಾರಾಯಣ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ತನ್ನ ಯಜ್ಞ. 

ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ತೆ 
1 (೪೮) ಅರ್ಥ--ಭೂನಾಥಂ.ರಾಜನಾದ ಮಯೂರಧ್ವಜನು, ಎಂದ. ಹೇಳಿದ, ಮಾತಂ, ಕೇಳ್ದು. ಕೇಳಿ, ಹ 
_ ಹಮಸ್ತರಾದ, ಪ್ರಧಾನಿಗಳುಂ-ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, ಅರಸನ-ರಾಜನ, ಪುರೋಹಿತರುಂ-ಪುರೋಹಿತರುಗಳು, ಆ ಹ ಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಏನಿದು. ಇದೇನು, ಎತ್ತಣ ಕೃತ್ಯಂ-ಎಂತಹ ಕೆಲಸ್ಕ ಈ ವಿಪ್ರಂ-ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ್ಕುಅಂತ ತ ನ 
ಶ್ರ ಸ.ರೂಪನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ, ಭೀತಿಯಿಂದ-ಭಯದಿಂದ, ದಾನಮೆಂದೊಡೆ-ಕೊಡಬೇಕೆಂ ಕ ನ 
1 ರಾಜ್ಯ-ದೇಶ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ-ಐಶ್ವರೃ, ಧನ-ಹಣ;, ಕನಕ-ಚಿನ್ನ, ಮಣಿ-ರತ್ನಗಳು,ಥೇನುಗಳಂ-ಹಸುಗಳನ್ನು, ಈವರ್‌- ೂಡುವರು, 
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“ಇಂ ಕ್‌ ಗೆ ಸ 
ಈ ತು ಜು ೬೯೯ 
ಚ ಕಳಾ ಸಕ ಕಂ ಎ ಇಂ 


ಇರುಣವೊ ಪೇಳಬೇಕಾಗಿ ಹುದು ನೃಪ ಕೇಳದರ ನ ಹ ಸ್ಫ್ಯತತಕ ಗ 
೯ಡೀವುದು ಯಜ್ಞದೀ 0 ಇದ್ರಾ 
ಕಾಕ್‌ ಮಗನ ಮೇಲೆ ನಿನಗಾಸೆಯುಳ್ಳೊಡೆ ಬಿಡುವೆ,ನಾ ಸಭಾ ದತ 
ಹಾರ್ಧಮಂ ಕೊಂಡು | ಬಾ ಮಹೀ ಪಾಲನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗು ಕೊಲ್ಲೆನಂಭನ್ನೈಗಂ ನಡೆಯೆ ಸರೈತರೂನತಾತ 
ತ್ರಪನೆ ತನ್ನ ತನು ಭಾಗಮಂ | ಭ್ಯಾಮಶಮಿದೆಂದು ಜರೆದಾಂ ತಿರಸ್ಕರಿ]| ಮ।ತ್ತೀಮಾ ವಕ ಸಂಜ 
ಸ್ಟೊಳಾ ಕೇಸರಿ ನರೇಂದ್ರ ಕೇಳ್‌ ಕೌತುಕವನು |೪೦| ಎಲೆ ಮರುಳೆ ವಿಪ್ರ ಸರ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಶ್ತ 
ಲದ ಮೇಲಣ ಬಾಳ್ಕೆಯು ನಿಜ ಶರೀರಮಂ | ನೆಲೆಯೆಂದು ನೋಡುವನೆ ಕವಚಮ ಕರ್ಜಂ ದಧೀಚಿ 
ನ್ನಸ್ಮಿಗಳನು ॥ ಒಲಿದಿತ್ತು ಕೀರ್ತಿಯಂ ತಳೆದುದಿಲ್ಲನೆ ನಿನ್ನ | ಕುಲಮುಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಪೋಗಿ ನೀಂ 





























ಬದಿಗೂಡು-ಮುದಿಯಾದ ದೇಹವ್ರ,ತಪದಿಂದ-ತಸಶ್ವರಣೆಯಿಂದ, ಒಣಗಿತು-ಬಾಡಿಹೋಯಿತು, ಇದಂ- ಈ ಮುದಿಯಾದ 
ರವನ್ನು, ಒಲ್ಲೆ ಂ. ಒಲ್ಲೆ ನು, ಉನ್ನಿಸಿದೆಂ-ಹೇಳಿದೆನು, ಆರ್ಪೊಡೆ- ಸಾಧ್ಯವಾದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ-ಯಾಗದ, ದೀಕ್ಷೆ-ಸಂಕಲ್ಪ 
9ದ, ಸಂಪನ್ಮ್ನ-ಕೂಡಿ, ಫಲ.ಸತ್ಛಲಗಳಿಂದ (ಪುಣ್ಯಗಳಿಂದ), ಪುಷ್ಪಮಾಗಿ-ಹೂ ಮಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಇಹ- ಇರುವ, 
ುಯೂರದ್ವ ಜನ ಮೆಯ್ಯೊಳು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧವಂ- ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ಈವುದು-ಕೊಡುವುದು ಮನ್ನಿಸುವೆಂ-ನಿನ್ನ 
ಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ನಿಡುಕೆನು, ಎಂದುದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿತು. 
" ಭಾವಾರ್ಥ- ಎಲೈ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನೇ, ಆ ಸಿಂಹವು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಈಗ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳಾಷ್ಟ..... 
ತ್ರಾಯವೆ? ಅಯ್ಯೊ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಶೋಕವು ಇನ್ನೆಂಥ ಕ್ರೂರವಾದುದೋ ಕಾಣೆ. ಆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸಿಂಹವು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ ಕೇಳು. ನಿನ್ನ ದೇಹವು ಮೊದಲೆ ಮುದಿಗೊಡು, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಷ್ಕವಾಗಿದೆ. ನಿಸ್ಸಾರವಾದ ನಿನ್ನ ದೇಹವು ನನಗೆ ಬೇಡ. ಆದರೆ ಯಾಗ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಫಲ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ 
ಲಂಕೃತನಾಗಿರುವ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ದೇಹದ ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ನನಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ೯ 
ಹಿತ ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಡೆ 
೬. (೪೦) ಅರ್ಥ-_ಈ ಮಗನಮೇಲೆ, ಸಿನಗೆ, ಆಸೆಯುಳ್ಳೊಡೆ-ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದ ಕೆ, ಬಿಡುವೆಂ.ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವೆನು, 
ಮಯೂರಧ್ವಜನ ದೇಹಾರ್ಧಮಂ-ಅರ್ಧ ಶರೀರವನ್ನು ಕೊಂಡುಬಾ-ತೆಗ್ಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವನಾಗು ಮಹೀಪಾಲನಲ್ಲಗೆ, 
ದೊರೆಯ ಬಳಿಗೆ, ಪೋಗು-ಹೋಗು, ಅನ್ನೆಗೆಂ-ನೀನು ಬರುವವರೆಗೂ, ಕೊಲ್ಲೆ ೨-ಈ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೆಸನ ಬ್ಯ 
ದಿಲ್ಲ, ನಡೆ-ಹೊರಡು, ಎನಲೈ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಭೂಮಿಶಂ-ದೊರೆಯು, ತನ್ನ, ತನುಭಾಗಮಂ-ದೇಹದಲ್ಲಿ ” | 
ಗವನ್ನು ಇತ್ತಪನೆ-ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೆ, ಇದು- ಈ ಮಾತು, ಭ್ರಾಮಕಂ. ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು(ಹುಚ್ಚು ಫ 
ದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಆಂ-ನಾನು, ಜರೆದು-ನಿಂದಿಸಿ, ತಿರಸ್ಕರಿಸೆ-ಒಪ್ಪದೆ ಇರಲು ಮತ್ತೈ ಆ ಕೇಸರಿ-ಆ ಸಿಂಹಪ್ರು ತನ್ನ 
ಸಂಗಡ, ಈ ಮಾತಂ,ಆಡಿದುದು-ಹೇಳಿತು,ನರೇಂದ್ರ-ಎಲೈ ರಾಜ ಶ್ರೇಷ್ಠನೈಕೌತುಕವನು-ಆಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಮಗನ ಮೇಲೆ ಫಿನಗೆ ಆಸೆಯಿದ್ದರೆ ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಶರೀರದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನ್ಯುತೆದು - 
ಇಂಡು ಬಾ ಹೋಗು ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಆಹಾ! ಇದೆಂತಹ ಹುಚ್ಚು ಮಾತು ಅಪ. - 
೩, ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೆ? ಅಯ್ಯೊ! ಇದು ಭ್ರಾಂತಿಯೆಂದು ನಾನು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡಲು ಆ. 
ಹವು ನನ್ನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಲಾಲಿಸು ಎಂದನು. ಜಟ 
(೪೧) ಎಗ್ಯೈೈ ಮರುಳೆ-ಎಲೈ- ಹುಚ್ಚನಾದ, ವಿಪ್ರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ಪರ.ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ, ಪುರುಷನ” 
ಯ ಜ್ಯವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಗೆ, ಎಳಸುವಂ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು, ನೆಲದ ಮೇಲಣ- ಭೂಲೋಕದ, ಬಾಳ್ಟೆ ಯಂ-ಬಾಳನ್ನ್ಹು ಪೆ 
ಎ ಶರೀಕಮಂ-ದೇಹವನ್ನು ನೆಲೆ. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದು, ನೋಡುವನೆ-ನೋಡುತ್ತಾಕೆೊರ್ಥಾಂ ಕುಳಿ 


'ಗನಾದ ೫ರ್ಣನು, ಕವಚಮಂ.ತನ್ನಶರೀರದ ಚರ್ಮದ ಅಂಗಿಯನ್ನು, ದಧೀಚಿ-ದಧೀಚಿಚಿ ನಯ ಬ್ಗ ಗ 
ಹದ, ಅಸ್ಥಿ ಗಳನು-ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ಒಲಿದು-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಇತ್ತು-ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು; ವೊ ಸ ಡಿ 


೩ ರ ಪಾಾಗಿತ ಡಂ. ೨ ಇ ಇ ಇ ವ ಥ್ರ 
['ದುದಿಲ್ಲವೆ-ಸಂಪಾದಿಸಲಿಲ್ಲವೆ,ನಿನ್ನ ಕುಲಂ-ನಿನ್ನ ವಂಶವು, ಉಳಿಯಬೇಕು. ಉದ್ದಾರವಾಗಲ್ಟ ಗ ಜೊ 
೪ ಶ್ವಿರ್ಯವನ್ನು, 


ದಿವ್ಯದುಗ್ಗ, 3 ಪುಷ್ಟ ಎಂದು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಫುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿನೆ, ಓಲೆಯ ಪೃತಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇದ್ಲಿ ಕ 4 ದೇಶ್ಟಿಯಮ 


ರಾತ್‌ 


ಚ 


78 2.. 


ತ್‌” 


೭೦೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರಂರ್ನೆ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ರ್ನ 


ರಾಕ್ಸ್‌ 
ಪಚಾ 





ಮಜ್ಜನಂಗೆಯನ್ಹು | ಪರಮ ಸಾಲಗ್ರಾವ 9 ಕಾಯಮಂ ಕೊಯ್ದು ಕೊಡದಿರಂ ಪೋಗೆಂದುದು | ೪೧॥ 


ಕಂಧರದೊಳಾಂತು ಮಂಟಪಕೆ ಬಂ೯ಿಲಾಕ್ಷ | ಭೃತ್ಯನನಸೂಯಂ ಕೃಪಾನಿಧಿ ಭುವನ ಜನ |ಸ್ತುತ್ಯಂ”ಾ- 


, ನಿಗಿದು ನಿಂದು ಬಿನ್ನೈಸಿದಂ | ರ ನಾನೊಡಂ ಬೇಡಿದರ್ಗೆ || ಆತ್ಯಂತ ಹರ್ಸದಿಂದಿತ್ತು ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯನ | 
॥ ೪೬ ॥ ಈ ಮಹಾಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ರ್ನೆಪನೆ | ಸತ್ಯಮಿದು ಪೋಗೆಂದು ಸಿಂಹಮೆನ್ನಂ ಕಳುಹಿದೊಡೆ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ 


.. ವಾಮನಂ ಬಂದಂತೆ ತನ್ನ ಮ್ರ -ನೂಢನಲ್ಲನೆ ಸಳಲ ವೈಭವ | ಶ್ರೀ ಯುಕ್ತನತಾಗಿರ್ದ ನಿನ್ನ ಘನ ಸೌಂದರ್ಯ 


ಹ | 


ಹ 


ಜಾ 
ಸಾ 


ತ|ನ್ನೀ ಮೈಯೊಳದರ್ದಮ್ನತ್ಮ ಜಂ ಬದುಕಬೇಕೆಂದು ಸಿಂಹದ ಮಾತಿಗೆ | ವಾಯದಿಂ ಬಂದೆನಿಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಕ 
ಎ ಭಿಳೆಗೆಂದಮು 4 ಕಊಳಗಾಗಿರ್ದ ತನ್ನ ಸುತನುಳಿವುದಕು। ಪಾಯಮಂ ಕಾಣೆನೆಂದಾ ಕಪಟಿ ಭೂಸುರಂ 





ಪೋಗಿ- ಹೋಗಿ, ನೀಂ-ನೀನ್ಮು ಬೇಡಿದೊಡೆ-ಕೇಳಿಕೊಂಡರೆ, ಸಲೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ,ಕರುಣದಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ,ಆ ನೃಪಂ- 

ಆ ದೊರೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವಜನು, ಕಾಯಮಂ. ಜೀಹವನ್ನು ಕೊಯ್ದು. ಸೀಳುಮಾಡಿ, ಕೊಡದಿರಂ-ಕೊಡದೆ ಇರಲಾರನ್ಕು 

ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು, ಎಂದುದು.ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲೈ ಹುಚ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ಸಮಸ್ತ ಸುಖಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಸಾಯುಜ್ಯ 

ಜ್‌ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನು ಈ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಈ ದೇಹವೂ, ಶಾಶ್ವಳವಾದವುಗಳೆಂದು ಎಣಿಸುವನೆ 
ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಕವಚವನ್ನೂ ದಧೀಚಿಯು ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕೀರ್ತಿ 

ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೆ? ನನ್ನ ವಂಶವು ಉದ್ಧಾರವಾಗಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡಕೆ 


'`'“ಮಯೂರಧ್ವಜನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಕೊಡಜಿ ಎಂದಿಗೂ ಇರಲಾರನು ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿತು... 7 
ಕ ನಜ (೪೨) ಅರ್ಥ--ಸು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ತ್ಯಾಗಿ-ಉದಾರಗುಣವುಳ್ಳವನ್ಕುಶುಚಿ.ಸರಿಶುದ್ಧ ನು,ಶೂರಂ-ಪರಾಕ್ರಮಿಯು, 


ಉಪಕಾರಿ-ಪರೋಪಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತನು, ಕಮಲಾಕ್ಷ-ವನಿಷ್ಣುವಿನ, ಭೃತ್ಯಂ-ಸೇವಕನು (ಭಕ್ತನು), ಅನಸೂಯಂ. ಅಸೂಯೆ 
(ಲ್ಲ ದವನು, ಕೃಪಾನಿಧಿ-ದಯಾಸಮುದ್ರನು, ಭುವನ ಜನ.ಲೋಕದ ಜನಗಳಿಂದ, ಸ್ತುತ್ಯಂ.ಕೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟವನು, (ಆದ), 
-ಔಓಯೂರಧ್ವ ಜಂ, ತನ್ನ ಜೀವನವಂ-ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಆದೊಡಂ-ಆದರೂ ಬೇಡಿದರ್ಗೆ-ಕೇಳಿದವರಿಗೆ, ಅತ್ಯಂತ- 
ಬಹಳವಾದ, ಹರುಷದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಇತ್ತು.ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯಂ-ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅನಿತ್ಯ-ಸ್ಥಿ ರವಲ್ಲದ, 
ಸಂಸಾರದೊಳ್‌-ಜನನ ಮರಣ.ಗೂಗರಾ;' ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪಡೆದಲ್ಲದೆ-ಪಡೆಯದೆ, ಇರ್ದಪನೆ.ಇರುತ್ತಾನೆಯೇ? ಇದು- 
ಳಮಾತು, ಸತ್ಯಂ-ನಿಶ್ಚಯವು, ಪೋಗು.ಹೋಗು, ಎಂದ್ಳು ಸಿಂಹಂ, ಎನ್ನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು,ಕಳುಹಿದೊಡೆ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು, 
ಕ ಸ್ನೈಡೆಗೆ-ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ, ಬಂದೆನು. 


ತ ಭಾವಾರ್ಥ-- ತ್ಯಾಗಿಯೂ, ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ, ಶೂರನ್ಕೂ, ಉಪಕಾರಿಯೂ,ಿಷ್ಣು ಭಕ್ತಾ ಅಸೂಯಾರಹಿತನೂ, 
ಗ್ಲೆತಾನಿಧಿಯೂ, ಲೋಕಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಮಯೂರಧೃಜನು ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ಆನಿತ್ಯವಾದ 
10ಸಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವನೆ? ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಲಿಸುವನು; 
ಸತ್ಯ. ಹೋಗು ಎಂದು ಕಳುಹಿಸಿದ ಕಾರಣ ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದೆನು. 
(೪೩) ಅರ್ಥ--ರಾಯ-ಮಯೂರಧ್ವಜನೇ ನಾಂ.-ನಾನ್ಕು ಮೂಢಂ-ಆಜ್ಞಾನಿಯು, ಅಲ್ಲವೆ.ಆಗಲಿಲ್ಲನೆ, 
ಕಲ. ಸಮಸ್ತವಾದ, ವೈ ಭವ-ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಶ್ರೀ.ಸತ್ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತಮಾಗಿರ್ದ. ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ನಿನ್ನ 
_ಆನ-ಅತಿಶಯವಾದ, ಸೌಂದರ್ಯ-ಸು ಂದರವಾದ, ಕಾಯಮಂ-ದೇಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು-ಕೊಯ್ದು ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನಾತ್ಮಜಂ- 
ಲಿಯೆ ಗನ್ಮು ಬದುಕಬೇಕು.ಪ್ರಾಣನಿಂದುಳಿಯಬೇಕು, ಎಂದು, ಸಿಂಹದ ಮಾತಿಗೆ, ವಾಯದಿಂ-ಬಹುವೇಗವಾಗಿ, 
4“.ತಾಲೆ! ಬಂದೆಂ- ಬಂದೆನು, ಸಾಕು-ಬಿಡು, ಅದು-ಆ ಸಿಂಹದ ಮಾತು, ಅಂತಿರಲಿ.ಹಾಗಿರಲಿ, ಅಪಾಯಕೆ-ಪ್ರಾಣಭಯಕ್ಕೆ, 
1 ಕಿಸಿಕ್ಕ್ರಿಕೊಂಡು, ಇರ್ದ-ಇರುವ, ತನ್ನ ಸುತಂ-ನನ್ನ ಮಗನು, ಉಳಿವುದಕೆ-ಬದುಕುವುದಕ್ಕೆ,. ಉಪಾಯಮಂ- 
_ .ಸಮಸ್ತರನ್ನು ಕಾಣೆಂ- ಕಾಣೆನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ, ಆ ಚ ಪಿಸುರಫಾತು ಗ ಇಬ ತಡ ಕೃಷ್ಣನು, 
' ಟ್ಲುಸುರು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
| ಟ್‌ ಸಕಲ ವೈಭವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ *ೇರ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸ್ಪದರನ್ಯ ನ 
ಇ. ರಾಜ್ಯ-ದೇವನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ ಸಿಂಹದ ಮಾತಿ 
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ತ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೦೩ 


" ತಮಾ ನಿಸ.ನಂತಕೋಪಮನೆಂದು ಭೀತಿಯಿಂದ | ದಾನಮೆಂದೊಡೆ ರಾಜ್ಯ 
ಗಸಗಸ ಛೇನುಗಳನೀನರೀ ಕಾಯಮಂ ಕೊಯ್ದು ಕೊಡು | ವೀ ನಿಮಿತ್ತವನರಿಯೆ 
ಕಿಲರುಂ ಕಂಪಿಸಲೈೆ ನೃಪನಿಂತೆಂದನು | ೪೮ ॥ ಯಾಚಿಸಿದನಂಗಮಂ ಸುತನನುಳುಹೆಂದೆನೆಗೆ| ಸೂಚಿ 
ದ್ವಿಜಂ ತಾಂ ಕೊಡುವೆನೆಂದೊಮ್ಮೆ | ವಾಚಿಸಿದೆನಿಂತಿದಕೆ ತಪ್ಪಿದೊಜೆ ಲೋಕದೊಳ್‌ ತನ್ನಂ 
ಸ್ತ್ರ ನರರು | ನಾಚಿಸದೆ ಮಾಣ್ದಪರೆ. ಪುಸಿದೊಡಂತಕನವರು | ಪಾಚಿಸರೆ ನರಕದೊಳ* ಮೆಯ್ಯನರಿ 
ಹುಲಾ|ಳೋಚಿಸಲದೇಕಿನ್ನು ತೊಲಗಿ ನೀನೆಂದು ನೃಪನನಿಬರಂ ಸೈಪಿಟ್ಟಿನು॥೪೯॥ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜಂ 
ಕೆವಿಪ್ರರ್ಗೆನರ| ಹೇನು ಮಣಿ ಗಜ *ತುರಗೆ ವಸ್ತ್ರ ಭೂಷಣ ಧೇನು | ಭೂಮಿ ದಾನಂಗಳಿಂ ತಣಿಸಿ 
ಗಗರಡ್ತು ಕಂಬಮಂ ನಡುವೆ ತನ್ನ ॥ ಕೋಮಲ ಶರೀರಮಂ ಪೊಗಿಸಿ ಕಾಂಚನನುಯ ಸು|ದಾಮದಿಂ 



























೩ಯಮಂ-4ಈ ಗೇಹವನ್ನು, ಕೊಯ್ದು ಕೊಡುವ-ಸೀಳಿಕೊಡುವ, ಈ ನಿಮಿತ್ತವಂ. ಈ ಕಾರಣವನ್ನು, ಅರಿಯೆವು- 
ವ್ರ, ಎಂದು-ಎಂಬಾದಾಗ್ಠಿ ಎಲ್ಲರುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಜನರು, ಕಂಪಿಸಲೈ-ನಡುಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ನೃಪತಿ-ಮಯೂರಧ್ವಜ-`ಿ. 
ಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

: ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಯೂರಧ್ವ ಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲರಾದ ಪ್ರಧಾನಿಗಳೂ, ಪುರೋಹಿತರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಲೈ ರಾಜನೇ ಇದೇನು ನೀನು ಮಾಡುವ ದಾನವೆಂಥದು? ಉದಾರಿಗಳು ಬೇಡಿದವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಇಶ್ವರೃ 
ಗಲಿ, ಧನಕನಕ ವಸ್ತು ವಾಹನ ಧೇನುಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 
| ನ್ನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳುವ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಮಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಇಂಥ ದಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ನಡುಗುತ್ತಿರಲು ದೊರೆಯು ಇಂತೆಂದನು. 

" (೪೯) ಅರ್ಥ--ಈ ದ್ವಿಜಂ-ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ತಾಂ-ತಾನು, ಅಂಗಮಂ. ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು, 
'ಸಿದಂ. ಕೇಳಿದನು, ಸುತನಂ-ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಉಳುಹು-ಉಳಿಸಿಕೊಡು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಯಿ ಎನಗೆ-ನನಗೆ, 
ದಂ-ಹೇಳಿದನು, ಒಮ್ಮೆ-ಒಂದು ಸಲ್ಕ ಕೊಡುವೆಂ-ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ವಾಚಿಸಿದೆಂ.ನುಡಿದೆನು, 
ಕೆ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ, ತನ್ಪಿದೊಡೆ-ತಪ್ಪಿ ದರೆ, ಲೋಕದೊಳ್‌.ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತನ್ನಂ.ನನ್ನನ್ನು, ಸಮೆಸ್ತ- 
ದ, ನರರು-ಜನಗಳು, ನಾಚಿಸದೆ. ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ನಿಂದಿಸದೆ, ಮಾಣ್ಣಪರೆ.ಬಿಡುವರೆ, ಪುಸಿದೊಡೆ-ಸುಳ್ಳು `ಪೇಳಿದರ್ಕೆ 
ನವರು. ಯಮದೂತರು, ನರಕದೊಳ್‌-ನರಕಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾಚಿಸರೆ-ಬೇಯಿಸದಿರುವರೆ (ಸಂಕಟಪಡಿಸರೆ), ಮೈಯ್ಯಂ- 
ಸನ್ನು ಅರಿದು-ಸೀಳಿ, ಈಯಲು-ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಲೋಚಿಸಲ್‌-ಯೋಚನೆಮಾಡುವುದು, ಅದೇಕೆ-ಏನು ಪ್ರಯೋ 
ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ನೀವು ತೊಲಗಿ-ಹೋಗಿ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ಅನ್ಫಪಂ-ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜನ್ಮು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೈಪಿಟ್ಟನು.ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-_ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಘು; ನಾನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನು? ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳೆದೆ 
ಕೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಟೆನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡದೆ ಬಿಡುವಕೆ? ಯಮದೂತರು ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ನೋಯಿಸು 
ಈ ಶರೀರದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲು ಚಿಂತೆಯೇಕೆ? ನನಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಬೇಡಿ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ 
ಆ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು ಅವರನ್ನು ಸಂತೈಸಿದನು. 

[| (೫1೦) ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜಂ, ನಿಪ್ರರ್ಗೆ- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ,ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ್ಯಹೇಮ-ಚಿನ್ನೈ 
ತ್ನ, ಗಜ-ಆನೆ, ತುರಗ-ಕುದುಕೆ ವಸ್ತ್ರ-ಬಟ್ಟೆ, ಭೂಷಣ. ಆಭರಣ, ಧೇನು. ಗೋವ್ರು ಭೂಮಿ-ಭೂಮಿಯ್ಯ ದಾನಂಗ 
ನದಿಂದ, ತಣಿಸಿ.ತೃಪ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ್ಕಿ ಎರಡು ಕಂಬಮಂ-ಎರಡು ಕಂಬಗಳೆನ್ನು, ನೆಡಿಸಿದಂ. ಹೊಳಿಸಿದನು, 
| ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೋಮಲ. ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ಶರೀರಮಂ-ದೇಹವನ್ನು ಪುಗಿಸಿ. ಸೃವೇಶಮಾಡಿಸಿ 
1 ಮಯಸುದಾಮದಿಂ-ಚಿನ್ನದ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದೃತೋಳ್ಕೊಡೆಗಳಂ-ಕೆ ಕಾಲುಗಳನು ಬಿಗಿಸಿಕೊ ಡ `ಸ ಸಿಕೆ. 
ತ ನಿಂತು, ಆ ಮಹೀಸುರನ-ಆ ಬಾ ಹ ವ್ಯ ಲ ಷ್ಮ? ಚು ` ೂಂಡ್ಕು 


ತ್ರಿಹ್ಮಣನ, ಪಾದ ಕಮಲಂಗಳಂ. ಪಾದಕವ ತ 
, ತ್ರಿಕಾಲ, ಸಾ ುಲಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು. 
ಜ್ತ ಕಾಳು-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. | [ಪಿ 


2. 


| 


4 ` 
೭೦೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ತೋಳ್ತೊಡೆಗೆಳಂ ಬಿಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂಟ। ದಾ ಮಹೀಸುರನ ಪದ ಕಮಲಂಗಳಂ ತೊಳೆದು ಸಾದರದೊಳಿಂ 


ತೆಂದನು ॥ ೫೦॥ ಭೂಸುರೋತ್ತಮ ನಿನಗೆ ತಾಂ ಕೊಡುನ ದೇಹಾರ್ಧ | ದೀ ಸುದಾನದೊಲಖಲ ಯಜ್ಞ. 


ನಾಯಕನಾದ | ವಾಸುದೇವಂ ಪ್ಲೀತನಾಗಲಸ್ಥೃತು 

ತನು ಧನವನೀನೆಡೆಯೊ | ಕೋಸಂಸದಿರಲಿ 1 ಹು? ಜಟ 
| ೈ ಢೂಯ್ಗಾರರಂ ಕರೆಸಿ 

ತರಿಸಿದಂ ಮಸೆದ ಕೈಗತ್ತಿಗಳನು | ೫೧॥ ಕೊಡುವನಿರೆ ತನಗೆ ಜೀಕಾದುದಂ ಬೇಡುವಂ / ಬಿಡುವನೇ 

ಬೇಡುವಂ ಬರೆ ತನ್ನೊಳಿರ್ದುದಂ | ತಡೆದಪನೆ ಕೊಡುವವಂ ಕೊಡುವ ಬೇಡುನರೊಳಗೆ ಕೊಡೆನೆಂಬ 

ಬೇಡೆನೆಂಬ| ಎಡೆ ತಡೆಗಳಿಲ್ಲೆಂಬ ನಾಣ್ಹುಡಿಯನೀ ಸಾರ್ವ | ಪೊಡವೀಶರೊಳ್‌ ಕಂಡೆವೆಂದು ನಡನಡುಗಿ 

ಮೊರೆ | ಯಿಡುತಿರ್ದುದವನ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನಂ ಬೆದರಿ ಕುರರೀ ಗಣಂಗಳ ತೆರಜೊಳು॥ ೫೨ |ಪೂರ್ವಮಂ 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಬಳಿಕ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ, ವಸ್ತ್ರ, ಆಭರಣ, ಧನಕನಕ 


ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಎರಡು ಕಂಬಗಳನ್ನು ನೆಡಿಸಿ ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ನಿಂತು 
ಕೊಂಡು ಚಿನ್ನದ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ತೋಳು ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು 


*ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಇಂತೆಂದನು, 


ಕ 
ತ್‌್‌ ತ್ರ! 
ತ್‌ 


೯ ದ 


ರಹಾ 


ಆರಡ್ರಾ್‌ (೫೧) ಅರ್ಥ- -ಭೂಸುರೋತ್ತಮ-ಎಲೈ ಬಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ತಾಂ-ತಾನು, ನಿನಗೆ ಕೊಡುವ- ಈಗ ಕೊಡು 


ವಂತಹ, ದೇಹಾರ್ಧದ- ಅರ್ಧದೇಹದ, ಈ ಸುದಾನದೊಳು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ದಾನದಿಂದ, ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಯಜ್ಞ 
ನಾಯಕನಾದ-ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ, ವಾಸುದೇವಂ. ಸರ್ವಕಾರಣನಾದ ಭಗವಂತನು, ಸ್ರೀತನಾಗಲಿಿಸಂತೋಷ 
ಪಡಲಿ, ಅಸ್ಮತ್ಕುಲೋದ್ಭವರಾದ-ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ಜೀನಿಗಳೊಳು-ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಲೇಸಿಂದ-ಸಂತೋಷವಾಗಿಿ, 
ಪಾರ್ವರ್ಗೆ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ತನು-ದೇಹವನ್ನು, ಧನವ. ಹಣವನ್ನು ಈವೆಡೆಯೊಳು-ಕೊಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಗಳ್‌.ಅಂತಃ 
ಕರಣವು, ಓಸರಿಸದೆ-ಅತ್ತಿತ್ತ ಚಲಿಸದೆ (ವಿಕಾರವಾಗದೆ), ಇರಲಿ, ಎಂದ್ಕು ನೃಪತಿ.ಮಯೂರಧ- ಜನು, ಕಟ್ಟಾಸುರದ. 
ಕ್ರೂರರಾದ, ಕೊಯ್ಲಾರರಂ.ಕಟುಕರನ್ನು, ಕರೆಸಿ-ಬರಮಾಡಿ, ಮಸೆದ-ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿದ, ಕೈಗತ್ತಿಗಳನು-ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು, 
ತರಿಸಿದಂ. ತರಿಸಿದನು. 


ಮಾ -` ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ, ಈಗ ನಾನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಅರ್ಧ ದೇಹದ ದಾನದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ 


ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ತನು ಮನ ಧನಗಳನ್ನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ ಅವರ ಬುದ್ಧಿಯು ಚಲಿಸದೆ ನೆಲೆಯಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕ್ರೂರರಾದ ಕಟುಕರನ್ನು ಕರೆಸಿ 
ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ತರಿಸಿದನು. 


(೫೨) ಅರ್ಥ--ಕೊಡುವಂ. ದಾಥಿಯು (ಉದಾರಿಯು), ಇರೆ-ಇದ್ದರೆ, ಬೇಡುವಂ-ಯಾಚಕನು(ಕೇಳುವವನು) 


ಬಿಡುವನೇ-ಕೇಳದೆ ಇರುವನ್ನೈ ಬೇಡುವಂ-ಯಾಚಕನು, ಬರೆ-ಬಂದರೆ, ಕೊಡುವವಂ-ದಾನ ಮಾಡುವವನು, ತನ್ನೊಳು. 


ಕ 


ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇರ್ದುದಂ-ಇದ್ದು ದನ್ನು, ತಡೆದಪನೆ-ಕೊಡದೆ ಇರುವನೆ, ಕೊಡುವ. ದಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರಲ್ಲಿ, ಬೇಡುವ 
ಕೊಳಗೆ.ಯಾಚಿಸತಕ್ಕವರಲ್ಲಿ, ಕೊಡೆ €-ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ, ಬೇಡೆಂ-ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ, ಎಡೆ ತಡೆಗಳು. ಅನುಮಾನ 


ಏ ಅಡ್ಡಿಗಳು, ಇಲ್ಲೆ ಉಬ-ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವ, ನಾಣ್ನುಡಿಯನು. ಲೋಕ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಈ ಪಾರ್ವ ಪೊಡವೀಶರೊಳ್‌- ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮಯೂರಧ್ವಜರನ್ಲಿ ಕಂಡೆವು-ನೋಡಿದೆವು, ಎಂದ್ಕು ಅವನ-ಆ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನ, ರಾಷ್ಟ್ರದ-ದೇಶದ, ಜನಂ-ಜನಗಳು, 
ನ ಬೆದರಿ. ಹೆದರಿಕೊಂಡ್ಕು ಕುರರೀಗಣಂಗಳ.ಅಳಿಲುಗಳಗುಂಪಿನ, ತೆರದೊಳು.ರೀತಿಯಿಂದ,ನಡನಡುಗಿ.ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತ, 


(೨) ಮೊರೆಯಿಡುತಿರ್ದುದು-ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- -ಕೊಡುವ ದಾತನಿದ್ದರೆ ಯಾಚಕನು ಕೇಳದೆ ಬಿಡುವನೆ? ಯಾಚಕನು ಬಂದುಕೇಳಿದರೆ ಉದಾರಿ 
ಯಾದವನು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರುವನೆ? ದಾನ ಕೊಡುವರಲ್ಲಿಯೂ ದಾನ ಕೇಳುವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಡ್ಡಿ 
ಅಫುಮಾನಗಳಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಂಡೆವು ಎಂದು ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಭಯದಿಂದ ಬೆದರಿದ ಅಳಿಲುಗಳ 
ಹಾಗೆ ನಡುಗುತ್ತ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 

ವಿಶೇಷ - (೧) ನಾ(ಡಿನ)-- ನುಡಿ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಮೊರೈ(ಯಂ)-- ಇಡುಕಿರ್ದುದು [ಕ್ರೆ. ಸ). 


" ಎ 


ಹ ಈ 165 | 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೦೫ 


ಕೊಡೆ ಅನಾವರ ಗಾ 
'ಫೆನೆದು ಕಂಬನಿಗಳಿಂ ಧ್ವನಿಗಳಿಂ[ಚೀರ್ವರಂ ಪೃಜೆಗಳಂ ಪಾಲಿಸದೆ ಲಾಲಿಸದೆ!ಚಾರ್ವ ಭತುತ ಚಕ್ಕ 
ಫಿಲ್ವರಂ ಬೆರಗಾಗಿ ಬೆಗಡುಗೊಂಡು ॥ ಸಾರ್ವಭಔಗಮಕ ನಿನ್ನ ರಸ್ತೆಯಂ ಶಿಶ್ಷೆಯಂ। ವಿತಾರ್ವರಿಲ್ಲೆಂ ೦ 
'ಬಿಡುವರೇ ಕೊಡುವರೇ | ಪಾರ್ವಂಗಸುವನೆಂದು ಬಯ್ವರಂ ಸುಯ್ವರಂ ನೋಡಿ ನೃಪಥಿಂತೆಂದನು ॥ ೫೩॥ 
ಜೆಗಳಿರ ನೀನಿದಕೆ ದುಃಖಸರೆ ಧನ್ಯನಾಂ | ನಿಜ ಶರೀರದೊಳರ್ಧಮಂ ಕೊಯ್ದು ಕೊಡುವೆನೀ | ದ 
ಹಸ್ತದೊಳಿವಂ ನೃಹರಿಯೆಂದೀತನಡನಿಯ ಸಿಂಹಕೀಯಲಿದನು | ಗೆಜಬಜನಿದೇತಕೆ ಸ 

| ನುಜನ ಬಾಳ್ಸೆಣಬುರಿದ ಬೂದಿಯಂತಪ್ಪುದಾರಜಮಿಲ್ಲದೀಕ್ಷಿಪುದು ಕೌತುಕವನೆಂದೊಡಂಬಡಿಸಿ ಸ್ಯ 
ನಗ ನಾಥನು | ೫೪ ॥ ಮತ್ತೆ ಮನುಜೇಂದ್ರನಾ ನಿಪ್ರನಂ ಕರೆದು ನಿನ | ಗಿತ್ತೆನೀ ದೇಹಾರ್ಧಮಂ ಪರಿಗ್ರ?- 

























ಶಾಹಾಬಾದ ಕಾರಾ) ್ಷ ತ 


(೫೩) ಇ3ರ್ಥ-- ಪೂರ್ವಮಂ. ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಗುಣ ಶೀಲಗಳನ್ನು,ನೆನೆದು-ಚಿಂತಿಸ್ಕಿಕಂಬನಿಗಳಿಂದ. ಕಣ್ಣೀ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಧ್ವನಿಗಳಿಂ-ಗದ್ಗದ ಸ್ವರಗಳಿಂದಲೂ, ಚೀರ್ವರಂ-ಅಳುತ್ತಿರುವರನ್ನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳೆಂ-ಜನಗಳೆನ್ನು, ಪಾಲಿಸದೆ 
'ಸೆಂರಕ್ಷಿಸದೆ, ಲಾಲಿಸದೆ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನೋಡದೆ, ಜಾರ್ವ- ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಪರಿ-ರೀತಿಯ್ಕು, ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಎಂದು 
ಅಳಲ್ವರಂ-ಅಳುತ್ತಿರುವವರನ್ನೂ, ಬೆಗಡುಗೊಂಡು-ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬೆರಗಾಗಿ- ಭ್ರಾಂತರಾಗ್ಕಿ ನಿಲ್ಜರಂ-ನಿಂತಿರುವವ 
ರನ್ನೂ ಸಾರ್ವಭೌಮಕ.- ಎಲೈ ಚರ್ಕವರ್ತಿಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನೇ ನಿನ್ನ-ನೀನು ಮಾಡುವ ರಕ್ಷೆಯಂ. ಪಾಲನೆಯನ್ನು, 
ಶಿಕ್ಷೆಯಂ.ದಂಡನೆಯನ್ನು, ಮಾರ್ವರು-ಮಿಾರತಕ್ಕವರು, ಇಲ್ಲೆ ಂದು-ಇಲ್ಲ ವೆಂಬದಾಗ, ನೀಂ-ನೀನು, ಬಿಡುವಕೇ-ತೊರೆಯ 
ಬಹುದೇ, ಪಾರ್ವಂಗೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ, ಅಸುವಂ. ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಡುವರೆ. ಕೊಡಬಹುದೆ, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗ್ತಿ ಬೈವರಂ- 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸತಕ್ಕವರನ್ನೂ ಸುಯ್ವರಂ-ನಿಟ್ಟುಸುರು ಬಿಡುತ್ತಿರುವವರನ್ನೂ ನೋಡಿ. ಕಂಡು, ನೃಪಂ- 
ರಾಜನು, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಗುಣಶೀಲಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಗದ್ಗೆದ ಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಳುತ್ತ, 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದುಂಟಿ ಎಂದು ಭಯಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಫೆ 
ಚರ್ಕವರ್ತಿಯೇ, ನೀನು ಮಾಡುವ ಶಿಕ್ಷೆ ರಕ್ಷೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವರೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ದೂರಮಾಡಿ 
ಕೈಬಿಡಬಹುದೆ? ಈ ಕೆಟ್ಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನೊಬ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಡುಪಾಲು ಮಾಡುವೆಯಾ ಎಂದು ಅಳುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮಯೂರಧ್ಹಜನು ಇಂತೆಂದನು. 
ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಗಳುಂ, ಲಿಸದೈೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ಧಾ ಲಂಕಾರ. 
(೫೪) ಅರ್ಥ--ಪ್ರಜೆಗಳಿರ-ಎಲೈ ಜನಗಳಿರ್ಕಾ ಫೀವ್ರು ಇದಕೆ-ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ದಾನಕ್ಕೆ, ದುಃಖಿಪಕೆ- 
ವ್ಯಸನಸಡಬಹುದೆ ನಾಂ.ನಾನು, ಧನ್ಯಂ-ಕೃತಾರ್ಥನುು ನಿಜ ಶರೀರದೊಳು-ನನ್ನ ಜೇಹದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧಮಂ-ಅರೆವಾ?: 
ಉನ್ನು; ಕೆ.ಯ್ದು- ತ್ತರಿಸಿ ಇವಂ- ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ನೃಹರಿ-ನರಸಿಂಹ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಎಂದು.ಎಂಒ 
ದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಈ ದ್ವಿಜನ- ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಹಸ್ತದೊಳು. ಕೈಯಲ್ಲಿ, ಈವೆಂ-ಕೊಡುವೆನು, ಈತಂ-ಇವನ್ನು,. ಇದನು. ಈ 
ಅರ್ಧ ದೇಹವನ್ನು ಅಡವಿಯ-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಈಯಲಿ-ಕೊಡಲ್ವಿ, ಗಜಬಜವು-ಗದ್ದ ಲವ್ರು, ಏಕೆ. ಏತಲ್ಲ 
ಪಕೋಪಕ್ಕತಿಗೆ-ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕೆ, ಅಲ್ಲ ದ-ಆಗದೆ ಇರುವ, ಮನುಜನ-ಮನುಷ್ಯನ, ಬಾಳ್‌-ಬದುಕುವಿಕೆಯು, ಸಾ 
ಂಡಿಯ . ನಾರು, ಉರಿದ-ಬೆಂದುಹೋದ, ಬೂದಿಯಂತೆ-ಬೂದಿಯಹಾಗೆ, ಅಪ್ಪುದು-ಆಗುಪುದು, ಆರಜಮಿಲ ದೆ- 
ಿಜವಾಗಿ, ಕೌತುಕವ.ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಈಕ್ಷಿಪುದು-ನೋಡುವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ನರನಾಥನು- 
ಜಿ ಯೂರಧ್ವಜನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಡಂಬಡಿಸಿದಂ-ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದನು. 
ಲ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾ, ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದಾನಕ್ಕೆ ನೀವು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಬಹುದೆ? ನಾಕೆ ಧನ್ಯ. 
ಹ್ಕಣನೆ ಸಾಕ್ಸಾನ್ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಇವನಿಗೆ ನನ್ನ ದೇಹದ ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 
ಹು ನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕಾಡು ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ. ಸುಮ್ಮನೆ ಏಕೆ ಗದ್ದ ಲಮಾಡುವಿರಿ? ಪರೋಪಕಾರಕೆ 
ಆ ಮಕುಷೃನ ಬಾಳು ಉರಿದುಹೋದ ಸಣಬಿನ ಬೂದಿಯಂತೆ ಅಣುಮಾತ್ರವೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವದಲ್ಲ ಫೆ 
ರ್‌ ಸ್ನ ನೋಡುವವಕೆಗೂ ಸುಮ್ಮನಿರಿ ಎಂದು ಮಯೂರಧ್ವಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂತ್ಯೆಸಿದನು. 


04 
೭೦೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಜಾರದ ಯಾ ಅರುವ ಜರಾ ತ 


ಸೆಂದು | ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಮಿಗೆ ಹರ್ಷಮಂ ತಾಳ್ಡು ಪೊ 





ರೆಯೊಳಿಹ ಸೂದ ಕರ್ಮಜ್ಞರೊಡನೆ|ಪೊತ್ತುಗಳೆಯಜಿ 
ತನ್ನ ತನುವನೆರಡಾಗಿ ಮಸೆ | ವೆತ್ನ್ನ ಕರಪತ್ರದಿಂ ಸೀಳ್ವುದೆಂದಾಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಿರೆ ಶಿಖಧ್ವಜನ ಸತಿ ಕುಮುದ್ವತಿ 


ನುಡಿದಳತಿನಿನಯದಿಂದ |೫೫॥ ನೀಂ ತಿಳಿದುದಿಲ್ಲರಸ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರನರಿಯಂ ವ|ನಾಂತರದೊಳಾ ಸಿಂಹವೆಂದ 
ನುಡಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಿ| ದ್ಧಾಂತವಂಗನೆ ಪುರುಷನರ್ಧಾಂಗನೆಂಬುದಕೆ ನಿನ್ನ ನಾಮಾಂಗಿಯಾದ ॥ ಕಾಂತೆಯಂ 
ಬೇಡಿದೊಡೆ ಕೊಯ್ದ ಕಾಯನವನೀನ | ಭ್ರಾಂತಿಯೇತಕೆ ತನ್ನನಸುವೆರಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಳೆ | ತಾಂ ತಳೆನೆನೈದೆ 
ತನದಿಂದ ಸದ್ಧತಿಯನೆಂದಾ ಕುವುಿದೃ್ವತಿ ನುಡಿದಳು | ೫೬ ॥ ಸಮ್ಮತಮಿದಹುದೆಂದರೆಲ್ಲರುಂ ಭೂವರಂ | 
ಸುಮ್ಮನಿರೆ ಕಂಡನೀ ತೆರನಂ ದ್ವಿಜತ್ವಮಂ | ನೆಮ್ಮಿದ ಮುಕುಂದನೆಲೆ ರಾಯ ಿನ್ನರಸಿ ನುಡಿದುತ್ತರವ 
ರಿ ವಾಮ ಸಮಾರು ಟೆ ಇ.ಸ ಇಟೆಗೆ ರ 1 1 

(291) ಅರ್ಥ--ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಮನುಜೇಂದ್ರಂ.ಮಯೂರಧ್ವಜನು, ಆ ವಿಪ್ರನಂ-ಆ ಕಪಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು, 
ಕರೆದು-ಕೂಗಿ, ನಿನಗೆ ಈ ದೇಹಾರ್ಧಮಂ. ಈ ನನ್ನ ಅರ್ಧ ಶರೀರವನ್ನು ಇತ್ತೆಂ-ಕೊಟ್ಟಿನು, ಪರಿಗ್ರಹಿಸು.ಸ್ವೀಕರಿಸು, 
ಎಂದು ಚಿತ್ತದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಮಿಗೆ. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಹರ್ಷಮಂ-ಸಂತೋಷವನ್ನು, ತಾಳ್ದು-ಹೊಂದ್ಕಿ ಪೊರೆಯೊಳು-ತನ್ನು 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಇಹ-ಇರುವ, ಸೂದಕರ್ಮಜ್ಞರೊಡನೆ-ಪರಿಚಾರಕರ ಸಂಗಡ, ಪೊತ್ತುಗಳೆಯದೆ. ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡದ್ದೆ ತನ್ನ 
ತನುವಂ.ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು, ಎರಡಾಗಿ-ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ, ಮಸೆವೆತ್ತ-ಮಸೆದು ಹರಿತ ಮಾಡಿರುವ, ಕರಪತ್ರದಿಂ- 
ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ, ಸೀಳ್ವುದು-ಸೀಳಿಬಿಡುವುದು, ಎಂದಾಜ್ಞಾಾನಿಸುತ್ತಿರೆ.ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲ್ಕು ಶಿಖಿಧ್ವ ಜನ-ಮಯೂರ 
ಧ್ವಜನ ಸತಿ-ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಕುಮುದ್ವತಿ-ಕುಮುದ್ವತಿಯು, ಅತಿ ವಿನಯದಿಂ-ಬಹಳವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಪತಿಗೆ- 
ಗಂಡನಿಗೆ, ನುಡಿದಳು. ಹೇಳಿದಳು. ತವ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಕನಟವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆದು -ಆಯ್ಯಾ, ಈ ನನ್ನ 
ದೇಹಾರ್ಧವನ್ನು `ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹರ್ಷ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಆಳು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಡಮಾಡದೆ ಹರಿತವಾದ ಈ ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ ನನ್ನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿ ಸೀಳಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಆಗ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕುಮುದೃತಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

(೫೬) ಅರ್ಥ---ಅರಸ.ಎಲೈ ಪತಿಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನ್ಮೈವನಾಂತರದೊಳು. ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ,ಆ ಸಿಂಹೆಂ- 
--ಆ ಸಿಂಹವ್ರುಎಂದ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನುಡಿ-ಮಾತನ್ನು ನೀಂ-ನೀನುತಿಳಿದುದಿಲ್ಲ.ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ,(೧) ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಂ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನು, ಅರಿಯಂ.ತಿಳಿಯನು, ಅಂಗನೆ-ಹೆಂಡತಿಯು, ಪುರುಷನ.ಗಂಡನ, (೨) ಅರ್ಧಾಂಗಂ-ಅರ್ಧದೇಹವ್ರು 
ಎಂಬುದಕೆ-ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿದ್ಧಾಂತಂ.ಸತ್ಯವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು, 
ನಿನ್ನ ವಾಮಾಂಗಿಯಾದ. ಅರ್ಧದೇಹೆವಾದ (ಎಡಭಾಗದ ಮೈಯೆಂದರೆ ಹೆಂಡತಿ), ಕಾಂತೆಯಂ-ಹೆಂಡತಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಬೇಡಿದೊಡೆ-ಕೇಳಿಕೊಂಡರೆ, ಕಾಯವಂ-ಶರೀರವನ್ನು ಕೊಯ್ದು-ಸೀಳಿ, ಈವ-ಕೊಡುವ, ಭ್ರಾಂತಿ-ಭ್ರಮೆಯು, ಏತಕೆ- 
ಏನು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ, ತನ್ನ-ನನ್ನನ್ನು, (೩) ಅಸುವೆರಸಿ-ಪ್ರಾಣಸಹಿತಳಾಗಿ, ಕೊಟ್ಟುಕಳೆ-ಕೊಟ್ಟುಬಿಡ್ಕು ತಾಂ-ತಾನು 
ಐದೆತನದಿಂದ.ಮುತ್ತೈದೆಯಾಗಿ ಸಾಯುವುದರಿಂದ, ಸದ್ಗತಿಯನು-ಪತಿಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪತಿಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು, 
ತಳೆನೆಂ.ಹೊಂದುವೆನ್ನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಆ ಕುಮುದ್ದತಿ-ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಹೆಂಡತಿಯು,ನುಡಿದಳು-ಹೇಳಿದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ದೊರೆಯೆ ಕಾಡುಸಿಂಹವು ಹೇಳಿದುದು ಸತ್ಯ. ಅದರ ಅರ್ಥವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಬ್ರಾಹ್ಮ 

ಣೋತ್ತ್ರಮವಧಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯು ಗಂಡನ ಅರ್ಧದೇಹವೆಂದು ಸಕಲ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 

ಕ ನಿನ್ನ ವಾಮಾಂಗಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಆ ಸಿಂಹವು ಕೇಳಿದರೆ ಶರೀರವನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಕೊಡುವುದು ಯಾವ ನ್ಯಾಯ ಚ 
ಸಹಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಡು. ಮುತ್ತೈಜಿತನದಿಂದ ನಾನು ಪತಿಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವೆನೆಂದು 
ಕುಮುದ್ಧತಿಯು ಹೇಳಿದಳು. ನ 1 

ವಿಶೇಷ--(೧) ವಿಪ್ರ. ಇಂದ್ರ (ಗುಣಸಂಧಿ) (೨) ಅರ್ಧ-- ಅಂಗ್ಲ ವಾಮ-- ಅಂಗಿ ಇವು (ಸ. ದೀ. ಸಂ) 
೩) ಅಸುವಂ-- ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ). 
(೩) ಸತತ ತಾ ಯ ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ, ಇದು- ಈ ಕುಮುದ್ವತಿಯ ಮಾತ್ಕುಸಮ್ಮತಂ ನ್‌ 
ಒಪ್ಪತಕ್ಕುದುಎಂದರು.ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, ಭೂವರಂ-ಮಯೂರಧ್ವಜನು, ಸುಮ್ಮನಿರೆ-ಮಾತಾಡದೆ ಇರಲು, ಈತೆರನ 





ಫಲು 





7607 ಕ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ಬ 


ನೊಪ್ಪಬಹುದು | ಸುಮ್ಮಾನದಿಂ ಜನೇಶ್ವರನ ದಕ್ಷಿಇಭಾಗ | ಮಮ್ಮೆಲ್ವೆನೆಂದುವೊಕ್ಕಣಿಸಿತಲ್ಲದೆ ಸಿಂಹ! ತ 
ಮ್ಮೊಡನೆ ವಾಮಾಂಗಮೆಂದಾಂಡಿತಿಲ್ಲೆನಲ್ಹೃಪನ ಸುತನಿಂತೆಂದನು॥ ೫೭ ॥ ಕರುಣಿಸೆಲೆ ವಿಪ್ರ ನಿನ್ನಂ 
ಡಿಕೊಂಬೆನಾಂ | ತರುಣಂ ಸುಪುಷ್ಟ ವಸ್ರು ತುಷ್ಟಿ ಮೃಗಪತಿಗಾಗ | ದಿರದು ತಾತನ ಯಣತ್ರಯಕೆ 
ರಿವಹುದು ರಾಘವ ಭೀಷ್ಮರಂತೆ ಕೀರ್ತ೯ ॥ ಸ್ಥಿರವಹುದು ಪಿತನ ಭಾಷೆಗೆ ನಿಲಲ್‌ಜನಕನವ | ತರಿಸ .-- 
ತ್ಮಜನಾಗಿ ತಂದೆಮಕ್ಕಳ್ನಿವರೊ | ಳೆರವಿಲ್ಲ ತನ್ನಂಗಮಂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೆಂದು ತಾಮೃಧ್ವಜಂ ನುಡಿದನು 
೫೮ ॥ ಭೂಪಾಲ ಕೇಳವನ ಮಾತಿಗೆ ಮಹೀಸುರಂ | ಕಾಪಟ್ಕಿಮಿಲ್ಲೆಲೆ ಕುಮಾರ ನೀನೆಂದ ನುಡಿ | ಪಾಹಿ 














ಗಾಭನಾಗಿರುವುದನ್ನು, ಕಂಡಂ-ನೋಡಿದನು, ದ್ವಿಜತ್ವಮಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವನ್ನು ನೆಮ್ಮಿದ-ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, 
``ಕುಂದಂ-ಶ್ರೀಃ ಹರಿ, ಎಲೆರಾಯ. ಎಲೈ ದೊರೆಯೆ, ನಿನ್ನರಸಿ-ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು, ನುಡಿದ-ಹೇಳಿದ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನು. 

ತನ್ನು, ಒಪ್ಪಬಹುದು- ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಸಿಂಹವು, ಎಮ್ಮೊಡನೆ-ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ, ಸಮ್ಮಾನದಿಂ-ಸಂತೋಸನಿನದ್ಕ 
ನೇಶ್ವರನ-ದೊರೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವಜನ, ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಮಂ.ಬಲಭಾಗದ ಅರ್ಧ ದೇಹವನ್ನು, ಮೆಲ್ವೆಂ-ತಿನ್ನು:'ನು ರತ 
€ದು.ಎಂಬದಾಗಿ ಒಕ್ಕಣಿಸಿತು-ಹೇಳಿತ್ತು ಅಲ್ಲದೆ-ಹಾಗೆ ಹೇಳದೆ, ವಾಮಾಂಗಮೆಂದು-ಎಡಗಡೆಯ ಅರ್ಧಜೀಹ 
ಬದಾಗಿ, ಆಡಿತೆ-ಹೇಳಿತ್ರೆ ಇಲ್ಲ-ಹಾಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ,ಎನಲ”-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕುನೃ್ಮಸಸುತಂ-ಮಯೂರಧ್ವ ಜನ ಮಗನಾದ 
ಮ್ರಧ್ವಜನು, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕುಮುಧ್ವತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಭಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿದರು. ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಮೌನ 
ಂದಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಲ್ಫೆ ದೊರೆಯೆ, ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾದುದು. ಅದನ್ನೂ ದಾತಾ 
ಸ್ಫಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಿಂಹವು ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಬಲಭಾಗದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಲ್ಲದೆ ವಾಮಾಂಗವನ್ನು ಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳೆಲಿಲ್ಲ ! ಎಂದು ಹೇಳಲು ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಇಂತೆಂದನು, 

(೫೮) . ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ವಿಪ್ರ-ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ,ಕರುಣಿಸು-ದಯಮಾಡು (ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು), ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನ್ಯು”” 
£ಡಿಕೊಂಬೆಂ.ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, ನಾಂ-ನಾನು, ತರುಣಂ. ಪ್ರಾಯದವನು ಸುಪುಷ್ಪ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, 
ಪು.ದೇಹವುಳ್ಳವನು, ತುಸ್ಟಿ.ತೃಪ್ತಿಯು, ಮೃಗಪತಿಗೆ-ಸಿಂಹಕ್ಕೆ, ಆಗದೆ-ಉಂಟಾಗದೆ, ಇರಡು-ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ತಾತನ- 
ಂದೆಯ, ಖುಣತ್ರಯಕೆ. ದೇವಯುಣ ಯುಹಿಯಣ ನಿತೃಯಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜುಣಗಳಿಗೆ, ಹರಿವು-ನಾಶವು, 
ಹುದು-ಆಗುವುದುು ರಾಘವ. ಶ್ರೀರಾಮ ಭೀಷ್ಮರಂತೆ-ಭೀಷ್ಮರುಗಳ ಹಾಗೆ, ಕೀರ್ತಿ. ತಂಜಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ದಂಡಿಸಿದ ` 

ೀರ್ತಿಯ್ಕು, ಪಿತನ-ತಂಜಿಯ, ಭಾಸೆಗೆ-ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ನಿಲಲ್‌- ನಿಂತು ನಡೆಸಿದರೆ ಸ್ಥಿರವಹುದು-ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ಸತುತ, ಜನಕಂ-ತಂದೆಯಾದವನ್ನೇ ಆತ್ಮಜನಾಗಿ-ಮಗನಾಗಿ, ಅವತರಪಂ.ಹುಟ್ಟುವನು, ತಂದೆ-ಜನಕನುಮಕ್ಕಳ್‌- 
ತ್ರರು, ಇವರೊಳು-ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ, ಎರವು.ವ್ಯತ್ಯಾಸವು (ಭೇದಭಾವನೆಯು), ಇಲ್ಲ. ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ತನ್ನಂಗಮಂ-ನನ್ನ 
ನನ್ನು, ತೆಗೆಗುಕೊಳ್ಳೆ.೦ದು. ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂಬದಾಗಿ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜಂ, ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. | ತ್ಸ 
8 ಕ ಸಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೂ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥ.. 
ಕಂಡೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಭಾಷೆಷೆನ ಬಾ ಆ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ನಾನು ಖುಣಮುತ್ತ ನ: 
ಜಿಯೆ ಮಗನಾಗಿ ಸಟ್ಟುವನೆ ಸ ಪೇರಿಸಿದರೆ ನನಗೂ ರಾಮ, ಭೀಷ್ಮರ ಹಾಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕೀರ್ತಿ ಬರುವು 
ಸರ್ಜಾ | ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.: ಆದಕಾರಣ ತಂಡೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆ ಇಲ್ಲ. ಕನು ' 
ಕ್ಕೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಗು ಸೂಯ ಕೇಳ ಅನನ. ತಾಮೃತ್ವಜತು ಆಡದ, ಮಾ) 
ಟ್ಯಂ-ಸುಳ್ಳಾದುದು ಇ ಬಂಸ ಜಾತ ಸನ ಸಾರ ಕ ಕುಡಿ 
ನಿಷನ-ಮಯೂರಥ್ಸ ಜನ, 'ಸತಿಯೆಂದು-ಹೊಂಡತಿಯೆಂದ್ದ ಬ ಜ್‌ ತೆ 
ಧೃವಾದಕೆೆಮಯೂರದಧ್ಹ ಜನ್ಮದಕಿ ಣಾಂಗಮಂ-ಬಲಭಾಗದ ಅರ್ಧ ದೇಹವನ್ನು, ಜು ಬ್ಯಾ ಪುತ್ರ ಎಸ 


ಸ್‌ 
ನನ್ನು;ಬಿಡುವೆನು,ಎಂದಾಡಿಜೊಡೆ. ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಬಂದೆಂ-ಬಂದೆನು ಈ ಸರಿಯೊಳು- ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಳುಕುವಕೆ- ' 
ಟಃ 


ಹ ಹಾ 
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೬೦೮ ' ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 











ಕೇಸರಿ ತನ್ನೊಳವನಿಪನ ಸತಿಯೆಂದು ಸುತನೆಂದು ಪೇಳ್ದುದಿಲ್ಲ॥ಆಪೊಡೆ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ದಕ್ಷಿಣಾಂಗಮಂ 
ತಾ ಪುತ್ರನಂ ಬಿಡುವೆನೆಂದಾಡಿದೊಡೆ ಬಂಜೆ | ನೀ ಸರಿಯಲಳುಕುವರೆ ಕುಡಬೇಡ ಪೋಪೆನೆನೆ ನರನಾಥ 
`ಿಂತೆಂದನು॥ ೫೯ ॥ ರಾಣಿಯಂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲಾತ್ಮಜನನೀವುದಿ!ಲ್ಲೂಣೆಯಂ ತನ್ನ ಭಾಷೆಗೆ ಬಾರದಂತಬ್ದ!| 


ಬ 
ಇರಾಪಾಣಿ ಮೆಚ್ಚುವೊಲರ್ಧ ದೇಹಮಂ ಕೊಯ್ದು ಕೊಟ್ಟಿಫೆ ನಿನಗೆ ಸೈನಿಸೆನುತ | ಸಾಣೆವಿಡಿದಿರ್ದ ಕರಪತ್ರಮಂ 


ಗ್‌ 


ಕೊಡಿಸಿದಂ | ಪ್ರಾಣ ನಾಥೆಯ ಕೈಯೊಳೆನ್ನುತ್ತಮಾಂಗಮಂ | ಕೇಣಮಿಲ್ಲದೆ ತನುಜನಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನೀಂ ಸೀಳೆಂದು ನೇಮಿಸಿದನು ॥ ೬೦ ॥ ಬಾಲ ಲೀಲೆಗಳಿಂದ ನಂದನಂ ತರುಣಿ ರತಿ।ಕಾಲದೊಳ್‌ ನಖದಿಂದ 


ಚರಸೀಳಲೈ ನೋವುದೆ ನಿ| ಶಾಲಾಕ್ಸಿ ತನಗಿದು ನಿನೋದಮಸಿಸತ್ರದಿಂ ಸೂನು ಸಹಿತೀಗ ನೀನು|ಆಲಸ್ಯಮಂ 





ಡ್ಶೈ, ದಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೆದರುತ್ತಾರೆಯೆ, ಕುಡಬೇಡ-ನೀನು ದೇಹವನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಕೊಡಬೇಡ (ನಿನ್ನ ದಾನವು ನನಗೆ 


ಕೈ ಜೀಡ);ಪೋಷೆಂ-ಹೋಗುವೆನು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ನರನಾಥಂ-ದೊರೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ರಜನು, ಇಂತೆಂದನು- 
ರ ದಯೋೀಗಿಂದು ಹೇಳಿದನು. 


| 


ತ 
" 


| 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ತಾಮ್ರಧ_ ಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾಕ್ಮಣನು--ಅಪ್ಪಾ, ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸುಳ್ಳ ಲ್ಲ್ಲ್ಯ 


ಸ್ತ ಎಐ) ಇ 
ನ್ಯಾಯವೇ ಸರಿ. 


ಆದರೆ ಆ ಪಾಪಿ ಸಿಂಹವು ಮಯೂರಧ್ವೆ ಜನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಮಗನನ್ನಾಗಲಿ ತಂದು ಕೊಡು 
ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಅವನ ಬಲಭಾಗದ ಅರ್ಧ ದೇಹವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿತು. 
ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಸ್ಟೊಂದು ಭಯವೇಕೆ? ನೀನು ಕೊಡಲೂಬೇಡ, ನಾನು ತೆಗೆದು 


ಎಡ ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಬಂದ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ ಎನಲು ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಇಂತೆಂದನು. 


ಹ 
ಹ 


ಸ 


೨ 


ಹ 


: (೬೦) ಅರ್ಥ--ರಾಣಿಯಂ-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು, ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಆತ್ಮಜನಂ-ಮಗನನ್ನುು ಈವುದಿಲ್ಲ.ಕೊಡುವು 
ದಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ಭಾಷೆಗೆ-ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ, ಊಣೆಯಂ-ನ್ಯೂನತೆಯ್ಕು, ಬಾರದಂತೆ-ಬರದಹಾಗೆ, ಅಬ್ಬ ಪಾಣಿ-ಕಮಲ 


ಇ. ಪಾಣಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಮೆಚ್ಚುವೊಲ್‌-ತೃಪ್ತಿಪಡುವಹಾಗೆ, ಅರ್ಧ ದೇಹಮಂ-ಅರ್ಧ ಶರೀರವನ್ನು ನಿನಗೆ, ಕೊಯ್ದು- 


ಸ್ತು 


`` ಹೀಳ, ಕೊಟ್ಟಿ ಪೆಂ-ಕೊಡುವೆನು, ಸೈರಿಸು-ಸಮಾಧಾನನಾಗು, ಎನುತ ಸಾಣೆವಿಡಿದಿರ್ದ. ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದು ತೇಜು ಮಾಡಿದ, 


ಕರಪತ್ರಮಂ-ಕತ್ತಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾಣನಾಥೆಯ-ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕುಮುದೃತಿಯ್ಕ ಕೈಯೊಳು-ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಿಸಿದಂ-ಕೊಡಿ 


`` ಸಿದನ್ಕು ಕೇಣಂ.ಮತ್ಸರವುು, ಇಲ್ಲದೈ, ತನುಜನಿಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಮಗ ಸಹಿತಳಾಗಿ, ಎನ್ನುತ್ತಮಾಂಗಮಂ-ನನ್ನ ತಲೆ 
ಲ ಯನ್ನು ಫೀ-ನೀನು, ಸೀಳು. ಹೋಳುಮಾಡು, ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ, ನೇಮಿಸಿದಂ-ಅಜ್ಜೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಕೊ 


ತ್ಯ." ಭಾವಾರ್ಥ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಮಗನನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪದಂತೆ ನನ್ನ ದೇಹದ 


ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನೆ ಕೊಡುವೆನು, ಕೋಪ ಮಾಡಬೇಡ ಸೈರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದು ಹರಿತ 


ತ್ಯ ವಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿಷ್ಕಪಟಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಜೊತೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನ 


ಸ ದೇಹವನ್ನು ಎರಚುಹೋಳಾಗಿ ಸೀಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


(೬೧) ಅರ್ಥ--ನಂದನಂ-ಮಗನು, ಬಾಲ ಲೀಲೆಗಳಿಂದ-ಮಕ್ಕ ಳಾಟದಿಂದಲೂ, ತರುಣಿ-ಹೆಂಡತಿಯು, ರತಿ 
ಕಾಲದೊಳ್‌-ಭೋಗ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ, ನಖದಿಂದ-ಉಗುರುಗಳಿಂದ್ಕ ಸೀಳಲ್ಕೆ-ದೇಹವನ್ನು ಸೀಳಿ ನೋಯಿಸಲು, 
ನೋವುದೆ-ನೋವಾಗುವುದೆ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಕುಮುದ್ಧತಿಯೆ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಇದು-ಈಗ ನೀವು 
“ಮಾಡುವುದು, ವಿನೋದಂ-ಸುಖಕರವಾದುದ್ಳು ಸೂನು ಸಹಿತ.ಮಗನೊಡನೆ, ಈಗ, ನೀನು, ಅಸಿಪತ್ರದಿಂ-ಕತ್ತಿಯಿಂದ, 
ಆಲಸ್ಯ್ಯಮಂ ಮಾಡದೆ. ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡದೆ, ಮಸ್ತಕದಮೇಲಣಿಂದ-ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನಿಂದ, ಇಳಿಯಮುಂತಾಗಿ- ಭೂಮಿಯ 
ವರಿಗೂ (ಪಾದ ಪರ್ಯಂತವೂ) ತನ್ನಂಗಮಂ.ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು, ಎರಡು.ಎರಡಾದ, ಪಾಲು-ಹೋಳುಗಳ್ಕೂ ಸಮನಾಗೆ- 
ನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಚಕ್ರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಗರುಡ ಹನುಮಂತರ್ಗೆ-ಗರುಡ ಮತ್ತು ಆಂಜನೇಯರಿಗೆ, ಪಣ್‌-ಹಣ್ಣನ್ನು 
ಕ್ಷ್‌ಂಚಿದಂತೆ-ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ, ಅರಿವುದು-.ಕೊಯ್ದು ಹೋಳು ಮಾಡುವುದು. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯೇ ಕೇಳು. ಬಾಲ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಮಗನೂ, ರತಿ ವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ರಮಣಿಯೂ 


__ ಘತೂರುಗುರುಗಳಿಂದ ಮೈಯನ್ನು ಸೀಳಿದರೆ ನೋವಾಗುವುದುಂಟಿ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಮಗನೂ ಕೊಯ್ದರೆ 


7" ನಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೆ ಇರುವುದು. ಮೊದಲು ನಾರಾಯಣನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಗರುಡ ಮತ್ತು ಹನುಮಂತರಿಗೆ 


ಅಾಪವಾಸಾತ ಥ್‌ ಡ್ಯ ಸರಾ ಹ್‌ 


೬..1011 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ಹ 


, ಮಾಡದರಿವುದೀ ಮಸ್ತಕದ | ಮೇಲಣೆಂದಿಳಿಯ ಮುಂತಾಗಿ ತನ್ನಂಗಮಂ | ಹಾಲೆರಡು ಸ್ಯ ಷ್‌ 
'ಹನುಮಂತರ್ಗೆ ಚಕ್ರಿ ಸಣ್‌ಸಂಚಿದಂತೆ ॥ ೬೧॥ ಆ ಮಹೀ ಪಾಲನೀ ತೆರದೊಳ್‌ ಕುಮುದ್ವತಿ ಭ್ಯ ಭತ 
ಕುಮಾರನಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡವಳತಿ|ಪ್ರೇಮದಿಂ ಕರಸತ್ರಮಂ ಕೊಂಡು ಮುನ್ನ ದೈತ್ಯನನಿಂತು ಸೀಳ್ದನೆಂದು | 
ಆ ಮಹಾಸಭೆ ನಾರಸಿಂಹನಂ ನೆನೆವಂತೆ | ರಾಮ ರಾಮೆಂದು ಜಪಿಸುತ ಕೊಯ್ದಳವನಿಸ ಶಿ|ರೋಮಣಿಯ ಇ 
ಮಸ್ತಕವನೆರಡಾಗಿ ಸರಿಸದಿಂದೋರೆ ಕೋರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ॥೬೨॥ ಸ್ತಂಭಧ್ವಯದ ನಡುನೆ ನಿಂದ ನೃಸನಂ ತನ್ನ! 
. ಸಂಭವನುಮರಸಿಯುಂ ಹಿಡಿದೊಬ್ಬರೊಂದು ಕಡೆಯಂ ಭಾಳ ಮಧ್ಯಮಂ ತೀ ಕರಪತ್ರದಿಂ ಘರಘರನೆ | 
_ ಪೀತುತಿರಲು | ಜಂಭರಿಪು ನಂದನ ಮುರಾರಿಗಳ್‌ ಜೆರಗಾದ | ರಂಭೋಧಿ ಘೋಷದಿಂದೆದ್ದು ಹಾಾಶ್ರಾ್‌ 
ಯ ಹಣ್ಣನ್ನು ಸಮನಾಗಿ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿಂತೆ ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಮಗನೂ ತಡಮಾಡದೆ ನೆತ್ತಿಯಿಂದ ಕಾಲಿನವರೆಗೂ ಒಂದೇ 
' ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ . ರಡು ಹೋಳಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಮಯೂರಧ್ವಜನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 1 
ಬ ವಿಶೇಷ 8% ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರುಡ ಹೆನುಮಂತರಿಗೆ ಹಣ್ಣು ಹಂಚಿದಂತೆ ಸಮವಾದ ಎರಡು ಹೋಳು ಮಾಡು ದರ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಕ 
(೬೨) ಅರ್ಥ--ಆ ಮಹೀಪಾಲಂ-ಆ ದೊರೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವಜನು, ಈ ತೆರದೊಳು-ಈ ರೀತಿಯಿಂದ, ' 
ಕುಮುದ್ಭತಿಗೆ, ನೇಮಿಸೆ-ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಲು, ಅವಳು. ಆ ಕುಮುದ್ದತಿಯು, ಕುಮಾರನಂ-ತನ್ನ ಮಗನಾದ ತಾಮ್ರಧೃಜ 
ನನ್ನು, ಕೂಡಿಕೊಂಡು- ಜೊತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅತಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ.-ಬಹಳ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ, ಕರಪತ್ರಮಂ. ಕತ್ತಿಯನ್ನು, ಕ 
ಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡ್ಕು ಮುನ್ನ-ಮೊದಲು,ದೈತ್ಯನಂ-ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಇಂತು-ಹೀಗ್ಕೆ ಸೀಳ್ಬ -ಹೋಳುಮಾಡಿದರನ್ಕ ರ್ಸ್‌ 
ಎಂದು ಆ ಮಹಾಸಭೆ.ಆ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ನಾರಸಿಂಹನಂ.ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯನ್ನುು ನೆನೆವಂತೆ- ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಹಾಗೆ, ರಾಮ, ರಾಮ, ಎಂದ್ಕು ಜನಪಿಸುತ- ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ, ಅವನಿಪ ಶಿಕೋಮಣಿಯ-ರಾಜಕುಲ ತಿಲಕನಾಡ ತಡೆ 
ಮಯೂರಧೃಜನ್ಮ ಮಸ್ತಕವನು-ತಲೆಯನ್ನು ಓಕೆ ಕೋರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ-ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗದೆ, ಸರಿಸದಿಂದ-ಸಮನಾಗಿರು” ತೆ 
ವಂತೆ, ಎರಡಾಗಿ-ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ, ಕೊಯ್ದಳು.ಸೀಳುಮಾಡಿದಳು. ; 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಹೀಗೆ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವಳು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಗ 
ನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೊದಲು ನರಸಿಂಹ ಮೂರ್ತಿಯು ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಹೀಗೆ ಸೀಳಿದನೆಂದು 
ನರಸಿಂಹನನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ರಾಮ ರಾಮ ಎಂದು ರಾಮಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತ ಓರೆಕೋರೆಗಳಲ್ಲದೆ ಇಂದು 
ಸಮನಾಗಿ ಮಯೂರಧ್ಹಜನ ದೇಹವನ್ನು ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿ ಕೊಯ್ದಳು. ಫಾ; 
ವಿಶೇಷ- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಹೀಗೆ ಸೀಳಿದನೆಂದು ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕುಮುದ್ವತಿಯು 
.10ಡನ ದೇಹವನ್ನು ಸೀಳಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಮಾಲಂಕಾರ. 
(೬) ಲರ್ಥ--ಸ್ತಂಭದ್ವಯದ-ಎರಡು ಕಂಬಗಳ, ನಡುವೆ-ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನಿಂದ-ಥಿಂಶುಕೊಂಡಿರು;', 
ಇೃಪನಂ-ಮಯಲೂರಧಿ ಜನನ್ನು ಒಬ್ಬರೊಂದು ಕಡೆಯಿಂ-ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೊಂದೊಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಸಂಭವಂ-ರ್ತ 
ಮಗನೂ ಅರಸಿಯುಂ.ಹೆಂಡತಿಯ್ಕೂ ನಿಡಿದು. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಭಾಳ ಮಧ್ಯೃಮಂ-ನಡುಹಣೆಯನ್ನು, ಕಿ:;ಸ್ಸ್ಟ-ತೆರಿ 
_ವಾದ್ಕ ಕರಪತ್ರದಿಂ-ಕತ್ತಿಯಿಂದ, ಘರಘರನೆ-ಘರಘರನೆ ಶಬ್ದ ವಾಗುವಂತೆ, ಸೀಳುತ್ತಿರಲು-ಕೊಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ಜಂ. 
ನ ಜಾಲ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನ್ಕ ಮುರಾರಿಗಳ್‌-ಮುರವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣ ಇವರುಗಳು, ಬೆರಗಾದರು-ಆ“ ನ್ಟ 
ಆಸಾನಂ-ಸಭೌಿ ಸ್ರ ದಿಸೆಂಂ ವ್ರ 


ೇಳುತ್ತ್ಮ್ಕ ಭಯಗೊಂಡು.ಭೀತಿಯಿಂದ್ಕ ಒರಲುತಿರ್ದುದು-ದುಃಖದಿಂದ ಗೊ ಕೆ 

ಗಿ ಕ್ಕ ಆ ಕ ಳಿಡುತಿ(್ರ, 

ಭೂಸ.ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ಕೌತುಕವನು-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಕೇಳ್‌.ಕೇಳುವವನಾಗು 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಎರಡು ಕಂಬಗಳ ನಡುವೆ 


ನ ಜನ ದೇಹವನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ 
- ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಮಗನೂ ಥಿಂತು ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹಣೆಯ ಮ ಕ ಕಿ 


ಧೃಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತಿರಲ್ಲು ಆ 
ಸಭೆಯ ಜನರು ಹಾಹಾಕಾರ ಮಾಡಿ ಸಮುದ್ರ ಘೋಷವನ್ನು ಮಿಠಾರಿಸುತ್ತ ೫ರ ] 


ತ್ತ ನಿಂತು ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ 
ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಮುಂದಿನ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಚ ತ 














ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವ ಮಯೂರಧ 


ತತ 


ಗು 

೭೧೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನಿ ಭಾರತವು 

ಚಾ ನರಾ 1 

ಕಾರ |ದಿಂ ಭಯಂಗೊಂಡೊರಲುತಿರ್ದುದಾಸ್ಥಾನಮೆಲೆ ರಾಯ ಕೇಳ್ಯಾತುಕವನು॥ ೬೩ ॥ ಪೆಂಡತಿ 

ಯೊಳಾತ್ಮ ಜನೊಳರಸನೊಳ್‌ ಮಿಗೆ ನೋಡಿ | ಕಂಡುದಿಲ್ಲೊಂದಿನಿಸು ಖಯ 

ಕಾಂಬಕಂ ನೃಪನ ವಾವನಾಕ್ಸಿಯೊಳ್‌ ಕಂಬನಿಗಳೊಸರುತಿರಲು ॥ ಅಂಡ 
7 :ದಾನಮಂ | ಕೊ:ಡಪರೆ ಬುಧರಕಟ ಲೋಕದೊಳ್‌ ಬೇಡುವಂ | ಭಂಡನೆನುತೊಡೆ ಮುರಿಡು ತಿರುಗಿದಂ 

ತನಯನಂ ಶಿನಲಿ ಹರಿ ಬನದೊಳೆನುತ ॥ ೬೪ | ಬೆರಗಾದಳಾ ಕುಮುದ್ವತಿ ನುಡಿದಳರಸಂಗೆ । ಬರಿದೆ 

ಕೊಯ್ಸಿದೆ ನಿನ್ನ ಮಸ್ತಕವನೆಡಗಣ್ಣೊ | ಕೊರೆವ ಕಂಬನಿಗಳಂ ಕಂಡಾ ದ್ವಿಜೋತ್ಸಮಂ ನೀನಳುತ ಕೊಡು 

ಇವೆಯೆಂದು ॥ ಪೊರಮಟ್ಟು ಪೋದನೊಲ್ಲದೆ ನಿಫಲಮಾದುದ|ಕ್ಯರೊಳಿತ್ತ ದಾನಮಿದಕೆಂತೆನಲ್‌ ಭೂವರಂ। 
*ಮರುಗಿ ಕರೆಸಾತನಂ ತಿಳಿಪುನೆಂ ಪೋಳ್ಗಳೆರಡಂ ಕೂಡಿ ಪಿಡಿಯೆಂದನು ॥ ೬೫ ॥ ಬಳಿಕಾ ಕುಮುದ್ವತಿ 
| ಾರಾಫಜಾಕ್ಟಾಹಕ ತಾರಾ ಟ್‌ 


ಲೆಯೊಳಳುತಳುತ ಕೊಡುವವನ 







(೬೪) ಅರ್ಥ--ಸೆಂಡತಿಯೊಳ್‌-ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಸತಿಯಾದ ಕುಮುದ್ವತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆತ್ಮಜನೊಳ್‌-ಮಗ 
` ದ ತಾಮ್ರಧ್ಪ ಜನಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಸನೊರ್ಗ-ಜೊರೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ಹಜನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ನೋಡಿ- 
] ಕ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದಿನಿಸು- ಒಂದಿಷ್ಟಾದರೂ, ಖಯ-ಕೋಸ್ಕ ಖೋಡಿಯಂ-ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುದಿಲ್ಲ-ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, ಬಳಿಕ- 
| ಅನಂತರ, ಪುಂಡರೀಕಾಂಬಕಂ. ಕಮಲಾಕ್ಷಣಾದ ಕೃಷ್ಣನು ನೃಪನ-ಮಯೂರಧ್ವ ಜನ, ವಾಮಾಕ್ಷಿಯೊಳ್‌-ಎಡಗಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ 
ಕಂಬನಿಗಳು-ಕಣ್ಣೀರು, ಒಸರುತಿರೆ-ಸುರಿಯುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಂಡಲೆಯೊಳು.ವ್ಯಸನಸಟ್ಟು ಅಳುತಳುತ-ಅಳುತ್ತ, ಕೊಡುವ. 
ಕೊಡತಕ್ಕ, ದಾನಮಂ. ದಾನವನ್ನು ಬುಧರ್‌-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು,ಕೊಂಡಪರೆ-ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಕ್ಕೆ ಅಕಟ. ಅಯ್ಯೊ,ಲೋಕದೊಳ್‌- 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬೇಡುವವಂ-ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳತಕ್ಕವನು, ಭಂಡಂ. ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲ ದವನು, ಎನುತ, ಒಡೆಮುರಿದು. 
'ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು (ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿ), ಹರಿ-ಸಿಂಹವ್ರು ಬನದೊಳು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತನಯನಂ-ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ತಿನಲಿ- 
ತಿಂದು ಬಿಡಲಿ, ಎನುತ.ಎಂದು ಹೇಳುತ, ತಿರುಗಿದಂ-ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಕ್ರಗೌರ್ಶ್ಗಾ7' ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೆಂಡಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮಗನಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ದೊರೆಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವಜನಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವದೊಂದು 
ಕುಂದು ಕೊರತೆಯನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಕೃಷ್ಣರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಂತರಾದರು. ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನು ಮಯೂರಧ್ವಜನ 
ಶ್ತ ಎಡಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೀರುಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಹಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಟಪಟ್ಟು ವೃಸನದಿಂದ ಕೊಡುವ ದಾನವನ್ನು 
ಗಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೆ? ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳತಕ್ಕವಕೆ ಭಂಡರು. ಸಿಂಹವು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು 
ಸೃ ದರೆ ತಿನ್ನಲಿ ಈ ದಾನವು ನನಗೆ ಬೇಡ ಎಂದು ಕೋಪದಿಂದ ಹೊರಟನು. 
ನ ; _.. (೬೫) ಅರ್ಥ--ಆ ಕುಮುದ್ವತಿ, ಬೆರಗಾದಳು. ಆಶ್ಚೆರ್ಯಪಟ್ಟಿಳು (ಭ್ರಾಂತಳಾದಳು), ಅರಸಂಗೆ-ಗಂಡನಾದ 
, . ಮಯೂರಧ್ವ ಜನಿಗೆ, ನುಡಿದಳು-ಇಂತೆಂದಳು, ನಿನ್ನ ಮಸ್ತಕವನು-ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಬರಿದೆ.ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಕೊಯ್ಸಿದೆ. 
ಹೋಳುಮಾಡಿಸಿಗೆ, ಎಡಗಣ್ಣೊಳು. ಎಡಭಾಗದ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಒರೆನ. ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಕಂಬನಿಗಳಂ-ಕಣ್ಣೀರನ್ನು, ಕಂಡು- 
ನೋಡಾ. ನೀಂ.ನೀನು, ಅಳುತ್ತ.ದುಃಖಪಡುತ್ತ, ಕೊಡುವೆ- ದಾನಮಾಡುವೈ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಆ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ- 
*.ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಒಲ್ಲದ ದೆ-ದಾನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೆಲು ಒಪ್ಪದ್ಕೆ ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೊರಟು, ಲ! 
ಕಕ್ಕ ಕೊಳು-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಇತ್ತ-ಕೊಟ್ಟಿ, ದಾನಂ-ದಾನವ್ರು ವಿಫಲಂ-ವ್ಯರ್ಥವಾದುದುು ಆದುದು-ಆಯಿತು, ಇ ಚ ಸಃ 
ಕೆ ಲವಾದುದಕ್ಕೆ, ಎಂತು.ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಹ ಸಳ 
'ವ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು, ಕರೆಸು. ಬರಮಾಡು, ತಿಳಿಪುವೆಂ. ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವೆನು, ಪೋಳ್ಗಳೆರಡಂ- 
ಹೋಳುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ-ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ, ವಿಡಿ.ಹಿಡಿದುಕೊ, ಎಂದನು. 
ಕುಮುದ್ದತಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಳಾಗಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೊರಟು ಹೋಗಲು, ಶೆ ಅದ ೫೭೭ 
"ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಅಯ್ಯೊ? ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ವಸು ಜವಳ ಸ ಇ 
ಕಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಳುತ್ತ ಕೊಡುವ ದಾನವನ್ನು ನಾನೊ ನೆಂ ಜಃ ಚಂ 
'ಕೋದನು. ಅಕ್ಕರೆಯಿ:ಂದ ಮಾಡಿದ ಈ ದಾನವು ವೃರ್ಥವಾಯಿತಲ್ಲಾ! ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎ ಅ ದ 
ಧ್ವಜನು--ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆ ಎಡಗಣ್ಣು ನೀರು ಸುರಿಸಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಹೇಳಿ ಒಡಂಬಡಿಸ 
ತಿದುವಕೆಗೂ ಈ ಹೋಳುಗಳನ್ನೂ ಸಮನಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ನ ಖೋಡಿಯಂ ಬಳಿಕ|ಪುಂಡರೀ- 





ನಿಜ ತನಯನಂ। ಕಳುಹಲನನಾ ಪಾರ೯ನಂ 
ಭೂಸನೆಲೆ ವಿಪ್ರ ಕರಪತೃ ಹತಿ | ಗಳುಕಿತಿ 
ು ನಿರರ೯ಕಕೆ ವಾಮಾಂಗಮೆಂದೊಸರಿತೆಡಗಣ್ಣ ಜಲ 
ತಿಗೆ ಮುರಧ್ವಂಸಿ | ಹೆಚ್ಚಿರ್ದ ರಾಯನ ಕಳೇಬರದ 
ಸಿ ನಿನ್ನಂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದೆನು ॥ ನಿಚ್ಚಟಿದ ಚಿತ್ತಮಂ 
ದುಚ್ಚರಿಸಿ ನಿಗಮದರಿಕೆಯ ತನ್ನು 
ನದ ಕಮಲ ನೇತ್ರದ ಮ| ಕರ 


ು 
ವಿನಯದೊಳೊಡಂಬಡಿಸಿ ಕರೆತರಲೈ ॥ ತಿಳುಪಿದಂ 


ದ್ರ ಮಸ್ತಕದ ಪೋ।|ಳ್ಗಳನೊಂದುಗೂಡಿ ಸಿಡಿದಾಗ 
[ಕೌರಕಾಯ್ತು ವಕ್ಸಿಣ ಭಾಗ | ಮುಳಿದುದ 
ನನು | ೬೬ | ಮೆಚ್ಚೆದಂ ನೃಪನೆಂದಮಾ 
ಳ್ಗಳಂ | ಬೆಚ್ಚು ಕಾರುಜ್ಯದಿಂ ಮೈದಡನಿ ತಕ್ಕೈ 


ಡೆನಿವನರ್ಜುನಂ | ಮುಚ್ಚು ಮೆರೆಯೇಕಿನ್ನು ತಾನೀಗ ಕೃಷ್ಣನೆಂ | 
ರ ಮೂರ್ತಿಯಂ ತೋರಿಸಿದನು | ೬೭ ॥ ವರ ಸುಪ್ರಸನ್ನ ವದ 





(೬೬) ಇರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಕುಮುದ್ವತಿ-ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಹೆಂಡತಿಯು, ನರೇಂದ್ರನ- 
ಕೆಯ, ಮಸ್ತಕದ. ಶಲೆಂ:, ಪೋಳ್ಗಳಂ-ಹೋಳುಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿ-ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 
ಫ ನಿಜತನಯನಂ-ತನ್ನ ಮಗನಾದ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನನ್ನು, ಕಳುಹಲು-ಕಳುಹಿಸಲು, ಅವಲು. ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು, 
ರ್ವನಂ-ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತಡೆದು.ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ವಿನಯದಿಂ-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಒಡಂಬಡಿಸಿ-ಒಪ್ಪಿಸಿ (ಸಮ್ಮತಿಸಔಿಸಿ, 
ತರಲೈ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಭೂಪಂ.ಮಯೂರಧ್ವಜನ್ಮು ತಿಳುಹಿದಂ-ಕಿಳಿಯ ಹೇಳಿದನು, ಎಲೆ ವಿಪ್ರ-ಎ.ಸ್ಛಿ 
| ಕೋತಮಕ್ಕೆ ಕರಪತ್ರಹೆತಿಗೆ-ಕತ್ತಿಯ.ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, ಅಳುಕಿದುದಿಲ್ಲ. ಹೆದರಲಿಲ್ಲ, ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಂ-ಬಲಭಾಗದ ಅರ್ಧ 
ವ್ರ ಉಪಕಾರಕೆ.ಸಠೋಪಕಾರಕ್ಕೆ. ಆಯ್ತು.ಉಪಯೋಗವಾಯಿತು,ವಾಮ ಭಾಗಂ-ಎಡ ಭಾಗದ ಅರ್ಧವು,ನಿರರ್ಥಕಕೆ- 
ರ್ಥವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಉಳಿದುದು-ರಿಂತುಹೋಯಿತು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಎಡಗಣ್ಣ ಜಲಂ-ಎಡಕಣ್ಣಿನ ನೀರು,ಒಸರಿತು. 
ಣ ಣಾ ಗ್ಯ ಷ್ಠ 
ರಿತು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದಹು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅನಂತರ ಕುಮುದ್ವತಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನ ತಲೆಯ ಹೋಳುಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದು 
| ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು, ಅವನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹಣನನ್ನು ತಡೆದು 
ಎರಿ ೧ 
ಎಂಭ ಚಿ ಸನ ಬರಲು ಆ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಕೇ, ಕತ್ತಿಯ ಪೆಟ್ಟಗೆ 
ಹ ಚ ಲ ಭಾಗವು ೇಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ನಿರರ್ಥಕಕ್ಕಾಗಿ ಎಡಭಾಗವು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿ 
ಸ ಎಂದು ಎಡಗಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ಸುರಿಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದನು, 
(೬೭) ಅರ್ಥ--ಮುರಧ..ಂಸಿ-ಮುರವೈರಿಯ 
4 ಬರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ನ್ನಪಂ-ಮಯೂರಧ. ಜನ್ಮು ಎಂದ. ಹೇಳಿದ 
ಕಿಗೆ-ಮಾತುಗಳಗೆ, ಮೆಚ್ಚಿದಂ-ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು, ಹೆಚಿ ಸುಬ ದ್ದ ರಾಯನ-ಮಯ 
ಹಗ, ಪೋಳ್ಪಳಂ-ಹೋಳುಗಳನ್ನು, ಬೆಚ ದ ತ ಸಾಜ ಕ 
ಸ ತೆ ಸ ತ್ಚಿ-ಹೆಚ್ಚಾದ್ಕ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ-ಕರುಣದಿಂದ, ಮೈದಡವಿ. ಮೈ ಯನ್ನು ಸವರಿ 
ಕ್ಸೈಸಿ-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಸರೀಕ್ಷಿಸಿದೆನು-ದೃಢವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು, ನಿಚ್ಛ ಲಿ ಸೃಪ। 
ನ್ಗ ಗೊ ಕಂಡೆಂ.ನೋಡಿದೆನ್ನು ಇವಂ- ಈ ತಿಷ್ಯನು ಅಜ ಜತಸಿ ಬಾ ಮರೆ ಕೆರಳ ಹಗ 
ಇನ್ನು, ಈಗ ಶಿುಂ.ನಾ.. ಕ ರ್ಗ | 
ಸು ಕ್ತ ಕ್ಕ ಠ್ಶಿ ಕೃಷ್ಣಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಎಂದು, ಎಚ್ಚರಿಸಿ. ತಿಳಿಯಹೇಳಿ, ಎಸ ಟಟ ವೆ ರ 
ಶೇಳಿರುವ, ತನ್ನ್ನ ಸಾಕು ಓ(ವೇದದಲ್ಲಿ) 
ತನ್ನ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿಯಂ.ಸುಂದರವಾದ ದಿವ್ಯ ದೇಹವನ್ನು(ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು) ತೋರಿಸಿದ ಜ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು ಕೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ಶ್ರೀಕ್ಟ ಬ ಜಃ ಚ 
ಕರಡನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸವರಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿ ತಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮೆಚ್ಚಿ ಎರಡಾಗಿ ಸೀಳಿದ್ದ ದೇಹದ ಹೋಳುಗ 
ವಾದ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿರುವೆನು. ಇನ್ನು ಮುಚ್ಛು ಭಂ ಧಾಮುನೇ ನಾಸ ತಿಕ ಭುವ ಸತ್ತ 
ಆಪಾರ ಬಜಾರ ಲಬೋ ಇ 
ಪ್ರಿಂ ಸೃ ಒರೂಪನ್ನು (ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು) ತೋರಿಸಿದನು 
(೬೮) ವರ.ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸುಪ್ರಸನ್ನ-ಕರುಣಾರಸ 2 ಇ. 
ಚಟ ಕಟು ೦ಹಲಗಳುಳ್ಳ, ಲಲಿತ-ಎಸಳಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ 
ಸೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತುರಿಯ ತಿಲಕದ-ಕಸ್ತೂರಿಯ ಬೊಟ 
ಪುರ್ಬುಗಳ-ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ, ಸುಳಿಗುರುಳ-ಕೊಂಕಾದ ಮುಂಗುರು ಸಿಗು ಂನ ನಲ ಆಕೆಗಾಗಿ 
ಎಳೆದೊಳಸಿಯ-ಚಿಗುರಾದ ತುಲಸಿಯ್ಯ ಕೊರಳ 0ಗುರುಳುಳ್ಳ, ಮಣಿ ಮುಕುಟದ-ರತ್ನ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
೨) ಕೊರಳ.-ಕುತಿ ಜಾ ಹ್ಮ ಕಾವ 
ತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ, ವನಮಾಲೆಗಳ-ತುಲಸೀ ಕ 
ತಾರಸಿ 8ರ ವುಳ್ಳಳತಸೌಸ್ತುಛ 


ತಾ 


ಕ 


ರ್‌ 


ನಖ 


74೩ 
೭೧೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕುಂಡಲದ ಲಲಿತ ನಾಸಿಕದ ಪಣೆಯ ಕ | ತ್ತುರಿಯ ತಿಲಕದ ಮುರಿದ ಪುರ್ಬುಗಳ ಸುಳಿಗುರುಳ ಮಣ, 
ಮಕುಟದೆಳದೊಳಸಿಯ ॥ ಕೊರಲ ನನ ಮಾಲೆಗಳ ಕೌಸ್ತುಭ ಶ್ರೀನತ್ಸ | ದುರದ ಚಂದನದ ನಳಿತೋಳ್ಗ 
ಘನಾಂಗ ಸೌಂ । ದರಿಯದವಯವನದ ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೂಸಷಿತದ ಹರಿ ನೃಸನ ಮುಂದೆಸೆದನು | ೬೮ 
ಹೇಮಾಂಬರದ ಲಲಿತ ಕಾಂತಿ ಹೊಳೆಹೊಳೆವ ಸೌ | ದಾಮಿನಿಯೊಲಿಕೆ ಪೊರೆವ ಕರುಣ ರಸಮೊಸವಃ 
ಧಾ | ರಾಮಯದ ಮಳೆಯೆೊಲಿರೆ ನುಡಿವ ಗಂಭೀರ ವಾಕ್ಯಂ ಕೂಡೆ ಮೊಳಗುವೊಲಿರೆ ॥ ಕೋಮಲಶ್ಕಾಮ 
ಲಾವಣ್ಯ ತನು ಮುಂಗಾರ | ಜೀಮೂತದೊಡ್ಡೊಲಿರೆ ನಲಿಯದಿರ್ದಪನೆ ಬಳಿ | ಕಾ ಮಯೂರಧ್ವಜಂ 
ಪೇಳೆನಲ್‌ಕೃಷ್ಣನಂ ಕಂಡು ಪುಳಕಿತನಾದನು | ೬೯ | ಜಯ ಜಯ ಜಗನ್ನಾಥ ವರ ಸುಪರ್ಣ ವರೂಥ | 
ಹಾಸ ಸೋನಾ ವಿಕ ಸತಾತಿಸ ಯಿ ೨೬೩೫22 2... ಆ. 
ಶ್ರೀವತ್ಸದ-ಕೌಸ್ತುಭ ಮತ್ತು ಶ್ರೀವತ್ಸಗಳೆಂಬ ರತ್ನಲಾಂಛನಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ, ಉರದ-ಎದೆಯುಳ್ಳ, ಚಂದನದ 
ಶ್ರೀಗಂಧದ ಲೇಪನದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನಳಿತೋಳ್ಗಳ್‌.ಕೋಮಲವಾದ ಬಾಹುಗಳ, ಘನ-ಹೆಚ್ಚಾದ (ಮುಗಿಲುಗಳಂತೆ), 
ಅಂಗ. ದೇಹಡ, ಸೌಂದರಿಯ-ಸೊಬಗುಳ್ಳ, ಅವಯವದ-ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವಾಭರಣ-ಸಮಸ್ತ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ' 
ಭೂಷಿತದ-ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಹರಿ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ನೃಪನ ಮುಂದೆ-ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಎಸೆದನ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ---ಕರುಣಾರಸಭರಿತವಾದ ಮುಖವೂ, ಕಮಲದಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಣ 
ಕುಂಡಲಗಳೂ, ಎಸಳಾದ ಮೂಗ್ಕೂ ಕಸ್ತೂರಿ ತಿಲಕದಿಂಜೊಪ್ಪುವ ಹಣೆಯೂ, ಬಿಲ್ಲುಗಳಂತೆ ಬಾಗಿರುವ ಹುಬ್ಬುಗಳು. 
ಕೊಂಕಾದ ಕುರುಳುಗಳೂ, ರತ್ನ ಕಿರೀಟವೂ ಕೋಮಲವಾದ ತುಲಸಿಯ ಮಾಲೆ ವೈಜಯಂತೀ ಸರಗಳುಳ್ಳ ಹೃದಯಾ 
ಗಣವೂ, ಶ್ರೀವತ್ಸ ಕೌಸ್ತುಭ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯ್ಕೂ ಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೋಮಲವಾದ ಬಾಹುಗಳೂ, 
ಮೇಘಮಂಡಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುಪ ದೇಹ ಕಾಂತಿಯೂ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಣದಿಂದೊಪ್ಪು ತ್ತಿರುವ ನಯನಾಮೃತವೂ 
ಆಯಾ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸುಂದರವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಾಕಾರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಯೂರಧ್ದಜನು ಕಂಡನು. 

(೬೯) ಅರ್ಥ-_ಹೇಮಾಂಬರದ-ಹೊದೆದಿರುವ ನೀತಾಂಬರದ ಲಲಿತ-ಮನೋಹರವಾದ, ಕಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶವು, 
ಹೊಳೆಹೊಳೆವ-ಥಳೆಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸೌಧಾಮಿನಿಯೊಲು-ಮಿಂಚಿನಂತೆ, ಇರೆ-ಇರುತ್ತಿರಲ್ಕು, ಪೊರೆದ-ತುಂಬಿತುಳುಕು 
ತ್ತಿರುವ ಕರುಣಾರಸಂ-ದಯಾರಸವ್ರು ಸು ಧಾರಾಮಯದ-ಧಾಕೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವ, ಮಳೆಯೊಲು-ಮಳೆಯಹಾಗೈೆ 
ಇರೆ. ಇರುತ್ತಿರಲು, ನುಡಿವ-ಆಡುತ್ತಿರುವ, ಗಂಭೀರ-ಪ್ರೌಢವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ-ಮಾತುಗಳು, ಕೂಡೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೊಳಗು 
ವೊಲು-ಗುಡುಗಿನಹಾಗೆ, ಇರೆ. ಇರಲು, ಕೋಮಲ-ಮೃದುಳವಾದ್ಕ ಶ್ಯಾಮ-ಕಪ್ಪಾದ, ಲಾವಣ್ಯ-ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ, 
ತನು. ದೇಹವು, ಮುಂಗಾರ-ಮಳೆಗಾಲದ, ಜೀಮೂತದ-ಮೋಡಗಳ, ಒಡ್ಡೊಲು-ಸಮೂಹದಂತೆ, ಇರೆ-ಇರಲು, ಬಳಿಕ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅ ಮಯೂರಧ.ಜಂ, ಕೃಷ್ಣನಂ, ಕಂಡು-ನೋಡ್ಕಿ, ನಲಿಯಜಿ-ಸಂತೋಷಪಡದೆ, ಇರ್ದಪನೆ-ಇರುವನೆ, 








ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಪುಳಕಿತನಾದನು-ಆನಂದದಿಂದುಬ್ಬಿದ ಕರೋಮಾಂಚವುಳ್ಳವನಾದನು.. `` ಇ 


ಡಾ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಥಳೆಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಪೀತಾಂಬರದ ಪ್ರಕಾಶವೆ ವಿಂಂಚು. ಮುಖಮಂಡಲದಿಂದ ಸುರಿ 


ಗ `ಕರುಣಾರಸವೆ ಧಾರಾಪೂರಿತವಾದ ಮಳೆ. ಆಡುತ್ತಿರುವ ಗಂಭೀರ ವಾಕ್ಯವೆ ಗುಡುಗು. ಮೃದುವಾಗಿ ಶಪ್ಪಗೆ 


ಯುವ ಮ್ಳ ಬಣ್ಣವೆ ಮೋಡಗಳು ಆಗಿ ಮಳೆಗಾಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು ಮಯೂರಥ 
ನಲಿಯದಿರುವನೆ ಎನ್ನುವಂತೆ ದೊರೆಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ರೋಮಾಂಚನವುಳ್ಳೆವನಾದನು. 

ವಿಶೇಷ--ಪೀತಾಂಬರದ ಕಾಂತಿಯೆ ಮಿಂಚು, ಕರುಣಾರಸದ ಸೋನೆಯೆ ಮಳೆ, ಗಂಭೀರ ವಾಕ್ಯವೆ ಗುಡ. 
ದೇಹ ಕಾಂತಿಯೆ ಮೋಡಗಳು ಎಂದು ಮಳೆಗಾಲದ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಹೀಗಿರುವ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಯೂರ 
ಧ್ವೆಜನು ಸಂತೋಷಸಿಸದಿರುವನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. 

(೭೦) ಆರ್ಥ-- (೧) ಜಗನ್ನಾಥ-ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಕಾರಣನಾದ, ಸುಪರ್ಣ ವರೂಥ-ಗರುಡ ಗಮನನೇ, 
ಜಯಜಯ.ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ, ಶಮಿತ-ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ದುರಿತ. ಪಾಪವೆಂಬ, ಧ್ವಾಂತ.-ಕಗ್ಗತತ್ತಲೆಯುಳ್ಳವನಾದ, 
(೨)ರಮಾ ಕಾಂತ-ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಮಣನೇ, ಜಯ ಜಯ-ಜಯಶೀಲನಾಗು, ಸುರಾಧೀಶ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವಸಾದ, ಫಿಗವ- 
ವೇದಗಳ, ನಿರ್ಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಕೋಶ-ವಾಸಗೃಹವುಳ್ಳವನೇೆ, ಜಯ ಜಯೃ ಕೋಟಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶ. ಒಂದು ಕೋ! 


ಕಾರ್ಸ್‌ 





ಸ 74, 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಜಯ ರಮಾ ಕಾಂತ ಶಮಿತ ದುರಿತಧ್ವಾಂತ। ಜಯ ಜಯು ಸುರಾಧೀಶ ನಿರ್ಮಲ ನಿಗಮ ಕೋಕ 
«ಓಟ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶ | ಜಯ ಜಯ ಕ್ರತುಪಾಲ ತರುಣ ತುಲಸೀ ನಾಲ|ಜಯ ಜಯ ಹು 
೪ ಸದ್ಗುಣ ಸಾಂದ|ಜಯಜಯತುಯದುರಾಜ ಭಕ್ತ ಸುಮನೋಭೂಜ ಜಯಜಖುೆತುಯೆನಂುತಿ ಥ್ರ 
] ನೋಡಿದ: ಕಣ್ಜಣೆಯೆ ಬಳಿಕಿಳೆಗೆ ತನುನನೀ!ಡಾಡಿ ದಂಡಸ್ರ್ರಣಾಮಂಗೆಯ್ದು ಧೂವರಂ ನಾಡಿ 2 
ರ್ಥದನುಸಮಸ್ತುತಿಗಳಂ ಮುರಹರನ ಮುಂದೆ ನಿಂದು | ಕೂಡೆ ತಾಮ್ರಧ್ವಜ ಸವಾ 
ದರ್‌|ಮೂಡಿದಾನಂದದಿಂ ತಮತಮಗೆ ಕೈಮುಗಿದು|ಬೇಡಿಕೊಳುತಿರ್ದುದು ಮಹಾಸಭೆ ಕೃ ು0 ನ 
ಇಯ ನಿನಾದದಿಂದ | ೭೧ | ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜಂ ಬಳಿಕಾ ನೃಪಾಲನಂ | ಮನ್ನಿಸಿ ಕೈತಾರ್ಥ 


೭೧೩. 
























ಏಷ್ಠು ಸ)ಕಾಶನ್ರಳ್ಳ ದಿನ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯೇ ಜಯ ಜಯ, ಕ್ರತು-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ, ಪಾಲ. ಸಬು ಭಾವನ ತರುಣ. 
ನು ವಾದ, ತುಲಸೀ ವ ನಲ-ತುಲಸೀ ಸರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನ, ಜಯ ಜಯ್ಕ ಕ್ಸ್ಟಾಪೇಂದ್ರಂ. ಭೂಲೋಕಪಾಲರಿ 
'ಓಡೆಯನಾದವನ್ನೈ ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸದ್ಗುಣ-ಸಡ್ಲುಣೈಶ್ವರ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಾಂದ್ರ-ದಟ್ಟವಾಗಿ ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟವಎನೆ:, 
ಜಯ, ಜಯತು.ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಯದುರಾಜ-ಯಾದವರರಸನೆ, ಭಕ್ತ-ಆಶ್ರಿತರ, ಸುಮನೋಭೂಜ-ಕಲ್ಪ 
ಜಯಜಯತು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಎನುತ-ಎಂದು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ, ಇರ್ದನು-ಇದ್ದ ನು. 
ಭೌವಾರ್ಥ--ಜಗನ್ನಾಥ ಗರುಡಗಮನ ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲ್ವಿ, ಪಾಪವೆಂಬ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಕಕಾಂತನೇ ಜಯಜಯ, ವೇದವೆಂಬ ನಿರ್ಮಲ ಕೋಶವೇ ವಾಸಗೃಹವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದೇವಾಧಿಜೇವನೇ ನಿನಗೆ ಜಯ 
, ಕೋಟ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶನಾದ ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ಮೂರ್ತಿಯೇ ಜಯಜಯ. ಯಜ್ಞದೇವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ.ಪಾಲಕನಾಗಿ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊಳೆಯುವ ಸ್ವಾಮಿಯೆ ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ಪಾಲಕರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿ ದಿವ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸುವ ಸ್ವಾಮಿಯೆ ಸಡ್ಗುಣೈಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ, ಯದುಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಭಕ್ತಜನಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ 
ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಜಯಜಯ. ಜಯಶೀಲನಾಗು ಎಂದು ಆ ಮಯೂರಧ್ವೆ ಜನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 
' ವಿಶೇಷ-_(೧) ಜಗತ್‌ .. ನಾಥ (ಅನುನಾಸಿಕ ಸಂಧಿ), (೨) ರಮೆಯ% ಕಾಂತ (ಷ. ತ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ರಾಸ ಮತ್ತು ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸವೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ. 

(೭೧) ಅರ್ಥ--ಭೂವರಂ.ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು, ಕಣ್ಣ ಣಿಯೆ.ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತ್ಕ, ನೋಡಿದಂ- 
ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿದನು ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಇಳೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ತನುವಂ-ದೇಹವನ್ನು ಈಡಾಡಿದಂ.ಕೆಡಹಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊರಳಾಡಿದನು), ದಂಡ-ಕಟ್ಟಿಗೆಯಂತೆ, ಪ್ರಣಾಮಂಗೈದು. ಉದ್ದ ಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು (ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 
ರ ಮಾಡಿ), ಮುರಹರನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಮುಂದೆ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡು, ನಿಗಮಾರ್ಥದ.ವೇದಾರ್ಥ 
"(ಓದ ಅನುಸಮ-ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, ಸ್ತುತಿಗಳಂ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಂ, ಕೂಡೆ-ಆ ಬಳಿಕ, ತಾಮ್ರಧ್ವಜ 
ದ್ಗೆತಿ'ಳ್‌-ತಾಮ್ರಧ್ವಜ ಮತ್ತು ಕುಮುದ್ವತಿಯರು, ಎರಗಿದರ್‌-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು, ಆ ಮಹಾಸಭೆ-ಆ 

7 ಸಿಭಯ' ಜನನ ತಮತಮಗೆ-ತಂತಮ್ಮೊಳಗೆ, ಮೂಡಿದ-ಉಂಟಾದ, ಆನಂದದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ್ಕೆ ಬ್ಯ 
ದು-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಜಯ ಜಯ ಫಿನಾದದಿಂದ. ಜಯಜಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ್ರಮುಕುಂದನಂ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ಸು 
ಳುತ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ, ಶರ್ದುದು-ಇದ್ದಿ ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಆ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ದಿವ್ಯ 
ಮಿಯಲ್ಡಿ ಹೊರಳುತ್ತ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಆ ಕೃಷ್ಣ ಭಗವಂತನ ಮುಂದೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು ವೇದ 
ತ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅನುಸಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿದನು. ಬಳಕ ಕುಮುದ್ವತಿ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜರು ನಮಸ್ಕಾರ 
ದ್ಧಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಆ ಮಹಾಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರು ತಂತಮ್ಮೊಳಗೆ ತಾನೆ ಆನಂದಪರವಶ 
ಯಜಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೭೨) ಅರ್ಥ--ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜಂ-ಗರುಡಗಮನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅ ನೃಪಾಲನಂ- 
ಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವಜನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ-ಮರ್ಯಾಡೆಯಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ ಕೃ ತಾರ್ಥ-ಕೃತಕ್ಕತ್ಯನು, ಅಹೆ- 
) ನೀಂ-ನೀನ್ನು ಅರ್ಧ ದೇಹಮಂ-ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ನೆನ್ನಿಯಿಂದ-ಫಿಜವಾಗಿ (ಸತ್ಯವಾಗಿ) 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿದನು. ಸಂತೋಷ 


ಇ 


)/( ರ 


೭೧೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಸ್ಟ ದಾಕ್ಭ)್ರ್ಮಘಪ್ಮ ್ಮ) ))ಸಪ್ಫಪ್ರಪ್ರಪ್ರ್ರಪಪ್ರಪ್ರಪ್ರ್ರಪ್ರ್ರಪ್ರ್ರ ಪ್ರಉಐಂ0ವ್ರ ಎಎ ಎಎಎಂಂಷೀ್ಚ ಂ್ರ ್ರ ಸ ತೃೈೃೃೃತಸಿಸಂ ಂತ್ತ್ರ್ರೃ.ೃತತತತಂ 


ನೀನರ್ಧ ದೇಹಮಂ | ನನ್ನಿಯಿಂದೀಯೆ ಮೆಚ್ಚಿದೆನು ಸಂಗ್ಯಾಮದೊಳ್‌ ತವ ಸೂನು ತಾಮ್ರಕೇತು ॥ ನ್ಮ 


ಪಡೆಯೆಲ್ಲವನುವಿನಾ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯುಮ!ನೆನ್ನುಮಂ ಮೂರ್ಛೆಗಾಣಿಸಿ ಕೆಡಹಿ ಬಂದುದಕೆ|ಮುನ್ನ ಹರುಷಿತ 


ನಾದೆನಿನ್ನು ಸತಿ ಸುತರೊಡನೆ ಮಾಡು ಯಜ್ಞವನೆಂದನು |೭೨॥ ಧರ್ಮಜನ ತುರಗಮಿದೆ ನಿನ್ನ ಹಯಮಿದೆ 
ನೀನೆ | ನಿರ್ಮಲಾಧ್ವರಮೆರಡನುಂ ಸಮಯಮ:ಾಗಲ್ಕೆ | ಕರ್ಮುಳಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಮಾಳ್ಪುದೆಂದಚ್ಕುತಂ 
ನುಡಿದೊಡೆ ಮಯೂರಕೇತು ॥ ಚರ್ಮ ಶೃಂಗವನಾಂತು ಮಖ ದೀಕ್ಷೆಯಂ ಕೊಂಬ | ದುರ್ಮತಿಗಳುಂಟಿ 
ನಿನ್ನಂ ಕಂಡ ಬಳಿಕದರ | ಮರ್ಮಮಂ ಬಲ್ಲೆ ನಾನೆಲೆ ದೇವ ತನ್ನ್ನ ಬಿನ್ನಪನನವಧರಿಸೆಂದನು ॥ ೭೩॥ 
ನಿಶ್ಚೇಶ ನಿನ್ನ ಶಾಶ್ವತ ಕಾಯಮಂ ತಳೆದ | ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನಿನಗರ್ಪಿಸಿದೆನೀಗನಳೀ । ನಶ್ಚರ ಶರೀರಮಂ ಸಾಕ 








ಈಯೆ. ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ, ಮೆಚ್ಚಿದೆನು-ಒಲಿದೆನು, ತವ ಸೂನು-ಥಿನ್ನ ಮಗನಾದ, ತಾಮ್ರಕೇತು-ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು, ನಿನ್ನೆ- 
ನಿನ್ನೆಯ ದಿನ, ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯೆಲ್ಲವನುಂ.ಎಲ್ಲಾ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ, ದ್ರು ಸವ್ಯ ಸಾಚಿಯುಮಂ- ಈ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಎನ್ನನುಂ-ನನ್ನನ್ನೂ, ಮೂರ್ಳ್ಛೆಗಾಣಿಸಿ. ಮೈಮರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕೆಡಹಿ. ಬೀಳಿಸ್ಕಿ ಬಂದುದಕೆ. 
ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ-ಮೊದಲೆ, ಹರುಷಿತಂ-ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿವನು, ಆದೆಂ-ಆದೆನು, ಇನ್ನು_ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, 
ಸತಿ ಸುತರೊಡನೆ-ಕುಮುದ್ವತಿ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರಧ್ವಜರಿಂದ ಕೂಡ್ಮಿ ಯಜ್ಞಮಂ. ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು-ನಡೆಸು, 
ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಗರುಡಗಮನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಯೂರಧ್ವಜನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಅಯ್ಯಾ--ನೀನು ಕೊಟ್ಟ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಜಾನು ಮೆಚ್ಚಿ ದೆನ್ಫುನೀನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದೆ. ನೀನು ಮಹಾ ಮಹಿಮನೈುನಿನ್ನೆ ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಅವನ ಸೇನೆಯನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕುದುಕೆಯೊಡನೆ ನಿನ್ನೊ 
ಡಿ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಮೊದಲೆ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿನು. ಇನ್ನೇಕೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ? ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡಗೂಡಿ ನೀನು 
4. 'ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ಳು ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡು ಎಂದನು. 

(೭೩) ಅರ್ಥ-_ಧರ್ಮಜನ-ಧರ್ಮರಾಯನ, ತುರಗಂ-ಕುದುರೆಯ್ಕು ಇದೆ, ನಿನ್ನ ಹಯಂ-ನಿನ್ನ ಅಶ್ವವು, 
ಇದ್ಕೆ, ಸಮಯಂ-ಉತ್ತಮ ಕಾಲವು, ಆಗಲ್ಕೆ-ಆಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಮಲ. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಅಧ್ಲರಮೆರಡನುಂ-ಎರಡು ಯಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಕೆ.ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ನೀನೆ), ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ-ಯ ಜಮಾನನಾಗಿ, ಮಾಳ್ಬುದು.ಮಾಡುವುದು, 
ಎಂದು ಅಚ್ಯುತಂ. ಕೃಷ್ಣನು, ನುಡಿದೊಡೆ. ಹೇಳಲು ಮಯೂರಕೇತು-ಮಯೂರಧ.ು ಜನು, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡ 
ಬಳಿಕ-ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ, ಚರ್ಮಶೃಂಗವನು. ಕೃಷ್ಣ್ವಾಜಿನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಆಂತು.ಧರಿಸಿ, ಮಖ 
ದೀಕ್ಷೆಯಂ.ಯಾಗ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಕೊಂಬ.ಕೈಕೊಳ್ಳುವ, ದುರ್ಮತಿಗಳು-ವಿವೇಕಹೀನರು, ಉಂಟೆ-ಇರುವರ್ಕೆ, ನಾಂ- 
ಸಾನು ಅದರ-ಆ ಯಜ್ಞ ಫಲದ, ಮರ್ಮುವಂ-ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲೆ-ತಿಳಿದಿರುವೆನು, ಎಲೆ ದೇವ-ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಥಾಮಿಯೆ, ತನ್ನ 
ಸ ಬಿನ್ನಪವನು-ನನ್ನ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು, ಅವಧರಿಸು. ಲಾಲಿಸು, ಎಂದನು. 
ಕೆ ಳೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಧರ್ಮರಾಯನ ಕುದುರೆಯೂ ಬಂದಿದೆ, ಥಿನ್ನ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚವೂ ಇದೆ. ಯಾಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ತೆ ಚ ಇದು ಸಕಾಲವಾಗಿದೆ. ನೀನೆ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ ನಿಂತು ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಎರಡು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
6” ಈ ನಿಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಲು, ಮಯೂರಧ.ಜನು--ಸ್ಥಾಮಾ, ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನವಾದಮೇಲೆ ಚರ್ಮಶೃಂಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್‌” 'ಥಂಸಿ ಯಾಗ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಕೆ? ಸಾಕು. ಈ ಧರ್ಮ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಾನು 

ಬಲ್ಲೆ. ನನ್ನವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದನು. 

(೭೪) ಅರ್ಥ--(೧) ವಿಶ್ವೇಶ-ಎಲೈ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಹರಿಯೇ ನಿನ್ನ ಶಾಶ್ವತ-ಸ್ಥಿ ರವಾದ್ಯಕಾಯಮಂ- 
ದೇಹವನ್ನು (ಆಕಾರವನ್ನು), ತಳೆದ-ಹೊಂದಿದ, ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ-ಪಿ ೇತಿಯಿಂದ, ಈಗಳ್‌-ಈಗ್ಯ ಈನಶ್ಚರ ಶರೀರಮಂ- 
ನಿಜವಲ್ಲದ ದೇಹವನ್ನು ನಿನಗೆ, ಅರ್ನಿಸಿದೆಂ.ಸಮರ್ಪಿಸಿದೆನು, ಅದು-ಆ ಮಾತು, ಅಂತಿರಲಿ.ಹಾಗಿರಲಿ, ಸಾಕು, ಇಬ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಬಳಿಕ, ತಾಂ-ನಾನು, ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವಾಗಿ-ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ, ಅಶ್ವಮೇಧಂಗಳಂ. ಅಶ್ವಮೇಧ ೫ 
ಗಳೆನ್ನು, ಮಾಡಿದೊಡೆ-ಮಾಡಿದಕೆ, ನಿನ್ನ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸದಿಂದ.ಮೂಗಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವ ಅ (ಉಚ್ಛ ಸ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ, ಒಗೆದ. ಹುಟ್ಟಿ ದೃ (೨) ಮಂತ್ರಾಳಿಗಳ್‌-ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳು, ನಗಡೆ-ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೈ 


3. 


ಈ 


ಬ್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸಂಧಿ ಇ 
















|ಅಶ್ವ ಮೇಧಂಗಳಂ ಮಾಡಿದೊಡೆ ನಗನೆ ಸಿ|ನ್ನುಶ್ವಾಸದಿಂದೊಗೆದ 
ಲೆ. ಪೊರೆಯೊಳಿರೆ ಭೇಷಜವನರಸುವರೆ ಹಿಮಕೆಂದನು | ೭೪ ॥ 
ವನಿಯೊಳೊಳಗಾದ ನಿಮ್ಮಿವ೯ರಂ ಕಬಕ: ಪರ್ಶ” 

ಗನುಗ ಹಿಸಲೆಂದು ॥ ನೀವೆ ಬಿಜಯ:ಗೆಯ್ದಿರದರಿಂದ ಸಲೆ ಧನ್ಯ | ರಾ ನಾರಾ 
3..ಸಿಸ ನ್ನ್ನ ಕಲ್ಪಿತನೆಮಗೆ ಧರ್ಮಜನೆ ಮಾಡಿ ಬದುಕಲಿ ಮಖಂಗಳನೆಂದನು ॥ ೭೫ ॥ 
ಸುರ ನದಿಯ ತೋಯಮಿರೆ ನೀರಡಸಿ ಹಿಮ ಜಲಕೆ | ಪರಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಮಿರ್ದುವಿತಾ ಮಹಾ | ಧ್ವರ 
ಜೆಳಸುವವನಲ್ಲ ತನ್ನನುಂ ತನ್ನ ಸತಿ ಸುತರನುಂ ತನ್ನೊಳಿರ್ದ॥ ತುರಗಂಗಳಂ ತನ್ನು ಯಜ್ಮಮಂ 


ದಂತಿರಲಿನ್ನು ತಾಂ ಕರ್ಮ ಶರ್ತೃವಾಗಿ 
'ಮಂತ್ರಾಳಿಗಳ್‌ ಮಾತ | ರಿಶ್ವ ಮಿತ್ರಜ್ವಾ 
ಜೀವ ಚಿತ್ರೈಸೆನ್ನ ನಂದನಂ ನಿನ್ನೆ ಸಮ|ರಾ 











ಭಚಾಫರಿಶ- ವಾಯುವಿಗೆ, ಮಿತ್ರ-ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ಜ್ವಾಲೆ. ಉರಿಯು, ಪೊರೆಯೊಳು. ಕತ್ತಿರದಲ್ಲಿ,ಇರೆ. ಇರುತ್ತಿರಲು, 
`ಿಮಕ-ಮಾಗಿಯ ಮಂಜಿಗೆೆ, ಭೇಷಜವನು. ಔಷಧವನ್ನು, ಅರಸುವರೆ-ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆಯೆ, ಎಂದನು. 
ಜೆ ಭಾವಾರ್ಥ--.ಎಸ್ಛೆ ವಿಶ್ವಮೂರ್ತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನೆ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ದೇಹವನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದೆನು. ನಿನ್ನ ದರಗಳ ನ ಮನೇಲೆ 
ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ ರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ನಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಹಿಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿದೇವರು ಪ್ರತೃ ಕ್ಷನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ 
*ಜಾಣರಾದವರು ಬೇರೆ ಔಷಧವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆಯೆ ಹೇಳು ಎಂದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ವಿಶ್ವ * ಈಶ (ಗುಣಸಂಧಿ), ವಿಶ್ವ--ಪ್ರಪಂಚ, ಜೀವಶಿಲ್ಪಿ, ನವ ಬ್ರಹ್ಮರಲ್ಲೊಬ್ಬ, ಒಂದು ಕೋಶ, 
(ನಾಸಾ), (೨) ಮಂತ್ರ” ಆಳಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಹಿಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಔಷಧವನ್ನು 
'ಹುಡುಕುವರೆ ಎಂಬ ಅಪ್ರಕ್ಕತ ಅಗ್ನಿವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಣಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇತರ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ವೃತ್ತಾಂತವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ರಕೃತ ಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರ. 

(೭೫) ಅರ್ಥ--ದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಚಿತ್ತೈಸು. ಲಾಲಿಸು ಎನ್ನ ನಂದನಂ. ನನ್ನ ಮಗನಾದ ತಾಮ್ರ 
ಧ್ರೃಜನು ನಿನ್ನೆ-ನಿನ್ನೆಯ ದಿನ್ನ ಸಮರಾವನಿಯೊಳು. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಒಳಗಾದ.-ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ, ನಿಮ್ಮ್ಮಾರ್ವರಂ.ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 


ತನ್ನ ಪುಣ್ಯದಿಂ. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸುಕೃತದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು-ನನ್ನನ್ನು ಕೃತಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ನೀವೆ. 
ನೀವುಗಳೆ, ಬಿಜಯಂಗೈಯ್ದಿ ರಿ-ದಯೆಮಾಡಿದಿರಿ, ಅದರಿಂದ-ಆದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆವು-ನಾನು, ಸಲೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, 
ಧನ್ಯರು-ಕೃತಾರ್ಥರು, ನರನಾರಾಯಣರ್ಕಳಂ.ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು, ಕಂಡೆವು. ನೋಡಿಬಿವು, ಎಮಗೆ. ನಮಗೆ, ಇನ್ನಾವ- 
ಕಾನ್ನ್ನೆಂತಹ ಕಲ್ಪಿತವು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ, ಧರ್ಮಜಂ-ಧರ್ಮರಾಯನ್ಕು ಮಖಂಗಳೆಂ-ಯಾಗಗಳನ್ನು, ಮಾಡಿ, 
ಬದುಕಲಿ. ಬಾಳಲಿ, ಎಂದನು. 


ಭಾನಾರ್ಥ....ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ ಕೇಳು. ನನ್ನ ಮಗನಾದ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು ನಿನ್ನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತುಹೋಗಿ 


ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕೃತಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯೆಮಾಡಿದಿರಿ. ನರನಾರಾಯ 
*ಹಾವತಾರಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡು ನಾವು ಧನ್ಯರಾದಮೇಲೆ ನಮಗೀ ಯಾಗವೇಕೆ? ಧರ್ಮರಾಯನೇ ಅಶ್ವಮೇಧ ಬಾನ 
ಮಾಡಿ ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳಲಿ ಎಂದು ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಹೇಳಿದನು. 

(೭೬) ಅರ್ಥ--ಸುರನದಿಯ- ದೇವಗಂಗೆಯ್ಯ ತೋಯಂ.ನೀರು ಇರೆ. ಇರಲ್ಕುನೀರಡಸಿ. ಬಾಯಾರಿ ಹಿಮಜಲಕೆ.- 
ಮದ ನೀರಿಗೆ, ಪರಿವಂತೆ. ಓಡಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ, ನಿನ್ನ ದರುಶನಂ.ನಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ರೂಪವು, ಇರ್ದೆಂ-ಇದ ರೂ 
'ಕೂಡ, ಈ ಮಹಾಧ್ವರಕೆ- ಈ ಅಶ್ಚನೇಧಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಎಳಸುವವನಲ್ಲ-ಆಸೆಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ 1 ತನ್ನನುಂ. ಕನ 
'ಜೀಹವನ್ನು ತನ್ನ ಸತಿಸುತರನುಂ.ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ತನ್ನೊಳಿರ-ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯನ. ತಾಗ ಕ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ತನ್ನ ಯಜ್ಞಮಂ.ನಾ ನಾ ನ ಷಂಗ 

ಶು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಮಂ. ಸಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಜವನ್ನು, ಯಜೊ ಸಕರ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ರಾ “ಮಂ ನನ್ನ ದೇಶವ ನ್‌ ಯ ಸ್ಲೀಪಕರಣಂಗಳಂ.ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
» ತನ್ನ ರಾಜ್ಯ ಜು ನ್ನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಂದಿರದ-ನನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಸರ್ವಸ್ವಮಂ. 





ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು.ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು, ಅಭಾವದಿಂ.ರಿಕ್ತಹಸ್ತನಾಗಿ (ಬರಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ), ಬಂದಂ.ಬಂದನು, ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಈ ನಗರಕ್ಕೆ _ 


ತನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ನಿ: ಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನಿರರ್ಥಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಹಾಗೆ ಬರಿಯ ಕೈಲಿ ಬಂದನು. ಆದರೂ ನಾನು” 


ತಾರದ ಹಾ ಸಾರಾ 


ಎ ಇಎಷಎಿುಾ ಅಡಾ 
11/1 


ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಯಜ್ಞೋಪ | ಕರಣಂಗಳಂ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಮಂ ತನ್ನಮಂ।ದಿರದ ಸರ್ವಸ್ಮಮಂ ನಿನ್ನ ಪದಕರ್ಪಿಸಿದೆನೆಂದನಂ 
ಕೈಮುಗಿದನು | ೭೬ | ಇಂತೆಂದು ಭೂನರಂ ನುಡಿಯೆ 


ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಕುಂತೀ ಸುತಂಗವನ ಭಕ್ತಿಯಂ - 
ತೋರಿಸುತ | ನಂತರದೊಳಾ ನೃಪನ ನಗರದೊಳ್‌ ಮೂ 


ರು ದಿನಮಿರ್ದು ನಿಜ ಸೇನೆ ಬರಲು ॥ ದಂತಿಪುರ 
ಕಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ್ಳೆದು | ವಂತೆ ನೇಮಿಸಿ ಮಯೂರಧ್ವಜಂ ಸಹಿತ ನಡೆ | ದಂ ತುರಗಮೆರಡನುಂ 
ಬಿಡಿಸಿ ಮುಂದಕೆ ದೇವನೂರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನು ॥ ೭೩೭॥ 


ಜಾತಾ ಹಾರ ಘರಾ ಸರಸರ ಸ ಎತ ಪು ಸಚ ತಾಕಾ ಪ ಸ ರ್ಸ್ಚ್ಸ್ರ8 


೭೧೬ 











ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಪದಕೆ.ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ, ಅರ್ಪಿಸಿದೆಂ. ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಯಿ, ಅವಂ- 
ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜನು, ಕೈಮುಗಿದನು-ಅಂಜಲಿ ಬದ್ಧ ನಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು, 
ಕ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಗಂಗೋದಕವು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿ ಹಿಮದ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಇ... ಮೂಢನಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಂದರ್ಶನವಾದಮೇಲೆ ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತನಾಗಲು ಒಪ್ಪುವನೆ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ 
: ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಈ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅದರ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನೂ ರಾಜ್ಯ ಕೋಶಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ಟವನ್ನೂ ನಿನಗೊಪ್ಪಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಕೈಮುಗಿದನು. ಕ್‌ 
(೭೭) ಅರ್ಥ--ಇಂತೆಂದು-ಹೀಗೆಂಬದಾಗ್ಯಿ ಭೂವರಂ-ಮಯೂರಧ್ವ ಜನು, ನುದಿಯೆ-ಹೇಳಲ್ಕುಹರ್ಹಿತನಾಗಿ- 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ಕುಂತೀಸುತಂಗೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಅವನ-ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜನ, ಭಕ್ತಿಯಂ, ತೋರಿಸುತ-ತೋರಿಸಿ 
ಹೇಳುತ್ತ, ಅನಂತರದೊಳು.ಆ ಬಳಿಕ, ಅನ್ಫಪನ ನಗರದೊಳ್‌.ಆ ಮಯೂರಧ್ಲಜನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಮೂರುದಿನಂ.ಮೂರು 
| ದಿನಗಳವರೆಗೆ, ಇರ್ದು. ಇದ್ದು, ನಿಜಸೇನೆ-ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವು, ಬರಲು, ದಂತಿಪುರಕೆ-ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ, ಅಲ್ಲಿಯ. ಆ ರತ್ನ ಪುರದ ಶ್‌ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳು-ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಐದುವಂತೆ. ಹೋಗುವಂತೆ, ನೇಮಿಸಿ-ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿ, ಮಯೂರಧ್ಹಜಂ ಸಹಿತ. 
ಮಯೂರಧ್ವಜನೊಡಕೆೆ, ತುರಗಮೆರಡನುಂ-ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳ ನ್ಫೂ ಬಿಡಿಸಿ-ಮುಂದೆ ಕೊಡೆಸ್ಕಿ ದೇವನೂರ. 
ದೇವಣೂರಿನ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನು-ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು, ನಡೆದಂ-ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಆತನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ತೋರಿಸುತ್ತ ಮೂರುದಿನ ಆ ರತ್ನ ಪುರದಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಬಂದ ಬಳಿಕ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ 
ಬಿಡಿಸ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ನೇಮಿಸ್ಕಿ ಮಯೂರ 
ಧ್ವಜನೊಡನೆ ದೇವಪುರ ನಿಲಯನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯು ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು. 


ಲಯಾದವ್ದಾ ಕಾರಾ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಅ ವ '. 


, * ಸೂಚನೆ | ಹರಿಗಳಂ ತಡೆಯಲ್ಕೆ ಸಾರಸ್ವತಾಖೃ ಪುರ | ವರಬೊಳಂತಕನ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಕೇಳ್ದು ಸಂ | ಗರ 
4 ` ದೊಳಚ್ಯುತನ ಮತದಿಂ ವೀರನರ್ಮ ನಂ ಜಯಿಸಿದಂ ಕಲಿ ಪಾರ್ಥನು | 


ಹ 





ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ--ಹರಿಗಳಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ತಡೆಯಲೈ.ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿಲ್ಕು ಸಾರಸ್ವತಾಖ್ಯ-ಸಾರಸ್ವತವೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳೆ, ಪುರವರದೊಳು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಅಂತಕನ-ಯಮನ, ವೃತ್ತಾಂತಮಂ-ಕಥೆಯನ್ನು, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, 
ಕಲಿ-ಶೂರನಾದ, ಪಾರ್ಥನು-ಅರ್ಜುನನು, ಅಚ್ಛುತ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಮತದಿಂ-ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ, ವೀರವರ್ಮನಂ-ವೀರ 
ವರ್ಮಕನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದಂ.ಗೆದ್ದ ನು. ಕೆ ಜಾರ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆ ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಾನಸ್ವೃತ ಪುರಕ್ಕೆ ಬತ್ತಲು] ಗೆ 
ದೊರೆಯಾದ ವೀರವರ್ಮನು ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿದನು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣನ ಮೂಲಕ ಯಮ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀರವರ್ಮನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 







ನ ಸಃ ಸ್ಯ ಅ 
ಎತ ಕ ಕ ( ವ ತಃ | ೆ ಇ ಸ್ವ 
ಬ್ಯ `ಓ ೫ ಕೃಶ 


ಈ 7 . 
' ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ... ಳೆ ೭೧೭:: 
| ಸಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ :-ಸಂಧಿನ೪ನ.7 ಜ್ರ. _ಓ೧₹ 
'.[*ಸೋಮಕುಲ ತಿಲಕ ಜನಮೇಜಯ ನರೇಂದ್ರ ಕೇ। ಳಾ ಮಯೂರಧ್ವಜಂ ತನ್ನು ನಗರದೊಳತಿ ॥ 
ಆ ಪ್ರೇಮದಿಂದರ್ಜುನ ಮುರಾರಿಗಳನಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರ್ದು ನಿಜ ಸೇನೆಸಹಿತ॥ಭೀಮಾನುಜನ ಕೂಡೆ ಪೊರನುಟ್ಟ 
'ಫೆನುಸಾಲ್ವ1 ಕಾಮ ಕರ್ಜಜ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಸುವೇಗ ನಿ | ಸ್ಸೀಮ ನೀಲಧ್ವಜ ಮರಾಳಧ್ವಜಾದಿಗಳ್‌. ಪಡೆ 
ನಡೆದರೊಡನೆ |೧॥ ತುಂಬಿತು ಮಹೀ ಮಂಡಲನನತುಲ ಸೇನೆ ನಡೆ!ಗೊಂಬುದಿನ್ನೆಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾದೇವ 
ಬಕಮಿ | ದೆಂಬ ತೆರನಾಗಿ ಮುಂದಕೆ ತಳೆವ ಕುದುರೆಗಳ ಕೂಡೆ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ್ರಕಾಗಿ॥ಬೆಂಬಿಡದೆ :ಬಂದು 
ರನನ: ಬಲಮಲ್ಲಿ ಸುಖ | ದಿಂ ಬಾಳ್ವ ಭೂನರಂ ವೀರವರ್ಮಂ ಜನಾ | ಡಂಬರದೊಳಿರ್ದಪಂ ಸಾರಸ್ವ 
'ನಗರದೊಳತಿವಿಳಾಸದಿಂದ | ೨ ॥ ನೆರೆ ನಾಲ್ಕು ಚರಣದಿಂ ಧರ್ಮಮಡಿಯಿಡುತಿಹುದು | ಮರೆದು 


ಸ 


4 


ಯೂ ಟ?॥ 




























(೧) ಅರ್ಥ... ಸೋಮ ಕುಲ-ಚಂದ್ರ ವಂಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕ-ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾದ, ಜನಮೇಜಯ(೧)ನರೇಂದ್ರ- . 
'ಯರಾಯನೇೈ, ಕೇಳ, ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜಂ, ತನ್ನ ನಗರದೊಳು-ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ರತ್ನಪುರದಲ್ಲಿ, 
ವಾದಿ, ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಅರ್ಜುನ(೨)ಮುರಾರಿಗಳೆಂ-ಅರ್ಜುನ ಕೃಷ್ಣರುಗಳನ್ನು, ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರ್ಮ-' ಹ 
ಕೊಂಡಿದ್ದು, ನಿಜ ಸೇನೆ ಸಹಿತ-ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ, ಭೀಮಾನುಜನಕೂಡೆ. ಅರ್ಜುನನ ಸಂಗಡ್ಕ ಪೊರಮಟ್ಟಂ.... ಜ್‌ 
ನ್ಯಾ: ಅನುಸಾಲ್ವ, ಕಾಮ-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಕರ್ನಜ.ವೃಷಕೇತ್ಕು ಬಭ್ರುವಾಹನ ಸುವೇಗ-ಯೌವನಾಶ್ವನ ನುಗ್ಗ. 










ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಒಡನೆ-ಮಯೂರಧ., ಜನ ಸಂಗಡ, ನಡೆದರು-ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರು. 02.೪%. 
| ಭಾವಾರ್ಥ---ಚಂದ್ರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳು. ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಅತ್ಯಂ ತ 
ಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕೃಷ್ಣ್ಯಾರ್ಜುನರನ್ನು ರತ್ನ ಪುರದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಆ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು. -- 
ಎ ಧರ್ಮಾನುಜನ ಬೆಂಗಾವಲಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲು ಅವನೊಡನೆ ಅನು ಸಾಲ್ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ವೃಷಕೇತು, ಬಭ್ರು) 
ಸುವೇಗ,ನೀಲಧ್ವಜಹಂಸಧ್ವಜನೆ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಸೇಷಾನಾಯಕರೂ ತಂತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೊರಟರು. 
12 ವಿಶೇಷ--(೧) ನರ(ರಿಗೆ)-- ಇಂದ್ರ (ಷ. ತ. ಸ), (ಗುಣಸಂಧಿ) (೨) ಮುರ-- ಅರಿ (ಸ. ದೀ. ಸೆಂ, (೩) 
ಯಂ3 ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), | ತಬ ಗ್ಗ ್ಸ್ಪ 
0 (೨) 7 ಅರ್ಥ ಅತುಲ ಅಸಮಾನವಾದ, ಸೇನೆ-ಸೈನ್ಯವು, ಮಹೀಮಂಡಲವ-ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ತುಂಬಿತು... ಥ್‌ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು, ನಡೆಗೊಂಬುದು-ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವುದು, ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಗೆ-ಇನ್ನು ಯಾವ ಸ್ಥಲಕ್ಕೆ, ಮಹಾಡೇವ ಶಿವಶಿವ್ಯಾ ಸ 
ಮಕ ಸೇನಾವ್ಯೂಹವು, ಕೌತುಕಂ-ಆಶ್ಚರೃವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ತೆರನಾಗಿ-ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮುಂದಕೆ 
ಕೆವ-ಮುಂದೆ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ, ಕುದುರೆಗಳ ಕೂಡೆ-ಯಾಗದ ಕುದುರೆಗಳ ಸಂಗಡ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರಕಾಗಿ. ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಜೀಶದ 
ತ ವಾಗಿ, (೨) ಬೆಂಬಿಡದೆ-ಆ ಕುದಕೆಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡದ, ಅರ್ಜುನನ ಬಲಂ- ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯವು, ಬಂದುದು. 
ತು ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಸುಖದಿಂ-ಸೌಖ್ಯದಿಂದ, ಬಾಳ್ವ-ರಾಜ್ಯ ಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, (೩) ಭೂವರಂ- 
ಯಾದ, ನೀರವರ್ಮಂ, ಸಾರಸ್ಪತಾಖ್ಯ. ಸಾರಸ್ಪತವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ, ನಗರದೊಳೆ-ಪಟ್ಟಿಣಡಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಳಾಸಣಿಂಗ- 














! ನಿಂದ, (7) ಜನಾಡಂಬರದೊಳು- ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ(ಪ್ರಜಾಬಾಹುಳ್ಯದಿಂದ), ಇರ್ದಪಂ-ಇರುವಫು, 
'ಭಾವಾರ್ಥ-. ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೇನಾಜಾಲವನ್ನು 

ಸಧಾ ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯವು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂಗಿಶ್ದಾ 

ಡೌಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದ ವೀರವರ್ಮನು ಸಾರಸ್ವ್ರತಪುರದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂದ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಸ್ತತ 


191.7 ನಿಶೇಷ--(೧) ಮಹಯ) -. ಮಂಡಲ (ಷ. ತ. ಸು), (೨) ಬೆನ್ನ 4 ಬಿಡದೆ (ಕ್ರಿ..ಸು,. (೩) ಭೂಮಿಗೆ) . ವರ... .! 
ಇತ. ಸ), ೪) ಜನ. ಆಡಂಬರ, ಸಾರಸ್ವತ ಆಖ್ಯ, ಇವೆರಡೂ (ಸ. ದೀ ಸಂ) ಗಳ್ಳು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯವು ಷ್ಟು 
9ಡಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿದಿದ್ದ ರೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಆರಂಕಿ 0 
(೩) .ಅರ್ಥ-_ಆ ನೃಪನ-ಆ ವೀರವರ್ಮರಾಯನ, ರಾಪ್ಪ ದೊಳ್‌-ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಂ-ಧರ್ಮವು ಕೆರೆಸಂಪೂ 1 
ವ ಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಚರಣದಿಂ. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಅಡಿಯಿಡುತಿಹು ನನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವುದ್ಕು ಮಸಿ ಸೂಕ 
ೂಕಿಯಿಲ್ಲ ಜಿ), ಕನಸಿನೊಳಾದೊಡಂ-ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ಪಾತಕದ-ಪಾಸರೂಪವಾದ್ಕ ಕೃತ್ಯಕೆ.ಕೆಲಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, 





ಹಿನ ಚ ಷ್‌ ಸಸ ತ್ಯ | ಕೆರಗುವವನಿಲ್ಲ ಡಿಸ ಸ್ಹ ಸ್ತ್ರೀ ಇಡೂಂಬದೊಳ್ಳ್ಯ 
ಯೆರಾರುಂ ದುಃಖ ಶೋಕ ಸಂತಾಪದಿಂ.। ಮರಗುವನರಂ ಕಾಣಿನಾ ನೃಪನ ರಾಷ್ಟ್ರ. 

ಜಮನೆಯಳಿಯತನದೊಳಿರುತಿ ಹಂಭೂವರಂಗೆ ॥೩॥ ಆ ವೀರವರ್ಮನೀ ಪಾಂಡ 
ವ ಪಡೆೆಸಹಿತ ನಿಜ ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೆಯ್ತಂದುವೆಂ | ಬೀ ವಾರ್ತೇಯಂ ಕೇಳ್ದು ನಗುತ ಖತಿಯಿಂ 

ಭಾರ 'ಸಾಹಸವನು ॥ ನಾವರಿದುಕೊಂಬೆವಶ್ವಂಗಳಂ ಕಟ್ಟುವುದು |-ಶೀವೆಂದು: “`ಕಳುಪಲಾ: 
ಪರನಾರಾ 9ಮ1ಹಾವಿಭವದಿಂದ ಕರಿ`ತುರಗ ರಥ ಪಾಯ ದಳಮೊತ್ತರಿಸಿ” ಪೊರಮಟ್ಟುದು ||೪1'ಸ 
ಭೆಂದಮಪಮ ಸುಲೋಲನೆಂದುನ್ನತ ಕು | ವಲನೆಂದು ನೀಲನೆಂದಗ್ಗದ. ಸರಳನೆಂದು!! ಲವಂತರಿವರೈ॥ 
ಡ್‌ ಜರಾ ಸೇನೆಸಹಿತ ||: ಕೆಲವರಿದಡರ್ದು ಕೈ ಬ ತುಸುಮಾತ್ರ 























೨». 


ಹ ಆರುಂ-ಯಾರ್ಕೂ ಅರಿಯರು-39ಯರು, ;ದುಃಖ-ಕಷ್ಟ ತ 
ಿಧ್ರಮರುಗುವವರಂ-ಸಂಕಟಪಡುವವರನ್ನು; ಕಾಣೆ-ನೋಡೆನು (ಇಲ್ಲ ಸ) ವೈವಸ್ಥ್ಯತಂ ಯಮಧರ್ಮರಃ 
ವ ವೀರವರ್ಮನಿಗೆ, ಮನೆಯಳಿಯತನದೊಳು-ಅಳಿಯನಾಗಿ, ತಯಾ... ಅಮ; ಕವನ 













ಈ ಬತತ ಈ ಅರ್ಜುನನ. ಗಳ ಮಕ 
ಶ್ಲಿಸುವ, ` ಪಡೆ ಸಹಿತ.ಸೇನೆಯೊಡನೆ, . ನಿಜ ರಾಷ್ಟ್ರಕೆ-ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ, ಐತಂದನು-ಬಂದವು,, ಎಂಬ-ಎ 
ಯಂ. ಈ' ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳ್ದ್ವು-ಕೇಳಿ, ನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು 'ಬೀರುತ್ತ,ಖತಿಗೊಂಡು. ಕೋಪಗೊಂಡುಕ್ಶ 
ತ! 'ನರ-ಕೃಷ್ಣ ಪಾರ್ಥರುಗಳ, ಸಾರ್‌ ಮವನ್ನು ನಾವು- ಹಾವುಗಳು, ಆಂದುಕೊಂಬೆವು-ಕಿದುಕೊಳ ಭ 


ಳ):` ಅರ್ಥ--ಆ ವೀರವರ್ಮಂ, 











-ವೀರವರ್ಮನ,. ಸ ಮಹಾ-ಅತ್ಯಂತವಾದ, 'ನಿಭವದಿಂದ-ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ್ರ,..! 
ಕುದುರೆ, ರಥ-ತೇರು, ಪಾಯದಳೆಂ-ಕಾಲಾಳುಗಳು, ಒತ್ತರಿಸಿ-ಗುಂಪುಕೂಡಿ ಸೊರನುಟ್ಟು ್ರದು-ಹ್ಲೊರಟತು. 

'ಭಾವಾರ್ಥ--ಕುದುರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 'ಬಂದನೆಂಬ. 
ರ ವರ್ಮನು ನಕ್ಕು, ಕೋಪಗೊಂಡು ಇರಲಿ! ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರ: ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು. -ನೋಡಬಹು 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟ ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಲು ಆನೆ ಕುಡುಕ ರಥ ಪದಾತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡ್ಡಿದ್ದ ಧ್ವವೀರವನೂಷ್ಣ ಸೇ 




















(ಕ). ಆರ್ಥ--. ಸು ಭಮೂತ ಚು ಜಾಮಾತತಾಳ ಸುರೋಲಫೊದು- 
ಬೋಲನೆಂಬದಾಗಿಯೂ, ಉನ್ನತ.ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಕುವಲನೆಂದು-ಕುವಲನೆಂಬದಾಗಿಯೂ,. ನೀಲನೆಂದು. ನೀಲ 
 ಫ್ರೆೊದಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ಗ ದ-ಅಧಿಕ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಸರಳನೆಂದು-ಸರಳನೆಂಬದಾಗಿಯೂ(ಹೆಸರುಳ್ಳಿ),ಬಲವಂತರ್‌-ಶೊರಠಾದ; . 

ಹ ಐದುಜನರೂ, ಆ ನೃಪನ-ಆ ವೀರವರ್ಮನ, ಸೂನುಗಳ್‌-ಮಕ್ಕಳು, ಸೇನೆಸಹಿತ-ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ, : ಸೊ 
ಹೊರಟು, ಕೆಲವರಿದು. ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಡರ್ದು-ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಕೈದುಡುಕಿ-ಯುದ್ಧ ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು. 
ಸ ಮಾತ್ರಮೆನೆ- ಶ್ರಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ಫಲುಗುಣನ- ಅರ್ಜುನನ, ತುರಗಂಗಳಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, "ತದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು. 

0ದೆ ಸ ಹಿಮಿಷದೊಳ್‌-ಒಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಹಿತಕ-ತಮ್ಮ ತಂಡೆಯೊದ: ನೀರವರ್ಮನ, ಸನ್ನಿಧಿಯೊಳು-ಹತ್ತಿ ರವಲ್ಲ. 
ದರ್‌-ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು, ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಅರ್ಜುನನ, ಪಡೆ.ಸೇನೆಯು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಕವಿದುದು-ಮುತ್ತಿ ತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. 
 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳವಂತರೂ, ಶೂರರೂ, ಅಸದೃಶ್ಯರೂ ಆದ ಸುಲಭ, ಸುಲೋಲ, ಕುವಲ, ನೀಲ ಸರಳ ಎಂ! 
ಜನ್ನ ಮಕ್ಕಳೂ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಕೆಣಕಿ ಶ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆ. 
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ಇಸ್ಟ ಶ್ರೇಳನೆಯ. ಸಂಧಿ ಕ 


ಗಂಗಳಂ ತಂದು ನಿಮಿಷದೊಳ" | ನಿಲಿಸಿದರ್ಪಿತನ. ಸನ್ನಿಧಿಯೊಳದನರು೯ ನನ ಕಾ 
ನೆ.| ೫॥ ಮೋಹರದ ಮುಂದೆ ನಡೆತರುತಿರ್ದ ಕಲಿ ಬಭು | ವಾಹನಂ: ಶೇಳ್ವು;ಕ ಸೆ 
ಬಂ ದಾಹವಕೆ ಶಂಖ ನಾದಂ ಗೈಯೆ ಬೆದರಿತು ಜಗತ್ತ್ವಯಂ. ಪರ ಬಲದೊಳು ॥ ಸಾಹಸಿಗ 
ಇಿಕೆರಡು ಚೂಣೆಗಳ | ಕಾಹುರದ ಕಲಿಗಳೊಡನೆರಸಿ. ಹೊಯ್ದಾ ಡಿದ]ರ್ಬಾಹ್ಮು ನಖ ಮುಸ್ಲಿ: 
ಮಲ್ಲ- ಯುದ್ಧದ ಹತಾಹತಿಗಳಿಂದ ॥ ೬ ॥ ಬಳಿಕೆರಡು ಕಡೆಯ ಭಟರುಬ್ಬರದೊ [-ಿಳಸಿ . 
ತಿರಜಾಚಿಯಿಂನೀಚೆಯಿಂ।ತಳತಂತ್ರಮೊಡನೊಡನೆ ಮುಗ್ಗಿದುದು ಬಹಳ. ಕೋಳಾಹಳದೊಳು[ 
`ಬಲೆಂಬ `ರವದಿಂದ ಜವದಿಂದ | ಕಳೆನರಿದು ಘೋರಪ್ರಹಾರದಿಂ ವೀರದಿಂ।ಬಳಸಿ ಬಿದ್ದುದು: 
ಮಯದ ರಣಮಯದ ರೌಕುಳದ ರಚನೆ ಮೆರೆಯೆ | ೭ ॥| ಮತ್ತೆ ಪುರಸ್ವಂನಯಾತ್ತ ನಿಯತ. 



















ವ ಟ್‌ ನಡುವೆ-ಸೇನೆಯ ನಡುವೆ, ನ44ನ32 ಕತೆಡುಬಹುತ್ತದ್ದೆ ಅ ಕ 
|, ಕೇಳ್ದು. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹಗೆಗಳು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕಡುಕೋಪದಿಂಬ. 
ಹ ಧದ್ರೈಹಿದ್ದಗಿ- ಬಂದು (ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು), ಆಹವಕೆ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಶಂಖನಾದಂಗೆಯ್ಯು. . ತೆ 
ಭ್ವನಿಮಾಡಲು, 'ಜಗ್ಗತ್ರಯಂ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, ಬೆದರಿತು-ಹೆದರಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಫರಬಲಗೆ೧೪.,ಶತು 
ಸಿಗಳ್‌-ಶೂರರಾದವರ್ಕ ಒದಗಿದರ್‌.ಯುದ್ಧ ಕೈ. ನಿಂತರು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ,. ಎರಡು: ಜಣ ಇ... 
ಕಾಹುರದ-ಕಾವಲು ಗಾರರಾದ, ಕಲಿಗಳು-ಶೂರರು, ಎಡೆವೆರಸಿ-ಕೈಕೂಡಿ (ಮೇಲೆಬಿದ್ದು), . ಬಾಹು. -: 
ಗಿಂ ಲೂ. ನಖ ಉಗ್ಗುರುಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಸ್ಟಿ- ಮುಂಗೈ ಪೆಬ್ಚಿನಿಂದಲೂ, ಕೇಶಾಕೇಶಿ-ಜುಟ್ಟು -ಹಿಡಿದು. ಸಾಡಿಸು. 
ಲ್ಲ ಯುದ್ಧ ದ ಜಚ್ಚಿಗಳ ಕಾಳಗ (ಕುಸ್ತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ (ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧ ದ) ಹತಾಹತಿಗಳಿಂದ- ಬಲವಾದ: 
ಹೊಯ್ದಾ ಡಿದರ್‌.ಹೊಡೆದಾಡಿದರು.. 
ವಾರ್ಥ--ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಹೆಗೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ್ರು : 
ದಕೆಂಬ. ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ವ ಕೋಪದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗಿ ಶಂಖಪ್ರ ಪ್ರಣಾದವನ್ನು | ಮಾಡಲು ತೆ 
ಗಳೂ ಬೆದರಿ ಬೆಂಡಾದುವು, ಆಗ ಸೇನೆಯ ಸಂರಕ್ಷಕರಾದ ॥ ಮಹಾ ವೀರರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಲು. ಉಭಹಖು | 
. ಬಾಹುಯುದ್ಧ, ನಖಯುದ್ಧ, ಮುಸ್ಟಿ ಯುದ್ಧ,  ಕೇಶಾಕೇಶಿ, ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ನೊದಲಾದ ಬಹು. ನಿಧಡಂಧ 
ವಾದ್ಮಕಾಳಗವು ನಡೆಯಿತು. ... ನ 
23 ಅರ್ಥ-- ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಇರು ಸೇನೆಯ, ಭಟರು- ನೀರು. ಉಜೊ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಅಬ್ಬರದೊಳು. ಆರ್ಭಟದಿಂದ, ಎಳಸಿ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ಹೊಯ್ದಾ ಡುತಿರಲು-ಯುದ್ಧ 
ರಲು, ಆಚೆಯಿಂದ-ಆ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ, ಈಜೆಯಿಂ-ಈ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ,ಒಡನೊಡನೆ.- ಕೂಡಕೂಡಲೈ ತಳತಂತ್ರಂ-.' 
ಶಲವು (ಬಾಹುಬಲವು), _ಮುಗ್ಗಿ ದುದು-ಕೆಟ್ಟು ಹೋಯಿತು, ಬಹಳ-ಹೆಚ್ಚಾ ದ್ಕ ಕೊಲಾಹಲಯೊಳು-ಕಂಲಲುಷ್ತಿ.. 
_ಮಗ್ಗಿದುದು-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ಕು ಖಳಿಖಬಿಲುಖಏಲೆಂಬ-ಖಳಖಳಖಬಲೆಕ್ನುವ, ರವದಿಂದ_ಶಬ್ದ ದಿಂದ, 'ಜವದಿಂದ. - 
ಘೋರ-ಕ್ರೂ ವಾದ, ಪ್ರಹಾರದಿಂ-ಪೆಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಕಳಿವರಿದು- ಸಾಯಬಡಿದು, ವೀರದಿಂ. ಶೌರ್ಯದಿಂದ, ಮಂದಿ. 
ಪಣವ: 'ಯಭ-ಹೆಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುನ »ರಣಮಯದ-ಕಾದಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೋಲಾಹಲಧ್ರನಿಯಿಂದ, ಕೂಡಿ: ಕೆ” 
ಯತತ್ಥ ರಂಗದ, ರಚನೆ.ಕೃಂಗಾರವ್ಪು ಮೆರೆಯೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಬಳಸಿ-ಶತ್ರು ಬ್ರಗಳನ್ನು ಸುಗ್ಮಲೂ 
ಎಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಬಿದ್ದು ದು-ಮಡಿದು ಹೋಯಿತು. ಸ್ಟ 
ಇ ಭಾವಾರ್ಥ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಉಭಯ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸರಾಕ ಕ್ರಮದಿಂದ ಯುದ್ಧ ವು ನಡೆಯುತ್ತಿ ಇ 
ನಯಲ್ಲಿನ ಶೂರರ ಕೈ. ಚಳಕವು ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಒಡನೊಡನೆ ಕೋಲಾಹಲಧ ನಿಯ್ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಖಟಖಟ 
9ದು,ಶಬ್ದ ವಾಗುವಂತೆ ಘೋರವಾದ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದ್ಳು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಎಜು ಹೆಣನುಯವಾಗಿ, ರ 
ತ್ಹಾಗಿರುವ 6 ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು ಎಲ್ಲರೂ ಮಡಿದು ಬಿದ್ದ ರು. ಎ 
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836 ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ. ಭಾರತವು. ಬೃ ತ್ತ ಸ 
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ಸರಾರಾಾರಾರರ್ಮಲೂಅಲಲಸಅತ್ರಿಿಪ್ರಪ್ರತ್ಷಪ್ರ್ರಸೀಶ ಶಪ್ರಪ್ದಬ ಪ್ರ್ಮ್ರ್ರಪ್ರ್ರ ಸ ಷನಧಷಷಫಘ್ಯಘೂ್ರಘೃಸಸ,್ಯ್ಸ` 
ಸ್ಟ್‌ ರಥದ | ಮೊತ್ತದಿಂ ಕುದುರೆ ಮಂದಿಗಳ ಸಂದಣಿಗಳಿಂ | ಮತ್ತಗಜ ಘಟಿಗಳಿಂದ ನೃ ಪನೆ ಸುತ್ತ 


ಕ`ಸಚಾರಿಸುತ ಬಂದು ॥ ಒತ್ತಾಯಮಂ ಮಾಡೆ ಬಭ್ರುವಾಹಂ ಕನ|ಲ್ಹು ತ್ತು ಗ ಚಾಪದಿಂ ಅಜ 
ಚ ಶಿರಲನಿಬ | ಕೆತ್ತಲಡಗಿದರೊ ಸೇಳಿನೆ ಮಡಿದುದಾ.: ಚಾತುರಂಗಮದನೇನೇಶ್ವಿಕು | 

ನೆ ಕೋಲ ಳಿಂನಿಜ ಸೇನೆ | ಖಲಮಾಗುತಿರೆ ಕೇಳ್ದು ವೀರನರ್ಮಂ ತಾನೆ|ಬಲ? ಪೊ! 
ಯನ ರ್ದ ಕಾಲಂಗೆ' 'ತೋರಿಸಲ್ಕೆ ॥ ಕೊಲ ತೊಡಗಿದಂ ' ಬಳಿಕ ಬ 'ಮು। ಕ 
ನಗುಣನ 'ತಳತಂತ್ರಮಂ ತನ್ನ ಮಾವಂಗೆ | ಗೆಲವಾಗಬೇಕೆಂದು ಜೀವಿಗಳ ವಧೆಗೆ ಜವಸಳಕುವನೆ'ಜಗೆ 
ತಗ] ಎಂದಿರ್ದೊಡಂ ಸ್ರಾಣಿಗಳನೆಲ್ಲರಂ ಕೊಲ್ಕ _[ದಂದುಗಂ ತನಗೆ ಬಿಡದೆಂದು ಮುಳಿದಂತ್ರ' | 









'. ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬ್ಗ ಸುಡ ಚೆಯಿಂ, ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಎರಡೆರಡು ಸಾರಿ ಬಂದರುವುದರಾದ. ಯಮಕ ``: ನ 
ಶಾ ಅಂಕಾರ, ಸತ್ತೆ ್‌ 
ಭ) . ಅರ್ಥ-- ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ, ಪುರದಿಂದ- ಸಾರಸ್ತ್ರ ತ ಪಟ್ಟ ಣದಿಂದ, ಆಯುತ-ಹತ್ತು ಸಾಸಿರ್ಕ ನಿಯತ, ಇನ್ನ. 3 ಸ 

ಶೆ ನಸು ಕ್ಕ ವುಳ್ಳ ರಥದ-ತೇರುಗಳೆ, ಮೊತ್ತ ತ್ಹದೀ ಗುಪಿಕ ತ] ಕುದುಕೆ ಮಂದಿಗಳ-ಕುದುಕೆ ಮತ್ತು 
ಗಳ. ಸಂದಣಿಗಳಿಂ. ಸಮೂಹದಿಂದ, ` ಮತ್ತ ಗಜ-ಮದ್ದಾನೆಗಳ, ಘಟಿಗಳಿಂದ-ಹಿಂಡುಗಳಿಂದ, ಆ ನೃಸನ-ಅ . ಕ 
ರ್ಮನ ಸುತರು-ಮಕ್ಕ ಳು ಐವರು ಸುಲಭ ಸುಲೋಭ ಕುವಲ ನೀಲ ಸರಳೆರೆಂಬೈದು ಜನಗಳ್ಕೂ 'ಪಚಾರಿ' ತ 
ಸಳಿಸ ನತ್ತ ಬಂದು. ಒತ್ತಾಯಮಂ' ಮಾಡೆ-ಒತ್ತಿಕೊಂಡು -ಬಂದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ `ನಿಲ್ಲಲು,' ''ಿಭ್ರುತಾಹ ಶ್‌ ಕ 
ನನು ಸ ಕನಲ್ಬು- ಕೋಪಗೊಂಡು, ಉತ್ತು €ಗ.ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ, ಚಾಸದಿಂ-ಬಿಲ್ಲಿಂದ, ಜಾ. ಎ ಜಿ 
ಬತ್ತಿರಲು,. `ಅನಿಬರು-ಅವರೆಲ್ಲರು, ಎತ್ತಲ್‌-ಯಾನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಅಡಗಿದಕೊ-ಮರೆಯಾದರೊ (ನಾಶವಾದಕೊ)' - ಜಟ 
ಫೆಹೇಕು' ಎನ್ನುವಂತೆ, ಅರಿ ಚಾತುರಂಗಂ.ಶತ್ರು ಗಳ ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯು, ಮಡಿದುದು-ಸತ್ತು ಹಿಡೋಯಿತ್ತ ಇದತ. 
ಯನ್ನು ನಏನೇಳ್ವೆನು-ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೇನೆಯು ಸಾಯಲು ಪುನಃ ಪಟ್ಟ ಣದಿಂದ 'ತಂಡತಂಡವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ಸ್ಟ್ಯ ಕುಡುಕೆ. ರಥ: ಸ್ಟ್‌ 
'ಲಾಳುಗಳ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಆ ನೀರವರ್ಮನ ಮಕ್ಕ ಳಾದ ಸುಲಭ, ಸುಲೋಭ್ಯ ಕುವಲ್ಯ ನೀಲ್ಕ ಸರಳ ಎಂವಿ ವರೂ... ಗ 
ದ ಲಿಸಿಮುತ್ತಿ ಗೆ ಹಾಕಲು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಕೋಪಗೊಂಡು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಡಿ ಶರ ವರ್ಷವನ್ನು 
ಅವೆರೆಲ್ಲರು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾದಕೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶತ್ರುಸೈನೈವು ಮಡಿದುಬಿದ್ದಿ ತು. ಚು ತತ 1 
ಲ) ಅರ್ಥ--ಕಲಿ_ಶೂರನಾದ, ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನ, ಕೋಲ್ಲಳಿಂ. ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸಕು. ಸನ 
ಹಾಗುತಿರೆ-ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರಲು, ವೀರವರ್ಮಂ, ಕೇಳ್ದು-ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಾನೆ, ಬಲ ಸಹಿತ.ಸೇನೆಯೊಡಕೆ, .... ಸೆ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ತನಗಳಿಯನಾಗಿರ್ದ-ತನಗೆ ಅಳಿಯನಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಕಾಲಂಗೆ: ಯಮನಿಗೆ, ಸ್‌ 
ಡೀಂಸಲ್ಕ* ತೋರಿಸಲು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ ಧರ್ಮರಾಜಂ. ಯಮನೃ್ಳುತನ್ನ ಮಾವಗೆ-ತನಗೆ ಮಾವನಾದ ವೀರವರ್ಮಥಿಸೆ --. 
"' ಗೆರುವು.ಜಯವು ಆಗಬೇಕು-ಉಂಟಾಗಬೇಕು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ, ಜೀವಿಗಳ-ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ವಥೆಗೆ- ಕೊೆಗೆ. ತ್ನ 
ತ ಜಗಡೊಳು-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ಅಳುಕುವನೆ-ಹೆದರುವನೆ,ಎನಲು-ಎನ್ನುವಹಾಗೆ ಮುಳಿದು.ಕೋಪಗೊಂಡು, .... ೨.” 
ಇಫಲುಗುಣನ- ಅರ್ಜುನನ, ತಳತಂತ್ರಮಂ.ಪರಾಶ್ರಮ ಯುಕ್ತವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಲತೊಡಗಿದಂ-ಕೊಲ್ಲು ಕ್ಕೆ 
' 'ಮೊಡೆಲಮಾಡಿಸರು. 
" ಭಾವಾರ್ಥ--ಶೂರನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಬಾಣಹತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವ ವರ್ತಮಾನೆ 
' "ನನ್ನು. ಕೇಳಿ ವೀರವರ್ಮನು ತಾನೇ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅರ್ಜುನನ ಸೇತಾಜನರ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತನಗಳಿಯನಾದ ಯಮಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ತೋರಿಸಲು ಆತನು ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ ಜಯವಾಗಬೇಕೆಂಬಾಸೆ 
ಯಂದ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಯಮನು ಅಂಜುವನೆ | ಎನ್ನು ವಂತೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ 
..ಚತುರಂಗಸ್ಥೆನ್ಯವನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ತೊಡಗಿದನು. 1 
2: (೧೦)'' ಅರ್ಥ-_ನಂದಿರ್ಜೊಡಂ- ಯಾವಾಗಲಾದರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ-ಜೀವಿಗಳನ್ನು, ಕೊಲ್ಹ-ಕೊಂದುಹಾಕುವೈ, 6 
- ಧಂದ್ಸಗಂ.ಕಷ್ಟವು ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಬಿಡದು. ತಪ್ಪದು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ ಯೋಚಿಸ್ಕಿ ಅಂತಕಂ-ಯಮನು, ಮುಳಿದು- 1014 


“ಸಿ ಸ? 



















ರಂದ ಗ ಜೀವ.ಸೆ ಸೈನ್ಯಮಂ। ಸತವ ಷಿ ಪರಾಶ್ಚ ಸ ಶ್ಯ 
*ನಾರೆಂದೂ॥ ೧೦ ತಾತ ಕೇಳ್ರಿ 'ಪಾರ್ಥ ನಿನಗೆ. ಹಿರಿಯಯ್ಯನಹ |'ನೀತಂ 739. 
ಇನ್ನತನ ಜಾ|ಮಾತನಾಗಿರ್ದಪಂ- 'ಮಾವಂಗೆ; 'ಹಿತಮಾಗಿ.' ನಮ್ಮ. 'ಟಾತುರ್ಬಲವ; 1 
ಹರಿ ಸುಡಿದೊಡೆ ಧನಂಜಯನಿ । ದೇತಕೆ. ಮಹೀ ಪತಿಗೆ ತಾನಳಿಯನಾವನೀ (ಭೂತಳೆ 
ಕೆಂದು ಬೇಡಿಸೊಳಲಸುರ ಹರನಿಂತೆಂದನು][೧೦॥ 'ಅಲಿಸಾಮೊಡೆ ಸಾರ್ಥ: ವೀರವವಕ.. 
ಸಜ ಮಾಲಿಸಿಯೆಂಬ: ನಾಮದಿಂ |. 'ಡಾಲಯದೊಳಿರುತಿರ್ಜೊಡಾದುವಾ : ಕ ದ 















ಜು ಕನ್‌ ಸವಿಯನ್ನು. ಬಂದು, ಪೊಕ್ಕ ಕೊ-ತುಗ್ಗಿ ದನ್ಕೊಃ ಎನೆ-ಎಂಬಂತೆ, 
ಧು:ಕೆಡಹುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತಿರಲು,ಫಿಂದು.ಥೈರ್ಯವಾಗಿ. 'ಂತ್ಕುಕಾಡುವರು. ಯುದ್ಧ ಸಮಾಡುವ 
ದೆಂ-ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದನ್ನು, ಕಂಡುನೋಡಿ, ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನು,. ಎಲೆ: ಜೇವ-ಎಲ್ಫೈ.. ಸಸಿಮಿಯ್ಯೆ 
"ಸೇನೆಯನ್ನು; ಮುಂದುಗೆಡಿಸುವ-ಮುಂಜಿ ಹೋಗದಂತೆ: ಹೊಡೆದು :ಓಡಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ; ಐಪರಾಕ್ರಮದ. '` 
ರದ. ಬಹಳ ಭಯಂಕರನಾದ, ನಕರಣತ್ತೂರ್ಟು, 'ಇವಂ- ಈತಧು, ಆರು-ಯಾರು ಎರದು. ಎಂಬದಾಗ್ಯ 
ನ್ನನಬೆಸಗೊಂಡಂ.ಕೇಳಿದನು.. :- ನ ರಾಯ ಬೀಶಿತ್ತ 
ರ್ಥ- ಎಂದಿದ್ದರೂ. ಸಾನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಜೊಬ್ಬವ ಕಷ್ಟವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು. ಆಧಕಾರಣ ಈಗಲೆ 
ರಿತ ಸಿಬಿಡೋಣ ಎಂದು ಯಮಕು ಸ್ಪ ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು: ಹೊಕ್ಕ ಕೊ: ಎನ್ನುವಂತೆ ಜನರನ್ನು. 
ಸ್ಟ ರಲು ತನ್ನ ( ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶೂರಕೆ ಇಲ್ಲ ವಾದರು ಕ ನ್ನು ಕಂಡು ಅರ್ಜುನನು - 
ಯತ್ತ; ಸೆ ನಮ್ಮ. ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿರುವ ಈ ಭಯಂಕರ ಸ್ವ ಸಿಶೂಪನು ಯಾರು. 
ರ್ಜುನನು.' ೈಸ್ಣನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. *ಜಹರ್ಯಾಹಿತರರ್‌್‌: 
:ಅರ್ಗ- 'ತಾತ-ಅಪ್ಪಾ, ಪಾರ್ಥ-ಅರ್ಜುನನೇೆ ಕೇಳ್ಳಿ, ಈತಂ-ಇವನ್ನು' ನಿನಗೆ, ಹಿಂಯಯ್ಯಂ- ದೊಡ್ಡ 
ವೈ 4 ರ್ಮರಾಜಂಕಣಾ-ಯಮನಲ್ಲ ವ್ಕೆ ಈ ನೃಪನ-ದೊರೆಯಾದ ಈ ವೀರವರ್ಮನ್ಯ ಜಾಮಾಸೆ ಜಬ 
ಸ್ಯ ಜರುವನ್ನು) ಮಾವಂಗೆ-ತನ್ನ ಮಾವಸಾದ ವೀರವರ್ಮಫಿಗೆ ಹಿತಮಾಗಿ-ಸುಖವನ್ನು ಬಯ ಓಂ 
ಸಜಾತುರ್ಬಲನ ಬವನು-ಚತುರಂಗಸೇನೆಯನ್ನು.. `ಘಾತಿಸುವಂ-ಕೊಲ್ಲು ತ್ತಿರುವನ್ನು-' `ವಿಂದು-ನಂಬದಾ(- 
1 ಜೆ.ಡೇಳಲ್ಲು, `ಧನಂಜಯಂ- ಅರ್ಜುನನು, 'ಇದೇತಕೆ- ಏನು. ಕಾರಣದಿಂದ,' 'ಮಜೀಪತಿಗೆ-ಕೊ 
ಗೆ: ಶಾಂ-ಈ ಯಮನು (ತಾನು), ಭೂತಳದೊಳು- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಳಿಯನಾದಂಯಾಳಿಯನಾ 
೯೫ ಸಂಗತಿಯನ್ನು । ಆರುಹಬೇಕೆಂದು-ಹೇಳಬೇಕೆಂಬದಾಗಿ, ಹೇತಿಕೊಳಲು ಕೇಕೆ ಯ -ಅಸುಕ. 
ದೆ ಕೃಷ್ಣ ತ್ಸು ಸಕ್ಕು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಕ ಬ 












































ಜಿನ ಇಲ್ಟ್ಟ ಪ್ರಾ, 

ಇಪ್ಟಾ ಅರ್ಜುನ ಕೇಳು. ಇವನು ನಿನಗೆ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ನಾಗಬೇಕು ಜ್ಯ ಇವನೇ ಯಮನಸವೀಕ್ಷ 
ು 'ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇರುವನು. ತನ್ನ. ಮಾವನಿಗೆ. ಜಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಸೇನೆ 
ರುವನು ಎಂದು ಶೃಷ್ಣನು. ಹೇಳಲು ಅಜು ರ್ಜುನನು- ಎಲೈ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ: 'ಭೂಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ವೀರ. 
ಸು ಅಳಿಯ ಸಾಗಿ ಆತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲು ಸು? ಈ ತ ಗಗಳಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳು ಎಂದು 











'ಇಂತೆಂದನು. 
ತ ಡಾಗಾಡಕ್ಕ ಪಾರ್ಡ-ಶಿಯನಧನ್ನೇ ಆಲಿಸು. 
-ದೊರೆಯ, ತನುಜೆ- ಮಗಳು, ಮಾಲಿಸಿಯೆಂಬ ನಾಮದಿಂ-ಮಾಲಿಸಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿಫಿಕಿದ್ದ.' ಆಲಜು 
ಕೆಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಇರುತಿರ್ದೊಡೆ-ಇರುತ್ತಿರಲ್ಕು ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಆ ಕನ್ನಿಕೆಗೆ-ಆ "ಹುಡುಗಿಗೆ; 
ದಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಸ್ತಿ-ಲಾಭವು' (ಆವಿರ್ಭಾವವು), ಆದುದು-ಉಂಟಾಯಿತ್ತು, ಬಾಲಕಿಗೆ-ತನ್ನ್ನ. 'ಮಗಳಗೆ' ಪತಿ 
'ಎಂದ್ಳು ನ11ನಾಥಂ-ಆ ದೊರೆಯ್ಕು ಆರೋಚಿಸಿದೊಡೆ-ತನ್ನ ಮಗಳೊಡನೆ ಜೋಚಿಸಲು! ಆಕೆ: 
ಕೊಡ" “ತನ್ನ 'ತಂದೆಯ ಸಂಗಡ, ; ನೌಿಕವರನೇಲೆ-ಮನುಸ್ಯಲ್ಲಿ "ಎನಗೆ. ನನಗೆ ಮನೆ ಒರಿಸ್ಸ” 





ಎಕ್ಕೆ 







ಕೇಳು, `ವೀ ಕಮ್ಮ ರವರ್ಮಕ್ತ 








ತಟ್ಟು 














































ಮ, ಪ್ರಿ ಬಳಿಕ ॥ ಬಾಲಕಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ನರ ನಾಥ|ನಾಲೋಚಿಸಿದೆ ಎಕ್ರೆ: 

“ಮೇಲೆನಗೆ' `'ಮನನೆರಗದೆನಲವಂ ಮತ್ತೆ:: ವರನಾರೆಂದೊಡಿಂತೆಂದ 11. 
ನುಜರ್ಗೆ ಮರಣಮೆಂದಿರ್ದೊಡಂ |` ತಪ್ಪ ದದರಿಂದ `ಮಾನವರ: ಪಾಣಿಗ್ರೆಕ 
'ಯೊಳುರಿವುಗವೇಳ್ನು ತ್ರಿದಲ್ಲದೊಡೆ : ವಿಧವೆಯಾಗಿರವೇಳ್ಬು ದು ॥:ಅಪ್ಪುವೊಡೆ ನಜ ಕಾಂತನಿ 
| ನೃಶ್ಣ [ನಿಸ ಸರದಿಂದೆಸುವ ಕುಸುಮಾಸ್ತ್ರಕನ್ಯರಂ|ಬಪ್ಪ ನರಕವನರಿಯಮೊಡ ಗೂಡನೇಳ್ಬುದಿದಕ 
ಕಳು 1೧೩॥ ನಿಜ ನಾಥನಿರ್ದಲ್ಲಿ ಮರಣಮಾದೊಡೆ ಪುಣ್ಯ(ಮಜನಾದರಿಸನೆನನ. ಕೂಡೆ ತನ್ನಂ। 
ಜಿಸಿದೊಡೆ ವಿಧವೆಯಾದೊಡೆ ಸತಿಗೆ ಪಾತಕಂ ಬಂದಲ್ಲದಿರದು ಬಳಿಕ | ಪ್ರಜೆಗಳಂ ಪಡೆದು ಸದ್ಗ 
ತರಕಾರಿ ಧಕಾಕ್ಯದ್ಪ ಮಾರ್ಗಮಿದಕಾರದಾಂ ಭಜಿಸುವ. ಧಮ್ಮ |ಜನನೆನ್ನನಾತಂ 





ರ್‌ ಅರ್ಜುನನೇ, ಹಾಗಾದಕೆ ಕೇಳು. ಆ ಕ ಮಗಳಾಸ ಮೊರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಸ್ರಾಯಸಮರ್ಥಳಾದಳು. ಆಗ ದೊರೆಯು ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಮದು ಮ 
ಇದು ಮಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ. ಮಗಳು-- ಅಪ್ಪಾ ,: ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರ ನ್ನು 
ದುವೆಯಾಗಲು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೆಂದಳು.””' 'ಜೊರೆಯು. ಹಾಗ್ಸಾದರೆ, ನೀತು. ಯಾರನ್ನು ' 
ತ ಕೇಳಿದ ತಂದೆಗೆ ಮಾಲಿನಿ ಇಂತೆಂದಳು, ಸುತ ಸು ಕ 
(೧೩) -. ಅರ್ಥ... ಬೊಪ್ಪ- ಸ್ಥಾಮಿಯೆ (ತಂದೆಯೆ), ಕೇರ್‌ ರಾಗಿ ಜನಾ ಬ( ನುಃ 
ತಿಷ ರಿಗೆ, ಮರಣಂ- ಸಾವು; ತಪ್ಪದು-ತಪ್ಪು ವುದಿಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ-ಆದಕಾರಣದಿಂದ್ಕ ಮಾನವರ (೧) ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ! ತ 
ನುಷ್ಯರನ್ನು ಮದುನೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ, ಒಪ್ಪೆ-ಸಮ್ಮತಿಸಿದರೆ, ನಾಂ. ನಾನು, ಪತಿಯೊಳು-ಗಂಡನೊಡನೆ, (೨) ಉರಿವುಗ: 
ಳ್ಸುದು-ಚಿತಿಯಲ್ಲಿ: (ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ), ಬೀಳಬೇಕು, ಅಲ್ಲ ನೊಡೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ, : ವಿಧವೆಂ 
ಚ್‌ ವೇಳ ದು-ಇರಬೇಕು, ಅಪ್ಪು ವೊಡೆ-ಆಲಿಂಗನ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲ್ಕು- "ಜ ಕಾಂತಂ-ತನೆ, 
ಓಹೋ ದರ, ರು ನಿಪ್ಪ ಜತ ರುಣದಿಂದೆ, ಎಸೆವ. ಹೊಡೆಯುವ. ಕುಸುಮಾಸ್ತ್ರ 


ಹಾ ಯಲ್ಲ , ಮನುಸ್ಕರಿಗೆ ಮರಣವಾಗದೆ ಇರದು. . ಗಂಡ ಸತ್ತಮೇಲೆ ಮುಂಥೆಯಾಗಿ ಬಾಳ! 
ಗಮ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಜಿ' ವಿಧವೆಯಾಗಿದ್ದಕೆ' 'ಆದರಿಸ್ಸು 
ರನ್ನು ಮನ್ಮಥನು ಚ ಕನಾಗಿ ಬಾಧಿಸುವನು.: ಅವನ ಕೋಟಲೆಯನ್ನು ತಾಳೆಲ್ವಾರಜಿ ಅನ್ಯ" ಪ 
ಇಡಿದರೆ ನರಕಪ್ಪಾಶ್ತಿಯಾಗುವುದು, : ಆದಕಾರಣ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವರಿಸಲು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೊಪ್ಪದು ಎನಲು ' 
ಇದರೆ ನೀನು ಯಾರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಮಾಲಿನಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 
4 .ವಿಶೇಷ---(೧) ನಾಣಿಯ ಭಗ್ರ ಗ್ರಹಣ (ಷ. ಶ. ಸ), (೨) ಉಂ(ಯ 9) 4 ವುಗನೆಟರ (ಕ್ರಿ. ಸ. ` 
ತ. ಶೂಡು (ಕ್ರಿ. ಸ). ಕ್‌ 
(೧೪) ಅರ್ಥ-_ನಿಜನಾಥಂತನ್ನ ಗಂಡನು, ಇರ್ದಲ್ಲಿ-ಬದುಕಿರುವಾಗಲೆ, ಮಠಣಮಾಜೊಡೆ- ಸತು 

ಸಳ ಒಳ್ಳೆಯದು (ಸುಕೃತವು), ಅವನ ಕೂಡೆ-ಆ ಗಂಡನ ಸಂಗಡ, ತನ್ನಂಗಮಂ-ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು, ತೃಜಿಸಿದೊಂ 
ಸಹಗಮನ ಮಾಡಿ ಸತ್ತರೆ, ಆಜಂ-ಬ್ರಹ್ಮನು, ಆದರಿಪಂ-ಉಪಚರಿಸುವನು, ವಿಧವೆಯಾದರೆ- ಗಂಡನನ್ನು 'ಕಳೆದುಕೋಡು.: 
ತ ದುಕ್ತಿದ್ದಕೆ, ಸತಿಗೆ. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಹೆಂಗಸಿಗೆ, ಪಾತಕಂ-ಪಾಸವ್ರು ಬಂದಲ್ಲ ದೆ-ಬಂದ ಹೊರತು" ಇರದು-ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ 
 ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜೆಗಳಂ-ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು) ಪಡೆದು. ಹಡೆದು, ಸದ್ಗೆತಿಗೆ-ಉತ್ತ ಮಗತಿಗೆ,' ಐದವೇಳ್ಬುದು.ಹೋ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಮಾನುಷ್ಯಮಾರ್ಗಂ ಮನುಷ್ಯರ ನಡತೆಯಾದ, ಇದು.ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದ್ಕು, 
ಕಡುವ ರವಲ್ಲ ಇದಕೆ. ಈ .ಮನುಷ್ಯಮಾಗ್ಯಕಕ್ಕೆ, ಬಕ್‌ ಕಾನು, ಆರರ-ಸಮರ್ಥಳಾಗತಿ, ಧರ್ಮರಾಜ ಕಚ 












ನ | ; ; 
ವರ್ಸುಕೃತ ದು' 
ಹೆ ದಳು: ॥ ೧೪ | ಮೃತರಾದೊಡವನ. ಪೊರೆಗೆಯ್ದು ಕೃ 
ದ್‌ ಕ ಣೆ ರವಿ!ಸುತನೆ ವರಗಾದನೂ ವ್ರತ ದಾನ ಜಪ ತಪದೊಳಾತನಂ ಮೆಚ್ಚಿಸುವೆನು॥' " 
ತೆ ್ಕೊದ ಫಲಂ।ಪ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಾಗದೆನಗಿನ್ನು ವೈವಸ್ತತಂ |-ಸತಿಯಾಗದಿರರ್ನ ಇ ಭ್ಯ 
ು ಜಸವಡೆದಪೆಂ ಹಾಸೆಂಸಲು (0೫ ॥ ಇಂತೆಂದು ಮಾಲಿನಿ ಮಹೀ ಪತಿಗೆ: ವಿನಯ।॥.. 1: 1" 







ನನ್ನು ಟುವ್ವಿ ಇನು ಎನ್ನ ನ್ನಕ್ಟುಅತಾಗ-4 ಸ ಇ 
ಸಾಗುವೆನ್ಶು ಎಂದಳು-ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಎತ್ತರ ಬೂ ಬಾಸ್‌ 

ವ ಥನಸಗೂಡನ್ನು ಬದುಕಿರುವಾಗಲೆ ಹೆಂಡತಿ ಸತ್ತರೆ ಪುಣ್ಯವುಂಟು. ಅಲ್ಲದೆ ಪತಿಯ. ಚಿತಿಯ್ಗೆಲ್ಲಿ” 
ಡದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ. ವಿಧವೆಯಾಗಿದ್ದ ರೆ. ಎಂಥವರಿಗೂ: ಪಾಪಲೇಪವಾಗದೆ. 
ಅವರಿಂದ. ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು , ಪಡೆಯೋಣನೆಂದರೆ. ಮನುಸ್ಯಡೇಹವು : ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ. ' ಸತ್ಪುತ್ರಣಾದರೆ 
ಕ ತಾದರೆ ದುರ್ಗತಿಯೂ ಆಗುವುದು. : ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಇದೊಂದನ್ನು ಒಪ್ಪ ಲಾಠಿನು. ಧರ್ಮರಾಯ: ೆ 
ಯಮನನ್ನು] ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ. ನನಗಿದೆ. : ಅನನಿಗೆ.: ಕೊಡು” ಮದುವೆಯಾಗುವೆ 
ಳಿದಳ್ಳು ಬ ಬಸ್ರಾ 
೧೫) ಅರ್ಥ--ಮೃ ತರಾದೊಡೆ- ಸತ್ತು ಹೋದರೆ, ಅವನ-ಆ ಯಮುಧರ್ಮರಾಯವ, ಪೊರೆಗೆ-ಸಮಿ 

















ಚ -ತಿಳಿದಿರುವನು ತನಗೆ-ನನಗೆ, (೧) ರವಿಸುತನೆ-ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ ನಾದ ಯಮನ್ಸೇ, ಜನಾ 
'ಗುವನು, ವ್ರತ, 'ದಾರ್ಶ” ಜಪ ತಪದೊಳೆ-ತಪೋನಿಯಮದಿಂದ, ಆತನಂ-ಆ ಯಮನನ್ನು, ಮೆಚ್ಚಿ ಸುವೆಫು..: 
ಇಳ್ಳುವೆನು, ಇದು. ಈ ಕಾರ್ಯವು, ಅತಿಶಯ. ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು, ಎನ್ನದಿರ್‌.ಎಂದು ಹೇಳಬೇಡ, ನಿನ್ನ` ಸುಣ್ಯದ- 
ಮಾಡಿದ ಸುಕೃತಗೆ,ಫಲಂ-ಪ್ರಯೋಜನವು,ಪ್ರತಿಕೂಲಮಾಗದು-ನಿನಗೆ ಶೋಧರಾಗಯ ಇನ್ನು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಗೆ," 
ನನಗ, ವೈವ, ಸ್ನ ಯಮನು, ಪತಿಯಾಗದೆ.ಗಂಡನಾಗದೈ ಇರಂ._ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ತಾಂ-ನಾನ್ಕು ಆೆನ-ಯಮಧಮೆ- - ತ 
ಸ | ಕಶ್ಟೇಶವನ್ನು, ತಕಕ. ಶೊಂದಿ (ಧಂ), (೨) ಜಸವಣೆದಹಿಂ-ಕೀರ್ತಿವಂತಳಾಗುವೆಫು, ನಡಕ. ತ 

ಜಃ ಸ 























ಭಾ ರ್ಥ... ಸತ್ತ ಬ ಗ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವರು. ಅವರ ಪ್ರಣ್ಯಪಾಪಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಯಮನೇ ತಿಲ್ಲಭ 7 
ದ್ದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ ಸಾದ ಆ ಯಮನೇ ನನಗೆ ಗಂಡನಾಗಿರುವನು, ವ್ರತ, ದಾನ ಜಪ, ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆ ಯಮ” 
ಸಿ ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ಇದೇನು ನನಗೆ ಜೊಡ್ಡ ದಲ್ಲ; ; ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯಫಲವು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಕೊಲವಾಗಲಾರದು. ವೈವಸ್ವತನೇ ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವನು. ಡೆ ಅವನನ್ನು ಮಡುವೆ 1.3 ಕ 
ವಂದು. ಹೇಳಿದಳು. 


ವಿ -ರವ್ವೀಯ) . ಸುತ (ಷ. ತ. ಸ), ಕವಿಸುತ ಯಮ ಕರ್ಣ ಸುಸ್ತೀವ ನಾನಾ ೨) 
ಜಸ ಸಮ್ಮ ರ ಸಣೆದನೆಂ (ಕ್ರಿ. ಸ),,ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ. ' 5 ಸ ಹ ತ 
೧೬) *- ಅರ್ಥ-ಇಂತೆಂದು.ಹೀಗ್ಗೆ ಮಾಲಿನಿಯ್ಕು , ಮಹೀಸತಿಗೆ ತನ್ನ 
ತೈಯಿಂದ್‌ (ನಮ್ರತೆಯಿಂದ), ಅಂತಸ್ಥಮಾಗಿರ್ದ-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಸಾಷೆಯನ್ನು (ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು), ಒರೆದು-ಹೇಳಿ, ಇನ್ನು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ಸಂತತಂ-ಯೂವಾಗಲ್ಕೂ ಬಿಡದೆ-ತಪ್ಪದ್ಕೆ 
ವಿಧದ ಬಗೆಟಗೆಯಾದ,, ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಂಗಳಂ. ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು, ರಚಿಸಿ-ಮಾಡಿ, ಎಂತಾದೊಡಂ. ಸ 
 ಧರ್ಮರಾಜಂಗೆ-ಯಮನಿಗೆ, : ಮದುವೆಯಪ್ಪಂತೆ. ನಾನು ಮದುನೆಯಾಗುವಹಾಗ್ಳೆ' ಮಾಡು; `ಎಂದ್ಳು” ಇ ' 
ಹೊತ ತಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲ್ಕು ತನಯಳಂ.ಮಗಳನ್ನು, ಸಂತೈಸಿ. ಸಮಾಧಾನ್ಮಮಾಡಿ, ಯಮ ಸೂಕ್ತ ಕೃದಿಂದ ವೈವ.._೧, 
ಜಗಳವ ವೈವಸ್ಥತನ-ಯಮನ್ಯ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು- “ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ಕೊಡಗಿದಂ-ಆರಂಭಿಸಿದವು. ಹತಸ್ಸ ೫ 











ಸ್‌ ರನ್ನೂ 


ತಂದೆಯಾದ ನೀವಾ ವಿನಯ 
ಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಮನೋರಥವಂ.... 


ಇನೆ 1 


೫ ಇ 
'" ಟೆ ತ ಕೆ ಶೆ ಈ “ಜಾ ಡ್‌ ಖಿ ಇ ಜ್‌ ಟ್‌ ಇ ಇ ಹ ದ 
ಷು ಜೂ ಭ್‌ “ಸಾಟ್‌, ನ್ದ ಜಾಇ ಯಯಾ ಕ ತ ೇಸನಾಬರ್ಯ ಟ್‌ ಸೆ | 
“ಗ 1 ಸಿನ ಹ ರು; ಇ ಓಷ್ಣ ನಾವಾ ಇ ಯ ಜನವ ॥ 8 2 ಸುಜಸು ಟ್‌ ಡ್‌ | ಎಸ್ಟ 1 ಷ್ಠ 


ಟೀಕಾ ಜ್ಞಾ ಜ್‌ ಜೈಮಿನಿ! 


ಸಂತೈಸಿ ತೊಡಗಿದಂ ಯಮ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವೈನಸ್ವತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನು ॥೧೬[ 3 
ದಿವಾ `ರಾತ್ರಿಯೊಳ್‌". | ಕುಂದದೆ : 'ಶೃತಾಂತನಂ, ನಾನಾ ವಿಧಾನಂಗೆ | ಳಿಂದ? ಪೂಜಿಸು 
ನಕೆ-ಯಾವನಂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ | ಇಂದು ವದನೆಯ :ನೆನಹಿಗೊಳಗಾಗಿ ತರಣಿಜಂ।ಬಂದು.ವೆ 
ಧರ್ಮದ.-ಸಹಾಯಕ್ಕೆ [ಮುಂದುವರಿದವುರ ಮುಥಿ ನಾರದಂ ತಿಳಿದನೀ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಮನದಿ, 
ನಾರದ ಮುನೀಶ್ವರಂ ಕಾಲನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ವೀರವರ್ಮಕ ನೃಷನ ತನುಜಿ ಮಾಲಿನಿಯೆಂ ವಿ| ಜಾ 
ಕ ಸಾ ನೀಂ'ಧರೆಯ ವತಾನವರನೊಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನು: ಹಾರೈಸಿ ಪತಿಯಾಸ ಬೇಕೆಂದ ಭಜಿಸು 


3. ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ಮಾಲಿನಿಯು ತನ 2, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು, ತಾ 
ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ. ಅವನು ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 'ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ಬನ ಸಂತೈಸಿ. ವೀರವಮ್ಮ್ತ ಮು ವೈವ' 
ಸ್ವತ: ಸಂಹಿತೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಯಮನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತೊಡಗಿದನು... - ಅಬಿ ಸ 55 ಸೆ 
2೦ 5.(೧೭) . ಅರ್ಥ-.. ಅಂದು ಮೊದಲಾಗಿ-ಆ ದಿನದಿಂದ, ಮಾಲಿನಿ, ಹವಾಲ ಸೊಳ್‌-ಹ 1 ಕ 
ತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 'ಶಡಿಮೆಯಾಗದೆ, (೧).: ಕೃತಾಂತನಂ.ಯಮನನ್ನು, ನಾನಾ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ವಿಧ 
| ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ. `ವಿಧಿಗಳಿಂದ), ಪೂಜಿಸುತ್ತೆ- ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತ, ಇರ್ದಳು-ಇದ್ದಳ್ಳು ಅನ್ನೆಗಂ-ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
)ಮೆ ಪ್ರಬಲಮಾಗೆ-ಹೆಚ್ಚು ತ್ರಿ ರಲ್ತು ತರಣಿಜಂ.ಸೂರ್ಯ ಷ ಫುತ್ತ ಕಾದ ಯಮನ್ನ 
'ನನೆಯ-ಚಂದ್ರಮುಖಯಾದ ಮಾಲಿನಿಯ ನೆನಹಿಸ-ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ »` ಒಳಗಾಗಿ-ಶಟ್ಟು ಬಿದ್ದು: 
೩) ಮೈದೋರಂದಿರೆ-ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗದೆ ಇರಲು: ಧರ್ಮದ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕೈ.ಧರ್ಮಕಾರ್ಯ ರೂಪವಾದ ಸರೋಪಕಾಕಕ್ಕೆ; ; 
ಜಾ ರಿವಮುಂದಾಗಿ ಬಂದು ಸಿಲ್ಲುವ, ಅಮರ ಮುನಿ-ಜೀವಯಹಿಯಾದ, (೫) ನಾರದಂ-ನಾರದನ್ನು ಮನದೊಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಈ ವೃತ್ತಾ ಉತಮಂ-ಈ ಮಾಲಿನಿಯ ತಸಶ್ಚರಣೆಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದಂ.ಕಿಳಿದುಕ್ಕೊಂಡನು. : 
''ಭಾವಾರ್ಥ-. ಅಂದಿನಿಂದ ಮಾಲಿನಿಯು ಭಕ್ತಿ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ಇ ಸು; 


ಹೇನಿಸುತ್ತರೂ ಅವನು ಒಲಿದು ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದಿನದಿಫಕ್ಕೆ: ಮಾಲಿಫಿಂ 


ಜಿ ಭುಷಿಯಾದ ನಾರದನು ತಪೋಬಲದಿಂದ ಮಾಲಿನಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು. ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊ 
ಕ ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೃತ-- ಅಂತನಂ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಇಂದು(ವಿನಂತೆ) - ನದನೆ (ವಿ. ಪೂ. 


ಜಡ ತೋರದಿಕೆ ಟಿ. ಸ), ದ ಅಮರ(ರ)- ಮುನಿ ಹ ತ. ಸ), (ಖು 


ರವವ ರ್ಮುಕ-ನೀರವರ್ಮನೆಂಬ, ನೃಪನ-ದೊರೆಯ, ತನುಜೆ.ಮಗಳಾದ, ಮಂಕಿಯ 8 ವಿಚಾರಿಸಜಿ.ಅವಳೆ ' 
ನ್ನ್ನು ಲಾಲಿಸಜಿ,  ನೀ-ನೀನು, ಸುಮ್ಮನಿರ್ದಪಕೆ-ತಟಸ್ಥ ನಾಗಿರಬಹುದ್ಕೆ, ಧರೆಯ. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವು' 
ಖಸುರನ್ನು ಒಲ್ಲದೆ.ಮದುವೆಯಾಗದೆ, ನಿನ ಸಮು-ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾರೈಸಿ-ಬಯಸಿ, ಪತಿಯಾಗಬೇಕು-ಗ€ 
ದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಭಜಿಸುವಳ್‌-ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರುವಳು, _ಚಾರಿತ್ರ-ಒಳ್ಳೆ: ನಡತೆ, ಗುಣ ಸುಗುಣಗಳು, ಶೀ - 
ಸತ್ಯಾಚರಣೆ, ಧರ್ಮಂಗಳಿಂ. ಧರ್ಮ ಕಾರ್ಯುಗಳಿಂದ, ಜ್ಯೂ _ತಾಖ್ಯ ಪುರಮಂ. ಸಾರಸ್ವತ ಪಟ್ಟಿ ಕ್ಟಿಣವನ್ನು, - 
ಯ್ವಳು-ಪರಿಶುದ್ಧ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ, ಆಕೆಯಂ-ಆ ಮಾಲಿನಿಯನ್ನು, ವರಿಸು-ಮದುವೆಯಾಗು, ಎಂದನ್ನು” 
ಭಾವಾಥ್ಬಾ ಬಳಿಕ ನಾರದ ಮಹರ್ಸಿಯು ಯಮಧರ್ಮರಾಯನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು-- ಅಯ್ಯಾ. 


ನು ಮಗಳಾದ ಮಾಲಿನಿಯ ಕಷ ಸುಖಗಳನ್ನು ನೀನು, ವಿಚಾರ ಮಾಡದ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು. ನ್ಯಾ 
` ತ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. ಆ ಮಾಲಿಫಿಯ 













































ಬೀಕಾ ಹತಕ್ಚಚುಗ "ಜಃ ಬ ಭಾರತ; 


ರ್ತ ರಿಸಿದನು ॥೨೦॥ ಧರ್ಮರಾಜನ ಪೊರೆಗೆ ಪೋಗಿರ್ದೆನೆಲೆ ವಿ 
ನ್ಟ ಸಗಳ ರಲ ಹೆ ವೈಶಾಖ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಶ್ಸದೊಳ್‌ ಧರೆಗೆ. 1 
ತ್ಯ ತವ ತನುಜಿ ಮಾಲಿನಿಯಂ ಜ | ನರ್ಮೆಚ್ಚೆ ಮದುವೆಯಾದಪೆನೆಂದನಂತಕಂ|ಪೆ ಗರು 
ಸುನಂತೆ `10ಸಾದಿಸುವುದೆಂದು ಮುನಿಪತಿ ನುಡಿದನು || ೨೧ ॥ ಸುರ, ಮುನಿಯ ವಾಸ್ಯರ್ಗೆಂ 9ರ 
ಕದಂ ಪರಿತೋಷಮಂ ಭೂಸನೊಲವಿಂದ ನಲವಿಂದ/ಪುರ ವರವನ್ಯೈದೆ_ಸಿಂಗರಿಸಿದಂ ತರಿಸಿದ. ಕೂ 
ಗಳನು | ಸರಸ ಗುಣ ಸೌಂದರ್ಯ ಶಾಲಿನಿಗೆ ಮಾಲಿಸಿಗೆ|ತರಣಿ ಜನ ಕೂಡೆನೆ ವಾಹಮುಂ ' 
[ದೊರಳೊ। ಬುದೆಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂ ಕರೆಸಿದಂ. ಬಾಂಧವರನುತ್ತ ವದೊಳು | 





ಗ ಕ ಕ್ರತಾರಡಿಕ, ವೈಶಾಖಮಾಸದ, ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಚದೊಳ್‌-ಬೆಳ್ಜಿ ಂಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಎಇಳಿತಂದು,- "ನಿರ್ಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ "ಡಿದ. ಚರಿತ್ರೆ-ನಡತೆಯುಳ್ಳವಳಾದ, ತವತನ ಸ 
ಗಳಾದ, ಮಾಲಿನಿಯ ಂ-ಮೂಲಿಫಿಯನ್ನ್ಬು ಜನರ್‌-ಲೋಕದ "ಜನಗಳು, ಮೆಚ್ಚಿ. ಒಪ್ಪುವಂತೆ, ಮದುವೆಯಾದವೆ 
ಮ] ಸ 'ಎಂದಂ-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅಂತಕ. ಯಮ ಸರ್ಮೆಮು3ದ- ಅವಾ ಜವ 






















, ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. 
'ಭಾವಾರ್ಥ- -ಎಲೈ ತತ್ರತತ್ರ ಗೆ ಕೇಳು. ನಾನು 2ಶಿಸ ಗ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ನು... 
ಕೆಗೂ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಫಲದಿಂದ ಯಮನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, ವೈಶಾಖಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ''ಭೂಲೊ ಗ 
-ಪುಣ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಾದ ನಿನ್ನ ಮಗಳು ಮಾಲಿನಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವೆನೆಂದು' ಹೇಳಿದನು. ಅತಿಶಯವಾದ ಜು ಕ 
ನು ಮೆಚ್ಚಿ ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಯಮನ ಕರುಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
| (೨) ಆರ್ಥ--ಸುರಮುನಿಯ-ದೇವಜುಹಿಯಾದ ನಾರದನ,  ವಾಕ್ಯಮಂ-ಮಾತುಗಳೆನ್ನು, ತ ಗ 
ಗಿಸಿದನು, ಜೊಪಂ-ವೀರವರ್ಮ ರಾಯನು, ಒಲವಿಂದ.ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಸರಿತೋಷಮಂ-ಸ್ಪಂತೋಷವನ್ನು, " ತಾಗದ, ಸಂ 
30ಓ ನನು, . 'ಲವಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ್ಕೆ ಪುರವರವ-ಆ ಸಾರಸ್ವತ ನಗರವನ್ನು. ಐಡಿ-ಚೆನ್ನಾಗಿ,' (೧) ಸಿಂಗ). ಹೀ] 
'ಗಾರಮಾಡಿಸಿದನು, ಬೇಕಾದ-ಮದುವೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ, ವಸ್ತುಗಳನು-ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ತರಿಸಿದಾ-ತರಿ 
(೨). ಸರಸ. ಲಾಎಣ್ಯಮೆಯವಾದ, ಗುಣ-ಸುಗುಣಗಳಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯಶಾಲಿನಿಗೆ-ಸುಂದರಾಕಾರದಿಂದ ಊಡಿ ರಾಗಿ 
ಗಳಾದ ' ಮಾಲಿನಿಗೆ, (೩) ತರಣಿಜನಕೂಡೆ-ಯಮನೊಡನ್ಶೆ ವೈವಾಹಮುಂ-ಮದುವೆಯ್ಕೂ `ೋಹನು ಇ 
ಪ್ರೀತಿಯೂ, ದೊರಕೊಂಬುದು. ಉಂಟಾಗುವುದು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ವಿಸ್ತ ಸ್ತರಿಸಿದಂ-ಡಂಗುರವನ್ನು' ಹೊಯ್ಸಿದನು (ಐ ಷು 
ರತೀ ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು), ಉತ್ಸವದೊಳು. ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಬಾಂಧವರನು-ಫೆಂಟರನ್ನ್ನು ಕರೆಸಿದಂ-ಬರಮಾಡಿದ 
ಡಕ 'ಭಾವಾರ್ಥ-__ದೇವಚುಹಿಯಾದ ಸಾರದನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವೀರವರ್ಮನು ಸಂತೋಷಭೆರಿತನಾದ; 
`ರವಾದ ತನ್ನ ಪುರವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಮದುವೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತರಿಸಿದ 
ಜಾ ಸದಾಚಾರಪೂರಿತಳಾಗಿ ಲಾನಣ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾದ ಮಾಲಿನಿಗೊ ಯಮಧರ್ಮರಾಯಸಿಗೂ ' ಮದು 
ಯಾಗುವುದೆಂದು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಡಂಗುರವನ್ನು 'ಹೊಯ್ಸಿ ಲಗ್ನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು : 'ಹೆಂಚಿ ತನ್ನ” ಬಂಧುಬಳಗ 
ನ್ನ್ನ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು. ಕ್‌ 
3.13 ವಿಶೇಷ--(೧) ಸಿಂಗರ--ದೃ, ಶೃಂಗಾರ- ತ್ಸ ; (೨) ಸರಸ(ವಾದ) *- ಗುಣ (ವಿ. ಟೆ ಕ (೩) ತರಣಿ-ಸೂರ್ಯ' ಬ 
“ಜಾ. -ಹುಟ್ಟಿ ದವನು: (ಯಮ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ೪ದಂ, ಲವಿನಂ, ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರು- 
ದ. ಯಮಕವು, 
ಗೆ (೨೩) ಅರ್ಥ-- ರಿಪುಮಥನ-ಎಲೈ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಅರ್ಜುನನೇ,ಕೇಳ್‌, ಇತ್ತ-ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಸಾರಿ ಸ 
ರಿ ಯಕೆ.ಮಾಲಿನಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ, ತಪನಜಂ-ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಯಮನು ,ಪೊರಮಟ್ಟು- ಹೊರಟು ನ 
1 ತನ್ನ ನುನ 2ಹೆಯನರಂ-ಸಾಮಂತರನ್ನು (ಸಭಿಕರನ್ನು), ಅಪರಿಮಿತ-ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ, ಪರಿವಾರಮಂ-ಸೇವಾ ಜನರನ್ನು, ' 
ಜ್ಯ ಬರಮಾಡಿ, ನೀವು, ಎಮ್ಮೊಡನೆ. ನನ್ನ ಸಂಗಡ್ಕ ಮದುವೆಗೆ-ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಬಹುದು-ಬರಬೇಕು, ಎನಲ್ಲುಎಂಬದಾಗ 


4 

ಗಟ ರ್‌ ನಿರಾ ರೂ ಜು | ಕ ಸ ಸಾಯ ನ ಕ 

ಮಯ ಸಃ 
ಟೂ ಬೂಸ) ಬರಿಯಲು ಜಾ ಸಸ್ಯ ಜು ರ 


ತ 7” 


ತಮಯರ್ನಿ ನೆ ತೆ ಬ ತುದಿ ॥ 


ಕ ಜಾ 

ಇ ಶೀಲ ಸತ್ರ ತ್ಯ ಧರ್ಮಂಗಳಿಂ ಸಾರಸ್ವ ತಾಖ್ಯ ಪುರಮಂ ಪಾನನಂಗೆಯ ಳಾಕೆಯ: 0 ವರಿಸೆಂದ: 
ನ್ನನೇ ಭಜಿಪ ಶರಣಾಗತರನಾದರಿಸದಿದ೯ಪರೆ | ಸುಜನರೇೆ 
'ವನೂರಿ ನಡೆನ ಧರ್ಮದೊಳಡರ್ದ॥ ಪ ಸ್ರಜೆಗಳಿಂದೆಸೆವ ಸಾರಸ್ತೃತ ಪುರಕ್ಯಾಮ 


ನೀಂ ಪೋಗಿ ವರಿಸು ಭೂ|ಭುಜನ ಕುವರಿಯ ಕೆಂಡೊಡಬ್ಬಿ ನೈವಸ್ಥತಂ ಕಳುಹಿದಂ. 
೧೯.॥ ಅಸ್ವ್ಪಭಾವಕಮಲ್ಲ ನೆ 


ಜಮಿದು ತನಗೆನೆ ತ| ಪಸ್ವಿ ಗಳ ಮಲ್ಲಿ. ಮಜೆ- `ನಾರದೂಂ:' 
ಸ ತಂಗರುಪಿ ಮಾಲಿನಿಯ ಭಾವವನಲ್ಲಿ. ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಖೇಚರದೊಳು ॥-ಸುಸ್ವ ರದ. ವೀಣೆ. 
ಸಾ ರಸ್ತ ತ ಪುರಕೆ ಬಂದು ಕಾಲನಾಡಿದುದಂ ಯ | ಶಸಿ ಯಾಗಿ ಹ ಸು 


ನ ಅರ್ಥ ರ್ಸ್‌ ಮನಜೊಳು.ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯವಂ-ಇತರ ಮೂರ್ತಿ 
ಶಿ 37 ತನ ನೇ:ತನ್ನನ್ನೈ-. : ಭಜಿಪ. ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ,  ಶರಣಾಗತರಂ-ಆರ್ತರಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ. ಭಕ್ತರನ್ನು. 
ರಿಸಜಿ- ಅಕ್ಕ ಸೆಯಿಂದ ಲಾಲಿಸದೆ, ಇರ್ದಪಕೆ-ಇರುತ್ತಾ ಕೆಯ, ಎಲೆ ತರಣಿಸುತ. ಎಲೈ ಧರ್ಮ. 
ನು-ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಊರಿ-ನೆಲದಮೇಲಿಟ್ಟು ನಡೆವ. ನಡೆಯುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುಧರ್ಮದೊಳು. 
“ಅಡರ್ದ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ (ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ),ಪ್ರ ಜಿಗಳಿಂದ ಜನಸಮೂಶದಿಂದೈ 'ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯು 
ತಾಖ್ಯ ಪುರಕ್ಕೆ. -ಸಾರಸ್ವತ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮನುಜ ವೇಷಮಂ-ಮನುಷ್ಯಾಕಾರವನ್ನು, ತಾಳ್ದು-ಧರಸ್ಕಿ: ನೀಂ, 
ಹೋಗಿ, ಭೂಭುಜನ-ವೀರವರ್ಮಸೆು ದೊರೆಯ, ಕುವರಿಯಂ-ಮಗಳಾದ ಮಾಲಿನಿಯ , ವರಿಸು. ` 


ನ್ಗ 
ಚ. ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಒಪ್ಪಿ-ಸಮ್ಮತಿಸಿ, ವೈವಸ್ವತಂ-ಯಮನು, ಸುರ ಮುನ್ತಿಯನು-ದೇನಭುಸ್ಕ- 
1 ಕಳುಹಿದಂ-ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ರ್ಮರಾಯನೇ,. ಅನ್ಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಾಣಜಿ ತನ ೫ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರುವ. ಕರಣಾಗತರೆಫಿಸಿದ. 
ರುಷರು. ಆಡರಿಸಜಿ 'ಸುಮ್ಮನಿರುವಕಿ?, ನಾಲ್ಕು. ನಾದಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಊರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ, ಧರ್ಮ 


ದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ : ಬಾಳುತ್ತಿರುವ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಸಾರಸ್ವತ ಪುರವರಕ್ಕೆ ` 
ರವರ್ಮಫಿಗೆ ಮಗಳಾಗಿರುವ ಮಾಲಿನಿಯನ್ನು ಮನುಸ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ಮಡುನೆಯಾಗಿ, ಬವ 
ಎನ ಸು ಅದಕ್ಕೊಡಂಬಟ್ಟು ನಾರದನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಎ ಸಹಸರ 
ಸಸ್ತಿಗಳ- ಮುನಿಜನಗಳ, ಮೌಳಿಮಣಿ. ಶಿಕೋ ರತ್ನ ನಾದ (ಕಿರೀಟಿಸ್ರಾಯತಾರ) | 
ೂಸದಾದ ಗುಣವು, ಅಲ್ಲ, ಇದು-ಹೀಗೆ ಸಕರೋಪಕಾರ ಮಾಡುವುದ್ಕುನೈ ಜಂ-ಸಹಜವಾದ ಗುಣ: 
ಪೋಗಿ-ಹೋಗ್ಕಿ ನೈವಸ್ವ ತಂಗೆ-ಯಮವಿಗೆ, ಮಾಲಿನಿಯ, ಭಾವಮಂ-ಮರೋವ್ಯತ್ತಿಯನ್ನು, ಚಿತ್ತ. 
ಪಿ-ತಿಳಿಸಿ, ಅಲ್ಲಂ. ಯಮನ ಬಳಿಯಿಂದ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಹೊರಟ್ಕ, (೧) ಖೇಚರದೊಳು-ಗಗನ ಮಾ; 
ಸುಖಕರವಾದ. ದನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, (೨) ವೀಣೆವಿಡಿದು-ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ ಆನಂದದಿಂದ... 
“ಸಾ ರಸ್ವ ತಪುರಕೆ. ಸಾರಸ್ವತ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಬಂದು, : ಕಾಲಂ-ಯಮನು, ಆಡಿದುದ್ದ ಹೇಳಿದುದನ್ನು. 


(ರ್ತಿವಂತನಾಗಿರುವ, ಸಕು ರಸ್‌ ದೊರೆಯನ್ನು ಕಂಡು- ನೋಡಿ ಸತ್ಯೃತನಾಗಿ. 
ರಿಸಿದನು-ವಿಸ್ತ ರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಗ-ಹೀಗೆ ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸುವುದು ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ 'ಗುಣವೆ". 
ಜ್ಹವೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ನಾರದನು ಯಮನಿಗೆ: ಮಾಲಿನಿಯ ಮನೋಭಾವವನ್ನು -ತಿಳಿಸಿ: ಅಲ್ಲಿಂದ . 
ಶ್ರೃವಾದ ತನ್ನ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ ಸಾರಸ್ವತ ಪುರಕ್ಕೆ: ಬಂದು ವೀರವರ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು. ಆತಸಇಷ್ಟ] 
ಯಮನು. ಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ" ವಿವರಿಸಿ ಜೇಳಿಹನು. ರ್ಜ 


೪) ಖೇ.ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಚರ--ಚರಿಸುವ ದಾರಿ, ಖೇಚರ-_ಆಕಾಶಮಾರ್ಗ, ಗವ (ತಾಣ 
ಶತ ಹಿಡಿದು (ಕ್ರಿ. ಸು. 













ಹ ಧರಾ 

ರಮಟ್ಟು ತನ್ನ ಮನ್ನಣೆಯವರ | ನಸರಿಮಿತ ಸಾಪ 
ಸಾ 2 ॥ ಕುಪಿತ ಬ ಕೋರೆ ದಾಡೆಗಳ ಕ್ವಾರೊಡಲ ವಿಕ 
ನಕರ, ನೀರ ಭಟ | ರುಪಮಿಸುವೊಡರಿದೆನಂ್‌, ಶ್ಲಯನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಬೊಡನ್ಕೆ ಬ ಸ 
ಸ ದುರಿತ ಕೋಟಿಗಳೊಡನೆ ಪಂಚ ಪಾತಕ ಮುಖ್ಯ | ಜೊರೆಗಳಿಟ್ಟಣೆಸಿತ ಸತ್ತ 
ಸಿಯಿಗೆ ರಾಜಯಲ್ನ್ಹಾದಿ ನಿಖಿಳ ವ್ಯಾಧಿನಾಯಕರ್ಸಂದಚೆಸಿತು ॥ ಉರುತರದ ರು 
ಸಾತ | ನೆರೆದುದು `ಬೈಷೂಚಿ ಸಂಗ್ರಹಣಿ ಮೊದಲಾದ ಭೀ | ಕರ ವದನೆಯಕ್ಕ:*2ಡೆ 
ತಸಿದಂ ಕ್ಷಯ ಸಚಿವನು | ೨೪ ` ದೇವ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಮದುವೆಗೆ ಬಂದೊಡೆಮಗೆ: ನೇ| 
ಷ್ಟ ವಣಮಹುದು. ಹೋಮ ಧೂ | ಮಾವಲೋಕನಮಹದು ಪುಣ್ಯ". ಕರ್ಮಿಗಳ 
























ದಿಂದಕೆಂಪಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ,ಕೋರೆ ದಾಡೆಗಳ-ದವಡೆಯಲ್ಲಿಕೋರೆಹಲ್ಲು ಗಳುಳ್ಳಿ,ಕಾರೊಡಲ- 
'ಮೈಯುಳ್ಳ, ವಿಪರೀತ-ಅತ್ಯಂತವಾದ, ವಿಕ್ರಮ-ಪರಾಶ್ರಮದಿಂದ, ಭಯಂಕರದ-ಭಯವನ್ನುಂಟು. 
ಕಾರರು, ಉಪನಿಸುಕೂಕೆ ಸರ) ಆಂತು-ಆಸಾಧ್ಯವ, ಎಸಲ್‌-ಎನ್ನುನೂತ್ತ, `ಸ 












ವ ಮಾಧ ಎಲ್ಫೆ ಈ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳು ಇತ್ತ ಯಮಧರ್ಮರಾಯನು ತನ್ನ ಸಭಿಕರನ ಸರದವ[ 
ಸ ನಗರ ಗರ್ಲ ನಡೆಯುವ ನನ್ನ್ನ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ 'ನೀನೆಲ್ಲ ರೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಜ್ಜಿ ಜೈೈಮಾಡಲು ಕೋ ೋಪದಮು 












*ೆ ಅಸದ್ಮಶರಾದ ಜಾ ಮಂತ್ರಿ ಯಾಂ ಕ್ಷಯನೊಡನೆ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಸ ಹ; 
ಸ ರ್ಥ--ದುರಿತ ಕೋಟಿಗಳೊಡನೆ- ಒಂದು ಕೋಟಿ ಪಾಪರಾಶಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (೧) 'ಪಂಚಪಾತಕುಪಂಡೆ 
ಜ್‌ ಲ್ಯ. ಮೊಧ ಲಾದ,ದೊರೆಗಳು-ಪಾಸರಾಶಿಗೊಡೆಯರು (ರಾಜರು), ಇಟ್ಟಣಿಸಿತು-ತುಂಬಿಕೊಂಡರು, 
ಲಯೆರಸಿ-ಕೋಗಗಳಿಸಮೂಹದೊಡನೆಕೂಡಿ ಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾಗಿ,ರಾಜಯಕ್ಷ್ಞ್ಯಾದಿ. ರಾಜಕ್ಷಯವೇಮೊದಲಾದ, 
ಸ್ತರಾದ, ವ್ಯಾಧಿಇಯಿಕರ್‌-ಕೋಗಗಳ ದೊರೆಗಳು, ಸಂದಣಿಸಿತ್ಕುಕಿಕ್ಕಿರಿದು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು, ಉರುತರಧು. 
ತಾನ ಶು್ಗಿಗಳ್ಳ ಕೋಗಗಳ್ಕ ಅರಸಿಯರು-ಹೆಂಡತಿಯರು, ಅಸಂಖ್ಯಾತದಿಂ-ಲೆಬ್ಬ ವಿಲ್ಲ ದಂತೆ ನೆಕೆದುದು- 
ಸ್ಲೇರಿ2)), ವಿಷೂಚಿ, ಸಂಗ್ರಹಿಣಿ-ವಾಂತಿ ಬೇದಿ ಅತಿಸಾರ ಮೊದಲಾದ, ಭೀಕರ-ಭಯಂಕರವಾದ, 
ಖವುಳ್ಳವರು ,ಕೂಡೆ-ಗುಂಸಾಗಿ ಸೇರಲು ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೃಷುಸಚಿವನು- ಶೆ ಮಯ 
ಸುಮನಿಗೆ, ಬಿನ್ನೈಸಿದಂ-ವಿಜ್ಞಾಪನೆಮಾಡಿದನು.... ತೆ 
ರ್ಥ-ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕ ಮೊದಲಾದ ಒಂದು. ಕೋಟ ಪಾಪರಾಶಿಗಳು ನೆರೆದು... ಗ” 
ಇಡಿ ರಾಜಕ್ಷಯಾದಿ ರೋಗನಾಯಕರೂ ಅವರ ಹೆಂಡತಿಯರಾದ ವಿಷೂಚಿ ಸಂಗ್ರಹಿಣಿ. ಮೊದಲಾದವರೂ ತ 
ಎಶಾಣುತ್ತಿರಲು ಆಗ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ತನ್ನ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿಯಾದ ಕ್ಷಯನು , 
ಶುಹೀಗೆ. ಹೇಳಿದನು, ಸಚ 


ತೇಷ--(೧) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯು ಭ್ರೂಣಹತ್ಯ (ಶಿಶುಹತ್ಯ), ಸುರಾಸಾಫ್ರ, ಸ್ವರ್ಜಸ್ತೇಯ, ಗುರುತಲ್ಪಗಮನ ` ಇವ್ರ. ಸ 
ಪಾತಕಗಳು. ' 






























೫:ಅರ್ಥ--ದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾ ಮಿಯೆ, ನಿಮ್ಮೊಡನೆ- -ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ, ಮದುವೆಗೆ ಬಂದೊತೆ ಬಂಡಕ್ಕೆ ಎಮಗೆ- ತ್ತ 
ಯ-ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳ, (೧ ಸ -ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಶ್ಸ(೨) ಶ್ರವಣಂ-ಕೇಳುವುದು ,ಅಹುದು-ಅಗುವುದ್ಕು ಷ್ಟ 
ಮಾಗ್ನಿಯ, ,ಆವಲೋಕನಂ-ನೋಡುವುದು, ಅಹುದು: ಆಗುವುದು, -ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳ. ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. 
ಹಾಮಹಿಮಠ್ಕ ಸೊಂಂಕೆನ-ಮೈಗೆ ತಗಲಿದ (ಆಲಿಂಗನದ), ಗಾಳಿ, ಮೇಲೆ-ನಮ್ಮಗಳ 'ಮೇಲೈ, : ಬಹುದು-.. 
ಬೀಸುವುದು), ! ಆ:ವೀರವರ್ಮನು, ಧಾರ್ಮಿಕ -ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ. ನಡೆಯುವವನು 'ಗೋ-ಗೋವುಗಳ್ಳು-. 
ವ್ರಾಶ್ಮಣರ,: ಸೇವಕಂ-ಸೇವೆಮಾಡತಕ ವನು (ಭಕ್ತನು), ಪ್ರಜೆಗಳುಂ.ಅವನ ದೇಶದ ಜನರು, -ದ್ವಿಜಹಿತವರ್‌' 
ರು ಅತಿ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಶುಚಿಗಳ". ಪರಿಶುದ್ಧ ರ ಆವು- ಸಾಪ, ಎಂತು. ಹೇಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ-ಆ ಸಾರಸ್ವತಪುರಕ್ಕೆ,. 





































ಇ ತವರತಿ ಶುಚಿಗ | ಳಾವೆಂತು ಬಹೆವಲ್ಲಿಗೆಂದೊಡೆ ಕೃತಾಂತಂ ಶ್ಲಯಂಗೆ ಮ 
ಗ ಳ್ಳ ಮಸ್ತ ಸಾತಕ ರೋಗ ನಾಯಕ|ರ್ಭಯಮಾಯಾಕಾರಂಗಳಂ ಬಿಟ್ಟು ದಿನಾ 
ಪಟ್ಟವಸೊಳೆಂತನವರತಮಿರುತಿರ್ಸರಂತನಿಜರು ॥ ಪ್ರಿಯದಿಂದ ಬರಲೆನ್ಮೊಡನೆ' ಮದುವೆ 7 
ಶ್ರಯಮೂಳದರಲ್ಲಿ ರುಂ ಪುಜ್ಕಕರ್ಮಿಗಳವರ | ನಯನಾನಲೋಕನಕೆ. 'ಸೊಗಸಾಗಬೇಕೆಂದು 'ಫೈವ 
ನುಡ ಧನು | ॥ ೨೬. 1 ಆಶಿಸುವುದೆಲ್ಲ ರುಂ ಪಾಪಿಗಳ ಕಣ್ಣೆ ತಾಂ | ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಸ 









ವ್ರ ಇ ದೊಡೆ-ಎಂದು: ಹೇಳಲು, ಕ್ಷ ಕೃತಾಂತಂ-ಯಮನು, ಕ್ಷಯೂಗೆ ಕ್ಷಯ ೦ಬ. 
[ಂದನು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಸಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ---ಎಲೈ 'ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾವು ಮದುವೆಗೆ ಬಂದರೆ ವೇದ ಮಂತ್ರ" ಶ್ರವಣವೂ 
ದರ್ಶನವೂ ನಮಗುಂಟಾಗುವುದು. ವುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಮಹಾಮಹಿಮರ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿದ. ಗಾಳಿ 
ಅಲ್ಲದೆ ಆ ವೀರವರ್ಮನು ಗೋ ವಿಪ್ರ ಸೇವಾಧುರೀಣನಾಗಿಯ್ಕೂ " 'ಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿಯ ” 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪ್ರಿಯರಾಗಿ ಭರ್ವಾಜರಣೆಯಿಂದ ಪೂತರಾಗಿರುವರು. - ಹೀಗೆ ಶುಚಿ 
`ನಾವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾದೀತು ಎನಲು ಯಮನು ಕ್ಷಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು.. 
ನಿಶೇಷ- (೧) ಘೋಷ--ಧ್ವನಿ, ಶಬ್ದ, ಗೊಲ್ಲರ ಹಳ್ಳಿ (ನಾನಾ), (೨) ಶ್ರವಣ--ಕೇಳುವು 
ನಆಯುಧ (ನಾನಾ), (ಜ) ಧೂಮ-- ಅವಲೋಕನ (ಸ, ದೀ. ಸಂ), ಸ 
ರ್ಥ ಕ್ಷಯ. ಕ್ಷಯನೆಂಬ. ಮಂತ್ರಿಯೆ, ಕೇಳ್‌, ಸಮಸ್ತ ಸಕಲವಾದ, ಪಾತಕ-ಪಾಪಗಳ್ಳು' ಕೋಗ: 
ಗ್ಗ ಕರ್‌-ಇವುಗಳ ಒಡೆಯರು, (೧) `ಭಯನಮಾಯಾಕಾರಂಗಳಂ. ಭಯಂಕರವಾದ. ರೂಪನ್ನು, ಬಿ 
ಗಂ ಮುಕೋಳವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು, ಅಂತು-ಹೊಂದಿ, ಎನ್ನ, ಪಟ್ಟ ೈಣದೊಳು. ನನ್ನ ನಗರದಲ್ಲಿ. ಎ8 
ಜೀ ತ '9-ಯಾವಾಗಲೂ, ಇರುತಿರ್ಪರ್‌-ಇರುವಕ್ಕೋ ಅಂತು. ಹ್ಯಾಗೆ 'ಅನಿಬರುಂ-ಎಲ್ಲ ಲರ 
|. ನಮ್ಮೊಡನೆ-ನನ್ನ ಸಂಗಡ, ಮದುವೆಗೆ, ಬರಲಿ-ಹೊರಡಲ್ಕಿ ಆ ಪುರಾಶ್ರಯಕ ಆಸಕ್ತ ತ 
ಕೆಲ್ಲ ಕುಂ.ಮನುಸ್ಯಕೆಲ್ಲ ರೂ, ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳ್‌-ಸುಕೃ ತಶಾಲಿಗಳು' '(ಪಾಪರಹಿತರು), ' ರ-ಆ'ಜನೆಗ 
್ಮಿಗಳ್ಳ  ಅವಲೋಕನಕೆ.ನೋಟಕ್ಕೆ (ದೃಷ್ಟಿಗೆ), ಸೊಗಸು- ಸೌಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ 
ಫೈಬೇಕು,- ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ನ ವೈವಸ್ವ ತಂ-ಯಮನ್ಮೈು ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. ``.” 
ಸವಸ ಶ್ರೆಯನೇ. ಲಾಲಿಸು... ಸಮಸ್ತರಾದ ರೋಗ ನಾಯಕರೂ” ಪಾಪಾಧ್ಯಶ್ತರೂ 
3 ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 'ದಿವ್ಯ ಜೀಹನನ್ನು ಧರಿಸಿ `ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವತತೆ' 'ಫಕ್ನೊಡನೆ ಹೊರಟಿ ಬಗ್ಗಿ 
ಕಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದರೂ ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲ. - ಸಕಲರೂ ಪುಣ್ಯಭಾಗಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಆದಕಾರಣ ನೀವೆಲ್ಲ. 
ೂಗಸಾಗಿರುವ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ. ಬ ನಗರಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕುಜೆಂದು ಯಮನು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ 
ಷ--(೧) ಭಯಮಾಯ-- ಆಕಾರ (ವಿ. ಪೂ ಜಿ (೨) ದಿನ್ಯ-- ಆಕೃತಿ, ಪ್ರರ.» ಅಕ್ರಯ್ಯ, 
ಮೂರೂ (ಸೆ. ದೀ. ಸಂ) ಗಳು... . 
'ಅರ್ಥ--ಎಲ್ಲರುಂ.ಎಲ್ಲಾ ಸಭಿಕರೂ ಸಂಸ ತಾಂ:ಜಾರ ಗ 
ವ ರ. ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ, ಕಾಲ-ಪ್ರಳೆಯ ಕಾಲದ, ಅಗ್ನಿ-ಬೆಂಕಿಗೆ, ಸದೃಶಣಾಗಿ-ಸಮಾನನಾಗಿ, ಇರ್ದಸೆಂ-ಇರುನೆ ತ 
ಧತ್ಮರ-: ಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಮಹಾತ್ಮರ, ಆಲಿಗಳ್ಗೆ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅತಿ ಸೌಮೃನಾಗಿ-ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಾಕಾರಣಾಗಿ; 
ಒಡರುವೆವು, ನೀವುಂ.ನೀವುಗಳ್ಕೂ ಎನ್ನಂತೆ-ನನ್ನ ಹಾಗೆ, ರಮಣೀಯ-ಮನೋಹರವಾದ್ಕ 'ಶಾಲಿ ಸೌಂದರದ* 
ದಸ 9ದಡ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪಂಗಳಂ.ಆಕಾರಗಳನ್ನು ತಳೆದು.ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯ- ದೇವಯೋಗ್ಯವಾಡ (ಉತ್ತಮವಾದ) 
ಕ್ಸಿ? ಗಳಿಂದ-ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ (ಆಭರಣಗಳಿಂದ), . ನೀರವರ್ಮಕ-ವೀರವರ್ಮಕೆಂಬ, ಧರಾಪಾಲಕನ-ದೊರೆಯ, 
ಇಕೆ. 93 ಧಾನಿಯಾದ ಸಾರಸ್ವತಪುರಕ್ಕೆ, ಬಹುದು-ಬರುವುದು, ಎಂದು ದ ಧೃೃತ್ಯರ್ಗೆ-ಶ। `ತನ್ನ್ನ ಸ ಸೇನಕ 
























































ಮುನು ನೇಮಿಸಿದನು. ಅಪ್ಪ ಹೆ ಜಾತು: 




























೫.729. ೫೪ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ 


ನು 13೬1 ನಿಜಯ: ಕೇಳಿಂತೆಂದು ಬಳಿಕ ದಿವ್ಯಾಕೃತಿಯ|ನಿಜ ಭೃತ್ಯರೊಡನೆ ಶಮನಂ ವೀರವರಮ್ಮ 
ಕ ಫಟ್ಟಣಕೆ ಬರಲಾ ನೃಪನಿದಿರ್ಗೊಂಡು ನಾರದಂ ಮೊದಲಾಗಿಹ | ದ್ವಿಜರ ಮುಂದಗ್ನಿ 
ತಂಗೆ ಗಂ| ಕಜ ವದನೆ" ಮಾಲಿನಿಯನಿತ್ತು ವಿಧಿ ನಿಭವದಿಂ|ತ್ರಿಜಗಕಿದು: ಪೊಸತೆನೆ ನಿವಾಹ' 
22" ಮ ಸಿವೆಯಂ ಮಾಡಿಸಿದನು ॥ ೨೮ | ಅಚ್ಚರಿಯೊಳಾದ ಪೈವಾಹದುತ್ಸವಕೆ ಸಲೆ|ಮೆಚ್ಚಿ. 

ಡಿದ್ಕಲ್ಲ ದ್ರಾ ನಿ | ನ್ನಿಚ್ಚೆಯಾವುದು ಬೇಡು ಕೊಡುನೆ ನಿನ್ನಲ್ಪ ಕಾಲಕ" ಬಹುದು ಕ್ಸ್‌ ಸ 





ಲ್ಲ ರೂಕೇಳ್ಳಿ ನಾನು ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಹು ಸೌಮ್ಯಸಾಗಿ ಸುಂದರಾಕಾರಣಾಗಿ ಕಾಣಿಸು 
ರಿಗೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮಹಾ ಜ್ಹಾಲೆಯಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗುವೆನು. : ಆದಕಾರಣ ಫೀವೂ ನನ್ನಹಾಗೆ 
ಗಳಿಂದ- ಮನೋಹರವಾದ ದಿವ್ಯ. ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತ ಕ ಾ್‌್‌ತ ತರಾಗಿ. ಆ ೆ ವೀರೆ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಬರುವುದೆಂದು ಯಮನು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 


ರ್ಥ--ವಿಜಯ-ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ಇ! ಇಂತೆಂದು.-ಹೀಗೆ ಹೇಳ್ಳಿ. 'ಬಳಿಕ.ಅನಂತರ 
0 ಡೀಹರವಾದ 1 ಆಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನಿಜ ಭೃತ್ಯರೊಡನೆ. ತನ್ನ ಸೇವಕರ ಸಂಗಡ್ಕ "ಶಮನಂ-' 
ರವರ್ಮ' 'ಭೂಭುಜನ. ವೀರನರ್ಮಕೆಂಬ ದೊರೆಯ, ಪಟ್ಟಣಕೆ-ನಗರವಾದ ಸಾರಸ್ವ ತಕ್ಕೆ, ಬರಲ್ಕುಆ ನೃಪಂ- 


9ತೆ ಮುಖಮಂಡಲವುಳ್ಳ ವಳಾದ, ಮಾಲಿನಿಯಂ-ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಮಾಲಿನಿಯನ್ನು ' 'ಇತ್ತು-' 
ತದಿಂ-ಶಾಸ್ತ್ರೊ ೇೀಕ್ತವಾದ ಹಮ ಕ್ರಿಜಗಕೆ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗ್ಕೂ ಇದು- ಈ ಮದುವೆಯು: 
' (ಅಶ್ಚರ್ಯವು, ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೆೆ ನಿವಾಹ ಭವನದೊಳು-ಕಲ್ಯಾಣ ಮಂಟಪದಲ್ಲ, ಅಂದು ತಗಳ 
ತರಾತವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ನೆರವೇರಿಸಿದರು. | 
ಅರ್ಜುನನೇ. ಕೇಳು.” ` ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಯಮನು ದಿವ್ಯ ಸುಂದರಾಕಾರ ಭೂಹಿತಕಾದರ 'ತನ್ನ್ನ 
ಸಗ ಬರಲು, ಅಲ್ಲಿನ ದೊರೆಯಾದ ವೀರವರ್ಮನು ಯಮನನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು ಸತ್ಯಂಸಿ 


ಷಿ 
ಯನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಯಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಲ್ಯಾಣಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಹ ಮೂರು 
ರೈವೆನ್ನುವಂತೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿದನು. ಜ್‌ 


ರ್ಥ-.(೧) ಅಚ್ಚರಿಯೊಳು. ಆಶ್ಚ ಶರು ಕರವಾದ ತೆರದಿಂದ್ರ, ಆದ-ನಡೆದೃ ನೈವಾಹದ.ಮದುವೆಯ್ದೆ ಕ 
ೈ (ವೈಭವಕ್ಕೆ: , ವೈವಸ್ಥೆತಂ- ಯಮನ ಸಲೆ,ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಮೆಚ್ಚಿ-ಒನ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು, 
ದೊರೆಯಾದ. ವೀರವರ್ಮನ್ತೆ, ನಿನ್ನ (೨) 'ಇಚ್ಛೆ. ಅಭಿಲಾಸೆಯು (ಕೋರಿಕೆಯು) ಅವುರು- ಯಾವು 
ಶೇಕ, ಕೊಡುವೆಂ- ಕೊಡುವನು (ಸಲಿಸುವೆನು), ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೈ, ಅಲ್ಪ ಕಾಲಕೆ:ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ), ನಿನಗೆ] ಮೃತ್ಯು-ಮರಣವ್ರ ಬಹುದು-ಬರುವುದು. ಎಚ್ಚ ೈರಿಂದ-ಜಾಗರೂಕನಾಗ್ಯಿ ಸ 
ಹೊಂಡಿರುವುದು, ಎನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಲು, ವೀರವರ್ಮಕಂ.ವೀರವರ್ಮನ್ನು `) ಕಿಚ ಟಿರೊಳು. ನಿಷ್ಕ ಸಟ” 
೦- ಈ ನ್ನ್ನ ಮಗಳಾದ ಮಾಲಿನಿಯನ್ನು ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು , ಮಗುಳ್‌-ಮತ್ತೈ ಈಸಿಕೊಳಬಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ದುಕೊಳ್ಳುವ (೪) ಅಚ್ಚಿಗದ-ಮಕ್ಕಳಾಟಕೆಯ (ಹುಡುಗಾಟದ) ವರಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಇದು ಎನಗೆ 


3 ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ, ಕಣ್ಯಾ(1)ಶುಲ್ಕ €- ಹೆಣ್ಣಿ ಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಣವು ಅತಿ ದೋಷಕರಂ-ಘೋರ 
ಸ್ನಂಟುಮಾಡುವುದು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಸಾರು ರೋಕಗಳೂ ಮೆಚು ವಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮದುವೆಯ ಉತ್ಸವಗಳಿಗೆ ಯಮನು 


ಎಲ್ಫೆ ಸ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ. ಕೋರಿಕೆಗಳೇನು, ಹೇಳಿದರೆ ಸಲ್ಜಿಸುವೆನು. ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳಲ್ಲೆ 


ತ 


ನ ಟು 


ಮ್ಯ ಜ್‌ ನೀವು ನನ್ನಂತೆ ರಮಣೀಯಮಾದ ॥ ಶಾಲಿಸೌಂದರದ ರೂಪಂಗಳಂ ತಳೆದು ನ್ದ 
ತಿಗಳಿಂದ ನೀರವರ್ಮಕ ಧರಾ | ಸಾಲಕನ ಪಟ್ಟಿಣಕೆ ಬಹುದೆಂದು ಭೃತ್ಯರ್ಗೆ ತರಣಿಜಾ 


ದಿರ್ಗೊಂಡು-ಇದಿರಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕರೆತಂದು, ಆ ತೊನಸಲಾಗಿಹಕಾಕದರು ರಕತ, ದ್ವಿಜರೆ" 
ಸನ್ನುತತನೆಯಂಗೆ, ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕಡೊಳು. ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನು ಸಾಕ್ಷಿ ಕ್ಷಿಯಾಗಿರಲು, ಅಂತಕಂಗೆ-ಯಮಿಗೈ 


ಅಿ.ದೆ ಮ:ತರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ :ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಮಲ ಮುಖಿಯಾದ ತನ್ನ. 













ಬಾ ತ್‌ ಸಹಿತ. ಜೈವಿನಿ: ಡೆ 

ಹಾಗಾ ವೀರವರ್ಮಕಂ।|ನಿಚ್ಚಟದೊಳೀ ಮಗಳನಿತು. ಗುಳೀಸಿಕ 
ನ ತನೆ ಕನ್ಯಾ ಶುಲ್ಕಮತಿದೋಷ ಕರಮೆಂದನು ॥ ೨೯॥ ಎಂದೊಡಂತಕನೆಂದ 

ದು ಪುರುಷಾರ್ಥಮಲ್ಲೀ ವರು ಕರೆದು ಲೇ | ಸಿಂಜಿ ಕೊಬ್ಬಾತನಂ ಮಿಗೆ ಪರಸದಿದ 


'ಕೊಂಡವರಿಳೆಯೊಳು | ಹಿಂದುಗಳೆಯದಿರೆನ್ನ ಮಾತನೆನೆ ಭೂನರಂ | ಮುಂದೆ ತನಗಲ್ಪ ಕಾಲ: 
ಟ್‌ ಪೋದು ಸಾಯಾಂಕರವನೆ ಸ. ನಸುನಗುತ ಶಮನಂಗೆ ಬಳಿಕಿಂತೆಂದನು | ॥೩೦॥ ಆ: 






















ರತು ಎಚ ಕೈರಿಕೆಯಿಂದಿರು. ಎಂದು ಹೇಳಲು, ವೀರವರ್ಮನು -_ಅ€ 
ಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸ್ಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ. ಹುಂ 
8? ಕನ್ಯಾಶುಲ್ಕ ವು ಆತ್ಯಂತ ಶಾಜಕಂನಲ್ಲ ವೆ? ನನಗೇನೂ. ಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ತೇಷ--(೧) ಅಚ್ಚರಿ--ದೃ, ಆತ್ಚೃರ್ಯ-ಇತ್ಸ (೨). ಇಚ್ಚೆ-ದ್ಳ, ಇಚ್ಛಾ-ತ್ಸ;. (2 
1(೪) ಅಚ್ಚಿ ್ಚಿಗ--ದ್ಳ, ಆಕ್ಷಿಕ ; (೫) ಶುಲ್ಕ-ತ್ಸ, ಮತನ. ನ್ನ 
1 (೩೦) ` ಅರ್ಥ ಎಂದೊಜೆಹೀಗಿಂದು ಹೇಳಲು, ಅಂತಕ ಯನುನು ಎಂದನು. 
ಲೈ ನೀರವರ್ಮರಾಯನ್ನೇ ಇಂದು-ಈಗ್ಯ ಫಿನಗೆ, ಈ ವರಂ-ನಾನು ಕೊಡುವ ವರವು. ಪುರುಷಾರ್ಥಂ-ಪ್ರತಿಫೇ 
ದುಡ್ಡು ಅಲ್ಲ-ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕರೆದು-ಬರಮಾಡ್ಕಿ ಲೇಸಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ' ಕೊಟ್ಟಾ ಪತನಂ. ದಾನ ಮಾಡಿದವನ 
ಳೆಯೊಳು- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವಂ-ದಾನವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದವನು, ನರಸದಿ- ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡದೆ, ಇರ್ದಷನ್ಕೆ ಚ 
ರುತ್ತಾನೆಯೆ, ಎನ್ನ ಮಾತಂ-ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಹಿಂದುಗಳೆಯದಿರು- ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ, ಎನೆ.ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ದ್ರ 
ಎವರಂ.-ವೀರವರ್ಮರಾಯನ್ಕು ಮುಂದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ, ತನಗೆ, ಅಲ್ಪ ಕಾಲಕೆ.ಸ್ಟಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲೆ 
ಶ್ಯ ಬಹುದಂ-ಬರುವುದನ್ನು, ಅರಿದು-ತಿಳಿದು, ಒಂದುಪಾಯಾಂತರವಂ- ಒಂದಾನೊಂದು. ಯುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಣಿ 
ಸಗ್ಗ ತಂದಲ್ಲಿ ನಸುನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ಶಮನಂಗೆ-ಯಮವಿಗೆ, ಇಂತೆಂದನು.ಹೀಗೆ. 
ತತ್ತ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಂದು ಹೇಳಿದ ರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಮನು--ಎಲೈ ವೀರವರ್ಮರಾಯಫೇ, ಈಗ ಣಃ 
ಡಬೇಕೆ ಂದಿರುವ. ವರವು ನಿನಗೆ ಪ್ರತಿಫಲರೂಸವಾದುದಲ್ಲ. ಪಾತ್ರವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಾನಿದ್ದ. ಕಡೆಗೆ ಕಕೆಸಿಕೊಂ 
ನಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನನ್ನು ದಾನಪ್ರತಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದವನು ಚತಿರ್ವದಿಸದಿರುವನೆ? ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 'ತಿರಸ್ಕರಿಸೆ 
ಹೇಳಲು, ನೀರವರ್ಮನು ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಮರಣವುಂಬಾಗುವುದನ್ನು ಷ್ಟ 
ನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ನಸುನಗುತ್ತ ಯನುನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ". 
421.(೩೧). ಅರ್ಥ--ಆದೊಡೆ.ಹಾಗಾದರೆ, ಮುಕುಂದ. ಶ್ರೀಕೃ ತನ್ನ ತ್ತ ಕ ಭಿ 
ದ್ವಿದ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಸಾರಸ್ವತ ಪುರಕ್ಕೆ, ಬರಲಿ, ತನಗೆ-ನನಗೆ,, ಅನ್ನೈಗಂ-ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಬ ` 
ಕ ಇರಲಿ,` ಆ ದೈತ್ಯ ಸಾಕು ಅಸುರಾರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಕಾಣಿ ಪರಯ್ಯ ನೋಡುವವಳೆಗ | 
ನೀನು, ನಮ್ಮಾ ಪುರದೊಳು-ಆ ನಮ್ಮ ಸಾರಸ್ವತ ನಗರದಲ್ಲಿ, ಎನ್ನ €-ನೆನ್ನ ನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಢಿಹುದು-ಕಾದುಕೊಂ 
ಬೇಕು, ಈ.ವರವಂ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಈವುದು-ಕೊಡಬೇಕು, ಎನೆ-ಎಂದು. ಹೇಳಲು, ಸಾದ 
ಯಿಂದ, ಇತ್ತು-ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಂದು ಮೊದಲಾಗಿ-ಆ ದಿನದಿಂದಲ್ಕೂ ' ನಾನಾ ರ ಗ್‌ 
ಸಚೀನ ಮಾಲಿ; ಯೊಡಕೆ ರಮಿಸುತ-ಕೂಡಿ ಸುಖಪಡುತ್ತ, ಇನ ತನುಜನು-ಯಮನ್ನು ಈ,ಪಟ್ಟಣ 














































; ಹ 1ರನನ್ನ ಕೊಡುವ ಜೆ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಮೋಕ್ಷದಾಯಕನಾದ ಶ್ರಿ (ಹು ಈ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟ ತ್ಕ 
ಹ ಅನನು ಬಂದು ದರ್ಶನ ಕೊಡುವವರೆಗೂ ನನಗೆ ಮರಣವಾಗದೆ ಇರಲಿ. ನಕ ಷ್ಣನ ದ 
್‌ ಬೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಸಾರಕ ತು ನಮ್ಮ ಸಾರಸ್ವತ ಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ನೀ 














ರ್ದವೃ ತ್ತಾ ಂತಮಂ ನೋಡು]ತನ್ನು ಮಾನ 
ಸಾರ್ಥ ರವಿ ತನಯನೀ ಸ್‌ ಬಂದಿ 
ಪ್‌ 'ಸಂಹರಿಸುತಿಹನಿತ್ತಲು | ಸನ್ನದ್ಧ ಕಾಗಿ. ತನ್ನ 0 ಚ ಸಾ | ( 58 


ಸ ಹಾಯಿ ಅಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ವೀರವರ್ಮನ ಮಗಳಾದ ನಾಲಿ ಗೂಳಿ ಜ್‌ 
ಗೀಡೆಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 







ಹ ಸಾರಸ್ವತ ನಗರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರ್ದ.ಬಂದಿರುವ, ನೃತ್ತಾ ಸ ತದ ಸ 
ಲ್ಲಾ (ಕ ಲ್ಲಾ), ನೋಡ್ಕು ತನ್ನ ಮಾವನ ಸಹಾಯಕೆ_ಮಾವ ನಾಡ ವೀರವರ್ಮನ ಒತ್ತಾಸೆಗಾಗಿ ಬಂದು, ' 
ಸೇನೆಯಂ-ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, -ಸಂಹರಿಸುತಿಹಂ-ಕೊಲ್ಲು ತ್ತಿರುವನು, ಇತ್ತ ತ್ತಲು- ಈಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ` ಸನ್ನ ದ್ಧ ಹಾಗಿ. 1 
ಷ್ಟ ಗಳನ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣ್ಪ- ನೋಡುವ, ' 'ಲವಲವಿಕೆಯಿ6. ಚಟುವಟಕಿಯಿಂಡ?' ಜು 
ವರವರ್ಮರಾಯನು, ನಡೆತಹಂ ಬರುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವನು, ಈಕ್ಷಿಸು-ನೋಡು, ' ಧುರಕೆ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಆಸ್‌: 
ಡಮಂ. ಬಿಲ್ಲ ನ್ನು, ನುಡಿಸು.ಟಿಂಕಾರಮಾಡು, ಎಕ ಹೇಳುತ್ತ, ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣ ನ, ಧನಂಜಯನ. ' 
ಕ ಇದನು. ಬಂದನು. 
ಾರ್ಥ-_೨ಣ್ಟಿ ರ್ಜುನನೇ ಇದುವರೆಗೂ ನೀರವರ್ಮನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಯಮನು ವಾಸಮಾಡಕೊತ್ತತ್ತದ 
ಆದೆಯಲ್ಲಾ. ಮಾವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಯಮನು ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ತ್ತಿ ರುವನು. 
ನನ್ನ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ವೀರವರ್ಮನು ಸರ್ವಸನ್ನಾ ಹಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವನು ನೋಡು. : 'ಜೀಗ ನಿನ್ನ್ಪ 
ು.ಸಾದ ಮಾಡಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶಿ ಸ್ರ ಕೈಷ್ಣ್ಣನು ಅರ್ಜುನನ ರಥನನ್ನು ಹತ ತ್ರಿದನು. ' 
ರಿ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ನೀರವರ್ಮನ-ವೀರವರ್ಮಕೌಡನೆ ಮಾಡುವ, ಕಾಳಗಕೆ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, . 
ರಜ ರಥವನ್ನು, “-ಏರಲ್‌-ಹತ್ತಲು, `` ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ತಮತಮಗೆ. ತನ್ಮುಷ್ಟ ಕ್ತ ತಾ 
ಶಿ ೨ಲಕರ್‌-ಮೆಯೂರಧ್ವಜ ಮೊದಲಾದ ದೊರೆಗಳ ಸೇನೆಯು, ` ನೂಕಿತು. ಮುಂದಕ್ಕೆ. ಕುಗ್ಗಿ ತ್ಕ. 
ರ ಹೋಗುವಂಕೆ ಹೇಳ್ಕು ಆಂತಕನಾದೊಡೆ.ಯಮನಾದಕ್ಕೆ ನಾರಕಿಗಳಂ-ನರಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಸಿಗಳ" 
ಯಿಸಬೇಕ್ಕು ಅಲ್ಲ ಜೆ-ಹಾಗಲ್ಲ ದೈ ಅಸುರ ಸಂಹಾರಕನ-ರಾಕ್ಷಸ ವೈರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಸೇನೆಯ». ' 
ಡುತಿಹ. ಮಾಡುತ್ತಿ. ರುವ್ಕ ನಮ್ಮ-ನಮ್ಮಗಳ, ಪರಿವಾರಮಂ.ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲೊ ಡೆ-ಸಂಹರಿಸಲು, 
(ಸ ತಂಶ್ರ್ಯವು), ಎತ್ತ ಇದು. ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಮಕ 
ತತ್ತಿಕೊಂಡು, ಎಚ ಕ್ವರು. ಹೊಡೆದರು. ರ್‌ 
-ವೀರವರ್ಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀಕ್ಸ ೈಷ್ಣ್ಣನು ಅರ್ಜುನನ ರಥಕ್ಕೆ ಬಾಡು ಕುಳಿತು. ಸಿ 
ರ ಸೇನೆಯು ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವ ನೀರಾವೇಶದಿಂದ' ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಗು 'ಮಯೂರಧ್ವ ಜ್‌ 


ಹಾ! ಯಮನೊ, ಹ ದೂರ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೇಳು, ನರಕವಾಸಿಗಳಾದ ಪಾಫಿಗಳೆನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ 
ಬ ದಿರುವ: ಯಮನು ವಿಷು ಭಕ್ತರಾಗಿ ಹರಿ ಫಿ ಬ್ರೀತಿಕರವಾದ ಕೆ 


ಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ನ ತ ವ 
ಫಿಗೆಲ್ಲಿಯದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆದರು. ನಮ್ಮನ್ನು 


ಚ. 3 ಅರ್ಥ--ಅನಿರುದ್ಧ- -ಮನ್ಮಥನ ಮಗನು,. ಸಾತ್ಯಕ್ಕಿ ಪ್ಪ ್ರದ್ಯುಮ್ನ-ಕೃಷ್ಣ ನ ಮಗನು, ಕೃತವರ್ಮ, ಇನಜ' ಡೆ 
ಹ ತಾದ ನೃಷಕೇತು. ಗದ, ಸಾಂಬ, ಹೈಡಿಂಬಿ-ಹಿಡಿಂಬಿಯ ಮಗನಾದ ಮೇಘನಾದ, ' ಬಭ್ರುವಾಹತ 
್ರನೀರ, ಹಂಸಧ್ವಜ್ಯ ಸುವೇಗ ಕಲಿ. ಶೂರಣಾದ, ನೀಲಕೇತು.ನೀಲಧ್ವಜ, ಅನುಸಾಲ್ವ,- ಕಾಮ ಬ್ರಿಕೇತನ: 





























































































ಬಂ 184  ೦೪೪ಅಚರ್ಪ 
ಬೀಳಾ ಶಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿಕ ಜೈನಿಂನಿ ಭಾಕ 


ಹೈಡಿಂಬಿ. ಬಭ್ರುವಾ| ಹನ ಯಾವನಾಶ್ವ ಪೃವೀರ ಹಂಸಧ್ವಜ ಸುನೇಗ ಕಲಿ `ನೀಲಕೇತು || 
ತಾಮ್ರ ಕೇತನ ಮಯೂರಧ್ವಜ | ರ್ತನತನಗೆ ಕಣೆಗರೆಯಲಾ ನೀರನರ್ಮನೆ | ಚ್ಹನಿಬಕಂ 
ಶೈಷ್ಟಾರ್ಜುನರ ಸರಿಸದೊಳ್‌ ನಿಂದು ಮಗುಳಿಂತೆಂದನು ॥ ೩೪ ॥ ಈ ನೀರರೊರ್ವರುಂ ತನಗೆ 
ರಾ! ಜೀವ ಲೋಚನ ಸನಿನ್ನೊಳೀ ನರನೊಳೀ ಧ್ವಜದ।ಸಾವನಿಯೊಳುರೆ ಕಾದಿ ಮದ್ದುಜದ ಕಂಡ 
ಕೆಯವೇಳ್ಪುದೀಗ | ಮೂವರುಂ ತೊಲಗದಿರಿ ಸಾಕೆನುತ ಕೃಷ್ಣ ಗಾಂ | ಡೀನಿ ಮರುತಜರನಾರೇ 
ಸನಳ|ನೆ | ಚ್ಚ ವಸುಮತೀಶನುಳಿದವರನೈದೈದು ಬಾಣಂಗಳಿಂ ಘಾತಿಸಿದನು | ೩೫ ॥ ಈತನೀಗಳಿ. 
೫. ಗ ಯ್‌ ಧರ೯ರಾಜಂಗೆ ಕ 
ನಿನ್ನು ಕುದುರೆಗಳನು ॥ ಘಾತಿಸಿದೊಡೆನುಗೆ ತಸ್ಪಿಲ್ಲ6ಾ ಬೆಸಗೊಂಬ | ನಸ 


ರ 2 


ತ 


; ತಾಮ್ರಧ್ವಜ, `ಮಯೂರಥೃಜರ್‌-ಮಯೂರಧ್ವಜ ಮೊದಲಾದವರು, ತನತನಗೆ-ತಮ್ಮಸ್ಟಕ್ಕೆ ತಾ ಕಣೆ 
ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆ ವೀರಿವರ್ಮ.ಆ ವೀರವರ್ಮನುು, ಎಚ್ಚು ಹೊಡೆದು ಅನಿಬರಂ 
ಮುರಿದ್ದು- ಸೋಲಿಸಿ, ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಸರಿಸದೊಳ್‌.ಕ್ಮ ಷ್ಲಾಜರ್ಜುನರ ಹತ್ತಿ ತರದಲ್ಲಿ, . ನಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡ್ಕ] 
ೀತೇೊದನು- -ಹೀಗೆ.: ಹೇಳಿದಳು. 

11೪ ಇಳಾವಾರ್ಥ-- ಅನಿರುದ್ಧ ಸಾತ್ಯಕಿ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಕೃತವರ್ಮ ವೃಷಕೇತು, ಗದ ಸಾಂಬ್ಕ ಮೇಘನಾದ, 
_'`ವಾಹನ,  ಯೌವನಾಶ್ಚ , ಪ್ರವೀರ್‌ ಹಂಸಧ್ವಜ್ಯ ಸುವೇಗ ನೀಲಧ್ಹಜ. ಅನುಸಾಲ್ವ, ತಾಮ್ರಧ್ವಜ, ಮಯೂರಧ್ಲ 
ಕ ಮೊದಲಾದವರು ಯಾ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾರಿ ಶರವರ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿ ರಲ್ಕು- ಕ್ರಮ `ದ 
ಇ ಅಗ ಖಂಡಿಸಿ ತಾನು ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರಿಗೆದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಇಂತೆಂದನು... 

(೩೫) - ಅರ್ಥ. ಈ ನೀಠಿರು- ಜಗ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶೂರರು, ಒರ್ವರು ಲ. ಒಬ್ಬರೂ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಪಾಡಲ್ಲ. 
ಮರಲ್ಲ, ರಾಜೀವಲೋಚನ. ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ "ಕೃಷ್ಣ ನೇ) ನಿನ್ನೊಳು. ನಿನ ಲ್ಲಿಯೂ, ನ ನರನೊಳು- ಈ ಅರ್ಜು 
ಸಷ ಈ ಧ್ವಜದ-ಈ ಟಿಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆಯದಲ್ಲಿರುವ, ಬೊಕ. ಹನುಮಂತನಲ್ಲಿಯೂ, ನೆಕೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಕಾದಿ-ಯುದ್ಧ ಚ 
. :ಮ್ಲಾಡಿ, ಮದ್ಭು ಜದ-ನನ್ನ ತೋಳುಗಳ, ಕಂಡೂತಿಯಂ. ತೀಟಿಯನ್ನು, ಕಳೆಯವೈೇಳ್ಪು ದು-ನೀಗಿಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಕು, ಈಗ್ಯ'. 

. ಮೂವರುಂ-ಫೀವು ಮೂರುಮಂದಿಯೂ, ತೊಲಗದಿರಿ-ದೂರ ಹೋಗಬೇಡಿ (ನಿಲಿ ಸಾಕು-ಫಿಮ್ಮೆ ಟೋ! 
ನೋಡುವೆನು, ಎನುತ.ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕೃಷ್ಣ, ಗಾಂಡೀನಿ-ಅರ್ಜುನ್ಗ್ನ ಮರುತಜರಂ.ಹನುಮಂತ ಇವರನ್ನು, ಆ 
ಸಜ ಸರಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚು. ಹೊಡೆದು ವಸುಮತೀಶಂ-ವೀರವರ್ಮರಾಯನ್ಯು” ಉಳಿದವರಂ-ಮೀ 
ಸೇಡ್ಟಾನಾಯಕರನ್ನು ಐದೈದು ಬಾಣಂಗಳಿಂ-ಬಬ್ಬರಗೆ ಐದು ಬಾಣಗಳಂತೆ ಹೊಡೆದು, ಘಾತಿಸಿದನು.ನೋಯಿಸಿದನು. 
ಜಾ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ. ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಲಾಲಿಸು. ಈ ವೀರರಕ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದರೂ ನನಗೆ ಸಾಓಯಿಲ್ಲ.  ನೀನೊ 
ಹನನೂ, ಧ್ವಜಾಗ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹನುಮಂತನೂ ಮಹಾ ಶೂರರು. ನಿಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಹೊಡೆದಾಡಿ. ನನ್ನೃತೋಳಿ 
ತೀಟ್ಲಿಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ' ನೀವು ಮೂವರೂ ತೊಲಗಿಹೋಗಜಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ಯ ೋೋಡಢುವೆನು. ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಆರು, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಏಳು, ಹನುಮಂತನಿಗೆಂಟು ಬಾಣಗಳನಷ್ಟ ಹಸ 
ದು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸಿದನು. ವ 


2007 (ಒಒ)  ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಜೀವ-ಎಲೈೈ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣ ನೇ) ಈಗ, ಈತಂ.ಇನನುಸೆ ನೀರವರ್ಮಕನೆಂಬ 
ವರ್ಮಕೆಂದು ಸೂ ಭೂತಳಾಧಿಪಂ-ಡೊರೆಯ್ಬು ಆದೊಡೆ. ಆನೆ ಒಳ್ಳಿತು. ಒಳ್ಳೆಯದು, ಇವಂ-ಇವನು, ಅತಿ ಬ 


"ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಪ ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಕೊಳಬಹುದು-ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಘಾತಿಸಿದೊೆ- ಇವನನ್ನು 
ಹೊಡೆದು ನೋಯಿಸಿದರೆ, ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಜಹಾ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಬೆಸಗೊಂಬ-ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ, . ಮಾತು: 
"ಮಾತುಗಳು, ಆವುದು-ಯಾವುದುು ಅಶ್ಚಂಗಳಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನ್ಯ ಬಿಡದ ಭುಜದ ಕಂಡೂತಿಯಂ-ತೋಳುಗಳ ನವೆಯನ್ನು... 
ಕಳೆದಸಂಗೆಡ-ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನಲ್ಲವೆ, ನೋಳ್ಪೆ ಸೆ ನೋಡೋಣ, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ನರಂ-ಅರ್ಜುನನ್ಮು ಆ ನರ. 


ಔ ಷಿ... .. ಸಿ. 
ಹಂಕ್‌ ಪೂಟ ಎ. ಎಶ. ಜಾತ ಇ ನಾ 
ಜತಗ ಕೊ ಗ 





























ಚ ಈ೪ ಸ್ಯ? 2 ತಕ ವೃತ ಗ 
ಗ್ಯ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ ಜಿ ಸ ಜಾ 
ಇದ ಈಂ11 ಡೂತಿ ನರಪತಿಯನು | ೩೬॥ ಕಟಕಿ. 

1 ಡೂತಿಯಂ ಕಳೆದಸಂ ಗಡ ನೋಳ್ಪೆನೆನುತ ನರನೆಚ್ಚನಾ ಕಿ 
ಡನೆ ಸಾಂಡು ಸುತ ನೀನೆ ಪಟು | ಭಟಿನಪ್ಪೆ ಮೂಜಗಕೆ ಕೃಷ್ಣನ ಸಹಾಯದಿಂ|ಘಟಸಿದಗ್ಗಳಿಕೆ. . 
ಕೆ.ಸಚಿರೆವೆ ಸೈರಿಸೆನುತಾ: ನೃಪಂ ಕೋಪದಿಂದ ॥ ಚಟುಲ ಚಾಪದೊಳುಗುಳ್ಳಿ ದನಂಜನಖಳ ದಿ! 

ಊರ್‌ ಗಣನಮಂಡಲದೊಳಓತ ಬಲದೊಳು | ತ್ಯ್ಕಟ ಬಾಣನುಯವಣಾಗೆ ಹರಿ ನರ ಕಪೀಂದ್ರ. : ಗ 
ಭು ಸುವಂತೆ ॥ ೩೭ ॥ ನೆರೆ ಮಂತ್ರಿ ಮಂತ್ರದಿಂದಹಿತರುತ್ಸಾಹಮಂ | ಬರಿಗೈವ ತೆರದ 
'ತೆಗಳಂ/ತರಿದೊಟ್ಟುತಿದರೊಳೇನಾದಪುದು ಸಾಕಿನ್ನು ಬಿಡು ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳಗು!' ಇರುಸರೆಕೆ 
ಗುಡದಿರೊಡಲಂ ಕಡೆಯೊ;| ಳುರುಜೆಗೆರಗದೆ ಹರಿಯದರಿದುಕೊಳ್ಳಿ ನುತ ಕೋ | ಲ್ಲರಿಟೊಬ ಬ: 














ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಕೃಷ್ಣನೇ, ಇವನೇ ಅಲ್ಲವೆ ವೀರವರ್ಮಮಹಾರಾಯನು? ಒಳ್ಳೆಯದು |! ಇವನು ಮಹಾ 
೦ತನೇ,ಸರಿ/ ನಮ್ಮಣ್ಣನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಸೋದರಮಾವನಲ್ಲವೆ? ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಬಹುದು! 
ನನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದೇನು? ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ತನ್ನ ತೋಳ ಕೀಂಟಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಲಿ ನೋಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ಆ ವೀರವರ್ಮನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಸತ್ತ 
(೩೭) ಅರ್ಥ--ಪಾಂಡು ಸುತ.ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ಎಮ್ಮೊಡನೆ-ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ, ಕಟಕಿ-ಯುದ್ಧವು (ಹೊಡೆ. 
ಜಿನು ಏತಕ್ಕೆ ಮೂಜಗಳೆ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಫೀನೆ, ಪಟುಭಟನು.ಮಹಾ ವೀರನು, ಅಪ್ಪೆ_ಆಗಿರುವೆ, 
ಸಹಾಯದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬೆಂಬಲದಿಂದ, ಘಟಸಿದ-ಉಂಟಾದ, ಅಗ್ಗಳಿಕೆಗೆ. ಅಧಿಕವಾದ ನಿನ್ನ ಬಿರುದಿಗೆ, ಏತಕೆ- 
ಸ್ಕರ; ಜಿರೆವೆ-ಗರ್ವಪಡುತ್ತಿರುವೆ, ಸೈರಿಸು. ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಆ ನೃಪಂ- 
ಯ್ರಾದ ವೀರವರ್ಮನು, ಕೋಪದಿಂದ, ಚಟುಲ. ಸಮರ್ಥವಾದ, ಚಾಪದೊಳು-ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ, ಅಂಬಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಕ ಸ್ತವಾದ, ದಿಕ್ತಟದೊಳ್‌- ದಿಂಗಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಗನ ಮಂಡಲದೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹಿತ ಬಲದೊಳು- 
ನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ಕಟ.ಕ್ರೂರವಾದ್ಕ . ಬಾಣಮಯಂ. ಬಾಣಗಳ ಮಯವು, ಆಗೆ.ಆಗಲು, ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣ, ನರ 
ನ್ಯ. ಕಸೀಂದ್ರ-ಹನುಮಂತ, ರಥ ವಾಜಿಗಳ್‌-ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು, ಭಮಿಸುವಂತೆ-ಬೆರಗಾಗುವಹಾಗೆ (ಭ್ರಮಣೆ 
ಸುತ್ತುವಹಾಗೆ, ಉಗುಳ್ಳಿದಂ.ಹೊಡೆದನು. 
ಬ 'ಭಾವಾರ್ಥ-.-.ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಜಗಳವೇಕೆ? ಕೃಷ್ಣನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಜೇಯನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನ್‌ ತಃ 
ತ ಓಕೆ ``ರನಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ. ಗರ್ವಸಡಬಹುದೆ? ಸಾಕು ಇನ್ನು ಸುಮ್ಮ -' ಸ 
ಕೇಳಿ: ವೀಂನರ್ಮನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ದಿಗಂತವೂ, ಆಕಾಶವೂ ಶತ್ರು ಸೇನೆಯೂ, ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರೂ ' 
ಮುಂತನೂ, ರಥದ ಕುಮರೆಗಳೂ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಹ ಟೆ 
1೩೮) ಅರ್ಥ-- ನೆರೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಮಂತ್ರಿ-ಮಂತ್ರಿಯು, ಮಂತ್ರದಿಂದ-ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಬಲದಿಂದ,ಯೋಚನೆ 
.ಆಹಿತರ-ಹಗೆಗಳ, ಉತ್ಸಾಹಮಂ-ಸಂತೋಷವನ್ನು (ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು), ಬರಿಗೈವ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ, ನರಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಅವನ-ಆ ವೀರವರ್ಮನ, ಕಣೆಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ' ತರಿದು-ತುಂಡುಮಾಡಿ. 
ರಾಶಿಯಾಗಿ ಕೆಡಹುತ್ತ್ಯ. ಇದರೊಳು- ಈ ಯುದ್ಧದಿಂದ, ಏನಾದಪುದು.ಿನಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ, ಸಾಕು- 
ಥ ಸ ಇನ್ನು- ಇನ್ನಾದರೂ ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನು-ಯಜ್ಞಾಶ್ಚಗಳನ್ನು, ಬಿಡು-ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು, ಒಡಲಂ-ನಿನ್ನ ದೇಹ. 
ರು. ಬಿರುಸಾದ, ಸರಳ- ಬಾಣಗಳ, ಬಿಡಯಕೆ- ಸಮೂಹಕ್ಕೆ, ಎಡೆಗುಡದಿರು-ಗುರಿಮಾಡಬೇಡ್ಕ ಕಡೆಯೊಳು- 
ಲ್ಲ ಹಾರಕ ಇಣಗಳ ಉಂ, ಎರಗದೆ-ಸಿಕ್ಕಿಹೋಗದೆ, ಹರಿಯದು-ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಅರಿದು 
ಸವ ಗ ಯ ತೋ! ಸುರಿಸಲು, ಆ ನೃಪತಿ-ಆ ವೀರವರ್ಮನ್ಮು ಪಾರ್ಥನ- 
ಹ ಹ ತ್ಸ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ, ನಸುನಗೆಯೊಳು.ಹುಸಿನಗೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂತೆಂದನು- 
ಭಾವಾರ್ಥ. ಚತು 
ಇತ್‌ ದ ಳ್ಳ ಗಗ ಯ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಮುರಿಯುವಂತೆ 
ಸ «ರವರ್ಮನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ. ಆಯ್ಕಾ, ಈ ಯುದ್ಧದಿಂದ 


ನಿನಗೇನು ಪ್ರಯೊ 
ಜನ ಜನ? ವೃಥಾ ನೊಂದು ತೊಂದರೆಸಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಇಲ್ಲ ವಾದರೆ 












ಹ್‌ ಜಾ ತಲೆಯೆತ್ತದಂತಾಗುವೆ. ಹೇಳಿರುವೆನು ತಿಳಿದುಕೊ ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಜ 

ಯಲ್ಕು ಅವನು ಅದನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ ನಗುತ್ತ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಇಂತೆಂದನು. 
ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚತುರಣಾದ ಮಂತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರು ತ್ತು ಗ 

"ನನು" ತನ್ನ ' ಬಾಹು ಬಲದಿಂದ ನೀರವರ್ಮನ ಬಾಣಗಳನ್ನು 3 ಡು - 

ಕಾರ. 







2 ಬಂಡಿಸಿದು 











೯) ಅರ್ಥ ಸಾರ್ಥ-ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ನೀಂ-ನೀನು, ವಿಭೆಯದಿಎ ನಮ್ಮ ಕ । 
' ಮೊದಲೆ.ಮುಂಚೆಯೆ, ಅಶ್ವಂಗಳಂ.-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು,  ಬಿಡುವೆಂ-ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು, : ಬರಿಜಿ. ವ್ಯರ್ಥ; 
ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ, ನೀನು, ಕಾಳಗಳೆ-ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಲಸಹಿತ- ಸೇನೆಯೊಡನೆ:. ಬಂದೆ-ಬಂದಿರುವೆ, 
ಯರು (ರಾಜರಾದವರು), ಉಯಬೆಗೆ-ಇಂತಹ ಸರಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ, (ಹೆದರಿ), - ಎರಗುವರೆ-ವಿಥ್ಲೇ ರಾಗು 
ಕೊ  ಕಲಿತನದ-ಶೌರ್ಯದ, ಪಂತಂ-ಪರಾಶ್ರಮವು, ಉಂಟಾದೊಣೆ ನಿನಗೆ. ಉಂಟಾಗಿದ್ದರೆ, ಇದು. ಈ ಕಾಲವು,ಸಮರ 
ಯ ದ್ಧೈವಲ್ಲಾ, ಸಲೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು- ನೋಡಬಹುದು ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಕಣೆಗಳರವತ್ತ ತ್ರ್ವರಿಂ-ಅರವತ್ತು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಫಲುಗುಣ- ಅರ್ಜುನ, ಮುರಧ್ವಂಸಿ-ಮುರವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣ, ವಾನರ-ಹನುಮಂತ, ಶ್‌ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಕೆಡೆಯೆಚ್ಚು-ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಹೊಡೆದು, ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು.ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು. ದ ಇನೆ 
ತ್ರಾ ಭಾನಾರ್ಥ- ಮೊದಲೆ ನೀನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಗೆ ಮಾಡ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದೆಯಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ. ಹೆದರಿ ಕ್ಷತಿ ಯನಾದವನು 'ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವನೆ?' 
ಬಿರ ಧು ನಿನಗಿದ್ದ ರೂ ಶಾರ್ಯವುಂಟಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಯುದ್ಧಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು - ನೋಡೋಣ 
"ಅರವತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೃಷ್ಣ ಅರ್ಜುನ ಆಂಜನೇಯರನ್ನೂ ರಥಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿ ಜೊಚ್ಬಿರಿದನು, 
(೪೦) ಅರ್ಥ--ಅರಸ-ಎಲ್ಫೆ ಕುರತ ಕೇಳ, ಅನನ-ಆ ವೀರೆವರ್ಮನ, “ಬಾಣದ' ಘಾತಿಗೆ. ಬಾಣಗಳೆ 
ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಜುನಂ, ಕೊರಗಿದಂ-ನೊಂದು ವ್ಯಸನಸಟ್ಟನು, ಮೇಲೆ-ಧ್ವ ಜಾಗ್ರದಲ್ಲಿರುವ, ಆ ತ ತ 
 ಪಲ್ಲಿರಿದನು-ಹಲ್ಲು ಕಿರಿದು ನರಳಿದನು, ಚಕ್ರಿ-ಚಕ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಕೃಷ್ಣನು, ಹರಿ-ಕುದುರೆಗಳನ 
ತ ವಾಗಿ "ತ್ಸೈಮರೆದು-ಕೈಸೋತು, ವಾಘೆಯಂ.ಕಡಿವಾಣದ ಹುರಿಗಳನ್ನು, ಸಡಲಿಸೆ- ಸಡಿಲವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿ ಬ 
ಗಳ್‌-ತೇರಿನ ಕುದುರೆಗಳು, ಅಸ್ರ್ರಹತಿಗೆ-ಬಾಣಗಳ ಏಓಗೆ, ತರಹರಿಸಲು-ಸಹಿಸಿಕೊಳಲು, ಅರಿಯಥೆ-ಆಗ 
ಕಡೆಗೆ. ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ, ಓಡಿದವು. ಡಿಹೋದವು, ಬ ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಉರವಣಿಸಿ-ಕೋಪಗೊಂಡು, 'ಪಾಂಂ ಫ 
ನ, ಪತಾಕಿಫಿಯ-ಸೈನ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ, ಕ ಭಷ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಕರವ- ಸಮೂಹವನ್ನು 'ನೆರೆ-ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವ 
ತಿರುಗಿ-ಓಡಾಡಿಸಿ,' ಚಾರಿವರಿದು. ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಅಟ್ಟ ದಂ-ಓಡಿಸಿದನು, ಅದ್ಭು ೫ವಘು ಚತ್ರ ಡ್ಫವಫ 
ಳನು. ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. 
ದ ' ಸಟಕತಾ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ | ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು: ಚ ಗ ಬಾಣಿ 
'ಔತಿಗೆ ಅರ್ಜುನನು ಜಿನ ಧ್ವ ಜಿಂಗ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಧೀರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಹಲ್ಲು ``ಈ ಹಮ್ಮೆ ಎಸಿದನು. ರಾಶ 
ಸಾಂತಕಣಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು ಕೈಕುಂದಿ ಕಡಿವಾಣಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಲು ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆಗೆ ಯ 
ಹೋದುವು. ಆಗ ನೀರವರ್ಮನು ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಅರ್ಭಓಸುತ್ತ ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯದವರನ್ನು ಹೊಡೆಕೊಡೆದು ನೋ 
ಚಾರಿವಂಿದು ಚದುರುವಂತೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು. 7 































































ಸಿ ಪತಾಕಿನಿಯ ಸುಭಟ ಪ್ರ! ಕರವನರೆಯಟ್ಟದಂ ಶಿ! 
ಗ್‌ ಅಭ್ಸ್ರದೊಳ್‌ ಮಿಂಚು `ಳಿವಂತೆ ಪರ ಬಲದೊಳ್ಳ:!. ಇಳ ಮಾತಿತವತ್ತ. ಚ 
ತ್‌ ಸಿಡಿಲಂತೆ | ವಿಭ್ರಾಜಿಸಿತು ಘೋಷಮೊಡನೆ ಬಿರುವಳೆಯಂತೆ ಕರೆದುವಂಬಿನ ಸರಿಗ: ॥| 1: 
ವಾ ಸಾಡನ ಮಯೂರಥೃಜಾದಿಗಳಾಡ | ನಭ್ರಷ್ಟರಾದರಿದಕರ್ಜುನಂ ರೋಷ-ಬ | ದೃಧ್ರುಕುಟಿ ಮುಂ: 
ನ್ಟ 90ಲ ಬಂಡರಿ ಕಂಡು ಬಳಿಕಿಂತೆಂದನು | ೪೧ ॥ ಖಾತಿ ಬೇಡೆಲೆ ಸಾರ್ಥ ಶಿನಗೆಗಗೆ ಮಣಿಯ . 
ಹಾತಿಬಲನೆ.,ರಂತಲ್ಲದಟುಸಾಯ:ಗೆ | ಳೀತನೊಳ್‌ ಕೊಳ್ಳೆದು ಜಯದ್ರಥನ 'ತಲೆಯನರಿದಂಬಿನ 
ಸೆ 1ತಜನ ರಥದ ಗಾಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿರಿಕಿದ ಮ|ಹೀ ಓಳದೊಳೆಡರಿದ್ಲಿವಂಗೆ ನಾಂ ನ.ಸಸೊಳ: 
| ದ್ದ್ವ ಚಕ್ರ ಮಿವನಂ ಮುಟ್ಟದೇನೇಳ್ವೆ ನು॥ ೪೨॥ ಇಂತೆಂದು ಹರಿ ಸಾ ರ್ಶ. ಸ 


























ನ ಟಾ ವೀರವರ್ಮನ, ರಥಂ-ತೇರು, ಅಭ್ರಜೊಳ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, 'ಮಿಂಚು.ಮೇಘಗಳೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು),ಸುಳಿವಂತೆ-ಹೊಳೆಯುವಹಾಗೆ,ಪರಬಲದೊೊಳು-ತತ್ತುಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ,ಪರಿಭ ಮಿಸಿತು-ಗರಗರನೆ ಸುತ್ತು 
ಷಂ- ಗಾಲಿಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಒಡನೆ-ಆ ಮಿಂಚಿನ ಸಂಗಡ, ಎರಗುತಿಹ-ರಭಸದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ,ಸಿಡಿಲಂತೆ-. . 
ಗೆ ವಿಭ್ರಾಜಿಸಿತು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಿತ್ಕು ಬಿರುವಳೆಯಂತೆ-ಬಿರುಸಾದ ಮಳೆಯ ಹಾಗೆ ಅಂಬಿನ ಬಾಣಗಳ, 
" ಕರೆಸವು-ಸುರಿಯಿತು, ಬಭ್ರುವಾಹನ ಮಯೂರಧ್ವ ಜಾದಿಗಳ್‌-ಬಭ್ರುವಾಹನ . ಮಯೂರಧ. ಜ. 
'ಅಹವಭ್ರ ಸ್ಹರು-ಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿದವರು, ಆದರ್‌.ಆದರು, ಇದಕೆ.ಇಂತಹ ಸೋಲಿಗೆ, 
ನೆಂರೋಸಷ-ಕೋಪದಿಂದ, ಬದ್ದ. ಗ್ರಳಸಾತಿದ್ದ ಭ್ರುಕುಔಿ-ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ, ಮುಖ-ವದನದಿಂದ ಕೂಡಿ,ಭಯಂಕರಂ-. , 
ಟುಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಆಗಲ್‌-ಆಗಲು, ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, - ಬಳಿಕ-ಆಫಂತರದಲ್ಲಿ.. 





ಅಕವರ್ಮನ: ರಥವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿಂಚಿನ ಹಾಗೆ ಶತ್ರು ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗು... 
ದ ಭಸದಿಂದ ಊಳುವ. ಸಿಡಿಲಿನ ಹಾಗೆ ಚಕ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಬಂದಿತು. 'ಭರಭರಕೆ. ಬೀಳುವ ಬಿರುಮಳೆ: 
ಬಭುಗಳ ಧಾ/।ಯು ಸುರಿಯಿತು. ಬಭ್ರು ವಾಹನ ಮಯೂರಧೃ ಜಾದಿ ವೀರರು ಕೈಗೆಟ್ಟು - ಕಂಡಕಡೆಗೆ. ` 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಜುನನು ರೋಷಾವೇಶದಿಂದ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟುಹಾಕಿ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು. ತೆಡರುತ್ತ ಭಯಂಕರ... 
ಸ್ಥೆನು ಶ್ರ 3 ನನನ್ನು. ಕೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 
1! ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ: `ನೀರವರ್ಮನ ರಥವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿಂಚಿಕಂತೆಯೂ, ರಥದ. ಚಕ್ರ! 
ದ ಬೀಳುವ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆಯೂ, ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವು ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯಂತೆಯೂ ಣಗ್ಗಿ ತಂದ್ಳು 
ರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 
`` ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಪಾರ್ಥ-ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೆ, ಖಾತಿ.ಕೋಸವು, ಬೇಡ-ಸಾಕು, ``ಿನಗೆ, ಎನಗೆ- ನನಗ್ಗೈ.. 
ತಾಬಿಗ್ಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ, ಮಹಾತಿಬಲಂ-ಮಹಾ ಶೂರನು, ಎಲ್ಲರಂತೆ-ಇತರರ ಹಾಗೆ, ಅಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣನಲ್ಲ »ಅದಟು- 
ಪಾಯಂಗಳ' ಒಯುಕ್ತಿಗಳ್ಕೂ ಈತನೊಳ್‌. ಈ ವೀರವರ್ಮನಲ್ಲಿ, ಕೊಳ್ಳದು- ನಡೆಯಲಾರದು ಆಯದ್ರಥ 
ಯಂ-ತಲೆಯನ್ನು, ಅರಿದ-ಕತ್ತರಿಸಿದ ಅಂಬು. ಬಾಣವು (ತಾಶುಪಶಾಶ್ರ್ರ ವು), ಇವನೆಜಿಗೆ-ಇವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ. 
ಲಾರದು ಸೂತಜನ-ರಾಧೇಯನಾದ ಕರ್ಣನ. ರಥದ ಗಾಲಿಗೆ. ತಂದ ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ, ಸಿಕ್ಕ ಅಂಕದ 
ಮಾಡಿದ, ಮಹೀತಳದೊಳು-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ (ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಇನಂಗೆ- ಈ 'ನೀರರ್ಮನಿಗೆ. ಎಡರು... 
ಗ ಸ ಸತ ಕ ಚ ಹ ಗ ಸುನೀತನ-ಶಿಶುಪಾಲರ್ಶ- 
೦೨. 
ಳ್ವೈನು- ಏನೆಂದು. ಹೇಳಲಿ. ಕಾ ಯುಢತ್ತ ಇನನಂ. ಚತನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಡು-ಮುಟ್ಟುವು. 
ವಾರ್ಥ-_ಅರ್ಜುನ್ಠಾ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಈ ವೀರವರ್ಮನು ನಿನಗೂ ನನಗೂ ದಕ ವವನಲ್ಲ. ಮ ಕ 
| ವ. ಒದ ಲ್ನ ಆತಿರಥರಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಶೂರನು. ನಮ್ಮ ಯುಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರ ಮಗು ಇವನ ಹು 
ಸ್ರ ತ್ನ ಕೊಂದ ಪಾಶುಪತಾಸ್ರ್ರವೂ ಇವನಷ್ಟು ಮುಟ್ಟಿ ಲಾರದು, ಕರ್ಣನ ರಥವು ಭೂಮಿಗೆ ಹೂಳಿ 





































































ರ ಹ್‌ ಸ ಎ ಚತರ ಕ ಹು ಪಘುಭುಪರ್‌ ಅಲೂ ಎ 
ಯು ಬ ಸ ತು ಹಸರತ ಸಸ್ಮಾನ 


ಇ ಗ್‌ 


































ಮಹಾರ್ಜವಕೆ ಪೋಗಲೆನಲು | ಎಂತಿವನ ರಥಮನೀಡಾಡುವೆಂ ದಶ ನಧನ (ನಂ 
ುವೊಲುಂ ರಾಮ ಸೀಮಂತನಿಗೆ ಕಾನಲಿರ್ದಸುರೆಯರ ತೆರದೊಳುಂ ಖಳನೀತನಲ್ಲೆಂ 
ಡು.ಸುತ ಶಂಕೆ ಬೇಡೆನ್ನಾಜ್ಞೆ ಧರ್ಮದ ಸ| ಹಾಯಮಿದು ನಿನಗೆಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಚ್ಚ 
' ಕುಲಾಧಿಪಂ: ನೇಮಿಸಿದೊಡಾ -ಕಪಿ ವರಂ: ತನ್ನ- ವಾಲಧಿಯನು | ಆಯತಂಗೆಯ್ವು ಥಿ ಸ 
ಶುದುರೆಗಳ್‌ ಸಹಿತ | ಜೇಯನಾಗಿಹ ಸೃಸನ ರಥಮಂ' ತೊಡರ್ದಾಂಜ | ನೇಯಂ ನ ಗಿದಂ 
ನೋನಿ ನಿಗೆ ಬಿಸುಡುವುದ್ಯೋಗದಿಂದ 1 ೪೪॥ ಅನ್ನೆಗಂ ತನ್ನ ರಥಮಂ ಬಿಟ್ಟು ನೀರವ | ರ್ಮನ್ನ! 





ತ ಇವನಿಗೆ ಪ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲ. ' ಇವನಿಗೆ ಎದುರಾಳಿಗಳೇ ಇಲ್ಲ: ನಾನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 

ನ್ನ್ನ ಕಡಿದೆ! ಚಕ್ರವೂ ಕೂಡ ಬ ಮುಟ್ಟ ಲಾರದು ಏನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದನು. ಸ 
೪೩). ಅರ್ಥ--- ಇತೆಂದು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಸಾರ್ಥಕ ೨ರ್ಜಕನ್ನು | 0% ತಡೆ ಧ 

ನಂ ಅ ಕಕೆದು. ಕೂಗಿ, ನೀಂ-ನೀನ್‌, ಈತನ. ಈ ' ನೀರವರ್ಮನ, : ಗ 
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ರ್ಮನ, ತದ ಇಡಾಡುವೆಂ-ತ್ತಿ ಬಿಸುಡುವೆನು, ಗ 
ದ ವೊಲು' ಜಂಬುಮಾಲಿಯೆಂಬ ವಗ ರಾಮ ಸೀಮಂತಿನಿಗೆ-ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯ 


ಸ ಕಳು ಸಸ ಬಾಯ 1 ಬ ಶಂಕೆ ಜೀತ ಅವತಿ ಸಡಬೇಡ,. ಆ ೌ 
ಮಾಡಿದ `ಆ ಆಜ್ಞೆಯು, ಧರ್ಮದ. ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಸತ್ಕಾರ್ಯದ, ಸಹಾಯಂ-ಉಪಕಾರವುು ಇದು ಈಗ ನೀನು 
ಬೇಸ ಗ ಕೆಲಸನ್ರ, ನಿನಗೆ-ನಿನಗೂ, ಎಮಗೆ-ನಮಗೂ, ಬೇಕಾದ-ಆವಶ್ಯಕವಾದ; ಕಜ್ಜಂ-ಕಾರ್ಯವು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾ 


ನ ತ ತನ್ನ ವಾಲಧಿಯನು. ಜಾಲನನ್ನು ಆಯತಂಗೈದು- -ವಿಸ್ತಾ ರ ಮಾಡಿ, ಸ್ಟಾರ] ಕ್ಕ | 

ರಿಫ. ಕುದುರೆಗಳು, 'ಸಹಿತ-ಸಮೇತರಾಗಿ, ಅಜೇಯನಾಗಿಹ.ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ, "ಆ ನೈಪನ- ಆವೀಕ- ಥಿ 
ಬ ದೊರೆಯ, ರಥಮಂ-ತೇರನ್ನು, ತೊಡರ್ದು.-ಹಿಡಿಜಿತ್ತಿಕೊಂಡು, ಆಂಜನೇಯಂ-ಹನುಮಂತನು ಪಯೋ 
ುದ್ರಕ್ಕೆ,` ಬಿಸುಡುವ. ಭ್ರಸಾಡುವ ಉದ್ಯೋಗದಿಂದ-ಕಾರ್ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ನಭಸ್ಥ ಲಕೆ-ಆಕಾಕ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ, 
ತ ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಹನುಮಂತನೇ ನೀನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅನುಮಾನಸಡಬೇಡ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಧರ್ಮಸಹಾಯ 
ಾಗಿರುವುದು. : ಅಲ್ಲದೆ ನಿನಗೂ ನಮಗೂ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ. ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಆಂಜನೇಯನು ತನ್ನ್ದ ಬಾಲವನ್ನು ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳಸಿ ಆ ಬರತ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೋಡು ಸಮುದ್ರಥ 
ಸಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಗನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಕ 
೫,3. (೪೫) ಅರ್ಥ--ಅನ್ನೆಗಂ-ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ (ಅಗ), ಎ0 ಾಗಿು48ೌ ದೊರೆಯು ಕ 
ರಥಮಂ-ತನ್ನ ತೇರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- ತೊರೆದು, ನರನ- ಅರ್ಜುನನ, ಮಣಿಮಯ. ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ, ವರೂಢಮಂ-ರಥವನ್ನು, ' 
46453ರಯವಾದ, ನರಾಕ್ಷ ಕ್ರಮದೊಳು. ಶೌರ್ಯದಿಂದ, ಕೊಂಡು.ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಆಗಸಜಿಡೆಗೆ-ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ "ತೆ 
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ಸಿನಿ 


`' ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ. 


'ವರೂಥಮಂ ತೆಗೆದುಕೊಂ | ಡುನ್ನತ, ಸರಾಕ್ರಮದೊಳಾಗಸದೆಡೆಗೆ 'ಚಿಗಿದು ಹತ 
1 ನಿನ್ನೊರ್ದಪುದು ಬರಿದೇರೆನ್ನ ಕೈಯೊಳಿದೆ | ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜಸಿರೀಟಗಳ್‌ 'ವೆರಸಿದಳ] 
ಡೆಂದು ಗಗನದೊಳ್‌ ಕಸಿಯಂ ಪಚಾರಿಸಿದನು ॥ ೪೫ | ಎಲೆ ನೈ ವರೂಧರಸ " 
ಕಡಾಡುನೆಂ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯ ರಥವ | ನಲ್ಲದೊಡೆ ಸಾಲ್ಮಡಲ. ಶೇಷ ' ಮುಂಚಥ' ಸ 
ನ್ನ ವಲ್ಲಭನಗಲ್ಲು ಪಾರ್ಥನ ಭಕ್ತಿಗೊಲಿದಿರ|ಲ್ರಲ್ಲ ಜಿಸಿ ವಿರಹದಿಕಿ ತನಿಸು? ಳಾ: 


ಡೆಗೊಡುವಂತನೈ ತಾಬ್ಮಗಿಡುವೆನೆಂದುಬ್ಬಿ ದಂ ಭೊಸಾಲನು ॥೪೬॥ ಸಾಗರಕೆ ಏಗ 1 


1 ನಾಗಸದೊಳಾದಿತ್ಯನಿರೆ ಚಂದ್ರನೊಪ್ಪುವನೆ:] ಫೋಗೆಲೆ ಮರಳೆ: ತನ್ನ”ಮುದಣ . 
ಟೆ ಮೂಜಗದೊಳೆನುತ | ತಾಗಿದಂ ನೃಪತಿ ಹನುಮಂತನಂ ಬಳಿಕ ನ್ವಾ|ವೀಗಳವರಂತಲ್ಪ 


ಹಿ ನಿಂತ್ಯು ಎಲೆಲ್ಲ್ಲ ವಾನರೇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೈ ಕಪಿವರ್ಯ ನಾದ ಹನಮಂತನೇ, ನಿನ್ನೊಳು-ನಿನ್ನೆ 
ದೆ ರಥವು, ಇರ್ದಪುದು. ಇರುವುದು, ಎನ್ನ ಕೈಯೊಳು. ನನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ, _ಪನ್ನಗಾರಿಧ್ವಜ.. 
ನೇ ಧೃಜವಾಗಿ (ವಾಹನವಾಗಿ) ಉಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣ ಕೆರೀಟಿಗಳ”-ಅರ್ಜುನರುಗಳು,ವೆರಸಿದ-ಕೂಡಿರುವೆ ತ 
ತ-ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ, ಸ್ಕಂದನಂ-ರಥವು, ಇದೆ. ಇರುತ್ತದೆ ನೋಡು, ಎಂದ್ರಎಂಬದಾಗ್ಯ'ಸೆಗನ್ಟೆ ತ 
ಇಶದಲ್ಲಿ. ಶನಿಯಂ-ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಪಚಾರಿಸಿದನು-ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸಿದನು. ತ್ತೆ ಜತ ಸ್ಯಾ 
ಸಾರ್ಥ ಆಗ ವೀರವರ್ಮನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಜುನನ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ತೇರನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮ 
| ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು-ಎಲ್ಫೆ ಆಂಜನೇಯನೇ, ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗಗನೆದಂತೆ ' ಶೂನ್ಯವಾದ ಸ್ತ 
ತ್ತಿರುವುದು. ನನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯಾದಕೋ ಗರುಡ ಗಮನನಾದ. ಶ್ರೀಹರಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ' ಕಿರೀಟಿಯಾಡ 
ಇ ಕೂಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವಂದನಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ರಥವು ಒಪ್ಪುತ್ತಿದೆ ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ ' 
ರಿದನ್ನು. ಸತ್ತ ಇತೇತಪೂ 
ಅರ್ಥ 116 ಕಪಿಯಾದ(ಶನುಮಂತಕೆ) ಎಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಎನ್ನೆ-ನನ್ನ,ವರೂಥಮಂಂ.ತೇರನ್ನು, 
ರೆೊಬಿ ಸಾಡುವೆಯೊ, ಅಲ್ಲಿಗೆ. ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸವ್ಯ ಸಾಚಿಯ-ಅರ್ಜುನನ, ರಥಮಂ.ರಥವನ್ನು ಈಡಾಡುವೆಂ- 
ಲ್ಲ ಸಿ 1 ಹಾಗಲ್ಲ ದಿದ್ದ ಕ್ಕ ಪಾಲ್ಲ ಡಲ ಶ್ಲೀರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ, ಶೇಷ ತಲ್ಪದೊಳಗೆ-ಆದಿಶೇನೆಂಬ ಹಾಸಿಗೆ 
ಆಳೆಯು ರುವ, ಇಂದಿರಾದೇನಿ-ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯು, ತನ್ನ ವಲ್ಲ ಭಂ-ತನ್ನ `ಗಂಡಷಾದ ಕೃಷ್ಣನು, 'ಅಗಬ್ದು-' ತ 
ಸ ಪಾರ್ಥನ-ಅರ್ಜುನನ್ಯ ಭಕ್ತಿಗೆ- ಪ್ರೀತಿಗೆ (ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ), ಒಲಿದು. ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ಇರಲ್‌-ಇರುತ್ತಿರ. 
ತನನ ಅಲಿದ? ವೃಥೆಯಿಂದ,' ತಲ್ಲ ಜಿಸಿ. ಸಂಕಟಪಟ್ಟ್ಟು :ತಪಿಸುತಿಹಳು-ಬಾಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಳ್ಳು, ಲೆ. 
ಚಸ್ನೋದೇವಿಗೆ ನಲ್ಲ ಂ-ಗಂಡನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಒಡಗೂಡುವಂತೆ. ಒಂದಾಗಿ ಬೆರೆದು ಸಂತೈಸುವ ಹಾಗೆ: 
6. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ, ಇಡುವೆಂ-ಬೆಸಾಡುವೆನು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ `` ಭೂಪಾಲನು-ಜೊಕೆಯಾದೆ -ವೀಠ `` 
ತನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗು ತಿದ್ದು. ಸ ೯೩7 ಸ್ರತ 
ರ್ಥ ಎಲೈ ಕಪೀಶ್ವರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ' ಎಲ್ಲಿಗೆಸೆಯುವೆಯೊ ನಾಫೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅರ್ಜುಧನ 
ವೆನು. ' ಹಾಗಲ್ಲ ದಿದ್ದ ಕೆ ಕ್ಷೀರ ಸಾಗ ಶೇಷ ಶಯನದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಅರ್ಜುನಫಿಗೋಸ್ಕರ ತನ್ನನ್ನು”. 
ಜೆ ಚ ತಿರುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ ಅವಳ ' ಗಂಡನು ' ರು” 
ಗನ್ನರಿರುವ ರಥವನ್ನು. ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರ ಕ್ಕೆಸೆಯುವೆನು ಎಂದು ವೀರವರ್ಮನು ಹಿಗ್ಗಿ ದತ್ತು, 7. ನ್ನ 


ತೀ 
ಗ ಗೊಳ್ಳ 


-ಸಾಗರನ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಲಂಿಸಿದ- ಹಾರಿದ ಸಾಹಸಕೆ-ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ, ಫೀಂ-ನೀನು ಬಿಕಿಷೆ 

ಭೈ ಆಗಸದೊ -ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಂ-ಸೂರ್ಯನು, ಇರೆ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಚ6ದ್ರಂ-ಚಂದಿರನು, 
ಮೂಜಗದೊಳು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತನ್ನ ಮುಳಿದಣ-ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಲುವ 

ಾರರ್ಕು ಉಂಟಿ-ಇರುವಕೆ, ಎಲೆ ಮರುಳೆ-ಎಲ್ಫೈ ಹುಚ್ಚನ್ನೊ ಪೋಗು. ಹೋಗು ಎನುತ-ಎಂದು ತಿರಸ್ಯ ರಿ 

ದೊ ಯಾದ ವೀರನರ್ಮನ್ಸು, ಹನುಮಂತನಂ-ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ತಾಗಿದಂ.ಹೊಡೆದನ್ನುಬಳಕ್ಕಲ್ಲ ಸ 





ಬೇಕಾ ಜ್‌ ಸಹಿತ ಉಗ ಭಾರತವೇ 


ಹೋಾರಾರಾರಾ ರಾದಾ 

ತಾನೆ ತನ್ನಂ- ಪೊಗಳು | ವೀ ಗರುವಿಕೆಯನರಿಯೆವತಿವೃದ್ಧ ರೆಂಜಿರಗಿದಂ ಕಸಿ 'ಮೃಹೀಶ್ಶ ರನನು || 

ಸೆ ಕನಲ್ಹಾಗ ಪಾರ್ಥ ರಾ।ಜೀವಾಶ್ಷ ಕಪಿಗಳು ಕರೆದು. ಲೋಕತ ತ್ರಯಕೆಮೂ ನರು ವನ 

ಶ್ರಮಿಗಳಾನೊರ್ವನಾಹವನೊಳಿನ್ನ ಕೂಡೆ ॥ ಸಾವಧಾನದೊಳೊದಗಿದೊ। ಕಾಣ 
ನಡಸಿ ಪೊಯ್ದೊಡೆ.: ಮುಸ್ಚಿ ಘಾತದಿಂ। ದಾ ವಾಯುಜಂ.: ತೊಲಗಲಸುರ ಹ 

ಸ. ಶ್ಲೈಳನನೊದೆದನು ॥ ೪೮ | ಹರಿಯ ಸದ ಘಾತಿಗಾ ನೃಪತಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ |. ಧರೆಗು ರುಃ 
ಕ ವೀರರ್ಕ1:೪ರ ನೀವು ಮೂವರಾನೊರ್ವನೆಂದಾಹವಜೊಳುರವ ಜೆಸಜೇಡಿ ಬರಿದೆ 

ಘರ ವರುತನೂ ದೊರೆಕೊಳ್ಳಿ ಸಂ ತನಗೆ | ಮರಣಮಿಲ್ಲಂತಕನ ವರದಿಂದ ಬಳಿಕೀತ್ಷ | ಪುರುಸೋಃ 


'ನಾವು,  ಈಗಣವರಂತೆ. ಈಗಿನ ಕಾಲದವರಹಾಗೆ, ಅಲ್ಲ. ತನ್ಕ ತನ್ನಂ-ತನ್ನ ನ್ನ್ನು ಪೊಗಳುವ-ಹೊಗಳಿಕೆ ್ಳು 
'ಗರುವಿಕೆಯ. ಅಹಂಕಾರವನ್ನು, ಅರಿಯೆವು.ಕಾಣೆವು, ಅತಿ 'ವೃದ್ಧ ಕು-ಬಹಳ. 'ದ್ವಿನದವರು, ದು. ಗಿ ಸ್ತ 
| *ತನ್ಮ ಮಹೀಶ್ವ ರನನು-ವೀರನರ್ಮನನ್ನು, ಎರಗಿದಂ- ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು. ದನ 
ಫಾವಾರ್ಥ--ವೀರವರ್ಮನು--ಆಂಜನೇಯ,ನೀನು ಸಮು ನಕ್ಕು ಹಾ 1 
:ಶನಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಲ್ಲಿ? ಸ್ವರ್ಗ ಸಗ] ನ್ನ 

ಲ್ಲುವ ಶೂರರು ಯಾರು? ಎಂದು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕೊಟೆ ಬ ಬಡೆ £ 
ಇ ಕೋಡುವ, ಈಗಿನ ಕಾಲದವರಂತೆ ನಾನಲ್ಲ. ನಾನು ಬಹಳ ಮುದುಕ, ಪೂರ್ವಕಾಲ। 

ಯುದ್ಧ ಮಾಡು ಎಂದು ವೀರವರ್ಮನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 


ಸ ರುಳುಶ ನಾದ 7 ಷ್ಣ, ಕಪಿಗಳಂ-ಹನುಮಂತರನ್ನು; ಕರೆದು.ಕೂಗಿ (ಸಂಬೋಧಿಸಿ), ನೀವು, ಮೂವರು 
ತ ಲೋಕತ್ರಯಕೆ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗ್ಮೂ ವಿಕೆ ಬಟು ದೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು-ಶೂರರು,- -ಆಂ-ನಾನು, -' 


ಡಸ ಹನುಮಂತನು, ತೊಲಗಲ್‌-ದೂರವಾಗಿ - ಹೋಗಲು. ಇಸ ಹರ8- ಕ ಲ 
ನ್ಸವಶ್ಷಸ್ಥಲವಂ-ಎದೆಯನ್ನು, ಒದೆದನು. ಒದ್ದನು, ಡಿ 
. ಇಭಾವಾರ್ಥ-- ವೀರವರ್ಮನು ತಗೊಂಡು ಕೃಷ್ಣ್ಣರ್ಜುನ ಹಳುಭುಂತರನು ಶಕಿಡು--ಆಯ್ಯಾ 
ರೂ. ತ್ರಲೋಕಶೂರರು.. ನಾನು ಒಂಟಗ. ನೀವು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬರದೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾ 
ಹಮ್ಮು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಾಂಸಿ ಹೊಡೆದ; 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅವನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಲು, ಕೃಷ್ಣನು ನೀರವರ್ಮನ ಎದೆಯನ್ನು ಓದಿದನು. 


(೪೯) ಅರ್ಥ--ಹರಿಯ- ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಲೈ ಪದಘಾತಿಗೆ. ಕಾಲಿನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, ಆ ನೃಶಾಲ 
್ಞಾಗಿ-ಮೈಮರೆದುಧರೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, 'ಉರುಳ್ಳು- ಉರುಳಿಹೋಗಿ, ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಚೇತರಿಸುತ-ಮೂರ್ಳೆ... ತಿಳಿದು 

ರಾತಾ ಶೂರರಿರಾ, ನೀವು, ಮೂವರು, ಆಂ-ನಾನು, ಓರ್ವಂ. ಒಬ್ಬನು ಎಂದ್ಕು” ಬರಿದೆ. ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, 
ಜೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಉರವಣಿಸಬೇಡಿ-ನಿನ್ನ ಸಾಹಸವನ್ನು ತೋರಬೇಡಿ, ಮುರಹರನ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ದರುಶನಂ-ದ 

ದೊರೆಕೊಳ್ವಿ ನಂ-ಆಗುವವರೆಗೂ, ಅಂತಕನ ಸಜನ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ವರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ತನಗೆ- ನನಗೈೈಮರ 

ಸಾವು, ಇಲ್ಲ, ಬಳಿಕ.ಅ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಈಗ, ಪುರುಷೋತ್ತ ಮನ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ್ಶ ಅಂಥ್ರಿ- ಪಾದಗಳು, -ಸ್ಫರ್ಶತಗಲಿದು 
ಅದುದು-ಆಯಿತು, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ಮೃತ್ಯು-ಮರಣವು, ಎತ್ತಣದು-ಎಲ್ಲಿಂದ. ಬಂದಿತು. ಎಂದ; 

೮೧1 ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೃಷ್ಣ ನು ಒದೆದ ಫೆಬ್ಬಿಗೆ ಆ ವೀರವರ್ಮನು ಮೈಮಕೆದು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಕೂಡಲೇ ಚೇತರಿ ರ | 
'ಕೊಂತೆದ್ದು--ಎಲೈ ತ್ರಿ ಲೋಕ ವೀರರಿರಾಾ ನೀವು ಮೂರು ಜನಗಳ್ಕೂ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಇರುವೆನೆಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ವೃರ್ಥಃ 























ಲ್ಲ ರ್‌ 
ಓಜ 


"'ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಕಿ ನಗಿನ್ನು ಮೃತ್ಯುವತ್ರಇಡಂದಸ ಗ್‌ ಎಂದೊಡಸುರಾಂತಕಂ ನೋಡಿದರ ಈ 
ತ ರತ ನಿಂದಿದ  ನರೇಂದನಂ  ನುಡಿದಂ' ಬಬ ಕಕ ಹ 
ನೊಳು ॥ ಊಂದದೆ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷ ಪೊಣರ್ದೊಡೆ ತೀರ ಜಿಂದಿಗುಂ ಘು ಹಸ್ತಸತಿ ಆಲಾ 
ಹ ಕನಖಿಳ ವೀರರ್ಕಳಂ ಗೆಲನಿನನನಾಂ ತೋಷಿಸಿದೆನೆಂದನು ॥ ೫೦.1 ದೇವ: ಶಿನ್ನಾನೆನಂ 
ಟಿಕ್ಕಿ 1೧ದೆ.ಳಬ | ನೇ ವಿಜಯಿ ಮೇಣವೆನೆ ಬಲವಂತನೆಂದಿದ್ದೊ | ಡೀ ವಸುಮ 

ಕನಕ ಸೋಲ್ಡಪನೆ ಸಾಕಿದೆಂದು/ಶ್ರೀನಲ್ಲ ಛನೊ 




















ಸ್ಕೈ ಸಾಹಸವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಡಿ. ಮುರವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಸಂದರ್ಶನವಾದ ಹೊರತು ನಿನಗೆ ಮರಣವಿಲ್ಲ. . 
ನೆನಗೆ:ಯಮನಿಂದ ವರವುಂಟಾಗಿರುವುದು. . ಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದ ತಾಡನವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ನನಗೆ ಮರಣವುಂಟಿ ಎಂದು ಗರ್ಜೆಸಿದನು. ನಿ ಸ 
ರ್ಥ--ಎಂದೊಡೆ-ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, ಅಸುರಾಂತಕಂ-ದೈತ್ಯಾರಿಯೂದ ಕೃಷ್ಣನು, ನಿಜರಥದೊಳು-ತನ್ನ 
ದ ತನ್ನೆ ಮುಂಗೈ ಸಮರಕೆ-ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ, ಮತ್ತೆ.ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ, ನಿಂಧಿಹೆ.ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವ, ನರೇಂದ್ರನಂ. : 
ದ ವೀರವರ್ಮನನ್ನುು: 'ಶಾರುಣ್ಯದಿಂದ-ಕರುಣಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಂ. ನೋಡಿದನು,ಕಿರೀಓಗೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ದನು, ಎಲೆ ಪಾರ್ಥ-ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ನಿನಗೆ . ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಇವನೊಳು. ಇವನೊಡನೆ, . ಕುಂದಜಿ. 
ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳು, ಸೊಣರ್ದೊಡೆ.ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೂ, ಎಂದಿಗುಂ,ಯ್ದಾವ. ತ 
ಲಘುಹಸ್ತಂ-ಕೈಚಳಕದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನು, ಅತಿಬಲಂ-ಬಹಳ.: `ಬಲವುಳ್ಳವಮ್ಮು ಸ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ, ಅಧಿಕಂ-ಹೆಚ್ಚಾ ದವನು, . ಅಖಿಲ ವೀರರ್ಕಳಂ.ಸಮಸ್ತ್ಮ.... 
ಇವಂ-ಇವನುು, ಆಂ-ನಾನು ತೋಷಿಸುವೆಂ-ಸಂತೋಷಿಸುವೆನ್ನು ಎಂದನು 
ಕ್ಶಣ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣನು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ ತನ್ನೆ- ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವ. - ೯ 
ಇಡು € ರ್ಜುನನನ್ನು ಶುರಿತು ಎಲೈ ಪಾರ್ಥನೆ ನೀನೂ ನಾನೂ ಇವನೊಡನೆ ಸಾವಿರ: ವರುಷಕಾಲ. 
ನರೂ.ತೀರದು. ಇವನು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನು, ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಸಕಲ ನೀರರನ್ನೂ..... ತ 
ದೆಲ್ಲಿ ಕಾಲರುದ್ರನೂ ಆದಕಾರಣ ಇವನನ್ನು ಹೊಗಳಿ ತೃನ್ತಿಪಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಜೀ ರ್ಥಾ್‌್‌ 


' ನೀಂ-ನೀನು, ಅವನಂ_ಯಾರನ್ನು, ತೋಷಿಸಿದೆ-ಮೆಚ್ಚಿ: 838 
- ಅಂಥವನ್ನೊ ವಿಜಯಿ-ಜಯಿಸಿದವನು, ಮೇಣ್ಣ.ಮತ್ತು, ಅವನೆ” ದ್‌್‌ 
ಎಂದಿಗಾದರೂ, ಈ ವಸುಮತೀಶ್ವರಂ- ಈ ದೊರೆಯಾದ ವೀರವರ್ಮನು ದುರದೊಳ್ಳು 
; ತ್ತಾನೆಯೆ, ಇದು. ಈ ಕಲಹವು: ಸಾಕು-ಬೇಡ್ಕ: 
ಸತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ, ಪೇಳ್ದೊ ಡೆ-ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಮಾತಂ:ಅ ಮಾತ್ರ... 
ವಾಗಿ, ಮೆಚ್ಚಿ-ಕೊಂಡಾಡಿ, ಗಾಂಡೀವಿಗೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ `` ಅಭಿವಂದಿಸಿ.. 


ಒರೆದೊಲೆದು. ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸ, ಡುತ-ಹೊಗಳುತ್ತ್ವ' ಇಂತೆಂದನು... ತ್ತ ಸ 


ಕೊಂಡಾ 





ರೈ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಯೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಯಾರನ್ನು ಮೆಚ್ಚುನೆಯೊ ಅವರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೂರರು 
ಇನು ಈ ವೀರವರ್ಮನೊಡಕನೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಹೆಣಗಾಡಿದರೂ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅವನು ಸೊ 
ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೀರವರ್ಮು 
ಗ್ಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅನನನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಬೆರಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. ; 








ಸಲ ಇಾಯತಾಶ್ಸನಾಡಿದ ಮಾತಿಗನುಸಾರಿಯಾಗಿ: ನೀನೆಂದ: ನುಡಿಗೆ ॥ ಸಲೆ. ತ ನ 
ಶಿ ;ಮವೆಸೆಂಬ[ಛಲಮಿಲ್ಲ. ತನಗೆನುತ ಕರದ ಚಾಪವನಿಳಿಸಿ|ನಲವಿಂದ. ಬಳಿಕ ಕ ೈಷ್ಣನ ಸ ಇದ 
ನರ್ಮಂ ್ರ್ರಿಯದೊಳು[೫೨॥ ತಾಮರಸಲೋಚನಂ ತೆಗೆದು ಬಿಗಿದಷ್ಪಿದಂ। ಪೆ ಸ್ರೇಮದಿಂದಾ ನೃಪನ 
ಮಶ್ನಿಸಿದ ನಾ. ಮಯೂರಧೃಜಾದಿಗಳೆಲ್ಲರುಂ ಕೂಡೆ. ಭಾವಿಸಿದರುಚಿತೆದಿಂದ.. ॥ ಜಾ 
ಸ್ವತಂ-ಬಂದು. | ಭೂಮಿಾಶನಂ ಮುಕುಂದನ ಕೆ ಎಯೊಳಿತ್ತು ಸು] ತಾ ಸ ಮುಖ್ಯ ರಭಿ 
ಸರಕ್ಕ ಬೀಳ ನ ॥ ೫೩॥ ಬಳಿಕನಂ ತನ್ನ. 'ತನುದೇಶ' ಕೊ ಕ 


ಹ ಟ್ಟು ಸ” ಸಾಸ ನ ಜೂಜು ನ ಆಡಿದ-ಹೇಳಿದ 


ಮಾತಿ ಗ್ಗೆ 
ರಿಯಾನಿ. ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು (ಆ್ದಕ್ಕೆ ತ ನ್ನು ನ ತ! ಕುಡಿಗೆ-ಮಾತಿಸ್ಯೆ ಎನ್ನೆ. ನನ್ನೈ, 
ಜೆ 


ದ” ಕು? . ವೀರವರ್ಮಂ, ಬಯಕ ಸತಗ ಜಿ ಕೃಷ್ಣ ನ 
| ಗನ ಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಸ ಟೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ---ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಜುನನೆ, ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಈ ಪ್ರಸಂಚವ್ಕೆ 1 ಲ್ಲುವೆಕ 
ಕ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು 'ಹೇಳಿದೆ ಮಾತಿಗೆ ನೀನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಂತೆ ನೀನು ಹೇಳಿದ. ವಾಕ್ಕ ಗ 
'ಯುದ್ಧ ದ ಚಿಂತೆಯೇ ಸ್ಯ ಮ ಎಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೆಳಗಿರಿಸಿ ಸಸಕಳಾನದಿ "೩ 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಗೆ ವೀರವರ್ಮನು ಶ್ರಿ ಷ್ಣನಿಗೆ ನಮ ಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು, ತ ರನ” 
"(3೩) ತ ನಯನನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ತೆಗೆದು- ಬಾಚಿ, ಬಿಗಿಯಟ್ಬಿ 8 
ಗಿಸಿಕೊಂಡನು (ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನು), ಆ ನೃಪನ.ಆ ವೀರವರ್ಮನನ್ನು, "'ಪ್ರೇಮದಿಂ ಪ್ರೀತಿಯೆ 
ಸಿದ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. (ಗೌರವಿಸಿದನು), ' ಕೂಡೆ-ಸಂಗಡಲೈ,- ರಥ 
'ಮಯೂರಧೃಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾಂಡವ ಸೇನೆಯ ವೀರಕರೆಲ್ಲರೂ, ಉಚಿತದಿಂದ; 


ಫ್ರರಸ್ಕಾ ರಮಾಡಿರು (ವಿನಯದಿಂದ ವಂದಿಸಿದರು), ಜಾಮಾತನಾಗಿರ್ದ- ಅಳಿಯನಾಗಿರ್ದ, ವೈವಸ್ವ ತಂ. ಯಮನು, ಬ 
ಸ್ಣನ ಳಗೆ: ಬಂದು; ಭೂಮಾಶನಂ- ಜೊರೆಯಾದ ವೀರವರ್ಮ ನನ್ನು: ಮುಕ್ಸುಂದನ-ಶ್ರೀ ` ಕೃಷ್ಣನ, 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ವಶಕ್ಕೆ), ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ಸುತ್ರಾ ಮ ಸುತ-ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನ: 'ಮುಖ್ಯ-ಮೊದಲಾದನ 
ಧಿಸಲ್‌-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು, ಪರಸಿ-ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ,ರಿಜ. ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ- -ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಹೊಡನ್ನು 
ಸ ಿಸಿಂಭಾವಾರ್ಥ--ಕಮಲಾಶ್ಷಣಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತ್ನ್ನನು ಆ ವೀರವರ್ಮನನ್ನು ಅಕ್ಕ ರಿಯಿ€ಡ ಆಲೀಂಸಿದ ಟೆ 
ತ್ತ ಶ್ವಾಸದಿಂದ- ಅವನನ್ನು ಆದರಿಸಿದನು. `ಮಯೂರಧ್ವಜ ಮೊದಲಾದ ಫಾಂಡವ ಸೇನೆಯನರು ಯೋಗ್ಯತಾ ಸಾರವ 
೫. ಕ್ರಿತ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಆ ವೀರವರ್ಮನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿದರು, - ಆ ಬಳಿಕ, ಆಳಿಯನಾಗಿದ್ದ.' 
1 ಬಂದು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ ಆರ ಕ್ಷಾಧಿಗಳಗೆ. 
ನ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು. ತನ್ನ: ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


(೫೪) - ಕರ್ಟ್‌ ಬಳಕು ಆತ4ತರಲ್ಲಿ ಅವ: ಆ ನೀರನರ್ಮನುತತ್ನ/ತತು-ನೇಡ, ಕೀತರ ರಾಜ್ಯ,ಕೋಶ9 
ಬೊಕ್ಕಸ ಬಂಡಾರಗಳನ್ನು, ಬಳುವಳಿಗಳಂ: ಮಾಡಿ.ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ತುರಗಂಗಳಂ-ಕುದಿರೆಗಳನ್ನು, 
|. ಕಂಸೋಡಂನ-ಕಮಲನಾಭಕಾರ ಕೃಷ್ಣನ, ಕೈಯೊಳು-ವಶದಲ್ಲಿ, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು,  ಮುರಹರನನು-ಮುರನೈರೀ 
ಣೆ 1 ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಭಕ್ತಿ ಯಿಂ0-ದ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಉಪಚರಿಸಿ-ಆದರಿಸಿ (ಸೇವೆ: ಮಾಡಿ), ಉಳಿದ.ಮಿಕ್ಯ 
ಡ್ನ ರಲ್ಲ ನಿ. ಜೊಕೆಗಳೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ, ವಿನಯದಿಂ-ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, ಸತ್ಯರಿಸಿ-ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಹತ ಶಾರ್ಥಕ-೮] 





ಧಾ 


ಇಭರಾಾತಾಲ್ಟಾ ಡಿದ: ಪಾಧಳಾಾಡಳ 
ತರಿಸಿ ನಿನಯದಿಂ | ಪೊಳಲೊಳರುದಿನಮಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರ್ದು ಾರ್ಥನಂ॥ದಳಸ 
ಬ 'ಧನಂಜಯನ ಕೂಡೆ ॥ ೫೪ ॥ ಭದ್ರ ಲಶ್ಷಣದಿಂದು. ಶುಭ ಮಾಡಿ [ 
ಮು ತಾದುವೆಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಾವಿರವ | ನುದ್ರೇಕದತಿನೇಗದೇಕ ಕರ್ಜಶ್ಶಾಮದಗಣೆತ 
॥ ವಿಸ್ರುಮಾಧತೆಯರ ಸಹಸ್ರಮಂ. ನವ ನಿಧದ | ಸದೃತ್ನೆ ರಾಜಿಗಳನೆಂಟೆಡೆಯೊಗಿ) ದ. 
ಚಿರಮುಕ್ತಾ ಫಲಂಗಳಂ, ಕೊಟ್ಟು -ನರನೊಡನವಂ ಪೊರಮಟ್ಟನು ॥ ೫೫ ॥| ಸಾರ್ವ; ಇಖ್ಮು ಸ 
ಳಿಕರ್ಜುನಂ | ವೀರವರ್ಮಕ್ಷಿತಿಪನಂ ಕೂಡಿ ಕೊ:ಡಾ ಮ|ಯೂರಧ್ವ ಜಾದಿಗಳ್ಳೆರಸಿ ಪಡೆಸಹಿ 2 
ಹಾ ರ ವಾರಾಹ ಕ್‌ 
ಸ್ವಚ್ಛ ಪುರದಲ್ಲಿ, ಆರು ದಿನಂ-ಆರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ, ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರ್ದು. ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಉಪಚರಿಸಿ... 
ಗ್ರ... ಉತ್ಸವದೊಳು-ಸಂಭ ಮದಿಂದ, ಅಶ್ವರತ್ಷೆಗೆ. ಕುದುರೆಗಳ ಕಾವಲಿಗೆ, ' ಧನಂಜಯನ 
ನೊಡನೆ, ಪೊರಮಟ್ಟ ಂ_ ಹೊರಟನು, : ಜಸ ೫ 2 ಸಳ 
ಸ ೯---ಬಳಿಕ ಆ ವೀರವರ್ಮನು ತನ್ನ ತನು ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ದೇಶ ಕೋಶಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಬಳು 
ಷ್ಣ ಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಯಿಂದಾತನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಉಚಿತವರಿತು ಮಯೂರಧ್ದಜಾದಿ ವೀರರನ್ನು ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಪ್ರೀ; 
ತ ಕ್ಟ ತನ್ನ ಸಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ಆರು ದಿನಗಳನಕೆಗೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ಆಬಳಿಕ ತನ್ನ, ಸೇನೆಯೊಡ್ಡನ್ನೆ. 


ಕ್ರ 


ಅರ್ಜುನನ ಸಂಗಡ ಹೊರಟನು. ಎ ಸಹರಾ ನ ಇಡ 
ಆರ್ಥ-_ಭದ್ರ-ಮನೋರವಾದ (ಭದ್ರ ಜಾತಿಯ ಆನೆಗಳ್ಳು ಲಶ್ಷಣದಿಂದ.ಕುರುಪುಗಳಿಂದ: (ಚಿ 
9ತೆ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿ,  ಅದ್ರಿ ಸಮಮಾದ-ಪರ್ವತಪ್ರಾಯವಾಗಿ, " ಇಹ- 
ಆನೆಗಳ ಎಪ್ಪತತ್ತೊ ' ಸಾವಿರವಂ. ಎಸ್ಟತ್ತೊ ದು ಸಹ್ರವನ್ನು.' ಉದ್ರೇಕ-ಬಹಳವಾದ, ಆತಿ ವೇಗದ? 
ನಡೆಯುವ, ಏಕ ಕರ್ಣ` ಶ್ಯಾಮದ-ಒಂದು ಕಿವಿ ಕಪ್ಪುಗಿರುವ, ಅಗಣಿತ. ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ, ಸು... 
ೊಚಿಗಳನು- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ವಿದ್ರುಮಾಧಕೆಯರ-ಹವಳದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ತುಟಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಸಹಸ್ರೆಮಂ- 
"ಗ್‌ ನಿಧದ,ಒ। ಬತ್ತು ಬಗೆಯಾದ, ಸತ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತ್ನ ರಾಜಿಗಳಂ.ರತ್ನಗಳ ರಾಶಿಯೆನ್ನೂ - ಎಂಟಿಡೆ 
ವ ಇ೫ಡೆಗಳಲ್ಲಿ `ಒಗದ. ಹುಟ್ಟದ, ವಿಲಸತ್‌-ಮನೋಹರವಾದ ರುಚಿರ-ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ್ಯ ಮುಕ್ತಾಫಲ 
ಗ 


ಶಶು ಟ್ಟು, ಅವಂ-ಆ ವೀರವರ್ಮನು, ನರನೊಡನೆ. ಅರ್ಜುನನ ಸಂಗಡ, ಪೊರಮಟ್ಟ ನು- ಹೊರಟಿ; 
ಪರ್ವತಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷ 


ಶಿ: ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಜಿಂಬಲವಾಸ್ಯಿ. 
ರೀ 'ಜೀಮೂತ (ಮೋಡ), ನರಾಹ (ಹಂದಿ), -ಶಂಖ. (ಶಂಕು), ಮತ್ಸ ಕಿ (ಮಾನು - 
(ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪು), ವೇಣು (ಬಿದಿರು, ಈ ಎಂಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಗಳು ಹುಟ್ಟು ವ್ರವು ಎಂದು. 


ಚ ಹೃದ ಕೂ- 


ದ್ರ. ಅರ್ಜುನಂ: _ 
ರೆದುಕೊಂಡು, ಆ ಮಯೂರಧ್ವ ಜಾದೆ : 
ಡನೆ, -ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ-ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವೆಗಳ 
ಬಾಣ ಮಾಡಿ “ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಘೋರ-ಕ್ರೂರವಾದ, ನಕ್ರಾಕುಲದ_ಮೊಸಳೆಗಳಂದ . 
ಗಳಿಂದ-ದೊಡ್ಡ ಮಡುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಗಂಭೀರಮಾಗಿಹ. ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿರುವ ಒಂದು, ಮಹಾ ` 
ಗಂಡು ನದಿಯು, `ಇರ್ದುದು. ಭೂರಿ-ಬಹಳವಾದ್ಕ ಪ್ರೋತ.ದೋಣಿ 


ರ್ನ 


ಅಃ ನಾಬಳಿಕ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಾರಸ್ವ ತಾಖ್ಯ ಪುರದಿಂದ. ಸಾರಸ್ವತವೆಂಬ ಸಟ್ಟಣದಿ 
_ ರವರ್ಮನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಂಗಡ ಕ ; 
ಸ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, `ಫಡೆ ಸಹಿತ.ಸೇನೆಯೊ 





ಆ ಬಳಕ ಔೌಶ್ಸಾರಾಕ್ಸ್‌ ಸಾರಸ್ವ ತ ಭಗರದಿ ರ ವ ವಿ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ಗಳೊಡ 
ಶೆೋಬಕುವ ಅಗಾಧವಾದ ಮಡುವಿನಿಂದ ಕೂ 
ುಣಾದ ಶ್ರೀಕ್ಕ ಸ ಅಪ್ಪ 


ಡೌ ದ ಚ 


ಇಪ್ಪ ತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಇಸಾ 
ಇಂದ್ರ ಜಂ ತುರಗಂಗಳಂ' ಕಾಣದಿರೆ. ನಾರೈದಂದ 
ಕಥಾ ಥಾ ವಿಶೇಷಮಂ ಕರ್ಣ ಸೀಯೂಷಮಂ ಸ್ರಿ. 

ಗ ಭೂಮಿ ಪತಿ ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕ ಸಾ ರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ. ಸು|ತಾ 
ಹಾನದವನುತ್ತ ರಿಸಿ ನಡೆತರುತಿರ್ದನಾ ಪಥದೊಳ್ಳಿ ಕ 
'ಸೋಮುನಂತಿರೆ ಬಿಸಿಲ್‌ ಬೆಳ್ಚಿಂದಗಳೊಲಾಗೆ| 

ಶೊರಳೊಳು ॥ ೧1 ಬಾಲೆಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣ 


ತಮ ಸುತನಸುರಾರಿ ಸಹಿತ ಕುಡು! ಳೆ-ಕೂ| 
ದ॥ ಹೇಮಂತ ಕೈಶಿರದ ಮಾಗಿ: 'ಮಡಲಿ; 
ನ್‌ ರಾಜಿ ನಸಿದುವು ಕುಗ್ಗಿ ದವು ಕೋಗಿಲೆಗೆ 
ಬಾಣದಿಂದಂಗಜಂ | ರೋಲಂಬ ರಾಜಿ ಸೊಳ್ಳಾನೆಗ 


ಸೂಚನೆ. | ತಾತ ದ್ರಜಂ. ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ತುರಗಂಗ1-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಾಣದ. 
ಸಬಲಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕ, ನಾರದಂ.ದೇವ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರದನು: ದೃಷ್ಠಿ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಐದಿ-ಪ್ರ ಧ್‌: 
ವಿಗಳಿಗೆ, ನಿಯೂಷಮಂ-ಅಮೃತಪ್ರಾಯವಾದ್ಯ' ಚಂದ್ರಹಾಸ. ಚಿದ ಪ್ರಹಾಸನೆ*ಬ ಜೊತ 
ಯ), ನಿಶೇಷಮಂ. ಅತಿಶಯವಾದ ಸೂಗತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರೀತಿಯಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ತ ಸ 
ಾವಾರ್ಥ-.-ಅರ್ಜುನನು, 


ರಿಸಿದನ್ನು. 
ತನ್ನ ಯಜ್ಞ್ಜಾಶ್ಚ ಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ . 'ದೇವ: ಖಷಿ ಧಃ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಾಗಿ ಬಂದು ಸರ್ಕಾನದಕರವಾದ' ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥಾಮೃತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದ 
(೧) ಅರ್ಥ--ಭೂಮಿಪತಿ-ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದಿಂ-1 
ಸೌರಾಸ್ಟ್ರ ದೇಶದಿಂದ, ಸುತ್ರಾಮಸುತಂ-ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಅಸುರಾರಿಸಹಿತ-ರಾಕ್ಷಸ,- ವೈರಿಯಾದ ಕೃ 
ಡನೆ, ಶುದುರೆಗಳ ಕೂಡೆ-ಆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಗಳ ಸಂಗಡ ಆ ಮಹಾನದಮಂ.ಆ ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು, ಉತ್ತರಿಸಿ- ದಾ 


1 ಫಡೆತರುತ-ಬರುತ್ತ, ಇರ್ದಂ- ಇದ್ದ ನು, ೫ ಪಥದೊಳು-ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಹೇಮಂತ-ಹಿಮಂತ ಖುತವಿಫ್ಕ (ಮಾರ್ಗಶಿ 
ಪುಷ್ಯಮಾಸ), ೈಶಿರದ. ಶಿಶಿರ ಖು ತುವಿನ[ಮಾಘ ಫಾಲ್ಗುಣ ಮಾಸಗಳ),ಮಾಗಿ-ಚಳಿಗಾಲವು,ಐಕಿಲಿಂದ. ಹಿಮದ ನೀರಿನಿಂದ. 
ಮಡಲ್ಲಿಡೆ. ಪ್ರವಾಹ ರೂಪವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ತ್ತಿರಲು, ತರಃ-ಸೂರ್ಯನು, ಸೋಮನಂತೆ-ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ, ಇರೆ-ಇರಲು,ಬಿ] 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣವು, ಬೆಳದಿಂಗಳೊಲು-ಚಂದ್ರ ಕಿರಣಗಳ ಹಾಗೆ, ಆಗೆ-ಆಗಲ್ಕ, ತಾಮರಸರಾಜಿ- ಕಮಲಪುಷ್ಪ ಗಳ, ಸಮಃ 

ಸಿದವು_ ಕುಗ್ಗಿ ಹೋದುವ್ರ ಕೋಗಿಲೆಗಳ, ದನಿಗಳ್‌- ಕೂಗು, ಕೊರಳೊಳ್‌-ಕುತ್ತಿ ತ್ನಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಕುಗ್ಗಿ ದವು. ರಡಗಳೊಂಡವು 

ಹತ್ತೇ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸೇನೆಸಹಿತನಾಗಿ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಟು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ, ಜಾತುಗಳು 4 
ವ ಯಿತು. ಆ ಮಾಗಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಮವು ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ ಹರಿಯಿತು. ಸೂರ್ಯನು ಚಂದ್ರನಂತೆ ತಂಸಾದನು. ಬಿಸಿಲು ಬೆಳೆ 
ದಃ ಗಳೆ ಶಾಯಿತು. ಸಾವರೆಗಳು ಕೊರಗಿದವು, ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಗೆ ಗಂಟಲು ಹುಣ್ಣಾಗಿ ಧ್ವನಿ ಅಡಗಿತು. 





'ಹುಯ್ಯಾನಮಂ ಮಾಳ್ಪ | ತೆರದಿಂದ ಇಮಿನೀ ಪ್ರಜಯಮಂ. ನಂಬಿಹನ|ನೆರಿವಿ। 
ಗೆಳಿರುಳುಮಾ' ಗೊಡುಗಳಿನು ॥ ಪೊರಮಟ್ಟು ಸಾಕೆಲೊಲ್ಲಣಿ: ವಾಯಸ ಪ ಸ ರಿಗ 
ಲ್‌” ಮೈಯ 


ತು ಯ ಯಂ ಗಾಢಾಲಿಂಗಳದಿಂದ ಹ ತಡ ತಿದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಪೆ ಕ್ರ್ರೀಕ್ಷಾಲಂಕಾಕ, ತ್ರಿ 
ಸ (೪): :೫7ಅರ್ಥ---ನೆರೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ರೋಭಿ-ಕ್ಶ ಸಣನು (ಲುಬ್ಛ ನು). ವಿತ್ತ 3 
ಸೇಪವನ್ನು : (ಗೋಪ್ಯವನ್ನು), ಮಾಳ್ಬೆ-ಮಾಡುವ, ತೆರದಿಂದ-ರೀತಿಯಿಂದ, 'ಕಾಮಿನಿಯ-ಹೆಸಿ 
ಲ? ವನ್ನು, ನ್ಯಬಿದವನ. ಕೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಇರುವವನ, ಅರಿವಿನಂತೆ-ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಹಾಗೆ (ಮನಸ್ಸಿ 
ಸ್ನೈವಾದ (ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ), ಶೈಶಿರದ. ಚಳಿಗಾಲದ, ' ಶೀತಕ್ಕೆ ಳಿಗೆ: ಪಗಲಿರುಳ್‌-ಹೆಗಲೂ: ರಾತ್ರಿಯು 
 ಗೊಡುಗಳನು, ಪೊರಮಟ್ಟು-ಬಿಟ್ಟು: ಹೊರಟು, : ಪಾರರೊಲ್ಲ ಜಿ. ಹಾರುವುಡಕ್ಕೆ .. ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಜೈ ವಾಯಸ ಪ್ರತತಿ- 
ಮೂಹವು, ಗರಿಗಳಂ-ತಮ್ಮ ರಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು, ಪೊದಿಸಿ. ಹೊದಿಸಿಕೊಂಡು, ಮಗ್ಗು ರೊಳು-ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕ 
ಡು. ಮರಿಗಳಂ.ಕೋಗಿಲೆ ಮರಿಗಳನ್ನು, ' ಮೈಯೊಳು-ಜೀಶದಲ್ಲಿ, ಪ್ರದುಗಿಕೊಂಡು-ಮರಿಯಾಗಿ, ಅಡಕವಾಗಿ) 
ಕೊಂಡು, ಮರುಕದಿಂದ. ಕರುಣದಿಂದ, ಐದೆ.ಜೆತ್ನಾಗಿ, ಸಾಗಿಸುತಿರ್ದುವು- ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ' ಬ ್‌ತಾತಿಷ್ಟಾ 
ಡ್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೃಪಣನಾದವನು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಹೊಳಿಡುವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಗಸರೆ ಮೋ] 
ನೆಚ್ಚಿ ಅವರನ್ನು ನಂಬಿದವನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ, ಕಾಗೆಗಳು ಚಳಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದಿವಾತ್ರಿ ಯೂ ಸತವ 
ನಲ್ಲೆ ಇರುತ್ತಾ ಕೋಗಿಲಗಳ ಮರಿಗಳನ್ನು ಕಿಕ್ಕೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡು ₹ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಕುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದ... ಸ 
ಲ "ಶೇಷ - ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃ ಪಣನು ಪರರಿಗೆ ತನ್ನ ಹಣವನ್ನು ಕೂಡೆ, ಕೃ ತಕವಾದ ಕಾಂತೆಯರ, ಫೆ 
ಬಿದವರ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳನ್ನು ಕಾಗೆಗಳು: ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದನೆಂಧು ಹೋಲಿಸಿರುವ ಕಾರಣಿ' ಜ್‌ ಶಿ 
ಜ್‌ (೫): ಅರ್ಥ--(೧) ಭುವನಮಂ-ಪ)ಪಂಚವನ್ನು (ರೋಕವನ್ನು),` ತೀನಿರ್ದ. ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಹ%ಿ 
ಮಂಜನ್ನು, (೨) ತಮವನುಂ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ತವಿಸುವ-ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ, ತವಕದಿಂದ-ಆ ತುರದಿಂದ, ಅನಗೆಡಿಸ್ಸಿ. . |. ' 
ದಂತೆ, ಮಾಡಿ, ಜನಗೆಡಿಸಿ-ವೇಗವನ್ನು "ಕುಂದಿಸಿ, ಅಭ್ರ್ರದೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ,. (೩) ಬವಣಿಗೊಂಡು-ಭಮಿಸಿ. ಡಸ್‌ 
ಛೆಲುತ್ತ- -ಅಲೆದಾಡುತ್ತ, “ಬಳಲುತ್ತ ಆಯಾಸಗೊಂಡು; ಬಂದೊಡಂ-ಬಂದರೂ, . ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ,` 'ಬಿಡದೆ-ಸೂರ್ಯ 
ಡದೆ, (ಕತ್ತಲೆ ಮಂಜು ಮೊದಲಾದುವು), ಕವಿಯಲ್‌-ಮುತ್ತಿಕೊಳಲು, ಪ್ರತಾಪದ. ಉರಿಬಿಸಿಲಿನ (ಪ್ರಭೆಯ), ಏ 
ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು ನಂದಿ.ಆರಿಹೋಗಿ, ಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಕಂದಿ-ಕಾಂತಿಗೆಟ್ಟು , ಶವಿ- ಸೂರ್ಯನು 'ತಣ್ಣ ಗಾದಂ-ಶೀ 
ನೆ.ಎನ್ನುವ 'ಫಾಗೆ,  ಕಾಣಿಸಿತು-ಕಂಡು ಬಂದಿತ್ತು. ಆ ಕೈತಿರಣೊಳು ಆ. `ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ :-ತವೆ.ಸ 
ಕೈಯೊಳ್‌-ಆಲಿಂಗನ ಸುಖದಲ್ಲಿ, ಕೆರೆಯಬಲ್ಪ ರೊಳ-ಕೂಡಬಲ್ಲ, ಸ ನಲ್ಲ ಕೊಳ್‌- ಡಿಯ” ಮುನಿಸ 


ಸ ಷ್ಟಿ 


ಮಾಡಿಸಿತು-ಶೋಗಲಾಡಿಸಿತು. 
ವಾರ್ಥ--ಲೋಕವನ್ನು ಗ ಹೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ: : ಹಿಮವನ್ನು .: 'ಹೊಡೆದಟ್ಟ ಬೇಕೆಂ 


8 ಆಕಾತವಲ್ಲಿಲ್ಬ ಅಲೆದು ಆಯಾಸಪಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದರೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಂಜು ಕವಿ 
" 'ಉರಿಬಿಸಿಲಿನ ವೇಗವು ಕಂದಿತು. ಸೂರ್ಯನು ತಣ್ಣಗಾದನು. . ಮೋಹದಿಂದ ಮೈ ಕೂ! ಜರ 


ಮುನಿಸು ಮಾಯವಾಯಿತು. ಸನ್ನ ಸ 
ಕ. 13 ವಿಶೇಷ--(೧) ಭುವನ--ಪ್ರಪಂಚ, ನೀರು, ಸಮುದ್ರ; ಬನು ಮಕ) ಬ] ಸಚ್ಚಕರ್ಪೊರ: (ನಾ 
ಆ ತಮ ಕತ್ತಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾಸುರ, ನೈಜತರ ತಮಗಳು, ಪಾಪ (ನಾನಾ), (೩) ಬನತೆನ? ಳಾ 


"ಟ್ನ್‌ ತ್ಯೆ 
ಕ್‌ ೫1... 


ಬು ಸ 
ರ 4. 


23 





ಕ - ಇತಿ ಗ್ಯ 


(04) ಇಪ್ಪ ತ್ರೈಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ. ೭೪೫ 
ರ ೫0011309534 ಬವ 


ಸತ ಾಹವಾ ವಾಸನಾ ಇನಾಸನ ಖಾರ 
ಶಿರಥೊಳು॥೫॥ ಉರ್ವೀಶ ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕ ಸೇನಾ ಸಮುಗೈದಿಂ! 
ನದಂಗಳನುತ್ತರಿಸಿ ಕುಡುರೆಗಳ ಹೊತ. 
| ಳೊರ್ವ ರುಮರಿಯದಂತೆ ಕುಂತಳ ನಗರಕೆ 
ಬೆಂಗಾನವಲಾಗಿರ್ದ ಪಟು ಭಟ 


ನೆರೆಯ ಬಲ್ಲ ಕೊಳ್‌ ನಲ್ಲ ಕೊಳ್‌" ಮುನಿಸನಾಶೆ ಶೈ 
ಗೀರ್ನಾಣ "ಪತಿ ನಂದನಂ ಬಹಳ ದೇಶ ವನ|ಪರ್ವತ ನದೀ 
ಬರಲು ॥ ತರ್ನಾಯೊಳವು ಹಾಯ್ದುವನಿಲ ಜವದಿಂ ಹ ತ್‌ 

ತಂ ಚಂದೃಹಾಸಾಖ ನರಸಲ್ಲಿಗವನಾ ಹಠಿಗಳಂ ತ ು |೬| 
ಸ | ರಂಗ ಬ ಕಾಣದೆಯ್ತಂದು ಸಿತ ವಾಹ | ನಂಗೆ ಬಿನ್ನೈಸಿದರ್ಜೀಯ ಪೋದುವು 
ಹರಿಗಳರಸಿದೊಡೆ ಗೋಚರಿಸವು | ಮುಂಗೆಯ್ವ ಕಜ್ಜಮಂ ಜೆಸಸೆನೆ ಧನಂಜಯಂ।ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನ ಮೊಗ 
ನೋಡಿ ಚಿಂತಿಸುವಿನಂ | ಕಂಗೊಳಿಸಿತಾಗಸದೊಕೊಂದು ಬೆಳಗೆರಡನೆಯ ದಿನ ಮಣಿಯ ತೇಜದಂತೆ | ೩॥ 
ಕ್ರೀಡೆಯಿಂ ಮಾಧವ ನುತ ಪೃಸಂಗವನುಂಟು | ಮಾಡುತ್ತ ಸುಮನೋನುರಾಗದಿಂದಿರದೆ ನಲಿ | ದಾಡುತ್ತ 





ದಲ್ಲಿ, ಮಂಜು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ ಹಿಮವನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ತ್ವ 
ಷೆ ಆ ಕ್ಮ ಏ.1 ಎ 
ಮತ್ತೆ ಮಂಜು ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲು ಕುಗ್ಗಿ ಜೆಲ್ಚಿಂಗಳಂತಾಯಿತೆಂದು ಉತ್ತೇಕ್ಸಿಸಿರುವ ಕಾರಣ 
ಉತ್ಕೇಕ್ಕಾಲಂಕಾರ. 
ಅನಿ ಸಿ ಬ ್‌ಾ್‌ 
೬ ಅರ್ಹ__ಉರ್ವೀಶ.ಎಲ್ಲೆ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ಕೇಳ್ಕ್‌ ಬಳಿಕ-ಅನಂತ 
( ) ಥ್ಗ ಡಿ ೪) ಟ್ರ ) 
ದೇವೇಂದ್ರನ ನಂದನಂ-ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಬಹಳ-ಅನೇಕವಾದ, ದೇಶ. ದೇಶಗಳ್ಳು ವನ. ಕಾಡುಗಳ್ಳು ಪರ್ವತ- 
ಬೆಟ್ಟ ಗಳು, (೧) ನದೀ ಜಾ ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಗಂಡು ಹೊಳೆಗಳನ್ನು, ಉತ್ತರಿಸಿ. ದಾಟ ಕುದುರೆಗಳ,ಹಿಂದುಗೊಂಡು- 
ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಬರಲು-ಬರುತ್ತಿರಲು, ತ ೂಳ್‌-ಅನಂತರ 
ಭ್ದೆ 


ವೇಗದಿಂದ, ಪಡೆಯೊಳು. ಗಾ ನಟ. ಸೇ 


ರದಳ್ಲಿ ಗೀರ್ವಾಜಪತಿ- 


ಎಲ 


, ಅವು.ಆ ಯಜ್ಞ್ಹಾಶ್ವಗಳು, ಅನಿಲ ಜವದಿಂವ-ವಾಯು 
೦೨) 
ಓರ್ವರುಂ-ಒಬ್ಲರೂ, ಅರಿಯದಂತೆ. ತಿಳಿಯದಹಾಗೆ, 


ಕುಂತಲ ನಗರಕೆ-ಕುಂತಳ ಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, "ಹಾಯ್ದ ವು ಓಡಿಹೋದುವು ಅಲ್ಲಿಗೆ-ಆ ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ, ಬಲ ಗರ್ವಿತಂ- 
ಭುಜಬಲದಿಂದ ಗರ್ವಪಡುವ, ೫ ಇನೆ ತಂ ಕ ಸ ಅರಸು. ದೊರೆಯಾಗಿರುವನು, ಅವಂ-ಆತನು, ಹರಿಗಳಂ.- 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ತಡೆದನು. ಹಡಿದು ಕಟ್ಟಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಆ ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಸೇನಾ ಸಮೂಹದೊಡನೆ 
ಗ ಸ ತ 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೆ ಹೊರಟುಬರುತ್ತ ನಾನಾ ದೇಶಗಳನ್ತ್ನೂ, ಅರ 
ತ್ರಿರಲು ಆ ಕುದುರೆಗಳು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹೊರಟು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಕುಂತ! 
ಮಾನ ಶೌರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೊರೆಯಾದ ಚಂದ್ರ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಹೆ 
ಹೆದ್ದೊರೆಗಳಿಗೆ ನದವೆಂದೂ ಹೆಸ 
(೭) ಅರ್ಥ--ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿರ್ದ-ಕುದುರೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಕಾವಲಾಗಿ ಬರು 
ಮಾರಿದ.ಮುಂದಜಿ ಬಂದ ತುರ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಬಿನೆ ಲ್ರಸಿದರು-ನಿಜ 


ಇ ತಿ ಚ ಬ ನ 3 ಷಸ 

ಹೊರಟುಹೋದವು, ಅರಸಿದೊಡೆ- ಹುಡುಕಿದರೆ ಗೋಚರಿಸವು-ಕಾಣವುದಿಲ್ಲ (ಸಿಕ್ಕು ನ್ರದಿಲ್ಲ), ಮುಂಗೈವ-ಮುಂದೆ ಮಾಡ 
ಟೆ 2 ನ 

ಸಮ ಸರಸವನ್ನು ಬಿಸಸು- ಹೇಳು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಧನಂಜಯಂ-ಅರ್ಜುನನು, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನ್ನ 

೦ಗಳ ಶರೀರನಾದ ಸ್ಥನ ಮೂಗ ನೋಡಿ-ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಚಿಂತಿಸುವಿನ -ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಆಗಸ 

ದೊಳು-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ, ದಿನಮಣಿಯ-ಸೂರ್ಯನ, ತೇಜದಂತೆ-ಪ್ರಕಾಶದ ಹಾಗ್ಕೆ ಒಂದು ಬೆಳಗು ಒಂದು 


ಇವಾಗವ ಜಥ ನೆ ಕಾಮಂ ಸಾ ಗಾ ಜೆ , 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕುದುರಿಗೆ ಕಾವಲಾಗಿದ್ದ ಮಹಾ ವೀರರಾದ ಸೇನಾನಾಯಕರು ಕುದುರಠೆಗಳನು, ಕಾಣದೆ ಅರ್ಜುನನ 

ಬಳಿಗೆ ಬಂ ಅ ಧನ ನವ ಳು ಎಲ್ಲಿಯೆ ಬ 
ಆ4ಫ ಯ್ಯಾ ಧನಂಜಯ, ನಮ್ಮ ಕುದುಕೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮಾಯವಾದವು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕೆದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 
ಇನ ಓ ಡಿ ಗ ಬಿ ಮ ಸ ಕ್ಯ 
ನ್ನು ನಾವೇನು ಮಾಡಬೇಕು ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅರ್ಜುನನು ಮಂಗಳ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖವನು 
ಕೋಡಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆ ರೆನೆ ಇ ತ ಜಸ ಡೆ 
ತ್ವಿರಲು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂರೃನೂ ಎನ್ನುವಂತೆ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಕಾಶವು ಕಾಣಿಸಿತು 


(ಸಿ ಶಾ ; ನ ರಾರಾ 
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ತ್‌ 











ಸಾಮಜೋಲ್ಲಾಸದಿಂದ ॥ ಪಾಡುತ್ತ ವಿಷ್ಣು ಪದ ಕಮ 
ತೆರದಿಂದ | ನೋಡುವರ ಕಣ್ಣೆ ಗೋಚರಿಸಿದಂ ನಾರ 
ಸುಲಿಸಲ್ಲ ಚೀರ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನದ। ಮಂಜುಲ ತುಲಸಿಯ ದಂ ಡೆಯ. ಕೊರಳ ತಾವಡದ|ರಂಜಿಸುವ ಪದ್ಮಾಕ್ಷಗಳ 
ಲಲಿತ ಮೇಖಲೆಯ ಚಾರುತರದುಪವೀತದ ॥ ಕಂಜ ನಾಭ ಧ್ಯಾನದಮಲ ವೀಣಾ ಕ್ವಣಿತ | ಸಂಜಾತ ಗಾನ 
ಮುಖವೆಸೆವ ತೇಜೋಮ ಯದ | ಪುಂಜವೆನಿಪಮರ ಮುನಿ ನಾರದಂ ಪಾರ್ಥಾದಿಗಳ ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣಿಸಿದನು 
॥೯॥ ಅಂಭೋಜಮಿತ್ರನಾಸರೂಳಾಗಸವನುಳಿದು | ಕುಂಭಿನಿಗೆ ಬಂಡಪನೊ ಪೇಳೆನಲ್‌ ಗಗನ ಪಥ |ದಿಂ 


ಲ ಮಧುಕರನೆಂಬ!ರೂಢಿಯಂ ನಿಜವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಮುನೀಶ್ವ ರಂ ಬಾಂದಳೆದೊಳು | ೮ ॥ ಶೆಂಜೆಡೆಯ 


ಬ 
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ಗಳನು (6) ವಂಶ-ಹುಟ್ಟನ 
ತಿ » (೫) ಸಾಮಜ-ಸಾಮವೇದ ಯುಕ್ಕುಗಳ (ಸಂಗೀತದ), 
೦ದ.ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ (ಸಂತೋಷದಿಂದ), ಪಾಡುತ್ತ-ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತ 


ಹ 


'ಮಲಗಳ್ಳ (೬) ಮಧುಕರಂ-ದುಂಬಿಯು (ಮಕರಂದ 
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ಕ್ಟ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು), ನಿಜವಾಗಿ-ಸತ್ತವಾಗಿ, ಕಾಣಿಸುವ. ತೋರಿಸುವ, 
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ತೆ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳ ಕಣ್ಣೆ ಗೋಚರವಾದನು. 
ಸ್ಕೆ ವಸಂತ (ನಾನಾ), (೨) ಸುಮನಃ- 
ಹುಚ್ಟಿದವನು, ಕುಜ_-ಮಂಗಳ, ನರಕಾಸುರ ಮರ, 
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ಲು 
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1" 
123 
ಕಬಿ 
ಜ 
4. ೧ 
ಓ್ರ 
ಕ 
ತ್ತಿ 
(ರ್ರ 
ಣಿ 


ಜರ ಪ ಮ 
ದೇವತೆಗಳು, ಹೊವು (ನಾನಾ), (೩) 


ೇನ (ನಾನಾ), (೪) ವಂಶ--ಕುಲ್ಕ ಗೋತ್ರ, ಸಂತತಿ, ಬಿದಿರು (೫) 3 ಇಮಜ--ಅನೈ, ಸಾಮವೇದದ ಖುಕ್ಕು 
ಸಂಗೀತದ ಸ್ವರ (ನಾನಾ), (೬) ಮಧು--ಮಕರಂದ(ಜೇನುತುಪ್ಪ)ವನ್ನು, ಕರ--ಉಂಟುಮಾಡುವುದು (ದುಂಬಿ), ಈ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರದನನ್ನೂ ದುಂಬಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರ. 


(೯) ಅರ್ಥ--(೧) ಕೆಂಜೆಡೆಯ.ಕೆಂಪಾದ ಜಜೆಯುಳ್ಳ, ಸುಲಿಪಲ್ಲ- ಬಿಳುಪಾದ ಹಲ್ಲು ಗಳುಳ್ಳ, ಚೇರ-ನಾರು 
ಮಡಿಯ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ-ಹುಲ್ಲೆಯ ಚರ್ಮವನ ರುವ, ಮಂಜುಲ- ಮನೋಹರವಾದ, ತುಲಸಿ. ತೊಳೆಯ, ದಂಡೆಗಳೆ- 
ಸರವುಳ್ಳಿ,ಕೊರಳ. ಕುತ್ತಿ ಗೆಯುಳ ತಾವಡದ-ಅ 

ಮೌ 


ವ ಸಿ 
ಗಲವಾದ,ರಂಜಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ,(೨)ಪದ್ಮಾಕ್ಷಿ ಗಳ-ತಾವರೆ ಮಣಿಗಳ, 


ಟೆ ದ ಇ ತ. 
ಲಲಿತ-ಮನೋಹರವಾದ, ಮೇಖಲೆಯ-ಮಾಂಜಿಯ (ಉಡಿದಾ ರವುಳ್ಳ), ಗರ್ಭಾ ಕೃಷ್ಣನ ಬ್ರೀ 4 ಇಸ ಸ 
ಜನಿವಾರವುಳ್ಳ, ಕಂಜನಾಭ.- ಕಮಲನಾಭನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧ್ಯಾನದ-ಸ್ಮ ರಣೆಯುಳೆ ಳ್ಳ ಅಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾ ಟಿ 
ವೀಣೆಯ, ಕ್ವಣಿತ-ನಾದದಿಂದ, ಸಂಜಾತ-ಹುಟ್ಟಿದ್ಕ ಗ ಗಾನಮುಖಂ-ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡುವ, ಬಾಗ ಚ್ಟ 
ನನ ಈ ಹ ಛ 2೨ ಎ 
ತೇಜೋಮಯದ-ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನ, ಪುಂಜಂ-ರಾಶಿಯು, ಎನಿಪ.ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ ನ್ಫ್ಭಿವ,(೩) ಅವು ಜಗು 
ಖುಹಿಯಾದ, ಹ ಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಾದಿಗಳ. ಅರ್ಜುನ ಮೊದಲಾದ ವೀರರ, ಕಣ್ಣೆ- ದೃಷ್ಟಿಗೆ, ಕಾಣಸಿದನು- 


ಗೋಚರನಾದನು 


ನಗಳ ಳ ಥಳಿಸುವ ಸೀಮಾಲೆ ತಾವರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೆಂಜ ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಥಳ ಥಳಿಸುವ ತುಲ 
ಚಿ 
ಗ 


ಡೆ ಜಿ 
ತ್ರ ಕಗ ಹೈಗಳಿಂದ ಕೂಡ್ಮಿತಲೆ, 

ಮಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಟ ಸೂತ್ರ ಯಜ್ಞೊ ೇಪವೀತದಾರಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಹೆ ಭಕ್ತಿ ಸುಷ್ಟ ತ ಕ್ಯ ಸು 
2 ಛೆ ಣೆ ನ ೊಂಡು ನಾ 

ಬಾಯ್ಕಿಕೊರಳುು,ಮುಖ,ನಡು, ಭುಜಗಳ ಗಾನರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ವೀಣೆಯನ ಬ 


ತೆ 
ಶೆ ಸೀವ ಖುಃ ಅರ್ಜು ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದರು 
ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋ *ಮಯನಾಗಿ ದೇವ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರದನು ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ 


1 ೪೭ 
ಇಸ್ಸತ್ತೆ೦ಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ ೭ 
ನಿಧಿಯ 
' ಪ ೂಡಸುರಾಂತಕಾದಿ ನೃಪರು ॥ ಸಂಭಾನಿಸಿದರಾ ತಪೋ 
ತ್‌್‌ ಗಗ ಜಲ | ಜಂಭಾರಿ ನಂದನಂ ಭಕಿ 
ಟ್‌ ನ ಮುನೀಶ್ವರ ತನ್ನ ಇದುರೆಗಳ್‌ ಸೋಡುನೀ | ನೆಲದೊಳಾವೆಡೆ ಔಡ 
ನ್ನ ಸ ಕೂತ ಸ್ಸ ಳಡೊಳಿಲ್ಲ ವೇ ಕಂಡುದಂ ತನಗೊರೆಯನವೇಳ್ಬುದೆಂದು ॥ ಫಲುಗುಣಂ 
ಸ ನಸುನಗುತ | ಸುಲಲಿತಾಶ್ವಂಗಳ್ಳಿದಿದುವು ಕುಂತಳಪುರಕೆ | *೮ಿ ಕವರು 
ಜ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿಹನೆಂದನು ॥೧೦॥ ಹಿಂದಣರಸುಗಳ ಬಲವಿವನ ಹದಿನಾರರೊಳ[|ಗೊಂದು 
ಟೇ," ಗೆ 














ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೆಂಪಾದ-- ಜಡೆ, ಸುಲಿದ. ಪಲ್‌, ಇವೆರಡೂ (ವಿ. ಪೂ, ಕ), (೨) ಪದ್ಮ-- ಅಕ್ಷ (ಸ.ದೀ.ಸಂ), 
ಸ ಗೂ 1 ಗಗ ಂ.ಕಮಲಮಿತ್ರುನಾದ ಸೂರ್ಯನ್ನ, ಆಸರೊಳು-ಆಯಾಸಪಟ್ಟು (ಬೇಸರ 
1 ಸ ಆಗಸವಂ. ಆಕಾಶವನ್ನು, ಉಳಿದು-ಬಿಟ್ಟು, ಕ. ಹಹಃ ರಜ 1 
_ಫೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎನಲ್‌. ಎನ್ನುವಂತೆ ಗಗನಪಥದಿಂ-ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಬೂ ಸ ಹ್ತ ಇ ಡಾ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ, ಆ ಮುನಿಪಂ-ಆ ದೇವಖುಹಿಯು, ಇಳಿತಂದೊಡೆ.ಇಳಿದು ಭತ; (೩) ಸತಗ ಷ್ಣ ಇ 
ವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಜರು, ಅತಿನಿನಯದಿಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಆ ತಪೋನಿಧಿ ಗ ನ 
ಮಹರ್ಸಿಯನ್ನು, ಸಂಭಾವಿಸಿದರು-ಪೂಜಿಸಿದರು, (೪) ಜಂಭಾರಿನಂದನಂ-ಇಂದ್ರಸುತ್ರನಾದ ಚೆ ನ ಶೆ 
ಸಮಸ್ತರಾದ, ಲೋಕ-ಲೋಕಗಳ, ಸ್ಥಿತಿ-ರೀತಿಯನ್ನು ವಿಶಾರದನನು-ಬಲ್ಲವನಾದ, ನಾರದನಂ-ನಾರದ ಖು 
ಉಪಚರಿಸಿ.-ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸಿ, ಗಂಭೀರವಾಕ್ಯದಿ-ಮನೋಹರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ (೫) ಬೆಸಗೊಂಡನು. 
ಸಸ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಆಯಾಸದಿಂದ ಆಕಾಶಮಂಡಲವನ್ನು ತೊರೆದು ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ 


ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಭಾಪುಂಜದಂತೆ ಹೊಳೆದು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನಾರದ ಮುನಿಯು ಗಗನಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ಇಳಿದು ಬರಲು ದ್ಫೆ ತ್ಯಾರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ 
ಅರ್ಜುನನು ವಿನಯದಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಲೋಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು  ಬಲ್ಲವನಾದ ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ವಿನಯ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಂಭೋಜ(ಗಳಿಗೆ)-- ಮಿತ್ರ (ಷ. ತ. ಸ),(೨)ಆಗಸ--ದ್ಭ,ಆಕಾಶ- ತ್ಸ; (೩) ಅಸುರ. ಅಂತಕ 
(ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೪) ಜಂಭಾರಿ(ಯ) ೯ ನಂದನಂ (ಷ. ತ, ಸ), (೫) ಬೆಸ(ನಂ)-- ಕೊಂಡಂ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಿ ಆಯಾಸಸಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದನೋ ಎಂದು ವರ್ಣಿ ಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 
(೧೧) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಮುನೀಶ್ವರ.ಎಲೈ ಜುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ನಾರದನ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ್‌-ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವಗಳುು 
.ಪೋದವು. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೊರಟು ಹೋದುವು, ಈ ನೆಲದೊಳು- ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆ ನೆಡೆಯೊಳು-ಯಾವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಇರ್ದಪುವು-ಇರುವುವು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಆರಿಯೆಂ-ತಿಳಿಯೆನು (ಕಾಣೆನು), ಇನ್ನು, ಬಲವ ತರ್‌. ನಮ್ಮ ಕುದುಕೆಯ 
ಕಟ್ಟುವಂತಹ ಶೂರರು, ಈ ಸ್ಥಲದೊಳು- ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲನೇ ಕಂಡುದಂ.ಫಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದನ್ನು, ತನಗೆ-ನಮಗೈೆ 
ಒರೆಯವೇಳ್ವುದು. ಹೇಳಬೇಕು,ಎಂದು, ಫಲುಗುಣಂ- ಅರ್ಜುನನು, ಕೇಳ್ಬೊ ಡೆ.ಕೇಳಲುುಆ ನಾರದಂ-ಆ ನಾರದ ಖುಷಿಯ್ಕು 
ನಸುನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಲಲಿತ-ಮನೋಹರವಾದ, ಅಶ್ವಂಗಳ್‌-ಕುದುರೆಗಳು, ಕುಂತಳಪುರಕೆ-ಕುಂತಳ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಐದಿದವು-ಹೋದುವು ಕಲಿ.ಶೂರನಾದ, ಚಂದ್ರಹಾಸಾಖ್ಯಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಅಲ್ಲಿಗೆ-ಆ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಅರಸು-ದೊರೆಯು, ಆ ನೃಪಂ.ಆ ದೊರೆಯು, ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿಹಂ. ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಬುಹಿವರ್ಯನೇ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋದುವು. ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂಥ ವೀರರು ಇಲ್ಲಿರುವಕೆ? ನಿಮಗೆ ಕಿಳಿದುದನ್ತ್ನು 
ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಜುನನು ಕೇಳಲು ನಾರದನು ಅಯ್ಯಾ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಕುಂತಳಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದುವು 
ಅನ್ಲಿಗೆ ದೊರೆಯಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿರುನನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಕ್ಲ. 








/ಆಸಡಿ ಈ 
೭೪೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕಳೆಯಲ್ಲಿವಂ ಪರಮ ವೈಷ್ಣವನಿನವನ|ಮುಂದದಟರಂ ಕಾಣೆನಾಹನದೋಳೀತನ ಚರಿತ್ರಮತಿ ಚಿತ್ರಮೆಂದು] 
ಮಂದಸ್ಮಿತದೊಳಾ ತಪೋಧನಂ ಪೇಳ್ದೊಡೆ ಫು। ರಂದರಾತ್ಮಜ 


ನವನ ವರ್ತನವನಾದ್ಯಂತ | ದಿಂದೆನಕ್ಸಿ 
ನಿಸ್ತಾರಮಾಗಿ ವಿರಚಿಸವೇಳ್ಳುದೆನೆ ಮುನಿಪಥಿಂತೆಂದನು | ೧೨ ॥ ಸಮಯಮಲ್ಲಿದು ಪಾರ್ಥ ಸಿನಿ 


ಸಿಕ್ಕಿರ್ದಪುವು| ವಿಮಳ ಮಖ ವಾಜಿಗಳ್‌ ಚಿಂತಿಸುತಿಹಂ ಮಹೀ | ರಮಣನಿಭಪುರಡೊಳೆನೆ ಫಲುಗು ಶ್‌ 
ನರರಾಳ್ಕೆ ಚಿರ ಕಾಲ ನಿಪ್ಪುದಿಲ್ಲ ॥ ಭೃಮೆಯಿಂದ ಕೇಳದಿರಬಹುದೆ ನೈಷ್ಣವ ಕಥೆಯ | ನಮನವು 
ತನಗಾವಪೊಳ್ತುಭಯ ಬಲ ಮಧ್ಮದೊಳ್‌ | ಕಮಲಾಶ್ಚನೊರೆದ ಗೀತಾಮೃತನನಾಲಿಸಲೈನೆ ಮುನಿಸ್ಸ 
ನಿಂತೆಂದನು॥| ೧೩ ॥ ಇನ್ನೊರೆನೆನಾಲಿಸಾರೊಡೆ ಪಾರ್ಥ ಧಾರ್ಮಿಕಂ | ಮುನ್ನೊರ್ವನುಂಟು ಕೇರಳ! 





























(೧೨) ಆರ್ಥ--_ ಹಿಂದಣ-ನೀನು ಜಯಿಸಿದ (ದಾಂಟಬಂದ ರಾಜ್ಯಗಳ), ಆರಸುಗಳ-ರಾಜರುಗಳ್ಕ ಬಲೀ | 
ಪರಾಕ್ರಮವು, ಇವನ. ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನ,ಹದಿನಾರರೊಳಗೆ-ಹದಿಫಾರು ಪಾಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಳೆಯಲ್ಲ. ಒಂದು ಭಾಗವಲ್ಲ 
ಇವಂ-ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಪರಮ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ವೈಷ್ಣ್ಯವಂ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನು, ಆಹವದೊಳು-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇವನ ಮುಂಥೆ 
ಇವನೆದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ, ಅಧಟರಂ-ನೀರರನ್ನು ಕಾಣೆಂ-ಕಾಣೆನು, ಈತನ, ಚರಿತ್ರಂ.ಕಥೆಯು (ನಡೆವಳಿಕೆಯು), ೪ 
ಚಿತ್ರಂ-ಬಹಳ ಆಕ್ಚೆರೃಕರವಾದುದು, ಎಂದ್ಳು ಮಂದಸ್ಮಿತದೊಳು.ಹುಸಿನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಆ ತಪೋಧನಂ-ಆ ಮುನಿ 
ವರ್ಕಷಾದ ನಾರದನು ಪೇಳ್ಹೊ ಡೆ-ಹೇಳಲು, ಪುರಂದರಾತ್ಮಜಂ. ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು,ಅವನ-ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ್ಸ] 
ವರ್ತನವಂ. ಕಥೆಯನ್ನು ಆದ್ಯಂತದಿಂದ.ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೂ, ಎನಗೆ-ನನಗೈೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ-ವಿವರಿಸಿ, ಪೇಳ್ವುದ 
ಹೇಳಬೇಕು,ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅರ್ಜುನಂಗೆ. ಪಾರ್ಥನಿಗೈೆ ಆ ತಪೋನಿಧಿ-ಆ ಜೀವಯಸಿಯು, ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು 

ಭಾವಾರ್ಥಿ--ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳು. ನೀನು ಇದುವರೆಗೂ ಗೆದ್ದ ರಾಜರ ಪರಾಕ್ರಮವು ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನ 
ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಸಮವಾಗಲಾರದು. ಇವನು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನು. ಮಹಾಶೂರ ಇವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು ಎಂದು ನಾರದನು ಹೇಳಲು ಅರ್ಜುನನು ಹಾಗಾದರೆ ಅಂಥ ಮಹಾತ್ಮನ ಕಥೆಯ 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

(೧೩) ಅರ್ಥ--ಇದು- ಈ ಕಾಲವ್ರು ನಿನಗೆ ಸಮಯಮಲ್ಲ-ಸರಿಯಾದ ವೇಳೆಯಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥ.ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ 
ವಿಮಲ. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ್ಕ ಮಖ ವಾಜಿಗಳ್‌-ಯಜ್ಞಾಶ್ವಗಳು, ಸಿಕ್ಕಿರ್ದಪುವು-ಸಿಕ್ಕೆಹೋಗಿರುವವು, ಮಹೀ ರಮಣಂ.ಠೊಕೆ 
ಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು, ಇಭ ಪುರದೊಳು-ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಯಲ್ಲಿ, ಚಿಂತಿಸುತಿಹಂ-ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಎನೆ.ಎಂದ 
ಹೇಳಲ್ಕು ಫಲುಗುಣಂ- ಅರ್ಜುನನು, ನರರ-ಮನುಷ್ಯರ, ಬಾಳ್ಕೆ-ಜೀವನವು, ಚಿರಕಾಲಂ-ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೂ, ಇರ್ಪುದಿಲ್ಲ 
ಇರತಕ್ಕುದಲ್ಲ, ಭ್ರಮೆಯಿಂದ- ಭ್ರಾಂತನಾಗ್ಕಿ ವೈಷ್ಣವ ಕಥೆಯ ಂ.ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳದಿರಬಹುದೆ-ಕೇಳಿ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗುವುದೆ, ಅಮಮ-ಆಶ್ಚರ್ಯವು (ಆಹಾ), ತನಗೆ. ನನಗೆ, ಆವ ಪೊಳ್ತು.ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಬೇಕ್ಕು ಉಭಯ ಬ 
ಮಧ್ಯದೊಳ್‌-ಪಾಂಡವ ಕೌರವ ಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ, ಕಮಲಾಕ್ಷಂ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನುು ಒರೆದ. ಹೇಳಿದ, ಗೀತಾಮೃ ತಮಂ-ಗೆ 
ವದ್ಗೀತೆಯೆಂಬ ಅಮೃತ ಬೋಧೆಯನ್ನು, ಆಲಿಸಿದೆಂ.ಕೇಳಿದೆನು, ಎನೆ.ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಮುಧಿಪಂ. ನಾರದಯಹಿಯ 
ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನ್ಯಾ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ಸಮಯವಲ್ಲ. ಫಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು 
ಅನ್ಯರ ಪಾಲಾದುವು. ಅರಸಾದ ಧರ್ಮರಾಜನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈಗ ನೀನು ಕ 
ಕೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎನಲ್ಕು ಅರ್ಜುನನು-- ಸ್ವಾಮಿ, ಜೀವಮಾನಗಳು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. ಭ್ರಾಂತಣಾಗಿ ವನ್ನು 
ಪುಣ್ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳದೆ ಇರಬಾರದು. ಉಭಯ ಸೇನಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉತ್ತನೋತ್ತಮವಾದ ಗೀತಾಮೃತನ 
ಪಾನಮಾಡಿದ ನನಗೆ ನೀವು ಹೇಳುವ ಕಥೆ ಎಷ್ಟ:'ದು ಎನಲು ನಾರದನು ಇಂತೆಂದನು. ಜ್‌ 

(೧೪) ಅರ್ಥ--ಪಾರ್ಥ.ಎಲೈ ಅಜು `ನನೇ, ಆದೊಡೆ-ಹಾಗಾದರೆ, ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಒರ ತ ಕೊಗಳೆ 
ಆಲಿಸು.ಕೇಳ್ಕು ಧಾರ್ಮಿಕಂ.ಧರ್ಮಿಷ್ಮನಾದ, ಕೇರಳದ-ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನಿಪಂ-ದೊರೆಯಾದ, ಕ 0 ಎ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ, (೧) ಗುಣ-ಸುಗುಣಗಳ್ಳ ಉದಯಂ. ತೌತು ಮನೆಯಾದ (ಅವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳೆ), ಆ ಜಃ 
ನಾದ, ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬವಂ.ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಓರ್ವಂ-ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯು, ಮುನ್ನ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, 


1% |[ಓ 1 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೪೯ 

ಕೆ ದಾನಾ ಾಾಾರಾರಾಹಾಜತಾಾಾ್‌ಾಾರಾಜಾಪಾಹಾಪವಾನಾಾಣಾ ತ 
ದಸದವನಿಸಂ | ಸು್ನಿತ ಗುಣೋದಯಂ ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬವಂ ಬಲ ಯುತಂ ಬಳಿಕವಂಗೆ ತನ್ನ ಪಟ್ಟದ 
ರಾಜೆಯೊಳ" ಬಹಳ ಭಾಗ್ಯ ಸಂ | ಸನ್ನನೆಡದಂಘ್ರಿಗರುವೆರಳಾಗಿ ದಿವದೊಳು | ತ್ಚನ್ನನಾದಂ ಮೂಲ 
ನಶ್ಸತ್ರದಿಂದರಿಷ್ಟಾಂಶದೊಳ್‌ ಸುಕುಮಾರನು | ೧೪ ॥ ಪುತ್ರೋತ್ಸವಂ ಮಾಡಿ ಕೆಲವು ದಿನಮಿರೆ ನೃಪಂ | 
ಶತ್ರುಗಳ್‌ ಬಂದು ನಿಜ ನಗರಮಂ ವ:ತ್ತಿಬೊಡೆ | ಕ್ಸಾತ್ರಧರ್ಮದೊಳವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧರಂಗದೊಳ* 
ಪೂಯ್ದಾಡಿ ಮಡಿಯೆ ಕೇಳ್ದು ॥ ಚಿತ್ರಭಾನು ಪ್ರನೇಶಂಗೈದಳಂದು ಶತ | ಪತ್ರಲೋಚನೆ ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಬಿಳಿಕೆಲೆ ಧ| ರಿಶ್ರೀಶ್ಟಿರನ ರಾಜ್ಯಮಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಹಿತರಾಳ್ವರದನೇನೇಳ್ವೆನು | ೧೫ ॥| ಬಳಿಕೊವ೯ 
ದಾದಿ ಶಿಶುವಂ ಕೊಂಡು ಪೊರಮಟ್ಟು | ತೊಳಲಿ ಬಳಲುತ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲ ನೈತಂದು ಕುಂ। ತಳ ನಗರಮಂ 
ಇದ್ದ ನು,ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅವಂಗೆ-ಆ ದೊರೆಗೆ ತನ್ನ ಪಟ್ಟದ(೨)ರಾಣಿಯೊಳ್‌-ಅವನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ,ಎಡದಂಥ್ರಗೆ- 
ಎಡಗಾಲಿಗೆ, (೩) ಆರುವೆರಳಾಗಿ. ಆರು ಬೆರಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಬಹಳ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಭಾಗ್ಯ-ಪುಣ್ಯದಿಂದ, ಸಂಪನ್ನ ಂ.ಕೂಡಿದವ 
ನಾದ, ಸುಕುಮಾರನು-ಸತ್ಪುತ್ರನಾದ ಮಗನು, ಮೂಲ ನಕ್ಸತ್ರದಿಂದ-ಮೂಲ ಫಕ್ಷತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
(೪) ಅರಿಷ್ಕಾಂಶದೊಳ್‌-ದುರ್ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ (ಅರಿಷ್ಠ ದೆಶೆಯಲ್ಲಿ), ದಿವದೊಳು-ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಂ-ಹುಟ್ಟಿ ದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನಾ,ಹಾಗಾದರಕೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿ ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿ ಸದ್ಗುಣಿಯಾಗಿ 
ಇದ್ದ ನೇಧಾವಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ದೊರೆಗೆ ತನ್ನ 
ಪಟ್ಟದ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸುಕುಮಾರತಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಮೂಲ ಕಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ಅರಿಷ್ಕ್ರಾಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹಗಲು ಎಡಗಾಲಿಗೆ ಆರು ಬೆರಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಗುಣ ಉದಯ (ಗುಣಸಂಧಿ), (೨) ರಾಣಿ-_ದೃ, ರಾಜ್ಞಿ--ತ್ಸ; (೩) ಆರು(ಆದ) - ಬೆರಳ್‌ 
(ದ್ವಿ. ಸ), (೪) ಮೂಲ ನಕ್ಷತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದ ಆದಿಯೂ ಸೇರಿದರೆ 
ಅರಿಸ್ಕಾಂಶವೆಂದು ಜ್ಯೋತಿಷ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

(೧೫) ಅರ್ಥ--ನೃಪಂ.ಆ ದೊರೆಯಾದ ಮೇಧಾವಿಯು, (೧) ಪುತ್ರೋತ್ಸವಂ ಮಾಡಿ- ಜಾತಕರ್ಮ ನಾಮ 
ಕರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕೆಲವು ದಿನಂ-ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳು, ಇರೆ-ಇರಲು, ಶತ್ರುಗಳ೯-ಹಗೆಗಳು, ಬಂದು. ದಂಡೆತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ನಿಜ ನಗರಮಂ-ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಮುತ್ತಿದೊಡೆ-ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಕ್ಷಾತ್ರ ಧರ್ಮದೊಳು-ಕ್ಷತ್ರಿಯ (ಅರಸು 
ಗಳ) ಧರ್ಮದಿಂದ, ಅವರೊಡನೆ-ಆ ಹಗೆಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧರಂಗದೊಳ್‌-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪೊಯ್ಲಾ ಡಿ-ಹೊಡೆದಾಡಿ, 
ಮಡಿಯೆ-ಸತ್ತುಹೋಗಲ್ಕ, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, (೨) ಶತಪತ್ರಲೋಚನೆ-ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು, (೩) ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ-ಪತಿವ್ರತಾ ಧರ್ಮ ವುಳ್ಳವಳಾಗ್ಕಿ, ಅಂದು.ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, (೪) ಚಿತ್ರ ಭಾನುಪ್ರವೇಶಂಗೈದಳು-ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ (ಸಹ 
ಗಮನ) ಮಾಡಿದಳು, ಬಳಿಕಲೆ.ಕೂಡಲೆ, ಅಹಿತರು-ಶತ್ರುಗಳು, (೫) ಧರಿತ್ರೀಶ್ವರನ-ದೊರೆಯಾದ ಆ ಮೇಧಾವಿಯ, 
ಗ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆಳ್ಬರು. ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿದರು, ಅದಂ-ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು (೬) ಏವೇಳ್ವೆನು- 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಪುತ್ರೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮೇಧಾವಿಯು ಬದುಕಿದ್ದ ನು. ಆಮೇಲೆ 
ಶತ್ರುಗಳು ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು, ಶ್ಲತ್ರಿಯರ ಧರ್ಮದಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಸತು 
ಹೋದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಸಹಗಮನ ವಿಧಿಯಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಳ ಕಶ ದ್ಧ 
ಆ ಮೆಧಾವಿಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತಾವೇ ಆಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೆಂದ ಬಷ್ಣರೂ ತ 

ನಿಶೇಷ--.(೧) ಪುತ್ರ: ಉತ್ಸವ (ಗುಣಸ ಚ. ಹ 
ಗಂಡನೆ, ಬ ಬಾಯ್‌ ಸ ( ತ (೨) ಸಕ. ಲೋಚನೆ (ವಿ. ಪೂ.ಕ) (೩) ಪತಿ 
ಆಗ್ನಿ ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲೊ ಂದು ಚಿತ್ರನ ತ) - ನಾನಾ ವರ್ಣದ, ಭಾನು. -ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನು, ಚಿತ್ರ ಭಾನು- - 
ಜ್ನ ನಿ ಕೂಲದ ಗಿಡ ಾನಾ 

(೧೬ ಅರ್ಥ ಬಳಿಕ ಅಕತತರತ ಕೌ) (0) ಧಂತ್ರಿತ- ಈಶ್ವರ(ಸ,ದೀ, ಸಂ), ಏಂ--ಪೇಳ್ರಿನು (ಕ್ರಿ.ಸ), 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೊರಟು ಗಹ ಗಳು ಭಾ ನ್ಯಾ ನ ಸ್ತ ಬ ಹಿ 
- ಐತಂದು-ಬಂ ॥ ॥» ಸಪಡುತ್ತ,ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ-ಮೆತ್ತಮೆತ್ತಗೆ 

ಬಂದ್ಳು ಕುಂತಳ ನಗರಮಂ-ಕುಂತಳಪುರವನ್ನು ಪೊಕ್ಕು-ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ-ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಭಕನಂ. 
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೭೫೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ' 
ಪೊಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಿದಳರ್ಭಕನನತಿಪ್ರೇಮದಿಂದ | ಎಳೆಯಂಗೆ ಬೇಕಾದುದಿಲದಿಕೆ ಮರುಗುವಳ್‌ | ಪೊಳ 
ಲೊಗೆ ತಿರಿದು ಹೊರೆದಳಲುವಳ್‌ ಮುದ್ದಿಸಿ ಪ| ಸುಳೆಯ ಬಿನದಂಗಳ್ಗೆ ಗಿ ಬಿಸುಸುಯ್ವಳವಳನುದಿನ 
ದೊಳಾರ್ತೆಯಾಗಿ | ೧೬ ॥ ಇಡೆ ತೊಟ್ಟಿಲಿಲ್ಲಾ ಡಿಸುವವರಿಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಪೊಂ | ದೊಡಿಗೆಯಿಲ್ಲಿರೆ ನಿಳಯಮಿಲ್ಲ 
ಬಿಡದೆರೆನ ನೀ| ರ್ಕುಡಿನಾಲ್ಗಳೆಣ್ಣ ಬೆಣ್ಣೆಗಳಿಲ್ಲ ಲಾಲಿಸಿ ನಲಿವ ತಾಯಿ ತಂದೆಯಿಲ್ಲ ॥ ಪೊಡವಿ ಸತಿ 
ಕೇರಳಾಧೀಶ್ವರಂ ತನಯನಂ | ಪಡೆದನಿದಕೀಗ ನಿನ್ನಂ ನೋಡುನೆನ್ನ ಕ| ಣ್ಹೊಡೆಯದಕಟಕಟಿಂದು ಬಿಸು 
ಸುಯ್ದಳಲ್ಲು ಮರುಗುವಳಾಕೆ ದಿನದಿನದೊಳು | ೦೭ ॥ ಮೊಳೆವಲು ಗುವ ಜೊಲ್ಲು ದಟ್ಟಿಡಿ ತೊದಲ್ವ 


ನುಡಿ | ತೊಳತೊಳಗುತಿಹ ಸೊಬಗು ಮೆರೆವ ನಗೆ ಮೊಗದ ಬಗೆ | ಪೊಳೆವ ಕಣ್‌ವಿ:ಸುಸ ನುಣ್ಣದಪಿಗೆಣೆ 








ಮಗುವನ್ನು, ಅತಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ-ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಸಾಕಿದಳು-ಸಲಹಿದಳು, ಎಳೆಯಂಗೆ-ಆ ಮಗುವಿಗೆ, ಬೇಕಾದುದು- 
ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಇಲ್ಲದಿರೆ-ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಲ್ಕು ಮರುಗುವಳ್‌-ವ್ಯಸನಪಡುವಳ್ಳು ಪೊಳಲೊಳಗೆ.ಆ ಕುಂತಳ 
ನಗರದಲ್ಲಿ, ತಿರಿದು.ಯಾಚನೆ ಮಾಡಿ, ಹೊರೆದು-ಕಾಪಾಡ್ಮಿ ಅಳಲುವಳ್‌-ಅಳುವಳು, ಮುದ್ದಿ ಸಿ-ಲಾಲಿಸಿ, ಪಸುಳೆಯ.ಆ 
ಮಗುವಿನ, ಬಿನದಂಗಳ್ಗೆ-ವಿನೋದಗಳಿಗೆ, ಹಗ್ಗಿ-ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ಅವಳು-ಆ ದಾದಿಯ್ಕು ಅನುದಿನದೊಳು.ೃತಿ ದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಆರ್ತೆಯಾಗಿ-ದುಃಖಿಸಿ, ಬಿಸುಸುಯ್ಮಳ್‌.ಫಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು `ವಿಡುವಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಅನಂನರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದಾದಿಯು ಆ ಮಗುನನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಊರೂರು ಅಲೆಯುತ್ತ ಕುಂತಳ 
ಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಕುತ್ತ ಮಗುವಿಗೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಸಾಮಕ್ರಿ 
ಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಬಿಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ಜೀವಿಸುತ್ತ ಮಗುವನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಇಂತಹ ಮಗುವನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸಾಕುವ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳಿಲ್ಲಐಇದರಲ್ಲಾ ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ನಿಶೇಷ-- (೧) ದಾದಿ--ದೃ, ಧಾತ್ರಿ--ತ್ಸ; (೨) ಬಿನದ- -ದ್ಳೆ, ನಿನೋದ--ತ್ಸ (೩)ಆರ್ತೆ--ದೃ,ಆರ್ತಾ-ತ್ಸ; 

(೧೭) ಅರ್ಥ--ಇಡೆ-ಮಲಗಿಸಲು, ತೊಟ್ಟಲು, ಇಲ್ಲ, ಅಡಿಸುವರು. ಲಾಲಿಸತಕ್ಕವರು, ಇಲ್ಲ, ನಿನಗೆ, (೧) 
ಪೊಂದೊಡಿಗೆ-ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳು, ಇಲ್ಲ, ಇರೆ-ವಾಸಮಾಡಲು, ನಿಳಯಂ.ಮನೆಯು, ಇಲ್ಲ, ಬಿಡದೆ-ತಪ್ಪದೆ, ಎರೆವ- 
ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸುವ (ಹೊಯ್ಯುವ), ನೀರ್‌-ನೀರು, (೨) ಕುಡಿವ ಳ್‌-ಕುಡಿಯುವ ಹಾಲು (೩) ಎಣ್ಣ್ಣೆ ಬೆಣ್ಣೆಗಳು, 
ಇಲ್ಲ, ಲಾಲಿಸಿ-ಮುದ್ದಾಡಿ, ನಲಿವ-ಸಂತೋಷಪಡುವ, ತಾಯಿ ತಂಣೆ.ಹೆತ್ತವರು, ಇಲ್ಲ, (೪) ಪೊಡವಿಪತಿ-ದೊರೆಯಾದ, 
ಕೇರಳಾಧೀಶ್ವರಂ-ಕೇರಳ ರಾಜನು, ಇದಕೆ-ಇಂತಕ್‌ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ತನಯನಂ-ಮಗನನ್ನು, ಪಡೆದಂ-ಹಡೆದನು, ಈಗ, 
ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ನೋಡುತ್ತಿರುವ, ಎನ್ನ ಕಣ್ಣು-ನನ್ನ ಕಣ್ಣು''ಳು, ಒಡೆಯದು-ಒಡೆಯದೆ ಇರುವುದ್ಳು ಅಕಟಕಟ 
ಅಯ್ಯೊ, ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ, ಆಕೆ.ಆ ದಾದಿಯು, (೫) ಬಿಸುಸ ಯ್ಚು.ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು, ಅಳಲ್ದು-ಅತ್ತು, ದಿನದಿನ 
ದೊಳು. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ, ಮರುಗುವಳು-ವುಸನಪಡುವಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಲಗಿಸಿ ತೂಗುವ್ತದಕ್ಕೆ ತೊಟ್ಟಿಲಿಲ್ಲ, ೧ಡಿಸುವ ಆಳುಗಳಿಲ್ಲ, ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಲು ಆಭರಣ 
ಗಳಿಲ್ಲ, ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಮನೆಯಿಲ್ಲ, ಎರೆಯುವ ನೀರು ಕುಡಿಯ ನೆ ಹಾಲ್ಕುಉಣಿಸುವ ಎಣ್ಣೆ ಬೆಣ್ಣೆಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವ ತಾಯ್ತಂದೆಗಳಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೊ! ಕೆರಳ ರಾಜನಾದ ಮೇಧಾವಿಯು ಈ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪಡೆದನೆ? ಈಗ ನಿನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಒಡೆದುಹೋಗದೆ ಇವೆಯಲ್ಲಾ ಎಂದು ಆ 
ದಾದಿಯು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿ ಮರುಗುತ್ತಿದ ಳು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಪೊನ್ನಿನ-- ತೊಡಿಗೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ' (೨) ಕುಡಿವ-- ಪಾಲ್‌ (ವಿ. ಫೂ. ಕ), (೩) ಎಣ್ಣೆಯು -- 
ಬೆಣ್ಣೆಯು (ದ್ವಂದ್ವ ಸ), (೪) ಪೊಡವಿಗೆ* ಪತಿ (ನ. ತ. ಸ), (೫) ಕೇರಳ-- ಅಧೀಶ್ವರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೬) 
ಬೆಚ್ಚನೆ-- ಸುಯ್ದು (ವಿ. ಪೂ. ಕೃ. ತ 

(೧೮) ಅರ್ಥ--(೧) ಮೊಳೆವಲ್ಲು. ಹುಟ್ಟುತ್ತಿ೯:ವ ಹಲ್ಲು, ಒಗುವ-ಸೋರುತ್ತಿರುವ, ಕೊಲ 
ದಟ್ಟಡಿ.ತಪ್ಪುಹೆಜ್ಜೆಗಳೂ, ತೊದಲ್ವ ನುಡಿ-ಮುದ್ದು ಮುತು, ತೊಳತೊಳಗುತಿಹ-ಧಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ, 1 ಬ ಹ 
ಸೌಂದರ್ಯವು, ಮೆರೆವ-ಮಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ನಗೆಮೊಗದ-ವ ಂದಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದ, ಸು ಮ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುಷ್ಕ ಕಣ್‌-ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಮಿಸುಪ-ಪ್ರಕಾುಸುತ್ತಿರುವ, ನುಣ್ಣದಪಿಗೆ. ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವ ಕಪೋಲಕ್ಕೆ, 








ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೫೧ 
ಹಾಕಾ ದ ಅವಾ ಸಯಡ ಎಲ 
ಚೆಲ್ವ ಪಣೆಗುರುಳು ಜೋಲ್ವಂಜೆಗಾಲು ॥ ಸುಳಿ ನಾಭಿ ಮಿಗೆ ಶೋಭಿಪಧರದೆಡೆ ಬಟ್ಟಿದೊಡೆ|ನಳಿತೋಳಿಡಿದ 
ಧೂಳಿ ಸೊಗಯಿಸುವ ವರ ಶಿಶುವ | ನೊಲಿದಾಡಿಸುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲೆಂದು ನೆರೆ ನೊಂದು ಮರುಗುವಳವಳು 
ಮನದೊಳು | ೧೮॥ ಬಾಲಕನ ಲೀಲೆಯಂ ಕಂಡು ಹಗ್ಗುವಳೊಮ್ಮೆ|ಲಾಲನೆಗಳಿಲ್ಲೆಂದಳಲ್ಲು ಮರುಗುವ 
ಕೊಷ್ಟೆ | ಪಾಲಿಸಿದಳಿಂತು ನಡೆ ನುಡಿಗಳಂ ಕಲಿವನಲ್ಲಿಸರಿಯಂತಮೂ ಶಿಶುನನು ॥ ಮೇಲೆ ರುಜೆ ಬಂದಡಸಿ 
ವಿಧಿ ನಕದೊಳಾ ದಾದಿ | ಕಾಲನರಮುನೆಗೈತಿದಳ್‌ ಬಳಿಕ ಪಸುಳೆಗೆ ನಿ। ರಾಲಂಬಮಾಗಲಾ ಪಟ್ಟಣದ 
ಮನುಜರ್ಗೆ ಕಾರುಣ್ಯಕೆಡೆಯಾದನು | ೧೯ | ಜೆಲ್ವ ಶಿಶು ಬೀದಿಯೊಳ್‌ ಬಂದು ದೇಸಿಗನಾಗಿ | ನಿಲ್ವಿನಂ 
ಕಂಡ ಕಂಡಬಲೆಯಕ್ಕರೆಕರೆದು | ಮೆಲ್ವ ತಥಿವಣ್ಗಳಂ ಕಜ್ಜಾಯ ಸಳ್ಳರೆಗಳಂ ಕೊಡುವರೆತ್ತಿಕೊಂಡು | 








ಸಮಾನವಾದ, ಚಿಲ್ವ.ಸುಂದರವಂದ, (೩) ಪಣೆ.ಹಣೆಯಲ್ಲಿ, ಜೋಲ್ವ. ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ, ಕುರುಳ್‌.ಮುಂದಲೆಯ 
ಕೂದಲು, ಅಂಬೆಗಾಲು-ಕೈಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವ ಬಗೆಯು, ಸುಳಿ ನಾಭಿ-ಗಂಭೀರವಾದ ಸುಳಿಯಾಗಿರುವ ಹೊಕ್ಕಳು, 
ಮಿಗೆ.ಬಹಳವಾಗ್ಕಿ, ಶೋಭಿಪ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಅಧರದೆಡೆ-ತುಬಿಗಳು, ಬಟ್ಟ ದೊಡೆ-ಬಟುವಾದ ತ.ಡೆಗಳ್ಳುನಳಿತೋಳ್‌- 
ಮೃದುವಾದ ತೋಳುಗಳು, ಇಡಿದ-ಮೈಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ಧೂಳಿ-ದೂಳಿನಿಂದ,ಸೊಗಯಿಸುವ ಸುಂದರವಾಗಿರುವ, 
ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ಶಿಶುವನು-ಮಗುವನ್ನು, ಒಲಿದು-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಆಡಿಸುವ-ಆಟವಾಡಿಸತಕ್ಕ ರೂಢಿ. ಅಭ್ಯಾಸವು 
ಇಲ್ಲೆ ಂದು. ಇಲ್ಲ ನೆಂಬದಾಗಿ, ನೆರೆ.ಬಹಳವಾಗಿ, ನೊಂದು.ಪ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅವಳು-ಆ ದಾದಿಯು, ಮನದೊಳು-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುಗುವಳು. ದುಃಖಪಡುವಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ. -ಮೊಳೆಯುವ ಹಲ್ಲು ಸೋರುತ್ತಿರುವ ಜೊಲ್ಲು, ಮುದ್ದು ಮಾತು, ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಸುಂದರವಾದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೊಳಪಾದ ಕಣ್ಣು, ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವ ಕೆನ್ನೆ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಮುಂಗುರುಳ್ಳು 
ಅಂಬೆಗಾಲಿನ ಅಂದ್ರ ಸುಳಿನಾಭ್ಳಿ ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಗಳು, ದುಂಡಾದ ತೊಡೆ, ಕೋಮಲವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಆಡುತ್ತಿರುವ 
ಮಗುವು ಧೂಳಾಟದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿ ಜಗ್ಗುತ್ತಿರಲು ಈ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೋಡುವವರಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವಳು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸ ಥಿ | 
ನಿಶೇಷ--(೧) ಮೊಳೆವ* ಸಲ್ಲು, ದಟ್ಟಿತ್ತು -. ಅಡಿ, ನಗುವ. ಮೊಗ್ಗ ನುಣ್ಣಿತ್ತು-- ಕದಪ್ರು ಬಟ್ಟನೆ . ತೊಡೆ 
ಇವು ಐದೂ (ವಿ. ಪೂ. ಕ) ಸಮಾಸಗಳು (೨) ಸೊಬಗು-. ದೃ, ಸುಭಗ--ತ್ಸ; (ಒ) ಪಣೆ-_ದ್ರ, ಫಣಾ-ತ್ರ.: 
ರ ಆ ಬ ಕ ಟಿ ಗ. 
(೧೯) ಅರ್ಥ--ಒಮ್ಮೆ-ಒಂದು ಸಾರ್ಕಿ, ಬಾಲಕನ”ಆ ಮಗುವಿನ, ಲೀಲೆಯಂ-ಅಟಗಳನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ 
) 
ಹಿಗ್ಗುವಣು-ಸಂತೋಷಪಡುವಳು, ಒಮ್ಮೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ, ಲಾಲನೆಗಳು.ಮುದ್ದಾ ಡುವ ಮೋಹವು, ಇಲ್ಲ, ಎಂದು. 
ಎಂಬದಾಗಿ, ಅಳಲ್ದು-ದುಃಖಪಟ್ಟು, ಮರುಗುವಳು-ದುಃಖಪಡುವಳ್ಳು ಇಂತು-ಹೀಗೈೆ, ಆ ಶಿಶುವನು.ಆ ಮಗುವನ್ನು 
ಹಬ ಕತೆನದಕೂ ಮಾತನಾಡುವುನ್ನೂ ಕಲಿವಲ್ಲಿ ಪರಿಯಂತಂ-ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ, ಪಾಲಿಸಿದಳು- 
ಸಾ ಸೆ ಮೇಲೆ.ಆ ಬಳಕ, ರುಜೆ-ಕೋಗವ್ರು ಬಂದಡಸಿ. ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ವಿಧಿವಶದೊಳು-ಲಲಾಟ ಲಿಖಿತದಂತೆ, ಆ ದಾದಿ- 
ಆ ದಾದಿ ಲ ಸೆ ಕ ಕ 
ತ ೫ಬ ಸತ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಐದಿದಳ್‌-ಹೋದಳು (ಸತ್ತಳ್ಳು ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಸುಳೆಗೆ 
ಗಾ ರಿ 3 ಹೀನವು (ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ರೀತಿಯು),ಆಗಲ್‌-ಉಂಟಾಗಲ್ಕು ಆ ಪಟ್ಟಣದೊಳು-ಆ ಕುಂತಳ 
; ಮನುಜರ್ಗೆ-ಎಲ್ಲಾ ಜನಗಳಿಗೂ, ಕಾರುಣ್ಯಕೆ-ದಯೆಗೆ, ಎಡೆಯಾದನು-ಗುರಿಯಾದನು (ಪ್ರಾಪ್ತನಾದನು) 
ಾಇವಾರ್ಥ- ಾ ವ ಪ್ರ ಷಾ ಕ 
ಕ್‌ ಸ ನ ತ ಆ ಸುತ ಒಂದು ಸಲ ಆ ಮಗುವಿನ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗ್ಗುವಳು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ 
ತಿದ್ದಿ ಸುವ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ತಾಯ್ತಂದೆಗಳಿಲ್ಲನೆಂದು ಮರುಗುವಳು, ಹೀಗೆ ನಡೆನುಡಿಗಳು ಟಿಜವಕ್ಕ್ಗೆ 
ಆ ಮಗುವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಕಾಲವಶಥಿಂದ ರೋಗನೀಡಿತಳಾಗಿ ಸತ್ತುಹೋದಳು ಬಳಿಕ ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ ಆಶ್ಮಯವಿ 
ದ ಒರು * ಶ್ರ ಎಲ 
ವಾಗಲು ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಆ ವೂರಿನ ಜನಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನು. ಮ 9 
(೨೦) ಅರ್ಥ ಚೆಲ್ಲ -ಮ ಲ ಹರ ಅ ಸ ಇಲ್ಲ 
ಜೇಶಿಗನಾಗಿ-ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ದವನಾಗಿ ಕ ೫. ಸಕ ಸಾರ 
ಲ್ಲ ೯ » ಆಲ್ಲಅ-ರಿಂತುಕೂಳಲ್ಕು ಕಂಡ ಕಂಡ. € 
ಆಬಲೆಯರ್‌-ಹೆಂಗಸರು, ಕರೆ ಕರೆದು-ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಗರ್‌ ಂಡ ಕಂಡ-ಆ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿದ, 


ಕಜ್ಜಾಯ.ಅತಿರಸ ಮೊದಲಾದ ಮಧುರಪದಾಧ ಕಳ ಸ 
“ಜಃ ಧುರಪದ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಕ್ಕರೆಗಳಂ, ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕೊಡುವರು,ಸೊಲ್ವ-ಆಡುವುದಕ್ಕೆ 


1 .೨ಎಕ್ನ್ಲ_ 
೬೫೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಸೊಲ್ವ ನನಾತುಗಳನಾಲಿಸಿ ಮುದ್ದಿಸುವರೀವ | ಕೊಲ್ಜುದಂ ಮಜ್ಜನಂಗೈಸಿ ಮಡಿಯಂ ಪ್ರೊದಿಸಿ | ಮೆಲ್ಮಾಸಿ 
ನೊಳ್‌ ಮಲಗಿಸುವರರ್ಥಿಯಿಂದೊಸೆದು ತಂತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೊಡೆ ॥ ೨೦ ॥ ಪುರಪುಟ್ಟಿನಾಗಿ ಸಟ್ಟಿಣದ 
ಬೀದಿಗಳೊಳಗೆ | ತಿರುಗುತಿಹ ಬಾಲಕನ ರೂಪವಂ ಕಂಡು ಕರೆ | ಕರೆದು ಭವನಂಗಳೆ- ಕೊಂಡೊಯ್ತು 
ಗಣಿಕೆಯರ್ತಮತಮುಗೆ ಮೋಹದಿಂದ | ಸರಸ ಪರಿಮಳ ಸುಗಂಧಗಳಂ ತಿಗುರಿ ಕ|ತ್ತುರಿಯ ತಿಲಕವನಿಟ್ಟು 
ಕಮ್ಮಲರರ್ಮುಡಿಸಿ ಕ| ಪುರ ನೀಳೆಯಂಗೊಟ್ಟು ಮಡಿ ತೊಡಂಗಳೊಳ್ಳಿದೆ ಸಿಂಗರಿಸಿ ಕಳುಹುತಿಹರು॥೨೦॥ 
ಆಡುವೆಳ ಮಕ್ಕಳೊಡನಾಡುವಂ ಲೀಲೆ ಮಿಗೆ| ನೋಡುವಚ್ಚೆರಿಗಳಂ ನೋಡುವಂ ಬಾಲಕರ | ಕೂಡೆ 
ಮನೆಮನೆಗಳೊಳ್‌ ಕಾಡದಿಹನೆಲ್ಲರ್ಗೆ ಮುದ್ದಾಗಿ ಮೋಹಿಸುವನು ॥ ಪಾಡುವರ ನೋಡುವರ ನಾಡೆ 
ಸಾಧನೆಗಳಂ | ಮಾಡುವರನರ್ಥಿಯಿಂ ಬೇಡುವರ ನೆರವಿಯೊಳ್‌ | ಕ್ರೀಡಿಸುವನಾ ಪುರದ ರೂಡಿಸಿದ ಬೀಡಿ 











ಬರುವ, ಮಾತುಗಳಂ-ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ.ಕೇಳಿ, ಮುದ್ದಿ ಸುವರು-ಲಾಲಿಸುವರು, ಒಲ್ವುದಂ-ಕೇಳಿದುದನ್ನು, ಈವರ್‌. 
ಕೊಡುವರು, ' (೨) ಮಜ್ಜನಂಗೆಯ್ಸಿ-ನೀರೆರೆದು (ಸ್ನಾನಮಾಡಿ), ಮಡಿಯಂ-ಒಗೆದ ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಪೊದಿಸಿ- ಹೊದಿಸಿ 
ಅರ್ಥಿಯಿಂದ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ಒಸೆದು. ಪ್ರೀತಿಸಿ, ತಂತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ-ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಸಂಗಡ್ಕ (೩) ಮೆಲ್ವಾಸಿನೊಳ್‌- 
ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಮಲಗಿಸುವರು-ನಿದ್ರೆಮಾಡಿಸುವರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--- ಸುಂದರವಾದ ಮಗುವು ಪರದೇಶಿಯಾಗಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೆ ಕಂಡ ಕಂಡ 
ಹೆಂಗಸರು ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಳಿವಣ್ಣು, ಕಜ್ಜಾಯ, ಸಕ್ಕರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಾಡುತ್ತ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿಸಿ ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ನೀರೆರೆದು, ಮಡಿಯನ್ನು ೬ 
ಹೊದಿಸಿ, ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಮೆತ್ತಗಿ ಸವ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಸಂಗಡ ಮಲಗಿಸುವರು. 

ನಿಶೇಷ--(೧) ತನಿ ಯಾದ)-- ಪಣ್‌ (2 ಪೂ. ಕ), (೨) ಮಜ್ಜನ (ಮಂ, %ಗೆಯ್ಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ) (೩) 
ಮೆಲ್ಲಿತ್ತು ; ಪಾಸು (ವಿ, ಪೂ. ಕ). 

(೨೧) ಅರ್ಥ--(೧) ಪರಪುಟ್ಟಿ ನಾಗಿ.ದಿಕ್ಕಿ _್ಲದವನಾಗ್ತಿ, ಪಟ್ಟಣದ-ಆ ಕುಂತಳ ನಗರದ್ಕ ಬೀದಿಗಳೊಳಗೆ. 
ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತಿಹ. ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವ, ಬಾಲಕ 1-ಮಗುವಿನರೂಪವಂ. ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನುಕಂಡು. ನೋಡ್ಕಿಕರಿಕಕೆದು- 
ಕೂಗಿ, (೨) ಗಣೆಕೆಯರ್‌-ಸೂಳೆಯರು, ಭವನಂಗಳ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ, ಕೊಂಡೊಯ್ದು. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗ್ಕಿ, ತಮ 
ತಮಗೆ-ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೈ ಮೋಹದಿಂದ.ಪ್ರೀತಿಯಿ ದ, ಸರಸ-ರಸಯುಕ್ತವಾದ, ಪರಿಮಳೆ. ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುಗಂಧಂಗಳಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಂದನ ಗಂಧಗಳನ್ನು ತಿಗುರಿ-ತೊಡೆದು (ಲೇಪಿಸಿ)(ಒ)ಕತ್ತುರಿಯ-ಕಸ್ತೂರಿಯ,ತಿಲಕವನು- 
ಬಟ್ಟನ್ನು, ಇಟ್ಟು, (೪) ಕಮ್ಮಲರ್‌-ಸುವಾಸನೆಂಉದ ಹೂಗಳನ್ನು, ಮುಡಿಸಿ-ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಕಪ್ಪುರ (೫) 
ವೀಳಯಂಗೊಟ್ಟು-ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರದೊಡನೆ ಬೆರೆದ :/30ಬೂಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮಡಿ-ಒಗೆದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತೊಡಂಗ 
ಳೊಳು. ಒಡಿವೆಗಳಿಂದ, ಐದೆ-ಮನೋಹ ರವಾಗಿ, ?:0ಗರಿಸಿ- ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿ, ಕಳುಹುತಿಹರು.ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಬೀದೀ-ಲ್ಲಿ ಫಿಂತುಕೊಂಡಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸೌಂದರ್ಯವನು ಕಂಡು ಆ 
ಕುಂತಳ ನಗರದ ವೇಶೈಯರು ಮೋಹದಿಂದ ತ್ಮಿ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ,ಸರಸ ಸುಗಂಧಪೂರಿತವಾದ ಚಂದನ 
ಗಂಧವನ್ನು ತೊಡೆದು, ಕಸ್ತೂರಿಯ ತಿಲಕವನ್ಸಿ! ಸಿ, ಸುವಾಸನೆಯ ಹೂಗಳನ್ನು ಮುಡಿಸಿ, ಸಚ್ಚಕರ್ಪೂರದಿಂದ ಬೆಕೆದೆ 
ವೀಳಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರ?  ಂದಲೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಪರಪುಟ್ಟ--ದ್ಳ, ಪಃ ರ್ರಷ್ಟ-ತ್ಸ, (೨) ಗಣಿಕೆ-ದ್ಭೃ ಗಣಿಕಾ--ತ್ಸ, (೩) ಕತ್ತುರಿ--ದೃ, 
ಕಸ್ತೂರಿ--ತ್ಸ; (೪) ಕಮ್ಮಿತ್ತು-- ಅಲರ” (ನಿ ಪೂ. ಕ), (೫) ವೀಳಯ(ಮಂ) % ಕೊಟ್ಟು, (ಕ್ರಿ. ಸ). 

(೨೨) ಅರ್ಥ--ಆಡುವ-ಆಟವಾ!ತ್ತಿರುವು ಎಳಮಕ್ಕಳೊಡನೆ-ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳ ಸಂಗಡ ಆಡುವಂ.ಆಟಿ 
ವಾಡುವನು, ಲೀಲೆ-ಆಡುವ ಆಟವು, ಮಿಗೆ.ಕ ಚ್ಛ್ರಾಗಲು, ನೋಡುವ. ನೋಡತಕ್ಕ ಅಚ್ಚೆರಿಗಳಂ-ಆಶ್ಚರೃವನ್ನು,ನೋಡುವಂ- 
ನೋಡುವನು, ಬಾಲಕರೊಡನೆ-ತನ್ನೋರಗೆಂ ಹುಡುಗರೊಡನೆ, ಮನೆಮನೆಗಳೊಳ್‌-ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಡದಿಹೆಂ- 
ಪ್ರೀಡಿಸುವದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರ್ಗೆ.ಎಲ್ಲಾ ಜನ: ಗ್ಕೂ ಮುದ್ದಾಗಿ ಮೋಹಿಸುತಿರ್ಪನಕು-ಲೀಲೆಯಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವನು, ಪಾಡುವರ-ಹಾಡತಕ್ಕವರ, ನೋಡುವರ-ನೋಡತಕ್ಕವರ, ನಾಡೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸಾಧನೆಗಳಂ-ಅಂಗಸಾದನೆ 


ಗ್‌ 
ಹ 
ನ 


೫] 
ಸ್ಟಾ 


(65) ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೫ 








ಸಾಲ 
ಯೊಳ್‌ ಪಸುಳೆ ಸರಪುಟ್ಟನಾಗಿ ॥ ೨೨ ॥ ಬಟ್ಟೆಯೊಳ್‌ ಪುಣ್ಯ ಸ (6 ಗ | 
ಗ್ರಾನುದೊಂದು ರಮಣೀಯ ಶಿಲೆ | ಕಟ್ಟೆಸಕದಿಂದ ಕಾಣಿಸಲದಂ ತಾನೆತ್ತಿ ಸಜಜ ಚೆ 
ಬಟ್ಟಿಗಲ್ಲಿಂತು ವರ್ತುಳದಿಂದ ಚೆಲ್ವಾಗಿ | ಪುಟ್ಟುವುದೆ ಪೊಸತೆಂದು ಹಿಡಿದಾಡು ಜ್ಯ ಬ 
1ರ ಕಟ್ಟ ಸ್‌ ಕಲೀ 0 ಕಶಕ ಶ್ರ ಕರ೯ತ ಚರಾಕಭವಟಾಚಳಂಟಸನ್‌ 

; ಬದಶ್ಮಗೋಳಕಮೆಂದು _ ಡಿ 

೫1೫1 ಕ್ರೀಡೆಯಂ | ತಳೆದಾಗಳುಣಿಸುಗಳನುಂಬಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೈ! ಹ್ಪಕ್ರತ್ತಂನುತ 
ಪೊತ್ತಿನೊಳಾನಗಂ ಬಾಯೊಳಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತಿರ್ಹ್ಪನು ॥| ೨೪ ॥ ಕುಂತೀ ಕುವತಾರ ಕೇಳಾ ಟ್ಟ 





ಗಳನ್ನು, ಮಾಡುವರ-ಮಾಡತಕ್ಕವರ, ತ ಬು... 
(ಬಳಿಯಲ್ಲಿ), ಪುಸುಳೆ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಸು ಆ ಪುರದ.ಆ ಕುಂತಳ ನಗರದ್ಕ 

-ಕೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವಂ-ಆಟವಾಡುವನು. 
ಹಬ ಹು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಕುಂತಳ ನಗರದ ಟ್‌ 
ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಕ್ಕಳೆ ಸಂಗಡ ಆಟವಾಡುವನು. ನೋಡತಕ್ಕ ಆಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುವನು. ಇತ್ತ ಸ 
ಮಕ್ಕಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಆಟಿವಾಡುವನು. ಹಾಡತಕ್ಕವರು, ನೋಡತಕ್ಕವರು, ಸಾಧನೆ ಮಾಡತ [ವರು 
ಯಾಚಕರು ಮೊದಲಾದವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಲಕನು ಲೀಲೆಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨೩) ಅರ್ಥ--ಬಟ್ಟೆಯೊಳ್‌-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಪುಣ್ಯವಶದಿಂದ-ಸುಕ್ಕತ ವಿಶೇಷದಿಂದ, ಅರ್ಭಕನ-ಆ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನ ಕಣ್ಣೆ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಪುಟ್ಟ-ಸಣ್ಣ ದಾದ, (೧) ಸಾಲಗ್ರಾಮ-ಸಾಲಗ್ರಾಮದೃ ಒಂದು, ರಮಣೀಯ -'ಶಿಲೆ.ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಕಲ್ಲು, (೨) ಕಟ್ಟಿ ಸಕದಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ, ಕಾಣಿಸಲ್‌-ಕಾಣಬರಲು, ಅದಂ-ಆ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ ಶಿಲೆ 
ಯನ್ನು, 'ತಾಂ-ತಾನು, ಎತ್ತಿಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕೆಳೆಯರ್ಗೆ-ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ, ತೋರಿ. ತೋರಿಸಿ, (ಒ) ಬಟ್ಟ 
ಗಲ್ಲು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಕಲ್ಲು, ಇಂತು-ಹೀಗೈೆ, ವರ್ತುಳದಿಂದ-ಗುಂಡಾಗಿ, ಚೆಲ್ವಾಗಿ.ಸುಂದರವಾಗ್ಕಿ ಪುಟ್ಟು ವುಜಿ- 
ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆಯೆ (ಸಿಕ್ಕುವುದೆ), ಪೊಸತು-ಆಶ್ವರ್ಯವು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಯಿನಿಡಿದು.ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಆಡುತ-ಆಟವಾಡುತ್ತ 
ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಇರಿಸಲೈೆ-ಇಡುವುದಕ್ಕೆ, ತನಗೆ, ಮನೆಯಿಲ್ಲವಾಗಿ, ಅನವರತಂ.ಯಾವಾಗಲೂ, ಬಾಯೊಳಗೆ- ಬಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಬೈಚಿಟ್ಟುಕೊಂಬಂ-ಮುಚ್ಚಿ ಮರೆಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪುಣ್ಯವಶದಿಂದ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಸಾಲಗ್ರಾಮವು ಸಿಕ್ಕಲು, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಕಲ್ಲು ಹೀಗೆ ಗುಂಡಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗಿರುವುದುಂಟಿ? ಆಹಾ! 
ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆಟವಾಡಿ, ಅದಸ್ಸಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೆಯಿಲ್ಲ ದಕಾರಣ ತನ್ನ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಸಾಲಸ್ರಾಮ-.. ದೃ, ಸಾಳಿಗ್ರಾಮ-ತ್ಛ; (೨) ಕಡಿದು . ಎಸಕ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೩) ಬಟು 
ವಾದ4; ಕಲ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 

(೨೪) ಅರ್ಥ--ತೊಳಪ-ಹೊಳೆಯುವ, ಸಾಲಗ್ರಾಮದ, ಉಪಲಮ ಂ.ಶಿಲೆಯ(ಕಲ್ಲ) ನ್ನು ಬಾಲಕಂ.ಮಗು 
ವಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು, (೧) ಕೆಳೆನಕ್ಕಳೊಡನೆ- ಜೊತೆಯ ಹುಡುಗರ ಸಂಗಡ, ಆಟದ.ಆಡುವ, ಅಶ್ಮಗೋಳಕಂ-ಗೋಲಿಯ 
ಕಲ್ಲು, ಎಂದ್ಳು ತಿಳಿದು-ಯೋಚಿಸ್ಕಿ ಅಣ್ಣೆ ಕಲ್ಲು, ಒಡ್ಡಿಗಳನು. ಒಡ್ಡಿ ಆಟಗಳನ್ನು, ಅದರಿಂದ.ಆ ಸಾಲಗ್ರಾಮದಿಂದ, 
ಆಡುತ್ತ ಎಲ್ಲ ರಂ-ಆಟಕ್ಕೆ ಬಂದವರನ್ನು ಗೆಲ್ದು-ಗೆದ್ದು, ಜರೆಯುತ. ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತ, ಕಳಕಳಿಸಿ-ಫಕಫಕನೆ, ನಗುತ್ಯ ' 
ಅತಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ-ಬಹಳೆ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ, ಕ್ರೀಡೆಯಂ.ಆಟವನ್ನು, ತಳೆದಾಗಲ್‌-ಆಡುವಾಗ್ಯ ಉಂಬಲ್ಲಿ.ಊಟ ಮಾಡುವಾಗ 
ತನ್ನ, (೨) ಕೈದಳಕೆ-ಹಸ್ತಗಳಗೆ (ಅಂಗೈಗೆ), ತಂದು-ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಳಿದ ಪೊತ್ತಿನೊಳ್‌-ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅವಗೆ. 
ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ಬಾಯೊಳ್‌- ಬಾಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು. ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಇರುತಿರ್ಪನು. ಇರುತ್ತಿರುವನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- ಆ ಸಾಲಗ್ರಾಮವನ್ನು ಗೋಲಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ಮಕ್ಕ ಕೊಡನೆ 
ಆಣ್ಣೆಕಲ್ಲು ಒಡ್ಡಿ ಆಟಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತ ಆಟಕ್ಕೆ ಬಂದವರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ನಗುತ್ತ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆ 


ಣಾ 
ತ 





೩೫೪ 


ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ದೊ | ಳಿಂತರ್ಭಕರೊಳಾಡುತಿಹ ಪಸುಳೆಗೈದು ವರು|ಷಂ ತುಂಬಿತಾ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಪ್ರಬಲದಿಂ ಪ್ರವರ್ಶಿಪ 
ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೆಂಬ || ಕುಂತಳೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಿ ತನ್ನ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಪ್ರ| ಸಂತರ್ಪಣಂಗ್ಗೆ ಜಿರ್‌ ದ್ನ್ಮಿಜ 
ರ್ಭೊೋಜನಾ | ನಂತರದೊಳ್ಳೆದೆ ಸತ್ಯೃತರಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ಪರಸುತಲ್ಲಿರುತಿರ್ದರು ॥ ೨೫ | ಅಲ್ಲಿ ಕೆಳೆಯ 
ಕೊಳಾಡುತಿರ್ದ ಶಿಶುವಂ ಕಂಡ | ರುಲ್ಲಾಸದಿಂದೆಸವ ಭೂಸುರರ್ಜಾಲಕನ | ಸಲ್ಲಲಿತ ರಾಜ ಲಕ್ಷಣಕೆ 
ಬೆರಗಾದರವನಂಗಮಂ ನೋಡಿ ನೋಡಿ | ನಿಲ್ಲದನುರಾಗದಿಂದಾರ ಸುತನೀ ಕುವರ! ನೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದನೆಂದಾ 
ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯಂ | ಮೆಲ್ಲನೆ ವಿಚಾರದಿಂ ಕೇಳ್ದೊಡಾ ವಿಪ್ರರ್ಗೆ ನಗುತಾತನಿಂತೆಂದನು ॥೨೬॥ ಈ ಪುರದೊ 











ಸಾಲಗ್ರಾಮವನ್ನು ಆಟಿವಾಡುವಾಗಲೂ ಊಟ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಕೈಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯಲ್ಲೆ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. ಹ 


ವಿಶೇಷ---(೧) ಕೆಳೆಯ .- ಮಕ್ಕಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಕೈಯ-- ತಳ (ಷ್ಠ ತ, ಸೆ). 


(5೫) ಅರ್ಥ--- ಕುಂತೀಕುಮಾರ-ಎಳ್ಳೆ ಅರ್ಜುನನೇ, ಕೇಳು, ಅಆ ಮಹಾ ಪಟ್ಟಣದೊಳು-ಆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ 


ಕುಂತಳ ನಗರದಲ್ಲಿ, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಅರ್ಭಕರೊಳು-ಹುಡುಗರೊಡನೆ, ಆಡುತಿಹ-ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪಸುಳೆಗೆ-ಮಗುವಿಗೆ, 
ಐದು ವರುಷಂ. ಐದು ವರ್ಷಗಳು, ತುಂಬಿತು-ಕಳೆದುಹೋಯಿತ್ತ್ಕು ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌-ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲದಿಂ-ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾಗಿ, ಪ್ರವರ್ತಿಪ-ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯೆಂಬ, ಕುಂತಳೇಂದ್ರನ-ಕುಂತಲ ರಾಜನ, ಮಂತ್ರಿ- 
ಮಂತ್ರಿಯು, ತನ್ನ ಮನೆಯೊಳ್‌. ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಪ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಸಂತರ್ಪಣಂಗೆಯ್ಯಲ್‌-ಸಮಾಂರಾಧನೆಯನ್ನು 
(ಭೋಜನವನ್ನು) ಮಾಡಿಸಲು ಆ ದ್ವಿಜರ್‌-ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಭೋಜನಾನಂತರದೊಳು- ಊಟವಾದಮೇಲೈ, ಐದೆ-ಬಹಳ 
ವಾಗಿ, ಸತ್ಕೃತರಾಗಿ.ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಕುಳ್ಳಿದು. ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಪರಸುತ.ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನದಿಂದ ಆಶಿರ್ವದಿಸುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿ- 
ಆ ಮಂತ್ರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಇರುತಿರ್ದರು-ಇದ್ದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೆ ಕೇಳು. ಹೀಗೆ ಆ ಪಟ್ಟಣಜ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಗುವಿಗೆ ಐದು 
ವರ್ಷ ಕಳೆಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕುುತಳ ರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು 
ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂತರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು, ಭೋಜನಗಸಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸತ್ಕಾರ ಹೊಂದಿ 
ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಶಿರ್ವಾದ ಮಾಡುತ್ತ ಆ ಮಂತ್ರಿಯ ಮನೆ ಸುಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 

(೨೬) ಅರ್ಥ--ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಮಂತ್ರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಕೆಳೆಯರೆ. 'ಡನೆ-ಜೊತೆಯ ಹುಡುಗರ ಸಂಗಡ, ಆಡುತಿರ್ದ- 
ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ,ಶಿಶುವಂ-ಮಗುವನ್ನು ಉಲ್ಲಾ ಸದಿಂದ. ಆನ ಂದದಿಂದ,ಎ ರಿವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನ ಭೂಸುರರ್‌. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, 
ಕಂಡರ್‌-ನೋಡಿದರು, ಬಾಲಕನ-ಆ ಮಗುವಿನ, ಸಲ್ಲಲಿತ-ಬಹು ಸುಂದರವಾದ, ರಾಜಲಕ್ಷಣಕೆ-ನೃಪಚಿಹ್ನೆಗಳಿಗೆ (ದೊರೆ 
ಯಾಗುವಗುರುತುಗಳಿಗೆ) ಅವನಂಗಮಂ-ಆ ಮಗುವಿನ ಅವಯವಗಳ: ಸನೋಡಿನೋಡಿ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಬೆರಗಾದರು- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟರು, ನಿಲ್ಲದ-ಕಡಿಮೆಯಾಗದ, ಅನುರಾಗದಿಂ.ಪ್ರೀತಿಯಿ: ದ ಈ ಕುವರಂ-ಈಮಗುವು, ಆರಸುತಂ-ಯಾರ 
ಮಗನು, ಎಲ್ಲಿಂದ.ಯಾವ ಊರಿನಿಂದ, ಬಂದಂ.ಬಂದನು, ಎಂದು-.ಂಬುದಾಗಿ,ಆ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯಂ, ಮೆಲ್ಲ ನೆ-ಮೆತ್ತಗೆ, 
ವಿಚಾರದಿಂ-ವಿಚಾರಿಸ್ಕಿ, ಕೇಳ್ದೊ ಡೆ-ಕೇಳಲುು, ಆತಂ-ಆ ಮಂತ್ರಿಯು, ಸಗುತ್ಕ ಆ ವಿಪ್ರರ್ಗೆ-ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಇಂತೆಂದನು- 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಮಂತ್ರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ಹುಡುಗರೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಗುವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಬ್ರಾಕ್ಮಣರು ಕಂಡು ಅ::ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ರಾಜ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಕೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಬಹಳ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಈ ಮಗುವು ಯಾರು. ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದನು? ಎಂದು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಲಾಗಿ, ಆತನು ನಕ್ಕು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಂದನು. 

(5೨೭) ಅರ್ಥ--ಈ ಪರಿಯೊಳು-ಹೀಗೆ, ಅನಾಥರ ಗಿಹ-ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವರಾಗಿರುವ ಬಾಲರು-ಮಕ್ಕಳು, ಮ 
ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಎನಿತಿಲ್ಲ-ಎಷ್ಟು ಜನರಿಲ್ಲ, ಎತ್ತಣವಂ-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬ: ದನು ಆರಸುತಂ-ಯಾರ ಮಗನುಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, 
ಈ ಪಸುಳೆಯಂ- ಈ ಮಗುವನ್ನು ಅರಿಯೆವು-ತಿಳಿಯೆವ್ರು ರಾಜ ಇರ್ಯದೊಳಗೆ-ರಾಜಭಾರದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಇಹೆವು-ಇರುವೆವು, 
ಇದರಚಿಂತೆ- ಈ ಮಗುವಿನ ಯೋಚನೆಯು, ನಮಗೆ, ಏಶಕೆ-ಏ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಎನಲು-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು,ಆ ಪಾರ್ವರು. 














ಕಜ ಬ್‌ 


ಇಸ್ಪತ್ತೆಲಬಿನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೫೫ 
ಕೆಳ ಪಗಚರುತಗ ಸಕುಚ ೨೨೨ ಸಾಸ್‌ 


ೂಳೆತ್ತಣವನಾರ ಸುತನೆಂದರಿಯೆ | ವೀ ಪಸುಳೆಯಂ ರಾಜ ಕಾಕ 
| ಆ ಸಾರ್ನರೆಂದಿರೋಡಂ ಚಾರು ಲಕ್ಷಣದೊ | ಳೀ ಪೊಳಲ್ಲ್ಗೀ 
ಕುಂತಳಾಧೀಶನಾಳ್ತೆ ನ | ವಿನ್ಮಾ ಪ್ರೊಡನಿಗೊಡೆಯನಹನೀತನಂ ನೀನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಪುದೆಂದರು ॥೨೩॥ 

ರ ನಕ್ರಾಕುಲದೊಳಿಡಿದಿರ್ದ ಪಸೆರ್ಮಡು ಗ|ಭೀರ ನಿರ್ಮಲ ಜಲದೊಳೆಸೆವಂತೆ ಮನದೊಳ* ಕ!ತೋರತರ 
ಭಾವಮಂ ತಳೆದು ಬಹಿರಂಗದೊಳ್‌ ನಿನಯಮುಳ್ಳಾಾತನಾಗಿ ॥ ಚಾರು ಲಶ್ಷಣದ ಶಿಶುವಂ ನೋಡಿ ಧರೆಯ 
ವೃಂ। ದಾರಕರ ನುಡಿಗೊಪ್ಪಿದವೊಲಿರ್ದು ಬಳಿಕ ಸ| ತ್ಯಾರದಿಂದಾ ವಿಪ್ರರಂ ಕಳುಹಿದಂ ದುಷ್ಪಬುದ್ದಿ ನಿಜ 
ಭವನದಿಂದ | ೨೮ ॥ ಈ ಕುಂತಳೇಂದ್ರಂಗೆ ಸುತರಿಲ್ಲ ರಾಜ್ಯಮೆನ | ಗೇಕಾಧಿಪತ್ಯವತಾಗಿರ್ದಪುದು 





ತ 
ಳೆನಿತಿಲ್ಲನಾಥರಾಗಿಹ ಬಾಲ | ರೀ ಪರಿಯೆ 
ದೊಳಗಿಹೆನಿದರ ಚಿಂತೆ ನಮಗೇತಕನಲು। 


ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಎಂದಿರ್ಜೊಡಂ.ಯಾವಾಗಲಾದರೂ, ಚಾರುಲಕ್ಷಣಜೊಳು.ಮನೋಹರವಾದ ಈ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ, 
ಈ ಪೊಳಲ್ಗೆ-ಈ ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೂ, ಈ ಕುಂತಳಾದೀಶಂ-ಈ ಕುಂತಳ ರಾಜನು, ಆಳ್ವ-ಆಳುತ್ತಿರುವ, ನಮಿಸ್ಮಾಪೊಡವಿಗೆ-ನಮ್ಮ 
ಈ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಹಂ-ದೊರೆಯಾಗುವನು, ಈತನಂ-ಇವನನ್ನು, ನೀಂ-ನೀನು, ಇರಿಸಿಕೊಂಡು. ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ರಕ್ಷಿಪುದು-ಕಾಪಾಡುವುದು, ಎಂದರು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಇವನಂತೆ ಅನಾಥರಾಗಿರುವ ಮಕ್ಕಳು ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನರಿಲ್ಲ... ಈ ಹುಡುಗನು 
ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದನು? ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಕಾಣೆ. ರಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಮಗೆ ಈ ಮಗುವಿನ ಯೋಚನೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದು ಆ ದುಷ್ಪಬುದ್ದಿಯು ಹೇಳೆಲು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಂದಿಗಾದರೂ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ 
ಈ ಬಾಲಕನು ಈ ನಮ್ಮ ಕುಂತಳೇಶ್ವರನು ಆಳುತ್ತಿರುವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗುವನು. ಈತನನ್ನು ನೀನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 

(೨೮) ಅರ್ಥ--(೧) ಕ್ರೂರನಕ್ರಾಕುಲದೊಳು-ಭಯಂಕರವಾದ ಮೊಸಳೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ, ಇಡಿದಿರ್ದ-ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, (೨) ಪೆರ್ಮಡು-ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಮಡುವು ಗಭೀರ-ಆಳವಾದ,(೩) ನಿರ್ಮಲ-ತಿಳಿಯಾದ ಜಲದೊಳು. ನೀರಿನಿಂದ, 
ಎಸೆವಂತೆ-ಹೊಳೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮನದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಹೃದಯದಲ್ಲಿ), ಕತೋರತರ-ಮಹಾ ಕ್ರೂರವಾದ, ಭಾವವಂ- 
ಬಗೆಯನ್ನು (ಯೋಚನೆಯನ್ನು), ತಳೆದು.ಹೊಂದಿ, ಬಹಿರಂಗದೊಳ್‌-ಹೊರಗೆ (ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ), ವಿನಯಂ-ಭಕ್ತಿಯು 
(ವಿಶ್ವಾಸವು),ಉಳ್ಳಾತನಾಗಿ-ಇರತಕ್ಕವನಾಗಿ,ಚಾರು-ಮನೋಹರವಾದ,ಲಕ್ಷಣದ-ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳುಳ್ಳ,ಶಿಶುವಂ.ಮಗುವನ್ನ್ಹು 
ನೋಡಿ, ಧರೆಯವೃಂದಾರಕರ-ಭೂ ಜೀವತೆಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ನುಡಿಗೆ-ಮಾತುಗಳಿಗೆ, ಒಪ್ಪಿ ದವೊಲ್‌-ಸಮ್ಮತಿಸಟ್ಟ ಹಾಗೆ, 
ಇರ್ದು-ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ,ಸತ್ಕಾರದಿಂದ-ಮರ್ಯಾಜಿಯಿಂದ,ಆ ವಿಪ್ರರಂ-ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು, 
ನಿಜಭವನದಿಂದ-ತನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ, ಕಳುಹಿದಂ. ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕ್ರೂರವಾದ ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಆಳವಾದ ಮಡುವು ಥಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಮುನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕಠಿಣತರವಾದ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತ 
ವಿನಯದಿಂದ ಆ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿಗೊಡಂಬಟ್ಟಂತೆ ನಟಸಿ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ತನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಅವರವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಸ 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕ್ರೂರ(ವಾದ)--- ನಕ್ರ (ವಿ. ಪೂ. ೫), ನಕ್ರ-- ಆಕುಲ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಪಿರಿದು-- ಮಡು 
ಹ ಗಗ ಡಡ ಫ್ಟ ಜಲ (ವಿ, ಪೂ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಮಡುವು ಕ್ರೂರ ಜಂತುವನ್ನು ಒಳ 
೦ಡು ಮೇಲೆ ತಿಳಿದು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂ: ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರನಾಗಿ ಮೇಲೆ ವಿ 
ವಂತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. | ಜಟ ಚ ಳು 
೨ ತ್‌ ಕ 
ಗ ಗ ಜಾಸ್‌ ಕುಂತಳ ರಾಜನಿಗೆ, ಸುತರಿಲ್ಲ-ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ, ರಾಜ್ಯಂ-ದೊರೆತನವು, 
» ಏಿಕಾಧಿಪತ್ಯಂ-ಸ್ವತಂತ್ರಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳುದು, ಆಗಿರ್ದಪುದು-ಆಗಿರುವುದು, ಮುಂದೆ-ಕುಂತಳರಾಜನ ಬಳಕ 
ಕಣ್ಣು ಮಗುವು ಭೂಕಾಂತಂ-ದೊರೆಯು, ಆದಪಗಡ-ಆಗುವನಲವೆ ವಿಪ್ರರು-ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಚ್‌ ಹೇಳಿದ ಡ್ಯ 
ಡ್‌ ೧ | ನ ಇ. 
ಸ ಗೋಡ ಕಟ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ.ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ,ಸಂಸದಂ-ಸಂಪತು 
ಸರ್ಯವು, ಬಯ ಲಾಗಿ- ನಾಶವಾಗಿ ಪೋಪುದು.ಹೋಗುವುದು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ, ಆ ಕುನುತ್ತಿಆ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು 


ಬ 


ಇರ್‌ 


' ತಂದೆನಗೆ ತೋರ್ಪುದೆಂ | ದಾ ನರೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಿ ಜೆಸ 


೨ ಬೆಸಸಿದಂ-ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 
`.. ದೊರೆಯಾಗುವನಂತೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ಮಾತುಗಳೆಂದಿಗೊ 


"ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


2೨ 


ಪ್ರರೆಂದ ನುಡಿ ತಸ್ಪೆದೆನ್ನಾತ್ಮಜರ್ಗೆ॥ಬೇಕಾದ ಸಂಪದಂ ಬಯಲಾಗಿ 
ಪೋಪುದೆಂ | ದಾ ಕುಮುತಿ ಬೇರೊಂದುಪಾಯಮಂ ಚಿಂತಿಸಿ ಭ। ಯಾಕಾರದೊಡಲ ಚಾಂಡಾಲೌ1 ಕರಸಿ 


ಬೆಸಸಿದನಾರುಮರಿಯದಂತೆ | ೨೯॥ ಕಾನನಾಂತರದೊಳೀ ತರಳನಂ ಕೊಂದು ನೀ ನೇನಾದೊಡಂ ಕುರುಪ 

ಸಿದೊಡೆ ಪಶು ಘಾತಕಿಗಳಾಡುತಿಹ ಶಿಶುವನು ॥ 
ಹೀನ -ದಯದಿಂದ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದರ್ಭ | ಯಾನಕದೊಳಂದು ಕೊಲೆಗೆಳಸಿ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಂ | 
ದಾನವೇಶ್ವರನಾಜ್ಞೆಯಿಂ ಕಾಳರಕ್ಕಸರ್ಬಂದು ಕೈದುಡುಕುವಂತೆ ॥ ೩೦ ॥ ಪಾತಕಿಗಭಾಡರೊಹ 
ಪರಮಾತ್ಮನಂತೆ ಯಮ | ದೂತರೆಳತಂದಜಾಮಿಳನಂತೆ *ಾಇಕ ಸ: | ಘಾತದೊಳ್‌ ಸಿಕ್ಕರ್ದ ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಮರಿಯಂತೆ ನಲುಗಿ ಕತ್ತಲೆಯೊಳಿದ೯|ಶೀತಳ ಮರೀಚಿ ಲಾಂಛನದಂತೆ ಬಹಳ ಕೋಪಾತಿಶಯದೊಳಗಿಹ 











ಕಾಳಾ ರಾ ರಾ ವರಾ ಎ... 
ಚಿಂತಿಸಿ.ಯೋಚನೆಮಾಡಿ, ಆರುಂ.ಯಾರೂ, ಅರಿಯದಂತೆ- 
ಲ.ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಚಾಂಡಾಲರಂ.ಕಟುಕಂನ್ನು ಕರೆಸಿ-ಬರಮಾಡಿ, 


ಬೇಕೊಂದುಪಾಯಮಂ.ಮತ್ತೊಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನುು 
ಕಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ, ಭಯಾಕಾರದೊಡ 


ಗ. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಕುಂತಳೇಶ್ವರನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳ ಧ್ಲಿವಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಈತನು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
| ಸುಳ್ಳಾಗಲಾರದು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಾಜ್ಯವು ಕೈತಪ್ಪಿ ಹೋಗುವುದೆಂದು ಚಿ ತಿಸಿ ಭಯಂಕರರಾನ ಕಟುಕರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು 


೯೨ 


ಇಕ್ಕೆ ನೀಟ್ರ್ಯ ಏನಾದೊಡಂ-ಯಾವುದಾದರೂ, ಕುರಸ-ಗುರುತನ್ನು, ತಂತು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ್ಳು ಎನಗೆ-ನನಗೆ 
ತೋರ್ಪುದು-ತೋರಿಸುವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, 1 ನಕೇಂದ್ರನ.ಆ ಕುಂತಳರಾಜನ್ಯ ಮಂತ್ರಿ-ಸಚಿವನು, ಬೆಸಸಿದೊಜಿ. 
ಹೇಳಲು, ಪಶುಘಾತಕಿಗಳು- ಪ್ರಾಣಹಿಂಸಕರಾದ ಕಟುಕರು, ಆಡುತಿಹ-ಆಟನಾಡುತ್ತಿರುವ, ಶಿಶುವನು-ಮಗುವನ್ನು ಹೀನ 
ದಯದಿಂದ-ಕರುಣವಿಲ್ಲದೆ ನಿಡಿದು.ಹಿಡಿದು ಎತಿ ಕೊಂಡು-ಕರೆದುಕೊಂದು, ಅಂದು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭಯಾನಕದೊಳು- 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ (ಕ್ರೂರವಾಗಿ), ಕೊಲೆಗೆ. ಕೊಲ್ಫು ವುದಕ್ಕೆ ಎಳಸಿ-ಆಸೆಪಟ್ಟ (೧) ದಾನವೇಶ್ವರನ. ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ, 
ಆಜ್ಜೆಯಿಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ (೨) ಕಾಳರಕ್ಕಸರ್‌-ಯ' ೨ನಂತೆ ಭಯಂಕರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು, ಬಂದು. ನಡೆತಂದು ಪ್ರಹ್ಲಾದನಂ.- 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು, ಕೈದುಡುಕುವಂತೆ.ಎಳೆದುಕೊಂಃ ತಹೋಗುವಹಾಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದ ರ್‌.ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಗುವನ್ನು ಕೊಂದು ನನಗೆ ಗುರುತು ತಂದು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಕುಂತಳ 
ರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಆಜ್ಞೆ ನೂಡಲ:ಗಿ, ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಕೊಲ್ಲುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಭಯಂಕರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಪ್ರಹ್ಲಾರ್ದನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಹಾಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಕಟುಕರು ನಿಷ್ಕರುಣಿ 
ಗಳಾಗಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯಪ್ರದೆ:ಶಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಕ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ದಾನವ ಈಶ್ವರ ( ಏಣಸಂಧಿ), (೨) ಕಾಳ(ರೂಪರಾದ)-- ರಕ್ಕಸರ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ರಾಕ್ಷಃಃ » ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ನ್ಪ್ಸು ಕೊಲ್ಲಾ ವುದಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಹಾಗೆ ದುಷ್ಟ 


ಬುದ್ಧಿ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕಟುಕರು ಆಡ ಕ್ರಿಸ್ತಿ ಹುಡುಗಃ'ನ್ನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆಂದು ಉಪಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರ, 


(೩೧) ಅರ್ಥ-- ಪಾತಕಿಗಳ. ಪಾಪಿಃ ರಾದವರೈ ಇ ಡರೊಳು-ಜೇಹೆದಲ್ಲಿ, ಇಹ-ಇರುವ, ಪರಮಾತ್ಮನಂತೆ-ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಆತ್ಮನಂತೆಯೂ, ಯಮದೂತರು-ಯಃ :ನ ಆಳುಗಸಿ, ಎಕಿತಂದ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದ, ಅಜಾಮಿಳನಂತೆ- 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದ ಅಜಮಿಳೆನಂತೆಯ್ಕೂಕಾಕಸಃ ; ಇತದೊಳ್‌. ಕಾಗೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ,ಸಿಕ್ಕಿರ್ದ-ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಮರಿಯಂತೆ-ಕೋಗಿಲೆ ಮರಿಯಹಾಗೆ, ನಲು? -ಕಾಂತಿಕೆಟ್ಟು (ಕಳೆಗುಂದಿ), ಕತ್ತಲೆಯೊಳು-ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ (ಮೋ 
ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಇರ್ದ. ಇದ್ದ, ಶೀತಳ ಮರೀಃ .ತಂಗದಿರನಾಂ ಚಂದ್ರನ, ವ ಸುರ ಸ್ಪ ಟು 
ಹೆಚ್ಚಾದ, ಕೋಪಾತಿಶಯದೊಳು-ಸಿಟ್ಟಿನ «)ರುಜಿಯಲ್ಲಿ, ೨ಹ-ಇರುವ, ವಿವೇಕದಂತೆ-ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಂತೆಯೂ ೮ 


(೩೦) ಅರ್ಥ--ಕಾನನಾಂತರದೊಳು. ಅಃ ಸೃಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಈ :ರಳಿನಂ. ಈ ಮಗುವನ್ನು, ಕೊಂದು-ಕಡಿಡು 





ಸ ದಶ್ಸ್‌ಷ್ಸ್ರಕರು ತ ಕವ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ ಎ 


ಜಾನ ರಾ ಾಗಾಗಾಾ 
ವಿನೇಕದಂತಾಗ ಪಶು। ಘಾತಕಿಗಳೆತ್ತಿಕೊಂಡೊಯ್ವ ಹ ಸಾತ ಜನೆ 
ಯದಿಂದ ಚಾಲಕಂ ಬಾ ನ 
ರಿಸಿ ಬನಕೆ ಚಂಡಾಲರೊಯ್ಯುತಿರೆ | ಮಿಗೆ ಬೆದರಿ ಭ 
ಗಲ ದಿನ್ಯ ಸಾಲಗ್ರಾ ಮದುಸಲ ನಕ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ|ಬಗೆದೋರಲಾಗ ಮುರಹರ ಕೃಷ್ಣ ಜ್‌ 
ಖಗರಾಜ ಸಮನ ಸಲಹೆಂದು ಜೀರಿದೊಡವನ | ಮೊಗ ನೋಡಿ ಕರುಣದಿಂ ಕಟುಕರೆದೆ ಕರಗಿದುದದೆ ಡಾ 
ಹರಿ ನಾಮದೇಳ್ಲ್ಗೆ ॥೩೨॥ ಒಯ್ದು ಪಸುಳಿಯನರಣ್ಯದೊಳಿರಿಸಿ ಮರುಗಿ ಬಿಸು|ಸುಯ್ದು ಪಶು ಘಾತಕಿಗಳಾ 
ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯಂ | ಬಯ್ದು ಶಿಶು ವಧೆಗಳುಕಿ ನಿಂದು ನೋಡುತ ಕಂಡರರ೯ಕನೆಡದ ಕಾಲೊಳು | 
ಜೃ ಸ " 











ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪಶು ಘಾತಕಿಗಳು. ಪ್ರಾಣಹಿಂಸಕರಾದ ಕಟುಕರು, ಎತ್ತಿಕೊಂಡೊಯ್ವ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, 
ಬಾಲಕಂ.ಮಗುವು ಅವರೆಡೆಯೊಳು-ಆ ಕಟುಕರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂಜುತ-ಹೆದರುತ್ತಲೂ, ಅಳುತ, ಇರ್ದಂ. ಇದ್ದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- -ಅ ಕಟುಕರು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲಕನು ಪಾಪಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಂತೆ, ಯಮ 
ದೂತರು ಎಳೆತಂದ ಅಜಾಮಿಳನಂತೆ, ಕಾಗೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಕೋಗಿಲೆಯಹಾಗೆ, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಕೊಂಡು 
ಕಾಂತಿಗೆಟ್ಟು ಮಾಸಿಹೋಗಿರುವ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದಹಾಗೆ, ಕೋಪೋದ್ರೇಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿವೇಕದಂತೆ ಅಂಜುತ್ತ 
ಅಳುತ್ತ ಇದ್ದನು. 

ನಿಶೇಷ - ಕಟುಕರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಪಾಪಿಗಳ ಕೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಂತೆ, ಯಮ 
ದೂತರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಅಜಾಮಿಳನಂತೆ, ಹಾಗ ಗುಂಪಿನ ಟಂ ಕೋಗಿಲೆ ಸಯ ಮರಿಯಂತೆ, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಹೋ 
ಗಿರುವ ಜಂದ್ರಮಂಡಲದತೆ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 


(೩೨) ಅರ್ಥ--ಪೆಗಲರೊಳ್‌.ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ, ಏರಿಸಿ. ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಚಂಡಾಲರ್‌-ಆ ಕಟುಕರು, ಬನಶೆ.. 


ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ, ಒಯ್ಯುತಿರೆ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಬಾಲಕಂ-ಆ ಸದ್ಯ ಮಿಗೆ- ಕಕ ಸದ 
ಬಾಯೊಳು. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ, ಆವಗಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿಪ -ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ಸಾಲಗ್ರಾಮದುಪಲ-ಸಾಲ 
ಗ್ರಾಮಶಿಲೆಯ, ವರ. ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ, ಮಹಿಮೆಯಿಂದ- ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, (೧) ಬಗ್ಗದೆ ರಲು. ನೆನಪುಂಟಾಗಲು (ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ 
ಬರಲು), ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುರಹರ-ಮುರ ವೈರಿಯಾದ ಹರಿಯೆ, ಕೃಷ್ಣ ಸ (೨) ಕಮಲಾಕ್ಷ. ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗ 
ಳುಳ್ಳವನಾ ದ ಲಶ್ಷ್ಮೀಪತಿಯೆ, (ಒ) ಖಗ ರಾಜ-ಗರುಡನ್ಸೊ ಗಮನ- ವಸತಿ ಉಳ್ಳ ಗೋವಿಂದನೇ ;ಸಲಹು-ಕಾಪಾಡ್ಕು, 
ಎರ್‌ ಎಂಬದಾಗಿ, ಚೀರಿದೊಡೆ-ಗೋಳಾಡುತ್ತಿರಲು (ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳ ಲು), ಅವನ-ಆ ಮ ಮೊಗನೋಡಿ. ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಕಟುಕರ.ಆ ಚಂಡಾಲರ, ಎದೆ ಕರಗಿದುದು-ಹ್ನ ಕೈದಯವು ನೀರಾಯಿತು (ಕರುಣವು )ಟಾಯಿತು), ಹರಿ ತಗ 
ನಾರಾಯಣ ಸೂ ಏಕ್ಗೆ- ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಯು (ಶುಭವ; ಅದೆಂತೊ-ಎಂತಹ ಅತಿಶಯವಾದುದ್ಕೋೊ, (ಕಾಣೆ). 
ವಾರ್ಥ- ಕಟುಕರು ತಮ್ಮ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಹೆದರಿ 
“೫ ್ಸ್ಗಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ತನ್ನ ಬಾಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಲಗ್ರಾಮದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸ್ಮೃತಿಯುಂಟಬಾಗಿ ಮುರಹರ, 
ಕೃಷ್ಣ, ಕಮಲಾಕ್ಷ ಗಚಕಾ ಕಸ ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಕ, ಆ ಹರಿನಾಮ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಕಟುಕರಿಗೆ ಎದೆ ಕರಗಿ 
ಕರುಣ ಹುಟ್ಟಿ ತು. ಆಹಾ! ಹರಿನಾಮವು ಇನ್ನೆಂಥ ಮಹಿ ನುಯುಳ್ಳ ದ್ದೊ ಕಾಣೆ. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಗ್ಗ(ಗೆ) . ತೋರ್ಕು ಮೊಗ್ಗಮಂ)-- ನೋಡಿ, ಇವೆರಡೂ (ಕ್ರಿ. ಸ) ಗಳು, (೨) ಕಮಲ. ಅಕ್ಷ 
(ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಖಗ(ಗಳಿಗೆ)3- ರಾಜ (ಸ. ತಸ], ಈಪ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ,ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮುರಹರ, ಕೃಷ್ಣ ಕಮಲಾಕ್ಷ, ಎಂದು ಹರಿನಾಮಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಲು ಕಲ್ಲೆ ದೆಯ ಕಟುಕರಿಗೂ ಕರುಣ ಹುಟ್ಟ ತೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ ಭಾವೋಕ್ತಿ. 
(೩೩) ಅರ್ಥ-- ಪಶು ಘಾತಕಿಗಳು-ಆ ಕಟುಕರು, ಪಸುಳೆಯಂ-ಆ ಮಗುವನ್ನು, 
ಹೋಗಿ, ಅರಣ್ಯದೊಳು-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಇರಿಸಿ-ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ರ ಭಸನಪಟ್ಟು 
ಆ ದುಸ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಚ| ಬೈದು- ಫಿಂದಿಸಿ, ಶಿಶು ವಧೆಗೆ ಮಗುವನ್ನು ಕೊಟ. ಸಿವುದಕ್ಕೆ 
ಶಬ ನೋಡುತ. ಮಗುವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, 
ಐದು ಬೆರಲಲ್ಲದೈ ಒಂದು ಬೆರಲಿರ್ಪು 


ಒಯ್ದು-ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಿಸುಸುಯ್ತು- ನಿಟ್ಟು ಸಿರು ಬಿಟ್ಟು, 
ಅಳುಕಿ- ಭಯಸಟ್ಟು ಜ್‌ 
ಅರ್ಭಕನ.-ಆ ಮಗುವಿನ. ಜ್‌ 'ಕಾಲೊಳು-ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅಯ್ದ ಲ್ಲದೆ 
ದಂ-ಒಂದು ಬೆರಲು ಹೆಚಾ ಸಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು-ನೋಡಿದರು, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರ 


ಅಗ 


ತ್‌ 


ಕಿ 1್‌ಛಿ 
೭೫೮ ಬೇಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನನಿ ಭಾರತವು | 





ರಾನಾ ಗ 
ಅಯ್ದಲ್ಲದೊಂದು ಜೆರಲಿರ್ಫ್ರದಂ ಬಳಿಕದಂ | ಕೊಯ್ದು ಕುರುಪಂ ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ದಾತಾರನೆಜೆ | ಗೆಯ 
ಎ 


ತೊೋರಿದೊಡವನನರ್ಗಳಂ ಮನ್ನಿಸಿ ಮಹೋತ್ಸವದೊಳಿರುತಿರ್ದನು | ೩೩॥ ಇತ್ತಲಾರಣ್ಯದೊಳ್‌ ತ 
ವದನದಜೊಳಿರ್ದ | ವೃತ್ತ ಸಾಲಗ್ರಾಮ ಶಿಲೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂ। ದುತ್ತಮ ಶೋಕನಂ ಭಜಿಸೆ ದಯೆಗೈದೆಡೆದ 
ತುತ್ತಿಸಿದ ರಾಹು ತೊಲಗಿದ 


ಕಾಲ ಸಷಸ್ಠಂಗುಳಿಯನು ॥ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಂಡುಳುಹಿ ಪೋದರಂತ್ಯಜರ್ಬಳಿಕ| 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಂ ಮರೆಯೊಕ್ಕ ಜೀವಿಗಳ್ಲಿ | ೩೪ | ಬಸಿವ 


ಶಶಿಯೊಲಿದ೯ನವ | ನೆತ್ತಣದು ಬಾಧೆಗಳ್‌ ನರ 
ನೆತ್ತರ ಗಾಯದಡೆಡದಡಿಯ ವೇದನೆಗೆ । ಪಸುಳೆ ಹರಿಹರಿಯೆಂದೊರಲ್ಹಳುತಿರಲ್‌ ಕಣ್ಣೊ| ಳೊಸರ್ವ 


ಬಾಷ್ಟಂಗಳಂ ಕಂಡು ಮಿಗವಕ್ಕಿಗಳ್‌ ನೊಂದು ಕ೪ಡು ಶೋಕದಿಂದ ॥ ಪಸಿವು ನೀರಡಿಕೆಯಂ 
ನಿಂದುಪಚ | ರಿಸುತಿರ್ದುವಾ ಶಿಶುವನೆಂದೊಡೆಲೆ ಪಾರ್ಥ ೪ಳೇ| ಳ್ವಸುಮತಿಯೊಳಾರ್ತರಂ ನೋಡಿ ಮಿಗೆ 








ದಲ್ಲಿ ಅದಂ-ಆ ಆರನೆಯ ಬೆರಲನ್ಹು ಕೊಯ್ದು-ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕುರುಪಂಕೊಂಡು.ಆ ಗುರುತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ 
ದಾತಾರನೆಡೆಗೆ- ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಐದಿ-ಹೋಗಿ, ತೋರಿದೊಡೆ-ತೋರಿಸಲು, ಅವಂ-ಆ 
ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯ್ಛ ಅವರ್ಗಳಂ-ಆ ಕಟುಕರಸ್ಟ್ಸು ಮನ್ನಿಸಿ-ಆದರಿಸಿ (ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡಿ), ಮಹೋತ್ಸವದೊಳು-ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಇರುತಿರ್ದನು-ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- ಕಟುಕರು ಮಗುವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಕೊರಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬೈದು, ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಲಾರಜಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಡದ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಆರು ಬೆರಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಕೊಂಡು ಗುರುತು ಸಹಿತ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತೋರಿಸಲು ಅವರನ್ನು 


- ನುಕ್ನಿಸಿ ಸಂತೋಷಹಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


(೩೪) ಅರ್ಥ--ಇತ್ತಲು. ಈ ಕಡೆ ಅರಣ್ಯದೊಳು-ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ವದನದೊಳು.ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರ್ದ-ಇದ್ದಂಥ, ವೃತ್ತ-ಗುಂಡಾಗಿರುವ, ಸಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲೆಯ. ಸಾಲಗ್ರಾಮದ ಕಲ್ಲಿನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ-ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, 
ಉತ್ತಮಶ್ಲೋಕನಂ-ಪುಣ್ಯತ್ಲೋಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನಜಿಸೆ. ಧ್ಯಾನ ಮು :ಡಲ್ಕು ದಯಗೈದು.ಕರುಣವನ್ನು ತೋರಿ, 
ಎಡದಕಾಲ.ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿರುವ, ಸಷ್ಟ್ಮ್ರಾಂಗುಲಿಯನು-ಆರನೆಯ ಬೆರಲನ್ನು, £'0ತ್ಯಜರ್‌-ಚಂಡಾಲರು, ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಉಳುಹಿ-ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಕಿ ಪೋದರು-ಹೊರಟುಹೋದರು, ಬಳಿಕ- ಅನಂತಃ ದಲ್ಲಿ, ತುತ್ತಿಸಿದ-ನುಂಗಿದ್ದ, ರಾಹು-ರಾಹು 
ಗ್ರಹವು, ತೊಲಗಿದ-ಬಿಟ್ಟುಹೋದ, ಶಶಿಯೊಲು-ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ, ಅವಂ-ಆ ನಗುವು ಇರ್ದಂ-ಇದ್ದ ನು,ನರ. ಅರ್ಜು ನನೇ, 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಂ.-ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕ-ಆಶ ಯಿಸಿದ (ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ), ಜೀವಿಗಳ್ಗೆ- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಬಾಧೆಗಳ್‌.ವ್ಯಥಾ ರೂಪವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಎತ್ತಣದು-ಎ.|ಂದ ಬರುವುವು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಇತ್ತ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ 'ಡಿದ್ದ ಸಾಲಗ್ರಾಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪುಣ್ಯ 


ಶ್ಲೋಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಲು ಅ ಕಟುಕರಿಗೆ ದಯೆವುಂಓಃಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿ ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಆರನೆಯ ”-. 


ಬೆರಲನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗಲ್ಕು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಸಂಪುರ್ಣವಾಗಿ ನುಂಗಿದ್ದ ರಾಹುವು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ 
ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭಯವಾದರೂ ಉಂಟಿ ಎಂದನು. 

(೩೫) ಅರ್ಥ---ಬಸಿವ-ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, ನೆತ್ತರ್‌-ರಕ್ತವುಳ, ಗಾಯದ-ಕ್ಷತಡ, ಎಡದಡಿಯ-ಎಡದ ಕಾಲಿನ, 
ವೇದನೆಗೆ-ನೋವಿಗೈೆ, ಪಸುಳೆ-ಆ ಮಗುವು,ಹರಿಹರಿಯೆಂದು-ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬದಾಗಿ ಒರಲ್ಬು-ಕೂಗಿಕೊಂಡು,ಅಳುತಿರಲ್‌- 
ವೃಸನಪಡುತ್ತಿರಲ್ಕು ಕಣ್ಣೊಳು-ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಒಸರ್ನ-ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಷ್ಪ ಂಗಳಂ-ಕಂಬನಿಗಳನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, 
ಮಿಗ-ವೃಗಗಳು, ವಕ್ಕಿಗಳ್‌-ಹಕ್ಕಿಗಳು, ನೊಂದು-ವೃಸನಪಟ್ಟು, ಕಡ ಶೋಕದಿಂದ. ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದ, ಪಸಿವು-ಹಸಿವ್ರು 
ನೀರಡಿಕೆಯಂ. ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ತೊರೆದು-ಬಿಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಮಗುವಿತ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂದು.ನಿಂತುಕೊಂಡು,ಆ ಶಿಶುವನು- 
ಆ ಮಗುವನ್ನು, ಉಪಚರಿಸುತಿರ್ದವು-ಆದರಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದುವು ಎಂ/ೂಡೆ-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲು, ಎಲೆ ಪಾರ್ಥ-ಎಲೈ 
ಅರ್ಜುನನ ಕೇಳಿ,ವಸುಮತಿಯೊಳು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ತರಂ-ದೀನರಃ ಸನೋಡಿ-ಕಂಡ್ಳುಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾಗಿ,ಮರುಗದಿಹ. 
ಕೊರಗದೆ ಇರುವ, ಮಾನವಂ-ಮನುಷ್ಯನು, ಪಾಸಿಯಲ್ತೆ-ಪಾದಿಷ್ಠನಲ್ಪವೆ. 








ರ  (ಥ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೫೯ 


ಮರುಗದಿಹ ಮಾನವಂ ಪಾಪಿಯಲ್ತೇ ॥೩೫॥ ಗರಿಗೆದರಿ ಕೊಡೆವಿಡಿದು ನಿಂದುನ್ರು ಬಿಸಿಲ್ಗೆ ಕ್ಕೆ 
ಬೀಸಿ ಬಿಜ್ಜಣವಿಕ್ಕಿತಂಚೆ ತುಂ । ತುರನುದಿರ್ಚಿತು ಸಾರಸಂ ಸಲಿಲದೊಳ* ನನೆದು ಪಕ್ಕಂಗಳಂ ತೆ | 
ಮರುಗಿ ಮೇಲ್ನುಡಿಯೊಳುಪಚರಿಸಿದುವು ಗಿಳಿಗಳ | ಕೃರೊಳಳಿಗಳರ್ಭಕನ ರೋದನದ ಕೂಡಳು 
ತೆರದೊಳ್‌ ಮೊರೆದುವಲ್ಲಿ ಕರುಬರಿದ್ದೂರಿಂದ ಕಾಡೊಳ್ಳಿ ತೆನಿಸುವಂತೆ | ೩೬ ॥ ತೆ ನರಳ್ವ ಹಯ 
ನಿರ್ಮುಲಾಸ್ಯಮಂ | ಫುಲಟ್ಟೆಗಳ್‌ ಉಂಡು ಉನನಕೆ ಉಾವಿ.ಸಿ ತಮ್ಮ ನಲ್ಲ ನೈತರಲುಮ್ಮಳಿಕಿ ವಾಹನತ ನರ 
ಬಂದ ಪೂರ್ಣಃಂದಯುನಂಮು | ಎಲ್ಲಭಸ್ವಾಮಿಯುು ಟೇಡಿಕೊಳುತಿರ್ಪ್ರ್ರುವೆಣೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಪೊರೆಗೆ ಭ್‌ 
ಬಾಲಕನಂಘಿ!ಪಲ್ಲವದ ರುಧಿರಮಂ ಕುಡಿ ನಾಲಗೆಗಳಿಂದ ಸೊಗಸೆ ಲಿಹನಂಗೈದುವು ॥೩೭॥ ಕೋಗಿಲೆಯ 








ಭಾವಾರ್ಥ--ರಕ್ತ ಸೋರುತ್ತಿವ ಎಡಗಾಲಿನ ಗಾಯದ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಹರಿ ಹರಿ, ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣ, 
ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಿರಲು ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಕಂಡು ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳು ಕೂಡ 
ಮರುಗುತ್ತ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆ ಮಗುವಿನ ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಉಪಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆರ್ತರಾದವರನ್ನು ಕಂಡು ಮರುಗದೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಮಹಾ ಪಾಹಿಯಲ್ಲನವೆ ಹೇಳು ಎಂದನು. 

(೩೬) ಅರ್ಥ--ನವಿಲ್‌-ನವಿಲುಗಳು, ಗರಿಗೆದರಿ-ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕೆದರಿ, ಬಿಸಿಲ್ಲೆ. ಸೂರ್ಯನ ಜಳಕ್ಕೆ, ಕೊಡೆವಿಡಿದು- 
ಮರೆಯಾಗಿ ಚತ್ತರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ನಿಂದುವು.ನಿಂತುಕೊಂಡವು, ಅಂಚೆ. ಹಂಸಸಕ್ಷಿಯ್ಕ ಎರಕೆಯಂ.ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು, 
ಬೀಸಿ-ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೆಕೆದು, ಬಿಜ್ಜಣವಿಕ್ಕಿತು-ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸಿತು, ಸಾರಸಂ-ನೀರುಹಕ್ಕೆಯು, ಸಲಿಲದೊಳ್‌. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆದು- ಸ್ನಾನಮಾಡಿ (ಮುಳುಗಿ),ಪಕ್ಕಂಗಳಂ-ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಿದಿರ್ಚಿ-ಬಿಚ್ಚಿ,ತುಂತುರಂ-ನೀರಿನ ಹನಿಗಳನ್ನು,ಉದಿರ್ಚಿತು- 
ಉದುರಿಸಿತು, ಗಿಳಿಗಳು- ಅರಗಿಳಿಗಳ್ಳು ಮರುಗಿ-ವ್ಯಸನ ಪಟ್ಟು ಮೆಲ್ನುಡಿಯೊಳು-ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಉಪಚರಿ 
ಸಿದುವು-ಆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು, ಅಲ್ಲಿ.ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಕರೊಳು-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ್ಕಅಳಿಗಳು.ದುಂಬಿಗಳು,ಆರ್ಭಕನ-ಮಗುವಿನ್ಕ 
ಕೋದನದ ಕೂಡೆ-ಅಳುವಿಕೆಯ ಸಂಗಡ, ಅಳುವ ತೆರದೊಳ್‌. ಅಳುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ ಕರುಬರು.ಮಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳವರು (ಹೊಟ್ಟಿ 
ಕಿಚ್ಚುಪಡುವವರು), ಇರ್ದ-ಇರುವ, ಊರಿಂದ-ಊರಿಗಿಂತಲ್ಕೂಕಾಡು-ಅರಣ್ಯವು, ಒಳ್ಳಿ ತು-ಉತ್ತಮವಾದುದು,ಎನಿಸುವಂತೆ. 
ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಮೊರೆದುವು. ಹೋಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಚ್ಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರಿರುವ ಊರಿಗಿಂತಲೂ ಮೃಗಪಕ್ಸಿಗಳಿರುವ ಅರಣ್ಯವೇ ಮೇಲು ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಮಗುನಿಗೆ ನವಿಲುಗಳು ಗರಿಯನ್ನು ಕೆದರಿ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಫಿಂತವು. ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸಿದುನಪು. ನೀರು ಹಕ್ಕೆಗಳು ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಗರಿಗಳನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಹನಿಗಳನ್ನು ಉದಿರಿಸಿದವು. ಗಿಳಿಗಳು ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಆದರಿಸಿ ಸಂತೈಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಮರಿದುಂಬಿಗಳು ಆ ಮಗುವಿನ ಕೂಡೆ ತಾವೂ ಅಳುವಂತೆ ರೀಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 

(೩೭) ಅರ್ಥ--ನಿಲ್ಲದೆ-ತುದಿಮೊದಲಿಲ್ಲದೆ,ನರಳ್ವ-ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವ, ಪಸುಳೆಯ. ಮಗುವಿನ, (೧) ನಿಮ 
ಲಾಸ್ಕಮಂ.ಅಕಳಂಕವಾದ ಮುಖವನ್ನು ಪುಲ್ಲೆ ಗಳ್‌.ಹುಲ್ಲೆ ಗಳ್ಳುಕಂಡು-ನೋಡಿ,ತಮ್ಮನಲ್ಲ -ತಮ್ಮ ಗಂಡನಾದ ಹರಿಣನು 
(ಜಿಂಕೆಯು), ಕಾಮಿಸಿ-ಮೋಹಿಸಿ (ಆಸೆಪಟ್ಟು) ಕಾನನಕೆ. ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ, ಐತರಲು. ಬರಲು, ಉಮ್ಮಳಿಸಿ- ಕೋಪಗೊಂಡು 
(ವ್ಯಸನಸಟ್ಟು), ವಾಹನವಂ-ತನ್ನ ವಾಹನ (ಕಳಂಕ) ವಾದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಅರಸೆ. ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದೃ (೨) 
ಪೂರ್ಣೇಂದುವು- ಪೂರ್ಣ ಚಂದಿರನು,ಎಂದ್ಳುವಲ್ಲ ಭ-ತಮ್ಮ ಗಂಡನಾದ ಜಿಂಕೆಗೆ, ಸ್ಥಾಮಿಯಂ. ಒಡೆಯ ನಾದ ಚಂದ್ರ ನನ್ನು, 
ಬೇಡಿಕೊಳುತಿರ್ಪುವು-ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದು ವು,ಎನೆ.ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲ ನೆ-ಮೆತ್ತಮೆತ್ತಗೆ,ಪೊರೆಗೆಪೊದ್ದಿ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಬಾಲಕನ-ಆ ಮಗುವಿನ, ಆಂಭಿ್ರಪಲ್ಲವದ-ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ಕಾಲುಗಳ, ರುಧಿರಮಂ-ರಕ್ತವನ್ನು, ಕುಡಿನಾಲಗೆ 
ಗಳಿಂದ-ತುದಿ ನಾಲಗೆಗಳಿಂದ, ಸೊಗಸೆ.ಚೆನ್ನಾಗಿ ಲಿಹಿನಂ ಗೈಬುವು-ನೆಕ್ಕಿ ಲೇಸಮಾಡಿದುವು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ನೋವಿಗೆ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಮಗುವಿನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಹುಲೆ ಗಳು ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ 
ಜಿಂಕೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿ ಬರಲು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಪೂರ್ಣಚಾದ ನೆಂದು ಭ ಮಿಸಿ ಮೆಲ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಬಳಿಗೆ ಕೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುವೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ತಮ ಲ್‌ ಕಾಲಿನ 
ಗಾಯದಿಂದ ಸೋರುತ್ತಿದ್ದ ರಕ್ತವನ್ನು ನೆಕ್ಕೆ ಲೇಪಹಾಕಿ ರಕ್ತಸೋರುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದುವು. ತ 





೧ 
೬೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನನಿ ಭಾರತವು 


ದಾ ದಾ  ಿ್ವುಿ ್ರ ಿ ಎ ಚಒಎ..್ಜ್ಧಬಉ್ಲಡಡಡಿಸ ಡಿದ 
ನಿಡುಸರಂ ಪಾರಿವದ ಕಲು ಜಿಸು!ಗೂಗೆಗಳ ಕಣ್ಣೊಳಸು ಬಕನ ಮನದ ಬೆರಗು 

ಶ ಣಿ € ನಾಗರ 
ಪರಿಭ್ರಮಣವಿಭನ ಸೀ ಗಳೋ 


ತ್ನಾರಂಗಳು ಗ 
ಳುವ ಶಿಶುವಂ ಉಡ ಲ್ಲಾಿ ಯ ಬ ಭಂ ಕ; ಕೆ 
೯ದು॥೩೮॥ ಬಾಲಕನ 
ರೋದನದ ಕೂಡೆ ಬನದೇವಿಯ | ರ್ಗಾಳಿ ತೀಡಿದೊಡೆ ಭೋರೆಂಬ ತರು ಲತೆಗಳಿಂ | ಗೋಳಿಬ್ಬರಗ್ನಿ ಜಲ 
ಭೂ ಗಗನ ವಾಯು ರವಿ ಶಶಿಗಳೆಣ್ಣೆಸೆನೆಂಗಳು॥ ಹೇಳಲೇನಡನಿಯ ಚರಾಚರಂಗಳಂ ಜೀವ[ಜಾಲಂಗಳುರೆ 
ಮರುಗುತಿರ್ದುವನಿತರೊಳಂದು/ ಕೋಲಾಹಲದ ಘೋಷಮೆಲ್ಲಿಯುಂ *ವಿಗಿಡಿದುದಾ ಮಹಾ ಕಾನನದೊಳು 
॥ ೩೯ ॥ ದಿನಪನುಪಟಳದಿಂದ ನೆಲೆಗೆಟ್ಟು ಸಲವು ರೂ| ಪನೆ ತಾಳ್ದು ವನ ವಾಸದುರು ತಪದ ಸಿದ್ಧಿಯಿಂ | 


ಬ್ರಾಾಾಾಷಾಪ್ಞಾಘಾಘಾನಾ ರಾನಾ ದಾತ ನ ಪರಾ ಚ ಬರ ಕೋ ತ 3 
ಅಾಟಾಕಾಕಾನಸಾಹಾರಾ ಇ ದತ ತದ ತತ ಅ.0, ತೆ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ನಿರ್ಮಲ-.- ಆಸ್ಕ, (ಸ. ದೀ. ಸ), (೨) ಪೂರ್ಣ ; ಇಂದು (ಗುಣಸಂಧಿ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಳಂಕ 
ವಾದ ಆ ಮಗುವಿನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಚಂದ್ರನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಹುಲ್ಲೆಗಳು ಆ ಮಗುವನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉತ್ಪ್ಸ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ. 

(೩೮) ಅರ್ಥ--_ಕೋಗಿಲೆಯ-ಕೋಗಿಲೆ ಹಕ್ಕಿಯ, ಫಿಡುಸರಂ-ದೀರ್ಫವಾದ ಧ್ವನಿಯೂ ಪಾರಿವದ- ಪಾರಿ 
ವಾಳಗಳ, ಕಲ್ಲುಣಿಸು-ಶಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಗೂಗೆಗಳ. ಗೂಜೆಗಳ, ಕಣ್ಣೊಳಸು-ದೃಷ್ಟಿಭ್ರಮುಣೆಯು, ಬಕನ-ಬಕಪಕ್ಷಿಯ್ಯ 
ಮೌನದ. ನಿಶ್ಶಬ್ದ ವಾದ (ಧ್ವನಿಯಿಲ್ಲದ) ಬೆರಗು-ಮೂರ್ಛೆಯು, ನಾಗರ-ಸರ್ಪಗಳ್ಳೆಸಿರಾಕ ಾಇರ-ಉಸವಾಸವುತವೂ,ಅಳಿಗಳ- 
ದುಂಬಿಗಳ,ಪರಿಭ್ರಮಣಂ.ಅಲೆದಾಟವೂ ಇಭದ. ಆನೆಯ, ಸೀತ್ಯಾರಂಗಳು. ಬಲವಾದ ಕೂಸ, ಆರೈವ. ಅದರಿಸುವ, ಜನಂ- 
ಜನಗಳು ಇಲ್ಲದ ಆ ಗಹನಗಹ್ವರದೊಳು-ಆ ದುರ್ಗಮವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಅಳುವ-ದುಃಖಸ ಡುತ್ತಿರುವ ಪೋಗಲು-ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು, ಅಡಿಯಿಡಲು-ನಡೆಯಲ್ಕು ಅರಿಯದು-ತಿಳಿಯದ್ಳು ಶಿಶುವಂ.ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಲಾಗಿ-ಆ ಮಗುವಿನ ವ್ಯಸನ 
ವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಬಂದು, ಎಡೆಗೊಂಡ-ಗುಂಪುಸೇರಿದ, ದುಃಖಾತಿರೇಕಂ-ದೆಃಖಗಳ ಸಮೂಹವು, ಎಂಬಂತೆ- 
ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಕಾಣಿಸುತಿರ್ದುದು- ಕಾಣುತ್ತ ಇದ್ದಿ ತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಕಾಲು ನೋವಿನಿಂದ ಭಯಂಕರಂದ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವ 
ಬಾಲಕನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖಸಮೂಹವು ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತಿತೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಕೂಗಿದವು, ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತಿಂದವು, ಗೂಬೆಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ಭ್ರವುಣೆಯಾಯಿತು. ಬಕವು ಮೌನವನ್ನು 
ತಾಳಿತು. ಸರ್ಪಗಳು ಥಿರಾಹಾರಿಗಳಾದುವು. ದುಂಬಿಗಳು ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲ್ಲರೆ ಅಲೆದಾಡಿದುವು. ಆನೆಗಳು ಭಯ 
ದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡವು. (ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭಯವಾಗಲಿ, ದುಃಖವಾಗಲಿ ಬ. ದಾಗ ಅವುಗಳು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವುವೆಂದು ಭಾವ). 

(೩೯) ಅರ್ಥ--ಆ ಮಹಾಕಾನನದೊಳು-ಆ ದೊಡ್ಡ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಸಕನ-ಆ ಮಗುವಿನ್ನ ರೋದನದ ಕೂಡಿ- 
ಅಳುವಿನ ಸಂಗಡ, ಬನದೇವಿಯರ್‌-ವನ ದೇವತೆಗಳು, ಗಾಳಿ ತೀಡಿದೊಡೆ. ಗಾಳಿಕು ಬೀಸಿದರೆ, ಭೋರೆಂಬ- ಭೋರೆಂದು 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ, ತರು ಲತೆಗಳಂ.ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ, ಗೋಳಿಟ್ಟರು-ಅಳುತ್ತಿದ್ದರ., ಅಗ್ನಿ-ಬೆಂಕ್ಕೆ ಜಲ.ನೀರು, ಭೂ- ಭೂಮಿ 
ಗಗನ-ಆಕಾಶ, ವಾಯು. ಗಾಳಿ, ರವಿ ಶಶಿಗಳು-ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು,ಎಣ್ಣೆ ಸೆವೆಣ್ಣ ಗ. ಅಷ್ಟ ದಿಗ್ವಧಿತೆಯರು, ಹೇಳಲೇನು-ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು, ಅಡವಿಯ. ಆ ಅರಣ್ಯದ, ಚರಾಚರಂಗಳ- ಸವರ ಜಂಗಮ ರೂಪವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ 
(ಚರ-ಚಲನೆಯುಳ್ಳವು ಅಚರ-ಚಲನೆಯಿಲ್ಲದವು), ಜೀವ ಜಾಲಂಗಳು ಪ್ರಾಣಿ: ಸಮೂಹೆಗಳ್ಳು ಉರೆ.ಬಹಳೆವಾಗ್ಕಿ 
ಮರುಗುತಿರ್ದವು-ವ್ಯಸನಪಡುತ್ತಿದ್ದವ್ರು ಅಧಿತರೊಳ್‌. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೈೆ, ಒಂದ ..ಒಂದು ವಿಧವಾದ, ಕೋಲಾಹಲದ-ಕಲಕಲ 
ಧ್ವನಿಯ, ಘೋಷಂ.ಶಬ್ದವುು ಎಲ್ಲಿಯುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕಿವಿಗಿಡಿದುದು.ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು, 
(ಕೇಳಬಂದಿತು). 

ಭಾವಾರ್ಥ --ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿನ ವನಜೇವತೆಯರು ತಂಗ'ಳಯು ಬೀಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೋರೆಂದು ಧ್ವನಿ 
' ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗಿಡ ಮರಗಳ ಮೂಲಕ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹೇ ಭ್ರಯೋಜನವೇನು! ಬೆಂಕಿ, ನೀರು, ಭೂಮಿ, 

ಆಕಾಶ, ವಾಯು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು, ಅಷ್ಟ ದಿಗಂಗನೆಯರೂ, ಸ. ಕ್ರವಾದ ಚರಾಚರ ಜೀವಕೋಟಿಗಳೂ ಮರುಗು 
ತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾ ಶಬ್ದವು ಅರ ಶೃ: ನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು, 


ತಂ ದ 1 5೪)... 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೬೧ 

































ಘನತೆಯಂ ಪಡೆದು ಮಿಗೆ ಪಗೆಯಾದ ಸಗಲಂ ತೊಲಗಿಸಂಧಕಾರಮೆನಲು ॥ ಗರ ಕ ಇತತ 
'ಚ್ರಡನಜೆ ಬೇಂಟಿಗೆ ವಿ | ಪಿನದೊಳ್ಳೆತರುತಿರ್ದುದಬ್ಬರದ ಬೊಜ್ಬೆಗಳ | ನಿನದದಿಂ ಜೀನಿ; ; 
ಹತತ ಹೂತ ಸಂಘಾತದಂತೆ ॥"೪0॥ ತಪ್ಪ ತಪ್ಪಲೊಳಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿ ಮಂಜುಗಳಿಸೆನ | ಕಪ್ಪ ಕಪ್ಪನೆಯ 
- ಗಿರಿಗಳ ಸರ್ಬುಗೆಗಳಂತೆ | ಬಪ್ಪ ಬಪ್ಪೆಳನಾಯ್ಗಳಂ ಹಾಸೊಳಾಂತು ವ ತೆ ಗ 
ಸೆ ; _ ಸೊಪ್ಪುಗಳ ಮೆಳೆ ಮೆಳೆಗಳಂ ಸೋವುತ್ತ | ತಸ್ಪ ತಪ್ಪದೆ ಶರ ಹ ಳಂ ಹಿರ್ಜ. ಜು 
 ಶೊಪ್ಪನೆ:ಮೃಗ ಮೃಗಂಗಳಂ ಕೆಡಹಿದರ್ಕಾನನದೊಳೇವೇಳ್ವೆನು | ೪೧॥ ಚಾಪ ಬಾಣಂ «ತಕೆ, ಜ೦% 
ಚಡ್ಡಿ” ಕ್ರ ಯ ವಾರ ಪಜ ಕಾ ಾಷರ್ಯಾ  ್ಯಾರಲ್ಯ ್ಮಸ;ರರ್ಮರ- 
ತ್‌ (೪೦) ಅರ್ಥ-- ದಿನಪನ-ಹಗಲಿಗೊಡೆಯ ನಾದ ಸೂರ್ಯನ, ಉಪಟಳದಿಂದ. ಬಾಧೆಯಿಂದ, (೧) ಕೆಲೆಗೆಟ್ಟು. 
, ಚದರಿಹೋಗಿ (ಸ್ಥಳ ತಪ್ಪಿ), ಪಲವು ರೂಪನೆ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರವನ್ನೆ, ತಾಳ್ದು-ಹೊಂದಿ, ಜಾರ್‌, 
 ಪಲ್ಲಿರುವ, ಉರು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ತಪದ-ತಪಸ್ಸಿನ, ಸಿದ್ಧಿಯಿಂ-ಸಾಧನೆಯಿಂದ್ರಘಧತೆಯಂ-ಗೌರವವನ್ನು, ಪಡೆದು. ಹೊಂದಿ, 
' ಮಿಗೆ:ಬಹಳವಾಗಿ, ಪಗೆಯಾದ.ಶತ್ರುವಾದ, ಪಗಲಂ.ಹಗಲನ್ನು: ತೊಲಗಿಪ-ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸುವ, ಅಂಧಕಾರಂ- 
' ಹಗ್ಗತ್ತರೆಯು, ಎನಲು-ಎನ್ನುವಂತೆ ಇರಲು, ಅನುಷಮದ-ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, (೨) ಕಾಕೊಡಲ-ಕಪ್ಪಾದ ಮೈಯುಳ್ಳ, 
(೩ ಬೇಡವಡೆ-ಬೇಟಿಗಾರರ ಗುಂಪು, ಜೇಂಟಿಗೆ-ಬೇಟಯಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ವಿಧಿನದೊಳು-ಆ ದೊಡ್ಡ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಅಬ್ಬರದ. 
'`ಆರ್ಭಟದ, ಬೊಜ್ಬೆ ಗಳ-ಕೂಗಿನ, ನಿನದದಿಂ-ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಜೀವಿಗಳ-ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಕೊಲೆಗೆ-ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ, ಎಳಸಿದ-ಆಸೆ 
ಜೆ ಪಟ್ಟು ಬಂದ, ಅತಂಕನ-ಯಮನ, ದೂತಸಂಘಾತದಂತೆ.ಆಳುಗಳ ಗುಂಪಿನ ಹಾಗೆ, ಐತರುತಿರ್ದುದು.ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ--ದಿನಪತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ನೆಲೆಗೆಟ್ಟು, ನಾಣಾಪ್ರಕಾರವಾದ ರೂಪು 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ವನವಾಸ ಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಘನತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹಗೆಯಾದ ಹಗಲನ್ನು ಓಡಿಸಬೇಕು 
`` ಎಂದು ಬಂದಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಅಸದೃಶವಾದ ಕರಿಯ ಬೇಡರ ಗುಂಪು ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಕೂಗುವ ಅಟ್ಟ 
_ ಹಾಸದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಯಮದೂತರ ಹಾಗೆ ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ಕೊಂ `. ವಿಶೇಷ--(೧) ನೆಳ್ಳೆಯಂ)* ಕೆಟ್ಟು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಕರಿದು. ಒಡಲು (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೩) ಬೇಡ(ರ) -- ಪಡೆ 
"(ಷು ತ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಗೆಯಾದ ಹಗಲನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಕತ್ತಲೆಯು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ 
* ಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದಲು ನಾನಾರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿತೊ ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ, ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಾವ 
ದ ಯಮದೂತರಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 
| ': (೪೧) ಅರ್ಥ--ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿ-ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗ್ಗೆ ಮಂಜುಗಳ್‌-ಹಿಮದ ರಾಶಿಗಳು, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ತಪ್ಪ 
| ತಪ್ಪ ರೊಳು-ಜೆಟ್ಟದ ಕಿಬ್ಬರಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗಳಿನಲ್ಲಿ, ಕಪ್ಪ ಕಪ್ಪನೆಯ-ಕರಿಯ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳು ದಾದ, ಗಿರಿಗಳ-ಪರ್ವತಗಳ್ಳ 
' ಪರ್ಬುಗೆಗಳಂತೆ. ಸಾಲುಗಳ ಹಾಗೆ (ಹೆಬ್ಬುಗೆಯಂತೆ), ಬಪ್ಪ ಬಪ್ಪ. ಸಂಗಡ ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವ, (೧) ಎಳೆನಾಯ್ಗಳಂ-ಷಾಯಿ 
ಮರಿಗಳನ್ನು (೨) ಹಾಸೊಳು-ಹಗ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಆಂತು. ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಶಬರಸೇನೆ.ಬೇಡರ ಸಮೂಹವು, ಬಂದುದು. ಬಂದಿತು 
ಭಳಿಕ-ಅನಂತರ್ರದಲ್ಲಿ ಸೊಪ್ಪು ಸೊಪ್ಪುಗಳ.ಎಲೆಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕೂಡಿರುವ, ಮೆಳೆಮೆಳೆಗಳಂ-ಮರ ಗಿಡಗಳ ಪೊದರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋವುತ್ತ-ಹುಡುಕಿ (ಮೃಗಗಳನ್ನು),ಹೊರಹೊರಡಿಸುತ್ತ, ತಪ್ಪ ತಪ್ಪಜಿ-ತಪ್ಪಿ ಹೋಗದಂತೆ (ಗುರಿ ತಪ್ಪದ. ಹಾಗೆ), 
ಕ _ಶರಶರಂಗಳಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದೆಚ್ಚು. ಹೊಡೆದು, ತೊಪ್ಪತೊಪ್ಪನೆ-ಧುಪಧುಪನೈೆಮೃಗ ಮೃಗಂಗಳಂ.ಮೃಗಗಳ ಸಮೂಹ 
ನನ್ನು, ಕಾನನದೊಳು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕೆಡಹಿದರ್‌-ಬೀಳಿಸಿದರು (ಕೊಂದರು), ಏವೇಳ್ವೆನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಧ-_ ಹಿಮದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಕರಿಯ ಪರ್ಪತಗಳೋ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಬೇಡರ ಸೈನ್ಯವು ತಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಾಯಿಮರಿಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಆ ಅರ 
' ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಪೊದರುಗಳನ್ನುರಿಸಿ ಹುಡುಕುತ್ತ ಗುರಿ ತಪ್ಪಜೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಧೊಪಥೊಪನೆ ಒಂದಾದಮೇಲೆ 
ಮತ್ತೊಂದರಂತೆ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಕೆಡವುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಗ; 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಎಳ್ಳೆದು) -. ನಾಯ್ಗ್ಸಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಹಾಸು--ದ್ಬ ಪಾಶ--ತ್ಸೃ ಈ ಪದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂಜು 
ದ ಕೂಡಿದ ಕರಿಯ ಬೆಟ್ಟದಂದೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪು ಬಂದಿತೆಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುಪ್ರೆದು ಸಜಜ ಚ ಸಾ 
ಃ ಸ್ಬ ಕಪ್ಪ, ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ಒಬ್ಬಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರ, :.-.: 








ಸಾ” 


ತ 
























೬೬೨ | ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ಣಾ) ಉರ್ಣಾ ವ ಸನ 


ಗಂಗಜನ | ಇಸ ಬಾಣಂಗಳಿರ್ದಪುವೆನ್ಮೊಳೆಂಬೊಲಿಹ | ಚಾಪಲ ಭ್ರೂಲತೆಯ ಚಡ್ಲಾ 
ಖುಳಿಂದಿಯರ್ತನ್ಮುತಮ್ಮ | ಓಸರಂ ಬಳಿವಿಡಿದು ಬರುತಿರ್ದರಾಗ ಸ |ಲ್ಟಾ 


_ಪದಿಂದೆಸೆವ ಹರಿ ಹರಿಣ : 
ಮರಿಗಳ | ರೂಸಂಗಳವಯವದೊಳಾರಾಜಿಸಲ್ಯವಕೆ ತಾನೆ ದೇಹಂಗಳೆನಲು ॥ ೪೨ ॥ ಸೊಕ್ಕಾನೆಗ 


ಸೊಗಡನುರ೯ ಕತ್ತುರಿಯ ಮೃಗ | ದಿಕ್ಕೆಗಳನಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪುಜುಗಿನ ಜನಾದಿಗಳ | ಬೆಕ್ಕುಗಳ ಬಿಡೆಯ ' 
ದಾಡುಂಬೊಲನನರಸುನ ಕಿರಾತರಂಗಚ್ಛವಿಗಳು | ಅಕ್ಕರಿಂದವರವರ ತನು ಸರಿಮಳಂಗಕ್ಕಿ | ತುಕ್ಕುವೆಳ 
ದುಂಬಿಗಳ ಬಳಗಂಗಳಿಂಬಂತೆ । ಪೊಕ್ಕು ಪೊಕ್ಕಡನಿಯೊಳ್‌ ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣಿಸುತಿರ್ದುವೇನೆಂಜಿನಚ್ಚರಿಯ 
8೪೩ ಇದೆ ಪಂದಿ ಕೆದರಿದ ನೆಲಂ ನೋಡಲಿದೆ ದಂತಿ | ಕದಡಿದ ಕೊಳಂ ತೋರಲಿದೆ ಪುಲಿಯು 





(೪೨) ಅರ್ಥ--ಬೇಂಟಿಗೆ. ಬೇಟಿಯಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಚಾಪ-ಬಿಲ್ಲು, ಬಾಣಂಗಳು-ಕಣೆಗಳು, ಏಕೆ-ಏ 
ಎಮ್ಮೊಳು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂಗಜನ.ಮನ್ಮಥನ, ಚಾಪ-ಬಿಲ್ಲು, ಬಾಣಂಗಳು-ಅಲಗುಗಳೂ ಇರ್ದಪುವು-ಇರುವುವು, ಎಂಬೊಲ್‌: 
ಎನ್ನು ವಂತೆ, ಇಹ-ಇರುವ, ಚಾಪಲ-ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಾಗಿರುವ ಭ್ರೂಲತೆಯ-ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ ಚಂಚಲ.ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವ, ಅಪಾಂಗದ.ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟವುಳ್ಳ, ಪುಳಿಂದೆಯರ್‌. ಬೇಡಿತಿಯರು (ಕಿರಾತಸ್ತ್ರೀಯರು), ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯ ು 
ತ್ತಿರುವ, ಹರಿ-ಸಿಂಹ (ಸಿಂಹದಂತಿರುವ ಬಡನಡುವು), ಹರಿಣ. ಜಿಂಕೆ (ಹುಲ್ಲೆಗಳಂತೆ ಚಂಚಲವಾಗಿರುವ ನೋಟವೂ) ' 
ಕರಿ-ಆನೆ (ಆನೆಯ ಕುಂಭಗಳಂತಿರುವ ಬಲ್ಮೊಲೆಗಳೂ), ಚಮರಿಗಳ-ಚಮರೀ ಮೃಗಗಳ (ಚಮರಿಗಳ ಬಾಲದಂತಿರುವ 
ಜಡೆಗಳೂ), ರೂಪಂಗಳ್‌.ಆಕಾರಗಳು, ಅವಯವದೊಳ್‌-ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಜಿಸಲ್ಕೆ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಅವಕೆ.. ಇ". 
ಆ ಸಿಂಹ ಹುಲ್ಲೆ ಆನೆ ಚಮರೀ ಮೃಗಗಳಿಗೆ, ತಾನೆ. ತಾವುಗಳ್ಳೈ ದೇಹಂಗಳೆನಲು-ಮೈಗಳೆನ್ನುವಂತೆ, ತಂತಮ್ಮ ಓಪರಣ. 
ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು, ಬಳವಿಡಿದು. ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ), ಸಲ್ಲಾಪದಿಂದ-ಸರಸವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಬರು 
ತಿರ್ದರು. ಬರುತ್ತಾಇದ್ದರು, 1121 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಿದಿರಿನ ಬಿಲ್ಲು, ಲೋಹದ ಬಾಣಗಳು ನಮಗೇಕೆ? ಬೇಟಿಯಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಹುಬ್ಬೆಂಬ 
ಬಿಲ್ಲೂ,ಕುಡಿನೋಟನೆಂಬ ಮಿಂಚಿನಂಥ ಬಾಣವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೆ ಇದೆ ಎಂದು ಬೇಡರ ಹೆಂಗಸರು ಸಿಂಹಮಧೈೆಯರಾಗಿ,ಹರಿಣಾ ಘ 
ಶ್ಲಿಯರೆನಿಸಿ, ಮತ್ತೇಭಕುಂಭಸ್ತನಿಯರೆಂಬ ಬಿರುದಿನಿಂದ, ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ಚಮರೀ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಿಂಹ | 
ಆನೆ ಹುಲ್ಲೆ ಚಮರಿಗಳಿಗೆ ತಾವೇ ದೇಹವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿಕೊಡನೆ ಸರಸವಾಡುತ್ತ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. : ' | 

ವಿಶೇಷ... ಈ ಪದ್ಯುದಲ್ಲಿ, ನಮಗೆ ಬೇಟಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳೇತಕೆ? ಮನ್ಮಥನ ಬಿಲ್ಲಿನಂತಿರುವ . ` 
ಹುಬ್ಬೂ, ಮಿಂಚಿನಂತಿರುವ ಕುಡಿನೋಟಗಳೇ ಸಾಕು ಎಂದು ಬೇಡತಿಯರು ಬಂದರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆ. ತ 
ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ, ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲೆ, ಕುಚಗಳಲ್ಲಿ ಆನೆ, ಕಚಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚಮರಿಗಳು ಇರಲು ಆ ಮೃಗಗಳಿಗೆ: ತಾವೇ 
ದೇಹವೆಂದು ರೂಪಿಸಿರುವುದು ರೂಪಮಾಲಂಕಾರ. ರು 
" (೪೩) ಅರ್ಥ- ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ.ಮದ್ದಾ ನೆಗಳ,ಸೊಗಡಂ-ಮದ ಧಾರೆಯ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಉರ್ವ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ತ 
ಕಶ್ತುರಿಯ ಮೃಗದ-ಕಸ್ತೂರಿಯಮೃಗವು ಇರುವ, ಇಕ್ಕೆಗಳಂ-ಸ್ಥಳವನ್ನೂೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ-ಆಯಾಸ್ಕ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಪುನುಗಿನ, ವಾದಿಗಳು 18 
ಪರಿಮಳವುಳ್ಳ, ಬೆಕ್ಕುಗಳ ಬಿಡಿಯದ-ಬೆಕ್ಕುಗಳ ಸಮೂಹದ, ಆಡುಂಬೊಲನಂ-ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಅರಸುವ-ಹುಡುಕು 1 
ತ್ತಿರುವ, ಕಿರಾತರ-ಬೇಡರ, ಅಂಗಚ್ಛನಿಗಳು-ಮೈಯ ಕಾಂತಿಯು (ಮೈಬಣ್ಣವು), ಅಕ್ಕರಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಅವರವರ 
ಆಯಾ ಮೃಗಗಳ ತನುಸರಿಮಳಂಗಳ್ಗೆ-ಮೈಗಂಪಿಗೆ, (ದೇಹದಲ್ಲಿನ ಸುವಾಸನೆಗೆ), ತುಕ್ಕುವ.ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೈ 
ಎಳೆದುಂಬಿಗಳ-ಮರಿದುಂಬಿಗಳ,ಬಳಗಂಗಳ್‌-ಸಮೂಹವು(ಗುಂಪು), ಎಂಬಂತೆ-ಎನ್ನುವಹಾಗೆ,ಅಡವಿಯೊಳ್‌-ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಪೊಕ್ಕು ಪೊಕ್ಕು- ಪ್ರವೇಶಮಾಡ್ಮ, (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು), ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಕಾಣಿಸುತಿರ್ದುವು.ಕಾಣು 4 
ಕ್ರಿದ್ದು ವ್ರ, ಅಚ್ಚರಿಯನು-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಏನೆಂಬೆಂ-ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮದ್ದಾನೆಗಳೆ ಮದಧಾರೆಯನ್ನೂ ಕಸ್ತೂರಿಯ ಮೃಗದ ನೆಲೆಯನ್ನೂ, ಪುನುಗು 
ಬೆಕ್ಕುಗಳ ಭಿಡಾರವನ್ನು, ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಬೇಡರ ಮೈ ಬಣ್ಣದ ಹೊಳೆತವ್ರು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಆಯಾ ಮೃಗಗಳ ಶ್ವ 
ಧೇಹಪಠಿಮಳಕ್ಕೆ ಎರಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರಿದುಂಬಿಗಳ ಬಳಗದಂತೈೆ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾಣ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ. 2 
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ತ ನಾ 
ಔ ಶಿ ಸ ನ ರಾವ ಲಾಡ 
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ಸ ಸುಗ ಗ? ಲ ತೆ ( ಹ್‌ ೨) 
::(. 'ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ: `` ತಕ 


3 ಮಿಡುಳಿತ್ತಲಿದೆ ಸಿಂಗಮೆರಗಿದಾನೆಯ ತಲೆಯ ಮುತ್ತುಡುರಿ ನೆತ್ತರೊಡನೆ | ಇದೆ ನ್ಯೊ 
ಕೊಂಡ ಮರಡದಿಗುಡಿತ್ತ | ಲಿಜಿಕೊ ಸಾರಂಗಮಿಕೃಡಿಗೈದ ಸಾವಿತ್ಯ | ಲಿದೆ ಪುಲ್ಲೆಗಳ ಚೋ ಆ 
[16ಂದು ಪದರಿದರ್‌ ಪುಳಿಂದರಂದು ॥೪೪॥ ನಡೆ ಪಜ್ಜೆನಿಡಿ ;. «ಗು ತಡೆ ನಿಲ್ಲು ಇಡಿ ಬೊಜ್ಬಿ|ಗೊಡು' 


































ೊಳಡಗು ಕೆ.ಗೆಡದಿರೆಸು ನಿಡು ಸರಳ | ತುಡು ಕೆಲಕೆ ಸಿಡಿಯದಿರ್‌ ಪೊಡೆ ಸಾರ್ಚು ತುಡುಕು ಮೊಗೆ ' ನ್‌ 
'ಮರಕಡಕೊಡರ್ಚು ॥ ಅಡಗಿ ಸೊರ್ಯ ಬಡಿ ಕೋಲನಿಡು ಮುಂದುಗಡೆ ನಾಯ | ಬಿಡು ಕೂಡೆ. ತ 
ತಳಿಸು ಸೆಡೆಯದಿರ್ಕೆಡೆಪೆಂಬ!ನುಡಿಗಳಡಿಗಡಿಗೆ ಕಿವಿಗಿಡಿದುವೆಲ್ಲೆ ಜಿಯೊಳಂದಡನಿಯೊಳ್‌ಕಡುಪೊಸತೆನೆ ೫ 


8 ॥ ಉಬ್ಬಿದುರುದೇರದೆಗೆದೊಡಲ ಬಾಗಿದ ಬೆನ್ನ | ಸಬ್ಬುಗೆಯೆ ಸಚ್ಚಳದ ಸೆಡೆದ ಬಾಲದ ಕೊನೆಯ| 


'ವಿಶೇಷ-- ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಆನೆಗಳನ್ನೂ, ಕಸ್ತೂರಿ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ, ಪುನುಗು ಬೆಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ : ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ರುವ ಬೇಡರ ಮೈ ಬಣ್ಣವು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಆ ಮೃಗಗಳ ದೇಹಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಎರಗುತ್ತಿರುವ ದುಂಬಿಗಳೋ ಕಂಡೆ 
ಕುಪುದರಿಂದ ಉತ್ತ್ರೇಕ್ಷೆ. ಇತಿ 
ನ ಕ ಕ ಕಾಕ ಕೆದರಿದ. ತೋಡಿಕಾಕಿದ,ನೆಲಂ. ಭೂಮಿಯು, ಇದೆ,ನೋಡಲ್‌- ನೋಡಿದರೆ: 
ನೈಯು, ಕದಡಿದ-ಕಲಕಿ ಹೋಗಿರುವ, ಕೊಳಂ-ಕೊಳವು. (ಸರೋವರವು), ಇದೆ, ತೋರಲು-ಕಾಣುವಂತಿರಲು-. 
ಇಲಿಯು ಉಗಿದ-ಬಿಸಾಡಿದ (ಉಗುಳಿದ), ಮೃಗದ-ಹುಲ್ಲೆ ಯ, ಮಿದುಳು-ನೆತ್ತಿಯ ಮಾಂಸವ್ರ,ಇದೆ,`ಇತ್ತಲ್‌ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಗಂ-ಸಿಂಹವು, ಎರಗಿದ-ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿದ ಆನೆಯ, ಫೆತ್ತರೊಡನೆ-ರಕ್ತದಿಂದ,. ಉದುರಿ: ಚೆಲ್ಲಿರುವ: 
ವ),ಮುತ್ತು.ಮುತ್ತುಗಳು ಇದೈವನಮಹಿಷಂ-ಕಾಡುಕೋಣವು,ಉದ್ದಿ ಕೊಂಡ-ಮೈ ;ತೀಂಟಿಗಾಗಿ ಉಜ್ಜಿಕೊಂಡು, 
ಡು-ಮರದ ತೊಗಟಿಯು, ಇದೆ, ಇತ್ತಲ್‌. ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಾರಂಗಂ-ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಯ್ಯು, ಇಕ್ಕಡಿಗೈದ. ಎರಡಾಗಿ: 
ಸಿದ್ಧ ಪಾವು- ಹಾವ್ರು ಇದೆ, ಇತ್ತಲ್‌- ಈ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ಪುಲ್ಲೆ ಗಳ-ಹುಲ್ಲೆ ಗಳ, ಪಕ್ಕೆ-ಗುಂಪ್ರುಮಕೆಗಳ-ನವಿಲುಗಳ, ಇಕ್ಕೆ- 
ಸೆಸ್ಫಾ ನವು (ಸಮೂಹವು), ಇದೆ, ಎಂದು, ಅಂದು.ಆಗ, ಪುಳಿಂದರ್‌-ಬೇಡರು, ಪರಿದರು-ಓಡಾಡಿದರು: : : :::: 7... 
ಭಾವಾರ್ಥ--. ಇದು ಕಾಡು ಹಂದಿ ತೋಡಿದ ಹಳ್ಳ, ಇದು ಆನೆಯು : ಕಲಕಿದ ಸರೋವರ, ಇದು ಹುಲಿಯು: 
ಳಿದ ಹುಲ್ಲೆಯ ತಲೈ, ಇದು ಸಿಂಹವು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ ಆನೆಯ ನೆತ್ತಿಯಿಂದ ಉದಿರಿದ ರಕ್ತ ಸಹಿತವಾದ -ಮುತ್ತು,' 
ಡುಕೋಣನು ಮೈಯುಜ್ಜಕೊಂಡ ಮರದ ತೊಗಟಿ, ಇದು ಚಾತಕಪಕ್ಷಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ ಹಾವು ಇದು ಮಂಜುಲ್ಲೆ. ಸ 
ನೆ; ನವಿಲುಗಳ ನೆಲೆ ಎಂದು ಬೇಡರು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ರು, 1 
(೪೫) . ಅರ್ಥ--ನಡೆ-ಮುಂದೆ ಹೋಗು, ಪಜ್ಜೆವಿಡಿ-ಹಜ್ಜೆಯ' ಗುರುತನ್ನು ಕಂಷುಹಿಡಿ, ಪೋಗು-ಹೋಗು,'.......: 
ೈಗಟ್ಟು, ನಿಲ್ಲು. ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನಿಂತುಕೊ, ಜಡಿ-ಹೊಡೆ, ಬೊಬ್ಬೆ ಗೊಡು. ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೂಗ್ಳು ಪೊದಕೊಳಡಗು2೭ ಸಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕ್ಕೊ ಕೈಗೆಡದಿರು-ಗುರಿತಪ್ಪ ಜೀಡ, ಎಸು-ಹೊಡೈೆ ನಿಡುಸರಳೆ. ಉದ್ದ ವಾದ ಬಾಣವನ್ನು: ತುಡು- ಗಾನ್‌ 
ಕೆಲಕೆ-ಆಚೆಯ ಮತ್ತು ಈಚೆಯ ಪಕ್ಕಗಳಿಗೆ, ಸಿಡಿಯದಿಂ- ಹಾರಬೇಡ, ಪೊಡೆ ಹೊಜೆದುಹಾಕ್ಕು' ಸಾರ್ಚು- | 
; » ತುಡುಕು-ಹಿಡಿದುಕೋ, ಮೊಗಸಡಗು.ಮುಖವನ್ನು: ಮರೆಮಾಡಿಕೊ, ಮರಕಡರ್‌.ಮಠ ಹತ್ತು, 
ರ್ಬ-ಬೇಗ ಮಾಡು, ಅಡಗಿ-ಮರೆಯೂಗಿದ್ದು, ಪೊಯ". ಹೊಡಿ, ಜಡಿ-ಎಳೆದು ತ್ಕಾ ಕೋಲವಿಡು- ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡ್ಕು 
ತ9ಿದುಗಡೆ. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನಾಯ-ನಾಯಿಯನ್ನು, ಬಿಡು, ಕೂಡೆ-ಅಡರೊಡನೆ, ಪಡಿತಳಿಸು. ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು, ` 
ೆಯದಿರ್‌-ಹೆದರಬೇಡ, ಕೆಡುಪು-ಕೆಡವ್ರು, ಎಂಬ-ಎನ್ನುವ, ನುಡಿಗಳು-ಮಾತುಗಳು, ಅಡಿಗಡಿಗೆ. ಆಗಾಗ್ಗೆ, ಕಡು. ಬಹಳ 
ಧೃ-ಪೊಸತು. ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೈೆ ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಡವಿಯೊಳು-ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲೆ ಜೆಯೊಳು. ಎಲಾ ` 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕಿವಿಗಿಡಿದುದು-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಹ ನಳ ಯಾವಿಸ 
“'ಭಾವಾರ್ಥ- ಹೊರಡು, ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುಶನ್ನು ನೋಡು, ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು, ಹೊಡಿ, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗು, 


ಜ 
ವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡು, ಅಕ್ಕ ಸಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಜಾರಿ ಹೋಗದಂತೆ: 


ನಲ್ಲಿ 'ಅವಿತುಕೊ, ಗುರಿತಪ್ಪದೆ ಹೊಡಿ, ಉದ್ದ 
ತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಹಿಡಿದುಕೊ, ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕ್ಕೊ ಮರ ಹತ್ತು, ಮರೆಯಾಗಿರು, ಬೇಗ ಬಾರಿಸ್ಕು 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಆ ಅರಣ್ಯದ 


೩೫ 








ಹಾಯನ್ನು ಬಿಡು, ಮುಂದಿ ಹೋಗು, ಹೆದರಬೇಡ, ಧೈರ್ಯವಾಗಿರು, ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹು 
"ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಭಯ 0ಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 








ಡ್‌ 


ಗಿ 


ಎ ಬಗ್ಗಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಬೆನ್ನ-ಬೆನ್ನು 


' ಉಗುಠುಗಳೊ, ಕೆಂಡದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳೂ 


೨. ತೆ _ 
__ ಸ್ಫೋವಿದರ್‌-ಬಡಿದು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು, ತೀವಿದರ್‌-ಮುತ್ತಿಕೊಂಡರು, ಗಿಡುಗಳ.ಗಿಡ ಮರಗಳೆ, ಪೊದರ್ಗಳಿಂ.: ` 
' ಹೊಡರುಗ್ಗಳಿಂದ, ಖಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳ್ಳ ಮೃಗ-ಮೃಗಗಳ, 


| 
೨ 


ಕ ತು 


[ಗ 
1 1೩0೪೪! 


೩ 


ಗ 


ಒಳ 


₹ 
(4 
1 


ಬೀತಿ ॥ 1€4/ ಆ ಬು ಇ 
೩೬೬ ಇ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಅಕಾ 


* ಟ್‌ 
೫.11 
ಳ್ಳ 

೯ 





ಕೊಬ್ಬಿದ ಕೊರಳ ಸಣ್ಣ ಜಂಘೆಗಳ ಕೊಂಕುಗುರ ಮಡಿಗಿವಿಯ ಕಿಡಿಗಂಗಳ | ಹೆ 
ಕೆನ್ನಾಲಗೆಯ | ಗಬ್ಬಿನಾಯ್ಗಳ ಹಾಸನುಗಿದು ಬಿಡೆ ಪಂದಿಗಳ 
ಮೇಲ್ವಾಯ್ದಡರ್ದು ಪುಲಿಯಂ ಕೊಂದುವು ॥ ೪೬ 
ಪೊದರ್ಗಳಿಂದೆಬ್ಬಿಸಿದರುಬ್ಬಿಸಿದ]ರೊಡನೊಡನೆ ಖ 
ನಿಡಿ ಗುಂಡು ಬಡಿ ಕೋಲ್ಲ್ಗಳುರುಬೆಯಿಂದಿರುಜಿ 
ಜಇಡಿಡಾರ್ಮ ಬೊಬ್ಬೆಯಬ್ಬರದಿಂದ ಶರದಿಂದ ಕಾ 


ಬ್ಬಿಲ್ಲ ಬಿಡುವಾಯ ನೇಲ್ವ 
| ನಬ್ಬರಿಸಿ ತುಡುಕಿದುವು. ಕೇಸರಿಯ. 
| ಬಿಡದೆ ಕುತ್ತುರ್ಗಳಂ ಸೋವಿದರ್ಶಿವಿದ]ರ್ಗಿಡುಗಳ. 
ಗ ಮೃಗವ್ಪಾತಮಂ ಪಾತಮಂ ಮಾಡಿದರ್ಕೂಡೆಕೂಡೆ!| 
ಯಿಂ | ದಿಡುವಗಣೆ ನೇಣಂುರುಲ್ಲೊಲೆಗಳಿಂ ಬಲೆಗಳಿಂ | ಇ 
ಡೊಳ್‌ ಕಿರಾತರಂದು ॥ ೪೭ ॥ ಕುತ್ತುರೊಳ್‌ ಪುದುಗಿರ್ವ: 
ಮು ಭತ 
" (೪೬) ಅರ್ಥ--ಉಬ್ಬಿದ-ಉಬ್ಬಾದ, ಉರದ-ಎದೆಯ, ಏರದೆಗೆದ. ಎತ್ತರವಾದ, ಒಡಲ-ದೇಹವುಳ್ಳ, ಬಾಗಿದೆ. 
ಳ್ಳ: ಪಬ್ಬುಗೆಯ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪಚ್ಚಳದ-ಹಿಂಗಾಲುಗಳ್ಳ ಬುಡದ, ಸೆಡೆದ.ಸುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಬಾಲದ ಕೊನೆಯ. ತುದಿಬಾಲವುಳ್ಳ, ಕೊಬ್ಬಿ ದ-ಬಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಕೊರಳ-ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳ, ಸಣ- 
ಕೃಶವಾದ, ಜಂಘೆಗಳ. ಮೊಣಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ, ಕೊಂಕುಗುರ-ಬಾಗಿರುಣ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಮಡಿಗಿವಿಯ-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜೋಲಾಡು 
ತ್ತಿರುವ (ಮಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಕಿವಿಯುಳ್ಳ, ಕಿಡಿಗಂಗ್ಳಳ-ಕೆಂಡದಹಾಗೆ ಕೆಂಪಗಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಹೆಬ್ಬಲ್ಲ-ದೊಡ್ಡ . 
'ಪಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಬಿಡುವಾಯ-ತೆಕೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಬಾಯುಳ್ಳ, ನೇಲ್ವ.ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ (ಹೊರಗೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವ, : : ' 
ಕೆಣ್ನಾಲಗೆಯ-ಕೆಂಪಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ, ಗಬ್ಬಿನಾಯ್ಗಳಂ.ವಾಸನೆಯಿಂದ ಬೇಟಿಯ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ: ಬು 
ಬೇಟಿ ನಾಯಿಗಳನ್ನು, ಹಾಸನುಗಿದು. ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಬಿಡೆ-ಬಿಡಲು, ಅಬ್ಬ ರಿಸಿ-ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬಗುಳಿ, ಪಂದಿಗಳನು- -' 
ಹಂದಿಗಳನ್ನು, ತುಡುಕಿದವು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡವ್ರು ಕೇಸರಿಯ.ಸಿಂಹಗಳ್ಕ ಮೇಲ್ವಾಯ್ದು.ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಫುಲಿಯಂ-ಹುಲಿ ಕ್ಮ 
ಯನ್ನು, ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತಿ, ಕೊಂದವು. ತ 


ಬ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ--ಉಬ್ಬಾದ ಎದೆಯೂ, ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ದೇಹವೂ, 


| ಬಗ್ಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಬೆನ್ನೂ ಅಗಲವಾದ ರುಂಡಿ ಇನ್ನಾ 
ಗಳೂ ಸುರುಳಿಯಂತೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ತುದಿ ಬಾಲವೂ, ಸ 


ಬಲವಾದ ಕೊರಳೂ, ಸಣ್ಣನಾದ ಮೊಣಕಾಲುಗಳೂ, ಡೊಂಕಾದ. . 
| ಸ್ಥಿಗಳೂ, ದೊಡ್ಡ ಹಲ್ಲು ಗಳೂ, ತೆರೆದ ಬಾಯಿ, ಜೋಲುವ ನಾಲಗೆ, ವಾಸನೆ... 
ಯಿಂದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಗುಣವೂ ಉಳ್ಳ ಬೇಟಿಯ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಳಚಿ ಬಿಡಲು, ಹಂದಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಂದು, ಹುಲಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ, ಸಿಂಹಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಕೆಡಹಿದವು. ಬ 
(೪೭) ಅರ್ಥ --ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಿರಾತರ್‌-ಬೇಡರು,ಕಾಡೊಳ್‌- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಿಡಿಗುಂಡು-ಹೊಡೆಯುವ 
ಕಲ್ಲು, ಬಡಿಕೋಲ್ಲಳ. ಬೀಸು ದೊಣ್ಣೆ ಗಳ( ಬಾಣಗಳ), ಉರುಬೆಯಿಂ-ಪೆಟ್ಟಿ ನಿಂದ (ರಭಸದಿಂದ), ಇರುಬೆಯಿಂದ-ಪರಂಪಕೆ ಸ 
ಯಾಗಿ (ದಟ್ಟವಾಗಿ), ಇಡುಗವಣೆ-ಕವಣೆ ಕಲ್ಲು, ನೇಣುರುಲ್‌-ಉರುಳು ಹಗ್ಗ, ಕೊಲೆಗಳಂ-ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದಲೂ, ಬಲೆಗಳಿಂ.- ಆ ಗೆ 
ಬಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜಡಿದು. ರಭಾಡಿಸಿ, ಅರ್ದು-ಆರ್ಭಓಸಿ, ಬೊಬ್ಬೆ ಯ-ಕೂಗಿನ, ಅಬ್ಬರದಿಂದ- ಅತಿಶಯವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ' ತ 
ಶರದಿಂದ. ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಕೂಜೆಕೂಡೆ-ಮತ್ತೆ, ಬಿಡಜಿ-ಒಂದೂ ತಪ್ಪದಂತೆ ಕುತ್ತುರ್ಗಳಂ-ಕುರುಚು ಗಿಡಗಳ ಗುಂಪನ್ಮು 


ವ್ರಾತಮಂ. ಸಮೂಹವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದರು-ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಿದರು... 
ಉಬ್ಬರಿಸಿದರು ರೇಗಿಸಿದರು, ಒಡನೊಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಪಾತಮಂಮಾಡಿದರ್‌-ಹೊಡೆದು ಬೀಳಿಸಿದರು. | 


೪ *2..ಭಾವಾರ್ಥ...ಕಿರಾತರ ಗುಂಪು ಸಿಡಿಗುಂಡು ಬೀಸುಬಲೆ, ದೊಣ್ಣೆಗಳ್ಕು ಉರುಳು ಹೆಗ್ಗೆ, ಬಡಿಕೋಲ್ಕು ಬೀಸು: 
ದೊಣ್ಣೆ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪೊದರುಗಳನ್ನು ಬಡಿದು ಹುಡುಕಿ ಮೃಗ, ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕೆಣಕ್ಕಿ ಹೊರಹೊರಡಿಸಿ, 
ಕೊಂದು ಕೆಡವುತ್ತ ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಓಡಾಡುತ್ತ ಚೀರಿ, ಚಿಮ್ಮಿ ನೆಗೆದು, ಗುರಿಗಟ್ಟ ಹೊಡೆದು ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

೬3೫73 ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಿದರ್‌, ಬಿಸಿದ, ಮೊದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ. 

7 313(೪ಆ) ಅರ್ಥ--ಕುತ್ತುರೊಳ್‌. ಪೊದರಿನಲ್ಲಿ ಪುದುಗಿರ್ದ-ಹುದುಗಿಕೊಂಡು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ, ಪುಲಿ-ಹುಲಿಯು, 
ಪೊರಮಡಲ್‌-ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಕಿತ್ತು-ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಸೆಳೆದು, ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ.ಹರಿತವಾದ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು, ಪೂಡಿ. ಹೂಡಿ, ಲುಬ್ಭ್ಧಕರ್‌-ಬೇಡರು, ಈರ್ವರ್‌.ಇಬ್ಬರು, ಇತ್ತತ್ತಲ್‌-ಆ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಎರಡು ಕಡೆ 





ಅ ಲ್‌ ಊತ ಜಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೬೫ 
















ಫಲಿ ಪೊರಮಡಲ್‌ ಕಂಡು]ಕಿತ್ತು ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ ಪೂಡಿ ಲುಬ್ಬಕರೀರ್ವ | ರಿತ್ತತ್ತಲಿರ್ದು ಸರಿಸದೊಳೆಚ್ಹೊ 
[ದರೊಡಲ ನುಚ್ಚಳಿಸಿದಂಬು ತಾಗಿ ಇತ್ತಂಡಮಂ _ವ್ಯಾಘ್ರದೊಡಹಿಳೆಗೆ ಬಿದ್ದುದು|ದ್ವೃತ್ತದಿಂದುಭಯ ಜನ 
ಮೇಕಾರ್ಥಕೆಳಸಿದೊಡೆ|ಮತ್ತೆ ಲೇಸಾದಪುದೆ ಜಗದೊಳೀ ಮೂವರು ಹತಿ ಚಿತ ೈಮಲ್ಲೆಂದನು ॥೪೮॥ ನಳಿ 
ತೋಳ ಬಲ್ಮೊಲೆಯ ಸೊಕ್ಕು ಜವ್ವನದ ಸರಿ|ಮಳೆ ಗಾತ್ರದಳಿ ಕುಂತಳದ ಮೇಲ್ನಡೆಯ ಶಬರಿ | ಹಳುವ 
ಷೆ ತನ್ನ ಕಾಂತನ ಬಳಿಯ ರಗ ಹಿತತ ಭರದೊಳೆರಗಿ | ಬಳಿಕವಳ ಮಧ್ಯಮ: ಕಂದು 
ಸಾಮಾನ್ಯಮಂ | ತಳೆದು ಮತ್ತಾಕೆಯ ಚಲಾಪಾಂಗಮಂ ಫೋಡಿ | ಮುಳಿದಡರಲಾ ಕೇಸರಿಯನೆಚ್ಚು 
' ಕೆಡಹಿದಂ ಕ್ರೋಧದಿಂದಾ ನ್ಯಾಥನು ॥ ೪೯ ॥ ಮರಿಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ ನೈಯೊಡ್ಡಿ ನುಡಿದುವು ಕಲವು. 





ಗಳಲ್ಲಿಯೂ), ಇರ್ದು-ಇದ್ದು, ಸರಿಸದೊಳು- ಒಂದೇ ಸಮವಾದ ಸ್ಥ ಳೆದಲ್ಲಿ, ಎಚ್ಚೊಡೆ. ಹೊಡೆಯಲು, ಅದರೊಡಲಂ.- ಆಹುಲಿಯ 
ವ ಮೈಯನ್ನು, ಉಚ್ಚ ಳಿಸಿದ. ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬಂದ, ಅಂಬು- ಬಾಣವು, ಠಾಗಿ-ತಗಲಿ, ಇತ್ತ ತ್ತಂಡಮುಂ-ಇಬ್ಬರೂ (ಎರಡು 
ಕಡೆಯವರೂ), ವ್ಯಾಘ್ರ ದೊಡನೆ-ಹುಲಿಯ ಕೂಡೆ,ಧರೆಗೆ. ಭೂಮಿಗೆ, ಬಿದ್ದು ದು-ಬಿದ್ದರು,ಉದ್ವೃತ್ತದಿಂದ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, 
ತ ಕೆಂಭಯ ಜನ ಇಬ್ಬರು, ಏಕಾರ್ಥಕೆ-ಒಂದೇ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ (ಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕೆ ೈ), ಎಳಸಿದೊಡೆ. ಆಸೆಪಟ್ಟ ಕೆ, ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ 
ಲೇಸು-ಶುಭವು (ಸುಖಪ್ರು) ಆದಪುದೆ-ಆಗುವುದೆ, ಈ ಮೂರರ ಮೂರು ಜನರ ಘಉಪಹತಿ. ಸಾವ್ರ,ಜಗದೊಳು- ಲೋ ಕದಲ್ಲಿ, 
ಚಿತ್ರ ೦-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು, ಅಲ್ಲ, ಎಂದನು.ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಪೊದರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹುಲಿಯು ಬೇಡರ ಆರ್ಭಟಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇಬ್ಬರು 
'ಬೇಡರು ಅದರ ಎಡಬಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಮವಾಗಿ ಿಂತು ಅದನ್ನು ಚಾರದ ಹೊಡೆದರು. ಆ. 
ಬಾಣಗಳು ಹುಲಿಯ ದೇಹವನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗಿ ಉಭಯ ಕಿರಾತರಿಗೂ ತಗಲಿ ಹೌಂಯ ಸಂಗಡ ಆ ಬೇಡರೂ ಸತ್ತರು. 
ಆಹಾ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ "ವಸ್ತು ವಿಗಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡುವವರಿಗೆ ದುಃಖವಲ್ಲಜಿ ಸುಖವಾಗುವುದುಂಟಿ? ಇದರಲ್ಲಿ 
( ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು ಎಂದನು. 
ಸ ವಿಶೇಷ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಸ್ತು ತ್ವಿವನ್ನು ಬಯಸಿ ಹೊಡೆದಾಡಿದವರಿಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುಃಖವುಂಟಾಗದೆ ಸುಖ 
"' ವಾದೀತೆ ಎನ್ನುವ ಸದರ್ಥವನ್ನು ಒಂದೇ ಹುಲಿಗೆ ಕಾಗೆಬಾಡಿ ಇಬ್ಬರು ಬೇಡರೂ ಸತ್ತಕೆಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನಿತ್ತಿರು 
* ವುದರಿಂದ ಸದರ್ಥಬೋಧಕ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರ. 
(೪೯) ಅರ್ಥ--ನಳಿತೋಳ-ಕೋಮಲವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ, ಬಲ್ಕೊಲೆಯ-ಬಲವಾಗಿಯೂ ಗಾತ್ರವಾಗಿಯೂ 

_ ಬಳೆದಿರುವ ಕುಚವುಳ್ಳ, ಸೊಕ್ಕು ಜವ್ವ ನದ-ಉಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಪ್ರಾಯದ, ಪರಿಮಳಗಾತ್ರದ- ತುಡಿತತಜೂಟ 
ನ ಕೂಡಿದ ಮೈಯುಳ್ಳ, ಔ9ಕುಂತಳಿದ. ಸಿತು ತೆ ಮುಂಗುರುಳುಗಳುಳ್ಳ, ಮೆಲ್ನಡೆಯ-ಮಂದಗಮನದ (ಮದ್ದಾನೆ 
ಯಂತೆ ನಡೆಯುವ, ಶಬರಿ. ಬೇಡರವಳು, ಹಳುವಜೊಳ್‌- ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲ್‌ ತನ್ನ ಗಂಡನ, ಬಳಿಯ ಬರಲ್‌- 

ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಒಂದು ಸಿರಗಂ- ಒಂದಾನೊಂದು ಸಿಂಹವು, ಅತಿ ಭರದೊಳು. ವೇಗವಾಗಿ. (ರಭಸದಿಂದ), ಎರಗಿ.ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು , ಬಳಿಕ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅವಳ-ಆ ಬೇಡತಿಯ್ಯ್ಕ ಮಧ್ಯಮಂ-ನಡುವನ್ನು ಕಂಡು-ನೋಡ್ಕಿ ಸಾಮಾನ್ರಮಂ. ತನ 
'' ನಡುವಿಗೂ ಅವಳ ನಡುವಿಗೂ ಸಮನಾಗಿರುವ ಧರ್ಮವನ್ನು, ಫಾ ಫಾ (ಧರಿಸಿ), ಮತ್ತೆ- -ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಆಕೆಯ 
"ಆ ಶಬರಿಯ, ಚಲಾಪಾಂಗಮಂ-ಥಳಿಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಟಾಕ್ಷ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು, ನೋಡಿ, ಮುಳಿದು-ಕೋಪಗೊಂಡ್ಕುಅಡರಲು- 


ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು, ಆ ಕೇಸರಿಯಂ-ಆ ಸಿಂಹವನ್ನು, ಎಚ್ಚು- ಹೊಜೆದು, ಆ ವ್ಯಾಧನು-ಅವಳ ಗಂಡನಾದ ಬೇಡನು, 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ-ಕೋಪದಿಂದ್ಕ ಕೆಡಹಿದಂ- ಕಳವ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆನೆಯಂತೆ ನಡೆಯುವ ಮಂದಗೆಮನ, ಅದರ ಸೊಂಡಿಲಂತಿರುವ ತೋಳುಗಳು, ಕುಂಭಸ್ವಳದಂತೆ 
ಕೊಬ್ಬಿ ಬೆಳದಿರುವ ಮೊಲೈೆ. ಮದೋದಕದಂತೆ ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿರುವ ಯೌವನೆ, ಮರಿದುಂಬಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮುಂಗು 
ರುಳುಗಳುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಬೇಡಿತಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನ ಹತ್ತಿ ರ ನಿಂತಿರಲು, ಒಂದು ಸಿಂಹವು ಅವಳನ್ನು ಬಗೆ ಆನೆ ಎಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ಅವಳ ನಡುವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದೂ ಒಂದು ಸಿಂಹವೆಂದು ತಿಳಿದು ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತಿರು 


_ ವಷ್ಟ ರಲ್ಲೆ ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಸ್ಲಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹುಲ್ಲೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಹಾರಿ ಬೀಳಲು ಬೇಡ 
ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು... ನು. ಬಾಣದಿಂದ ' ಅದನು 
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ಕಾ ೫ ್ಸ್ಳ್ಪ ಬ್‌ ಜು ಸ್ಯ 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 


ಬರಿಯ ಬಿಲ್ದನಿಗೆ ರಮಣನ ತಾಗಿತಂಬೆಂದು | ನೆರೆ ನೋಹದಿಂ ಪೊರಳ್ಹುವು ಕೆಲವು ರಾಪುಗೊ ಸ್ರ ಕಾ ಇ 
ಜೆಣೆಯನಗಲ್ಲು | ಮರುಗಿ ಮದನಾಸ್ತ್ರದಿಂದಿರದೆ ಬಿದ್ದುವು ಕೆಲವು | ಬಿರುಸರಳ್‌ತಮ್ಮ ಕೂಪರ ಮೇಲೆ 
ಜರಲದಕೆ | ಗುರಿಯಾಗಿ ತೊರೆದುವಸುವಂ ಕೆಲವು ಪುಲ್ಲೆಗಳ್‌ಬೇಡರೆಸುವೆಸುಗೆಯಿಂದ ॥ ೫೦॥ ಕರಿಯ ಸ 


ಕುಂಭಸ್ಕಳದ ಪುಕ್ತಾ ಫಲಂಗಳಂ | ಬರುಹಿಗಳ ಗರಿಗಳಂ ಚಮರಿ ವಾಲಂಗಳಂ | ದ್ವಿರದ ನವ ದಂತಾಂ ' ತ 
ಕುರಂಗಳಂ ಮೃಗಸಾರ ಮೃತ್ರಿಕೆಗಳಂ ಬನದೊಳು ॥ ಇರದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರುತಿರ್ದಸಕೊ ಶಬರಿಯ | ರ್ಚರೆ 
ಹಾಸ ಶಬರಿ ಕುಂತಳ ಕುಚ ಶ್ಯಾಮ ತನು | ಪರಿಮಳಂಗಳನಾಂತು ಬಂದಪರೊ ತಿಳಿಯಲರಿನೆಂಬಂತೆ... 
ಕಾಣಿಸಿದುದು ॥ ೫೧ ॥ ಪುಲಿ ಕರಡಿ ಕರಿ ಸಿಂಗ ಸಾರಂಗ ಮರೆ ಪಂದಿ । ನೊಲ ಹುಲಿ ಕಾಡೆಮ್ಮೆ ಚಮರಿ- 
೧ 
ನಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬೇಡತಿಯಲ್ಲಿ ಅ, ಸಿಂಹ, ಹುಲ್ಲೆ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ರೂಪಣ ಮಾಡಿರು 

ವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. ಚಂಚಲವಾದ ಅವಳ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹುಲ್ಲೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಎರಗಿದಸಿ ಂಹವನ್ನು 
ಪುಳಿಂದನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನೆಂಬುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ... . . 


(೫೦) ಅರ್ಥ--ಕೆಲವು-ಕೆಲವು ಹುಲ್ಲೆಗಳು, ಮರಿಗೆ. ತಮ್ಮ ಎಳಗರುಗಳಿಗೆ, ಮರೆಯಾಗಿ. ಅಡ್ಡವಾಗಿ ( ತೆ 
ತಾಕದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿ), ಮೈ ಯೊಡ್ಡಿ-ಶರೀರವನ್ನು ಚಾಚಿ, ಮಡಿದವು.ಸತ್ತುಹೋದುವು, ಕೆಲವು-ಇನ್ನು ಕೆಲವ್ರ,ಬರಿಯ, ಗ 
ಬಿಲ್ದನಿಗೆ. ಬಿಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಟಿಂಕಾರಕ್ಕೆ),ರಮಣನ-ಗಂಡನನ್ನು, ಅಂಬು-ಬಾಣವು, ತಾಗಿತು-ತಾಕಿತುಎಂದು, ಕೆರೆ. ಹೆಚ್ಚಾದ. ' 
ಮೋಹದಿಂದ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಪೊರಳ್ಜ ವು-ಹೊರಳಾಡಿದವು, ಕೆಲವು-ಇನ್ನು ಕೆಲವು, ಒಂದಿದ. ತಮ್ಮನ್ನ ಕೂಡಿದ, ಇನೆಯನಂ-. 

ಗಂಡನನ್ನು (ಗಂಡು ಹುಲ್ಲೆಯನ್ನು), ಅಗಲ್ಲು.- ತೊರೆದು, ರಾಪುಗೊಂಡು-ಬಲವಾಗಿ ಓಡಿ, ಮರುಗಿ-ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು;` ಸ 


ತ್‌ು. 

















| ಗುರಿಯಾಗಿ-ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು, ಅಸುವಂ-ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ತೊಕೆದುವು.ಬಿಟ್ಟುವು, ಕೆಲವು ಪುಲ್ಲೆಗಳ್‌.ಉಳಿದ ಕೆಲವು: ಇ. 
ಸ ".. ಹರಿಣಗಳು, ಬೇಡರು, ಎಸೆವ-ಹೊಡೆವ, ಎಸುಗೆಯಿಂದ-ಪೆಟ್ಟನಿಂದ, ಅಸುವಂ-ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ತೊರೆದುವು. ಬಿಟ್ಟುವು. 1 
ಜ್ತ ಭಾವಾರ್ಥ--ಮರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಕೆಲವೂ ಬರಿಯಬಿಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು. ' 


ಇ... ಕೇಳಿ ಕೆಲವೂೂ ಚಾಪಟಂಕಾರದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಕೆಲವೂ ಗಂಡು ಹುಲ್ಲೆ ಗಳೆನ್ನು ತೆಕ್ಕೆವನಿ ಕೆಲವೂ, ಪತಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ನೆರೆದ ಗಂಡನನ್ನು ತೊರೆದು ವಿರಹತಾಪದಿಂದ ಕೆಲವೂ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳ ಗಾಯವು ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ ತಾಕದಂತೆ ಮಕೆ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಕೆಲವೂ ಹಲವು ಬಗೆಯಾಗಿ ಅಂಣ್ಯದ ಹುಲ್ಲೆಗಳೆಲ್ಲ ಮಡಿದು ಬಿದ್ದುವು. ತ 

(೫೧) ಅರ್ಥ--ಕರಿಯ-ಆನೆಗಳ, ಕುಂಭಸ್ಮಳದ-ನಡುನೆತ್ತಿಯಿಂದುದಿರಿದ ಮುಕ್ತಾಫಲಂಗಳಂ.-ಮುತ್ತು : ' ತ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಬರುಹಿಗಳ-ನವಿಲುಗಳೆ, ಗರಿಗಳಂ.ರೆಕ್ಕೆಗಳೆನ್ನೂ, ಚಮರಿವಾಲಂಗಳಂ-ಚಮರೀ ಮೃಗದ ಬಾಲಗಳನ್ನೂ ದ್ವಿರದ- 4. 
ಆನೆಗಳ, ನವ-ಕೊಸದಾದ, ದಂತಾಂಕುರಂಗಳಂ.ಮೊಳಕೆಯಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನೂ, ಮೃಗಸಾರ-ಕಸ್ತೂರಿಯ ಮೃಗಗ 
ಇದ್ದೆ ಡೆಯ, ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳಂ-ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಣ್ಣನ್ನೂ ಬನದೊಳು-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇರದೆ-ಬಿಡದೆ,ಎತ್ತಿಕೊಂಡು- ತ್ತ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಬರುತಿರ್ದಪರೊ-ಬರುತ್ತಿರುವರೋ, . ಶಬರಿಯರ್‌. ಬೇಡಿತಿಯರು, ದರಹಾಸ-ಮುಗುಳ್ನೆಗೆ, ಕಬರಿ. ತಲೆ 
.. ಗೂದಲು, ಕುಂತಲ-ಮುಂಗುರುಳು, ಕುಚ-ಸ್ಥ ನಗಳು, ಶ್ಯಾಮ. ಕಪ್ಪಾದ, ತನು-ದೇಹದ,ಪರಿಮಳಂಗಳಂ-ಸುವ್ಯಾಸನೆಯನ್ನು, ಜೀ 

 ಆಂತು-ಧರಿಸಿ, ಬಂದಪರೊ-ಬರುತ್ತಿರುವರೋ, ತಿಳಿಯಲ್‌. ತಿಳಿದು ಹೇಳಲು, ಅರಿದು-ಅಸಾಧ್ಯವು, ಎಂಬಂತೆ. ಎನ್ನುವ ಶ್ರ” 
ಹಾಗೆ, ಕಾಣುಸಿದರು.ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮುತ್ತುಗಳಂತೆ ಮುಗುಕಳ್ನೆಗೆ, ನನಿಲುಗರಿಗಳಂತಿರುವ ತುರುಬು, ಚಮರಿ ಮೃಗದ ಬಾಲದಂತಿರುವ 
ಮುಂಗುರುಳು, ಮೊಳೆತು ಮೂಡಿದ ಅನೆಯ ಕೊಂಬಿನಂತಿರುವ ಸ್ತನಗಳು, ಕಸ್ತೂರಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಮೈಬಣ್ಣವೂ ಉಳ್ಳ 
.. ಕೆಕಾತ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಜೀಹಾವಯವದೊಡನೆ ತಮಗೆ ಬೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ : ಅನೆಯ ನೆತ್ತಿಯಿಂದುಡುರಿದ ಮುತ್ತು 
.. ಫೆವಿಲುಗರಿಗಳು, ಚಮರಿ ಮೃಗದ ಬಾಲ, ಆನೆಯ ಕೊಂಬು,ಶಸ್ತೂರಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು. 
| ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮುಕ್ತಾಫಲ ಮೊದಲಾದ ಉಪಮಾನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಅಭೇದದಿಂದ ರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. 
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ಮದನಾಸ್ತ್ರದಿಂದ-ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣದಿಂದ, ಇರದೆ-ಬದುಕಲಾರದೆ, ಬಿದ್ದು ವು.ಉರುಳಿದವು, ಕೆಲವು, ಬಿರುಸರಳ್‌-ಕೂರಾಡ: “್‌್ಟ 
ಬಾಣಗಳು, ತಮ್ಮ ಕೂಪರ ಮೇಲೆ. ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರಾದ ಗಂಡಂದಿರ ಮೇಲೆ, ಬರಲ್‌-ಬೀಳುತ್ತಿರಲ್ಕುಅದಕೆ-ಆ ಬಾಣಗಳಿಗೆ,, 


2 | 41 ೬೬೭ 
ಇಸ್ಪತ್ತೆ೦ಬಿನೆಯ ಸಂಧಿ ಸ ಕ 


ಮೊದಲಾದ | ಪಲವು ಮೃಗ ಜಾತಿಯಂ ಕ್ರೌಂಚ ಶಿಖ ತಿತ್ತಿರಿ ಕಪೋತಾದಿ ಸಕ್ಸಿಗಳನು ಕ ಸಕ್ನಳವ 
ಸೇಡರ್ಗೆ ಸಿಕ್ಕದೋಡಿದುದೊಂದೆ | ರಳೆ ಕುಳಿಂದಕನೆಂಬ ದೊರೆ ಕಂಡು ತನ್ನ ಚಾ| ಸಲ 14 
ರ ಬಳಿಸಂದನತಿನೇಗದಿಂ ಬಿಲ್ವಿಡಿದು ಕೊಲ್ವೆನೆಂದು | ೫೨ ॥ ಆ ಕುಳಿಂದಂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಸ್‌ 
| ದಾ ಕಾನನದ ನಾಡ ವಳಿತಮಂ ಕೈಕೊಂಡು] ಭೂಕಾಂತನಾಗಿಹಂ ಚಂದನಾವತಿಯೆಂಬ ಷೆ ಚಪ 
ರ್ಥಿಯಿಂದ॥ ಈ ಕಿರಾತಪ್ರಕರದೊಡನೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ಮೃಗ| ಯಾ ಕಾಮನಾಗಿ ಬಂದಿರ್ದವಂ 

ಹೋಡು । ವಾ ಕುರಂಗದ ಜೆನ್ನನೈದಿದಂ ತೇಜಿಯ ಜವಂ ಗಾಳಿಯಂ ಮುಂಚಲು ॥ ೫೩॥ ಹ 
ಬೆಂಬತ್ತಿ, ಬರಲಾ ಕುಳಿಂದಕಂ | ಹರಿಯನೇ ಜಪಿಸುತಳುತಿಹ ಬಾಲನಂ ಕಂಡು | ಹರಿಯನಲ್ಲಿಯೆ ನಿ 


ಗ 



































(೫೬೨) ಅರ್ಥ--ಪುಲಿ-ಹುಲಿ, ಕರಡಿ, ಕರಿ. ಅನೆಸಿಂಗ-ಸಿಂಹ, ಸಾರಂಗ-ಜಿಂಕೆಮರೆ-ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ,ಪಂದಿ-ಹಂದಿ, 
ಓಲ, ಹುಲ್ಲೆ -ಹುಲ್ಲೆ ಗಳು, ಕಾಡೆಮ್ಮೆ.ಕಾಡು ಕೋಣ, ಚಮರಿಗಳ್‌-ಚಮರೀ ಮೃಗಗಳು, ಮೊದಲಾದ, ಪಲವು-ನಾನಾ 
ಧವಾದ; ವೃಗಜಾತಿಯಂ-ಮೃಗಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಕ್ರೌಂಚ-ಕೊಂಚೆಗಳು, ಶಿಖಿ-ಮಯೂರ (ನವಿಲು), ಿತ್ತಿರಿ- ಲಾವುಹಕ್ಕಿ; 
ೋತು-ಪಾರಿವಾಳ, ಆದಿ-ಮೊದಲಾದ, ಪಕ್ಷಿಗಳನು-ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು, ಕೊಲುತ-ಕೊಂದು ಹಾಕುತ್ತ ಬಹ-ಬರುತ್ತಿರುವ, 
“ಬೇಡರಿಗೆ, ಸಿಕ್ಕದೆ, ಒಂದೆರಳೆ-ಒಂದು ಹುಲ್ಲೆಯು,ಓಡಿದುಡು.ಓಡಿಹೋಯಿತು,ಕುಳಿಂದಕನೆಂಬ. ಕುಳಿಂದನೆಂಬ 
» ದೊರೆ-ರಾಜನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಚಾಪಲ-ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ, ಹಯದೊಳು-ಕುದುರೆಯೊಡನೆ, ಅತಿ 
ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ, ಕೊಲ್ವೆಂ-ಕೊಂದು ಹಾಕುವೆನ್ಶುಎಂದು,ಬಿಲ್ವಿಡಿದು-ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅದರ-ಆ ಹುಲ್ಲೆಯ, 
€ದಂ-ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಹ 
ಭಾವಾರ್ಥಿ--ಹುಲ್ಕಿ ಕರಡಿ, ಆನೆ, ಸಿಂಹ, ಸಾರಂಗ, ಹಂದ್ಕಿಮೊಲ,ಹುಲ್ಲೆ, ಕಾಡೆಮ್ಮೆ, ಚಮರೀ ಮೊದಲಾದ ಬಗೆ 
ಯ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ, ಕೊಕ್ಕರೆ, ನವಿಲು, ಲಾವುಹಕ್ಕೆ, ಪಾರಿವಾಳ ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲು ತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಡರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದೇ ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವ ಒಂದಾನೊಂದು ಹುಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಕಂಡು ಕುಳಿಂದನೆಂಬ ದೊರೆಯು ತನ್ನ ಕುದುರೆ 
ರ” ಹುಲ್ಲೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವೆನೆಂದು ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದನು. | 
(೫1೩) ಅರ್ಥ ಆ ಕುಳಿಂದಂ-ಆ ಕುಳಿಂದಕನೆಂಬ ದೊರೆಯು,ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯ,ನಿಯೋಗದಿಂ. ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ, 
ಆಕಾನನದ-ಆ ಅರಣ್ಯವು ಸೇರುವ, ಸಾಡ-ದೇಶದ,ವಳಿತಮಂ-ರಾಜ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು. ವಹಿಸಿ,ಚಂದನಾವತಿಯೇಬ, 
ರದ ಇಳು- ಸಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಭೂಕಾಂತನಾಗಿಹಂ-ದೊರೆಯಾಗಿರುವನ್ನು ಅವಂ-ಆ ಕುಳಿಂದನ್ಕು ಅರ್ಥಿಯಿಂದ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, 
ಸಸಕಕೊಡನೆ- ಈ ಬೇಡರ ಸೈನ್ಯದ ಸಂಗಡ ಪೊರಮಟ್ಟು. ಹೊರಟು, ಮೃಗಯಾಕಾಮನಾಗಿ- ಜೇಟಿಯಾಡ 
9ಬ ಆಸೆಯಾಳ್ಳವಸನಾಗಿಿ, ಬಂದಿರ್ದು- ಈ ಕಾಡಿಗೆ ' ಬಂದಿದ್ದು, ಅವಂ-ಆತನು, ಸಿಡಿದೋಡುವ.ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ. ಓಡಿ 


ಗುವ್ಕ ಆ ಕುರಂಗದ-ಆ ಹುಲ್ಲೆಯ, ಬೆನ್ನಂ-ಹಿಂದೆಯೆ, ತೇಜಿಯಜವಂ-ಕುದುಕೆಯ ವೇಗವು, ಗಾಳಿಯಂ, 
ಚಲು-ಮಾರಿಸಲ್ಕು ಐದಿದಂ. ಹೋದನು. ಇಲ್ಲು 


' ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಕುಳಿಂದನು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಆ ಅರಣ್ಯಪ್ರಾಂತ್ಯದ ದೇಶಕ್ಕೆ ' ರಾಜಸಾಗಿ 


[83 ಯಚ್ಛ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಬೇಟಿಯಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯಿಂದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಿರಾತ ಸೇನೆಯೊಡಗೂಡಿ 
ತ್ತಾ ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಹುಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಗಾಳಿಗಿಂಶಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ: ತನ್ನ 
ಕೆಯನ್ನೇರಿ ಅದನ್ನು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ದನು. ತ್‌ ನಕ 
"(2೪) ಆರ್ಥ--ಹರಿಣನಂ.ಹುಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಬೆಂಬತ್ತಿ. ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಆ ಕುಳಿಂದಕಂ.ಆ ಕುಳಿಂದಕನೆಂಬ 
ಒರೆಯ. ಬರಲು, ಹರಿಯನೇ-ನಾರಾಯಣನನ್ನ್ನೇ ಜವಿಸುತಿಹ- ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಬಾಲನಂ.ಮಗುವನ್ನು, 
ಡು-ನೋಡಿ, ಹರಿಯಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೆ-ಆ ಸ್ಥಲದಲ್ಲೈ, ನಿಲಿಸಿ-ನಿಲ್ಲಿಸ್ಕಿ ನೋಡಿ-ಮಗುವನ್ನು: ಕಂಡು `ನಿಜ 
ರವನ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು, ಆಲ್ಲಾ ಡಿ-ತೂಗಿ, ತಾಂ. ತಾನು, ಮೃಗದ ಕೊಲೆಗೆ ಹುಲೆ ಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವುದಕ್ಕೆ ಹಂತಂದ- 
'ಡಿಬಂದ “ಫಾಪಂ. ಪಾಪವು ಸುವಿಹರಿಸುವೊಡೆ-ಚಿ ಡಿ ಲ ಳೆ 
ಗೂ ಹ ಟಾ ) ನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕ ಅಕಿ ಪುಣ್ಯಂ. ಬಹಳವಾದ ಸುಕೃತವ » 
ಉಂ ಡಿತ್ಕು ಶಿವ ಶಿವಾ ಪೊಸತು-ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಯಿ ಕಡವರವಂ. ದ್ರವ್ಯದ ನಿಧಿಯನ್ನು 


ಜಾವಾ ಬ. 





ನಿಜ ಶಿರವನಲ್ಲಾಡಿ ತಾಂ ಮೃಗದ ಕೊಲೆಗೆ | ಹರಿತಂದ ಪಾಪಮತಿಪುಣ್ಯಮೊದವಿಸಿತು ಸುನಿ |. 
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_ವಸುವನೊಡವಿದಗ್ಗದ ಪುಣ್ಯದೊಡಲಸುವನಾ ಶಿಶುವನು ॥ ೫೫॥ ಎಡ ಬಲದೊಳಿಹ 'ತನ್ನ ವರೊಳಾ' 


ಕ ಬ 
``ಕೊಡನೆ, ಆ ಕುಳಿಂದಕಂ-ಆ ಕುಳಿಂದ ರಾಜನ್ಕುನುಡಿದಂ.ಹೇಳಿದನು, ಈ ಬಾಲಕಂ-ಈ ಮಗುವು ತನ್ನ, ತಾಯ್ತಂದಿಗಳೆಂ 1 
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ಪ್ರ ಚಟ್ಟ: 
4 ಸಿ "1 


ಸ್ಪ 


| ೬) ಕ ಕ ಕ 
ಶಿಹಿ೮ _ಓೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
(52022222222 2 ಭಾಭಾ ನಭಾ ಾಾಘಾಪಾಖಾಪಾವಾಣಾಾ 


ಹರಿಸುವೊಡೆ ಶಿವಶಿವಾ ಪೋಸತೆಂದು ಹರ್ಷದ ಲ|ಹರಿಯೊಕೋಲಾಡಿದಂ ಕಡನರವನೆಡಹಿ ಸಂ | 
ಖಡವನಂತೆ ॥ ೫೪ ॥ ಇಳಿದು ನಿಜ ವಾಜಿಯಂ ಸಾರ್ದು ಮೈದಡನಿ ಬರೆ | ಸೆಳೆದು ಬಿಗಿಯುಸ್ಪಿ ಕಂಬ; 
ಜೊಡೆದು ಕೂಡೆ ಸ |ಗ್ಗಳೆಯ ನೀರಿಂದ ಕಾಲ್ದುದಿಯೊಳ್‌ಬಸಿನ ನಿತ್ತರಂ ತೊಳೆದು ಮೋಹವಿಂಡ | 
ಗಳದೊಳುಬ್ಬುವ ಗದ್ಧದಂಗಳಂ ಸೈಪಿಟ್ಟು | ತಿಳುಪಿ ಲಾಲಿಸಿದಂ ಕುಳಿಂದಕಂ ಸೌಭಾಗ್ಯ | ನಿಳಯದೆರಕೆಯ. 





























ಕುಳಿಂದಕ: | ನುಡಿದನೀ ಬಾಲಕಂ ತನ್ನ ತಾಯ್ತಂದೆಗಳ | ನೊಡಹುಟ್ಟದವರ ಹಂಬಲಿಸದೆ ಮುರಾರಿಯಂ. 
ನೆನೆವನದರಿಂದಿವಂಗೆ ॥ ಒಡೆಯನಚ್ಕುತನಾದ ಕಾರಣಂ ಮೃತನಾಗ | ದಡನಿಯೊಳ್‌ ಜೀವಿಸಿದನೆಲ್ಲರ್ಗೆ' 


(ಹಣದ ಗಂಟನ್ನು), ಎಡಹಿ-ಎಡವಿ, ಸಂಧಿಸಿದ-ಅದನ್ನು ಕೂಡಿದ, ಕಡು ಬಡವನಂತೆ-ಬಹಳ ದರಿದ್ರನ ಹಾಗೆ ಹರುಷದ. 
ಸಂತೋಷವೆಂಬೃ ಲಹರಿಯೊಳು-ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡಿದಂ-ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಹ 
ಭಾವಾರ್ಥ---ಹುಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದ ಆ ಕುಳಿಂದಕನು ಹರಿಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗುಷ ಸ್ನ 
ಕಂಡು ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಶಿಶುವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ತಲೆದೂಗಿ ಶಿವಶಿವಾ | ಮೃಗವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಪಾಪಕಾಥ್ಯ' 
'ಕ್ಯಾಗಿ ನಾನು ಬಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಪುಣ್ಯಲಾಭವಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಂತಾಯಿತು. : ಇದು ಅಶ್ಚರ್ಯ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಭಾಗ್ಯದ ಫಿಧಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಬಡವನ ಹಾಗೆ ಸಂತೋಷ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು..... 
ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಕಡುಬಡದನಂತೆ ಕುಳಿಂದನು ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಹರಿ ಎಂಬೆರಡಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯ; 
(3೫) ಅರ್ಥ... ನಿಜ ವಾಜಿಯಂ-ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಇಳಿದು-ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಸಾರ್ದು-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೆ ಸ 
ಮೈದಡವಿ-ಮೈಯನ್ನು ಸವರಿ ಬರೆಸೆಳೆದು- ಬಾಚಿ, ಬಿಗಿಯನ್ಪಿ-ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು,ಕಂಬನಿದೊಡದು-ಕಣ್ಣಿ ರನ್ನು ಒರಸಿ, ಕೂಜಿ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಗ್ಗಳೆಯ. ತೊಗಲಿನ ಚೀಲದ, ಫೀರಿಂದ-ಧೀರಿಥಿಂದ, ಕಾಲ್ದು ದಿಯೊಳ-ತುದಿಗಾಲಿನಲ್ಲಿ, ಬಸಿವ-ಸೋಕು 
ತ್ತಿರುವ, ನೆತ್ತರಂ-ರಕ್ತವನ್ನು ತೊಳೆದ್ಕು ಮೊಹದಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಗಳದೊಳು.ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬುವ- ಉಕ್ಕಿ ಬರು. 
ತಿರುವ, ಗದ್ಗದಂಗಳಂ-ಬಿಕ್ಕೆ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸೈಪಿಟ್ಟು.ನಿಲ್ಲಿಸಿ (ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ), ತಿಳುಪಿ-ಧೈಶ್ಯವನ್ನು. 
ಹೇಳಿ, ಕುಳಿಂದಕಂ.ಆ ಕುಳಿಂದ ರಾಜನು, ಸೌಭಾಗ್ಯ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ, ನಿಳಯದ.ಮನೆಯ,ಎರಕೆಯ-ಹೊಂಧಿಕೆ 
ಯಾದ, ವಸುವಂ-ನಿಧಿಯಾದ, ಒದವಿದ. ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ, ಅಗ್ಗ ದ-ಅತಿಶಯವಾದ,ಪುಣ್ಯದೊಡಲ. ಪುಣ್ಯವೇ ದೇಹವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, 
ಆಸುವನು. ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ, ಆ ಶಿಶುವತು.ಆ ಮಗುವನ್ನು ಲಾಲಿಸಿದಂ-ಮುದ್ದಿ ಸಿದನು. ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ-_ಕುಳಿಂದ ರಾಜನು ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೈಯನ್ನು ಸವರಿ, ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ 
ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣೀರು ಒರಸಿ, ಕಠಿಠದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಗದ್ಗದ ಸ್ವರವನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ: ನಿಲ್ಲಿಸಿ, 
ತೊಗಲಿನ ಚೀಲದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರಿಥಿಂದ ತುದಿಗಾಲಿನ ಗಾಯದ ರಕ್ತವನ್ನು ತೊಳೆದು ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿ, ಮೃದು: ನುಡಿಗಳಿಂದ 
ನಂಬಿಸಿ, ಸೌಭಾಗ್ಯವೆಂಬ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ನಿಧಿಯಹಾಗೆ ಪುಣ್ಯನೇ ದೇಹವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣರ 
ನಾದ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ತಕ್ಕೈಸಿದನು. ಷಿ 
(೫೬) ಅರ್ಥ....ಎಡಬಲದೊಳು. ತನ್ನೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇಹ. ಇರುವ, ತನ್ನವರೊಳು. ತನ್ನ ಪರಿವಾರದವೆ 
ಹೆತ್ತವರನ್ನು, ಒಡಹುಟ್ಟ ದವರ-ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಹಂಬಲಿಸದೆ-ನೆನೆದುಕೊಂಡು ಅಳದೆ,ಮುರಾರಿಯಂ.ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಸ 
ನೆನೆವಂ-ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಅದರಿಂದ-ಆದಕಾರಣ, ಇವಂಗೆ-ಈ ಹುಡುಗನಿಗೆ, ಒಡೆಯಂ-ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು ಅಚ್ಯುತ | 
ತಾಶರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು, ಆದಕಾರಣಂ-ಆದುದರಿಂದ್ಕ : ಮೃತಸಾಗದೆ.ಸತ್ತುಹೋಗದೆ, ಅಡನಿಯೊಳ್‌-ಅರಣ್ಯದಲ್ಲ್ಲ' ; 
ಜೀವಿಸಿದಂ-ಬದ್ದುಕಿರುವಕು, ಎಲ್ಲರ್ಗೆ-ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೂ, ತನುಜರಂ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಡುವವಂ-ಕೊಡತಕ್ಕವನು, ಕೃಷ್ಣ 
ಐಸಲೆ.ಅಲ್ಲನೆ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ, ಈತನೇ. ಈ ಹುಡುಗನೇ, ಸುತಂ-ಮಗನು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ... ಈ ಬಾಲಕನು ಹೆತ್ತವರನ್ನೂ ಅಣ್ಣ ತನ್ಮಂದಿರನ್ನೂ ನೆನೆದು ಹಂಬಲಿಸದೆ « ಕೌರಾಯಣನಕ್ನೆ ' 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೂ ಮಕ್ಕಳನ ` 


ಊಟ) 


ಜಾ 4 


ಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ: ರಿಜರ೯ ಜೃ 


'ತನುಜರಂ। ಕೊಡುವವಂ ಕೃಷ್ಣ ನೈಸಲೆ ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲೀತನೇ ಮಗೆನೆಂದನು | ೫೬ ॥ ಪತ್ತು ನಚ 
ಸುತರಹರೊಳಾರಸೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ರ' ಬತ್ತ ಬಾ ಮೇಹಾತನಿಲ್ಲದೊಡೆ ಮಿಕ್ಕವೊಂ | ಬತ್ತು 'ಬಗೆಯೊಳಗೊಂ ತ 
ಜಗೆನಾದೊಡಂ ಬೇಕಲಾ ಮಾನವರ್ಗೆ॥ತತ್ತನಯರೊಳ್‌ ತನ್ನ ಸ ದೊರೆಕೊಂಡವಂ|ದತ್ತ ನಂಡಸೆಶಿವಂ 
ಸೆಗೌಕೆದನಂ ಮುದದೊ | ಕಿತ್ತಿಕೊಂಡಶ್ವವನಡರ್ದು ಪರಿಜನ ಸಹಿತ ನಿಜ ಪುರಕೆ. ನಡೆತಂದನು 1: ೫೩'॥ | 
ಗಯಾ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಕಾನನಕೆ ತಾಂ ಕೃಷ್ಣ | ಮೃಗದರಕೆಗೈದಿದೊಡೆ ದೊರೆಕೊಂಡನೀ' ಸೃ ಮುಗ... 
ಜಾವದರ್ಭಕ ಪಾಪಕೆಳಸಿದೊಡಾಯ್ತು ಪುಣ್ಯ ಮೆನುತಲ್ಲಿ ಮಡಿದ ॥ ಮೃಗ ಜಾತಿಗಳನವರವಗ್ಗೆ -ಪೆಚ್ಚಿಸಿ ॥ 
ನೆರೆದ । ಮೃಗ ಜೀನಿಗಳನೆಲ್ಲರಂ ಕಳುಹಿ ನಿಜ ಪುರಕೆ | ಮೃ ಫಗಢರನೊಲೆಸೆವ ಶಿಶುವಂ ಕೊಂಡು ಪರಿಜನ 


ಕಾ ತಳ ` ತೆ ಚ ಎಡ್‌ 
















ಆದಕಾರಣ ಇವನೇ ನನಗೆ ಕ್‌ ಆ 












ಕತಕ್ಕವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಹೇಗಾದರೂ ನನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. 
ಳಿಂದಕನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಿವಾರಜೊಂದಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ತ್ತ (೫೭) '' ಅರ್ಥ- -ಸುತರ್‌-ಮಕ್ಕಳು, ಪತ್ತು ವನಿಧಂ-ಹತ್ತು ಬಗೆಯಾಗಿ, ಉಂಟು- ಇರುವರು, ಹನಸೊೋಟ 
ತ್ತು, ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಔರಸ-ಪಟ್ಟ ಮಹಿಸಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು, ಉತ್ತಮಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನನು, ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಅತಂ-ಆ 
ಸೆ ಫ್ರತ್ರು, ಇಲ್ಲ ದೊಡೆ- ಇಲ್ಲ ದೆಹೋದರೆ, ಮಿಕ್ಕ. ಉಳಿದ ಒಂಬತ್ತು ಬಗೆಯೊಳಗೆ. ಒಂಬತ್ತು ಸಗ "ಒಂದು . 


ದನಂ-ದತ್ತಕೆ ಪುತ್ರನು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಸರತ] ಮುದದೊಳು.ಅಕ್ಕ ಕೆಯಿಂದ, ಎತ್ತಿ ತ್ತಿಕೊಂಡು*ಕರೆಡು 
ಡು, ಅಶ್ವ ಕವಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತಿ, ಪರಿಜನ ಸಹಿತ- ಪರಿವಾರಡನಕೊಡಕ್ಕೆ ನಿಜ ಪುಲ್ಲ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, 
ಬಿಜಾ ಇದ್ದನು. ಗ 


1". ಭಾವಾರ್ಥ--ರೋಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಔರಸ, ಕ್ಷೇತ್ರಜ, ದತ್ತ, ಕೃತ್ರಿಮ, ಅನ್ಯ ಜಾತ, ಅಪವಿದ್ದೆ, 
ಸ ನೀನ, ಸಹೋಡ ಸಂಭವ, ಕ್ರೀತ, ಪೌಕರ್ಭನಕಾರು ಹತ್ತು ಬಗೆಯಾದ ಮಕ್ಕ ಳುಂಟು, ' ಈ ಪುತ್ರ: ಸಂತತಿ! 
| ಔರಸನೆ ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅಂಥವನಿಲ್ಲವಾದಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರದವರಿಗೆ ಭದ ಒಂಬತ್ತು ಬಗೆಯ ಸಂತಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಡಿ ಇದ್ದೇ ತೀರಬೇಕು. ಚಗಿಗ ಮಕ್ಕಳೇ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ತಾನಾಗಿ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಈ 
ಮಗನು, ನನ್ನ ದತ್ತ 'ಪುತ್ರ ನು ಎಂದು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತ ಕುದುಕೆಯನೆ' ರಿ ಮಗುವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು "ತನ್ನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಡ್‌ 
ಸ (೫೮) ಅರ್ಥ--ತಾಂ-ತಾನ್ಕುಮ್ಮ ಶಗಯಾವ್ಯಸನದಿಂದ- ಸಸ: ಆಸೆಯಿಂದ ,ಕಾನನಕೆ. ಅರಣ್ಯ್ಚಕ್ಕೆ, 
ಭತ ಕೃಷ್ಣ ಮ್ವ ಗದರಕೆಗೆ- ಹುಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ಐದಿದೊಡೆ-ಬರಲು, ಸ್ಲ. ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು, ಮೃಗ. ಧ್ಯಾನದಿಂದ 
ತುರ್ತೂ ರುವ, ಭಾವದ-ಬಗೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರ ಅರ್ಥಿಕಲ ಈ ಮಗುವು, ಜಾಸ್‌ ದನು, ಪಾಪಕೆ-ಪಾಪ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಸ್ರ 
ತ್‌ : ಎಳಸಿದೊಡೆ. ಅಪೇಕ್ಷೆಪಟ್ಟ ಕೆ ಪುಣ್ಯಂ-ಸುಕೃ ತವು, ' ಆಯ್ತು-ಉಂಟಾಯಿತು, ನಂಜು ಹೇಳುತ್ತ, - ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಅ ಚ 
ಕಲ್ಲ ಮಡಿದ- ಸತ್ತು. ಹೋದ ನ್ಳುಗ ಜಾತಿಗಳಂ. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಮೃ ಗಗಳನ್ನು, ಅವರವರ್ಗೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವೆ ಬೇಡರಿಗೆ, 1 
ಇ ವೆಚ್ಚ ಕ್ಪಿಸಿ-ಕೊಟ್ಟು ಮುಗಿಸಿ ನೆರೆದ. ಕೂಡಿದ ಮೃಗ ಜೀವಿಗಳಂಮ್ಮ ಗೆ ಮನುಸ್ಯರು ಮೊದಬಾದ ಸಕಲರನ್ನೂ ಕಳುಹಿ. 
ಕಟ್ಟ (೧) ರ್‌ ಚಂದ ದ್ರನ ಹಾಗೆ, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಶಿಶುವಂ-ಮಗುವನ್ನುು ಕೂಂಡು. 
ತ. ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಪರಿಜನದೊಡನೆ. ಸೇವಕರ ಸಂಗಡ, 
ಚಂರಥಾಮಗ್ಗ ಜುಗ ಉತ ಕ್ಸವದೊಳು- ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಕಿಜ ಸಕಕ ತ ಭು ನ್ವಿಣವಾದ 
| | ಸ ಹುಲ್ಲೆ ಯನ್ನೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಡಕಿಸ ಹ ಷ್ದ ನ 
ಎಂದು "ಹೇಳುತ್ತ" ಜೀಟಿಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದು ಗನ್ನು ಪಟಟ 01 1ರ ನನನು 
ತ್ನ. ಆಯಾ ಜನರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟು, ಸಕಲರನ್ನ್ಯೂ ಪಟ ಣಕ್ಕೆ" 


ಕಳುಹಿಸ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುನ 
ಆ ಬಾಲಕ 
.. ಚಂದನಾನತೆಗೆ ಬಂದನು. ಲಕನನ್ನು : ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕುಳಿಂದನು. ತನ್ನ. ಸಂವಾರಕೂಡನೆ, 












ಕೇ? ತ್ನ ಹ! 
೧1 ಓೀಠಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತವು... 


'ಹೊಡನೆ) ಬಂದನುತ್ಸ ವದೊಳು ॥ ೫೮ ॥ ಮುಂದೆ ಪರಿತಂದು ಚರರರುಸೆ ಸಿಂಗರ |ರ್ಚಂದ. 
((. ಔಷಂಭ್ರಮದಿಂದ ಕುಳಿಂದಕಂ | ಬಂದು ನಿಜ ಭವನಮಂ ಪುಗಲಿದಿರ್ನಂದು ನಲಿದ (ಸ 
.... *ಕ4ದನಂ ತೆಗೆದೆತ್ತಿಕೊಳುತ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ ಸಾ| ನಂದದಿಂ ಪೊರೆಯೇರಿದಳ್‌ ತನ್ನ ಬಂಜೆತನ | ಮಿಂದ: 
. (ಪೋದು ಪುತ್ರವತಿಯಾದೆನೆನ್ನ ಪುಣ್ಯದ್ರುಮಂ ಫಲಿಸಿತೆಂದು | ೫೯ ॥ ಬಳಿಕ ನಗರದೊಳಾದುದುತ್ಸವಂ '- 
೬... ಪಾರ್ವರ್ಗೆನಿಳಯದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನೊಲಿದಿತ್ತನೊಂ[ದುಳಿಯದೆ ವಿಹಿತ ಜಾತಕನ ಮಂ ಮಾಡಿಸಲ್‌ 

ತ; 'ಜುಥೆರುತ್ತರೋತ್ತರವನು ॥ ತಿಳಿದು ನಿರ್ಮಲ ಮುಖಾಂಬುಜದಿಂ ಶಶಾಂಕನಂ | ಕಳಕಳಿಸಿ ನಗುವನದರಿಂ ' 
ಚಚೆಂದ್ರಹಾಗನೆಂ । ದಿಳೆಯೊಳೀತಂಗೆ ಪೆಸರಾಗಲೆಂದುಚ್ಚರಿಸಿ ನಾಮಕರಣಂಗೈದರು ॥ ೬೦ | ಪಸುಳಿ ' 



















ರಾವಾ ಳಾಲ್ರಗಾಡ ಾಸಾರಾಸಾರ್ಥಾರಾರ್ಟಾರಾಗ್ಣಾ ರಾಕಾ): ಸ್ವಾ ಉ)ೂಸಾರಾರಧ್ಧ್ವಾಕಾರಾರಮಾರಾರಾಾ ಎ ಫಾ 2 1270 ೫ ಆ 
ಜ್‌ ಜಯ ನಿಶೇಷ-..(೧) ಮ್ಮಗ-. ಜಿಂಕೆಯ್ಯೇ ಧರ--ಧರಿಸಿರುವನು (ಗುರುತಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು) (ಚಂದ್ರ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕ ಮೃಗ ಎಂಜೆರಡ ಕ್ಲರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 


ದ (೫೯) ಅರ್ಥ-__ಚರರ್‌-ಕುಳ್ಳಿ ದನ ದೂತರು, ಮುಂದೆ-ಮುಂದಾಗಿಯೆ, ಪರಿತಂದು.ಓಡಿಬಂದ್ಕು ಅರುಸೆ- 
.. ಔಶುವು ದೊರೆತ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಚಂದನಾವತಿಯಂ-ಚಂದನಾವತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಸಿಂಗರಿಸಿದರ್‌. ..., 
ಜಾ ಅಬಂಕಾರ ಮಾಡಿದರು, ಕುಳಿಂದಕಂ-ಕುಳಿಂದ ರಾಜನು, ಸಂಭ್ರಮದೊಳು-ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಬಂದು. ನಗರ :: 
1. 1ಹನ್ನು ಸೇರಿ, ನಿಜ ಭವನಮಂ-ತನ್ನರಮನೆಯನ್ನು, ಪುಗಲ್‌-ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲು, ಅವನ ಸತಿ-ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ' . 
ಎ. 'ಮೇಧಾವಿನಿ-ಮೇಧಾವಿನಿಯೆಂಬವಳು, ಇದಿರ್ವಂದು. ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು, ನಲಿದು-ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, 
ತ 'ಕಂಡನಂ-ಮಗುವನ್ನು, ತೆಗೆದು-ಬರೆಸೆಳೆದು, ಎತ್ತಿಕೊಳುತ-ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ-ತಬ್ಬಿ (ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು),' 1 
'ಸಾನಂದದಿಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ, ಇಂದು. ಈಗ ತನ್ನ ಬಂಜೆತನಂ-ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಬಂಜೆ ಎಂದು . ' 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಂಧ್ಯಾತ್ವವು, ಪೋದುದು-ಹೋಯಿತು, ಪುತ್ರವತಿಯಾದೆಂ-ಮಗನನ್ನು 'ಪಡೆದವಳಾಜಿನು, ಎನ್ನ-ನನ್ನ | 
ಪುಣ್ಯ ದ್ರುಮಂ-ಪುಣ್ಯನೆಂಬ ಮರವು, ಫಲಿಸಿತು-ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು, ಎಂದು-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಪೊರೆಯೇರಿದಳ್‌- 1 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ದಳು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕುಳಿಂದನ ಆಳುಗಳು ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ನಗರದಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳುಹಲು, ಮಂತ್ರಿ ' ' 
'ಮೊಜಲಾದವರು ಆ'ಚಂದನಾವತಿಯನ್ನು ಆಂದವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. ಕುಳಿಂದಕನು ಆನಂದದಿಂದ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮೇಧಾವಿನಿಯು ಗಂಡನನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು ಅಶ್ಯಂತವಾದ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಮಗುನನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ತಬ್ಬಿ ಮುದ್ದಾಡಿ, ಇಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಬಂಜೆತನ ಹೋಯಿತು. ನ್ನ ಪುಣ್ಯವೃ ಕ್ಷವು 
ಫಲಭರಿಕವಾಯಿತು. ನಾನು ಪುತ್ರವತಿಯಾಜಿನು ಎಂದು ಬಹಳವಾದ ಸಂಭ)ಮದಿಂದ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ' ಇ 

(೬೦) . ಅರ್ಥ... -ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಗರದೊಳು- ಚಂದನಾವತಿಯಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸವಂ-ಸಂತೋಷ ಸೂಚಕವಾದ ತಿ 
ಈರ್ಯಗಳು, ಆದುದು. ನಡೆದವು, ಪಾರ್ವರ್ಗೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ, ಒಂದುಳಿಯಜಿ-ಒಂದೂ ತಪ್ಪದಂತೆ, ನಿಲಯದ-ತನ್ನ ಮನೆ: 
ಯಜ್ನಿರುವೈ. ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುವಗಳಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಲಿದು-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ಇತ್ತಂ.ಕೊಟ್ಟನ್ನು ವಿಹಿತ: 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ, ಚಾತಕರ್ಮಮಂ-ಜಾತಕರ್ಮ ನಾಮಕರಣಾದಿಗಳನ್ನುಮಾಡಿಸಲ್‌.ಮಾಡಿಸಲು,ಬುಧರು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ' " 
ಉಪ್ತಕೋಪಶ್ತರವನು- ಆ ಮಗುವಿನ ಮುಂದಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿದು-ಅರಿತು,ನಿರ್ಮಲ. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ (ಸ್ವಚ್ಚವಾದ), 
ಇ ಮಾಖಾಂಬುಜದಿಂ-ಮುಖ ಕಮಲದಿಂದ, ಶಶಾಂಕನಂ.ಚಂದ್ರನನ್ನು, ಕಳಕಳಿಸಿ-ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ, ನಗುವಂ-ನಗುತ್ತಿರುವನು, 
(1. ಚೀ ಅತ ಕ೪ರಣವಿಿದ್ದ ಇಳಿಯೊಳು- ಲೋಳವಲ್ಲಿ ಈಳಿಗೆ. ಆ ಮುಗುವಿಗೆ ಅದ್ರ ಕಾಳನೆೇಯ, ಟೆಳಕ್‌-ಕೆಸಕ್ಕು 
| ಅಗಬಿ-ಉಂಟಾಗಲಿ, ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿ-ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಾಮಕರಣಂಗೈದರು-ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ---ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಅ ಕುಳಿಂದನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸಂಭ)ಮದಿಂದ ಉತ್ಸವಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ: ಒಂದೂ ಉಳಿಯದಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದುಕೊಟ್ಟು ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಜಾತ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಉತ್ತರೋತ್ತರವಾದ ಆ ಮಗುವಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನರಿತು ಮುಖ ಮೂ 
.  ಚೂದ್ರನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ನಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನೆಂದು ಹೆಸರಾಗಲಿ, ಎಂದು. ಣಾ 

ಕರಣ ಮಾಡಿದರು. 1 








ಹ್‌ “ಆ ಟಟ ಣೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸಂಧಿ ತಳು 































'ತನದಂದಿಂದ ವೃದ್ಧಾ ಪೃದನ್ನೆಗಂ | ಬಿಸಜ ನಾಭನ ಭಕ್ತಿ ಕುಡ ಸಾ ತ ಕ್ಯ: 
'ಧವಳದೊಳ್ಬಿಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿವನಖಳ ಭೂಮಂಡಲದೊಳು | ಪಸರಿಸುವ ಜ ಕಿಂ ದ್ರ ಹ್‌ ಹ 

ಸಮನಶ್ಪೀಣನಕಳಂಕನತಿಶಾಂತನೆಂ | ದೆಸೆವ ಸದ್ಗುಣದೇಳ್ದೆಯಿಂ ಭರಮ ಬುಧ 
ದರು | ೬೧ | ಮಂಜು ಮಹಿಮಾಸ್ಪದಂ ಚಾರು ವೃತ್ತಂ ಕಲಾ|ಪುಂಜಂ ಸದಾನಭೋಗಂ ಕುವಲಯ 
20 | ರಂಜಿಸುವ ರಾಜನೆನ್ನವೊಲಾದೊಡಂ ಮಿತ್ರ ತೇಜಕಳನ€ದು ಪಗೆಯ | ಭಂಜನೆಗೆ ಸಿಲ್ಬ 
ನವಟ್ಟು ಕಂದಿ ಪಳಿ|ನಂ ಜಗವರಿಯೆ ಪೊತ್ತನೆಂದು ಬಿಡದಮೃತಾರ್ಚಿ|ಯೆಂ ಜರೆದು ನಗುವನದರಿಂ 





7. (೬೧) ಅರ್ಥ--ಪಸುಳೆತನದಿಂದ-ಚಿಕ್ಕ ಮಗುನಿನಿಂದಲೂ (ಬಾಲ್ಯದಿಂದ), ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದನ್ನೆಗಂ-ಮುದುಕ 
ಗುವವರೆಗೂ, ಬಿಸಜನಾಭನ-ಕಮಲನಾಭನಾದ ಶ್ರೀ ಹೆರಿಯ, ಭಕ್ತಿ- ಪಾದಕಮಲಗಳ ಪ್ರೀತಿಯ್ಕು ದೊರೆಕೊಳದ.-' 
ಉಂಭಾಗದೆ ಇರುವ, ಮನುಜರಂ-ಮನುಷ್ಯರನ್ನು, ನಸುನಗುವ-ಹುಸಿನಗೆಯಿಂದ. ಹಾಸ್ಯವಯಡುವ, ಧವಳದ-ಪರಿಶುದ್ಧೆ 
ಮಾ 'ಒಳ್ಬಿ -ಶುಭ್ರವರ್ಣದ (ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ), ಹೊಳೆಸಿನಿಂದ, ಇವಂ- ಈ ಮಗುವು, ಚಂದೃಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, 
ಆಖಿಳ.ಸಕಲವಾದ, ಭೂಮಂಡಲದೊಳು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ, ಪಸರಿಸುವ.ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಜಸದ-ಕೀರ್ತಿಯ, ಬೆಳ್ಚಿ-. 
| ಕಾಶದಿಂದ (ಬಿಳುನಿನಿಂದ), ಇವಂ-ಇವನು, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಅಸಮಂ.ಹೋಲಿಸಲಾಗದವನು, ಅಕ್ಷೀಣ- 
ಪ್ರಯವಿಲ್ಲ ದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನು,ಆಕಳಂಕಂ.ಕಳಂಕರಹಿತನು,ಅತಿ. ಬಹಳವಾದ,ಶಾಂಶಂ-ಸುಖದಾಯೆಕವಾಡೆ 
ವುಳ್ಳ ವನ, ಎಂಬ.ಎಂದು ಹೇಳುವ, ಎಸೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಸದ್ಗುಣದ-ಸುಗುಣಗಳ, ಏಳ್ಗೆಯಿಂ-ಆಭಿವೃದ್ಧಿ 
್ರ. ಚಂದ್ರಹಾಸಂ.ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ನಗುತ್ತಿರುವನು, ಇವಂ. ಈ ಮಗವು, ಅಹುದು. ಆಗಿರುವದ್ಕುಎಂದು- 
ದಾಗಿ, ಬುಧರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಒರೆದರು. ಹೇಳಿದರು. 
1." ಭಾವಾರ್ಥ--ಚಿಕ್ಕಮಗುವಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮುದುಕನಾಗುವವರೆಗ್ಠೂ ಎಂದಿಗಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಧೃಡೆ 
ದೆಹರಿಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗದೆ ಇರುವ ಮಂದಭಾಗ್ಯರಾದ ಮಾನವರನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ಮಹಾ ಪ್ರಕಾಶ: 
ಔ ಇವನು ಚಂದ್ರಹಾಸನು. ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೀರ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಇವನು 
ದ್ರನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಬಾಲಕನು ಅಸಮನು, ಅಕ್ಷೀಣನು, ಅಕಳಂಕನುು, ಶಾಂತಿ 
ತಿಣಾಧಿಕನು ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸುಗುಣ ಸಮೂಹದಿಂದ ಇವನು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. - 
ಕಾರಣ ಇವನು ಚಂದ್ರಹಾಸನೇ ಹೌದು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳಿದರು. 
(೬೨)  ಅರ್ಥ- -ಮಂಜು-ಹಿಮವು (ಮನೋಹರವಾದ), ಮಹಿಮ-ಪ್ರ ಇವಕ್ಕೆ (ಮಹೆಮೆಗೆ) ಆಸ್ಪೆದಂ. ಆಧಾರ 
ಸ ತನ್ನು, ಚಾರು.ಸೊಗಸಾದ (ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ), ವೃತ್ತಂ.ಬಿಂಬವುಳ್ಳವನು (ನಡೆತೆಯುಳ್ಳೆವನು), ಕಲಾ.ಕಲೆಗಳಿಗೆ 
'ಓಪ್ರಶಾಶಕ್ಕೆ, (ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೆ), ಪುಂಜಂ-ರಾಶಿಯು (ಪುದ್ದೆ ಯಾಗಿರುವನು), ಸದಾ. ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ನಭೋ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, 
ಾಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವನು, (ಸ ಕೂಡಿದ (ಸಜತವಾದ), ದಾನ-ದಾನಧರ್ಮಗಳ್ಳ ಭೋಗಂ.ಸುಖವುಳ್ಳವನು), ಕುವಲಯ. , 
ಡಿಜೆ. ಹೂಗಳಿಗೆ (ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ), ಪ್ರಿಯಂ. ಗಂಡನು (ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನು, ರಂಜಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ,ರಾಜಂ-ಚಂದ್ರನು 
ಆಯ), ಎನ್ನವೊಲ್‌-ನನ್ನ ಹಾಗೆ, ಆದೊಡಂ- ಆಗಿದ್ದ ರ್ಕ ಮಿತ್ರ.ಸೂರ್ಯನ (ಸ್ನೇಹಿತನ), ತೇಜಕೆ-ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ರ್ಯ ಸ): ಅಳವಳಿದು-ಕೆಂಗೆಟ್ಟು, ಪಗೆಯ. ಕತ್ತಲೆಯ (ಶತ್ಳುವಿನ), ಭಂಜನೆಗೆ_ಉರುಬಿಗೈ,ಿಕ್ಕಿ-ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ್ಕು ಬಡತನ 
ಟ್ಟು.ಬಡವನಾಗಿ (ಶ್ಷೀಣಷಾಗಿ), ಕಂದಿ.ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ (ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ), ಜಗವರಿಯೆ. ಪ್ರಪಂಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗ್ಮಿ ಪಳಿವಂ- 
ಬಿಡದೆ, ಅಮೃತಾರ್ಚಿಯಂ. 


0ದೆಯನ್ನು (ಕಳಂಕಿಯೆಂಬ ಅಪವಾದವನ್ನು) ಪೊತ್ತ ಂ-ಹೊತ್ತನು (ಪಡೆದನು), ಎಂದು, 
ಯಾಳಸಿ, ನಗುವಂ-ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವನು, ಅದರಿಂ-ಆದಕಾರಣ್ಕ ಇವಂ- 


ತೆ ಕೆರಣಸಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು, ಜರೆದು.ಹೀ 
ನಾಗುವನು (ಎನ್ನುವಂತೆ), ಪೆಸರ್‌.ಹೆಸರು, ಮೆರದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 


ಜ್ಯ 


ಡಿ ದ್ರಹಾಸಂ, ಅಹಂ ಎನೆ. ಇವನು ಚಂದ್ರಹಾಸ 


ಶ್ರ 
ಜಹಾ ಮಹಿಮಾಸ್ಟ ದನಾಗ್ಕಿ ಚಾರುವೃತ್ತ ನಾಗಿ, ಸದಾನಭೋಗತಾಗಿ, ಕುವಲಯಪ್ರಿಯನಾಗಿ 
3 ಚಂದ್ರನು ನನ್ನಂತೆ ಇದ್ದರೂ ಮಿತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಸಾಗಿ. ಕ್ಷೀಣಿಸಿ 
ಕ ೨೨. 
ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಕಳಂಕೆ ಎಂಬ ಅಪವಾದವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಚಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸುಗುಣ 


ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


2 


1॥ 


ತ ತ 


ಶ್ಲ ಬಳ 
ಥಿಪಿ೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 


ನಾ 


ಚಂದ್ರಹಾಸನಿವನಹನೆನೆ ಪೆಸರ್ಮೆರೆದುದು ॥೬೨] ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಗೆ ಮಣಿ ದೀಸಮಾದಂತೆ.ಸಭೆ. ಬತ್ತಿದ. 
ಸಕೋವರಕೆ ನವ ಜಲಮೊದವಿದುತೆ | ಬಿತ್ತರದ ಕಾವ್ಕರಚನೆಗೆ ಜೀವ ತಾಸ್ತುತಿ ನೆಗಳ್ನಂತೆ ಭೂತಳೆದೊಳು] 
ಮತ್ತೆ ಸಂತಾನಮಿಲ್ಲದ ಕುಳಿಂದನ ಬಾಳಿ | ಗುತ್ತಮ ಕುಮಾರನಾದಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನೆನ|ಲುತ್ತರೋತ್ತರ 
ಮಫಪ್ಪುದಚ್ಚರಿಯೆ ಸುರಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀವರನ ಶರಣರ್ಗೆ | ೬೩ | ಭು: 


ತೆ 

















3... ವಿಶೇಷ--ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ಉಭಯರಿಗೂ ಶ್ಲೇಸೆಯಿಂದ ಅರ್ಧವಾಗು. 
ವಂತೆ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಇದು ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರ. 

₹೭1... (೬೩) ಅರ್ಥ-- ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಗೆ. ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿರುವ ಮನೆಗೆ, ಮಣಿ.ರತ್ನವು (ಜೀವರತ್ನದ ಕಾಂತಿಯು 
ದೀಪಂ-ಬೆಳಗುವ ಬೆಳಕು, ಆದಂತೆ.ಆದ ಹಾಗ್ಳೆ ಸಲೆ-ಜಿನ್ನಾಗಿ, ಬತ್ತಿದ. ಒಣಗಿಹೋದ, ಸರೋವರಕೆ-ಕೊಳಕ್ಕೆ ನವಜಲಂ. . 
ಹೊಸ. ನೀರು, ಒದವಿದಂತೆ-ಬಂದು ತುಂಬಿದ ಹಾಗೈೆ(೧) ಬಿತ್ತರದ.ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ-ಕವಿಯ ಗ್ರಂಥ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, 
ಜೇವತಾಸ್ತುತಿ. ಆಶೀರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂಗವುು ನೆಗಳ್ಹ ಂತೆ-ಉಂಟಾದಹಾಗೈೆ, ಭೂತಲಜೊಳು-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ, ಸಂತಾನ ' 
ಮಿಲ್ಲ ದ-ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಿರುವ, ಕುಳಿಂದನ-ಕುಳಿಂದರಾಜನ್ಕ -ಬಾಳ್ಕೆಗೆ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ,, ಎ 
ಉತ್ತಮಕುಮಾರಂ-ಸತ್ಪುತ್ರನು (ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಮಗನು), ಆದಂ-ಆದನ್ನು, ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಸುರಪುರದ-ಜೀವ, ವ 
ಚೂರಿನ, ಲಕ್ಷ್ಮೀವರನ-ನಾರಾಯಣನ, ಶರಣರ್ಗೆ- ಭಕ್ತರಿಗೆ, (೨) ಉತ್ತರೋತ್ತರಂ-ಮುಂದೆಮುಂದಿ ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರ್ಕ. ತೆ 
ಅಪ್ಪು ದು- ಆಗುವುದು (೩) ಅಚ್ಚರಿಯೆ-ಆಶ್ಚರ್ಯನೆ. ಕ 

೩1 :.. ಭಾವಾರ್ಥ--ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಗೆ ರತ್ನ ಕಾಂತಿಯೇ ದೀಸವಾದಂತೆ, ಬತ್ತಿದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೊಸ ನೀರು ತುಂಬಿ: : 
ದಂತೆ, ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದೇವತಾಸ್ತುತಿ ಆದಂತೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವಿಲ್ಲ ದೆ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಕುಳಿಂದ, 
ರಾಜನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಳಿಕೆಗೆ ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಉತ್ತಮನಾದ ಮಗನಾದನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಜೀವಪುರನಿಲಯ | 
ನಾದ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನನ್ನು ನಂಬಿದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೇಳು ಎಂದನು. ; ' 
ಹ ್ಯ ವಿಶೇಷ---(೧) ಬಿತ್ತರ--ದೃ, ವಿಸ್ತರ--ತ್ಸ ; (೨) ಉತ್ತರ-- ಉತ್ತರ (ಗುಣಸಂಧಿ), (೩) ಅಚ್ಚರಿ--ದ್ಭ ಸ 
ಚ್‌ ಆಶ್ಚರ್ಯ--ತ್ಸ ; ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಮನೆಗೆ ರತ್ನವೇ ದೀಪವಾದಂತ್ರೈ ಬತ್ತಿದ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೊಸ ನೀರು ಬಂದಂತೆ ಕಾವ್ಯ 

ರಚನೆಗೆ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯಾದಂತೆೆ, ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದ ಕುಳಿಂದನ ಬಾಳಿಕೆಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಮಗನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿರು. 

ವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಸ 
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೫. .ಗ' ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಜ್‌ ₹ ಕಾ ` 





ಕ 
ಜ್‌ 
ಟೆ 


ಸೂಚನೆ ॥ ಮಂತ್ರಿ ಮತ್ಸರದಿಂದ ಮುಂದೆ ತಪ್ಪುವ ದೈವ | ಯಂತ್ರ ಭೇದವನರಿಯದಿಂದುಹಾಸನ ಮೇಲೆ | 
ತಂತ್ರಮಂ ಹಣ್ಣಿ ಕೊಲಿಸುವೆನೆಂದು ಕಳುಹಿದಂ ಕುಂತಳೇಂದೃನ ನಗರಿಗೆ | 





ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ--ಮಂತ್ರಿ.ಕುಂತಳೆರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು, ಮತ್ಸರದಿಂದ-ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚೆ` 
ನಿಂದ (ಕ್ರೋಧದಿಂದ), ಮುಂದೆ-ತಾನು ತಂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ, ತಪ್ಪುವ. ತಪ್ಪಿ ಹೋಗುವ,ದೈವ-ದೇವರ(ಅದೃಷ್ಟದ), 
ಯಂತ್ರಭೇದವನು-ಕಾಲಚಕ್ರದ ರೀತಿಯನ್ನು, ಅರಿಯಜಿ.ತಿಳಿಯದೆ, ಇಂದುಹಾಸನಮೇಲೆ. ಚಂದ್ರಹಾಸನಮೇಲೆ, 
ತಂತ್ರಮಂ.ಕುಹಕದ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಪಣ್ಣಿ-ಹೆಣೆದು (ಯೋಚಿಸಿ), ಲಿಸುವೆಂ-ಕೊಂದುಹಾಕಿಸುವೆನು, ಎಂದು- 
ಎಂಬದಾಗಿ, ಕುಂತಳೇಂದ್ರನ-ಕುಂತಳ ರಾಜನ ನಗರಿಗೆ-ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಕಳುಹಿದಂ-ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--_ತಾನು ಮಾಡುವ ತಂತ್ರವನ್ನು ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ತಪ್ಪಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನು 
ಉದ್ಭರಿಸುವನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಕುಂತಳರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಚಂದ್ರಹಾಸನಮೇಲೆ ತಂತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವೆನೆಂದು ಕುಂತಳ ನಗರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 






























ಧಿಸುವ | ಲವಲವಿಕೆಯಾಗಿರ್ಪುದೆಲೆ ತಪೋಧನ ತನಗೆ/ನವರಿಸುತ್ತರ ಕಥೆಯನೆ:ದರ್ಜುನಂ ಕೇಳ್ತೊಡಾ, 
ತಿಸನಿಂತೆಂದನು ॥೧॥ ಆಲಿಸೆಲೆ ಫಲುಗುಣ ಕುಳಿಂದಕನ ಭವನದೊಳ್‌[ಬಾಲಕಂ ಪೆಚ್ಚುವ ಸುಧಃಂಶು. 
(ಯಂ ನಗುವ[ಲೀಲೆಯಿಂ ಚಂದೃಹಾಸಂ ತಪ್ಪದೆಂಬಂತೆ ದಿನದಿ.ಕೆ ವರ್ಧಿಸುತಿರೈ|ಮೇಲೆಮೇಲೆಸೆದುವಾ 

ಬ ಸಿರಿ. ನಿಮಲ ಗುಣ | ಶೀಲವಿಂ ಮೆರೆದುದೆಲ್ಲಾ ಜನಂ ಬಿಡದೆ. ಕೊಡ | ವಾಲಂ ಕರೆದುವಾಕಳುತ್ತು. 


ತ್ತದೆ ಬೆಳ್ಳೆಯತೊಡಗಿತಿಳೆ ಮಳೆಗಳಿಂದ | ೨ ॥ ಸೂಚಿತದ ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಯ ಫಲದಿಂದ | ಯಾಚಿತ. 





(೧) ಅರ್ಥ--ಧ್ರುವಂ-ಧ್ರುವನು(ಉತ್ತಾನಪಾದರಾಯನ ಮಗನು), ಅಂಬರಸ್ಪ ಲಜೊಳ್‌-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೃತ್‌- 
) ದಿತಾಮಹಂ-ತಾತನಾದ ಭೀಷ್ಮನು, ದಿವದೊಳ್‌-ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣಂ, ಲಂಕೆಯೊಳ್‌. ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ,. 
॥ ಭುವನದೊಳ್‌- ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಲಿ.ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು (ಇರುತ್ತಿರುವರು), ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರಂ-ಹರಿ ಭಕ್ತ 
ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರನ್ನು, ಕಾಣ್ಬರು-ನೋಡತಕ್ಕವರು, ಆರು-ಯಾರು, ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಂದ-ನೀನು ವಿವರಿಸು. 
ವೃ ಹಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಯಿಂದ, ಅವಥಿ. ಪ್ರಪಂಚವು, ಪಾವನಮಪ್ಪು ದು. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾಗುವುದು, ಆತನಂ.-ಆ 
ಶ್ರಿಹಾಸನನ್ನು, ಸಂಧಿಸುವ ದರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಲವಲವಿಕೆ. ಉತ್ಸಾಹವು ತನಗೆ. ನನಗೆ ಆಗಿರ್ಪುದು.ಉಂಟಾ 
ವುದು, ಎಲೆ ತಪೋಧನ. ಎಲೈ ದೇವರ್ಷಿಯಾದ ನಾರದನೇ, ಉತ್ತರ ಕಥೆಯಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮುಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆ 


ನ್ಸ್ಸು ವಿವರಿಸು-ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳ್ಕು ಎಂದ್ಳ್ಕು ಅರ್ಜುನಂ, ಕೇಳ್ದೊಡೆ-ಕೇಳಲ್ಕು ಆ ಮುನಿಸಂ-ಆ ನಾರದ ಖುಷಿಯ 
ತಂದನು. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


*ಭ್ಞಾವಾರ್ಥ-.ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನಾದ ಧ್ರುವನ ನಭೋಂಗಣದಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮ ತಾತನಾದ ಭೀಷ್ಮನು ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕ 


ಇ, ವಿಭೀಷಣನು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಪಾತಾಳಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಿರುವರು, ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಹ 


ನ್ನು್‌ಭಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಪುಣ್ಯ ದೇಹಿಗಳನ್ನು ಯಾರುತಾನೆ ನೋಡಬಲ್ಲರು? ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಂದ ಮೂರು. ಲೋಕ 
ಹೊ ಪಾವನವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂಥವನ ದರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮೆನಸ್ಸು ಕುತೂಹಲವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. 


ಲೈ ನಾರದಮುನಿಯೇ! ದಯಮಾಡಿ ನನಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳು ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ನಾರದನಿಂತೆಂದನು. 


(೨):... ಅರ್ಥ-..-ಎಲೆ. ಫಲುಗುಣ-ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ಆಲಿಸು-ಕೇಳು, ಬಾಲಕಂ.ಆ ಮಗುವು, ಕುಳಿಂದಕನ.. 
ನೆಂಬ ದೊರೆಯ, ಭವನದೊಳ್‌- ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪೆಚ್ಚುವ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ, ॥ ಸುಧಾಂಶು-ಚಂದ್ರನ, 
9-ಕಲೆಕಾಂತಿ)ಗಳನ್ನು ನಗುವ-ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವ, ಲೀಲೆಯಿ0-ವಿಲಾಸದಿಂದ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ,ಚಂದ್ರಹಾಸನು 
ತ ಫದುಸುಳ್ಳಲ್ಲ (ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬಂತೆ-ಎನ್ನುವಹಾಗೆ ಥಿನದಿನಕೆ-ಒಂದು ದಿನಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಕ್ಕೆ, 
ನರ್ಧಿಸುತಿರೆ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರಲು ಆ ಪೊಳಲ-ಆ ಚಂದನಾವತಿಯ, ಸಿರಿ-ಐಶ್ವರ್ಯವು, ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಓತ್ತರೋತ್ತರ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ, ಎಸೆದುದು-ಹೊಳೆಯಿತ್ತ್ಕು ನಿಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ್ಕ ಗುಣ-ಸುಗುಣಂಗಳಿಂದ, ಶೀಲದಿಂದ. 
ದಾಚಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಜನಂ-ಆದೇಶದ ಜನಗಳೆಲ್ಲ ಮರೆದುದು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರು,ಆಕಳು. ಡಸುಗಳ್ಳುಬಿದದೆ- ತಪ್ಪದೆ, 
ಕೊಡವಾಲಂ. ಒಂದು ಬಿಂದಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು, ಕರೆದವು. ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವ್ರ, ಇಳೆ- ಭೂಮಿಯ್ತು ಉತ್ತು-ಉಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದು, 
ಶ್ರದ; ಬೀಜವನ್ನು ಹಾಕದೆ, ಮಳೆಗಳಿಂದ.ಬರಿಯ ಮಳೆಯಿಂದಲೈ, ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿತು-ಬಿಳೆಗ ನ್ಪು 
ಇ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಎಲೈೈ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳು, 

ರ್ಣ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಸ್ಕಮಾಡಿ ನಗುತ್ತಿರುವ ಸ 
ಹಿಲ್‌ ಳಿ ತ್ರಿ ಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾದುದೆಂಬ 
ಕ್ಕೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಸ ಪ್‌ ಬಕ 
ಕು ನಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇರಾಗಿ. ಸುಗುಣ ಭೂಷಣರಾಗಿ ಹೊಳೆಯು 
ದ್ದರು... ಹಸುಗಳು ನ್ಬು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವ್ಹು/ ಉತ್ತು ಬಿತ್ತದಿದ 
ಬಳೆಯಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಫ್‌ ರ ಚ ಚತಾ“ಊೂ 


ಸ್ನ 


11.) 
(ೆ 
ಕ್ಕು; 


 ಇಸ್ಟತ್ತೋಬತ್ತನೆಯ "ಇ... ಒ೩. 


ತಾ ನ ಸ 1 ತಿ ಕೆಯೊಳ್‌ ಸಾತಾಳ |. 

ವನಂಬರಸ್ಕಳದೊಳಸ್ಮತ್ಪಿತಾಮಹಂ | ದಿನದೊಳ್‌ ವಿಭೀಷಣಂ ಲಂ | 

ಕೆದೊಳ್‌ ಬಲಿ ವಿಷ್ಣು: ಭಕ್ತರಂ ಕಾಣ್ಬರಾರೀ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಂದ | ಅನನಿಸಾನನಮಪ್ಪುದಾತನಂ 
ಭಾ. ಬ?” ಮ್‌ 92 


ಲ: 


ಬಕ 
ತ 44 ತ್ತ ಅಯ ತ್ತ: 
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111೩೩೪... ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ' ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾಕ 

























ಮೊಳನುಪಮದ ಶಿಶು ನಿದಾನಂ ತನಗೆ!ಗೋಚರಿಸಿತೆಂದು ನಲಿದಾ ಕುಳಿಂದನುಮವನ ರಾಃ 
ದೊಳು ॥ ಲೋಚನಂ ತಣಿಯೆ ನೋಡುತ ಹರ್ಷ ವಾರಿಧಿಯ | ವೀಚಿಯೊಳ್‌ ಮುಳು 


ಗಾಡಿಪು 
ದಿಂ| ದಾ ಚಂದ್ರಹಾಸನಭ್ಯುದಯದೊಳ್‌ ಪೆರ್ಚಿದರನೇಕ ಸಂಪದಮೊದವಲು ॥ ೩ ॥ ಲಕ್ಷಣದೊಳೆ 
ಸುಕುಮಾರನಂ ನಗರಿಗ | ಧೃಶ್ಷನಾಗಿಹ ಕುಳಿಂದಕಂ ಕೆಲವು ದಿನದ ಮೇ | ಲಶ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಕಿರಿಸಿದೆ 
ಹರಿಯೆಂಜೆರಡೆ ವರ್ಣಮಲ್ಲದೆ ಪೆರತನು॥ ಅಕ್ಷಿಯಿಂಡೀಕ್ಷಿಸದೆ ವಾಚಿಸದಿರಲ್ಪೈ. 


ಗುರು | ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಕನಲ್ಲು' 
ಜರೆಯೆಂದೊಡದ ಕೇಳದಿರೆ | ತತ್ತ್ಪಇದೊಳಾತನೈತಂದವನ' ತಾತಂಗದಂ ಪೇಕ್ಹೊಡಿಂತೆಂದನು' ॥ 91 
ಈತನೇಕಾದಶಿಯೊಳುಪನಾಸಮಂ ಮಾಡ | ಲೀತನಂ ಕಂಡು ನಾನೆಲ್ಲರುಮನುಸ್ಮಿಸುವೆ | ನೀತನ ತ ತ 





(೩) ಅರ್ಥ--ಸೂಚಿತದ-ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದ, ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದ-ಮೊದಲಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೆಂಪಾದಿಸಿದ, ಪುಣ್ಮ' 
ಫಲದಿಂದ. ಸುಕೃತದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ಅಯಾಚಿತದೊಳು-ವ್ರತ ಹೋಮ ತಪೋದಾನಂಗಳಿಂದ ದೇವರನ್ನು ' ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ? 
ಅನುಪಮಜ' ಅಸದೃಶವಾದ (ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ), ಶಿಶು ನಿಧಾನಂ-ಮಗುವೆಂಬ ನಿಧಿಯು, ತನಗೆ, ಗೋಚರಿಸಿತು.ಕಾಣ' 
ಬಂದಿತು (ಸಿಕ್ಕಿತು), ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ, ಆ ಕುಳಿಂದನುಂ-ಕುಳಿಂದನೆಂಬ ದೊರೆಯು, ಅವನ ರಾಣಿಯುಂ. ಅವನ ' 
ಹೆಂಡೆತಿಯಾದ ಮೇಧಾವಿನಿಯೂ, ನಲಿದು-ಆನಂದಭರಿತರಾಗಿ, ದಿನದಿನದೊಳು-ಫಿತ್ಯವೂ, : ಲೋಚನಂ-ಕಣ್ಣುಗಳು,. 
ತಣಿಯೆ. ತೃಪ್ರಿ,ಯಾಗುವಂತೆ, ' ನೋಡುತ.ಮಗುವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಹರ್ಷ-ಸಂತೋಷನೆಂಬ ವಾರಿಧಿಯ-ಸಮುದ್ರದ,, ' 
ವೀಚಿಯೊಳ್‌-ಅಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಮುಳುಗಾಡಿ-ಮುಳುಗಿ ತೇಲುತ್ತ, ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ-ಆ ಮಗನಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಆ. 
ಚಂಡ್ರಹಾಸನ, ಅಭ್ಯುದಯದೊಳು-ಬೆಳವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಏಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ), ಅನೇಕ-ಬಹಳವಾದ, ಸಂಪದಂ-ಸಂಪತ್ತು ಒಡವಲ 
ಉಂಟಾಗಲು, ಪೆರ್ಚಿದರು-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಕ 1 ನ "ಗ ' 

4. ಥಾವಾರ್ಥ-. ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದ ಸುಕ್ಕತ ನಿಶೇಷದಿಂದ ಯಾರನ್ನೂ ಯಾಚಿಸದಿದ್ದರೂ ' ಆನಂದನಿಧಿಯಾದ ಈ 
ಮೆಗುವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯಿತೆಂದು ಆ ಕುಳಿಂದನೂ, ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮೇಧಾವಿಠಿಯೂ ತಲಿದು ಹಿಗ್ಗುತ್ತ ಪ್ರತಿ' 
ದಿನವೂ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣಣಿಯುವಂತೆ ಚಂದ್ರ ಹಾಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಾಬ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತೇಲುತ್ತ ವಾತ್ಸಲ್ಯಯು' ನ 
ರಾಗಿ ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ'ಹಾಗೆ ತಮಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿರಲು ಅನಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.. ತ್ತೆ 

(೪)  ಅರ್ಧ--ನಗರಿಗೆ-ಆ ಚಂದನಾವತಿಗೈ ಅಧ್ಯ ಕ್ಷನಾಗಿಹ-ಒಡೆಯನಾಗಿರುವೆ, ಕುಳಿಂದಕಂ-ಕುಳಿಂದ ಸ” 
ಕೆಲವು ದಿನದ ಮೇಲೆ-ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ, ಲಕ್ಷಣದೊಳು. ಉತ್ತಮವಾದ ರಾಜ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ, ಎಸೆವ-ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ, ಸುಕುಮಾರನಂ-ಕೋಮಲಾಂಗನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಕೆ-ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ, 
ಇರಿಸಿದೊಡೆ.ಗುರುವಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಲು, ಹರಿಯೆಂಬೆರಡೆ ವರ್ಣಮಲ್ಲ ಜೆ-ಹರಿ ಎನ್ನುವೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊರತು, ತ 
ಪೆರತನು. ಉಳಿದ - ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು, ಅಕ್ಷಿಯಿದ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, . ಈಕ್ಷಿಸದೆ-ನೋಡದೆ, ವಾಚಿಸದಿ-ಓದದೆ, ಇರಲೈ. / 
ತ್ರಿರಲು, ಗುರು-ಜೋಧಕನು (ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು), ಶಿಕ್ಷಿಸಿ-ದಂಡಿಸಿ, ಕನಲ್ದು-ಗೋಪಗೊಂಡು, ಬರೆಯೆಂದೊಡೆ-ತಿದ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ, ಆದ ಕೇಳದಿರೆ- ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಲಶ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಇರಲು, ತಕ್ಷಣದೊಳು. ಕೂಡಲೆ, ಆತಂ-ಆ ಗುರುವು | 
ಐತಂದು. ಬಂಡು, ಅವನ ತಾತಂಗೆ-ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಕುಳಿಂದನಿಗೆ, ಅದಂ-ಆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು, ಪೇಳ್ಪೊ ಡೆ-ಹೇಳಲ್ಕು | 
ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. `.. 

ಭಾವಾರ್ಥ - ಬಳಿಕ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಆ 'ಕುಳಿಂದನು ರಾಜಲಕ್ಷಣ ಯುಕ್ತಸಣಾಡ ಚಂದ್ರಹಾಸನನೆ ನ 
ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ್ನನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಗುರುವಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಲು ಆತನು "ಹರಿ”ಯೆಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೆನ್ನು ಹೊರತು ಉಳಿದ 8 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡದೆ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ ಇರಲು ಗುರು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಡೆದು ಹೇಳಿದರೂ ಆತನೆ) 
ಮಾತನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಬಾಲಕನ ನೃತ್ತಾಂತವನ್ನು | 
ಹೇಳಲು ಆತನು ಇಂತೆಂದನು. ಊ. 

(೫) : ಆರ್ಥ-- ಈತಂ. ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಏಕಾದಶಿಯೊಳು-ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಪ ' 


ವಾಸಮಂ-ನಿರಾಹಾರವತ್ತ್ನು ಮಾಡಲು-ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಈತನಂ-ಇವನನ್ನು,ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ನಾವೆಲ್ಲ ರುಂ-ಜಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ, 
ಅನುಸ್ಕಿ ಸುವೆವು-ಆ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು, ಈತಂ. ಇವನು, ಅಚ್ಯುತಭಕ್ತ ಂ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದವನು, ಈತಫಿಂದ- 1 

























ಹ (10 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ತಪಸಿ 
ಸ ಗಾ 


ಸಾ ಪರದೊಳು|ಈತನಲ್ಲದೆ ಜೀರೆ ತನುಜಾತರಿಲ್ಲ ಸಸ ನೀತ ಕಲ್ಲಿಯ 
ಜೀವಮಾಗಿರ್ನೆನಾಸದರಿ | ನೀತನೆಂತಾದೊಡಿರಲೀತಂಗೆ ಶಿಶ್ಲೆ ಬೇಡೆಂದಂ ಕುಳಿಂದನಂದು ॥ ೫ ॥ ವೂ 
ಇದಲಾಗಿ: ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಿಂ ಚಂದ್ರಹಾ। ಸಂ ಧಾನವಾರಿಯಂ ಬಿಡದೆ ಜಾಲಕ್ರೀಡೆ | ಯಿಂದುತ್ಸ ವಂಗಳಂ 
ತಾಡಿ ಕೆಳೆಯರ್ನರಸಿ ಕೊಂಡಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ॥ ತಂದು ಫಲ ವರ್ಗಮಂ ಪೊಜೆ ಗೈದುಪವಾಸೆ | ದಿಂದ 
ಇಗರಣದಿಂದೇಕಾದಶೀ ವ್ರತವ|ನಂದದಿಂದಾಚರಿಸನಖಳ ಜನಕುಪದೇಶಿಪಂತೆ ಹರಿ ಮುಹಿಮೆಗಳನು ॥೬॥ 
ಮೆಲ್ಲನಿಂತಿರಲೆಂಟನೆಯ ವೈರುಷನತಾಗಲೈ | ನಿಲ್ಲಮುಷನಯನಮಂ ವಿರಚಿಸಿ ಕುಳಿಂದಂ ಸ|ಮುಲ್ಲಾ ಸಮಂ 
ಳ್ಮನಂಗಸಹಿತಖಳ ವೇದಂಗಳಂ ನೀತಿಗಳನು ॥ ಸಲ್ಲಲಿತ ಶಬ್ದಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಿದ್ಧಾಂತಂಗ | ಳೆಲ್ಲ ಮಂ 


ಇವಥಿಂದ, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಇಹಪರದೊಳು. ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯುದಯಂ-ಮೇಲ್ಮೆ ಯು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಠಿಯು), ಅಪ್ಪುದು- 
) ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಈತನಲ್ಲ ದೆ-ಇವನ ಹೊರತಾಗಿ, ಬೇರೆ ತನುಜಾತರ್‌-ಇತರ ಮಕ್ಕಳು, ಇಲ್ಲ ಸ ಆಂ-ನಾನು, ಈತ 
ಹ ಈ ಬಾಲಕನಲ್ಲಿಯೆ, ಜೀವಮಾಗಿರ್ಪೆಂ-ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವೆಫು, ಅದರಿಂ. ಆದಕಾರಣ, ಈಶಂ-ಇವನು, 
೦ತಾದೊಡಂ-ಹೇಗಾದರೂ, ಇರಲಿ, ಈತಂಗೆ-ಇವನಿಗೆ, ಶಿಕ್ಷೆ. ಬೇಡ. ದಂಡನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ, ಛು), ಅಂದು- 
ಲದಲ್ಲಿ, ಕುಳಿಂದಂ-ಆ ಕುಳಿಂದಕನು, ಎಂದಂ-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
"`ಭಾವಾರ್ಥ-- ಇವನು ಏಕಾದಶಿ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಇವನನ್ನು ಕಂಡು.ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ುವೆವು. ಇವನು ವಿಷ್ಣು ತ್ಲಭಕ್ತ ನಾದವನು. ಇವನಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಇಹಪರವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಜೇಕಾ. ನನಗೆ 
ಕೆ.ಮಕ್ಕ ೪ಲ್ಲ ಗಂಡ ನಾನು ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನ್ಟಿಟ್ಟು ತ್ವಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಇವನು. ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ 
ದಂಡಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಆ ಕುಳಿಂದನು ಹೇಳಿದನು. 
(೬) ಅರ್ಥ-- ಅಂದು ಮೊದಲಾಗಿ. ಆಗಿನಿಂಡ, ಚಂದ ದ್ರಹಾಸಂ,  ತನಿಚ್ಛೆ ಕೈಯಿಂ-ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ, 
ತರಿಯಂ-ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕನಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಬಿಡದೆ-ತಪ್ಪದಂತೆ, ಬಾಲಕಿ ಕ್ರೀಡೆಯಿ ನ. ಬಾಲಲೀಲೆಗಳಿಂದ, ಕೆಳೆಯರ್ವೆರಸಿ. 
ಜೊತೆಯವರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಉತ್ಸ ಬಾಗ ಮಾಡಿ- ಪೂಜೆ ಮೆರವಣಿಗೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ,ಭಕ್ತಿ 1 
ಕ್ಯೆ, (ಸ್ರೀತಿ)ಯಿಂದ, ಕೊಂಡಾಡಿ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, ಫಲವರ್ಗಮಂ-ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ತಂದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಓಬಂದು ಪೂಜೆಗೈದು- ನಿವೇದಿಸಿ (ಸಮರ್ಪಣೆಮಾಡಿ), ಉಪವಾಸದಿಂದ-ನಿರಾಹಾರವಾಗಿ, ಕೊನ ರಿಕೆಯುಳ್ಳವ 
ಸಿ (ರಾತ್ರಿಯ ನಿದ್ರೆಮಾಡದೆ), ಏಕಾದಶೀವ್ರತವಂ, ಅಂದದಿಂದ-ಶಾಸೊ ಪ್ರ್ಯೀಕ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅಖಿಲಜನಕೆ- ಸಮಸ್ತ ಜಃ 
ಗೂ ಹರಿ ಮಹಿಮೆಗಳನು. ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಾತಿಶಯಂಗಳನ್ನು, ಉಪದೇಶಿಪಂತೆ.ತಿಳಿಯಹೇಳುವ ಹಾಗೆ, 
ಆ ಪಂ-ಅನುಸರಿಸುವನು) ಮಾಡುವನು). 

ನ ಭಾವಾರ್ಥ- ಅಂದಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ ಹಾಸಕು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಶಿ ಶ್ರೀ ಹರಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಬಾಲಲೀಲೆ 
ಿಂದ ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ" ಪೂಜಿಸಿ ಉತ್ಸವಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ. ಫಲವುಷ್ಟ 
ತ್ನ್ನು ತಂದು ನೈಷೇದ್ಯಮಾಡಿ, ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ಮಹಾಮಸಹಿಮೆಯನ್ನು ಳೋಕತ 
ಫಗಳಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯಹೇಳುವಂತೆ ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತವನ್ನು ಶಾಸ್ತೊ ಫ್ರ್ರೀಕ್ರವಿಧಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತ ಉಪವಾಸ ಜಾಗರದಿಣಾ 


(೭) ಅರ್ಥ. ಇಂತಿರಲು- ಹೀಗಿರುತ್ತಿರಲು, ಮೆಲ್ಲನೆ-ಮೆತ್ತಗೆ, ಎಂಟನೆಯ 

*ಆಗಲ್ಕೆ- ಇತುಂಬಲ್ಕು, ನಿಲ್ಲದೆ- ತಡೆಯದೆ, ಉಪನಯನಮಂ-ಮಾಂಜಿಯಜೊ ನ ಚಾ 

॥ ನ್ನು), ನಿರಚಿಸಿ-ಮಾಡಿ ಕುಳಿಂದಂ-ಕುಳಿಂದಕನೆಂಬ ದೊರೆಯ್ಕು ಸಮುಲ್ಲಾ ಸಮಂ-ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಡು 

ಸ ಹೊಂದಿದನು ಇ ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸು ನಿರುಕ್ತ ಜೋತಿಷ ಕಲ್ಪ: ಗಳೆಂಬ ಕು ಅಂಗಗಳಿಂದ ೫21 ಆಖಿಲ 
ವಸು. ಸಾಮವೇದ. ಅಥರ್ವಣ ನೇದಂಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ತ 





ಶಾಸ ಸ್ಪ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಸಿದ್ದಾ ತಗಳನ್ನು ,ಗುರುಮ 
ಕನಸದು (ಗ್ರಜ ಹಿಸಿ), ಬೇಕಾದ-ತನಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಬಿಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಯಂ. ಅನ ಅಂಜು. 
ಕ ಧ್ಯ 
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ಗಾಗಾ 


-ಐದೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ರಥಿಕರ್ಕಳಂ-ಯುದ್ಧ ಭಟರನ್ನು (ಸೇನಾಜನರನ್ನು), ಕೂಡಿಕೊಂಡು. ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು, 


ಇ 


ಟೀಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು... 


'ಗುರು ಮುಖದೊಳನುಕರಿಸಿ ಬೇಕಾದ|ಬಿಲ್ಲ ವಿದೈೆಯನರಿಮು ಗಜ ತುರಗದೇರಾಟಿದೊಳ್‌ ಚದುರನಾಡ ನವ] 
॥ ೭ ವಿದಿತ ನೇದಾರ್ಥಮಂ ವಿಷ್ಣುವೆಂದರಿದು ಬಹು | ನಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರ ತತಿ ಹರಿಯ ಗತಿಯೆಂದು” 
ತಾ| ನಧಿಕರಿಸಿ ಬಳಿಕ ನಿಜ ಭಕ್ತಿ ಚಾಪಕೆ ಸತ್ವ್ವ  ಗುಣವನಳವಡಿಸಿ ತನ್ನ॥ ಸುಧಿಯ ಶರಮಂ ಘಃ 


ಕೃಷ್ಣನಂ ಗುರಿಮಾಡಿ | ವಿಧುಹಾಸನನುಪಮ ಧನುರ್ನಿದ್ಯೆಯಂ ಜಗದೆ 


ಈ 1ಳಧಿಕತರಮಾಗೆ 
ಭಾಗವತ ಕಲೆಗಳಿಂದೆಸೆದಿರ್ದನು ॥ ೮ ॥ ಷೋಡಶಪೃಾಯದೊಳವಂ ಪ್ರಬಲ ಬಲನಾಗಿ | ಹರ 
ಳಿ: 


ಯಿಂದೈದೆ ರಥಿಕರ್ಕಳಂ|ಕ 
ಇ ಇದೆ ರಥಿ €|ಕೂಡಿ ಕೊಂಡೈದಿ ನಿಜ ತಾತಂಗೆ ಮಲೆನ ಮನ್ನೆಯಕೆಲ್ಲರಂ ಘಾತಿಸಿ॥ ಮಾ 


೩೬೭೬ 











































ತ 


ಕಿಳಿದು, ಗಜ.ಆನೆ, ತುರಗದ-ಕುದುರೆಗಳ್ಕ ಏರಾಟದೊಳ್‌. ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಸವಾರಿ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಅವನು-ಆ ಚ 


ಹಾಸನು, ಚದುರಂ-ನಿಪುಣನು ಆದಂ-ಆದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸಸಿಗೆ ಎಂಟು ವರ್ಷ ತುಂಬಲು ಕುಳಿಂದನು ಮಗನಿಗೆ ಉಪನಯನ ಮಾ 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರಲು, ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಕಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ ನಿಖಿಲ ಶಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ, ಶಬ- ತರ್ಕ ಮೊ 
ಲಾದ ಸಿದ್ಧಾ ಂತಗ್ಗಳನ್ನೂ, ಕೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ರಾಜನಾಗುವ ತನಗೆ ಮುಂದೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ | 
ಯಿಂದ ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಸವಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಪುಣನಾದನು. ಶೆ 
1 ಹ ರಿಕ ನ ಹೇಳಿದ, ವೇದಾರ್ಥಮಂ. ವೇದಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವೆಂದು.ಶ್ರೀ ಹ 
ದು ು2-ತಿಳಿದು, ಬಹುವಿಧ. ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದ, ಶಾಸ್ತ್ರ ತತಿ-ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮೂಹವು, ಹರಿಯ.ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಗತಿ-ನಡಿಗೆಯು (ಚಲನೆಯು), ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಯಿ ತಿಳಿದು.ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ತಾಂ.ತಾನು ಅಧಿಕರಿಸಿ-ಅನುಷ್ಕಾ! 
ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಜ-ತನೃ ಲ್ಲಿರುವ, ಭಕ್ತಿ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯೆಂಬ, ಚಾಪಕೆ-ಬಿಲ್ಲಿಗೆ, ಸತ್ವ(೧)ಗುಣವಂ-ಗು| 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ವ ಗುಣವನ್ನು, ಹೆದೆಯಾಗಿ (ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಗ್ಗವಾಗಿ), ಅಳವಡಿಸಿ. ಸೇರಿಸಿ (ಎಳೆದು ಕಟ್ಟ), ತನ್ನ 
-ಸುಧಿಯ.ಸುಚ್ಞಾನವೆಂಬ, ಶರಮಂ. ಬಾಣವನ್ನು ಪೂಡಿ. ಹೂಡಿ, ಕೃಷ್ಣನಂ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು, ಗು 
ಮಾಡಿ-ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ವಿಧುಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಅನುಪಮ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ, ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಂ- ್ಲ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು, ಜಗದೊಳು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕತರಂ-ಅತಿಶಯವಾದುದ್ಕು ಅಗೆ-ಆಗಲು, ಸಾಧಿಸಿ-ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
(ಗೆದ್ದು), ಸರಮ.ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಭಾಗವತ-ಭಗವದ್ಭಕ್ತರ, ಕಲೆಗಳಿಂದ-ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಎಸೆದಿರ್ದನು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. 
೬. ಇ.ಭಾವಾರ್ಥ-- ಗುರು ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದ ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಯೆಂದೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಅವನ ನಡ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತ ತನಗುಂಟಾದ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಬಿಲ್ಲಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಶಾಂ। 
ಗುಣವನ್ನು ಹೆದೆಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ, ವಿವೇಕವೆಂಬ ಸುಜ್ಞಾನ ರೂಪವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಹರಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು 
ಗುರಿ ಕಟ್ಟ ಹೊಡೆದು. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಲೇಟಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪರಮ ಭಾಗವತ 
ಶಿಕೋಮಣಿಗಳಂತೆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದನು. . 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಗುಣ--ಸತ್ವ ರಜಸ್ಸು ತಮೋಗುಣಗಳು, ದಾರ, ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜಿ, ಗುಣಗಳು, ರುಚಿ (ನಾನಾ) ಈ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಸತ್ತ್ವ ಗುಣವೆಂಬ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ, ಸದ್ದುದ್ಧಿಯೆಂಬ ಬಾಣವನ್ನು 
ಹೂಡಿ, ಹರಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಸಾಧಿಸಿನನೆಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವಕಾರಣ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ. ಭಕ್ತಿಯೇ ಬಿಲ್ಹು, 
ಸತ್ವಗುಣವೇ ಹೆದೈ, ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯೆ ಬಾಣ ಮೊದಲಾಗಿ ರೂಸಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. 
(೯) ಅರ್ಥ--ಅವಂ-ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸೋಡಶಪ್ರಾಯದೊಳ್‌-ಹೆದಿನಾರನೆಯ ವರುಷದ ಯೌವನದಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಬಲ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಬಲನಾಗಿ-ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮೂಡಿದ-ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯಿಂ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದೈ' 


ಐದಿ-ಹೋಗಿ, ನಿಜ ತಾತಂಗೆ-ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಕುಳಿಂದನಿಗೆ, ಮಲೆವ-ಗರ್ವದಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ, ಮನ್ನೆಯರೆಲ್ಲ ರಂ- 
ಸಾಮಂತರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಘಾತಿಸಿ-ಹೊಡೆದು, ದಿಗ್ವಿಜಯಮಂ-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಪ್ರದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಂ- 
ಹೊಂದಿದನು, ಕುಳಿಂದಕಂ-ಕುಳಿಂದರಾಜನು, ಆಳೃ-ಆಳುತ್ತಿರುವ, ನಾಡಲ್ಲ ಜೆ-ದೇಶವಲ್ಲದೆ; ಎಣ್ಣೆ ಸೆಯ.ಎಂಟು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಸೀಮೆಗಳಂ-ಇತರ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು, ಒತ್ತಿದಂ. ಒತ್ತರಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು, ಅವರವರ-ಆಯಾ ಯದುೊಕೆಗಳೆ,' 


3. ..0 ಗಟ್ಟ 0 1717... ಎ 
ಕ್‌ ಸಂಧಿ ಏ.1 


ಶಿಜಯಮಂ ಕುಳಿಂದಕನಾಳ್ತ | ನಾಡಲ್ಲದೆಣ್ಣೆಸೆಯ ಸೀಮೆಗಳ ನೊಹ್ತಿದಂ ಸೂಡಿಸಿದನವರಥರ ನುತೆಗಳ 
ಫಸ್ಟು ಜಾಲಂಗಳಂ ತನ್ನ ಪುರಕೆ ॥ ೯॥ ಹರಿಯನಾರಾಧಿಸದೆ ರಾಜ್ಯ ಮದದಿಂ ತೊ ಬ! ಠಿ ಹ 
ಗೆಲ್ಡು ಮೆ ಕನಕ ಮುಕ್ತಾಳಿ|ಕರಿ ತುರಗ ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು ಪೃತತಿ ಸಹಿತ ಬರಲಾ ಶ್ಲಣ ಹ 
ಪುರದ ಸಿಂಗರದ ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯ ರವದಬಲೆ | ಯರ ಸೊಡರ್ವೆಳ್ಗಗಿನಾರತಿಗಳೆ ಮಹೋತ್ಸವದ|ಸಿರಿಯೊ 

ಕುಳಿಂದಂ ಶುಮಾರನನಿದಿರ್ಗೊಳಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು ॥ ೧೦॥ ತಾಯಿ ತಂಡೆಗಳೀಗಳಿಂದಿರಾ ದೇವಿ 
ಫಾ|ರಾಯಣರ್ತನಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಮಿಸಲನರ್‌ | ಪ್ರೀಯದಿಂ ತನಯನಂ ತೆಗೆಪಪ್ಪಿದಬಳಿಕ ಪುರ 
ಯೊಳ್‌ ಬರುತಿರೆ॥ಆಯತಾಕ್ಷಿಯರೆಲ್ಲರಲರ್ಗಳಂ ಚೆಲ್ಲಿದ]ರ್ಕಾಯಜಾಕೃತಿಯೊಳ್ಳೆತಹ ಚಂದ್ರಹಾಸನ 
'ಡಾಯಮಂ ನೋಡುವ ಶಬಾಶ್ಸದ ಮರೀಚಿಗಳ ವೀಚಿಗಳ ನಿಕರದೊಡನೆ | ೧೧ ॥ ನಿಳಯಕೈತಂದ 






























ಮನೆಗಳ-ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಸು.ಉತ್ತಮವಾದ, ವಸ್ತು ಜಾಲಂಗಳಂ.ಪದಾರ್ಥ ಸಮೂಹವನ್ನು ತನ್ನ .ಪುರಕ್ಕೆ-ತನ್ನ 
ಓಔವಾದ ಚಂದನಾವತಿಗೆ, ಪೂಡಿಸಿದಂ-ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಇ. ಭಾವಾರ್ಥ--ಹದಿನಾರು ವರ್ಷ ತುಂಬಲು ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಉತ್ತಮ ರಥಿಕ 
ಮಹಾ ವೀರರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಸಾಮಂತ ರಾಜರು ಒಬ್ಬರೂ ಉಳಿಯ 
ದಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ರಾಜ್ಯ ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದ ರಾಜ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಗೆದ್ದು ತನಗೆ ಸೋತು 
ರೈಣಾಗತರಾದ ದೊರೆಗಳ ಅರಮನೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಚಂದನಾವತಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮಾಡಿದನು, 
(೧೦)  ಅರ್ಥ--ಹೆರಿಯಂ-ನಾರಾಯಣನನ್ನು, ಆರಾಧಿಸಜಿ-ಪೂಜೆ ಮಾಡದೆ, ರಾಜ್ಯ ಮದದಿಂ-ದೊರೆತನದ 
'ದ್ದಿಂದ, ಸೊಕ್ಕಿದ. ಅಹಂಕಾರಪಡುತ್ತಿರುವ, ಅರಿ ಭೂಪರಂ-ಶತ್ರು ರಾಜರನ್ನು, ಗೆಲ್ಬು-ಗೆದ್ದು, ಮಣಿ-ರತ್ನ, ಕಥಕ. 
ಸ್ನ) ಮುಕ್ತಾಳಿ-ಮುತ್ತುಗಳ ಹಾರ, ಕರಿ.ಆನೆ, ತುರಗ-ಕುದುರೈ ಮೊದಲಾದ, ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪದಾರ್ಥಗಳ್ಕ 
ಪತಿ. ಸಹಿತ-ಸಮೂಹದೊಡನೆ, ಪಟ್ಟಣಕೆ-ಚಂದನಾವತಿಗೆ, ಬರಲು-ಬರುತ್ತಿರಲು, ಆ ಕ್ಷಣದೊಳು-ತ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಪುರದ- 
ಟ್ಟೈಣದಲ್ಲಿರುವ, ಸಿಂಗರದ-ಅಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ, ಮಂಗಳ-ಶುಭಕರವಾದ, ವಾದ್ಯ ರವದ-ಬೇರಿ ಪಟಿಹ ಮೊದಲಾದ 
ಸಾವ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿಯ, ಅಬಲೆಯರ್‌-ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಸೊಡರ್ವೆಳಗಿನ-ದೀಪದ ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮಹೋತ್ಸವದ-ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಸಂಭ್ರಮದ, ಸಿರಿಯೊಳ್‌-ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ, ಕುಳಿಂದಂ-ಕುಳಿಂದ ರಾಜನು,  ಕುಮಾರನಂ-ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು, 
ದಿರ್ಗೊಳಿಸಿ-ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಮತ್ತೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು-ತಾನೂ ಮಗನನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಇ .'ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹರಿಭಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜೆ ಮಾಡಜಿ ರಾಜ್ಯ ಮದದಿಂದ ಬೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಗಳೆನ್ನು ಗೆದ್ದು ಆವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನ ಕನಕ ವಸ್ತು ವಾಹನ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಕ ರಲು ಕುಳಿಂದನು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸಿಂಗರದ ಅಂಗನಾಮಣಿಯರ ಆರತಿ ಅಕ್ಕರೆಗಳೊಡನೆ ಮಂಗಳ 
ವಾದ್ಯಗಳು ಮೊರೆಯುತ್ತಿರಲು ಮಗನನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು ಕರೆತಂದನು. 
(೧೧)  ಅರ್ಥ--ಈಗ್ಯ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು.ಹೆತ್ತವರು, ಇಂದಿರಾಜೇವಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಿದೇವ್ಕಿ ನಾರಾಯಣರ್‌-ಶ್ರೀಹರಿ 
ಗಳು ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗ್ಮಿ ಭಾವಿಸಿ.ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನೋಡಿ, ನಮಿಸಲು. ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲ್ಕು 
ತಾ ಕ್ರ 'ಮೇಧಾವಿನಿಯರು, ಸ್ರ್ರೀಯದಿಂ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ತನಯನಂ-ಮಗನನ್ನುು ತೆಗೆದು-ಬರೆಸೆಳೆದು, 
ಇಡ *ಂಡರು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪುರವೀಧಿಯೊಳ್‌-ಪಟ್ಟಿ ಣದ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಬರುತಿಕೆ-ಬರುತ್ತಿರಲು, 
..ಸಯೆಲ್ಲಯ-ಕನ್ನುಲಹಂಪೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸರು, ಕಾಯಜಾಕೃತಿಯೊಳು-ಮನ್ಮಥಾಕಾರದಿಂದ, 
ಗಗ ಕಾ (ರಾ ವಿಡಾಯಮಂ-ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು, ನೋಡುವ. ನೋಡತಕ್ಕೆ ಕಟಾಕ್ಷದ-ಕುಡಿಕೋಟದ, 
ರ ೪-ಅಲೆಗಳ (ತೆರೆಯ), ನಿಕರದೊಡನೆ-ಹರಡುವಿಕೆಯ ಸಂಗಡ (ಪ್ರಸ್ತಾರದೊಡನೆ) 
ಭಾಷ್ಟಿ ಸಿ (ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯನ್ನು), ಚೆಲ್ಲಿದರು-ಸುರಿಸಿದರು. 





ಇ ಕ ಗತ್ಕಳಗೆ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳಾದ ಇವರು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಿನಾರಾಯಣರೆಂದು ತಿಳಿದು ಪರಮ ಭಕ್ತಿ 
ಟೆ ಪ್ರಹಾಸನು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಆ ಕುಳಿಂದನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದಾತನನ್ನು ಬರೆಸೆಳೆದು ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ 
*.. ಆ ಬಳಿಕ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಆ ಪಟ್ಟಣದ ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
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'ಠಿಕಂತರಂ ನಿದ್ರೆಯಂ ಬಿಟ್ಟಿರಾ ಮರುದಿನಂ ದ್ವಾದಶಿಯೊಳು॥ ಕುಶ ಶಯನ ಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಿ ಭುಂಜಿಸುವ 


ದೇಶದ ಸಮಸ್ಕ ಜನಕೆ | ೧೩॥ ಜಲಜಾಕ್ಸ ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಾಗಿ ನಿ|ಶ್ಚಲ ಹರಿಧ್ಯಾನದಿಂ ಧ್ರುವನಾಗಿ.' ; 


ವನ್ನು ಚಂದ್ರಹಾಸಂ, ಪಾಲಿಸುವ-ಆಳುತ್ತಿರುವನು, ಆತಾಡ.ಆ ದೇಶದ, ಸಿರಿ-ಐಶ್ವರ್ಯವು, ತುಳುಕಾಡಿತು.ತುಂಬಿ ಹೊರ 


1.1೬ 1.1... 
೭೩೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. ಸ 
ಸುತ್ಸವದಿಂ ಕುಳಿಂದಕಂ | ಬಳಿಕ ತನ್ನಾಧಿಪತ್ಯವನಾತ್ಮಜಂಗೆ ಮಂ | ಗಳ ಮುಹೂರ್ತದೊಳಿತ್ತನನುದಿನಂ 
ಚಂದೃಹಾಸಂ ಪಾಲಿಸುವನಿಳೆಯನು ॥ ತುಳುಕಾಡಿತಾ ನಾಡ ಸಿರಿ ಚಂದನಾವತಿಯ | ಪೊಳಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಮಭಿವರ್ಧಿಸಿತು ವೈಷ್ಣವದ | ಬೆಳೆವಳಿಗೆಯಾದುದೆಲ್ಲಾ ಜನದೊಳಾಚಾರ ಗುಣ ದಾನ ಧರ್ಮದಿಂದ |೦೨॥ 
ದಶಮಿಯ ಮಹೋತ್ಸವಂ ಪೆರ್ಚಿತೇಕಾದಶಿಯೊ|ಳಶನಮಂ ತೊರೆದರಚ್ಕುತ: ಪರಾಯಣರಾಗಿ/ನಿಶಿಯೊಳ್‌ 























ರಿಂತ | ತಿಶಯಮಾದುದು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಮಾಧವ ಭತಕ್ತಿ/ವಿಶದ ಗುಣ ನಿಧಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನಾಜ್ಞೆಯೊಳವ; 





ಮನ್ಮಥ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಕುಡಿನೋಟದ ಪ್ರಕಾಶದೊಂದಿಗೆ ಹೂಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ಹ 
| (೧೨) ಅರ್ಥ--ನಿಳೆಯಕೆ-ಅರಮ ನೆಗೆ ಉತ್ಸವದಿಂ.ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ,ಐತಂದಂ-ಬಂದನು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 1 
ಕೆುಳಿಂದಕಂ-ಕುಳಿಂದ ರಾಜನ್ಮು ತನ್ನಾಧಿಪತ್ಯವಂ-ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು, ಆತ್ಮಜಂಗೆ-ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೈೆ, ೫ 
ಮೆಂಗಳ ಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌-ಶುಭಕರವಾದ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ, ಇತ್ತ ಂ.ಕೊಟ್ಟನು, ಅಂದಿನಿಂ.ಆಗಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಇಳೆಯನು-ರಾಜ್ಯ 





ಸೂಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು, ಚಂದಷಾವತಿಯ-ಚಂದನಾವತಿಯೆಂಬ್ಮ : ಪೊಳಲ-ಪಟ್ಟಣದ, ಸೌಭಾಗ್ಯಂ-ತ್ರೀಷ್ಮವಾದೆ ಐಸಿರಿಯು, ಸ 
ಅಭಿವರ್ಧಿಸಿತು. ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿತು, ಎಲ್ಲಾ ಜನದೊಳು-ದೇಶದ ಜನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ, ಆಚಾರ.ನಡತೆ, ಗುಣ-ಸುಗುಣಗಳ್ಳು 
ದಾನ-ಸತ್ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು, ಧರ್ಮದಿಂದ-ಕುಲಾಚಾರವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ,ವೈಷ್ಣವದ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯ,' 
ಬೆಳವಳಿಗೆಯಾದುದು.ಮುಂದೆಮುಂದೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಇದ್ದಿ ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಮಗನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಕುಳಿಂದನು ಶುಭ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನಿತ್ತು.. ' 
ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿ ದನು. ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿರುವನು. ಆ ದೇಶದ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಬಹಳವಾಗಿ ಕ ಲ 
ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತ್ತು ಚಂದನಾವತಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿತು. ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ' 11 
ಸದ್ಧರ್ಮ, ಸದಾಚಾರ, ಸುಗುಣ, ಸುಶೀಲಗಳು ನೆಲೆಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯು ಬೆಳವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದಿತು. ತ 
(೧೩) ಅರ್ಥ--ದಶಮಿ.ದಶಮಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ (ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ),ಮಹೋತ್ಸವ.ಸಂಭ)ಮದಿಂದೆ 
ಮಾಡುವ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷ್ಣುಪೂಜೆಯು, ಪೆರ್ಚಿತು.ಅಧಿಕವಾಯಿತು,ಏಕಾದಶಿಯೊಳು-ದಶಮಿಯ ಮಾರನೆಯ ದಿನ್ನ 
ಅಶನಮಂ ತೊರೆದು-ಆನ್ನಾಹಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು (ಉಪವಾಸದಿಂದ) ಅಚ್ಯುತ ಪರಾಯಣರಾಗಿ-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿ ಧ್ಯಾನ. 
ಮೂಡತಕ್ಕವರಾಗಿ, ನಿಶಿಯೊಳ್‌-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ನಿರಂತರಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ನಿದ್ರೆಯಂ ಬಿಟ್ಟಿರು. ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವರು.. 
(ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡುವರು), ಆ ಮರುದಿನಂ.ಎರಡನೆಯ ದಿನ ದ್ವಾದಶಿಯೊಳು-ದ್ವಾದಶೀ (ಹನ್ನೆರಡನೆಯ) ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ, 1 
ಕುಶಶಯನ ಪೂಜೆಯ ಂ-ಮಾಧವನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಭುಂಜಿಸುವರು. ಊಟಮಾಡುವರು, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಮೇಲೆ: | 
ಮೇಲೆ-ಉತ್ತರೋತ್ತರವಾಗಿ, ಮಾಧವ ಭಕ್ತಿ.ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯು,ವಿಶದ.ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಪ್ರಕಾಶವಾದ),ಗುಣ-ಸುಗುಣಗಳಿಗೈ, 1 
ಶಿಥಿ-ಗಣಿಯ 'ಹಾಗಿರುವ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ, ಆಜ್ಞೆಯೊಳು-ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, ಅವನ ದೇಶದ. ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, 'ಸಮಸ್ತ್ರ 
ಜನಕೆ-ಸಕಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ, ಅತಿಶಯ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಭ್ರಮವು, ಆದುದು-ಆಯಿತು, ನ ಜ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ದಶಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಏಕಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ನಿರಶನ ವ್ರತದಿಂದೆ ಗ 
ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿ ಪರಾಯಣತೆಯಿಂದ ಹೆರಿಧ್ಯಾನ ನಿರತರಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದು. 
ಮೆರು ದಿನ ದ್ವಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಊಟಮಾಡುವ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಾ ಚುರ್ಯವು ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಚ 
ಗಣಿಯಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಆಜ್ಜೆಯಿಂದ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. 1 
(೧೪) ಅರ್ಥ--ಜಲಜಾಕ್ಷ ಭಕ್ತಿಯಿಂ-ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀ” ಹರಿಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಪ್ರಹ್ಲಾದಂ-ಹಿರಣ್ಯ |! 
ಕಶಿಪುವಿನ ಮಗಣಾದ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು, ಆಗಿ ನಿಶ್ಚಲ-ಧೃಢವಾದ, ಹರಿಧ್ಯಾನದಿಂ.ಮಾಧವನ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ, ಧ್ರವಂ-ಉತ್ಪಾಥ ಸ 
ಪಾದನ ಮಗನಾದ ಧ್ರುವನು, ಆಗಿ, ಸತ್ವದಿಂ-ಸಾಹಸದಿಂದ್ಕ ಬಲಿಯಾಗಿ-ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ, ಶಾಂತತ್ವದಿಂ.ಶಾಂ 





| ಗ | ತ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೯. 


ದಿಂ[ಬಲಿಯಾಗಿ ಶಾಂತತ್ವದಿಂ ವಿಭೀಷಣನಾಗಿ ವೈಷ್ಣವಾಭರಣನೆಂಬ] ಕಲೆಯಿಂದ ಗ್ಯ ದಜ ಭಟ 

ತಾನಾಗಿ | ಸಲೆ ಕೀರ್ತಿಯಿಂ ಪುಂಡರೀಕನಾಗಿರುತಿಹಂ | ಸುಲಲಿತ ಚರಿತ ಭಾಗವತ ಶಿ ಸ ಹಂತ 

ಹಾಸನುರ್ನೀತಳದೊಳು ॥ ೧೪ ॥ ರೂಪಿಂದ ಮದನನುಂ ನಾರಿಯರುಮಮಿತಪ್ಪ | ಹಾ ಇ 

ಪರ..ಮಹೀಸಪಾಲರುಂ | ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಯಿಂ ಸಪೀಯೂಷ ಕಿರಣನುಂ ತಾರೆಗೆ ಭಿ ಗೂ ಜ್‌ 

ಶ್ರೀಪತಿಯ: ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಗರುಡನುಂ ಸನಕಾದಿ | ತಾಪಸರುಮೈದೆ ಸೋಲ್ಡಪರೆಂದೊಡಿನ್ನುಳಿದ।ಕಾಪು ಜಿ-11 ೫] 
'ಹಾಸನಂ ಪೋಲ್ಡಪರೆ ಪೇಳೆಂದು ಮುನಿ ನುಡಿದನು ॥. ೧೫ ॥ ಈ ತೆರದೊಳಿರೆ ಕುಳಿಂದಂ ಇದ ಗ 1 

ಸನಂ | ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೆ ಕರೆದು ನುಡಿದನೆಲೆ ಮಗನೆ ವಿ | ಖ್ಯಾತವಾಗಿಹ ರಾಜಧಾನಿ ಕುಂತಳಮಿಲ್ಲಿಗಾರು...... 



































ಗುಣದಿಂದ, ವಿಭೀಷಣನಾಗಿ-ರಾವಣನ ತಮ್ಮ ನಾಗಿ, ವೈಷ್ಣವಾಭರಣವೆಂಬ-ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನೆಂಬ, ಕಲೆಯಿಂದ-ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ' ನ ನಡ 
( ಜಸ್ಸಿನಿಂದ), ಮಹಿಗೆ-ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ರುಕ್ಮಾಂಗದಂ.-ರುಕ್ಮಾಂಗದನೆಂಬವನ್ನ, ತಾಂ-ತಾನು, ಆಗ್ಕಿ ಸಲೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಕತೆ 
» ಕೇರ್ತಿಯಿಂ-ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪುಂಡರೀಕನಾಗಿ-ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬವನಾಗಿ, ಸುಲಲಿತ-ಸರ್ವಾನಂದಕರವಾದ, ಚರಿತ 
ತೆಯುಳ್ಳ, ಭಾಗವತ-ಭಗವಧ್ಭ ಕ್ಷರ, ಶಿರೋಮಣಿ-ಕಿರೀಟ ಪ್ರಾಯನಾದ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಉರ್ವೀ 
ದೊಳು- ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಇರುತಿಹಂ.-ಇರುತ್ತಿರುವನು. 
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11.1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಮಲಾಕ್ಷನನ್ನು ನಂಬಿ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಹ್ಲಾ ದನ್ಮೂದೃಢಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಡಸ 
“ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಲನಾದ ಧ್ರುವನೂ, ಸತ್ವ ಗುಣ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ, ಶಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭೀ ಸ ಸ 
[ಣನೂ, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನೆಂಬ ಬಿರುದಿನಿಂದ ರುಕ್ಮಾಂಗದನೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕೇರ್ತಿಯಿಂದ ಪುಂಡರೀಕನೂ ಆಗಿ ಭಾಗವತ ಕಿತ್ತ 
ಮಣಿಯಾದ ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಇದ್ದ ನು. ಃ 


*:ವಿಶೇಷ- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನೆಂಬ ಭಕ್ತನೊಬ್ಬನೆ ತನ್ನ ದೃಢಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಸ್ಥಿ ರಮನಸ್ಸಿ 
ಧ್ರುವನೂ, ಭಕ್ತಿ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಬಲಿಯೂ, ಶಾಂತಿ ಸುಗುಣಗಳಿಂದ ವಿಭೀಷಣನೂ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದನು 
6ರ್ತಿಯಿಂದ ಪುಂಡರೀಕನೂ ಆಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಅರ್ಥಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಪರಿಕರಾಲಂಕಾರ.” (ಭಃ 
(೧೫) ಅರ್ಥ--ರೂಸಿಂದ-ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ, ಮದನನುಂ-ಮನ್ಮಥನ್ಕೂ ನಾರಿಯರುಂ-ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಅಮಿತ. 
ಅತಿಶಯವಾದ, ಪ್ರತಾಪದಿಂ-ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ದಿನಪನುಂ-ಸೂರ್ಯನ್ಕೂ ಪರಮಹೀಪಾಲರುಂ-ಶತ್ರುರಾಜರೂ, ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 
ಸ ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕೀರ್ತಿಯಿಂ.ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸನಿಯೂಷ ಕಿರಣನುಂ-ಅಮೃತ ಕಿರಣಸತಾದ 

ದ್ರನೂ, ತಾರೆಗಳುಂ-ನಕ್ಷತ್ರ ರಾಜಿಗಳೂ, ಅಭಿವರ್ಧಿಪ-ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ, ಶ್ರೀ ಪತಿಯ-ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಸ 
ಕ್ರಿಯಿಂ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಗರುಡನುಂ-ವೈನತೇಯನು, ಸನಕಾದಿ.ಸನಕಸನಂದನ ಸನತ್ಸು ಜಾತರೆಂಬ, ಛೆ 
ತಾಸಸರುಂ.ಮುನಿಗಳು, ಐದೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ; ಸೋಲ್ಡ ಪರು-ಸೋತು ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು, ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು 
ಕ ಇನ್ನು ಉಳಿದ-ಮಿಕ್ಕ ಕಾಪುರುಷರು-ನೀಚ ಮನುಷ್ಯರು, ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ, ಪೋಲ್ಡ ಪರೆ. ಹೋಲುತ್ತಾಕೆಯೆ, ಸೇಳ್‌-: 
. ಹೇಳು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ಮುನಿ. ನಾರದನು, ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. ಕ ಡು 
... ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಮನ್ಮಥನೂ ನಾರಿಯರೂ, ಪ್ರತಾಪಡಿಂದ ಸೂರ್ಯನೂ ಶತ್ರುರಾಜರೂ, ದಿಗಂತ 
್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಅಮೃತಕಿರಣನಾದ ಚಂದ್ರನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ಉತ್ತರೋತ್ತರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ವಿಷ 


ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಗರುಡನೂ ಸನಕಸಂದನಾದಿ ಮುನಿಗಳೂ ಇವರಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋತುಹೋಗುವರೆನ್ನುವಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸ ಸ | 
] -ಶುತ್ಸಿತ ಮಾನವರು ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಸರಿಯೆ ಹೇಳು ಎಂದು ನಾರದನು ನುಡಿದನು. ತ ೧ 


3 (೧೬) ಅರ್ಥ-- ಈ ತೆರದೊಳು- ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರೆ. ಇರುತ್ತಿರಲ್ಕು, ಕುಳಿಂದಂ.ಕುಳಿಂದ ರಾಜನು ಚಂಡ್ರ 
'ಹಾಸನಂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೆ.ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ, ಕರೆದು-ಬರಮಾಡಿ, ,ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು, ಎಲೆ ಮಗನೆ.ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ 

ಖ್ಯಾತವಾಗಿಹ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ರಾಜಧಾನಿ. ಮುಖ್ಯ ನಗರವಾದ್ಕ ಕುಂತಳಂ-ಕುಂತಳ ನಗರವ್ರು ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಈ. ಸ | 
ಣಕ್ಕೆ, ಆರು ಯೋಜನಹೊಳ್ಳು ಆರು ಗಾವುದದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಹುದು-ಇರುವುದ್ಳು. ಭೂತಳವಿದು. ಈ ರಾಜ್ಯವ - ಇ?“ 
ಆ ನಗರದ-ಆ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನಾಳುವ, ಅರಸಿನದು-ದೊಕೆಗೆ ಸೇರಿದುದು ಆತನ.ಆ ಕುಂತಳ ರಾಜನ, ಶಿರಃಪ್ರಧಾನಂ-ಮು 
ಸ ಮಂತ್ರಿಯಾದ, ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ. ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂಬವನು, ನಮಗೆ-ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ, ಒಡೆಯಂ-ಯ ಜಮಾನನ್ನು ಸಂಜಾತ 


| ತ (ಆ ಸಲ್‌ ಲಫಲಚೇೀೀ% 
೭೮೦ ಟೀಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸೇ 
ಹಿ ಘೂ ಘಘೂ ಘಘಘಸಾೂಾ:ಗೂ)ಘ ಗ್ತಗಾಶಾಗಾಗಾಗಗಾ ಗಾಗಾಕಾಘಾಾೂಘ/)ಗೌ೫ಅಾಕಾಘಾ ಯ 


ಯೋಜನದೊಳಿಹುದು ॥ ಭೂತಳವಿದಾ ನಗರದರಸಿನದು ನಮಗೊಡೆಯ | ನಾತನ ಶಿರಃಪ್ಯಃ ಬು ಗ 
ಬುದ್ಧಿ: ಸಂ | ಜಾತ ವಸ್ತುಗಳ ಸಿದ್ಧಾಯಮಂ ಕೊಡನವೇಳ್ಪುದರಸಂಗೆ ನಾವೆಂದನು ॥ ೨೬ ॥ಶಾಯಂಗೆ' 
ವರುಷ ವರುಷಕೆ ನಾವು ತೆರುವ ಸಿ| ದ್ಧಾಯಮಂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಗೆ ಸಲಿಸಿ ಬಪ್ಪ ನಿ|ಷ್ಠಾಯುತ ದ್ರೆವ್ಯಮಂ: 
`ನೃಪನ ರಾಣಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಗಾಲವಂಗೆ | ಪ್ರೀಯದಿಂದುಪಚರಿಸುವರ್ಥಮಂ ತತ್ಯಾಲ|ಕೀಯಜೀಕಕೆಲೆ.: 
ಮಗನೆ ಧನವನೊದವಿಸಿ ಕಳುಹ | ಪಾಯಕಿನ್ನೆಡೆಯಾಗಬೇಡೆಂದು ನಂದನಂಗಾ ಕುಳಿಂದಂ ನುಡಿಡನು. 
1 ೧೭ ॥ ಪಿತನ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮಹೀ।ಪತಿಗೆ ಮಹಿಸಿಗೆ ಮಂತ್ರಿ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಪುರೋ।` 
ಹಿತ ಗಾಲವಂಗೆ ಸಲಿಸುವ ಧನವನದರ ಸಂಗಡಕೆ ತಾನಾಹವದೊಳು ॥ ಪ್ರತಿಭೂಸರಂ ಜಯಿಸಿ ತಂಡ. 
ವಸ್ತುಗಳನಂ | ಕಿತದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಶಕಟೋಷ್ಟ್ರ ಕರಿಗಳ ಭಾರ | ಶತ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕಳುಹಿದನಾಸ್ತರೆಂ. 
ಕೂಡಿ ಕೊಟ್ಟು ಕುಂತಳ ನಗರಿಗೆ ॥ ೧೮ ॥ ಹಸ್ತಿ ಹಯ ರತ್ನ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ ಕರ್ಪೂರ|ಕಸ್ತೂರಿ ಮಲಯಜ: 


ದ 































ವಸ್ತುಗಳ.ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಳಿಯಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳ,ಸಿದ್ಧಾ ಯಮಂ-ನಿಗದಿಯಾದ ಪೊಗದಿಯನ್ನು, ನಾವು-ನಾವುಗಳ್ಳು 
ಅರಸಂಗೆ.ಆ ಕುಂತಳರಾಜನಿಗ್ಗೆ, ಕೊಡವೇಳ್ವುದು-ಕೊಡಬೇಕು, ಎಂದನು.ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ದಟ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗಿರುತ್ತಿರಲು ಕುಳಿಂದನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಕರಿದು ಅಪ್ಪಾ! ' 
ಮಗು, ಈ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಆರುಗಾವುದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕುಂತಳ ನಗರವೆಂಬ ರಾಜಧಾನಿಯೊಂದುಂಟು. 
ಈ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವು ಅಲ್ಲಿನ ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆ ರಾಜನ ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂಬವನೆ ನಮಗೆ. 
ಯಜಮಾನನು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ರಾಜಾದಾಯದಲ್ಲಿ ನಿಗದಿಯಾದ ಪೊಗದಿಯನ್ನು ನಾವು ಆ ರಾಜಕಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು 
ಸ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ೫ 
(೧೭) ಅರ್ಥ--ರಾಯಂಗೆ-ಕುಂತಳರಾಜನಿಗೆ, ವರುಷವರುಷಕೆ-ಪ್ರತಿವ ರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ತೆರುವ.ಕೊಡುತ್ತಿರುವೈ 
ಸಿದ್ಧಾಯಮಂ-ನಿಗದಿಯಾದ ಪೊಗದಿಯನ್ನು, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಗೆ.ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಎಂಬವನಿಗೆ, ಸಲಿ 4 
ಕೊಟ್ಟು, ಬಪ್ಪ. ಬರುವ, ನಿಷ್ಕಾಯುತ ದ್ರವ್ಯಮಂ.ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರಹಗಳನ್ನು ನೃಪನ ರಾಣಿಗೆ-ಕುಂತಳರಾಜನೆ ಪಟ್ಟಿ" 
ಮಹಿಷಹಿಗ್ಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದ-ದೊರೆಯ ಪುರೋಹಿತನಾದ, ಗಾಲವಂಗೆ. ಗಾಲವನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ, ಪ್ರೀಯದಿಂದ-' 
ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ, ಉಪಚರಿಸುವ. ಆದರಿಸಿ ಕೊಡುವ, ಅರ್ಥಮಂ-ಹಣವನ್ನೂ ತತ್ಕಾಲಕೆ-ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಿಗೆ, ಈಯಜೇಕು- 
ಕೊಟ್ಟುಕಳುಹಿಸಬೇಕು, ಎಲೆ-ಮಗನೆ.ಎಲ್ಫೆ ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನೇ, ಧನವಂ-ಹಣಪನ್ನು, ಒದವಿಸಿ-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ,' 
ಕಳುಹು-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, ಅಪಾಯಕೆ-ತೊಂದರೆಗೆ, ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಎಡೆಯಾಗಬೇಡ- ಗುರಿಯಾಗಬೇಡ, ಎಂದು | 
ಎಂಬದಾಗಿ, ಆ ಕುಳಿಂದಂ.ಆ ಕುಳಿಂದರಾಜನ, ನಂದನಂಗೆ.ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸಸಿಗೆ, ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. ' 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಕುಂತಳೇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ತಪ್ಪದೆ ಕೊಡುವ ಕಪ್ಪವನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಗೆ ' 
ಕೊಟ್ಟು ಬರುವ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರಹಗಳನ್ನೂ ಕುಂತಳ ರಾಜನ ಹೆಂಡತಿಗೂ ಆತನ ಕುಲಪುಕೋಹಿತನಾದ ಗಾಲವಠಿ ಪ 
ಸ್‌ ಆದರದಿಂದ ಕೊಡುವ ಕೈಗಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಜೊತೆಮಾಔ | 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, ಮೈಮರೆತು ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಬೇಡವೆಂದು ಕುಳಿಂದನು ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. "೯ 
(೧೮) ಅರ್ಥ--ಚಂದ್ರಹಾಸಂ, ಹಿತನ ಮಾತಂ-ತಂದೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, ಮಹೀಷತಿಗೆ ತ 
[ ಕುಂತಳರಾಜನಿಗೆ, ಮಹಿಸಿಗೆ-ಆತನ ರಾಣಿಗೆ, ಮಂತ್ರಿ.ಪ್ರಧಾನನಾದ, ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಗೆ, ಪುರೋಹಿತ, ಗಾಲವಂಗೆ-ಗಾಲತ | 
ಕೆ ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ, ಸಲಿಸುವ-ಕೊಡುವ, ಧನವಂ-ಹಣವನ್ನು, ಅದರ ಸಂಗಡಕೆ-ಅದರ ಜೊತೆಗೆ, ತಾಂ-ತಾನು, ಆಹತ' 
ಸ ದೊಳು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿ ಭೂಪರಂ-ಶತ್ರು ರಾಜರನ್ನು, ಜಯಿಸಿ.ಗೆದ್ದು, ತಂದ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ, ನಸ್ತುಗಳಕ | ಕ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಅಂಕಿತದಿಂ-ರಾಜಾಂಕಿತವುಳ್ಳ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ, ಕಟ್ಟಿ-ಮೊಹರು ಮಾಡಿ (ಭದ್ರಪಡಿಸಿ), ಶಕ ಸ 
' ಉಸ್ಟ್ರ-ಒಂಟಿ, ಕರಿಗಳ. ಆನೆಗಳ, ಭಾರ. ಹೊರೆಯ, ಶತಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ. ನೂರು ನೂರಾದ 6 ಎ ಡೈ 
ಫಂಬಿಗೆಯುಳ್ಳವರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಟ್ಟು. ಜೊತೆಮಾಡಿ ಕಳುಹಿ, ಕುಂತಳ ನಗರಿಗೆ-ಕುಂತಳಪುರಕ್ಕೆ, ಕಳುಹಿದಂ.ಕಳು ದ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಚಂದ್ರಹಾಸನು ತಂಜಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಂತಳರಾಜನಿಗ್ಕೂ ಅವನ ಹ ಕ 
ಯಾದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಗ್ಕೂ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಗಾಲವಥಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹಣವನ್ನು ಜೊಕೆಮಾಡಿ ಅದರ ಸಂಗಡ ತಾ ಕೆ 
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ತೋ ಬಾ ಡಿಯ ಭರೋ ರದು 
೯ ರಜತಾದ್ಕಖಳ | ವಸ್ತು ಚಯಮಂ ಕೊಂಡು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಚರರ್ಕುಂತಳಪುರಕೆ ರ್ಯ 
ಸಾರದಿಂದೆಸೆನ. ಸಗರೋಪಕಂಠದ ಸ | ರಸ್ತೀರದೊಳ್‌ ಮಿಂದು ಚಕ್ರಿಯಂ ಪೂಜೆಗೈ | ದಸ್ತ್ರ ತ್‌ 
'ಮಯದೊಳ್‌ ಪೊಕ್ಕರಾ ಪಟ್ಟಿಣನನತಿಶುಚ್ಛಿರ್ಭೂತರಾಗಿ | ೧೯ ॥ ನೊಸಲೊಳೆಸೆವೂರ್ಧ್ವ್ವ ಪುಂಡ್ರ 
ುಧೌತಾಂಬರದ | ಮಿಸುಪ ತುಳಸಿಯ ದಂಡೆಗಳ ಕೊರಳ ಸ್ವಚ್ಛತರ।| ದಶನ ಪಜಸ್ಥಿ_ಯ ವಿಕಿಲ್ಫಿಷ 
ದಚ್ಚ ಸಾಕ್ತಿಕ ಭಾವದಿಂದ ಮೆರೆನ ॥ ಶಶಿಹಾಸನನುಚರಬ೯ಂದು ಕಾಣಲ್ಕಿದೇಂ | ಪೊಸತಕಟ ನಿಮ 
ಇತ್‌ಸಿಸರಟಿ, ಹ್‌ ಹ ಕೇಳ್ವನಾ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ॥ ೨೦ ॥ 
ಗೀಗಳೇಕೆ- ಶುದ್ಧಿ ಸ್ನಾನ | ಮಸುವಿಡಿದಿಹನೆ ಕುಳಿಂದಕನೆಂದು ಶಂಕೆಯಿಂ ಕೇಳ್ಡ 








ರನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ನೂರು ಬಂಡಿ, ನೂರು ಒಂಟೈ, ನೂರಾನೆಗಳಮೇಲೆ 
ರಿಸಿ ತನಗಾಪ್ತರಾದ ಜನರನ್ನು ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿ ನೇಮಿಸಿ ಕುಂತಳ ನಗರಕ್ಕೆ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 





ವೆಗಳು, (೧) ಕರ್ಪೂರ. ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ, ಕಸ್ತೂರಿ, (೨) ಮಲಯಜ-ಶ್ರೀಗಂಧ, ಸುವರ್ಣ ಚಿನ್ಫ, ರಜತ.-ಬೆಳ್ಳಿ, ಆದಿ 
ದಲಾದ್ಕ ಅಖಿಲ್ಲಸಮಸ್ತವಾದ, ವಸ್ತುಚಯಮಂ. ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಕೊಂಡು.ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಚಂದ್ರ 
ಕಾಸನ ಚರರ್‌-ಚಂದ್ರ ಹಾಸನ ಕಡೆಯ ದೂತರು, ಕುಂತಳಪುರಕೆ.ಕುಂತಳ ನಗರಕ್ಕೆ, ಬಂದರು, ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ-ವಿಶಾಲ 
ಎಸೆವ. ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ನಗರೋಪಕಂಠದ-ಊರಿನ ಹತ್ತಿರಿರುವು ಸರಸ್ತೀರದೊರ್‌-ಸರೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿ, 
ದು), ಮಿಂದು. ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಚಕ್ರಿಯಂ-ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಗೈದು. ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ಅತಿ-ಬಹಳ, ಶುಚಿರ್ಭೂತರು- 
ಶಿಶುದ್ಧ ವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವರು,ಆಗಿ, ಅಸ್ತಮಯ ಸಮಯದೊಳ್‌-ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ(ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ), 
ಪಟ್ಟಣವನು-ಆ ಕುಂತಳ ನಗರವನ್ನು ಪೊಕ್ಕರು-ಪ್ರನೇಶ ಮಾಡಿದರು. 
18? ಭಾವಾರ್ಥ--ಆನೆ, ಶುದುಕೆ, ರತ್ನ, ಆಭರಣ, ಕರ್ಪೂರ, ಗಂಧ್ಯ ಕೇಸರಿ, ಪುನಗು, ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದ 
೨ನಾ. ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದೂತರು ಆ ಕುಂತಳನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು ಆ ಪಟ್ಟಣದ 
ಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ತೀರ್ಥ ಪ್ರಸಾದ 
ದ ಪರಿಶುದ್ಧರೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತರೂ ಆಗಿ ಅಸ್ತಮಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 
| ವಿಶೇಷ-- (೧) ಕರ್ಪೂರ-_ತ್ಸೃ ಕಪ್ಪುರ--ದ್ಳ; (೨) ಮಲಯ-.. ಮಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಜ--ಹುಟ್ಟಿ ದುದು, 
(ಶ್ರೀಗಂಧದ ಮರ). 
ಕ (೨೦) ಅರ್ಥ--ನೊಸಲೊಳು-ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ಊರ್ಧ್ವಪುಂಡ್ರದ-ಮೂಗಿನ ಬುಡದಿಂದ 
' ಮುಂದಲೆಯವರೆಗೆ ಎಳೆದಿರುವ ನಾಮಗಳ, ಸುಧೌತಾಂಬರ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಗೆದ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತ್ರವುಳ್ಳ, ಮಿಸುಪ. 
ಹಾರುಮಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ತುಲಸಿಯದಂಡೆಗಳ. ತುಲಸೀ ಸರಗಳುಳ್ಳೆ, ಕೊರಳ-ಕುತ್ತಿಗೆಯ, ಸ್ವಚ್ಛತರ-ನಿರ್ಮಲವಾದ (ಬೆಳ್ಳ 
ರುವ), ದಶನಪಜ್ತುಯ. ಹಲ್ಲುಗಳ ಸಾಲಿನ, ವಿಕಿಲ್ಪಿಷ.ಕಶ್ಶಲ ರಹಿತವಾದ (ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ), ಗಾತ್ರದ. ದೇಹವುಳ್ಳ, 
ಚ್ಛ ಸಾತ್ವಿಕ-ಬರಿಯ ಶಾಂತಿರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದ(ಸತ್ವ ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ), ಭಾವದಿಂದ ಬಗೆಯಿಂದ ಮೆರೆವ-ಹೊಳೆಯು 
ಶ್ರರುವು ಶಶಿಹಾಸನ-ಚಂದ್ರ ಹಾಸನ, ಅನುಚರರ್‌-ಸೇವಕರು, ಬಂದು-ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಕಾಣಲೈ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, 
*ಇದೇಂ-ಇದು. ಏನು, ಪೊಸತು. ಆಶ್ಚರೃವು (ೊಸಪರಿಯು), ಅಕಟ-ಆಯ್ಕೊ, ನಿಮಗೆ, ಈಗಳ್‌-ಈ ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ಷ್ಣ ತಿನಲ್ಲಿ, ಶುದ್ಧಿ ಸ್ನಾನಂ. ಪರಿಶುದ್ಧ ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಮಾಡುವ ಸ್ನಾನವು, ಏಕೆ-(ಏನು ಕಾರಣ) ಏತಕ್ಕೆ ಕುಳಿಂದಂ. 
| ಕುಳಿಂದ ರಾಜನು, ಅಸುವಿಡಿದಿಹನೆ-ಬದುಕಿರುವಕ್ಳೆ ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ, ಆ ದುಷ್ಪಬುದಿ ಆ ತ್‌ ಚ. 
' ಮಂತ್ರಿಯು, ಶಂಕೆಯಿಂ-ಅನುಮಾನದಿಂದ ಕೇಳ್ದ ಂ-ಕೇಳಿದನು, ಯ್‌ ತಟ್‌ 


ಟಾ ಧಾವಾರ್ಥ--ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ ಪುಂಡ್ರವನ್ನು 















ಧರಿಸಿ, ಒಗೆದು ಶುಭ_ವಾಗಿರುವ ವಸ ವನ್ನುಟ್ಟ್ಲುಶೋ 

| ;ಶೋಭಾಯ 
ಕೈ ಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತುಲಸೀ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಅಚ್ಚ ಬಿಳುಪಾದ ಶಂಖದ ತೆ ಹೊಳೆವ 
' ದಂತಪಜಕ್ಕಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಮ ದ ಸ ಕ | 
ಕಾ ಸ ಚ ೯ಲವಾದ ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸನ 
ಘ ದ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಫಿಲ್ಲಲು, ಅಯ್ಕೊ | ಇದೇನು ಆಶ; ಈ ಸಾಯ ತ 

| ಲ್ಲ ಸ್ಯ ] ಈ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಶ ವೆ 
.ಶುಳಿಂದನು ಸುಖವಾಗಿರುವನೆ ಎಂದು ಅನುಮಾನದಿಂದ ಆ ಕುಟ್ಟ ಯು ಕೇಳಿದನು ಶ್ಯ ಸ್ವಾಗತ 
; ಸ ' 


ಕ್ಯ 


ಇ. 


' ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ `` ೩೮೧ 


(೧೯) ಅರ್ಥ--ಹಸ್ಮಿ-ಆನೆಗಳು, ಹಯ. ಕುದುರೆಗಳು, ರತ್ನ-ನವರತ್ನಗಳು, ವಸ್ತ್ರ-ಉಡುಪುಗಳು, ಆಭರಣ... . 





ಚಃ 
| 
| 
| 


೭೮೨ ' ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಅಶುಭ ಕೋಟಿಯ ನೊರಸುವೇಕಾದಶೀ ವ್ರತಕೆ | ನಿಶದ ಸಲಿಲಸ್ನಾ ನವಿಂದೆಮಗೆ ಸಮನಿಸಿತು | ಕುಶಲದೀ 
ಬಾಳ್ವಂ ಕುಳಿಂದನಾತನ ಸೂನು ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ ನಾಡು ॥ ವಶ ವರ್ಶಿಯಾಗಿರ್ಟುದವನಾಜ್ಮಿಯಿಂದುಭಯ. 
ದಶವನಿಯೊಳ್‌ ನಡೆವುದುತ್ಸವನುಚ್ಯುತಂಗೆ ಕ| ಕ೯ಶಮಿಲ್ಲದಖಳ ಜನಮಂ ಬಿಡದೆ ಪಾಲಿಪಂ ಹರಿ ಭಕ್ತಿ 
ನಿರತರಾಗಿ ॥ ೨೧ | ಸುತ್ತಲುಂ ದಿಗ್ವಿಜಯಮಂ ಮಾಡಿ ರಿಪು ನೃಪರ | ನೊತ್ತಿ ಭುಜ ಬಲದಿಂದ ಕಪ್ಪಮಂ' 
ಕೊಂಡು ಬಂ | ದುತ್ತಮ ಸುವಸ್ತುಗಳನೆಂದುಮಿತಾವರ್ಥಮಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಕಳುಹಲು | ಪೊತ್ತು ತಂದಿಹು' 
ದನೇಕ ದ್ರವ್ಯವರಮನೆಗೆ | ಹತ್ತು ನಿನಗೊಂದರೆಣಿಕೆಯೊಳೆಂದು ಲೇಖನವ | ನಿತ್ತೊಡೆ ಕುಳಿಂದಕನ ಸೇವ 
ಕರ್ಗಾ ದುಷ್ಬಬುದ್ಧಿ ಮಗುಳಿಂತೆಂದನು ॥ ೨೨ | ಏನಿದೆತ್ತಣ ಕೌತುಕದ ನುಡಿ ಕುಳಿಂದಂಗೆ | ಸೂನು 
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(೨೧) ಅರ್ಥ--ಅಶುಭಕೋಓಯ. ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು (ಒಂದು ಕೋಟ ಅಮಂಗಳಗಳನ್ನು), ಒರಸುವ್ನ 
ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲದಂತೆ ನಾಶ ಮಾಡುವ, ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತಕೆ-ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತಕ್ಕಾಗಿ, ವಿಶದ-ಧಿರ್ಮಲವಾದ, ಸಲಿಲ ಸ್ನಾನಂ-ತೀರ್ಥ 
ಸ್ನಾನವು, ಇಂದು-ಈ ದಿನ, ಎಮಗೆ-ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ, ಸಮನಿಸಿತು-ಉಂಟಾಯಿತು, ಕುಶಲದಿಂ- ಕ್ಷೇಮದಿಂದ, ಕುಳಿಂದಂ. 
ಕುಳಿಂದ ರಾಜನು ಬಾಳ್ವಂ.ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವನ್ನು ಆತನ ಸೂನು-ಅವನ ಮಗನಾದ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ-ಚಂದ್ರಹಾಸ: 
ನೆಂಬವನಿಗೆ, ನಾಡು-ರಾಜ್ಯವು, ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿ- ಸ್ವಾಧೀನವಾಗ್ಕಿ, ಇರ್ಪುದು-ಇರುವುದುು, ಅವನಾಜ್ಞೆಯಿಂದ-ಆ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, ಉಭಯ ದಶಮಿಯೊಳ್‌.ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎರಡು ದಶಮಿಗಳೆಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಅಚ್ಛುತಂಗೆ-ಆದಿ ದೇವನಾದ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, ಉತ್ಕವಂ- ಪೂಜಾದಿ ಉತ್ಸವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ನಡೆವುದು-ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದ್ಕು 
ಕರ್ಕಶಮಿಲ್ಲ ಜಿ-ಕ್ರೂರ ಸ್ವ ಭಾವವನ್ನು ತೊರೆದು, ಬಿಡದೆ. ಧರ್ಮವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ,ಅಖಿಲ ಜನಮಂ-ಸಮಸ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಹರಿಭಕ್ತಿ ನಿರತನಾಗಿ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪಾಲಿಪಂ-ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವನು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟೊರಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತದ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಈಗ ನಮಗೆ 
ಥಿರ್ಮಲವಾದ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನವಾಯಿತು. ಕುಳಿಂದ ರಾಜನು ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಬಾಳುತ್ತಿರುವನು. ಆತನ ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರ ' 
ಹಾಸನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವು ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಎರಡು ದಶಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಪೂಜಾದಿ ' 
ಮಹೋತ್ಸವ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಶಾಂತಮನಸ್ಕ್ಮನಾಗಿ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಹರಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಳೆದು ಸುಖದಿಂದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಸಲಹುತ್ತಿರುವನು. ತ 

(೨೨) ಅರ್ಥ-- ಸುತ್ತಲುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ದಿಗ್ವಿಜಯಮಂ ಮಾಡಿ.ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು, ರಿಪು ನೃಪರಂ.ಶತ್ರು ರಾಜರನ್ನು, ಒತ್ತಿ-ಸೋಲಿಸ್ಕಿ ಭುಜಬಲದಿಂದ-ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಕಪ್ಪಮಂ-ಕಾಣಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಬಂದ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಂಥೃ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳ-ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಎಂದು. ' 
ಯಾವಾಗಲೂ (ವರುಷ ವರುಷವೂ) ಈವ-ಕೊಡುತ್ತಿರುವ, ಅರ್ಥಮಂ.ನಿಗದಿಯಾದ ಹಣವನ್ನೂ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ; | 
ಕಳುಹಲು-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು, ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಮಂ.ಬಹಳವಾದ ಹಣವನ್ನು ಪೊತ್ತು ತಂದಿಹೆವು-ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿರು 
ವೆವು, ಅರಮನೆಗೆ-ಕುಂತಳ ರಾಜನ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತು-ಹತ್ತು ಭಾಗವೂ, ನಿನಗೆ, ಒಂದರೆಣಿಕೆಯೊಳು-ಒಂದು ಭಾಗ | 
ದಂತೆಯೂ, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಲೇಖನವಂ. ಒಕ್ಕಣೆಯನ್ನು, ಇತ್ತೊಡೆ.ಕೈಗೆ ಕೊಡಲು, ಆ ಕುಳಿಂದಕನ ಸೇವಕರ್ಗೆ.ಆ ಕ 
ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದೂತರಿಗೆ, ಆ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ-ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು, ಮಗುಳ್‌-ಮತ್ತೆ, ಇಂತೆಂದನು. ಸ್ಥ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮಾಡಿ ಶತ್ರುರಾಜರ ಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವರಿಂದ | 
ತಂದ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಫಿಮಗೆ ನಿಗದಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಪೊಗದಿಯನ್ನೂ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು, ಅರಮನೆಗೆ ಹತ್ತು ಭಾಗವೂ ನಿನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗದಂತೆಯೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆ. 
ವೆಂದು ಚಾರರು ಹೇಳಲು ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದೂತರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

(೨೩) ಅರ್ಥ--ಇದು-ನೀವು ಹೇಳುವ ಮಾತು, ಎತ್ತಣ-ಎಂಥ, ಕೌತುಕದ-ಆಶ್ಚರೃಕರವಾದ, ನುಡಿ-ಮಾತ್ಕು 
ಕುಳಿಂದಂಗೆ-ಕುಳಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಸೂತು-ಮಗನು, ಜನಿಸಿರ್ದಪನೆ. ಹುಟ್ಟಿರುವನೆ, ಏನು-ಎಂತಹ ಆತ್ಮರ್ಯ, ಅವನ ಮಾನಿಸಿ- 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮೇಧಾವಿನಿಯ್ಕು ಬಂಜೆಯಾಗಿಹಳು-ಬರಡಾಗಿ (ಗೊಡ್ಡಿಯಾಗಿ)ರುವಳು, ವಿಚಿತ್ರಂ-ಸೋಜಿಗವು, ' 
ಎನಲು.ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಚರರ್‌-ಆ ದೂತರು, ಜೀಯ- ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಪೊಸತಲ್ಲ-ಇದು ಹೊಸ ಸುದ್ದಿ ಯಲ್ಲ, ಅವಂ- 
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ಸಸಯ ಕೊ ಾಗೂಾಗಘ)ೌಗಉ)ಾಗಾಗಾಗ೨/ಗ ಗಗ ರಘ ಅೋ್ಷ ರ ರಕ್ಷಾ 

'ಜನಿಸಿರ್ದಪನೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿಹಳವನ | ಮಾನಿನಿ ವಿಚಿತ್ರಮೆನಲಾ ಚರರ್ಜೀಯ ಗ. 
' ಕಾನನ ಮಧ್ಯದೊಳನಾಥನಾಗಿಹ ಶಿಶು ನಿ|ಧಾನಮಿರೆ ಕಂಡೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂಡಾತ್ಮಜ:ವಿ|ಧಾನದಿಂ 

ತ್ತ ಶಿ ಕೇಳಿ ವಿಸ್ನಿತನಾದನಾ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ನಾಂ|ಸಾಳಡವಿ 
"ಪ್ರೀತಿ ಮಿಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸಾಭಿಧಾನದೊಳೆಂದರು॥ ೨೩ ॥ ” ಹುಡೆಡು 511% 
' ಯೊಳ್‌ ಪಸುಳೆಯಂ ಕೊಂಡು ಬಹುದೆಂಡು|ಹೇಳಿದೊಡೆ ಚಂಡಾಲರಂದುಳಿಹಿ ಬಂದರಹುದೆಂ ಒಳ 
' ಬಳಿಕ | ತಾಳಿದಂ ದ್ವೇಷಮಂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಪೊರಗೆ ಕರು | ಣಾಳುಗಳ ತೆರದಿಂದವರ್ಗಳಂ ಮ ಡ್‌ 
' ಲಯಕೆ ತೆಗಸಿದಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಕಳುಹಿದಗಣಿತ ಸುವಸ್ತುಗಳನು |೨೪॥ ಇಂದುಹಾಸನ ದೂ ವಾ 
'ವಿರಭಾರ | ದೆಂದು ಬಾಜಸಿಗರಂ ಕರೆಸಿ ಬಹುವಿಧ ಪಾಕ | ದಿಂದ ಷಡುರಸ ಭೋಜ್ಯಮ ಮಾಡಿಸಿದೊ 
ಆ. ಕುಳಿಂದ ರಾಜನು ಬೇಂಟಿಗೈವ. ಬೇಟೆಯಾಡುವ, ಕಾನನದ ಮಧ್ಯಜೊಳ್‌- ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅನಾಥನಾಗಿಹೆ- 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ದವನಾದ, ಶಿಶು ನಿಧಾನಂ.ಮಗುವೆಂಬ ನಿಕ್ಷೇಪ ಅಥವಾ ಗಣಿಯ, ಇರೆ-ಇರಲ್ಕು ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
' ಬಂದು-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ್ಳು ಆತ್ಮಜ ವಿಧಾನದಿಂದ-ಮಗನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರೀತಿ ಮಿಗೆ-ಅಕ್ಕರೆಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರಲು, 
1! ಚಂದ್ರಹಾಸಾಭಿಧಾನದೊಳು.ಚಂದ್ರಹಾಸನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು, ಓವಿದಂ. ಸಾಕಿದನು, ಎಂದರು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 

ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಹಾ! ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ? ನೀವು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಬಹು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಾ. ಕುಳಿಂದ 
'' ಥಾಜನಿಗೆ ಮಗನಿರುವನೆ? ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿರುವಳಲ್ಲಾ ಎಂದು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಕೇಳಲು ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಕುಳಿಂದರಾಜನು ಬೇಂಟಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿ ನಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನಾಥನಾಗಿ ಬಿದ್ದು ನರಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಮಗುವನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಜಾತಕರ್ಮ ನಾಮಕರಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಸಲಹಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ಸ್ಯ (೨೪) ಅರ್ಥ--ಆ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ, ಕೇಳಿ.ಆಚಾರರು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ವಿಸ್ಮಿತನಾದಂ- ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟನು 
1! ಪಾಳಡವಿಯೊಳ್‌-ಬಯಲು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಪಸುಳೆಯಂ.ಮಗುವನ್ನು ಕೊಂದುಬಹುದು-ಕೊಂದುಹಾಕಿ ಬರಬೇಕು,ಎಂದು- 
. ಎಂಬದಾಗಿ, ಹೇಳಿದರೆ-ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದಕೆ, ಚಂಡಾಲರು. ಕಟುಕರು, ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳುಹಿಬಂದರ್‌-ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
' ಉಳಿಸಿ ಬಂದರು, ಅಹುದು-ಆಗಿರಬೇಕು,ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿಿ ನಿಶ್ಚೈಸಿ.ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ,ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ದ್ವೇಷಮಂ.ಮತ್ಸರವನ್ನು, ತಾಳಿದಂ-ಧರಿಸಿದನು, ಪೊರಗೆ-ಹೊರಗೆ ಕರುಣಾಳುಗಳ-ದಯಾವಂತರಾದ ಜನಗಳ, 
ತೆರದಿಂದ-ರೀತಿಯಿಂದ, ಅವರ್ಗಳಂ-ಆ ದೂತರನ್ನು, ಮನ್ನಿಸಿ-ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಆದರಿಸಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ, 'ಕಳುಹಿದ. ತನ 
» ಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ, ಅಗಣಿತ. ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ, ಸುವಸ್ತುಗಳನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ನಿಜಾಲಯಕೆ. ತನ್ನ 
_ ಮನೆಗೆ, ತೆಗೆಸಿದಂ-ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು (ತರಿಸಿದನು). 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ-- ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಆಳುಗಳತ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
"ಕೊಂದು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಕಟುಕರು ಆ ಮಗುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿ ಹೊರಗೆ ಕರುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಅವರನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಕಳುಹಿಸಿದ 
' ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತರಿಸಿಕೊಂಡನು. 

(೨೫) ಅರ್ಥ--ಇಂದು ಹಾಸನ ದೂತರು-ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಡೆಯ ಆಳುಗಳು, ಉಪವಾಸವಿರ ಬಾರದು-ನಿಹಾ 
' ಹಾರಿಗಳಾಗಿ (ಊಟವಿಲ್ಲ ದೆ) ಇರಕೂಡದು, ಎಂದ್ಕು ಬಾಣಸಿಗರಂ-ಅಡಿಗೆಯವರನ್ನು ಕರೆಸಿ-ಬರಮಾಡಿ, ಬಹುವಿಧ- 
' `ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಪಾಕದಿಂದ. ಅಡಿಗೆಗಳ ಮೂಲಕ, ಷಡುರಸ-ಉವ್ಪು ಹುಳಿ ಕಾರ ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಒಗರು ಎಂಬಾರು ರಸಗಳಿಂದ 

. ಭೋಜ್ಯಮಂ-ಊಟದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೊಡೆ-ಮಾಡಿಸಲು ಊಟಕೆ. ಊಟಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರು-ಆ ದೂತರು, 
 ಹಿಲ್ಲವೆನೆ-ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಲು, ಕನಲ್ದು. ಕೋಪಗೊಂಡು, ಎಂದಿನಂತಲ್ಲ-ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದಂತೆ ಇಲ್ಲ, ಕುಳಿಂದಂ- 
_ ಶುಳಿಂದರಾಜನ್ನು ಗರ್ವಿಸಿದಂ-ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಬಲಿತನ್ಮು ಅವನಿಂದ. ಅವನಿಗಿಂತಲ್ಯೂಅವನ ಭೃತ್ಯರ್‌-ಅವನ ಆಳುಗಳು 


ವರು ಮದಿಸಿರುವರು ಅವರೆಲ್ಲ ರಂ-ಅವರುಗೆಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ತಂದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದ್ಳು ಕಾರಾಗಾರದೊಳ್‌- 
ಕ ಯಲ್ಲಿ, ನಿಗಳಮಂ-ಸಂಕೋಲೆಯನ್ನು. ಪೂಡಿಸುವೆಂ.ತೊಡಿಸುವೆನ್ನು. ಎಂದ ಸಚಿ 2 
ಹಕುಕ ಶ್ರ ಸುವೆನ್ನು ಎಂದು, ಆ ಸಚಿವನು-ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು, 
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೭೮೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಡೂಟಕವರೊಲ್ಲೆವೆನೆ ಕನಲ್ಲು ॥ ಎಂದಿನಂತಲ್ಲ ಗರ್ವಿಸಿದಂ ಕುಳಿಂದ 


ರವರೆಲ್ಲರಂ | ತಂದು ಕಾರಾಗಾರದೊಳ್‌ ನಿಗಳಮಂ ಪೂಡಿಸುವೆನೆಂದನಾ ಸಚಿವನು ॥ ೨೩ ॥ ಕಷ್ಟವೇಕೆಲೆ 
ಜೀಯ ಹರಿ ನಾಸರ ವ್ರತ | ಭ್ರಷ್ಟರಾದಪೆವೆಂಬ ಭಯಕೆ ನಿನ್ನಾಲಯದ | ಮ ಷ್ಟಾನ್ನಕಾವೊಬ್ಲದಿರ್ದೆ 
ವೈಸಲೆ ಗರ್ವದಿಂದ ಬೆರತಲ್ಲನೆಂದು ॥ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಚಿತ್ತಮಂ ತಿಳುಹಿ ಮರುದಿನದೊ.ಿಷ್ಟ ಭೋಜನ 
ದಿಂದ ಸನ್ಮಾನಮಂ ತಳೆದು | ಹೃಷ್ಟ ಮಾನಸರಾಗಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತಿರುಗಿದರ್ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದೂತರು॥೨೬॥ 


ಮನ್ನಿಸಿ ಕುಳಿಂದಕನ ಚರರಂ ಕಳುಹಿ ಮಂತ್ರ | ಭಿನ್ನಮಾಗದವೊಲರಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ತಾ | ನುನ್ನಿಸಿದ 


ಬಗೆಯನಾಳೋಚಿಸಿ ನೃಷಾಲನಂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಮದನನೆಂಬ | ತನ್ನ ತನಯನ ಮೇಲೆ ರಾಜ ಕಾರ್ಯದ 


ಭಾರ | ಮನ್ನಿಯೋಗಿಸಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಪೊರಮಡುತಿರ್ದ | ನನ್ನೆಗೆಂ ನಿಷಯಾಭಿಧಾನದಿಂದೆಸೆವ ನಿಜ ಸುತೆ 
ಭರದೊಳ್ಳೆತಂದಳು | ೨೭ | ತನು ಸೊಂಪಡರ್ದು ನುಂಪಿಡಿದು ಕಂಪೊಗೆಯೆ ಲೋ | ಚನದ ನೋಟಿದ 





ನವ | ನಿಂದ ಸೊಕ್ಕಿದರವನ ಭ 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಭೃತ್ಯರು ಉಪವಾಸ ವಿರಬಾರದೆಂದು ಆ ದುಷ 


ಬುದಿ ಯು ಅಡಿಗೆಯವರ 
ಕರೆಸಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿಧದಿಂದ ಷಡ್ರಸೋಪೇತವಾದ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಉಣಕೇಳಲು ಅನರು ಒಲೆ ನೆಂದರು. ವ್ಯ 


ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಕುಳಿಂದನು ಮೊದಲಿನಂತಿಲ್ಲ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡನು, ಅವನ ದೂತರು ಅವನಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಗರ್ವದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ತರಿಸಿ ಸಂಕೋಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಸೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಿಸು 
ವೆನೆಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದನು, ಕ 

(೨೬) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಜೀಯ. ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಕಷ್ಟಂ-ಪ್ರಯಾಸವು (ಕೋಪವು), ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ, ಹರಿವಾಸರ 
ವ್ರತ-ವಿಷ್ಣು ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತದಿಂದ, ಭ)ಷ್ಟರಾದಪೆವು. ಬಾಹಿರರಾಗುವವು (ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗುವೆವು), 
ಎಂಬ-ಎನ್ನುವ, ಭಯಕೆ-ಹೆದರಿಕೆಗೆ, ನಿನ್ನಾಲಯದ-ನಿನ್ನ ಮನೆಯ, ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಮಂ-ಷಡ್ರಸೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಆವು. ನಾವು, ಒಲ್ಲ ದಿರ್ದೆವು-ಮುಟ್ಟದೆ ಹೋದೆವು (ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿಜಿವು), ಐಸಲೆ. ಅಲ್ಲವೈಗರ್ವದಿಂದ-ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದ್ಕ 
ಬೆರತು.ಕೂಡಿ, ಅನ್ಯವಾದುದು-ಇಲ್ಲ, ಎಂದ್ಕು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ, ಚಿತ್ತಮಂ-ಮನಸನ್ಸನ್ನು ತಿಳುಹಿ.ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ, ' 
ಮರುದಿನದೊಳು-ಎರಡನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ (ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿವಸ), ಇಷ್ಟ ಭೋಜನದಿಂದ-ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸುಖ ಭೋಜನದಿಂದ, 
ಸನ್ಮಾನಮಂ-ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತಳೆದು-ಹೊಂದಿ, ಹೃಷ್ಟ ಮಾನಸರಾಗಿ-ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ 
ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದೂತರು.ಚಂದಹಾಸನ ಕಡೆಯ ಆಳುಗಳು, ತಿರುಗಿದರ್‌-ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೊರಟಿರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲೈ ದೇವನೇ, ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬಂದು ನಾವು ಬಾಹಿರರಾಗುವೆವೆಂಬ ಭಯದಿಂದ, 
ನಿನ್ನ ಮನೆಯ ಮೃಷ್ಟಾನೃವನ್ನು ಒಲ್ಲೆ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಹಂಕಾರದಿಂದಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ದುಷ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ ಮಾರನೆಯ ದಿನದ ದ್ವಾದಶಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖಭೋಜನ ಮಾಡಿ ಆ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಸತ್ಮಾನಿತರಾಗಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದೂತರು ಚಂದನಾವತಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 


(೨೭) ಅರ್ಥ--ಕುಳಿಂದಕನ-ಕುಳಿಂದ ರಾಜನ, ಚರರಂ-ದೂತರನ್ನು, ಮನ್ನಿಸಿ-ವ)ರ್ಯಾಜಿಯಿಂದ, ಕಳುಹಿ. 
ಕಳುಹಿಸಿಗೂಟ್ಟು, ಮಂತ್ರಂ-ತನ್ನ ಯೋಚನೆಯು, ಭಿನ್ನಮಾಗದವೊಲು-ಭಂಗ (ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದ)ವಾಗದ ಹಾಗೆ, ಆಗ 
ಅರಮನೆಗೆ, ಬಂದು, ತಾಂ-ತಾನು, ಉನ್ನಿಸಿದ. ಊಹಿಸಿದ, ಬಗೆಯನು-ತೆರನನ್ನು ಆಳೋಚಿಸಿ-ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿ, 
ನೃಪಾಲನಂ-ಕುಂತಳ ರಾಜನನ್ನು, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು. ಅಪ್ಪಣೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಮದನನೆಂಬೃ ತನ್ನ 
ಮಗನಮೇಲೆ-ತನ್ನ ಮಗನ ವಶದಲ್ಲಿ, ರಾಜಕಾರ್ಯದ-ರಾಜ್ಯಭಾರದ, ಭಾರಮಂ-ಆಡಳಿತವನ್ನು, ನಿಯೋಗಿಸಿ.ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
(ಇಟ್ಟು), ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ, ಪೊರಮಡುತ-ಹೊರಡುತ್ತ, ಇರ್ದಂ-ಇದ್ದನು, ಅನ್ನೆಗಂ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಾಭಿಧಾನದಿಂದ- 
ವಿಷಯೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ,ಎಸೆವ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ,ನಥಿಜ ಸುತೆ-ತನ್ನ ಮಗಳು, ಭರದೊಳು. ಬೇಗಬೇಗನೆ, ಐತಂದಳು. ಬಂದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದೂತರನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಾನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಂಗವಾಗದಂತೆ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಕುಂತಳ ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಹೊರಟು 
ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಗನಾದ ಮದನನಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಮಗಳಾದ 
ವಿಷಯೆಯು ತನ್ನ ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸಗಳಿಂದ ನಲಿಯುತ್ತ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು. 





ಹ (99) :, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಮವ 
ತ್‌ ಎರವ ಸ 
ಹೊಳವು ಹೊಡಕರಿಸೆ ಚೆಲ್ವ ಕದ | ಪಿನ ಕಾಂತಿ ಕಳಕಳಿಸೆ ನಸುಲಜ್ಜೆ ನಗೆ ಮೊಗದೊಳೆಂಕುರಿಸೆ ತಥಿ: 
' ಸೊಬಗಿನ | ವನಜ ಕುಟ್ಮಲದಂತೆ ಕುಚ ಯುಗಂ ಪೊಣ್ಮೆ ಬಡ | ತನದಿಂದ ನಡುವೆಸೆಯೆ ಗತಿ ಮಂದಮಾಗೆ: 
"ಚೌ । ವನದೇಳ್ಗೆಯಿಂದೆಸೆವ ವಿಸಯೆ ನಿಜ ತಾತನ ಸಮಿಾಪಕೈತರುತಿರ್ದಳು ॥ ೨೮ ॥ ಎಸಳುಗಂಗಳ ದಿಟ್ಟ 
"ಮನ್ಮಥನ ಕರದಿಟ್ಟ | ವಿಸುಪ ಪುರ್ಬಿನ ಗಾಡಿ ದರ್ಪಕನ ಸಿಂಗಾಡಿ | ಲಸಿತ ಮುಂದಸ್ಮಿತಂ ಮುನಿ ಜನದ 
| ವಸ್ಕಿತಂ ಕುರುಳು ವಿಟ ನಿಕರದುರುಳು| ಅಸಿಯ ಕೋಮಲ ಕಾಯಮಂಗಜೋತ್ಸವಕಾಯ | ಮೆಸೆವ ನವ: 
ಕೆ | (೨೮) ಅರ್ಥ--ತನು-ದೇಹವು,(೧) ಸೊಂಪಡರ್ದು-ಪ್ರಾಯದ ಕಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ಮನೋಹರವಾಗಿ ಬಳೆದು), 
. 1(೨) ನುಂಪಿಡಿದು. ಥಳಥಳಿಸಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ. (ನಯವಾಗಿ), ಕಂಪೊಗೆಯೆ. ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರಲು, ಲೋಚನದ- 
ಕಣ್ಣುಗಳ, ನೋಟದ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ದೃಷ್ಟಿಯ, ಹೊಳಹು. ಪ್ರಕಾಶವು, ಹೊಡಕರಿಸೆ-ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರಲು(ಉಕ್ಕಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರಲು), 
..: ಚೆಲ್ಮ-ಸುಂದರವಾದ, ಕಡಪಿನ-ಕೆನ್ನೆಗಳ, ಕಾಂತಿ- ಪ್ರಕಾಶವು, ಕಳಕಳಿಸೆ-ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಮಿರುಗುತ್ತಿರಲು, (೩) ನಸುಲಜ್ಜಿ- 
; 'ಹುಸಿನಾಚಿಕೆಯ್ಕು ನಗೆಮೊಗದೊಳು. ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸೆ-ತಲೆದೋರುತ್ತಿರಲು, ತಸಿ- 
1. ಇಂಪಾದ, ಸೊಬಗಿನ ಅಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ವನಜ ಕುಟ್ಮಲದಂತೆ- ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗಿ ನಹಾಗೆ, ಕುಚಯುಗಂ- 
(, ಮೊಲೆಗಳು, ಪೊಣ್ಮೆ-ಹೊಮ್ಮಿ ಉಬ್ಬಾಗಿರಲು, ಬಡತನದಿಂದ.ಕೃಶವಾಗಿ (ಕಂಗೆಟ್ಟು), ನಡು.ಮಧ್ಯ ಭಾಗವ್ರು ಎಸೆಯೆ... 
"ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಗತಿ.ನಡಿಗೆಯು (ಗಮನವು), ಮಂದಂ-ನಿದಾನವಾದುದು, ಆಗೆ-ಆಗಿರಲು,: ಜೌವನದ-ಪ್ರಾಯದ, 
' .ವಿಕ್ಗೆಯಿಂ-ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯಿಂದ, ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ವಿಷಯ, ನಿಜ ತಾತನ-ತನ್ನ ತಂದೆಯ, ಸಮಾಪಕೆ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, 
| ಐತರುತಿರ್ದಳು-ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಂದರವಾದ ಪ್ರಾಯದ ಕಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಥಳಥಳಿಸಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುನ ಮ್ಳ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು 
". ಬೀರುತ್ತಿರಲು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಕಾಂತಿಯು ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರಲ್ಕು, ಅಂದವಾದ ಕಪೋಲಗಳು ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಮಿರುಗು 
. ಕ್ರಿರಲು, ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹುಸಿ ಲಜ್ಜೆಯು ತಲೆಜೋರಿ, ಮೈ ಸೊಗಸನ್ನು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ತ್ರಿರುವಂತೆ ಮೊಲೆಗಳು ಮೂಡುತ್ತಿರಲು, ಬಡವಾದ ನಡುವಿನಿಂದ ಬಳುಕುತ್ತ, ಪ್ರಾಯದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನ ವಿಷಯೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಸೊಂಪಂ., ಅಡರ್ದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ನುಣ್ಬ ಂ-- ನಿಡಿದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (ಒ) ನಸು(ವಾದ) -. ಲಜ್ಜ್ಮೈ 
| ನಗೆ(ಕೂಡಿದು-- ಮೊಗ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾಲೆಯರಿಗೆ ಯೌವನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಭಾವಸಿದ್ದೆ 
& ವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ ಭಾವಾವೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರ. ಕ್ತಿ 
1... (೨೯) ಅರ್ಥ--(೧) ಎಸಳುಗಂಗಳ_ತಾವರೆಯ ದಳದಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳ, ದಿಟ್ಟ-ದೃಷ್ಟಿಯು (ನೋಟವು) 
'-ಮನ್ಮಥನ-ಅನಂಗನ, (೨) ಕರದ. ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ, ಇಸ್ಬಿ. ಈಟಯು (ಶೂಲವು), ಮಿಸುಪ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಪುರ್ಬಿನ. 
ಹುಬ್ಬುಗಳ, ಗಾಡಿ. ಸೌಂದರ್ಯವು ದರ್ಪಕನ.ಮನ್ಮಥನ, ಸಿಂಗಾಡಿ-ಬಿಲ್ಲು, ಲಸಿತ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, (೩) ಮಂದಸ್ಮಿತಂ- 
. ಶೆರುನಗೆಯು, ಮುನಿಜನದ. ಚುಹಿ ಜನಗಳ, ವಿಸ್ಕಿತಿಂಂ. ಮೋಹದಾಯಕವಾದುದ್ಳು ಕುರುಳು-ಮುಂದಲೆಯ ಗಗನ 
ವಟಿ ನಿಕರದ-ಶೃಂಗಾರ ಪುರುಷ ಸಮೂಹದ ಉರುಳು.ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಾಕುವ ಹಗ ದ ಕುಣಿಕೆ, ಅಸಿಯ-ಬಳುಕುತಿ ಈ 
ಕೊ ಮಲ. ಮೃದುವಾದ, ಕಾಯಂ-ದೇಹವು, (೪) ಅಂಗಜೋತ್ಸವಕೆ.ಮನ್ಮಥನ ಸಂಭ್ರಮ ಕಾರ್ದಗಳಿಗೆ ಟ್‌ 
ಮನೆಯು (ನೆಲೆಯು), ಎಸೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ್ಕ ನವ-ಹೊಸದಾದ, ಯೌವನಂ- ಪ್ರಾಯವ್ವ, ಸ್ಮರನ-ಶುನ್ನದನ್ಯ, ಹಳಳ 
ಜಾನ ಕ್ರ ಹಿಕಾ ಚ ಎನಲ್‌.ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಜಥಿತ-ಹುಟ್ಟದಂತಹ, 
ಕ ಕೃವಾದೃ ಆ ನಿಷಯೈೆಪಿತನೆಡೆಗೆ_ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ, ನಡೆತಂದಳು. ಬಂದಳು. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಮನ್ಮಥನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಈಟಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುಡಿನೋಟವೂ ಮದ 
ಸುಂದರವಾಗಿರುವ ಹುಬ್ಬುಗಳೂ, ವಿರಾಗಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರ ಸುಖಕ್ಕೆ ಚಾಚಾ ಸು 


ವ 
30ಗುರುಳೂ, ಮನ್ಮಥನ ಲೀಲೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನದಂತೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ 


 1ಶ್ರಾಯವೂ, ಆಶ ರವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತಿ ರಲು ಮೊ 
ಸ  1.ಂಕ್ಟ್‌ತ ಸ ಹಿರಲು ಮೋಹೆಜನಕವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳವಳಾದ ವಿಸಯೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 


ಆಡಿ 




























| ವಿಟರ” ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಕಂತಿರುವ 
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ಕಾ! 
ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ಯೌವನಂ ಸ್ಮರನ ಕೇಳೀ ವನಂ | ಪೊಸತಿದೆನಲಾ ವಿಷಯೆ ಜನಿತ ಮೋಹನ ವಿಷಯೆ ಸಿತನೆಡೆಗೆ ಬರು 
ತಿರ್ದಳು ॥ ೨೯/॥ ಕನ್ನೆವೆಣ್ಗಳ ಕೆಳದಿಯರ ಕೂಡೆ ಶೈಶವೊ | ದ್ಭಿನ್ನ ಯಾವನೆಯಾದ ವಿಷಯೆ ಬರೆ 
ಕಂಡಿವ | ಳ್ಗಿನ್ನು ವರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಮನದೊಳಾ ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿ ಬಳಿಕ ॥ ತನ್ನ ಮಗಳಂ ತೆಗೆದು 
ತಕ್ಕೈಸಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ | ದಿನ್ನಾಳೆ ಬಂದಪೆಂ ಪೋಗು ನಿಜ ಭವನಕೆನೆ| ಸನ್ನುತ ವಸಂತದೊಳ್‌ ಬಾಯ್ದೆರೆವ 


ಕೋಗಿಲೆಯ ಮರಿಯೊಲವಳಿಂತೆಂದಳು| ೩೦॥ ತಾತ ನಂದನದೊಳಾಂ ನೀರ್ವೊಯ್ದು ಜಿಳೆಯಿಸಿದ | ಜೊತ 


ಅತೆ ಕಾತುದಿನ್ನುದ್ಯಾಪನಂಗೈಸ 1 ದೇತಕಿರ್ದಪೆ ರಾಜ ಕಾರ್ಯಮೇನೆಂದು ತಲೆವಾಗಿ ನಸು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ॥ 
ಮಾತನಾಡುವ ಮಗಳ ಭಾವಮಂ ಕಂಡು ಸಂ | ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ತಿಳಿಸಿ ಮೈದಡನಿ ಮುದ್ದಿಸಿ ತನ್ನ | ಜಾತ 








ವಿಶೇಷ--(೧) ಎಸಳಾದ-- ಕಂಗಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ) (೨) ಕರದ-£ ಇಟ್ಟಿ (ಷ. ತ. ಸ), (೩) ಮಂದ(ವಾದ) *- 


ಸ್ಮಿತಂ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೪) ಅಂಗಜ-- ಉತ್ಸವ (ಗು. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಟವು ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣ, ಹುಬ್ಬುಗಳು 
ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲು, ಮುಗುಳುನಗೆ ಮುನಿಗಳ ಹಗೆ, ಕುರುಳು ವಿಟರ ಉರುಳ್ಳು ಮೈ ಸೊಬಗು ಮನ್ಮಥೋತ್ಸವದ ಬೆಡಗ್ಳು 
ಉೌವನವು ಕೇಳೀವನವೆಂದು ರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. ದಿಟ್ಟಿ, ಗಾಡಿ ಮೊದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕನವೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ. 

(೩೦) ಅರ್ಥ--(೧) ಕನ್ನೆವೆಣ್ಣಳ-ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದ ಹುಡುಗಿಯರ, ಕೆಳದಿಯರ ಕೂಡೆ-ತನ್ನ ಜೊತೆಯವರ 
ಸಂಗಡ, (೨) ಶೈಶವ- ಬಾಲಭಾವನನ್ನು, ಉದ್ಭಿ ನ್ನ- ಬೇಧಿಸಿರುವ (ಕಳೆದಿರುವ), ಯೌವನೆಯಾದ-ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ವಿಷಯೆ, ಬರೆ.ಬರಲು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಇವಳೆ. ಇವಳಿಗೆ, ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೈ, ವರಂ-ಗಂಡನು ಆಗಬೇಕು, ಎಂದ್ಕು 
ಆ ಮನ್ಟಬುದ್ಧಿ, ಮನದೊಳು.ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿ-ಯೋಚಿಸಿ, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗಳಂ-ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ವಿಷಯೆಯನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂ. ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ತೆಗೆದು-ಬರೆಸೆಳೆದು, ತಕ್ಕೈಸಿ-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ನಾಳೆ-ನಾಳೆಯ ದಿನ, 
ನಿಜ ಭವನಕೆ-ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ, ಬಂದಪೆಂ-ಬರುವೆನುು, ಪೋಗು-ಹೊರಡು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸನ್ನುತ-ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದ್ಕ 
ವಸಂತದೊಳ್‌. ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಯ್ದೆ ಕೆತ-ಮಾತಾಡುವ (ಕೂಗುವ), ಕೋಗಿಲೆಯ ಮರಿಯೊಲು-ಕೋಗಿಲೆಯೆ ಮರಿಯ 
ಹಾಗೆ, ಅವಳು-ಆ ವಿಷಯೆ, ಇಂತೆಂದಳು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಬಾಲಭಾವವನ್ನು ಕಳೆದು ಯೌವನ ಪ್ರಾದು 


ರ್ಭಾವಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಇವಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ' 


ಚಿಂತಿಸಿ, ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಾಳೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುವೆನು. ನೀನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗು 


ಎಂದು ಹೇಳಲು ಮನೋಹರವಾದ ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಗುವ ಕೋಗಿಲೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ಆ : 


ವಿಷಯೆ ಇಂತೆಂದಳು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕನ್ನೆ(ಯಾದ*- ಪೆಣ್ಣಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಶೈಶವ -.-ಉದ್ಭಿನ್ನ (ಗುಣ ಸಂಧಿ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 


ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯ್ದೆರೆದು ಕೂಗುವೆ ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ ನಿಷಯೆ ಮಾತಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 


(೩೧) ಅರ್ಥ--ತಾತ-ತಂಡೆಯೆ, ಆಂ.ನಾನು ನಂದನದೊಳು- ತೋಟದಲ್ಲಿ, (೧) ನೀರ್ವೊಯ್ದು-ನೀರನ್ನುು, 
ಹೊಯಿದು, ಬೆಳೆಯಿಸಿರ್ದ. ಸಾಕಿದಂಥ, (೨) ಚೂತಲತೆ.ಎಳದಾದ ಮಾವಿನ ಸಸಿಯು, ಕಾತುದು-ಕಾಯಿ ಬಿಟ್ಟತು' 
ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ " ಮುಂದ ಉದ್ಯಾಸನಂಗೈಸಜಿ-ವುತ ಸಂಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ವಸಂತೋತ್ಸವವನ್ನು) 


ಮಾಡಿಸದೆ, ಏತಕೆ.ಏನು ಕಾರಣದಿಂದ, ಇರ್ದಪೆ-ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ, ರಾಜಕಾರ್ಯಂ-ರಾಜ್ಯಭಾರದ, ಆಲೋಚನೆಯು, ಏನು- 
ಯಾವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಯಿ, (೩) ತಲೆವಾಗಿ-ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ, (೪) ನಸುಲಜ್ಜೆಯಿಂದ-ಹುಸಿನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, 


ಮಾತನಾಡುವ. ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಮಗಳ್ಳೆ ಭಾವಮ ಂ.ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನು (ಬಗೆಯನ್ನು), ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಸಂಪ್ರೀಕಿಯಿಂ- ' 


ಅಂ ಂ ಡ್‌ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ, ತಿಳುಸಪಿ.ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ, (೫) ಮೈದಡವಿ. ಮೈಯನ್ನು ಸವರಿ, ಮುದ್ದಿ ಸಿ-ಲಾಲನೆಯಿಂದ ಸಂತೈಸಿ, 


ತನ್ನ ಜಾತ-ತನ್ನ ಮಗನಾದ, ಮದನಂಗೆ-ಮದನನೆಂಬವನಿಗೆ, ಇವಳ-ಈ ವಿಷಯೆಯು ಬಯಸಿರುವ, ನೋಂಪಿಯಂ- | 
ವ್ರತವನ್ನುಮಾಡಿಸು-ನೆರವೇರಿಸು,ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ,ಆ ಮಂತ್ರಿ-ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಸೇಮಿಸಿದನು-ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. ಚ 


ಶ್ರ 








(ಲಿ/ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೮೭ 


ಮದನಂಗಿವಳ ನೋಸಿಯಂ ಮಾಡಿಸೆಂದಾ ಮಂತ್ರಿ ನೇಮಿಸಿದನು ॥ ೩೧ | ಮನೆಗೆ ಮಗಳಂ ಕಳುಹಿ ರಾಜ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮದ | ನನನಿರಿಸಿ ತನ್ನೆ ಸರಿಜನ ಸಹಿತ ಪೊರಮಟ್ಟು/ದಿನವೆರಡಕೈತಂದು ಮುನ್ನಿರ್ದ ಕಾಡೆಲ್ಲ 
ಮೆಸೆನ ನಾಡಾಗಿರಲ್ಕೆ | ಮನದೋಳ"ಕರುಬನಾಂತು ಮೆಚ್ಚಿದವನಾಗಿ ಲೇ | ಸಿನೊಳಾ *ಕುಳಿಂದಕನಸಿ 
. ದಿರ್ವಂದು ಸತ್ಯರಿಸೆ| ಘನ ವಿಭನದಿಂದ ರಾಜಿಸ ಚಂದನಾನತಿಗೆ ಬಂದನಾ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ | ೩೨ ॥ ರಿಪು 
"ಮಥನ ಕೇಳ್ಕುಳಿಂದಂ ಬಹಳ ವೈಭವದೊ | ಉಪಚರಿಸಿ ತನ್ನ ನಂದನ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ | ವಿಪುಲ ಪರಿತೋಷ 
' ದಿಂದೊಡೆಯಂಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯ ನಿಡಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಬಳಿಕ ॥ ವಿಪಿನದೊಳ್‌ ತನಗೀ ಕುಮಾರಕಂ ಮುಂಗೈದ | 














ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಪ್ಪಾ, ನಾನು ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನಟ್ಟು ನೀರೆರೆದು ಸಾಕಿದ ಮಾವಿನ ಸಸಿಯು 
:ಹೂ ಕಚ್ಚಿ ಕಾಯಿ ಬಿಟ್ಟು ಫಲಭರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೂ ಉದ್ಯಾಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸದಿರುವೆಯಲ್ಲಾ? ಅಂತಹ 

ರಾಜಕಾರ್ಯದ ತೊಂದರೆಯೇನುಂಟು ಎಂದು ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ಲಜ್ಜಾಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗಳ 
ಮನೋಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ ಮುದ್ದಿಸಿ, ಮೈದಡವಿ, ಮಗನಾದ ಮದನನನ್ನು 
ಕರೆದು ಇವಳ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥರೂಪವಾದ ನೋಂಪಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸು ಎಂದು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ನೀರಂ-- ಪೊಯ್ದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಚೂತ(ದ)* ಲತೆ (ಷ. ತ.ಸು), (೩) ತಲೆಯಂ-.- ಬಾಗಿ 
(ಕ್ರಿ. ಸ), (೪) ನಸುವಾದ) -- ಲಜ್ಜೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೫) ಮೈಯ ಂ.-. ತಡವಿ (ಕ್ರೆ. ಸ). 

(೩೨) ಅರ್ಥ--ಮಗಳಂ-ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಮನೆಗೆ, ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿ, ರಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ-ರಾಜ್ಯ ಭಾರದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಮದನನಂ. ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಮದನನನ್ನು, ಇರಿಸಿ-ಇಟ್ಟು, ತನ್ನ ಪರಿಜನ ಸಹಿತ-ತನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಸೇವಕರೊಡನೆ, 
ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೊರಟು ದಿನವೆರಡಕೆ.ಎರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ, ಐತಂದು- ಬಂದು, ಮುನ್ನಿ ರ್ದ-ಮೊದಲಿದ್ದ, ಕಾಡೆಲ್ಲ ಂ- ಅರಣ್ಯವೆಲ್ಲ, 
ನಾಡಾಗಿ. ದೇಶವಾಗಿ, ಇರಲ್ಕೆ- ಇರುತ್ತಿರಲು, ಮನದೊಳ.ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕರುಬಂ-ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಆಂತು-ಹೊಂದ್ಕಿ ಮೆಚಿ 
ದವನಾಗಿ-ತೃಪ್ತಿ ಪಟ್ಟು (ಸಂತೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ), ರೇಸಿನೊಳು-ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂದ,ಆ ಕುಳಿಂದಕಂ-ಆ ಕುಳಿಂದರಾಜನು, 
ಇದಿರ್ವಂದು-ಎದುರುಗೊಂಡು, ಸತ್ಯರಿಸೆ.ಮರ್ಯಾಜಿ ಮಾಡಲು, ಘನ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ವಿಭವದಿಂದ-ವೈ ಭವ (ಐಶ್ವರ್ಯ)ದಿಂದ, 
ರಾಜಿಸ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಚಂದನಾವತಿಗೆ-ಚಂದನಾವತಿಯೆಂಬ ರಾಜಧಾನಿಗೆ, ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಬಂದಂ-ಬಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--_ಆ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಮಗಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ರಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮದನನನ್ನು ನೇಮಿಸಿ, 
ಆಸ್ತರಾದ ಪರಿಜನರಕೊಡನೆ ಹೊರಟು ಎರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಬಂದು ಮೊದಲಿದ ಕಾಡೆಲ ವೂ ನಾಡಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ಸರ್ಯಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು 
ಮನ್ನಿಸಿದ ಕುಳಿಂದಕನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದವನಂತೆ ನಟಿಸಿ 'ಅಸದೃಶವಾದ ವೈಭವದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಂದನಾವತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಕ 

(೩೩) ರಿಪುಮಥನ.ಎಲೈ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳ್ಕ್‌ ಕುಳಿಂದಂ, ಬಹಳ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ವೈಭವ 

ಉಳ ಮ ಭು ತಳಸ ಉಪಚರಿಸಿ-ಆದರಿಸಿ (ಸೇವೆ ಮಾಡಿ), ತನ್ನ ನಂದನ-ತನ್ನ ಮಗನಾದ, 
.. ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ. ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ವಿಪುಲ-ಅಧಿಕವಾದ, ಪಾರಿತೋಷದಿಂ.ಆನಂದದಿಂದ, ಒಡೆಯಂಗೆ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
11.3.3. ಅ್ಷ ಸಹಮಾನತನ್ಟ (ನಜರನ್ನು), ಇಡಿಸಿ-ಕೊಡಿಸಿಿ, ಕಾಣಿಸಿದ. ತೋರಿಸಿದ,ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
31161- ನನಗ 9-ಈ ಮಗನು, ಮುಂಗ್ಳೈದ. ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ, ತನದ ಫಲದಿಂ-ತಪಸ್ಸಿನ (ಪುಣ್ಯದ) 
. 'ಫಲದಿಂದ, ವಿನಿನದೊಳ್‌. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ತಾನೆ-ತಾನಾಗಿಯೆ, ದೊರೆಕೊಂಡಂ.ಸಿಕ್ಕಿದನು, ಈತನಂ. ಈ ಮಗನನ್ನು ಕೃಪೆ 
ಸ ಯಿಂದ. ದಯದಿಂದ, ಫೀವೆ-ನೀವುಗಳೇ, ಪಾಲಿಸವೇಳ್ವುದು- ಕಾಪಾಡಬೇಕು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ನಿಜಪತಿಗೆ.ತನ್ನೊಜೆಯ 
ನಾದ ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿಗೆ, ಕೈವರ್ತಿಸಿದನು-ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (ವಶಮಾಡಿದನು). 
1 ಸಗರ ನ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳು. ಆ *ುಳಿಂದನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ 
ಕ ರ ಸರ ಬ ತಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತನ ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅ 
ಜಾನು ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ತಪಃಫಲದಿಂದ ಈ ಕುಮಾರಕನು ಫೋರವಾ ಸ ಹ ನಸ 
. ಹಿಕ್ಕಿದನು. ಇವನನು ತಾವು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ರಕಿಸಜೆ ಘೋರವಾದ ನಟ್ಟಡವಿಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೆ ನನಗೆ 
ಕ್ಯೆ ಚ ಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 


/ಿಶಿ 
೬೮೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನನಿ ಭಾರತವು 
ತಪದ ಫಲದಿಂ ತಾನೆ ದೊರೆಕೊಂಡನೀತನಂ | ಕೃಷೆಯಿಂದ ನೀನೆ ಪಾಲಿಸವೇಳ್ಪುದೆಂದು ನಿಜ ಪತಿಗೆ ಕೆ 
ವರ್ತಿಸಿದನು ॥ ೩೩ ॥ ಗಾಡಿಸಿದ ನೃಸ ಲಕ್ಷಣದ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ | ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮನಜೊಳ್‌ 
ಸಿಂತೆ| ಮಾಡಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಮು ನೆನೆದು ವಂಚಿಸಿದರೇ ಚಂಡಾಲರೆಮ್ಮನೆಂದು | ಕೂಡೆ ಮಮ್ಮಲಮರುಗಿ. 
ಪ್ರಸಿಗೆ ನಸುನಗುತ ಕೊಂ | ಡಾಡಿ ಮನ್ನಿಸಿ ತನಗೆ ನಿನ್ನ ಸುತನಂ ಕಂಡು | ಮೂಡಿತುತ್ಸವಮೆಂದನಾ ದುಷ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿ ನಿನಯದೊಳಾ ಕುಳಿಂದನೊಡನೆ ॥ ೩೪ | ವ್ಯಾಳದಂಗದ ನಯವೊ ಗರ್ತ ಸಂಭಾದಿತ ತೃ | ಣಾಳಿ 
ಗಳೊ ಮಕರದಿಕ್ಕೆಯ ಮಡುವಿನಂಬುಜವೊ | ಬಾಳ ಧಾರೆಗೆ ಲೇಪಿಸಿದ ಮಧುವೊ ಕಮಲಾಂಬಕಿಯಕ' 
ಕೃತಕದ ಬೇಟವೊ ॥ ಕಾಳಕೂಟಂ ಬೆರಸಿದ ಮೃತಾನ್ನ ಭೋಜನವೊ | ಪೇಠಲರಿದೆನೆ ಸೊಗಸಿತಾ ದುಷ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿ ಘಾ| ತಾಳಿಕೆಯನೊಳವುದುಗಿ ಹರ್ಷಲಾಂಛನದಿಂದ ನಸುನಗುತ ನುಡಿದ ಮಾತು ॥ ೩೫॥ ಎತ್ತ. 






























(೩೪) ಅರ್ಥ--ಗಾಡಿಸಿದ-ಠೀವಿಯಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ,ನೃಪ ಲಕ್ಷಣದ-ರಾಜ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ,ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ..' 
ನೋಡಿ. ಕಂಡು, ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ- ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ತನ್ನ ಮನದೊಳ್‌-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂತೆ-ಹಂಜಿ, ಮಾಡಿಸಿದ, ಕೃತ್ಯಮಂ- 
ಕಾರ್ಯುವನ್ನು ನೆನೆದು. ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತಂದು, ಚಂಡಾಲರು-ಕಟುಕರು, ಎಮ್ಮನು-ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಿದರೆ-ಮೋಸ ಮಾಡಿ 
ಕೆಡಿಸೆದರೆ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಕೂಡೆ-ಬಳಿಕ್ಕ ಮಮ್ಮಲಂ-ಹುರಿದ ಮರಳಿನಂತೆ (ಬಹಳವಾಗಿ), ಮರುಗಿ-ಸಂಕಟಪಟ್ಟು ಹ 
ಪುಸಿಗೆ-ಸುಳ್ಳಾಗಿ (ಕಪಟದಿಂದ), ನಸುನಗುತ.ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ಕೊಂಡಾಡಿ-ಹೊಗಳಿ, ಮನ್ನಿಸಿ-ಮರ್ಯಾಜಿ' 
ಮಾಡಿ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ನಿನ್ನ ಸುತನಂ-ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು, ಕಂಡು. ನೋಡಿ, ಉತ್ಸವಂ. ಸಂತೋಷವು, ಮೂಡಿತು. 
ಉಂಟಾಯಿತು, ಎಂದು, ಆ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ, ವಿನಯದೊಳು. ನಯದಿಂದ, ಆ ಕುಳಿಂದನೊಡನೆ-ಆ ಕುಳಿಂದ ರಾಜನ್ನ 
ಸಂಗಡ, ಎಂದನು-ಹೇಳಿದನು. "ತ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಸೆಶಿಂದರ್ಯದೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ರಾಜಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು 
ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಮೊದಲು ತಾನು ಮಾಡಿಸಿದ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ನೆನೆದು, ಆಹಾ! ನೀಚರಾದ ಆ ಚಂಡಾಲರು 
ನನ್ನನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ವಂಚಿಸಿದರೇ ಎಂದು ಕೊರಗಿ ಮರುಗುತ್ತ ಕಪಟಿಸ್ವಭಾವನಾಗಿ ಹೊರಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತ ನಸುನಕ್ಕು ಅಯ್ಯಾ, ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ 
ಕುಳಿಂದನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು. `ಸ 

(೩೫) ಅರ್ಥ... ವ್ಯಾಳದ.ಸರ್ಪಗಳ್ಳ ಅಂಗದ-ಮೈಯಲ್ಲಿರುವ, ನಯವೊ-ನುಣುಪೋ, ಗರ್ತ.ಆಳವಾದ ಹ 
ವನ್ನು ಸಂಭಾದಿತದ-ಮುಚ್ಚೆಕೊಂಡು ಬೆಳೆದಿರುವೃತ್ಮ ಣಾಳಿಗಳೊ.ಗರಿಕೆಯ ಹುಲ್ಲು ಗಳ್ಳೊಮಕರದ. ಮೊಸಳೆಗಳ, ಇಕ್ಕೆಯ- 
ವಾಸಸ್ಥಳವಾದ, ಮಡುವಿನ-ಮಡುವಿನಲ್ಲಿರುವು ಅಂಬುಜವೊ- ತಾವರೆಯ ಹೂವೊ, ಬಾಳ ಧಾರೆಗೆ-ಕತ್ತಿಯ ಅಂಚಿಗೆ | 
ಲೇಸಿಸಿದ-ಸವರಿರುವ, (೧) ಮಧುವೊ-ಜೇನತಿತುಪ್ಪವೊ, (೨) ಕಮಲಾಂಬಕಿೆಯರ-ಕಮಲದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಕೃತಕದ.ಕಪಟವಾದ, ಬೇಟವೊ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟವೊ, ಕಾಳಕೂಟಂ-ವಿಷವನ್ನು ಬೆರಸಿದ-ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿರುವ, 
ಅಮ್ಕತಾನೃ-ಹಾಲು ಅನ್ನದ, ಭೋಜನವೊ- ಊಟವೋ, ಪೇಳಲ್‌-ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ,ಅರಿದು-ಅಸಾಧ್ಯವ್ರ ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೆ, ' 

ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ, ಘಾತಾಳಿಕೆಯಂ-ಕೊಲೆತನವನ್ನು (೩) ಒಳವುದುಗಿ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದು, ಹರ್ಷ ಲಾಂಛನದಿಂದ-' 
ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ನಸುನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ನುಡಿದ-ಹೇಳಿದ, ಮಾತ | 
ಮಾತುಗಳು, ಸೊಗಸಿತು-ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 1 

ಭಾವಾರ್ಥಿ- ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಘಾತುಕತನವನ್ನು 

ಆಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದ್ದ ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸರ್ಪಗಳ ಚ. 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಯವ್ರೊ, ಹಳ್ಳವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದಿರುವ ಹುಲ್ಲೊ, ಮಡುವಿನ ನಡುವೆ ಭಟ್ಟ. 
ಶಾವರೆಯೊ, ಕತ್ತಿಯ ಬಾಯಿಗೆ ಸವರಿಡ ಜೇನುತುಪ್ಪವೂ, ವಿಷ ಮಿಶ್ರವಾದ ಅಮ್ಮತಾನ್ನದ ಊಟವೊ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ 

ಎನ್ನುವಂತಿದಿ ತು. ಕ 

ತ ನಿಶೇಷ- (೧) ಮಧು--ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹೂವಿನ ರಸ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ, ವಸಂತಖುತು, ಹೆಂಡ ಸಾರಾಯಿ ತ 

ಲಾದ ಮಾದಕ ದ್ರವ್ಯಗಳು (ನಾನಾ); (೨) ಕಮಲ-- ಅಂಬಕಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಒಳಗೆ--ಹುದುಗಿ (ನಿ. ಪೂ. 5) 


೩] 
ಇ 


( 
1. 
|. 


ಗ 11 
ಇಸೃತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೮೯ 


`` ಬಲ್ಬರ್ಸುಜನರೆಲೆ ಪಾರ್ಧ ಕಪಟಿಗಳ | ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ಪುದುಗಿರ್ದ ಕುಹಕಮಂ ವೀಳೆಯ:ವ | ಥಿತ್ತು ಮನ್ನಿಸಿ 

ಮಂತ್ರಿ ಪತಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಕರೆದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು | ಮತ್ತೆ ಮನದೋಳ್‌ಮುನ್ನೆ ಭೂಸುರರ್ತನಗೆಂದ | 

ವ ರ್‌ ನೆನೆದು ತನ್ನ ಸುತರಾಳ್ಕೆಗಾ | ಯಿತ್ತು ಕಂಬಿಕಮಕಟಿ ಪಗೆಯಾದನಿವನೊರ್ನನೆ:ದು ಚಿಂತಿ 
ಟೆ ಭ್ರ 
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_ 'ಸುತಿರ್ದನು॥ ೩೬॥ ಬಂಜೆಯಾಗದು ನಿಪ್ರರಂಜೆನ್ನೊಳೆಂದ ನುಡಿ| ರಂಜಿಸುವ ರಾಜ ಲಕ್ಷ್ಮಣದವೊಳೊಪ್ಪುವ 
`` ಫಿವಂ | ಭಂಜಿಸದೊಡೀ ಧರಣಿಗೀತನರಸಾದಸಂ ಬ0ಕ ತನ್ನಾತ್ಮಜರ್ಗೆ | ಸಂಜನಿಸಲರಿದು ಭೂಸಾಲತ್ವ 

ಮಗ್ಗಳಿಕೆ| ನಂಜನೂಡಿಸಿ ಕೊಲ್ವುಪಾಯಮಂ ಮುಳೆ ನೆಂದೆಣಿಸಿದಂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ॥&೩೭॥ ರಾಕಾ ಶಶಾಂಕನ 
ಶ್ರ ೧ 





ಸ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಳದಂಗದ ನಯವೊ, ಗರ್ತಸಂಭಾದಿತ ತೃಣಾಳಿಗಳೊ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕಾರಣ 
ಉತ್ಸ್ರೇಕಾಲಂಕಾರ. 
(೩೬) ಅರ್ಥ-- ಎಲೆ ಪಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ಸುಜನರು.ಸತ್ಪುರುಷರು, ಕಪಟಗಳೆ-ಕೃತ್ರಿಮವಂತರಾದ 
. ಘಾತುಕರ, ಚಿತ್ತದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಪುದುಗಿರ್ದ-ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕುಹಕಮಂ-ಕೇಡು ಮಾಡುವ ಯೋಚನೆ 
ಗ ಯನ್ನು, ಎತ್ತ ಬಲ್ಲರ್‌. ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವರು, ಮಂತ್ರಿಸತಿ-ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ- 
 ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ-ಮರ್ಯಾಜಿ ಮಾಡಿ, ವೀಳಯವಂ-ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ಕರೆದು. ಬರಮಾಡಿ, 
' ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು-ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮತ್ತೆ-ಮರಳಿ, ಮನದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಮುನ್ನ-ಮೊದಲ್ಕು 
 'ಭೂಸುರರ್‌- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ತನಗೆ, ಎಂದ-ಹೇಳಿದು ವೃತ್ತಾಂತಮಂ-ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ನೆನೆದು. ಜ್ಞಾ.ನಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ 
. ಸುತರ-ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳುಗಳ್ಳ ಆಳ್ವೆಗೆ-ದೊರೆತನಕ್ಕೆ ಕಂಟಕಂ.ಮೃತ್ಯುವು, ಆಯಿತ್ತು-ಉಂಟಾಯಿತ್ತು ಅಕಟ. ಅಯ್ಯೊ 
ಹ ಇವನೋರ್ವಂ-ಇವನೊಬ್ಬನು, ಪಗೆಯಾದಂ-ವೈರಿಯಾದನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಚಿಂತಿಸುತ-ಯೋಚಿಸುತ್ತ, ಇರ್ದನು. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಓ ಅರ್ಜುನಾ, ನಿರ್ಮಲ ಮನಸ್ಕರಾದ ಸತ್ಪುರುಷರು ನೀಚರಾದ ಘಾತುಕರ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಕಿ 
“ ಯಾಗಿರುವ ಮಾಯದ ಮಾಟವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕರೆದು ವೀಳಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೆನೆದು 
ಅಯ್ಯೊ. ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ಕೆ ಕಂಟಕನಾಗಿ ಇವನೊಬ್ಬನು ಹಗೆಯಾದನಲ್ಲಾ ಎಂದು 
 ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
(೩೭) ಅರ್ಥ--ವಿಪ್ರರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಎನ್ನೊಳು-ನನ್ನಕೂಡೆ, ಎಂದ-ಹೇಳಿದ, ನುಡಿ. 
. ಮಾತು, ಬಂಜೆಯಾಗದು.ನಿಷ್ಟಲವಾಗಲಾರದು (ತಪ್ಪಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ), ರಂಜಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ರಾಜಲಕ್ಷಣ 
' ಜೊಳು-ರಾಜ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ, ಒಪ್ಪುವ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ಇವಂ-ಇವನ. ಭಂಜಿಸದೊಡೆ-ಕೊಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಕೆ, ಈ ಧರಣಿಗೆ- 
ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅರಸಾದಪಂ-ದೊರೆಯಾಗುವನು,-ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನಾತ್ಮಜರ್ಗೆ.ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಭೂಪಾಲಶ್ವಂ. 
'. ದೊರೆತನವು, ಸಂಜಧಿಸಲು.ಉಂಟಾಗಲು, ಅರಿಯದು-ತಿಳಿಯದು (ಆಗುವುದಿಲ್ಲ), ಅಗ್ಗಳಿಕೆಗೆ- ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ, 
' ಅಂಜುವವಂ.ಹೆದರತಕ್ಕವನು, ಅಲ್ಲ, ಬಲವಂತ.-ಬಲಶಾಲಿಯು, ಅಹಂ-ಆಗಿರುವನ್ನು ಈತಂಗೆ-ಇವನಿಗೆ, ನಂಜಂ. 
ಸ ವಿಷವನ್ನು, ಪೂಡಿಸಿ. ತಿನ್ನಿಸಿ, ಕೊಲ್ವ. ಕೊಂದುಹಾಕುವ, ಉಪಾಯಮಂ. ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಳ್ಪೆ ಂ-ಮಾಡುವೆನ್ಕುಎಂದು. 
"ಎಂಬದಾಗಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಎಣಿಸಿದಂ-ಯೋಚಿಸಿದನು, 






ಭಾವಾರ್ಥ- ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗಲಾರವು. ಇವನು 
'_ಠಾಜಲಕ್ಷಣ ಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿರುವನು. ಇಂಥವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟಕೆ ನಮ್ಮಾ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗುವನು. ಬಳಿಕ 
ಸಥನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯವು ದೊರೆಯಲಾರದು, ಇವನು ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ 
' .ಹದರಲಾರನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಲು ವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಆ ದುಷ 
೧ ಜ್‌ ಬುದಿ ಯ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. ೬. ನ 
(೩೮) ಅರ್ಥ--ರಾಕಾಶಶಾಂಕನ-ಹುಣಿ ಮೆಯ ಚಂದ್ರನ, ಅಭ್ಕುದಯವ -ಅಭಿನದಿ 
ಯನ್ನು), ಕೆಡಿಸಿ.ಹೋಗಲಾಡಿಸ್ಕಿ ತ ಕಾರಮಂ-ತನ್ನ ರೂಪಸವನ ಸ 6 ಸೆ ಸೆ ಸ್ಯ ತತ 
ಟಾ ; ತನ್ನಾ ೩ ರೂಪವನ್ನು, ತೋರಿಸುವೆಂ-ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು ಎಂಬ. 
| ನ್ನುವೃ ಕತ್ತಲೆಯೊಲು-ಆಂಧಕಾರದ ಹಾಗೆ, ಆ ಕಮಲಲೋಚನನ-ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ, ಭೃತ್ಯನಂ.ಭಕ್ತನಾದ 


ನ 











ಇಸ್ಯರ್ಸ್‌ 


೭೯೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಹಾರಕ ರಜ ಜಿ 
ಭಕ್ಕಿದಯಮ: ಕೆಡಿಸಿ ತ | ನ್ನಾಕಾರಮಂ ತೋರಿಸುವೆನೆಂಬ ಕತ್ತಯೊ| ಲಾ ಕಮಲ ಲೋಚೆನನ ನಂ 
ಕೊಲಿಸಿ ತಾಂ ಬಾಳ್ವಿನೆಂಬುಜ್ಜುಗದೊಳು ॥ ಆ ಕುಮತಿಯಹ ಮಂತ್ರಿ ಬಳಿಕೊಂದು ಲೇಖನವ/|ನೇಕಾಂತ 
ದೊಳ್‌ಬರಿಸಿ ಮೇಣದಕೆ ಮುದೈಯಂ | ಜೋಕೆಯಿಂದಳವಡಿಸಿ ಶಶಿಹಾಸನಂ ನೋಡಿ ನಸುನಗುತಲಿಂ 
ತೆಂದನು | ೩೮ ॥ ಉರ್ವ ಮಂತ್ರದ ಕಜ್ಜನಿದು ಚಂದ್ರಹಾಸ ನೀ। ನೋರ್ವನೆ ಹಯಾರೂಢನಾಗಿ ನಾಲ 
ರ್ಸೇವ । ಕರ್ವೆರಸಿ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಪೋಗಿ ತನ್ನ ಮಗ ಮದನಂಗೆ ಮುದ್ರೆಸಹಿತ ॥ ಸರ್ವ ಜನಮರಿಯ, 
ದಂತೀವುದೀ ಪತ್ರಿಕೆಯ | ನುರ್ವರೆಯೊಳಾವೆಸಗಿದತಿತಯದ ಮಾಳ್ಕಿ ನ | ಮ್ಯಾರ್ನರೊಳ್‌ಗುಪ್ತಮಾಗಿಕ 
ಲೆಂದು ಕೊಟ್ಟಿನಾ ಮಂತ್ರಿ ತಲ್ಲೇಖನವನು ॥ ೩೯॥ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಪೇಳ್ವನಂತಸ್ಥಮಂ ತನ್ನೊಳೀ | ಮಾತು. 
ನಿಶ್ಚಯವೆಂದು ನಂಬಿ ಕೈಳೊಂಡು ಹ| ಷಾಾತಿಶಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಿಗೆ ಮಣಿದು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ವಂದಿಸಿ: 








ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು, ಕೊಲಿಸಿ-ಕೊಲೆ ಮಾಡಿ, ತಾಂ.ತಾನ್ಕು ಬಾಳ್ವೆಂ-ಬದುಕುವೆನು, ಎಂಬ. ಎನ್ನುವ, ಉಜ್ಜುಗದೊಳ್ಳು- 
ಕಾರ್ಯುದಲ್ಲಿ ಆ ಕುಮತಿಯಹ-ಆ ಕಟುಕ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾದ, ಮಂತ್ರಿ.ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಲೇಖನವಂ-ಒಂದು ಕಾಗದ (ಪತ್ರ)ವನ್ನು, ಏಕಾಂತದೊಳ್‌. ರಹಸ್ಯವಾಗಿ, ಬರೆಸಿ-ಬಕೆದ್ಕು ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಅದಕೆ-ಆ 
ಕಾಗದಕ್ಕೆ, ಮುದ್ರೆಯ ಂ-ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಜೋಕೆಯಿಂ-ಭದ್ರವಾಗಿ, ಅಳವಡಿಸಿ-ಸೇರಿಸ್ಕಿ ಶಶಿಹಾಸನಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು 
ನೋಡಿ, ನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪೂರ್ಣ ಕಲಾ ವಿಶಿಷ್ಠನಾದ ಪೌರ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ 
ಮೆರೆಯ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ತಾನು ಬಾಳುವೆನೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ರಹಸ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪತ್ರಬನ್ನು ಬರೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊತ್ತಿ ಭದ್ರಮಾಡಿ ನಸು 
ನಗುತ್ತ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ವಿಶೇಷ _ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹುಣ್ಣಿವೆಯ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೆತಾನಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯಂತೆ ಚಂದ್ರ | 
ಹಾಸನನ್ನು ಕೊಂದು ತಾನು ಬಾಳಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನೆಂಬುದು ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 
(೩೯) ಅರ್ಥ--ಇದು- ಈ ಕಾರ್ಯವು, ಉರ್ವ-ಉತ್ತಮವಾದ, ಮಂತ್ರದ-ರಾಜಕಾರ್ಯದ ಆಲೋಚನೆಯ, ಕಜ್ಜಂ- 
ಕೆಲಸವ್ರು ಚಂದ್ರಹಾಸ-ಎಲೈ ಚಂದ್ರಹಾಸನೇ, ನೀಂ-ನೀನು, ಓರ್ವನೆ-ಒಬ್ಬನೇ, ಹಯೂರೂಢನಾಗಿ-ಕುದುರೆಯನ್ನೇರ್ಕಿ ' 
ನಾಲ್ವರ್‌. ನಾಲ್ಕು ಜನ, ಸೇವಕಕ್ವೆರಸಿ-ಪರಿಜನರಿಂದ ಕೂಡಿ (ಆಳುಗಳೊಡನೆ), ರಾಜಧಾನಿಗೆ-ಕುಂತಳ ನಗರಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ. 
ಹೋಗಿ, ತನ್ನ ಮಗ-ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ, ಮದನಂಗೆ-ಮದನನೆಂಬವನಿಗೆ, ಮುದ್ರೆ ಸಹಿತ. ಭದ್ರಮಾಡಿರುವ ಈ ಮುದ್ರೆ 
ಯೊಡನೆ (ಮೊಹರಿನೊಡನೆ), ಸರ್ವಜನಂ.ಯಾರೂ (ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ) ಅರಿಯದಂತೆ-ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ (ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ), : 
ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಂ- ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ಈವುದು-ಕೊಡುವುದು, ಉರ್ವರೆಯೊಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಆವು- ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಸಗಿದ. 
ಮಾಡಿದ, ಅತಿಶಯದ. ದೊಡ್ಡದಾದ, ಮಾಕ್ಕೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು, ನಮ್ಮಾೀರ್ವರೊರ್‌-ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೇ, ಗುಪ್ತಮಾಗಿ-ರಹ 
ವಾಗಿ, ಇರಲಿ, ಎಂದ್ಕು ಆ ಮಂತ್ರಿ-ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು, ತಲ್ಲೇಖನವನು-ಆ ಕಾಗದವನ್ನು, ಕೊಟ್ಟ ಂ-ಕೊಟ್ಟ ನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನೇ, ಇದು ಅತ್ಯಂಶ ರಹಸ್ಯವಾದ ರಾಜಕಾರ್ಯದ ಆಲೋಚನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಸೇವಕರಿಂದ ಕೂಡಿ ಕುಂತಳ ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಮದನಥಿಗೆ ಕೊಡು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಿದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ತಾನು ಬರೆದ ಕಾಗದವನ್ನು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
(೪೦) ಅರ್ಥ--ತನ್ನೊಳು-ತನ್ನಲ್ಲಿ,ಪ್ರೀತಿಯಿಂ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ಅಂತಸ್ಥಮಂ-ಮನಸ್ಸಿನ ರಹಸ್ಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಪೇಳ್ದ 0-ಹೇಳಿದನು, ಈ ಮಾತು.ಮಂತ್ರಿಯು ಹೇಳಿದ ನುಡಿಯ, ನಿಶ್ಚಯ ಂ-ನಿಜವಾದುದು, ಎಂದು ನಂಬಿ-ಒಪ್ಪಿ, 
ಕೈಕೊಂಡು. ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಹರ್ಷಾತಿಶಯದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಮಂತ್ರಿಗೆ-ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಗೆ, ಮಣಿದು.ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡ್ಕಿ 
ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಅವಥಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಹೊರಟ್ಕು ಕುಳಿಂದನ.ಕುಳಿಂದ ರಾಜನ, ಅಡಿಗೆ. ಪಾದಗಳಿಗೆ, ವಂದಿಸಿ-ನಮ 
ಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಆತನೊಳ್‌-ಅವನಿಂದ, ಪರಕೆವೆತ್ತು-ಆತೀರ್ವಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದು, ಮಾತೆ- ತಾಯಿಯಾದ, ಮೇಧಾವಿನಿಗೆ, ನಿರ್ಗಮನಮಂ. ಪ್ರಯಾಣದ ಸಂಗೆಕಿಯನ್ನು ಖ್ಯಾಕಿಸಿ- 








ಸಕಕ | 1 
ಟ್‌” ; ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೭೯೧ 


' ಕೆ 


' ಕುಳಿಂದನಡಿಗೆ ॥ ಆತನೊಳ್‌ಪರಕೆನೆತ್ತೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಮಾತೆ ಮೇಧಾನಿನಿಗೆ ಬಂದು ನಿರ್ಗ 








' ಮನಮಂ | ಖ್ಯಾತಿಸಿ ಪದಾಂಬುಜಕೆ ಪಣೆಯಿಟ್ಟನಾ ಚಂದ್ರಹಾಸನಭ್ಯಗ್ರದಿಂದ | 90 | ಆ ಸುದತಿ ಪಣೆ 


" 
ಇ 


' ವಿಡಿದು ನೆಗಪಿ ಸುಕುಮೂರಂಗೆ | ಸೇಸೆದಳಿದಾರತಿಯನೆತ್ತಿ ತಿಲಕವನ್ನಿಟ್ಟು | ಭಾಸುರ ಸುಲಾಜೆ ದಧಿ 
ದೂರ್ವಾಕ್ಷತೆಗಳೊಡನೆ ತಳಿಗೆದಂಬುಲವನಿತ್ತು | ಲೇಸೋದವಲರಭೃದೊಳ್‌ನಿನ್ನವಯವಂಗಳಂ | ವಾಸು 
ದೇವಂ ಕಾಯಲನುಕೂಲೆಯಾಗಿಹ ವ | ಧೂ ಸಮನ್ವಿತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯಮಂ ಹಡೆಯೆಂದು ಪರಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ 
ಳಂದು ॥ ೪ರ | ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಾತೆಯಂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಪೊರಮಡುವ | ಸಮಯದೊಳ್‌ಚಂದೃಹಾಸಂ : 
ಕಂಡನಿದಿರೆ ಕುಂ | ಕುಮ ಸುರಂಜಿತ ಹರಿದ್ರಾಂಗದಿ: ಕಂಗೊಳಿಸ ನೂತನ ವಧೂವರರನು ॥ ಸಮ ಸದಾ 

`ಕಾರದಿಂ ಬರುತಿರ್ದ ಭೂಸುರೋ।| ತ್ತಮ ಯುಗವನೆಳಗರುನೆರಸಿ ಬಪ್ಪ ಗೃಷ್ಟಿಯಂ।| ರಮಣೀಯ ಕುಸುಮ 


ಹೇಳ್ಕಿ, ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-.ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಅಭ್ಯಗ್ರದಿಂದ. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪದಾಂಬುಜಕೆ-ಪಾದ ಕಮಲಗಳಿಗೈ 
ಪಣೆಯಿಟ್ಟ ಂ-ಹಣೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-.-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು `ಿಜವಾಗಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ 
ನೆಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವಶಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ವಂದಿಸಿ 
ಅವನ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಾಯಾದ ಮೇಧಾವಿನಿಯ ಬಳಿಗೈತಂದು ಪ್ರಯಾಣಮುಖನಾಗಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತ 
'ವನ್ನ್ನು ಹೇಳಿ ಆತುರದಿಂದ ಅವಳ ಪಾದ ಕಮಲಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 

(೪೧) ಅರ್ಥ--ಆ ಸುದತಿ-ಆ ಮೇಧಾವಿನಿಯು, ಪಣೆವಿಡಿದು-ಹಣೆಯನ್ನು ಹಡಿದು, ನೆಗಪಿ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, 
ಸುಕುಮಾರಂಗೆ.ಕೋಮಲಾಂಗನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಪನಿಗೆ, ತಿಲಕಮಂ-ಹಣೆ ಬೊಟ್ಟನ್ನು ಇಟ್ಟು. ತಿದ್ದಿ, ಆರತಿಯಂ-ಮುತ್ತಿ 
ನಾರತಿಗಳನ್ನು, ಎತ್ತಿ.ಬೆಳಗಿ, ಸೇಸೆದಳಿದು.ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿ ಭಾಸುರ-ಮನೋಹರವಾದ್ಕ 
ಸು-ಸಮಾಚೀನವಾದ, ಲಾಜೆ. ಅರಳು, ದಧಿ. ಮೊಸರು, ದೂರ್ವ.ಚಿಗುರು ಗರಿಕೆ ಅಕ್ಷತೆಗಳೊಡನೆ.ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳೊಂದಿಗೆ, 
ತಳಿಗೆ ತಂಬುಲವನು-ಸುತ್ತು ವೀಳಯವನ್ನು ಇತ್ತು.ಕೊಟ್ಟು ಅಧ್ವದೊಳ್‌.ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಲೇಸು-ಮಂಗಳಪು, ಒದವಲಿ- 
ಉಂಟಾಗಲಿ, ನಿನ್ನವಯವಂಗಳಂ-ನಿನ್ನ ಜೀಹವನ್ನೂ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ವಾಸುದೇವಂ-ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು 
ಕಾಯಲಿ- ಕಾಪಾಡಲಿ, ಅನುಕೂಲೆಯಾಗಿಹ-ನಿನಗೆ ತಕ್ಕವಳಾದ (ಯೋಗ್ಯಳಾದ), ವಧೂಸಮಸ್ವಿತನಾಗಿ-ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 

"ಕೂಡಿ ರಾಜ್ಯಮಂ-ದೊರೆತನವನ್ನು, ಪಡೆ.ಸಂಪಾದಿಸ್ಕು ಎಂದು, ಪರಸಿ-ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ, ಅಂದು-ಆಗ, ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಳು- 

ಬ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. 

ಇ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಮೇಧಾವಿನಿಯು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಣೆಗೆ ತಿಲಕವನ್ನಿಟ್ಟು ಆರತಿ 
ಯೆತ್ನಿ ಮಂತ್ರಾ ಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ಲಿ, ದಧಿ, ದೂರ್ವ; ಲಾಜೆ, ಮಂಗಳಾಕ್ಷತೆಗಳೊಡನೆ ಸುತ್ತು ವೀಳಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 

' ನಿನಗೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸರ್ವ ವ್ಯಾನಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ; ಕುಲ ಕಳ 
ರೂಪ ರೇಖಾಲಾವಣ್ಯ ಗುಣಶೀಲ ಸದಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿ ಅನುಕೂಲಳಾಗಿರುವ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಜ 

. ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳು. ಕ. 


| (೪೨) ಅರ್ಥ--ಕ್ರಮದಿಂದ-ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನರಿತು (ಕ್ರಮವಾಗಿ), ಮಾತೆಯಂ-ತಾಯಿಯನ್ನುು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು- 
. ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು, ಹೊರಡುವ-ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ, ಸಮಯದೊಳ್‌-ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಇದಿಕೆ. 
ಣಿ) ತ » 

ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುಹ,ಕುಂಕುಮ-ಕುಂಕುಮದಿಂಡ್ಕ ಸು-ಸಮಿಾ ಚೀನವಾಗಿ, ರಂಜಿತ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ,ಹರಿದ್ರಾಂಗದಿಂ- 


ಅರಿಶಿನವನ್ನು ತೊಡೆದ ಮೈಯಿಂದ ಕ್‌ 
ಹ ಶೃಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಪ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ,ನೂತನ-ಹೊಸಬರಾದ ಆಗ ತಾನೇ ಮದುವೆಯ 
ವಧೂನರರನು.ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರನ್ನು, ಸಮ-ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸ ತೊಕ 


ಸದಾಕಾರದಿಂ.ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ 
. ಬರುತಿರ್ದ. ಬರುತ್ತಿದ್ದ, ಭೂಸುಕೋ ಸ ಬ ಜಾ 
ತ್ತಿದ್ದ, ಸುರೋತ್ತಮ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠರ ಯುಗವನು. ಜೊತೆಯ 

[ಕ ಕರುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬಪ್ಪ-ಬರುತ್ತಿರುವ, ಗೃಷ್ಟಿಯಂ. ಹಸುವನ ಚ ಬಾಟಾ 6 


ರಮಣೀಯ. ಸುಂದರವಾದ್ಕ ಕುಸುವ 
ಫಲಮಂ-ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂ ಸ್ರ ಬ » ಕುಸುಮ- ಹೂಗಳು 
ಖ ಕ ಡು, ತನಗೆ, ಈ ಸ | 
ತೋಟಗಾರನ್ನು, ಕಂಡಂ-ನೋಡಿದನು. ) ತನಗೈ ಯಲು. ಕೊಡಲ್ಕು ಐತಹ-ಬರುತ್ತಿರುವ. ವನಾಧಿಸರನು- 








(4 
೭೯೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಘಾ ಘೌ ್ಷ]ಉಕರಾಗಾ್ಧಗಕಗ್ಷಕ)ಉಗಸ%ಗೂಗೂಗ%ಜ್ವಾ್ವಾಾಾಾನಾರಾ ಅ ಸಾಸ 

ಫಲಮಂ ಕೊಂಡು ತನಗೀಯಲೈತಹ ವನಾಧಿಪರನು|೪೨॥ ಸೂಡಿದಂ ಪರಿಪರಿಯೊಳೆಸೆವ ಕುಸುಮಂಗಳಿಂ | 
ಮಾಡಿದ ಸುಮಾಲೆಯಂ ತಲೆಗೊರ೯ನೊರ್ವನೆಡೆ | ಗೂಡಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದಚ್ಚ ಸಂಪಗೆಯ ಮಾಲೆಯ: 
ನಿಕ್ಕಿದಂ ಕೊರೆಕ್ಗಿ | ನೀಡಿದಂ ಮತ್ತೋರ್ವ೯ನೊಪ್ಪುವ ಕರಾಂಬುಜಕೆ | ದಾಡಿಮದ ಫಲವನಿವನೆಲ್ಲಮಂ. 


ಕೈಕೊಂಡು | ಗಾಡಿ ಮಿಗೆ ಮೆರೆವ ನವ ವರನಂತೆ ಪೊರಮಟ್ಟನಾ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂದು ॥ ೪೩ ॥ ಹಯವರೆ:. 


ಸಮಾರೂಢನಾಗಿ ಸೇವಕ ಚತು | ಷ್ಪಯದೊಡನೆ ಸೂಚಿತ ಶುಭೋದಯದ ಶಕುನಾವ | ಳಿಯನಾಲಿಸುತ. 
ಬಟ್ಟೆವಿಡಿದು ಕುಂತಳಪುರದ ಬಾಹ್ಯೋಸವನಕೆ ಬರಲು ॥ ನಯ ಸರದ ಕೋಗಿಲೆಯ ಸಾರದ ನುಡಿಯೊಳತಿ | 
ಶಯ ಫಲೋತ್ಕರದ ತರು ಶಾಖೆಗಳ ಕೈಗಾಣಿ।! ಕೆಯೊಳಿದಿಗೊಳ್ಳವೊಲಾವನಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮುಂದೆ 


ಕಾಣಾ ಸದರ ರಾ ಾವರಾನಾಕಾರ್ವರ- ಮಾಸಾ ರಾಜ ಅ ಅಜ ಕಶಿ ಸರ ರಲ ಪರ ಶತ ಎ ಚಿಟ್‌ ಅಟ್‌ ಜಾ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಮರ್ಯಾದೆಯರಿತು ತಾಯ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನು 


ಹರಿದ್ರಾ ಕುಂಕುಮ ಶೋಭಿತರಾದ ಹೊಸ ಮದುವಣಿಗರಾದ ವಧೂ ವರರನ್ನೂ ಬೆಸನಲ್ಲದೆ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ' 


ಸದ್ದೃತ್ತ ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಜೊತೆಯನ್ನೂ ಎಳೆಗರುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಹಸುವನ್ನೂ, ತನಗಾಗಿ ಉದ್ಯಾನದಿಂದ ಫಲ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವ ತೋಟಗಾರರನ್ನೂ ಕಂಡನು. 

(೪೩) ಅರ್ಥ- ಓರ್ವನು-ಒಬ್ಬನು ಪರಿಪರಿಯೊಳು. ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕುಸು 
ಮಂಗಳಿಂ.ಹೂಗಳಿಂದ್ಕ ಮಾಡಿದ. ಕಟ್ಟದ (ನಿರ್ಮಿತವಾದ), ಸುಮಾಲೆಯಂ-ಹೂವಿನ ಸರವನ್ನು, ತಲೆಗೆ, ಸೂಡಿದಂ-ಮುಡಿಸಿ 


ದನು, ಓರ್ವಂ.ಇನ್ನೊಬ್ಬನು, ಎಡೆಗೂಡಿ- ಒತ್ತಾಗಿ, ಸೇರಿಸಿ-ಜೊತೆ ಮಾಡಿ, ಕಟ್ಟದ-ಬಂಧಿಸಿದ, ಅಚ್ಚ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, . 


ಸಂಪಗೆಯ. ಸಂಪಗೆ ಹೂಗಳ್ಕ ಮಾಲೆಯಂ-ಸರವನ್ನು, ಕೊರಳ್ಗೆ-ಕುತ್ತಿಗೆಗ್ಗೆ ಇಕ್ಕೆದಂ- ಹಾಕಿದನು, ಮತ್ತೊರ್ವಂ.ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬನ್ಮು ಒಪ್ಪುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಕರಾಂಬುಜಕೆ. ಹಸ್ತ ಕಮಲಗಳಿಗೆ, -ದಾಡಿಮದ ಫಲವಂ-ದಾಳಿಂಬೆಯ ಹಣ್ಣನ್ನು, 
ನೀಡಿದಂ-ಕೊಟ್ಟನು, ಇವನೆಲ್ಲಮಂ. ಈ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೈಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಗಾಡಿ.ಬೆಡಗು,( ಸೌಂದರ್ಯವು), 
ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರಲು, ಮೆರೆವ-ಹೊಳೆಯುವ, ನವ-ಹೊಸಬನಾದ, ವರನಂತೆ-ಮದವಣಿಗನ ಹಾಗೆ, ಅಂದು.ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ, ಪೊರಮಟ್ಟ ಂ-ಹೊರಟನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹೂಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹೊಮಾಲೆಯನ್ನೊಬ್ಬನು ತಲೆಗೆ ಮುಡಿಸಿದನು. ಒತ್ತಾಗಿ 


ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟದ ಅಚ್ಚ ಸಂಪಗೆಯ ಸರವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿದನು. ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯು, ಇ 
ತ್ತಿರುವ ಕೈಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಸುಂದರವಾದ ದಾಳಿಂಬೆಯ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಹೊಸ ಮದುವೆಯ ಗಂಡಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರನಾಗಿ ಸಂತೋಷಡಿಂದ ಪೊರಮಟ್ಟನು, | 
(೪೪) ಅರ್ಥ- ಹಯವರ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಸಮಾರೂಢನಾಗಿ.ಹತ್ತಿದವನಾಗಿ, 'ಸೇವಕಚತು 

ಷ್ಟ್ವಯದೊಡನೆ-ನಾಲ್ಕು ಜನ ಆಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸೂಚಿತ. ಕಾಣಬಂದ, (೧) ಶುಭೋದಯ-ಮಂಗಳೆಕರಗಳಾದ, (೨) 

ಶಕುನಾವಳಿಯಂ-ಶಕುನ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು (ಶುಭ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು), ಆಲಿಸುತ.ತಿಳಿಯುತ್ತ, (೩) ಬಟ್ಟಿನಿಡಿದು-ಕುಂತಲ '' 


ಬ 


ನಗರದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕುಂತಳಪುರದ-ಕುಂತಳ ಪುರವೆಂಬ ರಾಜಧಾನಿಯ, (೪) ಬಾಹ್ಯೋಪವನಕೆ-ಹೊರಗಡೆ | 


ಯಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ, ಬರಲು-ಬಂದು ಸೇರಲ್ಕು (೫) ನಯ ಸರದ.ನುಣುಪಾದ ಇಂಚರವುಳ್ಳ, ಕೋಗಿಲೆಯ, | 


ಸಾದರದ-ಆದರಿಸುವಂತಿರುವ (ಸಂಭ)ಮಯುಕ್ತವಾದ), ನುಡಿಯೊಳು-ಮಾತಿನಿಂದ (ಧ್ವನಿಯಿಂದ), ಅತಿಶಯ-ಬಹಳ 


ಹೆಚ್ಚಾದ, (೬) ಫಲೋತ್ಕ್ಯರದ.ಹಣ್ಣುಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತರು ಶಾಖೆಗಳ-ಮರದ ರೆಂಬಗಳ್ಕ ಕೈ ಗಾಣಿಕೆಯೊಳ್‌- 

ಮರ್ಯಾ ದಾರ್ಥವಾದ ಬಹುಮಾನದಿಂದ (ನಜರಿನಿಂದ), ಇದಿರ್ಗೊಳ್ವವೊಲ್‌. ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಆ ವನಂ-ಆ ಉದ್ಯಾನ 

ವನವು, ಚಂದ್ರಹಾಸನ, ಮುಂದೆ-ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೆಸೆದುದು.ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು, 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಉತ್ತಮಾಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಪರಿವಾದ ಚತುಷ್ಪಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಕುಂತಳ ನಗರದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ 


ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಆ ರಾಜಧಾನಿಯ ಹೊರವಳಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ಯಾನ ವನಕ್ಕೆ ಬರಲು ನುಣುಪಾದ ಇಂಚರದ ಮೆಲ್ನುಡಿ | 


ಗಳಿಂದ ಆದರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅತಿಶಯವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಮರದ ಕಿಂಬೆಗಳು 


ತಂತಮ್ಮ ಫಲಗಳನ್ನು ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಕೈ ಗಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದವನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಕ್ಕರೆ 
ಯಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿದ್ದು ವು. 


10೨ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಪೋಟ 


ಸಿ ಸಾಸಗ)? ೂಪಸಗಸಗಕಶ]ಶ]ಕ%ದ್ಶಾಕಾಾಕಾಾಾಾರ್ಷ ಕಾಕ 
'`' ಈಣ್ಣೆಸೆದುದು | ೪೪ | ತಳಿರ್ದುರುಗಿದೆಳಮಾವುಗಳ ನೆಳಲ್‌ಕವಿದ ನಿ।| ರ್ಮಲ ಪುಳಿನ ತಳದಿಂ ತೊಡರ್ಪ 
"ಜದ್ದಲರಳ್ಳಿ | ಗಳ ಮಂಟಪಂಗಳಿಂ ವಿವಿಧ ಮಣಿಮಯ ಕೃತಕಗಿರಿ ಕಂದರಂಗಳಿಂದ ॥ ತೊಳೆಪರನ್ನದ 
ಪಾಸರೆಗಳಿಂದ ರಂಜಿಸುವ | ನಳಿನೋತ್ಸಲ ಪ್ರಕರ ಶೋಭಿತ ಸರೋವರಂ | ಗಳ ರಮ್ಯ ಸೋಪಾನದಿಂದ 
ತಪ್ಪಾಜ ಕೇಳೀ ವನಂ ಕಣ್ಣೆಸೆದುದು ॥ ೪೫ | ಸರಸಿಯೊಳ್‌ ನಲಿದಾಡುವಂಚೆಗಳ ಕೊಂಚೆಗಳ | ಬೆರಸಿ ರಮಿ 
ಸುವ ಕುಣಿನ ಕೋಳಿಗಳ ಕೇಕಿಗಳ | ನೆರೆನೆರೆದು ಮೊರೆವ ಮರಿದುಂಬಿಗಳ ದೊಂಬಿಗಳ ಚೀರ್ವ ಗಿಳಿ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳ | ತರು ಲತೆಯ ತುರುಗಲ ರಸಾಲ ಪ್ರನಾಳ ಪ್ರ | ಕರದ ಶೋಭೆಗಳ ಕುಸುಮಾಳಿಗಳ ಗಾಳಿಗಳ | 

















ವಿಶೇಷ--(೧) ಶುಭ. ಉದಯ (ಗು. ಸಂ), (೨) ಶಕುನ-- ಆವಳಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಬಟ್ಟೆಯ ಂ-- 
ಪಿಡಿದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೪) ಬಾಹ್ಯ -- ಉಪವನ (ಗು. ಸಂ), (೫) ನಯ(ವ್ಹಾದ)-- ಸರ (ವಿ. ಪೂ. ಕು), ೬) ಫಲ. ಉತ್ಕರ 
(ಗು.:ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯಾನವನವು ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಕೂಗಿನೊಡನೆ ಫಲಭರಿತವಾದ ಮರ ಗಿಡಗಳ ಕೈಕಾಣಿಕೆಯ 
ನ್ನಿತ್ತು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಪರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ, 

(೪೫) ಅರ್ಥ--ತಳಿರ್ದುರುಗಿ. ಚಿಗುರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಎಳ ಮಾವುಗಳೆ.ಎಳದಾದ ಮಾವಿನ ಮರಗಳ, 
ನೆಳಲ್‌ ಕವಿದ-ನೆರಳು ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ನಿರ್ಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಪುಳಿನ ತಳದಿಂ.ಮರಳು ಪಾತೆಗಳಿಂದ, ತೊಡರ್ದು. 
ಮರವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಅಡರ್ದು.ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗಿರುವೃ (೧) ಅಲರ್ವಳ್ಳಿಗಳ. ಪುಷ್ಪಲತೆಗಳ್ಳ ಮಂಟಪಗಳಿಂ. 
ಚಪ್ಬ್ಪರಗಳಿಂದ (ಲತಾ ಗೃಹಗಳಿಂದ), ವಿನಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಮಣಿಮಯ-ರತ್ನಖಚಿತವಾದ, ಕೃತಕ. ಬೇಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ, 
ಗಿರಿ.ಬೆಟ್ಟಗಳ, ಕಂದರಂಗಳಿಂದ-ಗುಹೆಗಳಿಂದ, ತೊಳಪ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, (೨) ರನ್ನದ-ರತ್ನಗಳ, (೩) ಪಾಸರೆಗಳಿಂದ- 
ಕಲ್ಲಿನ ಹಾಸಿಗೆಯುಳ್ಳ ನೆಲಗಳಿಂದ, ರಂಜಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ನಳಿನ-ತಾವರೆ,;' ಉತ್ಪಲ-ನೈದಿಲೆಗಳ, ಪ್ರಕರ-ಸಮೂಹ 
ದಿಂದ, ಶೋಭಿಪ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ,ು ಸರೋವರಂಗಳ-ಕೊಳಗಳ, ರಮ್ಯು-ಮನೋಹರವಾದ, ಸೋಪಾನದಿಂದ-ಮೆಟ್ಟಲು 
ಗಳಿಂದ (೪) ತದ್ರಾಜ ಕೇಳೀವನಂ.ಆ ರಾಜನ ವಿಹಾರದ ಉದ್ಯಾನವು, ಕಣ್ಣೆಸೆದುದು-ಶೋಭಿಸುದ್ದಿ ತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಚಿಗುರಿದ ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಮರಗಳ ನೆಳೆಲನ್ನು ಆಸರೆಗೊಂಡು ಬುಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಮರುಳು 
_: ಪಾತೆಯಿಂದ ಮರವನ್ನು ತೊಡರಿಕೊಂಡು ತುದಿಯವರೆಗೂ ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಹೂಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದಾದ ಲತಾಗೃಹದಿಂದ 

'ನವರತ್ನಮಯವಾಗಿ ನಿದ್ಕಿಸಿರುವ ಕೃತ್ರಿಮ ಪರ್ವತಗಳ ಗುಹೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ರತ್ನರಾಜಿಗಳ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿರುವ ನೆಲ 

ಧಿಂದಲೂ ಸದಾ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ತಾವರೆ ನೈದಿಲೆಗಳುಳ್ಳ ಅಲರ್ಗೊಳದ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಸೋಪಾನಪಜ್ವಾಯಿಂದಲೂ 
108೫್ಷನಾಗ ಉದ್ಯಾನ ವನವು ಕಣ್ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಲ(ರ) 3. ಬಳ್ಳಿ (ಸ್ನ ತ. ಸ ಪ ಎಾತ್ಪು ನ 

(೪) ತತ್‌3- ರಾಜ ಸ ಕ ಥಿ (ಹ, ತ. ಸ), (೨) ರನ್ನ--ದೃ,ರತ್ನ--ತ್ಸ; (೩) ಪಾಸರೆ--ದೃ,ಪ್ರಾಸಾರ--ತ್ಲ 

(೪೬) ಅರ್ಥ--ಸರಸಿಯೊಳ್‌. ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡುವ-ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ, ಅಂಚೆಗಳ- 
ಸಸಿಗಳ ಭಟ್‌ ಪಕ್ಷಿಗಳ, ಬೆರಸಿ-ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡಿ ರಮಿಸುವ. ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕೋಳಿಗಳ- 
ತ್ತಿರುವ ಸಟ ಬಂ ಸಾ ತಿ ನ ಕ ಸಸರ ಚಾರ. 
ತರುಲತೆಯ-ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಜಬ ಸವ ತ ಭಷ ಮ ಗೆ  ಂ ೃ ್ಷ 
ಗುಂಪಿನ 1. 1110 ಸ್‌ ಸ ಸೋಕ ಾಕಚಕತ ಬಜ ತವಾ ಇತ ಸಾಸಲೆ 

ಕ್ಳ) (೩) ಕುಸುಮಾಳಿಗಳ.ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹೂಗಳ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಗಳ-ಮಂದಮಾರುತದ, ಪರಿಮಳದ. ಸುವಾಸನೆಯ ಮನಕೆ-ಮನಸಿಗೆ ಂಪಂ-ಸಂತೊ ಷಾ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ್ಕ ಸೊಗಯಿಸುವ-ಸುಖಕರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಚ್‌ ಕರು ಮ 
ಎಸೆದುದು. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಕುರಾನ (1) ೀಪವನಂ-ರಾಜನ ಉದ್ಯಾನ ವನವ್ರು 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಕುಣಿದಾ 
| ಚಕ್ರವಾಳಗಳ್ಳಾದಲ್ಲೂ ಸಗ ಭ್ರ ಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಚೆ ಕೊ 
ದಿಂದ ಮೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಮರಿದುಂಬಿಗಳ ಬಂಬಲಿ 


ಂಚೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಒಂದಾಗಿ ಬೆರೆದು ರಮಿಸು 
ಸುತ್ತಿರುವ ನನಿಲುಗಳಿಂದಲೂ, 'ಗುಂಪಾಗಿ ಕೂಡಿ ಮಧುಪಾನ ವ್ಯಾಜ 


೦ದಲ್ಯೂ, ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಗಿಳಿ ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 


11 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಪರಿಮಳದ ಮನಕಿಂಪನೊಗೆಯಿಸುವ ಸೊಗಯಿಸುವ ರಾಜೋಪವನನೆದುದು ॥ ೪೬ ॥ ಹೃದ್ಯಮಾಗಿಹ 
ಶೈತ್ಯ ಸೌರಭ್ಯ ಮಾಂದೃದಿಂ | ದುದ್ಯಾನ ಮಾರುತಂ ಬೀಸಿ ಮಾರ್ಗಶ್ರಮಂ | ಸದ್ಯಃಪ್ರಶಮನ ಮಾಗಲೈ 
ಹರ್ಷದೊಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಂ ಪೂಜೆಗೈನ ॥ ಉದ್ಯೋಗದಿಂದಿಳಿದು ತಣ್ಣೆಳಲ ತರುಮೂಲ | ಕುದ್ಯತ್ತುರಂಗಮಂ: 
ನಿರ್ಗುಡಿಸಿ ಕಟ್ಟ ನಿರ | ವದ್ಯ ಗುಣ ನಿಧಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನೆಳವುಲ್ಲಳಂ ತಿರಿತರಿಸಿ ಮುಂದಿಟ್ಟನು ॥ ೪೭॥ 
'ತೇಜಿಯಂ ಕಟ್ಟಿದೆಡೆಯೊಳ್‌ಸೇವಕರ ಸಿರಿಸಿ।! ರಾಜ ವನದೊಳ್‌ಪೊಕ್ಕು ಶಶಿಹಾಸನಲ್ಲಿ ವಿ|। ಭ್ರಾಜಿಸುವ 
ನಿರ್ಮಲ ಸರಸ್ತೀರದೊಳ್‌ಮಿಂದು ಶುಚಿಯಾಗಿ ಸುಸ್ಥಿರದೊಳು|ರಾಜೀವ ಮೊದಲಾದರ್ಗಳಂ ತಿರಿದು ಹರಿ | 
ಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಿ ತಾಂ ತಂದ ಸಾಥೇಯಮಂ | ಭೋಜನಂ ಗೈದು ನಿಶ್ರಮಕಾಗಿ ತಳಿತ ಮಾಮರನ ನೆಳಲಂ 


೭೬೯೪ 











ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಹಬ್ಬುಗೆಯಿಂದಲೂ, ಹೊಸದಾಗಿ ಚಿಗುರಿದ ಮಾವಿನ ಚಿಗುರುಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾಡ 
ಹೂಗಳ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಸುಳಿಗಾಳಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಂಪ 
ನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತ ಆ ರಾಜಕೇಳೀವನವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೊಂಚೆ--ದೃ, ಕ್ರೌಂಚ--ತ್ಸ; (೨) ಪ್ರವಾಳ-_ಚಿಗುರು, ಹವಳ, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ, ತಾಮ್ರ 
(ಜಾನಾ), (೩) ಕುಸುಮ-/ ಆಳಿಗಳ (ಸ. ದೀ. ಸ), (೪) ರಾಜ-- ಉಪವನ (ಗು. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚೆಗಳ, ಕಿಗಳ್ಳ 
ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 

(೪೭) ಅರ್ಥ--ಹೃದ್ಯಮಾಗಿಹ- ಹೃದಯಂಗಮ (ಮನೋಹರ)ವಾಗಿರುವ, ಶೈತ್ಯ.ತಂಪು, ಸೌರಭ್ಯ-ಸುವಾಸನೆ, 
ಮಾಂದ್ಯ-ಮೆಲ್ನಡೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ಉದ್ಯಾನ ಮಾರುತಂ-ಆ ಉಪವನದ ಗಾಳಿಯು, ಬೀಸೆ-ಬೀಸಲು, ಮಾರ್ಗಶ್ರಮಂ.ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಯಾಸವು, ಸದ್ಯ ಒಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ, ಪ್ರಶಮನಂ-ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು (ನಂದಿಹೋದುದು), ಆಗಲೈೆ- 
ಆಗಲು; (ಆಗಲೆ), ಹರ್ಷದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣನಂ, ಪೂಜೆಗೈವ-ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ, 
ಉದ್ಯೋಗದಿಂದ. ಕಾರ್ಯದಿಂದ, ಇಳಿದು-ಕುದುರೆಯಿಂದ ಇಳಿದ್ಕು. (೧) ತಣ್ಣೆಳಲ-ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೆಳಲುಳ್ಳ, (೨) 
ತರುಮೂಲಕೆ-ಮರದ ಬುಡ ಕೈ, ಉದ್ಯತ್ತುರಂಗಮಂ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು, (೩) ನೀರ್ಗುಡಿಸಿ-ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸಿದ 
ನಂತರ, ಕಟ್ಟಿ. ಬಿಗಿದು, ನಿರವದ್ಯ. ಅನೋಘವಾದ, ಗುಣ. ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ, ನಿಧಿ.ಗಣಿಯಹಾಗಿರುವ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ.ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನು, (೪) ಎಳೆವುಲ್ಲಳಂ-ಚಿಗುರು ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು, ತಿರಿತರಿಸಿ-ಕಿತ್ತುತರಿಸಿ, ಮುಂದೆ-ಕುದುರೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟನು. ' 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಶೈತ್ಯ ಸೌರಭ್ಯ ಮಾಂದ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಉದ್ಯಾನದ ಮಂದಮಾರುತವು ಸೋಕಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವು ಕಳೆದುಹೋಗಲು ಆ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನು 
ಕುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ತಜ್ಞೃಗಿರುವ ನೆರಳುಳ್ಳ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಚಿ ಹಸುರಾಗಿರುವ ಚಿಗುರು 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ತರಿಸಿ ಅದರ ಮುಂದೆ ಹಾಕಿದನು. * 

ವಿಶೇಷ--(೧). ತಣ್ಣಿತ್ತು 4 ನೆಳಲ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ತರು(ವಿನ)-- ಮೂಲ (ಷ. ತ. ಸ), (೩) ನೀರಂ-- 
ಕುಡಿಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೪) ಎಳೆ(ದಾದ)* ಪುಲ್ಲಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 

(೪೮) ಅರ್ಥ--ಸೇವಕರಂ-ಆಳುಗಳನ್ನು, ತೇಜಿಯಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ದೆಡೆಯೊಳು-ಬಿಗಿದಿರುವ ಮರದ 
ಬುಡದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ-ಇರಹೇಳಿ, ರಾಜವನದೋಳ್‌-ರಾಜನ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಪೊಕ್ಕು-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ, ಶಶಿಹಾಸಂ.ಚಂದ್ರಹಾ 
ಸನು, ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಭ್ರಾಜಿಸುವ. ಕೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ನಿರ್ಮಲ. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಸರಸ್ತೀರದಜೋಳ್‌. ಸರೋವರದ 
ತಡಿಯಲ್ಲಿ, ಮಿಂದು- ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಶುಚಿಯಾಗಿ. ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿ (ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದೆ), ಸುಸ್ಥಿ ರದೊಳು. ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ, ರಾಜೀವಮೊದಲಾದ-ತಾವರೆಯೆ ಮೊದಲಾದ, ಅಲರ್ಗಳಂ. ಹೂಗಳನ್ನು, ತಿರಿದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ್ಳು ಹರಿ 
ಪೂಜೆಯಂ-ಷಾರಾಯಣ ಪೂಜೆಯನ್ನು, ಮಾಡಿ, ತಾಂ-ತಾನು, ತಂದ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದ, ತಾತೇಯಮ 
ಅನ್ನವನ್ನು, ಭೋಜನಂಗೈದು- ಊಟಮಾಡಿ, ವಿಶ್ರಮಕಾಗಿ.ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತಳಿತ-ಚಿಗುರಿರುವ, 
ಮಾಮರನ-ಮಾವಿನಮರದ, ನೆಳಲಂ-ನೆರಳನ್ನು, ಸಾರ್ದನು-ಸೇರಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕುದುರೆಯಬಳಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನಾಳುಗಳನ್ನು ಇರಸ್ಕಿ, ರಾಜೋದ್ಯಾನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ನಿರ್ಮಲವಾಡೆ ಸರ 
ಸ್ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ನಿಶ್ಚಲ ಮನಸ್ಕ್ಮನಾಗಿ ತಾವರೆ ಮೊದಲಾದ ಹೂಗಳನ್ನು ತಂದು ಹರಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತಾನು 








ಜ್ಜ ಕಾಗದವನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡು, ಚದುರಿಂದ. ಜಾಣತನದಿಂದ, ಆದಂ-ಆ ಲೇಖನವನ 


ಚ್‌ ಲ್ಟಾ 


/£೨ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ : ೩೪೫ 








5 ಉಶಾ ತಾತಾತಾತಾತಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾವಾಾವಾಾಾವಾಾಾಾಾ ಕಾವಾ 
`ಸಾರ್ದನು | ೪೮ | ತಿರಿದೆಳದಳಿರ್ಗಳಂ ಪಾಸಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದೊಯ್ಯ | ನೊರಗಲೈ ನಡುವಗಲ ಬಿಸಿಲಿಂದ 


:`ಮಾರ್ಗದೋ |ಕ್ನೈರೆ ಬಳಲ್ಲಿಹ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ ತಣ್ಣೆಲರ ಸೊಗಸಿಂದ ಕಣ್ಣೆವೆಗಳು ॥ ತರಳ 
ಗಳನಾತ್ಮೀಯ ಕೃತ್ಯಮಂ | ಮರೆದು ನಿದ್ರಾ ಲೋಲನಾಗಿ ಮಲಗಿದನವಂ | ಮಿರುಗುವಹಿ ತಲ್ಪದೋ 


ದೇವಪುರನಿಲಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀವರಂ ಪವಡಿಸುವೊಲು ॥ ೪೯ 





ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಂದ, ಬುತ್ತಿಯನ್ನುಂಡು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲೆಳೆಸ್ಕಿ, ಚಿಗುರಿ ಮನೋಹರವಾದ 
ಒಂದಾನೊಂದು ಮಾವಿನ ಮರದ ನೆಳಲನ್ನು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಸೇರಿದವನಾದನು. 

(೪೯) ಅರ್ಥ--(೧)ಎಳೆದಳಿರ್ಗಳಂ-ಎಳೆಯ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ತಿರಿದು-ಕಿತ್ತು, ಪಾಸಿ-ಹಾಸಿಕೊಂಡ್ಕುಕುಳ್ಳಿರ್ದು- 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಒಯ್ಯನೆ.ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಒರಗಲೈ-ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಲುು ನಡುವಗಲ-ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ, ಬಿಸಿಲಿಂದ- 
ಜಳದಿಂದ (ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ), ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೆರೆ-ಬಹಳ, ಬಳಲ್ಬಿ ಹ-ಬಳಲಿರುವ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ-ಚಂದ್ರೆ 
ಹಾಸನಿಗೆ, ತಣ್ಣೆಲರ. ತಂಗಾಳಿಯ, ಸೊಗಸಿಂದ.ಸೊಂಪಿನಿಂದ, ಕಣ್ಣೆವೆಗಳು. ಕಣ್ಣ ರೆಪ್ಪೆಗಳು, ಆಲಿಗಳಂ-ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
(೨) ಸೆರೆಗೊಂಡವು-ಮುಚ್ಚಿ ದವು, ಅವಂ-ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಆತ್ಮೀಯ. ತಾನುಮಾಡಬೇಕಾದ, ಕೃತ್ಯಮಂ.ಕಾರ್ಳವನ್ನು 
ಮರೆದು-ಮರೆತುಹೋಗಿಿ, ನಿದ್ರಾಲೋಲನಾಗಿ-ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮಿರಗುವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಅಹಿತ 
ಲ್ಪದೊಳ್‌-ಶೇಷಶಯನದಲ್ಲಿ, ದೇವಪುರಥಿಲಯ-ದೇವಣೂರಿನಲ್ಲಿ, ನೆಲೆಸಿರುವ, ಲಕ್ಷ್ಮೀವರಂ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯ 
ಣನು, ಪವಡಿಸುವೊಲು-ಮಲಗುವಹಾಗೆ, ಮಲಗಿಹಂ-ನಿದ್ರೆಮಾಡಿದನು. ಸಾತ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಳೆಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ತಂದುಹಾಸಿಕೊಂಡು, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಕುಳಿತು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆತ್ತಗೆ 


' ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಲು, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಮಂದಮಾ 


ರುತನ ಸುಂದರವಾದ ಸೋಂಂಕಿನಿಂದ ರೆಸ್ಟೆಗಳು, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡವು. ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆತು ನಿದ್ರಾಲೋಲನಾಗಿ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು ಶೇಷಶಯನದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಂತೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಗಾಢವಾದ ನಿದ್ರೆಯಷ್ನಾಲಿಂ 
ಗಿಸಿ ಮೈಮರೆದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಎಳ್ಳೆ(ದಾದ)“- ತಳಿರ್‌, ನಡು (ವಣ) 3. ಪಗಲ್‌ ತಣ್ಣಿತ್ತು - ಎಲರ, ಇವು ಮೂರೂ (ವಿ.ಪೂ.ಕ) 
ಸಮಾಸಗಳು, (೨) ಸೆರ(ಯಂ)--- ಕೊಂಡುವು (ಕ್ರಿ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಿರಮಣನು ಶೇಷತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಂತೆ 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ತಳಿರ್ವಾಸಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾಲೋಲನಾಗಿ ಮಲಗಿದನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 





ಅಡಪ... ... ಹಾಡ 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಮಾ 





ಸೂಚನೆ ॥ ನಿದ್ದೆಗೈದಿಂದುಹಾಸನ ಕಂಚುಳದ ಕೂನೆಯೊ | ಳಿದ್ದ ಸತ್ರವನೋದಿಕೊಂಡು ಚದುರಿಂದಡಂ | 


ತಿದ್ದಿ ತನಗಾತನಂ ಕಾಂತನಹ ದಾಯಮಂ ಮಾಡಿದಳ್‌ಮಂತ್ರಿ ತನುಜೆ ॥ 


.. ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ-_ಮಂತ್ರಿ ತನುಜೆ-ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯ ಮಗಳಾದ ವಿಷಯೆಯು ನಿದ್ದೆಗ್ಬೈದ-ಮಲಗಿ ಫಿಜಿ 
ಮಾಡಿದ, ಇಂದುಹಾಸನ-ಚಂದ್ರಹಾಸ '- ಡೀ ಷ್ಟ 
-ಚಂದ್ರಹಾಸನ್ತ ಕಂಚುಕದ-ವಸ್ತ್ರದ, ಕೊನೆಯೊಳು-ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಇದ್ದ-ಇದ್ದ ಂತಹೈ ಪತ್ರವಂ- 


ಶಿ ತಿದ್ದಿ-ಸರಿಯಾಗಿ ಬರೆದು (ತಿದಿ) 
ತನಗೆ, ಆತನಂ.ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕಾಂತನಹೆ.ಗಂಡನಾಗುವ್ರದಾಯಮಂ-ಯುಕ್ತಿಯನ್ನುು ಮಾಡಿದಳ್‌-ಮಾಡಿದಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಿಷಯೆಯು ಮೈಮಕೆದು ಮಲಗಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ವಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆ 

ಈ 


ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಗದವನ್ನೋದಿಕೊಂಡು ಅದ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಔ ತಿದ್ದಿ ಅವ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ನ್ನ್ನ ಶಿ ನೇ ತನಗೆ ಗಂಡನಾಗುವಂತೆ ಯುಕ್ತಿ 


ಖಾಾಚಭತಿಕ ನಿತಿ ತ್‌ 


1 
೩೯೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 






























ಕುಂತೀ ಕುಮಾರ ಕೇಳ್ವಂದ್ರಹಾಸಂ ಬನದೊ |೪ಿಂತು ಸುಖ ನಿದ್ರೆಯಿಂದಿರುತಿರ್ಪ ಸಮಯದೊಳ್‌। 
ಕುಂತಳೇಂದ್ರಂಗೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನೀ ನಾಮದೊವ೯ ಮಗಳುಂಟವಳ್ಗಿ ॥ ಸಂತತಂ ಮಂತ್ರಿ ಸುತೆ ನಿಷಯೆ 
ಸಖಯಾಗಿರ್ಪ | ಳಂತರಿಸದವರಿರ್ವರುಂ ಬಂದರಲ್ಲಿಗೆ ವ | ಸಂತ ಕಾಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಾಾಗಿರೆ ಜಲಕ್ರೀಡೆಗಾಳಿ 
ಯರ ಗಡಣದಿಂದ ॥ ೧॥ ಒಚ್ಚೇರೆಗಣ್ಣ ಕೋಮಂಲೆಯರೊಪ್ಪಿಡಿ ನಡುನಿ।| ನಚ್ಜಿಗದ ಬಾಲಕಿಯರೋಕ 
ಇದ ಪೊಳೆವಲ್ಲ | ನಿಚ್ಚಳದ ಕದಪಿನ ನಿತಂಬಿನಿಯರೊಮ್ಮ್ಮಾರು ವೇಣಿಯ ವಿಲಾಸಿನಿಯರು ॥ ಒಚ್ಚತದ ಚೆಲ್ಕಿ 
ನೆಳನೆಣ್ಗಳುಳ್ಳೈ ಕೊಳ್ಳ | ದಚ್ಚರಿಯ ಕಕ್ಕ೯ಶದ ಬಟ್ಟ ಬಲ್ಮೊಲೆಯ ಘನ | ಪೊಚ್ಚಪೊಸ ಜಾವನದ ಸೀಕ್ಷೆ 





(೧) ಅರ್ಥ--ಕುಂತೀಕುಮಾರ-ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನ ಕೇಳ್‌, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಬನದೊಳು-ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸಂ, ಸುಖನಿದ್ರೆಯಿಂದ.ಸುಖವಾದ ಗಾಢನಿಪ್ರೆಯಿಂದ, ಇರುತಿರ್ಪ-ಇರುತ್ತಿರುವ, ಸಮಯದೊಳ್‌.ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಕುಂತ 
ಳೇಂದ್ರಂಗೆ-ಕುಂತಳರಾಜರಿಗೆ, ಚಂಪಕಮಾಲಿನೀ ನಾಮದ-ಚಂಪಕಮಾಲಿಸನಿಯೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ. ಓರ್ವ-ಒಬ್ಬ 
ಮಗಳುಂಟು-ಮಗಳಿರುವರು, ಅವಳ್ಗೆ-ಆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಗ್ಗೆ ಸಂತತಂ-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ, ಮಂತ್ರಿ ಸುತೆ-ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗ 
ಳಾದ, ವಿಷಯ, ಸಖಿಯಾಗಿ-ಜೊತೆಗಾರ್ತಿಯಾಗಿ (ಸ್ನೇಹಿತಳಾಗಿ), ಇರ್ಪಳ್‌-ಇರುವಳು, ಅಂತರಿಸದ. ಭಿನ್ನವಾಗಡೆ 
(ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ), ಅವರೀರ್ವರುಂ-ಆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿ ಮತ್ತು ವಿಷಯೆಯರಿಬ್ಬರೂ, ವಸಂತಕಾಲಂ-ವಸಂತ ಖುತುವು' 
(ಬೇಸಗೆಯು), ಪ್ರಾಪ್ತಮಾಗಿರೆ-ಬಂದೊದಗಿರಲು, ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆ-ನೀರಾಟವಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಆಳಿಯರ-ತಮ್ಮ ಸಖಿಯರ 
ಗಡಣದಿಂದ. ಸಮೂಹದಿಂದ, ಅಲ್ಲಿಗೆ.ಆ ರಾಜನ ಉದ್ಧಾನಕ್ಕೆ, ಬಂದರು. 
' ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಜುನನೇ ಲಾಲಿಸು. ಹೀಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ರಾಜೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮೈಮಕೆದು ಸುಖ 
ನಿದ್ರೆಯಿಂದಿರುತ್ತಿರಲು ಆಗ ಕುಂತಳರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಚಂಸಮಾಲಿನಿಯೆಂಬ ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಮಗ 
ಳಾದ ವಿಷಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಖಿಯರಾದ ಇತರರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನು ಮಲಗಿರುವ ಈ ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

(೨) ಅರ್ಥ--(೧) ಒಚ್ಚೇರೆಗಣ್ಣ- ಒಂದು ಶಾರೆಯಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, ಕೋಮಲೆಯರು-ಮೃದು 
ವಾದ ಬೇಹವುಳ್ಳವರು, ಒಪ್ಪಿ ಡಿ-ಒಂದು ಹಡಿಯಷ್ಟು, ನಡುವಿನ-ದೇಹ ಮಧ್ಯವುಳ್ಳ, ಅಚ್ಚಿಗದ-ಮೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನೈ 
ಭಾಲಕಿಯರು-ಬಾಲೆಯರು, ಓರಣದ-ನೇರವಾಗಿಯೂ ಸಾಲಾಗಿಯೂ ಇರುವ,(೨) ಪೊಳೆವಲ್ಲ-ಪೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಲ್ಲುಗ 
ಳುಳ್ಳಿ, ನಿಚ್ಚಳೆದ.ನಿರ್ಮಲವಾದ( ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವು, ಕದಪಿನ-ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ 'ನಿತಂಬಿನಿಯರು. ದೊಡ್ಡದಾದ ಪೊರವಾರಗಳುಕ್ಳೆ 
ಹೆಂಗಸರು, ಒಮ್ಮಾರು-ಒಂದು ಮಾರು, ವೇಣಿಯ- ತಲೆಗೂದಲುಳ್ಳ (ಜಡೆಯುಳ್ಳ), ವಿಲಾಸಿನಿಯರು. ಬೆಡಗಿನ ಹುಡುಗಿ 
ಯರು, ಒಚ್ಚತದ-ಮನೋಹರವಾದ, ಚೆಲ್ವಿನ-ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ, (೩) ಎಳೆವೆಣ್ಣ ಕೊಳ್‌-ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಯದ ಹುಡುಗಿಯರಲ್ಲಿ, | 
ಕೈಕೊಳ್ಳದ-ಕೈ ಹಿಡಿಯದಂತಿರುವ, (೪) ಶಿಚ್ಚರಿಯ-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಭ್ರಮ ಸ ಕ 
ಬಟ್ಟಿ. ಬಟುವಾಗಿರುವ, (೬) ಬಲ್ಮೊಲೆಯ-ಬಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸ್ತೆನಗಳುಳ್ಳಿ,ಘನ-ಜೆಚ್ಚಾದ, ಪೊಚ್ಚ-ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿ ತ 
ಪೊಸ (೭) ಜೌವನದ-ಹೊಸ ಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ, ನೀರೆಯರ್‌-ಮೋಹನಾಂಗಿಯರು, ಸಂಭ),ಮದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂ2 
ಒಗ್ಗಾಗಿ-ಗುಂಪುಕೂಡಿ, ನಡೆತಂದರು-ಬಂದರು, ತ್ರ 

ಭಾವಾರ್ಥ- -ಸೇರೆಯಂತೆ ಅಗಲವಾದ ಓರೆಗಣ್ಣಿನ ನಾರಿಯರೂ, ಹಿಡಿಯಂತೆ ಬಡವಾಗಿರುವ ನಡುವಿನ ಮಡದಿ 
ಯರೂ, ಮುತ್ತುಗಳಂತೆ ಮಿರುಗುವ ಸುಲಿಪಲ್ಲ ಸುದತಿಯರೂ, ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವ ಕಪೋಲವುಳ್ಳ ಚ 
ಮಾರುದ್ದ ಜಡೆಯುಳ್ಳ ಮೋಹನಾಂಗಿಯರೂ, ಸುಂದರವಾದ ಪ್ರಾಯದ ಹುಡುಗಿಯರೂ, ವೃತ್ತ ಕುಚದ ಮತ್ತ ಕಾಠಿ$ 
ಯರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ತಮ್ಮ ನಿಲಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಸಂತೋಷಭರಿತರಾಗಿ ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಎ ಕಳೆತ 
ವಿಶೇಷ-- (೧) ಒಂದು“ ಸೇಕ್ಕ, ಒಂದು3- ಮಾರು, ಒಂದು - ಚತ ಇವು ನಾಲ್ಕು (ದ್ವಿ. ಸ್ಟ ಫಟ 
ಪಲ್ಲ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (ಒ) ಎಳೆದು-- ಪೆಣ್ಣಳ್‌ (ವಿ. ಫೂ. ಕ), (೪) ಅಚ್ಚರಿ-- ದ್ಭ ಆತ್ಮರ್ಯ--ತ್ಸ ) (೫) 
ಕಕ್ಕಸ--ದ್ಳ ; (೬) ಬಲ್ಲಿತ್ತು-- ಮೊಲೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೭) ಜೌವಸ--ದೃ, ಜಗ್‌ ಕ 
(೩) ಅರ್ಥ- ಕಳ.ಮಧುರವಾದ, ಕೀರ-ಅರಗಿಳಿಗಳಂತೆ, ವಾಣಿಯರ್‌-ಧ್ವನಿ ಗ್ನು ಕೆ 
ಕರಿಯ ಸರ್ಪದಂತೆ ನೇಣಿಯರ್‌-ಜಡೆಯುಳ್ಳವರು, ಕಳಭ-ಮರಿಯಾನೆಯಂತೆ, ಮದ-ಮದಸಿ 


(೧) ಕಾಳಾ 
ನೆಯರ್‌-ನಡಿಗೆ: 


' ಯರ್ನಜೆತಂದರೊಗ್ಗಾಗಿ ಸಂಭ್ರ 


ಫು 


ಾಾಘಾರಾಕಾಾವಾರಘಘಾಾ222 755 355522230522233ಾಾಾಾಅಾಾಗ77770103 110 ಕೃ 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ *94 


ಆ 7 ಐಅಜಇಐ್ರ್ರ್ಪ್ರಇಂಎಂೂಂಂಂಎಂಂಾಾಾಾ 
ಮದೊಳು ॥ ೨ | ಕಳ ಕೀರ ವಾಣಿಯಾರ್ಕಾಳಾಹಿ ಸು ಸಸ ಭೂ 
ದ ಯಾನೆಯರ್ಕಾಯಜ ನಿಧಾನೆಯ | ರ್ಕಳಧಾತ ಗಾತ್ರೆಯರ್ಕಂಜ ದಳ ನೇತ್ರೆಯರ್ಕಳಿವೆತ್ತ 
ಮು ; 








ಯರು | ಕಲಶ ಕುಚ ಯುಗಳೆಯರ್ಕನಕ ಮಣಿ ನಿಗಳಿಯ | ರ್ಕಳಕಳಿಪ ವದಸೆಯರ್ಕುಲಿಶಾಧ ರದಸೆಯ 
ಡ್‌ ರನ್ನೆಯರ್ಕಾಂತಿ ಸಂಪನ್ಮೆಯರ್ನಂದನಕೆ ನಡೆತಂದರು ॥ ೩ | ತಳಿರಡಿಗೆ ತೊಂ 


ಕೆ 
ತೊಡೆ | ಗೆಳವಳ್ಳಿ ಮೈಗೆ ಸಂಪಗೆ ನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಬೆಳುಗಾಯಿ ಮೊಲೆಗೆ ನೈದಿಲೆ ಕಣ್ಣೆ ಬಾಳೆ ಡೆ 

ಇಂ ನಗ್‌ ಪಲ್ಲೆ | ಅಳಿ ಕುಂತಳಕೆ ನನಿಲ್‌ಮುಡಿಗಂಚೆ ನಡೆಗೆ ಕೋ,|ಗಿಲೆ ಗಿಳಗಳೊಳ್ಳ್ಳ್ಚರಕೆ 








ನ್ದ ಇಸ್ಕ ದೇವತೆಗೆ ಮೂಲಕಾರಣರಾದ ಸುಂದರಿಯರು, ಕಳಧೌತ- 
ುಳ್ರವರು, (೨) ಕಾಯಜ ಫಿದಾನೆಯರ್‌-ಮನ್ಮಥನ ಶಾಸ್ತ್ರ ದೇ 
ಇತತ ಜು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಗಾತ್ರೆಯರ್‌-ಮೈಯುಳ್ಳ ರಮಣಿಯರು, ಕಂಜಳದ- ಸಂಜ 
ನ] ಗ ನೇತ್ರೆಯರ್‌-ಕಣ್ಣುಳ್ಳೆವರು, (೩) ಕಳೆನೆತ್ತ-ಸೋಡಶ ಕಳೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕಾಮಿನಿಯರು-ಹೆಂಗಸರು, ಕಲಶ. 
೦ ? ತ್ರಿ 3 ಣ ) ವಂ 


. : ಪೊಂಗೊಡದಂತಿರುವ, ಕುಚ-ಸ್ತನಗಳ, ಯುಗಳೆಯರ್‌-ಜೊತೆಯುಳ್ಳವರು, ಕನಕ-ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ಕ ಮಣಿ-ರತ್ನ 


ಖಚಿತವಾದ ನಿಗಳೆಯರ್‌. ಆಭರಣವುಳ್ಳವರು, ಕಳಕಳಿಪ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ವದನೆಯರ್‌-ಮುಖವು 
ಳೃವರು ಕುಂಡ-ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮೊಗ್ಗೆ ಯನ್ನು, ಆಭ-ಸರಿಹೋಲುವ, ರದನೆಯರ್‌. ಹಲ್ಲು ಗಳುಳ್ಳವರುು ಕಳೆದು- ಬಾಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನೂಕಿ ಉಳಿದ-ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರುವ,ರನ್ನೆಯರ್‌-ರತ್ನಪ್ರಾಯರಾದ ಯುವತಿಯರು, ಕಾಂತಿ-ಸೊಗ 


“ತೆ ಸಾದ, ಅಂಗಗಳ ಹೊಳಪಿನಿಂದ ಸಂಪನ್ಮೆಯರ್‌. ಕೂಡಿದವರಾದ ಕನ್ಯಾೂಮಣಿಯರು, ನಂದನಕೆ-ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ನಡೆ 


_. ರುಳುಗಳಿಗೆ, ಅಳಿ-ದುಂಬಿಗಳು, ಮುಡಿಗೆ. ತುರುಬಿಗೆ ನವಿಲ್‌- ನವಿ 
_ ಒಳ್ಳ್ವರಕ. ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಗೆ, (೭) ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಗಳ್ಳು ಸೋಲ್ದು.ಸೋತುಹೋಗ್ಕಿ ಆ 


ಸಕು ಸ ಮಾತ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪದಂತೆ ಜಡೆಯೂ, ಮದ್ದಾನೆಯಂತೆ ನಡೆಯೂ, ಮನ್ಮಥನ 
ಮಂತ್ರಾಧಿದೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಳಾಪರಿಪೊರ್ಣವಾದ ಮೈಯೂ, ತಾವಕೆ ದಳದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಸುವರ್ಣಕಳಸ 
ದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ತನಗಳೂ ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ಮುಖವೂ, ಕನಕಮಣಿ ಭೂಷಣಾಲಂಕೃತವಾದ ಪಾದಗಳೂ 
ಉಳ್ಳಿವರಾಗಿ ಬಾಲ್ಯವನ್ನುಕಳೆದು ವಾರ್ಧಿಕ್ಯ ನ್ನು ಉಳಿದ ಯೌವನ ಮಧ್ಯಸ್ಥೆ ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಾಳ. ಅಜ (ಸ. ದೀ ಸಂ), (೨) ಕಾಯ.- ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಜ--ಹುಟ್ಟಿ ದವನು (ಮನ್ಮಥ), 
ಕಾಯಜ(ನ) . ನಿಧಾನೆಯರ್‌ (ಷ. ತ. ಸ), (೩) ಕಳೆ(ಯಂ)-- ವೆತ್ತ (ಕ್ರೆ. ಸ), 

(೪) ಅರ್ಥ-- ಅಡಿಗೆ. ಪಾದಗಳಿಗೆ, ತಳಿರ್‌-ಚಿಗುರೂ, ತುಟಗೆ-ಅಧರೋಷ್ಟ )ಗಳಿಗೆ, (೧) ತೊಂಡೆವಣ್‌.- ಬಿಂಬ 
ಫಲವೂ (ತೊಂಡೆಯಹಣ್ಣು, ಮೊಗಕೆ-ಮುಖಕ್ಕೆ, ತಾವರೆ. ಕಮಲವೂ, ಮೊಲೆಗೆ-ಸ್ತನಗಳಿಗೆ, (೩) ಬೆಳುಗಾಯಿ-ಬುರುಡು 
ಸೋರೆಕಾಯಿಯೂ, ಕಣ್ಗೆ.ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ನೈದಿಲೆ. ನೈದಿಲೆಯ ಹೂವು, ತೊಡೆಗೆ-ತೊಡೆಗಳಿಗೆ, ಬಾಳೆ. ಬಾಳೆಯ ಕಂಭವು, 
ಮೈಗೆ- ದೇಹಕ್ಕೆ ಎಳವಳ್ಳಿ ಕೋಮಲವಾದ ಬಳ್ಳಿಯು, ನಾಸಿಕಕ್ಕೆ.ಮೂಗಿಗೆ, (೪) ಸಂಸಗೆ-ಚಂಪಕ ಕುಸುಮವೂ, ನಗೆಗೆ- 
ಹುಸಿನಗುವಿಗೆ, (೫) ಮಲ್ಸಿಗೆ.ಮ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವು, ಪಲ್ಲೆ-ಹುಲ್ಲು ಗಳಿಗ ಮೊಲ್ಲೆ-ಕಾಡುಮಲ್ಲಿಗೆಯೂ, ಕುಂತಳಕೆ.ಮುಂಗು 
ಲುಗಳೂ, ನಡೆಗೆ- ನಡಿಗೆಗೆ, ಅಂಚೆ. ಹಂಸೆಗಳೂ; (೬) 
ವಯವಂಗಳೊಳ್‌-ಆಯಾ ಅಂಗಗ 


ಳಲ್ಲಿ, `ನೆಲೆಸಿದವು-ನಿಂತವ್ರ, ಸೆಣ್ಣಳ್ಳೆ-ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸೋಲದವರು-ಸೋತುಹೋಗದವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಎನಲ್‌-ಎಂದು 


ಹೇಳುವಹಾಗೆ, ಅಂಗನೆಯರು. ಹೆಂಗಸರು, ನಡೆತಂದರು-ಬಂದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-.-ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಚಿಗುರೂ, ತುಟಗೆ ತೆ 
ಸೋರೆಯೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೈದಿಲೆಯೂ, ತೊಡೆಗಳಿಗೆ ಬಾ 
ಮೊಲ್ಲೆ ಯೂ, ನಗೆಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯೂ, ಮುಂಗುರುಳಿ 


ಇಂಡೆಯ ಹಣ್ಣೂ ಮುಖಕ್ಕೆ ತಾವಕೆಯ್ಕೂ ಸ್ತನಗಳಿಗೆ 
ಳೆಯ್ಕೂ ಮೈಗೆ ಬಳ್ಳಿಯೂ, ಮೂಗಿಗೆ ಸಂಪಗೆಯ್ಕೂ ಹಲ್ಲಿಗೆ 


ಗೆ ದುಂಬಿಗಳ್ಕೂ ತುರುಬಿಗೆ ನವಿಲೂ, ನಡಿಗೆಗೆ ಹಂಸೆಯೂ, ಧ್ವನಿಗೆ 
ಗಿಳಿ ಕೋಗಿಲೆಗಳೂ.ಸೋತು ಆಯಾ ಅಂಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಎನಲು 


ಲೆ ೇಕದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಸೋಲದವಕೆ ಇಲ 
` ವೆನ್ನುವಂತಿತ್ತು. 


4, 


ತು 


ಸ ಜ್ಯ ತಕಕ ಸನ್ಸ್‌ ತ ತ. ಸ), (೨) ಮೊಗ--ದೃ, ಮುಖ -ತ್ಸ; (೩) ಬಿಳಿದು. ಕಾಯಿ 
(ವಿ.ಪೂ.ಕ), (೪) ಸಂಪ ಕೆ ಚಂಸಕ- ತ್ಸ; (೫) ಮಲ್ಲಿಗೆ--ದೃ, ಮಲ್ಲಕಾ-ತ್ಫ್ಯ (೬) ಒಳ್ಳಿತ್ತು ..- ಸ್ವರ (ವಿ, ಪೂ.ಕ) 


ಘರ ಾತಾರ್ಛ್‌ದ 


ಗ ಅಕಾ 


, ನಿರೂಪಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. ಹೆಂಗಳಿಗೆ ಸೋಲದವರಾರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 


1'1ಕಿ 
೩೯೮ ಟೀಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಹಾ ಪ ೂಪೂಪಪಪಘೂಘೂಘೂಘಘಾಘಾಾ ರ 


ಸೋಲ್ಡವಯವಂಗಳೊಳ್‌ | ನೆಲೆಸಿದುವು ಪೆಣ್ಗಳ್ಳೆ ಸೋಲದವರಾರೆನಲ್‌ ನಡೆತಂದರಂಗನೆಯರು ॥ ೪ 

ಮಿಂಡೆದ್ದ ಹೆಣ್ಗಳುಪವನಕೆ ನಡೆತಂದು ಮುಂ | ಕೊಂಡು ಬಹು ವಿಧದ ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿ ದ ಛುಲ್ಲವಿಸಿ| ಕಳ 
ಕಂಡವನಿಜಾತಂಗಳಂ ಚಿಗುರಿಸಿದರೊಡನೆ ಪೂದೋರಿಸಿದರು ॥ ತಂಡತಂಡದೊಳಲಿ ಪರಿಸರಿಯಲ 
ರ್ಗೊಯ್ದು | ಬೆಂಡಾಗಿ ಬಂದು ನಿರ್ಮಲ ಸರೋನರವನು | ದ್ಹಂಡದೊಳ್‌ ಪೊಕೈರಂಬುಕ್ರೀಡೆಗೆಂಗೆಜನ 
ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ ತೆರದೊಳು | ೫| ನಿರಿಗುರುಳ್ಗಳ ತುಂಬಿಗಳ ಪೊಳೆವ ಲೋಚನದ | ಮುರಿ ಕ ಮೊಗದ 
ಲರ್ದಾವರೆಯ ತ್ರಿವಳಿಗಳ | ಕಿರುದೆರೆಯ ಕಂಧರದ ಕಂಬುವಿನ ಘನ ಕುಚಂಗಳ ಕಂಜ ಮುಕುಳಂಗಳ | 
ಪೊರವಾರ ಪುಳಿನದ ತನುಚ್ಛೆನಿಯ ತಿಳಿ ನೀರ | ಮೆರೆವ ಮಧ್ಯದ ಮೃಣಾಳದ ಬಗೆಯ ಭೇದಮಂ | ಕುರು 







































(೩) ಸೋಲು ಸತ್ತು! ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚಿಗುರು, ತೊಂಡೆ ಹೆಣ್ಣು, ತಾವರೆ, ನೈದಿಲೆ, ಬಾಳೆ, ಸಂಪಗ್ಳೆ 
ಬಳ್ಳಿ, ಲ್ಲ ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಅಳಿ, ಗಿಳಿ ಕೋಗಿಲೆ, ನವಿಲು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂಗಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಹೋಲಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 


(೫) ಅರ್ಥ-- ಮಿಂಡೆದ್ದ-ಸ್ರಾಯದ ಮದದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಹೆಣ್ಗಳು-ಹೆಣ್ಣುಗಳು, ಉಪವನಕೆ.ಉಡ್ಯಾನ 
ವನಕ್ಕೆ, (೧) ನಡೆತಂದು-ಬಂದು, ಭುಲ್ಲವಿಸಿ.ಬಹಳವಾಗಿ, ಬಹುವಿಧದ. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದ-ಲೀಲೆಯ ಆಟ 
ಗಳನ್ನು ಮುಂಕೊಂಡು. ಆರಂಭಿಸಿ, ಕಂಡಕಂಡ.ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಅವನಿ ಜಾತಂಗಳಂ-ಮರ ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು, ಚಿಗುರಿ: 
ಸಿದರು-ಚಿಗುರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಪೂದೋರಿಸಿದರು-ಹೂ ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ತಂಡತಂಡಜೊಳ್‌. 
ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಪರಿಪರಿಯ. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಅಲರ್ಗೊಯ್ದು.-ಹೂಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು, 
ಬೆಂಡಾಗಿ. ಆಯಾಸಪಟ್ಟು ಬಂದು ನಿರ್ಮಲ. ತಿಳಿನೀರುಳ್ಳ, ಸರೋವರವಂ-ಕೊಳವನ್ನು, (೨) ಅಂಬುಕ್ರೀಡೆಗೆ-ನೀರಾಟ 
ವಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅಂಗಜನ-ಮನ ೬ಥನ,(ಒ)ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ.ಮದ್ದಾನೆಗಳ, ತೆರಡೊಳು. ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಉದ್ದ ಂಡದೊಳ್‌-ಗುಂಪಾಗಿ' 
(ಒಟ್ಟಾಗಿ), ಪೊಕ್ಕರು.ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಯೌವನಗರ್ವಿತೆಯರಾದ ಹೆಂಗಸರು ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಶ್ಯಾದರದಿಂದ ನಾಣಾ ವಿಧವಾದ ' 
ಶೃಂಗಾರ ಚೇಸ್ಟೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿ ತಮ್ಮವಯವಂಗಳ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಎದುರಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗಿಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ' 
ಚಿಗುರಿಸಿ ಹೂದೋರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ನೆರೆದು ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಆಯಾಸ 
ಹೊಂದಿ ತಿಳಿಯಾದ ಥೀರುಳ್ಳೆ ತಾವಕೆಗೊಳದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಜಲಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ ಮನ್ಮಥನ ಮದ್ದಾನೆಗಳಂತೆ ಆ ಸರೋವರ: 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು. ನ್ಯ 

ವಿಶೇಷ--(೧) ನಡೆ(ದು)- ತಂದ್ಳು, ಮುಂ(ದು-- ಕೊಂಡು, ಅಲ(ರಂ)-- ಕೊಯ್ದು ಇವೆಲ್ಲ ಕ್ರಿಯಾ ಸಮಾಸ 
ಗಳ್ಳು (೨) ಅಂಬು(ವಿನ) %- ಕ್ರೀಡೆ (ಷ. ತ,'ಸ), (೩) ಸೊಕ್ಕಿ(ದ) - ಆನೆ (ಏ. ಪೂ. ಕ). 

(೬) ಅರ್ಥ--(೧) ಸಿರುಗುರುಳ್ಗಳ-ಕೊಂಕಾಗಿರುವ ಮುಂಗುರುಳುಗಳೆ, ತುಂಬಿಗಳ-ಮರಿದುಂಬಿಗಳ, ಪೊಳೆವ- 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಮರಿ ಮಾನ-ಮರಿ ಮಾನುಗಳಂತಿರುವ, ಲೋಚನದ. ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಮೊಗಂ-ಮುಖವ್ರು ಅಲರ್ದಾ' 
ವರೆಯ-ಅರಳಿದ ತಾವರಕೆಗಳ, ತ್ರಿವಳಿಗಳೆ.ತ್ರಿರೇಖೆಗಳ (ಮೂಗೆರೆಗಳ), ಕಿರುಜಿಕೆಯ-ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಆಲೆಗಳ, ಕಂದರದ- 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ, ಕಂಬುವಿನ-ಶಂಖದ, ಘನ-ತೋರವಾದ (ದಪ್ಪವಾದ), ಕುಚಂಗಳ.ಸ್ತನಗಳ, ಕಂಜ-ತಾವರೆಯ, ಮುಕು. 
ಳಂಗಳ-ಮೊಗ್ಗುಗಳ, ಪೊರವಾರ-ಫಿತಂಬಗಳೆಂಬ, ಪುಳಿನದ-ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆಗಳ, (೨) ತನುಚ್ಛವಿಯ-ಜೇಹಕಾಂತಿಯೆಂಬು' 
(೩) ತಿಳಿನೀರ-ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ, ಮೆಕೆವ.ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಧ್ಯದ-ನಡುವಿನ, ಮೃಣಾಳದ-ತಾವರೆಯ ದಂಟಿನ 
ಬಗೆಯ-ರೀತಿಯ, ಭೇದಮಂ-ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು, (೪) ಕುರುಪಿಡುವಡೆ-ಗುರುತು ಹಡಿಯಲು, ಅರಿದು. ಅಸಾಧ್ಯವ್ರ, ಎನಲ್‌. ' 
ಎನ್ನುವಂತ, ಸರಸಿಯೊಳ್‌-ಕೊಳದಲ್ಲಿ, ತರಳೆಯರ.ಯೌನನ ಗರ್ವಿತೆಯರಾದ ಹೆಂಗಸರ, ಜಲಕೇಳಿ-ನೀರಾಟವು, 
ಕಣ್ಣೆ ಸೆದುದು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೊಂಕಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕುಂತಳಗಳೋ ಅಥವಾ ಮುಖ ಪಂಕಜಕ್ಕೆರಗಿದ ಮರಿದುಂಬಿಗಳೋ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳೋ ಅಥವಾ ಚಂಚಲಭಾವದಿಂದ ಸುಳಿದಾಡುವ ಮರಿ ಮಾನುಗಳ್ಳೊ ಮುಖವೋ ಅಥವಾ 
ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯ ಹೂವ, ತ್ರಿವಳಿಗಳೊ ಇಲ್ಲವೆ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಸುಳಿದು ಬರುವ ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳೋ, ಕುಕ್ತಿಗೆಯೋ' 


1 1(೧(,. 1.೫ ಸಸಿ: ಕ ಈಟಿ 
ಸ್ಟ ಸಂಧಿ ೭೯೯ 


"ತ್ತಾ ಸೆದುಡು | ೬ | ಲಲನೆಯರ್ತಾವರೆದೆರೆದ 
ಸ ದರಿದೆನಲ್‌ ಸರಸಿಯೊಳ್‌ ತರಳೆಯರ ಜಲ ಕೇಳಿ ಕಣ್ಣೆ 

ಇಷ ನೆಲೆ ಮೊಲೆಗಳಲುಗೆ ತಾವರೆದೆರದ ಕೈಗಳಿಂ | ತುಡುಕಿದರ್ಚೆಲ್ವ ಕಂಕಣ ರವಂ ಮಿಗೆ 
ಚೆಲ್ವ ಕಂಕಣ ರನಂಗಳೊಡನೆ | ವಿಲಸಿತದ ಕಾಸಾರದಂಬಂಗಳನೆಸೆವ ಜೀ | ರ್ಕೊಳವಿಗಳ ಕಡನಕಾಸಾರ 
[' ""ಂಜುಗಳವೋ ಲಳವಡಿಸಿ ಸರಸ ಕೇಳಿಗೆ ಪೊಕ್ಕರಡಿಗಡಿಗೆ ಸರಸಳೇಳಿಗೆಯಾಗಲು ॥ ೭॥ ಹೊಳೆವ ಹುಬ್ಬು 


ಗಳ ಭಾಸುರ ಚಾಪ ಲತೆಯ ಮಂ | ಡಳಿಸಿದುನ್ನತ ಪಯೋಧರದ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಚಂ/ಚಲದ ಭೂಷಣದ ಘನ 














೬. ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತದ ಶಂಖವ್ವೋೊ ತೋರವಾದ ಬಲ್ಮೊಲೆಗಳೋ ಅಥವಾ ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗು ಗಳೋ, ಪೊರವಾರವೆಂಬ 
.. `ಥಿತಂಬ ಪ್ರದೇಶವೋ ಅಥವಾ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಗಳೋ, ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೈ ಬಣ್ಣವೊ ಅಥವ ತಿಳಿಧೀರೋ, ಬಡವಾಗಿ 
ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಹೊಳೆವ ಸೊಂಟಿವೊ ಅಥವಾ ತಾವರೆಯ ದಂಟೋ, ನಿಜಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನು 
,. ವಂತೆ ಪರಿಪರಿಯ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯು ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು. 
ಬ್‌ ವಿಶೇಷ - ನಿರಿ(ಗೆಯಳ್ಳೆ) 4: ಕುರುಳ್ಕ್‌ ಮರಿ(ಯಾದ)-- ಮಾನು ಅಲ(ರಿದ)-- ತಾವಕೆ, ಕಿರಿ (ದಾದ)ತೆಕೆ, ಇವು 
(ವಿ. ಪೂ. ಕ. ಸ) (೨) ತನು(ವಿನ) *- ಛವಿ (ಷ. ತ. ಸ), (೩) ತಿಳ(ಯಾದ) 4. ನೀರ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ (೪) ಕುರುಪಂ-- 
“  ಇಡುವೂಡೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಯಾ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಅಂಥ ಅಂಗಗಳೂ ಒಂದೇ 
. ಕಡೆ ಇರುವಾಗ ಒಂದೊಂದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾದಕಾರಣ ಭ್ರಾಂತಿಮದಲಂಕಾರ. ದುಂಬಿ 
.. _ಮಾನು, ತಾವರೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಕವಿಸಮಯ. 
ಕ (೭) ಅರ್ಥ--ಲಲನೆಯರ್‌-ಹೆಂಗಸರು, ತಾವು. ತಾಪುಗಳು, ಅರೆದೆರೆದ-ಅರ್ಧಭಾಗ ಕಾಣುವಂತೆ ತೆರೆದಿರುವ, 
1 ಮೇಲುದಿನೊಳು-ಮುಂಜರಿಗಿನಲ್ಲಿ, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ನೆಲೆಮೊಲೆಗಳು-ಕುಚಗಳ್ಳು ತಾವರೆ-ಕಮಲವು, ತೆರದ- 
ಅರಳಿ ಅಗಲವಾದ, ಮೇಲುದಿನೊಳು- ಮೇಲು ಭಾಗದ ಕೇಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲುಗೆ-ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳಲು (ಚಲಿಸುತ್ತಿರಲು), ತಾವ್ರ 
". ಅರೆದೆಕೆದ- ಅರ್ಧ ಭಾಗ ಕಾಣುವಂತೆ ತೆಕೆದ, ಕೈಗಳಿಂ-ಹಸ್ತಗಳಿಂದ, ಚೆಲ್ವ-ಸೊಗಸಾದ, (೨) ಕಂಕಣರವಂ-ಕೈಕಡಗಗಳ 
ಧ್ವನಿಯು, ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರಲು, ಚೆಲ್ವ-ಮನೋಹರವಾದ, ಕಂ-ನೀರಿನ, ಕಣಂಗಳೊಡನೆ-ತುಂತುರುಗಳೊಡನೆ, ತುಡು 
.. ಶೆದೆರ್‌-ಹೊರಕ್ಕೆ ನೂಕಿದರು (ಚೆಲ್ಲಿದರು), ವಿಲಸಿತದ.ಶೋ ಭಾಯಮಾನವಾಗಿರುವ, ಕಾಸಾರದ. ಸರೋವರದ, ಅಂಬುಗಳಂ- 
(ನೀರುಗಳನ್ನು ಎಸೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಜೀರ್ಕೊಳವಿಗಳ.ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೊಡೆಯುವ ಕೋವಿಗಳ, ಕದನಕೆ. 
.. ಹೊಡೆದಾಟಕೆ (ವಸಂತಲೀಲೆಗೆ) ಆಸಾರದ-ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅಂಬುಗಳವೊಲ್‌-ನೀರಿನಹಾಗೆ, ಅಳವಡಿಸಿ- ಸೇರಿ 
ಸ ಸಿಕೊಂಡು (ಬಳಸುತ್ತ) ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ (ಶ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸರಸಕೆ.ವಿನೋದಕರವಾದ ಆಟಕ್ಕೆ, ಏಳಿಗೆ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯ್ಮು 
'.. ಆಗಲು-ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರಲು, (೩) ಸರಸಕೇಳಿಗೆ- ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆ, ಪೊಕ್ಕರು-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಜಲಕ್ರೀಡಾ ವಿನೋದಕ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೇಲು ಹೊದಿಕೆ ಜಾರಿಹೋಗಿ ಅರ್ಧಭಾಗ ಕಾಣು 
ಕ್ತಿರುವ ಸ್ತನಗಳು ಆಗ ತಾನೆ ಅರಳುತ್ತಿರುವ ತಾವಕೆಯ ದಳಗಳ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೈ ಕಡಗಗಳ ಧ್ವನಿಯೊಂದಿಗೆ 
ತುಂತುರುಹನಿಯು ಉದಿರುವಂತೆ, ನೀರನ್ನು ಎರಚಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ಸ್ತನಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು, ಮನೋಹರವಾದ ಆ ಸರೋ 
ಕೈವೆರದ ನೀರನ್ನು ವಸಂತೋತ್ಸವದ ಓಕುಳಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ, ಕೊಳವೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸರಸ ಸಲ್ಲಾಪಗಳೂ ಶೃಂಗಾರ 
| ಜೇಸ್ಟೆಗಳೂ ವಿನೋದವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರಲು ಸರಸ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡಿದರು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಕೆ(ಯಾಗಿ)-- ತೆಕೆದ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಕಂಕಣ--ಕೈಕಡಗ, ಮದುವೆ ಮುಂಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ 
 'ದೀಷ್ಟಾ ಸೂತ್ರ, ನೀರಿನ ಹನಿ (ತುಂತುರು ಹನಿ) (ನಾನಾ), ಕಂ-- ನೀರಿನ, ಕಣ _ ತೊಟ್ಟು (೩) ಸರಸ(ವಾದ).- ಕೇಳಿ 
(ವಿ. ಪೂ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯದ ಪೂವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸಂತೋತವದ ಓಕುಳಿಯಂತೆ 
. ಕೊಳಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿ ಹೊಡೆದರೆಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ ಕೋಲಾಟ ಹುಬ್ಬುಗಳ-ಭ್ರೂಲತೆಯ (ಹುಚ್ಚೆ ೦ಬ), ಭಾಸುರ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
1. ಕ ಲ್ಲಿನ (ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳ), ಮಂಡಳಿಸಿದ-ಗುಂಡಾಗಿರುವ(ಗುಂಪುಕೂಡಿದ), ಉನ್ನತ- 
ಃ ಹ ತೆತ್ತ (1) ಪಯೋಧರದ-ಸ್ತನಗಳೆ (ಮೋಡಗಳು), (೯) ಕಡೆಗಣ್ಣ-ಕಟಾಕ್ಷವೆಂಬ (ಕುಡಿ ಕುಡಿಯಾಗಿ 
» ೬ ಸ್ವಭಾವದ (ಮಿಂಚುಗಳ), ಭೂಷಣದ. ಮೈ ತೊಡವುಗಳ (ಆಭರಣಗಳ), ಘನ.ಹೆಚ್ಚಾದ 











೮೦೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ರವದ ಚಿತ್ರಾಂಗಿಯರ್ತವೆ ಹಸ್ತದೊಳ್‌ ತೋಯದ ॥ ಮಳೆಗರೆವುದಚ್ಚರಿಯೆ ಪೇಳಿನೆ ಸುವಾರಿಯಂ | ತುಳು 
ಕಿದರ್ಬಿನ್ನಣದಿನೊನ೯ರೊರ್ವರ ಮೇಲೆ | ಮೊಲೆಗೆಲದ ಕುಂಕುಮದ ಕದಡರುಣ ಗಿರಿ ತಟಿದ ಕೆಂಬೊನ 
ಲ್ಗಳವೊಲಾಗೆ | ೮ ॥ ಹರಿಯ ಲೋಚನಮಜಂ ಕುಲ್ಬಿಪ೯ ತಾಣಮಿಂ | ದಿರೆಯ ನಿಳಯಂ ದಿವಾಕರನ ಕೆಳೆ 
ಮನ್ಮಧನ | ಸರಳಾರಡಿಗಳಿಕ್ಕೆ ಪರಿಮಳದ ಬೀಡೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯೊಳು ॥ ಪರಿಶೋಭಿಸಿದುವಲ್ಲಿ 
ನೆರೆದಿಂಗಳಂ ಪೋಲ್ವ | ತರುಣಿಯರ ಚೆಲ್ವ ನಗೆ ಮೊಗದ ಮುಂದೀಗ ತಾ| ವರೆಯಾದುವೆಂಬಂತೆ ಸೆಣ್ಗಳಾ 









(ಮೋಡಗಳ) ರವದ-ಧ್ವನಿಯ (ಗುಡುಗುಳ್ಳ), ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ, (ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣ), ಅಂಗಿಯರ್‌-ದೇಹವುಳ್ಳ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು (ವರ್ಷಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯರು), ತವೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಹಸ್ತದೊಳ್‌.ಕೈಗಳಿಂಧ (ಧಾರೆಗಳಿಂದ) 
ತೋಯದ-ನೀರಿನ (ಮೋಡಗಳ) (೩) ಮಳೆಗರೆವುದು-ನೀರುಸುರಿಸುವುದು (ಮಳೆ ಬರಿಸುವುದು), ಅಚ್ಚರಿಯೆ.ಆಶ್ಚ ವ್ಶೆ 
ಪೇಳು ಎನೆ-ಹೇಳು ಎನ್ನುವಂತೆ ಮೊಲೆಗೆಲದ-ಎದೆಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ(ವಕ್ಷಸ್ಥಳದ) ಕುಂಕುಮದ-ಕೇಸರಿಯ ಗಂಧವನ್ನು 
ಕದಡಿ-ಕಲಸಿ ಅರುಣಗಿರಿ ತಟದ. ಅರುಣ ಗಿರಿ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾದ್ರಿಯ ತಪ್ಪಲಿನ, (೫) ಕೊಂಬೊನಲ್‌ಗಳಪೊಲ್‌-ಕೆಂಪಾದ 
ಹೊಳೆಯಂತೆ, ಆಗೆ-ಆಗಲು ಸುವಾರಿಯ-ತಿಳಿನೀರನ್ನು ಬಿನ್ನಣದಿಂ.ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ( ಜಾಣತನದಿಂದ) ಓರ್ವರ್‌- ಒಬ್ಬರು 
ಓರ್ವರಮೇಲೆ-ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮೇಲೆ, ತುಳುಕಿದರ್‌-ಚೆಲ್ಲಿದರು. ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಹುಬ್ಬುಗಳೆ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು, ಷಯೋಧರಗಳೆ ಮೋಡಗಳು, ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟವೆ ಮಿಂಚು, ಆಭೆ 
ರಣಗಳ ಧ್ವನಿಯೆ ಗುಡುಗು, ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಲಾಭಿಮಾನ ದೇವಕೆಗಳಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಚಿತ್ರಾಂ 
ಗಿಯರಂತಿರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಮಳೆಸುರಿಸುವುದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದ ಕುಂಕುಮ 
ಗಂಧವನ್ನು ಕದರಿಕೊಂಡು ಅರುಣಾದ್ರಿಯಿಂದ ಹೆರಿದು ಬರುವ ಕೆಂಪಿನ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಆ ಕೆಂಪಾದ ಕೈ ದಳದಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ಎತ್ತಿ ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬರು ಎರಚುತ್ತಿದ್ದರು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಯಃ-- ಹಾಲನ್ನು, ಧರಃ--ಧರಿಸಿರುವುದು (ಮೊಲೆ), ಪಯಃ--ನೀರನ್ನು ಧರಃ--ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು (ಮೋಡ), ಪಯಃ-- ನೀರು, ಹಾಲು, ಕರೆಯುವ ಹಸು, ಎಳಗರು (ನಾನಾ), (೨) ಕಡೆಯ): ಕಣ್‌ 
(ನ. ತ. ಸ), (ಒ) ಮಳ್ಳೆಯಂ)-- ಕರೆ (ಕ್ರಿ. ಸೃ, (೪) ಮೊಲ್ಮೇಯ)--ಕೆಲದ (ಷ್ಠ ತ. ಸು, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶ್ಕ 
(೫) ಕೆಚ್ಚನೆ* ಪೊನಲ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗಿಯರೆಂಬ ವರ್ಷಾಭಿಮಾನ ಜೀವತೆಗೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ 
ಸಾಮ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥದಿಂದ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಷಮಾಲಂಕಾರ. ಅರುಣಗಿರಿತಟಕೆಂಬೊನಲ್ಲ್ಗಳವೊಲಾಗೆ 
ಸುವಾರಿಯಂ ತುಳುಕಿದರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ, | 
(೯) ಅರ್ಥ--ಹರಿಯ-ಕೃಷ್ಣನ, ಲೋಚನ-ಕಣ್ಣ್ಯು ಅಜಂ-ಬ್ರಹ್ಮನು, ಕುಳ್ಳಿರ್ಪ- ಕೂತುಕೊಂಡಿರುವ, ತಾಣಂ- 
ಸ್ಹಳವು, ಇಂದಿರೆಯ-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ, ನಿಳಯೆಂ-ಮನೆಯು, ದಿವಾಕರನ-ಸೂರ್ಯನ, ಕೆಳೆ-ಸ್ನೇಹವ್ರು, ಮನ್ಮಥನ-ರತಿಯ 
ಗೆಂಡಫಾದ ಸ್ಮರನ್ಕ ಸರಳು ಬಾಣವು ಅರಡಿಗಳ-ದುಂಬಿಗಳ, ಇಕ್ಕೆ-ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು, ಪರಿಮಳೆದ-ಸುವಾಸನೆಯ (ಮಕರಂ 
ದದ), ಬೀಡು-ನೆಲೆಮನೆಯು, ಎನಿಸಿಕೊಂಡು-ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯೊಳು-ಮನೋಹರವಾದ ಸೊಗಸಿ 
ನಿಂದ. ಆ ಕೊಳದ-ಆ ಸರೋವರದ, ಕಮಲಂಗಳು. ತಾವರೆಗಳು, ಪರಿಶೋಭಿಸಿದವು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು, ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಸರೋ 
ವರದಲ್ಲಿ, ನೆರೆದಿಂಗಳಂ-ಪೂರ್ಣ ಚಂದಿರನನ್ನು ಪೋಲ್ವ-ಹೋಲುತ್ತಿರುವತರುಣಿಯರ-ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಶೆಯರಾದ ಹೆಂಗಸರ ' 
ಚೆಲ್ವ.ಸೊಗಸಾದ, ನಗೆಮೊಗದ.ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದ. ಮುಂದೆ-ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಈಗ, ತಾವು, ಆರೆಯಾದವು- 
ಕಾಂತಿಗೆಟ್ಟವ್ರು ಎಂಬಂತೆ-ಎನ್ನುವಹಾಗೆ, ಪೆಣ್ಗಳೆ-ಆ ತರುಣಿಯರ, ಆಸ್ಕಕೆ.ಮುಖಕ್ಕೆ, ಸೋಲ ವು-ಸೋತುಹೋದವು, 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀ ಹರಿಗೆ ಕಣ್ಣಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನೀಠವಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಜೇನಿಗೆ ವಾಸದ ಮನೆಯಾಗಿ, ಸೂ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ, ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಬಾಣವಾಗಿ, ಮರಿದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಸರಸಗೃಹವಾಗಿ, ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಸ. 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಾವರೆಗಳು. ಜಲಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ನಗೆಮೊ ನ್ನ್ನ 
ನೋಡಿ ನಾಚಿಕೊಂಡು ಅರೆಯಾದಂತೆ ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಮಲಗಳು ತಾವರೆಯಾದುವು. ಎಂಬಂತಿದ್ದಿ ತು. ಜು 
ನಿಶೇಷ--(೧) ತಾಣ--ದೃ, ಸ್ಥಾನ--ತ್ಸ ; (೨) ನೆರೆ (ಯಾದ) * ತಿಂಗಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಜೆ. (೩) ನ ರ್ಕ 
(ವಿ. ಪೂ.ಕ.)(೪)ತಿಂಗಳ್‌-ಚಂ ದ್ರ, ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳು ಒಂದು ಮಾಸ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಬೆಳೆದಿಂಗ 3(ನಾನಾ) 


ಎಲ್ಲಚಷ್ಟಾ, 









(101). 
ಶ್‌ ಮೇಲಕುಪ್ಪರಿಸಿ ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿ ಬಿದ್ದೊಡಂ | ಲೋಲ 
ಪ ತಕ - ಮು ಕುಹಕ ಲ ಸ ಟು ಸರಳ ಸಂಡೇ ಗತಿಗಳ ವಿಲಾಸಮಂ ಕಂಡು ಕಲ 
'. ಹಂಸಂಗಳು | ಕಾಲಿಂದ ನಡೆಯಲೊಳ್ಬದೆ ನಭಕೆ ಸಾರಿದುವು | ಬಾಲೆಯರ ಕಣ್ಣ ಹೊಳಹಿಗೆ ಗಮನದುಜ್ಜು 
ಜೇ ಜಿ ಸೋಲದವರಾರೆಂಬ ತೆರನಾಗೆ ಸಲಿಲದೊಳ್‌ ಕ್ರೀಡಿಸಿದರಂಗನೆಯರು | ೧೦॥ ಶಿಖರಿ ದಶನದ್ಯುತಿಯ 
... ಚೆಳ್ನೈಗೆಯ ಸೂಸಲೆನೆ। ನಖ ರುಚಿಯ ತೆರಳಿಕೆಯ ಹೊರಳಿಯೆನೆ ಲೋಚನ ವಿ | ಶಿಖದ ಮುಮ್ಮೊಳೆಯೊ 
 ಶರೆಧಾಳಿಯೆನೆ ಹಾರಮಂ ಪರಿದು ಬೀರ್ದರೊ ಪೇಳಿನೆ ॥ ಸಖಯರಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡೊರ್ವರೊರ್ವರ್ಗ ಸ | 
ಪಶು 











ತೆಗಳ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಸ್ವಭಾವ ಸಹಜದಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯ ಸೌರಭ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ತಾವರೆಗಳು ಸೋತವು, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿರೋಧವೂ, ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆ ಬಂದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುಖಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಸೋತು ಅರೆಯಾದುವು- ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ 
ಆಭಾಸವೂ-ತೋರುಪುದರಿಂದ ಇದು ವಿಕೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರ. 
ಸ ಕು (೧೦) ಅರ್ಥ--_ಮೇಲಕೆ. ನೀರಿನ ಮೇಲುಗಡೆಗೆ, ಉಪ್ಪರಿಸಿ. ಹಾರಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ-ಅಡಿಮೇಲಾಗಿ, ಬಿದ್ದೊಡಂ- 
|... ಬಿದ್ದರೂ, ರೋಲ-ಚಂಚಲವಾದ, ಲೋಚನಕೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಪಾಸಟ. ಸಮಾನವು, ಆಗದಿರೆ-ಆಗದೆ ಹೋಗಲು, ಮಾನ್ಗಳು- 
ಸಿ ಮತ್ಸ್ಯಗಳು, ಆಳದೊಳ್‌-ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವು. ಅಡಗಿಕೊಂಡವು, ಗತಿ.ನಡಿಗೆಯ, ವಿಲಾಸಮಂ- ಬೆಡಗನ್ನು 
...(ಲೀಲೆಯನ್ನು) ಕಂಡು-ನೋಡ್ಕಿ, ಕಲಹಂಸಂಗಳು-ರಾಜಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕಾಲಿಂದ-ಪಾದಗಳಿಂದ್ಕ ನಡೆಯಲೊಲ್ಲ ದೆ. 
ಸ ನಡೆವುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆ, ನಭಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಪಾರಿದವು-ಹಾರಿಹೋದುವು, ಬಾಲೆಯರ. ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಕಣ್ಣ ಹೊಳಹಿಗೆ. ಕುಡಿ 
ನೋಟದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ, ಗಮನದ-ನಡಿಗೆಯ, ಉಜ್ಜುಗಕೆ-ವಿಲಾಸಯುಕ್ತವಾದ ಚಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ, ಸೋಲದವರು.ಸೋತುಹೋಗ 
'ದಿರುವರು, ಆರ್‌.ಯಾರು, ಎಂಬ, ತೆರಂ-ರೀತಿಯು, ಆಗೆ-ಆಗಿರಲು, ಅಂಗನೆಯರು-ಹೆಂಗಸರು, ಸಲಿಲದೊಳ್‌-ನೀರಿನಲ್ಲಿ, 
' * ಕ್ರೇಡಿಸಿದರು.ಆಟವಾಡಿದರು. 
ಹ ೫... 1ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬಿದ್ದರೂ ಚಂಚಲವಾದ ಕಬಾಕ್ಸ ಮರೀಚಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಗೆ ತಾವು ಸರಿಹೋಗಲಾಕೆವೆಂದು ಮಾನುಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವು. ಮಂದಗಮನದ ಅಂದವನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜ 
.". ಹಂಸೆಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ನಾಚಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಸುಂದರಾಂಗಿಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಕುಡಿನೋಟದ 
... ಬೆಡಗಿಗೂ ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟೆಯ ಸೊಬಗಿಗೂ ಸೋಲದವರಾರು ಎನ್ನುವಂತೆ ಅವರು ಜಲಕ್ರೀಡೆಯನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


(೧೧) ಅರ್ಥ--(೧) ಶಿಖಿರಿ.ದಾಡಿಮಾ ಬೀಜದಂತಿರುವ, ದಶನ.ಹಲ್ಲು ಗಳ, ದ್ಯುತಿಯ-ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಕ (೨) `ಬೆಳ್ನಗೆಯ. ಹುಸಿನಗುವಿನ, ಸೂಸಲು-ಹರಡಿಕೆಯ್ಕು ಎನೆ.ಎನ್ನುವಂತೈೆ ನಖರುಚಿಯ-ಉಗುರುಗಳ ಹೊಳಪಿನ, 
1 '. ತೆರಳಿಕೆಯ-ಅಲೆಗಳ್ಳ ಹೊರಳಿ. ಸಮೂಹವ್ರು ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೆ ರೋಚನ-ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ, ವಿಶಿಖದ- ಬಾಣಗಳ, (೩) 
ಹ ಮುಮ್ಮೊನೆಯೊಗರ.ಮುಂದಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ ಕಾಂತಿಯ, ಧಾಳಿ.ಬೆಳಕು (ಪ್ರಕಾಶವು), ಎನೆ-ಎನ್ನುನಂತೆೆ 
 . ಹಾರಮಂ-ಮುತ್ತಿನ ಸರವನ್ನು ಪರಿದು-ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿ, ಬೀರ್ದರೋ.ಎರಚಿದರೋ (ಹರಡಿದಕೊ), ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎನೆ. 
ಎನ್ನುವಂತೆ, ಸಖಿಯರಂ.ತಮ್ಮೊಡನಾಡಿಗಳನ್ನು (ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು), ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಜೊತೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಓರ್ವರು. 
._ಓಬ್ಬರು ಓರ್ವರ್ಗೆ-ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ, ಸಮ್ಮುಖವಾಗಿ-ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು, ವಿಷಯೆ, ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯರು, ಆಗ-ಆ ಕಾಲ 
1. ದೆಲ್ಲಿ, ಸುಖ-ಆನಂದಕರವಾದ, ಜಲಕ್ರೀಡೆಯೊಳ್‌-ನೀರಾಟದಲ್ಲಿ, ಚೆಲ್ವ-ಸೊಗಸಾದ, (೪) ತಿಳಿನೀರ-ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರಿನ, 
(೫) ತುಂತುರ್ವನಿಗಳು-ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಹನಿಗಳು, ಎಸೆದಿರ್ದುವು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವು. 
ತ್ತ ".. ಭಾವಾರ್ಥ-_ಎಳದಾಳಿಂಬೆಯ ಬೀಜಗಳಂತಿರುವ ಹಲ್ಲುಗಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹುಸಿನಗೆಯ ಹಬ್ಬು ಗೆಯೊ, 
ತ್ತೆ ಸೆಳ್ಳುಗುರುಗಳ ಬೆಳ್ಳೆಗಿರುವ ಹೊಳಪೊ, ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಬಾಣಾಗ್ರದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಕಾಂತಿಯ ಕಳೆಯ್ಕೊ ಅಥಡಾ ಕತ್ತಿ 
ಸ ಸ್ಸ ಇರವನ್ನು ಜು ಚೆಲ್ಲಿದರೋ ಎನ್ನುವಂತಿರಲು ತಂತಮ್ಮ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸ ಸಯ. ಜು ಕತತ ಭವವ ಕೂಡಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ವಿಷಯೆ ಚಂಪಕ 
( ಹಾ ಶುಂಿ_ಪರ್ವತ, ಹೆಸ ತೆ ಸ ಚತ ದ ಕಳ್ಳು ತ 
» || » ೪ನಾ),(೨ ಹ ವಿ.ಪೂ.ಕ 
(೩) ಮುಂ(ದಿನ) .. ಮೊನೆ, ಮುಮ್ಮೊನೆ(ಯ) .. ಪೊಗರ್‌ ಇವೆರಡೂ (ಷ. ತ.ಸು (೪) ಕಿಳ(ದ) ಸ ವ್ಯ ಟ್‌ 


1 
ಟ್‌ 
1 
೧ ಹ 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ 000. 


ಬ 
ಎತೆಒ 


ಇರ್ಟಾ ಕಕಾ್ಷಾಳ್ಛ್‌ 7? ೫೫೫ 


ಲ್‌ 


೪೦೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಸ. 











ಲ 


ಮ್ಮುಖವಾಗಿ ವಿಷಯೆ ಚಂಪಕವಮಾಲಿನಿಯರಾಗ | ಸುಖ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯೊಳ್‌ ಚೆಲ್ವ ತಿಳಿ ನೀರೆ ತುಂತುನ೯ 
ನಿಗಳೆಸೆದಿರ್ದುವು॥ ೧೧ ॥ ಮುದದಿಂದ ವಿಷಯೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯರೊಡನೆ। ಸುದತಿಯರ್ನಾನಾಪ್ರೆಕಾ 
ರದಿಂ ಕ್ರೀಡಿಸಿದ | ರುದಕದೊಳ್‌ ಬಳಿಕ ತಮ್ಮಾನನ ಸುಧಾಂಶು ಮಂಡಲದ ಬೆಳ್ನಿಂಗಳಿಂದ | ಸದಮಳ್ಕ 
ಸರೋವರದ ತೀರದೊಳ್‌ ಬಳಸಿ ಕ| ಟೈಿದ ಚಂದ್ರ ಕಾಂತ ಸೋಪಾನದೊಕಳೊಸರ್ವ ನೀ। ರೊದವಿಕೆಕೆ 
ಮೈಗಳ್ನಿ ತಣ್ಣಸಂ ತೋರಲಾ ಕೊಳದಿಂದ ಪೊರಮಟ್ಟರು ॥೧೨॥ ಕೂಲವನಡರ್ದು ನನೆದಂಗದೊಳ್‌ 
ಪತ್ರಿದದು।| ಕೂಲದೊಳಿರಲೈ ತಾಸಸರ ದೃಢ ವಂತಿಗೆ ಪೃತಿ| ಕೂಲ ಕೃತಿಗಳೊ ಮೋಹನದ ರಸದೊಳಾರ್ದ್ರ ' 


(೫) ತುಂತುರಿ(ನ) -- ಪನಿ (ಷ. ತ. ಸ), ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ (ಕ. ವ್ಯಂ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಧದಲ್ಲಿ,ಹುಸಿನಗೆಯ ಪ್ರಜೆಯೊ, 
ಉಗುರುಗಳ ಕಾಂತಿಯೊ, ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಹೊಳಪೊ ಅಥವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಹರಿದು ಚೆಲ್ಲಿದರೊ ಎನ್ನುವಂತಿದ್ದಿ ತೆಂದು 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ, 

(೧೨) ಅರ್ಥ--ಮುದದಿಂದ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ವಿಷಯೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯರೊಡನೆ.ವಿಷಯೆ ಮತ್ತು ಚಂಪಕ 
ಮಾಲಿನಿಯರ ಕೂಡೆ, ಸುದತಿಯರ್‌-ಹೆಂಗಸರು,ನಾನಾಪ್ರಕಾರದಿಂ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಲೀಲೆಗಳಿಂದ, ಉದಕದೊಳ್‌. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೀಡಿಸಿದರು-ಆಟವಾಡಿದರು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಾನನ-ತಮ್ಮ ಮುಖವೆಂಬ, (೧) ಸುಧಾಂಶುಮಂಡಲದ-ಚಂದ್ರ 
ಬಿಂಬದ, (೨) ಬೆಳ್ಹಿ ಗಳಿಂದ-ಚಂದ್ರಿಕೆಯಿಂದ, (೩) ಸದಮಲ.ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ತಿಳಿನೀರುಳ್ಳ, ಸರೋವರದ.ಕೊಳದ, ತೀರ 
ದೊಳ್‌.ದಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ-ಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಕಟ್ಟದ. ಕಟ್ಟರುವ, ಚಂದ್ರಕಾಂತ-ಪಳುಕು ಕಲ್ಲಿನ (ಅಮೃತಶಿಲೆಯ), (೪) ಸೋಪಾನ 
ದೊಳ್‌-ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಸರ್ವ-ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ (ಸೋರುವ), ನೀರೊದವಿತು-ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು, ಎನೆ-ಎನ್ಫುವಂತೈೆ 
ಮೈಗಳ್ಗೆ-ದೇಹಗಳಿಗೆ, ತಣ್ಣಸಂತೋರಲು-ತಂಪಾ (ಚಳಿಯಾ)ಗಲು, ಆ ಕೊಳದಿಂದೆ.ಆ ಸರೋವರದಿಂದ, (೫) ಪೊರ 
ಮಟ್ಟರು-ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರು ಅತ್ಯಾನಂದದಿಂದ ವಿಷಯೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ 
ಲೀಲೆಯಿಂದ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ ಮುಖನೆಂಬ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಬೆಳ್ದಿಂಗಳಿಗೆ ಆ 
ಕೊಳದ ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟಿರುವ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ ಸೋಪಾನಗಳಿಂದ ಸುರಿದ ಫೀರು ಮೈದುಂಬಿಕೊಂಡಿತೋ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಶರೀರವು ತಣ್ಣ ಗಾಗಲು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೊಳದಿಂದ ಹೊರಟು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಸುಧ-- ಅಮೃತಮಯವಾದ, ಅಂಶು--ಕಿರಣವುಳ್ಳವನು (ಚಂದ್ರ), ಸುಧ-- ಅಂಶು (ಸ.ದೀಸಂ), 
ಸುಧಾಂಶು(ವಿನ) ; ಮಂಡಲ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ಬೆಳ್ಳಿತ್ತು-- ತಿಂಗಳ (ನಿ. ಪೂ. ಕ), (ಒ)ಸತ್‌- ಅಮಲ(ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ), 
(೪) ಸ... ಉಪಾನ (ಗುಣ ಸಂಧಿ), (೫) ಪೊರೆಗೆ - ಪಟ್ಟರು (ಕ್ರಿ. ಸ) ಪಕಾರನ್ಕೆ ಮಕಾರಾದೇಶ, “ತ 

(೧೩) ಅರ್ಥ--(೧) ಕೂಲವಂ. ದಂಡವನ್ನು, ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತಿ, ನನೆದ-ಒದ್ದೆ ಯಾದ, ಅಂಗದೊಳ್‌-ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ಪತ್ತಿದ-ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ, ದುಕೂಲದೊಳ್‌-ವಸ್ತ್ರ (ಸೀರೆ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಇರಲೈ. ಇರುತ್ತಿರಲ್ಕು ತಾಪಸರ-ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ 
ಮುನಿಗಳ (ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರ), ದೃಢಮತಿಗೆ-ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಪ್ರತಿಕೂಲ: ಬರೋಧನಾನ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ), 
(೨) ಕೃತಿಗಳೊ-ಚಿತ್ರದ ಬೊಂಬೆಗಳೋೊ ಮೋಹನದ-ವ್ಯಾನೋಹವೆಂಬೃ ರಸದೊಳು.ಫೀರಿನಲ್ಲಿ, ಆರ್ದ್ರತೆಯ | 
ಒದ್ದೆ ಯಾದುದನ್ನು, ಆಂತ-ಹೊಂದಿದ, ಚೆಲ್ವಿನ.ಸೊಗಸಾದ, ಕಣೆಗಳೋ- ಬಾಣಗಳೋ, ಸಾಲ-ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, ಮ ಹ 
ಮಯದ. ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ, ಸೋಪಾನದೊಳ್‌-ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಲಿಸಿರ್ದ-ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ, (೩) ಸಾಲಿಧ 1. 
ಪುತ್ಕಳಿಗಳೋ, ವಿಚಿತ್ರಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯವು ಎನೆ.ಎನ್ನುವಂತೈ, ರಂಜಿತ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಗ) ನಸ್ಯ 31111 ಪಲ್ಲವ 
ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ, ಪಾಣಿ-ಕ್ರೈಗಳೂ, (೫) ಪಾದತಳೆದ- ಅಂಗಾಲುಗಳೂ ಉಳ್ಳಿ, ಅಬಲೆಯರ.ಹೆಂಗಸರ, (೬) ರೂಪುಗಳ್‌. 

; ಜೆ ಯುತ್ತಿದ್ದವು. 
೩2೬ ್ಬ ಚ ಒದ್ದೆ ಯಾಗಿ ಮೈಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ. 
ಚಿತ್ತರಾದ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಮನೋಭವನವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಪೃತಿಮೆಗಳೊ ಅಥವಾ ಮೋಹ ರಸದಿಂದ ಹ ಲ. 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಬಾಣಗಳೋ ಇಲ್ಲವೆ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ ಸೋಪಾನದ ಸತ್ರ ರ ಕಿಸ03'1 ಟೆ 
ಗಳೂ ಆತ್ಚರ್ಯು ಎನ್ನುವಂತೆ ಎಳೆಮಾವಿನ ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಕೆಂನಾಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳುಲ್ಳಿ ಹೆಂಗಸರು ಕಂ| ದರು. 


- ಸ್ಪರಾರ್ಯಾರ್ಸ್‌್‌ಕ್‌ ಗಾನಾ ಲು... 





ಆ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಲೆಕ 
ಬ ಕರೋ ರಾ ಹ 
ಜಾ ಲಿಸಿರ್ದ | ಸಾಲಭಂಜಿಕೆಗಳೊ 
.. ತೆಯನಾಂತ ಚೆಲ್ಮಿನ ಕಣೆಗಳೊ॥ ಸಾಲ ಮಣಿಯದ ಸೋಪಾನದೊಳ್‌ ನಿ 

ಟೆ ರ್‌ ರಂಜಿತ ರ ಸಾಲ ಪಲ್ಲವ ಹಾಣಿ ಸಾದ ತಳದಬಲೆಯರ ರೂಪುಗಳ್‌ ಕಣ್ಣೆಸೆದುವು ॥ ೧೩॥ 
. ಅದಟುದ ಮನ್ಮಥಂ ತ್ರಿಜಗಮಂ ಗೆಲ್ವೆಡೆಯೊ| ಕೊದವಿದ ಪಲವು ಕೈದುಗಳನಲ್ಲಿ ಜಾಡಿಸಿ ತೊ | ಳೆದು ತೀರ 
(ಕೊಳ್‌ ನಿಲಿಸಿ ಮೇಲಣಿಂದೊರಗೆಳಂ ತೊಡಿಸಿದನೊ ಸೇಳೆನಲೈ ॥ ಉದಕದಿಂ ಪೊರಮಟ್ಟು ನಿಂದ ನೀರೆ 
_ ಯರ ಕಾಯದ ಬಳಿಯ ನನೆದು ನಿಡಿದಾಗಿ ಮಿಡಿಪರಿಯಂತಿ[ಳಿದು ಜೋಲ್ವ ಕೇಶಪಾಶಂಗಳಾರಾಜಿಸಿದುವೇ 
ನೆಂಬೆನಚ್ಚರಿಯನು ॥ ೧೪॥ ತೊಳಗುವ ನಿತಂಬಗಿರಿಯಿಂದಾಗಸಕೆ ಪರ್ಬಿ | ದೆಳೆಯ ಬಳ್ಳೆಯ ಮೇಲೆ ನೆಲ 
ಸಿದೆಣೆವಕ್ಕಿ ಗಳ್‌ | ಬಳಿವಿಡಿದು ಮದನ ಶಬರನ ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಭಕುಬ್ಬಿಕೊಂಡೇಳುವಂತೆ ॥ ಸಲಿಲದೊಳ್‌ 





ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೂಲ --ದಡ್ಕ ತೀರ, ಅಂಚು, ಕೊನೆ (ನಾನಾ), (೨) ಕೃತಿ--ಕೆಲಸ, ಕುವ್ಯ, ಗ್ರಂಥ, ಆಕಾರ, 
ರೂಪು (ನಾನಾ), (೩) ಸಾಲಭಂಜಿಕೆ--ದ್ಭ, ಶಾಲಭಂಜಿಕಾ--ತ್ಸ; (೪) ರಸಾಲ(ದ) -- ಪಲ್ಪವ (ಷ. ತ. ಸ), ರಸಾಲ 
ಪಲ್ಲವ (ದಂತಿರುವ) . ಪಾಣಿ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೫) ಪಾದ(ಗಳ) - ತಳ (ಷ. ಶ. ಸ), (೬) ರೂಪು--ತ್ಸ, ರೂಹು--ದ್ಭ ; 

(೧೪) ಅರ್ಥ--ಅಧಟಓಂದ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ್ರ ಮನ್ಮಥಂ-ಮನ್ಮಥನ್ನು ತ್ರಿಜಗಮಂ-ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ, 
ಗೆಲೈೆಡೆಯೊಳು.ಗೆಲ್ಲುವ (ಜಯಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ), ಒದಗಿದ-ತನಗೆ ಕೈವಶವಾಗಿದ್ದ, ಪಲವು-ಅನೇಕವಾದ, ಕೈದುಗಳ-ಆಯು 
ಧಗಳನ್ನು, ಅಲ್ಲಿಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ, ಜಾಡಿಸಿ-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಲುಬ್ಳಿ, ತೊಳೆದು. ಉಜ್ಜಿ ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ, ತೀರ 
ದೊಳ್‌. ದಡದಲ್ಲಿ, - ನಿಲಿಸಿ-ತಂದಿಟ್ಟು, ಮೇಲಣಿಂದ-ಮೇಲೆ, ಒರೆಗಳಂ-ಮುಚ್ಚಳಗಳನ್ನು, (ಮುಸಿಕಿನ ಚೀಲವನ್ನು), 
ತೊಡಿಸಿದನೋ-ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿದನೋ, ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎನಲ್ಕೆ.ಎನ್ನುವಂತಿರಲು, ಉದಕಶದಿಂ-ಫೀರಿನಿಂದ, ಪೊರಮಟ್ಟು- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಫಿಂದ-ಫಿಂತುಕೊಂಡಿರುವ, ನೀರೆಯರ-ಹೆಂಗಸರ, ಕಾಯದ-ಮೈಯ್ಯ, ಬಳಿಯ-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ, 
ನನೆದು-ಒದ್ದೆ ಯಾಗಿ, ನಿಡಿದಾಗಿ. ಉದ್ದ ವಾಗಿ, ಮಿಡಿಯ ಪರಿಯಂತಂ-ಹಿಂಗಾಲುಗಳವರೆಗೂ, ಇಳಿದು. ಇಳಿಯಬಿದ್ದು, 
ಜೋಲ್ಬ-ನೇತಾಡುತ್ತರುವ, ಕೇಶಪಾಶಂಗಳು- ಜಡೆಗೂದಲುಗಳು, ಆರಾಜಿಸಿದವು.ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದವುು ಅಚ್ಚರಿಯನು- 
ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಏನೆಂಬೆನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಾಗ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆಯು 
ಧಗಳನ್ನು ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆದು ದಡಕ್ಕೆ ತಂದಿಟ್ಟು ಒರೆಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿದನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ನೀರಿನಿಂದ 
. ,ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಪಾನಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೇಹವನ್ನು ಬಳಸಿ ನೆನೆದು ಉದ್ದ ವಾಗಿ, ಹಿಮ್ಮಡಿಯ 

ಬುಡದವರೆಗೂ ಇಳಿಯಬಿದ್ದು ಜೋಲುತ್ತಿರುವ ನಿಡುಮುಡಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ತೊಳೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒರೆಯನ್ನು ತೊಡಿಸಿದನೊ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಕೇಶಪಾಶಗಳು ಇದ್ದವು ಎಂದು ಉಳ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ. 

(೧೫) ಅರ್ಥ--ತೊಳಗುವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ನಿತಂಬ-ಪೊರವಾರಗಳೆಂಬ, ಗಿರಿಯಿಂದ-ಬೆಟ್ಟದಿಂದ, ಆಗಸಕೆ- 
“ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಪರ್ಬಿದ-ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ಎಳೆಯ. ಎಳೆದಾದ್ಕ ಬಳ್ಳಿಯ-ಲತೆಯ, ಮೇಲೆ-ಮೇಲುಗಡೆ, (ತುದಿಯಲ್ಲಿ), (೧) 


ಕ ಎಣೆನಕ್ಕಿಗಳ್‌. ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳು, (೨) ಬಳಿವಿಡುದು-ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದು, ಮದನಶಬರನ-ಮನ್ಮಥನೆಂಬ ಬೇಡನ, 


ಬಲೆಗೆ-ಬೀಸುಗಣ್ಣಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ-ತಗಲಿಕೊಂಡು, ನಭಕೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು.ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಏಳುವಂತೆ. ನೀಳುವ 
ಹಾಗೆ, ಸಲಿಲದೊಳ್‌-ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ನೆನೆದ- ಒದ್ದೆ ಯಾದ, (೩) ದೇವಾಂಗಡೊಳ್‌-ದಿವ್ಯಜೀಹದಲ್ಲಿ, ಅಡರ್ದ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ, 
(೪) ನೆಲೆಮೊಲೆಗಳು-ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕುಚಗಳು, ಆರಾಜಿಸೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು, ಮೃಗಾಕ್ಷಿಯರ-ಏಣಲೋಚನೆಯರಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಚೆಲ್ಹು. ಸೆತಿಂದರ್ಯವು ನಿಚ್ಚಳದಿಂದ-ನಿರ್ಮಲವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ, ತೀರದ-ಕಡಿಮೆಯಾಗದ ಒಳ್ಬಿಂದ.ತಿಳಿನೀ 
ರಿನ ಗುಣದಿಂದ, ಮೆರೆದು-ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ಕಾಸಾರ ತೀರದೊಳ್‌. ಸಕೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿ, ಕಾಣಿಸಿತು-ಕಾಣಬಂದಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಫಿತಂಬಗಳೆಂಬ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಹಬ್ಬುತ್ತಿರುವ ಎಳೆಯಬಳ್ಳಿಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳು ಮನ್ಮಥನೆಂಬ ಬೇಡನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಅವನ ಬಲೆಗೆ ಸಿಕೆ ಆ 01011 
ಏಳುತ್ತಿರುವವೊ ಎಂಬಂತೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನನೆದು, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳ ಆ "ತರುಣಿಯರ ಚಲುವಾದ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಆ ಸರೋವರದ ಕಿಳಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುವನರಿಗೆ' ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
























ಇಗ ಾಕಾಕಾಗಾರ್ಗಗಗಗ್ಯಾ:'” 


(ಗ್‌ 
ಲೆ೦೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಎಂ ಸಾ ಕಿರ. ಇ ಚು 2 
ನನೆದ ದೇವಾಂಗದೊಳಡರ್ದ ನೆಲೆ | ಮೊಲೆಗಳಾ ರಾಜಿಸೆ ಮೃಗಾಕ್ಸಿಯರ ಚೆಲ್ವು ನಿ| ಚ್ಹಳದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿತು 
ಕಾಸಾರ ತೀರದೊಳ್‌ ತೀರದೊಳ್ಳಿಂದ ಮೆರೆದು ॥ ೧೫ ॥ ಹಿಮದಿಂದ ತಣ್ಣಸಂ ಬಡೆದಿರ್ದ ಮಾಗಿಯಂ. 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಜಾರಿಸಿ ವಸಂತ ಯುತು ತಲೆದೋಪ೯ | ಸಮಯದವೊಲೇಣಾಕ್ಷಿಯರ್ನನೆದ ಮೈಯೊಳಿಹ ವಸ 
ನಂಗಳಂ ಸಡಿಲಿಸಿ 1 ರಮಣೀಯ ಚಿತ್ರಾವನಲಂಬನದ ಶೋಭೆಗಳ | ಸಮನಿಸಿದ ಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಸೊಗಸುವೆಳ 
ಮಾದಳದ | ಸುಮನೋನುರಾಗದಿಂ ಪಲವು ಬಣ್ಣಂಗಳಂ ತೆಗೆದುಟ್ಟು ರಂಜಿಸಿದರು ॥ ೧೬ ॥ ತಡಿಗಡದೊ 
ಡನೆ ಮಡಿವರ್ಗಮಂ ತೆಗೆದುಟ್ಟು | ನಿಡುಗುರುಳ್ಳಿಸೆನ ಧೂಪದ ಪೊಗೆಗಳಂ ಕೊಟ್ಟು | ತೊಡವೆಲ್ಲವೂ 
ತೊಟ್ಟು ಪಣೆಗೆ ತಿಲಕವನಿಟ್ಟು ತಿಗುರಿಂದ ಸೊಬಗುವಟ್ಟು | ಅಡಿಗಲತಿಗೆಯನಕ್ಷಿಗಂಜನವನಲರ್ಗಳಂ.: 


ಾ್ಯಾರ್ಥಾ ನಾ ಇಂ ವಾತಾರ ಸ ವ್‌ 





ವಿಶೇಷ--(೧) ಎಣೆ(ಯಾಗಿರುವ) _. ಪಕ್ಕೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ.), (೨), ಬಳಿಯ. ಹಿಡಿದು(ಕ್ರಿ.ಸ), (೩)ದೇವ .. ಅಂಗ 
(ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೪) ನೆಲ(ಕೊಂಡ) ಮೊಲೆ (ವಿ, ಪೂ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿತಂಬಗಿರಿಯ ಮೇಲೆ ಹಬ್ಬಿರುವ ಬಳ್ಳಿಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಂತೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ತನಗಳಿದ್ದುವು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾಕ.. ತ 
(೧೬) ಹಿಮದಿಂದ-ಮಂಜಿನಿಂದ, ತಣ್ಣಸಂಬಡೆದಿರ್ದ. ತಂಪಾಗಿ (ಚಳಿಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಿದ್ದ), ಮಾಗಿಯಂ. 
ಚಳಿಗಾಲವನ್ನು, ಕ್ರಮದಿಂದ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಜಾರಿಸಿ-ಹೋಗಲಾಡಿಸ್ಕಿ, ವಸಂತಯತು-ವಸಂತಕಾಲವು ತರಜೋವಣು 
ತಲೆಯಿಡುತ್ತಿರುವ (ಹುಟ್ಟುವ), ಸಮಯದವೊಲ್‌-ಕಾಲದ ಹಾಗೆ, ಏಣಾಕ್ಷಿಯರ್‌-ಹುಲ್ಲೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು, ನನೆದ. ಒದ್ದೆ ಯಾದ, ಮೈಯೊಳು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇಹ. ಇರುವ, ವಸನಂಗಳಂ. ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಸಡಲಿಸಿ-ಬಿಚ್ಚೈಿ ರಮ 
ಜೀಯ-ಮನೋಹರವಾದ, ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರ ತರಗಳಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಗೆ, ಅವಲಂಬನದ-ಆಸರೆಯಾಗಿರುವ, ಶೋಭೆಗಳ-ಪ್ರಕ 
ಶವನ್ನು, ಸಮನಿಸಿದ-ಹೊಂದಿದ, ಚಂದ್ರಿಕೆಯ-ಬೆಳದಿಂಗಳಂತಿರುವ, ಸೊಗಸುವ-ಸುಂದರವಾದ, ಎಳಮಾದಳದ-ಎಳೆ 
ದಾದ ಮಾದಳಕಾಯಿನ, ಸುಮನ£--ಹೂಗಳಂತೆೈ, ಅನುರಾಗದಿಂ.ರಾಗ (ಕೆಂಪು) ಯುಕ್ತವಾದ, ಹಲವು-ಅನೇಕವಾಡ 
ಬಣ್ಣಂಗಳಂ-ಬಣ್ಣದ ಸೀರೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಟ್ಟು, ರಂಜಿಸಿದರು. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. "| 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಂಜಿನ ಮಹಾ ಶೈತ್ಯದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ, ಚಳಿಗಾಲವನ್ನು ಕಳೆದು ವಸಂತ ಖುತುವು ಶಲೆಹಾಕಿ 
ದಂತೆ ಕುರಂಗಾಕ್ಷಿಯರಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಒದ್ದೆ ಯಾಗಿ ತದ್ಮು ದೇಹವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೀರೆಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಮಾಡಿ 
ತಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವಂತಹ ಅಚ್ಚಬಿಳಿಪು, ಎಲೆಹೆಸುರ್ಕ, ಮಾಸಲು 
ಕೆಂಪ್ರು ಪುಸ್ಪರಾಗ ಮೊದಲಾದ ಬಣ್ಣದ ಸೀರೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಟ್ಟುಕೊಂಡು ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೧೭) ಅರ್ಥ-._ ತಡಿಗೆ-ದಡಕ್ಕೆ, ಅಡರ್ದು-ಹತ್ತಿಬಂದ್ಕು, ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೈ, ಮಡಿವರ್ಗಮಂ-ಒಗೆದ ಬಟ್ಟಿಗ' 
ಳನ್ನು, ತೆಗೆದು.ಉಟ್ಟು, (೧) ನಿಡುಗುರುಳ್ಗೆ-ನೀಳವಾದ ಕುಂತಳಗಳಿಗೆ, ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುವ, ಧೂಪದ-ಗುಗ್ಗುಲ (ಹಾಲು 
ಮಡ್ಡಿಯ ಸುಗಂಧದ, ಪೊಗೆಗಳಂ-ಹೊಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು-ಕಾಸ್ಕಿ ತೊಡವೆಲ್ಲವಂ-ಎಲ್ಲಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು-ಇಟ್ಟು' 
ಕೊಂಡು, ತಿಲಕವಂ-ಹಣೆಯಬೊಟ್ಟನ್ನು ಇಟ್ಟು. ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತಿಗುರಿಂದ.ಸುಗಂಧ ಲೇಪನದಿಂದ, ಸೊಬಗುವ! ಸ 
ಕಣ್ಮನಗಳಿಗೆ ಸೊಗಸಾಗಿ, ಅಡಿಗೆ-ಕಾಲುಗಳಿಗೆ, (೨) ಅಲತಿಕೆಯಂ-ಅರಗಿನ ರಸವನ್ನೂ, ಅಕ್ಷಿಗೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಅಂಜನವಂ 
ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಮುಡಿಗೆ. ತುರುಬಿಗೆ, ಅಲರ್ಗಳಂ-ಹೂಗಳನ್ನೂ (೩) ನುಣ್ಣದಹಿಂಗೆ-ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಕೆನ್ನೆಗಳಿಗೆ, ಮಕರಪತ್ರವಂ-ಮಕರಿಕಾ ಪತ್ರವನ್ನು ಆಂತು-ಧರಿಸಿ, (ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು), ಬಿಡದೆ-ತಪ್ಪದೆ, ಮಧುಪಾಥಮ8 
ಮಾಡಿ.ಮಧುವನ್ನು ಕುಡಿದು, (೪) ಕಪ್ಪುರವೀಳೆಯಂಗೊಂಡು-ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಸವಿದ್ಮು 
ಸೊಗಯಿಸಿದರು. ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ದಡವನ್ನು ಸೇರಿ, ಮಡಿಯನ್ನುಟ್ಟು, ದೂಪದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಜಡೆಮುಡಿಯನ್ನು ಕಾಸಿ, ತಂತ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಹಣೆಗೆ ಕಸ್ತೂರಿಯ ತಿಲಕವನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟು, ಪುನುಗು ಜವಾಜಿ, ಕೇಸರಿ ಕಸ್ತೂರಿಗಳ ಪಂದ | 
ಮೈಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತಮತಮಗೆ ಅಂದವಾಗಿ ನೋಟಕರ ಕಣ್ಮನಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯು ಜ್‌ 
ಅಂಗಾಲಿಗೆ ಅರಗಿನ ರಸವನ್ನೂ, ಕಂಗಳಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನೂ, ಜಡೆಗೆ ಹೂ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ, ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವ ಕಪ 
. ಗಳಿಗೆ ಮಕರಿಕಾಪತ್ರವನ್ನೂ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧುಪಾನ ಮಾಡಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ, ಕಪ್ಪುರವೀಳಯವನ್ನು ಸವಿದ್ಯು 
ಆ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯರು ಸೊಗಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಕ್ಮ್ನ್ಮ್ನ ಲ ಕ್ಕೂ 


4 ್‌್ಸ' ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಲೆ೦೫ 


ಗೆ ನುಣ್ಸದಪಿಂಗೆ ಮಕರ ಪತ್ರಮನಾಂತು | ಬಿಡಜೆ ಮಧು ಪಾನಮಂ ಮಾಡಿ ಕ ಶರ ವೀಳೆಯಂ 
ಡು ಸೊಗಯಿಸಿದರು॥ ೧೭ ॥ಏಳಿಕೊರ್ವರೊರ್ವರಂ ನೋಡುತ್ತ ಕೂಡುತ್ತ | ನಲವಿಂದ ನೃತ್ಯಮಂ 
ಡುತ್ತ ಸಾಡುತ್ತ | ಬಳಸಿ ಸರಸೋಕ್ತಿಗಳನಾಡುತ್ತ ತೀಡುತ್ತ ಬೆಳ್ನಗೆಯ ಬೆಡಗುಗಳನು | ಅಲರ್ಗಳಂ 
ಗೆದು ನೀಡುತ್ತ ಸೂಡುತ್ತ | ಲಲಿತ ಮಧು ಚಷಕಮಂ ಬೇಡುತ್ತ ಕಾಡುತ್ತ ಕಲೆಗಳ ವಿಲಾಸಮಂ 
ತುತ್ತ ಕೋಡುತ್ತ ಕಣ್ಣೆಸೆದರೆಳವಣ್ಗಳು ॥ ೧೮ | ಅಳಿಯರೊಳಿಂತು ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಗೆ ಸರಸ | ಕೇಳಿ 
ಳಿಸಿರ್ದ ಸಮಯದೊಳಲರ್ಗೊಯ್ವ | ಬೇಳಂಬದಿಂದ ಕೆಲ ಸಿಡಿದು ಬಂದಾ ನಿಷಯೆ ಚೂತದ್ರುಮದ 
ೂಳು ॥ ತೋಳ ತಲೆಗಿಂಬಿನ ತಳಿರ್ವಸೆಯ ಮೇಲೆ ತಂ | ಗಾಳಿಗೊಡ್ಡಿದ ಮೈಯ ಸೊಗಸಿಂದ ಮರೆದು 































[ ವಿಶೇಷ-- (೧) ಶಿಡಿ(ದು) -. ಕುರುಳ್‌ (ಏಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಅಲತಿಗೆ--ದೃ, ಆರಕ್ತಕ--ತ್ಸ; (೩) ನುಣ್ಣಿತ್ತು 
ಫ್ರ(ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೪) ನೀಳಯ (ಮಂ) -- ಕೊಂಡು (ಕ್ರಿ. ಸ), ಕಪ್ಪುರ--ದೃ, ಕರ್ಪೂರ--ತ್ಸ; | 
(೧೮) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಓರ್ವರು-ಒಬ್ಬರು, ಓರ್ವರಂ-ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡುತ್ತ-ನೋಡಿ, 
ತ್ರ- ಜೊತೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂೂ ನಲವಿಂದ. ಸಂತೋಷದಿಂದ, ನೃತ್ಯಮಂ-ನರ್ತನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ-ಆಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ತಿತ್ರ-ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ, ಬಳಸಿ.ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ, (೧) ಸರಸೋಕ್ತಿಗಳಂ-ವಿನೋದವಾದ ಮಾತುಗಳೆನ್ನು, ಆಡುತ್ತ- 
(೨) ಒಳ್ಳಗೆಯ-ಮಂದಹಾಸದ, ಬೆಡಗುಗಳನು. ಸೊಬಗನ್ನು (ಲೀಲೆಯನ್ನು), ಶೀಡುತ್ತ-ಹರಡುತ್ತಲೂ, 
£ಳಂ-ಹೂಗಳನ್ನು, ತೆಗೆತೆಗೆದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನೀಡುತ್ತ. ಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಸೂಡುತ್ತ-ಮುಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಲಲಿತ- 
ೋ ಹರವಾದ, ಮಧು-ಮಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಷಕಮಂ-ಕುಡಿಯುವ ಬಟ್ಟಲನ್ನು (ಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಬೇಡುತ್ತ- 
ತತ್ತಲೂ, ಕಾಡುತ್ತ. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹೀಡಿಸುತ್ತಲೂ,ಕಲೆಗಳ- ಸೌಂದರ್ಯ ರಸದ (ಯೌವನಾವಿರ್ಭಾವದು ವಿಲಾಸಮಂ- 
ಸನ್ನು, ಪೂಡುತ್ತ. ತಮ್ಮ ಶೃಂಗಾರ ಚೇಸ್ಟೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಲೂ, ಕೂಡುತ್ತ-ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುತ್ತ, (ಒ) 
ಕಣ್ಣಳು-ಪ್ರಾಯದ ಬಾಲೆಯರು, ಕಣ್ಣೆಸೆದರು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಯದ ಸೊಕ್ಕು ಜವ್ವನದ ಜಾಣೆಯರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಡಿ-ಜೊತೆಗೂಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿ, ಮಂಗಳ ಗೀತಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪಾಡ್ಕಿ ಆದರದಿಂದ ಸರಸ 
ತ್ತ ಕೆರುನಗೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಒತ್ತಾಗಿ ಹರಡಿ, ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ತಮ್ಮ ಸಖಿಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಇ ಮುಡಿದುಕೊಂಡು, ಉಲ್ಲಾ ಸಕರವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಕುಡಿದು ಪಾನಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಸಾಕಾಗಿ ಶಡೆಗೆ 
ಕಾದಾಡಿ ತಮ್ಮ ಶೃಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ವಿನೋದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 
ಡೀಹರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, 
1." ವಿಶೇಷ-- (೧) ಸರಸ-. ಉಕ್ತಿ (ಗು. ಸಂ), (೨) 'ಬೆಳ್ಳಿತ್ತು.. ನಗೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, 
ತ್ರೆಗಳು ಅಥವ ಸಖಿಯರು ವಿನೋದ ವಿಹಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಷಕ 
ಹೆಸರು. "ಡುತ್ತ' ಎಂಬುದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವಕಾರಣ ಯಮಕನೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲ ಕಾರ. 

ತನ್ನ ಸಖಿಯರಕೊಡ ೦ ಷೆ 
ಗೈ, ಸರಸ ಕೇಳಿ. ನಿನೋದವಾದ ಲೀಲೆಯು, ವೆಗ್ಗ 0ಸಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇರ್ದ್ದ. ಸು ಗರ ರನ 
ತಿಲರ್ಗೊಯ್ದ್ವ. ಹೂವು ಕೊಯ್ಯುವ, ಬೇಳಂಬದಿಂದ-ಯೋಚನೆಯಿಂದ(ಆಸೆಯಿಂದ) ಕೆಲಸಿಡಿದು- ಓಕೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ. 
ತ್ಕಿ ಆ ವಿಷಯೆ, ಚೂತದ್ರುಮದ-ಮಾವಿನ ಮರದ, ನೆಳಲೊಳು- ಛಾಯೆಯಲ್ಲಿ ತೋಳತಲೆಗಿಂಬಿನ-ತೊ ಳನ ತಲೆ 
ಕೊಂಡು, (೨) ತಳಿರ್ವಸೆಯ- ಚಿಗುರುಗಳ ಹಾಸಿಗೆಯ, ಮೇಲೆ, ತಂಗಾಳಿಗೆ-ತಣ ಗಿರುವ ಗಾಳಿಗೆ(ಮಂದಮಾರುತಕ್ಕೆ) 
ದ. ಚಾಚಿರುವ, ಮೈಯ-ದೇಹನನ್ನು,ಸೊಗದಿಂದ-ನಿದ್ರೆಯ ಸುಖದಿಂದ್ರಮಕೆದು-ಮರೆತುಹೋಗಿ, ನಿದ್ರಾಲೋಲನಾಗ್ಗ. 


ಯಲ್ಲಿಯೆ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮಲಗಿಹ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿರುವ, ಚಂ 
ಎ ೆ ದ್ರಹಾಸ ೆ 
ಳು-ಬೆರಗಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಥಿಂತುಕೊಂಡಳು. » ಔಂದ್ರಹಾಸನಂ, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, (೩) ಸೈನೆರ 


ಕಿ 


.: ಭಾವಾರ್ಥ-__ಹೀಗೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯು ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಸರಸವಾ 


ಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
3 ೫ಯೆ ಹೂಗೊಯ್ಯುವ ನೆವದಿಂದ ಅವರ ಜೊತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ ೨ವಾಗ ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗ 


ದು ಮಾವಿನ ಮರದ ನೆಳಲಿನಲ್ಲಿ ತೋಳನ್ನು 





೮೦೬ . ಬೇಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಅ ಅ ಘೂ ಘೂ ಘಾ ;-ಘಸಗ] ಸಾ 





ನಿ।| ದ್ರಾಲೋಲನಾಗಿ ಮಲಗಿಹ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಕಂಡು ಸೈವೆರಗಾದಳು ॥ ೧೯॥ ಲೋಕತ್ರಯಂ ತನಗೆ 


ವಶ ವರ್ತಿಯಾದುದಿನ್ನೇಕೆ ಧಾವಶಿಯೆಂದು ಸುಖದಿಂದ ಪವಡಿಸಿದ,ನೋ ಕಬ್ಬುವಿಲ್ಲನೆನೆ ಬೇಸರದೆ ಜಾಂದ 
ಳದೊಳಾವಗಂ ನಡೆವ ಬವಣಿ ॥ ಸಾಕೆಂದು ನಿದ್ರೆ ಗೈಡನೊ ಸೋಮನೆನೆ ವನ | ಶ್ರೀಕಾಮಿನೀ ರತಿಶ್ರಮದೊ 
ಳರಗಿದನೊ ಕುಸು| ಮಾಕರನೆನಲ್ಕೆ ಮಲಗಿಹ ಚಂದೃಹಾಸನಂ ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತೆಯಾದಳು ॥ ೨೦॥ ಒರ್ವ 
ರೊವ೯ರನಗಲರಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗೆ | ಳುವ೯೪ ನಳಕೂಬರ ಜಯಂತಾದಿ ಸುರ ತನುಜ । ರುರ್ವರೆಗದೇಕೆ ಬಹ 








ತಲೆಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಚಿಗುರಿನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಮಂದಮಾರುತನಿಗೆ ಮೈಯೊಡ್ಡಿ ಆನಂದದಿಂದ ನಿದ್ರಾಲೋಲ 
ನಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಭ್ರಾಂತಳಾದಳು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಆಲ(ರಂ) -- ಕೊಯ್ವ(ಕ್ರಿ.ಸ).(೨) ತಳಿ(ರ) -- ಸಸೇವಿ.ಪೂ.ಕ),(೩)ಸೈ(ತು) 3- ಬಿರಗಾದಳ್‌(ಕ್ರಿ.ಸೆ) 

(೨೦) ಅರ್ಥ-ಲೋಕತ್ರಯಂ.ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, ತನಗೆ ವಶವರ್ತಿಯಾದುದು- ಸ್ವಾಧೀನವಾಯಿತು, 
ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ಧಾವತಿ.ಲೋಕಗಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವು, ಏಕೆ.ಏನು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ, ಎಂದು 
ಎಂಬದಾಗಿ, (೧) ಕಬ್ಬುವಿಲ್ಲ 0-ಮನ್ಮಥನು, ಸುಖದಿಂದ-ಸುಖನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದ್ಕಿಪವಡಿಸದನೋ-ಮಲಗಿಕೊಂಡನೋ, 
ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೆ, ಬೇಸರದೆ-ವಿರಾಮವಿಲ್ಲದೆ (ಆಯಾಸವನ್ನು ಕಾಣಜಿ), ಆವಗಂ-ಯಾವಾಗಲ್ಯೂ (೨) ಬಾಂದಳದೊಳು- 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ನಡೆವ-ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ, (೩) ಬವಣಿ-ಭ್ರಮಣೆಯು (ಅಲೆದಾಟವು), ಸಾಕು-ಬೇಡ, ಎಂದು, ಸೋಮಂ. 
ಚಂದಿರನು, ನಿದ್ರೆಗ್ರೆದನೋ-ಮಲಗಿದನೋ, ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೆ, (೪) ವನಶ್ರೀ-ಉದ್ಯಾನವನದ ಸೊಬಗೆಂಜ, ಕಾಮಿನೀ- 
ಕಾಮುಕಿಯಾದ ಹೆಂಗಸಿನ, (೫) ರತಿಶ್ರಮದೊಳ್‌-ಸಂಗದಿಂದ ಆದ ಆಯಾಸದಿಂದ,(೬)ಕುಸುಮಾಕರಂ-ವಸಂತರಾಜನು, 
ಒರಗಿದನೋ.ಮಲಗಿಕೊಂಡನ್ಕೊ ಎನಲೈ-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಮಲಗಿಹ.ಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ-ಚಂದ್ರ 
* ಹಾಸನನ್ನು ಕಂಡು.ನೋಡಿ, ವಿಸ್ಮಿತೆಯಾದಳು-ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಬೆರಗಾದಳು, 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ವಶಮಾಡಿಕೂಂಡೆನು ಇನ್ನು ಅಲೆದಾಟವೇಕೆ ಎಂದು ಮನ್ಮಥನು 
ಮೈಮರೆದು ಮಲಗಿದನೋ ! ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಅಲೆಯುವ ಕಷ್ಟವು ಸಾಕು ಎಂದು ಚಂದ್ರನು ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ! ವನಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೆಂಬ ಕಾಂತೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದ ಆಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಸರಪಟ್ಟು ವಸಂತ 
ರಾಜನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಮಲಗಿರುವನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕಂಡು ಆ ವಿಷಯೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಭರಿತಳಾದಳು. 

ವಿಶೇಷ -(೧) ಕಬ್ಬು--ಬಿಲ್ಲಾ(ಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಬಹುವ್ರೀ ಸ), (೨) ಬಾಥಿ(ನ) .- ತಳ (ಷ. ತ. ಸ), (ಖ) 
ಬವಜೆ--ದೃ, ಭ)ಮಣ--ತ್ಸ ; ೪) ವನ(ವೆಂಬ) .-ಶ್ರೀ (ಅ. ಪೂ. ಕ. ಸ), ವನಶ್ರೀ(ಎಂಬ) -- ಕಾಮಿನಿ (ಅ.ಪೂ.ಕ.ಸ), 
(೫) ರತಿ(ಯ)-- ಶ್ರಮ (ಷ, ತ. ಸ), (೬) ಕುಸುಮನಿ- ಆಕರ (ಸ. ದೀ ಸ್ಸ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದ ಮನ್ಮಥನೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಇಳಿದುಬಂದ ಚಂದ್ರನೋ, ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡಗೂಡಿದ್ದ ವಸಂತರಾಜನೊ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಮಲಗಿದ್ದನೆಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಶ್ಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ, 

(೨೧) ಅರ್ಥ--ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು-ಆಶ್ವಿನೇಯರೆಂಬ ದೇವಲೋಕದ ವೈದ್ಯರು (ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು), ಒರ್ವರ್‌- 
ಒಬ್ಬರು, ಒರ್ವರಂ-ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಅಗಲರ್‌-ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರರು, ನಳಕೂಬರ, ಜಯಂತ, ಆದಿಗಳ್‌-ಮೊದಲಾದ, ಸುರ 
ತನುಜರ್‌-ದೇವತೆಗಳ ಮಕ್ಕಳು, (೧) ಉರ್ವರೆಗೆ- ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅದೇಕೆ-ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ಸತ್ತು ಭನ ಖ ಇನ ಶಶಿಗಳು- 
ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು, ಆದೊಡೆ-ಆಗಿದ್ದರೆ, ಉಷ್ಣ-ಬಿಸಿಯಾದ, ಶೀತ-ತಂಪಾದ್ಕ ಭ್ಯ ಸಾಮಾ ಇಹವು-ಇರುವುವು, 
ಗೀರ್ವಾಣ. ದೇವತೆಗಳು, ಯಕ್ಷ, ಕೆನ್ನರ, ಸಿದ್ಧ, ಗರುಡ, ಗಂಧರ್ವರೊಳಗೆ-ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿ ಯ ಒಬ್ಬನು 
ಆಗಿರಬೇಕು, ಮನುಜಂ.ಮನುಷ್ಯನು, ಅಲ್ಲ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ವಿಷಯೆ.ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರಿಯು, ವಿಷಯಾಸಕ್ಕೆಯಾಗಿ. 
ಕಾಮಮೋಹಿತಳಾಗ್ಕಿ ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ಅವನ-ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ, (೨) ಸರ್ವಾಂಗಮಂ-ಅವಯವಗಳನ್ನೆಲ್ಲ, ಬಿಡದೆ. 

ಚೆನ್ನಾಗಿ), ನೋಡಿದಳ್‌-ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದಳು. 

. ಸಜ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಾದ ಕಾರಣ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಿಟ್ಟ ರಲಾರರು. ನಳಕೂಬರ 
ಜಯಂತರೆಂಬ ದೇವಪುತ್ರರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಲಾರರು. ಸೂರ್ಯನೆಂದರೆ ಉಷ್ಣ ಕಿರಣನಲ್ಲ. 





ಡ್‌. 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಕ್ವ 


ಗ ಡಿಹವುಸ್ನ ಶೀತದ್ಯುತಿಗಳು ॥ ಗೀರ್ನಾಣ ಯಕ್ಷ ಸಿನ್ನರ ಸಿದ್ಧ ಗರುಡ ಗಂ। ಧರ್ವರೊಳ 
ವನೆ ರಸ: ಚಕ ೫ ಗಾತ ಬಿಡದೆ ನೋಡಿದಳ್‌. ವಿಷಯೆ ನಿಷಯಾಸಕ್ತೆಯಾಗಿ ಬಂಕ 
10 | ಬೆಚ್ಚೆರಳೆಗಂಗಳನನವಯವದ ಚೆಲ್ವಿನೊಳ್‌/ಬೆಚ್ಚುನಂಗಜನಾಗ ಕಿವಿವರೆಗೆ ತೆಗೆದು ತುಂ | ಬೆಚ್ಚ 
ರ್ಭೋಲಂತಕಂಗದೊಳ್‌ ನಾಂಟದುವು ದಾಂಟದುವು ಗರಿಗಳೊಡನೆ॥ ಜೆಚ್ಚನಾದೆದೆಯಿಂದ ಕಾತರಿಸಿ 
ದುಡುಗೊಂ | ಡೆಚ್ಚರಿಂದೇಳ್ವ ಕೋಮಾಂಚನದೊಳಾಸೆ ಮುಂ | ದೆಚ್ಚೆ ಬೆಮರುವ ಬಾಲೆ ಬೇಸರದೆ 
ದು ನಿಟ್ಟಿಸುತಿರ್ದಳೇನೇಕ್ವೆನು | ೨೨ ॥ ಸುತ್ತ ನೋಡುವಳೊಮ್ಮೆ ನೂಪುರವಲುಗದಂತೆ | ಹತ್ತೆ ಸಾರು 
ಇಮ್ಮೆ ಸೋಂಕಲೆಂತಹುದೆಂದು | ಮತ್ತೆ ಮುರಿದಪಳೊಮ್ಮೆ ಹಜ್ಜೆ ಹಜ್ಜೆಯ ಮೇಲೆ ಸಲ್ವಳಮ್ಮದೆ 





















ದ್ರಫೇ ಎಂದರೆ ಶೀತ ಕೆರಣವೂ ಕಾಣಿಸದು. ಆಹಾ! ಇವನು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವನಲ್ಲ. ದೇವ ಗಂಧರ್ವ ಯಕ್ಷ 
ರ ಗರುಡ ಸಿದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬನು ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ವ್ಯಾಮೋಹಸನೀಡಿತಳಾದ ವಿಷಯೆ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ 
ಗ ಸರ್ವಾಂಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದಳು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಉರ್ವರೆ ದೃ, ಉರ್ಪರಾ--ತ್ಸ ; (೨) ಸರ್ವ * ಅಂಗ ವಿಷಯ . ಆಸಕ್ತೆ (ಸ.ದೀ.ಸಂ) ಗಳು. 
೩. (೨೨) ಅರ್ಥ.--(೧) ಬೆಚ್ಚೆರಳೆಗಂಗಳ್‌-ಹೆದರಿದ ಹುಲ್ಲೆಯಂತೆ ಚಂಚಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಅವನ-ಆ ಚಂದ್ರ 
'ಸ। » ಅವಯವದ-ಅಂಗಾಂಗಗಳ್ಳ ಚೆಲ್ವಿನೊಳ್‌- ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ, ಬೆಚ್ಚುವ-ಹೆದರುತ್ತಿರುವ, ಅಂಗಜಂ-ಮನ್ಮಥನು, 
ಓಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿವಿವರೆಗೆ ತೆಗೆದು. ಅಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದು, ತುಂಬಿ.ಮೋಹೆ ರಸವನ್ನು ಬೀರಿ, ಎಚ್ಚ-ಹೊಡೆದ, 
ಸರ್ಗೋಲ್‌-ಹೂ ಬಾಣವು, ಅಂತರಂಗದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಾಂಓಿದುವು-ನೆಟ್ಟು ಹೋದುವು, ಗರಿಗಳೊಡನೆ-ಮೊನೆ 
ಇದ ಅಲಗಿನಿಂದ, ದಾಂಓದುವು-ಹೃದಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದುವುು ಬೆಚ್ಚನಾದ. ಬಿಸಿಯಾದ, ಎದೆಯಿಂದ. ಹೃದಯದಿಂದ, 
ಕರಿಸಿ-ಆತುರಪಟ್ಟು, (೨) ಮುದುಡುಗೊಂಡು-ಕಂಟಕರೂಪವಾಗಿ, ಎಚ್ಚರಿಂದ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಏಳ್ವ ಏಳುತ್ತಿರುವ, 
ಓೀಮಾಂಚನದೊಳು.ರೋಮಾಂಚನದಿಂದ, ಆಸೆ. ಅಪೇಕ್ಷೆಯು (ಕೋರಿಕೆಯು), (೩) ಮುಂದೆಚ್ಚೆ-ಮುಂದರಿಯು 
ಲು, ಬೆಮರುವ. ಬೆವರು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಬಾಲೆ-ವಿಷಯೆಯು, ಬೇಸರದೆ-ಬೇಜಾರಿಲ್ಲದೆ, ನಿಂದು-ನಿಂತು, ನಿಟ್ಟಿ ಸುತ. 
ಡುತ್ತ, ಇರ್ದಳ್‌-ಇದ್ದಳು, ಏವೇಳ್ದೆನು-ಏನು ಹೇಳಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಬೆದರಿದ ಹುಲ್ಲೆಯಂತೆ ಚಂಚಲವಾಗಿದ್ದ ವಿಷಯೆಯನ್ನು 
ಡಿ ಮನ್ಮಥನು ತಾನೂ ಭಯಪಟ್ಟು ಬಾಣಓಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಆ ಬಾಣವು ಡಿಷಯೆಯ ಶೃದಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕೊಂಡು 
ದಿಸಿ ಹೋದುವು. ಆಗ ಬಿಸಿಯಾಗಿ ಕಾದು ಕಾತರಿಸುತ್ತಿರುವ ಎದೆಯಿಂದ ಆಸೆ ಮುಂದರಿಯುತ್ತಿರಲು ರೋಮಾಂಚನ 
'ಮೈಯುಬ್ಬಿ ಬೆವರಿ ಬೆಂಡಾಗುತ್ತಿದರೂ ಬೇಸರವಿಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಷಯೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು, ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಲಿ! * 
ವಿಶೇಷ-- (೧) ಬೆಚ್ಚಿ(ದ) -- ಎರಳೆ, ಬೆಚ್ಚೆರಳೆ(ಯಂತಿರುವ) -. ಕಂಗಳ್‌, ಅಲ(ರಿನ) 3. ಕೋಲ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ) 
| ಾಇಸಗಳು, (೨) ಮುದುಡಂ-_._ ಕೊಂಡು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಮುಂದಿ-- ಪೆರ್ಚೆ (ವಿ.ಪೂ.ಕ)], ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಯೆ ಬೆದರಿದಂತೆ ಮನ್ಮಥನು ಬೆಚ್ಚಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಕೇ ನ್ಸಾಲಂಕಾರ. 


(೨೩) ಅರ್ಥ-- ಒಮ್ಮೆ. ಒಂದುಸಾರಿ, ಸುತ್ತ-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ನೋಡುವಳು, ನೂಪುರಂ.ಕಾಲುಕಡಗವು, 

| ಗದಂತೆ. ಅಲ್ಲಾ ಡದಂತೆ, ಹತ್ತೆ-ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಒಮ್ಮೆ-ಮತ್ತೊಂದು ವೇಳೆ ಸಾರುವಳು-ಬರುವಳು, ಸೋಂಕಲು.ಮುಟ 
'ಎಂತಹುದೊ- ಏನಾಗುವುದೋ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ, ಮುರಿದಪಳು-ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಳು ಒಡು 
ದುಸಾರಿ, ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಯಮೇಲೆ-ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆ ಸಲ್ನಳ: ತ ಕ 
೫ರ, ಹಶ್ಚೆಥೆಡ್ಸೆ ೇಲೆ.ಪ್ರ 0ದು ಹೆಜ್ಜೆಗ್ಕೂ ಸಲ್ವಳು-ಮುಂದರಿದುಹೋಗುವಳು, ಅಮ್ಮದೆ-ಧೈರ್ಯ ಸಾಲಜಿ 
ನ್ನು ಘಾ ನಿಲ್ಬಳು.ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಳು, ಒಮ್ಮೆ-ಮತ್ತೊಂದು ಸಾರಿ, ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶೆ ಚ 

ಜ್ರ ಮು 5 ಇ ) 
ಏ ಸ್ರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನೆರೆಯಲು- ಕೂಡಲು (ಅವನೊಡನೆ) ಬೆರೆಯಲು), ಎಳಸುವಳು-ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಳು, (ಆಸ 


ಬ ಸೊತ್ತಳ್ಳ ಮಸಮಯವಲ್ಲದ, ಅನುಚಿತಕೆ.ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ.ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ಹಿಂಗುವಳು 
ಹ ಬ್ಬ-ಒಂದು ಸಾರಿ, ತತ್ತಳದ- ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಜೀಟ | ಕ 
ಗಾಗಿ (ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ ದೆ), ವಿಷಯೆ, ಟು 


ಆತನ-ಆ ಚಂದ್ರ ಹಾಸನ ಪೊರೆಯೊಳು-ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂದಿರ್ಪಳು-ನಿ ಂತುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
೧ 





೮೫ 
೦೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕ ಗಾರರ ರಾ 


ನಿಲ್ವಳು | ಚಿತ್ರದೊಳ್‌ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ನೆರೆಯಲೆಳಸುವಳೊಮ್ಮೆ | ಹೊತ್ತಲ್ಲದನುಚಿತಕೆ ಬೆದರಿ ಹಿಂಗುವಳೊನ್ಮೆ | 


ತತ್ತಳದ ಬೇಬದೊಳ್‌ ಬೆಂಡಾಗಿ ವಿಷಯೆ ನಿಂದಿರ್ದಳಾತನ ಪೊರೆಯೊಳು ॥ ೨೩ | ದಿವನಿಜೇಂದ, ತನಯ 
ಕೇಳೀ ತೆರದೊಳಾಗ ನವ| ಯುವತಿ ನಿಂದೀಕ್ಷಿಸುತ ಕಂಡಳವನಂಗದೊಳೆ | ಸೆವ ರುಚಿರ ಕಂಚುಕದ ತುದಿ 
ಸೆರಗಿನೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಕೊಂಡಿರ್ದ ಪತ್ರಿಕೆಯನು ॥ ತವಕದಿಂಬಿಟ್ಟು ಮುದ್ರೆಯನೋಸರಿಸಿ ತೆಗೆದು | ವಿನರ 
ದೊಳ್‌ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರ ಬರಹಮಿರೆ | ಲವಲವಿಕೆ ಮಿಗೆ ನೋಡಿ ಹರುಷ ಪುಳಕದೊಳಾಗ ನಿಂದೋದಿ 
ಕೊಳುತಿರ್ವಳು | ೨೪ | ಶ್ರೀಮತ್ಸಚಿನ ಶಿರೋಮಣಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಸು|ಪ್ರೇಮದಿಂ ತನ್ನ ಮಗ ಮದನಂಗೆ 
ಮಿಗೆ ಪರಸಿ | ನೇಮಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಮಿಾ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮಹಾಹಿತನೆನುಗೆ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ | ಸೀಮೆಗರಸಾದಪಂ 
ಸಂದೇಹಮಿಲ್ಲಿದಕೆ | ಸಾಮಾನ್ಯದವನಲ್ಲ ನಮಗೆ ಮುಂದಕೆ ಸರ್ವ|ಥಾ ಮಿತ್ರನಪ್ಪನೆಂದೀತನಂ ಕಳುಹಿದೆವು 








ಭಾವಾರ್ಥ-__ ಒಂದು ಸಾರಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುವಳು, ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ ಸದ್ದಾಗದಂತೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳ್ಳು, 
ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಏನಾಗುವುದೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳು. ಆಸೆಯಿಂದ ಆತುರಪಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಳು ಮಾತಾಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚ 
ಯಿಸಿ, ಅಕಾಲವಾದ ಕಾರಣ ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ತನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ವಿರಹತಾಷಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಬಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ವಿಷಯೆ ಕಾಮ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 

(೨೪) ದಿವಿಜೇಂದ್ರ ತನಯ-ಇಂದ್ರನಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನೇ, ಕೇಳ್‌ ಆಗಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಈ ತೆರದೊಳು- ಈ 
ರೀತಿಯಿಂದ, ನವಯುವತಿ-ಹೊಸಪ್ರಾಯದ ವಿಷಯೆಯು, ಥಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಈಕ್ಲಿಸುತ-ನೋಡುತ್ತ, ಅವನ-ಆ 
ಚಂದ್ರಹಾಸನ, ಅಂಗದೊಳು-ಮೈಮೇಲೆ, ವಎಿಸೆವ್ರ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ರುಚಿರ-ಮನೋಹರವಾದ, ಕಂಚುಕದ-ವಸ್ತ್ರದ, 
ತುದಿಸೆರಗಿನೊಳ್‌-ಸೆರಗಿನಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡಿರ್ದ.ಕಟ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಪತ್ರಿಕೆಯನು. ಕಾಗದವನ್ನು, ಕಂಡಳು. 
ನೋಡಿದಳು, ತವಕದಿಂ-ಆತುರದಿಂದ್ಕ ಮುದ್ರೆಯಂ.ಮೊಹರನ್ನು, ಓಸರಿಸಿ. ಓಕೆಮಾಡಿ, ತೆಗೆದು-ಕಾಗದವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ವಿವರದೊಳ- ಒಳಗಡೆಯ ಒಕ್ಕಣೆಯಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರ-ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಹೆಸರಿನ, 
ಬರೆಹಂ-ಬರವಣಿಗೆಯ್ಕು ಇರೆ.ಇರಲ್ಕು ಲವಲವಿಕೆ. ಉತ್ಸಾಹವು, ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರಲು, ಹರುಷ-ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದ, ಪುಳ 
ಕದೊಳು-ರೋಮಾಂಚನದಿಂದ, ನೋಡಿ, ಅಂದು-ಆಗ್ಕ ನಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಓದಿಕೊಳುತ್ತ ಇರ್ದಳು-ಇದ್ದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಆರ್ಜುನನೇ ಕೇಳು ಹೀಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯೆ, 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಹೊದೆದಿದ್ದ ಪಂಚೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಾಗದವನ್ನು ಕಂಡು ಆತುರದಿಂದ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಲೇಖನವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಳಒಕ್ಕಣೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ 
ಕೈ ಬರಹವನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೈಯ್ಯುಚ್ಬಿ ಕೋಮಾಂಚನವಾಗುತ್ತಿರಲು ಆ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದಳು. 

` (೨೫) ಅರ್ಥ--ಶ್ರೀಮತ್‌-ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ, ಸಚಿವ ಶಿರೋಮಣಿ-ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ, 
ಸುಪ್ರೇಮದಿಂ-ಬಹಳಸ್ರೀತಿಯಿಂದ, ತನ್ನಮಗ, ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾದ, ಮದನಂಗೆ-ಮದೆನಫಿಗೆ, ಪರಸಿ. ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿ, 
ನೇಮಿಸಿದ-ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದ, ಕಾರ್ಯಂ-ಕೆಲಸವ್ರು, ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸ, ಎಮಗೆ-ನಮಗೆ, (೧) ಮಹಾ. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಹಿತಂ-ಸ್ನೇಹಿ 
ತನು (ಮೆಹಾ-ಅತಿಶಯವಾದ, ಅಹಿತಂ-ಶತ್ರುವ್ರು ಮೇಲೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲ ದೈ, ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಗೆ-ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ, ಅರಸಾದಪಂ- 
ದೊರೆಯಾಗುನನು, ಇದಕೆ- ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹಂ-ಅನುಮಾನವು, ಇಲ್ಲ, ಸಾಮಾನ್ಯದವಂ.ಎಲ್ಲರಂತೆ ಸಾಧಾರಣನಾ 
ದವನು, ಅಲ್ಲ, ನಮಗೆ, ಮುಂದಕೆ-ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ, (೨) ಸರ್ವಥಾ.ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ, ಮಿತ್ರಂ-ಸ್ನೇಹಿತನು 
ಅಪ್ಪಂ-ಆಗುವನು, (ಸರ್ವಥಾ ಅಮಿತ್ರಂ.ಶತ್ರುವುು, ಅಪ್ಪಂ) ಎಂದು, ಈತನಂ ಇವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ-ಿನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, 
ಕಳುಹಿಸಿದೆವು-ಕಳುಹಿಸಿರುವೆವ್ರು, ಇದನು. ಈ ವಿವರನ್ನು ಅರಿವುದು. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶ್ರೀಮತ್ಸಚಿವ ಶಿರೋಮಣಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಮದನಂಗೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಬೆಸಸಿದ 
ಕಾರ್ಯುವೇನೆ೦ದರೆ-. ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ತರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ನಮಗೆ ಮಹಾ ಹಿತನು, ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಇ 
ಯಾಗುವನು, ಇವನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ, ನಾನು ಬರೆದಿರುವ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮ 
ಮಹಾ ಮಿತ್ರನಾಗುವನೆಂದು ಇವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊ. 
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ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೦೯ 


 ಬಳಿಗಿದನರಿವುದು ॥ ೨೫ ॥ ಹೊತ್ತು ಗಳೆಯದೆ ಬಂದ ಬಳಿಕಿವನ ಕುಲ ಶೀಲ | ನಿತ್ರ ನಿದ್ಯಾ ನ 
ಕೈಮಂಗಳನೀಕ್ಸಿ | ಸುತ್ತಿರದೆ ನಿಷವ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಕೊಡುವುದೀತಂಗೆ ನೀನಿದರೊಳೆ ಚೆ ತ 
ತ್ರರದುಪ್ಪುದೆಂದು ಬರೆದಿಹ ಲಿಪಿಯ | ನೆತ್ತಿ ಕಾಣಿಸಿ ನೋಡಿ ತರಳಾಸ್ಸಿ ತಾನದಕೆ ` ದ್ಯ 
ಯಮಂ ತಿಳಿದಳುಲ್ಲಂಘಿಸುವರುಂಟಿ ವಿಧಿ ಕೃತವನು | ೨೬ ॥ ಈತಂ ತಮಗೆ ಮಹಾಹಿತನೆಂ ಕ 
| ಗೀತನರಸಹನೆಂದು ಕುಲ ಶೀಲ ವಿತ್ತಗಳ | ನೀತನೊಳರಸಬೇಡವೆಂದು ಮುಂದಕೆ ಸರ್ವಥಾ ಮಿತ್ರ 
ಕೆನೆಂದು॥ ಈತಂಗೆ ನಿಷಯೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಕೊಡುವುದೆಂ | ದಾತನಣ್ಣಂಗೆ ಬರಸಿ. ಕಳುಹಿದ ಪತ್ರ | 








ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಬರೆದಿದ್ದನು. ದೈವಯತ್ನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಜಾರ್ಥವೆ 
ಡೆನನಿಗೆ ತೋರಿ, ಮಂತ್ರಿಯ ತಂತ್ರ ವಿಪರೀತವಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

(೨೬) ಅರ್ಥ--(೧) ಹೊತ್ತುಗಳೆಯದೆ-ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡದೆ, ಬಂದಬಳಿಕ-ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ, 
ನ.ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನ, ಕುಲ.ವಂಶೃ ಶೀಲ-ನಡತೆ (ಸ್ವಭಾವ), ವಿತ್ತ-ಐಶ್ವರ್ಯ, ವಿದ್ಯಾ-ವಿದ್ಯೆ ವಯ ವಯಸ್ಸು 
ಮಂಗಳಂ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು, ಈಕ್ಷಿಸುತ್ತ-ನೋಡುತ್ತ, ಇರದೆ. ಸುಮ್ಮನಿರದೆ, ವಿಷವ-ವಿಷವನ್ನು , ಮೋಹಿಸುವಂತೆ. 
ಕಿಸುವಹಾಗೆ (ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ) ನೀನು, ಈತಂಗೆ. ಇವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು, ಅದರೊಳು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, 
ಗೆ-ನಮಗೆ, (೨) ಉತ್ತರೋತ್ತರಂ.ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು, ಅಪ್ಪು ದು-ಆಗುವುದ್ಳು ಎಂದು ಬರೆದಿಹ-ಎಂಬದಾಗಿ 
ದಿರುವ, ಲಿನಿಯಂ. ಒಕ್ಕಣೆ(ನಿವರಣೆ)ಯನ್ನು, ಎತ್ತಿ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ವಾಚಿಸಿನೋಡಿ-ಓದಿನೋಡಿ, (೩) ತರಳಾಕ್ಷಿ-ಚಂಚಲ 
ದ ಕಟಾಕ್ಷವುಳ್ಳ ವಿಷಯೆಯು, ತಾಂ-ತಾನು, ಅದಕೆ-ಆ ಒಕ್ಕಣೆಗೈ ಮತ್ತೊಂದಭಿಪ್ರಾಯಮಂ-ಇನ್ನೊಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
2» ತಿಳಿದಳು-ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು (ಯೋಚಿಸಿದಳು), ವಿಧಿ. ದೈವದ ಕೃತವನು-ಮಾಯೆಯನ್ನುು (೪) ಉಲ್ಲ ಂಥಿಸುವರು- 
'ಕತಕ್ಕವರು, ಉಂಟಿ. ಇರುವಕೆ? 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಇವನು ಬಂದಮೇಲೆ ಇವನ ಕುಲ ಶೀಲ ವಿದ್ಯಾ ವಯಸು ಶೌರ್ಯ ಧೈರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹರಣ ಮಾಡದೆ ಇವನು ಮೋಜಸುವಂತೆ ವಿಷವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗುವುದು. ಇದು ನಿಜ ಎಂದು ಒರೆದಿದ್ದ ವಿವರವನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಷಯೆ ತಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧೆವಾದ 
/ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದಳು, ಆಹಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೈವನಿಲಾಸವನ್ನು ಮಾರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಸಾಧ್ಯ? 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಹೊತ್ತಂ-- ಕಳೆಯದೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಉತ್ತರ-- ಉತ್ತರ (ಗುಣ ಸಂಧಿ), (೩) ತರಳ -. ಅಕ್ಷಿ 
ದೀ, ಸಂ), (೪) ಉತ್‌*-ಲಂಘಿಸು (ಸಂ. ವ್ಯಂ. ಸಂ). 

(೨೭) ಅರ್ಥ-. ಈತಂ.ಇವನು, ತಮಗೆ-ನಮಗೈೆ ಮಹಾಹಿತಂ- ಆಪ್ತವಿಂತ್ರನು (ಇದು ಮದನ ವಿಷಯೆಯರ 
), (ಮಹಾ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಅಹಿತಂ-ಶತ್ರುವು ಎಂದು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ತಾತ್ಟರ್ಯ), ಇದರಂತೆ ಮುಂದೆ ಬರುವ «ಸರ್ವಥಾ 
ನಹನು? ಎಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಬರೆದಂತೆ ಸರ್ವಥಾ ಮಿತ್ರಯೆಂದು ವಿಷಯೆ ಮದನರೂ, ಸರ್ವಥಾ ಅಮಿತ್ರ 
ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಊಹಿಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು), ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಧರೆಗೆ-ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ, 
೦. ಇವನು, ಅರಸಹಂ-ದೊರೆಯಾಗುವನು, ಎಂದು ಈತನೊಳು- ಇವನಲ್ಲಿ ಕುಲ-ವಂಶ, ಶೀಲ-ನಡತೆ, ವಿತ್ತಗಳಂ. 
ಲಾತಾ ಎಂದ ಮುಂದಕೆ: ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೈ, ಸರ್ವಥಾ. ನಾನಾಪ್ರಕಾರದಿಂದಲ್ಕೂ 
ತೆ ನಾ 2, ಎಂದ್ಕು ಈತಂಗೆ-ಇವನಿಗೆ, ನಿಷಯ್ಕೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ-ಒಪ್ಪಿ ಒಲಿಯುವಹಾಗೆ 
' ವುದು ಎಂದ್ಳು ತಾತಂ-ಆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು, ಅಣ್ಣಂಗೆ- ಅಣ್ಣನಾದ ಮದನನಿಗೆ,ಬರೆಸಿ ಕಳುಜದ-ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ, 
ನೇ-ಲೇಖನವೇ (ಕಾಗದವೇ), ತಪ್ಪದು.ಸುಳ್ಳಿಲ್ಲ, ಇದು-ವಿಷವ ಎಂದಿರುವುದು ವರ್ಣಪಲ್ಲಟದ-ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ, 
ಸವು.ವಂಚನೆಯು, ಎಂದು, ಅಬಲೆ-ಆ ನಿಷಯೆಯು, ಭಾವಿಸಿ. ಯೋಚಿಸ್ಕಿ ತಿಳಿದಳು-ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು, 

ರಾರಾ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗುವನು. ಇವನ 
£ಡಬೇಡ. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಥಾ ಮಿತ್ರನೇ ಆಗುವನು. ಈತನಿಗೆ ವಿಷಯೆ ಮೋಹಿಸು 


ಅಣ್‌ 


0(0 
೪೧೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಹಾ  ೂೂಖೂ್‌ಪಪಪೂೂಪಪಘಪಘೂಘಘೂಘೂಅಾುತಣಘ:ೂ/:)7:/ೌ;ೂೌಘ್ಷ 'ಘಓ್ವಾಗಗಗಾರಾಘಾರಾಣಾಾಘ)ಗೂಗೂಗಕಾ ರಾ 


ಕಂಡು ನಿಶ್ಚೈಸಿ! ತಡೆಯದಿಂದೀತಂಗೆ ವಿಷಯೆ ನೋಹಿಸುವಂಕೆ | ಕೊಡವುದೆಂದಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಪಿತನೀತನಂ 
ಕಳುಹಿದಂ ಸುತನ ಬಳಿಗೆ ॥ ಒಡಗೂಡದಿರದೆನ್ನ ಮನದೆಣಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯೊ | ಳೆಡಹಿ ಬರೆದಕ್ಷರದ ಬೀಳಿ 
ರ್ದೊಡದರಿಂದ | ಕೆಡುವುದಗ್ಗದ ಕಜ್ಜಮೆಂದಾ ತರುಣಿ ತಾನದಂ ತಿದ್ದಲನುಗೈದಳು ॥ ೨೮॥ ತಪ್ಪಿರ೯ ಲಿಪಿ 
ಯೊಳ್ಳಕಾರಮಂ ತೊಡೆದಲ್ಲಿ | ಗೊಪ್ಪುನ ಯೆಕಾರಮಂ ಕೆಲಬಲದ ಮಾಮರದೊ | ಳಿಪ್ಪ ನಿರ್ಯಾಸಮಂ 
ತೆಗೆದು ಕಿರುವೆರಳುಗುರ್ಗೊನೆಯಿಂದ ತಿದ್ದಿ ಬರೆದು | ಅಪ್ಪಂತೆ ಮೊದಲಿರ್ದ ಮುದೈಯಂ ಸಂಘಟಿಸಿ! 
ಕುಪ್ಪಸದ ಸೆರಗಿನೊಳ್‌ ಕಟ್ಟ ಪಳೆಯವೊಲಿರಿಸಿ। ಸಪ್ಪುಳಾಗದ ತೆರದೊಳೆದ್ದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮಂತ್ರಿಸುತೆ ತೊಲಗಿ 











ವಂತೆ ಕೊಡುವುದೆಂದು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ ಕಾಗದವೇ ಹೊರತು ಇದು 


ಬೇಕೊಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಷಯೆ ಎಂದು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಿಷವ ಯೆಂದಿರುವುದು ಕೈತವ್ಪಿನಿಂದಾದ ವರ್ಣಪಲ್ಲಟ 
ವಿರಬಹುದು ಎಂದು ವಿಷಯೆ ಚಿಂತಿಸುತಿದ್ದಳು. 

(೨೮) ಅರ್ಥ--ಕಡು ಚೆಲ್ವಂ-ಬಹಳ ಸುಂದರನು, ಆದ-ಆಗಿರುವ, ವರನಂ.ಮದುವೆಯ ಗಂಡನ್ನು ಕಂಡ್ಲು 
ಕೋಡಿ, ನಿಶ್ಚೈಸಿ-ನನ್ನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ತಡೆಯದೆ. ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡದೈ ಇಂದು-ಈ ದಿನ್ನ 
ಈತಂಗೆ. ಇವನಿಗೆ, ವಿಷಯೆ.ಮಗಳಾದ ವಿಷಯೆಯು, ಮೋಹಿಸುವಂತೆ- ಒಪ್ಪುವಹಾಗೆ (ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ), ಕೊಡುವುದು, 
ಎಂದು, ಅಲ್ಲಿಂದ. ಚಂದನಾವತಿಯಿಂದ, ತನ್ನ ನಿತಂ.ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ್ಕು ಈತನಂ-ಇವನನ್ನು ಸುತಕ 
ಬಳಿಗೆ-ತನ್ನ ಮಗನಾದಕ್ಕಿಮದನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿದಂ-ಕಳುಹಿಸಿರುವನ್ನು ಎನ್ನ ಮನದ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ, ಎಣಿಕೆ- 
ಯೋಚನೆಯು, ಒಡಗೂಡದೆ-ಕೈಸೇರದೆ, ಇರದು. ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಪತ್ರಿಕೆಯೊಳು-ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಎಡಹಿ. ಕೈಜಾರಿ, ಬರೆದ- 
ಬರೆದಿರುವ ಅಕ್ಷರದ, ಬೀಳು-ತಪ್ಪು, ಇರ್ದೊಡೆ-ಇದ್ದರೈ, ಅದರಿಂದ-ಆ ತಪ್ಪಿನಿಂದ, ಆಗ್ಗದ. ಅತಿಶಯವಾದ, ಕಜ್ಜಂ- 
ಕಾರ್ಯವು, ಕೆಡುವುದು-ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವುದು, ಎಂದು, ಆ ತರುಣಿ-ಆ ಯುವತಿಯಾದ ವಿಷಯ ತಾಂ.ತಾನು, ಅದಂ. 
ಆ ತಪ್ಪನ್ನು, ತಿದ್ದಲು-ಸರಿಮಾಡಲು, ಅನುಗೈದಳು-ಸಜ್ಜುಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುಂದರನಾದ ವರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನನ್ನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡುವಂತೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ತಡಮಾಡದೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಇವನಿಗೆ ವಿಷಯೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಕೊಡುವುದೆಂದು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಇವನು ನಮ್ಮಣ್ಣ ನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರೆ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಕೈಗೂಡದೆ ಇರಲಾರದು. ಆದರೆ ಕ್ಮ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದ ದೆಹೋದರೆ ಮುಂದೆ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಕೆಲಸವು ಕೆಟ್ಟುಹೋದೀತು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ವಿಷಯೆಯು 
ಆ ಲೇಖನವನ್ನು ತಿದ್ದು ವುದಕ್ಕೆ ಆಣಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಸ 

(೨೯) ಅರ್ಥ--ಮಂತ್ರಿಸುತೆ-ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗಳಾದ ವಿಷಯೆಯ್ಕು ಕೆಲಬಲದ-ತನ್ನೆ ಎಡಬಲಭಾಗಗಳಿರುವ, 
ಮಾಮರದೊಳು-ಮಾವಿನ ಮರಗಳಲ್ಲಿ, ಇಪ್ಪ-ಇರುವ, ನಿರ್ಯಾಸಮಂ-ಅಂಟನ ಮೇಣವನ್ನು, ತೆಗೆದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ಕಿರುವೆರಳ-ಕೊನೆಯ ಬೆರಳಿನ, ಉಗುರ್ಗೊನೆಯಿಂದ-ಉಗುರಿನ ತುದಿಯಿಂದ, ತನ್ಪಿರ್ದ-ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದ, ಲಿಪಿಯೊಳ್‌- 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ (ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ), ವಕಾರಮಂ-ವ ಎಂಬ ಅಶ್ಷರವನ್ನು, ತೊಡೆದು-ಅಳಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ.ಆ ಸ್ಥಲಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವ-ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ, ಯೆ ಕಾರಮಂ.ಯೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು, ತಿದ್ದಿ. ಸರಿಮಾಡಿ, ಆಕೆನು ಲಿಪಿ ಹೊ. 
ಹಾಕಿದ್ದ, ಮುದ್ರೆಯಂ-ಮುದ್ರೆಯನ್ನು, ಅಪ್ಪಂತೆ-ಸರಿಯಾಗುವಹಾಗೆ, ಸಂಘಓಸಿ.ಸೇರಿಸಿ, ಪಳೆಯವೊ ಟರ ಕೆಸದ 1 2 
ಕುಪ್ಪಸದ.ಕಂಚುಕದ, ಸೆರಗಿನೊಳ್‌.ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಕಟ್ಟ ಇರಸಿ-ಇಟ್ಟು, ಸೊಪ್ಪುಳ್‌-ಶಬ್ದವು, ಆಗದತೆರದೊಳು.ಆಗದ 
ಹಾಗೆ, ಎದ್ದು-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು. ಮೆಲ್ಲನೆ.ಮೆತ್ತಗೆ, ತೊಲಗಿ-ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಬರುತಿರ್ದಳು-ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಸೆ ಿ 'ತನ ಕಿರುಬೆರಲ ಕೊನೆಯುಗಿರಿನಿಂದ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಡ ಬಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾವಿನಮರದ ನಿರ್ಯಾಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ ಕ ಕ 

ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿರುವ "ವ' ಕಾರವನ್ನು ಅಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸತಾ ಲಾಡ ಜ್ಯ ಕಾರ ಕ ಬು ಜ್‌ 
ಮೊದಲಿದ್ದ ತೆರದಂತೆ ಮುದ್ರೆಯನ್ನಳವಡಿಸಿ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆ ಪತ್ರವನ್ನು ಕಂಚುಕದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಸದ್ದಾಗದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಂ 
ಹೊರಟು ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರಿಯಾದ ವಿಷಯೆಯು ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಜ್‌ 

(೩೦) ಅರ್ಥ--(೧) ದಿಟ್ಟ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟವು, ಮುರಿಯದು-ಹಿಂದಿರುಗದು, ಚತ ಸ 
ಈಕಡೆಗೆ, ಬಾರವು-ಬರಲೊಲ್ಲವ್ರು ಮನಂ-ಮನಸ್ಸು, ನಟ್ಟು- ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗ್ಯಿ (೨) ಬೇರೂರಿದುದು-ಬೀ 


























( (/ 
ಲು ಸಂಧಿ ೮೧೧ 





ಕುತಿರ್ಗಳು | ೨೯॥ ದಿಟ್ಟ ಮುರಿಯದು ಕಾಲ್ಗಳಿತ್ತ ಬಾರವು ಮನಂ | ನಟ್ಟು ಸ ಗ 
10ಬಿನ ಗಾಯ | ವಿಟ್ಟಿಣಿಸಿತಂಗ ಲತೆ ಕಾಹೇರಿತೊಡಲೊಳಗೆ ವಿರಹದುರಿ ತಲೆದೋರಿತು ॥ ಬ ತ 
ಫೊಡನೆ ತಿರುತಿರುಗಿ ನೋಡುತಡಿ | ಯಿಟ್ಟಿಳಲ್ಲಿ: ಬಳಿಕ ಜೆರಸಿದಳ* ಕೆಳದಿಯರ | ಥಟ್ಟನೊ ಕ 
ದ ಸಂತಾಪದೆಡೆಯಾಟದಂತರಂಗದ ಬಾಲಕಿ | ೬೦ ॥ ಆಳಿಯರ್ಕಂಡರೀಕೆಯ ಮೊಗದ ಭಾ ಇತ! 
(ಳಿದರಿದೇನೆಲೆ ಮೃಗಾಕ್ಷಿ ತಳುವಿದೆ ಮನದ | ಬೇಳಂಬಮಾವುದುಕ್ಕುವ ಹರ೯ರಸದೊಡನೆ ಬೆರಸಿಹು 
ದರುವೊನಲು | ಗಾಳಿ ಪರಿಮಳವನಡಗಿಪುದುಂಟೇ ತನು ಜೀವ | ದಾಳಾಪಮಂ ನಲನ 7 
॥ಕಿನ್ನು | ಹೇಳದೊಡೆ ಮಾಣಲಂತಸ್ಥಮದು ತಾನೆ ತುಬ್ಬುವುದೆಂದು ನಗುತಿರ್ದರು ॥ ೩೧ | 


ಟೈಿತು, (ಭದ್ರವಾಯಿತು), ಕಾಮನ-ಮನ್ಮಥನ, ಅಂಬಿನ- ಬಾಣಗಳ, ಗಾಯ-ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದಾದ ನೋವು, ಇಟ್ಟಿಣಿಸಿತು- 
ಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು, (೩) ಅಂಗಲತೆ-ಮೃದುವಾದ ದೇಹವು, ಕಾಹೇರಿತು- ಬಾಡಿಹೋಯಿತು, ಒಡಲೊಳಗೆ- 
(ರದಲ್ಲಿ, ವಿರಹದ.ವಿರಹಾಗ್ನಿಯ, ಉರಿ-ಜ್ಹಾಲೆಯು, ತಲೆದೋರಿತು. ಅಂಕುರಿಸಿತು, (ತಲೆಹಾಕಿತು), ಬಟ್ಟೆ ವಿಡಿದು- 
| ರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಒಡನೊಡನೆ-ಮತ್ತೆಮಕ್ತೆ, ಕಿರುತಿರುಗಿ-ಒಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ, ನೋಡುತ- ಕಕ್ಸಿಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಂ. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಓಿಯಿಟ್ಟಳು. ನಡೆದು ಬಂದಳು, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಭ್ರಮದ. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ, (ಭ್ರಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದೆ), 
ತಾಪದ ಸಂಕಟದ, ಎಡೆಯಾಟದ-ಓಡಾಟಿವುಳ್ಳ, ಅಂತರಂಗದ-ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಬಾಲಕಿ-ವಿಷಯೆಯು, ಕೆಳದಿಯರ-ತನ್ನ 
ರಿಯರ, ಥಟ್ಟಿನೊಳ್‌-ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಬೆರಸಿದಳು-ಸೇರಿ ಕೊಂಡಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ- - ತಾನು ಮುಂದೆ ಹೊರಬಿರೂ ತನ್ನ ನೋಟವು ಒಂದಿರುಗಲಿಲ್ಲ, ಮ್ಭೈ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕಾಲು 
[3 ಹಿಂಜರಿದವು ಶರೀರವು ತನ್ನ ಸಖಿಯರನ್ನು ಸೇರಲು ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರೂ, ಮನಸ್ಸು ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನಲ್ಲೆ ಕಿಂತು 
'ಕೊರಿತು. ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳ ಘಾಯವು ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. ಲತೆಯಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ದೇಹವು ಕಂಗೆಟ್ಟು ಬಾಡಿ 
ಟಯಿತು.. ವಿರಹವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗಾದರೂ ಸಂಭ್ರಮ ಸಂತಾಪಗ 
ದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾದ ವಿಷಯೆ, ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಅತಿ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನಡೆದು ಬಂದು 
ಬ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಳು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ದಿಟ್ಟಿ--ದೃ, ದೃಷ್ಟಿ--ತ್ಸ; (೨) ಬೇರಂ.-- ಊರಿದುದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (ಒ) ಅಂಗ(ವೆಂಬ)*- ಲತೆ 
ಪೂ.ಕ, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಿರಹವ್ಯಥೆಯ ತಾಪದಿಂದ ಏಕಾಗ್ರವಾದ ಮನಸ್ಸು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾದ 
॥9ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಭ್ರಾಂತಿಮದಲಂಕಾರ. 
(೩೧) ಅರ್ಥ--ಆಳಿಯರ್‌-ಸಖಿಯರು ಈಕೆಯ- ಈ ವಿಷಯೆಯ, ಮೊಗದ.ಮುಖದ, ಭಾವಮಂ-ಬಗೆಯ 
ಡರು-ನೋಡಿದರು, ಕೇಳಿದರು. ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು, ಎಲೆ ಮೈಗಾಕ್ಷಿ.ಎಲೈ ತರಳಲೋಚನೆಯಾದ ವಿಷಯೆಯ್ಸೈ ಇದೇನು 
ಕಾರಣ, ತಳುವಿದೆ. ಸಾವಕಾಶಮಾಡಿದೆ, (ಹೊತ್ತಾಗಿ ಬಂದೆ), ಮನದ-ಮನಸ್ಸಿನ, ಬೇಳೆಂಬಂ. ಆಸೆಯು, ಆವುದು. 
ವುದು, ಉಕ್ಕುವ. ತುಂಬಿತುಳುಕುತ್ತಿರುವ, ಹರ್ಷ-ಸಂತೋಷನವೆಂಬ್ಕ ರಸದೊಡನೆ. ಸರಸ (ನೀರಿನ) ಕೂಡೆ, ಬೆದರುವೊ 
೬ ಭಯವೆಂಬ ಪ್ರವಾಹವು, ಬೆರಸಿಹುದು-ಕೂಡಿರುವುದ್ಕು ಗಾಳಿ-ಗಾಳಿಯ್ಕು ಪರಿಮಳವಂ-ಸುವಾಸನೆಯನ್ನುು, (ಸೌರ 
(ನನ್ನು), ಅಡಗಿಪುದು-ಮರೆಮಾಡುವುದ್ಳು ಉಂಟೈ ತನು.ಶರೀರವು, ಜೀವದ-ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ, ಆಳಾಪಮಂ-ಯೋಚನೆ 

ಚ ಮಾಜಲು.ಮರೆಮಾಚಲು, ಅರಿದಪುದೆ.ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದೆ, ಸಾಕು, ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ಅಂತಸ್ಪಮಂ- 
ಅಂತರಂಗದ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಹೇಳದೊಡೆ.ಹೇಳದಿದ್ದ ಕೈ ಮಾಣ್‌-ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, ತಾನೆ- ತಾನಾಗಿಯೇ, 'ತುಬ್ಬು 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು, ಹೊರಬೀಳುವುದು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ನಗುತಿರ್ದರು- ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದರು, 
| ಹೋರ ಗ ವಿಷಯೆಯ ಮುಖಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲೌ ಚಂಚಲಾಕ್ಷಿಯೆ ಇದೇನು? ಇಷು 
; ಸ ಗ ಹ ಕಾವಾ ಸ? ಮನಸ್ಸಿನ ಯೋಚನೆ ಏನುಂಟು? ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
; ಜಿ .ಊ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಸತ ಮರೆಮಾಚುವುದುಂಟಿ ? ಶರೀರವು ಮನೋಭಾವ 
' ಬಾಬನ ಇ ಇನ್ನು, ನೀನಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಹೇಳು ಬಿಟ್ಟಕೆ ಬಿಡು. ತಾನಾಗಿಯೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು 






( 


“ನುಡಿಗೆ ನಸುನಗುತ ನಿಜ ಭಾವಮಂ | ನೊಳೆಗಾಣಿಸದೆ ಸುಸಿಗೆ ಸರಸವಾಡುತ ಪೊ 


| 


೮೧೨ 





ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ತ್ತು | ಗಳೆವ ಮಂತ್ರಿಜೆಸ 
ಹಿತ ತಿರುಗಿದಳ್‌ಬನದಿಂದ ಮನೆಗೆ ಚಂಸಪಕಮಾಲಿನಿ|ಪೊಳಲೊಳ್‌ವಿವಾಹೋತ್ಸವಂಗಳಾ ಸಮಯದೊಳ್‌। 
ಸುಳಿದುವಗ್ಗದ ನೃತ್ಯ ಗೀತ ವಾದ್ಯಂಗಳಿಂ | ಕಳಸ ಕನ್ನಡಿಗಳ ನಿಲಾಸದ ಪುರಂಧ್ರಿಯರ ಶೋಭನದ ಸುಸ 
ರದೊಳು ॥ ೩೨ ಪದುಳದಿಂದೈತಂದು ಬಾಲಕಿಯರಂ ಕಳುಹಿ | ಸದನಮಂ ಪೊಕ್ಕಳವನೀಶ್ವರಾತ ಚ್ಟ 
ಬಳಿಕ | ಮದುವೆಗಳ ಮಂಗಳೋತ್ಸವದ ಮಧುರಸ್ತನಂಗಳನಾಲಿಸುತ ಮನದೊಳು | ಇದು ಶುಭ' ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಿಂದೆನಗೆ ವೈವಾಹದ | ಭತ್ಯಿಷಯಮಾಾದಪುದು ಕಾಂತನೊಳೆಂಬೆಣೆಕೆಯಿಂದ | ಮದನ ಶರದಿಂಡ ಪೀಡಿಕೆ 


ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯು ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೊರಹೊರಡಿಸದೆ ಬಿಡುವುದೆ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ 
ಶರೀರವು ಮನಸ್ಸಿನ ಯೋಚನೆಯ್ದ್ನು 


ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾ ಸಾಲಂಕಾರ. 


(೩೨) ಅರ್ಥ--ಕೆಳದಿಯರ. ತನ್ನ ಸಖಿಯರ, ನುಡಿಗೆ-ಮಾತಿಗೆ, ನಸುನಗುತ-ಹುಸಿ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, 
ನಿಜ-ತನ್ನ ಭಾವಮಂ. ಅಂತರಂಗದ ಬಗೆಯನ್ನು ಮೊಳೆಗಾಣಿಸದೆ-ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೊರದೋರಿಸದೆ, ಪುಸಿಗೆ-ಬೇಕಾಗಿ ಸುಳ್ಳಾಗಿ, 


ಳ 
ಸರಸವಾಡುತ-ವಿನೋದವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ಪೊತ್ತುಗಳೆವ.ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರು ್ಯ ಮಂತ್ರಿಜೆ ಸಹಿತ.ಮಂತ್ರಿ 


ಕ ನಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಕೊರಪಡಿಸದಿರುವುದೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಇದು 


; ಯಮಗಳಾದ ವಿಷಯೆಯೊಡನೆ, ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿ.ಕುಂತಳ ರಾಜನ ಮಗಳು ವನದಿಂದ-ಉದ್ಯಾವನದಿಂದ್ಕ ಮನೆಗೆ. ತನ್ನ 


ರಮನೆಗೆ, ತಿರುಗಿದಳ್‌-ಹೊರಟಳು, ಆ ಸಮಯಹೊಳ್‌-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೊಳಲೊಳ್‌-ಕುಂತಳ ನಗರದಲ್ಲಿ ನಿವಾಹೋತ್ಸ 
ವಂಗಳ್‌-ಮದುವೆಯ ಸಂಭ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಅಗ್ಗದ- ಅತಿಶಯವಾದ, ನೃತ್ಯ.ನರ್ತನ, ಗೀತ-ಹಾಡು, ವಾದ್ಯಂಗಳಿಂ. 
ಮೃಂಗಳವಾದ್ಯಗಳಿಂದ, ಕಲಶಕನ್ನಡಿಗಳ.ಕನ್ನಡಿ ಕಲಶವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ, ನಿಲಾಸ--ಜೆಡಗಿನ ಲೀಲೆಯುಳ್ಳ, ಪುರಂಧ್ರಿಯ-. 
ಉತ್ತಮ ಗುಣವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಶೋಭನದ-ಮಂಗಳಗೀತಗಳ ಸು-ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ, ಸ್ವರದೊಳು-ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಸುಳಿದುವು- 
ಕಾಣಿಸಿದುವು, (ಗೋಚರವಾದುವು). 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಖಿಯರು ಹಾಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ನಕ್ಕು ವಿಷಯೆ ತನ್ನ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಹೇಳದೆ ಬೇಕಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಸರಸವಾಡುವಳಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅವಳೊಡನೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿಫಿಯು 
ತನ್ನ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಕುಂತಳ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಳಸ ಕನ್ನಡಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಂಗಳವಾದ್ಯ ಸಮೇತ 
ರಾಗಿ ನೃತ್ಯಗೀತವಾದ್ಯದೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪುರಂಧ್ರಿಯರ ಸಮೂಹದಿಂದ ವಿವಾಹ ಮಹೋತ್ಸವ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

(೩೩) ಅರ್ಥ--ಪದುಳದಿಂದ- ಸಂತೋಷದಿಂದ, (ಸುಖವಾಗಿ) ಐತಂದು. ಬಂದು, ಬಾಲಕಿಯರಂ.ತನ್ನ ಜೊತಿ 
ಯವರನ್ನು ಕಳುಹಿ. ಕಳುಹಿಸಿ, ಅವನೀಶ್ವರಾತ್ಮಜೆ-ಕುಂತಳ ಪಾಜನಮುಗಳಾದ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯು, ಸದನಮಂ-ತನ್ನ ಅರ 
ಮನೆಯನ್ನು, ಪೊಕ್ಕಳು-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದಳು, ಬಳಿಕ-ಅನಂಶರದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಗಳ-ವಿವಾಹದ್ಮ ಮಂಗಳೋತ್ಸವ-ಶುಭಕರ 
ವಾದ ಮೆರವಣಿಗೆಗಳ, ಮಧುರ- ಇಂಪಾದ್ಕ ಸ್ವನಂಗಳ-ವಾದ್ಯಘೋಷಃ!ಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ- ಕೇಳುತ್ತ, ಮನದೊಳು-ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇದು. ಈ ಸೂಚನೆಯು; ಶುಭ-ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ, ನಿಮಿತ್ತಂ.ಕಾರಣವ್ರ, ಇಂದು-ಈದಿನ ಎನಗೆ. 
ನನಗೆ, ಕಾಂತನೊಳು- ಗಂಡನೊಡನೆ, ವೈವಾಹದ.ಮದುವೆಯ್ಯ ಅಭ್ಯುದಯಂ-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂತೋಪವು (ಅಂಕು 
ರಾರ್ಪಣವು), ಆದವುದು-ಆಗುವುದು, ಎಂಬ, ಎಣಿಕೆಯಿಂದ-ಯೋಚನೆಯಿಂದ, ಮದನಶರದಿಂದ-ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗ 
ಳಿಂದ, ನೀಡಿತೆಯಾದ-ಬಾಧೆಪಟ್ಟಿವಳಾದ,ಮಂತ್ರಿಸುತೆ.ಮಂತ್ರಿಯಮಗಳಾದವಿಷಯೆಯ್ಯುು ಮನೆಗೆ ಬಂದಳ್‌-ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸುಖದಿಂದ ಕುಂತಲ ನಗರವನ್ನು ಸೇರಿ, ತನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದ ಸಖಿಯರನ್ನು ಅವರವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯು ತನ್ನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗಳಾದ ವಿಷಯೆ ತಾನು 
ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮದುನೆಯ ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ಶುಭಸೂಚಕವಾದ ಈ ಶಕುನದಿಂದ ನನ್ನ 
ಹೈದಯವಲ್ಲ ಭನಾದ ಪತಿಯೊಡನೆ ತನಗೂ ಈ ದಿನ ಮದುವೆಗೆ ಮೊದಲಾಗುವುಜಿಂಬ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಕಾಮನೀಡಿತ 

ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಳು. 

ಳಾಗಿ ಜತ ಟ್ರಾ 0159329 ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನೇ, ಕೇಳ್‌, ಇಅವಕಯತ 
ಯಲ್ಲಿ, ವಿಷಯೆ, ವಿರಹತಾಪದೊಳು-ವಿರಹಾಗ್ನಿಯ ಉರಿಯಿಂದ, ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯಂ. ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯನ್ನು, ಹತ್ತುಸ 


ಕಿತ ೪೭ ಈ 


860 
ತೂವತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ೮ಣತ್ತಿ 
೫ ಕಾ ಿೆ್ವಿ್ರೆ್ರ ಿೆಿ ್ದೆ್ಧ ್ಠ್ಹಕ್ಷಡೆ್ಹೆಡತ್ಹ್ಮ್ಹ ಯಂ ು ು 
ಇದ ಮಂತ್ರಿಸುತೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುತಿರ್ದಳು ॥&&೩(॥ ಪುರುಹೂತ ಸಂಭೂತ ಕೇಳಭನನದೊಳ್‌ ನನಯ 
ಹ ಳು ಗಳಿಗೆಯಂ ಪತ್ತುಸಾ | ವಿರ ಯುಗಕಳೆ ಸಮವಾಗಿ ಮತ ಸ ತಿ 
ರ ಮಾತನಾ ಳ್‌ಸಿಂ ? 

| ಪರಿಚರ್ಯದಬಲೆಯರನಗ್ಗಿ ಸುವಳಾಪ್ತ ಸಖ| ಯ 

ಸ್‌ ಗಿಳಿಯಂ ನುಡಿಸಳಡಿಸಳ” ಸಾಕುವಾ ಮೃಗ ಖಗವನು ॥ ೩೪ ॥ ಉಣ್ಣಳೊರಗಳ" ನುಡಿ 
ುಡಳಿಡಳ್‌ ತೊಡಳುರಿಗೆ | ತಣ್ಣಸವನರಸುವಳ* ಸುಕುಮಾರ ತನು ತನಗೆ|ತಿಣ್ಣನೆಂದಲಸುವಳ್‌ ಬಿಸು 
| ಳೇನಿದೆಂಡಂಡಲೆದು ಕೇಳ್ವವರೊಳು ॥ ಕಣ್ಣಳವನೊದವಿಪಳ್‌ ಶೈತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ | ಪಣ್ಣಿದುಪಚಾ 
ಹ ದಯದೊಳ್‌ನೀರ್ವೋಯ್ದ | ಸುಣ್ಣಂಮರಳ್ಹಂತಾಮದೆಂದು ಕಾತರಿಸುವಳಬಲೆ ಕಾಮ ತಾಪದಿಂದ 
೫ ॥ ಸಸ ಯಂತ್ರದೆಡೆಯೊಳ್‌ ತಳಿರ್ವಸೆಯ ತಾಣದೊಳ್‌ | ಮಲಯಜದ ಮಾಡದೊಳ್‌ ಶಶಿಕಾಂತ 











ಗಕೆ-ದಶ ಸಹಸ್ರ ಯುಗಗಳಿಗೆ, ಸಮವಾಗಿ. ಸಮಾನವಾಗಿ, ಭಾವಿಪಳ್‌. ತಿಳಿಯುವಳ್ಳು, ನಿಂದಲ್ಲಿ- ನಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕೆ ನಾಕು ತಳ್ಳು ಳು ಪರಚರ್ಯದ. ತನ್ನೂ ಗದ, ಅಬಲೆಯರ. ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಆಗ್ಲಿ ಸುವಳ್‌ 
ಸಮಾಡುವಳು(ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಳು) ಆಪ್ತ-ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ, ಸಖಿಯರ-ಕೆಳದಿಯರ ಮಾತನಾಲಿಸಳ್‌-ಮಾತನು 
ಕ್ಕು ಸಿಂಗರಕೆ-ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ, ಮೈಗೊಡಳು. ತನ್ನಂಗಗಳನ್ನು ಕೊಡಳು(ಒಪ್ಪಳು) ಕರೆವ. ತನ್ನನು 





೨2 
ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ಪಂಜರದ ಗಿಳಿಯಂ. ಪಂಜರದಲ್ಲಿರುವ ಅರಗಿಳಿಯನ್ನು, ನುಡಿಸಳು-ಮಾತಾಡಿಸಲೊಲ್ಬಳು* 
'ವ-ತಾನು ಸಲಹುತ್ತಿರುವ, ಮೃಗ. ಹುಲ್ಲೆ, ಖಗಗಳನು ಪಕ್ಷಿ ನೊದಲಾದವುಗಳೆನ್ನು,ಆಡಿಸಳ್‌-ಆಟವಾಡಿಸಲೊಲ್ಬಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳು. ವಿರಹ ತಾಪದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯೆ ಒಂದು ಸ್ಷಣವನ್ನು 
ದಂತೆ ಭಾವಿಸುವಳು. ಥಿಂತ ಕಜೆ ನಿಲ್ಲಲಾರಳು. ಯಾರನ್ನೂ ನೋಡಳು. ತನ್ನ ದಾದಿಯರನ: ಲಕ್ಷಿಸಳು. 
ಔದ ಸಖಿಯರು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಾರಳು. ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಡಂಬಡಳು. ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹಿಡಿದು ಕೂಗುವ ಪಂಜರದ ಗಿಳಿಯನ್ನೂ, ತಾನು ಸಾಕಿದ ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ವಾತಾಡಿಸಳು. ಯಾವುದೂ 

/ ಬೇಡವಾದಕಾರಣ ಎಲ್ಲ ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಲಕ ವನ್ನ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ವಕ್ರಿ 
(೩೫) ಅರ್ಥ-.. ಉಷ್ಣಳ್‌- ಊಟವನ್ನು ಮಾಡಳುು ಒರಗಳ್‌-ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ವಾಡಳು, ನುಡಿಯಳ್‌-ಮಾತ 


ಸ ಉಡಳ್‌-ಉಡಿಗೆಯನ್ನು ಧರಿಸಳು, ತೊಡಳ್‌-ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಳು,ಒಡಲ. ದೇಹದ ಉರಿಗೆ- ತಾಪಕ್ಕೆ, 


ನ 
ವಂ-ತಂಪಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು, ಅರಸುವಳ್‌-ಹುಡುಕುವಳ್ಳು ಸುಕುಮಾರ-ಕೋಮಲವಾದ್ಕ ತನು-ಮೈಯ್ತು, 


ಕಿಣ್ಣಿ ಂ- ಭಾರವಾಯಿತು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಅಲಸುವಳ್‌-ಆಯಾಸಪಡುವಳು, ಬಿಸುಸುಯ್ವ ಳ_ಫಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು 
ಳು, ಏನಿದು- ಇದು ಏನ್ನು ಎಂದು ಅಂಡಲೆದು-ಫೀಡಿಸಿ, ಕೇಳ್ವವರೊಳು. ಕೇಳುವವಕೊಡನೆ ಕಣ್ಣ. ಕಣ್ಣುಗಳ 
(ರ ತಿಯನ್ನು ಒದನಿಪಳ್‌-ತೋರಿಸುವಳ್ಳು ಅಬಲೆ-ಆ ವಿಹಯೆಯ್ಮು ಕಾಮತಾಪದಿಂದ.ವಿರಹಾಗ್ನಿಯ ಉರಿಯಿಂದ, 
(ವಸ್ತುಗಳಿಂದ. ತಂಪಾಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರದಿಂದ), ಪಣ್ಣಿದ-ಅಕ್ಷರೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಉಪ 
ಣ ಶೆ 
39-ಆದರಣೆಯನ್ನು ಹೃದಯದೊಳ್‌-ಎಜಿಯಲ್ಲಿ, ನೀ ಯ್ದು ನೀರನ್ನು ಸುರಿದ, ಸುಣ್ಣ ಂ-ಸುಣ್ಣಕಲ್ಲು ಗಳು, 
9ತೆ.ಕುದಿಯುವಹಾಗೆ, ಆದುದು. ಆಯಿತ್ಕು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಕಾತರಿಸುವಳ್‌. ಭಯಪಡುತ್ತಿರುವಳು. 
ಮಾ! 
ಡವಾದುವ್ರು ಅಜಖನನ್ನು ಆರಿಸುವಂಥ ತಂಪಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವಳ್ಳು ಹಗುರ 
| ಮ್ಳ ಭಾರವಾಯಿತೆಂದು ಕೊರಗುವಳ್ಳು ಇದೇನು? ಏಕೆ ಹೀಗಾಯಿತು? ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಕಣು ಬಿಟ್ಟ 
!ಸುಮ್ಮನಾಗುವಳು. ಗಂಧ ಕಸ್ತೂರಿ ಕರ್ಪೂರ ಶೀತೋದಕ ಮಂದಮಾರುತಗಳಿಂದ ಶೈತ್ಯೋಸಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ 
| ನೀರು ಹೊಯ್ದ ೨ತೆ ಮರುಳುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ ಎಂದು ಕಾಮಫೀಡಿತಳಾಗಿ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಳು, ಸ 
' (೩೬) ಅರ್ಥ- (೧). ಜಲಯಂತ್ರದ-ನೀರನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ಯಂತ್ರಗಳ, ಎಡೆಯೊಳ್‌. ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ತಳಿ 
ದ್ರ » ವೇದಿಯೊಳ್‌. ಜಗ ತಿಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸುಲಲಿತ-ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ಲತಾ ಮಂಟಪ 


ಳ್ಳಿ ಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ್ಶೂ ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ (೨) ತಂಗೊಳದ. ತಂಪಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಸರೋವರದ, (೩) 


ಇ. 
ರ್ರ 
ರ್ವೊ 
೨೨ 


ಸಿ 
೮೧೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ವೇದಿಯೊಳ್‌ | ಸುಲಲಿತ ಲತಾ ಮಂಟಪದೊಳೆಸೆವ ತಂಗೊಳದ ತಡಿಯ ಪುಳಿನಸ್ಮಳದೊಳು | ಎಳವೆಲರ 
ಪರಿಮಳದ ಪಲ್ಲವದ ಕುಸುಮ ಸಂ | ಕುಲದ ಹಂಸದ ಗಿಳಿಯ ಕೋಗಿಲೆಯ ಕರ್ಕಶಕೆ| ನಿಲಲರಿಯಡದುಸ 

ರಿಗೆದುದಿ ನೆಲೆಯ ಚಂದ್ರ ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಳಂಬುಜಾಕ್ಸಿ | ೩೬॥ ಅಲ್ಲಿ ನಿಜ ಸಖಿಯರಬಲೆಯ ಚಿತ್ತದಾಸರಂ। 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತವಿಸಲೆಂದುಪಚರಿಸಲವರ | ಸಲ್ಲಲಿತ ಮುಖ ವಾಣಿ ಲೋಚನ ಭೂ ಕುಂತಳಾಧರಂಗಳನೀ 
ಜಿಸಿ ತಲ್ಲಣಿಸಿ ತಿಂಗಳರಗಿಳಿ ಪೂಸರಲ್‌ಕಬ್ಬು | ವಿಲ್ಲಾರಡಿಗಳೊಳ್ಳಳಿಗ್ಗಳೆಂದೆಣಿಸಿ ನು | ಣ್ಗಲ್ಲದೊಕ್ಳೆ, 
ಯಿಟ್ಟು ಬೆರಗಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವ ತೆರಬೊಳವಳಿರುತಿರ್ದಳು ॥ ೩೭ ॥ ಪಾವಗಿದುಳಿದರುಂಟಿ ಹರನ ಕೋಪದೊ 
ಹ ಸ ನು್ಟಿೇ್ಪಇಂಂಸ7ಂಂೀ್ರೇ_ಿಲ ಸು ಇಸಜೂ ತಾಯ ಪಿಯ ಘಟ ಪರಾ 
ತಡಿಯ-ದಡದಲ್ಲಿರುವ, ಪುಳಿನಸ್ಥಳದೊಳು. ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಎಳವೆಲರ-ಸುಳಿಗಾಳಿಯ, ಪರಿಮಳದ-ಸುವಾಸನೆಯ್ಯ 
ಪಲ್ಲವದ-ಚಿಗುರುಗಳ, ಕುಸುಮಸಂಕುಲದ-ಹೂಗಳ ಸಮೂಹದ, ಹಂಸದ-ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ, ಗಿಳಿಯ-ಅರಗಿಳಿಗಳ್ಳ (೪) 
ಕೋಗಿಲೆಯ, ಕರ್ಕಶಕೆ.ಶನಗವುಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸನಿಲಲರಿಯದೆ-ಸಹಿಸಲಾರದೆ, (೫) ಅಂಬುಜಾಕ್ಷಿ- 
ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ವಿಷಯೆಯು, ಉಪ್ಪರಿಗೆ ತುದಿನೆಲೆಯ-ಎಲ್ಲಾ ಮಹಡಿಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಚಂದ್ರಶಾಲೆಗೆ- 
ಶಿರೋಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಳು-ಬಂದು ಸೇರಿದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಜಲಯಂತ್ರಗಳ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಚಿಗುರಿನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೀಗಂಧದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಜಗುಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ತಣ್ಣಗೆ ಗಾಳಿ ಬೀಸುವಲತಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿಯೂ, ತಿಳಿಗೊಳದ ಪುಳಿನದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸುಳಿಗಾಳಿ ಸುರಭಿಯುಕ್ತವಾದ ಕುಸುಮಗಳು, ಚಿಗುರು ಹಂಸೆ ಗಿಳಿ ಕೋಗಿಲೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರಲಾರದೆ ಮೇಲುಪ್ಪರಿಗೆಯ ಚಂದ್ರಶಾಲೆಗೆ ವಿಷಯೆಯು ಬಂದಳು, 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಜಲ(ದ) - ಯಂತ್ರ, ತಳಿರ-.- ಪಸೆ ಶಶ್ಲೀಯ) -. ಕಾಂತ,ಲತೆ(ಯ) .. ಮಂಟಪ ಶಶಿಕಾಂತ(ದ) 
* ವೇದಿ, ಇವೆಲ್ಲ (ಷ. ತ. ಸ) ಗಳು, ತಣ್ಣಿತ್ತು -- ಕೊಳ, ಎಳದು... ಎಲರ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ. ಸ) ಗಳ್ಳು (೩) ತಡಿ--ದ್ಳ, 

ತಟ- ತ್ಸ; (೪) ಕೋಗಿಲೆ-_ದ್ಬ, ಕೋಕಿಲ-ತ್ಸ; (೫) ಅಂಬುಜ-- ಅಕ್ಷಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). 

(೩೭) ಅರ್ಥ--ಅಲ್ಲಿ.ಆ ಚಂದ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಜ ಸಖಿಯರು-ತನ್ನ ಒಡನಾಡಿಯರು, ಅಬಲೆಯ-ವಿಷಯೆಯ, 
ಚಿತ್ತದ.ಮನಸ್ಸಿನ, ಆಸರಂ. ಆಯಾಸವನ್ನು, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ-ಮೆತ್ತಮೆತ್ತಗೆ, ತವಿಸಲೆಂದು-ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು, 
ಉಪಚರಿಸಲು. ಉಪಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅವರ-ಆ ಸಖಿಯರ, ಸಲ್ಲಲ್ಲಿತ.ಸುಂದರವಾದ, (೧) ಮುಖ.ವದನ, ವಾಣಿ; 
: ಮಾತು, ಲೋಚನ-ಕಣ್ಣುಗಳು, ಭ್ರೂ-ಹುಬ್ಬುಗಳು, ಕುಂತಳ-ಮುಂಗುರುಳು, ಅಧರಂಗಳಂ-ತುಟಗಳನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಿ- 
ನೋಡಿ, ತಲ್ಲಣಿಸಿ-ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದು (ಸಂಕಟಪಟ್ಟು), (೨) ತಿಂಗಳ್‌-ಚಂದ್ರ, ಅರಗಿಳಿ-ರಾಜ ಶುಕ್ಕ ಪೂಸರಲ್‌. 
ಮನ್ಮಥನ ಹೂ ಬಾಣಗಳು, ಕಬ್ಬುಏಿಲ್ಲು.ಮನ್ಮಥನ ಬಿಲ್ಲು ಆರಡಿಗಳ್‌-ದುಂಬಿಗಳು, ಒಳ್ಳಳರ್ಗಳ್‌-ಕೆಂಪಾದ ಚಿಗುರುಗಳು, 
ಎಂದಿಣಿಸಿ.ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ, (೩) ನುಣ್ಣಲ್ಲದೊಳ್‌.ಕನ್ನೆಡಿಯಂತಿರುವ ತನ್ನ ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆಕೈಯಿಟ್ಟು-ಹಸ್ತವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು, ಬೆರಗಾಗಿ-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಚಿಂತಿಸುವ.ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ, ತೆರದೊಳು-ರೀತಿಯಿಂದ, ಅವಳ್‌.ಆ ವಿಷಯೆಯು, 
ಇರುತಿರ್ದಳು-ಇರುತ್ತಾಇದ್ದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಚಂದ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಖಿಯರು ವಿಷಯೆಯ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಶೈತ್ಯೋಪ 
ಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಭ್ರಾಂತಳಾದ ಆ ನಿಷಯೆ ತನ್ನ ಸಖಿಯರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಚಂದ್ರ 
ನೆಂದೂ, ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಗಿಳಿಯೆಂದೂ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಮನ ಬಾಣಗಳೆಂದೂ, ಹುಬ್ಬುಗಳು ಕಬ್ಬಿನ 
ಬಿಲ್ಲೆಂದೂ, ಕೂದಲು ದುಂಬಿಗಳೆಂದೂ, ತುಟಿಗಳು ಚಿಗುರುಗಳೆಂದೂ ಭ)ಮಿಸಲು ವಿರಹತಾಪವು ಹೆಚ್ಚಾದಕಾರಣ 
ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ಮರುಗುತ್ತಿದ್ದವಳಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದಳು. 

* ವಿಶೇಷ--ಮುಖ(ವು) - ವಾಣಿಯು * ಲೋಚನ(ವು)*- ಭ್ರೂ(ವು)-- ಕುಂತಳ(ವು) -. ಅಧರಂಗಳ್‌ (ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ), (೨) ತಿಂಗಳು-- ಅರಗಿಳ(ಯು) -- ಪೂಸರಳ5. ಕಬ್ಬುವಿಲ್ಲು - ಆರಡಿಗಳ್‌ (ಕನ್ನಡ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ) 
(ಒ) ನುಣ್ಣ(ನೆ)-- ಗಲ್ಲ (ವಿ. ಪೂ. 5), ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಸಖಿಯರ ಮುಖ, ಮಾತು, ಕಣ್ಣು, ಹುಬ್ಬು, ಕುಂತಳಗಳು 
ತುಟಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಚಂದ್ರ, ಅರಗಿಳಿ, ಹೂವಿನ ಬಾಣ, ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲು, ದುಂಬಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಭೆಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಳೆಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ. 
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ಪ್ರಾರ್ಟಾಕಚಾಪಾಸಾರ್ಸಘಾಸಾಘಾಾರ್ಟಾನಲಾ 


ಪ್‌ 


ಜೈ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸಂ 


ಡು ಜೀವಿಸಿದರುಂಟಿ ಕಾಳ್ಗಿ ಚ್ಹಿನೊಳ್‌ಕೆಳೆಗೊಂಡು | ಬೇವುತಸುವಿಡಿದು ಬಾಳುವರುಂಟಿ ಚಂದ್ರ ಮನ್ಮಥ 
'ನರಬಲೆಯರ್ಗೆ | ಹಾವಳಿಯನೊದವಿಸುವೆವೆಂದುಬದುಕಿದರಲ್ಲ | ದಾವ ಕರುಣಿಗಳವರ್‌ ವಿರಹಮಿಸಾ 
ಬು ಮನದೊ | ಳಾವರಿಸಲೇನಹುದೊ ಶಿನಶಿವಾ ತಾಳಲರಿದೆಂದೊರ್ವ ಸಖಿ ನುಡಿದಳು ॥ ೩೮ ॥ ಬೆಳವಿ 


|ಸುರರೊಂಡು ಕಳೆಯನೇಕುಳುಹಿದರೊ | ಮುಳಿದಂದು ಶಿವನೇಕೆ ಮತ್ತೆ ಕರುಣಿಸಿದನೋ | ಮೆಲುತ 
ಉತೇಕೆ ಬಿಟ್ಟುವೊ ಫಣಿಗಳೆಂದು ಶಶಿ ಮದನ ಮಂದಾನಿಲರನು | ಸಲೆ ಬೈದು ಕೋಗಿಲೆಯ ತುಂಬಿ 
ಚ 





| 


ಸ (೩೮) ಅರ್ಥ--ಪಾವು-ಹಾವ್ರು (ರಾಹು), ಅಗಿದು-ಕಚ್ಚೆ, (ನುಂಗಿ) ಉಳಿದರು-ಬದುಕಿದವರು, ಉಂಟಿ. ಇರು 
ಹರನ- ಈಶ್ವರನ, ಕೋಪದೊಳು- ಫಾಲನೇತ್ರ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ, ಉರಿದು-ಸುಟ್ಟು ಹೋಗಿ, ಜೀವಿಸಿದರು-ಬದುಕೆಕೊಂಡ 
ಉಂಟಿ. ಇರುವರೆ, (೧). ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚೆನೊಳ್‌- ಕಾಡು ಬೆಂಕಿಯೊಡನೆ, (೨) ಕೆಳೆಗೊಂಡು.ಸ್ಟೇಹದಿಂದ, ಆಲಿಂಗಿಸಿ, 
|ತ-ಬೆಂದುಹೋಗುತ್ತ, ಅಸುವಿಡಿದು.ಪ್ರಾಣವಂತರಾಗಿ, ಬಾಳುವರು-ಬದುಕೆದವರು, ಉಂಟಿ-ಇರುವರೆ, ಚಂದ್ರ 
ಥ್ಛ ಪವನರ್‌.ಮಂದಮಾರುತ ಇವರುಗಳು, ಅಬಲೆಯರ್ಗೆ-ಹೆಂಗಸರಿಗೆ, ಹಾವಳಿಯಂ.-ನೋವನ್ನು (ತೊಂದರೆಯನ್ನು), 
ನಿಸುವೆವೆಂದು-ಉಂಟುಮಾಡುವೆವೆಂಬದಾಗಿ, ಬದುಕೆದರ್‌-ಉಳಿದುಕೊಂಡರು, ಅಲ್ಲದೆ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ಅವರ್‌-ಆ ಚಂದ್ರ 
ಓಥ ಮಂದಮಾರುತರು, ಆವಕರುಣಿಗಳ್‌-ಯಾವ ದಯಾವಂತರು, (ಅಂದರೆ ನಿಷ್ಕರುಣಿಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ), ವಿರಹೆಂ- 
ೌಗ್ನಿ ಯು, ಈಕೆಯ- ಈ ವಿಷಯೆಯ, ಮನದೊಳು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಲು-ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ವಿನಹುಜೊ.ಏನು 
!ಟಾಗುವುದೋ, ಶಿವಶಿವಾ, ತಾಳಲ್‌-ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಲು, ಅರಿದು- ಅಸಾಧ್ಯನ್ರು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ, ಓರ್ವ ಸಖಿ. ಒಬ್ಬ 
ತಿಳು, ನುಡಿದಳು- ಹೇಳಿದಳು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹಾವು ಕಚ್ಚಿ (ರಾಹು ನುಂಗಿ) ಯಾರು ಬದುಕಿದರು? ಈಶ್ವರನ ಫಾಲನೇತ್ರದ ಉರಿಯಿಂದ 
ಶಹೋಗಿ ಯಾರುಳಿದರು ? ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾರು ಬಾಳಿದರು? ಅಯ್ಯೊ! ರಾಹು 
ದ ಚಂದ್ರನೂ, ಶಿವನು ಸುಟ್ಟಿ ಮನ್ಮಥನೂ, ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡ ಗಾಳಿಯ್ಕೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
೫. ರೇಳೆಂದು ಉಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅಯ್ಯೊ ! ಇವಳ ವಿರಹವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಮುಂದೆ ಗತಿ ಏನು ಎಂದು 
ೇಳಿದಳು, 
ವಿಶೇಷ-- (೧) ಕಾಡಿ(ನ)-- ಕಿಚ್ಚು (ಸ. ತ. ಸ), ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರಾದೇಶ, (೨) ಕೆಳ್ಳೇಯಂ)-.- ಕೊಂಡು(ಕ್ರಿ.ಸ) 
/ದೃದಲ್ಲಿ ಹಾವು ಕಚ್ಚೆ ಬದುಕೆದವರೂ, ಹರನ ಹಣೆಗಣ್ಣಿ ಂದುರಿದು ಬಾಳಿದವರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಬದುಕಿ 
| ಉಂಟಿ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವೂ, ರಾಹು ನುಂಗಿದ ಚಂದ್ರನೂ, ಶಿವನು ಕೊಂದ ಮನ್ಮಥನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನಸ್ಪಿದ 
ಚ ರುತನೂ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಹಾವಳಿ ಮಾಡಿ ನೋಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬದುಕೆಕೊಂಡರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ 
ಸವೂ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದು ವಿರೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾಳ. ೆ 
(೩೯) ಅರ್ಥ. ಬೆಳವಿಗೆಗೆ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸುರರು-ದೇವತೆಗಳ್ಳು, ಒಂದು ಕಳೆಯನೇ-ಒಂದು.ತೇಜಸ ನ್ನು ಕಳು 
ಸ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಕೋ, ಮುಳಿದು-ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಂದು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಿವಂ- ಈಶ್ವರನು ನಿಕೆ- ಏನು ಪ್ರಯೋ 
| ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಕರುಣಿಸಿದರೋ. ದಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಳಿಸಿದರೋ, ಮೆಲುತ ಮೆಲುತ-ಆಹಾರವಾಗಿ ತಿನ ತ್ರ 
ಳು-ಸರ್ಪಗಳು, ಏಕೆ-ನಿತಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟವೊಮರಳಿಹೊರಕ್ಕೆ ೫ ಸತ 
6, ಅಬ್ಬ ಬಾಮರಳಿಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿದವೋೊ ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಯಿ, ಶತಿ-ಚಂದ ಮದನ 
ಥ್ರ ಮಂದಾಥಿಲರನು-ಮಂದಮಾರುತರುಗಳನ್ನು ಸಲಿ ಬಹಳವಾ ಳ್ಳ 
|ಬಿಗಳ ದುಂಚಿಗಳು ಗಿಳಿಯ. ಆಕಳರ್ಹ ಕಸ ವಹಳವಾಗಿ, ಬೈದು-ಫಿಂದಿಸಿ, ಕೋಗಿಲೆಯ-ಕೋಗಿಲೆ ಹಕ್ಕಿ 
ಷ್ಟ  ಗ೪ಯ-ಅರಗಿಳಿಗಳ, ಕಳಕಳಕೆ. ಮಧುರವಾದ ಧ್ನನಿಗ್ಗೆ ವಾಯಸವ ಬ ಹೆ 
ದು ಮರಿಮಾಡುವ ಕಾಗೆಯನ್ನು, ಸರಕೊ ನ ವ ಸ್ಪನು ಜತೆೊಲ ಲೈನ ಸ್ಸೈಛು 
೪ ಸ ೋಜಮಂ-ಮಕರಂದದಿಂದ ಮರಿದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಸ ವ ತಾ 
ತ ಳಕ್ಕಕೆಯಿಂದ ಆರಗಿಳಿಗಳನ್ನು ಸಾಕುವ ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನೂ, ಓರ್ವ ಸಖಿ. ಒಬ್ಬ ಹಸ. ಗ 
ನ್ನು, ನೋಡಿ, ಬಿಸುಸುಯ್ಯುತ.ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ, ಜರೆದು.ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸ್ಸಿ, ಬ ಕ ತ್ವ 


ಾ ಳಿಸಿ, ಠಿಂದಿಸಿದಳು. ಬೈದಳು. 
3 ದು ಸೆಪಿಯು ಎನಯೆಯ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಜಿ ವೈಸನಸಟ್ಟು ಪ 
ಸಾ [ 


ಆ ಪ್ಪ ಅ ವೃದ್ಧಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಂದು ಕಳೆಯನ | ಕಳುಹಿಸಿದರೊ ಕ ೨ ಸ ೦ ಸುಟ ನ್ಯ ಛೆ ಮನ ಥ 
ಲಿ ಭಿ ಲ್ಪ 4 ಈಶ ರನ ಕ್ರೆ ೋೀಸದಿ ದ 6 ಸ 
ತ್ತೇಕೆ ಪಾ ಣವನ ಕೊಟ ನು ದಿನದಿನವೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ನುಂಗುತಿ ದ ರೂ ಜಿ ಳು 


ಲ 


೮೧೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ಗಳ ಗಿಳಿಯ ಕಳ | ಕಳಕೆ ವಾಯಸಮಂ ಸರೋಜಮಂಂ ತನ್ನ ಕರ| ತಳಮಂ ಜರೆದು ನಿಂದಿಸಿದಳೂರ್ವ ಸಖ 
ಬಾಲೆಯಂ ನೋಡಿ ಬಿಸುಸುಯ್ಯುತ ॥ ೩೯ ॥ ಇವಳ ವನನದೆಣಿಕೆ ಕೈಗೂಡಲಾನೆಲ್ಲರುಂ | ವಿವಿಧ ಕುಸು 
ಮೋತ್ಕರ ಸುಗಂಧಾಕ್ಷತೆಗಳಿಂದ | ನವ ಪಕ್ತ ಫಲ ಮೋದಕಾದಿ ನೈನೇದ್ಯದಿಂ ಧೂಸ ದೀಪಂಗಳಿಂದ | 
ಶಿವನ ವಲ್ಲಭೆಯನರ್ಜಸಿ ವರ್ಷವರ್ಷ ಕು| ತ್ಸವದಿಂದ ನೋಂಪಿಯಂ ಮಾಳ್ಬೆನೆಂದಾ ಸಕಲ ಭುವನ 
ಮಾತೆಯನುಮಾ ದೇವಿಯಂ ಗೌರಿಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರಾ ಸಖಯರು ॥ ೪0 ॥ ಪ್ರಾಸಾದದಗ್ರದೇಳನೆಯ 
ನೆಲೆಯೊಳ್‌ ಚಂದ್ರ |! ಹಾಸನೈತಹ ಮೂರ್ಗೆಮಂ ನೋಡುತುವಚರಿಸು | ವಾ ಸಖೀ ಜನದ ನುಡಿಗಳನಾಲಿ 
ಸುತ ವಿಷಯೆ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ತನ್ನ ಪಿತನ ॥ ಶಾಸನವನಿಂದು ಮದನಂ ಪಾಲಿಪಂತೆ ನೀಂ | ಸೂಸು ಕಾರುಣ್ಯ 





ವನ್ನು ಏಕೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟವು ಎಂದು ಚಂದ್ರ ಮನ್ಮಥ ಮಂದಾಫಿಲರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೈದು, ಕೋಗಿಲೆಯ ದನಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಮುಂಗೈಯನ್ನೂ ಜರಿದು ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ವಿಶೇಷ-- ಕಾಗೆಗಳು ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಗೂಡಿನಲ್ಲೆ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಕೋಗಿಲೆಯ ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಮರಿಮಾಡುವುವು 
ಇದರಿಂದ ವಾಯಸವನ್ನೂ, ತಾವರೆಯು ತನ್ನ ಮಕರಂದದಿಂದ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಸಾಕುವ ಕಾರಣ ಸರೋಜವನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಮುಂಗೈ ಅರಗಿಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಕರತಳವನ್ನು ಜರಿದಳೆಂದು ಭಾವ, 

(೪೦) ಅರ್ಥ--ಆ ಸಖಿಯರು-ವಿಷಯೆಯಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರು ಇವಳ. ಈ ವಿಷ 

ಯೆಯ, ಮನದೆಣಿಕೆ-ಮನಸ್ಸಿನ ಕೋರಿಕೆಯು, ಕೈಗೂಡಲು.ಸಫಲವಾದರೆ (ನೆರವೇರಿದರೆ), ಆವೆಲ್ಲರುಂ-ನಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಕುಸುಮೋತ್ಕರ-ಉತ್ತಮವಾದ ಹೂಗಳು, ಸು-ಶ್ರೀಷ್ಟವಾಡ, ಗಂಧ ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂ-ಮಂತ್ರಾಕ್ಷಕೆ 
ಗಳಿಂದ, ನವ-ಹೊಸದಾದ, ಪಕ್ವ.ಕಳಿತಿರುವ, ಫಲ-ಹಣ್ಣುಗಳ್ಳು ಮೋದಕಾದಿ.ಲಡ್ಡುಗೆ ಮೊದಲಾದ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳ, ನೈವೇ 
ದ್ಯದಿಂ-ಸಮರ್ಪಣೆಯಿಂದ, ಧೂಪ ದೀಪಗಳಿಂದ-ದಶಾಂಗದ ಹೊಗೆ ದೀಪಗಳಿಂದ, ಶಿವನ-ಸರಮೇಶ್ವರನ, ವಲ್ಲಭೆಯಂ- 
ರಾಣಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು, ಅರ್ಚಿಸಿ- ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ವರ್ಷವರ್ಷಕೆ-. ಪ್ರತಿ, ವರ್ಷವೂ ಉತ್ಸವದಿಂದ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ, ನೋಂಪಿಯಂ.ವ್ರತವನ್ನು, ಮಾಳ್ಬೆ ವು-ಮಾಡುವೆವು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಆ ಸಕಲಭುವನ ಮಾತೆಯಂ- 
ಸರ್ವಲೋಕ ಮಾತೆಯಾದ, ಉಮಾದೇವಿಯಂ.ಮಹೇಶ್ವರನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಗೌರಿಯಂ-ಗೌರೀದೇವಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದರು-ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಖಿಯರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರಳಾಗಿ ವಿರಹವೇದನೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ನರಳು 
ತ್ತಿರುವ ವಿಷಯೆಯ ಮನೋರಹವು ಕೈಗೂಡಿದರೆ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಹೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹಣ್ಣು, ಗಂಧಾಕ್ಷತೆ, ಧೂಪ ದೀಪ 
ಮೋದಕಾದಿ ಭತ್ಷ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನ್ಳೈಃ ೀದ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ವರ್ಷ ವರ್ಷವೂ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡುವೆ 
ವೆಂದು ಇದೇ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥರೂಪವಾದ ವ್ರತವಾಗಿಕುವುದೆಂದೂ ಸರ್ವಲೋಕ ಜನಸನಿಯ್ಕೂ ಪರಶಿವನ ವಲ್ಲ ಭೆಯ್ಕೂ 
ಸುವಾಸಿಫೀ ಜನರ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ಆದ ಗೌರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತಿದ್ದರು. 

(೪೧) ಅರ್ಥ--ಪ್ರಾಸಾದದ-ಮೇಲು ಮಹಡಿಯ, ಅಗ್ರದ-ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಏಳನೆಯ, ನೆಲೆಯೊಳ್‌-ಅಂತ 
ಸ್ತಿನಛ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ.ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಐತಹ-ಬರುವ, ಮಾರ್ಗಮಂ-ದಾರಿಯನ್ನು, ನೋಡುತ-ನೋಡುತ್ತ, ಉಪಚರಿ 
ಸುವ-ತನ್ನನ್ನ್ನು ಆದರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಆ ಸಖೀಜನದ-ತನ್ನ ಸಖಿಯರ, ನುಡಿಗಳಂ-ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ-ಕೇಳುತ್ತ, 
ವಿಷಯ್ಕೆ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ನಿತನ-ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯ, ಶಾಸನವಂ-ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಇಂದು- 
ಈದಿನವ್ಪೈ ಮದನಂ-ಅಣ್ಣನು, ಪಾಲಿಪಂತೆ-ನೆರವೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಎನ್ನಮೇಲೆ-ನನ್ನ ಮೇಲೈ, ಕಾರುಣ್ಯ- 
ದಯೆಯೆಂಬ, ವರ್ಷಮಂ-ಮಳೆಯನ್ನು ಸೂಸು-ಸುರಿಸು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಮಾಸದ. ನಿರ್ಮಲವಾದ (ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದ) 
ಅತಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂ-ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಆನತೆಯಾಗಿ-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತ, ಪಾರ್ವತಿಯಂ-ಸರ್ವ ಮಂಗಳೆಯನ್ನು, ಬೇಡಿ 
ಕೊಳುತ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ, ಇರ್ದಳು-ಇದ್ದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನರಮನೆಯ ಏಳನೆಯ ಮದಡಿಯ, ಚಂದ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಠಿಂತ್ಕು ಚಂದ್ರ ಾಸನು ಚ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಕೋಡುತ್ತ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಖಿಯರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ಯ 
ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಣ್ಣನಾದ ಮದನನು ಈ ದಿ ವೇ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣಾಮೈ 





| 
| 
| 
| 
| 


ಬ್‌ 


೫) ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ಹ 


೯ವನೆನ್ನ ಮೇಲೆಂದು | ಮಾಸದತಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಚೇಡಿಕೊಳುತಿರ್ದಳಾನತೆಯಾಗಿ ಉಳಳ ಕ 
ಕೇಳಿತ್ತ ಬನದೊಳ್‌ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ 1 ಬುಜ ಮಿತ್ಯನಪರಾಹ್ಣಕೈದಲೈೆ ಸೋರು ಸ 
ಳಿದು ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿ ಕಪ್ಸುರ ವೀಳೆಯಂಗೊಂಡು ಬಳಿಕ ಬಿಗಿಸಿ| ನಿಜ ವಾಜಿಯಂ ಬಂ ಸ ಲೆ 
| ಖುಜುವಾದ ಶಕುನಂಗಳಂ ಕೇಳುತೊಲಿದು ಪೌ| ರ ಜನಮಿವನಾರೆಂದು ನೋಡಲ್ಕೆ ನಗರಮಂ 
ನಡೆತರುತಿರ್ದನು ॥ 9೨ ॥ ಆ ನಗರದೊಳ್‌ ಕುಂತಳೇಶ್ವರಂ ನಿರ್ಮಲ | ಜ್ಹಾನೆದಿಂ ಗಾಲವನ 
ಸಮಂ ಕೇಳುತ ಸ | ದಾನಂದ ಯೋಗದಿಂ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸುವಿಸ್ತರದ ಭಾರವನೊಪ್ಪಿಸಿ | ಧ್ಯಾನ ಪರೆ 


ದ 


ರ್ಪನದರಿಂದ ಪೊಳಲಂ ಪ್ರ | ಧಾನಿ ಪಾಲಿಪನವಂ ಪೊರಮಟ್ಟರಲ್ಕೆ ತ | ತ್ಸೂನು ಮದನಂ ಧುರಂಧರ 





ಸುರಿಸು ಎಂದು ವಿಷಯೆಯು ಫಿಷ್ಕಪಟವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವಮಂಗಳೆಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಉತ ನಿಂತಿದ್ದಳು. 
(೪೨) ಅರ್ಥ--ನಿಜಯ-ಅರ್ಜುನನೇ, ಕೇಳ್‌, ಇತ್ತ-ಈ ಕಡೆ, (೧)ಬನದೊಳು. ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ- 
॥ದ್ರಹಾಸನು, ಅಂಬುಜ ಮಿತ್ರಂ-ಕಮಲಗಳಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಅಪರಾಹ್ಣ್ಣಕೆ-ಮುಚ್ಚಂಜೆಗೆ, ಐದಲ್ಕೆ- 
ಗಲು, ನಿದ್ರೆಯಂ.ನಿದ್ದೆ ಯನ್ನು, ತ್ಯಜಿಸಿ-ಬಿಟ್ಟು, (೨) ಮೊಗದೊಳೆದು-ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು, ಮುಕ್ಕುಳಸ್ಲ. 
» ತೊಳೆದುಕೊಂಡು, (೩) ಕಪ್ಪುರ ವೀಳಯಂಗೊಂಡು-ಪಚ್ಚಕಪ್ಪೂ ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸುತ್ತುವೀಳಯವನ್ನು 
ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಬಿಗಿಸಿ-ಕುದುಕೆಗೆ ಕೌದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಸ್ಕಿ, ನಿಜ ವಾಜಿಯಂ-ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು, 
'ಸಡರ್ದು. ಬಂದು ಹತ್ತಿ, (೪) ಅನುಚರರ್ವೆರಸಿ-ತನ್ನ ಸೇವಕರಿಂದ ಕೂಡಿ, ಖುಜುವಾದ-ಮಂಗಳ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ಶಕುನಂಗಳಂ-ಶಕುನದ ಶುಭ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು, ಕೇಳುತ.ಲಾಲಿಸುತ್ತ ಒಲಿದು-ಪ್ರೀತಿಸ್ಕಿ ಪೌರಜನಂ- 
ಈದ ಜನರು, ಇವಂ-ಇವನು, ಆರು-ಯಾರು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ನೋಡಲ್ಕೆ-ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ನಗರಮಂ-ಕುಂತಳ 
ನನ್ನು ಪೊಕ್ಕು-ಪ್ರ ವೇಶಮಾಡಿ, ನಡೆತರುತ-ಬರುತ, ಇರ್ದನು-ಇದ್ದನು. 
.. ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳು. ಇತ್ತ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಭಗವಂತನಾದ ಸೂರೃನು 
ರಾಣ್ಣ್ಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಲು ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆದ್ದು ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆದು ಬಾಯಿ ಮುಕ್ಕುಳಿಸ್ಕಿ ಕಪ್ಪುರ ವೀಳಯವನ್ನು ಸವಿದು 
ಕುದುರೆಗೆ ತಡಿಯನ್ನು ಬಿಗಿದು, ಆಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸ್ಕಿ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ, ಅನುಚರ ಸಮೇತನಾಗಿ ಪುರ 
ರ್ಕುಜವನಾರೆಂದು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರಲು ಮುಂಜಿ ಆಗುವ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಮಂಗಳ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ಸುತ್ತಿರುವ ಶುಭ ಶಕುನಂಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕುಂತಳನಗರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಬನ--ದೃ, ವನ-ತ್ಸ ; (೨) ಕಪ್ಪ್ನುರ--ದೃ, ಕರ್ಪೂರ-ತ್ಸ; (೩)ಕಪ್ಪುರ--ದೃ,ಕರ್ಪೂರ--ತ್ಸ; 
ಅನುಚರ(ರಂ) - ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ); ಕ 
(೪೩) ಅರ್ಥ-_ಆ ನಗರದೊಳ್‌-ಆ ಕುಂತಳಪುರದಲ್ಲಿ (೧) ಕುಂತಳೇಶ್ವರಂ-ಕುಂತಳೆರಾಜನು, ಥಿರ್ಮಲ 
1|ನದಿಂ-ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಗಾಲವನ-ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಗಾವಲನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ, (೨) ಸೂಕ್ತಮಂ- 
ನಪ್ರದವಾದ ಬೋಧೆಯನ್ನು, ಕೇಳುತ-ಲಾಲಿಸುತ್ತ್ಯ (೩) ಸತ್‌.ನಿಜವಾದ (ಶಾಶ್ವತವಾದ), ಆನಂದ-ಸಚ್ಛಿ ದಾನಂದ 


'ವಾದ ಆತ್ಮದೃಷ್ಟಿಯ, ಯೋಗದಿಂ- ನದಿಂದ 
ಬಜ್ಚಯ್ಯ ದೃ ದುಷ್ಪಬುದ್ದಿಗೆ-ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಪಬುದಿ ಯೆಂಬವ 
ಬಳ ಟಂ ತ] ) ಗಾ ಎ ಕ್ರ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯೆಂಬವನಿಗೈ 


' ಶ್ಪ್ಸಿ ಒಪ್ಪಿ ಸಿ- ಕೊಟ್ಟು, ಧ್ಯಾನಪರಂ.ಆತ್ಮಾನುಸಂಧಾನಪರನು (ಪರಮಾತ್ಮನ 
ನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು) ಆಗಿ, ಇರ್ಪಂ-ಇರುವನು ಅದರಿಂದ-ಆದಕಾರಣ್ಕ ಪ್ರಧಾನಿ-ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ 
ಗ್ರಬುದ್ಧಿ ಯು, ಪೊಳಲಂ-ಆ ನಗರವನ್ನು ಪಾಲಿಪಂ-ಆಳುತ್ತಿರುವನ್ನು, ಅವಂ-ಆ ಮಂತಿ ಯು, ಪೊರಮಟ 

3] ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರ ಸ ಜು ರಾ 
ಬ್ರ ಹೋಗಿರಲ್ಕು ತತ್ಸೂ ನು.ಅವನ ಮಗನಾದ, ಮದನಂ-ಮದನನೆಂಬವನು (೪) ಧುರಂಧರತೆವೆತ್ತ-ರಾಜ್ಯದ 


'ತವನ್ನು ವಹಿಸಿದ] 
ಹ್‌ ಆ ಸಮಯಕೆ.ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಬರುವವೇಳೆಗೈ ಓಲಗದೊಳು-ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತಿರ್ದನು. 


| 


ಹ ಲ್‌ 


| ಕ 
_ 2% ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಕುಂತಳ ಪುರಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದ ಕುಂತ 


ಭತ್ತೆ ಳರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತಣಾದ ಗಾಲವ 
| ಉಪದೇಶವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಮಯ ವಿಗ್ರಹ ಸ ಸ ರ 


ನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಿತ್ತವನ್ನು ನೆಲೆ 


ತ 


೮೧೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ತೆನೆತ್ತಾ ಸಮಯಕೋಲಗದೊಳಿರುತಿರ್ದನು॥ ೪೩ ॥ ಶ್ರೀಕಂಠನಂ ಕೆಣಕಿ ಮೈಗೆಟ್ಟ ಮದನನಂ। ಲೋಕ 

ದೊಳ್‌ ಜರೆವಂತೆ ಶಂಕರಪ್ರಿಯನಾಗಿ | ಸಾಕಾರದಿಂದೆಸನ ಮದನನಿವನೆಂಬಂತೆ ರಂಜಿಸುವ ಮಂತ್ರಿ ಸೂನು| 
ವ್ಯಾಕೀರ್ಣ ರತ್ನ ರೋಚಿಗಳ ಚಾವಡಿಯ ಚಾ | ಮಾಕರದ ಸಿಂಹಾಸನದೊಳಿದ೯ನಿಕ್ಕೆಲದ | ಕೋಕನದ 
ನೇತ್ರೆಯರ್ಚಿಮ್ಮಿಸುವ ಚಾರು ಚಂಚಲ; ಚಾಮರಂಗಳಿಂದ ॥ ೪೪ ॥ ಉಚಿತದಿಂದೊಪ್ಪುವ ಮಹೀಸುರರ 
ಭೂಭುಜರ | ನಿಚಯದ ನಿಯೋಗಿಗಳ ಕರಣಿಕರ ಪುರೋಹಿತರ,ವಚನ ಕೋವಿದರ ಕವಿ ಗಮಕಿಗಳ ವಂದಿ 





ಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಭಾರವನ್ನೊಸ್ಪಿಸಿ ಸದಾನಂದಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದ ನು. ಮಂತ್ರಿ 
ಯಾದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಕಾರ್ಯಾಂತರದಿಂದ ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಲು ಅವನ ಮಗನಾದ ಮದನನು ಅತ್ಯಂತ 
ವೈಭವದಿಂದ ರಾಜ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಬಂದನು. 
ವಿಶೇಷ-. (೧) ಕುಂತಳ. ಈಶ್ವರ (ಗುಣಸಂಧಿ), (೨) ಸು*- ಉಕ್ತ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಸತ್‌. ಆನಂದ 
ಎಂದಾದರೆ (ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ) ಸದಾ. ಆನಂದ ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿದರೆ (ಸ, ದೀ. ಸಂ),(೪)ಧುರಂಧರತೆ(ಯಂ) . ಪೆತ್ತು(ಕ್ರಿ.ಸ), 
(೪೪) ಅರ್ಥ -ಶ್ರೀಕಂಠನಂ- ಈಶ್ವರನನ್ನು, ಕೆಣಕಿ-ಕೇಗಿಸಿ, (೧) ಮೈಗೆಟ್ಟ- ದೇಹವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ, 
ಮದನನಂ.ಮನ್ಮಥನನ್ನು, ಲೋಕದೊಳ್‌-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜರಿವಂತೆ-ತಿರಸ್ಕೆರಿಸುವಹಾಗೆ, ಶಂಕರಪ್ರಿಯನಾಗಿ- ಈಶ್ವರನ 
ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ (ಶಿವಭಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ), (೨) ಸಾಕಾರದಿಂ-ಸುಂದರವಾದ ತನ್ನ ರೂಪಿನಿಂದ, ಎಸೆವ-ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ, ಮದನಂ-ಮದನನೆಂಬವನು (ಮನ್ಮಥನು), ಇವಂ-ಇವನು, ಎಂಬಂತೆ.ಎನ್ನುವಹಾಗೆ, ರಂಜಿಸುವ- 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಮಂತ್ರಿ ಸೂನು-ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗನಾದ ಮದನನ, ವ್ಯಾಕೀರ್ಣ. ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ತುಂಬಿರುವೆ ರತ್ನ- 
ನೆವರತ್ನಗಳ, ರೋಚಿಗಳ-ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳ, ಚಾವಡಿಯ. ಓಲಗಶಾಲೆಯ, ಚಾಮಿಾಕರದ-ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದ, ಸಿಂಹಾ 
ಸೆನದೊಳು-ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, (೩) ಇಕ್ಕೆಲದ-ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ, (೪) ಕೋಕನದ ನೇತ್ರೆಯರ್‌-ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಚಿಮ್ಮಿಸುವ-ಹಾರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಬೀಸುತ್ತಿರುವ), ಚಾರು-ಮನೋಹರವಾದ, ಚಂಚಲ-ಮಿಂಚಿನಂತೆ 
ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಚಾಮರಂಗಳಿಂದ-ಚಾಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಇರ್ದಂ.ಕುಳಿತಿದ್ದನು 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀಕಂಠನನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಶರೀರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ 
ಜರಿಯುವಂತೆ ಶಂಕರಪ್ರಿಯನಾಗಿ ದಿವ್ಯಸುಂದರ ದೇಹವನ್ನು ತಾಳಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮನ್ಮಥನೋ ಎನ್ನುವಹಾಗೆ 
ಮೆಂತ್ರಿಪೆತ್ರನಾದ ಮದನನು ನವರತ್ನಮಯವಾದ ಓಲಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ ಫಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂ ದ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯರಾದ ಸುಂದರಿಯರು ಮನೋಹೆರವಾದ 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶುಭ್ರ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬೀಸುತ್ತಿರಲು ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಮೈ(ಯಂ)-- ಕೆಟ್ಟ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಸ3- ಆಕಾರ (ಸ.ದೀ.ಸೆಂ), (ಒ)ಎರಡು-. ಕೆಲ (ದ್ವಿಗು,ಸ), 
(೪) ಕೋಕನದ(ದಂತೆ) -. ನೇತ್ರೆಯರ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ], ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಅನಂಗನಾದ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ನಗುವಹಾಗೆ ತಾನು ಈಶ್ವರ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಸಾಕಾರ ಸುಂದರಣಾಗಿ ಮದನನು 
ಇದ್ದನು ಎಂದು ಉಪಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 


(೪೫) ಅರ್ಥ---ಉಚಿತದಿಂ-ಯೋಗ್ಯವಾದ ತೆರದಿಂದ, ಒಪ್ಪುವ-ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಹೀಸುರರ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, 
ತಿ 

ಭೂಭುಜರ. ರಾಜರುಗಳ, ನಿಜಯದ. ಸಮೂಹದ, ನಿಯೋಗಿಗಳ.ತನ್ನ ಕೈ ಕೆಳಗಣ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ, ಗಣಕರ-ಲೆಕ್ಕಪತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ನೋಡುವವರ, ಪುರೋಹಿಶರ-ಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಗಳ, (ಶಾಸ್ತ್ರ ವತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಬಲ್ಲವರ), ವಚನಕೋ 
ವಿಧರ-ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯವುಳ್ಳವರ, ಕವಿಗಳ.ಕವನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಿದ್ವಾಂಸರ, ಗಮಕಿಗಳ-ಶಬ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಫಿಪುಣರಾದವರ, 
ವೆಂದಿ-ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರ, ಗಾಯ- ಗಾನಮಾಡುವ ಸಂಗೀತಗಾರರ, ನಟರ. ಭರತಶಾಸ್ತ್ರ ಕೋವಿದರ, ನರ್ತಕಿಗಳ-ವಿಲಾಸಿನಿ 
ಯರಾದ ವೇಶ್ಯೆಯರ ರುಚಿರದಿಂ-ಮನೋಹರವಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣಚಾರಿತ್ರ_ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲಾ ಹ ಬಟ್‌ 
ಕೆವಿಗಿಂಪಾಗಿ, ರಚಿಸುತಿಹ-ವಿವರಿಸಿಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಭಾವಕರ- ಭಗವದ್ಗಕ್ತರ, ಸಂಗೀತಗೋಷ್ಟಿ ಯಿಂ-ಗಾನರಸದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಸಭೆಯಿಂದ, ಸಚಿವ ಸುತನ ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರನಾದ ಮದನನ, ಓಲಗಂ-ಸಭೆಯ್ಕು ಇಂದ್ರನ-ದೇವರಾಜನ್ಕ ಆಸ್ಥಾನದಂತೆ- 
ಸುಧರ್ಮುವೆಂಬ ಸಭೆಯ ಹಾಗೆ, ರಮಣೀಯಮಾಗಿ-ಮನೋಹರವಾಗಿ, ಇರ್ದುದು-ಇದ್ದಿ ತು. 





" ದ್ಧಿ! 
1೨೧.೧ ಮೂನಕ್ತನೆಯ ಗಂಧಿ ಡೆ 


(2೭.೪ 





ಡೆ 
ಮಕ ನಟರ ನರ್ತಕಿಯರ ॥ ರುಚಿರದಿಂ ಕೃಷ್ಣ ಚಾರಿತ್ರಮಂ ಸೊಗಸಾಗಿ | ತ ಹ 
ಡಿ ಯಿಂ | ಸಚಿವ ಸುತನೋಲಗಂ ರಮಣೀಯನತಾಗಿರ್ದುದಿಂದ್ರನಾಸ್ಥಾನದಂತೆ | ೪೫ ಇ 
ರದೊಳ್‌ ನಡೆತಂದು ಮಂತ್ರಿ ಸುತ | ನಾಲಯದ ಮುಂದೆ ವಾಜಿಯನಿಳಿದು ತದ್ದ್ಯಾರ | ಹ ಕ 
0 ಪೇಳ್ದೊಡವರಂತರಾಂತರದೊಳೆಚ್ಚರಿಸಲು ॥ ಏಳನೆಯ ಜಾಗಿಲ ಔಿನೇತನೆ; ಬನನ | ್ರ ಬ 
ದ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯಸ್ಸಿಸಹಿತ ಬಂ | ದೋಲಗದೊಳಿರ್ದ ಮದನಂಗೆ ಜಾಧವ ಕಚಕಕ್ಗರಭಾ್ಗ ೦ ತ 
೬ || ಅವಧರಿಸು ಜೀಯ ನಿಮ್ಮಯ್ಯಂಗೆ ಕ್ರೋಧನೆಂ | ಬವನಾಪ್ತನಾಗಿ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಪಿನಿಡಿದು ಸ | ಹ 
ಜಾಗಿಲ್ಗೆ ತನಗಾತನಂತೆ ನಿನ್ನೊಳ್ಳಲುಗೆಯುಂಟೆ ಬರಿದೆ ॥ ತವ ಭೃತ್ಯನಾಗಿಹೆಂ ಸಾಕದಂತಿರಲಖ ಸ 
ನನಕಧಿಸತಿಯಾದ ಮುರಹರನ ಭಕ್ತನ | ಲ್ಲವೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನಾತನ ಬರವನರುಪಲೇತಕೆ ಸುಮ್ಮನಿ 


. ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸಭೆಯು ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೆರೆದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ರಾಜರು, ಆಧಿಕಾರದ. ಆಡಳಿತ 
ಕ್ಕ ಗಣಕರು, ಪುರೋಹಿತರು, ವಾಜಸ್ಮಗಳು, ಪಂಡಿತರು, ಕವಿಗಳು, ಗಮಕಿಗಳು, ವಂದಿಮಾಗಧರು, ಗಾಯಕರು, 
ದ ಸ ನರ್ತನ ವಿದ್ಯಾ ಕುಶಲೆಯರಾದ ವೇಶ್ಯೆಯರು, ಮನೋಹರವಾದ ಕೃಷ್ಣಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ 

ಭಾವುಕರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸರಸ ಸಂಗೀತಗೋಸ್ಮಿಯ ಸಂರಂಭದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸುಧರ್ಮವೆಂಬ 
ದ್ರನ ಆಸ್ಥಾನದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
(೪೬) ಲೀಲೆ-ವಿಲಾಸವು, (ಶೃಂಗಾರವು), ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿರಲು, ನಗರದೊಳ್‌-ಕುಂತಳ ನಗರದಲ್ಲಿ, ನಡೆ 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಮಂತ್ರಿಸುತನ-ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಗನಾದ ಮದನನ, ಆಲಯದ ಮುಂದೆ-ಅರಮನೆಯ 
ುದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಜಿಯಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಇಳಿದು-ಬಿಟ್ಟು ಬಂದ್ಳು, ತತ್‌-ಆ ಅರಮನೆಯ ದ್ವಾರಪಾಲಕರ್ಗೆ- 
ಲಿನ ಪಹರೆಯವರಿಗೆ, ಇಂದುಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಪೇಳ್ದೊ ಡೆ.ತಾನು ಬಂದಿರುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಲು, 
ಕ್‌ಾಆ ದ್ವಾರಪಾಲಕರು, ಅಂತರಾಂತರದೊಳು-ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರಿಗೆ, ಎಚ್ಚರಿಸಲು. ತಿಳಿಯಹೇಳೆಲು, ಏಳೆನೆಯ ಬಾಗಿಲ್ಲ 
ಸಯ ಆಸ್ಥಾನ ಮಂಟಪದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿರುವ, ವಿವೇಕನೆಂಬವಂ-ವಿವೇಕನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕೋಲುಕಾರನು, ಇದಂ-ಈ 
"ಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಾಂ-ತಾನು, ಸಿಡಿದ.ಹಿಡಿದಿರುವ, ಶ್ರದ್ಧಾ ಯಸ್ಟಿ-ರಾಜ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬಿರುದಿನ 
ಲನ್ನು ಸಹಿತ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಓಲಗದೊಳು-ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಇರ್ದ-ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಮದನಂಗೆ-ಮಂತ್ರಿ 
ಬಿನ್ನೈಸಲ್‌.ವಿಜ್ಞಾಪನೆಮಾಡಲು, ಪಾರಾಕಾದೊಡೆ-ಜಯಶೀಲನಾಗೆಂದು ಹೊಗಳಿದ ಬಳಿಕ (ಪರಾಕೆಂದು 
!ದ'ಈಂತರ), ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಲೀಲೆಯಿಂದ ಕುಂತಳೆ ನಗರದ ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರನಾದ 
!ನನ ಅರಮನೆಯ ಮುಂದೆ, ಕುದುರೆಯನ್ನ್ನಿಳಿದು ತಾನು ಬಂದಿರುವ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಮದನಂಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಅರ 

ಯ ದ್ವಾರಪಾಲಕನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾನಿಸಲು ಅವರು ಅಂತರಾಂತರವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಏಳನೆಯ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 

ಕನೆಂಬ ದ್ವಾರಪಾಲಕನು, ತಾನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವ ಶ್ರದ್ಧಾಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಬಿರುದಿನ ಕೋಲಿನೊಡಕೆ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 

ಹ್ಕ ಪರಾಕೆಂದು ಹೊಗಳಿ ನಮ್ರವಾಗಿ ಕೈ ಮುಗಿದು ಇಂತೆಂದನು. 
(೪೭) ಅರ್ಥ--ಜೀಯ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಮದನನ ಅವಧರಿಸು.ಹೇಳು, ನಿಮ್ಮಯ್ಯಂಗೆ-ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ 
ಬುದ್ದಿ ಗೆ ಕ್ರೋಧನೆಂಬವಂ-ಕ್ರೋಧ (ಮಾತ್ಸರ್ಯ) ನೆಂಬವನು, ಆಪ್ತನಾಗಿ, ಪರಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿ, ಹಂಸಾಯಸಶ್ಚಿವಿ 
ಹಿಂಸೆಗಾಕರವಾದ ಬಿರುದಿನ ಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು. ಬಾಗಿಲ್ಗೆ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಆಸ್ಥಾನದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ, ಸಲ್ಪ 
|॥-ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ (ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನಲ್ಲಾ), ತನಗೆ. ನನಗೆ, ಆತನಂತೆ`ಅವನ ಹಾಗೆ, ನಿನ್ನೊಳ್‌.ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಗೆ-ಪ್ರೀತಿಯು (ಸ್ನೇಹವು), ಉಂಟಿ-ಇರುವುದೆ, ಬರಿದೆ-ಸುಮ್ಮನೆ ತವಭೃತ್ಯನಾಗಿ-ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾಗಿ ಇಹೆಂ-ಇರು 
1 ಸಾಕು-ಆ ವಿಷಯವು ಹಾಗಿರಲಿ, ಅಖಿಳ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಭುವನಕೆ.ಲೋಕಗಳಿಗೆ, ಅಧಿಪತಿಯಾದ-ಒಡೆಯ ನಾವ, 
11ಹರ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಭಕ್ತ ಂ.ಸೇವಕನು, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ.ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಅಲ್ಲವೆ.ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆ, ಆತನ ಬರವಂ_ 


[ಬಂದಿರುವ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು, ಅರುಪಲು.ತಿಳಿಸಿದರೆ ಏತಕಳೆ-ಏನು ಕಾರ 
ಸ್ನ ) ಕಾರಣದಿಂದ, ಸುಮ್ಮನಿಹೆ-ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ 
'ಗನನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಸ ಜು 





ಹಿಂ ಡುತ. ಹೊ. 


ಎಸ 





೮೨೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಅ ಕಾ ಘಘಾಘಾಕಾಣಾಕಾ 


ಕಾ ಸ ಸಯಗಕ್ಯಯಸಯಉಯಸ್ರಸ್ರ್ಯಸಿ್ಯ  ್ರಂ್ರ್ರ. . ಾ ೫ 
ಯೆಂದನು ॥ ೪೭ ॥ ನೀತಿ ಸಮ್ಮತದಿಂ ವಿವೇಕನಿಂತೆನೆ ಕೇಳ್ದು | ಶಾತಕುಂಭಾಲಂಕೃತಾಸನವನಿದು ಹ | 
ಷ್ನಾ೯ತಿಶಯದಿಂದ ಮದನಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನನಿದಿರ್ವಂದು ಕಂಡು ನಗುತ ॥ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಪ್ಪಿ ಕೈವಿಡಿದೊ 
ಡನೆ ಸಭೆಗೆ ತಂ। ದಾತನಂ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಚಂದನಾವತಿಯ ತ | ದ್ಭೂತಳದ ಮೇಧಾವಿನಿಯ ಕುಳಿಂದನ ಕುಶಲ 
ದೇಳ್ಗೆಯಂ ಬೆಸಗೊಂಡನು ॥ ೪೮ ॥ ವಿನಯದಿಂ ಮತ್ತೆ ನಸು ನಗೆನೆರಸಿ ನಿನ್ನ ದ | ರ್ಶನಮೆನಗಪೂರ್ವ 
ಮಾದುದು ಬಂದ ಕಾರ್ಯಮಂ | ತನಗೊರೆವುದೆಂದು ಮದನಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಕೇಳ್ಹೊಡಾತಂಗೆ ನಿನ್ನ॥. 
ಜನಕನೆನ್ನಂ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗತಿರಹಸ್ಕದಿಂ | ದನುಮತಿಸಿ ಕಳುಹಲಾನೈತಂದೆನೆಂದು ಕುರು | ಪಿನ ಮುದ್ರೆಸಹಿತ 
ಬವ ಭಾಸ ಗೂಟ ಸಾಕ್‌ 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಮದನನೇ, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಆಸ್ಥಾನದ ಬಾಗಿಲನ್ಲಿ 
ಹಿಂಸಾಯಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪಹರೆಗೊಡುತ್ತಿರುವ ಕ್ರೋಧನೆಂಬವನಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸಲಿಗೆಯಂತೆ 
ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಲಿಗೆಯುಂಟಿ? ಸಾಕು. ಆ ಮಾತಿನಿಂದ ಫಲವೇನು? ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಭಕ್ತನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಏತಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

(೪೮) ಇಂತು-ಹೀಗೈೆ, ವಿವೇಕಂ-ವಿವೇಕನೆಂಬವನು, ನೀತಿಸಮ್ಮತದಿಂ- ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಎನೆ-ಹೇಳಲ್ಕು 
(೧) ಶಾತಕುಂಭಾಲಂಕೃತ-ಬಂಗಾರದಿಂದ ಮಾಡಿ ನವರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರುವಆಸನವಂ-ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು,ಮದನ€- 
ಮದನನ್ಕುಇಳಿದು,ಹರುಹಾತಿಶಯದಿಂ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ.ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು, (೨) ಇದಿರ್ವಂದು- 
ಎದುರುಗೊಂಡು, ಕಂಡು-ನೋಡಿಿ, ನಗುತ.ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತ, ಪ್ರಿತಿಯಿಂದ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದು 
ಅಪ್ಪಿ-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಡನೆ-ಕೂಡಲೆ, ಕೈವಿಡಿದು-ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು (ಹಸ್ತ ಲಾಘನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು), ಸಭೆಗೆ ತಂದು- 
ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಆತನಂ-ಅವನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ-ಮರ್ಯಾದಿಯಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ, ಚಂದನಾವತಿಯ- 
»: ಕುಳಿಂದನ ನಗರವಾದ ಚಂದನಾವತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದ, (೩) ತದ್ಭೂ ತಳದ-ಆ ರಾಜ್ಯದ, ಮೇಧಾವಿನಿಯ-ಕುಳಿಂದನ 

ಹೆಂಡತಿಯ, ಕುಳಿಂದನ. ಕುಳಿಂದರಾಜನ, ಕುಶಲದ- ಕ್ಷೇಮಸಮಾಚಾರದ, ಏಳ್ಗೆಯ 0-ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು, ಬೆಸಗೊಂಡನು- 
ವಿಚಾರಿಸಿದನು (ಕೇಳಿದನು). 

ಭಾವಾರ್ಥ- ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇದ್ದ ಮಾತನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ಹೇಳಿದ ವಿವೇಕನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಮದನನು 
ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನದಿಂದಿಳಿದುಬಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಆತನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಮಂದಹಾಸ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮೆಲ್ನ್ನುಡಿಗಳಿಂದ ಆದರಿಸುತ್ತ ಹಸ್ತಲಾಘವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮರ್ಯಾಜಿಯಿಂದ ಮನ್ನೆಯರೊಡನೆ ಸಭೆಗೆ ಕರೆ 
ತಂದು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕುಳಿಂದನ ಮತ್ತು ಅವನ ರಾಣಿಯಾದ ಮೇಧಾವಿನಿಯ ಅವರ ರಾಜ್ಯದ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಶಾತಕುಂಭ - ಅಲಂಕೃತ, ಹೆರ್ಷ -. ಅತಿಶಯ, ಇವೆರಡೂ (ಸ.ದೀ. ಸಂ) ಗಳು ಇದಿರ್ಗೆ - ಬಂದ್ಕು 
ಕೈಯಂ ವಿಡಿದು ಇವೆರಡೂ (ಕ್ರಿ. ಸ. ಗಳು), (೩) ತತ್‌-- ಭೂತಳ (ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ). 

(೪೯) ಅರ್ಥ-- ವಿನಯದಿಂ-ನಮ್ರಭಾವದಿಂದ, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ನಸುನಗೆವೆರಸಿ.ಮಂದಹಾಸದಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ಅಪೂರ್ವ-ದುರ್ಲಭವಾದ (ಎಂದೂ ಕಾಣದಿದ್ದ), ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವಿಕೆಯು (ದರ್ಶನವು), ಇಂದು- 
ಈ ದಿನ, ಆದುದು. ಆಯಿತು, ತನಗೆ-ನನಗೈೆ, ಬಂದ-ನೀನು ಬಂದಿರುವ, ಕಾರ್ಯಮಂ.ಕೆಲಸನನ್ನು ಒರೆವುದು- ಹೇಳುವುದು, 
ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿಮದನಂ-ಮದನನುಚಂದ್ರಹಾಸನಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕೇಳ್ದೊಡೆ-ಕೇಳಲು, ಆತಂಗೆ-ಅ ಮದನನಿಗೆ, 
ಫಿನ್ನ ಜನಕಂ.ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಅತಿ ರಹಸ್ಯದಿಂ-ಬಹಳೆ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ, ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ-ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿಸಿ-ಸಮ್ಮತಿಪಟ್ಟು, ಕಳುಹಲು. ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು, ಆಂ-ನಾನು, ಐತಂದೆಂ-ಬಂದೆನು, 
ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಕುರುಪಿನ-ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಗುರುತುಳ್ಳ, ಮುದ್ರೆ ಸಹಿತ.ಮುದ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, 'ನಿಜಕರದೊಳು- 
ತನ್ನ ಕೈಯನ್ಲಿ, ಇಹ-ಇರುವ, ಪತ್ರಮಂ-ಕಾಗದವನ್ನು, ಆತನ ಕೈಯೊಳು-ಆ ಮದನನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಂ.ಕೊಟ್ಟನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ವಿನಯಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅಪೂರ್ವವಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವು ಈ ದಿನ ನನಗೆ ದೊರೆತುದರಿಂದ ನಾನು 
ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆನು. ನೀನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವೇನು ಎಂದು ಮದನನು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕೇಳಲು, ಚಂದ್ರಹಾಸ] 
ಆಯ್ಯಾ, ಫಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿ 


ಎ ಜಂ) 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸಂಧಿ ನೆ 


'ಕರಜೊಳಿಹ ಪತ್ರಮಂ ಕೊಟ್ಟನಾತನ ಕೈಯೊಳು | ೪೯ | ಇದ್ದವರನಾ ಟ್‌ ಗರಜ ಕ 
ಗೆಗೆ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಮದನನಾಸ್ಕಾನದಿಂ | ದೆದ್ದಮಲನೆಂಬ ತನ್ನನುಜನಂ ಕೂ ಹ 
1ಸಕ್ಕೆದಿ ॥ ಹೊದ್ದಿಸಿದ ಮುದ್ರೆಯಂ ತೆಗೆದು ಪತ್ರವನೋದಿ ತಿದ್ದಿದಕ್ಕರವನರಿಯಜೆ ನಿಜಡ ಬ 1 
ನತಿಹರ್ಷಾರ್ಣವದೊಳಾಗ ಶತಯಾಗ ತನಯ ಕೇಳ್ಳಾತುಕವನು | ೫೦ | ಲೇಸಾದುದಯ್ಯನಿಂದೆನ 

ಸಿ ಕಳುಹಿ | ದೀಸುವೊಕ್ಕಣೆಗಳ್‌ಮಹಾಹಿತಂ ತನಗೀತ | ನೀ ಸೀಮೆಗರಸಾದಪಂ ಸರ೯ಥಾ ಮಿತ್ರ 
[ಪಂ ನಿಶ್ಚಯಮಿದು | ಮೋಸವೆ ಕುಲಾಚಾರ ಗತಿಯನಾರೈವೊಜೆ ವಿ| ಲಾಸದಿಂ ನಿಷಯೆ ಮೋಹಿಸು. 
ಕ ಕೊಡುವೆನಿದ | ಕೋಸರಿಸಲೇಕೆ ತಂಗಿಗೆ ತಕ್ಕ ವರಸೀತನೆಂದು ಮದನಂ ತಿಳಿದನು ॥ ೫೧ ॥ ಮುನ್ನ 






















ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಕಾರಣ ನಾನು ಬಂದೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಬಿರುದಿನ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ 
ಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಗದವನ್ನು ಮದನನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಫಿ 
1: (೫೦) ಅರ್ಥ--ಇದ್ದವರನು.ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದವರನ್ನು ಸಭೆಯೊಳು-ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೆ ಇರಿಸಿ-ಬಿಟ್ಟು, ಶಶಿ 
ನಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು, ಗದ್ದುಗೆಗೆ.ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ. ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಮದನಂ-ಮದನನು, ಆಸ್ಥಾ ನದಿಂದ.ಆ 
(ಸಭೆಯಿಂದ, ಎದ್ದು-ಹೊರಟು, ಅಮಲನೆಂಬ-ಅಮಲನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ತನ್ನನುಜನಂ.- ತನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು, ಕೂಡಿ 
“ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಏಕಾಂತ ಭವನಕೆ.ರಹೆಸ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಕೊಠಡಿಗೆ, ಐದಿ-ಹೋಗಿ, ಹೊದ್ದಿ ಸಿದ-ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿ 
(ಮೆಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ),, ಮುದ್ರೆಯಂ-ಮೊಹರಿನ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು, ತೆಗೆದು- ಒಡೆದು, ಪತ್ರವಂ-ಕಾಗದವನ್ನು ಓದಿ 
ಡು, ಕಿದ್ದಿ ದ. ಬರೆದಿರುವ, ಅಕ್ಕರವಂ-ಅಕ್ಷರವನ್ನು, ಅರಿಯದೆ, ತಿಳಿಯಲಾರದ, ನಿಜದ-ನಿಶ್ಚಯವಾದ, ಬರಹಂ-ಬರ 
ಯು, ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ-.ಬಹಳವಾದ, ಹರ್ಷಾರ್ಣವದೊಳು- ಸಂತೋಷವೆಂಬ ಸಮುದ್ರ 
'ಅದ್ದ ಂ-ಮುಳುಗಿದನು, ಶತಯಾಗತನಯ-ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನೊ ಕೌತುಕವನು. ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, 
ಕೇಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಸಭಾಸದರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಮದ 
| ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಅಮಲನೆಂಬವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನೇಕಾಂತ ಭವನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಳವಡಿ 
ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊಡೆದು ಆ ಕಾಗದವನ್ನೋದಿಕೊಂಡು ತಿದ್ದಿ ಬರೆದಿರುವ ಅಕ್ಸರದ ಗುರುತನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾರದೆ, ಅತ್ಯಂತ 
|! ಆನಂದ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದನು. ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೇ ! ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 


(೫೧) ಅರ್ಥ-- ಅಯ್ಯಂ-ತಂದೆಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು, ಇಂದು- ಈದಿನ, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ನೇಮಿಸಿ. ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿ, 
ಇದ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಈಸು- ಈ ವಿಧವಾದ(ಇಂತಹ),ಬೆಕ್ಕಣೆ-ಕಾಗದದ ವಿವರವು, ಲೇ ಸಾದುದು-ಉತ್ತಮವಾಯಿತ್ಕ, 
ನನಗೆ, ಈತಂ-ಇವನು, ಮಹಾ. ಬಹಳವಾದ, ಹತಂ-ಸ್ನೇಹೆತನು, ಈ ಸೀಮೆಗೆ. ಈ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ, ಅರಸಾದಪಂ- 
!ಯಾಗುವನು ಸರ್ವಥಾ-ನಾನಾಪ್ರಕಾರದಿಂದಲ್ಕೂ ಮಿತ್ರನಪ್ಪವಂ-ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿರುವನು, ಇದು. ಈ ಮಾತ್ಕು 
(ಯ 0-ನಿಜವ್ರು ಕುಲ-ವಂಶ್ಶ ಆಚಾರ-ಶೀಲಸ್ವ ಭಾವ, ಗತಿಯಂ-ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಆರೈವೊಡೆ- ಯೋಚಿಸಿದರೆ, ಮೋಸವೆ- 
ಹೋಗುವುದು (ಮೋಸವಾಗುವುದು), ವಿಲಾಸದಿಂ.ಬೆಡಗಿನಿಂದ (ಇವನ ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ),; ವಿಷಯ, ಮೋಹಿಸುವಂತೆ- 


ಸುವ ಹಾಗೆ, ಕೊಡುವೆಂ-ಕೊಡುವೆನು, ಇದಕೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಓಸರಿಸಲು.ತಡಮಾಡುವುದು (ಹಿಂಜರಿಯುವುದು), 


ಏತಕ್ಕೆ, ಈಶಂ-ಇವನು, ತಂಗಿಗೆ. ನನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ವಿಷಯೆಗೆ, ತಕ್ಕ.ಯೋಗ್ಯನಾದ, ವರಂ-ಗಂಡನ್ನು ಎಂದು. 
ದಾಗಿ, ಮದನಂ, ತಿಳಿದನು-ಯೋಚಿಸಿದನು. ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನನಗೆ ಬರೆದು ಕಳುಹಿದ ಆಶೀರ್ವಾದವು 


1'ಉತ್ತಮವೆ ಆಯಿತು. ಇವನು ನಮಗೆ ಮಹಾಹಜಿತನು. ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಗೆ ದೊರೆಯಾಗುವನು. ನಮಗೆ ಸರ್ವಥಾ 
ನಾಗುವನು. ಆದಕಾರಣ ಇವನ ಕುಲ ಶೀಲ ಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ ತಡಮಾಡಿದಕೆ ಮೋಸವಾದೀತು 
ದರಿಂದ ವಿಷಯೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಇವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡುವೆನು. ಇವನು 


ವರಷಾಗಿರುವನು. ತಡಮಾಡುವುದೇತಕ್ಕೆ ಎಂದು ಮದನನು ಯೋಚಿಸಿದನು. 


ನನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ವಿಷಯೆಗೆ 


ರ್ಕ 6 


೮೨೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಕಾವಾ 
ತಂದೆಯ ನಿರೂಪದ ಕಾರ್ಯಮದರ ಮೇ | ಲೆನ್ನಮನವಿವನೊಳಕ್ಕರ್ವೆರಸುತಿದೆ ರೂಪ | ನುನ್ನಿಸುವೊಡನುಜೆ 
ಗೀತಂಗೆ ಷಾಸಖಏ ವಿಚಾರಿಸೆ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತನಿವನು | ಇನ್ನು ಸಂಶಯಮಿಲ್ಲವೀ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ | ಕನ್ನೆಯಿ 
ಲಂದವಕ್ಷಿಯ ತಂಗಿಯಂ ಕೊಟ್ಟು | ಮನ್ನಿ ಸುವೆನೆಂದುನಿತ್ಹೈಸಿ ಮದನಂ ಮತ್ತೆ ಬರದನೋಲಗದ ಸಭೆಗೆ 
॥ ೫೨ ಗಣಿತಜ್ಞರಂ ಕರೆಸಿ ನೋಡಿಸಿದನಾಗಳನು | ಗುಣಮಾದ ರಾಶಿ ಕೂಟವನಮಲ ಲಗ್ನಮಂ | 
ಗುಣೆಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರ್ಬಳಿಕ ಮದನಂ ಮಾಡಿಸಿದ ನೊಸಗೆಯಂ ಪೊಳಲೊಳು ॥ ಅಣೆದುವಭ _ವನೆಸೆಪ ಗುಡಿ 
ತೋರಣಂಗಳಿ | ಬ್ಬಣಿಸಿದುವು ಬೇಕಾದ ಮಂಗಳ ಸುವಸ್ತುಗಳು | ಮಣಿಮಯದ ನೇದಿಯುಂ ನಿರಚಿಸಿದ 
ಕೊಳ್ಬಿನಿಂ ವೈವಾಹ ಮಂಟಪದೊಕು ॥ ೫೩ ॥ ಬಳಿಕ ಮದನನ ಹೇಳಿಕೆಯೊಳಂದು ವಿದಿತ ಮಂ | ಗಳ 


ಜಾ 











(3೩೨) ಅರ್ಥ. -ಮುನ್ನ-ಮೊದಲೆ, ತಂದೆಯ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ, ನಿರೂಷದ-ಆಪ್ಪಣೆಯ,್ಯ 
ಕಾರ್ಯುಂ.ಕೆಲಸವುು, ಅದರಮೇಲೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೈ ಎನ್ನ ಮನಂ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಇವನೊಳು. ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನಲ್ಲಿ, (೧) 
ಅಕ್ಕಕ್ವೆರಸುತಿದೆ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ, ರೂಪಂ-ಸೌಂದರ್ಯವು, (೨) ಉನ್ನಿಸುವೊಡೆ.ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಅನುಜೆಗೆ-ನನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ವಿಷಯೆಗೂ, ಈತಂಗೆ-ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೂ, ಪಾಸಓ.ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು, ಹ | 
ಯೋಚಿಸಿದರೆ, ಇವನು- ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತ ಂ-ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಭಕ್ತನು, ಇನ್ನು ಸಂಶಯಂ- 
ಅನುಮಾನವ್ರು, ಇಲ್ಲಂ-ಇಲ್ಲ, ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ. ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸಸಿಗೆ,(೩)ಕನ್ನೈಯ್ದಿ ಲಂದದ-ಉತ್ಸಲ (ಕುವಲಯ) 
ಕುಸುಮದಂತಿರುವ, ಅಕ್ಷಿಯ-ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ತಂಗಿಯಂ-ನನ್ನ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವಳನ್ನು, ಕೊಟ್ಟು, ಮನ್ನಿಸುವೆಂ-ಮರ್ಯಾದಿ 
ಯಿಂದ ಆದರಿಸುವೆನು, ಎಂದು, ಫಿಶ್ಚಯಿಸಿ-ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ಷುದನಂ-ಮದನನು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಓಲಗದ-ರಾಜಸ್ಥಾನದ್ಕ 
ಸಭೆಗೆ, ಬಂದಂ-ಬಂದನು, ಜ್‌ ಕ 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮೊದಲೆ ಇದು ತಂದೆಯು ನನಗೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿರುವ ಕೆಲಸ. ಅದರಮೇಲ್ಮೆನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಇವನಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಇವನಿಗೂ ನನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ವಿಷಯೆಗೂ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಲಾವಣ್ಯಗಳು ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಇಷ್ಟೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇವನು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನು; ಆದುದರಿಂದ ಥಿಜವಾಗಿ ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ, 
ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡುವೆನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಮದನನು ರಾಜಸಭೆಗೆ ಬಂದನು, 

ವಿಶೇಷ--(೧) *ಕ್ಯ(ರಂ)-- ಬೆರಸುತಿದೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಉನ್ನಿಸು--ದೃ, ಊಹಿಸು-- ತ್ಸ; (೩) ಕರಿಯ-- 
ನೈದಿಲ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 

(೫೩) ಗಣಿತಜ್ಞರಂ-ಜೋಯಿಸರನ್ನು, ಕರೆಸಿ.ಜರಮಾಡಿ್ಕಿ, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಗುಣಮಾದ-ವಧೂವರರಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ರಾಶಿ, ಕೂಟವಂ-ರಾಶಿಕೂಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿಸಿದಂ-ನೋಡಿಸಿದನು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಮಲ. ರಿರ್ದು 
ಷ್ಚವಾದ, ಸುಖಪ್ರದವಾದ ಲಗ್ನಮಂ-ಮುಹೂರ್ತವನ್ನು ಗುಣಿಸಿ. ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ವಿಸ್ತರಿಸಿದರ್‌.ಹೇಳಿದರು, ಮದನಂ- 
ಮದನನು, ಪೊಳಲೊಳಗೆ-ಆ ಕುಂತಲನಗರದಲ್ಲಿ, ಒಸಗೆಯಂ-ಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಂ.ಮಾಡಿಸಿದನು, ಎಸೆವ- 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಗುಡಿ-ಮಂಟಪಗಳು, ತೋರಣಂಗಳು- ತೋರಣಗಳು, ಅಭ್ರಮಂ-ಆಕಾಶವನ್ನು, ಅಣಿದವು-ಮುಟ್ಟ 
ದವು, ಬೇಕಾದ ಮದುವೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ, ಮಂಗಳ ವಸ್ತುಗಳ್‌-ಮಂಗಳ ದ್ರವ್ಯಗಳು, ಇಟ್ಟಣಿಸಿದವು-ತುಂಬಿದವು, ಮಣಿ 
ಮಯದ-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ, -ವೇದಿಯ-ಹಸೆಯ ಜಗುಲಿಯುಳ್ಳ, ವೈವಾಹೆ-ಮದುವೆಯ, ಮಂಟಸವನು-ಚಪ್ಪರವನ್ನು, 
ಒಳ್ಬಿನಿ-ಮನೋಹರವಾಗಿ, ವಿರಚಿಸಿದರು-ಅಣಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಬಳಿಕ ಮದನನು ಜೋಯಿಸರನ್ನು ಕರೆಸಿ ವಧೂವರರಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನೋಡಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಕಾಶಿ ಕೂಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿಸಿ ಸಲುವಳಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಬಳಿಕ ಫಿಷ್ಪಂಚಕವಾದ ಶುಭ ಲಗ್ನವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಆ ಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಿಸಲು, ಮುಗಿಲ ಮುಟ್ಟುವ ಮಕರ ತೋರಣ ಮಂಗಳ ಮಂಟಪಗ 
ಳನ್ನು ಮದುವೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಮಂಗಳ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಕುಂತಲ ನಗರದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಹಸೆಯ ಜಗುಲಿಯಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿವಾಹ ಮಂಟಪವನ್ನು ನಿದ್ಕಿಸಿದರು. 

(೫೪) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮದನನ.ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರನ, ಹೇಳಿಕೆಯೊಳು-ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ, ಅಂದು-ಆ 
ಗೊತ್ತಾದ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ-ಭೂಲೋಕದ, ದಿವಿಜರ್‌-ದೇವತೆಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ವಿದಿತ-ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ, 


ಲಿಸ! 


"ಟ್ಟಿ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಲಕ್ಕಿ 
51111... 
'ವಾತೋತ್ಸವ ಕ್ರಿಯೆಗಳಂ ನಿರಚಿಸಿದ|ರಿಳೆಯ ದಿನಿಜರ್ಪುರಂಧ್ರಿಯಕೈದೆ ಮಜ್ಜನದ ಮಂಡನದ ಮಾಳ್ಳ 
1೪ನಂ॥ ಅಳವಡಿಸಿದರ್ಪಣೆಯೊಳೆಸೆವ ಬಾಸಿಗದ ಮದ | ವಳಿಗನಾಗಿರ್ದಂ ಕುಳಿಂದಜಂ ದೇವಪುರೆ| ನಿಳೆಯ 


ಕ್ಮೀಕಾಂತನೊಲವಿಂದ ನಿಷಮಮೃತಮಹುದು ಸೋಜಿಗವೆನಲ್ಕೆ ॥ ೫೪ ॥ 








ಬಂಗ ".ಶುಭಕರಗಳಾದ (೧) ವಿವಾಹೋತ್ಸವ.ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ, ಸರ್‌ ಹ್ಗ 
ನು (ಕೆಲಸಗಳನ್ನು) ವಿರಚಿಸಿದರು-ಮಾಡಿಸಿದರು, ಪುರಂಧಿಯರು. ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯರಾದ ಜತ ಐದೆ-ಚೆನ್ನಾಗ್ಮಿ 
೨) ಮಜ್ಜನ.ಮಂಗಳ ಸ್ನಾನ, ಮಂಡನದ-ಆಲಂಕಾರಗಳ (ಆಭರಣಗಳ) ಮಾಳ್ಕೆಗಳನು-ಕೆಲಸಗಳನ್ನು, ಅಳವಡಿಸಿದರ್‌- 
ಓಾಡಿದರು, ಪಣೆಯೊಳು- ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಸೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, (೩) ಬಾಸಿಗದ-ಬಾಹಿಂಗವುಳ್ಳ, ಮಡುವಳಿಗನಾಗಿ-ಮದು 
ಯೆ ಗಂಡಾಗಿ, ಕುಳಿಂದಜಂ-ಚಂಪ್ರಹಾಸನು, ದೇವಸುರನಿಳಯ. ದೇವಣೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ, (೪) ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ- 
ಶ್ರ್ರೋಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಒಲವಿಂದ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ (ದಯದಿಂದ) ವಿಷಂ-ನಂಜು (ವಿಷವು) ಅಮೃತ-ಸುಧೆಯು, 
8ಹುದು-ಆಗುವುದು, ಸೋಜಿಗವೆ (ಅಶ್ಚರ್ಯವೆ), ಎನಲೈ-ಎನ್ನುವಂತೆ, ಇರ್ದ್ವಂ-ಇದ್ದ ನು. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಬಳಿಕ ಗೊತ್ತಾದ ಶುಭ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಬೇಕಾದ 
ಕಾಸ್ರ್ರೋತ್ಸವಾದ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು, ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಮಂಗಳೆ ಮಜ್ಜನಮಾಡಿಸಿ ಉತ್ತಮ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ವಧೂವರರನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲು ಕುಳಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಹಿಂಗವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮದುವ 
ಕೆಗನಾಗಿ ದೇವಪುರನಥಿಲಯನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನ ಕರುಣಾಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ವಿಷವು ಅಮೃತವಾಗುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ? 
೨0ದು ಲೋಕದ ಜನರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕು. 

1... ವಿಶೇಷ--(೧) ವಿವಾಹ-- ಉತ್ಸವ (ಗುಣಸಂಧಿ), (೨) ಮಜ್ಜನ--ದೃ, ಮಾರ್ಜನ. ತ್ಸ; (೩) ಬಾಸಿಗ--ದ್ಭ 
ಕಾಸ್ಯಕ--ತ್ಸ; (೪) ಲಕ್ಷ್ಮಿ(ಯ)-. ಕಾಂತ (ಷ್ಠ ತ.:ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ಟೆಯದಿಂದ ವಿಷವು ಅಮ್ಭುತವಾಗುವುದು ಆತ್ಚರ್ಯವೆ ಎನ್ನುವಂತೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಮದವಣಿಗನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ಎಂದು 
'ರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸ್ವ ಭಾವೋಕ್ಕ್ಯಲಂಕಾರ. 


ಕಂದಕದ ಕರದ ಾರ ಕರಕರ ಕಗಗ ಕೋತುಪೂಬಾ ಪ್ರ. ಎ ಹಸಡ್ಕೊ ಎಂ್ಟು... ............................ 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಉಂ. 
ಇಚನೆ | ಕೃತ ನಿವಾಹದೊಳುಪಹತಿಗೆ ಕುಹಕಮಂ ಮಾಡಿ | ಸುತನೊಡನೆ ಮೃತನಾದ ಮಂತ್ರಿಯಂ 
ನ್‌ ಧರಣಿಗಧಿ | ಪತಿಯಾಗಿ ನೆಗಪಿದಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಚಂಡಿಕಾ ದೇವಿಯಂ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ | 








ಕ ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ-- ಕೃತ-ಮಾಡಿದ್ಯವಿವಾಹದೊಳಗೆ. ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ, ಉಪಹತಿಗೆ.ವಿನಾಶಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಹಕಮಂಮಾಡಿ. 
| ೋಸೆದಿಂದ ವಂಚಿಸಿ, ಸುತನೊಡನೆ-ತನ್ನ್ನ ಮಗನ ಕೂಡ ಮೃತನಾದ-ಸತ್ತುಹೋದ, ಮಂತ್ರಿಯಂ-ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು 
ಸ » 
॥ರಣಿಗೆ-ಆ ಕುಂತಳ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ- ದೊರೆಯಾಗಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಚಂಡಿಕಾ ದೇವಿಯಂ. 
| ಳಿಕಾಂಬೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿ-ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ನೆಗನಿದಂ-ಮರಳ ಏಳಿಸಿದರು (ಬದುಕಿಸಿದನು.) 
ಭಾವಾರ್ಥ-. ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅವ ಕೊಲ್ಲಿಸಬೇ 
ನ್ನ ಮಗನೊಡನೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುತ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಇತ. ಹ ಸಕಸ ಮೂ ಡಾ 
ರಳಿ ಬದುಕಿಸಿದನು. ಜು ಎ ಕ್ಯ ರತ ಸು 
(೧) ಅರ್ಥ--ವಾಸವಾತ್ಮಜ. ಇಂದ್ರನಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೆ 
« ಕೇಳ್ಳ್‌ ಅಲಂಕಾರದಿಂ-ಶ್ನಂಗಾರಗ 
' ತ ಲೌಸಕಆಚಂದ್ರಹಾಸಭನ್ನು, ಮದುವಣಿಗನಂ.-ಮದುವೆಯ ಗಂಡಾಗಿ ಮಾಡುತಿದ ಬೂ ಜಿಕ 
ತಿ ರಾ? ಖಿ ಸ 1 ಇ ಇದಿ ೨ 
ಕ್‌ ) ಸುವಾನಿಯಕ್‌-ಮುತ್ತೈದೆಯರು, ಮದನನ.ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರನ, (೨) ಅಂತಃಪುರೊರ್ಗ, ರಾಣಿ 


|. ಸ 


ರಾತ್ರೆ 
೮೨೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಸಾವೂ); ಇಾಗಾಗಾ ಕರಾರು 5737777737 ಾ7 3 

ವಾಸವಾತ್ಮಜ ಕೇಳಲಂಕಾರದಿಂ ಚಂದೃ। ಹಾಸನಂ ಮದವಣಿಗನಂ ಮಾಡುತಿರ್ದರ್ಸು | ವಾಸಿನಿ 
ಯರುತ್ಸನದೊಳಿಂತೆಂದು ಮದನನಂತಃಪುರದೊಳೆಚ್ಚರಿಸಲು ॥ ಪ್ರಾಸಾದಡಗ್ರದೊಳ್‌ ತಪಿಸುತಿಹ ವಿಷ 
ಯಿಗೆ ನಿ। ಳಾಸಿನಿಯರೈತಂದು ನುಡಿದರಂಬುಜ ವನಕೆ | ನೇಸರುದಯಿಸುವ ಕಾಲದ ಮುಂದೆ ತಂಹಿಡಿದು 
ಬೀಸುವೆಳಗಾಳಿಯಂತೆ ॥ ೧॥ ಸೊಗಯಿಸುವ ಪಚ್ಚಗಪ್ಪುರದ ಪುಡಿಯಂ ಮೈಗೆ | ತಿಗುರಿದೊಡೆ ಬಾವನ್ನ 
ದೊಳ್ಳೆಸರನೆಸವ ಕುಚ | ಯುಗದೆಡೆಗೆ ಮೆತ್ತಿದೊಡೆ ಕಣ್ಣೆನೆಗೆ ಪನ್ನೀರನೊಡನೊಡನೆ ತೊಡೆದೊಡದಕೆ | 
ಮಿಗೆ ಪೆಚ್ಚಿತುರಿಯೆಂದು ಮತ್ತೆ ಸಿಡಿನಿಡಿಗೊಂಡು | ಮುಗುಳಂಬನುರುಬೆಗಾರದೆ ಪೊರಳ್ವ ಮಂತ್ರಿಪನ | 











ವಾಸದಲ್ಲಿ, (೩) ಉತ್ಸವದೊಳು- ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಎಚ್ಚರಿಸಲು-ತಿಳಿಯಹೇಳಲ್ಕು ಪ್ರಾಸಾದದ-ಮಹಡಿಯ, ಅಗ್ರದೊಳ್‌- 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ (ಶಿರೋಗೃಹದಲ್ಲಿ), ತವಿಸುತಿಹ-ವಿರಹವೇಗದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ, ವಿಸಯೆಗೆ, ವಿಲಾಸಿನಿಯರ್‌-ಅವಳ 
ಸಖಿಯರಾದ ಹೆಂಗಸರು, (೪) ಐತಂದು-ಬಂದು, (೫) ಅಂಬುಜವನಕೆ- ತಾವಕೆಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ, ನೇಸರು-ಸೂರ್ಯನು, 
ಉದಯಿಸುವ-ಹುಟ್ಟುವ, ಕಾಲದ. ವೇಳೆಯ, ಮುಂದೆ-ಮೊದಲೇ (೬) ತಂಪಿಡಿದು.ಶೈತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಬೀಸುವ-ಸುಳಿ 
ದಾಡುವ,(೭)ಎಳಗಾಳಿಯಂತೆ-ಮಂದಮಾರುತನಹಾಗೆ ನುಡಿದರು-ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಮದವಣಿಗನಾಗಿರುವದನ್ನುತಿಳಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳು. ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಮಂಗಳಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿ ಅಲಂಕಾರ 
ವಿಶೇಷನಾಗುವಂತೆ ಶೈಂಗರಿಸಿ ಮದವಣಿಗನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಮದನನು ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲು, ಅದನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ನಿಷಯೆಯ ಸಖಿಯರು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ ಶುಭಸೂಚಕವಾಗಿ ತಾವರೆಗೊಳದ ಮೇಳೆ ಬೀಸುನೆ 
ಮಂದಮಾರುತನಂತೆ ವಿರಹಸಂತಪ್ತೆಯಾಗಿ ಚಂದ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಕ ವಿಶೇಷ --(೧) ವಾಸವ-/- ಆತ್ಮಜ (ಸ. ದೀ. ಸ), (೨) ಉತ್ಸವ--ತ್ಸ, ಉಕ್ಕೆವ--ದ್ಭ ; (೩) ಅಂತಃಪುರ--ತ್ಸ್ಯ 
ಅಂತಪುರ--ದೃ ; (೪) ಐದಿ. ತಂದು (ಕ್ರೆ. ಸ), (೫) ಅಂಬುಜ(ಗಳ)-- ವನ್ಧ(ಷ.ತ.ಸ),(೬)ತಂಪಂ- ಪಿಡಿದು(ಕ್ರಿ. ಸ), 
(೭) ಎಳದು. ಗಾಳಿ (ವಿ. ಪೂ. ಕ.) ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಬೀಸುವ ಸುಳಿಗಾಳಿಯಂತೆ ಸಖಿಯರು 
ವಿಷಯೆಗೆ: ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಮದವಣಿಗನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

(೨) ಅರ್ಥ- ಸೊಗಯಿಸುವ-ತಣ್ಣಗೆ ಮನೋಹರವಾದ, ಪಚ್ಚಗಪ್ಪುರದ-ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರದ, ಪುಡಿಯಂ- 
ಹುಡಿಯನ್ನು, ಮೈಗೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ ತಿಗುರಿದೊಡೆ.ಲೇಸನಿಸಲ್ಕು ಬಾವನ್ನದ. ಶ್ರೀಗಂಧದ, (೧) ಒಳ್ಗೆ ಸರಂ-ಅರೆದು ಕೆಸರಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ, ಗಂಧವನ್ನು, ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕುಚಯುಗದಿಡೆಗೆ.ನೆಲೆ ಮೊಲೆಗಳ ಬಳಿಗೆ, ಮೆತ್ತಿದೊಡೆ-ದಟ್ಟವಾಗಿ 
ಸವರಲು, (೨) ಕಣ್ಣೆವೆಗೆ-ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆ ಗಳಿಗೆ, (೩) ಪನ್ನೀರಂ-ತಂಪಾಗಿಯೂ ಸುವಾಸನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಲಾಬಿಯ 
ಅತ್ತರನ್ನು, ಒಡನೊಡನೆ. ಅಡಿಗಡಿಗೆ, ತೊಡೆದೊಡೆ. ಸವರುತ್ತಿರಲು, ಅದಕೆ. ಆ ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರಗಳಿಗೆ, ಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾಗ್ಕಿ 
ಉರಿ-ಜ್ವಾಲೆಯು (ತಾಪವು) ಪೆಚ್ಚೆತು-ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿಿ ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, (೪) ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡು-ಭಯ 
ದಿಂದ ಕೊರಳಾಡಿ, (೫) ಮುಗುಳಂಬನ. ಪುಷ್ಪ ಬಾಣನಾದ ಮನ್ಮಥನ, ಉರುಜಿಗೆ-ವಿರಹವೇದನೆಗೆ, ಆರದೆ-ಸಹಿಸಲಾರದೆ, 
ಪೊರಳ್ವ-ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವ, ಮಂತ್ರಿಪನ-ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯ, ಮಗಳಿಡೆಗೆ-ವಿಷಯೆಯ ಬಳಿಗೆ, (೬) 
ಪರಿತಂದು. ಓಡಿಬಂದು, ಒರ್ವಳು-ಒಬ್ಬಳಾದ, ಆಪ್ತಸಖಿ-ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾದ ಸ್ನೇಹಿತಳು, ಅವಳಕೂಡೆ-ಆ ವಿಷಯೆಯೊಡನೆ, 
ಒಸಗೆಯಂ-ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾದ ಶುಭವಾರ್ಶೆಯನ್ನು, ನುಡಿದಳು-ಹೇಳಿದಳು- 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ತಂಪಾದ ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರದ ಹುಡಿಯನ್ನು ಮೈಗೆ ಲೇಖಿಸಿದರೂ, ಕೆಸರಿನಂತೆ ಥಿಡಿಯಾಗಿ ತೇದು 
ಚಂದನ ಗಂಧವನ್ನು ಸ್ತನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಲೇಸಿಸಿದರೂ, ಕಣ್ಣು ರಿಪ್ಪೆಗಳಿಗೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ಪನ್ನೀರನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೆ 
ತೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ, ತಂಪುಂಟಾಗದೆ, ವಿರಹದುರಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಚಳಕ 
ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರಿಯಾದ, ವಿಷಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ಅವಳ ಸಖಿಯೊಬ್ಬಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಓಡಿಬಂದು ಶುಭ 
ಸೂಚಕವಾದ ಒಸಗೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಒಳ್ಳಿತ್ತು-- ಕೆಸರ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಕಣ್ಣಿ(ನ)-- ಎವೆ (ಷ. ತ. ಸ), (೩) ಜು: 
ಹೀರು (ವಿ. ಪೂ, ಕ), (೪) ಸಿಡಿಮಿಡ್ಲೀಯಂ)-- ಕೊಂಡು (ಕ್ರಿ.ಸ),(೫)ಮುಗುಳೆ3- ಅಂಬ(ಆಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಬಹುವ್ರೀ.ಸ), 
(೬) ಪರೆದು .- ತಂದು (ಕ್ರಿ. ಸ). 


ಗ ಲಿ ಕ್‌ 
104) ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೨೫ 


ಗಳೆಡೆಗೆ ಪರಿತಂದು ನುಡಿದಳೊಸಗೆಯನಾಪ್ತ ಸ (20 ೨ ಸ ನೆ 

ಿಸಾರ್ದ ವಂ|ಕಂತು ಸಮನಾಗಿಹಂ ಸ 
ನೀಗ ನಿ| ನ್ಹಂತರಂಗದ ಬಯಕೆ ಶಶಿಹಾಸನೆಂಬ 

ಘಃ ಗಳ ಕ ॥ ಕುಂತಳೇಂದ್ರನ ಕುವರಿ ನಗುತ ಸರಸದೊಳಾಡಿ | ಸಸ ತಂದೆ 

ಳುಹಿದ ಲೇಖನವನೋದಿ | ಸಂತಸದೊಳಿಂದು ಮದನಂ ನಿನ್ನನಾತಂಗೆ ಕುಡುವನೆಂದವಳೊರೆದಳು ॥ ೩॥ 


'ಜ್ಹು ಬಂಧವನುಗಿದ ಮೃಗದಂತೆ ತಾಂ ನೆನೆದ | ಕಜ್ಜನೊಡಗೂಡಲೈ ಮೊಗಮರಲ್ಲುದು ಬಳಿಕ | ಲಜ್ಜೆ 
ೂಳೆದೋರಿದುದು ತಲೆವಾಗಿ ನೆಲವನುಂಗುಟಿದಿಂದ ಬರೆಯುತಿರಲು ॥ ಉಜ್ಜುಗವಿದೇನಬಲೆ ಸಾಕು ನಡೆ 





ಏ 
; 
| 
| 


ಹ ' (ಒ) ಅರ್ಥ--ತರಳೆ.ಎಲೌ ವಿಷಯೆಯೇ, (೧) ಚಿಂತೆಯಂ. ಯೋಚನೆಯನ್ನು, ಬಿಡು, ಕ ಸ ಅ 
[ಡ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ, ಬಯಕೆ-ಕೋರಿಕೆಯು, (೨) ಕೈಸಾರ್ದುದು-ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತು, (ಕೈಗೂಡಿತು), ಶಶಿಹಾಸನೆಂಬ ಕ ಂದ್ರ 
ಿಸನೆಂಬನನು, (೩) ಕಂತುಸಮನಾಗಿ-ಮನ್ಮಥ ಸಮಾನನಾಗಿ, ಇಹಂ-ಇರುವನು, ಇಳೆಯೊಳು-ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಮುನ್ನ- 
ರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ನೀಂ-ನೀನು, ಅದೇಂ-ಅದು ಎಂತಹ ಪುಣ್ಯಮಂ-ಸುಕ್ಕತವನ್ನು ಸಾಹಾ ಜಾ (೪) 
3 ತಕೇದ್ರನ ಕುಂತಳ ರಾಜನ್ನ (೫) ಕುವರಿ.ಮಗಳಾದ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯು, ನಗುತ-ಹಾಸ್ಯವಾಡುತ್ತ, ಸರಸದೊಳು- 
1ಕೋದವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ, ಆಡಿದಂತೆ-ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ, ಆಯ್ತು-ಆಯಿತ್ತ, ತಂದೆ ಕಳುಹಿಸಿದ-ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದುಷ್ಟ 
`ಓ ಯು ಬರೆದು. ಕಳುಹಿಸಿರುವ, ಲೇಖನವಂ-ಕಾಗದವನ್ನು ಓದಿ-ಓದಿಕೊಂಡು, ಸಂತಸದೊಳು. ಸಂತೋಷದಿಂದ, 
ಉದು- ಈದಿನ, ಮದನಂ-ನಿಮ್ಮಣ್ಣನಾದ ಮದನನು, ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ಆತಂಗೆ.ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೈ ಕೊಡುವಂ-ಕೊಟ್ಟು 
ಓದುವೆಮಾಡುವನು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಅವಳ್‌-ಆ ಆಸ್ತಸಖಿಯು, ಒರೆದಳ್‌-ಹೇಳಿದಳು. 
ತೆ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೌ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರಿಯೆ, ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಯಕೆ ಕೈಗೂಡಿತು; ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. ಈ ವಿರಹ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು 
ಬೃಳುಮಾಡು. ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವನು. ನೀನು ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪುಣ್ಯ 
| ಡಿದ್ದೆಯೋ ಕಾಣೆ! ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಫಿರೂಪದಂತೆ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನಾದ ಮದನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಕೊಟ 
ಬದುವೆಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು, 
ತ ವಿಶೇಷ -(೧) ಚಿಂತೆ--ದೃ, ಚಿಂತಾ--ಶೃ; (೨) ಕೈ(ಯಂ) * ಸಾರ್ದುದು (ಕ್ರಿ. ಸ),(೩)ಕಂತು(ವಿನ) .. ಸಮಂ 
ಜೆ. ತ. ಸ), (೪) ಕುಂತಳ.-. ಇಂದ್ರನ (ಗುಣಸಂಧಿ), (೫) ಕುವರಿ-_ದ್ಬೃ ಕುಮಾರಿ-ತ್ಸ ; 
1... (೪) ರಜ್ಜು ಬಂಧವನು.ಕಟ್ಟದ್ಧ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಉಗಿದ-ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟ ಮೃಗದಂತೆ. ಹುಲ್ಲೆ ಯಹಾಗೈೆ ತಾಂ-ತಾನು, 
'ನೆದ ಚಿಂತಿಸಿದ] (೧) ಕಜ್ಜಂ-ಕಾರ್ಯವ್ರು ಒಡಗೂಡಕ್ಕೆ._ಕೈ ಸೇರಲು, (೨) ಮೊಗಂ-ಮುಖವು, ಅರಳು ದು-ವಿಕಸಿತವಾ 
ತು ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಲಜ್ಜೆ-ನಾಚಿಕೆಯು, ಮೊಳೆದೋರಿದುದು. ಅಂಕುರಿಸಿತು (ತಲೆಹಾಕಿತು), ತಲೆವಾಗಿ-ತಲೆ 
ನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ, ನೆಲನಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು (೩) ಉಂಗುಟಿದಿಂದ-ಕಾಲುಬೆರಳಿಂದ, ಬರೆಯುತಿರಲು ಬರೆಯುತ್ತ ಇರಲ್ಕು 
ಲೆ.ವಿಷಯೆಯೆ, (೪) ಉಜ್ಜುಗಂ.ನೀನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಇದೇನು-ಇದು ಎಂಥದು ಸಾಕು ಮಂಗಳ ಮಜ್ಜನದ- 
೨0ಗಳ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ, ಮನೆಗೆ, ನಡೆ, ಎಂದು, (೫) ಕಮಲಾಯತಾಕ್ಷಿಯಂ-ಕಮಲದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ 
ಷೆಯೆಯನ್ನು (೬) ತಜ್ಜನನಿ-ಅವಳ ತಾಯಿಯು, ಕಳುಹಿದ- ಕಳುಹಿಸಿದ ನಿತಂಬಿನಿಯರು-ಹೆಂಗಸರು, ಉಪ್ಪರಿಗೆ ತುದಿ 
ಂದ-ಮೇಲುಮಹಡಿಯಿಂದ, ಇಳಿಸಿ. ಇಳಿಸಿಕೊಂಡು, ತಂದರು. ಕರೆತಂದರು. 
. .. ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಕಟ್ಟದ್ದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ ಹುಲ್ಲೆ ಯಂತೆ ಮುಖವು 
*ರಳಿಕೊಂಡಿತ್ತು ನಾಚಿಕೆಯು ತಲೆದೋರಿತು, ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಲುಂಗುಬಿದಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಬರೆ 
ತ್ತ, ನಿಂತುಕೊಂಡಿರಲು ಆಗ್ರ ಅವಳ ತಾಯಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ದಾದಿಯರು ವಿಷಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತೆಗೆ ಇದೇನು 
(ನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಮಂಗಳಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಲು ಮಜ್ಜನ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ 


8! ಹೋಗೋಣ, ಎಂದು ಚಂದ್ರಶಾಲೆಯಿಂದ ದಾದಿಯರು ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. 
*- ಅರಲ್ಬುದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಉಂಗುಟ. _ದ್ರ್ಯ 


; (೫) ಕಮಲ-.- ಆಯತ್ಕ ಕಮಲಾಯತ -_- ಅಕ್ಷಿ ಇವೆರಡೂ 





|| ವಿಶೇಷ--(೧) ಕರ್ಜ್ಯ ದ್ಧ, ಕಾರ್ಯ-ತ್ಸ; (೨) ಮೊಗ್ಗ(ವು) 
9ಗುಷ್ಠ- ತ್ಸ; (೪) ಉಜ್ಜುಗ--ದೃ, ಉದ್ಯೋಗ--ತ್ಸ 
ದೀ. ಸಂ) ಗಳ್ಳು (೬) ತತ್‌-- ಜನನಿ (ಶ್ಚ್ರುತ್ವಸಂಧಿ). 


| 
| 


೮೨೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಮಂಗಳ ಸು | ಮುಜ್ಜನದ ಮನೆಗೆಂದು ಕಮಲಾಯತಾಕ್ಸಿಯಂ | ತಜ್ಜನನಿ ಕಳುಹಿದ ನಿತಂಬಿಯರುಪ್ಪರಿ 
ಗೆದುದಿಯಿಂದಿಳಿಸಿ ತಂದರು | ೪ ॥ ವರ ಶಾತಕುಂಭ ಕು 


೦ಭಸ್ತನದ ಪಲ್ಲವಾ | ಧರದರುಣ ರಾಜಿ ರಾಜಿತದ 
ಕೊೋಮಲೆಗೆ ಸೌಂ | ದರ ಕುಂಕುಮಾಂಗ ಮಾಂಗಲ್ಯದ ಗ್ಯ 


ಬಲೆಯರುದಕ ಪೂರಿತ ಕನಕ ಕಶಲದ | ಸುರುಚಿ 
ವೆತ್ತರುಣ ತರುಣ ಪ್ರವಾಳದ ವಸ್ತ್ರ| ಪರಿವೃತದ ಕಲ್ಪಕಲ್ಪ ವಿಧಾನವನಾಗಿರದೆ ! ವಿರಚಿಸಿದರಾಗ ರಾಗ 


ದೊಳಮಲ ಶೋಭನಸ್ನ್ಮಾನವಂ ಸೋತ್ಸವದೊಳು ॥ ೫ ॥ ಮುಟ್ಟದೊಡೆ ಕಂದದಿರದವಳ ಸುಕುಮಾರ ತನು। 
ದಿಟ್ಟಿಯರದೆಂತೊ ನವ ಕುಂಕುಮವನೀಗ ನುಂ।| ಸಿಟ್ಟಿರಲ್ಲದೆ ಪೊರಳ್ವ ಮಧ್ಯದೊಳದೆಂತು ನಿಲಸಿದರೊ 
ದಿವ್ಕಾಂಬರವನು ॥ ಬಟ್ಟನೊಲೆಗಳ ಪೊರೆಗೆ ಬಾಗಿ ನಡೆವಳ್ನೆಂತು| ಕಟ್ಟಿದರೊ ಹಾರಾವಳಿಯನೆಂದು 














(೫) ಅರ್ಥ--ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. ಶಾತಕುಂಭ. ಸುವರ್ಣದ (ಚಿನ್ನದ) (೧. ಕುಂಭ-ಕಲಶದಂತೆ, (ಸ್ತನದ-ಕುಚ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಪಲ್ಲವ-ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾದ, ಅಧರದ-ತುಓಯುಳ್ಳ, ಅರುಣ-ಕೆಂಪಾದ, ರಾಜಿ. ಸಮೂಹದಿಂದ, ರಾಜಿತದ. 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೋಮಲೆಗೆ.ಮೃದುವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವಿಷಯೆಗೆ, ಸೌಂದರ-ಸುಂದರಿಯರಾದ, (೨) ಕುಂಕುಮಾಂಗ- 
ಕುಂಕುಮಲೇಪನದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮೈಯುಳ್ಳ, ಮಾಂಗಲ್ಯದ.ಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರಾದ, ಅಬಲೆ 
ಯರ್‌-ಮುತ್ತೈೈಜೆಯರು, .ಉದಕಪೂರಿತ.ಫೀರು ತುಂಬಿದ ಕನಕ-ಬಂಗಾರದೃ ಕಳಶದ-ಕೊಡಗಳ್ತ ಸು.ಶ್ರೇಷ್ಟವಾಡೆ, 
ರುಚಿವೆತ್ತ-ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅರುಣ, ಕೆಂಪಾದ, ತರುಣ. ಕೋಮಲವಾದ, ಪ್ರವಾಳದ.ಚಿಗುರಿನಂತಿರುವ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳೆ, 


ವಸ್ತ್ರ-ಸೀರೆಗಳಿಂದ, ಪರಿವೃತದ-ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಉಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ), ಕಲ್ಪ-ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪ-ವಿಧಾನಂ-ಶಾಸ್ತ್ರ ' 
ಸಮ್ಮತವು, ಆಗಿ-ಉಂಟಾಗಿ, ಇರದೆ. ಸುಮ್ಮನಿರದೆ, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ರಾಗದೊಳು. ಅನುರಾಗದಿಂದ, ಅಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ . 


ವಾದ, ಶೋಭನಸ್ನಾನವ.ಮಂಗಳ ಸ್ನಾನವನ್ನು (೩) ಸೋತ್ಸವದೊಳು-ಉತ್ಸವ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿರಚಿಸಿದರು-ಮಾಡಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ---ಪೊಂಗೊಡದಂತೆ ಪೊಂಗುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಕುಚದ್ವಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಮಿರುಗುತ್ತಿರುವ 
ಚಿಂದುಓಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸುಗುಣಪರಂಪರೆಗಳುಳ್ಳ ಗುಣರಾಜಿಯಿಂದಲೂ ಶೋಭಾಯಮಾನಳಾಗಿರುವ ವಿಷಯೆಗೆ ಕುಂಕುಮ 
ವಿಲಿಪ್ತಾಂಗಿಯರಾದ ಮುತ್ತೈದೆಯರು ನೀರು ತುಂಬಿದ ಕೊಡಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು: ಅದರ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ನವೀನ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕೃತರಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮತವಾದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ಸವ ಸಹಿತರಾಗಿ ನೀತಿಯಿಂದ 
ವಿಷಯೆಗೆ ಮಂಗಳ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುಂಭ(ದಂತಿರುವ)-- ಸ್ತನ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಕುಂಕುಮ-- ಅಂಗ (ಸ. ದೀ ಸಂ), (ಖಿ) 
ಸ. ಉತ್ಸವದೊಳು (ಗುಣಸಂಧಿ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕುಂಭಕುಂಭ, ರಾಜಿರಾಜಿ, ಮೊದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಎಡೆಬಿಡದೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರ, 

(೬) ಅರ್ಥ-- ಇವಳ. ಈ ವಿಷಯೆಯ, ಸುಕುಮೌರ-ಕೋಮಲವಾದ, ತನು-ದೇಹವು, ಮುಟ್ಟಿದರೆ.ಕೈ ಸೋಕಿ 
ಡಕ್ಕೆ ಕಂದದೆ-ಬಾಡಿಹೋಗದೈ, ಇರದು. ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ದಿಟ್ಟಿಯರ್‌-ಸಾಹಸವಂತೆಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅದೆಂತೊ-ಅದು 
ಹೇಗೊ, ನವ.ಹೊಸದಾದ, ಕುಂಕುಮವಂ-ಕುಂಕುಮವನ್ನು, ಈಗ, ನುಂಪಿಟ್ಟಿ ರು-ಲೇಪಿಸಿದರು, (ಬಳಿದರು), ಅಲ್ಲದೆ- 
ಅದೂ ಅಲ್ವದೈ, ಪೊರಳ್ವ-ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ, ಮಧ್ಯದೊಳು-ನಡುವಿನಲ್ಲಿ, ನಾಕ್‌ ಇ 
ರವನು-ಸೀರೆಯನ್ನು, ಅದೆಂತು-ಅದು ಹೇಗೆ, ನಿಲಿಸಿದರೊ-ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಬಲವಾಗಿ ಕಬ್ಟಿದರೋ, ಬಟ್ಟಿ ಮೊಲೆ ಕೂ ಬ್ಗ 
ಗಿರುವ ಕುಚಗಳೆ, ಪೊರೆಗೆ. ಭಾರಕ್ಕೆ, ಬಾಗಿ. ಬಗ್ಗಿಕೊಂಡು, ನಡೆವಳ್ಲಿ-ನಡೆಯತಕ್ಕವಳಿಗೆ, ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಹಾರ ಡು ಡಿ 
ಮುತ್ತಿನ. ಸರ ಜೋಮಾಲೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರೋ ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಕೌತುಕಂಬಟ್ಟು-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸು 
ನೋಳ್ಬವೋಲ್‌-ನೋಡುವಂತೆ, ಆ ವಿಷಯ್ಕೆ ಎಸೆದಳು. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರ-ಆಭ 
ಶೈಂಗಾರದಿಂದ, ಮಂಡಿತೆಯಾದಳು.ಅಲಂಕೃತಳಾದಳು. ೫1 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಕಂದಿಹೋಗುವಂತಿರುವ ಇವಳ ಕೋಮಲವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಜೂ? ಬೀ 
ಹೇಗೆ ಕುಂಕುಮವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರು? ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಷ್ಟು ಬಡವಾಗಿರುವ ನಡುವಿಗೆ ಟೋ ಸಗ 
ದರು? ಸ್ತನ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಾಲೆಗೆ ಬಂದಿ ಬಣ್ಣ ಸರ ಜೋಮಾಲ 2 ಜಾಸ್‌ 
ಹೇಗೆ ಹಾಕಿದರು? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನೋಡುವಂತೆ ಅಲಂಕಾರ ಯುಕ್ತಳಾದ ವಿಷಯ ಹಿ 


ಗೆ 
ಪ್ರಾಕಾರ ರ್ಟ ಕಲಟಾ3 


ಹ ಎಂ 0 





ಇಗೆ ಕ ಲ ಗ್‌ 
ಜೆ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೨೭ 
ಕ ಕ ಹತ ಗಾಣ 
ಇಾತುಕಂ | ಬಟ್ಟು ನೋಳ್ಬವೊಲೆಸೆದಳಾ ವಿಷಯೆ ಬಳಿಕಲಂಕಾರ ಮಂಡಿತೆ ಯಾದಳು ॥ ೬ ॥ ಬಾವನ್ನ 
ನಿನಂಗದ ಲಲನೆಗನುಲೇಪ | ನಾವಳಿಗಳೇಕಿನನ್ನು ಕನ್ಯಕಾ ತಿಲಕಕ್ಕೆ | ಭಾವಿಸೆ ಲಲಾಮನೇತಕೆ ಸಣೆಗೆ 
ಸಾಪೊದವಿದಸಯನದೊಳಿಂಪುವಡೆದ | ಪೂವೆಸರ ಕೋಮಲೆಗದೇಕೆ ಕುಸುಮದ ಮಾಲೆ| ಲಾವಣ್ಯ 
ಓೂಷಣದ ಪೆಣ್ಣಾಭರಣನೇಕೆ | ಕೋವಿದೆಯರಲ್ಲ ಸೈರಂಧಥಿಯರೆನಲೈ ನಿಷಯೆಗೆ ಸಿಂಗರಂ ಗೈದರು॥ ೭ ॥ 
ರ ದಿಗ್ರಾಗದಂತಂಜನೋದ್ಬಾಸಿತಂ | ವಿಪುಲ ಹರಿ ಪದದಾತೆ ತಾರಕಾಲಂಕೃತಂ | ಲಿಪಿಯಂತೆ ದೀರ್ಫ 
| ಭಾನ್ವಿತಂ ದ್ವಿಜನಂತೆ ಶ್ರುತಿ ಯುತಂ ದೈತ್ಯನಂತೆ ॥ ಅಪಹೃತಾನಿಮಿಷ ಲೀಲಾ ನಿಲಾಸಂ ನರಾ | ಧಿನ 


9ತೆ ಕುವಲಯಶ್ರೀಧರಂ ಘನದಂತೆ| ಚಪಲಾಭಿರಾಮಮಾಗಿರ್ದುದಾ ಶಶಿ ಮುಖಯ ನೇತ್ರ ಯುಗಮೇ 
ಸ 





1... (ಏ). ಅರ್ಥ_-(೧) ಬಾವನ್ನಗಂಪಿನ-ಶ್ರೀಗಂದದಂತೆ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಅಂಗದ. ಅವಯವವುಳ್ಳ, ಲಲನೆಗೆ- 
€ಧರಿಯಾದ ವಿಷಯೆಗೈ, (೨) ಅನುಲೇಪನ.ಪರಿಮಳಗಂಧಗಳೆ ಆವಳಿಗಳು. ಸಮೂಹಗಳು, ಏಕೆ, ಇನ್ನು-ಇನ್ನು ಮೇಲ 
ಪಕಾ-ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದ ಹುಡುಗಿಯರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಕಿಲಕಕ್ಕೆ.ತಿಲಕ ಪ್ರಾಯಳಾದ (ಅಲಂಕಾರಭೂಶತಳಾದ), ಮಂತ್ರಿ 
ತ್ರಗ, ಭಾವಿಸೆ-ಯೋಚಿಸಿನೋಡಿದರೆ, ಪಣೆಗೆ-ಹಣೆಗೆ, ಲಲಾಮವು-ತಿಲಕವುು, ಏಕೆ, ಸೊಂಪೊದವಿದ-ಮನೋಹೆರವಾದ 
ಇವಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅವಯವದೊಳು-ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ (೩) ಇಂಪುವಡೆದ.ಮಧುರವಾದ (ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ), 
2) ಪೂವಿಸರ-ಹೂಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ಕ ಕೋಮಲೆಗೆ.ಮೃದುಳವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವಿಷಯೆಗೆ ಕುಸುಮದಮಾಲೆ- 
ವಿನ ಸರವ್ರು ಏಕೆ, ಲಾವಣ್ಯ-ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಯೌವನ, (ತರಳತೆಯ) ಭೂಷಣದ-ಆಭರಣವುಳ್ಳ, ಪೆಣ್ಣೆ-ಕನ್ಯಾಮ 
ಗೈ ಆಭರಣಂ-ಅಲಂಕಾರದ ಒಡವೆಗಳು, ಏಕೆ, ಸೈರಂಧ್ರಿಯರು. ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿದ ಹೆಂಗಸರು, ಕೋವಿದೆಯರಲ್ಲ- 
ಕಾಣೆಯರಲ್ಲ, ಎನಲ್ಕೆ.ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ವಿಷಯೆಗೆ, (೫) ಸಿಂಗರಂಗೈದರು. ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿದರು, 

೫". ಭಾವಾರ್ಥ--ಚಂಜನ ಗಂಧದಂತೆ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಮೈಯುಳ್ಳವಳಿಗೆ ಗಂಧಾನುಲೇಪನಗಳೇಕೆ? ಕನ್ಯಕಾ 
ಮೂಹಕ್ಕೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯಳಾದವಳಿಗೆ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಲಕವೇಕೆ? ಮನೋಹರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಮಧುರವಾದ ಸುವಾಸನೆ 
ಬಂದ ಕೂದಿದ ತಾವರೆ, ನೈದಿಲೆ, ಸಂಪಗೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಕಮಲ ಮುಕುಳ, ಜಪಾಕುಸುಮ, ಕೇತಕಿ, ಮೊದಲಾದ ಪುಷ್ಪರಾಜಿ 
ಬಂದಾದ ಮೈಯ್ಯುಳ್ಳವಳಿಗೆ ಹೂಮಾಲೆಯೇತಕ್ಕೆ? ಲಾವಣ್ಯ ಭೂಷಿತೆಯಾದ ಕೋಮಲೆಗೆ ಜಡರೂಪವಾದ ಆಭರಣಗ 
(ಕೆ? ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿದ ಸೈರಂಧ್ರಿ ಯರು ಜಾಣೆಯರಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿದರು. 

ಆ. '.ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಾವನ್ನದ(ದ)- ಕಂಪು (ಷ. ತ. ಸ], (೨) ಅನುಲೇಪನ-. ಅವಳಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (ಒ) 
ಪಂ. ಪಡೆದ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, (೪) ಪೂ(ವಿನ)-- ವಿಸರ (ಏಿ. ಪೂ. ಕ), (೫) ಸಿಂಗರ(ಮಂ) 
ದರ್‌ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಸಂಪಗ್ಗೇಯಂತೆ) ಮೂಗು, ತಾವಕೆ(ಯಂತೆ) ಮುಖ, ನೈದಿಲಯಂತೆ) ಕಣ್ಣು, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮೊಗಿ 
9ತೆ) ಹಲ್ಲುಗಳು, ಜಪಾಕುಸುಮ(ದಂತೆ) ತುಟಗಳು), ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗಿ(ನಂತೆ) ಸ್ತನಗಳು, ಕೇತಕ್ಕ(ಯಂತೆ) ಉಗುರು 
೪ ಉಳ್ಳವಳಾದಕಾರಣ ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಪೂವೆಸರ ಕೋಮಲೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕವಿಸಮಯ. 

1... ೬೪) ಅರ್ಥ--ಆ ಶಶಿಮುಖಯ. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾದ ಆ ವಿಷಯೆಯ, ನೇತ್ರಯುಗಂ-ಎರಡು 
ಹ್ಞ್ಯಗಳೂ, (೧) ಅಪರ ದಿದ್ಭಾಗದಂತೆ-ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಂತೆ, (೨) ಅಂಜನ-ಅಂಜನವೆಂಬ ಆನೆಯಿಂದ, (ಕಣ್ಣು ಕಾಡಿಗೆ 
ಚತ ಒಟ ಹೊಳೆಯುವುದು ವಿಪುಲ.ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಹರಿಪದದಂತೆ-ಆಕಾಶದ ಹಾಗೆ,(೩) ತಾರಕ- 
ಹಾಳು 5] ಕರಿಯ ಗುಡ್ಡೆಯಿಂದ), ಅಲಂಕೃತಂ.ಸಿಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, ಲಿಸಿಯಂತೆ.ಆಕ್ಷರಗಳ 
ಮು ಹ 0 ಬ ದೂರದವಕಿಗೂ ವ್ಯಾವಿಸುವ), ಶೋಭಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಅನ್ರ್ಲಿತಂ-ಕೂಡಿ 
ರಾಕ್‌ ೆ ಾವೇನಗಳಂದ (ಕೆವಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು), ಯುತಂ-ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತುಗಳ ಸತು ಕ ಹ ಸಸಥ್ತಾಗಿ, ಅಪಹೃತ-ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನಿಮಿಷ-ದೇವತೆಗಳ 
ಎಲೆ ಬ 1 ಲಾಸಂ-ಸೂಬಗುಳ್ಳದ್ದು, ನರಾಧಿಪನಂತೆ. ದೊರೆಯ ಹಾಗೆ ಕುವಲಯ-ಭೂಮಂಡಲದ್ಕ 
), ಶ್ರೀ-ಸಂಪತ್ತನ್ನು (ಕಾಂತಿಯನ್ನು), ಧರಂ-ಧರಿಸಿರುವುದು, ಘನದಂತೆ-ಮೋಡಗಳ ಹಾಗೆ, ಚಪಲಾ. 


ತಂಚುಗಳಿಂದ (ಚಂಚಲವಾದ ನೋಟದಿಂದ) ಅಭಿ 
ನೀ ಭಿರಾಮಂ-ಮನೋಹ ರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತಿ 
ಗಗ ಕಾ ಕ ತಿತ್ತಿರುವುದು, ಆಗ್ಕಿ ಇರ್ದುದ್ದು 


ಹದಯ 
೮೨೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ವೇಳ್ವೆನು ॥ ೮|॥ ಉಲ್ಲಾಸ ತಿಲಕಮುಂ ಸುತಮಾಲ ಪತ್ರಮುಂ | ನೊಲ್ಲೆಯ ಮುಗುಳ್ನಳುಂ ಚೂತ 
ಪ್ರವಾಳಮುಂ | ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲರ್ಗಳುಂ ಸಂಪಗೆಯ ಮೊಗ್ಗೆಯುಂ ಸನಿಂಬ ದಳಮುಂ ತೊಳಗುವ | ಸಲ್ಲಲಿತ 


ನೌಲಕಾನನದೊಳಿದ೯ಪುವು ಪೊಸ | ತಲ್ಲೆಂಬ ತೆರನಾಮದೆಂತು ಬಣ್ಣಿಸುನೆನೀ | ಚೆಲ್ಲೆಗಂಗಳ ಚೆಲ್ವಿಕೆಯೊ. 


ಕಿಸೆವ ಬಾಲಕಿಯ ನಗೆ ಮೊಗದ ಸಾಣಂದರವನನು ॥ ೯ ॥ ಶ್ರವಣ ಭೂಷಣದಿಂದ ಹಸ್ತಾಭರಣದಿಂದ | ದಿವಿಜ 
ಪದಮೆಸೆವಂತೆ ಕುಂತಳಶ್ರೀಯ ವೈ! ಭವದಿಂದ ರಮಣೀಯ ಕಾಂಚೀಪ್ರಜೇಶದಿಂ ಭೂಭಾಗಮೊಸ್ಪವಂತೆ॥ 
ತವೆನೆರೆನ ಸುಗ್ರೀವ ತಾರಾವಲಂಬದಿಂ | ದವಿಕಲಾಂಗದ ವಿರಾಜಿತದಿಂದ ಸನ್ನುತ। ಪ್ಲವಗ ಕುಲದುನ್ನ 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ಆ ವಿಷಯೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿ 
ನಂತೆ ಅಂಜನೋದ್ಲಾಸಿತಮಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗಗನಾಂಗಣದಂತೆ ತಾರಕಾಲಂಕೃತವಾಗಿಯೂ, ಅಕ್ಷರ ಸಮೂಹ 
ದಂತೆ ದೀರ್ಫಿಶೋಭಿತವಾಗಿಯೂ, ದ್ವಿಜನಂತೆ ಶ್ರುತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸನಂತೆ ಅಪಹೃತಾನಿಮಿಷ ಲೀಲಾ ವಿಲಾ 
ಸಾಸ್ಪದವಾಗಿಯೂ, ರಾಜನಂತೆ ಕುವಲಯಶ್ರೀ ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಮೋಡಗಳ ಸಂಘದಂತೆ ಚಸಲಾಭಿರಾಮವಾ 
ಗಿಯೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅದರ ಸೊಬಗನ್ನು ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ! 

ವಿಶೇಷ--(೧) ದಿಕ್‌. ಭಾಗ (ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ), 1೨) ಅಂಜನ-- ಉದ್ಭಾಸಿತ (ಗುಣಸಂಧಿ, (೩) ತಾರಕ. 
ಅಲಂಕೃತಂ, ಶೋಭ-*- ಅನ್ವಿತಂ, ಅಪಹೃತ -. ಅನಿಮಿಷ, ನರ-- ಅಧಿಪ, ಚಪಲ -- ಅಭಿರಾಮ ಇವೈದೂ(ಸ.ದೀ.ಸಂ)ಗಳು, 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರದಿಂದ ವಿಷಯೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕು, ಆಕಾಶ, ಲಿನಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಕ್ಷಸ್ಕ ರಾಜ 
ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರ. 

(೯) ಅರ್ಥ--ತೊಳಗುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಸಾಲಕಾನನಜೊಳು- ಸಾಲುಮರಗಳುಳ್ಳ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ (ಮುಂಗು 
ರುಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖದಲ್ಲಿ), (ಸ. ಅಲಕ, ಆನನ, ಎಂದು ಪದ), ಉಲ್ಲಾ ಸ.ಮನೋಹರವಾದ (ಮೋಹವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ, ತಿಲಕಮುಂ-ತಿಲಕದ ಮರವು (ಹಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೊಟ್ಟು, ಸು-ಶ್ರೇಷ್ಟ್ರವಾದ, ತಮಾಲಪತ್ರಮುಂ-ಹೊಂಗೆಯ 
ಎಲೆಗಳೂ (ಮಕರಿಕಾ ಪತ್ರಗಳೂ), ಮೊಲ್ಲೆ ಯ-ಕಾಡುಮಲ್ಲಿಗೆಯ, ಮುಗುಳ್ಗಳುಂ. ಮೊಗ್ಗುಗಳು (ಮೊಲ್ಲೆ ಮೊಗ್ಗಿನಂತಿರುವ 
ಹಲ್ಲುಗಳು), ಚೂತ-ಮಾವಿನ ಪ್ರವಾಳಮುಂ-ಚಿಗುರುಗಳೂ (ಅದರಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಚೆಂದುಟಿಗಳೂ), ಮಲ್ಲಿಗೆಯ, ಅಲ 
ರ್ಗಳುಂ. ಹೂವುಗಳು, (ಮಲ್ಲಿಯ ಆರಳಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಂದಹಾಸವೂ, ಸಂಪಗೆಯ, ಮೊಗ್ಗೆ ಯುಂ.ಅರಳದಿರುವ 
ಹೂವೂ (ಸಂಪಗೆಯ ಮೊಗ್ಗೆ ಯಂತಿರುವ ಮೂಗೂ), ನಿಂಬದಳಮುಂ-ಬೇವಿನ ಎಲೆಗಳೂ, (ಅದರಂತೆ ಎಸಳಾಗಿರುವ ಕಣ್ಣು 
ಕೆಪ್ಟೆಗಳೂ,) ಇರ್ದಪುವು-ಇರುವುಪ್ರು, ಪೊಸತು. ಹೊಸದು (ಆಶ್ಚರ್ಯವು), ಅಲ್ಲ, ಎಂಬೃತೆರಂ-ರೀತಿಯು, ಆದುದು-ಆಯಿತು, 
ಈ ಜೆಲ್ಲೆಗಂಗಳ-ಚಂಚಲವಾಟ ನೋಟವುಳ್ಳಿ, ಚೆಲ್ಕಿಕೆಯೊಳು. ಸಶಿಂದರ್ಯದಿಂದ, ಎಸೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಬಾಲಕಿಯ- 
ಪ್ರಾಯದ ಹೆಣ್ಣಾದ ವಿಷಯೆಯ, ನಗೆ ಮೊಗದ-ಮಂಹಹಾಸ ಯುಕ್ತವಾದ ಮುಖದ ಸೌಂದರವನು-ಸೊಗಸನ್ನು (ಅಂದ 
ವನ್ನು), ಎಂತು-ಶೇಗೆ, ಬಣ್ಣಿಸುವೆನು-ವರ್ಣಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಾಲಕಾನನವೆಂಬ (ಮುಂಗುರುಳು ಸಹಿತವಾದ) ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾ ಸಕರವಾದ ತಿಲಕವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ತಮಾಲ ಪತ್ರವೂಮೊಲ್ಲೆಯ ಮೊಗ್ಗುಗಳ್ಕೂಮಾವಿನ ಚಿಗುರುಗಳೂಮಲ್ಲಿಗೆಯರಳೂ,ಸಂಪಗೆಯ ಮೊಗ್ಗೂ, ಬೇವಿನ 
ಎಲೆ ಇರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ ಎಂಬಂಕೆ ನಗೆಮೊಗದ ಅಂದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಸ್ತೂರಿ ತಿಲಕ, ಮಕರಿಕಾಪತ್ರ; ಹಲ್ಲು 
ಗಳು, ಹುಸಿನಗೆ, ತುಟಿಗಳು, ಮೂಗು ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಟೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಲಿ! ಎನ್ನುವಂತಿದ್ದಿ ತು. 

(೧೦) ಅರ್ಥ--ವಿಷಯೆ, (೧) ಶ್ರವಣ ಭೂಷಣದಿಂದ-ಆಭರಣಪ್ರಾಯವಾದ ಶ್ರವಣ ನಕ್ಷತ್ರದಿಂದ (ಕಿವಿಗಿ 
ಡುವ ಓಲೆ ಮುರುವು, ಬಾವುಲಿಗಳಿಂದ), (೨) ಹಸ್ತಾಭರಣದಿಂದ-ಅಲಂಕಾರವಾದ ಹೆಸ್ತ ನಕ್ಸತ್ರದಿಂದ (ಕೈಗಿಡುವ ಕಡಗ 
ಬಳೆ ಉಂಗುರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ).: ಕೂಡಿ, ದಿವಿಜಪದಂ.ಆಕಾಶವು (ಖಗೋಳವು), ಎಸೆವಂತೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹಾಗೆ, 
ಕುಂತಳ-ಕುಂತಳ ಪುರದ (ಮುಂಗುರುಳುಗಳ), ಶ್ರೀಯ. ಐಶ್ವರ್ಯದ (ಕಾಂತಿಯ), ವೈಭವದಿಂದ-ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂದ (ವಿಭವ 
ದಿಂದೆ), ರಮಣೀಯ.ಮನೋಹರವಾದ, ಕಾಂಚೇ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ.ಕಂಚಿ ಎಂಬ ಮಹಾಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ (ನಡುವಿನ ಒಡ್ಯಾಣ 
ದಿಂದ), ಭೂಭಾಗಂ. ದೇಶವು (ಕುಂತಳ ರಾಜ್ಯವು), ಒಪ್ಪುವಂತೆ-ಹೊಳೆಯುವಹಾಗೆ; ತವೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಚೆನ್ನಾಗಿ), 
ಮೆರೆವ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ), ಸುಗ್ರೀವ-ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ಕವಿರಾಜ, (ದಶ್ಷಿಣಾವರ್ತ ಶಂಖದಂತಿರುವ 





ತ್ವಾ 






ತ 
೪7. 


! ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಜಿಳವಿಗೆಯ ಚೆಲ್ವಿಂದ ವಿಷಯೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿರ್ದಳು ॥ ೧೦ | ಲಾವಣ್ಯವಾರಿ ಪೂರಿತಮಾದ ನಾಭೀ ಸ | 
(ವರ ತ್ರಿನಳಿದೆರೆಗಳ ನಡುವೆ ರಂಜಿಸುವ | ಶೈವಾಲದಂತೆ ಜಘನಾದ್ರಿಯಂ ವೇಡೈಸಿದಮುಲ ಕಾಂಚೀ 
ಕುಡ ॥ ದಾವ ಶಿಖಯಿಂದ ನಭಕೇಳ್ವ ಕರ್ಬೊಗೆಯಂತೆ | ಸೀವರಸ್ತನ ದುರ್ಗಕಂಗಜನಡರ್ದಿಳಿವ | 
ಸನಂತಾ ಚಂದ್ರ ಮುಖಯ ತನುಮಧ್ಯದೊಳ*ಜಾಸೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿರ್ದುದು ॥ ೧೧ ॥ ಬಿಡದೆ ಮುಕ್ತಾ 
ದಿಂದ ಸಮ ಶೂಪದಿಂ | ದೃಢತೆನೆತ್ತೂರ್ಧ್ವಮುಖವನಾಗಿ ಕರ್ಕಶ ವೃತ್ತ | ದೊಡಗೂಡಿ ಕುಚ ಯುಗಂ 


೮೨೯ 




















ಳು), ತಾರಾ-ತಾರೆಯೆಂಬ ಕಪಿರಾಜನ ಹೆಂಡತಿ (ಕಣ್ಣಿನ ಕರಿಯಗುಡ್ಡೆಗಳ), ಅವಲಂಬದಿಂದ.ಆಶ್ರಯದಿಂದ, (ಸೇರಿ 
10ದ), ಅವಿಕಲ-ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದ (ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ), ಅಂಗದ-ಕಪಿರಾಜನ ಮಗ ಅಂಗದ ಕುಮಾರನ (ಕಾಲು ಕಡಗ 
| ವಿರಾಜಿತದಿಂದ-ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ), ಸನ್ನುತ.ಸ್ತೋೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ), ಪ್ಲವಗ. ಕಪಿಗಳ 
ಸಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶದ), ಕುಲದ-ವಂಶದ (ಸಮೂಹದ), ಉನ್ನತಿಯ-ಆದಿಕ್ಯದ (ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ), ಬೆಳೆವಿಗೆಯ-ಅಭಿ 
ಯ (ಏಳಿಗೆಯ), ಚೆಲ್ವಿಂದ. ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ (ಸೊಗಸಿನಿಂದ), ಕಂಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾಗಿ, ಇರ್ದಳು-ಇದ್ದಳು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಲಂಕಾರ ವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆ ವಿಷಯೆ ಕೈಕಡಗ ಕಿವಿಯ ಓಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹಸ್ತಾಭರಣ ಶ್ರವಣ 
ಓ(ಣವಾದ ಆಕಾಶಮಂಡಲದಂತೆಯೂ, ಮನೋಹರವಾದ ಮುಂಗುರುಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಲ್ಲುತ್ತಿರುವ ಒಡ್ಯಾಣವನ್ನು 
| ಕುಂತಳ ಶ್ರೀವಿರಾಜಿತ ಕಾಂಚೀಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಭೂಭಾಗದಂತೆಯೂ, ಸುಗ್ರೀವ ತಾರಾವಲಂಬದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಂಗದ 
ಜಿತಳಾಗಿ ಕನಿವಂಶದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ತೋರಿಸುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
.. ವಿಶೇಷ--(೧) ಶ್ರವಣ--ಕೆವಿಗಳು, ಕೇಳುವುದು, ಒಂದು ನಕ್ಷತ್ರ, (ನಾನಾ), (೨) ಹಸ್ತ--ಕೈ, ಅಂಗೈ 
ಗಳು, ನಕ್ಷತ್ರ (ನಾನಾ), (೩) ಹಸ್ತ .. ಆಭರಣ, ತಾರಾ. ಅವಲಂಬನ (ಸುದೀ. ಸಂ, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರ 
ತಿತೆಯಾದ ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥದಿಂದ ಆಕಾಶ್ಶ ಕುಂತಳರಾಜ್ಯ ಕಹಿ ವಂಶಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಪಮಾಲಂಕಾರ. 
ಹಿ (೧೧) ಅರ್ಥ. ಲಾವಣ್ಯ. ಸೌಂದರ್ಯವೆಂಟ, ವಾರಿ-ನೀರಿನಿಂದ, ಪೂರಿತಮಾದ-ತುಂಬಿರುವ, ನಾಭೀ. ಹೊಕ್ಕ 
9 ಸರೋವರದ-ತಿಳಿಗೊಳದ, (೧) ತ್ರಿವಳಿ-ಮೂರು ರೇಖೆಗಳ (ಮೂಗೆರೆಗಳೆಂಬ) ತೆರೆಗಳ- ಅಲೆಗಳ, ನಡುವೆ-ಮಧ 
/ರಂಜಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಶೈವಾಲದಂತೆ. ಪಾಚಿಯ ಹಾಗೆ, (೨) ಜಫನ-ನಿತಂಬಗಳೆಂಬ, ಅದ್ರಿಯಂ-ಜೆಟ್ಟಿಗ 
| ವೇಶೈಸಿದ- ಅಡ್ಡವಾಗಿ ತಡೆದಿರುವ, ಅಮಲ. ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಕಾಂಚೀ ದಾಮದ ಡಾಬಿನ ಪಟ್ಟಿಯುಳ್ಳೆ. ದಾವಶಿಖಿ 
*ಕಾಡುಕಿಚ್ಚೆನಿಂದ, ನಭಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಏಳ್ವ-ಏಳುತ್ತಿರುವ (೩) ಕರ್ಬ್ಬೊಗೆಯಂತೆ-ಕಪ್ಪುದ ಹೊಗಿಯ ಡಸ (೪ 
) ತೃ ಬ ಗ್‌ ತೆ ) 

ಔ-ಬಲಿತಿರುವ, (೫) ಸ್ತನ-ಕುಚಗಳೆಂಬ, ದುರ್ಗಕೆ. ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿರುವ ಕೋಟಿಗೆ, ಅಆಂಗಜಂ.ಮನ್ಮಥನುು ಅಡರ್ದು- 
ಇಳಿವ-ಇಳಿದು ಬರುವ, ಠಾವಿನಂತೆ-ದಾರಿಯ ಹಾಗೆ (ಸಲದಂತೆ), ಆ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯ.ಶತಿವದನೆಯಾದ ವಿಷ 
ಬ ತನು. ದೇಹದ, ಮಧ್ಯದೊಳ್‌-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಡುವಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ), ಬಾಸೆ-ರೋಮರಾಜಿಯು, ಕಂಗೊಳಿಸಿ. ಹೊಳೆ 
ಇರ್ದುದು. ಇದ್ದಿ ತು, 
೯ ಸಾಸ ಜಾ ನೆ ಹೊಕ್ಕು ಳೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಳಿಗಳೆಂಬ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯ 
| ೫ುಟ್ಟದ ಕಾಡು ಕಿಚಿ ಕೊ ಸತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಮುಂಜಿ ಬರದೆಕತೆ ತಜಿದು' ಿಲ್ಲಿಸದ ಜಾಬಿಫ'ಹೆಸಳಹಿ 
ವಂತೆ ಆ ವಿಷಯೆಯ ಕರೀರ ಸ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ ಗುತ್ತ ಟಾಸ್‌ ಆ ಜೂ ೭ (1 
5 ವಿಶೇಷ (೧) ತ್ರಿಷಳ(ಯ ಧೃದಲ್ಲಿದ್ದ ರೋಮರಾಜಿಯು ಪ್ರಶಾತಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

(೧) ಕ್ರಿಷಳ(ಯ)-- ತೆರೆಗಳ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ಜಘನ... ಅದ್ರಿ(ಸ. ದೀ. ಸಂ),(೩)ಕಪ್ಪಿ(ನ) * ಹೊಗೆ 


ಬಕ ತ್ನ ಸೀವರ(ವಾದ)*- ಸ್ತನ (ವಿ, ಪೂ. ಕ), (೫) ಸ್ತನ(ವೆಂಬ) 3- ದುರ್ಗಕೆ (ಅವ. ಧಾ. ಪೂಕ. ಸ), ಈ 
ಛ್ಲಿಆ ನಿಷಯೆಯ ಬಾಸೆಯು ಸಾಭಿ ಸರೋವರದ ಹಾವಸೆಯಂತೆ, ಜಘನಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಳ್ಗಿಚಿ ನ ಕರ್ಬೊ 
| 'ಮನ್ಮಥನು ಹತ್ತಿ ಇಳಿಯುವ ದುರ್ಗದ ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಇದಿ ತೆಂದು ಭಕ ರೂಪ್ರಜಳು ಬಾ ಉತ ಲ ಸ 

ಬ ಲಂಕಾರ. 
(೧೨) ಅರ್ಥ--ಮಂತ್ರಿಸುತೆಯ-ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗಳಾದ ವಿಷಯೆಯ್ಯ್ಕ ಕುಚಯುಗಂ.ಎರಡು' ಸ್ತನಗಳೂ 
ಎಂ » 


ತಪ್ಪದೆ (ಅತಿಕ್ರಮಿಸದೈ), ಮುಕ್ತಾಹಾರದಿಂದ-ಮುತ್ತಿನ ಸರದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆಹಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ), ಸಮ(೨) 
| | ಕ ಫಿ 




















ಡಿ 
೮ಕ್ಕಿ೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಮೆರೆದುದು ಕಠೋರ ತಪದಿಂದೆಸೆವ ಯೋಗಿಯಂತೆ ॥ ಬಡವಾಗಿ ಬಲ್ಲಿದರ ನಡುವೆ ನವೆದಿದ ಸೊಂ | 
ಪಡಗದೆ ವಿಜೃಂಭಿಸುವ ವೀರ ಕಂಠೀರವಕೆ | ಪಡಿಯಾಗಿ ಸತ್ಪುರುಷನಂದದೊಳ್‌ ಕಾಣಿಸಿತು ಮಧ್ಯಲತೆ 
ಮಂತ್ರಿಸುತೆಯ ॥ ೧೨ ॥ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗುವ ಸದ್ಗುಣಾವಳಿಗಳ್ಳಿಶ್ವರ್ಯ | ಲಲನೆಯಂ ಗೃಹಪತಿಯ ಮುಂದಿ 
ರಕೆ ಸಂಘಟಸಿ| ಬೆಳನಿಗೆಯನತಿಶಯಂ ಮಾಳ್ಬಂತೆ ಸಿಂಗರಂಗೈದು ನೀಲಾಳಕೆಯರು ॥ ಬಳಿಕ ಹೊನ್ನಂ 
ದಣದಮೇಲೆ ವೈವಾಹ ಮಂ । ಗಳ ಮಹೋತ್ಸವಕೆ ವಿರಚಿಸಿದ ಮಂಟಪರದೆಡೆಗೆ | ನಳಿನ ಪತ್ರಾಕ್ಸಿಯಂ' 
ತಂದರೊಸಗೆಯಲಂದು ವಿಭವದ ವಿಲಾಸದಿಂದ ॥ ೧೩ ॥ ಬಳಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಜನ ಜಂಗುಳಿಯ ಕೈ ಸೊಡ| 





ರೂಪದಿಂದ-ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿ (ಭಿನ್ನಭೇದವಿಲ್ಲದೆ), (೩) ದೃಢತೆವೆತ್ತು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ದಪ್ಪವಾಗಿ (ನಿಶ್ಚಲವಾದ 
ದೃಢ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ) ಊರ್ಧ್ವಮುಖಮಾಗಿ. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು (ದೇವರಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ), 7 
ವೃತ್ತದ-ಕಠಿಣವಾಗಿ ಗುಂಡಾಗಿರುತ್ತ (ಕ್ರೂರವಾದ ವೈರಾಗ್ಯವೃತ್ತಿಯಿಂದ), ಒಡಗೂಡಿ-ಒಂದೇಸಮನಾಗಿರುತ್ತ (ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು) ಕಠೋರ-ಗಟ್ಟಿಯಾದ (ಕ್ರೂರವಾದ), ತಪದಿಂದ. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ (ಧ್ಯಾನದಿಂದ), ಎಸೆವ.ಹೊಳೆಯುವ, ಯೋಗಿ 
ಯಂತೆ. ಖುಹಿಯಹಾಗೆ, ಮೆರೆದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು, (೪) ಮಧ್ಯಲತೆ-ಬಳ್ಳಿಯಂತಿರುವ ನಡುವು (ಮಧ್ಯಪ್ರಜೇಶವು), 
ಬಡವಾಗಿ-ಕೃಶವಾಗಿ, ಬಲ್ಲಿದರ-ಬಲಶಾಲಿಗಳ, ನಡುವೆ.ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ನವೆದು- ಕ್ಷಯಿಸಿ, ಇರ್ದು. ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಸೊಂಪು- 
ಸೌಂದಠ್ಯವು (ತೇಜಸ್ಸು), ಅಡಗದೆ- ನಾಶವಾಗದೆ(ಕಡಿಮೆಯಾಗದೆ), ವಿಜೃಂಭಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ವೀರ-ಶೌರ್ಯವುಳ್ಳ, 
ಕಂಠೀರವಕೆ. ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಪಡಿಯಾಗಿ. ಸಮಾನವಾಗಿ, ಸತ್ಪುರುಷನಂದಬೊಳ್‌-ಸಜ್ಜನನಾದವ(ಗೃಹಸ್ಥ) ನಂತೆ, ಕಾಣಿಸಿತು- 
ಶಾಣುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಮುಕ್ತಾ ಹಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಮರೂಪಿಯಾಗಿ ದೃಢತರವಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖದಿಂದ ಕರ್ಕಶವೈತ್ತ 
ಸಹಿತನಾದ ಯೋಗಿಯಂತೆ ಆ ವಿಷಯೆಯ ಕುಚಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು. ಬಡವಾಗಿ ಬಲ್ಲಿದರ ನಡುವೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಸೊಂಪಡಗದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಿಜೃಂಭಿಸುವ ಸಿಂಹದಹಾಗಿರುವ ಗೃಹಸ್ಥ ನಂತೆ ಆ ವಿಷಯೆಯ ನಡುವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಮುಕ್ತಾ-- ಆಹಾರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಸಮಃ(ವಾದೆ)-- ರೂಪ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೩) 
ದೃಢತೈ(ಯಂ; 4 ಪೆತ್ತು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೪) ಮಧ್ಯ(ವೆಂಬ) -- ಲತೆ (ಅ. ಪೂ, ಕ. ಸ, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ವಿಷಯೆಯ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಯೋಗಿಗೂ, ಗೃಹಸ್ಥ ನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರ. 
| (೧೩) ಅರ್ಥ-- ತೊಳಗಿ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗ್ಯಿ ಬೆಳಗುವ-ಹೊಳೆಯುವ, (೧) ಸದ್ಗು ಣಾವಳಿಗಳ. ಸುಗುಣಗಳ 
ಸಮೂಹಗಳುಳ್ಳ, (೨) ಐಶ್ವರ್ಯ- ಸಂಪತ್ತೈೆಂಬ(ಸೌಭಾಗ್ಯವೆಂಬ),ಲಲನೆಯಂ.ಮನೋಹೆರಳಾದ ಹೆಂಗಸನ್ನು(ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು) 
(೩) ಗೃಹಪತಿಯ. ಗೃಹಸ್ಥ ನಾದ ಯಜಮಾನನ, ಮಂದಿರಕೆ-ಮಧೆಗೆ, ಸಂಗಡಿಸಿ-ಜೊತೆಗೊಳಿಸಿ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕೋಗಿ), 
ಅತಿಶಯಂ-ಬಹಳವಾದ, ಬೆಳವಿಗೆಯಂ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಮಾಳ್ಪ ಂತೆ-ಮಾಡುವಹಾಗೆ, (೪) ಎ ಬ 
ಮಾಡಿ, (೫) ನೀಳಾಲಿಕೆಯರು. ಉದ್ದವಾದ ಮುಂಗುರುಳ್ಳಿ ಮುತ್ತೈದೆಯರು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ (೬) ಹೊನ್ನಂದಣದ 
ಮೇಲೆ-ಚಿನ್ನದ ಪಾಲಕಿಯಲ್ಲಿ, ವೈವಾಹ. ಮದುವೆಯ, ಮಂಗಳ-ಶುಭಕರವಾದ, (೭) ಮಹೋತ್ಸವಕೆ-ಉತ್ತಮವಾದ 
ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ, ವಿರಚಿಸಿದ. ಅಂದವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ, ಮಂಟಪದ-ಚಪ್ಪರದ, ಎಡಗೆ-ಬಳಿಗೆ, ಅಂದು.-ಆಗ, ವಿಭವದ-ಅಲಂಕಾರ 
ಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವಿಲಾಸದಿಂ-ಬೆಡಗಿನಿಂದ, (೮) ನಳಿನಪತ್ರ-ತಾವರೆಯ ದಳದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ, ಅಕ್ಷಿಯಂ- 
ವಿಸಯೆಯನ್ನು ತಂದರು-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. 
ಯ್ಯ ತೋಟ ಗಂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಸದ್ಗು ಹಾವಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾಗೃಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು 
ಗೃಹಸ್ನ ತಾದ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುತಂದು ಬಿಟ್ಟು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅವನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತೆ 
ನೀಳಾಲಕೆಯರಾದ ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಪಾಲಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಿವಾಹಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಮಂಟಪದ ಬಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ವೈಭವದಿಂದ ಕೂಡಿ ಒಸಗೆ 
_' ವಾದ್ಯಗಳ ಸಂರಂಭದಿಂದ ವಿಲಾಸಯುಕ್ತರಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. 
ದ್ಯ `ಸ ಸದ್ಗುಣ-- ಅವಳಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಐಶ್ವರ್ಯ(ವೆಂಬ)-- ಲಲನೆ ಹು ಗ] (೩ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ-- ಪತಿ (ಸ. ತ. ಸ), (೪) ಸಿಂಗರ(ಮಂ)-- ಗೆಯ್ದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೫) ನೀಲ ಅಳಕೆ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೬) 


1 ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ. ೮೩೧ 


೫... 
ಇರೆ” 








ರಳ ಸಾಲ ಸಂಪಣಿಯ ಪಾಡುವ ಪುರಂಧ್ರಿಯರ। ಕಳಸ ಕನ್ನಡಿವಿಡಿದ ಕನ್ನೆಯರ ನಾನಾ ಸುವಸ್ತುಗಳ 
)ಸ್ತರಣದ ॥ ತೊಳಗುವೊಸಗೆಯ ವಾಡ್ಯ ಸಂಕುಲದ ಬಹು ಫಲಾ | ವಳಿಗಳ ವಿಡಾಯದಿಂದೈತಂದು 
10ಡಿಗೆಯ। ನಿಳಿದನಾರತಿಗಳ ನಿವಾಳಿಯಿಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಭದ್ರ ಮಂಟಪದೊಳು॥ ೧೪ | ತರಲಾಯ 
ಇಶ್ಸಿಯೆಂಬಾ ಪ್ರಧಾನನ ಪತ್ನಿ | ಚರಣಮಂ ಪ್ರಕ್ಸಾಳನಂಗೈಯೆ ಮದನನಾ | ದರಿಸಿ ಮಧುಪರ್ಕಮಂ 

ಚ ಕನ್ಯಾ ವರಣದೊಳ್‌ ಕುಲ ಪರಂಪರೆಯನು ॥ ಒರೆಯೆನಲ್‌ ಶಶಿಹಾಸನೆನಗೆ ವಾಮನ ಗೋತ, | 


| 


ಘಿ 
ಕ ಜಟೆ 4 ಇಡ ತಟ ಆೆ.ಕ ತಾಜ ್‌ 
'*0ಂದ ನಾಬಿಂ ಹಿತಂ ಹೆರಿ ಪಿ;ಳತಾವವಿಹಂ | ವಿಚರಿಹ00 ಆಲ೦0 ಔ) ದನುಷಮುವನೆ ಸತಿಯುಂ 


ಬಟ್‌ ಟೆ ಜ 





ಥ್ಲ ಜಾಲಾ ಹಾ ತೆ ತ ತ ಹಾ ವಾಸ ೫ ಸ 
$ನ್ನಿನ-- ಅಂದಣ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೭) ಮಹಾ. ಉತ್ಸವ (ಗುಣಸಂಧಿ), (೮) ನಳಿನ(ದ)-- ಪದ (ಸ. ತ.ಸು), 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿ ಗೃಹಸ್ಥನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುತಂದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವಂತೆ ವಿಷಯೆ 
"ಇನ್ನು ಕರೆದುತಂದರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 
... (೧೪) ಅರ್ಥ--ಬಳಸಿದ-ಸುತ್ತಲೂ ಬರುತ್ತಿರುವ, ಸಮಸ್ತ.ಸಕಲರಾದ, ಜನ-ಜನಗಳ, ಜಂಗುಳಿಯ- 
'ಮೂಹದ, (೧) ಕೈ ಸೊಡರ್ಗಳ.ಕೈ ದೀವಟಗೆಗಳ, ಸಾಲ-ಪಜ್ತಯ, ಸಂದಣಿಯ. ಸಮೂಹದ, ಪಾಡುವ.ಮಂಗಳ ಗೀತ 
" ನ್ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಪುರಂಧಿ,ಯರ-ಮುತ್ತೈೈದೆಯರ (ಗೃಹಿಣಿಯರ), (೨) ಕಳಸ.ಮಂಗಳ ಕಲಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ನ್ನ್ನಡಿವಿಡಿದ-ಕನ್ನಡಿಯ ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ, (೩) ಕನ್ನೆಯರ- ಬಾಲೆಯರ, ಸಾನಾ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಸು- 
॥9ಗಳಕರಗಳಾದ, ವಸ್ತುಗಳ-ಪದಾರ್ಥಗಳ, ವಿಸ್ತರಣದ-ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ (ತುಂಬಿನ), ತೊಳಗುವ.ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ಸಗ್ಗೆಯ-ಶುಭಕರವಾದ (ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ), ವಾದ್ಯಸಂಕುಲದ-ವಾದ್ಯ ಸಮೂಹಗಳ್ಳ ಬಹು- ಬಹಳವಾದ, 
).ಫಲಾವಳಿಗಳ-ಹಣ್ಣುಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಡಾಯದಿಂದ-ಸಮೂಹದಿಂದ, (೫) ಐತಂದು-ಬಂದ್ಕುಆರತಿಗಳ- 
(9ಗಳೆಕರವಾದ ಆರತಿಗಳನ್ನು ಥಿವಾಳಿಯಿಂ-ಬೆಳಗಿ (ಎತ್ತಿ) ಚೆಲ್ಲುವ ವೈಭವದಿಂದ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, 
ಪ್ರೆಮಂಟಪದೊಳು. ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಿವಾಹ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ದಂಡಿಗೆಯನ್ನು ಇಳಿದನು. 
2... ಭಾವಾರ್ಥ. ತನ್ನನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ ಜನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೈದೀವಿಗೆಯ ಸಾಲು 
ನ್ನು ಬೆಳಗಿ ಮಂಗಳಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತೈದೆಯರ ಸಂದಣಿಯಿಂದ ಬೆರೆದು ಕನ್ನಡಿ ಕಲಶಗಳನ್ನು 
ಶಿದು ನಡೆತರುವ ಕನ್ನೆಯರ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂಂತು ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಮಂಗಳ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ಸಾಹಕರವಾದ 
ಗೆ ವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ನಾನಾ ಫಲಾವಳಿಗಳ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಥಿವಾಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಆರತಿಗಳ ಅತಿಶಯ 
ದ್ರ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ವಿವಾಹಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪಾಲಕಿಯನ್ನಿಳಿದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೈಯ). ಸೆ 
1 ಸ ಕ ಗ ಟ್ಟ; ತ. ಸ) (೨) ಕಳಸವು ಕನ್ನಡಿಯು (ದ್ವಂದ್ವ ಸ) ಕಳಸ ಕನ್ನಡ 
4 ಸ ಟ್ರ ಸಹ) ಕ ಸ ಕನ್ಯಾ-ತ್ಸ; (೪) ಫಲ3- ಆವಳಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ) (೫) ಐದಿ-- ತಂದು (ಕ್ರಿ.ಸ.) 
) ಅಥ ಆ ಲಾಯತಾಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಸ್ರಧಾನನ.ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯ, ಸತ್ನಿ.ಹೆಂಡತಿಯು, ಚರಣಮ ೦. 
ದ್ರಹಾಸನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು, ಪ್ರಕ್ಷಾಳಇನಂಗ್ಗೆದು. ತೊಳೆದು. ವ 
ಫ್ಲಿಳನಂಗೈದು. ತ, ಮದನಂ-ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರನಾದ ಮದನನು, ಆದರಿಸಿ. ಅಕ್ತಕೆ 
ಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಮಧುಪರ್ಕಮಂ-ಮಧುಪರ್ಕವೆಂಬ ವರ ಸಾನ | ಜ್‌ 
ರಣದೊಳ್‌-ವಧುವನ್ನು ಪರಿಗೃಹಿಸ ನ ಸುವ, ವಿಧಾನವನ್ನು, ಮಾಡೆ-ಕೆರನೇರಸಲು, 
ಇಚ ಕ ರಿಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕುಲಪರಂಪರೆಯನು-ಗೋತ್ರಪ್ರವರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ 
ಬ್‌ ಹ) -ಹೇಳು, ಎನಲ್‌-ಎಂದ ಹೇ 
೯ ಸ್‌] ದು ೇಳಲ್ಳು ಶಶಿಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಎನಗೆ- ನನಗೆ, ವಾಮನ 
1 ೬೩ಗಲಿ ಕ್ರಫು; ಅರನಿಂದನಾಭಂ-ಕಮಲನಾಭನು, ಪಿತಂ-ತಂಡೆಯು, ಹ 
ಮಹಂ. ತಂದೆಯ ತಂದೆ (ಅಜ್ಜನ, ವ ತಾಘ ಮಾಬು ಭಾಸ 
ನು), ುಖರಹರಂ.ಮುರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಕಷ 9 
ಜೆ (ಮುತ್ತಜ್ಜನ) ಕುಳಿ ೩ ಕೊಂದ ಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರವಿತಾಮಹಂ-ಅಜ್ಜನ 
1 ತ್ರಜ್ಞನು), ತಿಳಿಂದನುಂ.ಕುಳಿಂದರಾಜನು ಅವನ ಸ ಜು 
| ) ಅವನ ಸತಿಯುಂ-ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯೂ, ಗುರುಗಳು ಎಂದನು 
| 'ಭಾವಾರ್ಥ--ಸ್ತ್ರೀ ಶಿಕೋಮಣಿಯಾದ ತರಳಾಯತಾಕಿ ಯೆಂಬ ದುಷ್ಪಬುದ್ದಿಯ ಹೆಂಡ ಬ 
ಸ್ನ ತೊಳೆದ ಮೇಲೆ ಮದನನು ಆದರಿಸಲಾಗಿ ವರಪೂಜೆಯ. ನಿಧಾನದಿಂದ ಮಧುಷಕ ಕ ಚ 
"8 ಎ 
ನಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ವಂಶ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕುಚಂದ,ಹಾಸ 
'ಷಾರಾಯಣನೆ ತಾತ್ರಮುರಹರನೆ ಮು ತ 


ಹ 


ುಚಂದ್ರಹಾಸನಪಾದಗ 
ಕ್ಯ ನ್ನುಮಾಡಿಸಿ ಕನ್ಯಾವರಣ ಸಮ 
3-ನಮ್ಮದು ವಾಮನಗೋತ್ರ, ಕಮಲ 

4 ನಾ 
ತ್ತಾತನು. ಕುಳಿಂದನೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಗುರುಗಳು ಎಂದ ಗ; 








ದಿ೨.೮ ಹ 
ತ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿಂನಿ ಭಾರತವು | 


ಕಾನಾ 





ತ್ರ ಹಾಳ ರ ಘಾಲಾ ಲಾ ಘೂಘಘಾಣಾಹಾಣಾಕಾಣ್ತಾಗಾಣ)ಾ ಸ್ವ ಗಾ 
ಗುರುಗಳೆಂದನು ॥ ೧೫ ॥ ಅಲ್ಬ ಭಾಷಿತಮಲ್ಲದಿಹ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸು। ಜಲ್ಬಿತಂ ಸೊಗಸೆ ಮದನಂ ಮುದ 


ದೊಳಾಗ ಸಂ | ಕಲ್ಪಿಸಿ ನಿರೀಶ್ಷಣಂಗೆಯ್ಹು ಸುಮುಹೂರ್ತಮಂ ತೆರಿದೆಗೆಸಿ ಭೂ ದಿವಿಜರ ॥ ನಲ್ವರಕೆನೆತ್ತು 
ಜೀರಗೆ ಬೆಲ್ಲ ದೊಸ್ಸಮೆಸ| ಗಲ್ಪದದ ಮೆಟ್ಟಿಲ ಸುತ್ತು ನೊಲ್‌ಮೆರೆಯೆ ಫಣೆ। ತಲ್ಪನಿದಿಕೊಳಿ ತದರ್ಶಿತ 
ಮಾಗೆಲೆಂದನನ ಕೈಗೆ. ಧಾರೆಯನೆರೆದನು ॥ ೧೬ ॥ ಮೊರೆವ ಮರಿದುಂಬಿಗಳ ಮಾಲೆಯಂ ತಾಳ್ಜೆ ನವ।| 
ಪರಿಮಳದ ಮಂದಾರ ಮಾಲೆಯಂ ವಿಷಯೆ ಸೌಂ । ದರ ಶಿರೀಷದ ಮಾಲೆಯಂ ಪೋಲ್ವ ನಳಿತೋಳನೆತ್ತಿ 
ಕಂಧರದೊಳಿಡಲು ॥ ಭರಿತ ಲಾವಣ್ಯ ಸಾಕಾರದಿಂ ಮಂಗಳಾ | ಭರಣಂಗಳಿಸೆವಲಂಕಾರದಿಂ ಪಾರ್ವರು | 


ಅಳಕಾಾಾರಾನಾಕಪಾಖಾಕಾನಾ ನಾ ಬಾ ಅ ಚ 


(೧೬) ಅರ್ಥ--(೧) ಅಲ್ಬಭಾಷಿತಂ-ಕೀಳುಮಾತು (ನೀಚ ವಾಕ್ಯವು), ಅಲ್ಲದಿಹ-ಅಲ್ಲದಿರುವ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ. 
ಚಂದ)್ರಹಾಸನು ಹೇಳಿದ, ಸು-ಉತ್ತಮವಾದ, ಜಲ್ಬಿತಂ-ಮಾತು, ಸೊಗಸೆ-ತನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು, ಆಗ- 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದನಂ-ಮದನನು, ಮುದದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ್ರ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ- ತಾನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಸು. ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ, 


ಮುಹೂರ್ತಮಂ-ವೇಳೆಯನ್ನು, ;ನಿರೀ ಕ್ಷಣಂಗೆಯ್ದು . ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ (೨) ತೆರೆದೆಗೆಸಿ-ಸರದೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸ್ಕಿ, ಭೂದಿನಿಜರ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, (೩) ನಲ್ಬರಕೆವೆತ್ತು. ಶುಭಕರವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜೀರಿಗೆ, ಬೆಲ್ಲದ, ಒಪ್ಪ ಂ. ಲೇಪನವನ್ನು 
(ಅಲಂಕಾರವನ್ನು), ಎಸಗಲ್‌-ಮಾಡಲು ಪದದ-ಕಾಲುಗಳೆದೆಯಲ್ಲಿ, ಮೆಟ್ಟಿ ಕ್ಕಿ. ಮೆಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ, ಅಕ್ಕಿ ಯಗೂಡೆಯು, 
ಸುತ್ತನೂಲ್‌. ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ದಾರವು, ಮೆರೆಯೆ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, (೫) ಫಣಿತಲ್ಪನ- 
ಶೇಷ ಶಾಯಿಯಾದ, ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ, ಇದಿರೊಳ್‌-ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ (ಇಷ್ಟದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಕಲಶದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(೬) ತದರ್ಪಿತಂ.ಆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣೆಯು (ಪ್ರೀತಿಯು) ಆಗಲಿ, ಎಂದು ಅವನ-ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ, ಕೈಗೆ-ಹಸ್ತಗ 
ಳಿಗೆ, ಧಾರೆಯಂ- ದಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರೆಯುವ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಜಲವನ್ನು(ಕೈ ನೀರನ್ನು) ಎರೆದರು. ಹೊಯ್ದ ರು, 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹೀನವಾಗದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಮಾತುಗಳು 
ಸೊಗಯಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಮದನನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗೆ ತಕ್ಕ ಸುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ತೆರೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸಿ, ಜೀರಿಗೆ ಬೆಲ್ಲ 
ವನ್ನು ಚಿಗುರಿಸ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಕ್ಕಿಯ ಗೂಡೆಯೂ ಸುತ್ತು ನೂಲೂ ಸಂಗಡಿಸಿ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿರಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರ 
ಉತ್ತಮಾಶೀರ್ವಾದದಿಂದ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಾಗಲೆಂದು ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ 
ಕೈಗೆ ಧಾರೆಯನ್ನೆಕೆದನು. 

_ ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಲ್ಬ(ವಾದ) -- ಭಾಷಿತಂ (ವಿ. ಪು. ಕ, ಸ), (೨) ತೆಕ್ಕೆಯಂ) ತೆಗೆಸಿ (ಕೆ. ಸ) (೩) ನಲ್ಸಿತ್ತು-- 
ಪರಕೆ (ನಿ. ಪೂ. ಕ), ನಲ್ಬರಕ್ಕೇಯ)-- ಪೆತ್ತು (ಕ್ರಿ. ಸ) (೪) ಸುತ್ತು(ವ)*- ನೂಲ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ. ಸ) (೫) ಫಣಿ(ಯೆ) 
ತಲ್ಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಯಾರೋ (ಬಹುವ್ರೀ ಸ), (೬) ತತ್‌... ಅರ್ಪಿತ ಜಸ್ತ್ವ ಸಂಧಿ) 

(೧೭) ಅರ್ಥ--ಮೊರೆವ-ರೀಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮರಿದುಂಬಿಗಳ-ಎಳೆಯತುಂಬಿಗಳ, ಮಾಲೆಯಂ-ಗುಂಪನ್ನು, 
ತಾಳ್ದ-ಧರಿಸಿರುವ, ನವ-ಹೊಸದಾದ, ಪರಿಮಳದ-ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳೆ, ಮಂದಾರ ಮಾಲೆಯಂ-ಮಂದಾರ ಪುಷ್ಪದ ಹಾರ 
ವನ್ನು, ವಿಷಯ, ಸೌಂದರ-ಸುಂದರವಾದ (ಸೊಗಸಾದ), ಶಿರೀಷಮಾಲೆಯಂ-ಬಾಗೆಯ ಹೂವಿನ ಸರವನ್ನು, ಪೋಲ್ಡ- 
ಹೋಲುತ್ತಿರುವ, ನಳಿತೋಳಂ-ಕೋಮಲವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಕಂಧರದೊಳು-ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕೊರಲಲ್ಲಿ, ಇಡಲು- 
ಹಾಕಲು, ಭರಿತ-ತುಂಬಿರುವ, ಲಾವಣ್ಯ. ಸೌಂದರ್ಯದ, ಸಾಕಾರದಿಂ-ಆಕಾರದಿಂದ (ರೂಪದಿಂದ), ಕಂದ 
ಆಭರಣಂಗಳ್‌-ಒಡವೆಗಳು, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಅಲಂಕಾರದಿಂ-ಶೃಂಗಾರದಿಂದ, ಪಾರ್ವರು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಕ 
ರಿಪ-ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ-ಅಗ್ನಿ ದೇವರಿಗೆ ಆಹುತಿಗೊಡುವ, ಪ್ರಕಾರದಿಂ-ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ, ಕುಳಿಂ 
ದಜಂ.ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ವಧುವಂ-ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಕ್ಳೆ ವಿಡಿದನು.ಮದುವೆಯಾದನು, [ಕ್ಕೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ರ್ಭೀಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮರಿದುಂಬಿಗಳ ಮಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೊಸ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಗಮ ಜೆ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಮಂದಾರ ಕುಸುಮ ಮಾಲೆಯನ್ನು ವಿಷಯೆಯು ಶಿರೀಷ ಕುಸುಮ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವ ಚ್‌ 
ಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂಡಲು, ಲಾವಣ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಗ 
ಮಂಡನದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಫೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಗಳೆ ವಿಧಾನ ಪುರಸ್ಸ 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಕ್ಳೈ ಹಡಿದು ಮದುವೆಯಾದನು. 





1 ಗ | 
105) ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಲಕ್ಕಿ 


ಸತ ಕೈವಿಡಿದನು | ೧೭ | ಮುಂದೆ ವಿರಚಿಸಿದ ವೇದಿ 
॥ ರಿಸಗ್ನಿ. ಹೋತ್ಪಪ್ರಕಾರದಿಂ ವಧುವಂ ಕುಳಿಂದಜಂ ಕೈ || ನ ವಾ 
ಜೊಳೆಸೆವ ಹಸೆಗೆ ನಡೆ| ತಂದು ಸಾಣೆಗ್ರಹಣಮಂ ಗೈದು ಲಾಜಾಜ್ಯ | ದಿಂ ನ 
ಜಿಳಗೆ ವಿಸರಾಶೀರ್ನಾದಮಂ-ಮಾಡಲು | ಬಂದು ತಿಲಕವನಿಟ್ಟು ಪತ್ರ ಫಲಮಂ ಕೊಟ್ಟು! ಪೊಂ 

ಅಿಡಿದಾರ ಮಯನೆತ್ತ ಲೈದೆಯ | ರ್ಶಂದರ್ಸ ರತಿಗಳ ವಿವಾಹಮೆನೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರ್ದರಾ ದಂಪತಿಗಳು |೧೮[ 


ಕೆತ್ನಾಲದೊಳ್‌ ಮದನನಾ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ। ಸತ್ಯರಿಸಿ ಬಳುವಳಿಗೆ ಬಹಳೆ ಗೋ ಮಹಿಷಿ ಬಲ | ವತ್ಕರಿ 


ತಿರಂಗ ರಥ ಶಯ್ಯಾಸನಂಗಳಂ ವಳಿತ ವಾಹನ ಪದವನು॥ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪರಿಮಳ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಕುಲಮಂ ಚ। 
ತುತ್ಕಾರದಬಲೆಯರನಂಬರಾಭರಣ ನಿಲ| ಸತ್ಯಂಠಮಾಲೆಗಳನಿತ್ತನೆಂದುಂ ಬಳಸಿ ತೀರದ ಸುವಸ್ತುಗಳನು 








ಕ್ಷ ತ್ತ ಹ 
; (೧೮) ಅರ್ಥ--ಮುಂದೆ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ವಿರಚಿಸಿದ-ಆಲಂಕರಿಸಿರುವ (ಮಾಡಿರುವ), ವೇದಿಯೊಳು. ಜಗು 
ಿಯಮೇಲೆ, ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ಹಸೆಗೆ-ಹಸೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ, (೧) ನಡೆತಂದು-ಬಂದ್ಕು, (೨) ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಂ 
ಕ್ವಿದು-ವಿಷಯೆಯ ಕೈಹಿಡಿದು, (೩) ಲಾಜಾ-ಅರಳು,ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ.ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಕೋಮದೊ೯*.-ಆಹುತಿ 
ಗೊಡುವುದರಿಂದ, ಆಗ್ನಿಯಂ.ಯಜ್ಞೀಶ್ವರನನ್ನು ಬೆಳೆಗೆ-ತೃಪಿಗೊಳಿಸಲು, ವಿಪ್ರರು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಆಶೀರ್ವಾದವಂ- 
ಕ್ವೈಸ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಶಿಷವನ್ನು (ಹರಕೆಯನ್ನು), ಮಾಡಲು-ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಬಂದು-ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತ್ಕು ತಿಲಕವಂ. 
। ಬಟ್ಟನ್ನು, ಇಟ್ಟು, ಪತ್ರ ಫಲಮಂ-ಫಲ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು, ಕೊಟ್ಟು, (೪) ಪೊಂದಳಿಗೆವಿಡಿದು-ಚಿನ್ನದ ತಟ್ಟಿ 
"ನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಐದೆಯರ್‌-ಸುವಾಸಿನಿಯರಾದ ಮುತ್ತೈದೆಯರು, ಆರತಿಯನೆತ್ತಲ್‌-ಆರತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಲು, 
ತದಂಪತಿಗಳು-ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಮತ್ತು ವಿಷಯೆಯರು, ಕಂದರ್ಪ.ಮನ್ಮಥ, ರತಿಗಳ-ರತಿದೇವಿಯರ, ವಿವಾಹಂ.ಮದು 
ಕೆಯು; ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೆ, ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರ್ದರು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೫... ಭಾವಾರ್ಥ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದ ಹಸೆಯ ಜಗುಲಿಗೆ ಬಂದು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಸಪ್ತಪದಿ ಲಾಜಾ 
ಕೋಮ ಆಜ್ಯ ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಹೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ವಿರಾಜಿಸುವಂತೆ 
ಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನಪುರಸ್ಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಿರಲು, ಮುತ್ತೈದೆಯರು ನಡೆತಂದು ಮಂಗಳ ತಿಲಕ 
ನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಫಲ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಂಗಾರದ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಆರತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತ ಶೋಭಾನ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಿರಲು ರತಿ ಮನ್ಮಥರ ಮದುವೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಆ ವಿಷಯೆ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಹಾಸರ ವಿವಾಹವು ಸೊಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
|». ವಿಶೇಷ--(೧) ನಡದು) * ತಂದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಪಾಣಿ(ಯ)* ಗ್ರಹಣ (ಷ, ತ. ಸ), (೩) ಲಾಜ-- ಆಜ್ಯ 
ಸೆ: ದೀ. ಸಂ), (೪) ಪೊನ್ನಿನ ತಳಿಗೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), ಪೊಂದಳಿಗೆ/ಯಂ)-- ಹಿಡಿದು (ಕ್ರಿ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರತಿ 
ಓನ್ಮಥರ ವಿವಾಹವೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ದಂಪತಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ಪ್ರೇ ಹ್ಹೆ. 

(೧೯) ಅರ್ಥ. -ಮದನಂ-ಮದನನು, ತತ್ಕಾಲದೊಳ್‌-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ, ಸತ್ಯರಿಸಿ-ಆದರಿಸಿ, 
'ಳುವಳಿಗೆ. ಅಳಿಯನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಉಚಿತಾರ್ಥಕ್ಕೆ, ಬಹಳ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಗೋ-ಹಸು, ಮಹಿಷಿ. ಎಮ್ಮೆ ,ಬಲವತ್‌. ಬಹಳವಾದ, 
ರಿ-ಆನೆ, ತುರಂಗ-ಕುದುರೆ, ರಥ-ತೇರು, ಶಯ್ಯಾ-ಹಾಸಿಗೆ, ಆಸನಂಗಳಂ-ಪೀಠಗಳನ್ನು ವಳಿತ-ಯೋಗ್ಯವಾದ, ವಾಹನ 
!ದವನು-ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ತಿರುಗಾಡುವ ಪಾಲಕಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು, ಉತ್ಕರ್ಷ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ, ಪರಿಮಳ- 
ಓವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ದ್ರವೈ-ಪದಾರ್ಥಗಳ, ಸಂಕುಲಮಂ-ಸಮೂಹವನ್ನು, ಚಮತ್ಕಾರದ-ಮೋಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, 
; ಬಲೆಯರಂ-ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ, ಅಂಬರ-ವಸ್ತ್ರಗಳು, ಆಭರಣ. ಒಡವೆಗಳು, ವಿಲಸತ್‌-ಮನೋಹರವಾದ, ಕಂಠಮಾಲೆಗಳಂ- 

ಾರಳಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಸರಗಳನ್ನು, ಎಂದುಂ-ಯಾವಾಗಲು, ಬಳಸಿ. ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ತೀರದ-ಮುಗಿಯದಂತಹ 
ಸ್ತುಗಳನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಇತ್ತ ಂ-ಕೊಟ್ಟನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದನನು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸತ್ಕಾರಮಾಡಿ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಗಾಗಿ ಬಹಳೆವಾದ ಗೋ ಮಹಿಹಿ ಕರಿ ತುರಂಗ ರಥ ಶಯ್ಯಾಸನಂಗಳನ್ನೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ 
[1ರಿನಸಳ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳೆ ಸಂಕುಲವನ್ನೂ ದಿವ್ಯವಾದ ಪೀತಾಂಬರ ರತ್ನಾಭರಣ ಕಂಠ 
ಸಾಲೆಗಳನ್ನೂ, ಕಾಲವರಿತು ಉಪಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣೆಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಆಜನ್ಮಸಿದ್ದವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಗಿಯದಿರುವಂತಹ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಚ 
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೮೨ 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕಾ ಈ, ಡಡ, 
॥೧೯॥ ಉರ್ನಿೀಶ್ವರನ ಪುರೋಹಿತ ಗಾಲನಂಗೆ ತನ।| ಗುರ್ವ ಬಾಂಧವ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರರ್ಗೆ ನೆರೆದ ಭೂ| 
ಗೀರ್ವಾಣರೆಲ್ಲಗ್ಗೆ ಕವಿ ಗಮಕಿ ನಟ ವಿದೂಷಕ ವಂದಿ ಗಾಯಕರ್ಗೆ | ಸರ್ವ ಜನಕವನರವರ ತರವರಿದು 


ಸತ್ಯರಿಸಿ। ತರ್ವಾಯೊಳಗಣಿತ ದ್ರವ್ಯಮಂ ಪೊತ್ತು ಬೇ | ಸರ್ವಿನಂ ಕೊಟ್ಟನುತ್ಸವದಿಂದ ಯಾಚಕರ್ಗಾ 


ಮುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಸೂನು ॥ ೨೦॥ ತದನಂತರದೊಳನಿಬರೆಲ್ಲರಂ ಕಳುಹಿ ನಿಜ | ಸದನಡೆ ಸಮಗ್ರ ವೈಭವದೊಳಿರ 


ಲಂದಿರುಳ್‌ | ಮದನಂ ಸ್ವಬಾಂಧವರ್ವೆರಸಿ ದಂಪತಿಗಳಂ ಸಹ ಭೋಜನಂ ಮಾಡಿಸಿ ॥ ಇದನಂಗ ತಾತನಂ 
ಪೂಜಿಸಿದ ಫಲದೊಳಾ | ದುದನಂತ ಸೌಭಾಗ್ಯಮೆಂದು ಮುದದಿಂ ಪವಡಿ। ಸಿದನನ್ನೆಗಂ ಪೂರ್ವ ಶೈಲದಾ 


೮ಷಿ೪ 











(೨೦) ಅರ್ಥ--(೧) ಉರ್ವೀಶ್ವರನ-ಕುಂತಳರಾಜನ, (೨) ಪುರೋಹಿತ-ಪುಕೋಹಿತನಾದ, ಗಾಲವಂಗೆ- ಗಾಲವ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ, ತನಗೆ ಉರ್ವ. ಬಹಳವಾದ, ಬಾಂಧವ-ಫೆಂಟರು, ಪುತ್ರ-ಮಕ್ಕಳು, ಮಿತ್ರರ್ಗೆ-ಸ್ನೇಹಿತರು ಇವರು 
ಗಳಿಗೆ, ನೆರೆದ.ಮದುವೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿದ, ಭೂಗೀರ್ವಾಣರೆಲ್ಲರ್ಗೆ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಕವಿ-ಪಂಡಿತನು, ಗಮಕಿ- 
ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳು, ನಟ-ಭರತಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ವಿದೂಷಕ-ಹಾಸ್ಯಗಾರರು, ವಂದಿ-ಹೊಗಳುವ ಭಟ್ಟರು, ಗಾಯಕರ್ಗೆ-ಸಂಗೀತ 
ಗಾರರಿಗೆ, ಸರ್ವ ಜನಕೆ-ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳಿಗ್ಕೂ ಅವರವರ-ಆಯಾ ಜನಗಳ, (೩) ತರವರಿದು.ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಸತ್ಯರಿಸಿ-ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡಿ, ತರ್ವಾಯೊಳ್‌. ಆ ಬಳಿಕ, ಅಗಣಿತ-ಲೆಕ್ಕನಿಲ್ಲ ದಷ್ಟು, ದ್ರವ್ಯಮಂ-ಹಣವನ್ನು, ಪೊತ್ತು-ಹೊತ್ತು 
ಬೇಸರ್ವಿನಂ-ಆಯಾಸಹೊಂದುವಂತೆ, ಉತ್ಸವದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಯಾಚಕರ್ಗೆ-ಭಿಕ್ಷಗಾರರಿಗೆ, ಆ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ 
ಸೂನು-ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಮಗನಾದ ಮದನನು, ಕೊಟ್ಟಿ ಂ-ದಾನ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕುಂತಲರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಗಾಲವನೆಂಬವನಿಗೂ, ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ 
ಕಳತ್ರವರ್ಗದ ಜನರಿಗೂ, ಮದುವೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹ ಕ್ಕೂ, ಕವಿ ಗಮಕಿ ನಟ ವಿಟ ಗಾಯಕ 
ವಂದಿ ಮಾಗಧರಿಗೂ, ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳಿಗೂ ಸಹಕ ಆಯಾ ಜನರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಿ 
ಸತ್ಕರಿಸಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಮಗನಾದ ಮದನನು ಯಾಚಕಮಂಡಲಿಯವರು ಹೊತ್ತು ಬೇಸತ್ತು ಬೆಂಡಾಗುವಂತೆ ಅಪಾರ 
ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿದನು. 

ನಿಶೇಷ--(೧) ಉರ್ವಿ. ಈಶ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ತರ(ವಂ) 4 ಅರಿತು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಪುಕೋ--ಅಗ್ರ ಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿ (ಮುಂದಾಗಿ ನಿಂತು), ಹಿತ-ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವನು (ಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಿ). 

(೨೧) ಅರ್ಥ--ತದನಂತರದೊಳು. ಇದೆಲ್ದವೂ ಆದಮೇಲೆ, ಅನಿಬರೆಲ್ಲರಂ-ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲ, 
ಕಳುಹಿ-ಅವರವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ನಿಜ ಸದನದೊಳು-ತನ ಪ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ವೈ ಭವದೊಳು. 
ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ, ಇರಲ್‌-ಇರುತ್ತಿರಲ್ಕುಮದನಂ-ಮದನನು, ಅಂದಿನ-ಆ ಹೊತ್ತಿನ, ಇರುಳ್‌-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಬಾಂಧವಕ್‌. 
ವೆರಸಿ-ತನ್ನ ನೆಂಟರಿಂದ ಕೂಡಿ, ದಂಪಂತಿಗಳಂ-ವಧೂವರರನ್ನು, ಸಹಭೋಜನಂ ಮಾಡಿಸಿ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಊಟ 
ಮಾಡಿಸಿ, ಇದು. ಈ ಮಹೋತ್ಸವವು, ಅನಂಗ ತಾತನಂ.-ಮನ್ಮಥನ ತಂಜಿಯಾದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ-ಆರಾ 
ಧಿಸಿದೆ, ಫಲದೊಳು-ಪುಣ್ಯ ಫಲದಿಂದ, ಅನಂತ-ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ, ಸೌಭಾಗ್ಯಂ.ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶುಭ ಕಾರ್ಯವು, 
ಆದುದು-ಆಯಿತು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಮುದದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಪವಡಿಸಿಡಂ-ಮಲಗಿಕೊಂಡನು, ಅನ್ನೆ ಗಂ-ಅಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತಿಗೆ (ಆಗ), ಪೂರ್ವಶೈಲದ-ಉದಯಪರ್ವತದ, ಹೊಂಗಳಸದಂತೆ.ಬಂಗಾರದ ಗಿಂಡಿಯಹಾಗೆ (ಸುವರ್ಣದ ಕಲಶದ 
ಹಾಗೆ), ಆದಿತ್ಯನು-ಸೂರ್ಯನು, ಎಸೆದನು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕು. 1 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಹೀಗೆ ಸತ್ಯರಿಸಿದಮೇಲೆ ಆಯಾ ಜನರನ್ನು ಅವರವರ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅತ್ಯಂತವಾದ ಅಟ್ಟಹಾ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಯೊಳಿರುತ್ತ ಮದನನು ಮಹೋತ್ಸವದಿಂದ ಬಂಧುಜನ ಸಹಿತನಾಗಿ ಆ ದಿನದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದಂಪತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹ ಬೋಜನ ಮಾಡಿಸಿ ಇಂತಹ ಸಂಭ )ಮಯುಕ್ತವಾದ ವೈಭವವು ಅನಂತವಾಗಿ ಅನಂಗ ತಾತನಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಫಲದಿಂದುಂಬಾಯಿತೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಉದಯ 
ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಪೊಂಗಳಸದಂತೆ ಹೊಂಗುವ ಕಳೆಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಮಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 

(೨೨) ಅರ್ಥ--ಮದನಂ.ಮದನನು, ಪಂಕರುಹಮಿತ್ರನ-ಕಮಲಬಾಂಧವನಾದ ಜ್‌ ಚಾ 
ದೊಳು-ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು-ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆದ್ದು, ಸ್ವ.ತನ್ನ, ಕಿಂಕರರ್ಗೆ-ತನ್ನ ಸೇವಕರುಗಳಿಗೆ, ಅರುಪಲು-ಆಜ್ಞ, 


1 ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೮ಷ೫ 
ಓೊಂಗಳ ಮಿತೃನುದಯದೊಳೆದ್ದು ಮದನಂ ಸ್ವ | ಕಿಂಕರ 
ಕಟ್‌ ಚಾಕ್‌ ಪಸಾಕೆಗಳ ರಚನೆಯಿಂದನುಲ ಮಣಿ ಮಂಟಪ 
ುಪಲವರಂದಿನ 8 

ತಗೆ ಘನ ರನದ ಮಿಂಚುಗಂಗಳ ಸತೀ। ಸಂಕುಲದ ಮಾಳ್ಕೆಗಳ ಮಂಗಳ ಸ್ನ್ಪಾನದಿಂ [ 
29ಕುಮ ವಿಲಿಸ್ತಾಂಗನಾಗಿ ನಿಜ ವಧುಸಹಿತ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮೆರೆದನು ॥ ೨೨ ॥ ಚಂಪಕಸ್ನೇಹ ಸಮ್ಮ 
ನದ ಜುಂಕುಮದ | ಕಂಪಿನನುಲೇಪನದ ನಿರ್ಮಲ ಜಲಸ್ನ್ಮಾನ। ದಿಂಸಿನ ಕಳೇವರದ ರಂಜಿಸುವ ನೊಸಲ 
ಸುತ್ತಿನ ಭಾಸಿಗದ ಚೆಲ್ವಿನ ॥ ದಂಪತಿಗಳೊಪ್ಪಿದರ್ಸಾಡುವ ಪುರಂಧ್ರಿಯರ। ನುಂಪಿಡಿದ ಸರದಿಂದ ಮಂಗಳ 
ವಾದ್ಕ ರವ | ದಿಂ ಪಾರ್ವರಡಿಗಡಿಗೊಡರ್ಚುವ ಕೃತ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಾಚನದ ಘೋಷದಿಂದ ॥ ೨೩ ॥ ಸುತ್ರಾಮ 








ಕೇಳುತ್ಸವದೊಳೀ ಪರಿ ದಿ| ನತ್ರಯಂ ನಡೆಯಲೈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದೊಳ್‌ | ಚಿತ್ರದಿಂ ವಿರಚಿಸಿ 


| 
| 

| ಅವರು-ಆ ಚಾರಕರು, ಅಂದಿನ.ಆ ದಿನದ್ಮ ಮಹೋತ್ಸವಕೆ-ಮೆರೆವಣಿಗೆಗೆ, (ಉತ್ಸವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ) ಅಮಲ- ಪರಿ 
ದ್ಹವಾದ್ಯ ಮಣಿಮಂಟಪವನು-ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಮಂಟಪವನ್ನು ದ್ವಜಪತಾಕೆಗಳ-ಬಿರುದಿನ. ಬಾವುಟಗಳ, ರಚನೆ 
9ದ-ಅಲಂಕಾರದಿಂದ, ಅಲಂಕರಿಸಿದರ್‌-ಸಿಂಗರಿಸಿದರು, ಕಂಕಣದ-ಕೈ ಕಡಗಗಳ (ತುಂತುರುಹನಿಯ), ಘನರವದ. 
ಇಡ್ಡ ದಾದ ಧ್ವನಿಯ, (ಗುಡುಗುಗಳ), ಮಿಂಚು ಗಂಗಳ-ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳ (ಮಿಂಚುಗಳ ಹೊಳ 
ನ ; ಸರಿತ್ಸಂಕುಲದ. ಪ್ರವಾಹಗಳ (ಹೊಳೆಗಳ), ಮಾಕ್ಕೆಗಳ.ಮಾಟವುಳ್ಳ (ರೀತಿಯಾದ), ಮಂಗಳಸ್ನ್ನಾನದಿಂ-ಮಂಗಳ 
ಟಜ.ನದಿಂದ, ಕುಂಕುಮ-ಕುಂಕುಮರಜದಿಂದ, ವಿಲಿಪ್ತ-ಲೇಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಂಗನಾಗಿ.ದೇಹವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ, ನಿಜ-ತನ್ನ 
ಭು ಸಹಿತ-ಹೆಂಡತಿಯಾದ ವಿಷಯೆಯೊಡನೆ, ಚಂದ್ರಹಾಸ, ಮೆರೆದಂ-ತೋಭಿಸಿದನು. 

.... ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮದನನು ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆದ್ದು ತನ್ನ ಚಾರಕರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಲು 
ಕರು ಆ ದಿನದ ಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಮಣಿಮಯ ವಿರಚಿತವಾದ ಮಂಟಪವನ್ನು ದ್ವಜಪತಾಕೆಗಳ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಶೃಂಗಾ 
ಇಡಿದರು, ಕಂಕಣ ಸಂಘದ ಘನರವದಿಂದಲೂ, ಮಿಂಚುಗಂಗಳ ಹೊಳಹಿನ ಪ್ರಕಾಶದ ಪ್ರವಾಹಗಳ ಮಾಳ್ಕೆಯಿಂ 
ಡೂ, ಮಂಗಳಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಂಕುಮ ವಿಲಿಪ್ತಾಂಗನಾಗಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ವಿಷಯೆ 
ಇಡನೆ ರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

(೨೩) ಅರ್ಥ--ಚಂಪಕಸ್ನೇಹ ಸಮ್ಮರ್ದನದ. ಸಂಪಗೆಯ ತೈಲವನ್ನು ಸವರಿದ್ಮ ಕುಂಕುಮದ. ಕುಂಕುಮ 
2[?ಯ್ಕ ಕಂಪಿನ. ಸುವಾಸನೆಯ, ಅನುಲೇಪನದ-ಗಂಧವನ್ನು ಹಚ್ಚೆ ಕೊಂಡಿರುವ, ನಿರ್ಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಜಲ- 
ರಿನ, ಸ್ನಾನದಿಂ-ಮಜ್ಜನದಿಂದ, ಇಂಪಿನ-ಸೊಗಸಾದ, ಕಳೇವರದ,ಮೈಯುಳ್ಳ, ರಂಜಿಸುವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ನೊಸಲ- 
' ಯಲ್ಲಿರುವ, ಮುತ್ತಿನ-ಮುತ್ತುಗಳಿಂದಮಾಡಿದ್ಕ ಬಾಸಿಗದ. ಬಾಹಿಂಗವುಳ್ಳ, ಚೆಲ್ವಿನ-ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ಡಿದ, ದಂಪತಿಗಳ್‌-ವಧೂವರರು, ಪಾಡುವ-ಮಂಗಳ ಗಿಸಿತಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪುರಂಧಿಿಯರ-ಮುತ್ತ್ಕೈದೆಯರ, 
ಹಂದಿಡಿದ-ಮಧುರವಾದ, ಸರದಿಂದ. ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಮಂಗಳ-ಶುಭಕರವಾದ್ಕ ಸು-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ವಾದ್ಯರವದಿಂ. ವಾದ್ಯ 
ನೀಷದಿಂದ, ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಆಗಾಗ್ಗೆ, ಪಾರ್ವರ್‌- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಒಡರ್ಚುವ. ಮಾಡುವ, ಕೃತ-ನೆರವೇರಿಸಿದ, ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನದ- 
ಶಾ ಆಶಿರ್ನಾದದ, ಘೋಷದಿಂದ.ಶುಭದ್ವನಿಯಿಂದ, ಒನ್ಪಿದರ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
| 











ಭಾವಾರ್ಥ-_ಸಂಪಗೆಯ ತೈಲವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ, ಕುಂಕುಮಗಂಧವನ್ನು ಲೇಸಹಿಸಿ ನಿರ್ಶಲೋದಕದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಮನೋ 
ವಾದ ಇಂಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ಬಾಸಿಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
' ಭಾಯಮಾನರಾಗಿ ಆ ದಂಪತಿಗಳಾದ ವಿಷಯೆ ಚಂದ್ರಹಾಸರಿಬ್ಬರೂ ಮಂಗಳ ಗೀತವನ್ನು ಪಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರಂಧ್ಲ್ರಿ 
ರ ಸುಸ್ವರದಿಂದಲೂೂ ಇಂಪಾದ ಸೊಂಪಿನಿಂದ ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವ ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
| ಇಹದವರು ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಚನ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಶಿರ್ವಾದ ಘೋಷದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
| (೨೪) ಅರ್ಥ-- ಸುತ್ರಾಮತನಯ- ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳ್‌ ಈಪರಿ- ಈರೀತಿಯಾಗ್ಕಿ ಉತ್ಸವ 
ಳ-ಸಂತೋಷದ ಸಂರಂಭದಿಂದ ಕೂಡಿ ದಿನತ್ರಯಂ.ಮೂರು ದಿನಗಳು ನಡೆಯಲ್ಕೆ-ಉತ್ಸವ ವೈಭವಗಳು ನಡೆಯಲು 
( » 
1ನೆಯ ದಿನದೊಳ್‌. ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರದಿಂ-ಮನೋಹರವಾದ ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ವಿರಚಿಸಿ.ಮಂಟಪವ 
"| 'ಪೊಳಲ್ವುಗಿಸಿ.ಹೊಳಲನ್ನು ಸುತ್ತಿಸಿ, ನಾಗವಲ್ಲಿಯ- ನಾಕಬಲಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಪದಿಕ್ಬಾಲಕರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಹುತಿ 


ಗ 


ಜ.54 
ಲಕ೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ಪೊಳಲ್ವುಗಿಸಿ ನಾಗವಲ್ಲಿಯ ಸೊಡರ್ಗಳನೊಡವಿಸಿ ॥ ಶ್ಲತ್ರಿಯ ವಿವಾಹ ವೈಭವದೊಳಿದು ಪೊಸತೆನೆ ಧ| 
ರಿಶ್ರಿಯೊಳ್‌ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗಾಯ್ತು ಮದುವೆ ಶತ | ಪತ್ರ ನಾಭನ ಕಸಿಂಕರರ್ಗೆ ಮಾಡಿದ ಮಿಥ್ಯೆಯದು: 
ಪಥ್ಯವಹುದೆಂದನು ॥ ೨೪ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಮೃಷ್ಟ ಭೋಜನದ ನವ ಕುಸುಮ ಫಲ। ವಸ್ತುಗಳ ಕ ರದ 
ವೀಳೆಯದ ಚಂದನದ |! ಕಸ್ತುರಿ ಜವಾದಿಗಳ ಪರಿಮಳದ ಕರ್ದಮದ ವಸ್ತ್ರ ಭೂಷಣ ವಿತ್ಮದ ॥ ಪ್ರಸ್ತುತದ 
ಸನ್ಮಾನದಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿದಂ ಸ| ಮಸ್ತ ಜನಮಂ ಮದನನಾಪ್ತ ಬಂಧುಗಳಂ ಪ್ರ | ಶಸ್ತ್ರ ಪೂಜೆಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಕರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿನೆರೆದರ್ತಣಿೆಯೆ ತಾಂ ತಣಿಯದೆ ॥ ೨೫ ॥ ಬಂಡಾರದಖಳ ವಸ್ತ್ಸುವನೊಂದು ತೃಣವಾಗಿ | 


ಕಂಡು ವೆಚ್ಚಿಸಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ವಿವಾಹಮಂ।| ಕೊಂಡೆಸಗುತಿರ್ದನೊಲವಿಂ ಮದನನಿತ್ತ ಕುಂತಳ ಪುರಜೊ 








ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಚ್ಚೆಡುವ, ಸೊಡರ್ಗಳಂ-ದೀಪಗಳನ್ನು, ಒದವಿಸಿ-ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ-ರಾಜರುಗಳೆ, ವಿವಾಹ. 
ಮದುವೆಯ, ವೈಭವದೊಳು. ಅಟ್ಟ ಹಾಸಡಲ್ಲಿ ಇದು- ಈ ಮದುವೆಯು, ಪೊಸತು-ಹೊಸದಾದುದು, ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೈ, 
ಧರಿತ್ರಿಯೊಳ್‌- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ-ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗ್ಗೆ, ಮದುಷೈ, ಆಯ್ತು-ಆಯಿತು, ಶತಪುತ್ರನಾಭನ-ಕಮಲ 
ಸಾಭನಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯ, *ೆಂಕರರ್ಗೆ.ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಮಾಡಿದ.ಮಾಡಿದಂತಹ, ಮಿಥ್ಯೆಯುಂ-ಮೋಸದ ಮಾಟವು, ಪಥ್ಯಂ- 
ಅಮೃತದಂತೆ ಸುಖದಾಯಕವುು ಅಹುದು.ಆಗುವುದು, ಎಂದನು-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳು ಈ ತೆರನಾದ ಮಹೋತ್ಸವದಿಂದ ಮೂರು ದಿನಗಳು 
ವಿವಾಹ ವೈಭವಗಳು ನಡೆದವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರ ತರವಾದ ನಾಗವಲ್ಲಿಯ ಮಂಟಪವನ್ನು ರಚಿಸ್ಕಿ ದೀಪಗ 
ಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸಿ, ದಿಗ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನ್ಟಿತ್ತು, ಹೊಳಲು ಸುತ್ತಿದ ಬಳಿಕ ಕಂಕಣವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡಿಸಿಿ, ಭೂಲೋಕದ 
ರಾಜ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಮದುವೆಯು ಹೊಸದೆಿಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ವಿವಾಹವು ನೆರವೇರಿತು. 
ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮೋಸದಿಂದಮಾಡಿದ ಮಾಟಕೂಟಗಳೂ ಕೂಡ ಅಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವುವು ಎಂದು ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು. 


(೨೫). ಅರ್ಥ--ವಿಸ್ತರಿಸಿ-ಬಹುವಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿ(೧)ಮೃಷ್ಟ-ಸವಿಯಾದ, (ಷಡ್ರಸಯುಕ್ತವಾದ), ಭೋಜನದ. 
ಊಟದ, ನವ.ಹೊಸದಾದ,ಕುಸುವು. ಹೂ ಫಲವಸ್ತುಗಳ-ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ,(೨) ಕರ್ಪುರ ವೀಳಯದ-ಕರ್ಪುರ 
ಲವಂಗ ಜಾಯಕಾಯಿ ಪತ್ರೆ ಏಲಕ್ಕೆ ಕೊಬರಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುತ್ತು ವೀಳಯದೃ ಚಂದನದ.ಶ್ರೀಗಂದ 


ದಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿರುವ, ಕಸ್ತೂರಿ, ಜವಾಜಿ-ಪುನುಗುಗಳ್ಳ ಪರಿಮಳದ. ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ, ಕರ್ದಮದ-ಕೆಸರಿನ, ವಸ್ತ್ರ-ಬಟ್ಟಿ ' 


ಬರೆಗಳು, ಭೂಷಣ- ಒಡವೆಗಳು, ವಿತ್ತದ-ಹಣಗಳ, ಪ್ರಸ್ತುತದ-ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದ ಮದುವೆಯ, (೩) ಸನ್ಮಾನದಿಂದ.ಮರ್ಯಾದೆ 
ಯಿಂದ, ಮದನಂ-ಮದನನು, ಸಮಸ್ತ ಜನಮಂ-ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ, ಆಪ್ತ ಬಂಧುಗಳಂ-ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ನೆಂಟ 
ರನ್ನೂ,ಪ್ರಶಸ್ತ-ಅತಿಶಯವಾದ, ಪೂಜೆಗಳಿಂ-ಸತ್ಕಾರದಿಂದ,ಸತ್ಕರಿಸಿ- ಪೂಜಿಸಿ, ಮನ್ನಿಸಿದಂ.ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಿದನು, ನೆರೆದರ್‌- 
ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದವರು, ತಣಿಯೆ- ತೃಪ್ತಿ ಪಟ್ಟರೂ, ತಾಂ. ತಾನ್ಠುದಣಿಯದೆ-ತೃಪ್ತ ನಾಗದೆ, ಕೊಟ್ಟ ಂ-ಉಡುಗೆರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಭೋಜನದಿಂದಲೂ, ಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾದ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ, ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಸುತ್ತುವೀಳಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ ಯಕ್ಷಕರ್ದಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಸಂಭ್ರಮ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಮದನನು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದವರನ್ನೂ ತನ್ನಾಪ್ತ ಬಂಧುಗಳನ್ನು 
ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿದನಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಹೊಗಳಿದರೂ ತಾನು ತೃಪ್ತನಾಗದೆ 
ದಾನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಡುಗೆರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಮೃಷ್ಟ(ವಾದ)-- ಭೋಜನ, ನವ(ವಾದ) -- ಕುಸುಮ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಕಪ್ಪುರ--ದ್ಳ, 
ಕರ್ಪೂರ--ತ್ಸ; ಜವಾದಿ- ತ್ಸ ಜವಾಜಿ--ದೃ ; (ಒ) ಸತ್‌... ಮಾನ (ಅನುನಾಸಿಕ ಸಂಧಿ). ವಿಶೇಷ ಉತ್ಸವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
« ಸುಗಂಧಂ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಂ'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ, ಅಗಿಲು, ಕಸ್ತೂರಿ, ತಕ್ಕೋಲಗಳಿಂದ ಅರೆದು ಮಾಡಿದ 
ಗಂಧಕ್ಕೆ ಯಕ್ಷಕರ್ದಮ ಅಥವ ಕರ್ದಮ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨೬) ಅರ್ಥ--(೧) ಬಂಡಾರದ. ಬೊಕ್ಕಸದಲ್ಲಿ(ಖಜಾನೆಯಲ್ಲಿ)ದ್ಧ, ಅಖಿಲ ವಸ್ತುವಂ-ಸಮಸ್ತೆವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಒಂದು ತ್ನಣವಾಗಿ. ಒಂದು ಹುಲ್ಲು ಕಡ್ಡಿಯಂತೆ, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ವೆಚ್ಚಿಸಿ-ವ್ಯಯ ಮಾಡಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ವಿವಾಹಮಂ- 

ಲು ಣು 


| ಕಿ 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೮ಕಷ೭ 






















ಎ ಲು॥ ಅಂಡಲೆದು ಚಂದನಾವತಿಯೊಳ್‌ ಕುಳಿಂದನಂ।ದಂಡಿಸಿದನಾ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಜರೆದುರೆ ಬೈದು! 
'ವನತ್ತ 


| 
1 
| ೨ ಜ್ಯಮಂ 
1ಡಿ ಹಿಳಿದರ್ಥಮಂ ತೆಗೆದು ಸೆರೆಮನೆಗಿಕ್ಕಿ ನಿಗಳಮಂ ಕಾಲ್ಗೆ ಪೂಡಿ | ೨೬ ॥ ಹೆಕ್ಕಳಿಸಿ ತ್ಸ 
ಟ್ರೂಡೆನ್ಸಂ ಮರೆದು | ಸೊಕ್ಕಿ ತನಗೊರ್ವ ಮಗನಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನ[ಮಕ್ಕಳಾಟಕೆಯಿಂದ ದೇ 

ಯ ತಟಾಕಾರಾಮ ಕೋಟಿಗಳನು ॥ ಇಕ್ಕಿಕೆಡಿಸಿದೆಯೆಂದವನ ವಳಿತಮಂ ತೆಗೆದು | ಕಕ್ಕಸದ ಬಂಧನ 
ಗತ ಕುಂತಳ ನಗರಿ | ಗಕ್ಕರಿಂದೈತಂದನಾ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ವಾಹಕರನವಗಡಿಸಿ ನಡೆಸಿ | ೨೭ ॥ 


ಇಂದಪನೊ ನಿಷನನೂಡಿಸಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ । ಮಂದ ಮತಿಯಾಗಿ ಮರೆದಿರ್ದಪನೊ ಮಗನೆಂಬ। 





ಸಿಥುವೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು-ಕೊಂಡುಕೊಂಡು, ಮದನಂ-ಮದನನು, ಇತ್ತ-ಈ ಕಡೆಯ ಕುಂತಲ ಪುರಜೊಳು-ಕುಂತಳ 
'ಗರದ ಲ್ಲಿ ಎಸಗುತಿರ್ದಂ-ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು, ಅವಂ-ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯು, ಅತ್ತಲು-ಆಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಚಂದನಾ 
ಯೆ ಇಳ್‌.ಚಂದನಾವತಿಯೆಂಬ ಕುಳಿಂದನ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂಡಲೆದು-ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸ್ಕಿ ಕುಳಿಂದನಂ-ಕುಳಿಂದ 
ಸಜನನ್ನು, ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ-ಆ ಕುಮತಿಯು, ಜರಿದು. ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಬೈದು-ನಿಂದಿಸಿ, ಹಿಂಡಿ-ಶಕ್ತಿ ಹೀನ 
| ಗಿ ಮಾಡಿ, ಹಿಳಿದು. ಒಂದು ಕಾಸು ಬಿಡದಂತೆ, ಅರ್ಥಮಂ-ಹಣವನ್ನು, ತೆಗೆದು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು,ಕಾಲ್ಗೆ-ಕಾಲುಗಳಿಗೆ, 
(ಗಳಮಂ-ಸರಪಣಿಯನ್ನು (ಬೇಡಿಯನ್ನು), ಪೂಡಿ-ಹಾಕಿಸ್ಕಿ, (೨) ಸೆರೆವನೆಗೆ-ಕಾರಾಗೃಹಕ್ಕೆ, ಇಕ್ಕಿ. ಇಟ್ಟು, (೩) 
ಇಡಿಸಿದಂ-ಶಿಕ್ಷಿಸಿದನು. 

1. ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ತಂಜಿಯ ಬೊಕ್ಕಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಸಿ ತ್ಮಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡೆಯಾಗಿ 
ಚ್ಚಮಾಡುತ್ತ ಕುಂತಳನಗರದಲ್ಲಿ ಮದನನು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮದುವೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸೊಗಸು ಸಂತೋಷಗಳಿಂದ 
ಂಭ್ರಮಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು, ಅತ್ತ ಚಂದನಾವತಿಯಲ್ಲ ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿಯು ಕುಳಿಂದನನ್ನ್ನು 
ಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿ ಅವನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬೈದು ಜರಿದು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು ಕಾಲು 
ಳಿಗೆ ಬೇಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಸಿ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ದಂಡಿಸಿದನು. 

... ವಿಶೇಷ --(೧) ಬಂಡಾರ--ದೃ, ಭಾಂಡಾಗಾರ-_ತ್ಸ ; (೨) ಸೆರೆಯ) .. ಮನೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೩) ದಂಡನ 
ಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾವನಾಮ ಮೇಲೆ ಇಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಧಾತುವಾಗಿ :ದಂಡಿಸು' ಎಂದಾಯ್ತು. 


(೨೭) ಅರ್ಥ-(೧) ಹೆಕ್ಕಳಿಸಿ-ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ, ರಾಜ್ಯಮಂ-ದೇಶವನ್ನು (ದೊರೆತನವನ್ನು), ಕೊಟ್ಟೊಡೆ- 
ಇಡಲು, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನ್ಸು ಮರೆದು-ಮರೆತುಬಿಟ್ಟು, ಸೊಕ್ಕಿ-ಗರ್ವಿಷ್ಠ ನಾಗಿ, ತನಗೆ, ಒರ್ವ ಮಗನಂ. ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ನಾಡಿಕೊಂಡು. ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವನ.ಆ ಮಗನ, ಮಕ್ಕಳಾಟಕೆಯಿಂದ. ಬಾಲಲೀಲೆಗಳಿಂದ, (೨) ದೀವತಾಲಯ- 
| ನಸ್ಥಾನ ತಬಾಕ.ಕೆಕೆ ಕುಂಟಿಗಳು, ಆಂಾಮ-ಉಪವನಗಳು, ಕೋಟಿಗಳಿಗೆ.ಕೋಟಿಗಳಿಗೆ, ಇಕ್ಕೆ ಖರ್ಚುಮಾಡಿ, ಕೆಡಿಸಿದೆ- 
ಇ.ಗುಮಾಡಿದೆ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿಿ, ಅವನ-ಆ ಕುಳಿ ಂದೆನ ವಳಿತಮಂ-ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು (ಆಡಳಿತವನ್ನು), ತೆಗೆದು- 
ಳೆದುಕೊಂಡು, (೩) ಕಕ್ಕಸದ. ಕಠಿಣವಾದ, ಬಂಧನದೊಳು.-ಸೆಕೆಯಲ್ಲಿ, ಇರಿಸಿ-ಇಟ್ಟು, ಕುಂತಳ ನಗರಿಗೆ. ಕುಂತಳ ಪುರಕ್ಕೆ 
(ಶ್ಯರಿಂದ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ. ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು, ವಾಹಕರನು-ಪಾಲಕಿಯನ್ನು ಹೊರುವ 
ದ ಯಿಗಳನ್ನು, ಅವಗಡಿಸಿ-ಗದರಿ ಗರ್ಜಿಸಿ, ನಡೆಸಿ-ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಐತಂದಂ-ಬಂದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಳುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಡೊಕಿತನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಮರೆತು ಗರ್ವಿಷ್ಠ 
[| ಗಿ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಮಗನ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿ ಬಂಡಾರದ ಹಣವನ್ನು ಗೃಹಾರಾಮ 
| ಕೂಪ ತಟಾಕ ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ಹಾಕಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಕುಳಿಂದನನ್ನು ಬೈದು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ರಾಜ್ಯದ 
(ಹಿತವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಂಧನದಲ್ಲಟ್ಟು, ಪಾಲಕಿಯನ್ನು ಹೊರುವ ವಾಹಕರನ್ನು ಗದರಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಬೇಗ 
1ೇಗನೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಕುಂತಳಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

| 

| ವಿಶೇಷ--(೧) ಹಿರಿದು-- ಕಳಿಸಿ (ವಿ, ಪೂ. ಕ), (೨) ದೇವತ್ಕ(ಯ) -- ಆಲಯ 
ಟಾಕ(ವು) 3. ಆರಾಮ(ವು) 3. ಕೋಟಿಗಳ 
| ೩: (೨೮) ಅರ್ಥ--ವಿಷವಂ.ವಿಷವನ್ನು, ಊಡಿಸಿ-ತಿನ್ನಿಸಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸ 
| ೊಲ್ಲು ತ್ತಾನೆಯ್ಫೊ ಮಂದಮತಿಯಾಗಿ. ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನಾಗಿ, ಮರೆದು. ನಾನು ಹೇ 





(ಷ. ತ.ಸ),ದೇವತಾಲಯ(ವು) ತ 
ು (ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸು), (೩) ಕಕ್ಕಸ--ದೃ, ಕರ್ಕಶ- ತ್ಸ ; 
ನಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು, ಕೊಂದಪನೋ- 
ಳಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮರೆತು ಮಗಂ-ಮಗ 








ಕ ಆ ( 
ಲ೮ಕ್ಕಿಲ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


00 ಸಾಕಾ ಸಮಾನಾ ಮಾ ವಾಮ ಅರ ಎ 

ಸಂದೇಹದಿಂ ಚಂದನಾವತಿಯೊಳಿರದೆ ಕುಂತಳ ಪುರಕೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ॥ ನಿಂದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೈತರೆ ಪಥದೊಳಿದಿ 

ರಾಗಿ | ಬಂದು ನುಡಿದುದು ಸರ್ಪನೊಂದು ನಿನ್ನಾಲಯದೊ | ಳಿಂದುವರೆಗೊಡವೆಯಂ ಕಾದಿರ್ದೆನದು ತವ. * 
ತನುಜನಿಂದ ಪೋದುದೆಂದು ॥ ೨೮॥ ಮಾನವರ ತೆರದೊಳಿಂತೆಂದೊರೆದು ಫಣಿ ಬಿಲಕೆ | ತಾನಿಳಿಯೆ 

ಕೇಳ್ದು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಮಂತ್ರಿದು| ಮ್ಮಾನದಿಂ ನಗರದ ಸಮಿಾಸಪಕ್ಕೆತರೆ ವಾದ್ಯ ಘೋಷಣಂ ಸಿನಿಯೊಳಿಡಿಯೆ| 
ಏನಿದುತ್ಸವಮೂರೊಳೆನೆ ಕಂಡವರ್ನಿನ್ನ | ಸೂನು ಮದನಂ ಚಂದ್ರರ್ಹಸಂಗೆ ವಿಷಯೆಗೆ ವಿ| ಧಾನದಿಂ 
ಮದುನೆಯಂ ಮೂಡಿಸಿದ ನದರೊಸಗೆ ಪೊಳಲೊಳಂಇದಪುದೆಂದರು | ೨೯॥ ಕೂರ್ದಸಿಯನಿಳುಹಿದಂತಾಯ್ತು 
ಕರ್ಣದೊಳಾಗ । ಕಾರ್ದುವಕ್ಸಿಗಳರುಣತೆಯನುಗ್ರ ಕೋಸಪದಿಂ | ಮಾರ್ದನೇ ತನ್ನ ನೇಮವನಕಟ ಮಗ 











ನಾದ ಮದನನು, ಇರ್ದಪನೊ- ಇರುವನೋ ಎಂಬ-ಎನ್ನುವ, ಸಂದೇಹದಿಂ-ಸಂಶಯದಿಂದ್ಕ ಚಂದನಾವತಿಯೊಳು- 
ಚಂದನಾವತಿಯೆಂಬ ಕುಳಿಂದನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಇರದೆ-ಇರಲಾರದೆ, ಕುಂತಳಪುರಕೆ-ಕುಂತಳೆ ನಗರಕ್ಕೆ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ, 
ನಿಂತಲ್ಲಿ.ನಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ- ಸಾವಕಾಶಮಾಡದೆ, ಐತರೆ.ಬರುತ್ತಿರಲು, ಸರ್ಪಂ ಒಂದು-ಒಂದು ಹಾವ್ರು, ಪಥದೊಳು. 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಇದಿರಾಗಿ-ತನ್ನೆದುರಿಗೆ, ಬಂದು. ಹರಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ನಿನ್ನಾಲಯದೊಳು-ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದು 
ವರೆಗೆ- ಈ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ, ಒಡವೆಯಂ-ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾದಿರ್ಜಿಂ-ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದೆನ್ಕು ಅದು-ಆ ಕೆಲಸವು, ತನ್ನ 
ತನುಜಥಿಂದ-ನಿನ್ನ ಮಗನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಪೋದುದು.ಹೋಯಿತು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ನುಡಿದುದು.ಹೇಳಿತು, 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನ್ಕೊ ಅಥವಾ ಮಂದಮತಿಯಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಿರು 
ವನೋ, ಕುಂತಳನಗರದಲ್ಲಿ ಮದನನು ಏನು ಮಾಡುವನೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ ಎಂದು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ನಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ 
`ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟು ಕುಂತಳ ನಗರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸರ್ಪವು ಇದಿರಾಗಿ ಬಂದು--ಅಯ್ಯಾ 
ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನರಮನೆಯ ಬೊಕ್ಕ ಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನು. ಈಗ ನಿನ್ನ ಮಗನಿಂದ ಅದು ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 

(೨೯) ಅರ್ಥ--ಮಾನವರ ತೆರದೊಳು.ಮನುಷ್ಯರ ಹಾಗೆ, ಇಂತೆಂದು.ಹೀಗೆಂದು, ಒರೆದು-ಹೇಳಿ, ಫಣಿ.ಸರ್ಪವು 
ಬಿಲಕೆ-ದರಿಗೆ (ಪೊಟ್ಟರೆಗೆ), ತಾಂ-ತಾನು, ಇಳಿಯೆ-ಇಳಿದು ಹೋಗಲು, ಕೇಳ್ಪು.ಆ ಸರ್ಪದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ. 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ಮಂತ್ರಿ-ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯು, ದುಮ್ಮಾನದಿಂ-ದುಃಖದಿಂದ್ರ ನಗರದ-ಕುಂತಳಪುರದ, ಸಮಾಪಕೆ. ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, 
ಐತರೆ-ಬರಲು, *ೆವಿಯೊಳಗೆ-ಕಿವಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವಾದ್ಯವೋಷಣಂ-ಓಲಗ ತಾಳ ಮೋಳಗಳ ಧ್ವನಿಯು, ಇಡಿಯೆ-ತುಂಬಿಕೊಳಲ್ಕು, 
ಊರೊಳು- ಊರಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವಂ. ಈ ಸಂರಂಭದ ಮೆರವಣಿಗೆಯು, ಇದು, ಏನು-ಏನುಕಾರಣದಿಂದ, ಎನೆ.ಎಂದು ಕೇಳಲು 
ಕಂಡವರ್‌.ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದವರು, ಥಿನ್ನ ಸೂನು, ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ, ಮದನಂ-ಮದನನು, ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ- 
ಚಂದ್ರಹಾಸನೆಂಬವನಿಗೂ, ವಿಷಯೆಗೆ.ನಿಷಯೆಗ್ಕೂ ನಿಧಾನದಿಂ-ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ, ಮದುವೆಯಂಮಾಡಿಸಿ 
ಸಿದನು-ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು, ಅದರ-ಆ ಮದುವೆಯ, ಒಸಗೆ-ಉತ್ಸವವು, ಪೊಳಲೊಳು. ನಗರದಲ್ಲಿ, ಆದಪುದು.ಆಗು 
ವ್ರದು, ಎಂದರು-ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಮೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತಾಡುವಂತೆ ಆ ಸರ್ಪವು ಹೇಳಿ ಬಿಲವನ್ನು ಹೊಗಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಂತ್ರಿಯು 
ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತ ಕುಂತಳ ನಗರದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅವನ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡ ವಾದ್ಯಘೋಷತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬಂದರನ್ನು ಕೇಳಲ್ಕು ಅವರು--ಅಯ್ಯಾ, ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ಮದನನು ತನ್ನ ತಂಗಿ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಿದನು. ಆ ಮದುವೆಯ ಮಹೋತ್ಸವವು ಊರಿನಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 

[೩೦) ಅರ್ಥ--ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕರ್ಣದೊಳು-ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ, ಕೂರ್ದಸಿಯ-ಮೊನೆಯಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಇಳು 
ಒದಂತೆ-ಇಳಿಸಿದ ಹಾಗೆ (ಚುಚ್ಚಿದಂತೆ), ಆಯ್ತು. ಆಯಿಶು, ಅಕ್ಷಿಗಳು-ಕಣ್ಣುಗಳು, ಉಗ್ರ- ಭಯಂಕರವಾದ, ಕೋಪದಿಂ, 
ಅರುಣತೆಯಂ-ಕೆಂಗಿಡಿಗಳನ್ನು (ಕೆಂಪಾದ ಕೆಂಡಗಳನ್ನು), ಕಾರ್ದವು.ಸುರಿಸಿದವುು ತನ್ನ-ತಾನುಮಾಡಿದ, ನೇಮವಂ-ಅಪ್ಪ 
ಣೆಯನ್ನು, ಮಗಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಮದನನು, ಮಾರ್ಡನೇ-ತಪ್ಪಿದದೇ (ಮಾರಿದನೆ), ಅಕಟ-ಆಹ್ಮಾ ದ 
ಫಲ್ಗಡಿಯುತ-ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತ, ಐತರಲೈ.ಬರಲು- ಸಾರ್ದ.ತಂದೆಯು ಬಂದನೆಂಟ, ಸಂತೋಷದಿಂ-ಆನಂ 





ಆ್‌್ರ ಹಾ 


ಕೆಪಿ 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಕೆಕೆ 
ಗು ಸುತ 



















ದಃ ಪಲ್ಲ ಡಿಯುತೈತರಲೈ | ಸಾರ್ದ ಸಂತೋಷದಿಂ ಬಂದು ಕಾಲ್ಗೆರಗಿದೊಡೆ ಹ ಗತಳತ್ತ 11] 
ತ್ರಿ ನಿಜ ಸದನಮಂ | ಸೇರ್ದು ಪೊಸ್ನಂಡಣಮನಿಳಿದಾತ್ಮ ಜಾತನಂ ನೋಡಿ ಕ! ಸ ಭಗತ್ತಗರ ಸ 
ಡನ ಪ್ರುದುವಕ್ಕಳಂ ನಾಡ್ಯಾಸ ನನ್ನ] ಸುತರ ತಾಗ ಭೂತ ತಕ,ವರನಿಂದುಹಾಸನೆಂ। 
ೂದ.ಬಣ್ಣಿಸುವ ಭಟ್ಟಿರಂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 5ೆನರಸುವ ಮಹೀಸುರರನು[ಸುದತಿ ನಿಷಯೆ ಭ್ಯ ಅತ 1/5 
ಧಾಗಿ ಬಂದಾರತಿಯನೆತ್ತಿ ನುಡಿವ ಶಶಿ| ವದನೆಯರ ಮಂತ್ರಿ ಬೈದಂ ತನ್ನ ಮುನೆಗಾಪ್ತರಾ ರನೆಲ್ಲ 
ಗ ॥ 8೧ ॥ ರಂಜಿಸುವ ಪ್ರೊಸಮುತ್ತಿನೆಸೆವ ಬಾಸಿಗದ ನೊಸ | “0 ಜಡಿವ ಮಣಿ ಭೂಷಣಾ 
»9ತಿಯಿಂ | ಮಂಜುಳ ಹರಿದ್ರ ಕುಂಕುಮ ಚರ್ಚಿತಾಂಗದಿಂ ಚೆಲ್ವಿಂದ ಸಂಗಡಿಸಿದ | ಅಂಜುಳಿಗಳಿಂ 
ದ್ಯ ಬಂದು- ಎದುರಾಗಿ ನಡೆತಂದು, ಕಾಲ್ಗೆ- ಪಾದಗಳಿಗೆ, ಎರಗಿದೊಡೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಭದ ಸುತನಂ- 
ಗನನ್ನು, ಬೈದು. ನಿಂದಿಸಿ, ಮಂತ್ರಿ-ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯ್ಕು ನಿಜಸದನಮಂ-ತನ್ನ ರಮನೆಯನ್ನುು ಸೇರ್ದು-ಸೇರಿ, ಪೊನ್ನಂದ 
ವಂ.ಚಿನ್ನದ ಪಾಲಕಿಯನ್ನು ೩. 'ಆತ್ಮಜನಂ- _ಮುಗನಾದ ಮದನನನ್ನು, ನೋಡಿ, ಬಂಡೇಜತಗಳಳಭ 
*`ೆಂದನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣವು ನಾಟಿದಂತೆ ಆಯಿತು. ಭಯಂ 
ದ ಕೋಪಹಿಂದ ಕಣ್ಣು ಗಳು 'ಕೆಂಗಿಡಿಗಳನ್ನು ಕಾರಿದವು. ಅಕಟಕಟಾ |! ಮಗನಾದ ಮದನನು ನನ್ನಾ ಜ್ಲೆ ಕೈಯನ್ನು 
ಲ್ಲ ಭಿಸಿದನೇ ಎಂದು ಹಲ್ಲು ಕಡಿಯುತ್ತ ಮುತ್ತಿಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಬರಲು ತಂದೆಬಂದನೆಂಬ ಸಂತೋಷ 
ದ ಮಧದನನು ಓಡಿಬಂದು ಮಸ್ಕಾ ರಮಾಡಲು ಮಂತ್ರಿಯು ಅಂದಣದಿಂದಿಳಿದು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಮಗನನ್ನು 
ಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಮತ್ತಿ ಬ. 
(೩೧) ಅರ್ಥ--ಮದನನಂ-ಮದನನನ್ನು,(೧)ಮದುವಕ್ಕಳಂ. ಮದುವಣಿಗರನ್ನು (೨)ಮಹಾ-ಅತಿಶಯವಾದ,ವೈಭ 
ನ-ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂದಾದ, ಮದುವೆಯ ಂ.ನಿವಾಹ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗ-ದಾನ್ಕ ಭೋಗವಂ-ಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬಖನನ್ನು), ಉಚಿತ- ಯೋಗ್ಯವಾದ, ರಚಿತಮಂ-ರಂಜನೆಯನ್ನು (ಶೃಂಗಾರವನ್ನು 1 ಮುದದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ (೩) 
ಸುವ-ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವ, (ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ), ಭಟ್ಟ ರಂ. ತನ್ನಾಳುಗಳನ್ನು » ವಿತ್ತರಿಸಿ- ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ (ಸ್ವ ಸ್ತಿವಾಚನ 
4 ಹೇಳಿ), ಪರಸುವ-ಹರಸುತ್ತಿರುವ, (೪) ಮಹೀಸುರರನು- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು, ಇಂದುಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸ ಸ ಸುದತಿ- 
| 


. 
೯ 
ಸ 


ಮಾಚೀನವಾದ ದಂತಪಂಜ್ವಾಗಳುಳ್ಳ, ವಿಷಯೆಗೆ-ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ, ತಕ್ಕ. ಯೋಗ್ಯನಾ ದ ತು ಸ ಎಂದು-ಎಂಬ 
ಗಿ, ಇದಿರಾಗಿ ಬಂದು.ತನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಬಂದು, ಆರತಿಯನೆತ್ತಿ -ಫೀರಾಜನವನ್ನು ಬೆಳಗ್ಕಿ ನುಡಿವ.ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ, 
!) ಶಶಿವದನೆಯರಂ. ಬಾ ದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು, ಮಂತ್ರಿ-ದುಷ್ಕ ಬುದ್ಧಿ ಯು, ತನ್ನ ಮನೆಗೆ, ಆಪ್ತರಾದವರನು. 
ತ ತಚಿಂತಕರಾದ ನೆಂಟರನ್ನು ; ಬೈದಂ-ನಿಂದಿಸಿದನು. 
|. ಭಾವಾರ್ಥ __ಮದಕನನ್ನೂ ಮದುವಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮಹಾ ವಿಭವದಿಂದಾದ ಮದುವೆಯನ್ನೂ, ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
| ದಾನ ಧರ್ಮ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಪಾನಾದಿ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನೂ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಶ್ರ ೦ಗಾರವನ್ನೂ, ಬಹಳವಾಗಿ 
ರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನಾಳುಗಳನ್ನ್ಸೂ ಸ ಸೃಸ್ತಿವಾಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹರಸುತ್ತಿರುವ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮಗಳಾದ ವಿಷ 
ಇಗೆ ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ತಕ್ಕ ವರನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಆರತಿಗಳನ್ನೆತ್ತುತ್ತಿರುವ ಮುತ್ತೆ _ದೆಯರನ್ನೂ 
ನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಬಂಧು ಮಿತ ತ್ರರನ್ನೂ ಆ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಬ್ಳೆ ದನು. ಸ್ಯ 
ಸು ಜಲ್‌ ಳ್‌ "ಮಹತಾ ರ. ವೈಭವ ಇವೆರಡೂ (ವಿ. ಪೂ. ಕ. ಸ) ಗಳು (೨) 
ಣ್ಣ (೩) ಮಹಿಗೆ. ಸುರರು (ಷ. ತ. ಸ), (೪) ಶಶ(ಯಂತಿರುವ) -. ವದನೆಯರ್‌(ವಿ.ಪೂ.ಕ) 
| 1೨) ಅರ್ಥ--ರಂಜಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಭ್ಯ ಹೊಸದಾದ, ಮುತ್ತಿನ-ಆಣಿ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, 


ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, ಬಾ ಸಿಗದ- ಭಾಷಿಂಗವುಳ್ಳಿ, ನೊಸಲಿಂ- ಹಣೆಯಿಂದಲೂ, ಜಇಡಿವ. ಜಗ್ಗುತ್ತಿರುವ, (೧) ಮಣಿ 


[18-ರತ್ನಾಭರಣಗಳ, ಆವಳಿಯ. ಸಮೂಹದ, ಕಾಂತಿಯಿ*-ಪ 
ಗ)ಕಾಶದಿಂದ, 006 ಪ ತ 
ನಿಶಿನ್ನ ಕುಂಕುಮ-ಕುಂಕುಮ ಚೂರ್ಣಗಳನ್ನು, ( ುನೋಹರವಾದ, ಹರಿದ್ರ 


೨) ಚರ್ಚಿತ-ಲೇಪಿಸಿರುವ, ಅಂಗದಿಂ- ದೇಹದಿಂದಲೂ, ಚೆಲ್ವಿ ವ 
ರಾಗ (೩) ಸಂಗಡಿಸಿದ. ಆಲಂಕರಿಸಿರುವ (ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ), ಅಂಜುಳಿಗಳಿಂ. ಹಸ್ತ ಗಳಿಂದ, ಮೆರೆವ. ಸ್ಟ 
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ಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಹೊ ಮಾವಸಾಹಾಸಾ ರಾಯತ ರ ತ ಮಾದ 
ಮೆರೆವ ದಂಪತಿಗಳಭಿನಮಿಸೆ। ಮಂಜರಂ ಮರಿ ಗಿಳಿಗಳಂ 
ನೋಡಿ ತನ್ನ ಸುತನಂ ಬಯ್ಯುತಿಂತೆಂದನು ॥ ೩೨ ॥ ಮೂಢ ಫೀನೆಲನೆಲವೊ ಮದನ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ನಾಂ, _. 
ಗೂಢದಿಂ ಬರೆಸಿ ಕಳುಹಿದೊಡುರುವ ಕಜ್ಜಮುಂ | ರೂಢಿಯಂ ಮಾಡಿ ಕೆಡಿಸಿದೆ ಪಾಪಿ ಹೃದಯ ಶೂಲವ 
ನೆನಗೆ ಮೇದಿನಿಯೊಳು | ಗಾಢದಿಂ ಬಲಿದೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನಾ | ರೂಢನಾಗಿರಲೊಲ್ಲದಾರ್ಜಿಸಿದ ತ 
ವಿತ್ತಮಂ। ವೇಡೈಸಿದಖಳ ಜನಕಿತ್ತೆ ವನ ವಾಸವೇ ಗತಿ ನಿನಗೆ ಹೋಗೆಂದನು ॥ ೩೩॥ ಪಿತನ ಮಾತಂ 
ಕೇಳ್ದು ಮದನನುರೆ ಬೆರಗಾಗಿ] ಖತಿಯೇಕೆ ಜೀಯ ನಿಮ್ಮಡಿಗಳ ನಿರೂಸಮಂ | ಪ್ರತಿಸಾಲಿಸಿದೆನಲ್ಲದಾನತಿ 


ಹಕ ಲ ಲೃ ದ ಇಂಥೀಬ ಂ 5553.. 
೮೪೦ ಬೀಕಾ ತಾತ 
ಜಾ _ ವ ಸಸಸಯಯಸಷಸಯ೨೨ ೨ 


ನಿರೀಕ್ಸಿಸುವಂತೆ | ನಂಜಿಡಿದ ಮನದಮಾತೃಂ 








ಸುತ್ತಿರುವ (೫) ದಂಪತಿಗಳ್‌-ಮದುವಕ್ಕಳು (ವಿಷಯೆ ಚಂದ್ರಹಾಸರು) ಅಭಿನಮಿಸೆ-ನಮ ಸ್ಕಾರಮಾಡಲ್ಕು (೬) ಮಂಜರಂ. 
ಬೆಕ್ಕು (೭) ಮರಿಗಿಳಿಗಳಂ-ಗಿಳಿಯ ಮರಿಗಳನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ-ನೋಡುವಹಾಗೆ, ನಂಜು-ವಿಷವು (ಮಾತ್ಸರ್ಯವು), 
ಇಡಿದ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ, ಮನದ-ಮನಸ್ಸಿನ, ಅಮಾತ್ಯಂ-ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು, ನೋಡಿ-ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಸುತನಂ-ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು, ಬೈಯ್ಯುತ-ನಿಂದಿಸುತ್ತ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ---ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿರುವ ಆಣಿ ಮುತ್ತುಗಳ ಬಾಸಿಂಗದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಣೆಯಿಂದಲ್ಕೂ 
ದೇಹಾವಯವಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಡಿಯುತ್ತಿರುವ ರತ್ನಾಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂೂಮನೋಹರವಾದ ಅರಿಶಿನ ಕುಂಕುಮ 
ಗಳನ್ನು ಲೇಪಿಸಿರುವ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಆ ದಂಪತಿಗಳು 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲ: ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಗಿಳಿಯ ಮರಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಬಿಕ್ಕೆ ನಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಮದನನನ್ನು ಬೈದು ಇಂತೆಂದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಣ್ಮೀಯ)-- ಭೂಷಣ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), ಭೂಷಣ- ಆವಳಿ (ಸ.ದೀ ಸಂ), (೨) ಚರ್ಚಿತ*. ಅಂಗ 
(ಸ. ದೀ ಸಂ), (೩) ಸಂಗಡಿಸು-- ದ್ಭ, ಸಂಘಟಸು- ತ್ಸ; (೪) ಅಂಜುಳಿ--ದೃ, ಅಂಜಲಿ- ತ್ಸ; (೫) ದಂಹೆಂಡತಿ 
ಯೊಡನಿರುವ, ಪತಿ--ಗಂಡ್ಕ (೬) ಮಂಜರ--ದೃ, ಮಾರ್ಜಾಲ--ತ್ಸ; (೭) ಮರಿ(ಆದ)*- ಗಿಳಿಗಳು (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 
(೩೩) ಅರ್ಥ--ಎಲವೆಲವೋ-ಎಲ ಎಲಾ, ಮದನ-ಮದನನೇ ನೀಂ-ನೀನು, ಮೂಢ- ಅಜ್ಞಾನಿಯು, ನಾಂ. ೆ 
ನಾನು, ನಿನ್ನೆ ಡೆಗೆ-ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ, ಗೂಢದಿಂ-ರಹಸ್ಯವಾಗಿ, ಬರೆಸಿ-ಬರೆದು, ಕಳುಹಿದೊಡೆ.ಕಳುಹಿಸಿದರೆ, ಉರುವ. ಅತ್ಯಂತ 
ರಹೆಸ್ಕೆವಾದ್ಯ ಕಜ್ಜಮಂ-ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ರೂಢಿಯಂ. ಲೋಶಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ, ಮಾಡಿ-ನಡೆಸಿ, ಕೆಡಿಸಿದೆ.ಹಾಳು ಮಾಡಿದೆ, '` 
ಪಾಸಿ.ಎಲೈ ನಿತ್ಯದ್ರೋಹಿಯೇ, ಮೇದಿನಿಯೊಳು-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಹೈದಯ-ಎದಿಗೊಡ್ಡಿದ, ಶೂಲವನು-ಬಾಣ 
(ಶೂಲಾಯುಧ)ವನ್ನು ಗಾಢದಿಂ. ಬಲವಾಗಿ, ಬಲಿದೆ-ಚುಚ್ಚಿದೆ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-ದೊರೆತನದ, ಸಿಂಹಾಸನ. ರಾಜಫೀಠದಲ್ಲಿ 
ಆರೂಢನಾಗಿ-ನೆಲೆಯಾಗಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಇರಲ್‌- ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಒಲ್ಲದ ದೆ-ಒಪ್ಪದೆ (ಆಸೆಪಡದೆ), ಆರ್ಜಿಸಿದ-ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ, 
ವಿತ್ತಮಂ-ಹಣವನ್ನು ವೇಡೈಸದೆ-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಾರದೆ, ಲೆಖಿಲ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ಜನಕೆ. ಜನಗಳಿಗೆ, ಇತ್ತೆ.ಕೊಟ್ಟಿ, ನಿನಗೆ, 
ವನವಾಸವೇ-ಅರಣ್ಯವಾಸವೇ(ಕಾಡುಪಾಲಾಗುವುದೆ),ಗತಿ-ದಿಕ್ಕುಹೋಗು-ಹೊರಟುಹೋಗು,ಎಂದನು.ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಟೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲಾ ಮದನಾ, ನೀನು ಅಜ್ಜಾನಿ, ಮೂಢ ನಾನು ಗೂಢವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರೆಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದ 
ರಹಸ್ಯವಾದ ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನು ಲೋಕರೂಢಿಯ ಯೋಚನೆಯಿಂದ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭಯ 
ಹಾ! ಪಾಪಿ! ಎಂದಿಗೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲಾಗದಂತಹೆ ಶೂಲವನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ನಾಟದೆ. ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ವರಿಸಿ ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರನಾಗಿರಲು ಒಲ್ಲದೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದೃವ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಾರದೆ ಮದುವೆಗಾಗಿ ಬಂದ ಮಹಾ ಜನರ ಮಂಡಲಿಗೆ ಓಲಾಗಿ ಕೊಟ್ಟೆ? ಎಲೈ ನೀಚನೇ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
`ಿನಗೆ ವನವಾಸವೇ ಗತಿ ಹೋಗು ಎಂದು ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಮಗನನ್ನು ಬೈದನು. 


(೩೪) ಅರ್ಥ-ಮದನೆಂ-ಮದಫನು, ಪಿತನ-ತಂದೆಯ, ಮಾತಂ.ಮಾತುಗಳೆನ್ನು, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, ಉರೆ- 
ಬಹಳವಾಗಿ, ಬೆರಗಾಗಿ-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ಜೀಯ-ತಂದೆಯೆ, ಖತಿ-ಕೋಪವು ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ, ನಿಮ್ಮಡಿಗಳೆ.ನಿಮ್ಮ ಸಯ ತ್ತ 
ಬಂದ, ನಿರೂಪಮಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸಿದೆ-ನೆರವೇರಿಸಿದೆನು, ಇದರೊಳು- ಈಗ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಜಸಿ 
ಲಾ ಶಿರ ಟ್ಟೆ ತ್ಯ ಭಾವನ ಪ್ರತ ನ ತಾರಾ ಯ್‌ 
ಧಶರಥನು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ, ರಘುಪತಿ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಿವಿನವಾಸದೊಳ್‌-ಅರಣ್ಯವಾಸದಲ್ಲಿ, ವರ್ತಿಸನೆ-ಇ 


ಏಗ 


16) ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೪೧ 
ಇ | | 
ಕಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಕಜ್ಜಮೇನಿದರೊಳು ॥ ಕ್ಸಿತಿಗೆ ಕಾತುಕವೆ ತಂದೆಯ ಮಾತಿಗೊಪ್ಪಿ ರಘು| ಸ ಹ 
- ವಾಸದೊಳ್‌ ಪತ್ರ ಸಂ। ಮ್ಮತಬಿಡಿದು ವಿಷಯೆಗೆ ನಿನಾಹಮಂ ವಿರಚಿಸಿದೊಡಾಯ್ಕೆನ 

ದನು ॥ ೩೪ ॥ ಗನ ನತಕದ ಮಾತು ಸಾಕೆನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮುಂ | ದಿನ್ನಿರದೆ ಹೋಗೆಂದು ಮಂತ್ರಿ ಮಗನಂ 
ಕು| ಮುನ್ನ ತಾಂ ಬರೆಸಿ ಕಳುಹಿದ ಪತ್ರಮಂ ತರಿಸಿ ನೋಡಿಕೊಂಡದರೊಳಿರ೯ ॥ ಭಿನ್ನಿಸಿದ.ಭಾವಾ 
ಮಂ ತಿಳಿದು ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ನೆನ್ನ ತನಯನೊಳಿಂತು ಲೋಕದೊಳ್‌ ವಿಧಿ ಲಿಖತ | ಮನ್ನಿನಾರಿಪರುಂಟೆ ಶಿವ 
.ಪೊಸಕೆಂದು ಐಸುಸುಯ್ಜು ಬೆರಗಾದನು | ೩೫ | ನಿಷನ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಕೊಡುವುದೆನಲೀತಂಗೆ | 
ಕಿಯೆ ನೋಹಿಸಲೆಂಬ ಲೇಖನದ ಬರಹ ತಾಂ | ವಿಷಮವಿದು ವಿಧಿ ಕೃತವೊ ತನ್ನ ದೋಷವೊ ಬರೆದ 
ಓಮರೆವೊ ಶಶಿಹಾಸನ ॥ ಮೃಷೆಯೊ ಮವನನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ನೊದಲೆನಗೆ| ಯಹಿಗಳಾಡಿದ ಮಾತು 





 ಕ್ಷಿತಿಗೆ-ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಕೌತುಕವೆ-ಆಶ್ಚರ್ಯವೆ, ಪತ್ರ-ನಿಮ್ಮ ಕಾಗದದ ಸಮ್ಮತವಿಡಿದು-ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು 

ಯೆಗೆ, ವಿವಾಹಮಂ.ಮದುವೆಯನ್ನು, ವಿರಚಿಸಿದೊಡೆ.ಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಎನಗೆ. ನನಗೆ, ವನಂ. ಅರಣ್ಯವಾಸವು, 
-ಉಂಟಾಯಿತು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು, 

(1 ಭಾವಾರ್ಥ--ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮದನನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಜೀಯ...-ನೀವು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ 
ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆನಲ್ಲದೆ ನಾನು ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ತನ್ಪ*ನು? ತಂದೆಯ ಮಾತಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅರಣ್ಯವಾಸ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆ? ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? ನಿನ್ನ ಲೇಖನಾಭಿಪ್ರಾಯದಂಕೆ ನಾನು ವಿಸಯೆಗೆ 

2ಹ ಮಾಡಿದೆನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅರಣ್ಯವಾಸವು ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

(೩೫) ಅರ್ಥ--ಗನ್ನಗತಕದ.ಕಪಟವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಮಾತು, ಸಾಕು, ಎನ್ನ-ನನ್ನ ಕಣ್ಣಮುಂಡೆ.ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ, 
ು -ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಇರದೆ-ನಿಲ್ಲದೆ, ಹೋಗು-ಹೊರಟುಹೋಗ್ಳು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಮಂತ್ರಿ-ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು 
ನಂ.ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಮದನನನ್ನು ಬೈದು-ನಿಂದಿಸಿ ಮುನ್ನ- ಮೊದಲು, ತಾಂ. ತಾನು, ಬರೆಸಿ-ಬರೆದು, ಕಳುಹಿದ. 
ಶಹಿಸಿದ, ಪತ್ರಮಂ-ಕಾಗದವನ್ನು, ತರಿಸಿ, ನೇಡಿಕೊಂಡು-ಓದಿಕೊಂಡು, ಅದರೊಳು. ಆ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ, ಇರ್ದ- ಇದ್ದ ತಹ 
1ಸಿದ-ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯಾದ, ಭಾವಾರ್ಥಮಂ-ಧೃಡವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು, ತಿಳಿದು. ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಎನ್ನ 
| ನೊಳು-ತನ್ನ ಮಗವಾದ ಮದನನದಲ್ಲಿ ತನ್ಪಿಲ್ಲ, ಇಂತು-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕದೊಳ”-ಪ)ಪಂಚದಲ್ಲಿ, ವಿಧಿ 
ತಮಂ-ಬ್ರಹ್ಮನ ಬರಹವನ್ನು (ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು) ನಿವಾರಿಪರು-ತಪ್ಪಿ ಸುವವರು (ಮಿಾರತಕ್ಕವರು), ಉಂಟಿ- ಇರುವಕ್ಕೆ 
ವಾ, ಪೊಸದು-ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಬಿಸುಸುಯ್ದು-ನಿಟ್ಟುಸುರು ಬಿಟ್ಟು, ಬೆರಗಾದನು-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟನು. 
| _ ಭಾವಾರ್ಥ--ನಿನ್ನ ಮೋಸಕೃತ್ಯದ ಮಾತುಗಳು ಸಾಕು; ಇನ್ನು ಸುಮ್ಮನಿರು. ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಫಿಲ್ಲ ಬೇಡ್ಕ 
ರಟುಹೋಗೆಂದು ಮಂತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬೈದು ಮೊದಲು ತಾನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದ ಕಾಗದವನ್ನು ತರಿಸಿ 
ಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಗನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಶಿವಶಿವಾ | 
ಕದಲ್ಲಿ ವಿಧಿನಿಲಾಸವನ್ನು ಮಾರತಕ್ಕವರುಂಟಿ? ಇದು ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಬಿಸುಸುಯ್ತು ದುಷ್ಟ 
ಯು ಬೆರಗಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು, 
(೩೬) ಅರ್ಥ--ಈತಂಗೆ-ಇವನಿಗೆ, ವಿಷಮ-ವಿಷವನ್ನು, ನೋಹಿಸುವಂತೆ-ಶ್ರೀತಿಸುವಹಾಗೆ, ಕೊಡುವುದು, 
ಶ್‌-ಎಂಬದಾಗಿ ಬರೆದಿರಲು, ವಿಷಯೆ.ವಿಷಯೆಯು, ಮೋಹಿಸಲೆಂಬ-ಪ್ರೀತಿಸುವಹಾಗೆ ಎಂದಿರುವ, ಲೇಖನದ- ಬರಹ. 
|[ದದಲ್ಲಿರುವ ಬರವಣಿಗೆಯು, ತಾಂ. ತಾನು, ವಿಷಮವು-ಕೃತ್ರಿಮವಾದುದು (ಬೇರಾದದ್ದು), ಇದು. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಸಟೆ ತೆರ ತನ್ನ ತಾನು ಸುದ ಚೊ ಸನಿ ಬರೆದವನ.ಲೇಖಕನ, 
ಜ್‌ ಪ್‌ ತ ಕ್ಕ ನ ಇನ ಶಾಸಸ್ಯ ಮೃಸೆಯೊ.ಕೃತ್ರಿಮವೊ, ಮದನನಮೇಲೆ-ಮದನನು 
ಡಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಪ್ಪು ಾಧವು, ಇಲ್ಲ, ಮೊದಲು-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎನಗೆ-ನನಗೈೆ ಖುಹಿಗಳು-ಯೋಗನಿಷ ರಾದ 
ಇರು, ಆಡಿದ-ಹೇಳಿದ, ಮಾತು-ವಾಕ್ಯವು, ಪುಸಿಯದು-ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ಆ ಮಂತ್ರಿ-ಆ 
ಹಾದಿಯು, ವಿಷಮ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಳು-ಕೆಡುಕು ಯೋಚನೆಯಿಂದ, ಒಂದುಪಾಯಮಂ. ಒಂದು ಯುಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಡೊ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಬು. ಯೋಚಿಸಿ ಚಿಂತಿಸುತ.ಬಯಸುತ್ಕ ಇರ್ದನು-ಇದ್ದನು, ಷೈ 
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ಲೆ೪೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಡ್‌ 
ಹಾವ ಕೂಸ ವ  ಗ 

| 


ಕಾ ವವ, ವವ ಸಾಾಸ್ಮಟಸಸಿಸಿಿತಿ ತಸ ರಯ 
ಪುಸಿಯದೆಂದಾ ಮಂತ್ರಿ | ವಿಷಮ ಬುದ್ಧಿಯೊಳೊಂದುಪಾಯಮಂ ಮನದೊಳಗೆ ನೆನೆದು ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದನು 

॥ ೩೬1 ನಿಧುಹಾಸನಂ ಪಲವುಪಾಯದಿಂದೀಗ ನಾಂ। ವಧಿಸದಿರ್ದೊಡೆ ತನ್ನ ಸಂತತಿಗೆ ಧರೆಯನಾ|ಳ್ವ 
ಧಿಕ ಸಂಸದಮಾಗದದರಿಂದ ಕುಲ ಘಾತಕಗೆ ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷಯೆ ॥ ನಿಧವೆಯಾಗಿರಲೆಂದು ಹೃದಯ ೆ 
ದೊಳ್‌ ನಿಶ್ಚೈಸಿ] ಮಧುರೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದುವಕ್ಕಳಂ ಮನ್ನಿಸಿ ವಿ| ವಿಧ ವೈಭವಂಗಳಂ ನೆಡಸಿ ಜಾಮಾ 
ತನಂ ಮಂತ್ರಿ ಕರೆದಿಂತೆಂದನು ॥ ೩೭॥ ವೀರ ಬಾರೈ ಚಂದ್ರಹಾಸ ನೀನಿನ್ಸೆಗಂ | ದೂರಮಾಗಿರ್ದೆ. ನಮ 
ಗಿನ್ನಳಿಯನಾದ ಬಳಿ! ಕೂರ ಹೊರ ವನದೊಳಿಹ ಚಂಡಿಕಾಲಯಕೆ ಮದುವೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದೊಳು ॥ 
ನೀರಜಸಖಾಸ್ತ ಸಮಯದೊಳೊರ್ವನೇ ಪೋಗಿ।ಗೌರಿಯಂ ಪೂಜಿಸಿ ಬಹುದು ನಮ್ಮ ವಂಶದಾ|ಚಾರಮಿದು 
ವರನಾದವಂಗೆ ನೀನಿಂದಿದಂ ಮಾಡೆಂದು ನೇಮಿಸಿದನು ॥ ೩೮ | ಲೇಸಾದುದೆಂದು ಮಾವನ ಮಾತಿಗೊಪ್ಪಿ 











ಭಾವಾರ್ಥ--ವಿಷವನ್ನು ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಕೊಡುವುದೆಂದು ನಾನು ಬರೆದ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿಷಯೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ 
ಕೊಡುವುದೆಂದಿರುವ ಈ ಮೋಸವು ವಿಧಿವಿಲಾಸವೊ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಮರವೆಯೊ, ಇಲ್ಲವೆ ಬರದವನ ತಪ್ಪ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕೃತ್ರಿಮವೋೋೊ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ ! ಮದನನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಖುಸಿಗಳು 
ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಗದು ಎಂದು ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ವಿಷಮ ಮನಸ್ಮನಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

(೩೭) ಅರ್ಥ--_ಈಗ-ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಂ.ನಾನ್ಕು ಪಲವು-ಅನೇಕವಾದ, ಉಪಾಯದಿಂ.ಉಪಾಯಗಳಿಂದ್ಕ 
ವಿಧುಹಾಸನಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ವಧಿಸದಿರ್ದೊಡೆ-ಕೊಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ತನ್ನ ಸಂತತಿಗೆ-ನನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ (ಮಕ್ಕಳಿಗೆ); 
ಧರೆಯಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಆಳ್ವ.ಆಳುವೃಅಧಿಕ ಸಂಪದಂ. ದೊರೆತನದ ಪದವಿಯು, ಆಗದು-ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ,ಅದರಿಂದ- 
ಆದಕಾರಣದಿಂದ, ಕುಲಘಾತಕಗೆ. ನಮ್ಮ ವಂಶವನ್ನು ಮುರಿಯುವವನಾದ ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ, ಮದುವೆಯಾದ-ಹೆಂಡತಿ 
ಯಾದ, ಏಷಯೆ, ವಿಧವೆಯಾಗಿ-ಮುಂಡೆಯಾಗಿ (ಗಂಡಥಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ), ಇರಲಿ ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ, ಹೃದಯದೊಳ್‌- 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ಚ್ಟಯಿಸಿ-ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ಮಧುರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ.ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮದುವಕ್ಕಳಂ-ಆ ದಂಪತಿ 
ಗಳನ್ನು, ಮನ್ನಿಸಿ. ಆದರಿಸಿ, ವಿವಿಧ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ವೈಭವಂಗಳಂ-ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು, ನಡೆಸಿ-ಆಗಮಾಡಿಸಿ, ಮಂತ್ರಿ. 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು, ಜಾಮಾತನಂ-ತನ್ನಳಿಯನನ್ನು ಕರೆದು.ಬರಮಾಡಿ, ಇಂತೆಂದನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ' 

"ಭಾವಾರ್ಥ... ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನಾ ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸದಿದ್ದರೆ 

ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವು ದೊರೆಯಲಾರದು, ಆದಕಾರಣ ನನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯುರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸ 
ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ನನ್ನ ಮಗಳು ಮುಂಡೆಯಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಆ 
ಮದವಣಿಗರನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಉತ್ಸವಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಅಳಿಯನನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು. 


(೩೮) ಅರ್ಥ--ವೀರ-ಶೂರನಾದ, ಚಂದ್ರಹಾಸನೆ ಬಾರೈ. ಬಾರೈಯ್ಯ, ನೀಂ-ನೀನು,ಇನ್ನೆ ಗಂ. ಇದುವರೆಗೂ, ದೂರ - 
ವಾಗಿ- ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಲ್ಲ ವಾಗಿ(ದೂರವಾದವನಾಗಿ) ಇರ್ದಿ- ಇದ್ದೆ,ನಮಗೆ,ಆಳಿಯನಾದ ಬಳಿಕ- ಜಾಮಾತಸನಾದ 
ಮೇಲೆ, ಇನ್ನು, ಊರ-ಈ ಕುಂತಳ ನಗರದ, ಹೊರವನದೊಳು.ಹೊರಗಿನ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಸ ೫. 
ಲಯಕೆ- ಕಾಳಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, ಮದುವೆಯ-ವಿವಾಹವಾದ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದೊಳು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ, (೨) ಚ 
ಜಸಖನ.ಕಮಲಬಾಂಧವನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಮಯದೊಳ್‌-ಮುಳುಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಓರ್ವನೆ- ಒಬ್ಬನೆ, 1 
ಹೋಗಿ, ಗೌರಿಯಂ-ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು, ಪೂಜಿಸಿ- ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ಬಹುದು-ಬರುವುದು, ನಮ್ಮವ ಂಶದ-ನಮ್ಮ ಕ 
ಆಚಾರಂ-ನಿಯಮವು, ಇದು- ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ವರನಾದವಂಗೆ-ಮದುವೆಯ ಗಂಡಿಗೆ, (ನಿಯಮವು), ನೀಂ-ನೀನು ಇಂ 
ಈದಿನ, ಇದಂ-ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು, ಎಂದು ನೇಮಿಸಿದನು-ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ವೀರೋತ್ತಮನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ! ನೀನು ಇದುವರೆಗೂ ಸ ಕ 
ವಸಾಗಿದ್ದೆ ಇನ್ನು ಅಳಿಯನಾದ ಬಳಿಕ ವರನಾದ ನೀನು ಮದುವೆಯಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮ ಬ ಈ 1 
ದಲ್ಲಿರುವ ಚಂಡಿಕಾ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಹೋಗಿ ದೇವಿಯನ್ನು ತ ುರಬೇ 
ನಮ್ಮ ಕುಲಾಚಾರವಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಈದಿನ ನೀನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನುಮಾಡು ಎಂದು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿ 1 


ಇಕ್ಕಿ 


ಚಾಚಾ ದಿಯರಿರಾ ಸದರಿ ಒಂ 


ಲ ಮೂನವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಗ 
ತಾ ಪ್ರಸೂನ ಗಂಧಾಶ್ಷತೆಗಳಂ ತರಿಸ| ಲಾ ಸಚಿನನತಿಗೂಢದಿಂದ ಚಾಂಡಾಲರಂ ಕರೆಸಿ ನೀವಂದಿ 


9ಕೆ॥ ಮೋಸದಿಂ ಬಿಟ್ಟು ಬಾರದೆ ಚಂಡಿಕಾಲಯಕೆ | ನೇಸರಂಬುಧಿಗಿಳಿಯಲರ್ಚನೆಗೆ ಬಹನೊರ್ವ।/| 
ಣೆ 











ಡೀಸರಿಸದಡಗಿಕೊಂಡಿರ್ದಾತನಂ ಕೊಲ್ವುದೆಂದು ಬೆಸಸಿದನನರ್ಗೆ ॥ ೩೯॥ ವಿಜಯ ಕೇಳಾ ಸಮಯ 
ಳ್‌ ಕುಂತಳೇಶ್ವರಂ | ನಿಜ ಶರೀರಚ್ಛಾಯೆ ತಲೆಯಿಲ್ಲದಿರೆ ಕಂಡು | ದ್ಮಿಜಶಿರೋಮಣಿ ಗಾಲವಂಗರು 
8 ತನಿಡು ಮೃತಿಗೆ ಕಾರಣಮೆನಲೈ | ರುಜೆಗೆ ಮೈಗೊಡಬಾರದೆಂದು ನಿರ್ಮೋಕಮಂ | ಭುಜಗ ಪತಿ 
ಡುವಂತೆ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಂ | ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿರುಪಮ ಯೋಗಸಿದ್ಧಿಯಂ ಪಡೆಯೆ ವನವಾಸಕುದ್ಯೋಗಿಸಿ 
ನು॥ ೪೦॥ ಗಾಲವನ ಪದಕೆರಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂದು ಭೂ | ಪಾಲಕಂ ತನಗಿನ್ನು ಸಾಕು ರಾಜ್ಯದ 
ಹ ವಿಶೇಷ--(೧) ಚಂಡಿಕಾ*- ಆಲಯ-(ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ನೀರಜ(ಗಳಿಗೆ) .. ಸಖ (ಷ. ತ. ಸ), ನೀರಜ ಸಖ 
ರೆ ಅಸ್ತಮಯ (ಷ. ತ. ಸ), ನೀರ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಜ-“ಹುಟ್ಟಿದ್ದು (ತಾವರ್ರ), ಸಖ--ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತ (ಸೂರ್ಯ). 
(೩೯) ಅರ್ಥ--ಲೇಸಾದುದು-ಉತ್ತಮವಾಯಿತು (ಒಳ್ಳೆಯದು), ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಮಾವನ ಮಾತಿಗೆ 
ವನಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಒನ್ಬಿ-ಸಮ್ಮತಿಪಟ್ಟು, ಶಶಿಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು (೧) ಪ್ರಸೂನ. 
(ಪ (೨) ಗಂಧ ಅಕ್ಷತೆಗಳಂ-ಅಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ತರಿಸಲು-ತರಿಸಿಕೊಡಲ್ಕು ಆ ಸಚಿವಂ-ಆ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯ್ಕು ಅತಿ ಗೂಢ 
ಹ್ತ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ, ಚಂಡಾಲರಂ-ಕಟುಕರನ್ನು, ಕರೆಸಿ-ಬರಮಾಡಿ, ಫೀವ್ರು ಅಂದಿನಂತೆ.ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ, 
ಕಸದಿಂ-ಕಪಟ ತಂತ್ರದಿಂದ, ಬಿಟ್ಟು- ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿ, ಬಾರದೆ.ಬರದೆ, ನೇಸರ್‌-ಸೂರ್ಯನು, ಅಂಬುಧಿಗೆ-ಪಡುಗಡಲಿಗೆ 
ಓಮ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ), ಇಳಿಯಲ್‌. ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲು (ಇಳಿದು ಹೋಗಲು), ಓರ್ವಂ-ಒಬ್ಬನು ಚಂಡಿಕಾಲಯಕೆ- 
(ಯ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನೆಗೆ- ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಬಹಂ-ಬರುವನ್ನು ಓಸರಿದೆ-ತಡಮಾಡದೆ, ಅಡಗಿಕೊಂ 
ರ್ಗಿ.ಮರೆಯಾಗಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಆತನಂ-ಅವನನ್ನು, ಕೊಲ್ವುದು_ ಕೊಂದು ಹಾಕುವುದ್ಕು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಯ್ಕಿ 
ಗ್ಗೆ. ಆ ಚಂಡಾಂರಿಗೆ, ಬೆಸಸಿದಂ-ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ-...ಒಳ್ಳೆಯದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಮಾವನ ಮಾತಿಗೊಡಂಬಟ್ಟು ಗಂಧ 
ಶಿ ಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಲ್ಕು ಆ ಮಂತ್ರಿಯು ಆತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಕಟುಕರನ್ನು ಕರೆಸಿ 
! ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮೋಸದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸದೆ ಈ ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಈ ಕುಂತಳ ನಗರಹ ಹೊರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳಿಕಾಂಬೆಯ ಗುಡಿಗೆ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬರುವವನನ್ನು ಮಕೆಯಾಗಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಕಡಿದುಹಾಕಿ ಎಂದು 
ನಿಸಿದನು. 
'' ನಿಶೇಷ-_(೧) ಪ್ರ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದ, ಸೂನ--ದಳವುಳ್ಳದು (ಹೂವು), (೨) ಗಂಧ-- ಅಕ್ಷತೆ (ಸ. ದೀ ಸಂ), 
|. (೪೦) ಅರ್ಥ-_ವಿಜಯ-ಅರ್ಜುನನ್ಸೊ ಕೇಳ್‌, ಆ ಸಮಯಜೊಳ್‌.ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (೧) ಕುಂತಳೇಶ್ವರಂ- 
ಳ ರಾಜನು ನಿಜ-ತನ್ನ (೨) ಶರೀರ-ಮೈಯ್ಯ ಛಾಯೆ-ನೆಳಲ್ಮು, ತಲೆಯಿಲ್ಲ ಜಿ, ಇರೆ.ಇರಲ್ಕು ಕಂಡು-ನೋಡಿ (೩) 
ಕಿರೋಮಣಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ್ಕ ಗಾಲವಂಗೆ. ಗಾಲವನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಅರುಪಲು. ಹೇಳಲು ಆತಂ-ಅವನು 
(ಈ ಅಪಶಕುನವು, ಮೃತಿಗೆ.ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣಂ.ಮೂಲವ್ರು ಎನಲೈೆ. ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು (೪) ರುಜೆಗೆ-ಕೋಗಕ್ಕೆ, (೫) 
ಓೊಡಬಾರದು ಒಳಗಾಗಬಾರದು ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ ಭುಜಗಪತಿ-ಆದಿಶೇಷನು (ಸರ್ಪವು), ನಿರ್ಮೋಕಮಂ. ಪೊಕಿ 
ಬಿಡುವಂತೆ.ಬಿಡುವ ಹಾಗೆ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ಸೌಭಾಗ್ಯಮಂ-ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ-ಬಿಟ್ಟು, ಶಿರುಪಮ್ಲ್ಞ 
ವಾದ, ಯೋಗಸಿದ್ಧಿ ಯು-ಧ್ಯಾನಬಲವನ್ನು (ಆತ್ಮಧ್ಯಾನ ಫಲವನ್ನು), ಪಡೆಯೆ-ಹೊಂದಲ್ಮು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ವಾನ 
!ಶ್ರಮಿಯಾಗಿ (ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ), ಉದ್ಯೋಗಿಸಿದನು-ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದನು. 
1. ಫೌವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳು; ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕುಂತಳ ರಾಜನು ತನ್ನ ನೆಳಲು ತಲೆಯಿಲ 
ನನ್ನೆ ಕಂಡು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಗಾಲವನೊಡನೆ ಹೇಳಲು, ಅವನು ಆಯ್ಯಾ, ಈ ದುಕ್ಕಕುನವು ಮರಸ 
; ಕನು ಕ ಹ ಹ ಗಾ ಟೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡಬಾರದೆಂದು ತಿ9ದು ಸರ್ಪವು 
ಸು ೮ ಸೌಭಾ ೂರೆದು ಪ್ರಸ 
(ವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಪೋವನಕ್ಕೆ [ಸ ಹ ಎನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೇ 





ಲ 


೮೪೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 











ಚಿಂತೆ| ಕಾಲಮಂ ಸಾಧಿಸುವೆನತುಲ ಯೋಗದೊಳೆನಗೆ ಸುತರಿಲ್ಲ ಧರೆಯನಾರ್ಗೆ ॥ ಬಾಲೆ ಚಂಪಕಮುಾಲಿ 
ನಿಯನಾರ್ಗೆ ಕುಡುವೆಂ ನಿ| ಶಾಲ ಮತಿ ಬೆಸಸೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳೆ ಲಕ್ಷಣ ಸು| ಶೀಲನಹ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ 
ಮೇದಿನಿ ಸಹಿತ ಮಗಳನಿತ್ತಪುದೆಂದನು ॥ ೪೧॥ ಎಂದೊಡರಸಂ ಗಾಲವನ ಬುದ್ಧಿಯಂ ಕೇಳ್ದು | ತಂದೆ 
ಮಾಡುವ ರಾಜ ಕಾರ್ಯಮಂ ನಿರ್ವಹಿಸು | ತಂದು ಬಾಗಿಲೊಳಿದ೯ ಮದನನಂ ಕರಿಸಿ ಕೈವಿಡಿದು ಕಿವಿಯೊಳು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ॥ ಮುಂದೆ ನಮಗುವರ೯ ಕೆಲಸದ ಪೊರಿಗೆಯುಂಟು ನೀ | ನಿಂದುಹಾಸನನಿಲ್ಲಿಗೀಗಳೊಡಗೊಂಡು 
ಬಾ| ಸಂದೇಹಿಸದೆ ಪೋಗೆನಲ್ಕೆ ಭೂಪಾಲನಂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಪೊರಮಟ್ಟನು ॥ 9೨॥ ಉತ್ತಮ ಹಯಾ 





ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುಂತಳ-- ಈಶ್ವರ (ಗುಣಸಂಧಿ), (೨) ಶರೀರ(ದ) - ಛಾಯೆ (ಷ. ತ. ಸ) (೩) ದ್ವಿಜ(ರಲ್ಲಿ)-- 
ಶಿರೋಮಣಿ (ಷ. ತ. ಸ) (೪) ರುಜೆ -ದೃ, ರುಜಾ.ತ್ಸ; (೫) ಮೈ(ಯಂ)-- ಕೊಡಬಾರದು (ಕ್ರಿ. ಸ). 

(೪೧) ಅರ್ಥ-- ಭೂಪಾಲಕಂ-ದೊರೆಯಾದ ಕುಂತಳೇಂದ್ರನು, ಗಾಲವನ-ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಗಾಲವನೆಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ, ಪದಕೆ. ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಕೈ ಮುಗಿದು-ಕೈ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡು, 
ತನಗೆ- ನನಗೆ, ಇನ್ನು ರಾಜ್ಯದ-ದೊರೆತನದ, ಚಿಂತೆ-ಯೋಚನೆಯ್ಕು ಸಾಕು-ಬೇಡ್ಕ ಅತುಲ-ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಯೋಗ | 
ದೊಳು-ಆತ್ಮಧ್ಯಾನದಿಂದ್ಯ ಕಾಲಮಂ.ಉಳಿದಿರುವ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಾಧಿಸುವೆಂ-ಕಳೆಯುವೆನು, ಎನಗೆ- ನನಗೆ, ಸುತರಿಲ್ಲ- 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ, ಧರೆಯಂ-ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಆರ್ಗೆ-ಯಾರಿಗೆ, ಬಾಲೆ.ಮಗಳಾದ, ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯಂ-ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯನ್ನು | 
ಆರ್ಗೆ-ಯಾರಿಗೆ, ಕುಡುವೆಂ-ಕೊಡಲಿ, ವಿಶಾಲಮತಿ-ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲನಾದ ಗಾಲವನ್ಯೊ ಬೆಸಸು-ಹೇಳ್ಳು, ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ, 
ಬೇಡಿಕೊಳೆ-ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಲಕ್ಷಣ.ರಾಜ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಸುಂದರನೂ ಸುಶೀಲಂ.ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಹ.ಆಗಿ 
ರುವ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ_ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ, ಮೇದಿನಿ ಸಹಿತ-ರಾಜ್ಯಸಮೇತವಾಗಿ, ಮಗಳಂ-ಚಂಪಕಮಾಲಿಯನ್ನುು ಇತ್ತ 
ಪ್ರದು. ಕೊಡುವುದು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕುಂತಳೇಂದ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾದ ಗಾಲವನ ಪಾದಗಳಿಗೆರಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ಸ್ವಾಮಿ ! ನನಗಿನ್ನು 
ಈ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಚಿಂತೆ ಸಾಕು. ಉಳಿದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಆತ್ಮಧ್ಯಾನವೆಂಬ ಯೋಗಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವೆನು, 
ನನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ; ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ಮಗಳಾದ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯನ್ನೂ ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡಲಿ? ಎಲೈ ಕುಶಲಮತಿಯಾದ 
ಗಾಲವನೇ, ಉಚಿತವರಿತು ಬೆಸಸೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಪುರಕೋಹಿತನು ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಸುಂದರನಾಗಿಯೂ, ಸದಾ 
ಚಾರದಿಂದ ಪೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

(೪೨) ಅರ್ಥ--ಎಂದೊಡೆ.ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲು, ಅರಸಂ-ಕುಂತಳೆರಾಜನ್ನುಗಾಲವನ.ಪುರೋಹಿತನ,ಬುದ್ಧಿಯಂ- 
ವಿವೇಕವನ್ನು (ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಳೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, ತಂದೆ.ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು, ಮಾಡುವ. ಮಾಡತಕ್ಕ, 
ರಾಜಕಾರ್ಯಮಂ-ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ-ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ)?, ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಬಾಗಿಲೊಳು. ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರ್ದ-ಇದ್ದ ಂತಹ, ಮದನನಂ-ಮದನನನ್ನು, ಕರೆಸಿ-ಬರಮಾಡಿ, (೧) ಕೈವಿಡಿದು- ತ. 
ಕೈಯನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಂಡು, ಮೆಲ್ಲನೆ-ಮೆತ್ತಗೆ, ಕಿವಿಯೊಳು-ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ, ಮುಂದೆ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ನಮಗೆ ಉರ್ವ- 
ಉತ್ತಮವಾದ, ಕೆಲಸದ, ಪೊರಿಗೆ.ಆರೋಚನೆಯ್ಳು ಉಂಟು. ಇರುವುದು ನೀಂ-ನೀನು, ಭರ 
ಪಡದ, ಇಂದುಹಾಸನಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಈಗ-ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒಡಗೊಂಡು-ಸಂಗಡ ಜಾರ ಕಗ- ಕ 
ಸ್ಥೆಲಕ್ಕೆ ಬಾ-ಬರುವವನಾಗು, ಪೋಗು.ಹೋಗು, ಇತ್ಮಕ ಹೇಳಲು, ಭೂಪಾಲನಂ-ಜೊರೆಯನ್ನು, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು- 
ಬಿಟು, ಹೊರಟು, ಪೊರಮಟ್ಟನು.- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ಸ್ರ ಸ ಚಾ 5 ಗಾಲವನ ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಂದೆಯ ಊಳಿಗವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತ ಹ 
ಕಾದಿರುವ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರನಾದ ಮದನನನ್ನು ಕರೆದು-- ಅಯ್ಯಾ, ನಮಗೆ ಮುಂಜಿ ಒಂದಾಫೊಂದು ಕಾರ್ಯ ಸ 
ಯೋಚನೆಯುಂಬಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ತಡಮಾಡದೆ ಈಗಲೇ ಕೋಗಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕರದು 
ಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಆಜ್ಞ ನಿಸಲು ಮದನನು ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹೊರಹೊರಟನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೈ(ಯ0) - ಹಿಡಿದು, ಒಡನೆ -. ಕೊಂಡ್ಕು ಬೀಡಂ-- ಕೊಂಡು, ಪೊರಗೆ.-. ಪಟ್ಟಂ ಸೊಬಗು ಸಳ 
(ಕ್ರಿ. ಸ) ಗಳು. 


ೆ 
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ಕ ಜೇ ಟೊ 
ಮೂವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೪೫ 























ಡನಾಗಿ ಮದನಂ ಜವದೊ | ಉತ್ರಣಿಂದೈದೆ ರವಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಂಬುಧಿಗಿಳಿವ | ಪೊತ್ತು ಸಾಕ್‌ 
ಕ ಫಲ ತಾಂಬೂಲ ಗಂಧಾಶ್ಷತೆಗಳನಿರಿಸಿ | ಎತ್ತಿಕೊಂಡತ್ತಣಿಂ ಬಹ ಚಂದ್ರಹಾಸನನಿ । ಬಡ 
ದು ಬೆಸಗೊಳಲ್‌ ತವ ಹಿತಂ | ತೆತ್ತ ಸುವ್ರತಮೆನಲ್‌ ಚಂಡಿಕಾ ಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಿ ಬಂದ ಹ ' 
೩ | ತಬ್ಬಿನೆ ತುರಂಗಮವನಿಳಿದೆಲೆ ಮರುಳೆ ನಿತನ | ಕಟ್ಟಿಳೆಯ ಚಂಡಿಕಾ ತರ ಬಳ 
ನೆ ಮಹೀಶ್ವರಂ ಹಿರಿದು ಕಜ್ಜಕೆ ನಿನ್ನನೊಃಗೊಂಡು ಬಾಯೆನಲೈ್ಕೆ ॥ ಕಟ್ಟಿನಸರಕೆ ಬಂದೆನೆಂ ಚತ 
ಸೈ| ಮಿಟ್ಟಿ ಪೊಂದಳಿಗೆಯಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಶ್ವಮಂ | ಕೊಟ್ಟಾತನಂ ಕಳುಹಿ ರಮಟ್ಟಿನೇಕಾಕಿಯಾ 


ನಂ ಪೊಳಲನು ॥ ೪೪॥ ತನ್ನ ಪಿತನಾಜ್ಞೆಯಂ ನಡೆಸುವ ಕುಲವ್ರತದ | ನನ್ನಿ ಶಶಿಹಾಸಂಗೆ ಭಂಗಮಾ 








(೪೩) ಅರ್ಥ--ಉತ್ತಮ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, (೧) ಹೆಯಾರೂಢನಾಗಿ-ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ, ಬತ 
ನು ಜವದಿಂದ-ವೇಗವಾಗಿಿ ಇತ್ತಣಿಂದ- ಈ ಕಡೆಯಿಂದ, ಐದೆ-ಬರಲ್ಕು ರವಿ-ಸೂರ್ಯನು ಫಶ್ಚಿಮಾಂಬುಧಿಗೆಳವತ್ತಿ ತಿ 
ಎಿದ್ರಕ್ಕೆ ಇಳಿವ-ಇಳಿಯುವ (ಮುಳುಗುವ), ಪೊತ್ತು. ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ), (೨) ತುಳ್‌ ಸಭ ನನ ದ 
ಯಲ್ಲಿ, ಪುಷ್ಪ-ಹೂ, ಫಲ-ಹಣ್ಣು, ತಾಂಬೂಲ-ವೀಳಯ, (ಒ) ಗಂಧ್ಯ ಅಕ್ಷತೆಗಳಂ-ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿ- 
ಸ್ರಿಕೊಂಡು, ಎತ್ತಿಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅತ್ತಣಿಂ-ಆ ಕಡೆಯಿಂದ, ಬಹ.ಬರುತ್ತಿರುವ, ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ. ಚಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಇದೆತ್ತ.ಎಲ್ಲಿಗೆ, ಪೋದಪೆ-ಹೋಗುವೆ, ಎಂದು, ಬೆಸಗೊಳಲ್‌-ಕೆಳಲ್ಕು, ತವಪಿತಂ.ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ್ಕು ತೆತ್ತ- 
'್ರಮಾಗತವಾಗಿ ಬಂದ್ಕ ಸುವ್ರತಂ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ರತವು, ಎನಲ್‌.ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಚಂಡಿಕಾ ಪೂಜೆಯಂ-ಕಾಳಿಕಾ 
ಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಂದಪೆನು-ಬರುವೆನು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ನೇಗವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಮದನನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಲಿಂದ ಬರು 
[ಖ, ಬಂಗಾರದ ತಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೂವು ಗಂಧಾಕ್ಷತೆ, ಹೆಣ್ಣು ಹಂಪಲು ವೀಳಯಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇತ್ತಣಿಂದ ಬರು 
ವ ಚಂದ್ರಹಾಸನನೈ್ಳು ಕಂಡು, ಇದೇನು, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅಯ್ಯಾ | ನಿಮ್ಮ ಮನೆತನಕ್ಕೆ 
ಕೆಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ವ್ರತಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಳಿಕಾಜೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ವಿಶೇಷ-- (೧) ಹಯ-- ಆರೂಢನಾಗಿ, ಪಶ್ಚಿಮ .. ಅಂಬುಧಿಗೆ ಇವೆರಡೂ (ಸ. ದೀ, ಸಂ) ಗಳ್ಳು (೨) 
ನ ತಳಿಗೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ) (೩) ಗಂಧ. ಅಕ್ಷತೆ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). 

(೪೪) ಅರ್ಥ. -ತಟ್ಟನೆ-ಬೇಗನೆ (ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ), ತುರಂಗಮವಂ.ಕುದು 


ರೆಯನ್ನು, ಇಳಿದು ಎಲೆ ಮರುಳೆ. 
ಹುಚ್ಚನ ವಿತನ-ತಂದೆಯು ಮಾಡಿದ್ಕ ಕಟ್ಟಳೆಯ-ನಿಬಂಧನೆಯ (ಆಜ್ಞೆಯ), ಚಂಡಿಕಾಪೂಜೆಗೆ- ಕಾಳಿಕಾದೇವಿ 
| 






ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಆಂ.-ನಾನು, ಪೋದಪೆಂ-ಹೋಗ್ಗವೆನು, ನೆಟ್ಟನೆ-ನೇರವಾಗಿ (ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೋಗದೆ), (೧) 
ಶ್ವರಂ.ಕುಂತಳೆರಾಜನ್ಮು ನಿರಿದು-ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಕಜ್ಜಕೆ. ರಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಂ-ನಿನ್ನನ್ನು (೨) ಒಡಗೊಂಡು. 
ಕೊಂಡು ಬಾಯೆನಲ್ಕೆ-ಬಾಯೆಂದು ಹೇಳಲು (೩) ಕಟ್ಟಿವಸರಕೆ-ಬಹಳ ಆತುರದಿಂದ, ಬಂದೆಂ-ಬಂದೆನ್ನುಎಂದು- 
ದಾಗಿ, (೪) ಅರ್ಚನಾದ್ರವ್ಯಮಿಟ್ಟ- ಪೂಜೆಯ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ, ಪೊಂದಳಿಗೆಯಂ. ಚಿನ್ನದ ತಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಕೊಂಡು, ಅಶ್ವಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಆತನಂ.ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ ಮದನಂ- 
ನು ಎಿಕಾಕಿಯಾಗಿ-ಒಂಓಯಾಗ್ತಿ ಪೊಳಲನು-ಕು 


| ೦ಂತಳ ನಗರವನ್ನು ಪೊರಮಟ್ಟ ನು-ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟನು. 
' ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬೇಕೆ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ಎಲ್ಫೆ ಹುಚ್ಚನೇ, ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಹೇಳಿದ ವ್ರತನಿಯಮದ ಕಾಳಿಕಾ 
| ನಾನು ಹೋಗುವೆನು. ಕುಂತಳರಾಜನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಹಸ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸುವುದಕ್ತಾ ಗಿ 
1 ನೆಟ್ಟಗೆ ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ ಕಾರಣ ನಾನು ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಇಲಿಗೆ ಮಂಕೆ 
| ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನಾ ತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಕುಂತಳ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟನು. 
| ವಿಶೇಷ- (೧) ಮಹಿ ಈಶ್ವರಂ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಒಡನೆ . ಕೊಂಡು (ಕ್ರೆ. ಸ), (೩) ಕಡಿದು. ಅವಸರ 
ಇ. ಕ), (೪) ಅರ್ಚನೆ(ಯ) . ದ್ರವ್ಯ (ಷ. ತ. ಸ), ಅರ್ಚನಾದ ವ್ಯ(ಮಂ) 4 ಇಟ್ಲ (ಕ್ರಿ. ಸ 

ಇ ನು *. ಇಟ್ಟ (ಕ್ರೆ. ಸ). 
ಹ ) ಗ ವಿತನ. ತನ್ನ ತಂದೆಯ್ಯ ಆಜ್ಞೆಯಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ನಡೆಸುವ-ನೆರವೇರಿಸುವ ಕುಲ 
|ನುನೆತನದ ಕಟ್ಟಳೆಯ, "ನನ್ನಿ. ಸತ್ಯವೃ' ಶಶಿಹಾಸಂಗೆ-ಚಂದ್ರ ಹಾಸಫಿಗ್ಗೆ ಭಂಗಮಾದಪುದು-ಕಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು 
















1 
೮೪೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಹಾ ಅ" ಪಖಷಲ್ತು ಫೂ ಘಘೀ್ಷಿ:],])-,ಘ;-ಅ್ಣ್ಷ್ಕ;?ೌ್ಷಘ್ಷೂ],್ಣಈ್ಷೌೂಅ)ಾ:/ಗೂ?% ೌಶಾಗಾಗಾಕಣಗಾಗ:)/ಗ -/ೂಗ್ಷಕಸ್ತಾಸಾಸಾನ ಯ 


ದಪುದೆಂದು | ಮನ್ನಿಸಿ ನೆರೆದ ಸೇವಕರನೆಲ್ಲರಂ ಕಳುಹಿ ಮದನನೇಕಾಕಿಯಾಗಿ | ಉನ್ನತ ದ್ರುಮ ಷಂಡ 
ಮಂಡಿತದ ಬನದೊಳ್ಳ | ಸನ್ನೆಯಾಗಿಯ ಚಂಡಿಕಾಲಯಕೆ ಬರುತಿರ್ದ | ನನ್ನೆಗಂ ಕರ ತಳದ ಗಂಢ 
ಪುಷ್ಪದ ಪಾತ್ರನೋಸರಿಸಿ ಭಿದ್ದುದಿಳೆಗೆ|೪೫॥ ಚೀರುತ ಪೊಣರ್ದುವು ಬಿಡಾಲಂಗಳ್‌ಪಕ್ಷಿಗಳ್‌ । ಕಾರಿಡುವು 
ರುಧಿರಮಂ ಕೂಗಿದವು ಗೂಗೆಗಳ | ಸಾರುತಿಹ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಂಗಳಂ ಕಂಡವಂ ವ್ರತ ಭಂಗಮಪ್ಪುದೆಂದು॥ 
ವಾರಿ ನಡೆಯುತ ಮನದೊಳೇಡಿರಿವ ಭೀತಿಗಳ್‌ | ತೋರದಿರದವನಿಯೊಳ್ಹಂದ್ರಹಾಸಂಗೆನುತ'| ಮೂರಂ 
ಬಕದೊಳೆಸೆವ ದೇವನರಸಿಯ ಭವನಕಾ ಮದನನೈತಂದನು ॥ ೪೬॥ ಖಳರಂತರಂಗ ಪ್ರನೇಶದವಿವೇ 
ಕಮಂ | ಬಳಸಿದರಿ ಷಡ್ವರ್ಗಮೊತ್ತರಿಸಿ ಮುರಿವಂತೆ | ಹೊಲಬರಿಯದೊಳವೊಗುವ ಮದನನಂ ಮಂತ್ರಿ 





(ಮುರಿದುಹೋಗುವುದು), ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಮನ್ನಿಸಿ-ತನ್ನನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ, ನೆರೆದ-ಬಂದು ಸೇರಿದ, ಸೇವಕರನೆಲ್ಲರಂ- 
ಆಳುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಳುಹಿ-ಒಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ, ಮದನಂ-ಮದನನ್ಮು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ-ಒಂಬಯಾಗ್ಕಿ ಉನ್ನತ-ಎತ್ತರವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ, ದ್ರುಮ.ಮರಗಳೆ, ಷಂಡ. ಸಮೂಹದಿಂದ, ಮಂಡಿತದ-ಅಲಂಕತೃವಾದ,ಬನದೊಳ್‌.ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ(ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ), 


ಪ್ರಸನ್ನೆಯಾಗಿ-ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ (ಪೃತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ,, ಇಹ-ಇರುವ, ಚಂಡಿಕಾಲಯಕೆ-ಕಾಳಿಕಾದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುತಿರ್ದಂ- 


ಬರುತ್ತಿದ್ದನು ಅನ್ನೆಗಂ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕರತಳದ.ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಗಂಧ ಪುಷ್ಪದ-ಹೂ ಗಂಧವುಳ್ಳ, ಪಾತ್ರೆ.ತಟ್ಟಿಯು, 
ಓಸರಿಸಿ-ಜಾರಿ, ಇಳೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಬಿದ್ದು ದು-ಬಿದ್ದಿ ತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕುಲವ್ರತದ 
ಸತ್ಯವು ಭಂಗವಾಗುವುದೆಂದು ಮದನನು ತನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ನೆಕೆದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೇವಕಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಲ್ಲು 
ವಂತೆ ಹೇಳಿ ತಾನೊಬ್ಬನೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಹೊರಟು ಉನ್ನತವಾದ ತರು ಷಂಡ ನಿಬಿಡವಾದ ವನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನೆ 
ಹಾಗಿರುವ ಕಾಳಿಕಾದೇವಲಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಧ ಪುಷ್ಪಾಕ್ಷತೆಗಳುಳ್ಳ ಬಂಗಾರದ ತಟ್ಟೆಯು 
ಜಾರಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದಿ ತು. 

(೪೬) ಅರ್ಥ-- ಬಿಡಾಲಗಳ್‌-ಬೆಕ್ಕುಗಳು, ಚೀರುತ-ಗೀಳಿಡುತ್ತ, ಪೊಣರ್ದವು-ಕಡಿದಾಡಿದವು, ಪಕ್ಷಿಗಳ್‌- 
ಹಕ್ಕಿಗಳ್ಕು ರುಧಿರಮಂ.ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರಿದವು-ವಮನ ಮಾಡಿದವು, ಗೂಗೆಗಳ್‌-ಗೂಜೆಗಳು, ಕೂಗಿದುವು-ಗುಬ್ಬಳಿಸಿದವುು 
ಅವಂ-ಆ ಮದನನು, ಸಾರುತಿಹ-ಕಾಣಬರುತ್ತಿರುವ, ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಂಗಳಂ-ದುಶ್ಶಕುನಂಗಳನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಪ್ರಶ 
ಭಂಗ. ಪೂಜಾಭಂಗವು, ಅಪ್ಪುದು.ಆಗುವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿಮಿನಾರಿ-ಲೆಕ್ಕಮಾಡದೆ, ನಡೆಯುತ.ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತ, 
ಮನದೊಳು-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಈಡಿರಿತ.ಭಯಂಕರವಾದ, ಭೀತಿಗಳ್‌-ಭಯ ಶೋಕಾದಿಗಳು, ತೋರದಿರಲಿ-ಕಾಣಿಸದೆ ಇರಲಿ, 
ಅವನಿಯೊಳ್‌-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ-ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ, ಎನುತ-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ, ಮೂರಂಬಕದೊಳು- 
ಮೂರು (ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರಾಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಜೀವನ-ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಅರಸಿಯ- 
ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯಾದ ಚಂಡಿಕಾದೇವಿಯ, ಭವನಕೆ-ಮನೆಗೆ (ಗುಡಿಗೆ, ಆ ಮದನಂ, ಐತಂದನು.ಬಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬೆಕ್ಕುಗಳು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಚೀರುತ್ತ ಕಡಿದಾಡಿದವು, ಹಕ್ಕಿಗಳು ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರಿದವು. ಗೂಬೆಗಳು 
ಕೂಗಿದವು, ಈ ದುರ್ಥಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಕಂಡರೂ ವಪ್ರತಭಂಗವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಲಶ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
ತ್ರಿಇಯನನ ರಾಣಿಯಾದ ಕಾಳಿಕಾಂಬೆಯ ದೇವಾಲಕ್ಕೆ ಮದನನು ಬಂದನು. 

(೪೭) ಅರ್ಥ--ಖಳರ-ಪಾಸಿಗಳ (ನೀಚರ), ಅಂತರಂಗ-ಹೃದಯವನ್ನು(ಮನಸ್ಸನ್ನು),ಪ್ರವೇಶದ-ಹೊಕ್ಕೆರುವ, 
ವಿವೇಕಮಂ-ಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಸುಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು), ಬಳಸಿದ-ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುಪ, (೧) ಅರಿ-ಹಗೆಯಾದ, ಷಡ್ವರ್ಗಂ-ಆರು 
ಗುಣಗಳು (ಕಾಮ ಕ್ರೋಧ ಲೋಭ ಮೋಹ ಮದ ಮಾತ್ಸರ್ಯ), ಮೊತ್ತರಿಸಿ-ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಮುರಿವಂತೆ-ನಾಶ 
ಮಾಡುವಹಾಗೆ, ಕೊಲಬರಿಯದೆ-ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ (ಕಪಟವನ್ನು ಕಾಣದೆ)/(೨) ಒಳವೊಗುವ-ಗುಡಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುವ, ಮದನನಂ-ಮದನನನ್ನು, ಮಂತ್ರಿ.ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು, ಕಳುಹಿದೊಡೆ-ಕಳುಹಿಸಲು, ಅಲ್ಲಿ-ಆ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ, 
ಬಂದು, ಅಡಗಿದ. ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ, (೩) ಕೊಲೆಗಡುಕ-ಪ್ರಾಣಹಿಂಸಕರಾದ, ಚಂಡಾಲರು. ಕಟುಕರು, ಉಗಿದ. ಒರೆ 
ದೆಗೆದ, ಕೈದುಗಳಿಂದ. ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ, ಕೆಲಬಲದೊಳು-ಎಡಬಲಗಳೆಲ್ಲಿ (ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ), ಇರ್ದು. ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, 





ಹುಟು ಟಕಟಟಟಟಟಕಲಹುಟುಈ. 


'ಕಳುಹಿದೊಡಲ್ಲಿ ಬಂದಡಗಿದ| ಕೊಲೆಗಡುಕ ಚಾಂ 


` ರಿಡು ಕೆಡಹಿದೊಡೆ ಭೂ | ತಳಕೆ ಬೀಳುತ್ತವಂ | 
ವಕೆಳಷ ಮಹನನಂ' ಘಾತುಕರ್ಚಂಡಿಕಾ | ಭವನದೊಳ್‌ ಕೊಂದು ನಿಲ್ಲದೆ ಪೋದರಿತ್ತಲು | ತ್ಸವದಿಂದ 


.ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಕುಂತಳೇಂದ್ರನಂ ಕಾಣಲಾ ನೃಸನವಂಗೆ | ಅವನಿಯಂ ಕೊಟ್ಟರಸು ಪಟ್ಟಿವಂ ಕಟ್ಟಿ ಗಾ| 


ರಾಜನು ಚಂದ್ರಹಾಸಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ಓ 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ | ಕದ್ರಿ 


ಡಾಲರುಗಿದ ಕೈದುಗಳಿಂದ | ಕೆಲಬಲದೊಳಿರ್ದು ಪೊಯ್ದಿ 
ಮಾಧವಸ್ಮರಣೆಯಿಂದಸುದೊರೆದನಾಕ್ಷಣದೊಳು | ೪೭॥ 








ಯನಿತ್ತು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಬನಕೆ ತಾಂ 
ಲವನ ಮತದಿಂದ ಗಾಂಧರ೯ ವೈವಾಹದಿಂ | ಕುವರಿ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿ ತ್ರಿ ಸತ್ಯ 
ಪೊರಮಟ್ಟಿನು | ೪೮ ॥ ಜಾಧಿಸುವ ಸುಖದುಃಖದೊಡಲೆಸನಿಸ ಸಂಸಾರ | ಸಾಧನವನೆಲ್ಲಮಂ ತೊರೆದು ಸಮ್ಯ 





ಸಿಕ ಕಾ ಾವಾವಾಾಾವಾಾಾರಾರಾಾಾರಾಾವಾರಾಾರಾಾರಾರಾರಾರಾರಾಾರ ರಕ್‌ 


' ಪೊಯ್ದು-ಹೊಡೆದು, ಇರಿದು-ತುಂಡುಮಾಡಿ, ಕೆಡಹಿದೊಡೆ-ಬೀಳಿಸಲು, ಅವಂ-ಆ ಮದನನು, ಭೂತಳಕೆ. ಭೂಮಿಗೆ, 


ಬೀಳುತ್ತ-ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತ, ಮಾಧವಸ್ಮರಣೆಯಿಂಂ.ನಾರಾಯಣನ ಧ್ಯಾನದಿಂದ, ಆ ಕ್ಷಣದೊಳು. ಆ ಥಿಮಿಷದಲ್ಲಿ, (೪) 
ಅಸುಜೊರೆದನು-ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಪಾಹಿಷ್ಠರಾದ ನೀಚರ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ವಿವೇಕವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅರಿ 
ಷಡ್ವರ್ಗಗಳು ಮುರಿದು ಮುಕ್ಕುವಂತೈ,ಕೃತ್ರಿಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಹೊಗುತ್ತಿರುವ ಮದನನನ್ನು ಕೃತ್ರಿಮಿ 
ಯಾದ, ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಕಳುಹಲು ಆ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಹಿಂಸಕರಾದ ಚಂಡಾಲರು ಒರೆದೆಗೆದು 
ಇಳಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಥಿಂತು ಕಡಿದುರುಳಿಸಲು ಆ ಮದನನು ನಾರಾಯಣ ಧ್ಯಾನದಿಂದ 
ಭೂಮಿಕೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಅರ(ಯಾದ) 3. ಸಡ್ವರ್ಗ (ವಿ. ಪೂ, ಕ), (೨) ಒಳಗೆ» ಪೊಗುವ (ಕ್ರಿ. ಸ), (ಒ) ಕೊಲೆಯ .. 
ಕಡುಕ (ವಿ, ಪೂ, ಕ), (೪) ಅಸುವಂ-- ತೊರೆದಂ (ಕ್ರಿ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿವೇಕವನ್ನು 
ಕಾಮ ಕ್ರೋಧ ಲೋಭ ಮೋಹ ಮದ ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳೆಂಬ ಆರು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಮುತ್ತಿ ಮುರಿಯುವಂತೆ ಚಂಡಾಲರು 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದು ಮದನನನ್ನು ಕೊಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಕಾರಣ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ, 

(೪೮) ಅರ್ಥ--ಅವಗಡಿಸಿ-ಕ್ರೂರತನದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸಿ, ಮದನಫಂ-ಮದನನ್ನು, ಘಾತುಕರ್‌-ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಚಂಡಾಲರು, ಚಂಡಿಕಾ ಭವನದೊಳ್‌-ಕಾಳಿಕಾಂಬೆಯ ದೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು-ಕಡಿದು ಹಾಕಿ, ನಿಲ್ಲದೆ-ತಡಮಾಡದೆ, 
ಪೋದರು-ಹೋದರು, ಇತ್ತಲ್‌- ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಕುಂತ 
ಳೇಂದ್ರನಂ-ಕುಂತಳ ರಾಜನನ್ನು ಕಾಣಲ್‌-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಆ ನೃಪಂ-ಆ ಕುಂತಳ ರಾಜನು, ಅವಂಗೆ ಆ ಚಂದ್ರಹಾ 
ಸಸಿಗೆ, ಅವನಿಯಂ-ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರಸು ಪಟ್ಟಮಂ-ದೊರೆತಕದ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ- ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಗಾಲವನಮತದಿಂದ- 
ಪುರೋಹಿನನ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ, ಗಾಂಧರ್ವ ವೈವಾಹದಿಂ- ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹದ ವಿಧಿಯಿಂದ, ಕುವರಿ-ಮಗಳಾದ, ಚಂಪಕ 
ಮಾಲಿನಿಯಂ-ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯನ್ನು, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸಿ.ಬಹಳವಾಗಿ. ಆದರಿಸಿ, ತಾಂ-ತಾನ್ಕು ಬನಕೆ. ತಪೋಷ 
ನಕ್ಕೆ ಪೊರಮಟ್ಟ ನು-ಹೊರಟನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಹಿಂಸೆಕರಾದ ಚಂಡಾಲರು ಕಾಳಿಕಾಲಯದಲಿ ಮದನನನ್ನು ಜವಗೆಡಿಸಿ , ಕೊಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಸನಿಲಜಿ 


ಹೊರಟು ಹೋದರು, ಇತ್ತ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಕುಂತಳ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆ 
ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿ, ಗಾಲವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮಗಳಾದ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿ 


ಯನ್ನು, ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಬಹಳವಾಗಿ ಆದರಿಸ್ಕಿ, ತಾನು ತಪೋವಕಕ್ಕೆ 
ತ 


ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
ಹಾ? ಅರ್ಥ-- ಬಾಧಿಸುವ-ತೊಂದರೆಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ(ನಾಶಮಾಡುವ), ಸುಖದುಃಖ. ಸುಖ ಮತ್ತು ದುಃಖಗಳಿಂದ 
ಸ ಇಲಸವತ ಎನಿಪ.ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, (೧) ಸಂಸಾರ-ಇಹಲೋಕದ ಬಾಳಿನ (ಭವದ) ಸಾಧನವನೆಲ್ಲಮಂ- 
ಕಣ ತೆಕೆದು-ಬಿಟ್ಟು, (೨) ಸಮ್ಯಕ್‌. ನಿಶ್ಚಲವಾದ, ಜ್ಞಾನ-ವಿವೇಕದಿಂದ,(ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ) ಬೋಧಿತದ- 

(ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುವ) ಯೋಗಮಂ-ಪರಮಾತ್ಮನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು (೩) ಕೈಕೊಂಡು-ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸಕಿಸಹಿತ- 
ಗೋಧೂಳಿ ಲಗ್ನದೊಳ್‌.ಮುಚ್ಚಂಜೆಯಲ್ಲ, 


ನೂತ ಗಾಲವನ-ಸ್ರಕೋಹಿತನ, ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದ. ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, 
(ಗೋವುತಳು ಮನೆಗೆ ಬರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ), (೪) ಭೂತಳಾಧಿಪಂ-ಆ ಕುಂತಳ ರಾಜನು ಅರಣ್ಯವಾಸಕೆ- ತಪೋವನದಲ್ಲಿರುವು 
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ಒ ೦ಿ.ಟಿ 
'ಲೆಳ೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಬಾ ಘೋ ಘಶಪೂಪಘೂಘಪೂಘಕ್ಮಾ-್ಗಗ):್ಷೌ:್ಕ್ತಗ6)ಾ  ೂಘಘೂಘೂಘೂಘ್ರಾಘಘೂಘಘ7ಘ7 ಘ7ಘಾೂಗ)ಾಗ/ಗ7ಗರಾಣಣಾಸಾಸಉಾ ಸಸ 


ಅಶನ | ಬೋಧಿತದ ಯೋಗಮಂ ಕೈಕೊಂಚು ಸತಿ ಸಹಿತ ಗಾಲವನನುಜ್ನ್ಮೈೆಯಿಂದ | ಗೋಧೂಳಿ ಲಗ್ಮ 
ದೊಳ್‌ ಪೊರಮಟ್ಟಿನಾ ಭೂತ | ಳಾಧಿಪನರಣ್ಯ ವಾಸಕೆ ಬಳಿಕ ಚಂದ್ರಹಾ | ಸಾಧೀನವಾಯ್ತವನ ಸುಷ್ಟ 
ಪುರುಷಸ್ಕ ಭಾಗ್ಯಮೆಂಬುದು ನಿಜಮೆನೆ ॥ ೪೯॥ ಪಟ್ಟದರಸಾಗಲ್ಕೆ ಚಂದೃಹಾಸಂ ಬಳಿಕ / ಸಟ್ಟಿಣದ ೫ 
ಮರಿಯಲೆಂದು ಸಿಂಗರಿಸಿ ತೋ | ರ್ಪಜ್ಛಿ ಗಜ ಮಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ ನೃಪ ಸುತೆ ಸಹಿತ 
ದೊಳು | ದಟ್ಟಿಸಿದ ವಾದ್ಯರವಮೊದರಿತೀವಾರ್ಶೆ ಕಿವಿ|ದಟ್ಟದೊಡೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಗೆ ಮತೆ | 
ತೇನೆಂಬೆನಿದು ಪೊಸತಲಾ ದೈವ ಕೃತಮೆಂದು ಗ ॥| ಹ ತ್ಸ ಸ 01್ಗ 
ದಿಂದ ಭೂ | ಪಾಲಂ ಕುಳಿಂದ ತನಯಂಗಿಳೆಯನೊಪ್ಪಿಸಿ ವ| ನಾಲಯಕೆ ತೆರಳಿದನೆ ಮದನನಿದ್ದೇಗೈಡ 


ಅ ಸಸ ಸಸ ಸಸನ೧ಯ೩ಯಯಯಉಿ್ಲಿ 
ದಕ್ಕೆ, ಪೊರಮಟ್ಟ ನು-ಹೊರಟನು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವನ-ಆ ಕುಂತಳ ರಾಜನ, ಸಂಷದಂ-ಐಶ್ವರ್ಯವು, ಪುರುಷಸ್ಯ: 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಸತ್ಪುರುಷನಿಗೆ, ಭಾಗ್ಯ-ಅದೃಷ್ಟವು ( 
ಯವು, ಎನೆ.ಎನ್ನುವಂತೆ, (೫) ಚಂದ್ರಹಾಸ. ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ, ಅಧೀನವಾಯ್ತು- ಸ್ವಾಧೀನವಾಯಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ---ಜನನ ಮರಣ ಸುಖದುಃಖದಿಂದ ಬಾಧಿಸುವ, ದೇಹವೆಂಬ ಭವಬಂಧ ರೂಪವಾದ ಸಂಸಾಕಡ 
ಸಾಧನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಕಕೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತೊರೆದು, ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸಮ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದ ಕರತಳಾಮಲಕದಂತೆ, ತಿಳಿಯಬಹುದಾಡೆ 
ಆತ್ಮಯೋಗವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಕುಂತಳೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಗಾಲವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ, ಗೋಧೂಳಿಯ ಲಗ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ತಪೋವತಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಬಳಿಕ ಪುರುಷರ ಭಾಗ್ಯವು ಪೂರ್ವ ಪುಣ್ಯಾನುಸಾರವೆಂಬ ಲೋಕವಾರ್ಶೆಯು ನಿಜವೆ 
ವೆನ್ನುವಂತೆ ಆ ಕುಂತಳ ರಾಜನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಅಧೀನವಾಯಿತು. ಬ 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಸಂಸಾರ--ಹುಟ್ಟು ಸಾವು ಎಂಬ ಸುಖ ದುಃಖ ರೂಪವಾದುದು, (೨) ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನ 
'ಜ 


(ಜಸ್ತ್ವ ಸಂಧಿ), ಇದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ತಿಳಿಷಳಿಕೆ ಎಂದೂ, ಮೋಕ್ಷನೆಂದೂ. ಸದ್ಗತಿ ಎಂದೂ ಕ್ಕ 


ಹೆಸರು. ಯೋಗ-- ಜೀವಾತ್ಮನು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವ ಬಗೆ (ಒಂದಾಗುವುದು), (೩) ಕೈಗೆ-- ಕೊಂಡು (ಕ್ರಿ. ಸ), 
(೪) ಭೂತಳ . ಅಧಿಪ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೫) ಚಂದ್ರಹಾಸ-- ಅಧೀನವಾಯ್ತು (ಸ. ದೀ. ಸಂ). 

(೫೦) ಅರ್ಥ--ಚಂದ್ರಹಾಸಂ.ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಪಟ್ಟದರಸು. ರಾಜ್ಯವಾಳುವ ದೊರೆಯು, ಆಗಲ್ಕೆ-ಆಗಲು, 
ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪಟ್ಟಿಣದ. ನಗರದಲ್ಲಿರುವ, ಜನಂ-ಪ್ರಜೆಗಳು, ಅರಿಯಲಿ. ತಿಳಿಯಲಿ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಸಿಂಗರಿಸಿ 
ಅಂದವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ತೊರ್ಪಟ್ಟಿ ಗಜ-ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪಟ್ಟ ದಾನೆಯ, ಮಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ-ತಲೆಯಮೇಲೆ (ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ) 
(೧) ನೃಷಸುತೆ ಸಹಿತ-ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯೊಡನೆ, ಉತ್ಸವದೊಳು-ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪೊರಮಟ್ಟನು- 
ಹೊರಟನು, ಥಟ್ಟಿಸಿದ-ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿದ, ವಾದ್ಯರವಂ.- ಓಲಗ ತಾಳಮೇಳೆಗಳ ಧ್ವನಿಯು, ಒದರಿತು-ಬೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ದಿತು, (೨) ಈ ವಾರ್ತೆ-ಈ ಸಮಾಚಾರವು, (ಜ) ಕಿವಿದಟ್ಟಿ ದರೆ-ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಲು, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಗೆ, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಭೀತಿ- 
ಭಯವ್ರ, ಹೊಯ್ದು-ಹೊಡೆದುು ಅಟ್ಟಿ ತು.ಗದರಿಸಿತು, ಏನೆಂಬೆಂ-ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ ಇದು-ಈ ಸಂಗತಿಯು, ಪೊಸತಲಾ.. 
ಆಶ್ಚೈರ್ಯವಲ್ಲವೆ, ದೈವಕೃತಂ. ಅದೃಷ್ಟವಶವು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, (೪) ಸೈವೆರ ಗಾದನು. ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಪಟ್ಟದರಸಾದ ಬಳಿಕ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ನಗರದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಪಟ್ಟ ದಾನೆಯಮೇಲೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಿರಲು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ವಾದ್ಯರವವು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಬಜ ರಜ ಭಯವು ಪಗ 
ಹೆಚ್ಚಿ ಹೊಡೆದು ಗದ್ದರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆಹಾ! ಏನು ಹೇಳಲಿ! ಈ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಲಾಸವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲವೆ? 
ಎಂದು ಬೆರಗಾದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ತೃಪನ-- ಸುತೆ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ಇದು ವಾರ್ತೆ (ಗ. ಸ), (೩) ಕಿವಿಗೆ ತಟ್ಟಿ ದೊಡೈಕ್ರಿ.ಸ), 
(೪) ಸೈತು -- ಬೆರಗಾದನು (ಕ್ರಿ. ಸ), 

(೫೧) ಅರ್ಥ--ಭೂಪಾಲಕಂ. ಕುಂತಳ ರಾಜನು, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಸಜಿ-ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಗಾಲವನೆ 
ಮತದಿಂ- ಪುರೋಹಿತನ (ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ)ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ, (೧) ಕುಳಿಂದ ತನಯಂಗೆ-ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೈೆ, ಧಕಿಯಂ-ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಒನ್ಬಿಸಿ-ಕೊಟ್ಟು, (೨) ವನಾಲಯಕೆ-ಅರಣ್ಯವಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಕೆ-.ಹೊರಟುಹೋದನೆ, ನುದನಂ-ಮದನನು, ಇದ್ದು- 


ಪೊರಮಟ್ಟಿ ನುತ್ಸಷ 


ಪೂರ್ವ ಪುಣ್ಯವು) ಎಂಬುದು-ಏಂದು ಹೇಳುವುದ್ಕು ನಿಜಂ.ನಿಶ್ಚ 









(ಟೆ 

(107) ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೪೯ 
 ಫೆಂದು ಪಲ್ಡೊರೆದು ಮಗನ ॥ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸುತಿರ್ದನನ್ನೆಗಂ ಭ್ರಮರಾರಿ | ಮೂಾಲಿನಿನೆರಸಿ ಜಬ 
ನ ಕಾಣಲೆಂದು ೫ | ಡಾಲ ಮಸ್ತಕದಿಂದಮಿಳಿತಂದು ಶಶಿಹಾಸನೆರಗಿದಂ ಸಚಿವನಡಿಗೆ ॥ ೫೧॥ 
ಕೋಸದಿಂ ಮಂತ್ರಿ, ವಂಶಾಚಾರ | ಮುಳಿಯಲಾಗದು ಚಂಡಿಕಾರ್ಚನೆಗೆ ನಡೆಯೆಂದು |! ಕಳುಹಿದೊಡೆ 
ಥೀಂ ಮಾಡಿದುಜ್ಜುಗಮಿದೇನೆಂದು ಕೇಳ್ನೊಡಾ ಶಶಿಹಾಸನು॥ ಆಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಾಂ ಪೋಗುತಿರೆ ನಡುವೆ 
( ಉಂ। ತಳ ರಾಜನರಮನೆಗೆ ತನಗವಸರವನಿತ್ತು[ತಳರ್ದನೊರ್ವನೆ ನಿನ್ನ ಮಗನಂಬಿಕಾ ಪೂಜೆಗಿಂತಾಯ್ತು 
ಬಳಿಕೆಂದನು॥ ೫೨ | ಉಮ್ಮಾಳಿಸಿದಂ ದುಷ್ಪಮುದ್ಧಿ ಮನದೊಳಗಳಿಯ | ನಮ್ಮನೆಗೆ ಬೀಳಕ್ಕೊಟ್ಟಿನರಿದರಿದು 
ಪರ ಹಿಂಸೆ/ಯನ್ಮಾಡಿ ಮಾನವಂ ಜಾಳ್ವೆಪನೆ ದೀಪಮಂ ಕೆಡಿಸುವ ಸತಂಗದಂತೆ ॥ ನಮ್ಮುಪಾಯವೆ ನಮ 











..':ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಏಗೈ ದಂ-ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, (೩) ಪಲ್ಮೊರೆದು.ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿದು 
1. *' ಮಗನಮೇಲೆ, ಕೋಪಿಸುತ-ಕೋಪಮಾಡುತ್ತ, (ರೇಗುತ್ತ) ಇರ್ದ್ವಂ-ಇದ್ದನು, ಅನ್ನೆಗಂ- ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ, (೪) ಭ್ರಮ 
: ರಾರಿಮಾಲಿನಿವೆರಸಿ.ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯೊಡನೆ, ಮಾವನಂ-ಮಾವನಾದ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಾಣಲೆಂದು-ನೋಡಬೇ 
ಕೆಂಬದಾಗಿ, 'ಶುಂಡಾಲಮಸ್ತಕದಿಂದಂ.ಆನೆಯ ನೆತ್ತಿಯಿಂದ, ಇಳಿದು-ಇಳಿದು ಬಂದು ಶಶಿಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, 
ಸಚಿವನ-ಮಂತ್ರಿಯ (ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ) ಅಡಿಗೆ-ಪಾದಗಳಿಗೆ, ಎರಗಿದಂ-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದನು. 
೫3. ಭಾವಾರ್ಥ--ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಸದೆ ಪುರೋಹಿತನ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೆಂಡತಿ 
ಯೊಡನೆ ಕುಂತಳರಾಜನು ಅರಣ್ಯವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನೇ, ಆಹಾ! ಮದನನು ರಾಜಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಏನುಮಾಡಿ 
ಹ ದನು ಎಂದು ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಮಗನನ್ನು ಬೈಯುತ್ತಿರಲು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಮಾವನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯೊಡನೆ ಆನೆಯಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು 
"೯. ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುಳಿಂದ (ನ). ತನಯ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ವನವೆಂಬ ಆಲಯ (ಅ. ಪೂ. ಕ. ಸ) (ಸ್ಮ ದೀ ಸಂ) 
(೩) ಸಲ್ಲ ಂ-- ಮೊರೆದು (ಕ್ರಿ. ಸಂ.) (೪) ಭ್ರಮರ... ಅರಿ (ಸ. ದೀ. ಸ) ಭ್ರೈಮರಾರಿಮಾಲಿನಿ(ಯಂ) “ಬೆರಸಿ (ಕ್ರೆ. ಸ.) 
(೫೨) ಅರ್ಥ--(೧)ಕಳಿವರಿವ. ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವ,ಕೋಪದಿಂ.ರೋಷದಿಂದ,ಮಂತ್ರಿ-ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯು;(೨)ವಂಶಾ 
ಚಾರಮಂ-ಕುಲಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಉಳಿಯಲಾಗದು-ಬಿಡಬಾರದು. (ತಪ್ಪ ಬಾರದು) ಚಂಡಿಕಾರ್ಚನೆಗೆ.ಕಾಳಯನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ, ನಡೆ-ಹೋಗು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ ಕಳುಹಿದೊಡೆ-ಕಳುಹಿಸಿದರ್ಕೆ ನೀಂ.ನೀನು, ಮಾಡಿದ-ಮಾಡಿದಂತಹ (ಒ) 
ಉಜ್ಜು ಗಂ_ಕಾರ್ಯವು, ಇದೇನು-ಇದು ಯಾವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ, ಕೇಳ್ದೊಡೆ-ಕೇಳಲು, ಆ ಶಶಿಹಾಸೆನು-ಆ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನು, ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು- ಪೂಜಾ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನಾಂ-ನಾನು, ಪೋಗುತಿರೆ-ಹೋಗುತ್ತಿರಲು,ನಡುವೆ- 
ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಕುಂತಳ ರಾಜನ, ಅರಮನೆಗೆ-ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಅವಸರವಿತ್ತು-ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನಿನ್ನಮಗಂ-ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ಮದನನ್ಮು ಓರ್ವನೆ. ಒಬ್ಬನೆ, (೪) ಅಂಬಿಕಾಪೂಜೆಗೆ-ಕಾಳಿಯನ್ನು ಪೂಜಿ 


4 ಸುವುದಕ್ಕೆ ತಳರ್ದಂ.ಹೊರಟುಹೋದನು. ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಇಂತು.ಹೀಗೆ ಆಯ್ತು-ಆಯಿತುು, ಎಂದನು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಉಕ್ಕೆಬರುತ್ತಿರುವ ಕೋಪದಿಂದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಕುಲಾಚಾರವನ್ನು ಮಾರಬಾರದು ; 

ಚಂಡಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾರೆಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರೆ ನೀನು ಎಂಹತ ಕೆಲಸಮಾಡಿದೆ ? ಎಂದು 

ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕೇಳಲು, ಆತನು ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಪೂಜೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಾಳಿಕಾ ದೇವಾಲಯಕೆ 

ಪಣ ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಗನು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಕುಂತಳೆ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೇಳಿ 

ತಿಹಿಸಿ ತಾನು ಪೂಜಾ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಬ ಕಾಳಿಕಾ ದೇ 
ಇತುತ ಚೆ ಸ ್ನ ನನೆ ೪ಿಕಾ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋದನು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
$ 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಳಿತು3- ಸರಿವ (ವಿ. ಪೂ. ಕ. ಸ) (೨) ವಂಶ. ಆಚಾರ, ಚಂಡಿಕಾ. ಅರ್ಚನೆಗೆ ಇವೆರಡೂ 
(ಸ. ದೀ. ಸ. ಗಳು) (೩) ಉಜ್ಜುಗ-ದ್ಭ, ಉದ್ಯೋಗ-3ತ್ಸ ; (೪) ಅಂಬಿಕಾ- ತ್ಸ, ಅಂಬಿಕೆ- ದ್ರ : 
(೫೩) ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮನದೊಳಗೆ-ಮನಸ್ಸಿನ ಲಿಂ 

ತ ನಲ್ಲಿ, ಉಮ್ಮಳಿಸಿದಂ-ವ್ಯಸನಪಟ್ಟ ನು, ಅಳಿಯನಂ.-ಚ 
ನಿನು, ಚಂದ್ರಹಾಸ 
ನನ್ನು ಮನೆಸೆ-ಅರಮನೆಗೆ, ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ಂ-ಕಳುಜಸಿದನು, ಅರಿದರಿದು-ತಿಳಿದುತಿಳಿದ್ಕು ಪರಹಿಂಸೆಯ- ಇತರರಿಗೆ ಸ 
ಕಿ 


| 
| 


ಸತಾಳ್ಸಾಗರಾರ್ಟ್ರಾಧ್ಟಾ ಸಾ: 


೨ ಈ 
೮೫೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಗಸಾಯಮಂ ತಂದುದೆಂ|ದೊಮ್ಮೆ ನಿಜ ಸದನಮಂ ಪೊಕ್ಕಾರುಮರಿಯದವೊ | ಲುಮ್ಮಳಿಸಿ ಶೋಶದಿಂ ಪೊಕ 
ಮುಟ್ಟಿನೇರಿಳಿದು ಕೋಂಟಿಯಂ ಕತ್ತಲೆಯೊಳು | ೫೩ ॥ ವಿಾತಾಂಟುವಗ್ಗದ ಶೋಕದಿಂದಿರದೆ :ಪೊರಮಟ್ಟು | 
ನಾಂಟುವೊತ್ತುವ ಮುಳ್‌ಮರಂಗಳಂ ಬಗೆಗೊಳದೆ | ದೀಂಟಿ ಗುಳಿಗಳನರಿಯದಜೇಳುತ್ತ ಬೀಳುತ್ತ ತಲೆಗೆದರಿ 
ಬಾಯ್ತಿಡುತ್ತ | ಕೋಂಟೆಗಳನೇರಿಳಿದು ಪರಿಖಾ ಜಲಂಗಳಂ | ದಾಂಟ ಕತ್ತಲೆಯೊಳೊರ್ವನೆ ಮಂತ್ರಿ 
ಪೊಳಲ ಪೊರ ! ದೋಂಟದೆಡೆಯೊಳ್‌ ನೆಲಸಿದಂಬಿಸಾ ಭವನಮಂ ಸಾರ್ದನದನೇವೇಕ್ವಿನು ॥ ೫೪॥ ಪರಿಷ: 
ಪೂ ಮಾಲೆಗಳ ಬಣ್ಣ ಗೂಳ್ಳಳ ಬಲಿಯ | ಮೊರದ ಪಳಗೊಳ್ಳಿಗಳ ಭಸ್ಮಮಾದೊಡಲುಗಳ | ಮುರಿದ ಗೂಡಂ 
ಗಳ ಕಳಲ್ಹ ಶಿಬಿಕೆಗಳ ಚಿತಿಯೊಳ್‌ಬೇವ ಕುಣಪಂಗಳ ॥ ತುರುಗಿದೆಲುಗಳ ಜಂಬುಕಾವಳಿಯ ಗೂಗೆಗಳ | 





























ಎ 


ಸುವ-ಆರಿಸುವ, ಪತಂಗದಂತೆ-ಹುಳುವಿನ ಹಾಗೆ, ನಮ್ಮ-ನಮ್ಮಗಳ್ಳ ಉಪಾಯವೆ.ಯುಕ್ತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅಪಾಯಮೇಂ 
ಕೇಡನ್ನು ತಂದದು-ಉಂಟುಮಾಡಿತು, ಎಂದು ಒಮ್ಮೆ. ಒಂದೇ ಸಾರಿಗೆ ನಿಜಸದನಮಂ. ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು, ಪೊಕ್ಕು_ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ, ಆರುಂ-ಯಾರೂ, ಅರಿಯದೊಲ್‌-ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ, ಶೋಕದಿಂ. ದುಃಖದಿಂದ್ರ ಉಮ್ಮಳಿಸಿ-ಕೊರಗಿಿ, ಕತ್ತ ' 
ಲೆಯೊಳು. ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ, ಕೋಂಟಿಯಂ-ಕೋಟಿಯನ್ನು, ಏರಿ-ಹತ್ತಿ, ಇಳಿದು. ಇಳಿಯಬಿದ್ದು, ಪೊರಮಟ್ಟ ಂ-ಹೊರಟನು,, 
ಭಾವಾರ್ಥ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಹಮ್ಮೈಸ್ಕಿ, ವಿನಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಳಿಯನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸೆ' 
ನನ್ನು ಆತನರಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಿಳಿದುತಿಳಿದು ಪ್ರಾಣಹಿಂಸೆಮಾಡಿ ಪರರನ್ನು ನೋಯಿಸುವ ಮಾನವನು ದೀಪವಸ್ನಾರಿ | 
ಸುವ ಪತಂಗದ ಹುಳುವಿನಂತೆ ಸಾಯದಿರುವನೇ ಎಂದಂದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಉಪಾಯವೇ ನಮಗೆ ಅಪಾಯವಾಯಿ 
ತೆಂದು ತನ್ನಂತಃಪುರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಕತ್ತಲಾದ ಬಳಿಕ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಳಿದು ಹೊರಟನು. ! 
ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಡೀಪವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ ಪತಂಗದಂತೆ ನಮ್ಮ ಉಪಾಯವೆ ನಮಗೆ ಅಪಾಯವಾಯಿತು ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 4 
(೫೪) ಮಾಂಟುವ.ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ನೂಕುತ್ತಿರುವ, ಅಗ್ಗ ದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಶೋಕದಿಂ-ದುಃಖದಿಂದ, ಇರಜಿ- ' 
ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ, ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೊರಟು ನಾಂಟುವ-ಚುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ, ಒತ್ತುವ-ಕಾಲುಗಳನ್ನು ನೋಯಿ 
ಸುವ, ಮುಳ್ಮರಗಳಂ-ಮುಳ್ಳು ಮರಗಳನ್ನು, ಬಗೆಗೊಳದೆ ಲಶ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, ದೀಂಟುಗುಳಿಗಳಂ.ದಿಣ್ಣೆಹೆಳ್ಳಗಳನ್ನು ಅರಿ ಗ 
ಯದೆ. ಕಾಣದೆ, ಏಳುತ್ತ-ಹತ್ತುತ್ತ, ಬೀಳುತ್ತೆ.ಹೊರಳುತ್ತ, ತಲೆಗೆದರಿ.ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಬಾಯ್ಬಿ ಡುತ- ತ 
ಅಳುತ್ತ, ಕೋಂಟಿಗಳಂ-ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು, ಏರಿ.ಹೆತ್ತಿ, ಇಳಿದು-ಇಳಿಯಬಿದ್ದು, ಪರಿಫೆಯ-ಅಗಳ್ತೆಯ, ಜಲಂಗ ಳ್ಳ 
ಳೆಂ.ನೀರನ್ನು, ದಾಂಟಿ. ಹಾದುಹೋಗಿ, ಕತ್ತಲೆಯೊಳು.ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಓರ್ವನೆ-ಒಬ್ಬನೆ, ಮಂತ್ರಿ-ದುನ್ಜಬುದ್ಧಿ ಯು 
ಪೊಳಲ-ಕುಂತಳನಗರದ, ಪೊರದೋಂಟದ-ಬಹಿರುದ್ಯಾನದ, ಎಡೆಯೊಳ್‌- ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ನೆಲಸಿದ-ಇರುವ, ಅಂಬಿಕಾಭವ : ಕ" 
ನಮಂ-ಕಾಳಿಕಾಲಯವನ್ನು ಸಾರ್ದಂ.ಸೇರಿದನು, ಅದನ್ನು.ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಏನೇಳ್ವೆನು-ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೂಕುವ ದುಃಖದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲ ಲಾರಡೆ ಹೊರಟು ಚುಚ್ಚುವ ಮುರ. " 
ಒತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ದಿಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ, ತಲೆಯನ್ನು ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಸ 
ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಳಿದು ಅಗಕ್ತಿಯ ನೀರನ್ನು ಹಾದುಹೋಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ತ. “ 
ಒಬ್ಬನೇ ಕುಂತಳ ನಗರದ ಹೊರಭಾಗದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವ ಚಂಡಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ ನಡೆತಂದನು. ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! 
(೫೫) ಅರ್ಥ--ಪರಿದ.ಕಿತ್ತುಹೋದ್ಕ (೧) ಪೂಮಾಲೆಗಳ-ಹೂವಿನ ಸರಗಳ, ಜಗ... ಬ 
ಅನ್ನಫಳ, ಬಲಿಯ-ಆಹುತಿಯ, ಮೊರದ-ಮೊರಗಳುಳ್ಳ, (೨) ಪಳಗೊಳ್ಳಿಗಳ. ಹಳೆಯದಾದ (ಉರಿದ) ಕೊಳ್ಳಿ ಕ ರೇ 
ಮಾದ-ಬೆಂದು, ಬೂದಿಯಾದ, ಒಡಲುಗಳ-ಶರೀರಗಳ್ಳೆ ಮುರಿದ-ಮುರಿದುಹೋದ, ಗೂಡಂಗಳ-ಚಟ್ಟದ ಶಿ 
ಗಳಿಂದ (ವಾಹನಗಳಿಂದ), ಕಳೆಲ್ಪ-ಕಳಚಿ(ಜಾರಿ)ಬಿದ್ದ, ಶಿಬಿಕೆಗಳ-ಸಿವಿಗೆಗಳ, ಸಾಸ ನ ತ 
ಬೇವ-ಬೇಯುತ್ತಿರುವ, ಕುಣಪಂಗಳ.ಹೆಣಗಳ, ತುರುಗಿದ-ಹರಡಿರುವ, ಎಲುಗಳ-ಮೂಳೆಗಳ್ಳ ಜಂಬುಕಾ ಳಿ ಮ | 
ಸಮೂಹದ, ಗೂಗೆಗಳ-ಗೂಬೆಗಳ, (೩) ಬಿರುದಥಿಯ-ಕರೋರವಾದ ಶಬ್ದದ, ಭೂತವೇತಾಳ ಸಂಕುಲದ-ವಿಶಾಚ ಜ.2 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನು, ಮಾಡಿದ, ಮಾನವಂ-ಮನುಷ್ಯನು, ಬಾಳ್ಬಪನೆ-ಬದುಕುವನ್ತೆ, ದೀಪಮಂ. ಉರಿಯುವ ದೀವಿಗೆಯನ್ನು, ಕೆಡಿ. | 


ತಾ ಕ್‌ೆ 





೯ 





2. ಬಿರುದನಿಯ ಭೂತ ವೇತಾಳ ಸಂಕುಲದಡಗಿ | ನೆರಕೆಗಳ ಸುಡುಗಾಡೊಳಾ ಮಂತ್ರಿ ಚಂಡಿಕಾಲಯದೆಡೆಗೆ 
ಜ್‌ 
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ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಳೆ 





ನಡೆತಂದನು | ೫೫ ॥ ತಂಡತಂಡದ ಭೂತ ನಿತತಿಗಳ್‌ತಲೆಗೆದರಿ | ಕೊಂಡು ಪೆರ್ಮರುಳಂತೆ ಬಹ ದುಷ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿಯಂ 1 ಕಂಡು ತಾವತಿಸಾತಕಂಗಳಂ ಮಾಡಿದ ನಿಶಾಚರಗ್ಗಳೆಯರೆಮ್ಮ ॥ ಹಿಂಡೊಳಿವನವೊಲಿಲ್ಲ 


''ಮೇಣಾವ ಪಾಪದು | ದ್ವಂಡವೊ ಹಿರಣ್ಯಳಶಿಪುನಿನುರವನುರೆ ಬಗೆದ | ಚಂಡ ದೈವದ ಪೆಸರನುಸುರುವರ 
` ಜಿಸೆಗೆಲ್ಲದಳುಳನಿವನೆನುತಿರ್ದುವು | ೫೬॥ ಸಾಕ ಶಾಸನ ತನಯ ಕೇಳ್ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಿ ಸುತ | ಶೋಶದಿಂ 
ಪಲ್ಲಿ ಮರುಳ್ಗಳಂ ಕಾಣದವಿ | ವೇಕದಿಂ ಬೇವ ಕುಣಪದ ಚಿತಿಯೊಳಿರುವ ಕಾಷ್ಠ್ಮಂಗಳಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು] 


ಆ ಕಾಳಿಕಾಲಯಕೆ ಬಂದದರ ಬೆಳಕಿನೊಳ್‌ | ವ್ಯಾಕೀರ್ಣ ಕೇಶದ ನಿಮಿರ್ದ ಕೈಕಾಲುಗಳ | ನೇಕಾಯು 








ಜೇತಾಳಗಳ ಸಮೂಹದ, ಅಡಗಿನ-ಮಾಂಸದ, ಎರಕೆಗಳ-ರಾಶಿಯುಳ್ಳ (೪) ಸುಡುಗಾಡೊಳು-ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ, ಆ ಮಂತ್ರಿ- 
-.ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು, (೫) ಚಂಡಿಕಾಲಯಕೆ. ಚಂಡಿಕಾ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಬಳಿಗೆ, ನಡೆತಂದನು-ಬಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಕಿತ್ತುಹೋದ ಹೂವಿನ ಸರಗಳೂ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಬಣ್ಣದ ಅನ್ನದ ಮೊರಗಳೂ, ಅರ್ಧ ಅರ್ಧವಾಗಿ 
ಉರಿದು ವಿದ್ದಿ ರುವ ಹಳೆಯ ಕೊಳ್ಳಿಗಳೂ, ಬೆಂದು ಬೂದಿಯಾದ ಹೆಣದ ರಾಶಿಯೂ, ಮರಿದುಹೋದ ಚಟ್ಟಗಳಿಂದ ಕಳಚಿ 


ಡೆ ಬಿದ್ದ ಶಿಬಿಕೆಗಳೂ, ಚಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಹೆಣಗಳೂ, ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮೂಳೆಗಳೂ, ನರಿ ಮತ್ತು 


ಗೂಬೆಗಳ ಸಮೂಹದ ಕ್ಫೂರಧ್ವನಿಯೂ, ಭೂತ ಬೇತಾಳ ಸಂಘದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮಾಂಸದ ರಾಶಿಯೂ ಉಳ್ಳ ಸ್ಮಶಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಆ ದುಸ್ಚಬುದ್ಧಿಯು ಕಾಳಿಕಾದೇವಾಲಯದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಪೂವಿನ-/- ಮಾಲೆ, ಬಣ್ಣದ .- ಕೂಳ್ಕ್‌ ಇವೆರಡೂ (ಷ. ತ. ಸ) ಗಳು, (೨) ಪಳದು-.- ಕೊಳ್ಳಿ 


(೩) ಬಿರುಸಾದ-/- ದನಿ (ವಿ. ಪೂ, ಕ), (೪) ಸುಡುವ-- ಕಾಡು (ವಿ. ಪೂ. ಕ),(೫) ಚಂಡಿಕಾ3- ಆಲಯ (ಸ. ದೀ. ಸ). 


17,112. (೫೬) . ಅರ್ಥ _ತಂಡತಂಡದ-ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವ, (೧) ಭೂತವಿತತಿಗಳ್‌.ಹಿಶಾಚಗಳ ಸಮೂಹವು, (೨) 
ತಲೆಗೆದರಿಕೊಂಡು. ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು, (೩) ಪೆರ್ಮರುಳಂತೆ-ದೊಡ್ಡ ದೆವ್ವದ ಹಾಗೆ, ಬಹ-ಬರುತ್ತಿರುವ, 


ಗ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯಂ.ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಂಡು-ನೋಡ್ಕಿ, ತಾವು-ತಾವುಗಳು, ಅತಿ.ಬಹಳವಾದ, ಪಾತಕಂಗಳಂ-ಮಹಾ 
“ನ ಪಾಸಗಳನ್ನು, ಮಾಡಿದ, ವಿಶಾಚರ-ಪಿಶಾಚಿಗಳ, ಅಗ್ಗಳೆಯರು. ಅಧಿಸತಿಗಳು(ಯ ಜಮಾನರು), ಎಮ್ಮ-ನಮ್ಮ,ಹಿಂಡೊಳು- 
"ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇವನವೊಲು. ಇವನಹಾಗೆ, ಇಲ್ಲ-ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಆವ ಪಾಪದ-ಎಂತಹ ಪಾತಕದ, 


ಉದ್ದ ಂಡವೊ.ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯೊ,ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಸುವಿನ. ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ, ಎದೆಯಂ.ಹೃದಯವನ್ನು,ಉರೆ. ಘೋರವಾಗಿ, 
ಬಗೆದ-ಸೀಳಿದ, ಚಂಡ-ಕ್ರೂರವಾದ, ದೈವದ-ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯ, ಪೆಸರಂ-ಹೆಸರನ್ನು, ಉಸುರುವನ-ಹೇಳತಕ್ಕವನ(ಜಪಿಸ 
ತಕ್ಕನನ), ದೆಸೆಗೆ-ದಿಕ್ಕಿಗೆ, ಅಲ್ಲದೆ-ಹೊರತ್ಕು, ಇವಂ. ಈ ನೀಚನು, ಅಳುಕಂ_ಭಯಪಡನು ಎನುತಿರ್ದವು-ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಕ 

ಭಾವಾರ್ಥ ಆ ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ನೆದಿರುವ ಪಿಶಾಚಗಳು ತಲೆಯನ್ನು ಕೆದರಿಕೊಂಡು ದೊಡ 
ದೆವ್ವದಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕಂಡ್ಕು ಆಹಾ! ನಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಪಾತಕಂಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ನಿಶಾಚ ನಾಯಕರು. ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಹೋಲತಕ್ಕವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. | ಇನ್ನೆಂತಹ 


ಕೆ 'ಪಾನಿಯೊ ! ಘೋರ ಹಿಂಸಕನಾದ ಹರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೀಳಿದ ಮಹಾ ಪುರುಷನಾದ ಉಗ್ರ ನರಸಿಂಹನ 


ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗಲ್ಲದೆ ಇವನು ಮತ್ತಾರಿಗೂ ಹೆದರತಕ್ಕವನಲ್ಲ ವೆಂದು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ವು. 
೧೧ ಇನಿ ಬ್ರ 
ವಿಶೇಷ-- (೧) ಭೂತ(ಗಳ) , ವಿತತಿ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ತಲೈ(ಯಂ) .. ಕೆದರಿಕೊಂಡು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩)ಪಿರಿದು%. . 


ಮರುಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. 
1 ತಾ ಸ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಿಶಾಚ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಗ್ರಗಣ್ಯ ನ್ಡ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥವನಿಲ್ಲ. ಇವನು ಉಗ್ರ ನರಸಿಂಹಮಂತ್ರಕ್ಕಲ್ಲದೆ ಯಾರಿಗೂ ಹೆದರತಕ್ತವನಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವಕಾರಣ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ. ಸ ೪: 
(೫೭) ಅರ್ಥ- _ಪಾಕಶಾಸನ ತನಯ-ಇಂದ್ರನ ಮಗ 
ದ್ರ ನಾದ ಅರ್ಜುದನೇ, ಕೇಳ್ಕ್‌ ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದ 
ಕಜ ಸುತ ಶೋಕದಿಂದ-ಮಗನು ಸತ್ತ ದುಃಖದಿಂದ, ಅಲ್ಲಿಹ-ಆ ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿರುವ್ನ ಮರುಳ ತ 
; ಕಾಣದೆ. ಕ ೨ 
ನ್ನ್ನ ನೋಡದೆ, ಅನಿವೇಕದಿಂ. ಜ್ಞಾನಹೀನನಾಗಿ (ಬುದ್ಧಿಗೆಟ್ಟು), ಬೇವ-ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಕುಣಪದ- 


| 
ಶೆ 
| 








೮೫೨ ಬೀಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಧದ ಗಾಯದೊಡಲ ರುಧಿರದ ಪೊನಲ ಸುಕುಮಾರನಂ ಕಂಡನು ॥ ೫೭॥ ಉನ್ನತದ ನಿಜ ಮನೋಕ। 
ಮುಡಿದೊರಗಿದಂತೆ | ತನ್ನ ಕುಲ ತರು ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಂತೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ | ದುನ್ನತ ಪ್ಟಾಸಾದಮೊರ್ಗುಡಿಸಿ ಕೆ॥ 
ದಂತೆ ಮುರಿದ ಮಿಾಸೆಗಳ ಮೊಗದ ॥ ಬಿನ್ನಣದ ಬಿಟ್ಟ ಕಂಗಳ ಬಿಗಿದ ಪುರ್ಬುಗಳ | ದ 
ಕೇಶದ ಶೋಣಿತಾಂಬರದ | ಭಿನ್ನಮಾದವಯವದ ನಂದನಂ ಕಾತ್ಯಾನಿಯ ಮುಂದೆ ಮಡಿದಿರ್ದನು ॥|೫6] 
ಕಯ್ಯೊಳಿಹ ಕಾಸ್ಕಂಗಳಂ ಬಿಸುಟು ತನು ಭವನ | ಮೆಯ್ಯ ಗಾಯಂಗಳಂ ತಡ ತಳ್ಕೈಸಿ ಮಗು ಳೊಯ್ಸ 
ನೊಯ್ಯನೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಮೊಗಕೆ ಮೊಗಮಿಟ್ಟು ಚುಂಬಿಸಿ ಕುಮಾರ ನಿನ್ನ | ಅಯ್ಯನಾಂ ಬಂದೆನೇಕ್ಳಿ ತಂಜಿ 





























ಹೆಣವುಳ್ಳ, ಚಿತಿಯೊಳು. ಚಿತಿಯಛ್ಲಿ ಉರಿವ.ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಕಾಷ್ಕಂಗಳಂ-ಕೊಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು-ಹಿರಿದು 
ಕೊಂಡು, ಆ ಕಾಳಿಕಾಲಯಕೆ.ಆ ಕಾಳಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, ಬಂದು-ನಡೆತಂದು, ಅದರ-ಆ ಕೊಳ್ಳಿಯ, ಬೆಳಕಿಕೊಳ ಸ 
ಬೆಳಕಿಠಿಂದ, ವ್ಯಾಕೀರ್ಣ-ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕೇಶದ. ತಲೆಗೂದಲುಳ್ಳ, ನಿಮಿರ್ದ-ಉದ್ದ ವಾಗಿ ಚಾಚಿದ, ಕೈಕಾಲುಗಳಿಂ- 
ಕೈ ಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಏಕಾಯುಧದ-ಒಂದೇ ಜಿಬ್ಬೆಯ-(ಪೆಟ್ಟಿನ) ಗಾಯವುಳ್ಳ, ಒಡಲ-ದೇಹದಿಂದ ಸೋರುವ, ರುಧಿಕದ ಕ 
ರಕ್ತದ, ಪೊನಲ. ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ಸುಕುಮಾರನಂ-ಕೋಮಲಾಂಗನಾದ ಮದನನನ್ನು ಕಂಡನು. ನೋಡಿದನು. ' 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೇ ಲಾಲಿಸು. ಆ ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಿಯು ಆ ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿರುವ ಭೂತ ಸಮೂಣೆ ' 
ವನ್ನು ಕಾಣದೆ ವಿವೇಕಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಚಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಿರಿದುಕೊಂಡು ಕಾಳಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಅದರ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಕೆದರಿದ ಕೇಶಪಾಶಗಳೂ, ಉದ್ದವಾಗಿ ಚಾಚಿದ ಕೈಕಾಲುಗಳೂ, ಒಂದೇ ಜಿಬ್ಬೆಯಿಂದ. 
ಕೊಂದ ಕತ್ತಿಯ ಗಾಯವುಳ್ಳ ದೇಹವೂ, ಗಾಯದಿಂದ ಸೋರುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತವೂ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮಗನಾಠ 
ಮದನನನ್ನು ಕಂಡನು. 


(೫೮) ಅರ್ಥ--ಉನ್ನ ತದ-ದೊಡ್ಡದಾದ, ನಿಜ-ತನ್ನ, ಮನೋರಥಂ-ಅಭಿಲಾಸೆಯು, ಉಡುಗಿ-ಬಯಲಾಗ್ಕಿ 
ಒರಗಿದಂತೆ-ಸತ್ತುಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ, ತನ್ನ, (೧) ಕುಲ-ವಂಶವೆಂಬ, ತರು-ಮರವು, ಮುರಿದು-ತುಂಡಾಗಿ, ಬಿದ್ದ ಂತೆ.ಉರುಳಿದೆ 
ಹಾಗೆ, ಸೌಭಾಗ್ಯದ-ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಐಶ್ವರ್ಯದ, ಉನ್ನತ-ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರಾಸಾದಂ. ಅರಮನೆಯು,ಓರ್ಗುಡಿಸಿ. ' 
ಒಟ್ಟಾಗಿ, ಕೆಡೆದಂತೆ.ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ, ಮುರಿದ-ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಾಗಿರುವ, ಮಾಸೆಗಳ.ಮಿಾಸೆಯುಳ್ಳ, ಮೊಗದ-ಮುಖದ, ಬಿನ್ನಣದ- 
ಬೆಡಗಿನ, ಬಿಟ್ಟ-ತೆರೆದಿರುವ, ಕಂಗಳ-ಕಣ್ಣುಗಳ, ಬಿಗಿದ.ಗಂಟಿಕ್ಕಿದ, ಪುರ್ಬುಗಳ-ಹುಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ, (೨) ಕೆನ್ನೀರೊಳದ್ಪ- 
ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ, ಕೇಶದ- ತಲೆಗೂದಲಿನ (೩) ಶೋಣಿತ-ರಕ್ತದಿಂದ ನನೆದ, ಅಂಬರದ-ವಸ್ತ್ರವುಳ್ಳ, ಭಿನ್ನಮಾದ ಜ್ಯ 
ಕಡಿದುಹಾಕಿದ, ಅವಯವದ-ಅಂಗವುಳ್ಳ, ನಂದನಂ-ಮಗನು, ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯ-ಕಾಳಿಕಾಂಬೆಯ್ಕ ಮುಂದೆ-ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, 
ಮಡಿದು.ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು, ಇರ್ದನು-ಇದ್ದ ನು. ಸ್ನ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ಕೋರಿಕೆ ಕೈಗೂಡದೆ ಮನೋರಥವು ಉಡಿದು ಬಿದ್ದಂತೆ, ತನ್ನ ವಂಶವೃ ಕ್ಷವು ಮುರಿದುರುಳಿ 
ದಂತೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸುಂದರವಾದ ಸೌಧವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮುರಿದುನೆಲಸಮವಾದಂತೆ, ಮುರಿದ ಮಾಸೆಗಳೂ,ಬಾಡಿದ ಮುಖವೂ, 
ಬಿಟ್ಟ ಕಂಗಳೂ, ಬಿಗಿದ ಹುಬ್ಬುಗಳೂ, ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ಕೂದಲ್ಕೂ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ವಸ್ತ್ರವ ಕಡಿದುಹಾಕಿದ ಕೊರಳೊ | 
ಉಳ್ಳ ಮಗನಾದ ಮದನನು ಚಂಡಿಕಾದೇವಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದನು. | 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕುಲ(ವೆಂಬ) -- ತರು (ಅ. ಪೂ. ಕ), (೨) ಕೆಚ್ಚನೆ--ನೀರ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೩) ಶೋಣಿತ-- ` 
ಅಂಬರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನೋರಥವು ಮುರಿದುಹೋದಹಾಗೆ, ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಂತೆ, 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸೌಧವು ನೆಲಸಮವಾದಂತೆ ಮದನನು ಕಾಳಿಕಾಂಬೆಯ ಮುಂದೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಾ| 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. | 

(೫೯) ಅರ್ಥ--ಕೈ ಯೊಳು. ಕೈಗಳಲ್ಲಿ, ಇಹ. ಇರುವ, ಕಾಷ್ಮಂಗಳಂ-ಕೊಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಬಿಸುಟು-ಬಿಸಾಡಿ, 
ತನುಭವನ-ತನ್ನ್ನ ಮಗನ, ಮೈಯ-ಜೀಹದಲ್ಲಿರುವು ಗಾಯಂಗಳಂ.ಗಾಯಗಳೆನ್ನು ತಡವಿ.ಸವರಿನೋಡಿ, ತಕ್ಕೆ ಕ 
ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಮಗುಳ್‌-ಮತ್ತೆ, ಒಯ್ಯನೊಯ್ಯ ನೆ.-ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ. ಕೂರಿಸಿ, ಮೊಗಕೆ-ಮುಖಕ್ಕೆ ಮೊಗಮಿ ಹಾ 
ಮುಖವನ್ನಿಟ್ಟು, ಚುಂಬಿಸಿ-ಮುತ್ತಿಟ್ಟು, ಕುಮಾರ-ಮಗನೇ, ನಾಂ-ನಾನು, ನಿನ್ನಯ್ಯಂ-ನಿನ್ನ ಹ್‌ ನ. 
ಬಂದಿರುವೆನು, ಏಳ್ಳೆ-ಎಳಯ್ಯ, ತಂದೆ. ಅಪ್ಪಾ, ನಾಡಂ-ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆರಯ್ಯ ಬೇಡವೆ-ಕಾಪಾಡಬೇಡವೆ, ಂದ-ಮ ಟಿ 
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ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ೮ಶಕ್ಕಿ 








ಕೆ ನಾಡನಾ | ರಯ್ಯಬೇಡನೆ ಕಂದ ಕುಂತಳಾಧೀಶನೇ | ಗೆಯ್ಯ ಹೇಳಿದನೆನಗೆ ವಿವರಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನಿರ್ದಪೆಯೆಂ 


ಗ ದಿಂದ `ನಾಂ ಬೈದೆ | ನೆಂದು ಮುನಿದಿರಬೇಡ ವೈಷ್ಣನದ್ರೋಹದಿಂದೆನಗಿಂತುಟಾಗದಿಹುದೆ ॥ ಕಂದ ನೀನ 


ದೊರಲ್ಹನವನು | ೫೯ ಬಂದನಿದೆ ಶಶಿಹಾಸನನುಜೆಯಂ ಕೊಡು ವಿಪ್ರ | ವೃಂದಮಂ ತಣಿಸು ಬಹು ವಿಧ 
ಛು 


ಚ್ಯುತ ಪರಾಯಣಂ ಶಿವ ಪೂಜ| ಕಂ ದೇವ ಗುರು ಧರಾಮರ ಸೇವಕಂ ಮೋಸ | ದಿಂದಳಿವುದುಚಿತನೆ 
ಮದನ ತನ್ನ ಮರಿಯಾನೆ ಹಾಯೆಂದಳಲ್ಲನಂದಂ | ೬೦॥ ಮಿತ್ರಪ್ರಿಯಂ ರಾಜ ತೋಷಿತಂ ಮಂಗಳ ಚ | 
ರಿತ್ರಂ ಬುಧಾಶ್ರಯಂ ಗುರು ಭಾವಿ ಕನಿ ನುತಂ/ಚಿತ್ರ.ಮಣಿ ಮಂದರ ನಿಭಂ ಭೋಗಿ ಸಂತತಂ ಧ್ವಜ ವಜೃ 





| ಉಾಧೀಶಂ-ಕುಂತಳಿರಾಜನು, ಏಗೆಯ್ಯಹೇಳಿದಂ-ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, 


ವಿವರಿಸದೆ-ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳದೆ, ಸುಮ್ಮನಿರ್ದಪೆ-ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವೈ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ಅವನು. ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು 
ಒರಲ್ಬ ನು.ಹೇಳಿದನು. 
ನ ಭಾವಾರ್ಥ--ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಡಿ, ಮಗನ ಮ್ಭೆ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಸವರಿ, ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು 


ಜೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಎತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಖವನ್ನಿಟ್ಟು ಮುದ್ದಿಸಿ ಮಗನ್ಕೊ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ನಾನು ಬಂದಿರುವೆನು 
ಗ ಏಳು: ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ಪುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಜನರನ್ನು ಆದರಿಸಬಾರದೆ? ಹಾ! ಕಂದಾ, ಕುಂತಳ 


"ರಾಜನು ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು? ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬಾರದಿ? ಏನು ಕಾರಣ ಹೀಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ 


ಬಿದ್ದಿ ರುವೆಯೆಂದು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, 

॥ (೬೦) ಅರ್ಥ--ಇದೆ-ಇಗೊ, ಶತಿಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಬಂದಂ-ಬಂದನು, ಅನುಜೆಯಂ-ತಂಗಿಯಾದ 
ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಕೊಡು-ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡು, (೧) ವಿಪ್ರವೃಂದಮಂ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹವನ್ನು, ತಣಿಸು-ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸು, ಬಹು ವಿಧದಿಂದ. ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ, ನಾಂ-ನಾನು, ಬೈದೆಂ-ನಿಂದಿಸಿದೆನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಮುನಿದು-ಕೋಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಇರಬೇಡ, ವೈಷ್ಣವ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ, ದ್ರೋಹದಿಂದ-ಮೋಸ ಮಾಡಿ ನೋಯಿಸಿದುದರಿಂದ, ಎನಗೆ. ನನಗೆ, 
ಇಂತುಟು- ಈ ದುರವಸ್ಥೆ ಯ್ಕು ಆಗದಿಹುಡೆ-ಉಂಟಾಗದೆ ಇರುವುದೆ ಕಂದ-ಮಗುವೈ ನೀಂ.ನೀನು, (೨) ಅಚ್ಯುತ-ಆದಿ 
ಮದ್ಯಾಂತರಹಿತನಾದ ನಾರಾಯಣನ, ಪರಾಯಣಂ-ಪರಮ ಭಕ್ತನು (ಅವನಲ್ಲೆ ಅಡಗಿರುವವನು), ಶಿವ-ಹರನನ್ನು, 
ಪೂಜಕಂ-ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನುು ಜೀವ. ದೇವತೆಗಳು, ಗುರು. ಗುರುಗಳು, (೩) ಧರಾಮರ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು( ಇವರುಗಳ), ಸೇವಕಂ- 
ಭಕ್ತನು, ಮೋಸದಿಂದ-ಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಯೋಚನೆಯಿಂದ, ಅಳಿವುದು- ಸಾಯುವುದು ಉಚಿತವೆ. ನ್ಯಾಯವೆ, ಮದನ- 


ಕಿ ಮದನನ್ಶೊ ತನ್ನ-ನನ್ನ, ಮರಿಯಾನೆ-ನೋಹದ ಆನೆಯ ಮರಿಯ್ಯೊ ಹಾ-ಅಯ್ಯೋ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಅಂದು- 


(೩) ಧರಾತ3. ಅಮರ(ಸ,ದೀ, ಸಂ), ಅಷ್ಟ ವಿಧ ಗುರುಗಳು- ತಂದಿ 


"ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಳಲ್ಪ ಂ-ಅತ್ತನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಹಾ, ಮದನಾ! ನನ್ನ ಮೋಹದ ಕಂದ! ಇಗೊ, ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಬಂದನು ಅವನಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ತಂಗಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡು, ಏಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದಾನ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು; ಬಹಳವಾಗಿ 
ನಾನು ಬೈದೆನೆಂದು ಕೋಪಗೊಳ್ಳ ಬೇಡ; ವೈಷ್ಣವ ದ್ರೋಹೆದಿಂದ ನನಗೆ ಇಂಥ ಗತಿಯುಂಟಾಯಿತು; ಮಗು | ನೀನು 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನೂ, ಈಶ್ವಂಾರಾಧಕನೂ, ಗುರುದೇವತಾಪ್ರಿಯನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸೇವಕನೂ ಆಗಿದು ಹೀಗೆ ಮೋಸದಿಂದ 
ಸಾಯಬಹುದೆ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಗೋಳಾಡಿದನು. ಧೆ 


೫ ವಿಶೇಷ--(೧) ವಿಸ್ರ(ರ) *. ಬೃಂದ, ವೈಷ್ಣ್ಯವ(ರಿಗೆ)-- ದ್ರೋಹ, (೨) ಅಚ್ಛುತ(ನ) *. ಪರಾಯಣಂ, ಶಿವ(ನ) .. 
ಪೂಜ ೦್ಕ ಇವೆಲ್ಲ (ಷ.ತ.ಸ) ಗಳ್ಳು ದೇವ(ರು) 3. ಗುರು (ಗಳು) .. ಧರಾಮ(ರರು (ಸಂಸ್ಕ, ತ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ), (೩) 
(ಜನಕ), ಹಿರಿಯಣ್ಣ(ಅಗ್ರಜ), ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟ ಮಾವ, 


ಣ 


ವಿದ್ಯಾಬೋಧಕ, ರಾಜ (ದೊರೆ), ಅನ್ನದಾತ್ಮ ಆಪಮ್ಮತ್ಯುವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿದವನು, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದವನ್ಕು 


ಇವರಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯವನಿಗೆ ಪರಮ ಗುರುವೆಂದು ಹೆಸರು, 
(೬೧) ಅರ್ಥ--(೧) ಮಿತ್ರ.ಸೂರ ನಿಗೆ (ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ), ನ್ರಿಯಂ-1 
ಸಿಗೆ (ಸ್ತೇ )» ಬ್ರಯಂ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು (ಬೇಕಾದವನು) (೨)ರಾಜ 
ಚಂದ್ರನಿಂದ (ದೊರೆಯಿಂದ) ತೋಷಿತಂ-ಹೊಗಳಲ್ಲಟಿ ವನು (ಸಂತೊ ಬ 
) ೇೀಸಪಡೆದವ | 
ಬ ರಬ ಬಟ್ಟ (ಸಂ ನ ಮಂಗಳ. ಅಂಗಾರಕನ (ಶುಭ 


ನನನು (ನಡತೆಯುಳ್ಳವನು), ಬುಧ-ಬುಧ ಗ್ರಹದ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ), ಆಶ್ರಯಂ-ಆಶ್ರಯ 


ಹಾ 
ಟಿಟಿ ಮೋದ 


ದ 


್ಯ 
ಗಿ 
ಕ 








ತಂದೆಯಾ? ಎಂದು ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಗೋಳಾಡಿದನು. 











ಮಾ ಜನ | 
೮೫೪ ಓೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಜಾ  ..ಎೃೈೈೃೃಸಸಓಸೃೃೃೃ್ಯ್ರತ,ೀ ಡಡ 
ವತ ತ ನವಗ್ರೆ ಹಸ್ಕಿತಿಗಳ್‌ಪ | ರಿತ್ರಾಣಮಂ ಮಾಡಿದವರಿಲ್ಲ ನಿನಗೆ ನಾಂ | 
ತ್ರಿ ದು ಹಲುಬಿದಂ ಮಂತ್ರಿ ಶೋಕಾತ೯ನಾಗಿ ॥ ೬೧॥ ಕಂಬನಿಗಳ ರುಣಾಂ: 
ಬುವಂ ತೊಳೆಯೆ ಮುಂಡಾಡಿ | ಹಂಬಲಿಸಿ ಹಲುಬಿದಂ ಮರುಗಿ ತನಿ ೦ದಳಿದ|ನೆಂಬಳಲ್‌ ಮಿಗೆ ಮಂತ್ರಿ 
ಸೈರಿಸದೆ ಕೆಲಬಲದ ಕಂಬಂಗಳಂ ಹಾಯಲು | ಕುಂಬಳದ ಕಾಯಂತೆ ಚಿಸಾ ಗಿ ನಿಜ ಮಸ್ತ | ಕಂ ಬಿರಿದು. 
ಬಿದ್ದನುರ್ವಿಗೆ ಪೋದುದಸು ಕಾಯ | ದಿಂ ಬಳಿಕ ನಂದಿದ ಸೊಡರ್ಗಳೆನೆ 'ಮೈತರಾಗಿ ಸುತ ತಾತರಿಕು೩. 
ತ 

ವುಳ್ಳವನು (ಅವಲಂಬನೆಯುಳ್ಳವನು), ಗುರು. ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಯಿಂದ (ಗುರುಗಳಿಂದ), ಭಾವಿ-ಬಹುಮಾನಿತನು(ಮಾನ್ಯತ್ಟು, 
ಕವಿ-ಶುಕ್ರನಿಂದ (ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ), ನುತಂ-ಹೊಗಳಲ್ಬಟ್ಟವನು (ಪೂಜ್ಯನು), ಚಿತ್ರ-ಮನೋಹರವಾದ (ವಿಚತ್ರ ಕರೆ. 
ವಾದ), ಮಣಿ-ರತ್ನಗಳ (ಪ್ರಕಾಶದ), ಮಂದರ.ಮಂದರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ನಿಭಂ.ಸಮಾನನು, (ಮಂದ-ಶನಿಕಾಟದಿಂದ್ಯ. ಕ- | 
ರಹಿತನಾದವನಿಗೆ, ನಿಭಂ-ಸರಿಯಾದವನು), ಸಂತತಂ-ಸದಾ (ಯಾವಾಗಲೂ), (ಒ) ಭೋಗಿ. ಸುಖವುಳ್ಳವನು (ಭೋಗಿ... 
ರಾಹುಗ್ರಹದ, ಸಂ-ಸಂಬಂಧವಾದ, ತತಂ.ಸುಖವುಳ್ಳವನು), (೪) ಧ್ವುಜ-ಕೇತು (ಪತಾಕೆ) ಗ್ರಹ್ಮ ವಜ್ರ-ವಜ್ರಕೇಖೆ. 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶುಭ.ಮಂಗಳೆಕರವಾದ (ಸುಖದಾಯಕವಾದ), ಚರಣನು.ನಕ್ಸತ್ರ ಮತ್ತು ರಾಶಿಗಳ ಪಾದವುಕ್ಳಿನಫು- 
(ಕಾಲುಳ್ಳವನು), ಪುತ್ರ-ಮಗನೈ, ನವಗ್ರಹದ. ಒಂಬತ್ತು ಗ್ರಹಗಳ, ಸ್ಥಿತಿಗಳ್‌-ಒಳ್ಳೆಯ ಗತಿಯು (ಶುದ್ಧ ಸ್ಥಾನವು. 
ನಿನಗೆ, ಅಪ್ಪುದು-ಆಗಿರುವುದು, ಪರಿತ್ರಾಣಮಂ-ಪ್ರಾಣದ ಭಯವನ್ನು ತೆಬ್ಪಿ ಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಮಾಡಿದಂಥ 
ವರು, ಇಲ್ಲ, ನಾಂ-ನಾನ್ಕು ಶತ್ರುವಾದೆಂ-ಹಗೆಯಾದೆನು, ಮಗನೆ ಹಾ ಎಂದ್ಳು ಶೋಕ-ದುಃಖದಿಂದ ಆರ್ತನಾಗಿ- 
ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಮಂತ್ರಿ-ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು, ಹಲುಬಿದಂ-ಅತ್ತನು. "(4 | 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಹಾ, ಮದನಾ! ಮುದ್ದು ಕುಮಾರ! ಮಿತ್ರಪ್ರಿಯನಾಗಿ, ರಾಜತೋಷಿತನೆನಿಸ್ಕಿ, ಮಂಗಳಚರಿತ್ರ 

ನಾಗಿ, ಬುಧಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದು, ಗುರುಸಂಭಾವಿತನಾಗಿ, ಕವಿನುತನೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಚಿತ್ರಮಣಿ ಮಂದರನಿಭನಾಗಿ, ಭೋಗಿ: 
ಸಂತತನ್ಕೂಧ್ವಜ ವಜ್ರ ಶುಭ ಚರಣನೂ ಆಗಿರುವ ನಿನಗೆ ನವಗ್ರಹಗಳ ಗತಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣ್ಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾಠೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬದುಕಿಸಲಾರದೆ ಹೋದರು. ನಾನೇ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾಜಿ, ಹಾ! ಏನು ಮಾಡಲಿ? ನನ್ನನ್ನು ಈ ಗತಿಗೆ 





| 








ವಿಶೇಷ---(೧) ಮಿತ್ರ--ಸೂರ್ಯ, ಸ್ನೇಹಿತ, ಒಬ್ಬ ಖಷಿ ಅಷ್ಟವಸುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬ (ನಾನಾ), (೨) ರಾಜ--ದೊಕ್ಕೆ 
ಚಂದ್ರ, ಸೋಮವಾರ (ನಾನಾ), (ಒ) ಭೋಗಿ--ಸರ್ಪ, ರಾಹು ಸುಖವುಳ್ಳಿ (ನಾನಾ), (೪) ಧ್ವಜ-- ಕೇತುಗ್ರಹ, 
ಪತಾಕೆ, ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ರೇಖೆ (ನಾನಾ), ನವಗ್ರಹೆಗಳು--ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಅಂಗಾರಕ, ಬುಧ್ಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಶುಕ್ರ, ಶನಿ, ರಾಹು, ಕೇತುಗಳು, 8 ' 

(೬೨) ಅರ್ಥ--ಕಂಬನಿಗಳು-ಕಣ್ಣಿ'ಂದ ಸೋರುತ್ತಿರುವ ನೀರು, ಅರುಣಾಂಬುವಂ-ರಕ್ತವನ್ನು, ತೊಳೆಯೆ- 
ತೊಳೆದುಬಿಡಲು, ಮುಂಡಾಡಿ-ಮಗುವನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಾಡಿ, ಹಂಬಲಿಸಿ-ಮಗನ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು, : ' 
ಹಲುಬಿದಂ-ಅತ್ತನು, ಮರುಗಿ-ದುಃಖಪಟ್ಟು, ತನ್ನಿಂದ-ತನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅಳಿದಂ-ಸತ್ತನು, ಎಂಬ-ಎನ್ನುವ, ಅಳಲ್‌- 
ದುಃಖವು, ಮಿಗೆ. ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರಲ್ಕು ಮಂತ್ರಿ-ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು, ಸೈರಿಸದೆ.ಆ ದುಃಖವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ, ಕೆಲಬಲದ-ಎಡಬಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ, ಕಂಬಂಗಳಂ-ಕಂಬಗಳನ್ನು ಹಾಯಲು-ತಲೆಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು, ನಿಜ-ತನ್ಫೈ ಮಸ್ತಕಂ-ತಲೆಯು, ಕುಂಬಳದ 
ಕಾಯಂತೆ.ಕುಂಬಳೆಕಾಯಿನ ಹಾಗೆ, ಚಿಪ್ಪಾಗಿ-ಹೋಳುಗಳಾಗಿಿ, ಬಿರಿದು. ಒಡೆದುಹೋಗಿ ಉರ್ವಿಗೆ-ಭೂಮಿಗೆ, ಬಿದ್ದ ಂ- 
ಬಿದ್ದನು ಬಳಿಕ, ಅಸು. ಪ್ರಾಣವು, ಕಾಯದಿಂ. ದೇಹದಿಂದ, ಪೋದುದು. ಹೊರಟುಹೋಯಿತು, . ನಂದಿದ-ಆರಿಹೋದ, 
ಸೊಡರ್ಗಳ್‌-ದೀಪಗಳು, ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೆ, ಸುತ ತಾತರು.ಆ ತಂದಿ ಮಕ್ಕಳಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನರು, ಇರುತಿರ್ದರು- 
ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಮದನನ ಮೈಯ ರಕ್ತವನ್ನು ತೊಳೆದು,ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಮುದ್ದಾಡಿ 
ಹಂಬಲಿಸಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತ, ತನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮಗನು ಸತ್ತುಹೋದನೆಂಬ ದುಃಖವು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರಲು ಅದನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾಲಯದ ಕಂಬವನ್ನು ಹಾಯಲು, ತಲೆಯುಕುಂಬಳಕಾಯಂತೆ ಹೋಳಾಗಿ ಬಿರಿದು 
ಹೋಯಿತು. ಮಂತ್ರಿಯು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದನು. ಬಳಿಕ ಆರಿಹೋದದೀಪದಂತೆ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದರು. 


ಳೆ 


ಭತ ವಿರಿ 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಚ 
ಸಾ ರಾಣಾನ 
ಪರು 1೬೨ | ಅರಯರಾರುಂ ಪುರದೊಳಿವರಿಲ್ಲಿ ಮಡಿದುದಂ | ತುರುಗಿದ ತಮೋಂಧಮೊಯ್ಯ ಫೆ ಗಳ 
"ಕುಲದ | ಸೆರೆ ಬಿಟ್ಟುದಂಬುಜದೊಳೊಡನೆ ತಲೆದೋರಿದಂ ತರಣಿ ಮೂಚಣ ಜೆಸೆಯೊಳು ॥ ಫೊ ಬ 
_ ಚಂಡಿಕಾಲಯಕೆ ಪೊಸಪೂಗಳಂ | ತಿರಿತಂದು ಪೂಜಿಸುವೊಡೊಳವೊಗುವ ತಾಪಸಂ | ಬೆರತು ಬಿದ್ದಿಹ ತಂ 
.. ಮಕ್ಕುಳಂ ಕಂಡು ಹನ್ಮುಸಿ ನಿಸ್ಮಿತನಾದನು | ೬೩ | ಪಟ್ಟಣದೊಳಿರುಳೊಸಗೆ ಪಸರಿಸಿತು ರಾಜ್ಯವ.1 
'.. ಬಿಟ್ಟು ವನಕೈದಿದಂ ಕುಂತಳಾಧೀಶ್ವರಂ | ಪಟ್ಟಿಮಾದುದು ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ ಸೂನು ಸಹಿತೀ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ 
 ಗೀಗೆ! ಕೆಟ್ಟೆಣಿಸಿದವರಾರೊ ಶಿನಶಿವಾದ್ಭುತಮೆನುತ | ನೆಟ್ಟನೆ ನೃಸಾಲಯಕೆ ತಾಪಸಂ ಬಂದು ಮೊರೆ । 
ಯಿಟ್ಟೊಡೆ ಕುಳಿಂದಜಂ ಕೇಳ್ದಿರದೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ಕಾಲ್ದಡೆಯೊಳ್ಳೆತಂದನು | ೬೪ ॥ ಚಂಡಿಕಾಲಯ ಕಖಳ 
(ವಿಶೇಷ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಂದಿದ ದೀಪಗಳಂತೆ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಮದನರು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 

(೬೩) ಅರ್ಥ--ಇವರು. ಈ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನರು, ಇಲ್ಲಿ-ಚಂಡಿಕಾ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಮಡಿದುದಂ-ಸತ್ತು 
ಹೋದುದನ್ನು, ಪುರಣೊಳು.ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ,ಆರುಂ-ಯಾರು, ಅರಿಯರು-ತಿಳಿಯರತುರುಗಿದ-ಹೆಬ್ಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ,ತಮೋಂಧಂ- 
ಸ ಶ ತ್ರ್ನಲೆಯು, ಒಯ್ಯನೆ-ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಜಾರಿತು.ಕಳೆದುಹೋಯಿತ್ಕು ಆಂಬುಜದೊಳ್‌-ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ (೧) ಅಳಿಕುಲದ. ತುಂಬಿ 
ಕ "ಗಳ, (೨) ಸೆರೆ-ಬಂಧನವು, ಬಿಟ್ಟುದು-ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು, ಮೂಡಣ ದಿಸೆಯೊಳು- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ತರಣಿ-ಸೂರ್ಯನು 
1. (೩) ತಲೆಯೋರಿದಂ-ಉದಯಿಸಿದನು, ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೊರಟುಬಂದ್ಕು (೪) ಚಂಡಿಕಾಲಯಕೆ-ಚಂಡಿಕಾ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, 
".. (೫) ಪೊಸಪೂಗಳಂ.ಹೊಸದಾಗಿ ಆರಳಿದ ಹೂಗಳನ್ನು (೬) ತಿರಿತಂದು-ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಪೂಜಿಸುವೊಡೆ- ಪೂಜೆಮಾ 
ಡಲು (೭) ಒಳಪೊಗುವ. ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ, ತಾಪಸಂ-ಖುಹಿಯು,ಬೆರತು-ಬೆಂಡಾಗಿ( ಸಾರವಿಲ್ಲ ಜಿ), ಬಿದ್ದಿ ಹ-ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿ 
ಸ ರುವ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಂ-ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಾದ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನರನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಹಮ್ಮೈೈಸಿ-ಭಯಪಟ್ಟು, ವಿಸ್ಮಿತ 
... ಫಾಡನು-ಆಕ್ಟರ್ಯಪಟ್ಟನ್ನು.... 

1 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ--ಕಾಳಿಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಈ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನರು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಕುಂತಳ ನಗರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
.... ತಿಳಿಯದು. ಗಾಢವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಜಾರಿಹೋಯಿತು, ತಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಾಗಿದ್ದ ದುಂಬಿ 
ಗಳು ಮೊರೆದು ಹಾರಿಹೋದವು; ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದನು. ಹೊಸದಾಗಿ ಅರಳಿದ ಹೂಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಕಾಳಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪೂಜೆಮಾಡುವ ದೀಕ್ಷಿತನು ಬೆರತುಬಿದ್ದಿರುವ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳ ಶವಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ 
."..ಹಮ್ಮೈ ಸಿ ಆತ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟನು. ೫ 

[1.11೯ ಫವಿಶೇಷ--(೧) ಅಳಿ(ಯ) -. ಕುಲ (ಷ್ಠ ತ. ಸ), (೨) ಸೆರ್ಕೆಯಂ) -. ಬಿಟ್ಟುದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (ಒ) ತಲ್ಮೇಯಂ)-. 
1. ತೋರಿದಂ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೪) ಚಂಡಿಕಾ. ಆಲಯ (ಸ. ದೀ, ಸಂ), (೫) ಪೊಸ(ದಾದ)-- ಪೂಗಳ್‌ (ವಿ, ಪೂ. ಕ), (೬) 
(1, ಕಿರಿದು. ಶಂದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (ಪ) ಒಳಗೆ. ಪುಗುವ (ಕೈ. ಸ). 

ಜ್‌ (೬೪) ಅರ್ಥ--ಪಟ್ಟಣದೊಳು-ಕುಂತಳಪುರದಲ್ಲಿ, ಇರುಳು-ರಾತ್ರಿ, ಒಸಗೆ-ಉತ್ಸವವು, ಪಸರಿತು-ವಿಜೃಂಭಿ 
ಸ ಸಿತು ಕುಂತಳಾಧೀಶ್ವರಂ-ಕುಂತಳರಾಜನು, ರಾಜ್ಯಮಂ-ದೇಶಕೋಶಗಳನ್ನು (ದೊರೆತನವನ್ನು), ಬಿಟ್ಟು-ತ್ಯಜಿಸ್ಕಿ ವನಕೆ. 
ತಪೋವನಕ್ಕೆ, ಐದಿದಂ-ಹೋದನು, ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ-ಚಂದ್ರಹಾಸರಿಗೆ. ಪಟ್ಟಿ -ದೊರೆತನದ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವ್ರು ಆದುದು. 
ಕ ಸ ಸಹಿತ-ಮಗನೊಡನೆ, ಈ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಗೆ ಈಗ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟೆ ಣಿಸಿದವರು-ಕೆಡಕುಮಾಡಿದವರು, 
ಶಿವಶಿವಾ, ಅದ್ಭು ತಂ. ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಎನುತ.ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ನೆಟ್ಟನೆ.ನೇರವಾಗಿ, ನೃ ಪಾಲಯಕೆ. ಅರಮ 


ನೆಗೆ, ತಾಪಸಂ-ಪೂಜಕನಾದ ಖುಹಿಯು, ಬಂದು ಮೊರೆಯಿಟೊ ಡೆ. ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಕ ಕೊಳಲು, ಕುಳಿಂದಜಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಕೇಳೆ ತೆ 
ಸ ದ್ರ 2 ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, ಇರದೆ- ತಡಮಾಡದೆ, ಪೊರಮಟ್ಟು- 
ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಿಂದ, ಐತಂದನು-ಬಂದನು. ತ ನ ಹೊಸ ಸಾ 


[ ಭಾವಾರ್ಥ-- ರಾತ್ರಿ ಕುಂತಳ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಣೆ 

ಕ ) ೧ಜ್ಮಂಭಣೆಯಿಂದ ಮಹೋತ್ಸವವು ನಡೆಯಿತು. ಕುಂತಳ ರಾಜ 

|. ಸ ಕೋಟಲೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಚಂದ್ರಹಾಸೆಫಿಗೆ ರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟಾ ರಸ 
ವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನರಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಕೇಡನ್ನು ಯಾರು ಮಾಡಿದರೊ? ಕಾಣೆ | ಶಿವಶಿವಾ ಇದು 




















೮೫೬ 


ನ ು 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಹಾ ಪ ಫೋ ಪ ಫೂ ಘೂ ೂಪೂಪೂೂೂಘ ಘೂಪಘಾಘಘೂೂಘೂ7)ಉಶಸಸಘಾಘಾಗಾಗ/)ಉಔಾಗಾಗಉ)ಗಓಾಸಾಘಾ ಕಾಜ ವ ಯ " 
ಜನ ಸಹಿತ ನಡೆತಂದು | ದಿಂಡುಗೆಡೆದಿಹ ಮಾವ ಮೈದುನರ ಹಾನಿಯಂ | ಕಂಡು ಕಡುಶೋಳದಿಂದುಕೆ 


ನೊಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ದೇನವಿಯಂ ನೋಡುತ ॥ ಖಂಡಿಸಿದೆಲೌ ತನ್ನ ಭಾಗ್ಯಮಂ ತಪ್ಪಾವು | ದಂಡಲಿದು 


ಪಡೆನೆನಿವರಸುಗಳಂ ಮಿರಿಜದೊಡೆ | ಪುಂಡರೀಕಾಂಬಕನ ಸಾಯುಜ್ಯಮೆನಗಾಗಲೆಂದು ಶಿಶ್ಚಿತನಾದನು 
॥ ೬೫ ॥ ರಭಸದಿಂದೈತಂದು ಗೋಳಿಡುವ ಬಂಧು ಜನ | ಕಭಯಮಂ ಕೊಟ್ಟು ; 


ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ : ಶಶಿಹಾಸ | 
ನಭವನೆರಸಿಯ ಮುಂದೆ ಚತುರಸ್ರದೊಳ್‌ಕುಂಡಮಂ ತೆಗಸಿ ಬಳಿಕದರೊಳು | ಅ ; 


ಭಿಶೋಭಿಸವೊಲಗ್ನಿಯಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ನಿಪ್ರ | ಸಭೆಸಹಿತ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ಬಲಿ ದೀಸ ಮುಂತಾದ | ವಿಭವಂಗಳಂ 


ರ್ಪಾರಾಧಾಪಾೂಭಪೂ್ರ್ಪೂಅಭ್ರ್ರ್ರ್ಮಭ್ಥ್ಚ್ವ್ಭೂ[೨೨ಪ೪ಘಪ ್ರಪ್ರಬ್ರ್ರ್ರಸವ್ಷ್ರ್ರ್ರ್ರ್ಭ್ಮಪ್ರ್ರಹತೃಅಲ್ರಪಿತ್ಮಅಸಿವ.ಿಘ.ವಷಘ್ರ್ರ್ರ್ರಪೆ.ಎವ ಪ್ರಪಾತ ಹೊಡದ. ಎಷ. 22 


ಆತ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಆ ಖುಹಿಯು ನೇರವಾಗಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮೊರೆಯಿಡಲು 


» ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಂದ) 
ಹಾಸನು ಸಾವಕಾಶಮಾಡದೆ ಕಾಲು ನಡಗೆಯಿಂದ ಬಂದನು. 


(೬೫). ಅರ್ಥ--ಅಖಿಳೆ ಜನಸಹಿತ-ಸಕಲ ಜನರೊಡನೆ, ಚಂಡಿಕಾಲಯಕೆ.ಕಾಳಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನಕೆ,ನಡೆತಂದು- 
ಬಂದು, ದಿಂಡುಗೆಡೆಹಿದ-ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ಮಾವ-ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ, ಮೈದುನರ.ಮದನರುಗಳ ಹಾನಿಯ ಂ-ಪ್ರಾಣಾಪತ್ತನ್ನು 
(ಕೊಲೆಯನ್ನು), ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಕಡುಶೋಕದಿಂದ-ಬಹಳವಾದ ದುಃಖದಿಂದ, ಉಕೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ನೊಂದು-ವ್ಯಸನ 
ಪಟ್ಟು, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ದೇವಿಯಂ.ಕಾಳಿಕಾದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ.ದೃಷ್ಟಿಸುತ್ತ, ತನ್ನ, ಭಾಗ್ಯಮಂ- 
ಅದ್ಭಷ್ಟ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ಖಂಡಿಸಿದೆಲೌ.ಮುರಿದೆಯಲ್ಲಾ (ಹಾಳುಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲಾ), ತಪ್ಪು-ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ಅಪರಾಧವು, ಆವುದು-ಯಾವುದುಂಟ್ಕು ಅಂಡಲೆದು-ಬಹಳವಾಗಿ ಫೀಡಿಸಿ, ಇವರ- ಈ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನರ, ಅಸುಗಳಂ- 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪಡೆವೆಂ-ಪಡೆಯುವೆನು (ಬದುಕಿಸುವೆನು), ಮಿಾರಿದೊಡಿ.ತಪ್ಪಿದರೆ, ಪುಂಡರೀಕ-ಕಮಲವೇ, ಅಂಬಕನ. 


ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಸಾಯುಜ್ಯಂ.ಐಕ್ಯವು ಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯುವ ಮುಕ್ತಿಯು), ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಆಗಲಿ, 
ಎಂದು, ನಿಶ್ಚಿತಂ.ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದವನು, ಆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಚಂಡಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ದಿಂಡುರುಳಿದಂತೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಮಾವ, 
ಮೈದುನರನ್ನು ನೋಡಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ ಕುದಿಯುತ್ತ ಕಾಳಿಕಾಂಬೆಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಆಹಾ! 
ಅದೃಷ್ಟ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದೆಯಾ? ನಾನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪೇನು? ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿ 
ಈಗ ಸತ್ತಿರುವವರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವೆನು ; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕಮಲಾಂಬಕನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಶಪಥ ಮಾಡಿದನು. 

(೬೬) ಅರ್ಥ--ರಭಸದಿಂದ-ವೇಗವಾಗಿ, ಐತಂದು.ಓಡಿಬಂದ್ಕು ಗೋಳಿಡುವ-ಅಳುತ್ತಿರುವ, ಬಂಧು ಜನಕೆ- 
ನೆಂಟರಿಗೆ ಅಭಯಮಂ-ಥೈರ್ಯವನ್ನು (ನಂಬುಗೆಯನ್ನು), ಕೊಟ್ಟು, ಶಶಿಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಫಿಶ್ಚಲನಾಗಿ- 
ಧೃಡಚಿತ್ತ ನಾಗಿ, ಅಭವನ- ಈಶ್ವರನ, ಅರಸಿಯ ಮುಂದೆ-ರಾಣಿಯಾದ ಚಂಡಿಕಾಂಬಿಳೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಚತುರಸ್ರದೊಳ್‌.ಚೌಕವಾಗಿ (ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳೆ), ಕುಂಡಮಂ.ಅಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು, ತೆಗೆಸಿ. ಅಗೆಸ್ಕಿ ಬಳಿಕ. ಅನಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಅದರೊಳ್‌-ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿಶೋಭಿಪವೊಲ್‌-ಜ್ವಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುವಹಾಗೆ,ಅಗ್ನಿಯಂ. ಬೆಂಕಿಯನ್ನು, 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ-ಪ್ರತಿಸ್ಥೆ ಮಾಡಿ, ವಿಪ್ರ ಸಭೆ ಸಹಿತ-ಬ್ರಾಹ್ಮರಣ ಮಂಡಲಿಯೊಡನೆ, ಕುಳ್ಳಿರ್ದು-ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಬಲಿ. 
ಆಹುತಿ, ದೀಪ-ದೀವಿಗೆಗಳು, ಮುಂತಾದ-ಮೊದಲಾದ, ವಿಭವಂಗಳಂ-ಬೈ ಭವದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು, ಮಾಡಿ, ಫೃತ-ತುಪ್ಪ, 
ಪಾಯಸ-ಪರಮಾನ್ನದಿಂದ ಬೆರೆದ್ರ ಆಜ್ಯ-ತುಪ್ಪ, ತಿಲ.ಎಳ್ಳಿನ್ಕ ಹೋಮಂಗಳಂ-ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಬೇಳ್ಪನು-ಅರ್ನಿ 
ಸಿದನು (ಹೋಮಮಾಡಿದನು). 

ಭಾವಾರ್ಥ--ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಮದನರಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ತರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಭಸದಿಂದೋಡಿಬಂದು ಅವಕೆದು 
ರಿಗೆ ನಿಂತು ಅಳುತ್ತಿರುನ ಬಂಧುವರ್ಗದವರಿಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಅಭಯದಾನ ಮಾಡಿ ಚಂಡಿಕಾಂಬೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಚೌಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು ಅಗೆಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಫೃತ ಪಾಯಸಾಜ್ಯ ಘರ: 
ಮಂಗಳನ್ನು ವಿಧಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಸಿ ಆಹುತಿಗೊಡುತ್ತ, ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಭೆಯ ಮಂತ್ರಘೋ 
ದೊಡನೆ ಹವಿಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ಮಾಡಿ ಘೃತ ಪಾಯಸಾಭ್ಯ್ಯ 


ಮಿ 


ತ 
| 
ತ್ಯ 

್ಡ” 

ಕ 
ಕ 

3 

5 


ಸ ಮೇಡು ಹೊಟಯೂ ಸಾಚಾ! 


(10) 


೪11. ೫ 


ಸಬಾ ಬಟು ಬಗ 


1 ( ಸಂಧಿ ೮೫೭ 


ಚಂದ,ಹಾಸಂ ಬಳಿಕ | ಬಾಳಿಂದ ನಿಜ ದೇಹ 
ಳನು॥೬೬॥ ಹೇಳಲೇನೈ ಸಾರ್ಥ ಚಂದ್ರ 

ಅಚ ಬಡ | ಬೇಳಿ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಗೆ ಶಿರವನರಿದಸೆನೆಂದು ಖಡ್ಗಮಂ ಗೋಣ್ಣೆ ಜೆ 
ರಾಳ ಸಾಸ ತಾಳಿ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನ ಕೂಡಿ ರಮಿಸುವೆಯಲಾ | ವ್ಯಾಳ ಶಾಯಿ 


ಳ ಶಕ್ತಿಗಳ ರೂಸಂಗಳಂ | 
ತ ಕಪಿಷ್ಟುಗೊಳಿ ಂದರಿಯಲನುವಾದನು | ೬೭॥ ಬೆಚ್ಚಿದಂತೆಸೆವ ಸೀಠವನಿಳಿದು ರುದ್ರಾಣಿ | 


ಡ 
ಭೆಚ್ಚರದೊಳ್ಳೆತಂದು ಕಯ್ಯ ಬಾಳಂ ಹಿಡಿದು | ನಿಚ್ಚಟದ ಹರಿ ಭಕ್ತಿಗಾಂ ಸಕ. 
ಶಿನಗೆ ಪೆಚ್ಚರ್ದ ಕುಮಂತ್ರ ಪಾಪದೊಳಳಿದನೀ ಮಂತ್ರಿ/ವೆಚ್ಚಿಸಿದನಸುವನಾ ಚತ 
ಸಿದೆ ನೀಂ ಮಗನೆ ಬಯಕೆಯಂ ಪೇಳಿರಡು ವರವನಿತ್ತಸೆನೆಂದಳು | ೬೮ | ದೇವಿ 





(೬೭೩) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಸಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ಬಾಗ್ಯ ಹರ] 

ದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಬಾಳಿಂದ-ಕತ್ತಿಯಿಂದ, ಥಿಜ-ತನ್ನ ಬೇರ ಇ” ಡುವ ಆಹುತಿ ಸಮರ್ಪಣೆಗೆ 
೦ 

ಕೊರ್ಯಕೊರ್ಯದು-ಕತ್ತರಿಸಿ, ಜೇಳಿ-ಆಹುತಿಗೊಟ್ಟು, ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಗೆ-ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡು ಸ್‌ ದ 
ಶಿರಮಂ-ತಲೆಯನ್ನು ಅರಿದನೆಂ-ಕತ್ತರಿಸುವೆನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಯಿ ಖಡ್ಗ ಮಂ-ಕತ್ತಿಯನ್ನು, ಗೋಣ್ಸೆ-ಕೊರಳಿಗ, ಪೂ 
ಹೊಡಿ, ಕಾಳಿ-ಕಾಳಿಕಾಂಜಿಯೇ) ನೀಂ-ನೀನು, ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ಶಕ್ತಿಗಳ-ಶಕ್ತಿ ದೇವತೆಗಳ, ಸರೂಸ್ಯಗಳಿಕ ಆಕ 
ಗಳನ್ನು, ತಾಳಿ-ಹೊಂದಿ, ಸರ್ವಾತ್ಮಕನ ಕೂಡಿ-ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಮೇಶ್ವರನೊಡನೆ, ರಮಿಸುವೆಯಲಾ-ಕ್ರೀಡಿಸುವೆ 
'ಯೆಲ್ಲನೆ, ನ್ಯಾಳೆಶಾಯಿಗೆ-ಸರ್ನಶಯನನಾದ ಶ್ರೀಹೆರಿಗೆ, ಸಮರ್ಪಿತಂ-ನಿನೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, ಆಗಲಿ, ಒಪ್ಪುಗೊಳ್‌- 
ಒ್ಬಿಸಿಕೊ, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಅರಿಯಲು-ಕೊಯ್ಯಲು, ಅನುವಾದನು-ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಹ 1 
ತೆ ಭಾವಾರ್ಥ- -ಕೇಳ್ಳೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ಹೇಳಿ ಫಲವೇನು? ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಿ ತ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಶರೀರದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕೊಯ್ಬು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗೊಡುತ್ತ ಕೊನೆಗೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ ಕಾದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಶಿರವನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಕೊರಳಿಗೆ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೂಡಿ, ಎಲೌ ಚಂಡಿಕಾಂಬೆಯೇ! ನೀನು ನಾನಾ 
ಶಕ್ತಿ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರಮೇಶ್ವರನೊಡನೆ ರಮಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲಾ ! ಈಗ ನಾನು ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಸರ್ಪಶಯನ 
ಹಾದ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಇಗೊ ಈ ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳಾಗು ಎಂದು 
ಳ್ಳರನನ್ನು ತರಿಯಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ನ 
4 (೬೮) ಅರ್ಥ--ಬೆಚ್ಚಿದಂತೆ. ಭಯಸಟ್ಟವಳಹಾಗೆ, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಹೀಠವಂ-ಆಸನವನ್ನುು ಇಳಿದು 
ರುದ್ರಾಣಿ- ಈಶ್ಚರನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕಾಳಿಯು ಬೆಚ್ಚರದೊಳು-ಬೇಗಬೇಗ, ಐತಂದು-ಬಂದು, ಕಯ್ಯ-ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಬಾಳೆಂ.ಕತ್ತಿಯನ್ನು, ಪಿಡಿದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಧಿಚ್ಚಟದ. ನಿಷ್ಕಪಟವಾದ, ಹರಿಭಕ್ತಿಗೆ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಗೆ, ಆಂ-ನಾನು, 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂ.ಸಂತೋಷವನ್ನು, ತಳೆದೆಂ-ಹೊಂದಿದೆನು, ನಿನಗೆ, ಆತ್ಮವಥೆ-ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬೇಡ, ಈ 
ಮಂತ್ರಿ-ಈ ದುಷ್ಪಬುದ್ದಿಯು, ಸೆಚ್ಚಿದ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಕುಮಂತ್ರ-ಕೆಟ್ಟಿ ಯೋಚನೆಯ್ಯ ಪಾಪದೊಳು-ದುಷ್ಕ್ಯ ತ್ಯದಿಂದ, 
ಅಳಿದಂ-ಸತ್ತನು, ಆತನ ಸುತಂ-ಅವನ ಮಗನಾದ ಮದನನು, ಅಸುವಂ-ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ನಿನಗಾಗಿ-ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ, 
ವೆಚ್ಚಿಸಿದಂ-ಕಳೆದುಕೊಂಡನು (ವ್ಯಯ ಮಾಡಿದನು), ಮಗನೆ.ಎಲೈ ಕುಮಾರನೇ, ನೀಂ-ನೀನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದೆ-ನನ್ನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದೆ, ಬಯಕೆಯಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೇಳ್‌-ಹೇಳು, ಎರಡು ವರಮಂ-ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು, ಇತ್ತಪೆಂ-ಕೊಡು 
ವೆನು, ಎಂದಳು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ೯ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಬೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ದಿವೈ ಸೀಠದಿಂದಿದ್ದು ರುದ್ರಾಣಿಯು ಬೇಗ ಬಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಶ್ಚಲವಾದ ನಿನ್ನ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಗೆ ನಾನು ಮೆಚ್ಚಿ ದೆನು. ಆತ್ಮ ವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ 
ಬೇಡ; ಈ ಮಂತ್ರಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಕುತಂತ್ರ ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಸತ್ತುಹೋದನು. ಅವನ 
ಮಗಸಷಾದ ಮದನನು ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ನೀನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿಜೆ. ನಿನಗೆ ನಾನು ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಂದು ನುಡಿದಳು. 

(೬೯) ಅರ್ಥ--ದೇವಿಯ-ಕಾಳಿಕಾಂಬೆಯ, ಪದಾಂಬುಜಜೊಳು-ಪಾದ ಕಮಲಗಳಿಗೆ, ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ಕೈಮುಗಿದು-ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಂದು-ಥಿಂತುಕೊಂಡ್ಕು ಆವಾವ-ಯಾವ ಯಾವ್ಕ ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರ 


ಬಂ ಮ | 


ಇರದ ಷು ಎ 


ತೆ್‌ 


58 ಅ 
೮೫೮ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಅ ವ... ಮಾಮ್‌ ಭಯತರಿದ ಡಿ '"್ಳ್ಗ3 
ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂ| ದಾವಾನ ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರದೊಳೆನಗೆ ರಾ| ಜೀವ ನಾಭನ ಭಕ್ತಿ ದೊರಕೊಳಲಿದೊಂದು 


ಮಡಿದಿಹ ಮಂತ್ರಿ ಮಂತ್ರಿ ಸೂನು | ಜೀವಿಸಲಿದೊಂದೀಗಳಿಂತೆರಡು ವರಮಂ ಕೃ! ಪಾವಲೋಕನದೊಳಿತ್ತ 


ಪುದೆಂದು ಮತ್ತೆ ಚರ। ಣಾವನತನಾಗಲೈ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಕ್ಷತಮಡಗೆ ಮೈದಡುವುತಿಂತೆಂದಳು ॥ ೬೯॥ ಜಗದೊ 


ಳಾರಚ್ಯುತ ಪ್ರೀತಿಯಂ ಮಾಡುವ | ರ್ಮಗನೆ ತನಗಿಷ್ಟರವರಾ ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ನೀ| ನಗ ಧರಧ್ಯಾನ ಪರನಾ 
ಗಿರ್ಪೆ ನಿನ್ನ ಚರಿತವನೋದಿ ಕೇಳ್ವನರ್ಗೆ॥ ಮಿಗೆ ವರ್ಧಿಪುದು ಮುಕುಂದಾಭಿರತಿ ಮುಂದೆ ಕಲಿ। ಯುಗದೊ : 
ಳೆನ್ನಾಜ್ಞೆಯಿದು ಹರಿ ಭಕ್ತಿ ನಿನಗೆ ಬೆಳ | ವಿಗೆಯಾಗದಿರ್ದಪುದೆ ನಿನ್ನ ವಾಂಛಿತಕೆ ಕಡೆಯಿಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟಿಪೆನೆಂ 
ದಳು ॥ ೭೦॥ ಎಂದು ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ ತಾನೊನ್ಮು ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ | ನಿಂದು ಜಾನಿಸಲಾಗ ತಲೆದೋರಿತಾಶ್ಷಣಜೊ।| 











ದೊಳು. ಜನ್ಮ ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೆಯೂ, ಎನಗೆ.ನನಗೆ, ರಾಜೀವನಾಭನ-ಕಮಲನಾಭನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಭಕ್ತಿ-ಪಾದ 
ಭಕ್ತಿಯು, ದೊರೆಕೊಳಲಿ-ಉಂಟಾಗಲಿ, ಇದು- ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಒಂದು-ಒಂದು ವರ್ಕ ಮಡಿದಿಹ-ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿ ರುವ, 
ಮಂತ್ರಿ-ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಮಂತ್ರಿ ಸುತರು-ಮದನ ಇವರುಗಳು, ಜೀವಿಸಲಿ-ಬದುಕಲ್ಕಿ, ಇದು- ಈ ಬಯಕೆ, ಒಂದು-ಒಂದು 
ವರ, ಈಗ, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಎರಡು ವರಮಂ-ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೃಪಾವಲೋಕನದೊಳು-ಕರುಣಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ, 
ಇತ್ತಪುದು. ಕೊಡುವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಚರಣ. ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನತಂ-ಎರಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವನ್ಕು 
ಆಗಲ್ಕೆ-ಆಗಲು, ಪಿಡಿದು-ಹಿಡಿದು, ಎತ್ತಿ.ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗಪಿ, ಕ್ಷತಂ.ಕತ್ತಿಯ ಗಾಯವು, ಅಡಗೆ-ಮಾಯವಾಗುವಂತೆ, 
ಮೈದಡವುತ.ಮೈಯನ್ನು ಸವರುತ್ತ, ಇಂತೆಂದಳು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಕಾಳಿಕಾಂಬೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತು ಯಾವ ಯಾವ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಆಯಾ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಹರಿಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಒಂದು. ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ಈ 
ಮಂತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗನು ಬದುಕುವುದು ಒಂದು. ಈ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕರುಣಾಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ದಯೆಪಾಲಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪಾದಗಳಿಗೆರಗಲು, ಕಾಳಿಕಾಂಬೆಯು ಕರುಣದಿಂದವನನ್ನು ವಿಡಿದೆತ್ತಿ ಕತ್ತಿಯ ಗಾಯಗಳು ಮಾಯವಾಗುನಂತೆ 
ಮೈದಡವಿ ಇಂತೆಂದಳು. 

(೭೦) ಅರ್ಥ- -ಮಗನೇ-ಎಲೈ ಪುತ್ರನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನೇ? ಜಗದೊಳು-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆರು.ಯಾರು, 
ಅಚ್ಯುತ-ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ, ಪ್ರೀತಿಯ ಂ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು (ಭಕ್ತಿಯನ್ನು), ಮಾಡುವರ್‌-ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವರು.ಅರಿ 
ವರು ತನಗೆ. ನನಗೆ, ಇಷ್ಟರ್‌-ಪ್ರಿಯರು, (ಭಕ್ತರು), ಆ ಬಾಲ್ಯದಿಂದ-ಚಿಕ್ಕತನದಿಂದಲೂ ನೀಂ-ನೀನು, ಅಗಧರ-ಮಂದ 
ಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಧ್ಯಾನಪರಂ-ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತನು, ಆಗಿರ್ಪೆ.ಆಗಿರುವೆ, ನಿನ್ನ ಚರಿತವಂ-ನಿನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು, ಓದಿ- 
ಪಠಿಸ್ಕಿ ಕೇಳ್ವವರ್ಗೆ-ಕೇಳತಕ್ಕವರಿಗೆ, ಮುಂದೆ-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೈ, ಕಲಿಯುಗದೊಳು-ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ, ಮಿಗೆ-ಬಹಳೆವಾಗಿ, 
ಮುಕುಂದಾಭಿರತಿ.ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತಿಯು, ವರ್ಧಿಪುದು-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು, ಇದು- ಈ ಮಾತು ಎನ್ನ-ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ-ಅಪ್ಟಣೆ, 
ನಿನಗೆ, ಹರಿಭಕ್ತಿ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯು, ಬೆಳವಿಗೆಯಾಗದೆ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗದೆ, ಇರ್ದಪುದೆ-ಇರುವುದೆ, ನಿನ್ನ ವಾಂಛಿತಕೆ-ನಿನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಡೆ. ಕೊನೆಯು, (ನಾಶವು) ಇಲ್ಲ, ಕೊಟ್ಟಪೆಂ-ಕೊಡುವೆನು ಎಂದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ ಲಾಲಿಸು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾರು ವಿಷ್ಣು ಸ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುವರೋ ಅವರೇ ನನ 
ಗಿಷ್ಟರಾದವರು. ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ನೀನು ನಾರಾಯಣ ಧ್ಯಾನಸಂಪನ್ನನಾಗಿರುವೆಯಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ನ್ನೋದಿ ಕೇಳುವ ಜನರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಇದು ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ, ಇನ್ನು 
ಫಿನಗೆ ಹರಿಭಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗದಿದ್ದೀತೆ? ನಿನ್ನ ಮನೋರಥಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ ಕೊಡುವೆನು ಎಂದಳು. 

(೭೧) ಅರ್ಥ--ಆನತ-ಭಕ್ತರನ್ನು, ಪ್ರೀತೆ-ಕರುಣದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ, ವಿಖ್ಯಾತೆ.ಕೀರ್ತಿವಂತಳಾದ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾದ), (೧) ಲೋಕ-ಭುವನ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳಿಗೆ (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) ಮಾತೆ-ಜನನಿಯಾದ (ತಾಯಾದ), ಗಾತ 
ರಾಜನ ಮಗಳಾದ ಪಾರ್ವತಿಯು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಕೇಳಿ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ. ದಯೆಯಿಂದ, ತಾಂ.ತಾನು, ಒಮ್ಮೆ-ಒಂದು 
ಸಲ, (೨) ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ-ಅಂತರ್ಮುಖಳಾಗಿ (ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು) (೩) ಜಾನಿಸಲು- ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು, ಯ 
ಒಂದು ವೈಷ್ಣವಶಕ್ತಿ-ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯು, (೪) ತಲೆದೋರಿತು-ಕಾಣಿಸಿತು, ಒಟ 23 
ಡಿರುವ, ಆಯುಧದಿಂದ.ಕೈದುಗಳಿಂದ್ರ ಅದಂ.-ಆ ವಿಷ್ಣುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರಸಿ-ಆತಿರ್ವದಿಸಿ, ಕೊಟ್ಟು, ಬಳಿಕ.ಆಮೀಗಿ 
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ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಲೆ೫೯ 


ಮಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ 
ಳೊಂದು ವೈಷ್ಣವ ಶಕ್ತಿ ಬಳಸಿದಾಯುಧದಿಂದದಂ ಪರಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಳಿಕ ॥ 21 | ಕ ಡ್ಯ: 
ನಿಜ ಕರವ | ನೊಂದಿಸಿ ತದೀಯ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶಂ ಗೈದ | ಳಂದು ಕರ್ಣದೊಳಾನತ ಪ್ರೀ 








'ವಿಖ್ಯಾತೆ ಲೋಕಮಾತೆ | ೩೧॥ ಶಾಯೆ ಪಾರ೯ತಿ ಪರಮ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಶಂಕರ| ಪ್ರೀಯೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರಿ ಜಗ 


ಎಪಿಜೆ ಕಾಳಿ ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ॥ ಶ್ರೀಯೆ ವೈಷ್ಣವಿ 
ತೆ ಸನ್ನುತ|ಚ್ಪಾಯೆ ಸಾವಿತ್ರಿ ಶಾರದೆ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿ ರೂ ಈ ಶಿ 

ಬ್ಯ ರ್ಯ ಆಾನಜಾಡಿ ನಿರ ಸನಾ ನಿಗಮಾಗಮಾರ್ಚಿತೆ ಮಂತ್ರ ಮಯಿ ಮಹಾ।| ಮಾಯೆ ರಕ್ಷಿಪು 
ದೆಂದು ಕೈಮುಗಿದು ಚಂದೃಹಾಸಂ ಬೇಡಿಕೊಳುತಿದ್ದನು ॥ ೭೩೨॥ ಹರಿಯ ವಕ್ಸ್ಚಸ್ಥಳವನಜನ ವದನಾ 


ಇಂದುಹಾಸನ-ಚಂದ್ರ ಹಾಸನ, ಮಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ.ನೆತ್ತಿಯಮೇಲೆ, ನಿಜ-ತನ್ನ, ಕರವಂ-ಹಸ್ತವನ್ನು ಒಂದಿಸಿ. ಇಟ್ಟು 
ಕರ್ಣದೊಳು. ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ, (೫) ತದೀಯ. ಆ ವಿಷ್ಣುಶಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ, (೬) ಮಂತ್ರೋಪದೇಶಂಗೈದಳು-ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಮಾಡಿದಳು, (ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಳು). 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಭಕ್ತಪ್ರಿಯಳಾಗಿ ಲೋಕಮಾತೆಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಯಾಗಿರುವ ಪಾರ್ವತಿಯು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ ಅಂತರ್ಮುಖಳಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಯೋಗಾರೂಡಳಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಕೂಡಲೆ ಅವಳೆದುರಿಗೆ ವೈಷ್ಣ 
ಶಕ್ತಿಯೊಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಯಿತು. ಆಗ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಆಶಿರ್ವದಿಸಿ ಆಯುಧ ಸಮೇತವಾಗಿ ಆ ವಿಷ್ಣು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹಸ್ತಮಸ್ತಕನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿಗೂಢವಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಪದೇಷವನ್ನುಮಾಡಿದಳು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಲೋಕಗಳಿಗೆ. ಮಾತೆ (ಷ. ತ. ಸ) (೨) ಜಾನಿಸುತ--ದ್ಛ, ಧ್ಯಾನಿಸುತ; (೩) ತಲೆಯಂ.. 
ತೋರಿತು (ಕ್ರಿ. ಸ], (೪) ತತ್‌. ಈಯ (ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ) (೫) ಮಂತ್ರ. ಉಪದೇಶ (ಗುಣಸಂಧಿ) (೬) ಮಂತ್ರೋಪ 
ದೇಶಮಂ. ಗೈದಳು (ಕ್ರೆ. ಸ). ಹ 

(೭೨) ಅರ್ಥ... ತಾಯೆ-ಅಮ್ಮಾ, ಪಾರ್ವತಿ. ಪರ್ವತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯೆ, ಪರಮ-ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಳಾದ ಕಲ್ಯಾಣಿ. 
ಮಂಗಳ ದೇವತೆಯೆ (ಸರ್ವಮಂಗಳೆಯೆ), (೧) ಶಂಕರಪ್ರಿಯೆ.ಸರಮೇಶ್ವರನ ಪತ್ನಿಯ್ಯೆ (೨) ಸರ್ವ-ಸಕಲಜೇವತೆಗಳಿಗೂ, 
ಈಶ್ವರಿ-ಒಡತಿಯಾದವಳೆ, (೩) ಜಗನ್ಮಾತೆ-ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಾಯಾದವಳ್ಕೆ ಸನ್ನುತ-ಸ್ತೊತ್ರಾರ್ಹವಾದ, ಛಾಯೆ-ಪ್ರಕಾತವ್ರು 


(ತೇಜಸ್ಸು)ಳೃವಳೆ, ಸಾವಿತ್ರಿ-ವೇದಕ್ಕೆ ತಾಯಾದವಳೆೆ, ಶಾರದೆ-ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದವಳೆ, ಸಕಲ- ಸಮಸ್ತ, ಶಕ್ತಿರೂನಿಣಿ-ಶಕ್ತಿಗಳ 


ಆಕಾರವುಳ್ಳವಳ, ಕಾಳಿ.ಆದಿಶಕ್ತಿಯೆ (ಚಂಡಿಕಾಂಬೆಯೆ) ಕಾತ್ಯಾಯನಿ. ಗೌರಿಯೆ (ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖುಷಿಯಮಗಳಾದವಳೆ), 
ಶ್ರೀಯೆ-ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಸ್ವರೂಪಳೆ, ವೈಷ್ಣವಿ. ವಿಷ್ಣು ಕಳಾಪರಿಪೂರ್ಣಳೆೆ, ವರದೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಳ್ಳೆ, ಚಂಡಿ-ಚಂಡಾಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದವಳೆೆ, ಚಾಮುಂಡಿ-ಮುಂಡನನ್ನು ಕೊಂದು ರುಂಡಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳೆ, ನಿರಪಾಯೆ- ನಾಶರಹಿತಳೆ, 
ನಿಗಮ ಆಗಮ ಅರ್ಚಿತೆ.ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳ್ಳೈ ಮಂತ್ರಿಮಯಿ-ಮಂತ್ರವೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳೆ, 


ಮಹಾಮಾಯೆ-ಆದಿಶಕ್ತಿಯೆ, ರಕ್ಷಿಪುದು-ಕಾಪಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಕೈಮುಗಿದು. ಕೈಜೋ 


ಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಬೇಡಿಕೊಳುತ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ, ಇರ್ದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆದಿಶಕ್ತಿಯಾಗಿ, ಅಸಾಯರಹಿತಳೆನಿಸಿ, ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪಳಾಗ್ಕಿ ಮಹಾಮಾಯೆಯೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು 
ವಹಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತೃವಾಗಿ, ವೇದಾಗಮಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿ, ಸರ್ವೇಶ್ವರಿ ಶಂಕರಪ್ರಿಯೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಶಾರದೆ, 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಕಾಳಿ, ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ಭೈರವಿ, ಚಂಡಿ ಚಾಮುಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ಬಿರುದುಳ್ಳೆವಳಾಗಿ ವೇದಮಾತೆಯಾದ 
ಗಾಯತ್ರೀ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಳಾಗಿ ಸರ್ವಚೈತನ್ಯ ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗ್ಕಿ 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣಗಮ ಸಮೂಹದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕಮಾತೆಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯೆ ನೀನು ದಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಸಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಕೈಮುಗಿದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧)ಶಂ-- ಸುಖವನ್ನು (ಆನಂದರೂಪವಾದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು), ಕರ--ಉಂಟುಮಾಡುವನು (ಈಶ್ಟರ). 
(೨) ಸರ್ವ." ಈಶ್ವರಿ(ಗುಣಸಂಧಿ) (೩) ಜಗತ್‌ ಮಾತೆ(ಅನುನಾಸಿಕ ಸಂಧಿ). 


(೭೩) ಅರ್ಥ-- ಹರಿಯ-ಮಹಾನಿಷ್ಣುವಿಕ್ರವಕ್ಷಸ್ಥ ಳೆವಂ-ಕೃದಯಾಂಗಣವನ್ನು(ಎದೆಯನ್ನು), ಅಜನ-ಬ್ರಹ್ಮನ, 


(೧) ವದಸಾಬ್ಹಮಂ-ವುಖಕಮಲವನ್ನು, ಗಿರಿಶನ. ಪರಮೇಶ್ವರ, ಕಳೇಬರ-ದೇಹದ, ಅರ್ಧಮಂ.ಅರೆಮೈಯ್ಯನ್ನು (೨) 
'ಇಂಬುಗೊಂಡು. ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಸೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ್ಕ ಪರಮ-ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ, ಕಲ್ಯಾಣಿ.ಮಂಗಳರೂಪಿಣಿಯೇ 
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ಬ್ಹಮಂ | ಗಿರಿಶನ ಕಳೇಬರಾರ್ಥವನಿಂಬುಗೊಂಡೆಸೆವ| ಪರಮ ಕಲ್ಯಾಣಿ 

ಹಿ ಕಾಲತ್ರಯದುಪಾಸ್ಕಿಗಧಿದೇನಿ 
ಗಾಯತ್ರಿ ವರದೆ| ಗರುಡ ವಾಹಿನಿ ಹಂಸ ಗಮನೆ ವೃಷಭಾರೂಢೆ | ನಿರುಪಮ ಫಲಪ್ರದಾಯಿನಿ ಪುಣ್ಯ ಮಯಿ 
ಸಕಲ | ದುರಿತ ಹರೆಯೆ ನ್ನನುದ್ಧರಿಸೆಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಬೇಡಿಕೊಳುತಿರ್ದನು| ೭೩॥ ಮೊಳಗಿದುವು ಜೀವ: 
ದುಂದುಭಿಗಳುಂ ಭರದಿ ಪೂ | ಮಳೆಗರೆದರಭ್ರದೊಳ್‌ ಕೊಂಡಾಡುತಮರ ತತಿ| ಬಳಿಕ ಶಾಂಭವಿ ಮಾಯ: 
ವಾದಳಸು ಪಸರಿಸಿತು ಮದನ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡಲೊಳು ॥ ಬಲ ರೂಪ ಕಾಂತಿಗಳ ಮನ್ನಿ ನಂದದೊಳೆಸೆಯೆ |. 
ಮಲಗಿದವರೇಳ್ತಂತೆ ಕಣ್ಣೆರೆದು ಕುಳ್ಳಿರ್ದ। ರೊಲವಿನಿಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮಾವನಡಿಗೆ ಮಣೆದಪ್ಪಿದಂ ಮೈದು 











ಕರಕ ಕಟ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಮೂರುಶೊತ್ತಿನ, ಉಪಾಸ್ತಿಗೆ-ಉಪಾಸನೆಗೆ (ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾ 
2 ೇವಿ-ಮೂಲಭೂತಳಾದ, ಗಾಯಿತ್ರಿ. ಗಾಯಿತ್ರೀ ಜೀವಿಯ ವರಜಿ-ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವವಳೇ, (೩) ಗರುಡವಾಹಿನಿ-ಗರುಡನನ್ನು ಏರಿ ಸಂಚರಿಸುವಳೇ, ಹಂಸಗಮನೆ-ಹಂಸವಾಹನೆಯೇ, ವೃಷಭಾರೂಢೆ.ಎತ್ತಿನ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಳೇ, ನಿರುಪಮ-ಹೋಲಿಸಲಾಗದ, ಫಲ.-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರದಾಯಿನಿ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡು 
ವವಳೇ, ಪುಣ್ಯ-ಸುಕೃತದಿಂದ, ಮಯೆ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜೀಹವುಳ್ಳಿವಳೇ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ದುರಿತ. ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹಕೆ- 
ನಾಶಮಾಡುವವಳೇ, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸು.ಪರಿಸಾಲಿಸು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ.ಚಂದ್ರಹಾಸನು 
ಬೇಡಿಕೊಳುತ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ, ಇರ್ದನು. ಇದ್ದನು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಹರಿ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ವದನಾರವಿಂದವನ್ನೂ ಹರನ ದೇಹಾರ್ಥವನ್ನೂ ಇಂಬುಗೊಂಡು 
ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿಕಾಲೋಪಾಸನೆಗೆ ಮೂಲಕಾರಣಳಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯೇ, ಭಕ್ತವತ್ಸಲೆಯೇ, ವರಡೆಯೇ, ಗರುಡವಾಹನೆ, 
ಹಂಸಗಮನೇ, ವೃಷ ಭಾರೂಡೆ, ಅಸಾಧಾರಣ ಫಲಪ್ರದಾಯನಿಯೇ, ಪುಣ್ಯಮಯೆ, ಸಕಲ ದುರಿತ ಭಂಜಿನಿ, ಕಾಳ್ಮಿ 
ಕರುಣಾಮಯಿ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸೆಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ವದನ ಅಬ್ಜ, ಕಳೇವರ - ಅರ್ಧ, ವೃಷಭ. ಆರೂಥೆ, ಇವು ಮೂರೂ (ಸ. ದೀ. ಸಂ) ಗಳು 
(೨) ಇಂಬಂಡ- ಕೊಂಡು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಗರುಡ(ನೇ) ವಾಹನವಾಗುಳ್ಳವನು ಯಾರೊ (ಬ, ಪ್ರೀ. ಸ). ಶ್ರ 

(೬೪) ಅಥ--ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಜೀವ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ, ದುಂದುಭಿಗಳುಂ.-ಬೇರೀ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳು, 
ಮೊಳೆಗಿದವು. ಬೋರ್ಗರೆದವು (ಧ್ವನಿಮಾಡಿದವು), ಭರದಿ-ಬೇಗಕನೆ, ಅಮರತತಿ-ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವ್ರು ಅಭ)ದೊಳ್‌- ' 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾಡುತ-ಹೊಗಳುತ್ತ, (೧) ಪೂಮಳೆ-ಹೂವಿನ ಮಳೆಯನ್ನು, ಕರೆದರು-ಸುರಿಸಿದರು, ಬಳಕ-ಅನಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾಂಭವಿ-ಶಂಭುವಿನ ರಾಣಿಯಾದ ಕಾಳಿಯ್ಕು ಮಾಯವಾದಳು-ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು, (೨) ಮದನ, ಮಂತ್ರಿಗಳ-ದುಷ್ಟ ' 
ಬುದ್ಧಿಗಳ, ಒಡಲೊಳು. ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಅಸು-ಪ್ರಾಣವು, ಪಸರಿಸಿತು-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು, ಬಲ.ಶಕ್ತಿ, ರೂಪ. ಸೌಂದರ್ಯ, 
ಕಾಂತಿಗಳ್‌-ಲಾವಣ್ಯಗಳು, ಮುನ್ನಿ ನಂಜಿದೊಳು-ಮೊದಲಿನಂತೆ, ಎಸೆಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು, ಮಲಗಿದವರು-ಫಿದ್ರೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದವರು, ಏಳ್ವೆಂತೆ.ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವಹಾಗೆ, (೩) ಕಣ್ಣೆಕೆದು-ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು, ಕುಳ್ಳಿರ್ದರು-ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದರು, ಒಲವಿನಿಂ- 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಮಾವನ-ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ, ಅಡಿಗೆ-ಪಾದಗಳಿಗೆ, ಮಣಿದು-ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ಮೈದುನನನು-ಮೈದುನನಾದ ಮದನನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ದಂ-ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗ ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೀವ ದುಂದುಬಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು, ಹಾಗೆಯೇ ಜೀವತೆಗಳು ಸಂತೋಷ 
ಭರಿತರಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತ ಹೂವಿನ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಕಾಳಿಕಾಂಬೆಯು ಮಾಯವಾದಳು. ಕೂಡಲೆ 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನರ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು. ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಲಾವಣ್ಯವೂ ಮೊದಲಿದ್ದ ತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು ಏಳುವಹಾಗೆ ತಂದೆಮಕ್ಕರಿಬ್ಬರೂ ಎದ್ದು ಕೂತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನು ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗಿ ಮಾವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಮೈದುನನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. 

ವಿಶೇಷ_-(೧) ಪೋ(ವಿನ) ಮಳೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), ಪೂ ಮಳೆಯಂ-- ಕರೆದರ್‌ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಮದನ(ನು)-- 
ಮಂತ್ರಿಯು (ದ್ವಂದ್ವ. ಸ), (೩) ಕಣ್ಣಂ* ತೆರೆದು (ಕ್ರೆ. ಸು. 

(೭೫) ಅರ್ಥ-- ಭೂವಳಯಕೆ-ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, ಇದು-ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವು, ಪೊಸತು-ಹೊಸದು (ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾದುದು), ಮರಣಮಾದಕರೆ.ಸತ್ತುಹೋದರೆ, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಜೀವಮಂ-ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನಿನ್ನವೊಲ್‌-ನಿನ್ನಹಾಗೆ, 











ಇ ಭ್‌! 
` ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿ ಹಟ 


ನನನು ॥ ೭೪ ॥ ಭೂವಲಯಕಿಷು ಪೊಸತು ಮರಣಮಾದರೆ ಮತ್ತೆ | ಜೀವಮಂ ಬಂಸಿದವರುಂಟ ತಿನ್ನೊ 
ಲೆಂದು | ಕೈನಾರಿಸುವ ನಿಖಳ ಸೌರ ಜನ ಪರಿಜನಕೆ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮುದದೊಳು | ಕಾವರಾಕೊ ಸ 

'೪ಿನರಾರುಳಿನರಾ |ರ್ಭಾವಿಸ್ರೊಡೆ ವಿಷ್ಣು ಮಾಯಾಮಯಮಿದೆಂದರಿದು | ನೀವೆಲ್ಲರುಂ ಕೃಷ ಭಜನೆಗೈದಪು 
'ದೆಂದು ಸಾರಿದಂ ಬೇಡಿಕೊಂಡು ॥ ೭೫॥ ಇನ್ಮುಡಿತುತ್ಸವಂ ಬಳಿಕನಿಬರೆಲ್ಲರುಂ | ಸುಮ್ಮಾನದಿಂದ ನಗರಪ್ರ 
ವೇಶಮಂ ಗೈದ| ರುಮ್ಮಳಿಸುತಿರ್ದಂ ಕುಳಿಂದಕಂ ಪಾರ್ಥ ಕೇಳಾ ಚಂದನಾವತಿಯೊಳು | ಸಮ್ಮತದೊಳಾ 
ತನಂ ಕರಸಿಕೊಂಡಾ ರಾಜ್ಯ ಮಮ್ಮಹಾವಿಭವದಿಂ ಧರಿಸಿದಂ ಚಂದ್ರಹಾ | ಸಮ್ಮುದಾಸ್ವಿತನಾಗಿ ನಿಷಯೆ 
-ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯರ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ॥ ೭೬॥ ನಂದನಂ ಜನಿಸಿದಂ ಬಳಿಕ ಏಷಯಾ ಗರ್ಭ | ದಿಂದ ಮಕ 
`ಕಥ್ಮಜಾಖ್ಯಂ ಕೂಡೆ ಸಾಭಾಗ್ಯ | ದಿಂದ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಥಿಯ ಬಸಿರೊಳುದಿಸಿದಂ ಪದ್ಮಾಶ್ಷನೆಂಬ ಸೂನು | 











'ಬರಿಸಿದವರು-ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವರು (ಬದುಕಿಸಿದವರು), ಉಂಟಿ-ಇರುವರೆ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಕೈವಾರಿಸುವ. ಹೊಗಳು 
ಶ್ರಿರುವ, ಥಿಖಿಳ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ಪೌರಜನ-ಪಟ್ಟಿ ಣದ ಜನಗಳಿಗೆ, ಪರಿಜಕೆ.ಸೇವಕಾಳಿಗೆ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದೃಹಾಸನು, 
'ಮುದದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಕೊಲುವರು. ಕೊಲ್ಲ ತಕ್ಕವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಕಾವರು-ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು, ಆರ್‌. 
`ಯಾರು, ಅಳಿವರು-ಸಾಯತಕ್ಕವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಉಳಿವರು-ಜೇವಿಸತಕ್ಕವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಭಾವಿಪೊಡೆ-ಯೋಚಿ 
ಸಿದರೆ, ಇದು- ಈ ಜನನ ಮರಣ ಸ್ಪಿತಿ ಲಯಗಳು, ವಿಷ್ಣುಮಾಯಾ-ಶ್ರೀಹರಿಯ ಲೀಲೆಯಿಂದ, ಮಯಂ-ತುಂಬಿರುವುದ್ಕು 
ಎಂದು, ಅರಿದು.ತಿಳಿದ್ಕು ನೀವೆಲ್ಲರುಂ-ನೀವುಗಳೆಲ್ಲ ರೂ, ಕೃಷ್ಣ ಭಜನೆಗೈದಪುದು-ಹರಿಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದ್ಕುಎಂದು- 
ಎಂಬದಾಗಿ, ಬೇಡಿಕೊಂಡು-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ್ಕಿ ಸಾರಿದಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. 
ಚ” ಭಾವಾರ್ಥ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ, ನಮಗೆ ಹೊಸದು. ಸತ್ತವರನ್ನು ಮರಳಿ ಬದುಕಿಸಿದ ನಿನ್ನಂಥ 
'ಪುಣ್ಳಾತ್ಮರು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವರೆ? ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ ಪುರಜನ ಪರಿಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಆನಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಅಯ್ಯೊ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವವರು ಯಾರು? ಕಾಪಾಡುವವರು ಯಾರು? ಸಾಯುವವರು ಯಾರು? 
( ಬಾಳುವನರು ಯಾರು? ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಇದೆಲ್ಲ ಮಹಾನಿಷ್ಣುನಿನ ಮಾಯಾಜಾಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
. ಶ್ರೀಹರಿಯ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದನು. 


(೭೬) ಅರ್ಥ--ಉತ್ಸವಂ.ಸಂತೋಷವು, ಇಮ್ಮಡಿಸಿತು.ಎರಡರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಯಿತ್ಕು ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
 ಅನಿಬರೆಲ್ಲ ರುಂ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಮ್ಮಾನದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ನಗರ ಪ್ರವೇಶಂಗ್ಗೆ ದರ್‌-ಪಟ್ಟಣ ಪೃವೆ 


ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರು, ಪಾರ್ಥ-ಅರ್ಜುನನ್ಸೊ ಕೇಳ್‌, ಆ ಚಂದನಾವತಿಯೊಳು-ಆ ಚಂದನಾವತಿಯೆಂಬ ನಗರದಲ್ಲಿ, ಕುಳಿಂದಕಂ-ಕುಳಿಂದ 


ರಾಜನು, ಉಮ್ಮಳಿಸುತ-ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕೊರಗುತ್ತ, ಇರ್ದಂ.ಇದ ನನು ಸಮ್ಮತದೊಳು-ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯ ಇಷ್ಟಾನು 
೦ ಛಿ 


ಕ ಸಾರವಾಗಿ (ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ್ರ, ಆತನಂ.ಆ ಕುಳಿಂದರಾಜನನ್ನು, ಕರೆಸಿಕೊಂಡು-ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಆ ರಾಜ್ಯಮಂ-ಆ ಕುಳಿಂದರ ರಾ 


ಜೃವನ್ನು,ಚಂದ್ರಹಾಸಂ. ಚಂದ್ರ ಹಾಸನು,ವಿಷಯೆ. ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯರ,ಸಂಭೋಗದಿಂ- 
ಕಂಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ, ಮುದಾಸ್ವಿ ತನಾಗಿ-ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮಹಾ-ಅತಿಶಯವಾದ್ಕ ವಿಭವದಿಂ-ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸದಿಂದ, 
ಧರಿಸಿದಂ-ಕೈಕೊಂಡನು (ವಹಿಸಿದನು). ಇ 
ಚ ಭಾವಾರ್ಥ-ಆಗ ಸಂತೋಷವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉತ್ಸವವು ದ್ವಿಗುಣವಾಯಿತು, 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋದರು. 
ಕುಳಿಂದರಾಜನು ನಿಗಳಬಂಧನದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಮೇಧಾವಿನೀ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕುಳಿಂದನನ್ನು ಕರೆ 


ಕಾಳಿಕಾಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ ವರೆಲ್ಲ ರೂ 

ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಜುನನೇ ಕೇಳು ಚಂದನಾವತಿಯಲ್ಲಿ 

ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಚಂದ್ರಹಾಸನು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಸಮ್ಮತಿ ಪಡೆದು 

ಸಿಕೊಂಡು ವಿಷಯೆ ಮತು ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯರ ಕ್ಕೀಡಾವಿಲಾಸದಿ 

' ಡಿ ನಿ ಕ್ರೀಡಾ ಾಸದಿಂದ 

ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗಿ ಆ ಕುಳಿಂದನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ತಾನೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯ ಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
(೭೭) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಾ. ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರಿಪುಯಾದ ವಿಷಯೆ 


ಮಕರಧ್ವ ಜಾಖ್ಯಂ-ಮಕರಧ ಜನೆಂಬ, ನ ಶಿ 
ವಜಣಂಬ, ನಂದನಂ-ಮಗನು, ಜನಿಸಿದಂ-ಹುಟ್ಟೆದ 
ಶುಭಕರವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ, ಚಂಪಕಮಾಲಿ ಸ 


ಸೂನು.ಮಗನ್ನು ಉದಿಸಿದಂ-ಹುಟ್ಟಿ ದನು 


ಯ, ಗರ್ಭದಿಂದ-ಬಸುರಿನಿ ಂದ್ಕ 
ಕೂಡೆ-ಬಳಿಕ, ಸೌಭಾಗ್ಯದಿ ೦ದ- 


ನಿಯ, ಬಸುರೊಳು. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾಕ್ಷನೆಂಬ-ಪದ್ಮಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
» 


ತಂದೆಗೆ-ತಂಡೆಯಾದ ಚಂದೃ)ಹಾಸನಿಗೆ, ಇಮ್ಮಡಿ-ಎರಡರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾದ, 


ಭ್ರ ್‌ 
೮೬೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಪಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು | 


ತಂದೆಗಿಮ್ಮಡಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದರ್ಧರೆಯೊ | ಳಿಂದುಹಾಸಂಗೆ ಸಮವಾದ ನೃಪರಿಲ್ಲಾದು | ದಿಂದುವಕೆಗಾ ' 
ತಂಗೆ ಮುನ್ನೂರು ವರುಷಮಿರ್ದಪನೀಗ ವೃದ್ಧನಾಗಿ | ೭೭॥ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕಮಿಲ್ಲದಿಹ ಬಾಲಕಂಗೆ ಪರಿ | 
ಶುದ್ಧ ಸಾಲಗ್ರಾಮ ಶಿಲೆಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂ | ದುದ್ಧತದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪದವಿ ಕೈಸಾರ್ದುದೆನಲಿನ್ನು ಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿ | ಶೃದ್ಧೆಯಿಂ ಪ್ರತಿದಿನದೊಳರ್ಚಿಸುವ ನರನಾವ | ಸಿದ್ಧಿಯಂ ಪಡೆದಪನೊ ತನಗದರ ಪುಣ್ಯದಭಿ | 
ವೃದ್ಧಿಯಂ ಬಣ್ಣಿಸುಪೊಡರಿದೆಂದು ಫಲುಗುಣಂಗಾ ನಾರವಂ ಪೇಳ್ದನು ॥ ೭೩೮॥ ಹರಿಯ ಸಾಲಗ್ರಾಮ. ' 
ಶಿಲೆಯ ಮಹಿಮೆಗಳನಾ | ದರದಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಪೂರ್ವ|ಚರಿತಮಂ ಪೇಳ್ದು ವಂದನೆಗೊಂಡು. 
ಇಇ ಇಇ ತಮ ತಿರಾ ಅ ಲಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ್‌- ಸಾಹಸಿಗಳು, ಆದರ”-ಆದರು, ಧರೆಯೊಳು.ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಇಂದುಹಾಸಂಗೆ-ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ, ಸಮನಾದ- 
ಸರಿಯಾದ, ನೃಪರು-ದೊರೆಗಳು, ಇಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂ-ಆದಕಾರಣ, ಇಂದುವರೆಗೆ- ಈವರೆಗೆ ಆತಂಗೆ-ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸಸಿಗೆ, 
ಮುನ್ನೂರು ವರ್ಷಂ-ಮೂರುನೂರು ವರ್ಷಗಳಾಗಿ, ಈಗ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ.ಮುದುಕನಾಗಿ, ಇರ್ದಪಂ.- ಇರುವನು. ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗಳಾದ ವಿಸಯೆಯ ' 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಕರಧ್ವಜನೆಂಬ ಮಗನೂ, ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಸುಂದರನಾದ ಪದ್ಮಾಕ್ಷನೆಂಬ' ' 
ಪುತ್ರನೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಂದೆಗಿಂತ ದ್ವಿಗುಣವಾದ ಶೌರ್ಯ ಧೈರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ರಾಜ್ಯ ಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಆತನು ಮುನ್ನೂರು 
ವರ್ಷದ ಮುದುಕನಾದರೂ ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿರುವನು ಎಂದರು. ತ 


(೭೮) ಅರ್ಥ-- ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕಂ. ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು, ಅಲ್ಲದಿಹ-ಅಲ್ಲದಿರುವ, ಬಾಲಕಂಗೆ. ಈ ಮಗು. 
ವಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ, ಪರಿಶುದ್ಧ- ಪವಿತ್ರವಾದ, ಸಾಲಗ್ರಾಮ ಶಿಲೆಯ. ಸಾಲಗ್ರಾಮದ ಕಲ್ಲಿನ ಸಂಸರ್ಗದಿಂ.ಸಹವಾಸ 
ದಿಂದ, ಉದ್ಧ ತದ-ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-ದೊರೆತನದ, ಪದವಿ. ಅಧಿಕಾರವು, ಕೈ ಸಾರ್ದುದು-ಒದಗಿ ಬಂದಿತ್ತು 
ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಇನ್ನು, ಬೇಕೆಂದು-ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಬಯಸಿ- ಆಸೆಪಟ್ಟು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಪ್ರತಿ 
ದಿನದೊಳು. ನಿತ್ಯವೂ, ಅರ್ಚಿಸುವ. ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ ನರಂ-ಮನುಷ್ಯನು ಆವ ಸಿದ್ಧಿಯಂ-ಎಂತಹ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಪನೋ-ಹೊಂದುವನೋ, ತನಗೆ-ನನಗೆ; ಅದರ.ಆ ಸಿದ್ಧಿಯ, ಪುಣ್ಯದ. ಸುಕ್ಕತದ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಂ-ಹೆಚ್ಚೆಗೆಯನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿ ಸುವೊಡೆ. ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಲು, ಅರಿದು-ಆಸಾಧೃವ್ರು ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ, ಫಲುಗುಣಂಗೆ-ಅರ್ಜುನಂಗೆ, ಆ ನಾರದಂ- 
ದೇವರ್ಷಿಯಾದ ನಾರದನು, ಪೇಳ್ದ ನು-ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಧನ್ಯನಾಗಬೇಕೆಂಬ ತಿಳವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮಗುವಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸಸಿಗೆ ಈ. 
ಸಾಲಗ್ರಾಮದ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ರಾಜ್ಯಭಾರವು ದೊರೆಯಿತು ಎನ್ನುವಾಗ ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಾನು. ' | 
ಭಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶೃದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಂಥ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವನೋ 
ಅದನ್ನು ನಾನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಲಾರೆನು ಎಂದು ದೇವರ್ಷಿಯಾದ ನಾರದಮಹಾಮುನಿಯು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

(೭೯) ಅರ್ಥ--ಹರಿಯ-ಕೃಷ್ಣನ, ಸಾಲಗ್ರಾಮ ಶಿಲೆಯ-ವಿಷ್ಣುದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಲಗ್ರಾಮದ, ಮಹಿಮೆ 
ಗಳಂ. ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು (ಗುಣಗಳನ್ನು), ಆದರದಿಂದ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ವಿಸ್ತರಿಸಿ. ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ. ಚಂದ್ರಹಾಸ 
ನೆಂಬ ದೊಕೆಯ, ಪೂರ್ವ ಚರಿತಮಂ-ಬಾಲ್ಯದ ಕಥೆಯನ್ನು, ಪೇಳ್ದು.-ಹೇಳಿ, ಪಂದನೆಗೊಂಡು-ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
(ಸತ್ಯ್ಮತನಾಗಿ), ದೇವ ಮುಧಿ. ನಾರದನು, ಅಂಬರ ಪಥದೊಳು-ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರಿದನು-ಹೊರಟುಹೋದನ್ನು ವರ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಭಾಗವತ. ಭಗವದ್ಭ ಕ್ಷರಲ್ಲಿ, ಶಿರೋಮಣಿಯ. ಕಿರೀಟಿಪ್ರಾಯನಾದ ನಾರದನ, ದರುಶನದಿಂದ-ನೋಟದಿಂದ, 
ಪರಮ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ವೈಷ್ಣವ.ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನ್ನ ಸಂಗತಿಯ-ಕಥೆಯನ್ನು, ಆಲಿಸಿದೆಂ-ಕೇಳಿದೆನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, 
ಸುರ ನಗರದ-ದೇವಣೂರಿನ, ಎರೆಯ. ಸ್ವಾವಿಯಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಪತಿಯ-ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಮೈದುನಂ-ಭಾವ 
ಮೈದುನನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಪರಿತೋಷಮಂ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಾಳ್ದ ಕು-ಧರಿಸಿದನು (ಪಡೆದನು). 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಮತ್ತು ಸಾಲಗ್ರಾಮಗಳ ಮಹಾ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಕ್‌ 
ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯನ್ನುವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದ ಅರ್ಜುನಥಿಂದ ಸತ್ಯೃತನಾಗಿ ದೇವಮುನಿಯಾದ ನಾರದನು ಹೊರ 














ಲ್‌ 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಸಪ 
ಸ ಸಾಹಾ ಕ್‌ 

















| ವರ ಭಾಗವತ ಶಿರೋಮಣಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ | ಪರಮ ವೈಷ್ಣವ 


"ದೇವ ಮುನಿ ಸರಿದನಂಬರ ಪಥದೊಳು | ಪರಿತೋಷಮಂ ತಾಳ್ವನು॥೭೯॥ 


*.. ಸಂಗತಿಯನಾಲಿಸಿದೆನೆಂದು!ಸುರ ನಗರದೆರೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯ ಮೈದುನಂ 


ಯ ಬ ಪಿ ಚಯ ರ ಸರಸ ರಾಚ ಲ ಟಾ 
ನ ಹಾ ರವಾಾಾಾೂಾೂ್ದಗಅಕಘಾ ಳಕಾಕ್ವಾರಲಲ ಸ 
ಹೋದನು. . ಪರಮ ಭಾಗವತ ಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ನಾರದನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸತ್ಯ 


ಭು. 4 


ಪ್ಪ ದ ಸಂತೋಷ 
.'. ಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಿನೆಂದು ದೇವಪುರನಿಲಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಿಗೆ ಮೈದುನನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂ 


11 131722. _ ೨» ಭಾವ ಬಾನನ ಸಜನ ಇಂ. 
1 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಈ 


.. -ಸೂಚನೆ ॥ ವರ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೊಡಗೊಂಡು | ಶರೆ ನಿಧಿಯ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ಬಕ ವಾಲ್ಯ್ಯನಂ 


:- . ಶೇಳ್ದೆಲಾ ನರನಾಥ ಪಾರ್ಥಂಗೆ ನಾರದಂ | ಪೇಳ್ದ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಬಳಿಕ ಸಂತೋಷಮಂ | ತಾಳ್ಮು 
: ಕುಂತೀ ಸುತಂ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಪುರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಡೆಯುತಿರಲು ॥ ಆಳ್ಟೋರಿ ತಮತಮಗೆ ಭೂಸಾಲಕರೈದೆ 
ಖ್‌: ಹೆಂ | ದೂಳ್ನೇವ ಲೋಕಮಂ ಕಿತ್ತೆತ್ತಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯ | ಲಾಳ್ಚುದಿನ್ನೇನಂಬುಧಿಯೊಳವನಿ ತಳಮೆಂಬ ತೆರ 
ತ ನಾಗೆ ಪದ ಹತಿಯೊಳು ॥ ೧1 ಬರುತಿರ್ದುದರ್ಜುನನ ಸೈನಿಕಂ ಕುಂತಳ ನ। ಗರಿಗಾಗಿ ಜನಮೇಜಯಸಕ್ಷಿ 


ಜಟ 




















ಊಟ... ಸೂಚನೆ| ಅರ್ಥ-- ಸ್ರೀತಿಯಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು, ಒಡ 
''ಗೊಂಡು-ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಶರನಿಧಿಯ. ಸಮುದ್ರದ, ಮಧ್ಯದೊಳ್‌-ಮಧ್ಯ ಭಾಗದ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯನಂ. 
'`ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯನೆಂಬ ಬುಹಿಯನ್ನು, ಕಂಡು-ದರ್ಶನಮಾಡಿ, ತಿರುಗಿ. ಓಂದುರಗಿ, ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು, ಸಿಂಧು ದೀಶದ ಮೇಲೆ- 
ಸ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲೆ, ಗಜನಗರಿಗೆ.ಹೆಸ್ತಿ ನಾಪುರಕ್ಕೆ, ಐತಂದರು-ಬಂದರು, 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ--ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸಮುದೃ ಮಧ್ಯ 
ಛಿ ದಲ್ಲಿದ್ದ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯನೆಂಬ ಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸಿಂಧು ರಾಜ್ಯದಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣ್ವಾರ್ಜು 
ಚು | ನರು ಕುದುರೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ ಬಂದರು. 

ಕ್ಕ (೧) ಅರ್ಥ--ನರನಾಥ-ದೊರೆಯಾದ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಪಾರ್ಥಂಗೆ-ಆರ್ಜುನನಿಗೆ, ನಾರದಂ-ನಾರದನು, 
ಷ್ಟ ಪೇಳ್ಳ-ಹೇಳಿದ, (೨) ವೃತ್ತಾಂತಮಂ-ಕಥೆಯನ್ನು (ಸಂಗತಿಯನ್ನು), ಕೇಳ್ದೆ ಲಾ-ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ, ಬಳಿಕ.ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 
. ಕುಂತೀ ಸುತಂ.ಕುಂತಿಯ ಮಗನಾದ ಪಾರ್ಥನ ಸಂತೋಷಮಂ. ಆನಂದವನ್ನು ತಾಳ್ದು-ಹೊಂದಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ, (೩) 
ಬ ಪುರ-ಪಟ್ಟಣವಾದ ಕುಂತಳ ನಗರದ, ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ- ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ), ನಡೆಯುತಿರಲು-ಹೋಗುತ್ತಿರಲು 
(೪) ಆಳ್ಟೋರಿ-ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ತಮತಮಗೆ-ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೆ, ಭೂಪಾಲರ್‌-ಜೊರೆಗಳು, ಐದೆ-ಬರುತ್ತಿ 
ನ ರಲು ಏಳ್ವ- ಏಳುತ್ತಿರುವ, ಕೆಂದೂಳ್‌-ಕೆಂಪಾದ ಧೂಳು ದೇವಲೋಕಮ -ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು, ಕಿತ್ತು-ಕೆತ್ತುಹಾಕಿ, ಎತ್ತಿಕೊಂಡು- 

"... ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಯ್ಯಲು-ಹೋಗಲು (೬) ಅವನಿತಳಂ- ಭೂಮಿಯು (೭) ಅಂಬುಧಿಯೊಳು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಆಳು ಮ 
"ಮುಳುಗಿತು, ಇನ್ನೇಂ-ಇನ್ನು ಏನು ಎಂಬ-ಎನ್ನುವ, ತೆರಂ.ರೀತಿಯು, ಪದಹತಿಯೊಳು-ಕಾಲು ಳಿತದಿಂದ, ಆಗೆ-ಉಂಟಾ 
ಗಲು, (ನಡೆದುದೆಂದು ಅನ್ವಯ). ಢ 

.  ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜರಾಯನ್ರೊ 

ಜೆಯಲ್ಲಾ |! ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಚಂದ್ರಹಾಸ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ವೀರಭಟರ ಕಾಲಿನ ತುಳಿತದಿಂದೆ 
ಇನ್ನೇನು ಲೋಕನೆಲ್ಲ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಕೊಂ 


ಆ? 


ನಾರದನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡಲು ಸಂಗಡ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮಹಾ 
ದ್ದ ಕೆಂಧೂಳಿಯು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಓಹೋ, 
ಡಿತು ಎನ್ನುವಂತೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


ಕೆ ನ 

೮೬೪ ಬೀಕಾ ಶತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ದಾರಾ ತ ಸವಂಉ್ಮತ್ರಸ1್ಲಿ್ವ___ಈಹ 
ತಿಪ ಕೇಳಿತ್ತ | ನರನ ವಾಜಿಗಳೂರ ಪೊರವಳಯದುಪವನದ ನಡುನೆ ತಮ್ಮಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ॥ ತಿರುಗುತಿಕೆ ಕಂಡ 
ವರ್ಕಾತುಕಮಿದೆಂದು ಬಂ | ದೊರೆಯೆ ಷದ್ಮಾಶ್ಸ ಮಕರಥ್ವಜರ್ಪಿಡಿದವರೆ | ಶಿರದ ಪಟ್ಟಿದ ಲಿಸಿಯನೋಜಿ. 
ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ತಂದೆಗೊಪ್ಪಿಸಿ ನುಡಿದರು ॥ ೨ ॥ ಜೀಯ ಬಿನ್ನಪವನವಧರಿಸಿಕೆಯಮೇಲೆ ಕಾಂ | ತೇಯನ 
ಮಹಾಧ್ವರದ ವಾಜಿಗಳ್‌ ತಿರುಗಿ ತರು | ವಾಯೊಳಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡಾವು ಕಟ್ಟಿದೆನಿನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಬತಿಬಲ. 
ರನು ॥ ಸಾಯಕದ ಮೊನೆಯೊಳ್ಳಿಸಲೆ ಕಾಣಜೇಕೆನಲ್‌ | ಪ್ರೀಯದಿಂ ತನಯರಂ ತೆಗೆದಪ್ಪಿ ತಾನಭಿ | 
ಪ್ರಾಯಮಂ ತಿಳಿದು ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ನಯದೊಳಿಂತೆಂದನು॥ ೩॥ ಮಕ್ಕಳಿರ ಕೇಳಿ ತಾನಾ 
ಕಾ ಲ ಲೃ್ಳೃ್ರ್ರ್ರ್ರೊೊೂೂ ಸ್ಹ ,ಾಾ್‌ಾಾೀಾ್ಮ್ಹ ಎ ಎ _ಉ್ಮ ಸೂ 

ವಿಶೇಷ--(೧) ನರ(ರಿಗೆ)3- ನಾಥ (ಷ. ತ, ಸ), (೨) ವೃತ್ತ. ಅಂತ (ಸ. ದೀ. ಸ್ಪ (ಬ) ಪುರ. ಅಭಿಮುಖ. 
(ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೪) ಆಳಂ.-ತೋರಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೫) ಕೆಚ್ಚನೆ. ದೂಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೬) ಅವನಿ(ಯ) -- ತಳ (ಷ.ತ.ಸ್ಸ, 
(೬) ಅಂಬು--ನೀರು, ಧಿ_-ಸಿಲ್ಲುವ ಸ್ಥಳ (ಸಮುದ್ರ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಂದೂಳಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಕಿತ್ತುಹೋಗಲು 
ಭೂಮಿಯು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿತು ಎನ್ನುವಂತೆ ಆಯ್ತು ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸ್ಷಾಲಂಕಾರ- 

(೨) ಅರ್ಥ-- ಜನಮೇಜಯಕ್ಷಿತಿಸ-ಎಲೈ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಅರ್ಜುನನ ನೈನಿಕಂ-ಸೇನಾಸಮೂ : 
ಹವು, ಕುಂತಳನಗರಿಗಾಗಿ.ಕುಂತಳಪುರದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಬರುತಿರ್ದುದು. ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು ಇತ್ತ. ಈಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನರನ-ಅರ್ಜುನನ, ವಾಜಿಗಳ್‌-ಕುದುರೆಗಳು, ಊರ-ಕುಂತಳನಗರದ, ಪೊರವಳಯದ.ಬಹಿರಂಗಣದ, ಉಪವನದ-ಉ 
ನದ, ನಡುವೆ-ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ-ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಹಾಗೆ ತಿರುಗುತಿಕೆ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಕಂಠ 
ವರ್‌-ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಕಾವಲುಗಾರರು, ಇದ್ಳು ಕೌತುಕಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಬಂದು, ಒರೆಯೆ-ಹೇಳಲ್ಕು 
ಪದ್ಮಾಶ್ಷ ಮಕರಧ್ವಜರೆಂಬ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮಕ್ಕಳು ನಿಡಿದು. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಅದರ-ಆ ಕುಡುಕೆಗಳ, 
ಶಿರದ-ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಪಟ್ಟದ ಲಿಸಿಯಂ-ಬಿರುದಿನ ಬರಹವನ್ನು ಓದಿ_ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ತಂದೆಗೆ-ತಂಡೆಯಾಡ 
ಚಂದ್ರಹಾಸಸಿಗೆ, ಒಪ್ಪಿಸಿ-ವಶಮಾಡಿ, ನುಡಿದರು-ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ ಕೇಳು, ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯ ಸಮೂಹವು ಕುಂತಳೆ ನಗರದ ಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಂದು ಆ ಊರಿನ ಹೊರವಳಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಕಾವಲುಗಾರರು ಓಡಿಬಂದು ತಮ್ಮೊಡೆಯನನ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷ ಮಕರಥ್ವಜರೆಂಬ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಬಂದು ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರ ಪಟ್ಟ 
ಲಿಖತವನ್ನು ಓದಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಂಡೆಗೊಪ್ಪಿಸಿದರು. 

(ಒ) ಅರ್ಥ--ಜೀಯ- ಸ್ವಾಮಿ, (೧) ಬಿನ್ನಪವಂ.ನಮ್ಮ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು (೨) ಅವಧರಿಸು-ಕೇಳು, ಇಳೆಯ 
ಮೇಲೆ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ, ಕೌಂತೇಯನ. ಧರ್ಮೆರಾಯನ (೩) ಮಹಾ. ಅತಿಶಯವಾದ, ಅಧ್ವರದ-ಅಶ್ವಮೇಧದ, ವಾಜೆ 
ಗಳ್‌-ಕುದುರೆಗಳು, ತಿರುಗಿ.ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿ, ತರುವಾಯೊಳ್‌- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ನಮ್ಮ ಕುಂತಳ ಪುರಕ್ಕೆ 
ಬಂದೊಡೆ-ಬರಲು, ಆವು-ನಾವು, ಕಟ್ಟಿ ದೆವು-ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದೆವು ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೆೈ, ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಬ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ, (೪) ಅತಿ ಬಲರನು-ಶೂರರನ್ನು, ಸಾಯಕದ-ಬಾಣಗಳ, ಮೊನೆಯೊಳು-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ (ತುದಿಯಲ್ಲಿ), ಕಾಣ ' 
ಬೇಕು.ನೋಡಬೇಕು, ಐಸಲೆ.ಅಲ್ಲವೈ, ಎನಲ್‌.ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಪ್ರೀಯದಿಂ. ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ತನಯರಂ-ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ' 
ತೆಗೆದು. ಬಾಚಿ, ಅಫ್ಪಿ-ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ತಾಂ-ತಾನ್ಯುಅಭಿಪ್ರಾಯಮಂ-ಅವರ ಮನೋಗತವನ್ನು (ಯೋಚನೆಯನ್ನು), 
ತಿಳಿದು, ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ. ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ.ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ನಯದೊಳು-ವಿನಯದಿಂದ, ಇಂತೆಂದನು- 

ದನು. 
ತ ತೇ ರಾಭೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಜನಕನೇ ಲಾಲಿಸ್ಕು ಭೂಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಭಕ 0 ಆ 
ವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕುದುರೆಗಳು ಸಂಚರಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಕುಂತಳೆ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ನಾವು ಭ್ಯ ಸ 
ಇನ್ನು ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶೂರರನ್ನು ಸಾಯಕದ ಮೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬೇಕು ಅಲ್ಲಿನ ಉತ್ರಾಢ ರ್ಜ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ವಿ& ಸ 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

















(109) ಮೂವತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಪ್ರ 








ಡ್ರಂ. ಸ ವ ನ ರುವಂ ಪಾ ೯ನ ಸಹಾಯ 

'ಬಾಲ್ಕದಿಂದ ಬಿಡ | ದಶ್ಯರಿಂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ಧ್ಯಾನಿಸುವ ದೇವನೇ | ತಕ್ಕೆ ಟ್‌ ಫೇ; ತೆ ತಕ್ಕೋ 

ಕೈತಂದು ನಾವರಿಯೆನಲ್ಲಾ | ಸಿಕ್ಕಿದೊಡೆ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದ ಪುಣ್ಯಮೆ ಸಾಕು | ಮಿಕ್ಕ ಸುಕೃ 

ಕೈತಂದು ನಾ ಲ್ಲ | ಸಿಕ್ಕಿ ಶ್ರ ಮೇನೆಂದನು ॥ ೪ ॥ ಧರಣಿ 

*. ಕಿನ್ನುಭರ್ಮಾಧ್ವ | ರಕ್ಕೆ ತಿರುಗುವ ಕುಡುರೆಗಳನಿಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದೊಡೆ ಪುರುಷಾರ್ಥನೇ ಹತ 
: ಳಿವರ್ಪಾಲಿಸಿದರಿನ್ನೆಗಂ ದಶ ಮಾಸದಿಂದ ಮೇಲೆ ॥ ಅರೆದಿಂಗಳಾಡುದಿನ್ನಿ ಹುದು ಪಶ್ಚತ್ರಯಂ | ವರುಷ 
. ಕಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರ್ದೊಡ ಧ್ವರಮುಳಿವುದದರಿಂದ ನೀನೆ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಂಡವಂಗೆ ಕೊಟ್ಟಪುದೆಂದನು[ಜ| 










ಎಗೆತಿಗ ಸದ್ದು [ಡಿ 
(ಸ 1 ಕ 





(185% `ವಿಶೇಷ--(೧) ಬಿನ್ನಪ--ದೃ, ವಿಜ್ಞಾಸನ--ತ್ಸ; (೨) ಅವಧಾರಣ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕತ ಭಾವನಾಮದ ಮೇಲೆ 
ಸು ಪವೆ ಅವಧರಿಸು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಇಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ಅವಧಾರಿಸು ಎಂಬ ಹೊಸ ಧಾತುವಾಯಿತು. -ಅದರ ತದ್ಭವರೂ ಎಡಕ್ಕೆ 
ಹೊಸೆ ದಾತು. (೩) ಮಹಾ. ಅಧ್ವರ (ಸ, ದೀ. ಸಂ) (೪) ಅತಿ(ಯಾದ) .. ಬಲರು (ವ, ಪೂ. ಕ). 
ಳು ಅರ್ಥ--ಮಕ್ಕಳಿರ, ಕೇಳಿ, ತಾಂ-ತಾನು, ಆಬಾಲ್ಯದಿಂದ-ಚಿಕ್ಕತಥದಿಂದ, ಬಿಡದೆ- ತಪ್ಪದೆ, ಅಕ್ಕರಿಂ- 
1. 'ಪ್ರಚಾಯಿಂದ, ಚಿತ್ತದೊಳ್‌. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಧ್ಯಾನಿಸುವ. ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಜೀವಂ. ದೇವದೇವನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಪಾರ್ಥನ- 
. .ಆರರ್ಜನನೆ, ಸಹಾಯಕೆ- ಒತ್ತಾಸೆಗೆ ಐತಂದು-ಬಂದ್ಳು ಏತಕೆ. ಏನು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ, ಮೈದೋರುವಂ-ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಣಾಗು 
ನು, ಸಾವ್ರ, ಅರಿಯೆನಲ್ಲಾ-ಕಾಣೆವಲ್ಲಾ, ಸಿಕ್ಕಿ ದೊಡೆ-ಲಭಿಸಿದರೆ (ಜೊರೆತರ), ಕೃಷ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ದರುಶನದ. ನೋಡು 
( 'ಪುದರಿಂದೆ ಬರುವ, ಪುಣ್ಯವೇ, ಸಾಕು-ಸಾಕಾಗಿರುವುದು, ಮಿಕ್ಕ-ಉಳಿದ್ರ ಸುಕ್ಕತದ-ಪುಣ್ಯಗಳ, ಗೆಸಜೆ.ಕಷ್ಟವು 
ತಾ ದನೆಯು), ಇನ್ನು ಏಕೆಏನು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ, ಧರ್ಮಾಧ್ವರಕೆ.ಧರ್ಮರಾಯನ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಕ್ಕೆ, 







್ರ್‌ ಫಲವು (ಪ್ರಯೋಜನವು, ಏಂ-ಏನುಂಟು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು, 
೫ ಗೀ 0 ಭಾವಾರ್ಥ- ಎಲೆ ಮಕ್ಕಳಿರಾ ಕೇಳಿ, ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ನಾನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪದೆ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇವ 
11.1 ಜೀವನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಅರ್ಜುನನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ನಮಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ಣೆ. ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾದರೆ ಕೃಷ್ಣ್ನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದಾಗುವ 
ಪುಣ್ಯನೇ ಸಾಕು. 'ಉಳಿದ ಸುಕೃತ ಗಿಶೃತಗಳು ನಮಗೇಕೆ? ಧರ್ಮರಾಯನು ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
..'ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದರೆ ಫಲವೇನು ಎಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳಿದನು. 
ಕತಾ (೫) ಅರ್ಥ--(೧) ಯುಧಿಸ್ಕಿರಭೂಪಂ-ಧರ್ಮರಾಯಕು, ಧರಣಿಯೊಳ್‌-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, (೨) ಪ್ರ ಕ್ಷ 
.. ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿರುವ, ಧರ್ಮದಾಕೃತಿ-ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪನು, ಆತನ.ಆ ಧರ್ಮರಾಯನ, ಹೆಯಂಗಳಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಡೆ 
ಕ್ಯ ದಪರೆ-ಹಿಡಿದುಕಟ್ಟುವಕೆ, ಅವರ್‌-ಆ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳ್ಳು ಸಿರಿದು-ಬಹಳವಾದ, ಆಯಸದೊಳು-ಶ್ರಮದಿಂದ, ಇನ್ನೆಗಂ_ 
ಇದುವರೆಗೂ, ಪಾಲಿಸಿದರ್‌-ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರು, ವರುಷಕೆ-ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ, (೩) ದಶಮಾಸದಮೇಲೆ. ಹತ್ತು 
೫. ಕಿಂಗಳ ನಂತರ, (೪) ಅರೆದಿಂಗಳು- ಅರ್ಧ ಮಾಸವು (ಒಂದು ಪಕ್ಷವು, ಆದುದು.ಕಳೆಯಿತು, ಇನ್ನು, ಪಕ್ಷತ್ರಯಂ- 
ಮೂರು ಪಕ್ಚಗಳು (ಒಂದೂವರೆ ತಿಂಗಳು), ಇಹುದು-ಉಳಿದಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ-ಇನ್ನುಮೇಲೈ, ಇಲ್ಲಿ-ನಮ್ಮ 
. ;ಕುಂತಳನಗರದಲ್ಲಿ, ಸಿಕ್ಕಿರ್ದೊಡೆ-ಕುದುಕೆಗಳು ಸೆರೆಯಾಗಿದ್ದ ಕೈ ಅಧ್ವರಂ-ಅಶ್ವಮೇಥ ಯಾಗವು, ಉಳಿವುದು. )ಿಂತು 
ಹೋಗುವುದು ಅದರಿಂದ-ಆದಕಾರಣದಿಂದ, ನೀವು-ನೀವುಗಳ್ಳೆ ರಕ್ಷಿಸಿ-ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ, ಪಾಂಡುವಂಗೆ-ಪಾಂಡು 
... ರಾಯನ ಮಗಸಾದ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ, ಕೊಟ್ಟ ಪುದು-ಕೊಡುವುದುು ಎಂದನು. ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಧರ್ಮರಾಯನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಅಂಥವನ ಕುದುಕೆಯ 
ಸಕುರ? ಅರ್ಜುಕಾರಿಗಳು ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಆಯಾಸದಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
... ಅಶ್ವ $ ಗೂತ್ತಾಗಿರುವ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವಕೆ ತಿಂಗಳು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಇನ್ನು 


''- ಒಂದುವರೆ ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವುದು ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ಕುದುರೆಗಳನು 
1. ಓಂ। ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸೆರೆಹಾಕಿಕೊಂಡರೆ 'ಧಮ 
ತನಯನ ಯಾಗವು ಕೊನೆಗಾಣದೆ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಡಿ ಸಗ 


; ಆದಕಾರಣ ನೀವೆ ನಿಮ್ಮ ಪರಾಕ ಮದಿಂದ ಆ ಕುದುರಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ನುಡಿದರು ಹೆ 










ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕುದುರೆಗಳಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ. ಈ ನಗರದಲ್ಲಿ, ಕಟ್ಟ ದೊಡೆ-ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಕೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಂ2--” ಜ್‌ 
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೮೬೬ ' ಭೀಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


' ಪೊರಗಿರುತಿರ್ದನು ॥ ೬॥ ತುರಗಂಗಳಂ ಬಿಟ್ಟದರ. ಕೂಜೆ ಸೇನೆಸಹಿ | ತಿರದೆ ಪದ್ಮಾಶ್ಸ ಮಕರಥ್ವ ಜರ್ಪೋಡ 
- ಬಳಿ | ಕರವಿಂದ ನಾಭ ದರ್ಶನಕೆ ಲೋಲುಪನಾಗಿ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮುದದೊಳು ॥ ಪುರದ ಹೊರ ಜಾಣೆ 


೬0. 



















ತನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯೊಳಲ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣಫಲುಗುಣ | ರ್ಗಿನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿದ ಹರಿಗಳಂ ಬಿಡದೆ ಭೂಮಿಯೊಳ್‌ | ಸ 
ಠಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಕೆ ಧರ್ಮಜಂಗೆ ಕೊಡಲು | ಉನ್ನತದ ಸುಕೃತಮಾದಪುದು ನಮಗೆ 
ಸಂ। ಪನ್ನ ಮತಿ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ನಿಜ ಕುಮಾರರಂ | ಮನ್ನಿಸಿ ತುರಂಗ ರಕ್ಷೆಗೆ ಕಳುಹಿ ಪಡೆವೆರಸಿ ಪೊ 


ಯೊಳ್‌ ಸೇನೆಯಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂ | ಡಿರುತಿರ್ದನನ್ನೆಗಂ ಮೇರೆದನ್ಪಿದ ಮಹಾ | ಶರಥಿಯಂತರ್ಜುಶತೆ 
ಮೋಹರಂ ತಲೆದೋರಿತೆತ್ತಣದ್ಳುತಮಿದೆನಲು ॥ ೭ ॥ ಸಮತಳಿಸಿ ಫಲುಗುಣನ ಸೇನೆ ಬಹುದಂ ಕಂಡು |. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಯುಧಿ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹ್ಮಿರ--ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವನು (ಧರ್ಮರಾಯ), (೨) ಪ್ರತಿ-- ಅಕ್ಚ | 
(ಯಣ್ಣಂಧಿ), (೩) ದಶ(ವಾದ) -. ಮಾಸ (ದ್ವಿ. ಸ), (೪) ಅರ್ಮೇಯಾದ) -- ತಿಂಗಳು (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 
(೬) ಆರ್ಥ--ತನ್ನ-ನನ್ನ) ಹೇಳಿಕೆಯೊಳು-ಮಾತಿನಂತೆ, ಅಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನು-ನೀವಾಗಿಯೇ, ಕೃಷ್ಣ ಫಲುಗುಣರ್ಗೆ- . 
ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ-ವಶವಾಗಿರುವ, ಹರಿಗಳಂ.-ಕುದುರೆಗಳೆನ್ನು ಬಿಡದೆ-ಇತರರ ವಶಮಾಡದೈ(ತಪ್ಪದೆ), ಭೂಮಿಯೊಳ್ಳ್ನು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸನ್ನದ್ಧ ರಾಗಿ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ (ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಂಡು), ಪಾಲಿಸಿ-ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ,, ' 
ನೀವು.ನೀವುಗಳು, ಯಜ್ಞಕಾಲಕೆ.ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಸಮಯಕ್ಕೆ, ಧರ್ಮಜಂಗೆ-ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ, ಕೊಡಲು-ಕೊಟ್ಟಕ್ಕಿ 
ಉನ್ನತದ.ಬಹಳವಾದ, ಸುಕ್ಕತಂ-ಪುಣ್ಯವು, ನಮಗೆ, ಆದಪುದು.ಆಗುವುದ್ಳು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಸಂಪನ್ಮ_ : 
ಉಚಿತವಾದ, ಮತಿ-ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾದ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ನಿಜ-ತನ್ನ ಕುಮಾರರಂ-ಮಕ್ಕಳನ್ನ್ಯು' ' 
ಮನ್ನಿಸಿ-ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಆದರಿಸಿ, ತುರಂಗರಕ್ಷೆಗೆ. ಅರ್ಜುನನ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಗಳ ಕಾವಲಿಗೆ, ಪಡಿವೆರಸಿ-ಸೇನೆಯೊಡನೆ, 
ಕಳುಹಿ. ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಪೊಳಲಪೊರಗೆ-ಊರಿನ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಇರುತಿರ್ದನು-ಇರುತ್ತಾಇದ್ದನು. - 
ಭಾವಾರ್ಥ -- ನಾನು ಹೇಳಿದನೆಂದಲ್ಲದೆ ನೀವೆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ 'ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಯಾಗಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಇತರರ: ತ ಟ 
'ಸ್ವಾಧೀನವಾಗದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಪುಣ್ಯ. 1 
ವ್ರಂಟು ಎಂದು ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಮನ್ನಣೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಅವರನ್ನು. 
ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಸ ಶ್ರ 
(ಐ) ಆರ್ಥ--ತುರಗಂಗಳಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು-ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದರ ಕೂಡೆ-ಆ ಕುದುರೆಗಳ . ಕ 
ಸೇಗಡ, ಸೇನೆಸಹಿತ. ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ, ಇರಜೆ-ತಡಮಾಡದೆ, ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಕರಥ್ವಜರ್‌-ಪದ್ಮಾಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮಕರಥೃೈಜ. 1 
ಕೆಂಬ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮಕ್ಕಳ್ಳು ಪೋದರ್‌-ಹೋದರು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅರವಿಂದನಾಭನ-ಕಮಲನಾಭಷಾಡ, ' 
ಶ್ರೀಹರಿಯ, ದರುಶನಕೆ- ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಲೋಲುಪನಾಗಿ-ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಮುದದೊಳು. | 
ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಪುರದ.ಕುಂತಳನಗರದ, ಹೊರಬಾಹೆಯೊಳ್‌-ಬಹಿರಂಗಣದಲ್ಲಿ, (ಹೊರಗಿನ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ), ಸೇನೆಯಂ.. 
ವನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಜೊತೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಇರುತಿರ್ದಂ-ಇರುತ್ತಿದ್ದನು, ಅನ್ನೆ ಗಂ-ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ (ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ) 
ಮೇರೆದಪ್ಪಿ ದ-ದಡವನ್ನು ಮಿನಾರಿಬಂದ, ಮಹಾ-ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಶರಧಿಯಂತೆ-ಸಮುದ್ರದ ಹಾಗೆ, ಎತ್ತಣ-ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದ, 
ಆಶ್ಚರ್ಯಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯವು, ಎನಲ್‌-ಎನ್ನುವಂತೆ, ಅರ್ಜುನನ, ಮೋಹರಂ-ಸೇನೆಯು, ತಲೆಜೋರಿತು-ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಬಿಡಿಸಿ ಅದರ ರಕ್ಷೆಗೆ ಸೇನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ತಡಮಾ 
ಡದೆ ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಕರಧ್ವಜರಿಬ್ಬರೂ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟರು, ಇತ್ತ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಂದರ್ಶನಾಪೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನು ತನ್ನ ಮೂಲಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕುಂತಲನಗರದ ಹೊರವಳಯದಲ್ಲಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. : ಅಷ್ಟುಹೊ 
ತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೇರೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ಬಂದ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ` 
(೮) ಅರ್ಥ--ಸಮತಳಿಸಿ-ಗುಂಪಾಗಿ ನೆರೆದು, ಫಲುಗುಣನ-ಅರ್ಜುನನ, ಸೇನೆ-ಸೈನ್ಯವು, ಬಹುದಂ.-ಬರುತ್ತಿರು. ' 
ವುದನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಸಮರಕೆ.ಯುದ್ಧಮಾಡುಪವುದಕ್ಕೆ, ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ-ಎದುರಾಗಿ, ತನ್ನ, ಮೋಹರ ಸಹಿತ-ಸೇನೆ 
ಯೊಡನೆ, ಅಸಮ-ಅಸದೃಶನಾದ (ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ), ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಐತರಲು-ಬರಲು, ಆಗ್ಕ 
ಮುರಹರಂ-ಮುರವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಸಕಲ.ಸಮಸ್ತರಾದ, ಭೂಪಾಲಕರನು-ಜೊರೆಗಳನು, ಕ್ರಮದಿಂದ-ಅವರವರ 


ರಗ? 14 1,” ಎ../ 
ಕ್‌ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಚ 












ತನ್ನ ಮನೋಹರ ಸಹಿತ | ಸಮ ಚಂದ್ರಹಾಸನೈತರಲಾಗೆ ಮುರ ಹರಂ ಸಕಲ ಹ 
ಆ. ಂಕರನು | ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿಲಿಸಿ ಸಾರ್ಥಂಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ | ಕಮಲ ಸುಗದಾ ಶಂಖ ಚಕ್ರದ ೧ ುರ್ಭು 
"ಇದ! ಶನುನೇಯ ರೂಪಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟನಾತನ ಸಮ್ಮುಖಕೆ ರಥವನು ॥ ೮ | ನೋಡಿದ್ದೆ ಪಾರ್ಥ 
. 'ವೈಸ್ಟನ ಶೀ ಮುಳುಗುವ ಮಾಢವಧ್ಯಾನ ಚೇತನದ | ನ ಹಾ 
ಸ ತ ಮಸ್ತಕದ ಸತ್ತ್ವಗುಣದ ॥ ಬೀಡೆನಿಸ ಕಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಕಂಡು ತಾಂ 
ಸತರ । ಯಸ ಡಲೇನೆಲೆ ದೇನ ತನ್ನ ಬಿನ್ನಪವನವಥರಿಸೆಂದನಿಂದ್ರ ಸೆ 
ಜ್ಞಾನ ನೃಧ್ಯಂ ತಪೋವೃದ್ಧಂ ವಯೋವೃದ್ಧ | ಶೀ ನರೇಶ್ವರನೀತನಂ ಕಾದಿ ಜಯಿಸುವ ವಿ | ಧಾನವೆಂ 


ರಕಭಿಮುಖನಾಗಿ 


1 
ತ 


ಇ. 


..'ವೈಷ್ಣನ ಶಿರೋಮಣಿಯನೆನೆ | ಮೂಡಿ 














ಜ್‌ ರಗೆ 


ತಾಜ ೋರಾಾರಾ ರಾರಾ ಕಲಸ ಕಪಪಪ )್ಭ್ದ.ಲಭ್ರಘಪಪ್ರಶ್ಯಘ್ಯ್ಯ್ತ್ತಕೃತ ತ 
'ಪುರಾಕ್ರಮವರಿತು, ಫಿಲಿಸಿ-ಶಿಲ್ಲಿಸಿ, ಪಾರ್ಥಂಗೆ-ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ಸಾರಥಿಯಾಗಿ-ಗಾಡಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸೂತನಾಗಿ, 
ಕಮಲ: ಪದ್ಮ, (ತಾವರೆಹೂ), ಸು-ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ, ಗದಾ-ಗದೆ, ಶಂಖ, ಚಕ್ರದ-ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಚತುರ್ಭುಜದ-ನಾಲ್ಕು ತೋಳು 


“ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ರಥವನು-ಅರ್ಜುನನ ತೇರನ್ನು, ಬಿಟ್ಟನು-ನಡೆಸಿದನು (ಹೊಡೆದನು). 
01 ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯವು ಗುಂಪಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಸಮಭುಜಬಲಸಾದ ಚಂದ್ರಹಾ 


ಸನ, ತನ್ನ 'ಮೂಲಬಲದೊಡನೆ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲು, ಮುರವೈರಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯ 


ವ "ದಲ್ಲಿದ್ದ ಅತಿರಥರನ್ನು ಕ್ರಮವರಿತು ನಿಲಿಸಿ, ತಾನು ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಪಾರ್ಥನ ರಥಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಮಲ್ಕ ಗದ್ಕಾ ಶಂಖ, 








. ಚಕಕ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಚತುರ್ಭುಜಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಬಳಿಗೆ 
ಅರ್ಜುನನ ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆದನು, | ಜ್‌ 
ಸ (೯). . ಅರ್ಥ. ಪಾರ್ಥ- ಅರ್ಜುನನೇ, ವೈಷ್ಣವ.ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಶಿರೋಮಣಿಯಂ.ಕಿರೀಟಪ್ರಾಯನಾದ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನನ್ನು, ನೋಡಿದೈ-.ನೋಡಿದೆಯ್ಯಾಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕುವಾಧವ.ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನ, ಧ್ಯಾನ-ಸ್ಮರಣೆ 
... "ಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ.ಹುಟ್ಟ, ಮುಳುಗುವ-ಲೀನನಾಗುವ (ಅಡಗಿಹೋಗುವ), ಚೇತನದ. ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ, ಸೂಡಿದ-ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
1 ಮುಡಿದ, ಮುಕುಂದ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಪದಾಬ್ಹ-ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ, ತುಲಸಿಯ-ತೊಳಸಿಯುಳ್ಳ, ಪೂತ-ಪರಿಶುದ್ಧ 

(.: ವಾದ, ಮಸ್ತಕದ-ತಲೆಯುಳ್ಳ, ಸತ್ವಗುಣದ-ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತೇಜೋರೂಪದ (ಸತ್ವಗುಣವುಳ್ಳ), ಬೀಡು-ವಾಸಗೃಹವು 
'_(ನೆಲೆವನೆಯು), ಎನಿಪ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಕಲಿ-ಶೂರನಾದ,. ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ, ಕಂಡು- ನೋಡಿ, ಇಂದ್ರಸೂನು- ಅರ್ಜುನನ 


ಕ 


ಸ 
1. ಶೃತಾರ್ಥವು, ಆಯ್ತು-ಆಯಿತು, ಆಡಲ್‌-ಹೇಳಿದರೆ, ಏಂ.ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ, ಎಲೆದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತನ್ನ-ನನ್ನ 
ತ್ತ ಬಿನ್ನಪವನು.ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು, ಅವಧರಿಸು.ಕೇಳು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಜ್‌ 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ-ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ ವೈಷ್ಣವ. ಶಿಕೋಮಣಿಯಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ ಎಂದು 
"ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಕೇಳಲು, ಹರಿಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ. ಮೂಡಿ ಮುಳುಗಿದ ಚೇತನವುಳ್ಳ, ಮುಕುಂದ ಪಾದಾರವಿಂದದ ಮಕರಂದ ಪರಿ 
..:ಮಳೆವನ್ನಾಂತ, ತುಲಸಿಯನ್ನು ಮುಡಿದಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳ, ಸತ್ವಗುಣಕ್ಕೆ ನೆಲೆವನೆಯಿನಿಸಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸ 


.. ನನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನಂದನನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಅತಿಶಯವಾದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು. ನೋಡಿ ನನ್ನ 


ಸ 
ಸ 
ತ 

ಇ 







ನ (೧೦) ಅರ್ಥ--(೧) ಈನರೇಶ್ವರಂ. ಈ ದೊರೆಯಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ, (೨) ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧ ಂ-ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಆತ್ಮ 
| ಜ್ಞಾನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನು, ತಪೋ. ಹರಿಧ್ಯಾನದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ, ವೃದ್ಧ ಂ-ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನು ವಯೋ-ವಯಸ್ಸಿ 
890 (ಜೀವಿತಕಾಲದಿಂದು) ವೃದ್ಧ-ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನು (ಮುದುಕನು), ಈತನಂ-ಈ ರಾಜನನ್ನು ಕಾದಿ.ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, 
ಜಿ ಹತುವಗೆಲ್ಲುವ, ವಿಧಾನಂ-ರೀತಿಯು, ಎಂತು.ಹೇಗೆ, ಎನಗೆ. ನನಗೆ, ಬೆಸಸು-ಹೇಳು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಅರ್ಜುನಂ. 
ಸ ಳ್ಬೊಡೆ.ಕೇಳಲು, (೩) ಅಸುರಾರಿ.ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಕರುಣದಿಂದ-ದಯೆಯಿಂದ, ಆಬಾಲ್ಯದಿಂದ-ಚಿಕ್ಕತನದಿಂದ, ಎನ್ನ ಂ- 
ಡ್‌ ಚ ಸ ುಸುತುರುವನು (ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು), ಈತಂಗೆ. ಈ ದೊರೆಗೆ, ತಾಂ. ತಾನು, ಸು 
ಬಾ ತವ ಇ 
ಮ ಶುಸನ್ನನಾದೆನು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಫಿಜ ರೂಪಮ-ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಲು-ತೋರಿಸಲ್ಕು ಆ ಭೂಣಾಥಂ- 
1 


ಗ 
ಲ್ಲಿ 

೨ 
ಬ ಭಟ ್ಸ 


'ಗಳ್ಳೆ ಕಮಫೀಯ-ಮನೋಹರವಾದ, ರೂಪಮಂ.ಆಕಾರವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು-ಧರಿಸಿ, ಆತನ-ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ, ಸಮ್ಮು 


ಜಃ :ತಾಂ-ತಾನು, ಮಾಡಿದ- ಸಂಪಾದಿಸಿದ, ಅಗ್ಗ ದ-ಅತಿಶಯವಾದ, ಪುಣ್ಯದಿಂ-ಸುಕೃತದಿಂದ, ಜನ್ಮ-ತನ್ನ ಹುಟ್ಟು, ಸಫಲಂ... 


|. ಜನ್ಮವು ಸಪಲವಾಯಿತೆಂದು ನುಡಿದು ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿ, ಇನ್ನು ಹೇಳಿ ಫಲವೇನು? ನನ್ನ ಬಿನ್ನ ಪವನ್ನು ಲಾಲಿಸು ಎಂದನು... 


ಜು 


ನಗೆ ಬೆಸಸೆಂದರ್ಜುನಂ ಕೇಳ್ದೊಡಸುರಾರಿ ಕರುಣದಿಂದ ॥ ಧ್ಯಾನಿಸುವನಾಬಾಲ್ಯದಿಂದೆನ್ನನೀತಂಗೆ | ತಾನೊ `್ನ 





ಲೆ೬೮: 





ಕಡಿ ಜ್‌" 
ಬೀಕಾ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಲಿದೆನೆಂದು ನಿಜ ರೂಪಮಂ ಶೋರಲಾ | ಭೂನಾಥನಂಬುಜಾಶ್ಸನ ದಿವ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯಂ ಕಂಡು ಪುಳಕಿತನಾ 
ದನು| ೧೦| ಕಂಬು ಚಕೃ ಗದಾಬ್ದ ಕೌಮೋದಕಿಯ ಥರಿಸಿ। ವಾಂಬಟ್ಟೆಯಂ ತಾಳ್ದು ಕೌಸ್ತುಭದಶೋಭಾವ। 
ಲಂಬದಿಂ ಸರ್ವಾಭರಣ ನಿಭೂಷಿತನಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಮಾಲೆಗಳನಾಂತು ॥ ತುಂಬಿದವಯವನದ ಲಾವಣ್ಯ ಲಹರಿ 
ಗಳ ವಿಸ | ಟಂಬರಿವ ಕರುಣ ರಸದೆಳನಗೆಯ ಸಿರಿ ಮೊಗದ | ಶಂಬರಾರಿಯ ಪಿತಂ ಪಾರ್ಥನ ರಥಾಗ್ರ 
ದೊಳ್‌ ಕಣ್ಣೆಸೆದನಾ ನೃಪತಿಯಾ ॥ ೧೧॥ ಕಂಗಳ ನಿರೀಕ್ಷಣದ ಸೌಖ್ಯಮಂ ಸೂಸುವುದ | ಕಂಗಳ ವೊನಲ್‌.. 
ತೆಗೆಯೆ ಹರ್ಷದಿಂದೇಳ್ವ ಪುಳ | ಕಂಗಳ ನೆಗಳ್ಳೆಯಂ ಭಯ ಭರಿತ ಭಕ್ತಿ ಭಾವಿಸೆ ರಥವನಿಳಿದು ಬಂದು ॥.. 









ಆ ದೊರೆಯಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು, (೪) ಅಂಬುಜಾಕ್ಸನ-ಕಮಲ ನಯನನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ದಿವ್ಯ-ತೇಶೋಮಯವಾದ,. 
ಮೂರ್ತಿಯಂ. ಆಕಾರವನ್ನು ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಪುಳಕಿತಂ-ಹರ್ಷದಿಂದುಬ್ಬಿದ ಮೈಗೂದಲುಳ್ಳವನು ಆದನು. ೩ 
, ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಜ್ಞಾ ನವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ತಪೋವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ವಯೋವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ನಾನು ಗೆಲ್ಲುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ದಯಮಾಡಿ ಹೇಳು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ.” ತ 
ಅಸುರಾರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು-- ಅಯ್ಯಾ, ಇವನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ಖುಜು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರು. ಡೆ 
ವನು, ನಾನು ಇವನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದಾತಿಶಯದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದ ಕೋಮಾಂಚನನಾದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ನರ-.- ಈಶ್ವರ(ಗು.ಸಂ),(೨) ಜ್ಞಾನ(ದಿಂದ)-/- ವೃದ್ಧ,ತಪ(ಸ್ಸಿನಿಂದ) ೩ ವೃದ್ಧವಯ(ಸ್ಸಿನಿಂದ)- 
ವೃದ್ಧ ಇವು ಮೂರು (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೩) ಅಸುರ-- ಅರಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೪) ಅಂಬುಜ-- ಅಕ್ಷ (ಸ. ದೀ, ಸಂ). ಕೆ 
ನ (೧೧) ಅರ್ಥ--ಕಂಬು-ಶಂಖ, ಚಕ್ರ-ಚಕ್ರಾಯುಧ, ಅಜ್ಜ.ಪದ್ಮ (ತಾವರೆ), ಕೌನೋದಕಿಯ-ಗಜಿಗಳನ್ನು,.. 
ಭರಿಸಿ. ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಪೊಂಬಟ್ಟೆ ಯಂ-ವೀತಾಂಬರ(ಹಳದಿ ವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರ)ವನ್ನು ತಾಳ್ದು-ಹೊದೆದು(ಧರಿಸಿ), . ಸ್ಸ 
ಕೌಸ್ತು ಭದ. ಕೌಸ್ತುಭ ರತ್ನದ, (೧) ಶೋಭಾ-ಕಾಂತಿಯ್ಯ ಅವಲಂಬದಿಂ-ಆಸರೆಯಿಂದ, ಸರ್ವ-ಸಕಲವಾದ, ಆಭರಣದಿಂ- 
ಒಡವೆಗಳಿಂದ ವಿಭೂಹಿತಂ-ಅಲಂಕೃತನು (ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡವನು), ಆಗಿ, ದಿವ್ಯ-ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮಾಲೆಗಳಂ.ವನ ' 
ಮಾಲೆ (ತುಲಸಿ ಸರ) ವೈಜಯಂತಿ ಸರಗಳನ್ನು, ಆಂತು.ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ತುಂಬಿದ-ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾದ, ಅವಯವದ-ಜೀಹದ ತ್ರ 
(ಅಂಗಾಂಗಳ), ಲಾವಣ್ಯ-ಸೌಂದರ್ಯವೆಂಬೃ ಲಹೆರಿಗಳ.ಪ್ರವಾಹೆಗಳ, ವಿಸಟಂಬರಿವ-ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ' 
ಕರುಣ ರಸದ. ದಯಾರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ, (೨) ಎಳೆನಗೆಯ-ಮಂದಹಾಸ (ಮುಗುಳ್ಳೆಗೆ)ವುಳ್ಳೆ, ಸಿರಿಮೊಗದ-ತೇಜೋಮಯ 
ವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ, (೩) ಶಂಬರಾರಿಯ.ಶಂಬರಾಸುರಥಿಗೆ ವೈರಿಯಾದ ಮನ್ಮಥನ, ಪಿತಂ-ತಂಜಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, 
ಪಾರ್ಥನ- ಅರ್ಜುನನ, ರಥಾಗ್ರದೊಳ್‌-ತೇರಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಆ ನೃಪತಿಯ.ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ, ಕಣ್ಣೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, 
ಎಸೆದನು-ಪುಕಾಶಿಸಿದನು (ಕಾಣಿಸಿದನು). 
; ಭಾವಾರ್ಥ--ಚತುರ್ಭುಜಾಲಂಕೃತವಾದ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದಾ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು 
ಸನೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟು, ಕೌಸ್ತುಭ ರತ್ನದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ವನಮಾಲೆ ವೈಜಯಂತಿಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಾಭರಣ 
ಭೂಹಿತನಾಗಿ, ಲಾವಣ್ಯಮಯವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕರುಣಾರಸಪೂರಿತವಾದ ' ' 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮನ್ಮಥ ಜನಕನಾದ ನಾರಾಯಣನು ತನ್ನ ದಿವ ಸ್ಥರೂಪಧಾರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ರಥಾಗ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಚಂದ್ರಹಾಸಸಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. 
$ ವಿಶೇಷ _(೧) ಬ್‌ (ಸ. ದೀ ಸಂ),(೨) ಎಳದು-. ನಗೆ ಸಿರ(ಯ) -- ಮೊಗ (ವಿ. ಪೂ. ಕ) 
ಸಮಾಸೆಗಳು, (೩) ಶಂಬರ-. ಅರಿ, ರಥ*- ಅಗ್ರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ) ಗಳು. | 
(೧೨) ಅರ್ಥ--ಕಂಗಳ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಸೋರುತ್ತಿರುವ, ನಿರೀಕ್ಷಣದ-ಶ್ರೀಹರಿಯ ದರ್ಶನದ, ಸೌಖ್ಯಮಂ- 
ಸುಖವನ್ನು ಸೂಸುವ-ಹೊರಚೆಲ್ಲು ತ್ತಿರುವ, ಉದಕಂಗಳ ಪೊನಲ್‌-ಆನಂದಬಾಷ್ಟ ಪ್ರವಾಹವು, ಕಯ. 
ಹೆರುಷದಿಂ-ಆನಂದದಿಂದ, ಏಳ್ವ.ಉಬ್ಬುತ್ತಿರುವ, ಪುಳಕಂಗಳ-ರೋಮಾಂಚನದ, ನೆಗಳ್ಳೆ ಯಿಂ-ಮಾಟದಿಂದ (ಕಾರ್ಯದಿಂದ), 


ಭಯ- ಭಯದಿಂದ, ಭರಿತ.ತುಂಬಿರುವ, ಭಕ್ತಿ-ಭಕ್ತಿಯ್ಕು ಭಾವಿಸೆ-ಮರ್ಯಾದಿಸುತ್ತಿರಲು, ರಥಮಂ-ತೇರನ್ನು, ಇಳಿದು 





066% 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ 'ಸಂಧಿ ೮೯ 


ಮಂಗಳ ಪವಿತ್ರ ಕೋಮಲ ಸಾದ ಪದ್ಮ ಯುಗ | ೪ಂಗಳ ಸಮಾಪದೊಳ್‌ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಪ್ರ ಅ 
' 'ವಿಧಾನಮಂ ಮಾಡುತಿರೆ ಹರಿ ತೆಗೆದು ಬಿಗಿದಸ್ಸಿದಂ ಕೃಷೆಯೊಳು ॥ ೧೨ ॥ ಆಸುರಾರಿ ಬ 

' ವಡನಮಂ ನೋಡಿ ನಸುನಗುತ ಸುಡಿದನೇತಕೆ ಸುಮ್ಮನಿಹೆ ಧರ್ಮಿ | ಶಶಿಹಾಸನತಿಬಲಂ ಪರಿಣತಂ 
. ಭ್ರುವ ಸನ್ನಿಭಂ ತನಗೆ ಭಕ್ತನಿವನು | ಒಸೆದು ನೀನಾಲಿಂಗಿಸೆನೆ ದೇವ ನಿಮ್ಮಡಿಗ | ಉುಸಿರಿದುವಲಾ 
ತನ್ನೆ ಮಾರ್ಗ ಗತಿ ಲೇಸನ್ಯ | ರೆಸಗುವಂದದೊಳಾಚರಿಸೆ ಭಯಾವಹಮೆಂದು ಭೀಷ್ಮ ಸಂಗರದೊಳೆನಗೆ 
'॥೧೩॥ ಅದರಿಂದ ಕಾಳಗವೆ ತನಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಮಿಾ | ಪದದೊಳಾಲಿಂಗನಮುಚಿತಮಲ್ಲ ವೃದ್ಧನಹ | 
"ನದರಿಂದ. ಬೇಕಾದೊಡೀತಂಗೆ ವಂದಿಸುವೆನೆನೆ. ತನ್ನ ಕಿಂಕರರ್ಗೆ ॥ ಮುದದೊಳೆರಗಿದೊಡೆ. ಮೇಣವರ 



























1. ಬಂದು, ಮಂಗಳ-ಶುಭಕರವಾದ, ಪವಿತ್ರ-ಪಾವನವಾದ, ಕೋಮಲ. ಮೃದುವಾದ, ಪಾದ ಪದ್ಮ- ಅಡಿದಾವಕೆಯ (ಪಾದ 
.. ಕಮಲಗಳ), ಯುಗಳಂಗಳ-ಜೊತೆಯ, ಸಮಾಪದೊಳ್‌-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಪ್ರಣಾಮಂಗಳ- 
1. ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವ, ವಿಧಾನಮಂ-ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತಿರೆ.ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿರಲ್ಕು ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, 
ತೆಗೆದು-ಬಾಚಿ, ಕೃಪೆಯೊಳು- ದಯೆಯಿಂದ, ಬಿಗಿದು-ತಬ್ಬಿ, ಅಶ್ಪಿದಂ.ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. 

ಸ ಹೇ” ಭಾವಾರ್ಧ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
' .ಹೋಗಲು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚನವುಂಟಾಗಿ ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹರ್ಷಾತಿಕೇಕದಿಂದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು 
. : ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿ 
_. !ಸುತ್ತಿರಲು ಭಕ್ತನ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಮನೋಭಾವಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಶ್ರೀಹರಿಯು ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು 

ಸ ಕರುಣಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನು. 





1.1.1 '.(೧೩): ಅರ್ಥ--(೧) ಅಸುರಾರಿ-ರಾಕ್ಷಸ ವೈರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ 
| ವದನಮಂ ನೋಡಿ.ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಸುನಗುತ.ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ನುಡಿದಂ.ಹೇಳಿದನು, : ಏತಕೆ- 
ಏನು ಕಾರಣದಿಂದ, ಸುಮ್ಮನಿಹೆ-ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ, ಶಶಿಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಧರ್ಮಿ-ಧರ್ಮಾತ್ಮನು, ಅತಿಬಲಂ-ಬಹಳ 
.`ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು, ಪರಿಣತಂ-ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಜ್ಞಾನಿಯು), ಧ್ರುವ-ಧ್ರುವನಿಗೆ, ಸನ್ನಿಭಂ-ಸಮಾನ 
''ನಾದವನು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಇವನು, ಭಕ್ತಂ.ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಬಂಟಿನು ಒಸೆದು-ಪ್ರೀತಿಸಿ, ನೀಠಿ-ನೀನು, ಆಲಿಂಗಿಸು. 
' ತಬ್ಬಿಕೊ, ಎನೆ.ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ದೇವ- ಸ್ವಾಮಿಯೇ ನಿಮ್ಮಡಿಗಳು-ನಿಮ್ಮ ಪಾದಗಳು (ನೀವು, ಉಸುರಿದುವಲಾ- 
'"ಹೇಳಿದಿರಲ್ಲ ವೆ, ಭೀಸ್ಮ ಸಂಗರದೊಳು-ಭೀಷ್ಮರೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ-ನನ್ನ, ಮಾರ್ಗ-ನಮಸಾರ್ಕ 


' «ಮಾಡಿದ ವಿಧದ ಗತಿ. ನಡತೆಯು (ರೀತಿಯು), ಎನಗೆ- ನನಗೆ ಲೇಸು-ಉತ್ತಮವು (ಶುಭಕರವು), ಅನ್ಯರು- ಇತರರು 
ಎಸಗುವಂದದೊಳು-ಮಾಡುವಹಾಗೆ, (೪) ಆಚ] 


ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ (ನುಡಿದನು). 


| ಭಾವಾರ್ಧ-- ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಹುಸಿನಗೆಯಿಂದ ಇದೆ 
,* *ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ? ಧರ್ಮಿಯೂ, ಅತಿ ಬಲನೂ, ಪರಿಣತನ್ಕೂ ಧ್ರುವ ಸಮಾನನೂ ಆದ ಈ ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಚಂದ್ರ 
- ಹಾಸನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಬಾರಜಿ ಎನಲು ಅರ್ಜುನನು-- ಸ್ವಾಮ್ಕಾ ತಾವು ಬೆಸಸಿದಿರಲ್ಲಾ, ಭೀಷ್ಮನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಗುರು ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನು ತೋರಿದಂತೆ ಇವನಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸುವುದು ಲೇಸೇ ಹೊರತು “ಇತರರಂತೆ 
ಷಾನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಭಯವಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳಿದನು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಸುರ . ಅರಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಧ್ರುವ(ಫಿಗೆ) . ಸನ್ನಿಭಂ (ಷ. ತ. ಸು, (೩) ಸತ್‌. ನಿಭ 
(ಅನುನಾಸಿಕ ಸಂಧಿ), (೪) ಆಚರಣ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೈತರ ಭಾವನಾಮದಮೇಲೆ ಇಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ಧಾತುವಾಗಿ ಆಚರಿಸು ಎಂದಾಯ್ತು (೫) ಭಯ-3- ಅವಹ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಹ್ಯೆ 
ಚ್ದ (೧೪) ಅರ್ಥ--ಅದರಿಂದ.ಆದಕಾರಣದಿಂದ್ಕ ತನಗೆ-ನ 
`: ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸವು ಈ ಪದಜೊಳು- ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
``ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ ವೃದ್ಧ -ಷುದುಕನ್ನು ಅಹಂ.ಆಗಿರುವನು, 





ನು ಅರ್ಜುನಾ, ಏತಕ್ಕೆ 


ನಗೆ, ಕಾಳಗವೆ.ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದೇ ಕರ್ತವ್ಯಂ- 
ಆಲಿಂಗನಂ-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು, ಉಚಿತಮಲ - 
ಅದರಿಂದ. ಆದಕಾರಣ್ಕ ಬೇಕಾದೊಡೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡ 


ರಿಸೆ.ಮಾಡಿದರೆ, (೫) ಭಯಾವಹಂ-ಆತ್ಯಂತ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದ್ಕು 








ಇ ನನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸತ್ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
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೮೭೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಟರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಕ ತ ಟಃ 
ನಪ್ಪಿದೊಡೆ ತ ಪ್ಪದು ಮಾನವರ್ಗೆ ಕಪಿಲ ಗೋಸಹಸ್ರ ಪ್ರದಾ | ನದ ಪುಣ್ಯಮೆನ್ನ ಭಕ್ತರನಾದರಿಪು ಸ 


ದಧರ್ಮವನೆ ಪಾರ್ಥ ಹೇಳಿೆಂದನು ॥ ೧೪ ॥ ತನ್ನ ಶರಣರ ಜೀವನವೆ ತನಗೆ ಜೀವನಂ | ತ ಶರಣ 

ರ್ಜೆರೆ ತಿಳಿಯೆ ತಾಂ ಬೇರಲ್ಲ | ತನ್ನ ಶರಣರ ಹೃದಯ ಕಮಲದೊಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಗಿ ತಾನಿರುತಿರ್ಜಿನು 
ನಿನ್ನ ತೆರದಲಿ ಮುರುಳರಾರುಂಟು ಲೋಕದೊಳ" | ನಿನ್ನ ತೆರದಿಂದೀತನೆನಗೆ ಬೇಕಾದವಂ | ಫಿನ್ನ ತೆರನ 
ನೆಂದು ಜರೆದು ಾಂತೇಯನಂ ಕೇಳ್ವನಸುರಾರಿ ನೆಗುತ | ೧೫ ॥ ಭೂಪಾಲ ಕೇಳ್ಬಳಿಕ ಫಲುಗುಜಂ ಕೃಷ್ಣನ... 
ನಿ| ರೂಸಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ಹರುಷದಿಂದಾಗ ನಿ| ಷ್ಟಾಪನಾಗಿಹ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಬಂದು ಗಾಢಾಲಿಂಗನಂ ' 


೫ 


ಗೈಯ್ಯಲು ॥ ಆ ಪೊಡವಿಸತಿ ನುಡಿಡನೆಲೆ ಸಾರ್ಥ ಕದನದಾ | ಳಾಪಮಂ ಫಿನ್ನೊಡನೆ ಮಾಡಿದೊಜೆ ನೃಪ. 





ಬೇಕಾದರೆ, ಈತಂಗೆ. ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ, ವಂದಿಸುವೆಂ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವೆನು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು ತನ್ನ-ನನ್ನ) ನ 
(೧) ಕಿಂಕರರ್ಗೆ-ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಮುದದೊಳು- ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಎರಗಿದೊಡೆ. ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರೆ, ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು ಅನರಂಟ ಜ್‌ 
ಅವರನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಹೊಡೆ. ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಮಾನವರ್ಗೆ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, (೨) ಕಹಿಲ-ಕನಿಲ ವರ್ಣದ, (೩) ಗೋ-ಹಸುಗಳೆ 
ಸಹೆಸ್ರ್ರ- ಸಾನಿರದ, ಪ್ರದಾನದ-ಸತ್ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ದಾನ ಮಾಡಿದ), ಪುಣ್ಯಂ-ಸುಕೃತವು ತಪ್ಪದು-ತಪ್ಪದೆ ಸರುವುದು, ಎನ್ನೈ. 
ನನ್ನ ಭಕ್ತರಂ-ಸೇವಕರನ್ನು, ಆದರಿಷುುದು-ಸತ್ಕರಿಸುವುದು, ಅಧರ್ಮವೆ-ಅನ್ಯಾಯವೆ, ಪಾರ್ಥ-ಅರ್ಜುನನೇ ಹೇಳು, 
ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆದುದರಿಂದೆ ನಾನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದೇ ಸ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ, ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಲಿಂಗಿಸುವುದು 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ನೀನು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಯ್ಯಾ, 


ಸಾವಿರ ಕನಿಲಾ`ಧೇನುಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಜುನನೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಆದರಿಸು 
ವುದು ಅಸ್ಯಾಯವೇ, ಅಧರ್ಮವೆ? ನಿನಗೆ ಸಮ್ಮತವಿಲ್ಲವೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೇಳಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಿಂ--ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಕರ--ಮಾಡುವವನು (ಸೇವಕ), (೨) ಕನಿಲ(ವರ್ಣದ) *- ಗೋ 
(ನಿ. ಪು. ಕ), (೩) ಗೋವು(ಗಳ)-- ಸಹಸ್ರ (ಷ. ತ. ಸ), ಗೋ ಸಹಸ್ರಗಳ-*. ಪ್ರದಾನನ (ಷ. ತ. ಸ). ತ 

(೧೫ ಅರ್ಥ--ತನ್ನ-ನನ್ನು ಶರಣರ-ಭಕ್ತರ, ಜೀವನವೆ. ಪ್ರಾಣವೆ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಜೀವನಂ-ಪ್ರಾಣವು, ತನ್ನ. 
ಶರಣರು-ನನ್ನ ಭಕ್ತರು, ಬೇರೆ-ತಮಗಿಂತಲೂ ಅನ್ಯವೆಂದು, ತಿಳಿಯೆ-ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೂ, ತಾಂ-ಸಾನು, ಬೇರಲ್ಲ-ಬೇಕೆ. 
ಯಾಗಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ಶರಣರ-ನನ್ನ ಭಕ್ತರಹೃದಯ ಕಮಲದೊಳ್‌. ತಾವರೆ ಹೂವಿನ ಆಕಾರವಾಗಿರುವ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ,ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ.' 
ಮಾಗಿ-ಪ್ರಕಾಶನಾಗಿ, ತಾಂ-ತಾನು, ಇರುತಿರ್ಪೆನು-ಇರುತ್ತಿರುವೆನು, ಲೋಕದೊಳ್‌-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೆರದಲಿ.ನಿನ್ನ (ಸ್ಟೆ 
ಹಾಗೆಯೇ, ಈತಂ-ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಎನಗೆ. ನನಗೆ, ಬೇಕಾದವಂ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು (ಇಷ್ಟನಾದವನು), ನಿನ್ನ ತೆರಂ- 
ನೀನಿರುವ ರೀತಿಯು, ಏಂ.ಎಂಥದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಇರೆದು-ತಿರಸ್ಕರಿಸ್ಕಿ ಅಸುರಾರಿ. ಕೃಷ್ಣನು, ನಗುತ-ಹಾಸ್ಯ (7. 
ಮಾಡುತ್ತ, ಕೌಂತೇಯಫಂ-ಕುಂತಿಯ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೇಳ್ದ ಂ-ಕೇಳಿದನು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ--ನನ್ನ ಭಕ್ತರ ಜೀವನವೇ ನನ್ನ ಜೀವನವು, ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ನನ್ನನ್ನು ಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿದರೂ 
ನಾನೆಂದಿಗೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರ ಹೃದಯಕಮಲ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವೆನು. ನಿನ್ನಂತಹ ಮರುಳರು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವರೆ? ನಿನ್ನಹಾಗೆಯೇ ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನೂ ನನಗೆ ಸರಮ ಭಕ್ತನು. ನಿನ್ನ ರೀತಿ ಎಂಥದು? ಏಕೆ 
ಹೀಗಿರುವೆ ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದನು. 

(೧೬) ಅರ್ಥ-- ಭೂಪಾಲ-ದಜೊರೆಯಾದ ಜನಮೇಜಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಫಲುಗುಣಂ- 
ಅರ್ಜುನನು, ಕೃಷ್ಣನ, ನಿರೂಪಮಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು-ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಹರುಷದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಆಗ-ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಟಾಪನಾಗಿ-ಪುಣ್ಯರೂಪನಾಗಿ, ಇಹ-ಇರುವ, ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಬಂದು.ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕು 
(೧) ಗಾಢಾಲಿಂಗನಂಗೈಯಲು-ಬಲವಾಗಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳಲು, (೨) ಆ ಪೊಡವಿಪತಿ-ಆ ಕುಂತಳೆರಾಜಣಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು, 
ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು, ಎಲೆ ಪಾರ್ಥ-ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನ ಕದನದ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ, ಲಳಾಶಮ ಜ.2 
ನಿನ್ನೊಡನೆ-ನಿನ್ನ ಕೂಡೆ, ಮಾಡಿದೊಡೆ- ನಡೆಸಿದರೆ, (೩) ನೃಷ-ಧರ್ಮರಾಯನ, ಮಖಂ-ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಪು, ೯ 





; 5/1 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೭೧ 


`: ಮಖಂ। ಲೋಪನಮಹುದೆಂದು ಕಳುಹಿದೆನೆನ್ನ ತನುಜರಂ ತುರಗ ರಕ್ಸಾರ್ಥಮಾಗಿ ॥ ೧೬ | ಶಂ ಹ 
ನಟ ಗಳೇಕೆ ನಮಗೆ ನಿಮಗಾಶ್ರಯಂ | ಜಲಜಾಶ್ಸನಾಗಿರ್ದ ಬಳಿಕಾನ ಧಮ೯ ಕೌ | ಶೂ ಹ 
.. ಪಾರ್ಥ ನಿನ್ನಶ್ವಂಗಳಂ ತರಿಸಿ ಕೊಡುನೆನೆನುತ | ಬಲ ಸಹಿತ ಕುದುರೆಗಾವಲ್ಲೆ ಪೋಗಿ ಮ 
.. ಚರರೆಂ ಕಳುಜ ಕರಸಲವರೈತಂದು | ಫಲುಗುಣನ ವಾಜಿಗಳನೊಪ್ಪಿಸಿ ನುರಾರಿಯಂ ಕಂಡರತಿಭಕ್ತಿ 

..|0೦೭॥ ನರನೊಡನೆ ಸಖ್ಯಮಾದುದು ಬಳಿಕ ಬಂದ ನೃಪ | ವರರೆಲ್ಲರಂ ಪ್ರಿಯದೊಳಾದರಿಸಿದಂ- ಕೂಡೆ | 
.. ಹರಿಯನತಿಭಕ್ತಿಯಿಂದೈದೆ ಕೊಂಡಾದಿದಂ ನಿರುಪಮಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪರಿವಿಡಿಯ ಗುಡಿ ತೋರಣಾವಳಿಯ 





























' ಮಹುಧು-ನಿಂತುಹೋಗುವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ಎನ್ನ-ನನ್ನ ತನುಜರಂ.ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ತುರಗ. ಕುದುರೆಯ, (೪) 
ಸ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಾಗಿ-ಪಾಲನೆಗಾಗಿ (ಕಾವಲಿಗಾಗಿ), ಕಳುಹಿದೆಂ-ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. 

1.1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪಾಪ 
'. *ಕೆಹಿತನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಕು ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು-. 
ಅಯ್ಯಾ, ಶೂರನಾದ ಅರ್ಜುನನೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ 
. ಶ್ರೌಂತೇಯನ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವು ಕೊನೆಗಾಣಜಿ ಫಿಂತುಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಕುದುರೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನನ್ನ 
"ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

.. . ವಿಶೇಷ--(೧) ಗಾಢ. ಆಲಿಂಗನ (ಸ. ದೀ ಸಂ), (೨) ಪೊಡವಿ--ದೃ, ಪೃಥಿವಿ--ತ್ಸ; (೩) ನೃ--ಮನುಸ್ಯ 
_..ಶೆನ್ನ್ಬು ಪ--ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವನು (ದೊರೆ), (೪) ರಕ್ಷ-- ಅರ್ಥಮಾಗಿ (ಸ. ದೀ ಸ0). 
(೧೭) ಅರ್ಥ--ಹೆಲವು-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಮಾತು-ಮಾತುಗಳ್ಳು, ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ, ನಮಗೆ-ನಮ್ಮಗಳಿಗೂ, ಫಿಮಗೆ- 
-ಫಿನ್ಸ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಪಾಂಡವರಿಗೂ, ಆಶ್ರಯಂ-ಆಧಾರಭೂತನು, ಜಲಜಾಕ್ಷಂ.ಕಮಲನಾಭನಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು 
ಆಗಿ, ಇರ್ದಬಳಿಕ-ಇದ್ದ ಮೇಲೆ, ಆವ-ಇನ್ನು ಎಂಥ ಧರ್ಮ-ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ್ಯ ಕೌಶಲಂ-ಜ್ಞಾನವು (ವಿವೇಕವು), ಅಕಟ- 
` ಆಶ್ಚೆರೃವು, ಸಾಕು, ಇನ್ನು, ಪಾರ್ಥ-ಅರ್ಜುನನೇ, ನಿನ್ನಶ್ಚಂಗಳಂ-ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ-ಬರಮಾಡಿ, ಕೊಡುವೆಂ- 
ಒಪ್ಪಿಸುವೆನು, ಎನುತ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಬಲಸಹಿತ.ಸೇನೆಯೊಡನ್ಕೆ, ಕುದುರೆಗಾವಲ್ಗೆ-ಕುದುಕೆಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ, ಪೋಗಿಹ- 
ಇ” ಹೋಗಿರುವ, ಸುತರ-ಮಕ್ಕಳ, ಬಳಿಗೆ. ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಚರರಂ.ಆಳುಗಳನ್ನು, ಕಳುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿ, ಕರೆಸಲು-ಬರಮಾಡಲು, 
..* ಅವರ್‌-ಆ ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಕರಧ್ವ ಜರು ಐತಂದು.ಬಂದ್ಕು ಫಲುಗುಣನ-ಅರ್ಜುನನ, ವಾಜಿಗಳಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಒನ್ಪಿಸಿ- 
ಕೊಟ್ಟು, ಮುರಾರಿಯಂ-ಮುರವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅತಿ-ಬಹಳವಾದ, ಭಕ್ತಿಯಿಂ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಕಂಡರು- 
''ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 

1... ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಫಿನಗೂ ನನಗೂ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ಇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇತರ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ವ್ಯಸನವೇಕೆ? ಆಹಾ! ಇದು 
"ಆಶ್ಚರ್ಯ! ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈಗಲೇ ತರಿಸುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಶ್ವರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಬಳಿಗೆ ಚಾರ 
ಸತ್ತ ರನ್ನು ಕಳುಹಿ ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಲು ಆ ಸದ್ಮಾಕ್ಷಮಕರಧ್ವಜರಿಬ್ಬರೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕುದುರೆಯನ್ನೊದಪ್ಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
| *ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 

ತ ವಿಶೇಷ--(೧) ಜಲಜ(ದಂತೆ) .. ಅಕ್ಷವುಳ್ಳವನು ಯಾಕೊ (ಬಹುಪ್ರೀ. ಸ), ಜಲಜ-- ಅಕ್ಷ, ಮುರ-- ಅರಿ 
೬. ಇವೆರಡೂ (ಸ. ದೀ. ಸಂ) ಗಳು. 

| (೧೮) ಅರ್ಥ-- ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನರನೊಡನೆ. ಅರ್ಜುನನ ಕೂಡೆ, ಸಖ್ಯ ಂ-ಸ್ನೇಹೆವ್ರು ಆದುದು-ಆಯಿತ್ತುಬಂದ- 
ಕ ಬಂದಿದ್ದ, ನೃ ಪವರೆಲ್ಲ ರಂ-ಎಲ್ಲಾ 'ರಾಜರನ್ನು, ಪ್ರಿಯದೊಳು-ಅಕ್ಕರಕೆಯಿಂದ, ಆದರಿಸಿದಂ-ಉಪಚರಿಸಿದನು, ಕೂಡೆ-ಅನಂತರ 
ಡಿ ದಲ್ಲಿ, ಅತಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ.ಬಹಳವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂಡ್ಕಹೆರಿಯಂ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು,ನಿರುಪಮಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲ ದ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ- 
ಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ್ಕ ಐದೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಕೊಂಡಾಡಿದಂ-ಹೊಗಳಿದನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು), ಪರಿಪರಿಯ. ನಾಷಾವಿಧ 
1. ವಾದ್ಕ ಗುಡಿ.ಮಂಟಪಗಳ, (೧) ತೋರಣ-ಮಕರತೋರಣಾದಿಗಳ, ಆವಳಿಯ-ಗುಂಪುಗಳ (ಸಮೂಹದ), ರಚನೆ-ಶ್ನಂಗಾ 
ಕ ರವು, ಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾಗಿರಲ್ತು, ಪುರಕೆ-ಕುಂತಲನಗರಕ್ಕೆ, ಬಿಜಯಂಗೈಸಿ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಸಿರಿಯಂ.ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
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ಕಚನೆ ಮಿಗೆ | ಪುರಕೆ ಬಿಜಯಂಗೈಸಿ ತಂದನುತ್ಸವದಿಂದ | ಸಿರಿಯನುರೆ ವಿತ್ತರಿಸಿ ಭೂ ಪುರಂದರನಂ 
ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮೆರೆದನು ॥ ೧೮ ॥ ಇಂದುಹಾಸಾಶೃಯದೆಳಿರ್ದಖಳೆ ಪುರ ಜನಂ | ಕಂದರ೯ ತಾತನಂ 
ಕಂಡು ಕೃತಕೃತ್ಯಮಾ | ಯ್ತಿಂದಿರಾ ವಲ್ಲಭನ ಸಂದರ್ಶನಕೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ನಿಜ ಸೂನು ಸಹಿತ ॥ ಬಂದು 
ನಿರ್ಧೂತ ಕಿಲ್ಬಿಷನಾಗಿ ಸಾದರದೊಳಂದು ಗಾಲವನಸುರ ಮರ್ದ್ಭನನ ಪಾದಾರ | ವಿಂದಮಂ ನಿನಿಧಾಗ 
ಮೋಕ್ತದಿಂ ಪೂಜಿಸಿದನತಿಭಕ್ತಿ ಭಾವದಿಂದ ॥ ೧೯॥ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಮಂ |: 
ಪೀತಾಂಬರನ ಚರಣ ಸರಸಿರುಹಕರ್ಪಿಸಿದ | ನಾತಂ ಧನಂಜಯನ ಸಮ್ಮತದೊಳೊಸೆದು ನಿಷಯಾ 





ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ವಿಸ್ತರಿಸಿ. ಪ್ರಕಟಮಾಡಿ, ಉತ್ಸವದಿಂದ.ಉತ್ಸಾಹಕರವಾದ ಮೆರವಣಿಗೆಯಿಂದ, ತಂದಂ-ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದನು ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು,(೨) ಭೂ. ಭೂಲೋಕದ,ಪುರಂದರನಂತೆ. ಜೀವೇಂದ್ರನಹಾಗೆ ಮೆರೆದಂ-ಹೊಳೆದನು 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಅನಂತರ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಾಯಿತು, ಗುಂಪು ಕೂಡಿದ್ದ ರಾಜರನ್ನು ಉಚಿತವರಿತು ಅಕ್ಕರೆ 
ಯಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಬಹಳವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯನ್ನು ವಾಗಗೋಚರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ 
ತನ್ನೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ವೆಚ್ಚಮಾಡಿ ಗುಡಿ ತೋರಣಾವಳಿಗಳಿಂದ ಪಟ್ಟಣವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ ಸಂಭ್ರಮ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಉತ್ಸವದ ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕುಂತಳಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಲೋಕದ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ, ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 
ವಿಶೇಷ--- (೧) ತೋರಣ-- ಆವಳಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಭೂ(ಮಿಯ)-.- ಪುರಂದರ (ಷ. ತ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭೂಲೋಕದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಡೆ 
(೧೯) ಅರ್ಥ--ಇಂದುಹಾಸ.ಚಂದ್ರಹಾಸನ, ಆಶ್ರಯದೊಳು-ಅಧೀನದಲ್ಲಿ (ಆಸರೆಯಲ್ಲಿ), ಇರ್ದ-ಇದ್ದ ತಹ 
ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತೆರಾದ, ಜನಂ-ಜನಗಳು, ಕಂದರ್ಪ-ಮನ್ಮಥನ, ತಾತನಂ-ತಂದೆಯಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಕೃತ 
ಕೃತ್ಯಂ-ಪಾವನವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರು, ಆಯ್ತು-ಆದರು, ಇಂದಿರಾ.ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೇವಿಯ್ಯ ವಲ್ಲ ಭನ-ಗಂಡನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಸಂದರ್ಶನಕೆ-ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಜ.ತನ್ನ, ಸೂನು ಸಹಿತ-ಮಗನೊಡನೆ, ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ-ಮಂತ್ರಿಯಾದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯ್ಕು 
ಬಂದು-ಬಂದು ಸೇವೆ ಮಾಡಿ, ನಿರ್ಧೂತ.ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ (ನಾಶವಾದ), ಸೆಲ್ಟಿಷನಾಗಿ. ಪಾಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಾದರದೊಳು. 
ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಅಂದು.ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಲವಂ- ಗಾಲವನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನು, ಅಸುರ ಮರ್ದನನ-ರಾಕ್ಷಸ ವೈರಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಪಾದಾರವಿಂದಮಂ-ಪಾದ ಕಮಲಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ-ನಾನಾ ನಿಧವಾದ, ಆಗಮ-ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ, ಉಕ್ತದಿಂ. 
ಸಮ್ಮತದಿಂದ, ಅತಿ-ಬಹಳವಾದ, ಭಕ್ತಿ ಭಾವದಿಂದ-ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪೂಜಿಸಿದಂ-ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಅಧೀಸನರಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಶ್ರೀಹರಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಕೃತಾರ್ಥರಾದರು. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ತನ್ನ ಮಗನೊಡನೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸೇವೆ ಮಾಡಿ ಪಾಪರಹಿತನಾದನು. ಬಳಿಕ ಪುರೋಹಿಶನಾದ ಗಾಲವನು ವಿವಿಧಾಗಮ ಸಮ್ಮತಿಯಂತೆ ಅತ್ಯಂತವಾದ 
ಭಕ್ತಿ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕಣಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಪಾದ ಕಮಲಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. 

- (೨೦) ಅರ್ಥ--ಚಂದ್ರಹಾಸಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನು, ಪ್ರೀತಿಯಿಂ. ಸಂತೋಷದಿಂದ, ತನ್ನ ರಾ ಮಂ-ತನ್ನ ಜೀಶ 
ವನ್ನು, (೧) ವೀತಾಂಬರನ-ವೀತಾಂಬರಧಾರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನ, (೨) ಚರಣಸರಸಿರುಹಕೆ.ಪಾದಕಮಲಗಳಗೆ, ಅರ್ಪಿಸಿದಂ-,' 
ಸಮರ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು (ಕೊಟ್ಟನು), ಆತಂ-ಆ ಕೃಷ್ಣನು, ಧನಂಜಯನ-ಅರ್ಜುನನ, ಸಮ್ಮತದೊಳು-ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೈ, 
ಒಸೆದು. ಪ್ರೀತಿಸಿ ನಿಷಯಾಕುಮಾರಂಗೆ-ವಿಷಯೆಯ ಮಗವಾದ ಮಕರಧ್ವಜನಿಗೆ, ಕೊಟ್ಟು, ಖ್ಯಾತಮಾದ- ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ (ಉತ್ತಮವಾಗಿ)ರುವ, ಅಖಿಲ-ಸನುಸ್ತವಾದ, ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ.ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸಂಗಡ, ಗಜಪುರಕೆ-ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ, 
ದೂತರಂ-ಆಳುಗಳೆನ್ನು, ಕಳುಹಿ. ಕಳುಹಿಸಿ, ಭೂಪತಿಪ್ರಾತಸಹಿತ-ತನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ರಾಜಮಂಡಲಿ ಸಮೇತನಾಗಿ, 
ಸತ್ಯ್ಯತಷಾಗಿ-ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿ.ಆ ಕುಂತಳ ನಗರದಲ್ಲಿ (೩) ಮೂರ್ಡಿಚ್ಚುಳು. ಮೂರು ರಾತ್ರಿ, ಇರ್ದು-ಇದ್ದು, ಕುದುರಿ 
ಗಳ-ಯ ಜ್ಞಾ ಶ್ವಗಳ, ಕೂಡೆ-ಸಂಗಡ, ಪೊರಮಟ್ಟಂ. ಹೊರಟನು. ಕ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅಚ್ಯುತನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 
ಆತನು ಅರ್ಜುನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಆ ಕುಂತಳ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಿಷಯೆಯ ಮಗನಾದ ಮಕರಧ್ವಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಬಹು 








“ಕಾಡಾ ದಿ (೨ 
(110 ಮೂವತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಲಿನ 


'ಕುಮೂರಂಗೆ ಕೊಟ್ಟು ॥ ಖ್ಯಾತಮಾದಖಳ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಗಜಪುರಕೆ | ದೂತರಂ ಕಳುಹಿ ಸತ್ಯ್ಯೃತನಾಗಿ 
ಗ. ಭೂಪತಿ | ವ್ರಾತ ಸಹಿತಲ್ಲಿ ಮೂರಿರುಳಿರ್ದ ಪೊರಮುಟ್ಟಿ ನೈದೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕೂಡೆ ॥ ೨೦॥ ಮುಪ್ಪಾ ಹ 
"ಮಗನೆ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದಿಂದ | ತಪ್ಪಬೆನಗಿನ್ನು ನೋಕ್ಷದ ಲಾಭಮಸುರಾರಿ | ಗೊಪ್ಪಿಸುವೆನೀ ತನುವನಿ 
ಧ್ವರಂ ವರುಗಿದ ಬಳಿಕ ವನಕಾಂ ಪೋಸೆನು | ಬಪ್ಪುದಿಲ್ಲದರಿಂದ ನಗರಕರಸಾಗಿ ಸುಖ | ಮಿಸ್ಪುದೆಂದಿರಿಸಿ 
.. 'ನಿಜತನಯರಂ ಶರಧಿಗೆಣೆ| ಯಪ್ಪ ಸೈನಿಕದೊಡನೆ ಪೊರಮಟ್ಟನಾ ಚಂದ್ರಹಾಸನರ್ಜುನನ ಕೂಡೆ ॥೨೧॥ 
_. 'ಫುತ್ರ ಸಂಪದಮಾಯುರಾರೋಗ್ಯಮರಿವು ಶತ। ಪತ್ರ ನಾಭನ ಭಕ್ತಿ ಧೃಡವಾಗಲೀತನ ಚ| ರಿತ್ರಮಂ 
ಕೇಳ್ವವರ್ಗೆಂದು ಹರಿ ವರವಧಿತ್ತಾತನಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ॥ ಸುತ್ರಾಮ ಸುತನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ತೆರಳ್ಳಂ 
.', ಮಾನವಾಗಿ ಬಂದ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೂತರ ಮೂಲಕ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ: ಕಳುಹಿಸಿ, ತನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಿರುವೆ ರಾಜ 
"ಮಂಡಲಿ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಕುಂತಳ ನಗರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದು ಬಳಿಕ 
'. .ಹುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

`ವಿಶೇಷ--(೧) ನೀತ-- ಅಂಬರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಚರಣ(ವೆಂಬ) -- ಸರಸಿರುಹೆ (ಅ. ಪೂ. ಕ. ಸ), (೩) 
ಮೂರಾದ-- ಇರುಳ್‌ (ದ್ವಿ. ಸ). 

(೨೧) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಮಗನೆ-ಎಲ್ಫೈ ಪುತ್ರನೇ, ಮುಪ್ಪಾಜಿಂ.ಮುದುಕನಾದೆನು, ಕೃಷ್ಣ-ಶ್ರೀಹರಿಯ, ದರ್ಶನ 
'ದಿಂದ-ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ಮೋಕ್ಷದ. ಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಯ, ಲಾಭಂ. 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ತಪ್ಪದು.ಉಂಟಾಗದೆ ಇರದು, ಅಸುರಾರಿಗೆ. ರಾಕ್ಷಸ ವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಈ ತನುವಂ-ಈ ದೇಹವನ್ನು, 
ಒಪ್ಪಿ ಸುನೆಂ-ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು, ಇವರ- ಈ ಪಾಂಡವರ- ಅಧ್ವರಂ-ಯಾಗಪು, ಮುಗಿದ- ಪೂರ್ತಿಯಾದ, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ 
ದಲ್ಲಿ, ಆಂ-ನಾನು, ವನಕೆ.ತಪೋತನಕ್ಕೆ, ಪೋಪೆನು-ಹೋಗುವೆನು, ಬಪ್ಪುದಿಲ್ಲ-ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ- 
ಆದಕಾರಣ, ನಗರಕೆ-ಈ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಅರಸಾಗಿ-ದೊರೆಯಾಗಿ, ಸುಖಮಿಪ್ಪುದು. ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಬಾಳುವುದು ಎಂದು- 
ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ನಿಜ-ತನ್ನ, ತನಯರಂ.ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಇರಿಸಿ-ಕುಂತಳ ನಗರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಶರಧಿಗೆ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಣೆ 
ಯಪ್ಪ- ಸಮಾನವಾದ, ಸೈನಿಕದೊಡನೆ-ಸೇನೆಗಳ ಸಂಗಡ, ಅರ್ಜುನನ ಕೂಡೆ-ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ, ಚಂದ್ರಹಾಸಂ.ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನು, ಪೊರಮಟ್ಟ ಂ-ಹೊರಟನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಪ್ಪಾ, ನಾನು ಮುದುಕನಾಜಿ. ಕೃಷ್ಣನ ಸಂದರ್ಶನವಾದಮೇಲೆ ನನಗೆ ವಿಷ್ಣು ಸಾಯುಜ್ಯವು 
ತಪ್ಪ ಲಾರದು. ಈ ಧರ್ಮರಾಯನ ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ನಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು, ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ರಾಜ್ಯವಾಳಿಕೊಂಡು ಸುಖ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾನು ಸಮುದ್ರ ಸಮಾನವಾದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನ 
ಸಂಗಡ ಹೊರಟನು. 

(೨೨) ಅರ್ಥ. ಪುತ್ರ-ಮಕ್ಕಳು, ಸಂಪದಂ. ಐಶ್ವರ್ಯವು, ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸು ಆಕೋಗ್ಯಂ-ಜೇಹ ಸುಖವು 
(ಬಲವೂ), ಅರಿವು-ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು, ಶತಪತ್ರ ನಾಭನ.ಕಮಲನಾಭನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ್ಯ ಭಕ್ತಿ. ಭಕ್ತಿಯು, ಈತನ- ಈ ಚಂದ್ರ 

ಕೈಹಾಸನ, ಚರಿತ್ರಮಂ-ಕಥೆಯನ್ನು, ಕೇಳ್ದವರ್ಗೆ.ಕೇಳಿದವರಿಗೆ, ದೃಢವಾಗಲಿ.ಸ್ಟಿ ರವಾಗಿರಲಿ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ಹರಿ- 
ಕೃಷ್ಣನು, ವರವಂ-ವರವನ್ನು, ಇತ್ತು. ಕೊಟ್ಟು, ಆತನಂ-ಆ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು, ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಸುತ್ರಾಮ ಸುತನ-ಇಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ-ಕುದುರೆಗಳ ಸಂಗಡ್ಡ ತೆರಳ ಂ-ಹೊರಟನು' 
ಭೂಪಾಲ ದೇಶ ದೇಶದೊಳು-ಪ್ರತಿ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇರ್ದ-ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ, ಭುಜ ಬಲದ-ಪರಾಕ್ರಮ 
6 ಬಕ್‌ ಸಹಕರ ಅಂಜಿ-ಹೆದರಿ, ತುರಗಂಗಳಂ.ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ತಡೆಯದೆ.ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟದ, 

-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಬಿಡುತಿರ್ದರು-ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಔಣ ಟಬ್‌ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳೂ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯವೂ, ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ 
ತನ್ನ್‌ ಸಂಸತ ಕರೆಸುವ ಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು 

ಇ /ಂಡು ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಯೊಡನೆ ಹೊರಟನು. ಬಳಿಕ ಭೂಮಂಡಲದ ಮೇಲಿರುವ ಭುಜ 


೮೭೪ ಟೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಹ ಪಾ ಪ ಫೂ ಘೂ ಘೂ ೂೂೂಘಘಘೂ  ಕಾರಾಗೂಗಸ್ವಗಾಘಾಗಾಗಸಗಸಗ/:್ಣೌಿ ಕಾಯ ಯದ 


ಧ | ರಿತ್ರಿಯೊಳ್‌ದೇಶ ದೇಶದೊಳೆರ್ದ ಭುಜ ಬಲ । ಕ್ಷತ್ರಿಯೋತ್ತಮರಂಜಿ ತುರಗಂಗಳಂ ತಡೆಯದಭಿನ 
ಮಿಸಿ ಬಿಡುತಿರ್ದರು | ೨೨॥ ರಾಯ ಕೇಳಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಬಳಿಕ ವಾಜಿಗಳ* | ವಾಯುನೇಗದೊಳ್ಳಿದಿ ಬಡ 
ಗಣ ಪಯೋನಿಧಿಯ | ತೋಯಮುಂ ಪೊಕ್ಕು ನಡೆದುವು ಕೂಡೆ ಸಾಗರದ ವಾರಿಯೊಳ್‌ಕಾಲಿಡುವೊಣೆ ॥ 
ದಾಯಮಂ ಕಾಣದೆ ಧನಂಜಯಾದಿಗಳಿದಕು | ಪಾಯಮಿನ್ನೇನೆಂದು ಜೆಸಗೊಂಡೊಡಂಬುಜ ದ | ಳಾಯ 
ತಾಶ್ಸಂ ಸೇಳ್ದನಿಂತೆಂದು ನೆರೆದಿರ್ದ ಸಕಲ ಭೂಪಾಲಕರ್ಗೆ ॥ ೨೩] ಶುಭ್ರವಾಹನ ಮಯೂರಧ್ವಜ 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ | ಬಭ್ರುವಾಹನ ಹಂಸಕೇತು ನೃಸರಿನರೈವ | ರಭ್ರ ನಾಹನನಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನದ ನರೂ 
ಥದ ಮಹಾವೀರರು | ವಿಭ್ರಾಜಿಸುವ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ನಡೆಸುವ ಗ | ತಿಭ್ರಷ್ಟರಲ್ಲೆಂದು ರುಕ್ಮಿಣೀಮುಖ 
ಪಂಕ| ಜ ಭ್ರಮರನಾ ಪಂಚ ರಥಿಕರಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಂಭೋಧಿಯಂ ಪೊಕ್ಕನು ॥ ೨೪ ॥ ಸಾಗರದ ನಡು 








ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠರು ಆ ಕುದುರೆಗಳೆನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೆದರಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

(೨೩) ಅರ್ಥ--ರಾಯ-ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಂ-ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನು, ಕೇಳ್‌, ಬಳಿಕ. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವಾಜಿಗಳ್‌-ಕುದುರೆಗಳ್ಳು, ವಾಯುವೇಗದೊಳು-ಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಐದಿ.ಹೋಗ್ಕಿ ಬಡಗಣ-ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನ ಪಯೋನಿಧಿಯ. ಸಮುದ್ರದ, ತೋಯಮಂ-ನೀರನ್ನು ಪೊಕ್ಕು-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ, ನಡೆದವು. ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದವು 
ಕೂಡೆ.ಆ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೈೆ, ಸಾಗರದ-ಸಮುದ್ರದೃವಾರಿಯೊಳ್‌.ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಕಾಲಿಡುವೊಡೆ-ನಡೆದುಹೋಗಲು ದಾಯಮಂ. 
ಉಪಾಯವನ್ನು (ತೆರನನ್ನು), ಕಾಣದೆ-ತಿಳಿಯ ದೈಧನಂಜಯಾದಿಗಳ್‌. ಅರ್ಜುನನೇ ಮೊದಲಾದವರು,ಇದಕೆ. ಈ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಉಪಾಯಂ.ಯುಕ್ತಿಯು, ಇನ್ನು ಏಂ-ಏನಿರುವುದ್ಕು ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಬೆಸಗೊಂಡೊಜಿ. 
ಕೇಳಲು, ಅಂಬುಜ-ತಾವರೆಯ, ದಳ-ಎಸಳಿನಂತ್ಕೆ, ಆಯತ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಅಕ್ಷಂ-ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾದ ಕೃಷ್ಣನು 
ನೆಕೆದಿರ್ದ-ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದ,ಸಕಲ. ಸಮಸ್ತರಾದ, ಭೂಪಾಲಕರ್ಗೆ-ದೊರೆಗಳಿಗೆ, ಇಂತೆಂದು-ಹೀಗೆಂದು, ಪೇಳ್ದ-ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಮುಂದಿನ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳು... ಆ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಗಳು 
_ ವಾಯುವೇಗದಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದುಹೋದುವು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟು ನಡೆಯುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಧನಂಜಯಾದಿಗಳು ಕಮಲದಳಾಯತಾಂಬಕನಾದ ಶ್ರೀ 
ಜ್‌ ಕುರಿತು ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಕೂಡಿದ್ದ ಸಕಲ ರಾಜರನ್ನೂ 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. «ಆ 

(೨೪) ಅರ್ಥ--ಶುಭ್ರವಾಹನ-ಅರ್ಜುನನು, ಮಯೂರಧ್ವಜ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ-ಮನ್ಮಥ, ಬಭ್ರುವಾಹನ, ಹೆಂಸೆ 
ಕೇತು, ನೃಪರ್‌-ಮರಾಳಧ್ವ ಜಾದಿ ದೊರೆಗಳು ಇವರೈವರ್‌- ಈ ಐದು ಜನರೂ ಅಭ್ರವಾಹನನಂತೆ. ಇಂದ್ರನಹಾಗೆ, 
ಸರ್ವತ್ರ-ಹೃತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ), ಗಮನ-ಚಲನೆಯುಳ್ಳ (ಸಂಚರಿಸುವ), ವರೂಥದ-ರಥವುಳ್ಳ, 
ಮಹಾ-ಅತಿಶಯರಾದ, ವೀರರು-ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು, ನಿಭ್ರಾಜಿಸುವ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಸಮುದ್ರದ 
ಮೇಲೆ, ನಡೆಸುವ-ರಥವನ್ನು ನಡೆಯಿಸತಕ್ಕ ಗತಿ-ರೀತಿಯಿಂದ, 'ಭ)ಷ್ಟರು-ದೂರವಾದರು (ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವರು), ಅಲ್ಲ, 


ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ರುಕ್ಮಿಣೀ-ರುಕ್ಮೆಣಿಯ, ಮುಖ-ಮುಖವೆಂಬ, ಪಂಕಜ-ತಾವರೆಗೆ, ಭ್ರಮರಂ-ಮರಿದುಂಬಿಯಾದ ತ 


ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಆ ಪಂಚರಥಿಕರಂ-ಆ ಐದು ಜನ ಶೂರರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಅಂಭೋಧಿಯಂ- 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪೊಕ್ಕನು-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನ, ಮಯೂರಧ್ವಜ, ಮನ್ಮಥ ಬಭ್ರುವಾಹನ, ಹೆಂಸಧ್ವಜರುಗಳೆಂಬ ಈ ಐದು ಜನರೂ 
/ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಬಲ್ಲ ಮಹಾ ಪಾ-್ಪ 
ಇವರು ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹ ಕ್ತ ಭ್ರಷ್ಟರಾದವರಲ್ಲವೆಂದು ಶ್ರೀಹರಿ 

ಡನೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವ ತಿ 

ಶತಕ ಹ ನೆಡುವ ಮ್ಚದಲ್ಲಿರುವು ಕುರ್ವಕೆ-ನಡುಗಡ್ಡಗೆ, (ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ), ಹಯಂ 
ಗಳ್‌-ಕುದುರೆಗಳು, ಅತಿವೇಗದಿಂದ-ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಐದಲ್‌-ಹೋಗಲ್ಕು ಅದಕೊಡನೆ-ಆ ಕುದುಕೆಗಳ ಸಂಗಡ, ಪಾರ್ಧಾ 


ತ ಗ ಭಲ ಜಾ ಇಟ 
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ರ್ಸ್‌ 
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ಹಿ ಗೆ. ! 


ಷೆ ಟ್‌ 


ಚಟ 4 ಕ ೮೭೫ 


ಸ 


೫ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲ್ಕು ಆ ಮುನಿವರಂ-ಆ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಬಕದಾಲ 


ರ್ಸ್‌ 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ 








` ತೋ ತ ನಾನಾನಾಸಾಸಾಸಾಣಾಗಾಘ)ಾ ಹಾಗ/)ಗ)ಗ69?0;್ಹಹೃಾಕಾಣ/ಣಾ ಘಾ ಘಾ ಘೊ ಘ್ರಘ್ಷಘೌ :ೌ್ಷ ಗ್ರ ಕಕ 
ವದು ಕುರ್ವಕೆ ಹಯಂಗಳಿತಿ | ನೇಗದಿಂದೈಲವರೊಡನೆ ಸಾರ್ಥಾದಿಗಳ | ಪೋಗಿ ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯ ಯಹಿಯಂ 
:`ಶೆಂಡರಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೆನೆಗಳಂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ॥ ಯೋಗದಿಂದಿರುತಿರ್ದನಧ್ರುವದ ಕಾಯಮುಂ | ಸಾಗಿಸಲದೇ 
ಕೆಂದು ಕೊಳತೊಣಗಿ ಛಿದ್ರಂಗ| ಳಾದ ಸೆಲದಿಗಳಿಕ್ಕಿದಾಲದೆಲೆಯಂ ತನ್ನ ತಲೆಮರೆಗೆ ಕಯ್ಕ್ಯೊಳಾಂತು 


॥ ೨೫ ॥ ಸೈಂದನಂಗಳನಿಳಿದು ನಿನಯದಿಂದೆಚ್ಚರಿಸಿ | ವಂದಿಸಿದೊಡರ್ಜುನಾದಿಗಳನಾ ಮುನಿವರಂ | ಕಣ್ಣೆ 
ಕೆದು ಕಂಡು ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ ಕ್ಷಣಿಕರಿನರೈವರಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ॥| ಬಂದನೀ ಮಂಡಲದೊಳಿರವಿಲ್ಲ ತನ 
ಗಿನ್ನು | ಮುಂದೆ ಸುಖನಾಗದಲ್ಪಾಯುಷದೊಳೇಗೈನೆ | ನೆಂದು ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯಮುನಿ ನುಡಿಯೆ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ 


ಫಲುಗುಣಂ ಬೆಸಗೊಂಡನು ॥ ೨೬/ ಮೊಳಕಾಲ್ಗಳೆಡೆಯೊಳುದ್ಳವಿಸಿರ್ದ ಕಿಂಶುಕಂ। ಗಳ ಮೇಲೆ ಗೂಡಿಕ್ಕಿ 











ದಿಗಳ್‌-ಅರ್ಜುನ ಮೊದಲಾದವರು, ಪೋಗಿ-ಹೋಗ್ಕಿ, ಬಕದಾಲ್ಯ ಕ್ರಿಖುಹಿಯಂ.ಬಕದಾಲ್ಪ ಕ್ರಿನೆಂಬ ಮುನಿಯನ್ನು, ಅಲ್ಲಿ. 


ಗೆ 
' ಆ ಕುರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಂಡರ್‌-ನೋಡಿದರು, ಕಣ್ಣೆವೆಗಳಂ-ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಸೆಗಳನ್ನು, ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು, ಅಧ್ರುವದ. ಅಶಾಶ್ವತವಾದ- 


(ಅಳಿದುಹೋಗುವ), ಕಾಯಮಂ-ದೇಹವನ್ನು, ಸಾಗಿಸಲ್‌-ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು (ನಡೆಸಿಕೊಂಡು) ಬರಲು, ಅದು, ಏಕೆ- 
ಏನು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಕೊಳೆತು-ಕೊಳೆತುಹೋಗಿ (ಜೀರ್ಣವಾಗಿ), ಒಣಗಿ-ಶುಷ್ಕವಾಗಿ, ಛಿದ್ರಂಗ 
ಳಾದ. ತೂತುಬಿದ್ದ, ಸೆಲದಿಗಳಿಕ್ಕೆದ.ಬಲೆಬಳೆಯಾದ, ಆಲದೆಲೆಯ ಂ.ಆಲದ ಎಲೆಯನ್ನು ತಳೆಮರೆಗೆ. ತಲೆಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ 
ರುಪುದಕ್ಕೆ, ಕೈಯ್ಯೊಳು-ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಆಂತು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಯೋಗದಿಂ-ಆತ್ಮಧ್ಯಾನದಿಂದ (ಯೋಗರಿರತನಾಗಿ) ಇರು 


"ಡಿ ತಿರ್ದನು. ಇರುತ್ತಾ ಇದ ನು. 
ನ ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ--ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅರ್ಬುನಾದಿಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಧ್ಯಾನಾರೂಢನಾಗಿ 
ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಏತಕ್ಕೆ ರೋಗ ಭೋಗಾಧಿಗಳಿಂದ ನರಳೆಬೇಕು. ನಿತ್ಯ ಸುಖರೂಪವಾದ 
ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾಧನೆಯಾದ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವೇ ಸಾಕು. ಎಂದು ವೈರಾಗ್ಯಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಹಳೆದಾಗಿ ಒಣಗಿ ಹರಿದುಹೋಗಿ 
ಶತಚ್ಛಿದ್ರವಾಜೊಂದು ಆಲಜಿಲೆಯನ್ನು ತಲೆಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನೆಂಬ 


:ಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು ಕಂಡರು, 


(೨೬) ಅರ್ಥ--ಸೃಂದನಂಗಳಂ.ರಥಗಳನ್ನು ಇಳಿದು-ಇಳಿದುಬಂದುು ವಿನಯದಿಂ. ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, ಎಚ್ಚರಿಸಿ 
ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ (ಬಹಿರ್ಮುಖನಾಗಿ ಮಾಡಿ), ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳ್‌- ಅರ್ಜುನ ಮೊದಲಾದವರು, ವಂದಿಸಿದೊಡೆ. 
ನ, ಕಣ್ಣೆ ರೆದು-ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ಕಂಡು-ನೋಡಿ, 
ಪುರುಸೋತ್ತಮಂ. ಶಾಶ್ವತ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಕ್ಷಣಿಕರ”-ಅಳಿದುಹೋಗುವ (ನಾಶವುಳ್ಳ), ಇವರೈವರ್‌- ಇವರು 
ಐದು ಜನಗಳನ್ನು, ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಕರೆದುಕೊಂಡೂ, ಬಂದಂ.ಬಂದನು, ಈ ಮಂಡಲದೊಳು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ತನಗೆ- 
ನನಗೆ, ಇರವು-ವಾಸದ ಮಸೆಯ್ಕು ಇಲ್ಲ, ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಮುಂದೆ, ಸುಖಂ. ಸೌಖ್ಯವು, ಆಗದು. ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅಲ್ಪಾಯುಷ್ಯದೊಳ್‌-ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಆಯುಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ, ಏಗೆಯ್ವೆ ಂ.ಏನು ಮಾಡಲಿ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ಬಕದಾಲ್ಗ ಮುನಿ, 


ನುಡಿಯೆ-ಹೇಳಲ್ಕು ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನ್ಮು ನಿಸ್ಕಿತತಾಗಿ-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಬೆಸಗೊಂಡನು-ಕೇಳಿಕೊಂಡಕು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳು ತಂತಮ್ಮ ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚ 
ರಗೊಳಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಲ್ಕು ಆ ಬಕದಾಲ ಕಿನ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ಇವರನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ, ಶಾಶ್ವತಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ಪುರುಸೋತ್ತಮನ್ಮು ಕ್ಷಣಿಕರಾದ ಈ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು' ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವನು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ವಾಸಮಾ 


ಡಲು.ಮನೆಯಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗದು, ಅಲ್ಪವಾದ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ಮೋಕ್ಷ 


ವನ್ನು ತಾನೆ ಸಾಧಿಸುವೆನು? ಏನುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೆ ಳಿದ ಬಕದಾಲ ,ವ 
| ೯ ಾಇಲ್ಪ್ಯಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಆ 
ನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. ಓಿಕಿಮಾನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅರ್ಜುನನು ಆಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ 


(೨೭) ಅರ್ಥ--ಮೊಳಕಾಲ್ಗಳ-ಮೊಣಕಾಲುಗಳ, ಎಜೆಯೊಳು. ್ಲ 
ದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಕಿಂಶುಕಂಗಳಮೇಲೆ-ಮುತು ಗದ ಮರಗಳೆ ಮೇಲೆ ಬತ ಉದ್ಭವಿಸಿ. ಹುಟ್ಟ, ಟಿ, 
| ಸಗದ ಮ ಲೈ (೧) ಗೂಡಿಕ್ಕಿ- ಗೂಡುಕಟ್ಟಿ, ಪಕ್ಷಿಗಳ-ಹಕ್ಕಿಗಳ; 


ಸ ಳ್‌ ವ.ಜಿ 
440 ಬಸಮೂಚವು ಬಾಳ್ಪ ಪುವು. ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವುವು (೨) ಮೃಗತತಿಗಳ-ಹುಲ್ಲೆ ಗಳ್ಳ ಸಮೂಹವ್ರು ಬಂದು-ನಡೆತಂದು 


8." 


೮೭೬ ಬೀಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 













ಬಾಳ್ವಪುವು ಪಕ್ಷಿಗಳ | ಬಳಗಂಗಳೊರಸಿಕೊಂಬುವು ತೀಟಿಗಳನಂಗದೊಳ್‌ನಿಂದು ಮೃಗೆ ತತಿಗಳು॥ ಬಳೆ. 
ದಿಹವು ಸುತ್ತಲುಂ ಪುತ್ತುಗಳ್‌ನಿಮ್ಮತೋ। ಳ್ಗಳ ಬಳಿಯೊಳಾಡುವುವು ಸರ್ಪಂಗಳಿರಲೊಂದು | ನಿಳಯಮಂ 
ಮಾಡದೀ ಕಯ್ಯೊಳೀ ಪತ್ರವೇನೆಂದು ಪಾರ್ಥಂ ಕೇಳ್ದನು ॥ ೨೭ | ಮುನಿ ಕಿರೀಟಯ ನುಡಿಗೆ ನಸುನಗುತ. 

ದುಃಖ ಭಾ। ಜನವಲಾ ಸ್ತ್ರೀ ಪರಿಗ್ರಹಮದಂ ಪೋಷಿಸುವ | ಮನುಜನೆಣೆಸುವನೆ ಕೃತ್ಯಾಕೃತಮಂ ಬಳಿಕ ' 
ಮೋಶ್ಚಮೆತ್ತಣದವಂಗೆ ॥ ಕನಸಿನ ಸುಖಕ್ಕೆಳಸಿ ಬಿದ್ದಪಷನಧೋಗತಿಗೆ| ಜನನ ಮರಣಂಗಳ ಬಳಲೈ ಬೆಂಬಿಡ : 
ದಿಹುದು | ವಠಿತೆಯರ ತೊಡಕಿಂದ ಕೆಡುತಿಹುದು ಲೋಕಮದನೇವಣ್ಬ್ಣಿಸುವೆನೆಂದನು ॥ ೨೮ ॥ ಮಡದಿ 





ಅಂಗದೋಳ್‌. ಮೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೀಂಟೆಗಳಂ-ನವೆಯನ್ನು ಒರಸಿಕೊಂಬವು-ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುವುವು ಸುತ್ತಲುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ” 
ಲ್ಲಿಯೂ, (ಸುತ್ತಲೂ) ಪುತ್ತಗಳ್‌-ಹುತ್ತಗಳು, ಬಳೆದಿರುವುವು-ಬೆಳೆದಿರುವುವು, ನಿಮ್ಮ, ತೋಳ್ಗಳ-ತೋಳುಗಳೆ, ಬಳಿಯೊಳ್‌.-.. ' 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಂಗಳ್‌-ಹಾವುಗಳು, ಆಡುವುವು-ಆಟಿವಾಡುತ್ತಿರುವುವು, ಇರಲು- ವಾಸಮಾಡಲು, ಒಂದು ಥಿಳಯಮಂ- : ' 
ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು, ಮಾಡದೆ.ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ (ಕಟ್ಟದೆ, ಏತಕೆ-ಏನುಕಾರಣದಿಂದ, ಈ ಕೈಯೊಳು- ಈ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ, 
ಈ ಪತ್ರಂ-ಈ ಎಲೆಯು (ಇರುವುದು), ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಪಾರ್ಥಂ. ಅರ್ಜುನನು ಕೇಳ್ದನು-ಕೇಳಿದನು. 4 ಬಡ 
ಭಾವಾರ್ಥ-_-ಮೊಳಕಾಲುಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮುತ್ತುಗದ ಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಹಕ್ಕೆಗಳ ಬಳಗವು ಗೂಡು 
/ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಹುಲ್ಲೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮೈ ನವೆಯನ್ನು, ನಿಮ್ಮ ಮೈಗುಜ್ಜಿ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು. ಸುತ್ತಲೂ ಹುತ್ತ 
ಬೆಳೆದಿರುವುದ್ಕು, ತೋಳುಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ನಲಿದಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೊಂದು ಮನೆ ' 

೬೬. ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ತಲೆಗೆ ತರಗೆಲೆಯನ್ನು ಏಕೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಕೇಳಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಗೂಡಂ; ಇಕ್ಕಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಮೃಗಗಳ -. ತತಿ (ಷ, ತ. ಸ). 

(೨೮) ಅರ್ಥ. -ಮುನಿ-ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನು, ಕಿರೀಟಿಯ-ಅರ್ಜುನನ, ನುಡಿಗೆ-ಮಾತುಗಳಿಗೆ, ನಸುನಗುತ-ಹುಸಿ: 
ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, (೧) ಸ್ತ್ರೀಪರಿಗ್ರಹಂ.ಕನ್ಯಾಪತಿಗ್ರಹದಿಂದ ಆಗುವ, ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವು, ದುಃಖ-ವ್ಯಸನಕ್ಕೆ ಭಾಜನಂ... 
ಗುರಿಯು, ಅಲಾ.ಅಲ್ಲವೈ, ಅದಂ.ಆ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಗವನ್ಮು ಪೋಷಿಸುವ. ಬೆಳಸುವ (ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸುವ), ಮನುಜಂ- 

ನುಷ್ಯನ್ಮು (೨) ಕೃತ್ಯಾಕೃತ್ಯಮಂ-ಉಚ್ಚ ನೀಚ ಕಾರ್ಯುಗಳನ್ನು (ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು), ಎಣಿಸುವಕೆ- 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆಯೆ, (ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ), ಬಳಿಕ-ಹಾಗಾದಮೇಲೆೈ, ಅವಂಗೆ-ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ, ಮೋಕ್ಷಂ-ಮುಕ್ತಿಯ್ಕು, 
ಎತ್ತಣದು.ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? ಕನಸಿನ-ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ, ಸುಖಕ್ಕೆ- ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ, ಎಳಸಿ-ಆಸೆಪಟ್ಟು, ಅಧೋಗತಿಗೆ ತ 
ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ (ಆಳವಾದ ನರಕಕ್ಕೆ), ಬಿದ್ದ ಸಂ. ಬೀಳುವನು, ಲೋಕ ಂ-ಪ್ರಪಂಚವು, ವನಿತೆಯರ-ಸ್ತ್ರೀಯರ, ತೊಡಕಿಂದ. 
ಬಂಧದ ದೆಸೆಯಿಂದ (ಸಂಕೋಲೆಯಿಂದ), ಕೆಡುತಿಹುದು.ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವುದ್ಕು (೩) ಜನನ. ಹುಟ್ಟು, ಮರಣಂಗಳ- 3 
ಸಾವುಗಳ, ಬಳಲ್ಕೆ-ಆಯಾಸವ್ರು ಬೆಂಬಿಡದೆ. ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡದೈ, ಇಹುದು-ಇರುವುದು, ಅದಂ-ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, (೪) 
ಏನಣ್ಣಿಸುವೆಂ-ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ (ವಿವರಿಸಲಿ), ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯಮುನಿಯು ನಸುನಗುತ್ತ--ಅಯ್ಯಾಕನ್ಯಾಪರಿಗ್ರಹಣವು 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲವೆ? ಅಂತಹ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಗವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾಫತ | 
ಕೃತ್ಯಾಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆಯೆ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಮೇಲೆ ಅಂಥವನಿಗೆ ಮೋ ಸ್ಸ ನಿತ್ಯ ಸುಖವು ಎ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಐಶ್ವರ್ಯದಂತೆ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗುವ ಸಂಸಾರ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಆ 
ಗತಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವನಲ್ಲಾ! ಲೋಕವು ಸ್ರ್ರೀಯೆಂಬ ಸಂಕೋಲೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಮೋಕ್ಷವೆಂಬ ಮಾರ್ಗ ಜಿ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಸಾಲದೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಸ ಮರಣಗಳ ಜಂಜಡವು ಅವರನ್ನು ಪೀಡಿ 
ತ್ಲಿರುವುದು ಅದರ ವಿಚಿತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಏನು ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಹ ಸ್ರ ಬಡ ಸರಿಗ್ರಹಂ (ಪ. ತ. ಸ), (೨) ಕೃತ್ಯ-- ಅಕೃತ್ಯ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಜನನವು-- 
ಮರಣಂಗಳು (ದ್ಮಂ. ಸ), (೪) ವಣ್ಣಿಸು--ದ್ದ ವರ್ಣಿಸು ತ್ಸ; ಕೆ 

ಪೆ ಕ ಹೆಚ ಸಗ ಗ್ಯ ಮೊಮ್ಮಂದಿರಂ-ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ವಂತ ಸ ತ 
ವಿಧದಿಂದ), ಸಾಗಿಸುವೆಂ-ಪೋಸಿಸುವೆನ, ಪೊಡವಿ-ಭೂಮಿ, ಬೆಳಸು-ಧಾನ್ಯ ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲು ಮೊದಲಾ ಸ 


(3 
ಮೂನವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಕಹನ 








ನಿ ಬೆಳೆ ಸಿಲುಕಿದೊಡೆ ಕೀಲಾರ ಮನೆ ಗಳಿಸಿ ! ದೊಡವೆಗಳ 

ಆ ರ ಕತ | ಕಡೆಗಾಣಿಸುವೆನೆಂತೊ ತಾನೆಂದು ಬಾಳುವೆಗೆ | 
೦ ಾ 
ಚ ಚಿಂತಿಸಿ ಕಾನಳೂೊಳಗಾಗಿ ನರ್ಮರೆಸಿ | ಳೃಡೆಯದಾಶಾ ಪಾಶದಿಂದ ಸಂಸಾರದೊಳ್‌ ಕೆಡುತಿಹುದು 
ಜಗವೆಂದನು | ೨೯॥ ಅಂತರಿಂ ದಾರ ಸಂಗ್ರಹ ಪರ್ಣ ಶಾಲೆಗಳ | ನಿಂತೊಲ್ಲದಚಿರ ಕಾಲದೊಳಳಿವ ಕಾಯ 
ಮಿದ । ಕೆಂತಿರ್ದೊಡೇನೆಂದು ತಲೆಗೆ ತರಗೆಲೆನಿಡಿದು ನಾಂ ಪೊತ್ತಗಳೆವೆನೆನಲು ॥ ಕುಂತೀ ಸುತಂ ಮುತ್ತೆ 
ಕೇಳ್ಚನಲ್ಬಾಯುಪ್ಯ | ಮಂ ತಳೆವುದೀ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೇಕೆ ಶಿನಶಿವಾ | ಪಿಂತೇಸುದಿನಮಾದುದೆಂದಿನಿಂದೀ 
ಎ 9) 








ಿಲುಕಿರೊಡೆ.ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಿರಿ-ಐಶ್ವರ್ಯ, ಕೀಲಾರ-ದನದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಮನೆ, ಘಳಿಸಿದ-ಸಂಪಾದಿಸಿದ,್ದ ಒಡವೆಗಳಂ-ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು, ಎಂತೋ-ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ, ಆರೈನೆಂ. ಕಾಪಾಡಲಿ, ವೇದಾದಿ-ಯಗ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಂ-ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ, ಪಠನದಿಂದ-ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ (ಓದುವುದರದ ಮೂಲಕ), ಎಂತೊ-ಹೇಗ್ಕೋೊ ಜಂ 
ಪಾರಂಗತನಾಗಲಿ (ಪೂರೈಸಿ ಕಲಿಯಲಿ), ತನಗೆ.ನನಗೆ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಬಾಳುವೆಗೆ-ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಿಡದೆ-ಅನಶಾಶ ಕೊಡದೆ, ಚಿಂತಿಸಿ-ಬಹಳೆವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ, ತಾಪಕೆ- ತಾಪತ್ರಯಗಳಿಗೆ, ಒಳಗೊ. ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು ಧರ್ಮ 
". ಹೊಳ್‌-ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ನಡೆಯದೆ-ತಿರುಗಾಡನೆ (ಧರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸದೆ), ಆಶಾಪಾಶದಿಂದ. ಆಸೆಯೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
(ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು), ಸಂಸಾರದೊಳ್‌-ಜನನ ಮರಣ ರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಜಗವು-ಪ್ರಪಂಚವ್ರು ಕೆಡುತಿಹುದು-ನಾಶ 


ರ 'ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು, ಎಂದನು-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


| 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ? 
ನೆಲ, ಹೊಲ, ಬಾಳಿಕೆ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಪಶುಶಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೆ ಮಠಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಒಡವೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಗೆ ಕಾಸಾಡಲಿ? ಷಡಂಗ ಸಡಾಗಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚತುರ್ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ಪೂರೈಸಲಿ? 
ನನ್ನ ಬಾಳಿಗೆ ಗತಿಯೇನೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ, ಧರ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೊರೆದು ಸತ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯದೆ ಆಶಾಪಾಶದಿಂದ 
ಬಂಧಿತರಾಗಿ, ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ದಡವನ್ನು ಕಾಣದೆ ನರಳುತ್ತ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವು 
ದಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

(೩೦) ಅರ್ಥ--ಅಂತರಿಂ-ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ದಾರಸಂಗ್ರಹ-ಮದುವೆಯಾಗುವುದು, (೧) ಪರ್ಣಶಾಲೆಗಳಂ- 
ಎಲೆ ಮನೆಗಳನ್ನು, ಇಂತು- ಈ ವಿಧವಾದ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ, ಒಲ್ಲದೆ-ಪ್ರೀತಿಸದೆ, ಅಚಿರ ಕಾಲದೊಳು. ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ಅಳಿವ. ನಾಶವಾಗುವ, ಕಾಯಂ ಇದಕೆ- ಈ ದೇಹಕ್ಕೆ, ಎಂತಿರ್ದೊಡೆ. ಕೇಗಿದ್ದ ರೆತಾನೆ ಏಂ.ಏನು, ಎಂದ್ದು 
ಎಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿದು, ತಲೆಗೆ-ನೆತ್ತಿಗೆ (೨) ತರಗೆಲೆವಿಡಿದು- ಒಣಗಿದ ಎಲೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತಾಂ-ತಾನು, 
ಪೊತ್ತುಗಳೆವೆಂ. ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವೆನು, ನಿನಲು.ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲು ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಕುಂತೀ ಸುತಂ-ಕುಂತಿಯ 
ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಕೇಳ್ದಂ-ಕೇಳಿದನು, (೩) ಅಲ್ಪಾಯ.ಷ್ಯಮಂ-ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಬಾಳನ್ನು, ತಳೆವುದು. 
ಹೊಂದುವುದು, (೪) ಈ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾಶಾಲಿಗಳಿಗೆ (ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ), ಏಕೆ.ಏನು ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಶಿವಶಿವಾ 
ನಿಂತೆ.ಹಿಂದೆ, ಏಸು ದಿನಂ-ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳು, ಆದುದು-ಕಳೆದುಹೋದುದ್ಳು ಎಂದಿನಿಂದ-ಯಾವ ಕಾಲದಿಂದ, ಈ ಪತ್ರಂ- 
ಈ ಎಲೆಯ್ಕು ಮಸ್ತಕದೊಳು-ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಇಹುದು. ಇರುವುದು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಸಂಸಾರವು ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೊಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶವಾಗುವ ಈ ದೇಹಕ್ಕೆ ಹೇಗಿದ್ದರೇನು ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ತಲೆಗೆ ತರಗೆಲೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿವೆನೆಂದು ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯನು ಹೇಳಲು, ಕುಂತೀ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಅರ್ಜುನನು--ಅಯ್ಯಾ್ಯಾ ನಿಮ್ಮಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ಹಿಂದೆ 
೨ಡ್ಟ್‌ 
ನಿಮ್ಮ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದಿನ ಕಳೆಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ನೆತ್ತಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿರುವ ತರಗೆಲೆಯು ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳಿಂದ 
ನಿಂತಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಪರ್ಣ(ಗಳ)-. ಶಾಲೆ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ತರಗಾದ. ಎಲೆ (ವಿ. 


ಪೂ.ಕ), ತಲಗೆಲೆಯಂ _ ಪಿಡಿ 
(ಕ್ರಿ. ಸಂ), (೩) ಅಲ್ಪ _. ಆಯುಷ್ಯ (ಸ. ದೀ. ಈ ಈ 


ಸಂ), (೪) ಮಹ. ಆತ್ಮರಿಗೆ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). 


ಈತ 723.7 .. ಗಗ ಲೃ ಇಪ ೫ 


ಕ್‌ 


೮೭೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಬರು ಬಗ್ಗ | ೩೦|॥ ಅತ್ಯಲ್ಪರಾಗಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ರೋಮಶ | ರ್ಪ್ರತ್ಕೇಕರಳಿದರಿ 
೨ನಾಂ | ಸತ್ಯ ಲೋಕವನಾಳ್ದರಿಪ್ಪತ್ತು ಕಮಲ ಸಂಭವರಿನಿತರೊಳ್‌ ಮಡಿದರು ॥ ಕ್ಷಿತಾ 

ಸ್ಥಿಷ್ಟಿಗಳ್‌ವಾರಿಮಯವಹುವಾಧಿ | ಪತ್ಯದ ಚತುರ್ವದನನವಸಾನವಾದಂದು | ನಿತ್ಯಮಾಗಿರದು ಎ 
ಳಿಂದು ತಾನಿಲ್ಲಿ ಬಯಲೊಳಿರ್ದಪೆನೆಂದನು ॥ ೩೧ ॥ ಬಾರಿಬಾರಿಗೆ ಜಲಪ್ರಳೆಯಂಗಳಾಗಲೆ | ಭೂರಿ ಶಾಖೆ 
ಗಳಿಂದ ತಳಿತೆಸೆವುದೊಂದು ವಟಿ | ಭೂರುಹವದರದೊಂದೆಲೆಯಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮೃದು ಪದ ಕನು 

ವನು ॥ ಚಾರುತರ ಕರೆ ಕಮಲದಿಂ ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು ವದ | ಜಾರನಿವೊಾಳಟೆ ನಗುತಳುತ ಮ ಸ 
ದೋರಂತೆ ಮಲಗಿಕೊಂದಿಹನೊರ್ವ ಬಾಲಕಂ ತಾನಾತನಂ ಕಂಡೆನು | ೩೨ 1 ಅಂದು ಸಲಿಲದೊಳಾಳ 
ರ ಜತ ಜಟ ಐಎ 





(೩೧) ಅರ್ಥ--(೧) ಅತ್ಯಲ್ಪರಾಗಿ.ಬಹೆಳ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕರಾದ-ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ 
ಕೋಮಶರ್‌-ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ರೋಮಶ ಖುಹಿಗಳು, ಅಳಿದರು-ಮರಣಹೊಂದಿದರು, ಅವರು.ಆ ಜುಹಿಗಳು ಎನಿಬರ್‌- 
ಎಷ್ಟು ಜನರು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿಿ, ಆಂ-ನಾನು, ಅರಿಯೆಂ-ತಿಳಿಯೆನು, ಅನಿತರಕೊಳ್‌. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಸತ್ಯಲೋಕವಂ- 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಪದವಿಯನ್ನು (೨) ಇಪ್ಪತ್ತು, ಕಮಲ ಸಂಭವರ್‌-ಬ್ರಹ್ಮರು, ಆಳ್ದರು-ಪಟ್ಟಿವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು, ಮಡಿದರು. 
ಸತ್ತುಹೋದರು, (೩) ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ- ಭೂಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ (ಪಂಚಭೂತಗಳೆ)ಅಥವಾ ಹದಿನಾಲ್ಕು ರೋಕಗಳ್ಳಸ್ನ ಹ್ನಿಗಳ್‌. 
ನಿರ್ಮಾಣವು, ವಾರಿಮಯ-ಜಲಪ್ರಳಯದ, ಮಹತ್‌. ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಆಧಿಸತ್ಯದ. ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ, ಚತುರ್ವದನನ- ನಾಲ್ಕು 
ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನ, ಅವಸಾನಂ-ಮರಣವು, ಆದಂದು-ಆದಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪದವಿಗಳು-ಸೈೆತಿ ಗತಿಗಳು (ಅಧಿಕಾರಗಳು), ಥಿತ 


ಮಾಗಿ-ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ, ಇರದು. ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿದ್ಕು ತಾಂ-ತಾನ್ಕು, ಇಲ್ಲಿ ಬಯಲೊಳ್‌-ಈ ನಿರ್ಜನ 


ವಾದ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ, ಇದ್ದ ಪೆಂ.ಇರುತ್ತಿರುವೆನು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪರಾಗಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ರೋಮಕರು ಜೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಅಳಿದುಶೋದರು. ಅದರೂ 
ಅವರೆಷ್ಟು ಜನ ಸತ್ತರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಕಾಣೆ, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನಾಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು 
ಗಳು ಮಡಿದುಹೋದರು. ಚತುರ್ದಶ ಭುವನಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮಹಾ ಪ್ರಳಯವೂ ಆಗುವ ಅವಸಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಪದವಿಯೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿರಲಾರದೆಂದು ತಿಳಿದು ನಾನು ನಿರ್ಜನವಾದ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ತಲೆಗೆ ತರಗೆಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಅತಿ. ಅಲ್ಪ, ಪ್ರತಿ. ಏಕ (ಇವೆರಡೂ ಯಣ್ಬಂಧಿಗಳು), (೨) ಇಪ್ಪತ್ತು(ಜನ) -- ಕಮಲ 
ಸೆಂಭವರ್‌ (ದ್ವಿ. ಸ), (೩) ಕ್ಷಿತಿ--ಆದಿ (ಯಣ್ಣಂಧಿ). 

(ಬ) ಅರ್ಥ- ಬಾರಿಬಾರಿಗೆ-ಸಲಸಲಕ್ಕೂ, ಜಲ ಪ್ರಳಯಂಗಳ್‌-ಮಹಾ ಪ್ರಳಯಗಳು, ಆಗಲ್ಕೆ.ಆಗಲು, 
ಭೂರಿ-ಬಹಳೆವಾದ, ಶಾಖೆಗಳಿಂದ-ರೆಂಬೆಗಳಿಂದ, ತಳಿತು-ಚಿಗುರಿ, ಒಂದು ವಟಭೂರುಹಂ-ಒಂದು ಆಲದ ಮರವು, 
ಎಸೆವುದು. ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಅದರೊಳು-ಆ ವಟವೃ ದಲ್ಲಿನ, ಒಂದೆಲೆಯಮೇಲೆ, ತನ್ನ, ಮೃದು. ಕೋಮಲವಾದ, 
ಪದ ಕಮಲದ-ಪಾದಪದ್ಮಗಳ, ಉಂಗುಟವನು-ಹೆಬ್ಬೆರಲನ್ನು, ಚಾರುತರ-ಮನೋಹರವಾದ, ಕರಕಮಲದಿಂದ-ಕೈ ದಾವರೆ 
ಯಿಂದ, ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ವದನಾರವಿಂದಹೊಳು. ಮುಖಕಮಲದಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟು. ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ನಗುತ- 
ನಗುತ್ತ, ಅಳುತ-ರೋದಿಸುತ್ತ, ಲೀಲೆಯಿಂ-ಬಾಲಲೀಲೆಯಿಂದ, ಓರಂತೆ-ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಒರ್ವ ಬಾಲಕಂ-ಒಬ್ಬ 
ಬಾಲಕನು, ಮಲಗಿಕೊಂಡಿಹಂ-ಮಲಗಿರುವನು, ತಾಂ. ತಾನು, ಆತನಂ-ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು, ಕಂಡೆನು-ನೋಡಿದೆನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಗಾಗ್ಗೆ ಆಗುವ ಮಹಾ ಪ್ರಳಯವೆಂಬ ಜಲಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಕೆಂಜಿ 
ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಚಿಗುರಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಆಲದ ಮರವು ಕಾಣಿಸುವುದು. ಆ ವೃಕ್ಷದ ಒಂದಾಕೊಂದು ಎಲೆಯಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಕಾಲು ಬೆರಲಿನುಂಗುಟವನ್ನು ಕರಕಮಲದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮುಖ ಸರೋಜದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬಾಲ ಲೀಲೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತ ಆಳುತ್ತಲೂ ನಗುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಮಲಗಿಕೊಂಡಿರುವನು; ನಾನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡೆನು. 

(೩೩) ಅರ್ಥ--ಅಂದು-ಆ ಮಹಾಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಸಲಿಲದೊಳ್‌-ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಆಳ್ಬ-ಮುಳುಗಿದೆ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, 
ಆಲಜೆಲೆಯಮೇಲೆ-ವಟ ಪತ್ರದ ಮೇಲೆ, ಒಂದೊಂದುಬಾರಿ-ಕೆಲವು ವೇಳೆ, ಇಲಕನಾಗಿ-ಮಗುವಾಗಿ, (೧) ಮೈದೋರಿ- 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಂದು-ನಿಂತು, ಮಾತಾಡಿಸದೆ-ಮಾತನಾಡಿಸದೆ, ನೋಡದೆ.ಮುಖವನ್ನು ನೋಡದೆ, ವಿಚಾರಿಸದೆ-ಕಷ್ಟ. 





ಕ್ಷ 
ಈತಾನೆತ್ತೆರಡಳೆಯ ಸಂಧಿ ಜು! 
ಜೊತಕ್ರೆಕಂಕೆಯ ಫಂ ರ್‌ 


ಕ್‌ 'ತನಗಾಲದೆಲೆಯ ಮೇ । ಲೊಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಬಾಲಕನಾಗಿ ಮ ಗ ಳುತತೇ 1 ಇದ 
ವ ವರಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲಿಗೈ 
ವಿಚಾರಿಸದೆ ದೂರದೂರದೊಳಿರ್ಪನು ॥ ನಿಂದು ನಿಮ್ಮೈ ಕಃ " 
ಗುಮೊಡನಗೆಂದು ಮುನಿ ನುಡಿದನು ॥ ೩ 
ಕ್ಯ ಕ ಸ್ನ ತೆ ಖಸಕವಕು ತಗ ಬಃ ವಟಿ ಪತ್ರಶಯನದೊಳ್‌ ಸಕಲ 
ಬಕದಾಲ್ಸ 
ಜಗನುಳಿಸಂದು ತನಗೆ ಕಾಚಿಸಿದೆಯಲ್ಲದೆ ರಮಾ ರಮಣನಾಗಿ | ಪ್ರಕಟತದ ಧರ್ಮ ಸಂತತಿಗಳಂ ಪಾಲಿ 
ಿ ವ।| ಸುಕುಮಾರ ಮೂರ್ತಿಯಂ ಕಪೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೇ|। ವಕ ಜನಕೆ ತೋರುವಂತೆನೆಗೆ ತೋರಿಸಿತಿಲ್ಲ 
ದೆ ಕ್‌ | ಸ ಕದಾಲ್ಗ, | ಮುನಿ ಬಂದು ಕೃಷ್ಣನಂ 
ತಾನಿನ್ನು ಬಿಡೆನೆಂದನು | ೩೪ ॥ ಜನಪ ಕೇಳಿಂತೆದು ಹರ್ಷದಿಂದ ಬ ೈ 











ಸುಖಗಳನ್ನು ಕೇಳದೆ, ದೂರದೂರದೊಳು-ದೂರದಲ್ಲಿಯೆ, ಇರ್ದನು-ಇರುವನು, ಇಂದು. ಈ ದಿನ, ನಿಮ್ಮ ವರಂ-ನಿನ್ನ 
ಜೊತೆಯವರಾದೈದು ಜನಗಳನ್ನು, ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಈ ಸ್ಕಲಕ್ಕೆ, (೨) ಐತಂದು.ಬಂದು 
": ಈ ಹೆರಿ. ಈ ವಿಷ್ಣುಪು, ಕೃಷ್ಣ ರೂಪದಿಂ.ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಿಂದ, ಕರುಣಿಸಿದಂ.ಪ್ರಸನ್ನನಾದನು, ಸನ್ನೆ ಬಯ 
ಕೆಯು ಕೈಗೂಡಿತು, ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೆೈ, ಈತನೆ-ಈ ಕೃಷ್ಣನೆ, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಮರೆಯೊಗುವೊಡೆ-ಆಶ್ರಯಿಸಲು, (೩) 
ಸದಾ.ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ಆಶ್ರಯ ಂ-ಆಧಾರಭೂತನು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿಿ ಮುನಿ-ಬಕದಾಲ್ಭ ನು, ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. 
ಲ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಮಹಾ ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಫೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದ ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಖ 
ತ ವನ್ನು( ನೋಡದೆ, ಮಾತನಾಡಿಸದೆ, ಸುಖ ದುಃಖಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಜಿ, ದೂರದೂರವಾಗಿದ್ದನು. ಈ ದಿನ ನಿಮ್ಮವ ತೆ 
1೫: ಕನ್ನ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶ್ರೀಹರಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ದರ್ಶನ ಕೊಟ್ಟನು `ದ 
ಇನ್ನು ನನಗೆ ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಈತನೆ ಆಧಾರಭೂತನೆಂದು ಬಕದಾಲ್ಟ ಕ್ವನು ಹೇಳಿದನು, 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಮೈಯ್ಯ. ತೋರಿ, ಮಾತಂ-. ಆಡಿಸದೆ (ಇವೆರಡೂ ಕ್ರಿ. ಸ. ಗಳು) (೨) ಐದಿ.. ತಂದು 
(ಕ್ರಿ. ಸ) (೩) ಸತ್‌3- ಆಶ್ರಯ (ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ) 
(೩೪) ಆರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯಮುನಿ-ಬಕದಾಲ್ಮ ನಂಬ ಖುಷಿಯ, ಕೃಷ್ಣನಂ, ನೋಡಿ, 
_ ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಸಕಲಜಗಂ-ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಗಳೂ, ಅಳಿವಂದು-ಪ್ರಳಯವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, (೧) ವಟಪತ್ರಶಯನದೊಳ್‌- 
ಆಲದೆಲೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ, ಬಾಲಕನಾದ-ಮಗುವಾದ, ರೂಪಮಂ-ಆಕಾರವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದೆ. ತೋರಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ- 
"ಹಾಗಲ್ಲದೆ, ರಮಾರಮಣ ನಾಗಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಗಂಡನಾಗಿ (ಲಶ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾಗಿ), ಪ್ರಕಟತದ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, ಧರ್ಮಸಂತತಿ 
ಗಳಂ-ಸತ್ಯ ಧರ್ಮ ನೀತಿನಿಸ್ಕೆ ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ-ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ, (ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ), (೨) ಸುಕುಮಾರ. ಅತ್ಯಂತ 
ಮನೋಹರವಾದ, ಮೂರ್ತಿಯಂ-ಆಕಾರವನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ. ಕರುಣದಿಂದ, ನಿನ್ನ ಸೇವಕಜನಕೆ-ಫಿನ್ನ ಇಷ್ಟರಾದ ಭಕ್ತ 
ರಿಗೆ ತೋರುವಂತೆ-ತೋರಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಎನಗೆ. ನನಗೆ, ತೋರಿಸುತಿಲ್ಲ-ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಇನ್ನು-ಈಗ, ತಾಂ.ತಾನು, ಬಿಡೆಂ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಅತಂತರದಲ್ಲಿ ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯಮುನಿಯು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು-- ಅಯ್ಯಾ, ಮಹಾ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ' 
ವಟಪತ್ರಶಾಯಿಯಾಗ್ಕಿ ಬಾಲಲೀಲೆಯಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸಿದೆಯಲ್ಲ ಜಿ:ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ಅನಂತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವ ದಿವ್ಯ ಮಂಗಳ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲಾಂಗದ ಕಮನೀಯ ರೂಪ 
ಸಟ ಭಕ್ತರಿಗೆ ತೋರಿಸುವಂತ, ನನಗೆ ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಇನ್ನು ನಾನೆಂದಿಗೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಲಾಕೆನೆಂದು 
ವಿಶೇಷ--(೧) 
(ನಿ. ಪೂ. ಕ. ಸ) 


(೩೫) ಅರ್ಥ-- ಜನಪ-ಎಲೈ ಜನಮೇಜ ರಾಯನೇ ಕೇಳ್‌ ಬಕದಾಲಮು 
ಾ ಕ್ರಿಮಿನಿ-ಬಕ ದಾಲ ಯಹಿಯು 
ಇಂತೆಂದು-ಹೀಗೆಹೇಳಿ, ಹರ್ಷದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ್ಕ ಬಂದು-ನಡೆತಂದ್ಕು ಕೃಷ್ಣನಂ, ತಕ್ಕೈಸಿ-ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಗ 
ಕೊಂಡು), ಮತ್ತೆ- ಪುನಃ ಪಾರ್ಥನ-ಅರ್ಜುನನ, ಕೂಡೆ-ಸಂಗಡ್ಕ ಪೇಳ್ದ ಂ.ಹೇಳಿದನು, ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಸಕೆ 
ನೆಲೆಯಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಈಹರಿಯ. ಈಕೃಷ್ಣನ, ಜೀಹಂ-ಇದು- ಈ ದೇಹವು (ಶರೀರವು) ಗೇಹಂ-ಮನೆಯಾಗಿ 


ವಟ್ಟದ) 3. ಪತ್ರ, ರಮೈ(ಯ) .. ರಮಣ (ಷ. ತ. ಸ ಗಳು) (೨) ಸುಕುಮಾರ(ವಾದ) 3. ಮೂರ್ತಿ 


ತಾ ತಕ್ಕ ತು 


ಆ ಇ 
೮೮೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಅ ಲ್ಲಾ ಲ್ಲಾ ಸಸ ಸಸ ಕ 
ತಕ್ಕೈಸಿ ಮತ್ತೆ ಸಾ|ರ್ಥನಕೂಣೆ ಪೇಳ್ದಂ ಸದಾ ವಾಸಕೀಹರಿಯ ದೇಹವಿದು ಗೇಹಮೆನಗೆ | ಅನುಕೂಲಿ 
ಯಾದ ಸತಿ ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ | ಮನೆಯಿಲ್ಲ ಮಡದಿಯಿಲ್ಲದಕಾಗಿ ತಾನೀಸು | ದಿನಮಿಳ್ಸಿ ತಲಿಗೆ ತರಗೆಲೆ 
ನಿಡು ಕೊಂಡಿರ್ದೆನೆನಲರ್ಜುನಂ ನುಡಿದನು ॥ ೩೫ || ಇಪ್ಪತ್ತು ಕಮಲಜರ ಜಾಳ್ಕೆಯಂ ಕಂಡ ನಿಮ | 
ಗೊಪ್ಪದೆ ಗುರುತ್ವಂ ಮಹಾಪುರುಷರೀಸು ದಿನ | ಮಿಪ್ಪುದಚ್ಚರಿಯಲಾ ಶಿವಶಿವಾ ನೀನೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ್ಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ರೆಂದು ॥ ತಪ್ಪನೀಕ್ಸಿಸಲಾಗದರಸನ ಮುಖಂ ಸಫಲ | ಮಪ್ಪುದಿನ್ನೆಂದು ನರನಭಿವಂದಿಸಲೈ ನದು | ಗಪ್ಪಿಸದಿ 





ಕೊಂದು ಗರ್ವದ ಭಾವಮಂ ಕೃಷ್ಣನಿರಲೆಂದು ಮುನಿ ನುಡಿದನು ॥ ೩೬ ॥ ಸರ್ವ ವೇಷದ ಮೂಲನೀ ಕೃಷ್ಣ 








ರುವುದು, ಅನುಕೂಲೆಯಾದ-ನನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾಳುವ, ಸತಿ.ಹೆಂಡತಿಯು ಮುಕ್ತಿ-ಮುಕ್ತಿಕಾಂತೆಯು 
ಮೂ ವಂ 1) 


(ಕೈವಲ್ಯ ಕಾಮಿನಿಯು), ಅಲ್ಲ ದೆ-ಹೊರತಾಗಿ, ಬೇರೆ. ಅನ್ಯವಾದ, ಮನೆಯಿಲ್ಲ, ಮಡದಿಯಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯಿಲ್ಲ, ಅದಕಾಗಿ. `' | 
ಆದಕಾರಣದಿಂದ, ತಾಂ-ತಾನು, ಈ ಸುದಿನಂ-ಇಷ್ಟುದಿನೆಗಳೂ, ಇಲ್ಲಿ. ಈ ಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ, ತಲೆಗೆ, ತರಗೆಲೆವಿಡಿದು-ಒಣಗಿದ ಎಲೆ. 


ಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಇರ್ದಿ-ಇದ್ದೆನ್ನು, ಎನಲ್‌-ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅರ್ಜುನಂ, ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನ್ನು 
ಭಾವಾರ್ಥ ಎಲೈ ಜನಮೇಜರಾಯನೇ ಕೇಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಬಕ ದಾಲ್ಭ್ಯ್ರಮುನಿಯು ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮರಳಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳಿಂದ ತಲೆಗೆ ತರಗೆಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಪೋನಿಯಮದಿಂದಿದ್ದೆ ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅರ್ಜುನನಿಂತೆಂದನು. 
(೩೬) ಅರ್ಥ-- ಇಪ್ಪತ್ತು, ಕಮಲಜರ.ಬ್ರಹ್ಮರುಗಳ, ಬಾಳ್ಕೆಯಂ-ಪಟ್ಟವನ್ನು(ಆಯುಸ್ಸನ್ನು),ಕಂಡ-ನೋಡಿದ, 


ನಿಮಗೆ, ಗುರುತ್ವಂ-ಗೌರವವು (ಮರ್ಯಾದೆಯು), ಒಪ್ಪದೆ-ಸಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆ (ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ವೆ), ಮಹಾ ಪುರುಷರು-ಮಹಾತ್ಮ 


ರಾದ ನೀವು, ಈ ಸುದಿನಂ. ಇಸ್ಟೊಂದು ದಿನಗಳು, ಇಪ್ಪುದು- ಇರುವುದು (ಬದುಕರುವುದು), ಅಚ್ಚರಿಯಲಾ- ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆ, ಶಿವಶಿವಾ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ್ಗೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ, ನೀವೇ, ಪೂಜ್ಯರು-ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ, ತಪ್ಪಂ. 
ಅಪರಾಧವನ್ನು, ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ಈಕ್ಲಿಸಲಾಗದು-ನೋಡಕೂಡದು, ಅರಸನ-ಧರ್ಮರಾಯನ, ಮಖಂ-ಯಾಗವು 
ಸಫಲಂ.ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯು (ಫಲವುಳ್ಳದ್ದು), ಅಪ್ಪು ದು.ಆಗುವುದು, ಎಂದು-ಎಂದುಹೇಳಿ, ನರಂ-ಅರ್ಜು ನನು, ಅಭಿ 
ವಂದಿಸಲೈ-ನಮ ಸ್ಕಾರಮಾಡಲ್ಕು ಕೃಷ್ಣಂ-ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಇರಲು-ಇರುತ್ತಿರಲು, ನಮಗೆ, ಒಂದು ಗರ್ವದ-ಸನಾನು ದೊಡ್ಡವ 
ನೆಂಬ (ಅಹಂಕಾರದ), ಭಾವಮಂ-ಬಗೆಯನ್ನು ಆಪ್ಟಿ ಸದಿರು. ಕೊಡಬೇಡ, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಮುನಿ-ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯ 
ಖುಹಿಯು ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಹುಟ್ಟ ಸತ್ತುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿರುವ ನಿಮಗೆ ಗೌರವವು ಸಲ್ಲು 
ವುದಿಲ್ಲವೆ? ಮಹಾತ್ಮರಾದ ತಾವು ಇಷ್ಟೊಂದುದಿನಗಳು ಬದುಕಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯಲ್ಲವೆ ? ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೀವೇ ಗುರು 
ಗಳು ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಎಜೆಸದೆ ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದರೆ ಧರ್ಮರಾಯನ ಯಾಗವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 


ಸಫಲವಾಗುವುದೆಂದು ಅರ್ಜುನನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಲು, ಜಗದ್ವಂದ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಾನೇ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೆಂಬ ಗರ್ವದ ಭಾವವನ್ನು ನನಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಬಕದಾ ಸ್ಸ್ರಮುಧಿಯು ನುಡಿದನು. 

(೩೭) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ಪಾರ್ಥ-ಓ ಅರ್ಜುನಾ, ಈ ಕೃಷ್ಣಂ. ಈ ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಸಿರ್ವ.ಸಕಲವಾದ, ವೇದದ. 
ಶ್ರುತಿಗಳ, ಮೂಲಂ-ಆದಿಕಾರಣನು (ಬೀಜರೂಪನು), ಇನ್ನು-ಇವನ ಹೊರತಾಗಿ, ಆವಂಗೆ-ಯುವ ಪುರುಷನಿಗೆ, ಗರ್ವಂ- 
ಗುರುತ್ವದ ಹೆಮ್ಮೆಯು, (ಉಂಟು), ಆಹಜೊಡೆ-ಆದಕೆೆ, ಕೇಳ್ಕು ಆಂ-ನಾನು, ಈ ಕಡಲ-ಈ ಸಮುದ್ರದ, ಕುರ್ವದೊಳಗೆ- 
ನಡುಗಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇರುತಿರಲ್‌.ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲು, ಮಹಾ ಕಲ್ಪದೊಳು-ಮಹಾ ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ, ಪದ್ಮಾಬಿಧಾನದಿಂದ- 
ಪದ್ಮನೆಂಬಿ ಹೆಸರುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಉರ್ವ-ಉತ್ತಮವಾದ, ನಾಲ್ವತ್ತನೆಯ.ನಲವತ್ತನೆಯ, ವಾರುಷಿಕ ನಾಗಿ ವರುಷದ ಪ್ರಾಯ 
ವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ, ಇಹ-ಇರುವ, ಚತುರ್ವದನಂ-ನಾಲ್ಕು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಇಲ್ಲಿಗೆ, ತಡವ ಶೈ. 
ಅಕ್ಕರ್ವೆರಸಿ-ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ ನಾಗಿ, ಬಂದು.ನಡೆತಂದು, ಎನ್ನ ಮುಂದೆ-ನನ್ನೆದುರಿಗೆ, ನ ಕ 04 ಆಗಳ್‌-ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ಕ್ಷತೆಯೊಳು-ವರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


; ಈ ಕೃಷ್ಣನದೇಹವೇ ಮನೆಯಾಗಿರುವುದು ಅನುಕೂಲೆಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೆ ಅನುವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾಳುವ ಹೆಂಡತಿಯು 3 ಕ 
ಮುಕ್ತಿಕಾಂತೆಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಯವಾದ ಮನೆ ಮಠವು ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಇಲ್ಲವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸೆನಟ್ಟು ಗ 





ಸ್ರ ಡಾ” 
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(111) ಮೂವತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೮೧ 


:.. ನಾವಂಗೆ | ಸಾರ೯ನಿನ್ನೆಲೆ ಸಾರ್ಥ ಕೇಳಾದೊಡೀ ಕಡಲ | ಕುರ್ವದೊಳಗಾನಿರುತಿರಲ್‌ ರ ಟ್‌ ೌ 
`ೈ್ತ್ಟೆ ಪದ್ಮಾಭಿಧಾನದಿಂದ | ಉರ್ವ ನಾಲ್ವತ್ತನೆಯ ವಾರುಷಿಕನಾಗಿಹ ಚ| ಚ ಗತ ತ ಚನ 
ದೊಳ | ಕೃರ್ನೆರಸಿ ಬಂದೆನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಂದಾಗಳಧ್ಯಶ್ಸತೆಯೊಳಿಂತೆಂದನು ॥ ೩೭ | ಎಲೆ ವಿಪ್ರ 44 
ತಕೀ ಪರ್ಣಮಂ | ತಲೆಗೆ ಸಿಡಿದಿಹೆ ಘೋರ ತಪಮೇತಕೇಂ ಬಯಕೆ | ಸಲೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಂದೆನಾಂ ಕಮಲಜ 
ನುಸಿರ್ದೊಡಿತ್ತಪೆನೀಗ ವರವನೆನಲು ॥ ತೊಲಗತ್ತ ಸಾರ್ನಿನ್ನ ತೆರದ ನಾಲ್ಮೊಗದರಂ | ಪಲಬರಂ ಕಂಡರಿ 
ವೆನೆನಗೀವುದಂ ಮತ್ತೆ | ಕೆಲಬರ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕಳೆ ಪೋಗೆಂದು ನಾನೆಂದನಾ ಪದ್ಮ ಸಂಭವನೊಳು | ೩೮ ॥ 
ಆನೆಂದುದಂ ಕೇಳ್ದು ಗರ೯ದಿಂದಾ ಪದ್ಮ| ಸೂನು ತೋರಿಸು ತನ್ನ ತೆರದ ನಾಲ್ಮೊಗದರಂ | ನೀನೆಂದು 
ಸೇಳ್ವನ್ನೆಗಂ ಬಂದುದೊಂದು ಸುಳಿಗಾಳಿ ಧರೆ ನಡುಗುವಂತೆ ॥ ನಾನಾದ್ರುಮಂಗಳಂ ಕತ್ತೆತ್ತಿ ಮಿಗೆ ಮಾರ್ದು। 











ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈೆ ಅರ್ಜುನನೇ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಈ ಕೃಷ್ಣ ಭಗವಂತನು 
ಇರುವಲ್ಲಿ ಲೋಕವಂದ್ಯನೆಂಬ ಗುರುತ್ವದ ಅಹಂಕಾರವು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾರಿಗೆ ದೊರೆದೀತು? ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ 
ಸಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿರಲು ಮಹಾ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮ ೦] 
ಸಾಮಕಣಾಗಿ ನಲವತ್ತು ವರ್ಷದ ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಂಸವಾಹನವನ್ನೇರಿ ಅಕ್ಕರೆ 
. ಯಿಂದ ನನ್ನ ಳಿಗೆ ಬಂದು ಥಿಂದು ನನಗೆ ವರಪ್ರಧಾನ ಮಾಡುವ ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
(೩೮) ಅರ್ಥ--ಎಲೆ ವಿಪ್ರ-ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ನೀಂ-ನೀನು, ಆರು-ಯಾರು, ಅದೇತಕೆ. ಏನು ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಈ ಪರ್ಣಮಂ- ಈ ಎಲೆಯನ್ನು, ತಲೆಗೆ-ನೆತ್ತಿಗೆ, ನಿಡಿದಿಹೆ-ಜಡಿದುಕೊಂಡಿರುವೆ, ಘೋರ-ಕ್ರೂರವಾದ, ತಪಂ. ತಪಸ್ಸು, 
ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ ಬಯಕೆ.ಮನಸ್ಸಿನ ಕೋರಿಕೆಯು, ಅದೇಂ-ಅದು ಯಾವುದು ನಾಂ-ನಾನ್ಶು ಕಮಲಜಂ.ಬ್ರಹ್ಮನು, ಸಲೆ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಮೆಚ್ಚಿ ದೆಂ-ಒಪ್ಪಿದೆನು, ಉಸುರಿದೊಡೆ.ನಿನ್ನ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಈಗ-ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ವರವಂ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು, ಇತ್ತಸೆಂ-ಕೊಡುವೆನು, ಎನಲು-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ತೊಲಗು-ದೂರ ಹೋಗು ಅತ್ತ ಸಾರ್‌-ಆ ಕಡೆಯಿರು, ನಿನ್ನ 
ತೆರದ-ನಿನ್ನಂತಹ, ನಾಲ್ಮೊಗದರಂ-ನಾಲ್ಕು ಮುಖದವರನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನು), ಪಲಬರಂ-ಅನೇಕರನ್ನು (ಹಲವರನ್ನು), 
ಕಂಡರಿವೆಂ-ನೋಡಿರುವೆನು, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಈವುದಂ. ಕೊಡುವ ವರವನ್ನು, ಮತ್ತೆ-ಉಳಿದ, ಕೆಲಬರ್ಗೆ-ಕೆಲವರಿಗೆ, ಕೊಟ್ಟು 
ಕಳೆ-ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು, ಪೋಗು-ಹೋಗ್ಕು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ನಾಂ-ನಾನು, ಆ ಪದ್ಮಸಂಭವನೊಳು-ಆ ನಾಲ್ಕು ಮುಖದ 
ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ, ಎಂದೆಂ-ಹೇಳಿದೆನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ನೀನು ಯೂರು? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಲೆಗೆ ತರಗೆಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವೆ? 
ನ ಈ ಕ್ರೂರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಬಯಕೆ ಏನು? ನಾನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಚತು 
"_.. ರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನ್ನ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿದೆನು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು 
ಎನಲು ಆ ಚತುರಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು--ಅಯ್ಯಾ ದಯಮಾಡಿ ದೂರ ಹೋಗ್ಯು ಅಲ್ಲೆ ನಿಲ್ಲು, ಹತ್ತಿರ ಬರಬೇಡ, ಟ್‌ 
ಕನಗೆ ಕೊಡುವ ವರವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ಫ ಕಾಲವನ್ನು ಕಕೆ; ನಿನ್ನಂಥ ನಾಲ್ಕು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ನಾನು ಕಂಡಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 


೩ (೩೯) ಅರ್ಥ--ಆಂ-ನಾನು, ಎಂದುದಂ-ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳ್ದು.ಕೇಳಿ, ಆ ಪದ್ಮಸೂನು.ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಗರ್ವದಿಂದ. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ, ತನ್ನ ತೆರದ-ನನ್ನ ಹಾಗಿರುವ, (೧) ನಾಲ್ಮೊಗದರಂ. ನಾಲ್ಕು ಮುಖವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನು 
ಚ ಕೋತಿ ದು- ಎಂಬದಾಗಿ, ಸೇಳ್ವನ್ನೆಗಂ-ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಧಕೆ-ಭೂಮಿಯ್ಯು,  ಕಡುಗುವಂತೆ. 
ಜಾ ವು 
1 ಕೃಮಿಸಿ (ಹೆಚ್ಚಿ ) ನಮ್ಮಾರ್ವರಂ- ನಮ್ಮಿ ಚ ಸಿ ಡೆಗೆ | ;ೆ 3 ಇ ಕಲಳರ 
ತ ಹ ತ ಸಾಕ್‌ ಒಬ್ಬರನ್ನು, (೩) ಬಾನೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಕೊಂಡು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಡರ್ದುದು. 
ತ್ರಿತು, | ಳ್ಳ ಅರ್ಜುನನ್ಸೊ ಅದಂ ಅದ್ಭು ತವಂ-ಆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಏನೆಂಜೆ-ಏನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಕಿ (೪) 


ಅಜಾಂಡ-ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಂಗಳ, ಶತಕೋಟಿಗಳೊಳು. ನೂರು ಕೋಟಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಳಲಿಸಿತು-ಸುತ್ತಿಸಿತು. 
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ತೆಚ್ಚ್‌ ರಾ 


ಬೀಕಾ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ತಾ ಘೂ ಘೂ ಘಾ ಫೋ ಫೋ ಘೂ ಘಘೂಘೂಘೂಈಘ್ಭಾ7ಘೂ್ಮಗ್ಷಾರಥಾ)ಗಾ ])ಕಾಗ]ೂ 6/7ಗಗಾಗಾಗಾಣಾಣಾಗಾಗಾಗಕಾಸಾಾಯ 


೮೮೨ 





ಬಾನೆಡೆಗೆ ನಮ್ಮಿರ್ನರಂ ಕೊಂಡಡರ್ದುದದ । ನೇನೆಂಬೆನದ್ದುತವನೆಲೆ ಪಾರ್ಥ ತೊಳಲಿಸಿತಜಾಂಡ ಏತ 
ಕೋಟಗಳೊಳು ॥ ೩೯॥| ತೀವಿದೌದುಂಬರದ್ರುಮದ ಫಲದಂತೆ ರಾ| ಜೀವ ನಾಭನ ಮೆಯ್ಕೊಳಿಡಿದಿಹನ 

ಜಾಂಡಂಗ। ಳಾ ವಾಯು ವಶದಿಂದ ತೊಳಲಿಜಿವು ಸ್ರೊಕೈವೊಂದರೊಳಷ್ಟ ಮುಖ ವಿರಿಂಚಿ ॥ ಜೀನ 
ಜಾಲದ ಸೃಷ್ಟಿಗೊಡೆಯನಾಗಿರ್ದನವ | ನಾವಿರ್ವರುಂ ಬರಲ್‌ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ | ನೀವಾರದೆತ್ತಣೆಂದೈಡಿ ' 
ದಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಪೆಸರೇನೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡನು ॥ ೪೦ ॥ ಚತುರಾಸ್ಯನಾಂ ಸತ್ಯ ಲೋಕದಿಂ ಬಂದೆನೀವ ತಿಶಿಷ್ಟ 
ನೆನಗೆ ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನೆಂಬವನೆಂದು | ಶತಪತ್ರಜಂ ಪೇಳ್ದೊಡಸಹಾಸಮಂ ಮಾಡುತಷ್ಟ ವದನದ ನಿನೆಂಜ ॥ 
ಅತಿಗರ೯ ಭಾವದಿಂ ನೀನಜಂ ಶಿಷ್ಕನಿವ | ನತುಳರೈ ಗುರು ಶಿಷ್ಕರಿರ್ವರುಂ ನಿಮ್ಮ ಸಂ | ಪ್ರತಿಗೆ ಶೌಚದ 











ಭಾವಾರ್ಥ--ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಗರ್ವದಿಂದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನಹಾಗಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಮುಖದ 
ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನು ತೋರಿಸೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಲೋಕವನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ ಒಂದಾನೊಂದು ಸುಳಿಗಾಳಿಯು 
ಬಂದು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನು ಮಾರಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ 
ಹಾರಿ ಬಂದ ಮರಗಳೊಡನೆ ನೂರು ಕೋಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸಿತು. ಆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ |! 

ವಿಶೇಷ---(೧) ನಾಲ್ಕಾದ-. ಮೊಗದರಂ (ದ್ವಿ. ಸ), (೨) ನಾನಾ(ವಿಧದ) -. ದ್ರುಮಂಗಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), 
(೩) ಬಾನಿನ: ಎಡೆ (ನ. ತ. ಸ), (೪) ಅಜನ” ಅಂಡ (ಷ. ತ. ಸ), ಅಜಾಂಡದ-- ಶತಕೋಟಿಗಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 

(೪೦) ಅರ್ಥ--ತೀವಿದ.ನಿಬಿಡವಾಗಿ (ದಟ್ಟವಾಗಿ) ತುಂಬಿದ, ಔದುಂಬರ ದ್ರುಮದ-ಅತ್ತಿಯ ಮರದ, 
ಫಲದಂತೆ-ಹಣ್ಣಿನಹಾಗೆ, ರಾಜೀವಣಾಭನ-ಕಮಲ ನಾಭನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಮೆಯ್ಯೊಳು-ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಇಡಿದಿಹ-ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ, ಅಜಾಂಡಂಗಳ-ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನುು (ನಾವು), ಆ ವಾಯುವಶದಿಂದ.ಆ ಸುಂಟರಗಾಳಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ತೊಳಲಿದೆವು-ಸುತ್ತಿದೆವು, ಒಂದರೊಳು-ಒಂದಾನೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ, ಪೊಕ್ಕೆವು-ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದೆವು, ಅಷ್ಟ ಮುಖವುಳ್ಳ, 
ವಿರಿಂಚಿ-ಬ್ರಹ್ಮನು, ಜೀವ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಜಾಲದ-ಸಮೂಹದ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ.ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ, ಒಡೆಯನಾಗಿ-ಯಜಮಾನನಾಗಿ, 
ಇರ್ದಂ-ಇದ್ದ ನು, ಅವಂ-ಆತನು, ಆವೀರ್ವರುಂ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ, ಬರಲ್‌.ಬರಲು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ನೀವು, ಆರು-ಯಾರು, ಎತ್ತಣಿಂದ-ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದ (ಎಲ್ಲಿಂದ), ಐದಿದಿರಿ-ಬಂದಿರಿ, ನಿಮ್ಮ-ನಿಮ್ಮಗಳ, 
ಪೆಸರು-ಹೆಸರು, ಏಂ-ಏನು, ಎಂದು.-ಎಂಬದಾಗಿ, ಬೆಸಗೊಂಡನು. ಕೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಅತ್ತಿಯ ಮರದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟಿವಾಗಿ ತುಂಬಿರುವ ಔದುಂಬರ ಫಲದಂತೆ ಕಮಲನಾಭನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ 


: ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ ಕೊನೆಗೊಂದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ ಮುಖ ವಿರಿಂಚಿಯು 


ಪ್ರಾಣಿಜಾಲಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೊಡೆಯ ನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, ಆತನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ನೋಡಿ ನೀವು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ?.ಫಿಮ್ಮ ಹೆಸರೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 

(೪೧) ಅರ್ಥ--ಶತನತ್ರಜಂ-ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು, ನಾನು, ಚತುರಾಸ್ಯ್ರಂ-ನಾಲ್ಕು 
ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಸತ್ಯಲೋಕದಿಂದ, ಬಂದೆಂ-ಬಂದೆನು, ಈವ್ರತಿ. ಈ ಖುಸಿಯು, ಎನಗೆ-ನನಗೆ, ಶಿಷ್ಯಂ-ಸೇವಕನು 
(ಶಿಷ್ಯನು), ಬಕದಾಲ್ಭನೆಂಬವಂ-ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನ್ನು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಪೇಳ್ಪೊಡೆ-ಹೇಳಲ್ಕು, ಅಪಹಾ 
ಸಮಂ-ಪರಿಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ.ಮಾಡುತ್ತ, ಅಪ್ಟವದನ ವಿರಿಂಚಿ-ಎಂಟು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಅತಿ-ಬಹಳವಾದ, ಗರ್ವ 
ಭಾವದಿಂ-ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ, ನೀಂ-ನೀನು, ಅಜಂ-ಬ್ರಶ್ಮನು, ಇವಂ- ಇವನ್ನು ಶಿಷ್ಯಂ-ಶಿಷ್ಯನು, ಗುರುಶಿಷ್ಯರೀರ್ವರುಂ- 
ಗುರು ಶಿಷ್ಯರಿಬ್ಬರೂ, ಅತುಳರೈ-ಅಸಮಾನರಾದವರಲ್ಲಾ, ನಿಮ್ಮ-ನಿಮ್ಮಗಳ, ಸಂಪ್ರತಿಗೆ-ಹೋಲಿಕೆಗೆ (ಸಮಾನಕ್ಕೆ), 
ಶೌಚದ.ಮೃತ್ತಿಕಾ ಶೌಚಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ್ಕ ಸಲಿಲದ-ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವ, ಊಳಿಗದ-ಚಾಕರಿಯ (ಕೆಲಸಮಾಡುವ) ವಟು 
ಗಳು-ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳು, ಎಮ್ಮೊಳು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಕೆಲಬರ್‌-ಹಲವರು, ಇಹರ್‌-ಇರುವರು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಸದ್ಮಜನ್ಯನು--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಈ ಯಷಿಯು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯನು, ಇವ 
ನಿಗೆ ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು; ನಾನು ಸತ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಬಂದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅಷ್ಟಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವರನ್ನು 
ಅಸಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ನಗುತ್ತ ಅಯ್ಯಾ, ನಿಮ್ಮಗಳ ಸಮಾನರಾಗಿ ಶೌಚಕಾಲಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧೋದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಊಳಿಗದ 
ವಟುಗಳು ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 








ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಭ್‌ 


ಜರಾ ರಾ 
ಹ ಸಹಿತಾತನಂ ಗ 
ಚಲ್ಲಿ ಬಯಸ ಮೂವರುಂ ಮತ್ತೊಂದು | ವನಜ ಭವ ಪಷ್ಟಿತಿತೆ ಸನ 
ವಲ್ಲಿಯ ಪುಣ್ಯ! ಜನರೆಮ್ಮನೆತ್ತಣವರೀ ವಿಕಾರಿಗಳೆಂದು ನಗುತ ಕೊಂಡಾಡಿಸಿದರು ॥ ೪೨ ॥ ಅಲ್ಲಿ ತ 
ಮುಖದ ಬೊಮ್ಮನಂ ಕಂಡನನ | ಮೆಲ್ಲಡಿಗೆ ನಮಿಸೆ ಗರ್ವದೊಳನಂ ನುಡಿಸದಿರೆ। ತಲ್ಲಣಿಸಿ ನಾವಂಜಲವನ 
ಪೊರೆಯನರೆಮ್ಮನಾರೆಂದು ಬೆಸಗೊಳಲ್ಕೆ ॥ ಬಲ್ಲೊಡಷ್ಟಾನನ ಚತುರ್ವದನ ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ್ಯ | ರಿಲ್ಲಿಗರಿಯಜಿ 
ಬಂದೆವೆಂದು ನಾವುಸಿರಲ್ಕೆ | ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲರ್ಗೆದರಿದಂತಟ್ಟಿಹಾಸದಿಂ ನಗುತಿರ್ದನಾ ಏರಂಚಿ | ೪೩ ॥ 











(೪೨) ಅರ್ಥ-- ಇಥಿತು-ಇಷ್ಟು, ಗರ್ವದೊಳು- ಅಹಂಕಾರದಿಂದ, ಅಷ್ಟ ವದನದ-ಎಂಟು ಮುಖವುಳ್ಳ, ವಿರಿಂಚಿ- 
ಬ್ರಹ್ಮನು, ನುಡಿವನಿತಕೊಳು-ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಪೊರೆಯೊಳು-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇಹ-ಇರುವೈ ನಾವು ಸಹಿತ- 
ನಮ್ಮಗಳೊಡನೆ, ಆತನಂ.ಆ ಎಂಟು ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಘನ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ರಭಸದಿಂದ-ವೇಗದಿಂದ, ಸುಳಿಗಾಳಿ-ಆವರ್ತ 

೭ ಮಾರುತವು, ಕೊಂಡು-ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಅತಿ ಕತೋರದಿಂದ. ಬಹಳ ಕ್ರೂರಣಾಗಿ,ಆಗಸಕೆ. ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು ದು-ಹೋಯಿತ್ಕ, 

ಷ್‌ ಮೂವರುಂ-ನಾವು ಮೂರು ಜನಗಳೂ, ಅನಿಲವಶದೊಳ್‌- ವಾಯುವಶದಿಂದ, ಪೋಗಿ-ಹೋಗ್ಕಿ ಮತ್ತೊಂದು ವನಜಭವ 

7. 'ಲೋಕಮಂ-ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಕಂಡೆವು-ನೋಡಿದೆವ್ರು ಅಲ್ಲಿಯ.ಆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ, ಪುಣ್ಯ ಜನರು. ಪುಣ್ಯರೂಪಿಗಳಾದ 
ಜನಗಳು (ದೇವತೆಗಳು), ಎಮ್ಮಂ-ನಮ್ಮನ್ನು, ಈ ವಿಕಾರಿಗಳು-ಈ ಕುರೂಪಿಗಳ್ಳು ಎತ್ತಣವರು-ಯಾವ ಕಡೆಯವರು, 
ಎಂದು ನಗುತ-ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತ, ಕೊಂಡಾಡಿಸಿದರು-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಆಟವಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಂಟು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಷ್ಟು ಗರ್ವದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ಸುಳಿಗಾಳಿಯು ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾವು ಸಹಿತವಾಗಿ ಆ ಎಂಟು ಮುಖದ ವಿರಿಂಚಿಯನ್ನೂ. 
.. . ಎತ್ತಿಕೊಠಡು ಬಹಳವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿತು. ಆ ವಾಯು ವಶದಿಂದ ನಾವು ಮೂವರೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಜೇ ; ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಕಂಡೆವು. ಅಲ್ಲಿನ ಪುಣ್ಯ ಜನರು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಕುರೂಪಿಗಳು ಯಾವ ದೇಶದವರಿೆಂದು ನಕ್ಕು 
೬೫. ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಆಟವಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತ (೪೩) ಅರ್ಥ--ಅಲ್ಲಿ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ (೧) ಷೋಡಶ ಮುಖದ-ಹದಿನಾರು ಮುಖವುಳ್ಳ, (೨) ಬೊಮ್ಮನಂ- 
ಲ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಅವನ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ, (೩) ಮೆಲ್ಲ ಡಿಗೆ.ಮ್ಮದುವಾದ ಪಾದಗಳಿಗೆ,ನಮಿಸೆ. ನಮ ಸ್ಕಾರಮಾಡಲ್ಕು 
ಅವಂ-ಆತನು, ಗರ್ವದೊಳು. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ, ನುಡಿಸದಿಕೆ-ಮಾತನಾಡಿಸದೆ ಇರಲು, ತಲ್ಲಣಿಸಿ. ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದು, 
ನಾವು, ಅಂಜಲು. ಭಯಪಡಲು ಅವನ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ, ಪೊರೆಯವರ್‌-ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಊಳಿಗದವರು, ಎಮ್ಮಂ- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆರು-ಯಾರು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಬೆಸಗೊಳಲ್ಕೆ.ಕೇಳಲು, ಬಲ್ಲರೆ-ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ (ಲೋಕವರಿಯುವಂತೆ), (೪) ಅಷ್ಟಾ 
ನನ.ಎಂಟು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮ, (೫) ಚತುರ್ವದನ-ನಾಲ್ಕು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮ, ಬಕದಾಲ ರ್ರಿಜಕದಾಲ್ಲ ಕ್ರಿರೆಂಬ ಸಾವ್ರ, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ- ಈ ಸ್ಥಲಕ್ಕೆ ಅರಿಯದೆ-ತಿಳಿಯದೈ ಬಂದೆವ್ರು ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ನಾವು-ನಾವುಗಳು, ಉಸಿರಲ್ಕೈ. ಹೇಳಲು, ಮಲ್ಲಿಗೆ 
1 ಯಲರ್‌-ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವನ್ನು, ಕೆದರಿದಂತೆ-ಚೆಲ್ಲಿದ ಹಾಗೆ, ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂ-ವೈ ಭವದಿಂದ, ಆ ವಿರಿಂಚಿ-ಆ ಹದಿನಾರು 

ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ನಗುತ-ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತ, ಇರ್ದಂ. ಇದ್ದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಮುಖವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ನಾವು ಆತನ ಮೆಲ್ಲಡಿಗಳಿಗೆ ನಮ ಸ್ಕಾರಮಾ 
ಡಲು ಗರ್ವದಿಂದಾತನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸದೆ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿ ಹಮ್ಮೈಸಿಜಿವು, 
ಆಗ ಸೋಡಶಮುಖದ ವಿರಂಚಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಊಳಿಗದವರು ಫೀವು ಯಾಕೆಂದು ಕೇಳಲು, ಅಷ್ಟಮುಖ, ಚತು 


ರ್ವದನ, ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನೆಂಬ ನಾವು ಮಾರ್ಗ ತಪ್ಪಿ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಕುಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಂತೆ ತ 
ಆಟ್ಟಿ ಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತ ಆ ಹದಿನಾರು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ವಿಶೇಷ--.(೧) ಸೋಡಶ(ಸಂಖ್ಯೆಯ) 3- ಮುಖ(ದ್ವಿ. ಸ), (೨) ಬೊಮ್ಮ- ದ. ಬೃಹ ತ 
ಸ), (೨) ಬೊಮ್ಮ. ದ್ಲೃ ದಾತ್ಸ; (ಜಿ)ಮೆಲ್ಲಿತ್ತು- ಅಡಿ: 
(ನಿ. ಪೂ. ಕ); (೪) ಅಷ್ಟ-- ಆನನ (ಸ, ದೀ, ಸಂ), (೫) ಚತುಃ ಆದ: ವದನ (ದ್ವಿ ಸಂ* | 
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೮೮೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸ 
ಕಾ ಸ್ಮ ಸರ ತಾರಾ 1 


ಪಃ ವಿರಿಂಚಿಗಳನೀಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ | ದೇವಣ್ಣಿಸುವೆನೆಂದು ಕೆಲಬಲದೊಳಾಡುವ ಕ | ಲಾವಕ್ಚ್ರನಂ:. ಕ 
ಮತ್ತೆ ಸುಳಿ ಗಾಳಿ ಕೊಂಡಡರ್ದುದು ನಭಸ್ಕಳಕೆ ಬಳಿಕ | ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮೊಗದ ಕಮಲಜನ ಲೋಕಮಂ| 


ನಾವು ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ನಾಲ್ವರುಂ ಪೊಗಲೆಮ್ಮ | ನಾ ವಿಧಾತ್ರಂ ಕಂಡು ಕರುಣದಿಂ ಕೇಳ್ದೊಡಾವಿನಿತೆಲ್ಲಮಂ 
ಪೇಳ್ದೆವು॥ ೪೪ ॥ ಏತಕ್ಕತಂದಿರಿಲ್ಲಿಗೆ ರನಿಯ ಮುಂದೆ ಖ| ದ್ಯೋತಂಗಳಿಸೆದಪುವೆ.ತನಗೆ ಸರಿಯಾರೆಂಬ | 
ಮಾತು ಮುಗಿಯದ ಮುನ್ನ ಸಂವರ್ತ ಮಾರುತಂ ಕೊಂಡೆದ್ದು 


ನಾವು ಬಳಿಕ ॥ ಆತನೆಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡರು 
ವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಮೊಗ | ದಾತನಂ ಕಂಡೆವಾತನ ಗರ್ವದಿಂದ ಮುಂ | ದೀ ತೆರದೊಳಿಮ್ಮಡಿಸಿದಾಸ್ಕದ ವಿರಿಂಚಿ 
ಗಳ ಲೋಕಂಗಳಂ ಸಾರ್ದೆವು ॥ ೪೫॥ ತೊಳಲಿದೆವು ಪಾರ್ಥ ಕೇಳಿಂತು ನಾವೆಲ ರುಂ "ಬಳಿಕ ಜೇ ಮೊಗ 
ದೊಳೆಸೆನ ಪರಮೇಷ್ಮಿಯಂ | ಬಳಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಸುರ ಮುಫಿಗಳ ಪೊಗಳ್ತ್ವ ಸನಕಾದಿಗಳ ಗಡಣದೊಡನೆ | 


ದ ರ ಯ ರು (ಚಗ ರ್ಯ ಇಲ್ಲ - 

(೪೪) ಅರ್ಥ-- ಈ ವಿರಿಂಚಿಗಳಂ-ಈಗ ಬಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಿ.ನೋಡಿ, ತನ್ನ-ನನ್ನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ- 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಅದೇಂ-ಏನೆಂದು, ವಣ್ಣಿಸುವೆಂ-ವರ್ಣಿಸಲ್ವಿ ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಕೆಲದವರೊಳು. ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವವ 
ಕೊಡನೆ, ಆಡುವ-ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಕಲಾವಕ್ತ _ನಂ.ಹದಿನಾರು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಸುಳಿಗಾಳಿ, ನಭಸ್ಥ' 
ಲಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಕೊಂಡು. ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಅಡರ್ದುಜು. ಹತ್ತಿಹೋಯಿತು, ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮೊಗದ. 
ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮುಖವುಳ್ಳ, ಕಮಲಜನ-ಬ್ರಹ್ಮನ, ಲೋಕಮಂ-ಲೋಕವನ್ನುು ನಾವು. ನಾವುಗಳು, ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ-ಹಿಂದು 
ಮುಂದಾಗಿ, ನಾಲ್ವರುಂ-ನಾಲ್ಕು ಜನಗಳೂ, ಪೊಗಲ್‌. ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು, ಆ ವಿಧಾತ್ರ.ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನು, 
ಎಮ್ಮಂ-ನಮ್ಮನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಕರುಣದಿಂ. ದಯೆಯಿಂದ, ಕೇಳ್ಬೊಡೆ.ಕೇಳಲು, ನಾವು-ನಾವುಗಳು, ಇನಿತೆಲ್ಲಮಂ- 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವನ್ನು (ಬಂದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನೆಲ್ಲ), ಪೇಳ್ದೆ ವು-ಹೇಳಿದೆವು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈಗ ಬಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ 
ಎಂದು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಊಳಿಗದವರೊಂದಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಹೆದಿನಾರು ಮುಖದ ಬ್ರಶ್ಮನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮೇತ 
ವಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸುಳಗಾಳಿಯು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ನಾವು ನಾಲ್ಕು ಜನಗಳೂ ಮೂವ 
ತ್ರೈರಡು ಮುಖವುಳ್ಳೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದೆವು. ಆತನು ಕರುಣದಿಂದ ವಿಚಾರಿಸಲಾಗಿ. ಆತನಿಗೆ ನಾವು ಸಕಲ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆವು. 

(೪೫) ಅರ್ಥ--ಇನ್ಲಿಗೆ. ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಏತಕೆ-ಏನು ಕಾರಣದಿಂದ, ಐತಂದಿರಿ-ಬಂದಿರಿ, ರವಿಯ ಮುಂದಿ 
ಸೂರೈನ ಎದುರಿಗೆ, ಖದ್ಯೋತಂಗಳ್‌-ಮಿಂಚುಗಳುು ಎಸೆದಪುವೆ.ಹೊಳೆಯುವುವೆ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಸರಿ-ಸಮಾನರಾದವರು, ' 
ಆರು.ಯಾರು, ಎಂಬ-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಮಾತ್ಕು ಮುಗಿಯದ ಮುನ್ನ-ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೈೆ, ಆವರ್ತ 
ಮಾರುತಂ-ಸುಳಿಗಾಳಿಯು, ಕೊಂಡು-ನಮ್ಮಗಳೆನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಎದ್ದು ದು-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿತು, ಬಳಿಕ.ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ಷಾವು, ಆತನಂ-ಆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು. ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು, 
ಮೊಗದಾತನಂ.ಮುಖವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನನನ್ನು ಕಂಡೆವು-ನೋಡಿದೆವ್ರು, ಆತನ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ, 'ಗರ್ವದಿಂದ.ಅಹಂಕಾರದಿಂದ,.: 
ಮುಂದೆ-ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ಇಮ್ಮಡಿಸಿ-ದ್ವಿಗುಣವಾದ (ಎರಡರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾದ), ಆಸ್ಕದ-ಮುಖವುಳ್ಳ, ವಿರಿಂಚಿಗಳ- 
ಬ್ರಹ್ಮರುಗಳ, ಲೋಕಂಗಳಂ-ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಕಂಡೆವು-ನೋಡಿದೆವು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಯ್ಯೊ ! ನೀವುಗಳಿಲ್ಲಿಗೇತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಿ? ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಮಿಣುಕು ಹುಳುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸ 
ಬಲ್ಲವೆ? ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಸರಿಯಾದವರು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಒಂದಾನೊಂದು ಸುಳಿಗಾಳಿಯು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿತ್ತು ಬಳಿಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಮುಖ 
ವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ಆತನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮುಂದೆಮುಂದೆ ದ್ವಿಗುಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡೆವು. ಕ 

ಕ ಹ ಅರ್ಥ--ಪಾರ್ಥ-ಅರ್ಜುನನೇ, ಕೇಳ್‌, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ನಾವೆಲ್ಲರುಂ-ನಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ, ತೊಳಲಿದೆವು. 
ನಾನಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿದೆವ್ರು ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಾವಿರಮೊಗದೊಳು. ಸಹಸ್ರ ಮುಖದಿಂದ, ಕಟಗ್ರಾಣು: 
ಯುವೈ ಪರಮೇಸ್ಮಿಯಂ.ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು, ಬಳಸಿದ. ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸಮಸ್ತ-ಸಕಲರಾದ, ಸುರ ಮುಧಿಗಳ-ದೇ 
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ತ್‌್‌ ಸಖ ಶತಕೋಟ ತೇಜದಿಂ ತೊಳತೊಳಗಿ | ಬೆಳಗುತಿರಲಾವಿನಿಬರುಂ ಪೋಗಿ ಕಾಣಲ್ಕೆ | ಬಳಲಿದಿರಿ 


ದೇಕೆ ಬಂದಿರಿ ನಿಮ್ಮು ಕರುಣದಿಂದಿಹೆನಿಲ್ಲಿ ತಾನೆಂದನು | ೪೬ ॥ ನಿಮ್ಮ ಬೆಸೆಯಿಂದೈಸಲೇ ತನಗೆ ಸಂತತಂ | 


` ಸುಮ್ಮಾನಮಹುದೆಂದು ಮಿಗೆ ಸುಪ್ಪಸನ್ನತೆಯೊ | ಕೆಮ್ಮನೆಲ್ಲರನಾದರಿಸಿ ನಿಗರ್ವಿಕೆಯಿಂ ಸಹಸ್ರ ವದನಂ 


ಗಂ ಮೊದಲದೆಂತಿರ್ದರಂತಂತೆ ಕನಸೆನಲ್‌ | ತಮ್ಮ 
ಲು॥ ಹೆಮ್ಮೆಗಳನುಳಿದು ವಿಸ್ಮಿತರಾದರವರನ್ನೆ | 
ತತ ಬಂದಿರ್ದರಾನೆಂದಿನವೊಲಿರ್ದೆನೀ ಕಡಲೊಳು | ೪೭ ॥ ಅದರಿಂದ ಕೋವಿದರ್ಗರ್ವಮಂ 


' ಮಾಡಲಾ | ಗದು ಸಾರ್ಥ ತಾನಂದು ಸಂಧಿಸಿದ ಸಾವಿರ ಮೊ | ಗದ ಪುರುಷನೀತನಲ್ಲನೆ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪದಿಂ 





ಹುಶಿಗಳ, - ಪೊಗಳ್ಳ-ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ, ಸನಕ ಸನಂದನ ಸನತ್ಕುಮಾರರೇ ಮೊದಲಾದವರ, ಗಡಣದೊಡನೆ- ಸಮೂಹದ 
ಸಂಗಡ, ನಳಿನ ಕಮಲಗಳಿಗೆ, ಸಖ-ಮಿತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನ, ಶತಕೋಟಓ-ನೂರುಕೋಟಯಷ್ಟು, ತೇಜದಿಂ-ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ, 
ತೊಳತೊಳಗಿ. ಥಳಥಂಸಿ, ಬೆಳಗುತಿರಲು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು ಆವಿನಿಬರುಂ- ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ಪೋಗಿ-ಹೋಗಿ, ಕಾಣಲ್ಕೆ- 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು (ನೋಡಲು), ಬಳಲಿದಿರಿ-ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಪಟ್ಟಿರಿ ಇದೇಕೆ.ಏನು ಕಾರಣ, ಬಂದಿರಿ-ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆ 
ತಂದಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕರುಣದಿಂದ-ನಿಮ್ಮಗಳ ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ- ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ತಾಂ-ತಾನು, ಇಹೆಂ-ಇರುವೆನು, ಎಂದನು- 
ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಪಾರ್ಥನೇ ಲಾಲಿಸು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಲೋಕಂಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಬಳಸಿ ಓಲೈಸುತ್ತಿರುವ ದೇವರ್ಹಿಗಳ ಮತ್ತು ವೇದಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ ಸನಕಾದಿಗಳ 
ಸಮೂಹ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸಾವಿರ ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೋಟ ಸೂರ್ಯ ತೇಜದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದೆವು ಆತನು--ಅಯ್ಯೊ ! ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರಿ ; ಏನು ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಿ? 


_ ನಾನು ನಿಮ್ಮಗಳ ದಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವೆನೆಂದು ಆತನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದನು. 


(೪೭) ಅರ್ಥ ಸಹಸ್ರ ವದನಂ-ಸಾವಿರ ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ-ನಿಮ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ, ತನಗೆ- 
ನನಗೆ, ಸಂತತಂ-ಯಾವಾಗಲು, ಸುಮ್ಮಾನಂ-ಸಂತೋಷವು, ಅಹುದು. ಆಗುವುದು ಐಸಲೆ-ಅಲ್ಲವೆ, ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ 
ಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾದ, ಸುಪ್ರಸನ್ನತೆಯೊಳು.ಕರುಣಾವಲೋಕನದಿಂದ, ಎಮ್ಮನೆಲ್ಲ ರಂ-ನಮ್ಮಗಳೆಲ್ಲ ರನ್ನು ಆದರಿಸಿ. ಉಪ 
ಚರಿಸಿ, ನಿಗರ್ವಿಕೆಯಿಂ-ಅಹಂಕಾರವಿಲ್ಲದೆ (ಸುಮುಖನಾಗಿ), ಕಳುಹಲು-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು ಹೆಮ್ಮೆಗಳನು. ಗರ್ವವನ್ನು, 
ಉಳಿದು. ಬಿಟ್ಟು, ಅವರ್‌. ಆ ನಾಲ್ಕು ಮುಖದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು, ವಿಸ್ಕಿತರಾದರ್‌-ಆಶ್ಚರ್ಯಸಟ್ಟರು, ಅನ್ನೆ ಗಂ-ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ, 
ಮೊದಲ್‌. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂತು-ಹೇಗೆ, ಇರ್ದರ್‌- ಇದ್ದ ರೊ, ಅಂತೆ-ಹಾಗೆಯೇ, ಕನಸೆನಲ್‌-ಸ್ವಪ್ನವೊ ಎನ್ನುವಂತೆ, ತನ್ಮು 
ಲೋಕಂಗಳ್ಗೆ-ತಂತಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಿಗೆ, ಬಂದ್ಳು ಇರ್ದರು-ಇರುತ್ತಿದ್ದರು, ಆಂ-ನಾನು, ಈ ಕಡಲೊಳು. ಈ ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಎಂದಿನವೊಲ್‌-ಎಂದಿನಂತೆ (ಮೊದಲಿನಹಾಗೆ), ಇರ್ದೆಂ.ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ನಿಮ್ಮ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನನಗೆ ಸದಾ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಸನ್ನ 


ಮುಖನಾಗಿ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಆದರಿಸಿ ಸಹಸ್ರ ಮುಖನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿಗರ್ವಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು ಉಳಿದವ 
ಕೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಹಮ್ಮು ಹೆಮ್ಮೆಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಕನಸ್ಫೋೊ ಭ್ರಮೆಯೋ, ಇಲ್ಲವೆ ಸತ್ಯವೋ ಎನ್ನುವಹಾಗೆ ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು. ನಾನು ಅಂದಿನಿಂದ ಈವರೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವೆನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


(೪೮) ಅರ್ಥ-- ಪಾರ್ಥ. ಅರ್ಜುನನ್ಮೆ ಅದರಿಂದ.ಆದಕಾರಣ, ಕೋವಿದರ್‌-ತಿಳಿದವರ್ಕು ಗರ್ವಮಂ- 
ವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗದು-ಬಳಸಬಾರದು, ತಾಂ. ನಾನು, ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿದ. 
ಸಾವಿರ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಪುರುಷಂ-ಪರಮಾತ್ಮನು, ಈತಂ-ಇವನು, ಅಲ್ಲವೈ, ಈ ಜಗದೊಳು. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಟ 
ರೂಪದಿಂ. ಕೃಷ್ಣಾವತಾರಿಯಾಗಿ, ಕಾಣಿಸುವಂ-ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನು ಉದಧಿ ಮಧ್ಯದೊಳು-ಸ ಗ 
ಇದುವರೆಗೂ, 'ಭಜಿಸುತಿರ್ದೊಡೆ ಅ ಯ 

ಕ ೯ಡಿ-ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರಲ್ಕು ಸಫಲಂ-ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯು (ಸಾರ್ಥಕವು, ಆದುದು. 
ಆಯಿತು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ, ಬಕದಾಲ 
೦ತೋಷದಿಂದ, ಕೇಳ್ದು. 


ಕಿ ೨ ಲ್ಕೆ ಸ್ಕಿ ಗೆ ಗು 
1 ಚ ಛು ೪ 


ಅಹಂಕಾರ 
ಎದುರುಗೊಂಡ ಸಾವಿರ ಮೊಗದ. 


ಕ 


ಡಿ 
೮೮೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಹಾ ಅ ೂಪೂಘೂೂಘೂಪೂಘಳಫೂಪೂಘಪೂ ಘಘೂಘೂಘೂಘೂ ಘಅಘ7?7ಘ ಕ ೊೂೂಘಾಘಗಘಾಗೂ/ಘಗಗಗಾ,/್ಣಗಉೂಗಾಗಗ/ಗಓಾಗ/ಗರಾಸಸಾಘ ಯ 


ಕಾಣಿಸುವನೀ ಜಗದೊಳು | ಉದಧಿ ಮಧ್ಯದೂಳಿನ್ನೆಗಂ ಭಜಿಸುತಿರ್ದೊಡಾ |! ದುದು ಸಫಲಮೆಂದು ಬಕ 
ದಾಲ್ಭ್ಯಮುನಿ ನುಡಿಯಲ್ಕೆ | ಮುದದಿಂದ ಕೇಳ್ದು ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ಸಂಭಾವಿಸಿದರರ್ಜುನಾದಿ ನೃಪರು ॥ ೪೮ | 
ಶ್ರೀ ಕಮುಲ ಲೋಚನಂ ಬ1ದಾಲ್ಭ್ಯನಂ ಬಳಿಕ | ಭೂಕಾಂತನಧ್ವರಕೆ ನೀವು ಬಿಜಯಂಗೈಯ | ಬೇಕೆಂ 
ದೊಡಂಬಡಿಸಿ ವಾಜಿಸಹಿತಂಬುಧಿಯ ತಡಿಗೆ ಬಂದಾ ಬುಷಿಯನು]| ಲೋಕಮರಿಯಲ್ಕೆ ಶಿಬಿಕಾರೋಹಣಂ 
ಗೈಸ| ಲಾ ಕುದುರೆಗಳ್‌ ತಿರುಗಿ ಸಿಂಧು ದೇಶಕೆ ಬರಲ | ನೇಕ ಪೃಥ್ವೀಸಾಲರೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ್ನಡೆ 
ತಂದರುತ್ಸವದೊಳು ॥ ೪೯ ॥ ಪೃಥಿನೀಂದ್ರ ಕೇಳ್ಸಿಂಧು ದೇಶದೊಳೆಸೆವ ಜಯು। ದ್ರಥನ ಪಟ್ಟಣಕೆ ನಡೆ 
ತಂದರರ್ಜುನ ದೈತ್ಯ। ಮಥನರೀ ವಾರ್ತೆಯಂ ಕೇಳ್ದೆ ನತಿಬಾಲನಾಗಿಹ ದುಶ್ಶ್ಭಳೆಯ ತನಯನು | ವೃಥಿಸಿ 
ಮೈಮರೆದನೋಲಗದ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಣಿಕೆ | ಶಿಥಿಲಮಾದುದು ಪುರಂ ತಲ್ಲಣಿಸುತಿರ್ದುದೀ। ಕಥನಮಂ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಸುತೆಗರಿಪಲಿದಿರಾಗಿ ಪೊರಮಟ್ಟಳುರೆ ಬೆದರ್ದು ॥ ೫೦ ॥ ಎಲ್ಲಿ ಬಹನರ್ಜುನನ ರಥದ ಮೇಲಸುರ. 





ಭಾವಾರ್ಥ--ಆದಕಾರಣ ಅರ್ಜುನಾಾ ತಿಳಿದವರು ಗರ್ವಪಡಟಾರದು. ಮೊದಲು ನನಗೆ ಸಹಸ್ರ ಮುಖದಿ6ದ 
ಕಾಣಿಸಿದ ಪುರುಷನೇ ಇವನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನಲ್ಲವೆ? ಇದುವರೆಗೂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಈಗ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದು ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯನು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಗಿ ಲಾಲಿಸಿ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂಭಾವಿಸಿದರು. 

(೪೯) ಅರ್ಥ-- ಶ್ರೀ-ಸಡ್ಗುಣೈಶ್ವರ್ಯ ಸಂಪನ್ನನಾದ, (೧) ಕಮಲ ಲೋಚನಂ-ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಹರಿಯ್ಕು 
ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನಂ-ಬಕದಾಲ್ಟ್ರ್ರ ಯಹಿಯನ್ನು, (೨) ಭೂಕಾಂತನ-ಧರ್ಮರಾಯನ, ಅಧ್ವರಕೆ- 
ಯಾಗಕ್ಕೆ, ನೀವು, ಬಿಜಯಂಗೈಯಬೇಕು.ದಯಷಾಡಬೇಕು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಯ, (೩) ಒಡಂಬಡಿಸಿ-ಒಪ್ಪಿಸಿ, ವಾಜಿ 
ಸಹಿತ-ಕುದುರೆಯೊಡನೆ, ಅಂಬುಧಿಯ(೪)ತಡಿಗೆ-ಸಮುದ್ರದ ದಡಕ್ಕೆ,ಬಂದು,ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು-ಆ ಯತಿಯನ್ನು,ಲೋಕಂ- 
ಪ್ರಪಂಚದ ಜನಗಳು ಅರಿಯಲ್ಕೆ-ಕಂಡು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, (೫) ಶಿಬಿಕಾರೋಹಣಂಗೈಸಲ್‌-ವಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಲು, 
ಆ ಕುದುರೆಗಳ್‌.ಯಾಗದ ಕುದುರೆಗಳು, ತಿರುಗಿ-ಮರಳಿ, ಸಿಂಧು ದೇಶಕ್ಕೆ, ಬರಲು, ಅನೇಕ-ಬಹಳವಾದ, ಪೃಥ್ವೀಪಾಲ 
ಕೊಡನೆ. ದೊರೆಗಳ ಸಂಗಡ, ಉತ್ಸವದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ್ಕ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು.ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ, 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು ಧರ್ಮರಾಯನ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಕ್ಕೆ ತಾವು ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ ಖುಷಿಯನ್ನೊಡಂಬಡಿಸಿ, ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದ ತಡಿಗೆ ಬಂದು ಲೋಕ 

ಹ ಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕಳುಹಲು ಯಜ್ಞಾಶ್ವಗಳು ಮರಳಿ ಸಿಂಧು ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಪೃಥ್ವೀಪಾಲರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಅಲ್ಲಿಗೈ ತಂದರು, 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಮಲ(ದಂತೆ) -. ಲೋಚನವುಳ್ಳವನು (ಬ. ಪ್ರೀ. ಸ), (೨) ಭೂಮಿಗೆ: ಕಾಂತ (ಷ. ತ. ಸ), 
(೩) ಒಡನೆ. ಪಡಿಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೪) ತಡಿ--ದೃ, ತಓ- ತ್ಸ; (೫) ಶಿಬಿಕ. ಆರೋಹಣ (ಸ, ದೀ. ಸಂ). 

(೫೦) ಅರ್ಥ--ಪೃಥಿವೀಂದ್ರ-ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುದೇಶದೊಳ್‌- 
ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಜಯದ್ರಥನ-ಸೈಂಧವನ, ಪಟ್ಟಣಕೆ-ರಾಜಧಾನಿಗೆ, ಅರ್ಜುನ, ದೈತ್ಯಮಥನ-ಅಸುರಾರೀಿ(ಕೃಷ್ಣ), 
ಈರ್ವರುಂ-ಇಬ್ಬರೂ, ನಡೆತಂದರು.ಬಂದರು, ಈ ವಾರ್ತೆಯಂ-ಈ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು, ಅತಿ ಬಾಲನಾಗಿಹ-ಚಿಕ್ಕ ಮಗುವಾಗಿದ್ದ,; 
ದುಶ್ಶಳೆಯ. ದುರ್ಯೋಧನನ ತಂಗಿಯ, ತನುಜನು-ಮಗನುು, ಕೇಳ್ಬಂ-ಕೇಳಿದನು, ವ್ಯಥಿಸಿ. ದುಃ ಖದಿಂದ ಭ್ರ” 
ಮೈಮಕೆದಂ. ಮೂರ್ಛೆಹೋದನು, ಓಲಗದ-ರಾಜ ಸಭೆಯ್ಯ ಮಂತ್ರಿಗಳ-ಸಚಿವರ, ಎಣಿಕೆ-ರಾಜತಂತ್ರದ ಯೋಚನೆಯು, 
ಶಿಥಿಲಮಾದುದು-ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು, ಪುರಂ-ಸಟ್ಟಣವು (ಜನರು), ತಲ್ಲಣಿಸುತ-ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ, ಇರ್ದುದು- 
ಇದ್ದಿತು, ಈ ಕಥನಮಂ-ಈ ಮಾತನ್ನು, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸುತೆಗೆ-ಧ,ತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಗಳಾದ ದುಶ್ಕಳೆಗೆ, ಅರುಪಲ್‌-ತಿಳಿಸಲು, 
ಉರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಬೆದರ್ದು-ಹೆದರಿ, ಇದಿರಾಗಿ-ಎದುರಾಗಿ, ಪೊರಮಟ್ಟ ಳು-ಹೊರಟಳು. 

ಇ ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ಸಿಂಧುರಾಜನಾದ ಜಯದ್ರಥನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಕೃಷ್ಣಾ 
`ರ್ಜುನರು ಬರುತ್ತಿರುವರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಶ್ಕಳೆಯ ಮಗನು ಅತಿಬಾಲನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಹೆದರಿ ಹನ್ಮ್ಮೈಸಿ 
`ರ್ಕಹೋದನು. ಮಂತ್ರಿಗಳ ರಾಜತಂತ್ರವು ಕುಗ್ಗಿಹೋಯಿತು. ಪುರಜನರು ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸಿ ನಡುಗ 


ಹ 








ಹತ್ತಿ 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೮೩ 
ಕಡತವು 
ಕಡೆ ಎ. ತ3ಜೆಮಮಾೂಾರಾ 
` ಹರ | ನಲ್ಲಿಗೈತಂದು ಚೀರಿದಳೆಲೆ ಜಗನ್ನಾಥ | ಮಲ್ಲ ಮರ್ದನ ಮೂಥಿನಿಯ ಮೊರೆಯ ಲಾಲಿಸಂದೀ ಸವ್ಯ 


ಬೆ ಸಾಚಿ ತನ್ನ॥ನಲ್ಲಭನ ಪಗೆಯೆಂದು ಕೊಂದನಿಹುದೊಂದು ಶಿಶು|ತಲ್ಲಣಿಸುತಿದೆ ಕಾಯುಬೇಕೆನೆ 3734 
ನಿಲ್ಲದೆ ವರೂಢದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದಾಕೆಗಭಿನವಿಸಿ ಬಳಿಕಿಂತೆಂದನು |೫೧॥ ತಾಯೆ ಪಗೆಗೊಂಡು ನಾ ತ ಸ: 
ಮಾಡಿದ | ನ್ಯಾಯಮಂಂ ಸೈರಿಪುದು ನಿನ್ನ ತನು ಜಾತನಂ | ನೋಯಿಸುವನಲ್ಲ ರ್ಯಾಜವನಗಣೆತಾಶ್ಯ ಗಃ 
ಕರಿಗಳಂ ಕೊಟ್ಟು ನಿನಗೆ ॥ ರಾಯನ ಮಹಾಧ್ವರಕೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡೊಯ್ದೆನೆನ | ಲಾಯತಾಂಬಕಿ ಮತ್ತೆ 
ಶೋಕವಿಮ್ಮಡಿಸೆ ನಾ| ರಾಯಜನ ಪಡ ಕಮಲದೊಳ್‌ ಪೊರಳಿ ಕಡಲಿಡುವ ಕಂಬನಿಯೊಳಿಂತೆಂದಳು॥೫೨॥ 
ತ ಇನಾಸ ತಯ ಯೂನಿಸವ ತ ಬರಿ ದಿ ಭು ಶಿಸು 3304 ಹಕ ಜ್ಯು ಚ್ಟ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಮಗಳಾದ ದುಶ್ಶ್ಭಳೆಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಅವಳು ಬೆದರಿ ಬಿಂಡಾಗಿ 
ದೈರ್ಯದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಕಾಣಲು ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈ 
(೫೧) ಅರ್ಥ--ಅಸುರಹರಂ-ದೈ ತ್ಯಾರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಅರ್ಜುನನ-ಪಾರ್ಥನ, ರಥದಮೇಲೆ-ತೇರಿನಮೇಲೆ, 
ಎಲ್ಲಿ-ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಬಹಂ-ಬರುತ್ತಿರುವನ್ಕೊ ಅಲ್ಲಿಗೆ. ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಐತಂದು-ಬಂದು, ಚೀರಿದಳು-ಗೋಳಿಟ್ಟಳು, (೧) 
ಎಲೆ ಜಗನ್ನಾಥ-ಎಲೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನೇ, ಮಲ್ಲ ಮರ್ಧನ-ಚಾಣೂರಮಲ್ಲ (ಜಟ್ಬ)ಗಳನ್ನು ಕೊಂದವನೇ, 
ಮಾನಿನಿಯ-ಹೆಂಗಸಾದ ನನ್ನ, ಮೊರೆಯಂ.ದೈನ್ಯದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಲಾಲಿಸು-ಕೇಳು, ಅಂದು. ಭಾರತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, 
ಈ ಸವ್ಯ ಸಾಚಿ- ಈ ಅರ್ಜುನನು, ತನ್ನ ವಲ್ಲ ಭನ-ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು, ಪಗೆಯೆಂದು-ಹಗೆ ಯೆಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಕೊಂದಂ- 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು, ಒಂದು ಶಿಶು-ಒಂದು ಮಗುವು ಇಹುದು. ಇರುವುದು, ತಲ್ಲಣಿಸುತ-ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ, ಇದೆ 
ಕಾಯಬೇಕು-ಕಾಪಾಡಬೇಕು, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳೆಲು, ಧನಂಜಯಂ-ಅರ್ಜುನನು, ನಿಲ್ಲದೆ-ತಡಮಾಡದೆ, ವರೂಥದಿಂದ- 
ರಥದಿಂದ, ಇಳಿದು, ಬಂದು. ನಡೆತಂದು, ಆಕೆಗೆ-ಆ ದುಶ್ಶಳೆಗೆ ಅಭಿನಮಿಸಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡ್ಕಿ ಬಳಿಕ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ದುಶ್ಶಳೆಯು--ಓ ಜಗ 
ನ್ನಾಥ್ಯ ಮಲ್ಲಮರ್ಥನ, ಹೆಂಗಸಾದ ನನ್ನ ಮೊರೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸು. ಮೊದಲು ಭಾರತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಜುನನು 
ನನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಜಯದ್ರಥನನ್ನು ಹಗೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. ಈಗ ನನಗಿರುವುದೊಂದು ಮಗು ಅದು 
ಣಿ. ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಿದೆ, ನೀನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಗೋಳಿಡುತ್ತ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು 
" ಬೇಗನೆ ರಥದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು ಅಕ್ಕನಾದ ದುಶ್ಕಳೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಭಿನಮಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

ವಿಶೇಷ-- (೧) ಜಗತ್‌*- ನಾಥ (ಅನುನಾಸಿಕ ಸಂಧಿ), ಜಗ್ಗತ್ತಿಗೆ) -- ನಾಥ (ಷ. ತ. ಸ). 

(೫೨) ಆರ್ಥ--ತಾಯೆ-ಅಮ್ಮಾ ದುಶ್ಕ್ಶಸಳ್ಳೆ (೧) ಪಗೆಗೊಂಡು. ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ, ನಾಂ.ನಾನು, ನಿನಗೆ, 
ಅಂದು- ಭಾರತ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ-ನಡೆಸಿದಂಥ, ಅನ್ಯಾಯಮಂ. ಅಪರಾಧವನ್ನು, ಸೈರಿಪುದು.ಸಹಿಸಬೇಕು 
ನ (ಶ್ರಮಿಸಬೇಕು), ನಿನ್ನ ತನುಜಾತನಂ.ನಿನ್ನ ಮಗುವನ್ನು, ನೋಯಿಸುವನಲ್ಲ.ಕಾಡಿನೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿನಗೆ, ರಾಜ್ಯವಂ- 
"1." ದೇಶವನ್ನು, (೨) ಅಗಣಿತ. ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದ, ಅಶ್ವ-ಕುದುಕೆ, (೩) ಮದಕರಿಗಳಂ-ಮದ್ದಾ ನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ರಾಯನ-ಧರ್ಮ 
ರಾಯನ, (೪) ಮಹಾಧ್ವರಕೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಒಯ್ಯ್ವೆಂ-ಹೋಗು 
ವೆನು, ಎನಲ್‌-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲು, (೫) ಆಯತಾಂಬಕಿ-ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ದುಶ್ಕಳೆಯು, ಮತ್ತಿ-ಪುನಃ, ಶೋಕಂ- 
ದುಃಖವು, ಇಮ್ಮಡಿಸೆ.ದ್ವಿಗುಣವಾಗಲು, ನಾರಾಯಣನ.ಶ್ರೀ ಹರಿಯ, ಪದಕಮಲಜೊಳ್‌-ಪಾದ ಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರಳಿ- 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಮ್ಮ್ಮಾ ಮೊದಲು ದ್ವೇಷದಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪಕಾರವನ್ನು ಸೈರಿಸು; ನಿನ್ನ ಮಗನನ 
ನಾನೆಂದಿಗೂ ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಕಠಿತುರಗ ರಥ ಪದಾತಿಗಳನ್ನು ರಾಜ್ನಪದ ಚ ಸ 

್ನ ರಾಜ್ಯಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ಧರ್ಮಪುತ್ರನು ಮಾಡುವ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು, ದುಶ್ಶಳೆಯು ಇಮ್ಮಡಿಸಿದ 


ದು ಖದಿ ನಂ ಯಣನ ಾದ ೨೮ ೦ 
ಲ ಸೆ 0 ಥಿ ಣಾ 
$ ದ 61 ॥ ಪ್ರ ಕವ ಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದು ಹೊರಳುತ ಹೊಳೆಯ ಹಾಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಕಣ್ಣಿ €`ರಿಠಿಂದ 


ಹ ಗೀ 3೫. ತಾ್‌ಾಊಿ । 
ಆ. ತ್‌ ೆ ಶು ಚಾಚ ಊ4ಕುಚಟ ್‌ ಬತ್ತ] 
ಸ್‌. .: ಜೇ ಒಟ ಸು ಕಡ ಭು 1 
ರ ಇ 479% 91 ಹ ಗ್ಯ ಗ್ಯ ಭಿ 
ತ 











೮೮೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಗಹ 








ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದೊಳ್‌ ದೇವ ನೀಸಿರ್ಪುದಂ। ಮಾಜಿಸುವೆ ನಿನ್ನ ವರ ದುಃಖಂಗಳಿಂಬುದಂ ! ಕಾಣಿಸಜಿ 
ದಾ)ಪದಿಯ ಮಾನಮಂ ಕಾಯ್ದಂದು ಶೋಕಾಗ್ನಿ ಸುಡುವುದೆಂದು ॥ ಮೇಣಿದಂ ಬಿನ್ನೈಸಲೇಕಿ। ತರಿಡಟ 
ತುನೆ ಸ ನ್ನೈಸಲೇಕನ್ನು` ಸಲೆ 

ಸುಖ!ಶ್ರೇಣಿಯಂ ನೆನೆದ ಮಾತ್ರದೊಳೀವೆ ನಿನ್ನ ಕ।ಲ್ಯಾಣ ಮೂರ್ತಿಯ ದರ್ಶನದೊಳಾಂ ಕೃತಾರ್ಥಿಯಲ್ಲನೆ 
ಸಲಹಜೇಕೆಂದಳು ॥ ೫೩ ॥ ದೇವ ತನಗೊಡಹುಟ್ಟದವಳಿಂದು ನರನೆನ್ನ | ನಾವ: ತೆರದಿಂ ಕರೆವನಧ್ದರಳೆ 
ಬರಲಫ್ಪು | ದೇ ವಿಧವೆ ಹಯ ಹಸ್ತಿಗಳನಿತ್ತೊಡಾಳ್ವರಾರ್ಪತಿ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲ ತನಗೆ ॥ ಇವುದತಿಬಾರ ತ. ಡಿ 
ಮಗನನೆಂದು ನಾ|ನಾವಿಧದ ಶೋಕದಿಂದಳುವ ಹುಶ್ಕಳೆಯಂ ಕೃ;ಪಾ ವನಧಿ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಸಂತವಿಸಿ ನಗರಮಂ 
ಫೊಕ್ಕಂ ಕಿರೀಟಸಹಿತ |೫೪॥ ಬಳಿಕ ದುಶ್ಶಳೆ ಕಾಣಿಸಿದೊಡಾ ಕುಮಾರಂಗೆ|ನಳಿನಾಶ್ಷನಭಯಮಂ ಕೊಟ್ಟು 








( 





ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಗೆಯಂ.- ಕೊಂಡು (ಕ್ರಿ. ಸಂ), (೨) ಅಗಣಿತ-- ಅಶ್ವ (ಸೆ. ದೀ. ಸಂ), (೩)ಮದ(ಹೆತ್ತಿದ) * 
ಕರಿ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೪) ಮಹಾ-- ಅಧ್ವರ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೫) ಆಯತ--ಅಂಬಕಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೬) 
ಕಣ್ಣಿನ. ಹನಿ (ಸ. ತ. ಸೃ. 
(೫೩) ಅರ್ಥ--ದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ-ಜೀನಿಗಳ, ಹೃದಯದೊಳ್‌-ಮನೋನಿಲಯದಲ್ಲಿ, ನೀಂ- 
ನೀನು, ಇರ್ಪುದಂ-ಇರುವುದನ್ನು ನಿನ್ನವರ-ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ, ದುಃಖಂಗಳಂ-ಶೋಕಗಳನ್ನು ಮಾಣಿಸುವೆ- ನಾಶಮಾಡುವೆ, 
ಎಂಬುದಂ.ಎನ್ನುವುದನ್ನು, ದ್ರೌಪದಿಯ. ಪಾಂಚಾಲಿಯ, ಮಾನಮ ಂ-ಮಾನವನ್ನು, ಕಾಯ್ದಂದು-ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಇಣಿಸಿದೆ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ,ಶೋಕಾಗ್ನಿ-ದುಃಖವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯ್ಳು,ಸುಡುವುದು-ದಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಎಂದು- 
ಎಂಬುದಾಗಿ, ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಇದಂ. ಈ ನನ್ನ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಬಿನ್ನೈಸಲು-ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ, ಇನ್ನು. ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೈ ಸಲೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ಸುಖಶ್ರೇಣಿಯಂ-ಸುಖ ಸಮೂಹವನ್ನು ನೆನೆದ ಮಾತ್ರದೊಳು-ಧ್ಯಾನಮೂಲಕವಾಗಿ 
(ಸ್ಮರಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ), ಈವ. ಕೊಡುವ, ನಿನ್ನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಮೂರ್ತಿಯ-ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ರೂಪವನ್ನು ದರ್ಶನದೊಳು-ನೋಡಿ 
ದುದುರಿಂದ, ಆಂ-ನಾನು, ಕೃತಾರ್ಥಿ- ಧನ್ಯಳು, ಅಲ್ಲವೆ.ಆಗಲಿಲ್ಲನೆ, ಸಲಹಬೇಕು-ಕಾಪಾಡಬೇಕ್ಕು ಎಂದಳು- 
ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. | 
ಾಇವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಭಗವಂತನೇ! ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯ ಕಮಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು 1 
ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗತಕ್ಕವನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ದ್ರೌಪದಿಯ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಅವಳ ಮಾನ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ದುಃಖವು ನನ್ನನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಕ್ನೊಡನೆ ಬಿನ್ಸೈ 
ಸಿಜಿನು. ಅಹಾ! ಅದು ತಾನೆ ಏಕೆ? ಸ್ಮರಣಮಾತ್ರದಿಂದ ಚಿರಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ಮೂರ್ತಿಯ ' 
ದರ್ಶನದಿಂದ ನಾನು ಕೃತಾರ್ಥಳಾಗಲಿಲ್ಲವೇ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. 1 
(೫೪) ಅರ್ಥ--ಜೀವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನರಂ-ಅರ್ಜುನನು, ತನಗೆ, ಒಡಹುಟ್ಟದಳ್‌- ಅಕ್ಕನು, ಎಂದು- 
ಎಂಬದಾಗಿ ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಆವ ತೆರದಿಂದ-ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ, ಅಧ್ವರಕೆ.ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆವಂ-ಕರೆಯುವೆನು, ವಿಧವೆ. 
ಗಂಡಸತ್ತವಳು, ಬರಲಪ್ಪು ದೇ. ಬರಬಹುದೆ ಹಯ-ಕುದುರೆ, ಹಸ್ತಿಗಳೆನು-ಆನೆಗಳನ್ನು ಇತ್ತೊ ಡೆ-ಕೊಟ್ಟರೆ, ಆಳ್ವೆರು-. ( 
ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವರು, ಆಂ”-ಯಾರು, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಪತಿ-ಗಂಡನು, ಪುತ್ರರು.ಮಕ್ಕಳು, ಇಲ್ಲ, ಅತಿಬಾಲಸಾಗಿ- 
ಚಿಕ್ಕ ಮಗುವಾಗಿ, ಇಹ-ಇರುವ, ಶಿಶುವನು.ಮಗುವನ್ನು ಕಾವುದು-ಕಾಪಾಡಬೇಕು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ನಾನಾವಿಧಡ- 
ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ತೋಕದಿಂದ.ಹಂಬಲಿಕೆಯ ದುಃಖದಿಂದ, ಅಳುವ-ಅಳುತ್ತಿರುವ, ದುಶ್ಶಳೆಯಂ.ದುಶ್ಶಳೆಯನ್ನು) ಕೃಪಾ 
ವನಧಿ-ದಯಾಸಮುದ್ರಸನಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು ಪಿಡಿದು.ಹಿಡಿದು, ಎತ್ತಿ-ನೆಗಹಿ, ಸಂತವಿಸಿ.ದುಃಖವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, 
ಕಿರೀಟಿಸಹತ. ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ, ನಗರಮಂ-ಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು, ಪೊಕ್ಕನು. ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವಳೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಯಾಗಶಾಳೆಗೆ ಬರ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಕಿಯುವೆನು? ವಿಧವೆಯಾದ ನಾನು ಯಾಗಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆ? ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದನ್ನು ಆಳೆತಕ್ಕವರು ಯಾರು? ನನಗೆ ಪತಿಪುತ್ರರಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ,ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನವನಾದ ಮಗುವನ್ನು ನೀನೇ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಗೆಬಗೆಯಂದ ಹಂಬಲಿಸಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವ ದುಶ್ಕಳೆಯನ್ನು ದಯಾಸಮುದ್ರಸಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು 
ಒಬಡಿದೆತ್ತಿ ದುಃಖವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅರ್ಜುನನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಗರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. 
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ಸತ ೬೮೨) 
(112) ಮೂವತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೮೯ 
3೨35222 ೨ಎ ವಾಮ ಬರ್‌ ರಿ ಎ ಂಂರದಾರಾರಾರರಾಾಕ;:ೌ ) 


1 ಸಂತೈಸಿ ಕರ | ತಳದಿಂದ ನೈದಡನಿದಂ ಕೂಜೆ ಕಂಡುದು ಸಮಸ್ತ ಜನಮಘ ರಿಪ್ರವನು ॥ ಪೊಳಲೊಳ್‌ 


1 


ಕ 
ಬ್ಯ 


ದೃಧ್ವನಿಗಳಾಗ ಮಂ 1 ಗಳ ನೃತ್ಯ ಗೀತಂಗ 

ಫೆಗಳ್ಳುವುತ್ತವದ ಗುಡಿ ತೋರಣಂ | ಮೊಳಗಿದುವು ವಿವಿಧ ವಾದ್ಯಧ್ವ 

ಚನ ಕಹ ಸಾರ್ಥರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯೃತರಾದರು | ೫೫ ॥ ಮರುಗಿ ಕಂಬನಿದುಂಬಿ ಮಾಡಿದ ವಿಘಾತಿಯಂ | 
ಮರೆದು ಬಳಿಕಾತನಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಧ್ಬರಕೆ | ಪೊರಮಟ್ಟು ಬಂದು ಕಾಂಬುದು ಕುಂತಿದೇವಿ ಪಾಂಚಾಲ 
ತನುಜೆಯರನೆಂದು ॥ ನೆರೆ ನರಂ ಸಂತೈಸೆ ಬಳಿಕ ದುಶ್ಶಕೆ ಶಾರಿ/ಗೆರಗಿ ಭಕ್ತರ ಬೆಳವಿಗಳ ನೋಡುತಾವಾವ | 
ತೆರದಿಂದ ಮಾಡುವಂತೆನ್ನ ನುದ್ಧರಿಸೆಂದು ನಿರ್ಗಮನಕನುವಾದಳು ॥೫೬॥ ಅಲ್ಲಿಯ ಸುವಸ್ತುಸಹಿತಾಳೆಯಂ 





| (301) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ದುಶ್ಕ್ಭಳೆ, ಆ ಕುಮಾರಂಗೆ-ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ, ಕಾಣಿಸಿದೊಡೆ.ಕೃಷ್ಣ್ಯಾರ್ಜು 


ತ ನರ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು, ನಳಿನಾಕ್ಷಂ-ಕಮಲನಯನನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅಭಯಮಂ-ಕಾಪಾಡುವೆನೆಂಬ ನಂಬುಗೆ 
ಸ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಸಂತೈಸಿ.ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ, ಕರತಳದಿಂದ.ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ,್ರ ಮೈದಡನಿದಂ-ಮೈಯನ್ನು ಸವರಿದನು, 

ತ ಫ್‌ | 
ಸ 'ಕೂಡೆ-ಸಂಗಡಲೆ, ಸಮಸ್ತ. ಸಕಲರಾದ, ಜನಂ.ಪ್ರಜೆಗಳು, ಅಘ ರಿಪುವನು. ಪಾಪಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು, ಕಂಡುದು- 


ಇ 

ಷ್‌ 

ಗ 
ವ 


ಇ 


ಕಂಡರ ಪೊಳಲೊಳ್‌-ನಗರದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸವದ. ಸಂಭ್ರಮದ, ಗುಡಿ-ಮಂಟಪ ತೋರಣಂ-ತೋರಣ ಬಾವುಟಗಳು, 


1 


ನೆಗಳ್ಬೆ ವು.ಆಂದವಾಗಿ ಸಿಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು, ವಿವಿಧ. ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಗಳು-ಓಲಗ ತಾಳ ಮೇಳೆಗಳ ಶಬ್ದವು, 
ಮೊಳಗಿದವು-ಗರ್ಜಸುತ್ತಿದ್ದವು (ಧ್ವನಿಮಾಡಿದವು), ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಮಂಗಳ.ಶುಭಕರವಾದ,ನೃತ್ಯ-ನಾಟ್ಯಗೀತಂಗಳು- 
` ಸೆಂಗೀತಗಳು, ಎಸಗಿದುವು.ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದು ವು ಅಲ್ಲಿ.ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ, ಹೆರಿ ಪಾರ್ಥರು. ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು, ಸತ್ಯೃತರ್‌. 


೭. ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು, ಆದರು. 


ಈ 
ಸ 


ಸೈ ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ದುಶ್ಶಳೆಯು ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಲು, ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀ 
'ಹರಿಯು ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರದಾನಮಾಡಿ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಮೈದಡನಿ ಮುದ್ದಿಸಿದರು. ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳೂ ಶ್ರೀ 
ಲೋಲನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು. ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಕರವಾದ ಗುಡಿ ತೋರಣಂಗಳು ಶೋಭಾಯ 
ಮಾನವಾಗಿ ಮೆರೆದುವು. ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳೊ, ನೃತ್ತ ಗೀತಂಗಳೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ 
ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಸತ್ಯೃತರಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದ ರು. 

(೫೬) ಅರ್ಥ.-ಮರುಗಿ.ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು, (೧) ಕಂಬಧಿದುಂಬಿ-ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಮಾಡಿದ, ವಿಘಾತಿಯಂ- 


' ದ್ರೋಹವನ್ನು (ಕೇಡನ್ನು), ಮರೆದು-ಮರೆತ್ತು. ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ, ಆತನಂ-ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು, ಕೂಡಿಕೊಂಡು. ಕರೆದು 


ಕೊಂಡು ಅಧ್ವರಕೆ-ಯಾಗಕ್ಕೆ, ಪೊರಮಟ್ಟು- ಹೊರಟು, ಬಂದ್ಳು ಕುಂತಿದೇವಿ, ಪಾಂಚಾಲತನುಜೆಯರನು-ದ್ರು ಪದೆ 


ರಾಯನ ಮಗಳಾದ ದ್ರೌಪದಿ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕಾಂಬುದು-ನೋಡುವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ನರಂ-ಅರ್ಜು ನನು 


ಕೆ 
ತೌ 
ಇ 


ಚೆ 


ಕ್ಕಿ 


ನೆಕೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಸಂತೈಸೆ.ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಲು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುಶ್ಶಳೆ.ದುಶ್ಶ್ಕಳೆಯ್ಳು ಶೌರಿಗೆ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, 


1 'ಎರಗಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಆವಾವ ತೆರದಿಂದ. ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ, ಭಕ್ತರ-ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ, ಬೆಳವಿಗೆಗಳ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


(ಮೇಲ್ಮೈಯನ್ನು), ನೋಡುತ-ನೋಡುತ್ತ, ಮಾಡುವಂತೆ.ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ಬವೆಯೋ ಅದರಂತೆ, ಎನ್ನಂ-ನನ್ನನ್ನ್ನು 


' (೨) ಉದ್ಧ್ಭರಿಸು-ಸಂರಕ್ಷಿಸು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡು, ನಿರ್ಗಮನಕೆ-ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನು 
ವಾದಳು-ಸಿದ್ಧ ಳಾದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅರ್ಜುನನು ದುಶ್ಶ್ಕಳೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಮ್ಮಾ, ಮೊದಲು ನಾನು ಮಾಡಿದ ನಿಘಾತಿಯನ್ನು 


ಮರೆತು ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಧರ್ಮನಂದನನನ್ನೂ, ಕುಂತಿದೇವಿ ದೌಪದಿ ಮೊದ 
ಲಾದವರನ್ನೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ಮರುಗಿ ಸಂತೈಸಲ್ಮು ದುಶ್ಶಳೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ 
ಹೇ ದೇವ! ಯಾವಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖಳಾಗಲು ಸಿದಳಾದಳು. ಸ್ನ 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಣ್ಣಿನ. ಹನಿ (ಷ.ತ.ಸ), ಕಂಬನಿಯಂ.. ತುಂಬಕ್ರಿ.ಸ).(೨) ಉತ್‌. ಧರಿಸು(ಜಸ್ತ ಸಂಧಿ). 
(೫೭) ಅರ್ಥ--ಅಲ್ಲಿಯ.ಆ ಸಿಂಧು ದೇಶದ, ಸುವಸ್ತು ಸಹಿತ.ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ, ಅಕೆಯ. 
ಆ ದುಶ್ಕ]ಳೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಕರೆದುಕೊಂಡು, (೧) ಎಲ್ಲಾ ಮಹೀಶ್ವರರ್ವೆರಸಿ-ಸಕಲ ರಾಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಗಜ 


&.10ಿ 
೮೯೦ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ಕರೆದುಕೊಂ | ಡೆಲ್ಲಾ ಮಹೀಶ್ವರರ್ವೆರಸಿ ಗಜಪುರಕಾಗಿ | ನಿಲ್ಲದೈತಂದು ಯೋಜನಮಾತ್ರದೊಳ್‌ ನಿಂದು 
ವತ್ಸರಂ ತುಂಬಿತೆಂದು | ಉಲ್ಲಾ ಸದಿಂ ಕಿರೀಟಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿ ತಾನೆ!ಸಲ್ಲಲಿತ ಹರಿಗಳಂ ಪಿಡಿದು ಕಟ್ಟದನಿಳಾ| 


ೌ 


ವಲ್ಲಭರ ಮುಂದೆ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ ದೇವನಗರೀಶ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನು | ೫೭॥ 
ಗಾ ನಾನ ಭಘಾರಾ ವಾಘಾ ಾವಘಪಾಸಾಘಾನಘಾಸಾಸಾರಾಘಾವಾಹಾಸಾತ್ವಾಸತಾ ಪಪಾತ ಅತ್ತ ತವಕ ಲತ ಅಂತ. 1 ಗೆ 
ಪುರಕಾಗಿ-ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ, ಫಿಲ್ಲದೆ-ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಜಿ, ಐತಂದು-ಬಂದ್ಕು, ಯೋಜನ ಮಾತ್ರಜೊಳ್‌-. 
ಒಂದು ಗಾವುದದ ದೂರದಲ್ಲಿ, ನಿಂದು-ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದು, ವತಶ್ಸರಂ-ಒಂದು ವರ್ಷವು, ತುಂಬಿತು.ಮುಗಿಯಿತು, ಎಂದು. 
ಎಂಬದಾಗಿ, (೨) ಉಲ್ಲಾ ಸದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಕಿರೀಟಗೆ- ಅರ್ಜುನನಿಗೆ, ನಿರೂಪಿಸಿ-ಹೇಳ್ಕಿ, ತಾನೆ, (೩) ಸಲ್ಲಲಿತ- 
ಮನೋಹರವಾದ, ಹೆರಿಗಳಂ-ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಹಿಡಿದು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ್ಕು, ಇಳಾವಲ್ಲ ಭರ-ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಜೊರೆಗಳ, 
ಮುಂದೆ.ಎದುರಿಗೆ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ-ದಯೆಯಿಂದ, (೪) ದೇವನಗರಿ-ದೇವಣೂರಿಗೈ, ಈಶ-ಒಡೆಯ ನಾದ, (೫) ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ, ಕಾಂತನು-ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಕಟ್ಟಿದಂ.ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಸಿಂಧೂದೇಶದ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪುತ್ರ ಸಹಿತಳಾದ ದುಶ್ಶಳೆಯನ್ನೂ, ಸಕಲ ರಾಜ 
ರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ಮಾರ್ಗವಾಗಬಂದು ಒಂದು ಗಾವುದದ ದೂರದಲ್ಲಿ ತಂಗ್ಕಿ ವರ್ಷ ತುಂಬಿದಮೇಲೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ರಾಜ ಮಂಡಲಿಯ ಜನರ. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜೀವ ಪುರಿಗೆ 
ದೇವನಾಗಿ ನಾಗಶಯನದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಲೋಲನಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಶ್ರೀಕಾಂತನು ಕರುಣದಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವಗಳನ್ನು ತಾಸಾ 
ಗಿಯೇಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಮಹಿ-. ಈಶ್ವರರ್‌ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಮಹೀಶ್ವರರಂ4 ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಉತ್‌. ಲಾಸದಿಂ 
(ಷ್ಟುತ್ವ ಸಂಧಿ), (೩) ಸತ್‌--ಲಲಿತ (ಷ್ಟುತ್ವ ಸಂಧಿ), (೪) ಜೀವ ನಗರಿ ಈಶ (ಸ, ದೀ. ಸಂ), (೫) ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
ಕಾಂತನು (ಷ. ತ. ಸ). 


ಒಾಜ ಜಾಯಾ 
ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಈ 
ಸೂಚನೆ ॥ ಧರಣಿಸಾಗ್ರಣಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಮಹೀ ವಲ್ಲಭಂ | ತುರಗ ಮೇಧಾಧ್ವರವನೈದೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂ | 
ಭರತ ನಳ ನಹುಷಾದಿ ಪೃಥ್ವೀಶರೀತಂಗೆ ಪಾಸಟಿಯೆ ಪೇಳಿನಲ್ಕೆ | 


ಕ | 

ಜನಮೇಜಯಕ್ಷಿತಿಸ ಕೇಳ ೪ಿಕ ದೈತ್ಯ ಭಂ। ಜನನಖಳ ಭೂಪಾಲರಂ ನಾಗಪುರಕೆ ಯೋ| ಜನ 
ದಳತೆಯೊಳ” ನಿಲಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರವರವರ ಪಡೆಗಳಂ ಪಜಸ್ಥ್ರಿಗೊಳಿಸಿ॥1ತನತನಗೆ ಗಂಧ ಮಾಲ್ಯಾಂಬರಾಭರಣ ಡೆ 
| 
ಸ್ನ 
ಕ 

















ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ--ಧರಣಿಪಾಗ್ರಣಿ-ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ-ಧರ್ಮರಾಯನೆಂಬ, ಮಹೀವಲ್ಲ ಭಂ- 
ರಾಜನು, ಭರತ, ನಳ್ಳ ನಹುಷಾದಿ.ನಹುಷರೇ ಮೊದಲಾದ, ಪೃಥ್ವೀಶರು-ದೊರೆಗಳು, ಈತಂಗೆ- ಈ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ, 
ಪಾಸಟಯೆ.ಸಮಾನರಾಗುವರೆ, ಪೇಳ್‌.ಹೇಳು, ಎನಲೈ.ಎನ್ನುವಂತೆ,ತುರಗಮೇಧಾಧ್ದರವಂ-ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು, ಐದೆ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ವಿಸ್ತರಿಸಿದಂ.-ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದನು. 
ಜ್ಯ ಆಜ ಬಟ್ಸ್‌ ಧರ್ಮರಾಯನು ನಳೆ, ನಹುಷ್ಕ ಭರತ ಮೊದಲಾದ ಶೊಕೆಗಳು ಇವನಿಗೆ ಸಮಾ 
ನರೇ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಹೊಗಳುವಂತೆ ಉತ್ಸಾಹ ವಿಜೃಂಭಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
(೧) ಅರ್ಥ-- ಜನಮೇಜಯಕಕ್ಸ್ಷಿತಿಸ. ಎಲೈ ಜನನೇಜಯರಾಯನೇ, ಕೇಳ್‌, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, (೧) ; 
ಂತಕನಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು, ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ಭೂಪಾಲರಂ-ದೊರಗಳನ್ನು, ನಾಗಪುರಕೆ- | 
ವ್ಯ ತರ ಇತತಗಳ ಗ ಮು ಕ ಶೆ ಸ್ಕಿ ಬೇರೆಬೇಕೆ.ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಅವ ` 
ಹಸ್ತಿ ನಾಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಯೋಜನದಳತೆಯೊಳ". ಒಂದು ಗಾವುದ ದೂರದಲ್ಲಿ, ನಿಲಿಸಿ-ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಗು ೆ ಪಳ 
ರವರ-ಆಯಾ ದೊರೆಗಳ, ಪಡೆಗಳಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನು) (೨) ಷಜ್ತಗೊಳಿಸಿ- ಸಾಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತನತನಗೆ-ತಮ್ಮಸ್ಪಕ್ಕ ) 


ಕ ಓ||/'. 1 ಜಾ: 
: : ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೯೧ 

ಜು 
ಸ ತನ ನಿಭವದಿಂದ ಬಹುದೆಂದು ನೇಮಿಸಿ ಧರ್ಮ|ತನಯನಂ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಲವಲವಿಕೆಯಿಂ ಮುಂಜಿ 










| ' ದೊಳಖಳ ಮುನಿ ಗಣದೊಡನೆ | ನರುಷದಿಂದೊಡಲ ದಂಡಿಸಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು. ಯಮನಿಯವಮು 
ದಿಂದ ॥ ಪರಮ ದೀಕ್ಷಾ ವಿಧಿಯನನುಕರಿಸಿ ಸಾಧ್ವಿಯರ।ನೆರವಿಯೊಳೆಸೆವ ಪಶ್ಚಿವೆರಸಿ ತೊಳಗುವ ಯುಧಿ | 
ತ `ಹ್ಮಿರ ಭೂಪನಂ ಕಂಡನಸುರಾರಿ ವಂದಿಸಿತು ತತ್ಸಭೆ ಮುರಾಂತಕಂಗೆ | ೨ ॥ ಯದು ಕುಲಾಗ್ರಣಿ ಬಳಿಕ 

`` ಭೀಮನಂ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ | ವಿದುರ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಮಾದ್ರೇಯರಂ ತಕ್ಕೈಸಿ|ಮುದದಿಂದ ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯ 











ಫರಿಮಳೆ ದ್ರವ್ಯವು, ಮಾಲ್ಯ. ಹೂವಿನ ಮಾಲಿಕೆ, ಅಂಬರ-ವಸ್ತ್ರಗಳು ಆಭರಣ- ಒಡಿವೆಗಳು, (ಇವುಗಳಿಂದ), (೩) ನೂತನ. 

ಹೊಸದಾದ, ವಿಭವದಿಂದ-ವೈ ಭವದಿಂದ, ಬಹುದು.ಬರುವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ನೇಮಿಸಿ-ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ, ಧರ್ಮ 

; ತನಯನಂ-ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ-ನೋಡಬೇಕೆಂಬ, ಲವಲವಿಕೆಯಿಂ-ಕುತೂಹಲದಿಂದ, ಮುಂದೆ-ಮೊದಲ್ಕೆ 

ಕ ಬಿಜಯಂಗೈದನು-ಹೊರಟು ಬಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು. ರಾಕ್ಷಸಾಂತನಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಒಂದ 
ಗಾವುದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸಕಲರನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅವರವರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನೂತನವಾದ 
ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾಂಬರಂಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ ವೈಭವದಿಂದ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಆಜ್ಞೆಮಾಡ್ಮಿ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಕೋಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ತಾನು ಮುಂದಾಗಿ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ದಿ ವಿಶೇಷ-- (೧) ದೈತ್ಯ(ರಿಗೆ)3- ಭಂಜನ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ಪಜಕ್ಕಿ,ಯಂ.ಕೊಳಸಿ(ಕ್ರೆ.ಸ),(೩)ನೂತನ(ವಾದ)-- 

ವೈಭವ (ನಿ. ಪೂ, ಕ). 

(೨) ಅರ್ಥ--ಸುರನದಿಯ.ದೇವನದಿಯಾದ ಗಂಗೆಯ, ತಡಿಯ-ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಜೊಳ್‌-ಪರಿಶುದ್ಧ 
ವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ವಿಸ್ತರದ.ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಮಣಿಮಂಟಪದೊಳು-ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅಖಿಲ. ಸಮಸ್ತರಾದ, ಮುಧಿಗಣದೊಡನೆ-ಜುಹಿಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ, ವರುಷದಿಂದ-ಒಂದು ಸಂವತ್ಪರದಿಂದ, ಒಡಲ- 
ದೇಹವನ್ನು, ದಂಡಿಸಿ. ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು (ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ), ನೆಲದಮೇಲೆ-ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ, ಕುಳ್ಳಿರ್ದು. 
ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದು, (೧) ಯಮಸನಿಯಮದಿಂದ-ಅಂತಃಕರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಶೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ (ಆತ್ಮಧ್ಯಾನ 
ಪರಾಯಣನಾಗಿ), ಪರಮ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, (೨) ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿಯನ್ನು-ಯಜ್ಞದೀ ಕ್ಷೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು (೩) ಅನುಕರಿಸಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿ, ಸಾಧ್ವಿ ಯರ-ಪತಿವ್ರತೆಯರ, ನೆರವಿಯೊಳು- ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಎಸೆವ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ, (೪) ಪತ್ನಿ 
ವೆರಸಿ-ಹೆಂಡತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ತೊಳಗುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಭೂಪನಂ-.ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು » (೫) 
ಅಸುರಾರಿ-ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ, ಕಂಡನು. ನೋಡಿದನು, ತತ್ಸಜೆ-.ಆ ಧರ್ಮರಾಯನ ಯಜ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 


ಕ್ಸಿ 


೧ 


ಸಭಾಜನರು, (೬) ಮುರಾಂತಕಂಗೆ.ಮುರವೈರಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಗೆ, ವಂದಿಸಿತು-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಗಂಗಾತೀರದ ಪುಣ್ಯಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ದಂಡಿಸ್ಕಿ ಯಮನಿಯಮಾಸನ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ ಪ್ರತ್ಸಾಹಾರಧ್ಯಾನಧಾರಣ 
ಸಮಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಯೋಗರಿರತನಾಗಿ, ಯಜ್ಞದೀ ಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಪತಿವ್ರತೆಯರಿಗೆ ಪರಜೀವತೆಯಂತಿ 
ರುವ ಪತ್ಚ್ನಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ನಿಯಮಯುಕ್ತ ತಾಗಿರುವ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಶ್ರೀ ಹರಿಯು 
ಕಂಡನು. ಆ ಸಭೆಯು ಕೂಡಲೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುರವೈರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ನಮ ಸ್ಕಾರಮಾಡಿತು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಯಮ-- ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ[್ಗ, ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ, ಅಂತಕ (ನಾನಾ) (೨) ದೀಕ್ಷೆ... 
2. ಭ್‌ ವ್ರತ (ಒ) ಅನುಕರಣ--ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾವನಾಮದ ಮೇಲೆ ಇಸು 
ತಿ ಸಧಾತು, (೪) ಪತ್ನ್ನ(ಯಂ) _. ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ್ಪ. (೫) ಅಸ ಸ 
(೬) ಮುರ-.- ಅಂತಕ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). ಹ ಸು; ಉತ); 
ಆ 
(೩) ಅರ್ಥ---ಬಳಿಕ-ಲ್ಲಿನಂತರದಲ್ಲಿ (೧) ಯದುಕುಲಾಗ್ರಣಿ-ಯ 
ಛಿ ಛಿ *ಗ್ರಣ-ಯದುವಂಶ ತಿಲಕನಾದ ಕೃಷ 
ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ. ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ವಿದುರ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಮಾದ್ರೇಯರಂ.ಮಾದ್ವೀಜೇ ಸ ಜು 
ೈ ಕ್ರ ಶ್ರ ೦.ಮಾದ್ರೀಜೇನಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಕುಲ ಸಹದೇವರನ್ನು, 


ಜಯಂಗೈದನು॥ ೧ ॥ ಸುರ ನದಿಯ. ತಡಿಯ ಪುಜ್ಯಶ್ಷೇತ್ರದೊಳ್‌ ಸುವಿ| ಸ್ತರದ ಮಣಿ ಮಂಟಪ. 


೨). 


7). 


ಲ್ರಾ 


ಚಾ 
೮೯೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ರ್ಗಭಿವಂದನಂಗೈದು ಪೃಥೆಗೆ ನಮಿಸಿ॥ ಪದುಳವಿಟ್ಟೈದೆ ಗಾಂಧಾರಿಯಂ ಬಂದು ದ್ರಾ 
ಗೆರಗಿದೊಡೆ ಮಣಿದೆತ್ತಿ | ತಹನಂತರದೊಳಖಳ ಮುನಿಗಳ್ಳೆ ವಂದಿಸಿ ಬಳಿಕ ನೃಪತಿಗಿಂತೆಂದನು ॥ ೩॥ 
ಅರಸ ನಿನ್ನಧ್ವರದ ವಾಜಿ ಭೂವಲಯಮಂ | ತಿರುಗಿ ಬಂದುದು ವರುಷಮಾತ್ರದೊಳ್‌ ಮೇದಿನಿಯ | ನರ 
ಪತಿಗಳೆಲ್ಲರುಂ ನಡೆತಂದರೊಡನೆ ಪಾರ್ಥಪೃತಾಪದ ಹರಹಿಗೆ | ಧರಣಿ ಸಾಲದು ನೆರಪಿದೊಡವೆಗಮರಾ 
ಚಲಂ | ಸರಿಯಲ್ಲ ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯಕಾದಿ ಮುನಿ ನಿಕರಮಿದೆ | ದೊರಕಿದಿಹ ಸಂಭಾರಮಿಲ್ಲ ನಡಸಿನ್ನು ಯಜ್ಞವ 
ನೆಂದು ಹರಿ ನುಡಿದು | ೪ ॥ ಆ ಮುರಾಂತಕನ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ಹರುಷದಿಂ | ಭೂಮಿ ಪತಿ ನುಡಿದನೆಲೆ 
ದೇವ ತವ ಕಾರುಣ್ಯ | ಜೀಮೂತಮಿರೆ ಬೆಳೆಯದಿರ್ದಪುದೆ ಪಾರ್ಥಪ್ರತಾಪದ ಪೊಲಂ ತಿಳಿಯಲು | ರೋಮ 








[ಪದಿ ಸುಭದ್ರೈಯರಂಘ್ರಿ 








ತಕ್ಕೈಸಿ-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುದದಿಂದ. ಸಂತೋಷದಿಂದ, ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರ್ಗೆ-ಜೇವಕಿ ಜೀವಿ ಯಕೋಜಿ ಮೊದ 


ಲಾದವರಿಗೆ, ಅಭಿವಂದನಂಗೈದು-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಪೃಥೆಗೆ.ಕುಂತೀಡೇವಿಗೆ, ನಮಿಸಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಗಾಂಧಾರಿಯಂ- : 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಐದೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಪದುಳವಿಟ್ಟು. ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ, ಬಂದು. ನಡೆತಂದ್ಕು, ದ್ರೌಪದಿ 
ಸುಭದ್ರೆಯರ್‌-ದ್ರೌಪದಿ ಸುಭದ್ರಾದೇವಿಯರು, ಅಂಥಿ)ಗೆ-ಪಾದಗಳಿಗೆ, ಎರಗಿದೊಡೆ. ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಲುಮಣಿದು-ಜಾಗ್ಕಿ 


ಎತ್ತಿ-ನೆಗನಿ, ತದನಂತರದೊಳು.ಆ ಬಳಿಕ್ಕ ಅಖಿಲ ಮುನಿಗಳ್ಗೆ-ಸಮಸ್ತರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ, ವಂದಿಸಿ-ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ' 


ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ನೃಪತಿಗೆ-ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಭೀಮನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ವಿದುರ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಕುಲ ಸಹದೇವರನ್ನು 

ಅಪ್ಪಿ ಮುದ್ದಾಡಿ, ದೇವಕೆ ದೇವಿ ಯಶೋದೆಯರಿಗೆ ಮಣಿದು, ಕುಂತಿದೇವಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸ್ಕಿ ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ 

ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ದ್ರೌಪದಿ ಸುಭದ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂತೈಸಿ, ಸೇರಿದ್ದ ಜುಷಿಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವಂದನೆ 


ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು, 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಯದು(ವಿನ) . ಕುಲ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), ಯದುಕುಲ. ಅಗ್ರಣಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). 

(೪) ಅರ್ಥ--ಅರಸ-ಎಲೈ ಧರ್ಮರಾಯನೇ, ನಿನ್ನ ಅಧ್ವರದ. ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದ, ವಾಜಿ-ಕುದುಕೆಯ್ಕು 
ಭೂವಲಯಮಂ. ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ತಿರುಗಿ-ಸಂಚರಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ವರುಷಮಾತ್ರದೊಳ್‌-ಒಂದು ವರುಷದಲ್ಲಿಯೇ, 
ಬಂದುದು-ಬಂದಿತ್ಕು ಒಡನೆ. ಅದರ ಸಂಗಡ್ಕ ಮೇದಿನಿಯ. ಪ್ರಪಂಚದ, ನರಪತಿಗಳೆಲ್ಲರುಂ-ದೊರೆಗಳೆಲ್ಲ ರೂ,ನಡೆತಂದರು- 
ಬಂದರು, ಪಾರ್ಥ-ಅರ್ಜುನನ, ಪ್ರತಾಪದ-ಪರಾಕ್ರಮದ, ಹರಹಿಗೆ-ವಿಸ್ತರಣಕ್ಕೆ ಧೆರಣಿ. ಭೂಮಿಯು, ಸಾಲದು-ಸಾಕಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ, ನೆರಹಿದ-ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಂದ, ಒಡನೆಗೆ-ಅಭರಣಗಳಿಗೆ (ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ), ಅಮರಾಚಾಲಂ.ಮೇರು ಪರ್ವತವು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸಮಾನವಾಗದ್ಕು ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯ ಮೊದಲಾದ, ಮುನಿ ನಿಕರಂ. ಖುಹಿಗಳ ಸಮೂಹವು, ಇದೆ. ಇರುತ್ತಿದೆ,ದೊಕೆಯ- 
ದಿಹೆ-ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಇರುವ, ಸಂಭಾರಂ-ದಿನಸು?ಳು (ಪದಾರ್ಥಗಳು), ಇಲ್ಲ, ಇನ್ನು-ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ಯಜ್ಞಮಂ- 
ಅಶ್ವಮೇಥ ಯಾಗವನ್ನು, ನಡೆಸು.ಆಗಮಾಡಿಸು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಹರಿ- ಕೃಷ್ಣನು, ನುಡಿದನು-ಹೇಳಿದನು, 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಧರ್ಮರಂಾಯಕ್ಕೆೆ ನಿನ್ನ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯು ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗಾಗಿ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಅದರ ಸಂಗಡ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಕಲ ರಾಜರು ಹೊರಟು ಬಂದಿರುವರು. ಅರ್ಜುನನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಭೂಲೋಕನೆ ಸಾಲದು. ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಂದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಮೇರುವು ಸಮವಾಗಲಾರದು. ಬಕ 
ದಾಲ ಮೊದಲಾದ ಖುಷಿ ಸಮೂಹವು ಬಂದು ಸೇರಿರುವುದು. ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಇರುವ ಸಂಭಾರವೆ ಇಲ್ಲ; ಇನ್ನು ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿದನು. 

(೫) ಅರ್ಥ--ಆ ಮುರಾಂತಕನ-ಶ್ರಿಕ್ಕಷ್ಟನ,ಮಾತಂ.ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, ಹರುಷದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, 
ಭೂಮಿಪತಿ-ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು, ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು, ಎಲೆ ಜೀವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತವ-ನಿನ್ನ ಕಾರುಣ್ಯ. 
ದಯೆಯೆಂಬ, ಜೀಮೂತಂ-ಮೋಡವು, ಇರೆ-ಇರುತ್ತಿರಲು, ಪಾರ್ಥ. ಅರ್ಜುನನ, ಪ್ರತಾಪದ-ಪರಾಕ್ರಮವೆಂಬ, ಪೊಲಂ- 
ಹೊಲವು, ಬೆಳೆಯದೆ-ನಸೈರಾಗದೈ, ಇರ್ದವುದೆ-ಇರುವುದೆ, ತಿಳಿಯಲು-ಯೋಟಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಎಸ ಟರ ಖೂ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೂದಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಇಡಿದ. ತುಂಬಿರುವ, ಅಜಾಂಡ ಕೋಟಗಳ್‌-ಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು, ಗ 
ಮಹಾ-ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, ಮಹಿಮೆ.ಮಾಹಾಕ್ಕೆ ;ಯು, ಎತ್ತ-ಎಲ್ಲಿ, ನರನ-ಅರ್ಜುನನ, ಸಂಗಡ-ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ,ಕಿರುಗು 





ಸರ ಕ್ಸ್‌್‌್‌ 


ಚ ಭಾಯಿ ತಿಕಾ ರಾರ ಯ 5) ಎತತ ಮ772ಂ ರಾಹಟನ-32ಜ ಅಜ ದಸರ 


ಕಾಂ ತುಪಪ ಭಾತ್ಮ ಪಸ ಎಂ 


1 1.535332.22೫2 ೨. [ಎಂ ಡಂಶಾರ ೧7 ೦. 


( 


ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೯೩ 


ತ ಕೊಟ ಕತಯ ಸಿರಯಯು ಗೆಯ ಲ 
ಕೋನುದೊಳಿಡಿದಜಾಂಡ ಕೋಟಿಗಳಿಹ ಮ | ಹಾಮಹಿಮೆ ತಾನೆತ್ತ ನರನ ಸಂಗಡ ತಿರುಗು | ವೀ 


ಮನುಜತನವೆತ್ತ ಭಕ್ತರಂ ಪಾಲಿಪುದೆ ನಿನ್ನ ಬಾಳುನೆಯೆಂದನು | ೫॥ ದೇವ ಸಾಕಿನ್ನದರ ಮಾತೆಮ್ಮ 








ಪಂಚಕದ ಜೀವನಂ ನಿಮ್ಮದೈಸಲೆ ಬಾಹ್ಯನೇತಕೆ ಧ| ರಾ ವಲಯದರಸುಗಳನೆಂತು ಜಯಿಸಿದಿರೆಂಬ 


ನಿವರಮಂ ಸೇಳ್ವುದೆಂದು | ಭೂವಲ್ಲಭಂ ಕೇಳ್ದೊಡಿಂದಿರಾ ಪತಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ ನಗರಮಂ ಪೊರಮಟ್ಟು 
ಮಗುಳಲ್ಲಿ| ಗಾ ವಾಜಿಗಳ್‌ ಬಂದು ಪೊಗುನಿನಂ ನಡೆದ ವೃತ್ಯಾಂತನುಂ ನಿವರಿಸಿದನು | ೬ ॥ ವಾಜಿಸಹಿ 
ತರ್ಜುನಂ ಪೊರಮಟ್ಟನಂದು ನಿ| ಭ್ರಾಜಿಸುವ ಚೆ ತ್ರದೊಳ್‌ ಕೂಡೆ ಮಾಹಿಷ್ಮತಿಗೆರಾಜನಹ ನೀಲಧ್ವಜಂ 
ತುರಗಮಂ ತಡೆದನಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಈ ಜಿಷ್ಟ್ಣು ಸಂಗರದೊಳಾತನಂ ಜಯಿಸಲಾ | ವ್ಯಾಜದಿಂ 





ಸಂಚರಿಸುವ, ಈ ಮನುಜತನಂ-ಈ ಮನುಸ್ಯಾವತಾರವು ಎತ್ತ.ಎಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರಂ-ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಪಾಲಿಪುಜಿ. ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದೆ, 
ಫಿನ್ಫ, ಬಾಳುವೆ-ಜೀವನವು, ಎಂದನು.ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಧರ್ಮರಾಯನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾತುಗಳೆನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಭಗವಂತನ ನಿನ್ನ 
ಕರುಣಾರಸ ಪೂರಿತವಾದ ಮೇಘ ಜಾಲವು ಆಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಾಪವೆಂಬ ಹೊಲವು ಬೆಳೆಯದಿರುವುದೆ? 
ಕೋಮರೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಕೋಟಗಳುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯೆಲ್ಲಿ? ಹುಲುಮನುಜನಂತೆ 
ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಮನುಷ್ಯಾವತಾರವೆಲ್ಲಿ? ಆಹಾ! ದಯಾಸಮುದ್ರನಾದ ನಿನಗೆ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುವುದೇ ಜೀವನವಾಗಿರುವುದಲಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

(೬) ಅರ್ಥ--ದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇನ್ನು- ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಜೈ ಅದರ-ಆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ, ಮಾತು. 
ಮಾತುಗಳು, ಸಾಕು. ಬೇಡ, ಎಮ್ಮ ಸಂಚಕದ-ನಮ್ಮೈವರ (ಪಂಚಪಾಂಡವರ), ಜೀವನಂ-ಪ್ರಾಣವು (ಬಾಳಿಕೆಯು) 
ನಿಮ್ಮದೈ ಸಲೆ-ನಿನ್ನದಲ್ಲವೆ, ಬಾಹ್ಯವು-ಉಳಿದ ಬಹಿರಂಗದ ಉಪಚಾರವು, ಏಕೆ.ಏತಕ್ಕೆ ಧರಾವಲಯದ- ಭೂಮಂಡಲದ್ಕ 
ಅರಸುಗಳಂ-ದೊರೆಗಳನ್ನು ಎಂತು-ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಿದಿರಿ.ಗೆದ್ದಿ ರಿ ಎಂಬ-ಎನ್ನುವ, ವಿವರಮಂ.ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಪೇಳ್ವುದು. 
ಹೇಳಬೇಕು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ಭೂ ವಲ್ಲ ಭಂ.ಧರ್ಮರಾಯನ್ಕು ಕೇಳ್ಪೊಡೆ-ಕೇಳಲ್ಕು ಇಂದಿರಾಪತಿ-ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಯ-ಹಸ್ತಿನಾಪುರವೆಂಬೃ ನಗರಮಂ-ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಪೊರಮಟ್ಟು. ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು, 
ಮಗುಳ್‌-ಮತ್ತೈ, ಅಲ್ಲಿಗೆ-ಆ ನಗರಕ್ಕೆ, ಆ ವಾಜಿಗಳ್‌-ಆ ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಗಳು ಬಂದು-ನಡೆತಂದ್ಕು ಪೊಗುವಿನಂ- 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವವರೆಗೂ, ನಡೆದ, ವೃತ್ತಾಂತಮಂ-ಕಥೆಯನ್ನು (ಸಂಗತಿಯನ್ನು), ವಿವರಿಸಿದನು.ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಭಗವಂತನೇ ! ವಾಗಗೋಚರವಾದ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆಯು ಸಾಕು, ಪಂಚ 
ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ನಿನ್ನದಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಿದ ಉಪಚಾರದಿಂದ ಫಲವೇನು? ಭೂಮಂಡಲದ ರಾಜ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ನೀವು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮರಾಯನು ಕೇಳಲ್ಕು ಲಶ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾದ ಶ್ರೀ 
ಹರಿಯು ಹಸ್ತಿನಾಪುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಮರಳಿ ಯಜ್ಞಾ_ಶ್ವದೊಡನೆ ಗಜ ಪುರಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವವರೆಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. 

(೭) ಅರ್ಥ--ಅಂದು-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನಂ, ವಾಜಿ ಸಹಿತ-ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದೊಡನೆ, ವಿಭ್ರಾಜಿಸುವ-ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವ, ಚೈತ್ರದೊಳ್‌-ವಸಂತ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಪೊರಮಟ್ಟ ಂ-ಹೊರಟನು, ಕೂಡೆ-ತತ್‌ ಕ್ಷಣವೆ, ಮಾಹಿಷ್ಮತಿಗೆ-ಮಾಹಿಷ್ಯೃತಿ 
ನಗರಕ್ಕೆ, ರಾಜನಹ-ದೊರೆಯಾದ, ನೀಲಧ್ವ ಜಂ.ನೀಲಕೇತುವು, ಅಗ್ನಿಯ-ಅಳಿಯನಾದ ಯಜ್ಞೆ ಶ್ವರನ, ಸಹಾಯದಿಂದ. 
ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ, ತುರಗಮಂ.ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಡೆದಂ-ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿದನು, ಪ್ರಾ ಜಿಷ್ಣು- ಈ ಅರ್ಜುನನು, ಸಂಗರದಡೊಳು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆತನಂ.ಆ ನೀಲಧ್ವಜನನ್ನು ಜಯಿಸಲು-ಸೋಲಿಸಲ್ಕು ಆ ವ್ಯಾಜದಿಂ.ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, (೧) ಸರಿದ್ದಕೆಯ- 
ದೇವಗಂಗೆಯ, ಶಾಪಂ. ಶಾಪವ್ರು ಬಂದಿದು- ಬಂದಿತ್ತ, ಮಹಾಜವದೊಳು. ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ, ಅಲ್ಲಿಂದ-ಆ ನೀಲಧ್ವಜನ 


ಪುರದಿಂದ, ಪೋಗಿ.ಹೋಗಿ ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಹಯಂ.ಯಜಾ ಶ್ರ ೨ 
) ಠಿ) ಹ ವಿ ಷ್ಟ 
ಬ ಸೂಸುಷ್ಟ ಸಶ್ಚವು, (೨) €ದ್ಯಾಚಲದೊಳು-ವಿಂದ್ಯಪವ: ತದಲ್ಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ- ಮನೋಹರವಾದ ವಸಂತಕಾಲದ 


ಅರ್ಜು 
ಹೊರಡಲು, ಕೂಡಲೆ ಮಾಹಿಷೃತಿಗೆ ದೊರೆಯಾದ ನೀಲಧ ಕ ಟ್‌ ಭು 


ಟಜನು ಅಳಿಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
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ರ್ಲಳ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 





ಬಂದುದು ಸರಿದ್ವರೆಯ ಶಾಪು ಮ | ಹಾಜವದೊಳಲ್ಲಿಂದ ಪೋಗಿ ತಿರುಗಿತು ಹಯಂ ಬಳಿಕ ವಿಂಧಾ 
ಚಲದೊಳು | ೭ ॥ * ಎಸೆದುವಾ ಗಿರಿ ಗಗನ ಮಂಡಲವನಂಡೊಲೆವೊ | ಲೆಸೆವುನ್ನತದ ಶೃಂಗದುತ್ಕರದೆ 
ಸತ್ಯರದ | ಶಶಿ ಕಾಂತಮಯಮಾದ ರಮಣೀಯ ಕಮನೀಯ ಕಂದರದ ಸೌಂದರದೊಳು ॥|ಮುಸುಕಿ ತಪ್ಪಲ 
ಮೇವ ಕುಂಜಗಳ ಮಂಜುಗಳ | ದಶನಮಗ್ರಾಹಿಗಳ ಪುತ್ತುಗಳ ಮುತ್ತುಗಳ | ಬೆಸಲಾದ ಪೆರ್ಬಿದಿರ 
ಕಾಡುಗಳ ಬೀಡುಗಳ ಶಬರಿಯರ ಸಂಕುಲದೊಳು ॥೮॥ * ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ ಜಾತಿಗಳ ಲೀಲೆಯಿಂ ರಮಿಸುತಿಹ| 
ಯಕ್ಷ ಕಿನ್ನರ ಕಿಂಪುರುಷ ಗರುಡ ಗಂಧರ್ವ|ರಕ್ಟ್ಸೋಗಣಂಗಳಿಂದಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆಸೆನ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದ ಮುನಿಗಳಿಂದ॥ 
ಬುಶ್ನವಾನರ ಕುಲದ ವಿನಿಧ ಜೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದ | ವೃಕ್ಷಲತೆಗಳ ಕುಸುಮ ಫಲ ಸಮೃದ್ಧಿಗಳಿಂದ | ತತ್‌ ಕ್ಷಿತಿ 





ತಡೆದನು. ಈ ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ಗಂಗಾನದಿಯ ಶಾಪವು 
ಬಂದಿತು. ಆ ಬಳಿಕ ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೊರಟು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಿತು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಸರಿತ್‌-- ವರೆಯ (ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ), (೨) ವಿಧ್ಯಾ: ಅಚಲ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). 

(೮) ಅರ್ಥ--ಆ ಗಿರಿ-ಆ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತವು, ಗಗನ ಮಂಡಲವಂ.ಆಕಾಶವನ್ನು, ಅಂಡಲೆವೊಲ್‌-ಚುಚ್ಚುವ 
ಹಾಗೆ, ಎಸೆನ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಉನ್ನತದ-ಎತ್ತರವಾದ, ಉತ್ಕರದ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಕೈಗಳಂತೈೆ ಸತ್ಯರದ. ಸತ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಶೃಂಗದ-ಶಿಖರಗಳ, ಶಶಿಕಾಂತಮಯಂ-ಅಮೃತ ಶಿಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, ರಮಣೀಯ-ಮನೋಹರ 
ವಾದ, ಕಮನೀಯ-ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ, ಕಂದರ-ಗುಹೆ(ಗವಿ)ಗಳ), ಸೌಂದರದೊಳು.ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ತಪ್ಪಲ. ಭೂಭಾಗ 
ವನ್ನು ಮುಸುಕಿ-ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಮೇವ-ಚುಂಬಿಸುತ್ತಿರುವು ಮಂಜುಗಳ-ಹಿಮದ ತುಂತುರಿನ್ನ ಕುಂಜಗಳ-ಬಳ್ಳಿಗ 
ಳುಳ್ಳೆ, (೧) ಉಗ್ರ-ಕ್ರೂರವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ, ದಶನದ-ಹೆಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ, ಅಹಿಗಳ-ಸರ್ಪಗಳುಳ್ಳ, ಪುತ್ತುಗಳ-ಹುತ್ತಗಳ, ಮುತ್ತು 
ಗಳ ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಬೆಸಲಾದ-ಸುರಿಸಿದ್ದ (೨) ಪೆರ್ಬಿದಿರ-ಜೊಡ್ಡ ಬಿದಿರು ಮೆಳೆಗಳ, ಕಾಡುಗಳ-ಅರಣ್ಯವುಳ್ಳ, 
ಶಬರಿಯರ- ಕಾಡುಬೇಡರ, ಸಂಕುಲದೊಳು-ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ಕ ಬೀಡುಗಳ-ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಂದ (ಮನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ), 
ಎಸೆದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ವಿಂದ್ಯ ಪರ್ವತವು ತನ್ನ ಗುರುವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿದ ಕೈಗಳಂತಿರುವ ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟುವಂತಿರುವ ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲಾ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಗುಹೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂಜು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ ತೃಣ ಗುಲ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಮುತ್ತುಗಳ ರಾಶಿ 
ಹುತ್ತದ ಹಾವುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಶಬರಿಯರ ಸಂಕುಲದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಉಗ್ರ -- ಅಹಿ (ಸೆ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಏಿರಿದು* ಬಿದಿರ್‌' (ನಿ. ಪೂ. ಕ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ತ್ಕರದ, 
ಮನೀಯ, ಮೊದಲಾದವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವು. 

(೯) ಅರ್ಥ--ತತ್‌-ಆ, (೧) ಶ್ಲಿತಿಧರೇಂದ್ರಂ-ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಿಂಧ್ಯಾಚಲವು, ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ ಜಾತಿಗಳ. 
ಹಕ್ಕಿ ಮೃಗ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಪಂಗಡದಿಂದ, ಲೀಲೆಯಿ2ಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ರಮಿಸುತಿಹ-ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಿರುವ, ಯಕ್ಷ 
ಕಿನ್ನರ, ಕಿಂಸುರುಷ್ಕ ಗರುಡ ಗಂಧರ್ವ ರಕ್ಷೋಗಣಂಗಳಿಂದ-ರಾಕ್ಷಸರುಗಳಿಂಪ, ಅಲ್ಲ ್ಲಿಗೆ- ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ, ಎಸೆವ-ಕಾಣು 
ಕ್ರಿರುವ, (೨) ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದ-ತಪೋವನದ, ಮುನಿಗಳಿಂದ-ಖಹಿಗಳಿಂದ, (೩) ಖುಶ್ಪ-ಕರಡಿ, ವಾನರ-ಕನಿಗಳ, ಕುಲದ. 
ಸಮೂಹದ, ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಚೇಸ್ಟೈಗಳಿಂದ-ಆಟದಿಂದ, ವೃಕ್ಷ-ಮರ, ಲತೆಗಳ-ಬಳ್ಳಿಗಳ, ಕುಸುಮ. ಹೂವು, ಫಲ- 
ಹಣ್ಣುಗಳ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ. ಅತಿಶಯವಾದ ಬೆಳೆಯಿಂದ, ಪುಳಿಂದಿಯರ-ಬೇಡಿತಿಯರ, (೪) ತನು ಗಂಥ-ಮೈವಾಸನೆಯ, 
ಬಂಧುರದೊಳು-ಮನೋಹರವಾಗಿ, ಎಸೆದಿರ್ದುದು-ಪ್ರಳಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ನಾನಾ ಜಾತಿಯ ಮೃಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂತೋಷ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಲಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ಯಕ್ಷ ಕಿನ್ನರ ಕಿಂಪುರುಷ ಗರುಡ ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಹೋತ್ಸವದಿಂದ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಿಗಳಾಗಿ ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕಸಿ ಕರಡಿಗಳೆ ಸಂಕುಲದ ಚೇಸ್ಟೈಯ ಸೊಗಸಿನಿಂದಲೂ, ಹೂ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಗಿಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಆ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತವು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ಹಾಕಿತು ತಗ 














7 7ಸರಾತ ತತ್ಯಿಗಳು ಮುದ್ರಿತ ಪೃತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಓಲೆಯ ಪೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇವೆ, 





1 
ಕ 
| 
ಗೆ 


ಸಸ ಾರರಾರಗಾಕಾಘಾಗಾಾಪ್ಯಾಣಾಾಣಾಣಾಾಕಾಮ 


ನುೂನತ್ತುನೂರನೆಂಯು ಸಂಧಿ ೪೯೫% 
ಕ ಾಳಾಎಸಮುಯಯಮಯವ ರರ 


ಧರೇಂದ್ರಮೆಸೆದಿದುದು ಪುಳಿಂದಿಯರ ತನು ಗಂಧ ಬಂಧುರದೊಳು ॥೯॥ * ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತಿರೆ ಸಣ್ಛಸನ್ಟ 
ಸಿರಿಯಂತೆ | ನಿಭವಾಸ್ಪದಂ ಕಲಾ ನಿಧಿಯಂತೆ ಮೃಗ ಧರಂ | ನಭದಂತೆ ಕುಜ ಗ ಬೈ ಓಟ 
ಸರಿಶೋಭಿತಂ ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ ॥ ಶುಭ ಸುರಭಿ ಸಂಭೃತಂ ರಣದಂತೆ ಶರ ಧೃತಂ | ಸಭೆಯಂತೆ ಚಿತ್ರ | 
ನ್ಪಿತಂ ದಿನಮಣಿಯ | ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಪುಂಡರೀಕೋಲ್ಲಾ ಸಮಯುಮಾಗಿ ತಚ್ಛೈಲಮೆಸೆದಿರ್ದುದು ॥ ೧೦ 

* ನಾಗ ಭೂಷಣನಾಗಿ ಶಿವನಲ್ಲ ಹರಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ| ವತಾಗಿ ಪಾಲ್ಗಡಲಲ್ಲ ಶಿಖ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನ। ಮೂಗಿ 
ದಿಗ್ಭಾಗಮಲ್ಲ ಪ್ರಷಾತೋದ್ಭಾಸಮಾಗಿ ನೇಪಥ್ಯಮಲ್ಲ/|ಗೋ ಗಣಾಸ್ವಿತಮಾಗಿ ವ್ರಜಮಲ್ಲ ಖಡ್ಗ ಧರ!ನಾಗಿ 





ನಿಶೇಷ- (೧) ಕ್ಷಿತಿ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಧರ--ಧರಿಸಿರುವುದು, ಕ್ಷಿತಿಧರ--ಪರ್ವತ್ಕರಾಜಚರ್ಕವರ್ತಿ(ನಾನಾ), 

ಶ್ಷಿತಿಧರ - ಇಂದ್ರ (ಗು. ಸಂ) (೨) ಪುಣ್ಯ .- ಆಶ್ರಮ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಖುಕ್ಪ--ಎತ್ತು (ವೃಷಭ), ನಶ್ಸತ್ರ, ಕರಡಿ 

೪) ತನು(ವಿನ)-- ಗಂಧ (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 

ಟ್ಟ ಡಿ ಸೆ ಇಗ ಗರ ಸ ಧ್ಯಷರ್ವತವ್ರ, ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತಿರೆ. ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಹಾಗೆ, ಸದಾ.ಯಾವಾ 
ಗಲೂ, ನವಂ-ಹೊಸಹೊಸದಾಗುವುದು, ಸದಾನವಂ-ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು, ಸಿರಿಯಂತೆ-ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೈೆ, (೨) ವಿಭವ. 
ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ (ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹುಟ್ಟಿಗೆ, ಆಸ್ಪದಂ-ಆಶ್ರಯವಾದುದು (ಮನೆಯಾದುದು), ಕಲಾಫಿಧಿಯಂತೆ-ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ, 
ಮೃಗ-ಹುಲ್ಲೆ ಯನ್ನು (ಬಗೆಬಗೆಯ ಮೃಗಜಾತಿಗಳನ್ನು), ಧರಂ.ಧರಿಸಿರುವುದು (ಕೂಡಿರುವುದು), ನಭದಂತೆ.ಆಕಾಶದ 
ಹಾಗೆ,(೩) ಕುಜ-ಅಂಗಾರಕನಿಂದ (ಮರಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ),ಯುತಂ-ಸೇರಿದುದು (ಕೂಡಿರುವುದು) ದ್ವಿ ಜನಂತೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಹಾಗೆ, ವಂಶ. ಕುಲದಿಂದ (ಬಿದಿರುಮೆಳೆಗಳಿಂದ), ಪರಿಶೋಭಿತಂ.ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು (ಶ್ರೆ ಷ್ಟ ವಾದುದು), ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ- 
ದೇವಲೋಕದ ಹಾಗೆ, ಶುಭ-ಮಂಗಳಕರವಾದ (ಹೋಮಧೂಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ), (೪) ಸುರಭಿ.ಕಾಮದೇನುವಿನಿಂದ 
(ಮಂದಮಾರುತನಿಂದ), ಸಂಭೃೈತಂ-ಕೂಡಿದುದು (ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು), ರಣದಂತೆ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ ಹಾಗೆ, ಶರ-ಬಾಣ 
ವನ್ನು (ನೀರನ್ನು), ಧೃತಂ-ಹೂಡಿರುವುದು (ಧರಿಸಿರುವುದು), ಸಭೆಯಂತೆ-ಸಭಾಮಂದಿರದ ಹಾಗೆ, ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
(ಬಗೆಬಗೆಯಾದ), ಪತ್ರಾನಿತಂ-ಲೇಖನಗಳಿಂದ (ಎಲೆಗಳಿಂದ, ಕೂಡಿದುದು, ದಿನಮಣಿಯ-ಸೂರ್ಯನ, ಪ್ರಭೆಯಂತೆ- 
ಪ್ರಕಾಶದ ಹಾಗೆ, (೫) ಪುಂಡರೀಕ. ತಾವರೆ ಹೂಗಳಿಗೆ (ಹುಲಿಗಳಿಗೆ), ಉಲ್ಲಾ ಸಮಯಂ-ಸಂತೋಷದ ಬೀಡು (ವಾಸಸ್ಥಾ 
ನವು), ಆಗಿ, ಎಸೆದಿದುರ್ದು- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಅ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತವು ಅಭಿಲಾಸೆಯಂತೆ ಸದಾನವವಾಗಿಯೂ, ಲಶ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ವಿಭವಾಸ್ಪದವಾಗಿ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಮೃಗಧರವಾಗಿ ಆಕಾಶದಂತೆ ಕುಜಯುತವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ವಂಶಪರಿಭೋಭಿಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ 
ಹಾಗೆ ಶುಭಸುರಭಿ ಸಮನ್ವಿತವಾಗಿ ಯುದ್ಧರಂಗದಂತೆ ಶರಧೃತವಾಗಿ ಸಭೆಯಂತೆ ಚಿತ್ರಾಪತ್ರಾನ್ವಿತವೆಫಿಸಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪುಂಡರೀಕೋಲ್ಲಾ ಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು.' 

ವಿಶೇಷ--(೧) ತತ್‌. ಶೈಲ (ಛತ್ವಂಧಿ), (೨) ವಿಭವ. ಆಸ್ಪದ, ಪತ್ರ-.- ಅಧ್ಲಿತಂ (ಸ. ದೀ. ಸಂದಿಗಳು), 
(ನಾನಾ) (೩) ಕುಜ_ ಮರಗಿಡಗಳು. ಅಂಗಾರಕ ಗ್ರಹ್ಕ್ಮ ನರಕಾಸುರ, (ನಾನಾ) (೪) ಸುರಭಿ -- ಕರೆಯುವ ಹಸ್ಕು 
ಕಾಮಧೇನು, ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಗಾಳಿ, (೫) ಪುಂಡರೀಕ-- ಉಲ್ಲಾಸ (ಗುಣಸಂಧಿ), ಪುಂಡರೀಕ--ಕೆಂದಾವಕೆ ಹೂ, 
ಹುಲಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಲ್ಲೊಬ್ಬ, ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತವನ್ನೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಚಂದ್ರ ಆಕಾಶ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸ್ವರ್ಗ, ರಣ, ಸಭ್ಯ, ಸೂರ್ಕರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರ. 

(೧೧) ಅರ್ಥ--ಆಶ್ವರ್ಯ ಸಾಂದ್ರಂ-ಅದ್ಭು ತಮಯವಾದ (ವಿನೋದ ವಿಚಿತ್ತವಾದ , ಆ ಶೈಲೇಂದ್ರಂ.-ಆವಿಂ 
ಸರ್ವತವ್ರು ನಾಗಭೂಷಣಂ ಆಗ್‌ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್‌ ಆವೃತವಾಗಿ), ಕಸ ಅಲ್ಲ ಜ್ತ 
ತ್ತಿ). ನಿವಾಸಸ್ಥಾಥಂ ನಾಸ್ಯ ಲವು (ಮನೆಯು), ಆಗಿ, (೧) ಪಾಲ್ಗಡಲು. ಕ್ಲೀರ ಸಮುದ್ರವು. ಅಲ್ಲ, 

(ಅಗ್ನಿಗೆ), ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿ-ವಾಸದ ಮನೆಯಾಗಿ, (೨) ದಿಗ್ಗಾ ಗಂ-ಅಗ್ನೇಯದಿಕ್ಕು, ಅಲ್ಲ, (೩) 
ಪ್ರಪಾತ-ಮೇಲಿನಿಂಗ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ (ಜಲಪಾತಗಳಿಂದ) , ಉದಾ ಸಂ.-ಮನೋಹರವಾದುದು (ಸೊಗಸಾದುದು) 
ಆಗಿ, ನೇಪಥ್ಯಂ. ನಾಟಕದ ಪರದೆಯು ಅಲ್ಲ, (೪) ಗೋಗಣ-ಹಸುಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಸೂರಿರಣಗಳ ದ 
ಕೂಡಿದು (ಅವರಿ7ಲಟದು ಗಿವ 2 ರ ಜಟ? ಪುತಾ 

( ಧಿಟ್ಬದ್ದು), ಆಗಿ ವ್ರಜಂ ಲ್ಲರ ಹಟ್ಚಿಯು ದನಗಳ ದೊಡ್ಡಿ ಅಥವ ಗೋಶಾಲೆ ಅಲ್ಲ, ಖಡ್ಗ-ಕತ್ತಿ 








1.೦ 
ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಪಟು ಭಟನಲ್ಲ ಮಹಿಷೀ ವಿಲಾಸ ಕರ ಮಾಗಿ ನೃಪ ಗೇಹಮಲ್ಲೆನಿಸಿರ್ದುದಾಶ್ಚರ್ಯ ಸಾಂದ್ರಮಾ ಶೈಲೇಂ 
ದ್ರವು ॥ ೧೧ ॥ ಆ ನಗದ ಜೇನ್ಗಳಿಂ ಪಣ್ಗಳಿಂ ನಿರ್ಮುರದ | ಪಾನೀಯದಿಂಪಿನಿಂ ತಂಪಿನಿಂ ಕುಸುಮ ಗಂ । 
ಧಾನಿಲನ ಕಂಪಿಂದ ಪೆಂಪಿಂದ ನಲವೇರಿ ಚಂಡಿಯ ವಿಶಾಪದಿಂದ| ಸೇನೆ ವಿಸ್ಮಯದೊಡನೆ ಹಯದೊಡನಿ 
ಮುಂದೆ ಸು । ವತ್ಮಾನದಿಂ ನಡೆಯಲ್ಕೆ ತಡೆಯಲೈ ಸಂಗರದೊ| ಳೀ ನರಂ ಜಯಿಸಿದಂ ಛಲದಿಂದ ಬಲದಿಂದ 


ಕ 
೮೯೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ 








ಹಂಸಧ್ವಜನ ಸುತನನು | ೧೨ ॥ * ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಡೆದುದು ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದೊಳ್‌ | ಸಲ್ಲಲಿತ ವಾಜಿ ' 


ಪಾರಿಪ್ಲವದ ಭೂತಳದೊ,| ೆಲ್ಲಿಯುಂ ಕೆರೆ ತೊರೆಗಳೊರತೆ ಬರತುವು ನೀನೆಳಲ್ಲ್ಗಳನರಸೆ ಪಾಂಥರು ॥ 





ಯನ್ನು (ಖಡ್ಗ ಮೃಗವನ್ನು), ಧರಂ-ಹಿಡಿದಿರುವನು (ಧರಿಸಿರುವುದು), ಆಗಿ, ಸಟು.ಶೂರನಾದ, ಭಟನು-ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ವವನು, ಅಲ್ಲ, ಮಹಿಹೀ-ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯ (ಕಾಡೆಮ್ಮೆಗಳ), ವಿಲಾಸ-ಲೀಲೆಯನ್ನು (ಆಟವನ್ನು), ಕರಂ.ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದು, ಆಗಿ, (೫) ನೃಪ-ರಾಜನ, ಗೇಹಂ.ಮನೆಯು, ಅಲ್ಲ, ಎನಿಸಿ-ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡು, ಇರ್ದುದು. ಇದ್ದಿ ತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತವು ನಾಗಭೂಷಣನಾಗಿದ್ದರೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲ, ಹರಿಗೆ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿದ್ದರೂ. 


ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರವಲ್ಲ, ಶಿಖಿಗಳಿಗೆ ವಾಸಗೃಹವಾಗಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಒಂದು ಭಾಗವಲ್ಲ, ಪ್ರಪಾತದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ 
ನಾಟಕದ ತೆಕೆಯಲ್ಲ, ಗೋ ಸಂಘದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಗೊಲ್ಲರಹಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲ, ಖಡ್ಗಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಯುದ್ಧ ಭಟನಲ್ಲ» 
ಮಹಿಹೀ ವಿಲಾಸಾಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅರಮನೆಯಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತೆ ಹಾವುಗಳು, ಸಿಂಹ ನವಿಲು, ಖಡ್ಗ ಮೃಗ ಜಲಪಾತಗಳು 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಕಿರಣಗಳು, ಕಾಡೆಮ್ಮೆ ಕಾಡುಕೋಣಗಳ ಗುಂಹಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ಧಿ ತು. 1 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಪಾಲಿನ. ಕಡಲ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ. ಸ), (೨) ದಿಕ್‌3- ಭಾಗ (ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ), (೩) ಪ್ರಪಾತಳ ' 
ಉದ್ಭಾಸ (ಗುಣಸಂಧಿ), (೪) ಗೋಗಣ 4 ಅನ್ವಿತ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೫) ನೃಪ(ನ)--ಗೇಹ (ಷ್ಠ ತ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, 


ವಿಂದ್ಯಪರ್ವತವು ಸರ್ಪಾಭರಣವಾಗಿದ್ದಿ ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವೂ,ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಶಿವನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ 
ಆ ಭಾಸವೂ ತೋರಿಬರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿರೋಧಾಭಾಸಾಲಂಕಾರ. 

(೧೨) ಅರ್ಥ--ಆ ನಗದ.-ಆ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದ, ಜೇನ್ಗಳಿಂ-ಜೇನುಗೂಡುಗಳಿಂದಲೂ, ಪಣ್ಣಳಿಂ-ಹಣ್ಣು 
ಹಂಪಲುಗಳಿಂದಲೂ, `ಿರ್ಮುರದ-ನದಿಗಳ, ಪಾನೀಯದ. ಸಿಹಿನೀರಿನ, ಇಂಪಿಥಿಂ-ಸೊಗಸಿನಿಂದಲೂ (ರುಚಿಯಿಂದಲೂ), 
ತಂಪಿಫಿಂ-ಶೀತಳದಿಂದಲೂ, ಕುಸುಮ. ಹೂಗಳ, (೧) ಗಂಧ-ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಅನಿಲನ-ಗಾಳಿಯ, ಕಂಪಿಂದ-ಸುವಾಸಕೆ 
ಯಿಂದ, ಪೆಂನಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯಿಂದ, ನಲವು-ಸಂತೋಷವ್ರು ಏರಿ.ಹೆಚ್ಚೆ, ಚಂಡಿಯ-ಶಾಪಗ್ರಸ್ತಳಾದ ಚಂಡಿ ಎಂಬ 
ಹೆಂಗಸಿನ, ವಿಶಾಪದಿಂದ-ಶಾಪವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಸೇನೆ-ಸೈನ್ಯವು, ವಿಸ್ಮಯದೊಡನೆ-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ, 


ಹಯದೊಡನೆ-ಕುದುರೆಗಳ ಸಂಗಡ, ಮುಂದೆ-ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮಾನದಿಂ.ಸಂತೋಷದಿಂದ, ನಡೆಯಲ್ಕೆ. ಹೊರಡಲು, 
ತಡೆಯಲ್ಕೆ.ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಲು, ಈ ನರಂ-ಈ ಅರ್ಜುನನು, ಸಂಗರದೊಳು-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಹಂಸಧ್ವಜನ, ಸುತನನು- 


ಮಗನನ್ನು, ಛಲದಿಂದ-ಪಂಥದಿಂದ(ಹಟದಿಂದ), ಬಲದಿಂದ-ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಜಯಿಸಿದಂ-ಗೆದ್ದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತವು ಜೇನು ಹಳಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಳಿತು ರಸಗೂಡಿದ ಹಣ್ಣುಹಂಪಲುಗಳಿಂದಲೂ, 
ತಣ ಗೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವ ಶೀತೋದಕದ ಸರೋವರಗಳಿಂದ ಮಕರಂದ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಎಳೆ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಸಂತೋಷಕರವಾಗಿರಲು ಅಲ್ಲಿ ಚಂಡಿಯ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯಾದಮೇಲೆ, ಸೈನ್ಯವು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ನಲಿಯುತ್ತ 
ಮುಂದೆ ಹೊರಟಿತು. ಆಗ ಹೆಂಸಧ್ವಜನ ಮಕ್ಕಳು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಅರ್ಜುನನು ಪಂಥ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ 
ಾ ರನ್ನು ಗೆದ್ದನು. 
ಇ ಗಳ ಅನಿಲ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಜೇನ್ಗಳಿಂ, ನೆಣ್ಣಳಿಂ, ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಮಕವೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ, ತ 
(೧೩) ಅರ್ಥ--ಸಲ್ಲಲಿತ-ಸೊಗಸಾದ (ಮನೋಹರವಾದ), ವಾಜಿ-ಕುದುರೆಯು, ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲರೊಳ್‌ ೨ 
ಯಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ-ಹಂಸಧ್ವಜನ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ, ಪಾರಿಪ್ಲವಕೆ- ಪಾರ್ವತಿ ತಃ ಹ್‌ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ನಡೆದುದು. ಹೋಯಿತು, ಪಾಂಥರು-ಪ್ರಯಾಣಿಕರು, ನೀರನೆಳಲ್ಲಳಂ-ನೀರನ್ನೂ ನೆರಳನ್ನೂ, ಅ. ಸೆ.ಹುಡುಕುತ್ತಿ ಜು 
ಭೂತಳದೊಳ್‌-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (೧) ಕೆಕೆತೊಕೆಗಳ್‌-ಕೆಕೆ ಹೊಳೆ ಮೊದಲಾದ ಜ 


ಪರರ ಸು ಅತ್ರ ಕರಾ ಚಟಾ: 


314..11112ಅ೪ ೨ ೪ ಲಂ) 


ಇ 


ಕತ್ತಲೆಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಈ ಮೇರು ಪರ್ವ 


" ನಿಟ್ಟುಸುರು ಬಿಡುವುದೂ ಕಾರಣವಲ್ಲ ದಿದ 
೧ ೧೦ 


(1 13) ಮೂವತ್ತುಮೂರೆನೆಯ ಸಂಧಿ ೮೯೭ 








' ಘಲ್ಲಿಸುವ ಬೇಸಗೆಯ .ಬಿಸಿಲಿಂದ ಮೂಜಗಂ | ತಲ್ಲಚೆಸಿತಿಳೆಯ ಕಾ ಹಿಳಿಯೆ ಸಾತಾಳದಜ | ವಲ್ಲಭನ 


ಪೆಡೆನಣೆಯ ರುಚಿಗಳಾತಪದಂತೆ ಕಾಣಿಸದೆ ಮಾಜಣವೆನಲು ॥೧೩॥ * ಹ್ಯಾ ಸೋ 
ಕಡೆಯೊಳ್‌ ತಮಕೆ | ನಿಂದು ಮರೆಯಾಗಿರ್ಪುದಿನ್ನಿದಂ ಕರಗಿಸುನೆ | ನೆಂದು ೆನಸ್ಟಳಳು: ಗಡ್‌ 
ತರಣಿ ಕಿರಣದೊಳೆನೆ ಬಿಸಿಲ್ಲರೆಯಲು | ಬೆಂದು ಬೆಂಡಾಗಿ ಕುಲ ಶೈಲಂಗಳಾಸರಿಂ | ಕಂದ ಶೋ 
ಬಿಡುವ ಬಿಸುಸುಯ್ಯ್ಕೆಲರ್‌ | ಬಂದುಪುದೆನಲ್ಕೆ ರುುಳದಿಂ ಬಿಡದೆ ಬೀಸುತಿರ್ದುದು ಗಾಳಿ ಬೇ ಸಪ 
॥ ೧೪ ॥ ಜನಪ ಕೇಳಾ ಘರ್ಮ ಕಾಲದೊಳ್‌ ತುಹಿನೆ ಗಿರಿ;ತನುಜೆಯ ತಪೋವನದ ವಿಘ್ನಂಗಳಂ 
ಶಯಗಳು, ಒರತೆ-ಊರುವ ಫೀರು (ಜಲಢಾರೆಯು), ಬರತುವು-ಬತ್ತಿಹೋದವು (ಒಣಗಿದವು), ಇಳೆಯ-ನೆಲದ, ಕಾಹು- 
ದಗೆಯು (ಬಿಸಿಯು), ಇಳಿದು.ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದ್ಕು ಪಾತಾಳದ-ಪಾತಾಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ಅಹಿ ವಲ್ಹ ಭನ-ಸರ್ಪರಾಜನಾಡ 
ಆದಿಶೇಷನ, (೨) ಪೆಡೆವಣಿಯ.ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಗ ರತ್ನಗಳ್ಳ ರುಚಿಗಳ್‌.ಪ್ರಕಾಶ(ಕಾಂತಿ)ಗಳು, ಆತಪದಂತೆ-ಬಿಸಿಲಿನ 
ಹಾಗೆ, ಕಾಣಿಸದೆ-ಬಿಸಿಯಾಗಿರದೆ, ಮಾಣವು-ಬಿಡವು, ಎನಲು-ಎನ್ನುವಂತೆ, ಘಲ್ಲಿಸುವ. ಸುಡುತ್ತಿರುವ (ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ), 
(೩) ಬೇಸಗೆಯ. ಬಿಸಿಲುಕಾಲದ, ಬಿಸಿಲಿಂದ, (೪) ಮೂಜಗಂ-ಮೂರು ಲೋಕವ್ರು ತಲ್ಲ ಣಿಸಿತು-ಹೆದರಿ ಹಮ್ಮೆ ಸಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ. -ಯಾಗಾಶ್ವವು ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪಾರಿಪ್ಲವ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 
ಆಗ ದಾರಿಗರು ಬಿಸಿಲ ತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ನೀರನ್ನು ನೆಳಲನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಕೆಕೆ ತೊಕಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಬತ್ತಿಹೋಯಿತು. ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕಾದ ಭೂಮಿಯ ರುಳವು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಹೋಗಿ ಆದಿಶೇಷನ ಫಣಾ 
ಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಬಿಸಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದುವು ಎನ್ನುವಂತಿದ್ದಿ ತು. 
ವಿಶೇಷ---(೧) ಕೆರೆಯು. ತೊರೆಯು, ನೀರ್‌-- ನೆಳಲ್ಗಳ್‌ (ಕ. ದ್ವಂ, ಸ), (೨) ಹೆಡೆಯ ; ಮಾಣಿ (ಷ.ತ,ಸ), 
(೩) ಬೇಸಗೆ- ದೃ, ವೈ ಶಾಖ--ತ್ಸ; (೪) ಮೂರಾದ-- ಜಗ (ದ್ವಿ ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲದ ಕಾವು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯ 
ದಿದ್ದರೂ ಇಳಿಯಿತೆಂದೂ, ಆ ಕಾವಿನಿಂದ ಆದಿಶೇಷನ ಹೆಡೆ ಮಣಜೆಗಳ ಕಾಂತಿಯೂ ಕಾದು ಬಿಸಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಆತಿಶಯೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರ. 

(೧೪) ಅರ್ಥ- ಒಂದು ಕಡೆಯೊಳು- ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ, ಸೋವಲು-ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಟ್ಟಲು, ಒಂದು 
ಕಡೆಯೊಳ್‌-ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ತಮಕೆ ತನ್ನ ಹಗೆಯಾದ ಕತ್ತಲೆಗೆ, ಮಕೆಯಾಗಿ-ಆಸಕೆಯಾಗಿ, ನಿಂದು-ಶಿಂತು 





. ಕೊಂಡು, ಇರ್ಪುದು-ಇರುವುದು ಇನ್ನು-ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಇದಂ- ಈ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಕರಗಿಸುವೆಂ-ಫೀರಾಗಿ ಮಾಡು 


ವೆನು, ಎಂದು, ತರಣಿ-ಸೂರ್ಯನು, ಕನಕಾಚಲವನು-ಚಿನ್ನದ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು (ಸುವರ್ಣಾದ್ರಿಯೆಂಬ ಮೇರುವನ್ನು), ತನ್ನ 
ಕೆರಣದೊಳು-ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳ ಬಿಸಿಯಿಂದ, ಉರುಪುವನೊ-ಸುಡುತ್ತಿರುವನೊ, ಎನೆ.ಎನ್ನುವಹಾಗೆ, ಬಿಸಿಲ್ಲರೆಯಲ್ಲು 
ಬಿಸಿಲನ್ನು ಹರಡಲು ಕುಲ ಶೈಲಂಗಳ್‌-ಕುಲಾಚಲ ಪರ್ವತಗಳು ಬೆಂದು-ಸುಟ್ಟು ಶೋಗ್ಕಿ ಬೆಂಡಾಗಿ- ಸಾರವಿಲ್ಲದೈೆ 
ಆಸರಿಂ-ಆಯಾಸಪಟ್ಟು, ಕಂದರದ.ಗುಹೆ(ಗವಿ)ಗಳೆಂಬ, ಮೊಗದಿಂದ. ಬಾಯಿಂದ, ಬಿಡುವ, ಬಿಸುಸುಯ್ಯೆಲರ್‌-ಬಿಸಿಯಾಡ 
ನಿಟ್ಟುಸುರು, ಬಂದಪುದು.ಬರುತ್ತಿರುವುದು, ಎನಲ್ಕೆ.ಎನ್ನುವಂತೆ, ಬೇಸಗೆಯೊಳು. ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ರುಳದಿಂ- ತಾಪದಿಂದ್ಕೆ 
ಬಿಡದೆ-ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಗಾಳಿ, ಬೀಸುತ್ತ ಇರ್ದುದು.ಇದಿ ತು. 


ಐ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ತನಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಕಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಬಂದರೆ ಆ 


ವತನ್ನೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕರಗಿಸಿ 
ಬಿಡುವೆನೆಂದು ಉರುಪುತ್ತಿರುವನೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಬಿಸಿಲು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿರಲು ಕುಲಪರ್ವಗಳು ಗುಹೆ ಗವಿಗಳೆಂಬ 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವುವೊ ಎನ್ನುವಂತೆ ಆ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಯಾದ ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ವಿಶೇಷ-- ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೇರುವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತುವನೆಂದು ಹಾಗೆ ಸುತ್ತುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪರ್ವತದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವುಜಿಂದೂ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಇದೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಆರ್ಯಭಟ್ಟನ 
ಸೂರ್ಯ ಸಿದ್ಧಾಂತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲಿ ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣಗಳು ತೀ ವಾಗಿರು ದೂ ಬ 
ಯಾಗಿರುವುದೂ ಸ ಸ್ಯ ಬರ ಘಿ 
ವುದೂ ಓಭಾವವಾಗಿದ್ದರೂ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕರಗಿಸುವುದೂ ಕುಲಾಚಲಗಳು 


ರೂ ಕಾರಣವೆಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ. 


೧ ಳ್ಳ 
ಲ೯೮ ಬೀಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ವನಿತಾಮಯದ ರಾಜ್ಯದೊಳ* ಪ್ರಮಿಾಾಲೆಯನೊಡಂಬಡಿಸಿ ಗಜಸುರಕೆ ಕಳುಹಿ ॥ ದನುಜೇಂದ್ರ ಭೀಷಣನ 
ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಬಭ್ರುವಾ|ಹನನ ಪಟ್ಟಣಕೆ ನಿಜ ಹಯದೊಡನೆ ಬಂದನ|ರ್ಜುನನಭ್ಭ ಜುತುನಿನೊಳ್‌ಮೇಘ 
ರವಮಂ ಮಿಗುವ ವಾದ್ಯ ನಿರ್ಫೊೋಷದಿಂದ॥ ೧೫ ॥ * ಎದ್ದುವು ಮುಗಿಲ್ಲಳೆಣ್ಣೆಸೆಗಳೊಳ್‌ ಧರಧುರದೊ | 
ಳಿದ್ದುವು ಗಿರಿಗಳಂತೆ ಮಿಂಚಿದುವು ದಿಗ್ರಧುಗೆ | ಳುದ್ದಂಡದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯನಂ ಸೆಣಸಿ ನೋಡುವ ಚಲಾಪಾಂಗ 
ದಂತೆ ॥ ಸದ್ದಾತೃವಾಗಿ ತನ್ನವೊಲಿರದ ಲೋಭಿಯಂ | ಗದ್ದಿಸುವ ತೆರದಿಂದ ಮೊಳಗಿದುವು ನಿರ್ಮುರಾ। 





(೧೫) ಅರ್ಥ-- ಜನಪ. ಜೊರೆಯಾದ ಜನಮೇಜಯರಾಯನಕೆ, ಕೇಳ್‌, (೧) ಆ ಘರ್ಮಕಾಲದೊಳ್‌-ಆ ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ (೨) ತುಹಿನಗಿರಿ.ಹಿಮವಂತನೆಂಬ ಪರ್ವತರಾಜನ,ತನುಜೆಯ-ಮಗಳಾದ ಪಾರ್ವತಿಯ, (೩) ತಪೋವನದ- 
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದ ಪಾರಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಆಶ್ರಮದ,ವಿಘ್ನಂಗಳಂ-ತೊಂದರೆಗಳನ್ನುಕಳೆದು-ಪರಿಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು,ವಥಿತಾಮಯದ.. 
ಬರಿಯ ಹೆಂಗಸರೆ ವಾಸವಾಗಿರುವ, ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌-ಸ್ತ್ರೀ ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಮಳಯಾಳ ಜೇಶದಲ್ಲಿ,ಪ್ರಮಾಳೆಯಂ-ರಾಣಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಪ್ರವಿಸಳೆಯನ್ನು, ಒಡಂಬಡಿಸಿ.ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ (ಸಮ್ಮತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ), ಗಜಪುರಕೆ-ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ, 
ಕಳುಹಿ-ಕಳಿಸಿ, (೪) ದನುಜೇಂದ್ರ-ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ, ಭೀಸಣನಂ-ಘೋರ ಭೀಷಣನನ್ನುಆಕ್ರಮಿಸಿ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು, 
ಬಭ್ರುವಾಹನನ, ಪಟ್ಟಣಕೆ- ರಾಜಧಾಥಿಯಾದ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ನಿಜ-ತನ್ನ ಹಯಶೊಡನೆ-ಕುದುರೆಯ ಸಂಗಡ್ಕಅರ್ಜುನಂ- 
ಅರ್ಜುನನು, ಅಭ್ರೃ ಖುತುವಿನೊಳು-ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಮೇಘರವಮಂ-ಗುಡುಗನ್ನು ವಮಿಗುವ-ಮಿೂರಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ವಾದ್ಯ-ರಣಭೇರಿ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಗಳೆ, ನಿರ್ಫೋಷದಿಂದ. ಶಬ್ದದಿಂದ, ಬಂದಂ-ಬಂದನು. ಸ 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ! ಕೇಳು. ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪೋವನವಾದ ಪಾರಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಪುಣ್ಯಾ 
ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಸ್ತ್ರೀ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯಾದ ಪ್ರಮಿಾಳೆಯನ್ನು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಒಡಂಬಡಿಸಿ 
ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ಘೋರ ಭೀಷಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು 
ತನ್ನ ಕುದುರೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವ ವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ವಿಶೇಷ (೧) ಘರ್ಮ (ವಾದ). ಕಾಲ (ನಿ. ಪೂ. ಕ. ಸ), (೨) ತುಹಿನ (ಮಯ) - ಗಿರಿ (ವಿ. ಪೂ. ಕ. ಸ) 
ತುಹಿನಗಿರ(ಯ) -- ತನುಜೆ (ಷ. ತ. ಸ), (ಒ) ತಪಸ್ಸಿನ--ವನ (ಷ. ತ. ಸ), (೪) ದನುಜ-- ಇಂದ್ರ (ಗುಣಸಂಧಿ). 

(೧೬) ಆರ್ಥ--ಮುಗಿಲ್ಲಳ್‌-ಮೋಡಗಳು, (೧) ಎಣ್ಣೆ ಸೆಗಳೊಳ್‌-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎದ್ದು ವು-ಕಾಣಿಸಿ 
ದುಪ, ಗಿರಿಗಳಂತೆ.ಪರ್ವತಗಳ ಹಾಗೆ, ಧರಧುರದೊಳು.ಹಬ್ಬುಗೆಯಾಗಿ (ಹೆಬ್ಬಿಕೊಂಡು), ಇದ್ದು ವು, ದಿಗ್ವಧುಗಳು-ದಿಕ್ಕು 
ಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಉದ್ದ ಂಡದಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಗರ್ವದಿಂದ, ಪರ್ಜನ್ಯನಂ-ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಸೆಣಸಿ-ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಕ 
ಗೊಂಡು), ನೋಡುವ. ನೋಡುತ್ತಿರುವ, (೩) ಚಂಚಲ-ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ, ಅಪಾಂಗದಂತೆ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಕೋ 
ದಂತೆ, ಮಿಂಚಿದುವು-ಮಿಂಚುತ್ತಿತ್ತು, ತನ್ನವೊಲ್‌-ತನ್ನಂತೆ, (೪) ಸದ್ದಾತೃವಾಗಿ-ಬಳ್ಳೆ ದಾನಿಯಾಗಿ (ಉದಾರಣನಾಗಿ), 
ಇರದ-ಇಲ ದಿರುವುಲೋಭಿಯಂ-ಜಿಪುಣನನ್ನುಗದ್ದಿ ಸುವ. ಗದರಿಸಿ ಜರೆಯುವ,ತೆರದಿಂದ-ರೀತಿಯಿಂದ,(೫)ನಿರ್ಥುರಾಬದ್ಧ- ಶೇ 
ಹೊಳೆಗಳಿಂದುಂಟಾದ, ನಿರ್ಫೋಷದಿಂ-ಮೊರೆತದಿಂದ (ಶಬ್ದದಿಂದ), ಚಾತಕ-ಜಾತಕಪಕ್ಷಿ, ದ್ವಿಪ-ಆನೆ, ಶಿಖಿ.ನವಿಲು, ಕ 
ಕಂಜಗಳ್ಗೆ- ತಾವರೆಗಳಿಗೆ, ಮುದಂ-ಸಂತೋಷವು, ಒದವಲು. ಉಂಟಾಗಲು, ಮೊಳೆಗಿದುವು-ಗುಡುಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿದುವು. | 

 ಚಾವಾರ್ಥ-- ಬಿಟ್ಟ ಗಳ ಹಾಗೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೋಡಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಆ ಮೋಡದಿಂದ ಹೂರಟ ಚಕ ಪ್ರಕಾಶವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಗುರಿಗಟ್ಟಿ ಕೋ ಗು” 
ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ತನ್ನಂತೆ ದಾನಿಯಲ್ಲದಿರುವ ಲೋಭಿಯನ್ನು ಗದರಿ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಗುಡುಗಿತು. , 
ಫೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಜಾತಕ, ಆನೆ ತಾವರೆ ನವಿಲುಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಯಿತು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಎಂಟಾದ-- ದಿಸೆ (ದ್ವಿ. ಸ.) (೨) ದಿಕ್ಕೆಂಬ-- ವಧು (ವಿ. ಹ ಕ. ಸ), ಸ್‌. 
(ಸ. ದೀ. ಸ), (೩) ನಿರ್ಭುರ-- ಅಬದ್ಧ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೪) ಸತ್‌-- ದಾತೃ (ಜಸ್ತ್ವ ಸಂಧಿ), ಈ ಪದ್ಯು ಲ್ಲಿ) ಹ 
ಹಾಗೆ ಮೋಡಗಳಿದ್ದು ವ್ರ, ದಿಗ್ರನಿತೆಯ ಕಟಾಕ್ಷದಂತೆ ಮಿಂಚು ಹೊಳೆಯಿತು, ಧಾತೃವಾಗಿರದ ಲೋಭಿ ನ್ವು! ಚ | 
ವಂತೆ ಗುಡಿಗಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು ಆ ಹೊ 
ಸ್ವಭಾವಕಾರ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಅರ್ಥಾಂತರಕ್ಕೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಉತ್ಪ್ರೇಶ್ಷಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ಪೈೇಕ್ಷೆ 








ಜ್‌ ನೆಯ ಸಂಧಿ ರ್ಳ 


ಬದ್ಧ ನಿರ್ಫೊಸದಿಂ ಚಾತಕದ್ವಿಸ ಕಂಜ ಶಿಖಗಳ್ಳಿ ಮುದಮೊದವಲು॥ ೧೬ ॥ * ವರ ನೀಲಕಂಠ ನೃತ್ಯದಿ 
ಲೆ ನಂದಕಾಸುರ ಸ| ಮರ ಧರಣಿಯಂ ಪುಷ್ಕಲಾವರ್ತ ಕುಲದಿ ನಿ| ಸ್ತರದ ಘನ ಶೋಭೆಯಂ ಮಾನಸ 
ಹೆ... ಳೋಕನದ ಚಂಚಲಾಭಾಸದಿಂದ ॥ ತರುಣಿಯ ಕಟಾಶ್ಚಮಂ ರಾಜ ಹಂಸಪ್ರಭಾ | ಹರಣದಿಂ ಪರಶು 
"`` ಕಾಮಪ್ರತಾಪವನಧಿಕ/ತರ ವಾಹಿನೀ ಘೋಷದಿಂದ ನೃಪ ಯಾತ್ರೆಯಂ ಪೋಲ್ಡು ತಾನೆಸೆದಿರ್ದುದು |೧೭| 
* ಜಾತ ನವ ಶಾಡ್ವಲದ ಸೊಂಪಿಂದೆಸೆನ ನೆಲದ ! ಪೂತೆಸೆವ ಜಾಜಿಗಳ ಕುಟ್ಮಳದ ರಾಜಿಗಳ | ಕೇತಕಿಯ 


(.. ಥೂಳಿಗಳ ಕೆದರುತಿಹ ಗಾಳಿಗಳ ಲಸದಿಂದ್ರ ಗೋಪ ಚಯದ;/ಕಾತೆಳೆಯ ಮಾವುಗಳ ಬನಬನದ ಕಾವುಗಳ | 

















(೧೭) ಅರ್ಥ--ತಾಂ-ಆ ವರ್ಷ ಜುತುವು,ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ,(೧) ನೀಲಕಂಠ. ನವಿಲುಗಳ (ಈಶ್ವರನ), ನೃತ್ಯದಿಂ- 
ಕುಣಿತದಿಂದ (ನಾಟ್ಯದಿಂದ), ಅಂಧಕಾಸುರ-ಅಂಧಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ, ಸಮರ ಧರಣಿಯಂ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು, (೨) 
' ಪುಸ್ಕಲಾವರ್ತ. ಪುಷ್ಕಲ ಆವರ್ತ ಎಂಬ ಮೋಡಗಳ, ಕುಲದಿ-ಸಮೂಹದಿಂದ,ವಿಸ್ತರದ-ಪ್ರಕಾಶವಾದ (ಹರಡಿಕೊಂಡ), ಘನ- 
ಹೆಚ್ಚಾದ (ಮೋಡಗಳ), ಶೋಭೆಯಂ-ಕಾಂತಿಯನ್ನುಮಾನಸ.ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷಕರವಾಗಿ,ವಿಲೋಕನದ-ನೋಟದ (ಕಾಣು 
ಕ್ರಿರುವ್ರ, ಚಂಚಲ-ಮಿಂಚುಗಳ, ಆಭಾಸದಿಂದ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ, ತರುಣಿಯ-ಹೆಂಗಸಿನ ಕಟಾಕ್ಷಮಂ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ 
ನೋಟವನ್ನು, ರಾಜಹೆಂಸ-ರಾಜಹಂಸೆಗಳ (ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ), ಪ್ರಭಾ-ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ (ಕಾಂತಿಯನ್ನು), ಹರಣದಿಂ. ನಾಶಮಾಡಿ 
... ಹುದರಿಂದ್ರಪರಶುರಾಮ-ಪರಶುರಾಮನ್ಯ ಪ್ರತಾಪವಂ-ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಧಿಕತರ-ಬಹಳವಾದ ವಾಹಿನೀ. ನದಿಗಳ(ಸೈನ್ಯಗಳ) 
ಘೋಷದಿಂದ-ಮೊರೆತದಿಂದ (ಶಬ್ದದಿಂದ),ನೃಪಯಾತ್ರೆಯಂ-ರಾಜನ ವಿಜಯ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಪೋಲ್ಡು-ಹೋಲಿಕೆಯಾಗಿ, 
ಜ್ರ ಎಸೆದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ --.ಆ ವರ್ಷಖುತುವು ನವಿಲುಗಳಕುಣಿತದಿಂದ ಅಂಧಕಾಸುರನ ಯುದ್ಧಾ ೦ಗಣದಂತೆಯೂ, ಪುಷ್ಕ ಲಾವರ್ತ 
. ಮೇಘಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆಯೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಕಟಾಕ್ಸದಂತೆಯೂ, ರಾಜಹಂಸಾಳಿಗಳ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಪರಶುರಾಮನ ಪರಾಕ್ರಮದಂತೆಯೂ, ನದೀ 
ಪ್ರವಾಹಗಳ ಘೋಷದಿಂದ ವಿಜಯ ಯಾತ್ರಿಗೆ ಹೊರಡುವ ರಾಜನಂತೆಯೂ ಇದ್ದಿ ತು, 

' ವಿಶೇಷ--(೧) ನೀಲಕಂಠ-- ನವಿಲ, ಈಶ್ವರ (ನಾನಾ), (೨) ಪುಷ್ಕಲ-. ಆವರ್ತ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), ಘನ-- 
ಮೋಡ, ಹೆಚ್ಚಾದುದು, ಚಂಚಲ--ಮಿಂಚು, ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ರಾಜಹಂಸ--ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಅರಸಂಚೆ, ವಾಹಿಫೀ-- 
ನದಿ, ಸೈನ್ಯ, ಇವು ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥದ ಪದಗಳು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅಂಧಕಾಸುರನ ಸಮರ 
ಭೂಮಿ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಶ್ಲೇಸೋಪಮಾಲಂಕಾರ. 
ತೆ ( ಅರ್ಥ--ಜಾತ-ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ನವಶಾಡ್ವಲದ-ಹಸುರಾದ ಚಿಗುರುಹುಲ್ಲುಗಳ, ಸೊಂಪಿಂದೆ- 

ಸ ಗಸಿನಿಂದ, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ನೆಲದ- ಭೂಮಿಯ, ಪೂತು. ಪುಷ್ಟಿಸಿ (ಹೂ ಕಚ್ಚಿ), ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, (೧) 
ಡ್ಯ ಜಾಜಿಗಳ- ಜಾಜಿ ಗಿಡದ, ಕುಟ್ಮಲದ-ಮೊಗ್ಗು ಗಳ್ಳ ರಾಜಿಗಳ. ಸಮೂಹದ, (೨) ಕೇತಕಿಯ.ಕೇದಗೆ (ತಾಳೆ) ಹೂವಿನ, 
ಧೂಳಿಗಳ. ಹುಡಿಯನ್ನು (ಪರಿಮಳವನ್ನು) ಕೆದರುತಿಹ-ಜೆಲ್ಲು ತ್ತಿರುವ, ಗಾಳಿಗಳ,(೩)ಲಸತ್‌. ಥಳಥಳಿಸುವ, ಇಂದ್ರಗೋಪ- 
ಕ ಹುಳುಗಳೆ, ಚಯದ-ಗುಂಪುಳ್ಳ, ಕಾತು-ಕಾಯಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ಎಳಯ ಮಾವುಗಳ-ಮಾವಿನ ಗಿಡಗಳ, ಬನಬನದ- 
0 ವನಗಳ), ಠಾವುಗಳ-ಪ್ರದೇಶಗಳೆ, ನೂತನ. ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದ್ಕ ಸು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ವಾರಿಗಳ-ನೀರಿನ, 
ಟು ಬಸ್ಸ ಗ್ಯಾತನ (ಕೆಸರಾದ) ದಾರಿಗಳ.ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ಭೂತಳದ-ಭೂಮಿಯ್ಯ ಸಿರಿ-ಸಂಪತು 
ತಿರಲು, ಐದೆ-ಚಿನ್ನಾಗ್ಕಿ ಮುಗಿಲ್‌.ನೋಡಗಳು, ವ ತ್ಸ 
ವರುಷರುತು.ಮಳೆಗಾಲವು, ಚೆಲ್ವಾದುದು-ಸೊಗಸಾಗಿದಿ ತು ಟು ಬ ಸ () 
ತು. 


1 ನಡಾಮೋಡಗಳು ಮಳೆಗರೆದು ಭೂಮಿಯು ಹಸುರಾದ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ, ಜಾಜಿ ಕೊಡಸಿಗೆ ಕೇದಗೆ 
ಇಂತೂ ಧೂ ಮಕರಂದಭರಿತವಾಗಿ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಥಳಥಳಿಸು 
ಕ್ರಿ 30ಚು ಹುಳುಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಹೂವಾಗಿ ಕಾಯಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮಾವಿನ, ಮರಗಳ ತೋಟ 


ದಿಂದಲ್ಕೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದ ತಿಳಿ 
ಕ ಫೀರಿನಿಂದ ತ ಸ ತ 
ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ನಿಂದ ತುಂಬಿ ದಾರಿಕೊಡದಂತಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ವರ್ಷಾಕಾಲವು 





್ರ 1 ಟಿ 
೯೦೦ ಬೀಕಾ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಪವಿನಿ ಭಾರತವು 





ನೂತನ ಸುವಾರಿಗಳ ನಡೆಗೊಡದ ದಾರಿಗಳ|ಭೂತಳದ ಸಿರಿ ಮೆಕೆಯೆ ಮುಗಿ ಲೈದೆ ಮಳೆಗರೆಯೆ ವರುಷರುತು 
ಚೆಲ್ತಾದುದು | ೧೮ ॥ * ಪುಳಿನ ಜರ್ಥನಂ ಮತ್ಸ್ಯ ಲೋಚನಂ ಹಂಸ ಗತಿ | ಸುಳಿ ನಾಭಿ ಕೋಕಸ್ತನಂ 
ಪಂಕಜಾನನಂ | ಸೆಳೆ ನಡು ಸುಕಂಬು ಕಂಠಂ ತರಂಗ ತ್ರಿವಳಿ ಶೈವನಾಲ ರೋಮಾವಳಿ | ಲಲಿತ ಪ್ರವಾಳ 
ಲಾವಣ್ಯ ಲಹರಿಗಳೆಸೆದು | ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗುವ ನದೀ ವಧುಗಳ್‌ ಒಳ್ಳದಡದುರೆ | ತಿಳಿದು ನಿಜ ಕಾಂತ 
ನಾಗಿ ಹ ಸಿಂಧುರಾಜನಂ ನೆರೆಯದಿರನೆಂಬೊಲಾಮಯತ್ತು | ೧೯ | * ವರುಷ ರುತುವಂ ಕಳೆದು ಬಂದುದು 
ಶರತ್ಕಾಲ | ಮುರಸಂಚೆ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದುವು ನದಿಗಳು | ಬ್ಬರಮಡಗಿ ತಿಳಿದು ಪರಿದುವು ಬೆಳತುದಾಗಸಂ 








ವಿಶೇಷ--(೧) ಜಾಜಿ--ದ್ಭ, ಜಾತಿ--ತೃ; (೨) ಕೇತಕಿ--ತ್ಸ, ಕೇಡಗೆ--ದ್ಛ; (೩) ಲಸತ್‌* ಇಂದ್ರ 
(ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ), (೪) ನಡೆ(ಯಂ) .. ಕೊಡದ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೫) ಮಳೆಯ. ಕರೆಯೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೬) ವರುಷರುತು--ದ್ಭ 
ವರ್ಷರ್ಶು-- ತ್ಸ ; ಇಲ್ಲಿ ಜಿಗಳ, ಳಿಗಳ್ಳ ಮೊದಲಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಾರಣ ಯಮಕ ' 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ. 

(೧೯) ಅರ್ಥ-- ಪುಳಿನ-ಮರಳಿನ ದಿಣ್ಣೆಗಳೆ, ಜಘನಂ-ರಿತಂಬ ಪ್ರಜೇಶವು(ಪೊರವಾರವು),ಮತ್ಸ್ಯ್ಯ-ಮಾನುಗಳೆ, 
ಲೋಚನಂ-ಕಣ್ಣುಗಳು, ಹಂಸ.ಹಂಸೆಗಳೆ, ಗತಿ-ನಡೆಯುವ ಕಾಲು, ಸುಳಿ-ನೀರಿನ ಸುಳಿಯೆ (ಆವರ್ತವೆ), ನಾಭಿ- 
ಹೊಕ್ಕುಳು, ,ಕೋಕ-ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ, ಸ್ತನಂ.ಮೊಲೆಗಳು, ಪಂಕಜಂ-ತಾವರೆಯ ಕಮಲವ, ಆನನಂ-ಮುಖವ್ಳು 
ಸೆಳೆ.ಸೆಳತವೆ, ನಡು-ನಡುವು (ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವು) ಸುಕಂಬು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತ ಶಂಖವೆ (ಬಲಮುರಿಶಂಕುವೆ), : 
ಕಂಠಂ-ಕೊರಳುು ತರಂಗ. ಅಲೆಗಳೆ, ತ್ರಿವಳಿ. ತ್ರಿರೇಖೆಗಳು, ಶೈವಾಲ-ನೀರಿನ ಪಾಚಿಯ ಕೋಮಾವಳಿ- ಬಾಸೆಯು, ಲಲಿತ-' ' 
ಸೊಗಸಾದ, ಪ್ರವಾಹ-ನಿರೋಟವೆಂಬ, ಲಾವಣ್ಯ ಲಹರಿಗಳ್‌-ಸೌಂದರ್ಯದ ಪ್ರವಾಹಗಳು, ಎಸೆದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ತೊಳಗಿ- 
ಥಳಥಳಿಸಿ, ಬೆಳಗುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ,ನದೀ ವಧುಗಳ್‌-ನದಿಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು,ಕದಡದೆ-ಕಳಂಕವಿಲ್ಲದೆ,ಉರೆ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಕ 
ತಿಳಿದು-ನಿರ್ಮಲರಾಗಿ, ನಿಜಕಾಂತಂ.-ತಮ್ಮ ಗಂಡನು ಆಗಿಹ-ಆಗಿರುವ, ಸಿಂಧುರಾಜನಂ- ಸಮುದ್ರ ರಾಜನಾದ ವರುಣ 
ನನ್ನು, ನೆಕೆಯ ಜಿ-ಸೇರದೆ, ಇರರ್‌-ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬೋಲ್‌-ಎನ್ನುವಂತೆ, ಆಯ್ತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆಗಳೆಂಬ ನಿತಬಂವೂ್ಯೂ ಮಾನುಗಳೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಹಂಸೆಯೆಂಬ ಕಾಲುಗಳ್ಕೂ 
ಆವರ್ಶವೆಂಬ ಹೊಕ್ಕುಳೂ, ಚಕ್ರವಾಕವೆಂಬ ಸ್ತನಗಳೂ ತಾವರೆಯೆಂಬ ಮುಖವೂ, ಸೆಳೆತವೆಂಬ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವೂ 
(ನಡುವೂ), ಶಂಖವೆಂಬ ಕಂಠವೂ, ತರಂಗವೆಂಬ ತ್ರಿವಳಿಗಳೂ,ಪಾಚಿಯೆಂಬ ಬಾಸೆಯೂ ಮನೋಹರವಾದ ಪ್ರವಾಹವೆಂಬ ' 
ಲಾವಣ್ಯವೂ ಕೂಡಿ ಸುಂದರವಾಗಿರುವ ನದಿಗಳೆಂಬ ಹೆಂಗಸರು ತಿಳಿದು ಫಿರ್ಮಲರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗಂಡನಾದ ಸಮುದ್ರ 
ರಾಜನನ್ನು ಸೇರದೆ ಇರಲಾರರು ಎನ್ನುವಂತಿದ್ದಿ ತು. 

ವಿಶೇಷ--- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ವಸ್ತು | 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ರೂಪಣ ಮಾಡಿ ಹೆಂಗಸರಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರ. 

(೨೦) ಅರ್ಥ--ವರ್ಷರುತುವಂ-ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು, ಕಳೆದು.ಹಿಂದೆ ಹಾಕಿ (ದಾಟ), ಶರತ್ಕಾಲಂ-ಶರದೃತುವು, 
ಬಂದುದು-ಬಂದಿತು, ಅರಸಂಚೆ-ರಾಜಹಂಸೆಗಳು,ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದವು-ತಿರುಗಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದುವು ನದಿಗಳು-ಹೊಳೆಗಳು 
ಅಬ್ಬರಂ-ಆರ್ಭಟವು (ಮೊರೆತವು), ಅಡಗಿ-ನಿಂತುಹೋಗಿ, ತಿಳಿದು. ತಿಳಿಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ, ಪರಿದುವು-ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದವು, 
ಆಗಸಂ-ಆಕಾಶವ್ರು, ಬೆಳತುದು-ಶುಭ್ರವಾಯಿತು, ಉಡುರಾಜಿ-ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಮೆರೆದುವು. ಪ್ರಶಾಶಿಸಿದುವು, ಕೂಡೆ-ಆಬಳಿಕ, 
ತರಣಿ ಶಶಿಗಳ. ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ, ಕಿರಣಂ.ಪ್ರಕಾಶವು (ಕಾಂತಿಯು), ಐದೆ.ಬಹಳವಾಗಿ, ನಿರ್ಮಳಮಾದುದು-ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು, ಅಳಿಗಳ್‌-ದುಂಬಿಗಳು, ಅರವಿಂದದ.ಕೆಂದಾವಕೆಯ, ಅಲರಂ-ಹೊಗಳನ್ನು ಅರಸಿದುವು-ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು | 
ಹೋದುವು, ಎಣ್ಣೆ ಸೆಯ.ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ, ತರುಣಿಯರ. ೆಂಗಸರ,ಗುರು.ಜೊಡ್ಡ ದಾದ,ಕುಚದ. ಸ್ತ ನಗಳ, ಮೇಲು 
ಮೇಲು ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು (ಮುಂಜೆರಗನ್ನು), ಸೆಳೆದಂತೆ-ತೆಗೆದುಹಾಕಿದಹಾಗೆ, ಗಿರಿ ಫಿಕರಂ-ಪರ್ವತಗಳ ಸಮೂಹವು 
ಎಸೆದು ಇರ್ದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

ಪಾಸ್‌ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು, ಶರದೃತುಪು ಹುಟ್ಟಿತು, ಹಂಸೆಗಳು ಸೇಡಂ ಸತ. 
ನದಿಗಳು ಆರ್ಭಟವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ಆಕಾಶವು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಶುಭ್ರವಾಯಿತು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪುಕಾ 
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ಮೆರೆದುವುಡು ರಾಜಿ ಕೂಡೆ ॥ ತರಣಿ ಶಶಿಗಳ ಕಿರಣಮೈದೆ ನಿರ್ಮಳಮಾದು | ದರವಿಂದದಲರನರಸಿದುವಳಿ 
ಗಳೆಣ್ಲೆಸೆಯ | ತರುಣಿಯರ ಗುರು ಕುಚದ ಮೇಲುದಂ ಸೆಳೆದಂತೆ ಗಿರಿ ನಿಕರಮೆಸೆದಿದರ್ದುದು ॥| ೨೦॥ 
* ಕರೆಕರೆದು ತಂತಮ್ಮ ಮಾನದಿಂ ಶಶಿಕಾಂತ | ದೊರತೆ ವನದಲಿ ವೆಗ್ಗಳಿಸೆ ನಾಚಿ ಬೆಳ್ಬಾದ | ತೆರದಿಂ 
ಮುಗಿಲ್ಲಳಿರೆ ಬೆಳ್ಸಿಂಗಳೂಸಪ್ಪಿದುದು ಬೆಳೆವೊಲದಹಪಣ್ಣೆನೆಗಳಾ|ಮಿರುಪ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹರಿದೃ ಲೇಪನದಿಂದ] 
ಮೆರೆವ ಮೈಸಿರಿಯ ಮಾಂಗಲ್ಯದಿಂ ಭೂ ದೇವಿ | ನೆರೆ ಶೋಭಿಸಲ್‌ ನೃಸರ ದೆಖ್ಬಾಳಕೊಪ್ಪುವ ಶರತ್ಕಾಲ 
ವೆಸೆದಿರ್ದುದು॥ ೨೧ ॥ ಮುಣಿಪುರಕೆ ಬಂದುದಾ ಸಮಯದೊಳ್‌ಕುದುರೆ ಫಲು|ಗುಜನಲ್ಲಿ ಮಡಿದನಾತ್ಮಜ 
ನಿಂದ ಬಳಿಕದಂ | ಪಣಿರಾಜ ತನುಜೆ ಪರಿಹರಿಸಿದಳ್‌ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲ್‌ ತಾಮ್ರಕೇತು ತಡೆದು ॥ ರಣ 





ಸಿದುವ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಕಿರಣಗಳು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ದುಂಬಿಗಳು ಮಕರಂದ ಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ ತಾವರೆ 
ಕೊಳೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿದ್ದವು. ದಿಗ್ವನಿತೆಯರ ಮುಂಜೆರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಂತೆ ಪರ್ವತಗಳು ಕಾಣಿಸಿದುವು. 
ವಿಶೇಷ-- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಆಗುವ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿ€ದ 
ಸ್ಪಭಾವೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರ. ದಿಶಾಂಗನೆಯರ ಗುರುಕುಚದ ಮೇಲುದಂ ಸೆಳೆದಂತೆ ಪರ್ವತಗಳಿದ್ದಿ ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ. 
(೨೧) ಅರ್ಥ... ಮುಗಿಲ್ಲಳ್‌.ಮೋಡಗಳು, ತಂತಮ್ಮ. ತಮಗಿರುವ, ಮಾನದಿಂ-ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಅಳತೆಯ 
ಕೊಳಗದಿಂದ),ಕರೆಕರೆದು-ನೀರು(ಮಳೆ)ಸುರಿಸಿದರೂಶಶಿಕಾಂತದ-ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಗಳ ಒರತೆ. ಊಟಿಯು(ಪ್ರಾವಾಹವು) 
ವನದಲಿ-ನೀರಿಥಿಂದ, ವೆಗ್ಗಳಿಸೆ-ಹೆಚ್ಚಾಗಲು, ನಾಚಿ. ನಾಚಿಕೆಪಟ್ಟು, ಬೆಳ್ಬಾದ.ಬೆಳ್ಳ ಗಾದ (ಕಂಗೆಟ್ಟ), ತೆರದಿಂ-ರೀತಿಯಿಂದ, 
ಇರೆ-ಇರುತ್ತಿರಲು, (೧) ಬೆಳ್ಳಿ ಂಗಳ್‌-ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯು, ಒಪ್ಪಿದುದು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತ್ಕ, (೨) ಬೆಳೆವೊಲದ-ಪೈರು 
ಮಾಡಿರುವ ಹೊಲಗಳ, (೩) ಪಣ್ಣೆ ನೆಗಳ-ಹಣ್ಣು ತೆನೆಗಳ, (೪) ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ-ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣದಿಂದ, ಮಿರುಷ-ಹೊಳೆಯು 
ಕ್ರಿರುವ, ಹರಿದ್ರ-ಅರಿಸಿನದ, ಲೇಪನದಿಂದ. ಹಚ್ಚೆ ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ, ಮೆರೆವ-ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ, (೫) ಮೈ ಸಿರಿಯ. ದೇಹ 
ಕಾಂತಿಯೆಂಬ, ಮಾಂಗಲ್ಯದಿಂ-ಹಣ್ಣು ತೆನೆಗಳೆಂಬ ಐರದಾಳಿಯಿಂದ, ಭೂದೇವಿ. ಭೂಮಿತಾಯಿಯ ನೆರೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, 
ಶೋಭಿಸಲ್‌. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, ನೃಪರ-ಜೊರೆಗಳ, ದೆಖ್ಬಾಳಕೆ. ಬೊಕ್ಕಸಕ್ಕೆ (ಖಜಾನೆಗೆ), ಒಪ್ಪುವ-ಧಾನ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು 
ತುಂಬುವ, ಶರತ್ಕಾಲಂ-ಶರದೃತುವ್ಳು ಎಸೆದು ಇದ್ದುದು-ಶೋ ಭಾಯಮಾನವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಮೋಡಗಳು ಕರೆದ ಮಳೆಯ ನೀರಿಗಿಂತಲೂ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯಿಂದ ದ್ರವಿಸಿದ ಜಲವೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಲು, ನಾಚಿಕೆಪಟ್ಟು ಮೋಡಗಳು ಬೆಳ್ಳ ಗಾದಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಬೆಳದಿಂಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. 
ಬೆಳೆ ಮಾಡಿರುವ ಹೊಲ ಗದ್ದೆ ಗಳ ಹಣ್ಣು ತೆನೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಭೂಜೀವಿಯ್ಕ, ಹರಿದ್ರಾಂಗಿಯಾಗಿ ಆ ತೆನೆಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಐರದಾಳಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೊರೆಗಳ ಬೊಕ್ಕಸ ಬಂಡಾರಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಾಯ 
ವಾದ ಶರದೃತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ತ ಫು ಬೆಳ್ಳಿತ್ತು -. ತಿಂಗಳ್‌ ಚ ಪೂ. ಕ), (೨) ಬೆಳ(ಸಿನ) * ಹೊಲ (ಷ.ತ.ಸ), (೩) ಪಣ್ಣಿನ ; ತೆನೆ 
ರು ಗಂ ಕ ಉತ ಭಾಸ ಕದ್ದ ಭ ಷು 
1 ಭಃ ತ ಮು ಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿರುವಕಾರಣ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 
ಸಿ ಪಿವಂಬ ಹರಿದ್ರ ಲೇಪನದಿಂದ ಭೂಜೀೇವಿ ಪರಿಶೋಭಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ. 
ಹೋದನು, ಬಳಿಕ.ಆವೆ ಲೆ ದ ಎ ಆಜ ಚ ವಸನ ದ್ರ ನಿಕಿ. 
ಪರಿಹರಿಸಿದ ನೇಲ, ಅದಂ-ಆ ಮರಣವನ್ನು, (೧) ಫಣಿರಾಜ ತನುಜೆ-ಆದಿಶೇಷನ ಮಗಳಾದ ಊಲೂಪಿಯು 
ಳ್‌.ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿದಳು (ನಿವಾರಿಸಿದಳು), ಮುಂಡೆ-ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆ ಎ "| 
ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು, ತಡೆದು. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ ೫ ಸದ ಸಲ್ಲು ಹೊರಡಲು, ಆ ತಾಮ್ರಕೇತು. 
ಸೋಲಿಸಲು, ಆತನ ಹಿತಂ.ಅವನ ತಂಜಿಯಾದ್‌ ಗುಣನಿಧಿ ಸಟ. ಗ ಜಿ ಲ್ಲ ರಂ-ನಮ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ, ಗೆಲ್ಹೊಡೆ. 
ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾಗವನ್ನು, ಗಜಿಸಜಿ-ಲಕ್ಷ ಮಾಡದೆ, ಎದುಗೆ. ಢೂಜ್ಮ ಸಸಯ ಬಂ ತನ್ನ ಯಜ್ಞಮಂ- 
ಒನ್ಪಿಸಿ-ಕೊಟ್ಟು, ಐತಂದಂ-ಬಂದನ್ನು ಅರಸ-ಹೊಡೆಯ್ದ, ಕಾನಿ ಬಟ ಭ್‌ ಜತ 


_ ಕಳಿ 
೯೦೨ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕಾರೂ ರಾರಾ ಅರರ 
ದೊಳೆಮ್ಮೆಲ್ಲರಂ ಗೆಲ್ಡೊಡಾತನ ಪಿತಂ।ಗುಣನಿಧಿ ಮಯೂರ 
ತುರಂಗ ಸಹಿತೈತಂದನರಸ ಕೇಳ್‌ ಕಾತುಕವನು | ೨೨ ॥ *ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜಂ ಹರಿಸಹಿತ ನಡೆಯೆ 
ನಿ| ಸ್ಸೀಮನಹ ವೀರವರ್ಮಂ ತಡೆಯೆ ಬಿಡಿಸಲು | ದ್ಹಾಮು ವಾಜಿಗಳ್ಳೆದಿದುವು ಚಂದ್ರಹಾಸ ಪುರಕಾ ಪಥ 
ದೊಳ್ಳೆದೆ ನಿಂದ] ಹೇಮಂತ ೈಶಿರದ ಮಾಗಿ ಮಡಲಿಡೆ ತರಣಿ|ಸೋಮನಂತಿರೆ ಬಿಸಿಲ್‌ ಜಿಳ್ನಿಂಗಳವೊಲಾಗೆ |. 
ಶಾಮರಸ ರಾಜಿ ನನೆದುವು ಕೂಡೆ ಕುಗ್ಗಿದುವು ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೊರಳ್ಡನಿಗಳು | ೨೬॥ * ಬಾಲೆಯಕ . 
ಕಡೆಗಣ್ಣ ಬಾಣಮಾಂತಂಗಜನ | ರೋಲಂಬ ರಾಜಿ ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ ಸೊನಡಿಂದ | ಕಾಲಮಂ ಕಳೆವೊಲಾ ಲ್ಯ 
ಇ ದಾರ್ವರ)ರೂಘಕ್ಮಕಸರ್ತ್ಷ್ರಣಾಕಾಣಾಣಾತ್ಸರಘಾಾಕ/ೂ /;ಸೂಸಾ/ಅೂಅಸಿಸ ವದು ಎಎ ಎಸಿ ಕಾ 21 ತ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲ್ಫೆ ಧರ್ಮರಾಯನೇ ಕೇಳು, ಕುದುರೆ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹಕೆ ' 


ನಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಸಾಯಲು ಉಲೂಪಿಯು ತನ್ನ ಉಪಾಯದಿಂದ ಸತ್ತ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದಳು. ಅಲ್ಲಿಂದ , ' 


ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅವನ ತಂಜೆ ' 


ಯಾದ ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿ ತಾನು ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದ ಯಾಗವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಮಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಹೊರಟುಬಂದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಫಣ--ಹೆಡೆ, ಅದುಳ್ಳದ್ದು--ಫಣಿ(ಗಳಿಗೆ) .. ರಾಜ(ನ. ತ.ಸ), ಫಣಿರಾಜನ - ತನುಜೆ (ಷ, ತ.ಸ). 

(೨೩) ಅರ್ಥ--ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜಂ, ಹರಿ ಸಹಿತ-ಕುದುಕೆಯೊಡನೆ, ನಡೆಯೆ-ಬರುತ್ತಿರಲು, ನಿಸ್ಸೀಮಂ- ' 
ಅಸಮಾನನು, ಅಹ-ಆದ, ವೀರವರ್ಮಂ-ವೀರವರ್ಮರಾಯನು ತಡೆಯೆ-ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು, ಬಿಡಿಸಲು-ಬಿಡಿಸಿ  ' 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ, (೧) ಉದ್ದಾಮ ವಾಜಿಗಳ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಗಳು, ಚಂದ್ರಹಾಸ ಪುರಕೆ-ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, 
ಐದೆ. ಹೊರಡಲು, (೨) ಆ ಪಥದೊಳು-ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಥಿಂದ-ನಿಂತಿರುವ (ಉಳಿದಿರುವ, ಹೇಮಂತ ಶೈಶಿರದ-ಹಿಮಂತ: ; 
ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಜುತುಗಳ, ಮಾಗಿ. ಚಳಿಗಾಲವು, ಮಡಲಿಡೆ-ಉಕ್ಕುತ್ತಿರಲು, ತರಣಿ-ಸೂರ್ಯನು, ಸೋಮನಂತೆ ಇರೆ.ಚಂದ್ರನ ' 
ಹಾಗೆ ತಣ್ಣ ಗಾಗಲು, ಬಿಸಿಲ್‌-ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣವು, (೩) ಬೆಳ್ಚಿ ಂಗಳವೊಲ್‌-ಚಂದ್ರ ಕೆರಣದಂತೆ ತಂಪಾಗಿ, ಆಗೆ, - (೪) 
ತಾಮರಸರಾಜಿ-ತಾವರೆಗಳ ಸಮೂಹವು, ನವೆದುವು-ಕೊರಗಿದುವು (ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದುವು), ಕೂಡೆ.ಬಳಿಕ, ಕೋಗಿಲೆಯ, 
ಕೊರಲ್ಪ ನಿಗಳು-ಕೂಗಿನ ಶಬ್ದವು, ಕುಗ್ಗಿ ದವು. ನಾಶವಾದವು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮಯೂರಧ್ವಜನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ನಮಗೊದ್ಬಿಸಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿರಲು ವೀರವರ್ಮನು 
ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ನಾವು ಅವನೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಹಿಮಂತ ಖುತುವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಚಳಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾರಡ ಆಗ ಸೂರ್ಯನು 
ಚಂದ್ರನಹಾಗೆ ತಣ್ಣಗಿದ್ದನು, ಬಿಸಿಲು ಬೆಳದಿಂಗಳ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿತ್ತು, ತಾವರೆಗಳು ನವೆದುಹೋಡುವು, ಕೋಗಿಲೆಗಳು 
ಗಂಟಲು ಹುಣ್ಣಾಗಿ ಕೂಗಲಾರದೆ ಮೌನದಿಂದಿದ್ದ ವು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಉತ್‌-*- ದಾಮ (ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ), (೨) ಅದು-- ಪಥ (ಗ. ಸೈ, ಬೆಳ್ಳಿತ್ತು*- ತಿಂಗಳ್‌(ವಿ.ಪೂ.ಕ), 
(೪) ತಾಮರಸ(ಗಳೆ) -- ರಾಜಿ (ಷ. ತ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚಳಿ ಹೆಚ್ಚಾದಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನು ಚಂದ್ರನ ಹಾಗಿದ್ದ, ಬಿಸಿಲು 
ಬೆಳದಿಂಗಳಾಯಿತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ. 

(೨೪) ಅರ್ಥ--ಪೂಗಳು. ಹೂವುಗಳು, ಇಲ್ಲದೆ-ಇಲ್ಲ ವಾದಕಾರಣ, ಅಂಗಜನು-ಮನ್ಮಥನು, ಬಾಲೆಯರ. 
ಹೆಂಗಸರ,(೧) ಕಡೆಗಣ್ಣ-ಕಟಾಕ್ಷವೆಂಬ, ಬಾಣಮಾಂತು. ಬಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರೋಲಂಬ-ದುಂಬಿಗಳ್ರ ರಾಜಿ-ಸಮೂಹವು, 
(೪) ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ-ಮದ ಹತ್ತಿದ ಆನೆಗಳ್ಳ ಸೊವಡಿಂದ.ಮದಧಾರೆಯ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ, ಕಾಲಮಂ ಕಳೆವೊಲ್‌-ಕಾಲ 
ಕಳೆಯುವಹಾಗೆ, ಆದುದು.ಆಯಿತು, (೩) ಹಿಮಾಗಮನದಿಂದ-ಹೇಮಂತ ಖುತುವು ಬಂದಕಾರಣ, (೪) ಇನ-ಸೂರ್ಯನ, 








ಧ್ವಜಂ ತನ್ನ ಯಜ್ಞಮಂ।ಗಣಿಸದೆಮಗೊಷ್ಪಿಸಿ 








* ಈ ೨೩ನೆಯ ಪದ್ಯವು ಇತರ ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಹಾಗೆಯೂ ಸಮಂಜಸವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವದು ಓಲೆಯ ಪಸ್ತಕಗಳ ಪಾಠವು. 
ಆ ಮಯೂರಧ್ವಜಂ ಹರಿಸಹಿತ ನಡೆಯೆ ನಿ | ಸ್ಸೀಮನಹ ವಿಃರವರ್ಮ೦ ತಡೆಯೆ ಬಿಡಿಸಲು |ದ್ಹಾಮ ವಾಜಿಗಳ್ಳೆದಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ನಕ ್ಯ 
ಕಣ್ಣೆ ಗೋಚರಿಸದಿರಲು ॥ ಪ್ರೇಮದಿಂ ನಾರದ ಮುನೀಶ್ವರಂ ಬಂದು ಸು | ತ್ರಾಮ ಸುತನೊಳ್ಳೂಡೆ ವಿಸ್ತರದ ವೈಷ್ಣವ ಶಿ | ರೋಮಣಿಯ ಕಥೆವೇ 
ಕೇಳ್ದು ಶತ್ಪುರಕ್ಕೆದಿ ನಲಿದೈದು ದಿನಮಿರ್ದನು 0 


1 


ತಾ ಾಗಾರಾ ಭೂಾರರ್ಣ ಕಾರ ತುಗ ಲಾರ ಕತಾ ಷಹಿ)... 
ಸ ಹೆ ಆಜ್‌ 





ಜು 


ಸತ್‌ 


ಟೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೯೦೩ 








ದುದು ಪೂಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಸುಳ್ವನಿನ ಶಶಿ ರುಚಿಗಳು ॥ ಜ್ವಾಲೆ ಶೀತಳಮಾಗಲಗ್ನಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ಕಾಂತಾಲಿಂಗನ 


ವನೆ ಬಯಸಿದುದು ಕಾಮುಕ ಜನಂ । ಮೂಲೋಕಮಂ ಮಾಗಿನಡುಗಿಸಿತು ಮೇಣುಡುಗಿಸಿತು ಹಿಮಾ 
ಗಮನದಿಂದ ॥ ೨೪ ॥ ಶೈಶಿರದ ಕಾಲದೊಳ್‌ ಕಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ | ಮೈಸಿರಿಯೊಳೊಡಗೊಂಡು ಬಕ 
ದಾಲ್ಭ್ಯನಂ ಕಂಡು | ಕೈಸಾರ್ದ ಹರುಷದಿಂ ಸಿಂಧು ದೇಶದ ಮೇಲೆ ಮಖ ಸಮಯಕಿಲ್ಲಿಗಾಗಿ॥ ಜೈಸಿ ಬಂದೆವು 
ನಿನ್ನನುಜನ ಸಂಗಡ ಕಳುಹಿ | ದೈಸು ನೀರರ್ಕಳುಂ ಸುಖದೊಳ್ಳಿತಂದರೊ | ತ್ತೈಸಿದಗಣಿತ ವಸ್ತುಸಹಿತ 
ಖಳ ನೃಪರೊಡನೆ ಬಹಳ ವಿಭವದೊಳೆಂದನು ॥ ೨೫ || ಭೂಮಂಡಲದೊಳಿಂತು ಮಖ ಹಯಂ ತಿರುಗಿದ 
ಮ | ಹಾಮಹೀಶ್ವರರೊಡನೆ ಬಂದ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ | ದಾನೋದರಂ ಪೇಳ್ದು ರಾಯನಂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತನ್ನ 





` ಶಶಿ-ಚಂದ್ರನ, ರುಚಿಗಳು.ಕಾಂತಿ(ಪ್ರಕಾಶ)ಗಳು, ಮಸುಳ್ಳ ವು-ಮಂಕಾದುವ್ರು ಜ್ವಾಲೆ-ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯು ಶೀತಳಂ- 


ತಣ್ಣಗೆ, ಆಗಲು, ಅಗ್ನಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು-ಬೆಂಕೆಯ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ತೊರೆದು, ಕಾಮುಕ ಜನಂ-ವಿರಹದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದ ವರು, 
(೫) ಕಾಂತಾ-ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಆಲಿಂಗನವನೆ-ಅಪ್ಪುವಿಕೆಯನ್ನು (ತೆಕ್ಕೆಯನ್ನು), ಬಯಸಿದುದು-ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿತ್ತ, (೬) ಮಾಗಿ 
ಚಳಿಗಾಲವು (೭) ಮೂಲೋಕಮಂ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು, ನಡುಗಿಸಿತು-ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತ್ತು ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, 
ಉಡುಗಿಸಿತು-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಂದಿಸಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೇಮಂತಖುತುವು ಬರಲು ಮಂಜು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುರಿದು ಹೂ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ವಾಗಲು 
ಮನ್ಮಥನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಟಾಕ್ಷಪಾತವನ್ನೆ ಬಾಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ದುಂಬಿಗಳು ಮದ್ದಾನೆಗಳೆ ಮಜೋದಕದಿಂದ 


 ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಪ್ರಕಾಶವು ಮಾಸಿ ಷುಂಕಾಯಿತು. ಬೆಂಕೆಯು ಕಾವಿಲ್ಲದೆ ತಣ್ಣ ಗಾದಕಾರಣ 


ಕಾಮುಕರು ಕಾಂತಾಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಕಾಶುರರಾಗಿದ್ದರು. ಚಳಿಗಾಲವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನು ನಡುಗಿಸಿ ಉಡುಸಿಸುತ್ತಿತ್ತು 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಡೆಯ» ಕಣ್ಣ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ಸೊಕ್ಕಿದ*- ಆನೆ (ನಿ. ಪೂ. ಕ), (೩) ಹಿಮ ಆಗಮನ 
(ಸ. ದೀ, ಸಂ), (೪) ಮೂರಾದ-- ಲೋಕ (ದ್ವಿ. ಸ), (೫) ಕಾಂತ. ಆಲಿಂಗನ (ಸೈ ದೀ. ಸಂ), (೬) ಮಾಗಿ--ದ್ಲ್ಯ 
ಮಾಘ--ತ್ಸ; (೭) ಮೂರಾದ-. ಲೋಕ (ದ್ವಿ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹೂಗಳಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಮನ್ಮಥನು ಸ್ತ್ರೀಕಟಾಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ ಮರಿದುಂಬಿಗಳು ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಸೊವಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇ ಕ್ಷೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ 
ಬಖುತುವಿನ ಸ್ವಭಾವ ಸಹಜವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರ. 

(೨೫) ಅರ್ಥ--ಕೈಶಿರದ ಕಾಲದೊಳ್‌-ಆ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಲಿ-ಶೂರನಾದ, ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ-ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು 
ಮೈಸಿರಿಯೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಒಡಗೊಂಡು. ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಬಲದಾಲ್ರ ಕಿ ಖುಹಿಯನ್ನು, ಕಂಡು-ನೋಡಿ, 
ಕೈ ಸಾರ್ದ-ವಶವಾದ, ಹರುಷದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಸಿಂಧುದೇಶದ ಮೇಲೆ.ಸಿಂಧುರಾಜ್ಯದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮಖಸಮಯಕ್ತೆ- 
ಯಾಗಕಾಲಕ್ಕೆ, ಇಲ್ಲಿಗಾಗಿ- ಈ ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಜೈಸಿ-ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು, ಬಂದೆವು ನಿನ್ನನುಜನ ಸಂಗಡ- 
ನಿಷ್ಠ ತಮ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಕೂಡ, ಕಳುಹಿದ. ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ, ಐಸು ವೀರರ್ಕಳುಂ.ಎಲ್ಲಾ ಶೂರರು, ಸುಖದೊಳು 
ಸರಿತ ಸತ ಕಜ ಸಕಸ ಶನ5] ವಸ್ತು ಸಹಿತ-ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೈೆ ಅಖಿಲ.ಸಕಲರಾದ್ಕ ನೃಪ್‌ 

ಬ ಚ್ಚಾದ,ವಿಭವದೊಳು. ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ, ಐತಂದರು.ಬಂದರು,ಎಂದನು-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಆಜ ಟಂ ವಚ್‌ ಶೂರನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಸ್ನೇಹೆದಿಂದೊಡಗೂಡ್ಮಿ ಬಕದಾಲ್ಫ್ಭ 
ಕ ಜದ ಮೇಲೆ ಹೊರಟು ಯಜ್ಞಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆವು. ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ 


ಕಳುಹಿಸಿದ ಸಕಲರೂ ಸುಖದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸಕ 
ಾ ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಾಮಂತರೊಡ 
ದಿಂದಲೂ ಬಂದಿರುವಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಸ ನಗ ಜು ಸಜ 


ತೆ ತ ಅರ್ಥ--ದಾಮೋದರಂ-ನಾರಾಯಣನು ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಭೂಮಂಡಲದೊಳ್‌-ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ತ ಭೂ ಎಸ್ಯಾಗದ ಕುದುಕೆಯ್ಕ ತಿರುಗಿದ.ಸಂಚರಿಸಿದ, ಮಹಾ.ಶೂರರಾದ, ಮಹೀಶ್ವರರೊಡನೆ. ದೊರೆಗಳ ೫4ಗಷ್ಟ 
ರ್‌ ಸ ಚಟಾಕಿ ಕಾರ ಬಕ್ಕ ಸೇಳ್ದು-ಹೇಳಿ, ರಾಯನಂ. ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು, ಬಿಳ್ಕೊಂಡು. 
ಶ್ರ -ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ತ ತ 
ಕೊಂಡು-ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹ! ಭು ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ, ಭೀಮನಂ-ಭೀಮನನ್ನು, ಕೈ ಪಿಡಿದು 
ಸತ್ಯ ಭಾಮಾದಿ. ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಮೊದಲಾದ, ರಾಣಿವಾಸಂಗಳ್‌-ಹೆಂಡತಿಯರು 

» 





೯೦೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಮಂದಿರಕೆ ಬಳಿಕ | ಭೀಮನಂ ಕೈನಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಜೆತರೆ ಸತ್ಯ 
ಸು | ಪ್ರೇಮದಿಂದಾರತಿಗಳಂ ಕೊಂಡು ಬಂದು ನಗುತಾತ್ಮ ಪತಿಯಂ ಕಂಡರು | ೨೬॥ ಮಡದಿಯರ 
ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ಸತ್ಯಭಾಮಾ ದೇವಿ | ನುಡಿದಳೆಲೆ ದೇವ ನಮಗಹಳು ಸೋದರಿ ಕುಬ್ಜೆ ಸೊಡವಿಯೊಳ್‌ ಪಲು 


ಗುಣಂ ತುರಗೆ ರಸ್ತೆಗೆ ಪೋದ ಕತದಿಂ ಪ್ರಮಿಾಲೆ ನಿಮಗೆ| ಒಡಹುಟ್ಟಿದವಳಾದಳಿನ್ನೇನೆನಲ್ಕವಳ[ಮುಡಿಯ 
ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ಮೊಳೆವ ನಸುನಗೆಯ ಬೆ | ಳ್ಬಿಡಿಯೆ ಕಮಲಾಂಬಕಂ ಪನಮಾನ ನಂದನನ ಮೊಗ. 
ನೋಡುತಿಂತೆಂದನು ॥ ೨೭ ॥ ಸಂತತಿಗೆ ಸಂತತಿಗಳಾದುವಿನ್ನೇಕದರ | ಚಿಂತೆ ಮಾನ್ಯನೆ ನಮಗೆ ಭೀಮ 
ನೋಡೀಗ ನ| ಮ್ಮಂತರವನರಿಯದಿವಳೆಂಬ ಕಟಕ$ಯ ಮಾತನೆಂದು ಮುರ ಹರನೊರೆದೊಡೆ॥ ಅಂತಹುದು 
ಪುಸಿಯಲ್ಲ ತರಳತನದೊಳ್‌ ನುಡಿವ | ರೆಂತಾದೊಡಂ ಪುರುಷರೀ ಧರ್ಮಜನ ಪುರದೊ | ಳಿಂತು ಮಾರ್ಗಿ 


ಗಳಾಗದಿರಬಹುದೆ ಹೇಳೆಂದಳಾ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ನಗುತ|೨೮॥ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಿಯ ನುಡಿಗೆ ನಸುನಗುತ ಮತ್ತುಳಿದ | 








: ಭಾಮಾದಿ ರಾಣಿ ವಾಸಂಗಳಿದಿರಾಗಿ 





ಜಾ ತ ಸದನ ಹ ಭತ 
ಇದಿರಾಗಿ-ಎದುರುಗೊ ಂಡು,ಸುಪ್ರೇಮದಿಂದ. ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ,ಆರತಿಗಳ ೦.ಆರತಿಗಳನ್ನು,ಕೊಂಡು-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 


ಬಂದು, ನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ಆತ್ಮಪತಿಯಂ-ತಮ್ಮ ಗಂಡನನ್ನು, ಕಂಡರು-ನೋಡಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸಿ ಅತಿ ಬಲರಾದ ರಾಜಕೊಡಕೆ 
ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ ಬಂದ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಧರ್ಮರಾಯವಫಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಆತನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಭೀಮನೊಡನೆ ತನ್ನ ರಾಣಿ 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸತ್ಯ ಭಾಮೆ ಮೊದಲಾದ ಹೆಂಡತಿಯರು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದಾರತಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಬೆಳಗುತ್ತ ಹಸನ್ಮುಖಿಯರಾಗಿ. 
ತಮ್ಮ ಗಂಡನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡರು. 


ನುಡಿದಳು. ಹೇಳಿದಳು, ಎಲೆ ದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಮಗೆ, ಕುಬ್ಬೆ-ಕುಬ್ಬೆಯೆಂಬುವಳ್ಕು, ಸೋದರಿ-ತಂಗಿಯು, 
ಅಹಳು. ಆಗಿರುವಳು, ಪೊಡವಿಯೊಳ್‌- ಭೂಮಿಯಲ್ಲ, ಫಲುಗುಣನ. ಅರ್ಜುನನ ತುರಗ ರಕ್ಷೆಗೆ.ಕುದುಕೆಯ ಕಾವಲಿಗೆ, 
ಪೋದ-ಹೋದ, ಕತದಿಂ- ಕಾರಣದಿಂದ, ಪ್ರಮಾಲೆ-ಪ್ರಮಾಳೆಯೆಂಬವಳು, ನಿಮಗೆ, ಒಡಹುಟ್ಟ ದವಳು-ತಂಗಿಯು,ಆದಳು, 
ಇನ್ನೇಂ-ಇನ್ಫೇನು ಹೇಳಲಿ, ಎನಲ್ಕೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವಳ.ಆ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ, ಮುಡಿಯ ಮಾತಂ-ಕೊನೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ್ದು.ಕೇಳಿ, ಮೊಳೆವ-ತಲೆದೋರುತ್ತಿರುವ, ನಸುನಗೆಯ. ಮಂದಹಾಸದ, ಬೆಳ್ಬು-ಪ್ರಕಾಶವು, ಇಡಿಯೆ-ಹರಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು, ಕಮ ಲಾಂಬಕಂ-ಕೃಷ್ಣನು ಪವಮಾನ ನಂದನನ-ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮನ, ಮೊಗ ನೋಡುತ-ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ, ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾಥ--ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸತ್ಯ ಭಾಮೆಯು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು-- ಸ್ವಾಮಿ, ನನಗೆ ಕುಜ್ಜೆಯು. 
ಸಯೋದರಿಯಾಗಿರುವಳು. ಅರ್ಜುನನ ಅಶ್ವೆರಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಸ್ತ್ರೀ ರಾಜ್ಯದ ರಾಣಿಯಾದ 
ಪ್ರಮಾಳೆಯು ಿಮಗೆ ತಂಗಿಯಾದಳಲ್ಲಾ, ಇನ್ನು ಹೇಳುವುದೇನು ಎಂದು ನುಡಿಯಲು ಕಮಲಾಕ್ಷನು ಅವಳ ಕೊನೆಯ 
ಸಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಸುನಗುತ್ತ ಭೀಮನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

(೨೮) ಅರ್ಥ--ಸಂತತಿಗೆ.ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಸಂತತಿಗಳು.ಮಕ್ಕಳುಗಳು, ಆದುವು. ಹುಟ್ಟಿದವು, ಅದರ-ನೀನು 
ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯ, ಚಿಂತೆ.ಯೋಚನೆಯ್ಕು ಇನ್ನೇಂ-ಇನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ, ನಮಗೆ, ಬಾಲ್ಯವೆ-ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಯವೆ, ಭೀಮ, ಈಗ್ಕ 
ನಮ್ಮಂತರವಂ-ನಮ್ಮಗಳ ರೂಪ ಭೇದವನ್ನು, ಅರಿಯದೆ-ತಿಳಿಯದೆ, ಇವಳು. ಈ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ, ಎಂದ. ಹೇಳಿದ, 
ಕಟಕಿಯ-ಕುಹಕದ, ಮಾತಂ-ಮಾತನ್ನು, ನೋಡು, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿ, ಮುರಹರಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಒರೆದೊಡೆ-ಹೇಳೆಲ್ಕು 
ಅಂತಹುದು-ಹಾಗಾಗುವುದು, ಪುಸಿಯಲ್ಲ-ಸುಳ್ಳೆಲ್ಲ, ತರಳತನದೊಳ್‌-ಪ್ರಾಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪುರುಷರ್‌.ಗಂಡಸರು, 
ಎಂತಾದೊಡಂ-ಹೇಗಾದರೂ (ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ), ನಡೆವರ್‌-ನಡೆಯುವರು, ಈ ಧರ್ಮಜನ ಪುರದೊಳು- ಈ ಧರ್ಮ 
ರಾಯನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ಮಾರ್ಗಿಗಳ್‌-ನಡೆಯತಕ್ಕವರು, ಆಗದಿರಬಹುದೆ-ಆಗದೆಇರುವುದಕ್ಕಾದೀತೆ, ಹೇಳು, 
(ಎಂದು), ಆ ಸತ್ಯಭಾಮೆ, ನಗುತ-ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತ, ಎಂದಳು-ಹೇಳಿದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾದುವು. ಇನ್ನು ನೀನು ಹೇಳಿದ ಚಿಂತೆಯು ನಮಗೇಕೆ? ಭೀಮಾ 
ಫಮಗಿನ್ನು ಬಾಲ್ಯ ವಯಸ್ಸೇ? ಈ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಕುಹಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಾ ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಲ್ಕು 





0553333333333333333333ನನನೆೆೆ755555%%5%ಠ ೦(೨” 
ಕ (114) ಮೂವತ್ತುಮೂರೆನೆಯ ಸಂಧಿ ೯೦೫ 
ಕ ತೋ ಾಾಕಾಖಾಗ:):-/:;ೌ:ಸಾ ಶಾಸಗಾಗಾಗೌಗ್ಧ್ಷಗ್ಮಾರಾರಗಾಗಾೂಗಾಗ್ಷ7]್ದ್ರಗ]್ಗಾಯಾರಾಘರಾಾ ಘರ ಕಾ ್‌ 
ರಾಣೆಯರ ಸರಸೋಕ್ತಿಗಳನಾಲಿಸುತ ಚಕ್ರ | ಪಾಣಿ ಮಾರುತಿಸಹಿತ ಭವನೆದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ಸುಖದೊ 
." ಉಿರಲಾ ಪಡದೊಳು| ಶೋಣೀಂದ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಫಲುಗುಣಂ ಭೂವರನ|ಕಾಣಿಕೆಗೆ ನಗರದ ಸಮಿಾಪಕೈದಿದ 
"ಕಂಬ | ವಾಣಿಯಂ ದಾರುಕಂ ಬಂದು ಬಿನ್ನೈಸಲೈ ಪೊರಮಟ್ಟಿನರಮನೆಯನು ॥೨೯॥ ಬಂದನಧ್ವರ ಶಾಲೆ 
ಗಸುರಾರಿ ಮತ್ತೆ ಯಮ | ನಂದನನನಿಲ್ಲಿಹುಡು ನೀನಖಳ ಭೂಷಾಲ/|ವೃಂದಮಂ ಬಕದಾಬ್ಭ್ಯ ಪಂಡ 
`'ನಾವಿದಿರ್ಗೊಂಡು ಬಹೆವೆಂದುಸಿರ್ದು ॥ ಮುಂದೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಮುರಾದಿ ವೃದ್ಧರ್ಮಹೀ | ವೃಂದಾ 
ಪ್ರತತಿ ಸಹಿತ ಪೊರಮಟ್ಟು ನಡೆ | ತಂದನುತ್ಸವದಿಂದ ಬರಲೈದಜಿ ಸಕಲ ಜನಮೆಂದು ನೇಮಿಸಿ ಮುದದೊಳು 
“ ದ ಗಳೊ]| 
॥ ೩೦ ಅಸುರ ಹರನಾಜ್ಞೆಯಿಂದಾಗ ಪಟ್ಟಿಣಯೊಳಗೆ|ಪೊಸತಾಯ್ತು ಗುಡಿ ತೋರಣದ ರಚನೆ ಬೀದಿ 








ನ ಸೆತ್ಯಭಾಮೆಯು ಕೆಸುನಗುತ್ತ ಹೌದು, ಹಾಗಾಗುವುದು ಹುಸಿಯಲ್ಲ ; ಪ್ರಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರು ಹೇಗಾದರೂ 
ನಡೆಯುವರು. ಆದರೆ ಧರ್ಮರಾಯನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

(೨೯) ಅರ್ಥ--ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಿಯ-ಪ್ರಿಯೆಯಾದ. ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ, ನುಡಿಗೆ-ಮಾತಿಗೆ, ನಸುನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆ 
ಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಉಳಿದ-ಮಿಕ್ಕ, ರಾಣಿಯರ-ಹೆಂಡತಿಯರ, ಸರಸೋಕ್ತಿಗಳಂ-ವಿನೋದವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು, ಆಲಿಸುತ-ಕೇಳುತ್ತ ಚಕ್ರಸಾಣಿ.ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಮಾರುತಿ ಸಹಿತ-ಭೀಮನೊಡನೆ, ಭವನದೊಳ್‌- ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕುಳ್ಳಿರ್ದು.ಕುಳಿತುಕೊಂಡ್ಕು ಸುಖದೊಳು. ಪತ್ನಿಯರ ದೆಸೆಯಿಂದಾದ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ, ಇರಲು-ಇರುತ್ತಿರಲ್ಕುಆ ಪಥದೊಳು- 
ಡ್‌ ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷೋಣೀಂದ್ರರೊಡಗೂಡಿ. ದೊರೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಫಲುಗುಣಂ-ಅರ್ಜುನನ್ಮು 
". . ,ಭೂವರನ-ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನ ಕಾಣಿಕೆಗೆ. ದರ್ಶನಕ್ಕೆ, ನಗರ ಸಮಾಪಕೆ. ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಐದಿದಂ- 
, .. ಬಂದನು, ಎಂಬ.ಎನ್ನುವ, ವಾಣಿಯಂ-ಮಾತನ್ನು ದಾರುಕಂ. ಸಾರಥಿಯು, ಬಂದು, ಬಿನ್ನೈಸಲ್ಕೆ-ಹೇಳೆಲ್ಕು ಅರಮನೆ 
ಟಿ ಯನು, ಪೊರಮಟ್ಟ ಂ-ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಪ್ರಿಯ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಮಾತಿಗೆ ನಕ್ಕು ಉಳಿದ ಹೆಂಡತಿಯರ ಸರಸೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಭೀಮ 

ನೊಡನೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲು, ಸಕಲ ಭೂಪಾಲರಿಂಜೊಡಗೂಡಿ ಅರ್ಜುನನು ಧರ್ಮರಾಯನ ದರ್ಶ 
ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಸಾರಥಿಯು ಬಂದು ಹೇಳಲು ಕೇಳಿದಕೂಡಲೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟನು. 

(೩೦) ಅರ್ಥ--ಅಸುರಾರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಅಧ್ವರಶಾಲೆಗೆ-ಯಾಗ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ, ಬಂದನು, ಯಮ 
ನಂದನಂಗೆ-ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಇಲ್ಲಿ, ಇಹುದು. ಇರುವುದು ನಾವ್ರು ಅಖಿಲ-ಸಕಲರಾದ,್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ವೃಂದಮಂ-ದೊರೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯ ಮುಫಿಪನಂ-ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ ಖುಷಿಯನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು-ಎದುರು 

| ಗೊಂಡು, ಬಹೆವು-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆವು, ಎಂದ್ಕು ಉಸಿರ್ದು-ಹೇೆಳ್ಳ, ಮುಂದೆ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, 
ವಿದುರ್ಮ ಆದಿ-ಮೊದಲಾದ, ವೃದ್ಧರ್‌-ಹಿರಿಯರು, ಮಹೀವೃಂದಾರಕ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ಪ್ರತತಿ ಸಹಿತ. ಸಮೂಹದೊಡನೆ, 
ಪೊರಮಟ್ಟು- ಹೊರಟು, ಉತ್ಸವದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಸಕಲ ಜನಂ-ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳೂ, ಐದೆಬರಲಿ. ಹೊರಟುಬರಲ್ವಿ 
ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಮುದದೊಳು.ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ನೇಮಿಸಿ-ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿ, ನಡೆತಂದನು.-ಬಂದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪುನಃ ಯಾಗಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೀನಿಲ್ಲಿಯೇ ಇರು, ನಾನು ರಾಜಮಂಡಲಿಯನ್ನೂ 
ಬಕದಾಲ ಕ ಯಷಿಯನ್ನೂ ಎದುರುಗೊಂಡು ಕರೆತರುವೆವೆಂದು ಹೇಳಿ ಹಿರಿಯರಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ವಿದುರರನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮಂಡಲಿಯನರನ್ನೂ ಮುಂಜಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಳಿದವರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವುದೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಹೊರಟುಬಂದನು. 
(೩೧) ಅರ್ಥ ಅಸುರಹರನ-ಕ ಸ್ಲನ, ಅಜ್ಜೆಯಿಂದ.ಆಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, ಆಗ- 
ಹೆಸ್ತಿ ಾಪುರದಲ್ಲಿ, ಬೀದಿಗಳೊಳು. ಕೇರಿಕೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಜ ತೋಲ ದ್ದ 3 ರೆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣದೊಳಗೆ. 
೯ ಆ, ಗುಡಿ ತೋರಣದ-ತೋರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಮಂಟ 
ರಚನೆ. ಶೃಂಗಾರವು, ಪೊಸತು-ಹೊಸದಾಗಿ (ಆಶ ಜ್‌ ಂಟಪಗಳ್ಳ 
೪ ಸತ |ಸದಾಗಿ (ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ), ಆಯ್ತು-ಏರ್ಪಟ್ರ ತು ಸುಮಂಗಳ_ಶೋಭ 
೬. ದ್ರವೃಂಗಳ್‌-ಪದಾರ್ಥಗಳ ಪಕ್ಕ ಮೊ ಸಿತು -ಶೋಭನ ಪ್ರದವಾದ 
ಹ ಮ ಕ ರ್ಥಗಳು (ಯಾಗೋಷಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂಗಳ ವಸ್ತುಗಳು), ಎಸೆದುವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು, ಪನಿ ಸ್ಯ 

ತ್ತರಿ ುಂಗಳು. ಸಾರಣೆ 9 ಜೆ ಲ ಡಾ ನರ ೨ ಓ 

ಸಾರಣೆಯು, ಒಪ್ಪಿ ದುವು-ಹೊಳೆದುವು, ಧೂಸ-ಗುಗ್ಗು ಲ ದಶಾಂಗಗಳ್ಳ ವಾಸನೆಗಳ. ಸರಿಮುಭವ್ರ್ಯ 
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ರ್ರ್‌ 


೯೦೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 








ಳಿಸೆದುವು ಸುಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಂಗಳೊಪ್ಪಿದುವು ಪನ್ನೀರ ಚಳೆಯಂಗಳು॥ಮುಸುಕಿದುವು ಧೂಪ ವಾಸಸೆಗಳಿಡಿ 
ದುದು ವಿವಿಧ।| ಕುಸುಮ ಗಂಧೋತ್ಥರಂ ಘನಸಾರ ಕುಂಕುಮದ | ಕೆಸರುಗಳ ಪರಿಮಳಂ ತೀಡಿದುದು 
ಕಪ್ಪುರದ ಸೊಡರ್ಗಂಪು ರಂಜಿಸಿದುದು ॥೩೧॥ ಪೊರಮಟ್ಟುದಖಳ ಪುರ ಜನಮೈದೆ ಸಿಂಗರದ|ಮೆರಹುಗಳ 
ಮಾಳಿಯಿಂ ಮೇಳವದ ರಚನೆಗಳ | ತರತರದ ವಿದ್ಯಾ ವಿನೋದದಿಂ ನಟ ನರ್ತಕಿಯರ ಸಂಗೀತದಿಂದ | 
ತುರುಗಿದ ಮೃದಂಗಾದಿ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಗಳಿಂದ | ಮಿರುಗುವ ವಿಲಾಸಿನಿಯರೋಳಿಯಿಂ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ | ತೆರಸಿ 
ಲ್ಲೆನಲ್ಕೆ ವೈಭವದಿಂದ ಪಾರ್ಥನನಿದಿರ್ಗೊಂಬ ಸಂಭ್ರಮದೊಳು ॥ ೩೨ ॥ ದಂತಿಗಳ ಮೇಲೆ ದೇವಕಿ 
ಯಶೋದಾ ದೇವಿ | ಕುಂತಿಯರ್ಪೊರನುಟ್ಟಿರವರ ಬಳಿವಿಡಿದು ಸೀ | ಮಂತಿನೀ ಗಣಸಹಿತ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ 


ಮುಸುಕಿದವು-ಆವರಿಸಿಕೊಂಡವು ವಿವಿಧ. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಕುಸುಮ.ಹೊಗಳೆ,ಗಂಧೋತ್ಕರಂ.ಉತ್ತಮವಾದ ಸುವಾಸನೆಯ್ಕು 
ಇಡಿದುದು-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು, ಘನಸಾರ.ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರದ, ಕುಂಕುಮದ. ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿಯ, ಕೆಸರುಗಳ. ಹಸಿಯ 
ಗಂಧದ, ಪರಿಮಳಂ.ಸುವಾಸನೆಯು, ತೀಡಿದವು-ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿತು (ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿತು, ಕರ್ಪೂರದ.ಕರ್ಪೂರ ತೈಲದ, 
ಸೊಡರ್ಗಂಪು.ದೀಪಗಳ ವಾಸನೆಯು, ರಂಜಿಸಿದುದು.ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ. ಕೃಷ್ಣನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಹಸ್ತಿನಾಪುರವು ಗುಡಿ ತೋರಣಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಬೀದಿ ಬೀದಿ 
ಗಳೂ ಶೃಂಗಾರಮಯವಾದುವು. ಪನ್ನೀರ ಚಳೆಯದಿಂದ ಪುರವು ಮನೋಹರವಾಯಿತು. ಮಂಗಳ ದ್ರವ್ಯಂಗಳು ಮಹೋ 
ನ್ನತವಾಗಿ ತುಂಬಿದ್ದವು, ದೂಸ ವಾಸನೆಯೂ, ಕುಸುಮ ಗಂಧವ್ರೂಕತ್ತುರಿಯ ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿಯ ಪರಿಮಳವೂ ಹೊಸ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಉಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದವು. ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ ತೈಲದಿಂದುರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೀಪಗಳು ರಂಜಿಸಿದುವು. 1 

(೩೨) ಅರ್ಥ--ಅಖಿಲ-ಸಕಲವಾದ, ಪುರ ಜನಂ-ಪಟ್ಟಿಣದ ಜನರು, ಐಜಿ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸಿಂಗರದ-ಅಲಂಕಾರದ, 
ಮೆರಹುಗಳ-ಆಭರಣಗಳ್ಳೆ ಮೌಳಿಯಿಂ-ಕಿರೀಟಿಗಳಿಂದಲೂ,ಮೇಳವದ-ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ,ರಚನೆಗಳೆ-ಶೃಂಗಾರದೃತರತರದ- 
ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ವಿದ್ಯಾ.ಭರತಶಾಸ್ತ್ರಾದಿ, ವಿದ್ಯೆಗಳ, ವಿನೋದದಿಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ (ಸೊಗಸಿನಿಂದ), ನಟ-ನಾಟ್ಯಗಾರರ 
(ಹಿಮ್ಮೇಳದವರಿಂದ ಕೂಡಿದ), ನರ್ತಕೀಜನದ-ಮೇಳೆಗಾತಿಯರ (ನಾಟ್ಯಗಾತಿಯರ), ಗೀತದಿಂದ-ಹಾಡಿನಿಂದಲೂ, 
ತುರುಗಿದ-ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ, ಮೃದಂಗಾದಿ-ಮದ್ದಳೆ ತಾಳ ಉಪ್ಪಂಗ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಗಳಿಂದ, ಸ್ವರ-ಯಂತ್ರಗಳ 
ಇಂಚರದಿಂದ ಮಿರುಗುವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ವಿಲಾಸಿನಿಯರ-ಬೆಡಗಿನ ಮಡದಿಯರ, ಓಳಿಯಿಂ-ಸಮೂಹದಿಂದ್ಯಮಾರ್ಗ 
ದೊಳ್‌. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ತೆರಪು-ಬಿಡುವು (ಸ್ಥಲವು), ಇಲ್ಲ, ಎನಲ್ಕ.ಎನ್ನುವಹಾಗೆ ವೈಭವದಿಂದ- ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂದ,ಪಾರ್ಥನಂ- 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಇದಿರ್ಗೊಂಬ. ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ, ಸಂಭ್ರಮದೊಳು.ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಪೊರಮಟ್ಟು ದು- ಹೊರಟಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ಜನಸಮೂಹವು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಉತ್ತಮಾ 
ಭರಣಗಳ ಅಲಂಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಮಣಿಮಯ ಕಿರೀಟ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂದವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿದ್ಯಾ 
ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ತೋರುತ್ತಿರುವ ನಟ ನರ್ತಕಿಯರ ಸಂಗೀತಧ್ವನಿಯಿಂದಲ್ಯೂಮೃದಂಗ ತಾಳ ಮೇಳಾದಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಬರುವ ಮಾನಿನಿಯರ ಗಡಣದಿಂದಲೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೆರಪಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೊರಟುಬಂದಿತು. 


(೩೩) ಅರ್ಥ-- ದೇವಕಿ, ಯಶೋದಾದೇವಿ, ಕುಂತಿಯರ್‌-ಕುಂತಿ ಇವರುಗಳು, (೧) ದಂತಿಗಳಮೇಲೆ-ಆನೆಗಳ 
ಮೇಲೆ, ಪೊರಮಟ್ಟರು-ಹೊರಟಿರು, ಅದರ.ಆ ಆನೆಗಳ,(೨)ಬಳಿವಿಡಿದು-ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು(ಹಿಂದೆಯೇ), ಸೀಮಂತಿನೀ- 
ಮುತ್ತೈದೆಯರ, ಗಣಸಹಿತ-ಸಮೂಹದೊಡನೆ, ರುಕ್ಮಿಣಿಯ-ರುಕ್ಕಿಣೀದೇನಿಯ, (೩) ದಂಡಿಗೆ-ಪಾಲಕಿಯು, ಅತಿ 
ವಿಭವದಿಂ.ಬಹಳ ವೈಭವದಿಂದ, ತೆರಳು ದು-ಹೊರಓತು, (೪) ಕಾರಮುಗಿಲಂತೆ-ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳಹಾಗೆ (ಮಳೆಗಾಲದ 
ಮೇಘಗಳಹಾಗೆ), ತುಂಬಿಗಳ”.-ದುಂಬಿಗಳು, ಗಗನದೊಳ್‌. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ತಿಂತಿಣಿಸಿ.ಗುಂಪಾಗಿ ಕೂಡಿ, ನವ-ಹೊಸದಾದ, 
ಪಾರಿ ಜಾತದ-ಪಾರಿಜಾತವೆಂಬ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ, ಕುಸುಮ-ಹೂಗಳೆ, ಪರಿಮಳಕೆ-ಸುವಾಸನೆಗೆ, ಸಂತತಂ-ಸದ್ಯಾಮುಸುಕಲು- 
ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ರುಂಕರಿಸುತ್ತಿರಲು, (೫) ಅಂದಣದೊಳ್‌-ಪಾಲಕಿಯಲ್ಲಿ (೬) ಆಳಿಯರ್ವೆರಸಿ-ಸಖಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ಸತ್ಸಭಾಮೆ-ಸತ್ತ ಭಾಮಾದೇವಿಯು, ಐದಿದಳ್‌-ಹೊರಟಳು. 

ಸ ಹಾ ಟಾ ಯಶೋದೆ ಕುಂತಿಯರು ಆನೆಯನ್ನೇರಿ ಹೊರಟರು. ಅವರ ಸಂಗಡ ಮುತ್ತೈದೆಯರ 4 
ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ದಂಡಿಗೆಯು ಹೊರಟಿತು. ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡಗಳಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಕೂಡಿ 





ಮೂವತ್ತುವೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೯೦೭ 





ಇ ಯಪ ಅಹಹ ಕಾಾರಕಾರ್ಯಾರ್ಸಾರ್ಕಾ್‌ಕಫ್ರ್ಕ್ರಾ್ಕ್ಸ್‌್‌ 
(ಧ್ಯಾನ ಕರಳ್ಳುದತಿನಿಭವದಿಂದ ॥ ತಿಂತಿಣಿಸಿ ಗಗನದೊಳ್‌ ತುಂಬಿಗಳ್‌ ಕಾರೆ ಮುಗಿ | ಲಂತೆ ನವ ಪಾರಿ 
ಎ ಗಂಡಿ ಬಸುರು ಪರಿಮಳಕೆ | ಸಂತತಂ ಮುಸುಕಲಂದಣದೊಳ್ಳಿದಿದ ಳಳಿಯರ್ವೆರಸಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ॥4೩॥ 
ಜಾಂಬವತಿ ಮೊದಲಾದ ಪಂಕ ರುಹ ಪತ್ರಾಯ | ತಾಂಬಕನ ರಾಣಿಯರ್ಪರಿಪರಿಯೊಳೆಸೆವದಿ। ವ್ಯಾಂಬರ 
ಸುಗಂಧ ಮಾಲ್ಯಾಭರಣ ಮುಕ್ತಾವಳಿಗಳ.ಸಿಂಗರವನಾಂತು | ತಾಂಬೂಲ ರಾಗ ರಸದೊಳ್‌ ಪಿಡಿದ ಲಲಿತ 
'.. “ವಡ | ನಾಂಬುಜದ ಕಾಂತಿಗಳ ಕಳೆನೆತ್ತು ತಮತಮಗೆ | ಜಾಂಬೂನದಾಲಂಕೃತಾಂದೋಳಿಕಾರೋಹಣಂ 
೫11. ಗೈದು ಪೊರಮಟ್ಟರು ॥ ೩೪ ॥ ಇಟ್ಟಣಿಸಿತಮರೇಂದ್ರ ತನಯನನಿದಿರ್ಗೊಂಬ | ಬಟ್ಟಿಯೊಳ್‌ ನಾರೀ 
-ಸಮೂಹನೊರಸೊರಸಿನೊಳ್‌ | ತೊಟ್ಟ ಮೈದೊಡಿಗೆಗಳ್‌ ಮಸೆದ ಪೊಂಬುಡಿಯಂತೆ ಕುಂಕುಮ ರಜಂಗ 

















' *' ಭ್ರಮರಗಳು ಹೊಸದಾದ ಪಾರಿಜಾತದ ಸರಿಮಳಕ್ಕೆರಗಿ ಮೊರೆಯುತ್ತಿರಲು, ಸಖೀಜನರಿಂದದೊಡಗೂಡಿ ಸತ್ಯಭಾಮಾ 


ದೇವಿಯೂ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದಳು. 
ತ ವಿಶೇಷ--(೧) ದಂತ--ಆನೆಯ ಕೊಂಬು (ಅದುಳ್ಳೆದ್ದು) ದಂತಿ (೨) ಬಳಿಯಂ-- ವಿಡಿದು (ಕ್ರಿ. ಸ) 
- ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, (೩) ದಂಡಿಗೆ--ದೃ, ದಂಡಕಾ--ತ್ಸ; (೪) ಕಾರ(ಆದ) -- ಮುಗಿಲಂತೆ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೫) 
`ಅಂದಣ -ದ್ದ, ಅಂದೋಳನ--ತ್ಸ; (೬) ಆಳಿಯಂ-- ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ್ರ, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡಗಳಂತೆ 
ದುಂಬಿಗಳು ಪಾರಿಜಾತ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆರಗುತ್ತಿದ್ದುವು ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವಕಾರಣ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 
(೩೪) : ಅರ್ಥ--ಜಾಂಬವತಿ.ಜಾಂಬವತಿಯೇ, ಮೊದಲಾದ.ಮುಖ್ಯರಾದ, ಪಂಕರುಹ-ತಾವರಕೆಯ, (೧) 
'ಪತ್ರ-ದಳದಂತೆ, ಆಯತ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ,ಅಂಬಕನ.ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ರಾಣಿಯರ್‌-ಹೆಂಡತಿಯರು,ಪರಿಪರಿಯೊಳು- 
: ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ದಿವ್ಯಾಂಬರ. ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳ, ಸುಗಂಧ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಂದನ ಗಂಧ 
' ಮಾಲ್ಯಾ-ಹೂಮಾಲೆಗಳ, ಆಭರಣ-ಒಡಿವೆಗಳ-ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳ್ಳ ಸಿಂಗರವನು-ಅಲಂಕಾರವನ್ನು, ಆಂತು-ಹೊಂದಿ, 
: ತಾಂಬೂಲ-ನೀಳಯದಿಂದ ಶಕೂಡಿದ್ಕ ರಾಗ-ಕೆಂಪಾದ (ಅನುರಾಗಯುಕ್ತವಾದ), ರಸದ.ಶೃಂಗಾರ ರಸದ, ಒಳ್ಬಿಡಿದ. 
ಬ ಅನುರಾಗಯುಕ್ತವಾದ, ಲಲಿತ-ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ವದನಾಂಬುಜದ-ಮುಖ ಕಮಲಗಳ, ಕಾಂತಿಗಳ-ಹೊಳಪಫಿನ್ಗ (೨) 
ಹ ಕಳೆವೆತ್ತು.ಕಳೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ತಮತಮಗೆ-ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೆ ಜಾಂಬೂನದ- ಚಿನ್ನದಿಂದ, ಅಲಂಕೃತ- ಅಂದವಾಗಿ 
ಕ ಮಾಡಿರುವ, ಆಂದೋಳಿಕಾ-ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಗಳನ್ನು, ಆಕೋಹಣಂಗೈದು-ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಪೊರಮಟ್ಟರು-ಹೊರಟರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಜಾಂಬವತಿ ಮೊದಲಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಹೆಂಡತಿಯರು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಪೀತಾಂಬರ 
ಗಳು, ಪರಿಮಳಗಂಧ, ಪುಷ್ಪಮಾಲೈ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣ, ಮುಕ್ತಾಹಾರಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ, ತಾಂಬೂಲ ರಾಗ ರಸದಿಂ 
ದೊಪ್ಪುವ ಮುಖ ಕಮಲಗಳೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಳೆಯೇರಿ ಸಂಭ)ಮಯುಕ್ತರಾಗ್ಕಿ ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾಲಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಹೊರಟುಬಂದರು, 
ನಿಶೇಷ--(೧) ಪತ್ರ.- ಆಯತ; ಪತ್ರಾಯತ-. ಅಂಬಕ, ದಿವ್ಯ ಅಂಬರ, ಮಾಲ್ಯ-- ಆಭರಣ್ಯಮುಕ್ತ -- ಆವಳಿ, 
ವದನ. ಅಂಬುಜ, ಈ ಆರೂ (ಸ. ದೀ. ಸಂ) ಗಳ್ಳು (೨) ಕಳೆಯಂ - ಪೆತ್ತು (ಕ್ರಿ. ಸ), (ಹ) ಜಾಂಬೂನದ * ಅಲಂಕೃತ, 
; ಚಾಂಬೂನದಾಲಂಕೃತ-- ಆಂದೋಳಿಕ್ಕಾ ಆಂದೋಳಿಕಾ-- ಆರೋಹಣ, ಇವೂ (ಸ. ದೀ. ಸಂ) ಗಳು. 


(೩೫) ಅರ್ಥ--(೧) ಅಮರೇಂದ್ರ ತನಯನ-ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, (೨) ಇದಿರ್ಗೊಂಬ- 
ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ, ಬಟ್ಟಿ ಯೊಳ್‌. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ಒ೩)ನಾರೀ ಸಮೂಹಂ.ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪ್ರು ಒರಸೊರಸಿನೊಳ್‌-ಒಂದನ್ನೊಂದು 
ಹ ಉಜ್ಜುವಂತೆ, ತೊಟ್ಟ-ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, (೪) ಮೈದೊಡಿಗೆಗಳ-ಆಭರಣಗಳ, ಮಸೆದ-ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದಾದ (ಉಜ್ಜಿದ) 
(೫) ಪೊಂಬುಡಿಯಂತೆ-ಚಿನ್ನದ ದೂಳಿನಂತೈೆ, ಕುಂಕುಮ ರಜಂಗಳು.ಕುಂಕುಮದ ಧೂಳಿಯು, ಒಗಲು-ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿ ಗಟ್ಟ 
ಕಟ್ಟಿದ-ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ, ಹಾರಾದಿಗಳ್‌-ಮುತ್ತಿನ ಸರ ಮೊದಲಾದವು,ಪರಿದು-ಕಿತ್ತುಹೋಗಿ, ಉದಿವಾವೊಲ್‌. 
ಉದಿರುವಹಾಗೆ, (೬) ದಿಟ್ಟ ಗೊನೆಗಳ-ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ, ಕಾಂತಿ-ಹೊಳಪ್ರು,ಸೂಸುತಿರೆ-ಹರಡುತ್ತಿರಲು,ಉಟ್ಟಿ-ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
(೭) ವಸನ-ವಸ್ತ್ರಗಳ, ದ್ಯುತಿ-ಕಾಂತಿಯು, ತನುರುಚಿಯೊಳು-ಮೈಬೆಳಗಿಥಿಂದ, 38 ಕಾಚ 0ಬ ಮ 


ಭಾವದ.ಮನೋಭಾವವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಶೃಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆಯ ಸ 
ಹ ಷ್ಟೆಯ, ವಿಲಾಸದಿಂ.ಬೆಡಗಿಥಿಂದ, ಇಟ್ಟಣಿತು. ದಟ್ಟವಾಗಿ 


ಹೆ 2ಗಿಾ್‌ "ತ್‌. 








ಚ್‌ ಟೀ ಎಲ್ಯ 11, 


ತ್ರೆ ನ್‌ 


೯೦೮ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಜಾಗಾ ವು ಚತತ ಸತ 2217, 277. ಗುತ 


ಳೊಗಲು॥ ಕಟ್ಬರ್ದ ಹಾರಾದಿಗಳ್‌ ಪರಿದುದಿರ್ವ 
ಳುಟ್ಟ ವಸನದ್ಯುತಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರೆ ಹಾವ ಭಾವ 


ರಾಘ ಗಘಾಘಾಘಾಘಾಘರಾಘಾಕಾಣೂ ಉೂಗಸಾಯ 
ವೋಲ್‌।ದಿಟ್ಟಿಗೊನೆಗಳ ಕಾಂತಿ ಸೂಸುತಿರೆ ತನು ರುಚಿಯೊ| 


ದ ನಿಲಾಸದಿಂದ ॥ ೩೫ | ಬಂದುದು ಮಹಾಜನಂ ಬಹಳ 
ವೈಭವದಿಂದ | ನಿಂದುದು ಚತುರ್ಬಲಂ ಕೆಲಕೆಲದೊಳೊಡ್ಡಾಗಿ ಸಂದಿಸಿದರವರಿನರ್ಬಳಿಕಶ್ವ ಯುಗಸಹಿತ 
ನಡೆದು ಬಹ ಫಲುಗುಣಂಗೆ॥ ಚಂದನದ ಮುತ್ತಿನಕ್ಷತೆಯ ಕುಂಕುಮ ಮಿಶ್ರ|ದಿಂದ ನವ ಲಾಜ ದೂರ್ವಾಂ 
ಕುರಗಳಿಸೆವ | ಪೊಂದಳಿಗೆವಿಡಿದಾರತಿಯ ನೆತ್ತಿ 


ಮಸ್ತಕಕೆ | ಸೇಸೆದಳಿದರ್ಸತಿಯರು ॥ ೩೬ ॥ ನಿಜಯ ಹರಿ 
ಸುತ ಯೌವನಾಶ್ವ ಸಾತ್ಯಕಿ ವೃಷ | ಧ್ವಜ ಸಾಂಬ ಕೃತವರ್ಮ ಹೈಡಿಂಬಿ ಸಾಲ್ವಾವ | ರಜ ಸುವೇಗಾನಿರು 
ದ್ಧಾದಿಗಳ್‌ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಭೂಪನಂ ಕಂಡು ಬಳಿಕ ॥| ಅಜ ವಾಹನಧ್ವಜ ಮಯರತೂರಧ್ವಜಾರುಣ | ಧ್ವಜ 








ಭಾವಾರ್ಥ--ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಇದಿರುಗೊಳ್ಳುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸಮೂಹವು ಇತ್ತಾಗಿ ಧ 
ಆಭರಣಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಮಸೆದು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿರುವ ಪೊಂಬುಡಿಯಂತೆ ಕುಂಕುಮ ದೂಳಿಯು ಹರಡು 
ಹಾರಗಳು ಹರಿದು ಚೆಫ್ಲಿದಂತೆ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಕಾಂತಿಯು ಪಸರಿಸಲು, 
ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸದ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಮರ. ಇಂದ್ರ (ಗುಣಸಂಧಿ)“(೨) ಇದಿರಂ -- ಕೊಂಬ(ಕ್ರಿ.ಸ), (ಒ೩)ನಾರಿಯರ-- ಸಮೂಹಂ 
(ಷ. ತ. ಸ), (೪) ಮೈಯ-- ತೊಡಿಗೆ (ಸ. ತ. ಸ, (೫) ಪೊನ್ನಿ ನ-- ಪುಡಿ (ವಿ. ಪೂ. ಕ),(೬)ದಿಟ್ಟ- ದೃ, ದೃಷ್ಟಿ--ತ್ಛ; 
(೭) ವಸನ(ದ) -. ದ್ಯುತಿ (ಷ. ತ. ಸ), ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಂಕುಮರಜವು ಹೊಂಬುಡಿಯಂತೆ ಸೂಸುತ್ತಿತ್ತು ದೃಷ್ಟಿಯು 





ರಿಸಿಕೊಂಡಿರುಪ 
ತ್ತಿರಲ್ಕ, ಕಟ್ಟದ 
ಉಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರಗಳು ಮ್ಳ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಮಿಗಿಲಾಗಿರಲು 


ಎಂ 4-01 


ಹರಿದು ಹರಡಿದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಂತೆ ಇತ್ತು, ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ. . 

(೩೬), ಅರ್ಥ--ಬಹಳ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ವೈಭವದಿಂದ. ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂದ, ಮಹಾಜನಂ-ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಜನವು, 
ಬಂದುದು-ಬಂದಿತು,ಕೆಲಕೆಲದೊಳು. ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಬಲಂ-ಚತುರಂಗಸೇನೆಯು, ಒಡ್ಡಾಗಿ-ಗುಂಪುಕೂಡಿ,ನಿಂದುದು- 
ನಿಂತುಕೊಂಡಿತು, ಅವರಿವರ್‌-ಆ ಕೃಷ್ಣ್ವಾರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ, ಸಂದಿಸಿದರು-ಎದುರುಗೊಂಡರು, ಬಳಿಕ- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವ 
ಯುಗ ಸಹಿತ-ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೈೆ, ಬಹ-ಬರುತ್ತಿರುವ, ಫಲುಗುಣಂಗೆ- ಅರ್ಜುನನಿಗ್ಗೆ ಚಂದನದ-ಗಂಧದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಮುತ್ತಿನಕ್ಷತೆಯ.ಮುತ್ತುಗಳೇ ಅಕ್ಷತೆಯಾಗಿರುವ, ಕುಂಕುಮ ಮಿಶ್ರದಿಂದ-ಕುಂಕುಮ ಧೂಳಿಯಿಂದ ಜಿಕೆದ, 
ಲಾಜೆ-ಆರಳ್ಕುದಧಿ.ಮೊಸರು, (೧) ದೂರ್ವಾಂಕುರಂಗಳ್‌. ಚಿಗುರುಗರಿಕೆಗಳಿಂದ್ರಎಸೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ,(೨) ಪೊಂದಳಿಗೆ 
ವಿಡಿದು.-ಬಂಗಾರದ ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಸೆತಿಯರು-ಹೆಂಗಸರು, ಆರತಿಯನೆತ್ತಿ-ಆರತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿ, ಮಸ್ತಕಕೆ- 
ತಲೆಯಮೇಲೆ, (೩) ಸೇಸೆದಳಿದರ್‌-ಅಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಸಕಲರೂ ವೈಭವದಿಂದ ಬಂದರು, ಚತುರಂಗಸೇನೆಯು ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಡ್ಡಾಗಿ ನಿಂತಿತು 
ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಎದುರುಗೊಂಡರು, ಬಳಿಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಚಂದನ ಗಂಧ್ರ ಕುಂಕುಮಧೂಳಿಮುತ್ತಿನಕ್ಷತೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಧಿ ಲಾಜೈ, ದೂರ್ವಾಂಕುರಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುಪ ಬಂಗಾರದ ತಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿ 
ನ ತಳಿದರು. 

1..1 20ನ್ನು - ಅಂಕುರ(ಸ.ದ್ವಿಸಂ),(೨)ಪೊನ್ನಿನ-- ತಳಿಗ್ಗವಿ,ಪೂ.ಕ),(೩)ಸೇಸೆಯಂ -. ತಳಿದರ್‌(ಕ್ರಿ.ಸ) 

(೩೭) ಅರ್ಥ- -ನಿಜಯ-ಅರ್ಜುನ್ಗ ಕರಿಸುತ.ಮನ್ಮಥ, ಯ?ವನಾಶ್ವ, ಸಾತ್ಯಕ್ಕಿ ವೃಷಧ್ವಜ-ವೃಷಕೇತು? 
ಸಾಂಬ, ಕೃತವರ್ಮ, ಕೈಡಿಂಬಿ-ಮೇಘನಾದ, ಸಾಲ್ವಾವರಜ-ಅನುಸಾಲ್ವ, ಸುವೇಗ, ಅನಿರುದ್ಧ -ಮನ್ಮಥನ ಮಗ್ಮಆದಿಗಳ್‌. 
ಮೊದಲಾದವರು, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಭೂಪನಂ. ದೊರೆಯಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕಂಡು-ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಳಿಕ-ಆನಂತರದಲ್ಲಿ, 
ಅಜ-ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ, ವಾಹನ-ತೇರಾದ ಹಂಸೆಯೇ, ಧ್ವಜ-ಟಿಕ್ಕೆಯಲ್ಲುಳ್ಳ ಹೆಂಸಧ್ವಜನು, ಮಯೂರಧ್ವಜ.ಶಿಖಿಧ್ವೆ ಜನು, 
ಅರುಣಧ್ವ ಜ- ತಾಮ್ರಧ್ವಜ, ಚಂದ್ರಹಾಸ, ನೀಲಧ್ವಜ, ಧನಂಜಯಾತ್ಮಜರ್‌. ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು 
ವೀರವರ್ಮ-ವೀರವರ್ಮನೆಂಬವನ್ಕೊ ಪ್ರಮುಖರಾದ-ಆದಿಯಾದ, ರಾಯರಂ-ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಉಚಿತದಿಂ.ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ, 

೨). 

ಹ ವಾಂಸಲು ತ್ರ ಲ) ಯೌವನಾಶ್ವ, ಸಾತ್ಯಕಿ, ವೃಷಕೇತು, ಸಾಂಬ್ರ ಕೃತವರ್ಮ, ಮೇಘನಾದ, 
ಅನುಸಾಲ್ವ, ಸುವೇಗ, ಅನಿರುದ್ಧ ಮೊದಲಾದ ವೀರರು ಮೊದಲು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಭೂಪತಿಯನ್ನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ 
ಹಂಸಧ.:ಜ, ಮಯೂರಧ್ವಜ, ತಾಮ್ರಧ್ವಜ, ನೀಲಧ.ಜ, ಚಂದ್ರ ಇಸ್ಕಬಭ್ರುವಾಹನರನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದರು. 






05333333333. ೧೧ (_/ಂಂ0)/ 


ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೯೦೯ 





ಜೆಸಿದರುಚಿತ 
ಜಧನಂಜಯಾ | ತ್ನಜ ನೀರವರ್ಮಂ ಪ್ರಮುಖರಾದ ರಾಯರಂ ಕಾ 

ಹ್‌ ಗ್‌ ವಂಡಿಸಿ ವಂದಿಸುವ ಜನದ | ವಂದನೆಗಳಂ ಕೊಂಡು ಸಮ ಯ 
ನಹಿ /ಸಂದರ್ಶನೋತ್ಸವದೊಳನ್ಕ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಂದ ಮುದಿತರಾಗಿ॥ ವಂದಿಸಿದರೆಲ್ಲರುಂ ಬ ಲ 
ಮುನಿಗೆ ಬಳಿ | ಕಂದಣಂಗಳನಿಳದು ಮುರಹರನ ನೇಮದಿಂ| ಬಂದರಧ್ವರ ಶಾಲೆಗರಸನಂ ಸ್ಯಾ 
ಗೋಧೂಳಿ ಲಗ್ಗ್ನವೂಗೆ ॥ ೩೮ | ತರತರದ ಛತ್ರ ಚಮರಂಗಳ ವಿಡಾಯಗಳ | ಪರಿಸರಿಯ ಸಿಂದ ಸ ತ 
ಪತಾಳಾನಳಿಯ.| ಮೊರೆನೊರೆನ ವಿವಿಧ ವಾದ್ಯಧೃನಿಯ ವಂದಿ ಮಾಗಧರ ಜಯಜಯ ಫಿನದದ|ಸರಸ 
ಸಂಗೀತ ನರ್ತನದ ಮೇಳನದ | ನೆರೆನೆರೆದ ಚತುರಂಗ ದೊಡ್ಡುಗಳ ಸಂದಣಿಯ | ದೊರೆದೊರೆಗಳ್ಳಿತಂದ 
ರುತ್ಸವದೊಳರಸನಂ ಇ3ಜಲಚ್ಯುತನ ಕೂಡೆ ॥ ೩೯॥ ಮುಂದೆ ಕುದುರೆಗಳವರ ಬಳಿಯೊಳ್‌ ಸಮಸ್ತ 
ಯದು | ವೃಂದದೊಡಗೂಡಿ ತಾನೆಡಬಲದೊಳಮರೇಂದ್ರ | ನಂದನ ವೃಷಧ್ವಜರ್ಪಿಂತೆ ಹಂಸಧ್ವಜ 





(೩೮) ' ಅರ್ಥ--ವಂದನೀಯರ್ಗೆ-ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರಾದ ಹಜರಿಯರಿಗೆ, ವಂದಿಸಿ-ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ವಂದಿಸುವ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಜನದ-ಜನಗಳ, ವಂದನೆಗಳಂ-ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಕೊಂಡು-ಸ್ಟೀಕರಿಸ್ಕಿ, ಸಮ ಬಂಧುಗಳಂ.ಓರಗೆಯ 
ನೆಂಟರನ್ನು ಅಪ್ಪಿ-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂದರ್ಶನೋತ್ಸವದೊಳು. ಇದಿರುಗೊಂಡ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಅನ್ಯೋನ್ಯ-ಪರಸ್ಪ ರವಾಗಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಂದ-ಕುಶಲವಾರ್ಶೆಗಳಿಂದ, ಮುದಿತರಾಗಿ-ಆನಂದವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಎಲ್ಲರುಂ-ಸರ್ವರೂ, ಬಕದಾಲ್ಟ್ಯ್ಯ ಮುನಿಗೆ- 
ಬಕದಾಲ ಕಿ ಯಹಿಗೆ,ವಂದಿಸಿದರ್‌-ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ,ಮುರಹನ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ನೇಮದಿಂ-ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ, 
ಅಂದಣಂಗಳಂ.ಪಾಲಕಿಗಳನ್ನು ಇಳಿದು,ಗೋಧೂಳಿ ಲಗ್ಮಂ-ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು (ಗೋವುಗಳು ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತು), ಆಗೆ- 
ಆಗಿರಲು, ಅರಸನಂ.-ಧರ್ಮರಾಯನ್ನು, ಕಾಣಲ್ಕೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅಧ್ವರಶಾಲೆಗೆ-ಯಾಗಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬ6ಂದರ್‌-ಬಂದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಗುರು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಕೆರಿಯವರಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಪರಸ್ಪರ ಕ್ಷೇಮ 


ಲಾಭವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವ ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿ ನಲಿದಾಡುತ್ತ ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ ಮುನಿಗೆ ಸರ್ವರೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 


ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅಂದಣಗಳನ್ನಿಳಿದು ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಕಾಣಲೋಸುಗ ಗೋಧೂಳಿಯ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದರು. 

(೩೯) ಅರ್ಥ--ತರತರದ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ,ಛತ್ರ- ಕೊಡೆಗಳು ಚಮರಂಗಳ-ಚಾಮರಗಳ,ವಿಡಾಯಗಳ-ಗುಂಪಿನ, 
ಪರಿಪರಿಯ.ವಿಧವಿಧವಾದ, ಸಿಂದ. ಬಾವುಟಗಳು, ಸೀಗುರಿ-ಸೂರೇಪಾನ, ಪತಾಕಾ-ಬಿರುದಿನ ಬಾವುಟಗಳ್ಳ ಆವಳಿಯ- 
ಸಮೂಹದ, ಮೊರೆಮೊರೆವ. ಬಹಳವಾಗಿ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ, ವಿವಿಧ-ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ, ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಯ-ಓಲಗ ತಾಳ 
ಮೇಳಗಳ ಶಬ್ದದ,ವಂದಿ ಮಾಗಧರ-ಸ್ತುತಿ ಪಾಠಕರ, ಜಯಜಯ-ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ, ಠರಿನದದ-ಘೋಷದಿಂದ, 
ಸರಸತರ-ಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸೃಂಗೀತ-ಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನರ್ತನದ-ಕುಣಿಯತ್ತಿರುವ ನರ್ತಕಿಯರ, 
ಮೇಳವದ-ಹಿಮ್ಮೇಳದ ಜೋಡಣೆಯುಳ್ಳೆ, ನೆರೆನೆರೆದ-ಗುಂಪಾಗಿ ಕೂಡಿರುವ, ಚತುರಂಗ-ಚತುರ್ಬಲದ, ಒಡ್ಡು ಗಳ- 
ಸಮೂಹದ, ಸಂದಣಿಯ-ಸಂದರ್ಶನದ,ದೊರೆದೊಕೆಗಳು- ಬಹುಮಂದಿ ರಾಜರು,ಉತ್ಸವದೊಳು. ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಅರಸನಂ- 
ರಾಜನನ್ನು, ಕಾಣಲು- ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅಚ್ಳುತನ.ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಕೂಡೆ-ಸಂಗಡ, ಐತಂದರು-ಬಂದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಛತ್ರ ಚಾಮರಗಳ ಸಮೂಹೆದಿಂದಲೂ, ವಿಧವಿಧವಾದ ಬಿರುದಾವಳಿಗಳ ಬಾವುಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅವರವರ ಬಿರುದನ್ನು ಗುರುತಾಗಿ ತೋರಿಸುವ ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ, ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಾದ್ಯ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದಲ್ಯೂಸ್ಹಸ್ತಿವಾಚನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ ಭಟ್ಟರ ಜಯಜಯ ನಿನಾದದಿಂದಲೂಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಹಾಡಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಳದವರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ರಾಜಾಧಿರಾಜರು ನಾರಾಯಣನೊಡನೆ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಕಾಣ 
ಲೋಸುಗ ನಡೆತಂದರುೂ. 

(೪೦) , ಅರ್ಥ--ಮುಂದೆ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಕುದುರೆಗಳೆವರ-ಕುದುಕೆ ಸವಾರರ, ಬಳಿಯೊಳ್‌-ಜಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಸಮಸ್ತ. ಸಕಲರಾದಯದುವೃಂದದ-ಯಾದವಸೇನೆಯ,ಒಡಗೂಡಿ.ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಅಸುರಹರಂ-ದೈ ತ್ಯಾರಿಯಾದ 
ಕೃಷ್ಣನು, ತಾಂ. ತಾನು, ಎಡಬಲಜೊಳು-ಎಡಬಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರೇಂದ್ರ ನಂದನ-ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನ 
ವೃಷಧ್ವಜರ್‌-ವೃಷಕೇತುಗಳು, ಏಿಂತೆ.ಹಿಂದುಗಜಿಯಲ್ಲಿ ಹಂಸಧ್ವಜ್ಯ ಮಯೂರಧ್ವಜೃ ಅದಿ ಮೊದಲಾದ, ನ ಪರು' 

1 ) ಖು 
ದೊರೆಗಳು, ಸಂದಣಿಸಿ-ಗುಂಪಾಗ್ಕಿ ಗೋಧೂಳಿ ಲಗ್ನದೊಳ್‌-ಮುಚ್ಚಂಜೆಯಲ್ಲಿ, ಭೂಪನಂ- ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಸಂದಿಸುವ- 


ಟ್‌ 
೯೧೦ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ 'ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ತಾಜಾ ಜಾನಾ 
ಮಖುೂರಧ್ವಜಾದಿ ನೃಪರು ॥ ಸಂದಣಿಸಿ ಗೋಧೂಳಿ ಲಗ್ನದೊಳ್‌ ಭೂಪನಂ | ಸಂದಿಸುವ ಮಾಳ್ಕೆಯಿಂ 
ಕಪ್ಪುರದ ತೈಲಂಗ | ಳಿಂದುರಿನ ಬೊಂಬಾಳ ಶತಕೋಟಿಗಳ್‌ ಪಿಡಿಯಲಸುರ ಹರನೈತಂದನು 1೪ಂ॥ 
ಕರ್ಣದೊಳ್‌ ಕೇಳಬಹುದಲ್ಲದಕ್ಕಿಯೊಳನಿಮಿ | ಷರ್ನೋಡಲಳವಹುದೆ ತುರಗ ಮೇಧಂಗಳನ | ಹರ್ನಿಶಾ 
ವಲ್ಲಭರ ಕುಲದ ಭೂಪಾಲಕರ್ಮಾಡಿದರ೯ಲಬರವರ[]ನಿರ್ಣಯನೆ ಹರಿಯೊಡನೆ ಸಿರಿಸಹಿತ ಧರೆಗೆ ಷಯ । 
ದರ್ಣವಂ ಬಂದಪುದೊ ಶಿವಶಿವಾ ಪೊಸತಿದಂ | ವರ್ಣಿಸುವ ಕವಿಯಾವನೆನೆ ವಾಜಿಗಳ ಕೂಡೆ ನಡೆತಂದ 
ರವನೀಶರು | ೪೧ ॥ ಯಾಜಮಾನ್ಯದೊಳೆಸೆವ ಭೂಪಾಲನಂ ಕಂಡು| ವಾಜಿಗಳನೊಸ್ಪಿಸಿ ಪದಾಂಬುಜಕೆ 
ಪೊಡಮಟ್ಟೊ | ಡಾ ಜಿಷ್ಣುವಂ ತೆಗೆದು ತಕ್ಕೈಸಿ ಕರ್ಣಜ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಕಾದಿಗಳನು | ತೇಜದಿಂದವನೀಶೃರಂ 
ಮನ್ನಿಸಿದ .ಬಳಿಕ | ರಾಜೀವ ಲೋಚನಂ ಕಾಣಿಸಿದನರಸಂಗೆ | ರಾಜ ಮಾಳಿಗಳಾದ ಹಂಸಧ್ವಜ ಪ್ರಮುಖ 





ದೇಶಾಧಿನಲ್ಲಭರನು ॥ ೪೨ ॥ ಈತಂ ಕಣಾ ರಾಜ ಹಂಸ ಹಂಸಧ್ವಜಂ | ಖ್ಯಾತನೀತಂ ವೀರವರರ್ಮಾವನಿಪ|' 





ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ, ಮಾಕ್ಕೆಯಿಂ-ರೀತಿಯಿಂದ, ಕಪ್ಪುರದ ತೈಲಂಗಳಿಂದ-ಕರ್ಪೂರದೆಣ್ಣೆಗಳಿಂದ, ಉರಿವ-ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ಬೊಂಬಾಳ-ಕೈದೀವಿಬಗೆಗಳ, ಶತಕೋಟಗಳ್‌-ನೂರುಕೋಟಗಳು, ಹಿಡಿಯೆ-ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಿರಲು, ಐತಂದನು-ಬಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ್ಕೂಅದರ ಹಿಂದೆ ಯದುಸೇನೆಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು ತನ್ನೆಡಉಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳೂ, ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಂಸಧ್ವಜ ಮಯೂರಧ್ವಜಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ರಾಜರೂ ಸಂಹಣಿಸಿ ಬರು 
ತ್ತಿರಲು ಗೋಧೂಳಿಯಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಕಾಣಲೋಸುಗ ಕರ್ಪೂರತೈಲದಿಂದುರಿಯುವ ಶತಕೋಟ ಕೈದೀವಟಗೆ 
ಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಂದನು. ) 

(೪೧) ಅರ್ಥ-- ಅನಿಮಿಷರ್‌-ದೇವತೆಗಳ್ಳು, ಕರ್ಣದೊಳ್‌-ಕಿವಿಯಿಂದ, ಕೇಳಬಹುದು, ಅಲ್ಲದೆ-ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ, 
ಅಕ್ಷಿಯೊಳ್‌-ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ನೋಡಲು, ಅಳವು- ಸಾಧ್ಯವು, ಅಹುಜಿ-ಆಗುವುದ್ಕ, ಅಹರ್ನಿಶಾವಲ್ಲ ಭರ-ಹಗಲು ಮತ್ತು 
ಇರುಳಿಗೊಡೆಯರಾದ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ, ಕುಲದ-ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ಭೂಪಾಲಕ0-ದೊರೆಗಳು, ಪಲಬರ್‌- ಅನೇಕರು, 
ತುರಗಮೇಧಂಗಳಂ-ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು, ಮಾಡಿದರ್‌-ಮಾಡಿದರು, ಅವರ-ಆ ರಾಜರುಗಳ,ನಿರ್ಣಯವೆ-ಸಮಾನವೈ 
ಹರಿಯೊಡನೆ. ಕೃಷ್ಣನ ಸಂಗಡ,ಸಿರಿಸಹಿತ-ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ,ಪಯದರ್ಣವಂ. ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರವು,ಧರೆಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಬಂದಪುದೊ- 
ಬರುತ್ತಿರುವುದೊ, ಶಿವಶಿವಾ,ಪೊಸತು-ಆಶ್ಚರ್ಯವು ಇದಂ. ಈ ಸಮೂಹವನ್ನು, ವರ್ಣಿಸುವ.ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವ, ಕವಿ.ಪಂಡಿತನು 
(ಕಾವ್ಯನಿರ್ಮಾಣಕನು), ಆವಂ.ಯಾವನು, ಎನೆ-ಎನ್ನುವಂತೈೈ ವಾಜಿಗಳ ಕೂಡೆ-ಕುದುರೆಗಳೊಡನೈ, ಅವನೀಶರು- 
ದೊರೆಗಳು, ನಡೆತಂದರು-ಬಂದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಜೀವತೆಗಳು, ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳೆಬಹುದಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ; ಸೂರ್ಯ ವಂಶ 
ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹಲವು ರಾಜರು 'ಅಶ್ಚಮೇಧ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಅವರ ಮಾಕ್ಕೆಯನ್ನು ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಲಕ್ಷಿ ಒಿಾಸಮೇತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಕ್ಷೀರಸಾಗರವೇ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದೋ; 





೨೨೬ 


ಆಹಾ! ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಇದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕವಿ ಯಾರು ಎನ್ನುವಂತೆ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ರಾಜರುಗಳು ನಡೆತಂದರು. 

ವಿಶೇಷ-- ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯವಂಶ ಚಂದ್ರವಂಶದ ಅರಸುಗಳು ಹಲವರು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು 
ಅದನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಶ್ಲೀರಸಮುದ್ರವೇ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದೆ 
ಎನ್ನುವಂತ್ಯೆ ರಾಜಸಮೂಹವು ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರ. 

(೪೨) ಅರ್ಥ--ರಾಜೀವ ಲೋಚನಂ.-ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಯಾಜಮಾನದೊಳು. ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತತಾಗ್ಕಿ 
ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಭೂಪಾಲನಂ-ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು, ಕಂಡು. ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ್ಳುವಾಜಿಗಳಂ.ಯಜ್ಞಾ 
ಶ್ವಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸಿ-ಕೊಟ್ಟು, ಪದಾಂಬುಜಕೆ-ಪಾದಕಮಲಗಳಿಗೆ ಪೊಡಮಟ್ಟೊ ಡೆ-ಮಣಿದೆರಗಲು,ಆ ಜಿಷ್ಣುವಂ-ಆ ಥಃ 
ನನ್ನು, ತೆಗೆದು-ಬರೆಸೆಳೆದು, ತಕ್ಕೈಸಿ-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಕರ್ಣಜ-ವೃಷಕೇತು, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಕಾದಿಗಳನು-ಮನ್ಮಥ ಕ 
ಲಾದವರನ್ನು, ತೇಜದಿಂ-ಆನಂದದಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ), ಅವನೀಶ್ವರಂ-ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು, ಮನ್ನಿಸಿದ. 
ಮರ್ಯಾಜಿಮಾಡಿದ,ಬಳಿಕ-ಆಫಂತರದಲ್ಲಿ ಅರಸಂಗೆ-ಧರ್ಮರಾಯಫಿಗೆ,ರಾಜಮೌಳಿಗಳಿಂದ-ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿತ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಹಂಸದ್ಲ ಜ 
ಪ್ರಮುಖ-ಹಂಸಧ್ವಜ ಮುಂತಾದ, ದೇಶಾದಿವಲ್ಲಭರನು-ದೇಶ ದೇಶದ ದೊರೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದಂ-ದರ್ಶನಮಾಡಿಸಿದನು. 





ತೌ; ಹಂದರ. ಭಂ ಇರಲೀ ವರ್ಮಡ ಗಿ 


ತರಗ, 


ಓಲ ಕಜ್ಜ” 


ಸ” ' ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೯೧೧ 

ಮುಮಂ ತರಾ ಮಿ: 
' ವನ ಶಿಖಿ ಶಿಖಿ 
ನೀತಂ ನೃಷಾಲ ರತ್ನಾಭರಣ ಮಧ್ಯ ನಾಯಕ ನೀಲ ನೀಲಕೇತು ॥ ಈತಂ ಾಳುಗಷ್ಟು ಇ 
ಕ ಭತತಳತ ಚಂದ್ರ ಚಂದ್ರಜಾಸ ಸೋ ಸಳ ವ| ಮಾರಿದ ಪರಾಕ್ರಮಿ 

ಗೆ ನು ು ) 
ಹ ನೋಡೆಂದನು ॥ ೪೩ ॥ ಏರಿಸಿ ನುಡಿವುದಿಲ್ಲ ತನ 

ಗ ಅಸತ | ಜೇರೆಜೇರಾ ನೃಸರನವರವರೆ ಸುತ ಸಹೋದರ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳನು ॥ 
ಮಾರೊಡ್ಮಿ ನಮರಾದ್ರಿಯಂತೆ ರಾಶಿಗಳಾಗೆ | ಹೇರಿ ತಂದೊಡನೆಯಂ ವಿವಿಧ ರತ್ನಂಗಳಂ | ತೋರಿಸಿ 
ಸುವಸ್ತುಗಳನೊಪ್ಪಿಸಿದನರಸಂಗೆ ನಗುತ ॥ ೪೪ ॥ ಬಳಿಕಾ ಸಮಸ್ತ ಭೂಪಾಲರಸುರಾರಿಯಂ॥ಬಳಸಿ ನಿಂವೆಲೆ 











ಭಾವಾರ್ಥ-- ಯಜ್ಞರದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಕಂಡು ಯಾಗದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಆತನಿ 
ಗೊಬ್ಬಿಸಿ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಿಗೆ ಮಣಿದುನಿಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಬಿಗಿಯನ್ಪಿ ವೃಷಕೇತು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಂತೈಸಿದ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಹರಿಯು ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯಫಿಗೆ ಹೆಂಸಧ್ವಜಾದಿ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 
ಡೆ (೪೩) ಅರ್ಥ-_ಈತಂ-ಇವನು, ರಾಜ-ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ, ಹಂಸ.ಶ್ರೇಷ್ಮನಾದ, ಹಂಸಧ.ಜಂ-ಮರಾಳಧ್ವಜನು, 
ಕಣಾ. ಅಲ್ಲವೆ, ಖ್ಯಾತಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ಈತಂ-ಇವನ್ನು ವೀರ-ಶೂರನಾದ, ವೀರವವಣುಂ.ವೀರವರ್ಮನೆಂಬ, ಅವನಿಪಂ- 
ದೊರೆಯು, ಈತಂ.- ಇವನು, ನೃಪಾಲ-ರಾಜರುಗಳ, ರತ್ನಾಭರಣ.-ರತ್ನ ಹಾರದ ಮಧ್ಯ-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ, ನಾಯಕ- 
ಸೆರ್ವೋತ್ತಮವಾದ, ನೀಲ-ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯಂತಿರುವ, ನೀಲಕೇತು.ನೀಲಧ್ವ ಜನು, ಈತಂ-ಇವನು ವಿರೋದಿ-ಶತ್ರುಗಳ್ಕ 
ಈ ಬಲ-ಸೈನ್ಯವೆಂಬ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ, ದವಶಿಖ-ಕಾಳ್ಗಚ್ಚಿ ನಂತಿರುವ, ಜಗ್ಗ ವವು ಜಟ್ಟ ಭೂತಳೆ.ಭೂಲೋಕದ, 
ತ ಸ್ಥಿ ತಿ-ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಬಂದ, ಚಂದ್ರ-ಚಂದಿರನಂತಿರುವ, ಚಂದ್ರಹಾಸ.ಚಂದ್ರಹಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಕ್ಷೈೈಟಂದ್ರಂ-ರಾಜನು 
ಈತಂ-ಇವನು, ದಿವಿಜಪತಿಯ. ದೇವೇಂದ್ರನ, ಸುತ-ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ಸುತ-ಪುತ್ರನಾದ, ಬಭ್ರುವಾಹನಂ-ಬಭ್ರು 
ವಾಹನನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನು, ನೋಡು, ಎಂದನು.ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಇವನು ರಾಜಹಂಸನಾದ ಹಂಸಧ್ವಜನು, ಇವನು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿನೆತ್ತು ಶೂರನಾದ ವೀರವರ್ಮನು, 
ಈತನು ನೃಪಾಲರತ್ನಾಭರಣ ಮಧ್ಯನಾಯಕ ನೀಲಮಣಿಯಾದ ನೀಲಧ್ಯ್ಯಜನು, ಈತನು ಹಗೆಗಳೆಂಬ ಕಾಡಿಗೆ ದಾವಾಗ್ನಿ 
ಯಂತಿರುವ ಶಿಖಿಧ್ವ ಜನು, ಇವನಾದರೊ ಭೂಲೋಕವನ್ನಾಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸನ, ಇವನು 
-ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ವಿಶೇಷ- ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹಂಸಹೆಂಸ್ಕ ವೀರವೀರ, ಎಂಬಿವು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರ. 
(೪೪) ಅರ್ಥ--ಏರಿಸಿ.ಹೊಗಳ್ಳಿ, ನುಡಿವುದಿಲ್ಲ-ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ತನಗೆ-ನನಗೆ, ಸಮಂ-ಸಮಾನರಾದವರ್ಕು 
ತ ಎನಿಸುವರ್‌. ಎಫಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು,ಬಿಾರಿದ. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ್‌-ಶೌಧ್ಯವುಳ್ಳಿ ವರು, ಇವರ£- ಇವರುಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸು. 
1 ಆದರಣೆಯಿಂದ ನೋಡು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಬೇರೆಬೇಕೆ-ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ,ಆ ನೃಪರಂ-ಬಂದಿರುವ ದೊರೆಗಳನ್ನು 
ಸ ಅವರವರ-ಆಯಾ ಜನರ, ಸುತ-ಮಕ್ಕಳು, ಸಹೋದರ-ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವರು, ಮುಖ್ಯ. ಪ್ರಮುಖರಾದ, ಮಂತ್ರಿಗಳನು-ಸಚಿವ 
*ರನ್ನು, ಮಾರೊಡ್ಡಿ ನ-ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತ, ಅಮರಾದ್ರಿಯಂತೆ-ಮೇರುಪರ್ವತದ ಹಾಗೆ, ರಾಶಿಗಳಾಗೆ-ಗುಡ್ಡೆ ಗುಡೆ 
ಯಾಗಿ, ಹೇರಿ ತಂದ. ಹೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ, ಒಡವೆಯಂ-ಆಭರಣಗಳನ್ನು, ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ರತ್ನಂಗಳಂ-ನವರತ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಸುವಸ್ತುಗಳಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ದಾನವಧ್ವಂಸಿ-ರಾಕ್ಷಸ ವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ನಗುತ- 
ನಸುನಗುತ್ತ, ಅರಸಂಗೆ-ಧರ್ಮರಾಯಸಿಗೆ, ಒಪ್ಪಿ ಸಿದಂ-ವಶಮಾಡಿದನು. ಸ್ಮ 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಸ್ರ್ರೋತ್ರಮಾಡಿ ಹೊಗಳುವುದಿಲ್ಲ, ಇವರು ನನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು. ಇವರೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ 
ಆದರಣೆಯಿಂದ ಮನ್ನಿಸೆಂದು ನೆರೆದರಸುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ತೋರಿಸಿ, ಅವರವರ ಮಕ್ಕಳು ಸಹೋದರರು, ಮಂತ್ರಿ 
| ಗಳನ್ನೂತೋರಿಸಿ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇರುಪರ್ವತದಂತೆ ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಹೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದ ರತಾ ಭರಣಗಳನ್ನು 
ಕ್ಯ ಅಸುರ ವೈರಿಯು ನಸುನಗುತ್ತ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಸ 


ಇ ವಿಶೇಷ- ಈ ಪದ್ಮದಲಿ ಮಾರೊಡ್ಲಿನ ಅಮರಾ 
್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರೊ ನಿರಾದ್ರಿಯಂತೆ ಬಿದಿ ರುವ ಧನಕನಕರಾಶಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಪಿ ಸ 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾಲಂಕಾರ... 1. ಕೆ ಮಜ 
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೯೧೨ ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನಿ ಭಾರತವು 








ದೇವ ನಿನ್ನ ದರುಶನವಾಯ್ತು | ನಳಿನ ಭನ ವಿಶಂತಿಯೊಳಿರ್ದ ಬಕದಾಲ್ಮ್ಯನಂ ಕಂಡೆನಿಂದಚ್ಚರಿಯೊಳು |. 
ಇಳೆಯ ದೇಶದ ವೈಭವಂಗಳಂ ಹರಿಯೊಡನೆ | ತೊಳಲಿ ನೋಡಿದೆವಧ್ವರಳೆ ಬಂದಿವೀ ಪುಣ್ಯ | ನಿಳಯಸಹ. 
ಧರ್ಮಜನನೀಕ್ಷಿಸಿದೆವಿನಿತರಿಂ ಕೃತ ಕೃತ್ಯರಾವೆಂದರು ॥ ೪೫ ॥ ಎನಲವರ ನುಡಿಗಳ್ಗೆ ನಸುನಗುತ ಮುಕ 
ಹರಂ | ವಿನಯದಿಂದರಸಂಗೆ ನೇಮಿಸಿದೊಡಾ ಸಕಲ | ಜನ ಪತಿಗಳಂ ಧರಾ ವಲ್ಲಭಂ ಸತ್ಕರಿಸಿ ವಿನಿಧೋ 
ಪಚಾರದಿಂದ ॥ ಮನವೊಲಿದು ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನಂ ಪೂಜೆಗೈದಖಳ | ಮುನಿಗಳಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಥ್ವರೋಪ 
ಕ್ರಮಕೆ | ವಿನುತ ಸಂಕಲ್ಪಮಂ ಮಾಡಿ ರಚಿಸಿದನಿಷ್ಟಕಾ ಚಯನಮಂ ಕ್ರಮದೆ/ಳು ॥ ೪೬॥ ಕ್ಲೇತ್ರಮಂ 
ನೆಲೆಗೈೆದು ವೃಷಭಂಗಳಂ ಪೂಡಿ | ವೇತ್ರಮಂ ಸಿಡಿಯೆ ನೃಸನೋಷಧಿಗಳಂ ಕಮಲ;ನೇತ್ರೆ ತಾಲ್ವೆರೆ ಕುಂತಿ 








(೪೫) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಆ ಸಮಸ್ತ-ಆ ಸಕಲರಾದ, ಭೂಪಾಲರು-ದೊರೆಗಳು, ಅಸುರಾರಿಯಂ- 
ರಾಕ್ಷಸ ವೈರಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಬಳಸಿ. ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ನಿಂದು-ಥಿಂತು, ಎಲೆ ದೇವ-ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ನಿನ್ನದರುಶನಂ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದುದು, ಆಯ್ತು ನಳಿನಭವ. ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಬ್ರಹ್ಮನ, ವಿಂಶತಿಯೊಳು-ಇಪ್ಪತ್ತು ಪಟ್ಟಗಳಿಂದ, 
ಇರ್ದ-ಇದ್ದ ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನಂ-ಬಕದಾಲ್ಪಖುಷಿಯನ್ನುು ಕಂಡೆವು. ನೋಡಿದೆವು, ಅಚ್ಚರಿಯೊಳು-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ, ಇಳೆಯ- 
ಭೂಲೋಕದ, ದೇಶಂಗಳ.ದೇಶದೇಶಗಳ, ವೈಭವಂಗಳಂ-ಐಸಿರಿಯನ್ನು, ಹರಿಯೊಡನೆ-ಕುದುಕೆಯ ಸಂಗಡ, ತೊಳಲಿ. 
ಸಂಚಾರಮಾಡಿ, ನೋಡಿದೆವು.ಕಂಡೆವು, ಅಧ್ವರಕೆ.ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ, ಬಂದೆವ್ರು ಈ ಪುಣ್ಯ ನಿಳಯಂ- ಈ ಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಮನೆ 
ಯಾಗಿರುವವನು, ಅಹ.ಆಗಿರುವ, ಧರ್ಮಜನಂ.-ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಈಕ್ಸಿಸಿದೆವು. ನೋಡಿದೆವು, ಇನಿತರಿಂ-ಇಷ್ಟೊಂದು. 
ಕಾರ್ಯುಗಳಿಂದ, ಆವು-ನಾವುಗಳು, ಕೃತಕೃತ್ಯರು. ಧನ್ಯರು, ಎಂದರು-ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಧ-- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಸಕಲ ರಾಜರೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಳಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು--ಸ್ವಾಮಿ, ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ 
ವಾಯಿತು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಂಡ ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆವು, ಕುದುರೆಯೊಡನೆ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ 
3 ಭೂಮಂಡಲದ ದೇಶದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡೆವು, ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಪುಣ್ಯನಿಧಿಯಾದ ಈ ಧರ್ಮರಾಯನ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು 
೧/ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆವು, ಆದಕಾರಣ ಇಸ್ಟೊಂದು ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಾಪುಗಳೇ ಧನ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 

(೪೬) ಅರ್ಥ--ಎನಲು-ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅವರ.-ಆ ದೊರೆಗಳ, ನುಡಿಗಳ್ಗೆ.ಮಾತುಗಳಿಗೆ, ಮುರಹರಂ-ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನು, ನಸುನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ,"ವಿನಯದಿಂದ. ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, ಅರಸಂಗೆ-ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ, ನೇಮಿಸಿ _ 
ದೊಡೆ-ಗೊತ್ತುವೂಡಲು, ಧರಾವಲ್ಲ ಭಂ-ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು, ಆ ಸಕಲ. ಆ ಸಮಸ್ತರಾದ, ಜನಪತಿಗಳೆಂ-ದೊಕೆ 
ಗಳನ್ನು, ವಿವಿಧ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಉಪಚಾರದಿಂದ-ಆದರಣೆಯಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ-ಮನ್ನಣೆ ಮಾಡಿ, ಮನವೊಲಿದು-ಮನಃ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಬಕದಾಲ್ಪ )ನಂ.ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ ಮುನಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಗೈ ದು- ಪೂಜಿಸಿ, ಅಖಿಲ.ಸಮಸ್ತೆರಾದ, ಮುನಿಗಳಂ- 
ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು.ಪರಿವೃತನಾಗಿ` ಅಧ್ವರೋಪಕ್ರಮಕೆ.ಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿನುತ. ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಣಿ 
ವಾದ, ಸಂಕಲ್ಪಮಂ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕ್ರಮದೊಳೆ-ಯೋಗ್ಯವಾದ ತೆರದಿಂದ, ಇಷ್ಟ ಕಾಚಯನಮಂ. ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ 
ಕಟ್ಟುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು, ರಚಿಸಿದಂ-ಕಟ್ಟಿ ದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ದೊರೆಗಳ ಮಾತಿಗೆ ನಸುನಗುತ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಿನಯದಿಂದ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ | 
ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಲ್ಕು ಆತನು ಆ ದೊರೆಗಳನ್ನು ವಿವಿಧೋಪಚಾರಂಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ ಜುಷಿಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಪೂಜಿಸ್ಕಿ ಸಕಲ ಖುಷಿಗಣದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞೋಪಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪವಂಗೈದು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ಇಷ್ಟಕಾ 
ಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. | 

(೪೭) ಅರ್ಥ- ನೃಪಂ-ಧರ್ಮರಾಯನ್ಕು ಕ್ಷೇತ್ರಮಂ.ಯಾಗ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ನೆಲೆಗೈದು. ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, 4 
ವೃಷಭಂಗಳಂ-ಎತ್ತುಗಳನ್ನು, ಪೂಡಿ-ನೇಗಿಲಿಗೆ ಕಟ್ಟ, ವೇತ್ರಮಂ-ಬೆತ್ತವನ್ನು ಪಿಡಿಯೆ.ಹಿಡಿದು ಉಳುತ್ತಿರಲ್ಕು ಕಮಲ 

ೇತ್ರೆ-ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು,ಓಷಧಿಗಳಂ-ಆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಶಾಕ್ರಫೆೇಳಯತ್ತಿ ಹಾಕು 
ತ್ತಿರಲು, ಕುಂತಿದೇವ್ರಿಯಶೋದೆಯರ್‌-ಯಶೋದೆ ಮೊದಲಾದ ಮಾತ್ಮವರ್ಗದವರು, ಕೃಷ್ಣಾದಿ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೀ ಮೊದಲಾದ, 
ಸೃಥ್ವೀಶರು-ದೊರೆಗಳು, ಧಾತ್ರೀಸುರರ್‌. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ನಾರಿಯರ್ವೆರಸಿ-ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಕನಕಮಯ-ಸುವರ್ಣ 
ಖಚಿತವಾದ, ಪಾತ್ರೆಯೊಳ್‌-ಕಲಶದಲ್ಲಿ, ಕರ್ಪೂರ-ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ, ಚಂದನ-ಶ್ರೀ ಗಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಜಲವಂ.ನೀರನ್ನು, 
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(115) ಮೂವತ್ತುಮೂರೆನೆಯ ಸಂಧಿ | 
ಬಸೂ ವಾತಾ ಇಷ್ಟಾ 
`` ಜೀವಕಿ ಯಶೋದೆಯಕ್ಶ್ಯಷ್ಟಾದಿ ಪೃಥ್ವೀಶರು[ಧಾತ್ರೀ ಸುರರ್ನಾರಿಯರ್ವೆರಸಿ ಕನಕಮಯ(ಪಾ! ತ 
ತೆ ಕರ್ಪೂರ ಚಂದನ ಜಲವನೊಡನೆ | ಸೂತ್ರ ವಿಧಿಗಳ ಮಂತ್ರ ಪಾಠದಿಂ ಕರ ಕಸ ಭರ ಕಗ” ' 
| ಮತದಿಂದ ಬಂ 
ಶತಿ ಮಂತ, ವಿಧಿಗಳಿಂ ವ್ಯಾಸ ಬಕದಾಲ್ಫ್ಟರನು | 

; ರ ಸುಪರ್ಣಾಕೃತಿಯ ವೇದಿಯಂ ಚತುರ್ವ್ಯೂಹದೊಳ್‌ ನಿಲಿಸಿ ಸಚ 
ತೆಂಕಣ ಗರಿಯ | ಚಿತಿಗೆ ನೂರರ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ವತ್ತು ನಾಲ್ಕನಾ | ಚರತ ಜುಚಗೂನ ಗೆ” 
:.. ಶೆಪ್ಪತ್ತೊಂದನೊಂದಿಸಿದರು॥ ೪೮| ಮೊದಲೊಂದನಿಟ್ಟಗೆಯನಿನ್ಮಡಿಸಲೆರಡನೆ ಟು ಜೆ 
ಕ ನಿರಾಜಿಸಿತು ಮೂರನೆಯ | ದದನಿಮ್ಮಡಿಸಲಾಯ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯದದನಿಮ್ಮಡಿಸಲೆಸೆದು ದ ಯತ 
.. ,.ಫುದಿದಿಂತು ಮೆರೆದುದು ಸುಪರ್ಣ ಪಂಚಕದ ಯ | ಜ್ಞದ ಮಹಾವೇದಿಗಳ್‌ ನುಂಟಪವನ್ನೈ 


೯೪೧೩ 








'ಓಡನೆ-ಸಂಗಡಲೆ, ಸೂತ್ರವಿಧಿಗಳ- ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ವಾದ ಪದ್ಧತಿಯ, ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂ-ಮಂತ್ರಘೋಷದಿಂ, ತಳಿಯೆ- ಚಿಮುಕಿ 
ಕ ಟ್‌ ಸುಸ್ಥಲವನು-ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಶೋಧಿಸಿದರು. ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದರು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ- -ಯಾಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ಧರ್ಮರಾಯನು ನೇಗಿಲಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಉಳು 
ಚ ರಲು, ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಳು. ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರೂ, 
.. 'ಕೈಷ್ಣಾದಿ ಭೂಪಾಲರೂ,ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ,ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕಥಕ ಕಲಶ ಪೂರಿತವಾದ ಪರಿಮಳ ವಾರಿಯನ್ನು ಚಿಮುಕಿ 
ಸುತ್ತ ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶುಚಿ ಮಾಡಿ ಶೋಧಿಸಿದನು. 
ಸ (೪೮) ಅರ್ಥ--ಶ್ರುತಿ ಮಂತ್ರ-ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೆವಿಧಿಗಳಿಂ-ಅನುಮತದಿಂದ, ವ್ಯಾಸ ಬಕದಾಲ್ಭ ಕಿರ-ವ್ಯಾಸಖುಥಿ 
' ಬಕದಾಲ್ಫ ಕಿ ಮುನಿಗಳ, ಅನುಮತದಿಂದ-ಸಮ್ಮತಿಯಂತೆ, ಬುಧರ್‌-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಕ್ಷಿತಿಯೊಳು-ಆ ಯಾಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
೧ ( ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಂ. ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದರ್‌. ಜೋಡಿಸಿದರು, ಸುಪರ್ಣಾಕ್ಕತಿಯ.ಗರುಡಾಕಾರದ, ವೇದಿಯಂ-ಹೋಮದ 
ನ್ನ್ನ ` ಜಗಲಿಯನ್ನುು ಚತುರ್ವ್ಯೂಹದೊಳ್‌-ನಾಲ್ಕು ಮುಖವಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಶತವನು- ನಾನೂರು ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಬ ಉದರಾನನಂಗಳ್ಗೆ-ಹೊಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಮುಖದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ನಿಲಿಸಿ-ಕಟ್ಟ ತೆಂಕಣಗರಿಯ-ಬಲ ಭಾಗದ(ದಕ್ಷಿಣ)ಕಿಕ್ಕೆ ಯ,ಚಿತಿಗೆ- 
ಜೋಡಣೆಗೆ, ನೂರರಮೇಲೆ ನಾಲ್ವತ್ತು ನಾಲ್ಕಂ-ನೂರನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು, ಆಪ್ರಕಿಯೊಳು. ಅದರ ಎದುರಿನ 
ಉತ್ತರಪಕ್ಷಕೆ-ಎಡಭಾಗದ ಕಿಕ್ಕೆಗೆ ಅನಿತುಮಂ-ಅಷ್ಟನ್ನು (ಅಂದರೆ ೧೪೪), ಪುಚ್ಛಕೆ- ಬಾಲ(ಪುಕ್ಕದ)ಎಡೆಗೆ,ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದಂ.. 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಒಂದಿಸಿದರು- ಜೋಡಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ವೇದ ಸಮ್ಮತಿಯಂತೆ ಬಾದರಾಯಣ ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು (್ಯ 
ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ,ನಿಶ್ಚಿತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯನ್ನು ಗರುಡಾಕಾರವಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಲಾರಂಭಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ದ ತೆ 
ಗಳ ಮುಖಗಳಿಗೂ ನಾನೂರು, ಬಲಭಾಗದ ಗರಿಗೆ ನೂರನಲತ್ತ ನಾಲ್ಕು ಅದರಂತೆ ಎಡಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಿ೧೪೪, ಬಾಲದಿಜಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ದರು. 

(೪೯) ಅರ್ಥ--ಮೊದಲು-ಮೊದಲು ಕಟ್ಟಿದ, ಒಂದಂ. ಒಂದು ವೇದಿಯ, ಇಟ್ಟಿ ಗೆಯಂ-ಇಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನು (೧) 
ಇಮ್ಮಡಿಸಲು-ಎರಡರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು(ದ್ವಿಗುಣಿಸಲು), ಎರಡನೆಯದು. ಎರಡನೆಯ ವೇದಿಯ್ಕುಅದಂ-ಆ ಎರಡನೆಯದನ್ನು 
ಇಮ್ಮಡಿಸಲು-ದ್ವಿಗುಣಿಸಲು, ಮೂರನೆಯದ್ದು ವಿರಾಜಿಸಿತು-ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತ್ಕು ಅದಂ.ಮೂರನೆಯದನ್ನು, ಇಮ್ಮಡಿಸೆಲು- 
ಆರಡಾಗುವಂತೆ ಜೋಡಿಸಲು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು-ಚತುರ್ಥರ್ನೆೇದಿಕೆಯು,ಆಯ್ತು-ಕಟ್ಟಲ್ಪ ಟ್ಟತು ಅದಂ-ಅದನ್ನು ಇವಿ 
ದ್ವಿಗುಣಿಸಲು, ಐದನೆಯದು-ಪಂಚಮನೇದಿಯು, ಎಸೆದುದು-ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಲಿದ್ದಿ ತು, ಇಂತು.ಹೀಗೆ, ಪುದಿದ. ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಸುಪರ್ಣ-ಗರುಡಾಕಾರವಾದ, ಪಂಚಕದ-ಐದು ವಿಧವಾದ, ಯಜ್ಞದ (೨) ಮಹಾವೇದಿಗಳ್‌-ಯಜ ವೇದಿಕೆಗಳ್ಕು 
ಮೆರೆದುದು-ರಾಜಿಸಿದುವು ಮಂಟಪವನು-ಆ ಯಜ್ಞವಾಓಕೆಯನ್ನು ಎಂಟು ಬಾಗಿಲ್ಲಳಿಂದ-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕಿನ ಬಾಗಿಲುಗ 
|... 9ದೆಲೂ ಗುಡಿ_ಮಂಟಪ, ತೋರಣ, ಪತಾಕೆಗಳ. ಧ್ವ ಜಪಟಗಳ, ವಿಸ್ತರದೊಳು. ವೈಭವದಿಂದ, ಐದೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿಸಿದರು- 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಕ್‌ 

ಭಾವಾರ್ಥ... ಮೊದಲು ಕಟ್ಟಿದ ವೇಡಿಕೆಗೆ ಎರಡರಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ವೇದಿಕೆಯನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಮೂರನೆಯದನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದನ್ನ್ಯೂ ಆ ನಾಲ್ಕನೆಯದಕ್ಕೆ ಸುಳುವು 
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ಕರೆಂಟು ಬಾಗಿಲ್ಲಳಿಂದ ಗುಡಿ ತೋರಣ ಪತಾಕೆಗಳ ವಿಸ್ತರದೊಳು ॥ ೪೯ | ಇಷ್ಟಕಾ ಚಯನದಿಂ ರಾಜಿಸಿತು 
ಬಳಸಿ ಪರಿ | ಶಿಷ್ಪದಿಂದೊಪ್ಪಿದುವು ಪಲವು ವೇದಿಗಳೆಸೆದು|ವಷ್ಟ ಕುಂಡದ ರಚನೆ ಪಾಲಾಶಮೇಳು ಖಾದಿರ 
ಮಾರು ಬಿಲ್ವಮೈದು | ದೃಷ್ಟಮಾದುನ್ನತ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಕಂ ಮೂರ|ಧಿಷ್ಕಿತದ ಯೂಸಮಿಂತೇಕ ವಿಂಶತಿಗಳು| 
ತ್ಕೃಷ್ಟ ತ್ರಿವೃತ್ಸೂತ್ರ ಭೂಷಿತ ಚಷಾಲದಿಂ ಮೆರೆದುವಾ ಮಂಟಿಸದೊಳು ॥ ೫೦ ॥ ವಿಹಿತ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತ 
ಮಖಾವಳಿಗಳಿಂದ ಶತ | ಜುಹುಗಳಿಂ ವೈಕಂಕತದ ಷಷ್ಟಿ ಸ್ರುಕ್ಸ್ಟ್ರುವ ನಿ।| ವಹದಿಂದ ಗೋಚರ್ವು 
ಲೋಹಿತದುಲೂಖಲದ ಸೋಮು ವಲ್ಲಿಯ ಮುಸಲದ॥ವಿಹರಿಸುವ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣದ ಚಮಸಾದಿಗಳ | ಬಹು 
ಸಾಧನಂಗಳಿಂ ಭೂರಿ ಸಂಭಾರ ಸಂ | ಗ್ರಹದಿಂದ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತು ಸಂಜಾತದಿಂ ಮುಖ ಶಾಲೆ ಕಣ್ಣೆಸೆದುದು 
॥ ೫೧ ॥ ವರಿಸಿ ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನಂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಕಿರಿಸಿದ] ಷ೯ರಮ ವೇದವ್ಯಾಸನಾದನ | ಧ್ವರಿಯು ಮೊದಲಾದ 








ಐದನೆಯದನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಗರುಡಾಕಾರವಾಗಿರುವ ಪಂಚವೇದಿಕೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಗುಡಿ ತೋರಣ ಳ್‌, 


ಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ಎಂಟು ಬಾಗಿಲ್ಲಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಯಾಗಮಂಟಪವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. 
ವಿಶೇಷ--(೧) ಎರಡಾಗಿ-- ಮಡಿಸು (ದ್ವಿ. ಸು, (೨) ಮಹತ್ತಾದ. ವೇದಿಗಳ್‌ (ವಿ. ಪೂ. ಕ). 

(೫೦) ಅರ್ಥ- ಇಷ್ಟ ಕಾಚಯನದಿಂ. ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ, ರಾಜಿಸಿತು.(ಯಜ್ಞವನೇದಿಕೆಗಳು) ಹೊಳೆದುವು, 
ಬಳಸಿ-ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ, ಪರಿಶಿಷ್ಟದಿಂದ-ಉಳಿದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ, ಅಷ್ಕಕುಂಡದ-ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಗಳ, ರಚನೆ.ನಿರ್ಮಾಣವು, ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ-ಪಂಚವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಿಂದ, ಎಸೆದು-ವಿರಾಜಿಸಿ, ಒಪ್ಪಿದುವು. 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವು, ಪಾಲಾಶಂ-ಮುತ್ತುಗವು, ಏಳು, ಖಾದಿರ.ಕಗ್ಗಲಿಯ್ಕು ಮೂರು,ಬಿಲ್ವಂ. ಬಿಲ್ವವು ಐದು, ದೃಷ್ಟಮಾದ- 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲವಾಗಿರುವ, ಉನ್ನತ.-ಉದ್ದವಾದ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಕಂ-ಬೇಲವು, ಏಳು, ಅಂತು.ಹಾಗೆ, ಅಧಿಸ್ಮಿ ತದ.ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿರುವ, 
ಏಕವಿಂಶತಿ-ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದ್ಕು ಯೂಪಂ. ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಂಬಗಳು, ಆ ಮಂಟಪಾಂತರಜೊಳು-ಆ ಯಾಗಶಾಲೆಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ-ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ, ತ್ರಿವೃತ್ಸೂತ್ರ-ಹೋಮಸೂತ್ರದಿಂದ, ಭೂಷಿತದ-ಅಲಂಕಾರವಾದ, ಚಷಾಲದಿಂ- 
ಯೂಪದ ಬಳೆಯಿಂದ, ಮೆರೆದುವು. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದು ವು. 

ಭಾವಾರ್ಥ---ಪಂಚವೇದಿಕೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಉಳಿದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಷ್ಟಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಯಜ್ಞ 
ಕುಂಡಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮುತ್ತುಗದ ಯೂಪಗಳು ಏಳ್ಳು ಕಗ್ಗಲಿಯವು ಆರು, ಬಿಲ್ವದವು ಐದ, ಬೇಲದವು ಮೂರು 
ಹೀಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯೂಪಗಳು ತ್ರಿವೃತ್ಸೂತ್ರ ಚಷಾಲ ಭೂಸಿತಗಳಾಗಿರಲು ಆ ಯಾಗಶಾಲೆಯು ರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

(೫೧) ಅರ್ಥ--ಮಖಶಾಲೆ-ಯಾಗದ ಮಂಟಪವು, ವಿಹತ-ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತದಂತೆ (ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ), 
ಸಂಸ್ಥಾನಿತ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ, ಮಖಾವಳಿಗಳಿಂದ-ಯಜ್ಜೋಸಕರಣ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ, ಶತ-ನೂರಾದ, ಜುಹುಗಳಿಂದ. 
ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಸೃಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವೈಕಂಕತದ-ಹುಳಿ ಬೇಲದ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ,ಷಸ್ಕಿ-ಅರುವತ್ತು ಸೃಶ್ಸುವ. ಹೋಮದ 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗಳ, ಫಿವಹದಿಂದ.ಸಮೂಹದಿಂದ,ಗೋಚರ್ಮ-ಹೆಸುವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ಯಲೋಹಿತದ- 
ಕೆಂಪಾದ್ಕ ಉಲೂಖಲದ. ಒರಳಿನ, ಸೋಮವಲ್ಲಿಯ. ಅಮೃತವಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ, ಮುಸಲದ-ಒನಿಕೆಯ, ವಿಹರಿಸುವ- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣದ-ದರ್ಭೆಯ ಹುಲ್ಲಿನ ಚಾಪೆಗಳ, ಚಮಸಾದಿಗಳ-ಸೋಮಪಾನದ 
ಬಟ್ಟಲುಗಳ, ಬಹು. ಅನೇಕವಾದ, ಸಾಧನಂಗಳಿಂ-ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ, ಭೂರಿ-ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ, ಸಂಭಾರ-ದಿನಸುಗಳ, 
ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ-ತುಂಬಿರುವ ಉಗ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಬೇಕಾದ. ಆವಶ್ಯಕವಾದ ವಸ್ತು. ಪದಾರ್ಥ ಗಳ,ಸಂಜಾತದಿಂದ-ಸಮೂಹದಿಂದ, 
ಕಣ್ಣೆ-ನೇತ್ರಗಳಿಗೆ, ಎಸೆದುದು.ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಯಾಗಶಾಲೆಯು ಉಚಿತವರಿತು ಜೋಡಿಸಿರುವ ಯಾಗೋಪಕರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಹೋಮ 
ಫೈತವನ್ನು ತುಂಬೆರೆಯುವ ಸೃಕ್ಕೆಂಬ ಸೌಟುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಅರುವತ್ತು ಸ್ಮಕ್ಸುವಗಳಿಂದಲೂ, ಜಮ 
ನಿದ್ಮಿತವಾದ ಲೋಹಿತದ ಒರಳಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಸೋಮವಲ್ಲಿಯನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ಒನಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಸನಾ ಸ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಉಗ್ರಾಣಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಭಾಸನೆಂ 
೪ಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


ರ 





ಸಟ ಳ್‌ ಸ್ಪ ್ಲಟ% 8 ೪ 4೪. ' 
ಗಹ ಗಳ ಲ ಟ್ಟ 
1. ಸ 


2. 


'ಜಾಮದ 


ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೯೧೫ 
ತ ಾಾತಾಕಾಸಾಾಗ/:ೌ ್ಣೂ]/)ಘಗ೫ಹಾಳಗಾಗೌ/ಗ್ಣ ಗ7ಗ?ೃ ಕಕಾಶಕಾ ಕಾ ಘೋಾಕ ಲ ಕೊ ಶಶ್‌ 
ಯ್ತು ವಾಮದೇವ ವಶಿಷ್ಠ ಗೌತಮಾತ್ರಿ | ವರ ಪರಾಶರ ಭರದ್ವಾಜ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಬಾ| ಗುರಿ 
ಗಾಳಿನ ಜಾತಕರ್ಣ ಸೌ | ಭರಿ ಸಮಂತು ಕಹೋಳ ಶೈಭ್ಯ ಕೋಮಶ ಮುಖ್ಯ ಮುನಿಗಳಾ 
ದಿಂದೆಂಟು ಬಾಗಿಲ್ಲಳಂ | ರಕ್ಷಿಸುವರಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿ 





ಯುತ್ವಿಜರಾ 


ಕೃತುವರದೊಳು || ೫೨ | ರಶ್ಷೋಫಘ್ನ ಮಂತ್ರ 


ವಾಯು | ಭಕ್ಷ ಬ ಲಹಾರುಣಿ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಧಾನ್ಕೋಪಮನ್ಯುನಿಲನೇಔ್ರರಿರಲು ॥ ಅಕ್ಷಯ ತಪೋಧನದ 


ವರೆ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರುಂ | ಲಕ್ಷ್ಮಿತದ ಪೂಜೆಗಳನಸುಕರಿಸಲನಿಬರ ಸ | ಮಕ್ಷದೊಳ್ಳಮ೯ಜಂ ಮೃಗ ಚರ್ಮ 


: ಧರನಾಗಿ ಯಾಜಮಾನ್ಯದೊಳೆಸೆದನು ॥ ೫೩॥ ವ್ಯಾಸ ಮುನಿ ಬಳಿಕಲ್ಲಿ ನುಡಿದನವನೀಶಂಗೆ | ಭಾಸುರ 


ಸಭಾ ವಲಯದೊಳ್‌ ಮೆರೆವ ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢರಾಗಿಹ ಮುಕುಂದಾದಿ ಭೂಪಾಲರ್ಗೆ ವಿನಯದಿಂದ॥ 


೨೮೪ ,. 2೬ 





(೫೨) ಅರ್ಥ--ಬಳದಾಲ್ಹ ಕ್ರನಂ-ಬಕದಾಲ್ಸ ಕಿ ಜುಹಿಯನ್ನು, ವರಿಸಿ-ಆರಿಸಿಕೊಂಡು,ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಕೆ- ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ 
ಕೊಡುವ ಯಾಜಮಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಇರಿಸಿದರ್‌-ಕೂರಿಸಿದರು, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಮುನಿಪಂ- ಖುಹಿವರ್ಯನಾದ, ಆ ವ್ಯಾಸಂ-ಬಾದ 


' `ರಾಯಣನು ಆಚಾರ್ಯಂ-ಪುರೋಹಿತನು (ಗುರುವು), ಆದಂ-ಆದನು, ವಾಮದೇವ,ವಸಿಷ್ಠ, ಗೌತಮ, ಅತ್ರಿ,ವರ-ಉತ್ತಮನಾದ, 


ಪರಾಶರ, ಭರದ್ವಾಜ, ಕೌಂಡಿನ್ಯ, ವಾಗುರಿ, ಜಾಮದಗ್ನಿ, ಗಾಲವ, ಜಾತಕರ್ಣ, ಸೌಭರಿ, ಸುಮಂತ, ಕಹೋಳ್ಕ ಶೈಬ್ಯ, 
ಕೋಮಶ, ಮುಖ್ಯ-ಮೊದಲಾದ, ಮುನಿಗಳು. ಜುಹಿಗಳು, ಆ ಕೃತುವರದೊಳು-ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಅಧ್ವರಯು- 
ಆಧ್ವರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ, ಖುತ್ತಿಜರ್‌-ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು (ಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು), ಆಗೆ-ಆಗುವಂತೆ,ಇರಿಸಿದರ್‌- 


_ *ಶುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಉತ್ತಮಾಧ್ವರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸನು ಆಚಾರ್ಯನಾದನು, ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನು ಬ್ರಹ್ಮತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಯಜ 
ಮಾನನಾದನು, ಉಳಿದ ವಾಮದೇವ, ವಶಿಷ್ಠ, ಗೌತಮೃ ಅತ್ರಿ, ಪರಾಶರ, ಭರದ್ವಾಜ, ಕೌಂಡಿನ್ಯ, ವಾಗುರಿ ಜಮದಗ್ನಿ 
ಗಾಲವ, ಜಾತಕರ್ಣ, ಸೌಭರಿ, ಸುಮಂತ,ಕಹೋಳ ಶೈಬ್ಯ ರೋಮಶರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದ ಖುಷ್ತಿಜ 
ರಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಿಟ್ಟರು. 

(೫೩) ಅರ್ಥ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುನಿ, ವಾಯುಭಕ್ಷ, ಪುಲಹ, ಆರುಣ್ಕಿ ಮಧುಚ್ಛಂದ, ಧೌಮ್ಯ, ಉಪಮನ್ಯು, 
ಕನಿಲನೇತ್ರ, ಇವರು-ಈ ಯಸಿಗಳು, ರಕ್ಷೋಫ್ನ-ರಾಕ್ಷಸಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ, ಮಂತ್ರದಿಂದ-ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ್ಕ 
ಎಂಟು ಬಾಗಿಲ್ಲಳಂ-ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಎಂಟು ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವರ್‌. ಕಾಯತಕ್ಕವರು, ಆಗೆ-ಆಗಲ್ಕು ಅಕ್ಷಯದ- 
ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ, ತಪೋಧನದ-ತಪಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ವರಮುನಿಗಳು-ಉತ್ತಮರಾದ ಖುಷಿಗಳು, ಎಲ್ಲರುಂ.ಸಕಲರೂಲಕ್ಷಿತದ. 
ನಿಯತವಾದ, ಪೂಜೆಗಳಂ. ಅರ್ಚ ನೆಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಲ್‌-ಮಾಡುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅನಿಬರ. ಅಷ್ಟು ಜನರ, ಸಮಕ್ಷದೊಳ್‌- 
ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಜಂ-ಧರ್ಮರಾಯನು, ಮ್ಯಗಶೃಂಗಧರನಾಗಿ-ಮೃಗಶ್ಶಂಗವನ್ನು ಹಡಿದು, ಯಾಜಮಾನ್ಯದೊಳು- 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾಗಿ, ಎಸೆದನು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು,. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಎಂಟು ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಪೋಧನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾತಾಶನ, ಪುಲಹ್ಕ ಮಧುಚೃ್ಛಂದ, ಧೌಮ್ಯ, ಉಪಮನ್ಯು, ಕಪಿಲನೇತ್ರರು ರಕ್ಷೋಫ್ನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತ ರಕ್ಷಕ 
ರಾಗಿರಲು, ಉಳಿದ ಖಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮಗಳವಟ್ಟ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅವರೆದುರಿನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಯನು 
ಮೃಗಶ್ಶಂಗಧರನಾಗಿ ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


(೫೪) ವ್ಯಾಸಮುನಿ-ಬಾ ರಾಯಣನ್ಮು ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿ. ಆ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವಸೀಶಂಗೆ- ದೊಕಿ 


- ಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಭಾಸುರ- ಮನೋಹರವಾದ, ಸಭಾವಳಯದೊಳ್‌. ಸಭಾಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮೆರೆವ. ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ 


ದಿವ್ಯ. ಜೇವಯೋಗ್ಯವಾದ, ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢನಾಗಿ-ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಇಹ. ಇರುವ, ಮುಕುಂದ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ 

ಆದಿ. ಮೊದಲಾದ, 'ಭೂಪಾಲರ್ಗೆ-ಜೊರೆಗಳಿಗೆ, ಈ ಸಮಯಜೊಳ್‌. ಈಗ ಚತುಪ್ಸಸ್ಟಿ. ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಜನ್ಮದಂಪತಿಗಳ್‌. 

ಪತಿ ಪತ್ನಿಗಳ್ಳು ವಿಲಾಸದಿಂದ-ವೈಭವದಿಂದ, ಅಮಲ-ನಿರ್ಮಲವಾದ,ಕಲಶಂಗಳಂ-ಕೊಡಗಳನು ತಗ! 

ಗಂಗಾಸರಿತ್‌.ಗಂಗಾನದಿಯ, ತೋಯಮಂ-ಜಲವನ್ನು ಅರಸನ-ಧರ್ಮ ರಾಯನ ಮಖನಿಮಿತ್ರಮಾಗಿ ಯಜ ಕ್ಯೋಸ್ಕರ 
ಇ 


ವಾಗಿ, ಕೊಂಡುಬರವೇಳ್ವುದು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾತೆ ಹೇಳ 
5 ೦ ಳಬೇಕು (ಎಂದ ವಿ 
ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು. (ಎಂದು), ವಿನಯದಿಂದ-ಮೃದುವಚನಗಳಿಂದ್ಕ 





೯೪೧೬ 





ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಈ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಚತುಷ್ಪಸ್ಟಿ ದಂಪತಿಗಳ್‌ | ವಿಲಾಸದಿಂದನುಳ ಕಲಶಂಗಳಂ ತುಂಬಿ ಗೆಂ1ಗಾಸರಿ 
ತ್ರೋಯಮಂ ಕೊಂಡು ಬರವೇಳ್ಪುದರಸನ ಮಖ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ॥ ೫೪ | ಜನಪ ಸೇಳ್ವ್ಯಾಸ ಮುನಿ 
ವಾಕ್ಕಮಂ ಕೇಳ್ದು ಬಳಿ | ಕನಸೂಯೆ ಸಹಿತತ್ರಿ ಮೇಣರುಂಧತಿ ಸಹಿತ | ಮುನಿ ವಸಿಷ್ಮಂ ಶೌರಿ ತಾನೆ 
ರುಕ್ಮಿಣಿ ಸಹಿತ ಸಾರ್ಥಂ ಸುಭದ್ರೆ ಸಹಿತ॥ದನುಜಾರಿ ಸೂನು ಮಾಯಾವತಿ ಸಹಿತ ಮುದದೊ/ಳನಿರುದ್ಧನುಷೆ 
ಸಹಿತ ಮಾರುತಿ ಹಿಡಿಂಬಿ ಸಹಿ।|ತಿನ ಸುತನ ಕುವರಂ ಪ್ರಭದ ಸಹಿತಮಲ ಕಲಶಂಗಳಂ ಪೊತ್ತೆಸೆದರು 
॥ ೫೫ | ಲಲನೆ ಲೀಲಾವತಿ ಸಹಿತ ಮಯೂರಧ್ವಜಂ | ವಿಲಸಿತ ಸುನಂದೆ ಬಳವಿಡೆಯೆ ನೀಲಧ್ವಜಂ | 
ಲಲಿತಪ್ರಭಾವತಿನೆರಸಿ ಯಾವನಾಶ್ವನನುಸಾಲ್ವಂ ಧಮಿಲ್ಲೆಗೂಡಿ ॥ ಉಳಿದ ಹಂಸಧ್ವಜ ಕೀರೀಟ ಸುತ 
ಶಶಿಹಾಸ | ಕಲಿ ನೀರನರ್ಮ ತಶಾಮ್ರಧ್ವಜಾದ್ಯವನಿಷಾ | ವಲಿ ತಮ್ಮತನ್ಮು ಕಾಂತೆಯರೊಡನೆ ಸಲಿಲ, 
ಕಲಶಂಗಳಂ ತಾಳ್ವೆಸೆದರು | ೫೬ | ದೊರೆದೊರೆಗಳೆಲ್ಲರಂ ತಮ್ಮತಮ್ಮರಸಿಯ | ರ್ವೆರಸಿ ಗಂಗಾ ತಟಕೆ 








ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಿಕ ಬಾದರಾಯಣನು ಆ ಸಭಾ ಮಂಟಪದ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ, ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನೂ, ಉಳಿದ ರಾಜರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಧರ್ಮರಾಯನ ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈಗ ಅರುವತ್ತು 
ಸಾಲ್ಕು ಜನ ದಂಪತಿಗಳು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕಲಶಂಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗಾ ಜಲವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಮೃದುವಚನಗಳಿಂದ ನುಡಿದನು. 

(೫೫) ಅರ್ಥ--ಜನಪ.ಎಲೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನ್ಯೆ ಕೇಳ್‌, ವ್ಯಾಸಮುಥಿ ವಾಕ್ಯಮಂ-ವ್ಯಾಸಖುಹಿಯ 
ಮಾತನ್ನು, ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರ್ಯಅತ್ರಿ-ಅತ್ರಿ ಬುಹಿಯು, ಅನಸೂಯೆ ಸಹಿತ-ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಅನಸೂಯೆ 
ಯೊಡನೆ, ಮೇಣ್‌-ಮತ್ತು, ಮುನಿ ವಸಿಷ್ಠ ಂ-ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ ಅರುಂಧತಿ ಸಹಿತ-ಅರುಂಧತಿಯೊಡಕನೆ, ಶೌರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, 
ತಾನೆ-ತಾಸಾಗಿಯೆ, ರುಕ್ಮಿಣಿ ಸಹಿತ-ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಸಂಗಡ, ಪಾರ್ಥಂ. ಅರ್ಜುನನು, ಸುಭದ್ರೆ ಸಹಿತ-ಸುಭದ್ರಿಯ ಸಂಗಡ್ಕ 
ದನುಜಾರಿ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಸೂನು-ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನುುಮಾಯಾವತಿ ಸಹಿತ.ರತಿದೇವಿಯೊಡನೆ, ಅಥಿರುದ್ಧ -ಮನ್ಮಥನ 
ಮಗನು, ಉಸೆ ಸಹಿತ-ಉಷಾದೇವಿಯೊಡನೆ, ಮಾರುತಿ-ಭೀಮನು, ಹಿಡಿಂಬಿಸಹಿತ-ಹಿಡಿಂಬಿಯೊಡನೆ,ಇನಸುತನ.ಕರ್ಣನ, 
ಕುವರಂ-ಮಗನಾದ ವೈಷಕೇತುವು, ಪ್ರಭದ್ರಿಸಹಿತ.ಪ್ರಭದ್ರೆಯೊಡನೈೆ,ಮುದದೊಳು. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಮಲ ಕಲಶಂಗಳಂ- 
ಫಿರ್ಮಲವಾದ ರತ್ನ ಕಲಶಗಳನ್ನು, ಪೊತ್ತು. ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಸೆದರು-ಹೊಳೆದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಜನಮೇಜಯನೇ ಕೇಳು. ವ್ಯಾಸಮುನಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಸೂಯೆಯೊಡನೆ ಅತ್ರಿಯೂ, 
ಅರುಂಧತಿಯೊಡನೆ ವಸಿಷ್ಮನೂ, ರುಕ್ಮಿಣಿ ಸಹಿತನಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನೂ, ಸುಭದ್ರೆಯೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನೂ, ರತಿ ಸಮೇತನಾಗಿ 
ಮನ್ಮಥನೂ, ಉಸೆಯೊಡನೆ ಅನಿರುದ್ಧ ನೂ ಜಡಿಂಬಿಸಹಿತನಾಗಿ ಭೀಮನೂ, ಪ್ರಭದ್ರೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ವೃಷಕೇಶುವೂ 
ರತ್ನಕಲಶಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 

(೫೬) ಅರ್ಥ--ಲಲನೆ-ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಲೀಲಾವತಿ ಸಹಿತ-ಲೀಲಾವತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಮಯೂರಧ್ವ ಜಂ- ಗ 
ಮಯೂರಧ್ವ ಜನೂ, ವಿಲಸಿತ.ಮನೋಹರೆಯಾದ, ಸುನಂದೆ.ಸುನಂದಾದೇವಿಯು, ಬಳಿವಿಡಿಯೆ-ಜಒಂಬಾಲಿಸಲು, ನೀಲ ಶಿ 
ಧ್ವಜಂ, ಲಲಿತ-ಕೋಮಲಾಂಗಿಯಾದ, ಪ್ರಭಾವತಿವೆರಸಿ-ಪ್ರ ಭಾವತಿಯ ಸಂಗಡ, ಯೌವನಾಶ್ವಂ, ಧಮಿಲ್ಲೆ ಗೂಡಿ-ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಧಮಿಲ್ಲೆ ಯೊಡನೆ, ಅನುಸಾಲ್ವಂ, ಉಳಿದ-ಮಿಕ್ಕ, ಹಂಸಧ್ವಜ, ಕಿರೀಟ ಸುತ-ಅರ್ಜುನನ ಇರ | 
ಜಳ್ರುವಾಹನನ್ಕೂಶಶಿಹಾಸ-ಚಂದ್ರಹಾಸನೂ,ಕಲಿ-ಶೂರನಾಡ,ವೀರವರ್ಮ ತಾಮ್ರ ಧ್ವ ಜಾದಿ-ತಾಮ್ರಧ್ವ ಜನೆ ಮೊದಲಾದ. 1 
ಅವನಿಪಾಲಾವಳಿ-ರಾಜಸಮೂಹವ್ರುತಮ್ಮ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟಮಹಿಹಿಯರಾದ, ಕಾಂತೆಯರೊಡನೆ-ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ಸಲಿಲ ಕಲಶಂಗಳಂ-ನಿರ್ಮಲೋದಕವನ್ನು ತರುವ ಕುಂಭಗಳನ್ನು ತಾಳ್ವು-ಧರಿಸ್ಕಿ ಎಸೆದರು. ಶೋಭಿಸಿದರು, ಜ್‌ 

ಭಾವಾರ್ಥ- ಲೀಲಾವತಿಯೊಡನೆ ಮಯೂರಧ್ಯಜನೂ, ಸುನಂದಾಜೀವಿಯೊಡನೆ ನೀಲಧ ,ಜನೂ, ಪ್ರಜಾ ಸ 
ಯೊಡನೆ ಯೌವನಾಶ್ವನೂ, ಧಮಿಲ್ಲೆ ಯೊಡನೆ ಅನು ಸಾಲ್ವನೂ, ಉಳಿದ ಹಂಸಧ್ವಜ, ಬಭ್ರುವಾಹನ, ರ್ಟ” 
ವೀರನರ್ಮ, ತಾಮ್ರಧ್ವಜಾದಿ ಭೂಪಾಲರು ತಂತಮ್ಮ ಕಂಡತಿಯರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ತರು | 

ರಿಸಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮೆ (೫೭) ಅರ್ಥ-_ಜೊರೆಸೊರೆಗಳೆಲ್ಲ ರುಂ-ಸಮಸ್ತ ರಾಜರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ, ಳಾ ರಗರ್‌. ಕ 
ಕೂಡಿ, ಮುಸುಕಿದ-ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿರುವ, ಸು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪಲ್ಲವ. ಚಿಗುರೆಲೆಗಳ, ಉತ್ಕರದ-ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ, 
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ಮುಸುಕಿದ ಸುಪಲ್ಲವೋ | ತ್ಕರದ ಪೊಂಗಲಸಂಗಳಂ ಕೊಂಡು ನಡೆಯಲವರವರ ಹ 

4 ದಿಂದ ಸಾರ್ವರ ಮಂತ್ರ ಘೋಷದಿಂ | ನೆರೆದಿಹ ಮಹಾಜನದ ಜು ಸತ! 0 ಸು ಗ 
ಸ ವಾದ್ಕಂಗಳ ನಿಲಾಸದಿಂದುತ್ಸನಂ ಚೆಲ್ವಾದುದು | ೫೭ | ಆನೆಗಳ ಮೇ ತಿ ತ 

: ಸೋನೆಗಳನಡಿಗಡಿಗೆ ಸೂಸುತಿರೆ ಮನ್ಮಥನ | ಸೇನೆಗಳ ತೆರದಿಂದ ನೃಪಸತಿಯರೂಳಿಗದ ತರಳೆಯರ್ಕಂ 
ಗೊಳಿಸಲು ॥ ನಾನಾ ವಿಧದೊಳೆಸೆನ ಶೃಂಗಾರ ವಿಭವದಿಂ | ಭೂನುತಾಶ್ಚರ್ಯಮಾಗಿರೆ ಜಲಾಗಮಕೆ ಹರಿ | 
ತಾನೆ ಬರೆ ಮೊಳಗಿದುವು ದೇವ ದುಂದುಭಿ ಕರೆದುದರಳ ಮಳೆ ಗಗನೆದಿಂದ | ೫೪ ॥ ದೇವ ದೇವರ ದೇವ 
: 'ನೆಂಬುದಂ ಮಾನುಷ್ಯ | ಭಾವದಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ವಿಲಾಸನೆಂಬುದಂ | ಗೋವಳಯರೊಡನಾಬಚಿದಿಂದ ನೀಗಾಡಿ 

'ಹಪಂತೀಗ ಸದ ನಖದೊಳೊಗೆದು | ಪಾವನವೆನಿಸುವ ಗಂಗಾ ಜಲವನೆತ್ತುವ ಮ | ಹಾವಿಭುವಿನೆಸೆವ ಲೀಲೆಗೆ 


ಪೊಂಗಲಶಂಗಳಂ-ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಗಳನ್ನು,ಕೊಂಡು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಗಂಗಾತಟಕೆ-ಗಂಗೆಯ ದಡಕ್ಕೆ, ನಡೆಯಲು-ಹೊರಟು 
ಬರುತ್ತಿರಲು, ಅವರಪರ.ಆಯಾ ದೊರೆಗಳ ಮೈ ಗಾವಲ್ಲಳ-ಅಂಗರಕ್ಷೆಯ, ಪರಿವಾರದಿಂದ-ಸೇನಾಜನರೊಂದಿಗೆ, ಪಾರ್ವರ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ಮಂತ್ರಘೋಷದಿಂ-ಮಂತ್ರಧ್ವನಿಯಿಂದ, ನೆಕೆದಿಹ-ಗು ಂಪುಕೂಡಿದ, ಮಹಾಜನದ-ದೊಡ್ಡ ಜನಸಮೂಹದ, 
ಸಂದಣಿಗಳಿಂ-ಗುಂಪುಗಳಿಂದ, ಪಾಠಕರ-ವಂದಿಮಾಗಧರ,ನೃತ್ಯ-ಕುಣಿಯುವ ಮೇಳಗಾತಿಯರ,ಗೀತ-ಸಂಗೀ ತ,ವಾದ್ಯಂಗಳ- 
ಮಂಗಳತೂರ್ಯಗಳ, ವಿಲಾಸದಿಂದ-ಬೆಡಗಿಥಿಂದ, ಉತ್ಸವಂ. ಸಂಭ )ಮವು, ಚೆಲ್ವಾದುದು-ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಸಕಲ ರಾಜರೂ ತಂತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಚಿನ್ನದ 
ಟ್‌ ಕಲಶಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರಲು ಆಯಾ ರಾಜರ ಅಂಗರಕ್ಷೆಯ ಪರಿವಾರದಿಂದಲೂ, ವೇದ ಘೋಷ 
ದಿಂದಲೂ ನೆರೆದ ಮಹಾಜನಗಳ ಸಂದಣಿಯು ವಂದಿಮಾಗಧರ ನೃತ್ತ ಗೀತ ವಾದ್ಯಸ್ವನಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
(೫೮) ಅರ್ಥ--ಆನೆಗಳ ಮೇಲೈ, ಕುವರಿಯರ್‌-ಬಾಲೆಯರು, ಇರ್ದು. ಇದ್ದು, ಮುತ್ತುಗಳ್ಳ ಸೋನೆಗಳಂ- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸೂಸುತಿರೆ.ಕರೆಯುತ್ತಿರಲು,ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಹಜ್ಜೆ ಹಜ್ಜೆಗೂ,ನೃಪಸತಿಯರೂಳಿಗದ.ರಾಜಿಯರನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ, 
ಎ ತರಳೆಯರ್‌.ಯುವತಿಯರಾದ ದಾದಿಯರು ಮನ್ಮಥನ,ಸೇನೆಗಳ ತೆರದಿಂದ-ಸೈನ್ಯದ ಜನರ ರೀತಿಯಿಂದ,ಕಂಗೊಳಿಸಲು- 
| ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ನಾನಾ ವಿಧದೊಳು. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ವಿಧದಿಂದ, ಎಸೆವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಶೃಂಗಾರ-ಶ್ಶಂಗಾರ ರಸದ, 
| ವಿಭವದಿಂ. ವೈಭವದಿಂದ, ಭೂ-ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ನುತ-ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ, ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಆಗಿರೆ.ಉಂಟಾಗಿರಲು, ಹರಿ.ಕೃಷ್ಣನು, 
ತಾನೆ- ತಾನಾಗಿಯೆ, ಜಲಾಗಮಕೆ-ಗಂಗೋದಕವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಬರೆ-ಬರಲು, ದೇವದುಂದುಭಿ- 
ಗಳು, ಮೊಳಗಿದವು. ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದವು, ಗಗನದಿಂದ-ಅಂತರಿ ಕ್ಷದಿಂದ, ಅರಳ ಮಳೆ-ಹೂಮಳೆಯು, ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥ --ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಣಿಯರು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮುತ್ತುಗಳ 
ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ದಾದಿಯರು ಮನ್ಮಥನ ಸೇನಾಜನರಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು 
ದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ 
ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು ; ಅಂತರಿಕ್ಷವಿಂದ ಹೂಮಳೆಯೂ ಸುರಿಯಿತ 
(೫) ಅರ್ಥ-- ದೇವ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಎನ್ಳು ವುದನ್ನು ಮಾನುಷ್ಯ ಭಾವದಿಂ-ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದಿಂದಲ್ಕೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಿಲಾಸಂ-ಶ್ರೀದೇವಿಯಗಂಡನು, ಎಂದೆಂಬುದಂ- 
4. ಇಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಗೋವಳರೊಡನೆ.ಗೊಲ್ಲರ ಹುಡುಗರ ಸಂಗಡ, ಆಟಿದಿಂದ-ಆಟವಾಡುವ ರೀತಿಯಿಂದಲ್ಕೂನೀಗಾಡಿ 


ದಂತೆ.ಕಳೆದಹಾಗೆ, ಈಗ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪದ ನಖದೊಳು-ತನ್ನ ಕಾಲುಂಗುಟಿದಿಂದ, ಒಗೆದು-ಹುಟ್ಟ್ಟ ಪಾವನವೆನಿಸುವ- 


ಗೊತ್ತ ಗಂಗಾಜಲವ.ಗಂಗೆಯ ನೀರನ್ನು ಎತ್ತುವ-ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ, ಮಹಾವಿಭುವಿನ-ಲೋಕನಾಯಕ 
ನ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಎಸೆವ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಲೀಲೆಗೆ-ಬೆಡಗಿನ ಆಟಕ್ಕೆ ಕುಂತಿ ದೇವಕಿಯರ್‌-ಕುಂತಿದೇವಿ ಮತ್ತು ದೇವಸೇ 
£ವಿಯರು,ಕೈಮುನಿದು-ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಅಚ್ಯುತನ- ನಾಶರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ವಸನಮಂ-ವಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯನ್ನು 

ನಿಡಿದು. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ರುಕ್ಮೆಣಿಯ, ಸೆರಗಂ-ಸೆರಗಿನ ಕೊನೆಯನ್ನು ಬಿಗಿದರು-ಕಟಿ ದರು. 
ಸ್ಟೆ ಭಾವಾರ್ಥ---ದೇವದೇವನಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಸ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೊಲ್ಲರ ಹುಡುಗಕೊಡ 


ಪತಿಯಾಗಿ ಇರುವನೆಂಬುದನು, ತಿಳಿದು 
ನೆ ಜಲಕೇಳಿಯನ್ನಾಡಿದಂತೆ ತನ್ನ ಕಾಲ ಜ್ಯ 
.! 


ತ ಈ 8 ಗಟ? 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾ 
ಕೆದುದು. ಸುರಿಯಿತು. 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರಲು, 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶೃಂಗಾರ ವೈಭವ 
ಕೃಷ್ಣನು ತಾನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಡಲು 
೨ 

) ದೇವರ-ಸ್ಥಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ದೇವಂ-ಸ್ಥಾಮಿಯು ಎಂಬುದಂ- 


1 ಸ 


ತಿಂಗುಟಿದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಪಾವನೆ ಎನಿಸಿಕೊಂಡ 





. "(5 
೯೧೮ ಬೇಕಾ ತಾತ್ರರ್ಮ ಸಹಿತ. ಜೈವಿನಿ. ಭಾರತವು 
ಕಾಕಾನ ರಾರ ಎರಾ ರೆ ್ಲಾಹಾರಾ ಪ ತ ವತ 


ಅ ಘಾಲಾ ೂಘಘಘೂಘಘಾಗಣಾ ್ಣ: ಉಗಾರ 


ಕೈಮುಗಿದು ಕುಂತಿ । ದೇವಕಿಯರಚ್ಕುತನ ವಸನಮಂ ಹಿಡಿದು ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಸೆರಗೆಂ ಬಿಗಿದರು ॥ ೫೯॥ 
ನೋಡಿದಂ ನಾರದ ಮುನೀಂದ್ರನೀ ಕೌತುಕವ | ನಾಡಿದಂ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನೀಂ | ಮಾಡು 
ವುಜ್ಜುಗಮಿದೇನೆಲೆ ದೇನಿ ಮಂದಿರದೊಳಧ್ವರಾರಂಭಕೀಗ ॥ ಆಡಂಬರದೊಳಂಬು ಕಲಶಂಗೆ 
ಕೂಡಿದ ಚತುಷ್ಟಸ್ಟಿ ದಂಪತಿಗಳೊಗ್ಗಿನೊಳ್‌ । ಗಾಡಿ ಮಿಗೆ ರುಕ್ಮಿಣಿ ವಿರಾಜಿಸುವಳೇವೇಳ್ವೆನನಳ ಭಾಗ್ಯವ 
ನೆಂದನು ॥ ೬೦/| ಛತ್ರ ಚಾಮರ ಧೂಪ ಗಂಧ ಕುಸುಮಾಳಿಯ, ಚಿತ್ರ ವೈಭವದಿಂದ ದಂಪತಿಗಳಾಗಿ ಬಹು। 
ಪುತ) ಪೌತ್ರರ್ವೆರಸಿ ಕೈವಾರಿಸುವ ಸಕಲ ಜನದ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ ॥ ಅತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಖಯುಷಿಗಳ ಮುಂಜಿ 
ನೆರೆದಿಹ ಧ|ರಿತ್ರಿಯ ಸಮಸ್ತ ರಾಜೋತ್ತಮರ ನಡುನೆ ಶತ|ಪತ್ರನೇತ್ರನ ಬಳಿಯ ರಂಜಿಸುವ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ 
ಸಿರಿಯನೇವಣ್ಣಿಸುವೆನು ॥ ೬೧1 ಉರ್ವ ಮೋಹದ ರಾಣಿ ಕೃಷ್ಣಂಗೆ ನೀನೆಂದು | ಗರ್ವಿಸುನೆ ಬ್‌ 





ದೇವಗಂಗೆಯ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಮಣಿದು ಕುಂತಿಮ 


ತ್ತು 
ದೇವಕಿಯರು ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಸೆರಗನ್ನೂ ಹರಿಯ ವಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯನ್ನೂ ಬಿಗಿದು ಕಬ್ಬಿದರು. ಗ. 


(೬೦) ಅರ್ಥ- ಈ ಕೌತುಕವಂ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲೆಯ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನಾರದ ಮುನೀಂದ್ರಂ.ನಾರದಮಹರ್ಷಿಯ್ಕು 
ನೋಡಿದಂ. ಕಂಡನು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ, ಮನೆಗೆ, ಬಂದು, ಎಲೆ ದೇವಿ-ಎಲೌ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯೆ, ನೀಂ-ನೀನು, ಮಂದಿರದೊಳು- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ, (ಇದ್ದು), ಮಾಡುವ, ಉಜ್ಜುಗಂ-ಉದ್ಯೋಗವ್ರು ಇದು, ಏನು-ಎಂಥದ್ಳು ಅಧ.ರಾರಂಭಕೆ-ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಈಗ, ಆಡಂಬರದೊಳು. ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ, ಅಂಬು ಕಲಶಂಗಳೆಂ. ಅಮೃತ ಕಲಶಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯೆ. 
ಹಿಡಿದುತರಲು, ಕೂಡಿದ. ನೆರೆದ, ಚತುಪ್ಪಷ್ಟಿ ದಂಪತಿಗಳ-ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಜನ ದಂಪತಿಗಳ, ಒಗ್ಗಿ ನೊಳ್‌-ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, 
ಗಾಡಿ-ಸೊಬಗು, ಮಿಗೆ-ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರಲು, ರುಕ್ಮೆಣಿ-ರುಕ್ಮೆಣಿದೇನಿಯು, ವಿರಾಜಿಸುವಳ್‌-ಕೃಷ್ಣ ನೊಡನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವಳ್ಕು 
ಅವಳ, ಭಾಗ್ಯಮಂ-ಪುಣ್ಯದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಏವೇಳ್ವೆಂ-ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ, ಎಂದನು-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ನಾರದನು ಈ ವಿಧವಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಸತ್ಯಭಾನೆಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದು--ಎಲೌ 
ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ನೀನು ಮನೆಯಲ್ಲೆ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು? ಯಜ್ಞಾ ರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಸುವರ್ಣ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಲವನ್ನು ತರಲು ನೆರೆದಿರುವ ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಜನ ದಂಪತಿಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮೆಣಿಯು ನೈಯ್ಯಾರದಿಂದ ನಲಿಯು 
ತ್ರಿರುವಳು. ಅವಳ ಭಾಗ್ಯವು ನಿನಗಿಲ್ಲ ವಾಯಿತು, ಏನು ಹೇಳೆಲಿ ಎಂದು ನುಡಿದನು. 

(೬೧) ಅರ್ಥ--ಛತ್ರ-ಕೊಡೆ, ಚಾಮರ-ಚಾಮರಗಳು, ಧೂಪ-ಗುಗ್ಗುಲ್ಕ ಗಂಧ, ಕುಸುಮ. ಹೊಗಳ್ಳಆವಳಿಯ- 
ಸಮೂಹದ, ಚಿತ್ರ-ಮನೋಹರವಾದ ವೈಭವದಿಂದ. ಅಲಂಕಾರದಿಂದ್ರದಂಪತಿಗಳಾಗಿ.ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರೆನಿಸ್ಕಿಬಹು. ಬಹಳವಾದ, 
ಪುತ್ರ-ಮಕ್ಕಳು, ಪೌತ್ರರ್ವೆರಸಿ-ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕೈವಾರಿಸುವ-ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವೈ, ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ಜನದ- 
ಜನೆಗಳ, ಸನ್ಮಾನದಿಂದ.ಮರ್ಯಾದಿಯೊಡನೆ, ಅತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ. ಅತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಷಿಗಳ ಮುಂದೆ-ಮುನಿಗಳೆದುರಿಗೆ, 
ಕೆಕೆದಿಹ.ಗುಂಪುಕೂಡಿರುವ, ಧರಿತ್ರಿಯ. ಭೂಲೋಕದ, ಸಮಸ್ತ-ಸಕಲರಾದ, ರಾಜೋತ್ತಮರ-ರಾಜಾಧಿರಾಜರ, ನಡುವೆ- 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಶತಪತ್ರನೇತ್ರನ-ಕಮಲನಯನನಾದ ಶ್ರೀಹೆರಿಯ, ಬಳಿಯ. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ರಂಜಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವರುಕ್ಕಿಣೆಯ 
ಸಿರಿಯಂ-ಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಏವಣ್ಣಿಸುವೆನು. ಎನೆಂದು ಹೊಗಳಲಿ ! 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀಗಂಧ, ಧೂಪ, ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರ, ಚಾಮರ, ಕುಸುಮಾವಳಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ, ಗಂಡಹಿಂಡಿಕೆಂದು 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿತರಾಗಿ, ಅತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಹಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಕೂಡಿರುವ ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಮಲನಯನನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ ಎಂದನು. 

(೬೨) ಅರ್ಥ--ಕೃಷ್ಣಂಗೈ, ನೀಂ-ನೀನು, ಉರ್ವ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಮೋಹದ-ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ರಾಣಿ- 
ಹೆಂಡತಿಯು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ಬರಿದೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಗರ್ವಿಸುವೆ-ಅಹಂಕಾರಪಡುವೆ, ರುಕ್ಮಿಣಿ, ಶೌರಿಸಹಿತ-ಕೃಷ್ಣನಿಂದ 


ಕೂಡಿ, ಈಗ, ಉರ್ವಿಪನ-ಧರ್ಮರಾಯನ್ರ ಯಜ್ಞರೊಳ್‌-ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ದಂಪತಿಗಳಾದರ್ಗೆ-ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರಾಗಿದ್ದ ವರಗೆ, 


ಇದು- ಈ ದಂಪತಿತ್ವವು ಇಂತು.ಹೀಗಿರುವುದ್ಕು ಇಳೆಯೊಳು- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ದುರ್ಲ್ಬಭಂ-ಸುಲಭವಾದುದಲ್ಲ, ಗೀರ್ವಾಣ 
ನದಿಯ-ದೇವಗಂಗೆಯ, ಸಲಿಲಾಗಮಕೆ-ಜಲವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೊರಟು ಸರ್ವ-ಸಮಸ್ತವಾದ,ಸಂಭ್ರಮ 


೫. 


ಳಂ ಹಿಡಿಯೆ | 





ಳೀ 


ಸ್ಟಾ ಕ 
ಬ 


ಪಡೆದು ನಾರದನು ಬೇಗನೆ ಹೊರಟು ಜಾಂಬವತಿಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದು-- ಅಮ್ಮಾ, 


ಮೂವತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸಂಧಿ ೯೧೯ 








ತಿಳೆಯೊಳು | 
``ರುಕ್ಮಿಣಿ ಶೌರಿ ಸಹಿತೀಗ | ಳುರಿಪನ ಯಬ್ದದೊಳ್‌" ದಂಪತಿಗಳಾದರ್ಗೆ ದುರ್ಲಭಮಿದಿಂ ಗೆ 


ಗೀರ್ವಾಣ ನದಿಯ ಸಲಿಲಾಗಮಕೆ ಪೊರಮಟ್ಟು | ಸರ್ವ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ವರ್ತಿಸದೆ ದ 
ನಿರ್ನಾಹಮೇಕೆಂದು ನಾರದಂ ಪೇಳ್ದೊಡಾ ದೇನಿ ನಗುತಿಂತೆಂದಳು ॥ ೬೨ ॥ ಮುನಿಪ ನೀನರಿಯ ಸ 
ಬಂದೆನ್ನ | ಮನವನಾರೈದು ಕೇಳ್ದಸೆ ದನುಜ ರಿಪು ತನ್ನ | ಮನೆಯೊಳಿರ್ದನನೆಂದು ಚು ತ 

ಕೃಷ್ಣನಂ ತೋರಿಸಲೈ | ಜನ ಪತಿಯ ಮುಂದೆ ರುಕ್ಮಿಣಿನೆರಸಿ ತೊಳಗುತಿಹ | ವನಜಾಶ್ಸನಂ ಕಂ ನಲ್ಲಿ 
ನೇಡಿಲ್ಲಿ ವಃೇ್ಷ(।( ಹನ ರೂಪನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರ೯ಪನೆಂದು ನಾರದಂ ಬೆರಗಾದನು || ೬೩ ॥ ನಾಂ ಬಂ 

ಬಗೆಯನರಿದಿಲ್ಲಿ ನೀನಿಹೆ ಸಾಕ | ದೇಂ ಬಯಲ್ಲೀ ಮನುಜ ಲೀಲೆ ನಿನಗೆಂದು ಪೀ| ತಾಂಬರಂಗಭಿನಮಿಸಿ 
ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ನಾರದಂ ಪೊರಮುಟ್ಟು ವಹಿಲದಿಂದ | ಚಾಂಬವತಿಯಾಲಯಕ ನಡೆತಂದು ತಾಯೆ ಕಮ | 


ಲಾಂಬಕಂ ನೃಪನ ಮುಕಖರಸಿಯರ್ನೆರಸಿ ಗಂ । ಗಾಂಬುವಂ ತಹನಲ್ಲಿ ಸಂಭ್ರಮದೊಳೇಕೆ ಪೋಗದೆ ಮನೆ 


ದಿಂದ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ವರ್ತಿಸದೆ-ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿರದೆ, ಮನೆಯೊಳು.ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೆ, ಇಹ-ಇರುವ, ನಿರ್ವಾಹಂ-ಕಾರ್ಯವು 
ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ, ಎಂದು.ಎಂಬದಾಗಿಿ, ನಾರದಂ, ಪೇಳ್ದೊಡೆ.ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ದೇವಿ-ಆ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯುು, ನಗುತ, ಇಂತೆಂದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಮೋಹದ ರಾಣಿಯೆಂದು ನೀನು ಗರ್ವಪಡುವೆ. ಆದಕೀನು? ರುಕ್ಮಿಣಿ 
ಯಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ತರಲು ದಂಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದವರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸಕಲ ಸಂತೋಷಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆ ನಾರದಂಗೆ ಸತ್ಯ ಭಾಮೆಯು 
ನಗುತ್ತ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು 

(೬೩) ಅರ್ಥ--ಮುನಿಪ-ಎಲೈ ನಾರದನೇ, ನೀಂ-ನೀನು, ಅರಿಯದಂತೆ-ತಿಳಿಯದವನಹಾಗೆ, ಈಗ, ಬಂದ್ಕು 
ಎನ್ನ-ನನ್ಸ ಮನವಂ-ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಆರೈದು. ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ಕೇಳ್ದಸೆ-ಕೇಳುತ್ತಿರುವೈದನುಜರಿಪು.ರಾಕ್ಷಸ 
ವೈರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತನ್ನ ಮನೆಯೊಳ್‌-ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರ್ದಪಂ-ಇರುವನು, ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ, ಸತ್ಯ ಭಾಮಾ 
ದೇವಿ, ಕೃಷ್ಣನಂ, ತೋರಿಸಲು, ಜನಪತಿಯ ಮುಂದೆ. ಧರ್ಮರಾಯನೆದುರಿಗೆ, ರುಕ್ಮಿಣಿವೆರಸಿ.ರುಕ್ಮಿಣಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ತೊಳಗುತಿಹ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ವನಜಾಕ್ಷನಂ.ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಲ್ಲಿ.ಧರ್ಮರಾಯನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಕಂಡೆಂ-ನೋಡಿದೆನ್ಶು 
ಮೇಣ್‌-ಮರಳ್ಳಿ, ಇಲ್ಲಿ- ಈ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಮೋಹನ ರೂಪನಾಗಿ-ಸುಂದರಾಕಾರನಾಗಿ, ಕಂಗೊಳಿಸುತಿರ್ದಪಂ- 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವನು, ಎಂದ್ಕು ನಾರದಂ-ನಾರದಯಸಿಯ್ಕು ಬೆರಗಾದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ನಾರದನೇ, ನೀನು ಏನೂ ತಿಳಯದವನಂತೆ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮನೋಭಾವ 
ವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲೋಸುಗ ಹೀಗೆ ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆ. ಇಗೋ, ಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲೆ ಇರುವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು, 
ಆಹಾ! ರುಕ್ಮಿಣಿಯೊಡನೆ ಧರ್ಮರಾಯನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನೇ ಈಗ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹನ ರೂಪದಿಂದ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ ! ಇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಏನೆಂದು ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ನಾರದನು ಬೆರಗಾದನು. 

(೬೪) ಅರ್ಥ--ನಾಂ-ನಾನು, ಬಂದ, ಬಗೆಯ-ತೆರವನ್ನು, ಅರಿದು-ತಿಳಿದು, ನೀಂ.ನೀನು, ಇಲ್ಲಿ- ಈ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ 
ಇಹೆ. ಇರುವೆ, ಸಾಕು, ನಿನಗೆ, ಬಯಲ್ಲೆ-ಬಹಿರಂಗಕ್ಕೆ ಈ ಮನುಜ ಲೀಲೆಗಳು. ಈ ಮನುಷ್ಯರ ಹಾಗೆ ಮರುಳಾಟ 
ವಾಡುವುದುು, ಅಜೇಕೆ-ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ,ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗಿ, ನೀತಾಂಬರಂಗೆ-ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಅಭಿನಮಿಸಿ. ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು. ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು, ನಾರದಂ-ನಾರದನು, ವಹಿಲದಿಂದ- ಬೇಗನೆ ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೂರಟು, ಜಾಂಬವತಿ 
ಯಾಲಯಕೆ. ಜಾಂಬವತಿಯ ಮನೆಗೈ ನಡೆತಂದು-ಬಂದ್ಕು ತಂಯೆ-ಅಮ್ಮಾ,ಕಮಲಾಂಬಕಂ.ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನು,ನೃಪನ ಮಖಕೆ- 
ಧರ್ಮರಾಯನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, ಅರಸಿಯರ್ವೆರಸಿ. ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದ ಕೂಡಿ, ಗಂಗಾಂಬುವಂ. ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು, 
ತಹಂ._ತರುತ್ತಿರುವನು, ಸಂಭ್ರಮದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಪೋಗದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗದೆ, ಏಕೆ-ಏತಕ್ಕೆ ಮನೆಯೊಳು- 
ಮನೆಯಲ್ಲ, ಇಹೆ-ಇರುವೈ, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ತ 

ಭಾವಾರ್ಥ_ ನಾನು ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನೀನೂ ಇ 


ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆಯಾ, ಮನುಷ್ಠಾವತಾರಿಯಾಗಿ ೯ವಾದ 
ಈ ಲೀಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಸಾಕ್ಕು ಸುಮ್ಮ ಲ ಚ 


ನಿರು ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಆತನಿಂದಪ್ಪಣೆಯನ್ನುು 
ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದ 









ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಯೊಳಿಹೆಯೆಂದನು ॥ ೬೪ ॥ ಎಂದೊಡೆ ಮುನೀಂದೃ ನಾವೆಲ್ಲರುಂ ನಿಮಿಷಮರ;]ವಿಂದ ದಳ ನೇತೃನನಗಲ್ಲು 
ಜೀವಿಸಲರಿಯೆ | ವಿಂದೆನ್ನ್ನ ಮನೆಯೊಳಿರ್ದಪನಾತನೊಳಗೆನಗೆ ಮತ್ಸರಮಿದೇಕೆ ಬರಿದೆ॥| ತಂದೆ ಚ ಬಮಂ 
ಬಲ್ಲೆನೆನೆ ಜಾಂಬನತಿ। ಯಂ ದೇವಮುನಿ ಪರಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ರಾಣಿಯರ | ಮಂದಿರದೊಳೆಲ್ಲಿಯುಂ 
ಕೃಷ್ಣನಿಹನೆಂದರಿದು ಮಖ ಶಾಲೆಗೈತಂದನು ॥ ೬೫ ॥ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾರದಂ ಮುತ್ತೆ ಬಂದಿಲ್ಲಿ ಭೂ। ವಲ್ಲಭನ 
ಮುಂದೆ ರುಕ್ಮಿಣಿ ಸಹಿತ ಕಟ್ಟರ್ದ|ಸಲ್ಲವದ ಪೊಂಗಳಸಮಂ ತಾಳ್ವು ಯುತ್ತಿಜರ ಮುಥಿ ಗಣದ ನೃಪ ನಿಕರಪ| 


ಎಲ್ಲಾ ಜನೆಂಗಳ ಪೊಗಳ್ಳೆಯಂ ಕೈಕೊಂಬ | ಸಲ್ಲಾಪದಿಂದೆಸೆಯುತಿರೆ ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿ | ನಿಲ್ಲದೆ ನಿಗಮ ಇ 
ಸೂಕ್ತದಿಂ ನುತಿಸಿದಂ ದೇವಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯನು ॥ ೬೬॥ ಮ ಕು 


₹೨೦ 








ಕೂಡಿ ಧರ್ಮರಾಯನ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗಾ ಜಲವನ್ನು ತರಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊರಬರುವನು. ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೇಕೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


(೬೫) ಅರ್ಥ--ಎಂದೊಡೆ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲು, ಮುನೀಂದ್ರ-ಎಲೈ ನಾರದ ಖುಷಿಯೆ, ನಾವೆಲ್ಲ ರು-ಹಾವು 
` ಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಅರವಿಂದ ದಳನೇತ್ರನಂ. ತಾವರೆಯ ದಳದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಹರಿಯನ್ನು ಅಗಲ್ಫು ಬಿಟ್ಟುನಿಮಿಷಂ-ಒಂದು. 
ಕ್ಷಣವಾದರೂ, ಜೀವಿಸಲರಿಯೆವು.ಬದುಕಲಾರೆವು, ಇಂದು- ಈಗ, ಎಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳು-ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಇರ್ಡಪಂ-. 
ಇರುವನು, ಆತನೊಳೆಗೆ-ಆ ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ, ಎಮಗೆ. ನಮಗೆ, ಬರಿದೆ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಮತ್ಸರಂ.ಕೋಪವು (ಕ್ರೋದವು) `ಏಕೆ- 
ಏತಕ್ಕೆ, ತಂದೆ.ಎಲ್ಫೈ ನಾರದನೇ ನಿನ್ನಾಟಮಂ-ನೀನು ಮಾಡುವ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ೦-ತಿಳಿದಿರುವೆನು, ಎನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ದೇವಮುಥಿ-ನಾರದನ್ನು, ಜಾಂಬವತಿಯಂ-ಜಾಂಬವತಿಯನ್ನು, ಪರಸಿ-ಹರಸಿ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಹೊರಟು ರಾಣಿಯರ 
ಹೆಂಡತಿಯರ, ಮಂದಿರದೊಳು-ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿಯುಂ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃಷ್ಣಂ-ಶ್ರೀ ಹರಿಯು, ಇಹಂ. 
ಇರುವನು, ಎಂದ್ಕು ಅರಿದು-ತಿಳಿದ್ಕು ಮಖಶಾಲೆಗೆ-ಯಾಗಮಂಟಪಕ್ಕೆ, ಐತಂದನು-ಬಂದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಲು, ಸ್ವಾಮಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರೆಗಳಿಗೆಯಾದರೂ ನಾವು ಬದುಕಲಾಕೆವು. 
ಆತನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳೇಕೆ? ಎಲೈ ನಾರದನೇ ನಿನ್ನ 
ಕಿತ್ತಾಟಿದ ಕಪಟವನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ನಾರದನು ಜಾಂಬವತಿಯನ್ನು ಹರಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ರಾಣಿಯರ 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಸದಾ ಇರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದನು. 
(೬೬) ಅರ್ಥ--ಮತ್ತೆ-ಪುನಃ, ಅಲ್ಲಿಂದ.ಆ ಜಾಂಬವತಿಯ ಮನೆಯಿಂದ, ಬಂದು, ನಾರದಂ-ನಾರದನು : 
ಭೂವಲ್ಲನ ಮುಂದೆ. ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನ ಎದುರಿಗೆ, ರುಕ್ಮಿಣಿಸಹಿತ-ರುಕ್ಮಿಣಿಯೊಡನೆ, ಕಟ್ಟಿರ್ದ. ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ, 
ಪಲ್ಲವದ-ಚಿಗುರೆಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಪೊಂಗಳಸಮಂ. ಚಿನ್ನದ ಕೊಡವನ್ನು ತಾಳ್ದು-ಧರಿಸಿ, ಖುತ್ವಿ ಜರ.ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತ 
ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರ, ಮುನಿಗಣದ. ಜುಹಿಗಳ ಗುಂಪಿನ ನೃಪ ನಿಕರದ-ರಾಜಸಮೂಹದ, ಎಲ್ಲಾ 
ಜನಂಗಳ-ನೆರೆದಿರುವ ಸಕಲ ಜನರ, ಪೊಗಳ್ಕೆಯಂ.ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಂಬ.ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸಲ್ಲಾಪದಿಂದ-ಸರಸ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ, ಎಸೆಯುತಿರೆ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ಕಂಡು.ನೋಡಿ, ಬೆರಗಾಗಿ. ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ನಿಲ್ಲದೆ.ತಡಮಾಡದೆ, ದೇವ 
ಪುರದ-ದೇವಣೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯನು-ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನಿಗಮ ಸೂಕ್ತದಿಂ.-ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ನುತಿಸಿದಂ-ಹೊಗಳಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ಧರ್ಮರಾಯನ ಮುಂಡೆ ರುಕ್ಮಿಣಿ ಸಹಿತತಾಗಿ ಪಲ್ಲವಾಲಂಕೃತವಾದೆ 
ಪೊಂಗಳಸವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಯುತ್ತಿಜರೂ, ಖುಹಿಗಳೂೂ ರಾಜರುಗಳೂ, ಸಕಲ ಜನರೂ ಮೂಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಿರುವ ಹರಿಯನ್ನು ನಾರದನು ಕಂಡು ದೇವಪುರ ನಿಲಯನಾದ ಲಶ್ಷ್ಮೀರಮಣನನ್ನು ವೇದ ಮಂತ್ರಂಗಳಿಂದೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾದನು. . 1 


ಲ್ರಬಾದದಾಮ್ಯಾಹರ್‌ಶಿ 





ತ್ರಿ! 





1 (110) ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೨೧ 


| ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ 
ತೆ ಜಿ ಸ್ರಿ 
ಸೂಚನೆ|ಮಿಗೆ ಮೂಜಗಂ ತಣೆಯೆ ಹಯಮೇಧ ಯಜ್ಞವ:ಂ/ಮುಗಿಸಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಜಂ ಕೃಷ್ಣಾದಿ ಸಕಲನೃಪ| 





2... ತಿಗಳನವರನರ ನಗರಂಗಳೆ ಕಳುಹಿ ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯಂಗೈದನು ॥ 


1೬. ಅರಸ ಕೇಳರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ದಂಪತಿಗಳ ಧ್ವರದ ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ವೆರಸಿ ವೇದವ್ಯಾಸ ॥ ಪರಮ ಯುಸಿ 


( ಗಂಗೆಯೊಳ್‌ ಜಲ ಜೇವತೆಗಳನರ್ಚಸಿ ಮಂತ್ರಿತೋದಕವನು | ವರ ಪುಷ್ಪ ಪಲ್ಲವದ ಪೊಂಗಳಸಮಂತುಂಬಿ। 


/ ಕರದೊಳನಸೂಯೆಗೀಯಲ್ಕವಳರುಂಧತಿಯ | ಶಿರಕೆ ಪೊರೆಸಿದೊಡಾಕೆ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಸಿರಿ ಮುಡಿಯೊಳಿರಿಸಿ 


'ನಗುತಿಂತೆಂದಳು । ೧ ॥ ಬೇನಿ ಸಿರಿ ಮುಡಿಗಲರ್ಪೊರೆಯಹುದು ನಿನಗೆ ನೀ । ರ್ತೀನಿರ್ದ ಪೊಂಗಳಸಮಿದು 


(ತಿಜ್ಜಮಾಗದೆಂ|ದಾ ವಸಿಷ್ಠನ ರಮಣಿ ರುಕ್ಮಿಣೆಗೆ ನಿನಯದಿಂ ನ.ಡಿಯಲ್‌ ಸುಭದ್ರೆ ಕೇಳ್ದು|ಗೋವದ೯ನವ 


ನಾಂತ ವಿಶ್ವ ಕುಕ್ಷಿಯನೆದೆಯೋ | ಳಾವಗಂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರ್ದ ಮುನಿಸಿಗೆ ಬಿ| ಣ್ಪಾವುದು ಪತಿವ್ರತಾ 





ಅತಾ ಸಾಕಾ ಂ್ಗಾ ೃಕಾಸವಾಧ್ಯಾಇ್ಯಾಶಾಭ್ಲಾಂತಚಾಷಾಾಸ್ಸಾ ರ್ಟ ಗ 
ಸು ಸೂಚನೆ | ಅರ್ಥ--ಮೂಜಗಂ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, ಮಿಗೆ.ಬಹಳವಾಗಿ ತಣಿಯೆ-ತೃಪ್ನಿ ಪಡಲು, ಹಯಮೇದಧ- 
ಅಶ್ವಮೇಧವೆಂಬ, ಯಜ್ಞಮಂ-ಯಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ-ಪೂಕೈಸಿ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಜಂ-ಧರ್ಮರಾಯನು, ಕೃಷ್ಣಾದಿ. ಕೃಷ್ಣನೇ 


(ಮೊದಲಾದ, ಸಕಲ-ಎಲ್ಲಾ, ನೃಪತಿಗಳಂ-ದೊರೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ-ಆಯಾ ಜನರ, ನಗರಂಗಳ್ಗೆ. ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ, ಕಳುಹಿ- 


| 


ಸಳುಹಿಸ್ಕಿ ಸುಖದಿಂದ, ರಾಜ್ಯಂಗೈದನು-ದೊರೆತನ ಮಾಡಿದನು. 
"3%". ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೂರು ರೋಕಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ್ಕ, ಬಳಿಕ ಧರ್ಮ 
ಈಾಯನು ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಊರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ತಾನು ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು. 

(೧) ಅರ್ಥ-_ಅರಸ-ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ, ಕೇಳ್‌ ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು, ದಂಪತಿಗಳ್‌-ಸತಿ ಪತಿಯರು, 


(ಆಧ್ವರದ. ಯಾಗದ, (೧) ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ್ತೆರಸಿ- ಬುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಕೂಡಿ ಪರಮ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವೇದವ್ಯಾಸಖುಷಿ. ಬಾದರಾ 


ಏ ಯಣನು, ಗಂಗೆಯೊಳ್‌-ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಜಲ ದೇವತೆಗಳಂ-ಜಲಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಅರ್ಚಿಸಿ- ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ,(೨) 
/ಮಂತ್ರಿತೋದಕವನು.ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಜಲವನ್ನು ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪುಷ್ಪ-ಹೂ, ಪಲ್ಲವದ-ಚಿಗುರುಗಳಿಂದಲಂಕ್ಟತ 
| ವಾದ್ಯ (೩) ಪೊಂಗಳಸಮಂ-ಚಿನ್ನದ ಕೊಡವನ್ನು ತುಂಬಿ-ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಕರಜೊಳು-ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಅನಸೂಯೆಗೆ, 

ಈಯಲ್ಕೆ. ಕೊಡಲು, ಅವಳ್‌-ಆ ಅನಸೂಯೆಯು, ಅರುಂಧತಿಯ, ಶಿರಕೆ-ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಪೊರಿಸಿದೊಡೆ-ಹೊರಿಸಲು, ಆಕೆ- 


ಔವಳು, ರುಕ್ಮಿಣಿಯ, (೪) ಸಿರಿ ಮುಡಿಯೊಳು-ಸುಂದರವಾದ ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಇರಿಸಿ-ಇಟ್ಟು, ನಗುತ ಇಂತೆಂದಳು. 
. ಭಾವಾರ್ಥ-ಎಲ್ಫೈ ಜನಮೇಜಯರಾಯನೇ ಕೇಳು, ಬಳಿಕ ವೇದವ್ಯಾಸನು ಗಂಗಾತಟದಲ್ಲಿ ಜಲಾಭಿಮಾನ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಖುತ್ವಿ ಜರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಜನ ದಂಪತಿಗಳೊದನೆ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಜಲವನ 
ಪುಷ್ಪ ಪಲ್ಲ ವಾಲಂಕೃತವಾದ ಪೊಂಗಳಸಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಅನಸೂಯೆಯ ಕೈಯಲ್ಲ ಕೊಡಲು, ಅವಳು ಅರುಂಧತಿಯ ಶಿರದ 
ಲ್ಲಿಟ್ಟಿಮೇಲೆ ಆಕೆ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಸಿ೦ಮುಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಸುನಗುತ್ತ ಇಂತೆಂದಳು, 

ನಿಶೇಷ--(೧) ಬುತ್ವಿಕ್ಕು(ಗಳಂ) ; ಬೆರಸಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಮಂತ್ರಿತ(ವಾದ) ೯ ಉದಕ (ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೩) 
(೩) ಪೊನ್ನಿನ .- ಕಳಸ (ಷ. ತ. ಸ), (೪) ಸಿರಿಯ ಮುಡಿ (ನ. ತ. ಸ). “ ' 
ಅಟ್ಟ ತಾಯೇ, ಸಿರಿ ಮುಡಿಗೆ. ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ತಲೆಗೆ, (೧) ಅಲರ್ಪೊಕಿ 
1 ಹತ ಜಟ್‌ ಇಂದು, ಫೀರ್ತೀವಿರ್ದ-ನೀರು ತುಂಬಿರುವ, ಪೊಂಗಳಿಸಂ-ಚಿನ್ನದ ಕೊಡವು, 
೧3 ಆಗದು. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದ್ಕುಆ ವಶಿಷ್ಠನ.ವಶಿಷ್ಮಮುನಿಯ, ರಮಣಿ-ಹೆಂಡತಿಯಾದರುಂಧತಿಯ್ಕು 
| ಹ ನಿನಯದಿಂ-ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, ನುಡಿಯಲ್‌-ಹೇಳಲು, ಸುಭದ್ರ ಕೇಳ್ಪು-ಕೇಳ್ಕಿ, ಗೋವರ್ಧನವ-ಗೋವರ್ಧನ 
ಚ ಕ ಎ ರಿದ) ವಶ್ವಕುಶ್ತಿಯಂ-ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆವಗಂ- 
ಸಾ ಕ ಹ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರ್ದ-ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ, ಮಾನಿನಿಗೆ- ಈ ರುಕ್ಮಿಣಿಗೆ (ಹೆಂಗಸಿಗೆ), 
1 ಜು ಘನತ್ರಕು ು-ಯಾವುದಿರುವುದು, (ಇದು), ಪತಿವ್ರ ತಾ-ಹದಿಬದೆಯರ,” ಧರ್ಮಂ. ಧರ್ಮವು (ಸ್ವಭಾವ 
| ಸ ) ತ್ಮಾ, ನೀಂ-ನೀನು, ಇದಕೆ- ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಅಳೆಕಲೇತಕೆ-ಹೆದರುವುದೇತಕ್ಕೆ ಎಂದಳು, 


೫1 


ಇ (ರಿ 1 
೪೨೨ 'ಓೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 

ಕಾ ್ಹ್ಣ್ಠ,ಖ,  ೂೂೂ 
ಧರ್ಮನಮಿದಳಳುಕಲೇತಕೆ ತಾಯೇ ಹೇಳೆಂದಳು ॥೨॥ ನಸುನಗುತರುಂಧತಿಗೆ ಬಳಿಕ ರುಕ್ಮಿಣೆ ನುಡಿದ | 
ಳುಸುರಲಂಜುವೆನೀ ಸುಭದ್ರೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣ | ದೆಸಕಮಂ ನಮ್ಮಂತೆ ಬಿಡದೆ ರಮಣನನೆದೆಯೊಳಾವಗಂ 
ಧರಿಸಳೊಮ್ಮೆ॥ ಒಸೆದೊಡೆ ವಿಚಾರಿಸುವಳಲ್ಲದೊಡೆ ವಲ್ಲಭನ। ಗಸಣಿ ಯಂ ಪಾರಳ್‌ ಪತಿವ್ರತಾ ಧರ್ಮದೊಳ"| 
ಪೊಸತೆಂದು ಸರಸಮಂ ಮಾಡುತೈದೆಯರೊಡನೆ ಪೊಂಗಳಸಮಂ ತಾಳ್ವಳು ॥೩॥ ಅರುವತ್ತುನಾಲ್ಕು ದಂಪತಿ 
ಗಳೊಪ್ಪುವ ಗಂಗೆ!ದೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿಕ ಮಖ ಮಂಟಿಪಕೆ ನೀರ್ದಂಬಿ|ಮೆರೆವ ಪೊಂಗಳಸಂಗಳಂ ಕೊಂಡು 
ಬಂದರುತ್ಸವದಿಂದ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ॥ ಕರೆದುವನಿಬರ ಮೇಲೆ ಮುತ್ತುಗಳ ಸೋನೆ ಗಳ್‌ | ನೆಕೆ ಮೊಳಗಿ 


ದುವು ಸಕಲ ವಾದ್ಯಂಗಳಭ್ರದೊಳ"। ತುರುಗಿತನಿಮಿಷ ವಿತತಿ ಕಾತುಕಕೆ ನೆರೆದುದು ಮಹಾಜನಂ ಮೇದಿಸಿ 


ಯೊಳು ॥ ಳ॥ ಆ ಪುಣ್ಯ ಸಲಿಲದೊಳ್‌ ಸೇಚನಂ ಗೈದೆಸೆನ। ಯೂಸದೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಪೂಜಿಸಿದರಮಲಾಶ್ವಮಂ।| 
ಎತ ತಸ ಟಪ 45-62 ಕ ಕೇಕೂಡ ಸರ ಸಚಿವ 20- ಕಮನ ಮುಮುಪಮ್‌್‌ ಇ0ದು ಬಾ3 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ಅಮ್ಮಾ, ಮುಡಿದ ಹೂಗಳೇ ಭಾರವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲವಾದ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದು ನೀರು 
ತುಂಬಿದ ಬಿಂದಿಗೆಯು ಭಾರವಾಗದಿದೆಯಲ್ಲಾ ಏನು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಎನಲ್ಕು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಭದ್ರಿಯು 'ಅರುಂಧತಿಯನು 
ಕುರಿತು-- ಅಮ್ಮಾ, ಗೋವರ್ಧನಧಾರಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪರಮ ಪುರುಷನನ್ನು ಶಕ 
ಹೃದಯಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ರುಕ್ಮಿಣಿಗೆ ಭಾರವಾದುದಾವುದು? ಇದು ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಮಹಿಮೆ, ಇದಕ್ಕೇಕೆ 
ಹೆದರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ೆ 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಲರ್‌ -.- ಪೊರೆಯಹುದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ವಿಶ್ವವೇ. ಕುಕ್ಸಿ (ಅವ. ಪೂ, ಕ). 

(೩) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿರುಕ್ಮಿಣಿನಸುನಗುತ-ಹುಸಿನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ,ಅರುಂಧತಿಗೆ,ನುಡಿದಳು- 











ಹೇಳಿದಳು, ಈ ಸುಭದ್ರೆಯ, ಗುಣ.ಸುಗುಣಗಳ, ವಿಶೇಷದ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಎಸಕಮಂ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು), 


ಉಸುರಲ್‌-ಹೇಳಲು, ಅಂಜುವೆಂ-ಹೆದರುವೆನು, ನಮ್ಮಂತೆ-ನಮ್ಮಹಾಗೆ ರಮಣನಂ-ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಡದೆ-ಅಗಲದೆ, ಆವಗಂ- 
ಯಾವಾಗಲ್ಯೂಎದೆಯೊಳು-ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಧರಿಸಳು- ಇಡಲೊಲ್ಲಳು, ಒಮ್ಮೆ-ಒಂದೊಂದುವೇಳ್ಕೆ ಒಸೆದೊಡೆ. ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾ 
ದಕ್ಕೆ ವಿಚಾರಿಸುವಳು-ಹುಡುಕಿನೋಡುವಳು, ಅಲ್ಲದೊಡೆ-ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ,ವಲ್ಲ ಭನ-ಗಂಡನ,ಗಸಣಿಯಂ-ಯೋಚನೆಯನ್ನು 
(ನೆನಪನ್ನು), ಪಾರಳ್‌-ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ, (ಇದು), ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮದೊಳ್‌-ಹದಿಬದೆಯರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೊಸತು-ಹೊಸದು 
(ಆಶ್ಚರೃಕರವಾದುದು], ಎಂದ್ಳು ಸರಸಮಂ-ಪರಿಹಾಸವನ್ನು, ಮಾಡುತೆ.ಮಾಡುತ್ತ, ಐದೆಯರೊಡನೆ-ಮುತ್ತೈದೆಯರ 
ಸಂಗಡ, ಪೊಂಗಳಸಮಂ. ಚಿನ್ನದ ಕೊಡವನ್ನು ತಾಳ್ವಳು-ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಳು. 
ಇವಾರ್ಥ--ಆ ಬಳಿಕ ರುಕ್ಮಿಣಿಯು ಹುಸಿನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅರುಂಧತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಮ್ಮ್ಮಾ, ಹೇಳು 

ವುದಕ್ಕೆ ಹೆದರುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸುಭದ್ರೆಯು ನಮ್ಮಹಾಗೆ ಗಂಡನನ್ನು ಸದಾ ಹೃದಯಾಂಗಣದಲ್ಲಿಡುವಳಲ್ಲ, ತನಗೆ ಮೋಹ 
ವ್ರಂಟಾದರೆ ವಿಚಾರಿಸುವಳು ಇಲ್ಲ ವಾದರೆ ಅವನ ಗೊಡವೆಯನ್ನೆಮರೆಯುವಳು; ಈತೆರನಾದ ಇವಳ ಗುಣವು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತ ಮುತ್ತೈೈದೆಯರೊಡನೆ ಪೊಂಗಳೆಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. 

(೪) ಅರ್ಥ--ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು, ದಂಪತಿಗಳ್‌-ಸತಿಪತಿಯರು, ಒಪ್ಪುವ-ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವ(೧)ಗಂಗೆದೊರೆಯಿ-ಂದ. ಗಾಗಾನದಿಯಿಂದ,ಮಖ ಮಂಟಪಕೆ-ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ, (೨) ನೀರ್ದಂಬಿ-ಗಂಗೋದಕವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು,ಮೆರೆವ-ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವುಪೊಂಗಳಸಂಗಳಂ-ಬಂಗಾರದ ಕೊಡಗಳನ್ನು, ಕೊಂಡು. ಹೊತ್ತು, ಮುನಿಗಳೊಡನೆ- 
ಖುಷಿಗಳ ಸಂಗಡ, ಉತ್ಸವದಿಂದ-ಮಹಾ ಸಂತೋಪದಿಂದ, ಬಂದರು, ಅನಿಬರಮೇಲೆ-ಅಷ್ಟು ಜನಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, 
ಮುತ್ತುಗಳ, ಸೋನೆಗಳ್‌-ಮಳೆಯು, ಕರೆದವು-ಸುರಿದುವ್ರು ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ವಾದ್ಯಂಗಳು-ಓಲಗ ತಾಳ ಮೇಳಗಳು 
ಮೊಳಗಿದವು-ಧ್ವನಿಮಾಡಿದವು, ಅಭ್ರಜೊಳ್‌. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಅನಿಮಿಷ-ಜೀವತೆಗಳ, ವಿತತಿ-ಸಮೂಹವುು ತುರುಗಿತು-ದಟ್ಟ 
ವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು, ಮೇದಿನಿಯೊಳು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಕೌತುಕಕೆ. ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಹಾಜನಂ- 
ಅಗಾಧವಾದ ಜನರ ಗುಂಪು, ನೆರೆದುದು.ಸೇರಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ -- ಪಾವನವಾದ ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಸುವರ್ಣ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅರುವತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ದಂಪತಿಗಳು ಖುಹಿಗಳ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಗಂಗಾತಟದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಎಲ್ಲರಮೇಲೂ 
ಮುತ್ತುಗಳ ಸೇಸೆಯು ಸುರಿಯಿತು. ಸಮಸ್ತ ವಾದ್ಯಗಳೂ ಮೊಳೆಗಿದವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನೆರೆದರು. ಈ ವಿಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ನೋಡಲೋಸುಗ ಭೂಲೋಕದ ಮಹಾಜನರೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪುಕೂಡಿದರು. 

ವಿಶೇಷ-_-(೧) ಗಂಗೆಯ -- ತೊರೆ (ಸ. ತ. ಸ), (೨) ನೀರಂ-- ತುಂಬಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), 





ಗ 





ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೯೨ಕ್ಕ 
| 0 
ಫೊಪಫಾ ಪೌಸನಿಯುವುಲಿಸಿಕ್ತರಾದರ್ಸುಮಂತ್ರಿತ ಜಲಂಗಳಿಂದ ॥ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ವಿಧಿ ವಿಧಾನಂ 
ಪವಿಲದೆ ನಡೆಯತೊಡಗಿತು ಮಹಾಧ್ವರಂ | ತಾಪಸಪ್ರತತಿ ಸ ಗಳಗ ಕಟ್‌ 
೫211348 ಲೈ. ೫॥ ಬಂದ ಮುನಿಗಳ ಪಾದಮಂ ತೊಳೆದು ಸತ್ಯಾರ| ದಿಂದ ಪೂ 
1534ಹುಥೆಗಲ್ಟ | ತು ಚ್ಯುತಂ ತಾನೆ ಕುಳ್ಳಿಪೋೊಡಾಸನವನೀವಂ ಸಾತ್ಯಕಿ| ಚಂದನ ಸುಕರ್ಪೂರ 
ತೋ ತು ಚಾಚ ಇತು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನವರವರ]ಮಂದಿರಕೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನೊದನಿ 
ಶಿ 
| ಕಗ ಕಾಣೆ ॥ ೬॥ ಸಕಲ ಜನ ಜಾಲನಮಂ ಭಸಪ್ರಚ ನಸ! ಚಾ 
ಪಗಲಿರುಳ್‌ಪರಿಮಳೋ:| ದಕವನಳವಡಿಸುವಂ ಕರ್ಣ ಸುತನೆಲ್ಲರಾರೈಕೆ ಹೈಡಿಂ ತಾ 
ಸ್‌] ಅರ್ಥ--ಆ ಪುಣ್ಯ ಸಲಿಲದೊಳ್‌-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಆ ಸ! 
ಎಸೆನ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವು ಯೂಪದೊಳ್‌-ಯಜ್ಞ ಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ, (೧) ಚ ಸುರ ಕಕಾಳಳ ಲದ ಜಿ ಃ 
“ಫೂಜಿಸಿದರ್‌-ಪೂಜೈ,ಮಾಡಿದರು, ಸು-ಸಮ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಿತ.ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ, ಜಲಂಗಳಿಂದ. ಸೈ ತ 
''ಭೂಪನುಂ-ಧರ್ಮರಾಯನೂ, (೨) ದ್ರೌಪದಿಯು ಂ-ದ್ರೌಪದಿಯೂ, ಅಭಿಸಿಕ್ತಂ-ಯಾಗದ ತ್ರಗ ಸ ಧಿ 
ಸೇಕ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವರು, ಆದರ್‌-ಆದರು, ವ್ಯಾಪಿಸಿದ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, ವಿಧಿ-ವೇ ಶಕ್ರ ವಾದ್ಯ ವಿಧಾನಂಗಳಿಂದ.ಸಿ ಭು 
ಗಳಿಂದ ಆವುದುಂ-ಯಾವುದ್ಕ, ಲೋಪಮಿಲ್ಲದೆ-ಕಡಿಮೆಯಾಗದಹಾಗೆ, ಮಹಾಧ್ವರಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ | ತಾ 
' ಪ್ರತಕಿ-ಖುಹಿಗಳೆ ಗುಂಪ್ರು ಸಂದಿಗ್ಧಂಗಳಂ-ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದುದನ್ನು ಕಳೆದು.ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿ ಸಮ್ಮತದೊಳು-ಏಕ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ, ಅಹುದು.(ಹೌದು) ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ,ಎನಲ್ಕೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಡೆಯತೊಡಗಿತು. ನಡೆವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾಯಿತು. 
ಹ ಭಾವಾರ್ಥ--ಆ ಪುಣ್ಯಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕುದುರೆಯ 
ಶಟ್ಟಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದರು. ಧರ್ಮಪುತ್ರನೂ ದ್ರೌಪದಿಯೂ ಪುಣ್ಯೋದಕದಿಂದ ಅಭಿಷಿಕ್ತರಾದರು. ಜೀವ ಸಮ್ಮತವಾದ 
ವೇದವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೂ ಲೋಪನಿಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುಷಿಗಳು ವೇದ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು 
ವ ೦ಭಿಸಿತು 
ಆ ಬ ಲ ಅಶ್ವ (ಸ, ದೀ. ಸು), (೨) ದ್ರುಪದನ ಮಗಳು ದೌಪದಿ. 
(೬) ಅರ್ಥ--ತಾನೆ-ತಾನಾಗಿಯ್ಯೊ ಅಚ್ಯುತಂ-ಕೃಷ್ಣನು, ಬಂದ-ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೈ ತಂದ, ಮುನಿಗಳ. ಜುಹಿಗಳ್ಕ 
ಸ ಪಾದಮಂ-ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು, ಸತ್ಕಾರದಿಂದ-ಮರ್ಯಾಜಿಯಿಂದ,ಪೂಜಿಸಿ, `ಿವಾಸ ಸ್ಥಾ ನಮಂ-ಬಿಡಾರದ ಮನೆಗಳನ್ನು, 
ಕೊಟ್ಟು.ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ವಂದಿಸುವಂ-ನಮಸ್ಕರಿಸುವನು, ಸಾತ್ಯಕಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ಪೊಡೆ-ಕೂತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ, ಆಸನವಂ-ಫಹೀಠ 
ಗಳೆನ್ನು, ಈವಂ-ಕೊಡುವನು, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಂ-ಮನ್ಮಥನು, ಚಂದನ-ಶ್ರೀಗಂಧ, ಸು.ಶ್ರೇಷ್ಠವಾವ, ಕರ್ಪೂರ,ಕುಸುಮ. ಹೂ 
ತಂ ಊಲಂಗಳಿಂದ-ವೀಳಯಗಳಿಂದ, ಅಲಂಕರಿಸುವಂ-ಅಆಲಂಕಾರ ಮಾಡುವನು, ಸಹದೇವನು, ಅವರವರ-ಆಯಾ ಜನರ, 


ಮಂದಿರಕೆ-ಬಿಡಾರಗಳಿಗೆ, ಬೇಕಾದ-ಅವಶ್ಯಕವಾದ, ವಸ್ತುಗಳಂ. ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು (೧) ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಆಗಾಗ್ಗೆ, ಒದಡವಿಸುವಂ- 
ತಂದುಕೊಡುವನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಂಗಳಸ್ಸ್ಟಿತ್ತು ಇಳಿವುದಕ್ಕೆ ಬಿಡಾರವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಮರ್ಯಾಜಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುವನು ಸಾತ್ಯಕಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಣಿಸೀಠಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು, 
ಮನ್ಮಥನು ಚಂದನ ಕರ್ಪೂರ ತಾಂಬೂಲಗಳಿಂದ ಸಕಲರನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು, ಸಹದೇವನು ಆಯಾ 
ಜನರಿಗೆ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಅಡಿಗೆ ಅಡಿಗೆ ಎಂಬುದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಎಂದಾಯ್ತು. 
(೭) ಅರ್ಥ--ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ಜನ.ಜನಗಳ, ಜಾಲಮಂ- ಸಮೂಹವನ್ನು, ತಾರತಮ್ಯವಂ-ಯೋಗ ತೆ 


ಯನ್ನು ಅರಿತು.ತಿಳಿದ್ಕು ನಕುಲಂ-ನಕುಲನು, ಆದರಿಸುವಂ-ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವನು, ಕರ್ಣ ಸುತಂ.ವೃಷಕೇತುವ್ರು 
ಪಗಲಿರುಳ್‌-ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ, ಪರಿಮಳೋದಕವಂ.ಪನ್ನೀರು ಅತ್ತರುಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವಂ-ಸಜ್ಜುಮಾಡುವನು, ಎಲ್ಲರ 
ಸಕಲರ ಆರೈಕೆ-ಪೋಷಣೆಯು, ಹೈಡಿಂಬಿಗೆ-ಮೇಘನಾದನಿಗೆೆ ಆಯ್ತು.ಕೈಸೇರಿತ್ಕ ಅನಿರುದ್ಧ ಂ-ಪ್ರದ್ಯುಮನ ಮಗನು 
ಶಕಟ ಸಂದೋಹದಿಂ-ಬಂಡಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ, ಪೂಡಿಸುವ-ಹೇರಿ ತರುವ, ಸಂಭಾರಥಿಕರದ-ಧನಧಾನ್ಯಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ, 


ಅಧಿಸತಿಯಾದಂ. ಒಡೆಯನಾದನು, ಕೃತವರ್ಮಕ ಂ-ಕೃತವವರ್ಮನು, ಅನ್ನವಾಟಕೆಗಳ್‌-ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಪಾಕಮಂ.- 


ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ, ಮಣಿಹಮಂ-ಗುರು ಕಾರಿಕೆಯನ್ನು(ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು), ತಾಳ್ಜೆ ನು.ವಹಿಸಿದನು. 








ಹ 


ಕ್ಕಿ 





೯೨೪ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಸಂದೋಹದಿಂ ಪೂಡಿಸುವ ಸಂಭಾರ।ನಿಕರಕಧಿಪತಿಯಾದ ನನಿರುದ್ಧ ನನ್ನ ವಾಟಕೆಗಳೊಳ್‌ಪಾಕಮಂ ಮಾಡಿ 
ಸುವ ಮಣಿಹಮಂ ತಾಳ್ವನು ॥ ೭॥ ಯೋಜನತ್ರದ ಚಪ್ಪರದೊಳೆಡೆವಿಡದೆ ನಾ| ನಾ ಜನಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಷಡುರಸದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ | ಭೋಜನವನೈದೆ ಮಾಡಿಸುತಿಹುದು ಸಾಂಬಾದಿ ಯಾದವಗಾ೯ಯ್ತು ಬಳಿಕ ॥ 
ಶ್ರೀಜನಾರ್ದನನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮಾಗಿರೆ ಧರ್ಮ | ರಾಜನ ಮಹಾಧ್ವರಂ ಸಾಂಗನಾಗದೆ ಮೇಣ, | ರೋಜ 
ನಾಭಂ ತಾನೆ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನಲ್ಲನೆ ಭೂಪ ಹೇಳೆಂದನು ॥ ೮ ॥ ಸುರೆಯನೊಂದಲದೆ ಸಬೋಧಿಗಳ 
ನಾರನಾ | ಕರುಷಣಂ ಗೈದರೆನೆ ಸುರಸಂಗಳಿಸೆಯೆ ಕುಲ | ಗಿರಿಗಳಂ ನಗುವಂತೆ ಮಿರುಷಿ ಶಾಲ್ಯೋದನದ 
ರಾಶಿಗಳ್‌ ಕಂಗೊಳಿಸಲು | ಪರಿಪರಿಯ ಭಕ ಸಾಯಸ ವಿವಿಧ ಶಾದಿ | ಪರಿಕರಮದೆಂತೊದಗಿದುವೊ 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಅಯಾ ಜನಗಳ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನರಿತು ನಕುಲನು ಸಕಲರನ್ನೂ ಆದರಿಸುವನು. ದಿವಾರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷಕೇತುವು ಪನ್ನೀರು ಮೊದಲಾದ ಪರಿಮಳೋದಕವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವನು. ಸಕಲರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ 
ಭಾರವನ್ನು ಮೇಘನಾದನು ವಹಿಸಿದನು. ಗಾಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೂಡಿ ತರಿಸುವ ಸಂಭಾರದ್ರವೃಗಳಿಗೆ ಅನಿರುದ್ಧನು ಯಜ 
ಮಾನನಾದನು. ಪಾಕಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೃತವರ್ಮನು ವಹಿಸಿದನು. | 

(೮) ಅರ್ಥ--ಯೋಜನತ್ರಯದ.ಮೂರು ಗಾವುದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಚಪ್ಪರಜೊಳು-ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, (೧) 
ಎಡೆವಿಡದೆ-ತಪ್ಪದೆ, ನಾನಾ ಜನಕೆ.ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಬೇಕಾದ-ಅವಶ್ಯಕವಾದ, (೨) ಷಡುರಸದ-ರುಚಿಕರವಾದ ಆರು ರಸ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಉಪ್ಪು ಹುಳಿ ಕಾರ ಸಿಹಿ ಕಹಿ ವಗರು ಇವು ಷಡ್ರಸಗಳು), (೩) ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ-ಮೃದುವಾದ ಅನ್ನದ, 
ಭೋಜನವಂ. ಊಟವನ್ನು, ಐದೆ.ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ, ಮಾಡಿಸುತಿಹುದು-ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಇರುವುದ್ಳು(೪) ಸಾಂಬಾದಿ-ಸಾಂಬನೇ 
ಮೊದಲಾದ, ಯಾದವರ್ಗೆ.ಯದುಕುಲದವರಿಗೈ, ಆಯ್ತು-ಆಯಿತ್ಕು ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀ-ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ, 
ಜನಾರ್ದನನ-ಕೃಷ್ಣನ, ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ-ಸಮಿಾಪವು (ಸನ್ನಿಧಾನವು), ಆಗಿರೆ-ಉಂಟಾಗಿರಲ್ಕು ಧರ್ಮರಾಜನ, ಮಹಾಧ್ವರಂ- 

ಅಗಾಧವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು, ಸಾಂಗಂ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಆಗಜೆ- ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲವೈ ಮೇಣ್‌-ಅಲ್ಲದೈೆ ಸರೋಜ 
ನಾಭಂ-ಕಮಲನಾಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ತಾನ್ಕೆ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನು-ಯಜ್ಞವೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು, ಅಲ್ಲವೈ ಭೂಪ. 
ಜನಮೇಜಯನೇೆ ಹೇಳು, ಎಂದನು-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೂರು ಗಾವುದ ಉದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ಮಹಾಜನರಿಗೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ಷಡ್ರಸೋಪೇತವಾದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಂಬ ಮೊದಲಾದ ಯಾದವರಿಗಾಯಿತು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಧರ್ಮರಾಯನ ಯಾಗವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೆ? ಕಮಲನಾಭನು ತಾನೇ 
ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಲ್ಲವೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಎಡೆಯಂ-- ಬಿಡದೆ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಷಡುರಸ--ದೃ, ಷಡ್ರಸ--ತ; (ಒ)ಮೃಷ್ಟ(ವಾದ)-- ಅನ್ನ 
(ವಿ. ಪೂ. ಕ), (೪) ಸಾಂಬ-- ಆದಿ, ಮಹಾ... ಅಧ್ವರೆಂ, ಇವೆರಡೂ (ಸ. ದೀ. ಸಂ) ಗಳು. 

(೯) ಅರ್ಥ--ಸುರೆಯಂ.ಹೆಂಡದ ಸಮುದ್ರವು, ಒಂದಲ್ಲ ದೆ-ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, (೧) ಪಯೋದಧಿಗಃಂ.ಹಾಲು 

ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದ,ಆರನು-ಆರು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಆಕರುಷಣಂಗೈದರೊ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರೋ,ಎನೆ-ಎನ್ನುವಹಾಗೆ, 
ಸು.ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ರಸಂಗಳ್‌-ಆರು ರಸಗಳು,ಎಸೆಯೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲುಮಿರುಪ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ,(೨) ಶಾಲ್ಯೋದನದ- 
ಸಣ್ಣಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನದ, ರಾಶಿಗಳ್‌-ಸಮೂಹಗಳು, ಕುಲಗಿರಿಗಳಂ-ಕುಲಾಚಲಗಳನ್ನುು ನಗುವಂತೆ-ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವಹಾಗೆ, 
ಕಂಗೊಳಿಸಲು-ಕಾಣುತ್ತಿರಲು, ಪರಿಪರಿಯ- ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಭಕ್ಷ್ಯ-ತಿಂಡಿಗಳು, ಪಾಯಸ-ಪರಮಾನ್ನ, ವಿವಿಧ-ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ. (೩) ಶಾಕಾದಿ-ಕಾಯಿಪಲ್ಯಗಳೇ ಮೊದಲಾದ, ಪರಿಕರಂ- ಸಾಮಾನುಗಳ್ಳುಅದೆಂತು. ಅದು ಹೇಗೆ, ಒದಗಿದುವೋ- 
ಕೂಡಿದವೋ, ಕೃಷ್ಣ(೪) ಸುರಭಿ.ಶ್ರೀಹರಿಯೆಂಬ ಕಾಮಥೇನುವು,ತಾಂ-ತಾನ್ಕುಪೊರೆಯೊಳ್‌-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರಲ್‌- ಇರುವಾಗ 
ಅರಿದು- ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು, ಆವುದು-ಯಾಪುದಿರುವುದು, ಸಹಾ ಅಖಿಲ ಜನರು. ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳು, 
" ಹ ಕಿದು- ಾಇಗಿ, ಉಂಡುದು- ಊಟಮಾಡಿದರು, 
ಬ ಸಾಯು ಉಳಿದಾರು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ತಂದರೋ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಷಡ್ರಸ ರಾಜಿಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿರಲು ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಭಕ್ಷ್ಯಪಾಯಸ ಶಾಕಪಾಕಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ ಒದಗಿದವೋ ಕಾಣೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನೆಂಬ ಕಾಮಧೇವು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವುದುತಾನೆ ಅಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಹಾಜನಂಗಳೆಲ್ಲರೂ ಧರ್ಮಪುತ್ರನ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಡು ತಿಂದು ತೇಗಿ ದಣಿದರು. 











"ಓತಿ * 


1 ಜ್ಯ 
ಟ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ತ 





- ರಲರಿದಾವುದೆಂಬಿನಂ ತಣಿದುಂಡುದಾ ಮಖದೊಖಳ ಜನರು ॥ ೯॥| 

| ರ ಲ ಲು ವೀಟಿಕಾವಳಿಯ ಧ್ಯ“ ಹು ಇರಬ 
ದ ಸಮಸ್ತುಗಳನಿತ್ತು | ಪಾಟಸು; ನ 

ಟಕಗಳ. ಗಷಾ ಮುನಿಗಳ ಯಜ್ಞ | ವಾಟದತಿ ಕೌತುಕದ ಮಾಳ್ಕೆಯಂ 

ಂಡು ನಲಿದಾಡಿತು ಜನಂ ಜಡಿದಡೊಳು ॥ ೧೦ ॥ ಹೇಮ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ ಮುಕ್ತಾ ಫಲಂಗಳಂ | ಭಷ: 

'೨ರಂಗ ರಥ ರತ್ತ ಜಾಲಂಗಳಂ | ಗೋ ಮಹಿಷಿ ದಾಸ ದಾಸೀ ನಿಕರಮಂ ಮೃಗಾಜಿನ ಕಂಬಳಾದಿ ಹು | 

(ಇಮರವ್ಯ ಜನಾಕಪತ್ರ ಯಾನಂಗಳಂ | ಭೂಮಿಗಳನಗುರು ಚಂದನ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವಂ।ಭೀಮ ಫಲುಗುಣ 

॥ ೪4 ಯಾಚಕಾವಳಿ ತಣಿಯೆ ಕೊಡುತಿರ್ದರಾದರದೊಳು |೧೧॥ ಯಾಗ ದೀಸ್ಷೆಯ ನೃಪಂ ಮಂತ್ರಿ ವಾರಿ 


1... ನಿಶೇಷ--(೧) ಪಯಃ--ನೀರು, ಧೀ--ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ಥಲ (ಸಮುದ್ರ), (೨) ಶಾಲಿ-- ಓದನ (ಯಣ್ಣಂಧಿ, (೩) 
ಶೊ ಆದಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೪) ಸುರಭಿ- ಕಾಮಧೇನು, "ಸುವಾಸನೆ, ಕರೆಯುವ ಹಸು, ವಸಂತಯತ್ತುವೈಶಾಖಮಾಸೆ 
ನಾ), ಸಪ್ತಸಮುದ್ರಗಳು-- ಲವಣ(ಉಪ್ಪು ನೀರಿನ) ಸಮುದ್ರ, ಇಶ್ತು, ಕಬ್ಬಿನ ಹಾಲಿನ,ಸಮುದ್ರ, ಸುರಾ(ಹೆಂಡದ) 
ಬತುದ್ರ, ಸರ್ಪಿ (ತುಪ್ಪದ) ಸಮುದ್ರ), ದಧಿ ( ಮೊಸರಿನ) ಸಮುದ್ರ, ಕ್ಷೀರ(ಹಾಲಿನ) ಸಮುದ್ರ, ಜಲ(ಸಿಹಿಫೀರಿನ) ಸಮುದ್ರ. 
| (೧೦) ಅರ್ಥ--ಊಟದ-ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಭೋಜನದ, ಸುಗಂಧಾನುಲೇಪನದ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪರಿಮಳೆ ಗಂಧಗಳ 
1[ಪಗಳ, (೨) ವೀದಿಕಾವಳಿಯ-ವೀಳೆಯಗಳ ಸಮೂಹದ, ಮಾಲ್ಯ. ಹೂಮಾಲೆ, ಅಂಬರ.ವಸ್ತ್ರ ವಿಭೂಷಣದ. ಆಭರಣಗಳ, 
ಇಟು-ಸೊಗಸಾದ, ಸಿಂಗರದ. ಅಲಂಕಾರದ, (೩) ಇಂಪುವಡೆದು-ಸೊಬಗುಗೂಡಿ, ಮಿಗೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಯಸಿ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ, 
ಡಿದ-ಕೇಳಿದ್ರ ಸುವಸ್ತುಗಳಂ-ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, ಪಾಟಿಸುವ-ಸಮಾನವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವೈ 
ಮೈ ಫಲುಗುಣರ-ಭೀಮಾರ್ಜುನರ, ಸನ್ಮಾನದ.ಮರ್ಯಾದೆಯ, ಸಘಾಟಕೆಯ-ಸಂಭ)ಮವುಳ್ಳ, ನೃಪಕುಲದ-ರಾಜ 
ಕ ಹದ ಪುಣ್ಯಮುಫಿಗಳ- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ತಪಸ್ವಿಗಳ್ಳ ಯಜ್ಞವಾಟದ-ಯಾಗಶಾಲೆಯ್ಯ ಅತಿ-ಬಹಳವಾದ, ಕೌತುಕದ. 
'ಗರ್ಯಕರವಾದ, ಮಾಕ್ಕೆಯಂ. ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು-ನೋಡಿ, ಜನಂ-ಸಕಲ ಜನವೂ, ಮುದದೊಳು-ಸಂಕೋಷದಿಂದ, 
ಕ್ಷ ದಾಡಿತು-ಆನಂದಪಟ್ಟಿ ತು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ. -ಮೃಷ್ಟ ಭೋಜನ, ಪರಿಮಳ ಗಂಧ, ಕಪ್ಪುರವೀಳೆಯ, ಮಾಲ್ಯ, ಅಂಬರ, ಆಭರಣಗಳ ಅಲಂಕಾರದ 
ದವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಯಸಿ ಬೇಡುವ ಸದ್ವಸ್ತುಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸಮಾನವಾಗಿ ಮರ್ಯಾದಿ ಮಾಡುವ ಭೀಮಾರ್ಜುನರ ಸನ್ಮಾನ 
ಸ್ನ ಪಡೆದ ರಾಜಸಮೂಹದ ಪುಣ್ಯ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ ಲೋಕಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
। (ಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಮಹಾಜನರು ಸಂಭ್ರಮಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. 
'_. ವಿಶೇಷ--(೧) ಕಪ್ಪುರ--ದೃ, ಕರ್ಪೂರ - ತ್ಸ; (೨) ನೀಟಿಕಾ - ಆವಳಿ, ಮಾಲ್ಯ ಅಂಬರ, ಸುಗಂಧ. ಅನು 
8ನ್ರ ಇವು (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ಇಂಪಂ-. ಪಡೆದು (ಕ.ಸ), 
| (೧೧) ಅರ್ಥ--ಹೇಮ, ಚಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರ-ಉಡುಗೆಕೆ, ಆಭರಣ. ಒಡವೆಗಳ್ಳು ಮುಕ್ತಾಫಲಂಗಳಂ-ಮುತ್ತಿನ ಸರ 
ತನ್ನು, ಸಾಮಜ-ಆನೆ, ತುರಂಗ.ಕುದುಕೆ, ರಥ-ತೇರ್ಕು ರತ್ನಜಾಲಂಗಳಂ.ರತ್ನಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು,ಗೋ. ಆಕಳು,ಮಹಿಸಿ. 
ಕ್ಕೊ ದಾಸ-ಆಳ್ಕು ದಾಸೀನಿಕರಮಂ-ದಾದಿಯರ ಗುಂಪನ್ನು, ಮೃಗ-ಹುಲ್ಲೆ ಯ್ಕ ಅಜಿನ-ಚರ್ಮ, ಕಂಬಳಾದಿಗಳನು. ಶಾಲು 
ನಲಾದವನ್ನು, ಚಾಮರ, ವ್ಯಜನ. ಬೀಸಣಿಗೆ, ಆತಪತ್ರ-ಕೊಡೆ, ಯಾನಂಗಳಂ- ಪಾಲಕಿ ಮೊದಲಾದ ವಾಹನಗಳನ್ನು, 
| ಗಳಂ-ಹೊಲ ಗದ್ದೆ ಗಳನ್ನು, ಅಗರು, ಚಂದನ-ಶ್ರೀಗಂಧ, ಮುಖ್ಯ-ಮೊದಲಾದ, ವಸ್ತುವಂ.ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆದರ 
ಸಿ. ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತರಾಜ್ರಯಾಚಕಾನಳ-ಬಿಕ್ಷುಕರ ಗುಂಪು,ತಣಿಯೆ-ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವಹಾಗೆ, ಭೀಮ ಫಲು 
81ರ್‌-ಭೀಮಾರ್ಜುನರು, ಕೊಡುತಿರ್ದರು-ದಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
೫1. ಭಾವಾರ್ಥ-- ಚಿನ್ನ, ವಸ್ತ್ರಗಳು, ಆಭರಣ್ಮ ಮುತ್ತಿನ ಔರ, ಆನೆ, ಕುಡುಕ, ರಥ, ರತ್ನಗಳನ್ನೂ, ಹಸು ಎವೆ 
ಕ ದಾಸೀಜನರನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಶಾಲು ಮೊದಲಾದುವನೂ ಕ ಹ 
| | ಗದ್ದೆ ಮನೆಮಠಗಳನ್ನೂ, ಚಂದನಾಗರು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
೩3ಆಕಸಮೂಹವು ದಣಿಯುವಂತೆ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
1 (೧೨) ಆರ್ಥ. ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯ-ಅಶ್ವಮೇಧೆಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಗೊಂಡಿರುವ, ನೃಪಂ- 
'8ನುಂತ್ರಪೂತವಾದ ನೀರಿನಿಂದ, ಸ್ನಾತನಾಗಿ-ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ.ಆಮೇಲೈ, ಆನುಪವ 





ಧರ್ಮರಾಯತ್ತು ಮಂತ್ರವಾರಿ 
-ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲ ದ, ಸುಪರ್ಣ 


ಶು ಛತ್ರ ಚಾಮರ ತಾಳ ವೃಂತ ವಾಹೆನಾದಿಗಳನ್ನೂ, " 


ಬ 


1 


್ಯ 


೧. ಈ ಕುದುಕಿಯು ಸ್ವರ್ಗಳೋಕದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದಿರಲೊಲ್ಲದೆ ಅನುಪಮವಾದ ವಿಷ್ಣು ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಕೆಂದು 


ಗ್ರತಯೂ | ಕ್‌ೆ 
"೯೨೬ ಬೀಕಾ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಸ್ನ್ನಾತ। ನಾಗಿ ಬಳಿಕನುಪನು ಸುಪರ್ಣ ಚಯನದ ಪೊರೆಗೆ | ಪೋಗಿ ಹಯಮಂ ತರಿಸಲುಚ್ಚರಿಸಿ 'ಯಜ್ಞ 
ಪಶುವಾದುದೆಂದಭಿವರ್ಣಿಸೆ॥| ಮೇಗೆ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಂಗಳಂ ಪಠಿಸುತೆಲೆ ಘೋಟ।ಪೋಗು ನೀನಶ್ವ ಲೋಕದೊ 7 
ಳಮರ ಮದಮಪ್ಪು ! ದೀಗ ನಿನಗೆಂದೆಂದುಮಳಿವಿಲ್ಲದುತ್ತಮು ಸ್ವರ್ಗಮಂ ಪಡೆಯೆಂದನು॥ ೧೨ ॥ ನೃಪನ 
ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ವಾಜಿ ತಲೆಗೊಡಹಿ ಮುರ | ರಿಪುವನೀಕ್ಸಿಸುತಭಿಪ್ರಾಯಮಂ ಪೊರ್ದದಿಂ | ವಿಪುಲ ಮತಿ 
ನಕುಲಂಗೆ ಸೂಚಿಸಿದೊಡಾತನದರಿಗಿಂತನನರಿದು ಬಳಿ ॥ ತಪನ ಸುತ ನಂದನಂಗೆಂದನವಧರಿಸು ಹಯ | 
ಮುಪರಿ ಲೋಕದೊಳಶ್ವ ಪದವಿಯಂ ತಾನೊಲ್ಲೆ|ನುಪಮೆಗೈದದ ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯಮಂ ಪಡನೆನೆಂದೆಂಬು 
ನ್ನೊಳೆಂದು॥ ೧೩ ॥ ಫಣಿ ಶಯನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮಿಂತಿಲ್ಲದೀಶ್ವರಾ | ಪ೯ಣಮಲ್ಲದನ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಞಂಗಳೊಳ್‌ 
ಮಡಿದ ಪಶು | ಗಣಕೆ ಮೇಣಾ ಕತ್ಕ್ಫಗಳ್ಗಳತೆ ಜಯ ಸ್ವರ್ಗ ಭೋಗಮಾದಪುದು ನಿನ್ನ ॥ ಪ್ರಣುತ 


ಚಯನದ-ಗರುಡಾಕಾರವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ, ಪೊರೆಗೆ-ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ, ಪೋಗಿ-ಹೋಗಿ, ಹಯಮಂ-ಕುದುರೆಯನ್ನು,ತರಿಸಲು- 
ಬರಮಾಡಲು, ಉಚ್ಚರಿಸಿ. ಹೇಳಿ, ಯಜ್ಞಪಶುವಾದುದು.ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯು ಒದಗಿಬಂದಿತ್ತು ಎಂದು. ಎಂಬದಾಗಿ 
ಅಭಿವರ್ಜಿಸೆ-ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು, ಮೇಲೆ.ಬಹಳವಾಗಿ, ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಂಗಳಂ-ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ-ಹೇಳುತ್ತ, ಎಲೆ 
ಘೋಟ.ಎಲ್ಫೆ ಕುದುರೆಯ, ಪೋಗು-ಹೋಗ್ಯು, ನಿನಗೆ, ಅಶ್ವಲೋಕದೊಳು. ಕುದುರೆಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಅಮರಪದವು-ದೇವ 
ಪಟ್ಟವು, ಈಗ. ಈ ಕ್ಷಣವೆ, ಅಪ್ಪು ದು-ಉಂಟಾಗುವುದು, ನಿನಗೆ, ಎಂದುಂ-ಯಾವಾಗಲ್ಕೂಅಳಿವಿಲ್ಲದ.ಮರಣ ಬಾರದಂತಹ, 
ಉತ್ತಮ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ಸ್ವರ್ಗಮಂ.ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆ-ಹೊಂದು, ಎಂದನು.-ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ- -ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಜಲದಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹುತಿ ಜೊರೆಯಿತೆಂದು ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿರಲು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತ 


ಎಲೈ ಕುಡುಕೆಯೇ ಹೋಗು, ಈಗಲೆ ನಿನಗೆ ಅಶ್ವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಮರಪದವಿಯುಂಟಾಗುವುದು; ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮರಣ 
ವಿಲ್ಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
(೧೩) ಅರ್ಥ-- ನೃಪನ-ಧರ್ಮರಾಯನ, ಮಾತಂ.ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳ್ದು-ಕೇಳಿ, ವಾಜಿ-ಕುದುರೆಯು, (೧) ತಲೆ 
: ಗೊಡಹಿ. ತಲೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ(೨) ಮುರರಿಪುವಂ.ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ಈಕ್ಲಿಸುತ-ನೋಡುತ್ತ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಮ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು, 
ಮೋದದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, (೩) ವಿಪುಲಮತಿ.ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ, ನಕುಲಂಗೆ-ನಕುಲನಿಗೆ, ಸೂಚಿಸಿದೊಡೆ-ಹೇಳಲು,ಆತಂ- ಹಟ್‌ 
ಅವನು, ಅದರ.ಆ ಕುದುರೆಯ, ಇಂಗಿತವನು.ಮನೋಭಾವವನ್ನುು ಅರಿದು-ತಿಳಿದು, ಬಳಿಕ-ಆಮೇಲೆ, (೪) ಡನ ಸುತ. ಭಿ ನ 
ಕರ್ಣನ,ನಂದನಂಗೆ.ಮಗನಾದ ವಸಕೇತುವಿಗೆ ಅವಧರಿಸು-ಕೇಳ್ಳುಹಯಂ-ಕುಡುಕೆಯ್ಳು,ಉಪರಿಲೋಕದೊಳ್‌.ಸ್ವರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಹಸಿ ಗೆ ; 
ಅಶ್ಚಪದವಿಯಂ-ಪಟ್ಟದ ಕುದುರೆಯಾಗಿರುವುದನ್ಮು, ಒಲ್ಲೆ ಂ-ಒಲ್ಲೆನು, ಉಪಮೆಗೈದದ.ಹೇಳಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಕೃಷ್ಣ ನೆ ಬ್‌ 
ಸಾಯುಜ್ಯಮ-ವಿಷ್ಣುಕೈವಲ್ಯವನ್ನು, ಪಡೆವೆಂ-ಹೊಂದುವೈನು, ಎಂದು, ಎನ್ನೊಳು-ನನ್ನೊಡನೆ, ಎಂಬುದು-ಹೇಳುವುದ್ಕು . ಛತ್ರ 
ಎಂದಂ-ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಏ.೫೧ ಸಿಸಿ ಲ 
ಭಾವಾರ್ಥ-- ಧರ್ಮರಾಯನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುದುರೆಯು ನಾರಾಯಣನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ಅದರ ಕ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕುಶಲಬುದ್ಧಿ ಯಾದ ನಕುಲನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಆತನು ವೃಷಕೇಶುವನ್ನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಯ್ಯಾ ಕೇಳು. " 








"(ಗ ಉೃ ಡೌಗಿ 


ಓಡ 
ುಿತ್ಸಿದೆ ಎಂದನು, 
ತ್ತು ಇಹ ಕೊಡಹಿ (ಕ್ರಿ. ಸ), (೨) ಮುರನ- ರಿಪ್ಗಷ. ತ. ಸು, (೩) ಸಂಗ ಹ 
,ಪೂ.ಕ)(೪) ತಪ ಸುತ ತಪನಸುತನ-- ನಂದನ ಇವೆರ .ತ.ಸ)ಗಳು 
ಸವಗ ಳ್ಷಾ ಕರದ ರ್‌ ಇ ನ ಗದ್ದ ರ್‌ ಕೃಷ್ಣನ, 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ-ಸನ್ನಿಧಾನವು, ಇಲ್ಲದೆ, ಈಶ್ವರಾರ್ಪಣಂ-ಪರಮೇಶ್ವರ ಸ್ರೀತಿಯು,ಆಲ್ಲ ದ-ಆಗದಿರುವ, ಅನ್ಯಯಜ್ಞಂಗಳೊಳ್‌- 
"ಇತರ ಯಾಗಗಳೆಲ್ಲಿ, ಮಡಿದ-ಸತ್ತುಹೋದ, ಪಶುಗುಣಕೆ-ಜೀವಿಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಶುವೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಕೇತವುಂಟು), ಮೇಣ್‌-ಅಲ್ಲದೆ,ಆ ಕರ್ತೃಗಳ್ಗೆ-ಅಂತಹ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ, 
ಅಕಿಶಯ-ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ, ಸ್ವ ೯.ದೇವಲೋಕದ, ಛೋಗಂ-ಸುಖಾಘುಭವವು,ಆದಪುದು. ಆಗುವುದು ಫಿನ್ನ ಪ್ರಣತ ಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸತ್‌.ಉತ್ತಮವಾದ, ಕ್ರತು-ಯಾಗದ, ಫಲಂ-ಫಲವು (ಪ್ರಯೋಜನವು), ಶ್ರೀ ಕಾಂತಂ-ಶ್ರೀ ಪತಿ 
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1 
ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೯೨೭ 


ಸುಡು ಬತುತ ಚು ರಾರ್ಸಾಾ 
`ಸ ತು ಫಲಂ ಶ್ರೀ ಕಾಂತನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೃಷ್ಣನ ಶರೀರವಮುಂ ಪೋಗುಸೆ 24 ಶ್ರಚದೊಳ್ಳಳ ತ್ಯ 
ನೊ€ಡಲೆನುತಿದೆ ತುರಗಮೆಂದು ನಕುಲಂ ನುಡಿದನು ॥೧೪॥ ತುರಗದಂತರ್ಭೂವಮಂ ತಿ | ತಕರ 

ತರಸಂಗೆ: ಬಿನ್ನಪಂಗೈದುದಂ ಕೇಳ್ಹಖಳ | ಧರಣೀಶ್ವರಮರ್ಮನಿಗಳಂಗನಾ ನಿಕುರುಂಬ ಸ್‌ು ಹ 
ನೋಡಲು ॥ ನೆರೆದುದು ಸುಮಂತ್ರಿತದ ಯೂಪದೊಳ್‌ ಕಟ್ಟುತ | ಧ್ವರ ಹಯವ ನಭಿಮಂತ್ರಿ ಶ್ಯ 
(ನಂದೆ | ಸರಮ ಯಹಿಗಳ್‌ ಬಳಿಕ ಭೀಮನಂ ಕರೆದು ಮುದದಿಂ ಧಾಮ್ಯನಿಂತೆಂದನು |೧೫॥ ಸಿಸು 

ಸಕಲ ಜನೆಮೆಲೆ ವೃಕೋದರ ನಾಂ ಪ | ರೀತ್ಷೆಯಂ ತೋರಿಸುವೆನೀ ತುರಂಗಮದೊಳೊಂ ದೇಶ್ಷಣಂ 
| ಖಡ್ಗಮಂ ಕೊಂಡು ಶಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ವುದೆಂದಾ ಧೌಮ್ಯನು ॥ ಪ್ರೋಷ್ಟಿಸಿ ಕರಾಗ್ರದಿಂ ಹಿಡಿದು ಹಯ 
' ಹೆಡೆಗಿವಿಯ | ನಾಸ್ರೋಭದಿಂದ ಹಿಳಿದೊಡೆ ನೆತ್ತರಿಲ್ಲದೆ ಮ | ಹಾಕ್ಷೀರ ಧಾರೆ ಪೊರಮಟ್ಟುದು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಂ ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಲು | ೧೬ ॥ ಮತ್ತೆ ಧೌಮ್ಯಂ ಭೀಮಸೇನನ ಕರೆದು ಪುರು | ಷೋತ್ತಮಂ 


ಕಾಮಿತ ಾಜಾಾರಾಾಾಾರಾಾಸಾಶಾಾಣಾರಾರ್ತಾಸಾರ್ಪಾರಾ್ಗಾಕಾಗಾ ರಾ ರಾರ ಾಶ್ಮ್ಮತ್ಮ್ಯರ್ದಾದ ಇಷ 
' ನಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯ ದೇಹವನ್ನು, ಪೊಗುವೆಂ-ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವೆನು, ಎಲ್ಲರುಂ.ಸಕಲರ್ಕೂ ನೋಡಲಿ, ಎನುತ. ಎಂದು 


ಹೇಳುತ್ತ) ತುರಗಂ-ಕುದುರೆಯು, ಇದೆ, ಎಂದು ನಕುಲಂ, ನುಡಿದಂ-ಹೇಳಿದನು. 
(ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ಈ ಧರ್ಮರಾಯನ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದಂತೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೂ, ಪರಮೇಶ್ವರ 
: ಪ್ರೀತಿಯೂ, ಆಗದ ಇತರ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
'ಸೈರ್ಗ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ನಿನ್ನ ಅಧ್ವರಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ ಫಲರೂಪನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಆತನ 
ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು. ಸರ್ವರೂ ನೋಡಲಿ ಎಂದು ಕುದುರೆಯು ಪೇಳುತಿರ್ಸುದೆಂದು ನಕುಲನು ಹೇಳಿದನು. 
ಎ ...(೧೫) ಅರ್ಥ--ಇಂತು-ಹೀಗೆ, ನಕುಲಂ, ತುರಗದ-ಕುದುರೆಯ, ಅಂತರ್ಭಾವಮ ಂ-ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವವನ್ನು 
'ತೆಳೆದ್ಕು, ಅರಸಂಗೆ-ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ, ಬಿನ್ನಪಂಗೈದುದಂ.ಹೇಳಿದುದನ್ನು, ಕೇಳ್ಪು.-ಕೇಳಿ, ಅಖಿಲ-ಸಕಲರಾದ, 
' ಢರಣೀಶ್ವರರ್‌-ದೊರೆಗಳು,ಮುನಿಗಳ. ಯುಹಿಗಳು ಅಂಗನಾ-ಹೆಂಗಸರ,ಫಿಕುರುಂಬಂ-ಸಮೂಹವು, ಆಶ್ಚರೃಮಂ, ನೋಡಲು- 
| ನೋಡಬೇಕೆಂದು, ನೆರೆದುದು-ಕೂಡಿತು, ಸುಮಂತ್ರಿತದ.ಸಮಿಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದ, ಯೂಪದೊಳ್‌- 
- ಯಜ್ಞಸ್ಥ ಂಭದಲ್ಲಿಕಟ್ಟುತ ಅಧ್ವರ ಹಯಮಂ-ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು, ಪರಮ. ಶ್ರೇಷ ವಾದ್ಕ ಖುಹಿಗಳ್‌-ಮುಫಿಗಳ್‌, 
ಅಚ್ಛುತನ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ,ಮುಂದೆ-ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿದರು-ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು,ಬಳಿಕ-ಆನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಮುಒದಿಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಧೌಮ್ಯಂ-ಧೌಮ್ಯಯಸಿಯು, ಭೀಮನಂ,ಕರೆದು. ಬರಮಾಡಿ, ಇಂತೆಂದನು.ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ--ಈ ತೆರದಿಂದ ನಕುಲನು ಕುದುರೆಯ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನರಿದು ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಕು ಅದನ್ನು 
11 ಕೇಳಿ ಸಕಲರಾದ ರಾಜರ ಚುಹಿಗಳ ಮತ್ತು ನಾರಿಯರ ಸಮಹವು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನೆರೆಯಿತು. ಅಚ್ಛುತನ 
( ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಖುಹಿಗಳೂ ಮಂತ್ರಿ ಪೂತವಾದ ಯೂಪ ಸ್ವ 
'ರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿದರು. ಆ ಬಳಿಕ ಧೌಮ್ಯನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಭೀಮನನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು. 
ಡೆ (೧೬) ಸಕಲ ಜನಂ-ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ, ಈಕ್ಷಿಪುದು.ನೋಡುವುದು, ನಾಂ.ನಾನು, ಈ ತುರಂಗಮದೊಳು- 
ಈ ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಂ-ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವೆಂ-ತೋರಿಸುವೆನು, ಎಲೆ ವೃಕೋದರ-ಎಲೈ ಭೀಮಸೇನನೇ, 
ಖಡ್ಗಮಂ ಕೊಂಡು-ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಒಂದೇ ಕ್ಷಣಂ-ಒಂದು ನಿಮಿಷದವರೆಗೆ, ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ-ಸ್ಸಿರ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
| ನಿಲ್ಬುದು- ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಎಂದ್ಕು ಆ ಧೌಮ್ಯನು, ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ.ಮಂತ್ರಪೂತಜಲನ್ನು ಚಿಲ್ಲಿ ಹಯದ-ಕುಡುಕೆಯ, 
ಎಡಗಿವಿಯಂ.ಎಡದ ಕಿವಿಯನ್ನು ಕರಾಗ್ರದಿಂ.ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಳಿದೊಡೆ.ಹಿಂಡಲು, ಫೆತ್ತರಿಲ್ಲದೆ-ರಕ್ತವು ಬಾರದೈ ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಂ-ಸಕಲ ಜನರೂ, ಕಂಡು. ನೋಡಿ, ಬೆರಗಾಗಲು-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಿರಲು, ಮಹಾ.ಅಧಿಕವಾದ, ಚಂ 
ಪ್ರವಾಹವು, ತ ವ 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ. ಸರ್ವ ಡಿ ುಈಕು ಪರೀಕ್ಷೆ 6 ಇಸ್‌ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ತಿ ದುರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು. ಭೀಮಸೇ 












ಕಿ 
ೋತ್ಸೆಸ್ಸಿ ಆದರ ಎಡಗಿವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂಡಿದನು. ಸರ್ವರೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ಇ ರಿಕ ನೆ ಹಾಲಿನ ಹೊನಲು ಹೊರಹೊರಟತು. 
) ರ್ಥ ಮತ್ತೆ. ಪುನಃ, ಧೌಮ್ಯಂ-ಧೌಮ್ಯಜುಷಿಯು, ಭೀಮಸೇನನ, ಕರೆದು-ಕೂಗ್ಳಿ (೧) ಪುರುಷೋ 


ತ್ತೃಮಂ. ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಪ್ರೀತನಪ್ಪವೊಲು.ತೃಪ್ತಣಾಗುವಹಾಗೆ, ಇನ್ನು, ಬಾಳಿಂದ. ಕತ್ತಿಯಿಂದ, ಈ ಕುದುರೆಯ, ತಲೆಯಂ- 


೦ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟ, ಪರಮ ತಪೋಧನ. 


ಕ್ರ 


ಸ್ಕನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಧೌಮ್ಯನು ಕುದುಕೆಯನ್ನ್ಫು” 


ಹ್‌ 





“೨೨ 

ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಪ್ರೀತಿನಪ್ಪವೊಲಿನ್ನು ಬಾಳಿಂದ | ಕತ್ತರಿಸು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನೆಂದು ನೇಮಿಸಿದೊಡನಿಲ ಸುತನಾ ಕ್ಷಣ 
ದೊಳು ॥ ಒತ್ತಿಡಿದ ವಾದ್ಯಘೋಷದೊಳಮಲ ಬರ್ಹಗಳ | ಬಿತ್ತರದ ಪರಿಪೂತ ವಾಜಿ ಶಿರಮಂ ಛೇದಿ | 
ಸುತ್ತಿರಲಡಿಳೆಗೆ ಬೀಳದೆ ನಭಸ್ಸ್ಮಳಕಡದರ೯ಡಗಿತಿನ ಮಂಡಲದೊಳು ॥ ೧೭ | ಪರಿಶುದ್ಧಮಾಗಿರ್ಪುದೀ 
ತುರಗಮೆಂದೊರೆದು | ಹರಿ ಹೊಯ್ದ ನದರುರಸ್ಸ್ಗಳಮನುರ್ವಿಗೆ ಬಿದ್ದು । ದಿರದೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ಜೀವಾತ್ಮನತಿ 
ತೇಜದಿಂದಚ್ಛುತಾಸ್ಕದೊಳಡಗಲು ॥ ವರ ಮುನಿಗಳಮುಲ ಧರ್ಮವಮಿದೆಂಡರೆಲೆ ಯುಧಿ | ಹ್ಕಿರ ಪೂರ್ವ 
ಯುಗದಧ್ವರಂಗಳೊಳ್‌ ಕಾಣೆವೀ | ಪರಿಯ ಚಿತ್ರದ ಪಶುವನಿದು ನಿನಗೆ ದೊರೆಕೊಂಡು ಕುತು ಸಫಲ 
ಮಾಯ್ತೆಂದರು ॥ ೧೮ ॥ ಏನೇಕ್ವೇನಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಬಳಿಕ ವಾಜಿಯ ಕ|ಳೇವರಂ ಕರ್ಪೂರಮಾದುದತಿಶುಭ) 
ದಿಂದ | ಭಾವಿಸಿ ಮಹಾಮುನಿಗಳಿದುವೆ ಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯೆಂದು ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಲು | ಭೂವರಂ ಹರಿ ಸಹಿತ 
ಗಲ ಯ ಬ್‌ ಸಾಸಾಗ್ವಾಕರ್ಯಾಕಷಾಾತಾ ಘಾಕಾವಾರಾರಾಕಾರಾಾಪಘಾರ್ತಾರಾಘಾರ್ಪಾಲರ್ಯಾಕಾಕ್‌ಕಾತಕಾರಾಕಕ ಅಾಾಕಾಳಾಕಾಕಾಸಾನಾಸಾಣಾ ಸಾಣಾಾ ಸಹಾ ಕಾಪಾ ಭಾಷ ರ ತತ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು-ಕಡಿದುಹಾಕ್ಕು ಎಂದು ನೇಮಿಸಿದೊಡೆ-ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಲು, ಆ ಕ್ಷಣದೊಳು-ಆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಅನಿಲಸುತಂ. 
ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮನು, ಒತ್ತಿಡಿದ-ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ, ವಾದ್ಯಘೋಷದೊಳು.ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿ 
ಯೊಡನೆ, ಅಮಲ-ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ್ಕ ಬರ್ಹಗಳೆ. ನವಿಲುಗರಿಗಳಿಂದ,(೨)ಬಿತ್ತರದ-ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಪರಿಪೂತ-ಪಾವನವಾದ, 
ವಾಜಿ-ಕುದುರಿಯ, ಶಿನಮಂ. ತಲೆಯನ್ನು, ಛೇದಿಸುತ್ತಿರಲು-ಕಡಿದುಹಾಕಲು, ಇಳೆಗೆ ಬೀಳದೆ. ಭೂಮಿಗೆ ಉರುಳೆದೆ, ನಭ 
ಸ್ಥಲಕೆ-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ, ಅಡರ್ದು. ಹಾರಿಹೋಗಿ, (೩) ಇನಮಂಡಲದೊಳು-ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದಲ್ಲಿ, ಅಡಗಿತು-ಐಕ್ಯವಾಯಿತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮರಳಿ ಆ ಧೌಮ್ಯನು ಭೀಮನನ್ನು ಕರೆದು, ಇನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರೀತಿಯಾಗುವಂತೆ ಈ ಕುದುಕೆಯ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಕತ್ತಿಯಿಂದ ತರಿದುಹಾಕು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಭೀಮನು ದಟ್ಟವಾದ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 


ಉತ್ತಮವಾದ ನವಿಲುಗರಿಗಳಂದಲಂಕೃತವಾದ ಪಾವನಾಶ್ವದ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಆ ತಲೆಯು 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿತು. 


ವಿಶೇಷ--(೧) ಪುರುಷ; ಉತ್ತಮ(ಗು.ಸಂ),(೨)ಬಿಸ್ತರ--ದೃ, ವಿಸ್ತಾರ--ಶ್ಸ; (ಒ)ಇನನ-. ಮಂಡಲ(ಷ.ತ.ಸ) 
(೧೮) ಅರ್ಥ-- ಈ ತುರಗಂ-ಈ ಕುದುರೆಯು, ಪರಿಶುದ್ಧಮಾಗಿ. ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ, ಇರ್ಪುದು-ಇರುವುದು, 
ಎಂದು, ಒರೆದು. ಹೇಳಿ, ಹರಿ-ಕೃಷ್ಣನು, ಆದರ.-ಆ ಕುದುಕೆಯ, ಉರಸ್ಕಳವನು-ಎದೆಯನ್ನು, ಹೊಯ್ದ ನು-ಹೊಡೆದನು 
ಕುರ್ನಿಗೆ- ಭೂಮಿಗೆ, ಬಿದ್ದು ದು-ಬಿದ್ದಿ ತು ಜೀವಾತ್ಮಂ-ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನು,ಇರದೆ-ತಡಮಾಡದೆ, 
ಪೊರಮಟ್ಟು-ಹೊರಹೊರಟು, ಅತಿ ತೇಜದಿಂದ.ಬಹು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ, ಅಚ್ಯುತಾಸ್ಯದೊಳು- ನಾಶರಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಅಡಗಲು-ಐಕ್ಯವಾಗಲು, ವರ-ಉತ್ತಮರಾದ, ಮುಧಿಗಳು-ಖುಹಿಗಳು, ಇದ್ಕು ಅಮಲ-ಪಾವನವಾದ, ಧರ್ಮಂ. 
ಧರ್ಮವು, ಎಂದು. ಎಂದುಹೇಳಿ, ಎಲೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ-ಎಲೈ ಧರ್ಮರಾಯನೇ, ಪೂರ್ವ ಯುಗದ-ಹಿಂದಿನ ಯುಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದ, 
ಅಧ್ವರಂಗಳೊಳ್‌-ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ಪರಿಯ. ಈ ತೆರನಾದ, ಚಿತ್ರದ. ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದ, ಪಶುವನು, ಕಾಣೆವು- ನೋಡಲಿಲ್ಲ, ಇದು. 
ಈ ಪಶುವು, ನಿನಗೆ, ದೊರೆಕೊಂಡು-ಸಿಕ್ಕೆ, ಕ್ರತು-ಯಾಗವು, ಸಫಲಂ-ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯು,ಆಯ್ತು ಎಂದರು-ಹೇಳಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ-- ಈ ಕುದುರೆಯು ಪಾವನವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಶ್ರೀಹರಿಯು ಅದರ ವಕ್ಷಸ್ಥಲವನ್ನು ಹೊಡೆದನು 
ಅದು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಬೇಗಬೇಗ ಜೀವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೊರಹೊರಟು ಶ್ರೀಪತಿಯ ಮುಖಾಂಬುಜದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಧರ್ಮರಾಯನೇ, ಪೂರ್ವಯುಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಇಂತಹ ಪಶು 


೯.೨೮ 





್ರ ವನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯಲ್ಲ ಇಂಥ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದ ಪಶುವು ನಿನಗೆ ದೊರೆದು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಥ್‌ ರ್ಗ್‌ 'ಛಿಷ_ಎನಸು ರದಿ ೀ ಶರ 
(೧೯) ಅಥ ಎಬಳಿಕ-ಅನ ರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ 


೦ ಇಮಂ-ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನು ಏವೇಳೆ,0-ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ, ವಾಜಿಯ. 
ಕ ಒರಿ 9) 
ಯಜ ದ ಕುದುರೆಯ, ಕಳೇವರಂ-ದೇಹ ಭ್ರದಿಂದ.ಬಹಳೆ ಬಿಳುಪಾಗಿ, ಕರ್ಪೂರಂ, ಆದುದು-ಆಯಿತು, ಆಗ 
ಇಇ ಳು 9) ಇತ್ತ ಕ ೩] ಇ 

ಮಹಾಮುನಿಗಳ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಭಾವಿಸಿ-ಯೋಚನೆ ಮಾಡ್ಕಿಇದುವೆ- ಈ ಕಾರ್ಯವು, ಕೃಷ್ಣನ ಟ್ಟಮಸಾರ 
ಪ್ರಭಾವವು, ಎಂದು, ವಿಸ್ಕಿತರಾಗಲು-ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತಿರಲು, ಭೂವರಂ. ದೊರೆಯು, ಹರಿ ಸಹಿತ-ಕುದುರೆಯೊಡನೆ,ಪತ್ನಿಯಂ- 
ಹೆಂಡತಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆವೇಸ್ಟಿಸಿದ-ತನ್ನನ್ನು ಬಳಸಿರುವ, 
ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತರಾದ, ಬಾಂಧವರ-ನೆಂಟಿರ, ಗಡಣದಿಂ. ಸಮೂಹೆದೊ ಕೆ, ವಾವಕನ ಮುಂದೆ.ಹೋಮಾಗ್ನಿಯ ಎದುರಿಗೆ 
ಅದರಿಂದ.ಆ ಕುದುರೆಯ ದೇಹದಿಂದ, ಹೋಮಂಗಳೆಂ-ಹೋಮಗಳನ್ನು, ಮಾಡಿಸಲೈ-ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ- 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. 




























1117” ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಯನೆಯ ಸಂಧಿ ಕೆ 


ಬ್‌ ಯಂ. ಕೂಡಿ ಕೊಂ|ಡಾನೇಷ್ಟಿಸಿದ ಸಕಲ ಬಾಂಧವರ ಗಡಣದಿಂ|ಸಾನಕನ ಮುಂದೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ನದರಿಂದ 
| _ಹೋಮಂಗೆಳಂ ಮಾಡಿಸಲೈ ॥ ೧೯ ॥ ಧಾರಿಣೆಗೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿದಾ ತುರಗದೊಡಲ ಕ|ರ್ಪೂರವಂಂ ಸ್ರುವದಿಂದ 
'ಫೇಗ್ರುಹಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರ | ಕಾರದಿಂದಾಗ ವೇದ ವ್ಯಾಸಮುಫನಿಪನಮರೇಂದ್ರನಂ ಕರೆದು ಬರಸಿ ॥ ಈ ರಾಜ 
ಹುಲ ತಿಲಕನಧ್ವರದೊಳೀವ ಘನ | ಸಾರದಾಹುತಿಯನಿದ ಸ್ಟೀಕರಿಸು ಮುಂದೆ ನಿನ/ಗಾರುಂ ಕೊಡುವರಿಲ್ಲ 
ಈಲಿ'ಯುಗದೊಳೇ ತೆರದೊಳೆನೆ ಶಕ್ರನಿಂತೆಂದನು ॥ ೨೦ | ಸರ್ಪ ನಶ್ಚತ್ರ ಸಂಯುತದ ಗುರು ವಾರಮಾ. 
ಗಿರ್ಪುದಿಂದೆಲೆ ಮುನೀಶ್ವರ ಮಹೀ ಪಾಲಂ ಸ|ಮರಿ೯ಸುವ ಘನಸಾರದಾಹುತಿಯನಗ್ನಿ ಮುಖದಿಂದ ನೀನೆನ 
! ಗಿತ್ತೊಣೆ॥ದರ್ಪದಿಂ ತೃಪ್ತನಾದಸೆನೆಂದು ಸುರಸನೆ|ಲ್ಹರ್ಪೊಗಳೆ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಮಾಗಿ ಬಂದಿರಲಾಗ|ಕರ್ಪೂರಮಂ 


ನೆ ''ಭಾವಾರ್ಥ--ಆಮೇಲೆ ನಡೆದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ! ಕುದುರೆಯ ಶರೀರವು ಬಹು ಬಿಳುಪಾದ ಕರ್ಪೂರ 
' ಫಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ ಯೋಗಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇದು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಮಹಿಮೆಯೆಂದು ಹೊಗಳಿದರು. ಆಗ 












। 'ದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಆ ಕರ್ಪೂರದಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 


134: 7. (೨೦) ಅರ್ಥ--ಧಾರಿಣಿಗೆ. ಭೂಮಿಗೆ, ಕುಪ್ಪಳಿಸಿದ-ಹಾರಿ ಬಿದ್ದ,ಆ ತುರಗದ-ಆ ಯಾಗದ ಕುಡುರೆಯ, ಒಡಲ- 
ಶರೀರದ, ಕರ್ಪೂರಮಂ, ಸ್ರುವದಿಂದ-ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಸೌಟಓನಿಂದ, ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರದಿಂದ- 
ವೇದಮಾರ್ಗದಿಂದ್ಕ ವೇದವ್ಯಾಸ ಮುಧಿಸಂ-ಬಾದರಾಯಣ ಖುಷಿಯ, ಆಗ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಮರೇಂದ್ರನಂ. ದೇವೇಂದ್ರ 
ನನ್ನು, ಕರೆದು-ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಿ, ಬರಸಿ- ಬರಮಾಡಿ, ಈ ರಾಜಕುಲ ತಿಲಕನ- ಈ ಚಂದ್ರವಂಶ ತಿಲಕನಾದ ಧರ್ಮರಾಯವ್ಮ 
'ಅಿಧ್ವರದೊಳು-ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈವ-ಕೊಡುವ, ಘನಸಾರದ. ಕರ್ಪೂರದ, ಆಹುತಿಯ. ಆಹಾರವಾದ ಇದ. ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ತೆಗೆದುಕೊ, ಮುಂದೆ, ಕಲಿಯುಗದೊಳು.ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ತೆರದೊಳು. ಈ ರೀತಿಯಿಂದ, ನಿನಗೆ ಆರುಂ-ಯಾರ್ಕೂ 
/ ಕೊಡುವರು. ಆಹುತಿಯನ್ನೀಯುವರು, ಇಲ್ಲ, ಎನೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲು ಶಕ್ರಂ.ಇಂದ್ರನ್ನು ಇಂತೆಂದನು-ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಘೆ ಭಾವಾರ್ಥ _ಭೂಗತವಾದ ಆ ಕುದುರೆಯ ಶರೀರದಿಂದಾದ ಕರ್ಪೂರವನ್ನು ಸ್ಪುವದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೇದ 
ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ವೈದಿಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬರಮಾಡಿ-- ಅಯ್ಯಾ, ಚಂದ್ರವಂಶ ತಿಲಕನಾದ ಈ ಧರ್ಮ 
ರಾಯನು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಮುಂಡೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವರಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಇಂತೆಂದನು, 


(ಗ) ಅರ್ಥ-.-ಎಲೆ೧)) ಮುನೀಶ್ವರ-ಎಲೈ ಬಾದರಾಯಣನೇ, ಇಂದು. ಈ ದಿನ್ನ ಸರ್ಪನಕ್ಷತ್ರ ಸಂಯುತದ- 
ಆಶ್ಲೇಷಾ ನಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಗುರುವಾರಂ.ಬೃಹಸ್ಪ ತಿ ವಾರವ್ರು ಆಗಿರ್ಪುದು.ಆಗಿರುವುದು, (೨) ಮಹೀಪಾಲಂ- ಕೊರೆ 
ಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ-ಕೊಡುವ, ಘನಸಾರೆದ-ಕರ್ಪೂರ ರೂಪವಾದ, ಆಹುತಿಯಂ. ಆಹಾರವನ್ನು, ಅಗ್ನಿ 
| ಖದಿಂದ-ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ನೀಂ-ನೀನು, ಎನಗೆ. ನನಗೆ, ಇತ್ತೊಡೆ-ಕೊಟ್ಟಕಿ, ದರ್ಪದಿಂ-ಬಹಳವಾಗಿ, 
3 ಎತಾಡನೆಂ-ರಣಿಯುವೆನು, ಎಂದ್ಳು ಸುರಪಂ-ಇಂದ್ರನು, ಎಲ್ಲ ರ್‌-ಸಮಸ್ತರ್ಕೂ ಪೊಗಳೆ-ಹೊಗಳುತ್ತಿ ರಲು, (೩) 
ಡಸಿಮಾಗ-ಕಣ್ಣೆ ದಂಗೆ, ಬಂದಿರಲು-ಬಂದು ನಿಂತಿರಲು, ಆಗ್ರ ವ್ಯಾಸಮುಫಿ. ವೇದವ್ಯಾಸಯುಹಿಯು,ಮಂತ್ರದಿಂದ. ವೇದ 
ಸಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಕರ್ಪೂರಮಂ-ಕಪ್ಪು ರವಾದ ಕುದುರೆಯೊಡಲನ್ನು ಸ್ಟುವದೊಳು. ಹೋಮಪಾತ್ರೆಯಿಂದ್ಕ ಅನಲನೊಳ್‌- 
ಗಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಳಿದಂ. ಹೋಮ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಎಲೈ ವ್ಯಾಸಮಹಾಮನಿಯೇ ಈ ದಿನ ಆಶ್ಲೇಷಾನಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
೬) ನತ ಎ ಗುರುವಾರವಾಗಿರು 
ಸಕಾರಣ ಧರೃಪುತ್ರನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಪೂರದ ೨ ತ ರ 
ಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜನರೂ ಹೊಗಳುವಂತೆ 
ಬಾತನಾಡುತ್ತಿರಲು, ವೇದವ್ಯಾಸನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಸ 
ಸ ಪ್ರಾ ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಡು ಹೋಮಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ಕೊಟ್ಟನು, 
3... ವಿಕಿ 
' ಇತ ಮುನಿ-- ಈಶ್ವರ (ಸ.ದೀ.ಸಂ), (೨) ಮಹಿಯ ಪಾಲ(ಷ.ತ.ಸ) (೩) ಪ್ರತಿ. ಅಆ 
ಇಡಿ ) ರ್ಥ--ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಮಾದ-ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ, ಶಕ್ರ್ರಾ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಶ್ರ ತ್ಯುಕ್ತ-ನೇದೋಕ್ತನಾದವಿಧಿಗಳ.ಫಿಯಮಗ್ಗಳ, 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದು 
ತತ್ತ ಆ ಕರ್ಪೂರವನ್ನು ಸ್ರುವದಿಂದ ತೆಗೆದು 


ಕ್ಷ(ಯಣ್ಣ ಧಿ. 
ದಿ-ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ, ದೇವತೆಗಳ್ಗೆ _ 
ನಿಧಾನಂಗಳಿಂದ-ರೀತಿಯಿಂದ,ಆಗ್ಯ ಅತ್ಯಧಿಕ- 


| ಧರ್ಮರಾಯನು ದ್ರೌಪದಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಆ ಕುದುರೆಯ ಕಳೇವರದೊಡನೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿರುವ ನೆಂಟರ ಸಮೂಹ 


ಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಮುಖದಿಂದ ನು ಗೆ ಕೊಟ “ 
ೆಳವಾಗಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಇ ೩ ೪ಗ್ನಿ ನಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು 


ಡೆ 


ತ 


“140 


ಟೀಕಾ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈವಿನನಿ ಭಾರತವು 


ಸ್ರುವದೊಳನಲನೊಳ್‌ ಜೇಳಿದಂ ವ್ಯಾಸಮುನಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ ॥ ೨೧ ॥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸಮಾದ ಶಕ್ರಾದಿ ದೇವಶೆಗಳ್ಳೆ| 
ಶ್ರುತ್ಕುಕ್ತ ವಿಧಿಗಳ ವಿಧಾನಂಗಳಿಂದಾಗೆ | ಳತೃಧಿಕ ಘನಸಾರದಾಹುತಿಗಳಂ ಯಥಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹುತ 
ವಹನೊಳು॥ ಸತ್ಯ ಸಂಪನ್ನ ವೇದವ್ಯಾಸನೀಯಲ್ಕೆ | ಸುತ್ಯಾಹದೊಳ್‌ ಸಹನ ಸವನದೊಳ್‌ ವಿರಚಿಸುವ | 
ಕೃತ್ಯಂಗಳಿಂದೆ ನಡೆದುದು ಮಖಂ ತ್ರಿಜಗದ ಚರಾಚರಂ ಮಿಗೆ ತಣಿಯಲು॥ ೨೨ | ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸುಯಜ್ಞ 
ಸ್ವರೂಪನಂತರ್ಯಾಮಿ | ಸಾಕ್ಸಿಯಾಗಿರ್ದು ಮಾಡಿಸುವನಂ ಶತ ವಿ| ದ್ಯಾಕ್ಷಮನೆನಿಪ್ಪ ಧೌಮ್ಯನೆ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತೃ ವಿಂಶತಿ ಕಮಲ ಸಂಭವರನು | ಈಕ್ಷಿಸಿದ ಬಕದಾಲ್ಭ್ಮನೇ ಬೃಹ್ಮನಾಚಾರ್ಯ | ನೇ ಕ್ಷಿತಿ 
ಸುರಾಗ್ರ್ಯ ವೇದವ್ಯಾಸನದ್ನರಕೆ | ದೀಕ್ಷಿತನೆ ಯಮಜಂ ಮಹಾಮುನಿಗಳೇ ಯುತ್ತಿಜರ್ಪೊಸತಿದೆನಿಸದಿಹುದೆ 
ಟ್ರ ೨೩ ॥ ಆಹುತಿಗಳಂ ಕೊಂಡು ಮ ಮಿಗೆ ತೇಜದಿಂದೊಸ್ಟೆು | ವಾ ಹುತ ವಹ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪುಣ್ಕ ದರ್ಶನದೊ | 
ಳಾ ಹೋಮ ಧೂಮ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನದೊಳಾ ಕರ್ಮ ಕೃತ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ | ಆ ಹೋತ್ರದುರು ಮಂತ್ರ 


೯೩ 








ಬಹಳವಾದ, ಘನ ಸಾರದ-ಕರ್ಪೂರದ, ಆಹುತಿಗಳಂ.ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು, ಯಥಾಕ್ರಮದಿಂದ.ಯಾಗವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ಹುತ 
ವಹನೊಳು-ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ,ಸತ್ಯಸಂಪನ್ಮ-ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಚಾರನಿಷ್ಠ ನಾದ,ವೇದವ್ಯಾಸಂ- ಬಾದರಾಯಣನು, ಈಯಲ್ಕೆ-ಕೊಡಲು, 
ಸುತ್ಛಾಹವನಸವನ-ಸುತ್ಯಾಹವನವೆಂಬ ಹೋಮದ, ಸಮಯದೊಳ್‌.ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಚಿಸುವ-ಮಾಡಬೇಕಾದ, ಕೃತ್ಯಂಗ 
ಳಿಂದ-ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ, ಮಖಂ-ಯಾಗವು, ತ್ರಿಜಗದ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳ, ಚರಾಚರಂ-ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳೂ ಅಚಲ 
ಗಳಾದ ಪಂಚಭೂತ ವಿಶೇಷಗಳೂ, ವಿಚೆಗೆ. ಬಹಳವಾಗಿ, ತಣಿಯಲು-ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಲು, ನೆಡೆದುದು. ನಡೆಯಿತು, 
ಭಾವಾರ್ಥ-.-ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕ್ರಮವಿಡಿದು ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಬಾದರಾಯಣನು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸುತ್ಯಾಹವನೆ 
ವೈಂಬ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾವರ 
ಜಂಗಮ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳು ಆನಂದದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. 

(೨೩) ಅರ್ಥ-- ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್‌. ತಾನೆ ಸುಯಜ್ಞರೂಪಂ-ಆ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿ. ಭಗವಂತತಾದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರ್ದು-ಎದುರಿಗಿದ್ದು, ಮಾಡಿಸುವವಂ-ಮಾಡಿಸತಕ್ಕವನು ಶ್ರೌತವಿದ್ಯಾ-ವೇದೋಕ್ಕವಾದ ಕರ್ಮೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮಂ-ಗಟ್ಟಗನು, ಎನಿಪ.ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಧೌಮ್ಯನೇ, ಕರ್ಮ-ಯಾಗಕ್ಕೆ, ಕರ್ತು-ಯಜಮಾನನು, ವಿಂಶತಿ- 
ಇಪ್ಪತ್ತು, ಕಮಲ ಸಂಭವರನು-ಬ್ರಹ್ಮರುಗಳನ್ನು, ಈಕ್ಲಿಸಿದ-ನೋಡಿದ, ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನೇ-ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯ ಖುಷಿಯೇ, ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿದವನು, _ಕ್ಷಿತಿ ಸುರಾಗ್ರ್ಯ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಾದ್ಕ ವೇದವ್ಯಾಸಂ-ಬಾದರಾಯಣನು, ಆಚಾರ್ಯನೇ- 
ಪುರೋಹಿತನಾದವನು, ಅಧ-ರಕೆ-ಯಾಗಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷಿತನೇ-ಕಂಕಣಬದ್ಧ ನಾದವನು(ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದವನು) ಯಮಜಂ- 
ಧರ್ಮರಾಯನು, ಮಹಾಮುನಿಗಳೇ-ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತರಾದ ಖುಹಿಗಳ್ಳೇ ಖು ತ್ವಿಜರು-ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು, ಇದು- ಈ ಯಜ್ಞವು, 
ಪೊಸತು.ಹೊಸಪರಿಯಾದುದು, ಎನಿಸದೆ-ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಇಹುದೆ-ಇರುವುದೆ? 

ಭಾವಾರ್ಥ... ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಶ್ರೀ ಹರಿಯೇ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸತಕ್ಕವನು, ವೇದಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ 
ಭೌಮ್ಯನೇ ಕರ್ತೃವು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಪಟ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿದ ಬಕದಾಲ್ಭನೇ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವವನ್ನು ವಹಿಸಿದವನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣೋತ್ತಮನಾದ ವೇದವ್ಯಾಸನೇ ಪುಕೋಹಿತನು, ಧರ್ಮರಾಯನೇ ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತನು, ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿರುವ 
ಈ ಧರ್ಮಪುತ್ರನ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಆಶ್ವರ್ಯಕರವೆಥಿಸದಿರುವುದೇ? 

(೨೪) ಅರ್ಥ-. ಆಹುತಿಗಳಂ-ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡು-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮಿಗೆ.ಬಹಳವಾದ, 
ತೇಜದಿಂದ-ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ,ಒಪ್ಪುವ-ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ, ೧) ಆಹುತವಹ-ಆ ಅಗ್ನಿಯ,(೨)ಜ್ವಾಲೆಗಳೆ-ಉರಿಯ, ಪುಣ್ಯ- ಪಾವನೆ 
ವಾದ್ಕೆ ದರ್ಶನದೊಳು-ನೋಟದಿಂದ, (೩) ಆ ಹೋಮ-ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹೋಮದ, ಧೂಮ- ಹೊಗೆಯ, ಸಂಸ್ಪರ್ಶನ 
ದೊಳು-ಸೋಂಕಿನಿಂದ, ಆಕರೃ-ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಕೃತ-ಮಾಡಿದ, (೪) ಸೋಮಪಾನದಿಂದ-ಸೋಮಲತೆಯ(ಅಮ್ಭತವಳ್ಳಿ ಯ) 
ರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ, ಆಹೋತ್ರದ-ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಯಾಜಮಾನ್ಯದವನ), ಉರು-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, 
ಮಂತ್ರಘೋಷಣ.ಮಂತ್ರಧ್ವನಿಯ, ಶ್ರವಣದಿಂದ-ಕೇಳುವುದರಿಂದ, ಆಹವಿರ್ಗಂಧದ-ಹವಿಸ್ಸಿ ನಸುವಾಸನೆಯ, ಜಃ 
ದಿಂಡ-ವಾಸನೆಯನ್ನು ಉಲ್ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ್ರ ಆ ಮಖದೊಳು-ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಆ ಜಮಕರಾನ್ವಯಲಲಾಮಂ-ಚಂದ್ರ 
ವಂಶ ಕಿಲಕನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು, ಪೂತನಾಗಿ.ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗ್ಕಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಎಸೆದಂ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 


ಗಾ ತ್ಸಾತ೯ ೫6೫.1 
ತೆ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಯನೆಯ ಸಂಧಿ ಕ್ತಿ 











ಆ ಘೋಷಣ ಶ್ರನಣದಿಂ | ದಾ ಹನಿರ್ಗಂಧದಾಘ್ರಾಣದಿಂದಾ ಮುಖದೊ | ಳಾ ಹಿಮಕರಾನ್ವಯ: ಲಲಾನು 
ಫೆಸೆಹಂ ಪೂತನಾಗಿ ಸಂತೋಸದಿಂದ ॥ ೨೪ ॥ ಯಾಗದಿಂ ತಣಿದು ಪಾನನಮಾದುದಿಳೆ ಹವಿ | ರ್ಭಾಗದಿಂ 
. ತುಪ್ಪಿವಡೆದುದು ದೇವತಾವಳಿ ಸ | ರಾಗದಿಂದಸುರಾರಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ತೆಗೆದಸ್ಸಿ ಭೂಪಾಲಕಂಗೆ ॥ ಈಗೆ 
.. ನಿನ್ನಥ್ವರಂ ಸಾಂಗದಿಂ ಸಂಪೂರ್ಣ | ವಾಗಿ ಮುಗಿದುದು ಮಾಳ್ಬುದವಳ್ಳತ ಸ್ನಾನಮಂ | ಭಾಗೀರಥಿ 
: -ಯೊಳೆಂದು ನೇಮಿಸಿದನಖಳ ಮುಧಿಜನಮೈದೆ ,ಕೊಂಡಾಡಲು ॥ ೨೫ | ನಿಪ್ರವಧೆ ಮೊದಲಾದ ಬಹು 
ಸಾಸ ಸಂಚಿತಂ | ಶ್ಲಿಪ್ರದಿಂ ಪೋಗಿ ಸರಿಶುದ್ಧಮಹುದೆಂಬ ವೇದ ಪ್ರಮಾಣದ ವಾಜಿ ಮೇಧಾವಭೃತಮಂ 
ಮುನೀಶ್ಚರರ್ಮಾಡಿಸಲೈ | ಸುಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿಂದ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮತಾಗಿ ಬಿಡ | ದಪ್ರಮೇಯಂ ತಾನಿರಲೈೆ ನೃಪ 


ಸ ಹ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ-- ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದುಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಹ... 








ಇ 


(೯. ಕೋಮ ಧೂಮದ ಸೋಂಕೆನಿಂದಲೂ, ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ರಾಗದಿಂದ ಸವಿದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೂ, ಹೋತ್ರನು ಉಚ್ಚ 

ಇ. ರಿಸುವ ಸ್ಫುಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ ಸುಗಂಧವನ್ನ್‌ 

ಡ್ಡ ಘ್ರಾಣಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ತ:ನು ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರವಂಶ ತಿಲಕನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು ಪರಿಶುದ್ಧ 

``. ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನ್ನು 

ಮ ವಿಶೇಷ--(೧) ಹುತ--ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು, ವಹ--ವಹಿಸಿ ತ್ಕಪ್ತನಾಗುವವನು(ಯಜ್ಞೇಶ್ವರ) (೨)ಜ್ವಾಲೆ--ದೃ, ಕ 
ಇ... ಜ್ಹಾಲಾ--ತ್ಸ; (೩) ಹೋಮದ. ಧೂಮ್ಮ ಹೋಮಧೂಮದ-- ಸಂಸ್ಪರ್ಶನ, ಇವೆರಡೂ (ಷ. ತ. ಸ) ಗಳು. (೪) 


ಸೋಮಪಾನ--ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಮೃತವಳ್ಳಿಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿವೇದನೆ 





ಾ 


1 ಕ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜಮಾನನಾನಿಯಾಗಿ ದ್ವಾರಪಾಲಕನವರೆಗೂ ಪಾನಮಾಡುವುದುಂಟು. ಇದು 


ಬ 


ಯಜ್ಜದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವೋತ್ತವಾದ ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ವೇದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಇದೆ ಸೋಮಪಾನ. 
(೨೫) ಅರ್ಥ-(೧) ಇಳೆ.ಭೂ ಲೋಕವು ಯಾಗದಿಂ-ಅಶ್ವಮೇಧೆದಿಂದ, ತಣಿದು-ತೃಪ್ತಿ ಪಟ್ಟು, ಪಾವನ 





ಕೆ ಮಾದುದು. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾಯಿತು, (೨) ಜೀವತಾವಳಿ-ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು, ಹವಿರ್ಭಾಗದಿಂ-ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ, (೩) ತುಷ್ಟಿ 
ಸ ನಡೆದುದು. ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿತು, ಸರಾಗದಿಂದ. ಹೆಚ್ಚಾದ ಆನಂದದಿಂದ, (೪) ಅಸುರಾರಿ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ-ತೃಪ್ತ 
".ಇಷಾಗಿ, ತೆಗೆದು-ಬರೆಸೆಳೆದು, ಅಫ್ಪಿ. ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಭೂಪಾಲಕಂಗೆ-ದೊರೆಯಾದ ಧೆರ್ಮರಾಯನಿಗೆ, ಈಗ್ಕ್ಯ ನಿನ್ನಧ್ವರಂ- 
ತ್ಕ ನೀನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾಗವು, ಸಾಂಗದಿಂ-ಅಂಗಗಳಿಂದೊಡಗೂಡ್ಶ್ಮಿ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಗಿ-ಸ್ವಲ್ಪ ವೂಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಮುಗಿ 
ನ ದುಮ-ಪೂರೈಸಿತು, ಭಾಗೀರಥಿಯೊಳು-ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ,ಅವಭೃತಸ್ನಾನಮಂ-ಯಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮಂಗಳೆ ಸ್ನಾನ 
.. ವನ್ನು, ಮಾಳ್ಬುದು-ಮಾಡುವುದು, ಎಂದು-ಎಂಬದಾಗ್ಕಿ ಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತೆರಾದೈಮುಫಿಜನಂ-ಖುಷಿಗಳು, ಐದೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, 
ಹ ಕೊಂಡಾಡಲು-ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲ್ಕು ನೇಮಿಸಿದಂ. ಅಪ್ಪಥೆ ಮಾಡಿದನು. 
1... ' ಭಾವಾರ್ಥ--ಯಾಗದಿಂದ ಭೂಲೋಕವು ದಣಿದು ಪಾವನವಾಯಿತು, ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಹವಿರ್ಭಾಗದಿಂದ 
- ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿ ನಲಿಯಿತು, ಬಹುಳಾನಂದದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ದ 

ಕೊಂಡು ಆಯ್ಯಾ, ನಿನ್ನ ಯಾಗವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು ಇನ್ನು ಗಂಗಾಜಲದಲ್ಲಿ ಅವಭ್ಮತಸ್ನಾನವನ್ನು 
- ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಕಲ ಜುಹಿಜನರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ಮಪುತ್ರನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಇಳೆ-_ದ್ಭ, ಇಳಾ- ತ್ಸ; (೨) ದೇವತ3- ಆಳಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೩) ತುಷ್ಟಿಯಂ-- ಪಡೆದುದು 
(ಕ್ರಿ. ಸ), (೪) ಅಸುರ. ಅರಿ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). ೆ 
ಹ ಇಸ! ಅರ್ಥ--ವಿಪ್ರವಧೆ. ಬಾಹ್ಮಣರ ಕೊ , ಮೊದಲಾದ್ಕ ಬಹು. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪಾಪ-ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳ, 'ಸಂಚಿತಂ- 
ಹವು (ಸಂಗವು), ಕ್ಲಿಸ್ರದಿಂ. ಬೇಗನೆ, ಪೋಗಿ-ನಾಶವಾಗಿ, ಪರಿಶುದ್ಧಂ ಅಹುದು-ಜನ್ಮವು ಪಾವನವಾಗುವುದ್ಕುಎಂಬ್ಕ 
ಡಿದ ವೇಶ ವಾಕ್ಯಗಳೆ ಸಾಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ, ವಾಜಿಮೇಧಾವಭ್ಮತಮಂ-ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಅವಭ್ಮತ ಸ್ನಾನವನ್ನು 
ನೀಶ್ವರಂ-ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯು, ಮಾಡಿಸಲ್ಕೆ-ಮಾಡಿಸಲು, ಆಪ್ರಮೇಯಂ.ಶ್ರೀಹರಿಯ್ಯು ಬಿಡಜಿ-ಅಗಲಿರದೆ,ಸುಪ ಸನ್ನತೆ: ಜಿ 

ಯಿಂದ-ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಬಾಕ್ಷದಿಂದ, ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮಾಗಿ-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೆ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ತಾಂ. ತಾನು, ಇರಲ್ಕೈ. ಇರುತ್ತಿರಲು ತ 
ಎ. ಕಾ, ಪರಮ ಸ್ರೀತನಾಗಿ-ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಧ್ವರಂ-ಯಾಗವು, ಮುಗಿಯೆ. 

' ರಾ ನಿಗಣದ. ರಾಜರ್ಹಿಗಳ ಸಮೂಹದ್ಕ ನಡುವೆ-ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೊಳೆಗಿದಂ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 


ಹ್‌ 


1ಬಿ ಆ 


ಇತತ 






೯೩೨ ಬೀಕಾ ಶಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ತ ಸುಸ್ತ 











ಮೌಳಿ ಪರ। ಮಪ್ಪೀತನಾಗಿ ತೊಳಗಿದನಧ್ವರಂ ಮುಗಿಯೆ ರಾಜ ಮುನಿ ಗಣದ ನಡುವೆ ॥ ೨೬ ॥| ಕಮಚ- 


ಸಹಿತರಸನಭಿಷಿಕ್ತನಾದಂ ಯಥಾ | ಕ್ರಮದಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನಂಗೈದರೆಲ್ಲರುಂ | ನಿಮಲ ಹೋಮಂಗಳ... 


ಪುರೋಡಾಶ ಶೇಷಮಂ ಪ್ರಾಶಿಸಿದರುತ್ಸವದೊಳು॥ ತಮತಮಗೆ ವಂದಿಗಳ್‌ ಕೊಂಡಾಡೆ ಗಾಯಕೋ | ತ್ತಮ. 
ಕೊಲಿದು ಪಾಡೆ ನರ್ತನದ ಮೇಳವದ ಸಂ | ಭ್ರಮದಿಂದ ವೀಣಾದಿ ವಾದಿತ್ರ ಘೋಷಮಂ ಮಾಡೆ ನೃಪ 
ವರನೆಸೆದನು ॥ ೨೭ ॥ ನಿನುತ ರತ್ನಾದ್ರಿ ಶಿಖರಸ್ಕಮಾಗಿರುತಿರ್ಹ | ಕನಕ ವೃಷಮಂ ಕೊಟ್ಟಿನವನಿಪಂ 


ಬಳದಾಲ್ಟ್ಯ್ಯ | ಮುನಿಗೆ ಬಳಿಕೊಂದೊಂದು ರಥವನೊಂದೊಂದಿಭವಥೀರೈದು. ವಾಜಿಗಳನು | ಅನುಚರ : 


ಚತುಷ್ಟಯವನೊಂದು ಕೊಳಗದ ಮುತ್ತ|ನನುಸಮ ಸುವರ್ಣ ಶತ ಭಾರಮಂ ನೂರು ಕಾಂಚನ ವಿಭೂಷಿತ 











ಭಾವಾರ್ಥ--ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಲಗಿ ಜನ್ಮವು ಪಾವನ 


ವಾಗುವುದೆಂಬ ವೇದಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಮೇಧ ಯಾಗದ ಅವಭೃತ ಸ್ನಾನವನ್ನು ವೇದವ್ಯಾಸಹುಹಿಯು ಮಾಡಿಸ 
ಸಂಪ್ರೀತನಾದ ಶ್ರಿ 


ನಡುವೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

(೨೭) ಅರ್ಥ-- ಅರಸಂ-ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನ್ಕುರಮಣಿ ಸಹಿತ-ದ್ರೌಪದಿಯಂದ ಕೂಡಿ, ಅಭಿಷಿಕ್ತ ನಾದಂ- 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು (ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು), ಯಥಾಕೃಮದಿಂ-ಪದ್ಧತಿಯಮೇರಿಗೆ, ಎಲ್ಲರುಂ- , 
ಸಕಲರೂ, ಸೋಮಪಾನಂಗೈದರು.ಸೋಮಲತೆಯ ಸಾರವನ್ನು (ಅಮೃತವಳ್ಳಿಯ ರಸವನ್ನು) ಕುಡಿದರು, ಉತ್ಸವದೊಳು- 
ಸಂತೋಷದಿಂದ, ವಿಮಲ-ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಹೋಮಂಗಳ-ಹೋಮ ಮಾಡಿದ್ರ ಪುರೋಡಾಶ.ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳ, ಶೇಷಮಂ- 
ಉಳಿಮೆಯನ್ನು, ಪೋಷಿಸಿದರು-ಪರಿಗ್ರಹಿ(ಭಕ್ಷಿಸಿ)ದರು, ತಮತಮಗೆ-ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೆ, ವಂದಿಗಳ್‌-ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರು, : 
ಕೊಂಡಾಡೆ-ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಿರಲು, ಗಾಯಕೋತ್ತಮರು-ಸಂಗೀತ ವಿದ್ಯಾನಿಪುಣರು, ಒಲಿದು. ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಪಾಡೆ-ಹಾಡು 
ತ್ತಿರಲ್ಕ, ನರ್ತನದ-ನಾಟ್ಯದ, ಮೇಳವದ.ಹಮ್ಮೇಳೆದ ಜೋಡಣೆಯ, ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ-ಆನಂದದಿಂದ,-ವೀಣಾದಿ.ವೀಣೆಯೆ 
ಮೊದಲಾದ, ವಾದಿತ್ರ. ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ವಾದ್ಯಗಳು, (ತಂತ್ರೀವಾದ್ಯ್ಯ ಚರ್ಮವಾದ್ಯ, ಮುಖ ವಾದ್ಯ, ಕಾಂಸ್ಕವಾದ್ಯಗಳೆಂದು 
ವಾದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ, ಘೋಷಮಂ ಮಾಡೆ.ಮೊಳೆಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ನೃಪವರಂ-ಧರ್ಮರಾಯನು, ಎಸೆದನು-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ-- ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ ಧರ್ಮರಾಯನು ಪದ್ದತಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಸರ್ವರೂ, ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹೋಮ .. 
ಬಳಿಕ ವಂಧಿಮಾಗಧರು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿರಲು ಗಾಯಕರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ವೀಣೆ, ವಾದ್ಯ, 
ಮರ್ದ್ಜಳೆ ತಾಳ ಮೊದಲಾದ ಹಿಮ್ಮೇಳದ ಸಂರಂಭದಿಂದ ನಟರು ನಾಟ್ಯವಾಡುತ್ತಿರಲು ಸಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು 


ಶೇಷವನ್ನು ಸವಿದರು. 


ಆನಂದದಿಂದ ಆ ಸಭಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


(೨೮) ಅರ್ಥ-- ವಿನುತ-ಶ್ರೇಷ್ಠವ್ನಾದ, ರತ್ನ-ನವರತ್ನಗಳ್ಳೈ ಆದಿ.ಮೊದಲಾದ, ಪದಾರ್ಥ-ರಾಶಿಯ,ಶಿಖರಸ್ಥಂ- 


ತಿರೀಟಿದಲ್ಲಿರುವುದು, ಆಗಿರ್ಪಂ.ಆಗಿರುವ,ಕನಕವೃಷಮಂ-ಚಿನ್ನದ ವ ಸಭವನ್ನು ಅವಧಿಪಂ-ಧರ್ಮರಾಯಥು,ಬಕದಾಲ್ಗ ್ಲ 
ಮುನಿಗೆ, ಕೊಟ್ಟಿ ಂ. ದಾನಮಾಡಿದನು, ಬಳಿಕ-ಆ ಮೇಲೆ, ಒಂಡೂಂದು,ರಥವ-ತೇರನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಇಭವ-ಆಫೆಯನ್ನು : 
ಇರೈದು ವಾಜಿಗಳನು. ಹತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ಅನುಚರ-ಆಳುಗಳ ಚತುಷ್ಟಯವಂ- ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯನ್ನು (ಸಾರಥಿ 
ಮಾವುಟಗ, ರಾವುತ್ತ ಕಾಳಾಳುಗಳನ್ನು), ಒಂದೊಂದು ಕೊಳಗ-ಒಕ್ಕಳದ ಅಳತೆಯ್ಯಮುತ್ತ ಂ-ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು, ಅನುಪಮ- 
ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, ಸುವರ್ಣಶತಭಾರಮಂ.- ನೂರು ಭಾರದ ಚಿನ್ನವನ್ನು ನೂರು ಕಾಂಚನ-ಚಿನ್ನದೊಡವೆಗಳಿಂದ,ವಿಭೂಸಿತ- 
ಸಿಂಗರಿಸಿರುವ,ಸುರಭಿಗಳಂ-ಕರೆಯುವ ಹಸುಗಳನ್ನು (ಥೇನುಗಳನ್ನು), ಇತ್ತು.ಕೊಟ್ಟು, ಆಖಿಲ-ಎಲ್ಲ, ಬುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳನು, ' 
ಮನ್ನಿಸಿದಂ-ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ತೃಪ್ನಿಪಡಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ--ಉತ್ತಮ ರತ್ನರಾಶಿಗಳ ಕಿರೀಟದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಿನ್ನದ ವೃಷಭವನ್ನು ಬಕದಾಲ್ಟ್ಯಮುಫಿಗೆ 

ಕೊಟ್ಟು ಒಂದೊಂದು ರಥ, ಒಂದೊಂದು ಆನೆ, ಹತ್ತು ಕುದುರೆ, ಸಾರಥಿ, ಮಾವುಓಗ ರಾಹುತ ಕಾಲಾಳುಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಬಗೆಯ ಸೇವಕರು ಒಕ್ಕಳಮುತ್ತು, ತಕ್ಕಂತೆ ತೂಗಿದ ನೂರು ಭಾರದ ಚಿನ್ನ, ಸುವರ್ಣಾಲಂಕ್ಕತವಾದ ನೂರು ಭೇನು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಾಯನು ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಮನ್ನಿಸಿದನು. 

ಕ್ತಿ (೨೯) ತ ಅಖಿಲ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗ್ಕೆ-ಎಲ್ಲ ಖುತ್ವಿಜರಿಗ್ಕೂ ಇತ್ತು. ದಾನ ಮೂಡಿ,ಮನ್ನಿಸಿದಂ- 
ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಿದನು, ಅಂತು. ಹಾಗೆಯೇ,ಎಲ್ಲಾ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಂ-ಎಂಟುಡಿಕ್ಕಿನ ಬಾಗಿಲು ಕಾಯುವವರನ್ನು ಅಂತರಿಸದೆ. 


ಲು. 
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ತೆ 


ಚ್‌ 


ರ್ಟ ೪ ಗೆ 
ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ -ಸಂಧಿ ಸೆ 


( ಶ್ವಿಕ್ಳುಗಳನು ॥ ೨೮ ॥ ಇಂತಖಳ ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳಿತ್ತು ಮನ್ನಿಸಿದ | 
ಸೆ ಆಯಿ ಸಂತರಿಸದಾಂಡ ಮುನಿ ನಿಕರಕಿಚ್ಛಾ ದಾನವಂ ತಳಗ, 
ಇಷ್ಟ 1ಗತತ6ಳ ನೆರೆದಿಹ ಸಮಸ್ತ ಭೂನಿರ್ಜರರ | ಸಂತತಿಗಳಂ ತಣಿಸಿದಂ ಮಹಾಧನದಿಂದ | ನಂ 

ಕೆ _-ನುಪಚರಿಸಿದಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಾದಿ ಪೃಥ್ವೀಶ್ವರರನು ॥ ೨೯॥ ಘೋಟಕ ಸಹಸ್ರಮಂ ಶತಶತ ನ 
ಟ್‌ ಕೋಟ ಪರಿಮಿತ ಸುವರ್ಣಂಗಳಂ ಮಣಿಮಯ ಕಿ।ರೀಟಾದಿ ಭೂಷಣಾವಳಿಗಳಂ ಕೊಟ್ಟಿ ಖಳ ಭೂಪಾಲರೆಂ 
ಸ್‌ ॥ ಷಾಟ ಮಿಗೆ ರುಕ್ಮಿಣೀದೇನಿ ಮೊದಲಾಗಿಹ ವ | ಧೂಟಯರ ವರ್ಗಮಂ ನೃಪತಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದಂ | 
' ಮಿಾಟಿಫಿನ ವಿವಿಧ ರತ್ನಾಛರೂ ರಾಜಿಗಳನಿತ್ತಲಂಕಾರದಿಂದ !| ಷಂ ॥ ನಯದೊಳರಸಂ ಬಳಿಕ ಮುಥಿ ನಿಕರ 
.. . ಆಭೂನಾಲ | ಚಯದಿಂದ ಸಕಲ ಜನ ಜಾಲದಂದೆಸೆವ ಮಣಿ[ಮಯ ಸಭಾ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನದ 
.. ಮೇಲೆ ಮುರ ಹರನನಿರಿಸಿ | ಪ್ರಿಯಧಿಂದಲಂಕಾರ ಪೂಜೆಗಳೊಳುಪಚರಿಸಿ | ಹಯಮೇಥ ಫಲವನಚ್ಯುತ 


' ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ (ಸಮನಾಗಿ), ಆದರಿಸಿದಂ-ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿದನ್ಕು ಉಳಿದ- ನಿಂತ, ಮುನಿ ನಿಕರಕೆ. ಖಷಿಗಳ 



















`` ಕೊಟ್ಟನು, ಮಹಾ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಧನದಿಂದ. ಹೆಣದಿಂದ,, ತಿಂತಿಜಿಸಿ-ಗುಂಪಾಗ್ಕಿ ನೆರೆದ-ಕೂಡದ, ಸಮಸ್ತ-ಸಕಲರಾದ್ಕ ಭೂ 
ಗ ನಿರ್ಜರರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ, ಸಂತತಿಗಳಂ. ಸಮೂಹವನ್ನೂ ದಣಿಸಿದಂ-ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದನು, ಅನಂತರದೊಳು-ಆ ಬಳಿಕ, ಅರಸಂ- 
ತ ಭೆಕ್ಕರಾಯನು ಚಂದ್ರಹಾಸಾದಿ.ಚಂದ್ರಹಾಸನೇ ಮೊದಲಾದ ಪೃಧ್ವೀಶ್ವರರನು-ದೊರೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದಂ-ಆದರಿಸಿದನು 
"ಕ ಇಭಾವಾರ್ಥ-- ಖುತ್ವಿ ಜರನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿದಮೇಲೆ ಸಕಲ ದ್ವಾರಪಾಲಕರನ್ನೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಆದರಿಸಿ, ಉಳಿದ 
'ಖುಸಿಗಳೆ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅವರವರಿಗಿಷ್ಟವಾದ ವಸ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹವ 
"``ಆದರಿಸಿ ಮನ್ನಿಸಿದನು. 
ಇ. (೩೦) ಅರ್ಥ-. ಫೋಟಕ ಸಹಸ್ರಮಂ- ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಶತ ಶತ ಗಜಂಗಳಂ.ಹೆತ್ತು ಸಾವಿರಲನೆಗಳನ್ನು, 


ಕೋಟಸರಿಮಿತ-ಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯುಖ್ಛ, ಸುವರ್ಣಂಗಳಂ-ಧನವನ್ನೂ ಮಣಿಮಯ-ರತ್ನಖಚಿತವಾದ, ಕೆರೀಟಾದಿ-ಕಿರೀಟ 
.. ಮೊದಲಾದ, ಭೂಷಣಾವಳಿಗಳಂ-ಆಭರಣಗಳ ' ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಖಿಲ ಭೂಪಾಲರಂ-ಸಕಲ ರಾಜರನ್ನೂ, 


ಕ 


ಪಿಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಗುಂಪು ಕೂಡಿ ತಿಂತಿಣಿಸಿರುವ 
ನ್ನು ಮಹಾಧನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ಧರ್ಮಪುತ್ರನು ಚಂದ್ರಹಾಸಾದಿ ರಾಜಮಂಡಲಿಯನ್ನು 


ನಧೂಟಯರ-ಮುತ್ತೈದೆಯರ, ವರ್ಗಮಂ.ಗುಂಪನ್ನು ಮಾಟಿನಿಪ- ಅತಿಶಯವಾದ, ವಿವಿಧ-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ 


ರತ್ನಡೊಡವೆಗಳ,ರಾಜಿಗಳಂ-ಸಮೂಹಗಳನ್ನು, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು ಅಲಂಕಾರದಿಂದ. ಭೂಷಣಗಳಿಂದೆ, ಸತ್ಯರಿಸಿದಂ-ಪೂಜಿಸಿದನು 


ಭಾವಾರ್ಥ- - ಸಾವಿರ ಕುದುಕ್ಕ, ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನ್ಕೆ ಕೋಟ ದ್ರವ್ಯ, ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟ ಮೊದಲಾದ 
ಆಭರಣಗಳ ಸಮೂಹವ ನು 


್ನ್ಪಿ ಕೊಟ್ಟು ಸಕಲರಾದ ದೊರೆಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ಸಮಾನವಾಗಿ ರುಕ್ಮಿಣಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸುವಾಸಿನೀ ವರ್ಗವನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ರತ್ನಾಭರಣ ವಸ್ತ್ರ ಲೇಪನಾದಿ ದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದನು. 


೩೧) ಅರ್ಥ-_ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅರಸಂ. ಧರ್ಮರಾಯನು ನಯದೊಳು-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, (೧)ಮುನಿ ನಿಕರ- 
'ಖುಹಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ, ಭೂಪಾಲಚಯದಿಂದ- ಠೊಕೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ, ಸಕಲಜನ-ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳ, ಜಾಲದಿಂದ-ಗುಂಫಿ 


(ಸ್ಯ ಥಿಂದ,ಎಸೆವ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮಣಿಮಯ-ರತ್ನಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ, ಸಭಾ ಮಧ್ಯದೊಳ್‌-ಆಸ್ಚಾ ನದ ನಡುವೆ, ದಿವ್ಯ- 
"ಮನೋಹರವಾದ, ಸಿಂಹಾಸನದಮೇಲೆ-ರಾಜಪೀಠದಲ್ಲಿ, ಮುರಹರನ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು, ಇರಿಸಿ-ಕೂರಸಿ, ಪ್ರಿಯದಿ ಅಕ 
ಕ ಯಿಂದ, ಅಲಂಕಾರ ಪೂಜೆಗಳಿಂದ. ಹದಿನಾರು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಚನೆಗಳಿಂದ, ಉಸಚರಿಸಿ-ಸೇವಿಸ್ಕ, ಹಯಮೇಧಫಲವಂ-ಅಶ್ವ 
| ಮೇಧಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು, ಅಚ್ಯುತ ಕರದೊಳು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ, ಈಯಕ್ಕೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸಲು, ಲೋಕಂ- 
.... ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಜಯ ಜಯ, ಎಂದುದ್ಕು ಅರಳಮಳೆಗರೆದು-ಹೂಮಳೆಯನು ಸುರಿಸ್ಕಿ ಸುರ ದುಂಧುಬಿಗಳು-ದೇವ 
.... ಲೋಕದ ವಾದ್ಯಗಳು, ಮೊಳಗಿದವು. ಧ್ವಥಿ ಮಾಡಿದವು. ಇ ಕ 


ಭಿ ಭಾವಾರ್ಥ. ಬಳಿಕ ಧರ್ಮರಾಯನು ಸಕಲ ರಾಜರಿಂದಲೂ 
3... ಕೂಡಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವ 


ಯನ್ನ್ಸುಕುಳ್ಳರಿಸಿ ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಸೋಡಶೋಪಚಾರಂಗಳಿಂದ 
ಕ "" 





ವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಹರಿ 
ಪೂಜಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಫಲವನ್ನು ಅಚ್ಯುತನ ಕರದಲ್ಲಿ ಧಾಕಿ 


ಹಕ್ಕೆ, ಇಚ್ಛಾ ದಾನಮಂ. ಅವರವರು ಕೇಳಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉಚಿತದಿಂದ-ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ, ಕೊಟ್ಟ ಂ-. 


ಕಿ ಮನ್ಸ ಸಿ-ಮರ್ಯಾದೆಯಿ ಂದ ಆದರಿಸ್ಕಿ ಸಾಓಮಿಗೆ-ಒಂದೇಸಮನಾಗ್ಯಿರುಕ್ಮಿಣೀದೇವಿ ಮೊದಲಾಗಿಹ. ರುಕ್ಮೆಣಿಯ ಮೊದಲಾದ, / 
» ರತ್ನಾಭರಣ- 
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ಅಕ ಫಾರ ಘಾನಾ ನವ 





| ತತ) ಕ ಕಾರಾ ಅ)ಗಅ)ಾ )ಾರ್ಗ್ಫಾ/ಾಗ/:ದಗ್ಧರ್ವರ್ಮಕ)ಕ್ಮಾಘ:ಾ ಕಾಕ ದಾರಗಾಕಾರಾ ರಾಗಾ ಇ 
ಕರದೊಳೀಯಲೈ | ಜಯ ಜಯೆಂದುದು ಲೋಕವಲರಮಳಿಕರೆದು ಮೊಳಗಿದುವು ಸುರ ಮಂದುಭಿಗಳು 


ನಿ ಮುಖ್ಯರುಪಚಿತರಾಗೆ | ' 
ತನ್ನಮಳ ಮಖಕೆ| ಕಳಸಮಿಡೆ ಮೂಜಗಂ ಮಿಗೆ . 


॥ ೩೧ ॥ ಬಳಸಿದ ಮಹೀಷಾಲರೊಡಹುಟ್ಟಿದರ್ಬಂಧು | ಬಳಗಂಗಳಖಳ ಮು 
ನಳಿನಾಂಬಕನ ಕರದೊಳಥ್ವರದ ಸುಕೃತಮಂ ಕೊಟ್ಟು 
ತಣಿದು ಕೊಂಡಾಡ|ಲುಳಿದ ಯೂಪಂಗಳೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಿರ್ದ ಪಶುಗಳಂ।|ಕಳೆದೆಲ್ಲಮಂ ಬಿಡಿಸಿ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗಿದ 
ನಿಂದ್ರ ತೇಜದಿಂ ಮನುಜೇಂದ್ರನು॥ ೩೨ ॥ ವಾಜಿ ಮೇಧಥಕ್ರತು ಸಮಾಪ್ತಮಾಮದು ಬಳಿಕ | ರಾಜ ಮುನಿ 
ನಿಕರಮಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ವೃಕೋದರಂ | ರಾಜಿಸುವ ಕನಕಮಯ ಮಂಟಪದೊಳರುಣ ಕಂಬಳದ ಪಸೆಗಳ 
ಮಿಸುನಿಯ ॥ ಭಾಜನದ ಕೆಲ ಬಲದ ರತ್ನ ದೀಸದ ಸೊನ್ನ | ಹೂಜಿಗಳ ಪನ್ನೀರ ಪರಿನಿಡಿಯಲೆಡೆಯಾಗೆ | 


ಜಾತ್ರಾ ಸಾಧಿಗಾಾಜಾ ದ ವಾಸಾ ದ ಅತ ಗೆ ತಸ ಟಟ 








ಯನ್ನೆರೆದುಕೊಡಲು ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಜಯಜಯವೆಂದು ಹೊಗಳಿತ್ತು, ಆಕಾಶದಿಂದ ಹೂಮಳೆ ಸುರಿಯಿತು. ದೇವ ' 


ದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಮುಧಿಗಳ-- ನಿಕರ, ಭೂಪಾಲರ -. ಚಯ್ಕ, ಜನಗಳ-- ಜಾಲ, ಇವು (ಸ,ತ.ಸ)ಗಳು, ಅಲಂಕಾರ 
ಪೂಜೆ-_ಹದಿನಾರುವಿಧ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಅರ್ಚನೆ. ಧ್ಯಾನ,ಆವಾಹನ, ಸಿಂಹಾಸನ, ಅರ್ಥ್ಯ, ಪಾದ್ಯ, 
ಆಚಮನ, ಸ್ನಾನ, ವಸ್ತ್ರ ಗಂಧ್ಯ ಪುಷ್ಪ, ಆಭರಣ, ನೈವೇದ್ನ, ತಾಂಬೂಲ, ನಮಸ್ತಾರ ಪಾರ್ಥ ಸ 

) ಅ ಪರ್ಗಟ್‌ » ಲಿ; 1೫೧ 3 ತಾಂಬೂಲ, ನಂ ತಸ್ಕಾರ ಪ್ರಾರ್ಥ ನ್ಶ ಆತ್ಮಸಮರ್ಪಣ ಇವು 
ಅಲಂಕಾರ ಪೂಜೆಯ ಆಂಗಗಳು. 

(೩೨) ಅರ್ಥ. ಬಳಿಸಿದ-ಸುತ್ತಲೂ ಅವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಮಹೀಪಾಲರ್‌-ಜೊಕೆಗಳ್ಳು ಒಡಹುಟ್ಟಿದರ್‌. ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರು, ಬಂಧು ಬಳೆಗಂಗಳ. ನೆಂಟರಿಷ್ಟರು, ಅಖಿಲ. ಸಮಸ್ತರಾದ, ಮುಥಿ. ಖುಷಿಗಳೇ, ಮುಖ್ಯರ್‌. ಮೊದಲಾದವರು 
ಉಪಚಿತರಾಗೆ-ಆದರಿಸಲ್ಪಡಲು, ನಳಿನಾಂಬಕನ-ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಕರದೊಳು. ಕೈಗಳಲ್ಲಿ, ತನ್ನ್ನ ಅಮಲ್ಲ 
ಪಾಸಹಾರಕವಾದ, ಮಖಕೆ-ಯಾಗಕ್ಕೆ (೨) ಕಳಸಮಿಡೆ-ಕಲಶಸ್ತಾಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು, ಅಧ್ವರದ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದ 
ಸುಕೃತಮಂ. ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನು, ಇತ್ತು-ಕೊಟ್ಟು, (೩) ಮೂಜಗಂ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಮಿಗೆ-ಬಹಳವಾಗಿ, ದಣಿದು. 
ತೃಪ್ತಿಪಟ್ಟು, ಕೊಂಡಾಡಲು. ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲ್ಕು ಉಳಿದ ಯೂಪಂಗಳೊಳ್‌-ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಯೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ 
ಯೂಪಸ್ಥ ೦ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬರ್ದ.ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದ, ಪಶುಗಳಂ. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು, ಕಳೆದು-ಬಿಟ್ಟು, ಲ್ಲಮಂ-ಎಲ್ಲವನ್ನು ಬಿಡಿಸ್ಸಿ 
(೪) ಮನುಜೇಂದ್ರನು-ಧರ್ಮರಾಯನು, (೫) ಇಂದ್ರ ತೇಜದಿಂ. ದೇವತುಸ್ವಿಕರವಾದ ನೂರು ಅಶ್ವನೇಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ, ತೊಳಗಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಬೆಳೆಗಿದ-ಹೊಳೆದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ. ತನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ದೊರೆಗಳು, ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರು, ಬಂಧುಬಳಗಂಗಳು, ಉಳಿದ ಮುನಿ 
ಮುಖ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರು ಸನ್ಮಾನಿತರಾದ ಬಳಿಕ ಧರ್ಮರಾಯನು ತನ್ನ ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕಲಶವಸ್ನಿಡಲು 
ತತ್ಪಲವನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಕೈಯಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟು ತೌನು ಉದ್ಯಾಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೂರು ಲೋಕವೂ ದಣಿದು ಕೊಂಡಾ 
ಡಿತು. ಉಳಿದ ಯೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಧರ್ಮರಾಯನು ಇಂದ್ರತೇಜದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 

ವಿಶೇಷ--(೧) ನಳಿನದಂತೆ.. ಅಂಬಕವುಳ್ಳವನು ಯಾರೊ (ಬಹುವ್ರೀ. ಸ), (೨) ಕಳಸಮಂ--ಇಡೆ (ಕೈ. ಸ), 
(೩) ಮೂರಾದ-- ಜಗ (ದ್ವಿ. ಸ), (೪) ಮನುಜ ಇಂದ್ರ (ಗುಣಸಂಧಿ) (೫) ಇಂದ್ರನ-- ತೇಜದಿಂ (ಷ.ತ.ಸ), ನೂರು 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಇಂದ್ರ ಪದವಿ ದೊರೆಯುವುದು ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಧರ್ಮರಾಯನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛುತಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಒಂದೇಒಂದು ಯಜ್ಞದಿಂದ ನೂರು ಯಾಗಗಳ ಫಲವು ದೊಕೆಯು 
ದ್‌ 
ವ್ರ 


ದ್ದ 
ದ 
ಐ 


ದೆಂಬ ವೇದವಾಕ್ಕದಂತೆ ಧರ್ಮರಾಯನು ಇಂದ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಕನಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

(೩೩) ಅರ್ಥ--ವಾಜಿಮೇಧಕ್ರತು-ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು, ಬಳಿಕ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಸ್ತೆಮಾದುದು- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಯಿತು ( ಈಶ್ವರಾರ್ಪಣವಾಯಿತು), ವೃಕೋದರಂ-ಭೀಮಸೇನನು, ರಾಜ ದೊರೆಗಳೆ ಮುನಿ. ಯಷಿಗಳ್ಳ ವರ್ಗಮಂ- 
ಸಮೂಹವನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. ಬೇಡಿಕೊಂಡು, ಕನಕಮಯ-ಚಿನ್ನದೊಡವೆಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿರುವ, ಮಂಟಪದೊಳು.ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅರುಣಕಂಬಳದ.ರತ್ಟ ಕಂಬಳಿಗಳ, ಹಸೆಗಳ-ಹಸೆಯುಳ್ಳ, ಮಿಸುನಿಯ-ಚಿನ್ನದ, ಭಾಜನದ-ಪಾತ್ರೆಗಳ, 
ಕೆಲಬಲದ. ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ರತ್ನದೀಪದ-ರನ್ನದೀವಿಗೆಗಳೆ, ಪೊನ್ನ ಹೂಜಿಗಳ-ಚಿನ್ನದ ಗಿಂಡಿಗಳ, 
ಪನ್ನೀರ-ಪರಿಮಳವಾರಿಗಳ್ಳ ಪರಿವಿಡಿಯೊಳು-ಜೋಡಣೆಯಿಂದ, ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ, ಎಡೆಯು-ಊಬಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯ 


ಹ 
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ಕೇ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ 'ಸಂಧಿ ೯೩೫ 
ಕೆ ಭೋಜನಕೆ ಬೇಕಾದ ಭಶ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನೊದನಿಸಿದನಾದರದೊಳು |೩೩॥ ನಾನಾ ವಿಧದ ರಸದೊಳೆಸೆನ 
. * ಪರಿಕರಡನ್ನ | ಪಾನಾದಿ ಭಶ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾವಳಿಗಳಿಂದ ಸವ | ಮಾನಾತ್ಮಜಂ- ಮಹೀಸುರ ತತಿಯನಾದರಸಿ 
''ಭೋಜನಾನಂತರದೊಳು ॥ ಭೂನುತ ಸುಗಂಧ 'ಕರ್ದಮದಿಂದ ವಿತತ ಪ್ರ | ಸೂನಾವಳಿಗಳಿಂದ ನೀಟಕಾ 
1. ವಿಭವದಿಂ[ದಾನಾತಿಶಯದಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ತಣಿಪಿದಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ | ೩೪ | ಬಹಳ ಸನ್ಮಾನವಂಂ 
..' ತಳೆದಖಿಳ ಭೂಸುರ ನಿ। ವಹಮೈದೆ ಕೊಂಡಾಡಿತಂಬುಜ ದಳಾಂಬಕನ | ಮಹಿಮೆಯಂ ಧರ್ಮಜನ 
11. ಚೆರಿತಮಂ ಭೀಮನ ವಿಶೇಷ ಗುಣಮಂ ಪಾರ್ಥನ/|ವಿಹಿತ ವಿನ ಸುಂಗಳಂ ನಕುಲನ ವಿವೇಕಮಂ।ಸಹದೇವ 
ಇ. ಸುಚಿತಮಂ ಧಾಮ್ಯನ ವಿಚಾರಮಂ | ಮಹಿಯ ಮನ್ನೆಯರ ಸನ್ಮೈತ್ರಿಯಂ ಮುನಿ ವರಾಧಿಕ್ಕಮಂ 
ತತ್ಯ್ರತುವನು ॥ ೩೫ ॥ ಬಕದಾಲ್ಭ್ಫ ಮೊದಲಾದ ಯುಹಿಗಳಂ ಕೃಷ್ಣಾದಿ/ಸಕಲ ಭೂಷಾಲರಂ ಕೂಡಿಕೊಂ 
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1 .೨-ಸೂಪಾನ್ನಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿರುವ, ಚಿನ್ನದ ತಟ್ಟಿಗಳು, ಆಗೆ-ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಲು, ಭೋಜನಕ್ಕೆ-ಊಟಕ್ಕೆ, ಬೇಕಾದ.ಆವಶ್ಯ ಕವಾದ, 
8 ಆದರರೊಳು-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಗಳನ್ನು, ಒದವಿಸಿದನು-ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ರ 9... : ಭಾವಾರ್ಥ--ಬಳಕ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಲು ಭೀಮಸೇನನು ದೊರೆಗಳನ್ನೂ ಖುಷಿಗಳನ್ನೂ 


ತ್‌್‌ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ರತ್ನಕಂಬಳಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಹಸೆಗಳು, ಬಂಗಾರದ ಪಾತ್ರೆಗಳು, ರತ್ನದ 





ಜೂ 
ನ್‌ 
೬೩. ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಬೋಕಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದು. 
ಸಿನಷ್ಠಿ ಲು (೩೪) ಅರ್ಥ. -ಪವಮಾನಾತ್ಮಜಂ.ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮನು, ನಾನಾವಿಧದ.-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ರಸದೊಳು- 
ಸ ಪಾಶ(ಷಡ್ರಸ)ರಸಗಳಿಂದ, ಎಸೆನ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಪರಿಕರದ.ಸಂಭಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ -ಆನ್ನಗಳು, ಪಾನ-ಪಾನಕ. 
ಬ (ಸ್ವಾದೂದಕಗಳು), ಆದಿ-ಮೊದಲಾದ, ಭಕ್ಷ್ಯದ-ತಿನ್ನುವ ತಿಂಡಿ, ಭೋಜ್ಯ. ಊಟದ ಪದಾರ್ಥಗಳ, ಆವಳಿಗಳಿಂದ-ಸಮೂಹ 
ದಿಂದಮಹೀಸುರ ತತಿಯಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಆದರಿಸಿ- ಸತ್ಯರಿಸಿ, ಭೋಜನಾನಂತರದೊಳು. ಊಟವಾದ ಬಳಿಕ, 
ಶತ ಭೂನುತ-ಲೋಕಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಸುಗಂಧ-ಪರಿಮಳ ಗಂಧಗಳ್ಳು ಕರ್ದಮದಿಂದ. ಯಕ್ಷಿ ಕರ್ದಮದಿಂದ (ಕರ್ಪೂರ,ಅಗಿಲು 
ಎ 'ಶಸ್ತ್ರೂರಿ,ತಕ್ಕೋಲಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಮಾಡಿದ ಗಂಧದಿಂದ),ವಿತತ-ಬಹುವಾದ, ಪ್ರಸೂನ-ಹೂಗಳೆ ಆವಳಿಗಳಿಂದ- ತಂಡದಿಂದ, 
1". `ವೀಟಕಾವಿಭವದಿಂ- ಶಾಂಬೂಲದ ಸೊಬಗಿಥಿಂದ, ದಾನ. ದಕ್ಷಿಣೆಯ, ಅತಿಶಯದಿಂದ.ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯಿಂದ, ಪ್ರತಿದಿನಂ-ನಿತ್ಯವ್ಯೂ 
ಇ ಶೀತಿಯಿಂದ. ಆದರದಿಂದ, ಸತ್ಯರಿಸಿ.ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡಿ, ದಜೆಸಿದಂ.ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ-- ಭೀಮಸೇನನು ಷಡ್ರಸೋಪೇತವಾದ ಸಂಭಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಸಾವಿಧವಾದ ಕಲಸನ್ನೆಗಳು 
ಭಶ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯ ಪಾಣಾದಿಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಆದರಿಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತವಾದ ಸುಗಂಧ ಪರಿಮಳ , 
ಕ ವುಳ್ಳ ಯಕ್ಷಕರ್ದಮ ಪನ್ನೀರು ತಾಂಬೂಲ ದಾನ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ನಿತ್ಯವೂ ವಿಪ್ರಕುಲವನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದನು. 
ಖಾ ಸ ಅರ್ಥ- ಅಖಿಳ. ಸಕಲವಾದ, ಭೂಸುರನಿವಹಂ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹವು, ಬಹಳ-ಹೆಚ್ಚಾದ, (೧) 
ಸ ಭತ್ಯ ತಿಂ-ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತಳೆದು-ಹೊಂದಿ, ಅಂಬುಜದಳಾಂಬಕನ-ಕಮಲಪತ್ರವಿಶಾಲ ನೇತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯ, 
' ಆಯ್‌ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಧರ್ಮಜನ-ಧರ್ಮರಾಯನ, ಚರಿತಮಂ.ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಭೀಮನ, ವಿಶೇಷ- 

' ಸು. ಗುಣಮಂ-ಸುಗುಣಪೂರಿತವಾದ ನಿರ್ವಾಹಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಾರ್ಥನ- ಅರ್ಜುನನ, ವಿಹಿತ-ಧರ್ಮಯುಕ್ತ ವಾದ್ಕ 
ಹ 9ಗಳಂ-ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೂ ನಕುಲನ, ವಿವೇಕಮಂ-ಸುಜಾ ನವನ್ನೂ, ಸಹಜೀವನ, ಉಚಿತಮಂ.ಯೋಗ್ಯತೆಯ 
ತ ಇನ್ನೆರಿದು ನಡೆಯುವ ಗುಣವನ್ನೂ, ಧೌಮ್ಯನ, ವಿಚಾರಮಂ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗ್ಯ 
ಬ ಶ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಮಹಿಯ- ಭೂಲೋಕದ, ಮನ್ನೆ.ಯರ 
೬... ದೊರೆಗಳ, ಸನ್ಮೈತ್ರಿಯಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸೇಹವ ಇಫ್‌ 
ಟ್‌ ೬ಂ ತ್ತ್ವ ಸ್ನೀಹವನ್ನೂ (೨) ಮುಫಿವರ- ವ್ಯಾಸಖುಷಿಯ, ಆಧಿಕ್ಯಮಂ-ಅಗ್ಗ ಳಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಸೈ ಕತ್ತ ಿತುವನು-ಆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನೂ, ಐಜಿ-ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿ ಕೊ ; 
| ಸ ಧೌವಾರ್ಥ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹವು ಸಮ್ಯಗಾರಾಧಿತಮಾಗಿ ಕೃಷ ನ 

ಅ ತ ಸ ೫ ಫಿ ಮಹಿಮೆಯ ಧವ ಯೆ 

2ೆ.ಯನ್ನೂ ಭೀಮನ ಸುಗುಣಗಳ ಸ ಆ ನ್ನ, ಧರ್ಮರಾಯೆನ 'ಫಿಷೆ 
ನ್ನ ಯನ್ನೂ, ನ್ನೂ ಅರ್ಜುನನ ಶಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಕುಲನ ವಿವೇಕವನ್ನೂ ಸಹದೇವನ ಇಂಗಿತಜ ತೆಯ 


ನ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿತು ಸಜ. ನಶ್ಟಿಸಮುನಿಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಧರ್ಮರಾಯನ ಅಶ್ವಮೇಧ 'ಯಾಗವನ್ನೂ 


ನೆ ದೀಪಗಳು, ಸುವರ್ಣದ ಗಿಂಡಿಗಳು, ಪನ್ನೀರದಾಥಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ಯಥಾ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಲು ಎಡೆಮಾಡಿ 


ಸ್‌ 
ಸ್‌ು. 
ಜಾಗ್‌ 








ವಂ ಾಗಾೂಾ)/)?ೌ 7ೂಗ0%0ದಘಕೌೌೌ್ರೌ 58್ರ್ದಡ್ರ111ೈಂ.1 
ಕ್‌ ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಡವನಥೀಶ | ಮುಕುರನಧ್ವರ ಸಭಾಸ್ಮಾನದೊಳ್‌ ನಾನಾ ಸುಕಥೆಗಳಂ ಕೇಳುತಿರ್ದು॥ವಿಳಸಿತ ಹೃದಯನಾಗಿ . ' 


ಮುವದಿಂದ ಭೂ ಬೇವ | ನಿಕರಕುಳಿದರ್ಥಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಚೆಲ್ಲಿ ಸಮ;ಧಿಕ ವೈಭವಂಗಳಿಂ ನಗರ ಪ್ರನೇಶಮಂ '' ; 


ಮಾಡಿದಂ ಸಂಭ್ರೈಮದೊಳು ॥ ೩೬ ॥ ಮೃಷ್ಟ ಭೋಜನದಿಂದ ಭೂರಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂ | ದಿಷ್ಟ ದಾನದೊಳಾದ 


ವಸ್ತು ಸಂದೋಹದಿಂ | ತುಸ್ಟಿನಡೆದಖಳ ಭೂಸುರ ತತಿ ನರೇಂದ್ರನಂ ಪರಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ॥ ದೃ 
ಗಾಶ್ಚರ್ಯಮಾಗಿಹ ಯಜ್ಞಮಂ ಪೊಗಳು| ತಷ್ಟ ದಿಗ್ವಳಯದಾಶ್ರಮ ಜನಪದಂಗಳ್ಗಿ| ಹೃಷ್ಟತೆಯೊಕಳ್ಳಿ 
ದವಿದುದು ತಮತಮಗೆ ಪೊತ್ತ ಬಹುಧನದ ಭಾರಂಗಳಿಂದ ॥ ೩೭ ॥ ರೋಮಶ ವಶಿಷ್ಠ ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ ನೇದ 
ಅತ ರ ಇರೋ ಕಾರಾಣಾಶಾಘಾಘಾರ್ಷಾಣಾಕಾಗ೫ೂ ಇ ಪಾತ ಪ ತ ತ ತ 13773 ತ ೯ 
ವಿಶೇಷ__(೧) ಸತ್‌ .. ಮಾನ, ಸತ್‌. ಮೈತ್ರಿ ಇವೆರಡೂ (ಅನುನಾಸಿಕ ಸಂಧಿ), (೨) ಮುನಿವರ -- ಆಧಿಕ್ಯ, 
ಅಂಬುಜದಳ-.- ಅಂಬಕ (ಸ. ದೀ. ಸಂ). 


(೩೬)  ಅರ್ಥ--ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯ ಮೊದಲಾದ-ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ್ಯನೆ ಆದಿಯಾದ, ಚುಹಿಗಳಂ-ಮುಫಿಗಳನ್ನೂ(೧)ಕೃಷ್ಣಾದಿ- 
ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದ, ಸಕಲ-ಎಲ್ಲಾ, ಭೂಪಾಲರಂ-ದೊರೆಗಳನ್ನೂ, ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಸಜೆ ಸೇರಿಸಿ. ಅವನೀಶ.-ರಾಜರು * 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ, ಮುಕುರರ-ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು (೨) ಅಧ್ವರ-ಯಾಗಮಂಟಪದ, ಸಭಾಸ್ನಾನದೊಳ್‌- * 
ಓಲಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ನಾನಾ-ವಿಧವಿಧವಾದ, ಸುಕಥೆಗಳಂ.ಸತ್ಕೃಥೆಗಳನ್ನು, ಕೇಳುತಿರ್ದು-ಕೇಳುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದು. ವಿಕಸಿತ. 
ಆರಳಿದ,(ಸಂತೋಷಭರಿತವಾದ), ಹೃದಯಂ-ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಆಗ್ಕಿ ಮುದದಿಂದ-ಸೆಂತೋಷದಿಂಡ, 'ಉಳಿದ-ಮ್ಹಿಕ್ಕಿಕುವ, 
ಅರ್ಥಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ-.ದ್ರವ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಭೂದೇವರಿಕರಕೆ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಜೆಲ್ಲಿ.ಹರಡಿ (ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟು), ಸಮಧಿಕ- 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ, ವೈಭವಂಗಳಿಂ-ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸದಿಂದ, ಸಂಭ್ರಮದೊಳು-ಸಂತೋಷದಿಂದ, ನಗರ. ಪಟ್ಟ ಣದ(ಹೆಸ್ತಿ ನಾವತಿಯ), 
ಪ್ರವೇಶಮಂ, ಮಾಡಿದಂ-ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ--ರಾಜಮಂಡಲಿಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನು ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖುಷಿಗಳನ್ನೂ 
'ಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ದೊರೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ಯಾಗ ಮಂಟಪದ ಓಲಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಸತ್ಯ ಥಾಲಾಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು. ಸಂಶೋಷಭರಿತನಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾದ ವೈಭವದಿಂದ (ಕ್ಕ 
ಆನಂದಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಕ 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಕೃಷ್ಣ -- ಆದಿ, ಅವಥಿ * ಈಶ, ಇವೆರಡೂ (ಸ. ದೀ. ಸಂ), (೨) ಅಧ್ವರದ- ಸಭ್ಮಾ ಅಧ್ವರ 
ಸಭೆಯ. ಆಸ್ಥಾನ, ಇವೆರಡೂ (ಷ. ತ. ಸ). 

(೩೭) ಅರ್ಥ-.(೧) ಮೃಷ್ಟ ಭೋಜನದಿಂದ-ಸುಖ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಊಟದಿಂದ, ಭೂರಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಗಳಿಂದ-ಹೆಚ್ಚಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ದಾನದಿಂದ, ಇಷ್ಟ ದಾನದೊಳು.ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ, ಆದ.-ದೊರೆದ (ತಮಗೆ 
ಸಿಕ್ಕದ), ವಸ್ತು-ಪದಾರ್ಥಗಳೆ, ಸಂದೋಹದಿಂ.ಸಮೂಹದಿಸಿದ, (೨) ತುಪ್ಪಿವಡೆದು-ತೃಸ್ತರಾಗ್ಕಿ, ಅಖಿಲ(೩) ಭೂಸುರ ತತಿ- 
ಸಕಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮೂಹವೂ, (೩) ನರೇಂದ್ರನಂ. ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಪರಸಿ-ಹರಸ್ಕಿ, ಬೀಳ್ಕೊಂಡಬಳಿಕ- 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಮೇಲೆ, ದೃಸ್ಟಿಗೆ-ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ಅಶ್ಚರ್ಯಮಾಗಿಹ.ವಿಸ್ಮಯಕರವಾಗಿದ್ದ, ಯಜ್ಞ ಮಂ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು 
ಪೊಗಳುತ-ಹೊಗಳುತ್ತ,(೫) ಅಷ್ಟದಿಗ್ವ್ಬಳಯದ-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವಆಶ್ರಮ-ತಂತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನದ, ಜನಪದಂಗಳ್ಗೆ- 
ದೇಶಗಳಿಗೆ, ಹೃಷ್ಟ ತೆಯೊಳು- ಸಂತೋಷದಿಂದ, ತಮತಮಗೆ-ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೆ, ಪೊತ್ತ-ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ, ಬಹುಧನದ. 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಹಣದೆ, ಭಾರಂಗಳಿಂದ- ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಿಂದ, ಐದಿದುದು-ಹೊರಟುಹೋಯಿತು, 

ಭಾವಾರ್ಥ--ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಭೋಜನ, ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣ್ಕೆ, ಇಷ್ಟವಸ್ತು ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕಿಲ್ಲರೂ ದೊರೆಯಾದ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಆಶಿರ್ವದಿಸಿ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ 
ವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹು ಭಾರವಾದ ವಿಶೇಷ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಆನಂದಭರಿತರಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ' 

ವಿಶೇಷ--(೧) ಮೃಷ್ಟ(ವಾದ) -- ಭೋಜನ ಭೂರೀಿ(ಯಾದ) -. ದಕ್ಷಿಣೆ, ಇಷ್ಟ(ಕರವಾದ) * ದಾನ, ಇವು, 
(ವಿ. ಪೂ. ಕ) ಗಳು, (೨) ತುಸ್ಟಿಯಂ-. ಪಡೆದು (ಕ್ರಿ. ಸ), (೩) ಭೂಸುರರ-- ತತಿ (ಷ. ತ. ಸ), (೪) ನರ ಇಂದ್ರ 
(ಗುಣ. ಸೆಂ), (ಜ) ಅಷ್ಟವಾದ -- ದಿಕ್‌(ದ್ವಿಸ), ದಿಕ್‌. ವನಳಲಯ (ಜಸ್ತ್ವಸಂಧಿ). 














ಕ" 
















ಐಊೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಧಿ ೯೩೭ 





ವ್ಯಾಸ | ವಾಮಜೀವಾದಿ ಮುನಿ ಮುಖ್ಯರವನೀಶನಂ।ಪ್ರೇಮದಿಂ ಪರಸಿ ಮಾನಿತರಾಗಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತಳರ್ದ 
ಇತ್ತೆ ಕಾಳ ಮತೆ ಬಳಿಕ|ಭೂಮಿಪತಿಗಳನೆಲ್ಲರಂ ಸಕಲ ಯಾದನ|ಸ್ತೋಮ ಸಹಿತಂಬುಜ ದಳಾಶ್ಸನಂ ಸತ್ಯರಿಸಿ | 
'" ಭೀನು ಸಾರ್ಥರನೊಡನೊಡನೆ ಕಳುಹಿದಂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನರವರ ನಗರಿಗೆ | ೩೮ ॥ ಸಂಭಾವಿಸಿದನಧ್ವರ 
13: ಹೊಳೆಲರಂ ಬಳಿಕ | ಸಂಭೋಗಮಜ್ಜುನಂಗಾ ಪ್ರಮಿಾಲೆಯ *ೂಡೆ | ಸಂಭವಿಸುವಂತೆ ನೇಮಿಸಿದನಿಭ 
ತೆ 'ನೆಗರದೊಳ್‌ ಕುಂತಿ ಸಹಿತನುಜರೊಡನೆ ॥ ತೊಂಭತ್ತು ವರುಷಪರಿಯಂತರದೊಳ್ಳಿದೆ ಸುಖ| ದಿಂ ಭೂ 
1. ವಲಯದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ಮಾಡುತಿ1ದ೯ಂ ಭಾರತಾಗೈಣಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಾಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಹ್ಹ .॥ ರ ॥ ಈ ಚತುರ್ದಶ ಭುವನದೊಳ್‌ ಪಾಂಡವ ಸ್ಮಾಪ। ನಾಚಾರ್ಕನೆನಿಸಿಕೊಂಬುದೆ ಪಸೆರ್ಮೆಯೆಂದು 
1 ಮನು!ಜೋಚಿತದ ಲೀಲೆಯಂ ತಳೆದ ಯಾದವ ಸಾರ್ವಭೌಮಂ ನಿಚಾತನರ್ಗೆ॥ ಭೂಚಕ್ರದೊಳ್‌ ಪಸರಿಸುವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರು-ಪ್ರಧಾನರಾದವರು/(೨) ಅವನೀಶನಂ-ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು, ಪ್ರೇಮದಿಂ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಪರಸಿ-ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, 
ಜ್ರ ಮಾನಿತರಾಗಿ-ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ಮರ್ಯಾದಿತರಾಗಿ), ಬೀಳ್ಕೊಂಡು-ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಆಶ್ರಮಕೆ-ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ 
(1 ತಳೆರ್ದರ್‌.ಹೊರಟುಹೋದರು, ಬಳಿಕ.-ಆಮೇಲೈ, ಭೂಮಿಪತಿಗಳಂ.ದೊರೆಗಳನ್ನು, ಎಲ್ಲ ರಂ-ಸರ್ವರನ್ನು, ಸಕಲ- ಸಮಸ್ತ 
ಷ್ಯ್ಯಾಯಾದವಸ್ತೋಮ ಸಹಿತ-ಯಾದವರ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ, (೩) ಅಂಬುಜದಳಾಕ್ಷನಂ-ತಾವರೆ ಎಸಳಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಶ್ರೀ 
ಕೃ ದ » ಸತ್ಯರಿಸಿ- ಪೂಜಿಸಿ, ಭೀಮ, ಪಾರ್ಥರಂ-ಅರ್ಜುನರನ್ನು,(೪) ಒಡನೊಡನೆ-ಅವರ ಸಂಗಡ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೇಳಿ, 
ಸೈ ಅವತೆಭರ ಸೆಗೆಂಗೆ ಆಯಾ ಜನರ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ-ಧರ್ಮರಾಯನು, ಕಳುಹಿದಂ-ಕಳೆಹಿಸಿದನು. 
| ಸ ಭಾವಾರ್ಥ--ಕೋಮಶ್ಶ ವಶಿಷ್ಠ, ಬಕದಾಲ್ಟ್ಯ್ಯ, ವೇದವ್ಯಾಸ, ಇಮದೇವನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಷಿ ಮುಖ್ಯರು 
". ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಆತನಿಂದ ಸತ್ಕೃತರಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದರು ಬಳಿಕ 
1." ಧರ್ಮರಾಯನು ಯಾದವರ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನೂ ಉಳಿದ ಭೂಪಾಲಕರನ್ನೂ ಮಾನ 
3. /ಬಾರಸ್ಷಿದೆಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ, ಅವರ ಸಂಗಡ ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬರುವಂತೆ ಭೀಮಾರ್ಜುನರನ್ನು ಜೊತೆಮಾಡಿ ಎಲ್ಲ 
| "ರನ್ನೂ ಅನರವರ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಟೆ ವಿಶೇಷ--(೧) ಮುನಿ(ಗಳ) -. ಮುಖ್ಯರ್‌ (ಷ. ತ. ಸ), (೨) ಅವನಿ . ಈಶ(ಸ. ದೀ. ಸಂ),(೩) ಅಂಬುಜದ -- 
. ದಳ (ಷ.ತ.ಸ), ಅಂಬುಜದಂತೆ-- ಅಕ್ಷವುಳ್ಳವನು(ಬಹುವ್ರೀ.ಸ), (೪) ಒಡದೆ .. ಒಡನೆ ಎಂಬ ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥದೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು 
? 'ಸಂಧಿಯಾಗಿ ಲೋಪ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಒಡನೊಡನೆ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ರಾರ 
ತಾ ಹ ಸಚ ಸ್‌ ಎ ಷೆ ಜಿ ಲ ಬನ ರಿ ಸತಿ ಯಾಗ ನಾರಾಯಣನ, ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ. 
ಜಾ ಫಾ ಎ" ೇಧ ಸ ದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲರಂ, ಸಂಭಾವಿಸಿದಂ.ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದನು ಬಳಿಕ-ಆಮೇಲೆ, 
ನಿಗ ಆ ಪ್ರಮಾಳೆಯ ಕೂಡೆ-ಪ್ರಮಾಳೆಯ ಸಂಗಡ, (೨) ಸಂಭೋಗಂ-ಸುರತ ಸುಖವು, ಸಂಭವಿಸು 
' -ವಂತೆ-ಆಗುವಹಾಗೆ, ಇಭನಗರದೊಳ್‌. ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಯಲ್ಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿದಂ.ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು, ಕುಂತಿ ಸಹಿತ-ತಾಯಾದ 
| ತಕ್ಕ ೫ ಬ ಬ ಶ್‌ ನಜದ ಕೂಡಿ, ತೊಂಭತ್ತುವರುಷ ಪರಿಯಂತರದೊಳು.-ತೊಂಭತ್ತು ವರ್ಷದ 
| ಟು ಎ ರಾನಾ ಕಾಲಾ ಇ ಾ., ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ-ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪಟ್ಟ 
2 ಬ. ಬ ಘ್‌ಕಾಸತೆಯಾನ ಧರ್ಮರಸಯನ್ನು ದೇವಪುರ ನಿಲಯನಾದ ಲಶ್ಷ್ಮೀರಮಣನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ 
ದು ಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆಪ್ರಮಿನಾಳೆಯೊಡನೆ ಸುಖ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಕ ಯಾ ಬರ್‌ 
ಧ್ವ ಇ ಅನ್ನ » ಡಿವಿ ಸ್ಮ * "1 ಸ | [೧ 
16/81 (ವಿ. ಪೂ. ಜು ಜ್‌ ಎ ಸಿ ಸ್ಸ (೪) ಸಾಮಂತರಿಂದ ಕೂಡಿದ - ರಾಜ್ಞ (ವಿ. ತ ಕ. ಸ್ತ 
| ಕ ವ ಬ» ಸಾರ್ವಭೌಮಂ. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ತ 


ಚತ 
| ನರ್ದಶಭುವನದೊಳ್‌. ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡವಸ್ಥಾ ಪನಾಚಾರ್ಯಂ-ಪಾಂಡವರಿಸೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದ 
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1 
ಬೀಕಾ ತಾತ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಪು. ಚ 
ಸೀರ್ತಿಯಂ ಮಾಡ | ಲಾಚಂದ್ರವರಾಗಿರ್ಪ ತೆರದಿಂದಲೀ ಮತಿಗೆ!ಗೋಚರಿಸೆ ಕೃತೆ 'ನಾಯಕನಾದನಮರೆ.. 
ಪುರದೊಡೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕಾಂತನು | ೪೦॥ ಈ ಪರಿಯೊಳಾಶ್ವಮೇಧಿಕದ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ।ತಾಪಸೋತ್ತಮ . 
ನಾದ ಜೈಮಿನಿ ಮುನೀಶ್ವರಂ | ಭೂಪಾಲ ತಿಲಕ ಜನಮೇಜಯಂಗೊರೆದ ಸಂಗೆತಿಗಳಂ ಸಕಲ ಜನಕೆ |. 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಸುಪ್ಪೌಢಿ ಮೆರೆಯೆ ಕನ್ನಡದ ಭಾ | ಷಾ ಪದ್ಮತಿಯೊಳೆಣ್ನಮಾಂಕನೆ ಕುಮಾರ ಲ|ಶ್ಷ್ಮೀಪತಿಯ' 
ಮುಖದಿಂದ ರಚಿಸಿದಂ ಕೃತಿಯಾಗಿ ಸುರಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ॥ ೪೦ ॥ ಆಶ್ವನೇಧಿಕ ಪರ್ವದಮಲ ಸತ್ಯಥೆ 3 
ಯೌವನ | ನಾಶ್ಚಾದಿ ನೃಷರ ಚರಿತಂಗೇಳ್ವ ಮಾನವ | ರ್ಗೈಶ್ವರುಮಾರೋಗ್ಯಮಾಯುಷ್ಯಮಭಿನೃದ್ಧಿ ಕಲಿ _ 
ನಾಶನಂ ಧರೆಯೊಳು | ಆಶ್ವೇತ ಕೀರ್ತಿ ಸುತ ಲಾಭ ಶತ್ರುಶ್ಷಯಂ | ಶಾಶ್ವತ ಸ್ವರ್ಗೆ ಭೋಗಂಗಳೂದಿಪುದು 7. 
ಗುರುವು, ಎಫಿಸಿಕೊಂಬುದೆ.ಎಂದು ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆ, ಪೆರ್ಮೆ-ದೊಡ್ಡದು( ಶ್ರೇಷ್ಠ) ನಡು ಎಸರ್ಟನಾಷ ೯] 
ತನ್ನ ಆನತರ್ಗೆ-ಶರಣು ಹೊಂದಿದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಭೂಚಕ್ರದೊಳ್‌-ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸುವ-ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಹೆರಡು 
ತ್ತಿರುವ, ಕೀರ್ತಿಯ -ಯಶಸ್ಸನ್ನು, ಮಾಡಲ್‌-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರಲ್ಕು ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಮಾಗಿ-ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಿರುವವರೆಗೂ 
ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ, ಇರ್ಪ ತೆರದಿಂದ-ಇರುವಹಾಗೆ, ಈ ಮತಿಗೆ-ಈ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ, ಗೋಚರಿಸೆ-ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಲು (ಕಾಣಿಸಲು), 
ಕೃತಿಗೆ. ಈ ನನ್ನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ, ಅಮರಪುರದೊಡೆಯ-ದಜೀವಣಾೂರಿಗೆ ಜೊರೆಯಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನು-ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣ 1 
ಸ್ವಾಮಿಯು ನಾಯಕನಾದಂ-ಕಥೌನಾಯಕನಾದನು. ತ ಚತು”. 
ಭಾವಾರ್ಥ- ಮನುಷ್ಯಲೀಲೆಯಿ ಂದವತರಿಸ್ಕಿ, ಕಪಟನಾಟಕ ಸೂತಧಾರಿಯಾಗಿ, ಯದುಕುಲ ಸಾರ್ವ ಭೌಮನಾದ '. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಾಂಡವಸ್ಥಾ ಪನಾಚಾರ್ಯನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ತಿಳಿದು. ತನ್ನ ಭಕ್ತರ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೋಚರಥಾಗಿ ತಿ 
ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿರುವ ಸತ್ಕ್ರೀರ್ತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಜೀವಪುರ ನಿಲಯ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ತಾನೆ ಕಥಾನಾಯಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ; 
(೪೧) _ ಅರ್ಥ--ಸುರಪುರದ-ದೇವಣೂರಿನ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು-ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಶೀಹೆರಿಯು, ಈಪರಿಯೊಳು-ಹಿಂಜಿ-. 
ವಿವರಿಸಿದಹಾಗೆ, ಅಶ್ವಮೇಧಿಕದ.ಮಹಾಭಾರತದ ಅಶ್ವಮೇಧಪರ್ವದ|(೧) ವೃತ್ತಾಂತಮಂ-ಕಥೆಯನ್ನು (ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು), ಘಿ 
(೨) ತಾಪಸೋತ್ತಮಂ-ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನು,ಆದ-ಆಗಿರುವ ಜೈಮಿನಿ ಮುನೀಶ್ವರಂ- ಜೈಮಿನಿ ಎಂಬ ಯಸಿವರ್ಯನು;(೩) ಭೂಪಾಲ | ೫ 
ಕಿಲಕ- ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ,ಜನಮೇಜಯಂಗೆ-ಜನಮೇಜಯರಾಯವನಿಗೆ,ಒರೆದ. ಹೇಳಿದ್ರ ಸಂಗತಿಗಳಂ-ನಿಜವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು 1 
ಸಕಲ ಜನಕೆ-ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳಿಗ್ಳೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ.ಹರಡಿಕೊಂಡ, ಸುಪ್ರೌಢಿ- ಜಾಣ್ಮೆಯು, ಮೆರೆಯೆ-ಪಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು, 
ಕನ್ನಡದ.-ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯ, ಭಾಷಾಪದ್ಧತಿಯೊಳು-ವ್ಯಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಅಣ್ಣಮಾಂಕನೆಂಬ ಬ್ರಾಕ್ಮಣನ, ಕುಮಾರ. 3, 
ಮಗನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೆಂಬಕವಿಯಮುಖದಿಂದ-ವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಮೂಲಕವಾಗಿ),ಕೃತಿಯಾಗಿ-ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ' ಈ 
ರಚಿಸಿದಂ-ಕವಿತ್ವ ಮಾಡಿದನು (ಹೊಸದಾಗಿ ನಿರ್ಫಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥ). 
ಭಾವಾರ್ಥ- -ದೇವಪುರದೊಡೆಯನಾದ “ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜೈಮಿನಿ 
ಖುಹೀಶ್ವರನು ರಾಜಕುಲತಿಲಕನಾದ ಜನಮೇಜಯನರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಮಹಾಭಾರತದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಪರ್ವದ ಸತ್ಯಥೆ, 
ಯನ್ನು ಪಶೌಢಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಅಣ್ಣಮಾಂಕನ ಮಗನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೆಂಬ ಮಹಾ: | 
ಕವಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿರುವಂತೆ ರಚಿಸಿದನು. ೫ 11 
ವಿಶೇಷ--(೧)ವೃತ್ತ -- ಅಂತ(ಸ.ದೀ.ಸಂ),(೨) ತಾಪಸ-- ಉತ್ತಮ(ಗು. ಸಂ),(೩) ಭೂಪಾಲರಿಗೆ -- ತಿಲಕಷ. ತ.ಸೆ). 
(೪೨) ಅರ್ಥ--(೧) ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದ-ಮಹಾಭಾರತದ ಅಶ್ವಮೇಥೆ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, ಅಮಲ- , 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ (ಪಾಪಹಾರಕವಾದ), ಸತ್ಯಥೆ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ) ಯೌವನಾಶ್ಚಾದಿ-ಯೌವನಾಶ್ವನೇ ಹೊದಲಾದ, ಕ್ಸ 
ನೈಪರ-ರಾಜರ, (೨) ಚರಿತಂಗೇಳ್ಪೆ. ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ, ಮಾನವರ್ಗೆ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ,ಧರೆಯೊಳು- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಂ- | 
ಐಶ್ವರ್ಯವು, ಆರೋಗ್ಯ ಂ-ರೋಗವಿಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿರುವುದು, ಆಯುಷ್ಯ ಂ-ಆಯುಃಕಾಲವು (ಬಾಳಿಕೆಯು), ಅಭಿವೃದ್ಧಿ- | 
ಮೇಲ್ಮೈಯು (ಉತ್ತರೋತ್ತರವು), (೩) ಕಲಿ-ಕಲಿಪುರುಷಧಿಂದಾಗುವ ಕೇಡು, ನಾಶನಂ-ನಾಶವು, ಆಶ್ವೇತ-ಶುಭ್ರವಾದ 
ಷರಿಶುದ್ಧ ವಾಡ, ಕಿರಿ. ಹೆಸರುವಾಸಿಯು, ಸುತ-ಮಕ್ಕಳ, ಲಾಭ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯು, ಶತ್ರು ಶ್ಷಯಂ-ಹಗೆಗಳೆನಾಶವೂ, ಶಾಶ್ವತ, 
ಸ್ಟಿರವಾದ, 'ಸ್ವರ್ಗ-ದೇವಲೋಕದ್ಕ ಭೋಗಂಗಳು-ಸು ಖಾನುಭವಗಳು, ಆದಪುದು-ಉಂಟಾಗುವುದು, ಶು ಕಜ್ಜ 
ಜೂರಿನ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನ, ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ.-ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಶಾರ, (೪) ಸರ್ವೇಶ್ವರನ-ಪರೆ / 
ಮೇಶ್ವರನ, ಭಕ್ತಿ-ನಿಶ್ಚಯ ಜ್ಞಾನವು, ದೊಕೆಕೊಂಡಪುದು-ಲಭಿಸುವುದು, 
















ಯಜ ಭಷ | 
09 ಸಗ ಜು ಬ ಮೂವತ್ತು ತತಡ 
[2ೌಸೋೂ743 ಹಾಕಿಕೊಂಡಪುಡು ಜೀವಪುರ ಅಪಿ ತಾಜ ಯಿಂದ ಗ | ತೆ ಸನ. 
'ಶಿಜ್ಜಿ ಜೀವಾಲಯ | ಪ್ರಪೆಗಳ ಸಕಲ ವಾನ ಧರ್ಮೋಪಕಾರ ವೇ|ದ ಪುರಾಣದಪಥಿ ತ ನ 
ಸತ್ರ ನಾಸ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನದ ॥ ಜಪ ಹೋಮ ಸುವೃತ ಸಮಾಧಿ ಯೋಗಧ್ಯಾನೆ | ತಪೆಸು ಕಷ್ಟ 
ರ್ಯತೆಯ ಸುಕೃತಂಗಳಾ | ದಪುದು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದೊಳೊಂದು ವರ್ಜ್ಣಮಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಕ ಬ 
ಫೊ | ತೊಳಗುವ ಸುವರ್ಣ ಭೂಷಣದಿಂದ ಸೇರಿಸಿದ | ಲಲಿತ ಮುಕ್ತಾಭರಣದಿಂದ ಮಿಗೆ ರಂಜಿ ಹ 
'ಲವಲಂಕಾರಂಗಳಿಡಿದ ಚೆಲ್ವಿನ ದೇವಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ ॥ ನಿಲಸಿತದ ಕೃತಿ ಲಲನೆ ಮೃದು 
`ಲಾಸದಿಂ | ಸಲೆ ಸೊಗಸಲಡಿಗಡಿಗೆ ನಡೆಯಲೈ ಚಿತ್ತಂಗ | ಕೊಲಿದೆರಗದಿರ್ದಪುನೆ ಧರೆಯೊಳಗೆ ರಸಿಕ 
ಸರ್ವ ಭಾವಕ ನಿಕರದ | ೪೪ ॥ ಲೋಕದೊಳಖಿಳ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮದಿಂ ಧರ್ಮದಿಂ | ದೇಕಾಗ್ರಮಾಗಿರ್ದ 
| 


[ಷ್ಯಾವಾಧ ಷೇಷವ್ಯಾಸ ಮಹರ್ಸಿಕೃತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಮಹಾಭಾರತದ ಅಿಶ್ವಮೇಧಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
'' | ಫಿರ್ಮಾಶ್ಯಮೇಧದ ಕಥೆಯನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಯೌವನಾಶ್ವ, ಫೀಲಧ್ವಜ, ಹಂಸಧೃ ಜದ ಮಹಾರಾಜರ 
೬ [ತ್ರೆಯನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದ ಜನರಿಗೆ ದೇವಪುರ ನಿಲಯನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಐಶ್ಶರ್ಯ ಆರೋಗ್ಯ 

'ುಷ್ಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸತ್ರೀರ್ತಿ ಪುತ್ರಲಾಭ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗಗಳು ಲಭಿಸಿ ಕಲಿಜೋಷಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ದೃಢವಾದ 


ಸ್ಯ 
ಕರ ಭಕ್ತಿಯು ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವುದು. 
ಸ (ಗ) ತಕ್ಕೆಮೇಧ ಸಂಬಂಧವಾದುದು.-ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ, ಪರ್ವ...ಹಬ್ಬ, ಹುಣ್ಣಿಮೆ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ, 


ಕ್ವಿಮಿ ಷಹ್ಮಿ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳು ಕಬ್ಬಿನಗಿಣ್ಣು, ಭಾರತದ ಭಾಗಗಳು, ಕೈಬೆರಳ ರೇಖೆಗಳು (ನಾನಾ), (೨) 
[ತಮ 4 ಕೇಳ್ದ (ಕ್ರಿ.ಸ),(೩) ಕಲಿ--ಶೂರ;ಕಲಿಪುರುಷ, ಒಂದುಯುಗ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು,(೪) ಸರ್ವ*- ಈಶ್ವರ(ಗು. ಸ). 
1... (೪) ಅರ್ಥ--ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಜೊಳು-ಜೈನಿನಿ ಖುಷಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭಾರತದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
'ಮಂ.ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನು (ಒಂದು, ವಾಕ್ಯವನ್ನು), ಪ್ರೀತಿಯಿಂ-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ (ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ), ಕೇಳ್ಬವರ್ಗೆ-ಕೇಳಿವ 
|ಗ್ಗೆ,ಉಸವನ-ತೋಪು, ತಟಾಕ-ಕೆರೆ, ದೇವಾಲಯ-ದೇವಸ್ಥಾ ನ, ಪ್ರಪೆಗಳ-ಅರವಟ್ಟಿಗೆಗಳ,ಪ್ರತಿಷ್ಯೆ-ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿದ 
ಕ. ಸಮಸ್ತವಾದ ದಾನ-ಗೋದಾನಾದಿ ಸಕಲದಾನಗಳ್ಳ ಧರ್ಮ-ಧರ್ಮಾಚರಣೆ,ಉಪಕಾರ-ದೀನರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯ್ಕ 
್ಗ-ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು, ಪುರಾಣದ. ಹದಿನೆಂಟು ಪುರಾಣಗಳ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ.ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿಮರ್ಶೆ, ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಸ-ಕಾಶಿ 
ಲಾವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡಿದ್ಕತೀರ್ಥಸ್ನಾನದ-ಗಂಗೆ ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯ ಜಲದಲ್ಲಿ, ಮಿಂದ ಜಪ-ಮಂತ್ರ 
| ರಣೆ, ಹೋಮ. ಆತ್ಮಾಹುತಿ, ಸುವ್ರತ-ಆಚಾರನಿಷ್ಯೆ, ಸಮಾಧಿ-ಪರಮೇಶ್ವರ ಧ್ಯಾನ, ಯೋಗ-ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸ ಧ್ಯಾನ- 
ಭೈ ತಪಸುಗಳ- ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಗಳ, ಹರಿ-ವಿಷ್ಣು,ಹರ. ಈಶ್ವರ, ಅರ್ಚನೆಯ. ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದ, ಸುಕ್ಕತಂಗಳು-ಪುಣ್ಯದ 
ಳ್ಳ, ಆದಪುದು-ಉಂಟಾಗುವುದು. ಕ 

| | ಭಾವಾರ್ಥ... ಜೈಮಿನಿ ಖುಷಿಕೃತವಾದ ಈ ಭಾರತದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಣವನ್ನಾಗಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಒಂದು 
'ತೈಯವನ್ನೆ ಆಗಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ತೋಪು, ಕೆರೆ, ಕಟ್ಟಿ ಕಾಲುವೆಗಳು, ದೇವಾಲಯ, ಅರವಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು 
ೆ 38... ಗಾನ ನಿರತರಾಗಿ ವೇದತಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಓದಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ, ಪುಣ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಸ, 
ನ ತಕ ಟೆ 6 ಹೆರಿಹರರನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವು ದೇವಪುರದೊಡೆಯ ನಾದ 
| "ಶ್ಶಿ (೪೪) ಅರ್ಥ--ತೊಳಗುವ. ಥಳಥಳಿಸಿ ಹೊಳೆಯುವ ಸುವರ್ಣ-ಚಿನ್ನದ(ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳ), ಭೂಷಣದಿಂದ- 
ಸೆ ಕ್ಕೊಗಳಿಂದ (ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದು, ಸೇರಿಸಿದ-ಜೋಡಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ದಲಲಿತ.ಮನೋಹರವಾದ,ಮುಕ್ತಾಭರಣದಿಂದ-ಮುತ್ತುಗಳ 
ಇಗೆ ದೈಮಿಗೆ. ಬಹಳವಾಗಿ, ರಂಜಿಸುವ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಷಲವು-ಬಗೆಬಗೆಯಾದ, ಅಲಂಕಾರಗಳ್‌-ಶೃಂಗಾರಗಳು(ರೂಪ 
ಕ ಹ ಅಲಂಕಾರೆಗಳು), ಇಡಿದ. ತುಂಬಿರುವ, ಚೆಲ್ವಿನ-ಸುಂದರವಾದ, ದೇವಪುರದ-ದೀವಣೂರಿನ, ಲಶ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ. 
ಇ || ಕುರನ, ವಿಲಸಿತದ-ಮನೋಹರವಾದ (ಹುಸಿನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ), ಕೃತಿ-ಕಾವೃವೆಂಬ, ಲಲನೆ. ಹೆಂಗಸು ಮ ದು 
ಸ |'ಲವಾದ(ಹೃದಯಂಗವಾದ), ಪದ-ಕಾಲುಗಳ (ಪದ್ಯಗಳ), ವಿಲಾಸದಿಂ-ಶೀವಿಯಿಂದ ಅಡಿಗಡಿಗೆ-ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ 
1" ॥ಶ್ಕನಕ್ಕೂ), ಸಲೆಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಸೊಗಸಲು-ಅಂದವಾಗ್ತಿ, ನಡೆಯಲ್ಳೆ-ನಜೆದು ಬರಲು (ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಲು), 





































13 1ಶ್ಕೆಳಗೆ-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಸಿಕರು. 
ಚಿದ ಚಿತ್ರ 4 ಬಕ್ಕು ಬ ಬ 6 ರ ಸತ್ತರ ಕುತರಾದ ಭಷ 
ಆ ಸ ್‌ಕ ನ ು.ದ್ರೀತಿಸಿ, ಎರಗದಿರ್ದಪುವೆ. ಲೀನವಾಗದೆ ಹೋಗುವುದೆ? 





ಸ್ನಚಸಕ್ತ! _ ಟಫ್‌ 
ಸ 13? ೪೩೯ ತ 


ಕ 


ಕ 
) 


ಕ 8 ಸ! ಹ್‌ ಶ್ಚ ಚ್‌ ಒತು ಟೆ ಲ್ಪ ತ್‌ ಬ ತು ಹು ತಚ್ಚಿಯಿದ್ದು ಜ.1 


ಫೋ ೋೋತು ಕಾ ಸ್ರಾಘಾಕಜಾಕ್ಷ ಲಾ! ಜೆ 


'ಗೀಗೆದಿಾ ಯಾಗದಿಂ ಭೂ ಶಾಕ ಮಣೆ ಜೇನು ಜರಾಾಸನಾಹಾಾಶ್ಕ್ಥೆ ಸ್‌ 











ಕ್ಸರ್ಗೆ ಹೇಳ್ದರ್ಗೆ 1 ಕೋಳ ಜೀರುಿಚಾಃಖು ಸಂತಾಜಮಂಉಪಾನದುಂ/ಫೂ ನಿರ್ಶಿಲತೆರ ಸುಜು 
ಸಗ್ರಿ ಹರಿ 


ಬ (1! ಸಿಡುತಿ ಹೆಂ, ಬಾ ಕಸಿ ೪೫1 ಪುಷ್ಕಮಿಜು ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾನ್ಭು ತೆಂ ಸುಕವೀ% 
ಗೆಟ್ಟಿಮಿಚೆ ಶೈಲ7(॥ ನ ುಸುವು ತರು ತುರುಗಿಷಾ 1 ರಣ್ಯರಿದು ನ ನ ಕೂಸ ಪೌ ಢಿಲಾಜತ್ಯ್ಯ ಜಾನಾ ನೀ 

“ತೇ ಗಯಿದು ಅಾರಸಿಯ ಸಸ ಛನಾಂಗೆ ೮೪ 1 ವಖ್ಯನಿಂದು ಭನವಕರ *ನಿಜೊಡವಿಗೊಃ 
ಗಟ್ಟಿ ನಿಯ ಭೂಷಳಯೂಳೆತೆ ವಿರಾಭಿಪುಡೊ ಲ ಇನ್ನ ಬೆತಿಯ ವ್ಯ ಚನೆ | ೪೬] 





ಕ ಸಿದ,” ಸಸ 2240: ತ 
ಶಿ 32ವಾರ್ಥ..-ಪ್ರಕಾಶವತಸಪ್ರಷಾದ ಸುವರ್ಣ ಭೂಷಣದಿಂದಲೂ ಮನೋಹರವಾದ. ಮುಕ್ತಾ? ಇ ಭರಭನಃ 
ರ” 115% ಇ ಸ ಡೆ ೪೦೦ ಮಂಡಿತ ಹಾಗಿ ಸೂಳೆ ರುವ ಸೌೋ:ಡರಿಯಾದ. ದೇವಪುರದ ಲ್ಷ್ಮೀಶೆ' ಕಾಸ 
ಸ್ರಿ ತಜ್ಜ್ಪ ಮ್ಹದೊಸದೆ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಹೆಣ್ಣೆ ಸ್ವೆಗೂ 'ಸೊಗಸುಪಂಕೆ ನಡೆದು ಬಕುತ್ತಿ ರಲು ಕಸಸ್ಞ್ಯ ಲಾಡ ಚೆ 
ವಾಸಸ್ಸು ಆಳ ೪ ಲೀನವಾಗವೆಿ ಲ 


(೪ ೫) ಆ ಅರ್ಥ... ಕದೊಳು ಬಃ ಬಂಡದಲ್ಲಿ, ಅಖಿಳ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ »ಪುಸ್ಯಾಕರ್ಮದಿಂ-ಪುಣ್ಯಾಕರವಾವ 1 
ಟರ್ಮದಿಂದ-ಧರ್ಮ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ, ಏಕಾಗ್ರ ಮಾಗಿಸ್ಥಿ ರಮನಸ್ಸಿಥಿಂದ ಕೂಡಿ, ಇದ೯- ಇದ್ದಂಥ, ಯೋಗದಿಂ'ಶ! 
" ದಬ್ಯೂಯಾಗದಬಂ.-ಯಜ್ಞ (1ಔಸಿದಲೂಭೂ ಭೂಮ ಕನಕ-ಡಿನ್ನಮಣಿ-ರತ್ತಥೇ ನು-ಗೋವುಗಳ, ದಾನದಿಂ-ದಾಫದೀ 
ನ 'ಭ್ಯಾನದಿಂ-ಸ್ಮ ರಃ ಕಿಯಿಂದಲೂ ಪ ಪಡೆವ. ಸಂಪಾದಿಸುವ (ಹೊಂದುವ), ಸೆದ್ದ ಕ್ಲ ಫಯ. ಒಳ್ಳೆ ಯ ಭ್ರ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕಸ್ಯ 
ಈ ಕಥೆಯನು.ಈ ಧರ್ಮಾಶ್ರಮೇಧದ ಕಥೆಯನ್ನು ಒಲವಿಂದು.ಪ್ಪಿ ಸ್ರ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಕೇಳ್ಪ ರ್ಗೆ ಕೇಳಿದವರಿಸೂಪಾ್ವ ರ್ಗ 

ತಗಣ, ಶೋಕ-ಚಿಂತೆ, ಭಯ-ಹೆದರಿಕೆ, ದುಃಖ-ಕೊರಗಣೆ,ಸಂತಾಸಮಂ-ತಾಪತ ತ್ರಯಗಳನ್ನೂ ಪಾಷಮಣಥುಸ್ಶ್ಯ ರಃ 
- ನೂಕಿ ದೂರ ರಮಾಡಿ, ಸನಿರ್ಮಲತರ. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದೆ, ಸುಬುದ್ಧಿ ಯಂ-ಒಳ್ಳೆ ಯ ವಿವೇಕವನ್ನು ಸಿದ ಸಿಯ ಂ- ಅವುಗಳ ಲಾ 
೫ರಿ-ತ ಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಸು ಕ್ತ ಒಸರು 1, ತಾಟು ಕೊಡುತ್ತ ಕುವನು 


1 ತ 


ಸ ಸಮಸ್ತ ಸಪೈಷ್ಯಾಕರ್ಕದಿಂದಲೂ ಧರ್ಮಸಿಕವಿಣಿಯಳ ನ ಸ್ತಿ ಸ ರಮನಸ್ಸಿ॥ ನಿಂಸಲಃ 
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_ದಿಗಳಿಂದಲೂ ಭೂದಾಧ, ಗೋಪಾಫ್ರ, ಕುವರ್ಣದಾನೆ ಕಣ್ಯಾಬ:ನ, 'ನೊಡಲಾ। 
ಖೂ ಭತಕ್ಕೆಯಿಂದ ವಾಡುವ ಭಜಸಿಯಿಂದಲು ಉಂಟಾಗುವ ಸ್ಯ ತಿಯನ್ನು ಈ ಭನ 'ಮೇಧದ ೫; 
ನಿಗೂ ಅಳ ದವರಿಗೂ ಭಯ,ರೋಕ್ಕದು ಖೃ ಸಂತಾಪುಪ ಸಾಪಗಳನ್ನು ಹೊರನೂಕಿ ಶ್ರೀಹೆ೦ಯುು' ಸೆದ್ಫು ದ್ಭಿ 
ಇ. ೪ೂಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಶನಿಯು ಗೈಂಥಸಮಾಸ್ತಿ ಯ ಮು ಸಗಭಾಚರಣೆಯನ್ನಿ ಹೇಳಿ ಹನನು.. 
(3/೬) 0 ರ್ಥ . ಇಡು-ಈ ಗೆಂಡವು, ಕೃಷ್ಣ ಚಳಿತಾನ್ನು ತಂ.ಕೃಷ್ಣ್ಯನ ಚರಿಕ್ರಿಯ ರೂಸಜಾದ, ಪ್ಪ 
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ಬಭಾಜ್ಯ, ಕುಸುಮ-ಪ್ರೆಚ್ಛ ವುಳ್ಳ, ಶ್ರಗು-ಮರಗಳ್ಳು ತುರುಗಿಜ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತೆ ೬೦ಟ್ಟ ರಂದ: 

ಹೊಸವಾಪ ಭಾವಗಳ (ಇವರಂಸಗಳ), 2ಸಢಿ- ಜಾಸ್ಮಿಯು, ಾಲಿತ್ಯ-ಸ ಸಾರೆಳ್ಯದ ದ(ಸ್ಕೃಭಯೆಂ। ಗವ 
ರ್ಗ್ಯಂಗಳೆ. ಜಮ ತ್ಯಾರವಾದ ಅರ್ಥಗಳ್ಳ ಗಣ್ಯ ಂ-ಗಣಿಂ ಸಮೂಪತ್ತ್ಯ ಇದ್ದು ಶಾ 
ಗೊಳ್ಳ ಸುವಂಥು ಅವಯವದ್ಕ ಲಾವಣ್ಯ ಂ-ಸೌಂದರ್ಯ ಫ್ರುಇದು, ಭಾವಕ ರಾಗಮಕೆ 


_ರೊಸದಿರುವ ಹಿರಣ್ಯ ಎ. ಚಿನ್ನವು, ಎನೆ-ಎನ್ನು ವಂತೆ ಭೂತಳದೊಳು. ಪ್ರ 








ತೈ ಯ ಲಕ್ಷ್ಮ ಸರಿಸೆಂಬನುಹಾ ಕವಿಯ,ಕಾಮೃರಚನೆ,ಕ; ನಿತ್ವಪ್ರು ವಿರುಜಿಪುದು-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರು ಎವುದ್ದು ಕ 
:ದಾಶ್ಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚರಿಶಾಮೃತದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇದು' ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಗ್ರಂಥವು, ಶೃಂಗಾರ ಕುಸು; 


ಟನ “ಇ 
ಇ. (ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಜವಾದ ಉಪ್ಯಾನನೆ ಇದುನವರಸ ಚಮತ್ಕಾರ ಲಾಲಿತೃು ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಗಳ ಗಣಿಯಿದ್ಳು ಶಾರದಾ 


ಇದು ಗಮಕಿಗಳ ತುತಸೊಾನ ಕರ್ಣಾಭರಣಕ್ಕೆ ಆಗುವ ಹಿಕಕ್ಯಾರ್‌ ಇದು; ಬ 





ಹನಾಂಗದ ಲಾವಷಿ ವೇ ಬಟ 
ಲರ ೀಶನೆಂಬ ಮಹಾ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಸೆ ಸರಣಿಯು -ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು. 1 
ಅಂತು ಸಂಥಿ ಸ ಸದ್ಯ ಗಳು ೧೯೦೬೫್ಕೆ ಮಂಗಳಮಸ್ತು ಟಿ ಬಾ 


ಕನ್ನಡ ಟೈಮಿನಿ ಭಾರತ | ತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಬೇಕೆ ಸಕಲಾರ್ಥಗಳಿಂ | 
ಸ ನೆ.ಮೆರೆಟಾಚತಿ ಚತು ಕ | (ಪಠ ಸತೆಯಿಂದಾಂಗೀರಸದೆ ಶುಭವತ್ಸ ರಥದೊಗ ಛ್ಸ್‌ || 


ಬೋ ಬ್ಯಾಹಾಜು 
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ಹ ಇಷ ಫ ತ.” 





ರಾ ಸರವ ಧ್ಯ ಹಗ ಲ, 
ಇತರ್‌ ತ್ರ 
ಸ್‌ ಎ 


ಗಾಗಾ ಧಾ. 

ರಿ ಸಾವರ ಕುವ ಬಾ ಸಾ ೫೦7] 

ಅಮರ ರವಾರ್ನ್‌ ಲ್ಸ ಹ್‌ ಎತ್ತ ಜಂ 
ಧು [ತಗಾದೆ ದರ್‌ ಬಾರಿ ಕಾದು 

ಕಾಸಕ್ರಾಲಾರ್‌ ಜಾಗ ಪಸ ಸದಸ ತರಾರ್‌ ಹುನ್‌ 

ಹಾಸ ಮಮ[ಈ 


ದಾಸಾ ತುದ 


ಮಜಹ..... ಷ 
ತಾ 
ಅವ ಬಜ ಸಂರ 2 ನ 
ಸ ಪಾಟಾನಿ ಕಾವಾ ಸರಕಾರ ಎಷ್ನ ರಿಷ ಸ್‌ 
ಸ ವಷರದ ಕು ದಾರಾ ಅತಾ ಬಮ ರಾದ ದರಾ ಇರವ 
ಕೇಾರವಾ ಸೇರಾ ನದವ 2 
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ರ್ಕ ಜಾ 
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